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T Dizionario del fu Sr, Abate Antonini uftito da principio 
Italiano-Francefe, di poi: fe lo fece Italiano Tedefco , 6 
Tedefco. Italiano, ed in quefta forma fu pubblieáto alcune vol- 
‘te in Alemagna. L’Autore non folàn.ente ha fatto ufo del 
Vocabolario della Crufca, il che anco altri fecero avanti di lui; 
però anche ha fpiegato moltiffimi luoghi degli Autori in effo 
sliegc 
Per render poi conto di quello che io ho fatto in quefür 
nuova edizione, ho da dire che nella parte Italiana - Tedefee 
non folamente ho aumentato il numero delle fignificaziohi dei 
vocaboli, però ancora mi fono ingegnato dꝰ indicarle più gio 
fiamente che non fi trovano pofle in tutti gli altri Dizionari); 
(confültando per ciò un libretto ftampato in Venezia col titolo 
Voci fcoperti, e Difficoltà incontrate ful Vocabolario ultimo ' 
della Crufca ;) e il che è più ho aggiunto una grandiffima quan. 
tità di parole, e locuzioni Italiane, ufando però una tale eco- 
nomia, che quefla parte non è crefciuta che di alcuni fogli, feb- 
bene contiene tutto quanto comprendono i ricchiffimi Dizio- 
narj Italiani finora pubblicati. Si offerverà ancora che ho 
| | 2 avuto 
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avuto cura da per tutto di ordinar con più efatezza le frafi, le 
quali prima mefcolate tra i fignificati delle parole, ho pofte a 
parte dopo quelli, acciocchè effi poffano trovarfi più prefto, ef 
fendo più ricercati maffime dai principianti. In quanto alla 
parte Tedefca- Italiana mì, fono contentato d di foftituire più 
proprie, e più fcelte efpreffioni a quelle, che prima vi fi trova- 
vano, non volendo ingroffar foverchiamente il volume, e rin- 
viando quei:che fieerdauo 10emdggioî copia di parole.ai gran 
Diziofiatj Tedefehi- Italiani dei Siga Cramero, Flathe; e Jage- 
nen: quali fetzirdubbio fono preferibili a tutti gli altri: tut- 
tatiasquefla: paite del libto fervirà di Vdcabolazio rhánualey 
effendo legatadepgrataraentes 0% o | 
cs Poffo.duüqué áfficurürifetizacvanto:che “quite mia edi- 
zione potrà agevolar grandemente ai Tedefchi la lettura degli 
Seritterk TrofeAnisl e:ché: préfenta ‘agl’ Italiani (piegate in Te- 
defeo tutte le parole fcientifichej e della vita comune. |. 7553 
is): Lamaggiof ricompen(i ché nri:prometto della: mia faticazt 
farà: il vedere; che ambedue Je, Nazioni ricaveranno alcuna 
utilità da quefto Dizionario: per imparare Puna, e 1° altra tina 
gala, e per acquiftate i vantaggi confiderabili; che —— ri⸗ 
fultar loro — cognizione di quefti ‘idiomi. : 22 
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Borberidt 
Si Artoninifche Wörterbuch fam bekanntermaßen zuerſt 
Kalienif: Sranzdhiich. heraus, worauf es auch Italie⸗ 
nifi: Deutſch und Deutſch⸗ Italieniſch ausgefertiger, und fo üt. 
Deutſchland cinigemal aufgefeget worden iſt. Der Verfaſſer er 
hat nicht nur das Wörterbuch. ber Erufea bey feiner Arbeit ges 
braucht, welches auch andere por im gethan haben, fondern aud), 
Khr viele Stellen der Schriftſteller erklaͤret, ne in demſelben 
angeführet werden. P 
, Um hiernaͤchſt von bem, was db i pegentuditige Aufla- 
ge gici habt / Rechenſchaft zu geben, ſo habe ich in dem Ita⸗ 
liiſch⸗ Dentſchen Theile die Bedeutungen der Wörter nicht nur. 
auſehnlich vermehrt, fondern auch, richtiger anzuzeigen geſucht⸗ 
als man ſie i in allen andern Woͤrterbuͤchern angegeben findet wo⸗ 
bey ich ein in Venedig unter dem Titel Voci (coperte, e Diff- 
coltà incontrate ful Vocabolario ultimo della Cruſca ‚gedruckte, 
Wernhen zu Rathe gezogen Babe, und überdieh cine fehr große, 
Mae: Italieniſcher Woͤrter und Redensarten hinzugethan, wor⸗ 
inn id) jedoch mit ſolcher Sparſamteit zu Werke gegangen sin 
baf diefer Theil, ob er gleich alles enthäft, was in den vollftän- 
digiten Big jc&t herausgekommenen ABdrterbichern ftcht, doch nur 
um einige Bogen ftárfer getoorben iſt. Man wird auch bemerken, 
Eg 3 daß 


Vorbericht. 

daß ich mich beſtrebet habe, bie Redensarten mit grbfferer Ge⸗ 
nauigkeit zu ordnen, und ich habe dieſelben, da ſie vorher zwiſchen 
die Bedeutungen der Woͤrter eingeſchaltet waren, nach dieſen be⸗ 
ſonders geſetzet, weil die Wortbedeutungen ſonderlich von Anfaͤn⸗ 
gern haͤufiger geſucht zu werden pflegen. Bey dem Deutſch⸗ 
Italieniſchen Theile habe id) mid) begnuͤget, beſſere unb ſchickli⸗ 
chere Ausdruͤcke an die Stelle der vorigen zu ſetzen, weil ich das 
Buch) nicht allzu ſtark zu machen Willens war. Diejenigen, wel⸗ 
che eine größere Menge von Wörtern ſuchen, vermweife ich auf 
Kromers, Flathend unb Jagemanns größere Deutſch⸗Italieni ⸗ 
fe Wörterbücher, als welche allen andern unftreitig vorzuziehen 
feb. Doch wird bider Sell des Wuchs, Befonbes gebunden, 
ali "— füglich zu gebrauchen ſeyn. | 

Ich farm alfo ohne Ruhm verfichern, bof durch gegenwaͤr⸗ 
tige Auflage ben Deutfchen das Lefen Italieniſcher Schriftfteler 
fehr erleichtert werden wird, und daß die Staliener alle toiffen- 
fihaftlichen und in das gemeine Leben gebbrigen Wörter ihrer 
Sprache Bierinn Deutfch ausgedruckt finden werben, ^ 

Es wird für mich bie größte Belohnung meiner gehabten 
Mühe (enn, wenn ich fefe, Daß bende Nationen ſich diefes Wot ⸗ 
terbuchs mit Mugen bedienen toctben, um beyde Sprachen daraus 
zu erlernen; und hierdurch Diejenigen Vortheile zu erlangen, wel⸗ 
che ihnen bít Kenntniß Diefer Sprachen verfchaffen kann. —— 





COM- 





COMPENDIO 


DEL " 


VOCABOLARIO DELLA CRUSCA, 


COLL 


INTERPRETAZIONE TEDESCA. 





A. 


i A tate dee erfte Buchſtab im Alphas 

A wird gefest auf die Frage wem? 
alè: a me, mir, ate, bir, a quelto, dies 
fem, a quello, jenem: vor einem Selbfts 
— ſetzt man meiſtens ad, als: ad An- 


A, ad bey Nennwoͤrtern, wird im Deuts 
fcben durch verichledene Vorſetzwoͤrter aus⸗ 
gedrückt. und zwar 

1) auf die Frage mie oder auf mas 
Weifer als fare a-fuo fenno, nach feinem 
Kopfe tbun; a mio avifo, nac meiner Med» 
nung; parlare a grado d’uno, einem nad 

. bem aule reden; a man giunte, mit ges 
faltenen Händen; a forza, mit Gemalt; 
igliare a due mani, mit beuden $dnben 
È, en; ricevere a grand’ onore, mit großen 
Corenbeseugungen aufnchmen ; 
ftretto configlio. tn vertrauter linterrebuná 
P poveramente ad arnefe, armfelig in 

t Kleidung; (lare a padrone, in Herren» 
dienften ficben; parlare a giuoco, im € ber: 

reden; veftito a bruno, in Trauer ger 

leidet; flare a pigione, zur Miethe fconj 
avere a male, übel aufnehmen ; a pena del- 
la vita. bey Pebensitrafe; a migliaja. taus 
fendmeife, zu taufenden; a fchiere, ſchaar⸗ 
weile; a goccia a goccia, tropfenweiiez 
denti fatti a bifcheri, Zdhne, die weit von 
einander (leben ; volgerfi a ruota, fich mie 
ein Mad brcben ; a faccia a faccia, von Ans 

ficht zu Anaeficht; panni lunghi a terra, 
i6 zur Erde bingende Kleider. 

2) Auf die Frage wobin? als tornate 4 
ua, wieder nad) Kaufe geben; menarelo 


flare = 


a me, fübret ihn gu mir; montare a e. 
vallo, gu Pferde fteigen; cadere a terra, au 
Die (jur) Erbde fallen; andare a perdizione, 
ín bte Hölle fahren; andare a povertà, im 
Armutb geratben ; volgerfi a Levante, fid) 
gegen Morgen wenden; venire a tetra, ans 
£anb kommen. 

3) Auf die Fragé wo? als; a cafa, su 
Seni a man dritta, aur Mecbten ; a capo 

el ponte, om Ende der Bride; a cielo 
fcoperto, unter frepem Simmel; avere urt 
trattato a mano, einen Bertrag unter den 
Händen baben. 

4) Sof bie Frage wozu? ald provocare 
ad ire, sum gerne reigenj recarfi ad ono- 
re, fib zur Ehre rechnen; arroftire a ceni, 
zur Abendmablieit braten; pronto ad udi. 
re, tardo a parlare, schnell su hören, lang» 
fam ju reden; tagliare a pezzi, in Stuͤcken 


jerbauen, 

$) Auf ble Frage wenn? ald: a mezzo 
di, zu Mittage: a quell'ora, gut felben 
Beit; a due mefi, a capo di due meli, 
nach zwey Dionaten | ivi a pochi di, wenig 
Tage darnach; oggi a otto, beute über acht 


Tone. 

A befchreibt cin Ding, mie es gemacht 
if, als: fcala a lumaca, eine Wendeltreps 
pe; fcala a pivoli, eine felter; muro a filo, 
eine fchnurgerade Mauer. 

A mit Rennmwörtern madt 1) Nebens 
mbrter, dí; a mifercordia, erbdrmilich; 
a poco 4 poco, allmdhlich; a polta. vors 
fdslid); 4 pena, fau; a baftanza,, genugs 
m. Man finder e$ aud beg Wörtern, 

ic auberdem nicht vorfommen , als a fufo- 
ne, 


‚3 A ABB 


ne, bdufig, a catafafcio, verwirrt durch 
einander, 

2) Vorſetzwoͤrter, als: a lato, neben, 
a petto; gegen, tm Verglelch mit. 

A mit ber unbeftimmten Zeit eines Belts 
mortes brüdt oft ein Bindewort mit cincr 
beftrmmten Art ded Be'tworte8 aus, als: 
a trargli l'offo, potrebbe guarire, menn 
mon ‘bm das Wein heraus zoge, könnte er 
geheilt werden, Bocc. che cofa è a favellar 
cu favj, mie fhön ft e$, wenn man mit 
verftánbigen Leuten redet ! Bocc. 

^ febt in den Formeln fid) au beflagen 
überflüßig, al$ : dolente a me! mifero a me! 
td) armieliger ! ich elender! 

A” ftebt in der mehrern Zahl des Artikels 
in der männlichen Gattung ftatt ai. 

A baboccio, e abbaboccio, adv. zufdls 
liger Weife, obne Borbedacht. 

‘Abaco, m. Matte auf ber Sdule. 

A bada, fiche bada. 

AbadefTa, f, badeffa. © 

‘A bambera, adv. f, A babboccio, 

Ab antico, adv. von Alters ber. 

Abáo, m. Anführer, Haupt des Bolfs. 

A baftanza, adv. genug, genugiam, bins 
reichend. 

Abfre . m. ein Abt, eiuer der mote cin Welts- 
geiftlicher furs unb ſchwarz gekleidet gehet, 
Oberbaupt, Borfteher. 

Abatíno ,.m. ein fleiner Abt, Aebtchen; 
cin ganz junger Menich, der wegen ems 
pfangener erfien- Tonfur die Kleidung eis 
ned Weltgeiſtlichen trägt. 

Abatöne, m. ein großer, bider, fetter 


Abt. 

Absezía, (. Badia. 

Abbacare, (ju Stena albacare) alberned 
Zeug ſchwatzen, thun oder im Sopfe babens 
herumſuchen. 

Abbacchiare, abſchlagen, herunterſchlu⸗ 
gen, mit elnee Stange Die Fruͤchte von 
$5dumen ; demüthigen. 

Abbacchiato, part. beruntergefihlagen, 
niedergeichlagen. 

Abbachiéra, £. eine die rechnen fann. 

A) m. Kechnungsverfidndiger, 

Abbachifta, Rechenmeiſter. 

Abbacinamento, m. die PVerbfenduna 

Abbacinare, blenden, blind machen; vers 
Blenden, blenden, verführen, 

Abbacinato. part. geblendet, das feinen 
Glanz verfobren bats fpecchio abbacinato, 
ein angelaufener Spiegel; fole abbacinato, 
blaß jchefnende Gonne; aria abbacinata, 
trübe Puft. 

'Abbaco, m. die Kechenfunft. 

Ahbadare, f, badare, 


— f. cine Aebtiſſinn, beffer ba- - 


eila. 

Abbadia, f. eine Ubten. ' 

Abbadivöla, f. eine ffeine Abten, 

Abbagl'äggine, f. Blendung burd) ein, 
ſtarkes Licht. 


der Hunde. 


A BB 4 
Abbagliamento, m. fig. Berbjendung, 
‘Abbaglianza, f. Betrug, Irrthum 

Wahn, Borurtbeil, ) si 
Abbagliante, part. blendend, verblens 


dend. 

Abbsgliare, durch alljuſtarkes Licht blen⸗ 
den, tdufdben, verblenden; geblendet fenn; 
fo verieben, falich, fehl (eben; verfennen, 
{ich irren. 


Abbaglio, m, Verblendung, Berichen, 

trtbum, Migverftand; prendere abbaglio, 
ich irren, febl (eben, verfennen, fehl g.c.s 
en, febt treten ic. 

Abbagliöre, ſ. bagliore, 

Abbsjamento, m. das Bellen, Kiffen 

Abbajante, part. bellend. 

Abbajare, bellen, Eldffen; etwas offenbas 
ren, befannt machen; ins Gelag binein res 
den; ungeftám begebren, fodern; einen ans 
fahren; ohne Urſache (demen und fchelten; 
abbajare intorno a un luogo, (i oft mo 
einfinden, aus und eingeben; can che ab- 
baja poco morde, chi troppo abbaja empie 
il corpo di vento, vícl Rebené und nichts 
dahinter; vi abbaja la volpe, e$ iſt ac(dbr» 
lich dahin zu geben; can vecchio non ab- 
baja indarno, ein erfahrener Mann marnet 
nicht vergeblich. 

Abbajatóre, m, ein Beller, Kidfier, ein 
Tadler, Berleumbder. 

Abbajatorello, m. dim. ein Efeiner &(df» 
fer; Klaͤfferchen 1. 

Abbajatrice, f. eine Bebe, die viel bellt, 
Verleumderinn. 

Abbajatura, f. ſ. abbajamento. 

Abbaíno, m. cin Dadfenfter, Kappfens 


(iet. 
Abballare, einballiren, in Ballen pacfen. 
Abbambagiere, mit Baummolle aus(tos 
pfen, belegen, damit füttern. 
Abbandonainento, m. die Verlaſſung, 
Veberlaffung, bátflofer Buftand; Prelsgebung 
einer Sade; SRicberaeidblagenbeit , Mutbs 
loſigkeit. 
Abbandonante, part. verlaſſend, über- 
laſſend. 


Abbandonare, verlaſſen, im Stiche lafs 


fen; gaͤnzlich unterlaſſen, cine Sade nicht 
mebr treiben, entſagen, aufgeben, uͤberlaſ⸗ 
fen, Preis geben; sbbandonarüá , versagen, 
fi) nicbt getrauen, das Seri nicht haben; 
unbebolfen dahin (inten; fib ungeichickt 
und mit seiner ganzen faft worauf legen; 
ficb (gänzlich, völtg) überlaffen ; fich erges 
ben; fich dahin achen, fich Preis geben. 

Abbandonatamente, adv. ohne Moaß, 
obne alle Zurückhaltung; correre abbsndo- 
natamente, über $a(8 und Kopf laufen, 

Abbandonatiflimo, adj. fup. völlig vers 
faffen 10. 

Abbandonato, part. verfaffen, überlaflen, 
X, beraubt, entblößet, gänzlich erachen 

aro. 


5 ABB 


3 redini abbandonare, mit verbängtem 
aume, 
Abbandonatore, m, efner ber verläßt. 
Abbandonevolmente , ſ. abbandonata- 
mente, 
Abbandöno, m. die Verfaffung, ttebers 
faffung; lafciare in sbbandono, tm Stiche 


laffen, in die Schanze ſchlagen; mettere in" 


abbandono, Preis geben, 

Abbarbagliamento, m. Blendung, Vers 
biendung. _ 

Abbarbagliare, burd) flarfes Picht blen⸗ 
den, verblenden, täufchen, durch ben Schein 
in Sertdum führen; geblendet, verbleubet 
werden ; abbarbagliarfi , geblendet werden, 
(i verblenden laſſen, verwirrt werden, 

Abbarbagliaso, pare. verblendet, verdußt, 
verwirrt. 

Abbarbáglio, f. abbarbagliamento. 

Abbarbicare, abbarbicarit, einwurgeln, 
Wurzel faffen. _ 

Abbarbicato, part. eingemurgelt. 

Abbercare, aufbáufen, bdufen, Haufen 
machen, in Hausen fegen, das Gcetratde, 
Hol, u. b. 9 . I 

Abbarrsre, ben Weg, den Pak veripers 
ven, einen Schlagbauım vermachen. 

Abbarsaro, part. gejperrt, veriperrt, vers 
(offen x. 

Abbarufamento, m. Handgemeng, Vers 
wirrung, verwirstes Getuͤmmel. 

Abbaruffare, verwirren, tm Unordnung 
brinaen; abbarutlate i capelli, oder abba- 
ruffarfi, fij raufen, (ib sersauicn, (id 


ſchlagen. | 

Albaffagione , f. bic Nledrigung, Ers 

Abboffamento, m. 7 nicdriaung ; das Fal: 
ten; &ínten; Demuͤthigung. 

Abbalfare, erniedrigen; nefgen, niebders 
warts beugen, niedertaffen s In Berfal, in 
Abnahme bringen; demaͤth geu; abnehmen, 
tn Abnahme gerathen; ſich ‘um Untergans 
ge neven; finfen, fallen; abbafiare le. vele, 
Die Segel fireiben; abbatTare la voce, die 
@tfuune fallen, finfen laſenz abbaffare il 
fuo grado, {xp unter feinen Erand berabs 
fete ; il fole, il giorno sbbaifa, die Sons 
ne, der Zaà nelget fit; il barometro ab- 
balla, das Wetterglas fdlt; il lerro del 
fiume & abbaflito, das Wett des Fluffes 
tit ticfer geworden. 

Abbeiſo, adv. unten, darunter, gu uns 
ter, herunter, hinunter, 

Abbaltanza, f. a baftanza. 

Abbaftardımento, m. Abartung. 

Abbattardice, abarten, aus der Art fchlas 


* Abc » mit Bollwerken befeftis 


Abbärtere, niederichlanen, niedermerfen, 
su Boden werfen; umflücien, einreißen, 


ABB 6 
umreißen; umbauen, fchleifen, als Fes 
fiungswerte; abziehen, von der Summe 
abrechnen ; abbattere le cortine, la vela, la 
tenda , die Vorhänge, die Segel, das Ges 
jelt ntederlaffen; abbarterfi, es vcn ungez 
fdbr treffen; abbatterfi in una cofa, etwas . 
antreffen, von obngefähr begcanen, auf et» 
mas ftofen; etwas zufdlliger Mete betom⸗ 
men i abbate(i di dirne alcuna vera, có trifft 
Pais opngefdbr,. daß er etwas wahres 
a 


Abbattimento, m. das Miederfchlagen, 
Nicderreifens cin Treffen, Scharınüselz 
Die Begegnung, das Untreffen; per abbat- 
timento, Jufäliger Weile, von obnaefábrs 
abbattimento d’animo, di forze, Muthlo⸗ 
ſigteit, Enrtrdftung. 

Abbartitóre, m. einer der nlederſchlaͤgt; 
Zerfiörer, Verwuͤſter. 

Abbattittice, f. die niederſchlagt; elne Zer⸗ 
flórecinn, Verwuͤſterinn. 

Abbattwffolare, verwirrt gufammentola 
dein; unter etaander mengen. 

Abbartùta, f. f, abbattimento. 

Abbattuto. part. niedergefchlagen, sc, 
mutbíoé ; fraftlos, entfrditet. 

Abbazia, f. die Abten. 

Abbazifle, edj. abtlich, dem Mbte, cder 
gur Abtey achörig. 

Abbeccedfrio, m, eine Sommlung von 
Wörtern oder Sachen nad bem Alphabete, 

Abbellare, zieren, vericbönern, ichmäs 
den; gefallen, angenehm ſeyn; abbellark, 
fibèn werden, fid) verſchoͤnern. 

Abbellimento, e. VBerfbönerung, Auss 
sterung, Zlerath, Qus, Schmuck, Tdus 
fibuna, Betrug. 

Abbellire, j. abbellare. 

Abbellitore, m, Veribbnerer. ' 

Abbellitura, €. f. abbellimento. 

Abbenchè, f. benchè 

Abbendare, umbinden, verbinden. 

Abbertefcare, mit einer Bruſtweht befes 
fiigen; sbbettefcarü , fib mit etwas vers 
wabren, vertbelbigen. 

Abbeverare, (eigentlich das Vich) tráns 
fen; ciniblafern; cin Getrdnt kofien. 

Abbeveraticcio, \ m. die Neige, der 

Abbeverato , Reſt, den einer, bec 
gucrit geteunten, im Gefdfe gelaffen hat. 

Abbeveratojo, m. Zränke, Zránfoefáé, 
@aufnäpfchen, Troͤgelchen für die Vögel iur 


a. 
M iiabbà, f. abbicci. 

Abbiadare, die Paftthlere füttern. 

Abbiara, £. Erfahrung, Gevobnbett. 

Abbicare, in Haufen fesen, Korn aufs 
—— abbiccarſi, ſich bdufen, fib haus 
enweiſe auf einander ſetzen. 

Abbiscı, m. das Abe, das Alphabet; 
e([cre ali’ abbicci, noch bep ben criten Ans 
fanasarünten fen; non faper l'abbicci, 
gar nicbrs von einer Cade willen, 

Abbiendo, f, abbien:e, 


Aa Ab. 
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ne, báufíg, a catafafcio, verwirrt durch 
einander. 

2) Vorſetzwoͤrter, als: a lato, neben, 
a peto. gegen, tm Vergleich mit. 

A mit ber unbeftimmten Beit eines Zeits 
wortes druͤckt oft cin Bindewort mit einer 
beſtimmten Art ded Setmorteá aus, als: 
a trargli l'offo, potrebbe guarire, wenn 
món ‘bm das Bein heraus 30ge, fónnte er 
gcheilt werden, Bocc. che cofa & a favellar 
cu favj, wie (dbn ft e$, wenn man mit 
verftändigen Leuten redet! Bucc. i 

A ftebt in den Formeln fido au Beffagen 
überflüßig. als: dolente a me! mifero a me! 
ich armicliger! (db elender! 

A’ ſteht in der mehrern Zahl bes Artikels 
in der männlichen @attung ftatt ai. 

A baboccio, e abbaboccio, adv. zufäls 
tiger Weife, obne 3Borbebacbt. 

‘Abaco, m. Matte auf bee Gdufe. - 

A bada, fiche bada. 

Abadefla, f. badeffa. © 

A bambera, adv, f, A babboccio. 

Ab antico, adv. von Alters ber. 

Abáo, m. Anführer, Haupt des Volks. 

A baftanza, adv. genug, genugiam, bins 
reichend. 


Abáte . m. ein Abt, eluer der wie cin Welts- 


geiitlicher kurs unb ſchwarz gekleider gehet, 
Dberhaupt, Vorfteher. 

Abatíno , m. ein fleiner Abt, Webtchen s 
ein ganz junger Menich, ber wegen ems 
pfangener erſten Tonfur die Kleidung ei 
ned Weltgeiſtlichen trdgt. 


Abatöne, m. ein großer, bider, fetter 


Abt. 

Abazia, f. Badia. 

Abbacare, (ju &fma albacare) albernes 
Zeug ſchwatzen, thun oder im Kopfe babens 
herumfuchen. . 

Abbacchiare, abíd agen , herunterſchlu⸗ 
gen, mit ciner Stange Die Fruͤchte von 
$£5dumen ; bemütbigen. 

Abbacchiato, part. beruntergefhfagen, 
nicberaefd agen. 

Abbachiéra, £. eine die rechnen fann. 

Abbachiere,\ sn. Kechnungsverfidndiger, 

Abbachifta, Rechenmeiſter. 

Abbacinamento, m. die Verblendung. 

Abbacinare, bfenden, blind machen; vers 
Blenden, blenden, verführen, 

Abbacinato. part. gebfendet, das feinen 
Glanz verfobren bat; fpecchio abbacinato, 
ein angelaufener Spiegel; fole abbacinato, 
blog icbetnende Gonne; aria abbacinata, 
trübe Puft. 

'Abbaco, m. die Rechenkunſt. 

Abhbsdare, f. badare. 


defi. A 
Abbadia, €. eine Abten, 
AbbadiuGla, f. eine fleine Abtey. 


Abbsgházgine, f. Blendung durò ein, 


ffarteó Licht. 


Abbadeffa, f. cine Uebtiffinn, Beffer ba- 
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Abbagliamento, m. v fig. Berbjendung 
Abbaglianza, f. JE. retbum, 
Wahn, Borurtheil, 

Abbagliante, part. blendend, verblens 


benb. 

Abbsgliare, durch allzuftarfes Licht blen⸗ 
den, täufchen, verblenden; geblendet fen ; 
È — falſch, fehl (eben; vertennen , 

rren. 

Abbaglio, m. Verblendung, Verſchen, 

erthum, Mißverſtand; prendere abbaglio, 
ich irren, fehl ſehen, verkennen, fehl 9. cis 
en, fehl treten 1c. 

Abbaglióre, f, bagliore. 

Abbsjamento, m. das Bellen, Klaͤſſen 


ber Hunde. 


Abbajante, part. bellend. 

Abbajare, bellen, tldffen; etwas offenbas 
ren, bekannt machen; ins Gelag hinein res 
den; ungeftim begebren, fodern; einen ans 
Laid ohne Urfache (drmen unb fchelten; 
abbajare intorno a un luogo, fich oft vo 
einfinden, aus unb eingeben; can che ab- 
baja poco morde, chi troppo abbaja empie 
il corpo di vento, viel Redeng und nichts 
dabinter ; vi abbaja la volpe, e$ lit geſahr⸗ 
li) dahin zu geben; can vecchio non ab- 
baja indarno, ein erfahrener Mann warnet 
nicht vergeblich. 

Abbajatóre, m, ein Beller, Kiäfier, ein 
Tadler, Verleumder. 

Abbajatorello, m. dim. ein Eleiner Kldfs 
fev; Klaͤfferchen 1c. 

Abbajatrice, f. eine Betze, die viel belit, 
Derleumderinn. 

Abbajatura, f. f. abbajamento. 

Abbaíno, m. cin Dadfenfter, Kappfena 


(ter. 
Abballare, einballiren, in Ballen pacfen. 
Abbambagiare, mit Baumwolle ausflos 
pfen, belegen, damit füttern. 
Abbandonainento, m. die Verlaſſung, 
Ueberlaſſung, bülflofer Zuſtand; Preisaebung 
einer Sache; Nicdergeihlagenheit, Muth⸗ 
loſigkeit. 
Abbandonante, part. verlaſſend, übet- 
faffend. 
‘* Abbandonare, verluffen, im Stiche lafs 
fen; gänzlich unterlaſſen, eine Sade niit 
mebr treiben, entiagen, aufgeben , überlajs 
fen, Preis geben ; abbandonarfi, versagen, 
fid nicht getrauen, das Speri nicht haben; 
unbebolfen dahin finten; (ib ungeichidt 
und mit seiner aanzen Paft worauf legen; 
fich (gänzlich, vdllig) überlaffen ; fich erges 
ben; ficb dahin achen, fich Preis neben. 
Abbandonatamente, adv. ohne Moaß, 
ohne alle Zuruͤckhaltung; correre abbando- 
natamente, über Hals und Kopf laufen, 


Abbandonatiflimo, adj. fup. völlig vers 


faffen re. 
Abbandonato, part. verfaffen, uͤberlaſſen, 


x. beraubt, entblößet, gänzlich ergeben? 
a re- 


o 
ue nre 
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a redini abbandonate, mit verbdngtem 
gaume. 


Abbandonatore, m. einer ber verläßt. 

Abbandonevolmente , ſ. abbandonata- 
mente. 

Abbandono, m. Die Verlaſſung, Ueber⸗ 
faffung; lafciare in abbandono, im Stiche 


laffen, in ble Schanze fchlagen ; mettere in" 


abbandono, Preis geben, 

Abbarbagliamento, m. Blendung, Vers 
bíenbung. — 

Abbarbagliare, bur® flatfeá Picht bien» 
den, verbleuden, täufchen, durch den Schein 
in Jertdum fübren; geblendet, verbienbet 
werden ; abbarbagliarfi, geblendet werden, 
ſich verbienden fafjen, verwirrt werden, 

Abbarbagliaso, part. verblendet, verdust, 


verwirrt. 

Abbarbfglio, ſ. abbarbagliamento. 

Abbarbicare, abbarbicarit, einwurgeln, 
Wurzel faffen. _ 

Abbarbicato, part. cingemurselt. 

Abbercare, aufbdufen, häufen, Haufen 
maden, in Haufen fegen, das Getraide, 
Hol, u. b. gl. t 

Abbarrare, den Weg, den Pa veripers 
ren, einen Giblagbaum vermachen. 

Abbarsaro, part. gejperrt, veriperrt, vers 
ſchloſſen 1. 

Abbarwfameoto, m. Handgemeng, Vers 
swirrung, verwirstes Getuͤmmel. 

Abbaruffare, verwirren, m Unordnung 
dringen ; abbarutiare i cspelli, vder abba- 
ruffarfi, fip raufen, ſich zerzauſen, (id 
ſchlagen. 

Albiffagione , f. X die Nledrigung, Er⸗ 

Abbaffamento, m. 7 nicbciaumg ; das Fal: 
ten; &ínten; Demuͤthigung. 

Abbaffare, erniedsiaen; nelgen , nicbers 
waͤrts beugen, niederlaſſen; in Berfoll, in 
Abnabine bringen; demüthgen; abnehmen, 
tn Abnahme geratben; ſich ‘um Untergans 
ge neiven; finfen, fallen; abballare le. vele, 
die Segel ireliben ; abballare la voce, die 
Stimme fallen, finfen faffenz abbaffare il 


fuo grado, jxb unter feinen Erand herab⸗ 


feien; i fole, il giorno sbbaifa, vie Son: 
ne, der Tan nelget fim; il barometro ab. 
baila, das Wetterglas fíflt; il lero del 
fiume è abbaflito, das Bett des Fluffes 
tit ticfer aemorten. 

Abbaflo, adv. unten, darunter, gu uns 
terîì, berunter, binunter. 

Abbaltanza, f. a baítunza. 

Abbaftardimento, m, Abartung. 

Abbatlardire, abarten, aus der Art fchlas 


Raus » mit Bollmerten befeftis 


gen. 

Abbatacchiare, Früchte von Bdumen ab; 
fchlanen. 

Abbete, f, Abare. 

Abbärrere, nicberiblaaen, niedbermerien, 
su Boden werfen; umflürjen, enreigen, 


. men; abb 
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umreißen; umbauen, fchleifen, als Fes 
fungémerte; abziehen, von der Summe 
abrechnen ; abbatrere le cortine, la vela, la 
tenda, die Vorhänge, die Segel, bas Ges 
delt ntederlaffen; abbarterfi, es von ungez 
führ treffen; abbatterfi in una cofa, etwas - 
ancreffen, von obngefdbr begcanen, auf ete 
mag ftofen; etwas gufdliger Weile befoms 
ateli di dirne alcuna vera, cà trist 
EM ohngefdhr, daß er etwas wahres 


Abbartimento, m. das Micderfchlagen, 
Nicderreifenz ein Treffen, Sobarmisels 
die Begegnung, das Untreffens per abbat- 
timento, zufalliger Weile, von cbnaefáórg 
abbattimento d’animo, di forze, Muthlo⸗ 
figteit, &nrtrdftung. 

bbartitóre, m. einer der nlederſchlaͤgt; 
Zerfiörer, Bermälter. 

Abbattierice, f. die niederfchldgt ; eine Sero 
ſtoͤrerinn, Verwuͤſterinn. 

Abbattuffolare, verwirrt zuſammenwi⸗ 
deln; unter einander mengen. 

Abbattüta, f. f, abbattimento. 

Abbattuto. patt. niedergeſchlagen, te. 
muthlos; kraſtlos, entkraſtet. 

Abbazia, f. die Qbten. 

Anbazräle, edj. dótfidy, bem Ubte, cher 
gur Abtey acbbrig. i 

Abbeccedário, m. eine Sammlung vot 
Woͤrtern oder Sachen nad dem Alphabete, 

Abbellare, zieren, verídónern, ſchmuͤ⸗ 
«en; gefallen, angenehm ſeyn;  abbellarfi, 
fdón werden, fid) verídbénern. 

Abbellimento, m. Verfibönerung, Aus⸗ 
s'erung, alerotb, fus, Schmuck, Tdus 
íduna, Betrug. 

Abbellire, j. abbellare. 

Abbellitore, m. Berichönerer. ' 

Abbellitura, €. f. abbellimento. 

Abbenchè, f. benchè 

Abbendare, umbinden, verbinden. 

Abbertefcare, mit einer Bruſtweht befes 
(gen; abbertefcarfi, fid) mit etwas vers 
wabren, vertbeldigen. 

Abbeverare, (eigentlich das Wich) tráns 
fen; ciniblafern; ein Getránf fofren. 

Abbeveraticcio, \ m. die Meige , der 

Abbeverato , Melt, den einer, bec 
zuerſt getrunten, Im Gefdfe gelaffen hat. 

Abbeveratojo, m. Trdnfe, Trdnfoefdf, 
Eaufnäpfhen, Troͤgelchen für die Vögel iur 


a. 
Abbiabbè, f, abbicci. 
Abbiadare, die Laſtthlere füttern. 
Abbiata, f£. Erfahrung, Gemobnbeit, 
Abbicare, in Haufen fesen, Korn aufs 
—— abbiccarfi, ſich haufen, (ib haus 
enweiſe auf einander ſetzen. 
Abbicci, m. das N be, bas Alphabet; 
eſſere al!’ abbicci, noch bep ben erſten Ans 


fangsgründen ſeyn; non faper l'abhicci, 


gar nichts von einer Cade willen, 
Abbiendo, f, abbiente, 
Aa Ab- 
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Abbientare, f. Abilitare. 


Abbi ; di. ben ; d i 
mobibabenò, adj. pabend; fühle, tücbtlg, 


Abbiercamente, adv. niederträchtig. 
2 — f. f. abbiezione. 
Abbietto, adj. verdchtlich, niederträchs 


— f. Verdchtlichkeit, Niedrig⸗ 
feit; abbiezione d' animo, Kleinmuͤthig⸗ 


t. 

Piin, m Schmuck, put, Aus⸗ 
sierung; das Gewand in der Maleren. 

Abbigliare, pusen , aufpugen, die Figus 
gen mit Kleidern vorſtellen. 

Abbindolamento, m. fintergobung, Mes 
berlifiung, feiner Betrug. 

Abbindolare, auf eine feine. Art hinted⸗ 
gehen, überliften; abbindolarfi, fich welt 
verieren, melt von ber Wabrbelt abgeben. 

Abbindolatura , f. f. abbindolamen- 

Abbindolazione, | tO. 

die Henne; 


—— "cnin , vele 
[eínmütbíg werden. 

Abbiofciággine, f. Kleinmütbigfeft, Feig⸗ 
È | 
rt jurüdíollen ; abbiofciarfi, 

am Leibe verfallen; ben Muth verlieren. 
Abbiofciaro, part. niedergefchlagen ; kraft⸗ 
(06 ; mutbíos. : 
Abbifognante, part. bedürftig. 


Abbifo nothwendig feon; abbi- 
fogmare di uma cofa, etwas. bedürfen, ni» 


thig haben. 
Abbifognofo, f. bifognofo. 
Abbiflare, f. abiffare. 
Abbiffo, (. abiffo. o 
Abbirumare , (emen, mit Leim beſtrei⸗ 


a. 
eds. ftatt ho, Ich babe. / 
— m. Beſprechung, Unter⸗ 
redung. 
Pr IR mit ben Zähnen faffen, cin 


Gefdf bis an ble Mündung füllen: etwas - 


an ben Mund fegen, anfetenz abboccarfi, 
fid mit “einander beiprechen ;- feindlich auf 
einander treffen. - 
+ Abboccatò, part. von abboccare; uomo 
‘abboccato, (fderpoelíe) ein — ac(rdélger 
Mann; vino abboccato, fieblicher Wein; 
vafo abboccato, ein ®efdß, woran der Hals 
‚nicht serbrochen ift. 
Abboccenare, in Blöchen zerichneiden, 
zerbroͤckeln. 
Abbolire, ſ. abolire, abolizione &c. 
Abbominabile, adj. abicheulich, verabs 
fdeuungémertb, greulich. 
Abbominamento, m. Verabſcheuung, Ab⸗ 
(beu, Greuel. s. 
Abbominando, f. abbominabile. 
Abbominanza, f. —— 
Abbominare. vera uens febr baffen; 
bejchuldigen, Schuld geben. 
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Abbominatore, m, \ bet 

Abbominatrice, f. „) die verabſcheuet, 
Ubicpeu hat. — 

Abbominazione, der Efel , der Abfcheu; 
die Webelfeit ım Magen; effere, avere in 
abbominazione, verabicheuet werden , vers 
abſcheuen. 

Abbominévole, f, abbominabile. 

Abbominevolmente, adv. abfcheulich. 

Abbominio , {. abbominsmento. 

Abbominofamente, f. abbominevolmente, 

Abbominofo , f. abbominabile. 

Abbominacciamento, m. Rupe, Stille; 
Meerſtille. 

‘ Abbonacciare, ſtillen, befänftigen (eigent⸗ 
lich das Meer), beruhigen; abbonacciarſi. 
nube, ſtil werden. | 

Abbonacciato, part. tubíg, ftl (vom 
Meere). 

Abbonamento, m. die Beſſerung, Vers 
befferung. 

Abbonare, beffern, verbeffern, gut ia». 


n. 

‘ Abbondamento, f, abbondanza. 

Abbondante, part. im lleberfluffe babenb, 
reich, reichlich. i 

Abbondantemente, adv. (m Heberfluffe, 
in großer Menge. 

Abbondanza, f. der Heberfluß, große 
Menge; ebedem In Florenz die Obrigkeit, 
welche für den Provlant jorgte. 

Abbondanzetta, £. t(einer Vorrath. ; 

Abbondanziére, m. Proviantverwalter, 
Provianimeiffer. 

' Abbondare, in Ueberfluß haben, reich» 
lich verfeben Bien; reichlich zufließen, 
—I vorhanden ſeyn; überflicéen; ab- 
bondare di ogni cofa , alles vollaur haben ; 
abbondare in cortefia, allzu böflich jeon. 

Abbondevole , adj. abbondevolmente, f. 
abbondante, abbondantemente. . 

Abbondevolmente, f. abbondantemente. 

Abbondevolezza, f. ber Ueberfluß, Hdu⸗ 


Abbondófo, f. abbondante. 

Abbonire , gut, volltommen machen; 
verbeffern; abbonire un terreno , einen 
Strich Landes urbar machen. 

Abbordare ,; ein Schiff an Bord legen; 
an ein feindliches Schiff (fofen, e$ angreis 
fen; einen anreden, fich ihm ndpern, mit 
ibm zu fpreben, - 

Abbordo, m. der Angriff eines feindlis 
(en Schiffes; andare all’ abbordo, een 
angeben, anfprechen ; uomo di facile abbor- 
do, cinMann, der (id) gerne ſprechen läft. 

bborracci&mento, m. die Uebereilung 
in einer Sache, allzu eilfertige Bearbeitung. 

Abborractiare, etwas obenbin, luͤderlich 


machen ; abborracsiarG, ffottern, die Worte 
rs nur 
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nur halb ausfprechen ; allzu beglerig, unfaus 
ber, fduifb effen. 
Abborracciatamente, adv, obenbin. 
Abborrare, (id) verirren, frre werben; 
mit Scheermwolle ausfüllen; etwas unnüs 
Bes, überflüßiges binzutbun; io non ci lie- 
vo, e non ci abborro, ich nehme nichts bas 
von, unb tbue wichts dazu. 
Abborrévole, abicheufich , greulich. 
Abborrimento , m. Berabiheuung, Ab⸗ 


eu. 
— verabſcheuen. 
Abborritore, m. einer der verabſcheuet. 
Abbottare, abbottarfi, anf@pivellen. 
——— m. * e vigi ev 
ung, Be ung ber Beute; ⸗ 
rung ber Soldaten mider ihren Anführer. 
Abbottinare, ble Beute mitteilen, vers 
tbellen; abbottinarfi, (id) empbren, fich auf» 
fà De: von Soldaten mider ihren Ans 
er. 


t 
Abbottin , H it ilt, n der 
Beute) abeciaken, wiber i on Pe ems 


rt. 
Abbottinstore, m. Aufribrer, Einpoͤrer, 
Aufmw:egler, unter ben &olbaten. i 

Abbottonare, sufnépfen. - - 

A atura, f. cine Reihe Knöpfe 
auf einem Alcide. 

Abbozzamento, m. f. abbozzo. 

Abbozzare, aus bem Gröbften arbeiten, 
entwerfen. 

Abbozzata , j, abbozzamento. 

Abbozzaticcio, part. nicht gang entwor⸗ 
fen; frutto abbozzaticcio, grüne, nod uns 
reife Frucht. : 

Abbozzata, f. f, abbozzamento. 

Abbozzatore, m. der etwas entwirft. 

Abbozzatura, f. \ der Entwurf, Sif, 

Abbozzo, m. Plan, eine unvols 
tominene Geftalt. 
winde, 

Abbracciamento, m. Umarmu 

Abbracciare, umarmen, umfaffen, ums 
acben, umfchließen ; ergreifen, rodblen, uns 
ternehmen ; éhi molto abbraccia ,* poco ftri- 

ne, mer gu viel auf einmal vornimmt, 
fimm mit nichts gu Stande. 

Abbracciare, m. f, abbracciamento, 

Abbracciata, f. Umarmung. 

Abbraccio, f. abbracciamento, 

Abbraccióni, adv. umarmend, mit tims 
arınungen. 

Abbraciare, entzänden, anzuͤnden. 

Abbraciato, parc. entzündet, angeflams 


met. 
Abbragiare, f. abbraciare. 
Abbragiato, f. abbraciato, 
Abbrancare, ín die Klauen faffen; (m els 
nen Trupp verfammeln. 
Abbreviamento, m. Verkuͤrzung, Vers 
* minderung, 


5 


fe B B. Io 


o, Sirmio, verfürgen, fut faffen, abo 
ien. 
Abbreviatore, rh. der ein Werk ins Lurs 
ge bringet; Uusfertiger der pápfiticben Bres 
ven. 

Abbreviatura, f. 8ibfürgung eines Wors 
po "- f. ſchlechte bbi 

turaccia, f. [4 " 
: Abbreviszione, f. f. dina, 
briccare, f. fcagliare. 

Abbrivare, abjegeln, ablanden. 

Abbrividare, vor $d(te ftarr (eon; im les 
ber (dauern, Schauer n. 

Abbrividato, part. (farre, flarrend vor 
Kälte , ſchauernd. 

Abbrividire. ſ. abbrividare. 

Abbrivo, m. ber volle fauf eines Schif⸗ 


et. 
Abbronzamento, m. Verjengung, die 
Schwarzung, Bräunung von der Gonne. 
Abbronzare , veriengen, fengen, ſchwaͤr⸗ 
zen, verbrennen, von der Sonne. | 
Abbroftire, über bem Feuer röften, 
Abbroftitura, f. das Roͤſten. 
—— abbroftolito , f, abbroſti- 


"" Abbreciacchiure, auf ber Cleo de iiti 


anbrennen, brdunlich fengen. 
bruciamento, m. rennung, bag 


Brennen, der Brand. 
— part. brennend, verbren⸗ 
nend. 
Abbruciare , verbrennen, abbrennen; 
beige empfinden; avere abbruciato l'al- 
bs iamento, nicht mebr mobín kommen 
rien. 
Abbruciaticcio , adj. ein menig anges 


Abbrucisto, part. verbrannt; abbruciste 
(di danaro), abgebrannt, blutarm. 
Abbrunamento , f. Brdunung, Schwar⸗ 


psc RN brdunen, fchwärsen, ſchwaͤrz⸗ 
lich machen; abbrunarfi, die Trauer anle⸗ 


"Abbrusimenmo, E yn i 
^ nire, braun ma chwadrzen 
sid merben, braun, idoari, — 


werden. 
Abbrufcare, bey ben $utmadern, bag . 
Idngfte Haar an einem gewalkten $ute mit 
Gtrobfeuer abfengen. 
— ſ. —— 
ruftiere , gerupftes Bedervich fengen, 
ble Stoppeln abíenacn. 
Abbruftolare 


te » 
Abbundanzia, f. abboadanza, i 
A 3 Ab. 


TI ABS ABI 


Abbursttamento, m. das Beuteln, Sid: 
ten des Mebles, Durchfiebung. diit 
Abbaurettare, das Mehl ſieben, durchfies 
ben; einen pin und her fioßen, mißbandeln; 
bey der Naîe due führen; abbarattarti, 
f. — moniare. Mehbldeber 
wrattatore, m. ie bet ba 
Meht ficber. "me i 
Alan è e £. Siederl i 
icazione, f£. Mie ung, frenmilis 
ge Abdankung einer Würde, ia 
Abdómine, ſ. addomine. 
— dapes Elche Bewe 
ne, f. unmer | u 
"t —— i e = "T 
elperro, adv. aus Erfahrung. 
Abetája, f. £annenralb. un 
Abéte, m. die Kanne, der Tannens 


baum. 
Abetella, f. eine gefdlite, abgeditete Sans 
nes ein Tannenfiamm. 
Ab eterno, adv. von Emigfelt her. 
Abetíno , adj. tánnen ; von Tannenholz. 


— m. f, abere. 


Abjetto, adj. f. abbietto. 
Abjezione, f. f. abbiezione. 
Abigefto, m. Viebraub, 


Pr eo, * ina b. bar, gefehlt 
ile, adj. 8, brauchbar t 
tuͤchtig, tauglich. idi i 
Abilità, f. Geſchicklichkelt, Tuͤchtig⸗ 
Abilitade, 
Abilitare, : terung, Bequemlichkeit 
n. : 
Abilitare, gefchidt maden; fdbia ers 


ren. | 
Abilitazione, f. @rffdrung, Anerfennung 
der Tuͤchtigkeit ober Fibiafeit zu etwas. 
Abilmente, adv. auf cine geſchlckte Art. 
Ab inteftato, adv.’ chne Teffament. 
Abifognare, f, abbifognare, 
Abiffare, in Abgrund jlärgen, verfenfen, 


verfchlingen. 
Abiífo, m. Abgrund; bie Hölle; liners 
meßlichkeit, Unergründlichkeit. * 


Abitabile, adj. bervobnbar, wohnbar. 
Abirfcolo, abitaggio, m.'abitaggione, f. 
abitamento, m. f. abitazione. 


Abitare, bewohnen, mobnen, flelichlich | 


beywohnen. EE 
Abitativo, f. abitabile. 
Abitato, m. cin bewohnter, angebauter 


tt. 

Abitatore, m. Bewohner, GInmobner. 
— f. Bewohnerinn, Einwoh⸗ 
nerinn. 

Abitazioncella, f. eine kleine Wohnung. 

Abitazione, f. eine Wohnung. | 

Abitévole, f. abitabile. 

Abitino, m. Kleldchen; ein Gfapuller 
der geiftliben Brübderfchaften 5 cin Ordengs 
f(eibden, womit man die Kleinen Kinder 
aus Andacht kleider, 


fett, Fäbtatelt; Erleich⸗ 
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Abito, m. Kleid, Kleidung, Kutte, $a» 
bit; Angewohnbeit, Zertigkeir. M 

Abitwále, adj. angewöhnr, zur Gewohn⸗ 
belt, zur Bertigkeit gensorden. 


Abituarfi, (if angemwöhnen, eine Gcrtigs 
feit ivorinn erlangen. 

Abituatezza , f. Angewohnheit. 

Abituszione, '£. Angemöhnung. 

Abituato, part. angemibur; verwöhnt; 
(beom Dante) gekleldet. | 

—— re € x 

Abitüdine, f. die Beſchaffenheit, Eigens 
ſchaft, Berfaflung eines Körpers. 

Abitüro, f, abitazione. 

Abjurare, abſchwoͤren. 

Abjurazione, f. Abſchwoͤrung. 

A bizzeffe, adv. ftn Ucherfluffe, in gros 
fce Menge. - | 

Ablafmare, f. bisfimare. 

Ablativo, m. in der Gpracblebre, ber 
fecbiie Caſus. 

Abluzione, f. Abwaſchung, Meintgung 
ber Finger des Tríefier$ unter ber Meffe 5 
= i m in den heiligen Mofterten der 

en en. 

Abnegare, verldugnen; abnegarfi, (i$ 
ſelbſt ver(dugnen. 

Abnegazione, £, Selbſtverlduanung. 

Abolibile, adj. mas (id) abichaffen, aufs 
beben Läßt. 

Abolire, abídjaffen, aufheben, abitellen. 


Abolizione, f. Abjihafung, Aufhebung, 


Abſtellung. 

Abominabile, abominare, &c. ſ. abbo- 
minabile, &c, 

Abondante, abondanza, &c. f. abbon- 
dante, &c. 

Abondanza. f, abbondanza, 

— ſ. € fig 

Aborrévole, adj. abſcheulich, gräßlich, 
erichrecklich. 

Aborrimento, f. abborrimento. 

Aberrire, &c. f, abborrire, &c. 


Abortafe 
2: ^ ( vor ber Belt gebähren, eine 
pci, : unzeitige Frucht bringen. 


Aborticcio, f. abortivo. 
Abortivo, adj. unjeítig gebebren. 
Abortivo, ) m. unjcitige (Bebdbrung, 
Aborto , ungeitige Geburt. 
Abofino, m. eine Net Pfaumbaum. 

. Abragiare, f. abbraciare, 
Abramato, f. bramofo. 


Abrafione, f. Abſcheerung, Abichabung. 


Arbenunziare, bem Teufel in der Taufe 
entfagens (im Scherze) auf etwas Verzicht 


tbun. 

gc RN abichaffen, aufbeben. 
Abrogazione, f. Abſchaffuna, Aufbes 

bung, Widerrufung eines Gefegeà 20. 
Abroftine, ) m. wilde Weintrauben, ben 
Abroftino, Mein gu färben. 
Abrotondide, £, eine Art eine uM. 








— ———————————————— — — — 
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Abrötano, abrótino, m. \ Stabwurz, 
AMT — f. / Gertwuri. 
iuciare, Co : 
Abruísiare , Ac. ) f. abbruciare, 
Abfenza, 


Abfenzia, ) f. f. effenza. 


. Abundanzia, f. abbondanza. » 
Abufare di una cofa, cine Cade mifs 
Braucben. 
Abulatore, m. ber mißbrauchet. 
Abufazione, \ f. Misbraub, Mifbraus 
Abufione, bung. 
Abufivamente, adv. aus Mißbrauch, uns 
rechter Weife, fdlichlich, 
—— mißbrduchlich, unelgent⸗ 
, rege m * 
Abüfe, m. der Mifbraud, die linge: 
enc bnbe:t, 
Abutilo, m. Elbiſch, ein Kraut, 
Abuzzégo, m. cin Rittelgeper, Bufs 


rd, 

Acfcia, f. Schotendorn, ein Annptifches 
Qemáds; der aus ber Frucht biejcó Bdums 
«pené gepreste Saft. 

Acaju, m. f. anacardo, 


Acaníno, adi. graufant. 
Acanto, m. ‘Bdrentlau, cio Kraut. 
. A'caro, m. Milbe. 


Achte, Der Achat,, Agtſteln; fido Acate, 
ein treuer, untrennbarer Freund. 

Acdzia, f. acacia. 

Acca, f. das H im (talieni(den Alphabes 
te; non valere un acca, nichts taugen, 
nichts wertb fenn, 

Accademia, f. vor Zeiten eine Ecfte von 
MWeltwelien, peut zu Lage, eine Berfomms 
[ung gelebrter Männer, die Willenfchaften 
unb Künite bearbeiten, und der Ort, wo fie 
aufammentommen; eine bobe Schule, tinis 
verlirdr; cin Concert. 

. Accademicamente, adv. afabemifib, alas 
demiſcher Welſe. 

Accadémico, adj. afademifhs cin Aka⸗ 
bemifer. 

Accadére, (id putragen, tvidberfabren; 
accaderli gebuͤhren geziemen ; praet. accaddi. 

Accadévole , adj. was fich ereianen fann. 
. Accadimento, m. Vorfall, Zufall. 

. Accaduto, part. vorgefallen, 1c, 

Accaffare, ergreifen, erbaídben, erwlſchen, 
eribnappen, entreißen, 

Accagionamento, m. Anſchuldigung, Be: 
fdutbigung, Anklage, _ 

Accagionare, anſchuldigen, beſchuldigen, 
anklagen. 

Accagionatore, m. Beſchuldiger, Ankla⸗ 


ger. 
Accalappiare, mit Fallſtricken fangen. 
Accaldato, adj. febr ecbitt. 
Accalognare, verldumden. 
Accalorare, erwärmen, erbigen; ble 

Handlungen beleben, ermuntern. 
Accalorire, f. accolorare. 
Accambiare, f, cambiare, 
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Accambiatore, ſ. cambiatore, 

Accampamento, m. die Pagerung, das 
Lagern eines Kriegsheeres. 

Accampare, ins Feld fielen; au(bictens 
sccamparfi, (id) lagern. 

Accampato, part. gelagert, 

Accanalsre, tole einen Kanal au⸗ hoͤhlen, 
mit verticíten Streifen erwas der Fänge 
nad verileren. 

Accanalaro, part. ausge oͤhlt; denti ac« 
canalari. boble Bäbne, | 

Accanare, die Hunde auf tas Wild Des 
Ken, mit Hunden beten. ' 

Aceanato, part. von Hunden gebett; er» 

rimmt, aufgebracht, eryürnt; bart vers 
ofat, in bte Enge getrieben. 

Accaneggiare, f, accanire, accanare. 

Accanire, mit. Hunden hetzen; grimmig 
werden; accanirfi, grimmig, aufgebracht 
werden. 

Accanitamente, adv. grimmig, mit 
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ud. 

Accanellare, fpufen, aufipulen, 
—— f. hohle Streifung, Hohl⸗ 

e. 

Accanto, praep. neben, nahe ben; adv. 
dur Seite; daneben. 

Accantonare, bie Soldaten ín die Dörfer 
verlegen. 
ra part. (n tle Dörfer verlegt; 
«tiat. 

Accapacciato, adj. bem ber Kopf ſchwer 
ober von bet Arbelt ſchwach it. 
— zu Stande bringen, been⸗ 

gen. 

Accapigliamento, m. Raufereo, Gireit, 


ant. 
Accapigliarfi, einander bey den $aaren 
raufen. NW 
Accapigliatura, f. (. accapigliamento. 
Accapare, beo bcn Hutmachern, das Haar 
beichneiden, ble Wolle, das Kameelhaar an 
der Fleiſchſeite reinigen. 

Accapitolare, das Kapital an cin Buch 
beften; Eleine Peber oben an den Rüden 
eines Buchs machen, unb fie beftechen. 

Accappacciato, adj in einen Mantel ges 
ballet, mit einem Mantel umbület. 

Accappardjo, m. ein oben gekrdufclter 
Mantel von kelnwand , der die Perion ents 
weder ganz, oder sum Theil bedeckt, auf 
Meifen den Staub abzuhalten, oder jur Life 
tung in warmen Zunen. 

Accappiare, mit einem Strike vermlt⸗ 
telit der Eölinae deifelben etwas feft zuſam⸗ 
—— und zubinden; mit der Schlinge 
angen. 

Accappiarura, f. cin Strick mit einer 
Schlinge, die fid) nicht zuziebet. 

Accapponare, die Haͤhne fappen. 

Accappucciare , ſ. incappucciare; ca 
sccappucciato, ein turgtòpfiacs Pferd. 


Accapricciare und — vor 
gurdt, vor Schrecken ſchaudern. 
A 4 ‘ Accar. 
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Accarezzamento, m. fiebfeíumg. 
Accarezzare, [lebfofen, fchmeicheln. 
Accarezzévole, adj. Itebkofend , ſchmeich⸗ 


Ins Fleiſch bringen, mit 

den Klauen, Zähnen, Eis 
D durchdringen; mit bem Sinne be: 
greifen. 

Accartocciare, ín eine Dilte midefn; ac- 
cartocciarfi, fíd) Jufammentrümmen. 

Accafamento, m. Berheirathung, haͤusliche 
Niederlaffung, 

Accafare, Hdufer bauen, anbauen, fid 
pe sth nieberlaffen,, feine‚eigne Wirths 
bäfr anfangen 5 accafarfi, fi verhelrathen, 
bduétíd) niederlaffen. 

 Accafato, part. angebauet, verbeirathet. 

Accafcare, {, accadere. 

Accafciamento, m. Gchmachhelt, Ents 

kraftung. 

Accaſciare, entkrdften, kraftlos machen; 
ermatten, kraftlos werden ; accafciarfi, von 
Kreften fommen. t ird 
i — part. entkraͤftet, ermattet, 

raftlos. 

Accatarramento, m. Schnupfen. 

. Agcararrarfi, ben Echnupfen befommen. 

Accatarrato, part. mit dem Gdnupfen 
beſchwert. 

Accataftare, Holz ſchichten über einan⸗ 
ber ſetzen; etwas aufbdufen; fanbgüter mit 
@rcuern beichweren. 

Accattabríghe, m. Gtdnfer, BAnfer. 

Accatramento, m. das SDorgen ; ble Bets 
teleg, ba$ Betteln. 

Accattamóri, f. Buhlſchweſter. 

Accattapáne, m. ein Bettler. 

- Accattare, borgen, betteln, für andere 

Almofen fammeín , erlangen, (id 5 

bringen, rc. begreifen; faufen (ſicilianiſch). 

Accattaramente, adv. erbettelter Weiſe. 

Accattato, part. erborgt, entlebnt, ers 
bettelt ; nicht paffend, 

- Axccattstore, m. Borger, Bettler. 
‘Accattatozzi, ſ. accattapani. - 
Accattatrite, f. Borgerin; Bettlerin. 
Accattatura, f. bag DBorgen; bad 
Accatterfa, 


Accarnare, 
Accarnire , 


Betteln. 
Accatto, m, Die Betteley; Auflage. 
Accattólica , (jcherabaft) f. accatto. 
Accattöne, m. cin verdchtlicher Bettler, 
Accavalciare, rittlings auf etmas fisen. 
Accavallare, rittlings worauf fegen, et« 
quat fo legen, daß ein Theil auf ble cine, 
ein anderer auf die andere Gelte hänge, 
wie ein Queerſack, ober Bellelien; binter 
einem Pferde verſteckt zum Schuffe fies 
n 


en. 
Accavigliare, auf eine Spule winden; 

- ber trocfenen Gelbe den Glana geben. 
Accecamento, m. Blenduna, Beraubung 

dei Gefichts, Berblendung, Blindheit, 
Accecare, blenden, blind machen; veys 
Blenden ; verwiſchen, als cin Gemalde; ace 
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cecare uns fineftra, cin Benfter vermauern; 

accecare le piante, le viti &c. die Augen 

an ben Bdumen, Weinſtoͤcken x. abbres. 
dben; accecare uno fpecchio, i vetri, einen 

Epicgel, Benfterfcheiden 10. blenden, vers 

bunfe(n 5 accecarfi, blind werden. 

Accecato, part. geblendet duidt; 
chiodi accecati, eingefchlagene N gel, mos 
a bic * nicht zu iain (inb. 

ccecatore, m. t 

Accecwrics, E.) bip verblenbet. 

Accedere, fig näbern. 

Acceffare, mit der Schnauze, mit dem 
Müffel faffen, ergreifen. 

Accéggia, f. Schnepfe; pigliar Pacceg- 
gia, ben kalter Nacht unter freyem Simo 
mel auf etwas lauern; vergeblich warten. 

Acceleramento, m. ) Beſchleunigung, 

Acceleranza, f. Eilfertigkeit. 

Accelerare, eilen, beſchleunigen; accele- 
rarfi, eilen. 

Accelergrainente, adv. eilig, geſchwind. 

pese, adi. befchleunigend, 

Acceleratore, mi. 

Accelerazione , f. ) f. acceleramento, 

Accellente, (. eccellente, 

Accenciare, bey ben Fdrbern, eine Küpe 
— machen, um andere Farben anzu⸗ 
etzen. 
y Accendete part. anzündend, entgüns 

nb. 

Accendere, anzinden, anbrennen; hitzig, 
begierig, verliebt machen; accendere una 

rtita, in nung bringen; einen Pos 
he eintragen : accenderfi, (id entzünden, 
cuerroth werden, bisig werden; gebobren 
werden , (beym Dante) praet. accefi, part, 


cceíc. 

È Accendévole, ) adj. zändbar, entzänds 
Accendibile, / bar, brennbar. 
Accendimento, m. Anzündung, Entsäns 


dung. 
—— ein Stock, die Lichter an⸗ 
noen, 31 A 
— m. Anzuͤnder. 
Accenditrice, f. Anzuͤnderin. 
Accennamento, m. Winf, Belen. 
Accennare , mwinten, einen Wink geben i 
berühren, mit wenig Worten su verfieben 
geben; accennare in coppe, e dare in de- 
nati, o in baftoni, tbun als wollte man bles 
fes tbun, unb boc jenes tbun. 
Accenngtura, f. f, accennamento , cen. 


no. 
Accenfare, liegende Güter gegen einen 
gerviffen Zins einem andern überlaflen. 
Accenfibile, adj. entzündbar. 
Accenfione, f. Entzündun 


9. 
Accenfo, part. (poctifh) entafindet, ente 


mmt. 

— — ſ. accentuare. 

Accento, m. der Accent, Ton ín ber Aus⸗ 
rade, das Tonscichenz accenti d' ira, 
ormmorte, Töne des Zorné (poetiſch). x: 
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, Accentraffi, f. concentrarfi. 
Accentuare, die Worte mit bem gebörls 
n Zone ausiprechen, mit bem Tonjeichen 


erten. 
umſchließung, Ein⸗ 


Accerchiamento , ‘în, 
fofuna. — . 

Accerchiare, umringen, einfaffens rings» 
berum fieben ober geben. 

Accerchiellare, mit Relfen binden. ^ 

Accerchiellato , part. mit Reifen gebuns 
ben; rund; mele accerchiellare, runde 


Acpfel. 
Verſicherung. 


Accertamento, m. 
Accertanza, f. 
Accertare, vergewiſſern, verfidern, übers 
— accertarfi, ſich verſichern, ſich bes 
tigen. 
Accertatamente, adv. mit völliger Gewlß⸗ 
beit, zuverldbig. 
Accertazione, f. f. accertamento. 
Accertello, m. Wannenweiber, eine Art 
Maubuogel. 
Accerto, m. f, accertamento. 
Accefamente, adv. brünftig, inbrinfte. 
Accéfo, part. entgilndet, entbrannt; ers 
iet, bibig , brennend; (von Farben) feb, 
ft; rotb im Geſichte durch Bewegung 
einer Leidenſchaft; noch ungetitat. 
Acceffarfi, fteben bleiben, ausruhen. 
AccefTibile, Adj. auadnalid. 
Acceffione, f. Zugang; Zuwachs; Beys 
m ju einem Vertrage, Anfall eines Fie⸗ 


AcceíTo, m. Butritt, Zugang; Anfall von 
einer Krankheit, Zellbeit, Zorn; eine ges 
richtliche Befichtigung. 

Acceffóriamente, adv. benldufig , beyge⸗ 
— — 

ccefidrio, : viaung, 0 , 
di Nes 


mit der Dauptfache verbunden ; 
Benfache, der Zufag. 

AcceíTuólo, adj. ein wenig etzändet; ets 
mas entbrannt; etwas mehr als natürkich 
vr tm Gefichte. 

ncetta, f. (mit einem gefchlofienen e) 
eine Art; Otreitart; fare la ragione coll’ 
accetra, unüberlegt urtbeilen. 

Accenäbile, adj. annehmlich, ſchicklich, 
gelegen. : 

Accettagione, f. accettazione. 

Accettante, part. annebmenb, genehml⸗ 
pw: der ben Wechiel annimmt, acceps 

r 


Accettare, annehmen, genehmigen, als 
Mitglied aufnehmen; accertare te lettere, 
una cambiale, einen Wedel annehmen, 
acccptiren; accettare. per onor di lettera, 
aus Freundſchaft den Wechſel acceptisen; 
accettare le perione, die Werfon anichen, 

Accettatore, m. Annehmer. 

Accerrarrice, f. Annebmerinn. 

‘Accettazione, f. die Unnebmung, Aufs 
nabme, Genehmigung. 

Accettévole, adj. annehmlich, angenebur, 
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, Accettevolmente, adv. gerne, tulflio, mit 
Bergmigen. 

Accettiffimo, adj. fup. hochſt angenehm xc. 

Accetto, m. angenehm, gefällig, lieb, 
angenommen, aufgenommen, 

Son, fia f. —— * 

cchetare, ſtillen, beruhigen, digen; 

— ſich berubigen, fi betriebigen è 


il fen. . 

da — f. Berubigung, Gtils 

„yhcchisppere, ermifden erbafchen, er’ 
rà wen f. lan 


Acchinare, m Nachgeben 
Bringen ; acchinarfi, ie [ legen NE 
: Acchiocciolare, jufammenbeugen, mins 
ben wie ein — 


Schneckenhauschen; acchioc- 
ciolarfi, fid) zuſammen winden. 

Acchiecciolato, part. ſchneckenformig ges 
frümimt, gewunden. 

Acchiocciolarura , f. (dnedenfbrmige 
Krümmung, Winbung. : 

Acchiudere, bepfdliefen, belegen; 
prose 4 — y» lade: 

ccia, f. Werg $, gefponnener 

Hanf; eine Art, ein Beil. 

Accisbattamento, m. Wfuicheren, (is 
berliche, plumpe Arbeit. 

Accisbattare, lüderlich, grob arbeiten, 

Acciaccare, jerqu + sevmalmen. 


lichkeit, A 

pelterbinto, adi. mit Stabi teídlagen, 
Acciafno, m. 

ia — > = Werkahl der Schub⸗ 
Accisjo, m. „> 
Acciajuólo, m. ein Beuerfapl, cin Mega 
ME Ang i 


Acciapina Dan geratben, eine 
re, 

An) Handarbeit eilfertig, 
obenbin machen. 

Acciare, tlein baden. 

Acciaríno, f, 


Acciäro, m. Cral (poetifch) ein Schwert, 
Dolch 


Acciarpare, (üderlich, obenbin machen, 

Accistpatore, ein $ubeler, unger, 

Accidentale, tr) ET * 

——— 

cciden mente, adv. zu ri 
—— t 
ente, m. en P 

Bufal, Vorfall, plöglice Strantbeito acci. 
denti di lume o luce, auídiligeé Richt; ac. 
cidenti, Nebencintànfte, Nebengevina (m 
einem Amte. 

Accidentofo, adj. plöglich, jabling, von 


Krankheiten. 
Ag Accidene 


^ 
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Accidentueciacc'o ) m, ein Hefner Zus 
Accidentuccio, , fall, kleines Medel. 


Accidenza, f. f. accidente. 
Accidia, f. Verdroffenbelt aum. Buten, 


f. accidiofo. 

Accidiofamente, adv. auf cine tedge, 
verdroſſene Weiſe. 

Accidioſo, adj. traͤg, verbroffen, elgents 
fí in geiſtlichen Sachen. 

Acciecare, acciecamento, &c., f, acce. 


' «are &c. 


Accigliamento, m.  gufammenglebung 
der Augenbraunen; trauriged, ſinſteres Ges 


t. € - 
Accigliare, die Aygenfieder ber Maubud: 
gel juíammenndpen, um fie 4abm zu mas 


(en; accigliarfi, bie Augenbraunen zuſam⸗ — fol 


mentichen, ſauer, finfter, muͤrriſch aus: 
chen. i 
— , part. mit zuſammengendhe⸗ 
ten Augenliedern; der etwas muͤrriſch, 
fauer , finfter ausficht. . 

Accígnere; wmaürten; accignerfi, fid) 
umguͤrten; fid) anſchicken, bereit, fertig, 
gefaît machen. 

Accignimento, m, ble Umgirtung, Ans 
ſchickung. | 

Accincigliare , mit Franzen "der andern 
fur: berakbangenden Bierratben befeten. 

Accincignare, aufſchuͤrzen. 

Accíngere, f. accigner 


e. à; 
Accinto, part. umgürtet, bereit, fertig, 


Accio, f, avaccio, 


. Accio, o a ci^, ‘coni. dami 
> j. damit, su bem 
Acciocchè, Ende, tof. 
Acciò che, 


Acciottolare, mit Riefelficinen pflaftern. 

Accipigliato, adj. í. accigliato; guarda. 
tura accipigliara, ein faueres, mürrliches 
Geſicht. 

Accircondare, accircundare, f. circon- 
dare. 

Accifmare, trennen, fpalten, eine Trens 
nung, Spaltuna verurſachen; zerhauen, 
acrficifchen (benm Dante). 

Accivanzare, fid) womit verforgen. 

Accivetrato, adj. Hug, bebutfam, gewor⸗ 
ben wie ein Vogel, der den Kaus fennt, 
oder fibon einmal von bem Vogelſteller aces 
fangen gervefen — der mit Scha⸗ 

n klug gewor 
arie ay bey bem Schopfe, bey de 
Haaren nehmen, anfaffen. 

Acciüga, ble Sarbelle. 

Accivimento, m. Anfıhaffung, Herbey⸗ 


chaffung. 
Accivire, anſchaffen, mit etwas verſehen; 
accivirfi, (id) verfeben, fib verſorgen. 
Accivito, part. verforgt, verieben, glück; 
(ich, in guten Umftänden; fertig, berelt. 
Acclamare, ausrufen, durch Ausrufung 


wählen ; vor Freuden auérufem, Sreubens . 


geichreg machen. 


% 
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Acclamazione, f. Freubenneichrey, lauter 
Bepfall des Volkes; Ermählbng durch tuts 
tuf des Volks, 

Acclinare, ſ. inchinare, 

Acclinszione, £ f, inclinazione. 

Acclino, adj. f. dedito, inclinato. 

Acclíve, adj. etwas abbdnaig, (ido fanft 
erbebend. 

Accocare, ben S)fe.[ an ble Senne anfes 
Ken; accocarla a uno, einem einen Poffen 
fpiefen. 

Accoccolare, einen nieberbrüden,, daß 
bie 28aben die untern Schenkel berühren ; 
nícbeefauern, 

Accodare, an ben Schweif anfuppeln, 
binter einander gufammen fuopeíns acco- 
darfi, fi) hinten anhängen, dicht hinterher 
acu. 

Accodato, part. an ben Schweif acfup: 
pelt 1. , bt binterber folgend. 

Accoglienza, f. Mufnabme, ber Empfang, 
Bewlllkommung. 

Accógliere, aufnehmen, empfangen, Bes 
wiſlkommen; ſammeln, verſammeln, in ſich 
faſſen, einſchlleßen; zuſtoßen, miderfabreu ; 
accoglierfi. fib verſammeln; ſich naͤhern; 

et. accolfi, part. accolro. 


Accoglimentaccio, m. eine ſchlechte Auf⸗ 


nabme, Bewillkommung. 

Accoglimento, m. Sammlung, f. Bes 
willkommung. 

Accogliticcio, adj. gufammengeraft; in 
Eil zuſammengebracht. 


Accoglitore, m. ber ſammelt, aufnimmt. 


Accoglitrice, £. Sammlerin, cine die 
jemand aufninmt. 

Accojare, f. incojare. 

Accolitsro, m. eine der vier erffen geiſt⸗ 
(chen Welhen, bie bos Amt mit fich bringt, 
af Prieſter im der Meſſe das fidt vorzu⸗ 
ragen. 

Accdlita, m. ein Kirtbendicner, der (n 
ber Melle bem. Prleſter das Yicht vortrdat. 

Accollare, auf ben. Hals laden; aufbürs 
ben, ins Joch fpannen; accollarfi, &ber fio 
nebmen ; auf fich laden; zu Beforgen übers 
nehmen. 

Accollato, part. übernommen, auf ben 
Hals geladen, aufgebirbet; der mit bedeck⸗ 
tem Salfe gebet; veftire accollato, Kleider 
tragen, die ben Hals bededfen. 

Accó'o, ftattaccoglielo, lo accoglie, yon 
accogliere, aufnehmen, empfangen. 


Accolpato, c beſchuldiget, angeflagt. 
Accolta, f. Verfammiung, Sammlung, 
Aufnahme 


Accoltellante, adj. f, accoltellatore, 

Accoltellare, mit bem Meffer oder Dols 
che verwunden. 

Accolcellara, f. Meſſerſtich, Dolchſtich. 

Accoltellatore, m. ber mit einem Dieffer 
oder Dolche fibt, verwundet. 

Accolto, m. f, accoglienza. 

Accolto, part. aufgenommen. 

Acco. 


* 


- — — — 
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Accomands, f. anvertrautes, hinterleg⸗ 
tes Gut, : 

Accomandagione, f. Schutz. 

Accomandare, empfeblen; bem Gute 
unterwerfen, gue Bermahrung, 1u vermal: 
ten geben, anvertrauen; cin Sell, oder 
font dergleiyen an etwas befchigen. 

Accomándigis, |. accomandagione. 

Accomándita, f. Verwahrung, Schuß, 
Dbhut, Anvertrauung einer Cade zur 
Derwahrung oder sur Berwaltungs Dor; 
ſchuß eines Kapltals au einer Handlung, 
mit bem Bedinge den Kredftoren ſich nicht 
(ber das Kapital verbindiih zu machen; 
dare in accomandita, jur Verwaltung oder 
MBerwabrung uͤbergeben; ein «Kapital auf 
obgedachte Art zu einer Handiung vors 
(dicen. _ 

— ) f. accommiatare. 

Accomignolare, nach Urt eined Gtatels 
daches juiammenfügen. 

Aceommezzarli, (ib in der Mitte vers 


einigen. 
" Accommiare, v rabſchleden, beurs 
Accommiatare, / lauben, entlofien, weg⸗ 


schen faffen; accommiatarfi, Abſchied nebs 
men, ftd) beurlauben. 

Accommiatatore, m. Beurlaubender. 

Accommiatatura; f. Abſchied, Urlaub. 

Accommodäbile, adj. mas benaeleat, vers 
glicben, fcbicflich gemacht werden kann. 

Accomodamente. adv. ſ. accomodata- 
mente, 

Accomodamento, m. @inribtuna, Zur 
richtung, Anordnung; Abkunft, Beylegung, 
Deraleich. 

Accomodare, einrichten, fn auten Stand 
fesen, ordnen ; einem anfteben, fib für (ba 
ſchicken; anpusen, yu rechte maden; ac- 
comodarfi, (tb weraleidben, mieder eins 
werden; ficb nieber(ofjen, Was nebmen, 
ſich zurechte feßen; accomodarfi a checchef. 
fia, fiin etwas ſchicken, fid basu bequemen. 

Accomodatamente, adv. ſchicklich, fügs 
lib, paflend. 

Accomodativo, adj. mas fich leicht mor: 
ein oder wozu ſchickt. 

Accomodato, part. ſchicklich, bequem, 
ecbbrig, paſſend. 

Accomodatrice, f. ble etwas puretbt macht, 
weraleicht, beylegt; eine, bie fid) mit bem 
Sfufru^en, Ankleiden abgicht. 

Accomodatura , f. f. accomodamento. 

Accomodevolmente, adv. {, eccomoda- 
rene die Begleltu 

Accompagnamento, m. bie eltung, 
das Befolg; Verelnigung ber Dinge, t'e pu 
einander gehören, die (ib paaren; dat Spies 
Ten eines Juſtruments zu einer Sinaftimme. 

Accompagnanóme, m. ein Wort (n ber 
egg t [aid —— tto 

, ohne den n su andern 
ald uno, alcuno, &c. ' ' 
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Accompagnante, part. begleitend, mit 

folgend, zugleich folgend 1c. 

ccompagnare, begleiten, mit einem ger 
ben, Ihm folgen; vereinbaren, paaren; país 
fen, (ic) sufammen ſchicken ; zu einer Sings 
fimme etn. Inſirument fpfelen ; fornimento 
che accompagna bene un abito, eine Gar⸗ 
nitur die ji) auf ein Kleid fehlt; accom. 
pagnarti, fid gefellen, (id) zugeſellen; jid) 
verbeirathen. 

Accompagnatore, m. Beglelter, Gefdhrs 
tes der du einer Singftimme ein Fafrus 
ment fpleler. 

ccompsgnatrice, f. Beglelterinn, Ges 
fdbrtinn, Meiellichafterinn, 

Accompagnatura, f. f. accompag- 
namento. 

Accompágnavérbo, m. Wort, fo beo ben 
Zeltwörteen ficbet, obne ihren Begriff zu 
ändern, alé : (b, du, er xc. 

Accompire, erfüllen. 

. Accomunamento, m. Gemeinſchaft, Mit⸗ 
tbeltung. 

Accomunare, gemein maden, cinandee 
—— von mehrern Seiten ber verei⸗ 
nigen. 

Acconcezzi, f. Zierath, Zlerllchkeit. 

Acconciamente, adv. ordentlich, niedlich, 
fügtih, bequem; gelegen, 

Acconmcismento, f. BSuricbtuna, Auss 
befferung, Zierath, geſuchte Zierde, Zier⸗ 
lichkeit. 

Acconciare, einrichten, qufputzen, sus 
recht maden; verbeiratben, verſorgen; 
Gpeifen oder Pebee auberelten, verglelchen, 
ausföbnen ; einen unterbringen, einem cis 
nen Dienft veribaffen; acconciare il capo, 
i capelli, die Paare frifiren; acconciare ung 
pel di delle fefte, einen übel guricten ; ac- 
conciare l’ uova nel paneruzzo, fid) feines 
lintetbalté verfibern, : 

Acconciarfi, unterfommen, bey jemand 
In Dien# geben, (ido mit einem vergleichen; 
fi mo hauslich niederfaffen; scconciarfi 
dell’ snima, (id) gum Z obe bereiten; accon- 
ciarfi a fare una cola, fid) zu etwas beques 
men, (ib in etwas biden; acconcifi il tor- 
najo, e l'ofte fi abbia legno pel Gennajo, 
der Menfch muß (id) vor aller No:p in Ss 
cherbeit fegen. : , 

Acconcistamente, adv. f, acconciamente, 

Acconciato, part. ſ. accomodato, 

Acconciatore, m. Uusbeſſerer; bet in 
Dednung bringt; acconciatore di cuoja, 
Lederberciter. 

Accontiatrice, f. eine bie ausBeffert, vers 
beffert; die den Frauenzimmern den Kepf 
aufpuset, ſchmuͤckt, frifirt. 

Acconciatura, f. Einrichtung, tub; ra 
derfi l'acconciatura, (id umfont bemübet 


baben 
Acconcime, m. Verbefferung der liegens 
ben Güter. 
Asconclo, m. Vortheil, Nugen, a 
(up c 
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gleich in Wroceffen; cadere in acconcio, zu 
pafle fommen. j 

Acconcio, adj. zurecht gemacht, einge: 
richtet, bereit, genelat; acconcio per le fe- 
fte, übel zugerichtet : frutte, e uve acconce, 
eingemachtes Of, 3Belnbecten; acqua ac- 
concia, jur Ariney oder sur Erfriſchung 
gubereitete$ Waller; in acconcio modo, 
gelegen, ſchicklich. 

. Acconfarfi, fich ſchicken. 

Acconigliare, die Ruder fn bie Galeere 
einzieben, unb quer über legen. 

Acconfentimento, m. Cinmilligung, Bes 
willigung · 


Acconfentite, einwllligen, bewilligen, 


nachaeben, ſich dehnen, ſich geben laſſen, 
von zaͤhen Sachen. 
i part. cinmifligend, bes 


cconfenziente, 
wiligend. 

Accontsre, antreffen, unter etwas red 
nen; accentarfi, fi) beiprechen, sufammen 
fommen. 

Accontato, part. benacheichtiget. 

Acconto, m. ein Pertrauter. 

. Acconvenirfi, ſich fchichen. 
Accoppare, erichlagen, den Kopf einfchlas 


gen. 
| Accoppitblle ‚adj. vereinbar; mas fid) 
paaren ldét. 

Accoppiamento, m. ®ereinigung, Zus 
fammenfügung, das Paaren. 

Accoppiäte, vereinigen, paaren, zuſam⸗ 
mentuppeln; accoppiarfi, fid) vereinigen; 
ſich paaren. 

Accopiato, part. vereiniget, gepaart, 
paarweiſe, bey Paaren. 

Accoppiatote, m. einer ber zuſammen 
verbindet, sufammentuppett. 

ACORN t f. accoppiamento. 

A are, f. acccppiare. 

‘A ges Pet , m. Betrubniß, Kummer. 

Accorare, betrüben, befümmern; Muth 
machen, ermuntern. 

Accorato, part. befämmert, betrüßt. 

Accoratojo, adj. herabrechend. 

Accorazione, m. f, accoramento. 

Accorciamento, m. Abfürzung, Verfürs 


Kurze bringen; accorciarfi, kuͤrzer werden, 
Accorciativo , 
Verkuͤrzer; 
ber Ins Kurze bringt. 
Accorciatura, f. f. accórciamento. 
Accordamento , m. Vergleichung, Eins 


ung. 
. Nesi ciare, abkuͤrzen, verfürgen, Ins 
Accorciatamente, adv. abgekuͤrzt; vers 
füryungémelíe. _ 
adj. verfürgen; mas vers 
füryen fann. 
Accorciatore, m. Abfirier, 
Accorciatrice, f. Abkuͤrzerinn, SBerfües 
gerinn, 
Accoreievole, adj. mas fid abtürgen , 
verkuͤrzen (d&t. 
malhigkeit, uebereinſtimmung, Zuſammen⸗ 
ſtimmuns. 
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Aceordante, part. Abereinftimmend, 
übereintommend; der amen mibrige Dinge 
oder Yerfonen vergieicht, verföhnt ; ber ein 

firument cinftimmig macht; der etwas 
zugeſtehet, bewilliget. 

Accordanza, f. {. eccordamento, 

Accordare, ſtimmen, einſtimmig machen, 
vereinigen, vergleichen ; Areitige Meinuns — 
gen beylegen, einen Zwiſt ſchlichten; milli 
gen, zugeſtehen; aufammmenftimmen; ac- 
cordarfi, einig fepn; fich vertragen; ein 
Berfiändniß haben; übereintommen; eins 
werden; verabreden, fich vereinigen, fid 
sufammenfchiden. 

Accordatamente , adv. cinftimmig, cine 
mitbig, cinpellia. 

Accordato, part. verabrebet. 

Accordato, m. richtiges Verhältnis unter 
ben Tbellen eines Gemdides. x 

Accordatore, m. ) ber, die ſtimmet, 

Accordatrice, f. / cinftimmig macht, 
vergleichet. ] 

Accordatura, f. f. accordamento. 

Accordévole, adj. übereinftinmenb, ae» 
mds, angeineffen 


Accördio, \ m. Vertrag, Vergleich; 
Accordo, / lebereinftimmung der Lone 5 
cin mit zwoͤlf oder funfzebn Saiten bezoges 


nes gr Bafinfirument; Stimmung der 
Farben ; effere, ftare, porre d' accordo, 


n nig fenn, mad 
A 


n. 1 

ccorelato, adj. eingeichnärt. u: 
Accörgerfi, gewahr werden; praet. ac- 
corfi, part. accorto. : 
— adj. wahrnehmend, liſtig, 
2» 


ccorgimento, m. Wahrnehmung; 

Klugheit, Schlauigteit, Behutſamkeit. 

Accorre, j. accogliere. i 

Accórrere, hinzulaufen, zu Hilfe ellen,. 
fommen; accorrere uno, einen laufend 
verfolgen. : 

Accorr’uomo, Hilfe, Hilfe! gridare ac- 
corr uomo, um Hilfe ſchreyen. 

Accorrimento, m. f. co 0. 

Accorfi, f. accoglierfi. 

Accorfo, part. berzugelaufen. - 

Accortamente, sdv. Hug, vorfichtig, ber 
butiam, míplg, ſchlau. 1 

Accortamento, m. f. accorciamento, 


abbreviamento. 


Accortare, f. accorciare. 

Accortezza, f. {. acaorgimento. 

Accortinare, f. incoertinare. 

Accortinato, f. incortinato. 

Accorto, part, Mug, cinfebend, fein, 
ſchlau, Lifte, vorſichtig; fare accorto, zu 
Hilfen tbun, einen Mint geben; male ac- 
corto, unvorfichtig, unver g. | 

Accofciarfi, niederfauern. i 

Accofciato, part. auf bem Hintern fisend 3 
ntedergebudt. — - \ 

 Accoftamento, m. Näberung , Sinzutres 
tung, Anſchiebung, Zufammenfügnng, " 

cco- 
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Accoftante, part. ndbernb, nachfiellend ; 
nadfommenb, beykommend, gleichend; 


adj. ſchmeidig, ——— was ſich an⸗ 
ſchmieget, ſich anleget, gig; vino acco- 
ftante, n, ber dem Magen bienlich if. 

Accoltantemente, adv. allernachſt. 

Accoſitare. n bern; ndber bringen, ficis 
len, legen, rücken ; anfchleben ; gufammens 
fügen, verbinden; accoftarii, (ij ndbern. 
u einem treten; beotreten, beupflichten ; 
ich verbinden, ein Bündnis machen; ans 
paffen, (id) fügen, anliegen, moblbetommen, 
gefund ſeyn, anſchlagen, begreiflich jeyn, 
Qinbrud machen. 

—— part, gendpert, ic. benachbart, 
engränzend. 

— f. Verbindung, Zuſammen⸗ 


pen RR , adj. mas (id) leicht Binder, 
verciniget. 
Accolto, adv. zur Sette, bey, nabe an. 


Accoftumanza, f. die Gcmobnbelt. 

Accoftumare, bilden, et machen, ers 
gieben, untermeilen i nt fepn, Diesen 
“ccoftumarfi, (id) gewöhnen, fid angewoͤh⸗ 
nen. 
— adv. gewoͤhnlicher 

ſe 

Accoítumato, part. gemobnt, wohlgezo⸗ 
gen, geſittet. 

Accotonare, Tuch, Zeug auffragen, baf 


es wollicht merbe, —— rauch machen. 
Accotonato, part. mollit, rauch, aufs 

gefragt. 

det auftrat oli rid —— £i 
t auffragt, t, rauch m 
Accotóne, m. das Auffragen ber Tücher 

ober Seuge, das Rauchmachen. 
Accovacciare, accovacciarfi , E in fein 


pali legen, guiammenfrieden, mie Hunde, 


gir ER part. in fi felbk, ne 
' eín$ in das andere aufammengetrocen [ies 


nb. 

e coovassielrt, ín feine vs in fein 
Lager acben, Eriechen, vom 

Accovonare, in Garben — 

Accozzamento, m. Vereinigung, Ver⸗ 
Bindung, Verknuͤpfung. 

Accozzare, vereinbaren, zuſammenbrin⸗ 
gen ; accezzare le carte, die Karten zu fets 
nem Vortbelle miíden; sccozzarfi, 

vereinigen; aufammentiofen, jufammen» 
faufen, ſich befpreden, zu einander fommen. 

Accozzatura, f. i. accozzamenco. 

Aor reet u en 

u n ber re a 

re alcuna —! einem etwas rocif 
machen, vo 

Accreditare, beglaubigen; in Aufnahme, 
fn Eredit, in Ruf bringen; a vers 


ediraro, part. bealaubigt 
soi in ufoajane, im Due, In reti d 
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Acerefcenza, f. (. accrefcimento. 
Accréfcere, vermebren ; vergrößern; ers 
sieben, auferzichen, re n; Junchmen. 
Accrefcimento, m. 
"um, Dermehrung. 4 
ccreicitivamente, adv. vermebrungss 
meife, vergrößerungsweife. u 
Accrefcitívo, adj. verinebrend, vergrös 
fernb; accrefcitivo del dolore, ben Schmerz 
vermebrend; particelle accrefcitive, Vers 
größerungsmwörtchen. 
en m. Bermehrer, Vergrds 


— f. Vermehrerinn. 
Preci ng eic fo Bey 
ccubitore, m fo ben morgens 
ländifchen Kalfern gu ihrer Giherheit iu 
— Nebenzimmer ſchlaſen mußte, 
t a qualche cofa, gu etwas bes 
forbertid, — ſeyn; "darauf bedacht 


Won; e ve etwas betre 
Ò bien; wie ein Faufens 


t ba ; ; 
TIE 


— part. faul, müßig. 
Acculattare, acculartar le nche, faus 
lenzen; sccelanarí fid auf den ‚Hintern 
fegen, darauf fallen 
molare, f. sccumulare. 
—— — m. ) Anbdufung, 


Accumulanza, f, Sammlung, 
Haufen. 

Accumulare, häufen, ſammeln 

Accumulatore, m. \ der, die zuſammen⸗ 

Accumularrice, f. / bduft, in Dienge 
fammelt. 


Accumulazione, (. accumulamento. 
Accuojare, fo 3dbe als feber werden. 
Accuorare, f. accorare. 
Accuoratagine, ſ. —— 
Accupare, ſ. occu 


pünktlich. 
Acute £ du Goraía Malt, BA ktlichkeit. 
Accurato, adj. DARIO feiiig, poA 


Accüfa, f. Anklage, Anfbulbdia 
Accufamento, m./ gung, [bigung. 
Accufare, a verklagen, Bes 


ſchwerde wider jemand erheben, ichuldis 
gen; im Karteniplele gewiſſe Bortheile, 
$5. vier. Könige x. aníagen ; accufare un 
tto, eine That freumillig befennen; accu- 
inam; ettera, vn Cani prg don 
an accufare la giu 
reine Wahrheit betennen ; accufarfi , 
HA Khulbig erten 
—— m. n= vierte Cafus in bee 


Accufatore, m. ber Unffdger, RI 
Accufatrice, f Sidoerin, Wnfldaerin. - 
Accufazioncella, f. fíeine Yntage, An⸗ 


(bí 
di A f. accufa. 
Acéfalo, . 
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Acéfalo, adj. ohne Oberbaupt. 
. Aceráta, f. cine Wegſchnecke. 

Acerbare, erbittern, jauer, berbe werden, 

Acerbetto, adj, fduerlich, etwas berb; 
etwas beißend ; (prbbe. 

Acerbezza, f. bie Herbigkeit, Strenge, 
Säure des unre!fen Obfies; Bitterkeit, 
darte des Gemütbs. 

Acerbire, ſ. acerbare. 

Acerbità, 

Acerbitáde, 

Acerbitáre, 

Acerbo, adj. unrelf, fauer; bitter, bels 
gend mie, Worteni Dart, graufam; gat, 
unreif ven Alter. 

‘Acero, m. Abornbaum. 

Acertello, m. ein Wannenweiher, Wans 
nenwelhe, Raubvogel. 

Acervo, m. ein Haufen. . 

Acetábolo, aceräbulo, m. Effigfrug, 
Eſſigflaſche; bie Pianne, worinn d ecu 
Kuochen bewegen, 4.55. das Huf ; Ges 
wicht von 18 Dramen. 

— f. > alle Arten von Winter: 
alat; SMenniacfaut. 

f Acetäro, m. Eſſigkraͤmer. 

Aceráto, adj. fauer riechend. 

Acetire, fauer werden, (darf, mie Eſſig 
werben. 

Acéro, m. @ffig; da mal pagatore o ace- 
to, 0 cercone, für böje Schulden ^nug man 
alles annehmen. 

Acetóne, m. eine Art Krankheit. 

Acetófa, f. Gauerampf. 

Acetofella, £. Sauerklee. 

Acetofità, f. Sure. 

Acetofo, adj. í(auet von Gefdmad. 

Acherüntia, f. ein fegelformiger Stein 
an der Grundfldide melíteas init eınem eins 
gebauenen Kranze umgeben, weldıen d'e 
Alten bco den Urnen zum Andenken der 
Herfiorbenen errichteten. 

Accilléa, f. Felbgarbe, ein Kraut. 

Achinéa, f. chinéa. 

Acidäro, m, eine Art ut bey ben alten 
SBabofonien. —— — 

Acidezza, ſ. acidità. 

Acidire, fauer werden. 

Acidità, f. die Sdure, Schärfe; der 
faute, icharfe Geſchmack. 

‘Acido, adj. fauer, jcharf. 

Acidofalino, adj, fauerjalsin. 

Acidüme, m. das ſaure Weſen. 

'Acie, f. die Spige, oder Schärfe eines 
ſchneldenden Werkzeugs; ein zum Treffen 
geordnetes Heer. 

Acıliaca, f. ein Fieber vom Berberbniß 
der Sdfte. 

'Acino, m. bie Weinbeerc; cin Keen in 
der Weinbeere. 

Acinófo, adj. voll Weinbeeren. 

Acirologia, f. ber ungeſchickte 3Musbrud 
eines Gedankens durch Töne. 

Aco, im, |. ago. 


f. ſ. acerbezza. 
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Acólo, adv. efrerbletig. E ort 
Accniro, m, Wolfewurz, ein giftiges 
Kraut. — 
Acóntia, f. eine Gternfchnuppe. 
— m. eine Arzeney wider die Mie 
eit. 
‘Acori, m. pl. ber Anſprung bey ben 
Kindern; Kleine grindige Beulen im Ges 
ficbte und auf bem Kopfe. 
Acorna, f. Diitclfraut. 
A'coro, ut, wilde Schwertlifie, ein Kraut. 
Acofti, adv. (bey den Kaufleuten) bas 
felbft an bem Drre, wohn man ichreidt. 
Acqua, f Waſſer; Negenivalfer; Res 
gen; acqua ardente, Brandwein; acqua 
cedrat^, f. gitconenmafier ; acqua concia 
o accunzia, £. Zuckewaſſer ; acqua da par- 
tire, ober acqua forte, Scheidewalfer; ac- 
wa d'Angioli, f. febr mohlriechendes 
diui; acqua della Regina, ungarlich 
ffers acqua di latte, Molten; acqua di 
mare, Seewaſſer; hellblaue, himmeldlaue, 
bod)bíaue Farbe; acqua lanfa oder nanfa, 
Drangenblürhwafler; acqua marina, See⸗ 
waͤſſer; ein Ebdelficin ven mecrarüner Fars - 
be; acqua morta, ftcbenbeó Woffer; acqua 
iovaaa, Regenwaſſer; acqua regia, Schei⸗ 
civaffer, Gold zu fibeiden; acqua rofa 
oder rofara, Mofenmafice; acqua viva, 
fluelimafferi acqua corrente non por- 
ta veleno, wer bald ‚böje wird, der mirb 
aud) bald wieder gut; più groſſo che l' ac- 
qua de’ maccaroni, eridbumm; lafciare ans 
dar l'acqua alla china, fünf gerade ſeyn 


. Jaffen; farebbe robba, viverebbe in fu V 


acqua. er weis von allem Nugen su geben, 

Acquaborra, f. eine Art mineralifbes 
Waſſer. 

Acquacchiare, matt, kraſtlos werden. 

Acquaccia, f. garſtiges verdorbenes 
Waſſer. 

Acquacedratojo, m. ber Limonade ſchenkt. 

Acquegliare, gerinnen. 

Acquajo, adj. waͤſſerig; wird vom Winde 
gefant, der Waſſer mit fid bringt. 

Acqusjuólo, m. der die Zeuge oder Wie⸗ 
fen wäffert. 

Acquajuölo, adj. im Woſſer befindlich, 
waͤſſerig; bolla acquajuola, cine Mafferblafe; 
— máffeen ,-mit Waſſer vermis 

en. 

Acquärio, m. der Woaffermann, citt 
Sternbild. 

Acquartierarfi, fi) einquartiren. 

Acquaruólo, j, acquajuulo. 

Acquarzente,. acqua arzente, f. gebrannt 
Waffer, Brandmwein. 

Acqualtrino, f, acquitrino. 


Acquático, ; 
Acquätile, > adj. was im Waffer lebt. 
Acquatívo, 
Acquattarfi, niederhocken, (id biden, 
um (i zu verftecken. 
‘Acquavite, f. Braudwein. 
Acquáz« 
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Acquazzöne, m. @ufregen, Schlagre⸗ 


gen. 

Acquazzöfo, adj. regnerich. 

Acquedotto, f. acquidotto. 

"Acqueo, f. aqueo. 

A cquereccia, f. Gickfanne auf einem 
Sredengtifcbe. . 

Acquerella, f£. ein f(elner Regen, 

Acquerellare, mit Wafferfarben malen. 

Acquerello, m. (Petrdnf, das aus ges 
preften Zrauben durch aufgegoffenes Wafler 
gemacht wird; mettervi il mofto e l acque- 
10. um eines Gewinns halben alles vers 

eren. 

Acquerüggiola, j, fpruzzaglia. 

Acquerare, f, accherare, 

Acquetta, f. en Meiner, fanfter Negen; 
en Soiferden; mit Waffer verbünnter 
Mein; vergifteter Trank. 

Acquettina, f. f. acquetta. 

Acquicella, f. cin Waſſerchen; Flüschen ; 
Grrübre en. 

Acquidóccio, f. acquidotto. 

Acquidófo, adj. máfferia, naf. 

Acquidotto, m. eine Waſſerleitung. 

Acquidrinofo , f. acquitrinófo. 

Acquiefcenza, f. Beruhigung, Bufrles 
denheit, Befriedigung. 

* Acquiefcere, fich berub/aen, Befdnftigen. 

Acquietamento, m. Beruhlgung, Bes 
friediguna. 

Acquierare, fi;llen. 

Acquifitò. adj. erlangt; erwerben, ans 
geichoft; fubit. cin ermorbenes. Gut. 

Acquifiz.óne, f. bic rlangung , 

Asians, m. C€rmerbuna; ers 
worbenes Gut. 

Acquiftare, erlanaen; erwerben, befoms 
men; acquiftar fu al monte, beym Dante, 
immer meiter ben Berg binanfommen. 

Acquiftaro, m. @rlangung, Ermwerbung. 

Acquiftarore, m. Ermerber, Käufer. 

Acquiltarrice, f. Ermerberin; Kdufe⸗ 


Acquifto, m. bag Ermorbene; cine. Eps 
oberuna. 

Acquitrino, m. Gumpf, Moraft. 

Acquolina, f. acquerella. 

Acquofità, f. Feuchtiafeit, Wäfferigkeit. 

Acquofo, adj, mäfferig. 

Acre, adj. ibarf, fauer, beigend. 

Acrédine, f f, acrimonia. | 

Acredula, f. f. vignuolo, 

Acrezza, f. agrezza. 

Acrimónia, £. bie Schärfe, Belte, &du; 
te, Herbigkeit. 

Acrità, f. f. agrezza. 


Acrimónio, m. das Obertbell der Souls 
te 


r. 

Acto, «dj. iharf, beinend. 

Acropóra, f. eine verücinte Binſe. 

Acróltico, m. eine Art von Gebbt, 
morinn C^ Anfanasbucbitoben eines jeden 
Ver es, Namen, cber (onft beffimmte Wörs 
ter ausmachen, 


4. 
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Acrotério, m. was zur 3ierbe auf die 
Epigen ber Gebdude geftellt wird. 

Acrüme, m. bas ıaure Wefen einer Sas 


' e; acrumi oder agrumi, Früchte, bie 


einen fäuerlichen, ſchaͤrfen Geſchmack haben, 
Drangerie. 

Acuire, f. sguzzare, 

Acuità, f. f. acume. 

Acüleo, m. f. pungiglione. 
wi cü A ^ và = ar il td 

$ arfſichtigkeit; ; Innbrun 

der Begierde, 

Acuminato; adj. zugeſpitzt. 

Acutamente, adv. fcharffinnig, 
auf eine feine Art. 

Acutezza, f. ſ. acume. 


Acüto, adj. ſoltzig, (Darf, geichdrft, fles 
end; von Krankheiten, bósarrig, gefdbes 
lich; voce acuta, eine burdbringenbe Stim⸗ 
mes begicrla, voll ebniudt (un Dante). 

Ad, Keht des Wohlklangs balden vor. el 
nem Setbitlauter anftatt a: ad onta, zum 
Zrote, ad altri, andern. 

Adamare, (jeben. 

Adacquare, mdffern. 

Adagiare, verfergen; adagiare uno del 
bifognevole, einen mit dem nòtbigen verfes 
ben; adagiare i cavalli, ble Werde veriore 

en; adagiarfi, e$ fid bequem machen, fid 

str nebmen ; fib zurecht legen, fib zus 
recht ſetzen, fich mobi bey etwas befinden; 
adagiarfi dentro, feine Wifbegierde ftilen , 
(bevm Dante). 

Adagiaco, part. verpfleat, einer, ber bes 
ur s ag ie ER 

A » m. bte Gemddlidteit, uems 
licbfelt; ein Sprichwort, 7 

Adagio, unb ad agio, adv. bequem, In 
guten UimfKinden, leicht, fachte; ftare più 
adagio che il conte in poppio, ein ret 
bequeme feben fübren; adagio a’ ma’ (ai 
mali) pafli, wo Gefahr it, muß man langs 
fam zu Werte geben. 

Adamante, m. ein Didtermort, fatt 
diamante, f. 

Adamantino, adj. mas von Diamant if. 

Adatce, m, eine Art falsicbren Edbaus 
mes, melder (ib in inmpfigen Gegenden 
erieugte unb an Schilfrohr und Gras ons 
riert. 

Adafperare, : 

Adaforire, f. inafprire. 

Adattarfi, fid) aufbalten, verrvetfen. 

Adaftiamento, m. Unmille, Neid, Groll, 


M-sgunf. 
aftiare, Misgunſt, Unmilen, Neid, 
®rof bohen; benciden. 
Adorrabilira. f Ailglibfeit, Schicklich⸗ 
keit, Anwendbarkeit. 
Adattamento, m. 
Adatranza. €. 
Dunn, 3uelgnuna. 
Adattare, fügen, anfügen, anpaffen ; sd. 
dattaríi, 


ſinnreich, 


*^auna, Anfuͤaung, 
Anpaſſung, Anwen⸗ 


— 


ne U an nn > u 
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dattarfi, fíd nad) etwas richten, fib zu ets 


_ was bequemen, 


Adatto, adj. eigen, geſchickt, figli 
pofienb, gemäß; fähig zu etwas. ie 
 Addanajato, adj. reich an (Gelbe. 
Addarfi, metfen, gemabe werden, fid) el 
ner Suche ergeben, befleißigen ; praet, ad- 
1edt. 
Addebbiare, mit ber Aſche der verbranns 
ten Seine büngen. 
Addebilite, 
Adáebolire, ) ſchwachen. 
Addebolimento, m. Schwache, Müdigs 


felt. 
‘’Addecimare, mit bem Bebenten belegen ; 
sebnten. : 
Addenfare, verbiden, bid machen. 
Addentare, mit ben Zähnen anfaflen; in 
etwas beißen. 
Addentato, part. mit den 3dbnen anges 
faffet, damit verwundet. AN 
Addentellare, Sterben einfchneiden 5 vors 
agende Steine an einer Mauer zum Vers 
inden faffen, cin Gebdube unterfügen. 
Addentro, bineinmdrts. 
Addeftare, aufmcden, 
Addeftramento, m. Untermwelfung, tinters 
richtung; das Abrichten. 
Addeftrare, einen großen Seren, ber 
aufs Werd feige, bedienen; unterrichten, 
gewöhnen, fertig, gefchicit, fdhlg machen ; 
munter, leicht, eeidnneibig machen, abrichs 
ten; cin Pferd bereiten. 
. Addeftratore, m. bet einem grefen 
Herrn den Gteigbügel bdít, menn er auf 
das Tferb ſteigt. 
Addiacente, adj. anliegenb, angránjenb, 
Tan een in ber Nähe liegend, daran 
ftofeub. 


Addicszione, f. Ybbanfung. 

Addietro, unb a dietro, adv. gurüd, 
ruͤckwarts, hinten, babinten, bintennach; 
per l' addietro, vormals, vor diefem ; effere 
addietro con oder in alcuna cofa, in etwas 
jurüd ſeyn, nicht viel davon verftehen. 

Addiettivazione, £. der Gebrauch eines 
Beywortes oder Verbindung beffelben mit 
dem Hauptworte. 

ddiettivo. m. Beywort. 
Addimanda, addimandagione, f. addi. 
mardamento, m. addimandanza, f. f. di- 
mar da, : 

Addimandare, fragen, begehren; addi- 
— ſich nennen, heißen. 

— m. f. addimanda. 

Addimeiticare, zabm machen, die Wild» 
Bit Benehmen; addimefticarfi con uno, 

i zu einem gewöhnen, vertraut, gemein 
werden, 

Addimefticatura, f. die Zahmmachung. 

Addio und a Dio, febe wehl, Gott bes 


fobíen ! 


Addire, addirfi, (id (diden, geziemen, 
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wohl anffcben ; praef, addico, praet, addi(- 
1, part. addetto. 

Addirimpetto, gegenüber. 

Addirizzamento, m. die Richtung, Zus 
redtmeiung. — 

Addirizzare, richten, aufrichten, gerade 
ftellen; verbeffern, zurecht bringen; gerade 
madens äurecht welien ; recht richten, ac 
recht beurtbelíen ; addirizzar(, fich oder 
feinen Weg wohin richten, (ic an oder zu je» 
— . 

nizzatojo, m. * 

Addivizzstura, f. f. dirizzatojo. 

Addifiare, f. defiderare. 

Addiramento, m. Anzeige, Fingerseigr. 
Zuſatz, Vermehrung. 

— mit dem Finger zeigen; zeigen, 
weiſen. 

Additatote, m. Zeiger, Anweiſer, Fuͤh⸗ 
rer 


" Addito , adj. ergeben, sugetban, vers 
nben 


bunden, 
Addivenire, fib zutragen , miderfabren. 
Addizione, f. Zujag, Anhang, Vermebs 


rung. 
Addobbamento, - m. Aussierung, 

Schmuck, Kleidung. Z 
Addobbare, aufputen ; befleiden; meubs 


en, 

Addobbo, m. Meublirung, Auszierung, 
Aufpus der Zimmer; addobbi di caía, die 
Meublen. 


Addogato , adj. aeffreift, mit Gtreifen, 
(nur von Wapen.) 

Addoglisre, betrüben, jchmersen. 

Addolcare, ) veríüfen, befdnftigen, (ins 

Addolciare, 5 bern, fanfter werden; ad. 

Add cire, ) dolcirfi, fanfter, gelinder 


werden, 
Addolcimento, m. Verſuͤßung, -Lindes 


rung. 
Addolorare, betrüben, frdnfen; addolo- 
rarfi , fich betrüben. 
Addomanda, £ die Bitte. ^ 
Addomandagioncella, f. |fícine Brage, 
itte 


Addomandagione, f. Bitte, Begeh⸗ 
Addomandamento, m. J rung. 
Addomandare, f, addimandare 
Addomándita, f. f. addimanda. 
Addomefticamento, m. das Zahmmachen. 
Addomeſticare, ſ. addimefticare. 
Addomeſticatore, m. der, welcher &biere 

zahm macht, abricbtet. 

i — m. der Schmeerbauch, Un⸗ 

erleib. ’ 
Addonarfi, fich dahin begeben, ergeben, 
fin auf etwas (caen, einer Sache widmen, 
Addopärfi, (id) hinter etwas fellen. 
Addoppiamento, m. Verdoppelung, Zus 
fammentegung, Bufammenfaltung. 
Addoppiare, verdoppeln, doppelt nehmen, 
doppelt sufammentegen , eyes 
Addoppiatura. f. die Verdoppelung. 
Addora 
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Addormentamento, m. bie Einſchlafe⸗ 
rung, das Ginfdblafen. 

Addormentare, einfhldfern, in Schlaf 
Bringen; jemanden macben; von fets 
nem Vorhaben abbringen; addormentarfi, 
cinicblafen 3 ibldfrig, nachldkig, - unachts 
fom, fer, unempfindlich werden, 

Crmentato, parr. eingeichlafen 1c, 
Addormentaticclo, «9. ſchlaftrunken. 
Addormenzaziorte , - f. ad enta- 
ento, 


Addormire , einfchlafen. 

Addormirá, f. addormentarfi, 

Addornare, f. adornare. 

: Addoffamento, m, Yufbürdung, Bela⸗ 
ung, 

Addoffare , beladen, aufkärden; addof. 
fuü, fid aufbürden, über (id nehmen ; 
addoffarüi a uno, einem aufbocfen. 

Addoffo unb a doffo, auf bem Raiden, 
auf, Über 10,5 calcare addoffo a uno, auf 
cinen fallen ; giacere addoffo a uno, oben auf 
einem liegen ; Avere, portare addoflo, beo 


i$ Daben, tragen; mettere le mani addof. 
n, $a b i , 


‘als geben ; porre, mettere, gittare, filla. 
l’oxcchio addoffo, bie 
'rfen , richten + fare un proce(To addoffo, 
nand einen Proses an 4 ; 
10mo addoffo ad altrui, einen su fürchten 
ben msollen: il diavolo gli entra. addof. 
der Satan fdbrt in ibn, er bat den Sas 


! tr Peibe, 
Addorto, part, berbeygeführt, berbenge: 
dt; verleitet. 

‚ddotturamento,, m, die Mitteilung 
Deftormürpe, 

“dortorare, zum Doktor machen; ad. 
orarfi, ium Dottor gemacht werden. 
ddorrrinare, lebten, belebren. 
Idoterinarfi, lernen, (id belebren. 
Idoterinatura, f. f ammaeltramento. 
Idovinare, f. indovinare. 

dozzinare, ju Dusenden ordnen. 
d'anparo, adj mit Que beftcibet, 
t, mebinat, ausgeichlagen ; 

lritto, adj. gewandt, geichicr, 
rizzare, f. addirizzare. 

vare, j. addoppiare. 


ücere, f. addurre, 


icirice, £' „) Dt, Die Farben per, 


nat. 

P. bärten; zögern ; Jaudern; 
à, verbdrtet, balsftarria werden. 
rre, berbenbrinaen, sufilbren; vors 
anfübren, 

to, . f, addotto. 

amento, tn. adeguenza, f. Gleich⸗ 
nmaß, Angemeifenpeig. 
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Adeguare, abgleichen, gl ma aus⸗ 
gleichen ; in ein Ebenmaß krachen # 

Adeguatamente, adv, gleich, augermefien, 

Adeguaro, Part. gfeich, angemeſſen ic, 


N; praet. adempiei, patt. adempiuto, 

Adempimento, m. Erfüllung , Bollifes 
bung Volbringung, i 

Adempire, f. adempiere, praet. adempii, 
"n adempito, Erfüßer — 

Adempitote, m, r ellftred'ee, 
Vollender, Vollbringer, — ^ SoMireder, 

Adentro, adv, inwendig, von Innen, ins 
nerlich, drinnen. 

dequare, f. tag» ic è 

A equazione, - us [4 ung, leto 

ung, Berechnung, Ausrechn 
rica mit cafe fate, e 

Aderente, m. und £. Anbdnger, Anbdrts 
eus; — vali. a 

A erenza, f, An ang, su t nbdngs 
lichkeit, Suneiauns. : 1 

ere, f, ergere. 
„Aderimene, . Anhanglichteit, Bey⸗ 
Pflicbtung, 

Aderire, anhängen; einer Varthey, Mey⸗ 
nung bevtreten, sugerhan feyn; vá mit cia 
nen haltca, fed 

Adeícamento, m. ung, Unre 

—— anfórnen, anl.cden. -— 

Adefcatore, m $ 

Adefzatrice, £, ) pie Anlcdet. 

Adefcetura, f. f. adefcamento, 

Adefione, £. f. aderimento. 

Adeflo, adv. je adeffo , adeffo, for 
lei, den Ungenblid. 

Aderto, m. cin 9tbept, Goldmacher; der 
den Stein der Weiſen gefunden bat oder 
ihn ſucht. 

Adi, (in Wechſelbriefen) 2 di rs dope 
den 15 Mugufts a di dito {beffer dereo ges 
meldeten Zoges, 

Adiscente, part. anliegend , angrdniend. 

sidiacenza, - Ordnjort, bcofíegcnbe Ges 
send. 

Adianto, m, Mauerraute, ein Kraut, 
, Ad.e tivarione, adiettivo, f. addiettiva. 


Zione, addiettivo 

‘Adige, m, ber Erich, ein Flug Im Benes 
tiantichen. 

Adimare, fn den Abgrumd vertiefen, per, 
fenfen; (beom Dante) edimarfi, in die 


—— » dimora. 
Adío, f. Addio. 
'Adipe, m. Sett, Schmeer. 

Adıp6fo, adj. fett, dineería, 
Ad:ramento, m. ^ ern, Neisung sum 
rne 


Adirare, zum Sorne reisen; adirarfı, fid 
cane 
tem v. im 1 

B Adira ! 


— — — 


n 


35 ADI ADO 


Adiratiffimo, adj. fehr erzuͤrnt. 
Adirato, partic. ersürnt, aufgebracht. 
Adire, eine Erbfchäft antreten, 
Adirévole, adj. . gerne reizend. — 
Adirofamente, adirofiffimante, ſ. adira- 
tamente. | 

Adirófo, adj. gum Borne geneigt, zornig. 

'Adito, m. der Zugang, Zutritt. 

Adiveníre, (id) autragen. 

Adiunzione, f. Benfak, Zufag, Vermeh⸗ 


ng. * 

Adjutore, m. Helfer. 

Adjutório, m. Hilfe, Beyſtand. 
Adjutrice, f. Helferinn. 

Adjuvante, part. belfenb, behuͤlflich. 
Adjuvare, helfen, benfichen. 

Adizione, f. Antretung, Antritt, Annchs 
mung einer Berlaffenichaft. 

, Adizzamento, m, Anhetzung, Verhe⸗ 


ru 


ung. 
: Adizzante, part. beGenb; reizend; ber 
aufbeser , aufbringt. 

Adizzare, E Kunde auf einen hetzen; 
verbeben, anreisen. 

sini m. Hülfsmittel. 

Adminiftrare, f. amminiftrare. 

Adnata, f. das Hdutchen über bem Auge, 
womit es vorn bedeckt wird. 

Adobare, f. addobbare. 

Adocchiamento, m. der Blick, Anblick. 

Adocchiare, anblicken; ftare anichen; 
fein Augenmerk auf etwas richten ; für das 
ndmlıcbe erfennen, mas man ebebem ges 
feben hat. 

Adolefcente, m. ein Juͤngling; adj. 
ganz jugendlich, der im Wachsthum jus 


nimmt. 

' Adolefcéntulo, m. ein kleiner Juͤnaling. 
Adolefcenza, f. die erwachiene Jugend. 
Adombrábile, adj. mas fij zeichnen, 

entwerfen (dét. 

Adombramento, m. SBefchattung; Dee 
fuͤrzung. 

Adombrare, beſchatten, Schatten ma⸗ 
chen, verdunkeln; mit der Feder oder 
mit bem Pinſel entwerfen; fib die Sache 
vorftellen, einbilden; ſchuͤchtern fenn, mie 
die Pferde, MT 

Adoníibrato, partic. beichattet; (beu ges 
macht; beſtuͤrzt; entworfen, abgezeichnet. 

Adombratore, m. Zeichner, Abzeichners 
ber einen Entwurf, Abriß macht. 

Adombrazione, f. adombramento. ] 

Adonare, bändigen, niedrig halten; ado- 
narfi, (ib erzuͤrnen. 

Adoneítare, den Schein des Guten ger 
ben, gut machen. 

Adentamento, m. Befbimpfung, 
Schmach. 

Adontare, beſchimpfen, beleidigen; fid) 

beleldiget finden, uͤbel aufnehmen; adon- 

tarſi, ſich erzuͤrnen, entruͤſten. 

Adontófo, adj. beleidigend, angreifend. 

Adoperamento, m. Anwendung, Ge⸗ 
brauch, Benutzung. 
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. Adoperare, gebrauchen, anwenden; wies 
e adoperarfi, (i bemühen, daran ars 


iten. 

Adoperazione, f. {, adoperamento. 

Adoppiamento, m. Einfchläfeeung mit 
Mobnfa t. 

Adoppiare, mit Opium ober Mobnfaft 
einicbidfern. 

Adoppiato, part. mit Mohnfaft einges 
f@bldferrs damit vermiídbt oder zubereitet. 

Adopramento, f. adoperamento. 

Adoprare, f. adoperare. 

Adorábile, adj. anbetbungéroltbig , vers 
ebrungsmürbig. 

Adoramento, m, die Anbethung. 

Adorando, adj. f. adorabile. 

Adorare, anbetben, verehren. 

Adoratore, m. Unbetber, Verebrer; cit 
Bethender. 

Adoratório, m. cin Ort, mo man Gott 
verehrt; ein Bethhaus. 

Adoratrice, f. Unberberinn, große Ders 
ebrerinn. 

Adorazione, f. Anbetbung, große Vers 
ebrung; eine Ebhrenbejeigung, fo ble Kars 
dindie dem neuerwählren Papfte gleich nach 
der XVabl leiften. i 

Adorbare, blind machen. 

Adorcare, ausreuten, von $eden [dus 


bern. _ 
Adordinarfi, fid) ordnen, in Drbnung 


en. 

— ſ. adorabile. 

Adorezzare, ſchattig ſeyn. 

Adornamento, m. Y bie Zierde, der 

Adornanza, f. Schmuck. 

Adornare, zieren, ſchmuͤcken. 

Adornato, m. adornatura, adornezza, f. 
f. ornamento. » 

Adorno, adj. gezierò aefchmückt. 

Adorragione, f. Unnehmung an Fina 

Adottamento, tn. desitatt. 

Adottare, an Kindesftatt annehmen ; et⸗ 
was (id) eigen machen ; annehmen. 

Adorcativo, f. adottivo. 

Adotratore, m, die an Kindes⸗ 

Adottatrice, f. ftatt annimmt. 

Adottazione, j. adottamento. 

Adottivo, adj. an Kindes Statt anges 
nommen, 

Adovrare, f. adoprare. 

Adozione, f, edortamento. 

Adraganti, f. Dragant, eine Art Gummi, 

Adrento, f. dentro. 

‘Adria, f. das, abriati(e Meer, (beym 
Taf). : 
Adriéto, f. ad dietro. 

Adro, adj. fhmwars, traurig, verdrießlich. 
Adv. 91838 fid) nicbtiin Adv. findet, das 


* 


der, 


‘ fue man in Avv. 


Aduggiamento, m. ein den Gemddfem 

nacbtbetliger Schatten. 
Aduggiare, einen den Gemddien nach⸗ 
tbeiligen Schatten geben; einen Ort fo be» 
(datten, 


— — — 
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hatten, bof. ble Gemádfe nicht recht ge⸗ 

ben können; ein Gewdchs durch den 
Schatten an feinem Wachsthum hindern; 
einen durch fein 3infeben verdunteln, nicht 
gu Ehren oder Ruhm gelangen faffen; cis 
nen bur feine Nachbarfchaft ober Gegens 
wart befchweren, 

Adugnare, f. adunghiare. 

Adulare, ſchmeſchein, übermäßig (oben. 

Adulato, part. gejcbmeidbelt. , 

Adulatore, m. Echmeichler. 
— adj. ſchmeichleriſch, fchmets 

haft. 


Adulatrice. f. Schmeichlerinn. 
Adulazione, f. Schmeicheleh. 
Adulteramente, adv. ehebrecheriſch. 
Adulteramento, m. ſ. adulterazione 
Adulrerenza, * di : sfdltiche ; 
Adulterare, ebebrechen ; verfdlichen. 
Adulreratore, m. Ehebrecher, Berfdls 


t. 
Adulteratrice , f. Ehebrecherinn, Verfdle 
crinn. 

pos PEN f. SSerfdlídung. 
Adultério, — E der Ehebruch. 
Adültero, m. &hebrecer. 

Adtltero, adulteroío, adj. ehebrecheriich. 

Adukivo, adj. wachſend, beranwachiend, 
Adulto, adj. ermacbien. 

Adumiliare, bemütbigen. 

Adunamento, m. Bereinigung, Vers 

mmiung. 

Adunanubi, m. ber Wolkenverſamm⸗ 

', cin Venwort Nupiters. 
Adunanza, f. Verjammlung, Gefells 

aft. ‘ 

Adunare, verfammeln, vereinen. 

Adunata, f. {. adunanza. 

Adunazione, f. f. adunamento, 
\duncare, frumm, wte einen Hafen mas 
1; sduncarfi, frunm, wie cin Halten 
den. 
idunche, f. adunque. 
dunco, adj. frumm, gebogen. 
dufare, gemóbnen. 
duftare, fengen, werfenaen: auf der 
'fidcbe anbrennen; qustrocknen. 
dultezze, Y f. Die Veriengung, Ver: 
luftione, trecfnung.. 
luftivamente, adv. auf cine fengende 


e. i 
'uftivo, adj. fengenb, 

ufto. adj. halb verbrannt, verfengt; 
«fnet. 

npiere, f. adempiere, 

ro, f. adentro, 
re, m. f. aria 
eo, acj. luftig, von fufts eltel, 
lo 

imante, m. unb f. ein Wahrfager 
r Puft. è 

graffa, f. Luftbeſchreibung. 

#ubo, adj. [uftichen. 

fo, adj. f. arieío. 


AES: 


qua —— etm ^ 
a, 3. erflidende Hitze, Bedngſtigung 
vi man von ſchwuͤler fuft ober Pr. = 
n 


Afíccia, f. große Erſtickung von 
oder edle: Puit, : nd 
—— grep) f. affalfare, 
to, adj. durch allzu große Hiße 
böfen Nebel an feinem ; i * 


AFP 
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. Bindert; (von Tbieren) vetbuttet, mäger. ' 


Afatuccio, tránf(t, matt 
Praftlos. í = 
. Afélio, m. ber Yunft, mo cin Planet 
von der Sonne am weiteften entfernt ik; 
bie Gonnenferne, 


I adj. gefprdchig, freundlich, fents 


ſeelig. 
Affabilief, E Geſprachigkeit, Leut⸗ 
Affabilitade, > feeligfeit , Breundlichs 
Affibilitate, x. 
Affaccendarfi , (id) befcbdfrigen , fih zu 
tbun machen. 


— part, ‚geichdftig, befchäfs 


,CMaecerre, edig fchleffen oder (nei, 


Affacchinare, affacchinarfi, ih cà Blut» 
fauer werden laffen. 

Affacciare, gleich, platt, eben machen; 
aflacciarli, ans Genffer treten, (i feben 
lafen;; der Gefahr entgegengchen ; vor 
einen fielen, ficb ihm Darftellen, erfeveinen ; 
affacciarfi a dignirà, nad emen Umte fires 
bea, fib um ein Umt bewerben, 

Afficciatamente. adv. f, sfacciatamente,? 

Affaitamento, m. f, affazzonamento. 

Affaitare, ſ. sfazzonare. 

Aftaldare, ichten jchichtmeife duf eins 
ander bdufen; affaldarii, (cbicbtmetie fij 


anbdufen. 
Affaldellare, Stide, Wolle oder Flachs 
in Kanten theilen; Peinwand ober feidnes 
Zeug trennen oder zerſchaben, um aus den 
Sajern Wicten ju dreben. 
"are, - 
Atfalficare, ) verfälichen. 


Affamare bungrigmachen ; hungrig mere 
den; eine Staͤdt ausbungcen, ; 

Affamstello, affamaticcio, adj  etmaé 
verbunaert. 

Affamato, pare. bungerig, verbungert; 
blutduͤrſtig, araufam. 

Affamarezzo, verbunaert, armſeelig. 

Aftim:liarizzare, ſ. addimefticare, 

Affanire, bungern, Hunger leiden ; beffer 
affamare. 

Affıngare, fotbíg werden ;- mit Roth bes 
fbmusen. 


Aflennamento. m, Bedngfiguna. 

Affannamen'ófo, f. affannofo. 

Affannare, bedngfttaen, bekuͤmmern, bes 
unrubigen; affannarfi, fit Gorgen und 
Ruminer machen. 

Aflannato, part. dngflich, fummervoll. 

È = P shi, per 


adj. mager, 
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Affinnatore A m. cin angſtlicher, befüms 
merter Menic. . 
. Affannévole, f. affannofo. 


Affanno, m. 9Ingft, Kummer, Sorge, 


Bongigkeit. 
Affannöne, m. ber fid) alles gu ſehr ane 
gelegen feo läßt oder ſich um alles bekuͤm⸗ 


mert. 
. Affannoneria, f. allzu große Geſchaftig⸗ 
feix, Me in Sachen, ble einen nicht 
angeben. 

Affannofamente, adv. dngftlich. 
- Affannofo, adj. betilmmert, (orgemvoll; 
befilmmernd, beunrublgend. 

Affardellare, zufammenpaden, zuſam⸗ 


ben. 
m. Gefchäft, Angelegenheit; 
Stand, Mualitit. 
. Affari, ficb fchicken, ſchlcklich ſeyn, paſ⸗ 
fen, wohl (teben. 
: Affaruccio, m, dim, eine unmichtige Vers 
richtung., 
 Affafciare, zufommenbinben, verbinden, 
Affa(cinamento, m. Bejauberung.- 
Affafcinare, bezaubern; in Bündel bins 


den. 
+ Affafcinazione, f. affafcinamento. 
Affaftellare, in eine Bündel binden; 
verwirren. 
Affaftidiare, f. infaftidire. 
Affatamento, m. das Keftmachen. 
Affatappiare, bezaubern. 
Affatare, feft, unverwundbar machen. 
" — f. Ermuͤdung, Mühe und 
rbeit. 
Affaticante, part. atbeitíam; ermuͤdend. 
Affaticare, ermüben, abmatten ; mit gus 
dringlichen Bitten beldftigen; affaticarfi, 
6$ (ehe ——* ſich anſtrengen. 
atichevole, : 
Affaticófo, ) f, affsticante. 
Affatto, adv. völlig, gänzlichs ganz ohne 
Wahl unb Unterſchled. 
Affartucchiare, bezaubern. 
Affatturamento, m, Behexung x., f. 
malía. . e 
: Affatturare, Beberen, Beyaubern ; eres 
teo, Bauberey treiben, 
S ore, m. SHerenmeifter, 3aus 
eter. 
: Affatturatrice, f. eine Here, Sauberinn. 
Affatturazione, f. affatturamento. 
Affazzonamento , m. Ausſchmuͤckung, 


us. 
‘Affazzonare, jieren, aufpaten, zurechte 


fetten. 
-Affa unb a fé ober affede, adv. warllich; 
affede mia, fo wahr ich febre. 
Affeddediéci, affedimfo, (ein fchershafs 
ter Schwur) jo wahr ich lebe! 
* Affegatare, febr aͤngſtlich werden. 
: Afférei, f. Wegwerfung cines Buchſta⸗ 
iw ES einer Gplibe zu Anfange eines 
ort. - 


B 


‘mag 
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Affermamento, m. f. affermazione. 

Affermante, part. bejabenb. 

Affermare, bejaben, befrdftigen, Bebaups 
ten, verfibern, befeftiden, beitdrfen ; affer- 
marti, fidefer werden, fich feft ſetzen; fi 
beftácten. 

Affermatamente, affermativamente, adv. 
bejabungsweiie. 

Affermativo, adj. bejabend; ftare full’ 
— etwas TNT, ; 

Affermatore, m, CU, cus 

Affermatrice, f. ) bie, bejabet, behaup⸗ 
tet, verfichert, befeniget. ' 

Affermazione, f. bie Bejabung, Behaups 
tung, Verſicherung, Befrdftigung. 

Afferramento, f. die Ergreifung, das 

angreifend; der feſt⸗ 


Feſthalten. 
Afferrante, part. 
bdít; fubft. m. ein Pferd. 
* Afferrare, faffen, ergreifen, feflbattens 
mobi, recht, deutlich verfiehen; begreifen, 
einiehen; (von Schiffen) anfanden; atfer- 
rarfi, fid) fcft an etwas halten; ins Hands 
gemenge mit dem Seinbe kommen. 
Afferratojo, m. woran man etwas er⸗ 
greift, fat; moron man ſich hält. 
| Affettare, (das e gefchlofien ) in Stüds 
den, ober Biſſen fchneiden 5 zerſetzen, zer⸗ 
bauen; sufammentegen, als Tücher, Zeuge. 
Affettare, (das e offen mie d), fehnlih 
wunſchen; offcftiren, künfteln, fid amine 
gen, nachmachen; tit flellen, als wenn 
man etwas fónnte; affettare il parlar Tof4 
cano, toftaniich reden mellen. 
.. Affettatamente, adv. fehnlih; affettirt, 
germungen. 
Affettato, part. dngſtlich ausgefucht, ae — 
— unnaturlich re. zerſchnitten, zer⸗ 
etzt 
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Affettatore, m. cin affektirter, gezwun⸗ 
fence, sieriger Menſch; der Zeuge, Tücher, 
in Brüche fegt; cin Vorſchneider, Zer⸗ 
ſchneider; affettatore di una cofa, nasp ets 
ſtrebend. 

Affettatura, f. das Zuſammenlegen ber 
Fächer. | : 

Affettatuzzo, adj. ein affeftirter Mann, 
Bleraffe. 

Affettazione, f. geimungenes Weſen. 

Affettivo, adj. ríübrenb, beweglich, eins 
dringend. 

Affetto, adj. genefat, gefinnt, eingenems 
men; male adecto, übel gefinnt, beſchaffen. 

Affetto, m. ber Uffeft, tie Leidenſchaft, 
Begierde, Sehnſucht, Gewogenheit, Zus 
nelgung; (bep den Alten) Wirfung. 

Affettuofamente, adv. auf eine rührende, 
bewegliche Art, liebreich, guͤtig; berzlich, 
von Herzen. 

: Affettuofo, adj. cinnebinend, ribrend, 
bewealich; liebrelch, Hold. 

Affeziomare, einen durch etwas einneh⸗ 
men, an (ib ziehen; affezionarfi di uno, 
di una cofa, lieb gewinnen, gemogen, am 

ig. 
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fig werden, file etwas eingenommen ivers 
den, id eifrig morauf legen, b sneißigen. 

Aflezionato, part. Juschan, geneigt; 
fubit. ein Freund. 

Affezione, f, Leidenfchaft; gehen 
be, Mede, Gewogenheit; Eigenfi 

Aflismmare, f. infiammare, 

Affittere, atbmen 

Affiîto, m. £ebnmann. 

— m. eine Schnalle, Spange, 
ein fe 

I mento, m. bag Zufchnallen, Bus 


f 

Affibbisre, fchnafen, zufammenfchnallen ; 
&ffibbiate una percoffa, una mazzata, cl; 
nen Schlag verfeben, geben; ambbiarla a 
Uno, einem cinen Streich, Poſſen ſpielen, 


Ihn hintergehen. 
Affibbistojo, m. der — s Kleidung, 
mo jd die ida b 


fibbiatura, £, (. affib is, affibbia- 


Cicero, an ug afficcarfi a qualche 
cofa, fib ergeben, fich auf etwas ficiffig 
Affidanza, f. fidanza, 


Affidare, verſichern, ſicher machen; ans 


Vertrauen; affidarGi, fid) auf etwas verlafs, 


, fid.getrauen, 
" re Put verfichert , gefichert 1€. , 


der 5A einem ac re auf ibn verläßt. 


ebolare, f. ind 
Affiebolimento, m. f. debolezza. 
Affiebolire, affievoHre, f. indebolire. 
Affievolezza, f. affievolimento, m. f. de. 
ezza. 


Affigere, heften, anbeften, anichlagen; 


(bevm Dante) ficben; affiggerfi, unbewegs 
Lc (leben bleiben, 

Affiguramento, Crfennung. 

Affigurare, f. raffigurare. 

Affigurazione, f. f. affiguramento. 

Affilare, jchärfen, fdteife en, wesen, reis 
sen, Luft maden; affilarfi, fich (n n, 
Glieder ftellen. 

Affilato, part. geſchaͤrft, gemebt ıc.; (n 
Reiben , in Glieder geftellt; nafo affilato, 
rine ex. Nafe; volto affilato, cin pages 
"ef 

Affilatura, f. die Schärfe, die Schneide. 

A ftilettare, im Netze fangen; bic Faden 
Ines Dogelneges an einander binden. 
— oder e filo, reſhenweiſe; in der 
e 
— m. Verfeinerung, fdutes 


— ſein machen, verduͤnnen; rei⸗ 
gen, verfeinern. 

Affinatojo, m. eine Art Schmelztlegel. 
Affinatore, m. ein Scheider, Marfſchel⸗ 
r; Gold⸗ unb Silberſcheiber. 
Affinche, affine che, conj. taf; damit 
6; auf daf; um, - 


AY» 

Affine, m. unb f. cin & et un: 

Gbsdjerimn ; vericpmdgent. doner, diy 
Aflinecne, f, affinchè, 


Affinire, gu Ende geben, abnebmen; 
fein, fauter, rein werben ; verfeinern, (dus 


tern. 
Affinità, f. redacrídbaft alichkelt. 
— — m. ps ene, * 
Affiocare, heiſch werden. 
Affiocato, part. heiſch, helſer. 
Affiocatura, f. f. affiocamento, 
— adj. gebluͤnt, mit Blumen ges 


Affitmare, f. affermare. 


Affifamento, m. Anftareung us 
una, unvermanbter qd. [ME 


Affifare, (darf unb mit Aufmerkſamkelt 
—— anſtarren; aufmerkſam (eon, * 
eben 


Aftiffare &c. (. affiſare &c. 

Afiffo, part. angcbeftet, fubft. Ben ben: 
©pracblebrern, Anhängewort, 3. B. dam- 
mi, für dà a me. 

Affittajuólo, m. f. fittajuolo. 

- Affittare, vermietben, verpachten; abs 
pacbten, abmictben, 

Aflittévole, adj. was gu vermietben, zu 
verpachten if. 

— m. Wacht, Verpachtung, Vacht⸗ 
ge 

Affittudle, m. Abmiether, Pachter. 

Afflammare, f. infiammare. 

Afflare, anhauchen, anblafen, burd ben 
Hauch cinfibécn. 

Afflito, m. das Anbauden, Einhauchen. 

Affliggere, betrüben, quá(en, frinfen. 

Afllıggıtivo, f. affluttivo. 

Affliggitore, m. Pein’ger, Dudler. 


. Afflittvo, adj. betrfibend, Erdntenb; pe- 


na afflittiva, cine Leibesſtrafe. 
Affitto, part. betrübt, ** nieders 
gefchiagen rc. ein elender, armer Menich. 
Afflizioncella , in. dim. eine kleine Bes 
truͤbniß. 
irs f. Beträtnif, 


Affluente, part. f. abbondante. 

A ffluentemente, f. abbondantemente, 

Affluenza, f. i. abbondanza. 

Affiere, affluire, f, abbondare. 

Affluitüdine, f. f, affluenza: 

Afluflo, m. Suflu$; 3ufammenfinf der 
Bcudristelren in einem Theile des Körpers, 

Affocaliftiare, ble Schatten mit febr buns 
fein Karben malen; febe ftarfen Schatten 
auftragen. 

Affocare, anjänden, ent;ünben, glühend 
mt affocarfi, entjünbet, erbigt mers. 


Kummer, 


ads, adj. cin wenig entbrannt, , 


etwas entzündet, binig. 
Affueatiffimo, adj. deb entiànbdet, ganı 


feucrig, giibendi ganz entbrannt, brens 


nem, 


B 3 Aff». 


42 


45, AY | 
Affocato, part, entzündet, entbrannt, 
ghibend, feuerrorh, otb, a 
Affogággine, f. ) ríudung; Eridus 
Affogamento, m. ung. 
Affogare, einen erfliden; eridufen; ees 
n, ben Athem verlieren; affogare in 
un bicchier d' acqua, durch einen Heinen Zus 
fati in großem Schaden kommen; (id) aus 


nichts finden können ; affogare una fancıul- ' 


la, cin Mädchen unalüctiid). verbelratben ; 
affugar nelle faccende, mit Arbeit übers 
duri jjpn; affogare ne’ debiti, bis über 
Die Obren in Schulden fteden ; affogar nel. 
la robba, ne’ danari, nella felicità, e fimi-. 
li, alles vollauf baben, feines Reichthums 
Fein Ende wiſſen; affogar nella canapa, 
arre an den walgen fommen, 
fft pbbelbaft) ; affogare nella bonaccia, jid) 
mit ſeinem Gluͤcke unglücklich madens; af- 
fogare una cofa, etwas verheimlichen,, vers 
tuiben; etwas mit fo vielen Nebenfachen 
übcrbdufen, daß es feln Anieben verliert. 
alfogar di fete, verdurfien, febr durſtig feyn 5. 
bif gna bere, o affogare, (ri& Vogel oder 
b; sffogarü, eridufen, erſticken; vici 
euichtigkeit annehinen, durchweichet mers 


ten, eo. | tung n* 4 . 
Affogato, ‘pate. erflicht, dutchweicht; 
uo\a affogate, ‚weich, nefottene Eper. . 
Affugatura, f. (f. sflogamento. 
Affollamento, m. großes Gedränge. 
Affollare, brángcn, preifen, druͤcken; 
feichen ; affollari, fich drdugen e drüdeni 
fib in Menge anbdufcn. 
Affollatamente, adv. baufenmeife. 
— m. Uebereilung, Haſtig⸗ 


Affoltare, afſoltarũ, haſtig und mit ge⸗ 
brochenen Worten reden, poltern; ſich mit 
vielen und allerley Speiſen anfiflen; afíol- 
tarfi fopra inimici, auf bie Feinde hitzig 
losgehen; losbreiben. 

Affolrata, f. {. affultamento. 

Affondamento, m. das linterfinfen, Vers 
fentung. ; 

' Affondare, big auf ben Grund vericnfen, 
tief hineintreiben; unterfinfen; affondare 
una foffa, einen Graben tiefer graben, 

Affondato, part. verienft, verjunfen; 
tief eingefchlagen , geſenkt. 

— f. Vertiefung; Aushoͤh⸗ 

u 


na. 
Affondo, adj. tief. 
Affondo, m. ber Zuftand eines Kauf: 
manns, da ce fib nicht mehr aus feinen 
Schulden belfen funn. 
Affondo oder a fondo, adv. f. fondo. 
Afforcare, an ben Galgen bánaen; an 
eine Gabel ſtecken, mit ber Gabel faffen. 
Afforeftierare, fremd maden, ein frem⸗ 
des Anichen geben, 
Afforeftierato, part, fremd gemacht; Der 
wie ein Fremder ausfiebt. 
Affornellare, ba Ruder in die Höhe ffe; 
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den, wenn das Fahrzeug mit ben Segeln 
geht oder ſtille ſteht. | 
Affortificate, &c. f. fortificare &c. 
 Affortire, f. fortificare. NT 
fiortunato, f. fortunato. 
forza, befier a forza, durch. vleles; 
a forza di piangere, burd) vicles Weinen. 
Afforzamento, f. fortificazione. . 
Afforzare, f, fortificare. 
Aftorzarfi, f, sforzarf, _ 
‘ Aitofcare, f. uffufcare. 
AffofTamento, ‘m; Ausgrabung, 
lung; Mufwerfung eines Grabens. 
Attoflare, mit Godben umgeben. 
Affoffato, part, mit Gräben umzogen; 
fig. occhi affoffati, tieflicgende Augen. 
Afirágnere, brechen, zerbrechen, serichlas © 
gen, abmatten, niederiblagen, kraftlos ma⸗ 


— sftalire, ſchwachen, entirdfs 
ten; affcalirfi, ſchwach, matt werden. 

Affrancare, befreyen, losmachen, frenlafe 
fen, ber Dienfibarfett entlaſſen; ermuns 
tern, aufınuntern. | ^ 

Afitancato, part. befrept; fubít. cin Frege 
gelaffener, 2 

Aff.angere, f. affragnere. j 

Affranto, part. geichwächt, abgeimattet s, 
entfrdfter; niedergeſchlagen. : 

Aff.ancura, f. Martigteit, Entfrdftung. ' 

Aff. appare. f. frappare dtu 

Affrate!tamento , m. j. affratellanza. 

Aff:arellanza, f. Bruderſchaft, große 
SBertraufidbfeit genauer Umgang, brüders 
lide Sreundichaft. | 

Affratellarfi, fcr vertraut thun; fich febr. 
gemein machen ; in cine Brüderichaft zuſam⸗ 
men treten. 

Affratro, m. f. anfrarto. 

Affreddare, falt machen, faft merben, 
erfo(ten; affreddarfi, (id) erfdften, kaltfins 
nia. laulicht werden. 

Affrenamento, m. die Bezdumung Zuruͤck⸗ 
haltung; der Zwang des Baumes, die Be⸗ 
gmingung. j 

Affrenare, Mumen; im 
den Zaum mifig anncbmen. 

Affretramento, m.' affrettanza, f. Eile, 
Giffertigteit, Beichleuniaung, 

Affiettare, bejchleunigen, fördern; affret- 
tari, cilen, burtig, geſchwind, fchleunig 
— 1 ber 

rettatore, m. È 

Affrettatrice, f. ) die beichleuniget. 

Affrettofo , adj. eilfertig. 

Affricano, (marmo) ein purpurrctbet 
und meiß * E — Marmor, mit 

warzen Zwiſchenrdumen. 
it ia affrico, m. ber Suͤdweſtwind. 

Affricógno, m. eine Art Welntrauben 
vot widrigem Geſchmacke; cin mibriger, 
ee —— 

riggere, |. affliggere. 
Affrittellare, ausgefchlagene Eyer in be 


Aucböpe 


^ 


Baum balten ; 
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oder Butter fieden, fo daß ein jedes für 

fid ganz bleibe, und jwar das Weihe ger 

eblici, aber bie Dotter nicht bart werde ; in 

Stuͤden jerbauen. | 

Affitto, f, afflitto. 

Affrizione, f. afflizione. 

Afftontamento, m. Angriff, Anfall. 

Affrontare, beperat angreifen, anfallen, 
entgegen geben, anreben, angeben: mit 
einander vergleiben, gegen einander bals 
ten, gegen über chen, liegen, feyn; affron- 
tarfi, auf elnander fog geben ; eine Schlacht 

Iefern; einander begeanen, antreffen; (ib 

vercinen. 

Affrontata, f. f. affrontamento. 

Affrontaro, part. von affrontare; batra- 
glia affrontata, cine förmliche Schlacht ; cin 
Haupttreffen; uomo affrontato è mezzo 
morto, cin plöglicher Ueberfall bringt aus 
aller Faſſung. 

Affrontatore, m. ber Angreifende, Ans 
finger eines Streits, Kriens. 

All,onto, m. Yngriff, Unfal, Beſchim⸗ 

pfuna, Schmach. 

Attumare, f, affumicare, 

Affumato, part. gerduchert, berduchert; 

verdchtlich. 

Affumicamento , m. das Rauchern; 
Schwadrzung, Beldftigung vom Rauche. 

Affumicare, berdudbern, rducern, durch 
Rauch ſchwaͤrzrn. 

Affumicata, f. das Berduchern. 

Affummare, ſ. affumare. 

Affuecare, f. affocare, 

Affuóri, f, fuorchè. 

Affufcare, ſ. offufcare. 

Attufolare, berausfdmiden, berauspus 

n, fpindelfèrmia maden; — sfufolarfi , 
fich mie eine Ep:ndel breben. 

Affufulato, part. berauégepubt ; mie eine 
Spindel geformt, berumaedrehet; gambe 
affufolate, bagere, dünne Weine; afufola- 
to, adv. gerabeómegó, gerade ju, jporns 


$. 
Affuftare, (ddften, auf bie Laffetten [es 


en. 

Affutare, f. confutare. 
Aforifmo, m. ein furier Pebría 
Afretto, adj. dim. etwas berb; 
Afrezza, f, die Perbiglelt; 
dure. | 

Afro, adj. berb, fauer. 
Afronítro, m, Galpeteribaum, Salpes 
blume. 

Afrofelíno, m. cin geftreifter oder uns 
utlicber und fein firapliger, mebliger, 
'b erbärteter Gyps. 

^fruzzo, f. afretto. 

Suà, m. ga, cin Befehlshaber bey ben 
‘fen. i : 

vzallocco, m. Aloeholi. 

Agape, f. ein Liebesmahl, Brudermahl 


\ (ien Kirche. 
‚girieo, m. RE 


duerlich 
Schärfe; 
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Agata, f. ber Achat, Achatſtein; eine 
Tadel voll Faden. 

Agatáto , adj. achatdhnlich. 

Ayazza, f. Zorn. 

Agazzare, zum Zorne reizen. | 

Agazzino, m. Wegedorn , fo rothe Bee⸗ 
ren trägt. 

Agente, partic. wirfend, banbeínb; 
fubit. ein Agent, Sachwalter, ber eines 
Befchäfte treibt. 

: Agenzare, f. piazere, aggentilire, abel- 

e 


ire. 
Agenzia, £. bie Agentichaft. 
Agerato, m. Btulvajihraut $ Leberbals 


Agevolamento, m. @rleichterung. 

Agevolare, erleichtern, lindern; (beym 
wre leicht bm, umgän 

gévole, adj. ; it. gabm, umgängs 

(ib, flint, fertig. 

Agevolemente, f. facilmente. 

Agevolezza, f. Leichtigkeit; Geſchwin⸗ 
digkeit; Bequemlichleit; fanfter ngang ; 
bepim Dante) Ganfimutb, fanftes Weſen; 

adfidt in Soberuna einer Schuld. 

Aggaffare, ſ. accaffare. 

Aggarbare &c., f. garbare. — 

Aggavignare, bepm $alje ergreifen; fei 
faffen; feff halten, 

Aggecchimento, m. Erniedrigung, Des 
müthigung. E 

Aggecchirfi, (id) demüthigen, ernledri⸗ 
t 


n. 

Aggelare, gefrieren machen; aggelarfi, 
gefrieren. 

Aggelazione, f. das Gefrieren. 

Aggentilire, huͤbſch, artig madens fein 
gefitter machen. 

Aggettare, bervorbauen, daß etwas bets 


vorrage. i 
 Aggettivo unb agghiettivo, f. addiet. 


tivo. * 


Aggetto, m. Borfprung in einen Ges 
ude. i 
— etwas ſeſt faſſen, ſeſt 
ten. 

Aggheronare, flífen, Stüde baran fes 


en. 

; Aggheronato, part. mas angefiidte Sti: 

de bat; aus velen Gtüden zuſammenge⸗ 

ſetzt; von viclen &clbern, in Wapen. 
Agghiacciamento, in Verwandlung in 


Fis. 

Agghiacciare, gu Eiſe machen; mit bef: 
tiger Kälte durchdringen; zu Gig werden; 
agghiacciarfi, Els werden; gefrieren; l'in- 
8 o s'agghiaccia, ber Derfiand vergebet, 

ebt Kill, 

Agghiacciato, part. gefroren, su Eiſe 
geworden; aufammengeronuen, wie das 
Del; in — eingeichloffen; ſtarr, ers 

orben, fuͤhllos. 
® Agghiaccio, m. Hürde, Pforche, für ble 
Shaafe, 
B4 Agghia- 
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$ — m, Erſtarrung vor 
te. 

Agghiadare, vor Kälte erſtarren; fafk, 
erfrierens einen. gewaltigen Zroft haben; 
niederfdbeln. 

Agghiadato, vor Froſt erſtarrt; erſto⸗ 
ben; nicdergefäbelt. i 

Agghiadire, &c. f. agghiadare, &c. 


Agghietrivamente, adv. nad) ürt eines 


Bedworts. 

Agghiettivo, f. adietivo. 

Aggiacénzia, f. Augehör, Zubehör. 

Aggiacére, v. imperf. mobf ftcben; ſich 
gesiemen, acbübren. ! 

‘Agginecchiamento, f. inginocchiazione. 

Aggio, m. Aufgeld. 

Aggiogare;' an das Fo fpannen. 

Aggiogliato, f. giogliato. 

Aggiornare, ben Cao anfesen, beitims 
men, feffieten, auf einen aereiffen Tag bes 

ellen oder vorfobern, sum Termine vors 
bens Tag werden, tagen. 

Aggitamento, m. das Herumgehen fm 
RÀreife, das Hins und Hergehen; Hinters 
gehung. 

Aggirändola, f. girandola. 

Aggirare, umgeben; einen Ort umge: 
"ben; einen bey der Nafe berumfübren, 
binters Picht führen; aggirare und aggi- 
rarti, berumacben, berumiteeichen, berunis 
irren, umherſchweifen, bin und hergeben; 
fib bin unb ber dreben, menden, einem 
Streiche auszuweichen; das Ende in einer 
Nede idt finden können. . 

Aggırata, f. j. sggiramento. 

Aggirato, part. umgangen, bintergane 
gen. a 

Aggiratore, m. cin Hcrumirrender, 
Landſtreicher; Betruͤger. 

Aggiratrice, f. cinefanbírelderinn, 
Serumichweifende ; Betrigerinn. 

Aggiudicare. rechtlich zuſprechen. 

Aggiudicarório, f, gtudicatorio. 

Aggiudicazione , f. gericpttibe Buers 

fenutnié. 
' Aggiügnere, beofilgen, binzufesen 5 vers 
einigen; zuordnen; erreichen, reichen; 
aggiugnerfi a una cofa, fich worauf legen, 
Befleißigen. 

Aggiugnimento, m. Beyfuͤgung. 

Aggiugninfine, m. eine am Ende eines 
Worts beogefügte Partikel, 3. B. datecelo, 
gebt cà uns. 

— f. ein Buchſtab, fo in 
etn Wort eingefchoben wird, à. DB. dimmi, 
piuttofto, 

Aggiugninanzi, f. cin Buchftab oder el; 
ne Splbe, fo im Anfange eines Wortes vors 
geſetzt wird, 3. VB. disfare, sfacciato, 

Aggiugnitore, m. Y ber, die —— 

Aggiugnitrice, f. binzufist. 

‘Aggiungere, f. aggiugnere &c. 

Aggiunta, f. Bufa, Beyſatz, Zugabe; 
Anwaché p Bermehrung, : 
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Aggiuntatore, m. Betrüger, 

Aggiuntivo, f, addiettivo. 

Aggiunto, part. beogrfügt, hinzugeſetzt 
1(.; fubft. un aggiunto, ein Zugeordneter, 
Amtsgebülfe; ein Beywort. 

Aggiuntochè, adv. um fo mehr, um bes 
fio pe weil, 

Iuntura , . 

ANAL. ) f. aggiunta, 

Aggiurare, jidyobren, beſchwoͤren. 

‚Aggiurazione, f. f. congiura, confpira- 
zione. 

Azziuftábile, adj. ausgfeichbar,, was fid) 
abibun, in Orbnung bringen (dét. 

Aggiultamento, m. Ausgleihung, Abs 
tbuuna, Vergleſchung, Vergleich. 

Aggiuftare, zurecht macben, in Ordnung, 
Sticbttgfeit bringen; aggiuftare le bilancie, 
bie Wage abgleichen; aggiuftare una lite, 
einen Streit beplegen; aggiuftare un col- 
po, einen Steh im echten mobi anbrins 
gen; aggiuftar fede, Glauben benmeffen $ 
aggiuftare il capo, das Haar frifiren; ag- 
giultare i conti, die Rechnung abfehl’chen $ 
aggiuftare le monete, ben Geldforten das 
rechte Gewicht geben; aggiuftarii, ſich nica 
deriegen (id ankleiden, pusen. vi 
E. 8 amente, adv. gehoͤrig, ordentlich, 

rd. 

Aggiuftatezza, f. Richtigkeit, Schicklich⸗ 
feit, *Inftanb. 

Aggiuftatore, m. Anordner, Einrichter; 
ín den Minen, ber ben Gclbíorten bas 
rechte Gewicht gibt. 

Aggiuftévole, adj. mas berichtiget, in 
Nichtigkeit gebracht werden fann. > 

Aggomicciolare, f, aggomitolare. — 

Aggomitolare, in cin Knaul mindens 
sggomirolarfi, fid) mie ein Knaul, S9gef 
oder Bienenfchwarm sufammenzieben. ° 

Aggottare, das Waffer aus dem Schiffe 
pumpen, 

Aggradare, f. aggradire. 

Aggradévole, adj. angenehm, lieblich, 
anmutbig. 

Aggradevolmente , adv. angenehmer 
Weile; nach eines Geſchmacke, Gefaifen. 

Aggradimento, m. Genehmigung, Bes 
willigung, Beyſall. 

Aggradire, gefallen; einem anfteben; 
wohl aufnehmen. 

Aggradito, adj. angenehm, lieb; partic. 
wohl aufgenommen, gebilliget. 

Aggraduirfi, (id) bey cinem beliebt mas 

n " 


en. 
er ) erareifen , faffen. 
Aggrampsre, init einem fcummen Safen 
ergreifen, faſſen; berichtigen, 
Aggranare, f. granare. : 
Aggnenchiarfi, vor Kalte frumm werden, 


eigentlich von ben Fingern. 


Aggrancire, mit einem frummen Hafen 


* 


Aggran- 


) Act 
Aggrandimento, m. Vergrößerung, Ers 
erterung. ^ 
Aggrandire, vergrößern, vermebien. 
Aggranditore, m. Bergröperer, Erbeber, 
wrausftreuber. 

Aggrappamento, m. das Faſſen mit cis 
em »aten. 

Aggrappare, anbdfeln, mit einem Hafen 
affen; aggrapparü, fib mit den Handen 
ber Armen anttammern. 

Aggratare, f. aggradare. 

Aggraucciare, um etwas meinben, ſchlin⸗ 
en; aggraticciarii, fid) umihlingen, ans 
dugen, winven, mie Epheu um Bdume. 

Aggratigliare, fefleln, sefangen ncbs 
nen. 

Aggréto, adj. f. grato, 

Aggravacócchi, m. eine unnige aff el» 
Ici openss ſcherzweiſe von einem Der fid) 
mmer umberfahren (d$ 

Aggravamento, m. 
chwerung. 

Auen , befchweren, niederdrüden ; 
serarößern, bie Schuld, bas Webel; ſchwer 
verden; aggravarli, ſchwerer werden, ſchlim⸗ 
mer werden; (id degern, bös, unmillig 


werden. 
Aggravato, part. beſchwert, größer ge; 
vamento. 


morben, vermehrt. 

Aggravazione, f. f. 

Aggrávio, m. Beſchwerde, Ueberlaft s 
en ; a aggravio, in oder per aggravio, 
pur £oft. 
^ — begnablgen, aus Gnade ver: 

iben, 

Aggraziato, partic. begnabd'get; artíg, 
won gefdlligen Sitten. . 

Aggregamento, m. f, aggregazione. 

Aggregare, in eine Anzahl, in eine Ge: 
ſellſchaft aufnehmen, zugeſellen; Dinge, die 
ven Natur verichleden find, vereinigen. 

Aggregativo, adj. pillole aggregative, 
eine et Pillen mider vielerleg Medel. 

Aggregato, part. (n eine Geſellſchaft aufs 
genommen, jugefellt; Ufficiale aggregato, 
cin Offister, der bey einem Negimente fo 
Lange angeſtellt wird, bis anbcrémo cine Cr; 
[cbfaung vorfält. 

Aggregato, m. ein Ganzes, bag aus: 
di Dingen von verſchiedener Art Bes 

t. 

Aggregazione, f. Bereinigung verſchie⸗ 
dener Dinge; Ocfellicbaft. 

Aggreggiare, in cine Heerde verfame 
mein; aggreggierfi. au einer Decrde werden, 
ſich heerdenmetie verfammeln. 

Aggtellore, m. der Ungreifende, Anfdns 
ger cines Streits. 

‘Aggrevare, f. aggravare. 

Aggrezzare, ſ. agghiadare. 

Aggricchiato, f. aggronchiato, 

Aggrinciare, \ runjeln, falten, fid runs 

Aggrinzare , kin, falten, 


t. 
Belaͤſtigung, Be⸗ 
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Aggrinzato part. gerunzelt, gefaltet, 
tunjlg. : 
Aggrizzarfi, vor Kälte erftarren, ftare 
werden. 
Aggrommare, gu einer Krufle werden. 
Aggrondare, böfe werden, eine ernfihafs 
, lauere Miene annchmen. 
Aggrondatura, f. ein faueres, miele 
fches. Ausichen, metterfi in aggrondatura 
di difperto, aus Verachtung einen fauer 
anfeben. 
Aggroppare, ju/ammenmidein, zuſam⸗ 
menbinden, fammeln, häufen. 
Aggroppiare, i, eggroppare. 
Aggrotrare, Erde auf dem Rande eines 
Graben? báufen ; ein Städ Land mit einer 
Erderhöhung umgeben ; aggroctare le ciglia, 
die Stirn runzeln, mürriid) (eben; occhi’ 
aggrottati, tief liegende Augen. 
Aggrottefcato, m. Grottenmerf. 
Aggroviglarfi, fib zuſammenkruͤmmen, 
gufammenminden, (n einander fdlingen, 
breben mie ein Wurm, mie ein Blatt; 
meujeldrähtig werden, wie gu febr gedreh⸗ 
— " i trà 
gliato, part. zufammengefrämmt ; 
m brdtià ; —X 
Aggrumato, part. geronnen zuſ mens 
gelaufen. 
Aggrumolare, fammeln, auíammen mas 
n 


Aggruppamento, m. das Yneinander 
fchlingen, auíammenfnüpfen ; die Ders 
wicelung. 


H 


MER a yd 
; m. un 
Gickómadung. E 


- Agguaglianza, f. Gleichheit, Wehnlic: 


Agguagliare, gleich machen, vergleichen 
ausaletchen , eben machen, "€! 
Agguagliatamente, adv. gleich, in gleis 
den hellen. 
Agguagliazione, f. f. agguaglianza. 
Aggufgglio, m. die 3Bergleicbuna. 
— mit Gewalt ergreifen, felt. 
n 


Agguardamento, m. das Anfchauen, die 
Betrachtung mit den Augen. 
Agguardare, anfdauen, genau beſehen, 


' in 9tuacafdein nebmen. 


Aggustare, nachfielen, auflauern, 

Agguatévole, adj. nachſtelleriſch. 

Aggufto, m. Nachitellung; metterfi in 
egguato, fid (n einen Hinterhalt legen, 
aufpaffen. 

Aggueffire, benfügen; aggueffari, nod 
hinzu fommen; (id vereinen. 

Agguerrire, gum Srlegabrichten, kriege⸗ 
elich machen. ! 

Agquindolamento, sn. die Abmeifung, 
zn Sbfpulungs  fintergcbung , 


Bs Agguin. 


51 AGG ^ AGN 
Agguindolare, auf bie Spule minben 5 
aggumdolarfi, fich deeben und wenden, cis 
nen zu bíntergeben. 
Agguindolo, m. ſ. guindolo. 
Agguftare, gefallen, nach bem Geſchmacke 
fevn, behagen. 
Agherbino, m. Güdweftwind. 
' Aghetta, f. Bleyalaͤtte. 
Aghetto, m. Sentel, Schnärfenfel. 
, Aghiröne, m. Reiger, SRelber. 
Agiamento, m. Gemachlichkeit, Bequems 
licbteit; Abtritt, j 
Agiamina, alla agiamina, in Gold unb 
Buyer, in Eifen eingelegt; mit damaſcirter 


Agiare, vetpficaen. 
Agiatamente, adv. gemdchlich, bequems 


Agiatezza, f. Wohlſtand; bequemes Pes 
ben; Bermögen, Mo 
, Agiato, partic. von agiare, it, der wohl⸗ 
Babend if; gerdumlich, bequem antiegend, 
von Kleidern ; leicht zu fübren, zu regieren; 
nachdrücklich, Hark, von Worten. 
Agibile, adj. thunlid, was man tbun 
nn. 


Agiere, f. aria. 

‘Agile, adj. gewandt, munter, burtia, 
fint; tbunlich, Teicht zu tbun. 

Agilità, £ $urtigfcit, Gewandheit. 

Agilmente, adv. hurtig, leicht ıc. 

Agina, f. Geſchwindigkeit, Eilfertigfeit; 
aver agina, Starke und Kraft haben. 

‘Agio, m. Bequemlichkeit, Gemachlich⸗ 
keit, Nube; eine Wohnung; Alter; a bell’ 

io, a buon agio, a grande agio, gem 


ich, febr gemächlich ; fare a fuo agio, nach 
feinen Bequemlichkeit, etwas tbun; fare i 


fuoi agi, jene Nothdurft verrichten. 
Agire, mwirfen, bandeln, tbun. 
Agitamento, m. jtarfe Bewegung, 
fibùtterune, Beunrubigung. 
Agitare, bin und ber bewegen; erſchuͤt⸗ 
tern, ſchuͤttein, bin unb ber frofen, treiben, 
Bone $ — Proceffe betreiben, 
gen, beunruhigen. 
Agitazioncella, f. kleine Bewe⸗ 
‘gung. 
Agitezione, f. agitamento. | 
Agliata, f. Knoblauch ; unnüßes, vers 
drieblihes Gewaſch. i 
Agliettino, aglietto, m. junger, feiner 
Knoblaush ; confortarfi con gli aglietti, fich 
mit Heinen Hoffnungen tröften laffen. 
Aglio, m. Knoblauch, effer verde come 
un aglio, frifch unb geiund fepn; tanto fe 
ne fa a mangiarne uno fpicchio, quanto un 
‘capo d’aglio, etwas mehr ober weniger vers 
ändert die Sache nicht. 
Agna, f. agnella. 
. Agnato , adj. von vdterlicher Gelte vers 


dt. 
— f. Blutsfreundſchaft von vds 


terlicher Seite. 


Er⸗ 
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Agnella, f. cin Lamm, cin Laͤmmchen. 
Agnellaccio , m. ein kleines, verbuttetes 


Lamm. 
Agnelletta, f. dim, ein gang kleines 


Lamm. 

Agnelletto, m. cin Laͤmmchen. 

Agnellína, ſ. sgnelletta. 

Agnellíno, adj. vom gamme. 

Agnellíno, m, f. agnelletto. 

Agnello, m. ein tomm. . 

Agnellotto, m. eine Art Paftete mit muͤr⸗ 
be geichlagenem Fleiſche. 

Agnelluccio, (. agnelletto. 

Agnimento, f. cognizione. 

Agníno, adj. vom famme. 

Agnizione , f. Wiederertennung ; flelich“ 
liche Erfennung einer Perion. 

Agno, m. Lamm; Beule an der Scham⸗ 
felte; tagliarfi l'agno, frifch magen. 

— , m. Keuſchbaum, Schafs⸗ 
milbe. | 

‘Agnolo, Engel, eíne afte franzoͤſiſche 
Münze, worauf cin Lamm geprägt war. 

Agnusdéi und Agnusdéo, m. ein gewelh⸗ 
tes Gtüd Wachs , worauf das tamm Gots, 
tes gedeuckt it; bie conieceiete oie; cin 
jedes Bild mit bem famm Gottes. 

Ago, m. Nadel; Magnetnadel; Stachel 
im Schwanze bee Weſpen, "dienen 1c. ; bie. 
Zunge an ber Wage; der Dorn in bet 
Schnalle, im Schloſſe; der Haipen, Runds 
tbeil der Thürangel, merínn das Thuͤrband 
eher; der Zeiger an ber ihr; das bölzer» 
ne Inſtrument, worauf die Faden bey bem 
Nesiteiden gewictelt werden ; eine Art Gees: 
fiiche 1 cofì mi cadde l' ego, wie gedacht, fo 
geicheben ; dare un ago per un palo di fer- 


‚ro, eine Wurf nad einer Speckſeite wers 


"i picchia, f. f. ago. 
Agognare, (cbr gelüfen, heftig verlan⸗ 


Agognatore, m. ber etwas heftig verlangta, 

Agóne, m. eine grofe, Harte Heft: oder 
Sfadinabet. | 

Agóne, m. der Sampfpla3, der Kampf, 
das Ringen. 

Agonía, f. Tobesangft, große Bedngfits 
gung; große Begierde, Cebníudt. 

— adj. zum Kdmpfen, Streiten 
gehörte. | 

Agonizzere, mit bem Tobe ringen. 

‘Agora, pl. f, dieDadeln. — . 

Agorajo, m. e ı Diadler, Nadelkraͤmer; 
Nadelbuͤchſe, Nadelbuͤchschen. 

Agoltaro, m, eine alte Art Goldmuͤnze, 
mit dem Bruſtbilde Kaiſers Friedrich auf 
der einen, und dem roͤmiſchen Adler auf 
der andern Seite, welche ein und cin viers 
tel Goldgulden galt. 

Agoftiniatto, m. ein Auguſtiner Mönch. 

Agoftino, adj. im Aunıftmonat geboren, 
nur von unverninftigen Thieren; Nuguftin, 
ein Mannéname, 

Agoíto, 


$3 AGO AGU 
Agofto, m. Uuguît, der Nerntemonat; 


feriare Agolto, das Sleentefeft, den erften 


Uugult fcocra. 
Agolto , adj; Titel der Kaiſer, (. augu- 


Agramente, adv. berbe, bart, auf eine 


ficenge ct. : i 

Agreftamente, adv. grob, unbóflicb, báus 
eri, mild, 

, Agreltata, f. Agreſt, Trant von Gaft 
u, uurcifen Weinbeeren,, mit Zucker vers 
mit. 

Agrefte, adj. wild, mas ungepfianst 
mist; grob, ungefitret, bduertich. 

Agreltizza, €. grobes, ungeföl fene 
Weſen; Herbigkeit, Säure, Schärfe. 


— adj. fduertid, icharf; wie uns 


peifer Mein. 

Agreíto, m, unreife Welnbeeren , bats 
cus gepreiter Saft; menare und menarfi 
I’ agreito, einem andern oder fich ſelbſt 
lange Welle machen; fare agrefto, Geld 
unterídlagen, in Rechnungen, 

Agreftofo, adj. f. agreltino. 

Agreitüme, - m. das Saͤuerliche, Scharfe. 

Agretto, m. Gauerampfer, 

Agretto, adj. dim, etwas fcharf, 1€. 

Agrezza, f. Gdure, Serbe, Schärfe. 

Agrícola, agricoltóre, m. 3idermann, 
Bauer, Landmann. 

Agricoltira, f. Sefbbau ,. Ackerbau. 

| Agrifoglio, m. Walddiliel; Grechpalme. 

Agrigno, adj. berblib, ſduerlich. 

Agrimenfóre, m. feldmeficr. 

—— f. die Selbmeétuni. 

f. Obeemennig, cin Kraut. 

—— faure Kirſche. 

Agriperfa; £. Feldmajoran. 

Agrippa, f. eine Art von meifer Salbe 
in den 3Ipotbefen. — . 

Agro, m. ein aus Eiteonen, oder andern 
uerlichen Fruͤchten gedrudter Saft; 
Traurigkeit. 

Agro, adj. fauer, berb, (darf, ftrena, 
raub, midria. verdrießlich, unfreundlicb ; 
rob, unpbfi; bart gu erbulden; ſchwer 
u verfte 

Peine nee adj. fawerf 

A in, f. bie —2 des Acker⸗ 
que 

Agrüme, m. fduerlich unb (arf ſchme⸗ 
ende Sewächte, meiſtens Dranaerie, 
Aguaglianza, aguaglezza, f. ſ. «gguagli« 
za. 

Aguále, sdv. unidanti kuͤrzlich, anjetzt. 
Agualmente, f. egualmente. 
Agwuardamento, f. guardamento. 
Aguardare, aufmect(am beteachten,, ges 
u beobachten. 

Aguaftare, ſ. gualtare. 
Aguatare, betrachten; belauern, fich im 
nterbalt legen. 
Aguararore, m. Machiicler, Uufpaffice. _ 
^y watatrice, £, Jiodpiellecing. 


AGU — AJA 


* Aguatévole, adj. nachitelleriich. 

Aguáro, m. $interbuit. 

Agucchiare, näben. 

Agucchiatore, m. der mit der Nahnadel 
arbeitet, ein Schneider 

Agügla, f. en ler; eine ſchmale jns 
game; cine Art Seefiſch; Nadel, Nähe 
nadel; Die eijerne Angel, moran das Steu⸗ 
estuder fib bin und ber bemeget. 

Agugliára, f. cine ne mit fo vielen 
Faden «is Nie enthalten muß 

Aguzlino, m. ein junger Adler; eine 
Gattung alter Münzen von fünf a 
nigen. 

Aguglino, adj. adlerartig. 

Agugliöne, m. cin Stachel. 

Agugliorro, m. cin junger Adler ; die el⸗ 
mi dugel, woran das Steuerruder (id 

megct. 

Agugnare, {. agognare, 

entare, agumento &c, f. aumenta. 

re &c. 


Agunare, f. adunare. 

Agüra, f. ‚Anzeichen, Borbedeutung: ; reo 
care a mala agura, für eine bdie Vorbedeu⸗ 
tung balten ; vivere a sgura, viel auf Ans 
geichen halten. 

Agurato, m. Augurat; Auguralwuͤrde. 

Aguratore, f. augure. 

Aguftale, beo den Römern, das Beuys 
mori er n des Saijer siuguits Ehre einge» 
führten Zelte 

Agufto, |. augufto. 

Agutello, m. cine Zwede, ein Nägelchen. 

— adj. dun. etwas ſpitzig, (darf, 


— f. acutezza. 

Agüto, ul. Nagel. 

Aguto, adj. í. acuto. 

— m. die Sidrfung, das 
Wesen; R 

a defen , wegen, ſchleifen; 
aguzzare i fuoi ferruzzi, ben Kopf daran 
ftiedien ; aguzzare le cigha, l' occhio, (darf 
anieben; aguzzare l'appetito, ben Appettt 
fhdefen, Appetit machen ; sguzzarfi , (vom 
Meine) fauer werden. 

Aguzzata, f. |. sguzzamento. 

Aguzzatore, m. ein Scleifer. 

Aguzzarura, £ das Schleifen, Schar⸗ 
fen, Wesen. 

Aguzzetta, aguzzetto, m. bet Vertraue 
te oder Liebling bep einem Machtigen. 

Aguzzíno,.m. &tlavenauffeher ; der 
durch Schläge bie Menſchen ober Thicre 
Zur Arbeit antseibt. 

Aguzzo, f. acuto. 

Ah, ahi, inter). o! ep! 

Ahimè, ach! o weh! leider! 

Ahibò unb aibò, ey bemabre! marum 
nicht gar!. 

Ai unb a’, art. pl. m, denen. 

Aja, £. die Tenne in der cune ober 
unter fccoem Himmel; Hofmeikerinn; cine 

grope 
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große Abtheilung fm Garten; ein Plas, bet 
aum Bauen beftimmt If; der leere Kaum 
$n einer Figur; Vogelheerd; mettere in aja, 
das Getraibe gum Dreichen ausbreiten; 
mettere in aja con uno, mit einem auf bie 
Sirobe fommen; menare il can per l’aja, 
zögern, zaudern, nichts zu tbun vornehmen; 
pagarlı full aja, fit bezahlt machen; met- 
rere ftoppia in aja, vergebliche Wrbeit 


hun, 
go dreichen; den Grund zu einem 
Gebäude legen, 

Ajata, f. eine volle Lage Getraibe auf der 
Kenne, gum Drefchen. 

Ajate, adj. müflg; f. cin Müblggdnger. 
' ‘Aiere, f. aria. 

Aieríno, adj. colore aierino, f. azzurro. 

Ajetta, f. Berfleinerungsmort von sj1; 
eine kleine Art Adler. 

Aime, f. ahimè. ] 

Ajo, m. Sofmeiffer eines jungen 
Herrn. 

Ajóne, f. ajato. 

Ajofa, adv. überflüßig, in großer Mens 


Airamento, f. adiramento, 

Airare, ſ. adirare, 

‘Aire, f. aria. 

Airöne, m. ein Reiher. 

Aiffare, f. adizzare, 

Aita, f. Hilfe. 

Aitante, part. einer bep hilft, beyſte⸗ 


et. 
—— belfen. 
Ajudicare, ſ. aggiudicare. 
Ajuóla, f. eine Heine Tenne; eine Sau. 
Ajuólo, m. ein Vogelneg auf dem Vos 
- gelbeerde; Vogelhpeerd; tirar l';juolo, das 
Ses einnehen; feinen Vorthell ablauern. 
Ajutamento, f. ajuto. 
Ajutante, part. einer bet bitfts machtig, 
ſtark, wacker. 
Ajutante , | 
Soldaten; ajutante di camera, 
Diener, i i 
Ajurare, helfen, bepütfllb ſeyn; ajutarfi, 
fit forthelfens cileni ajurarfı di una cofa, 
fih einer Sache bedienen , fie benugen, 
Ajutarello, m. eine fleine Hilfe, 
Ajurativo, adj. dienlich, nüglich, sutrdgs 


Qc 


m. ber Adjutant unter ben 
Kammers 


Ajutato, m. f. ajuto. 
Ajutatore, m. ein Helfer, Benftand, 
Ajutarrice, f. Helferinn. 
Ajutevole, adj. hülfreich, bebäfflich. 
Ajuro, m. Die Külfe, der Beyſtand; 
sjuro di colta, —* über Das, mas eis 
ner su fordern bat; sjuti, Hülfsvölter, 
Ajutore, m. f. sjutatore. 
Aiurorio, m. $jülfe; das Achſelbein. 
Ajutöro, (hesm Dante) Hilfe, 
Ajurrice, f. eine felferinn. 
Aizzamento, m. Umrelgung , Anregung, 


Perpegung: 


P 
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pem velgen, anregen; erbittern, aufs 
Aizzatore, m. Berbeser, Aufwlegler. 
Aizzatrice, & 9Berbegerina, Aufwiegle⸗ 


n. 

Aizzofo, f. aizzatore, 

Ala, f. der Fluͤgel, Fittig; Flügel eines 
Kriegsheeres; eine Art auf von ungefdbe 
drey Spannen, mornac man in Italien die 
Tapeten mißt; Fligel einer Windmühle; 
ale del rocchetto, Bdbne am Schnedenras 
de einer Uhr; battere le ale, die Fluͤgel 
ſchwingen; tarpare le ale, die Flügel bes 
ſchneiden; ftar fu lale, auf beim Sprunge 
fteben , unb begierig fortwollen; fare ala, 
wenn viele aus einander treten, um mitten. 
duch Pak zu machen. A 

Alabandino, m. eine Urt Edelſtein vom 
ber Farbe des Rubins, doch nicht fo.bart 
und ſchwer. 

Alabarda, £. eine Helleparte. 

+ Alabardiére, m. cin Hellepartier. — 
Alabaítríno, adj. afabaftern. : 
Alabaftrite, f. eine Art von Achatfteln. 
Alabaftro, m. Alabafterftein. 

Alaccia, f. ein ftarfer, dicker Flügel. 
— f. die Munterkeit, Geſchwin⸗ 

gkeit. 

Alamenna, f. eine Art Weinbeere, wie 

ber Muffateller. * 
— va" Ww. — 

amaro, m. Jue ven Krepin, Franzen 
auf den Kleidern. 

Alfno, m. eine englifche Doege, ein Bul⸗ 
lenbeißer. 

.Aláre, m. ein Feuerbock im Kamine. 

Alare, beflägeln. 

Alateria; f. cine. Knelpzange. 

Alaterno, m, Alatern, eine Art Staude, 
welche immer grün fit. 

Aláto, part. geflügelt, beflügelt. 

Alavógá, adv. der Zuruf zu ben Skla⸗ 
ven, baf fie rudern follen. L 

e Ray —— —— Tages⸗ 
anbruch; orgenroͤthe. i 
‘ ’Albaco, f. abbaco. ? 

Albagía, f. Diintel, Eigendünfel, Stold. 

Albágio, m. ein meiócó grobes Tud) 5 
grober Zeug von Wolle. 

Albagiofo, adj. cíngebifbet, fto, hocha 
máütbíg. 

Albána, f£. eine Met von weißen Wein⸗ 


beeten. 
Albanello, f. eine Art Raubvogel. 
Albardiola, f. Löffelgans. 
Albarello, f. alberello. 


‘Albaro, ur. bie ſhwarze Pappel im Flos 
rentinlichen. . 
a m. cine Art von Weintraua 
n 
Albatrella, f. Hagapfel. 
Albazziao, m. cin Kaffficin im Florenz 


— f, bianchezza, 


e 
— 


Albeg - 


A.L B 
beggiamento, m. die Welße, der weiße 
beggienre adj. weiß 
Ibeggiare, Ins Weiße fallen, meißticht 


berare, in bie $6 ten, aufrich» 
| aufiicden, e — Ra Faps 


ibercocca, f. eine Uprifofe. 

ibercocco, m. ein Aprikoſenbaum. 
Iberella, f. bie Ejpe, der Aipenbaum. 
— alberellino, m. cin Büchss 
Flaͤſchchen. 

Íberello, m. Sididxben, Bideden. 
beréfe, m. eine Art Satfflein im Flos 
Inffcben ; terreno alberefe, falfigter Bos 


Ibereta, f. albeteto, m. @fpenwald. 
lberetto , m. cin Feiner Baum, 
lbergagione, f. al enco, m. f. 
rgo 


go. 
Ibergare, berbergen, beherbergen ; mobs 
: bep einem Frauenzimmer fchlafen. 
Ibergato, part. beberberget; bermobnt, 
‘baur, volfreid. 

Ibergatore, m. ein Wirth, Gaftwirth. 
Ibergarrice, f. Gaſtwirihinn. 
Ibergherfa, f. o. ! 
Iberghetto , m. cin Meines Wirths⸗ 
8 


Ibergo, m. Herberge, Gafibof, Wirths⸗ 
5; Wohnung. 

Iberina, f. Denbrít, cine Steinart mit 
rilefen von Pflanzen unb Kräutern. 
Iberino, m. cin Bdumchen; eine Art 
ter Gteine mie Bdume; eine Net 
vamm, der um dieie Steine wachſt. 
\lbero, m. ein Baum; die fchmarse 
pel im Florentinifben, ber Maftbaum ; 
Gtammbaum ; r fu per le cime 
li alberi, ben Ton gu bed ftimmen, gu 
' binaus wellen; al prime colpo non 
t idm ber Baum falt nicht auf eis 

t 


lberöne, m. ein großer, ftarfer Baum, 
\lberonaccio, m. ein überaus bider 
um, 
— adj. weißlicht. 

ilbicucca, f. albercocca. 

Mbicocco, f. albercocco. 

Mbicoro, m. eine Met Fiſch, mie die 
Frefe, nur etivag größer. 

\lbiliguftre, adj. meiß wie die Rainweld⸗ 
be 


\lbîno, adj. welslicht; €. eine Urt afrls 
ſcher Mohren. i 
\lbitrare, albitrario &c. f, arbitra. 
% 


bo, adj. weiß; etwas tribe; betrun⸗ 
\lbo, m. ein VDeiéfí cb, 


Mbogaléro, m. eine Art von $üten bep 
Alter 


ALB A'LC 


Albórs, f. eine Urt Ausſatz, edge. 
Albórare, &c. f. inalberare, &c. 
Albóre, m. die 9Rorgenbdmmerung ; 

Schimmer, Schein; weißer Schein; Welfe 

bed Waſſers 


'Albore, f. albeto. 

Alboreto, &c. f. alberetto, &c. 

Alborotto, m. unruhe ; 

Albügine, £. cin meiélicbtee Fleck (m Au⸗ 
ge, der Otaar; das Weiße fm Auge. 

Albüme, m. das Eomwelß; nato di cento 
albumi, ein Hurkind, Baftard. 

Albuminofo, adj. Beymort von einem 
febe gdben unb nicht [eft entsiindbarene 
GSafte, woraus das Blut unb das Waßrige 
in den Tbieren beſteht. 

Alburno, m. Gplint oder Spint im 


olse. 
filio, f. arbufcello. 
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Alcá.co, adj. altaiſch, Bepwort von esa i 


ner griechſſchen Versart. 

Alcaldo, m. eine obrigfeltliche Perſon (f 
Gpanien. 

'Alcali, m. alfaftiches Col 

‚Alcälico, alcalino, adj. alfalifd. 

Alcalizzare, altaltfiren, einen Körper als 
falííd) machen, ein Gals daraus sieben. 

Alcanna, f Wurzel eines Indianifchen 
Krautes, welche roth färbt. 

Alcántara, m. cin fpaniicher Ritterorden 
dieſes Namens. 

Alcanzo, m. eine Art Courier. 

Alce, m. das Elendthier. 

Alcea, f. Sybíicb, Eibiſchkraut. 

Alchenna, f. alcanna. 

Alchermes, m. Alkermes, cine (tdrfenbe 
Lattrwerge von Kermesbeeren. _ 


Alchimfa, f. Die Albumie, Goldmachers 
funît; Lift, Betrug; aus Meffing, Kupfee 
und Erz zuſammengeſetztes Metall. 

Alchimiato, adj. durch die Widpmie ges 
macht; verfdlicht, undcht. 

Alchímico, adj. alchymiſch. 

Alchimitta, m. ein Alchymiſt, Goldmas 


f. 

Alchimizzare, Gold machen wollen, vers 
fälien. _ x 

Alchim'zzatore, m. f. alchimiffa. 

Alcione, m. ber @isvogel. 

Alciönide, adj. giorni alcionidi, die Pas 
ge, in welchen, wie man faat, der Cisvos 
gel fcin Net macht, unb das Meer gemel⸗ 
niglich ſtill IR. 

Alciónio, m. Meerſchaum, Meers 


rat, 
Alcorfino, im. ber Koran, Alkoran der 
Türfen. 
. — m. Korkbaum, Pantoffel⸗ 
4. 
n: f. ein Ulfoven. 
Alcunamente, adv. feinesweges; auf fet; 
nerley Art. i 
Aleuno, einig, etlich, ein, fegend cin, 
jemand ; 


- 


$9 ALC Alt 


jemand; (mit einem Berneinungswoete) 
fein, niemand, 
. Alcun'otta, (alcun’ ora,) adv. zumeilen, 
manchmal, zu Zeiten. 

Alcunque, j. qualcunque. 

Aldfce, aldácia, f. audace, audacia. 

Aldebáren, m. (cin arabijbes Wort) 
ein Firfieen erſter Größe im Muge des 
&tiers. 

We f. a. 4 

eggere, . eggere. 
Aleggiare, bie Fluͤgel fchwingen, flats 


Fn. 

Alemagna, f. Teutichland. 
Alena, €. ber 3itbem, der Hauch. 

; Alenamento, m. das Athmen, Athems 
olen. 

Alenare, athmen, Athem holen. 

Alenofo, adj. teichend. 

- Alepardo, j. leopardo, 

Aleppe, der erfte Buchſtab im hebrdiichen 
Mipbabete, oder das A; (beym Dante) ach! 
mb mir! i 

' Alere, für alimentare, f. 

Alerione, m. (in ber Wappenkunſt) ein 
Adler mit ausgebreiteten Fluͤgeln, mit ace 
fiumpftem Schnabel und Krallen. 


Aleffifármaco, aleffiterio, m. ein Gegen» 


te 


* t. 
lem. " — Fluͤgel; alette, die 
Lo&fcbeen der Fifche. 
8 Alettöria, E Sllachkein, Gtein, der 
im Dragen der £dbne wachſt. 


A: £. der erfte Buibftab des gricchlichen 


t$. 

eoi, adv, nach alphabetifcher 
Drdnung. . 

Alfabético, adj. alphabetiich. 

Alfabero, m. DE 9 €. 

Alfána, f. das Wort, womit Berni in 
feinen Geblbten eine Stutte benennt. 

Alf — m. Fahndrich; der Laufer im 

chacſpiele. 
— Alfiero, m. cin Fahndrich; ic. 
Laufer im Schawſpiele. 

Alga, f. Meergtas. 

Algaría, f. albagía. 

Algarófo. f. d ee 

‘Algebra, f. bie Algebra, Rechnung mit 
Buchſtaben. 

Algebritta, m. ein Algebriſt. 

Algente, part. falt, gefroren, fries 


rend. , 

'Algere, heftig frieren , durchfrieren; 
mic cin Eid werden; vor Froſt, vor Kälte 
ftarcen. 

Alghería, algherofo , f. algaria &c. 

Algóre, m. beftiae Kälte. 

Algorifmo, un Rechenkunſt. 

Algófo, adj. voll Meergras. 

‘Alia, f. Zlügel; Seite eines Gebdu⸗ 


$. 
E io: fliegen, flattern, ſchwingen; viel 


ALI 6o 
brum berum geben; rings herumſchwei⸗ 


en. 

‘Alibi, fateinıiches Wort bep den Juris 
fien tn der Redensart gebtduchlich; provar 
Palibi, bemerien, daß einer nicht zu bet 
angegebenen Zeit an dem angeblichen Orte 

Alibire, ernähren. 

‘Alice, f. eme Gardelle. 

Alcetra, m. euc Art Dolch. 

Alidäda, f. cin Yineal mit Abidgen, bie 
83 nfcl auszumeflen. 

Alidumente, adv. trocfen; auf eine trock⸗ 
ne, leichte Ur. | 

Alidire, trodínea. 

'Alido, adj. trocten, ausgetrocknet. 

Alidóre, m. Trodenbeit. 

Altoggiare, f. al:are, 

Alierábile, adj. was. verdußert werden 
ann. 

Alienamento, f. alienazione. 

Alienare, verdufern, verfaufen; alie- 
narfi, fid) abiondern, abwenden; abídllg, 
abaeneigt werden. 

Alienatamente, adv. unbefonnen, gere 
freut, ohne Nachdenken; mie wabnmwigig 5 
ohne Bewustſeyn, ohne Berfiand. 
Alienatiffime, adj. ganz abgewandt, ent» 
ernt. 

Alienato, part. verdufert; abacnefgts 
alienaro da fenfi, von Sinnen, außer fios 
alienato di mente, verrückt. 

Alienatore, m. Vertretber, Verjager. 

Ahenatrice, f. Sherteeiberinn. 

Alienazione, f£. Abmendung; Abneigung 
des Dergens; Entfernung; bey den Jur= 
fien die Werdußerung. ber Verfauf; alie- 
nazione di mense, Verruͤckung des Vera 
ftandes. i 

Alieno, adj. fremd, abgeneigt. 

Alietta, f. f. aletta. 

'Aliga, f. f. alga. 

Aligeio, adj. beflügelt, geflügelt. < 

Alıyofo, f. elgofo. 

Alimentamento, m. 
haltung. 

limentare, ernähren, beföftigen , den 
nétbigen linterbalt geben, febarfen. 

Alımentärıo, adj. zum Unterbalte ausa 
geſetzt. | X 

Alimentato, part. ernährt, unterhalten; 
aus ben Elementen gebildet. 

Alimento, m. Nahrung, Speiſe, Unters 
halt; Element. 

Al'mentofo, adj. ndbrend, erndbrend s 
nabrbaft. 

Alioffo, m. Beinchen mic Würfel, mos 
mit die Kinder ſpielen. 

Aliorro, m. Aufichlag am Mermel eines 
Dberrods. 

Alípede, adj. ber Flügel an den Füßen 
bat. 

. Aliquanro , adj. wird von einer Eleinerm 
Größe, Zahl gebraucht, ble in einer ve 


Erndpruna, Untere 


ALI. ALL 
È, gerade aufgeht, fondern nod) etwas 


Miquóto, adj. mas etlihemal genommen, 
r burd) eine Zahl multiplicirt, gerade 
| Gange beträgt. 

Alifmo, m. Waſſerwegerich. 

Alirare, ſchnauben, keuchen. 

Alito, m. der Hauch, Athem; ein ſanf⸗ 
Hauch ber Luft, cin Luͤſtchen, Duft; 
ar coll'alito, cin ſehr geſchichter Dieb 


n. 
Alitofo, alituoſo, adj. riechend. 


Alivelóce, adj. mag gefchivind mit den tu 


igeln it; uͤberaus flüchtig. 

Alla, und all’, art. fing. f. ber. 

Alla, £. Ort, mo Öffentliche Ungelegens 
ten abgebandelt werden; eine Art Maaß; 
ilice Elle. 

Allaccévole, adj. reljenb; verführerifch, 
locFend. 

Allacciamento, m. das Anbinden, Qus 
nüren, Binden. 

Allacciare, binden, entbínben ; 3ubinden, 
duüren, einihnären, 1€. durch Betruͤ⸗ 
rev fangen, einnehmen; allacciarfela, (id 
juviel cinb'Iden. 

Allacciativo, adj. geidbidt zu fdnüren, 

er was betrügeriíd) fangen, einnch: 
n fann. 

Allacciatrice, f. eine Verführerinn. 
Allacciatura, f. das Buichnären, Binden ; 

ı Brucbband. 

Allagagione, f. die Ueberſchwem⸗ 

Allagamenıo, m, mung, das Austre⸗ 

1 des Waffers. 

Allagare, Aberibmernmen, unter Waffer 
n 


en. 
Allagazione, f. |. sllagamento, 
Allampanare, brennen ; beifbungrig fenn. 


Allampanato, part. bürr, mager, ausges, 


prt. 

Allantóide, f. eins von ben $dutden, 
rinn die Frucht im Mutterleibe verichles 
ner Thiere eingemicelt liegt. | 
Allapidamento , allapidare, &c. j. lapi- 
mento, lapidare, &c. 

Allappare, figeln, auf ber Zunge, au 
m Gaumen. 

Allardare, allardellare, mit Sped [pis 


"n. 
Allargamento , m. bic Ermweiterung, 
sébeeitung , Vermebrung, Bergrößes 


ing. 

Allargare, erweitern, vermebren, vere 
béern, ausbreiten, breiter maden ; allar- 
ire la mano, feine milde Hand aufthun, 
engcbig (con ; allargare il freno, den Bis 
[ etwas naglaffen; allargare la piazza, 
ci Vorrath auf den Markt bringen ; allar- 
fi con uno, fid gegen einen becaus faf» 
n; allargarfi a fare una cofa, fid) auf ets 
as cintaffen. 

Allargatina, f. cine Heine Erweite⸗ 
ng. * 
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Allargato, part. erweitert; reichlich ver» 
t } 


Allargatojo, m. ein Inſtrument der Uhr⸗ 
macher, die runden Löcher glatt und meiter 
ju machen. ! 

Allargatore, m. Criciterer. 

Allarmare, in Allarm bringen; fchreden , 
erídreden; in Furcht fegen; allarmarfi, ig 
Furcht geratben. 

Allarme, m. Alarm, dem, Aufitand. 
Allafciare, ſchlaff machen. 

mento, m. Ermuͤdung, Ermats 


na. - i 
Allaffare, ermiben, abmatten; allaffarfi, 
ermatten , fraft(os werden. 

Allaftricare, {, laftricare. 

Allativo, f. ablativo. 

Allíto ober a lato adv. unb praep., zur 
€rite, bey, neben, am; gegen, in «pers 
gleichung, io Unfebung. - 

Allattamento, m. das Sdugen. 

Allattante, part. fdugend. 

Allettare, fdugen, mit Milch ndbren; 
die Milch nehmen. 

Allavorare, &c. f. lavorare, &c. 

Allazzare, f. ftancare. 

Alleanza, f. ein Bindnif, Bund. - 

Alleato, adj. ber im Bündniß ſteht. 

Alleccare, belcden. 

Alleccornire, einen begierig nach etmaé 
macben, locken, reisen. 

Alleficare unb alleficarfi, wurzeln, Wurs 
sel faffen, bekleiben. 

Allegagione. f. allegamento, m. Ynfühs 
zung; An ber Frucht, wenn bie 
Blürhe abgefalich iff ; allegamento de’ den- 
ti, das Stumpfwerden der Zähne. 

Allegare, — beybringen, den 
Maͤnzen den Zufasganderer Metalle geben; 
die Frucht nach der Blüthe anſetzen; alle. 
gare a fofpetto, ald verdächtig vermerfen; 
allegar morti, untaugliche Zeugen anfühs 
een; allegare i denti, die Zdhne flumpf 
maden; allegarfi con uno, (id mit einem 
verbinden. : TM 
Allegato, partic. angeführt x. verbuns 


den. 
Allegatóre, m. \ einer, 
Allegazione, f. f, all ento. 
Alleggeramento, m. j. alleggerimento. 
, Alleggerare und alleggierare, j. allegge- 


rire. 
Alleggere, f. eleggere. è 
Allcpgeri mento, mm. die Erleichterung. 
Alleggerire, erleichtern, entledigen. 
Alleggiare, f. alleggerire. 
Alleggieramento , m, *, =!leggerimento. 
Allegorfa, £. eine verftedte, verblünte 
de 


Allegoricamente, adv, gleichniẽweiſe. 
Allegórico, adj. verbliimt, verftedt. 
Allegorifta, m. einer, der immer verblämt 
tedet. 
Alle. 
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AMegorizzare, verblämt reben, but 
Bieichniffe reben. — 
egrezza. 
, 


. Allegraggio, m. f. all 
‚Allegramente, fröhlich, luſtig, mutbig, 


breuft. 

Allegramento, f. sllegrezza. 

Allegranza, f. allegrezza. 

Allegrare, erfreuen, beluftigen, 

Allegrativo, adj. eı ;reuenb, ergbtenb. 

Allegretto, adj. etwas Lufig; (m dee 
Mufit, etwas ſchnell und lebhaft. 

Allegrezza , allegria, f. Froͤhlichkeit, 
Sreude, Munterfeit, Heiterkeit. 

Allegro, adj. fròblip, luſtig, freudig, 
munter, burtig,. leicht; in der Muſik, febr 
ſchnell und lebhaft.- i 

Allegroccio, adj. zur &eöhlichkeit geneigt ; 
immer bey guter faune; vergnügt. 

Alleluja, (ein hebrdiiches Wort) Hallelu⸗ 
ja, gelobt je» der Herr; . SBudpaimpfer, 
Sauertlee; all’ alleluja, um Ende. 

Allenamento, m. Nahpiag; cin Guill: 
'flanb ín etwas. 

Allenare, abnehmen, fraftfo8 werden; 
fanft machen, erleichtern; allenare al cor- 
fo, al lavoro, gum Laufen, gut Sirbeit 
Kraft geben; allenare un cavallo, ein Pferd 
fletkig reiten, in Athen erbalten. 

Allenire, fanft, milde machen; vermins 
dern, erleichtern. 

Allentamento, m. Nadlafung; ein 

Bruch am Leibe, 
Allentanza, f. f. allentamento. 

Allentare, nacbfoffen, ſchlaff machen; ers 
ſchlaffen, langiamer werben; allentarfi, eis 
men Bruch am Yeibe befommenz on Hef⸗ 
tigfeit, an heller Höhe, an Begierde, an 
gleiße abnehmen. 

Allentaro, part. nachgelaflen, erichlafft. 

Allentatura, f. f. allentamento, 
‚ Allento, m. f. allentamento. 

Allenzamento, m. f. legatura, 
tura, . 
Allenzare, verbinden; mit einer Banda: 


fafcia- 


All’erta, f. erta. 

Alleffamento, m. f. leffaturs. 

Alleffare, f. leffare. 

Alleffo und aleffo, m. f. leffo, lefTato. 

Alleftare, alleftire, fertig, zurecht mas 
den; in gehörigen Stand fegen; alleftirfi, 
(ib fertig, bereit machen xc. > 

Alletamare, f. letamare. 

Allettajuolo, m. Lockdroſſel. 

Allettamento, m. Anlockung, 
Anteitzung. 

Allectanza, f. f. allettamento. 
- Allettare, locfen, reizen; bít Saat, das 
Getreide lagern, zu Boden brüden; alle- 
tarli. befleiben. 

Allertaciva, f. 

Allettativo, m. 

Allettarore, m. 

Allerrärrice, f. eine, 
fid ziebt; cin Lockvogel. 


Lockſpeiſe, 


ſ. allettamento. 


einer, ſo anlockt, an 
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— in ben Wiſſenſchaften unter⸗ 


Alletterato, part. f, letterato. 

Alletteratura, f; letteratura, 

Allettévole, adj. anfocfend, cinnebmend, 
reizend. 

Allevamento, m. bie Erziehung, Bils 


duna. 
Allevare, ziehen, bilden; untermeifens 
erudhren. 
Allevato, m. f. allievo, 
Allevatore, m. f. nutritore. 
Allevatrice. f. f. nutrice. 
— f. P allevamento. di 
Allevaturaccia, f. cime fchlechte, werna 
lá; hate ' cente Gricbung. * 
eviagione, f. : 
ARM. m. f, alleggerimento, 
Alleviare, erleichtern, entledigen. 


Alleviarore, m. @rleichterer, Troͤſtet, 
Unterftüßer. 
Alleviszione, f. f. alleggerimento. 


Allezzare, ftinfen, übe riechen, 

Allianza, f. Berbindung, Berwantichafts 
Verſchwaͤgerung. 

Allibimento, m. Erſtaunung, Beſtuͤr⸗ 
gung, Verwirrung, Entſetzen. 

Allibire, erblaffen, ſich verſaͤrben; bes 
first werben. 

Allibito, part. Beftilrat, verworren. — 

Allibramento, m. Lie Eintragung in 
Bud; Schatzung; Bolfssdblung. 

Allibrare, niederfchreiben, ins Buch eins 
tragen; eine Schagung, eine Voltssdblung 


anftelien. 
Allicchiarfi, fib fchminfen. 
Allıcenziare, f. licenziare. 
Allicere, locken, venen. 
Allietare, bcgnügen, erfreuen, befrle⸗ 


gen. 

Allievarfi, wachſen, aufmachen. 

Allievo, m. cin Zöglıng, Swüler. 

Allifante, m. f. «levante. 

Allificare, ſ. alleficare. 

Alligata, f. Inichtuß, Beyſchluß. 

Allignare, betieiben, forttommen, Wurs 
zel faffen, geratben. ' 

Allindare, niedlich pugen, ſchmuͤcken, 


gteren. 
Allındire, f, allindare. 
- Allingusto, adj. ein Schwäger, Plaus 
erer. 
Allıquidire, fehmelien. e 
Allifciare, f. lifciare. 
- Alli(tare, f, liftare. 
Allivellare, f. livellare. 
- Allividimento, m. das Braun unb Blau 
werden; ſchwarzgelbe Farbe der Haut. 
Allividire und allividiri, braun unb 
blau, ſchwarzgelb, bfeid werden. : 


Allividito, part. braun und blau, 


ſchwarzgelb gemorben 1€. . 
Allo, alli, agli, ella, alle, find dem Sine 


ALL 
angehdngte Eafuszeichen : dem, denen, 


llocaccio, m. ein € nfa(tépinfel. 
llocare, f. allogare, — 
llocare, faucrn, auflauern, belauern. 
llocchería, f. das Serumfliegen der 
breulen; Tölpeley; Dummbeit. 
llocco, m. Upu, NWachteule; Toͤlpel, 


fh [. 
flodiale, adj. [ebnfrey. 
llodialita, f. febuirenpelt, Erblichs 


llódio, m. ein lebnfreves Gut. 

llódola, f. bie Verde; l’allodola > 
ata, Haubenlerche, Deidelerde; dar 
lodola, la carne dell" allodola ‚ einen ín 
er Gegenwart mit Worten berausitrets 
; wangiar carne d'allodola, gern ges 


fepn. 
llodoletra, allodoluzza, f. eine f(eine 
M 


A 
llogagione, f, allogamento, m. Vers 
tung, S9erintetbung. 

llogare, in enen Ort flellen, ober briu⸗ 
; in einen Dienk u. b. g. anbringen; 
alethen, verpachten ; verbelratben, vers 
en. 


atore, m. einer der fellet, feget; 
Mee. Perpachter. ^ J 
lloggeria, £ f. alloggio, alloggia- 
rà 


lloggiamento, m. eine Wohnung, Her⸗ 

ci Quartier oder Einquartierung ; le- 
gli alloggiamenti, in Marſch jegen; 

in marichiren. . 

gen Wohnung schen, Beberbers 

i mıdnen. 

lloggiatore, m. ber Wobnung, Her⸗ 

€ giebt, 

lloggio, m. f. alloggiamento. 

"ne ded dumm , albern Vire ab 
llogliato, part. dumm, blödfinnia. 
llongamento , allongare, &c. {. allun- 

ento &c. 

llontanamento, m. allontananza, f. 
fernung, Entweichung. 

llontanare, entfernen. 

lloppiare, ſchlafrig, ſchlaftrunken mas 
, einichldfern. 

loppiato, part. mit Mobnfaft einges 
fert, angemacht. 

llóra (mit einem offenen o), ein ort, 
it der Pdbel bie Majfen ausípottet; 
Art Birnen 

llóra, adv. (mit einem gefchloffenen o), 
ld, gu Derfelben Beit, bann, alis 
1; da allora in quà, von da an, felt 
3eiti da allora innanzi, won der Zeit 
alsdann; allora allora, gang fargli), 
kurzer Beit, fogleid:. 

l!orino, m. Porbeerbdumchben. 

llorfno, adj. won Lorbeerbaum. 

llóro, m. ber Lorbeer, ber Porbeers 
35 egli è come l'alloro, er (fi bey ale 
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len Gelagen; allero fpinofo, Stechpal⸗ 
men. 


Allotta, f, allora. 

Allucciare, angud'en, anfarren. 
‚nällwignolare, mie cin Docht sufanımen 
reben, 


Allucinar@, durch ben Schein tdu 3 
getáuicbt werden, (id) irren, ma 

Alluda, f. dünnes Soa eber. 

Allüdere, auf etwas anfpiefen. 

Allumare, beleuchten, anzunden; logs 

ennen. 

Allüme, m. Alaun; allume di rocca, 
Gergalaun ; allume di piuma, Beders 
weiß. 

Alluminare, m, f. lume. 

Alluminare, erleudhten , 
ner Sache Licht, Schein geben; aman 
ced Sarben iRumíntren ; mit Alaun beftreis 


Alluminatore, alluminatrice, f. illumina 
tore, illum:natrice. | 

Alluminatura, f. bey ben Fdrbern das 
"os ober Sieben ber Tiger unb ugo 
n ) 


inazione, £ f. illuminazione. 
Alfuminoferto, adj. cin wenig in 9 (anne 
maffer geweicht. 
Alluminofo , adj. alaunict , alaunare 


Allungamento, m. bie SDerídngerun 
Entfernung; Berbännung. UTE 


Allungare, verlängern, (dnaer ma 
dehnen, ausdebnen ; fid entfernen ; * 
gare i denti, an Stdrfe, an Aniehen jun 
nehmen, von ciner Perfon, die farchteri 
ift, wenn (ic (defer. wird; far allungare i 
collo, einen, der fehr Begierig worauf if, 
warten aſſen; allungare la tela, weitichweis 
fig im Reden fegn; allungare da di in di, 
von einen Tage jum andern verfchieben 3 
allungare i liquori, flüfíger maden; vers 
dünnen; allungare la vita, (in der Wibele 
fpracbe) gebenft werden, 


— f. was cine Sollbe lang 


adt. 
—— adj. verlängeend. 

ungatore, m. r 
——— £. ) die verlangert. 
Allungatura, f. Berlängerung, 
Attupare, wie cin Wolf bungern, vera 
bungert (eon. 

Allupato, part. molfegunarie beibbunge 
rig; cavallo allupato, ein von einem Wolfe 
gebilfenes m i 

Allufingare, f. ulhingare. 

Alice: f. illuftraco. 

Alluvione, f Anfchwenmung, Zuwachs 
am ufer der Fluͤſſe. 

Alma, f. (poctifb) die Seele, 

Alm:zefto, m. ein Buch des Ptolemdus 
vom Weltbau, ober Sammlung affrenomis 
fer Deobaprangeo, 


Alma, 


ed seh 





i 
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Almanaccare, fealenber maden, Grillen 
fangen, mit unnügen Gedanfen ſchwanger 


pe n. 
Almanacco, m. Almanach, Kalender; 
far almanacchi, Grillen fangen. 
Almanco, adv. wenigſtens. 
Almandino, m. ein went? befannter 
' @belfiein, der die Mitte zwifchen Granat 
und Rubin bdít, aber nicht fo dunfel if, 
als der legte, und wenig Feuer fpielt, 
Alméno , adv. f. almanco. 
Almiraglio, f. ammiraglio. 
— m. der Admiral; bag Admi⸗ 
ralſchiff. 
Almo, m. Gemuͤth; Muth. 
. — - was nahrt unb erhält; gott» 
; mobitbdtig. 
. Almucantáro, m. cin Birfel, die Höhe 
der Sterne abzumeffen. 
. Alna, f. cine lle. 
Alno, m. die Erle, 
Alocco, f. allocco. - 
Aloe, m. Aloe; ein Baum (n Indien, 
Poradiechl — E 
Aloético, adj. mie Aloe. 
| Alóne, m. cin Hof um die Son n 
Mond, oder die andern Planeten. ° 
Alopecia, alopezía, f. das Ausgehen, 
Ausfallen ber Haare. 
Alóre, f”odore. 
Alófa, f. (. laccia. 
Alofcia, £. cine Art fpanifches Getrdnf, 
von Waffer, Honig unb Gewürze, i 
Al pari, adv. auf gleiche Art; cambiare 
al pari, Geld gegen Gelb oder ohne Aufgeld 


umwechſeln. 
Alpe, f. cin febr hohes Gebirge. 
Alpeftre und alpeltro, adj. mie bie Als 
bergig; wild, fteinig, raub. 
ubft. Aipenbewohs 


ner. 

Alpigno, alpino, adj. von ben Alpen. 

AI più, adv. böchitens, 

Al poftutto, adv. endlich; gänzlich, 
burcbaus. 

Alquanto, adv. etwas, einwenig (von 
Sachen und Beit). 

Alquanto, pron. einig, etlich, etwas. 

Alquantuno , pron, jemand, einer, ein 
gemifier Menſch. 

Alsi, auch, ebenfalls. 

Alcaléna, f, eine Schaufel. 

Altalenare, ſchaukeln, fib fehaufeln. 

Alraleno, m. ein Balten, Baum, der 
auf einem andern aufgerichteten und in der 
Erde  befetigten im Gleichgewicht liegt, 
meiſtens £aften aufzuziehen. 
. Alramente, adv. hoch, erhaben; faut. 

Altäna, f. Altan, ein offener Ort zur 
Ausſicht auf einem Gebdube, 

Altíno vento, cin Wind, ber plöglich 
von ber Erdfeite, unb zwar ſuͤdwarts ents 


ebet. 
Altanto, fo viel als alarettanto, f. 


ngebirge, 
" Alpigiano, adj. und 
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Altare, m. ein Altar; fooprire gli altari, 
bag Geheimniß verrotbens fcoprire un al- 
tare per coprirne un slıro, cin Pod) auf, 
unb das andre Jumachen. 

Alearello, altaríno, m. cin Altdrchen, 
fleiner Altar; altarino, cin Bild eines cis 
ligen mit einer Sniebant. 

Altazzofo, f. altiero, 

Altéa, f. Jbifh, peilmurg, ein Kraut. 

Alteräbile, adj. verdnderlich, der Veran⸗ 
derung unterworfen. 

Al:erabilità, f. ſ. alterazione. 

Alteramente, ſ. altieramente, 

Alteramento, f, alterazione. 

— part. verdabernb; aufbrin⸗ 


n * 

Akerare, Ändern, verdnbern, verfälichen, 
verderben; alterarfi, (id) drgern, zornig 
werden; aus feiner Faffung fommen. 

Alteratamente , adv. gcrníg, aufgebracht. 

Alterativo, adj. vermögend ju dnbern, 
gu fidren. . 

Alterato, partic. aufgebracht, gerciit; ers 
gürnt; verändert; verfdlicht. 

Alterazioncella , f. eine Heine Störung ; 
unordentliihe Bewegung, Veränderung im 
Leibe oder &emütbe. 

Alterezione, f. Veränderung, Berfäls 
fdung ; Verdruß, Merger. 

Altercare, zanfen, fireiten. : 

‘ Altercazione, f. adntereg, Otreltiatcit, 


Zwiſt. 
es adj. etwas hoch, ein wenig 


Alterezza, altierezza, altierigia, f. Hochs 
mutb , Stolz, Uebermutp, Frechheit, 


&rob. _ 
— adj. fup. überaus hochmuͤ⸗ 
x. 
Alternamente, adv. abmeihielnd, eins 
ums andere. 
-Alternare, ummechfeln, abwechieln, eins 
ander ablöfen. 
Alternata, f. die Wahl unter zween Din⸗ 
gen, Sägen. 
Alternatamente , f. alternamente. , d 
an; adj. abwechielnd, wechielss 


Alternato , f. alternativo. 

Alternazione, f. die Abwechielung, Um⸗ 
wechſelung. 

Alterno, adj. vas unter zweyen abwech⸗ 
felt; (in ber Geometrie) angoli alterni, 
Winkel, die einander igegenüber (teen. 

Altero, alterofo, f. aldero. 

Altersi, f. altresi. 

Altetto, f, alterello, 

Altezza, f. die Hoͤhe; Hoheit, Erbabene 


it. 

Altezzofamente, f. altieramente. 

Altezzoío, f. altiero. . 

Alticcio, adj. balbbetrunfen. à) 

Altichiomante, adj. mit bochfiehenden, 
au Berge ficbenben Haaren, . . - xi 
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icornuto, adj. bochgebörnt. 
ricorrente, adj. rollenb, fortroflend; 
em hoben Meere gebend, laufend. 
rieramente, adv. trogig, flefj, übers 
ro edi full, Vehmänpig? tot 
nero, adj. ſtolz, hochmuͤthlg, trobigi 
rig, gldnjend; fdparfíebenb. 


ütremente, adj. gräßlich tnirſchend, ers. 


Hid) wuͤtend. 
— adj. hoch, dick am Gipfel 
t 


rigiovante, adj. hoͤchſterſprießlich. 
ümetría, f. die Kunft, die Höben ju 


n. 

ure, fn ble Höhe fteigen. 

rfosame, adj. hoch, Mark ſchallend, 
nenb. 

riflimamente, adv. fup. überaus hoch, 
in die Hͤhe. 

tiffimo, adj. febr bob, überaus bob; 
ven; als fubit. P Altiffimo, der Hochs 
dott. +» 

uronante, adj. von oben herab bons 


y 

tıeudine, £. f. altezza. 

tivolante, adj. hoch fliegend. 

to, m. bic Höbe, bas bobe Meer, bie 
»See; Der Wit, cber Die böchfte und 
e Stimme nad) bem Diane. 

to, adj. bob, erbóbet, erbaben, ſtolz; 
(aut; breitz ſchwer; gefdprido; vors 
d, erbaben; alta ora, ípdr, bob an 
Sett; di alto, (iter, beller Tag; è 
notte, e$ ift ipdt in der Nacht; alto 
ino, betrunfen ; dire l’alte cofe, (bóbs 
| munderliches Zeug rebeg; avere la 
alta, die Naſe bob tragen; parlar al- 
ebietberuich, (cl) reden. 

to, adv. bed, oben, in ber Höhe; al. 
en, andiam via, friſch, nun, mublan, 
vollen fort; fare alto, Halt machen; 
ilev e ballo, nach feinem Willen bans 


tomugghiante, adj. ftarf brüllend. 

toriamento, m. Huͤlfe. 

toriare, belfen. 

torno, f. intorno. 

tramente, altramenti, altrimenti, adv. 

es, ſonſt. 

cesi, adv. auch, fo, gleichfalls. 

trettale, adj. folcher, dergleichen, eben 

t. adv. eben fo. 

trectanto, adj. eben fo vic. - 

tri, pron. (in der einfachen Zahl) jes 

) anderg, cin anderer Menib; mans 

anderer; man; Der eine, der andre; 

| fa altri quanto altri, andre £eute find 
feine Narren. 

triche, f. altroche 

trieri, adv. vorgeitern. 

rrimente, ſ. aleramente. 

ero, adj. ander, ein anderer; unters 

en; fubft. altro, etwas anders; fe 
facefle altro di me, menn es Gott 
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anders mit mic ſchickte; per altro, beta 
gui, font; fenz’ altro, ‘unfebibar , des 


Altro che, unb altri che, adv. aufer, 
nur, alé nur, etwas anders. 

Altronde, adv. anders woher, anders 
"enti and Bigi rn Grunde. 

erotale, adj. y t ang d 

— 8 gleich, g n) dhullch: 

Altrottanto , f. altrettanto. 

Altróve, anderswo, font wohin. 

Altrüi, pron. eines oder einem andere 
Menſchen; l'altrui, andrer Leute Eigens 


tbum. 
Alrára, f. die Hoͤhe a 
böbe, der e^ — — 
AI tutto, adv. qdnalich. 
Alüına, f. f. allume. 
ca, f. y A —— — 
unno, m. cin ing; € üler. 
Alüra, f. Shufsder. ^ an 
Alutare, Schafhdute gerben. 
— m. cin Blenenſtock, Blenen⸗ 


korb. 

Alveário, m. ein Bienenpaus. - 
"Alveo, m. Bienenforb; das Flubbett. 
bible: bie im ap rire aabns 
ei einen etn, worin die Bo 
nen fn ben Schoten find, de 

Alvíno, adj. vom Baude, sum Bande 
gehörig. 

Also, m. ber untere Leib oder Bauch 
des Menichen. 

Alzfja, f. ein Tau, Sell, die Schiffe, 
Fahrzeuge auf den Slüffen miber Strom zu 
Beben A der bie Schiffe auf ben Flaͤf⸗ 
en sicht. 

Alzamento, m. Erhöhung, Erhebung, 
Bufrichtung. A 

Alzare, heben, aufheben. aufriciten, ers 
böben; alzar la bandiera, der Anführer gu 
etwas fepn; alzare le rifa, überlaut lacbenz 
alzare i panni, von einem Weibsbilde dad 
fib gern Vreis giebt; alzare le corna, hoch⸗ 
mitbig. hola werden; alzare i mazzi, (febe 
len, wegnehmen ; fi entrüffen, erzuͤrnen; 
bovon aeben, laufen; alzare il fianco. (id 
im €ffen rebt mobl íeon (affen; alzare il 
gomito, tilbtia sehen, faufen; alzare le 
mani, gern fblagen, wirklich fchlagen; al- 
zarfi. aufiîcigen. emporfleigen. 

Alzata, alzarura, f f, alzamento. 

Amábile, adj liebensmirdig, liebreich, 
lieblich, angenehm. 

Amabilemente, ſ. amabilmente. 


Amabilirà, f. Llebenswuͤrdigkeit, Lleblich⸗ 


it. 

Amab mente, adv. [lebreih, auf eine 
liebensmilrdige, IHeblibe Urt. 

Amáca, f ein Sdnacbett, ſcwebendes 
e Hamak bey den amerttaniihen Wils 


Amadóre. m. ein Liebhaber, Gelichter, 
Bubler, Galan, 
Ca Ama. . 


qi , AMA- 
. Amadrfade, f, eine Mafbnpmnphe, Baumr 


poco f. 9(nquidung; Auflöfung 
der dxerolle dur Quedfilber. 
Amal ns — ein Metall durch 
en. 
Amanco, adv. ſchlechter, auf einen 
lechten Fuf, in geringerem Berpäitniffe; 
re amanco, für jeinen Handelsfreund in 
Vorſchuß ffeben. . 
Amándola, f. Mandelfern. 
, Amandoláta, f. cine Mandeliuppe; Sup⸗ 
— Ragout, Speiſe von Mandels 
milch. 
Amandolino, m. eine kleine Mandel. 
Amante, part. liebend ; fubft. ein Liebs 
ur Gelíebters cine Liebhaberinn, Ges 
te. 
Amantemente , adv. liebreich, mit ficbe. 
Amantiffimamente, adv. fuperl. auf bag 


Liebreichfte , zartlichſte; mit inbruͤnſtiger 
Liebe | 


Amantiffimo, adj. fup. febe licbreich, 
fllleraus hold, geneigt, gewogen. 
Amanuenfe, m. ein Schreiber, Abfchreis 


ber. 

Amanza, f. eine Liebfie, (wird nue (im 
Scherz gebraucht) 5. Wunich, Berlangen, 
Begehr. 

Amaracíno, m. Majorandͤl. 

Amaraccio, adj mwidrig, febr bittet. 

Amaramente, adv. fchmerzlich, bitterlich. 

Amaranto, m. Tauſendſchön, eine 

blume; Amarantfarbe, Taufendichöns 


arbe. 
Amarafca, f. Umarelle, Weichſel, eine 
Art faure Kirichen. . 
Amarako, m. Weichſelbaum, Amarels 
fenbaum; Kirſchwein. 
. Amare, lieben, liebhaben, verliebt feyn ; 
etwas gern haben, gern tbun; amar da 
amore, per amore, unkeuſch, fleifchlich lies 
ben; amar meglio, lieber wollen. |, 
Amareggiamento, m, Berbitterung ; Bits 
terfeit, bitterer Geſchmack. 
Amareggiare und amarezzare, verbittern, 
Bitter machen, bitter ſchmecken. 
Amarella, f. Mutterfraut. 
. Amaretto, adj etwas bitter, ſduerlich. 
Amarezza,, f. Bitterfeit; Verdruß, 8l» 
« bermodrtigfeit; Grbitterung; Strenge, Haͤr⸗ 
te, Schärfe. : 
-"Amarezzare, ſ. amareggiare; aud für 
“«marezzare. . 
Amaricare, amarire, f. ainareggiare. 
Amariccio , f. smaretto. i; 
Amarína, f. amarino. 
. Amareíca, f. amarafco. 
Amaritüdine, f. f, amarezza 
; Amdro, adj. Bitter; fig. unangenehm, 
veradit, graujam, fireng, frdnfenb, bes 
freerlih; tu comprerai amaro, bu font 
es tbeuer büßen; amaro di (ale, ver(aliet, 
gu Hart gefalien. 


Li 


AMA 


AMB 72 

Amsro, m. (. amarezza; aud anfatt 
amarono. 

Amarögnolo, adj. cin wenig bitter; fig. 
etwas crburert, unmillig. 

Amaróre, m, ſ. amarezza und amaritu- 
dine. 

Amarófo , m. f. marofo. 

Amarulento , adj. bitter, bitterlich. 

Amatifta, f. ein 3(merboft, blauer Edels 


in. 

Amatita, f. Köthel, Röthelftein. 

Amatore, m. f. amadore. 

Amatörio, adj. zur Liebe gehörig; vers 
llebt; verbuhlt. 

Amatrice, f. Liebhaberinn. 

Amattamento, ſ. accennamento, 

Amázone, f. cine Amaione, cin krlegerl⸗ 
fches Sraucnvimmer. 

Ambáge, ambagia, f. Umſchweif im Nes 


den. 


— adj. weitſchweifig Im Reden, 
oft im boͤſen Verſtande, einen zu hinterge⸗ 


n. 

Ambafcería, £. Gefandichaft ; Bedienung, 
Derrichtung eines Gefandten. 

Ambáfcia, f. Beklemmung, 9Ingft, Kum⸗ 
mer, Bangigkeit? 

Ambaíciudore, m. ein Ge(anbter s Supps 


Ambafciadrice, f. f. ambafciatrice. 
Ambafciare, feichen, athemlos feons 

— empfinben ; ambafciarfi, erſticken mols 
n 


en. 
^ Ambafciata, f. Ge(anbtíd)afts Auftrag $ 


Borbichaft; Nachricht, Anmeldung. 
Ambafciatore, {. ambafciadore. 


Ambafciatório , adj. geſanbtſchaftlich, 
bothſchaftlich. 

Ambaíciatrice, f. ble Gefanbtinn, Ges 
mablinn eines Geíanbten. 

Ambäfcio, m. f. ambafcia. 

Ambafciófo, adj. bedngfiigt, dngfilichi 
bebrängt. ] 

Ambaífi, m. zwey Affe im Wuͤrfelſpiele: 
aver fatto ambafli in fondo, gänzlich, voͤllig 
zu Grunde feyn. | . 

Ambe, plur. £ beyde; ambe le mani, 
bende Hände. 

Ambedüe, ambedüi, ambedüo, ambi- 
dui, ambodüo, ambodáe, fo viel ald ambe 
und ambo, beyde. 

Ambi, plur. m. bende. 

Ambiadüra, f. der Pak bey ben Pferdens 
perdere il trotto per l' ambiadára, das 
Gerviffe fuͤrs Ungewiſſe verlieren. 

Ambiante, m. Pafgdnger. 

Ambiare, ben Pag achen. 

Ambideftro, adj. der links unb rechts 


Ambiaüe, ambidüi, ambidáo, f. ambe- 

ue. 
Ambiente, adj. mas einen Körper ganz 
umgiebt; fubít. der umgebende Lufttreis. 
m 


— — —— — ———— —— 
— — ge aq cil T7 
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igeno, adj. iperbole ambigena, ein 
mitt, . 
' guamente, adv. zweydeutig, zwei⸗ 


iguità, f. Smepbeutigfeit, Doppels 
ngerolébeit 


íguo, adj. amevdeutig, doppelfinnia, 
btüfig, amcifelbaft ,ungem!é. 

io, m. ber Pak, eine Urt Gang der 
’ Mauleſel, K.. dar l'ambio, fert: 
; pigliar l'ambio, fid) trollen, forts 


i tig, begierig nach etwas fires 
uà "^ 2 deed Qbrens 
ce 


ito, part. gensünfcht, gefucht. 


rito, m. das umgeben su ben 
tren, und das Bitten um ihre Stims 
eis, Umfa 


n 
izioncella, E ein Heiner Ehrgeiz. 
izione, f. Gbrbegiecbe, Ehrfucht. ° 
jiziofamente, adv. cbrocljiget 


iziofo „ adj. ehrgeijig , ebebegles 
>, beyde; zwey errathene Nummern 
) 


‚düe, f. ambedue. 
ira, f. VBernftein, 9fatfteins chia- 
: l'ambrs, (il und rubig; fonnens 


racanato, adj: mit Ambra durebedus 
rit Bifam moblriebend gemacht. 
racine, m. Ambrageruch. 

‘are, mit Ambra rducbern, mobíries 


adn. 

etta, f. Bifamblume; mit Bifam, 
parfümirtes Leber. 

ilíquido, adj. mie flüßiger Agt⸗ 


ogína, adj. mandorla amb 
rt Mandeln von ber beiten 


Gfia, € Taubenkraut; ble Goͤtter⸗ 
! Gitterbrod. 

rofina , A — ina. — 
ilare , a s berum n, 
iem bleibenden Ott au haben. 
ılarörio, adj. wandelbar; unfict. 
iro, f, ambidue. 


iftione, f. Berfengung, Berbrens 


fto, adj. verfengt, verbrannt. 

íno, f. ontano. 

llo, m. ein Sraut, welches gelb 
b blipet, und am Ggluffe Mela 


amente, adv. anmutbig, anges 


are, f. menare, auch percuotere. 
düe, amendGne, amendüni, f. am. 


in, f. Anmut, Snncpmlidte 
it. 
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Améno, adj. anmutbla, angencbur, * 
Amenza ,: (, demenza. , 
Ametifto, m. bey einigen Schriftſtelern 
flatt amatifta. 
Amfibio, f. anfibio. 
Amfitearro, f. anfiteatro. . 
Amianto, m, der ümiantb, Cteinfladt, 
ein meißee ober griiner Stein, ber (ib (m 
toe sieben (dft, melde unverbrennild 


Amica, f. Breundinn , Lichfte. 
Amicabile , adj. fiche amichevole. 
Amicamente, À amichevolmente. 
Amicare, jum Freunde machen, verfühs 
nen, auéfbbnen; amicarfi, Freund wers 
n, verjöhnen. 
— adj. freundſchaftlich, gite 


Amichevolmente, adv. freundfchaftlichers 

Amicizia, f. ble Breundichaft, 

Amico, m. ein Freund, cin Gellebter; 
flcbbaber, Galan. 

Amico, adj. günftig, bold, geneigt. 
A re, f. inamidare. 

'Amido, m. weiße Stdrfe, Ammelmehl. 
A — m. eine Art Kleidung der alten 

rieger. 

Amígdale, f. pl. zwey Druͤſen, Mandela 
binten am Gaumen, 

Amiftà, amiftade, amiftanza, amiltate, 
£. f. amicizia. 

Amito, f. amido. 

Amma, f. eine Nutbe. 

Ammaccamento, m. die Serquetfdung; 
te Berfnacfen, dici od — 

mmaccare, zerqu , serfloßen, zer⸗ 

Pnacen, Beulen machen. 

Ammaccatura, £. cine Zerquetſchung, els 
ne Beule. 


14 


Ammaccaturina, f. eine kleine Setquete 
— Dio ie td. Du 
mm ıartı, 
büfd verfteden. d 


Aunmaeftrabile, f. ammaeftrevole. 
Ammaeftramento, m. ammaeftranza , f. 
Unterricht, Unterweiſung, bie febre oder 
kehrſatze ſelbſt. 
—— unterrichten, unterweiſen, 
ren, a en; ergichen. 
.— adv. geſchickt, ges 


— adj. belebrend, lehrreich, 
unterrichtend. 
Ammaeftrarore, m. ein Lehrer, Ergies 


ug PETER f. febrmelierinn, Hofe _ 
meifterinn. 

‘Ammaeftratura,  emmaeltrazione, £. f. 
ammaeltramento, 


Ammaeftrévole, adj. gelchrig, geler⸗ 


nig. 
— — adr. geſchlckt, auf 
eine meilterliche Art, 

C 1 Am. 


95 AMM 


Ammagliare, etwas mit Stricken fn Form 
eine? Nebes umflechten ; einen Gefangenen 
mit Feffeln recht felt binden. i 

Ammagrare, ammagrire, mager werden, 
mager machen. 

Ammajare, mit grünen Zweigen zieren. 

Ammainare, die Gegel ftreichen,, berabs 


offen. 
‘ Ammalare, franf machen; auch wie am- 
gnolarfi, franf werben, . 
Ammalaticcio, adj. unpdhlich; fiech. 
Ammalato, adj. franf. 
Ammalattire, franf werden. 
Ammalatuccio, f, ammalaticcio. 
Ammalazzaro, adj. kraͤnklich, fiech. 
Ammaliamento, m. Bejauberung. 
Ammaliare, bezaubern ; den $Berftanb 
Benchmen; die Sinne Betduben. 
— part. bezaubert; betdubt, 
innlos. 
Ammaliatore, m. ein Hexenmeiſter. 
Ammaliatrice, f. eine Hexe. 
Ammaliatura, f. ſ. ammaliamento. 
Ammaliziato, adj. der boshaft geworden 


- Ammardorleto, adj. rautenfdrmig ge» 
fihnitten, gemacht. 

— in eine Heerde verſam⸗ 
mein. 

Ammanettare, an Händen oder Fifen 
feffeln. | 
: Ammanajare, mit einem Belle binrich 
en. 


Ammanieramento, m. Zierrath, Vers 
ſchoͤnerung, ſchickliche Ausbildung. 

Ammanierare, zieren, ſchmuͤcken, ver⸗ 
ſchoͤnern; die rechte Art unb Manler geben; 
« Zu guten und ſchoͤnen Sitten bilden. 

Ammanierato, part: gepußt, geziert, vers 
ſchoͤnert; artig gebildet, gefittet. 

Ammannamento, m. Gammilung bet 
Materialien zu etwas, Zubereitung. 

Ammannare, die Materialien zu etwas 
auíammentragen ; zubereiten ; eigentlich 
gun, oder Reiſig in Kleine Buͤſchel theis 
en 


Ammannimento, f. ammannamento. 

Ammanníni, m. plur, alle zur Relfe ers 
forberlicbe Dinge. 

Ammannire, f, ammannare. 

Ammanfare, zaͤhmen, zahm machen, im⸗ 
gleichen, tie auch ammanzarfi, zahm wer⸗ 
ben ; fib beſaͤnftigen. 

Ammanfıre, f. ammanfare. 

Ammantare, mit einem Mantel bebeden, 
ambäfen mit etwas, wmbüllen, bebeden, 
» beffeiden ; bemänteln. : 

Ammantellare, f. ammantare. l 

Ammsnto, m. cin Mantel, eine Hülle, 
Sewand; Bemdntelung, Vorwand. : 

| — m. die Faulung, Faul⸗ 
nip. ; i 
Ammarcire, verfaufen. 


Ammarcito, part. geſaut, verfautt. 


d 
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' Ammarginare, zwey Dinge an (bren Ens 
den zufammenfügen, vereinen; ammergi- 
narfi, an den Enden zufammenmwachien ; 
zuheilen. 

Ammaricare, f, rammaricare. 

Ammartellare, hdmmern; qudien, ber 
fonders mit Eiferjucht, 

Ammafcherare, f. ınafcherare. 

Ammaffamento, m. Zufammenbdufung. 

Ammaffare, anbdufen, aufbdufen, gus 
fammenbdufen; _ jufammenbeingen, ſam⸗ 
mein; ammaflarfi, (ib bdufen, haufenmeife 
guiammentommen; gu einem großen Haus 
fen oder großen und dichten ‚Körper wers 


den. 

Ammaffato, partic. zufammenachduftz 
sere amınaflato, cine dicke, verdidire Puft. 

Ammafficclare, in einen derben $(ums 
pen zuiammendrängen; ammafficciarfi, dicht, 
derb unb feft. werden. 

Ammaflo , m. ein Saufen. 

Ammataffare, in Strebue, Gebinde mins 
den, meifen. 

Ammattire, gum Narren machen, mers 


n. 

Ammattito, part. gum Narren gemacht, 
geworden 5. verrudt. . i 
Ammattonamento, m. baé Pflaftern "mit 
Backſteinen. i 

Ammattonare, mit Backſteinen pfiaftern. 
- Ammatronato, m. cin mit Baditeinen 
gepflaftertee Ort; das Pflaſter; effere full* 


ammattonato, Alles das Geinige durchge⸗ 
acht haben; um alle feine gabe gefommen 


con. 2 
Ammazzabóvi, m. cin Ochſenſchlachter. 
Ammazzadaóli, m. Schmerzentilger. 
Ammazzamento, m. Ermordung, Ers 

fcblagung; ber Mord, Todtſchlag; eine 

unerteägliche, hoͤchſt verdriehliche Sade. 
Ammazzare, tödten, ermorden ; ſchlach⸗ 

ten; in einen Strauß binden; ammazzare 

colle ciancie, mit dem Geſchwdtze febr vers 


drießlich fallen; ammazzare le parole, die 


Worte veritàmmeln, ichlecht ausiprechen ; 
ammazzare le mofche per aria, einen jebr 
übeln Utbem haben ; gewaltig fügen; am- 
mazaarfı, (íd) umbringen; ammazarfi in una 
cofa, eine Sade mit übermäßigen Eifer 
treiben ; il popolo vi fi ammazza, die Zeus 
te drängen fich bier bald todt. 


— m. ein Großſprecher, Ei⸗ 
enfreſſer. 
f Ammazzatójo, m. Schlachthaus. 
Ammazzatore, m. ein Mörder, Todts 
ſchlager. | 
Ammazzatrice, £, eine Mörderinn. 
Ammazzerare, etwas (feif, derb werben, 
mie der Teig oder naffe Erbe. 
i Ammazzerato, part. derb geworben tig 
der Zeig. 
Ammazzolere, einen Gtrauß machen, 
Binden. PR 
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nmelere, füß machen, mie Honlg; pa- 
smmelate, honigſuͤbe Morte. 
nmelmare, ammemmare, fn Schlams 
Morafte verfinfen; ammelmarfi, (id) 
vn verwirrten Handel einlaffen. 
nmemmato, part. im Schlamm, Koth, 
ift verfunten. 

Yet, ammenne und amme, Amen, 
(bebe, 

nmenda, f. Entihddigung, Erſatz; 
sufes SBefferung, Verbefferung eines 
$; Kircheufirafe, ÀKirbenbufe. 
amendäbile, adj. verbefferlich. 
imendamento, ſ. ammendzzione, 
nmendare, beffern, verbefiern , ben 
den erfegen; ammendare la terra, das 
düngen; ammendarfi, fi® beffern. 
imendazione, f. Befferung, Verbeſſe⸗ 


€ríag. 

imendáe , f. ambedue. 

imenne, f, ammen. 

ımentarfi, ſ. rammentarfi. 
imenticarfi, (..dimenticarfi. 

imétsere, gulaffen, herbeylaſſen, ans 
'n; ammettere un peccato, eine Suͤn⸗ 
eben ; ammettere i cani, die Hunde 
en, anbeten. 

mezzamente, m. bie Theilung in 
leiche Theile; das Bertheilen in der 


mezzare, fn zwey gleiche Theile tbels 
ur Hälfte tbellen, balbiren; überreif, 
ser telgig werden. 

mezzire, überrelf, tela werben. 

mi, m. Ammey, cin bobes Gewachs, 
$ einen gemürjartigen Samen trägt; 
» viel ald mi ha, er bat mich. 
miccare , einen Augenwink geben; 
finfen, blinzeln, mie einer, der ſchwa⸗ 
igen bat. 
miccatore, m, X der, ble mit ben 
miccatrice, f. 7 Mugen mintet, blin» 


nigliare, gu taufenden zuſammenſe⸗ 
dblen 


migliorare, f. migliorare. 
ninicolare, mit Külfsmitteln verfes 


ninicolo, m. SHälfömittel, $ülfe, 
nb, tinter(tütiung. 

niniftrazione, amminiftranza, f. die 
(tung, Megieruna. 

niniftrare, verwalten, bie Auffidt 
was baben; fchaffen, verfihaffen, reis 
arreichen , damit verforgen. 
rn prend , * 
erweſer, Pfleger, Auficherz . 
iſtratori, dienſtare Geiſter. di 
niniftratrice, f. Vermalterinn; 9tufs 
n, Vorfteberinn, — — 5 
niniftrazione, f. amminiftragione, 
ninutare, klein theilen, in feine Sids 
ciden, auch zerreiben, zerbroͤckeln. 
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Ammirabile, adj. bensunberungsrotirdig 5 
wunderbar, erfiaunend, vortrefflich. , 

Ammirabilità, f. Bewunderungswürdigs 
feit, das Wunderbare. 

Ammirabilmente, adv. f. mirabilmente. 

Ammiragliáto, m. die Admiralfchaft, Ads 
miralitdt, Adınfralsmwürde, Admiralsamt. 

— m. ber Admiral; ein Spies 
* , 


Ammiramento, m. f, ammirazione, 
Ammirando, adj. f. ammirabile, 
Ammirante, m. f, ammiraglio. 
Ammiranza, f. f. ammirazione, 
Ammirare, bemundern, mit Erftaunen 
anfeben; hochichägen ; ammirarfi , fid) vers 
wundern; erftaunen, 
Ammirativo, adj. mas Bewunderung ers 
teaet oder anzeige. 
Ammirativo, adj. ber voll Bewunderung 
iR; fubft. das Verwunderungsiethen (!): 
Ammiratore, m. ein Bemwunderer ; vers 
gafter Liebhaber. 
Ammiíratrice, f. ble bemunbert; blinde 
Liebhaberinn, 
Ammirazione, f. die Bewunderung, Bets 
munberung. 
Ammiriére, m. (ein ven Salvini gemach⸗ 
tes Wort) ein vergafter Liebhaber. 
Ammiferare, elend, arm werden. 
Ammiffario, m. ber Henaft. 
Aunmiffibile, adj. was angenommen mess 


en fann. 
Ammiffióne, f. die Zulaffung. 
Ammiftiare, vermiichen, 
Ammiftióne, £. die Bermifchung, Vers 
mengung , das Gemiid. 
Ammifarare, f. mifurare. 
— — s adv. mdftg, mit 
gaben. 
— part. mäßig, ber Maaß unb 
el bale. 
3 e m. das ?cínentud), welches bet 
Prieſter um Hals und Schulter bdngt, mem 
er fib gum Meffeleien ankleidet. 
Ammodamento, m. f. moderazione. 
Ammoderato, |, modersto, 
Ammodernare, nad) bem neueften Ge» 
ſchmacke einrichten. 
Ammodeftare, beſchelden, fittfam mas 


— NR , m. Derchellaung, 


Verbetvatouna. i 
Ammogliare, Bemelben, verpeiratbens 


ammogliarii, fibıbeweiben, fid) —— 


b 


verbetratbens fid) gatten, von ben X 


ren. | 
Ammogliasore, m. cin Ebefifter. 
Ammoinamento, m. Licbfofung. 
Ammoinare, licbfofen, eigentlich von 

Weibern und Kindern. , 
Ammollamento, f. immellamento. 
Ammollare, weich machen, erweichen; 


ſchlaff machen; nof machen ; weich, naf met: 


ammollarfi, fi 


de T — Undern; beidufs 
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beidnftigen faffen ; mel werde ‘ 

Lib gerührt merben ; — — il —— 

das Seil nachlaſſen. 
AMENS; adj. befeuchtend, ermele 


no. 

Ammolliente, part. ermeichend ıc. abs 
führend. — 

Ammollimento, f. mollificazione, ammol- 
lamento. 


Ammollire, erweichen, geichmeldig ma: 


en. 
Ammollisivo, adj. lindernd, erwelchend, 
befeuchtend mas geíómeibig macht. 
Ammone, corno d'ammone, XAmmonit, 
cine Art verfteinerter Conchnlien, 


Ammoniacato, part. mit Salmiaf vers ı 


fett, iubereitet.: 

Ammoníaco, m. Salmiaf. 

Ammonigione, f, ammonimento, m. f.am- 
sromzione. 

Ammonire, warnen; benachrichtigen ; ers 
Innern ; einen Verweis geben, eines Amts 
unfdbig erklären. 

Ammonitorio, m. cine Schrift, morin 
man einen marnet ober einem einen Vers 
wel: giebt. 

Ammonizioncella, f. feine Warnung, 
Erinnerung. 

Ammonizione, f. Warnung, Erinnerung, 
Verwels. 

Ammonîtro, m. eine Miſchung von Sand 
und Nitrum zum Glasmachen. 

Ammontamento, in. Anhdufung. 

Ammontare, anhdufen, in einen Haufen 
aufammenbringen, aufihichten ; (von Thies 
zen) beipringen; — fid) belaufen; il mio 
debito non ammonta a tanto, meine Schuld 
Belduft fib nicht fo bod. 

Ammonticare, anbdufen. 

— ta in kleine Hdufchen fame 
meln. 

Ammonticchiare, rg vili ámmontic- 
chiarfi, (id (n einen ufen sufammens 
brángen. 

Ammontonamento, f. ammontamento. 

Ammontonare, f. ammontare. 

Ammonzicchiare, f, ammonticchiare. 

Ammorbare, mit einer Krankheit, mit 
einem haßlichen Geruche anfteden; von el- 
ner Krankheit überfallen werden. 


Ammorbatello, adj. das etwas - baglio 
riecht; das (nmenbig faul iif. . 
Ammorbidamento, m. die Welchlichkeit; 
das Sanftmachen. | 
Ammorbidare, weich, geſchmeidig, fanft, 
milde macbens befdnftigens — veradrtcin ; 
ammorbidarfi, welchlich, wolluͤſtig, werden. 
Ammorbidire, f. ammorbidare. 
Ammorbofo, adj. angeftedft, anſteckend; 
Bash ſtinlend; inmendig faut. 
Ammorfellato, m. cine Speiſe von Fleins 
pu Bleifcpe unb darüber geſchlagenen 
r 


* 


. 
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Ammortamento, m. ble Ausloͤſchung, 
SBertílgung. 

Ammortare, ausldjchen, tilgen, erfticfen, 
unterdräden. 

Ammortire, loͤſchen, unterdräden ; feine 
Kraft gänzlich verlieren; ohnmachtig, ges 
fühllos werden; il rofco è ammortito, das 
Gift hat feine Kraft verloren. 

Ammortito, parc. ohnmachtig, gefühlos, 
trafttos, feiner Wirkſamkeit beraubt. 

Ammorvidire, j. ammorbidare, 

Ammorzate, ausloͤſchen, eigentlich bas 
Feuer. 

Ammofcire, welk, ſchwach unb matt 
werben. 

Ammofcito, part. vermelft ic. 

Ammofífo, parric. pafT. von ammovere. 

Ammoftare, die Trauben in einem großen 
Kübel zertampfen und sertreten, dab M 
daraus wird; gu Mofte werden; fo jüß wie 
Moft werden. 

Ammofítatojo, m. ein SGufirument von 
Hols, womit die Trauben fin Kübel zuſam⸗ 
mengeftampft werden. 

Ammotare, hinabweichen, binabroflen, 
tele die Erde an Bergen. 

Aminotinarfi , f. ammutinarfi. 

Ammóvere, entfernen , wegſchicken vom 
Amte abiegen, weanehmen. 

Ammovibile, adj. mas entſetzt, abgeſetzt, 
wegnetban werden kann. 

Aınmovimento , m, Entfernung, das 
Wegſchicken, Wegibun, das Abienen, 

Ammozzicare, in &tücen bauen, ders 
filimmeln. — . 

Ammucchiamento, m. Anbdufung ; Haus 


en. 
Ammucchiare, aufbdufen; in einen Haus 
fen bringen. 
Ammuffare, verfchimmeln , fihimmeln. 
Ammuinamento, ammuinare, {, aınmei- 
namento, ammoinare. 
Aınmunimento, f, ammonizione; aud 
flatt memoria. | E 
Ammunire, f. ammonire; auch relegare. 
Ammunizione, f, ammonizione.  . 
>» Ammuricare, Gtelne in Form einee 
Mauer um etwas bdufen. _ 
Ammuricciare, ſ. ammuricare. 
Ammufarfi, ſich mir den Schnauzen elns 
ander berühren, fid wie die Hunde beriechen. 
Ammutare, ſ. ammutolire. 
Ammutinamento, m, Mufffand, Empoͤ⸗ 
rung, Aufruhr. 
Ammutinerfi, Xufrubr machen, fich cms 
pören, rebelliich werden. 
Ammutinatóre, m. cin Uufribrer. 


Ammutire, verfiummen , fiumm 
Ammutolare, voecben ; fia. erftaunen ; 
Ammutolire, von We!nreben unb 


Bdumen) bie erften 
Ammutolito, part. ver 
'Amnio, m. eine der 


Geburt eingeichlofien iR. 


ugen verlieren, 
fummt, 
Sdute, worin bie 


Am- 


AMN AMP 


nniftfa , f, Vergeffenbeir ober Verzels 
aller &eiabiceligfeiren. 

no, m. cine Hıcbangel. 

nóla, f. ein gidiernes Gefäß, 


molare, mablen, gerftofen. 
— m. Die Nageltaſche des Huf⸗ 
«05, 


nómo, m. Roſe von Jericho. 
noraccio, m. unfeurhbe, geile ffe. 
noramenro, f. innamoramento. 
noranza, f. amorazzo, m. f, amore, 
'accio, 

norchia, £. ble Hefen det Dels. 
norchiare, cin ledeé Schiff verftopfen, 
cen; Hefen iegen. 

nore, m. ber Piebezgett; ftare in amo- 
qualche cofa, cin Vergnügen moran 
n; porre amore ad una periona, einer 
sm feine Liebe ſchenken; amor mio, mete 
cbe, mein ficbílert; lo fo per amor 
o, per amor di Dio, id tbue es um 
atwillen, um Gotteswillen; fare alcuna 
per amore, d'amore, gern, gutmillig 
$ tbun. 

—— m. Buhlerey, kiebes⸗ 
t 

noreggiare, um eine Perfon Bublen, 
ihr ſchoͤn tbun; kiebeshandel treiben, 
en 


noretto, ein Heiner Liebeshandel; cin 
er Amor, 

norévole, adj. liebreicb, freundlich. 
— ſich liebreich betragen. 
morevolezza, f. Piebesbescuguna, 
— Betragen, Freundlichkeit, Leut⸗ 
uc t. a 
norevolezzina, f. Heiner Licbesdienft, 
ong. 

norevolmente, adv. liebreich,, freunds 


norino, m. Feiner Biebesgott. 
norofamente, adv. verliebter Welfe, auf 
itebreiche Welfe. 

norofanza, f. benevolenza. 

norofello, amorofetto, m. cin Heiner, 
er Liebhaber. 

norofità, f. fiebreiches Weſen; Sreunbs 
t, Gewogenheit. 

norofo, adj. lichreich, verliebt; fubft. 
Mebbaber; eine Art Pflaumen. 
moftante, m. Name einer ehemaligen 
de bey ben Saracenen. 

novibile, adj. der von feinem Amte 
ett werden fann. 

npelite, f. Harzerde, fo gum Huͤtefdr⸗ 
jebraucht wird. 

npelopräfo, m. Hundefraut. 
aperta, m. Hagedorn, cin Dorns 


mpiamente, adv. meltiduftig, gerdu⸗ 
ausführlich, reichlich. 

npiare, f, ampliare. 

npiezza, f. \ ber Umfang, die Gerdus 
mpio, m, npgfeu; Größe, 


/ 
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Ampio, adj meit und breir ausgedebnt, 
gerdumig; der mit vieler Brachr lebt; am- 
pia facoltà, völlige Gewalt; ampie promef- 
fe, aroße Veriprebungen. 

Ampiopoffente, |, putentiffimo. 

Ampioregnante, adj. we therrſchend. 

Amplamente, {. ampiamente. 

Ampleffo, m. bie Umfaſſung, Umar⸗ 
mung. . 

Ampliare, erweitern, ausbreiten, vers 
Qidfern; ampliarfi, fid) ausbreiten. 

— adj. erweiternd, vermeh⸗ 
re 


nb. 

Ampliazione, f. Ermeiterung. j 

Amplificare, ermweitern; mit Worten 
vergrößern. . 

Amplificativo, adj. erweiternd, erdrternd. 

Amplificatore, m. ber etwas ermeitert, 
meit(duftig vorüellt ; der etwas über die Ge⸗ 
bühr beraus ftreicht. 

Amphficazione, f. Erweiterung; Ders 
grdscrung mit Worten. 

Amplifimamente, adv. yon ampliffimo, f, 

Ampliffimo, ſehr ausgebreitet, febr ges 
edumig, fcbe groß. 

Amplitudine, f. weiter Umfang, Gerdu⸗ 
migfcit, Größe; der eıngeichloffene Raum 
einer Parabel oder Schußlinie. 

Amplo,. f. ampio. 

Ampolla, f. ein glaͤſernes Flaſchchen; 
avere il diavolo nell’ ampolla, durchtrie⸗ 
ben fepn, mebr als Brod c(fen können, 

Ampolletta, f. ein Heines Flaſchchen; bie 
Gandubr auf den Schiffen, 

Ampollína, Flaſchchen, Sandubr; am- 
polline, Bldsdhen tm Glaſe. 

Ampollofamente, adv. ſchwuͤlſtig, hoch⸗ 


b. 
c Ampilloa, £ Me Schmülfigkeit der - 
ev t. 
— adj. (rät, bochtrabend. 
ta 


Ampolluzza, {, ampolletta. 

Amuleto, m. ein Umulet. 

Amurca, f. f. morchia. 

Ana, (bey ben Mergten in Ihren Recep⸗ 
ten) gleiche Portion von jedem; ad ana, ad 
ana, in gleiben Portionen. 

Anabartifta, m. cin Wiedertdufer. 

Anacardo, m. Wnafarb, cine Art oſtin⸗ 
dlaniſcher Bohnen, fo Kart purgiren. 

‘Anace, |, anice. 

—— tente MWicderholung bet 

uptpunfte einer E 
— m. Einfiedler. 

— wie ein Einſiedler leben, 
denken oder handeln. 

Anacreóntica, f. ein anafreontliches Ges 
dicht. 

—— m, ein Irrthum in der Zeit⸗ 


una. 
«P. f. Síaur, ba das legte Wort 
des vorbergebenden Verſes der Anfang des 
folgenden RER, 
nafhare, |. 
€ ; Anafora, 
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Anffora, f. cine rednerifche Figue, Miles 


berbolung. 
Anagällide, f. Gauchheil, cin Kraut. 
Anagiride, f. Gtintbaum, eine Arf klei⸗ 
ner Baum, deffen Blätter frinfen, wenn 
man fie anrübtt. 
Anagnofte, m. ein Lefer bey Tiſche. 
Aergegle, f, ber geikliche, erbabne 
nn. 
Anagogicamente, adv. aüf eine geheim⸗ 
alfvole Welſe. 


Anagogico, anagerico, adj. gebeimnifs 
voll, myſtiſch. 

Anagramma , m. Buchftabenverfegung. 

Anagrammatifmo, m. einjunvolllommes 
ned Anagramm. . 

Anagrammatizzare , durch Berfehung 
ber Bucbitaben ein Wort herausbeingen. 

Anílabo, m. ein Theil des Anzugs bet 
griechiichen Mönche. 

Andlifi, £. Yuflöfung einer Sache in ihre 
einfachen Beftandtbeile; die analytifche Mes 
thode tn der Algebra; dic Algebra felbft. 

Analítico, adj. auflöfend, erfldrend. 

Anilogia, f. Gleichheit, Uebereinkimmung. 

Analógico, analogo, adj. gleich, übers 
einftimmenb. 

Ananas, m. Name einer foffbaten pes 
ruaniſchen Staude unb Frucht, die von 
gufen einer Artiſchocke gleicht. 

Anapeftico, adj. anapdftifch. 

Anapefto, m. ein Unapdfi, cin Fuß von 
given furzen Syllben und einer langen. 

Anappo, f. nappo. 

Anarchía, f. Berfaffung eines Landes 
ohne ein wahres Oberbaupt. 

Anárchico, adj. regentenlos. 

. Anári, m. pl. f. nari. 

Anaffarca, f. die Art Wafferfucht zwi⸗ 
fden Haut und Fleisch am ganzen Leibe. ' 

Anáfta, f. Mustretung der Säfte aus 
einem Theile in den andern. 

Anaftomöfi,‘f. die Mündung eines Ges 


es. 
f. der Kirchenbann , geiftlicher 
lud; m. einer der tm Kir enbanne it. 
Anatematifmo, m. das Wefen des Kits 
chenbanns. 
Anatematizzare, anftemizzare, ín ben 
Kirchenbann thun; einen Fluch auf eines 
Seele legen. 
Anatócifmo , m. Zins von Zinſen. 
Anaromís, f. die Zergliederung, ets 
[teberunasfuníts far P anatomia d' una co- 
a, cine Sache genau unterfuchen. 
— adj. aur Zergliederungskunſt 
ehoͤrig. 
à — m. ein Lehrer der Zerglle⸗ 
berungéfunt. — - | 
Anatomifta, m. ein Bergliederer. 
» Anatomizzare, zergliedern. 
'"'Anatra, anarfella, f, anitra, anitrella. 
Anca, f. die Hüfte; batterfi l’anca, gros 
fe Betruͤbniß dupern, 


$4. 


ÁNC AND 
Ancsjóne, sdj. auf einer Hüfte‘ Tahm, 
büftelabm ; andare ancajone, hinten, lahm 


gehen. 
. Ancella, f. eine Dienfinagd. 

Anche, adv. aud; unb anfatt altri, 
altra gente. 

Ancheggiare, an einer Hüfte lahm geben. 

Anchilófi, f. gleiche, ebene Beinfuge. 
‘ As dere, anciditore, f. uccidere, ucci- 
ore. ° 

Ancíle, m. eins ber kleinen Sb'Ider, die 
d ben Römern vom Himmel gefallen ſeyn 
ouren. 

Ancilla, f, ancella. 

Ancíno, Haken; Seelgel. 

Ancipite, adj. jweiſelhaft; mas fo geſtellt 
it, daß e$ zu zwey Dingen gehören fanni 
zweyſchneidig. 

Ancifore, f, uccifore, 

Anco, adv. f, ancöra. 

Ancoch?, adv. f. ancorachè. 

pu (lombardifch) b:ute, heut qu Tae 
ge, jest. 
— m. der-oberite Thell des Hüfte 

né. 

Anconéo, m. ber fehle unb ficinfie 
Muftel des Ellenbogens. 

‘Ancora, f. der later. 

Ancóra, adv. auch, ebenfalls, noch, ans 
noch, obgleich, nochmahls, wieder, aufs 
neue, jemals, je. . 

Ancorachè; ancorchì, ancoraquando, ‘ 
— conj. obwohl, obgleich, obs 


^ 


n. 
Ancoraggio, m. Unfesjoll, 
Ancorajo, m. Ynferibmnidt. 
Ancorare, ancorarfi, onfern, Unter 


werfen. - 
Ancore(Ta, f. ein alter jchlechter Anker. 
- Ancoretta, f. dim. ein fleiner Unfer. - 
Ancüde, f. anffatt ancüdine, incudine, 
Ancüdine, f. ber Ambes; cines von ben 
drey Knoͤchelchen zuinnerſt im bre; effer 
tra l' ancudine e il martello, zwiſchen Thuͤr 
unb Angel ſtecken. 
Ancudinetta, ancudinuzza, f. ein kleiner 
Ambos, Handambos, 
Ancüfa, f. Ochſemunge, ein Kraut. 
Andaluzzo, m. ein Audalufier ; andalufis 
ſches Pf . ; ' 
Andamentaccio, m. ein garftiger elender 
Gang; fi governano con fozzi andamen- 
tacci di vita, fie führen ein garftiges Leben. 
Andamento, m. der Gang; das Geben; 
das VBetragen; die Aufführung. 
Andante, adj. gebend, mas fid) fortbes 
wegt; ununterbrochen in einem fort; tn der 
Mufit, ber &aftgang, der zwiſchen dem ges 
ſchwinden und langíamen die Mitte bdléz 
cofa andante, eine ganz gewöhnliche Sache ; 
un parlare andante, Die gemeine Art zu 


— iis: adv. ununterbrochen, (n 
einem fort, geldufg, ohne Unfiof. 


Andare, 
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Andare, geben, sugeben, peraeben; fi 


ütragen; vergeben , verfließen; anftcben, 
nüdnbig ſeyn; andare a piedi, gu Fuße 
(ben; andare a cavallo, reiten; andare in 
arrozza, fabren; andare a fpaflo, ipatieren 
eben; andare di corpo, gu Stuble geben ; 
ndare a — — Wunſche geben, nad) 
nes Geſchmack fenn; egli aveva poco an- 
are ad effer morto, es währte nicht lange, 
mar er tobt; quattro anni fon paffati, e 
: va pe' cinque, vier Jahre find vorben, 
nb e$ gehet ind fünfte; fo bene come il 
tto andò, ich weis wobl wie es gugiena ; 
tetto mi va, das ftebet mir an; l'abito 
"mi va, das Kleid paßt mir nichts ci 
i, ed gehört dazu , tft erforderlich; e$ ge⸗ 
t bincin; quanti va, um wie viel wollen 
ir wetten; ci va un zecchino, cà gilt el» 
‘n Dufaten; ne va la vita, il collo, es 
bet das Leben, der Kopf darauf; ella va 
nto la libbra, (vom Garne) das fund 
rbt fo und fo viel Ellen; andarne col pez- 
^, (von Fledfen) mit der Scheere menge 
n; andarne una gamba &c,, ein *Beln 
er dergleichen darüber einbilfen; lafciare 
dare, fahren laften, übergeben, bey Gels 
fegen; lafciare andare un pugno, un 


Fine, einen Schlag mit der Rauft, eine. 


auljdelle geben; lafciarfi andare, chne 
iberftanb , ohne fid gu halten berabfab: 
1, berabfallen; lafciar& andare a una co- 

ft zu etwas bringen, bereden faffen; 
e sndare una bottega, un traffico, cine 
erkſtatt halten, Handel treiben; andar 
zendo, cantando, dicendo, fefen, fingen, 
en u. f. 1.5 andare a fate, etwas ju 
in anfangen; andare, mit verícbtebenen 
‚men der Stadte, Derter u. f. w. macht 
ehafte Redensarten, i. 35. andare a Lo. 
(oben; andare in Piccardia, an ben al» 
ı foınmen 5 andare a Piacenza, auch an- 
€ alla Piacentina, nad bem Maule res 
1; andare a Volterra, (terben, abfahren; 
lare a Scio, gu Grunde geben, verders 
1; così va giuocato, fo wird gefpielt, fo 
‘ft man; andare per uno, einen holen; 
larne bene, gut megfommen; andare 
la peggio, andarne col peggio, a capo- 
o, ſehr übel meafommen; anaare a 
abe levate, in feinem Vorbaben fcheitern; 
veggio andare, wenn es aufs draite 
imt; andare in colera, Jornig werden ; 
ar foro, unterfinfen; alles unter fi 
fen faffen, mie die Kranten; il fole va 
o, Die Sonne gebet unter; andare di 
o, gu fur fommen, ben kürgern sieben; 
are in lungo, fich in ble Lange Mcben ; 
are in rowina, in precipizio, Zu Grunbe 
en, in bas SBerberben geratben; la pian. 
ion va innanzi, bic Pflanze koͤmmt nicht 
: la fentenza va innanzi, das Urtheil 
: vor ficb ; andare a mente, (m Gpielen 
e Karten geben; andare a galla, oben 
pwimmen; andare a ruba, a facco, a 
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faccomanno, in die Rappufe geben; andar 
via a ruba, (von Waaren) reifend abges 
ben; andare altiero, fic) brätien; «ndare 
urnato della perfona , prächtig gekleidet 
einber gehen; andare in fementa, in Saas 
men geben; andare alle femmine, huren; 
andare a marito, cinen Mann nehmen; 
andate a moglie altrui, Ebebruch treiben; 
andate sl botco, (von Geidenwürmern) 
fid) einzuipinnen anfgngen; andar dietro 
ad uno ju einem fein Dertrauen baben; 
andar dietro ad una cofa, nach etwas (tres 
ben; andar dietro alla fua falute, auf feine 
QGrceiíunbbet ieben; andare alla feconda, 
nad Wuniche geben; andare a feconda del 
torrente, mit bem Strome fortgchen; an. 
dare alla feconda a uno, einem folgen, nach 
feinem Willen tbun; andare yer i fatti 
fuoi, feinen Geſchaͤften nachgeben; andate 
per i fatti voftri, geht eurer Weges non mi 
va per le memoria, per l'animo, es (dl 
mir nicht ein, koͤmmt mir nicht in den 
Sinn, ich befinne mich nicht; andare in 
malora, gebet gum Henker; andate con D:o, 
8cbet in Gottes Namen; andar di galoppo, 
galoppíren ; andare di trotto, den rab ae; 
ben, reiten; andar di portante, ben Vaß 
geben, einen guten Schritt reiten; andar 
fopra fe, fisl} einher geben; andar fopra 
di fe, fn Gcbanfen geben; andare dove 
non fe ne vende, fid) an bic Gerichtsſtele 
wenden, die Dbrigfeit angcben; andare 
in malchera, heimlich entwendet (cons 
va, non aver paura, nun fürchte dich nicht 5 
andarfi, andarfene, tvegeben, davon geben 
(von Síeden) aufgeben; fterben; umkom⸗ 
men; (im Soiele) andarfene, non tenere 
inviro, abacben, nicht mit balten; andar. 
fene in alcuna cofa, uͤber ctmas gu Grunde 
eben, fid) dadurch zu Srunde richtenz 
td ganz in etwas vertiefen, 


Andare, m, der Gana, das Geben, baé 
Betragenz di quell’ andare, von Meicm 
@cblage, ungefdbr io; camzona full endare 
d’un' altra, cin fícb nach der Welfe eines 
andern Picdes; coll’ andar del tempo, de: 
gli anni, mit der Zeit, mit den Nabren; 
# lungo andare, mit der Zeit; endlich; i 
plur. andari, eine Gänge, 3. B. in den 
Gdrten. : 

Andaróne, f, androne. 

Andita, f. ber Gang, das Gchen; anda- 
ta (di corpo), der Durchfall; dare la buo- 
na andata, bem Yoftillion Trinkgeld neben, 


Andataccia (di corpo), £. ein fiarfer 
Durchfall. 
Andato, part. gegangen, vergangen. 
Andatore, m. cin Wanderer, ender, 
Meliender; andater di notte, ein 9odbt» 
mwandfer; andarore di corpo, der feine 
Stotbburft verrichtet; andatore in ful cana. 
po, cin Selltänger. | 
Andktralo, m. f. datteto. — 
Anda- 
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Andattra, f. ber Gang, die Art gu ges 
ben; andatura della colonna, der Schaft cis 
ner Sdule. 

Andazzaccio, m. eine (blimme Seuche. 

Andazzo, m. eine fury dauernde Mode; 
Modelauf; Seuche; à andazzo di malattia 
&c. ed gebet eine Krankheit herum; il 
mondo corre per andszzi, va a andazzi, 
alles währet nur eine Belt in der Welt. 

Andiriviéni, m. pl. . Sergänge; Um: 
ſchweife im Reben, 

'Andito, m, ein aler, langer Gang, 
der von einem Theil des Haufes in einen 
andern abgeionderten fübrt ; Busand- 

Andivenire, bin und wieder, zuruͤck gehen. 

Ando, m. bie Gteigung auf einen nies 
bern Hügel, 

Andößa, f. ſ. indofia. 

Andragöne, f, ein mannbaft Weib. 

Andrienne, f. ein langes filegendes 
Frauenzimmerkleid. 

Andrivieni, ſ. andirivieni. 

Andrógino, m, ein Zwitter; eim bald 
warmer, bald feuchter Manet. 

Andrómeda, f. ein’nördliches Sternbild, 

Andröna, ;f. (im Benetianifhen) der 


tritt. 

Andróne, m. ein langer Gang auf bet 
Erde, wodur man vom erfien Eingange in 
ben Hof der $dufer kömmt; der Raum 
zwiſchen den Netben der Weinſtoͤcke. 

Andrónica, f. Stärte des Geiles. 
Andrönico, adj. tapfer, ftaefmütbíg. 


Andronîtide, m. ein Bimmer für bie - 


Mannsperienen. 
Androfäce, f. Meerbobnen; Silafraut. 
Androfene, m. Mannsblut, ein Kraut. 
—— f. as Bergliederung bes 

men n Körpers. 

Anéddoto, m. eine Anekdote; merfmür: 
blge, unbefannt gemefene Nachricht. _ 

Aneghittofo, f. neghittofo. 

Ada. adj. feucbenb; febniuchtsvoll, 

Anelantemente, adv. fehnfuchtsvoll, 

Anelare, feichen, (dnauben, ſchwer atb: 
men; fich nach etwas fehnen; anelare alla 
vendetta, nad) Rache trachten. 

Anelazione, an » f. 


Jare. 
— m. das Schnauben; bas Athem⸗ 
olen. 
, Anellaccio, m. ein dider, ffarfer Ring. 

Anellare, frdufeln. 

Anelláro, m. ein Ringmacher. 

Anelletto, anellino, m. ein fleiner Ring. 

Anelliere, m. f. anellaro. 

Anello, m. ein Ring an ben Finger zu 
ſtecken; eine &acbe, cin SYnfirument , das 
bie Form eines Ninges bat; bas Maaß beà 
Seidenwurmſamens, (ein Sinaecbut voll); 

in Setteng(teb ; das Loch, die Deffnung tm 
intern; anello da bollo, ein Siegelring ; 
anello da cucire, cin Fingerhut; correre 
l'anello, nad) dem Minge.rennen; a anelli, 


, sane. 
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kettenweiſe; dar l'anello, fi verloben; 
anello de’ capelli, eine fraufe fode, 
Anellòne, m. ein großer Ring. 
Anellofo, adj. ringförmig gefertelt. 
o, m. f, anelito. ° 


Anélo, adj. feicbenb, fchnaubend, athem⸗ 


0$. ; 

Anelófo, adj. engbeüft d. 

Anemométro, m, Inſtrument, bie vere 
ſchiedenen Grade von der Stärke des Wins 
bes ju meſſen. l 

Anémone, m. eine Anemone, ein Winds 
edschen. 

Anemofcópio, anemofcópo, m. ein 
MW nbaclóer. 

Anétino, adj. von Dille. 

Anéto, m. ille, ein Kraut. 

'Anetra, f. anitia. 

Aneurifma, f. eine Pulsadergeſchwulſt, 
ein Pulsaderkropf. 

Anfsnamento, m. verwirrtes Gefdiod 

Anfanare, bcrumgcben, ebne zu wiflen 
was man tbut; anfanare (a fecco), alber⸗ 
nes Zeug ſchwatzen. 

ein alberner Schwaͤtzer, 


Anfanatore, m. 
iare, f. anfanare. 


Plauderer. 
Anfanía, f. ungereimtes, albernes Geo 


Anfan 
rede. 

Anfefibéna, f. cine Art Schlange, tele 
che vorn und hinten einen Kopf bat. 

Anfiátrofi, f. Chen den Mnatomiften ) 
zweifelhaſte unb nich: ganz merflihe Bes 
megungen der Gelenke; gemifchte Artikulas 
tion, Gelenkbeit. 

Anfibio, adj. m. (m Waffer unb auf der 
Erde lebend. . 

Anfibología, f. doppelfinnige Rebe. 

ET esi nm, adv. zweydeutiger 
elie. 

Anfibologico, adj. boppelfinnig, zwey⸗ 
deutig, duntel. 

Anfibráco, m. cin Zuß in Verfen, bet 
aus einer langen zwiſchen zwey kurzen Syll⸗ 
ben beftebt. 

Anfibrönchie, f. plur. (in der Anatomie) 
Südume um bie Drüjen des Babnflelfches, 
der Kehle se. | 

Anfisbéna, f, anfefibena. 

zu: m. pl. Einwohner unter bem 
beißen Erbfteiche. 

Anfiteátro, m. ein Ampbithecter. 

Anfittióni, im. pl. ben den Griechen, Abs 
georbnete ber Städte, welche im Nationals 
gerichte Ihre Stimmen ju geben, befugt 


waren. 
Anfodillo, f, asfodillo, 
'Anfora, f. ein Eymer. 
 Anforetta, f. ein fleiner Eymer. 
Anforifno, f. aforifmo. 
Anfratto, m. cin verborgener enger Win⸗ 
fel * eg — der Erde. 
ngareggiare, f. angariare. n 
Aogarta: f. angheria, ; 
| Anga- 


| ANG 


\ngariare, mit Gewalt zwingen; bridfen, 

gen; preffen, mispandeln, bebrücten. 

— m. ber bie Beute preßt, 
fe 

ingari f. angariare. 

\ngela, £., cin Brauenjimmervorname ; 
fdibne$, vortrefliches Srauengünmer ; 
angele oder angiole, cine Art Wein⸗ 

ıben 

ingelefco, f. angelico. 

ingeletta, £ ein kleiner Engel. 

\ngélica, f. Unaelıta, Engelmurg, ein 
ut; cine Art Hirne, 

ngelicamente, adv. englifb, auf eine 

ande Art; unvergleichlich, herrlich. 

ngelicato, adj. engelgleich, engeimäßig, 
cin Engel. 

imgelichezza, f. Engelgleichheit, Engels 
englifches Weſen. 


ngélico, adj. engliſch, engelfhön, uns” 


feicblid) , ganz vortreſtich. 

,ngelo, m. ein Engel. 

ngeluccio, m. cin Engelchen, ein ficis 

Engel. 

‘gere, dnaftigcn, qudlen, martern. 

nghería, f. Bedrdngung, Bedruͤckung, 

‘cfung, Niaderev; fare per angheria, 

ungen tbun; mettere angherie, unges 

e abgaben , Frohndienſte auflegen. 

ıgheriare, f. angariare. 

agina, f. die Braune; Kehlſucht. 

iginéfo, mit der Kehlſuſtht beſchweret. 

ig:ografia, E Beſchreibung der Gefdfe, 

n und Vulsadern. 

*giola, |. angela. 

:giolella, angioletta, f. f, angeletta. 

igiologia, f. Die Lebre von ben Ges 

des menſchlichen Körpers. 

igiclo, f, angelo. 

igiofpermát co, adj. ein Beywort der 

Ichie, weiche ihren Samen in Kaps 
die vom Kelche abgeiondert (inb, 

g'otomía, f. Zerſchneldung der Ge 

es menídtiden Körpers. 

giporto, m. cin enger Weg; ele 

Gaffe, welche femen Ausgang bat. 

glicano, adj. la chiefa anglicana, bie 

che fire. 

glicifmo, m. eine ber englifchen Spras 

gene Art gu reden. 

glio, m. Groftbeule. 

glo, m. (poctifb) ein Engländer. 

zolare, adj. minfifct, eckig, in einem 

el fiebend, oder mas einen Winkel 

M MOT macht; la pietra angolare, 
€ n. 

golarmente, adv. minfelfbrmia; eckig. 

polato, adj. (in Waren) SBepmort 

guren, melde aus ben Winkeln ober 

eines gefchobenen Kreuzes gu fprins 

yeinen. 

ioleuo, m. cin Meiner Winkel, 


— faum;:an 
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Angolo, m. eiu 
maden ; 
Angolofo, 
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Winkel, ben poe» € 
ein Winfel überhaupt ^ e 
adj. was Wintel, Eden bat. 
Angonía, f. ſ. agonía. 
Mr m. was, Kummer; die Brdus 
^ 2* adj. Ansflich fivo 
ngo e, j. an 
Beángiligenb, quálenb , behümimernb, * 
— teänfend. 
ofcia, f. 
AL: m, S die * der 
Angofcianza, f. ummer. 


Angofciare, dngfligen, kranken, betru⸗ 
en. 
Angofcíato, part. befämmert, 


unrubig, 
traurig. 

Angofcio, m. f, angofcia, 
uAegokiolmenm, v. dngfli), unrue 


8. 
Angofciofo, adj. Angitlich, bange, unrue 
big, tummervoli. 

Angue, m. (poctifb) eine Schlange. 

Anguettare, mie eine Schlange frichen. 

Anguicrinito, adj. init Schlangen fiatt 
der Haare, 

Anguilla, f. der 9(a(; tener Panguil- — 
la la coda, eine (mere, lislibe 
Gad vorbaben; effere ober fare la ferpe 
tra anguille, als ein Kluger mit Ginfaltio 
gen qu tbun haben; pigliar l’anguilla, von 
der Arbeit laufen, um 3i. auf eine kurze 
Beit zu bivertiren ; ſchwaͤnen. 

Anguillja, f. ein Matenbebditer; etm 
Wbaffer, mo man Wale 


Anguillare, m. ein Gang zwiſchen qme 

We:npalieren. » 

— 1nguilléna, f. cin tleines 
al. 
Anguinaglie, anguinaja, f. das Gemdcht 

die Scpamjeite; eine venerifche Beule (un 

Gemachte. 


Angulere, &c, ſ. angolare &c. 
Anguletto, f, angoletto. 

Anguria, f. Waſſermelone. 

Angufella, f. Sornfifb. : 

Angüftia, f. Ang, Bangigleit, enger 
di tempo, die Kürze Dee 


t. 
Auguftiare, bedngftigen, qudien, betrüs 


n. 
Anguftiofo, adj. fummervoll, bedrängt. 
Anguíto, adj. ſchmal, eng. 
Ani, eni, faut, womit die zahmen Cns 
ten gelocft werden ; biele, bieles boy, boy. 
'Anice, m. Anis, ein Kraut und Gas 
me; anici in camicia, anici confettati, eins 
eder Anis; fono dati gli anici, das 
t it qu Ente; weil man (n Italien 
beom Effen Anis quiegt aufiegt. 
Anichilare, f, annıchilare, 
Anicio, m. (poetlíd) Anis. 


Anientare 


anientire, vern . 
Anil, m. ein Kraut, aus befien Saft beg 
Adbis gemacht wird, 


» — 
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‘ Anile, adj. dit, bejabrt, Betagt, von 
MWeibern; cinem alten Meibe anffünbig 
oder ciacn. 

‘Anima, f. die Seele, das Innere, das 
Mart, als der Wurzeln, der Xem m den 
Gamentörnern, das inwendige Holz in 
dem Kuopfe eines Kleides; ber inmenbige 
oble Theil einer &anonc; die Form, bles 
fen boblen Theil zu gießen; cin Bruſthar⸗ 
niis ber Stern in einer Nuß; das bürre, 
bdutige Wefen, das in der Feder fedt; 
anima mia, mein Herſchen; uomo d'ani- 
ma, ein frommer , aemiffenbaftee Menich; 
recare l'anima, Dic Seele aus dem Leibe 
ſpeyen, fiip befria brechen ; render I’ anima, 
ben Geift aufgeben; tener l’anima co’ den- 
ti, bem Tode nahe feun; fi giwocherebbe 
anima, cr if dugerk anfs Pipiel erpicht. 

Animadverfione, f£, Wahrnehmung, Ber 
"nerfung. — 

Animalaccio, m. cin großes, (farfeé oder 
Astiches Thiers ein ungeſchickter, unbebülßs 
tee Menſch. 

Aniní'e, m. ein Thlers ein dummer, 
ungefchifter Menſch; animali piante, 
£bterpflanien. 

Animale, animalefco , adj. thleriſch. 

Animaletto, animalino, m, ein kleines 
Eher, Thierchen. — 

Anwnalertwcciaccio, m. em garſtiges, 
hdſllches Thierchen. 

Animaliſta, m. derjenige, welcher bes 
hauptet, daß die ungebildeten Fruͤchte ber 
Thiere wirklich belebt ſind. 
Arimalita, f. das thieriſche Weſen. 

Animallegratore, m. was das Gemuͤthe 
erfreut. 

Animalöne, m. cin dickes, ſtarkes Thier; 
dummer, tölpifcher Kerl. i 

Animaluccio, anımaluzzo, i. f. ani- 
malerto. 

Animante, m. mas beieelt, belebt if; 
was eine Seele bat; das Thier; cin lebens 
diges Geſchoͤpf. 

Animare, beleben, bejeelen; ermuntern, 
anfrticben. I 

— * tbierifch, vom Thiere, 
um ere gebórig. 

x Anımavverfione, f. Ahndung, Beftras 


ung. l 
f — f. Beſeelung, Belebung. 
Animella, f. Gekroͤs vom Kalbe ꝛc., das 
Ventil, eine Klappe in ben Waſſerpumpen, 
im Splelballon; das Zuͤngelchen in der 
Schnalle; Klaͤppchen in den Gängen und 
©if.iöen des Koͤrpers. 
Animellato, part. mit einem Venti{ vers 
en. 
—— f. ein kleiner Bruſtharniſch. 
" Animo, m. das Gemüth, der Sinn, der 
fe, Vorbaben, Abſicht; urb, Derss 
baftigfeits dare ober aftar animo, jich 
unterfteben, das Herz haben; l'animo mio 


Jahrgehalt; 
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perderfi d'animo, zaghaſt werden; recari 
una cola ad animo, fich etwas zu Gemuͤthe 
nebmen; effere all" animo, /ans Herz ges 
wach en icem: entrare per animo d’uno, 
fit ben einem in Gunſt fegen; non me lo 
foffre Panimo, ich fann es nicht über. das 
Herz bringen. 

Animofità, f. , Gersbaftigleits @rbittes 
rung 

Animofo, adj. muthig, beherzt, gebdfia, 
etbittert, dawider eingenemmen, 

Animuccia, f. cin armies, kleines Ges 
ſchoͤpf. PET ; 

Anifocicli, m. pl. die Schraubengänge. 

'Anitra, f. die Ente; urare oder trarre 
all’ anitre, fierben, abfahren (ift niedrig). 

Anitraccio, m. eine große oder auch cine 
junge Ente. | 

Anttráro, m. 
auficher. i 

Anitiella, f. eine junge Entew . 
n Anicrina, f£. Entchen; Waſſerlinſe, Meer⸗ 


nie. 

Anitríno, m. cin Entchen. 

Anitrío, anitrire, m. das Wiehern. 

Anitrire, w:ebern, 

Anitrucco, anitróccolo, f. anitrino. 

Annabatofta, m. Wiedertduſer. 

Annacquamento , f. innacquamente. 

Annacquare, mit Wafler vermifchen, 
wäflern; vermyndern, ſchmalern. 

AnnacquaticCio, «dj. cin wenig gewäffert, 
eingemäffert, ſchwach. 

Annacquato, part. mit Waffer vermifct:s 
fole annacquaro, eine bewoͤlkte, ſchwach 
fcheinende Sonne; felicità, gloria annac- 
quara, unvolltommene Slüdjelrafeit, Kuhm. 

Annaffiare, &c. f, innaffiare &c. i 

Annaffiatojo, m. Giesfanne. 

Annale, adj. jdhrig, jährlich oder zu ben 
Syobebücbern gehörig; hbro annale, ein 
Fabrbud. | 

Annäli, m. pl. Syabrbüdber, Fabrges 


ſchichte. 

Annaliſta, m. Verfaſſer von Jahrbuͤchern, 
Annaliſt. 

Annarpicare, auffajpeln, weiſen; f. in- 
arpicare. 

Annafamento, m. bag Berlechen, Pes 
fihnevern. 

Annaíare, bertecben, an bie Nafe tbuns 
e$ mit cinem aufnebmen. 

Annafpare, (ib verwirren, irre werben. 

Annäta, f. en Nabe; Jahr und iog$ 
hrliche Zinſen; jadhrliches 

nkommen, Das von einem erledigten Uma 
te abgegeben wird; -das hrliche Emkom⸗ 
men einer erledigten Pfruͤnde, morauf der 
Papſt Anſpruch macht. 

Annéa, .f. ſ. anno. i 

Annebbiamento, m. trübes, duͤſteres 
Werter. 

Annebbiare, umnebeln; vom Mehlthau 


€ntenvertaufer ; €ntens 


è nello ftudio, ih lebe gang fm Studieren; » getroffen werden; annebbiarfi, irrig werden 


Anneb- 


ANN 
\nnebbiato, part. benebelt, neblicht. 


\nnientsre, f, annichilare. 

innegamento , m. Erfdufung; das lins 
auden; das SBerbecben; das fiugnen. 

— erſduſen, untertauchen; Idugs 
„erſticken; annegarſi, erſaufen, ertrins 


\nnegazione, f. Selbſtverldugnung. 
\nneghittire, verdrießlich, faul machen 3 
eghuırfi, uͤberdruͤßlg, faul, trdg, vers 
kn werden. 

inateghittito, part. faul, verbroffen, 
yläßig. 

\nnegrare, f. annerare. 

‚nneramento, m. Die Schwdrze; bas 
warzwerden. 

nnerare, ſchwdrien, ſchwarz, dunkel, 
in machen, aufſcwarzen; ſchwarz mets 
ſich ſchwaͤrzen. 

nnerire, &c. f. annerare. 

nneritura, f, anneramento. 

—— al — part. 
tbángt, verknuͤpft, zugehoͤrig. 
nneltamento, m. Das Pfropſen, Im⸗ 


nneftare, pfropfen, impfen. 
nneítatatura, f. f. anneítamento. 
nnefto, m. ein 9Mropfrelé. 
nnettare, f. nettare. 

nnevare, mit Schnee bededen. 


nnichilamento, m. Mem 
nnichilanza, "i f. annichilazione. 
annichilarfi , 


nnichilare, vernichten; 
febr erhiedrigen, dußerft demuͤthigen. 
nnichilazione, f. die Bernichtung. 
nnichilire, f. annichilare. 

nnfcolo, adj. was ein Jahr alt if, von 


ren. 
nnidare, im Nefte firen, liegen; anni. 
. niften, id ein Ned bauen, (ib ins 
ſetzen; fib mo einniſten, miederlaffen. 
nnidiare, f, annidare. 

ani Domini, adv. (in ber Bolksiprache) 
lange, (n febr langer Zeit. 

anıegare, f, annegare. 

nnientamento, m, f. annichilamento. 
nnientare, f. annichilare. 

inighittire, f, snneghittire. 
ininnare, das Kind etnmwiegen, fn ben 
af fingen, 
anitrire, f, nítrire. : 
ıniverfärio, m. Jahrstag; an welchen 
Andenken einer Sache erneuert wird; 
gedachtniß für Die Todten in der Kira 
adj. jahrlich, mas ale Jahre an eben 
Tage aetban wird, 

ino, m. ein Jahr; capo d’anno, das 
Jahr ; abfol. anno, tm vorigen Jahr; 
anni e anni, vor vielen Yabren, e$ 
lange Nabre ber; in campo all’ anno, 
m 3Betfauf eines Fabré; mi par mille 
di vederlo, ich fann ble Zeit nicht ers 
en ibn gu feben; anni, das Alter ets 
Verfon; entrar negli anni, alt werben, 
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Annobilire, annobilitare, f, nobilitare. 

.Annodamento, m. die Knipfung, Zus 
fammenfnipfung. ] 

Annodare, fnipfen, verbinden, zuſam⸗ 
mentnüpfen; fig. ei non annoda, es (i 
tein Bufammenbana, feine Verbinduna fn 
feinen Reden oder Handlungen; annodarfi 
RN fid) einander bey den Handen fafs 
en. 


Annodato, partic. gefnüpít, angefnüpft 
X. , geendiget., 

Annodatura, aunodazione, f. f. annedz» 
mento. | 

Annojamento, m. Berbruß, Weberdeuß, 

Annojare, verdrießlich machen, Verdeuf, 
Meberdruß erwecten; annojarfi, überdräßig 
werden ; fange Weile haben, 

Annojofamente, adv. mit Verdruf. 

Annojofo, f. nojofo. 

Annolsre, mletben, bíngen, abmietfen, 
als Schiffe, Subrmerf und dergleichen. 

Annomare, nennen, benennen, 

Annöna, f. Vorrath von Kornfrächten, 
pe su Florens der ehemalige Magie 

at, der über das allgemeine Kornhaus ge⸗ 
fegt mar; aud) das Kornbaus jeldfl, 

Annonario, adj. zum Proviant, Untere 
balt gebdrig. 

Annofiffimo , adj. fup. febr alt, febr ber 


tagt. 
Annófo, adj. bejahret, att. 
Annotare, anmerten, Anmerkungen maa 


n. 

Annotazioncella, £ eine Feine Anmers 
fung, Note, 

Annortare und — —— werden. 

Annottato, part. Nacht or von 
ber Nacht überfallen. " d 

Annotrirfi, f, annottare. 

Annovale, (. annuale, 

Annovellato, adj. betrogen, 

Annoveramento, m. die fun 
zaͤhlung; Hinzuzdhlung. sdtens, Vis 

Annoverare, unter etwas zählen, ted 


nen. 
<Annoverévole, adj. 3dp(bar, 
Annóvero, m. die Fdhlung, das Bdblens 
Rechnung. — 
Annüsle, adj. jdbrlih, was nur ein Jahr 
dauert; mas alle Jahr mwiederfömmt, allo 
jährlich 


Annualmente, adv, jdhrlich, jede A 
Annvírio, adj. f. —— NE supr 
Annubilare, f. annuvolare. 


Annucco, m. (hn Oder) etn. Jahr⸗ 


n, 

Annugolare, f. annuvolare. 

Annugolato, m. efne Art Tuch vor Sefs 
m fo man heut su Tage nicht mehr 


Annuire, sugefteben, berollligen, ble 
—— mít bem qu a vedi 
— m, ) f. tnhul í 


Annul 
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Annullare, Mon n, aufheben 
aa . Die Vernichtung, Yufs 

un 

Annullire, f. annullare, 

Annumerare, f, annbverare, 

Annumerazione, ſ. annoveramento. 

Annunciatore, f. annunziatore. 

Annunziamento, m. die Ankündigung, 
Kundmacbung, Borausfogung. 

Annunziare, vrrfünbigen, vorberjagen, 
ankündigen, anınelden. 

M Annunziafore, m. Verkuͤndiger, Ankun⸗ 
ger. 

Annunziatrice, f. Berkündigerinn. 

Annunziarura, f. f. annunziamento, av- 
vertimento, avvifo. 

Annunzio, m. Berfündigung ; Nader dt, 
Mameidang, ‚erbebentung, E pri- 
ma lannunzio, e poi il m anno, (potte 
‘nicht, e$ kann NE merde 

'Annuo, adj. jährlich, maé cin Jahre 
waͤhret; mas alle Ja De re gejóbicut. 

nnufare, f. ann 

Annuvolare , bemölfen , mit Wolfen 
umzichen; trübe maden; betrüben, die 
Heiterkeit fidren; annuvolarti, fich mblfen, 
trübe werden, die Heiterkeit verlieren. 

Annuvolato, part. bemólft, trübe, düfter; 
tranrig, finfter im Ungefichte. 

Annuvolire, f. —— 


Ano, m. der Hint 
* (Sinerjäidend, [ins 


Anódino, aj. 
bernb. 

. Anómalo, adj. in ber S Spradlehre, von 
der gemeinen Bead abweichend. 

Anónide, f. D dicnbred ,. Haubechel, 
Stallkraut. 

Anönimo, adj. ungenannt. 

Anetomía, f. anotomifta, m. f, anatomia, 
anatomifta. 

Anfa, f. ein großer Kaum; dare anfa, 
Belcgenheit, Stoff zu erwas geben; anfa 
— der Bund der deutſchen Hanſee⸗ 

te. 
Anfamento, m. das Keichen, kurzer 


naubenb, fel b 
ſthwwer atbmend — 


Anfare, feichen, ſchnauben, ftarf, (dover 
fitbem boten; PER verlangen. 

Anfata , f f. anfamento. 

"*Anfia, f. f. anfietà. 

Anfiamente, f. anfiofámente. 

Anfiare, f. anfare 

Anfietà, f. dna Aengſtlichkelt. 

‘Anfima, f. 

Anfimare , * 

Ad EE "adi adngſtlich, beftig, 
níüdtig. 
— adv. angſtlich, auf eine 

Anaſtliche Wut; iehr beateria. 
AES 


"Ana, Endung der. dablen ug "ee 
» A TEST 
: "t t 


En 


. cine Art Weintrauben, ſ. 
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ta an;-aver paffato gli anta, über vierzig 
Jahr alt (eon. 

Antagonifta, m. der Wideriacder, Geg⸗ 
ner; mufcoli antagonifti , Muiteln, movog 
Die einen ab, und die andern anziehen. 

Antäno, m. ene Erle. 

, Antárie, f pl. Selle, fo oben an die Mas 
finem gebunden werden, um Laften auizue 
Meben 

Antártico, adj. was gegen den Suͤdpol 
gelegen. 

Ante, adv. vor, zuvor; lieber. 

Antecedente , adj. vorbergebend, bet 
Vorderſatz. 

Antecedentemente, adv. vorgängig, vors 
ber, zuvor. ° 

- Antecedenza, f. — nd, 3 Vortritt, Vors 
ug; Sicibe der Ahnen 

Antecédere, |. precedere. 

Anteceflore, m. Vorgänger, Vorfabr. 
— partic. oben geſagt, ober⸗ 

— adj. die Wuͤrmer vertrei⸗ 


Antelucéno, adj. was vor Anbruch bes 
Tage, vot Sonnenaufgange ift ober geſchie⸗ 


Äntemutt, m. Wall, Bormauer, Schugs 
mebr 
Anteníto, m. cin Ahne, ein Vorfahr. 

Antenitório, m Dütilırhelm, 

Antenna, f. die Segelſtange; eine jede 
Stange ; (bey ben —— eine Lanze; (im 
der Maturgefchichte) cin bemigliches Horn 
verſchiedener Inſekten. 

— adj. mit Segelſtangen verſe⸗ 


— A; eine kleine Segelftange. 


Antenóra, f. (beym Dante) Ort der Vers 
tdtber. 

Antepen(ltimo , adj. der vorvorichte , 
legte obne zwey 


Anteporre, A. dita, vorfegen einen 
über etwas jegen. 

Anteporta, f. antiporta. 

- Antepofizione, f. ber SW'orgug. 

Antepofto, part. vorgejogen , 10. 

'Antere, f. Staubfaden ín ben Blumen, 

Anteriore, adj. vorder, vorperig; vorbers 


gehend, vorgebenbd. 
/ : J f. ber Vorzug in Zeit oder 


Anteriorità , 
Orte, Vorrecht. 
Anteriormente, adv. vorber, on zuvor. 
Anteícritto, adj. obengeſchrieben. 
i Anteferraglio, m. Vorverfbluf; Schlags 
aum. 
Antefignano und antefliguano, m. Pas 
niertrdger 5 Anfübrer. / 
Antiandare, vorausgeben, vorangeben ; 
beffer andare ui 
Anticdglia, f. Heberreft vom Ultertbumes 
cin Ultertbum. 


Anticagliaccia, fhlechtes, verdorbenes 
Alterthum. | 


Anti. 


ANT 


‚nticamente, adv. vor Alters. 
nticámera, f. ein Vorzimmer. 
nticato, adj. uralt; gewohnt, anges 


nt. 
nticeffóre, f. anteceſſote. 
nticheggiare, bey ben alten Moden, 
rducben bleiben. — 

ntichezza, f. antichità. 

ntichità, antichitade, antichitate, f. 
Altertbum; ein altes Ueberbleibſel, Als 
yumstunde. . 

nticipamento, m. f. anticipazione, 
nticipare, etwas vor der Beit tbun; 
ustbuns, anticipare la paga, vorausber 
en. 

nticipáta, f. das 9Boraustbun; das Zus 
ommen 5 Vorſchuß. 

nriciparamente, adv. voraus, eher als 
halich. 
nticipato, part. zuvorgekommen, vor 
Zelt aetban. 
ticipazione, f. eine vor der gebbrigen 
gefchebene Handlung; Vorausbezah⸗ 
Vorſchuß. i 

ntico, adj. alt, uralt; all’ antica, nad 
[ten Art; ab antico, von Alters ber. 
itico, m. ber Gtammvater, Urvater. | 
iticognizione, anticonofcenza, f. Vors 
"bung, Borficht. 

nticonfigliere, m. Beſchuͤtzer, Grbals 
er Sreobeiten, Gerechtiamen. 


iticórrere, vorlaufen, vorausgeben. 
wicorriére, m, Vorldufer, Vorbothe. 
iticorte, f. der 9Dorbof. 

iticriftiano, adj. widerchriſtlich. 
iticrifto, m. der Antichriſt, Wider⸗ 


rtieritico, m. Gegenfritifer, 

iticuóre, m. das Herzweh, Hersdrüs 
set den Pferden, cine Geſchwulſt an 
ruft. 

iticurfore, m. f. precurfore, anticor- 


widíta, m. efn surüdgefeete$ Datum. 
tidetto, adj. obgeiagt, obermdbnt. 
iridiciffento, m. 9Borberíogung, Dors 
igung. 

ridire, sorberíagen, vorausfagen, 
tıdordrio, m. cin Rezeptbuch. 

tidoto, m. cin Gegengift, Gegen: 
l. 

tifáto, m. die Nugung, bie Einfunft 
der exiteale, 

rffona, f. ber Vers, fo vor oder nad) 
Pſalme fn ber. Kirche bergelefen oder 
nen wird, 

tifonário, m. der, melcher im Chore 
ntipbonen abfiet oder anfiimmet; das 
uch, welches diefelben enthält. 
tifrafi, £. ein Gegenfinn; ein Wort, 
— dem man das Gegentheil ver⸗ 


; mue. . 
tigiudicare, gum Voraus urtheilen. 
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Antigrádo, m. fo viel als Landgraf, 1 
ungebräuchtich. — 
Antiguardare, vorausſehen, vorherſehen. 
Antiguardia, ſ. avantiguardia. 
Antiguardo, f. vanguardia. 
Antillio, m, antille, antillide, f. em 
Kraut wider die Schmerzen in bet Blafe, 
Antilogia, f. Widerfpruch, Gegenfinn 
einer Rede. 
Antiméttere, vorjiehen, den Vorzug ges 


n. 

— adj. der Monarchie zu⸗ 
wider. 

Antimoniale, adj. von GSpicfglas, 

Antimónio, m. Gpichalas. 

Antimürale, f, antcmurale, 

Antimurare, vormauern. 

Antimuro, m. Vormauer, 
Bruftwehe. 

Antinefritico, adj. mas für Lendenweh, 
Nierenſchmerzen gut (f. 

Antinepóte, m. unb f. Ururenfel, 

Antinome, m. Vorname. 

Antinomia, f. Widerfpruch ber Geſetze. 

Antipápa, m. ein Gegaenpapil. 

Antiparte, f. was von etwas voraus weg⸗ 
genommen, abgezogen wird, 

Antipafto, m. Vorgericht , Voreffen. 

Antipatía, f. ble natürliche Feindſchaft 
ber Dinge gegen einander. 

Antipätico, adj. von Natur zumider, 

Antipatizzare, cine Antipatbie haben, 

Antipéndio, m, das Tuch, welches an den 
fatboliícGen Altdren vorn berunterhängt. 

Antipenfare, vorausbenfen, vorbedenten, 
mit ueberlegung unterfuden. 

Antipenultiino, f, antepenultimo. 

Antiperiftafi, f. Wirkung zweyer widri⸗ 
gen Eigenicbafteh gegen einander. 

Antípode, m. ein Gegenfüßler. 

Antipolvere, f. cin Pulver, welches ans 
ftatt ber Metallafche gebraucht wird. 

Antiporre, f, anteporre. 

Antiporta, f. ein vorberes Thor. 

Antiporto, m. ber Gana, Platz zwſſchen 
bem einen und'andern Thore des $auícá 
oder einer Stadt; der Vorhof eines Hauſes. 


Antiprendere, voraus , vorher wegneh⸗ 
men, fib einer Sache voraus bemächtigen. 


Antiquário, m. cin Liebhaber oder Kens 
ner der Alterthuͤmer. 

Antiquato, adj. uralt, veraltet. 

Antiquiffino, f. antichiffimo. 
, Antíquo, bey ben Dichtern, anflatt an. 


tico. 
Antirrinóne, m. Waldnelken, ein Kraut. 
Antifapére, vorher, vorauswifien. 
— adj. wos fid voraus wiſ⸗ 
a A 
Antifapüta, f. ble Vorkenntniß das 
Vorauswiſſen. 
Antifaputo, part. vorauégemuft, vorher⸗ 
ees. — * 


Gegenmauer, 





— i 
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Anüfcéna, f. der Vorbang vor ben Sees behauptet, taf Bott einen organiſchen Koͤr⸗ 
nen per, mie ber Menjch babe. i 
Antifcorbütico, adj. wider ben Scars Anübe, m. eine Gottheit unter ben Yes 
bock dienlich. goptern. 
Anuferraglio, m. eine Art Vorhof oder —Anugile, f. Bibernell cin Kraut. 
Do: verichluß. Anulare, anulärio, adj. zum Ringe ge⸗ 
Antifpafmodico, adj. wider die Krämpfe hoͤrig; dito anulare, ber Goldfinger. 
dtenlich. Anulare, m. eine weiße mit Sletichfarbe 
Annfpódio, m. ein Pulver welches ans gemiichte Farbe der Maler. 
(tatt der Metallaſche gebraucht wird. , Anzare, f. anfare. 
Antifta, antifte, m. cin Vorficher, Aufs Anzi, praep. vor; adv. vielmehr, fogar, . 
feber (jet) ein Pralat. eher. Her 
Antiftérico, adj. wider die Mutterbes Anzianatico, anzianato, f. anzianitico. 
ſchwerung dienlich. Anzianiffimo, adj. fup. febr alt.‘ 


Antiftite, m. und f. Vorſteher, Vorſtehe _ Anzianità, £ die Aelterichaft, das Vors 
tinn. recht, ber Vorgang des Alters wegen oder 
Antiftrofe, m. "e pu in den wegen des längern Befiges einer Würde. 
Etdren der griechiichen Traueripiete. Anzianftico, m. bi 
Anti, f. cin Gegenfag ín der Rede⸗ pag Amt eine — NM 

tung. , Anziäno, m. ein ? t. 
Antitero, m. ein bem andern entgegen? Anziano, gag 
geſetztes Wort. Anriché, adv. bevor, cher, alè. - 
Antitopéja , f. Vorffellung einer Perfon Anzichenó , adv. vielmehr, fo alemfid s 
an einem Orte, ba fie doch wirklich (i an beynabe, faft mehr. 
einem andern befindet. Anzidetto, f. antidetto. 
Antitrinitário, m. einer der bie heilige Anzinato, m. ber Erffgebobrne, Aelteſte. 


Dreycinigfeit [eugnet.. Anzivenire, f. antivenire. 
Antivedére , vorausichen. : Aocchiare, f, adocchiare. 
Antivedimento, m. Vorausſehung. Aoliato, adj. blicpt, gedlet. 
Antiveditore, m. er vorausficbt. Aombramento , f. adombramento. 


Antiveditrice, f. die . ‚Aombrare, befchatten; fcbeu madens (ib 


Antívedwto, pert. worausgeíeen, wor, "IE Die Dferbe. 

(itla. Aoncinare, frumm machen, frümmen, 
Antiveggente, [. antiveditore. umbeugen, (wird nur von Hufeiſen gejagt) 5 
Antivegnente, part. guvorfommenb. aoncinarfi, frumm werden, (ib frümmen. 
Antivenéreo, adj. mider die venerifhe Aoneftare, unter den Schein der Ehr⸗ 

Seuche dienllch. barkeit verſtecken, verbergen; die Ehrbars 
Antivenire, zuvorfommen, keit zum Vorwande gebrauchen; aonettarfi, 
Antivigilia, f. der zweyte heilige Abend. fich erfühnen zu tbun, berauónebmen, fid 

yor einen Fefte, anmafen. | 
Antología, f. Blumenlefe. Aontare, {. adontare. 

Antonina (colonna), die Antoninifche Aoperare, f. adoperare. 
Que zu Rom. Aoppiamento , f. adoppiamento. 


Antonomafia, £. Anwendung eines Nenns Aoppiare, f. adoppiare, 
worts, das ben aanzen Charafter ausdrückt, Aoprare, ſ. adoperare. 
ftatt des eignen Namens, als filofofo fratt Aorare, f. orare. 
Ariftole. — Aorcare, mit einem Gtride erwürgen, 
Fiss adv. antonomas erbdroffeln. 
fd. i Aormare, nachipüren, der Gpur des 
Antóra, f. Giftheil, Wolfswurz, gelbes Wildes EB í 4 


Eifenhütchen, ein Kraut. Aorta, f. die große Pulsader, melde aus 
Anträce, m. ober antracia,, f. cin Kars ber linken Herztaͤmmer gebt. 

funtel; eine Peſtbeule, Geſchwulſt. Aortare, vor ber Zeit werfen, von beu 
Antrata, f, entrata. Thieren. i 
Anrro, m. eine Höhle; ben ben Mnatos Aovato, f. ovato. 

mitern die Ohrenhoͤhle, das Ohrloch. Apt, f. ape. 
Antropófago, m. ein Menicbenfreffer. Aparine, £. Klebkraut. 


Antropología, f. Sigur in ber Schrift, —  Apatía, f. Unempfindfamf 
da Gott menkbliche $onbfungen unb Ges von Leidenichaften. MN RENS 
rale ees diva werben; aud) — Ape. f. bie Biene. 
an ung von oen 3 nien. Apeliótàá , m. ein b vin $. 
Antropomorfita, £, ein Keger, welcher. mind. ſtwind, Morgen 


i Apelleo, 
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pélleo, adj. apeflifco , von Apelles, ets 

gtiechiſchen Mahler. 

pennino, apennini (monti), m. das 

ininiiche Ge ret in Italien, 

periente, adj. dfnend. 

perire, f, aprire. 

perta, f. |. apertura. 

pertamente, adv. offenbar, beutlich, 

nicbeinlich; aufeichtig. 

rs adj. was bie Kraft bat, den 

ju Öffnen. 

perto , adj. offen, edfinet ; offenbar, 

db; freomitbig, aufrichtig ; campagna 

ra, frepe$ Feld; colore aperto, cine 

Farbe; conto aperto, ungefchlofiene 

nung. 

perto, adv. f. apertamente. 

»ertura, aperzione, f£, Aufſchließung, 

ung; Anfang, Eingang. j 

"are und apıario, m. ſ. slveario. 

pice, m, der Gipfel, bie Gpige. 

Patet m. cin Spigchen, ein nicht bor 
e 


vocaliffe und apacalifi, f. bie Offens 
19 Johannis. 

rocaliftiare, {. affocaliftiare. 
iocaliftiato, adj. mit unfaubern Pins 
den gemalt. 

ocíno, m. Sunbétod, cin Kraut, das 
unden, Wölfen und Füchien tödlich if. 
ocópa, f. Weglaſſung eines Buchſta⸗ 
oder einer Syllbe am Ende eines 


è. 
ocopare, einen Buchſtaben oder eine 
e am Ende eines Worts weglaffen. 
ocópe, f. apocopa. 
scrifiario, m. vor Selten cin Ubges 
ter won einer Kirche, einem Klofler 
om Papflîe an den Kaiſer. 
$crifo, adj. nicht fanonifb. 
ido, adj. ohne Füße, von Juſekten. 
oflemmatifmo, m, ‚ein den Schleim 
rendes sgh 

2, f. apotegma. 
"ni m. die meitefte Entfernung bet 
e oder anderer Planeten von der Ers 
e Erdferne. 
)liineo, adj. von Apollo, 
rlogérico, adj. zur Vertheidigung abs 
», gemacht, geſchrieben. i 
dlogia, f. Schugrede, Schugichrift. 
logifta, m. cin Schutzredner, Ders 


er. 
jlogo, m. Fabel, in welcher Thiere 


ingefübrt werben. 
en f£ im Seeweien, bie 
die Entiernung-eines feften Landes, 
an vom Schiffe aus entbedit, zu fin» 


— und apoplefia, f. der Schlag, 
anus. 
‘plético, adj. vom Giblage gerührt ; 


re apopletico, Gchlanfluß i balfamo 
rico, Balfam wider die Schlagfuͤſſe. 


# 
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Apoüopéü, f. Mbbrechung Der Rede 
Uebergang in ber Kede. ' : 
‚ Apoftafia, f. gibtrünnfgfeit, Abfall vom 
—*— Glauben ober von einem getſtlichen 


13 

Apóftsta, m. ein Abteänniger; ein aus - 
dem Stef! entiprungener Mind. 

Apoftarare, vom Glauben abfallen; aus 
dem Xloüer entipringen. 

Apoftítico, m. f. apoftata. " 
A — f. cine Abtruͤnnige, Abge⸗ 
allene. 

Apoftéma, f. ein Geſchwuͤr, eine Citer» 
beule, (im pl. fagt man ie apotteme, und 
gli apoftemi.) 

Apoftemato, apoftemofo, adj. eiternd. 

Apoftemazione, f. das Anſetzen eines 
Geſchwuͤrs. 

Apolticciare, etwas für dagjettine ausge⸗ 
Ben mas e$ wirklich nicht iſt; etwas nach⸗ 
machen. 


Aposticcio, adj. erdichtet, falfch, nachges 
macht. 


Apoftiglio, m. apoftilla, £. eine Unmera 
(ung am Rande, Kandgloffe. 

Apoftolaro, m. das Amt eines Apoftels. : 

Apoftolico, adj, apoftolifch. 

Apoftelicóne, m. eine Art Galbe vou 
ambiferteo Materien; eine Art Faftrument, 
in die Deffnung eines Gefdfes zu jahren. 

Apöitolo, m. ein Apoftel. 

Apóltrofa, f. apoftrofe. 

Apolítrofare, cin Wort, vo am Ende ein 
Selbſtlauter mweggeworfen t£, mit einem 
Sinterfiribe (*) begeichnen. 

Apoftrofatamente, adv. apoftrophirt, mit 
einem Apoitropp. 

Apoftofitura, apoftrofazione, f£. bag 
Apoſtrophiten. 

— f. Alchtung ber Mede an jes 
mand, in der Rebekunſt. 

Apóftrofo, m. Zeichen eines megaemors 
fenen &elbftlauters ; Abfürgungszeichen (*). 

Apöftumo, f. mo. 


Apotegma, m. ein Dentiprub, finnreis 


e €prud. 

— f. ble Vergoͤtterung. 
Appaciamento, m, f, pacificamento, 
Appaciare, befriedigen, berubigen, vers 

föhnen ; appaciarü, rubia, ftill werden, 
Appadiglionare, dle Gezelte aufichlagen. 
Appadigtonato, adj. gelagert, in Gezel⸗ 

ten Befinbiicb. 
Appagabile, adj. mag zu begnigen, gu 
ni 


Appsgamento, m. SBefricdigung, Bes 
ubiaung. . 
i * qure, Pegnügen, befriedigen, Genie 
ge leiten; appagarü, zufrieden (en, (id) 
begnügen. : 
Appago, f. sppagamento. 
Appajare, pàaren, vereinigen, zuſam⸗ 
menfügen; appajarfi, fich paaren, aatten; 
Appalefare, offenbaren, fund machen. 
Da Appal ; 


\ 
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. Appallidire, f. impallidire, — 

Appallottolare, zu einen Kugeln mas 
chens appalloreolarfi, fid) ballen wie der 
Schnee, 

Appaltare, Öffentliche Einkünfte, ben 
Verkauf gerviffer Waaren und dergleichen 
verpachten; -sppaltare colle parole oder 
appaltare allein, einen befchwagen,, übers 
reden, gu verleiten fuchen, (ift gemein). 

Appeltatore, m. ein Pachter, Abpachter. 

«Appalto, m. ber Pacht, das Abpachten; 
dare, prendere in appalto, in Pacht geben, 
nehmen. i 

Appaltonato, adj. durch Bosbelt vers 


tbt. 

— m. der ſich mit allen Dingen 
abgiebt, ohne denſelben gewachſen zu (eon; 
cin Beſchwatzer. 

Appaludare, in einen Sumpf verwan⸗ 


n. 

Appamondo, f. mappamondo. 

Appanatore, mi ber, die Wald: in ble 
Form der Brode bringt. 

Appannaggiare, mit einem Leibgedinge 
abfindeno — . 

Appannaggio, m. feibgeding abgefundes 
ner: Gtandesperfonen. 

Appannamento, m. bas Anlaufen, die 
Berdunfeluna beller und glängender Sachen, 


3.2. eines Spiegels. 


Appannare, verdunfeln, tribe machen, 
Blenden; bey den Sydgern, das Me aues 
ben; im Nege gefangen werden, ins Nek 


geben. "RUD 

Appannate, f. plur. Papierfenſter. 

Appannato, part. angelaufen, tribe, ger 
blendet, vom Glaſe; im Netze gefangen, 
verftricht 5 dick, fiarf, feft. 

Appannatojo, m. mas Bel gu feben vers 
binbert. 
Appannatura, f, appannamento. 

— adj. fleiſchicht, fett, bey que 
ter Leibesgeftalt. 

Apparamento, m. das Musfbmiden, 
Bieren, Zuricten. 
^ Apparare, lernen; bereiten, zurecht mas 
den, ausſchmuͤcken. 

Apparato, m. die gu etwas nöthigen Ges 
rätbiibaften; apparato di chiefa, Kirchen⸗ 
— apparato militare, Kriegsgerdth⸗ 

art 


Apparecchiamento, m. Zuberetrung, Zus 
rifiung, Anftalt. 

Apparecchiare, bereiten, suricbten, gus 
tüften, veranftalten; eben, gleich madens 
apparecchiare la tavola, ben Zi«b decken; 
apparecchiarfi, fich bereiten, rüjten. 

Apparecchiatore, m. \ der, die, zube⸗ 

Apparecchiatrice, f. / reitet, verans 
(tal cet. 

Apparecchiatura, f, f, apparecchiamento. 

Apparecchio, m. Zubereitung, Zurüs 
fung, Anftalt. 

Appareggiare, appareggiato, f, pareg- 
Klare, pareggiaro, 
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Apparentarfi, fich in ein @efchlecht vera 
beuratben, fid) befreunbens fid) zu gemein 
machen, 

Apparentato, part. befreundet, verfbmda 
gert. 

Apparente, adj. fbeinbar in die Augen 
fallen. — 

Apparentemente, adv. wahrſcheinlich, 
vermutblid, bem Scheine nad. 

Apparenza, apparienza, f. der Schein, 
Anichein, das dußerliche Anieben, bie Era 
De) in apparenza, dem Giheine 
na LJ * 
Apparere, apparire, erſcheinen, fid) ica 
ben laſſen; dußerlich fbeinens erhellen. 

Apparimento, m. @rjcheinung. 

Apparire, erfcheinen, erbellen; Aufieber 
madens ſcheinen. 

Apparifcente, adj. mag fi) durch auffal⸗ 
Tende Eigenfchaften pervortbut. 

Apparifcenza, f. Achnlichkeit, auffallena 
bes Anſehen. 

Apparita, apparfione, f. f. apparimento 

Apparito, apparío, partic. erfchienen, 
gum Vorſchein actommen. : 
; — m. Gerichtsdlener, Gerichts⸗ 

otbe. 

Appartamento, eine Reihe Zimmer; ein 
bejonderes Quartier im Haufe ; ein Bimmer. 

Appartare, abjonbern, auf die Seite 
bringen, bey Seite icgen, fegen; appartar- 
fi, (ib abiondern, bey Seite geben. . 

Appartatamente, adv, abgejondert, beg» 
feite; allein; heimlich. 

Appartato, pos abgefonderr, ausgeles 
fen, ausgewählt. 

Appartegnente, appartenente, adj. Zuges 
börig, gebührend, anfidndig; verwandt, 
angebörig. - ] 
i Appartenenza, f. bag Zubehör, Zuſtaͤn⸗ 

ge. 

Appartenere, zugehoͤren, zukommen, bes 
treffen, anlangen, Bezug worauf babens 
appartenerfi, betreffen, angeben s zugehoͤ⸗ 
ren, verwandt fenn. 

Appartire, theilen, abfondern. ! 

Appaflare, welf, dürre machen ober mers 
ben; appallırfi, welt, bürre werden, eis 
gentlih von Gewaͤchſen und Blumen, auch 
von Xbeintrauben. 

Appaffato, part. welk, yerwelkt, dire. 

Appaffionamento, m. Leidenſchaft, 
Freundichaft, Neigung. 

Appaflionarfi, etma8 leidenschaftlich, leb⸗ 
baft, heftig, verlangen, minîcben; von Bes 
gierde nach etwas fich cinnefimen laſſen. 

Appaflionatamente, adv. leidenichaftlich, 
febniidb, brünitig. 

Appaffionatezza, f. f. appaffionamento. 

Appaffionato, part. Teidenfchaftlich füe 
etwas cingenommen ; betrübt. 

Appaffire, weiten, verwelken, verdorren, 
von Kräutern und Blumen. i 

Appaflico, part. vermeltt, verborrt. 

Appa- 


5 APP 

\ppaftare, fneten, fn einen Tela vers 
ibefn ; sppaítarü, anfleben, mic Sei; 
; gu einem Teige werden, 

\ppaftato, partic. gefnetet, zu einem 
ge geworden; anflebend, anpingend. 


\ppellabile, adj. wowider man appellicen 


n. : 
\ppellagione, f. Benennung, became, 
ben man einer Gacde giebt; das Ap: 
iren. 

\ppellamento, m. f, appellagione. 
\ppellante, part. einer oder cine, fo aps 
let, ber in Srantreich wider die Bulle 
igenitus fich auf eine allgemeine Kirchens 
rammiung beruft. 

Appellare, nennen, benennen, beißen; 
buldigen, antlagen ; an ein höberes Ges 
't appelliven; tim Mailjpiele, die Kugel 
ben Ming legen. 

\ppellativo, adj. mer appelliren fann; 
ft. cin Nennwort, das vielen Dingen 
nein iſt 3 lafciare il pre per l' appel- 
vo, das Gewiffe fürs Ungewiſſe fahren 


en. 

X ppellazione, f, appellagione. 

X ppello, m. das Appelliren vor Gericht; 
forderuna gum Kampfes; der Heine Ring 
‘auf ble Kugel gelegt wird, che fie in die 
ifbabn fómmt. 

\ppéna oder a pena, adv. faum, ſchwer⸗ 
; à gran pena, a mala pena, appena 
— Piana faum, mit genauer Noth, 
oerlich. 
\ppenare, qudlen, betuͤmmern, dngfil/ 
; in Noth ſeyn, bekuͤmmert ſeyn. 


\ppenato, part. leidend, befümmert, ge⸗ 
lt, bebrdngt. 

\ppéndere, an etwas hängen, aufpdn: 
, anbdnaen ; part. appelo. 

\ppendice, f. der Anbang, Buíag. 
\ppendicerra, f. cin fleiner 9Inbang. 
\ppendio, adj. abhängig, f. pendio. 
ippennecchiare, einen Moden Wolle 
Flachs anlegen. 

‚ppenfare, juvor überlegen, überbenfen; 
enfarfi, gemärtig fepn; fich voritellen, 
ilden; non m’appenfavo a quefta burla 
voi, ich war dieſes Gtrriches von dir 
t gemdrtig. 

\ppenfatamente, adv, mit Vorſatz, mit 
m Bedacht. 

ppenfati(fimamente, adv. fup. mit als 
Bedacht, recht vorieglich. 

ppenfato » part. bedacht, überdacht; 
inníg, 

ppertenére, f. appartenere. 

ppéfo, part. angebdnat, aufgehängt. 
.ppeftare, mit der Veft anfiefen; mit 
m bèfen Geruch erfüllen. 

.ppetente, part. begchrend, begierig, 
tn; der Appetit bat. ; 
‚ppetenza, f. f. appetito, 

\ppétere, f. sppetire. 
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Appetibile, adj. begehrungs Würbdig, 
was ben Appetit reijt, . 

Appetire, geliften, ſich wornach jebnen. 

— adj. geliffend, appetitlich, 
gum Eſſen reizend; Luſt macbenòd. 

Appetito, m. Luſt, Begierde, Püfternbeit; 
Appetit, Verlangen nad) Speife; appetito 
canino, der Pelfbunger, Wolfshunger. 

Appetitofo, adj. appetitlitb, Fuit erwe⸗ 
dent; febe ſchmackhaft, sum Effen retzend, 

Appetizione, f. das Beachren, Mans 
f@en, Verlangen; die Begierde, Fuft. 

Appettare uno, einem miderfteben, fid) 
widerſetzen, ind Geſicht mibeciprecben 5 
appettare alcuna cofa ad uno, einem durch 

eteug eines fürs anderegeben, aufbinden; 
etwas einem aufbürben, einer Sache, bes 
fchuldigen. 

Apperto und a petto, adv. gegenüber, 
im Angefiht; im Vergleich mit etwas; 
quefto non è nulla appetto di quello, Dies 
fe$ ift nichts gegen jenes; ftare appetto, a 
petto ad uno, Die Cpipe, Tros bieten; 
combattere a petto a petto, fid) Mann für 
Mann fchlagen, 

Appiacére, adv. yum Vergnigen. 

Appiacére, m. f. piacere. 

Appiacevolire, beidnitigen , gelinde mas 
(en; gelinde werden. 

Appianare, eben, glatt machen, bahnen; 
leicht, deutlich machen , auftldren, 

E Appiano, eine Art grüne Farbe jum Mas 


n. 

Appiaftrare, anfleben, aufffeben, in ble 
Rinde pfropfen, ofuliren; appiaftrarG, ans 
fieben, fid) anhängen. 

Appiaftrato, part. mit etwas Plebrigem 
beſchmiert; angeklebt. 

Appiaftricciamento, m. bag Ankleben 
ſchmierſcer Sachen. 2 

Appiaftricciare, appiaftriccicare , f. ap. 
piaftrare. 

Appiaftro, m. Mellſſenkraut. 

Appiattamento, m. die 3Becitefung, Vers 
beraung. 

Appiattare, verſtecken, verbeimlichen; 
platt machen, platt ſchlagen; appiattarii, 
ficb verftecten. verbergen; fich fo tief buͤcken 
als cs möglich tit, 

a i adv. heimlich, verbot» 
ener Weiſe. 

' Appiattato , part. verſteckt; platt eder 
fla gemacht ; niedergebüdt. 

Appiccacappe, m. ein Mantelſtock, mors 
an man die Mäntel hänat. 

Appiccagnölo, m. überhaupt ein Ding, 
worin man etwas anhängen, aufodagen 
fann; appiccagnolo della bilancia, der 
Haken r^ pit age, OM das mas ju 
wiegen ft, gebdnat wird. 

p deem m das Hängen, Anbins 
gen; das Antleben, Antitten. 

Appiccante, part, tlebrig, mes fib ans 


"m Appio- 
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Appiceare, anfitten, anffeben; aufhdns . 


gen, hängen, anbdngen, an einen Nagel; 
, appiccarfi , i antleben, (id anbángen; 
fib anhalten, fammern; anfteden mie 


eine Seuche; Beflelben, Wurzel, faffen mie 
Manzen; appiccare un colpo, einen 
Schlag, Hleb, Strich veríegen, anbringen; 
appiccare oder attaccar ferro addoílo a 
uno, fich der Gelegenheit bedienen einem 
etwas anzubdngen; Febler aufsubürben {us 
en; appiccare oder attaccar fonagli a uno, 
einen in übeln Ruf bringen; appiccarla 
ad uno, einem eines verfeßen; appiccar 
lite, einen&treit anfangen; appiccare ami- 
cizia, Freundſchaft fnüpfen; appiccar l' un- 
.cino, (tm Seri) cin Srauenzimmer zu 
Salle bringen; appiccare la zuffa , la battá- 
glia, {ich in eine Glad cintaffen; appic- 
car zana, betrügen: appiccare il fuoco, 
anſtecken, in Brand ſtecken; appiccar baci, 
Maulchen anbringen; appiccar la bocca 
al fiafco, bie Flaſche an ben Mund fegen ; 
appiccarfi ad una cofa, fib an erwas bal 
sen, etwas máblens appiccare le voglie 
ali’ arpione, fid die Puff vergehen laſſen; 
appiccare alle mani, bie Finger kleben fafs 
(en, fieblen; appiccare il majo ad ogni 
"m allen Leuten —— bänglich 
ppiccaticcio, adj. ffebrig, an Id, 

zudringlich, anſteckend. 

Appiccatojo, f. appiccagnolo. 

Appiccatura, f. f. appiccamento. 

Appicciare, f, appiccare. 

Appiccinire, fepe klein machen, verrins 
gern. ! 

Appicciolare, appicciolire, f, appicco- 


e. . 

Appicco, m, das Ankleben, Anbdngen; 
€tofí ium Anhdnaen, aum Anfleben; da- 
re appicco, $ofnung machen. 

Appiccolamento , m, Verflelnerung, 
Derringerung. 

Appiccolare, kleln machen, verringern ; 
Kleiner werden, fich verringern. 

Appiccolire, f. appiccolare. 

‘ Appiè, appiede, praep. am Fuße, unten. 
— adv. véllig, vollfommen, aus⸗ 
uͤhriſch. 

Appigionamento, m. die Vermlethung 
eines Hauſes. 

Appigionare, veemletben, als ein Haus; 
chi imbianca la caía, la vuole appigionare, 
per fib gern putt, fucbt zu acfallen. 

Appigliamento, m. das Anhängen, Ans 
kleben. 

Appigliare, anf(cben, anfaſſen, bekleiben, 
Wuriel faſſen; appigliarſi, fich anhangen; 
non fo.4 che appigliarmi, ich weiß ni 
woran ic mich halten fol; was (d) mdb: 
len foff s appigliarfi al parere d' uno, einem 
beypflichten. 

Appigliatura, £. f. appigliamento. 

Appigrire, träge machen ; «fo wie aud) 
appigrirfi, trdge werden, 


» 
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Appillottarfi, an einem Orte Heben blefs 
ben, well e$ da fo febre gefdilt. 

Appio, m. Eppich, ein Kraut. 

Appiólo, f. appiuólo. 

Appiombo, adv. fenfredbt. 

Appiorífo, m. wilder Eppich. s 

Appipito, (im Seri) ftatt appetito. 

Appiuóla, f. mela appiuola, Apisdpfel, 
eine Art Kleine rotpe Mepfel. 

Appluólo, m. cin Baum, ber fokhe 
Mepfel t: dat. ; 

Applaüdere, f. applaudire. 

Applaudimento , f. applaufo. 

Applaudire uno, einem Beyfall zuklat⸗ 
fden; applaudirfi, fich ſelbſt gefallen, fich 
etwas worauf einbilden ; applawdire ai detti 
di qualcheduno , eines Reden Bryfall ges 


ben. 

Applaudito, pare. applaudirt re. 

Applauditrice, f. die ihren Beyfall giebt. 

Applaufo, m. das Händeklatihen; das 
Lob, der Benfall. 

Applaufore, m. der feinen Beyfall giebt. 

Applicäbile , adj. anwendbar. 

Applicamento, m. die Anwendung; die 
Yufleaung eines Pflaſters. 

Applicare, anwenden; zueignen; aufles 
gen wie cin Pftaſter; bep etwas anbringen, 
auch fo wie applicarfi, fi befleiftgen, ſtu⸗ 
bieren, fic Mühe geben. 

Applicatamente, adv. fleißig, mit großer 
Stufmertfamteit. . 

Applicatezza, f. ſ. applicazione. 

Applicato, part. angewandt, angebracdt, 
befliffen , ergeben. 

Applicatore, m. ber einen Gebraud) von 
etwas macht. 

Applicazione, f. die Anwendung; Bes 
—— Aufmerkſamkeit; die Bemuͤ⸗ 
ung. | 

Appo, praep. bep, nabe bey, gegen (iu 
Bergleihung.) 

Appoco appoco, adv. nach und nach, 
afimdbitg. , 

Appoggiamento, m. eine febne an ben 
Geiten der Treppen; Unterſtüͤtzung. 

Appoggiare, etwas Rügen; an oder auf 
etwas lehnen; aufbürden; appoggiarii, 
fich fügen, fid) worauf gründen, verlaffen $ 
appoggiarfi ad uno, feine $ofnung, (eim 
Heil auf einen fegen, gründen ; appoggiare 
una commiffione a uno, jemanden einen 
Auftrag aufbärden, geben; appoggiare il 
corpo al defco, ſich zu Tiſche jeßen, eins 
fobern, eintreiben; appoggiare P alabarda, 
ſchmarotzen; fich einem über ben Hals legen; 
appoggiare un colpo, einen Schlag, Streich 
verfegen, ſchlagen. 

Appoggiata , f. eine Stige, Lene, 

Appoggiatura, f. f. appoggio. 

Appoggiatoio, appoggio, m. cine Stige, 
Sehne; ' — UnterfAgune. 

ppojarfi, f, appoggiarti. 3 
Appollajare und appoUsjarfi, — 


üps. 
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ern, aufliegen, (id auf ble Stangen 
ube fegen, lim Scherz) ſich ſetzen, ſich 
ederlaflen. 

pomiciare, mit Bimſtein reiben, gldte 


ponere, f. apporre. 
nimento, m. n 
Ponisione, f. f. sppofizione, 
porre, baranfeten, beyfügen, Schuld 
. Bebler aufbürben; apporre alle Pan. 
o al fole, au allem etwas auszufegen 
cin wiffen; apporfi, e$ errotben, trefs 
fe male non mi appongo, menn id 
in meiner Meinung nicht irre; 
. apporfi, einen durch Ummege 
ben, auf ben Bufd ſchlagen. 
portare, bringen, MSN vers 
en; ben Hafen erreichen. 
portatore, m. der Meberbringer. 
portatrice, f. die Ueberbringerim. 
pofiticcio, adj. ſalſch, nachgemacht. 
pofitivo, adj. guiesbar, beyfünlich. 
pöfieo, adj. f. aggiuftato, adattato, 
pofizione, f. ein Zuſatz. 
polta, apofta, f. n. 
—— in. das Nachſtellen, die 
ellung. 
»oftare, auf einem paſſen, lauern; 
Mens ein Auge auf einen haben; ap- 
Pallodola, o la itarna, anderer Thun 
‘affen auskundſchaften, beobachten; 
are un colpo, einem unvermutbet 
Schlag bepbringen. 
— adv. mit allem Fleiße, 
10. 
voltata, f. apoftata. 
»oftato, part. aufgepaft, aufgelauert rc. 
»oftatore, m. cin Uufpaffer , Auflaus 


Racbiteller. 
softiccio, m. nachgemacht, nadac 


t. 

rofto, part. angefest, beoacfügt, an: 
et, aufgebürbet, angefchuldiget, 1€. 
»oftolatico, f. papato, pontificato, 
‚oftoläto, m. bi Apoftelfchaft, das 
(amt, 

ioftolicamente, adv. apoftolijch. 
roftolico, m. ber Pabft. 

ioftolo, m. cin Upoftel, cin Andacht⸗ 


regiare, f, apprezzare. 
rémere, brüden, bedruͤcken. 
tendente, m. ein fernender, Pebrs 


réndere, lernen, Ichren; einen greis 
affen, anbalten; fürchten, beforgen ; 
derfi, anfleben, anfteden, fib. vers 
; il fuoco fi & — e$ i Feuer 
»mmen; .apprenderfi ad wna cofa, 
etwas halten; il fuoco fi apprende 
lle leggieri cofe, leichte Gacben fans 
ft Feuer. 

rendévole, adj. lernbar; faßlich. 
rendimento, m. Die Eriernung, das 


far 
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Apprenditore, m. f, apprendente. 

Apprenfibile, ſ. apprendevole. 

Apptenfione, f. bas fernen; Furcht, Bes 
forgung. - s 4 

Apprenfiva, f. die Saffungsfraft. 

Apprenfivo, adj. der leicht lernet; furdbts 
fam, voll Beforgnif. 

Appreníóno, adj. was anfaffet, anbdit, 
anhdtelt. | 

Apprefentare, vorftellen, darſtellen, vot» 
zeigen, aufweifen; einen vertreten, feine 
En vorfellen; apprefentarfi, (id) bare 

een, erideinen, rc. 

Apprefo, part. geleert, geronnen, vers 
bidt, unterrichtet, gelernt; apprefo di amo- 
re, von Liebe eingenommen, verliebt. 

Appre(famento, m. bie Anndherung. 

Appreffare, nabe an etwas bringen, auch 
fo in 5 —— ſich nahern. 

Appreſſato, part. gendhert ıc. 

Appreffimare, f. approſſimare. 

Appreffo, praep. naheben, nad; ben, in 
jemandes Gewalt, Beſitze oder Dienifte i 
obngefdbr, bennabe; gegen. 

Apprefîo, adv. nahe, in der Nähe, gus 
nachſt; bernach, bierauf. 

Appreflo a poco, adv. bepnabe, faff, _ 
ungefdhr, 

Appreffoche, nachdem, beynabe, RE; 

‘Appreftamento, in. Zubereitung, auris 


ung. 
Appreftare, zubereiten, veranitalten, au» 
tebtmaden; appreítarfi, fid gefaßt mas 


en. 
1 Appreftatrice, f. Zubereiterinn, Veran⸗ 
ffalterinn, Beſorgerinn. 
Appreito, m. die Zubereitung; adj. bes 
reit, gefaßt. 
Appreziare, f, apprezzare. 
Appreziazione, f. die Schdsung. 
Apprezzäbile, adj. ſchdtzbar. 
— m, die Schatzung; 
: dsung. 
Apprezzare, (djdsen, bochachten. 
Apprezzativo, ad). fihäsbar, achtbar, 
Apprezzatore, m. ein eh 
Apprezzatrice, f. eine die jchdget. 
Apprezzo, f. apprezzamento, 
Approbare, approbatore, f, approvare, 
approvarore. 
Approcciamento, m. f. appreffamento.. 
Approcciare, nahe beingen, aud) fo mie 
approciarfi, binsunaben, fid ndbern. 
Approccio, m Der faufaraben. 
Approdare, anfanden, nuͤtzlich ſeyn; bel: 
fen, dienen, Nugen bringen; Geminn, 
uten haben ; e$ meiter bringen; appro- 
ar poco, wenig ausrichten; approdare un 
campo, um cin Stuͤck Land bie Erde auf 
werfen. 
Approdato, part. dnacíanbet, angefoms 
men, ers 
Approfittare unb approfittarfi, (benügen, 


(id zu Nutze machen, 
b 4 Appro. 
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Approfondare, approfondire, tief ma: 
chen, ergründen, bis auf ben Grund erfors 


en. * 

Approntare, fertig, äurecht machen. 

Appropiare , appropriare, juciguen, eis 
gen madens; anmaßen; für gewlß bebaups 
ten; treffen 5 voltommen abmalen oder ents 
werfen; erwas des andern Narur oder Form 
gcmd$ einrichten; appropiarfi, fid) zueigs 
nen. 

Appropiato, part. zugeeianet, angemaßt, 
eigen gemacht, ꝛc. feiner Natur und Krafs 
ten angcmeffen. 

Appropiazione, f. die Zuelgnung, Ans 


ma&ung. | . 
Appropinquazione, f. ) f. appreffamen- 
Appropinquamento, m. to. 


Appropinquare, ndbern; appropinquarfi, 
fib nähern. | 

Appropofitiffino, adv. fup. ganz eben 
recht, zur allerbequemiten Zeit. 

Appropöfito (à propofito), adv. eben 
recht, gu rechter Zeit. 

Appropriare, f. appropiare, &c. 

Approffimamento, j. appreflamento, 

Approffimante, part. heran nabend, fid) 
näbernds; gleichend. 

‘ Approflimanza, f. f. avvicinazione. 

Approffimare, nahe liegen; approffimarfi, 
fi nähern; alelchlommen. _ 

Approflimazione, f. approffimanza. 

Approvabile, adj. was zu billigen iif. 

Approvagione, f, f. approvazione. 

A went TO E approvazione. 

Approvare, billigen, bemifligen, genebmis 
gen, beſtaͤtigen; für tüchtig oder fähig er: 
fennen. 

Approvatamente , adv. mit Bewilligung, 
mit Beyfall. 

Approvativo, adj. billigend, genehmis 

end. 

. Approvazione, f. Biliigung, Genebmis 
gung, Beyfall, Befidtigung; €rfldrung, 
Daf einer tüchtig oder fdbig zu etwas dit. 

Approvecciarfi , fic) Bortheil, Nutzen 
Schaffen; gewinnen. — 

Approvería, f. f. approvazione. 

Appulcrare, f. abbellire. 

Appuntamente , adv. pünftlih, genau, 
richtig. 

Appuntamento, m. Vertrag, Vergleich, 
Abrede; gli appuntamenti, die angemiejes 
nen Fintünfte; reítare in appuntamento di 
checcheffia, über etwas einig merden. 

Appuotare, {pigen, zuſpitzen; mit weiten 
Stichen zufammenndben 5 tadeln, durchzle⸗ 
ben; anfbreiben, was man borgt ; appun- 


tarfi, (i zuelgnen, anmafien; einen, der 


Gtrafe verdient bat, anmerken, damit er 
fie befomme; appuntare gli orecchj, die 
Obren fpigen; appuntare il capo, die Han⸗ 
de, den Kopf anfiemmens appuntarfi, mit 
einander obreden, feſtſetzen; (beym Dante) 
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fteben bleiben , inne halten; fid zu einem 
halten, anfchmiegen. 

Appuntatamente, f. appuntamente, 
urne adj. fup. ſehr fpisig, 

arf. 

Appuntato, partic. gefpitt 10.3 parlare, 
fcrivere, o leggere appuntaro, die Unters 
fcheidungszeicben (m Reden, Schreiben odee 
Pefen gehörig beobachten; parole appuntare, 
allauíebr gekuͤnſtelte Worte. 

Appuntato, m. (in der Handlung) die 
gerade Summe, die man zu verjenden bat $ 
ber völlige Abſchluß, ganze Betrag cince 
Rechnung. 

Appuntatore, m. einer, der die Fehler 
oder das Thun unb Laſſen anderer anmerkt, 


“aufjeichnet. 


Appuntatura, f. bag Zuſammenndhen 
mit weiten Stichen ; ble Aufzeichnung, Ans 
fchreibung; ein Vermetè ; -dare una appun- 
tatura, einen, der etwas verfdumt bat, aufs 
ſchrelben. 

V^ fügen, mit einer Stüse 
befeitigen. 

Appuntino, m. ein Wisling, bet vict 
wiſſen mill. 

Appuntina, adv. Auf das genauefie, auf 
ben Punkt. \ 

Appunto, adv. richtig, genau getroffen, 
pünftlíd), eben recht; metterfi in a en 
(íi zurecht, fertig machen, ín edi rigen 
Stand fegen; per l'appunto, richtig getrofs 
fen, eben, gerade, eben ret. 

Appurare, reinigen, ins Keine bringen. 

Apputidare, einen Ort mit Geffanf era 
füflen. 

Appuzzamento, m. das Unfilien mik 
Geſtank. 

. Appuzzare, appuzzolare, f. apputidare. 

Apríco, adj. offen, bem Winde unb dee 
Gonne ausgefebt; unter frepem Himmel. 

Aprile, m. ber Monat April; 1’ aprile 
dell erà, der Lens, die Bluͤthe ber Fabre. 

Aprimento, m. die Deffnung. 

Apriporta, m. Thüröffner, Thorwärter. 

Aprire, Öffnen, auficb(te&en ; aprir nego- 
zio, bottega, cafa, einen Handel, einen 
Kram, eine Hauskaltung anfangen; apri. 
re la via, ben Weg babuen, Wlag machen : 
aprire le mani, die milde Sand auftbuns 
aprir Parco, ben Bogen fpannen; gli aper- 
fe il petto, er gerfpaltete ihm die Bruſt; 
aprirfi, fich Öffnen, aufbrechen, fpringen, 
beriten, Rise, Spalten befommen; bic Ars 
me Öffnen, ausbreiten; aufbrechen, (i 
dfinen, von Blumen, 

Apritivo, adj. Öffnend, eröffnend, 

Apritote, m. ) der, die eröffnet, aufs 

Apritrice, f. fchließt. 

Apritura, aprizione, f, apertura. 

Aqudcio, m. ber Waffermann, ein Sterns 


Bib im Tblerkreiſe. 


Aquartierare, einquartieren. 
Aquético, adj. (m Waſſer weit, “ 
nv, 
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', befintlibs was Megen verurfacht i 
‚era aquatico, ein feuchter Planet. 
‚quärle, f. aquatico. 

\queità, aqueitade. f, acquofità. 

— adj. mdfferig, waſſerartig. 

dui — ) m. eine Waſſerleltung. 
iquifoglio, m. &tedpatme, ein Baum. 
Aquila, m. der Abler. 

iquila marina, f. Fiſchaar. 

iquilégia, f. Ufeleo, Agley, ein Kraut. 
‚qwilino, m. ein fleiner junger Adler. 
ıquilino, adj. ablermäßig. _ 
\quilonare, adj. nördlich, mitternacht⸗ 


ıquilöne, m. ber Norbwind; Norden, 
tternadrt. 

quilotto, m. ein junger Adler, 
\quofità, f, acquofità. 

ira, f. f. altare. 

\rabefcato, {. rabefcato. 

\rabefco, f. rabefco. 

irfbico, - arabííd , feftfam, mild, 
'ebrt, wunderlich. 

‚räbile, adj. urbar, pfluͤgbar. 

(rabo, m. cin Araber; auch ble arabl⸗ 
Sprade. 

‚racnöide , f. cin Hdutchen , welches im 


ve bie troflallene Feuchtigkeit umſchlleßt. 


Araco, m. cine Art Getreide, Ochrus. 
wgfico, m. Darmgicht der Perde. 
\ragna, f. eine. Spinne; tela d'a. 
\ragno, m. / ragno, Gpinnengewebe. 
walda, f. cine Heroldinn. 

irfidica, f. bie Wappentunft, 

‚raldo, m. ein Herold. 

‚ramatizzare, f. fcomunicare. 

ramento, m. das 9Mügen, Adern, 
rancia, f, melarancia. 

ranc&ata, f. eingemachte Pomeranies 
Z£ranf von Pomerauzenſaft mit Zus 


‚ranciato, adj. pomeranjenfarbig , -oran: 
1B 


ranclato, m. ein Pomerangengarten, 
Drangerfe. 

rancíno, m. cine Art Yomeranienbaum 
fleinen Blättern und Heiner Frucht. 

‚rancio, m. f. melarancio, 

rancio, aranciofo, adj. pomerangens 

racfarbig. . 

vfinea, f. eins von ben Augenhadutchen; 
filberbaltige Bergart, die fib nur im 

ramerte Karamiro in Potofi befindet, 

| wie cine ausgchrannte filberne Treffe 
(iebet* F 

qd pflägen, ackern; arar diritto, rich» 
gehoͤrig verfahren. 

\rafinare, fich fránfen, kümmern, 

wáto, arátolo, m. f, aratro. 

\ratore, m. ein Pflüger, Ackermann. 

\rgtro, m. der 2fua. 

\rarura, f. f. aramento. 

\razzare, Zapeten weben. 
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Arazziere, m. cin Zapetenmeber , Tapes 
tenwirker, Zapetenatbetter. | 

Arezzo, m. cine gewirkte Tapete, 

Arbagio, m. ein grobes wollenes Tuch. 

'Atbero, f. albero. N} 

Arbintro, f. laberinto, 

"Atbitra, f. eine Schledsrichterinn. 

Arbitraggio, m. ſchiedsrichteriicher Aus⸗ 
fprud; fn der Handlung, ein Gpeculationds 
handel ber Wechsler, da fie bie Wechſelbrie⸗ 
fe In dieier oder jener delsſtadt anzue 
bringen fucben. 

Arbitrare, bafür halten, mennen, urtbeis 
len; ben Ausipruch als gewählter Rchter 
tbun; nad) Willtühr in etwas verfabren. 

Arbitrariamente, adv. willkuͤhrlich, eis 
genmächtig. ; 

Arbierario, adj. willkuͤhrlich, Belichig, ete 
genmdchtig. 

Arbitriro, m. Urthell eines Schiedsrich⸗ 
ters. 

Arbitratore, m. cin Schledsrichter, 
Schiedsmann. 

Arbitrio, m. dle Willkuͤhr, der Selbſt⸗ 
wille; Elgenmacht, Gewalt, Belieben, Ges 
fallen; ad arbitrio, nach Gutbünfen. 
— e ein Schiedsrichter; unums 

ránfter ; ' 

‘Arbore, m. unb f. f. albero, 

Atbóreo, adj. baumartig. 

Atboréto, m. ein boumrelder Ort. 

: Arboröfo, adj. mit Bdumen bewachſen, 
eſetzt. 

bd: arbucello, arbufcello, m. 
Baumchen, ein Etraud ; arbufcelli, Weins 
ſtoͤcke, welche an den Bdumen binauflaus 


fen. 
Arbufco, m. 
Arbufcula, f. > f, arbofcello, 
Arbufeulo, m. | 


Arbuftino, adj. vite arbuftina, ein 


— * der an einem Baume hinauf⸗ 
Iduft 


uft. 

Arbufto, m. eine Staude, ein Strauch. 

Arca, £ cin Kaſten, eine Lade, ein Gargs 
arche, das Pflaſter im Grunde eines Bruns 
nens; all'arca aperta il giuíto vi pecca, 
Gelegenheit macht Diebe, 

Arcaccia, f. ein alter hoͤlzerner Kaſten, 
eine alte gabe. 

"Arcade, m. und f. einer oder eine aus 
Arkadien; cin Mitglicd der Arkadiichen Ufas 
demie zu Rom. 

Arcadia, f. Arkablen, cine Dichteratade- 
mie zu Nom. 

Arcadico , adj. arfadifch. 

Arcadóre, m. cin Bogenſchuͤtz; cin Boe 
trilger, Schelm, Preller. 

gnolo, f. atcangelo. 

rmi ‘ Ark, veralictet Wort, eine 
at att. 

Arcaíto, m. Titel einer Würde bey den 
Mohamedanırn, 

Ds Arca- 
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Arcále, m. Bogen an einer Thäre ober 
dergleichen; Unterlage, Querbalfen; das 


ruftbein. 
Arcaliffa, f. ble Gemablinn eines Kalls 


en. 

Arcaliffo, m. f. califfo. 

Arcäme, m. das Gerippe, Efelett. 

+ Arcanamente, adv. f. fegreramente. 

Arcíngelo, m. cin Ergengel. 

Arcino, m; cin Gepeimnif, etwas Vers 
borgenes,, Geheimes. i 

Arcáno, adj. geheim, verborgen. 

Arcare, mit dem Bogen fcbießen, einen 
Bett mit der Armbruſt abfchleßen; betrüs 
gen, prellen. 

Arcáta, f. ein Pfeilfhuß, Bogenſchuß, 
fo weit ein gefchoffener Pfeil geht; tirare 
oder faettare in arcata, einen von weiten 
ausholen, einem ein Gebeimni& entlocden. 

Arcato, adj. gebogen, getcümmt, frumm. 

Arcatore, f. arcadore. 

Arcávola, f. ble Urditermutter, Mutter 
des Urgroßvaters. 

Arcávolo, m. ber Uraͤltervater. 

Archeggiare , kruͤmmen, in Bogen möls 


n. Ä 
Archétipo, m. Urbild, Mufler, Modell, 
das Driginal. 

Archetto, m. ein Heiner Bogen; ber 

iedelbogen, Getgenbegen; ein Sprenkel, 

bge[ au fangen; in mo’ d'archerti, ganz 
«edt, eben fo, (cine Art gu antivorten, 
wenn man nicht fagca will, wie etwas ges 
macht worden). 

Archibugiare, bey ben Gofdaten, einen 
Verbrecher mit einem Büchfenfchufle erfchtes 


Archibugiata und archibufata, f. ein 
Büchfenichuf. 
Archibugiére, m. f. archibufiere. 
Archibugio, m. f. archibufo, 
i — ata, f. cin Buͤchſenſchuß, Flins 
enimuB. 
i Archibuféra, f. ein Schießloch, eine 
tebicharte. 
—— m -: — gue 
nídün ; enmacher enſchmied. 
—— m. cin Scuertobt , eine $us 
gelbuͤchſe, Flinte, 
Archicello, m. cin Eleiner Bogen. 
Archiconfolare, adj. oberbürgermel(tets 


be 


M dinis. archidifcono, f. arcidia- 
conato, arcidiacono. 

Archifänfano, f. arcifanfano. 

Archiflämine, m. Der Oberpriefter des 

iters. 

endete, m. in bet griechifchen 
Kirche cin Eriabt ober Auffcher über ein 
anfehnlicyes oder mehrere Mannstiditer 5 
das Haupt einer Sekte; ein Anführer, Obers 


aup!. Mut ME 
Archimía, f. archimiare, archimifta, m. 
f. alchimia, alchimizzare, alchimifta 
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. Archióta, m. ein Auficher über das Ars 
— der Stande des deutſchen 

eichs. 

Archipenzolare, mit der Bleyſchnur, 
Bleywage abmeſſen. 

Archipenzole, bie Bleyſchnur, Bleywa⸗ 


8€. ] 
. Archifinagogo und arcifinagogo, m. 
Vorfieber der Syubzn doute. 

Architetrare, bauen, einen Rif zu einem 
Gebdude angeben. 

Architetto, m. eu Baumeifter; adj. zur 
Baufunft acbárig. i 

Architetionicamente, adv. nad den Nes 
ecín der Baukunſt. 

Architettónico, adj. baufun(imdétg ; fub&. 
bec Bornchmite, das Oberhaupt. 

Architettore, m. f. architetto. 

Architettrice, f. die. Erbaucrino, Baus 
meifterinn. 

Architetrura, £ ble Baukunſt. 

Architravato, adj. mit einem Unterbal⸗ 
fen, einer Oberſchwelle. 

Architrave, £. der Unterballen am £aupte 
geſimſe; die Dberichwelle. 

Architriclino, m. der Zafelmeifter, 
Gpcijemeifter. 

Archivário, m. ein Archivarlüs. 

Archiviato, adj. im Archive aufbcbals 


en. 

Archivio, m. das Archiv, 

Archivifta, m. ein Archivarius. 

Arciballare, fid) recht fatt, ganz 
tanzen. 

Arcibello, adj. überaus (dàn. 

Arcibriccóne, m. ein Ersichelm, Erzboͤ⸗ 
ſewicht. ae 

Arciconfolato, m. die Würde eines ers 
(ien. Eonfuls. 

Arcicónfolo, m. bet erfte Conful. 

Arcicorredato, adj. aufs befte verſehen. 

Arcicotále, f. babbuino. j 

Arcidiaconato, m. das Archiblafonat. — 

Arcidiäcono und archidiäcono, m. Archi⸗ 
blatenus. 

Arcidivíno, adj. gans göttlich. _ 

Arciduca, m. Erzherzog. 

Arciducato, m. Erzherzogthum. 

. Arciducheffa, £. Erzherzoginn. 

Arciéra, f. cine, die mit dem 
fchießt. 

Arciére, arciero, m. ein Bogenſchuͤtz; 
ein Trabant; der andere liſtig um das ihris 
ge brinat. i 

Arcifínfana, f. cinz Ersgroßiprecherinn, 
YPrablerinn. 

Arcifanfanare, prablen, großiprechen, aufs 
fihneiden. 

Arcifinfano, f. ein Erimindbeutel, Grofs 
fprecber. 

Arcifondatore, m. ber erfie Stifter. 

. Arcifreddifimo, adj. überaus falt. 

Arcigiullare, m. ein Erigautler, Luftigs 
macher. 


t 


muͤde 


Bogen 


Arci- 
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rcignamente, adv. ſcheel, unfreundfich, 
rito. 

rcignezza, f. bie Unfreundllchkeit. 
rcigno, adj. berb, fauer, wie unrelfeé 
; unfreundlich. 

rcimaeftro, m. ein vollfommener Mel: 


rcimaftro, m. ber Obermeiſter bey ben 
dwerkern. 

rcimentire, unverſchaͤmt luͤgen. 
rciobbligato , adj. ſeht verbunden. 
rcionato, adj. geíattelr. 

rcióne, m. der Gattelbogen; der Sat: 


rciopalifimo, (cin Cderymort) mas 
y gemiß cin Opal fit. 

rcipanca, f. die fauptbanf. 
rcipélago, m. ber Archipelagus; das 
(he Meer, ein Inſelmeer. 
rcipieniffimo, adj ganz voll, uͤbervoll. 
rcipoeta, m. Crjbichter, Hauptdichter. 
rcipreffo, m. ber CopreffcnBauin. 
\rcipresbiterato, arcipretato, m. Das 
prieftertbum, die Erzprieſterſchaft. 
rciraggiunto , adj. überaus fett. 
reifcioperatiffimo, adj. ganz muͤßig. 
‚rcifervirore, m. gang ergebenfter Dies 


— r das Ersbistbum; der 
iſch alaſt. 
ırcivefcovo, m. ein Eribiſchof. 
rco, m. cin Bogen; (im plur. archi, 
bey ben Alten arcora ? ein Schwibbo⸗ 
, rob 5 arcocelefte, ber Negenbogen ; 
troppo tira l'arco lo fpezza, wenn man 
Gatten zu hoch fpannt, fpringen (ic; 
' arco dell’offo, aus allen firdften; ftar 
' arco tefo, (id anftrenacu, zuſammen⸗ 
men; l'arco delle ciglia, die Augen⸗ 
inem; aver l'arco lungo, fein, fihlau, 
cblagen (con. 
‚rcobaleno, m. der Regenbogen. 
‚rcobügio, m. f. archibufo, 
‚rcolsjo, m. eine Winde, Garnminbe; 
irare uno comme un arcolajo, einem 
| mitipielen; quanto è più vecchio l'ar- 
jo — gira, Alter ſchuͤtzt vor Thor⸗ 
nicht. 
\rconcello, m. cin kleiner Bogen. 
\rconte, m. ein Archont, ehemals cine 
'igfett zu Athen. 
\rcoreggiare , rälpfen; Winde reichen 


n. 

— adj. gebogen, gewoͤlbt, ge⸗ 
mmt. : 
irchecio, m. ein Bügel, Bogenfpriegel 
t der Wiege. 

\rdente, adj. feurlg, gluͤhend, entbrannt, 
i, pielo: brinfiia, cifrig, raid. 

ir 


entello, adj. ein wenig erbigt, feus. 


. entbrannt. 

\rdentemente, adv. hitzig; brünfilg, ins 
nftta, beftla, cifela. 

Ardenza, f. j, ardure, 
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'Ardere, brennen, verbrennen; entzuͤn⸗ 
den, anfiecfen, brennen, entbrennen; dua 
Berk ungeduldig, verllebt ſeyn; brennend, 


‚fehr beiß ſeyn; glänzen, leuchten. 


Ardigliöne, m. der Dorn in der Schnalle. 

Ardimento, m. Dreiſtigkeit, Kuͤhnheit, 
Vermegenbelt, Frevel. 

Ardimentofo, f. ardito. 

Arditamente, adv. dreufi, bebertt, fühn. 

Arditanza, arditezza, f. f. ardimento. 
. Ardito, adj. fübn — unerſchro⸗ 
cken; auch im boͤſen Vernan e, frech, ver⸗ 
wegen. 

Ardore, m. brennende Hitze; Inbrunſt, 
heftige Begierde. 

Arduamente, adv. ſchwer, mit großer 


Muͤhe. 
Arduird, f. cin ſteiler Ort; Schwierlg⸗ 


keit, he. 
Arduo, adj. ſchwer, bod), —— 
Atduo, m. ſteller Ort; Schwierigkeit; 
hartes Leiden. 
Ardüra, f. Hitze, B 


rand. 

‘Area, f. der bradunliche Ning um die 
Bruſtwarze berum. 

Arefatto, adj. trocfen, bürre. 

Arégano, m. milder Majoran. 

Aréna, f. ber Gand; ber Kampfplag (m 
ben Ampbitheatern der Römer. 

Arcnare, mit Sand bedecfen. 

— m. ein Klopffechter (beym Boe⸗ 
cai). 

Arenga, arenghiera, f. f. aringa, arin- 
hiera. 

Arenofità, m. fanbige Materie. 
Arenofo, adj. fandig. 

Arente, adj. f. arido. 

Aréola, f. ein Kleines ebnes Pldtzchen. 
Areopagíta, m. cin Areopagit. 
Areopfgo, m. cin hohes Gericht (n 


then. 

Arezzare, befchatten. 

Arezzo, m. der Schatten eines Baums; 
ein befchatteter Det. 

Arfafácto, arfafattello, m. cin elender, 
niedriger Menſch. 

Arganello, argametto, m. eine kleine Haſ⸗ 
pel, kleines Hebzeus. 

'Argano, m. eine Hafpel, Winde, Laffen 
aufzusleben, Hebjeus; (auf den Schiffen) 
cine Hilfe; far tiratovi coll’argano, febr uns 
gern, aeymungen tbun. 

Argemone, f. milder Ganſerich; Oder⸗ 
mennig; ſtachlichter Mohn. 

Argentajo, m. ein Goldſchmied, Silber⸗ 


arbeiter. 

Argentale, adj. ſilberartig, filberfarbig. 
Argentario, ſ. argenrajo 

È: — adj. verſilbert; ſilberartig, 
er . " 

" Argentatore, m. ein Verfilberer, 
Argénteo, adj. (ilbern, filberfarbig. 
Argenteria, f. Gilderwerf, Silbergeichter, 

€ Ibergeuß. | 

' Argen- 
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Argentiera, f. ein Silberſchacht, cine 
— 
rgeatiére, m. f. argentajo. 
Argentiéto, adj. gu Silbergruben gehoͤ⸗ 


Argentina, f. Gdnferi®, cin Kraut. 

Argentino, adj. fifberfarblg; filberbell. 

Argento, m. das Gilber ; Gtlbergerdth ; 
argento batruto, geprägtes Gilber ; argento 
filato, Gilberbrat ; argento vivo, Queckſil⸗ 
ber; aver l’argento vivo addoffo, von fati 
ter Queckſilber feon , nidt fll figen koͤn⸗ 
nen; gli argenti, Gilberwerf. 

Argiglia, argilla, f. Thon, Topfererde, 

eim. 
: Argigliofo, argillofo, adj. thonartig. 

Arginäle, m. f. argine. 

Arginamento, m. dic Aufwerfung eines 
Damins, die Dämmung, ble Einfafiung mit 
DAmmen. 

Arginare, bámmen, DAmme au(merfen, 
mit Dimmen verwahren, cinfafien, eins 
ſchlieben. 

Argine, m. der Damm, die Waſſerwehr, bie 

emauerten fer eines Fluffes; fig. Einhalt, 
iberftand. 

Arginerto, m. cin fleiner Damm. 

Arginofo, adj. vol Dimme, mit Dims 


en. 
ug EST adj. grlechiſch. 

Argnone, f. arnione. — 

Argogliare, f. orgogliare. 

Argóglio, argoglofo, f. orgoglio, or- 

—— 

Argolico, ſ. argivo. 

Atgomentcdio, m. cin elender, fchlechs 
ter Beweis. | 

Argonen’are und argumentare, fchlieken, 
mir Schlüfen beweiien; glauben, denfen; 
in einer Difputation den Opponenten vors 
ftellen; argomentarfi , fich entichließen; fi 
geiaßt di fi anſchicken, fid) vorfeben, 
vorbereiten. 

— m. (im Difputiren) ein 

"Argomentazione , f. die Art Schlüffe zu 
machen. 

Argomento, m. Schluß; Beweis ; das 
Anzeichen, Kennzeichen; ein Urtbeil; ein 
Wertzeug; cine Mafchine; - Erfindung ; 
Gegenmittels Klofier; ber Inhalt eines 
Werks, einer Schrift; figürliche Bedeu⸗ 
tung; argomento della mente, Wig und 

eritand. 
re adj. bündig, überzeugend, 
einleuchtend ; erfindiam, finnreich, geſchickt, 
verítánbíg. 

Arguire, folgern s einem etwas vermeis 
fen, tadeln, vormerfen. 

Argumentante, m. ‚der Opponent im 
—— re, f argomentare 

umenta . . 

Arkmamante, adv. ſcharfſinnig, mitig, 


finnreich ; fpibfindie. — " 
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Argutezza, f. die Spitzſindigkelt; Scharfs 
finnigfeit, ber Wie, ° 

Argüto, adj. witzig, ſinnreich. 

Arguzia, f. eine Spitzſindigkeit; ein (inns 
reicher Einfall. 

‘Aria, f. die Luft, ber Wind; das dufera 
fiche Anſehen; die Arte, der Gefang, bet 
Ton, die Weiſe; pigliare aria, frifhe Luft 
ſchoͤpfen; intender per l’aria, merfen, mo 
einec b. naus will; alParia fcoperra, in frey⸗ 
er Luft, unter frevem Himmels parlere im 
aria, vergeblich reden ; batrore lari2, ver» 
geblich erwas thun; fi dà dell aria, er giebt 
fib cin Anichen; effere un poco d'aria, 
huͤbſch ausſehen; cantare a aria, nur nach 
dem Gehoͤre, nicht tuninndótg (ingen. 

Arıäno, fubít. m. einer der die Gottbelt 
Ehrifti leuanet; eim ruchlofer Menſch; be- 
ftemmiare come un ariano, fluchen mie cia 
Teufel. 

Aridamente, adv. trocken. 

Aridezza, ſ. aridità. 

Aridire, f. inaridire. 

Aridità, f. Trockenheit, Dürte. 

"Arıdo, adj. trecfen, bürr; unfruchtbar s 
gering, fchlecht; mager; anime ande, trofta 
lofe Seelen. : 

Aridore, m. f. alidore, aridità. 

Arieggiante, adj. der ben Ton, die Weis 
fe getrofien bat. 

Arieggiare, jemanden gleich, aͤhnlich (es 

en 


Arientato, f. argentato. 

Arıento, m, f. argento, 

Arietare, mit dem Mauerbrecher ftofien. 

Ariete, f. der Widder, Schafbock; des 
Mauerbreder. _ 

Arietta, f. eine Eleine Arle, cin Licha 


n. 

Ariettino, m. eine Eleine Arie. 

Arimmetica, f. aritmetica. 

. Aringa, £ eine Öffentlihe Rede. 

Aringa , f. cin Bering. 

Aringamento, m. eine Öffentliche Mede, ' 

Aringare, eine Öffentliche Rede thun. . 

Aringato, adj. fertig, bereit, in 9Berfafs 
fung zu fecbten; in Ordnung geftellt. 

Aringatore, m. ein Öffentlicher Siebner. 

Aringherfa, f. eine öffentliche Rede. 

Aringhiera, m. ein erhoͤheter Ort zum 
öffentlichen reden ; Öffentliche Rede. 

Aringo unb arringo, m. Zummelplag , 
Turnierplas, die Rennbahn; Turnier, Rits 
terfpiels Rednerplas ; Öffentliche Rede; cor- 
rer l'aringo, im Turnier mitipiclen,, fein 
Hell veriuchen; entrar nell’ aringo, (id in 
einen Strelt einlaffen. 

Ariolo, m. cin Wahrfager , Beichendeus 
ter. 

Arione, f. airone, aghirone, 

Ariapfgo, f. areopazo. 

Ariofo, adj. [uftia; in frener Luft: fles 
hend; offen; bell, mo viel Kicht bineinfálit, 
von Wohnungen; vermegen; wunderbar ; 

wun⸗ 
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nderlich; feltfam; grillig; (bon, huͤbſch, 
‚bnlih, in bie Augen fallend; di ariofo, 
beitrer Tag. 

\rifmetica, f. f. arirmetica, 

\rifmerra, m. ein Rechenmeifter. 
\rifmétrica, f, arirmetica, ] 

\rilta, f. Schweinrücfen. 

wiflarco, m. ein jchlimmer, fcharfer 
uftrichter. 

\riftocrftico, adj. ariftofratlich. 
\riftocrazia, f. Regierungsform, mo die 
rnehmſten herrſchen. 

\riftolochia, ariftologia, f. Oſterlujey, 
(murs, eine Art Heilkraut. 

ríftula, f. eine kleine GBrdfe. 

riemética, f. die Rechenkunſt. 

ritmético, m. cin Rechenmeiſter. 
\ritrmético, adj. aritbmetifb; aur Mes 
ifunft gehörig. _ 

ritmo, m, f. ritmo, numero. 

ritnóide, m. der Knorpel ju. Anfange 
Puftröbre. 

rlecchíno, m. der Harlekin, Hanns⸗ 
ft; adj. marmo arlecchino, cin duntels 
er Marmor mit f(einen dreyeckigen weis 
$leden. ] 

rologio, f, orologio. 

rlotro, m. ein greffer, Vlelfraf; ein 
nmfopf; Tölpel; piovano arlotto, der 
"nice Eulenſpiegel. 

rima, f. Gewehr; bey ben alten Did 
die Seele. : 

rmaccia, f. fehlechtes Gewehr. 

'macollo oder a armacollo, von ber 
ilter quer becüber. 

‘madiaccio, m. ein alter, fchlechter 
anf, 

mádio, m. ein Schranf. 

madiöne, m. ein großer Schranf. 
madura, f. die volle Rüftumg eines 
nes; der Kuͤraß, Panzer; ein toͤdtli⸗ 
Gewehr; das Gewehr, auch womit 
fe Thiere wehren ; bas Kriegshandwerk, 
swefen; das, womit cine Sache zu 
VBefeftiaung, Handhabung, tnterftà: 
unb Suíammenbalrung veríeben mird ; 
lura delle ragne, die benden Wände 
Vogelnetzes; armadure, Küraifiers. 
maduretta, f. eine leichte Rüftung. 
msjuólo, armajo, m. ein Waffen⸗ 
bi Gemebrbdndler; Buͤchſenſchafter. 
nentário, m. das Zeughaus, die Ruͤſt⸗ 
er. 

nemento, m. fricgtrüftuna; Krlegs⸗ 
b; armamenti di vafcelli, Schiffsge⸗ 


nare, bewaffnen, ausrüften,, fib gum 
» rüften: cine Cade mít etwas zu 
Befeftigung werfeben; armare una 
die Bogen atm MWölben anfeten; 
e una ragna, ein Nes aufftellen: ar- 
ftd) maffnen, feine Rüftung anlegen; 
der ein Uebel vorbereiten, 
iário, m, der Schrank. 


mehr. 
Armiéro, adj. freitbar, Eriegeriich. A 
r 
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Arma, f. eine lotte, Seemacht; eine 
Armee zu Panbe. o 

Armatamente, adv. mit bemaffneter Hand, 
mit den Waffen. 

Armatella, armatetta, f. eine Meine Flot⸗ 
te, cin Geſchwader Schiffe, ein fleines Heer 
zu Lande, 4 

— part. bewaffnet; entruͤſtet, zor⸗ 
nig 


Armatore, m. ein Kaper, Freybeuter; 
Seerduber; ein Kaperſchiff. 

Armatura, f. Riffung; armatura di pets 
to, Bruſtharniſch. ° 

Arme unb arma, f. Gewehr, Waffen, 
Geſchuͤtz, Geídofs (im pl. arme unb armi). , 
Truppen, Sricasvolt; le armi degli artefi- 
ci, Das Werfseug der Handwerker, Känfts 
ler; uomo d'arme, cin Goldat, Krieges 
mann; cin Kuͤraſſier; opera d' arme, fatro 
oder atro. d' arme, eine Krtegsverrichtungz 
fare il vifo dell arme, grdmifch ausichen ; 
eilere in arme, ad arme, fotto le armi, im 
Gewehr, in Waffen (eben, fceitfertig fevns 
gridare alle armi, ing Gewehr rufen; cor- 
rere alle armi, nad) dem Gewehr laufen. 
far d'arme, fechten, fid fchlagen, zum 
Sandgemenge fommen; dare all’ arme, toc--; 
care all’arme, das Gignal sur Schlacht ae» : 
ben; muover Parmi, Krieg anfangen; an- 
dare in arme, in Kricg gehen; arme biane 
che, das — der Gdbel, Pal⸗ 
laſch; armea fuoco, Schteßgewehr ; re d’ar=.. 
ne ber foepen go e 

rmeggería, f. cin Züffaefecbt, Turnier, 

Nitterfpiel, Karufeh. | 

Armeggévole, adj. zur Luſt fechtend, 
Areitend, Ca t n^ 

rmeggiamento, m. f, armeggeria.- . 

Armeggiare, sur Puff fecbten, tdmpfen, 
ein Zurnier, Ringelrennen rc. baftens tolo 
leg unb verwirrtes Zeug reden, madens 
armeggiar colla fpada, col baltone &c, mit 
bem Degen, Gtode te. ins Belag bin und 
berfabren. : 
, Armeggiato, armeggio, m. f. armegge- 
tia. 

Armeggiatore, m. ein Fecbter, Gtreiter 
in kuſtgefechten; Nitter fm Tueniere. 
‘ Armella, f. armilla. 

Armellino, f. ermellino, armoniaco. 

Arméno, fubft. unb adj. armeniſch; etm 
Armenter, Armenterian; Chiefa Armena, 
bie armentfche Kirche. 
— m. cin Hirt won großein 

tb. 
Armentärio, adj. jur Heerde aebótíg. 
Armento, m. cine Heerde großes Dieb, 
als Werde, Rinder ie. 

Armería, f das Seugbaus, Arſenal. 

Armetremendo, «^i. furchtbar im Trefe 
fen oder unter ben Waffen. 

Armicella, f. jchlechtes, elendes Ges 


mia 
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‘Atmfgero, adj. fireltbar, der die Waffen 
trdat, bemaffnet. 

Armilla, £. cin Armband, Armichmud; 
armille, die Strfel auf einer Himmelskugel, 
beo den Sternjebeen. 

Armillare, adj. aus Ringen, Zirfeln zus 
ammengeießt. 

f Atmipotente, adj. mddbtig in Waffen, 
Eriegeriich. 

:Armiítízio, m. ber Waffenſtillſtand. 

Asmolla, f. Melte, Huͤhnerdarm, ein 
Kraut. ! 

Armoneggiare, zuſammenſtimmen. 

‘Armonia, f. ber Zujummentlang, ble 
Uebereinftimmung; die Ueberciufunit; bas 
richtige Verhaltniß der Dinge unter fi ; 
Einigkeit, Einhelligfeit. 

Armoníaco, m. Gummi, Ammoniak; 
adj. gomma armoniaca; fale armoníaco 
und ammoniaco, Salmiak. 

Armoniále, adj. f. armoniaco, 

— adj. qoom aa in 
Drdnung, Verhaltniß gebracht. 

- Armönica, f. cin mufifaliihes Infirus 
ment, das in einer Retbe alockenförmiger, 
und an einer Spindel (n. einander gefibe: 
bener (Bldfer deftebet, wo der Spieler bie 
Helle mit den Buße umdrebet, und die Td: 
ne durch M Reiben der naf gemachten Sins 

ce bervorbringt. 
— armoniofo, adj. harmoniſch, 
Abereinſtimmend, wohlklingend. ME 

Armonizzante, adj. aujammen(timmenb, 
uͤbereinſtimmend. 

Armonizzare, f. armoneggiare. 

Armonizzato, adj. übereinflmmend; 
wohlgewachien. A 

— " Meerrettig. 

.Arnagloffa, f. f. prantagine. 

Arnéfe, m. Harniſch, Sin? ; Gerdtb ; 


Gefaͤß, Gejbirrs Werkzeug; Anputz; Kleis ı 


dung, :. Relſezeug; Trof im Kriege; ef- 


fete male in arnefe, fihlecht, in geringer. 


Kleidung cinbergeben. 
. Arnefetto,. m.. tfeine Gerdthichaft, 1c. 
'Arnia, f. ein Blenenſtock, Bienenkorb. 
Arnióne ober argnone, m. die Niere, 
Arnogloffa, ſ. arnagloffa. 
Aro, m. Aaronswurz, cin Hraut. 
Aromatário, m. cin Würzhändler. 
Aromatichezzà, aromaticità, f. bie Wuͤrz⸗ 
boítigteit, der Gewurzgeſchmack · 
Aromätico, adj. mürabaft, gewuͤrzartig; 
cofa aromatica, eine figliche Sache ; uomo 
aromatico, ein wunderlicher Kopf. 
Aromätico, m. eine Mifchung von Ges 
wären. — 
Aromatizzare, wuͤrzen. 
Arómato, m. Gewürz, Spezerey übers 


baupr. |, : 
Arómato, adj. f. aromatico, 
Arómo, m. f. aromato. 
Arpa, arpe, f. die Harfe. 
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Arpagóne, m. ein großer King, an mela 
chen maa ini Hafen ein Schiff bindet. 

Arpeggiamento, m. f, arpeggio. 

Arpeggiare, auf ber Harje jpielen. 

Arpeggiata, m. cin Accord auf ber Sars 
ES n Stuͤck, das auf derfelben gefpiele 
wird, 

Arpeggio, m. das Spielen auf der fare 


c. 
Arpía, f. Garple, cin erdichteter Vogel 

mit cincim menſchlichen Geſichte; cin gare 

fligeó und boͤſes Weib, 

Arpicare, f(ettern; arpicare coll cervello, 
nachdenken, nachſinnen. 

Arpicordo , m. {. buonaccordo. 

Arpignóne, m. eine Urt Kriegsmaſchine, 
melde man die Mauern niederjureißen 
brauchte. 

Arpioncello, arpioncino, m. ein Heiner 
Angel, ein kleiner Haſpen. 

Arpiöne, m. die Thürangel, ber Haſpen, 
cin Wandhaken. 
Arra, f bas $anbgcib; der Sy fanb(cbils 

lina; ein Pfand. 

Arrabbartarfi, fich es febr angelegen feon 
laſſen, fid) bemühen, anfirengen. 

Arrabbiamento, m. die Raferey, Wutb, 
Tollpeit. _ 

Arrabbiare, rafend, toll, wittend werben ; 
sornig, aufgebracht werden; von Pflanzen, 
vor fitte, Sdlte, Nebel verderben, vermefe 
fen; von ber Erde, vor Hige verbrennen, 
auffpringen. . 

Arrabbiatsmente, adv. rafend, wütend. 

Arabbiatellaccio, adj. rafend, tel. 

Arrabbiarello, adj. cin fleiner Raſender. 

Arrabbiato, adj. toll, wütend, zornig; 
vom Nebel, Mebitbau, Sine verdorben, 
vermelft, verbrannt; von Gpelíen, ange 
brannt. ; 

Arrabire, arrabicare , f. arrabbiare. 

Arraffare, entreißen, mit Gewalt nep» . 
men, ergrelfen, anpaden. - 

Arrafliare, f. arraftare. 

Arramacciace, herunterſchleppen, auf ele 
ner Schleife ziehen; ſchlecht, elend arbels 
ten, eine Urbett obenbin budeln. 

Arramatare, bey einer Art Syaab ded. 
Nachts, bey hellem Feuer die Vogel mit 
Baumzweigen todrichlagen. 

ó Arrampicare, arrampicarfi, flettern, fries 
en. 
Arrampignare, f. arraffare. t 
Arrancare, gejchwinde fortbinfen, bie 

Deine (blenfern, mie cin eden esi 

andare a voga arranceta, alle Ruder auf einer 

Galeere in Bewegung fegen, mit aller Ges 

Walt fortrudern. 

Arrandellare, gufammentddeln; zuſam⸗ 
mentuebeln, felt 3ufammenbinden , zuſam⸗ 
menídnüren, mit einem Snittel und ders 
gleihen werfen, mit Gewalt wegwerfen, 
ſchleudern. 

Arran- 
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rrangolare, fid) entrüften, fn Born ges 

"n; sanken; vor Geiz feine Nube 

n. 

rrangolato, partic. gornig, aufgebracht ; 

jelig, mäbfam, ſchwer. 

rrangolofo, m. ein unrupiger, adntis 
Menſch. 

rante, f. errante, 

rantolato, adj. heiſch, raub. 
rapinato, adj. jornig, verdrüßlich, 
rappare, f. arraffare. 

rappatore, m. cin Mduber. 
— f. cine Räuberinn, 
rafpare, f, rafpare. 

rata, f. f, arra. 

recare, bringen, berbenbringen, bets 
iaffen ; veruríacben ; einen wozu brin: 
verleiten; arrecarfi, fid) zu etwas fis 
fib wozu bequemen; arrecarfi uno a 
eines Menfchen überbrüóig werden ; 
ısfi nimico uno, fid) bey einem verbaft 


n; arrecarfela ad uno, einem etwas. 


lebmen. 
recatore, m. Der Ueberbringer, Zus 


IT. 

recatrice, f. ble Heberbringerinn. 
redare, mit allem gehörigen Gerdtbe 
! 


en. 
rédo, m. das Gerdtb, die Meublen; 
— io, m. das Entern, Anlegen 
r Sol. 


‘embare, im Angriffe mit bem Vors 
il feines Schiffs an des andern Seite 


'enamento, m. das GCtranben ber 
€; das Verungluͤcken, Stoden einer 
ingenen Handlung, 


enare, firanben, auf eine Sandbant 
n, fteden bleiben; ſtocken; mit Sande 
1. 

mato, part. geftrandet, auf den Sand 
en. 

indamento, m. (m Neapolitanifchen 
miffe Abgabe, die auf verKblebene Pes 
tef und Waaren gelegt iſt. 


ndarore, m. im Neapolitanifchen 
der gewiſſe Güter einer Gemeinde 
nterpfande einer Schuldforderung im 
anb im Pacht bat, ein Pachter, 
nderfi, fid ergeben, nachgeben, fid 
crfen ; geichmeidig (eon , fid biegen ; 
bifogno fi arrenda, arm unb (fol) 
ich nicht jufammen, 


ndévole, adj. gefbmeidig, bieafam, 
nachgebend, milidbrig, folgfam, 

— f. Gefbmeidigleit, Bieg⸗ 
; Folafamtett. 

ndevelmente, adv. biegfam, ^ fofgs 


ndibilità , f. ble $5icgfamteit, Folg⸗ 
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Arrendimento, m. die Ergebung, Unttrs 
merfung. . 
Arrenduto, arréfo, part. ergeben, untera 
worfen. 
Arrequiare, ſ. ripoſare. 
Arreitamento, f, arreſto. 
anhalten, in Ver⸗ 
arreſtare la lancia, bic Lanze 
einlegen; arreltarfi, (id) aufbalten, verwehe; 
len, fiille ſtehen. | 


— m. der in Verhaft nimmt, 
anbalt. : 
Arrefto, m. ber Verbaft; ble Derfüms 
merungs Aufenthalt, Verzua; cin Metbell, 
gerichtlicher Ausſpruch. . 
Arreticare, ins Nes sieben. — 
Arreticato, part. {m Wege gefangen. 
Arretrarfi, weichen, gurücgehen, (id) zus 


ruͤckziehen. 
partic. gewichen, zuruͤckgewi⸗ 


Arreftare, aufbalten, 
baft nepmen; 


— b(lcb 1 h 
en; zurücdgeblicben; le paghe arretrate, 
jurüdbebaltene Befoldungen. 
Arrettizio, sa überrafcht, dberfallens 
vom Zeufel beieffen. 
Arrezzare, beichatten, Schatten madens 
(eigentlich von Bdumen und Gebüfchen). 
Arri, ein Wort ‚ die Pafttbiere anzutrefs 


ben, fort! bi! bi 

Arricchimento, m. ble Bereicherung. 

Arricchire, bereichern, reich machen, 
reih werden; arricchirfi, (id bereichern, 
eci werben. 

Arricciamento, m. das gu Berge ges 
der Haare vor Furcht, vor Entfegen; de 
—* ber Haare; der Schauer, Schau⸗ 

t 


Arriccigre, auffrdufeln; das Saar frifle. 
ren; ble Saare in die Höhe richten, bors 
fien; zu Berge flebeu, cmpor fteben; mi’ 
fento arricciare i’ peli, bag Haar ftebt mis 
su Berge; arricciare il mufo, le labbra o 
il nafo, das Maul aufwerfen, bie Nafe 
rümpfen; arricciare il muro , ble Mauer 
un, Stier bewerfen; arricciarfi, jornig. 
werben. 

Arriceiato , part. gefrdufeft, zu Berge 
Rebend, borftig, über ficb fichend, wie die 
Haare x.; panno arricciaro, geföpert Tuch. 

Arricciatura, das Krdufeln der Haare; 
Bewerfung der Mauer mit WRörtel, 

Arricciolinamento, m, das Kräufeln bee 
Haare; die Brifur. 

Arricomandare, (, raccomandare. 

Puricordsgione, arricordamento, f. ri. 


proc RR f. ricordare. 
Arridere, anládeín, fit günftig bezels 
— ad öffentliche Nes 
rringante, part. der eine dffen 
bebdit. —^ 


Arringare, &c. f. aringare, &c. 
Arriparfi. ans Ufer fahren, anfanben. 
(s hiamento , m, das Wagen, die Ges. 

LA 


Artie 
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Arrifchiare, tagen, in Gefahr, auf das 
Spiel ſetzen; arrifchiarfi, ſich wagen, fib 
e was erfühnen. | 

Artifchiatamente, adv. gemagter Weife, 
mit Gefahr. 

Arrifchiato, part. gewagt, gefährlich. 

Arrifchievole, adj. verwegen. 

'. Arrifchievolmente, adv. f. arrifchiata- 


mente. 
Arrifchio, f. rifchio. 
‘Arrificare, T. arrifchiare, 
— part. gewagt, verwegen, keck, 
n. d 
- Arrifichevole, arrificofo, f. arrifchievole, 
Arriffarfi, fich zanfen, fireiten. 
Arriftiarfi, fich wagen, in Gefahr begw 


en. 
* Arrivamento, m. die Unfunit. 
Arrivare, ans Ufer, ans tand führen, 
Bringen, fé&en; anfangen, anfommen, eins 
treffen; (von eom) anfanben; einen 
einboien ; etwas durch bte 


arrivare, guücklich ausfallen, 
Arrivata, f. f. arrivo. 
Arrivato, part, angefommen 2, 
Arriverciare. f, arroverciare, 
Arro, f. arri. | 
Arröba, f. eine Paff von ohngefähr 30 
fund, welche in Spanien, Portugai, und 


ar einigen Orten in Amerika gebräuchlich" 


if. 

RT mit Graph färben, 
‘ Arrobbinare, f. arrubbinare. 

- Arrocare , heifer werden. 
Arroccare, den Spinnrocken mit Flachs 

oder Molle beffeiden; im Gxbadfpiele den 

Kinigmit bem Thurm verwechieln, rofiren. 
Arrocchlere, = ems — , WU 
en; etwas obenhin, grob verjerfigen. 

oru — a ci febr. uͤbermuͤthi⸗ 
er, aufgeblafener Menſch. 

$ jac iini, adj. ftolz, bodbmütbig, vers 

meſſen, eingebildet, 
Atrogantemente, adv. trotzig, ſtolz, übers 

imütbig 1c. | 2: 

‘ Arrogantone, adv. fehr trotzig, übermös 


19. 

Picone m. naſeweiſes Kerkhen, 

Arroganza, m. Gtolì, Bermeffenbeit, 
Dùnfel, Einbildung. : 

Arrogare, fid) anmafen, herausnehmen, 
eine Verion die nicht mebr in váterlicber 
Gewa 
arrogarfi, ſich etwas anmaßen. 

Arrogato, part. angemaßt, an Kindes⸗ 
ffatt angenommen. 

Arrogazione, f. Annehmung am Kindes⸗ 
ftt einer Perfon, Die nicht mehr unter 
-yäterlicher Gewalt fteht. 

Arrögere, zulegen, zuſetzen, befonders 
im Taufche oder auf der Wage dazu legen; 
srrogere peccati a peccati, Günde auf 
Sünde häufen, - 2 


* 


Größe ober LAns: 
ge ober mit bem PBerftande erreichen; ben 


heit, an Kindesitatt annehmen; 


ARR - 


. Artepimentò, m. Zufas, Zulage. 

Arrolamento, m. die Anmwerbung eines 
Golbaten. i 

Arrolare, auf die Rolle, Liffe fcbreiben $ 
arrolarfi per foldato, fich anmwerben iaffen. 

Artompere, zerbrechen; im Ackerbau 
bracben, zum erfienmal den Acer pflügens 
arromperfi, abrecien, abwenden; auch. 
ausbrechen. _ 

Arroncare, jdten, von Unkraut reinigen. 

Arroncigliare, frumm minben, brebem, 
beugen, wie einen Haken; arroncigliare la 
coda, den Schwanz friinmen; arronci» 
gliarfi, ſich krummen wie die Schlange, unb 
andere Thiere; il garro fi arronciglia, die 
Kane macht einen frummen Buckel. 

Arrorare, benegen, anfeuchten, bethauen. 
- Arroflare, f. arroflire 
- Artofläto, arroffito; adj, erröthet, ſcham⸗ 
totb — bie Erroth e 

Arroflimento, m. die Crrotbung, amis 
roͤthe, Beſchaͤmung. 

Arroffire, roth werden, erroͤthen, ſcham⸗ 
roth werden. 

Arroftare, bin und bet bewegen; arrofta» 
re la coda, mit bem Schwanze wedeln, 
ſchlagen; arroftazii, (td) bin und ber men? 
ben; jehr eilen, ' 

Arrofticcisna, f. ein Stuͤck auf bem Noft 
gebratenes Schweinefleiſch. 

Atroftimento, m. das MBraten, Roͤſten. 

Arroftire, braten, röftens austrodnen$ 
verbrennen. 

Arroftito, m. f, arrofto. 

Arroftito, part. gebraten, geröftet. 

Arroftitura, £. f, arroftimento. 

‘ Arrofto, adv. gebraten. ‘ 

Arrofto, m, Braten, Gebratenes; più 
appunto oder a tempo che l' arrofto, [o ges 
nau, mie abgemeffen; molto fumo, e poco 
arro(to, viel Weſens unb nichts dahinter. 

‚Arrofura, m. f. arroftimento. 

Arróta, f. Zujag, Vermebrung. - 

.Arrotamento, f. das Schleiſen, Schaͤr⸗ 
fen, Scharfmachen. 

Arrotare, jchleifen, fchdrfen, metens pos 
(ren; rddern; arrotarfi, fich viel Unruhe 
machen, piaden, 

Arrorato, - part. geiihliffen; polirt ıc., 
En leardo arrotato, cin Apfelſchim⸗ 
mel, 

. Arrotatore, arrotino, m. ein Schleifer, 
Scheerenichleifers ein Gemwinnfüchtiger, €i» 
genndbiger. 

Atroto, part. von arrogere, beygefügt, . 
binzugeiest, augcaeben 1c. 

 Atrróto, m. |. arrota, 

Arrotolare, zuſammenrollen, zuſammen⸗ 
wickeln. 

Arrotolato, part. zuſammengerollt, zu⸗ 
ſammengewickelt. 

Arrovellare, zornig machen, auch mie 
arrovellarfi, fid) entrüften, in Zorn gera» 


"foro. : 
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— adv. toll, aufgebracht, 
end. 
rrovellato, part, aufgebracht, toll, ras 


rreventamento, m. das Glühendimas 


rroventare , In Feuer glibend machen; 
ventarfi, glübend werden. 


rroventimento, m, das Gluͤhendwer⸗ 


rroventirfi, f. arroventarfi. 

rroventito, part. glühend, gluͤhend ges 
en. 

rroverfciare, arrovefciare „ tumfebren, 
senden, umſtuͤrzen. ‘ 


rrovefciamento, m. Die fBerfebrung, 
imftura, das Umreiffen, Ummerfen. 
rrovefciatura, f. f. arrovefciamento, 
rrovefcio, adv. umgefehrt, im Gegens 


rrozzire, grob, ungefchliffen, ungefittet 
sen unb werben. 

rrubare, f. rubare. 

rrubigliare, f. arrubinare. 

rrubinare, rubinrotb machen; arrubi. 
il fiafco, die Flaſche mit rotpem Weine 


1. 

rudato, adj, erflarrt. 

‘ruffare, Die Haare verwirren; (nies 
verfuppeln; arruffari , fi das Haar 
irren, Jerjaufen. 

ruffato, part. mit verwirrtem Haar. 
'ruffianare, vertuppeln, Süppelen trefs 
einer ſchlechten Sache ein ver(übreris 
, refzendes Anieben geben. 

ruffianato, part. fuppleriib; verfühs 


b. 

rugare, tunjcín. — 

rugiadare, f. irrugiadare, 

rugginire, roflen, einroften, rofftg 
n, vom Eijen und andern Mecalen; 
machen. | 

‘ugginico, part. verrofict, eingerofßet. 
ruolamento, arruolare, arruolato, f. 
rimento, &c. 

-uotamento, m. f. arrotamento. 
‘uotaforbici, m. ein Scheerenſchlei⸗ 


-worare , f. arrotàre, 
-worolare, f. arrorölare. 


— rauh, bolpericht, ſtarr (vou 


werden. 
mvidato, part. rauh, holpericht ges 
n; flarr, erſta 
ruvidire, f. 
anale, f. arfenale. 
ella, £. ein Muſchelfiſch. 
enale, arfanale unb arzanà, f. bag 
al, Zeughaus. 
enico, m. Arſenik, Süttenrauch, 9t dus 


ibile, adj. was felcht brennt, brenns 


+ "Amico, adj. n 
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Arficciare, (engen ; verfengen j 
omne trednens auóéberren, -- 


an dee 
Arficcio, adj. angebrannt, br 
Arfigia, f. ‘arficcio, $t onde 


Arfile, m. das Gerlpp cine . 
vedi dor pp eines Schiffs, elm 
rione, f. der Brand, di 
übermäßige Hitze — 


Arfo, adi. b : 
* verbrannt, gebrannt; fepe 
b ansa f. Brand; die größte Dürftigs 
Arragoticamente, adv. (böhniich‘ 
trefflib! gum Erfiannen ! —— = 
Arm, f. Saubrod, Erdrüben, Erbe 


nu$. 

Artare, einſchranken, enge machen. 

Arte; f. bie Kun; arti — 
Hondwerte ; Zaubered Sunit, Gefchtefliche 
keit; Kunſtgriff; fi, Verſchlagenheit; 
Zunft, Innung i der Ort, mo fich bie aunftz 
innung verfammelts auch alles Subebóe 
um Vogelfange; far arte d'una cofa, Pros 
eiflon von einer Sace madyen; gear 
l’arte, fare le arte, Sauberen treibene 
ognuno fa buona moglie, e cattiva arte, 
niemand iſt mit feiner Sjofcfflon Aufrieden 5 
chi ha arte, ha parte, mer ctivag gelernt 
bat, koͤmmt überall fort; per arte, con ar 
te, ad arte, mit Fleiß, vorjeglich. e 

Artefatto, adj. tanſtlich/ durch ble &unf 
gemacht ; fubít. cin Stunitmert. 
$anbmerfer z 
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Artéfice, m. cin Künftler, 
Werkmeiſter. 
Arteficiato, f. artificiato, — 


Arteficello, 
Arteficiuolo, 5 m. ein fchlechter Hands 
Arteficiuzzo, werlsmann. 


Artegiano, f. artigian 


0, 
« Artemifia, f. Bepfuß, ein Kraut, 


Artemifiare, wi DBevfuf subereiten. 
Artemifiatura, f. Zubereitung mit Bey 


fuf. 
"Arteria, f. bie Pulsader. 
Arteriale, adj. zu ben Vulsadern gebds 
g. 
Arteriologia, f. die febre von den Pula⸗ 
er. | 
Arteriofo, adj. zu deu Yulsadern gchés 
Arteriotomía, f. die Definung einer gula 
er. 
Arteriuzza, £ eine Feine Pulsader. 
Artetica, f. die Gicht, das Zipperlein, 
Gliederweh. 
Arterico, ſubſt. und adj. mit bem Glie⸗ 
derweh beſchweret. 
Artetico, adj. zu bem Blieberweh geho 


Artezza, f, (tretcezza. 


ad 


.. Articella, f. cine elende Kunſt. 


Articina, f. ein Kunfigeif. _ 
mitterndhtlichz 


polo artico, ber Nordpo FE: 
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Articolare, mitt Gelenfen -verfehen ® in 
@elente tbellen; ausbilden, organiſi iren; 
deutlich ausiprecben. - 

Articolare, adj. gu ben Gefenten , Eugen 
‘des Körpers gehoͤrig. 

Articolaramente, adv. deutlich, rein; in 
der Ausfprache. 

Articolazione, f. ein Gelenk; deutliche, 
vernebinliche Vorbringung der Töne; brut: 
liche Ausiprache. 

Articolo, ^m. ein Glied, ein Gefente; 
der Artikel, das Gefchlechtämort; Punkt; 
Sache, wovon nehandelt wird; arricolo di 
—— eine Rechtsfrage; articolo della 

Glaubensartikel; articolo della mor- 
. te, "be @terbeltunde, der (egte Augenblick 
„des Lebens. 
„ Artiére, m. Handwerfömann, Handwers 
or Wrefeifiontft 5 adj. gente artiera, Kuͤnſt⸗ 
der, Dandwerköleute. 


Artificiale, adj. kuͤnſtlich, durch Kunft ac 


macht. 
— adv, kuͤnſtlich, kuͤnſtlicher 
cite, — 
: Artificiato und arteficiato, adj. kuͤnſtlich, 
durch die Kunſt gemacht; verfdlicht. 
. Artificiazione, f. Kunftarbeit; tanſtlſche 
au arbeituns (eigentlich in der Baleren). 
„Arificio, m. Wert ber Kunſt; Kunfte 
riff, Pis Gefbkfibfeit; Betrügeren; 
erftelung s cin Triebwerk, eine Mafıhine. 
— adv. kuͤnſtlich; liſtig, 
verſchlagen, fein 
Artificiofità , f. die Künftichfeit; grins 
heit, Liftigfeit, Schlaufen. 
Artificiefo, adj. unire, ſinnreich; 
ſchalthaft, verſtellt. 
Artifiziale, f. artificiale. 
Artifizio, &c. f,"artificio, &c. 
Artigianella, f. B e geringer Hands 
di Artigianello, m. 7 merfer, Handwerke⸗ 
nn, 
Artigiano, m. f. artefice 
— adj. der eine $unf, ein Hands 
werk treibt. 
— mit den Klauen anfaſſen, 


ben 

— egg & e ein Stücglefer; meiften® 
en t das grobe Geſchuͤtz; um 

‘pezzo d’ artiglierfa, eine Kanone. 

Artiglio, m. die Klaue, Salle, 

Artigliofo, adj. mit Klauen, Srallen 
verſehen. 

Artimone, m. ein Kuͤnſtler, der die (bb 
nen Kuͤnſte trelbt oder lehret; ein Hand⸗ 
werksmann 

A alias adv. fünf, f. artificial- 
mente. 

Arto, adj. enge, fdymat; 

Artritico, adj. zum Gliederweh gebörig, 

Artritide, f. j. arterica, 

î Arturo, fm. ein Stern crfice Größe im 
Sternbilde des Wagens. 
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* Artifpice, m. cin Wahrfager aus dem Eins 
gewerde ber Dpfertbiere. 
+ ‚Arufpicio, m. die Wohrſagung aus bem 
Gingemeide de: Opfertbiere. 

— adj. cine Art Stoßvoͤgel. 
— ) m. ſ. arſenale. 

Arzente, "Prennenb ; acqua arzente , abs 
gesogencs Waffer, Aquavit. 

Arzentíno, adj. f. argentino. 

'Arzica, f. cine Met gelbe Farbe, welche 
ble Miniaturmaler gebrauchen. 

Arzigogolare, wunderllche Einfdle bas 


ben 

Arzigógolo, m. cin munberlider, fantas 
fllíder Einfall, eine Grifie. : 

Arzillo, adj. frijch, munter; trobfg. 

Afáro, m. Haſelwurz, cin Kraut. e 

, Asbefto, m, Nébeft, ein Stein, aus 
— unverbrennbare Leinwand gemacht 
wir 

Afcáride, m. fleine Wuͤrmchen in "t 
Einaemeiden, im Maftdarme. i 

Alcäro, m. f. triftezza. 

Afce und afcia, f. bie Art, das Bells 
fare la giuftizia coll’ afce, ungerecht rich⸗ 


ten 

TA cella, f. bie $6 e unter ber Achiel. 

Afcendentale, .2dj* aufftelgend , in der 
Abflannnung. 

Afcendente, adj. aufftelgend; piano T 
dente, cine fit ranfr erbebenbe Ebene; gli - 
afcendent, die Verwandten in auffteigender 

nie 

Afcendente, m. das Geftien, melches zuf 
Beit ber Geburt eined Menfiben in Often 
aufgegangen if; ber QGeburtéftern; aver 
Paícendente fovra una perfona, übe® 
eine Perfon alles vermógen; jemanden übers 
legen ſeyn. 

Afcendenza, f. die Reihe der Vorfahren 
mm aufſteigender finie. 

Afcendere, beſtelgen, aufwärts ſtelgen; 
von. Gefiirnen , aufgeben; fib jo hoch bes 
laufen; la fomma alcende a dieci fcudi 
die Summe Belduft fich auf sehen &fubi. 

, Afcendimento, in. das Hlnaufiteigen. 

. Afcenfienatio, adj. aufiîcigend, aufges 
benb, von ten Geſtirnen. 

Afcenfione, f. Das "Xufftelgen , der Auf⸗ 
m. der Gefiene ; die Himmelfahrt Chrio 

Afcenío, m. j. afcendimento, afcenfione, 

Aícéfa, f. f. (elits. Ri 

Afcefo, part. von afcendere. 

Afceffo, m. f. poftéma. 

Afcético, adj. gum geiſtlichen geben ge⸗ 
Höria; von erbauliben Sachen bandelnd. 

Afchiare, ſ. aftiare. à 

Afchierare, f. (chierare. 

Afchio, m. f. aftio. 

: : Afchiofo, adj. f..aftiofo. - [ 

Afcia, f. afce. j 
Afcia- 
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ialöne, m. ein Riegel im Zimmer 
cine Zeifte an den Rüflbdumen, 
are, mit ber Art bebauen; gleich, 
machen. 


iogliere, losſprechen; bie Strafe cre. 


; in Frevbeit ſetzen. 
iólvere, m. das Fril 


bitüd. 


3ólvere, frübitüd'en. . 
foy " f. privo. 
silla, f. ein Theil, Abfchnitt vom 


dicbnitt, oder von ber Duerlinte eines 
8, Us 

site, f. eine Art von Wafferfucht, 
rico, adj. ber die Waſſerſucht hat; 
zaſſerſucht betreffend, angebend. 

itizio. adj. anders woher genommen; 


, n'cht eigen. 
f. Trodenbeit, Austrock⸗ 


:iugäggine, 
, Dare. 

Augamento, m. das Zrodnen, Abs 
ien, Austrodnen. 

iugare, tredínen, abtrocdnen, abivls 
;wgatójo, m. die Quefe, das Hands 
juttamente, adv. trodenz fur), mit 
Worten. 


iuttare, f. afciugare. 

iurtezza, f. f. afciugaggine. 

iutto, m. ble Trocfendelt, bas Tros 

; alPafciutto, auf tem Lande, auf der 

| andate in zoccoli per 1’ afciutto, 

miterey,. VnabenibAnderen treiben. 

iutro, adj. trodfen, mager, abgesebrti 

afciutto , cin geldarıner Menſch (eine 

ne Redensart). 

iuttore, an, die Trocfenbelt, Dürre. 

lepiade, f. Schwalbenwurz, Gifts 
⁊ 


legiadéo, adj. m. Beywort von ver- 
ne WVersart. 
olta, f. das Anhören, Zubören; tie 
c, Schildwache; andare all'aícolta, 
'n Monnen, wenn jede einzelne Nonne 
Ibern ihr Anliegen vorbrinat. 
okamento, m. das Anhören, Zubds 
. 


oltare,- hören, anbàren, borchen. 
oleatore, in. der Zubdrer, Horcher. 
oltatrice, f. die Zubörerinn, 
oltazione, f. ſ. afcoltamento, 

olto, m. das Hören, Zuhören, Bes 
n; flare a aícolro, horchen, behors 


ondere, f, nafcondere. 

undimento, f. nafcondimento, 
ondito, f, afcofo. 

óne f. eine Urt Komet. 

ofigHa, f. f. afcondimeneo, 

ofamente, adv. heimlich, verborgener 


ófo, pare. verſteckt, verborgen; vers 
oftamente, adv. f, afcofamente. 


P 
^ E 
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Afcofto, f. afcofo. 

Afcrittizio, adj. ín eine Zunft oder Cos 
lonte aufgeishrieben, sugejell; angeworben, 
geworben, 

Afcrivere, benmeffen, aufdorciben ; beve 
gefeken, sugefellen, in die Anzahl feren s 
praet. gfcrilli; part. afcritto. 


Afecuzione unb affecuzione, f, efecu. 
zione. 
Afelliano, adj. vafi afelliani, ten Milch⸗ 


faft führende Gefäße im Körper. 
Afello, m. Gtodfiih; afello terreflre, 
die Affel, die Selteríaus. 
Afemplo, sfempro, m. f. efempio, 
Afequio, f. efequio. 
Afercitare , f. efercitare. 
Asfaltíte, adj. wie Judenlelm riechend. 
Asfalto, m. Fudenbars, Judenleim. 
Asfodillo, m, Goldwurz, wilde Lilie, ein 
$raut. i | 
Afgiato, f. agiato. 
Afiftico, adj. — | 
Afilo, m. cine Sreyfdtte, ein Zufluchts⸗ 


‘Afima, f. afma. 

"Afına, f. cine Ejelinn. 

Afinaccio, m. ein ſchlechter Efel; cin 
dummer Menfi; eine Art Feigen, 

Afinfggine, f. Qícleg , Eijelbaftigkeitz 
Dummbeit. ] 

- Afinajo, m. cin Cicltreiber. 
Afineggiare, AM wie cin @fel betragen. 
Afinella, f. eine Heine, junge Efelinn. 
Afinello, m. ein feiner Eiel; cio @iel, 

der nicht viel mertb it; Der Grunbdficin, 
— in ber Goſſez der unterſte Dach⸗ 


— f. (. afınira. | 

i Afinefcamente , adv. efelhaft, groß, 

umm. 
Atinefco, afınile, adj. efelpaft, eje(mds 


pi PER m. f. afinello. 

Afinfno, adj. f. afinefco. 

Afinire, f. inafinire. 

Afinità, f. (. afinsggine. 

'Afino, m. cin Ejel; ein bummer, tölpfs 
fer Menſch; afino falvatico, cin Walde 
eicl; andar full'afino, zur Strafe auf dem 
Eſel reiten; qual afino dà in parete, tal ri. 
ceve , wie man in ben Wald ſchreyt, (balle 
es beraus ; come a(no fape, cosi minuzza 
rape, jeder machts mie er fann; lavare ıl _ 
capo all’afıno, bey lindankbaren find die 
Wohlthaten übel angewandt; chi non può 
dare all’afino, dà al baíto, mer fid) nicht 
rdcben fonn, wie er mill, racht (ib fo gut ce 


' fann; afino bianco gli va a molino, e$ i 


cin wohlhabender Mann, er tik febe gli 

uos ar come l'afino, che porta il vino, 
e bee l’acqua, bloß andern zum Beſten ars 
beiten; far come Pafino, che dove inciam- 
pa una volta, più non vi palla, nfibt zwey⸗ 
mal über einen Stein fallen; lega V afino 
E a dove 
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dove vuole il padrone, thue, mas bir bes 
fobíen iit; I afino non fi conofce la coda fa 
non quendo egli non l'ha, man erfennt 
das Gute nicht cher , als bis man e$ nicht 
mehr bat; raglio d’afino non arrivò mai 
in cielo, tbóridte Wünfche merden nicht 
erbört; metter l'afino a cavallo, ben Ejel 
zu Yferde feben, etwas Schlechtes auf ete 
was Schönes fesen; gli afini fi conofcono 
a’ balti, ben Vogel fennt man an felnen 
Federn; l'a(ino non va fe non col baftone, 
der Faule muß mit Gewalt zur Arbeit ges 
trieben werden; trotto d’afino poco dura, 
fagt man von einem, ber dber fein Vermoͤ⸗ 
gen oder Neigung etwas unternimmt, Das 
nicht lange beffeben fann; alla prova fi 
fcortica l’afino, bey ber Probe erfennt man, 
was einer fann; fare come l’afino del pen- 
tolajo, unter aflerten SBormanbe von der Ars 
beit abfaffen; va più d'un afino al merca- 
to, €à giebt mehrere deines gleichen; l'or- 
zo non e fatto per gli afini, was nüßt der 
Kuh Muffate? . pezzo d'afino, du fef: 
kopf! Ejel! effer l’afino, alles tbun muͤſ⸗ 
fen; difpurar dell'ombra dell’ afino, um 
nichts reiten ; legare l’afino, ín einen ties 
fen Schlaf verfallen. 
Afinone, m. f. afinaccio.* 
* *Afio, m. f. agio. ; 
Afma, m. die Engbrüftigfelt, kurzer 
Atbem. — | 
Afmárico unb afmofo, adj. engbruͤſtig. 
Afolare, um etmaé berumgeben; haus 
den, fbnauben. 
Afoliére, f, afuliere, — 
' Afolo; m. der Hauch, Athen; Luft, Vers 
gnügen; ein Knopfloch. | 
Afpalato, m. Rhodiſerholz. 
- Afpalto, f. afalto. ' 


Afpárago, m. Spargel. 


" Alpe, m. eine Natter. 
Afperare, berbe macben. 
Afperartéria, f. ble Luftröhre. 
Afperella, f£. Kannentraut, Scheuerfraut. 
Afperetto, adj. etwas raub. 
Afpérgere, befprengen, beiprigen; bes 
freuen; afpergere di fale, mit Salz bes 
euen; praet. afperfi, part. afperfo. 
Afpérgine, f, f. afperfione. 
Afpergitore, m. ber Beſprenger; ber 
Sprengel. 
Afperità, afperitudine, f. f. afprezza. 
Afbeto, adj. f. afpro. 


Afperfione, f. die Beiprengung, Bes - 


ſtreuung. 


Afperfório, m. der Sprengel, womit das 


Weihwaſſer ausgeſprengt wird. 
Afperügine, f. Waldmeiſter, Sternle⸗ 
berkraut. 
—— adj. anſehnlich, vornehm. 
Afpettácolo, f. ſpettacolo. 
Afpettamento , m. f. a(pettazione. 
Afpettante, part. martend, erwartend; 
Zuſchauer. 
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Afpettanza, f. eine Anwartſchaft. | 
Aípettare, warten, ermarten, gemártig 

feon, boffen; afpertare il tempo, bie acit 

erwarten; vergebens warten; afpettare a 

gloria, mit Cebnfudt, Ungeduld worauf, 

warten; afperta, (brobend ) marte nur! 


aſpettarſi, vermutben; sufommen, gebibe 


ren; angchen;  queíto affare non mi fi 
afpetta, dleſe Sache gebet mich nicbtè an; 
non mi afpettavo quefto di voi, ich babe, 
dieß nicht von euch vermutbet. 


Afpettatíva, f. Erwartung, Hoffnung, 
Anwartichaft auf eine Erbichaft. 


Afpettatore, m. cin Wartender, Erwar⸗ 
tender; der Zufchauer. | 


Afpettazione, f. das Warten, die Erwars 
fung, Gewditigung, Vermutbung. 


Afpetto, m. das dufere Anichen; das 
Gefibt, Angeſicht; der Anblid; ber Une 
fein; das Warten; ber Stand ber Pas 
neten, Schein der Geftirne ; le cofe hanno 
mutato afpetto, die Sachen baben cin ans 
ber Anjeben gemennen: al primo afpetto, 
beom eriten Anblice. 

"Afpide, älpido, m. die Natter, Otter. - 

Afpirante, part. wornach firebend, trado» 
tend; tromba afpirante, cin Gaugwerf, cis 
ne Art. Wafferpumpe. 

Afpirare, nach etwas fireben , trachten > 
das H in einem Worte ausiprecben. 


Afpiratamente, adv. mit Afpiration in der 
—— 

Aſpirativo, adj. mas uſplrirt wird. 

Afpo unb. nafpo, m. ein Haſpel; nom 
fate nè un afpo, nè un arcolajo, auf cínz 
mal mehrere Dinge unternehmen, und feta 
nes recht thun. 
: ee , sdj mas fid. festtragem 

t 


Afpramente, adv. ſcharf, fireng, rauh, 
bart, unfreundlich; combattere afpramente, 
beftig (treiten. 

Ajpreggiamento, m. bie Erbitterung. 

Afpreggiare, erbitterns bart behandeln. 

Afpretto, adj. etwas fcbarf, fireng, bart. 

Afprezza, f. die Schärfe, Herbigkeit 
die Steifheit, Borftigfeit ber Haare; Wild⸗ 
beit des Waldes; Strenge, Hdrre, Geddes 
fe, Raubigfeit in ber Bebandlung. 

Afprigno, adj. fduerlib, herb. 

Afprità, afpritudine, f. f. afprezza. 

Afpro, adj. fireng, berb, vom Obfte; 
raub, unfreundlich ; mild; grob; unartíg; 
lingua afpra, cine beiöende Zunge, 

Afpro, m. Aſper, eine tuͤrkiſche Muͤnze. 

Afprone, m. eine Art ſchwammichter 
ſchwarzer Tufſtein. 

Afprume, m. f, afprezza. ' x 

Affa, f. Laferfraut: affa ferida, £. eus 
felsdreck; affa dolce, f Benioin. 

Alfabíno. m. Zimmetbaum. 

Allaccommannare, f, faccheggiare, - 

Affaet- 
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ettante, adj. (diefenb, tole ein Pfeil 
'5 ansiehend, angreifend. 
ggiamento, m. das Koften, Verfus 
ggiare, foffen, veríudpens probiren ; 
in, leiden. ; 
ggietore, m. der ba koſtet; aflaggia- 
:lle monete, ein Münsmwaradein, 
ggiatura, f. X das often, Berius 
iggio, m. chen, Probiren. 
mento, f. affalimento. 
u, adv. febr, in Menge, atem; 
oltre, vwiclinal; affai cofe, viele Qa: 
molti.pochi finno un aflai, vicle 
Dinge maden cin großes; womo 
. cin febe geiidter, fdbiger, mach⸗ 
ann; d'affai, um ein gutes Theil; 
| più, weit mebr. 
riffimo, adj. fup. febr viel. 
iffimo, adv. fup. febr viel, febr ſtark, 


iein. 
alimento unb Aſſaglimento, m. ber 
, Angriff. 

ilire, anfallen, angrelfen, überfollen ; 
men. 

alíta, f. f. affalimento. 

alitore, m. ber Anareifende. 
altamento, m. f..aflalimento. 

altanre, part. angretfend, anfallen. 
altare, f. affalire. 

altatore, m. f. affalitore. 

altatrice, f. ble angreift, anfdfit. 
alto, m. ber Anfall, Angriff; das 
míaufens im Fechten, ber Gang, der 
|; pigliare una città d'affalto, cine 
t dur® Sturm einnebmen; dar 1° af- 
a una piazza, cine Feſtung beſtuͤrmen, 
nen. 3 

innare, azzannare, mit ben Zdhnen 
; bauen; Idftern, puce 
fannato, partic. mit den Zähnen ge⸗ 
mit Haurdbnen verfeben. 

(anno, azzanno, m. ein Zahnhieb, Zahn⸗ 


fapére, wird mit fare gebraucht; far 
xe, gu Wien tbun, Nachricht ges 


lapotamento, m. das Koſten, Schmes 


laporare und affavorare, foften, probis 
versuchen; aufmerffam anhören, bors 


l'aporezioacella, f. ein fíeiner Verſuch. 
Tiporazione, £. f. sffaporamento. 
Tarabacca, f. cine Urt Dafelmurz, cine 


Me, 

Tırina, f. cine andere Art Hafelwurs, 
traut. 

Talfinamento, m. Meucbelmorbd. 
Taffinare, Meuchelmord begehen; eis 
duch Betrug in grofen Schaden brins 


Taffinería, f. f. affatfinio. 
allinatico, adj. meuchelmoͤrderiſch. 
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AfTaffinatore, m. f, affaffino. 

AfT.ffinatura, f. affaffinio, m. f. affaffi- 
namenrto. 

Affafíno, m. ein Meuchelmdrder ; adf. 
moͤrderiſch. 

Aſſavorare, ſ. aſſaporare. 

AfTaziare, f. ſaziare. 

AfTazione, f. (ín der Scheidefunf) das 
209 eines Dinges in jeinem cigenen 

te. 
Affe, f. das Bret; die Are, die gerade 
Linie, fo burd) ben Mittelpunkt einer Sus 
gel gebt; eine Münze bey den alten Md» 
mern, as genannt. ' 

Affeccare, trocknen; gänzlich berauben; 
gu Grunde richten, aufs dußerite bringen; 
affeccare una piazza di viveri, einer Fe⸗ 
fung die Lebensmittel abſchneiden. 

Affecondare, ſ. fecondare. 

Affecurare, f. afficurare. 

Alfecutöre, ſ. efecutore. 

Affedare, ftilen, beruhigen. 

Affedére, figen ; belagern; affederfi, (if). 
feticn, (id) babep ſetzen. 

Affediamento, m. f, affedio. 

AfTediaute, partic. belagernd; fubft. ein 
Belogerer. 

Aflediare, belagern; mit gudringlichem 
Bitten oder Anliegen beichweren. 

Affediatore, m. ein Belagerer. 

Aílédio, m. die Belagerung, injchlies 
kung; por l'affédio, einem über bem Halſe 
liegen, einen belditigen; ftringere una cit- 
tà d’afledio, eine Stadt enger einichließen, 
bart befagern. 

AfTeggio, m. f. affedio. a 

Allegnäbile, adj. anmweisbar, was (ib ans 
weiſen Ld&t. 

Affegnamento, m. die Anwelfurg; Abs 
tretung einer Forderung; Anmwartichaft, 


Hoffnung auf gewiſſe Emtinfte; die anges 


wieienen, ausgeiesten, Beftimmten Eintinfs 
te ſelbſt; fare aſſegnamento fopra checchef- 
fia, auf etwas venen , Rechnung machen. 
Affegnare, aumciien , beſtimmen, ausfes 
gen, feftiegen, cinbdndigen; affegnare ra- 
ione o conto, die Urſache angeben, Nes 
nitbaft ablegen. 
Affegnaramente, adv. fpdrlich, ſparſam; 
Insbeiondere, vornehmlich. 
Affegnarezza, f. die Sparjamfeit, Wirth⸗ 
ſchaftlichkeit. 
Aſſegnato, part. angewleſen, beſtimmt; 
genau, ſparſam, wirthſchaftlich. 
Affègnazione, f. f. aſſegnatamento. 
AfTegno, m. cine Anweiſung. 
Affeguimento , f. confeguimento. 
All:guire, erlangen, crretcben; auch ans 
flatt efeguire, In alten Schriftitelern. 
AfTeguitore, afleguizione (alt.), f. efecu- 
tore «lecuzione. 
AffTembiamento, m. f. affembramento; 
carnaie affembiamento, flei(dolicbe Vermi⸗ 
un * 
ug 3 Allem- 
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Affembiare, verfammeln s anecbnen, ius 
rechtlegen, zurechtbringen. 

Aſſembiata, ſ. aſſembraglia. 

Affembiaticcio , adj. pin unb nieder gus 
fammengebracht, Jufommengefcharrt. 

AfTemblare, f, Affembrare. 

A ffembléa, f. die Derfamutlung, Bufams 
snentuntt. 

Py ngi ata : JJ Bufammenziebung 

Affembramento, m. / der Kriegsvölter ; 
Berfammlung, Zufammenkunft. 

Affembranza , f. Aehnlichkeit. 

. Affembrare , veriammeln, sufammentue 
fen; in Schlachtordnung ſtellen; elne Ab⸗ 
ſchrift mit dem Original vergleichen ; Hlel⸗ 
* dhnlich (cen; affembrarfi, ſich feiichs 
dich vermifchen. 

Affeinbréa, f. affeınblea. 

AfTempigre, affemplare, dem Originale 
gleich machen. 

Aífemplo, m. f, efempio. 

Affemprare, f. affempiare. 

Affempro, m. f. efempio. 

AfTennare, warnen, belehren 

Affennatamemte, adv. verftändig, mit 
Bedacht, mit Ueberlegung. 


Affennatezza , f. die Klugheit, aefunber 
Berftand.‘ 

Affennato, adj. verkändig ; vorfichtig, 
behutſam. 

Aſſennire, ſ. aſſennare. 

Affenfione, €. f. affenfo. 

Affenfo, m. die Einwilligung, Beyfall. 

Affentamento, m. die Entfernung, Abs 
mefenbeit. 

Affentare, entfernen; affentarfi, fich ents 
fernen, entweichen ; ſich niederſetzen. 


Aſſentatore, m. cin Schmelchler, Fuchs⸗ 
ſchwaͤnzer. 

Aſſentire a uno, einem beyfallen, bey⸗ 
pflihten ; aſſentire una cofa, etwas bes 
milligen, billigen. 


Affentíto, pattic. gebilliget; vorfichtigs 
andare oder ftare affentito, ouf feiner $ut 


Affento, f. affenfo. 

Affenza und affenzia, f. bie Abweſenheit, 
Entfernung. 

es adj. mit Wermuth vermifcht. 

Affénzio, m. Wermuth; affenzio ma- 
rino, Wurmfame, 
| Afferarfi, nit werben, 

en: = ) ein Eleines Bret. 

A fferenare, beitern, ausheltern, 

— behaupten, fuͤr gewiß ausgeben, 


* 


—— den Paß verſperren, ver⸗ 
£auim 

A (fetrare, sufammenfopliefen, auíammens 
preflen, 

Aílertivamente, adv. beia benb 

Affetivo, adj. Bepauptend, bejapenb, 
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s — (afferito), part. behauptet, bes 
Afferto, m. cin Sag, den man behaups 


tet. 
Affertore, m. ein Bertheidiger. 
— f. die Behauptung; Bejas 


V îeffore, m. cin Beyſitzer. 

Affeitare, bericbtigen, nach einem gelio 
fen Maafe einrichten, in Drbnung bringen 3 
affeítarfi, fid) fcbidien, zu erwas paffen. 

AfTetare, durftig machen 

‚ Affetatiffimo , adj. M (cbr durſtig. 

Alſetato, adj. durſtig. 

Affetire, ſ. aſſetare. 

Aſſettamento, m. die Einrichtung, das 
Ordnen. 

Aſſettare, einrichten, gehoͤtig ordnen, 
zurecht machen, zieren; Menſchen verichneis 
ben; aſſettarſi, ſich tleden ſich bereiten, 
zurecht machen; ſich bey Tide zum Eſſen 
nicderfegen. 

Affertatamente, adv. mit Ordnung, zier⸗ 


Affettatíno, f. affettatuzzo. 
Affettariffimo, adj. fup. ſehr ordentlich 
eingerichtet, ſehr zierlich. 
Aero m. der zurecht macher, ans 
ubt; ein Anbdnger, Nachfolger; (bey ben 
em) ber zu Pferde bie Hunde auf die 
agb fibre. 
Alletrarura, f. der Put, Schmud. 
Aífettaruzzo , adj. gar gu niedlich aufges 
pubt, ıc. fubit. ein Stuger. 
Schmuck; ein 


Affetto, m. der ‚Puh, 
Bretchen; metrere in affetto, in Ordnung 


bringen, legen. 

Affevare, gerinnen, dick werden, wie 
Talg; vor Begierde nach etwas, außer fi 
con. 

f Affeveramento, m. f. affeveranza. 
Afleveranremente, adv. auf eine betheu⸗ 
gende Art, 

— f. Verſicherung, Betheu⸗ 


run 
— betheuern, verſichern. 
a auf eine verfi ferte 
e 
Affeverativo, adj. bebauptend, bejapend, ^ 
verftcbernb. 
Affeverazione, f. f. affeveranza. 
Affibilare, pfeifen, rauſchen. 
- Afficella, f. cin Vretiben, eine dünne 
Schiene. 
Afficulo, m. 2dpfden, um welches fi 
* dreht. 
1curamento, m 
Aflicuranza, f. die Berficherung. 
Aflicurare, verfichern , fi fier fielen, vor 
Gefahr bewahren ; ; die Waaren aifecueiren $ 
afficurare le vele, die Gegel einsicben ; af- 
ficmrare un cavallo falla briglia, cin Wferd 
an das Gebiß gewöhnen ; aflıcurare la bari= 
diera, bit Slagge bep MEN PRIORA 
UTI 


ASS 


«fen; afficurarfi, verfichert fep 5; mor. 
vardo in lei non s’afficura, fein Sterbs 
wagt es, fie anzuſchauen. 

licuratore, m. Verficherer, ber bie 

ren affefurirt, bey den Kaufleuten, | 

Ticurazione, £. die Verfiberung , Gl» 

ellung;  Sifefueation ben den Kaufleus 


bios. f. der Beyſitz. 

fiderare, ſtarr machen, aud) fo ‘mie 
rarfi, erfiarren. 

liderato, part. erftarrt, auch an Glies 
aeldhmet. 

liderazione , f. die Erftarrung vor 


fidere, befagern; affiderü,, fid ſeten, 
ricBen. 

liduamente, adv. ficifig, emfig; unabs 
fiduità, f. anhaltender, Beparrlicber 


fiduo, adj. fieifia, emfig. 

li&me, adv. — mit einander. 
Tientifta, m. Noa Theilbaber an dem 
cenffíavenbanbel 

lento, m. elne Beielicaft, melibe die 
irgen Stlaven tiefert 

— nto aesti ; - verfperren, vers 
nein 

filaccio, m. cine aroße Bremie. 
fillare, wegen Bremſenſtichen unges 
9, wütend werden, wie die Thlere; 


, toben, 
Ritiro Y adj. von einer Bremſe geſto⸗ 
; wütend, tobenb. 
lillo, m. bie Bremfe; Der Bremfens 
aver l’ affillo, von Bremfen aes 
werden; müten. 
finigliagione, f. f. affomiglianza. 
limigliare, f. affomigliare. 
fi milazione, f. (in ber Naturlehte) ble 
vt, Figur, Bildung. 
ſindacare, f. findacare. 
lindacato, part. f, findacato. 
Tindacatura, f. f. findacarura. 
Tineoto, adj mas nie gufammentrifit. 
Tiöma, affiómate, m. ein allgemein ans 
mmener Gat. 
Tifa, £ der Grund, der mit einer Bars 
m pile gemacht wird; Soll, 9tes 
die Farbe; Liverey. 
Tifo, part. "figend. 
iftenre, parric. bepfiebenb ; zugegen; 
Helfer, Gehuͤlfe des Generals in den 
done gig gr gu Rom 
nt der sPepftanb, die Hilfe, 
eiſtun 
fiere: beywohnen, belfen, begfelten s 
ere alla meffa , der effe obnien ; 
ere i bifognofi, ben Dürftigen belfen; 
iro da tueta la nobilità, vom ganjen 
begleitet. 
liltito, part, achoffen, begleitet. 
ullirore, m. Veyſtand, Helfer, . 
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: ‘Affito, m, eine init — bekleidete 
Wand, eine breterne Wand 

Affituato, adj. f. firuato. - 

Afliuólo, m. Ohreule Obrfats. 

Affo, m. das Ni, Dans in der orte; 
die Ems auf ben Wilrfein; aver Paffo nel 
ventriglio, die Gpieliucht Haben; atTo o fei, 
alles oder nichts; piu cattivo che 1 tre affi; 

rit fcbaffbaft; laíciare uno in sflo, cis 
nen im Stiche laſſen; effer ridotto in allo; 
ins Elend geratben ſeyn 5; aver. farro ambaf- 
fi in fondo, alles durchgebracht haben. ^ 

Affocciamento, m. Viehpacht. 

Affocciare, Vieh um die balbe Nusung 
verpachten; einem etmas Beſchwerliches 
über bem fealíe (affen; affocciarfi; fich gue 
Laft eines anbern wo nfeberíaffen, 

Affociare, bengeiellen , in bic Geiellichaft 
aufnebmen;. affociarfi , fib zugeiellen, (id) 
gu etwas gewmeinichaftlich untergeichnen.. 

AfTociato, part. bepaeíellet; gli affociari 
alla gazzetta, die, welche fib zu der Beitung 
unterzeichnet haben, 

Affociazione, f. Beygeſellung, Aufnah⸗ 
T in die Geſellſchaft; auch Peichenbegleis 
ung. 

Affodamento, m. sBcfetisung ; das Ges 

rinnen, das fe, ba bart verde 

Affodare, ftinen, feft cher bart ma⸗ 
en fib auf feiten But, legen, ficher ftels 
lens «ffodarfi, fcit werden 

Aíloggettamento, m. fi afoggetrimento. 

Affoggetrare, unterwerfen. 

Affoggettimento , m. bie Unterwerfung, 
Bezwingung. 

Affolare, ber Sonne ausſetzen, ſonnen. 

Alfolatfo, adj. Der Mittagsfonne ausge 


EN olcare, mit Furchen durchziehen. 

Affuldare, Soldaten werten; in Colb 
mebmen, beiofden. 

AfTolfonire, fchwefelartig werden. 

+ Affolto, part. loegeſprochen. 

Affälvere, losiprecben , beendigen, frey 
macben, fosblnben , beſteben; praet. affol- 
vei, affolfi; part. affolto, affoluto. 

Affolutatnente, adv. überbaupt, ichlecbs 
terdinas, durchaus, obne Ausnahme oder 
Ausfl ht. 

AíToluro, part. fosgeiprocben; ungebuns 
ben, unumſchraͤnkt, freu; an und für fidb, 
ohne Beziebung auf etwas; ganz newiß, 
ausgemacht; velo do per affoluro, ich gebe 
euch diefe Nachrticht für ganj gewiß. 

' Affolutório, adj. losſprecheund, freyſpre⸗ 
tend, tos:dbleub. 

AíToluz:one , f bie Losfprecbuna , Frey⸗ 
(precbmas übicfuticn in bee Beichte 

Affomare, be(aben, von genie unb 


Thieren. 


Affomigliagione , f. 
en m. Me Aehnlichteit 
AfTomigliante, ris dpnficb. 
Affumiglianza, €. {, affomigliamenro.. 
E 4 Aflo- 
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-. Affomigliare, gleich. machen, vergleichen ; 
gleichen , Ahnlich tea * M 
Affomigliazione, f. f, affomigliamento. 

Affomiglio, m. f. ritratto. 

Affommare, bem Ende nahe bringen, 
beendigen. 1 
. Affonante, adj. gufamnienfiimmig, cin: 
a das Einididi 
onnamento , m. das Ein ern, 
Einölafen. wlafei de sai 
onnare, g madens; au [4 
affonnarfi, fchläfeig werden, einichlafen. 

Affopire, einfchläfern, ftillen. 

: Affopfto, part. eingeichlafen, vom Schlaf 
befallen; geſtillt. 

+ Afforatte, m. bas Bud, melches die 
—— des Mohamedaniſchen Geſetzes 


Aſſorbente, partic. verſchlingend; (von 
zc die Sdure, Schärfe an (ib ales 


. Aff6rbere; f. affocbire. - 

Afforbimento, m. das Berfchlingen, die 
«ins chung der Schärfe. 

s. Afforbire, verſchlucken, verkblingen (eis 

gentlich vom Waffer); part. afforbito und 

orto. . 

Affordagione, f. 

Adrian A» die Betdubung. 

Affordare, taub mächen, betduben. 

Affordire, taub machen, taub werden, 

Afferdità, f. Abgeſchmacktheit, Unges 
€cimtbeit. 

+ Affordito, part. taub, betdubt. _ 
Affordo, adj. abgeſchmackt. ungereimt. 
Affórgere, auffteben; äfforgere ad uno, 

vor jemand. auffteben. 

Affortimento, m. bag Gortiren verfchles 
dener Dinge; die Wahl durchs Loos; cin 
Gortinient. 

Affortire, fortiren, ausfondern; durchs 
Loos wählen. — . 

Afforto, partic. von afforbire und affor- 


gere. 

Affottigliamento, m. die 9Berbünnung, 
Verfeinerung. i 
—— —— i — : xr Na 

rfen, (plBe ; non Dbilogna attottigliare 
le cofe troppo, man muß die Sachen nicht 
fo genau nehmen; affottigliar P’ingegno, 
alle Geiftestedfte anfpannen ; affortigliarfi, 
mager werden; feinen ganzen 3Ber(tanb ans 
wenden. 

Affottigliativo, adj. verbünnenb, 

Affotigliatore, m. ein Berfchmenber ; 
der alle Eleiner macht; der alles jehr genau 
nimmt; ein Grübler. > — 

Affottigliatura, f. f. aſſottig liamento. 

Affozzare, garftia, ſchmuzig machen. 

Afluefare a qualche cofa, zu etwas ges 
wöhnen ; affuefarfi, (id) gewöhnen, gewohnt 
"t i oret — e eto 

AfTuefatto, Y adj. gemohnt, gewöhnt, ans 

Affuéto, ) nolint. 
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Affuefszione, ) f. Angensohnheit; anges 
Alfuetudine, nommene Gewobnbeit. 


Affuggettire, unterwürfig maden. — - 
+ Aliumente, pare. übernehmend, auf fich 
nebmenb. E 
Affumere, annebmen s aufnehmen; über 
fib nehmen, (id) vereinen;. in den Himmel 


‘ Aufnehmen, erheben; praet. aflunfi , part. 


aflunti, 

Affummare, f. innalzare. 

AfTunta, f. f. afTunzione, 

Affunto, m. bie Uebernehmung eines Ges 
ſchafts; ber Gag, den man fid) vornimmt 
ju bemeifen; pigliare torte l'affunto 
di fare checcheffia, etwas über fid) nehmen. 


Affunto, part. andenommen , aufgenoma 
men; übernommen ; in den Himmel aufges 
nommen, erhöbet. 

Affunzione, f. die Annehmung; bie Auf 
nchnung; Marid Himmeifahrt. 

Aſſurdita, f. bir Ungereimtheit, Abge⸗ 
fdmadtbeit. 

Allurdo, in. etwas ungereimtes, abaes 
ſchmacktes, mibderfinniges. - - 

Affurdo, adj. ungereimt, miberfinnig. 

Aflurgere, f. aflorgere. 

Alta unb afte, f. cin Stiel, Schaft an 
einer ?anye, Fahne u. b. g. der Stamm eis 
nes Kreuzes; der Gtiel am Malerpinfets 
der über die Zeile ragente: Grid) eines 
Budftaben; I alta del compaffo, der 
Schenkel. am Zirkel; confumar Pafta e il 
torchio, fein Hab unb Gut durchbringen. 


‘’Aftaco, m. ein Geefrebs, Hummer. 
..Aftallamento, m, Behaujung, Wohnung, 
Yufenthait. , | vs 
^ Aftallarfi, fich wohnhaft niederlaffen. 

Aftante, m. €ranfenmdrters f. Kraus 
fenmdrterinn; adj. anmefend, babegftebenb s 
gli aftanti, die timftebenben. 

Altarégia, f. f. asfodillo. 

Altíta, f. ein Lanzenſtoß. 

Aftato, adj. m. Gpieftrdger, Lanzentrds 
ger, der damit bemafnet ij. 

Aftegnente, f. aftinente, 
— Aitegnenza, (. aftinenza, 

Aftémio, adj. der feinen Wein teinft. 

. Aftenérfi da qualche cofa, fich einer Gas 
che enthalten; non poffo aftenermi di dir. 
vi, ich fann mich nicht enthalten, euch zu 


agen. 
‘Aftere, aftero, m. ) Gternfraut, Sterns 
- Afferdide, f. blume. 

Aftergente, part. reinigend, abfübrenb. 

Aftérgere, reinigen, fdubern, waſchen, 
auswiſchen, tein madens praet. alterfi, 
part. afterfo. e 

Aftéria, £. ein falfcher Opalficin. 

Afterííco, m. cin Sternchen bey den Ans 
mertungen in den Büchern. 

Afterifmo, m. ein Gternbild. 

Afterfione, m, bie Reinigung, Ahwa⸗ 


ng. 
Kung Afterfivo, 
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(terfivo, adj. reinigend, abfübrenb, von 
pen « 


iepen. 

itzera, f. Verkleinerungswort, von afta. 
itiare, beneiben, misgönnen, 

íticciuóla, f. cin Heiner Spieß, tod 
ber Stiel an bem Malerpinfel; bet 
rite Dachiparren. 

(tice, m. f. aftaco. 

iticulo, m. die Spindel. 

ftifero, m. cin Gpicftrdger, Fabnens 


4? 
ftinente, adj. entbaltiam, mäßig; ndde 


ftinenza, aftinenzia, f. die Enthaltung, 
iigung, Maßigkeit; bie Enthaltung vom 
Wehen; giorno d'aftinenza,. cin Saft 


\ftio, m. der, Grol, Neid, Saf, die 
gunſt. 

inc adj. mifginftia, neidiſch, voll 
, € [. 

— adv. (veraltet) haſtig, ge⸗ 
in 


itóre, m. der Habicht; aſtori celeftiali, 
it Dante die Engel. 

ttorlomia, f. attronomía. 

itraere unb aftrarre, abziehen, abfirabi: 
| praet. altraffi, part. aftratto. 
ftragilo, m. cin Ning, Neif an den 
ien x., in der Baufunft 5 in der Ynas 
ie, ber Fußknbchel, der Sprung ac 
it; Wirbelfraut. j 
itragalóre, aftragalote, m, eine Art 
irlicher, gemachiener Alaun. 

fträle, adj. zum Geftirne gehörig, moto 
die Geftirne Einfluß haben. 

itrarre, f, aftraere, 

(trattaggine, f. Zerfireuung, Zerräts 
i, Berirrung der Gedanken. 
itrattamente, adv. abſtract; in feinen 
anfem gans verfammeit. 

ftratto, part. abgezogen x., ganz in 
"^ eigenen Gebdanfen veriunten;  fubft. 
— eine in Gedanken abgeſonderte 
"nidatt. 

ftrazione, f. das Abftrabiren, tiefes 
bdenten. 

ftrettivo, f. aftringente. 

ítretto, part. Dart angezogen, gegmuns 
Siepe! ti 

Itrignente, f. aftringente. 

ftrignere, aftringere, zufammenzichen, 
eben, zwingen, nótbigen, mit Gemalt 
gen; aftrignere per via di corte, ges 
fid) gmíngen; praet. aftrinfi, part. 
'tto, 

(tringente, part. zuſammenziehend, 
igenb, fiopfend, veritopfend, von Arz⸗ 
N; argumento aftringente, cin überjeus 
‚er, dringender Beweis. 

Itringenza, aftringenzia, f. die Zufams 
niehung der Theile ins Enge. 

tro, m, der Stern, das Gefimnz 
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qutm: in duro 'aftro, ungluͤcklicher 
et 


Aftroíte, f. cin Sternſtein; Katzenauge. 
, Aftrolábio, m. Aſtrolabium, Inſtrument, 
bie Bewegung bet Sterne zu beobachten. 


. Altrolagare, afttologere, die Sterndeu⸗ 


‚teren treiben, aus ben Geffirnen waͤhrſagen; 


bie Nativitdt ftellen, einem fagen, was ibm 
begegnen wird; nachfinnen, jeinen Grillen 
nachbängen. 
Aftrologaftro, m. ein ſchlechter Sterns 
beuter. 
Altrölago, aftrologo, m. ein Gterndeus 
ter; ein Nativitdriteller, 
Aftrologare, ſ. aítralogare. 
‘ Aftrología, f, bie Sterndeuteren. 
— adj. zur Sterndeutungs⸗ 
n rig, . 
Afttólogo, f. aftrolago und aftrologico. 
Aftronómaco, f, aftronomo. 
. Aftronomía, f. die Gternfunde, Sterns 
febertunft. 
. “Aftron6mico und aftronomaco, adj. zur 
Gternfunde gehörig , aſtronomiſch. " 
Aftrónomo, m. cin Cterntuubiacr, Sterns 


Aftrüfo, adj. verworren, bunfef, ſchwer 
aufzuldfen. 
Altuccio, m. ein Geftef, Futteral. 
Altutaccio, adj. febr ſchalkhaft, erzliſtig. 
Aftutamente, adv. liſtig. 
Aftutezza, f. (. aftuzia. 
+ Aftüto, adj. liftig, verichlagen, ſchlau. 
Aftuzia, f. die Lift, Verſchlagenheit. 
. Afuliére, afoliere, m. f. ufoliere. 
Afüro, m. eine Weinraupe. 
Ataballo, m. f. timballo. 
‘Atamo, m. f. atomo. 
Ataná(ia, f. hyſteriſches und fchlafmachens - 
= Mittel mit Opium; Neinfarren, ein 
raut. 
Atante, adj. ftarf, munter, bey guten 
Siräften. 
Atarafia. f. Geelenrube, 
Arare, (ein Bauerwort in Toffana) hels 
fen, beyſtehen. | 
'Atavo, (lat.) m. f. arcavolo. 
Ateifmo, m, bie Gottesverlduanung. 
Ateiíta, $teo, m. cin Gottesldugner. 
: — m. eine Art kleine ungefluͤgelte 
uſchrecken. 
prre m. (Gauffer, Tänzer. 
Ateróma, m. eine harte Geſchwulſt; ein 
in vm Hautchen eingeiibloffenes Geſchwuͤr 
opfe. 
Atlínzio, m. ber oberfie Ruͤckgradkno⸗ 


den. 
Atléta, m. cin &dmpfer, Fechter. 
Atlético, adj. fechteriich, kampferiſch; 
bie Streiter, Kämpfer betreffend. 
Atmosféra, f. der fufttreis, Dumfifreis. 
Atometto, m. ein kleiner Atom, ein ficis 
nes Sonnenſidubchen. 
E 5 Atomo, 
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'Atomo, m. ein Gonnen(tdubdoen, Atom. 
Atório, m. f. sjuto, ajutorio. 


Atrabilare, f, arrabıl ario. 
Atrabile, f. ſchwarze Galles Schwermuͤ⸗ 


thi feit. 
Atrabiliário, adj. ſchwarzgallicht; melans 
cheliſch. 
‘Atrio, m. Vorhof, Morlaals ein vers 


Sun Sang, Pag vor dem Eingang ber 

Atro. adj. ſchwarz, düfter. 

Atróce, adj. graufam, gräßlich. 

Atrocemente, adv, auf eine ſchreckliche, 
groufame Art. 

Atrocire, ERA merden. 

Atrocità, t. bie Schrecklichkeit, Graus 
ſam keit, Unn,enichlichteit. 

Atrofia, f. die Auszehrung, Schwind⸗ 


ſucht. 

Attaccãgnolo, f. appiccagnolo. 

‘- Attaccamlento, m. Die Verbindung, Pets 
einigung, Anhangigkeit. 

Attaccare. anmachen; anbinden; anbán 
gen; sufammenfilgen; anfallen, angreifen; 
attaccare con colla, anleimen; attaccare 
in croce, an das Kreuz nogeín, freugiaen ; 
attaccar bottoni, campanelle, einem Boͤ⸗ 
ſes nachreden; attaccar guerra, lite, fuoco, 
einen Krieg, Sanf, Feuer anfachen; atrac- 
care la batraglia, fich in ein Treffen einlafr 
fen; attaccare un male a qualcheduno, 
einen anſtecken; 4ttaccar l’oncino a qual- 
che donna, bey einer Weibsperſon fchlafen ; 
attaccare, i penfieri alla campanella dell’ 
ufcio, fid) einem forgenlofen, wohlluͤſtigen 
Leben ergeben; attaccare un mercato, (id in 
ein Weibergeklatſch cinlaffen 5 attaccar bot- 
toni. campanelle, einem Uebels nadireben ; 

attaccarla ad uno, einem etivas anhängen, 
einen Streich fpielen; atraccar la a Dio, e 
a fanti, Laſterungen ausitoßen, ffudben; 
fttaccarla con uno, mit einem anbinden, 
fi mit einem in Sanf, Streit einlaſſen; 
attaccarfi a qualche cofa, a far q. c., einer 
€ade feinen Fleiß, Auftaerkſamkeit mid: 
men; attaccarfi in vedere qualche cofa, 
auf etwas feinen Blick beften ; attaccarfi a 
rafoj, o alle funi del cielo, die dußerfien 
Mittel maaen. 

'* Attaccáticcio, adj. fíebricbt, anbdngifd ; 
male attaccaticcio, cine anſteckende Kranfs 

cit. È 
d Attaccato, part. annehängt, angebunden, 
zufammengefügt 5. erpicht. 

Attaccatura, f. |, attaccamento ; bey den 
Malern die fanfte, (chine Verbindung der 
Gliedmaßen und Muſkeln untereinander. - 

Attacco m Anbdngigfeit; Angriff, Ans 
fall ꝛe.; dare attacco, Hofnung machen, 
Geiegenbeit geben. 

Attagliare, bebauen , abbauen ; gefallen, 
anftehen, anfifindig fenn, der Natur gemd$ 
fern; attagliarfi, ſchicklich ſeyn; ſich bes 
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ATT 
quemen, nach eines Gefbmade, 
richten. 

Attalentare, gefällen, belieben. . 
Attalianato, adj. itafienifirt; in bem 
Sitten, in ber Sprache italienifch geworden. 
Attamente, adv. f, accommodatamente. : 
'Attamo, f, attimo. : 
Attanagliare, mit gluͤhenden Zangen zwi⸗ 
den, zerreißen. A ; 
ttapezzare, f. tapezzare. 
Attapinamento, m. Muthlofigfeit, Nies 
dergeiblagenbeit. l 
Attapinırli, wehklagen, jammern. ; 
‘+ Attaraneato , adj. von der Tarantel ges 
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bigen. 
Attardarfi, (pdt werden, fid) verweilen. 
Attare, anpaffen, anfilgens bequem mas 
doen, einrichten ;- atcarfi, (ic) (dien, fkb 
fügen ; paffen. 
Artarello, m. eine findifche Handlung. 
Attargare, mit einem Schilde bewafnen. 
Attaftare, f. taftare. 
Attecchimento, m. das Wadstbum, 
Fortkommen. 
Attecchire, wachſen, fortkommen; non 
attecchire, weder Gluͤck nod) Stern haben. 
Attediare, verdruͤßlich machen; Verdruß 
erregen; lange Weile machen; atrediarfi, 
lange Weile babens etmas überbrüfia merz 


den. 
Attediatiffimo, adj. fup. ganz überbrüa 


fig rc. . 

Attediato, part, überbrüsia, fatt, trdg, 

voll Unluſt. i 
— adj, der viele Geberden 

macht. 
Atteggiamento, m. die Geberdung, Ges 

ſtieulation, Stellung. 

en part. der fip pofirlich ges 

et . 


Atteggiare, eine Stellung oder Ausdruck 
in einer Bildſaule, in einem Gemdide ge⸗ 


hörig ausdrikten; volro atteggiato di do- 


ore, einjbeficht, worinn bet à aués 
gedrückt iif. "WM, 
Atteggiare, ſich aebetben, gefficulirens 


atteggia:fì, fid) drehen, menden.“ 
Atrium, adv. mit Geberden. 
> Atteggiato, part. geberbet, was eine ana 
gemeffene Stellung bat. 
Atteggiatore, m 'der allerley Gebetben 
macht, allerley Stellungen annimmt. 
Attegnenza, f. Verwandſchaft; Wohls- 
fand, Anftand. 
. Attelare, Truppen in Schlachtordnung 
frellen; das wilde Schwein einihließen, um: 
es zu berennen, 
Attemparfi, alt werben, veralten. 
Attempaterto, adj. ditlich, beiahrt. 
Attempatiffimo, adj. fup. febr alt. 
" Atrempato, adj. alt, betaat. 
Attempatoteo, adj. alt, betagt, aber noch 
munter und-friich. re 
Attem- 
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\ttemperamento, m. Maßigung. 
\ttemperante, part. mäßigend, lindernd, 
nd, von Arsneyen, 

\ttemperare, mäßigen, mindern, lindern, 
mpersre filenzio, das Stillſchweigen bes 
chten; arteınperarfi, (id) mäßigen. 
\trendamento, m. Die ‚Lagerung; die 
Tagung der Gegelte. — 

\ttendare, das Lager aufichlagen; atten- 
fi, fid) lagern, (id) wohnhaft niederlaffen. 
ictendato, part. gelanert. . 
\ttendente, part. martend, ermartend; 
merffam auf etwas; mit etwas beichdftis 
; fubft. cin Aufieber. 
\tténdere, auf etwas warten; fih wot: 
fegen, beileißigen, fid) mit etwas abge⸗ 
; aufmertjam fenn, Achtung geben ; atten- 
e ai fatti fuoi, fi) um fi@ ſelbſt befüms 
T; auf das Acht geben, mas man au 
n bat; attendere alle fue promeſſe, 
rt halten; attendere a fare, fortfahren 
28 zu tbun; attendere a uno, cé mit 
‘m balten; attenderfi, ſtehen bleiben, 
— anzuhoͤren; praet. attefi, part. 
o 


.ttendimento, f, attenzione, 
‚trendirore, m. der Acht bat, aufmerts 
ift, fid) um was befümmert, beichäitis 
, attenditore di fua parola, einer bet 
rt bdlt; attenditor di donne, bct bem 
uenzimmer na hb c 

‚ttenebrare, inftern. 

‚ttenente, part. anacbória, zugehörig; 
(t. ein Angehöriger, ndser. 
ittenenza, f. 3ugcbór, Berwandichaft. 
tenere, halten; atrenere la promella, 
Merfprechen halten; attenerü, fid an 
1$ balten; gzuacbbren, verwandt (con 
‚hören; fid) an etwas anichliefen; fich 
e Sache 5 praet. uttenni, part. 
nuto, 

‚ttentamente, adv. aufmerffam; fleißig. 
\ttentare, etwas wagen, verfuchen; at- 
are alla vita di alcuno, einen Anichlag 
Peben machen; artentarfi, fich was 


' en. 

\ttentato, part. der (id) wagt, getraut. 
‚trentato, m. ein fühnes, gewagtes Uns 
ebmen; Eingriff in bie Rechte eines an: 
15 ein Auſchlag auf jemandes Leben oder 
lo 
‚rentatörio, adj. miderrechtlich; vers 
ſend. 

ttentívo, adj. f. attento. 

‚erento, adj. aufmerfíam , forgfditia. 
tento, m. f. intento. 

‚ttenuanre, part. verdilnnend. 
,erenuare, verbünnen, verringern, vors 
bern. . 
\ttenuato, part, verbünnet; verringert; 
acgebrt, mager. 

\trenuazione, f. Verdünnung, Vermin⸗ 


ing, Schwächung, Auszehrung. 
tenure, [, attenuare. 


- NMiederreifer, Ze 


art 


Attenuto, part, von attenere, f. 

Attenzione, f. bie Aufmerffamfeit, Achte 
famfeit, Sorgfalt, Ueberlegung. _ 
. Attergare, binter, babinter, binterwärts 
ftellen; artergarfi ad uno, einem den Nos 
den jufebren, ſich an einen anſchließen, 
binter einem drein folgen. 

Atterramento, m. bie Nieberreißung; 
Betütbrung , Verwuͤſtung 

Atterrare, zur Erde, zu Boden werfen, 
umreißen, umftärzen, serftàren; atterrare 
gli occhj, die Mugen niederihiagen; atter- 
rarfi, fib erniedrigen, bemütbigen, nieber» 
fallen, fid bis auf bic Erde büdfen. 

Atterratore, m. bet gu Boden wirft, ber 
ter, Bernichter. 

Atterrazione, f. (. atterramento, 

Atterrimento, m. das Cdreden, bie 
Beltürzung. - 

Atterrire, erſchrecken, in Zurch® fegens 
erichrecten, furchtſam werden. 
. Atterrito, pare. etichroden ıc. 

Atterzare, big auf den dritten Theil brin⸗ 


n. 

Attéfa, f. f. attenzione. 

Attefamente, f. attentamente, 

Attéfo, part. von attendere, aufmerfs 
fam, vorfichtig; in Ruͤckſicht, in Hinſicht; 
attefa oder artefo la voítra ingratitudine, 
in padiat, in 3infebung eurer Unbanfs 

t 


Attefochè, adv. Angefe 
Arteltare, Kopf gegen 
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, weil se. 
opf juíammenfes 
gen 3 bezeugen; arteflarfi, (id) eng 
verfammeln ; sufammengeratben, ind Hands 
gemeng kommen. 
Atteítato, m. das Atteftat, Zeugniß. 
Atteitatore, m. cin Bezeuger, Zeuge. 
Atteltazione, f. {. atteftaro. 
-. Attévole, adj. f. atto. 
Artezza, f. f, attitudine. _ 
Atticamente, adv. attiſch, nach attifcher 


rt. 
Atticciato, adj. fiarf an Gliebern; bid 
und fett. a 

Atticifmo, m. Artigfeit, Zierlichkeit der 
Rede, Feinbeit des Geſchmacks, mie bey den 

tbenienfern. 

Atticilfimamente, adv. gang nach attifcher 


Art. | 
Attico, adj. attiſch, athenienſiſch; Mets 


lib, fein, "ur a 
Atricurge, f. m vierecfige Sdulen. 
Atrignere, ſchoͤpfen, ziehen, Waſſer aus 


bem Brunnen ziehen; durch Nachforſchung 
herausbringen; erreichen, auch mit dem Ver⸗ 
ffande; attinger vino della botte, Wein 
aus bem Faſſe heben; attignere danari, 
Geld erhalten, befommen; praet. attinfi, 
part. attinto. 

Attignimento, m. das Schoͤpſen; das 
Erreichen. 

Artignitojo, m. der Schoͤpfeymer; das 
Geſaß Wein zu fehöpfen oder zu zapfen. 

Attizuo, 
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Attiguo, adj. anktegend, anffofend. - 
Attillarfi, fich niedlich, mit ‚feinem Ges 


mad Eleiden, pugen.- 
" nieblih, zierlich, 


Attillatamente, adv.. 
gepust. 
Attillato, parr.. zierlich gekleidet 1€. 

Atrillarezza, attillatura, f. ausgefuchter 


Gtoat , “ * 
M Bea ym. ein Stutzer, Putznaͤrr⸗ 


den. - TR 
^ Atrimo, m. ein Yugenblid. 
- Attinente, f. artemente. 
Attinenza, f. attenenza. ’ 
Attingere, ſchoͤpfen, erreichen 1.5. attin- 
gere cogli occhj, mit ben Augen nen, 
unterfcheiden 5. praet. artinfi, part. attinto. 
Attingitrice, f. die Waffer jchöpft, Wein 
aus bem Faffe hebt. 
Atti.aglio, m. Menge Gerdtbe zur Reis 
fe ober jum Kriege, nöthiges Zeug zu einer 
Maichine; Oefdiepp, Gefolp. 
— m. bie Zuziehung; der 
» 
Attirare, angieben, zuziehen; attirarfi, 
(ib suziehen. 
- Attitare,. einen Nechtsbandel anfangen, 
etbuen, einfädeln. 
. Artcırüdine, f. Gelbidlichfeit ; Fahigkeit, 
Anlage; bep ben Malern die Gtellung der 
Figuren. 
Attivamente, attive, adv. thdtig, tbdtis 
et Toe fleißig; aus.einer mirfenben Ut: 
foche in der Bedeutung des Thuns. 
Artivira, f. die Zbátigteit, die Kraft et» 
was zu thun, Memfigteit, Geichäitigkeit. 
Attivo, adj. tbdtig, merfrbdtia, wirkend; 
Amfia, fleißig, aeibdftias Cin der Sorach⸗ 
(cbrc) cin Thun anzeigend; vece attiva € 
p die Wahlſtimme, melche ınan ans 


ern giebt, und von andern befbmint;. de- 


biro attivo. die augen(tebenbe Schuld; com- 


mercio attivo, ein Handel, moben man ans 
bern Waaren zuführet. 

* Attizzamento, m. Das 9(nídüren, das 
Anfachen des Feuers; Anhetzung, Anrei⸗ 


zung. è + 
Attizzare, anid)üren, anregen, anreitzen, 


mehr erbittern. 7 
+ Attizzat6jo, m. bie Feuergarige, das 
Merkzeug, womit man das Feuer jchüret. 
^. Atto, m. die Handlung, bie That, Wirk 
Kichteit, Aufzug in einem Schaufpiele; atto 
di contrizione, Keue und feid in der Beichs 
te, atto di clemenza, di prudenza &c., 
eine andbige, kluge Handlung; atto di eroif- 
mo, belbenmütbiae That; in atto di parti- 
re, im Begriff fortzugehen ; mettere in atto, 
ins Werk richten; arti, Betragen, Gebers 
den; bie Atten von einem SXecbtébanbel 5 
Gachen, bie in gelehrten Geſellſchaften abe 
gehandelt merben. 
Atto, adj. tauglich, piva, (oo. ; 
Attoccare, leicht, oder Im Vorbeygehen 
berühren, - 


* 
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Attóllere, erheben. 

Atronato, adj. zu etwas von Natur oder 
durch Erziehung unb Gewohnheit aufgelegt, 

. Attondare, tünben. . 

, Attonitaggione, attonitazione, f. f. ftu- 
pidezza. | 

Attonito, adj. erfaunt, betdubts ent«- 
fest, bdeſtuͤrzt. 

Attopato. adj. om Scherz) voller Mdufe. 

Attórcere, Drehen, minden, flehtens 
praet. attorfi, part. attorto. 

. Attorcigliare, umwinden, umſchlingen, 

um etwas herumwickeln. 

Attorcimento, m. das 
Umminden, Umſchlingen. 

Attóre, n. cin Wirfender, Der etwas gue 
TM bringt; der Klager; ein Schau⸗ 

ieier. ] 

Attoría, f. bie Verwaltung, Sbctteibung 
der Gejddfte. 

Attornare, i, attorniare. 

. Attorneare, attorneggiare, f. attorniare, 

. Attorniamento, m. bic Umſchließung, 

das Umringen; die Cinfaffuna. 

Attorniare, umgeben, umringen, tis 
zingeln; umſchließen; cinfafien; attormiare 
di beneficj, mit Wohlthaten überbáufens 
attorniare con parole, mit Worten bintera 
geben, beruͤcken. 

Attorno, adv. herum, tingsberum, in 
bet Gegend umber;, attorno attorno, UNE 
und um, auf allen Seiten. 

Attortigliare, ſ. attorcigliare. 

Attorto, partic. gedreht, gemunben; vera 
micfeit, dunkel, i 

Attofcare, vergiften; bie fuit werbittern, 
vergällen; attofcare un luogo di puzzo; 
EY Ort mit einem häßlichen Geſtank ans 

en. 

Attofo, adj. finderbaft, kindiſch, ldppiſch. 
Attofficagione, f. attuflicazione. 
Attoflicamento, m. die SBergiftung. 

. Attofficare, ſ. attofcare. 1 
Attofficatore, m. cin Vergifter, Gifte 

miſcher. 

Attofficazione, .f, ſ. attofficamento, 

Attrabaccaro, adj. unter Beltern liegend, 
gelagert., 

Attraente, part. anziehend, anledenbs 
€ ber Stempel einer Pumpe, Pumpens 
0 
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Zufammendrehen, 


Attraere, f. attrarre. . 

Attraimento, m. die Anziehung. 

Attrappare, idhmen, lahm machen ; bins 
tergehen , betrügen. 

Attrappato. part. durch Verichrumpfung 
der Nerven gelahmt; bintergangen; cavallo 
attrappato, cin fteifes Pierd. 

Attrapperia, f, Gliederlähmung , dur 
Verſchruͤmpſung ber Nerven ; Betrügerey. 

Attrarre, anziehen, an fib ziehen; fig. 
[oden, reigen; praet. attraſſi, part. attratto, 
— attrattévole, adj. f. tratta⸗ 

e. 

Attrat- 
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rerattiva, f, 
ttrattivo, m. f. allettamunto. 
trattívo, adj. anziehend; anfodend, 
ebmend, reizend. 

ttratto, part. "EH en j 
b Berfchrumpfung der Nerven geldbme. 
trrattrice, f. die an fid) ziebet, anlodt ; 
Y attrattrice, Die anzichende Kraît. 
reraverfamento, m. f. traverfamento. 
ttraverfare, quer überlegen, quer durchs 
en, durchgeben, durchfreuzen; attraver- 
la via, den Weg verfperren, im Wege 
n; aumider jeon ; attraverfare il difcor- 
in die Rede fallen; attraverfare il di. 
io d' alcuno, eined Vorbaben fich- ent 
nfeben; attraverfarfi , fich durchfreuzen. 
trraverfato, part. quer über gegangen, 
bren ; burcfrenzt; verfperrt, 
ttraverfatore, m. Der einem zuwider, 
erlich iſt. 

ttraverfo und a traverfo, adv. und 
p. attraverfo (di oder a. q. c.) quer 
5, übersmercb, durch unb durch. 
terazione, f. das Angiebens die angie: 
ve Kraft; attrazione di nervi, das Vers 
mpfen, Mou der Ners 
; Dic anziehende Kraft. _ 
—— 
allen Nothwe ten ehen. 
‚ttrazzatore, m. Der bie Schiffe tackelt, 
ruͤſtet 1c. 

ttraxzo, f. attrezzo, 

\ttrecciare, f. intrecciare. 

\ttrezzo, m. Merfzeug; allerien Ges 
ve ju etwas; attrezzi militari, Krieger 


toe. 
rg —— a 
ittribuire, beom , Aure , We 
ien, äuerfennen; attribuirfi, fi bepe 
fen, zufchreiben, fid) anmafen. 
\rtribuito, atributo, part. bengemeffen, 
ceignet. 

\rtributo, m. bie Eigenfchaft; unters 
ibenber Benname. 

\rerice, f. eine Schaufpielerinn; Kldges 
1 


— e "m $Detrüben; bie 
trübni$, Trauriateit. 

Mtriltare, betrüben, frdnfen; bosbaft, 
d maden; suriftar&, fid) betrüben, 
arig en. 

\teriftato, part. betrübt, traurig. 
\ttriltazione, £. f. artriftamento. 


\tiriftire, betrübefi ; bosbaft, falich mas 


a. 

\ttritore, gerreiben, zeemalmen, gere 
mmern; einen poe in Stuͤcken get; 
ien; cine große Niederlage anrichten. 
Attrito adj. gerieben, zerrieben; der 
t unvolfommene Reue bat; ausgemer: 
t, fraftíos. 

Arrrizione, f bie Reibung, Zerreibung ; 
soltommene Neue über feine Cünben, 
f rcgem der verdienten Strafe. 
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Artruppato, part. (n Haufen verfammelt. 
Attuale, adj. mistlid); egenmodrtig. — 


Attualità, £. Die Wirklichkeit; das wirk⸗ 
(ie Dafenn. E i4; | ik 
trualmente, adv. wirklich; je 
bem 3tugenblid. di 
Attuare, ind Werk fegen, zur Wirklich⸗ 
feit bringen. 


Attuario, m. ein Actuarius, Gerichts⸗ 
ſchreiber. 

Attuato, part. zur Wirklichkeit gebracht, 
dahin gebracht. 
i Attuccio, m, cine fínbibe That, finr 
eren. 

Attuffamento, m. die Eintauchung, das 


Untertauchen. 

‘ Attuffare, eintauchen, untertauchens 
attuffarfi nei diletti, (id) in Wolluft verfene 
fen; attuffarfi nel fonno, in tiefen Schlaf 
verfallen; atruffarfi nel vino, fich in Weine 
betrinfen. 

Attuffatura, attuffazione, f. f. attuffa- 
mento. i 

Attuffévole, adj. leicht unterzutaudhen ; 
dum lintertauchen bequem. — 

Attujare, verfinitern; vermirren. 

Attuofo, adj. gefchäftig, tbdtig, arbeite 
anm 


Atturare, f. turare. 

Atturfo, m. Tamarindenbaum. 

Atturare, mäßigen, dampfen, mildern, 
zahmen. 

Attutire, f. attutare. 

Ava, f. Großmutter. 

Avaccévole, adj. burtig, ſchleunig; foros : 
fditig, fleißig; farò avaccevole ai voftri 
affari, ich werde eure Geichäfte fleißig ber 


rgen. x 

Avaccezza, f. f. —— 

Avacciamento, m. leunigung, Be 
pendigfeit, Gilfertigleit. vidc 

Avaccianza, f. |. avacciamento, 

Avacciare, befchleunigen. 

Avacciatamente, adv, cilfertig. 

Avaccio, adv. in Gil, cilfertig; avaccio 
avaccio, in großer Gil, fo geichwind als 
möglich; più avaccio, nod) eber; o tardi, 
zn über lang ober furj, alb oder 

er. 

Avaccio, m. f. avacciamento, 

Avaccio, adj. f. avaccevole. 

Avíle, adv. aflemeile, jesund, ben Mus 
genbíid ; avale avale, erft jego. . 

Avangudıdia, f. f. vanguardia. 

Avanfa, f. das Kopfgeld das die Cbriften 
unter ben Zürfen bezablen müffen; Unge⸗ 
— Bedruͤckung; Plackerey; Miß⸗ 

udlung. 

Avannotto, m. ein nicht über cin Jahr 
altes Fiſchchen; cin ganz unerfabrner, eins 
fältiger Menich. 

Avante, adv. (poetiich) vor. 
‘+ Avanti ^ praep. umb. «dv vot, vorber, 
duvor, bevor, che, lieber, eher; avanti di 

Mangiare 


\ 
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mangiare terminerò quefto negazio, «be 
ib effe, mill id) das Geſchaft enbigen; 
il giorno avanti, ben Tag vorber; fentire 
avanti, viel Einfeben in einer Sache haben; 
la cofa è molto avanti, man ift in der Gas 
che ſehr weit gefommen ; andare avanti nel 
difcorfo, fortreden; non più avanti, nichts 
weiter; non effer da niuna cola più avanti; 
in feiner andern Sache etwas getban haben, 
zu nichts weiter taugen; avanti ogni cofa, 
por allen Dingen; farfi avanti, vorausges 
ben, vortreten, fich jeben laffen; da qui 
avanti, von nun an, 

Avanucámera, f. f. anticamera. 
. Avantichè, conj. bevor, eber al. 

Avantiguardia, f. f. vanguardia. 
- Avanzamento, in. Beförderung, Zunah⸗ 
me, Kortgang. 

Avanzante, part. von avanzare, f. 

Avanzare, weiter bringen; übertreffen; 
überlegen ſeyn; eriparen, zurücklegen; ers 
Übrigen, gewinnen; vergrößern, vermes 
ren; verbeffeen; befördern; behaupten; 
übrig ſeyn; übrig haben; bervorragen; 
zunehmen, mwachien; egli ha avanzato il 
piè fuor del letto, er bat nichts vor fich nes 
bracht; avanzar tempo, Zeit gewinnen; 
avanzare in faviezza, an Weisheit zuneh⸗ 
men. 


Avanzaticcio, m. Neberbleibfel , ba? 
Mebergebfiebene, Abgefallene; adj. übrig, 
übergebiieben. E 


Avanzátile, adj. f. avenzevole. 

Avanzato, part. erübriget, gewonnen, 
ũbertroffen 10.5 avanzato in età, bejabrt; 
Panno, il giorno è già avanzato, es i 
ſchon fpdt im Fabre, am Tage; avanzato 
in dottrina, ber in der Gelebrfamfcit einen 
guten Fortgang gemacht bat; guardia avan- 
zara, cile Vormache, ein Vorpofien, 

Avanzatore, m. einer der Vorſchuß tbut. 
,  Avanzetto, m, ein unbeträchtliches, klei⸗ 

nes Refichen. 

Avanzévole, adj. f. foprabbondante. 

Avanzo, m. Der lieberreft, ber Ruͤckſtand, 
der Ueberſchuß, Gewinn; d’avanzo, adv, 
mehr als nöthig, mihr als fid) gebört; fa- 
rà vero d’avanzo, ed wird nur allzu wahr 
fenn; mettere tra gli avanzi, in Gewinns 
rechnung bringen; 1 avanzo del groffo Cat- 
tani, del Cibacca, che bruciava il panno' di 


Spagna per far cenere morbidofa, mehr 


Verluſt als Gewinn. 
Avanzüglio, m. f, avanzaticcio. . 
Avaraccıo, m. ein-großer Geizhals, 
Avaretto, etwas geizig. 
Avarezza, f. f. avarizia. 
Avaria, f. Haverey, berechneter Verluſt 
an über Bord gemorfenen Waaren, 
Avaríz:a, f. der Geitz. 
Avarizzare, n acígen, fargen. 
Avaro, adj. geizig, babjüchtig, gewinn⸗ 
fücbtia, farg, filsig; la natura avara, Die 
allzu ſparſame Natur. 
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Avaronaccio, avarone, f. avaraccio, 

Audáce, adj. breuft, fübn, vermegen. 

— po etwas fübn. 

Audäcia, übnbeit, Keckheit, Drews 
fligfeit, Grírecbung, Verwegenheit. 

Audienza und audienzia, f. das Hören, 
Gehör; der Audienzfaal, Hörfaal; ber Zus 
lauf von Zuhörern; dare, avete audienza, 
Gehörgeben, finden; aver bella e grande 
audienza, viele Zuhörer haben. 

Audire, (lat.) hören. 

Audito, in. ver Sinn des Gehoͤrs. 

Auditorato, m. das Auditcuramt. 

Auditore, m. der Zuhörer; ber Aubditeur 
unter ben Golbaten; ein Richter in vielen 
Städten Italiens; auditore di rota, ein 
Benjiger der Rota zu Rom. 

Auditório, m. ber Hörjaal, das Audienzs 
gimmer, bic Zuhoͤrer. 

Auditório, adj. zum Gebr dienend; nera 
vo auditorio, Gehoͤrnerve. 

Ave, (lat. Wort) feo geyrüßt. 

Avelenare, ſ. avvelenare. 

Avélia, f. (, velia, cazzavela. 
— f. die Haſelnuß, und der Baum 
elbſt. 
Avéllere, aus Der Wurzel reißen; praet? 
avulſi, part. avulío. 

Avello, m. eine Zodtengruft, ein Grab; 
der Sarg von Stein, Marmor. 

Avemaria und avemmaria, f. bet englis 
fbe Gruß; bie Bethglode, bey Tages Ans 
brud), Mittag und Abends; bie Kleinen 
Kugeln, Korallen am Rofentranze; P>vem- 
maria de morti, Die drey legten Anichiage 
der G[oden, nachdem man einen Todten iu 
Grabe gelautet bat, 

A — £. bic Strohpfeiſe, das Haberrohr, 
er Haber. 

Aventare, forttommen, zum Wachsthume 
gedeihen; Wurzel faffen. 

Avente, part. babenb, befißend. 

' Avére, haben, bejigen, befommen; fie 
etwas halten, achten; vi ha (avvi) molte 
perfone, eö giebt viele feute, es find viele 
feute dDa;, avere a fcrivere, etwas. ju 
fihreiben haben; avere da dire, zu fagert 
haben; avere da andare in campagna, auf 
das fand geben muͤſſen; ebbe la tefta ta- 
liata, er mutbe éntbauptet; aver voce, 
m Rufe fteben; aver mente ad una cofa, 
einer Sache nachbenfen, auf etwas bedacht 
fenn; aver faccia di galantuomo, mic cit 
ebriicber Mann ausjeben ; averla cor. uno, 
co mit einem zu tbun baben, mit einem 
zürnen; com chi l'avete? men mennt ihr? 
avere al fole, liegende Güter haben; avere 
a capitale, werth fibdben;s avere a ober 
in grado, wohl aufnehmen, einen Gefallen 
daran finden; avere a oder fer male, übe 
aufnehmen; avereanoja, einer Sache übers 
brüßig werden; avere a fchifo , verabs 
fiheuen; avere a fcorno, verachten; avere 


in difpregio, verachten; avere in ira, auf 


eine 
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mm zärnen ; avere in odio, ‚einen haſſen; 
rein pregio, meertbibdeen; avere per 
le, redlich Balten; aver caro, 

ten; avere che fare, gu tbuu haben; 
r male, übel auf ſeyn; ebbi le lettere 
tre, ich befam cure Briefe; fare avere, 
ſchaffen, zu etwas verheifen; ogni citta- 
o che aveva, jeden Bürger, der Vermoͤ⸗ 
batte? ho avuto da lui, ich bin von 
ı benachrichtiaet worden; ne’ hai, (beym 
iele) mir find quitt, beben mit einans 
auf; praef. ho, alt abbo, aggio, praet. 
i, part. avuto. 

were, m. Hab unb Gut; Vermoͤgen; 
ri, die Güter, 

\verno, m. bie Hölle. 


wer fione und — f. Abneigung, 


unff, Abſcheu, Haß, Widerwillen, Ekel. 
\vértere, abwenden, megwenden, ‚ent 
lens praef. averſi, part. averfo. 

uffo, adv. umſonſi, ohne zu bezahlen; 
:re a uffo, auf anderer Unkoſten leben. 
ge, f. die Linie, welche von dem größs 
lidi fii eines Planeten durch 
Mittelpunkt der Erbe gebet; ber böchite 
el 


.ugellatore , m. f. uccellatore, . 
imgelletto, augellino, m. ein kleiner 


el, 

.ugello, m. (poetib) cin Vogel; in 
r. augelli unb augei. 

uggiare, f. aduggiare. 

\vgnare, (drda durchichneiden. 
ugnatüra, f. ein ichrdger Durchfchnitt 
wgumentábile, adj. vermebrbar. 
‚ugumentare, f, aumentare. 
‚ugumentativo, adj. vermebrenb, vere 
end, zur En bienend. © 
‚ugurale, adj. zur Wahriageren aus bem 
elfluge oder Geſchrey gehörig. 

ugurante, adj. wahrſagend, propbezens 


ugurare, aus bem Vogelfiuge das Zus 
tide voraus fagen; etwas anwünfchen. 

uguratore, m. f. augure. 

‚uguratrice, f. Verkuͤndigerinn, Ankuͤn⸗ 
rin, Wahrfagerinn. 
\ugure, m. Wahriager aus bem Fluge 
Geſchrey der Vogel. 

uguriare, f. augurare. 

wgürio, m. eine Borbebeutung, Ans 
en von zukünftigen Dingen; ein 
nich; Anwuͤnſchung. 

uguriofo, augaro, f, auguriofo, au- 


M urofo, adj. aberaldubifch; bene au- 
, von guter Morbedeutung. 
uguftale, f. sguítale. 


uguftiffimo, adj. fup. hoͤchſt ehrwuͤr⸗ 


Io. 
.ugufto, adj. (ben ben Alten Agufto und 
fto) Titel des Kalſers; cbrroürblo, groß, 


a, ben. è +0 ‘ 
vidamente, adv. gleríg, begierig. — : 


verfälscht. 
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"Avidezza, ſ. avidi. 

Avidità, f. lerigteit, Begierigkeit, pefa 
tige, ftarfe Begierde. 

"Avido, adj. begierig, gierig, heftig bes 
gehrend. 

Avironare, f. circondare. 

- 'Avito, adj. (poet.) angeerbt,erblich, eins 
gepflanzt. 

i pe » £. (poet.) der königliche Palaſt; 
er Hof. 

Aulédo, m. f, flautifta, 

Aulente, f. odorofo. 

Aulico, adj. vem Hofe. 

Aulifante. (, elefante. 

Aulimento, aulire, aulito, f, odore, oli» 
re, odorofo. l 

Aumentamento, f, aumento, ' 
— part. vermehrend, verards 

rnb. 

Aumentare, vermehren, vergrößern; au- 
—— fid) vermehren, zunehmen, ans 
wachſen. 

— adj. vermehrend, vergröa 
rnb. 

Aumentatore, m. cin Vermeprer, Vers 
größerer. 

Aumentarrice, f. cine Bermebrerinn. . 

Aumentazione, 2) bie Vermehrung, 

Aumento , m, Dergrößerung, der 
Anwachs. 

Aumettare, ſ. umettare. 

Aumiliare, ſ. umiliare, 
^ Auna, f. eine Elle. 

Aunanza, aunare, f, adunanza, adunare; 

Auncicare, anbdfeln; megraffen. 

Auncinarfi, (id) fràmmen, krumm wie ein 
Halten merben. 

Aunghiare, {. augnare. 

Avo, f. avolo. 

Avocare, eine Rechtsſache aus einem Gea 
richt in das andre bringen, sieben; einen 
Untertban aus fremden Dienften aurüds 


Avo 


‚sbfen. 


Avocatorio, adj. lettera avocatoria, ein 
fürfliches Schreiben, worin ein tIntertbans 
aus fremden Dienften gurüdaerufen wird, 

Avocolare, verblenben, blind machen. 

Avócolo, f. cieco. 

Avogadare, f. avvocare. 

Avogäro, m. cin Syndikus, Unwald. 

‘Avola, f. die Großmutter. 

Avolio, f. avorio, : 

'Avolo, m. ber Großvater; avoli, Ahnen, 
Vorſahren. 
en einen Ehebruch begehen: vers 

ſchen. 

Avolterato, part. Des Ehebruchs ſchuldig⸗ 


Avolteratore, m. ein Ehebrecher. 
Avoltería, f. Ehebruch 
Avolteríno, adj. chebrecheriich; falſch, 
— "m der Ebebeuch 
Awoltério, avoltere,.m. ber Cbebrud. 
Avóltero, m. CEhebrecher. ne 
vols 
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Avoltójo, avoltóre, m. cin Gepet, gros 
fer Raubvogel. | 

Avório, m. das Elfenbein. 

Avorniello, avornio, m, der Bohnenbaum, 
eine Art Eiche. 

Aura, f. fuft, cin fanfter, angenehmer 
Wind; aver laura della corte, del popo- 
lo, &c. bep Hofe, bey bem Wolfe, 1c. bes 
liebt iepn. — i | 

Aurare, f. inaurare. 

Auraro, adj. golden, vergoldet. 

Aurélia, f. bic Puppe von einem einges 
fponnenen Wurme, einer Raupe. 

'Aureo, adj. golden, von Bold; golbfars 
big ; regola aurea, die Kegel Detri. 

Aurdola, s * Schein um ble Hdupter 
abacmalter Heiligen. 

Kurema, E das Lüften, ein ſanfter 


Mind. 

Aurfcola, m. die Herzfammer. 

| Auricolare, adj. sum £r gehdrlgs dito 

auricolare, der Ohrfinger. 

' Auricóme, adj. der goldgelbes Haar Dat. 
Auricula, f. auricola. | | 
Auriculare, adj. dito auriculare, der Ohr⸗ 

finger, der Eleine Finger; confeflione auri- 

culare, die Ohrenbeichte. 
Auriga, m. (poet.) der Fubrmann. 
Aurino, adj. golden, goſddhnlich; colore 
aurino, Goldiarbe, 
Aurufpicio, m. die Wabrfagerey aus ben 

Eingeweiden der Opfettblere. 

Aurizzare, aufinerkiam horchen ; zu Gold 
werden, jid in Gold verwandeln. 
Auro, m. genen) Sol. 

^. Aurora, f. die Morgenröthe. 

Aufare, gewöhnen, angewoͤhnen; pflegen, 
gewohnt fen ; awfarfüi, fib angemöhnen, 
ewohnt werden. 

: pure adj. belfend, behülflich ; verbo 

aufiliare, ein Hülfswort, als: haben, 


feo 


Sülfstruppen. 
È Aufiliatore, m. cin Helfer, Beſchuͤtzer. 
Aufilio, f. ajuto. 
Aufo, adj. fühn, bregft, unternehmend. 
Aufönia, f. Italien. 
Aufoniaco, adj. italtenifd. — 
Aüfpice, m. ein Vorſteher; Beſchuͤtzer, 


dro aufpizio, m. Anzeichen , Bors 
Bedeutung; Gun, Schuß, x. Wunſch. 
. Aufteramente, adv. auf eine firenge, pars 


te tct. 

Aufterità, f. ble Strenge, Schärfe s cin 
ſcharfer Geſchmack; dle Strenge, Haͤrte, 
firenges, hartes erfahren. 

Auftéro, adj. fireng, (darf? vita auftera, 
cin frenges Leben; vino aultero, ein fchars 
Yer Wein; vifo auftero, ein faueres Anger 

t. 

VA. nido, m. gite Art von alten Opferge⸗ 
farm. ni. ond 


n, X. — A 
Aufiliario, adj. truppe, milizie aufiliarie, - 
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‘’ Auffrale, auítríno, adj. mittdalid) , ſuͤd⸗ 
lib; i paeü suftrali, ble Inſeln in 
füdlichen Weltmeere. * sn 
— m. ber pei gerani apro 
utenticamente, adv. gutbent rechts⸗ 
beſtaͤndig, urkundlich. Md 
- Autenticare, durch tirfunden demdbren, 
beglaubigen. 
Autenticazione, £, Bewährung, Beglaus 


bigung. _ 
. Autenticità, f. Bewahrtheit; Glaubmürs 


feit. 

Auténtico, adj. bewaͤhrt; beglaubiget. 
' Autocéfalo; m. Name, welchen die Gries 
chen ben Bilchöffen gaben, melde feinem 
Patriarchen für ihr Oberhaupt erfannten. _ 

Autografo, adj. urjchriftlich, von cigner 
Seo des Verfaflers. : è vai 
‘ Aütoma, automato, m. cin Kunfiverf 
Das fich ſelbſt NIE exti ; E 

Autonomía, f. die Ge regierung, Frey⸗ 
heit nach eigenen Gefegen zu leben. = 
— adj. nach eigenen Geſetzen 
ebend. 

Autóre, m. ber tirbeber, Berfertiger, 
Sherfaffer einer Schrift; Schriftficler ; der 
Jirheber, Stifter; Anitifter. 

Autorévole, adj. anſehnlich; bewährt, 
beglaubiget; afaubmürbig ; gültig. 

Autorevolmente, adv. gebietherlfch; mit 
Anfchen. 

Autorità, f. das Mnfeben, bie Gewalt, 
Macht; die Achtung, der Credits ein Zeugs 
nif; eine Stelle aus bewährten Schriften. 


Auroritativamente , adv. mit gebietherl⸗ 

(der Macht. wb. 
Autoritativo, adj. f. autorevole. ^ 
Avtorizzare, berechtigen, gültig machen, 

für gültig erklären; bevollmdchtigen ; ein 

Autor fepn wollen, Luſt dazu haben, 
Autrice, f. Urbeberinn, Erfinderinn. 
Autro, autrui, f. altro, altrui. 
Autunnale, adj. herbitlich. 


Autunno, m. der Herbit. 

. Avvallamento, m. bie Hoͤhlung, Yuss 
höhlung; das Hinablaften. — - 
- Avvallare, erniedeigen, binabtaffen, nies 
derlaffen; avvallare gli occhi, bie Mugen 
niederfchlagen; avvallare il capo, dad Haupt 
beugen, niederlegen ; avvallarfi, in dieTies 
fe binabfaufen , binabgeben, . pinabfabren, 
fib berablaffen, berunterfteigen, beruntee 
fließen, fallen. 

Avvaloramento, m. die €rmannung, Bes 
fidetuna. 

Avvalorare, (tdrfen, eemuntern , erman⸗ 
nen, Mutb machen; auch, fo nie avvalorar 
un faffen, fidefer werden, fib verfides 
en 


Avvatnpamento, m. die Anbrennung, Ans 
$ünbuna; die Glut, Slamme. 
Avvampante, part. brennend, entflammt, 


ntzündet, * 
Avvam- 


AVV 
‘vampare, in Gfut fegen, entzänden, 
n, entbrannt fepn. 
vangare, glädlih schen, mobi von 
n geben, . 
rvantaggiamento, f, avvantaggio. 
rvantaggiare und avvantaggiarli, Mors 
baben, beffer daran jeon;  benus 
voi m'avvantaggiate in quefto, ihr 
bierin ben PVortbetl vor mir; avvan- 
arii di wna cofa, etwas benusen. 
'vantaggiato, part. der Vortbeil Dat, 
orzäglih, von vorzäglicher Gite. 
vantaggio, m. ber Vortbeil, Mugen, 
ug. 
vantaggiofamente, adv. f, vantaggio. 
nte. 
—— adj. vortheilhaft. 
‘vantarti, (id) ruͤhmen. 
vederfi, gewahr werden, wahrnehmen, 
ben, merken; praet. avvidi. 
'vedévole, adj. vorſichtig, klug. 
vedimento, m. Wahrnebmung; Klug⸗ 
Vorſicht, Einſicht. 
'vedimentofo, f. ayveduto. 
‘vedutamente, adv. flüglich, vorfichtig, 


btig. 
rvedutezza, f. Klugheit, Vorſicht, Be⸗ 
mkeit. 
‘veduto, adj. vorſichtig, behutſam, 
fare avveduto, benachrichtigen, mars 


veguaché, obgíeld) , obſchon, fintemaf, 
il. 


'vegnente, f, avvenente. 
rvelenamento, m. Bergiftung. 
'velenare. vergiften; mit boͤſem Geſtank 
cn; avvelenarfi, ſich mtt Gift vergeben, 
'velenato, part. vergiftet; animo av- 
ato, ein erbitterteó Gemuͤthe. 
velenatore, m, cin Vergifter, 
velenire, {. avvelenare. 

venenato, f, avvelenato. 

'venante, avvenente, adj. huͤbſch, an» 
m, anmutbig, onfdndig; all’avve- 
*, nad bem Verhältniffe, Ebenmafe, 
'venentemente , adv. huͤbſch, fein, ars 
anftdnbig. 

'venentezza, avvenenza, f. 9Inmutb, 
nb. 
venévile, f, avvenevole, 
venevolaggine, f. artiges Weſen. 
venévole, adj. mobíanfidnbig, maalets 
ſchicklich, behaglich. 

venevolezza , f. avvenentezza, 
venevolmente, f. avvenentemente. 
vengachè, avvengadiochè, f. avvegna- 
&c. 


venimento, m. Begebenheit, Zufall; 
Infunft, die Belangung ; der Zufluß, 
una des Waffers, 

veníre, fib erelanen , geſchehen, mies 
bren, begegnen, vorfiflen ; von hatten 
5 avvenirfi, cinem wohl anitchen, 
heben, wohl laſſen, fich ſchiden, gus 
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kommen i avvenirfi in uno, einem be; 
"m auf einen ee ^ pss 

vvenire, m. bie Zukunft, das Zufünfti 
Avveniticcio, adj. was neu — 
Avventamento, m, der Wurf, b 
Schleudern ; der gewaltig plöliche Anfall. 
Avventare, werfen, fehlender; anites 
den, von Krankheiten; murgeía, bekleiben; 
avventarfi, fid) auf etwas losſtuͤrzen, (id 
ber etwas mit Gewalt permerten. | 
vventatíggine, f. linbefonnende 
Dercilung, —— To 
vventeramente, adv. unbedachtfamer 
Meife, ohne Ueberlegung. 9 — 
Avventatello, adj. und ſubſt. unbeſonnen/ 
leichtſinnig; ein unbefonnener Menſch. 
Avventato, part. geworfen, geſch cuSere 
ꝛc. auch leihtfinnig, unbeionnen, üdereilt. 
Avventiccio, m, ein Antdinmling. 
Avventizio, adj. durch Ertfchaft von ans 
dern Perfonen, als von eltern, Desaleicheng 
"s Heitath ober fonft durch Glüd zuges 
en 


Avvento, m. die Anfımftz der Advent, 
bie Adventzeit. 

Avventore, m. der Kunde, $unbmann. 

Avventura, f. der Zufall, die $Bcorbers 
beit, das Weentbeuet; Glück, Gefahr; 
effere in avventura, all’ avventura. Quá 
queibenobl à per avventura, zufälliger 

e, 


Avventurare, in Gefahr feten, wagen: 
eade , glücklich machen; ptu 
ſich magen, fíd) in Gefahr Begeben. 

Avventuratamente, adv, glücklicher Wels 
fe, mit gutem Erfolg. 

Avventurato, pare. beglückt, alicf(id. 


Avventurevolmente, f. — avventurata- 
mente, » dee ed gui auia 

Avventuriére, m. Qui gu 
ausgehet. 


Avventurofamente, f. avventuratamente. 

Avventurino, m. ein röthlich gelber 
Stein, der mit Heinen goldfärbigen Sims 
mern vermifcht if. 

Avventurofo, adj. f. avventurato unb 
avventuriere, 

 Avvenuto, part. gefcheben, vorgefallen sé. 

Avveramento, m. Die Vefidtigung, Bes 
frdftiguna, Berichtigung. 

Avverare, bie Wahrheit einer Sade bar» 
tbun, etwas tenera, beffdtigen, al8feine 
pt Wahrdelt berichten; avverarfi,a (ib 

abrbeit verter ; fib. befidtiaen. 

Avverbiale, adj. gleich einem Nebens 
morte, ober fo gebraucht. 

Avverbialmente, adv. als ein Nebenmort, 

Avverbio, m. Nebenwort. 

Avverdire, grün machen, befauben. 

Avverificare, avveritare, f. avverare, 

Avverfamente, adv. midermdrtiger, tina 
gluͤcklicher Weile. 

Avverfare, anfeinden, entgegen arbeiten, 
"n widerſetzen. 


Avver- 
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Avverfiria, f. bie Wiberfachering, Gear 
nerinn, Feindinn. 

Avvetlaco, (poetifch avverfaro) m. der 
Widerſacher, Gegner, Geinb; 
Feind, ber Teufel, — 

Avverfario, adj. zuwider, entgegen. 

Avverfativo, © was zumider, entgegen 
it ; particola averfativa, in ber Grammatik, 
ein FRörtihen , welches eine mibrige Folge 
aus bem Borhergehenden anzeigt. 

, Avwverfarore, m. ein Gegner, Widerſa⸗ 


Avverfatrice, f. fi avverfaria. 
- Avverfazione, f. die Entgegenfegung. 
^ Awverfevole, adj. entgegen 10, 
' Avverfione, f. f. averfione, 

Avverfifimo, adj. fup. ganz entgegen, 
sölig zuwider. i 

Avverfità, f. bie Widerwärtigfeits Das 
Ungtäd; der Unfall. . 

‘ Avverío, adj. midrig, feindlich, feindfees 
fig; entgegengefett, gegenüber ſtehend; 
avere la fortwna avverfa, Unglück haben; 
la parte avverfa (oder i’ avverfo) d' una me- 
- daglia, bie Midicite einer Münze. . 

Avverfo, praep. gegen, gegenüber, mi 
der. 

Avvertente, adj. gewahr, vorfichtig, bee 
butfam, bedachtſam. EN 

Avvertentemente, adv. vorfichtiger Wei⸗ 
‘fe, wohlbedachtig, bebutfam. . 

Avvertenza, f. U tbabung, Behutſam⸗ 
feit, Vorſichtigkeit. MS 
" Avyertimento, m. der Bericht, bie Nach⸗ 
richt, die Erinnerung, SBermatnung. 

"Avvertite, benachrichtigen; erinnern, 
warnen; debt haben, gemabr werben, mers 

n. 
si Avvertito, part. berichtet 1€, ; ftare av- 
vertito, auf feiner Hut (eon, fib in Acht 
nebmen, m , 

Avxezzamento, m. die Angewohnheit, 
Gewohnheit, der Gebrauch. 

Avvezzare , f. aflnefare. 

Avvezzatura, €, È avvezzamento. 

Avviamento, j, inviamento, 

Avviare, auf den Weg bringen; in bem 
Gang bringen; avviarfi, fi) auf ben Weg 
macben, wohin neben; guten Fortgang has 
ben; auf bem Wege, imVBegriffe ſeyn etwas 
zu tun, au werden; avviarfi allo fpedale, 
auf dem Wege nach Lem Gpital fegn; vete 
armen. 

Avviato, part. unterwegens befindlich ; 
in Gang gebracht 10,5 botregga av viatd, 
ein wohl angebrachter Kramladen, eine 
Handlung in auter Kundſchaft; quello che 
eravamo avvia a dire, das, mas mir uns 
zu jagen vorgenommen. hatten. 

Avviceadamento, m. die Abwechslung. 

Avvicendaré, einander abwechfeln, abs 
fbien, wechſelswels tbun , verrichten; avvi- 
cendatfi, abwechſeln. È 

Avvicendevole, j. vicendevole- 


der boͤſe 


ein Betrüger; Vi 
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Avvicinamento, m. \ bie Näberung, 

Avvicinanza, f. 3nndberung , 
KHerannabung. 

Avvicinare, nabe.bringen, nd$ern, fi 
ndbern , nabe fommen, avvicinarfi, bine 
zutreten. 

Avvicinato, part. gendbert ac. 

Avvicinazione, f. f. avvicinamento. 

; — mit Weinſtoͤchen bepflanzen, 
eſetzen. 

— ſ. avvilire. 

Avvilimento, m. bie Geringheit; Muthe 
lofigteit, Kleinmüthigfeit, Feigbeit. 

Avvilire, geringſchatzig, niederträchtig, 
verdchtlich machen , erniedrigen; nieders 
fehlagen, muthlos machen, moblfeil machens 
avvilirfi, den Muth verlieren, verzagens 
niederträchtig werden; mobifeil werden. 

Avvilitivo, adj. mas geringichäßig, 
ſchlecht, muthlos, niedergefchlagen machen 


ann. 

Avvilito, part. geringſchatzig; verdchtlich 
gemacht; verzagt, niedergeichlagen ; niedera 
trächtig; twoblfei(, vom Werth berunters 


cat. i 

Avviluppamento, m. bie Verwicklung, 
PBerwirrung. 

Avviluppare, vermitren, verivicfeln, eins 
wickeln, cinbillen; avvilupparfi, jid) vera 
miden; verwirrt werden; avviluppar la 
Spagna, alles vermirren, in Unordnung 
bringen, s 

Avviluppatamente, f. fcompigliatamente, 

Avviluppatore, m. ein SBermirrer; eines 
ber die Leute gern | einander aufbegt 5. 

e t * = 

Avvinacciato, adj. betrunfen, in Weis 
berauſcht. 

Avvinere, mit etwas Wein vermiſchen. 

Avvinato, part. mit etwas Wein ver⸗ 
miſcht; ber ſich in Wein betrunten bats 
vafi avvinati, Gefdge, Die nad) Wein fic» 
ben; drappo, panno &c. avvinato, Zeug, 
ud) re. von Farbe, mie rotber Wein. . 

Avvinazzarfi, fid) halb in Wein beraue. 


n. 
* Avvinazzato, part. halb beraufibt, ‘bee 
trunfen.. 

Avvincere, avvinchiare, umminden, ums 
fcblingen, umfchließen, berummideln, bere 
umbinden; - avvinchiarfi, ſich herumſchlin⸗ 
gen ıc., praet. avvinfi, part. avvinto. 

Avvincigliare, umflechten, mit Weiden 
binden. 

Avvinghiare, ſ. avvincere. 

, Avvinto, part. umſſochten, umwunden 16, 

Avviottolare, (im Scherz) anitatt av» 


Viare. 
Avvifaglia, f. bag Treffen, Gefecht. 
Avvifanrento, m. Bericht, Nadridts 
tteberlegung, Vorficht, Bebutiamfeit: Trefe 
fen, Gefecht Beſichtigung, Ankbauuna, , 
‚Avvifare, benachrichtigen, mefben, ans 
zeigen; überlegen, genau unterpichen! hot 


er, 
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n, befhanen, genau beobachten; nad) 
as zielen; erinnern, warnen; belebren; 
gnen; benfen; awilarſi, po einbilden, 
aus feben, wahrnehmen, denken, mens 
i, glauben; fld) gefaßt machen ; fich eins 
er feindlich angreifen; avvifari infieme, 
vereinigen, fich verbinden. 
\vvifaramente, adv. vorfichtig, behut⸗ 
', Hüglich, vorfeglich. ® 
\vvifato, part. benachrichtiget, erinnert, 
brt, verficbtia, bebutfam; fare uno av- 
to, einen benachrichtigen. 


\vvifatore, m. \ ber, ‘ 
\vvifatrice, f. ) bie einem Nachricht 
citt 

Ly ra, f. bet Anblick, das Ange⸗ 
\vvifo, m. die Mehnung, das Gutadw 
Kath/, Ueberſchlag; bie Nachricht, bet 
richt, ; Warnung; avvifo al 
ore, Vorbericht an den Leſer; ein Denk⸗ 
ci, eine febre, Warnung ; effere avvifo, 
inem, bünfen; mi è avvifo, es fcheint 


; ftar full’ avvifo, auf feiner Hut feyn. 
e genau befeben; mit ben Au⸗ 
en 


,vviücchiamento, m. die Umwindung, 
Kbtinauug. ‘ 
vviticchiare, umwinden, umfchlingen ; 
iticchie (i, fid) umminden. 

ivvitelato, adj. hoͤckerig, ungleich; tie 
inreben geformt. 

.vvivamento, m. die Belebung, Auf 
werung, Erſciſchung. 

,vvivare, beleben, ermuntern, erfris 
n; avvivare il colorito, die Farben Tebe 
er machen; avvivare i metalli, Metal 
Feuer vergolden; avvivarfi, wieder aufs 
ns neuen Much erbaften. 

‚wyivaroje, m, cin Inſtrument der Vers 
er im Fener. 

‚vvizzare, avvizzire, welken, verwelten. 
;vvizzato , avvizzito, part. verwelft, 


‚vvültero, f. adultero. 
,vvocádo, f. avvocato. 


.vvocare, abvositen, Mechtshändel trels 


‚vvocarfa, (. avvocarura, 

‚vvocats, f. eine Vorfpredberinn, Vers 
Mgerinn. - : 
vvocáto, avvocatore, m. ein Sachwal⸗ 
Advocat, rechtlicher Beyſtand. 
vvocatrice, f. f. avvocata. 

vvocatura, avvocazione, avyochería, f. 
Amt eines Advoraten; das Adyociren, 
vvocolare, avvogadare, f. avocolare, 


»care. 
,vvogádo , adore, Gadmalter; 
) dine gewiſſe obrigfeitliche Perſon in 
ıedig. 


,vvogsto, f. avvocato. 


vvólgere, umwickeln caben uà val 
geben; avvolgerü, fich dreben, 
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pem berumfchweifen, umbergehen z 
ich verwi 


en; praet. avvolfi, pace. ava 
volto. —— 
Avvolgimento, m. das $erumbreben, 
Umwickeln, Umwinden; das Bauch in— 
men, div Bewegung des Gedarmes; das 
geſchaftige Hin⸗ und Herlaufen. 

Avvolgitore, m. ber umwickelt, zuſam⸗ 
menmwideit; ein SBetrüger. 

Avvolontatamente, adv. nad eigener 
Wil, nad) Luft. 

Avvolontato, adj. von eigenem Willen — 
angetrieben; begierig. 

Avvolpacchiarü, fid durch dumme und 
unbejonnene Handlungen in Verwirrung 

nàen, m 

Avvolpinare, Betrüaen , hintergchen, 

Avvoltacchiarfi. ſ. aggırarfi. i 

Avvoltare, f, avvolgere. 

Avvoltcchiare, ſ. attorcere, 

Avvolto, partic. Derumgebrebet, umsune 
ben, umwickelt, gujammengemideit; vers 
mirrt, vermwicelt; co’ capelli avvolti, mit 
geflodteren Haaren, 

Avvoltolatamente, adv. verwirrt, vers 
morrener Weile; über Hals und Kopf. 


Avvoltura, £. Verwickelung, Berwirrung ; 
Herumdrebung. i 

Avüncule, m, bet Onfel, Obeim, vos- 
muͤtterlicher Seite. 

zàmento, auzrare, auzzatufa, auz- 

zetto, |. aguzzamento. 

Auezíno, m. f. aguzeino. 

Azadarac, m. eine Art Baum, deffen 
Frucht file fehr giftig gehalten wird, 

Azienda, f, bie Verwaltung hauslicher 
Angelegenheiten, auch der fürfiichen Güter, 
der Mp page d upper Y 
nung in den natür[kben Verribtungen 
thieriſchen Körpers, 

Agigos, f. (in ber Anatomie) die arofe 
—— Blutader an der rechten Seite 
des Herzens. 


Arione, f. bie Handlung; Wirkung; 
Geſchaftigkeit, Zbdtigheit; ber Anitand ei» 
nes Midners, eines Schaufpielers; Ans 
ſpruch; ein Hechtsbandel; avere szione fu 
qualche cofa, Mnfprud auf etwas haben; 
intentare azione conero qualcheduno, widet 
jemand einen Rechtshandel anfangen. 

Azza, f. eine Gtreitart. 

Azzampato, adj. mit Klauen werfeben. 

Azzannare, mit den Zähnen faffen, ete 
ſchnappen; einbeißen, burchbeißen. — 

Azzardare, wagen, in Gefahr fegen; nz- 
zardatfi ,. fich wagen. 

Azzardo, m. das Wagen; die Gefahr, 

—— rg fübn, der gern magt; 

rid, gewagt. ] 
vm treffen, einen Streich anbrins 
gen; te la voglio azzeccare, ich will big 
eins veríegen. 

Fa Azze» 


| 
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Azzeruöla, azzeruolo, (. lazzeruola, 
lazzeruolo. | 

Azzicare, regen, bewegen; vom Plas 
bringen; azzicarfi, fid) regen; bewegen, 
yon der Gtelle geben. l 

Arzicatore, m. ber fid) unruhig bin unb 
ber bemeat. : 

Azzimare, zierlich pugen, ſchmuͤcken; 
azzimarfi, fich forgfditia berausputens fich 
(bón machen, ſchminken. 

Azzimella. f£. &üdbeld)en von ungefduere 
tem Teig; Judenmatʒ. dede 

Azzimina, f. cin fhuppichter Harniſch. 

'Azzimo, adj. ungefduert. 

Azzimuttale, adj. einen Zirkel, meldet 
Azimuth genannt wird ,. vorftellend, oder 
zur Meffung deffeiben dienend. 

Azzimürto, m. ein Zirfel am Simmel, 
der den Scheitelpunft und Fufipunft durchs 
chneidet, und den &efichtöfreis in vechte 

intel theilet. 
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Azziröne, m. eine Art Grabſcheit, Spas 


Azzoppare, lahm, binfenb werben. 
—— part. lahm, binfenb. 
Azzuffamento, m. f. zuffa. 

Azzuffarfi, zum Treffen, ing Handge⸗ 
menge fommen, fid) einander in die Haare 
gerathen; fia. azzuffarfi col vino, (i bes 
raufchen, bezechen. . 

Azzuffato, part. angegriffen, bandgemein 


geworden. 


Azzuffitore, m. cin Schläger, ber Han⸗ 
del fucht. 
; Azzuólo, adj. colore azzuolo, bunfe® 
(au, 
' Azzurreggiare, himmelblau ausfeben. 
Azzurriccio, azzutrigno , adj. bellblauk 
—— 
—————— adj. himmelblau. 


Azzurro, adj. blau. 


B. 


\ 


B BAC 


B m. ber zweyte Buchitab im Alphabet, 
« wird bi ausgefprochen. 
Babbáccio, m. ein Tölpel, einfdlti 
Babbaccióne, ger Menich. 
_Babbajuöla, f. ein Geifertucb, der Kleinen 
Kinder. 
reg f. babbaccio. 
* Babbeo, A i 
Babbióne , ) f. babbaccio.. 
Babbo, m. Papa, Pater. 
Bábbole, f. Kinberpoffen. 


Babborivéggoli. (niedrig) andare a bab- . 


borivéggoli. fterben. 
Babbuafliggine, f. tölpelhaftes Weſen, 
Dummbeit. —— — 
Babbuaffo, adj dumm, albern; m. ein 
Toͤlpel. 
Babbuinare, albern, Poſſen treiben. 
Babbuino, m. eine Art Affen; ein Affen⸗ 
gefitht: dumm, albern. 
Babbufco, adj. (niedrig) groß unb did. 
Bacalare, m. Baccalaureus; ſcherzweiſe, 
ein ſehr anſehn icher Dann, 
Bacalería, f. baccellería, albagfa, 
Bacare, wurmſtichig werden, 
. Bacarozza, f. bacherozza. 
Daccaticcio, ) adj murmftibigs kraͤnk⸗ 
Bacato,  — lich, fied); verliebt. 
Bacca, f. eine Beere. 
Baccalà, baccalare, m. Stockfiſch. 
Baccalajo, m. ein Schiff zum Stockfiſch⸗ 
n 
cla f. baccelliere. 
Baccána, f. cime gen , die vom 
niedrigen Poͤbel befucht wird. 


BAC : 
Baccanale, m. das Bachusfeft; adj. 


bachanaliſch. 


Baccanella, f. ein Haufen ſchwaͤrmenden 
Volks; unmdfige Luſt unb Ergdglichkeit, 
Schmauſerey. 

Baccáno, m. bag Geldrm vieler Men? 
fen bepfammen, die alleriey garſtiges Zeug 

magen ober treiben. 

Baccante, f. Bachantinn. 

Baccáro, m. f. vaccäro. 

Baccato, adj. wuͤthend, rafend, toll. 

Baccellaccio, m. eine ftarfe, bidte Silfes 
ein Tölpel. 

Baccellería, f. das Baccalaureat; Dumm 
beit, ein dummer Streich. 

Baccelletto, m eine Eleine Hillfes bac- 
cellerti, Eperleiften, eine Zierart in dee 
Baufunf. | 

Baccelliére, baccelliero, m. ein 95accae 
laureus. 

Baccello, m. die Huͤlſe; Schote von Hohe 
nen; das männliche Glied; ein dummer 
Kerl; effer fiori e baccelli, gejund und aus 
ter Dinge feyn ; diftinguere il baccello da” 

ternoftri, ſchwarz und meiß unterfcheiden 

nnen. 

Baccellóne, m. eine große Huͤlſe; dicke, 
ftarfe Schote; ein febr dummer Menich. 

Baccéa, f. ein Ort, wo es luftia zugeht. _ 

Bácchera, f Dürrmurz, Haſelwurz; 
Waldgloͤckchen: Spitenarde. 

Bacchetra, f. eine Gerte, Gpitrutbez 
ber Stab, ben einige obrigfeitliche Perionen 
vot fid) bertraaen laffen; ein Commandos 
(tab: der Maierftecken, die Hand darauf zw 
legen ; ber Ladeſtock; ein Trommelſtock; com- 

mandare 
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xdare a bacchetta, fireng teoicten ; , git- 
: la bacchetta, das Mint niederlegen. 
jacchertata, f£. cin Gtreih mit einer 
‘te, mit der Gpibgerte. 

‚acchertina, f. eine Gerte, cin ſchwan⸗ 
jacchettino, m. kes Stäbchen. 
‘acchetto, m. ein Heiner Bachus. 
acchettóma, f. eine Scheinheilige, Bethe 


»eftet. 

3cchettoncíno, m. ein Heiner Scheins 

'«cchettoncína, f, _/ Bciliger; cine fiels 
Bethſchweſter. 

'acchettóne, m. ein Scheinheiliger, 
(fer, Gleißner; Cin Zoifana) cin 
sarz gefleideter Mann mit einem gros 
Sute unb ídmaryen Mantel; far da 
cherrone. einen, Gleißner abgeben 5. ver 
da bacchettoné, fid) auf obgedachte Art 


den. 

acchettonería, f. ) die Scheinheilig⸗ 
scchettonifmo, m. keit, Heuchelch, 
ifnerep. 


acchettuzza, f. bacchettina, 

acchiare, die Baumfrüchte mit einer 
inge abſchlagen; tödten. | 
'acchiáta, ^i ein Schlag mit einer 


inge. 

acchico, adj. bachiich, von Bachus. 
acchífeto, adj. 2* ee 
Fan, m. cin Zölpel, bammer 
icchio, m. ein Stod, Gteden, Stab; 
far checcheflia al bacchio, n o * 
chio &c., blind drauf los machen, ins 
ag hinein reden; in un bacchio baleno, 
cinem Sup. 

acco, m. Bachus; cofpetto di bacco! 
vünkbt! pobtauicub ! 

achéca, f. cin Glasſchrankchen mit oft» 
reiten 1., auch fo mie bacheco, ein 
nid deſſen ganger Werth im Meuferlis 
ı befiebet, cin Dummfopf; non fon sì 
heca da crederlo, ich bin jo bumm nicht, 
su glauben, 
— ) m, cin dy Wurm; 
acherózzolo, eme 

achiocco, (, babbuaffo dn 
isciabaffo, m. (cin Gxfergmort) cine 
t Berbeugung. 1 
Jacıamäno, m. ber $anbfuf ; ber Gruß; 
d n baciamani, macdet mein Com: 
nent. - 

iaciamento, m. bag Kuͤßen. 

laciapíle, m. f. bacchettone. 
laciapólvere, m. cin Glcifner, Scheins 


iger, 
jaciare, fln ; baciarfi, fib kuͤßen; vi 
10 le mani, ich empfeble mich; ich bans 


Ud; baciare il chiaviftello, meggeben, 
Rie wiederzukommen; chi due bocche 
zwen 


‘a, l'una convien che gli puta, 
‘fonen kann man nicht auf elmi lichen, 
weuare, m. der Hub, das &üjen, _ 


fib das Geſicht vetbedt; 
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Baciatore, m. ) —* gern kuͤſſet; bocos 


Baciatrice, f. 
bacistrice, ein füffenber Mund, 
Bacıgno, f. bacfo 
Bacíle, m. f. bacino. 
. Bacinella, bacinerta, f. ein Meines Bes 
en 


Bacimetto, m. ein nicht tiefer Helm. 

. Bacino, m. das Becken; netto come’un 
bacino, febr fauber unl niedlich; tenere 
altrui il bacino alla barba, fich tapfer unb 
mit Ueberfegenbett ivebren im Janten ; e' non 
torrebbe ad accozzar tre palle in un bacino, 
er kann nicht dren idblen. 

Bácio, m der Kuß; il perdono di ferf- 
mido, molti baci, e pochi quaterini, viel 
Verſprechens unb nichts dahinter. i 

Bacio, m. cin gegen Norden gelegener 
Drt; a bacio, nordwärts. 

Baciocco, m. cin Tölpel, bummer Menfch. 

Bacióccolo, m, eine Klapper, bie wie cin 
emp Becken gebildet iff, auf melche 

et Toffaniihe Bauer mif einem hölzernen 
Klöpfel nah bem Takte ſchlagt. 

Baciozzo, m. ein berglicher Kuß. 

Baciuccare, baciucchiare, viele Küße ‘ges 

n. | 

Baciücchio, m. ein Kuͤßchen. 

Baco, m. der Wurm; (befonders) Geis 
denwurm; fare i bachi, bie Geidenwürnier 
fütteen oder ausbrüten laſſen; avere il baco 
di, in, con checcheffia, in etwas verliebt 
ſeyn; avere i bachi, an Würmern krank 
fron ; melancholiſch ſeyn; fittlihe Febler an 
fib haben; avere il baco con uno, einem 
grani iepn; far baco, und far baco baco, 
bie Kinder fürchten machen, indem man 

dir baco baco, 
qu bau fagen. 

Bacóco, m. Uprifofe. 

Bacolino, m. cin Eleinee Wurm, 

Bícolo, pocti f. baltone, 

Baconéro, m. erdichteter Name eines 
boͤſen Geiftes, 

Bacucco, m. eine Kappe, das Geficht zu 
verhuͤllen. 

Bacuccola, f£. cine milde 

Bada, (mird mit einigen 


afetnu£. 
eitwörtern ges 


braucht ) ftare a bada, zaudern, lauern; 


das Maui aufiperren; tenere a bada, einen 


vergeblich aufhalten. 
— * cin Liebesblick; bas Lich 


In. 
Budalicchio, badalifchio, badalifco, m. 


ef, bafilifco, 


Badaloccare, f. baloccarfi. 

Badaléna, f. ein Weib, das mobi bey 
Leibe it. 
— br cin e unb zugleich 
ummer Menſch; cine Art etat. ; 

- err eedem iarmugicen ; bie Zeit mis 
fig hindringen, 

Badaluccare, m, das Giharmugiren. 

73 Rada. 
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-. Badaluccatore, m. ein Scharmusgirer. 
Badalucco, m. ein Cxbormügel, leichtes 
Gefecht; ein Zeitvertreib, cine GSpieleren; 
ftare a badalucco, us mit Kleinigkeiten 
boeben; tenere a badalucco, [ange aufs 
alten; tenere il badalucco, eine Geſell⸗ 
schaft in feinem Haufe halten, mo man fid 
mi: allerfey Spielereyen bie Zeit vertreibt. 


Badamento, m. Die Vermeilung, Bers 


gögerung; ber Aufenthalt. 

Badare, verweilen, zaubern; badare ad 
una cofa, auf etwas Acht haben, aufmerk⸗ 
om fenns mornach zielen, tracbten; badare 
an alcuno, einen verliebt anfeben. 

Baderla, f. eine cinfdftige Meibsperfon. 

Badefla, f. die Aebtiſſinn. 

Badia, £ eine Abtey; di buona badia, 
moi fiamo a debole cappella, aus einem 
Weichen fann ein Armer werden. 

Badiäle, adj. groß, breit, gerdumia. 

Badialiffimo, adj. fup. fiberaus groß 1€. 

Badigliamente, f. sbadig'iamento. 

P io mie badiglio, f. sbadigliare, sba- 

diglio. 

Badile, m. eine Schipne, Schaufel. 

Badiuzza, f. eine kleine Abtey. 

Baeria, f. boria. 

— Biffeta, bafta, eine Art Oftindifcher Zeuge. 
Baffi, m. pl. der —— Knebelbart. 
Bagaglia, f. das Gepaͤck, die Baga⸗ 
Bagaglie, pl. ge bey Der Armee, aller⸗ 
Bagaglio, m. ) banb Zeug, Gerath. 
Bagag!ióle, f. pl. flcine Gerdthſchaft. 
Bagaglióne, m. cin Padfnedt; ein 


biechter Kerl. 
j Bagsgliüme, m. ein Haufen Gepád. 

Bagagliuole, f. bagagliole. 

-' Bagalcia, f. eine Hure, cin liederliches 
Menſch; eine die fi zur Unzucht gebrau⸗ 
chen laͤßt. 

Ragaſcione, f. bardaffa. 

Bagatella, f. Taichenfpieleren, Gaukeley; 
Kleinigkeit, Taͤndeley. 

Bagatelliére, m. f. giocolare. 
^ Bagatelluccia, bagateHuzza, f. cine Heine 
unbeveutende Sache. | 
. Bagartino, m. cin Seller. 

Baggéa, f. cin albernes, dummes Weib, 

Baggéo, m. ein einfdltiger Menſch. 

Baggifina, f. eine friſche Bohne. 

Baggian.ccio, m. ein Erztöfpel. 

Baggianata, f. ein dummer Streich. 

i Baggiáne, 3» n. (niedrig) Schmeiches 
even, glatte Worte. — 

Baggiäno, m. ein einfältiger Menkb; cin 
furchtiamer Neuling in jedem Standes ein 
Fuchs auf ttniverfitdten. 

Baggiolare, fügen ; Unterlagen machen. 

'Baegiolo, m. eine linterlage, worauf 
die Stein: oder Marmorplatten 

Bighero, fo viel ald bagattino, f. 

Bagiana, m. f, baggiana. 


_Bagio, ben einigen Poeten ein wf. 
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Baglietto, ^, m. ( Seewort) Querbalfen 
. Baglio, am Schiffe. 
Baglióre, m. ein piòglicher, blendender 
Schein; Blendung megen zu vielen Lichtes. 
Bagnajuólo, m. ein Bader, Bademeis 
fiet ; Badegaft. 
Bagnamento, m, Befeuchtung, Benes 


ng. A 
Bagnare, baden; befeuchten, naßmachen, 
máffern ; beipülen. 
- Bagnato, part. gebadet, &c. Cavaliere 
bagnato, Ritter vom Ritterorden des Bar 
deg bagnato e cimsto, lifig, aller Rauke 
voll. 


Bagnatore, m. Y einer : . 
Mine. f. ) eine. 1 fib im Babe 


ndet. 

Bagnatura, f. das Baden; die Badezeit. 

Bagno, m. cin Bad, ein Ort jum Bas 
ben; eine: Badewanne; cine zur Farbe 
amgeftellte Kdpes die Farbe; der Ort, mo 
bey den Tärten die Galeerenſklaven einges 
fperrt werden; bagno fecco, das Diſtilliren 


tr heißem Sande. 
‘ Bagnomaria, Y m. das Difilliren in bei 
Bagnomarie, dem ABaffer. — 
Bagnuwolo, m. cin fleines Bad; ein 
feuchter umfchlags bie Bahuns. 
Bagordare, Turniere, Kitteripiele, auch 
allerley £uffbarteiten halten. - 
Bagordo , in. Zepyerlichkeit von allerley 
Spielen mit: Waffen ;_ Gewehr zu fokben 
Spielen; unmaßiges Schmauien, Schwel⸗ 


eren, ' 

] Baja, £ Spaß, Scherz; Sinberpofiens 

eine Bay; ein SDtectbufen; voler, fare la 

baja, offen treleen, fcherzen ; dare ad alcu» 

no la baja, einen zum n, + 
pap. 


Bajaccia, f. fchlechter 
Bajıre, f, abbajare. 
Bajante, in dem Spruͤchworte ellere tra 


-bsjante, e ferrante, Maus wie Mutter 


eyn. A 
Bajata, ein Spaß, ben mam einem macht. 
Bajetta, f. Boy, cine Art Zud) zur 
Trauer. 0 . . 
Baila, bailite, f. balia, balire. 
Bailo, m. cin Mmtmann, - fanbveat 1c. $ 
der Gefandte von Venedig in Conſtantino⸗ 
pels ein Hofmeiſter. 
Bajo, adj. (nur von Pferden und Maul 
thieren) braun. 
_Bajocco, .m. - eine römifche Münze von 
Kupfer, melde vier Pfennige ausmacht; 
bajocchi, Geld. : 
Bajonaccio, m. ein Gpottuogel, Spaß⸗ 
Bajóne, . wogel, 
Bajonerta, f. das Bajonett. 
Baire, erítaunen; beſtuͤrzt werden. 
Bajüca, bojucca, bajucola, f. eine Poſſe; 
eine unbedeutende ‚Kleinigkeit. 
Bajulare, auf bem Rüden tragen. 
Bajulo, m. cin baſttraͤger. . 
Bajuola, 


BA J BAL 
jubla, 


— f. bajucola. 
— , m. das oberſte Verdeck eines 


ılanino, adj. aus einer Art Seemuſcheln. 
ílano, m. eine Art Geemufchel in Ges 
einer Eichel. 

alaräno; poffare fan balarano! poftau: 


alafcio, m. ein blaßer, bleichrother Rus 


ee È È bie Wtütde des Granate 
salauftra, f. baums. 
‘alaufirdra, f. cin Doefengeldnder; Gals 


E. 
jalaüáftro, m. bie edes fleine Säule 
:$ Geldnders, einer Gallerie. 
jalbeggisre, balbettare, balbetticare, 
bezzare, ſtammeln, ftottern, fallen, 
jalbettatore, m. cin Stammler. 
3albertatrice, f. eine Stammierinn. 
albo, adj. ftammeinb, fiotternd. 
3«lbotite, balbwílare, balbutire, f. bal- 
tare. 
Balbuzie, f. bag Stottern, Stammeln. 
—— part. ſtammelnd, ſtotternd. 
albuzzare, : 
Balbuzzire, ) f, balbeggiare. 
Baleo, ein offener: bober Play , cine 
ibne, ein Erter; cin Stockwerk. 
Bale6ne, m. ein Fenfter; ein Balkon, 
1 Mustritt vor einem ar Fenſter, ber 
t einem eifernen Geländer umgeben und 
cht bedeckt iit. 

Baldacehino, m. der Baldachin; Throns 
mmel; Die grofe Dede von ſchwarzem 
ummet und Seide, bie über ben Garg 
nes arofien Herrn hergedeckt wird; afper- 
re il baldacchino, viel gebeten fepn wollen. 
Baldamente, f, baldanzo(amente. 
Baldanza, €. bie Kuͤhnheit, Dreuftigkeit ; 
t Uebermuth. 

Baldanzate, adj. f, baldanzofo. 
Baldanzeggiare, fibermithig unb ausges 
fen luftig ſeyn. 

Baldanzofamente, adv. fed, Abermüs 
A €, 
Laldanzofo, adj. fef, fiola, trogig. 
Baldezza, f, baldanza. 

Baldo, adj. f. baldanzofo.' 

Paldóre, m. f. baldanza. 

Baldöria, £. (nell auflodernde unb (nell 
Adſchende Slamme; — Sreubenfeuer; far 
aldoria, das Geinige luftig durchbringen. 
Balddfa, m. ein nicht mehr gebrdudlis 
yes muſitaliſches Inſtrument. 

Baldeacca, f. ein Nikel, cine Hure. 
Baléna, f. der Walfiich. 

Ralenamento, m. bag MWetterfeuchten; 
«t any, Schimmer. 

Palenace, blípens taumeln mie cin Bes 
tunteners dem Falle, bem Banterotte 
vibe ſeyn; balenare a iecco, biigen obpe 
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u f»nnera, wenn fi) das Wetter abs 


Baléno, m. der Blitz; in un baleno, id 
un bacchio baleno, in einem Augenblicke, 
fo geſchwind mie der Blitz; far: lo (coppio,. 
e'l baleno,: unerwartet etwas auffallendes. 
auf einmahl thun, bervorbringen; fen:iffi 

rima lo fcoppio, che fi vedeile il bateno, 

ie Sache fam zu Stande, che man etwas 


davon te. > 
Baleitra, f. die Armbruft; caricar la ba- 
leftra, fid ben Wanft vollffopfens dato ti 
fia il pan colla baleftra, es fol bir nicht 
mobi gedeibens dare alcuna cofa colla ba- 
leftra, etwas febr ungern geben; aria di 
fineftra, colpo di balettra, die durchziehen» 
de £uft ven einem Fenfter ſchadet. 
Baleftrajo, m. cin Armbruſtſchuͤtze; ein 
Armbruftmacher, 
Baleftrare, mit ber Urmbruft ſchießen; 
werfen, ichleudern; einen veriren, qualen. 
Balettráta, f. die. Weite eines Schußes 
m Urmbruît; ein Schuß mit der Arm⸗ 
ruit. 
Baleftrato, part. mit ber Armbruſt ges 
ſchoſſen. 
Baleſtratore, m. f. baleftriere. 
Bialeftriéra, f. cin (Qybic&lo in ber 
Mauer; ber Kaum auf der Galeere amis 
fhen ben Ruderbdnfen, mo bie Soidaten 


echten. 
Baleftriglia, f. der Jakobsſtab der Schiffs 


te, 

Baleftro, f. bie Armbruft; andare fu ba 
leftri, febr dünne Beine haben. 3 
i — m. eine große, ſtarke Arm⸗ 

ruſt. 
Baleftruccio, m, eine Steinſchwalbe; bet 
Bogen an der Geidenwinde, bie Faden 
beyſammen gu halten; avere le gambe a 
baleftrucci, fprengelfrumme Beine baden. 

Bali, m. ein tandfommentpur, . 

Bälia, f. die Amme, Gdugonıme; dar 
a balia, fdugen laffen; eflere a balia, ger 
fduget werden. 


e Balía, £ die Ballen eines SXitterorbens ; 


bie Vogtey; Gemait,  Herrichaft; Leibes⸗ 
fidefe ; aver alcana cofa in fua balia, mit 


‘etwas tbun fnnen, was man will; efler 


di fua balia, jein eignet. Herr fepni darfi 


in balia ad un altcro, ai piaceri, fich bcc Ges 


walt, ber Leitung eines andern, fid den 
Luͤſten ergeben. 

‚Balıaggio, m. Ballen, 

Baliätico, m. ber fobn der Gdugamme. 

Baliate, m. Amtmannsdienſt. 

Bilio, m. Kinderlebrer, Hojmeilter, Zins 
bererzieber ; der Pflegevater; der Mann der 
Amme; der Umtmann, Amtsverwefer. 

Baliófo, adj. frarf, tüffig. 

Balire, mit der Milch einer Amme ergie: 
ben; verwalten, regieren; etwas geſchckt 
und leicht behandeln,  damir umzugehen 
wifien; 1a Die Gewalt eines andern gehen. 

E Baliita, 


K15. AL 


Balifta, f. eine Art Schleuder, momit 
iie Alten große Steine meit werfen fonus 
te 


n. 

,. Balito, part. verwaltet, regieret. 

. Balivo, m. ein Landvogt. 

f. Ballen, Pad von Waaren, Bis 
chern, 2c.; a'fegnali fi conofcon le balle, 
man fennt den Bogel an ben Gebern; a 
balle, Gaufenmehe, Un tieóerflu(ie; fare le 
balle. c:inpaden, fich retiefertig machen. 

. Ballaccia, f. ein großer , dicker Ballen. 
 Ballsdore, m. ſ. baladore.,. 
= Ballare, tanzen; madfeln; Elappern ; nicht 
fcit ſeyn; ballar ful canapo, auf dem Qile 
tanien; ballare in campo azzurro, nel pa- 
getejo del Nemi, am Galgen haugen; far 
ballar i denti, effen.. 
Ballata, f..ein Tanzlied, eine Art Ges 
dichte, ber Tanz; fornir la ballata, einer 
Sache ein Ende machen; qual ballata, tal 
forata, gleiches mit gleichem vergeltens 
guidar la ballata, fibalten und walten mie 
man mif; fconciar la ballata, ben Kram 
verderben. 

Ball:tella, - 
Balluterra, i f. cin Tanzliedchen. 
Ballatina, 
Ballatojo, m. eine Gallerie, cin Gang 

on ciner Mauer mir einem Dodengeldus 

er. 

Ballatore, m, ein Tänzer. 

Ballatrice, f. eine TAnserinn. 

Ballerfa, f. die Zanıkunft, der Tanz. 

Balleríne, m. cin Tanzmeiſter, ein TAns 
- ger; Die Hagebutte. 

Ballett, f. bas Ballchen, ein kleiner Bals 
den, ein 9ád den. 

Balletto, m. ein Ballet. 

Ballo, m. der Ball, Ton; dare un felti- 
no di ballo, einen Ball geben; effere in 
ballo, bey einem Geſchaſte zu tbun haben ; 


entrare o metterfì in ballo, bep einem Ge⸗ 


ddíte sum erftenmale erfibeinens wfeir di 
allo, fid) einem Gejddíte entziehen; fare 
un ballo in campo azzurro, (im Scheti) 
«m Balgen bangen; il ballo della meitohı, 
f. meftola; ballo. della Lucía, ein Yantos 
mimentanz in Toffana; ballo della conta- 
dina. ein auf bem ?onbe in Toffana aes 
brduchlicber Tanz, mo junge Burfchen cin: 
ender auf die Schultern treten, in Form 
einer Toramite, und nad.bem Zafte herab 
und herauf fpringen. 

Ballonchio, m. ein runder Bauertanz. 

Balione, m. ein großer Ballen, Padt. 

Ballonzare, tániern. - 

Ballonzolare, wertoirrt hberumtdnsern. 

Ballotta, f. «ine geſottene Kaffanfe; 
Wahlſtimme. 

Ballotrare, durch Stimmen waͤhlen ober 
eniticheiden. e 

Balloteszione, f. die Ermählung durch 
aufonimenaerollte Zettel. 

Balioníne, m. einer der Knaben, welche 


'. Baluftrada, f. ein Geländer, 
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gt Venedig, wenn ber ganze arofe Kath 
votirt, die Büchfen von einem Nobile zum 
andern berumtragen. 

B.Iniéte, baloniére, m. cine Art Soli, 
Sabracug. ij 

Baloardo, f. baluardo. 

Baloccázgine, f. £dnbeleg. 

Baloccamento, m. vergeblihe Verwei⸗ 
lung, unnäser Aufenthalt. , 

Baloccare, einen mtt allerbanb zeitver⸗ 
treibenden Gegenfldnden aufhalten, unters 

(ten mit Spielereyen 5 die Zeit wertäne 

In; mit etwas tändeln. 

Baloccherfa, f. f, baloccaggine, 

Balocco, m. der mit Klemigkeiten die 
Seit vertdndelt; cin Dummfopf; ein Ges 
Kinderſpiel, Taͤndeley, Zeitvertreib. 

Baloccone, adv. unbeſonnen. 

Balögia, f. f. ballocta. 

Balögio, adj. f, melenío. 

Baloniere, (. balniere. 

Balordaccio, (. babbaccio, 

Balordíggine, f. Dummheit. ; 

Balordamente, adv. albern; dumm, töle 


piſch, 1c. | 
Balordería, f. balordaggine. 
Balordo, m. ein dummer Menfh; alla | 
balorda, chne Ugberleguna, unbejonnen. 
Balottada, f: Sprung, melden ein Verb 
auf frepee Erde oder zwiſchen imo Saulen 
macht, obue auszuichlagen. 
Balfamare, balfamiren. 
Balfámico, adj. balſamiſch. . 
Balfamíno, m. der Dalfambaums Bala 
famfraut ; Balfamapfel, Wunderapfel. — 
Balfamíte, f. Neinfarra, eim Kraut. 
Bálfamo, \ m. der Balſam; fofibare$ 
Bálümo, Del, koͤſtliche Salbe. 
Balfımare, f. balfamare, imbalfamare, 
Bälteo, m. ein Wehrgehang. ; 
Bältico, adj. mare baltico, die Oſtſee. 
Baltrefca, f. cine Bruſtweht an eínee 
Mauer; carne da baltrefca, ein Kerl, der 
geviertelt su werden verdfente. 
Baluärdo, m. das Bollwerk, bie Baſteh. 
Balufante, adj. £urzfichtig, bloͤdſichtia. 
ockenge⸗ 


kinder. î 
Balza, €. cin fieifer Fels; der Kranz am 
Behinge des Himmelbettes, an einer Mis 
be; der Riemen, der in der Mitte ber Sut» 
(cbe oder in Betten berunterbdnat, um fid) 
aufzubelfen; die unterſte Einfaflung der 
Weiberroͤcke. 
Balzacchino, m. ein Halbſtiefel. 
Balzána, f. Frangen am Ende ber Wel, 
— der weiße Fleck unten an Pferde⸗ 
en. 
Balzino, adj. weiß geseichnet; balzano 


'travato, an bem redten Border = und Hins 


terfufe; balzano traftavaro, an dem rechten 
Morders und (infen Sinterfufe, balzano 
calzato, an allen vier Füßen bis an das 
, -balzano dalla. lancia ,. an * 
rem: 
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ten, balzıno dalla ftaffa, an ben 
în. Pinterfufe weiß gejeichnet; cervel 
— ein wunderlicher, eigenfinniger 
nio. 

ilzante, part. bilpfend, fpringend. 
alzare, büpfen, fpringen; in die Söbe 
len; balzar fuora, berausfpringen; la 
a balza dal tuo, das Glück if die güns 
‚ ti balza la palla in mano, du baft cine 
tige Gelegendeit; balzare in galera, auf 
Galeere fommen. 


alzellere, in furgen Eprüngen hüpfen, 
ein Haie; mit außerordentlichen Abgas 
belegen, 

alzello, m. Auflage, Gteuer; andarea 
cello, auf den Anftand geben, einen $a; 
su ſchießen. 

alzellóni, adv. fpringend; andar bal. 
oni, büpfen; forthüpfen. 


alzo, m. ein fleiler Feld; das Burdds 
Jen eines Balls und anderer Dinge; 
ar a balzi, fortbipfen; afpettar la palla 
alzo, die Gelegenbelt abmarten. 
iambagello, m. Schminkldopchen, eine 
Schminte von Purpurfbaum. 
jambigia, f. bic Baumwolle; ga- 
lambágio, m. ftigar col bafton della 
nbagia, einen febr mild beftrafen ; effere 
vato nella bambagia, zärtlich, weichlich 
ygen werden; (beym Bocc.) crar la bam- 
sia dal farfetto, einen durch Unzucht ent» 
ften, 

lambagíno, m. baummollener Zeug. 
'ambagiofo, adj. baummollig. 
Jamberertolo, f. bambinello. 
Jambinfggine, bambinería, f. Kindercy, 
pifches Weſen. 

3ambinello, m. cin kleines Kind. 
tambinefco, adj. kindiſch. 

Jambinetto, m. ein Sindlein. 

3ambino, m. bambina, f. das Kind; far 
elle) bambine, Sinderitreiche machen ; 
nbino di Ravenna, ein liſtiger Betrüger ; 
nbin di Lucca, cin artiges, wiebliches 
ppben. — 

Jambinuccio, m. cin Kindchen, Puͤpp⸗ 


n. 
Bambo, adj. dumm, cinfditia, finbifdo, x. 
Bamboceiara, f. lächerfiches Gemälde pòs 
bafter Vorſtellungen. 

Bamboccería, f f, bambineria, 
Bamboccio, bambocciolo, m. cin Kind; 
ch ein Dummtopf; eine Puppe, 


Bamboccione, m. ein flarkes, fettes 
nd. 

Bimbola, f. eine Puppe; das Spiegeb 
M. | 


Bamboleggiamento, m. f. bambinaggine. 
Bamboleggisre, Kinderey treiben. 
Bimboleggiatore, m. der Stínbereg, (dps 
bes Zeug macht. 

Bimboliniggine, f. bambinaggine. 
Buubolfna, £ ein ganz Heines Modchen. 
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Bambolino, m. ein Bübchen 5 burchertes , 


ener Menich. 
—— ſ. bambinaggine. 
Bimbolo, m. f. bambino. 
Bambolone, m. cin dickes Kind. 
Baníno, m. die Srudpt vom Bananas- 
m 


um. 
Binca, f. eine Bank; ber Ort, mo bie, - 


Golbaten ihre Föhnung befommen; paffare 
la banca, die Mufterung paifiren; fcrivere 
uno alla banca, einen zum Soldaten ans 
werben. 


Bancato, adj. mit Bdnfen verichen; Ba. 


vi bancate, Schiffe mit Ruderbänten. 
Banchellfno, (in dieier Nedensart) effer. 
iu cattivo che banchellino, ſehr argliftig. 
con. 
Banchettare, einem ein Gaſtmahl halten, 
fdmaufen unb luſtig leben, 
Banchettato, part. von banchettare, f. 
Banchetto, m. eine flcine Bank; eig 
Gaſtmahl; fagro banchetto, das heilige 
Abendmahl. _ 
Banchíere, ^m. ein Wechöler ; der Bans 
Banchiero, quier im Spiele. 


Banchína, f. ein Baͤnkchen; ein Auftritt > 


an einer Brufiwehr. 

Banco, m. cine Zafef, cin Tiſch in ben 
Gerichtsſtuben, bey ben Mechslern; eine 
Sandbant, Ruderbant ; Handelebant, Wecha 
felbant; die Schreibeftube der Kaufleute 5 
ein Geftel mit -vier Füßen, worauf die 
Bildhauer arbeiten; bie Tafel mit einem 
bíepernen Rande, die barten Steine zu 
fbleifen; banco fallito, $Banferott; das 
Sdufeln, im Kartenipiel; far banco, aprir 
banco, oder metter banco, eine Bank, Wech⸗ 
elbanf balten, Wecielgeichdite tretbens 

r banco, im Spiel ben Banquier machen ; 
levare il banco, das Verhör, die Serjion 
endigen; banco giro, o di depofiti, die 
Bank, worinn ble Gelder vom ganzen Pla⸗ 
te (leben, unb ben @igenthämern gegen Ans 
meifungen bald abs bald zugeſchrieben mer» 


n. 
Banconcello, m. ein fleines Bret, eine 
Heine Boble, Piofte. . 
Try > cios grobe Bank, ein gros 
t Tiſch In Kramldden. 
|... pv eei Pos —— 
Streifchen Zeus; ein Trupp Soldaten; 
—— ein Trupp, Haufen Leu⸗ 
te; andare alla banda, von Schiffen, menn 
fie im Seegeln fich auf ble eine oder die ans 
dere Seite legen; fia. fiblimm fahren, dem 
Verderben entgegen geben; betrunfen feon ; 
da banda, beyieits, auf die Gelte; in ogni 
banda, auf allen Geiten; paflar da banda 
a banda, einen durch und durch ſtechen; 
metter da banda, au GSelte legen, ius 
tüdícgen ; lafciar da banda, meglaffen, 
überachen ; dall altra banda, anderer Scità. 
Bandato, part. mit einer Binde, einem 
Brie umbunden, — - , 
$ " 


Ban- 
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Bandeggiare, vermelfen, verbannen. 

Bandella, f. cin Band von Gifen, womlt 
Thüren, Senfter beichlagen werden; ein 
Streifchen Zeug, u. dal. 

Bandersjo, m. (unter den Goldaten jegt 
alfiere) cin. Fapnentedger, cber Fabnenma: 
Ger; oder einer, ber Den Kirchenſchmuck 
"adt. 

Banderefe, adj. Cavaliere banderefe, elu 
Bannierritter. 

Banderucla, f. ein Gábndens ein Wim 
pel; ein Werterhahn auf ben Hdufern oder 
Thuͤrmen; fig. ein verdnderkicher Menſch. 

Bandfera, f£. eine Fahne, Gtandarte, 
Schiffeflagge; cin luͤderliches Welbsbild; 
te bandiere, die Reuterens far bandiera, 
voran laufen, mie die Windfpicle s a bano 
diera, von ungefähr; bandiera di ricatto, 
Miedervergeltungs tar la bandiera, von 
Soneidetn, in ble ble werfen, bebalten ; 
bandiera vecchia fa onore al capitano, ab: 
genustes Werkzeug macht bem Meifter Eps 
£c; voltar la bandiera, ſich zu einer andern 
Parthey schlagen, einen andern Gtand ers 
wählen; pazzo a bandiera, cin Erznarr. 

Bandinella, f. ein langes unb ſchmales 
Handtuch; ein —— 

Bandire, ausrufen; ausrufen laſſen; 
Öffentlich kund thun; des Landes verwei⸗ 


en. 
f Bandirolla, f. ein Zettel, ben man an die 


Ecken der $dufer anicbidgi, um etwas bes 
fannt zu machen, 

Bandîra, £ ein Gebege. 

Bandíto, m. e!n Vertriehner, Landesvera 
totefener; cin Bandit, Straßenrduber. 

Bandito, part. verwleſen, vertrie⸗ 
ben; corte bandita, Sq teilten unb 
ri woran jeber Zbell haben 
ann. 

Bando, m. Öffentlicher Ausruf, Berfüns 
bíaung eines Befehls; Aufgebot der Ver⸗ 
fobten; die Ucbterf(drung; Landesverwei⸗ 
ung; dare il bando, porte in bando, vers 
bannen; effese in bando, verbannt (eon; 

re andare il bando colla fua tromba, den 
Heren fpielens trar di bando, einen Ders 
bannten zuruͤckrufen 3 tener fegreti i bandi, 
etivas verbergen, was alle Menſchen (don 


wiſſen. 

aA lint: f das Bandolier, das Ges 
bang über ble Schultern, woran der Degen 
oder die Patrontaſche bángt. 

Bándolo, m. bag Ende von verwiceltem 
(Barn oder Zwirn; ravvifare oder ritrovare 
jl bandolo della matafla, das rete Fleck⸗ 
chen treffen. R 
" Bandóno, f. abbandonamento. _ 

Baniáni, m. pl.£Bantaner , oftindianifche 
$exben, eine Secte, welche ble Seelenwan⸗ 
derung glauben, 

Bara, f. cine Bahre, Todtenbahre; eine 
ir^ son Genfre, Tragfefiel; aver la bocca 
fu Li bata, am, Rande des Orabes (eon j 
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il morto à in fulla bara, die Sache liegt 
am Tage. 
— s £ Getuͤmmel von Leuten, 


rm. 
"Baracine, m. Berkan, Zeug von Kameel⸗ 


F 
Baracca, f. eine Barafe, ein Gezelt. : 
Baraccate, Gezelter, Varafen aufichlas 


gen. 

Baracchiére, m. eln Marquetender. 

Barare, Scbelmeren treiben, betrügen. 

Baratía, f. die Scheimerey, der Sets 
menitreich, 

Bá. ato, f. baratro. 

Bäratro, m. cin Schlund, Abgrund. 

Baratta, f£. Zant, Gtreit. 

Barattamento, m. der Tauſch. 

Barattate, tauichen, vertaufchen, vers 
wechſeln ; betruͤgen; äerfireuen ; die Waa⸗ 
ren beym Zollhauſe nicht angeben; chi ba- 
ratta, imbratta, und chi baratta ha rozze, 
wer fuf zu tauſchen bat, der bat Luft zu 
betrügen. 

Baratrarore, m. eig Taucher, Tauſch⸗ 
Bändler. 

Barattería, f. ter Tauſch, Tauibbandels 
Betrügerey. - t 

Barattiére, barattiero, m. cin Taufcher, 
Tauſchhandler; Betriger. | 


Baratto, m. ber Tauſch, Umtauſch, 1€. 


Betrug. 
Baräctola, f. eine Art Waſſervogel. 
Baráttolo, m. ein Gefäß zu eingemachten, 


- Grüdten (lomsa:dich). 


Barba, m, der Onfel, Vatersbruder: 

Barba, f. der Bart; die Heinen Wurseln 
an den Gewdchien, aud an ben Zahnenz 
cin Fuf. der zur Veſteigung einer Mauer 
angefügt wird; far la barba di ftoppa a 
ualcheduno, einem einen unvermutheten 
gtoffen (picíen ; alla barba voftra, cut zum 
Troge, auf eure Unkoſten; barba a lucigno« 
li, sottiger, zottlider Bart; poca barba, e 
men colore, fotte il ciel non è il peggiore, 
an Peuten mit wenig Bart it immer nicht 
wiel Gutes; ftare in barba di garta, o di 
micio, (id) cs wohl feyn laſſen ; dar le barbe 
al fole, (erben; far la barba ad uno, einen 
— faríi far la barba, fich barbieren 
aſſen. 

Barbaaron, m. f. gichero. 

Barbacáne, m. die Stuͤtzmauer, bic Wis 
berlage, Boͤſchung, ber Untenvall. .. 

Rarbaccia, £. cin garftiger Bart. 

Barbacheppo, m. f. babbuaflo, barbalac- 


MO. 

Barbigia, f. eine Bergaegend in Carbb 
mien, mo bie Menſchen faft nadenb gehen; 
(bepm Dante) cin Hurenhaus. | 

Barbagianni, m. cn Kauz, Ubu; cim 
dummer Kerl. 

Barbaglio, m. die Blendung des Geflcht#, 
Berduntelung der Augen; <in Wunder. 


Ce 


BAR 


bagrazia, adv. (if nicdrig) in barba- 
i, aus (9naben. 
rbalacchio, m. cin unbrauchbarer 


db. , 

bíno, m. ber Obei 

‘baramente, adv. bare, graufam. 
rbare, Wurzel faffen, einwurzeln; 
rla a uno, einem einen Poffen (ples 


‘barefcamente, adv. nad Art der Bars 
in Afrika, 

‘barefco , adj. f. barberefco. 

rbariccia , erg Dante) erdichteter 
e eines Teufels. 

rbárico, adj. barbarlfch. 

rbárie, f. die Barbarey, Grauſamkeit. 
rbárifmo, m. cin Fehler wider die Reis 
it der Sprache. 

rbaro und barbero, adj. barbarlich, 
ram; fubft. ein Barbar. 

rbarolatfno, m. barbarifch Latein. 
rbaroffa, f. eine Art Weintraube und 


n. 
rbafforo, f. bıcalare, 


ıwbäta ,„ f. dos Gewurzel, die kleinen 


ricin. 

ırbarella, f. cin Senfer, Ableger. 
ırbätico, m. das Einwurzeln; fig. cin 
Grund, acbbrige Seftlatett. 

wbáto, was Wurzel gefaßt bat; Bdrtig. 
irbazzále, m. die &innfette am Baum; 
ir fenza barbazzale, frey reden. 
— ungleich umlaufen, wie ein 
[4 * 

arberefco, adj mas ans ber Barbaren 
fubft. m. ber bie yum Wettrennen bes 
inten Pierde wartet, unb fie in bie 


arberia, f. die Barbierftubes die Bars 
"n, das Land. 

ärbero, m. Yferd gum Wettrennen. 
irbero , adj. f. barbaro. 

arberta, f. ein Feiner Bart; Fafern 
ne Wurzeln an den Bdumen; der Bush 
ire über der Suffeble der Pferde. 
iarbicamento , m. die Einwurgelung. 
latbicare, f. barbare. 

—— ſ. segg o bei . 
latbichie , barbacheppo, moccione. 
hide. Dubichis, barbícola, f. eine 
ne Wurgel. 

Jarbiére und barbiéro, m. cin Barbier; 
n berbiero, che l ranno è caldo, (ſcherʒ⸗ 
fe) nicht zu hitzig; rifarfi del barbiere, 
| berauspugen, um jung auszuſehen. 
Barbíno, adj. geisla. 

Mrbio, m. eine Barbe. 

Barbögio, m. ein findifcher Alter; bar- 
zia, foem. eine alte, kindiſche Erau. 
Barbolíaa, f. f. barbicella. 

Bırböne, m. bec einen großen Bart bats 
ı bandfefter Kerl, der fich au gefährlichen 
aten brauchen (dét, ein Schläger; .cin 
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Budelhund; ein Gewachs fm Maule der 
Dferde, welches fie im Freffen bindert. 
Basbotta, f. cine alte Art von Schiffen. 
È he 026. 6 — Pferdess 
et elms, welcher Baden und 
Kinn ie 
Barbuccia, f, barbicella. 
, Barbucino, adj. ſchwachbartig, dilnnbdes 


tig. 

Barbugliare, unvernehmlich reden. 

. Barbüta, f. ein Heiner Helm; der einen 
ſolchen Helm trdat. 

Barbutaccia, £. cin fchlechter Helm. 

Barbüto, adj. großs und ffarfedrtigg 
donna barbuta co’ fafli faluta, nichts drgeré 
als ein bärtiges Weib, | 

‚Barbuzza, f. f. barbicella. 

Barca, f. eine Barfe, ein Fleines Sabes 
zeug; cin Haufen Getreide, Stroh, Holz, 
Barben ;. effet nella fteffa barca, in oleis 
den Umitdnden ſeyn; laſciatſi levare in 
barca, fid) bey der Naſe berumführen fafz 
fen; andare in barca, böfe werben, (id) ers 


nen. 
Barcaccia, £. ein fchlechtes Boot. 
Batcajuólo, barcarólo , barcaruólo, m. 
ein Bootémann, Schiffer. t 
Barcáta, f. bie Ladung einer Barfe. A 
Barchereccio, m. eine Menge Barfen. 
Barchetta, barchettína, f. Y ein Kahn, 
Barchettino , barchetto, m. / eine kleine 


t. 

Barco, m. cin Thlergarten. 

Barcollamento, m. das Dins unb Her⸗ 
wanfen. 

Barcollare, bins und berwanfen, wie cin 
Schiff; taumeln. = 

Barcollöne, adv. taumelnd, bin unb bee 
manfend ; andar barcollone, taumeln mie 
ein Betrunfener. 

Barcófo, m. eine Art. Barke, Boot, 


Kabn. 
Barda, f. ein Pferdeharniſch. 
Bardamentare, ein Pferd anfchirren, els 
nem Pferde Gattel unb Zeug auficgen. 
. Bardamento, m. f. bardatura. 
Bardfna, f. das Aleefraut. 
Bardaícia, bardalla, bardaffonaccio, m. 


2 Menſch, der fich gue Unzucht brauchen 


Bardato, m von Pferden, cin gerüftes 
tes, geharniſchtes Pferd, aud) eines, das in 
feinem vollen Schmud if. 

Bardatura, f. Pferdeſchmuck. 

Berdella, f. cin platter Sattel ohne Boe 
gen, Reitkiſſen; ein Kiffen unter dem Sat⸗ 
tel, damit das Pferd nicht acbrüdtt wird, 

Bardelierre, f plur. die abbángenben Ban⸗ 
ber an der Blichofsmüße. 

Bardellone, m. ein Reitfiffen für ble Foh⸗ 
fen, wenn man anfdnat fie abzurichten ; eis 
ne Reine Ziegeln auf einem Dache; eine 
Art Kaltficin. - \ : 

Ale 
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Bardi, m. pl. Barden, Dichter der alten 
Gallier un cuticben. 


Bardiglio, m. eine graue Mönchskutte. 

Bardoffo, a bardoflo, adv. ohne Sattel; 
fig. ichlecht, unordentlich. 

Bardotro, m. das Pferd, welches bet 
Maulefeltreiber reitet; Schiffzieher, mel; 
«ber mit Seilen die Schiffe gegen den Strom 
ziebet; ein Junge oder Knecht, als Gtalla 
junge, ıc. paffar per bardotto, zechfrey 
feun, weil das e marfagte Dierd kein 
etie bezahlt. 

— a, A eine Trage, Bahre; auch ble 

anze È 

om sini — elner Trage, Bahre fort⸗ 
tragen. 

Bargagnáre, handeln, Auterpanblung ttel 
ben, polittibe Ge(ddfte abtbun. 

.. Bargagno, m. ge ftare in 
bargagno con uno, feft auf feiner Forbes 
suna fteben bleiben. 

Bargellino, m. etne alte florentintiche 
Münze, die Salite, eineé. Kreuzers. 

Bargello, m. $díderbauptmann in allen 
Stadten Staltens. 

"Bargia, f. in ber S&ebensart gebrdudtid) : 
fare a bella bargia, e a bel grillona, die 
Belt unnik verlieren. 

Bırgiglio, m. ein harter ie ades 

. Bargigli, m. p be rotbe 

Bargiglione, m. / unterm Sonate n bee 
super; ber bangenbe Knoten unter bem 
Halſe des Slegenbods. 

. Bargigliuto, adj. von bargigli. 

Barigello, m. f, bargello. 

Bariglioncíno, m. cin Bäßchen, eine flels 
ne Tonne, 

Bariglione, m. cin ftarfes Rab zu einges 
ſalzenen Woaren; bariglioni cafcanti, (beym 
15»:cai) bangende Bruͤſte. 

Barile, m. eine Wein: ober. Oeltonne; 
ein Faß; eine alte ſlorentiniſche Münze; cin 


Blenenkorb. 
Bariletta, f. » eine Slafche , die man 
Bariletto, m am Gürtel tragen fann; 


ein kleiner Sos; bariletto del tamburo, 
das Gebdus ber Geber in ber Ihr. 

Bariletto, m. ein Räßchen, cin Toͤnnchen. 

Barírono, adj. > m. bie Baßgeige; 
im Griechiſchen, mit dem Zeichen (' be 
zeichnet. 

Barläcchio, f, barbalacchio. 

Barletta, f. bariletta. 

Barlettajo, m. ein Fobbinder. 

Barletto, m. f, barilttto; sgocciolare il 
bai letto. alles rein heraus fagen. 

Barlione, m. cin $dächen. 
— eine Art Faß, Tonne. 

Barlotta, f. 

Barlorto, m, da — 

Ba'láme, m. ein ſchwacher Gimme; 
fig. cine ſchwache Ìenntnff. 
Barnággio, f. baronaggio. . 
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— m. ein falſcher Spieler; ein 
urk 

Baroccio unb bitoeco, m. ein Karn mit 
zwey Rädern, auf welchem die Panblcute 
fahren; in Ro unb Zoéfana eine Ark . 
—— Chaiſen den Sattlern Barut⸗ 


Barocco, \ m. — unerlaubter 

Baróccolo, Gemwinnf. i 

Barómetro, m. das Wetterglas, 

Baröna, f. ſ. baroneffa. 

Baronaecio, m. ein Gpigbube. 

Baronaggio, m. eine Baronie. 

Baronare, È birboneggiare. 

Baronata, f. ein Schelmenſtreich. 

Baroncello, m. ein Kleiner Frepbere; elu 
Schelm; ein lüderliber, arglifiiger Bube. 
ide Ob. m. cinGaffeniunge, cin lüdere 

er $5 

Baröne, m. $reoberr ; ^ Ehemann y 
ein fanbflveidber: cin Schurt 

Baroneffa, £ Baroneffinn, "renean. 

Baronetto, m. ein — Baronet. 

Baronévole, adj. edel, tapf 

Baronia, f, die Boronle, Sccoperviaft. 

Barra, f. f, sbarra 

Barrate, f. barare. 

Barrazzatore, ſ. barrattatore. 

Barreria, f. bararia. 

Barretta, f. ein Gun + Eleiner Kingel, 
ben den Uprmahern 

Barricára, f. ^| Schlagkaum, euge 


gatter. 
Barriera, f. e(n Luſtgefecht in Schranken 4 


. ein Schlagbaum, Piahlwerk; Garanfeni 


Vormaucr.: 
Barrire, mie ein Elephant fchreyen. 
Barríto, m. das Elephantgeſchrey. 
Barrò, * ſ. bato. 
"peris i ) Staufctep , Handgemena 
Barügioli, ſ. ugioli. 
Barullare, _ sidere mit Efwaare tels 


Barulle, m. ein Hoͤcker. 

Rarzelletta, f. ein fpaübafter Einfall, 

Bafa und bafe, f. -ber Grund, der Grunds 
fein ; die Stuͤtze, der Sub, worauf etwas 


rubet. PLE 
Bafalifchio, befalifeo, f. bafilifco. 
Bafalte, f. f. baffal 
Bafamento, m. das Woffement. 
Bafcia unb baífa, m. cin Baffa bey ten 


rken 
Taícjare , dic . f, baciare. 

Bafe, f. der Grunbitein, ble Stige; mar- 
mo di fette bafi, cin meifer Bean. mit 
totben Adern. 

Baféo, {. babbaccio. 
Bafette, f. plur. der Knebelbart, Schnurr⸗ 


rt. 
Bafettíno, tg. ein Lnebelbartchen, Schnurgs 
eben Bafet 


$ RAS 
afettóne, m, ber einen Schnurrbart 


it. 
afilare, adj. (in der Anatomie) offo ba- 
‘e, Das Gaumenbein. 

afilifino, m. ein Bafilianermòn& in 
ecbentand. + . 


iafilica, f. eine Hauptkirche; bep ben 
en ein f^nigficber Palaſt; die Leberader. 
iafilio, m. Baſillen, ein Kraut; eine 
iffe Wundſalbe. 

iafilifchio, bafilifco, m. ber Baſilisk; 
Alters ein großes Städ Geihäg. 
lafimento, m. eine Obnmadt.  . 
lafimentuccio, m. eine Heine Ohnmacht. 
lafina, f, bafoffia. 

foglio, m. eine von den Bungeus 
gfeln. 

Jafire, erben; in Ohnmacht fallen. 
lafito, ta, geftorben, tobt, 

Jafóffia, f. j. mineftra. 

Jafófo, adj. dumm, gebanfenlos. 

iffa, m. cin tuͤrkiſcher Baſſa; eine Art 
na oder Sonate. l 

3affalte, m. Eifenmarmor, cin (marg: 
uner oder grüner eifenbaltiger Stein, 
3aflamente, adv. auf eine niedrige, ſchlech⸗ 


Art. 
—— (abano. 


3nfTanelli, m. plur. die Schnarrſtimmen 
einigen Orgelmerfen. 

BafTare, f, abbaffare. 

Baífetta, f. Baſſetſplel, Stoßbank; das 
0 eines neugebornen Lammes; eine aecs 
xbne Flaſche, bie noch in Ihrem ummuns 
ıen Stroh ſteckt; fare una baffetta, tobt 
"tren, 

Baffertare, tobt furiren. i 

Bafferto, m, ein Baffet, Infrument mit 


atten, 
Balferto, adj. etwas niedrig, Flein von 
tatur. 
Bluse, f. die Niedrigkeit, ſchlechte Ab⸗ 


nft. 

Baffilica, f. bie Leberader am Arme, 
Baflilico, m. Bafilitum, Baſilikenkraut. 
Baffo, m. das Untertbeil; die Babſtim⸗ 
', der Baſſiſt; eine Bafgelge; le parti 
baffo, die Schamglieder und der Sins 


d , 
Baffo, adj. niedrig; Mein; ſchlecht, ges 
rin; zur Erbe gebüdt; gebüdt; occhi 
(Ti, niedergeichlagene —** la balla Saf- 
nia, NMiederfachfen; baffo Palatinato, è 
iterpfalg; i baffi wffiziali, ble Unterof 
tè; voce baffa, eine leiſe Stimme; ora 
(fa, dî ballo, (pdt am Tage, an bereits 
npi baffi, die meuern Zeiten; oro, ar- 
nto ballo, ſchlechtes Bold, Silber; di 
Ta lega, gerinabaltig; modo baffo, ein 
edriger Ausdruck; baffo fondo, eine tins 
fe, ein feicbter (Grund: le acque fon baf- 
seine Sochen geben auf die Neige; gen- 
baffa, gemeine Leute. 
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Baffo, adv. tief, binunters uccelli, che 
volan baffo, niedrigfliegende Wögel; a baffo, 
binunter, berunter, unten. - 

BaíTo bordo, f. bordo. 

Bafforiliévo, m. balberhabene Arbeit in 
der Bildhauerkunf. 

Baffotti, m. plur. eine Art Gpeife vott 
Nudeln, Rels unb de ıc. in der Pfanne 
gebaden. 

Baffotto, m. cin furzer, dicker Menfch. 

Baffüra, f. bafTezza. — . 

Bifta, f. eine Naht mit weiten Gtichen, 
bey der erften Bearbeitung eines Kleides. 

Baflábile, y sureichend. 

‘ Baftágio, f. facchino. 

Bsítajo, m. ein Sattler. 

Baftaléna, a baítalena, adv. aus allen 
Kräften. 

Baftante, adj. binldnglich, tauglich. 

Baftantemente, adv. binídngfi), genug, 
zur Genige. 

x — f. Me Hinlanglichkelt, Taugs 
eit. 

. Baftarda, f. das größte Seegel einer Gas 

(eere ; auch eine Art Gafeeres ein Mädchen 

von undebter Geburt. 

Baftardaccio, m. ein $urenbala. 

Baftardiggine, f. unchelidhe Abkunft. 

Baítardella, f. das Caftrol. . 

Battardello, m. ein fleines Autfind. 

Baftardigia, £. bie uneheliche Geburt. . 

Baftardire, f. imba(tardire. 

Baftardo, m. cin Baftard, Hurkind ; ba- 
ftardo, da, adj. unddt, wild, ausgeata 


tet. i 
Baftardóne, m, f. baftardaccio. 
Baftardüme. m. cin undchtes Geichlechts 

ein jedes ungchtes Weien, als unnüge. 

Gproffen an ben Bdumen u. dgl. 

Baftare, binreichen, genug (eon; einer 
Sache newachien ſeyn; ausbauern finnens 
baftar P’animp, il cuore, ad alcuno, das 
Sera haben; bafta, genug, nichts metter 


avon. 

Baftäro, f. baftajo. 

Bafterna, f. eine Urt Wagen, 

Baftevole, f. baftante. 

Baítevolezza, f. i. fufficienza, ' 

Baftevolmenre, adv. binidngli, genug; 

Baftia, f. cine Paffep, cin Bollwerk. 

Baftiére, f. baftajo. 

Baftimento, m. ein großes Schiff. 

Baftionare, mit Bollwerfen befeftigen. 

Baftioncello, m. eine Hleine Baften. 

Baítióne, m. eine Baftey, ein Bollwerk, 

Bıftire, bauen. 

Baftita, £. Feftuna. 

Baftito, pare. f. fabbricato. 

Bafto, m. cin Saumſattel, Packſattel; 
da bafto, e da fella, ber fid) su allem ſchickt $ 
non adattafi un baffo folo ad ogni doffo, 
niemand fann zu allem alekb aut fenn; non 
portar bafto, feine Belefdigungen vertras 
gen können; rodere il baíto , einem pote 

nad 
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nachreden; ferrare fl bafto adoffo a uno, . ef; 
nem zuſetzen, bey einem mit Ungeſtuͤm ans 
halten, daß er eines feinen. Willen tbue; 
chi non può dar all’afıno, dà al bafto, met 
ben — nicht ſchlagen fanu, ſchlagt ſei⸗ 
nen Eſel; chi vende il ſomaro, da anche 
il bafto, wer Die Hauptſache geſtattet, bes 
williger aud) das Zugehörige; batto a ro- 
veício unb baftorovefcio, ein Thal zwiſchen 
given Bergen. 
Bafto, m. bie Bafte, fm Kartenfpiele. 
, Baftonaccio, m. ein Prügel, Knittel. 
Baftonare, prügeln, mit bem Stocde ſchla⸗ 
gen; mit Worten fricbeln oder firafen; ba- 
are d'una fanta ragione, einen derb 
abprügeln; mandare uno a baítonare i pe- 
fci, einen auf ble Galcere ſchicken. 
Baftonara, f. Schlag mit bem Gtod ; Schas 
; be, Berlufi; dar baftonate da ciechi, da 
Griftiani, dar fucide e vecchie baltonate, 
einen tüchtig prügeln; ciechi, che fanno al- 
le baftonate, Leute, die fib herumzanken, 
and nicht iviffen warum, 
Baitonatura, f. die Prigeley. 
.: Baftoncello, baftoncino, m. ein Feiner 
Stock, Stäbchen; alles, was länglicht und 
dünn ecfermet ít; dic erbabenen Strel⸗ 
fen auf bem Tuche und auf Kleidern. 


Baftöne, m. ein Otod , Stab, Prügel; 
Stüse, Huͤlfe; Commandoftab; der Stab 
gewiſſer Magifiratsperionen; eine der vier 
Karben in der Karte der Italiener; ein 
Schandbube; eine Krüce für die Labmen; 

iuocar di baftone, Praͤgel austbeilen; il 

ftone fa fuggire il can dalle nozze, die 
Burcht vertreibt einem ale Luſt zum Vers 
gnügen; baftone di randa e di ghifTo, ein 
rundes Stück Holz, woran die Gecgel der 
Barten gebunden werden ; accennare in cop- 
pe e dare in baftoni, anders handeln als re: 
den; mettere un legno fu per un baftone, 
eine unſchickliche Handlun Gesehen. 

Baitoniere, m, ber Gta träger. 

Baftorovefcio, f. bafto. 

Baftracóne, m. (im Scherz) cin vlerſchroͤ⸗ 
tiger Kerl. 

Batäcchia; f. batacchiata. 

Batacchiare, f, baftonare, abbatacchiare. 

Batacchiata, f. ein Stocichlag, ein 
Shla. _ 

. Batacchio, m. ein Brügel, Knuͤttel. 

Bätalo, f. batolo. 

Bataflare, ſchuͤtteln. 

Batello, f. battello, 

baugnanéfe, m. eine Art Feige. 

Batiita, tela batifta, f. Bartiit. 

Batiftéo, batifterio, f. battifterio. 

Batocchio, m. ber Stock eines Blinden; 
der Klöppel ín der Glocke. dai 

Rátolo, m. ber Theil eines Doftormans 
te(^, in Form einer Rn. ber vorn die 
Schuͤltern bebedt; cin Gtüd purpurfarbis 
ges Tu, welches In einigen Kirchen die 
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Canonici auf ben Schultern tragen; Suns 
bament, Grund. 

Batoita, m, Wortſtrelt, 2dnferey, 

Batoftare, 3anfen, ftrelten. 

Batrachíte, f. der Krötenftein. 

Batracomiomachía, f. der Froſch⸗ unb 
Mauſekrieg. 

Battadore, m. ein Dreſcher. 

Battiglia, f. ein Treffen, eine Schlacht > 
Schlachtordnung; Vattallion; cin Kampf 
zwiſchen wenigen. 

Batragliare, fich fchlagen, eine Schlacht, 
ein Treffen liefern. 

Battagliata, f. das Gefecht. 

‘ Battagliato, part. geritten, nefochten. 

Battagliatore, batragliere, battagliéro, m. 
ein Strelter, AÀricger. 

Bartaglierefco, adj. zur Schlacht acbóríga 
kriegerlſch. 

Battaglierofo, adj. ſtreitbar. 

Battaglietta, ſ. battsgliuola. 

Battagliévole, f. battaglierofo. 

Battaglievolmente, adv.burd cene 
Schlacht. 

Battagho, m. der Glockenſchwengel. 

Battaglione, m. cin Battallion ; cin gros 
fer Glockenſchwengel. 

Batragliofo, {. battaglierofo. 

Battagliudla, battagliüzza, f. ein feines 
Treffen, ein Scharmügel. | 

Batteggiare, &c. f. battezzare, &c. 

Battelletto, m. ein Heiner-Wachen, 

Battello, m. cin Kahn, Nachen. 

Battente, m. f, bartitojo. 

Bärtere, ſchlagen; anklopfen ; battere l'u- 
fcio, an die Zbüre Hopfen; il cuore batte, 
das Seri klopft; battere il grano, drefchen s 
battere il fero, das Eiſen (dymicben ; barte- 
re fuoco, euer arifcblagen; batter moneta, 
münzen; batter la campagna, auf bem Bela 
de berumftecichen, etwas ausiufpiben; bata 
tere i denti, mit den Zähnen klappern; bat- 
tere gli occhi, oft mit den Augen bilden; 
in un batter d'occhio, fn einem Augen⸗ 
bitcé; batter la borra, vor Froſt Zittern; 
batter Pali, die Flügel fchwingen; batter 
gl’ inimici, die Feinde überwinden; batter 
il taccone, ju Fuße marſchiren; batter due 
chiodi ad un colpo, given Dinge auf eins 
mal abtbun; bartere il capo nel muro, den 
Kopf miber die Wand fiofen; batterfi le 
guance, etwas bart bereuen; battere ung 
città, cine Stadt berennen; tutta la diffe- 
renza batte in un fol minuto, ber ganze 
Unterfchied beſtehet in einer Minute; ella 
batte, es fommt der Sache (cbr nabe; il 

unto batte qui, hierauf koͤmmt es baupts 
dchlih an; vedere dove la cola ha da bat- 
tere, feben mo die Sache binaus mill; il 
mare roffo batte P Arabia, das rotbe Mece 
ftößt an Urabien; il tale ha da barter qui, 
er muß bieber, hier durch; il fole barte quì, 
die Senne fcbeint bierber; il vento batte la 
vela, ber. Mind. firciht in das Segel; 

to 
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19 
ttere a un fegno, worauf selen, fein Abs 
ven haben; batterfela, In aller Eil forts 


l 

den; batterfi, (id) ichlagen , duelliren; 
ter le myra, le fortezze, die Dauer, $e» 
ing beichießen ; batter la caffa, bie Trome 
E rühren; auf Werbung ausgeben ; bat- 
la chiamata generale, ben Generalmarſch 
lagen; per a diana, die Reveille fchlas 
15 vor Froſt sittern; batter la ftrada, 
n Weg bahnen; recoonofciren; — batter 
rina, grunzen; Eldglich tbun, (amentis 
1; batter Pore, fügen, von Hbren; 
trere il tempo, den £aft fihlagen; non 
ttere un occhio, fein Auge verwenden; 
tter altrui nel moftaccio, einem etwas in 
1 Bart werfen, ind Geficht fagen; non 
ter parola, fein Wort jagen; batrere il 
lo in un cavicchio, auf ein unvermutbes 
| Unglüd ftefen; fenza batter polfo, fo 
ih, augenblicklich; batter la luna, mes 
ıcholifch fenn; bastere nel vero, ber Wahr⸗ 
it nabe fommen, fie faſt errathen. 


Barterfa, f. eine Batterie, worauf &tü: 
nepflanzt werden; die darauf gepfiansten 
:ücke felbft, 

Battefimále, adj. zur Taufe gehörig ; fon- 
battefimale, bec Taufſtein. 

Battéfimo , batrefimo, m. bie Taufe; der 
uffein; tenere a battefimo, ein Kind aus 
r £aufe heben. EN 
Battezzamento, m. das Taufen; it. für 
gnamento, f. 

Batrezzare, toufen, einen Namen beyle⸗ 
1; aus der Taufe beben; naf macben; 
ere battezzato in Domenica, einfdltig 


n. 

Dattezzatore, battezziére, m. ber Täufer. 
Bartezzóne, m. cine Urt toifanifche Muͤn⸗ 
, worauf Fopannes der Tdufer gepriget 


Batricilo, m, das Hintertheil einer Ni 
ng. 
Batticuóte, m. das Herzklopfen, ble Hera 


—** 

Battifolle, f; baftia. 

Bartifredo, m. cin hoͤlzerner Thurm. 
Battifuóco, m. ein Feuerſtahl, Feuer⸗ 


1g. 

Battígia , E p fallende Sucht; avere le 
ttigie, zornig fevn. 

ia Pet m. cin Wollfämmer, 
Battilóro, m. ein Goldſchlager. 
Baitimento, m. das Schlagen. 
Battinzecca, m. ein Minier. . 
Bartipalle, m. der Gegfolben, Stampfre 
den Kanonenfugeln. 


Bartipälo. m. bie Namme, der Rams 
Abock, Fallbock, Klon, Pfahle einzuichlar 
n 


Battiporto, m. der Eingang am Schiffe. 
Battifégola, f. Me Kornblume.. - - 
Battif6ttia, bartifóffiola. f. gdblinge Furcht, 
19, Schauer, Schreden, Entiegen. 
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Battiftéo, battiftério, battiftéro, m. bet 
Taufſtein. i 
' Batelto, m. f, batticuore, battifoffia. 

Battitója, f. (bey ben Buchdruckern) dad 
Klopfbolz. 

Battitójo, m. ber Theil eines Fenfter8 
oder einer Thüre, der an die Biofien oder 


fe anſchlleßt, fibt; das 
fes Senfertadınen. —— 


Battitore, m. Schlager, Kundſchafter 
auf ben Straßen; battitore ad arco, ein 
Mollipidger, einer der die Wolle mit tent 
wochbegen fedet. esí cla Sol 

attitura, f. bà agen, ein 093 
das Dreſchen; Drefczeit. & 

Patto, m. cin Nuderfchiff. 

Battócchio , f. battacchio, 

Battología, f. Weitichmeifigfeft. 

Battuta, f. ber Takt, melcher im Mufio 
eiren geſchlagen wird; accomodarfi alle bat- 
tute, blindlingè folgen ; battuta di polfo, 
ber Bulsichlag; a battuta, nach bem atte s. 
pänctlich. Ä 

Battutella, f, furzer Takt. 

Battüto, m. ber Boden auf Erfern und 


, andern dergleichen Platzen; ebebem eine ges 


wifte Münze, einen halben Dreper werıb; 
battuti, feute, die verfappt in Proceſſion 
gehen und ſich gelbeln. 

Battuto, part. geſchlagen; ſchwach, ermu⸗ 
det; via battuta, cin gangbarer Weg; ar- 
gento battuto, geſchlagen Silber, Sitbera 
plättchen 


Battucchiería, f. f. vanità. 

Battüffolo, m, ein verwirrter Haufen. 

Bava, f. der Geifer; &cibenmatte, dee 
Abgang von der Seide, der fib nicht (pins 
nen (d$t; bave, Holpern auf acgoffenea Urs 
beiten, wenn fie aus ber Form kommen. 

Beviglio, m. ein ®eiferlag für Kinder. 

Bavalifchio ; f, bafilifco. 

Bau bau, Worte, die Kinder fürchten su: 


machen, 

Bavella, £. fchlechte Seide. 

Bávero, m. der Kragen am Mantel. 

Baviéra, f. Bayern i das Difier am Helme s 
eine Binde an den wollenen Müsen der 
Bauern, womit fie fib bey großer Kälte 
ben Mund bedecken; mangiar forto la ba. 
viera, heimlich effen. 2L 

Baüle, m. ein Koffer, Belleifen; viaggiae 
come un bafile, reijen, ohne ſich um ble 
febenémürbigen Gegenftände viel gu befüms 


meru. 
Bavófo, adj. geifernd, " 
Bazza, f. gutes Gluͤck; ein Gtid im Karz 
tenfpieles aver di bazza. durch cin gang 
unermartetes Gluͤck zu etwas gefommen 


eon. 
Bazzarra, f. Vertrags Taufch. 
Bazzarrare, bazzarro, (f, barattare, ba. 


— £ Kleiniafett. 
Baupefco, adj. niedrig, grob, pobelbett· 
p 
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Bázzica, f. bie Perfon, womit man gern 

und (cbr viel umgebets Kleinigkeit, Spiel 

£5; eine Art Kartenfpiel. 

. Bazzicare, oft einen Ort befuchen; baz- 

zicar con una perfona, mit jemanden ums 

‘geben; qui non fi bazzica .mai, bier 

fommt niemand ber. 

* Bazzicature, f. pl. Kleiniafeiten. 
Bazzotto, adj. halbgejotten, von Eyern. 
Bdéllio, m. wohlriechendes Baumbars. 
Beante, adj. befecligend, begluͤckend. 
Beatamente, adv. jeeliger Weife, feclig, 

gluͤcklich. i 
Beátanza, beatezza, f. |, beatitudine. 
— —— degluͤcken; ſeellg 

preiſen, feelig ſprechen. 
Beatificatore, m. ) der, die, fo befecliget, 

. Beatificatrice, f. , beglückt, 

| Beatificazione, f. Die Befeellgung, Beglüs 

"ung ;-die Gecligfprebung. ] 
Beatitüdine, f. die Seeligkelt, Gluͤckſeellg⸗ 

keit; fua Beatitudine, Titel des Papflö, Se. 

Heiligkeit. x | 

Beato, adj. ſeelig, gluͤckllch; pur beato, 

che noi &c. Dank fens dem Simmel, daß 

mie ıc.; beato me, beato te, di ftar bene 

di falute, wie glücklich bin tcp, bif du, daß 

wir gefund find! 


Beatrice, f. Befeeligerinn, Begluͤckerinn. 


Bebu, f. muggito. 
Becca, f. ein Gtrumpfband, Knieband 
von Taffent. 
.. Reccabrícioli, Krumen freffend, beym 
Calvini Beyname, der Maus gegeben. . 
Beccabüngia, f. Bachbungen, ein Kraut; 
ein farfer Dogelichnabel. 
Beccáccia, f. die Schnepfe. : 
Beccaccíno, m. eine Keine Schrienfe. 
Beccaccio, m. ein großer, häßlicher Bock. 
"'peccaficára, f. ein Gchmaus, ben bie 
wen dere erg beym Antritte des 
‘neuen Vorſtehers halten. 
Beccafichi, m. ein Liebhaber von Zeigens 
ſchnepfen. MISE: ) 
Beccafico, m. Feigendroſſel, Feigenſchne⸗ 
pfe; ogni uccel d' Agofto (o di Settembre) 
è beccafico, menn einmal eine Cade in 
ires Kufe ftebet, fo werden bie Febler 
aran leicht uͤberſehen. | 
. Beccajo, m. cin Fleifcher, Metzger; ein 
Bluthund. . 
Beccalaglio, m. eine Art Kinderfpiel role 


blinde Kub, Tippen. 
Beccalite, m, und f. ein Zdnfer, Gtreits 


kopf, 
J— m. das Hacken, Picken mit 
dem Schnabel. 

Beccamorti, m. bet Todtengrdber. 

Beccare, mit bem Schnabel freffen, aud) 
ben andern Zbieren; beccarfi il cervello, 
fich den Kopf wergebens zerbrechen; beccar- 
fi i geti, (id) umjonft Mühe geben; bec- 
carfi fu una cofa, mit vieler Mühe und 
Arbeit nach etwas fireben; ru non dei ocoa 
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e beccherefti, du moͤchteſt das gern umſonſt, 
ohne Mühe haben, das iff zu gut für dich. 
Beccarallo, m. Ziegenboͤckchen. 
Beccäro, f. beccajo. 
Beccaftrino, m. eine Sade, Stabbaue. 
Beccáta, f. ein Biß mit dem Cdnabet $ 
auch von andern Thieren; Erkältung. 


Beccatella, f. ein Stuͤckchen Fleiſch, das 
Galfen bep der Beige zugeworfen wird; eine 
Kleinigkeit. 

Beccatello, m. ein Tragficins Sims, 
—* — ein Balken ruhet; ein Ziegen⸗ 

en. — 

Beccatína, f. béccatella; averla in ſulla 
beccatina, am empfindlichiten Flede getrofs 
‚fen jeyn. 

. Beccatojo, m. das Futterfdfichen ber Bis 


el. 
Beccherello, m. f. beccarello. 

Becchería, f. bie Schlachtbanf 5 bas Mes 
geln, Blutbad. 

Becchetto, m. ein Tanger Streif Tuch, 
ben man ebebem an ben Kaputen trug 3 
auch die Theile des Schuhes, burd) welche 
die Riemen oder Bänder zum Zubinden ges 
ben; der Schnabel eines Heinen Schiff. 

Bécchico, adj. für den Huſten bienlicb. 

Becchíno, f. beccamorti. | 

Becco, m. ber Schnabel; fig. bas Paul s 
bie enge Mündung eines Gefdfes; dirizza- 
re il becco agli fparavieri, unmögliche Dins 
ge vornehmen; immollare il becco, tenere, 
"mettere, porre il becco in molle, trinfen, 


. jechen; mettere il becco in molle, immer 


plapperns von Dingen ichwagen, die man 
nicht verftehet; fare il becco all’occa, ein 
angefangenes Geſchaft ausführen; avere 
‘paglia in becco, etwas vorhaben ; non ave- 
‘re un becco d'un quattrino, feinen rotbem 
Heller haben; a cpm ausgeſuchter 
Weiſe; fluͤchtig, in EI, 

Becco, (das e offen) m. ein Bock; becco 
(cornuto), ein fabnrey; becco fortuto, cin 
Huhdsfott; ho trovato il becco più duro 
a mugnere di quel che mi penfava, td) fand 
pia MH Ht ſchwerer als ich vorber 
glaubte. 

Becconaccio, m. ein bäflicher Bod. 

Beccóne, m. ein grofer Dod ; en Dumms 
fopf, ein Schaftopf. \ 

Beccuccio, m. die Schnauze, ber Schnas 
bel an der Gieffanne. 

Be&afchi, eine Art ruchlofer Mönche beg 
den ürten. 

Bedäno, m. ein dummer Menfch. 

Bede, m. Frauendiftel. 

Bedello, m, Birfenbaum. 

Bedeguar, m. ein wilder Roſenſtock, Nos 
fendorn, Hieferdorn. 

' Been, m. Baldrian, ein Kraut. 

Befána, f. cine große Puppe, welche die 
Slorcntiner (n ‚der Nacht vor dem Dreykoͤ⸗ 
nigéfefte mit Facfeln und bem — 

tw 


E 
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mern auf einem Karren in der Stadt 

umfabren ; ein altesıhäßliches Weib, 

Jefanaccia, f. cin fcheußliches, gräßliches 
t 


ica, Cg spifania, befana si 
jeffa, f. Poffenfire tterep5 far 
fe d'una cofa, feinen‘ Spott mit "etwas 


\ben, 

ieffardo, m. ein Spottvogel, Gpötter, 
böhnifcher Menſch. 

jeffare, einen auéfpetten, feinen Gpott 
. etwas treiben; bintergeben, für einen 
ren balten; beffarfi d’ una cofa, eine 
che verachten. 

leffatore, m. ein Spoͤtter. 
ieffatrice, f. eine Spötterinn. 

effe, f. beffa. Bi . 
leffeggiamento, m. Sp t». 
MIS beffeggiatore, f, beffare, bef- 
lo 


effévole, adj. fpottenswärdig,, verdcht: 


lega, f. f. briga. 
leghino unb Hs híno, m. ein Andacht⸗ 
, der das Bußtleld der Beguinen 


It. 

'égole, f. pl. Kleinigkeiten, Poſſen. 
seguina, f. Beguinen, eine Art Nonnen 
ven Niederlanden, die nicht in Möfterlis 
Gemeinſchaft (eben, und fid) mit der 
irtung der Kranfen befchäftigen. 

eh anffatt ben, bene. 
ieitore, beiuto, f, bevitore, bevuto. 
ielamento, m. das Blöcken der Schafe. 
selare, bldden, medern, wie die Schafe, 
1m ; unbedeutendes Beug ſchwatzen; weils 
pldrren (ntedria). 

elära, f. f, belamento. 

el bello, adv. fachte, fele, bebutfam. 
elennite, f. 9Sfeilftein, Pudpéitcin, Scheßs 
1 * 


elgiuino, m. Benzoe, ein wohlriechend 


LA 

‚elladonna, f. ein befanntes Kraut. 

iellamente, adv. (dn, fein, übich; ars 

‚ auf cine hoͤliche rt; auf eine gute 

nfers facbte, altmpflich, . 

iellafte, £ einer der die Lanze oder Plke 

n zu führen weiß, 

ielletra, f. ber feine pn melden ba$ 

de 3Boffer binteridit; Sblamm. 

ielletrare, ſchminken. 

jellerto, m. die Schminte. 

ellezza, f. die Schönheit; Vergnuͤgen; 
è una bellezza vederlo ballare, man 

ein wahres Vergnügen, ibn tangen ju 

n; le bellezze della Nencia, die Wrüb: 

rauf den Wangen unb an bem Sinn; 
del ben bellezza, (id) cin SBergnügen 

aus maden, Gutes au tbun, 

iellicaro , Ae Mitte geiteht, im 

ttelpunfte befindfich. 

ellico , m. der Nabel; das Lod an dem 

le, welches der abgegangene Gtiel pins 


^ 
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ter[djt; ber Mittelpunkt, die Mitte: aver 
l'offo ober offa nel bellico, Haare auf ben 
Zahnen baben, ein tüchtiger, geſchlckter 
Mann ſeyn. 

— adj. zum Krieg gehörig, kriege⸗ 


Bellicönchio, m. die Nabelſchnur. 

Bellicóne, m. ein großer Becher. 

Bellicófo, belligero, adj. kriegerifch. - 

Bellimbufto, m. ein fchönes Närcchen, 
das man zu nichts brauchen fann, | 

Bellino, adj. huͤbſch, niedlib; fare il 
bello bellino, ſich verftellen. 

Bellirico, m. eine Art Wirabellenobf. 


Bello, m. ein Gtuger; die Schönpeit ; 
Gelegenbeit, Bequemlichkeit ; Krieg; quan 
do vide il bello, ba er Die Gelegenbett ers 
fab; ful bello.oder nel bello di alcuna co- 
fa, da die Sache am beften gieng; ful bel 
del difcorfo, mitten unter bem S&eben s 
moftrare il bello di Roma, ben Hintern 
jelgen; un bello in piazza, cin Groffpres 


Bello, adj. (bón , pibid; 
ein wigiger Einfal; bello e nuovo. gana 
neu; bello ; Ch ng D A fare il 

ell umore, ftol3, trogig tbum, b: inaus 
wollen; di bei di, dibel mezzo ad bellen 
lichten Tage; di bel Gennajo, mitten im Jdnz 
ner; farfi bello d' una cofa, fí mit etwas 
viel wiſſen, damit realen; bel fignori, (tebe 
$ottten ; bel caro amico, (cbr mertber Freund; 
avere il più bel tempo d'una cufa, fich cim 
befonderes Vergnügen aus ermas machen; 
o quefta si che è bella, o das mar bibi; 
mi colta dicci belle doppie, e$ foftet mie 
sehn bfante Pouisbor; (ironifh) io ho la 
tal cofa bella, ja da babe ich es gleich, ba 
figt es; far bella la piazza, la fefta, unter 
einer Menge Menſchen durch etwas 9uffez 
ben machen; fare il bello, (id briften 5 
andare alle belle, (ic) fpmiegen, mit dem 
Strome fortgeben. 

Bello, adv. f. bellamente; 
fatte. unvermerft, mit gutce Manier, 

Bellócchio, f. afteria. 

Belloccio, adj. fin, wohlgeftaftet , ans 
febntidb. 

Bellöne, adj. febr fchön, !c. fem. bellona. 

Bellóre, bellofo, belluccio, f. bellezza, 
bello, belletto. 

Bellumóre, m. ein aufaemedter Senf s 
ein Yrablbans. 

Belo, m. das Blöcken; das Weinen; ba 
Plarren. 

Belöne, m. ein Bloͤcker; Schrever. 

Belfebü, m. Beefsebub, der Teufel. 

Beltà, f. f, bellezza. 

Belva, f. ein wildes Zi biet. 

Belvedere, m. (niedrig) der Hintere. 
Beizuar, m. Wesoar, Bejoarftein. — 
i29 adv. (iron.) ep wohl! ep freps 
G 
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un bel motto, 


bel bello, 


195 BEM BEN 


Bembefco, adj. nach der Schrelbart des 
SBembo. 
.. Ben, m. cine Art f(eine Ruß aus Mes 
ghpten. | 
Benaccione, m. gin großes Gut. 
Benafferro, adj. genelät, wohlgeneigt. 
Benandára. f. das Trinfgeld. 
Benavventwranza, f. Gluͤck, Wohlerges 
ben, Wohlfahrt. 
.‚ı Benavventurato, benavventurofo, adj. 
gluͤcklich, beglückt. 
i. Ben bene, adv. recht wohl, febr wohl; 
ebr aut. 
Benché, adv. obwohl, 
obicben. 
Bencompofto, adj.. wohl eingerichtet, vers 


wlewohl, obgleich, 


feben. 

Bencondizionato, adj. wohl bebalten, in 

gutem Stande, — 

" Bencrearo, adj. wohlgezogen, gefittet, 
tifam. > 
Benda, f, cine Kopfbinde, Gtirnbinbe ; 

das meife Tuch ber Nonnen unter dem 

Schleyer, das ihre Stirn und das untere 

pee age eine Binde überhaupt; ein 

i eeu. 

Bendare, die Binde vormachen, verbins 
‘ben, subinben: fta. verblenden. 

. Bendarura, f die Verbindung, Zubin- 
dung mit Binden, Streifen. 

Bendella, benderella, f. cine fleine Bins 
de, ein Bändchen. 
 .Bendifpoíto, adj. m gutem Stande, 
woblgcneigt, -moblaufgelegt, wohlgefinnt. 

Bendóne, m ein Gtreif, Band, Flügel, 
: fo von ben Bifchofshüten, Hauben xc. bets 
: unterbängt. 

Benduccio, m. ein fleines Schnupftuch, 
: Bene, m das Gut; das utes; Wohle 
fahrer, Wohl; Vortheil; gute Werte; Hab 
und Gut; eine Art Delfeucht; uomo da 
bene, cin recbtichaffener Mann; pigliar per 
„bene, mobl aufnehmen; effer bene di al- 
cuno, bey einem gut fteben, wohl gelitten 


. fou; aver bene, ruhig, fill leben; beni | 


ftabili, beni immobili, unbewegliche Guͤter, 
liegende Gruͤnde; beni mobili, bewegliche 
Guͤter. 
Bene, adv. wohl, recht, gut, ꝛc. ftarei 
bene (e non aveffi altro a vivere, có wuͤrde 
ſchlecht mit mir Beftellt (con, wenn (d) nichts 
anders zu leben hätte; ben viftà, es iſt eucb 
. get geichehen ; ben vorrei. che non ve 
' ne abufafte, doch, moͤchte (d, daß ibr es 
nicht mißbrauchtet; ben, che dirai? nun, 
was baff bu zu fagen? si bene, fo recht, 
ganz redt; vi infegnerò bene un altra 
maniera, ich will euch gewißlich eine andere 
Weiſe lehren; ci vuol ben altro, che chi- 
acchere, daga gebbrt wahrhaftig mehr als 
Mortes è 
e ben vero, che &c. es ift amar mabr, baf 
. 155 non faprei ben dirvi, fd) fann euch 
nicht für gewiß fagenj ben fai, ben fapete 


-1 


n poco, bag ift febr wentg; - 
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.&c. es iſt feeylich wahr, eh verichet fi 
aber i 


— ſ. — 
Benedetta, f. cine Art Lattwerge; 
Wetteritrahl. "P 
Benedettino, m. cin Benediktinermoͤnch. 
Benedetto, adj. gefegnet; acqua bene- 
detta, Weibmwaffer; medicamenti benedetti, 
Arzneymittel,, die von Natur unſchadlich 
find; che fiato benederro; Danf jen euch! 
Gott vergelte es cud! quelto benedetto 
uomo, Cpbbntico) diefer ebriiche Mann. . . 
Benedetto, m. das boͤſe Weien, beionders 
ben den kleinen Kindern. J 
i — adj. preiſend, ſegnend, lo⸗ 
eno. 
Benedícite, m. das Tifchgebet. 
Benedícere, benedire, fegnen, preifens 


fan Pier oder il cielo la benedica, in Got» 


tes Namen, 4 
Beneditore, m. Y ber, oder bie Gutes 
Beneditrice, f. / von andern fprict. 
Benedizione, £. der Gegen; dar la bene 

dizione a una cofa, mit einer Sade nicht 

mebr zu tbun haben wollen, i 
Benefattívo, adj. mobltbuend, wohlthatig. 
Benefatto, m. f, benefizio. 

Benefattore, m. cin Wohlthaͤter. 

Renefattrice, f. cine Wohlthaͤterinn. 

Beneficale, f. beneficiale. 

Beneficante, f. benificante. 

Beneficare uno, einem Gutes erzelgen. 

Beneficato, part. "nit. Wohltbaten übers 
bduft; ber cine geiftliche Yfrinde bat. 

Beneficatore, ım. cin Wohlthäter. 

Beneficente, j, beneficatore, 

Beneficenza, f. benificenza. 

Beneficiale, adj. zur geiftlihen Pfründe 
gehörig. 

Beneficiare,. f. beneficare. 

Beneficiata, f. ein Gemwinnloos, cin Trefe 
fer n der Lotterie, | 
' Beneficiato, adj. der Woblthaten empfans 
gen bat; der Kirchenpfruͤnden be(igt. 1 

Beneficietto, ſ. beneficiotto. 

Beneficio, benificio, m. Wobltbat, Dlenff, 
BVortheil; eine Pfrände; quefto ridonda 
a beneficio voftro, das gereicht cud) zum 
Bortbeil; lafciar andar qualche cofa a be- 


. neficio di natura oder di fortuna, eine Sas 


che gehen laſſen ıbie (ie mill. i 
Beneficione, m. eine reiche, fette Vfrilnde. 
Beneficiotto ,-beneficiuolo, m. eine Elets 

ne, magere Pfruͤnde. 

Benefico, adj. mobltbdtig, wohlthuend. 
Benefiziata, benefiziato, benefizio, f. be- 

neficiara &c. 

Benemerenza, f. das Verdienfts beloh⸗ 
ungswürdige Dienfic. — 

Benemerito, adj. wohlverbient. 
Renemetito, m. f, benemerenza. 
Beneplacimento, beneplacito, m. das 

Wohlagefallen; Belteben: der Wille; a be- 

neplacito, pap feinem Wohlgefallen. — 

end. 
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nefpeflo, adv. febr oft, oftmal8. — ^ 


meftante, adj. ber ſich mob, gefund bes 
t3 mobipabend, vermögend. 
:nevivere, wohl, gluͤcklich, vergnigt les 
| praet. villi; part. vifluto. 
—— adj. wohlwollend, guͤnſtig, 
gt. 
— 
g. A 
:evoglienza, f. ſ. benevolenza. 
nevolenza, Gunít, Woblmwollen. 
:névolo, adj. geneigt, guͤnſtig. 
enfacente, adj. guttbátia, wohlthdtig. 
nfarto, adj. mobigefialtet, fchön. 
:nforniro, adj. mob! verjeben. 
'ngiui , j. belgiuino, 
inguarito, a ) der von der Krankheit 
ifet oder genefen ift; dare il benguari- 
einem gu feiner Genefung Gluͤck min: 


1. 
:nificante und beneficante, adj. wohl⸗ 


adv. wohlwollend , 


, 


ig. 

enificenza und beneficenza, f. die Wohls 

igfeit, Freygebigkeit. 

enificio, benifizio, m. f. beneficio. 

:nignamente , adv. gitig, leutiellg, 

nhitd. j 

enignanza, benignezza, f. benignità. 

enignirà, f. bic Guͤtigkeit, Huld, Freund; 

cit, Sanftmuth. 

enigno, adj. giltia, bold, mild ; liebreich, 

nbi; günflig. — ' 

eninanza, f. benignità. 

eníno, adv. wohl, ganz wohl, zliemlich 

L 

eointefo, adj. wohl angelegt, mobi aer 

iet in allen feinen Theilen; wohl vers 

den; mit dem Bedinge. i : 

enivoglienza, benivolenza, benivolenzia, 
benevolenza. 

enívolo, f, benevolo. 

enmontato, adj. wohl beritten. 

enna, f. treggia. 

ra adj. von guter Geburt, Herkunft ; 
id. 

enóne, m. geoßed Wohl; nroße Liebe. 

enplacito, m. f. beneplacito. 

enfervito, m. fhriftlicher Abſchied mit 

m 3cugttiffe des g3oblverbaltené. 

ensi, adv. mobl aber. 

entornato , part. gici, geiumd wle⸗ 

inacfommen ; fubit. m. der Wiltommen 

jemandes 3urüdtunít; fiate il bentor- 

^, ich wünfche, dab ihr gefund rvieder 

etommen (eon möget; dare ad uno il 

rornaro, einen bep fciner Sucüctfunft 

üßen, willkommen beißen. 

entrovato, adj. alüdiid angetroffen; 

* il bentrovaro, einen, den man antrift, 

implimentiren. 

enveduto, adj. f, benvifto. 

envenuto, part. wiſſkommen; fubít. m. 
Wiltemmen, wenn man gu einem 
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tàmmt; dare ad alcuno il, benvenuto; cis 
nen míllfommen beißen. 4 

Benvifto, adj. belicht , gern gefeben. 

Benvogliente, benvoglienza, (. benevolo, 
benevolenza. 

Benvolentiéri, adv. recht gern, herzlich 
gern. ' a 1 
Benvolére, m. das Wohlmwollen. i 
" — benvolfuto, adj. geliebt, mertf; 

cb. 

Beóne, m. cin Sdufer, &runfenbolb. 

Berbéna, (, verbena. 

Bérberi, bérbero, m. Berbisbecr , Saues 
tài, Hagedorn, Weißdorn, Sauerdorn. 
Berbice, £. {. pecora, 

Bercilocchio, m. cin Gcielender. 

Bere unb bevere, trinfen; bere uova, 
meiche Ener effen; effer come bere un uo-' 
vo, gine febr leichte Sache ſeyn; ber grof- 
fo, die Sachen nib: genau nebmen; berfe-: 
lo, cs (einen Verdruß) verbeißen; bifogna 
bere o affogare, Vogel frif oder ftirb; dare 
a bere, eınem etwas meg machen; berfi 
una cofa, etwas aleiih alauben, fid aufbins 
den laffen; ber bianco, pures Wafler trins 
fen; (ub im feiner Erwartung betrügen, 
das ermünfchte nit erlangen; ber paecii, 
den Wein oder auch cine Verion nad dem 
Valerlande, und nicht nach den guten Fia 
genichaften beurtbeilen; bere a garganello 
per convento, oben abſchluͤrfen obne das 
Geidf qu berübren; egli è dover chc Berta 
bea, er mus bil'g auch etwas davon babens 
i paperi vogliono menar a ber l’oche, das 
Ep willkluͤger feyn als ble Denne. 

Bergamafca, f. ein fogenannter Bauern⸗ 
tana. 

Bergamotto, ta, adj. un pero bergamot= 
to, cin Vergamotbaam; pera bergamorta, 
eine Bergamotbirne, eine Art ftacf riecbende 
Bitrone, woraus das Bergamottendl acprccót 


, feirb, eine Bergamotte. 


. Berghinella, berghinelluzza, f. eine (is 
derliche, fiblechte Weibsperfon. j 
— m. Name won einer Art Wein⸗ 
ock. | 

Bergolinare, vertren. 

Bérgolo, adj. vanfelbar, leſchtaldubig, 
leicht mais; cin einfältiger Neuling; cine 
Art Korb. 

Bericuócolaje, m. ber allerley Zuckerwerk 
wrfauft. — 

Bericuócolo, m. ein ſtdrkendes Zuckerwerk. 

‚Berillo, m. gin Beryll, cin blauweißer 
eder meeracünée Edelficin. 

Berlengo, m. cine Zafel, in der fauders 
mdfichen Voltéfprade, ! 

Berlina, f. ber Pranger; cine Art Ku 
(de; merrere slla berlina, einen an de 
Branger (icllenz andar in berl na, fich au 
einer unrübmlichen Seite bifentlich acigen. 

Berlingaccíno, m. der vorlebte Donnerfiag 
vor Faſtnacht. 

.G a Ber- 
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. Berlingaccio, ni. der lette Donnerfias 
vor SaGnadit. 


Berlingacciuólo, m. f. berlingaccino. 

Berlingsjuólo, ſ. beflingatore. — . 

Berlingamento , m. Die Gchwägeren, 
Blapperep. 

Berlingare, viel (wagen , viel Geplaus 
der machen, eigentlich beym Schmaufen, 
quenn jemand vom Weine erbibt iſt. 

Berlingatore, berlinghiere, m. ein flarfer 
Plauderers ein Schlemmer, Freſſer. 

Berlinghiéra, f. eine Schwägerin. 

Berlingozza, f. ein Bauertanz. 

Berlingozzo, m. ein Gebadenes von Mebl,: 
Quer und Ever, und von außen Kart mit 
Eyweiß uͤberſtrichen. 

Bernacla unb branta, £. eine Art ſchott⸗ 
landiſche Mente ober Gans. 

. Berneíco, adj. nach der Manier des Bere 
. mi, eincé ſcherzenden Dichters. 


Bérnia, f cine altwäterifhe Frauenzim⸗ 
ertracht, einem Mantelchen gleich.” 
— luſtig wie Berni dichten. 
Berniefco. f. bernefco. 

Bernoccolino, f. birorzoletto. 


Bernócchio, bernóccolo, m. fleiner Kno⸗ 


ten auf der Haut; eine Beule, die aus eis 

nem Schiage erfolgt; ein Knorpel an ben 

Gewdchſen. 

— adj. vell Knoͤtchen auf bet 
erfläche. 

Berretta, f. cine Mäte, ein Barets avere 
il cervel fopra la berretta, ein unbefonnener 
HRenich feun; trarfi ober far di berrerta, die 
pue abziehen; gli àicorfa la berretta, oder 

è lafciata correr la berrerta, er ift cin 
fchlechter Held ; forma di berretta, ber Kopf, 
ein niedriger Ausdrud. 

Berrettaccia, f. eine große oder fchlechte 
$nübe. — 

Berrettajo, m. cin Muͤtzenmacher; menar 
le mani come i berrettaj, in jeiner Arbeit 
hurtig ſeyn. l 

. Berrettina, f. V cin Müschen, eine Lapo 

Berrettino, m. p 


i e, cin Kappcen. 
Berrettino, adj. febr. fchalkpaft, boshaft, 


titii, burchteichen, bös, 

Betrettone, m, ) eine große Dite. 

Berrettuccia, f. ein Mäschen. 

Berricuocolo, f. bericwocolo, 

x Betriuóla, f. berretcuccia, 
. Berrovaglia, f. sbirraglia. . | 

Berroviére, m. cin Srrafeneduber ; ein 
Gero, Haſcher, Dittel. 

Berfáglio, m. die Scheibe, das Ziel, mota 
nach aejiboffen wird; cin Streit; das Ziel, 
der Endiwed. 

Berta, Name eines‘ Srauenzimmers 5 
Graf, Oder), Fopperen; cine Marine, 
Pidble in die Erde zu ſchlagen, einzurams 
mein; non è più il tempo che Berta filava, 
die Zeiten haben fi geändert; dar la ber- 


| Den Hals 
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n° uno, andre fehrauben, zum Bellen bas 
Berteggiare, fpotten, foppen, ſcherzen. 


Berteggiatore, m. ſ. beffature. 

Bertefca, f. cin Strettgerift an ben Find - 
nen der Mauern oder — welches man 
wie cine Fallbruͤcke aufziehen oder nieder⸗ 
laſſen kounte; ein jedes j zuſammen⸗ 
gefetztes Geruͤſte, welches leicht einfällı; els 
ner der thurmfoͤrmigen Geſtrauche, bie au 
ben Enden eines 3Bogelbeeros ſichen. 

Bertefcone, m. ein großes (»crüjt. 

Bettolotto; mangiar a bertolorto, beym 
Effen zechfrey burcbtommen. | 

Bertone, m. Buhler einer oͤffentlichen 
fure; ein Pferd mir abacitusten Ohren. 

Bertovello, m. cine Fichreuſe oder eine 
gleiche Maſchine Vögel zu fangen. \ 

Bertuccia, f. ein Affe; parere una ber- 
tuccia in zoccoli, ldchetlich ausichen, eine 
Blöse an den Tag legen; ha prefa la ber- 
tuccia, er ift berauicht; cantare i paterno- 
ftri della bertuccia, ober dir l' orazioni del- 
la bertuccia, heimlich einem alles itebel auf 
wünichen; bertuccia ne pör- 
ta l’acqua, unrecht Gut gedeipet nicht. 

Bertuccíno, m. ein Aefichen. 

Bertüccio, m. cin Affe. 

Bertuccione, m. ein großer Affes cin haß⸗ 
liches Affengejicht, ein garftiger Menfb. — 

Beruzzo, zolo, m. das Morgens 
brod ber Zandleute oder Arbeiter auf denk 
Felde; ein Schluͤckchen. 

Berza, f. das Bein, vom Ante bis an ben 
Quß; far ad uno levar le berze, einem Beis 
ne machen, etnen in die Flucht treiben. 

Berzáglio, f. berfaglio. 

Beício, f. beffo. 

Bella, beffaggine, befferia, f. Dumms 
beit, Einfalt. + 

Beffo, adj. dumm, einfdltie. 

Beltémmia, f. Gortesldfterung ,. 

Beitemmiamento, m. 7 das Flucben. 

Beítemmiare, Gott (dern, fluchen. 

Beítemmiatore, m. Gotteslditerer, ein 
Studer. 

Beftemmiatrice, f. Gottesldfiererinn, Flu⸗ 
cherinn. | 

Béftia, f. cin vernunftlofes Vieb, Thiers 
ein viehticher Menich, cin Dummfopf; en- 
trare, faltare, andar, eífere in beitia, in 
pa geratben, sornig (eon ; impacciarfi con 

ftie giovani è fempre bene, junges Vieh 
oder Jugend bat immer ihren Werth. 
Beítiaccia, f. cin großes häßtiches Thier ; 
ein Ersdurhmkopf, Ersichlingel. 

Bettiale, adj. thierifch , viehiich ; überaus 
grob, dumm, ungeichliffen ı.; Aberaus 


groß. « 

Beftialira, f. das Weſen des Viches; 
Grobbeit, Dummbeit; Graufamfcit; Uns 
bandſakeit; Godomiteren mit bem Diebe. 

Beftifime, m. das Vieh; bie Viehrucht. 


Beftifrio, m. der Wärter wilder Thiere. 
Beftic - 
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icciuóla, f. ein Thlerchen. 
iévole, —— *2 — 


ióla, f. beftiwola. 


beftia- 


vuol f. 

Holí : 

mem Lin Ziden. © 
tioluccia; f. das 
ridlmeciaccia , f. cin baßliches, kleines 


Den. _ 
Honaccio, m, cin profes, garſtiges 


Lione, m. ein arofeà Tplers cin vits 


4 ‚wenig, ein Rindvieb 
1uóla, I. 
tiuslo, m, ) ein Meines Thier. 


rel, m. eine Art indlaniſches Gewachſe, 
er Epheu. i 
tola, £. eine dente, cin Heines ciens 


Dirtbsbaus. 

woliere, m. der Wirth in einer Schen⸗ 
tonica, f. SBetonienfraut; aver più 
| che la bettonics, viele gute Elgenſchaf⸗ 


'aben, 
tula , betulla, f. eine Birke, cin Birs 


aum. 

va, f. der Kranf, 
è in fua beva, ber Wein ift trinkbar ; 
nella beva, in feinem Lieblingsgeſchaf⸗ 
'geiffen (enn. , 
tvacchiare , oft unb (n kleinen Zügen 
ten. 

evanda, f. cin Tranf, Getränf. 
:vandaccia, £.. ein (deter, elender 


nt. 
evandina, bevanduccia, f. cia Traͤnk⸗ 


everäggio, m, cin Tranf, bas Getrdnf ; 
Trintgeld. 

everatojo, f. abbeveratojo. 
évere, f. bere. 

ieveria, f. bie Cauferen. 
iéore, m. ein Biber, Kafor. ! 
ieveronaccio, m. cin ſchlechter, unges 


der Tranf. 
m. ein Trank; befonders ein 


leveróne , 


anf von Mehl unb Waſſer file das 


tb. 

tevíbile, adj. trinfbar. 

seyigiöne, f. ein Getrdnf. 

ievimento, m. das Zrinfen; der £ranf, 
| Getednf. ] 
Bevitere, m. cin Trinfers folenne bevi- 
Bevitrice, f. bie trinkt, cine Sduferinn, 
Bevitura, bevizione, f. f. bevimento. 
Be.óne, m ein Sdufer. 

Reüta, bevuta, f das Trinten. 

Bey, m. Ben, bey den Türten. 
Hezzicare, mit bem Schnabel baden, pis 
n; bezzicarü , auf einander mit Worten 


bein, 


nehmes Weiß. 


das Getrdnt; il vi-. 
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Bezzicatura, f. ein. fieb mit bem Schna⸗ 
bel; cine Wunde von einem Vogetbifie. 
Bezzo, m. (Beld; (venetianijd)) aver bez- 


‘zi, Geld haben. 


Bezzuarro, |, belzuar. 
Biacca, f. Bleyweiß; queíto non è mal 
da biacca, diefes Nebel in ſchwer zu Deis 


fen. 

Biada, 'f. die Saat; allerley Getreide; bet 
Haber, das Futter für die Pferde. 

Biadajuólo, m. ein Getretdebdnbler. 

Biadetto, m. bie pimmelblaue Farbe gum 
Malen. —— ^ 
Biado, f. biada. 
Biancaftro, adj. weihlicht. 
Biancaftronaccio, adj. häslich weiß. 
Biancaftröne, m. cin maties, unanges- 


Biancheggiamento, m. die Weiße. 
. Biancheggiante, adj. was Ins Weiße fällt. 
Biancheggiare, ins Weiße fallen, 
ausieben. ^ 
Bianchería, f. Waſche, weißes zeug. 
Bianchetto, adj. etwas weiß; fubft. ein 
weißes Schmintpfläferchen. Di 
Bianchezza, f. Die Weiße, weiße Farbe. 
Bianchiccio, adj. weibllcht. 
‚Bianchimento, m. das Bleichen. 
Bianchire, bieichen, weißen; weiß met» 
en. 
Biancicante, adj. melßliht. 
Biancicare, f. biancheggtare, 
Bianco, m. die weiße Farbe, ble Weißes 
veítito di bianco, weiß gekleidet ; il bianco 
‘uovo, das Eyermwel$ 3 lafciare in bianco,, 
cine Gtelle auf dem Paplere unbeichrieben 
laffen, um fie bernach auszufüllen ; di punto 
in bianco, adv. wagerecht, horizontal; uns 
vermutbet, plöglich ; por neto in ful bian- 
co, oder far di bianco nero, fibrodrj auf 
meif bringen oder fchreiben, fdriftlicb aufs 
fegen; far vedere il bianco per nero, einen 
betrüzen, einem etwas vermaden. _ 
Bianco, adj. melß; capelli bianchi, gratie 
Haare; carta bianca, cin unbeſchriebenes 
ler, Blanfet; Boumocht; unbedeutende 
artes egli è rimafto bianco, €t tit mit 
Schimpf und Schande davon gekommen, 
feine Hoffnung if ibm f ( gefchlagen; vo- 
ce bianca, eine widrige Wahlitimme; ita- 
re, reftare in bianco, in Wechſelgeſchaf⸗ 
ten die Verſicherung, Die man forberm 
fonnie , nicht haben können; giro In bian- 
co, ift, menn nur der bloße Name des 
Giranten auf des Wechſelbriefes Rüden 
gefetst tt; arme bianche, ſchneidendes oder 
fiecbendes Gewehr ; tinteraemebr. 
Biancolino, adj. hübich metf, (bin weif. 
B'ancomangiare, m. cin Meblbrco. 
Biancöro, m. f. bianchezza. 
Biancófo, m. adj febe weiß. 
Biancofpino , m. ber Welſsdorn. 
Biancuccio, adj. weihlicht, 


Biante, {, vagabondo, — 
63 ı Biafcia- 
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Biaſciamento. m. bag Kauen. 

Biafciare, biafcicare, ſchwer fauen, mie 
diejenigen, die keine Zaͤhne mehr haben; 
feticbelen. 

Biafimäbile, f, biafimevole. 

Biafimamento; m. ber Zadel. 

Biafimare, tadeln. 

. Biafimatore, m. ein Tadler. 
Biafimatrice, f. cine Tadlerinn. . 
Biafimévole, adj. tadelhaft, tadelnsmerth ; 

‚Der tabelt. ] 
Biafimévolmente, adv. tabe(faftet Weiſe, 

fd andlich, ídimpflib. | ^. |... i 
Biafimo, m. der Tadel, Borwurf, Schimpf. 
Biafmare, biafmo, f. biafimare, biafi- 


i item; biaftemitiare, ſ. beftemma, 
beitemmiare. DIE i 

\\ Bibbia, f. die Bibel, heilige Schrift; 
Cà weitiduftiges Gejchwäß „oder Geſchrei⸗ 


È 
Bibere, f, bere. 
in Bibitório, adj. 
Muse die felbiges einwaͤrts nad) der Naje 
du bewegt. 
— Mito, adj. bibltſch, zur Bibel gehörig. 
Bibliografia, m. die Bücherfunde, Dil: 
shertenktnif, © 
‘’’Bibliografo, m. cin Bücherkenner. 
Bibliom&no, m,.ein Büchernarr. 
Bibliomania, f. die Buͤcherſucht. 
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. 5: Biblioréca, f. die Bibliothek Buͤcherſamm⸗ 


‚fung. 
.. ‚Bibliotesärio, m. ber Bibliothekar. 
Bica, f. ein Sanfen Garben, ein Haufen 
‚anderer Gaben; montare ober faltare in 
‚ Sulla bica, in Zorn geratben.' pa 
^ Bicchidechia, £. f. bajucola. > ^-^ ^ 
Bicchierajo, m. der’ Glasmunn, Glasma⸗ 
| Ger. pie Li 
Qe chidre! m. ein Glas, Trinfalas ; ein 
glaͤſerner Schroͤpfkopf; affogare in un bit- 
Ehlere d" acqua, bep Scfniateiten ben Math 
(n'en laſſen; (i aus Kleinigkeiten nicht 
Helien fipnen. |. 7. 
Bicchieretto , bicchierino, m. cin Glas⸗ 
‚en. . 
8 Bicchieróne, m. cin großes Glas. 

Picciacuro, m. eine doppelte Mft. 

Bicciocca, f. bicocca. Am 

Bicciüghera, f. cin fätifches, widerfpen 
fiiges Z bier. i 

— f. —— Schaukel. 

Bicipite, adj. zweykoͤpfig. L 

— f. ein kleines Schloß, ein Thurm, 
ein. Warte auf der hoͤchſten Spitze eines 
Berges; bie Spitze des Berges. 

Bicórnia, f. ein Ambos mit zwey Spigen. 

Bicorne, bicorno, bicornuto, adj. zwey⸗ 
tài. . 

Bidile, m. eine Art Infanteriften unter 
den Franzofen tn den mittleren Zeiten, die 
mit Armdrüfen und Wurffpießen bemafnet 
waren. 


Beywort einer Muskel im 
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.:Bidello, m. ter Pedell einer Univerfitàt, 

Bidénte, m cine SXabebauc. f 

Bidetto, m. cin &lepper, cin Eleines 
Bauerpferd. — 

Bíduo, m. eine Beit von zween Tagen; 
cine zweytdgige Andacht 

Biecamente, adv. ſchief, ſcheel, unfreund⸗ 


A... An Y : ; 

- Biéco, adj. ſchief; fehtelend , ſchiefſehend, 
ſcheel; guardare uno con occhio bieco, éis 
fien ſcheel anfebenz atto bieco, eine uns 
ehrbare That; tutte le cofe vi vanno biè- 
che, es gehet alles ſchief ober. unrecht; im 
diritto (guardo animo bieco, cin Menid, 
= ehrlich ausfiebt, und ein böfes Herz 


at. 
'  Biedóne, m. der Sab im Honig. . 
.. Bieltè, f. beltà. ia 5 7 
iennio , ‚m. eine Belt von amen Jahren. 
Biéta, bietola, f. Mangold, ein Küchens 
fraut; nón mangiar bietole, furchtſam 


eyn. 
pierolöne, m. cin einfältiger Menſch; 
einer der leicht aus Vergnuͤgen in Ihränen 


„.jerfließt; venire in bierolone, aus Pergnäs 


gen, Woluf weinen; von Woluft dioere 


fliegen. _ a 
Bietta, f. ein Keil; (ben ben Buchdru—⸗ 
Kern) der Bundſteg; metter biette, elder 


mala bietta, Uncinigfeit, Trennung unter 
; Greunben fiften, | i 
Bittera, f. cin Weib, das zween Männer 


at. 1 - 

i Bifolca, €. cin Stuck fandes, bat man 
"fn einem Tage mit einem Baar Dchfen ume 
ackern kann È 
° "Bifolcher?a ; f. die Kunft bas Feld zu bes 
. fiellena die Verwaltung der fanbgüter, was 


* die Beſtellung des Feldes betrift. 


Bifolco, m. ein Ackermann, ber bas £anb 
mit Ddien "pflüget. | 
Bifonchiare, f. bofonchiare. : 
Biforcamento, m. cine gabelförmige Spals 
tung. 
"Mforcato, biforcuto, adj. mie cine Gabel 
Beinalten. . . . 
Biforco, m. cin gabelformiger Stab, ., 
‘ Biforme, adj. zweyfoͤrmig. — 
Bifronte, adj. mit zwey Geſichtern. 
Bifulco, f, bifolco.  ' . 2 
Biga; f. cin zmeyrädriaer Wagen. 
Bigamía, f. die Zweyweiberey. 
Bigamo, m. Der zwey Weiber bat. ^. 
Bigatto, bigattolo, m. ein Kornmwurin s 
Seidenwurm; mal bigatto, ein beimtükftz 
fder Menfd. 
" Bigello, m. eine Art grobes Tud von 
dunteler Farbe. 
Bigello, adj. von der roͤthlichgrauen Satz 
be der Schafe. 
Bigerógnolo, la, adj. grauficht; ſchalk⸗ 
haft, bosbafts von der fchlechteften Art. 
Bighellone, m. ein Dummeopf. 
Bigherajo, m. cin Spitenmashers Spi⸗ 
gens 


5 *»1 FL " 
bdnblers cin Poffenreiffer, Poſſenma⸗ 


igherato, adj. mit Smirnipigen beſetzt. 
;îigherino unb bigheruzzo, m. Zwirn⸗ 
‚ben, fchmale Kanten von Zwirn. 
jighero, m. Zwirnblonden. 
tigheruzzo, j. bigherino. 

ìighino, bighiorto, f. beghino. 
}igiccio, adj. graulicht. 

gio, m. aſchgrau, hellgrau; ber etwas 
erıjch dente; bs, tüdiicb ; andare al bi- 
, mertere al bigio, tn die Inquifition 
ngen, bep ber Anquifitton verklagen. 
ligióne, m. eine Geigendroffel; eine Art 
nmt. 

3iglia, f. cine Billardkugel; far biglia, 
en Bal machen, ins Lod fioßen. 
Sigliardo, m. das Billard, Billardpiel, 
A illarbtafel 5 ber Ort, mo ageipicit 


Jiglietto, m. cin Briefchens ein Bilet, 
itel in die Comoͤdie. 
Biglióne, (Beywort von argento) ſchlech⸗ 
Silber, welches nicht ble Vrobe halt. 
Bigollóne und bigolone, f. babbaccio. 
Digoncetra , f. eine kleine Butte. 
Bigoncia, €. eine Burte; cin Kübel; el: 
Kanzel, Katheder, Rednerſtuhl; far te- 
re i piè nella bigoncia, cé verbindern, 
i jemand einem andern Mitbewuften ein 
‘hen geben tinne; andare, montare in 
zoncie, ald Redner auftreten. 
Biconcina, f. ſ. bigoncetta. 
Higoncióna , £ cine grofe Butte. 
Riyonciuoletto, bigonciuólo, f. eine klei⸗ 
‘butte. 
RigGnzio, m. eine Art Maaß zu flüßigen 
tien in Venedig. 
Bigordare, {. bagordare. 


Bigordo, m. eine Pife, Lange, cin jeded * 


ewehr, das einen langen Gtab von Holz 


it. 
Bigotte, f. — runde, an drey Orten 
un Bloͤcke, die Schiifieile durchaus 
& en. 

Bilancetta, f. eine Heine Mage. 
Bilancia, f. eine Wage; das Gleichge⸗ 
«bts eine Art Fiſchnetz; die Wage an cis 
m Subrmerfe; alles, was mie eine Wage 
taltet iſt; le bilancie, die Wage im 
yiertreiie; effere in bilancia, pin und bet 
anfen, unentichloffen ſeyn; re in bi. 
ncia, das rechte Gewicht baben, wichtig 
jn; dare il tracollo. crollo oder il crate 
la bilancia, ben Ausſchlag neben; pefare 
Ila bilancia dell’ orafo, mit der Goldwa⸗ 
‘ abredaen, genau überleden ; porre in bi- 
ncia, nenau unterfuchen. 

Bilanciajo, m. ein Wagemacher, Wages 
Inder, 

Bilanciamento, m. bic Erwägung, Unters 
cuna, @rforichung. 

B.lanciare,. wiegen, abmwiegen, auf blc 
jage bringen; eine Sage erwägen; cine 
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ne age abgleihen; eine Rechnung in 
MRichrigkeit bringen, faldiren; bilanciarfi in 
aria, (von den Vobein) fid in die Luft 
ſchwingen. 

Bilanciato, part. gewogen, gleich gemacht, 
abgeglichen. 

Bilanciére, m. die linrub an der Uhr, 

Bilancina, f. ) eine fíetac Wage; ca- 

Bilancino, m. / vallo del bilancino, dad 
Pferd , worauf der Voltillton (iet, unb Lins 
fer $anb neben bem Meroe, welches blé 
Gcheere der smweprdderigen Kutſche trägt, 
angefpannt i; aud ber Kutſcher, Reiter, 
der. auf Diefem Pferde reiter; die kleine 
ad woran cin folches Pferd angefpanne 


Bilancio, m. Bilanz; Vergleihung ber 
Echulden; tenere un libro, o unconto per 
bilancio, doppelte Handelsbücher führen; il 
bilancio batte, die Mechnung trift ein, oder 
die beuden Bücher ſtimmen aufammen. 

Bile, f. die Galle; Zorn, Unwillen; mo- 
vere ad alcuno la bile, far montar la bile, 


' einen sum Zorn reisen. 


Bilenco, adj. (rumm, fdicf, befonder3 
von den Bdumen; a bilenco, adv. auf cis 
ne ſchiefe Weiſe. 

Bilia, f. cin Packſtock, Raͤdel; bilie, krum⸗ 
me Beine. 

Biliario, adj. Galle enthaltend. 

Bilicare, ins Gleichgewicht bringen; wohl 
erwdaen. 

Bilicato, part. ins Gleichgewlcht gebracht. 

Bilico, m. das Gleichgewicht; die Thuͤr⸗ 
angel; der Nabel; das niedergichende Ges 
wicht an einer Zugbrüde; mettere in bilico, 
ins Gleichgewicht bringen; ftare in bilico, 
im Gleichgewichte fenn; auf der Kippe fies 
ben, dein Salle nabe feyn. 

Bilie, f. bilia. 

Biliettato, adj. (in Wapen) mit Schin⸗ 
dein bejebt, belegt, befircut. 
| Bilifero, adj. Salle führend; canali bi- 
liferi, bie Gallengefäße. 

Bilingue, bilinguo, m. ein Zwehzuͤngler, 
Betrüger, 

Biliorfa, f. ein chimdrifpes Thier; ein 
FPorani, » 

Biliófo, adj. der viele Galle bat, sunt 
Born geneigt. 

Biliottato, adj. flecfig, fprent(icbt, mit 

(eden, mie Waffertropfen befprenat. 
— f. cin Poſſen, cin miffdülget 


Billi, giuocar a bili, fegeln, Kegel 


ſplelen. 

Billi, billi, butt butt, der Ruf der Hühner; 
Schmeicheley, Víchfofung. 

Billiöne, m. Dillon; taufenb Millionen. 

Billora, f. Verfpottung, Berachtung, 
Schmach. 

Biltà, f. f. bellezza. 

Biluf're, adj. sehnjdbeig. 

Bimbo, m. ein Knabchen. 

G 4, Bim. 
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Bimba, f. ein Feines Mddchen, ein Pippe 
en : 


Bimembre, adj. jieyglieberig. 

Bimeftre, adj. given Monate alt; was 
alle zween Monate gefchiebet; cin Kind, 
ae zwey Monate vor der Zeit geboren 


Bimole, adj. zweyjdhrig. 

Bimolle, m. 5 mol, ein halber Ton; 
ra hs zolfa per bimolle, (im Scherz) 

nfen. 

Binere, Zwillinge gebdbren. — 

Binario, adj. was aus zwey Einheiten bes 
ſteht; sritmetica binaria, die Nechnung mit 
àmo Zahlen. 

Binafcenza, f. Zmwilingsgeburt. 

Bináto, adj. bey einer Geburt zugleich ges 
Borens (bepm Dante) animal binato, ein 
Weſen von zwey Naturen. 

Binäto, m. ein Zwilling. 

Bindella, f. ) cine fleine Schnur oder 

Bindello, m. 5» Borte von Seide oder 

Bindelo, m. ) Gilber zur Verbrdmung 
der Kleider, welche zu Padua haufig verfers 
tiget werden; ein Band. 

Bindolare, berrügen , Dintergehen. 

Bindoleria, f. ein Schelmenftreih, Bes 


ug. 

Bíndolo, m. cine Hafpel, cine Winde; 
bae Herumdreben einer folchen "beweglichen 
Maſchiue; ein Betrüger, 

Bino, adj. zweyfach. i 

Binócolo, m. cin Fernglas, in welches 
man mit bevden Augen feben kann. 

,Binómio, m. undadj. ín der Algeber, ads 
birte Subf aus amo andern, welche fein ges 
meines Derhältniß unter (ib haben. 

Bioccoletto, m. cine Heine Flocke von 
Moll, 

Bióccolo, m. eine Flocke von Wolle ober 
andern dergleichen Körpern; — raccorre 1 
bioccoli, (niedrig) eines andern Worte auf 
Das genauefte behorchen und auffdnappeg, 
um fie andern zu binterbringen. 

Biografia, f. Dic £ebensbekbreibung. 

Biógrafo, m. cin Lebensbeiihreiber. 

Bionda, f. eine £auge, bie Haare blond 
Ju machen. : 

.  Riondeggiante, adj. mas ing Pellgelbe, 
ins Blonde fällt. 

Biondeggisre, gelblicht, blond ausfeben, 
in? Blonde fallen. 

Biondella, f. Tauſendguͤldenkraut. 

Biondello, biondetto, adj. etwas blond. 

Biondezza, f. das blond ausichen, bie 
Blondheit, die blonde Farbe. 

Biondo, adj. blond, bellgelb. 

Biordare, f. bagordare, 

Biofcio, a biofcio, adv. ſchief. ] 

. Biotto, adj. armfceltg, clend, giacere 
8 biotro, bald liegen unb balb figen í wie, 
wenn fico femano liegend mit den Elle 
gen halb aufrecht erhält. 

Bipartire, in jween Theile tpeilen, - 


nbos 
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Bipartito, part. in zween Theile getrennt, 
Bipede, adj. pueofüfta. 
Bipenne, f. eine zweyſchneidige Arts 
Gtreítart. 


Biquadráto , adj. (in ber Algeber) boppcft 
in das Gevierte genommen. 


Birba, f. dad Handwerk eines Betruͤgers, 
Bettlers, Landfreichers; Betrilgeren a cin 
Betrüger, Schelm, Banditseicher, Bettler 
aus füberlidbfeit; eine offene vierrdbes 
rige Cbalfe gu given Perfonen, die von dem, 
ber barinn fiet, gelenkt wird; far la birba, 
(o aufs Betteln, Landſtreichen, Müsigges 
s legen; va alla birbe, geb gum Hen⸗ 

et. a 

Birbante, m. ein Schelm, cin Leutebe⸗ 
trüger, Landftreicher. 

Birbonäta, f. bitborieria, 

Birböne, m. f. birbante, barone. 

Birboneggiare, (id) aufs Bettelng (egens 
im ?anbe berumQrelben, bie Leute betrüs 


gen. 

Birboneria, f. Schelmerey, Spigbübereg, 

f5ettelen. 
Bircio, adj. bfödfichtig, Furgfichtig. 
Biréme, f. ein zweyruderiges Schiff. 
Biribára, f. ein Wicrwarr; verwirrtes 


Zeug. 

Biribiffo, m. Biribl, eine Art Gluͤcksſplel. 

Birilli, m. P das Kegelfpiel; giuocare 
a birilli, Segel fpielen. 

Biroccino, m. eine f(cine Jagbdchaiſe. 

Biroccio, j. baroccio. È 

Birra, f. das Bier. 

Birracchio, m. jdprigeé Rind. 

Birrácchiolo, m. cin Meiner Hdicher. 

. Birreria, f. das ganze Corps der Haſcher. 

Birrefco, adj. bdicbermdfig. 

Birro, birroviére, m. ein Scherge, fde 
(Der; dire, contare le fue ragioni a’ bitri, 
beo einem, der zu eines Verderben zu bela 
fen bereit idt, feine Unichuld vertheidigen, 
feine Noth Flagen. 

Biróne, m. cin böfee, ſchlimmer Haſcher. 

Birroviére, f. berroviete. 

Bifacce, f. pl. \ eigentlich zwey Schnaps 

Bifaccia, f. fäcfe, ble mit given Mies 
men P rues gebunden find; ein Mans 
telfaf, cin Duerfad; der Zornifter der 
Soldaten. 

i — adj. (in Wapen) mit Muͤnzen 
eíebt. 

Bifante, m. eine alte Münze mit bem 
Hilde avener Heiligen; Wapenpfennig; bi- 
fanti oder bifanrini, runde Gilberblättchen 
zur Zierath der Kleider, 

. Bifantino, m. f. bifante. 

Bifanto, m. f. bifante. , 

Bifarcávolo, m. Ururd(tervater. 

Bifáva, f. die Urgrofmutter. 

Bifavo, m. der Wrgroßvater , tted(tervas 


SEE Avola, bifávolo, f. bifava, bifavo. 
Bis. 
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tisbético , adj. wunderfich, eigenfinnig, 
ataſtiſch. 
Jisbighamento, m. f, bisbiglio. 
Lisbigliare, flüftera, murmeln; fäufeln, 
' Die Bdume beom Winde. 

Jisbigliatore, m. ein Slüfterer. 

jisbiglio, m. bag Ziſchein, Gemurmel, 
fiüfter; das Cdujeln der Winde. 

Jifca, f. cin Öffentliches Spielhaus. 
Afcaccim, ſ. bıfcazza. > 
Zifcajudlo, m. cin Spieler, der bic Spiels 
afer fleißig beiucht. 

Rifcantare, bifcanterellare, ſ. canterel- 
Jifcanto, m, ein Winkel; Schlupfwinfel. 
lifcazza, f. cin gefdhrliches Spielhaus. 
ifcazzare, immer in Gpielbdufern lies 
, das Geinige mit — durchbringen. 
ziſcazziere, m. f. biſcajuolo. 

lifcazzo, m. \ eim ſchlimmer ar 
Jifchenca, f. grober Streich. 
}ifcherellino , bifcherello, m. ein Wir⸗ 
ben an ber faute, Geige x. 

Bifchero, m. Der Wirbel an ber faute, 
ige ic. das ındnuliche Glied; denti a bi- 
eri, auscinanberftebenbe Zähne, 
lifcheruccio ," ſ. bifcherellino. 

Hfchet;o, m. Schuſtertiſch, Werlktiſch 
Schuhmach 


er. 
tifchizzo, m. cine Erfindung, Ausflucht. 


lifcia, f. eine Schlange; andarvi come 
j»ícia allo’ncanto, ungern an etwas ges 


fciabóva, f. trifone. 

fcio, m. ein Wurm zwiſchen der Haut, 
der arsbe Schmerzen verurfacht. * 
tifcione, m. eine große (tarte Schlange. 
tifciuola, f. eine Heine Schlange. 
3ifcolöre, adj. vielfdrbig, bunt. 
lifcottare, gum zweytenmale baden; zur 
Utommenbeit bringen. 

Afcottato, part. nochmals, bart, mie 
eback, gebaden. "S 
lfcottello, bifcottino, m. Bisftit; Zus 
'brob. 

hfcotto, m. Zwieback; bifcotto, ta, adj. 
»ícottato : entrare in mare fenza bifcot- 
unbereitet eine Sace unternehmen; la 
una manda bifcorri a chí non ha denti, 
Gluͤck bereichert manchen, der es nicht 
teßen kann. 

— f. eine Note, deren 31 auf eis 
ı Takt a ^ 

tifdoffo, adj. cavalcare a bifdob, ohne 
trel reiten, 

tifégolo, m. das Gidtthol zu ben Sohlen 
den Schuhmachern. 

}ifeftare, cin Schalttag einfallen; einen 

zeſchalteten Tag baben. 

3ifeftile, bifefto, adj. eingefchaltet; uns 

tig, wunderlich. 

ji fefto Pub M. 

Jiferta, f. te „wirnipisen, 

Jisforme, |, adn 
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Bifgénero, m. der Kindestochtermann 
dee Mann der Enteinnr 5; 
Bifibilio, f. vifibilio, a 
Bislacco, f. bisbetico. i 
Bisleale, {. misleale. : 
— wallen; aufkochen, auſſieden 
aſſen. 
Bislingua, £, f. ip loffa, 
Bislungo, adj. | Halt. 
Bifmalva, f. Are " 
Brímutte, m. Wismuth, ein Mineral. - 
Bıfnipöte, m. nnb f. ber Urenfei, bie 
Urentelinn. 
B.fnonno, der Urgroßvater. 
Bifogna, f. ) das Gefhdfte, ber 
m m. / $anbei, die Angeles 
genbeit. 
Bifognsntamente , adv. erforderlich, bin: 
(dnafid, genugfam. —* 
Bifognanza, f. j, bifogno. i 
Bifognare, nétbig, vonndthen habe; 
muͤſſen; brauchen; erforderlich fepn; bifo. 
gna ch’ io vada, ich muß geben; vi bifo- 
nerà farlo, {br werdet e$ tbun müffen; mi 
ifognano danari, "i babe Gelb nitbig. 
Bifognévole, adj. nöthig, erforderlich, ges 


tig. 

Bifognino, m. cin Feines Bedärfen, Bes 
bürfni£; il bifognino fa trottar la vecchia 3 
— fa l' womoingegnofo, Noth lerni 
betben. 

Bifogno, m. bie Noth, Notbburft; das 
Hedärmi, der Mangel; mn das 
Bendrhigte; ein Rekrut, neuer Goldatz 
andare, venire a bifogno, nbtbig fepn; an- 
dare per i fuoi bifogni, das Senótbigte bos 
len; aver bifogno, nétbia haben; adv. al 
bifogno, zur Noth, im Notbfale; fa oder - 
è di bifogno, e$ ift nòtbig; a un bifogno, - 
a un bel bifogno, vielleicht; bifogno fa 
pro d' uomo, bie Noth madt‘mvadere Leus 
te; il bifogno fa trottare la vecchia, Noth 
überwindet alles; fare i fuoi bifogni, feine 
Noth verrichten. 

Bifognofamente, adv. bürftig, fimmere 


d. 
Bifognofo, adj. dürftig, bedürftig, notbs 


leidend, arm. ; 
Bifonnata, f. eine Met arober mollener 


Zeuge, woraus bie Kutten einiger Mönche: 


-orden verfertiget werden. 


Bifquadro, m. und adj. die ganze Note 
in der Mufit; a bifquadro, in Geflalt eis 
nes langen Vierecks. 

Biffezione, m. bie Theilung einer dinge 
in zwey gleiche Theile. — 

Biffo, m. föftliche Leinwand der Alten; 
eine Art jebr zarten und reinen Slacbieé in 
Megopten und Indien, moraus die bejagte 
toftbare Leinewand verfertiget wurde; eine 
Art Kraut. 

Biflonte, m. ein wilder Ochs, 

Biftante, m. bie Zwiſchenzeit; in quel 
biftaute, mittlerweile, untezbefen, _ 

Gs... Bilten. 





arr Bis Biz. 
.'Biftentare, Noth leiden, fümmerli Les 


ben. 
ka m. Roth, Kummer, große Uns 
gu c. ' 
B uicciamento, m, das Banken‘, ‚heftiger 
Wor ſtreit; das Schelten. 
Bifticciare und biſticcicare, heftig zan⸗ 
fen; bifticciarfi, ſich einander ſchelten. 
Bitticcio und biltfecico, m ein Wortſpiel. 
B iticciofo : adj. vol zweydeutiger Aus⸗ 
bride; mit Worten gern — ne 
B.ttinto, adj wieder nefdrbt, zwehmal 
gefdrtt, aufgefdrbt. —— ——- 
. Biftendo, adj. rundlich, etwas rund. 
""Biftói, m ein feine Meffer ber Wund⸗ 
Ärzte zum Einfchnitte. | 
. Biftornare, f. diftornare. | 
Biftorta, f. eine frumme Lanze der 
Wundarzte; fchlangenfbrmige Krümmung ; 
Schlangenwurz, ein Kraut. 
"Biltorto, adj. gefràùmmt,. nach allen Geis 
gen ;. ibalfbaft, boshaft. alpes; 
. Bitrarrare. ſ. maltratrare. 
Bifulco , adj. mit geipaltenen Klauen. 
Rifumto, adj. mit Fett oder Del febe bes 
ſchmutzet; benm Boccaz heißt ed im Scherz 
ein gebratener Kapaun. 
© Bitontone, Behwort von fico, f. | 
!'Bitorzo, m. eine fleine Erhöhung auf 
der Oberfläche eines Körpers; ein Hocker, 
cine Beule, ein Knoten; eine Geſchwulſt. 
Birorzolato, adj voll Geſchwuͤlſte, Beu⸗ 
fen; béderig, fnotig; cin Schcinbeiliger, 
Andächtter. er 
Bitorzoletto, m. ein Beulchen, $nbt 


en. : 

Bitórzolo, bitorzoluto, f. bitorzo, bitor- 
zolato. NM 

Bitta. f. (meiftens im plur. bitte, ) die 
Mandidulen auf benden Geiten ber Schiffe. 

Birtöne, m. cin Holz, Pfahl am Ufer, 
woran eine Galeere nebunden wird. 

Bitüme, m. das Crbped; Bergwachs, 
Bergharz; irgendwo heißt es auch weiße 
Thonerde. 

Biruminofo, adj. harzig. 

- Birurro und bicuro, f. burro. 

Bivalve, bivalvo..m. eine Mufchel, die 
fib in zwey Theile Öffnet, mit einer Art 
von Scharniere. 

Bivaro, m. f, caftoro. 

Biventre, adj zweybduchig. 

Bivio, m. eine Wegicheide, ein Scheide⸗ 


weg. 
Biüta, f. ein Pilafter von groben Sachen. 
Bizza, f. Zorn; andare o montare in 
bizza, fich erbofen, zornig werden. 
Bizzarramente, adv. aufeine wunderliche, 
feltiame Art. 
Bizzarria, 
finn; misiger — Wy Zorn, 
Hines eine Art faure Frucht, die halb Zis 
tene, hab Pomeranze ift; ber Baum Dies 
er Frucht. | 


£. phantaftifche Grille, Eigen⸗ 
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' Bizarro, adj. bibig, zornig; wunderlich, 
cigenfinnig; feitfam; lebhaft unb finnreich ; 
dem bizzarro, laͤngliches, grobfihdliges 
D - » 


tn, baé viel Kleyen giebt. 


Bizzocca, bizzocchera , f. eine Anbächte 

lerinn. d 
Bizzócco, m, cin 9(nbdóbtler. - — ^ 
Bizzoccone,. f. babbaccione. I 

— m. Schmeicheley, biebko⸗ 
na. 

Blandire, f, accarezzare. +53 
Blandízia, f. Schmeicheley, Liebfofung. „ 
Blando, adj. freundlich, fanft, lieblich, 

fcbmeichelnd, einnehmend mit Worten; 

weichlich, zartlich. 
Blasfémia, f bie Gottestdfreruna. 
Blasfémo, adj. gotteslaſterlich; fubft. ein» 

Gotteslditerer. | 
Blafmare, f. biafimare; blafmarfi, fid) bee 

[agen. R 

Blafmo, f. biafimo. . 


Blafonare; bie Wapen mit den achdrigen 
—— malen; die Wapen fun(fmdfig ers 
ren. 
Blalön?, m. bie Wapenfunft, Wapen⸗ 
funbe. , 
B'atta, f. der Deckel an der Mündung 
einiger Mufkbelfchaatens blatta bizanzia, 
eine Art wohleicchender Muſcheln. 
Blartäria,- £. Schabenkraut. 
Blinde, f. pl. geflochten Holz, Reiſigwerk 
zu Beſchuͤtzung der Paufgrdben sc. 
Bloccare, einen Ort einfchließen, blocki⸗ 


ren. 
Bloccata, bloccatura, f. die Blodie 


rung , Einfperrung, Berennung einer 


tadt. 

Blocca, f. f. bloccatura. 

Blà, adj. dunfelblau. 

Bo’, m. ein Obi. 

Boarína, f. eine Bachſtelze. 

Boíro, m. ein DOchientreiber, Ochſen⸗ 


tt. 
ein; m. das Bruͤllen, Bldden, der 
Dchfen, Kübe. 


Boattiere, m. cin Odfenbirt; ein Ochs | 
fenbdndier.  - 
Bobolco, m. f. bifolco. 


"rx f. ein Seeflih, der wie ein Kalb 
t. 

Bocaffini, m. pl. geleimte unb gemandel⸗ 
te Leinwand, morauf Farben gedruckt were 


en. | 
Bocca, f. der Mund, dad Maul; ber Ges 
ſchmack; bie Mündung, Oeffnung, Eins 
gang; ein enger Paß ; bocca gentile e deli- 
cata, cin weiches, zalted Maul; bocche, 
feute, die man zu erndhren bat; bocca fen., 
za denti, die weibliche Scham ; bocca della 
itrada, Eingalıg einer Strafe; bocca da 
fuoco, cin Geuerrohr, Geſchuͤtz; bocca d’ 
un’ arma da fuoco, die Mandung eines 
Geſchu⸗ 


13 ‘POR 
eſchutzes; bocca del doglio, das Spund⸗ 
xb; bocche, die zwey Eifen‘, bie (ib auf 
inb autbun, aum Cinfbrayben; di buona, 
» di mala bocca, mer (cit ober ſchwer im 
Effen zu befriedigen ift; a bocca, muͤndlich; 
ihdare o eflere portato in bocca, o per le 
»ocche, ‚durch bct Leute Mduler geben i 
rmpierfi Ia bocca di cheecheffia , das Maul 
echt wol nehmen, ungeſcheut von etmaé res 
ver; effere in bocca alla morte, im Rachen 
xà Todes, in Lebensgefahr fenn; effer lar- 
ro di bocca, ohne Ruͤckhalt von einem jes 
den ſprechen; favellare-colla bocca piccina, 
> a bocca (Letti, a mezza bocca, chrerbie 
tig,>bebutfam reden; lafciare uno a bocca 
dolce, einem das Maul füh gemacht haben 
(mit ſuͤßen Deriprehungen ) ;: rimanere à 
bocca dulce, mit filfier Sofnung getröftet 
werden; partirfi a bòcta dolce, mit bes 
rubigtem Gemitbe fortgebenz metter di 
bocca, dazu fe&en, cine Sache vergrößern; 
por bocca ad una cofa ober in una cofa, 
won etwas fprechen, es in den Mund nebs 
men; porre la bocca in cielo, von Dingen 
rcden, ble uns au hoch find; fapere una co- 
fa di bocca d’uno, o dirla per bocca d’ 
uno, etwas aus eines Munde haben; cavar 
di bocca vna cofa ad alcuno, von einem ets 
was berausbringen, (colle tenaglie, mit 
vieler Mühe); itare a bocca aperta, fehr 
aufmerkſam anbbren; ba ftehen, und das 
Mau! auffperren; a bocca baciara, mit Bes 
wiligung, gern, mit Dante, ohne Schwuͤrig⸗ 
feit; bocca baciara non perde venrura, an- 
xi rinuova conte fa la luna, wer (id in feinen 
Handlungen nad bem Beyfall der Leute 
richtet, oder mer niemand etwas abjminat, 
fert gíüdi 5 mentre uno ha i denti in 
occa, e’ non fa quel, che gli tocca, fo 
{ame man lebt, ii man feines Gluͤcks nicht 
verſichert; la bocca nc ta le gambe, 
Eſſen und Trinfen erbdit ben Leib; la tal 
cofa va di bocca in bocca, cé fagt es einer 
dem andern; in bocca chiufa non entrò 
mai mofca, mer nichts fordert, kriegt nichts; 
fciorre la bocca al facco, den Sad rein 
ausichürten; alles vas man im Kerzen bat, 
berausfagenz far bocche, einem (gum 
Gpott) Mauler machen, verbbbnen; ridere 
in bocca ad alcuno, gegen einen Honig im 
Munde unb Galle im Herzen baben; rom- 
pere ad alcuno l'uovo in bocca, einem einen 
Strich durch die Rechnung machen; gli venne 
la !chiuma alla bocca, er ſchaumte vor Zorn. 
Baccaccévole, adj. nad) der Scobreibart 
des Boccaz; adv. alla boccaccevole, nach 
Art des Boccaz. 
Boccáccia, f. cin weiter, garftiger Mund, 
Boccacciano, f. boécaccevole. : 
Boccála di ferro, der Vorſtecknagel an der 
Achſe, Nbsnagel, Lebne. 
— m. ein grofer Bechet, Krug, 
D * 
Boccaláre, m, einer der Kruͤge macht, 
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°° Boccále, m. ein su großer Bechet 
yon Thon; ein gewiſſes Weinmaaß, das ges 
en given Nöffel entbdit; egli è fcritto pe 
Bocci et iff überall befannt. | 


. Boccaletto,. boccalígo ,. m. ein fleiner 
iw €. , VE der * 
caporto. m.. cine. n n.a 
bem Dede der Ehe. re: 
Boccáta, f. ein Maulvol; cine Mauls 
fchelle; non ne “aper boccata oder bocci» 
cata, nicht bas mindefie von etwas verfte? 


ben, wifen. . . ER z 
bie Grübchen in dei 


Bocce, f. plur. 
Wangen, 

Boccetta, f. ein Kudfpchen ; ein Fidſchchen. 

Boccheggiamento, m. ba$ nach ber Luft 
Am s ber legte 3itbemjug eines Sters 

nben. ' 

—— iate , nach der fuít ſchnappen 
wie bie Vogel, und ambere Zbteré, menn fie 
erben wollen; in legten Zügen liegen ; 
«imi effen. . 
" Boccherta, f. bag Mundchen, Maulchen; 
eine Muͤndung, Defaung , super Pak; bie 
Pafche am Oberleder des Schuhes; das Bes 
ſchlag um das Schluͤſſeloch. i 

Bocchi, far .bocchí ed. alcuno, einem 
Oocchidaro, is. —— 

idüro, m. uliges 6° 

Bocchfna, f. Bocchíno, m. f, isi 

Bocchipüzzola, (. puzzola. Q^ 

Boccia, f. Die. Knofpe, Blumenfnofpes 
cine Flaſche; cin Diſtillirglas, mit einem 
langen engen Halfe; eine 9Blafe auf bet 

aut; cine Kugel zum Gpielen; giuocare 

e bocce, mit den Kugein fpicien, mo der 
geminnet ; — einer gewiſſen kleineren 
Kugel am nachſten kommt. 

— m. das männliche Geburts⸗ 
glied. 

Bocciataj boccicata, buceicara, fo viel 
als nichts; non ne fapete, intendete una 
— ibt verſtehet fo viel als nicbtà 
avo. 

Boccicone, f. bocciata. 

Boccino, adj. zum Rindvieh gehörig. 

Bocciolina, f. cin Knoͤſpchen. 

Bócciolo, bocciolone, f. bocciuólo, boc- 
ciuolone. 

Bocciolofo, adj. voller Knofpen. 

Bocciuóla, £. ein Knoͤſpchen. 

Bocciuólo, m. eine &nofpe; bie Hülfe der 
Bimmetrinde ; die Tille auf bem Peuchter ; das 
Mundſtuͤck an einer Flöte, Trompete; boc. 
ciwolo nelle canne, ein Stid Nobe von 
einem Knoten yum andern. 

Bocciuolone, m. eine ftarfe, bidfe Knofpe. 

Bóccola, f. Gegengift. 

Boccólica, € f. buccolica. 

Bocconare, in Biffen tbeilen, 

Bocconcello, bocconcíno, m. ein Eleiner 


Biffen. 
Boccöne, m, der Biffen, Mundvoll; ein 
eius 


21$ noC, gor 
Stuͤckchen von jeber. Sade; boccon ghiot- 


to 'ccone da non rifiutare, cin guter 
Biſſen, Leckerbiſſen; pigliar il boccone, fid 
beitechen faffenz prendere, o chiappar 
boccone, einen durch Geſchenke geroinnen ; 

s Timproverato nom affogò mai 
niuno, menn auch einem bie berviefenen 
Wohlthaten vorgemorfen werden, fo bleiben 


fie doch in ihrem ; quefto non è boc. 
i a voi, das ift für euern Schnabel zu 
8 


B.-ceöne und boccóni, adv. mitdem Ge 
fidbte und Bauch auf bie Erde geleat. 

Boccuceia, boccuzza, f, ein kleiner Mund. 

Boce, f. voce. 

. Bogiaccia, f. eine grobe, frarfe Stimme. 

Bociare, ausſchwatzen, ausplaudern, uns 
ter die feute bringen; Eidffen wie ber Jagd⸗ 

nd auf der Spur; bociare in fallo, in 

Mind, ohne Grund reden. 

Bocína, f. vocina. | 
- Bóffce, adj baufdia, was baufchet; pa- 
ne boffice, Brod zu Guppen; Brod von 
feîtem Zeige unb febr rindig. 

‘ Bofonchiare, f. borbottare. 
. Botgnchino, f. bufonchino. 

Boglî, f£. cin Krdsbidschen. 

:. Bogliente, adj. ficdend, Eorhend heiß. 

Boja, m. ber Henker, Scharfrichter, 
Nachrichter; €xbinberfnecbts unbarmber; 

iger Mann; pagar il boja che ci frufti, 
ic Unheil erfaufen; portare la fporta al 
ja, feine £uft zu arbeiten haben. 

Bojardo, m. ein 95ojar, in Rußland. 

Bojeffa, f. Henterinn, fig. unbarmbergis 
ge, gräufame Dudlerinn. 

Bolarménico unb bolarméno und bolo ar- 
meno, m. rotber Bolus. 

Bolcionare, mit einem Mauerbrecher aet; 
fiofen; zu Grunde geben, ins Verderben 
geratben. 

Bolcióne, m. cin Mauerbrecher. 

Boldróne, m. bag Sell mit der Wolle; 
bie Wolle; eine wollene ede. 

Boléro, m. eine Art Eleiner runder 
Schwämme, die mehr unter dem XWorie 
uovolo befannt find. 

Bolgia, eine Tafhe, Selleifen, Mans 
tellſack, oder vielmehr eines der Facher oder 
Abtheilungen in einem Felleifen; eine Grus 
be; cin Behaltniß; bolge, bepm Dante 
die verichiedenen Thäler unb Gruften in 
der Hölle; far —* Proviant ſammeln, 
ſich mit noͤthigen Lebensmitteln verſehen. 

Bolino, ſ. bulino. 

Bolla, f. cine Blaſe von Waſſer oder auf 
ber aut; cinePeftbeule ; ein leerer Dumms 
fopf; bolla acquajuola, cine Wafferblafe ; 
far d'una bolla acquajuola un canchero, 
aus einer Kicinigfeit ein großes Hebel machen. 

Bolla, f das obrigkeitliche Infiegel; eine 
päsftiche Bulle; bolla d'oro, die güldene 
Bulle &a ré Karl des SPierten. 

Bollare, fiegeln, befiegein, ficimpeln, 


BOL 216 


Bollítio, m. ein Buch, in welchem bie 
päpitlihen Bullen geiammelt find. 

Bóllato, adj. bejtegelt, gezeichnet, bezeichs 
net, gebrandmatket; carta bollata, cin Bos 
gen Stempelpapier. | 

Bollente, part, fiebenb, fiebheiß, gluͤ⸗ 


Bollentiffimo, adj. ganz fiebend. - ^ 
Bullero, m. Ruͤhrſcheit, Ruͤhrſtock, Kalk⸗ 
ſtock der Lederbereiter. ì 
Bolletta, f. cin Zettel; Zollzettel, Mauth⸗ 
HM Meciggettel, Srensettel, poii 
af; cin Billet, Duartierzettel der Cols 


aten. 

Bollettino, m. ein Zettel, Bilet. 
Bollettóne, m. ein drey⸗ ober zweykoͤpff⸗ 
er Nagel beg den Schuftern zu den Abs 


gen. 
Bolli bolli, als fubft. ein Tumult, Ges 
tümmel, Ldrm. . 
Bollicamento, m. das Wallen, Aufivala 
len des Waffers beym Feuer, das leichte 
Gicben, Ctrubefn. - 
Boliicella, bolliciatola, bollicina, bolli- 
cola, f. cin Bladschen, Bidtterden. 
Bollimento, m. das Gicden, edem, 
Aufwallen, Auftochen ; die Wallung. 
Bollire, fieden, focben; (cbz crbigt feni, 
wallen, aufivallen, ftrudelo; adbren mic dee 
Mein; murmeln; l'aria bolle, bie fuit iff 
febr heiß; bollire il fangue, Wallen im 
Blute haben; farla bollire, e mal cuocere, 
berrijch gebieten; bollire in pentola un ne- 
gozio, heimlich fochen, etwas im Werfe 
fenn; bollire a fcrolcio, bollire a ricorfojo, 
über und über (icben, große Blafen a d 
tutta la cittá bolle, die ganze Gtadt if in 
Gdbrung, ín Bewegung. i 
Bollito, part. gefotten ; pan bollito, pan 
cotto, cine Brodiuppe, ein Brodmus; pan 
bollito, fatto un falto egli è fmaltiro, eine 
—— haͤlt nicht lange wieder, iſt gleich 
verdau 


aut. 

Bollitura, f. ba$ Aufſieden; Waſſer ober 
Bruͤhe, moria etwas abgefocht worden if; 
dare una bob:tura, etwas einmal aufſieden 
laffen, fochen. 

Bollizione, f. f. bollimento. 

Bollo, m. bag obrigfeitliche Anfiegel. 

Bollone, m. bag Wallen, Sieden, Auf⸗ 
wallen; ber Zorn; bie Hızes Bewegung 
unter dem Volke. 

Bolo, m. Bolus, eine Art fette Erde; 
cine Ville. | 

Bolognino, m. eine Bolognefer Münzs 
forte, ein Bajocco. 

Bolfiggine, f. die Haarjchiechte ber Pfers 
be; Engbrüftigkeit. 

Bolfina, f. bulüna, 

Bolfol| adj. haarſchlecht; engbrüfig. 

Bolzonare, f. bolcionare. 

Belzonata, f. ein Stoß mit bem Mauers 


brecher. ' 
Bolzóne, m. der Diauerbrecher, cin Bols 
eu 


» 


I7 BOM BON 
n mit einer Krone, ber mit der Armbruft 
"Kboffen "wird; baleltra a bolzoni, eine 


Irmbruft. 

Bomba, f. das Ziel im Ballipiel; die 
Sembe ; tornare a bomba, mieber auf die 
»auptíadbe fommen; toccar bomba, das 
tel erreichen, mobin fommen. 

Bombababà, f. ein Saufs und Tanglied 
er Klorentiner, 


Bombajarda, "n bomba. 
— . das Jauchzen, bie Froͤh⸗ 
et. , 


Bombarda, f. eine Art furzer Kanonen, 
voraus man chedem Steine ſchoß; eine Art 
Bieifen in der Orgel, melche einen arten 
chnarrenden Ton geben. 

Bombardare, bombardiren, Bomben mets 


en. 

Bombardiéra, f. bag fob in der Mauer, 
rus MM mit bee Bombarde gefchofien 
vurde. 

Bombardiére, bombardiero, m. ein Ars 
rilerift, ber bie Mörjer mit Bomben ladet 
anb abjeuert. 

Bowbare, (Kinderwort) trinken. 

Bomberáca, j. gommarabica. 

Bómbere, bombero, m. f. vomero ; bab- 
baccio, f. 

Bombettare, nippen, wenig auf einmal 


trinken. 
Bombo, (&inbermort) das Trinfen. 
Bómbo]a, bomboletta, f. ein Flaͤſchchen. 
Bómere und bomero, f. vomero, 
Bomicare, bomire, f, vomitare. 
Bonáccia, f. bie Meeritille; das Wohls 
ergehen, Wohlſtand; affogare nella bonac. 
cia, feines Glücks fid) nicht zu bedienen 


wien. 
Bonacciofo, adj. (till, rubia, vom Meer; 


auch figürtid. 
Bonseremente, f. bonariamente. 
Bonágra, m. f. anonide 


Bonsmente, adv. im Ernſt; ohne Arg; 
ohne Vitterteit. 

Bonariamente, adv. mit gutem Herzen; 
gutwillig. 

— m f. bie Gutbergzigfeit, Aufrich⸗ 
gkeit. 

Bonario, adj. gutherzig, aufrichtig. 

Bonciána, f. ein mit Scheerwolle ange⸗ 
fuͤlltet Spielball. 

Boncinello, m. das hohle Eiſen, darein 
Mi Riegel eines Schloffes an einer Zbüre 
gehet. 

Boncio, m. eine Art Fiſch; il boncio da 
Rapallo, einer, der feine Frau ſchlaͤgt, unb 
gleich darauf ihr wieder iebfofet. 

Boneggiarfi d’una cofa, (id) etwas zueigs 
nen, auf eine Sache etwas zu gute thun. 


Bonifacia, f, f, bislingua. 

Bonificamento , m. Se Derbefferung, 
Vergütung. 

Bonificare, gut machen, in beffern Stand 
ſetzen; vergüten, gut tbun, erfegen, 4 


BON BOR 
“Bonificazione, f. f. bonificamento. 

Bonità, f. bontà. 

Bonizıa, f. bontà. 

Pontà, f. die Güte, bie gute Beſcha 
—* einer Cade; Gite des Herzens; Ges 
diligfeít; per bontà oder abf. bontà, adv, 
aus Gefdlligfeit, wegen, durch. 

Bontadiofamente, bontadofamente, ady, 
gütig, gütiger Weife, mit Güte. , 

Benso, m. Dae bos Ginefiifico sò 

zo, m. me pen u 
japanischen Priefter. i 

Boote, m. ein Gternbilb, himmliſches 
Beichen, melches aus 32 Sternen beftebt. — c 

Bora, m. eine Schlange. 


n f. , borraciere, 
Bor jamento, m, A 
Borboglianza, f. ) f. borbortio. 


Borbogliare, f, borbottare, mormorare. 

Borbotramento, m. das Murmeln, Ges 
murmel. 

Borhottare, murmeln, brummen, beims 
lich über etwas murren. 

Bor re, m. f. borbottamento, 

Borbottatore, m. cin Murrer, der uͤber 
alles brummet. 

Borbottino, m. eine Flaſche mit einem 
langen — etwas krummen Halſe; ein fofi, 

gout. 

Borbottío, f. borbottamento. 

Borbottóne, m. f. borbottarore. 

Bórchia, f. cin erbabener Buckel am 
Pferdegefchires breiter und jchöner Knopf 
eined Nagel; metallenes Scilbchen an 
DBeichldaen; die goldene oder filberne Platte 
an den Armſpangen; das goldene Herzchen, 
oder ein anderes dergleichen inwendig hoh⸗ 
les Gefdymeibe, das die Weiber zur 2ierbe 
am flic tragen; bie Hafen, womit ein 
Kieid vor der Bruſt zufammen gebdfelt 


wird. 
Borchiajo, m. Schildmacher, Beſchlag⸗ 


Bordáglia, f. bruzzaglia. 

Bordare, prügeln, ſchlagen; ausſchwen⸗ 
ken; bas Waffer in einem Gefdfe bin und 
ber ſchuͤtteln. 

Bordata. f.. eine Page, Galve mit einer 
Reihe Kanonen auf einem Schiffe; far pic- 
cole bordate, auf der Gee laviren. 

Bordato, m. geftreifte Leinwand, ober 
anderer Zeug; ein aeftreifter Weiberrod. 

Bordeggiare, auf bem Meere laviren. 

Bordellare, bie Surenbdufer befuchen, 
ein läderliches Leben führen. — 

. Bordelliére, m. cin Hurenjdger, ber in 
bie Bordelle gebt. | | 

Bordello, m. ein furenbaus; cin großer 
fdrm; mandar in bordello, einen gum Zeus 

(jagen; fare il bordello, Hoffen treiben, 

n, Kberyen ; avere un piè in bordel- 
lo, e P altro allo (pedale, fein Hab unb Gut 
mit ben. Huren durchbringen. 

Bordo, m. geftreifte Leinwand oder „m 
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deres Zeugs eine Horte, Cinfaffang; bet 
: Rand, Saum; der Bord, die Geite eincé 
Schiffs, melde auffer Waffer ſteht; andare 
a bo do, fid) einſchiffen. 
Bordone: m der Wanderſtab; bie Stü 
. eines Gebdudes; der Tenor in bet Muſit; 
die drey Sterne im Orion; die erften, zar⸗ 
ten Febern eines Vogels; das Milchhaar 
im Gefichte der Maunsperfoneng bordone 
und fallo bordone, cine Stuff, mo alle 
Stimmen cinerien Noten haben, und bet 
Bag cine Oftave niedriger .gebt; fare il 
bordone alla zampogna, ben Tenor ober 
Baß zur Flöte fingen; mi fi rizzano i 
bordoni, bie Haate feben mir 

Borea, f. der Nordwind. 

Boreale, boreo, adv. nördlich, mitters 
aachtlich. 

Borgáta, f. ein Inbegriff von mehrern 
fanbbdufern, die ohne Kirche ober Gemein⸗ 
de bey einander ſtehen. 

Borgéfe. borghefe, m. cin Buͤrger; Eins 
wohner eincá Drts. 

Borghefia, f. die Bürgerfihaft. 
* Borghetto, m. cin Flecken, kleines Oert⸗ 


zu Berge. 


chen. 
' Rorghigifno, m. ein Einwohner in einem 
SMarftilefen. - - 
Borgo, m. ein Sleden; eine Vorſtadt. 
Borgognóne, m. 
Borgognotta , f. ) baube. 
. Borgolino, m. eine Kleidung gemeiner 
feute. | 
Borgomaftro, m. der Bürgermeifter. 
Bória, f. vermeffener Stolz, Prablfucht. 
+ Boriare und boriarfi, hochmuͤthig fenn, 
fib brügen. — x 
“ -Borino, m. ein Grabftichel. 
Boriofità, f. {. borià. 


; Boriofo, adj. bobmatblg, eitel. 2.0 


* Born o, m. 
Auge. —— : 
Bornidla, f. ein unbillige, ungerechte 
Entſcheidung; ein falfcher Ausfprub über 
Streitigkeiten im Gpiele. 

Borra. f. Scheerwolle, abgefchornes Haar 
von Tüchern; unnüges Zeug in Schriften; 
borra di luna, Flockwolle,  $rdemolle, 
Kraͤtze. 

SON f. grobe, ſchlechte Scheerwolle, 
Flockwolle; eine lederne Flafche für Neifende, 

Borraccina, f. eine kleine lederne Flaſche. 

Borracciére, m. eine Borarbüchie. 

Borráce, m. bet Borar; Borretich ,. ein 


Kraut. 
i , borräna, f. der Borragen, 


furzfichtig; blind auf einem 


Borräggi 
Borretſch, ein Kraut. 

Bó rare, f. agghiacciare, 
‘+ Borrafcofo, j. burrafcofo. 

Borratello, m. f. borroncello. 

Borrevolmente, adv mit ilberfiàfigem 
unnüsen Zeuge in Schriften. 

Borro, m. ein durch Bergſtroͤme ausge 
Bipiter Graben, — | 


eine Art alter Sturms 
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* Borroncello, m, ein fleiner Graben; ein 

Schlucht. — 
Bor:óne, m. ‘cin ſehr tiefer Graben. 

' Borfa, f. bet. Beutel; bie Vbrfes fia. 

eine Geſchwulſt; ein Gad; ber Beutel zu 

ben 23ablftimmen; ber Hodenfad ; bie Boͤr⸗ 
fe ober Der Ort wo bie Siauficute zufammen 
fommen; avere una. cofa in boria, etwas 

im Gade haben, fo gut als fchon erlangt 

baben; tener la borfa Ihrerra, nicht nern 

Geld ausgeben; aver buona borfa, einem 

wohlgeſpickten Beutel haben; far borfa, 

Geld ı zu einer gewiſſen Abficht fammelni 

efler ‘nelle borfe, aufdem Punkte ftebem 

cin Glück oder Ungluͤck zu baben; borfa 
del corporale, die Boͤrſe oder das Futteral, 
worin a6 Korporal oder das gemerbete 

Stuͤck reinmanb (fedt, melches in der Mitte 

and Ultars unter ben eid) ausacbreitet 

mitb. VE 
Borfajo, m. cin Beutler, 
Borfajuólo, m. ein Beutelſchneider. 
Borfellína, f. ) cin Beutelchen, Cds 
Borfellino, m. en; foffiar nel bor» 

fellino, ben Veutel ausgeleert haben. + 
—— n borfa: 
Borfetta, f. . 
Borüglio, m. ) f. borfellino. 

‘ Borfotto, m. ein etwas großer Beutel, 
Borz«chino, m. Halbitiefeln. 
Bofcáglia, f. bic Waldung, das Gehölze. 
Bofcaglisccia, f. ein großer 99010, vim 

dickes Gebolg. — — 

Bofcajuólo, m. ein Sörfter; auch ber im 

Walde fish immer aufodit, bari wohnt, 
Bofcata, f. Ort, ber wie ein Wald bis 

pfonat ift; vignata e bofcata, Dinge, mora 

unter fein großer Unterichied ift. AR 
Bofchertino, adj. cin Gebüfchchen, Wald⸗ 


en. , ) 
Bofchetto, m. cin Gebifh, Gebbü, 
Waldchen; ber Fang, oder cin Gebüjcbe, 
bie Vögel mit aufaefteftea Leimeutben zu 
fangen. . n] 

Bofchigno, f. bofchereccio. 

Bofco, m. ein Wald, Holz, GcbMjs 
egli è da bofco, e da riviera, er ift gu allenk 
zu gebrauchen, cr iſt in alle Gättel gerecht, 

Bofcofo, adj. waldig, buſchig. 

Bosforo, m. cine Meerenge. 

Boffo, m. ber Burbaum; boffo nano, 
Bweraburbaum. — ; 

Boífolejo. m. cin Schachtelmacher; Sas 
fiens, Kiſtenmacher. 

Boff-letró, boflulıno, m. ein Schächtels 
then; Büchschen; dare, o vendere boílo- 
letti, viel veriprechen unb nichts halten. — — 

Bóffoio, m. YBurbaum; eine bölzerne 
Buͤchſe; der Becher zu ben Würfeln; bie 
Buͤchſe zu den Wahlfimmen ; die Almofens 
büchie eines Blinder ; bie Höblung in den 
$neden; ein Glas; fi de’ far la hmofi- 
na col'a borfa, e non col boffolo, Almoſen 
muß man nid aus Mitleiden geben, on 

em 


,À 
à 


a1 BOT 

erm weil es Pflicht iſt/ foffiar nel boffolo, 
b ichminten; boffolo delle fpezie, Spes 
eregbüchies der Steiß, Hintere, ] 

Botánica, f. bie &rduterfunhe, Botanif, 

Botánico, adj. botanij, zur Krduters 
unde gebörig. 

— in. ein Kraduterkenner, Bota⸗ 
iker. F 

Botanomanzia, f. die Wahrſagung aus 
en Kräutern. 

Botare, votarfi, cin Geluͤbde tbun; durch 
Bablitimmen etwas entfcheiden ; feine Stims 
i gebens mit einem Gelübde etmaó vers 
rechen, geioben. 

Botio, edi der ein Gelübb getban bat. 
Botito, f. botato. 

Boro, m. Gelübd ; Wahlftimme ; cin an den 
dtar eines Heiligen aufgebdnates Opferges 
benf; ein unbrauchbarer, unnäger Menſch. 

Bótola, f. cin Durchgang von einem 
5tod zum andern, in einem Haufe, ber 
ut einer Fallthuͤre sugebedt if. 

Borolino, bétolo, m. eine Heine Art 
unde mit ipisigen Obren unb kurzen Haas 
m 


m. 
Botrite, f. Metallruß, Materie, die fib 
| Schmelzdien von den Metallen anfegt. - 
B.tro, f. borro unb burraro | 
Bota, f eine Krdte; ein Stoß, Hieb; 
ne Lampe bepm Vogels oder Fiſchfange 
i der Nacht; egli ha dato la zampa 
ella botta, er bat eines völlige Gun, fein 
inzes Herz gewonnen; armadura di cutra 
xta, a botta di mofchetro, cine Bewafs 
ung, bie einen jeden Hieb, Gtof und 
xbus ausbdit; un uomo di tutta borta, 
n Menich der fid) in alles zu finden, bet 
i allen Kath weiß; dare una betta, einem 
nen Gtib, Stichelreden geben; botta - 
(pofta, fertige und treffende Antwort. 
Bottacinu, m. cine Fiaſche. 
Bottaccio, m. cine Flaſche, eine Flaſche 
Min, die der Fuhrmann betbynmt , mena 
weichen verídbrt; ber erbabene Rand an 
di gearbeiteten Steine ; eine Art Kramss 
gel. 
Bottaglie, f. Stieſeln. 
Botta)o, m. ein Böttcher, Faßbinder. 
Borrána, f. ‚eine Art Leinwand. | 
Bottare, (beva OMA), f. imbottare. 
Bottarga, bottárics, f. Ro 
(jenen unb gerducherten Fiſchen. 
Botte, f. cin Saß; la botte non può da. 
fe non vino che ella ha, mie ber 
dann ift, fo find feine Handlungen; dare un 
lpo alla botte, e uno al cerchio, o ful 
rchio, given Dinge zugleich thun; benden 
'eitenben Partheyen baib recht unb balb 
wedbt geben; non fi può aver la moglie 
ibra, e la botte piena, es iit nicht möglich, 
in Gut ſchlecht verwalten und reich werben ; 
an bat nichts obne Made, 


Borréga, f cine Werkfldtte; Kramladen ; . 


ewinn, SDortbei(; far bottega, einen 


«Sade; tornare a bottega, jur S 


ogen von einge⸗ 
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Kramladen anlegen, Krdmerey treiben; 
far botrega degli impieghi &c. mit den 
Semteen Hande treiben; fare andare ung 
bortega, eine Werkſtatte balten, darin ars 
beiten laffen; (tare a bottega, fich in ſeiner 


Werkſtatt beichäftigen; ‘effere a bottega, 


fein Handwerk verficben ; io fono è borfi 
a quefta cofa, ich verftebe mich auf d 
a 5 
rüdtebten; fare per la bottega, eid 
fenn; non ogni bottega ne vende, bas iff 
nichts gemeines ;. merterfi, o porfi a botté- 
ga. feine ganze Geſchicklichkeit zuſammen⸗ 
nehmen ; la bottega non vuol alloggio, bep 
Peuten, die arbeiten follen, taugen die Be⸗ 
fade — 
ottegaja, f. eine Krdmerinn 
rin; BVerfduferinn im Einzeln. " T 
Bottegajo, m. ein Handwerker; ein Kra⸗ 
mer; ein Kunde, Kundmann; effere buon 
bottegajo. etwas nachidfia bin arbeiten. 
Rotteghetta, cin Ladchen, Grams 
Botteghina, f. (doen; ber Kram⸗ 
Botteghino, m. faften. 


—— f. bortegherra. 
Bortelli, m. pl. bey ben Buchdrucern, 
furze Wochenarbeiten, Wochenftäce. 

Botucella, £ eine kleine Kröte; cine klei⸗ 
ne Tonne. 

Botricello, ın, An Fdfchen. 

Botticina, £. \. botticell 

Bortieino, m. ) f. botticella, 

Lortiglia, £ cine Flaſche. 

Bottigliére, m. der Kellermeifter. 

Botogliería, f. bie Kelleren, ober in Ita⸗ 
lien cine fühle Kammer im untern Kaufe 
mo das Getrank jur Tafel aufbewahrt und 
zubereitet wird, 

B.ttino, m. bie Beute, der Raub von 
win ig Colbaten; Kioafe; ein Waſſer⸗ 

ebd tni& zum Dienft der Springbrunnen; 
mettere à bocino, píünbern. 

Botto, m. ein Gto, f. botta; di botto, 
fuss, fogleich, plöslich, auf einmal; botte 

tto, adv oft, nach einander, 

Botton«jo, m. ein Knopfmader, Knopfe 
haͤndler. 

Bottonatura unb abbottonatura, f. cine 
Reibe Knöpfe, auf einem Kieide. 

à Bottoncellino, m. cin febr kleines Kndpfe 
en. 

Bottóne, m. ein Knopf; die Kugek 
am Werterglafe; die Knofpen der Blumen 
und Bluͤthen; beißende unb verleumbderiiche 
Rede; dare o girare un bortone, oder fpu- 
tare bottoni, ober afübbiar botron: fenza 
occhielli, fpigfindige, verleumderiſche Worte 
wider einen ausftoffen; boton di fuoco, 
ein Yrenneifen der Aerzte zu Fontenellen, 

B.:ttiniera, f, "ott narura , 

Bottume, m:;- eine Menge Fdffer von allers 
len Art. ] 

Bove, m. f. bue; auch f plur. eine Ut 
ciferner ober bolzerner Feſſeln. " 

Bovicida, 
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Bovile, m. ein Kubftall. 

Bovi Wr Y s * — * 

Bovino, adj. zum Rindvieh gehörig; be- 
. Bozza, f. cine Beule, Geſchwulſt; ein 
geob gearbeiteter Stein ; eine aus bem Gros 
‚ben aearbeitete Bildfdule; Entwurf eines 
Gemdides; eine Lüge; ficcar bozze, Lügen 
aufbinden. — 

Bozzacchio, m. eine verbuttete Pflaume; 
le fufine mi divengono bozzacchi, mas gu 
Anfang gut gieng, endigt ficb ſchlecht. 

Bozzacchione, m. eine verdorbene Maus 
me; buzzacchioni, bdngende, welte Brüfte. 

Bozzacchire, verbutten, verderben, von 
&biecen und Pflanzen. 

Bozzacchiuto, adj. vetbuttet (von Mens 
fen und Dieb). 

— f. eine dicke Geſchwulſt, ſtarke 
eule. 

Bozzígo, bozzagro, m. f, abbuzzago. 

Bozzare, j. abbozzare. 

Bozze, f. pl. vorragende Steine an ben 
Gebäuden; der Vrobebogen, ber erfte Ab⸗ 
_3u9 einer gedruckten Schrift, die Correctur. 

Bozzello, m. der Klobe, oder die geipals 
tene Scheibe, morinn die Rolle an einem 
Windejeuge fid) bewegt; bozzello di ghin- 
dazzo de’ papafichi, ein Wirbel, die Segel 
am Dbermaft zu regieren. 

Bozzetto, m. eine Knoipef kleiner Ent: 
wurf eines geößern Gemdibes. 

Bózzima, f. Schlichte, MWeberfchlichte; 
dar la bozzima, das Geweb ichlichten; fa. 
.per di bozzima e d' untume, wird von eis 
nem unfaubern Menichen gejagt. 

Bozzina, f. bollitura. - 

Bozzo, m. ein $abnreg; ein Baflart; ein 
tob bearbeiteter Stein. | 

Bozzolio, m. f. ciambella. 

Bozzolare, ein fleines Bischen von einer 
Gate nehmen, um nur einen Seſchmack 
‚davon zu haben, . 

Bozzoletto, m. ein Puppchen, morein fich 
der Seidenwurm gefponnen bat. 

Bózzolo, m. ein Heiner robbearbeiteter 
Stein, der an den Mauern bervorragti 
dergleichen hervorragende Beulen oder Subs 
‚ten auf einer jeden Oberfidbe; bie Suppe 
des Seidenwurms; die Megc der Müller; 
bey den Wdrbern ein Pfannchen mit einem 
Gtiele, die Farbe aus bem Keffel su ſchoͤp⸗ 


en. 
f Bozzolofo, bozzoluto, adj. voll Beulen 


oder Knoten. 
Braca, f. (meiftens im pl. brache) Geile, 
mit welchen auf den Schiffen etwas auf 


kurze Beit Befefiiger wird; Hofe, 95. nileis 
r 


* —— m einer, bem die Hofe bis 
an die Knie bera A 

Arteria adj. graffo bracato, (cbr fett, 
yon einem Menſchen. 


“PRA 1924 


Braccare, überall unb fleißig nachfpären. 
Braccetto, m. ein Heiner Arm. 
Braccheggiare, f. braccare. , , 
Braccheggio, m , bas Nachſpuͤren. 
Braccheria, f. ein ganzer Haufen von 


€pürbunben. — 

Bracchetro, m. ein fleiner Spuͤrhund. 

Bracchiale, adj. mas jum Arme gcbbrts 
nervi bracchiali, Armiennen. © 

Bracchiáta, f. ein Stoß mit bem Arme. 

Brácchico, adj. vom Arme, gum Mrine 
gebörta. — 

Bracchiere, m. Jagdknecht, ber die Spuͤr⸗ 
bunde führt. 

Bracciajuóla, f. die Armfchlene am Hars 
nijb; Armrüftung. 

Bracciale, m. die Urmriffung; ein Bals 
lenichub. 

Braccialetto, m. eine ehemalige Armrüs 
(tung von Peder; ein Armband. — 

Bracciáta, f. cin Arm voll; das Umar⸗ 
mens eme Liebſte. 

Bracciatella, f. ein kleiner Arm voll, 

Bracciatello, m. cine Urt große Butters 
brcseln. 

Bracciére, m. ber cine Dame am Arme 
führt, eine eigene Art von Bebienten. 

Bracciefco, adj. vom Arne, jum Arme 
gehöria, In der Unatomie. i 

Braccio, m. ber Arın am Leibe, (im pl. 
braccia, f) die Macht, Gemalt; cin Am 
vom Meere, vom Bluße; eine Elle; eins 
der Enden des Zwergholzes eines Kreuzes; 
ein Arm einer Mine, beam Feftungsbou 3 
eine Bratſche, Gelge mit vier Saiten, die 
etwas größer ıft, als eine Violine; le brac- 
cia d' un ponte, die dußern Unfubrren eis 
ner Brücde auf benden Seiten; fpendere 
a braccia quadre, febr verfchiwenderifch das 


- Geld ausgeben; aver le braccia lunghe, eis 


ne weitreichende Gewalt (lange Arme) bas 
ben; pregar colle braccia in croce, demüs 
tb/a, flebenb bitten; vivere, campare delle - 
fue braccia, fi von feiner $dnbe Arbeit ndbs * 
ren; fare, giuocsre alle braccia, fámpfen, 
ringen ; cafcare le braccia, ben Muth ganz 
(inten laffen; torre uno dalle braccia della. 
morte, einen bem Tode entreißen. 
Bracciolino, m, ein fleiner, dünner Arm. 
Bracciöne, m. ein großer, bider Arm. . 
Bracciotto, m. ein ftarfer , fleiſchiger 


rm. 

Bracciuöla, f. braceiajuola. 
. Bracciuölo, m. ber Arm an einem Stube 
le, die Armlehne; cin Gehdus über die tins 
rub an einer Uhr; ein Krummholz sum 
Schiffbau; fedia a bracciuoli, ein Arms 
ftubl; bracciuoli piccoli, Gabelpolz gum 
Schiffbau 

Bracco, m. Spuͤrhund, Kagdbund ; brac- 
co da fermo, cin Wachtelhund; bracco da 
feguito, ein £eitbunb, Stöber, Finder 3 
bracco da punra, bracco da prefa, ein fund, 
ber vor bem Wilde, bem er nachipürt, T 
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t, und ihm bierauf nachſetzt; bracco da 
i. ein Windbund, der das WITd aufjagt ; 
cco da fangue, cin Gchweifhund; bracco 
ripulira, ein Hund, der das ericgte Wilds 
: reiniact; bracco da acqua, ein Waſſer⸗ 
b; effer bracco da fermo e da fangue, 
Sund, der auf beyderley Saab abgerichtet 
iciorre i bracchi, die Koppelbunde loss 
"n; losbreden, einem die Wahrheit ger 
? heraus fagen; ben Narren laufen laß 
, ein Narr werden; bracco di manigol- 
ein Sdiber; ever buoni bracchi alla 
a, überall feine Spione haben. 
race, f. fing. unb plur. num. Kohlen⸗ 
t5 geldichte Heine Koblenz; fare a brace, 
ire a brace, etwas nachldßia, obenbin 
2; vivere a brace, ín die Welt binein 
n; caderdalla padella nella brace, ufcir 
a brace, e rientrar nel fuoco, aus bem 
en in die Traufe fommen. 
rache, f. pl. bie $ofen, SBeinfleider, 
erbofen von Leinwand; Taumwerf, momit 
ben Schiffen etwas auf kurze Zeit befes 
t wird; le brache d'altri ti rompono il 
, du befümmerft bi um Dinae, bie 
nicht angeben ; calar le brache, fich übers 
iben geben; portar le brache, (von 
iberm) die Hofen, die Herrfchaft haben; 
‘ le brache alle ginocchia, o fino al gi- 
:hio, nicht fertig werden fánnen , wegen 
ı vieler Sefchdfte; gli caícano le bra- 
fe la fa nelle brache, er wird verzagt. 
‘acheffe und bragheffe, f, brache. 
‘achetta, f. der ojeniag ; KHöschen, klei⸗ 
sofen. 
‘achierajo, m. Bruchbandinacher ; auch 
einfältiger Menſch. Ä 
achiére, m. ein Bruchband. 
acia, f. brace. 
aciajo, m. bie Koblenfammer. 
acisjudla, f. die Schmelsgrube. 
aciajuólo, m. KoblenSrenner, Koblens 
ter, won Heinen leichten Koblen, bie 
zu Wärmerdpfen braucht: fonft fagt 
carbunsjo. È 
aciare, (Gcemort) Die Geaelftangen 


n. 
iciére, m. cin rundes aroßes Gefdf, 
1 etwas flachen Keffel dbntib, morin 
' Koblen von Neifig oder Rebenholz 
nb erhalten werden, um fich daran zu 


un. 

iciuóla, f. ein dünnes Stuͤckchen Fleiſch 
toblen, auf dem Mofte gebraten; far 
uole d’alcuno, einen in Stuͤcken gers 


1. i 

icmano, m. Brachmane, Bramine, 
co, f. brago. 

icóne, m. Pumphoſen; ein fauler, 
imer Schlingel. 

do, adj. brado toro, bue brado, ein 
nicht jum Pfluge gewoͤhnter junger 
, ber noch unter drey Jahren if. 
déne, m, cin Achſelhand. 
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Bradüme, m. eine Menge junger Stiere. 

Brage, f. f. brace. 

Bragheffe, bracheffe, f. braehe. ; 

Broghiere, f. brachiere; auch Hofenteds 
ger; ein Gürtel, 

Bragia, f. p" 64 

Brago, m. Koth, lamm. 

Dosi f. beftige —— 

ramangiare, m. das Vorgericht, das er⸗ 

ſte Gericht. i 

Bramante, part. begebrend, wänfchend, 
verlangend. 

Bramare, beftig verlangen, wuͤnſchen; (id) 
geläften Laffen. 

Bramato, part. heftig, ſehnlich begehrt. 

Bramino, m. f. bracmano. 

Brámito, m. das Gemwinfel, Winſeln, 
Geheul; il bramito de’ ferpenti, das Zus 
fben der Schlangen. 

Bramofamente, adv. begieria, fehntich. : 

Bramofia, f. f. brama. 

Bramofiffimamente, adv. auf das begice 
rigfte, ſehnlichſte, brünftigite re. 

Bramófo, adj. brünftig, begierig, ſehnlich. 

Branca, f die Klaue, Vorderpſote; die 
Kralle der Raubvögel; ein Zweig; cine 
Kette, fo viele Galeerenfelaven zu binden, 
als zu einem Kudergebören ; die zufammens 
eichloffenen Galecrenfelaven felbit; Scala a 

anche, Treppe mit given Abjdsen; brens 
ca di fcala, eine Reihe Stufen einer Treps 
pe von einem Ablage gum andern; fcala a 
due branche, eine Treppe mit zween Abs 
Mam; branca di corallo, ein Biveia Kos 
rallen; branche di trelingaggio, der Kamm 
oder Heine Stride auf ben e en, welche 
am Ende eines Taues angemacht werden. 

Branca orlina, f. Bdrenflau, ein Kraut. 

Brancare, (. abbrancare, 

Brancata, f. cin Hieb, cin Schlag mit ber 
Klaue; fovielman ín eine Klaue faffen kann. 

Branchetto, m. eine fleine feerde. 

Brànchie, f. pl. die Fiſchohren, Kiemen, 


ern. 
Branchino, m. f. brancuccia. 
Brancicare, betaften, in den Handen bers 
ummenden, mit den Händen behandeln. 
Brancicatore, brancicone, m. der etwas 
betajtet, in ben Händen bat; der etwas auf 
eine unmanierlihe Art angreifet. 
Brancicone, adv. f. brancolone; aud) 
carpone, f. be Vieh 
Branco, m. eine Heerde , cin Flug . 
Voͤgel, eine inte Fide i 
Brancolare, berum, bín unb bet tappen, 
Brancolone, branconi, adv. berum tape 
penb; auf allen Vieren kriechend. 
Brancorffna, f. f, branca orfina 
Brancuccia, f cine fleine Klaue, &rolle, 
Branda, f.'ein $anacbett auf ben Schiffen. — 
Brandellino, m. f. pezzuolo, l.bel.: zzo, 
eur m. ein pr —— 
Brandimento, m. die Schwenkung, das 
Schwenlen, Schwingen, 
H Bran- 
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^ Brandire, ſchwenken, fchwinaen, ben Des 
en ober die fange c. , fid erichüttern, mans 


en, zittern. 
Brandiftocco, m. cin Wurfipieß der Roͤ⸗ 


mer. 

Brando, m. bet Degen, das Schwert. 

B:andöne, brano, m. ein abgeriffenes 
Gif, eigentlich von Fleiſch, Zeug, Tubi 
non fe ne tener brano, cafcar a brani, vor 
Fesen und Pöchern nicht mere zuſammenhal⸗ 
ten, in Stüden zerfallen ; lacerare a brano 
a brano, in Stuͤcken jerreißen ; levare i bra- 
ni di che.cheffia, etwas herunter reißen, 
herunter machen, verdchtlich machen. 

Branta, f. f. bernacla. 

Brafca, € cine &obipfiange, Krautpflanze, 
' Brafcia, f. brace. 

Brava, f die beffe Art Biden. 

Bravaccio, bravazzo, m. und adj. ein 
boͤſer Naufer, eder. 

Bravamente, adj. wacker, tapfer. 

Bravante, part, tfoBenb, drohend. 

Bravare. troßen, 
Hohn fprechen ; einen ausithelten. 

Bravita, f Hohn, Trog, Drohung, Großs 
fprecherens Auskbeltung, fdoarfer Verweis. 

Bravatorio, adj. trogig, drobend, vom 
Tone der Stimme. — 

Bravázzo, |. bravaccio. 

Bravazzöne, m. ein Großfprecher, ein 


Eifenfreffer, 

nr giare, mutbig, munter (id) zeigen 
eigentlich mie rafche Werbe; trogig, groß 
thun, aufichneiden. 

Braverfa, f. bravura. 

Braviére, m. cin Urt Vogel, 

Bravo. sdj, tvacfer, tapfers geichickt, ges 
Tebrt; wild, von Ochſen unb &üben: bra- 
wo a credenza, Der (id) mit Worten aroß 
‚macht; fare il bravo, (id) beberit, tapfer, 
geſchickt zeigen wollen. 

Bravo, m.. ein um Geld gedungener Meus 
chelmoͤrder; ein Raufer, ein Schläger, 

Bravöne, m. ein Eifenfreffer, 

Bravürs, f. die Tapferkeit, Herzhaftigkeit. 

"Brazzo,"m. f. braccio. 

Bréccia, f. der Wallbruh, Mauerbruch, 
die Breſche; eine Gteinart, bie aus andern 

(einen Steinen, welche burd einen native 
fien Kite feit. suíammoenbalten, beftebet ; 
insbefondere, ein grünlicher Stein von der 
Härte des Agaths unb Ehalcedong ; far brec- 
cia, Eindrud maden; überreden; breccia 
dorata, ein antiker Marmor, mit aroßen 
gelben Flecken, die mit rotben amifdenrdus 
men gefchieden find. 

Brenna, f cin fehlechtes Pferd, 

Brenta, f. cine Art Weinſaß. 

Brentadóre, m. ein Kuͤſer. 

Brertine, f. redine. 
| Bretto, adj. unfrucbtbar; farg, filzig; 
bumm, albern; dürftig, elend. 

Brettónica, f. betronica. 

Breve und briéve, m, ein Haldgehäng 


rof bieten, broben, ° 
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mit heiligen Sachen, Steliquien oder heile 
gen Sprähben, das man aus Andache 
trägt : ein kleiner Zettel mit einer Aufichrift 5 
ein Briefchen, Billet; cin Breve, paͤpſtli⸗ 
cher Befehl, Brief; appiccar b:evi, (ido 
vergeblich empfehlen. _ 

Breve und briéve, adj. fur, furjbaucrnbs 
klein, meníg. 

Breve und brevemente, adv. kürzfich, 
Dr gefaßt; fury, mit einem Worte; futz, 
nicht lang. 

Brevetto, m. ein Gnadenbrief, Freyheits⸗ 
brief von einem Fuͤrſten. 

Breviale, f, breviario. 

Breviare, f. abbreviare, 

Breviare, breviírio, m. das SBrevierz 
Feines Kirchengebethbuch. 

Brevicello, brevicíno, m. ein Halsachdng 
mit Reliquien. 

Brevietà, f. brevità, 

Breviloquenza, f. Kürze mit Nachdruck 
im Reden. — 
Breviloguio, m, eine furze Rede; Titel, 
ueberidrift. 

Brevità, f bie Kürze. 

Brezza, brezzolína, f. ein faltes, friſches 
Windchen. APR 

— ein kleiner, kalter Wind 
gehen. 

Brezzolóne, m. ein kalter Wind; der 


ees i 
Bria, briachezza, f. f. ubbriachezza, eb. 
brezza. 
Briíco, adj. trunfen, betrunfen, bee 
rauicht. 
Briacöne, m. ein Sdufer, Trunfenbold. 
B’icca, f. ein wilder, rauber Ort. 
Bricchetto, m, f. afinello. 
Bricco, m. cin Eſel; dünner Ziegels 


in. 

Bríccola, f. eine alte Kriegsmaſchine, 
Gteine in die Ferne zu werfen. ^ 

Briccolare, Gteine fibießen, merfen. 
— m. ein leichtfertiger, loſer 

ube. 

Briccóne, m. ein Schelm, ein Schurke. 

Bricconeggiare, Buͤberey treiben, fido 
ſchlecht, Lüderlich aufführen, [eben. 

— f. bie Scheimerey, das Bus 

IKT, 

Bricia, briciola, briciolerta, f. 
nn briciolo —— HA 
cine Krume, cin Kruͤmchen, Broͤckchen, 
Bißchen, Stuͤckchen. 

Bnéve, f. breve. 

Brievemente, f. brevemente. 

Bnffida, f. (, cantomera, baldracca. 

Briga, f Verdruf, Ungelegenbeit, Zanf, 
Streit, Zwiſt; cin Geicbdft, cine Anacles 
genbeits comprar brighe a donar: contanti, 
mit aller Gewalt Handel ſuchen; arraccar 
briga. Zanf und Gtreit anfanaen; : briga, 
a gran briga, a mala briga, ſchwerlich, mit 
genauer Roth; dar briga, einem vie zw 


ſchaffen, 


9 BRI 


fen, viel Unruhe machen; pigliasfi oder 
f brige iid beniüben , id nach etwas 
reben. 


irigadiére, m. Brigadier, der eine Bri⸗ 
c fommandiret. 

irigante, adj. dmfig, gefchdftig, unters 
mends fubit. cin Auſwiegler, Zriedens 
er. 

irigantíno, m. eine Briaantine, ein 
if mit einem niedrigen Bord, welches 
einer Geite 10 big 15 SXuber bat, und 
cib beſegeſt werden fanns dove va la 
e, puo ire il brigantino, mo etwas gros 
itcben fann, ba fann noch vielmehr mas 
er ift, fenn. j 

agua, etwas fuchen, nad) etwas trace 
; brigarfi, (id) befieeben, beeifern. 
rigaria, £. Bank, Gtreit, Hader. 
rigíta, f. eine Menge Perfonens Ges 
haft von Steunben ; eine Brigade, Theil 
r Armee, welcher aus verfihiedenen Bats 
ons Zugvoli und Eſcadrons Meiteren bes 
t; cin Trupp Vögel, ein Zug Rebbio 
x., andare di brigera, quiammen, in 
Nrhaft, truppweiſe mit einander gehen. 
— £. cine luͤderliche Geſellſchaſt, 
Rotte. 

igatella, f. eine Heine Geſellſchaft. 
"gatóre, m. f. affannone. 
riglia, f. der Zaum, Zügel die Pferde 
‘cgietens tener la briglia al cavallo, 
Pferd im Zi halten; correre a tutta 
lia, (pornftreich8 laufen, rennen; a bri- 
fciolra, mit ek er Bügel, mit 
reilung; fciorre la briglia, lafciar la 
lia ful collo, einem freyen fauf, ale 
beit [affens tirar la briglia, einen im 
n halten, Strenge brauden; dar la 
ia al cavalio, den Zügel nachlaſſen; 
are, 0 fcherzare in briglia, bey allen 
m Woehlftande Hagen. : 
igliadóro, adj, mit einem goldenen 
ne  verfchen ; 
»raf Nolands gefagt. 

igliajo, m. ein Riemer. 

iglindorato, adj. mit einem vetgolbeten 


né, 
'glietta, f. cin Feiner Baum, 
gliozzo, f. —— Lita 

ófo, adj. 32 t, zankiſch. 
lamento, m. ber Schimmer, Schein, 


j. è 
ltante, part. glaͤnzend, ſchimmernd, 


(nb, bligend, leuchtend; cavallo bril- . 


, ein rafbes, feuriges Pferd; fubft. 
irilant; ein Diamant ber unten unb 
mit einer Reihe gebroihener Mauten 
en if. 
llantuzzo, adj. diminue. von bril. 
l'are, glänzen, ſchimmern, funfeln, 
ni vor Freude funteln, ganz vor Freu⸗ 
iben; vom Beine, perlen, Perlen 
1; Huͤlſeafruͤchte von ben Hüljen reinis 


wird von dem Mofle, 


^ 
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ne; brillar l'orzo, Gerftengraupen mas 
en; brillare con l'ali. in der tuft ſchwe⸗ 
ben, vom Falfen, der auf ben Staub mertet. 
Brillatojo, m. eine Hirfenmühle, Grays, 
gie dj Mei 
rillo, adj. vom Weine halb 
Brina, brinata, f. der n pinus 
Brinato, adj. halb arau. 
Brfncoli, m. pl. Spielmarken. 
Brindifevole, adj. zum Zechen tüchtig, ges 
È. 


id 

Brindifi, m. das Qutrinfen; die Gefunds- 
beit; far brindifi, e$ einem subringen, jua 
trinten, auf eines Geſundheit trinfen. 

Brinéfo, adj. bercitt. 

Brio, m. die Munterfeit, Lebbaftigfett, 
das angenehme, muntere Vetragen; Ans 
fiand, Seuer, Grif, Reiz, Anmut) in 
Dingen, in Arbeiten, 

Brionia, f. 3aunrübe, Gichtrübe, Stick⸗ 
murs, ein Kraut. 

Brifciamento, m. f. fremito, ribrezzo. 

Brívido, m. cine durchdeingende diret 
falter Schauer ; mi vengone r brividi, e& 
fimmt mich ein Schauer an. 

Brivilegiare &c. f. privilegiare, &c. 

Brizzolato, adj. fdjmarg unb weiffledía, 
geſprenlelt. 

Brizzolatura, f. die Buntheit, bunte Fle⸗ 


den. . 

Brobbio, brobbrio, brobbriofo, (. oppro- 
brio, opprobbriofo. 

Brocca, f, ein Krug, eine fafe, ein oben 
gefpaltener Ote, die Zeigen abzunehmen; 
andare alla brocca, von Raubvdgeln, wenn 
fie fih anf Baumen niederlaffen. 

Broccare, t fpronare. 

Broccata, f. cin Anfall, Anarif, Stoß; 
la prima broccata, ber etíte Verjub, die 


robe. | 
í Broccatello, m. ein gelbblauer ober riths 
liber Marmor; eine Art Zeug auf Broka 
art. 
Broccatíno, m. f. broccatello. 
Broccato, m. Pfahlwerk, Stak um, 
Palifaden; Brofat, reicher, feidener Sr 
Broccato, ta, adj. mit erbabnen Kaden 
tardi afta broccata, cin dreyſpitziger 
pieß. 
— m. ein Sproͤßling, kleines 
eis. 
Brocchiére, brocchiero, m. ein kleiner 


Shild. 
Brocciare , f. broccare. 
Brocco, m. ein fpigiges, abgebrochenes 


Hoͤlzchen; ein Sprößchen, Keim; ein &nos 
ten in einem Buben; geringeite, erbabene 
Faden auf dem Brokate; das Ziel oder viels 
mehr der fpíbe hölzerne PAod, mit rvelchem 
die Scheibe in der Mitte befeitiget it; cor. 
re il brocco, dar nel brocco oder in rocco, 
das Schwarze in der Scheibe treffen, bos 
Geheimniß erratben, den Punkt treffen; 
adv. di brocco, fogieich, alsbald, 

Ha Broccolo, 
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Bróccolo, m. cin zarter Gprößling von 
Kobi oder Kohlruͤben. 

Broccolofo , broccoluto, broccofo, broc- 
euro, adj. fnotía, ober voll Sprößlinae. 

Broda, f die Brühe, die mit bem Safte 
der darinn gefochten Dinge vermiſcht iſt; 
tribes oder ſchlammiges Waffer; bioda e 
ceci, Maffer und Sch oßen; broda e non 
ceci, menn es regnet und nicht fchloßet, (Res 
densart der Bauern), auch Schimpfwörter, 
aber feine Schläge ; roveíciar la broda ad- 
doffo ad alcuno, einem andern die Schuld 
aufbuͤrden; das Waffer in die Schuhe ſchuͤt⸗ 


ten; andare in broda, vor Vergnügen act» | 


fließen. . 

Brodajo, brodajuolo, m. ein Freund von 
Bruͤhe, Saft. 

Brode, £. pl. erbabene, cingefafte Beete 
an den Mauern; bey den Sdrbern, ſchon 
gebrauchte Farben. 

Brodettato, adj. in Fleiſchbruͤhe gefocht. 

Brodetto, m. dünne Fleiſchbruͤhe mit eis 
nem eingequirleten Endotters ein Gemifd 
von allerlen lüßinen Suchen; Klofferfuppe, 
Sellcaieniuppe für die Armen; eine Tunfe; 
andare a brodetre, zu Grunde geben, in 
das Berderben geratbens andare in brodetto, 
ein großes Beranigen empfinden (niedrig). 

Brodo, m Fleiſchbruͤhe; brodo lungo, 
- eine magore Brühe; il brodo non fi fa per 
gli sfinelli, mas nüst der Kub Mufcate? 
gallina vecchia fa buon brodo, nicht alles 
was die Alten tbun, ift ohne Kraft. 

Brodolofo, adj. fhmunia, fehmierig. 

Brodone, m. Verzierung, Berbrdmung 
ber Ermel. 

Brodofo, adj. voller Brühe; mineftra 
brodofa, eine dünne Suppe. 

Brogiotto, m eine Art dickſchaliger Feige, 
welche gu Ende des Septembers reif wird. 

Brogliare, einen Aufitand erregen, | fid) 
empdren; fich um die Wahlftimmen bemetz 
ben. . 
Broglio, m. ein Aufffand, eine Empds 
tum); Bewerbung um bie Wabiftimmen; 
far brogho, fid dinfig um die Wahlftims 
men bemerben. 

Brollo, f. brullo, 

Brolo, m. f. ghirlanda, corona; für ver- 
dura unb broglio, f. 

Bronca, Beywort von pera, f. 


f 
Bronchi. m. pl. bie 9Mefte, Zweiges Nes - 


benadern ber Puftröhre. 

Broncio, m. ort, Verdruß, uͤble Laune, 
maͤrriſches Geſicht; p:glare il broncıo, boͤs, 
zoͤrnig werden, ſich drgern, erzuͤrnen; por- 
tar broncio, o rener broncio, boͤſe, zornig, 
unaebaíten fenn. 

Bronco, m. cin Klog, Stamm, Stock. 

Bronconaccio, m. ein dicker, ftarfer, uns 
formtider flog, Stod. 

Broncóne, m. ein abgebauener Aſt; ein 
MWeinpfabl. 

Brongíno, m. (Seewort) f. raftrello, 
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Brontolare, brummeny; murmeln, feifen. 

Bronzino, na, adj. von ber Gonne vers 
brannt, ichwargbraun, braunrotb. i 

Bronzilta, m. ein Arbeiter in Erz, cin 
Rotbgiefer. n 

Bronzo, m. das Erg, bie Glocfenfprije, 
Glockengut; Bronze. / 

Brozzo, m. f. podere, tenuta. 

Brucare, blatten, abblatten, des Laubes 
berauben, cò nehmen, wegnehmen; gehen, 
fortgeben, (id) davon machen. 

Bruciágha, f. allerley brennbares Genifte, 

Bruciare , brennen, verbrennia. — 

Bruciäta, f. gebratene Kaftanien, Maros 
nen, 

Bruciatejo, m. ber gebratene Kaſtanien 
verfauft. 

Brüciato, part. gebrannt, verbrannt; fae 
ftanienbraun, von Pferden, — 

Brucio, m. eine Raupe, ein Wurm in 
den Rüben ic. à 

Bruciolato, adj von Raupen gerfreffen s 
wurmitichig ; verliebt. : 

Brüciolo, m. ein Hobelſpan; Gtreifen 
Papier; Raupe. — 

Brucióre, m. das Brennen, bie Hitze, 
das Schmerzen einer Wunde. 

Bruco, m. die Raupe im Kraute 10.5. ein 
eri fo in bie Bücher gelegt wird; einer 

er ihlecht, elenb, zerlumpt einbergebt, 
febe arm iit. 

Brugna, f. prugna. : 

Bruire, j. borbogliare, diguazzare, 

Bruito, m. f. diguazzamento. 

Brulazzo, f. cifpofo. 

Brulicîme, f. bulicame. 

Brulicare, regen, bewegen; fid rübren,. 
bewegen, wimmeln. 

Brulichío, m. das Gewimmel, wenn (id. 
viele Inſekten auf einem Orte regen; bie. 
Regung, Bewegung im Gingemeibe; das 
Kribbeln in der saut, mie menn Ameiſen 
darin wären. 

Brullamente, adv. armjecíía, zerlumpt. 

Brullicare, brullichio, m. f. brulicare, 
brulichio. ” i 

Brulotto, m. ein Brander, ein Sahrzeug, 
andere Schiffe in Brand au ftedfen. 

Bruma, f. ber härteſte Winter; ein 
Wurm, der die Schiffe zernagt; das Gras, 
Moos, welches an den Schiffen wachſt. 

Brumale, adj. winterlich, was zur Wine 
terszeit tit. 

Brumaíto und brumefto, m. 
wilder Rebe, wilder Weinſtock. 

Brunazzo, adj braͤunlich. 

Brunezzi, f. bie Brdune, Braunheit, 
braune Farbe; bie Dunfelbeit. 

Brunire, poliren, glänzend machen; cia 
gentíib das Metall ausfeiien, verbeffern. 

' Brunitojo, m. cin Glátteifem; Gldtts 
— Polirſtein; Glattbein, Polirſtahl, Po⸗ 


eine Art 


rzahn. 
Brupitore, m, cin Polirer, Glaͤtter. 
i Bruni» 
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Brunitura, f. bas Poliren, bet Gang an 
tetallarbeiten. 

Bruno, m. die Trauer, ba$ Trauerficid ; 
[cre a bruno, portar bruno, effer veitito 
bruno, trauern, Trauerkleider tragen. 
Bruno, adj. ſchwadrzlich, dunfel, ſchwarz; 
aurigs (bevm Dante) unbefannt. 
Btunotto, f. brunozzo. 

* adj. ſchwarzlich, ſchwarz, dun⸗ 
duͤſter. 

Bruolo, f. orto, 

Brufca, f ber Mdufedborn, ein Kraut 
m $aljaterns cine Bürfte, bie 9Merbe zu 
ben. 

jrufcamente, adv. auf eine unfreundlis 
unb raube Art. 

3cufcindola, f. Hopfen. 

ìrufcare, f. dıbrufcare. 

Irufchette, f, bufchette. 

jrufchetto. adj (frena, fcharf, berbe. 
irufchezza, f. bie Maubigfeit, Strenge; 
reundlichkeit. 

irufco, adj. etwas betb, aber nicht mis 
| an Gejibmad; bart, unfreundlich ; 
» brufco, ein Wein, ber nicht nf iit; 
vifo brufco, mürrich, finfter ausfeben; 
po brufco, raubes, unfreundliches Wet⸗ 


rufco, m. cin Splitterben; Mauſe⸗ 
,, cin &raut. 

rufcolino, brüfcolo, m. cin Gplitters 
Holz, Gtrob unb dergleichen; cin Bißs 
von etwas; Bruͤch, cin ſtechend Kraut 
rotben Beerchen; cin kleiner Febler; 
: brufcolo gli pare una trave, cer macht 
einer Muͤcke einen €íepbanten; levarti 
rufcolo di fu gli occhi, ftd) eine vers 
(ide Sache vom Halſe ſchaffen. 
ufcoluzzo, m. f. brufcolino. 
uitolare, f. abbruftolare. 

utile, adj. tbicrifb, viehiſch, mild, 


utalità, f. viehifches, wildes Weſen. 
utalmente, adv. thierifcher, unvernünfs 
Weiſe; auf wilde, grobe Art. 
— viehiſch, grob, unvernuͤnftig 
ein. 

wto, m. ein —— 42 
ittamente, adv. garſtig un⸗ 
d; fdbdnblidber Weile. 

atramento , f. imbruttamento, brut. 


ıttare, f. imbruttare, 
irteria, f. ſ. bruttura. 
ittezza , f bie Haßlichkeit, Ungeſtalt⸗ 
der Unflath, Schmus. 
rtiffimsmente, adv. 
re, bäßtiche Weiſe. 
«to, adj. aaritin, haßlich, ungeſtaltet; 
piaz unanfidndig, KkbdnMid, unébrs 
unyerarbeitet, rob; Cin der Hands 
was in Ballen und Fdffern geroogen 
il diavolo non & brutto, quanto fi 


e, der Teufel if nicht fo ſcwarz, als 


auf eine fchr 
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‘man ibn malt; reftar brutto, eine waͤchſer⸗ 
ne Nafe fid gedrebet feben. 

Bruttóre, m. der ünflotb; Wuſt, 

Bruttuta, f. Schmutz, Korb. 

Bruzzáglia, f. Gefiadei, ſchlechtes Nolf, 

Bruzeo, zzol» m. f. crepufcolo. 

Bu, m. (abgefürst von bue) cin Dchs. 

. Bu bu, m. f. bisbigho. 

Bua, f. in ber Gprache der Kinder, tine 
päßlichkeit. 

Buaccio, m. (zum Schimpf) ein dums 
mer Od, Odfentonf. 

Buafliggine, f. beflaggine. 

Bubolíno, m. ein Heiner Büffel, Ochs. 

Bubalo, f. buflolo. 

Bübbole, f. cin Wiedehopf; ein 9mdbts 
cen, eine erbachte Gache; eine Art Schwaͤm⸗ 
me, Pilze; tremar come una bubbola, 
Eipenlaub zittern, 

Bubbolare, (iftig entwenden, wegmauſen; 
das u. durch unnuͤtze Ausgaben durchs 
bringen; über und über zittern. — 

Bubbolóne, m. ein Fabeſhans, Aufichneiber, 

"ds m. eine Schambeule oder Peſt⸗ 


c. 
Bubbonocéle, m. eine Art Darmbruch 


‚in der Schamjeite, am Gemdchte. 


Bubulca, bubulcara, £. ein Morgen oder 
Acer Landes. 

Buca, f. cin Loch, eine Höhle, Grube; 
buca fepolcrale, cin Grab; far una buca, 
anvertrautes Geld anareifen, vermenben; 
dare intorno alle buche ad uno, ein Ge⸗ 
yelmniß von einem berausloden; dov’ è la 

uca è il granchio, mo cin ift, iff immer 
das andere nicht meit davon, bey Dingen, 
die zufammen acbbren; fare una bueca in 
terra, ind Gras beißen, fterben. 

Bucacchiare, j. foracchiare. — 

Bucaccia, f. ein großes, garſtiges Poch. 

Bucare, cin Loch fiechen, durchloͤchern; 
mi fon bucaro coll’ ago, ich habe mich mit 
der Nabel geftochen. 

Bucatíno, m. eine fleine Wäfche. 
— mei a * oder Loͤcher 

t, dur encift, durchloͤchert. 

Bucato, m. bie Waſche, das Waſchen 
deg leinenen Zeuges in beifem Waller, 
Pauge unb Seiſe; fo viel {cinenes Zeug, - 
als auf einmal in bie Waſche fommt; ca- 
micia di bucato ein neugewaſchenes, nad 
der Waſche noch nicht getragenes Hemd; 
rifciacquare un bucato a uno, einem ben 
Kopf waſchen; ogni cencio vuole entrare in 
bucatp; er mill icine Naſe in alles ſtecken; 
mani bianche, che pajon proprio di buca» 
to, (im Scherz) febr. meiße Haͤnde. 

Buccella, f. f, bocconcino. 

Bücchero, m. eine Art Gefdfe aus einer 
rötblihen, feinen, wohleiechenden Erde, 
bie in Indien und in gertugui veriera set 
werden. 

Bucchio, f, buccio. 

Buccia, £. bie Sibale, Rinde an Fruͤch⸗ 

H 3 ten, 
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ten, Bdumen unb Yfanzeri; die Huͤlſe; 
bie Haut des Thieres far di buccia, das 
Nuplaub, bie Nußſchalen zur Fdrberen auss 
kochen; bie Auffenfeite des Fels, bie Wolls 
feite; tutt d'una buccia, e d'un fapore, 
ale von einem (tage, von einer Art; 
riandare a tiveder le bucce, genau unters 
fuchen, prüfen; la buccia ha da fomigliare 
al. legoo, der Apfel fdüt nicht meit vom 
Gtamme; buccia buccia, leicht, nur oben⸗ 
pin, obne Grund. 

Buccicata, j, boccicara, 

Bucc:ére, f. beccajo. 

Buccina, f. eine Poſaune, Trompete. 

Buccinare, die Pofaune, Trompete bfas 
fen; auspefaunem , überall befauns machen. 

Buccinatore, m. Der alles auépofaunt; 
muícolu buccinatore und buccinaroro, adj. 
Beywort einer ber zwo Muffeln an ben 
Eciren des Kinnbadens. 
— , buccinetto, m. ein Neg: 

e. 

Büccino, m. cine Art Mufcheln. 

Buccio, f. buccia. 

Bucciolina, £. cin $dutden, dünnes 
Schaͤlchen. 

pucciólo, f. bocciuolo. i 

Bucciofo, adj. dickſchalig, bidbdutig.. 

Buccimblo, m. ber Theil des Rohrs, 
Schilſs, Stengeld, Gtrobbalms, von eis 
mem Knoten gum andern; inneftare a buc- 
ciwoli oder a bucciolo, in die Schale eines 
Baums einpfropfen. — 

Buccólica, f. das Hirtenlied, Hirtenge⸗ 
dicht; in der faudermdifchen Sprache, das 


fen. : 

Buccólico, adj. birtenmdfig. 

Bucello, f, buciacchio. 

Bucenrório, bucentóro, m. das Schiff, 
án weichem fid der Doge zu Venedig mit 
bem Meere vermahlt. 

Bucheráme, m. eine Art bayınwollene 
Leinwand. 

Bucheramento, m. ebedem zu Florenz, 
bie Bewerbung um Wablftimmen. — — 

Bucherare, durchloͤchern, durchbohren; 
heimlich um die Stimmen zu einem Amte 
werben. 

Bacheráttola, f. ein ganz kleines Loch. 

—— bucherello, m. cin kleines 
Loch. 
Buciacchio. m. ein Stier, junger Ochs. 

Bucicare, (cin Bauerwort) rippeln, bes 
wegen. 

Bucinamento, m. ein Gemurmel; das 
+ Klingen in den Ohren. 

Bucinare, heimlich jagen, munfeln. 

Bucinstore, m. cin Obrenbldfer, 
heimliche Nachrichten umberträgt. 

Bücine, f. ein Art Fifihneg von Weiden; 
ein Rebhuͤnernetz. e i 

Bucinetto, m. ein Fleined Nes au Fiſchen 


der 


‚von . Kraftmebl ; 
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ober Rebhuͤnern; ein Neg, die Sperlinge 
zu fangen, 

Buco, m. ein Loch, Schlupfwinkel; ein 
Knopfloch; cercare ogni buco, alle Winkel 
durchſuchen; fare un buco nell' acqua, cher 
mas vergebliches unternebmen. 

Bucolare, m, bie Blasbalgroͤhre. 

Bucolíno, m. ein kleines Loch. 

Budelläme, m, das Eingemeide, Ges 
daͤrme. 

Budellíno, m. ein duͤnner Darm. 

Budello, m. ber Darm (im pl. budella 
und budelle) dare in budella, feinen Ends 
zweck verfeblen; gli caicarono le budella, 
es vergieng ibm aller Muth; aver le budel- 
Ja in un paniere, allen Muth finfen laffens 
fich ganz der Furcht überlaffen. 

— m. das Wehrgehang, Degen⸗ 
gehang. 

Bue, m. ber Ochs; ein Dummfopfz 

ni bue.non fa di lectera, wirfönnen nicht 
alle alles miffen, zu allem aeídidt feunz 
cuocer bue, nichtd von ber Sace verfteben ; 
mettere il carro innanzi a’ buoi, die Pfers 
be hinter ben Pflug fpannen; fare come i 
buoi di Noferi, florentiniih, etwas aus 
Dummbeit unternehmen, gu mas man gar 
nicht taugt; andare a bue, fchlimmer moet» 


ben. 
Bueffa, £. bie Kub; ein dbummes Weib. 
Bufalo, ſ. bufolo 
Bufera, f. ein Regen und Schneegeſtoͤ⸗ 
ber; cin Gturm. l 
Buffa, € eine Poffe, ein lufiger Gtreich ; 


‘das Vifier am Helme; eine Kappe ber Vers 


golder im Feuer; tirar giù la bufta, allen 
Scheu auf die Seite (eben; adj. opera 
buffa, luftiges Gingipiel. i 
' Buffare, Poffea reifen, Schwanke mas 
den; einen Wind geben (affen. 

Buff:tto, m Gtitber, Schnippchen; Cres 
denztiſch; Schraͤnkchen zum Trinkgeſchirr. 

buffetto, adj pan buffetto, weiches Brob 
buffetti d' acqua, anf 
einander ſtufenweiſe und pyramidenfoͤrmig 
fallende Gpeingmaper, 

Buffo, m. ein Windftoß. P 

Buffbnare, Poſſen treiben, [uftige Zeus 
vorbringen, ben Hanswurſt fpielen. 

Buffoncello, m. ein poffitliber Bube, 
kleiner Luftigmacher. ES 

Burfoncino, f. buffoncello 3 cine Flafhe, 
den Wein abaufilbien. » 

Butiöne, m. ein Poffenteifer, Hanswurſt, 
Luſtigmacher; eine breitbduchige unb futs 
pälfige runde Flafche, den Wein abgutüblen 5 

ffone vile, ein Zotenreißer; far doffo di 
buffone, fid) zum Narren brauchen laſſen. 

Buffiineggiare, f. buffonare. l 
. Buffonería, f. Yoffenreiferen, Vickelha⸗ 
ringsſchwaͤnke; ſpashaftes, lächerliched Zeug. 

Buffonefcamente, adv. poſſirlich, luſtig, 
ſchnakiſch. 

Buffo- 
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Juffonefco, adj luſtig, lächerlich. 
fola , f, buf. lata. " $ 
3ufolaccio, m, ein ftarfer. Buͤffelochs. 
J.foláta, f. ehemals ein Wettrennen von 
ven gu D 

jufolo, m Baͤffelochs, Büffel; menare 
vi per il nafo come un bufolo, einen 
ber Nafe berumführen; egli non ve- 
bbe un bufolo perla neve, er fichet auch 
xt die deutlichſten Gegenfidnde. 

lufolóne, m. ein harter Büffel, 
:afonchiare, heimlich murren. 
ufonchiello, m die Miene eines Innern 
ns; adj einer der heimlich murret; pi- 
re il bufonchiello, maulen, verdrießlich 


vfonchíno, m. f. bofonchino. 
ugia, f. die Pünes ein Handleuchter bee 
(aten beym Meßleſen; eine Feine Hands 
rne, Wandlaterne; le bugie fon zoppe, 
wigte hanno le gambe corte, mit fügen 
mt man nicht weit; la bugia corre fu 
nafo, man fiebt e$ ibm an, daß er lùgt; 
ugie fon lo feudo de’ dappochi, Schur⸗ 
belfen fid) mit Lügen durch, 
ugiadro, f. bugiardo. 
ugiáno, na, adj. f, malcreato. 
agiardaceio, adj erjverlonen. 
sgiardamente, adv. [figenbaft, fdlichlich. 
agiardo, m. ein Luͤgner, Betruͤger, 
chreider; fi givgne più prefto un bu- 
lo, che un zoppo, ein filgner wird ims 
bald ertappt; adj. (iigenbaft, betrügs 
fbeinbar; pero bugiardo. ein Birns 
1, beffen Frucbt immer unreif ausfiebt. 
igiardóne, m. ein Erzluͤgner. 
ıgiarduslo, m. ein f(einct Lügner, 
igiare, bohren ; lügen. 
igiecta, f. eine Feine * 
gigatto, bugigartolo, m. feines 
; etn Schlupfwinkel. 
gio, m. f. buco. 
gio, ia, adj. gebohrt, burchbohrt. 
gióne, m. eine grobe, derbe, tüchtige 


giuzza, f. ß bugietta. 

glione, f. brodo; ein Gewirr, ver⸗ 
er Haufen von civas. ] 
gliuólo, m, eine Feine Kufe, cin fleis 


uber. 

zloffa, € bie Ochſenzunge, ein Kraut. 
zna, f. bugnola. 

ino, m. ein Bienenfiod. 

gnola, f. ein von Stroh geflochtener 
; &atbeber, Kanzel; effere, o entrar 
gnola, nel bugnolo, bdje, sornig met: 


rnoletta, bugnolina, f. ein Körbchen. 
;nolo, m. f. bugnola. 


;nolóne, m. ein großer Korb; entra. , 


bugnolone, bbíc, zornig werden. 
iccio, m. große Duntelbett , Singers 


etto, adj. etwas dunkel, duͤſter. 


hui. suo 
Bufna, £ f. bovina. 
Buino, na, sdj ‘f, “hovino. 
Bvjo, m. bas Dünfel, die Dünfelheit, 
Nacht, Finfternif; adv. al bujo, im Duns 
fein, im Sinftern; far le cofe al bujo, 
blindlings, auf Geratbemobl machen; vives 
re al bujo, in den Tag binein (eben; effere 
al bujo di checcheffia, gar feine Kenntniß 
von etwas haben, = 
Bujo, adj dunkel, bdifter, finie; 
ſchwer zu verſtehen, undeutlih; notre ba- 
ja, finſtere Nacht; farfi buro, tribe, fins 
fter werden; al bujo, im Dunfeln, iur Fine 
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Bujöre, m. f, bujo, ofcurità. 

Bujófe, f. pl. der &erfer, das Gefdugniß. 
Bulbettino, m eine fieine Zwiebel. 
Bulbo, m. bie Zwiebe: an Gewachſen. 
Bulbofo, " zwiebelartig. 
Buldriána, f. cine Hure. 

Buléfia, f. bie xöthen, De Kugel 
— m. / unten am Fuße des Pfer⸗ 


Bulicáme, m. ein aus ber Erde bier unb 
da quellendes heißes Waſſer. 

Bulicare, f, bollıre 

Bülima, f. das Gebráng; bet Haufen; 
in bulima, haufenweiſe. 

Bulimáca, f£. Odjjenfraut, Ochſenbrech, 
Hauhechel, Stallkraut. 

Bülimo, m. der Heißhunger, das Freß⸗ 


ſſeber. 

Bulináca, f. bulimaca. 

_Bulfno, m. der Stichel, Grabſtichel. 
"Bulla, f. bolla. 

Bullärio, m. die Sammlung der Bullen 
der römifchen Papſte. 

Bullato, adj. Dottore bullato, ein Dofs 
tor, der von einem Pfatigrafen biefe Würde 
erbalten bat. l 

Bulletta, f. cin Zettel, SFrevacttel; ein 
befiegelter Paß; Quartierzettel, cin Loos, 
£otteriezettel; cin Nagel mit einer großen 


Kuppe, ea 
Bullettina, f. cine Imede , ein Heiner 


Nagel. 

Bullettfno, m. ein Billet, Zettel für die 
Goldaten, zur Lotterie ꝛc., Frenicttel; cin 
feines Plditerchen; auch fo viel ai$ buliet- 
tina, 

Bulfino, m. bie Enabriftiafeit, das Kels 
en; die Haarſchiechte der Pferde. 

Buonaccordo, m. cin Klavier, Kiavefin, 

Buonaeremente, f, amorevolmente. 

Buonaeretà, {, buonariera. 

Buonagurato, adj. prora 

Buonamente, adv. mírfi, gewiß, in 
MWahrbeit; obne Arg. — I 

Buonarietà . buonarità, f. die Gutheit, 
Gutherzigkeit. 

Buunsvöglia, m. cin freywilliger Ruder⸗ 
knecht auf ben Galeeren; auch aͤberhauet, 

feeywidig dient, etwas du.der, in plur. 
uonevoglie. 
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Buonavoglienza, f. benevolenza. 
Buondäto, adj. unb adv. viel, in Menge ; 


altri paelı buondati, viele andere Länder; 

failıfce, chi gíuoca un buondato, mer um 
ofe Summen fpielt, gebet zu Grunde; in 
uon dato, in Menge. 


Buonfarto, m. eine Gutthat, Wohlthat. 


Buono, adj. gut; buon uomo, ein guter, 
ehrlicher, auch einfd(tiaer Mann; qualche 


cofa, nulla di buono, etwas, nichts auted 5 
buon tempo fa, e$ ift cine geraume Zeit; 
darfi buon tempo, (id) luffig machen: que- 
fte (carpe non mi fon buone, diefe Schuhe 
find mir nicht gerecht; con buona grazia fua, 
mir Ihrer Erfaubniß; di buona fede, aufs 
richtig; alla buona fe, wahrlich; di buon 
volere, di buona voglia, freywillig, gern; 
egli mi dice buono, id bin im Glude; 
andar celle buone, glimpflih verfabren ; 
grattare uno culle buone, einen auf eine 
gelinde Art behandeln; far buono, gut für 
‚ etwas fenn, Bürge für etwas ſeyn; ve la 
fo buone per queita volra, diefesinal will ich 
euch nachieben; ftar di buon cuore, getroff 
ftbi ; render buon conto, zeigen mas man 
vermag; dare a buon conto, auf Rechnung 
geben; alla buona, ohne viele Umſtande, 
aufrichtia; a buon” ora, orta, frühe; buon 
capo d' anno, glückliches neues Jahr; buo- 
na pafqua, glückliche Offerfenertage ; ftare a 
buona fperanza, quter Hofnung leben; dare 
nel buono, den rechten Punkt treffen; 
buon’ ora, meit in der Zeit; buon’ ora di 
notte, weit in die Wacht; buon mercato, 
a buon mercato, wohlfeil; aver buon mer. 
cato di alcuna cofa, avere una cofa a buon 
mercato, etwas wohlfeil faufen; buon per 
te, cin Glück für dich! buon per dio! 
(ivöttifch) en bas ware fo cine Sache! das 
febite mir noch ; dar parecchie delle buone, 
etliche derbe Streiche acben; non effere in 
buon fenno, nicht bey Verftande fepn ; ave- 
* Sed buono ftomaco, cin weites Gewiſſen 
aben. 
Bueno, m. das Gute; dir buono ad uno, 
Gluͤck baben, gluͤcklich ſeyn, colle buone, 
in der Güte, im Guten; elTer in buono, 
bey que faune feyn; volervi del buono 
per far checcheffia, viel dazu gehören, ct? 
fordert werden, Mühe foiten; far buono, 
gut ichreiben, anrechnen; far buono al 
giuoco, gutthun im Spiele, mas man vers 
liert; far buono, menar buono, gutthun, 
ugeben, geftatten, einrdumen; effere il 
uono e il bello appreffo d'alcuno, eines 
Licbling feon, alles bey einem gelten, nel 
buono, ful buono dell’ età, e fimili, int 
beften, fchönften Alter 20.5 in ful buono del 
combattere, mitten im Treffen; averne 
buono, im Geminn ſeyn; dare il buon per 
la pace, etwas über fid) ergeben laffen, um 
Rub und Stieben zu haben; di buon in di- 
ritto, ohne Betrug, redlich; dare il buon 


BUO RUR 240 
per la pace, 


gelindere Gaiten aufziehen, 
nachgeben. Mos 


Buonwifo, m. ein freundliches Geficht ; 
piatto di buon vifo, eine gemeine Gpeije, 
die man aber feinem- Freunde gern giebt. 

Buova, f. eine Art Feffeln, f. bove. 
Buprefto, m. cine Art fpanifcher Fliege. 
mit einem Gtachei. 

Buranefe, f. eine Art Weinſtock und weiße 
füße Trauben, ’ 

Burattello, m. ein Mehlbeutel. i 

Burarteria, f. bie Meblfammer, bep den 
— der Ort, wo das Mehl geſiebet 
wird. 

Burattíno, m. eine Puppe, Saricnettes 
giuocare a burattini, Marionetten jpielen. 

Buratto, m. Etamin, dünner, mollenet 
Zeug; ber Mebibeutel. 

Burbanza, f. Gtolz, Gro&fpredbetep. 

Burbanzare, ſtolziren, prablen, großipres 
den, fid) ruͤhmen. 

Burbanzefco, burbanziere, burbanziero, 
f. burbanzofo. 

Burbanzofamente , adv. prablerifbet, 
rubmrediger Weiſe, gebietheriſchh. 

Burbarzófo, adj. ſtolz, hochmuͤthig, eite 
prableriich, gebietheriſch. > : 

Burbera, f. eine Haſpel, Laften damit 
aufzuziehen, aufzuminden. l 
‘ Barbero, adj. grämijch, :mürrikh, uns 
freundlich. 

Burchia, f. cin bebedfter Nachen ; andare 
alla burchia, etwas andern abitehlen. 

Burchiellerto, m. ein Fleines Fahrzeug. 


oot. 

Burchiello, m. cin kleines Fahrzeug mit | 
Kudern. 

Burchio, m. ' eine verdedite Barke mit 


Rudern. . | 

Bure, m. die Pflugiterze. 

Burella, f. cin finfterer Kerfer; eine 
Schiäde: > ° 

Burgravio, m. Burgaraf. 

Luriana, f. (ein Scewort) Oturmmíinbs 
nuvolo di buriana, ein Nebel. i 

Buriano, m. Wein von Trauben, bura= 
nefi genannt. 1; 

Buriaffo, m. ein Herold, ber cbebem beg 
Ritter auf ben Kampfplag einfübrte, unb 
fein Beyſtand rar; auch der einer Perfom 
dichten, ober gelebrte Arbeiten machen hilft. 

Buricco, m. eine Art Anzug, Kleidung. 

Burla, £. ein Streich, Spaß, Schwank; 
fare, o direcheccheffia di burla, zum Spaße, 
im Scherze tbun, fagen. : 

Burlare, zum beften haben, veriren, einem 
Streich fpielen, auslachen, aushöhnen, mit 
einem fpafen, ſcherzen; auch bisweilen vers 
ſchwenden; burlarfi di qualche cofa, wozu 
lachen, fib nichts daraus maden; tal fi 
burla, che fi confeffa, manchmal fagt may 
im Spaß bie reine Wahrheit. 

Burlatore, m. ein Spaßvogel, Gpotts 


vogel, 
* Burlefca- 
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Burlefcamente, adv. auf eine fpaßhafte, 
herliche, luſtige Art. = 


Burleico, adj. ſcherzhaſt, broülio, luſtig, 


Wd. —- 
DENN, £ cin Feines, luſtiges Schaus 


icf. 
Burlevole, adj. auslachenswerth, vers 
Mí; fddferbaft, drofig. 

Burliero, f, burlefco. 
Burlonaccio, burlone, m. cin Schakerer, 
xifvogel, Poſſenmacher. 

Burlotto, m. ſ. brulotto. 

Buro, ra, adj. f. bujo. 

Burrafca, f. cin Sturmmetter; Unaluͤck, 
(abr; correr burrafca, in Gefahr fchwes 
l 


Burrafcofo, adj. ungeftüm, ſtuͤrmiſch. 
3urrato, f, burrone. 


durractare , cine ſtreitige Sache unterfus 
il 


?urro, f. butiro. 
jurrone, m. ein abfihäffiger, fteiler Ort; 
Abffurz; ein tiefer und rauber Grund, 


t enae$ Thal. 
butterig, voll Butter. 
are. 


3urrofo, adj. 

3ufare, f. buc 

jusbaccare, betrügen, hinters Picht 
ren. 

Jugbacchería, f. Betrigerey, 

— busbaccone, m. ein liftiger, 

«roc . 

iusberfa, f. busbaccheria, 

iusbfno, busbo, f. busbacco. 

‘ufca, f. das Suchen, Nachipären; an- 

e in bufca, darfi alla bufca, etwas su 
»nappen fuchen. 

sfcacchiare, ſ. bufcare. 

ufcalfina, f. cine Schindmahre. 
— etwas kuͤnſtlich erſchnappen, er⸗ 
en 


ufchetre, f. pl. eine Art mit Strobhals 
| zu foofen oder zu fpielen; giuocare 
bufchette, Gtrobbalmen ziehen, um ju 
n, mer ben langſten bekoͤmmt. 

4lchia, f. nulla, 

ufcióne, m. cin Gebuͤſch, das in bet 
te leer ift, unb mo der Hirſch fein Lager 
; auch bisweilen Jedes Buſchwert. 

(co, bufcolino, f. brufculo, btufco- 
afecchia, f. die Kaldbaunen, Ges 
ufecchio, m. ddrme, Eingeweide; 
afecchione, m. bufecchione, als 
unpfwort, ein Kaldaunenfreffer, 

“na, f. eine Art Trompete, Pofaune. 
ufo, adj. leer, durchlöchert. 

“löne, m. ein blajendes Inftrument der 


n. 
iffa, f. ermübenbe Arbeit Strapazzen; 
Stoß, Schlag. i : 


BUS, BU® 


Buffamento, m. ein; Stoß, Schlag. 
Buffare, f(opfen, anflopfen, ‚anpochen ; 
— * viae an der Zbüre anklopiin ; 
lagen, e geben, " 
Bufletto, m. das Streichholz, Volirholg 
rr due; ein Infîrument ber Zeugs 
vucfer. . 
Buffo, m. f. fracaffo,: ftrepito, buffolo. , 
Bulfola, f. ber Compaf , Pale 
ein Verſchlag vor den Tharen; eine Bürftez 
ein Tragjefiel oder Rortſchaſe; perder la 
buflola, aus dem Concepte kommen, (id) 
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verirren. 
„ Ruflolante, m. ber Sanftentrager, det 
$bebiente, welcher neben der Saͤnfte des 


Qpità geht, wenn er fich tragen (dét. 
M rni f. Botto i et 
 BuiTone, f. bufone. 


— m. ein ſtarkes, garſtiges Bruffs 
I 


Buftfno, m. eine Meine Schnürbruft ; cit 

Buito, m. bie Gruff, ber Kumpf deb 
wenſchlichen Körpers, der Leib ohne Kopf, 
Deine und Arme; Buͤſten, Brufkbilder; 
die Schnärbruf, der Schuurleib. 3 
+ Butíto, m. die Butter. . 

Buttafuóri, m. -der an einem kleinen 
Schiff vorn herausragende Balfen, Schnas 
bel; buttafuori da allargare, lange Grans 

n oder Gtüden Holz auf den Schiffen, 
die feindlichen Bränder abzuhalten. 

Buttégra, f. geräucherter oder getreugter 
Bifchrogen. 


Buttare, merfen, auémerfen; einbringen ; 
abmerfen; ausichlagen, treiben, als die 
Baume die Bldtter; burrare il colore, eine 
Barbe geben; buttar negli occhi, o in fac- 
cia, vorrüden, voriverfen, unter bie Nafe > 
reiben ; buttarfi fur una parte più che fu 
l’altra, von ciner Kugel, bie nicht gerade 
Iduft; fi è buttaro ad una vita licenziofa, 
er bat fib einem Lüderlichen feben ergeben, 

Butterato, adj. pocdengrübig, blatters 
narbig. TH 
, Bürtero, m. bab Grübchen, die Spur, 
melde bie Spise des Krduieis im Auffallen 
macht; bie Gruse, Narbe, das Gribeben 
von Poden; cin 9Merbebüter, Pferdebire. 

Butterofo, f. butteraro. 

Buttüro, m. harzige Materie, 

Buzzicare, (ib regen, leile, fanft bewe⸗ 
ben; munfeln. . 

Buzzichello, buzzicchio, m. Getb4, fanfe 
tes, bumpfcé Gerduſch; fis. file trama, f. 

Buzzo, m. der Bauch, cin pöbelbaftes 
JBort; das Nadellifen; Verdruß, üble 
faune 5 pie on s mit einem 
ſchmollen, 65íe au n fenn. 

Buzzóne, m. cin dicker Wanſt. 


C,, 


His 
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C* lombardiſch für cafa, ünb im Venes 
tianiſchen auch für cafata: in benden 
Eälen mird cs ohne Urtifel gebraucht; in 
ca, a ca, ju Haufe, nad) Hauſe; di ca, da 
ct Quirino, vom Geídledte Quirino. — 

Rn acello, m. Efrig, eine Art einer 


€ fév. 

Cábsla, f. die Kabala, die Kunſt aus 
Vabten das Zukünftige voraussufagen; alle- 
N und acbeime Erklaͤrung des alten 

e(tamenté 3 die gebetme Weisheit der Juden 
ven aón[iden Geheimniſſen; cin heimlich 
abgetarteter -Anichlag , Kabale, Ranke. 

Cabalita, m. cin Kabalii; ber die Ka⸗ 
bala perſteͤt. | 
p — adj. tabaliſtiſch, zur Kabala 

(5o: :g. N 
9 C.bolerto, m. eine Genuefifbe Münze, 
ungefahr einen Grofchen an Wertb. — — 

. Cabotroggió , m. die Schifffahrt an den 
Küften bin. 

: Cacmcciáho, m. eine Memme, ein friget 
Kerl, furchtiamer Have. ’ ' 

Cacafigri, m. ein von wohlriechenden 
Waſſern duffender Stutzer. | 
' Cacaceicle, f. f. cacajuola, à 

Cacija, f f. cacajuola. . | 
« Cacajuóla, f. ber Durchfall; aver h ca. 
eajuola nella lingua, nella penna, das 
Schwatzen, Schreiben nicht faffen koͤnnen; 
aver ie fcarpe, o le calze a cacajuola, mit 
aufgelöferen Schuhen, und ungebundenen 
Etrimofen berumachen. 

Cacalería, f ſcherzweiſe, (fatt cavalleria. 

Cacália, £. Huflattich, 

o — interj. cy tauſend! potztau⸗ 
end? 

f Cacao, f. caccao. ‘ 1 

. Cacapenficri, m. ein Menſch, der bey allen 
Sachen Schwierigkeiten madt. 

° Cacare, feine Notbdurft verrkbten, (von 
Thieren) miften, ftallen;  dummes Zeug 
ſchwatzen; becfen, aur Welt bringen; (nie» 
bría) che fiftol venga a chi in terra il cacò, 
der Henker bofc die Mutter, bie ihn Zur 
Welt beachte; cacar le curatelle, es fidi 
blutiauer werden faffen; cacarfi fotto , vor 
Sinaít verwiret werben. 

' Cacafangue, m. Die rothe Ruhr y. interj. 
postaujenb ! cacafangue vi venga a tu 
quanti, ich wollte daß euch fonft etwas ankanie. 
- Cacafégo, cacafevo, |. capperi, cafpita. - 

Cacafódo, m. der fid) mehr Anſehen giebt, 
als ihm zufommt. | 

Cacaltecchi, m. ein Fils, ein Knicker; 
ein kleiner Kopf; cin Menfi, ben man au 
nidts wichtigen $rauden kann; (fóerp 

af‘) die 3tubr ; cacaltecchi gli venga, ihn 
| etwas anderd anfommen. 

Cacás. f. die Verricbtung der Noth⸗ 
durft; ein fchlecht abgelaufenes Bornehmen, 


«AC 


C 


Cacstamente, adv. [angíam und immer 
anftofend im Reden, und abbrepend in 
SBercicbtunaen, wie gefledt. i 

Cacateffa, £. cin ſchlechtes Weib, 

Cacatójo, m. der Nbrritt. d 

Cacatóre, m. \ der, die zu Stuble ges 

Cacatrice, f. bct. ; 

Cacatura, f. das au Stuhle gehen; bet 
Kotb von Fliegen und andern dergleichen 
Sjnictten. 

+ Cacavincigli, adj. grob, bauerlſch. 
— m. cin ſuͤßes Herrchen, eftt 

tutzer. x 
Cacca, f. in der Kinderſproche, Koths 
cacca d’occhi, bie Augenbutter. 

Caccabáldole, f. pl. Fiebfofungen, Schmel 
dbelepen ; dar caccabaldole, licbkoien, ſich 
einichmeicheln. 

Caccío, m. ber Cacao, ble Cacaobobnen, 

; — f. ganz kleine Schichtſem⸗ 
mel. 
— m. neue zarte Sproſſe an Weln⸗ 
reben. | 

Cacchióne, m. cime weißliche Made, more 
aus cine Biene wird; cacchioni, die Eper 
ole liegen; avere i cacchioni, Grillen 

abenn. 
Cacchionofo, adj. was von Baden, Wiürs« 
mern wimmelt. 

Caccia, f. ble Jagd, Jagerey, das Ja⸗ 
gen; das Wildpret; bie Flucht fm Dalle 
und Ballonipiele die ganze Weite, ^ die 
Flucht des Bales bis an das Ziel; adv. im 
caccia, über Hals unb Kopf; dar la caccia, 
nachiegen;  Uberbaupt verfolgen; pigliar 
caccia, die Jagd, Flucht nehmen, von Schifs 
fen; andare a caccia di q. c. fig. einer 
Sache nadjagen , naditichen; non volerne 

iù caccia, nichts mehr womit zu ſchaffen 

aben wollen; chi va a caccia fenza cani, 
torna a cafa fenza lepri, mas man ohne die 
rechten Mittel unternimmt, kann nicht gut 
auskblanen; vincere, perdere una cuccia, 
um einige Punkte gensinnen oder verlieren, 
menn man deri Ballon entweder über das 
Ziel binausicbtdgt, oder wenn derielbe uns 
terweges zurückgefchlagen wird; fare una 
caccia, ben Ball oder Ballon über das Slet 
binausichtagen ;_ fare una buona caccia, 
eine gute Jagd haben, viel Wildpret (dies 


n. | 
Cacciadifvoli, m. cin Zeufefébatinet. 
cnp! adj. ben Kummer vertreia 


Cacciagióne, f. das aefbeffene WIId, 
Wilbprers die Fagd; die Verjagung. | 

Cacciamento, m. die Beriagung, Vers 
treibung. 

Cacciamofche, m. ber Fliegenwedel. 

Cacciantuori. m. cine Art Ymbos mit 
langen unb fpisigen Armen. 

Caccia- 


' 
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icciare, jagen; verfolgen, nachſetzen; 


gen, vertreiben; ausfoßen; flogen; 
eſchwindigkeit einftecfen; mit Gewalt 
nreeiben; einſchlagen; einen im Kars 
tele überbieten; cacciare uno fuor di 
cinen aus dem Haufe ftofen, jagen; 
are un pugnale nel petto, einen Dolch 
t Brut loben; cacciare un chiodo nel 
', einen Nagel in ble Wand fchlagen ; 
riodo caccia l'altro, ein Nagel treibt 
ndern; cacciare un grido, einen [aue 
Schrey tbun; cacciar fuori la lingua, 
unge aus bem Salfe ftreden; cacciar 
:chia qualcheduno, die Mugen auf einen 
1; cacciar le maniaddoflo ad alcuno, efs 
rgreifen, gewaltttbátiae Ddnbe an einen 
; cacciare una cofa in qualche luogo, et» 
»ebin flefen ; cacciar l'ainello, ben fel 
ben 5 cacciar mano alla fpada, von Yeder 
1s cacciar fuori, von (id geben, fpenen ; 
ire il capo inmanzi, gerade vor (id 
den, ohne fi) abhatten zu laffen ; cac- 
» fih mo eindrängen, fip Qürgen; 
, mit Gewalt, gierig worüber pers 
; cacciarfi — ——— cac- 
in capo qualche cofa, erwas in 
‚opf fegen, fich feft —X 
ciata, f. bie SBertrelbung; das lieber» 
‚im Sortenfplele. 
<ıaroja , f. cin eiſerner Schlagel, ble 
einzufihlagen. 
cmtore, m. ein Jdger; cacciatore 
ore, ber Oberjdgermeifter, 
ciatrice, f. cine Jdgerinn. 
ciavite, f. f, vite, 
ciù, m, wohlriechende und vobls 
ciundè , f. / fdymedenbe. Kügelchen, 
in Portugal unb Indien gemacht 


1. 

cole, f. pl. ble ugenbutter ; Klunkern 
! Haaren der Biegen unb an der Wolle. 
:olofo, adj. triefend (von Augen). 
nerella, £. der Durchfall, 

herello, m. Koth ber Mdufe, Kanin: 
Hafen und dergleichen ; Schaflorberg. 
elli della gallina, $i (auf 


| adj. mas den Durchfall 


ıcrello, la, 
idt. 

:ería, f. Blereren, [dppifdes Weſen. 
ıerofo, adj. glerigs sdrtli@ verliebt. 
rellia, f. Die 3lustebrung ; ſchlechter 
heits zuſſand, aus ſchlechter Vers 


;értico, adj. mit Uussebrung beladen , 
r bienlich. 

unno,m.eindelddhter aus vollem Halſe. 
-— mit geriebenem Kdfe anges 
o, m. Der dies adv. Daf bid! 
ijenb! confellare il cacio, ble Wahr» 
frichtig gefteben; effer 
bey einander feun, nicht von cinane 
en, mangiare il cacio nella crappola, 
bri. bai an einem acte begcoeu , wo 


ne e cacio, : 
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man nicht entwiichen fann; mangiar (del) 
cacio, anbeifen, fich betrügen lafien; ba- 
dar tanto al cacio, che la trappola fcocchi, 
über dem pe qne die Gefahr vergeffen. 
Caciofo, adj. fdsartig, wie Kdie.. ’ 
Cacita, f. das Gerinnen der Milch in den. 
Bruͤſten. 
Caciuóla, f. ein kleiner runder Kdie.: 
Cacocerdo, m. einer der ſich durch uns. 
erlaubten Gewinn erndbrt. 
Cacofonía, f. Mebelfiang, Mißtlang. 
Cacofönico , adj. übelklingend. , 
: Cacografia, f. Fehler wider die Rechte 
fchreibune. 
Cacografizzare, Gcbfer wider ble Rechts 
ſchreibung begehen. b. 
Cacri, m. Amarintenfraut, . 
Cacüme, m. der Gipfel. 1 
. Cadávere, cadavero, m. cin Leichnam, 
tobter Koͤrber. 
Cadavérico, adj. einer Leiche dhnlich. 
Cadaverofo, adj. leichenartig. 
Cadatıno, f. ciafcuno. * a 
Caddóre, m. ein Degen mit einer langen 
unb geraden Klinge, mefden die Spapi in 
bti Tifeo an den Éattel haͤngen. 
Cadente, part. fallend; àu Ende gehend; 
cadente già Euro, ba bec Oſtwind aufhörtez 
età cadente, das binfdllige Wlter; guancie 
cadenti, cingefalene Baden. - 
_ Cidenza, f. der Fall; der Schluß oder 
Abfall eines mufitalifchen Stuͤcks; die ges 
fildte Bewegung beym Tanze nad Mafs 
‘gebuna der Mufit ; eine durchadnaig anftáns 
dige Bewegung cines berittenen «erbe s 
das gebörige Fallen unb Erbeben der Stimme, 
Cadéo, anftart cadde, poetifch. 
. Cadére, fallen, ntederfallen, berabfalen; 
la barba gli - in ^ 0, ed Wart aes 
m auf die Bruſt; 0 caduto in pen= 
— cò iſt mir eingefallen; cadere di fpe- 
ranza, bie Hoffnung verlieren; cadere di 
prezzo, wohlfeller werden ; cadere dell amo- 
re, di ftima, grazia, die Gunit, Gewogen⸗ 
eit verfteren; cader d'animo, di cuore &c. 
den Muth fallen laffen; cader malato, in. 
fermo, trank werden; cader morto, plößlih 
fterben ; cadere in contradizione, (id) widers 
fprecben ; cadere forto alcuna regola, unter 
eine Regel aebören; . cadere ad alcuno, eis 
nem gebübren; cader della memoria, di 
mente checcheffia, einem ctwaé entfallenz 
cadere in mente, nel! animo, nel penfiero, 


' einem elnfallen, Bevfallen; cadere al ballo, 


In fchlecbte timftdnde geratben: cadere della 
; = nelle brace, aus bem Regen in die - 
raufe fonmen; ‘cadere in boc.a al cane, 
ſchlecht antommen, aneennen ; cadere in tri» 
ftizia, fn Traurigfeit verfall:n; cadere in 
'quiftione, (n Streit geratben; cadere in ful 
gionamento, auf bie Rede fallen; come 
lor cadde È Tee mie Nedasu rix ; role 
es ibnen einfiel ; ca ere il prefente full’ u cio, 
am Ende nod unglidlid. feun; € meglio 
cadere 


x 
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tadere dalle fineftre, che dal tetto, Beffet - 


ein : tems unglüd, als ein großes; cofti mi 
cadde l’ago, ba babe ich dich erwartet; eben 
Rpu:n wollte ih reden; cadere in grembo 
al zio, f. zio; cadere dalle nuvole, ganz 
erikaunen, in geoße Verwunderung gerathen ; 
«adere in taglio, einem eben recht kommen; 
p t- caddi; part. caduto. 
+ Cadetto, adj fratello cadetto, ein jünges 
tcr Bruder; ein Kadet in Krtegsdienften. 

Cadévole, adj. pinfdllig, vergánglid 5 ca- 
fa c.devole, ein altes baufdNiges Haus. 

* Cadi, m. ber abl, cin türkischer Richter ; 
eine Art ſchlechter, mollener Raſch. a 
; Cadimentaccio, m, cin ſchlimmer Sall. 

Cadimento, m. ein Fall, der Verfalls 
die Vergehung; il fole è nel fuo cadimen- 
to, die Sonne neigt fib. Zum Untergange; 
il cedimento dell’ animo, Murhlofigkeit, 
SBergaücbeit. 

Caditóje, f. pl. Löcher, Ocffnungen in ben 
Gallerien und Woͤlbdecken der Tharme, 
mit Sicinen auf ben Feind gu (defen, » 

» Cadıröjo, adj. f. cadevole, Sa” 
;: Cädmoa, f. Salmen. ^ ET L 

Caducéo, mder&cblangenftab des Merkur. 
*: Caducità,, f. die Hinfdlligteit, Gebrechs 
lichkeit; bie Mngüitigteit , Nichtigkeit. eines 
Ceitamentés der Unbeſtand der angeführs 
ten Gründe. ; ; 

Caduco,- adj. binfdlig, ſchwaͤchlich; mal 
enduco, die fallende Sucht. * 

Cadura, f. ber Fall; das gerade Herablaſ⸗ 
fen ber Voͤgel; Verfall, Verderben, Ungluͤck; 
inbdenfall, Vergehung;tante tramute, 
tante cadute, die Aenderungen find fa 
immer nacbibeilig; caduta de’ peli delle 

alpebre, das Ausfallen der Augenbraunen ; 
h ricaduta è peggio della caduta, der Ruͤck⸗ 
fall if igefdbeliczer als die Krantheit. 

Cadutella , £. eın Heiner Ball. 

Caduto, part. gefallen, eingefallen, vers 
fallen; fubft. ruͤckgefallene Erbſchaft. 

Caendo, ſuchend; andar caendo, fuchen. 

Caffa, f. cadu. + » 

Caffa, f. aemalte Tücher, welche in Oſtin⸗ 
dien verfertiget werden; eine Urt Belpe. . 

en eine ungerade Zahl mitden Wuͤr⸗ 

{n werfen. 
— m. der Kaffee; das Kaffeehaus. 

Caffettáno, m. ein Kaftan, eine Art tuͤr⸗ 
kiſcher Anzug. 

Gaffertiéra, eine Kaffeekanne. 

Caffertiére, m. ein Kaffeeichent. 

Caffici, ein Maß An ber Barbaren. — 
: Caffo, ungerad ‚ ungleich, von Zahlen; 
giuocare pari o.caffo, gerade oder ungerade 
fpielen; eſſere ıl — der einzige pe 
vortredich in eiwas ſeyn; poner o metter 
in ciffo, — als wenn man nicht ſeines 

leichen haͤtte. 11 
, SM m. ein gensiffes Oelmaß in iz 
fien, mifches ungefähre vier unb avanzig 


* 


unſerer Pfunde wiegt. FR 


Ca»: 
Cafura, ſ. canfora. 


Caggente, particip. von caggere. - 
Caggére, fallen, (beym Dante) erniedri⸗ 
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‚ gen; caggerü, fid) bequemen, ichicten ; man 


fagt bavon, caggio, caggiono, caggia, 
giano, caggendo. 

Caggitório adj. f. caduto. . 

Cagionamento, m. bie Verurfachungg 
die Veranlaffung , die Urfache. 

Cagionare, veruriachen, veranlaffen, bees 
vorbringen, beichuldigen. 

Cagionatore, m. Beranlaffer, Veurſacher, 
lirbeber, Anftifter. | 

Cagionatrice, £. die Verurfaderinn, Vera 
antafierinn, Lirbeberinn, 

Cagioncella, f. cine fchlechte, geringe 
Urſache. 

Cagione, f. die Urſache, der Anlaß, Ges 
legenbeit ; der Borwand, die Entſchuldigungz 
ble Schuld ; Unpdslichteit ; &rantbeit; dare, 
por cagione, Schuld geben; cattivo lavo» 
ratore a ogni ferro pon cagione, ein ſchlech⸗ 
‚ter Arbeiter ſchiebt immer die Schuld auf 
feine Werkzeuge; adv. a cagione di q. c. 
wegen etwas; a mia cagione, meinetwegen. 
| Cagionévole, adj. fränffich, ey, unpafi 

Cagionofo, adj. f. —— 
„Cagionuzza , f. eine flcine Urſache, dee 
gerinafte Anlaß. ‘ 
. Cagliare, zaghaft werden, bon Muth vers 
[leren; gerinnen. 

Cáglio, m. f. gaglio, 

Cagna, f. eine Dese, $ünbinns eine bis 
fe, treulofe Welbsperion; la cagna frerto- 
lofa fa i catellini ciechi, eilen thut nicht 
gui. di 
- Cagnaccia, f. eine Hure, Schandhure. 

Cagnaccio, m. ein großer, fiarfer funds 
bbs, ad —— tuͤckiſch; fare il ca- 
gnacciu, ge n. 

Cagnazzo, ze, adj. händifch, Hundemdpig, 
einem Hunde gleich ; braun unb blau. 

Cagneggiare, grimmig tbun. 

:r Cagnefcamente, adv. bámifd), arimmig, 
neidiſch. 
Cagneſco, adj. bunbemdbig: bámiíds 
trogta; mürrifch; gua are, Itare in cágnes 

fco, grimiid, muͤrriſch ausfeben. 


cag- 


Cagnetto, m. ein $ünbden; fig. cim 
Spießgeſell. 
Cagnína, f. cin Betzchen, cine kleine 


Huͤndinn. 

— m. ein Huͤndchen, ein Schoß⸗ 
und. : 

.; Cagniolinetto; m. cin klelnes Schoßhünds 


hen. 
'. Cagnolino, f."cagnuolino. 
. Cágnolo, f, cagnuólo. 

Cagnotto , m. ber fid file Geld zu eines 
Bertbeidiaung brauchen [dét; -cagnorto di 
Re, — Ece. ein Guͤnſtling, Liebling 
am Hoſe Bi. * 
:/ Cagmuccio, cagnucciuolo, m. ein finds 
den. es 4 

Cagnuo» 
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nuóla, f. ein Beschen; der Hunds⸗ 


muoletto, m. ein Huͤndchen; das 
: einer Bebe. è S 
;nuolíno, cagnolino, m. f. cagnuolo. 
imuolo, m, ein uͤndchen; cagnolini, 
Hunde. 

cco, m. ein Beyſchiff auf einer Gas 
cime Schaluppe, cin Boot auf dem 


Li 
endo, f. caendo 


mane, m, cine Srt Krokodil in Ins 


na, f. (benm Dante) Gtrafort bet 
tber in der Hölle, 
no, m. ein Türfis. 
a, f. ein Mecrbufen am ande, cin 
io ein Schiff fich bergen, ficher Liegen 
eine Gaffe ohne Eingang; dar la 
einen Matrofen zur Strafe etlichemal 
Waſſer tauchen. 
abrino, m. cin Sdfcber, Scherge. 
abróne, m. eine Hummel, große 
', Horniß; eine Art Farbe der Zeuge; 
ibron d'amore, die Liebesbrunſi, der 
figel; mettere un calsbrone in un 
rio alerui, einem einen Floh ins Obr 
ibm bange machen; fiuzzicare i cala- 
, in cin Weſpenneſt hören; parere 
re un calabrone in un fiaíco, o in un 
jo, murmeln, ín fid bincinreden; 
cere il calabron nel fiafco, wohl eins 
. erfennen, nicht dumm feyn. . 
afio, calafáto, m. der Kalfaterer. 
afatare, calefatare, falfatern, die f» 
nb Rige in ben Schiffen verfopfen. 
afíro, m. ein falfateret. 
amaja, f. der Dihtenflf, Blads 
amajo, m ) fif; das Dintenfaß, 
ibzeug; calamajo di ‚ein Sta 
ein Schreibzeug, welches man ben (id) 
; fare i conti a penna, e calamajo, 
barf, auf bag genquefte rechnen. 
amandréa, f. das Gamanbertein, 
amandrino, m, / Bergifmeinnidt, 
raut. 
ameggiare, pfeifen, auf bee Pfeife 
A Hdnde in ben Schooß legen, 
tbun, 
lamento, m, milder 


inabfabrt, $eru 
2 


aminare , adj. f. calaminaria. 
amindria , (Beywort von pietra) Gale 


ofen, ein Kraut; 
cigung, Mieders 


laminta, f, f. nepirella 
amiftro, m. (fat.) ein Brenueifen, 
eleifen. 

lamíta, f. ber Magnet; bie Magnete 
; bie Schifffahrt, Schifftunft: der 
die Anlockung, Anteizuna; calamita 
i, ein meifer, verbártetet Bolus, 
, mie der Asbeſt. 

amit, f. Truͤbſal, Elend, Ungluͤd. 
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Calamitare, mit bem Magnet beftreichen ; 
magnetiich machen; ago calamutato, eine 
Magnernadel. 

Calamitofamente, adv. trübieelig, uns 
glücklicher Weife. 

s adj. tribfeelig, elend, jdms 
merlich. 

Cälamo, m. Shilfrobr ; der Theil vont. 
Rohre von einen Knoten jum andern ; der 
geberkiel zum Schreiben; Geldrin; calamo 
aromatico, odorato, Kalmus; il calamo 
fcrittorio, die verte Hirnkammer. 

Calanca, f. j. cala. 

Calanca, m. eine Art Zig, gedruckte 
Leinwand aus Ofrindien. 

Calandra, f. eine Art große Perchen. 

Calandrino, m. eine Art große tetens 
far calandrino qualcheduno, einen zum 
Narren haben, ibm eine Nafe drehen ; fare 
: — rino, ſich dumm und einfditig : 

ellen. 

Calappio, m. eine Schlinge, Fallſtrick; 
entrare, dar nel calappio, fich fangen, fid) 
betrilgen faffen; tendere calappi, &allíizide 
legen, nachitellen. 

Calare, niederlaffen, berunterfaffen, bera 
abfaffens berunterjteigen, binuntergeben s 
berabjinfen; abnehmen, in Abnahme fors 
men, abiblagen; im Preife fallen; vom 
Gelbe, zu leicht ſeyn; calar le vele, die Ges 

I ftreichen, einziehen; calar la fronte, 

€ Augen niederichlagen; calar la bandie- 
ra, die Flagge ſtreichen; calar giù qualche 
cofa, etwas berunterlaffen , niederlaffenz 
calare una perpendicolare, eine gerade finie 
von oben berabzichen; calarla a uno, jcs 
mand einen Gtreich jpielen; calarfi a una 
cofa, fid wozu veriteben, bequemen; ca- 
- giù, fib von einer Höhe binunters 
affen. 

Calafcióne; m. ein bduerifches Inſtru⸗ 
ment, welches geblaien wird. 3 

Calaftrelli, m. pl. Pavettentiegel. 

Caláta, f. ber Abbang, das Abbdnaige 3 
bas — Gerunterfcigen Heruns 

; eine Art Tanz. 


ter 

Calato, part. niedergelaffen, berunterges 
laffen :.: colla fronte calata, mit gebuͤck⸗ 
tem Kopſe. 

Calatráva, m. eín ſpaniſcher Ritterorden. 

Calbídio, m. Blaßgrän, Beicharin, 
eine gelbe Farbe, bie ins Grüne fdlit. 

Calca, £ das Gedränge, eine Menge, city 
Haufen Volks; romper la calca. fic) burdbé 
Volk drängen; far calca, ein Gedrdnae mas 
en; far calca ad alcuno di chec. heffia, 
einen um etwas inftdndig bitten; effer di 
calca, betrügerifh fenn. ⸗ 

Calcagnare. Ferſengeld aeben, flieben. 

Calcagnetto, m cine Eleine Ferfe. 

Calcagnino, m. der Abfas an Schuben, 
Gtiefeln. 

Calcagno, m. (in plur i calcagni und le 
ealcagna ) die Ferfes die Feder an bem 

Scheu 
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Scheeren; federre fulle calcagna, nieders 


auern; levare contra alcuno il calcagno; 

einem miderfpenftig ſeyn; voltar le calca- 

gna, moftrare il calcagno, Ferfengeld geben, 

Ausreißen; , dare altrui delle calcagna, 

einen mozu ſtark antreiben; pagar di 

calcagna, fid heimlich davon machen, ohne 

qu bezablen; effere delle buone calcagna, 
dt zum Fliehen zu bringen fenn; eifere 
venero di calcagno, fid) leicht verlieben. 
Calcagnudlo, m. ein kurzes Grabeifen; 
der Hundszahn bey ben Bildhauern. 
Calcamento, m. bag Nicdertreten, Uns 
tertreten, Zertreten. 

, — f. der Caleinirofen in den Glas⸗ 
ten. 
Calcare, treten, auch von Voͤgeln; be: 

&reten 5 zufammentreten; eintreten; auf ete 

was gehen; zuſammendruͤcken, preffen$ fid) 

Brdngen ; unterdriden; etwas aum Nach: 

eichnen abdrucken; calcare le uova, bie 
de ausbrüren; calcar la miferia della 
fortuna, Widerwärtigfeiten nicht achten. 
Calcatamente , adv. gedrängt, gepreht. 
Calcato, part. getreten, gertreten, bettes 
ten; farf befucht, gangbar. 
* Calcatoja, f. der Stampfer, bey den Hut 
machern. 
— m. der Treter. 
' Calcatreppo ,  calcatreppolo , 

Gterndiltel, ein Kraut. 
Calcatrice, f£. cine, bie etwas tritt; eine 

graͤßliche Schlange. 

Calcatura, f. das Treten. 

Calce, m. ber untere Theil der Panze; 
der Kolben an der Flinte; f. der $aif; 
, calce viva, ungelöfchter Kalk. 

Calcedoniato, m. Calcedoniſcher Mars 


mor. ; 
Calcedonio, m. cin Chalcedon, eine Art 

Edelſtein; eine Art Marmor, oder vielmehr 

Jaſpis, von allerhand jchönen Farben zu 


m. bie 


mofaifchen Arbeiten, den man im Bolterras- 


nifchen bricht. 
Calcéfe, m. ber Maftforb auf einem 
Schiffe; eine Role unten am Fufe einer 


Winde, damit das Ziehfeil niedrig angezos - 


gen merde. 

Calceftruzzo, m. ein fefter Mörtel aus 
Kalt, Sand und geftoßenen Scherben. 

Calcetto, m. eine Suffode von Leinen 
oder Wolle; leichte Tanzſchuhe; tirare i 
calcetti altrui, cavare calcetti ad uno, von 
einem etwas herauslocken; mettere altrui 
in un calcetto, einen zu Paaren treiben. 


Calciante, m. bet das Spiel, welches 


calcio genannt wird, mitipielt. 

Calcicare, f. calcitrare, calpeftare und 
fcalpitare, 

Calcidonio, f. calcedonio. 

Calcína, f. der aif; die Aſche von cals 
ciairten Metallen; calcina magra o grafla, 
Mörtel mit wenig oder viel Kalt; calcina 
viva o fpenta, ungelöfchter. ober. geloſchter 
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Kalt; trovarono la pietra pofta in calcina, 
fte fam, ba das Geſchaft (bon beendiger war, 
7alemaccio, m abgefallener Mörtel oder 
alt von einer Mauers Schutt von cias 
geriffenen Gebduben; Verbdrtung in bett 
Gedarmen der TPbieres eine Gefbmuift voll . 
kalkichter Materie in Gelenken der Pos 
dagraiftens avere il mal del calcinaccio, 
bic Baufucht haben. 

Calcinajo, m. (bep ben Gerbern) fare i 
calcinaj, bie fobgruben im Stand halten. 

Calcinare, calciniren, zu Kalk brennen. 

Calcinatório, adj. cafttnitenb, dazu dies 
nenb; forno calcinatorio, cin (Calcinirofen. 

Calcinatura, calcinazione, f. die Caleini⸗ 
tung; calcinazione unmerfiva, Calcinirung 
mit Scheidewaffer. ' 

Calcinello, m. cine Met Meerichnede, 
die lebendig cine blduiichte, und todt eine 
weiße Schale hat. 

Cal.io, m. ein Stoß, Tritt mit bem Fu⸗ 
fe; bisweilen ber Su$, die Kerie; der 
Schaft, das Unterite ven. ber Wife 1.5. eim 
Spiel in Zofana mit einem Ballon, dem 
man mit den Faffen fortícbidat: calcio d" 
archibufo, der Slintenfolben; calcio di ftal- 
lone-non fa male a cavalle, fiebesichidge 
tbun nicht web; dar tra due calci un pu- 

no, eimen nicht fo ilbel bebandeln, als man 

nnte; dire dove un calcio, e dove un 
pugno, given Sachen auf einmal vornehmen $ 
avere un calcio in gola altrui, einem etwas 
vorzumerfen haben; dare de’ calci all ven- 
to, ali’ aria, all rovajo &c., am Galgen 
banaen. 

Calciftruzzo, m. f. cslceftruzzo. 

Calcíti, m. totber Vitriol. 

Calcitrante, part. mit ben Füßen auss - 
ſchlagend. 

Calcitrare, mit den Fuͤhen ruͤckwarts aus⸗ 
ſchlagen; widerſtreben, ſich widerſetzen. 

Calcitrazione, m. das Ausſchlaͤgen bet 
Pferde; die Widerſetzung. 

Calcitrofo, adj. mit ben &üfen ause - 
feblagend; widerſpenſtig. 

Calco, m. bet leichte Abdruck einer Zeiche 
nung.  - 

Calcögrafo, m. ein Kupferſtecher. 

» Cálcola, f. f. calcole. 

Calcolajuglo, m. ein Weber, 

Calcolare, calculare,ausrechnen, berechnen, 

Calcolatore, calculatore, m. der Berech⸗ 
ner, Ausrechner, Calculator. 

Cálcola, f. ber Tritt am Weberſtuhl; 
menar di calcole, (beym $5occag unzüchrig) 
tapfer arbeiten. ‘ 

ori, calculeria, f. bag Medinungsa 
weien; bie Kunft auszurechnen. ER 

Calcoletto, calculetto, m. ein Gteins 
doen; ein Heiner 9tieren e oder Blaſenſtein. 

Calcolo, cálculo, m. ein ffeíne$, rundes 
Steinchen, Nierenftein,, Blaſenſtein; Bes 
rechnung , ber Ueberſchlag; fare i calcoli, 
berechnen, uͤherſchlagen. 

Calce, 
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colofo, fa, adj. was den Stein in den 
n oder ín ber Wlafe erzeuget; fubit, 
1 Greimibmetgen leidet. 

En f. ein fiart bereetener Weg (faus 
) 


culare, &c. f. calcolare, &e. 
culazione, m. die Berechnung. 

da, f. f. caldana. 

pong E ) ein großer Keffel. 
dajuóla, f. ein kleiner Keffel. 
damente, adv. pregar caldamente, in⸗ 
|, flebentlich bitten. 

dína, f. bie Mittagshltze; die heißefte 
de des Tages; das Geltenfleben; ins 
Entzündung aus allju großer Erhl⸗ 
oder Verkaͤltung. 

daníno , m, em Mdrmpfdnneen, 
ıtopf; Feuergicke. 

díno, m. cinc große S9dempfanne; 
varıne Kammer über dem n der 
7 ho aud) sum Schwigbade gebraucht 
1 fann. 

danuzzo, m. ein Wdrmpfdnnoen, x. 
iíro, m. ein Keffel. 

larroftáro, m. ein Maronenräfter. 
larofte, f. pl. geröltete Maronen. 
leggiare, befchüßen ; begünftigen. 
lerajo, m. cin Kupferichmied, Keflels 


lerello, calderino, m. f. calderugie. 
lerone, m. eln großer Keffel. 
lerottíno , - y! e tleiner Keſſel. 
lerotto, m, ein elaen. 
lerugio, m. cin PS i Dikelfint, 
lerudla, f. cin kleiner Keffel. 
letto, adj. eiwas warm. 
lezza, f. bic Wärme, 
licciuóla, m. eine eine yo 
lina, f. ein von der Gonne ges 
lino ur yh Platzchen. 
lità, f. Waeme, Hitze. 
lo, m. Wärme, Hitze; e Ins 
; Lebbaftiateit; fut, Trieb gue 
nai n 4 m! -— 
Ido, ji pn Feuer r ; 
r alive = caldo, die ei 
ander bdufen, che man fie ausprefit; 
der venire in caldo, Idufiich werden; 
en; e’ non ha tanto caldo, che cuo- 
uovo, er bat aar tein Anſehen, fann 
Menkben belfenz battere, o fare 
iodi a un caldo, burd) cin Mittel 
sachen bemirfen. 
o, adj. marm, Dibig , heiß, erbigt ; 
luficb ; fa caldo, es if warm; caldo 
iri, ſtolz auf feln Geid; calde lagri. 
ttere , heiße Tbrdnen; piagnere, do- 
caldi occhi, bitterlid meinen, jdms 
Hasen; a fangue caldo, in ber ers 
se; darne una calda e una fredda, 
m bald $ofíinuna. bald Furcht erregen, 
» caldo, adv. Brübmarm, fogleich, 
Mugenbli, faum geihehen. | 
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Calduccio, m. cine mäßige Site, Wärme, 
Calduccio, cia, adj. ındsıg , Als neym 


marm. 
Caldura, f. f. caldo. 
Calefaciente, adj. ermdrmend, beié mas 


n * 

Calefatare, (. calafarare, 

Calefato, m. cin Kalfaterer. 
Calefattívo , adj. wdrmend. 

Calefazione, f. bie Erwaͤrmung, Er hl⸗ 


ung. 
M Caleftare, verböhnen. 

Caletfatore, caleftadore, m. cin Spitter, 
Merhöhner. 

Calendario, calendaro, m. ber Kalenders 
avere altrui fu'] fuo calendario, einen 6roll 
auf jemand haben, 

Calendè, f. pl. ber erfie Tag eines Moe 
nats; die monatliche Reinigung; calende, 
abgetürjt calen di Maggio, der erfie May. 

Calendi, pl. m. der erfte Monatstag; f. 
bie monatliche Zeit ber Weber, 

* Caléndula, f. die Mingelblume, Gold⸗ 


ume. | » 
Calente, part. ber fid) um etwas befüms 


mert. 

Calenzuölo, m. der Gruͤnfink. 

Calepíno, m. cin großes Wörterbuch von 
verfchiedenen Cpraden; cn Mann, dee 
viele Sprachen tann. 

Calére, v, imperf. (id um etwas befüms 
mern, (id) etwas angelegen jeyn laffen; me 
ne cale, o calca, me n'è caluto, mene cal. 
fe, o carrebbe, e$ if oder es mar mir daran 
gelegen, e$ würde mir daran gelegen (cong 
non te me caglia, Befümmere dich niche 
barum; fe vi cal di me, menn ihr mid 
lieb babet; mettere, porre, avere in calere, 
oder in non calere, in non cale, fib um 
etwas betümmern, oder nicht; di quel 
non ti cale, non ne dir nè ben, nè male, 
laf in jetnem Werthe, was dich nicht ans 

t 


ebt. 

Caleffabile, adj. von einem Wege, wo man 
mit einer Kalefche fortfommen kann, 

Caleffe, caleffo, m. eine Kaleſche; tirare 
il caleffe, einen Kuppler, Brieftrdger zwis = 
fden jmeen Berliebten abgeben. 

Caleitro, m. cin Heintgtes Erdreich. 

Caletta, f. f, ferta. 

Calia, f. fleine Bißchen Gold, welche im 
Arbeiten abfallen; nè lifca, nè calfa, nichts, 
rd nichrs, nicht das minbeffe; viver calia, 

e furge Zeit [eben ; far calfa, etwas cris 
briaen , eriparen. 

Cälibe, m. (bey ben Aeriten und Chymi⸗ 
fern) Stabl. 

Calibeato, adj. mit Stahl zubereitet, 
verfent, ^ep ben Meriten. 

Calibrare, die Dice unb Größe des Ges 
ſchuͤzes abmeffen, 

Calibratojo, m. ein Inftrument ber Uhr⸗ 
macber, die Größe ber Mäder abiumeffen. 

Calfbro, m. der Maßſtab, den ves 

er 


/ 
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der Kanonen gu meſſen; ber Innere Werth 
einer Perjoh, 
Cálice, m. der Kelch, gemeiniglich benm 
Gottetdienfte, auch bey Blumen und Fruͤch⸗ 
ten; die Grundlage am Made bey den Steins 
fchneidern; fig. oere, inghiorrire il calice, 
etwas Bitteres über jich ergeben laffen. 
Calicetto, m. ein kleiner Kelch. 
-. Calicioncino, m. cin Zrinficálden, klei⸗ 
ner Kelch; ein Gemüriflaz(cen. 1 
Calicióne, m. cin großer Kelch; eine Art 
Bemiratucben. 
Caliciuzzo, m. cin fleiner Kelch. 
Calidifimo, adj. überaus, warm, feb 


ß. 
f. f. caldezza. 
Cálido, adj. (lat.) f. caldo. 
Califfato, m. die Würde des Kalifen. 
Califfo, m. der &alife. 
Caligate, bunfel, finffer werden; trunfen 


eyn. 

i Calfgine, f. Finfterniß, bíder Nebel, 
Quntelpeit; caligine di vifta, Bloͤdigkeit 
ber Augen; purgando le caligini del mon- 
do, ber Blindbeit der Welt abbeliend. 

Caliginofo, adj. differ, finfter, benebelt, 
b. wöltt. 

Califfe, m. cine Art Tuch, das ebebem zu 
Cadir gewirkt wurde, 

Calla, callaja, f. ein Durchgang, Eins 
gang, eine Defnung, Thür in ben Feld⸗ 
adunen; effere alla callaja di qualche cofa, 
dem Ende einer Sache nahe feyn; ritorna- 


re alla callaja, wleder gur Sache, zu feinem 


auptzwecke zurücktehren. 
—— f. ein kleiner 


dunen, 

Callajuóla, f. cin Gadgarn, Neg, ben 
Hasen, 1c. zu fangen. 

Callare, m. f. callaja. 

Calle, m. ber Pfad, der Pea. 

Callidità, f. die Verſchlagenheit, Schlaus 


eit. : 

, Callido, adj. fifffa, ſchlau, verſchlagen. 
— ^ - Schoͤnſchreibung; die 
unit ihön zu fchreiben. 

Calligrafo, m. ein Schönichreiber. 

Callo, m. eine dicke, harte $aut; Schwle⸗ 
fe; ein Hübnerauge, Leichdorn; fare il 
callo, an Widerwärtigkeiten, ſich fo gemöhs 
nen, dab man fie nicht mebr achtet. 

Callöne, m. die Defnung am Wehre ber 
Fluͤſſe zum Durchgange der Fahrzeuge. 

Callorfa, f. f. caluria. 

Callofità, f. die Verbdetung der Haut. 

Callófo, adj. bídbdutíg, auf ber faut 
verbártet, vell Horn, voll Schwielen; pala- 
to già callofo, ein quégepibter aum; 

ranella callofe dell uva, bärtliche Wein; 
eeren. 

Calma, £ die Stille, Windſtille, Meers 
(file; die Nube; il mare è in calma, das 
Meer it fill. M | 

Calmare, fiden, beruhigen, beſanſtigen; 


Eingang in beu 
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calmarfı, fill werden, füch legen; ſich berus 
pigen (elaentfid) vom Meere und Winden), 

. Calmell;, f, ein Yfropfreis, f. calmo. 

Calmo, m. ein Weinſenker. 

Calmoléa, f. (, cameléa. 

Calo, m. das $crunterfteigen 5 das Sera 
unterfaffen; der Herabgang, die Abfabrts 
ber Strom eines Flußes; der Abhang eines 
Berges; der Verfall, die Abnahme, Vers 
minberungs Abichlag des Preifes; calo delle 
monete, der Mangel am Gewichte, mas am 
Gewichte fehlt. "S 

, Calogna, calognare, f. calunnia, calun- 
nıare. 

Calönaca, f. f. canonica. 

Calonacäto, calönaco, f. cononicáto, ca- 
nonico; calónaci, (im Scherz) die Hoden. 

Calonczzare &c., calunizzare &c., f. 
canonizzare &c. 

— f. calunniare. 

Zalunniatore, m. ein Verleumder. i 

Calore, m. die Wärme, Hitze; Brun 
der Liebe, fite des Zorns; prendere calo- 
re, warm werden. 

Caloria, f. geichehene Düngung der Mes 
(et; eflere in caloria, gedüngt, zur Eins 
faat tüchtig fenn, von Medfern, mo das J 
vorher Bohnen oder andere dergleichen Fruͤch⸗ 
te, deren verfaulte Stengel zur Düngung 
dienen, eingeárntet worden find; (von Weis 
bern); fb nad) Männern febnen. 

Calorífico, adj. Wärme machend. 

Calorofamente, adv. bigig, eifrig, leb⸗ 
haft, munter, feurig. 

. Calorofo, adj.- higig, feurig. 

Caloruccio, m. eine kleine Hiße. 

Calofcio, adj. zart, ſchwach, kraftlos. 

Calpeftamento, m. das Nicdertreten , 
Zertreten. 

Calpeitare, mit Süßen treten, aertretem, 
untertreten. 

Calpeftara, f. die Heerftraße, Landfirafe. 

Calpeftato, calpeíto, adj. zu Züßen ges 
treten, nicbetgetteten 1c. 

Calpeítitore, m. der zu Boden tritt. 

Calpeftio, m. das Trampeln, Getrampet, 
Gerduich von Gebenben. | 
" Calpefto, calpiftare, {. calpeftato, calpe- 

are, 

Calta, f. f. calendula. 

Calterire, bie Haut aufrigen. 

Calterito, adj. geribt, aufacritts fein, 
fiia, ſchlau; wlive calterite, geprefte lis 
ven; cofcienza calterita, cin verlegtes Ges 
wiffen. 

Calteritura, f. Aufrigung der Haut. 

Calvare, kahl machen; auch wie calvarfi, 
kahl werden. : 

Calvario, m. die Schäbelftätte; cin klei⸗ 
mer Berg, auf weichem ein Kreutz ſtehet. 

Calaco, adj. elend, armſeelig. 

Calvello, m. Dinfel, Kerngetreide; voi 
fire come la pafta del gran ‘calvello, che 
quanto più fi rimena, tanto più — 

trai 


- 
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i fra le mani, man lernet eure: gute 
aſchaften durch den Umgang immer bejr 
"nen. 


Ivezza, f. bie Saibeits eine Matte 


»m Kopfe. 

lugine, caluggine, f. ble Pflaumfe⸗ 
rien Federn der Bögel; das Kane 
;bieres der Milchbart. 
lvilla, f. eine Act rotber Apfel, 
Iinifmo , m. die €alvinijde Yebre. 
lvinifta, f. ein Calvinit, Reformirs 


rien f.) die Kahlheit. 


luizio, m. 

— das Tau auf einem Schiffe 
affen. 

lunnia, f. die Verleumdung, faliche 
uldigung. 
lunniare, verleumden, falſchlich bes 
igen. 

Iunniatore, m, cin Verleumder. 
‚unniatrice, £. cine Verleumderinn. 
lunniazione, f. f, calunnia. i 
unniofamente, adv. verleumbderlicher 


unniofo, adj. verleumderiſch. 
va, f. bie Platte, Glage. 

ivo, adj. fabts fub&. cin Kahlkopf. 
ura, f. f. caldezza. 

urfa, £ ber Dünger, bie Düngung der 
e 


za, f. der @trumpf; der Schlauch 
)udelfacfes der Stachel unten an ele 
Etocfe ober an einem Speere; cine Kly⸗ 
rüges ein Durchſchlag den Wein zu 
n; calze, bisweilen dte Hoſen; das 
ilobn; calza di ferro, ein Belnbars 
tirar le calze, vericheiden , fterben 
e calze a uno, einem cin Gepetmni 
stocfenz calza a ftaffa, o a ftafietta, 
npfe ebne Soden, mit einen Bilge( 
dem Fuße; nuova da calze, eine aus 
bricht; tagliar le calze ad uno, einem 
i'adbreben. 
— f. ein lumpiger, ſchlechter 
nef. 
zajo, m. f. —— 
ajuõlo, m. Stru rker. 
son — ww an die Fafe 
Schub un rämpfe, A 
— part. Schuhe und Struͤmpfe 
end, tragend; was ben Fuß gut klei⸗ 
ofend, gerecht; ſchicklich; treffend, 


Beweis. 

are, Schuhe unb Strümpfe angiehen ; 
ien, Hola, Pfeilern rc. befefligen; 
e und Strümpfe tragen; wohl anftes 
raffens anfleben, acfollen; ella non 
ra, das it nicht nach meinem Sinne; 
i, fid Schuhe und Strümpfe anpies 


are, m. Der Anzug an ben Beinen; 
25 Reitſtruͤmpfe, Kamaſchen; andare 
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a qualche operazione col calzare del piombo. 
beputíam iu Werfe schen. : ' 
Calzaretto , m.. Halbftiefel, Gtiefeletten. 

Calzarino, m. cin Halbſtiefel. 

Calzato, partic. mit Schuhen und'Strinte 
pfen befleidet; befeftiget; cavallo ca'zato, 
cin Wferd mit cinem weißen Fufe; piccione 
calzato, eine Larfchtaube. — 

Calzatoja, f. cin lederner Riemen, bie 
Schuhe ansugichen; cin Keil, cin Grad 
»dí X. gum beſeſtigen; cine Stüse, cin 

ciler. ; 

Calzatura, f. f, calzamento. 

Calzeröne, calzerotto, m. ein ' grober 
mollener Strumpf; Latſchen von Fils oder 
anderem groben Stoffe. 'ü | 
, Calzetta, f. ein feiner Strumpf. 

Calzettaja, f, en Strumpfwirker; 

‚Calzettajo, m. Strumpffider Strunipfe 
fliderinn. : og 

Calzino, m. cin Strumpf vom An'e bis 
nd * Fub; tirare il calzino, flecben, (nies 
r 8 . » . i 


Id cs 
! 


è 


Calzolajo , calzolaro , m. der © ! 
— d. 5 dida — 

alzolería, m. ber ufterlaben ; bi 
Werkſtatt des Shubmaden Muir 


Calzóni, m. pl. bic „ofen , SBeinfleiber ; 


portare i calzoni, Here ini Hhaͤufe fen. 
Calzuólo, m. die Zmwinge, der Stachel, 
das Beſchlag unten an einem Gode... 0 
Cama, £ eine Art Muſchel. a 
Camaglio, m. ber Hals eines Panzers 
emdes. 


Camaleöne, m. €bermun, ein $raut.i- 
Camaleonte. und cameleonte , m, das 
— cin Thlerchen, gleich einer Eye 


Camaleontella , f. das Weibchen des Ka⸗ 
meleons. * We, £ de f 

. Camamilla, camomilla, f. am 
das Samillenfraut, Mutterkraut. * 

Camamillino, adj. olio camamillino, Fa⸗ 
millenoͤhl. 

Camangiare, m. allerley Küchentraut, 
Zugemäß; jede Speiſe, die nicht bloß Zur 
Nahrung, fonbern aud) zur Ergögung dee 
Geſchmacks genoffen wird. 

Camangiaretto, m, cin Feines Gericht 
von Speiſen. 

Camarlinga, f. vor Alters eine Kammers 


“frau, jegt die Frau des Kentmeliters, dms 


merers. 

Camarlingático, camarlingato, m. das 
Kämmereramt, Rentmeifteramt. 

Camarlingo, camerlingo, m. cin Kam⸗ 
merer, Mentmelfter; der Kardinal Cage 
meifter am römischen Hofe; vor Alters ein 
Kammerberes in den &(Mlern, der die Gin» 
fünfte derielben verwaltet. 

Camato, m. ein dünner fnotiger Cites 
den; dünner und gerader Stod. 

I Camau- 
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. Camauro, m. die Muͤtze des Wapfis, die. 
feine Obren bedeckt. 
Combellotto, m. Àamelot, famelhdrner 


cug. 
3 Ceombiábile, cambiabole, adj. verdnderikh. 

Cambiadore, m. ein chsler. 
. Cambiale, f. ein Wecbiel, Wechielbrief, 

Combialettera, f. der Buchitabenwechiel, 
cine Sigur. 
- Cambiamento, m. bie Aenderung, Vets 
duderuna. | 

Cambianóme, m. die Buchftabenverfes 
ung. Zr 
: Cambiare, wechſeln, verwechieln, dnbern, 
tauſchen ; werdnbern, verwandeln; belohs 
nen; cambiar di abito, cin anderes Kleid 
ansichen; cambiar penne, neue gcbern 
kriegen; cambiare -la guardia, Die De 
abidiens cambiar paefe, in ein ander Land 
schen ; cambiar aria, andre fuft ichöpfen ; 
cambiat volto, (id) (im Gefichre) verwans 
bein; ne farete cambiato, (br werdet dafür 
belobnet werden; effer cambiato del fuo 
amore, Gegenllebe finden; cambiarfi, fi 
ändern; ſich verfdrbens cambiarfi di pen- 
fiero, auf andre Gedanfen fommen; cam- 
biarfi in male, fic) auf bie böje Seite mens 
den. 
: Cambiatore, m. ein Wechsler, Geld» 
wecht ler. po d 
. Cambiatura, f. die Aenderung, Verdndes 
tung; andar per cambiatura, auf ber Pot 

eben. ur. 
—— — m. ein Wechſel, Tauſch; die 
Vergeltung; der Wechſel in der Handlung; 
das. Jutereſſe für den Wechſel; cogliere ia 
cambio, (id) verícben, eins fürs andre nebs 
men; rendere (il) cambio, gleiches mit 
gleitbem vergelten; far cambio, vertaus 
fchen s lettera di cambio, der Wechielbrief ; 
cambio fecco, cin willtührliches unbeitimms 
tes Syntéreffe von verliehenen Geldern; da- 
re a cambio, auf Binien, auf Intereflen ges 
ben; adv. in cambio, anflatt. 

Cambiíta, m. cin MWechster, Geldmdk⸗ 


ker. 

Cambraja, £. Kammertuch, eine Art feine 
Leinwand. 

Came, cama, f. cine Art Mufcheln. 

Camédrio, m. Vergifmeinnibt, Gamans 
derfein. I 

Cameléa, cameleuca, calmolta, f. forbeets 
kraut. | 

Cameleonte, m. f. camaleonte. 
- Cámera, f. bic Kammer, Gtube, bas 
Zimmer; ble Kammer, base Kammertolles 
gium die Kammer in den Kanonen; die 
Ringe, Schnallen, wodurch die Kutſchrie⸗ 
men gejogen werden; Die Abtheilung des 
Retzes worinn der Thunfiſch gefangen 
mid; fig. ber Gis. bie Werkſtatt; Same 
mefplas; camera locanda, ein Mietbjims 
mec mir Meublen ; Gaſthaus; fcrieto a let. 
tere di camera locanda, mit großen Buchs 
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(taber gefcheleben ; camera del comune, &c. 
die. Kdmmerey; la Camera alca, la Camera 
balla, das Obers und Unterhaus in Engs 
land; uomo di camera, Staminerbiener ; 
gentiluomo di caméra, £ammerjunfce 5 
maeftro di camera, Mentmeifter; Kammers 
diener 5 Obertammerpere beym dapfte ; ca- 
mera ottica, camera ofcura, bie Camera 
obfcura, das Zimmer sum Schattenipiele ; 
camera terrena, cin Sirimer unten im Hau⸗ 
fe; camera di morte, Die [cete Abtheilung, 
in welder ſich endlich alle Thunfiſche fangen. 
Cameraccia, f. ein ſchlechtes Bunmer 3 
cin Gefdngniß in Florenz. - - 
Camerale, adj. zur Kammer, Renttam= 
mer gehörig. i 
Camersta, f. die Gefelifchaft guter Freuns 
be, bie entweder bey cínanber-mobnen, ode 
— ——— m. cin Kamerad, 
eſell. 
Camerella, f. eine kleine Kammer; ein 
Blenenſtock; cin Verſchlag von Tuche um 
ein Bett. 
Cameretta, m. cin Kammerchen, Neben⸗ 
ftübchen ; das heimliche Gemach. 
Cameriéra, f. die Kammerjungfer, Same 
merírau, das Kammermdöchen. 
Camerieraccia, f. die Kammermagd. 
Cameriére, m. ber. Kammerdiener; bee 
Bebiente in den Goftbófens. cameriere fe- 
greto, cin Kammerdiener, der zu jeder Zeit 
den Zutritt zum Fürften bat. 
Camerino, m. ein Gtübchen,, Kabinet, 
Kleines Gemach; Behaltniß Schiffstajütez 
camerino di cycina, bie Küche vorn im 


die. 

"Camerifta, f£. das Stanmmer(rdulein , die 
Kammerfrau einer Fuͤrſtinn. 

Camerlingo, f, camarlingo. i 

Camerone, m. cine große Kammer, cin 
großes Gemach. 

Camerorto, m, ^X eine fleine Kammer; 

Cameruzza, f. camerotti, unterirdis 
ffe Gefdngniffe in Venedig. 

Cámice, an. das Chorbemb, Meßhemd 
der Priefter. 

Camicetta, f. ein Hemdchen. 

Camicetto, m, ein Chorhemochen. 

Camícia, camifcia, f. das Hemd; ftringe 
iù la camicia, che la gonnella, baé Decemb: 
(t mir ndber als dee Rod; fpogliari in 
camicia, alles mögliche für einen tbun, ans 
wenden; la camicia non gli tocca il culo, 
er iſt vor Sreuben außer fic. 

Camicione, m. f. fottana. 

Camiciotto, m. ein Kamliol, ein lein⸗ 
wandenes Mams, eine leinwandene Jacke. 
Camiciuóla, f. ein Kamifol, Bruſttuch. 

Caminata , f, camminara. 
Cammella, f. das Weibchen des Kamels. 
Cammellino, m. f. cambellorto. 
Cammellíno, adj. vom Kamel. 
Cammello, m. (im plur. cammelli und; 
cammei), das Kamel, 
Cammeo, 
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imméo, m. eine in Edelſtein in erbobes 
d mni Sigur; ein folder, 
n fe:bit. 

mminare, atbed, fortgeben, reifen, 
rn; von ffatten acben; angeben, ſich 
eni verfahren, banbeln; camminare, 
a pelta, den gebabnien Weg geben, 
a peíla altrui, etrvas andern nachtbun ; 
rinare pe’ (uoi piedi, mad cíaenen 
en banbe(n, original ſeyn; camminar 
ageti, allerley Nebeniprüänge, Aus» 
? maden, fib wunderlich und feltiam 
ien ; camminare per perfo, o per per- 
blindlings verfahren; il verfo non 
ina, Der Vers binft; mal cammina 
i fa danno del ben far d' altrui, der 
It übel, mer fid) an anderer guten 
ungen drgert. 

wninare, m. der Weg, die Reiſe. 
nıninata, caminata, f. cin Gang, das 
13 Spastergang ; cin Saal. 
amiaatore, m. cin Wanderer, Meis 


1minatrice, f. cine Meifende. 

amino, m. ber Wen. die Strafe, der 

; bee Kamin, Rauchfang, $ecrb; il 
ainmino, bie Lundfirafe; merterfi in 
no, fi@ auf die Reiſe begeben ; avan- 

mmiuo, 'etıdas am Wege gewinnen, 
n Gtüd welter fomuen, voraus 

p; mettere un negozio in cammino, 

ichdft in Gang bringen ; quella cofa 
il fuo cammino, die Sache aebt (bs 

böriaen Weg; cammino della co- 
der Schaft von der Saule. 

o, m. f. capeftro. 

ojardo, m. bärner Zeug. 

omilla, f. camamilla, 

otro, m. f. villano. 

ofciare, feder ſamiſch gerben; 88 
die ausgeflochene Figuren arbeiten 
rbig arbeiten, matt machen, 

ofciatura, f. die Zubereitung bet 

dute. 

ofcio, m. der Gems, Gemsbock; da- 

mofcio alla pelle, das Leder (o ges 

la wie Gcméfeie machen. 

fcio, sdj. platt, eingedrädt, von 

le 


»zza, f. eine Gemfe, milde Ziege. 

»agna, f. offencé Feld, außer beu 
15 cin $elbjug; compagna rafa, 
ieíb; vivere in campagna, auf dem 
:ben; cannoni da campagna, Felds 


iagnuólo, adj. landlich; fubft, ein 
nn, Bauer; topo campagnolo, cine 
18, j 
'amento, f. accampamento. 

Ana, f. die Glocke; die Kapelle sum 
n; bet Stanmı des Kapitals einer 
das Zeichen, welches man an vies. 
‘n des Abends mit einer Blocde giebt, 
ne Laterne ausjugchen; argano a 
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campana, eine gemiffe Winde, Laften auf 
bem Schiffe aufiugieben; fonar le campane 
a doppio, die Glocken jo [duten, ba& der 
Schwengel an bepben Seiten anfiblage; 
cin großes Geldrme von etwas machen; eis 
nen tüchtig prügeln; far la campana d'un 
p cine Sache ohne Unterlaß fortiesen, 
ig fie fertig ifi: far le campane di San 
Ruffello, verfaufen und verieben; aver le. 
campane grofie, ober aver male campane, 
nicht wohl hören ; a campana, glocfenfiem'g. 
Campanaccio, m. eine Glocke, Schelle, 
welche bem Vieh angehängt wird. 
Campandjo, campanáro, m. der Gloͤck⸗ 
ner, Thürmer. 4 
Campanella, f. eine kleine Glocke, Schels 
le; der Ring an der Thuͤre, der zum Kfope: 
fen dient; campanelle, Blumenglocken; 
Ringe an Vorsdugen; eine Art Gebiß bee 
Pferde; Gloͤckchen unter den Drevichlinen ; 
attaccare i penfieri alla campanella del", 
ufcio, alle Sorgen ablegen; baciar la cam. 
panella, einen Drt oder Haus verfaffen, 
mit dem Willem, nie iwieder zu kommen ; 
ein Geſchaſt aufaeben;. andare a fuon di 
campanella, nad) cines.andern Willen [es 
ben müfen; iit den Gerichten zu tbun bas 
ben; attaccare ad altrui una campanella, eis 
nem cin Verbrechen aufbürden; cenere il 
campanello, in Geſellſchaft das Wort allein 
führen; fonar la campanella, von andern 
übel fprecben. cold 
Campanellino, m. cin Gloͤckchen. 
Campanello, m. f. campanella. 
Campanellotta, f. eine Gode, Schelle. 
————— m. cin Gloͤckchen, cine 
Klingel. 
Campaniforme, adj. a(ed'enfórmig. 
Campanile, m. ein ®lodenthurm: len- 
ciar campanili, fich großer Dinge ribmenz 
cornacchia di campanile, cin tùdiicher, jus - 
ruͤckhaltender Menfch. 
Campaniluzzo, m. ein Glockenthuͤrm⸗ 


en. + ' 
Campanino (marmo), Beywort eine : 
toffanifcben Marmors, welcher Hinget. 
e Campanóne, m. cine große, fiarfe Glos 

t. 
Campanuzza, f. 

Ca = — m. ) f. campanello. 

Campare, retten, erretten, befreven; bas 
von-fommen, entgehen; das Leben binbríns 
gen; camper la morte und dalla morte, 
dem Tode entgehen; campar d’induftrie, 
von feinem Fleiße leben. 

Campato, paRic. gerettet; gelebt; pie 
tre campate in aria, durchbrochene Steins 
arbeit an Gebduden. 

Campeggiare, mit den Truppen im Lans 
de berumucben; berumfireifen; bas fanb 
durchärelfen; gegen etwas abſtechen; (ib 
gut ausnebmen, Sich auszeichnen, befons 
ders von Karben oder Bierratbens eut. ans 
Reben, paffen; belagern; campeggiar be- 

a x ne 
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n«cen un colore, gegen eine Farbe gut abfies 
cer; quefta velta mi.campeggia bene in 
duflo, diefes Kleid paft auf meinen Leib. 


Compeggiaro, part. auf dem Lande bere 
umseſtreift. 
Campeggio, m. Kampeſcheholz, jut 
Giirbere denlich. I 
ampereccio , adj. laͤndlich, wild; bdues 
riſch. 
) mperelld, m. ein Kleines Feld, Kleiner 
Sacr. 

. Campeftre, campeftro, adj. ländlich, zum 
gende achörig s wild; ungebaut; batraglia 
campeftre, c ne Feldſchlacht; campo cam- 

ftre, Saatacker. i 
Camyicciuólo, campicciello, f, campe- 


‘reilo. , Cos 
Campidóglio, campidolio, m. das Capt 


tolium su Rom. 
Campignuólo, m. eine Art Feldſchwam⸗ 
beſtimmt 


me, Pilze. 
Campio, adj. rum Getreidebau 
oder tauglich ; aum Felde geborig, dafelbit 
{cbend} pollo campio, ein Felbbubn. 
Campione, m. ein Held, tapfrer Kricgeri 
cin Schläger, Raufers ein Tagebuch der 
Einnabme und Ausgabe ; ein Mufier, ein 
Leti das Gericht, 
arhbäniern bewahrt wird, damit ein jeder 
fib darnach richten fönne. —. 
‚Campionefla, f. eine Heldinn, tapfere$ 


Meib. 
Campire, die Belder in .den Gemälden 
ausmalen, "T 

Campitello, f. camperello. 

‘Campo, m. ein Seid, Grundſtuͤckz eine 
- Ebene ; das Lager; cin Schlachtfeld, Kampf⸗ 
lag; Gelegenheit , Stoff; das gelo im 
- $papen ; Raum, Was, Beit, ıc. far d'ogni 

campo ftrada, überall. ‚gerade durchgehen, 
auf nichts: Ridfiht nebmen; a campo, 
auf dem Felde; venire, entrare, elfere in 
campo, con qualche cofa, metter q. c. in 
campo, etwas nufs Tapet, auf die Bahn 
bringen; pigliare 6 prendere — ſich 
mo sum Angriffe feft jegens ausholen, um 
mit arößerer Gemalt anzugreifen, ober cl» 
nen Sprung gu tbun; geld einnehmen, von 
Kittern, welche genen einander rennen wol⸗ 
len; pigliar campo addoffo a uno, das 
ttebergerwicht,, die Oberhand über einen ers 
langen, einem das Feld abgereinnen; am- 
dare a campo, Au Felde ziehen; porre, met- 
ter campo, das Lager aufichlagen 5 
campo, fib lagern; porre il cam 


no a uno, einem immer auf bem Salfe (tes 


gen, nicht vom Petbe geben; ftare a cam- : 


o, fampirenz tener campo, fampirens 
bs Feld bebauptenz uͤbertreffen; ufcire a 


campo. das Heer gum Treffen aus der Stadt‘ 
führen; levarfi da campo, aufbrechen, das 
Poaer verlaffen;. barraglia di campo, eine, 


Keidihlachtz reftar morto ful campo, tobt 
auf ber Wahlſtatt bleiben. 


welches in ben: 


porfi a. 
o actor. 
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i juólo, f. campajuolo. - 
i Camporeccio, adj. landiich; wild, unges- 
auct. pes 

Camucca, f. cine Art Tuch ju Kleidern, 
vor Alters. 
 Camuffare und camuffarfi, verkleiden, 
(id) verkleiden, fi verfappens betrügen, 
bintergeben; tra furbo, e furbo non fi ca-. 
muffa, cin Schelm feant den andern. ; 

Camufo, m. cin Stumpfndüchter. 
— f. Lumpengeſindel, ſchlechtes 

olk. 

Canagliaccia, f. das allerſchlechteſte Ges 
findel, x. 

Canagliüme, m. f. canaglia. 

Canajuóla , f. canajuólo, m. eine Art 
ſchwarze, ſehr fühe Weintraube, welche bie 
Hunde gern frefiens bee Weinkod, der fola 
che Trauben tedat. j 

Canále, m. ein Kanal, Rinne, Sobre; 
Flußbett; Waflergraben 5 cine Meerenge 5: 
der € blunb im $olie; ber Bogen über cin 
gebrochenes Beln, damit cs nicht gedrückt 
werde; Weintelter in Form eines langen 
Erogs; far canale, gerad übers Meer fabe 
ren, nit an ben xüften fegeln; canale 
delli puleggia, der tiefe, runde Einſchnut 
des Wirbeis einer Molle, worinn das Seil 
lduftz cine folche Rife in andern Maſchi⸗ 
nen; canali fanguigni, die Blutgefäße, 
Blutgduge; canale dell'uretra, die Roͤh⸗ 
ren in bee männlichen Rutbe. ^ 


Canaletto, canalino, m.-etn Kandichen, 


Röhrchen, Stínncben 


Canapa, f. ber Hanf, die Pflanze felbfl. * 
Canspaccia, f. artemifia, 
Canapaja, f. cin Hanfacker, Hanffeld. 
Canape, m. zubereiteter Hanf, Hanfa 
garn, ein Strick von Hanf; ein Kanape, 
Canapello, m. ein Strickchen, beinchen. 
Canapíno, adj. was von Kanf it; c 
—— Hanf iſt; eine 
Cánapo, m, ein Tau, ſtarkes Geil. 
Canapuccia , f. ber Hanfſaame. 
erg m. Em enne 
anírio, m. eine Gattung Tanz, deſſen 
Weiſe und Gang mit dem Spalle 
ausgedrädt wird, UT 
Canta, £. ein Verweis, 
Canattería, f. eine große Menge Hunde. 
Canattiére, m. ein Hundemwärter. 
‚Canavaccio, canovaccio, m. grobe und. 
raube Leinwand; cine $anbquele, ein jes- 
des grobes Stück Leinwand zum Abmiichen, 
d Wityodnen, Die Waves abiuftáus 
n; canavaccio d'oro, d'argento, G 
Gilberbrofat. nai 
Canavajo, m. f. canovajo. 
: Cáacano, f. cacalia. 
ù — adj. mas fd ausſtreichen 
Cancellagione, f. N 
i Cola = ) f. cancellatura. 


Can- 
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rancellare, ausldichen, ausftreichen durchs 
(dens abſchaffen, vertilgen; mit einem 
tter, intt Bsttern verwahren; manten 5 
uͤckweſchen. 

sancellatura, f. bie Perloͤſchung, Aus; 
bung, Durchſtreichung, Vernichtung, 
tiſzuug; was ausgeſtrichen, verloſchen 
cancel'atore, Kanzleygebuͤhren. 
ancellazione, f. i. cancellarura. 
ancellerefco, adj. kanzeleymaͤßig; ca- 
"€ cancellereíco, &apMepfd rift. 
ancelleiía, f. die Kanzlen. ! 
ancelliére, m. der Kanzler; Sekretär; 
otſchreiber. 

incello, m. ein (Bitter, Gatter; bet 
ang durch ein Gatterwerk. 

incerofo, adj. frebsartig, um ſich frefs 


incherella, f. f, cancrena. 

inchero, m. ber Krebs, cin um fi 
ndes Geſchwuͤr; adv. potz tauiend! 
iento da cancheri, fagt man von einem 
ien, der immer nehmen, und nie ets 
geben will; ti venga il canchero, du 
bie Peftilenz friegen! far dbuna bolla 
anchero, aus einem fletnen Uebel ein 
à maden; il canchero è d'accordo 
ıorbo, ein Schelm haͤlts mit bem ans 


ncherofo, adj. frebsartia. 

acheruffe, cánchitra, cánciola, adv. 
ufcnb ! 

»créna , cangrena, f. der Brand; 


icrenare, Der Krebs werben. 
— adj. vom Brand 
cdit. 
icro, m. Der Krebs, als Geſchwuͤr, 
(s Zeichen im Thierkreiſe; auch blé» 
als Fiſch. 
daria, f. cin Werfieug der Zauberer, 
uberifcher Schrift beiept. 
déla, f. eine Serie von Wachs oder 
itts Dad Kerzcben, welches man in 
'nróbre ftedt, ben Urin gu befördern ; 
dela è al verde, c$ tft auf ber Neige; 
lia candela, nabe am Zobe ſeyn; 
anto vuol fua candela, cin jeder Ars 
vil feinen Lobn; nè femmina, nè 
wme d: candela, Weiber und Peins 
nu$ man nidt beg fite beſehen; 
ere in candela, einen mit bec Naie 
ftofen , etwas bandgreiflih machen j 
' candela, f. pietra, 
eläbro, m. ein grofer Leuchter, 
claja, f. Pichtzleberinn ; Lichtmeß. 
elajo, m. ein €icbtaicber. 
elerta, f. eine feine Werte, 
ellaja, candellara, f. Lichtmeß, Mas 
iauna. 
elliére, m. cin Beuchter 5 candelliere 
iricci, ein Peuchter mit vielen Ars 
Tere ful candelliere, eine vornebme 
Zybienung baben; candelliere da 
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etriero, elne eiferne gabelfhemige Stage 
leiner Kanonen auf den &xhiffeu; candel-^ 
liére della fc.la, Eiieufldbe mit runden 

Köpfen, die Schifftreppen za unterftügen, 

Candélo, f. candela. 

Candelottajo , m. cin Pidbtaicber , Fichte 
frámer. 

Cindelotro, m. eine kurze bide Kerze; 
rubare ıl candelotto al Prete, von einer ges 
fährliben Krantheie geneien. 

Candeluzza , i. candelete 

Candente, adj. glühend, 

Candi, zucchero candi, Zucerfond, 

Candida, f. Name einer Herligen; effer 
tra le forche e Santa Candida, zwiſchen 
Thuͤre und Angel icon, 

Candidamente, adv. redlib, aufrichrig, 
unverfteliter WVcife. | i 

Candidamento, m. f, bianchezza. 

Candidato, adj. weiß, geweißt; weiß ges 
ffeibet , —— der ſich um ein 
Amt bewirbt; ber um ben Dektorhut wirbt; 
vittorie candidate, (beym Boccaz ausge⸗ 
zeichnete Siege. 

Candidezza, f. bie Weiße; Reinheit; 
Redlichteit, Aufrichtigkeit. 

Cindido, adj. me:$ im hoͤchſten Grade; 
glänzend, relnlib; redlich, aufrichtig, uns 
befleckt, unſchuldig. 

Candidóre, {, candore, 

Candiéro, m. cine Art Zranf vor; Epern, 
Milch und 3uder. 

Candificare, glühend machen, 

Candire, fandiren, in Zuder fieden, mit 
Zuder Überzieben. 

Candito, m. Konfeft, bag mit Zuder 
überzogen fit. —— 

Cando, f. candido. 

Candóre, m. eine afdngenbe, ausnebmens 
de Weiße; Neinigfeit der Schreibart; Red⸗ 
lichkeit, Aufrichtigkeit. 

Cane, m. cin Hund; Pelikan ber Zahn⸗ 
deste; die Reifzange der Wörther; der 
Habn am Fiintenfchloffe; Gran Cane de* 
Tartari, der Tartarchan; .can barbone, 
ein Budel; cane peíce, ein Seehund; can 
celeíte, der funbéftern; aver rifperto al 
cane per amor del padrone, e'nen ſchlech⸗ 
ten Menſchen feiner aroßer Gönner wegen 
febonen ; al cane, che invecchia la volpe 
gli pifcia addoffo, Peute, die nichts mebe 
gelten, werden verachtet; mentre che il 
can pifcia, la lepre fe ne va, man muß fich 
ber Gelegenbeir bedienen, menn man fie 
pat; chi il fuo can vuol amm«2zare. qual. 
che fcufa fa pigliare, wenn man eincın zu 
Leibe mill, finden fich immer Uriaden; a 
can, che lecch cenere non gli fidar farina, 
mer nicht Im Kfcinen treu (ft. wird es viel 
weniger im (Großen ſeyn; deftare il can 
che dorme, ein Weſpenneſt Hören. den als 
ten Sotb aufrábrens il can rode P (f, 
perche nun lo può inghiottire, er macht“ 
ed gione deger, wenn er nur fönnte; con 
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- ge weder felbft genießen, 


CAM 


che abbaja poco morde, ein bellender Hund 
beißt jelten; can che morde non abbaja in 
vano, cin wackerer Mann fpricbt menta, 
unb tbut viel; carezzè di cane, cortefie 
di puttane, inviti d’ofti, non può far che 
non cofti, Hunde, Huren unb Gaftwirthe 
fonce nicht umfonft; can dell’ orto- 

ano non mangia la lattuga, e non la lafcia 
mangiare agli altri; far come il can d’ Al- 
ropafcio, fagt man von Leuten, die das Gus 
och e$ andern 
veraönnen; can da pagliajo abbaja, e fta 
diícofto, wel Mauls unb menta Herz bas 
Ben; la rabbia è tra i cani, ber Neid berricht 
unter euren von gleichem Handwerke; me- 
mare il can per l’aja, bie Sache wf bie lan: 
ve Dank ídieben; chi dorme x' cani, fi 
leva colle pulci, wer fich unter die Trebern 
mengt, ben freffen die Schweine; addi- 
rizzar le gambe a? cani, fich vergeblich be; 
miben. cinen natürlichen Fehler oder cine 
verdorbene Gabe wieder aut u machen, 
etras unmögliches vornehmen; conforta- 


‚zei cani alerta, einen gu etwas ermuns 


teen, was er nicht gern tbut; al can la 
tigna, man muf fich das Bafe aefallen lafs 
fen, das einmal mit unferm Stande vers 
Éfnüpbft it; far l'erba a'cani, fich vergebs 
lich bemüben; la luna non cura l’abbajar 
de’ cani, die Großen febren fib nicht an 
das Mureen oder Droben der Geringern ; 
e’ non mi mordè mai cane, ch'io non vo- 
leffi del fuo pelo; felten beletdiger man ies 
mand ungerochen; i cani portano la bale- 
ftra, fiche niemand für fo dumm uud ſchwach 
en, daß er fich nicht rdchen fónne; can 
ringhiofo, e non forzofo guai alla fus pel. 
le, cin Laͤſtermaul kommt immer fchlimm 
davon; ilcane s' alletta più colle carezze, 
che colla catena, Güte richtet mehr aus alè 
€xbáríc; durare una fatica da cani, ſich's 
blutſauer werden faffen ; tenere in mano pet 
amor de' cani, beffer ((fá, einen im Sade 
hoben, als ibm na:blaufen müffen; effere 
a cane, Idufiich (con; effere folo, come un 
cane, obne Gefeflibaft fennz non trovare 
nè can nè gatra, niemand im Haufe finden ; 
effere amici come cani e gatti, fid) elnanber 
baffen; gettare il lardo ai cani, ummilrdts 
gen feuten (Gute thuns affogare il cane 
colle lafagne, (id) etwas mehr foffen faffen, 
als e$ wertb if; chi col lupo va all’of- 
ferta, tenga il can fotto il mantello, wer 
mit aefdbrlicben Leuten zu tbun bat, ber 
fen bebutíam. 

Caneftra, f. f, caneftro. 

Caneftraccio, m. ein großer Korb, eine 
große Flechte. 

Caneftrello, caneftretto, caneftrino, m. 
ein Körbchen. 

Caneftrertino, m. ein ſehr Kleiner 


tb. 
Caneftro, m. ein Korb; (Im Schery) die 
Kofen. 
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Caneftruóle, taneftruzzo, m. ein Korb⸗ 


n. 

Cánfors, £. der Kampfer. 

Canforata, £. feberfette, ein Kraut. 

Conforato, adj. mit Kampfer angemacht, 
vermiicht. AA 
" Cangiabile, adj. verdnderlich; wanbels 

ar. ^ 

Cangiante, part. mas mit verſchiedenen 
Sarben ipietet^ = 

Cangiare, verdndern, verwechleln; be» 
rig ; Dio te ne cangi, Gott vergelte 

ri. 

Cangio, adj. (von Farben) ſchlelicht. 

Cangréna, f, cancrena. 

Caniccio, m. eine Noprfiledte. 

Canicída, m. ein Hundsmoͤrder. 

Canicidie, m. ein Hundemord, 

Canfcola, m. der Hundsitern ; die Hunds⸗ 
tage. 

Canicula, caniculare, {. canicola, &c. 

Cánido, f. candido. 

Canile, m. ein Hundelager, Hundeſtall; 
ein ſchlechtes, elendes Bett; cine ichlechte, 
fhmusige Stube. 

Caninamente, adv. mie ein beifender 


fund. 

Canino, adj hundiſch, bundbemdfig; fa- 
me canina, Heißhunger; dente canino, cin 
Mugenzabn bep den Menfchen; rofa cani. 
na, eine wilde Mofe. 

Caníno, m, ein kleiner Hund. 

Canizie, f. f. canutezza. 

Canna, f. das Robr; eine Pfelfe von 
Schilf; ber Schtund, die Gurgel; ein Stock, 
womit man fpagieren gebers ein Mus v.n 
drey Ellen; eine Röhre, Waſſerroͤhre; gan- 
na falvatica, o canna greca, Gckilfrobr, 
€ umpírobt; canna del polmone, die Lufts 
ròbre; canna da ferviziale, die Röhre an 
der Kluftierfprige; canna dell’ archibufo, 
degli organi, &c. das Slintenropr, die Ore 
gelpicifes canna rigata, cin gezogenes $cus 
errobr; canna d'un fiafco, der Hals einer 
Flaſche; canna del candelliere, bie Tile 
eines Reuchters; vederla per quanto la 
canna, vederne quanto la canna, feben moís 
en, mie viel man für fein Geld empfängt; 
die Kase nidt im Gade kaufen molleas 
mifurgre gli altri colla fua canna, andere 
nad fi abmefien, beurteilen: ftare a 
canna badata, auf das genauefie Ubt bas 
ben; a un tanto la canna, unachrfam, ober 
bin; povero in canna, blutarm. 


Cannajo, m. der Gpubifaften bey ben 
Webern; eine Horde, Obſt zu trodnenz 
ein Rohrkorb; eine Fifchreufe; einer der 
Waſſerroͤhren Bobrt. 


Cannaméle, m. bag Zuckerrohr. 
—— '£. ein Schlag mit einem Rohre, 
e 


octe. 
Cannamuftino, m. cine Art Weiber⸗ 
tracht. ni 
ne 
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Cannella, f. ſchwaches, dünnes "Hofe, 
cbilirdbecbens eine. fupferne kleine Waſ⸗ 
eràpres der pabn am Faffe ; der Bimmet, 
c Rimmetrinde; ein mit Zucker übersoges 
6 Srädchen Zimmer; cin Steinbobrer; 
sıtere una cannella, eine Mode aufbrins 


f. 
Cannellatto, adj. zimmetfarbig; fubft, 
mmetfarbe. 

Cannelletta, f. j. cannellina. 

— m. ein Pfeifchen von Stroh, 
hrchen. 

Annelllina, f. VE Roͤhrchen, cine 
zannellino, m. / Meine Nöbre, fo die 
unddrzte In den offenen Schaden tbun; 
nellini, Abergogene, fandirte Zimmetroͤhr⸗ 


t. 
‘annellino, na, adj. mit Zimmet gemacht; 
1 cannellina, Simmetbeübe. 

‘annello, m. cin Röhrchen, &tücfden 
x; eine Gpubles eine Meine Röhre; 
nello a cerniera, (beo den Juwelierern 
übrmadern) ein Scharnierring; can- 
o della fuppofta per la dilatazione 
'urerra, cine flberne Röhre, in bie 
nrbpre zu ſtecken; foglie a cannello, 
Ire Blätter. 

annello, adj. marmo cannello, f. mar- 


annelluzza, f. ffeiner Hahn am Faſſe. 
inneto, m. cin Ort voller Rohr, Schilfs 
; fare il diavolo in un canneto, vet» 
It (demen, Teufels fpielen. 

innibále, m. ein Kannibal, ein roper, 
r Menid. 

inniccio, f. caniccio. 

nnocchiále, m. cin Sernola$, Pers 


v. 

nnocchio, m. der Stamm cines Ropré 
einen Wurzeln. 

nnonara, f. ein Gtädichuß. 
nnoncello, cannoncino, m. ein Roͤhr⸗ 
eine Art Pferdegebiß; un cannoncino 
glia, ein Gtrobbalm; -cannoncini, 
irt Nudeln, ble Inwendig bobl find; 
ncini di crefte, gerollte Faltungen an 
:opfzeugen der Frauenzimmer. 

inóne, m. cine arofe Cpubíe; eine 
fette; das boble Mundftüd am Pfers 
5; eine Kanone; die SpftieripriBe ; 
rück Rohr, ben Spargel zu bebeden, 
er weiß werde; il cannone del collo, 
interbal8, Naden. 

noneggiare, fanoniren, mit Kanonen 


1oniéra, f. das Schlehloch, die Schleß⸗ 


ioniére, m. cin Kanonier, Konftabs 
po cannoniere, Obertanonier. 
iofo, adj. voll Rohr, robrreich. 
iuccia, cannuccíaa, f. ein dünnes, 


es Robr. 
ucciále, adj. mag (i in Simpfen 
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Cannula, f. cin Röhrchen. i 


Cano, j. canuro. — 
Canóa, m. ein Kahn aus einem einzigen 


um. 
Canocchiále, m. f. cannocchiále. 
Canócchio, m. ein alter Weinpfahl. 
Cánone, m. eine Vorſchrift, Regel; Erbs- 
dins, Grundzins; jährliche Abgabe; i fagri 
canoni, @efege der Pdpfic und Kirchenvers 
fammiungen. 
 Canómca, f dombherrlihe Wohnungs 
eine €aneniffian, Grufref. au; die Prurre, 
Vrarrwohnung; in der Tonfunti das dufere 
Mak oder Verbdirmé eines Kianges gegen 
" anderD. il Sehr M8 DN 
anoniesle, adj. domherrlich, den Doms 
berren gehbrig. 


Canonicamente, adv. nach beu Kirchenen 


etzen. 

Canonicaro , m. das Kanonikat; dle 
Domherrnſtelle, Vfruͤnde eines Domberrn. - 
ì Canonicheffa, f. eine Kanoniſſinn, Stiftes 

ame. 

Canonicità , f. die Bemwährtheit, fanonis 
ſche Gültigkeit. 

Canónico, m. ein Z)ombere, &anonifus; 
canonico appuntatore, ein 2) mbeer. ele 
cher die anweienden Domberreh auf cin Blatt 
anmertet. 


Canonico , adj. fanonifb; den Kicchens 


gefeben gemdé; legge o ragi.n canonica, 
das Kirchenrecht; ore canoniche, die in 
gewiſſe Stunden eingetheilten Gebete des 
Brevlers. 

Canoniſta, m. ein Lehrer des Kirchen⸗ 
rechts. i 

Canonizzare, fanonifiren, unter bie Hels 
ligen veriegen; canonizzare altrui per 
ifcimunito, einen für einen Dummtopf ers 
Eldren. 

Canonizzazione , f. bie Verfegung unter 
die Heiligen. 

Canopè, m. ein Kanape. 

Canóro, adj. mobiflingend, fhönlautend. ' 

Canofcenza, canofcere, f. conofcenza, 
conofcere. 

Cinova, f. ebebem cine Vorrathskam⸗ 
mer oder Magagin notbivendiger Lebens⸗ 
mirte(; auch der Magifirar über bie öffents 
lihen Proviantmagazine zu Florenz; jegt 
eine Weinibente, ein Weinfeller, 

Canovaccio, f. canavaccio. 

Canovajo, m. Der Kellermeiſter, Keller⸗ 
verwalter. 

Canfare, wegrüden, entfernen; vermei⸗ 
ben; ablehnen; caníar dal pericolo, vet 


bee Befabr in Sicherheit bringen; canfare 


la morte, dem Zode ausmeiten; canfark 

da qua!che cofa, (ib einer Sade entyieben, 
je vermeiden; canfarfi i 'acre, die Mb 
fen, vertreiben, bey ben Weibern. 
Canfato, adj. meggetban, enıfernt, ves: 


mieben, 
14 Can. 
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Canfatoja, f. ) ein Schlupfwinkel; ein 
- Caníatojo, m. / Ort, mo man einer Ges 
fahr, einem Ungemache ausweicht. 

Cantabile, adj. fingbar. 

Canracchiare, jacbte (für fid) fingen. 

Cantafäbolä, €. ein Maͤhrchen; eine uns 
Begründere Erzdhlung, Sage. 

antaféra, j, cantilena. — 

Cint.jólo, canrajuolo, la, adj. (von nb; 
gela) fingend ; uccello cantajolo, ein Sing: 
vo 


Cantambanca, f. f. ciurmatrice, ciccan- 
tona. ! 

Cantambanco, m. cin Bänkelidnger, 
Marktichrever. 


Cancamento, m. das Singen, ber Ges 


fana. i 
è Cantante, part, fingend; ella fa uom 
anrante, &c. fie tbut froͤhlich, luſtig. 
Cuntare, fingen , befingen; bidten ; biss 
weilen beißen, nennen; von etwas oft uno 
viel ſprechen; aufrichtig und unverbolen 
ſprechen; Lieder auf der Flöte blafen; auf 
ber Bitter fpielen; il gallo canta, der Hahn 
trähet; canta, canta! rante, ſchreye, jo 
vict du willſt, ich befümmere mich nichts 
borum; cantar meffa, seine erſte Meffe, 


oder auch eine jede Meffe fingens cantare a, 
. in Gis abzufüblen. 


orecchio , a aria, nacb dem Gehör fingen ; 
la ragione canta nel tale, die Sandiung 
geht unter bem Namen bicfer oder jener 
feriens cantare a libro aperto, gleih vom 
° SBlatte wegſingen; cantar la palinodia, wies 
derrufeny was man aefagt bat, (ib aufs 
Mau! ichlagen; cantare Maggio. Map fin; 
gen (mie bie Bauern Im Floventiniichen 
tbun, wenn fie zu Anfang des Mans mit 
grünen Buͤſchen fingend in die Gtadt Me: 
ben); non aver da far cantare un cieco, 
feinen Heller Gelb baben; cantare il vefpro 
ad alcuno, jemand einen Verwels geben; 
cantar delle fue miferie, icine Noth Elagen ; 
cantar bene, e razzolar male, gut reden, 
fchlecht handeln; cantare il miferere, funs 
8 unb Kummer leiden; kargen, geilig 
epn. 
. Cantare, m ber Gefang, das Gingen ; 
ein Gedicht; auch fiir cantaro. 
Canrarella, ſ. canrarella, 
Cantarello, canterello, m. ein ffeines 
——— Heiner Scherbel im Nachts 
uhle. 


Cántaro, m. cin Zentner; su Florenz 
unb Livorno 140 Mund; eine Anzahl von 
160 Fufadngern ; cin Kammerbecken, Scher⸗ 
bel im Nacktſtuhle. 

Cantära, f cine Kantate, ein Kleines für 
die Muſik gemachtes Gedicht von rühren: 
bem Inhalte. 

Cantato, part. gefungen, ꝛc. meſſa can- 
tata, die hohe Merle. 

Cantarore, m ein Sänger. 

Cantatrice, f. cine Sangerinn. 

€améo, m. das Duerholz am Sagebock. 
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Canterella, f. bic fpanifche Fliege; cin 
Lockvogel; das Geftell, woran das Ende deg 
Fachbogens fefl gemacht iff, bey den Hut— 
machern. 

Canterellare, leiſe, ſachte fingen, trdle 


ern. 

Canterello, m. f. orpello, cantarello. 

C.nterína, f. cine Sangerinn, Tontinfts 
lerinn. 

Canteríno, m. (im Scherz) einer der time 
mer fingen will, cin Singgeiſt; cin Sdne 
ger, Tonkuͤnſtler. 

Cäntero, ſ. cántaro. 

Canteruto, adj. fantia, edig. 

Cäncica , f. ein Gefang, Lied; das hohe 
Lied Salomonis. 

Canticchiare, f. canterellare, 

Cantico, m. ein geifiliches Lied. 

Cautiére, m. bie Werfte, der Stapel; 
der Ort am Ufer zum Schiffbau. 

Candléna, f. ein Liedchen, Gaffenlieb & 
la medefima cantilena, immer eine Lepere 
immer das ndmliche, 

Canrilenaccia, f. ein garfiiges, pòbelbafa 
tes ficd. 

Cantilenare, fingen, Lebdchen fingen, 

Cantillare, f, canterellaic. 

Cantimplóra, £. cin Gefdi, das Getraͤnk 


Cantina, £. Der Keller; eine Höhle, Grots 
te unter der Erde. 

Cantinetta, £. ein Eleiner Keller; cin Gea 
fäh mir Eis, den Wein abzutühlen; canti- 
netta da trafporto, ein $lajdenteller auf 
der Reiſe. . 

Cantiniére, cantiniero, m. cin Kellermeis 
fter, cin Weinſchent. 

Cantíno, m. die Quinte, f(drfie Saite 
auf bet Gelge, aute, 1t. 

Canto, m. der Geſang; ein Abichnitt els 
nes Gedichts; ein Lied; die Quinte auf 
der Geige, 1. der Dijfant; die Singtunft s 
canto dell gallo, das Hahneſchrey; canto 
fermo, Choralgefang; canto a aria, natürs 
(ier Gefang; canto figurato, ein fünftlis 
cher Gefana mit oder ohne Begleitung der 
Sn'trumentes ein Gefang, Abichnitt eines 
Gedichts; canti carnafcialefchi, Faſtnachts⸗ 
lieder , welche ehemals ín Florenz dea 
Nachts bey Fadeln acrungen wurden, "d 

Canto, m. die Gelte, die Gegend , Ber 
Mintel, die Ede; giugnere alcuno al can- 
to, einen erwiſchen; elnen betrügen; dare 
un canto in pagamento, dem Gídubiger bas 
vonfaufen; volger on a' canti, febr bes 
butíam neben, einen meiten Umſchweif nebs 
men; dal canto mio, &c. meiner Gelté ; 
lafciare checcheflia da canto, etwas bey 
Sette laffen; dar la volta al eanto, ndrrifch 
werden, rappeln. 

Cantonare, von Kriegsvoͤlkern, fid) in bes 
nadbarten Dörfern cinquartieren. 

Cantonata, f, die Ede an einem Gebdude; 
ein Stoß an einer Ecfe. A 

ne 
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C;ntonato, adj. an der Ede mit Gdus 
n geziert. 
C.ntoncello, cantoncino, m. ein Min: 
ien, Eckchen. n . 
Cantine, m. die Ede, ein Cdftein; die 
xit, Gegend; Cin Wapen) viered'iate 
beiden in den Abtheilungen des Schilös ; 
unten, Landſchaft; cantone di pietra, bet 
fien; lanciar cantoni, ſchrecklich aufs 
Meiden. 

Cantoniéra, f. cine Gaſſenhure. 
Cantonuto, adj. mit Eden, Winfeln. 
Cantor, ein in Gardinien gebrduchliches 
erwicht, fo 145 Piund macht. 

Cantore, m. ein Singer, ein Cantor; 
1 Voridnger in der Kirche; Dichter, 
Cantrice, f. cantatrice. 

Cantucciajo, m. ein Zwiebackbecker. 
Cantucciato , (pane cantucciato) Zwie⸗ 
Li 


Cantuccio, m. ein Ehen, Winkelchen; 
miicher Ort; ‚Idngliher Zwiebad. 


Cantucciuto, adj. ſ. cantonuto, bernoc- 
iuto, 
— adv. kluͤglich, weislich, 
ſichtig. 

— f. die Grauheit, Weiße des 
upthaars; das graue Haupthaar; das 
ue Alter. 
anutiglia, f. Gold oder Silberlahn; 
tterchen in der Stickerey. — 
nutiſſimo, adj. fup. eisgrau; mit eis⸗ 
uen Haaren. 

anuto, adj. grau; febr alt; ernſthaft, 
Ing; weiß. 

;nütole, f. Bergpoley, ein Kraut. 


Janzöna, canzone, f. ein feb, Gefang, 
Ode; canzone a ballo, cin Zanj(icb; 
cone diftefa, cin fogenanntes Lied von 
ens und acbtivibigen 3Berjen der. alten 
eniſchen Dichter; mettere in canzone, 
ced) machen; effere in canzona, vers 
tet werden; dar canzone, einen bey der 
© berumfáübren ; canzone, e favola dell’ 
ellino, cine Erzählung die immer wie: 
von yorn anfánat; canzone! das find 


n! 
nior f. cin fchlechtes £icb. 


anzonare, Cebedem) fingen, befingen, 
usfireichen; — (egt) einem etwas vors 
gen, ] 


anzoncina, f. 
anzoncino, m. cin Liedchen. 


anzone, f. canzona. 


anzonetta, f. ein Liedeben, Heiner Ges 


— m. eine Sammlung lyriſcher 
ichte. 

inzonína, f. cin Liedchen. ; 
io, m. cin Meertafb. a 
108, m. poetuch caoff:, ber wermifchte 
npen von Elementen; Miſchmaſch, 
virrung. 
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Capäccio, m, ein großer, garftiger Kopf; 
ein Starrfopf. ; ve ni 


Capáce, adj. FA gerdumig, 

Capacità, f. Fahigkeit, guter Kopf; Faſ⸗ 
fungstraft; Gerdumigfeit. ' 

Capacitare, fähig machen; einen belehs 
ren, oder einem etwa begreiflich machen 5 
capacitar(i, fich gefallen laſſen, belehren lafs 
fen, es begreifen. | 

Capajuto, adj. oben sugefpitt, (vom Ges 
mebr.) : 

Capanna, f. eine Hütte von Stroh oder 
Baͤſchen; ein Schoppen zu Stroh; bibicis 
len, Scheiterhaufen ; capanna del cammino, 
Schurz am Schornfeine; der Kauchfang 
bis zum Schlunde. 

Capannella, f. ein Huͤttchen, Bauerhütte 
ben; ein Haufen feute, die Öffentlich beys 
fammen fieben und mit einander fprechen. 

Capannello, m. die durchbrochene Haube 
auf den Zbürmen; ein Haufen von zuiama 
menfprechenden feuten; ein Bündel Stroh 
— Holz, das man bey Freudenfeuern vers 

renne. 

Capannetta, f. f. capannella. 

Capannetto, m. cin Huͤttchen. 

Capannifcöndere, f. Verjteckfpiel. 

Capanno, m. eine Hütte für Mogelfteller, 

Capannála, ein Hättchen; eine Verfamms 
lung von feuten. . 

Capannone, m. eine große Hütte, Bauers 
pet A euftiprung, bober Sprung eines 

fetbes. 

Capannuccia, f. cine Heine Hütte (befons 
ders) bie Vorftellung des Gtal3 zu Bethie⸗ 
bem, mo der Heiland gebobren if, in ben 
$duíetn und Kirchen. 

Capannuccio, m. f. capanno; duch ein ° 
greudenfeuer, oder vielmehr ein Bündel 
Holz oder Gtrob zu demfelben; auch für 


pergamena. - 


Capannuóla, f£. ein Hüttchen, Gtrobbütts 
an 


Caparbierfa, caparbietà, f.- die Halsſtar⸗ 
rigfeit, GEigenfinn. 

Carpàrbio, adj. halsfiarrig, eigen(innig. 

Caparöne, f, moccicone, capallone, ca- 


pocchio. - 
Gaparra, f. ) der Pſandſchilling, 

Caparramento, m. das Aufgeid, Sands 
geld; das Draufgeben eines Pfandicbillings s 
caparra di paradifo, Die Verſicherung Des 
Himmels. 

Caparrare, ein Handaeld, Piand worauf 
geben; einen mit einem Handgeide wozu dins 
gen * einer Sache mit einem Handgelde 
verſichern. 

Cap»íTóne, m. —— 

Capàta, f. cin Stoß mit bem Kopfe, oder 
vor ben Kopf; das Kopfnicken einen zu 
grüßen; batter la capata, begraben nierden ; 
gu Grabe geben, 

Capecchiaccio, m. grobes Werg, von 
Flachs. 

15 Capec- 
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Capécchio, m. das Werg. 

Capella, f. (lat.) eine Feine Ziege. 

Capellamento, m. \ das Haͤupthaar; 

Capellatura, f. die Faſern, Faden 
an den Wurzeln. 

Capelletto, capelletti, ni. venezianiſche 
Goidaten zu Fuß und zu Yferde, aus Skla⸗ 
vonien, Albanien und Dalmatien, womit 
die — Plaͤtze auf dem feſten Lande beſetzt 

e 


werden. 

Capelliéra, f. das Haupthaar; faifches 
Haar, eine Paartour. 

"Capellíno, adj. faft mie faftanienbraun. 

Capellizio, m. bag $auptbaar. 

Capello, m. plur. capelli, capegli, capei, 
Saar auf bem Kopfe, auch am Leibe, ges 
"vobbnlíder pelo; (pipe oder falm am 
Genchel 1.5 fehr werig, cin Bischen; ca- 
pello di fontana, Stauenbaar, ein Kraut; 
' Gapeglidiftefi, lache, gleich geftrichene Haare; 
capegli pofticci, falfches Haar; a capello, auf 
ein Haar, febr genau; fpogliarfi in capelli, 
oder in camicia, e in capelli, etivas mit 
dein größten Fleife und S3ergnüaen unters 
nehmen; aver che fare fin fopra i capelli, 
bi; über die Obren in der Arbeit eden; 
aver le mani a un ne’ capelli, einen feiner 
Sfotbburft wegen völlig unter feine Gewalt 
gebracht haben; trarre, condurre uno pe’ 
capellı a far che che fia, einen wider 
MWillen zu etwas bringen; non comportare, 
che fia torto un capello ad alcuno, einem 
fein Haar frimmen laffen. 

Cspelluto, adj. baatig. 

Capelvénere, capelvenero, m. Frauen⸗ 
Baar, ein Kraut. 

Capelvenero, fo viel als capelvenere, f. 

Cápere, Raum genug babe; bineinges 
ben; faffen fönnen, zu etwas fähig fenns 
tante femmine non capeano nel caftello, {0 
viele Weiber hatten nicht Play genug im 

dbíoffe; il mio ben non cape in intellet- 
to umano, fein menfoblicher Verfiand fann 
mein Gluͤck faffen; fecondo che nell” animo 
gli capea, nad) bem Maße, alè cr es faffen, 
verftehen fonnte; non capere in fe fteflo, 
nella pelle, fich nicht faffen fonmen, außer 
fib fenn; queito vafo non cape tanto, das 
Gefäß bdit nicht fo viel; Puomo onefto non 
cape inganno, ein ehrlicher Mann if der 
Betruͤgerey nicht fdhig; praet. capii, part. 


catto, Capito. 

Caperözzula, f. ) bet Kopf, oder die 

Caperózzolo, m. / Eichel an der mdnns 
lichen Rutbe. | 

Capeltrería, £. bie Anmuth; eigenthäms 
liche Befchaffenbeit. 

Capeftro, m. der Strang, Gtrid, bie 
Menicben zu hängen; die Oaífter; bet 
Strick, der Gürtel der Mönche; ein Gale 
genftrid, Boͤſewicht. i 

Capeftruzzo, m. ein einer Grid, Eleis 
ne Halfter; cin leichtfertiger Bube. 


^CA?rP 


* Capetto, m. ein fleiner Kopf. 
ta — adj. geſchickt in ſich zu faſſen, 
if. . 
Capezzale, m. ein Halstuch der Weiber 5 
ber Kopfpfühl im Bette; ellere, o ridurfi 
al capezzale, auf das Todesbette gerathen s 
fare 1 conti col capezzale, etwas beichlafen 5 * 
farfi un poco di capezzale, einen Noth⸗ 
pfennig fpaten. 
Capézzolo. m. die Zige, die Warze am 
den Brüften ber Menichen und Thicre. 
Capicerio, m. der unter den Domberren, 
weicher bie Dberaufficht über das Chor bat. 
CobidóElio, in, ) cine Art Walfiich. 
Capigi, m. die Zbürbüter oder Wächter 
im tärkifchen Serail. 
Capiglia, £. eine Schlägerey ; cin Hands 
Capigliara, f. capillarura. . 
Capiliäre, adj, gu ben Haaren gehdrigs 
einem Haar gleich; vene e arterie capillari, 
die f(cinften, zarteften Adern. 
Capillato, adj. f. capelluto. 
Capillizio, m. das ganze Haupthaar; ber 
Schein um die Planeten und Sterne. 
Capimento, m. die Weite, ber Inhalt, 
Umfang. . 
Capina(cente, f. cine Xrt Perüde, bie 
mie natürliches Saar zu feyn ſcheint. . 
Capinéra, f. Y cine Grosmidte mit cis 
Capinóro, m. / nem ſchwarzen Kopfe. 
Capione, m. capione di prua, der Haupta 
balfen vorn im Schifffiele, ber Vorderfies 
wen; capione di poppa, der Hinterflewen. , 
Capiparte, m. das Haupt einer Parthey. 


Capipofto, m. cin fauptpofien, Haupt⸗ 


plat. 

Capire, einfeben, verftehen, faffen 5 avete 
capito? habt ihrs verftanden ? 

Capifoldo, m. eine Zulage zur Loͤhnung 
eines verdienten Golbaten. 

Capitäle, m. das Kapital, die Anlage zu 
einer Handlung; a($ conj. capitale che, vors 
ausgeſetzt ba; ftare in capitale, weder ges 
minnen noch verlieren; dare una cofa pel 
capitale, einem etmas obne Qntreffe leihen; 
tenere uno poco a capitale, far poco capi- 
tale di uno, wenig auf einen bauen, reds 
nen; non è un uomo da farne capitale, 
man fann fich nicht auf ibn verlaffen; far 
capitale di qualche cofa. auf etwas große 
Gtüde halten; far capitale, im Handel ges 
winnen; avere a capitale una cofa, etma$ 
— ihäsen, feine Rechnung auf etwas 
machen. 

Capitale, —* das vornehmſte, was zur 
Hauptſache gehoͤrig; bem Haupte dienlich; 
città capitale oder la capitale, Hauptſtadt; 
lettere capitali, bie scolen Anfangsbuchftas 
ben in einem Buche, Kapitel ıc.; pena ca. 
pitale, die Todesitrafe; delirto capitale, cin 
Hauptverbrechen; peccati capitali, Haupt⸗ 

 jünden, 
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den, Tobfünden; nimíico, odio capitale, 
zodfeind, tbbtlider Saf. 
‚apitalmente, adv. mit bem Leben, mit 
Todesſtrafe. i 

‘apitana, f nave capitana, galea capi- 

a, Das Hauptichiff, Die Hauptgaleere. 

mue. f. bic Anführung eines Krie: 

es. 


apitanare, mit einem Heerfuͤhrer vers 
in; einen $eerfübrer haben. 
‚apitandto, m. ber Begirf, die Gerichtss 
feit eines Sauptmanné, in Tosfana eis 
Mmtmanné ; die ?Infübrung eines 
caébeeré. 
lapitaneare, f. capitanare. 
‘apitaneggiare, Truppen anführen. 
zapitanerıa, f. f. capitananza. 
lapitanelTa, f. cine Heerführerinn. 
lapitàano, m. cin Saurtmann, &apitán; 
Iberr, Heerführer; ber Hauptmann des 
[55 aud cin Amtmann oder Vogt in 
Yandftddten in Tosfana; auch der Haupts 
nn über die $díber in den Gtädten, 
cher aud noue di piazza oder ges 
imiider bargello genannt mirb; capita- 
del popolo, cin Zumftmeifter; capitani 
= ehedem adeliche Magiftratöperfos 
in Florenz. 
apitare, eintreffen, ankommen, einem 
men, in die Hande kommen; beendis 
; in Richtigkeit bringen; capitar bene, 
* male, wohl oder uͤbel ankommen oder 
nen. | 
mpitato, ta, part. eingetroffen, zugekom⸗ 
i, beendiget; von Gewaͤchſen, mit einen 
[ verjeben. 
apitazione, f. das Kopfaeld, bie Kopfs 


er. 

ipitello, m. ein fleiner Kopf; ba$ Kas 
{s Der Knauf an den Gdulenz &nópfs 
aewiffer Bilanzen; Griff an der Säge; 
Kapital am Bande des Buchs; die 
re an ber Bruſt; ein corrofiviicher 
in, den man anftatt des Brennmitteld 
er Chirurgie braucht. 

apitolante, adj. der in einem Kapitel 
3 Gtiftes ober Klofters Stimme bat. - 
apitolare , —— eie pie. 
yon; eine Schrift in Kapitel tbeilem; 
einer Sache handeln. 

ipitolare, adj. zum Gtift ober Kapitel 
ria. 

apitolazione, f. die Kapitulation, bet 
cib, Dertran. 7 

ipitoleffa. €. ein Gedicht, melches ein 
olo -vorftellen foll, unb doch won den 
‘in deffelben abgebet. 

ipitoletto, capitolino, m. cin Fleines ita» 
ches Gedicht, fo aus Zerictten beftebet. 
ipitolo, m. das Kapitel einer Schrift ; 
Inhalt, die Materie wovon gehandelt 
; ein italienisches Gedicht, in ſcherz⸗ 
r ober ſathriſcher Schreibart, weiches 
Terzetten beider; Punks, Arliker; 
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Kapitel bet Domberren, geiſtlicher Ordens⸗ 
ritter ober Mönche; bas Gtift; ber Ort mo 
das Kapitel veriammelt wird; ein’ kleines 
Kapital an ben zwey Enden des Ruͤckens cines 
Buchs; in capitolo, adv. mit Beyſtim⸗ 
mung des — —— aver vo⸗ 
ce in capitolo, € Sade zu 
fprechen baben. 

Capitombolare, burzeln, einen Burzel⸗ 
baum machen, mit dem Xopfe voraus bins 
abípríngen ober fallen. 

Capitombolare, capitombolatore, m. ber 
Burzelbdume macht. 

Capitömbolo, capitondolo, m. ein’ Burs 
jelbaum. 

Capitöne, m. bie gröbere Art von Seide 
mit ungleichen Faden; ein Sif, Kobe ges 
nannt. 

Capitorza, f. eine Art Vögel im Mors 
gante des Pulci, die nicht betannt ift. 

Capitolo, adj. der auf feinem Kopfe bes 
ftebt, — f. capofo. 

Capirozza, f. cine Eiche, beten oberfie 
Achte abgebauen find. — 

Capitudini, m. pl. die Berfammlungen 
der fauptperfonen einer Zunft. 

Capirüto, adj. mas unter den Gemdchien 
einen Kopf bat, 3. $5. das Kraut. 

Capiverde, m. der Grüntopf, cin Thier 
in Brafilien, welches im Waffer und auf 
dem Lande lebt. 

Capiverfo, {, capoverfo. 

Capo, m. bas Haupt; ber Kopf; apis 
tel in einem Buche; alles was das oberfte 
ifj, oder einem Haupte gleicher, ober fons 
derbar erbaben iff 5 ein Dorgebirg; der Anfung 
oder das Ende einer Sache ; bie Ader_oder 
Duelle eines Brunnens ; bet Kopf an Imies 
bein oder Knoblauch; bie Kuppe, der Kopf 
am Nagel oder an der Gitefnabel i die Fa⸗ 
bigfeit; der Eigenfinn, eigene Wille; eine 

rfon die mit su einer Familie gehört; cin 

tic Vieh von mebrem, die eine He 
ausmachen; ein gewiſſer Zeitraum; ein 
Sprößlina; capo di letto, der Theil des 
Hettes, wo man mit dem Kopfe liegt; ca- 
po di (cala, der oberfte Anfang einer Teeps 
pe; capo d'un filo, d’una ftrada, das Ende ' 
eines Fadens, einer Gtrafe; capo di latte, 
Milchrahm, Sahne; capo di tavola, bie 
erfte Stelle an einer Tafel; capo d'opera, 
ein Meifterftüd; ein fonderbarer Menſch; 
capo d’afino, ein Ejelstopf, Schimpfwort ; 
capo d’accufa, die Urſache, warum einer vers 
fíagt wird; capo d'afíno, der Anfang bes 
gup, das neue Jahr; capo da faffate, cin 
mmtet Kerl; drappo a un capo, a 
due capi, cinbrdtíaer, sroendedtiger Zeug; 
capo per capo, Stuͤck fuͤr Stuͤck, von Pu 
zu Punkte; da capo, vom Anfange, von 
vorn; da capo a piè, vom Kopfe bis zu 
den Füßen; vom Anfange bis zum Ende; 
a capo all’ ingiù, mit dem Kopfe zuerft bins 
abwärts ſalleud; a capo alto, mit bem Ko⸗ 
pie 


219 car 


pfe in die Höhe; a capo chino, baffo, mit 
gebeugtem Kopfes in capo di due mefi, in 
einer Zeit von amen Monaten; dare ad al- 
cuno il capo d'anno, einem cin glidii 
ches neues Jahr müníden; fare ogni di 
capo d’anno, puͤnktlich feyn in feinen 
Rechnungen; lavare il capo altrui colle 
frombole, o col ranno, einem fihaden mit 
Uebelnacbreden; lavare il capo all’ afino, 
Gopfen und Malz an einem werlieren; chi 
a fuo modo non gli duolé il capo, mer 
ſelbſt Schuld woran i£, der (dint fich bars 
über zu fiasens mangiare col capo nel fac- 
Co, lid nichts anfecbten laffem, forgento8 
leben; tener altrui le mani in capo, einen 
unter jeinem Schug baben; rompere oder 
torre il capo altrui, den Kopf einem warm 
machen, ungebuibig machen; non aver alte 
occhio in capo, ivie feinen Yugapfel Lieben, 
nichts licber$ in ber Welt haben; non fa- 
eie dove (i abbia il capo, ganz verwirrt 
enn; non fapere dove fi dia di capo, fid) 
nicht zu ratben miffen; alzare il capo, ſtolz, 
mwideripenftig werden; rimanere col capo 
rorto, andare a capo rotto, übel wegkom⸗ 
men, mwobey zu fury fommen; ritornare in 
capo, fopra il capo, auf einen zurückfallen ; 
rompere il capo'con alcuno, fid mit einem 
lagen, ichmeißen; romperf il capo, fi 
en Xopf serbrechen, fidb viel Mühe dur 
Nachdenken madben; battere il cspo nel 
muro, mit dem .Kopfe wider bie Wände 
laufen; è meglio effer capo di gatto. che 
coda di leone, beffer Regent eines fíeinen 
Gtaats, als Unterthan eines großen Reichs ; 
ed ijt beffer unter niebzigern der oberfte, als 
unter bóbern ber unterfte (eon; cola fatta 
eapo ha, wenn einmal etwas gefcheben ift, 
fo muß man es gelten laffen, iſt es nicht 
mehr zu dnbern ; il Danubio mette capo nel 
mar nero, Die Donau ergießt (idb ins ſchwar⸗ 
€ Meer; mon trovare né capo nè coda, 
ich nicht herausfinden fónnen; trarre a. ca- 
po una cofa, eine Gache vollenden; venirea 
capo, ba Ziel, dad Cube erreichen; venire 
in capo. einfallen; voler fare a fuo capo, 
alles nach feinem Kopfe machen wollen; trar 
dal capo una cofa a uno, einem etwas auss 
reben; cavarfi il cappello oder il beretto di 
capo. den Hut, bie Müsge abnehmen; ca- 
varfi di capo alcuna cofa, felbf etibaé auss 
(innen ; iib etwas aus bem Ginne fehlagen ; 
correre per lo capo, (m Kopf berum geben ; 
effe» di fuo capo, feinen Kopf für fich has 
bea, cigenfinnig ſeyn; effere da capo, mies 
ber von worn anfangen miffenz mi entrò 
nel capo, es fiel mir ein; quefto non mi 
enrra nel capo, Das it mir unbegreiftich ; 
cavare altrui il rozzo dal capo, einem den 
Muthwillen vertreiben, den Kopf zurecht 
fegen; aveva il capo altrove, ich dachte an 
etivas anderes; far capo di checchetfia, (id 
au, etwas ficifen s far capo, (id) anfangen ; qui 


fa capo 11 muro, da fängt bie Mauer ans 
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far fuo capo, (von Fuͤrſten) refidiren; far 
capo, von Geſchwuͤten, eitern, Citer fesen; 
far capo in qualche cola, hirtnddig auf etz 
was beſtehen; far capo in un luogo, mo 
auiammen fommen, (id) veriammeln; far 
capo a uno, fid) an einen wenden; dar di 
capo, f. capitare, arrivare; da: di, in 
un muro, mit ber &opfe an die Ada 

nen; capo a nafcondere, Verfteden, ein 
Gpiel der Kinder; fare a capo a nafconde- 
re, das Verſtecken fpielen. 

Capobandiro, m. bag Haupt, ber Anfühe 
tet der Banditen. i 
" Capobombardiére, m. der Oberbombar⸗ 

ter. 

Capoc, m. cine Art furie Indianifche 
Baumwolle. i Ì 

Capocaccia, m. der Oberifgermeifter. ' 

Cspocchia, f. das Ddidfere Ende eines 
Stocks oder einer Kolbe; ber Kopf einer 
Stecknadel over eines Nagels. NE 
Ar tds adj. dumm, albern, ein⸗ 

(tig. 

í Capocchiato, #dj. mas einen Kopf bat. - 

Capocenfo, m. bie Kopilteuer, das Kopfs 
geld, A 
Capocollo, m. cine Schwartenwurft. 


Capocróce, m. cine Kreuggafie, Quer⸗ 
affe. 
: — m. ber Mundkoch, Oberkoch. 


Capodiéci, m. ein Rottmeiſter über 10 


ann. 
Capofíla, m. der Fligelmann, : 
Capogatto, m. der Soler bey den Piera 

ben; ein Weinjenter, der Wurzel gefaßt 
t 


at. 
Capogirlo, m. ber Schwindel. 
Capogíro, m. ber Schwindel; wunder⸗ 


lie Einfälle, I 
— ein Meiſterſtuͤck, eine 


Capolavöro, m. 
vollkommene Arbeit, 
Capeletto, m. Tapete; beſonders das 
Stuͤck Zeug, womit der Theil des Bettes 
behangt wird, wo man mit dem Kopfe liegt. 
Capolevare, mit dem Kopf voraus. niez 
derfallen. 
Capolevato, partic. mit bem Kopf hinab⸗ 
waͤrts gefallen. 
Capolíno, m. ein Köpfchen, Heiner Kopfs 
far capolino, heimtich belaufchen, begucken. 
Cápolo, m. 628 Heft, der Gtiel. 
Capomaeftro, m ber vornehmite Mauers 
meifter bey einem Bau, Baudireftor, der 
Oberaufieher, Anführer. BERN 
Capomorto, m. der ag im Diffilirges 


f. è 
Gapéna, f. cin bartfèpfiges, ſtarrkoͤpfiges 
Weib. NOI: 
Caponággine, f. die Hartnaͤckigkeit. 
Caponamente, adv. bártnddiger Weile. 
Caponcello, m. ein fleiner Trogfopf. 
Capóne, m, cin bider Kopi, cin Dida 
kopf; cin Gtarrtopf, cin eigenſinniger sort 
peo- 
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Japonesta, f.-die Halsftarrigkeit, der Eis 
pina, 
Apopiéde, m. ein bummer Streich, ein 
ber Febier. 

-ıpopiede, capopiè, adv. das oberfte zu 
eri, verkehrt. 
Apopurgio, m. ein Mittel, das Haupt 
einigen, 

‚‚poräle m. ein Anführer; ein Korpos 
linterofficiers adj. der, Das vornehm⸗ 
lecaporali città d'Italia, bie vornehmſten 
ite Italiens. 

aporíno, m. bet Obere, Vornehmſte, 
eiebenfte. . 
aporicciare, f. capricciare. 
aporiccio, m. das Graufen, das zu 
ae fteben der Haare. » 

iporióne, m. der Anführer, Oberfic. 
dem adv. wertebrt, das oberfte 
nterft. 

ipofoldo, m. eine Zulage jut. Loͤhnung 
: mobiverdienten Soldaten. 

ipofquadra. m, Befehlshaber einer Ess 
' von Schiffen. 

ipotafto, m. ein Iänglichtes Stuͤckchen 
nbein bben an ber ‚Geige oder faute, 
uf die Gaiten liegen, ber Kamm ges 


t. 

poverfo, m. der erite Vers in einer 
Gtropbe eines Gedichts. 

povölgere, capovoltare, das unterite 
eri 


llen. 
povolro, patr. umgekehrt, das unterſte 


er 
apa, f. ein Mantel mit einer Kappe; ein 
; purpurfärbiges Sndateiben der Bis 
, $ardindie unb Domberren; ber 
(be Buchſtabe K.; cappe di cielo, 
chtblaues Tuch; fotto la cappa del 
unter der Gonne; cavar cappa, o 
llo di alcuno affare, fi von einem 
ifte losmachen, e$ endigen, es gera» 
er verderbe; uomo di fpada, e cappa, 
3eitmann , der weben cin Gelchrter 
in @eiftlicher if; per un punto Mar- 
rie Ja cappa, um cin Auge mar die 
Minds ein kleiner Umitand verdirbt 
wichtigſten Geichäfte. 

pare. wäblen, ausjuchen. 

peggiare, bas Tauwert auf ben Schifs 
menden; beo günftigem Winde bie 
Geegel ausipannen, unb das Steuer: 
et anbinden. 
»ella, m. eine Kapelle, eine fleine Kirs 
15 ſammtliche Ehor «der Zonfünftlet ; 
einer Kirche gebóren; eine Kirchene 
ve, melde jemand verpflichtet , in eis 
siffen Kirche ober Kapelle Meffe au 
naeftro di cappella, Kapellmeiſter; 
cappella, Kiechenmuftf. 

ellaccıo, m. ein großer und ſchlech⸗ 
; ein Baum um deffen Aeſte fich die 
ben geichlungen haben; la morrola 
o cappellaccio, fagen bie Kinder. 


\ 


% 
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wenn bet Kreifel vor der Zeit umgefallen iif; 
fare, un Cappellaccio a uno, einem einen 
Filz geben; cavare un cappellaccio a uno, 
einem etwas jchimpfliches anbicbten. 
Cappellaja, f eine Sutmaderinn, Suts 
bdndierinn, die Frau eines Hutmachers, 
Huthandlers. | 
Cappellajo, m. ein Hutmacher. 
Cappellanía, f. der Kapellandienft; eine 
Pründe, bie zum Meßleien in einer gewiſſen 
vw oder an einem gewiffen Altar vers 
indet. "OPE D. 
, Cappellano, m. ein Kaplan; der Gebilfe 
eines Pfarrers. 
Capyelleta, f. ein Gruß mit 9(6ncbmung 
Man ein Schlag mit bem $ute; cin 
utvoll. N 
Cappelletta, f. feine Kapelle, 
Cappelleito, m. ein Hütchen ; bet Dedel 
auf dein Gegelte, die Marfefe, der Helm 
auf einer Diſtillirblaſe; cine Art Heiner Gale 
fen; eine Geſchwulſt wie ein Ballen an 
den Kniekehlen der Pferde; der Schwamm 5 
eine Art —— 5 die Kappe vorn im 
Schuh; cin fiartes Holz bie Ghiden eines. 
Maftbaums an einander "zu fügen; cine 
Art Soldaten, jonft Albanefi genannt; cap- 
ellerri da bindolo, das Schoͤpfwerk in den 
aſſerkuͤnſten. | 
Cappelliéra, f. das Hutſutteral. 


Cappellína, f. cin Kapellchen; ein: Huͤt⸗ 
chen; bie Rinne, welche das Waffer in bie 
Traufrèbre führt; eine Art Sturmhauben ; 
2 — cappellina, ein feiner, jdbauet - 

enich. 

Cappellinsjo, m. eine Leite mit Hafen, 
die Hüte daran zu hängen. > 

Eappellino, m. ein f(einer Hut. 


Cappello, m. ber Hut; bie Kappe bet 
Salfen oder anderer Jagdvögel ; eine jede Des 
(fe, worunter man ficher ſtehet; ein Blumens 
franz; ber $arbinolóbut; die Kardinalse 
würde ; der Sur ober Helm auf der Diftillire 
blaje; bie Suppe ober der Kopf cines_ Nas 
geis ober Erdibwammé; cappello di ferro 
ein Helm, eine Sturmbaube; cappello di 
monte. eine regneriiche Wolfe, die wie cin 
Hut die Cpiten bober Berge bebedt, und 
Regenwetter andeutet; cavarfi il cappello, 
ben Hur abnehmen; afpettare il cappello, ' 
von galten, zabın fenn; fig. mit (id) machen 
laffen mas einer will; fare oder dare il cap. 
pello, einen ausfilzen. 

Cappellóne, m.’ ein großer ut. 

. Cappelluccio, m. ein Kleiner fchlechteg 
ut, 

Cappelluto, ta, adj? fuppicht, mit einem 
Buſche Federn auf bem Kopfe, wie bie Sens 


nen. ‘ 
Capperi, adv. pogtaufend! bo bo! das 
— ber Laperiraud, die £ 
lappero, m. ie Ras 
perhaudes die Kaper T 
Cappe- 
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^ Capperóne, m. cine Kappe ber Fuhrleu⸗ 

Mo: binten an ihrem Mantel befeitiget 

if, unb im Megenmetter über den Kopf, ges 

zogen wird; portare ilcapperone, per fug- 

gire la ria ventura, fid) gegen midrige Zus 
e vorfeben. - — | 
Capperorráto, m. eine mis Kapern auges 

richtete Speife. i 
Capperuccia, f. f. capperuccio. — — — 
Capperuccio, m; bie Kapufche an bem 

Mantel. - $e. 

. Cappietto, m. eine Heine Schleife. 
Cappino, m. eine Eleine Kappe. 
Cáppio, m. eine Sihieife, ein Knoten; 
8 Gebind an dem Gaumfattel der Mauls 
ieres cappio corfojo, fcorfojo, eine laus 

fende, offenftebende Sobleife. — . 

. Cäppita, cappitorina, f. capperi. — 
Capponaja, f. der Stall der Kapaunen. 

‘ Capponare, die $dbne fappen 5 capponar 

f'ancora, ben Anker mit bem Safen geminz 


fien. | 
Capponata, f. cin Kindtaufihmauß bey 
den Bauern. 23 : 
' Cappooato, adj. gefappt 5 polli capponati, 
a ne. 
* — m. ein kleiner Kapaun. 
Cappóne, m, ein Kapaun, Kapphahn; 
der Hafen, ben Anker zu gewinnen, auf bet 
Qe; peíce cappone, f. peíce; tenere il 
cappon dentro, e gli agli fuora, arm thun, 
unb doch berríicb leben. 
— was vom Kapaun, oder in 
$apaunbrübe getocht it. 
Capponiéra, f. bededter Gang in einem 
ttodenen Graben, woraus 15 bis 20 Golda: 
ten ungefehen fchießen können. . 
Cappotto, m. gin gefütterter Mantel mit 
einer Kappe, ein Kaputrod; cim Mod der 
Sklaven und Matrofen ; u da don- 
na, cin Regenmante! der Weiber. 
Cappuccetto, m. ein Mäntelchen mit eis 
ner Kapufche bey den Mönchen, jo nur über 
die Schulter beracbet. BE 
Cappucciajo, m. ein Schneider, -der Kaps 
pen oder Mdntel mit Kapusen macht. 
Cappuccino, m, f. cappuccetto; A 
ein Kapuzinermönch 5 cappuccino dello fpro+ 
ne, das Gabelbolz momit das Gallion an 
den Vorderitewen feſtgemacht ift; cappu- 
eini — an auch alle die frummen Hoͤl⸗ 
um Schiffbau. 
ippico, m. die Kappe der Mönche; 
Kitterjporn, eine Blume; cavolo cappuc- 
cio, Kopftohl; lattuga cappuccia, Kopfialat. 
- Capra, f. eine Ziege, Geis; der Gteins 


bod; der Gtollpfabi der Peberbereiters eine. 


Art Folter; ber Bock ben ben Mdurern; 


capra faltante, eine Art Jerwiſche; — caval-- 


care la capra inverfo ıl chino, fich mit Ges 
walt ind SBetberben ftürzen wollen; ben 
kuͤrzern sieben; 
vaffi capra zoppa fe lupo non l'intoppa, 


der Krug geht fo lange zu Waſſer bis der" 


fcblecht davon fommen; ' 
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Sentel bricht; andare o effere dove le:capre 
non cozzano, ind Gefdngnif fommen, ode 
im Kerfer ſitzen; falvar la capra, e i cavoli, 
zweyen Uebel auf einmab( abbelfen, oder eis 
nem nüglich fenn'obne dem andern zu (bas 
den; chi ha capre, ha corna, feine fuff 
ohne Unluſt. 

Capräggine, f. die Geisraute, 

Dre: m. ein Sicaenbirt. 

Caprallievo, m. ein Sdugling einer Zies 
ge, wie Jupiter. 

Caprária, f. Geisraute, Biegenfraut. 

Capräro, f. — 

Capréoli, m. pl. Schnedenftengel, ſten⸗ 
gelformige Figuren am forintbifhen Ka⸗ 


pitale. 

Caprefta, f. ein galgenmdßiges Weibs 
SKabenaaé. ' 

Caprettaccio, m. ein flarfer Strang, 


Quis ; cin Schurfe, der den Galgen vers 
ient. 1 

Capreftreria, f. cine Ausgelaffenbeit, cin 
Muthwille. 

Capreſto, capreftuolo, m. f. capeftro, 
capeftruzzo. 

. Capretta, caprettina, f. eine f(cine, juns 
ge Ziege. ] 

Capretto, cavretto, m. cin junges Boͤck⸗ 
(ben; cavar uno di capretto, einem Hoͤr⸗ 
ner aufiesen, einen zum Sabnrey machen. 
“ Capreuoli, f, capreoli, 

Caprezzo, f. capriccio, ribrezzo. 

Capriato, m. f. cavriuolo. 

Capribarbicornipede, adj. das ziegenbärs 
tige, ziegenfüßige Gefchlecht, von ben Faus 
nen. ] a 1 

Capricciare, vor Furcht ſchauern, bie 
T zu Berne fteben, bie Gdnjcbaut aufs 
quien. | 

Capriccio , m, bet Gihauer vor Enties 
ten, unb im Fieber; ein wunderlicher Eins 
fall, cine Grifle; aver capriccio d’uria cola, 
einen die Luſt wornach anfommen, gelùften s 
(in der Mufif) eine Art Phantafien, da der 
Tonkuͤnſtler bloß feinem Ginne und Genie 

ot. i : 

Capricciofamente.,. adv. cigenfinnigee 
AReife. i | 


Capricciofo, adj. eigenfinnig, wunberlich. 
Capricorno, m. der Gteinbod im Thiers 


freiîe. 

Caprificarione, f. die Verbeſſerung der 
wilden Feigen, durch bie Stiche gewiſſer 
Ynfeften. 


Caprifíco, m. ein wilder Feigenbaum. + 

Caprifoglio, caprifolio, m. das Geís* 
blatt, die Waldwinde, Feldngerielieber. 

Caprigno, adj. (. caprino. 

‘ Caprinfernale, m. cin Höllenbod. 

Capríno, adj. von der Ziege, oder von. 
Bock; ziegenartig; lezzo caprino, Bockge⸗ 
rud, latte caprino, Ziegenmilh; difpurae: 
della lana caprina, um nicptébedeutende 
Dinge ſtreiten. : i 

Caprio 
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prio, m, der Rehbock. | 
priöla, m. ‘eine Kaprioles ein Lufts 
id. 
priolare, Puftipränge machen. 

pia, ta, (in Wapen) mit Gpare 
erfeben. 

prioletra, f. ein fleiner Puftiprung. — — 
prioletto, m. cin Siebbédipen. Reh⸗ 


priólo, capriuólo, m. das Reh, ber 
od; cin Rebſchoß, Gäbelchen am 
ode; (in Wapen) cin zerbrochener 
ren; capriwolo dimezzato, cin vers 
r Gparren. 
—— f. das Weibchen bes Rehbocks; 
fde Ziege. ie 
u adj. polfo caprizzante, ein’ 
et Puls Der , : 


"uh m. ein großer Bod; ein geiler 


rugginare, verzürchen, den Boden an 
fern in die Suaeh der Dauben ſetzen 
rüggine, f. die Zuge ber Dauben eis 
Mes, morcin ber Faßboden koͤmmt, die 


* u . 
fola, È die Samenfapfet an ben Ger 
] J 


uccio, m. ein fleiner Kopf. 

ziofo, adj. verfdnalid. 

» f. ein Maß zu trocfenen Dingen in 
1, ungefábr ein Scheffel. . 
bärrole, f. pl. Pappalien, Kleinigs 
nichtswuͤrdiges 2eu 
be, m. der ftein, 9fatffein. 
bína, f. ber Karabiner, ein kurzes 
bes ein Karabinier, eine Ars leichter 


»ottino, m. ein Gitter, wodurch auf 
u. De — m der 
vom Kaminfeuer bina 3 

sca, f. eine 3ct Schiff bey den Pore 


>, m. die Bohnenblume aus Ames 


sollare, zu Pferde cine balbe Runde 
en und rechten machen. 

llo, m, eine ungleihe Bewegung 
te mit cinent See, ba man eine 
unbe unb Wendung zur linfen unb 
nacht, unb keinen ordentlichen Pag. 
it nod) beobachtet; die Bobner:: 


a, f. eine Flaſche mit einem engen; 
valfe, unb bideu Bauche. 

ina, f. cine fleine Flaſche von 
ino, m. Glas mit einem engen 
en Halſe, und dicfen runden Bauche. 
óne, m. eine große gidierne Flafche. 
rente, adv. zdrtlich, liebreich; herz⸗ 
uer. A 

íógio, m. ein nere, ein kleiner 
ter Menſch. i ' 
muliato, m. cioe Art tuͤrtiſchet 
| e ; 
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Caranna, f. eine Net arpınatiiches unb 
medieinifches 


ari. 

scendi isti » Kungemdhnlich) fid) anhel⸗ 
fia zu etwas machen, Gewinn von einem 
àu aieben. 

Caratare, auf das allergenauffe waͤgen? 
genau unterſuchen. 

Caratello, m. ein Fdfdben, fo langlicht 
und ſchmal ift, von ungefähr 6o Maß. 

Caräto, m. das Karat, der vier und 
gmanjígfte Theil einer Mark olbeá ; ein — 
Gewicht von vier Gran F den Diamans 
ten und Perlen; i carati di perfezione, die 
Grade ber SWelltommenbeit. 


Carättere, m. cin €barafter, Merfmat, 

ug, Kennzeichen, Geprdz; — jemanbe& 
Hand im Schreiben; caratteri; die (geaoffes 
nen) Buchſtaben, fetteem, Schrift; carat- 
tere, Die von einigen. Saeramenten cinges 
deuckte &raft; der Charakter, die Würde, 
der Titel; die Wemitbsart, Beichaffenheit 
ber Gitten und des Geiftes. einer Perſon; 
carattere d'una lingua, dag Elgenthuͤmliche 
einer: Sprache. 

Caratteriftico, ca, adj. auszeichnend, une 

ibend — 1 


Caratterizzare, ein Merkmal einer Sade: 
eindruͤcken; öffentlich für etwas erfldren. 

Caravella, £ eine Art runder eet jue 
Fracht, unb gum Kriege, deren fich beione 
2 die Portugiefen bedienen; eine Ark 


Carbonaja, f. Kohlengrube ; eine RKoblene 
fammer; Graben um die Stadtmauer; ein 
enger finterer Kerfers eine Kobfenbrennes 
Finn, ober eine Frau, welche Koblen vera 
fauft; carbonaje, oder fodi, ein Pas von 
fauberer Erde im Buſche, mo der Hirſch 
fein Gemeib gldttet. 

Carbonajo, m. cin Koblenbrenner, Kops 
lenhandler. 

Carbonata, f ein Gtüd geſalzenes 


tid, auf bem Roſie oder in bet 

Pfanne gebraten. 

Carboncello, m. der Karfunfel; ein 
Blutſchwaren; eine Heine &obte. 

Carbonchio, m.. ein Karfunfel; cio. 
Blutſchwaren; eine Peftbeule. 

Carbonchiofo, adj verbrannt, verdorrt. 

Carboncino, m. eine Heine Kohle, 

Carbóncolo, m. f. carbuncolo. 

Carbóne, m. eine Koble; ein Karfunfels 
eine Peſtbeule; der Brand am Getreide; 
avwivare, deftare i carboni, bie Kohlen glüs 
benb machen, anblafens far come il carbo. . 
ne che o cuoce, otigne, auf alle Weiſe 
Schaden anrichten; bifogna fegnar quelta 
cofa con un carbon bianco, man mul dies 
fes in ben Kalender fdoteiben ; a mifura di 
carboni, baufenmeife, in Menge; carbon 
fofile, Steinkohle; fig. carboni celefti, bie 
—— Sterne. 


laica Carbun. . 
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. Carbunco, m. cine Peſtbeule. 
Carbüncolo, carbunculo, m. ber fats 
funfeiz ſchwarzes, ausgedorrtes Erdreich, — 
. Carcáme, m. Das ganze Geripp eines 
tobten Thierd; ein Aas; ein ehemaliger 
Kopfſchmuck für. Frauenzimmer von Gold 
and Kleinodien mie ein Blumenkranz. 
.. Carcare, (poetifd) f. caricare, 
* Carc'ffa, t. eine Urt Bombe, mit cifere 
nen Reifen, fo aus Möriern geícboffen wird; 
Geripp. | dl 
* Carcaffo, m. ein Köcher. 
Carceramento, m. die Einferferung. 
Carcerare, cinferfern, in den. Kerfer 
fegen. 
Carceratore, m. cin Haͤſcher, der ins Ge: 
fánanif fübrt. / 
Carcerazione, f. f. carceramento. . .. .- 
Cárcere, m. unb f. (itm plur. le carceri), 
ber Kerfer, das Gefdngnif. 
Carceriére, m. Der Scifermceifter; Stock⸗ 


meiſter. 
Carcinóma, f. ein Kreböichaden am Aus 
RT m. garciófala, f. eine Arti⸗ 


de. 
Carciófo, m. eine Artiſchocke; cin une 
Brauchbarer Dummfopfe > 1 
Carciofoleto, m.‘ etm Artijcbodfenbeet, 
. Carco, m. bie afi, Buͤrde; die Schuld; 
cine Gewiſſenslaſt. Wm 
Carco, adj. belaftet, befaben , beſchwert. 
Carda, f. bepm Bembo, ſcheint das ndm: 
liche zu (eon al3 cardo. | 
Cardamindo, m. Wieſenkreſſe. ^st 
Cardamómo, cardamóme, m. Sarbamos 
men, cin Gemwärs. — i 
Cardare, (Wolle) auftragen, kdınmen ; 
fartdtichen, als bie mollenen Zücher ; einem 
Webeld nachreden, ihn durch die Hechel ier 


n. 
dai: part. aufgefragt, gekartäticht 5: 
Bardi braucht cs fig. für terfo, colto. 
Cardatore, m. ein. Wollentdinmer ;. ein 
Verlaͤumder. 

. Cardatüra, f. bas Wollenfdinmen, Auf⸗ 
fámmen ber wollenen Seuge, das Zubereis 
ten, Kartätichen der Tücher. 

Cardeggiare, Boͤſes nachreden, durch die 
Hechel ziehen. . 

Cardelletto, cardeliíno, m. ein Stiealltz, 
Piftelfint; ein flatterhafter, unbeitdndiger 


Menfi 
— f. das Herzgeſpannkraut. 
Cardíaco , E cardiaco, das feriae 
nn, Herzweh. 
— f. das Herzweh. 
Cardialogia, f. ble febre von 
fihtedenen Theilen des Herzens. | 
"Cardinaláno, adj. f. cardinalizio. 
‘ Cardinalfrico, cardinaláto, m. die Kars 
dinalswuͤrde. 
Cardinále, m. ein Kardingl; ble Zpàr: è 
angel; cardinali, bie KAmpfer oder viers 


-. 


den vere 
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ecfichten Sdufen, worauf bie feinerne Ober⸗ 
ſchwelle der Tbure rubet; adj. pl. buupts 
ſachlich; Cardinal camerlengo, ber $arbís 
nal, welcher die oberſte Aufſicht über die 
pdpfilichen Sinaigen bars Cardinal Padro- 
ne, des Papfics' erfter Minifter, meijie 
ein naber Anverwandter ; Cardinali ſeilti 
oder liberi, bie, weiche ben Papi nad Vers 
dienſten zu wählen befiffen find; 1 punti — 
cardinali, die vier Kauptgegenden in der * 
Himmelötugel; i venti, le virtù, i.nume- 
ri cardinali, bie Paupuvinde, Haupttugens 
den, Hauptzablen. . | 3 

Cardinalefco, cardinalizio, adj. bem Kars 
dinal eigen 5. cardinulefco, ohne 3uja&, bes 
deuteie ehedem ein purpurfarbiges Tuch 3 
color ca:dinaleíco, Yurpurfarbez — virtà 
cardinalefche, bic Pauptrugenden.-..; |. 

Cardíno, m. eine feine. Kartätiche bey 
den Hutmachern, E 

Cardo; m, die Diftel, Weißdiſtel; bie 
Milch zu laben 5 Kardendiftel, aum Auffras 
ben der Wollarbeiten; eine Kartdäuche, ein 
Wollkamm; dare il cardo ad-alcuno, einen 
durch die Hechel sicbenz aver il pettine & 
cardo, viel efien-und trinken. 

Cardoncello, m. die Kreujmurg.  . +, 

Cardofalvatico, m: tilde Diftel, J 

Cardofanto, m. Cardobenedikten. 

. Cardofcólimo , m. cine Art wilde, Artis 
eee c 7. i; 

Careggiare, liebfofen, ädrtlih tbuns 
mertb halten ; careggiarfi, viel von fid) bale: 
ten, (id allzu sdrtluih pflegen. 

Carello, m. ein Kiffen, Volfter; ben eis 
rifgen für cercine ;; heut zu Tage bee Deckel 
des Nachtſtuhls. 

Caréna, f. der Kiel, Schwimmklel des 
Schiffs, der Theil des Schiffs unter dem 
MWafferz; dar carena, ein Gchiff auf die. 
Sette legen, um e$ unten auszubeſſern. 

Carenaggio , m. eine Werfte, bequemer’ 
Ort, ble Schiffe auszubeſſern; das Kalfas 
tern. AI | 

Carenare, ein Schiff auf ble Seite Icgen,, 
um ed auszubeffern.  — ^ — 5. a 

Carente, adj. f. mancante. - 

Carenzia, carenza, f. mancanza. 

Careftia, f. die Theurung, die $ungeré 
m a téinpo di careltia pan vecciofo, 
in der Notb muß man ſich alles gefallen 
loffen; . careftia previfta non venne mai, 
durch Worficht (dit (ib jede Hungersnoth 
abwenden; fare cateftia di qualche cófa, 
mit etwas febr ſparſam umgeben. 

? Careftofo, adj. notbleibenb, bem Mangel 
in nothmendigen ‚Lebensmitteln unterivore 
ef, , * 
Coretto, m. das Riedgras, die Igelkol⸗ 
ben, Gdimielen. s: 

Carezza, f. (meijteng pl.) ble Liebfofung,. 
Gebmeéicbeleni >) \ 

Carezzamento, m, das Liebfofen. C 

ar 


= 
7 


C AR 
zzare, fehmeicheln, liebfofen, mertb 


zzévole, adj. (iebfofenb, fchmeichel: 
innehmend, reizend, liebreizend. 
zzevolmente, adv. auf eine liebreis 


Let. 

zzina, f. (meiftens in pl. carezzine) 
‘iebfofungen. 

zzuccia, f. (meiftens in pl.) grobe 
inaen. . 

iude, f. eine Gdule oder Gtiùbe in 
iet Geftalt ausgehauen, in ber Baus 


»o, m. ein Tanz, freiétang in Reis 


a, f. die Paft, Buͤrde, Ladung; ein 
eine Bedienung; die Padung eines 
ewehrs, Die Patrone; aud, unb 
it als mafc. die Geile, momit bie 
zujammen gezogen werden; dar la 
1 nemico, den Feind anfallen; rice- 
«t piglier la carica dal nemico, vom 
angefallen werben; foítenere la ca- 
en Anfall aushalten. 

lamento, m. das Aufladen, Beladen, 
en. 
are, laden, beladen, aufladen, übers 


belaften, aufbürden; übertreiben ;, 


bnen oder ín der Mede; dringend 
caricare uno di qualche delitto, eis 
n Merbrechen- zur faft legen; ca- 
bileftra, l'arco, bie Arımbruft, beu 
zum Schuß fertig machen; caricar 
tra, ſich mit Gpeijen vollitopfen ; ca- 
To oder a baffo, bie Seegel bets 
, unten jufamunenileben; caricar 
überfüllen, zu voll füllen, der Gas 
let tbun; fich fleiichlich vermilgben; 
l’orza col fiafco, fib vol (aufen; 
la mano, die Dofis verffdrfen, mebr 
ſehmen; allzu bart bebandeln, bart 
; caricare uno di baltonate, cine 
Tracht Prügel geben ; caricar d' in- 
di villanie, einen mit Schimpfwor⸗ 
den; caricare un rjtratto di alcuno, 
)aner ober garfiger malen, als er 
car di colore, die Farbe allzu ftarf 
n; caricar l’inimico, einen Anfall 


Feind tbuns caricarla a uno, jes‘ 


einen Streich, Voffen fpielen; ca- 
rimedj, zu viel Arzenenen geben; 
1n oriwolo, un girarrofto, o fimili, 
r, einen Bratenwender, ic. , aufs 
caricar la tromba da cavar acqua, 
ıpe mit Yaffer anfüllen, fie in Gang 
en; caricare a caffa, ein Schiff mit 
vieler Kaufleute beladen; gli ulti. 
cavano addo(To ai primi, die legten 
auf die erften. 

itamente, adv. auf cine übertriches 


t. 

ito, part. geladen, befaben: ín ben 
mit andern Ctfifen. bedeckt, 

tore, m, cin Aufader, 
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Caricatura, f. f. carica; eine übertriebes 
ne, [diberlicbe Schilderung oder Stellung, 

Cárice, f. das Riedgras. : 

—— Yr ir — 

rico, m. Die Pal, Vide, Ladun 
der Auftrag, Beforgung ; die Berhuldigung, 
der Vormurf; un carico dj legne, eine Pait 
Holz; un carico di legnate, cine Tracht 
—— nave da carico, ein Paftichiff, 
wr! prendere il carico di qualche 
cola, die Bejoraung einer Sache über fich 
nehmen; pigliarfi carico di far qualche co. 
si La zu tbun auf fid nehmen; dar 
arico ad uno, einem etwas aufbürb 
Gould gebenz farò quel, che mbe teri 
fenza mio carico, id) verde tbun, mas ich 
obne 3Bermurf, mit gutem Gemiffen thun 
fann; eilere a carico d' alcuno, einem gue 
£aft fenn; quelte merci fona a carico vo- 
ftro, für diefe Waaren müffet ihr fteben , 
muͤſſet ihr SX ecbenícbaft geben. 

Carico, adj. geladen, beladen, beſchwert; 
carico di ferire, voller Wunden; colore 
carico, eine dunkle, ftarfe Farbe. 

Cariddi, f. ein gefährlicher Strudel in 
bet Mecrenge von Meffina. 

Cárie, f. ber eere Snedenftol. | 
Cariello, m. das Fioretband, Zwirnband 
Einfakband; ber Priverdeckel. d í 

Carína, f. , meine Liebe; mein Lieber; 

Carino, m. , mein fiebdben. 

Cariofo, adj. angefault in einem Kno⸗ 


n. 

Carifma, f. eine Gunſt, Gcemogenbeit ; 
ein erfreuliches Serchent, "indio 

ar.llımamente, adv. aufs euerite 
berglichîte, aufs liebreichfte. — 

Cariffimo, adj. ſehr werth, 
lieb, ſehr theuer. 

Carità, caritate, caritade, f. die chriſtliche 
Liebe ; die Liebe zu Gott; bie Menichenlies 
be; Liebe, Mitleid, Barmbherzigkeit; far 
carità, Almojen geben 5. far caricà (infieme), 
zujammen effen; carità pelofa, eigennuͤtzi⸗ 
ger Fiebesdienft. 

Caritatévole, adj. lichreich, mildthatig. 

Cariratevolmente, adv. menibenireunds 
ficher Meife, liebreich. 

Caritativamente, adv. aus cheiftlicher Lies 
be, aus Menſchenliebe. 

Caritativo, adj. menfchenfeeundlich, lieb⸗ 
reich, mild ıc. 

Caritévole, cäritevolmente, f. caritate- 
vole, caritatevolmente. 

Caritofo, adj. f. caritatevole, 

Carizia, f. f. careftia. 

Carlina, f. die Ebermurs. 

Carlino, m. eine Art GSilberminse gu 
Slorens. 

Carlóna, alla carlona, adv. nachldffig, 
obenvin. 

Carme, m. (poetifh) ein Gedicht. 

Carmelitano, Carmellto, m. ein Karmes 
litermoͤnch. 

K Car- 


ungemein 
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Carmefino, m. eine hochdunfele rothe 
Tine, bie aus Cochenille und andern Mas 
terialien gemacht wird. 

' arminare. Die Wolle fdmmen; genau 
unteriuchen; carminare alcuno fenza petti- 
ne, einen abprüneln; carminar la ventofi- 
tà, die Bhibungen zertheilen. 

Carmine, m. ber Karmeliterorden. 


Carminatfvo, adj. was Mole kaͤmmen 
kann; mas die Blähungen aertbetlt. 


Carmínio, m. ber &armin, eine rotbe. 


Sabe |, « | 
Carnaccia, f. fchlechtes, garfiiges Fleiſch. 
Carnacciofo, adj. fleiichig, 

Carnacciuto, sdj fleiichig; vifo carnac- 
ciuto, cin volles Geficbt. 

Carnsggio, m. alles eßbare Fleiſch. 

Carnagione, f. bie porte der Haut des 
Menichen ; Gefichtöfarbe. — 

Carnajo, m. eine allgemeine Begraͤbniß⸗ 
fidttes Gottesader, Kirchhof. 

Carnajuolo, m. f. carniere, 

Cornalaccio, adj febe fleifchlich; ſeht 
finnlich 5 der Fleiſchesluſt febr. ergeben. 

Carnále, adj. fleiſchlich, finnlich, geil; 
innigft, herzlich, nahe verwandt; amica car- 
nale, eine Freundinn fleifchlicher Wolluſt 
wegen; carnale affezione, eine herzliche fies 
be; parenti carnali, Blutsverwandten; 
fratello carnale, leiblicher Bruder. 

Carnalità, f. fleiichliche Begierde, Ginns 
lichkeit, Geilbeit; die Liebe, Liebreichheit, 
Sreundichaft, Leidenſchaft. 

. Carnalmente, adv fleiichlich, geil, ſinn⸗ 

lib, wolläftig; carnalmente giacer con una 

donna oder carnalmente conofcere una don- 
na, ein Weib beichlafen. 

—— ape ia tobte$ Aas 5 eine 
Menge allerhand Fleiich. 

— * carnefcialare, Faſtnachten, 
Karneval halten, in Schwelgerey leben. 

Carnafcifle, carnefciale, carnovale, m. 

aſtnacht. 

B —— f. carnaſciale. 

Carne, f. das Fleiſch, des Fleiſches Pu; 
far carne, niedermetzeln, morden; effere in 
carne, rimetterſi ober tornare in carne &c.; 
wohl ben Leibe fegn, wieder zunehmen; 
mertere troppa cerne al fuoco, allzuviel 
auf einmal vornehmen; riufeir carne Pr 
fa. o eflere carne graffa a qualche 
einem gum Efel, sum Verdruffe werben; 
eifere carne. e ugna con alcuno. ín febt 
genauer Verbindung mit einem fiehen; tra 
carne e vgnáa non na uom che vi pugna, 
in Streit unter Verwandten muß man fid 
' midt mengen; non è né carne, né pefce, 
oder noo fa fe egli fi fia carne, o pefce, 
er taugt meber zum braten, noch zum fo; 
chen: er it du(f^rit dumm; moftrar le car- 
ni, fchlecht gekleidet ſeyn; tagliar fino alla 
carne viva, big aufs Leben bineinfchneiden, 


uno, " 
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Carnéfice, m. der enfer, Scharfrichter 5 
Schinder; ein graufamer Menſch. 

Carneo, adj. fleiichern, von Fleiſch. 

Carnefalata, carnefecca, f£. Galsficiih 
Poͤkelfleiſch; - mangiar la carne fecca co 
pefce d' uovo, viele Sachen vorfbiagen uns 
eine zu erbalten. 

Carnefcialare, f. carnafcialare, 

Carnefcialefco, adj. fajtndchtig, farnevalz 
mäßig; burle, canzoni carnefcialefche, 
Faſtnachtspoſſen, Faſtnachtslieder. 

Carnevále, carnevaleíco, ſ. carnaſciale, 
carnovalefco, 2 

Carniccio, m. die Fleiſchſeite, inwendige 
Seite an den Zbierbduten; das fleiſchige 
Abichabiel, von den Hduten, wenn fie ju 
Mrgament zubereitet werden; Fleiſch, mels 

e$ bey lebendem Leibe aufgeriffen wird; ma- 
— il, carniccio, das Fleiſch frenzigen, fas 

eyen. 

Carnicíno, adj. fleifchern, von Fleiſch. 

Carniéra, f. ſ. carniere. 

Carniére, carniero, m. bie Jagdtaiche, 
Meidtafche, der Weidſack; avere una cofa 
nel carniere, etwas fo gewiß als fon im 
Gade haben. | 

Carnificína, f. das Megeln, bie Zerfleis 

una, Marter, Dual; der Marterplas, 

t Ort, mo das Meseln geichiebet. 

Carnile, adj. cibi carnili, leifchgerichte, 
(beffer cibi di carne, oder carne, graflo.) 

Carnivoro, adj. fleiſchfreſſend. 

Carnoferto, adj. ein wenig fleifhia. 

Carnofirà, f. die Fleiſchigkeit, Settiafeit 5 
ein Auswuchs von Fleifh; mild Fleiſch in 
ber Röhre der männlichen Ruthe. 

Carnófo, adi fieiichia; vizzati carnofi, 
Bent Weinſtoͤcke; ernia carnofa, Fleiſch⸗ 

ru 


Carnoväle f, carnafciale. 

. Carnovalefco, adj. faftnacbtmdfig. 

Carnüme, m. eine Art’ Secmufchel; 
nt ein Auswuchs von Fleiſch, wild 

cito. 

Carnüro, adj fleijbiía, wohl ben Leibe. 

Caro, m. Zbeucruna; aud) Mangel; 
di ben fare vi è caro, man tbut ba menig 
Gutes. 

Caro, adv. tbeuer, von hohem Preiſe; 
coftar caro, theuer fenn. 

Caro, ra, adj. tbcuer, foftbat, lieb, 
werth, angenehm; ſparſam, aurücfbaltenb s 
il fuo caro, la fun cara, fein fiebling, feine . 
Liebſte; tener caro, einen lieb unb mertb 
babens vi piaccia agli occhi miei non cíTer 
cara, ſeyd nicht fo jparíamr, euch vor mit 
feben zu laffen. 

Caroa, f. ein kleines afrifaniiches Schiff, 

Carogna, f. das Mas; eine Schindmah⸗ 
re; ein tüderlihes Weibsbild; cin unbdnz 
diger Gtarrfopf. 

Carognaccia, f, ein abfiheuliches 
Aas. 

Carola, 
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irola, f. cin Kreistanz, der meiftend mit 
ing begleitet iff. 
wolare, im Kreiſe tanzen, und dazu 


t". 

iroletta, f. cin Kreistänzchen. 

irofello, f. garofello 

óta, f. eine Moͤhre, rothe ober gelbe 

'; eine Lüge; auf Kauderwälich das 

uide Glied; piantar, cacciare, ficcar 

e, Ligen aufbinden. 

rotaccia, f eine garitige Füge. 

rotajo, m. ein Möhrenhändier ; ein Luͤg⸗ 
Yindbeutel. 

rorare, lügen, Wind machen. 

rótidi, f. pl. die Pulsadern, Haupt⸗ 

| am Salfe. 

ouéce', m. f. carotajo. 

'ována, f. eine Karamane; eine große 
ſchaft reifender Kaufleute, Pilgrime 
atbieren; eine Menge Kauffartbens 
, bie mit einander jeegeln; eine jede 
sur Ce; Meerzua der Maltbefer 
:; cin Ueberfluß an Sachen; aver f.t- 
fue carovane, worauf ausgelernt bas 


ovella, f. fine Wet mobiriedenber tuf 
rbim. 

ovello, m. ein Baum, welcher wohl⸗ 
ıde Muflatellerbirnen trdat. 


ozzo, m. das Heinfie Getreibemaf in 


en. 
pacco, m. eine Art gefütterte Muͤtze 
n Grichen. 
pare, nehmen, ergreifen; auf allen 
| friechen. 
pentiére, m. ein Wagner, Zimmer: 


petta, f, cime Urt weiblicher Kleidung - 


nedig. 
fa, f. leinene Fafern auf Wunden zu 


riccio, m, eine Tracht Faufiftbfe ober 
gen, 
ne, carpino, m. Die Hagebuche, ein 


ionemo, m. ein Heiner Karpfen. 
none, m. ber Karpfen, 

ire, mit Gewalt und pfopib meg: 
15 megreißen, ergreifen ; erbaiden; 
n; zerreißen; carpiro in fu*l furto, 
n Diebftahl ertappt ; la fame carpifce 
‘iora, der Hunger gerreift bie Einges 


ito, f. Fries, lana unb grobbaariges 
ein Gemeb yon Schweinsborften oder 


en, 

itella, f. eine leichte Friesdede. 

o, m. die Vorderband; ber Theil 
1b, der aus acht Heinen Knochen bes 


obálfamo, m. bie Frucbt bes Bale 
ms. 
óne, adv, auf allen vieren, 
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Carratore, m. ein Wagner; cin Gubre 
mann. 

Carräta, f. ein Subcr, eine Fubre, cin 
Wagen voll. 

Carratello, f. f. caratello, 

Carreggiare, fahren, einen Wagen leiten, 
regieren; auf einem Karren fahren, 
‚Carieggrara. f. der Fahrweg, Fuhrweg, 
die Fuhrſtraße; ufcir della carreggiata, aus 
dem Gleiſe tommen, 

‚Carreggıaro, part. befahren ; via Carrega 
giara, ein Fuhrweg, ein gebabnter Weg. 

Carreggiatore, m. Der Fubrmann, sides 
ner 


Carreggio, m. eine Menge Fubriverf, 
Magen. 

Cartetta, f. cin Karn, befonders zum 
Soll fabren; ein jedes zweyrdderiges Fuhr⸗ 

, auch jum Staat, mie eine Kutſche; 

carretta da cannone, Gtidlavette: man. 
giar col capo in facco, come ilcavallo del- 
la carrerea, nicht für fein cignes Brod (ors 
gen dürfen; aver più mali, che il cavallo 
della carretta, Uebel am Leibe haben, 

Carrettajo, m, cin Kdener, Fuhrmann, 

— f. cin Fuder, cine Fuhre, ein 


arn voll. | 

Carrettiéra, f. cine Fubrmdnninn, Kira 
nerinnz eine Führerinn, Leiterinn. 

Carrettiére. in. Des Subrmann; der Fühs 
rer, Negierer. * 

Carrertino, m. cin kleiner Karn, Was 
gen. 

Carretto, m. ein tleiner Karn; auch ein 
Schubtarn. 

Carrettóne, m. cin großer Karn oder 
Magen. _ 

Garriaggio, m. bie Bagage einer Armee 
oder Herrichaft auf Wagen oder Mauithies 
ven; cine Wagenburg. 

Carricello, m. ein kleiner Karn. 

Carriéra, f. der Lauf, bie Laufbahn; far 
un carriéra, aus llebereifung einen Fehler 
begeben; comprare, o vendere per carrie- 
ra, obne offenen faben unter der Hand faus 
fen und perfaufen; a tutta carriera, in vola 
lem £aufe ; dar carriera a un cavallo, ein 
Pierd zu vollem Lauf anfpornen. 

Carrino, m. eine gin 7 

Carriuöla, f. cin Bett mit Nddern ; eine 
Art ganz leichter Kaleichen in Toffana; auch 
für carruccio, carretto. — 

Carro, m. (in pl. carri) ber Karn; ber 


‚ Simmelswagen, ein Sternbild; ein Suber, 


eine Fubre, ein Karn voll; das diffe Ende 
an ber Gecgelfiange; a carra, a carri, Gus 
bermeis, in arofer Menge; dire altrui un 
carro di villanie, einem mit impfwortem 
zudecken; chi fa il carro lo fa disfare. mer 
etwas machen fann, fann es auch zu Grund 
reichten; mer beifen fann, ber fann auch ſcha⸗ 
den; pigliar la lepre col carro, fein Ziel 
mit Bedachtiamfeit und langfam erreichen z 
ınerterc il carro innanzi a’ buoi, hie Pferde 
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hinter ben Wagen fpanmen, etwas verkehrt 
angreifen; fare il carro colla vela, die Gees 
geſſtange mit dem Geegel von ber vorbern 
Seite des Schiffd auf bie hintere menden; 
tare il carro a fecco, bie ndmliche Wen⸗ 
duna, bed ohne Seegel machen. , 

Carroccio, m. in Italien eine Art Was 
gen mit febr niedrigen dicken ganz hölzernen 
Radern, morauf die Fahne der italienifthen 
Repubitt, ber er angebbrte, gepflanat mar. 

Carrozza. f. cine Kutſche, Karofle; aver 
voglia di carrozza, wird in Florenz von 
bem gefagt, der in einer Kutiche mit einem 
Mierde fährt. 

Carrozzäbile, adj. fabrbar. us 

Carrozzajo, m. cin Kutichenmacher. 

Carrozzara, f. cine Kutiche voll Leutes 
vine Spagierfahrt mit der Kutiihe. _ 

Uarrozziére, m. cin Kuticher; ein Sut: 
ſchenmacher. 

Carrüba, f. Johannisbrod, cine Frucht; 
ein Gewicht, der a4(te Theil eines Grans. 

Carrubbio, carrubio, carrobo, m. tin 
Johannisbrodbaum. 

Carruca, f. f. carrucola. 

Carruccio,:m. ein Heiner Kami Gdns 
gelwagen, worinnen die Kinder das Paufen 
lernen. 

Carrücola, f. die Rolle an einer Winde, 
Paten aufsusicben ; cin leichtfinniger, vet: 
— ENTM ; wgner le carrucole, 
einen beftecben mieten. 

Carrucolare, tit Stollen in die Höhe gies 
ben, aufziehen; fig. einen durch Sinterlik 
und Betrug zu etmas verleiten. — 

Carrucoletta, carrucolina, f. eine ficine 

olle an der Winde. 

f das Papler; Mlattieite; Hand⸗ 
ſchriſt; Schulddrief; catre, Spielkarten 5 
^ «arta amarezzura, amarizzata, Marizzata, türs 
tifches. oder wellenförmig gefärbtes Papier; 
carta ftraccia, da itraccia, SMafulaturpas 
pier, Loͤſchpapier; carta pecorina, pecora, di 
pecore, Pergament; carta nonnata, Jungs 
fernpergament ; carta pefta, zerweichtes und 
zu einer Maffe gemachtes Papier; carta fu- 
gante, Papier, welches durchichldgt, Loͤſch⸗ 
papier; carta geografica, eine fanbfarte 
carta nautica, da navigare, cine Gecfarte ; 
carta biranca, Wollmacht ; mettere in carta, 
zu Vapiere bringen, aufiihreiben; vergar 
carte, (poetiih) j. vergare; allegar un li- 
bro a tante carre, cin Bud auf bem und 
bem Blatt anführen; fi è voltata la carta, 
das Blaͤttchen bat fich gewendet; avere uno 
a carte quardnrorto, einen nicht leiden koͤn⸗ 
nen; io non fo, a quante carte mi abbia, 
if weiß nicht wie ich ben ibm angefchrieben 
bin; far carta fich vecibreiben, eine Sands 
schrift ausffellen: e’ Farebbe carte falle per 
Jot, er würde alles für ibn tbun; mandare, 
cHerire. dare &c., carta bianca. einem 
Vollmacht aeben, einem cin Geſchaͤft adus 
lich Gverlaffen; dire altrui una carta di vil- 
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lanie, d’ingiurie, einen mit Schimpfworten 
überbáufen 5 un mazzo di carte, ein Epiel 
Karten; far le carte, die Karten mifchen, 
die Hauptperſon bey einer Sache jpielen ; das 
Wort in einet Berfammlung führen 3 
fcambiar le carte in mano, einen bey offes 
nen Augen betrügen; fig. dar le carte sila 
fcoperta, aufrichtig handeln oder reden; te- 
ner fu le carte, fich nicht-in die Karten (es 
ben laffen, seine Sachen geheim baltenz 
rütpfen, (pöbelhaft); giuocar ben la fua 
carta, feine Karte gut fpielen, fid wohl in 
Zeiten und Umſtande zu fdiden wiffenz 


. non lo troverebbe, non lo appofterebbe 


la carta da navigare, er iff weit und breit 
nicht zu finden. 

Cartabello, ehedem ein jedes fchäsbare 
Bud; jebt ein jedes gemeines unbebeutens 
des Büchlein ober eg o ^ 

Cartaccia, f. aflerien fi lechtes, unniges 
Papier; Mafulatur;s dar cartacce, etwas 
abſchlagen, nicht cinmilligen. 

Cartajo, m, ein Papierbändler, Papier⸗ 
miller. 

Cartimo, m. wilder Safran, Gaflor. 

Cartäro, m. f. cartajo. : 

Cartaftraccia, f. ſchlechtes Papier, Loͤſch⸗ 
papier; jchlechtes Zeug von jeder Art. 

Cartata, f. bic Seite eines Blatts. 

Carteggiare, Durpbldttern; ben Lauf eis 
ned Gxbiffé auf der Seekarte nachſehen; 
rtg fpielen; einen Briefwechſel unters 

en. 

Carteggio, m. ber Briefwechſel. 

Cartella, f. cin Gtreif Papier ober Paps 
pe mit einer Inſchriſt; die Inſchriſt felbft s 
Die Brieftaiche. 

Cartellare, Manifefte berausacben. 

Cartello, m. ein Öffentlich angeſchlagener 
Zettel; eine angeichlagene Schmähfchriftz 
cin Ausforderungsbrief. 

Cartiéra, f. eine Papiermuͤhle. 

Cartilágine. f. ber finorpel. 

, Cartilagineo, cartilaginofo, adj. fnerpe 


id. 

Cartoccíno, m. ein Papierduͤtchen. 

Cartoccio, m. eine Düte, Papierduͤte; 
Patrone, Flinte oder Stuͤckladung; cartocci, 
gerollte Bierarten. zu Muficbriften an ben. 
Kapitälen der Sdulen; portare i| cartoccio, 
am Halseijen mit einem Schandzettel auf 
bem Rücken fteben. 

Cartolajo, m. ein Papierhandler. 

Cartolare, die Seiten abzdblen. 

Cartolare, cartolaro, m. ein Tagebuch. — 

Cartolino, m. Geide, Gilber oder Gotb 
auf dünnen, Pappen ober Pergament geris 
deit, zu Gtidereyen. 

Carróne, m. bic Pappe, Vappendecfelz. 
ein ſtarkes Vapier, worauf die Figuren abs 
gezeichnet find, die auf frifchen Ralf aea 
malt werben foffen; eine Art Kopfpus oder 
Hauben fürs Frauenzimmers ber Glanz, ſo 
ben Wollzeugen gegeben wird; cofa di car 

tone, 
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:, eine-Gache, bie nur ben Schein einer 
ern bat, 

artuccia, f. ein Papierchen. 

aruba, carubo, (. carruba, carrubo. 
arvi, m. bet Feldkuͤmmel, ein Kraut. 
arùncula, f. ein fleiner, fleiichiger Auss 
bé; caruncula lacrimale, die Zbránens 
c im Augenwintel. 

arunculerta, f. ein fleiner, fleiichiger 
wuchs. 

afa, f. das Haus, Wohnhaus; das Ges 
dt, bie Familie; das Vaterland, die 
natbs bic ganze Familie, alle Perfonen 
sauîes Band im Bretipieles Schnecken⸗ 
(ben; cafa di correzione, ein Zucht⸗ 
|i; cafa di Dio, das Gotteshaus, bic 
be; cafa del diavolo, caía maladetta, 
calda, die Hölle; le dodici cafe del fo. 
ie zmdlf Zeichen der Gonne im Thiers 
"5 cafa di negozio, ein Handlungshaus ; 
‘ cafa, fciue cigne Wirtbichaft anfangen ; 
coll’ occhio a cafa, auf feine Hausge⸗ 
te bedacht (em ; tornare a cafa, wieder 
den $aquptjmed fommen; porti &c., 
a, a ottega. cine Sache recht ernitlich 
nehmen; la favia femmina rifà la cafa, 
matta la disfà, ein gutes Meib bilft 
Haufe auf, ein ſchlechtes richtet ed zu 
de; cafa fatta, e vigna poíta, non fi 
sel ch’ella cofta, Hduier bauen unb 
iberae anlegen foftet mehr, als man 
iglich glaubt; chi ha cafa in piazza, o 
alta, o la fa bafla, niemand fann e$ 
Peuten redit macben; tanto è da caía 
cafa mia, quanto da cafa mia a cafa 
bu haft fo weit zu mir als ich zu dir, 
bu bift nicht mebe al$ ich; ove fta di 
wo wohnt er? ftare ober eflere in cafa, 
mie fepn ; effer di cafo, in das Haus 
en; S$auéfreunb fepn, andare a cafa, 
Hauſe geben; ufcir di cafa, auéacben ; 
a in caía, von Haus zu Hays. 

acca, f. eine acfütterte, marme Fade, 
ser andere Kleider gezogen mírb; ca- 
di contadini, cire Bauerjade; di lac- 
ie Jacke eines Laufers; voltar cafac- 
ie andre Partbie ergreifen; feine Seis 
ändern. 

accia, f, ein großes fchlechtes Haus; 
— fid) unter feinem &tande vers 


en. 

sccio, m. cin fchlimmer , aefdbrlicher 
; a cafaccio, adv. obenbin, unbedachts 
Weiſe, ing Gelag binein; uomo a 

io, ein Menih, der obne gemiffe 
fäse banbeit. 

ile, m. cin ffeined Dorf. 

lingo, adj. bem Haufe eigen; der bes 
zu Haufe bleibt; fari cafalinghi, 

efchdfte; pan cafalingo, bausbacfen 


lone, m, f, cafolare. 
matta, f. Dic Kafematte in der Fes 
(»efángnif der Soldaten, 


DI 


Í 
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Cafamenwo, m. ein großes Haus; eine 


eneren. 

Cafare, verbeiratben; einen Band im 
Bretfpiele machen, _ 

Cafarella, cafarellina, f. ein Kleines Hduss 


Cafäta, f. der Gefchiechtsname; dad 

Cafíto, m. Geſchlecht feleft. 

Cafarella, £. eine Art keiner, guter Kdfe, 

Cafciggine, f. eine grofe Schidirigfeit. 

Cafcamento, m. bag Fallen, der Fall. 

Cafcamorto, m. der wor fede jterbende 
Liebhaber. 

Cafcante, part. fallend , wankend, 
ſchwach; cafcante per fame, der fich vor 

unger kaum fortibierpen faun; calcanıe 

i vezzi, gieria, affectirt. 

Cafcare, fallen; mi cafcano le braccia, 
mi cafca ıl fiato, mir fállt aller Muth; che 
ti cafchi il fiato, das du frepirtet: mi è 
cafcaro un dente, mir ift cin Zahn ausge⸗ 
fallen ; gli cafcano le veltimenta di detlo, 


‘er bat feinen ganzen Fenen am Leibe; die 


Kleider find ibm zu weit, paffen ibm nicht; 
mi cafca il cacio fu’ maccheroni, das fomint 
mir recht zu paffe; cafcar fra le vecchie, — 
alt werden; cafcar di vezzi,” fich zieren; 
cafcar nell'animo, in den Sinn kommen; 
cafcar della fame, faft verhungern; cafcar 
di fonno, e del fonno, vor Schlaf nicht 
mebr auf den Beinen fteben fönnen ; calcare 
di collo ad alcuno, in eines Ungnade fallen, 

Cafcata, f. der Wall; calcara d'acqua, 
ein Wafferfall, i 

Cafcaticcio , cia, adj. hinfällig, ſchwach, 
vergänglich. n * 

Caícatójo, adj. hinfällig; beißt jest mei⸗ 
ſtens, der ſich leicht von Liebe einnehmen laͤßt. 

Cafcherto, m. cin Helm. 

Cafcina, £. die Kdies, Milchs ober Buts 
terfammer; Milchhof. 

vafcio, m. der Kdje, der Rabm; bie 
Dede zur Papierforme in Papiermablen, 

Cafciofo, adj fafcartia, 

Caíciuólo, m. maaeter Käfe, 

Cafco, adj binídliia, alt, 

Cafco, m. cim Selm. 

Cafella, £ ein Hduschen, Kartenhaus; 
cafelle, Feine Rierecke, bie Zablen im Rech⸗ 
nen einzufchließen; die Sicher in den Sila 
fenfrächten; far cafelle, ein Geheimniß bera 


aus(odfen. 
Cafeltina, f. ein Sefben, Kleines 
Cafellıno, m. Behaitniß; eine ber 
Abtheilungen von Bretern im Anfang der 


Rennbahn, mo die Pferde fteben, cbe fie 


- gum Rennen losgelaffen werden, 


Cafeglo, adj fiicartia. 

Cafereccio, adj. bdusiich, sum Haufe ace 
birig; pan cafereccio, Sausbrod; dei, 
utenfili caferecci, Hausadtter ; Hausgeraͤthe. 

Cafeiella, caferellina, © cin Hanschen. 

Caíerma, f. Kajerne, eine Soldatenwoh⸗ 
nung i der Feſtung. 

x Caferga, 
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Cafetta, £. ein Hauschen; die Zellchen det - 


Bienen. 
Caſettina, f. ſ. caſerella. 
Caſettino. m. ein kleines Landhaus. 
Caſiẽra, f. eine Hausverwalterinn, Auf: 
feriam im $aufe; Schließerinn; cine 


ago. 
Cafiére, m. ein Hausverwalter, Hausvers 


et. 

Csfile, m. f. cafipola. 

Cafina, cafinina, f. cin Eleines Haus. 

Cafino, m. ein fíeine$, artige$. Haus, 
meiftens auf bem £anbe, oder in einem Gars 
ten zur Luſt; eine Art Kaffee oder Gpiels 
baus für den Adel in verichiedenen Otdbten 
Italiens, befonders in Zoffana. 

Cafipola, calüpola, f. einfleines, ſchlech⸗ 
tes Haus, eine Hütte. a 

Csürato, adj. mit Kaſe beitreut 5^ (im 
Scherz) lieblich, fdbmad aft. 

Cafffimo, m. (in diefer Urt 78 
il cafiffimo fü &e., der große Sall war 1c. 

Cafitta, m. einer der die Gemwiffensfragen 
enticheidet. 

Cafo, m. cin Fall, Zufall, Begebenheitz 
eine Sache von MWichtiateit; der faíus in 
der Sprachiebre ; die Sihuld, das VBerbres 
dn; der Punft, worauf ed anfómmt ; cafi 
d'amore. fiebesbegebenbeiten; cafo di co- 
fcienza, di legge, ciu Gemiffensfall, Rechts⸗ 
fall; cafo di morte, Gterbefal; cafo enor- 
me, cin fchweres Verbredeni a cafo, durch 
einen Zufall, aufdUiger Weife; daro il cafo, 
menu (id) der Fall ereignete; cafo che, in 
caf. che, in ogni cafo che, falls, im Fall 
daß; geſetzt, es aeibdbe, es ereignete fib, 
bap; uomo: cafo, cin Menſch, der alles 
aufs Geratbemobi tbut, ein Undedachtſamer; 
non fa cato, das bat nichts zu bedeuten,. fft 
feine Sache von Wichtigkeit; far cafo di 
una cola, eine Sache für wichtig balten, 
ficb anaelegen ſeyn laſſen, achten ; pid) wor⸗ 
auf verlaffen; non è uomo da far cafo, man 
fann (id) nicht auf ihn verlaffen; queſto 
non mì fa cafo, bíefe$ macht ben mir feinen 
Eindruct, kümmert mich nicht, iſt mir nicht 
anftösig, bedenklich; fo cafo di far quetto, 
ich bin fait Willens, Diejeó zu thun, tbue 
es vieleicht; eſſere il cafo, fich jur Sache 
Kbiden; io non ci fono il cafo, ich ſchicke 
mich nicht dazu; effere in cafo di morte, 
auf dem Punkt fenn zu fferben; l'immagi- 
nazion fa cafor die Einbildung ſtellt die Gas 
then vor, wie wenn fie wirklich wären. 

Caíoccia, f. ein ziemlich großes, aber 
ſchlechtes Haus. —— 

Cafulama, (Beywort von mela) eine klei⸗ 
ne Art rother Aepfel. 

Caſolaraccio, m. cin ſchlechtes, halb zer⸗ 
fallenes Haus. 

Cafolare, m. ein halb eingefallenes Haus. 

Cafóne, m. ein großes Haus. 

Cafofo, adj. der ‚überall Gefahren und 
Bedenkl ichkeiten findet; angſtlich, furchtfam. 
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Cafotta, f. ) ein ziemlich großes aus ; 

Cafotto, m. ein von Pretern zuſam⸗ 

mengefestes Haus, Komddie darinn zu fpice 
len, oder auf bem Geile zu tanzen rc. 

Cafpio, adj. mare cafpio, das faipifche 


eet. 

Cafpo, m. Brombeerſtaude. 

Caffa, £ ein Kaften, eine vierecfige Kite 
von Holz; ein Gara; ein Bienenftod; die 
Gelbfaffe; ein Kaften zu Baumen; Die 
Höhlung hinter bem Obrfelle; die Trommel; 
caffe. bie Anzüge am Weberfiuble, der fleis 
ne (rábterne Kamm, womit die Faden zuſam⸗ 
mengeiiblagen werden; caffa di letto, eine 
Bertftelle; cafTa d’occhiali, die Einfaffung 
ber Brillen; cafla dell’ archibufo, der Flins 
tenibaft, Buͤchſenſchaft; cafla da cubie, 
Umfang von Bretern vorn im Schiff, das 
butd) bie Mnferpatte eingefchlagene Waſſer 
aufzuhalten; tener la caffa, über die Kaffe 
geieet fepn, die Ausgabe und Einnahme E 

eforaen haben; caricare la nave a calla, 
ein Schiff in Gemeinichaft mehrer Kaufleus 
te befradbtens batter la caffa, die Tromanek 
eühren ; (meiftens) Soldaten werben; bar- 
ter la caifa addoffo ad uno, einen vers 
fchreyen, verleumden. 

Caffile, adj. tödtlich; colpo caffale, ein 
tödtlicher Hieb, Gtreich; la catfale. ein toͤdt⸗ 
liches Fieber; che ci venga la caffale, dab 
bu tobt krank mürbejt ! 

Caffamadia, f. ein Kaften in Geflalt els 
nes Backtrogs. 

Caffapanca, £ eine Lade in Geftalt einer 
Bank; effer deftro come una caflapanca, 
weder Geſchick noch Gelent haben. 

Caflare, vernichten, abfellen, aufbeben, 
austhun, ausitreihen; umftofen, für ugs 
—— erklaͤren; Soldaten, Bedienten ass 

nken. 

Calliva, f. Mehl von einer Art Wurzel. 

Caffazione, f. bie Tilgung, Aufhebung, 
Abſchaffung, Vernichtung, 9uslojbung, 
Abdankung, Cntíaffung vom Dienfte, 

, Caffererto, m. eine Kleine Feffung oder 
vielmehr ein fefter Thurn. 

Cá(lero, m. der bobfe Leib; ein feines 
fefteá Schloß; das Geripp einer Galeere; 
das Hinterkaſtell des Schiff. 

Cafferdla, £ .ba$ Kajtrol. 

Cafferra, £. das Kaſtchen, Kiſtchen, 2 
den; ein Nebenkaſtchen; ber Nachtkubl; 
der Schriftfalten: ein Bogen über der Mies 
ge ober cin Kaſtchen, morinn das Kind bep 
der Mutter liegt, damit es nicht todt ae» 
drückt werde, oder fonit eríticfe: cin Almo⸗ 
fenfaften oder Stock ; der Kutfcherfis, Bod 5 
in ben Müblen der enge Kanal unter dem 
Kumpfe, wodurch nach und nach das Ges 
treibe auf ben Mühlftein fält; cafferte, 
die Nabatten rings um den Garten; caffet- 
ta da cucina, ein Gewuͤrzkaͤſtchen; caíTetta 
da calcefe, ber Kaften, oder bie breterne 
Ginfaffuna unten an ben Maften kleiner 


iffes 
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ts cafletta da viaggio, der Nachtſtuhl 
er Reiſe; calferta da fpurarvi, das 
tdſtchen; caffetta da fpazzatuta, ber 
| zum Kebricht; cafleıra da pecchie, 
ienenWod ; sndare flare a caffetta, 
i, Dic Pferde einer Kutiche lenken. 

iettaccia, f. ein ater oder ſchlechter 


I, 
Tertajo, m. ein Kaftens oder Kiitens 


r. 
iettína, € )% fícine$ Kdfichen, 
Tettino, m. Kiſtchen; eine Schublas 
in Schublaſtchen. 

fletto, m eine Kupfermünze, welche 
ibt oder 7 unierer Pfennige macht; 10 
ti machen eine tira. 

ſſettõne, m. eine Kommode, oder ein 
Kaften mit Schubfächern. 

ilia. € die Kaſſia; der Mutterzimmet; 
tjbaft) Ahſchied, Entiaffung; — Mofes 
; dar l' erba caffia, abbanten, abjegen, 
fhere, m. Der Kaffırer. 

fhlágine, f. das Bilienkraut. 
filignea, f. der Nellenzimmet. 

Tina, £. eine Art Thee. 

fhopés, f. Caffiopeia, ein Sternbild, 
fo, m. bet Zborar, die Bruft. 

flo, adj. cite, unnüb; entblößt, bes 
its cafTo di lume, des Fichts beraubt. 
afflunaccio, m. ein großer, jchlechter 


stToncello, m. ein Kditchen, eine fleine 


affine, m. cin großer Kaften, cinc gros 
ade, ein Gara; mandare uno, andare 
‚Tone, einen ums £cben bringen, fter; 
(niedrig). 

allunerro, m. ein fleines Kiſtchen, Kaͤſt⸗ 


affala del cuore, bas Herzbäutchen. 
allulare, adj zu bem Herzhautchen ge’ 


g. 

aſſuta, €. f, cufcuta. 

‚aftagna, f. die faffanie; weibliche 
jam; la caftagna di fuora è bella. e 
tro ha la magagna, (dn von aufen, 
| inmenbig murmfichig feon, mie ein 
inet ; far le cattagne. bic Feige weifen, 
man die Gpise des Daument zwiſchen 
Zeigefinger und Mittelfinger legt; cavar 
altagna colla zampa alerui, andere uor$ 
? fbieben, in gefdbrlichen Sdllen (ib an: 
cr * gu ſeinem Nutzen bedienen; co- 
di caítagna vecchia, duntelbraun. 
sattagnaccio, &affanienbrob. 

Zaftayneto, m. cin &aftanienmaib. 
Saltagnerra, f. f, cattagnola. 

Zaftagnfno, adj faftanienartia, fa 
nbroun; terre caftagnine, braunes Erd⸗ 
b 


Caltagno, m. ein Kaftanienbaum; adj. 
tanienbraun, bräunlich. 

zattagnöla, f. fieine Kaftanie; caftagno- 
Klapperböischen, weiche man an die Sins 
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aet befeftiget „ und tattroeífe unter bem Tans 
den gegen einander fch.dgt. 
Caitagnolo, ceítaynuolo, adj. fafianiens 
—— faftanienartis m. Kaſtaniendaum⸗ 
en. 
Caftagnazza, f. eine Kaffanie. 
Caitalderia, £. Meyerey, Menerbof. 
Caftaldione, caitalde; m ein Verwalter 
ber Gütce einc$ andern; cin Hauspujmeis 


K.. 

Caftamente, adv. fewich, zuͤchti 
Caítellána, f. cine Burgbewohnerinn. 
Cstlellanería, f. die Kaſtellauey, Burgs 


vogten, 

Cattellania, f. die Soblofbaurtmannicaft, 
Burgvogtey; Die Herrichait, der Gerichts— 
bezirt des Kaftellans. 

Caltellino, m. der Schloßhauptmann, 
Kafelan, Shloßvogt, "ura st; cin 
Burgdewohner; Cattilani, zwo Namen cis 
ner Parthey unter bem gemeinen Volke zu 
Venedig. 

Caltellano, adj. vom Schloſſe, zum 
Sdioſſe gehörig, einem Schiffe ahnlich. 

Caitelläre, m. ein altes, verfgllenes 


Schloß. . — 
Caflellato, adj; (in Wapen) mir vielen 
(bffern, mit Figuren von Burgen bis 


edt. 

Caftelletta, £ cin Kleines Schloß; ein 
kleiner Fledfen. ; 

Caftelletro, m. cin Feines Shot, eine 
Keine Burg, ein Heiner Flecken; die Welle, 
der burdbbobrte Schaft, morinn die Werk⸗ 
zeuge geben, barte Gieine zu bobren; cine 
Mühle, harte Steine zu ibieifen; cin dns 
ſtrument mit einem Siablrade, Gteine zu 
bohren; ein Zug, Zieheiien zu Zierrathen, 


m ic. 
Caſtellina, £ cine Art Kinderſpiel mit 
drey Nuͤſſen. 
Cattello, m. im plur. caftelli unb caftel« 
la, ein Schloß, cin bemauerter $iedzus 
auch) cin Schloß, cine Feitung, Citadelle, 
ucg ; cin Rammelbock, Piühle einzuiw.as 
gen; cine Haipel, Laſten auizugiehen; die 
Beſatzung oder das Gefieder in einem Schlofs 
fe, caítelio d' avanti. di prua. dus Shrr.ces 
falte s caftello di poppa, das Hinterkaſtell 
in einem Schiffe; caltello dell’ oriuolo, 
das Ubracbdus, Räderuehdus; caltellı in 
aria, Schidſſer in die futt. | 
Cattellotto, m. cin betrdchtiicher Fle⸗ 


den. 

Caftelluccio, m. cin fícirte$ Schloß; far 
caftellucci in aria tujftichidffer bauen. 

Ca(telvecrare, fritifiren, tabeln, iic Kas 
fteluctro. 

Cattelvetrelco, caftelvezrico, adj. fritifch, 
beißend, mie Kaſtelvetro. 

Cattigamento, m. bie Zuͤchtigung. 

Catbyace, gucbtigen, firafen, deſtraſen; 
cin Bud) von alm «co, iso due ul, 
reinigen. î 

K 4 o Catti- 
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Caftiglione, m. f. caftelletto. j 
Caftígo, m. bie Züchtigung, Strafe, Ber 


firafung. 

Caftità, f. die Keufchheit. 

Cafto, ta, adj. keuſch, zuͤchtig, ebrbat, 
sein, reblich. J 

Cafto, m. Keuſchlamm, ein Kraut. 

Caftóne, m. Der Kaffen eines Ringes, 
mworinn bie Steine gefaßt find. 

Caftóre, m. der Biber; Ca(tore e Pol. 
luce, cin feuriger Dunſt, ein Luftfeuer, fo 
fi) an die Maften ber Schiffe ánbdnat. 

Caftorio, m. Bibergeil. : 

Caítóro, caftóre, m. der Biber, Kaftor. 

Caftrafica, f. fo viel als fica, ín jofctm 
man faat: far caftrafica ad alcuno, einem 
die Feige meifen, aushöhnen, y 
— . bie Abſteckung des 

agers. 

Caftraporcelli, caftraporci, m. 'eit 
Schweinfchneider; caftraporcelli, ein ſchlech⸗ 
tes ſtumpfes Meffer. 

Caftrare, entmannen, verfchneiden, bie 
Hoden ausichneiden 5 in die Kaftanien ichnels 
ben, daß ite im Braten nicht plagen; fig. 
einen demüthig machen; caftrare i polli, 
Hahne fappen; caftrami quefta; das gehört 
für dich! fo jagen bie Jtaliener mit gemach⸗ 
ter Beige unter bem Angefichte desjenigen, 
der etwas verlangt, das ibm gar nicht zus 
fommt. _ 

Caftrataccio, m. ein elender, fchlechter 
Caſtrat. 

Caítráto, m. bet Schoͤps, Hammel; ein 
Verſchnittener; cin caſtrirter Sänger. 

Caſtrato, adj. verſchnitten; in der Wa⸗ 
penkunde; animali caſtrati, Thiere fo fein 
Kennzeichen des Geſchlechts haben. 

Caitrarüra, f. das Verſchneiden, die Ent⸗ 
mannung 5 der verſchnittene Theil, 

Caitrenfe, adj. peculio caſtrenſe, bas 
Deren erworbene Gut eines Soh⸗ 


nes. 

Caftro, m. f. caftello. 

Caftronaccio, m. cin. ftarfer, fchlechter 
Schöps, fammel 5. ein dummer fert, 

Caitronäggine, f. f, caftroneria, 

Caftroncello, m. cin junger Schoͤps, 
Sammel; ein-einfältiger Tropf; male del 
caftrone, der Huften, Schnupfen, 

Caftroneria, f. die Dummheit, Einfalt, 
Albernheit; Ehrlichkeit aus Einfaft. 

Caftruccíno, m. eine alte Münze von 
Lucca, von Eaftruccio Caftracani geprägt. 

"Cafuale, adj. zufällig, ungervif ; i cafua- 
li, fubft. Nebeneinfinfte. 

Cafualitd; f. 2u(dfligtcit, obnaefdbre Bes 
gebenheit. 

Cafualmente, adv. zufdlliger Weiſe, von 
obnaefdbr. 

Cafuccia, cafuzza, f. ein fleines, fchlech- 
tes Haus. 

Cafucciaccia, f. ein altes, baufdliges 
$dusden. , 
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Cafuccina, f. cin fihlechtes Häuschen. 
Cafüro, adj. mas einfallen will, 
Cafuzza, f. f. cafuccia. 

Caracauftica, f. bie Kraft zu brennen, 
durch die zuruͤckprallenden Gtrablen. 

—— adj. erwiſcht, ertappt, übers 
raſcht. 

Catacomba, £. eine unterirdiſche Gruft. 

Catacréfi, f. pl. bie Anwendung eines une 
ſchicklichen Wortes in einer Nede, i. 95, ca- 
vallo fetráto d'argento, ‚ein mit filbernen 
Eiſen beſchlagenes Yferd. 

Catadiottrica, f. die Lehre von gebroche⸗ 
nen Strahlen. 

Catadiottrico, adj. zu dieſer Lehre ges 


rig. 
V doo, m. das Trauergerüft, arabes 
bett; cine hölzerne Bähne, für eine kurze 
acit aufgerichter. 

Catafafcio, (a catafafcio) adv. ohne Ord⸗ 
nung, verwirrt unter einander, 

Catafrarta, f, ein Panzerhemd. 

Catafratto, m. cin Küralfier der Alten. 

ee f. eine Lahmung am ganzem 


eibe, 

Caraleteico, adj. der vom Schlage gerührt 
werden, 

Cataletto, m. eine Todtenbabre; cin Zraga 
feffel, eine Sänfte, 

Catílogo, m. ein Verzeichniß. 

Catapecchia, f. ein bergigcr, barter, una 
fruchtbarer Ort, Boden; eine Biene. 

Cataplafma, m. ein erweichendes ? after, 
Ueberſchlag. 

Catapulta, €. eine Art Kriegsmaſchine, 
eile zu fchiefen, ben ben Alten, 

Catapuzza, f. Purgierkoͤrner, Spring⸗ 
koͤrner, ein Kraut. 

Cararrale, adj. ma$ Schnupfen, Slüße 
verurfacht; febbre cartarrale, Ftußfieber. 

Catarro, m. — * avere il catarro 
di alcuna cofa, fi einbilben, man koͤnne 
in etwas forttommen, fünne es machen. 

Catarronaccio, m. ein (cbr ffarfer Stock⸗ 
fdnupfen. 

Catarrofamente, adv. mit Schnupfen. 

Catarrofo, —— der den Schnu⸗ 
pfen hat; was Schnupfen verurſacht. 

Catartico, adj. purgierend, abführend. 

Catarzo, m. Flodfeide, grobe Seide; Une 
rath, Schmutz. 

Cataſta, f: cine Klafter, ein Stoß Holss 
ein Scheiterbaufen; fonare a cataſta, aus⸗ 
pruͤgeln. 

Cataftare, cine Auflage nad) Schaͤtzung 
der liegenden Güter machen. 

Catáíta&, £. ein Theil des ‚griechifchen 
Trauerſpiels. | 

Cataíto, m. eine Auflage nach bem Pers 
bd(tniffe der geſchatzten lieaenben Güter; 
das Pagerbuch, worinn alle Feldguͤter nach 
ihrem Mafe und Schaͤtzung eingetragen 


ind. 
Cataftro, m. f. catafto. 
Catá- 
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;a'éftrofe, f. Veränderung in einen gang 
zegengeſetzten Zuftand ; cin trauriges En: 
der Ausgang des Trauerſpiels. 
‚atauno, j. ciafcheduno, 
zatechifmo, m. der Inbegriff der chrifilis 
1 Ap das Bud, worinn diejelbe ents 
ten tff. 
Zatechifta, m. cin Katechet, ber ben Ka: 
Minus lehrt. 
„arechiftico, adj. mas aum linterrichte im 
riftentbume dienen kann. 
„atechizzare, fatechifiren, im Ehriftens 
im unterrichten; - catechizzare alcuno, 
em ein Langes unb Breites vorprebigen, 
etwas gu bereden ſuchen; einem die Hoͤl⸗ 
beiß machen. 
Catecifmo, f. catechifmo. 
Catecümeno, catecümino, m. ciner der 
1 Ebrift werden mill, unb fid in bem 
auben unterrichten (dit. 
Categoría, f. Bolge mehr oder weniger 
gemeiner Eigenſchaften, die insgefammt 
cm Houptgeſchlechte sufommen oder uns 
racordfrt find; voi non fiete di oder in 
por goria, ihr gehört nicht unter dies 
affe. 
Categoricamente, adv. fategoriich, bes 
mmt. 
Categórico, adj. tategoriic, beftimmt, der 
atur ber Sache gemdf. 
Cateláno, m. eine Art Vflaume; eine Ark 
tandel, 
Catellíno, m. ein junges Händchen. 
Catello, m. ein junges $ünbden; das 
unge eines jeden vierfüßigen Thleres. 
Catellóne, m. ein junger fund; catel- 
in, catellone, adv. ſachte, fachte, oder 
bleibend, mie die Hunde ober n, 
enn (te ein anderes Thier überrafchen wols 


". 

Caténa , f. bie Kette; cin Halsband; cis 
e Folge oder [ange Neibe von Sachen; ein 
5chlagbaum, oder ein jedes Hinderniß, den 
Beg oder fein Vorbaben fortzufesen; Geís 
Anz die Galcerenfirafe, Sclaverey; eine 
ilammer, fturfe Theile eines Gebdudes aus 
ammen gu halten; ein von Welden u. dal. 
flochtenes Geil; ein flarfed Geil, das 
24iff feitindetá gu halten, wenn có ausaes 
seffert wird; carena del collo, das Hals⸗ 
\cnid; catena da fuoco, cin Scuerbafen, 
Reficlbafen in der Küche; pazzo da catena, 
"in rafendee Narr. 

Carenaccio, m. ein ciferner Riegel; cine 
riferne Stange , ble Zbüre zu verriegeln; 
Schmarre, Schramme im Gefidte. 

Carenare, sufammentetten, antetten, in 
Ketten lenen. 

Carenaria, f. la curva catenaria, ble Ret; 
tenlinie, 

Catenella, m. cin Rettchen; das fett» 
ben unter dem Gebiffe der 9Merbe am 
Suum; cine fettenfdrmige Gtiderey; ber 
metallene Ning an einer £büre , damit 
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enquitopfen, ober bie Thuͤre damit anjus 
ieben. 
| Catenína, f. f. cantenella. 

Catenóne, f. eine ftarfe Kette, 

Catenuzza, €. ein Kettcheu. 

Cateratta, f. die Schleuie; das Schutz⸗ 
Bret an Mühlen; cin Wafferfal; ber Staar 
im Auge; cateratte, Pdiber in] ben Maus 
ern ber Thürme und -anderer dergleichen 
Gebdube, ben Defnungen ber Zaubenbáus 
fer dbnlich; bdiefe Defnungen fefbt; Zaus 
berzeichen; einer Gegend eigenthümliche 
Ausdruͤcke unb Ausiprache; cateratte del 
eer die Fenfter, Defnungen des Him⸗ 
meld. 

Caterattola, f. fo. viel als cateratea, ein 
Loch unten an ber Thüre für ble Kasen.- 

Caterva, £. ein Haufen, eine Schaar, ela 
Trupp Menichen. 

Catétere, m. ein Röhrchen, ben Urin aus 
der Blaſe zu sieben. 

Cateterilmo, m. das $erauéseben des 
Urins aus der Blaie. 

Catéto, m. cine fenfrecbte Linde. 

Catinajo, m. cin Töpfer. 

— - eia SUM, meiſtens bie 
noe gu majden ; 1 và ıl langue a cati. 

nelle, er if ieinem Verderben ſehr nahe, 

bedarf der fchleuniaiten Hilfe. . 

Catinellerra, £. cin Heines Näpfchen. 

Carinellina, catinelluzza, f. catinetto, m, 
ein gang kleines Napfchen. 

Catino, m. ein Spüblnapf; bas Beden 
beym Schmelsofen , worinn das gefchmoljes 
ne Metall flicht. 

Catinuzzo, m. cin Näpfchen, 

Catoblépa, f. eine Art Schlange, die mit 
En Kopfe unb Maule auf der Erde ges 


t. 
Catollo, m. cine Crytufe. 
Catóne, m.ein Mano von ſtrengen Grund⸗ 


n. i 

Catorcio, m. f. chiaviftello. 

Catóttrica, f, die Lebre von.ben zuruͤck⸗ 
prallenden Strahlen. 

Catrafolfo, m. etn ſchrecklicher Abgrund, 

Catragímoro, m. der Schwindel. 

Catráme, m. der Theer, Schiffstheer. 

Catrioffo , m. das entfleiichte Geripp vou 
Geflügel; un catrioffo affamato, ein buns 
neriges, mageres Geripp von einem Mens 


Cattabriga, m. cin Streitkopf. 

Cattíneo, cattáno, m. f. caítellano, 

Cattare, burd) Schmeicheley unb Bitten 
etwas zu erlangen fuchen, beſonders die 


-Gunft und Sreundichaft; bettetn; carrar la 


benevolenza d'alcuno, fi mit Worten die 
Gunſt eines andern zu erichmeicheln fus 


Cáttedra, f. Katbeder, Lehrſtuhl, Kan⸗ 
pel, der Stuhl Petri, der pdpfllibe Stubl; 
cattedra di S. Pietro, Petri GStubifeper ; 
leggere in cattedra, Öffentlich leien, lehren; 

Kj par- 
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rlare ex cattedra, (vom Papfle) als ober⸗ 
her Richter etwas enticheiden. 

Cartedrale, adj. gum Katheder, aum öfs 
fentl.cben. Lehrſtuhle gehörig; chiela catte- 
drale, die Dumtircbe, eine biidéflie Kir⸗ 
d; fubít. la cattedrale, hieß ehedem auch 
"e —— in öffentlicher geh 

artedrante, m, ein en er Lehret 
der Wiffenicbaften. 

Cattedrático, m. ein gewiſſes Gelb , wels 
bes bem Btichuffe jährlich von feinem Kirchs 
fprenael zum Zeichen der Untermirfigteit 
bezahlt wird, 

Cattivaccio, m. cin verfchlagener,, arglis 
Biger Menſch. Ä 

Cattivaggio, m. bie Gefangenfcaft. 

Cartivamente, adv. boshafter Weile; auf 


eine fchlechte Urt; mangiare cartivamente, 


ſchlecht effen. | 

Cattivanza, £ bie Bosheit, Schalkheit; 
die Gefangenſchaft. ; 

.C.ttivanzuóla, £ eine kleine Schalkheit. 

Cattivare, gefangen nehmen, aum Sclas 
wen machen; cutrivar l'orecchio, mider 
fein eigenes Gehör einen harten Ton billi: 
gen; carrivarfi l'amore, fib beticht mas 
ben; cattivarfi la benevolenza d’alcuno, 
cattivarfi uno, eines Gunft gewinnen. 

Cattiveggiare, fish Angiiisen, abbdrmen ; 
cin lüderliches Leben fübren. 

Cattivellaccio, m. cin ziemlich aumer 
Tropfs ein ichlausr und ziemlich boébafter 
Prenid. | 

Carrivellino, m. dim. von cattivello. 

. Cativello und cattivella, f. und adj bet 
gute clenbe Mann, ble gute arme Kraus; 
ein Heiner loſer Echelmz der fchlaue Bos 
gel, wird meiftens fchersweife und im Gu⸗ 
ten geſagt. ] ! 

Cartivelluccio, cia, adj. und fubft. von 
etwus elendem Ausſehen; ſchpaͤchlic. 

Cattiveria, cattivezza, f. die Bosheit, 
Buͤberey. 

Cattirita. f£. die Gefangenſchaft, Selave⸗ 
rey; die Schalkheit, Bosheit; ber Schel⸗ 
menſtreich, das Bubenſtuͤck; Schlechtheit; 
recar la cattività in ifcherzo , die Bosheit 
für Scherz ausdeuten. 

Cattivo, adj. gefangen; elend, unglüds 
Hib; armſeelig, Schlecht „ niedertraͤchtig, 
fia; arg, bbs, täcklich, ſchelmiſch; (von 
Sachen) ſchlecht, ſchadlich, haßlich; cattivo 
incontro, cattiva ventura, ein Unfall, boͤ⸗ 
fer Unfallz womo di cattiva vita, cin lis 
berlicber Menſch; menar vita cattiva, cin 
feblecbtes, clendes Leben führen; egli è 
qui un cartivo ftare, es iji nicht gut (id 
pier auf zuhalten. 

— — fin T fos, 
feichtfertig, im v3; (benm Dante). 

Cattolicamente, adv. nach katholiſcher 
Lebre, 

Cartolicirà, f. die dchte katholiſche febre. 

Catolicifmo, m. das ganze Weſen der 
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rita Kirche; bic dte Fatholiiche 
€ ’C 

Cattólico . adj. fatboliib, allgemein; 
fromm, andaͤchtig; fubft. ein &otbout. 

Cattura, £. die Verboftung, bie Einzfes 
Leni die Erzichungstoflen 5 der Verhafts⸗ 


t 

-Catturare, ín Verbaft nehmen. 

Catuno, f. ciafcuno. 

Cava, f eine Grube, eine Höhle, ein 
Keller; eine Mine; cava di m sali, eine 
Eciarube, cip Beramert; cava di pietre, 
di fabbione, cin Steinbruch, eine Sande 
grube; una cava ricca di cittadini ottimi, 
eine reiche Quelle febr guter Bürger. 

Cavabolette, m. eine Art eilerne Zangs, 
feine Nigel auégusieben. 

Cavadenti, m. cin Zahnbrecher; bee 
Selifan, womit bie Zähne ausgenommen 
werden. 

Cavagno, m. ein Gartenbeet. 

Cavalcabile, adj. reitbar, oder worauf 
fich reiten laßt. 

Cavalcante, adj. reitend ; der reitet ; reits 
bar ; ber Borreiter. | 

Cavalcare, reiten; ein Werd regierens 
fouraniren, Gtreiferenen machen, auch von 
Su&edugern; mit einer Flotte das Mecr 
durchfreuzen; befchreiten; auf etwas ritts 
lings ſitzen; ſich fletichlich vermifchen; bes 
berrichen, bie Oberhand haben ; eine Kas 
none auf die Pavetten tragen; cavalcare in 
capra, fi etwas aufbinden laffen. 

Cavalcíta, £. ein Aufzug qu VPierde, cin 
Trupp Reiter; cine Gtrelfereg von temafs 
neten Reiten ; eig Mitt, das. Reiten; cin 
G»ayerritt. 

Cavalcato, part. bewaſnet zu Pferde. 

Cavalcatojo, m. ein Schemel, ein Auf⸗ 
tritt, auf das Pferd zu ficigen. 

Cavalcatore, m. der Reiter; . Berelter 3 
ber das Reiten lehrt; Kavalleriſt. 

Cavalcarurg, £. ein Pferd ober Maulthler 
zum Reiten; der bebungene Sohn für das 
Reiten. 

Cavalcavia, f. ein Bogen, nad Art eis 
ner Brücke, über der Straße, worauf mam 
aué einem Haufe in ein anderes übergeben 


nn. 

Cavalcherefco, f. cavallerefco. 

Gavalciare, rittiings worauf (iter, übers 
freuen. 

Cavalcione, a cavalcioni, adv. rittlingds 
ftare a cavalcioni, itrlings (i&en. 

Cavaleggiére, cavalleg ;iero, 
feicht bewalncter Reiter. 

Cavalerefla, cavaliera, f. eine Ritterinn, 
bie Frau eines Ritters; wird nur ſcherzwei⸗ 
fe geſagt. 

Cavalieráto, m. die Rittermilrde, Ritters 
ſchaft; der Kitteritand. 

Cavaliére, m. cin Reiter, ein Neitendens 
cin Kavalleriitz ein Ritter; vor Alters ein 
Soldat; der Springer im Schachſplele; eis . 

ne 


m. cim 
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bdbe, eine Gegend qu überfehen- ober 
wießen; chedem aud ein $diber; 
frichter; aud cin Amtsnotarius, Amts⸗ 
1iffariu$ , Anwald, Sachwalter; auch 
Ten altadelich, ritterlib; cavalieri ad 
, ebedem eine gewiſſe Act mit einem 
€ bedeckter Reiter; cavalieri di caval- 
eine Art chemaliger Meiter, die man 
treifereven brauchte; | cavalier d'amo- 
ver Piebbaber einer Dames cavalier 
nte, der KÀavalier, der cine Dame be: 
, filbrets cavalier di corte, ein Hofs 
(ters cavalier d’induftria, cin Gloͤcks⸗ 
r, ber fid) mit Lifî und Ranfen nábrt; 
liere armato di lancia, cin &pcerteltet ; 
e © ftare a cavaliere ad alcun luogo, 
eine Gegend megragen; überlegen feon, 
Dbcerbanb baben, 

avalierotto, m. cin vornehmer Ebels 
n. 
Mz f. cine Stute, cin Mutters 


— w. eine Mahre, ein ſchlech⸗ 
Pferd. 

avallaro, m. einer, der beladene Pferde 
fid) ber führt; ber die Pferde auf der 
ride bütet; ein Gerichtediener, Der in 
alichen Sachen bie Borladungen au Pers 
mobin bringet; epedem ein Eilbothe zu 


erde. 

Cavallata, f. cine Art Soldaten zu Pers 
bey den Alten. 

Cavalle, f. cavelle. 

C»valleggiére, cavalleggiéro, m. f, cava- 
rg ere. 

Cavallereccio, ia, adj. Mag von Pierden 
tragen wird, 

Ca.allerefcamente , adv. ritterlich; edel, 
c&inütbig. 

Cavsllerefco , adj. ritterlich, favaliermds 
15 edel, arofinütblg ; ordine cavallereíco, 
u Ritterorden, 

Cavallereífa, f. f. cavalerefla. 
Cavalleria, €. die Ritterwärde, der Rit⸗ 
eſtand der Ritterſchlag; Aelterco, Kas 
alleric; der Krieg; Tapferfeit, Streitbar⸗ 


th. 

Cavallerizza, f. ble Neltbabn, Keitichule, 
as Retthaus, die Neitfunf. 

Cavallerizzo, m. ber Berelter, Stall⸗ 
neliter; cavallerizzo maggiore, Oberjialls 


neifier. 

Cavalletta, f. ble Heuſchrecke, das Gras 
epferd, Seupferd s. cin liftiger, böier Streich. 

Cavalletto, m. cin Meines Pierd; cio 
Bot oder ein anderes glelhes Geſtelle mit 
Joben Fafen sum Tragen; bie Gtaffelen 
der Maler; der Schabebock der Gerber, re. 
der Dadiparren 3 cin kleiner Haufen Gars 
ben ben den Schnittern,, che fie bicielben 
alle auf einen Haufen bringen; das hölgers 
ne Pferd jum Voltigirens eine Art Bolter 
dem Eſel gleih, worauf die Soldaten zur 
Strafe reiten; ein Snücument der Tiichler 
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vole ein Galgen ; ber Tenafel ded Schrift⸗ 
febers; cavalletto d'arme, ein Sparren im | 

apen; cavaletto rotto, f, capriolo. 

Cavallierato , cavalierato, m. bie Ritters 
würde, der Ritterftand. 

Cavallina, f. ein Stutenfüllen ; carre- 
^N fcorrer la cavallina, ein zügellofes Leben 

ren. 

° Cavallino, m. ein Pferdihen, ein Kleppers - 
ein Füllen, FERA id 

Cavallino, na, adj. vom Pferde, von der 
Dierdeart ; über alle Mafen geil; beftiame 
cavallino, Pferdevieh; alles, was einen Huf 
mie ein Pferd bat; mofca cavallina, eine 
Roßbteme; eine febe laͤſtige Perfon oder 

(be; aloè cavallino, die dritte Gattung 
der Uloc; unghia cavellins, Huflattich 3 
coda cavallina, Roßichweif, Kannenfraut. 

Cavallivéndolo, m. cin Roßlamm, Pfers 
debdnbdler. 

Cavallo, m. das Perd; ber Sprinace im 
Schatipiele ; eine Waffermone, Welle; 
Sandbank an bem Ufer eines Flufles; ein 
Schilling, Sihldae; cavallo fiumatico, ma- 
rino, ein Flufpferd, Meerpferd; cavallo 
leggiere, cin leichter Neiters cavallo bar. 
bero, ein Rennpferd; cavallo delle ftan- 

he, das Handpferd, Deichielpferd; caval. 
del vetturino, das Gattelpferd; caval. 
lo d’affitro, cinMietbpferd; cavallo bifcot- 
tato, ein Schulpferd, cin Springer; gen- 
te a cavallo, e da cavallo, Nciteren, Vas 
vallerie; cacio cavallo, cine Art Kdies 
conofcere i cavalli alle felle, die Menichen 
aus bem Qeußerlichen beurtbeilen; — fpro- 
pofiti, errori, cofe, &c da cavallo, butria 
me GStreiche, grobe Schnitzer t0.; a caval 
nudo, ohne Gartel; medicina da cavallo, 
eine Arzney für cine Vierdenatur; a caval. 
lo, a cavallo, über $aíá und Kopf, (n der 
Arößten Eil; faper quanto corra il caval» 
lo d' alcuno, miffen, mie weit eines Kräfte 
reichen; effere, (tare a cavallo, alle Schwie⸗ 
rlateiten überwunden haben, außer Gefahr 
fenn; ftare a cavallo del foffo, durch cin 
Mittel armen Sachen bewirken; andar ful 
cavallo di S, Franceíco, auf Schuſters Raps 
pen reiten, su Fufe geben; mettere a ca- 
vallo una lama, o fpada, eine Deaens 
f(nge einfioßen, einen Degen mir allem 
Quaebór verfeben; triſto è quel cavello, 
che tira contro allo fprone, cé if ſchwer 
wider den Stachel au fecfenz a caval do. , 
nato non fi guarda in , einem ges 
fibentten (Saul (icbt man nicht ing Maulz 
far il latino a cavallo, etwas wider feinen 
Willen tbun; lafciarfi levare, o effer levato 
a cavallo, allsulelchtaldubig (eon; chi ha 
cavallo in iftalla, può ire a piedi, (aat man 
von einem , der (ib ber Bequewlichkeiten 
nicht bedient, bie er bat; il far de’ ca- 
valli non iftà nella groppiera, man muß 
fid den Schein nicht blenden laffen ; pafcer- 
fi come il cavallo del ciolle, fip an eiteln 


$ofs 
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Hofnungen unb Gebanfen welden; il ca- 
vallo fa andar la sferza, der Schüler will 
ben Meifier lehren; le mofche fi pofáno 
addoflo a cavalli magri, ber Arme muß im» 
mer leiden; a tempo di guerra ogni ca. 
vallo ha foldo, tm Mothfall tft alles gut ges 
fiug; buon cavallo e mal cavallo vuole 
fprone, buona femmina e mala femmina vuol 
baitone, das gute unb ichlechre Pferd braucht 
den Gporn, gute und böfe Weiber wollen 
Schläge baben; fare come il caval grollo, 
che, poiché egli ha mangiata la biada, dà 
de’ calci al vaglio, die Wohlthaten mit tins 
danf belohnen. 

Cavglio, wm. eine kleine plemonteſiſche 
Kupfermünge mit etwas Gilber verfegt, 
worauf ein Pferd geprdget ik. 

Cavallocchio, m. eine Welpe, Horniſſe; 
einer, der um den Lohn eines andern Schul: 
den cintreibt. 

Cavallóne, m. ein Gaul , großes Pferd; 
eine große Welle, Waſſerwoge. 

Cavalluccio, m. ein fleines Pferd; ein 
fcblechtes Pferd; eine Art Wurm in ben 
Birkenbdumen; ebebem eine ſchriſtliche Vor⸗ 
- fabung vor das Krimtnalgericht zu Florenz, 
weil-fte mit der Figur eines laufenden Pfers 
des bezeichnet war; portare uno a caval- 
luccio, einen auf ben Achfeln tragen, fo daß 
die Beine den Hals beichreiten. 

Cavamacchie, m. der Flecken aus ben 
Kleidern ꝛc. macht. 

Cavamento, m. das Graben, Aufgraben, 
Ausaraben,, Aushöhlen; der Graben, die 


rube. 
Cavare, beraussieben, herausnehmen, aus 


einem Orte nebmen, megnebmen, was eins - 


geichloffen, umgeben ift oder fe(bft umglebt ; 
graben, auggraben, ausböhlen ; caviren im 

echten; cavar da una cafla, aus einer 
i nebmen; cavare i denti, bie 2dbne 
ausreißen; cavare la lingua, bie Zunge 
ausichneiden; cavar la pelle, das Sell abs 
sieben; cavar dal nido gli uccelli, das 
Met ausnebmenz cavar di prigione, aus 
dem Gefdngniffe faffens cavir le macchie, 
die Fleden ausmacdhens cavare i peli va- 
ni, die langen, farfen Haare abmachen, bey 
ben Autimachern; cacar Ja fete, den Durft 
ftillen, (dfchens cavar le miniere, in Berg⸗ 
werten arbeiten; cavare a forza de’ fcar- 
pelli, mit Schlägel und Giíen Era gewln⸗ 
nen; cavare un albero, einen Baum ums 
graben; cavar d’una cofa alcun utile, cis 
nen Nugen von etmuó Meben; cavar da- 
nari d'una cofa, aus etwas Geld dien; 
cavar uno, einen ausnebmen, nicht mit 
darunter rechnen; cavar uno di cervello, 
einen verwirrt machen, betduben; cavar 
altrui delle mani che che fia, cínem etivas 
qué den Händen fpielen, abídymagen, ablos 
den, mit Gewalt ober Lift abnehmen; ca- 
var di bocca che che fia ad alcuno, einem 


etwas qué den Zahnen relfeni cavar di 
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becca altrui alcuna cofa, eine Selmlichfeit 
berauslocfen, abfocfen; cavar di fotto al- 
rcuna cofa a uno, einem mit Lift oder Ges 
malt etwas abnebmen ; cavare, uno di 
fcherma, o di tema, einen vermirren, cona 
fus machen; cavar uno di pena, d'affan- 
no, di guai, di carcere, &c. einem aus der 
Noth, aus bem Gefdn nif, re. belfen, ca- 
var wno di un gran fondo, einen aus ets 
neu gefährlichen Handel ziehen; cavar ke 
mani d’alcuna cofa, eine Sade endigenz 
cavar cappa, o mantello di alcuna cofa, 
fo gut oder fchlechr als es (ib thun (dir, 


- won einem Handel fid los maden; cavar 


acqua, Waſſer jbönfen; cavar di bocca 
altrui una cofa colle teaaglie, cínem ein 
Geftändnig cbnótbagens cavare i calcetti a 
uno, einem cin Gehelinnis abfeden; ca- 
vare uno di pan duro, fich bey einem recht 
fatt effen; cavar gli occhi, die Augen aus⸗ 
fleben, ausreißen; ca:ar due occhi a fe, 
er trarne uno al compagno, ſich jelbit gros 
en Schaden tbun, um icinem Feinde zu 
fhaden; cavare un occhio ad alcuno, tia 
nen um etwas bringen, was ibm febr lieb 
tft; cavare altrui una cofa dagli occhi, 
einem etwas abbríngen, was ihm iebr mertb 
it; cavar il tempo dagli occhi, fid) einige 
Gtunben worüber vem Schlaſe abbrecben i 
cavar dal capo una cofa ad alcuno, einem 
eine Sache aus dem Kopfe bringen; cavar 
la pazzia, o il ruzzo di capo a uno, einem 
die Narrbeit aus bem Kopfe oder den Rigel 
vertreiben; cavarfi il cappello ad alcuno, 
den Hut abtbun; cavar fangue, aur Uder 
faffen; cavar fangue dalla rapa, etwas uns 
mögliches verlangen; cavare il cuore, a 
l'anima, bis sum Entzuͤcken gefallen, Herz 
und Geele cinnebmen; cavare il cuore ad 
alcuno, einem das Herz aus dem Leibe reis 
fen; cavare l'olio di Romagna, einem 
Gciibalfe etwas abnbiblgen ; cavar la lepre 
dal bofco, auf ben Buſch flopfen, eines Ges 
finnung berausfoden; non fapere, o non 
poter cavare un ragno d'un buco, feinen 
Hund aus bem Ofen loden können; cavar - 
fuori una chiaccherata, una ciarla, cin abs 
geichinacktes Bericht unter die Leute brin⸗ 
gen; cavar le penne maeftre ad uno, eis 
nem die Schwingfedern ausrupfen, einem ben 
ardften Theil feiner Habichaft oder feiner 
Macht bencehmen; cavamı d'oggi, e meta 
timi in domani, für die Zutuntt fol man 
fich feine unnüpe Sorgen machen; cavar 
uno dal fango, einem aus der Notb belfenz 
cavare il corpo di grinze, d voll ſtopfen 
mit Effen und Trinfenz caväre il fortile, 
es febr nenau  nebmen; auf die geringiten 
Bortheite jehen; non cavar coftrutto d’al= 
cuna ce'a, nicht (eben, mo die Sache bins 
aus will, nichtd von der Sache verftchen 3 
cavar fuori il limbello, anfangen einem 
übel nachzureden 5 cavarfi i panni, die 


Kleider ausziehen; cavarlı la fame, la fe- _ 
te, 
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‚il fonno, feinen Hunger, Durft ftilen, 
ısichlafen; cavarfı la fete col profciutto, 
it feinem. eigenen Schaden feine uff bi 
n; cavarfi gli occhi, fib einander allen 
balihen Verdruß antbun; cavarfı le fue 
lie, feine fuit büßen; cavarfi una cofa 
gli occhi, etwas febr ungern geben oder 

sins cavarfı dal capo una cofa, etwas 
irch eigenes Nachdenken erfinden; cavarfi 
cappello ad uno, vor einem den Hut abs 
bmen; cavarfi la mafchera dal vifo, (ic) 
itlarven. 

Cavaftracci, m. cin Kraͤtzer, Kugelsicher. 
Cavata, f. f. cavamento; cavata di fan» 
ie, das Aderlaffen. 

Cavatina, f. dim. von cavata; una ca- 
tina di fangue, eine fleine Aderlaß. 
Cavato, i. il cavato del dente, die Zahns 
bte. 

Cavato, part. von cavare, f. adj. bobl. 

Cavatore, m. bet Grdber, der Gruben 
att; cavator di denti, ein Zabnbrecher. 
Cavatura, f. cavamento, beift aud) Hoͤh⸗ 
und Ausböhlung, der bobte en 
Caudarorio , m. ber ben Blſchoͤffen bie 
chleppe des Pluvials nacdbtrdgt. 
Caudato, adj. geídrednit, mas einen 
chwanz bat; fonetto caudato, cin Sons 
"tt, das mehr als vier. Mbrbellungen bat; 
:ccaro caudaro, eine Sünde, melde durch 
‘ge diienumidabe unb Folgen viel ſchwe⸗ 
r wird. 

Cavedine, f. eine Schmerle. 

Ca:édio, m, f. cortile. 

Cavelle, (niedriger Ausdrud) wenig oder 
it nicht; non acquifta cavelle, er ers 
irbr nicht das mindefte. 

Caverella, f. cin Gräbchen, eine Kleine 
irube, eine Helne Hoͤhlung. 

Caverna, €. eine Höhle, Gruft; $55: 
‘ng, ber boble Tpeil; die Kammer (n einer 
ànome, in einer Glocke. 

— —— eine kleine 
ble, Heine Hoͤhlung im Holze. 
Cavernofità , f. bie Vielheit von Loͤchern 
nd Höhlungen. | 
Cavernofo, adj. voll Löcher und Höhlen 
xr Höblungen. 

Cavernuzza, f. eine fleine Höhle oder 
"tung. 

Caverózzola, f. ein fleineé Gruͤbchen; eis 
t gang Meine Gruft; ein kleines Loch. 

Caverto, m. eine Hoblfeble, Hoblleifte, in 
er Baufunî; cavetto impiombato, feine, 
n ibren Enden zufammengeflochtene Seile, 
n Geeweien. 

Cavezza, f. die Dalfter, ober vielmehr, 
Me in Stalfen, der Gtrif oder Riemen, 
ran Me Werde an die Krippe gebunden 
nd; der Gtrif, womit jcmanb an den 
zalaen aebenft wird; ein lelchtfertiaer Bus 
e; «svezza di Moro, ein Mobrentopf unter 
en Werden ; rompere o ftrappar la cavezza, 


© einem pilgellojen Leben ergeben; levar 
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la cavezza, vom Zmange befrepem, mebe 
Wrepbeit geben; metter la cavezza alla go- 
la, einem das Meffer an die Kchle ſeben, 
einen zu etwas zwingen; einem etwas theuer 
aufbringen, weil er es bendtbiget if. 

Cavezzine, f. pl. der Zügel. 

Cavezzöne, m. der Zaum. 

Cavezzuóla, f. eine kleine Halſter; ein 
AMT Strid; cin Meiner leichtfertiger 


ube. 

Cavifle, m. ber Caviar, immarginirter 
Gifchrogen vom Stoͤr, Haufen, Gterletten 
unb Beluga aus Kuffand . 

Cavicchia , f. ) ein bölgernes Vfldekchen, 

Cavicchio, m. / dar del culo in un ca- 
vicchio, fn feinem Unternehmen unglice 
lich (eon, ſchlimm davon fommen; i padri 
del cavicchio, die Franciffaner, mei ide 
Mantel unter bem Halfe mit einem Pfoͤck⸗ 
chen befeftiget iif. 

Caviccıölo, cavicciüle, m. bie Halfter, 
ber Strich, woran das Pferd an die Krippe 
&cbunben iſt. 

Cavícoli, m. pl. frengelfbrmige Figuren, 
—— das korinthiſche Kapital zu fügen 

nen. 

Cavíglia, f. ein Pod; das Schienbein am 
QDteníiben ; caviglia da impiombare; ein fpigts 
ger Pfivef von bartem forie, bie Taue mit ein- 
ander zu verfnüpfen; caviglia a conio, ein 
kleiner Keil, der neben einem größern cinges 
fhlagen wird, wenn diefer, nicht binreicht, 
du fpalten; veh ap die verbedten hoͤlzer⸗ 
nen Nägel, womit die Breter eines Solis 
ujammengefügt (inb. 

Cavigliatojo, in. der Karvillerſtock, cin 
runber horizontaler Stab mit einem diden 
runden Knopfe in einer Wand, oder in 
einer Sdule, woran ble Strebneh Seide 
guíammengebrebet, ober auch ín ber Fdre 
Deren, wenn fie gefärbt find, aufgedrebet 

den. 

Caviglietta, f. ein MM löckchen ; cavigliette 
di (cotte di papafico, f(eine Nägel auf den 
Schiffen, etwas daran gu bángen. 

Caviglio, m. j. caviglia, cavicchio. 

Caviglione, m. eine Geldtafche in bem 
Beinkleidern. 

Cavigliuólo, m. ein Pfloͤckchen. 

Cavillare, mit Scheingrüänden unb allers 
[eb erdichteten Vorwanden die Wahrheit 
beitreiten. 

Cavillatore, m. ein Streitfopf; Rechts⸗ 
verdreber; Rabuliſt. 

Cavillazione, cavillità, € ein Schein⸗ 
grund, die Wahrheit oder das Recht zu vers 


breben ; Rabulifterey; Zrugichluß; Copbls . 


erep. 

Cavillo, m. f. cavillazione.  . 

Cavillofo, adj. vol unnütser Vorwande 
unb Gpisfinblafeiten miber bie Wahrbeit. 

Cavirà, f eine Söhlung, eine Hoͤhle. 

Caulícoli. m. pl. f. cavicoli. 


Caunofcenza, f. f, conofcenza. 


Gavo; 


HJ 
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Cavo, va, adj. hohl, tief unb büffer; aus: 
gebbblt, eingegraben. | 
Cavo, m. Die Form, Figuren von Gips 
oder Thon gu gießen; Die dichte, fidetite 
Art von &cilen anf Schiffen unb bep der 
Artillerie; das Vorgebdira; gegrabene, ger 
ochene Arbeit, Kupferitih, Holzſchnitt; 
pfentoch; cavo piano, ein gewiſſes Schiffs 
eil, welches runder und glatter als die 
übrigen iſt; lavoro di cavo, die SebinaM ; 
cavo d: latte, Milchrahm; cavo della vite, 
die Schraubenmutter, das Loch, morefn die 
Schraube gedreht wird; far di cavo, abs 
formen, aboruden, in die Forme gießen. 
avolefco, adj. von Kohl, von Kraut. 
Cavolíno, m. junger Kobl, junges Kraut. 


Cävolo, m. der Kohl, das Straut; cavol' 


fiore, Blumenkohl; cavolo capuccio, Kopfs 
fobi, Wetffrauts cavolo Romano, Welichs 
todi; cavol rapa, Sob(rübe, Koblramt;z 
cavolo falato, Sauerkraut; cavolo bian- 
cò, XBeifbobIs verzotto, Grünfcb(; nero, 
Braunkohl; lafagnino, Xrauéfobl ; di Spa- 
gna, ſpaniſcher Kehl; broccoluto oder broc- 
coli, die zarten Sproſſen von Keblſtoͤcken; 
tu non hai a mangiare il cavolo co' ciechi, 
bu haſts mit feinem Narren zu tbun; non 
m'iiiporta un cavolo, es ii mir nichts bats 
an gelegen; ftimare uno quanto il cavolo 


a merenda, (niedrige Nedengart) fich nichts. 


aus einem machen; una teíia di cavolo, 
ein Dummeopf; portare il cavolo a Legna- 
ja, florentinifch, Waſſer ins Meer tragen; 
volo rifcaldatg non fu mai buono, die eins 
mal gebrochene Freundſchaft febrt nie zu 
ihrer crften Warme zuruͤck. 

Cavolone, m. ftarfer, dicker Kohl, 

Cavretto, m. f. capretto. 

Cavriöla, cavriuola, f£. eine Kaprlole, ein 
Luftſprung; cavriuola, eine Ziege, 

Cavriólo, cavriuolo, m. das Reh, ber 
Rebbock. 

Cauſa, f. die Urſache, der Grund; die 
Sace, Angelegenheit; ber Gerichtshandel; 
die Cade, Rechtsſache; per caufa voftra 
io foffro tal pena, um euretwillen [eibe ich 
diefes; trattar una caufa, einen Rechts— 
handel betreiben; la caufa pende in favor 
voftro, ber Rechtöbandel neigt (id) zu eus 
rem Bortbeile; vincer o perdere la cau- 
fa, ten Proceß gewinnen oder verlieren; a 
caufa che, adv. rocfmegen, wehhalb, mars 
su , aus was Uriache, um welcher Sache 
willen, 

Caufalità, caufalitate, f. bic Kraft zu bes 
wirten, die Wirkiamtelt. 

Caufale, adj. was bewirkt, verurfacht, 


einen Einfluß bat. 
Caufalmente, adv. urſaͤchlich; als Ur⸗ 
she, 

— verurſachen, bewirken. 
Cauſativo, adj. was verurſachen kann; 

(in der Sprachlebre) bie Urſache anzeigend. 


Caufatore, m. der Urheber, SOerur(acper. 
Sn beber, Der, 
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, Caufatrice, f. bie tiebebernn. 


Caufidico, m. ein Sachwalter, Advofat, 

Cauítico, m. ein brennendes Mittel in 
der Arzneykunde; cauftico, adj. uomo cau- 
foco, cin Menſch, der voll Galle it. dee 
gerne um ficb beibr, unb die Leute fur und 
troden abier iger; cäuftica, bie frumme 
£inte, wo auf einem Brennylafe die gebros 
denen Strahlen suiammen Fommen, | 


Cautamente, adv. vorfichtig; fein, vers 
ſchmitzt, Liftig, bebutfam. B 
Cautéla, f. die Borjichtigkeit, Behutſam⸗ 
fcit; Schlauigkeit, Lis Buͤrgſchafi Gis 
erheitz; a cautela, adv. aus Borficht, zur 
icherheit; allem Uebel vorgutommen; per 
oder a mia cautela, zu meiner S derpeits 
a cautela heißt auch mit dem Vedinge, bag 
einer Bürgichaft (eife. ! 
Cautelare, fiper ſtellen; cautelarfi , (id) 
virfepen, 
Cautelato, part. gefichert, (ier; adj. 
vorfichtig, bebutiam; andare cautelato in 
qualche sflare, vorjichtig, bebutiam in cis 
nem Geſchafte zu Werke geben. , 
Cautelofo, adj. vorficttig, behutfam. 
Cautério, m. das Brennen mit einem 
alibenden Eifen, in der Wundarsneyfunii s 
das Fontanell; , bottone da cauterio, das 
Brenneifen zum DBeisen. 
Caurerizzare, das Fleiſch megbrennen. 
Cauto, adj. vorfichtig, bebutiam, ſchlau. 
Cauzione, f. die Buͤrgſchaft, Verſiche⸗ 
rung; Vorfibt, &(ugbcit, SBebutfamfeit $ 
dar o preftar cauzione, Gewähr, Buͤrgſchaft 


leiten. 

Caziofo, adj. verfänglich, der einen gern 
mit Worten fangen mill. 

Cazza, f..der Schmelstiegel; auch Koch⸗ 
Löffel, Selle. 

Cazzabagliöre, m. (m Scherz, eine Blen⸗ 
dung des Geſichts wegen Ueberfluß des 
Lichtes, 

‘Cazzare, e'n Tau firaff anzichen. 

Cazzatello, m. (fpottiveife) ein faufta 
grofer Menſch. 

Cazzavela, f. eine Mime, ein Wafs 

Cazzavélo, m. fervogel, 

Cázzica, poßtauiend! - 

Carzo, in. (in der niedern Sprache) bas 
männtiche Glied ; ein Scheltwort, du bums 
mer Kerl! cazzo heißt auch fo viel als 
mo cin Pfifferling; interj. der ens 

t 


Cazzottare , mit &duflen fchlagen, pufs 
en. 
Cazzotto, m. ein Yuff, Schlag mit bee 
Fauſt; fare a cazzotti, fi einander mit 
Gduffen ſchlagen. i 

Cazzuöla, f. die Selle der Mdurer; ein 
Mol, ein Rauchpfaͤnnchen; far cazzuola, 
fib am Ufer, wo es nicht tief if, baden. 


Ce, uns, und bier, anflatt ci vord m 


Sorten ne, lo, la, gli, le: ffebt auch 
i übers 
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ftüßlg;  datecene gebet uns Davon; 
' goderemo, wir mollen e$ genieken. 
;ecágyine, f. die Blindheit, f. cecità. 
‚ecale , adj. am Blinddarme befinds 


,ecare, bícnben, verblenden, 

coca, f. Die Melfiers auch jo viel als 
nceíca, $ranclica. 

‘eechina, f. cecchino, m. fo viel als 
ncefchina, Francefchino, Franichen. 
ecco, anftatt Francefco. 

ece, m. die Erbie, Kaͤchenerbſe, Ziſer⸗ 
ce; Das männliche Glied eines €ndbs 
1$; ber ſchwarze runde Snoten am 
mabel des Schwans; egli ha corto il 
> ne’ ceci vo(Ti, er it cin Mann von Ge 
ung, ct fennt die Welt; man fann 
nichts weiß machen; infegnare rodere 
ci, einen durch Beſtrafung jur Erkennt⸗ 
feiner Febler bringens egli è un bel 
*, das tít cin jcbönes Stuͤck Fleiſch, (von 
m Dummtopf); egli è cece da far 
fto, er if ber Mann, der das gu tbun 
à it, Cm fchlimmen Verſtande); bro» 
e ceci, f. broda. 

cero, m. ein, Schwan. 

sechezza, cechità , f. cecirà, 

‚ecino, m. eine Kleine Crbíes cin ſchlim⸗ 


' Kaug von einem Menichen; chedem . 


Schwan; einem Kinde zu liebfofen fast 
1 cecino mio, mein Süppden, mein 


schen. 

secità, f. die Blindbelt, Verblendung. 
‚ecolina, m. f. ciccolina, 

edente, adj. nachgebend , biegſam, ges 
1c(big. 

;edenza, f. ſ. cedevolezza. 

dere, meiden , ríadbaebens etwas abs 
en, entiagen; cedere il pa(fo, il luo- 
a qualcheduno, einem ben Vorgang 
en; cedere il pofto, einem feinen Plag 
rumen; cedere ogni fua. ragione, als 
íeinen Anforderungen, Rechten entías 
; non la cedere a uno, einem nichts 
bgeben, ibm acmacbfen ſeyn. 

;zederno, m. der Bitronenbaum, bic gis 


ne. 
Zedévole, adj. nacbaebenb , biegſam, ge» 
neldig ; mas weichen fann, 

— £. bic Geſchmeidigkeit, Bleg⸗ 
keit. 

‘edizione, f. ceſſione. 

edobonis, (fat.) die Abtretung, Ueber⸗ 
ung feines Dermögend an die Gldubt- 


(édola, f. eine nldt gerichtlide Hands 
ft oder Veribreibuna ; ein Zettel. 
‚edolöne, m. ein großer Zettel; ein 
ntlicher 9tn(dilaa s Die lette Verwar⸗ 
10, Me man einem Öffentlich thut, ehe er 
Bann aetban wird. 

‘edornella, f. f. cedronella. 


"edrangola, f. Sqhneckenklee, eine Art 
den. 
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Cedrangolo, in. f. cetrangolo. 

Cedrare, nit Zitronenjaft vermifden , 
anmachen. 

Cedráto, m, eine Art mobfriedender, -üs 
ber Zitronen, unb bec Baum davon, 

Cedrato, adj mas einen 3.tronengeihmad 
oder Geruch hat, 4. B. acqua cedrara, Bla 
Fed mee ebern ; gi 

rino, adj. von Sedern; : 

Cedriuólo, f. ied rici v poe 

Cedro, m. ber Zitronenbaum, ble Zitro⸗ 
ne; die Selber, der Seraens, 1 das Ze⸗ 


becnbofa; cin Ertratt oder Del von Ziteos . 


nen, welches man falich Bederndl nennt. 
— f. bie Melſſſe, das Dieliffens 
raut. EXT 
Ceduo, adj. ichlagbar, fdübar; bofco 
ceduo, felva cedua, ein Gebau, Gchlags 
boli, Wald, mo ichlagbare Hölzer (eben. 
Cefaglióne, m. eine Art Palmbaum, defs 
fen Mart chbar if. 
Cefalagía, f. Hauptweh, Kopfſchmerzen. 
Tefälice, f£. eine Ader an der Außenfeite 
" — * 4 $ ; 
‚etälico,, adj. gum Saupte gebörlg, aut 
für den Kopf; polvere cefalica, Saupta 
pulver. 
Céfalo, m. ber Harder, cin Fiſch. 
Ceffare, f. — ie 
Ceffata, f. eigentlih ein Schlag mit ofs 


fener Hand auf bic Schnauze des unbeé g 


aber meifteng cine Maulichelle. 

Ceffatella, £ eine feine Mauifchele; ami- 
ca ceffarella, im Scherz, ein Hleiner Schlag 
aufs Maul. 

Ceffitóne, m. eine derbe Maulichelle. 


Ceffaüt, m. C, fa, ut, die Schlüffel in 


der Muſik. 

Cefautto, m. ein Bragengeficht, auf Ges 
il oder fonft wo gemalt ober cinges 
auen. 

Cefffa, f. Name eines Oternbilbe am 
nördlichen Himmel, Cepbeus genannt. 

Ceffo, m. die Schnauze, eigentlich "von 
Kunden; die Freſſe; far ceffo, far brutto 
ceffo, dad Geficht verserren; dare del cef- 

in terra, fallen, aufs Maul, auf die Nas 
fe fallen; dare il ceffo ad una cofa, etwas 
verachten, verdchtlich anfeben. 

Cefföne, m. eine große &xbnauje: eine 
derbe Maulichelle; dare ceftoni, auf ben 
Schwanj ſchlagen, mimebmen, fichlen. 

Ceffuto, adj. eigentlich mit einer haarts 
gen, langen und fpigausfaufenden Schnaus 
ge verfeben: ein Menich, der ein ftar? bere 
—— Kinn und Maul bat (niedrig). 
M » m. eine. ic(tene Art Affen in Yes 

opien. 


Célabro, m. bat Bebirn. 

Celamento, m 9Berbefuna , Verheimll⸗ 
(bung, Verſteckung, Verberguna, Gebeims 
baltung, 

Celate, verbergen, verbeimlichen , ver 
len, gebeim halten, verfihweigen, " ts 


ens 


- — nme 
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efens celarfi, fid) verbergen, (ib nicht fes 
ben faffen. 


Celara, f. eine Picfelbaube, Sturmhau⸗ 


be; bey den Alten Hinterhalt, einem aufgu- 
favern; heimliche Nachftellung. 
Celatamente, adv. in geheim, heimficher 


Meile. 
art. von celare; tener celato un 

Segreto, ein Geheimniß verborgen halten; 
în celaro, adv. heimlich. : 

Celatóne, m. eine große Stutinbaube 5 
ein von Galileo für die Schifffahrt erfundes 
mes Sernalas. 

Celatuta, f£. f, celamento. 

Celeberrimo, adj. mett und breit bes 


übint, 
d Or rabile, adj. preislich, loͤbllch, ruͤhm⸗ 


lb. 

FERRO, m. die Feverung, feitliche 
Begehnng; ber Ruhm, die Berühmtnas 
«ung, das ?oben. 

Celebrante, adj. der preijet, fepert, feft: 
Hib beacbet 5 ber Meffe lieſt. 

Celebrare, pretfen, loben, rübmen; feys 
ern, begeben; Meile leſen; celebrare a 
cielo, einen big (n den Himmel erheben; 
celebrare il facrificio della meffa , la meffa, 
Meſſe feíen, das Mefopfer verrihten; ce- 
lebrar lo fpofalizio, le nozze, Kochseit bals 
ten, madjen: celebrar l' ufficio, die Tages 
zeiten feverlich in der Kirche fingen oder bes 
ten; celebrar ' ufficio divino, ben Gottess 
benft feyerlich verrichten. 

Celebrato, part. von celebrare; felta ce- 
— Au PA — es a * in der 
fatbolifchen Kirche gefenert wird. 

i pri m. ein Lobiprecher, ein Aus⸗ 
— f. eine Lobſprecherinn. 

Celebrazione, f. feyerlihe Vertichtung, 
Begehung eines Feſtes; ber Ruhm, die 
ruͤhmliche —— 

Celebre, adj. berühmt, ruͤhmlich bekannt; 
as —— ein bewaͤhrtes, au: 
entiiches Zeugniß. — 
" Celebrévole, adj. preismürdig, ruhmwuͤr⸗ 


big. 
e elebrità, f. die Feverlichfelt, feyerliche 
Begehung; der ausgebreitete Rubm. 
Celebro , m. f. cerebro. 
Célere, adj. poetiſch, geſchwind, ſchnell, 


hurtig. 
Celerirà, f. die Geſchwindigkeit, Hurtig— 
keit, Bebendigfelt. 
Celefte, adj. himmlliſch; celefte und ce- 
lefte azzurro, himmelblau ; (beym Taffo (im 
plural) celefti, die Geeltgen, Ausermähls 


en. 

i Celeftiale, adj. f, celeſte. 
Celeftialmente, adv. bimmliſch, himmll⸗ 

ſcher Weiſe, auf eine himmliſche Art. 
Celeftino, celeſto, celeftrino, adj. bimme 

liſch; bimmelblau; Celeftino heißt aud cin 

Cdleſtinermoͤnch. 
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Celia, f. ein Spaß, luftiger Streich, 
Scherz; far celia, fpaßen; reggere alla ce» 
lia, den Spaß verfichen, vertragen; regge- 
re la celia, einen Spaß, luftigen Streich 
befördern, mitmachen; mi fate celia, ihr 
fpafet mit mir. 

Celíaco, adj. einer bet aus Schwachheit 
des Magens an ber Kolif [eíbet; morbo 
celiaco, die Magenkolik; arteria celiaca, 
cine gerviffe Blutader im Unterleibe. 

Ce:iareo, m. ein Ériegsobrifier, Befehls⸗ 
aber über taufend Mann. V 3, 

Celiare, (pa&en, nur gum Scherze etwas 
fagen oder tbun. 

Celiatore, m. cin Spaßvogel. 

, Celibato, m. ber ebelofe Stand; vivere 
in celibato, cin epelofe8 Leben führen. 

Célibe, adj. chelos, ledig, unverbelras 


Celidónia, £. das Schellkraut, die Schwal⸗ 
benwurg; Schwalbenilein. 

Celio, m. Edlius, einer ber fieben Gil» 
gel zu Rom, auf welchem bie Zateranifche 
Klrche (tebet. 

Cella, f. eine große, filble, mit Backitels 
nen gcpfiafterte Kammier im untern Saufe, 
wo der Wein in Flaſchen aufbemabret wird $ 
die Zelle eines Moͤnchs oder einer Monne $ 
Zelle der Bienen; eine Kammer, eine Kas 
pelle, cine Betfammers ein Fab, Bebdits 
nié; cella di memoria, cin Sad) im Ges 
daͤchtniſſe. 

Cellíjo, cellario, m. f. celliere. 

Celleraja, f. die in ben Nonnenkloͤſtern 
ble Kuͤche unb ben Keller beforgt. 


Cellerajo, cellerario, m. Kellermeiſter, 
Wirthſchaftsverwalter in den Klöftern. 

Celletta, f. eine kleine Zelle. 

Celliére, m, ein Weingewölb im untern 
dauſe. 
8 Here f. 

ahnhoͤhle. 

Cellolina, f. ein Eleines giae. 

Cellória, f. fienfaften s der Kopf, Iberis 
baft; als andar colla. celloria nuda, mt 
b(o&em Kopfe geben. 

Céllula, £. f. celletta; cellule, die Fd⸗ 
cher oder Löcher in ſchwammichten Koͤr⸗ 


ern. 
" Cellulare, adj. zellicht, (n Bellen, (feine 
Hoͤhlen aetbelít, in der Anatomie. 

Celluzza, f ein kleines Zellchen. 

Céloma, f. das Geſchrey der Schiffleute, 
wenn fie anfern wollen. 

Celonsjo, m. cin Weber geftreifter Zeus 
ge zu *Dettbeden, x. 

Celóne, m. eine Art geftreifter Zeug zu 
Bertdecten, Tiſchdecken und andern berglels è 
(ben Teppichen. i 

Celürüdine, f. die Höhe; ber fürftliche : 
Titel, Hoheit, gemöhnlicher Altezza. 

—— Pai — lue celtica, ble 
ven rankheit. 

idi Come 


f. celletta; cellina del dente, 


dI CEM CEN 


—— m. der auf der Handtrom⸗ 
N ſpielt. 

Cémbalo, cembolo, m. eine Handtrom⸗ 
^, Die wie en runder &dadtelbcdet 
sjicht, der mit Pergament bejogen, und 


ıasum mir kleinen Schellen und meifins . 


aen Rolrddchen beiegr it: wird von Baus 
nddchen unter dem Tanıen mit einer 
md schalten, und mit der andern ges 
lagen; aud ein Klavier; figura da cem- 
h, ein Scagengefibt, me:l bie Handtroms 
'In meiſtens mit garftigen Figuren bemalt 
id; fonare il cembalo, die Sandtrommel 
(agen; andar con cembalo in colomba. 
. feine Anichläge befannt machen, mo 
an fie gebeim balten follte; überall fein 
ınerftes entdecden. 

Cembanella, £. eine Ng mg 
Cembanello, m. eine Eleine Handtrom⸗ 
Cembolifma, f. \ ein Jabr von dreys 
Cembolifmo, m. / sehn Mondenmonas 
1; adj. eingeichaltet; luna cembolifma, 
r eingeichaltete (brepsebnte) Mondenmos 
t 


Cembolone, cembalone, m. cine grofe 
indtrommel. 
Cembra, f. ber obere Theil ber Sdulen⸗ 


fe. 
Cementare, Metalle vermittelt freffender 
alze reinigen. 
Cementatório, adj. gum Reinigen der 
etalle dienlich; rame cementatorio, ces 
entirtes Kupfer. 
Cementazione, f. dad Cementiren. 
Cemento, in. eine Schleuder; das Puls 
r, wodurch das Gold tim Feuer gerciniget 
rb; Mörtel aus vecmifibtem Kalt, Sand 
ib aeflogenen Biegelfteinen; Kuͤtt, Gefdfe, 
- v4 euer aushalten follen, damit zu bes 
cidben. 
Cemmanella , f, cennamella. 
Cen für cento, hundert. 
Cena, f. dad Ubendelfen, NbendSrod, bie 
sendmablzeit; la facra cena, bas lebte 
xabmabl Ehrifti mit feinen Jüngern; a 
na, beym, jum Mbenbeffen; porfi a 
na, fib sur Mbendmablicit niederfeben; 
* fare da cena, cin Abendeſſen zurichten 
frm; non potere accozzare la cena col 
finare, nichts erübrigen, nichts zuruͤckle⸗ 
n köanen, auf feinen grünen ig fom» 
en fónnen; chi va a letto fenza cena, 
tta la notte fi dimena, mit nüchternem 
agen ſchlaft fichs nicht aut; far la cena 
falvino ‚-pder pifciare, e andare al letto, 
dedos Magen gu Bette geben, nicht zu 
e i 


en. 
Cenácolo, cenáculo, m. der Speiſeſaal, 


» des Ubends geneffen wird, in den obern 
tocfwerfen ber Paldite; das Bimmer, mo 
yriftus das leute Abendmahl mit feinen 
Ingern achalten bat. : 

Cenamnella, f, cennamella. 


CEN 


Cenamo, f. cennamo. ! 

Cenare, gu Abend cffen; des Abends zu. 
fd nebueen i chi la fera non cena, tutta 
a notte fi dimena , mit nächternem Magen 
ſchlaft ſichs nicht aut. * 

senarella , f, ein t(eineá Abendeſſen. 

Cenata, f. das Ubendefien, die Abends 
mabizeit. A 

Cenato, part. zu Abend gegeffenz fubft, 
(veralter) Dummkopf; ein Cinfaltépinfel. 

Cencerello, m. cin ſchlechter Pumpen, 

Cencetía, f. allerley £umpen. 

Cenciaccio, m. cin ſchlechter Pumpen, — 

Cenciaja, f. fappalien, Wunder; Sade 
von feinem Werthe. 

Cencisjuólo, m. ein "Pumpeníammíer, 
Lumpenbändler, 3 | 

Cenciara, f. cin Schlag, Schmiß mit eis. 
nem Pumpen; dar la cenciata, cinem ete: 
mas ſchmutziges ins Geſicht werfen; jemanb 
auf eine grobe Art zum Beſten haben. | 
— adj. num. hundert unb 
unfzig. 

Cencio, m. ein £umpen, Lappen, $c 
Hader, Wiſch; cenci, fumpen, ilconte: 
Kleider, abgenustes Zeug; Bunder aus vers 
brannter \fcimvand; ufcir di cenci, aus 
der Armuth in beffere Umſtande kommen s. 
non dar fuoco al cencio, nicht den gecinge 
(cn Deo erweiien; | dar fuoco al cencio, 
übels anftifren, das Uebel vermehren; a cenci 
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va fuoco, Dic Armen trift das unglid; fig... 


venir del cencio, vor Efel das Maul rina 
pfen; ogni cencio vuol entrare in bucato, 
ein jeder Narr will fim in Sachen ihlichen,,, 
die Aber feinen Stand oder über feinen Bes 
griff find; nettarfi il culo con il fuoi cen- 
ci, in jenen Gefchditen keiner fremden Hüls 
fe fi bedtenen —— Redensart); cea- 
cio dice ftraccio, ein Eſel beift ben andern 
fangobr; ftare ne'fuoi cenci, mit feinenz 
Stande zufrieden feyn; dare in cenci, Dums- 
me Streiche machen; die Soffaung tdus 
ſchen; non aver cencio di che che fia, 
nicht cin Fuͤnkchen movon baben; cencio 
— cin an Leib unb Seele ſchwacher 
enſch. 
Cencióne, m. cin grofer Wiſch; ein fyımus 
biger Pumpenbunb. i 
Cenciofo, adj. zerlumpt, zerriſſen, sera 
fest, (umpig. ; 
Cencro, m. eine Art gefprenfelter aiftie 
ger Schlangen, die fid) — getrümmt 
ortwindet. 
— m. Aſchenlauge; abgelaugte 
ie. 
— — das — die 
;eneratio, adj. was Aſchen fließt 
oder bierzu beſtimmt ift, 
Cenerata, f. die Lauge, Wídeníauge, — : 
Cénere, (im fing. fem. und mafe. im plur. 
nur fem.) die de; le ceneri, der Staub, 
refsber.von wermejeten Leichen übrig bleibt 3 
il peso delle ceneri, Aſchermittwoch; > 
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farò fedele fino alle ceneri, ich merde euch Solltterrichter; cin Büchersenfor, Buͤcher⸗ 
bis in den Lod treu fennz; covar la cenere, richter. . 
immicc beom Vamine (i5en, ſehr froftia fenas _ Cenforía, £. bas Cenfiren, Sritifirens 
al cam che lecca cenere, non gli fidar fa- das Amt eines Cenfors. 
rina, mer in flcinen Dingen untreu if, der Cenförio, adj. fittenrkchterlich; con fo- , 
{f cò noch vielmehr in großen; ridurre in — praciglio cenforio, mit ber Miene eines Sit⸗ 
cenere, ín Side verwandeln, zu Aſche tenrichters. " 
verbrennen, tr Cenfuale, adj. zinsbar. 

. Cenerella, £. cin fleines Abendbrod. Ceníualifta, m. ber Zinsherr; Zinsneh⸗ 


Ceneríno, adj. aſchenfarbig. et. 
Cenfufrio, m, ber Sinsmann, Zinsge⸗ 


Cenerógnola, f. Schwalbenwurs. 
Cenerógnolo, adj. mas ins afchenfarbige Der. 
Cenfuato, adj. ſteuerbar, zinsbar ges 


alt. 
M Ceneticcio, adj. afhenfarbig; mis Aſche 


macht. 
befireuct, voll tide. Cenfüra, f. ber Tadel, ble Kritik, die 
. Cenerügiolo, ad]. f. cefietognolo. Eenjurs die Würde des Eeniors bep ten 
Cenetta, f. eine tícine Abendmahlzeit. alten Römern; cenfura ecclefiaftica, Kira 
Cenino, m. ein Meines abendeſſen, oder enfirafe. | _ 
mit wenig Perfonen. Cenfurabile, adj. tabe[némertb. 
Cennamella, f. die Schallmeye, Hoboiz  Cenfurare, tadeln, Febler rügen, kritiſi⸗ 
ein Hoboiſt, Schallmenbidier. ten, cenfiren. 
Cennámo, m. Bimmet. Cenfuratore, m. cin Zabler, Krltifer. 
Cennato, adj. angescigt. — Centáurea, f. das Taufendgilidentraut. 


Cenno, m. ein Wink, gegebenes Zeichen ; Centauro, m. der Eentaur, der Name 
das geringfte Wort, die Eleinfte_Unzeiges eines Sternbildes. 
cenni, im Brieffiyl, Defehles far cenno Cenrellare, in ffeinen abgefegten Zügen 
di qualche cofa, einen Wink zu etwas ae» trinken, nippen. 5 x i 
ben, ober feheinen, als wenn man etwas Centellino, centello, m. cin Schlud, 

eriffes haben wollte; render il cenno, ri- Schlüctchen; centellini, ín feinen Bü». 
Bode: al cenno, auf das Signal antwor: gen. . ; 
‚ten, wieder einen Wink geben; dar cenno Centenária, f. (ndmlich prefcrizione) buie : 
di checcheffia, im Vorbengeben, fury ers bdertjährige Verjährung. — - 
währen; intendere a’ cenni, auf ben Winf Centenário, adj. hundert ausmacbend, bes 
verftieben; obbedire ai cenni d'alcuno, beutend; numero centenario, Die Sapl > 
einem auf ben Winf gehorchen. bundert. 

Cehnovanta, adj. num. hundert u.neungig. Centéfima, £ bas Hunberttbeil, 


-Cenóbio, m. ein Kloſter. Centéfimo, m. bie Zahl von Hundert, 
Cenobita, m. etn Kloftermind. einmal gerechnet; adj. der hundertſte, hun⸗ 
Cenobítico, adj. flöferlih, sum Klofter  bertfacb. — 

gedivio. Centifóglio, adj. bundertBldtterig. 
Cenoráfio, m. cin Dentmahl eines Tod: Céntina, f. das bogenfórmige. Gerüft zu 

ten, bec anberémo begraben liest. einem Gewölbe ober Bogen; der Ruͤſtbogen 
Cenquaranta , adj. num. bunbett unb zum Bauen. 

vlerzig. Centina, f. f. centinajo; una centina d’ 
Cenquattordicefimo, adj. num, ber buts uova, ungefähr hundert Eper. 

dest und vierzebente. Centinajo, m. ein Hundert; a centinaja, 
Cenféilito , {, cenfiofo, au bunderten, bundertweije; dategli un 
Cenfeffanta, adj. num, hundert unb ſech⸗ centinajo di baftonata, gebt ihm ungefähe -. 

PT. hundert Prügel. 


Cenfettanta, adj. num, hundert und fie» Centinare, cin Gewoͤlb, einen Bogen 
benuis. mit Rüfbogen unterjegen; bogenrund mas 
fimento , x gung ber Volfss chen, idmeifen. 
menge. Centinatura , f. ble Unterlüsung der Ge⸗ 
Cenfo, m. ber Brundiind, Bie Steuer mölbe oder Bogen mit hölzernen 3Dogen; ' 
noch dem VBetrage der tarirten Güters Dic Die — Ruͤndung. 
dn(ung, Berechnung der Volksmenge; der Centinodia, f. Weggras, Wegtritt, Tenn⸗ 
ins, die Rente von einer Geldſchuld, für gras, Blutkraut. 
deicde jemand feine liegenden Güter vers Cento, adj. num. hundert; ſehr vtel;. 
ee bat; vivere di cenfi, von Renten. fubit, ein Hundert; mi par cent'anni; e$ 
ben; dare a cenfo, auf Renten geben. koͤmmt mir febr lange vor; cinque per cen- 
Cenforare, f, cenfurare. , to, fünf für ein Hundert. 
Cenfore, m. cin Gittenrichter ben ben Centogambe, m. ein Keßerwurm, Mauers : 
alten Römern; ein Tadler, Kunſtrichter, efel, eine Aſſel. È 
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intominò, adj. bunberibdabie. 
intomila, centomilia, adj. 

: fon cento mila anni, che non v! ho 
to, es ift ewig lange, ba6 ich euch nicht 
en. 

'ntonchio, cintonchio, m. Hhbnerbiß, 
Rcaut. 

ntöne, m. cin Gewand, das yon vielen 
(fen verfbiedener Farben sufammens 
it iſt; eine Dede von diefer Art grobem 
ve; cin Gedicht, welches von Werien 
—— Dichtern zuſammengeſtop⸗ 


iſt. 
entonódi, m. Tenngras, Tormentlll, 
Kraut.” 

entopelo, m. (Im Scherz) f. ano. 
entrále, adj. 1928 fib im Mittelpunfte 
ıdet, bavon berfommt, oder gu demſel⸗ 
gebbrt; punto centrale, ber Mittels 
t 


entráto, adj. (In Wapen) milt einem 
el oder Halbzirkel umgeben. 
Éntrico, ca, adj. f. centrale. 
enerifugo, ga, adj. vom Mittelpuntte 
— was ſich davon zu entfernen 
ebt 


entrína, f. ein Meerſchwein. 
centrípeto, ta, adj. mas ſich bem it» 
unfte gu ndbern beſtrebt. 

lentro, m. bec Mittelpunkt; das Dite 
e, das Innerfle einer Sache; ein tiefer 
irtind ; das Biel; ber Sauptyoet; egli- 
fecero centro di me, e di loro coro- 
fie Schloffen einen Kreis um míds il 
tro di gravirà, der Schwecpunkt, bet 
att deg Gleichgewichts; il centro degli 
ri, der Punkt, worauf ín ben Beichäften 
$ anfommt, DM 
sentrobäria, f. (ndmfid) facoltà ober fcien- 
der Theil der Mechanik, welcher vom 
fmerpuntte insbefondere handelt. 
Jentrong alli, m. Scharleyſaame oder Gar⸗ 
ibarlacbfaame. 

Jentrovíle, (aud) centro ovale, eine 
vommidte Subſtanz des Gehirns, die 
Mittelpunet ber Lebensgeiſter it. 
Centumvirále, adj. mas ben ben Römern 
n Magiftrat der hundert Männer gebörte. 
Cennimviri and oeutóviri, m. plur. der 
agifirat der hundert Männer, bey den 
mern. 

— m. hundert und eins; ſehr 


centüpede, f. centogambe. 

Centuplicare, hundertfach vermebren ; 
lio velo renda centuplicato, Gott gebe 
tud) hundertfältig wieder. 

Céntuplo, m. bundertfah, bunbdertfdl 
lr bunbertmaf. mebr. 

Cenrura, f. f, cınrura, 

Cenrüria, f. eine Compagnie von bunbert 
- Toit! i einhundert; Raufendaüls 
atraut. 


hunderttau⸗ 
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Genturiaro, adj. comizj centuriati ,' cens 
turienweije gehaltene Verſammlungen bey 
en Römern, Ads i i n » 

turiatori magdeburghenfi, die mag⸗· 
deburgifchen Verialice einer SKirchenges 
— die in Jahrhunderte eingethoeilt 


Centurióne, m. ein römifcher Hauptmann 
uͤber hundert Mann. 2. 
—— f. cin ad gdr 
;epp2ja, ceppati, f. ber Stock; der uns 
tere Theil des Baumſtammes mit dem 
— : 
leppatello , cepperello, m. ein f[cínee 
Stanm, Klösiben, Stod, Stumpf. 
PRO m. der Stamm, Schaft des Baus 
mess der Etod eines abgehauenen Baus 
mes; DINT; der Sto, worein die Füße 
der Gefangenen gethan merdens Feficla, 
Bande; der Stamm eines exídiedtós bee 
Gtammvater; der Stocé zum Almofen ; 
ber (o8, dumme Menſchz Meipnadtsges 
ſchenk, Weihnachten; ceppo di cafe, vics 
fe an einander gebaute Sdufers ceppi. 
amorofi, Llebesbande, Plebeéfeficing cep- 
della incudine, der 3hnbosfixf; cep- 
p del freno. das Ende der Riemen det Ges 
lffe$ , des Zaums woran auf bepden Sets 
ten das Gebiß befeftiget it; Pafqua di cep- 
so, Weihnachten s — dell ancora, der 
nferfock; mettere in ceppo, einen in 
Stock unb Cijen fchlagen, einem ble Feſſein 
anlegen; battere o ardere il ceppo, brift, 
wenn man an bent Borabend vor Meipnace 
ji Lichter ansánbet, die Kinder su beſchen⸗ 
mm 


Cera, f. das Wachs; ‚MWachslichter, 
Wachs fackel bey ben Uftenz Micne des Ges 
fihts,, das Unfebenz; bie Gefichtöfarbes 
cera di Spagna, Siege 3 pompa fune- 
rale di cèra, cin tbenbegdnanif mit 
Wachslichtern; vi ardeva molta cera, cá 


waren vici Wachslichter angejdnbet; ap- 


piccato colla cera, febr ſchwach befeftiger; 
aver buona cera, gefund ausſehen; aver la 
cera allegra, brufca, malíana, fröhlich, 
muͤrtiſch, ungeiund ausfeben; far buona, 
o cattiva cera ad uno, einen gern odertuns 
gern nm fi feben; far buona cera, far. 
ran cera, mohlleben, fib&wohl geben fafs 
en; di buona cera, fröblich, veranigt; 
dire altrui uha ooff;a:buona cera, 
etas gerade heraus jagen. * à 
Cerajuólo,! m. ein Arbeiter in Wachs ; 
Wachslichtzieher; cin Wachsbändler. 
Ceralacca, f. das Siegellack, GSicgela 


dé. 

Ceramella, f. cennamella. 

Ceraíta, cerafte, £. cine Hornſchlange. 

Ceraunio, cerauno, m. ein Donnerfell, 
Donnerfein, ein. verfteinerter Fiich, 

Cerbaja, £. f. cerrerto. 

— m. ber Hoͤlenhund. 
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Cerbiatto, m. cin Hirſchkalbz corna cer. 
biatte, (adj.) Hirſchgeweihe. 

Cerbio, m. Hirſch. 

Cerbönea, cerbonéca, f. febr ſchlechter 
Wein; nel ver quefta è pur nuova cer- 
— das ift doch etwas narriſches, uner⸗ 

tes. 

Cerbottána, f. cin Blasrohr; ein Sprach⸗ 
tobr; favellare per cerbotrana, durch Mits 
telsperfonen fprechen, reden; fapere o in- 
tendere alcuna cofa per cerbottana, etwas 
durch den dritten Mann erfahren. 

Cerca, f. das Suchen, Auffuchen ; 

Cercamento, m./ la cerca heißt auch das 
Betten der Beitelmoͤnche; andare alla 
cerca, andare in cerca di qualche cofa, ges 
ben, um etwas aufiufuchen; andare alla 
cerca (ohne meltern 2uíag), betteln geben. 


Cercabríghe, m. ein 2dnfer, ein Stan⸗ 


fer. 
Cercante, adj. fuchend; fubft. cin Betts 
er 


Cercare, fuchen , nacbfucben, auffuchen, 
durchfuchen ; mit den Augen ausipdbens zu 
+ entbeden fuden; burdbmanbern, beiuchen ; 
befühlen; fid bemühen; nach einem fra; 
gen; andar cercando, ſuchen; cerco di 
trovar modo di far quelto, (db ſuche cin Mits 
tel ausfindig gu maden, dieies au thun; 
cercar coll' occhio, bin unb berfeben, um 
etwas -3u fuchen; cercare il polfo, ben 
Puls greifen; cercare di uno, nad einem 
fragen; cercar cinque piedi al montone, 
Zadel, Schwierigkeiten fucben, mo feine 
(eon können; cercare il mal come i medi. 
ci, fib mit Gewalt Unheil sugieben; cer- 
„ car Maria per Rave-na, etwas da (us 
ben, mo ed nicht wohl fenn fann; cercar 
d’alcuna cofa col lino, etwas forgs 
fältig ſuchen; cer fpro nel lifcio, cer. 
care il nodo nel giunco, cercare il I 
nell uovo, Febler und Mängel aufjuchen, 
vo feine find; cercar di frignpccio, bie 
@efabren, jein Unglück fudben. 


‘ ei f. ein wirkliches Suchen; Nach⸗ 
uden. 
Cercatore, m. ein Guchenber. 
Cercarrice, f. eine Guchende. 
Cercatura , f. f, cerca. 
Cerchia, f. f. cerchio, 
Cerchiajo, m. ein Böttcher. 
Cerchiamento, m. das limgeben, ble Eins 
falcone in einen Kreis; das Binden mit 
e'fen = 







Cerchiere, umgeben, umringen, in einen 
Kreis fchließen; binden, mit Reifen beles 
‚gen 


Cerchiato, part. von cerchiare, auch fubft. 
pr Me ein Kranz oder Neif etwas ume 
giebt. 

Cerchiatura, f. das Gebind, das Binden 
mit Reifen. 

Cerchidlíno, m. ein kleiner Reif; ein 


— c 
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Heiner Zirkel; eine Kleine gefbloffene Ges 
fellidpaft s ein Kraͤnzchen. 

Cerchiello, cerchietto, m, ein fleinee: 
Kreis oder Nelf; kleines rundes Band, Heis 
ne runde Ginfaffung ; ein Ring yum einfafs 
fen; ein dünner Meiner Ming sum vorſte⸗ 

en, u. ein reicher Ring nicht vom Sins 

t abfallen fànne; a cerchielli, adv. in 

ogen gesogen, wie Neife. 

Cerchiettino, m. cin Kreisen, Reifs _ 
cen; cin Ringelden ohne Gtein, gum vors 
ffecfen, damit der reiche nicht abfalle; eine 
kleine Kreislinie. 

Cerchio, i. die geometrifbe Figur eines 
Bırfels, eine Kreislinte; bec Umkreis; der 
Kreis, Ming, Kranz, Reif; die runde Gira 
faffung: eine Geſellſchaft Perſonen, fid mic 
Geiprächen zu unterhalten; der Kreis üm 
Paufe eines Planeten; cin Wertjeug, mos 
mit die ®aleerenjtlaven neichlagen werben ; 
ber Hufiwong, ein Uebel am Spferbefufe ; 
cerchio di mura, eine Ringmauer; in cer- 
chio; a cerchio, poctift a cerco, (m Kretfe, © 
ringsberum; far cerchio ad uno, einen 
Kreis um elnen jchließen, einen umringen, 
um ibn ber (eben; far cerchio, rund bies 
gen; dareun colpo quando in fu'l cerchio, e 
quando in fulla botte, vielerley Sachen 
vornehmen, unb bald eines, bald das andre 
beforgen s Benden fircitenden Zbeilen bald 
Recht, bald Unrecht geben. 

Cerchiolino, m. ein Kreischen, Reif⸗ 


chen. | 

Cercináta, f. ein Schlag mit dem Wulf. 

Cércine, m. ein runder Wulf von Tuch 
auf dem Kopf, etwas darauf zu tragen; eim 
Ring; ein Falbut der Kinder. | 

Cerco, m. (poet.) f. cerchio; aud) ein 
grofer, runder Plag. 

Cerco, ca, adj. acíudt. 

Cerconcello, m. Gauerampfer, ein Kraut. 

Cercone, m. verdorbener Wein ; da mal 
ime Oo aceto, o cercone, vom cine 
Foti Schuldmann nimm mas du baben 
annft. 3. 

Cercopitéco, m. ein longſchwanziger Affe, 

Cercuito, |f. circuito. 

Cerale, adj. mas von bet Ceres ift. _ 

Cerebello, m. der Hintertheil deg Ges 


$. 

Cerebrale, adj. zum Gehlrne gehörig. 

Cérebro, m. das Gehirn. 

Ceremónia , £. die Ceremonie, duferliche . 
Handlung beym Gottesdienfte; ein dffentlis 
ds Geprängz cine Sormalitdt; Komplis 
mente, Umitdnde. 

Ceremoniale, m. dad Eeremonial, Ceres 
montenbuch. 

Ceremoniére, m. ber Eeremonienmeliter, 

Ceremoniofamente, adv. mit Gepräng ; 
mit Hmftdnden, mit. vielen Komplimenten, 

Ceremoniofo, f, cerimoniofo. 

Cerfoglio, cerfuglio, m. ber Körbel; 
cerfuglio unb cerfuglioni nennt man * 
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ie berabbangenben £oden oder Buͤſche des 
nacfdmmien $aar$ der Weiber. 
Cerfugliöne, m. ſ. cerfi. "ione. 

Ceria, f. eine Art von Geſchwuͤr. 
— » adj. wachsfart a; gelb mie 


920)5. 

Cerillo, m. eine Art Wein gu Rom. 
Cerimónia , {. ceremonia, 

Cerimoniale, cerimoniofamente, f, cere- 
‚oniale, ceremoniofamente, 
Cerimoniafte, m. der viel Umſtaͤnde 
acht. 

Cerimoniofo, adj. voll Umſtaͤnde und Kom⸗ 
(mente. 

Cerino , adj. f. cerigno. 

Cerinta, f. die Wahsblum. — 
Ceriuolo, m. f. chiappolino, ciurma- 
"e, 

Cermatore, f. ciurmatore. 

Cerna, f. ber Ausihuß des ſchlechtern, 
re Wegmurf; ebedem die kandmilz; ein 
nfänger, Unerfabrener; die Auswahl, Aus⸗ 
fung; far cerna di che che fia, mäblen, 
uslcien, 

Cernecchiare, die Haare verwirren, get; 
wien. ‘ 
Cernecchio, m. cin Buſch Haare, 
Cérnere , cernire, 
n, ausfondern,, das Beſte berausfuchen z 
urchfieben,, fibtenz beurtbeilenz deutlich 
ben, erfennen. 

Cerniéra, f. das Charnier, das Band 
— gm an verfchiedenen Arbeiten von 
eta . 

Cérnita, f. die Auswahl, das Befte; die 
andmilti s pan di cernita, das befte Drod, 


Cernitojo. m. cin Stock, womit man bag 
Nchl in bem Haarſiebe berumrdbrt, damit 
! m den Trog falle; ein jedes Werkzeug, 
ia$ gum Durchſichten unb Ausklauben 
ient. 

Cernitura, f, f. cérnita. 

Cero, m. eine große Wachtferge; cero, 
der bel cero, cin grofer Liminel; avere 
sopato più d'un cero, durch Erfahrung 
ug geworden fegn. 

Cerografia, f. eine Art Malerey der Als 
‘n, deren Farben durch Vermiſchung eines 
wiſſen Wachies cine ewige Dauer erhiels 


n. 
Ceróna , £, (Schergmwort) cin dickes, vols 
$ Gefidt. 

Cerofo, adj. von Wachs, waͤchſern. 
Cerortíno, m. cin mir aperi 
Cerono, m, eine gemit) grofe Wachs⸗ 
ie; cin Zugpflaiier. _ 

Ceróttolo, m. f. cerottino. 

Cerozza, f. cin gemlld volles Beficht. 
Cerpellóne , m. f. ferpellone. 
Cerracchióne, m. eine grofe Buchelche. 
Cerretanneria, £. Marktſchreyerey, Quads 
ılberey, Gautleren, . 

Cerrctáno, m. cin Marfti@reper 1c. 


ausiuchen, ausles _ 
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Cerreto, m. ein Eichenwalh, Buchel⸗ 


chenwald; eine Heine Buͤcheiche. 


Cerro, m. cine Birneiche; die Trotteln 
an den bepben Enden eines Srüds feinwand ; 
ein Streif leinener Franzen; in cinigen Ges 
genden Italiens ein Schepf Haare. 

Cerruto, adj. mit Zieneichen bewachſen. 

Certáme, m. (poer.) ein Sumpf, Streit; 
fingolar certame, ein Zwebkampf. 

Certamente, adv. gewiß, gewißlich, wahr⸗ 
baftig, ohne Zweifel, 

Certen:ento, m. die Gewlßheit. 

Certanamente, adv. j. certamente; {ff 
M" in Zoffana ünter bem Volte gcbräuchs 


Certíno, adj. f. certo. 

Certano, adv. j. certanamente. 

Certanza, f. f. certezza. 

Certaie, (poet.). reiten, fimpfens mit 
Worten um erwas freiten, in der gemeinen 


Sprache in Toftana. 


Certezza, f. bie Gewißheit, Verficherung, 
Zuverldifigteit. 

Certificamento, m. die Berfiberung, Bes 
fldtiguna. Betrdftigung. 

Certificare, vergewiſſern, verſichern, Bee 
fidtigen; beídbein:geu, 

Certificato, part. von certificare; f. m. citt 
fehriftlihes Beugnig, ichriftliche Verſiche⸗ 
rung. 

Certificazione, f. wirfliche Berfiherung, 

Certiffimo, adv. f. certiffimamente. 

Certitudine, £. (. certezza, 

Certo, m. die Gewißheit. 

Certo, pron. ciner, jemand, ein gewiſ⸗ 
fer; i fuot frutti, certi fono dolci, e certi 
acetofi, bon feinen Früchten find einige füß, 
einige fauer. 

Certo, ta, adj. gewiß, ficher, zuverlaͤßig; 
wirklich, wahr; (von Perionen) in conta- 
nente intefi, e certo fui, ich hörte ſogleich, 
unb mar gewiß; mono certo, ein wirklis 
cher Menſch; far certo, verfichern. 

Certo, adv. gewiß, gewißlich, mabrbafs 
tig; di certo, a cerro, al certo, per certo, 
per lo certo, &c gewißlich. 

Certo che, adv. gewißlich, unfehlbar. 

Certófa , f. cin Cartbduferfiofter. 

— certufino, m. ein Cartbdufers 
mind. 

Cerva, f. eine Hirſchkuh. 

Cervirio, m. cin Park für Hlefche. 

Cervellaccio, m. cin munderlicher , fefte 
famer Kopf, cin unverträglicher Menſch. 


Cervelliggine, f£. wunderliche, feltfame 
Denfart, griliges Weſen, naͤrriſcher Cigens 


nn. 
Cervellata, f. Eervelatwurft. 
Cervelletto, m. der Hinterthell des Ges 
birnss ein Heiner Eigenfinn, ein kleiner 

unrubtger, brauiender Kopf. 
Cervelliéra, f. cin mit Elien bemaffneter 
gut, Die Sdbelhlebe abzuhalten; cin n 
3 (| EE UD; 
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tu; chi ha cervelliera di vetro, non vada 
a battaglia di falli, mer fid) nicht vertbéibls 
gen fann, bäte fid) vor Gefahren. 
^ . Cervellinággine, f. Unbeſonnenheit, tins 
beiennene Handlung. 
Cervellíno, m. ein Kopftuch; ein wun⸗ 
derlicher, cigenfinniger Menich. 
Cervellíno, na, adj. leichtſinnig, unf(ug, 
fiatterbaft. 
' . Cervello, m. das Gcbirn ; Verftand, Eins 
fibt, Wis; im natürliben Verftande hat 
e3 im plur. le cervella, iM figdriiiben i cer- 
velli; uomo di cervello, oder cervello, 
ein guter Kopf5 un gran cervello, ein 
rofes Genies cervel balzano, ein flatters 
after Menfd; cervel d' oca, ein Gánies 
fopf, Gtrobfopf; cervello di gatta, ein 
ummfopf ;*.avere il cervello nella lingua, 
ert über feine Zunge feen, im Reden von 
ber Vernunft nicht abmelden; avere il 
gervel feco, vorſichtig, behutſam fenns els 
genjingée ‘fepn; "aver il cervello fatto, a 
eripoli, cià leichtfinniger, unfidter Kopf 
fron; aver dato le cervella a rimpedulare, 
nicht recht geſcheid ſeyn; chi non ha cer- 
' vello abbia gambe, mag man nicht in bem 
Kopfe bat, muß man in den Beinen haben; 
mettere altrui il cervello a partito, einen 
ungewiß machen ; ftillarfi, o beccarfi o il cer- 
vello, fid) den Kopf serbrechen;  rimerre- 
ze, o far tornare altrui il cegvello in capo, 
einem den Kopf zurecht ſetzen; effer fuori 
di cervello, außer fid) fenn; avere il cer- 
vello nelle calcagna; aver meno cervello 
d^ un grillo, o d'un'oca, feinen Kopf, fels 
nen Verftand haben; avere il cervello fo- 
pra la berretta, ohne Verſtand, unüberlegt 
handeln; tenere, fare, ftare, &c. altrui 
in cervello, einen in Schranfen boten s 
, ftare in cervello, Herr über fich bleiben, (ib 
mäßigen; perdere il cervello, vom Vers 
ſtande kommen, verrüdt im Kopfe werden; 
torre i! cervello, verwirrt, verrückt machen ; 
effere in cervello, ben kaltem Blute fevn; 
tornare in cervello, mieder zu ſich fommen, 
ber Vernunft Gehör geben; dare le fpe- 
fe al fuo cervello, (n tiefen Gebanfen fevn, 
feine Bngelegenbeiten überbenfens cervello 
ella palma , f. cefaglione. 
Cervellone, m. großes Genie, großer Geiſt, 
auc im ironifiben Berftande. 
— m. ein wunderlicher kleiner 
opf. 
Cervetta, f. eine Hirſchkuh. 
Cervettíno, m. f, cerviatello. 
Cervetto. m. cin junger, Heiner Hirſch. 
Cérvia, f. eine Hirfbtub. 
Cerviatello, m. Hirfchfätbchen. - 
Cerviatto, in. cin Hirſchkalb, GSpieher, 
Cervicale, adj. zum Halsgenice nehörig. 
Cerví:e, f. der Naden, das Genid ; -cer- 
vice della fcapula, bie fle(ne Hoͤhlung des 
C€dulterbelná ; uomo di dura cervice, ein 
halsfarriaer Menſch. 
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Cerviére, m. cin Luchs. 

Cerviéro, ra, adj. (ucjémáfig, vom Pudbs s 
occhio cerviero, Luchsaugen, cin febr ſchar⸗ 
fes Geſicht. 

Cervietto, m. ein Hirfchfalb, das Zunge 
von einer Hixſchkuh. 

Cervigia, f. Bier. 

Cervino, adj vom Hirſche. 

Cervio, m. der Airfb; chi afino à, e 
cervio effer fi erede, al faltar della folla 
fe n’avvede, man lernt fi nicht cher tens 
nen, bis man (eine. Kräfte prüfer. 

Ceruleicriníto, adj. der meerblaufarbiges 
Haar bat. 

Cerüleo, adj. bimmelblau, meerblau.. 

Cervo, m. ber Pirfh; cervo volante, 
ein Drache, Papierdrache, den die Kinder 
fliegen laffen. 

Cervögia , f. das Bier. 

Cervogiáro, m. ein Bierbrauer. 

Cerüme, m. das Ohrenſchmalz. 

Ceruminofo , adj. wabémdfig, mwadéare 
tig; bem Ohrenſchmalze ähnlich. 

Cervóna, f. eine Art fein. 

Cervófa, f. f. cervogia, 

Cerufía, f. bie &bírurgic. — ' 

Cerülico, m. ein Wundarzt, Chirurgué. 

Cerufla, f. ((at.) (, biacca. © 

Cerziorare, (ein gerichtlicher Ausdruck) 
einen Clienten von der Wichtigkeit und den 
Golgen einer gerichtlichen Handlung unter⸗ 
à dia cerziorarfi, (id der Wahrheit vere 

Cra. 

Cerziorazione, f. die Vergewifferung, Des 
frdftiaung. 

Ceíále, m. einZaun, der unter der Schee⸗ 
re gebalteg wird, 

Cé(ate, m. ber $aí(er; o Ce(are, o 
Niente, (vulg.) o Cefare, o Niccolò, alles 
oder nichts. 

Cefareue, f. plur. eine gerviffe Art golbes 
ner Ketten, die man in Italien macht. _ 

Cefäreo, ea, adj. kaiſerlich; operaziom 
cefarea, der Kalſerſchnitt. 

Cefariano, adj. fatferlich: 

Cefellare, mrt dem Grabftichel arbeiten, 
ausgraben, aus(tecben. 

Cefelletto, m. cin Heiner Grabmelßel. 

Cefellno, m. ein klelner Grabitichel, 
LAetznadel der Bildhauer, rc. 

Cefeilo, m. ein — Grabſtichel; 
cefello da rinettare, ein Meißel zum glatt, 
gieihmarhen; cefello incavato, ein Hohl⸗ 
meißel. 

Cefendello, m. eine auf bem Dele ſchwim⸗ 
mende Tille gu einem Nachtlichte. 

Céfio, ia, adj. blaudugig. 

Ceföje, f. pl. die Scheere. 

' Cefpicare, f. inciampare. - 

Céfpite, cefpo, m. cin Stuͤck Nafen, eta 
ne mit Gras bewachfene Erdicholle; cefpo, 
ein Buſch; ein Strauch, Geftrduch. 

Cefpugliato, adj. bufchichr; dicht mie ein 


ud. 
hi Cefpu- 
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—— m. ein kleines Gebuͤſch, Ges 
ráud. 

Cefpuglio, m. cin Bufh, ein Straud, 
deitee ud. 

Ceffagione tnb ceffazione, € dad Aufs 
dren, Mocdlalfen, Ablaſſen; die Entfers 
ung, Entweichung. 

Cellime, m. ber ſchlechteſte Wegwurf, 
Inflath, von Perfonen und Sachen. 
Cellamento, m. das Aufpöten, ſ. cella. 
rione. 

Ceffante, part. auíbbrenb; fubft. ein 
Schuldner, wider den man fogleíd zur Hals 
e fihrciten fonn. 

Ceílanza, m, f. ceffamento. 

Ceffare, aufbören , nachlaffen, ablaffen, 
Steben, unterfaffen, einhalten; entfernen, 
(wehren, abwenden; vermeiden; fid) bas 
vn machen, entwelchen; cellare di vice- 
v, fterbens il vento cella, der Wind legt 
id; ceffare il calice della paflione, den 
delch vorüber neben faffens ceffi! oder cefli 
ddio! Gott bewahre! ba fen Gott vor! 
efiarfi, fld) davon machen, entweichen; ſich 
mbalten; unterfaffen , bleiben laffen ; cef- 


atevi dal ragionare, &c. bèret auf mit - 


Leden, 10, 

Ceflszione, f. daß Aufbören. 

Ceffionario, m. der, welchem etwas zum 
Pigentbum abgetreten wird. 

Ceffione „ f. die Abtretung, Nachlaß 
ung von feinem. Rechte; far ceffione 
rutti i beni, feln ganzes Vermögen ben 
Zlaublgern überlaffen, 

Cello, m. das Aufbdren, bie Unterlaffung s 
Sntfernung; Vermeidung; der Abtritt; 
selli, allerley verdeiehliche Kleinigkeiten, als 
^dopericbulben s mettere in ceffo, verlaffen, 
m Stiche laffeng andar al cello, zu Stuh⸗ 
e geben, feine Nothdurft verrichten, ogni 
sofa ha ceffo, e fogna, in menichlichen 
Dinaen fit nichts aan) volltommen ; anda- 
‘e al cello colle bilancie, feine Sachen (che 
nau einrichten, 

Cefta, £. ein Korb obne Henkel; cine 
Rifcbreufeg-cin Karren, der mit einem von 
Jeiden geflochtenen vicrediaen Korbe vers 
ieyen d, Menſchen und Sachen darauf zu 
fekenz andare in celta, auf einem ſolchen 


Kurren fahren. 
Celtaccia, f. ein großer und fehlechter 


Korb, 
—— = ein Kurbmoder. 
ella, ceiterella, I, 
Ceftellíno, ceftello, m. ) ein Koͤrbchen. 
Cefticello, m. ein Strohkringel, auf dem 
RKopfe etwas zu traacn. 
Cefino, m. ein $brbden; cin aeflochtes 
nes Taubenneſt; ein Laufforb für Kinder, 
sas Sehen zu lernen, fait wie eine Fifhreufe 


macht. 

Collie viel Stengel, Saat oder Brass 
pv treiben ; ſich bezweigen, fid. beſto⸗ 
en, ! 
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Ceftito, part. beſtockt, did bewachſen, mie 
ble Saat, der Raien, 1c. 

Cefto, m. eine bufcbige Yffanze oder bus 
ſchlges Kraut, ein Bürchel, eine Gtaubes 
cin bufchiger, Marker Srocta eines Blumen⸗ 
ſtocks; der Venusgietel; finie in der Hand; 
qud) für celta; celti e caneftri, das Hun⸗ 
deriſte ins Zauíembes cefto d’albe:i, eine 
Gruppe Bäume bit bey einander; effere 
un bel cefto, (fpdttifch) ein ſchoͤnes, artiges 
Buͤrſchchen (epn. 

— m. (mit offenem e) bie Streit⸗ 


Celtonato, adj. mit Schanztörben befes 


eet. 
Ceftöne, m. ein geoßer Korb; cime Flech⸗ 
te auf cinem Wagen oder Karten; avere 


o fimili, il capo come un ceftone, Beſchwer⸗ 
ben am Kopfe haben. : 
Ceftuto, adj. bujchlg gemadyfen, bidbus 


ſchig. 

Cefura, f. ber 9tbidbnitt in 

Cetáceo, adj. von bet 

Cétera , et cetra, f. eine Sltbce oder Peo 
et y eine Art Schild, in Ocftalt einer Lever, 
bep ben Alten; cetera, oder eccetera, unb 
fo meiter, und fo ferner; cin Gewirr, eine 
Verwirrung. 
— adj. der die Zither, Leyer 

elt. 

Ceterare, bic Harfe, Zither ſpielen. 

Ceterato, adj. mit einem leyerfoͤrm 
Schilde bewaffnet. 

Ceteratojo, m. das Ausgesiiche, Ausge⸗ 
pfeifeg fe neandò col ceteratojo, (bepim 
Voccak) er wurde fortgeziſcht, ausgesucht. 
, Ceteratote, ceterifta, m. cin Zitheripies 
fer, Harfeniſt. 

—— , ceterizzare, bie Zither 
plelen. 

Cerine, f. pl. Kohlengraben, Gruben zum 
Roblenbrennen. 

Ceto, m. ber Wallfiich; cin Haufen, eis 
ne Verſammlung von Perſonen, Claſſe. 
Rang, von Leuten. 

Cetra, f. f. cetera. 

Cetracca, f. bas Milzfraut. 

Cettfagolo, cedrangolo, m. cine Art 
Citronen. 

Ceterarcióro, m. cin Bogen » unb Leyers 
träger. 

Cetrina, eine Art wohlriecbendes Kraut, 

Cetriuólo, citriólo, citriuólo, m. dle . 





Gurke. 
Cetronsta, f, elnacmadte Citrone. 
Cetto, adv. fogleich, in dieſem Mugens 


blick, 
Che, pron. melcher, , welches, was 
für ein, melcher, wie Biel, mas; il che, lo 
che, locchè, welches ; cif Che, das ivas ; ache, 
da che, j 1 was, rooju 3 chealtro? was fonli 2 
8 chetenere al fianco queíto pefo? wozu fell 
dieſe Kart an der Scite? da che fiete voi? 

L4 was 
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was fepb ihr nige? da che fiete voi più? 
as jepd ihr befier? aver che mangiare, 
zu eflen baben; far che parlare, gu reden 
machen; avvengane che può, cé mag bars 
aus enciteben, was da mil; che ora è? 
welche Zeit ih c6? es ftebet auch oft ftatt 
mel quale, als nell’ ordine che feguono, (n 
der Drbnung, ba fie folgen; nel giorno 
che nacque, an bem Tage, da er geboren 
wurde; es (tebet auch als (ubft., alé mi 
pareva un bel che l' efferne fuora, e$ (cien 
ante etwas großes, daß ich davon war; per 
"un certo che di riputazione, um cines ges 
M" Vunkts willen, ber die Ehre bes 
af. Là; 


Che, conj. daß, damit; denn; warum; 
Bis daß; als (tm Vergleichen) ; che non ri- 
fpondi? marum antworteit du nicht? non 
zipofi mai che egli ebbe ritrovato, er ruhe: 
te nicht, bis er gefunden hatte; è d'eltri 
omeri foma che da tuoi, bas ijt eine Buͤrde 
für andere Schultern als die beinígen ; non 
avetw che una cameretta, er batte nur cin 
Sdmmeróen: es heist oudy nac einem 
Parcic. jo bald als, 3. 95. finito che ebbe, 
avrà, jo bald er fertig jepn wird; es wir, 
bisweilen meggelaffen, voglio mi diciate, 
10 mill daß tbr mit faget: auch fiebet es 
überflüfjig, alè im Wünfchen ; che fiare be- 
neditto, fepb geicanet; ivie aud nad o, 
oder fenft, rifpondi o che mi parto, ante 
torte min, ober (ch gebe fort; auch menn fe. 
oder perche gleich in etnem Gage bagemeien 
fft, unt e darauf fefget ; als fe oder perche 
fiere giufto, e che mi dare il mio, menn 
oder weil ihr gerecht fend, unb mir das metis 
nige gebet; aucb bisweilen bey einem infi- 
nitıvo, feco deliberaffero che come prima 
fi vedeffero, di rubarlo , ge beichloffen, ibn 
du beſtehlen, fo bald fie Beit bayu bdrten. 

Che, als adv. kurs nach einigen Worten 
avicderbolt, heißt theils, theils, als regaó 
tanti anni che Re de Romani, e che Impe- 
ratore, et regierte fo viele Fabre thells als 
roͤmiſcher König, thells als Kaiſer; che in 
. gtoje, che in vafellamenti d'oro, thellé in 
— theils in goldenen Gefdfen. 

Cheboli, chébuli, m. pl. eine rt Dat⸗ 
teln, Tamarinden. 

Che che, was auch, mas nur; ob fchon, 
ob gleich; che che egli oda, mag cr nur 
bört; che che voi vi crediate, &c. ihr mb» 
get alauben, mas ihr mollet; che che gli 
difpiaceffe, ob es ibm gleich mißfiel. 

Ch'é ch’ e, alle Augenblicke. 

Ched’ anfatt che, menn ein Vokal fols 
get, (bey den Alten) dat. 

Chele, f. pl. die Scheeren des Scorpions, 

Chelidönia, f.,f, celidonia. 

Chelfdro, m. eine Meerſchildkroͤte; eine 
Art giitiae Waſſerſchlange. i 
, Chelonfte, £ der Krötenfein, Schwals 
benftein. 


Chenopódio, m. Odnfepfote, cin Kraut. 


ld 
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Chente, adj. mas für ein; wie vie(s 
chenta la cagion fi fia, mas aud) die Urja» 
che jey; chenti che elle fieno, welche Mete 
ber fie aud) fenn mögen. 

Chentunque, ſ. qualunque. 

Cheratoffite, m. ein Meerfraut, weiches 
Hlebrig, durchfichtig und wielfarbig if, * 

: Cherca und chierca, f. cherica. 

Cherco, 'abaefürat von cherlco, f. 

Chercuto, adj mer durch die erfte Tonfue 
zum geiſtlichen Stand geſchoren (E; der bie 
Platte eines Geiſtlichen trägt. 

Chérere, fordern, verlangen, (ift alt, doch 
gut in der Poeſie). 

Chérica, chierica, f. ble gefchorne Platte 
auf bem Kopfe ber kathollichen Geiſtlichen 

Chericale, chiericale, adj. geiſtlich, prie» 


ſterlich. 


Chericalemente, chericalmente, adj. geifts 
lib, prieſterlich a 

Chericato, chiericato, m. ber geifkliche 
Stand, Priefterorden; die Klerifey, t9eigs 
lichkeit; auch bismetlen cin Geiftlider. 

Chericato, ta, adj. ber eine geichorne 
Platte bat. 

Chericheria, f. f. chericato. 

Cherichetto, m. ein juuger SfBe(tgeiflis 
Mer. , 

Cherichíno, m. f, cherichetto. : 

Chericia, chericile, f, chericato, cheri- 
cale. 

Cherico, chierico, m. cin Geiſtlicher, 
Weltgeiſtlicher; (bey ben Alten) ein Ges 
lehrter. uu 

Chericone, chiericone, m. ein großer 
Geiſtlicher. 

Chericuto, m. f. chercuto. 

Chericuzzo, chiericuzzo, m. ein fleinee 
ober ein ichlechter Geiſtlicher. 

Cherifia, f. f. chericato. 

Chermes, m. Scharlachbeere. 

Cherminare, f. criminále. 

Chermisi, chermifino, m. bag Karmeſin, 
die Karmeſinfarbe; — bie Swarlachbeere; 
furbo in chirmifi, ein Cryfdelm; chermi- 
fino, adj. farmefinfarbig. — 

Cherubico, adj. cherublnifch. 

Cherubino, m. ein Cherub, Eherubin ; 
cherubi ftatt cherubini, beym Dante. 

Chetamente, adj. fille, letfe, facbre, beim» 
lib; cenar cheramente, für (id ein 


en. 
Chetanza, f. die Quittung; Stille. 
Chetare, ftillen, beidnftígen , berubigen s 
cheta:fi, fid) befdnftígen, (id) beruhigen, 
ſtillſchweigen. 
Chetezza, f. bie Stille, das Stillſchweigen. 
Chetichella, chetichelli; fare a cheti. 
chelli, adv. feine Sachen in aller Stille 


n. 
— adj. fil, rubia, ſtillſchweigend; 


ſtarſi oder ftare chero, (till ſeyn, ſchweigen; 
acqua cheta, cin ſtehendes bali: — 
[4 
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Schleiber, Tudmdufer; a cheto, adv. 
ill, rubig, te. cheto come olio, mauschen⸗ 
lid; cheu, e chinati, gang heimlich, in als 
er Stille, obac den geringften Larm; che- 
o chero, ganz ftille, (elfe. 

Cheunque, pron. m. alles mas. . 

Chi, pron. wer; derjenige , diejenige, 
velcher, welche; jemand, ber; mer jes 
nand; chi nad einigen Worten ledere 
yolt, beißt ber eine, der andere; vi à chi 
limanda di voi, e$ {ft jemand da, der nad 
ud fraget ; — fi va, chi vucle anda- 
e alla citrà, bier acbet der Weg bin, wenn 
emand In ble Stadt gehen mill; chi tene- 
ra un l’wuno, chi con l'altro, der eine hielt 
'$ mit bem, der andre mit jenem. . 

Chiabellata, chiabello, f. chiavellata, chia- 
rello. 

Chiacchi, bichiaschi, f. chicchi. 

Chiacchiéra, f. Geſchwatz, Geplauder; 
alides Gerücht, Klaticherey. 

Chiacchieramento, m, j, chiacchiera. 

Chiacchierare, plaudern, plappern , fats 
ben, ins Gelag hinein reden; nicht vers 
hinlegen fevn. 

Chiaccheratore, m. cin Plauderer, Schwa⸗ 
ser, Waſcher. 

Chiacchierella , f. unbedeutended Ges 
edi; eine Schwägerinn. 

Chiacchieríno, m. ein Schwdtzer, Pau: 
rer, 

Chiacchieróne, m. ein gewaltiger Schwa⸗ 
ver, Plauderer, Fabelbans, 

Chiacchillare, plappern, plaudern, vers 
;eblitbes Zeug reden, 

Chiaggia, £. cine Kloake. 

Chisito, m. f. briga. 

Chiama, f. f, chiamamento. 

Chiamamento, m. der Ruf, Berufs; ble 
Inrufuna ; Anfuchung, Anflebung; chia- 
namento de’ demonj, die Beſchwoͤrung der 
Beificrs. chiamamento di grazia, das ‘Bite 
en um Gnade. 

Chiamare, rufen, gu fib rufen, bolen, 
ommen laffen; beißen, nennen ; ernennen, 
tredbleu ; um etwas fleben; imKarteniptes 
€ jeinen Gefellen rufen, nennen; etwas in 
Schriften durch Zeichen andeuten, fich bars 
iuf berieben; als Folge nach (i ziehen ; 
hiamare a fe, gu fíd) rufen, boten, foms 
nen faffen; chiamar erede, zum @rben 
nennen; chiamar Papa, zum Bapfle ers 
vdblen; chiamar mercè, um node fte« 
ven; chiamar fuori alcuno, einen berauss 
ordern; fm Wuͤrfeln die Yugen nennen, 
‚ie man merfen will; chiamare la carta al 
sinoco, die Karte nennen, angeben, mor; 
iuf man haften mil; chiamare alla corte, 
n giudizio, wor Geridt vorladen; chia- 
nare a conti, zur Mecbenicbaft fordern ; 
:hiamare in teftimonio, in ajuto, aum Zeus 
en anrufen, zu Sülfe rufen; chiamare a 
wecolta , die Trommel, das Spiel rühren; 
gli vuol che’ quelto beneficio fi chiami da 


‘ fcblagens far 


» po fi chiara, das Wetter beitert fich au 
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lui, er will, ba& man (bm diefe Wobitbat 
gu verdanfen eph una cofa chiama l’altra, 
eine Sache zieht bic andere nach fich; chiama 
erifponde, er bringt etwas vor, das nicht zue 
Cade gehört; chiamarfi, fi nennen, aes 
nannt werden, beißen; fich mofür erttáren, 
erfennen; chiamarfi contento und per con- 
tento, vinto, obbligato, fagen, baf mam 
zufrieden fen, fid) überwunden geben, (ib 
für einen Schuldner crfennen;  chiamarfi 
offefo, fid) jür peru balten. 

Chiamata, f. der Ruf, Beruf, bie Wahl, 
Ernennung; das Zeichen zum Treffen: ein 
zeichen in Schriften, das auf einen gewiffen 
Ort bindeutet; in ber Fechtfunft, eine verfells 
te Blöße, wodurch man ben Gegner binters 
gehet; chiamata di Dio, ber innerliche 

dttliche Beruf; far la chiamata, Appell 

a chiamata di foldati, die 
Soldaten anrufen, ob fie alle benfammen 
find; fat la chiamata ad una città affedia- 
ta, Chamabde ſchlagen, eine belagerte Stadt 
aufsufordern. - 

Chiamatore, m. der Kufer, der Rufende. 

Chiamatrice, f. bie 3Xuferinn. 

Chiamazione, f, chiamata. 

Chiamo, m. f. chiamamento. 

Chiana, (Chiane) f. cin fchädlich dine 
flender Sumpf, der ehemahls jchadiis 
che Landiee Chiana, nicht weit von Arezzo. 

Chiantare, (. accoccare; chiantaria a 
uno, jemand einen Poffen fpielen. 

Chiapinetto, m. f, calzeretto. 

Chiappa, f. mas leicht anzufaffen if; le 
chiappe, bie Sinterbadfen (beym Dante); 
di chiappa in chiappa, von einem bervors 
ragenden Stein zum andern, 

Chiappare, faffen, anfaffen, ergreifen, ers 
reichen, erfdinappen, erbaichen; chiappare 
al boccone, durch das Anloden erhafchen, 
durch Lift betriigen, im Garne fangen; trefs 
fen, mornach man zielt; antreffen, auf e 
nen ftoßen. | 

Chidppola, f. eine Sache von feinem 
Werthe, unnüges Zeug; ein Faffe. 

Chisppolare, Karten beym Gpiele, im 
Kaufen wegwerfen; ausındezen, vermerítn. 

Chiappoleria, f. (, chiappoia. 

Chiappoline, m. ein fleiner Laffe. 

Chiáppolo, m. ber Ausihuß, die Vere 
merfung; bie Vergeffenbeit, Hintaniegung ; 
lafciare, rimanere nel chiappolo, in Vers 
geffenbeit ftellen, bleiben. 

Chiara, f. Mittel m Abldutern, Eye 
weiß 2? Denies! im &(uffes ein Weibsna⸗ 
me, Klc.a. | 

Chiaramente, adv. tlarlich, deutlich, offens 
bar, rein heraus, 

Chiarare, auftldren, deutlich machen, den 
Zweifel aufibfen: ins Licht feben, aufbeis 
teen; f(áren, abbellen, flar machen ; il — 

Chiarata, £ cin Mittel von Eymweiß unb 
Roſenwaſſer auf Wunden zu legen, 

L 5 Chia- 
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Chiarés, £. Haſerſchleim. 
.5 Chiarella, f, der Mein, der gulest aus 
den Traubenhälfen gepreft wird, und den 
Bauern gum Zranf dient. | 

Chiarello, m. 9Baffer zum Trinfen. ! 

Chiarentàna, m. eine Art &reiétang. 

Chiaretto, adj. etwas fíar, einwenig bell. 

Chiarezza, f. bie Klarheit, Helle, der 
Schein, Heiterkeit; Deutlichkeit; Beleh⸗ 
cune, Suftidrung i gurechbmeifung j 9ufe 
funft, deutliche Einficht; chiarezza di fan- 


«Que. vornebme Geburt. 
E "e [ machen, (dutem, 


Chiarificare, 
ebfídren, abbellens beleuchten; erklaͤten, 
auffldren, deutlich machen. 

Chiarificazione, f. die Klarmachung, Abs 
Härung, Aushellung, Pduterung; bie Aufs 
tidrung, Ertldrung, Beleuchtung. ° 

iarigione, f. 24 

Chisrimento, m. f. chiarificazione. 

Chiarina, f. die Klarinette. 

Chiarire, fídren, abklären, Idutern, fat 
machen; - erfldren, klar, deutlich "T 
werfdnbigen, aus dem Traume helfen; Dell, 
flar werden, fich auffidrenz chiarirà, fio 
belchren, von etwas Nachrichten einziehen; 
binter die Sache fommen, fich wovon übers 
"zeugen, Licht befommen. 

Chiariffimo, adj. jebr klar; ganz bell; heis 
ter; febe herühmt, febr aldnzend; ganz ge 
wis, ganz übergtuot; chia:ifimo per no- 
biltà di fangue, aus febr gutem Gefchlechte, 

Chiarità, f. f. chiarezza. 

nt klarlich, deutlich, 
werftändlich, offenbar, 

Chiaritifimo, adj. febr ‚glänzend, unge 
snein leuchtend, ganz bells ganz abgehelles, 
geldutert, Harz ganz verfichert, viilig übers 

euge; me: ne on chiarito, chiaritiffimo, 
babe mich ganz davon überzeugt. 

Chieríto, part. bell, leuchtend ; von feltes 
ner Schönheit; befannt, berübmt; Klar, 
abaebellt, nicht tribes aufgefldrk, belebtt, 
verfdnbiget, verfichert, aus bem Zweifel 


gezogen. IE 

Chiaritura, f. f. chiarigione. 
. Chiaro, m. die Klarheit, das Licht; ein 
fandfee, beſonders der Theil, mo fein 
(ouf € ift; al chiaro di luna, 
beym Mondfcheine. 

an. adj. bell, licht, leuchtend, er⸗ 
leuchtet; Harz; fauber, heiter; bell glan⸗ 


nb; munter unb fröhlich; berübmt, vor⸗ 
hcm " begreiflihs vers 


nehm; deutlich, offenbar; t 
fihert ; — aufrichtig, feepmittbia ; 
panno chiaro, faubereé Tuch⸗ uomo di 
chiara fede, ein Mann von offenbarer 
Sreue; far chiaro wno di qualche cola, 
einem etwas deutlich, begreiflich machen; 
vi parlo chiaro, id) füge «8 euch aufrichtig, 
frey; far chiaro ad alcuno, einem leuchten ; 
efler chiaro, effer chiaro come ambra, 
anz rubia feyn, feinen Verdacht, Beinen 
Scit mehr haben; effer chiaro d'una 
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eofa, einer Sache verfichert fenns non effer 
chiaro con uno, iiber jemand etwas haben, 
orre, mettere in chiaro, ind Selle feren, 

Richtigkeit bringen ; far chiaro, ertidren, 
bartbun, beweiſen, befler Tag ſeyn. 

Chiaro, adv. £ldrlich, deutlich, offenbars 
fid, augenfcheinlich; pifcia chiaro, e farti 
befte del inedice, ber Geiunde, bedarf des 
Urites nicht; the recht, ſcheue niemand. ' 

Chiaröre, m. der Schimmer, Glanz, die 
i das Licht; bie Klarheit, Heiterkeit, 

unterfeit. 

Chiarofcuro, m. (unb in pl. chiarifcuri) 
ein Gemdidbe won einer einzigen Farbe, 
melches durch Licht und Gchatten von ber 
ndmlichen Farbe erhoben wird; Licht und 
Schatten ; i chiarifcuri ben allogari, wohl 
angebrachtes Licht, oder Licht und Chatten. 

Ghisrofe, adj. bel, fiar, won flüfigem 


Materien. i i 
Chiafljuöla, f. | cin gemauerter Gras 
Chiaffajuolo, m. / ben, das ablaufende 

Marker in den Feldern zu empfangen; eig 

immer Idrmender Menſch; ein Schackerer. 

Chiaffıra, f. Larm, Getdé, Geſchrey. 

€hiaffatello, chiaffietto, m. cin kleines, 
enges Gabchen. 

Chís(To, m. eine ffeine, enge Gaffe: eim 

ordell; Gelden, Getàmmel, Geicheen ; 

Idemender Spaß; andere in chiaffo, in dag 
Bordell gehen; zu Grunde geben ;, far chiaft. 
fo, fare un gran chiaflo, ‘cinen groffen firm, 
ein groffes IVefen machen; voler il chiafo, 
prede wollen; darla pe'chisffi, fid) beims 
ich davon machen; predicar la caftità im 
chiaffo , die Moral tauben Obren predigen, 
zur unrechten Zeit,. mo e$ nicht hilft, ans 
bringen; l'oneítà ita bene fino in chiaffo, 
ein Zugendhafter Abt fich Durch keine Vera 
fuchung verführen. 

Chiaffolino, chiaffuolo, m. ein enges, 
fiymales Gaͤßchen. 

Chiatta, £. einfacher Kahn, flaches Book, 

Chiavaccia, f. cin farfer und ſchlechter 
Schluͤſſel. 

Chiavaccio, f. chiaviſtello. 

Chiavacuóre, m. ein drey Zell breiter 
Gürtel von Gold oder Silber, mit balb ers 
hobener Arbeit, den die neu verheiratheten 
florentiniſchen Frauen vorzeiten trugen; 
auch cin goldener oder ſilberner Halsſchmuck, 
welcher ein mit einem Nagel oder Pfeil 
durchbohrtes Herz vorſtellt; chiavacuori, 
was affe Hergen mit bem Pfeile der Liebe 
verwundet. 

Chiavajo, chiavaro, m. bet die Schluͤſſel 
unter fid bat, Schluͤſſelverwahrer, Schldſ⸗ 


et. 
Chiavajuólo, m. der Schlöffer. 
Chiavarda, É. cin jeder groffer Borfted s 
ober Riegelnagel mit einem queerlaufenden 
(dnglichen Kopie; chiavarde delle bitte, 
* eiſerne Nagel, den Ankertau feſtzu⸗ 
Ih 


Chia. 
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Chiavare, nageln, annageln, durchbohren; 


urchitechens verſchlieben , zuichließen; co- 
efta opinione ti fi e chiavata in mezzo alla 
efta, diefe Meynung bat fid) in den Kopf 
eſtgeſetzt; gli chiavò con un coltello, et 
urd)bobrte fie mit einem Meffer; chiavar 
ina donna, fich mit einer Perfon fleifchlich 


ermiſchen. 
rid f. die Vermifbung mit einem 


eibe, 
Chiavatura, f. bas Nageln, Zunageln; 
vt Beſchlag, das Beſchlage; das Vernas 
‚ein eines ferdes. l a 

Chiave, f. der Schluͤſſelz ein Querholz 
ur Befeftigung des mittlern Bretes des 
Fubcbens, worinn der Hahn fedt; ber Elas 
rig in ber Mufifs die Klappe an btajehben 
Ynfrumenten; ber Stimmbammers eine 
rlammer in Mauern; chiave falía, ein 
Retrich, Nachichläffel; chiave comune oder 
hiave maeftra, cin Hauptfchläffel; chiave 
| vite, cin Schraubenichlüffel; chiave da 
ssricar un'arma da fuoco, der Spanner 
ur Buͤchſe, Piſtole 10.3 la chiave d'una 
ontana, der Hahn an einer Brunnenrdbre ; 
a poreftà delle chiavi, das Umt der Schläls 
e[5 tornar in-chiave, mieder gum Zwecke 
ommen; avere la chiave d' alcun negozio, 
ven Schluͤſſel "n babens eine Sache ganz 
n feiner Gewalt haben. 

Chiavellare, f. conficcare. 
Chiavellata, f. cime Nagelmunde, ein 
Ndgelmabl; Nagelrig, Verlegung von eis 
«m Nagel. 

Chiavellato, part. qwe, angenagett. 

Chigvello, m. cin Nagel mit einem breis 
en Kopfe. - i 

Chiaverina, f. cin furger Spieß, eine 
iafbe Lange. 

Chiavetta, f. cin f(einer Schluͤſſel. 

— x " eH M 1003 
ur bet U a wird. 

Chiavicaccia, f. —* tiefe Kloake, ticfe 
Anzucht. A . 

Chiavichetta, chiavichina, f. cine fícine 
Anzucht. 

Chiavicína, f. ein Heiner Schlüffel, 

Chiaviltello, m. ein eiferner Riegel an 
Phiren und Thoren; baciare il chiaviftel- 
o, mit feinem Fuße wieder in cin Haus 
ommen wollen oder dürfen; rodere i chia- 
riftelli, (id) heimlich degern; taftare il pol- 
o al chiaviftello, zu entfemmen fu $ 
ie Schlöffer, bie Thüren probieren, um 
Ainjubreden. . 

hiavo, m. f. chiavello. 


Chiauffo, m. eine Art Thürfteher bey den 


Türken. 
Chiazza, f. ein Mahl auf der Haut, ein 
Ausſchlag; eine Krdsrinde, . 
Chiazzare, (prentlichi, buntſchackig mas 


en, 
— f. Zuckerwerk, Näfcheren, Cein 
&inberert.) 
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Chíccheta,.f. eine Taffe, Schale zum 
Thee, Kaffee, oder zur € ofolate; metterfi 
in chicchera, fid) in Staat werfen, deg > 
Staat anlegen. | 
Chiecheri, chiaccheri, chicchi bichiacchi, 
Geſchwatz, alberne Poſſen; ein Heiner gà. 
Chicchirillare, (id mit nichtswärdigen 
Dingen aufhalten, vergeblihes Zeug mas 


en. 

Chicchirillo, chicchirlo, m. YGeſchwatz, 

Chicchirléra, chiechiriera, f. / ungereims 
tes erue, alberne Poſſen. 

Chi, ron. wer nur, wer auch; chi 
che di effi le faccia, mer e$ auch unter ipa 
nen tbun ma 


8. 

Chi che fia und chicheffia, pron. wer ch 

aco begebren, bitten, fi fus 
iédere, , ragen, er 

ben, fordern, verlangen; chieder in preiti- 
to, ju Borgen verlangen; chieder parere, 

ch Raths erholen, um Kath franenz chie- 

er pietà, perdono, um Mitleiden, Em 
barmen, Vergebung fiebenz chiedere di bat- 
taglia, zum Zreffen herausfordern; praef. 
chied8, chieggo, chieggio; praet. chiedei 
oder chiefi, part. chiefto. 

Chiedimento, m. das Bitten, Begehren, 
Fragen. 
Chieditore, m. der Begehrende, Zora 


ernde. 
.. Clioppa, f. der Wels, ein Fiſch. 


Chieppinare, ben Gleifiner fpiclen, 
Chieppíno, m. ein Scheinheiliger, Gleife 


er. 

Chierea, f, cherca. 

Chierere, f. chiedere. 

Chierefia und chierifla, f. die Klerifey, 

Chiérica, f. chrica. 

Chiericale, adj. geiftlich‘, ben Weltgeiſtli⸗ 
chen zugehörig, gebührend. 


Chiericalmente, adv. geißlich, "prieffera 


Chiericato, m. ber Gtand eines MWelts 
geiftlichen. . 

Chiérico, chericone, chiericuzzo, j. che» 
rico, chericone, chericuzzo. 

Chiefa, f. die Kirche; die Verfammiung 
ber Gläubigen; ber Zeinpel, das Gottes⸗ 
bau8; bie Kathedralfirhe, cine Marre, 
qrünbes confumerebbe, o manderebbe a 
male il ben di fette chiefe, er vertbdte wohl 
ein Königreich, er ift cin Erwerſchwender; 
in chiefa co* fanti, e all oftería, o in taver- 
na ce’ ghiottoni, man muß (id) in Zeit und 


Ort ſchicken. 
Chiefaftra, f. cine Bethſchweſter. 
Chiefetta, f. cine fleine Kirche. 
Chiefettina, f. cine kleine Kirche, Ka⸗ 


t. 
Chieficciuóla, chiefina, f. > eine Heine 
Chiefíno, m. Kirche, cine 
Chiefiuóla, f. Kapelle; 
fare molti chiefini, viele Beſuche geben; 
tut 
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feiner Pfründen wegen an mehrere Kirchen 
gebunden ſeyn. 

Chiéfola, f, ber Wakker oder Ort auf ben 
Schiffen, mo ber Kompaf ftebt. 
Chiefolaftro, m. cin Betbbruder, Scheins 

ommer. 

— m. cin fleifiger Kirchens 

ng . 

Chiefta, f. bie Bitte, das Geſuch. 
— part. gebethen, geſucht, erfucht, 
Chiefuccia, f. eine Kleine Kirche, cine 
Kapelle mit fchlechter Auszierung. 

Chiefuola, f. f. chieficciuola. 

Chiglia, f. der Kiel des Schiffes. 

Chiliarca, f. ein Dberfier à 
Mann ben ben Alten. 

Chilidro, f, chelidro, 

Chilífero, adj. ben Milchfaft, Nahrungs⸗ 
faít führend, uu 

Chilificamento, m. bie Zubereitung des 
Mihiaite. 

— den Milchſaft machen, zube⸗ 
reiten. 

Chilificazione, f. die Verwandlung bet 
Speiſen in ben Milchfaft. 

Chiliadro ober chilídro, f. chelidro. 

Chilifmo, m. die Erzeugung unb bet Abs 
fluß des Nabrungsfaftes. 

Chilo, m. der Mitchfaft, Nabrungsfaft. 

Chilófo, adj. mildhfaftig, von der Natur 
des Milchfafts oder mit demfelben vermiſcht. 

Chiméra, f. die Chimdre, ein Wunder: 
thiers Zduibung, Traumerey, Hirnge⸗ 
. fpinnit, leerer Gedanfe, Unding. 
irren. eingebiidet, leet, chimds 
ti, pbanta rc. 

Chimerizzare, (id ndrrifhe Dinge eins 


bilden. 
Chimica, f£. die Chymie, Schmelzkunſt, 
Diſtillirkunſt. 
Chimicamente, sdv. chymiſch, auf chy⸗ 
miſche Art, durch chymiſche Arbeit. 
Chimico, m. ein Chymiſt; adj. chymiſch. 
Chimo, m. bie Maffe Blut, fo in der 
feber vom Milchiafte erzeugt wird; cirie 
Art Seefiſch, ber den Sturm voraus (iebet. 
China, f. der Abhang eines Bergs; bie 
Chinamurzel; a china, edv. abbdnaig; la- 
fciar andar l’acqua alla china, es geben lais 
fen, wie es geht. _ . 
Chinachina, china, f. Fieberrinde. © 
. Chínamento, m. das Neigen, Verbeus 
gen; die Entfernung eines Geſtirns vom 
Aequator. 
chinare, neigen, buͤcken, verbeugen, auf 
eine Gite, berunter, niederndrts beugen; 
chinarii, auf eine Seite hängen; einen 
fibiefen Hang haben, zu Ende geben; il dì 
china, der Tag neigt fi; chinar gli oc- 
chi, die Augen niederjchlagen; chinar la 
teíta, ben Kopf neigen, bingen; mit dem 
Kopie niden; fich etwas aus Ehrfurcht ges 
tollen (agen, fich ergeben; iclunar le (palle, 


taufenb 
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o gli omeri, -fich eines Anfchen, Befehlen, 
unterwerfen; gebulbig leiden; fid büden, 
fib niederdidfen; fich Duden. 

Chinara, £ bet Ubbang, abhängige Theil 
eines Orts. 

Chinatamente, adv. gebuͤckt, geduckt. 

Chunatezza, f. die Beugung. 

Chinato, p gebeugt, von chinare, f. 
adj. chief, frumm; niedergeichlagen,, vera 
sagt v. bemn Dante, 

Chínaturs, t. die Beugumg, Kruͤmmung. 

Chincaglia, chincagliera, f. furse Waas 
tes Eleine Arbeiten von allerley Metall. 

Chincagliere, m. der mit kurzer Waare 


delt. 

Chinche, chinchefia, (. chiunque, chic- 
cheflia. 

Chine, f. pl. eine Art Tapeten von Bette 
gamo, bie man mit der Nadei auf Kancfak 
quéndbet. : 

Chinéa, f. cin Zelter, Paßganger; chi- 
nea di Balaam, (im Goetz) ein Efel. 

Chineuccia, f. ein ffeiner Aclter, 
^ Chino, m. ein 9/bbang, abbangiger Oris 
eine 3Betbeugung. : 

Chino, na, adj. gebeust, gebüdt; aba 
hangig; ſchief; miedergeichlagen; auf eine 
Geite bángenb; vifo chino, ein gebeugtes 
Ungeficht; cenere il capo chino, andar col 
capo chino, mit gebücktem Haupte geben. 

Chintäna, £. ein Zeichen, monad man 
mit ber Lanze rennt; ferire in ch:ntana, 
das Ziel treffen. _ 

Chioccare, einen fehlagen, migen, (nica 


iochetta, f. ſ. ciochetta. 

Chioccia, f. eine Glude, Giudbenne, 
Bruͤthenne. 

Chiocciare, glucken, mie eine Gennes 
auch von andern Vögeln; unpaé ſeyn, fi 
Élagen; flapperm, focfer.fenn, von Hufeiſen. 

Chioccio, cia, adj. heiſch, raub; effere 
o ftar chioccio, unpdflid) fenn. 

Chiocciola, f. bie Schuede, Schraube 3 
Seemuſchel; far come le chiocciole, zuruͤck⸗ 
geben, unb fid) in fein Haus einichließens 
ar la chiocciola, bin und ber zieben; fim 
bin unb ber ſchwenken, von Truppen; fol. 
dato, pittor da chiocciole &c, ein ichlechter 
Soldaf, Mahler ıc. a chiocciola, edv. ſchne⸗ 
denfdrmig; fcala a chiocciola, eine Schne⸗ 
dentreppe, Wendeltreppe. 

Chioccioletta, chiocciolina, f. cin 


Chiocciolino, m. cine Eleine Schnecke; 
eine Art Gebadens; fare un chiocciolino, 
zujammenfriechen , fich Leere y m 

Chiodagióne, f. ber Beſchlag, dası Bea 
fchldg mir Nägein; das Magelwerf, alle 
Nägel an einer Arbeit. 

Chiodaja, f. der Nagelſtock, bas Werks 
zeug, morinn die Kuppe an die Nägel ges 
macht wird, 

C iodajuolo , 


Schneckchen. 


m, der Nagelſchmied. 
| Chi 
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hiodare, nogeln, annaaeín. 

hioderia, f. lascio mbéarieit, Nagel 
yel, Nagelwer 

hiodetto , in. A Hleiner Nagel, sine 


dtc. 

hiodo, m. der Nagel; battere, o far 
chiodi a un caldo, zweyerley auf eins 
tbun; aver fermo, o fillu il chiodo, o 
ovo, etwas felt beiebloffen baben. 
hióma, f. das Haar auf bem Köpfe ; der 
nm ober bie aet | des Pferdes, deb 
en; die Gtrablen der Sterne; 
weif, Aa des Kometen; poetifch, 
faub der Badume; trar la chioma alla 
sa, am Rocken ipinnen; givan fegando 
r le bionde chiome dell’ aperte cani- 
ne, fie mdbeten das Getreide. 
— mit langem Haar verfes 
; (fart 

‘hiomaro, adj. bebdret, mit langen Haas 


;hiomazzurro, adj. blaubdrig. 

hiöfa, f. cine Stoffe, Auslegung; ein 

d auf der Haut; ein platt N Aem 

ackchen Blen, um welches 

Xe — Ga dal; a 
10fare, glofliren, Gio ma ‚ers 
‘en, erldutern, mit Anmerkungen veries 

i$ über etwas etwas nachgrübeln. 

Chiofatore, m. ein Gloffator, Ausleger, 

tidrer; ein Gioffenmader, Klügling, 


bler 

Chiofco , m, (tärfiih) ein Gartenzelt 

[ ber Terraffe. 

Chioftra, f. ein umichloffener Bezirk; 
chioftra della volontà, dell’ anima &c,, 

} Innere der Seele, des Herzens. 

—— m. cin kleines Kloſter. 

Chioftro, m. (in plur. chioftri tmb le 

ioftra) umithloffener Bezirk; an^ 

) ber verfchloffene Theil des Slofers; d 
cubgdnge deffeiben; chioitro verginale, 
: Jungferfchaft. 

Chiotto, adj. (till, fehmeigend ; - n 
‚ fein Wort iprecben, nicht mut 
Chiovagione, EL ur 
Chiovare, nageín; annageln, mit Rägeln 
feftigen; vernageln, als ein Pferd ober 
ve Kanone. 

—— f. die reed mit Nds 
In; bie Vernagelung. 

Chiovellato, parc. mit Nageln durchſto⸗ 
m, durchbohrt. 

Chiovello, m. ein ficiner Nagel. 
Chiovo, m. ber NA cine Geſchwul 
iter den Rüben ber ; chiovo 
rofano, ein Genürindaicin. 

Chiozzo, m. cin Grünbling. 

—— ciragra, f. das $. Bippertein in 


Chirdgrico, = - dr ragea. 


ee der das Zipperlein 
Chiistias, chi c , f. eine Art Tong. 
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Chirografärio , 


Gläubiger , 

Recht (id) nur auf ad E — 
der Ann — einer " 
Ir o, £ eine , 

— CET dk 

Chiromante, m, riy ber aus ber Sand 


mabriagt. 
—— , uit 


Chiromantico, adj 
YWabriagen aus Wr — 
Chiromanzia , manti, bie 
$unft aus ber —— zu w 
Chironio, ia, adj. A cre — alt, un⸗ 
ar et au der Hände 
irotonia, € Auflegung d 
us Dna de dete riefîer. — 
iurgia, e n 

Chirürgico, adj. irre. 

Chirurgo, m. cin Wundarzt; — 
chirurgo, cin Lehrling ber Wundarzen 
kunſt, von denen, die in Gpitdlera | ben 
Kranken aufwarten, 

Chifciare, jdten, ausjdten. 

Chitare, ſ. quietare, quitare, 

—— f. IB Zither. 

hitariina, f. ) cine kleine Zither beg 

—— m, den neapolitanifchen 
— unb Matrojen. 

Chite, m. cin Vepet beym Pulei. 

Chiucchiurlsja , ein verwirrtes Ges 
ſchwatze vieler feute, die auf einmal reden; 
ein ungeeciontes ,  unzufammenbangende$ 


8 
Chiudenda, £. cin Berfchluß, verichloffes 
ner Ort; ein Zaun von Pfdblen, Stateten 
., Geldnder, Gebeg, womit ein Stig 
Land umgeben if. 
Chiüdere, fliehen, — verſchlie⸗ 
ben, ** n, ſperren erren, zu⸗ 
erren; chiuder l’ ufcio, bie 4 dre zuma⸗ 
n, verſchlieben; chiudere una città, eine 
Stadt mit Ringmauern umſchließen; chiu- 
dere con fofi, e" Graben uingeben ; chiu- 
dere in verfi, in Verſen aujammen faffens 
chiudere P occhio, mit ben 3tugen minfen ; 
chiuder gli occhi, die Mugen fchließen, yubrüs 
d'en, terben; chiudere gli occhi a checchef- 
fia, in etwas nadbieben ,. e$ nicht fo genau nes 
men; chiuder la porta in faccia a iege einem 
bie * vot We Re afe zumachen; di tutta 
notte io noa occhio, id 


N n; chiuder 
gra xit tn Si Anger Maul ftos 


pfen, ibn zum Oxillidmeiaen bringen ; chiu- 
dere uno fra quattro mura, zwiſchen vict 
Wände, in ein Gefdngniß einiperren ; chiu- 
derfi in un chioftro, ein 
Mönch werden; praet. chivfi, part. chiufo, 
Chiudimento, m. die Schlieſſung, Vers 
cime Cinfchliefune , „Deriperrung. 


—— Venica, wie mie — 


Chiurletto, m. f. —— en 
wer 


'Chiurlo, m. "der m 
fielen mit bet ese; * “Tilpel, 


ld 
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Brachvogel, cin wohlſchmeckender Waſſer⸗ 
vogel, auch terlino genannt; chiurlo reale, 
bie große Art von biefen Vögeln. 

Chiufa, f. Verfhluß, Verzdunung, Ge: 
(pert; verſchlobenes Behaltniß; Ausgang 
eines Sonnets oder einer Rede; tenere in 
«hiufa, verichloffen halten; effere in chiufa, 
eingefchloffen feyn 5 mettere in chiufa, ind 
Gefdngnig fegen; mettere un uccello in 
chiufa, einen Lockvogel ing Dunfele einſper⸗ 
ten, damit er bis gue Zeit ded Vogelfangs 
yerfiumme. 

Chiufamente, adv. heimlich, verfiobien. 
: Chiufino, m. ein Decfel über etwas, 
(meiden von Stein); cin Schieber, Thürs 
hen am Backofen. 

Chiufiffimo, adj. fup. febr. feft verfchlofs 
fen, febr wohl verwahrt 1€ 

Chiüfo, m. 


ganze bemobnte Erde, 

Chiufo, fa, part. verſchloſſen s auch als 
adv. verdeckt, verhälft, buntel 5. parlar chiu- 
fo, duntel, verbüllt reden; a chiufi occhi, 
adv. blindlings, gerade zu, ohne Bedacht. 

Chiufura, f. ſ. chiufo. fubít. ein Schloß 
am der Thuͤre. 

Ci, adv. bict, ba, bafet6(t, babe», daran, 
oder dahin; ci è, ci ha, es ift, befindeg fib; 
ci ha, ci fono, di quelli, eg giebt feute; 
ei fono cacciato, ich hin davon su worden. 

Ci, pron. und; eglici ama, erliebt und; 
wird oft überflüßig gefest, als: non fo quel 
che ci faremo, ich meis nicht, was wir am 
fangen follen. 

Cià, m. der Thee. 

Ciaba, m. f, ciabattino. 


Ciabatta, f. cin abgenugter Schuh; cia- 


batte, altes Zeug, Lumperey. 
Ciabactajo , m. ber mit alten Schuhen 


ndelt. 
Ciabattiére, ciabattino, m. ein Schuhfli⸗ 
der; fia. cin Gtimper, Pfuſcher. 

. Ciacche, Der Klang, ben Stüffe oder ans 
dere dergleichen Dinge machen, wenn man 
fie zerfmackt ober. zerichldar. 

Ciaccherino, m. ein kleines Schwein. 

Ciacciamellare, ſ. ciaramellare,  tatta- 
mellare. 

Ciacco, m. cin Schwein; cin &reffet, 
bet alles ohne Unterſchied verfchlinet. 

Ciaccona, f. eine Art fpanifcher Tanz. 

Cialcuite , f. eine Urt edler Gtein aus 


Merito. n 

Cialda, f. bie Hippe, eine Art Oblate: 
inciampar nelle cialde, o ne’ cialdoni, fehr 
ungeſchickt ſeyn. 

i Cialdetta, f. eine kleine Hippe. 
Cialdonajo, m, ein Hippenbecker. 
Cialdoncino, m, eine rundgewicelte, 

Heine H'ppe, 
Cialdóne, m.. eine gerollte Due 
Cialtróna, £. ein fchelmifches i6 5 eine 
flete Weiböperion, Sure. 


e. 
Berichluß, Verzdunung oder: 
der Ort felbft, welcher umſchloſſen (it; die. 
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Cialtröne, m. cin Schelm, ein XOpigs 


be. 

Ciambella, f. eine Bretel, eine KringeL 
. Ciambellajo, m. der Butterbreseln und 
dergleichen Backwerk macht unb verfauft. 

Cambellano, f, ciamberlano. 

Ciambellína, ciambelletta, f. eine f(eime 
Butterbregel; ein Zudferbreselden. 

Ciambellorto, m. ber Kamelot; fameels 
bdrner Zeug; egli fa come il ciambellorto, 
che non lafcia mai la piega, er (dft nicht 
von feiner böfen Art, er treibts immer fo 
t 


t. 

Ciamberlanato, m. das Amt, bie Gs 
tenftelle eines Kammerberrn. 

Rn: m, di gr 
Ciamberlato, ta, adj. mit nigwer 
Bildhauerarbeit gegiert. — 

Ciambra, f. f, zampra. 

Ciamméngola, f. ein fumpenbina; Cinà 
Scherz) cin fchlechtes Weibsbild. 

Crampanella; dare in ciampanelle, Bis 
de ſchießen, bumme Streiche machen; bie 
Sung tduſchen. 

Ciampare, f, inciampare. 

Ciampicare, alle Augenblick ftolpern, 
ſtraucheln. 

Ciancerella, ciancerulla, ciancetta, f. eine 
Kleinigkeit, fapperep, Poſſen, Idppiiches, 
dbummes Zeug, Kinderpoffen. 

Ciancia, f. Narrenpoſſen, Kleinigfeit, 

under; ımgereimtes zeug alberned Ges 

wadtz; dar ciancie a checcheflia, einem et? 
was vorfhivagen verfprechen mas man nicht 
halten will} prendere una cofa a ciancia, 
etwas für eine Kleinigkeit anfeben. 


Cianciafrüfcole, ciancianfrufcole, f. pl. 
Sjeffen, Schakerehyen, Schnurren. 

Cianciamento, m. Gchäferey, Spaß, Ges 
ſchwatz. 

Ciancidufera, f. eim erdichtetes Scherz ⸗ 
wort, etwas laͤcherlich zu machen. 

Ciancianfrufcole, f. cianciafrufcole, 

Cianciare, febdfern, fpafen, ſchwatzen, 
plappern; Poffen treiben. 
— m. ein Schwaͤtzer, Scha⸗ 

rer. 

Cianciatrice, f. eine Schwaͤtzerinn, Schd⸗ 
kerinn, Plappertaſche. 

Ciancicare, ſtottern, ſtammeln. 

Cianciero, m. f, canciatore. 

Cianciolina, f. eine kleine Schäfeten, 
Schnurre. 

Ciancione, m, großer Schwäger; plur, 
ciancioni, febr dummes albernes Zeug. 

Cianciofamente, adv. mit Voffen und ale . 
reve Beide e. d. fiwatbat 

nciofello, la, adj. was ge^ 

ſchwatzig, ein feiner Schwatzer; zwitſchernd. 

Ciancioſo, adj. fpaferbaft, ig; 
plauberbaft; ber fid) mit laͤppiſchen Gtreis 
chen abgiebt; artig, „pgffietlich, gefdUlig s 


Gian. 


bübich, gepugt, 


J 


era 


nfarda, f. cine Art Weiberhaube, To 
Ten gebrauchlich. 

infruifgha, f. Wunder, fumperey, 
würdige Sachen. 

inghellino , "i Beywoet derer, die 
5ette eines unzüchtigen Weibes, Cian- 
a, Zu des Dante Zeiten, zu Florenz 
ungen. 

ingolare, f. chiacchierare. 

ino, m. eine Kornblume, Bifamblume, 
intellino, f. centellino, 

ipino, m SYatöbchen. 

apo, ftatt Jacopo, Fafob. 

apperóne, m. cine Kappe, Kutte, eine 
Mantel. 

apperotto, m. eine Art Mantel, bie 
iten getragen wurden. 

ippola, f. ein Grabmeißel der Gold» 
ede 


appoletta, f. ein Heiner Grabmeißel 
Soldfchmiede. 

a m f. ein unnüger 
vábet; eine wäscerinn. 
edlen, plappern, plaudern, ins 
a hinein reden. f 
arla, f. ein eiteles Geſchwdtz, Ges 
); ein falfches Gerücht; tin Stuͤck in 
à beraejaat; aver buona ciarla, ein 
3} Mundftücd baben. 

arladore, in. f. beffer ciärlarore. 
arlare, fchmasen, plaudern, plappern, 
Worte machen. . 
iarlata, f. Gefdrodg, eigentlich ein Ges 
ds, das man in einer gewiſſen Zeit 
M 


iarlatanería, f. die Charlatanerie, 
ickſalberey, Marttichreyerey, Prahlerey. 
iarlatáno, m. ein Charlatan, Quactſal⸗ 
Marktſchreyer, Mindbeutel. 

iarlatore, m. cin Schwäger, Pauderer, 
iarlagrice, f. cine Schwigerinn, dé 


nu, LB 
iarlerfa, f. bag Geplapper, Geſchwaͤtze. 
iarliéra, f. eine große Schwã inn. 

et ciarliero, m. ein Piaubderer, 


—— m. ein großer unnüger Schwdr 
, binter bém nichts ijf. 
iarpa, f. Plunder, fumperen, Kopfpug 
Weiber von Taffent, der den Kopf unb 
bintern Tbeil des Halſes bebedt; eine 
'ürpe, geldbinde. 
Aarpáme, m. alter Wunder, altes Zeug. 
siarpare, geichwind, liederlich binmachen s 
in; aud für ciaramellare. 
n m. cin Gubler, Pfuſcher; 
erer 


u ‘ 

iarpone, m, ein Subdler, Pfuſcher. 
"afhedáno, ciafcüno, 4 jeder, jet» 
er, ein jeder, jedermann. 

‘faro, m. cin Weinhecher beg den alten 
m 


xi y ma, ein alt pros 
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Cibaceio, m. eine Aende, fchlechte Spel⸗ 

Ave nadehaft, mas nábet | 
1 , . è 
Cibalidi, f. en un ' 

: Cibamento, m. bie Nahrung, das Nah⸗ 


en. 

Cibare, ndbren, füttern, ſpeiſen, Nabs 
sung, Gpeife geben; cibarfi, fich ndbten, 

en, Nahrung, Gpeife zu fib nern 
cibarfi dí pane e acqua, fid) mit YBVarice 
und Brod ndpren; trovò modo di cibarfi 
in altra parte con lui, fie brachte es dahin, 
daß fie anderswo ihre tuf mit ibm büfte. 

—— m. die Speiſe; cibari, allerley 

aten, 

Cibazione, f, die Ndbrung, Speifung. 

Cibo, m. bie Gpeife, Sprung, 914p» 
rungsmittel, das Eſſen; Sutter der Thiere. 

Cibório, m, bet etwas breitere Kelch, 
morinn die confecrieten Hoftien zum Coma 
municiren aufbewahrt werben. 

Cibofo , adj. fruchtbar, oder reich an 
Nahrungsmitteln, 

Cibréo, m. eine $ritaffee von Halſen und 
chen Run, —— ROSE 

i Ä ilen adv. Geringße 

ein Hein Bischen. dii 

Cicáda, f. (poeti) ein Heupferd. 

Cicäla, f. die Heuichredte, das Heupferdà 
ein Plappermaul, eine Schwägerinn ; cich- 
le dell’ancora, das Gewickel um ben Anfers 
ring, das Ankerſeil zu erhalten; grattare il 
corpo alla cicala, einen gum Neben brine 


gen. 
Cicalaccia, f. ein großer Schwatzer, 


fe, 


— die Schwahered/ gaps 

icalamento, m. Die pereo, 

perep, das Gebmdg, Gemdij. — 
Cicalante, part. » Plappernò, 


Ber. 
Cicalere, ſchwaten, plappern, plaubern 
waſchen, das Maul niche jubar; etwas 
ausplaudern. 


Cicalára, f. ein Geplapper, Geplauder; 


in afabemifche Rede in launiger Schreib⸗ 
art. i 
Cicalatore, m. ber eine Rede in launi 
Schreibart berlieft. T 
Cicalatorio, adj. (dmasbaft, plauderhaft. 
Cicalatrice, f. cine Berinn. 
Cicaleccio, m. ) das Geplapper, Ges 
Cicalerfa, f. tz 


Cicaletta, f. eine Heine Heuſchrecke. 
Cicaliéra, f. eine 9Maubertaícbe. 
Cicaliére, ge m. ein Schwärer. 
Cicalio, m. unnüges, vergebliches Gera 
be, Gewaſch. 
Cicalonaccio, m. rin aroßer Cbrmdrer, 
Cicalöne, m. ein Plauderer, Waſcher. 
Cicátto, m ein blinder Bertier. 
Cicarrice, €. eine Narbe, Schmarre; cin. 
betriglicher Handel, Gtreich. 
Cicatrizzare, Narben machen, eine Wun⸗ 
de aufammenziehen, ſchliehen. 
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Cicatrizzazione, f. bie Zuheilung einer 


nbe. 
Ciccantóna, f. ein Nickel, eine Pure, 
Ciccantóne, m. ein Suadtidreper, Quad: 


Cicchera, f. chicchera. 


Ciccia, £. Fleij (in der Kinderfprache). 


Ciccialardóne, j. ghiotto. 

Ofcciolo, m. ein Siaa chen Fleiſch, mors 
aus Kerr unb Saft gesogen (t; far cic- 
ni alcuno, einen in kleine Städen zers 

uen, 

Ciccióne, m. ein Blutichwir. 

Cicérbita, f. Haſenkohl, ein Kraut. 

- Cicerbitaccia, f. ſchlechter fafentobl. 
Cicerbitíno , adj. von Hafentobl. . 
Cicérchia, f. Kichern, Bifererbien; coftui 

deve aver mangiato cicerchie, e non lenti, 


. f. lente. 


Cicerchína, f. cin fleiner falfartiger 
Sten dieied Namens in Coſkana. 

Ciceróne, m. cine Yer Druckerſchrift; 
Eicerofchrift. 

Cichino, m, ein Bischen; ein ganz klein 
wenig. i 

Cicigna, £. cine Blindſchleiche, Art Eis 


dere. 

Cicisbéa, f. eine Gellebte, um melde jes 
mandò bubíti jest eine Dame, bie von jes 
mand in Gefellibaften, in Komödien, c. 
begleitet wird. . 

Cicisbeare, artig gegen das Franenzims 


imer thun. 
Cicisbeato, m. \ die Buhlſchaft, ober 
Cicsbeatura, f. / vielmehr nad) jegiger 


Mode; der befidnbige Umgang mit einer 
verbelcatbeten Dame, um fie bey jeder Se» 
legenbeit au begleiten. 


einem verbetratbeten Frauensimmer; eine 
—— LARE am Degen, 54 


er x. 

Ciclo, m. ein gemiffer Beitumfauf fn der 
Beitrechnung, 

Cicloidale, adj. rablinig, freiglinig. 

Ciclóide, f. die Rabdlinie, Zirkellinie. 
: - Ciclometría, £. die Sirfelmeffung , Zirkel⸗ 
meßkunſt. 

Cicogna, f. ber Storch; ber Glocken⸗ 
Aubl; Hebgerüft, Kran. 

Cicognino, m. ein junger Storch. 

Cicórea, cicória, f. die Eichorien, Weg: 
wart, Hindldufte. | 

Cicoréaceo, adj. aus Eichorien gezogen. 

Cicurare, cicurise, 4abm machen. 

: Cicüta, f. der Schierling. 

Cicutrenna, £. cine Art Pielfe unter ben 
Bauern. 

Cidro, m. Ciber, Apfelmoft, Uepfelmein. 

Ciecamente, adv. blindlings; unäberz 


tot. — . 

Ciecare, blind machen. 

Ciechefco, adj. einem Blinden dpnlich 
oder eigen, Un 


CIE. GIG 2 
Ciechità, f. die Blindheit; die Verblen⸗ 


ung. . 

Cieco, adj. blind; verborgen, zugedeckt 3 
unmertlib; dunkel, finfter; cieco d’um 
occhio, an einem Uuge blind; lanterna 
cieca, cine Blendlaterne, Dicbélarerne z 
inteftino cieco, ber Blinddarm; fcala o ca- 
mera cieca, cine heimliche Treppe ober Kama 
mer; baftonate, o mazzate da ciechi, ders 
be 3)rüge(5 non avere da far cantare un cie- 
co, feinen rothen Heller baben; in terra de” . 
ciechi beato è chi ha un occhio, o chi v'ha 
un occhio è fignore, unter den Blinden if 
ber Eindugige König; mangiar co’ ciechi 
die Unerjabrenbeit coder Dummbeit eines ans 
bern fich zu 9Ruge machen ; Fare un cantar 
da cieco, von etwas fibivagen, das man. 
nicht verfteber; avere a tar co’ ciechi, es 
mit Narren oder dummen feuten 30 tbun 
haben; efter cieco del fatto d'uno, an eis 
nem ben Narren gefreffen haben. 

Ciecolína, f. cine Art.ichr Heiner Male. 

Cielo, m. ber Himmel; Licht; bie &uft$ 
Gott; Himmelsſtrich; der DBettbimmel , 
Kutſchhimmel; Decke eines Zimmers; cielo 
di forno, die Backo vi get, a cielo, big 
in ben Himmel, dußerit, über bie Maßen ; 

iove a ciel dirotto, e$ regnet, wie wenn bet 

immel berabfallen wollte; non dare nè in 
cielo, ne in'terta, vieles anfangen, unb 
nichts rechtes zu Ende bringen, ober aus eis 
niger Peidenichaft nicht mien, mas man 
thut; mettere, 6 porre la bocca iu cielo, 
von Sachen reden, bie über ben Menfchens 
veritand geben; febe jchwere Dinge vornebs 
men; raglıo d’ afino non arriva in cielo, 
bie Fluͤche oder das Gebetb fihlechter Mens 


„ Jen fchaden nicht ; dare un pugno in cie- 
Cicisbéo, m. ein Galan, befonders bey 


lo, etwas unmögliches vornehmen; toccare, 
il cielo col dito, ohne Verdienit, oder uns 
verboft ju einem großen Glide fommen ; 
tor con lodi fin al cielo, bis in den Sims 
mel erbeben. 

Cicra, f. bie Miene, das Geſicht, f. cera. 

Cierbottína, f, ſ. cerbottana. 

Cifera, £. die geheime Schrift, die Ziffers 
fchrift; ein verzogener. Names favellare in 
cifra, eine geheime Sprache mit einen. 
andern reden; dunkel reden. 

Ciferitta, f. ber jich einer geheimen Schrift: 
oder Sprache bedient. ge 

Cifra, f. cifera. 

Cigliáre, m. f. ciglione, e 

Cíglio, m. bie Mugenbraunen; eine 
fleine Erhöhung, ein sügelben; in plur. 
le ciglia, Die Augen, dad Geficht; un bel 
ciglio fereno, ein fyönes, beiteres Gefichtz 
in fu le ciglie fueyi vor jeinew Angejichte 3 
aguzzar le ciglia, ſcharf anjeben, betrach⸗ 
ten; alzar il ciglia, aufichen,, die, Xu 
aufichlagen; abbaffateil ciglio, o le. ciglia, 
die Mugen niederfchlagen; aver alcuna co-. 
fa intra le ciglia, ein Auge worauf gemors 
fen baben; effere intra le ciglia, einem- 

vo» 


' CIG: CIL 
aget fn nare le gia fkb febr 


gli6ne, m. bie aufgeworfene Erde am 
en. 
gliuto, ta, adj. mit Piden Augendraus 


gna, f. ber Gurt, Tragriemen; care 

i, letto, fulle cigne, cine Kutjche bie 

iemen nat; cin Gurtbett; far fulle 
*, tranf (eon, eigentlich von yr 

‚von, uenia, Ne die (t faum auf den 

wn erbaiten 

po m, ein flarfes, großes, wils 


ale, are, f. hiale, hiare, 
—— —— umgürten ; cafes 
"ben, umirten, einfaffen, einſchl 3 


ere la gen uingürten ; 
er fi d en tragen, vom du 
fande, oder ein Ritter ſeyn; cign » 


o, einem einen Etreich, ru 

vinee m merfen ; | 

)bren [dre praet. cinfi, Aloe 

gno, m. ber Schwan; ; ( poetiich.) ein 

ter; auch eine Art 9tuacnialbe. 

—— io MAC) das i 

xt u es ci 
riemen oder Han n ber Kut⸗ 


—— m. das Geklirr, Geknarr. 

(gola, £. ein gi 

igolare, —— klirren plagen , fnis 
; la più cattiva ruota d ‘carro fem 

lo, die pol 


cien Menichen 
das arbéte Maul; a —— il car. 

on cigoli, mgner ruote, 
gut 1 el Moa — 
igolfo, m. 9 
ígolo, ci - (ein, 6 gering; fubft; 
Art $i T cigola cola a lefciare i 
à di quefto mondo, t$ if ctmas Ges 
es, den Lüften der Welt zu entiagen. 
ilecca, m. die erey, wenn man eis 
etwas vorjeigt, um e$ ibm zu geben, 
es ibm nicht giebt; far la cilecca ad 
, cinem.mit Veriprechungen das Maul 
cria machen. 

ileitrino, cileftro; adj. bleichblau; ci- 
o azzurro, bimmeiblau; il cileftro 
t. das Blau, bie blaue Farbe. 

iare, adj. gu den Mugenbraunen gebds 
mufculo ciliare, das Schliefmduschen 
Augenliedes. 

il:ccino, adj. báren, von 
gemacht. 

ılieciv, cilicio, m. eine bdrne Kutte, 
faarbembe, den Leib zu kaftegen; ein 
dbreiter unb fachlicher Gürtel von Drat, 
um den bloßen tei „angelegt wird. 
ibegia, f, f. cirieg 

iliégio, m. ein Surdbo aum. 

ilimonia, f, Cim. Scherz) . f. —— 
ilindrieo, ad). splindrifd, malz 


von flarfen Haa⸗ 
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. Cilindro, m cin cin Egliniee inder, eine 
Cilindróide, f. ma$.bie Bigur —— 
linders bar, ci cin pira Körper. 
izio, f. cilicio 
— f, n iù e 
ma, f. $ i 
Berges ober icher andern Ga i pig eins 
rad einer Sache; ber — MM 
montato nella cima della fua fuperbia, 
— — * d Dice —— me; 
n mini, ein r 
Menſch; cima di ribaldo, ein vorieficher 
cima di ro; vortreflich Kerngetraide; 
andar fu le cime degli alberi, bechtras 
benb, ſchwuͤlſtig reden unb benfen; auf 
Gtelzen geben ; Pinausmollen ;- da cima 
in fondo, von oben bis unten, —. J 


Cimare, das Tuch (een: etwas abs 

fiugen, bie Spige abnehmen, abſchneiden. 
Cima, f. f. cimazio, 
Cimato, part. befchoren n 

über einander gefielit; belegt, en bers 


iert; bagnato, e cimaro, Durcptrieben, ein 
lauer di. 
Cimatore, m. cin Tuchfcheerer, 
— - — es Ubs 
gang von gefchornen th; eeten 
ber cage beom x» iello, cimatura di 
nugo 1 


Cimázio, m. ablaufende feiffe, runde 
Bierarh „am Derbi eines Gelimjes. 
m 
Cimbaliria, f. das Combettenat, 
Cimbalo, m. die Epmbel. 


o Cinbedi, adv. in cimberli, luſtig und 
Cimbiforme, adj. (Beywort von — 
das ſchifffoörmige Bein am Fufe. 
Cimbotto. m. f. cimbottolo. 


— auf die Erde hinſallen, pine 
agen 

Cimbéttolo, m. ein Schlag, Fall auf 
die Erde; dare un cimbottolo per terra, auf 
die Erde binfallen. 

Cimentare, verjuchen, auf bie Probe fiel» 
len, in Gejahr dam: cimencarfi, fid) in 
Gefabr ach Land worauf einlaffen; e$ mit 
einem aufneb 

Cimento, =, “a Verſuch, bie Yrobe, 
Gefabr; mettere qualche cofa al cimento, 
eine Sade auf die Probe fielen; venire a 
— MÀ zur Probe fommen, ins Handges 


Cimetra, f. eine fleine Spige, ein tleines 
Obertheilchen. 

Cimice, £. die Wanze, Wandlans; più 
poltrone d’ una cimice, eine feige Memme. 
+ Cimiciártola, f (uva) eine Art manens 
fdrbiger Weintrauben. 

Cimicióne, m.. eine große Wanze. 

Cimiére, clmiero. m. Der Helmſchmuck, 
das unterfcheibende Zeichen anf bemíeiben g 
aver cimiere a ogni elmetto, fid) auf —— 


955 sim cux 


jeben Gattel ſchicken; zu allem geſchickt fein ; 3 
porre uno in cimiere, einem $9 e aufie» 


n. 

2 Cimíno, m. ber Kimmel. 

Cimitério, cimitéto, m. ber Kirchhof, 
Gttesarker ; pianre co’ cimiteri, einen Zuß 
im Grabe haben, nicht lange mehr [eben 
finnen; andare a tincalzare un cimiterio, 
ins Yand ber Todten abfahren. 

: —— (terra) f. bic Siegelerde. 
Cimorro, cimurro, m. die Drufe, eine 

&vanfbeit bet Pferde; boͤſe faune. 

. Cina, f£, die Chinarinde. 

+ Cinabréfe, (terra) f. rotbe Satbenetbe. 

Mr neige m. ber Zinnober, bie Nöthe ; 
bro minerale, gebiegcaer Zinnober, 

eprutiein. 

. Cinsto, adj. mit Chinarinde verfegt, zus 

bereitet, 

Cinciallegra, f. cingallegra. 

Cincíglio, m. ein berabbdngender 
€«dmud am untern Theile der Kleider; 

auch cincigli, allerlen unnótbige Zierrathen j 
Kleinigteiten, worin fid) jemand verliert; 
fare varj cincigli, einem allerley Pug voté 
machen. . 

Cincigliöne, m. augm. von cinciglio, f, 
auch ein Säufer. 

. Cineinno, m. eine runde Haarlocke. 

Cincifchiare, übel fchneiden, zackig ſchnel⸗ 
den; tredae zu Werte geben, tändeln; (ots 
tern, gebrochen reden. 

Cincifchiato, part. gadig oder mit aut; 
gcbadter Arbeit. 

Cincí(chio, m. ber gadige, ungleiche 
Schnitt; das Ausbacfen eines feidenen Zeus 


Cinciftiare, cinciftio, f. cincifchiare, cin- 
cifchio. 
Cinerízio, adj. aſchfaͤrbig. 
Cinfornista, f. f. int 
. Cingallegra, f. eine Meiſe. 
Cingere, f. cignete, praet. cinfi, part. 


cinto ; 
Cinghia, LE cigna$ cinghia di ferto, 

ein eiierner Reif. 
ee (vena) f. die Spornaber an 

den Pferde 
Cinghiale, m. ein wildes Schwein. 

‘ . Cinghialino,.adj. mas vom milden 

Schmeine iff, oder dazu gehört. 
Cinghiare, f. cinghiale. 

' ^ Cinghiare, fafjen, in fich faffen. 
Cinghiata, f. eii Schlag mit. bem Gurt. 
Cinghiarura, f. bie imghrtung ; der Theit 

des Pferdes, roo es umguͤrtet wird. 

- Cinghio, m. der Umſang, ber Kreis, 
Cíngolo, m. ber Guͤrtel, Gurt; eine 

Binde um ben Leib; prendete il cingolo 

militare, ein Goldat merden.. T 
Cingottare, f, cinguetrare, 
Cinguettamento, m. ba$ —— te 

Kinder, das umndge Plandern. 


ctw^:? $56 

- .Cidguettete, flammein , mie bie Kinder, 
menn fie anfangen su tpreiben; plauberug 
Unniges, tanges. Geméjd inaden; poke 
ſchern, mie die Voͤgel. 

Cinguertatore, m. cin verdrieblicher 
Schwäger, Plauberer. 

Cinguettatrice, f. cine Plaudertaſche. 

Cinguetteria, f. {. cinguettamento, 

+ Cinguetaéra, £. cine Schwägeriun. 

Cfnico, adj. cyniſch, Beywort ciner pbifos 
fopbiichen Sekte: fubit. ein Mann, ber ſich 
alles was narürlich it, Öffentlich er;cubt. 
. Cfnifo, m. eine Art Bod. 

Cinfgia, f. heiße zie, , 

Ciniglia, f. eine 3t Sammetband. 
— m. die Lehre der conifchen Phi⸗ 

D 
— adj. was Zimmet tragt. 

Cinnfmo, cinnamomo, m. Zimmet. 


Cino, m. Hagedorn, Hagebutte, wilder 
ſenſt 


Cinocéfalo, m. cine Art von Affen, mit 
cinem car ser gap Geſichte. 
Cinogloffa, f£. Hundszunge, ein Kraut. 
— f. ber Heine Bdr, ein Sterns 
b 


Cinquadéa, f. cin Schlachtfchwert, im 
Scherje von einem uc. 
Cinquannággine, f. go fünf Sabre. . 
Cinquanta, unfglg. 
CORI: der vier und funfe 


'inquanteimo, der funfsigite 
— f. eine dingabi von funfe 


— der acht unb funfzigſte. 

Cinque, fünf. 

Cinquecendiciottefimo, ber fünf hundert 
und achtzehnte. 

Cinquecentefimo, bet fiinfoumbertite. ) 

Cinquecentifta, m. cin Schriftiteller aus 


bem. fe nten SGabrbundert oder einer 
CATA Hina d zum Muſter ges 


—— — fuͤnfhu 
Cinquefoglie, f, Bin ager, 
ru fünftaufend 

Cinquennio, m. eine Zeit von fünf Jah⸗ 


ven. 

—— (nave) cine Galeere von 
5 Ruderbd 

Cinquina, £. eine Anzahl von fünf. 

Cinquino, m. ein Wurf von allen fünfen 
im Würfelfpiel. 

Cinta, f. der Umichluß, der Umfang, Be⸗ 
zirk; der Gürtel; cinta di fpada, das Des 
gengebent; cinta merlertata , ein Saum in 
Wapenſchilde, der nur balb fo breit als 
fonft iſt; cinta di colonna, der Anlauf und 
Ablauf an ven Sdulen. 

Cintiglio, m. f. cintolo. 

— m. cin leichter. Unterrock des 


Cinte, 


! — CIN CIO 


nto, m. ein Gürtel; bie timfaffung, 
Imffei$ ; die Cinfaffung, Versdunung 
Raumes; ber Hof. um bie Sonne 
Mond; auch joviel als recinto. ‘ 
nto, part. von cignere ober cingere, f. 
ntola, f. der Gürtel, aud der Theil 
elbes, ben mau ju umgürten pflegt; 
re alcuna cofa legata a cintola, etwas 
er in Dbacht baben; tenerfi le mani 4 
Ma oder ftar(i colle mani a cintola, bie 
de in ben Schooß legen; effer largo in 
la, ben Freygebigen fpielen, ob man 
) geizia i; eflere ftretto di cintola, 
, geizig fenn. 

atolino, m. ein fleiner oder ſchinaler 
tel; bas Sniebanb; ftringere i cinto- 
1d alcuno, einem woran gelegen ſeyn; 
: il cintolin roffo, aus rdienit oder 
ben ven einem allgemeinen Unfalle aus⸗ 
mmen jeyn; ein Ehrenzeichen an (id) 
n. 

ntolo, m. ein Gilrtel; eine Binde, 
bie fenden oder um bie Knie; bie 
tote am zude. : 
neönchio, f. centonchio. 

intüra, £ ber Gürtel; cine Binde um 
'enben, Die Kleider gufammen zu bals 
der Thetl des Peibes, mo man (id) ums 
et; bie fepertide Sandiung, rvenn eis 
Mitter ber Denen angeleat wird; cin- 
del fole, ber Commenfrei$, benm Dans 
cintura d'un edifizio, das Gurtwert, 
‘vien um ein Gebdude. : 
inturetta, f. ) cin Gürte(den; cin. 
inturetto, m. è turino dela [pada, das 
inturino, Degengehent, 

iò, pron. Diefe8, Dasicnige; ciò che, 
cnige, das was; furono eletti quattro 
tani, e ciò furono &c., es wurden vier 
ptícute ermdbit, und das waren. 

tocca, €. ein Buͤſchel Blumen, Blätter 
Früchte; ein Büchel Haare. — 
iocthi, (ciò che) das, was; dasjenige, 


bes. 

wccherta, €. ein fleiner Schopf Haare; 
Keined Bärbel Blumen, Biditer oder 
bte. 

ioccia, f. ber Biez, bie Bruft ber Muts 
in der Sprache der Kinder, 

iocciare, biegen, fauaen. 

iocco, m. cin Klon gum verbrennen; 
Gtid Holz, cin Dummtopf. 
ioccolata, 

ioccolare, cioccolatte, cioccolaro, m. 
Chokolate. 

Aja pee E f. die Chofolatenfanne. 
— m. der Chokolatenmacher; 
Chokolatenkanne. 

- oder cioe a dire, adv. ndmlih, das 
bag nell mi 

ide, anita e fe 

iofo, wm, cin ſchlechter, nieberträchtiger 


WAT f.' sine ſchlechte Handlung. 
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Ciompo, m. ein Wollkammer; cin ſchlech⸗ 
—— Res, ner; $ ech 
. Civncare, ſauſen, zechen; brechen, abs 
brechen, zerbrechen. * 

—— im rg 

ioncia, f. bie mweibliche am, bie 
Büchfe, (pöbelbaft). ri 

Cionco, (cioncato) adj. gejoffen, geschtz 
abgebrochen, verftümmelt, vermugt; 1nna- 
fe cionco del braccio, della teita, e4 wurde 
Ibm der Arm, der Kopf abyehauen; (bezm 
Dante) ha la fperanza cionca, bie $o[s 
nung tit ibm abgeidnitten. 

Ciondolamento, m. das Baumelır. 

Ciondolare, herabbaumein, berabhans 
gend fib bin umb ber bewegen; tandeln, 
febr langfam und trdg ju Werke geben; | 
quel che ciondula non cade, es. gebr nit | 
immer wie cs geben jollte. 

Ciondolino, m. cin Kleines Ding, was 
baumelt, berabbánat unb (id) bin und ber 
beweat; ein Oprengebent. 

Ciöndolo, m. cia Ding, das im Sangen 
fib bin unb ber bemegt; was baumeltz 
Dbrenaebent. | 

Ciondolóna, f. trdges, langfames Weib, 
das mit nichts fertig wird. 

Ciondulóne, m, einer, bem nichts pom 
der Gand gebet; der trdge und [angfani ums 


t antt. 

Ciondolöne und ciondoloni, adv. herun⸗ 
—— j. tMyebot, Li paf 

ionno, adj. tölpe A mmeibajtz 
nicbtémürbig. 

Cionta, f. ein Schlag mit einem Ctode 
oder mit einer Gange; in plur. cionte 
unb cionti, Prügels tu toccherai di molte 
Sionte , Du wirft viele Prügel kriegen. 

Cioppa, f. cin langes Oberkleid eines 
Srauenzimmers, - 

Ciopperta, £ ein Dberfteidchen. 

Cioppone, m. ein großes Oberfleid. 

Ciörola , f. cin Trintnäpichen, warme 
Brüben daraus zu trinken. RL 

Ciotoletta, f. ein Kleines Zrinfndpfóben. 

Ciotolóne, m. ein großer Rapf zum teins 


fen. 
— geißeln, peitſchen, mit Ruthen 
en 


uen. 

Ciorto, m. ein Stein, ein Kieſelſtein. 

Ciotto, adj. lahm, binfend. 

Ciotcolere, (teinigen, mit Steinen mer 
fen ; eine Straße pflaftern. 

Ciottolata, £. ein Wurf mit einem 
Gteine. . 
Cióttolo, m, ein Stein, Kiefel; lavare il 
capo ad alcuno co’ ciortoli, von einem 
Abweſenden übel ſprechen. 

Ciottolone. m. ein großer Stein. 

Ciovetta, f. ſ. civerra. 

Cipariffo, m. die größte Art von Wolfsa 
mil, ein Kraut. 

Cipero und cippero, m. Gppergras, Cy⸗ 
permuri, ein Kraut, dE 

M a Cipi- 


s59 CI? Cir 
vs Bare, (bepm Dragalotti) ein finftes 
res eficht machen. 
„Geiste, m, ein qx truͤbes Geſicht; 
ein ſcheeler, zorniger Blick. 
Cipi olo, adj. grämiich, aͤrgerlich. 
. Cipolla, f. bie Brviebel; der Magen bet 
Hüner und anderer Vogel; fig. der Kopf 
eines Menfchen; cipolla maligia, Schnitt 
fauch ; tagliar la cipolla ad alcuno ober far 
e la cipolla ai piedi d'alcuno, einem 
Ben. Kopf vor die Fuffe legen laffen; he 
doppio che una cipolla, cin erafal 
enich. 
u RR cipollato, cipollino, adj. (mar- 
mo) ein weißer Marmor mit fhmarzen und 
bunfelgrünen Adern, melche mie: Zwiebeln 
aus Schichten, bie auf einander liegen, bes 
fichens auch ein antifer weißer nnb violetter 
Marmor. 
Cipollata, f. ein Nagout von Zwiebeln 
und Kürbis; albernes, dummes Zeug. 
Cipollazzo, f. cipollaccio. 
Cıpolerta, f. eine kleine Zwiebel; cipo- 
letta maligia, Gchnittlauch. 
Cipollina, f. eine kleine Zwiebel. 
Cipollino, m. f. cipollina; auch eine 
Arı Marmor, un | 
Ciporre, m. ein Meertrebs; pigliare un 
ciporro, fid) in feiner ee: tduſchen, 
(bes fangen. 


einen Krebs anffatt eines 
Cippero, m. f. cipero. 
Ciprefleto, m. ein Cypreſſenwald. 
Cipreffo, m. eim Coprefientaum, eine 
Copreffes Cypreſſenhoſz; der bintere Thell 
des Kopfes; der Nacken. 
Ciprigna, ein Beywort bet Venus. 
Ciprignire, erbitteri, böfe machen. 
Ciprigno, adj. böfe, fauet, verdrießlich. 
Ciprióto, adj. auf bet Iufel Coprus ges 


M primb. m. (n Galvini) eine Art 
Fiſch in füfem Waſſer,  vermutbli der 
Karpfen. 


Círagra, f. f. negli 
. Circa, praep. um, berum, gegen, begm, 
Betreffend, anbelannend; adv. ungefähr, ges 
"dba i circa > — affari, eure Ange⸗ 
éaenbeiten anbelangend; aver quarant 
d , 9 circa, ungefähr 40 Sabre alt 

n. 
— f. (beym Salvini) ein 
—— Begriff einer Sache, nach allen 


en e en. 

Circéa, f. bie Ulraun, cin Kraut. 

Circenfe, adj. ludi circenfi, Spiele, mele 
che im Circus ju Rom gehalten rourben. 

Circo, m. der Circus bep den Römern, 
ein großer runder Plag, morauf allericn 
meiſtens triegeriſche Webungen vorgeſtellt 
wurden. 

Circolare, im Kreiſe herum geben ober 
faufen, eiecultrens im timiaufe ſeyn; dffente 
Ihe Difputationen halten, wozu bit Do&o- 
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res legentes. chedem Lauſ Listivetfititen vere 


bunden waren, 

Circolare, adj. mas im Kreis berumges 
bet; zirtelfdemigs mas von einer Hand in 
die andere herumgebet, als lertera circolare, 
ein Circularicreiben, eir Umlauf. 

Circolarmente, adv. freisfdemig, zirkel⸗ 
foͤrmig, im greife, ringsherum. 

Circolato, m. f. citculato, 

Circolatojo, m. ein Citculirgefif der 
Chemifer. i 

Circolazione; f. bet Kreislauf, Umlauf, 
Circulation; in der Mufit der Lauf durch 
alle Tone. 

Circoletto, m. ein Heiner Kreis, eine 
kleine zirtelfdrmige Figur.‘ 

Círcolo oder circulo, m. cin Kreis, cine 
irfelförmige Sigur; ein Birfel; eine Geichs 
chaft von Peuten, bie (i mit Gefprächen 
unterhalten; eine der tdgliben Diſputir⸗ 
übungen in ben Ktofterfiudien. | 

Circompolare, adj. um den Nordpol bers 
um ſtehend. —— 

Circompulfione, f. ſ. circumpulfione. - 

Circoncidere und circuncidere, eigents 
lich beichneiden, mie die Juden tbun; auch 
tingsumber etwas befbneiben; fig. circon- 
cidere la lingua, die Zunge im Zanm bab 
ten; praet. cırconcifi, part. circoncifo. — * 

Circoncidimento, f. circoncifione. 

a — adj. rings umgeben, um⸗ 

n 


Circoncifione, circuncifione, f. die Be⸗ 
fehneidung. : 

Circoncifo, circuncifo, part. befcnitten; 
fubtt. cin Befchnittener, cin Jube. 

Circondamento, m. das Ilmgeben, bie 
Umringung, der Umfang; il circondamen- 
to meridionale, der Mitragskreis, 
, Circondare, umgeben, umringen, durch 
timmege in die Länge ziehen ; praet. circon- 
dai, part. circondato. 

—— f. ‘A —— i 

ircondotto, part. herum t, berum 
zogen ; in der Stebefuni mit Worten erweitert. 

Circonduzione, f. die Ermeiterung , eine 
redneriſche Sigur. 

Circonfe;enza, f. bie 2irfellinies der tm» 
fano umkreis; ber Bezirk eines Raums; 

ie ganze runde Fläche einer Kugel. 

Circonfleffione, f. bie Beu einer 
Sache um bie andere; die geb e Ruͤn⸗ 
bung, bie regelmaßige Beugung in det Form 
einer (Sade. 

Circonfleífo , ee was berum gebeuget 
iſt; mas die gehörige Beugung bat; fubtt. 
der Eirsumflerus, cin bekannter Yccent. 

Circonfértere, berumbcugen, einer Gas 
che die ue fbeugung geben; circon- 
fletterſi. (id) bogenfórmig beugen; praet. 
eirconfefli, part. circonfleffo. 

' Circonfluenza, f. Der Zufluß von allen 
Geiten per; ber Fluß um civas e: 


—“ 
[ vi 


) € IR:? 
ireonfülgere, uber glänzen m. 
sumber sen; praet. citconf : 
. circo 
irconfufo, part. umgoffen. 
ircomgiretore, mi’ ber Name zweyer 
ifeln auf bem Schambeine, fonft ottura- 
genannt. 


irconinfeffione, f. ein theologi⸗ 


Wort; das Dafegn deep görtlicher Pers 
n in einander, 


— — £ die Umſchreibung 
Worten. 


irconferivere, mit Worten umſchreiben; 


brdnfen, umſchlieſſen; ptaet. circon- 


i, part. circonfcritto. 
irconfcrivimento, m. \ Umſchreibung; 
irconferizione, £. Umgränzung, 
Sieg in gens Graͤnzen. 

irconf, . vorfichtig, bebutiam. 
—— D SBorficbtigfeit, «Debut 
irconftante oder circoftante, — rin LE: 


er, ober babeo ſtehend, 


irconiftanza, eircoſtanza, f. umfand, 


€ der umliegenden Ge b. 
econfteaziale > — 
rconvallazione, f. 


fa 
s ion bitifergehen; praet. eircon- 
i, pere regi erre 


irconvenzione, f. fintergebung, Be⸗ 
arno. ad. ringsumher angrdns 
erumliegend, 


, 


rcofcrivere, circoferitto, f. circonferi. 
—— umftändlich befchreiben, 


rcuimento, m. Die timgebuna, das 
imftreifen; "die Einjchlieffung von allen 


en. 
rcuire, umgehen, ringsumber ein 
umgeben ; umbergeben, | berum 
rcüito und cercüito, 


m. ber 
fand; der mm; 


* 


um einen Ge 
ris, Umfang, Begirf, umſchlus ber 
auf der Zeit mb 4 nne; in circuito, ' 


reife, 
id part. umgeben, umringt, ums 
ireuizione, £. die motion, umrin⸗ 


\} circuizione, ro A 
drveif mit Worten. : 

irculare, f, circolare. 

irculare, adj zirklicht, rund, kreisfoͤrmig. 
ircularmente, adv. im Kreife, rund im 


el. 
irculato und Circoleto, m. ein Kreis, 


ng. 

irculazione, circuletto, círculo, f. cir- 
zione, circoletto &c. 

ırcumambiente, adj. mas einen andern 
per umgiebt. 


bie Verkhanzung | 


cin‘ geftell. 
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: Cirewmfleffo, f. circonfleffo. 
—— f. circonlocuzione, 
cumpulũone und circompulfione, f. 

n von al en Geiten ringsberum mirfender 

Groß; ein Trieb, ber ringsumber ** 


cifione, f. cir 
dere, circoncifione. 


! — umringen, umgeben, un 
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rien, 
lucio, f. ciriegi 
cad " f. f ciriadene. | i den 
iegia, f. eine Kiriche; eirieg . 
cina, bie marmorirte ag A rp se effe- 
re &c. come le cirieg 
foblingen , feft an NK 
Ciriegiato, f. cir 
Ciriégio, m. ein scobaum. 
Ciriegiuölo, m. dai "baum, eine 
‚Yet be. 


von Kirfchen ober mie 
tiridfarbig. 


"A f. ceremonia &c. 
f. cin freunbdfchaftliches Ges 
fhent, cine Befchentung mit einer Galane 


- Ciriuóls, f. ein Heiner Aol. 
Ciromanzia, f. ſ. —— 


—— f reram, ce Zeuge aan vom 
Mr mmolle, nnb nur mit etwas Selbe vers 


Cirfocéle, A EN ben Saas 


mengefäßen der 
— une, » bie fbunbarenew 


Mi weite, « m. eín YBundarst, 
- Cirurgia, f. cirugia. - 
Cirüfico, m. cin Wundarzt. 

Cifile, m. ein Rain, —— gue Abs 


der Meder. 
Cia, m | pl. bie 


abaekbnittenen Stüde 

von den Dänen; Übel geprdate Münzen, 
welche wieder —— 

nna, f. cin Seſſel mit ciner Lehne, 

bie Iran ore deg E ttes 
ter, verdorbener 

Cifcranno, m. ein en Sagen 


Cirindöno, 


Cifimero, m. Maffermünze ein Kraut: 
— * Trennung, Gpaltung in 
Sides neini 
Cifpa, f. die Auentrfefen, die Augen⸗ 


butter 
rdo, adj. f. eifpo. 
Cie fo, adj. triefdugig. 
2 — f. —— Augentriefen. 


e ofica, f. das Augentrieien 
rem adj. triefdugig. 


M 3 CifToida, 


563 era Cir 

Cifföide, £ eine frumme finte: tn ber 
Geometrie, 
E cine von ben Noten in der 

uſit 

Ciítepático, adj. canale — der 
Gang, worin die Galle aus der Leber in das 
Gallenblaschen gebracht wird, 

Cnterna, f. eine Ci 
tes Behaltniß des Regenmwaffers; ein t 
Grund oder Höhle; cilterna pequeziana; die 
—— das Sackchen worinn ſich 

der Milchſaft ſammelt. 

Po dn f. cin kleines Vebd(tnif des 
Regenwaſſers. 

— adj. aum Gallenbldschen gehd⸗ 


— adj. ein Sufagwert ber Gat 


DS a igenrbsden, ein Strau 
Ciftula, f. (da eric pl m 
Ciugime, £ f. citazione, 

' Cirara; f. f, cetra. 
Citare, vorladen, vor Gericht fodern ; 

-andeuten; anführen, beybringen; antreis 

‚anregen, immer rufen, daß er berbegs 


Homme; citare. una accufa a uno, einem ^ Kind 


eine Klage andeuten; cirare un’ autorità , 
ine Schrtitfielle anführen. : 
u Ciurédo, m, f. citarifta, cetarifte, 
Citarifta, m. cin Harfenipieler. 
— citarizzare, bie Harfe fpies 
uü 
Citerizzatore, m, f. 'citerifte. 
Citatore, m. ciner bet " Büchern ans 
führt; ber vor Gericht foder 
Ciratöria, (lettera) f. ine ſchriſtliche 
KForderung vor Gericht. 
Citazione, £ Borladung ; 9nfübrung eis 
Citera, f. f. cetera, cetra. 
Citesiore, adj. diſſeitig; biffeité gelegen. 
Citerna, f. f. ciiterna; fonte, fontana, 
(fe. und im Scherz) bie weibliche Scham. 
.. Citifo, m. der Geißklee. 
Citracca, f. die Hirſchzunge, ein Kraut. 
*— Chri, (ein —— wunderliche und 
Acherliche Einjälle, Grillen. 
Cir ággine, £ das Meliſſenkraut. 
. "Citrinezza, citrinità, f. bic citronengelbe 
Sorbe; die Farbe der Oefbiüdbtigen. 
Citrmo, adj. gitronenjartia. 1 
Cirtiölo, £ —— 
—— m. cine Gurke; citriuolo 
cine kleine Gurfe zum Einma⸗ 


den. 
Cirrullo, m. ein bib inniger, dummer, 
ehnfät! arc Meufe — * 


Citta, f f. mitella. 


Città, eine Stadt; das Bür erred 
—— * . cin Staͤdtchen; Cita: 
belle, Fefiune 


Cittadina, nec cine puente, 
Cirtadinamente, adv. bürgerlich; fab . 


| má; bifid. i; ) 


ferne, ein. gemauers . 


i crv ET 


— * die Baͤrgerſchaft; 
uͤrgerre der YR nde 
[A (m Betragen; Stadtart, Hoͤf⸗ 


arco EM eine Stadt bevdllern, einen 
Ott mit Einwohnern beſe a 

Cittadinático, m. dad Bürgerrccht. 

Cittadinello, m. cin ſchlechter, geringer 


ür 
— adv. niin , va 


bürger 


id). 

Cittadino, m. QUON ber das Bliss 
gerrecht bat; cin Einwohner in der Stadt; 
‚ein Yandmaun. 

Cittadino, na, adj. bürgerlich, mas zur 
Stadt gehört; mura cittadine, die Gtadts 
mauern, 

. Citradinuzzo, m. cip armíceliget , gerins 

ger Bürger. 

Ps x 1 éclba Fee⸗ Bube, Junge, 
nb, (ut p It 

Cittola, f. cin fieines Mädchen. 

Cittoletto, m. ein feiner Junge, Feines 


CE la m. ein Buͤbchen, kleines Kind. 
38 Cittöne, m. ‚ein großer Junge, großes 
ede, f das Segel am Buchipriet. — 


Civíja, f. allerhand — als 
Exbſen, Linſen; rendere la civaja, ſeine 
Stimme geben, weil man ſich ebebem wei⸗ 
her und marger Hohnen —3 

Civanza unb civanzo, m. der Nutzen, 
Gerini, Profit, Vo 


di mona Ciondol.na, 


il; fare il cıvanzo 
m Handel verlicren, 


gu kurz fommen, role Ciondoli , bie dreg 
große fdivarse Hennen für gio Heine gab, 
Beil bieje von gefprenfelter arbe waren. 


Civanzare, mit bem nòtbigen verſehen; 
civenzatü di danaro, (id) mit Gelde verfes 


ben, fid» bereichern, 
. Civanzo, f. civanza. 
Cluco, m. ein €icf, Péihedit ein Dumms 
è a . f. cittadino. 
Civéa, f. und civéo, m. eine Schleife 
LSU ein Schlitten der Bauern mic einer 
te. 
vetta, f. cin Kduschen, eine Heine 


‚Eule; eine Coquerie; ein anlockendes, fres 
‚ches 3IBeib ; . fchiacciare il capo alla civerta 
unb impaviar la civetta, einen in feinem 
eigenen Sallirife fangen; far la civerrà, 
bie Coquette ipicíens den $£cpf mie cin 
Kauz .baib mieberbeugen, bald erheben; 
giuocare oder fare. a civetts, cin gemife 
E Spiel inielen, mo pep einem britten, 
ct zwiſchen ihnen (tebet, mit ben Handen 

bic Muͤtze vom Kopſe abiuibmeifen fus 

chen, under (i) bemuͤhet, den givenen das 
fidmiide zu tbun ; auch ven Perfonen, die 
den Streichen, bie fie einander write 
wor en, 


:5 e 03C1V:1:9» 


len , knſtlich ausweichen; toccare a-ci- 
ta, ſich cinaubder. wechſelsweiſe Streiche 
ſetzen. 
Civettate, deu Kopf. nad) Art eines Kau⸗ 
5 bewegen, durch bubleriiche Ziererenen 
fallen wollen, ebér auf Eroberungen aude 
en. (meiftens vom Grauenzimmer); aud 
it einen Kauzchen auf bic 3Boaeljagb. ges 
n, Mögel auf bie Leimruthen au. laden; 
marib bintergeben, burd Fi ind Neg 


Civettetía , f. buhleriſche Ziererey dee 
Deiber, Coquetterie; die Bad dabmung 
v Käuschen. in der pain bes er 


| Eon £ (a Em ze di 8 
iwet „m, e 
et 2. einer » 


Civettuzza, f. cine cor Gri cin sau) 
Ken; eine Fleine Eoquette. 
Ciuffagno, adj. zum Erbakben gefchickt, 
bejonders von Kaubvdkeln. 
Ciuffare, beom * „ergreifen; er 
kbnappen, erhaſchen, an 
Ciuffetto, m. das län e Bar über der 
Stirne; avere e pigliare il lione pel ciuf- 
Lx" mit — — ein gegenmdrtigco 
fortuna pel ciuf- 


—— gen icáen ; tener 
Fitto, dem Giüde im Schoofe figen; chie- 


dere a ciuffetto, etwas fehr ſchweres von 
jemand verlangen. 
Ciuffo, =, ein Haarfchopf, Buſch Haare. 
—— pl. fappalien, Alfanieregen, 


Narr 
] ERN ga en, blafendes Sirteninfirne 
ment mit einigen brechen; ciufolo d 
willano, eine Art Hautbois, womit die, Baus 
ern, bejonders in Abruzzo, bet Dubeljad 
eccompagniten. 

Ciufolotto, m. f. ciufolotto. 

Civico, adj. corona civica, cine Krone 
oder cin Kranz, fo die Römer bem que 
— ramp oa deed gn 
' v le, m . 

Notaren; bie Ausiicht von Dann, € Sult 
ttn; auf der Sau bne; der $ 

Civíle, adj. bürgerlich, bots $ nic, 
artig, chrbar, ve, legge, o ra 
civile, bas bärger! dl azion civile, 

xaufa civile, (tage, cine Eivkifas 
does egli faceva aces piatendo alle (cau- 
£e). civili, er fährte bisweilen Civilſachen. 

Civiliffno, adj. überaus bófüb, artia, 


: AEN adv. höflich, artig. 
Civile, f. civilità 
- Civire, yerforgen, verſchaffen. 
Ciulla, £. (, fanciulla, 
,, Civerio, m, ſ. ciborio. 


sa * 
Voi f. die Hoͤſiichkeit; bad Bürgers 


eiu  £LA 

Ciurma, f. ber anse md der Sela⸗ 

ven auf einer rn Ey olls; 

ciurma fcapola, bit fein Kuderer 
auf einer Galeere; atid) für ciurmeria. 

Ciurmadóre. und ‚ciurmgtore, m. cin 

auberer , ein Betruͤger, ‚ein Markts 


Fener. 
: Ciurmaglia; £; alleried ſchlechtes Geſindel 
in Menge. 


Ciurmante, pitt. der (A ceste prelit, 
breit ſchldat; ein Schelm, Be 


' Ciurmare, eigentlich- cinen | 
beewein jemand mider das sit i der T 


den verwahren; überhaupt -be 
nen durch ee und € Gaufefenen 
betrilgens eiwemard, (id fel machen ; ſich 
pi» ae " jeden, bert feft gemacht, 
urmato, par , 
unvermundbars ohne Guest * Gefahr. 


"Ciurmatore , f ciurmador 
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c ee aubesiun , Here. jt 
— bie geheimnißvollen Worte 
Geberden det: Wezauberer;  Tdus 


ung Betrug bur) Großiprecheren und 
aukeley. 
Ciüfchere, adj. halb beraufcht, dene⸗ 


belt. 
Ciufolotto unb clufolotto, cin Gime; 


utfint. 
- Cizza, f, [. poppa, mammella, :.. 
"'Clacche, f. pl. (ein neues Dort) u^ 


dus Dade, groses Blutver⸗ 


* Nieder! 
» (p y faut ſchreyen, laut 


è aneufen 
= —— f. bo) Geſchrey; die Antu⸗ 


na der Heillgen. 
cse, p Bunt Me rim 
aten , r 
atrizier; Kd ae cim der foniglihe 
— E Án clamori, 
ein (au urren 
mA adj. was mit vielem Aer. 
uil gerénoc geſchiehet; caccia cla 
fa, die Hetzjagd. 
Clan eg pi^ vd - p» 
, verbor verftobinee We 
gi eil sio "heimfi , verfiobien ; ; 
—— ——6 ee. - 
außee der Gegenw 
derer f wird, cine Wins 
tel —— ein heimlicher 


" (tat. n eigentlich ber Trono 
al; Le, ups cin Raster, et 


all. vy 
Claretto, m. (vno) blafrother Wein 
Clarificare, f. chiarificare. 
Clarinetto, m. das Klarinett, cin Blade 


ce Clerif- 


- dev penisploflene 
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"Chatifimo, adj: febr "Marz (ee als 
ſehnlich; berühmt; ein Titel ber Raths⸗ 
perc ed in Florenz unb der Doctoren. 
Clatità, f. chiarezza. 
"Claro, adj. ((at.) ſ. chiato. 
Claróne, m. ein bí(ajeabes: Sinfieument; 
Hautbois gleich, ree von tieferem 
Sine, und mit jme no mebr, die 
den Seiten, unb mit Amo Klappen vers 


n find, 

Claffe, €. eine Kriepsflotte ; nine Abtheis 
kung der Landtruppen; die " (a 4 n 
nuug, ber Gtand;_ un uotno 


— ein Menſch vom — 


St 
« Claffico,, adj, tlaſſiſch, vom erſten Ran⸗ 
^, vortrefich, Demdbrt, nur von 3utoten 
und gelebrten Werfen 
Clava, f. die Keule des Herkules. 
Claudere, (tat.) in (id m Seir 
fen; enıbalten, 
* Clayicémbalo , m. Klauiz sombe 
: — das Sptüfels i 9idfels 
e 
Clavicotdio, m. ein Klavier. 
+ Clavígero, adj. ber die: Schlüffel führt. 
Clavo, m. cin Sets das Steuerrüs 


eLr 


- Claüfola unb claufula, È eine Kaufel, 


ein Gas, befonderer 
doa i adj. d^ fubit. gin 
Fiorini: eit Quin 
...lauftro, m. ({ cin Soffre; der um 
tere, verfibloffene Begitf der Kreuspänge 
* loſter; auch fo viel als chiufura, chio- 


Claufula, t claufolg, V bise 
Ceuta, È E flaufur wi yate, [^ 
perichloffene „. innere. Theil derfelbens ‚bie 
Ynifchl‘ céuna , Cinfblieftno eines Diti, 
uy c. 
Clematide, f. ecgrüni, ein $rhut.' : 
— dj. gnábig. mild, fanftmüthig, 
u 
Clementemene, adv. gnddig, buldrelch, 
[, 4€ 
hat, (conftituzioni) d fubft. js 
Mienveroniainiaq, Pap Clemens be 
niten, 
Clemenza, clemenzia, f. Gnade, tm Be: 
fivafen, oder —5 — zu vericiben, 


. Sud, Cof, iſdheit. 
Clépfidra, f. f. cleffidra. 


Clericale, adj. da chericale. 
E = gt Nein, — il 
ero celare, ble Kloſterge en 
—— We Wapeiagund duri 


— f. ecclefiaftico. 

Cléfiidra, m. cine Wafferubr; cleffidre, 
gewiſſe ——— bey, ben alten Rd: 
mern; cime jede Bieffanne niit kleinen Ls 
— wie ein Sieb, bey ben alten Grié; 

en. 
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Cliente, m. tmb £ der flent, Me Kllen⸗ 
tinn, ber ober die einen Sachwalter ibre 
dechts fache anvertrauet bat; ein Anhänger, 
Befbrderer; bey bem alten Römern einer 
8* a unter eines vornebinen Bürgers 

ut beaa 

Clientéla, £ die Klientichaft, der 
bie Vertheidigung. 

LETI und clientulo, dim. von clien- 


"Clima, m. unb f. einer der breiten Stets 
er ringsum Die Getto ugel v ein Himmelse 


c (mate, elimato, all'ftatt clima. 
Climatérico , adj. anno ‚limaterico, ciù 
Gtufeniabr. 
imémo, mr, wilde hem. 


‘Climo, m. f. res 


Clinico, sd ebemals fa 

er —— ne lieg; der Kranke 

t3 medi clinica ; "tle prattifcbe 
MA 


— dio, m. — Mafiirtraut, MWirbels 


lipeo, m (poet. ) ein Schild. 
. Cliftére, cliftero, m. ein Kioftlee. 
Clitóride, £, die SRutpe im Geburtegliede 
der Weiber. 
Clittica, ed ecclíttica [" ( " 
""Clívo, m. (lat.) etn Hügel, eine 
di. abbiingig, abſchuͤſſig. 9e; 
Clizia, f. Sonnenblume, Sonnenwens 


be. 

Cloáca, f. bie Kloake, ein Kanal unter 
der Erde, den tinflatb aus einer Stadt abs 
zufübren ;. .der Theil in. den Eingeweiden, 
welcher. den Sot) aufnfmmt. 

+ Cloriöne, m. ein fchediger Specht: cla 
(olbammer , Vogel. 

Co’, fo viel aí$ con i oder come, wie? 
co (ohne Apofteoph) in ber Poinbacbie, bet 
Kopf, das Ende, das Aeußerſte. 

. Coabitare, bepiammen leben oder toobs 
nens ehelich zuſammen leben. 


| Coabitatore, "m. cin Mitbewohner, «Rit» 
Einwohner, 

Coaccadémico, m. bet Geſelſchafter in 
ber Akademle. 

Coacervare, zuſammenhdufen, aufbdus 
fen, anhdufen. 

Coadjutatore; m, ein Weitarbeiter, Selo 
fer, Amtsachäff. - 

Coadjutóre, m. ein Koadiutor , Amtsbe⸗ 
huͤlf eines Biſchofs 

Coadjuroria, f. die Koadiutorfielle. - 

Coadjwrice, f. die Amtẽnehuͤlſinn. 

Coadjuvante, part. mitheliend, beyſte⸗ 
wi mitwirtend, (von ber göttlichen Gna⸗ 


e dine. helfen, mithelfen, miteréeis 
ten, unterftäsen, zu Statten fommen. 


Coadunare, zuſammenhdufen, zuſammen⸗ 
bringen. 
Coa. 


) COAÀ' * Toc 
n— » f. Me Bufammenbein: 


 dgelethutio, cosgelate, coagolo, f. 
rulamento &c. 

‘oagulamento , m. das Berlänen, Zus 
mentanfen, — 

‚oagwlativo, ‘adj. das gerinnen macht,’ 
‚oagwlare, gerinnen machen, gerinnen 
mm, verdidten 3 coagularfi, , 9e 
en, Jufammenlaufen. 

;oagulazione, f. das Berinnen, das Bus 
menlanfen, 

‚oigulo, wm. ein rr Lab, die Milch zu 
"n ober machen. 

;osjutore, f. condjator, da 
onlefcenza , f, die Bereinigung mebres 
Bette: in "eine ; das Zuſammenwaqhſen 


-oartare, enge zuſammenziehen; 
oen, — A ifen 
oartazione, . bie ci. 
rengung. 
— adj. zwingend, bey Strafe ver⸗ 
«an 
zoazione, f. ber Zwang. 
:óbbola, cobola, f. cine Srt altvdterl 
8 Gedicht. 
:obido, m. eine pertogltide e. 

ghio 


Zobio, m ! 
Sobriffo , m. ín Beru und Chili, eine 


(berftufe, melde Kupfer batt und grin + 


Zobalto, m. Kobalt, cin bekanntes falde 
br mee cine fhöne blaue Farbe bes 
ct wir 
Zocca, f. Me Kerbe, bet Einſchnitt un⸗ 
dem Laufe der Armbruſt, ober unten am 
bafte des Wiells; poet. ein Pfell; x 
rbel an Der Spindel; der Knoten, der 

Saben an der Spindel vorgeidlanen 
b, damit der Faden (m Spinnen nidt 
aufe; eine Brlaantine, Art Schiff; coc- 
del capo, der Wirbel auf bem Kopfe; 
che de’ panni e fimili, Die Schroten, Sals 
ten, Kanten, Salbander. 

Doccare, einen Pic’ an der Senne ans 
en; bie @enne der Armbruf in die 
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ser; womit gu Florenz an. dem Vorabend 
des Jobanisfees um den Preis gerennt 
Cocchióne, m. eine große Kutfche. 
— einem einen Poſſen fpielen 
'Cocchiüme, m, Der abfpund 
des —— rad n rr 


eine. Hel Ift; 
se CN rg delli ipie. das das 
aver la coccia du- 
vot P Bg baben 
m, das Solo fo ben Maſt⸗ 
m, —— Blaſe in sitet fo den feft 


Wie oto, cbbeig. 
adj. gum SblofBetne 
Cocciníglia, f. Gugenelle, * 


X Feines Inſekt in ae deffen Gaft bie 

choͤnſte Scharlachfarbe giebt. - | 
ccio, m | 

" Cocciudla, £ ein È auf der Saut 


von bem Stich einer ponia oder eines ans 
bern Sufefts. 
, m. die Scharla Drum 
ind — er rco etico, * der $i 
rà n 
Cocco, m. eíne Fofusnus; l' albero dd 
cocco, ber Kofusbaum. 
! m. bas Krokodil. 
, f cine Beere; als von Wachs 
2 Löebeeren u. dal.; der Kopf (im 
neos coccole Palladie, Dliven; fot- 
16 lá fronte in vece d' occhi ha due eocco- 
le d'offo, unter ber Stirn bat er gmep beis 
snerne Kugeln n ber Augenz  uccellare 
a coccole, (id) Durch fchlechtes Verbalten in 
Gefahr — Aag ober "ee A 
pfe verm * er iſt toll und binh. 
.. Coccolina, f. eine Heine Beere; la tof- 
fe coccolina, ein gefährlicher Ouften aus 


Bertältung. 
ae. coccolóni , auf den Ferſen 
b; eflere, ſtare coccoloni, auf bem 


eren fien; metterfi coccolone, coccolo- 


rbe sieben; Die Armbruft aufipannen ni ni en, niebertauchen , sidere 
"Mathe fieticben, von Affen; fig. coccare p a^ niedertaugen. d 
o, einen verhöhnen, —— 1 Cobcovéggia; £ eine Gute, Nachteule, 
uno, einem nen Strel ein Kauz. 
—8 . cine kleine "e, ein fici Cpccoveggiare, coccuveggiare, có role 
+ Einichnt ein 20 ach. Pit anb ber guden, (id 
Macri üden; bubfen 


f einem Wagen, der auf den 
umfdhet au aeicbeben ven das bied, 


(des bem ſolcher Gelegenheit geiungen 


b: ein Wagen vell. 
Cocchiére, m. ber Nutfcher. 
Cocchiglia, f ur 
Cocc 


luerptan 
—8 m. cin Wagen, cine utíóe ; 
| Streitwagen der Alten; einer der Was 


f. eine Nattmufif, welche eft b 
Straßen 


Kerbihen, x. eine Art - 


Cocente, ‚part. ftr brennend, (cbr bell y 
Schmerzen) Belfe 


em, 
Cá-ete, f. cuocere. 
Cochiglia, coclrila; f. eine Mufdel, 
Cocimento, m. das Brennen, der Brand, 
Kine; das Brennen, Velfen nach dem 


" Cocióre, m. das "Brennen, der Brand, 
oder eine Brandwunde vom Seu uer. 
Cocíto, m. der Hoͤlenflus. i 
M $ Coci. 


g11 Coc. Go» 
Frieda mas fij leicht kochen 


t. : 

Cocitura, f. Abgekochtes, Ausgefochtes, 
ein Decocti das Kochen, Baden; bie Zeit, 
- fo (anne etwas kochen muß; das Brennen; 
eine Brandwunde. 

- Cöclea, f. die € draubenmutter, Schraus 
^ benfónede } das Rob, worinn die Schrau⸗ 
be gebti die Dbrenbbble , bie Schnede im 


. Cocledria, f. das Pbffelfraut. > > 
Cocolla,:f. die. Mindbstutte, Moͤnchs⸗ 
—* — was einer Moͤnchskappe gleicht; eine 


rt î ; 
Cocollo, m. die Kapute der Mönche. 
Cócoma, f. ein irden oder metallen Ges 

" mit einem Hanudgriffe, barinn zu fos 
n. 


- Cocomersjo, m. cin Waffermelonenbeet 3 
tin Waſſermelonenhaͤndler. 

,  Cocomerello, m. cine fleine runde , ins 
mendig sotie Waffermelone; eine Spring: 
gurfe. 

Coc6mero; m. eine große, runde Walr 
fermelone; mettere, o cacciare sd alcunò 
un cocomero in corpo, einem Angſt, unrus 
hige Gedanfen machen; avere un cocome- 
re, 0 ftare con un cocomero in corpo, ets 
"was auf dem ferzen haben; mit ciner ges 
fahrlichen Entfchließung (danger geben; 
mon faper tenere un cocomero all'erta, 
nichts verſchweigen koͤnnen; cocomero afie 
nino, o falvatico, Gpringgurfe, cine Art 
Kraut, das cine Art Frucht mie ü 
ten tedat. 

Cocuzza, f. cin Kürbis. A 
' ^ Cocuzzo, cocuzzolo, m. bet Mirbel auf 

dem Kopfe; die Spige von Thärmen, Bets 
gen, 1c. 5 der Gad an einem Nese. 

Coda, f. ber Schwanz, &chweif; das 
männliche Glied; ber gopf; die Schleppe 
der Kleider; ber N 
Krieasbeered, Nachtrupp ; das Ende; coda 
di cavalli, ein Roßfchweli; Kannenfraut; co- 
‘da di rondine, cin Schwalbenfhwang, mas 
:an einem Ende breit, unb am andern fdmat 
4f; a coda di rondine, mit bem Schwals 


'benfdwmanje; coda dell'occhio, der Au⸗ 


genwintel; coda del fonnetto, ber Auss 
gang eines Sonnets; alla coda, zuletzt, 
am Ende; fia. metterfi la coda tra le gam- 


«be, vor Furcht zittern, Herz unb Mutb fin _ 


‚ten laflen ; levare, o alzar la coda, Muth, 
Herz irlegen; fib freuen; 
,bracchi alla coda di slcuno , gute Spionen 
binter einem baben, ihm gut aufpaſſen (af: 
fen; aver la coda taccata di mal pelo, auf 
ale Weiſe Rache fuchen, ctwag übe[ó gegen 
‚einen im Sinne haben; | guaftar la coda al 
‘fagiano, das Beſſe von einer Befchichte vers 
n; faper dove il diavol tien la coda, 

ein verſchmitzter Kopf ſeyn; mettere la co. 
da, dove non va il capo, 


achzug, KHinterzug eines 


avere buoni . 


i ich überall eins . 
ſchleichen, auſchmiegen; ‚feine Abſicht auf 


e^ 
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diefe ober jene Dirt zu erreichen fucben ; 
lifciare la coda, fcymeicheln, (icbfoien, ſchoͤn 
tbun; Pafino non covofce la cpda,- fe non 

uando non l’ha, man ertennt immer das 


co» 


te nicht cher als bis man es verlosen 
Dat; è meglio effer capo di gatta, che co» 
da di lione, ed (f belit unter Geringern 
angeſehen, als unter Grofen verachter qu 
werden; avere alcuno nelle code, finem 
ram (eon, ihn nicht ausffeben fónnen 
(niebrige Medensart); nelle coda ftà i. 
veleno, am Ende meift fibs aus; non 
aver nè capo, nè coda, feinen. Anfang 
und kein Fade baben, cin vermiertes; We⸗ 
fen feon; guardar colla coda dell'occhio, 
anſchielen, perfioblen anfehen; mangiare 
il porro dalla coda, etwas verfebet anfane 
gen, tbun; far coda, oder codazzo ad al- 
«cuno, als Befolg bínter einem bergeben, 
in eines Gefolge fenn; - far coda Romana, 
ein Spiel der Knaben, ba einer den andern 
am Rode faft, und alle ínfgeíamt wie 
eine Kuppel Vferde herumlaufen, und eins 
ander ncfen; far coda Romana, einem 
nachlaufen und ibn auspfeifen, verbbbnen 5 
appor code a code, auf bie lange Banf 
fipleben, fein Ende machen. 
Codaccióla, f. eine Bachſtelze; ein Acker⸗ 
mánnden, cin Vogel, ver 
Codálr, m. tee Schwanzriemen. 
.:;;Codardamente, adv. auf cine vergagte Ark, 
Codardia, codardigia, f. bie Niederträchs 
tiateit, Scipbelt, Furchtſamkeit. 


leine Gur⸗ Codard 


ardo, adj. verzagt, furchtſam; ſubſt. 
eine Memme. 

.: Codafpro, m, eine. Art Sich, deſſen 

Schwanz (id febr. rauh anfühlt. — . 
Codazza, £. ber Schwanz; der Anbang, 

das Ende von etwas; Gefola.. 

azzo, m. baé Gefola; 
ad uno, in eines Gefolge fepn. 
Codeare, f codiare. 
Codenna, f. &dweintpant, Cd martes 
bie Haut des menſchlichen Kopfs. 
Coderíno, na, adj. vom Cdiwanse. 

* Coderóne, m. eine Art Kinderipiel. 
Codefto, f. cotefto. 
Codetta, f. cin Heiner Schwanz. 
Codiare, einem nachſchlelchen, feine Bande 

lungen aus zuſpaͤhen; berumfchwängeln, von 

den ibern, 4 . 

Codiarere, m. ein beimlicher Nachſchlei⸗ 


Mer. 
Codice, m. (vor Alters codico) ber Eos 
ber, Sammlung der Verordnungen ber als 
ten Kaifer im römifchen Mechte; ein bürs 
gerliches Gejegbud) ; cin altes Manuſtkript. 

Codicillanre, adj. der cin ÉÙodicil era 

Codicillste, «dj. wos Im Kedieille enthals 
ten, aum Kodicile gebörig. 

Codicillo, m. cin Sobicill, Art eines letz⸗ 


far codszie 


ten Willens. 
Cod'co, f. codice. : 
‚Codiglio, m. Kodilje, im L'bambeefplel. 
Odile 


CoD .'.c€oea 


»dilungo, m. cine fattgichwdnbige Melſe. 
Pa MOERS UM . mit geftugrem 


ange. } 
dine, f. cin Sbmdnichen, 

adigne, codrione, m. der Bärzel, Hin⸗ 
der Bögel. 

oditoffor m. eim Rothſchwanz, ein Bos 


oditrémola, f. eine Badfelse. 
odogners, f. ein Xutttenmus, ober eins 
acpte Quitten. 
odonatário, m. der Thellbaber an einer 
— einer der mit andern etwas 
ntt. 
odöne, m. der runbeZbeil des Schwanz» 
nené unter den Schwante eines Pfers 
; eine Art wilder Enten mit. cinem lans 
dang. — 
;edrióne, {. codiono. 
‘odrizzo, m, cin in bie Höhe fiepender 
wanz. 
‚odıuto,, vo adj. gefchwängt; was einen 
wans bat. 
^oefficiente, m. ble befannte Zabl, fo vor 
— Groͤße ſteht, und fie mul⸗ 
cirt 
Soeguäle, coequale, er unter einander 
i, einem andern gleich. 
Coenzione, f. eine get € ertrag ben 
| Ròmern, wodurch b u bey Der 
bſchaft iru Mannes ai feinen Kindern 
gleiche Theile pre. 
— adj. * y^ Recht oder ble 
te zu zwingen ín É 
Coeréde, com, Miterbe, Erbgenof. 
Coerente, adj. zufammenbangend. 
Loerentemenre , adv. im Zuſammenhan⸗ 
; in Beriebung , besicehungsweiie; io 
rlo coerentemente con quefto, ich rede 
Beziehung auf dieſes. 
Ceerenza, f. ber Sufammenbana , die 
bindung , ——— non ho coeren- 
veruna in quefto luogo, ich babe feine 
.fanntídaft an diefem Orte. 
igung der Beltands 


fióne, € 
Ile eines Körpers, 

Coetáneo, adj. gleichalt, von godes 
ter; fubft. ein 2cíitacnof. 

Coeterno, adj. gleich ensig. . 

Cofaccerra, £. j. cofaccina. 

Cofaccia , f. * focaccia. 

Cofaccina, £. {ben von ree, 
Cofanajo, m. ein Korbinacher, cin Ko 

ten: Kaſtenmacher. 

Cofanetto, m. cin togli rundes pel 
m; ein Heines Ki 

Cáfano, m. ‘ein {Anglicber runder Korb; 
Beer, Kaften, eine Kiſte. 


afttotb; der Boden des : 


iafitorbes; ein Kosb auf den @gdiffen 
m Sciffbrode. 


tabondo, c bundo, adj. gedan⸗ 
Cogi — verve nd È í 
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Dorn, (fat.) denken, aadibenten, naché 


"Copie » (facoltà Denftra 

ns f. (at ————— da 
) der Sodenfad ; 
"d feige Demme (nice 


ia, corre, pflüden, a den, 
brechen/ abbr ter, Blumen; 
Blätter, 16.; be ommenz ergreifen ; — 
fen, aufheben; ertappen, erwiſ * sielen, 
treffen; etwas erreichen, cs babin bringen 
etwas gu verfertigen; cogliere il freddo, 
vertditen; cogliere il tempo, cor bert 
uo tempo, die recte Beit.in acht nehmen 

cor vento, Wind fangen; cor tempo e 
luogo con uno, Zeit unb Ort mit einem 
verabreden ; corre il viaggio, bie Meife 
qritreten; corre una cofa dall’ altra, cine 
Sache nad der andern abmeflen ; cor cs» 
gione, einen: Bormand í 3 cogliere 
ai — uͤberraſchen; coglier (ul 
fatto, auf friiher Tbat ertappen; ti ci 
lierò, we merde bid darüber Kurses. 
de ha colti, ber Tag bat uns hberfals 
; guarda che ben te ne colga, ftebe zu, 
tat es dir zu Nuden femme; temo che 
vene colga qualche fciagura, ich fürchte, 
daß euch daber cin Unglück begegne; coglier 
di mira una cofa, morauf zielen, fein Au⸗ 
genmert 33^. baben ; iere nel gr 

"on. in itte treffen; cogliere la 
primo uu ben Bal par D MM 

je Schlage fangen ; E 
vero fenfo d'un — sera eiun 
eines Schriftiellers tefens. l'uccello à 
colto, ber Vogel tit actroffeng ru non la 
corrai, es wird, cà foll bir n qiios 
Alberto magno ‘colfe una ftatus, che favel- 
lava, Wlbertus bem Großen gelang es, cine 
fprebende Statue zu verfertigen; cogliere 
in odio alcuno, einen Haß auf einen mers 
fen; cor l’agrefto, maujen, fieblen; cor- 
re in ifcambio, e in cambio, (id verfeben, 
eins file das andere anichenz cogliere ani- 
mo sddo(lo sd uno, ben Saf. auf einen 
wer en; coglier fete, Dur befommen, 
$ Cor cagione, = Urfache, einen 
Dornen vom Saune breden; 


Es 

Cogli. f. fcoglio. 

Coglionare , pu — Beflen haben, 
pppen; hinters Ei 

f y Bead m. der einen gum Belten 


bat, eta Spötter, 28 gel. 


.Goglionatura, f. ble Schererey, Foppes 
ten; dare delle cog 'ionature , einen hoͤh⸗ 


tb — m. ein ſchlechter Menſch, 
s. m. ce Hode ; ein Bdrenhdus 


f. die Séccitiwn, m cia 


ter, einfáltiger tai 


Coglionerfa , 
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dummer Streich; Narrenspolfe, nichtäwärs 
dige Sache. 


Cogliónico, ca, adj. von den $ (im 
cher) un Medico de jure coglionico, cin 
Brit, der bie —— heilt. 
Coglitone, m, ber Fruͤchte abnimmt, 
Kräuter — sa da 
' a nu, rau, 
des Diannes Schweiter , des Mannes Brus 
beréfrou. ^ —. X 
. Cognatíns, £. cine f(eine Schwaͤgerinn. 
*-Cognatíno, m; ein ficiner A 
. « Cogháto, m. €dmaget, Schweftermann i 
der Frauen Bruder, der Mann ber Beaueti 
weſter; adj. vermanbt, dbnlid. 
Cognazione, f." bic Schwaͤgerſchaft, Ans 
yerwandtichaft. Ä 
' Cógnito, adj. befannt. - 
- Cognitóre, m. einer, Der über eine Gar 
che ertennen (oll. 
— £. cine leichte, ſeichte 
untniß. | 
' 1» Cognizione, f. die Kenntnis, Erfenntniß, 
Einſicht; das Bewußtſeyn; bie €rfennung, 
zn eine Sade gerichtlich zu ents 
n 


- Cogno, m. en iena welches 
«gen 300 Maaf enthält. 
Cognóme, m. der Zuname, Geſchlechts⸗ 
name. 
^ Cognominsre, einen Sunamen. geben; 
sognominarfi, fich einen Zunamen geben, 
‚ fi mit bem Zunamen nennen. En 
Cognominato, part. mit bem Zunamen. 
* Cognominazione, f. ber Zuname. 
Cognofcente, part. (. conofcente. . ; , 
Cognofcere, — f. conofce- 
re, conoícenza, &c. n 
Cognofcibile, adj. fennbar, kenntlich. 
A Cognokeibilira, £. die Kenntlichkeit, Kennt⸗ 


Cognofcimento &c. f. conofcimento &c. 
Cógola, f. eine Seuerpfanne. \ 

. Cogoliria „ f. eine Reuſe zum Bifche 

aber Xrebéfange.- 

. oma, f. f, cocoma. 

| ccio, tn. ſchlecht Leber. 

© Cojägo, cojíro, m. ber Gerber, Lohger⸗ 

ber; cin Lederbdnbdler. 
Cojäme, m. aller(eg Feder. | 
Cojaro, f. cojajo. 
Cojíttolo, m. cin Schnischen Leber, 
Cojerto, m. ein Koller von Leber. 

— part. gufammentreffend, in 
t Geometrie. 

* Coincídere, auf einander paffen, in. bet 

Geometrie; auf eins hinauslaufen. 
Coitare, f. penfare. v 
Cio. m ber Beufchlaf, die lleiſchliche 
ermiſchung. =) 

af f, cogitabondo 
Col, coll’, (für con 

"mir dem, ber. 

Miola, adv. ungefähr Da, dort, dahin; 


ber faugenforb beym Waſche 


il, con lo, con ls) - 
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di là a colà, von da bis dorthins um, ges 
ven, (von der Beir); cola di Decembre, 
gegen den December, ! 
Cola, f. ein Filtrirſack, Seigtuch, sum 
Meint; tin Molten mit einem löcherichen 
— Boden den geloͤſchten Kalt durch⸗ 
""Colegslà. colaggiufo, adv. da unter 
dort unten. | 
Golamento,: m. bag Durchfeigen, das 
Freufeln; bas allmdblige Abzehren; das 
pre: bag Durchgeſchlagene, der Abe 
Colare, feihen , durchſeihen, durchſchla⸗ 
53 filtriren, durch cin Haartuch, Haar⸗ 
, 1t. ſchlagen z verſenken, von tffen 3 
neuer. ‘tropfenmeife ablaufen, abfiicien, 
triefen; zerſchmelzen; ſich aufjebren ; feine 
Habe durchbringen ; e a fondo una na- 
ve, ein Schiff in Grund bohren, verfenten. 
Colafciöne, m. ein Inftrument mit zwey 
ober breg Saiten und einem febe langen 
und ſchmalen Halfe, in der Türken und im 
Meapolitaniichen febr gebraͤuchlich. 
' ColaíTà , colafTufo , adv. ba oben, bort 


oben. 

Colatío, colatívo, si mas zerfließen 

fann, was ídmetit unb perabtreufelt. 

Coldto, m. der Abfluß, das Filtrirte. 

Colato, partic. von colare; aria colata, 
eine verfchloffene Luft, die Luft, welche durch 
verfchloffene &dnge tommt. 

Colatoja, f. ein mit Leinen gefpanntee 
SRabmen, den Leim durchzuſeihen, (n beg 
Sfaptermübten.: . 

Colatojo, m. ein Durchſchlag, Gelgtud 3 

n; ein Gegen⸗ 
flanb, mobey man das Geinige nad) unb 
nad vertbuts der Schmelstiegel der Mes 
talle s das fiebförmige Bein über der Naſe. 

' Colatura, f. die durchgeſeihete Materie, 
Colazione, f. colezione. , 
Colcare, jegen, niederlegen ; ſich niedera 

fegen; colcarfi, fid) niederlegen, (ib 30 

Bette fegen; (von ber Sonne und andern 

Geftlenen) untergeben. È 

hico, m. Hundstod, Seitloien , cin 
$raut. — 1; j 4 


Colei, pron. f. diejenige, jene, (ie, menn 
man die Perfon recht bezeichnen mill; wird 
auf die Frage weſſen ? oftobne digebraucht 3 
al colei gfido, (ftatt al grido di colei, auf 
Abr Geſchrey, beym Schreyen jener Sraus 
bat auch die Bedeutung von tale, ein fol» 
«het, 3. B..l'odio, come colei, che mi fe- 
ce tanto male, ich balle fic, als cine ſolche 
Perion, die mte fo viel Uebel getban bar. 

Colendiflimo, adj. verchrungsmardiger, 
hochzuverehrender, 1c. 
: -Colera miorbus, f. (lat.) die ſchwarze 
Sucht, Gallentrantbelt. . 

Cólere-(u (t offenzin 0) poetiich, verchs 
ten, bocadten, — | | 
Colezione,,f. das Fruͤhſtuͤck, Morgenbrod; 

Deipers - 
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Veſoerbrod; far colezione, frübfäden; 
Beiperbrod effen. 


Colibri, m. ein Meiner ameritanticher 


Vogel. 
Colico, m. der die Kolik bat. 
un adj. zur Kolit gehörig, von bet 


ol. 

Coliféo, m. ber teberreft eines Am 
theaters zu Nom, welches Kaiſer Vejpafias 
mus ju bauen angefangen, und fein Sohn 
Kitus geenbiget hat. 

Colizione, f. f. colezione. 

Colla, f. der Leim; (in der Tortur) das 
an die ruͤckgebogenen Arme gebundene Seil, 
moran ber Schuldige in die Höhe gejogen, 
und (m ídnellen $erablaffen gewippt wird; 
la menfa, o la tavola è una mezza colla, 
tm Trunte verrdtb man fid leicht. 

Colla, (tatt con la, mit ber. 

Collacrimare, mit meinen, fid) mit Bes 
Mrs f. em Halsband, cine Halsfchn 

na, 1. and, ur, 
eine Halskette, bie auf bie Bruft berabs 
bdnats eine Art Tanz ben ben Griechen. 

Collanuzza, f. eine tIeíne Halskette. 

Collare, jemand an ben ruͤcklings gebos 
genen und sufammengebundenen $dnben in 
Die Hope 3 unb ſchnell berablaffen; eis 
nen an cinem Seile binunteclaffen; auch in 
ble Höhe ziehen. 

Collare, m. das Halsband, Hundehals, 
Band; die an der Fade der Mannsperjonen 
befefllgte feine Leinwand, bie um den Hals 
berum gebet; eine Halsbinde Der Männer; 
collare, o bavero alla Spagnuola, ein fpas 
. tiber Kragen; collare del cannone, bet 
bünuffe Theil dee Kanone vom bicten Rande 
mad bem Mundloche zu; prender uno pel 
collare, einem bey der Keble faffen. 

Collarettajo, m. ein $alébinbenfras 
genmacher. 

Collaretto, m. ber Kragen am Wamſe; 
die Binde, der Hals am Hemde. 

Collarino, m. ein fleiner —— der 
Kragen ber Geiſtlichen; collarino della co- 
m Hals, der Fries am Gdulens 

anse. 

Collarinato, ta, adj. (ín Wapen) von 
Lobleren, melche Salsbdnder von andern 
Garben babe 


e n. 
Collata , f. ein Schlag mit der Sand auf 
den Hals; der Ritterſchlag; dare le colla. 
ta, gum Ritter fchlagen. 

Collsterale, m. ber Kriegssablmeifter ; 
mie auch der adeliche Benfiger eines Ges 
eichts bey den Fiorentineen; ein Anver⸗ 
manbter aus einer Mebenlinie, 

Collaterale, adj. mas an der Geite bes 
nb(icb (ft, barneben Heat; von der Nebens 
inie abftammend; parente, linea collare. 

rale, cin Nebenpermwandter, die eben, 


co 
, trete 
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Collaterato, m. das Kriegssahlmeißers 
amt bep ben alten Blorentinern | 


— m. der eine Kirchenpfrände zu 


EAM E cine, bie gu gleicher Belt 
attanea , I, €, 8 
an den ndmíiden Bräften frfogen bat. 
Col m. cin Milbbruder. 
| oben, preifen. i 
Collazionare, die Abſchrift mit bem Dele . 
ginale vergleichen unb darnach berichtigen. 
Collazione, m. die Berichtigung einer Abs 
— Eee 
e eichung zweyer tfiellen; 
Vergebung geiftlicher Biründen, 
Colle, m, ein Hügel. ^ 
Colléga, f. ein Umtégenof; Mitbrudee 


im Umte. 
— f. (das e geſchloſſen) ein Bund⸗ 


llegamento, m. bie Verbindung, Ver⸗ 
einigung. $ 

Colleganza, f. cin Bindnif, eine Pere 
bindung. 


d 
—— zuſammenbinden, vereinigen 
£d » fi verbinden, (n ein inta 


Coliegatario, ia, 4 
teleto en don cr" zu 
— m. cin Bundögenos, Alliir⸗ 


Collegatore, m. ber Bündnisfiifter. 

— f. bie Verbindung, Ver⸗ 

un 

Collegialmente, adv. gemeinichaftl 
mit Bewilligung, im Bepfenn, mit —* 
malt, Bolmacht des ganzen Kollegiums. 

Collegiare, fi gemeinfchaftlich Über eine — 
Krankheit berarbichlagen ; jar mer. 
canzie, bie Schiffsladung von vielen Sauf» . 
— — 

egtara, f. ein Ko t. 

Collegisto, part. durch rathſchlagung 
mehrerer Merste entſchleden; chiefa colle. 
giate, cine Kollegiattirtde; beneficio colle. 
giato, Pfrände In cíncm $ollcglatftifte. 

Collégio, m. cin Kolegium; Berfamms 
lung von Perfonen in gleichen Memterns 
eine Zunft, Notte, Befelicbaft böfer Peute 3 
eine Schule, cin Schulgebdude ; caricar a 
collegio, eine Schiffslabdung fammeln, zus 
fammenbringen. 

Colleppolare, jaubien, eden maus 
fen, fteblen; vereinen, gujammenfágenz 
colleppolarfi, jauchzen. 

Cóllera, f die Galle; ber Zorn; bee 
roll; collera praffina, grüne Galle; anda- 
re, effere in collera, fido ergürnen ; jornig 
fenn; far falrare in collera, (n Zorn brin» 
ri b sfogar la collcra, feinen Zorn auss 

e 


Collericamente, adv. im Borne, sornigee 


Weiſe. 
neigt, sornig, un = 
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.. Collerio, f, collirio. 
- Collerofo, adj. gallicht. 

Collerta, £. (mit offenem e) cine Zuſam⸗ 
imenbringuna vieles Perſonen; @infamma 
fung einer Beyſteuer für die Urmen, wie 
due der Abgaben; eine Unlage, ein Bus 
fbuf, eine Beyſteuer; Collecte, das Gebeth, 
welches der Priefter. ben gewiſſen beiondern 
Gelegenheiten zu bem. gewöhnlichen hinzu⸗ 


‘ fest. 


Collettajo, m. ein Koletmacher, Kollets 
nbler. 
" Collettivamente, adv. wenn ín einem 
Morte das ganie Geſchlecht verfianden 
wird. 
.. Collettivo, adj. was eine Vielheit in ſel⸗ 
Her Bedeutung begreift. 


Collettizio, adj. ohne Ordnung und Ins 
terfcbied geſammelt; gente collectizia, gus 
farnmengeraftes Bolt. — 

Collereo, m. (mit gefcblofienem e) cin 
Hügel; ein Koller von Leder; ein Halstuch 
der Weiber: 

Colletto, part. (mit offenem e) gefammelt, 
guiommengebradi. 

Collettore, m. der Einſammler, Eintreis 
ber , Collector. 


Collettoría, f, das Collectoramts bie Eins 
' pebmung einer Cteucr, Veyficuer, x, 


' Collezione, f. eine Steuer, Beyſteuer; 
Auflages man fagt im Scherz, meaen der 
Aehntichfeit mit. colezione, das Mittagsels 
fen, con dar per collezione venti ducati fi 
guafta il definare, wenn man zwanzig Dus 
faten für das Fruͤhſtuͤck, ndmlich als Abga⸗ 
be, geben mug, jo verdirbt man fid) das 


^ \Mritragdeffen, oder eine (olde Abgabe ift 


manchem febr laſtig. 
' Collibéto, m. cine Sammlung, ein Bud 


von allerhand Sachen. 


Collicare, f. coricare. 

Collicello, m. ein f(einee Hügel, eine 
kleine Anhoͤhe. 
- Collídere, zuſammenſtoßen, fid an eins 
anderitofen; auf einanbertreffen, von zwey 
barten Körpern; moraliich von Pflichten, 
fib einander entgegen ſetzen; praet. collifi, 
part. collifo. E 

Colligiano, m. und adj. ein Bergbewoh⸗ 
ner, Einwohner in (Scbirgen. 

Colligine, f. totano, 

Collilungo, edj. lang» unb ſchmalhalſig. 

Collimare, zielen vieler Perſonen, oder 
Dinge zu einem Zwede, 

Collina, f. der Hügel, ble Gpite, ber 
f&icfen eines Hügels; colline, cine Retbe 
Piet oder Kleiner Berge. 

Coltinetta, f. ) cin Heiner Hügel. 

Colliquare ; — machen, auflöfen, 

mefien, zerlaſſen. 
ier uarivo, adj. mes die Zerſchmelzung 
eines Körpers bewirfen ann, « 


0.5 


"P 


C.O Lb 380 - 


. -Colliquazione, f, die Begiömelsung, Bus 
fammenjshmelgung, Zerſtießung. 
. Collirio, m. die Augenjalbe. | 
Collifione, m. (lat.) die Zuſammenſto⸗ 
fung avence Körper; das Zuſammentreffen 
zweyer Werte, deren eins fib mir einem 
Se bſtlauter endiget, und das andere damit 
anfdigt; das Zuſammentreffen zweyer wis 
derſprechender Pflichten. 
Colliie, part. angeffofen, zuſammenge⸗ 
ſtoben, gerieben. 
Colliugante, adj. ber gegen einen andern 
cine Sace fuͤhrt; ber Gegenpatt; i colli- 
cganti , Die reibtenden Partheyen. | 
Collo, (das ol gang turi) für con lo, mit 


dein. 

Collo, m. (das erffe o offen) der Hals; 
der Ballen Waare; il collo del piede, der 
Bug des Fußes; il collo della matrice, 
ber Mund ber Barmutter; il collo del 
mente, der Gipfel eines Berges, del fiafco, 
der Hals an eince Flafde; collo ftorto, 
ein Gleifners cadere, o cafcar di collo, in 
Unguade falen; fare il collo, übertbenern s 
einen im Spiele übervortbeilen; far allun- 
gare, o dilungare il collo a uno, einen 
auf das Effen oder fonft auf etwas allzulan⸗ 
ge warten laffen; far fare il collo, das Fe⸗ 
bervicb ohne Bratenmender braten laflen, 
bis der Hals ficif wird; tirare il collo 
a’ polli, den Huͤhnern den Hals umdrehen s 
irare il collo alle viti, an ben Weinſtoͤcken 
com Beichneiden allgufange Kanten laſſen; 


dar di collo, Huͤlfe leiten, belfen; rom- 


pere il collo, den Hals brechen; ju Bruns 
de richten ; romperíi il collo, fid) zu Gruns 
de richten, verderben; in Verachtung foms 
men, feinen guten Kuf verlieren; chi non 
fi fpergiura, fiacca il collo, mit der Wahrs 
beit rcoet man (ib um ben Hals; portare, 
tenere, &c. in collo, eine fa(f auf den 
Schultern haben, tragen; recarfi in col. — 
lo, auf bie Uchiel nehmen; tenere in col. 
lo un fiume, beu fauf eines Gluffes hem⸗ 
men; fig. tener in collo, aufhalten, vers 
birpdern zu tbun; die Wirkung einer Sache 
emmen; fearico di collo, der einen 
finne Hals bat. 

Collocamento, m. die Stellung, Pegung, 
Gesungs Anlegung, Anwendung, Berfors 
gung, Linterbringung. 

Collocáre, ftellen, fegen, legen 5 ammene 
den, anlegen, unterbringen ,  weríoraen 
collocare una perfona per ferva, per fervi- 
tore, jemand als Magd, als Bebienten uns 
terbringen; collocare per moglie a uno, 
oder collocare in marrimonio con uno, cin 
Mädchen verbeiratben, verforaen; collo» 
care danaro a frutto, Geld auf Zinien (es 
en; collocar bene il fuo denaro, Je fue 
atiche, (cin. Geld, feine Mühe wohl ans 
wenden; collocarfi, fich ſetzen, einen bea 
quemen Pag nehmen. 

Collocaflia, f. colocafia, Cai 
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Collocazione, f. die Otellung, Enrlch⸗ 
tuna, Zurechtiegung. 
Collocuzione, f. die Unterredung. 
re £ Koloquinte, wilder und 
Bittever Kürbis. 
Colloquintidéto, adj. mit Koloquinte 
vericben, vericet. 
it m. cin Gefprdb; Unterhands 
fung, einen Streit bepzulegen; das Sprachs 
dimmer in den Kiöftern. 
Cóllora, f. f, collera. 
— adj, febr choleriſch, übers 
aus bisi g. 
Calc adj. galllcht, gallſuͤchtig; sore 
Collotorto, m. ein Kopfpdnger, Heuch⸗ 


ler. 
Collórtola, ber Naden; avere gli occhi 
nella collortola, verichlagen kon. 
Collüdere, zum Rachrbeil des Dritten (id) 
mit einander verfieben; praet. collufi, part. 
£ollufo. 
— f. —— Verſtaͤndniß gum 
achtheil eines ten. 

— — adv. helmlich, abgerede⸗ 

ter Welſe, zum Schaden einer Perſon. 

Collufivo, adj. gum Schaden eines ans 

dern *20 pr ct i 

Collütea, nienbaum. 

Colmare, über das Maaß anfillen, übers 

ufen; überfchütten ; überflichen ; colmar 
ì benefizj, di gioja, di dolori, mit Wohl⸗ 
tbaten fiberbduien, mit Freude, oon 
gana erfüllen; aver colmato lo ftajo, o i 
facco, das Maaß voll gemacht haben; col- 
mare un terreno, cin fumpfiges Erbreich 
mit Hilfe eines Schlamm führenden Flufs 
fes, den man dabin leitet, urbar machen; 
colmare un foffo, eineh Graben. ausfüllen; ^ 
colmarfi r4 piacere, — mit Vergnuͤ⸗ 
gen, Abſcheu ganz erfüllt werden. 

- Colmata, f. bag Ausiüllen eines fumpfis 
gen Erdreichs mit bem Schlamme eines bas 
bin T Rig ; cin jold) urbar ges 
machtes Erdreich jelbit. 

s ln ment, adv. fn vollem Maas 

; febr 9. 

: —— m. einer, ber fiberbduft, 
eficbilttet. = 
— a die — Anfülung; 
aufen auf bem Muaafe. 

—— adj. $ über das Maaß; 
etmas erboben, erbiper. _ 

Colmigno, f. comignolo. 

Colmo, m. der Gipfel, bie pite, das 
Uebermaaß; der boͤchſte Grad einer Peidens 
fbaít; ein Haufen, als von Garben auf 

Belde; cin Gemdide, eine Schilderen ; 
- nel ma - —* nel più colmo, im 
rbéten Woblffande fern. 
: Colmo, adi. aebdu(t»vo s fibervoll; übers 
file, überfdüttet: rund erhoben; petro 
colmo, eine volle Brut; a solo, al eol. 
mo, in t bervollem PMaafe, : 
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Colo, m. ein Sieb; eine utterſchwin 
ERA la ironia 
nia, f. Lofopbontum, : 
Colomba, f. eine Laube. "—- 
— accio, m. cine Holtaube, wilde 
Colombaja, f. ein Taubengaus , Taubens 
feplag ; tirare i fallì alla pi hg [vie 
colombaja, bie Kunden durch partes Bes 


tragen verſchlagen, vertreiben; ander col - 
cembalo in colombaja, feine. eigene Echande 


we mbajo, m, f, colombaja; fi 
Ey 
Ben, und ber Stod davon. - i 
Colombáno, m, eine Axt blanfer Weta. 
Colombára, f. etn Zaubenichlag, Ä 
Colombella, f. eine Holztaube; ein Taub⸗ 


n. 

Colombina, f. TauBenfoth. 

. Colombino, adj. was von der Zaube (ft, 
taubenarti8; letame colombino, Taubens 
mifi; colore colombino, changcant ; pen- 
fiero colombino, cin reiner unichuldigee 
Gedante; pietra colombina, eine Art tein 
ium Kalkbrennen. 

Colombo, m. ein Zaubert, eine Laube; 
colembo falvatico, cine wilde Taubez co- 
lombe groffo, eine geoße Haustaube, fune 
meítaube; colombo terrajuolo, eine Felda 
taube; columbo baftardo, ein Mittelding 
zwiſchen beyden; eflere, come paífere , e 
colombi, gan einig aufammen feun; pefce 
colombo, ber Nagelroche, cin Secſifch; ti- 
rate ai fuoi colombi, fich jetbft fchaden ; pi- 
gliar più colombi a una fava, viel Leute 
auf einmal anführen oder vergnügen, eder 
durch eine Handlung mehrere Bortheile ges 
winnen. 

Colöne, m. der Grimmdarm. 

Colonario, adj. mas gu dem neuen Pfanza 
volfe gehört. 

Colonia, f. eine Kolonle, Wfanzftadt; 
Volf, das einen unbemobnten Ort anbaut; 
cin B'enenievarm, ber einen neuch Gtod 

ebt. 

Colonna, £. die Sdule; bie Stige, dee - 
Beoftand ; bet Baum oder Pfahl, der bem 
Wernfode sur Stige bienet j cine Kolonne, 
cine Anzadl Truppen; eine Kolumne in 

bern; colonne di punto fermo, bie 
Säule, Spille an einer Wendeltreppe; far 
colonna ad uno, einen unterflägen, beichits 

n; libro (tampato a colonne, ein Buch, 

as kolumnenweiſe — if. 

Colonnsto, m. Sadulenwert, worauf ein 
Gebdude rubet. 

Colonnello, m. ein Saulchen; Obeifter eis 
nes Regiments ; die Kolumne in Büchern; la 
compagnia colonella, die erffe Eompannie 
von einem Regimente Fußvolk, die Peibs 


compagnie, 
f. ein Gdulóen; — 


$83 cor — 


di letto, eine Bettſaule; colonette, o pun-. 


toletti, Hoͤlzer an der Seite des Schiffs, bie 
Zaue burdugeben; Stuͤtzen unter den 
Duerbalten, die einen Boden im Schiffe 
unterítügen.- 
Colonnetto, m. eine fleine €dule. 
Colonnfno, m. ein &dulden; die Säule 
eines Galgens; Kolumne im Buche ; lafcia- 
re alcuno al colonnino, einen in der groͤß⸗ 
ten Gefabe, Noth verlaflen. 
- Colöno, m. ein Koloniſt, Anbauer einer 
pue einer, der bem Aderbau erges: 


n tif. 

Coloraccio, m. eine haßliche Farbe, 

Coloramento, m. dad Fadeben, Beſtrei⸗ 
en init Farben. 

Colorsnte, partic. fdrbends was Farbe 
iebt. 
Colorare, färben, anfteeichen; fa. fib 
etwasin ber Einbildung vormahlen; ſchmin⸗ 
fen, verichönern; beſchoͤnigen. 

‘ Coloratamente, adv. unter einem falſchen 
Vorwande, verftellter Weiſe. 

Colorato. — gefdrbt, angeſtrichen, ge⸗ 
malt; ſcheinbar, erdichtet; belle e colora- 
te ragioni, ſchon erdichtete Urſachen; 
no, drappo colorato, Buntes, farbiges ud, 
Beug; carta colorata, bunt Papier, ober 
3. weder ganz ſchwarz, noch ganz weiß 


We lebe £. ba& Färben, Anſtreichen; 
der dnfirib; bie Beichönigung; der falfche 
Anſtrich oder 


Stein. . 
Colóre, m, die Farbe; cin Anfirich, Vors 


wand, Schein, bee :Dedmantel; dare cu- 
lore, ben n, Mnfrid) geben; Farbe 
bedienen, im Epiele; colori rettorici, reds 


Heriiher Schmuck, 
' Coloretto, m. cime leichte Farbe; ein 
felchter Anſtrich, Dorwand, Schein, ie. 
Colorire, färben, illuminiren, ausmalen, 
anftreicben; :colorire i fuoi difegni , feine 
etchnungen ausmalen; feinen $n, jeın 
Miotbaben ausführen. 
Coloritiffimo, ſehr ffarf oder lebhaft ges 
tbt; fangue coloriviffimo, Blut, meb 


—* ſeine rechte Farbe im hoͤchſten Grade 


t. 

Colorito , .m. das Kolorit; die geſchickte 
Miſchung ber Farben; il colorito del volto, 
Die Geſichtsfarbe. 
— adj. gefárbt, gemalt, ausge⸗ 
malt. 

- Coloritore, m. ein Maler; einer, der das 

Si»torü in feiner Gemalt bat, 

Coleffale, adj. koloſſiſch; riefennmdfig. - 


Colofficotéra, f. cine Maichine, febr gros 


$e Steine zu erheben. 
Coloffo, m. ein Koloß, Bild von riefens 
másiger Größe, 
Colpa, f. eine Schuld, ein Vergeben, 
Verbrechen ; Schuld, Urſache; (12) colpa 
era) d'amor, non già difetto d'arte, die 


tbe, nicht der Mandel au Lit, war Schuld 
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baton: colpa, anffatt per colpa: quelto 
monte fatto è filveftro, . PES n 
di quei che fon ora, diefer Bere iff. verwils 
dert aus Schuld und gue Schande der jest 
lebenden; dar colpa, dare, porre, portare 
la colpa a uno, einem etwas Schuld geben, 
die Schuld auf ihn (deben; aver colpa 
di la, woran Schuld feon; chia- 
maríü, render in colpa, (icb für ichuldig 
ertennen ; a colpa vecchia, pena nuova, 
bie Strafe bleibt nicht aus; compagno del- 
la colpa, etn Mitfchuldiger. 
Colpabile, adj. f. colpevole. 

» Colpare, fid) verfilndigen, Schuld woran 
feon, fib vergehen; emen beſchuldigen; 
egli non colpò niente alla morte del (uo 
fratello, er war gar nicht Schuld an dem 
Lode jeines Bruders; colparono affai per 
i loro difcorfi, fie haben ficy-iebr in ihren 
Reden vergangen; colparii, feine Schuld 
befennen. 


Colpato, partic. beichuldigt, angeklagt 

nr erkannt; fivafbar, tadelbaîe, vers 

Colpeggiare, Hlebe, Strei 

Gad # E : tà = pue 
ettino, m. eín et , Oto 

Dieb, rc. fig. cin Bischen; i o gt 

un colpetuno, wieder cin Bischen trins 


Colpetto, m. ein Heiner Schlag, Hleb, 


tof. 

Colpévole, adj. fchuldig, firafbar ; fubft. 
DEE WEIHER A t Berió 

pevolmente, adv. mit Berichulden, 

firafbarer Weiſe. 

Colpire, ſchlagen, ſtechen, baucn; trefe 
fen; non le colpi, er traf ihn nicht; col- 
ire nel fegno, das Biel treffen; jeinen 
mf erreihen; ha colpito in quel che 
defiderava, et bat feinen Wunſch erreicht, 

Colpfto, part. geichlagen :c. colpito da 
un fulmine, da un accidente apopletti- 
co, vom Donnerftrahl, vom Schlag getrofs 
en 


Cólpitrice, f. diejenige, welche fchlägt, 
verwundert, verlegt. 
. Colpo, m. ein. Schlag, Stoß, Streich, 
Hieb, Schuß, eine Wunde; eine treffende 
Antivort; colpo di mano, ein Schlag mit 
der Hand; colpo di mare, cin Gtoß von 
den Wellen; colpo di cannone, ein flas 
nonenihußz; colpo di vento, o burraíca, 
cin Windfloßz; colpo di rilievo, o d’im- 

rranza, ein wichtiger Streich, großer 

lag; colpo maeftro, ober da maeítro, 
ein Hauptftreih, von Meffierband; colpo 
che decide della partita, ein Varthieftor 5 
colpo del cielo, cin Verhaͤngniß; colpo di 
difgrazia, ein ungluͤcklicher Streich; falli. 
re il colpo, feblen, febf ſchlagen, fehl ſchie⸗ 
fen, nicht treffen; far colpo, treffen, (eia 
nen: Smed- ervekben; far un bel colpo, 
einen Streich glädlich ausführen; o 
t , 


B 
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elüdiden Streich tbun; al primo colpo, 


o per un colpo non cade, o non va in ter- 
ra l'albero o la quercia, der Baum í(dlit 
nicht auf einen &treíd ; render colpo per 
colpo, gleiches mit gleichem vergelten; di 
colpo, adv. auf einmal, plöglich, augens 
blictlich; a un colpo, auf einen Schlag, 
auf cinmal. 

Colpofo, f. colpevole. 

Colts, f. Abgaben; Ganımlung von Blus 
‚men, Krdutern, Srächten ; ein Muͤhlwehr; 
far colta, treffen, eine Wunde ſchlagen; 
dar colta la palla di colpo, ben Ball gleidy 
‚nach dem erfien Schlage wieder zurädichlas 


Coltare, f. coltivare, 
Coltella , f. ein Purser Sdbel, Htrichfäns 
ner; coltella per i rifcontri, cin jbneibens 


ausjurotten. 

Coltellaccio, m. ein fiblechtes Meffer ; 
ein kleines Segel über dem arofen, mebr 
Mind zu fangen; coltellaccıo da cucina, 
© da beccajo, cin Kuͤchenmeſſer, Schlacht⸗ 
meffer; itare come capre, e coltel 
wie Hund unb Kage auf einander fcon. 

Coltellara, f. ein Mefierftih; ein Stich 
ins Seri. eine &cdntung. 

Cokellefca , coltelliéra, f. eine Meffers 
ſcheide; ein Mefjerfutteral. 

Coltellina, (pietra) f. ein Kaltftein in duͤn⸗ 
men Ölättern, mit geraden Linien, die über 
einander, alè mit einem Meffer darauf ges 
macht (deinen. 

Coltelletto, m. cin fleines Meffer, Tas 


ſchenmeſſer. 

Coltelliaaja, f. cine 9Xeffecbdubfecinn, 

Coltellinajo , m. cin Mefferibmidt; cin 
Meſſerhandler. 

—— m. ein kleines Meſſer; die 
wertlilie. 

Coltello, m. das Meſſer; Dolch, Stilet; 
Stich ing $e); Schmerz, Herjeleid; ein 
Heiner Valmiweigz die Schwungfedern ig 
ben Fluͤgeln der Vogel; colrello da caccia, 
der Siribfinger; coltello in afta curvo, 
ein flcincá Meffer der Wunddrzte z coltello 
a due tagli, cin zweyſchneidiges Meffer ; 
colrello a molla, o da tafca, cin Taſchen⸗ 
meſſer; «oltello da affettare il lardo, das 
Soeckmeſſer; coltello da fcarmre, das 
Schabmeſſer ber Budd nder; colrello da 
fcarnare, das Schabmeſſer der Gerber; fer 
vire alcuno di coltello, eder d! coppa e di 
coltello, ben einem Mundibent unb Vors 
(dneiber (eon; einem ju welen Dingen 
nuͤtzlich p AR paru uno alle colrella, cis 
nen jur Rache aufhetzen. 

Coltellone, m. ctn ftacfeé Meffer. 

Coltiffimo, adj. febr mob! angebaut; 
febe ausgebilder, febr gefittet. 

Coltivamento, m. (das erite o iſt bell) 
die Bearbeitung, Bildung ; der Bau, Ans 
bau des Beldes; coltivamento de’ veíli- 


lacci, . 
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menti, die Sorgfalt, sierlic unb reinfich | 
gekleidet zu fepn; coltivamento. d’ Iddio, 
della religione, Gottesdienſt, Gottesvereh⸗ 
tung. - 

Coltivare, anbauen, als das Erdreich; 
bearbeiten, betreiben, ble Wiſſenſchaften; cts 
was bilden, ausbilden, als ben Geiſt; coltivar 
la memoria, das Gedd:btnté üben; colcivar 
l'amicizia, Sreundfchaft unterhalten; col- 
tivare Iddio, Gott verebren. 

Coltivaro, m. ein gebautes Seb. 

Coltivatore, m. ein Bauer, Sandmann; 
coltivatore delle lettere, fcienze, arti, der 
fib der Wiſſenſchaften, Känfte befleißiner; 
d' amicizia , der die Breundichaft unterhält; 
d’ Iddio, della religione, Werehrer (Bottes, 
der Religion; di perverfe dottrine, der 605 


fe Lehren begr, befördert. 
des &ifen am Pfluge, ble Wurzeln im der : 


Coltivatura, f. coleivamente, 

. 'Colívo, adj. jum Ackerbau beſtimmt, 

A fánberepen ;  tetre coltive, utbarcé 
anb. 

Colto, m. (mit bem bunfe(n o) eine bes 
flete, angebaute Linderey; die Vereh⸗ 
zung. 

Colto, ta, adj. angebaut, bearbeitet, bes 
ſtellt; cultivirt, gebildet, geiltter, verfeis 
nert. 

Colto, ta, part. (von cogliere, Mit pela 
lem o) gepflückt, abgenommen, crtappt, ers 
wiſcht; colto in bugia, auf ber Lügen ers 
tappt. 

. Coltore, m, f. coltivatore. 
— f. (besm Arioſt file coltre) cine 


ede. 

Coltrare, mit bem Pflugſchaare bearbeis 
ten; adern. 

Colere, f. eine SBetttede, durchnahte Des 
de; das Leichentuch; cine Mefrutbe. 

Colrretta, f. f. colrroncino, 
^ —— f. eine Besrbeiterinn, ble etwas 
reibt, 

Cökrice, £. cin Federbett, Unterbett; ein 
Bett, Lager, eine Unterlage. 

Coltricetta, f. ein Geberbettiben , Kleines 
Umerbeit. 

Coltricióna , f. eine große Matratze; ein 
großes Federbett. 

Coltro, m. das Pflugelſen, das Pflug⸗ 
meſſer. 

Coltroncíno, m. eine leichte Matratze, 
Bertdede. 

Coltura, f. f. coltivamento, coltivazione. 

Colubrina, f. eine Feldſchlange, ein fans 
ges Grobgeſchuͤtz. 

Colubrinerta, €. eine kleine Feldſchlange. 

Colubro, m. (poct.) eine Schlange. 

Colüi, pron. derjenige, jencri man 
auch colui für di colui avf die Fuge rseís 
fen? als per lo colui configlo flert per do 
configlio di colui, durch penes Ratb; e$ 
ftebt auch colui bisweilen ſtatt rale, eim fols 
cher ; io gli voglio bene, come a colui, che 


mi ha molto beneficao , Ich mil ihm mobi 
N als 
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als einem ſolchen Manne, der mir viel Gus 
tes bewieſen 


at. 

ein f. €ifenfraut. 

Columbario, m. ein antifed Begrdbnif 
von mebrern Leiben. 

Columbino, f. colombino, 

Colüro, m» einer der zwey größern Zir⸗ 
fel auf ber. Weltkugel, welche dienen , die 
Nachtgleichen unb Sonnenwenden anjugci 


en. 

a Com, (von come, ift poet. und alt). 

Coma, f. das $auptbaar; ein (Comma 
in Schriften, gebrduchlicher virgola. > 

Comädre, f. comare. 

Comandamento, m. der Befehl, das Ges 
bot, die Verordnung; bar aud) im plur. 
le comandamenta ; i dieci commandanıen- 
ti di Dio, die sehn Gebote Gottes; co- 
mandamento -dell’anima, das. priefterliche 
Geber oder Zuſprechen bey einem Sterbens 
den; das Todesurtbeil, fo den Miffetbdtern 
vorgelefen wird; far il comandamento, den 
Befehl volliteben; far comandamento, bes 
fehlen, gebieren. 

Comardante, m. ein Befehlöhaber, Kom⸗ 
manbant. 

Comandanza, f. f. comandamento. 

Comandare, befeblen, verordnen, gu bes 
fehlen haben, Herr ſeyn; fommanbiren; 
anführen ; empfehlen; unter feinem Beichs 
te haben; comandare a bacchetta, her⸗ 
riſch befebfens comandare il pane, rufen, 
daß die Kuchen oder der SDrobteig gemengt 
oder zum Anſchießen gebracht werden. 


Comandare, m. das Befeblen, 
/.. Comandata, f. herrichaftlicher Befehl, 
daß eine gewiſſe Klaſſe von Perfonen, 1. $5. 
die Bauern, au einem gemiffen Unterneps 
men oder Brohndienfte erſcheinen follen, 
Comandativo, adj. befehlend, was einen 
Befehl enthält. 
Comandato, part. anbefoblen, geboten ; 
vorgefchrieben. 
Comandatore, m. ein Befehlöhaber, Ges 
Bieter; eine Art Regierungsdiener bey den 
alten Klorentincen. 
Comandatrice, f. eine Befchlähaberinn, 
Gebicterinn. 
'  Comandígia, f. bie Empfeblung, ein ans 
vertrautes Gut; dare in comandigia, (n 
Verwahrung geben. s 

- Comando, m. ein Befehl, Gebot, eine 
Verordnung ; das Kommando, die Beichlös 
babung;  effere al comando di alcuno, 3U 
eines Befehle fenn; aver a fuo comando, 
etwas zu feinem Befeble haben. 

Comanno, m. alt poetifch, f. comando. 

Comáre, f. die Gevatterinn; die Muta 
ter des netauften Kindes; die Pathe, Taufs 
zeuginn; die Kindermutter, Hebamme; eis 
ne Urt Kinderipiel; cine Wirmflaiche; far 
la comare, Gevatter fiehen; fare alle co- 
mari, Gevatter jpiclen. 
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+. Comare, f. ingannare. 
- Comato, adj. mit langem Saar auf dem 
Kopfe; ftrablend, von Sternen. 
Comatore, m. ein Betrüger, 
Comatre, f. f. comare. 
Combaciamento, m. das Küffen amepet 
Perfonen auf einmal; das an einander pafs 


en. 

Combaciante, part. fich zugleich Eüffend ; 
auf etivas paffend. 

‘Combaciare, zu gleicher Belt kuͤſſen; país 
fend zufammenfügen, an etnontce fügen, 
auf-einander, paffen; combaciarfi, fich zu⸗ 
fommen tüffen; von Tauben, (ib fdndes 
bein ; zufammengefügt (eon. : 

Combagiamento, m. Sujatmenfigung, 
Bufammenpaffung. i 

Combagiare, aufammenpaffen, zuſammen⸗ 
fügen, Side auf Fläche; combagiarfi, zus 
faınmenpaffen, fid) zuſammen ſchicken. 

Combagio, m. f. combaciamento. 

+ Combattente, part. ftreitend, fecbtends 
fireitbar; i combattenti, Die fireltbare 
Mannſchaft. 

Combattere, kaͤmpfen, ſtreiten, (id) ſchla⸗ 

n; ſechten; ftd) wehren; beſtuͤrmen, bes 
chießen; beſtreiten, anfechten; ſtreitig mas 
chen; combattere ſeco medeſimo, herum⸗ 
toben, berumbüpfen , nach Art der hüpfens 
ben Lammer und Rinder. - 

Combattimento, m. das Treffen, ber 
Streit; combattimenti delle gioitre, bet 
Kanpf im Zurnicen, | 

Combattitore, m. ein Streiter. 

Combattitrice, f. cine Streiterinn. 

Combiatare, abbanfen, ben Abſchied ges 


n. 

Combiato, m. bie Verabſchiedung, der 
Abſchled. 

Combíbbia, f. eine Trinkgeſellſchaft; ein 
Complot; cin benm Becher gefchloffenes 
heimliches Verftändnik. 


Combinamento, m. die Zufammenfegüng, 
Bereinbarung. 

Combinare, zufammeniegen, vereinbaren; 
— ſich vereinigen, zuſammentref⸗ 
en. 

Combinatore, m. ber mehrere Dinge mit 
einander verbindet. + 

Combinazione, f. die Bereinigung vers 
fehtedener Dinge oder Umſtande. 

Combriccola, f. eine heimliche Zufams 
mentunft, Geſellſchaft, Notte, 
" Combuftibile, adj. brennbar, verbrenna 


Combuftione, f. cin Brand, cine Feuera⸗ 
brunfîî; eine große Verwirrung, Berrüts 
tung. 

- Combufto, ta, adj. verbrannt, eingeds 
fibert. , 

Combutta, à ober in combutta, adv. ges 
meinfcbaftlih, in Gemeinſchaft; (niebrig) 
fare, mettere a combutta, preis geben. 


\ 
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Come, adv. wie, wie febr; fubft. die 
Srt und Weile, 


Come, als conj. als, fo bald als; indeß 
dab; als wenn; 06 ídbon ; mie auch immer; 
come prima, jo bald nut; come ebbe, 
come prima ebbe agio, da, als, fo bald er 

elt daju batte; come io tenea levare in 
or le ciglia, indeß daß ich fie anfab; co- 
me io aveffi fatto. male, mie wenn ich übel 

chandelt hätte; come contro al piacer di 

ki folle, gliela diede per moglie, ob es gleich 

miber Ihren Willen war, fo gab er (ie ibm 
bod) jum Weibez come il menafle, era 
contenro, wie ce ibn auch Immer führte, 
mar er zuftleden damit. 

Comecchè, comechè, adv. und conj. mie: 
wohl, obwohl, wenn gleib, wenn idon; 
comecchè onefto e virtuofo, (Gate) non fa- 

‚rere mai da lei gradito, ob ihr gleich ehrlich 
unb gefickt fend, fo werdet Ihe doch nie 

Bey iot belicht feyn. : 

Comentare, cine Auslegung, Erlduterung 

maden, ertidren. 

Comentario, m. ein Commentar; Denfs 
teürbigtciten. . 

Comentato, part. erflärt; ausgeionnen, 
erdichtet, erdacht. 

Comentatore, m. ber uͤber etwas eine Er⸗ 
Eldrung ſchreibt. 

Comentazione, f. f. comento. 

Comento, m. Erfidrungen, Erlduteruns 
gen Über cin Budb; fare comento, o il 
comento, Erklärungen worüber fibreiben ; 
fare comenti, über etwas en Panges und 
Breltes ſchwatzen; non abbifognano tanti 
comenti, e$ braucht fein fo langes Geichwdg 
darüber, i 

Cómeo, m. f, gomito. 

Cómere, (alt poetiſch) fchmüden, ileren, 
pußen. 

Comera, f. cin Komet, &chmansftern ; 
die Bidife am Kopfe des Pferdes; ein ges 
wiffes Startenipiel; cometa crinita, ein Ko» 
met, der feine Strabfen rings um fich ber 
wirff; a cometa, mit einen flrablenden 
Bchmeife, in Wapen. 

Comeraccia, f. ein großer Komet. 

Comerario, adj. sum Kometen gehörig ; 
be cemetario, ber Kometenfreis. 

Cometóide, f. eine Art Komet. 

Comiató, f. commiato. 

Comicamente, adv. komiſch, auf eine (us 
lae 9Xct. . 

Cóinico, m. cin Komoͤdienſchreiber; cin 
"t: baufpiclet. : 

Comico, er. fomiich, Iuflig; poeta co- 
ico, etn Lufifpie(dibrer. 

Comígnolo, m. bec Gfebel, For om 
acbe; ber Gipfel, die Spige, der oberite, 
cbfte Theil an etwas. 
Cominciamento, m. ber Anfang; 
minciamento, einen Anfang maden. 
Cominciante, part. anfangend; fubft. 


Anfänger. 


dar 


P 
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Comincianza , f. cominciamento. 
Cominciare, anfangen, anheben (iu fpres - 
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en). 

Cominciata, f. ber Anfang. 

Cominciativo, adj. anfangenb; was ans 
fangen tann. 

i Cominciatore, m. ber Anfdnger, Stifs 
er. 

Cominciatrice. f, die AnfAngerinn. 

Comincio, m. (alt) ber Anfang. 

«Comino, m. ber Kimmel; dare il co. 
mino, fig. Kunden loden. _ 

Comitante, adj. (lat.) begleitend, folgend. 

Comitato, m. f. comitiva. , 

Comitiva , f. die Begleitung, das Ges 
fog, der Bug; comitiva funebre, die fis. 
chenbegleitung. 

Cómito, m. ber Aufſeher über die Mus 
derfnechte und über die Segel auf ben Gas 
leeren; Comito Reale, der oberfte Befehls⸗ 
— über eine Galeere, über ein df, : 

ber cin Wefchwaber. 

Comiziale, adj. (male) die fallende 
* lur. Landtag, R 

omizj, m. plur. Landtag, Reichsta 
Beriammlung der Stänw. ve 

Comizio, m. (lot.) die Berfammfung, 
clgentlid) ben ben Römern. 

Comma, f. der Zwiſchenraum vom hoͤch⸗ 
fien sum nicdrigfien Zone in der Mufif, 

Commacolare, befleden, verunrcíntgen, 
(meiftens figadrticb). — — 

Commaginazione, f. cine fefte Einbile 
duna, (tete Borfichung. 

Commallevadóre, m. ber Mitbürge. 

Commándita, f. cine Geſellſchaftshand⸗ 
fung, ivo einer cin Kapital vorfbieft, unb 
der andere die Geſchafte fübrt. 
— f. he. —— mute 

; ndrrifher, (uftiger Auftritt, laͤcherli⸗ 
che Benebenbeit. 

Commediajo, m. einer, bet ſchlechte, uns 
chrbare Komoͤdien ſchreibt. 

Commediante, m. ein &oméblant, Schau⸗ 
fpielers  (insgemein) ein Gantler, Hands 
wurft, Tafbenfpieler, 1c. 

: Commediare, Komödien machen, fpielen, 

aufführen. — 

Commeditazione, f. eine gemeinfchaftliche 
Betrachtung, Heberlenung. 

Commemorábile, adj. denfwürbig. 

Commemoramento, m. j, commemora- 
zione. 

Commemorare, gebenfen, erinnerfíd) mas 
den, ermdbnen. —— 

Commemorativo, adj. mag das 2Inbenfen 
von etwas erneuert. 

Commemorazione, f. bie Wiebererinnes 
rung, das Andenfen, die Erwähnung. 

Commenda, f. eine Kommentburey, Koms 

Ure); avere, dare in commendo, alé eine 

omtburey befigen, ertheilen; erigere in 

commenda , gu einer Komthurey erhe⸗ 


ben. 
Na Com- 
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' Cemmendibile, adj. empfehlungswuͤrdig 
' anpreislich, 
Commendamento, m. die MUnpreifung, 


das £ob. 
'.  Commendare, [oben, ruͤhmen, empfebe 


Commendatorio, m. ber Kommenthurs 
Bere ; der Befib einer Komtburen. 

Commendatizia, f. (lettera) ein @mpfehs 
lungsſchreiben. 

Commendanzio, adj. zur Empfehlung 
blenenb, empfeblend, 

Commendatore, m. ber etwas anpreijet, 
tübmt; aud ein. Komthur. 

Commendatrice, f. eine Anprelferinn. 


Commendazione, f. bie Anpreifung, dad 


fob; a commendazione di uno, a voftra 
reg gu jemandes, àu eurem 
obe, 

Commendévole, f. commendabile. 

Commenfale, adj. und fubft. ein Tiſch⸗ 
genofi, Tiſchaeſellſchafter. 

Commenfurfbile, adj. In der Geometrie, 
1028 mit etivas anderm verglichen, ein gíets 
ches Maaß bat; commeníurabile a qual- 
che cofa, was mit etwas anderm verglichen 
werben kann. 

Commenfarabilità, f. die Mönlichkeit, 
aven Dinge gegen einander abzumeffen ; 
die Gleichheit des Maabes mehrerer Dinge ; 
das Ebenmaaß zwiſchen zweyen Dingen. 

Commenfurare, a q. c. gegen etwas ab⸗ 
meffen, abiwdgen, damit vergleichen. 

Commentare, commentario, &c. f. co- 
mentare, &c. i 

Commercio, commerzio, f. bíe fands 
Iuna, ber Handel; ber Umgang, die Ges 
meinfchaft ; commerzio di lettere, cin 
Briefmechiel; far commerzio, Handlung 
treiben, bandeln. 

Commefla, fem. von commeflo ; auch fo 
viel ald commeffione, 


Commeffaría, f. ) ba8 Sommiffaríat, 
— m. der Kommiſſar⸗ 
enſt. x 


Commeffärio, commiffario, m. ein Kom⸗ 
miffae, Gefdditétedaer 5; ein SBollycber ; 


commeffario de’ teftamenti, der legte Wil⸗ 
lensvollſtrecker. 

Commeflazione, f. die Freſſerey, Schwel⸗ 
gerey. 


Commeſſione, £ ein Auftrag, eine Bes 
ftelung, Verordnung: die Zufammenfüs 
8una; die *Begebung, Veribung. 

Commeflo, part. begangen, getbans zus 
fammengefdar; verciniget; eingelegt; pie- 
tre commeffe, eingelcate Steine. 

Commeffo, m. cin Soítadnger; ein Vers 
walter, Vermefer, @cichäfttedaer; lavoro 
d: commeffo, and bloß commeffo, einges 
legte Arbeit; lavorar di commelfo, einges 
(core. Arbeit machen. 

CommefTura, f. die Fuge; Verbindung, 
Der Ort, wo die Dinge eingepaßt find. 
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Commeftibile, m. Efwaare, Lebenémita 


tel. 

Commettibile, adj. eßbar. 

Commeltione , commi(tione, f. bie Vers 
mifbung. 

Commertente/ part. unb fubft. bez einem 
etwas aufträgt. 

Commettere, auftragen; beſtellen, in 
Eommifjion geben; anvertrauen; herlafe 
fen, übergeben; begeben, verüben; tunen; 
verbinden; Steine, Sola einlegen; Z biere 
bepberleg Geſchlechts zuſammen  laflınz 
benm Woccas, unterlaffen, entbebren; com- 
mettere un errore maflıccio, madornale, cta 
nen groben Bod ſchleßen; commettere i 
cavi, feılen; commettere male oder mali, 
immicizie, fcandali tra un uomo, e 1° altro, 
Feindſchaft, unbeil, Bdnferenen zwiſchen 
zwey Perfonen ſtiſten;  commetterfi al giu- 
dizio altrui, ed auf eines andein Uitbcil 
antommen laffen; commetterfì (in un mo- 
naitero, ofpedale), Geld auf Leibrente pes 
ben, fid in cin Klofter oder Spital cinfaus 
fen; praet. commifli; part. commeflo. 

Commertimäle, m. ein Friedensſtoͤrer, 
Verbeger, — 

Commettitore, m. bet Beficher, Auftrags 
scher; Verhetzer; Künitler in eingelegter 
Arbeit; commerritor di mali, di delitti, 
cin Verbrecher, Nebelthäter. 

Commettitrice , f. eine Ranfftifterinn; 
= den Auftrag giebt; die ein Liebel beges 

et ] 


Commettitura, f. bie Fuge; Bufammens 
fügung, Einpaffung. 

Commezzamento , commezzo, m. bie 
Halbirung. 

Commiato, comiato, m. der Urlaub, 9f; 
ſchied; dar commiato a tutte le virtù, als 
len Laſtern fich ergeben. 

Commilitöne, m, ber fricgéfamctob; 
ein Kamerad, Schulgeſell. _ 

; Comminato, adj. unter Bedrohung vera 
oten. 

Comminatoria, f. cin Strafbefebl; Vere 
ordnung ben anaedrobter Gtrafe. . 

Comminaziene, f. bie Bedrobung, Ans 
brobung. - 

ommifchiamento, m, bie Vermifbung, 
Zufammenmifchung. 

Commifchiare, vermifchen, vermengen. 

Commiferabilmente, adv. mitleidsvollet 
Meile, zum Erbarmen. ] 

Commiferare, Mitleid haben, 

Commiferazione, m. das Mitleid. 

Commiferévole, adj. erbdrmlich, mitleis 
bensmürbtg. 

Commifo, f. commeffo, 

Com miſſario, &c. f. commeffario, &c. 

Commiffüonario, m. ein Commiifiondr, 
Auftragnehmer, Factor bey ben Kaufleus 
ten. 

Commiffione, f. der Auftrag, die Beſtel⸗ 
kung; die Begehung, 9Derübung. 
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Commiftione, f. f. commeftione. 

Commifto, adj. vermifcht, vermengt. 

Commilturato, adj. vermtícbt. 

Commifurabile, commifurare, f. com- 
menfurabile, commenfurare. 

Commodezza, f. commodo, m, f, comodez- 
za, comodo. 

. Commorante, adj. mobnenb , mobnbaft, 
fih aufpaltend. — - 

Commoffo, partic. bewegt, aufgebracht, 
 &erübrt, angercget , gereist. 

Commotfvo , adj. was bewegen , rühren, 
aufbringen kann. 

Commoto, f. commoffo, . 

Commovimento, m. Bewegung, Empds 
rung, Kriegsunrupen. 

Commovitore, m. ber Anreger, Anftifs 
ter, Aufrübrer. 

Commovitrice, f. die Anftifterinn, An; 
tcüerinn. 

Commovitura, commovizione, f. f, com- 
mozione. 

Commozione, f. Anregung; Grídüttes 
tung; Cmpbrung; commozione d' animo, 
cine Gemütbébemegung. 

Commozioncella, f. eine Heine &emütbés 
‚beweaung, 1c. 

Communire, befeftigen, verwahren, 

Communo, m. f, comune. 

Commuóvere, bewegen, rühren, regen, 
rege machen, reisen, aufbringen, antreis 
ben; erfcüttern, empören, in Aufruhr 
‚bringen; commuoverfi, gerührt, erfchüts 
tert, bewegt werden. 

Commutamento, m. ber Taufb, Um⸗ 
taufch, ble Verwechſelung. 

Commutare, verwechieln, vertaufden , 
verändern, verwandeln; X commutare 

lio, verbeffern. . 
gr. bei adj. verwechielnd; giufti- 
zia commutativa , die Gerechtigkeit, welche 
in Geben unb Wiedergeben das rechte Maaß 
beobachtet. 

Commutazione, f. bie Verwechſelung, 
fferánberung ; Auswechielungs; Einpdrung, 
tinrube; commutazione di pena, ble Bers 
Anderung der Strafe in eine aelindere. 

Comodamente, adv. gemächlich, füglich, 


leicht. 

— etwas zum Gebrauche borgen; 
belfen, bebälfiich ſeyn; comodare uno 
tutto > vg einem mit allem nds 
tbigen bebül cn. 

gf de sinti adv. gemächlich, fügs 


Ich, 
pg A m. ber Entlebner, Abbors 


er. 
; Comodo, m. ein *8 M, das 
an unbe et zur n muß. 
5 Comodatore, m. der Verletber von Dins 
gen, die unverdndert zuruͤckgeſtellt werden 
müffen. 
Comodevo!meate, adv. bequemiich, figs 


fid, gemachlich. 
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Comodezza, f.:f. comodità, 
Comodiffimamente , adv. auf das bes 

queinfic. 

Comodità, f. die Bequemlichkeit, Ges 
mácd(tdfeit, aute Gelegenbett; la como- 
dità fa l'uomo ladro, Gelegenheit macht 
Diebe; dar comodità, Zeit laffen; dar 
la comodità, Gelegenheit veribafien; con 
coinodità , nad) Bequemlichkeit. 

Cómodo, m. bie Bequemlichteit, Geles 
geubeít, Zeit; luogo di comodo oder bloß 
comodo, der Ubtritt; dar comodo, Zeit 
laffen; dare il comode, die Gelenenbeit 
an bie Hand geben; far cómodo, behülfe 

 feon; fatemi il comedo, thut mir den 

Dienft, die Gefdligieit; con comodo, a 

fuo comodo, nach Wefallen, init Mufes 

nad feiner Bequemlichkeit. 

Comodo, adj. bequem, gemdchlich; effec 
comodo, fein gutes Uusfommen haben. 

Compädre, m. f. compare. 
— m. ber Mitherr, Mitpas 

on. 

Compáge, m. (lat.) bie Zuſammenfuͤ⸗ 
gung, $Berbinbung. -- 

Compagna, f. eine Gefellfchafterintt, 
SBegleiterinn; auch chedem für compagnia. 
— m. ein ſchlechter Geſell⸗ 

after. 

Compagnare, f. accompa 

Compagnefce, adj. —E , untet 
rotes f. (im Spera) die Gefel« 

mpa (CL ers) Die 

linn, Gelplelinn. 

Compagnetto, m. ein guter, Feiner Ges 
ſellſchaſter. 

Compagnévole, adj. geſellſchaftlich, um⸗ 


gauglich. 

Compagnía, £. cine Geſellſchaft, Beglel⸗ 
tung ; geiftliche Brüderfchaft; bie Kas 
pelle, mo fich diefelbe verfammelt; eine 
Handlungsgeſellſchaft; eine Kompagnie Sols 
daten; auch bet Gefcellibafter; tenere, © 
far compagnia ad uno, einem Geſellſchaft 
leiten, begleiten; dar compagnia unb 
dare per compagnia, zur Gefelichaft neben; - 
compagnia di commedianti, eine Schau⸗ 
plelergeíeü(doaft ; di compagnia, mit cit: 
ander, gufammen, In Geiellidafts andar 
di compagnia, mit einander geben. 

Compagno, m. ein Gefelfcbafter, Ge: 
fibete, Kamerad; der Theilnehmer an eis - 
mer Handlung; des Menſchen Nächker ; 
buon compagno, ein guter Geſellſchafter, 
[ufiger Bruder; compagno di viaggio, 
cin Neifegefdbrte: compagno di fcuola, 
ein Mitſchuͤler, Schultamerad; agno 
nel delitto, ein Mitverbrecher, Mitihuldis 
ger. , 

Compagno, compagne, adj. mas von 
gleicher Art It; mas mit einem andern dbus 
lichen ein Vaar ausmacht; queita novelle 
è compagna di quell’altra, biefe Nachricht 
ih ber Art wir jene; il quadro compa- 
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gno, das Gegenfädf zum Gemdibe; ho 
perfo l’ orecchino compagno, Ich babe einen 
von ben Obrringen verloren. 

Compagnöne, m. ein Geielichafter ; ein 
Menſch vin außerordentlicher Länge, Größe; 
ein luſtiger Bruder, 

Compagnuzzo, m. ein Eleiner Gefells 
fchafter. 

Confpagnirica, f. \ Bufoft; alles was 

Compagnatico, m. / man gum Brode ift. 
. Comparabile, adj. vergleichbar, 

Comparagione, f. f. comparazione. 
^ — vergleichen, gegen einander 

alten. 

Comparatico, m. die Gevatterſchaft. 
i e; adv. vergleichungss 
welſe. | MC 

Comparativo, adj. zur Vergletbuna, Bets 
geöferung dienend, in der Grammatik. > 

| —— — f. cin kleines Gleich⸗ 
n!p. 

Comparazione, f, bie Veraleichung, das 
Gleichniß; a comparazione, in compara- 
zione, adv. in VerbdiItnig, in Vergleich, 
gegen etwas anders geredpnet; a compara» 
zione, in Ruͤckſicht, in Betracht; oltre 
ogni compargzione, unverglekblih; far 
comparazione d'una cofa con altra, ciné 
mit dem andern vergleichen. ' 

Compäre, m. der Gevatter, Pathe; 
(icherzweife). Bruder, Freund! 

. Comparigióne, f. bie Erſcheinung, bes 
onder& vor Gericht; auch ber ſchriſtliche 
fehl zu erfcheinen. 

Comparire, ericheinen, zum Vorſchein 
fommen, ficb (eben laſſen; vor Gericht ers 
ſcheinen; (ib durch eine unerwartete Ges 
fchwindigteit In Verfertigung einer Arbeit, 
oder durch eine unerwartere Größe oder 
Menge auszeichnen; praet. comparfi, com- 
parvi; part. comparfo , .comparito. 

Comparifcenza, f. Erſcheinung; die 
Achnlichkeit, auffallendes Unfeben. -. 

. Comparifcione, f. |. comparazione. 

Comparíta, f. f. comparifcenza. . 
— É ble Ericheinung vor 

e t. © J "d ' 

Comparfa, f, bie €rideinuna , auch vor 
Gericht; die. Vorladung; das dufere Anfes 
ben; 9infunft; Mufsua; eine ſtumme Pers 
fon ín Luftip'elen; — di ballo, ein 
Auftritt von Gdnyen; tar nobile o mifera 
comparfa, eine herrliche oder elenbe Sigur 
machen. — - 

Comparfo, part. erſchienen. 
Compartecipare, comparticipare, mit ans 


dern Theil an einer Sache haben ober nebs 


men, 
Compartécipe, adj. mittbeilhaftid. — 
Compartimento, m. die Abtheilung, Eins 

theilung. | 
Compartire, abtbellen, austbrifen. 
Compartitore, m, der Theiler, Abtheiler, 

B;rtbeiler. | | 
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Compáícuo, (campo) m. der Thell fer 
gem welcher zur Viehweide beftimmt 


Compaffare , abjirfeín ; genau überles 


gen. , 

Compaffionamento, m. das Mitletd. 

Compaflionante, part. mitleidfg. 

Compsflionare, bemitleden, bedauern, 
beklagen. 

Compaffionatore , cin mitleldiger 
Menich. 

Compaffione, m. das Mitleid. 

Compaffionévole, adj. mitleibensmettb 5 
mitle dig. i 

Compaflionevolmente, adv. erbärmlicher 
MWeiie, auf eine Flägliche Art. 

Compaffivo, adj des Mitleids (dblg ; 
mitleidig. . 

Compaffo, m. bie Abtheilung, Eintheis 
lung; der Zirfel (cn Inftrument); com» 
paflo nautico, cin Scetempag; compaflo 
torto, das Richtſcheid der Zimmerleute. 

Compatibile, adj. vergciblid)s der Vers 
[T IM verdient; verträglich, vercinbars 


Compatibilità, f. die Verträglichkeit 
5* Elgenſchaſten, in ber namlichen 

ache. 

Compatimento, m. baé Mitleid; die Nach⸗ 


cht. 

Compatire, bemitleiden, beklagen, bes 
dauern ; mit Nachficht beacanen ; Radio 
Mitfeid haben, cs einen zu gute "i $ 
compatifca , nehmen fie có nicht übe 

Compatriota, m. unb f. der $anbémann, 
die Landsmdnninn. 

Compatto, adj. dicht, felt 3ufammenge» 
drückt, felt einacpadt. 

Compazientemente, adv. miticidig, ge⸗ 
bulbíg, mit Nachſicht. 

Compendiare, furj faflen, ins Kleine 
bringen , verkürzen, einen Auszug machen, 

Compendiario, adj. mag in Kurzem ges 
ſchlehet, kursgefaßt. 

Compendiato, part. furjgefaßt, kurs, vers 
uͤrzt. 

Compendio, m. ein furzer Begriff, Aus⸗ 
gua, ber kurzgeſaßte Inhalt; ridurre in 
compendio, in einen Auszug . ins Kleine 
bringen; , avere in compendio quel che 
un altro poffiede in grande, im &leinen 
befibem, mas cin anderer tm Grofen bat; 
morire in compendio, eines ſchnellen Todes 
fterben. 

Compendiofaraente, adv? auf eine furgges 
faáte MWerie. | à 
— adj. kurzgefaft, fura, vere 

rit. 

Compenfibile, edi. erſetzlich 

Compenfagione, t) f. compenfazione. 

Compenfime, m. 

Compenfare, erfeten, erffatten, verguͤ⸗ 
ten, vergelten, ausgleichen, gegen einander 
aufheben; entſchadigen. 


m. 


Com- 
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Compenfatore, m. ein Erfeger, Erftatter. 
: Compenfatrice, f. die Erfegerinn, Erſtat⸗ 
crinn. 
: Compenfazione, f. der Erfas, be Vers 
geltuna, Vergütung, ble Ausgleichung ges 
gin einander. 

Compenfo, m. bas Mittel, aus einer 
Sache zu kommen, oder die Gache wieder 
gut zu machen; Vergütung; merter com- 

‚ einen Ausweg, ein Mittel finden, 

m Uebel abzubelien. 

—— en ic) der Kauf, Einfauf. 

Comperare (comprare), faufen, einfaus 
fm; — la gotta in ſaeco, die Ka 
im Sacke kaufen; pera “diri le brighe 

ari contanti, (id) mit Slet$ Inruben auf 
den Hals ziehen;  comperate a novello, 
oder in erba, cine Frucht kaufen, ebe fie 
noch reif if; comperare, e non vendere, 
zubören, und nichts dazu fagen, 

Comperatore, m. ein Käufer. 

Comperatura, comperazione, f. der Kauf, 
@intauf. 

Compero, compro, adj. anflatt compe- 
rato, gcfauft. 

Competente, part. gehörig, recbtmdfia, 
gebührend; ıl foro, giudice, l'accufatore 
competenre, ber rechte Berichtsbof, bebbrige 
Kldger, Richter. 

Competentemente, adv. gehöriger, rechts 


nmißlger, zuftdndiger Welle ; fo ziemlich zur , 


Gnuͤge. 

Competenza, f. ber Wetteifer, die Mit⸗ 
werbung, ein gleicher Anſpruch auf etwas; 
andare a competenza, con altri, mit andern 
a'tichen Anipruch auf etwas machen; a 
competenza, mit andern um bie Nette; 
vor andern Mitwerbern; in competenza 
del più forte fi perde, menn ein Stdrfes 
rer Anfpruch worauf macht, verlieret man; 
competenza di giudice, das Recht cinc$ 
Michter8 In einer Sade zu erfennen. 

Competere, fib mit um etwas bewerben ; 
darum fireiten ; zukommen, gebühren; io_ 
ron voglio ftare a competere con un tuo 
pari, mit einem, wie du Bit, mill ich nicht 
flreiten. 

Competitore, m. ein Mitwerber. 

Competitrice, f. eine Mitwerberinn, 

Compiscente, adj. gefdllig, milfährie, 
gutwilig, nachſehend. 

Compiacenza, f. das Wohlaefallen, mers 
andgen an etwas, die Gelbftyufriedenheit; 
die Befälligteit; per compiacenza, ans Ger 
fall'atcit; andare a compiacenza, gu gé* 
fallen futben; ſchmeicheln. 

Compiacére, (ad alcuno) willfahren, gu 
Willen fenn; una donna difpofta a com. 
piacere di fe (tella a ognuno, cin Frauens 
gimmer, die qu eines jeden Dienften flebet ; 
compiacerfi, feinen Gefallen, Wobfgefallen 
woran baben; belieben, aeruben; com- 
p.acerfi di una cola, an einer Gase (us 
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neres Veramigen $oben; fi compiaccia, 
di afcoltarmi „belieben fie mich aniubóren ; 
praet. compiacqui, part. compiaciuto. 

Compiacévole, adj. angenehm, ergoͤtilich; 
melkens, gefällig, — echt 

ompiacimento , m. Die gre , 
Millfährigkeit. 

Compiaciuto, part. von compiacere. 

Compiágnere, compiangere, bedauren, 
beweinen; auch bloß weinen ; compiagnere 
uno di qualche cofa, einen ivegen etwas bes 
dauern; compiangerfi, Klagen führen, Has 
gen, fich beklagen , (id) beſchweren; praet. 
compianfi , part. compianto. 

Compiagnitore, m. der fich beflagt, ete 
gr —— M. ( ; i 

mpiángere , f. compiagnere. 

Compianta, f. die Beklagung. 

Compianto, m. die Bedausung; das Klas 
gen über etwas. 

Cómpiere, vollenden, vofigieben; vol 
maden; zu Ende ſeyn; compiei la mia 
giornata innanzi fera, (d babe meinen Les 
benslau auufeäp vollendet; compiere i 
voti, b üníde, bte Gelübde erfüllen; 
mille dugento anni compierono, cé fi 
volle 1200 Jahre; praec. compici; part, 
compiuto. 

Compiéta, f. bie Complet, das Vollens 
bungsgebet, nad der Veiper; bie Stunde, 
in welder diefes Gebet gefchicht; cantare 
il vefpro, e la compiéta ad uno, jemand eis 
nen $Bermeió geben; fonar la compieta 
avanti riona, etwas gu zeitig thun, oder uns 
erwartet geichehen. 

Compigliare, begreifen, upifaffen; com- 

gliatfi, gerinnen, geſtehen, aufammenlaus 
en; zuſammenwachſen, fib in eins zuſam⸗ 
meugeben.. 

' Compiglio, m. ein Bienenſtock. 

Compilamento, m. das Zufammenfünen;; 
die Verciniaung vieler gefammelter Dinge. 

Compilare, auffesen, verfaffen ; cine 
rift iufammentrogen. 

Compilatere, m. cin Compilator. ; 

Compilatura, f. das Infatnmentras 

Compilazione, / gen; cin zuſammenge⸗ 
traaeneó Werf. 

Compimento, f. bie Erffilung, Bellen: 
bung; dar compimento, l'ultimo compi- 
mento ad alcuna cofa, ein Werk vollens 
den, zur srbótem Volllommenhelt brins 
en, : 
E Compire, f. compiere. 

‘Compitale, adj. fefte compitali, Feſte bey 
ben Römern, mele auf Sreugmegen gehals 
ten murben. 

Compitamente, adv. auf cine volftändige 
Art; boͤſlich, artia. 

Compitare, buchſtabiren; rechnen, bes 
rechnen. | 
Compitazione, f. das Buchſtablren. 
Compitente, ſ. competente. 
Comypitezza , f. die Artigteit, Höflichlelt. - 
N4 Com- 
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Compitiffimamente, auf das vollſtandig⸗ 
fie; auf das piflibfte, actigfte. 

Compitiffimo, adj. gänzlich erfüllt; ſehr 
art'a. ſehr höflich, 

Compito, m. ble auferlegte Arbeit; ble. 
Nechnung, Berechnung; render per com- 
pito, dos Auferlegte genau barbringen. 

. Compito, ta, part. voliftindig, vollfoms 
men, voll, vàdia, ganz fertig, beenblgt 5 ars 
tid, hoͤflich, geſittet. 

Compitore, m. der Vollender, Vollbrin⸗ 


ger: 
„Compitura, £ ber Saame der Zblere. 

Compiutamente, adv. vollidndig, völlig, 
gänzlich, vollkommen. _ 

Compitito, part. vollftändig, volltommien 3: 
— mit vorzuͤglichen Gaben ge⸗ 
- Mert. 

Complacenzia , f. f. compiacenza. 

Complemento, m. in der Geometrie, 
was 3. 35, . cin Winkel über 90 Grade bat. 

Compleffionale, adj. mas vom Temperas 
mente, von ber PLeibesbeichaffenheit bets 
koͤmmt, derfelben gemäß. 

Compleffionato, adj. in Anfebung bes 
körperlichen Zuftandes oder des Tempera 
ments jo ober fo befchafien; gli womini 

no di diverfiffima qualirà d’anima e di, 
corpo compleffionati,. die Menichen find 
dem Geiſte und Leibe nach im Temperamens 
£c (cbr verfchieden; bene o male complef- 
fionato, von geſunder, ftarfer oder ſchwach⸗ 
lider Leibesbeichaffenbeit. 

Compleflione, t. die Leibesbefchaffenbeit, 
die Natur, das Temperament; der koͤrber⸗ 
Ude. Zuſtand; in der Rhetorik, ein Schluß, 
en MA ben Gegner von allen Seiten ber 


Compleffo , m. ein Inbegriff von vielers 
Ten Dingen; cine timarmung , cine Umfaſ⸗ 


f. 
ComplefTo, adj. fett, did, ftarf. bey Lele. 


| Be; ‚verwickelt; il gran compleffo, und il 
o compleffo, find zwey Muffeln am 

Kopfe unb $alíc. 

Completivo, adj. vollendet. 

Completo, adj. volfidudig, vollfommten 
Radblia. 

Complicato, adj. sufammengelegt, gefal: 
tet; vermidelt, verflochten. 

Complicazione, f. eine Berwkfelung, Vers 
Rechtung, ‚Berhinbungs der Zufammenfluß 
veridiedener Dinge. 

Complice, adj. unb f. m. unb € mitſchul⸗ 
big; cin Mitibuldiger, Mltverbrecher; eis 
uc Mitichufdige. 

Complicità , £. ble Theilbabung an Vers 
brechen 


Complimentare, mit Ceremonlen bewills 
fommen, begrüßen. — | 

Complimentário, m. der Handlungsfühs 
ter, Buchhalter. 

Complimento, m. das Kompliment; eine 
Höfichkeitsbegeugung; SQoüMcbungs avere 


yc 
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complimento in un negozio, das Recht has 
ben, alle Mitglieder der Handlungsgeſell⸗ 
aft gu verbinden, 
Complimentofo, adj. mer viel Komplis 
mente macht. i 
Complice, nebörlgen Perfonen zu gewiſ⸗ 
fen Zeiten fein Kompliment machen; feine 
Aufwartung machen; autrdalich icon; fono 
ftato a complire col podelià, ich babe bem 
Stadtrichter meine Aufwartung, mein Koms 
pltment gemacht. j | 
Complito, part. f. complire. 
Componente, part. von comporre; qud 
ein Ingredienz eines Arzneymiftels. 
Compónere, zuſammenſetzen; Jufammenn 
bringen, jammeln. 
Componicchiare, wenig unb mit Pipe 
etwas Gelebrteà aufichen, ſchreiben. 
+ Compunimento, m. die Zuſammenſetzung, 
bas —— lai eg ein Nufiab, cine 
Schrift; Gittiamfeit im dufern Betra⸗ 
gen. 


"Componitore, m. ber Verfaffer,  Lrbes 
ber} der Componiit, Berfertiger mufitalte: 
(der Stüden; der Scher, Sipriftieger. 

Componto, adj, f. compunto. — 

Comporre, zuſammenſetzen; cin gelches 
tes Wert, als Verie u. dgl, ichreiben, vers. 
fallen; verabreden; eins werden; orbnen;, 
ausgleishen, fchlichten ; Schrift ſetzen; com- 
porre i capelli, das Haar zurechtmachen ; 
comporre il vifo all’allegrezza, eine freus. 
bigc Miene annehmen; comporre le dif- 
ferenze tra alcuni, einen Streit unter einis 
gen Peuten beyleaen; compor l'snimo a. 
qualche cofa; (ib morcin fihiden; com- 
porfi modeitamente ful letto, fich ſittſam 
auf bem Werte zurecht legen; comporſi 
ober comporre con i creditori, (ib mit fcis 
nen Sfdubigern um die Bezahlung vergleis 
en; praef. compongo , componi &c. 
praet. compofi; part. compofto.  . 

Comporrábile, adj. duldbar, erträglich, 
leidlich; zuträglich, ſchicklich. 

Comportare, dulden, ertragen; vertra⸗ 
gen; zulaſſen, geſtatten; fahig ſeyn; com- 
portarſi bene con uno, ſich gegen jemanb 
wohl betragen. 

Comportévole, adj. duldbar, ertrdalich, 

eſtattlich. 

Comportevolmente , adv. ertraͤglicher 
Weiſe, leidlich. i 

Comporto, m. Nachſicht, fe einem Schulbs 
ner ac(iattet wird. — 

Compofitivo, adj. mas kufammenfegen, 
ausmachen kann; metodo compofitivo, 
£cbrart nach Ordnung der Materten. 

Compofito, adj. l' ordine compofito, die 
vermiichte Ordnung im Sdulenbou. 

Compófito, m. die Zulammenfegung $ 
ble vermiſchte &dulenortnung. 

Compofitojo, m. der Winfelbafen beg 
ben Buchdruckern. i 
. Compofitore, m. f, somponitore, 

om. 


è 
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Compofitura , f. die Zufammienfegung. ' 


Compofizioncella, f. ein Heiner Auffaß. 
Compofizione, f. die Zufammenfesung ; 
Verfertigung; Bildung; Gliederbaus die 
Drdnung der verjcbiedenen Gegenfidnde in 
einem Gemälde; ber Veraleib; ein Aufs 
fas, eine Schrift; cin ınufitaliiches Werk; 
compofizione all’ amichevole, ein gütlicher 
$Rcrgleih; venir a compofizione conicre- 
ditori, fid) mit feinen Gidubigern jegen. 
Compoffibile, adj. mit anbern Dingen 
zugleich möglich, 
Compofta, f. cine Compofition, ein Eins 
emachtes von Srüdten; aud ionît jede 
ermiſchung folcher Efwaaren, bie fib zus 
ſammenſchicken. 
Compoſtamente. adv. anſtandig, beſchei⸗ 
ben, ſirtſam, ebrbar. 
Compoftezza, f. die Sittfamfelt, Ehr⸗ 
barkeit, anitdndige Stellung. 
Compofto, m. eine Zufummenfeßung. 
Compofto, ta, part. zuſammengeſctzt, 
fihrieben ; verfaßt; fittiam, geſetzt, ehr⸗ 


ar; falich, erdichtet; parlar un compofto, . 


ein ehrbares, beícbelbenes Reden. 
« Compra, f. der Kauf, Einkauf. 
Gompramento, m. die Einfaufung, der 


aur. 

Comprare, f. comperare, 

Compratore, m. ber Kdufer, Cintdufer. 

Comprendente, part. von comprendere. 

Comprendenza, f. f, comprendimento, 
comprenfiore. 

Compréndere, begreifen , verfteben; fals 
fen, einfchließen, enthalten; von Kranthels 
ten, um fid) aretfen; ergreifen, crtappen ; 


einziehen, in fid ziebens über fid) nehmen; 


il veleno va comprendendo tanto, das Gift 
greift jo meit um fib; quella pefte ha 
comprefo tutto il mondo, bdiefe Pe bat 
ficb durch die ganze Welt verbreitet; com- 
fo dalla gotta, mit bem Bipperlein übers 
fallen: comprefo in adulterio, (m Ebes 
brud) ertappt; il legno, la certa compren- 
del'olio, $ol3, Papier siebet Del in fid; 
svendo comprefo di dargli moglie, ba et 
es auf (id) aenommen batte, ibn zu verhei⸗ 
ratben; praet. comprefi ; partic. comprefo. 
Comprendimento, m. bie Beareifung 3 
ber Verffand, das Vermögen zu begreifen; 
ber Inbearifi, Umfang. 
Comprenditivo, comprenditóre, ſ. com. 
prenfivo, comprenföre. 
— f. diejenige, welche bes 


u? rendónico, adj. witzig, geſcheld; 
vernünftig, in der niedern Sprache, und 
fatprifb. 

Comprendónio, m. Wis, niedrig und 
fatoriich. 

Gomprenfíbile, adj. begreiftich, fablich. 

Comprenfiöne, f. der Begriff, die Ein, 
fibt , Verftand, das Vermögen gu verites 
bin; der vonidndige Sbrgciff einer Sade, 
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Comprenfivamente, adv, mit vellddnbis 
ger Einſicht. e 
Comprenfivo, adj. met oder was eine 
Sache ganz begreifen, faffen kann. 
Compreníore, m. der etwas vollitdndig 
erkennt, einſieht; ein Anfchauer Gottes, : 
Compréfa, f. ber Umfang, Umſchluß. 
Comprefo, m. der Umfang, Bezirk. 
Compretfionáto, adj. j. compleffionato. . 
Compreffione, f. das — — 
Zuſammenpreſſen: cbebem anſtatt complef.. 
one. 


Compteffo, part. gufammengedrudt, zus 
fammengepreft; niedergedruckt, platt; flarf 
von Leib unb Gliedern. i 

Compreffore, adj. il mufcolo compreffo- 
re, cine Muskel, welche zufammendrädt. : 

Comprimere, zufammendrüden, zufams 
menpreffen; comprimere l orgoglio d'alcu- . 
no, eines Ctoly bemütbiaen, bánbígen; 
praet. compreffi, part. compreſſo. 

Comprobáre, comprobazione, f. com. 
provare, comprovamento. 

Compromeflírio, m. ber sum Gchiedss 
n über eine flreitige Sache gewählt 


w 

Comproméf(fo , m. bie von mehrern Pars 
tbenen einem Dritten aufgetragene Gemalt, 

€ fireitige Sache zu entfcheiden ; mettere, 
tenere in compromeffo, auf ein ungemwiffes 
Spiel fegen; der Gefahr überlaffen. 

Comprométtere, dem Ausipruche eines 
Schiedsrichters unterwerfen ; in Gefahr, aufs 
Spiel fegen, als fein Anfeben, feine Wire 
de; compromettete la differenza, la lite in 
uno, jemand den Streit gu entſcheiden übers 
laffen ; comprometterfi, i( an bet Sefahe 
nehmen; comprometterfi in uno di alcuna 
cofa, eine Sache der Entfcheidung eines 
Dritten überlaffen; praet. compromifi, 
part. compromello. 

Compromiffário, m. ein Sihiebsrichter. - 
Comproprietário, m. cin Mitbefiger, 
Zbeilbaber am Eigenthum. 

Comprgvamento, m. Die Biligung, Bed 
miligung, Genebmbaltung. 
Comprováre, billigen, genehmigen, gut 


ifen. 
Compr^vatóre, m. bcr billiget. 
Comprovazióne, f. die Biligung, Guts 
beifuna. , 
Compügnere unb compüngere, mit 
Gihmerz oder Reue durchdringen; praet. 
compunfi, part. compunto. . 
Compugnimento, m, f. compunzióne, 
Compulfäre, zwingen vor Gericht zu ers 
ſcheinen. 
Compulfória, f. Befehl aus den Gerich⸗ 
ten einen zu zwingen, bie Alten zu liefern. 
Compüngere, f. compfignere. 
—— adj. Reu und Leid erwe⸗ 
end. 
Compunto, part. von Schmerz, Gram, 
N j Due 


eom 
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Rene durchdtungen; — tbeofogifdb , zer⸗ 
fnirift. — 


Compunzióne, f. Gemütbsfummer, Zer⸗ 
Iniríóung des Herzens, Reu unb Leid über 


feine Sünden. 
die Berechnung, 


Computaménto, m, 
YAusrechnung. 

Compuráre, rechnen, berechnen, ausrechs 
nen, überrechnen, überféblagen ; gegen eins 
ander halten, vergleichen; darımter zählen, 
bazu rechnen, in bie Zahl ſetzen. 

Computifta, m. ein Rechnungsführer; 
ein Rechenmeifter. 

Cömputo „ m. die Rechnung, Berech⸗ 
nung. 
Computréfcere, computrire, (fat.) vers 
faulen, vermobetn ; praet. computrii, part. 
computrito. 

. Comto, “i geziert, gepust. 

Comüna, f. f. comüne ober co- 

Comunale, m. munità, 

Comunale, adj. gemein, gewöhnlich, alls 
tiglio, ſchlecht; in comunale, adv. ingges 
mein, burd die Banf. 

Comunalménte, adv. gemeiniglih, ges 
woͤhnlich; gemeinídbaftlicb. — — i 

Comunaltà, f. f. comunità. 

Communanza, f. die Gemeine, Gemeins 
Kbaft. . 

* Comunare, f. accomunare. 

' Comunche, adv. f. comunque. 

Comüne, m. die Gemeine; eine Demo: 
Eratifche Republif. 

Comune, adj. gemein, gemeinfchaftlich ; 
flet, gewöhnlich; in comune, gemeins 
Khaftlich. 

+ Comuné!la, f. die Gemeinfhaft, gemeins 
ſchaftlicher Befis, Genuß; far buona co- 
munella, das Gute friedlich mit einander 


theilen. 
+. Comuneménte, adv, gemeiniglih, inéges 


mein. 

Comunicábile, adj. mittheilbar; mas 
mit andern verbunden werden fant; geſell⸗ 
ſchaftlich, leutieclig. . 

Comunicaménto, m, f. comunicazione. 

Comunicante, part. mittheilend: was 
eine Verbindung oder Gemeinfchaft mit ct: 
mas bat; ber bie Communion austheilt; 
der zur Communion gebt. 

Comunicanza, f. comuniöne. 

Comunicare, mittheilen, tbeilbaftia mas 
«en; comunicare ad altri il male, andere 
mit der Seuche anftefen; comunicare con 
qualcheduno, mit einem in Verbindung (tes 
ben, Umgang haben; la cafa comunica 
coll’ orto, colla cafa contigua, das Haus ift 
mit dem Garten verbunden, gebt in den 
Garten, bat eine Zbüre in das daran (tos 
fende Haus; le ftanze comunicano tra lo- 
ro, colla fala, die Zimmer geben eins ins 
andere, neben in ben Gaal; le fineftre co- 
munceno colla ftreda, bie Senfter. geben 
auf die Straße; comunicare il popolo, 
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das Bell. Abendmabl ber Gemeine reichen, 
fie fpeifen; comunicarii, communiciren. 

Comunicativa, f. die Gabe der Deutlichs 
feit im Vortrage, im linterrichte. i 
— adj. mittheilbar, mitthei⸗ 

Comunicatóre, m. ein Mittheilender. 

Comunicazione, f. die Mittheilung; das 
Anſtecken der Krankheiten; bie Berbindung 
—— Sachen ꝛc., die Gemeinſchaft, der 

mgang mit Leuten; bie Gemeinmachung 
ber Güter; ber Genuß ded heil. Abends 
mahls, gewöhnlicher comunióne. 

Comunichino, m. die $oftie im beil, 
9tbenbmable. 

Comunióne, f. bie Gemeinfchaft, Theils 
babung; ber Genuß des heil. Abendmabls. 

Comunifiimo, adj. febt gemein, überaus 
gewoͤhnlich. 

Comunità, f. bie Gemeinde, bie Gemein⸗ 
heit, Gemeinfchaft. 

Comunitarivo, adj von ber Gemeinde. 

Comüno, m. die Gemeinde, 

Comüno, f. comune. 

Comunque, conj. auf welche Weife auch, 
wie auch immer, fo bald alg; comunque 
fia, wie e$ aud) immer fen; comunque 
quefto romor fu fentito, fobald als das Ges 
tö8 gehört wurde. 

Comunquemente, adv. mie es auch fen, 
f. comunque. 

Eon, praep. mit, famt, nebit, bey; ebe> 
bem auch für come, mie. 

Conáto, m. (lat.) das Beftreben, Unter⸗ 

nehm:n. . 
Conca, f. tigentlich ein weites, irdene8 
Mafchgefdd ; ein jedes weites Becken oder 
Badewanne; ein ſteinerner Coargs eme 
Muschel; die Schnede, das Sohle im Obrs 
conca marina, eine große Geemufchel ; etfe- 
re una conca fe(Ta, immer frántlid jenn 5 
bafta più una conca feffa, che;una falda, 
die immer fednfetn , (eben oft am tángsen. 

* Concatenaménto, - m, |. concatenazione, 

Concatenare, zufammenhängen, zuſam⸗ 
menfetten, verbinden, verfnüpfen. 

Concatenato, part. aneinander hängend, 
verbunden. 

Concatenazióne, f. bet Sujammenbang, 
bie Verbindung. 

Concavato, adj. ausgeböhlt, hohl. — — 

Concavità, f. bie runde Hoͤhlung, bie 
Tiefe, Vertiefung. - J 

Cóncavo, m. die runde Höhlung. 

Cóncavo, adj. rund, inmvendig ausgehöhlt, 
Inwendig vertieft. 

Concaufa, f. bie Miturfache. 

Concedénte , part. von concedere. 

Concédere, zugeben, geitatten, verftatten, 
verwill gen, geben, einräumen, übertoffen 3 
concedere in matrimonio, zur Ehe geben; 
praet. conceffi, part. conceduto, conce(To. 

Concedibile, adj. was zugelaffen,, geftats 


fot, zugeftanden ꝛc. werden kann. 
Cince. 
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+ Concediménto, m. Geftattung, Erlaub⸗ 
niß; cine redneriiche Figur, mo mau einen 
Gas cinedumt, um einen vortheilhaften 
Schluß daraus zu ziehen. 

Conceditóre, m. der geftattet, zuglebt. 

Concénto, in. die Zufammentiimmung, 
Harmonie; die Nebgreinftinnmung. 

Concentraménto, m. das Zufammenbrins 
gen’der Theile gegen ihren Mitcelpuntt. 

Concentrare, gegen den Mittelpunft zus 
fammentreiben, im Mittelpunfte vereinigen; 
concentrarfi, fib gegen den Mittelpunkt zie⸗ 
ben, ſich dafelbit vereinigen ; fic) tief wohin 
Herbergen, ſich vertiefen, tief eindringen. 

Concentrato, part. von concentrare, |. 
auch tief verboraen, gebeini; odio concen- 
grato, ein geheimer Haß, >» 

Concentraziöne,, f. die Vereinigung im 
Mittelpunkte. 

Concéntricu, adj. was einerley Mittels 
punfi bat. 

Concégere, f. concepire. 

——— vi fablich, bepreiflich. 
Concepigióne , x 
Coscinimian. m. ) de Empfängniß. 

Concepíre, begreifen, faffen, fish vorſtel⸗ 
fen, einfeben; empfangen, ichwanger mers 
den; concepire un defiderio, amore, di- 
fegno, ein Verlangen, Liebe, einen Vorfag 
faffen; part. concepito und conceputo, 
concerto. 

Concepizióne, f. concepigióne. 

— nénte, part. betreffend, anlan⸗ 
gend. 

Concernénza, f. die Beziehung, Hinficht 
auf eine gemiffe Sache. 

Concérnere, (una cofa und ad una cofa) 
betreffen, angeben. 

'Concernévole, adj. betreffend, angebend. 

Concettante, pare. der verabredet; fubft. 
Eoncertfänger, Eoncertipieler. 

Concertare, anordnen, anſtellen, verabs 
teden. 

Goncertato, m. cine SDerabrcbung; eine 
verabredete Sache. 

Concerratrice, f. cine Anftellerinn. 

Concerto, m. eine Abrede, Verabredbuna, 
einmütbiger Schluß, verabredeter Handel; 
di concerto, einftimmig, nach einem verab: 
redeten Plane. 

Conceffionario, m. bem cin gemiffes Bors 
recht verlieben motben ijt. 

Conceffione, €. bie Verguͤnſtigung, Er⸗ 
laubni&; die Verleihung eines Vorrechts; 
das Vorrecht ſelbſt. 

Conceflo, part. ven concedere. 

C€onceftéro, m. f. confiltorio. 

Concerrare, wigein; auf allerley migige 
Einfälle (innen. W 

Concettino, m. tindiſcher, — (dprifbef, 
migia fibcinender Finfall. 

oncertizzante, part. einer ber wißelt. 

Concerto, m. der erfie Entwurf einer 

Sache in den Qebanfen, der Einfall, die 


& conciator di cojame 
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Porftellung. einer Cade, bee Gebanfe; 
Achtung, Meynung, - Kuf, witziger Einfall, 
aud) bisweilen Wigeley ; eflere in concetto 
di galantuomo &c., im Ruf eines cbr(is 
den Mannes; aver uno in buon concetto, 
eine aute Meynung von einem haben. 

Concetto, ta, part. gefaßt, vorgeitellt 16. 

Concertóne. im. (im Scherz) ein gang 
vortreflicher Einfall, 

E and adj. reich an mibigen Eins 
en. 

Concezione, f. bie Empfdngnifs bie 
—— nis Marid; ber Einfall, Gebante, 
bie Vorſtelung. 

Conchetta, f. eine kleine Muſchel; cin 
kleines muihelfdrmiges Gefdf; ein ficineá 
tiefes Becken. 

Gonchiglia, f. pe aod. Seca 

m. 


Conchiglio, muſchel. 

Conchigletta, f. cine kleine Muſchel. 

Conchiliologia, f. die febre von bem 
Muſcheln. 

Conchilla, f. conchiglia. 

Conchiudente, part. jchließend, bündig, 
beweifend, teiftig, enticheidend. 

Conchiudere, jchtießen, folgern; befchlies 
gen, enbígen; überzeugend bemeifen, ente 
icheiden ; verichließen, einichließen,, verbers 
gen; praet. conchiuti, part. conchiufo. 

Conchiufione, m. der Schluß, die Folge, 
bet Beſchluß. 

Concia, f. bie Gerberey, Lohgerberen ; 
bie Lohe, Gerberiche; Würze zum Einmas 
den der Früchte ; bie Abrichtung der Raub⸗ 
vögel er Jagd; bie Unmadung, Zubereis 
tung des Weins; bie Küpe zum Farben; 
concia del vsgellino, o del vagello, bie 
wieder angeftellte Küpe. 

Conciacalzette, m. und £. der Ctrumpfo 
flifee, die Strumpfflickerinn. 

Conciare, zurecht machen, zurichten, 
pußen; Abel behandeln; conciare un uno, 
o un vagello, eine Küpe Pa Sdrben anfes 
fen; conciare uno pel di delle feite oder 
per le feite, einen übel zurichten; concia. 
re gli uccelli di rapina, die SKaubvógel abs 
fidem; conciare i porci, vitelli, cavalli, 
die Schweine, Kälber ſchneiden, die Pferde 
eeißen; conciar le pelli, e le cuoja, bie 
Selle, das Feder werben; conciare vini, © 
altre bevande, den Wein oder andere Ges 
tránfe anmachen; conciare alcuno, o con- 
ciatfi con qualcheduno, einen wieder vers 
föhnen, ich wieder mit einem verfóbuen; 
conciare, dare il concio al terreno, ein 
Land, einen Boden dilngen. 

— m. ein Dachdecker, Schiefer⸗ 
cr. 2 

Conciatore, m. ein ®erber, Peberbercis 
ter; conciatore in alluda , ein Meifacrber; 
fo, ein Lobgerber; 
conciator d’uccelli di rapina, ber wilde 
Voͤgel abrichtet ; conciarore di fornace, cin 
&lasarbeiter, Glasmacher. — 

ne 
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Conciatura, f. bie Ausbefferung, Bas Bui 
richten. 


. Conciazióne, f. f. concia, 

; Conciéro, m. Verbeſſerung, Ausbeſſe⸗ 

tung, das Zurechtmachen. 
Conciglio, m. (poet.) cine Verſamm⸗ 


ng. 
Conciliäbile, adj. vereinbar, verfühnbar. 

Conciliäbolo, conciliábulo, m. (meis 
tens) cine unrechtmäßige, unbefugte ; 
fammiung. ! 

Conciliamento, m. dic Vereinigung, 
Vergleichung der Perſonen; conciliamento 
del fonno, bic Bewirkung des Schlafs. 

Conciliáre, vereinigen, vergleichen, gu: 
fammenteimen; verfobnen, wieder gut mas 
ben; pene zum $reunde machen; gu 
Wege bringen. . 

Conciliáre, adj. zum Concilio gehdrig. 

Conciliatóre, m. ein Bermittier, Vers 


hner. 

Conciliatríce, f£. eine Vermittlerinn, 
Verſohnerinn. | 

Conciliazione, f. bie Bereinigung, Ders 
gleichung, Verſoͤhnung. 
. Concilio, rx. das Conciliums eine Vers 
fammíung zu berathichiagen; cine Kirchens 
verfammlung. 


Conciliüzzo, m. eine f(eine Kirchenvers 


fammíung. — - 

. Concimáre, büngen. ; 
Concimáto, concime, ber Duͤnger; bie 

Verbeſſerung, Ausbeflerung. l 

5 — £. die ſchoͤne Ordnung, Zier⸗ 
chkeit. 


Cóncio, m. Der Vertrag, Vergleich: bet. 


jut, die Schminke; der Dünger, Miſt; 
a concio, ín concio, in auter Ordnung, ans 
fiinbdiger Weife, in fertigem Stande. 

Cóncio, adj. zugerichtet, zubereitet, giers 
fi, bübfd, ordentlich; mal concio, übel 
zugerichtet. 

| Conciofoffecofaché , conj. fintemal, als 
dieweil; weil. 

Concionäre, (íat.) eine Rede halten, 
redigen. ] 
prencióne, f. eine Öffentliche Rebe. 

Concioffiachè, concioffiacofachè, fintes 
mal, angciehen daß, meil, diemeil, ba. 

Concifióne, f. die Kürze im Bortrages 
die Zerſchneidung, Serbadung in Eleine 


Theile, 

— adj. —5 — kurzgeſagt; un 

parlar concifo, ein furzer Ausdruck. 
Conciltoriäle, adj. zum Conſiſtorlo ge⸗ 


ig. 

Sonciſtörio. conciftoro, m. bas Conſiſto⸗ 
tium, der Kirchenrath, das geiſtliche Ges 
richt ; eine Verfammiung. 

Concitamento, m. Dag Aufbeifigen , bie 
Emsörung; Mufiviegelungs unrubige Bes 
wegung; Antreibung. 1 

Concitäre, erregen, antreiben, aufoegen, 
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aufmwiegeln, empbten ; eoncitarfi, fid zugies 


ben, wider fi) ſelbſt auſhetzen. 
Concitativo, adj. erregenb ic. 
Concitáro, part. erregt; bigig, heftig. - 
Concitató €, m. ein Erreger, Untreiber, 

Verhetzer, Aufiviegier. 
Concitazióne, f. ſ. concitamento. 
Concittadina, f. die Diitbürgerinn. 
Concittadino, m. der Mitbürger. 
Conclavazióne, f. ín ber Anatomie, bie 

—— der Beine, da eins im andern 

t 


Conclive, conclavi, m. der Ort ivo ſich 
bie Cardindle zur Papſtwahl verſchlieben: 
tod pem ber &arbindie zur Papſt⸗ 
wahl. 

Conclivio, m. ein Kabinet, inneres Sims 
mer im Hauſe. "os 

Conclavitta, m. cin Hoͤfling des Kardi⸗ 
nals, ben er mit ins Conciave nimint. 

Concludente, part. f. conch'udente. 

Concludentemente, adv. auf cine büns 
bige ober enticheidende Art. 

Conclüdere, f. conchiudere ; praet. con- 
elufi, part. conclufo. 

Conclufióne, f. ber Schluß, bie Folge 
aus gemiffen SSorberideen ; ber Beſchluß? 
die digung; Öffentlihe Difputation 3 
Aufiag der Fragen, morüber difputiet wird; 
venire a conclufione, zum Beichluffe foma 
men; in conclufione, endli), fihließlich, 
zum Beſchlus, fury. * 

Conclufivo, adj. bündig, beweiſend. 

Conclufo, part. f, conchiufo. . 

Concöide, f. eine Schnedenlinie. : 
' Cón:ola, f. cin Napſchen, Schallchen in 
Form einer Mufchel. 

((at-) vn der ndmlis 


Concolöre, sdj. 
chen Farbe. 
Concomitínte, adj. imittegle'tenb; gra- 
zia, caufa concomitante, tmít:p.rtenbe Gna⸗ 
de, Urſache. 
Concoinitánza, f. die notbmenbiae Bes 
feitung, Gegenwart meh:erer verbundener 


nac. 
Concordagióae, f. f, concordanza. 
Concordánte, part. übereinfommend; fi 
wohl aufammen ſchickend; gleichförinig. 
Concordínza , f. die Uebercinftimmuna, 
Gleichſoͤrmigkeit; bie richtige Wortfügung s 
fare le concordanze, Die richtige Wortfuͤ⸗ 
gung treffen. - 
Concordäre, einſtimmig machen, vergleis 
den; aud) mie concordarfi, einftimmig 
ſeyn; cinerlen Sinnes fevn; far concorda- 
re, einig machen, vergleichen, 
— adv. cinir;big, cina 
mmig. 

Concordáto, m. ein Vertrag, Vergleich. 
| Concordáto, part. vereiniget ; adj. eins 
ſtimmig. 
Concoòtde. adj. eintedchtig, einſtimmig. 
Concosdemént:, adv, eimnütbig, einſtim⸗ 

mig, einträchtig. N 
Concor- 
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—— adj. „gleichmäßig, gleich, 
förmig, übercintommenb. 
i —— adv. eintrachtiger 
iſe; einhelli 
Concórdia, ha bie Eintracht, Einigkeit, 
das Einverftdndniß; in concordia, o di 
concordia, in Eintracht, einmuͤthiglich. 
Concordidre, {, concordate, 
Concordiévole, concordievolménte, f. 


€oncordevole, concordevolmente, 
Concorporato, adj, einverleibt. 


Concorrénte, part. mem. mitwir⸗ 
kend, beytragend; — fubít, ein Mitwerber, 
Nebenbuhler. 


Concorréoza, f. Zuſammenlauf; das 
Mitwerden; bie Mitbewerbung, Wetteifer, 
Streit um Vorzug; in ober a concorrenza, 
metteifernd, um die Wette. 

Concörsere, zufammenlaufen; mit einem 
in Wetrftreit fommen; concorrere in una 
opinione, einerlcy Mennung ſeyn; concor- 
rere alla fpela, bie foften mittragen; con- 
correre in una cofa, Tbeil woran haben, 
mitwirken, Einfluß haben; praet. concorü, 
part. concorfo. 

Concorriménto, m. der Bufammentauf, 
Zulauf, Zufluß. 

Con«örfo, m. der Zulauf, Anlauf; an- 
dare a concorfo. mit in ein ramen geben, 
fi mit meiden. 

« Concótto, adj. gekocht, burdbfodbt, vers 
auct. 

Concotrríce, adj. la facoltà concottrice, 
die Derdauungsfraft. 

Concozióne, f. die Verdauung; bie Zus 
bereitung der Säfte durch die Sonne. 

Concreáre, anerfbaffen, miterjchaffen ; 
concrearfi, aus der Verbindung verfchiedes 
ner Urfachen entiteben, ſich Ari 

Concreáro, part. mit er ; aners 
ſchaffen, angcbobren. 

Concrédere, glauben, bafür halten; ans 
vertesuen 10,5 concrederfi, (id) verabreden, 
fib zu einem Endzweck vereinen. 

Concredicóre, m. ber anvertrauct; ein 
Mitaldubiger. 

Concióro, m. die Vorftedung einer Eis 
genfbaft in SDereinigung mit ihrem Subs 
perte. 

Concrezióne, f. bie fefte Bereinigung 
verichiedener Dinge. 

Concriäre, f. concreare, 


Concubipa, f. eine Bepichldierinn, ein 


Kebsweib. 
Concubindrio, m, cin Kebsmann; ber 
cin Kebsweib bat, 
Concubinaro, m. bie uneheliche Zuſam⸗ 
menwohnung. 


Coneubinatore, m. f. concubinario. 
Concubinéfco, adj. hurenmaßig. 
. Cencubîno, m, cin Kebsmann; Bey⸗ 
(bidfe. — 
Concübito, m. bet Beyſchlaf. 
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Conculcábile, adj. mas mit Sáffen getre⸗ 
ten werden fann, oder zu ee 
Conculcaménto, m. bag Zufammenprefe 
m. Bufammendriden, bas mit Süßen 


Conculcare, jertreten, mit Fàfen tre 
niedertreten; bematbigen, mißbandeln. ai 
Conculcatóre, m. ber mit Süfen tritt, 

Conculcszióne, f. f. conculcamento, 

Concuócere, verbauen; dud) von ben 
—— welche ihre angenommenen Däns 
gel bie &dbrung verlieren; praes. con» 
cofli, part. concotto. 


. C í : — 
la — re, (lat.) begehren, ſich geluͤſten 


Concupifcónza, concupifcenzia, f, die 
WE storni (181) Pega 
oncupifcere, (lat. ren ?" finnii 
Wegierden haben; praet. na m 
concupito. 

Concupifcévolo, concupifcibile , adj, 
mmiicher ?u(f aufgelegt; mas die (inn ide 
uit oder Begierde erregen kann. 

Concupifcibilità, f. die Begierlichkeit; 

bie Neigung zu bem mas finntich gefällt. 

Co fcívo, adj. [üftern, zu finnlichens 

Vergnügen geneigt. 

Concuflare, erichüttern, ſchuͤtteln. 

Concuffatóre, m. ein Erfhütterer. 

Concufliongrio, m. wer durch Furcht Gelb 


— ffióne, f. die Gelderpteſſung durch 
oncuffióne, f. bie Gelderpeeffung bu 
Furcht; heftige Bewegung, Erichätterung. 
Concuffivo, adj. mag erichüttern oder 
—— M die Verurtheil 
ondanna, f. e Ders 
bantmung i Zabel, — =. — 
ondannébile, adj. verdamml vete 
mero tadelbaft : Mi 
ondanna ne, I. 
vertens Jd n) f. condanna. 
Condennare, verurtheilen, verbammen ; 
tabeln, mifbilligen ; verwerfen; condanna. 
re per fentenza, gerichtlich verurtbeilen; 
condannare in contumacia, wegen Ungehor⸗ 
fam verurtbeilen. 
Condennatóre, m. ber Verurtbeiler. 
Condannstório, adj. verurtbeilend; mas 
Verurtheilung entbdit. 
Condannazióne, f. f. condannagione. 
Condannévole, adj. verbammungswerth. 
Condebitore, m. ber Mitichuldner. 
—— adj. gebuͤhrend, geziemend, 
anftdndig. 
Condecenteménte, adv. gebührendermas 
Gen, auf eine anftánbige Art. 
Condecévole, adj. f. condecente. 
Condegnaménte, adv. mürbígli, nad 
v ità das Gebübrnif, die 
on egni , m. rn , 
Wuͤrdigkeit. 
Condégno, adj. würdig, gebührlich, 
werth, gemäß. Con 
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. Condennagióne &c. f. f. condannagio- 
ne &c. 
Condenfamento, m. die Verdickung. 
, Condenfare, verbicfen, dicht felt machen; 
condenfarfi, (id verbicfen, dicht werben. 
Condenfaziöne, f. die Verdickung. 
Condénfo, adj (fat.) bid; dicht; di do- 
lorofa rabbia il cor condenfo, das vom 
Schmerz beklemmte Herz. 
Condefcendénte, part. nachiehend, mille 
fährig, eefdllig. NND 
, Condefcendénza, f. die Nachſicht, Wil: 
fdbrigfeit, Gefdlliafeit. — | 
Condefcéndere , zugleich binunterftetgen, 
auf einen andern Theil der Rede fortichreis 
ten; Nachjicht baber, nachgeben, einmillis 
gen, milljabren, fid bewegen laſſen; fid) aes 
fallen (affen; condeicendere alle preghiere 
di alcuno, eines Bitte willfahren ; non poffo 
condefcendere a lodare un tal fatto, ich 
kann mich nicht bemegen (affen, eine folche 
Handlung zu loben; condefcendere alle de- 
bolezze di alcuno, mit eines Schmwachheis 
ten Nachficht haben; praet. condefcefi, 
part: condefcefo. 
Condefcendiménto, m. \ f. condefcen- 
Tondefcenfiöne, f. denza. - 
Condefcenfivo, adj geneigt nachzugeben, 
willfaͤhrig. — na 
Cóndilo, m. die kleine Erhöhung cm En: 
be ber Knochen, die in einem Gelenke zus 
fanmengefügt find. 
Condilóideo, m. gu diefen kleinen Erhoͤ⸗ 
bungen gehörig. 
Condilöide, adj. biejen Erhöhungen dhns 


lich. 

Condilóma, f ein fleiſchiger Auswuchs. 

Condiménto, m. bic Wuͤrze, Zurichtung 
der Speiſen; alles was etwas artig, acfál: 
' tig, anmutbig machen fann. 

Condire, bie Speifen würzen, zurichten, 
anmachen, ſchmelzen; inSuder einmachen; 
etwas anmutbiger machen; condire un 
difcorfo di facezie, cine Rede mit ſcherzhaf⸗ 
ten Cinfállen ausſchmuͤcken. 

Cundifcendénte &c., f. condefcendente 


c, 
Condifcépolo, m, ein Mitichüler, Schul⸗ 
famerad. — i 

Condífi, m. die weiße Nießwurz. 

— adj. (lat.) gebaut, erbaut, er⸗ 

affen. 

‘Condîto, part. von condire, aud) an(fatt 
condimento. 

Condiröre, m. ber Schöpfer; cin Er: 
bauer, Gtifters Urheber. 

Condwuia, f. das Würzen, Anmachen. 

Condizionále, «dj. bevingst, mit gewiffen 
Bedingungen. 

Condizionalmente, bedin⸗ 
gunasweiſe. 

Cond:zionáre, tuͤchtig, geſchickt machen, 

Condizionatamé ite, adv. mit Beding. 

Gond;z onáto, part. bedingt, beſchaffen. 


adv. 
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Condizioncella, f. ein etwas 
doch ebrbarer Grand. 

Condizione, f. ber Stand der Perſonen; 
Zutand, Umſtand, Eigenfchaft, bie etwas 
verbeffert oder verſchlimmert; Gefinnung, 
Denfart; ber Sinn, bie Vorjchrift der Ges 
fees cine Bedingung; .a condizione che, 
mit der Bedingung Daß; bod) fo; di alta, 
baffa condizione, von bobem, niedrigem 


Stooedoglitnza, £ das Begieib, die € 
Con ienza, f. bag (b, ble Co 
bofens, Mitleidsbezeugung. x 
Condoléaza, f f. condoglienza. 
Condolérfi, ffagen, über jeine, ober ans 
derer Nnfálles fei Mitleid bezeugen; con- 
dulerfi con uno di slcuna difgrszia, einem 
regen eine Ungluͤcks (ein Bepieid bezeugen 3 
condolerfi ad umo di q. c. fi 
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geringer, 


ich bep einem 
wegen einer Sache beklagen; praef. condo- 
glio, cundolgo, conduoli &c., praet. con- 
dolfi, part. condoluto. 

Condonábile, adj. verzeihlich; mas nada 
zulaffen ijt. 

Cendonáre, verjeiben, vergeben; 
Schuld nad!affen, ſchenken. 

Condonátore, m. einer bet verzeibet, 
vergiebt; die Schuld nachläft. 


Condonazione, f. die Verzeihung, Ders 
gebung. 

Condöre, m. eine Art Dogel von unges 
beuerer Größe in Peru. AM" 

Condórta, f. bie Leitung, Aufſicht; die- 
Kührung, Anführung , Cim Kriegsmefen) i 
bie Aufführung, das Verbalten, $Betragens 
eigentlich cine Menge Laſtthiere, welche bie 
Waaren von einem Orte zum andern brins 
gen; der Transport; Befteluna, Annahme 
eines (elebrten oder Künftiers in einer 
Gemehibe, jeine Kunft, Wiffenichait bafelbit 
su lehren, oder zu üben; uomo di condotta, 
ein S)cnk von guter Aufführung; io vi 
mando li cola a condutra del tale, 
(«fe euch diefes durch den und den Fuhr⸗ 
mann; medico oder chirurgo di condotta, 
ein von der Stadt ober Gemeinde angenoms 
mener nad bejo,deter Mrit. — 


Condort:éra, f. die Fùbrerinn, Leiterinn, 
NAnfübrerinn. 

Condott ére, m. ein Führer, Anführer; 
einer, der mit fafttbieren ABaaren bin und 
er führt; condortiere d'eferciro, Heer⸗ 
übrer. , 

Cordörto, m, die &übruna, 9tuffübrunas 
eine Mafferleitung, cin Kanal, Graben, 
eine Kinnes condorta dell’ urina, die Harns 
roͤhre; ein Gang, Weg, ber wohin fapret. 

Condötto, part. von condurre, gefuͤhret 
26.5 ben condotto, wohl ausgefuͤhret, mobt 
qefertiget: mal condotto, der in fihlechs 
ten Umftinden if. 

Cunducéate, part. von conducere, con- 
durre, f. 

Conducere, f. condurre, 


cine 


Con» 
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Conducévole, adj. mus. fördern kann, 
förderlich, putrislio. 

Conducibile, adj. f. conducevole. 
' Conduciménto, m. die Fibrung, Leis 
tung, 9tufficbt. 

Conducitóre, m. ein Fuͤhrer; ein Lebrer, 
Anweiſer; ein Anführer, Befehlshaber. 

Conducitrice, f. bie Gübrerinn , Leites 
einn. 
Condurre, führen, leiten; mobin brin 
gen, fcbaffen, fahren; einen wozu, bringen, 
dahin vermögen etwas zu tbun; für VBefols 
dung annehmen, bingen, mietben; condwr- 
re al pafcolo, auf die Weide treiben‘, bils 
ten; condurrea diporto, fpagieren führen; 
condurre uno a mal partito, einen in ges 
fibriiche Umfdnde bringen; egli mi ha a 
tale condotto, er bat mich fo weit gebracht; 
condurre per medico, als Arzt in Dienſt 
nebmen; condurre a fine, etwas ausführen, 
beendigen, gu Stande bringen ; condurre un 
affare, Die Aufficht über cin Gefchäft haben, 
es führen; condurre 3 bene, a falvamento, 
a buon fine, glüclich ausführen ; condurre 
ad effetto, ind Werk richten, zu Stande 
bringen; condurfi, (id) verhalten, betras 
en, aufführen; fid) wohin begeben, mos 

in geratben; anlangen, eintreffen; — fiib 
ver eiten laffen, entfibließen etwas zu tbun; 
conduríi alla prefenza di alcuno, (id) vor 
einen ıtellen; condurfi a buon porto, in 
einen ficbern Hafen gelangen; praet. con- 
duíli, part. condotto. 

Condurto, m, f, conducimento. 
i Condütto, part. (poctifb) anffatt con- 

otto. 

Conduttóre, m. ein Führer, Wegweiſer; 
e gone, Abpachter, Pachtnehmer; ein 

isableiter. 

aderit. f. die Fubre, das Fuhrwerk, 
das Fabren. . 

Conduzione, £. f. conducimento, 

Coneffo, pr famt, mit; adv. d 
gleich; coneffo voi, lui, lei, loro, zugleich, 
mit uns, ibm, ihr, ibnen; coneffo meco, 
teco. feco, mit mir, mit bir, mit fid; 
soneflo quefti, zugleich mit diefen. 

Goneftäbile, coneftabole, m. Connetable, 
(vor Alters) ein vornebmer Kriegsbedienter. 

Coneítabolería, f. bie Würde eines vors 
nehmen Kriegébedienten. 

Confabuláre, fid vertraut beiprechen. 

Confabularorio, adj. von vertrauter Uns 
terrebung. 
— ulazióne, f. cin freundliches (es 

rich. 

Confaccente, confacente, adj. fchicklich, 
paffend, gehörig, amaemeffen, gleich. 
i — f. die Schicklichkeit, Aehn⸗ 

eit. 

Confacévole, adj. ſchicklich, angemeffen, 
paffend, anſtandig. 

Confacevolezza, f. f. confacenza. 


Copfárfi, anſtehen, ſchicklich ſeyn, paffen; 
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* gemeſſen ſeyn; praet. confeci, part. con- 
tto. 

Confarráre, ein Brautpaar zuſammenfuͤ⸗ 
gen, nad) der alten Römer Art, ba mat 
— cin Brod zuſammen zu eſſen dare 
eichte. 

‘Confarraziine, f. Verbindung eines 
Brautpaars, mit Darreichung eines Bro⸗ 
des, welches ſie zuſammen aßen. 

Confattidíár& , uͤberdrießig werden, 
— part. uͤberdrießig, verdrieß⸗ 

Confederamento, m. ein Bündniß, 
—— índo, adj (lat.) der in in 

:onfederändo, adi. at. [4 
Buͤndniß treten foll. 

Confederárá, in cin Buͤndniß treten. 

ggg adj. Bundsgenoß, in Bünde 
niß ftebend. 

Confederazione, f, das Binbnif, bie 
ebunbégeneffenidboft. 

— part. ertheilend; bee verleiht, 
mitgiebt. 

Conferénza, f. bie Berathſchlagung, Un⸗ 
tertebung,  linterbanbiung, Vergleichung 
zweyer Dinge, 

Conférimento, m. die Verleibung, Ere 
tbeungi cine Unterredbung. 

Conferire, fid) berathichlagen, befprechen, 
unterreden ; zutedglich ſeyn; ertbeilen, vers 
leiben; mit etwas verg , èufammens 

ten.. 

Coníérma, confermagione, 


f. \ die Be⸗ 
Confermaménto, m. fidtis 
sune, Bekraſtigung, Beftdrfung, Befefilo — 
Confermáre, beftdtigen, befräftigen, bes 
feftigen, beftárfen ; confermare la bocca del 
cavallo, das Pſerd an das Gebif aerobbnen; 
confermarfi, in feiner Meonung, in jeiner 
Entichließung geftdrft werden, darauf bebat» 
ren; auch ftanbbaft werben, 
Confermativo, adj. beftdtigend, betrdftio 
b. 


24 


gend, befeftigend, beſtarken 
Con 


fermáto , partic. befidtiget rc. 'tifico 
confermato &c., ein offenbarer Schwind⸗ 
gro ber Sbefldtiger, Bes 
onfermatore, m. , 

bauptet, Währmann. f 

Confermatrice, f. die Beſtatigerinn. 

Confermazione, f. die Veftdtigung; bie 
Firmelung, Confirmation. 

Confermo, adj. f. confermato. 

Confeffamento, f. das Geftdndniß. 

Confeffare, befennen, gefteben; beichten, 
Beichte bbren; befcheinigen, quittirenb bes 
fennen; erfidren, fund machen; (id) zu eis 
ner Religion, Partben befennen; confellare 
la fede una porte, fich zum Glauben, au 
einer Partben en; confeffarG (da 
uno oder a uno) feine Günben befenne 
ew A i' mi ——— da = * i 

tte loͤſſer a gebaut; confeſſare 
enza fune, fenza corda, freywillig etwas 
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befennenz confeffar la ronfa giufta, bie 
Sache berausfagen, angeben, mie (ie ift. 
: Confeffato, part. von confeffzre, con- 
Feffato e pentito, der eine reumütbige 
Beichte abgelegt bat. 
Gonfeflatore, m. f. confeffore. 
Confeífionale, adj. zue Beichte gehörig. 


:. Confeffionale, confeflionario, m. der 
Beichtituhl. 
Confeffione, f. das Bekenntniß, Geftdnds 


mif; die Beichte, das Beichten; ein Xitar 
oder Kirche, fo vorzeiten auf dem Grabmah⸗ 
de eines Martyrers errichtet wurde; | 

"rem Auguftana, die Augsburgiiche Cons 
eſſton. 

f Confeffo, f. confefTato. 

Confeffore, confeíloto, m. der Beicht: 
vater, Befenner des chriftlichen Glaubens. 

Confettare, mit Buder oder andern Gas 
den einmachen; Confest machen; überzus 
dern; Zuckerwerk eſſen; bie Theiichen vers 
Dee Dinge fo untereinander mifchen, 

6 fe fid) völlig miteinander vereinen $ 
confettarfi, mürbe unb urbar werden, vom 

. Avügen Erdreich; confettare uno,  eíhen 
ums Maul berumgeben, befonders höflich, 
ehrerbietig gegen ihn thun;. confettare uno 
ftronzolo, mit einem, ber e$ nicht verbicnet, 
hoͤflich unb ehrerbietig umgeben. 
| Confettatore, m. cin Zucerbeder. : 
Confetuéra, £. die Confectídbaíe. 
Confetto, m. Confect, Zucerwerf, mit 
uder überyogene Srücbte; Pattwerge; con- 
etti diacciati, fandirted Gonfect; confetti 
liquidi, in Gdfte eingemachte Zrüchte. 

Confetto, adj. überjudert, eingemacht, 

«mit einem filfen Gafte angemacht; mürbe 
und urbar gemacht. — 

; Confettüra, confezione, f. alleriep Cons 
fect beyeinander; das Einmachen der Fruͤch⸗ 
te; cine fattroerges eine jede Vermiſchung 
mebdicinijcher Gngredienzien. 

ı Conficcamento , m. Nageln, Annas 
geln. 

. Gonficeare, nageln, annageln, vernageln, 
zunageln; conficcare in (ulla croce, ang 
Kreuz ichlagen; conficcare uno, einen fo 
überweiien, daß er fchweigen muß; con- 
ficcare uno nel fuo propofito, jemand 
in feinem Vorhaben fo beffdtigen, daß er 
vidt mehr davon abgebet; conficcare nella 
memoria, ing Gedachtniß tief einprägen ; 
— il capo iul piumaccio, jchinjen 
geben. 

Conficcatüra, f. f. conficcamento. 

Uonficere, (!at.) bie Hoftie im beiligen 
Abendmable cinfegnen; auch für confertare, 
praet. confeci, part. confetrc. 

Confidamento, m. das Vertrauen. 

C. nfidanza, f das Vertrauen, bie Zus 
verticht; das geaebene Wort, Berjicherung ; 
forto li fua confidanza, auf fein Wort. 

Confidare. ad uno, einem etwas anvete 
freuen, in Berwahrung geben; confidare in 


con-. , 
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ano aud) confidarfi di uno, gu einem fein 
SBertrauen haben. 

Confidarifiimo, adj. febr vertraut, 

Copfidito, part. vertraut, anvertrauts 
fubit. ein Vertrauter, 

Confidínre, m. ber Vertraute. 

Confidentemente, adv. im Vertrauen, 
vercraulich. 

Confidénza, f. das Vertrauen, die Zus 
verficht; bie Anvertrauung eines Gebeims 
niſſes; vertrauticher Umgang. 

Confidenziále, adj. vertraulich, geheim. 

Confidenziário, m. mer durch einen une 
erlaubten heimlichen 9Bertrag cine. Kirchen⸗ 
pfrüube befigt. 

* Confidejullore, m. ein Mitbarge. 

Confido, m. f. confidente. 

Configere, —— (lat.) annageln $ 
einen Auger beſchaͤmen; praet. confilh, 
part. conſitto. 

Configiménto, m. die Nagelung, Anna⸗ 
gelung ; configimento in croce, die Kreuzis 


gung. 
Configurárfi, die Geftalt wovon annehmen. 


Configuräto, part. (fat.) von gleicher Ges 
m oder Sigur; an Geſtalt aͤhnlich ges 
machr. 

Configurazione, f. Aehnlichkeit an Ges 
fralt und Figur. 

Confina, f. f. confine. 

Confinänte, part. angränzend, benach⸗ 
bart; mer einen wohin verbannt. | 

Confináte, einen mobin verbanneti, mos 
bin vermweifens Grdnzen fe&en, begränzen s 
Angränzen : confinarfi, fich ſelbſt wohin vers 
bannen, fid) wo einfch.ießen, nicht über die 
Grange eines Orts fommen; confinarfi in 
cafa, nicht aus dem Haufe kommen. 


Confine, confino, m. bie Gránje, bie 
Grdnzen, ber Gränzort; die Verweiſung 
an einen gewiffen Ort; mandare a confine, 
wohin verweilen; pigliare il confino, fido 
an den Ort begeben, mobin man verwieien 
worden iff; rompere il confino, aus feinenz 
Mermeilungsorte heraus gehen; confine fies 
bet auch für cunfinante. 

Confifxibile, «dj. verfdllig. 
Confifcáre, - confiéciren ; 
ſchlagen; bie Güter einziehen. 

Cunfifcazione f die Einziehung der Guͤ⸗ 
ter; bie confifcirten Güter. 


zur Kammer 


n aa adj. (lat.) beicbtenb ; f. SBeicbts 
inb. i 


Confitto, ta, pare. angenagelt, beym 
Dante der Gekreuzigte; cenfitto nella me- 
morra, nel cuore, ins Gedaͤchtniß, ind Herz 
eingeprägt : occhi confitti in terra, auf bie 
Erde niedergefchlagene, gebeftete Augen. 

Conflagrazione, f. die Verbrennung der 
Melt am Jängiten Tage. i i 

Confláile, adj. mas von menichlicher 
Hand durch das Schmelzen feine Form erhals 


ten bat, meiften$ von Merallen, 
Con. 
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Confifto, adj. (lat.) sufammenverbune 
ben, zujammengefügt. 

Cosflitto, m. der Streit, Kampf, ba 
greffen. 

Confluente, adj. zufammenflieffend; fubit. 
ber Fluf, der in einen andern fließt; bet 
Drt, wo ich ein Fluß in den andern ergießt. 
— f. ber Zuſammenfluß zweyer 

uͤſſe. 

Gonfondere, untereinander mengen; ver⸗ 
mengen; verwirren; in Unordnung bringen; 
aus ber Faſſung bringen, irre machen, bes 
ſtuͤrzt machen; beichdimen, gu Cdanben 
machen; ins Verderden kürzen, zu Grunde 
richten; zerftreuen, auflöfen; Sur Uebers 
X zum Stillſchweigen bringen; eins 

ré andere nehmen; confonder un cavallo, 
ein Pierd irre machen: calor del fole 
confonde l efalazioni, bie Gonnenbige zer 
freut die Ausdänitungen; confonderü, ſich 
verlieren, irre werden; la virtù a troppo fi 
confonde, die Geelenftdrfe verliert (ib bey 
all zuvielen Hinderniffen ; oon vi confundete, 
laßt euch nicht irre machen; praet. confufi, 
part. confufo, 

Confondimento, f. die Verwirrung, tins 
—— die Zugrunderichtung, das Ver⸗ 

tben | 


Gunfonditore, m. ein Vermwirrer. _ 

Conformare, gleichförmig machen ; wor⸗ 
nad einrichten, bilden; conformarfi, * (i 
wornach richten, fid dbnlib machen, 
worein ſchicken; conformarfi alla volontà 
di Dio, fis in ben Willen Gottes eracben. 

Conformazione, f. die uͤbereinſtimmige 
Cinríbrung, Bildung einer Sade; «on- 
formazione alla volontà di Dio, die Erger 
bung in ben Willen Gottes. 

Conforme, adj. gleichſoͤrmig, gemd6. 

Conferme, conformemente, adv. gle 
fürmig; gemäß. 

Conformévole, adj. f. conforme. 

Conformitta, m. der fich nach den Grunds 
fägen ber englifben Kirche richtet, 

Conformità, f. die Gfeichförmigfeit, 
Gleichheit, Hebereintunft, Ginitimmigteit j 
conformità di voleri, bie Willensgleichheit, 
Einträchtiafeit; quetto fi fa nell’ ifteffa con- 
formità, das gekbiebet auf die nAmliche 
Weiſe; in conformità di q. c. einer Gas 


gemäß, zufolge. 

— f. ) die Starkung, 

Confortamento, m. Troͤſtung, Er⸗ 
munterung, Aufeichtung. 

Confortánte, part. f. confortare. 

Confortáre, ftdrfen, erquiden; ermuns 
tern, aufrichten, tròften, Muth machen ; 
antreiben; confortare i cani all'erta, einen 
gu etwas antreiben, mas er nicht gerntbut ; 
confortarfi, Muth befommen, fib tröiten, 
aufmuntern, Zutrauen, Sofnung faffen ; to- 
fto fi confurtd di doverla guarire. ba er fie ges 
feben, faßte er fogfeicb Hofnung, fie zu beiten, 

Confortativo, fidrtend, trá(tig, troͤſtlich. 
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fortatore, m. ber Yufmunterer, Tr 
ker, Crmabner; ber Geiftliche, er A au 
armen Sünder zum Gericbtéplage begicitet 
und ibm Zroft einſpricht; a buon confor. 
tatore non dolfe mai la tefta, o il sor 9, 
zu harten Dingen (dft fich gut ratyen, 
een sd. troͤſtlich. 
nfortatríce, f. bie Troͤſterinn; 
pini " i — 
nfortazione, f. f. confortazi 
fortamente, — sins 
Confurtévole, adj. f. confortativo. 
—— m. ch Arefiertuchenbscter, 
onfortino, m. ein Pfefferkuchen 
" —— oy 4 k pen, alert 
Cenforto, m. die Ctdrfuna, Tre 
quifung; Grnnannung, Anregun " auf 
munterung; a conforto di lai, auf jein Une 
ur á fratell 
onfräte, confratello, ın. der i 
Der ——— nen 
Jonfratetnità, f. die Brüderichaft. 
— f. cine Geſelſchaft ſchlechter 
e. 
Confricfto, part. aneinander gerieben. 
Contricazione, f. das 3íneinanbetrciben. 
Confrontáre, gegen einander halten, ſtel⸗ 
A 3 gegen einander unterjuchen, vergleis 


Confrontazione, f. f. conf-onto. 
Confronto, m. bie Gegencinanderfteliun 
n: a confronto, in Bergleich, 
Tic 
—— f. rifuggire. 
nfufamente, adv. verwir 
Confufetto , adj. etwas vetmorren, eim 
wenig vermiret; etwas 6efrdrgt, verlegen. 
Confufione, f ‚bie Verwirrung, Unotde 
nung; das Gemirr; die Beichdmung. 


Confufo, part. verwirrt; alla confu fa, - 


verwirrter, vwermorrenet Weife, unordents 


id. 
Confutábile, adj. tiberfeabar, umftó&í 
Confutamento, m. cine oer. 
Confutare, widerlegen. 

— der Widerleger. 
onfuratorio, adj. aur Widerle ⸗ 
börig, ſchicklich. — 


Confutazione , f. bie Widerlegung. N 


Congaudére, (di qualche cofa) (lat. fi 
über etwas mit — ſich mit —— 
Congedare, einen abdanken, verabfchies 


en. 

Congédo, m. bet Abſchied; die Abdan 
kung, Entlaſſung aus den Dienſten, bee 
Urlaub; cengedo eftremo, das lebt: Pebes 
MN; prender congedo, Abſchied nebs 


Congegnemento, bie aujammenfü 
BufammenpafTuna. e — 
Congegnare, äufammenfügen. 
Gongegnarura, f. f, congeynamento. 
Congelamento, m. die Qefrieruna, Ges 
i^ rinnung ; 


P d 
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tinnunes das Geftebens bie Verbdrtung 

fluͤßiger Körper. | i 
Congelare, (auch congelarfi) gefrieren, 
u Eis werden, gerinnen, aeftebens in Krys 
allen zuſammenſchießen. 

Congelazione, f. die Gefrierung , Gerin: 
nung, das Gefteben, Die, &rpftallijatien, 
die Verfteinerung, Verbartung flüßiger Kbrs 
pers das Gefrorne. i 

Congéneo, adj. zufammengezeugt ober 
gugleich, aufammen gebobren. ' 

Congénere, adj. von gleicher Gattung. 

. Congénite, adj. angebobren, von der Nas 
tur mitactbeilt. 

Cengentura, f. f. congiuntura. 

Congérie, f. ein Haufen, Sammlung 
ohne Ordnung. 

- Congettura, f. congetturale &c. f. con- 
ghiettura , conghietturale &c. 

Congetturalmente, adv. muthnaßlich. 

Conghiettura, f. bie Muthmaßung, Vers 
mutbung; far conghiettura, Vermuthung 
haben, vermuthen. 

Conghietturale, adj. vermuthlich, mutb: 
enaftid. 

Conghietturere, mutbmafen, vermutben. 

Conghietturatore, m. der mutbmafet. 

Congiário, m. eine Art Geftbenf, (o vor: 
zeiten den Soldaten gegeben wurde. 


Congio, m. ein römijches Maaf zu flüßis 
gen Dingen. SE 
Congio, f. f; congedo; pigliar il congio, 


Abſchied nehmen, fortgeben, fortlaufen. 

Congiugále, f. conjugale. 

Congiugare, zufammen verfnüpfen, vers 
binden; ebelid) verbinden; Zeitwörter abs 
wandeln. 3 

Congiugato, part. von congiugare, fubft. 
ein Verehlichter. 

Congiugazione, f. die Abwandlung der 
spent congiwgazione de'nervi, bic 

aarung der Nerven. 

Congiugio, f. conjugio. 

. Congiugnere, f, congiungere. 

Congiugnimento, m. bie Verbindung, 
Sereinigung; die fleiblide Vermifbung; 
die Fuge, der Ort, mo fid) amen Dinge 
febliefen oder zuſammenfuͤgen. 

Congisgnitore, m. der, 

Congiugnitrice , f. ) tie 
get, vereiniget. 

Congiugnitura, f. die Fugen, das Gelenf. 

Gongiungere, congiugnere, jufammen? 
fügen, verbinden, verfnünfen, vereinigen, 
paaren; congiungerü, fid fleiichlich vers 
miſchen, aatten; (beym Dante) fich einer 
Gache ndbern; praec congiunfi, part. con- 
giunte. 

Congiungimento, m. die Zuſammenfuͤ— 
guna, Verbinduna, S3erfnüpfung; fleifchlie 
de Vermiſchung. 

Congiwngitore, f. congiugnitore, 
‚Congiünrs, f. ‚eine Blutsverwandtinn, 
die Ehegattinn. - 


zuſammenfuͤ⸗ 
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Congiuntaménte, adv. mit einander, zus 
ſammen. | 

Congiuntivo, adj. verbinbenb, verknuͤ⸗ 
m fubft. ber Conjunctivus, die verbins 
ende Weife in den Zeitwörtern ; congiun- 
tiva, das erfie Hdutchen über dem Auge. 

° Congiüánto, m. ein Blutsverwandter, Ans 
verwandter;  congiunra,. eine Gartinn, 
Frau; mella del congiunto, die Braut⸗ 
meſſe. | 

Congiünto, ta, part. aufammengefitat, 
verbunden, verknüpft, vercinigets parente, 
amico congiunto, ein naher Anverwandter, 
vertrauter Sreund. 

Congiüntura, f. bie Zuge, das Gelenî; 
die Gelegenheit, rechte Beit; bie Beſchaf⸗ 
fett ber Umfidnde, der Zeit unb des. 

ris. 

Congiunzione, f. die Verbindung, Vers 
fnüpfung; cin Bindwort, Verdindungs⸗ 
mort; congiunzione di parentela, die Vers 


wandſchaft. 
Congiüra, f eine Verſchwoͤ⸗ 
Congiuraménto, m. / rung; die Vers 


ſchwornen; auch für collegazione. 

Gungiurante, part. cin Verſchwoͤrer, Vers 
ſchworner. 

Congiurare, fid) verſchwoͤren, beſchwoͤren/ 
zwingen; congiurarfi, ſich wider jemand 
berſchwoͤren. 

Congiurato, part. veribmorens ſubſt. 
ein Verſchworner. 

Congiuratore, m. ein Verſchwoͤrer, Ver⸗ 
ſchworner. 

Congiurazione, f. f. congiura. 

Conglobato, adj. (lat.) in Geſtalt einer 
Kuael, beyfammen legende Drüsen. 

Conglobazione, f. 2ufammenbdufung 
vieler Beweife, eine rednerifche Figur. 

Conglomeraro, adi. auf einen Knaul ges 
mwunden; rund zufammengebduft. 

Conglutinam&ato, m. die Zufammenleis 
mung, das Zufammenkleben. — 

Conglutinare, (lat.) 3ufammenteimen, 

fammenfteven, 3ufammentleiftern, zus 
ammenfuten. 

‘ Conglutinativo, adj. mas als Kitt, fcis 
fiet oder Leim given Körper verbinden kann. 
: Conglutinazione, f. die Sufammenties 
una. 

Congratulare und congratularfi, glücks 
wuͤnſchen; congrarulare al ritorno di uno, 
over congratulare uno (congratularfi con 
uno) del ritorno, einem zur Miederfunft 
gluͤckwuͤnſchen. 

Congratulatore, m. cin Gluͤckwuͤnſcher, 


Gratulant. 
Congratulatorio ^ adj. zur Gluͤckwuͤn⸗ 

ſchung dienend. 

- Congratulazione, f. ber Gluͤckwunſch. 
Congréga, f. eine Verſammlung: cine 

Bruͤderſchaft, Verfammiuna der Geiſtlichen. 


y — adj. was ſich verſammeln 


* 


Congre. 


X CON 
Congregamento, n) eine Verſamm⸗ 
Congrezanza, f. fung. 
Congregare, werfammeln, zufammenbes 
fen. 

Congregato, part. verfammelt «c. di 
Congregazióne, f. die Verſammlung; 

congregazione dell’ Oratorio, der Philips 
mecotozn, vom beiligen Whilippus Neri 
u$ Sipren geſtiſtet. 

Congtéflo, m. ein Congreß, eine Vers 
ummlung, Beſprechung über Angelegenhets 
en; die pou dem Richter ebedem vorges 
ibriebene Probe von der Tauglichfcit der 
Berebelichten. 

Cöngrua, f. das gewiffe Einfommen des 

Viarrers. 

Congruaménte, adv. arboris, ohne Febler. 
Congruénte, adj. gehörig, paffenb, ſchick⸗ 


Congru£nza, f. die Schidlichfeit, Ueber⸗ 
einftimmung, Gleichheit. 
Congruiino, m. die behre, daß die Gnas 
be Gottes von den guͤnſtigen Umſtanden des 
Sfinders ihre Kraft erhalte, 
ae " A die Gleichheit, Ueberein⸗ 
fun Uebereinſtimmung. 
ri orig adj. ſchicklich, gehoͤrig, richtig, 
gleicbmdfia, füglich; merito congruo, Vers 
dienst, welches nicht notbmenbig, fonbern 
billiger Weile Belohnung erjodert; grazia 
congrua, die Gnade Gotted, die nach der 
Meynung der Moliniften nach den Umſtaͤn⸗ 
den des Menſchen wirkſam oder unmirffam 
iſt; jus congruo, das Vorkaufstecht. 
Congualiare, in eine Gleichheit bringen; 
conguagliare il premio al lavoro, den fobu 
ber Arbeit gici machen; conguagliarfi, 
ſich gleich achten. 
Conguaglio, m. die Abgleihung, Gleichs 
heit an Werth unb Maak; il profitto farà 
conguaglio alle fpefe, der Gewinn wird mit 
ben Yu paben das Gleichgewicht haben. 
""Coniare, Mimien feblagen, prägen; 
werfcilen, aufaminenteilen. 
Coniarore, m. ein Münzer, Geldichläger, 
Cönico, ad). fegelförmig. 
Coniella, f. f. conizza, 
Conjettura, conjetturare,  conjetturale 
&c., f. conghiettura , conghietturare &c. 
Conjetturelia, £. cine ſchwache Muthma⸗ 


$una. 
: Conifero, adj. mas Zapfen trägt mie bit 
Tanne x. 


Conigliéra, coniglieria, f. ein Kanins 
thenbera; Garten oder veribloffener Ort, 
Kaninchen zu balten. . 

Coniglio, m. cin faninden; avere i co- 
nigli in corpo, cin furchtiamer Haſe fegn; 
pere coniglie, Hafenföpfe, cine Art Birnen. 

Conigliuzzo, m. ein junge$ Kaninchen. 

Cónio, m. cin Kell, Gpaltkeil; Gtems 
pel, Münzftempel, das Geprdg: !':conio 
deli ulivella, ein eiferner Keil, momit bie 
Steinzange verwahrt wird; cofe di buon 
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coniò, dibte; in ihrer Art vollkommene 
Sachen. 

- Conjugale, adj. ebelich. | 
Conjugare, verbinden, verknüpfen; ehe⸗ 


lich verbinden; bie pritrobrter abwandeln. 
Conjugazione, f. die Abwandlung ber 

Zeitwoͤrter. Ct) è i 
Conjuge, m. (lat.) ber Gatte c 

tes die Gattin, — 
Conjugio, m. bie eheliche Verbindung. 
Conjuntívo, adj. f. congiuntivo. 

: Conjünto, m. (fat.) f. congiunto. 
— f. Duͤrrwurzel, Floͤhſaamen⸗ 
aut. 

. Con — "it mir. 1 
Connaturale, adj. natdrlich, anaebobre 

der Natur der Sache md vitii " 
Connaturalizzate.; adj. natürlich oder 

pe, andern Natur — 
onnaturare, an Natur gleich mache 

connaturarfi, von gleicher Art a i 
Connazionale, adj. yon cinerícy Ntiou. 
Connellino, m. die weibliche Scham. 
Conneffióne, conne(lità, £. der Zufams 

gehend, ‚die SBerfnüpfung , Verbindung; 
ejua. 

y, Connetebile conneftabole, f, conefta- 
ile. ° 
Connéttere, zufammenhängen, verbine 

ben, . verfnüpfen; einen Zujammenhang bas 

ben; quelto uomo non connette, dieſer 

Menfch redet ober fehreibt ohne Zufammens 

bang; praet. conneffi, part. conneflo, - 
Connivénza, f. das Rachfeben , Mebeto 

feben ; ſinnliches Ginverítáabnié, 
Cónno, m. die weibliche Scham. 
Connübio, m. der Eheitand, 
Connumerare, zählen, mitzaͤhlen. ' 
Cono, m. eigentlich ein Zapfen an Bäus 
men; ein Kegel in der Geometrie. 
Conócchia, €. ein mit Flachs ober Hanf 
umrmunbener Rocken, ein Spinurocken. 
Conóide, f. ein veg Körper, der 
aus ginem Kegelſchnitte e , "weidet 

um feine Are gebrebet wird. ov e 
Conofcénte, part. fennend, erfennend; 

baufbar, fenubar; fubít. bie Ehefrau; eii 


Bekannter. | 
Conofcenza, f. die Kenntnif, Erfennté 
Ertennts 


ni& ; der Begriff; N al 
lichkeit; Bekanntſchaft. 

Conöfcere, fennen, erfennen; foften, vers 
fucben; zu verdanken babens da lui -cono- 
fco l'efífer mio, ibm babe ich mein Städt 
zu verdanfen ; conofcere della ragione, del 
delitto, della morte, über das Recht erfene 
neu; über cin Verbrechen bas Urtheil fdfa 
len; über Tod und Leben den Ausſpruch 
tbun; conofcere carnalmente, e:conofcer 
d'amore, ein Weib erfennen. ihr beywoh⸗ 
nen; conofcere uno per galantuomo. per 
Pietro &c., einen füreinen ehrlichen Mann, 
unter dem Namen Petrus erfennen; co- 
— una cofa dell’ altra, eine Sache (ve 
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der andern unterfcheiden; conofcere i tordi 
da gli ftornelli oder il melo dal. pelco, 
nicht fo bumm feyn, als mofür man einen 
, Qnfiebt; meiß von [omoi zu untericheis 
tu mwiffen; conofcerfi d' una cofa, ich mors 
auf verfleben; praet. conobbi, part. co- 
nòfciuto. —— à; 
Conofcibile, adj. kennbar, kenntlich. 
Conofcimente, m. die Kenntnif, Ers 
fenntnif, Einfichtz ber Verffand; das Bes 
wußtſeyn feiner ſelbſt; die Prüfung. 
Conofcitivo, adj. was das Bermögen bat 
gu erkennen. . i 
Conofcitóre, m. tin &enner. 
Conofcitrice, f. bic Kennerinn. 


Conofciutamente, adv. mit enntniß, 
mit Vorbedadt; mit Einficht. 
Conofciuto, part. gekannt, befannt. 


Conoftäbile, conoftabole, f. coneftabile. 

Conoftaboliera, Mannſchaft, die von 
einem Connctabel commandirt wurde, 

. Conquaffamento, m. die Grídbütterung, 
Serrüttung; SBermüftung, Verderben. 

Conquaffare, crídpüttern, segviltten, zer⸗ 
ſchmettern; verwüfen, zu Grunde richten. 

Conquaffazione, f. 

Conquaffo, m. ) andare, eflere in 
conquaffo, zu Grunde geben, zu Grunde 
gerichtet feyn; mettere in conquallo, zer⸗ 
trümmern. 

Conquidere, überwinden, übernältigen ; 
bein fiigen, hart mitnehmen; conquiderfi, 
(id) bctrüben, fid) bedngfigen; praet. con- 
qui, part. conquifo. 

Conquifta, f. eine Eroberung. 

Conquiftamento, m. Die Eroberung. 

Conquiftare, erobern... 

Conquiftatore, m. cin Eroberer. 

. Conquiftatrice, f. die Eroberungen macht. 

Conquifto, m. bit — 
‚Gonfacrante, part, der Prieſtet, welcher 
bie Sofie conicctirt. 
» Confacrare, heiligen, reciben, zum heili⸗ 
gen Gebrauch widmen; beſonders wozu wid⸗ 
mem, anmenben; weihen; im Abendmahl 
eníecrirem, einſeegnen; conſacrarſi allo 
ja io, ich dem Studiren widmen. 

‘Confacrazione, f. bie Heiligung, Weis 

ng, Einfegnung; die Wandelung in der 

ejes bic Bergotterung. 

Confagräre &c., f. donfacrare &c. 


Confanguineo, adj. ein Blutsverwandter. 


. Confanguinità, f. die Blutöverwands 
ſchaft. i 
.iConfapévole, confappiente, adj. mitbes 
wußt, der mit barum weis, bemuft; far 
confapevole uno di qualche cofa, einem 
etwas zu wiſſen tbun. | 
, Confapevolezza, f. das Mitbewuftfenn, 
das Bewußtſeyn, die Kenntniß. 
Cenfapevolmente, adv. mit Bewußt, 
wiffentlich. 
Conlapüto, adj. 
. Confcendere, 1 


bemust. — 
„ cofcendere, 


f. conquafTamento ; | 
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. Confcienza, confcienzia, f. cofclenza. 

— — 

.. Confcritto, adj. Padri confcritti, die rio 
mijben Rathsherren. * 

Conícrivere, einſchreiben, unter bie An⸗ 
aa! icheeiben; praet. confcrili, part. con- 
critto, 
^ Confeco, (anffatt feco) mit (ib, mit 


m. 

Confecräre, confecrazione, f. confacrare, 
confacrazione. ; 

Confecutivamente, adv. hintereinander ; 
ín einer Folges in der Folge, bernad. 

Confecutivo, adj. auf einander folgend. 
ó — . bie Erlangung, Errets 
ng. 

, Confegna, f. das Regiker der Fremden, 
die in einer Stadt anfommen ; der Zborjets 
tel; ber an ben Thoren die eingehen 
Sremden einfchreibt; darfi oder dare il luo 
nome in confegna, feinen Namen beym 

bote oder in ber Herberge angeben, aufs 
chreiben laffen. : 

‚ Confegnare, etwas in Berwahrung geben, 
einhändigen, zuftellen. 

Confegnáto, part. in Verwahrung geges 
ben; eingehändiget ; bezeichnet. — 

Confegnazione, t. die Finbdndigung, Zus 
fellung, Uebergebung. 

Confegräre, conlegrato, f.  confacrare 

c. 


Gonfeguente, part. daraus folgend, bars 
auf, darnach folgend; m. der Mittelfag in 
der Bernunftfehre; per confeguente, folgs 
lic, Doe, beropalben. lo 

‚Confeguente, adv. joígli, darnach ; 
hierauf, bernach, nachmabıs, nadjber. 

Confeguenza, f. die Folge, Waichtigkeit; 
bie Folgeruna, der Schluß; in und per con- 
feguenza, adv, folglich. 

Confeguibile, adj. erfangbar. 

gg m. die —— 

‚onfeguire, erlangen, bekommen; ſolgen; 
erfolgen, fich ereignen. 

;onfeguitante, part. erlangend; audb adv. 
nad, bernad, darauf folgend. 

Conleguitare, erreichen, erlangen ; folgen, 
nachfommen, nachfolgen, erfolgen. 

Confeguitatore, m. Der jo etwas erhält, 
erlangt, erreicht. 

Confenfo, m. bfe Einwilligung, Bewillis 

ing; preftare, dare il coníenfo, jeine 

ewilligung geben; di comun confenfo, 
mit allgemeinem Beyfalle; tremoto per con- 
fenfo, ein Erdbeben, das durch bie Nas 
barfchaft mit dem tande, wo ed feinen Mrs 
fprung bat, entitebet. 
— adj. uͤbereinſtimmend, ge⸗ 
—— m. f. confenfo. 

nfentire, eínmílligen, feinen Beyfall 

— cò fid gefallen laſſen; geſtatten, aus 
eben. 

Confentitore, m, der Einwilliger. 

| : Coníen, 
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;onfentitrice, f. die Einwilligerim. 
onfenziente, adj. beppflichtend, beyſtim⸗ 
ib, einwilligend. in 
‘onfepolto, adj. mitbearaben. i 
‚onfequentemente, adv. folglich, bem 
E ' 
enfequenza , ^Confequitore, f. confe- 
nza, Conleguitore. 

onferba, f. f, conferva. 

onferráre, einfhließen , verfdytiefem, 
onfertare, f. concertare. e 
ferto, m. bie Uebereinſtimmung; das 
ts eine Bereinigung von vieleriey 
gens di conferto, cinfimmig, mit Eins 
dudniß. DE 
onferto, ta, adj. zufammengefügt, i 
iber geffocbten, gemunden. — 

oferva, £. cin Bebditnifi, Gewölbe, 
‘atbéfaminet; cin Eingemachtes 5 cine 
naab; Sxhiffe die zur gegenfeitigen Be⸗ 
Ing zufammen feegeln; conferva di co- 
ibili, ein Gpeileaemölb 5 — conferva 
qua, ein Wafferbehditer; conferva del. 
ve, cine Eisarube; andar di conférva, 
mander feegeln; occhiali di conferva, 
ervarionsbrillengfdier. | 
nfervabile, adj. mas fid aufbebalten 


infervadore, m. ein Erbalter; eint 
Morigfeit bey den alten Florentinern; 
jertheidiger, Beſchuͤtzer, ben den Kano⸗ 
| a "E ; 


nfervaggio, m. die Mitknechtfchaft. 
nfetvagione, f, confervazione. 
nfervamento, m. die Erhaltung, Auf 
altung, Berbisung, Bewahrung. 
nfervare, erbalten, aufvebalten, bes 
m, verwahren; confervarfi, fid) hals 
halten, dauern. 

nfervativo, adj. zum erbalten dienlich, 
was zu bewahren tauglich. 
nfervacojo, m. ein Behdltniß, Bes 
ingsort ; SSerpfteaunasert. 

ifervatore, m. cin Erbalter, Bewah⸗ 


ifervatorio, m. Verpflegungsort für 
, Weiber und Kinder; auch zu ene; 
ne Pflanzſchule der Muſik (üt junge 
nzinmer, 

— f. die Erhalterinn, Bes 
rinn. 

lervazione, f. die Erhaltung, Auf⸗ 


altung, Bewahrun 
haltbar; mas fich 


ıfervevole, adj. 

ıfervo, m. ein Mitknecht, Mitdiener. 
feffo, m, eine Verfammlung, Zufams 
nft. 

lettajuolo, m. ein Anhänger einer 


ifiderabile, adj. betrachtlich, anſehn⸗ 
—“ ‘adv. beträchtlich, febe 
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-"onfiderámente, m. bie Betrachtung, 
Bedachtnehmung. 
‘. Confiderante, part. betracbtend. 
Confideranza, €. f, confiderazione. 
Confiderare, betrachten, Bedacht neh⸗ 
men, darauf achten, erwegen. 
Confideratamente, adv. vorfichtig, be 
daͤchtlich. v.' 
Confiderativo, adj. der betrachtet. 
"Confiderato, part. betracbtet, bed) ges 
achtet, geehrt; bedacbtiam. 
Confiderazione, f. die Betrachtung , Ue⸗ 
berlegunas die Bedachtſamkeit, Achtſam⸗ 
feit, Ruͤckſicht; Achtung, Unfebea, Wichs 
tigteit. E * 
Configliante, part. rathend; auch einer, 
ber andern bep jeber Gelegenheit jeinen 
Kath aufdringen milf. i 
Configliare, ratben, Rath geben;. amras 
then; geben, fich berathichlagen ; configiiar- 
fi, (icb entichtießen, varncbmen 5 configliat: 
fi (con'uno), fi Raths ben jemand erbos 
ten,- fib mit einem beratbiblaaens confi- 
liarfi collo fpecchio, fid) im Spiegel befes 
ben; a chi configlia, non duole il capo, o 
il p es if leichter ratben, als ausfühs 
ve | 


Configliatamente, adv." mit Rath, bes 
baditíamer Weiſe. * 

Configliativo, adj. bet Rath zu geben ace 
ſchickt it. 

Configliato, part. gerathen; vorſichtig. 

Configliatore, m. ein ne 

Configliatrice, f. eine Matbgeberim, 
Anratherinn. 

* Configliéra, f. cine Rathaeberinn. 

Configliére, m. der Matbgebers ber 
Math eines Regenten ; ‘der Unterſteuermann; 
der Sector der deutichen Nation auf bet 
Univerfitàt 30 Giena; i configlieri, chedem 
zu Florenz der oberfte Kath der Genatoren, 
' Configlierino, m. ein Eleiner Rathgeber. 

ConfigMetto, m. ein wenig bedeutender 
Kath, Katbichlag. 

Configlio, m. der Rath, Rathſchlog; 
eine Berathſchlagung; die Ratbsverfamm: 
En ein Rarhaeber à d —— 
Entſchlieſſung; ù daro al legato per 
fuo paperi ce urbe bem Borbihafter 
als Rathgeber bengefest; fare, raunare, tes 
nere, aver configlio, Math hatten, den 
Math verfammein; rendere, dar cotffiglio, 
Math geben, ratben: prendere, o pigliat 
configlio, o per configlio, befchließen, einen 
Entfch/uß faffen; domandar configlio (a 
alcuno), einen um Rath fragen; configlio 
di due non fa mai buono, mit mebretot 
Ratbe fdbet man felten gut; il configlio 
femminile, od egli è caro, ‘od egli è trop- 
po vile, Weiberrath ift felten gut; uomo 
deliberato non vuol conüglio, mer et 
eng u ae enticbioffen it, bey dem bilft 

in Mach, 
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Confignare, ‘confignazione; f. f. confe- 


gnare, confegnazione. 


Confignore, m. ein Mitherr, Mitlehns⸗ 


ett. , « 
a Confimigliare, dhnlih machen, 
Confimile, adj. dbnlid), febr gleich. 
. Confiro, m, Herzeleid. ! 
Confirófo, adj. dnaftiid), acdngftiaet. 
Confiftente, part. beflebenb; von fiüfigen 
Sachen, bid, adb, leimig. ) 
Confiitenza, confiftenzia, f. bie Confis 
ſtenz; feîte oder geringe. Verbindung bet 
Beſtandtheile; mehrere ober menigere Vets 
biduna fläßiger Dinge; Beſtand; dauerhaf⸗ 
ter Zuſtand, ba die Sache alles, was zu ihr 
pen Grande unb Wejen gehört, ertangt bat; 
eti della confiftenza, das ftebende Ulter. 
Confiftere, morinnen, moraus beftehen; 
benfammen ſtehen; dauern, beftehen. 
- Confiftorio, confiftoro, m. der $i 


* 


ratb, das Confifforium; ber Ort mo, f 
diefes aeiftlibe Gericht verjanim(et ; eine 
Verfammiung, Conferenz; in confiftario, 
conſiſtorialiſch. 


CLonſito, adj. (lat.) bepflansts angebauet, 
urbar gemacht. | 
Confobrino, m. '(fat.) ein Schmeflers 
oder Vruderéfind,. ».. ts 
Confociazione, m. die Vereinigung: ag 
einem Handel; ba$-Spüubnif. ;.. .  .. 
Confodäle, (fat.) f. tompagno. 
Confolamento, m.- die. Endung: 
Confolante, part. tollen, troͤſtlich. 
‚"Confolanza, f. confolazione. r 
Confolare, tréffen, aufrichten, färten: 
befriedigen, beruhigen; confolare uno de 
defiderio, del patimento, eines Sehnfucht bes 
feiedigen, eines Peidenvergäten ; della perdita, 
wegen des Verluſtes tröften; confolato d’un 
breve ripofo, durch eine Sc 


coníolare i dolori, bie Schmerzen lindern; 


<onfolarfi (di qualche co à 2» fi) troͤſten, 


fich zufrieden geben, 
""Gonfolare , adj. conjularifch ;- fubft. ein 
efener Conful; dignità confolare, das 
ürgermeifleramt. > — 
Confolatamente, adv. tubíg, fill, gelafs 
fen. OQ 

; Confolítico, m. f. confolato. . J 

Conſolatiſſimo, völlig getroͤſtet, befriebis 

get, beruhiget. 

n Confolativo, adj. troͤſtlich. 
Confulato, m. das Confulat; die Gebib: 

ten, Geidle des Confuls. 

^. Cenfolato, part. getroͤſtet, rubia, fill, 

aufricden; pigliarfela confolsta, o far chec- 

sheflia confolato, etwas ganz ruhig bejors 
gen, mit Mufe tbun. 

. Confolato, adv. [angfam, gemädchlich. 
Confelatore, m. ber Tröfter. . 
Confolatoriamente, adv. tröfflicher 

Weite. —— 
Confolatório, adj. troͤſtlich, troſtreich. 


Ruhe erquickt; 
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Confolatrice, f. die Zröfterinn. 
 Gomfolazione, f. ber Troft, die Berubis 
sung; das Vergnügen, die Freude; egli 
mi ha fatta la confolazione, er bat mir ba$ 
Vergnügen gemacht; far confolazione con 
uno, tnit einem effen. 

.. Cónfole, m. f. confolo. 

Confólida maggiore, £.. bie Wallwur 
Schwarzwurz, ber Ritterſporn; conloli 
minore, Braunellen. 

Confolidamento, m. bie Schließung, Zu⸗ 
beitung ber Wunden. p^ 
Confolidare, feft machen, ſeſtſtellen; zu⸗ 
LA A A beitdrten; ‚confolidarfi, 3us 
heilen, ſich ſchließen. 
, Confolidatívo, adj. mas befeftigen, ſtaͤr⸗ 
fen fann, was eine wundheilende , zuſam⸗ 

menziebende Kraft bat. 

Confolidazione, f. die Befeftigung , Feſt⸗ 
ſtellung; die Schließung,  Zubeilung bee 
Wunden; bie Beitdrfung. | 

Cönfolo, confole, m. ein Coniul, eim 
römischer Buͤrgermeiſter; Worfieber einer 
Akademie ;; confole di mare, Conful, Agent 
in, Geefiddtenz confoli,dell” arte, bie Dbers 
meter, Gemwerten; chi à fteto. de’ confoli, 
fa che cola è l'arte, der Meifter mus feine 
Kunſt ver(tebens chi dice mal dell’ arte, 
non farà de’ confoli, mer feine eigene Bros 
feffion verachtet, wird e$ nicht weit brin» 
en. * 
Confólo, m. f. confolszione. A 

Confomigliare, dhnlid machen, 

Confonante, part. gleichlautend. 

Confonante, f, ein Mitlauter. 

Confonantemente, adv.  gleichlautend, 
gleicb(órmig. , 

Confonanza, bet Gleichlaut, die Ueber⸗ 
einftimmung. i 

Confonare, zufammenftimmen, im Klange 
übereintommen, nleichlauten; übereinffims 
men, übercintommen. 

Cónfono, adj. gleichlautend, übereins 
fimmend, einíg. — . 

Confopito, part. eingefchläfert; in Ente 
zuͤckung geratben. i | 

Conforte, m. unb f. Theilhaber, Theile 
baberinn, Mitgenoß; der Gemabl, bee 
Gatte, die Gattinn, Gemablinn. i 

Confortería, f. die Gefellichaft, Genoſſen⸗ 
fbaft; Gemeinfbaft; die Verbräderung. 
mehrerer Familien, bie von einem Sams 
me bertommen. , 

Conforto, m. mer ber Kunft, ber qos 
feßlon, bem Mmte, der Familie, ber Sette 
nach mit andern verwandt iſt; cin Mitges 
nof, Theilhaber. _ 

Conförzio, m. die Genoffenfchaft, Ges 
felihaft, Gemeinſchaft. 

Confpérgere, confpetto, f. cofpergere, 
cofpetto. 


Confpícere, (ungebrduchlih) umberfes 
at. 
b um v Con- 
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;onfpicuo, confpirare &c., f. cofpicuo, 
pirare &c, 

sonftare, coníternazione, f, coftare, 
ternazione, 
-onftituente, part. von conftituire, 
.onltituire &c., f, coftituire &c. 
Sonitrignere &c., f. coftrignere &c. 
;onftrittorio, adj. sufammenzichend, 
einem gemiffen Nafenmusfel. 
lonttruire &c., f, coltruire &c. 
unfuale, adj. giuochi confuali, die 
iele, welche bic Kömer bem Gott Confus 
Ehren bielten. 

‚onfubrino, f. confobzino. 
onfueramente, adv. gewöhnlichermas 


;onfuéto, adj. gemobnt, gewöhnlich; 
(L il confueto, bie Gemobnbeit. 
;onfuetudinário , adj. von der Ange 
jnbeit berribrends gemöhnlich, durch 
mobnbeit befeftiget; peccator confuetu- 
ario, dem bie Sünde jur. Gewohnheit 
»orben ift. 

;onfuetüdine, f. bie Gemobnbcit, ber 


brauch. 

Sonfulare, adj. bem (Conful achörig, 
2onfulente, adj. der ín Rechtsſachen 
tb giebt, 

;onfulta, £ die Berathſchlagung; die 
ríammíung der DBerathichlagenden; ber 
ſtliche Kath. 

;onfulrare, um Kath fragen, su Natbe 
pen, zu Ratbe geben, berathichlagen. 
Zonfultazione, f. bie Berathſchlagung; 
xríegung; auch für confulto. 
Zonfultívo, adj. zur Berathſchlagung ges 
dt; aver voto confultivo, das Recht has 
i, fein Gutachten zu geben, jedoch ohne 
aft zu enticheiben. 

Sonfuleo, m. fchriftficher Rath eines 
voraten über eine Cade; Berath⸗ 
agung ber Aerzte; fchriftliche Mey: 
18 eine$ Arztes, in Betreff einer Krank 


È. 

;onfultore, m. cin Rathgeber; ber über 
e Cade mit andern zu Natbe gebeti 
ifultore del fanto officio, einer der Käthe 
Inquifitionsgerichte. 

Sonfultoriamente, adv. mit Rath, nach 
lider Ueberlegung. 

Zonfultorio, adj. mas Rath geben oder 
ıchmen kannz des Raths fdbig; lettera 
:fultoria, ein Brief, morinn man um 
tb fragt ober Rath giebt. 

zonfultrice, f. eine Natbaeberinn, 
Sonfüma, f. die Yufsebrung, Berbraw 


INA. 

—— — adj. was ſich verzehren 
t. 
Zonfumamento, m. die Aufzehrung, 
tzehrung, Abnusung; Vollziehung, Bes 
Haung; Gemüthsfummer. 

'ontumare, verzehren, aufjebren, vers 
uchen, abtragen, abnugen; durchbrin⸗ 
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gen, uollenden, vollziehen; zu Ende beins 
gen; confumare la groffezza, la mole di 

uslche cofa, etwas, bas groß und bid 
i abarbeiten, banner arbeiten ; confumar- 
i, ficb nach unb nach auíicbren; (ib abs 
bármen, abgebren. conlumar il tempo, 
la fatica &e., bic Zeit, Mühe worauf vers 
wenden, womit verlieren. 
© Coníumativo, adj verzehren). 

Coníumate, m. inc Kraitbrühe; con- 
fumato di pollo, eine Kraftiuppe von Huͤh⸗ 
nerfeiic. 

onfumate, part. von confumare, volls 
kommen; uomo corfumato nelle lettere, 
ein in den Wiſſenſchaſten febr geäbter, bes 
manderter Mann. 

Confumatore, m. einer der nur verzeh⸗ 
fet unb nichts gewinnet; ein Berzebrers 
Abnuser, Verderber, Verſchwender. 

Confumatrice, f. bie Verzehrerinn. 

Confumazione, f bic Verzehrung, Vers 
braucbung, Abnugung, Verſchwendung; 
Adzehrung, Abbdrmung; Vollendung, Bes 
endigung. 

Confumere, f, confumare; praet. con- 
funfi, part. confunto. 

Confümo, m. confumamento, confuma- 
zione, beift meiftené Verbrauhung, Vers 
zehrung der Lebensmittel in einem Lande. 

Confuntibile, adj. was verbraucht, pers 
ehrt wird, 

Confuntívo, edj. versebrend. 

Confunto, part. verzehrt, abgenust, abs 
getragen, vernichtet. 

Confunzione, f. die Verzebrung der Les 
bensmittel; die Mbnusungs die allmähıige 
Mernichtung; die Vollendung, Volldrin⸗ 

ung; confunzione de fecoli, das Ende 
= Gelt: dare in confunziome, bie Auss 
zehrung befommen. 

Confuonare, f. confonare. 

Confürgere, ({at.) entfteben; praet. con- 
furfi, part. confurto, 

Confuffiftente, p mit beftebend. 

Confuftanziale, adj. von einer unb chen 
lg Maturi der Natur eigen, weſent⸗ 


Confuftanzialità, f. bie Einheit in der 
Natur. 
Confuftanziazione, f. bie míirfi be Ges 
genmart Chriſti im beiliaen Abendmahle. 
Contadina, f. eine 9Bducrinn , Bauers⸗ 
frau; cine Art Bauerntanz. i 
Contidinaccio, m. ein flarfer, bidet 
Bauer; ein Bauerfegel. 
Contadinella, f. ein artiges Bauermdbe 


en. 

Contsdincllo, m. cin Feiner Bauer, ef 
Bauerjunge. 

Contadinefcamente, adv. bdueriſch. 

Contadinefco, adj. bauermdfig, landlich. 
. Contadino, m. Einwohner auf bem tane 
be, Bauer, Yandımanır. i 

Contadino, adj. bdueriftb, landlich. 

O 4 Conta. 
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Contadinotto, m. ein junget, riffigce 
SBauerferl, 

Contádo, m. bie Dorfichaften, das Land; 
das Stadtgebiet; eine Graffcbaft. 

Contáge, f. (poet.), f. contagio. 

Contágio, m. cine anfiedenbe Seuche, 

Contagióne, f. f, eontagio. i 

Contagiofo, adj. anftecfenb $ verberblich: 

Contamente, adv. (didi, bequem; 
deri, artig. » 

Contamento, m. ble Rechnung, das 245: 
[ens bie Eradblung. 

^Contaminábile, adj. was mart befleden, 
Yerunrcinigen kann, — ' . 
© Contaminamento,, m. die Befledung, Bes 
(ubelung. 

. Conraminate, beflecfen, verunreinigen $ 
anſtecken. 

Contaminatore, m, cin Beflecker, Ver⸗ 
unreinfger, Schander. 
Contaminarione, f. ble Befleckung, Vers 
unrcinigung. ] 

Contante, part. gdblend 3 danaro con. 
tante, Baarichaft, baares Geld; di, in oder 
& contanti, baar, mit baarem Gelbe ; ave- 
te in contanti, Immer in Bereitichaft bas 
ben, beionders von Geclenfrdftenz com- 
perare le liti, le brighe a contanti, 2anf 
unb Berdrießlichfeit ſuchen. 

ontanza, f. f. coritezza. 

Contare, rechnen, zählen, uͤberrechnen; 
àablen, auszahlen ; ſchatzen; acbtenz cradbs 
len; ín Betrachtung fommen; etwas zu 
fügen haben, 

Contaftare, contaftevole &c. f. contra» 
ftare &c. i 

Contatore, m. cin Ausrechner, Berech⸗ 


ner; ein Eridbler. 
die Eridblerinn, Kunds 


Contatrice, f. 
macherinn, — 
. Contatto, m. die Berührung zweyer Körs 
pet. 

Contazione, f. die Rechnung, Zählung, 
Ausrechnung ; auch Auszahlung. 
. Conte, m. der Graf; (beym Dante) cons 
ti, die Helligen. 

Contéa, €. die Grafſchaft. 

Con teco, mit dir. ' 
. Conteggiare, zufammenrechnen 5 die Mech» 
nung -— 
í Contegna, f. ſtolzes, bochtrabendes Wes 
en. 1 

Contegnenza, f. bet Umfang, 

Eontezno, m. ber limfang, der Inbes 
riff; die Faſſung, Stellung , Geberdung; 
ein vernünftiges Beträgen; ein geſetztes 
Weſen; der Stolz, Hohmuth; andare, 
ftare in contegno, ſtolz elnhergehen, ſproͤde, 
eenftbaft, vornehm tbun. " 

Contegnofo, adj. feti, gravitatiſch, fprbs 
de. 

Contemperanza, f. bic Bequemung iu 
einer Sache s bie Glelchmachung; die Gleich⸗ 
beit der Safte im Körper der Thlere. 
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. Contemperare, verbditti&mdftla machen, 
ober angemeffen einrichten , gehdrig anmefs 
fen; mäßigen, mildern, 

Contemperazione, f. f, contemperanza. 

Contemplábile, adj. betrachtungswuͤrdig. 

Contemplamento, m. die Betrachtung, 
das Anſchauen. - 

; Contemplante, part. betracbtend; fublt, 
ein Betrachter, cine Betrachterinn. 

Contemplanza, f. contemplazione. 
— betrachfen, bedachtig ana 

uen. 

Contemplativa, f. das Vermoͤgen zu Des 
trachten, nachzudenken. 

Contemplativo, adj. ben Betrachtungen 
ergeben, mit Betrachten befchdftiget. 

Contemplatore, m. cin Betrachter. 

„ Contemplatrice, f. bfe Betrachterinn. 

Contemplszione, f. die Betrachrunf, Ans 
fbauung; ftar in contemplazione, in Bes 
tracbtung begriffen ſeyn; a contemplazio- 
ne, adv. ín Betrachtung, in Anfebuna. 

Contemporáneo, «dj. von gleicher Zeit, 
ein Beitgenof. 

Contemprare, f, contemperare; auch fuͤr 
contemplare bey ben Alten. 

' Contendente, partic. von contendere. 

Contendenza , f. centefa. 

Contendere ad alcuno qualche cofa, eis 
nem etwas (freitig machen, verbieten, vera 
mwebren ; con uno di q. c. mit einem um eta 
was (lreíten; contendere a far q. c. fid) 
‚beftreben etwas su tbun; contendere con 
una, bey ben Alten, ein Frauenzimmer 
beichlafen; contenderfi, fich widerfegen. 

Contendévole, adj. ftreitia. 

Contendevolmente, adv. mit ganf unb 
Streit, 

. Contendimento, m. der Gtreit, Banfs 
die Beftrebung. 
1 Contenditore, m. ein Etrettfopf, Zins 


er. 

Contenditrice, f. eine Binferinn, Zank⸗ 
ſuͤchtige. 

Contenente, part. enthaltend; enthalt⸗ 
fam, maͤßig. 

Contenente, adv. ſogleich, alsbald. 
: Contenenza , f. der innere Gebalt, ge 
beariff, Inhalt; ein mdftacs, geſetztes Wex 
fen; Enthaltiamfeir, Wäßigung. E 

Contenére, enthalten, faffen; begreifen s 
in Schranten balten, einhalten; _conte- 
nerfi, fteben bleiben, (nne balten; fib mds 
Bigen;. fib entbalten; ein ernfibafteé, ges 
festes unb ſtolzes Weſen baben, annehmen; 
contenerfì di q. c. (id einer Sade enthals 
ten; praef. contengo, praet. contenni, part. 
Contenuto. x 
. Contenimento, m. f, contenenza. 

Contennendo. adj. verdchtlich. 

Conténnere, (lat.) verachten; (m ; 
und pare. nicht gebräuchlich. 

Cos:entamento, m, die Befriedigung, 
bie Zufriedenheit, EN 

ne 
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Sontentate, befriedigen, begnügen : woreln 


ligen, rg Beyfal geben, m: (lfabrens 
itentar c. mit etwas Zufrieden 
n; ein Qerenágen morcn baben. 

;xmtentatura, f, f. contentamento ; effer 
grande, di facile, o di difficile conten- 
ara, leicht oder fchwer zu beanügen feyn. 
Sontentsvole, adj. vergniglip, anges 


m. 
;ontentezza , f. die Bufeledenbelt, Freu⸗ 
das Vergnuͤgen. 
;ontentívo , si, zuruͤckhaltend. 
ontento, m. die Sufr —— 
ung; Breube, Vergnuͤgen; 
altet); die SBeradtung. 
;ontento, adj. zufrieden, veranáats ent⸗ 
ten. 
;ontenuto, m. ber Inhalt, Inbegriff. 
;ontemuto, part. enthalten, barinn bes 
fem. 
‚ontenzione, f. ein beftiger Streit, Banf; 
derſtrebung; Beſtrebung 
RPM adv. 9 wit Bank und 


‘cit 
ontenziofo , adj. Mono sanffüchtig ; 
| contenziofo , das weltliche oder geiftlis 
Bericht, bey den $anoniften, mo feine 
siffensiachen vortemmen, 

onrerfa, £. allerley Meine Glasmaare. - 
onterminale, adj. angrdnicnb, anffos 


Beru⸗ 


ontermimare, angraͤnzen, anſtoßen. 
onrérmino , adj. angrdnsend. 

ontéfa, f. ber Gtreit, Zank, Widers 
0$ contefa di parole, 'ein SiBortftrelt. 
intéfo, pert. verwebrt, verhindert, vers 
15 beftritten, fireitig gemacht. 

‚ntefla, £. eine Gráfinn; contefla di 
llari, tinflatb. 

intéffere, fünitíid) yufammenfüaen, gus 
nenweben, ficchten; praet. centefh, 
. conteffuto, Guntefto, 

mteilina, £. eine junge Gräfinn. 
mtefluro, part. sufammengemebt, ges 
en. 

nteftábile, m. f. coneftabile ; 
eftabile, cin febr vornebiner Hofs und 
jébcbicntet. 


ynteftare, die Plage anb die Antwort 
Betlagten gerichtlich vorſtellen; con- 
re una lite, ben Krieg Rechtens beſeſti⸗ 


mteftazione, f. ble Kriegsbefeſtigung; 


, Streit, mi it. 


intefto, m. ber Contert; 'contefti, Zeus 
die ABere!n ausfagen. 

intefto, ta, part. vcri conteffere. 
mezza, f. die Kenntnié, Belebrung 
) Machrichten; vertrauter 1imaang j 
=” publica, die Sunbbacfeit, Ruchs 
t 

nticíno, m. cine kleine Rechnung. 
ntígia , f. cine Art Struͤmpfe der Als 


Inbalt Lu 


CON 434 
ten, ble unter dem Buße beſohlt, und oben 
bunt waren; Putz, Schmuck, Sicratb. 1 

Contigiato, adj. mit einer Art befohlter, 
unb über bem Fuß bunter Strümpfe bes 
Helbetà gepubt, geſchmuͤckt, gezlert. 

Contiguità, f. die Page zwey an einander 
— , oder an einander gränzender 


Contiguo, adj. anftoßend, angrdngend. : 

Contína, (febbre continua) f. ein anhals 
tendes Sieber. 

Continente , mi, —— adj. ente 


altfam, feuíd, al 
s ei di feuich, ebrbar. 


Connnentemente, 
Continenza, £. der Synbeariff, der Ins 
halt; die Entbaltiamfeit, Zucht, Keuſch⸗ 
t; das Vetragen, das Verbalten; die 
affung; Maßigung; die Feſtigkeit. 
Continenzia, f. continenza. 
—— part. zufdllig; fubít. m, 
der Antheil 
Gontingentemente, adv. aufdlliger Weiſe 
Contingenza, f. die Bufdlligfeit : me 
A Fal; das Ereigniß; der jutemmenbe 


[. 
Conioger, ((at.) fid) begeben, zufdlig 


Contingis, f. f. conti 
Contingíbile, adj. nio , was fid) ers 


eignet. 

MContingibilità , f. bie Sufdlligfeit, 

Contíno, m. der junge Graf. 

Continova, f. bie Fortdauer; bas anhal⸗ 
tende Sicber. 

Continovamente, adv. immerfort, bes 
ſtandig. 

Continovamento, m. die Bortbauer, Borts 
fegung. 

Continovanza, continovare, f, continuans 
za, continuare. 

Continovirà, f. ble Fortfebung, anhal⸗ 
tendes Betreiben. 

Contínovo, adj. fortgefeut ; unabidifig, 
fortdauernd, anbalten 

Gontfnovo, adv, er di, del, oder al 
continovo, immerfort. 

Continua, f. die Fortdauer. 

Continuamente, adv. immerfort, befläns 


online; m. bic Fortdbauer, Sorts 
fesuna, Beſtandigkeit. 

Gontinuanza, f. f, continuazione. 

Continuare, frtfabren; fertbauern ; in 
einem fortgehen; ſort arg 

Continustamente , a (mmerfort, bes 
fijdnbig, in einem — nach einander 


m 
Duane ie Fortfeber. 
Continuazione, x: p Fortſetzung, Forts 
bauer, das Anbalte 
Continuità, f. die Fortfegung, Seharrs 


(ibt cit 
pi RN m. cin &brper, beffeu Theile 
in cioe fortgeben, 
05 Con» : 
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Contínuo, adj. fortrodbrenb 5 unsertrennt, 


CON 


an einander hangend; la febbre continua 
ammazza l'uomo, immer guégeben macht 
endlich arm. 
Continuo, adv. fmmer fort, 1c. 
. Gontinuvare, .&c. f. continuare, &c. 
Conto, m, die Re@nung, Berechnung, 
Ausrechnung; Achtung, ertbichdsung 5 
Sorge; Anſehen, Wichtigkeit, Werrb ; 
Art, Welle; Erzählung, x. conto aper- 


to, o accefo, cine ungeichloffene, unabge⸗ 


aver il conto accefo, 


thane Rechnung; 


von feinen böien Wegen nicht abgebenz 


conto fpento, eine abgetbane Rechnung; 
conto corrente, fermo, cine faufende, eine 
feiigeiegte Rechnung; 
abaeihloffene Rechnung, die man nur. der 
Drönung megen ins Bud trigt; tener 


conto, o il conto, die Rechnung fuͤhren; 


tener yn conto, 9 il conto per bilancio, 
. bilancio; tener conto, etwas gedenken, 
i merfenz Gorge für etwas tra: 
gen, acht haben, acht geben; tener con- 
to del fuo, das feinige Ju Rathe halten; 
far conto, eine Rechnung ausziehen; 
far conto,' 0 centi con alcuno, mit 
einem zuſammenrechnen; chi fa il conto 
fenza l’ofte, l'ha a far due volte, mon 
muß die Nechnung nicht obne ben, Wirth 


maden; far conto (di qualche cofa), mors. 


auf rechnen; far conto, o il conto,. (i 
vorſtellen, einbilden; annehmen; tenere, 
far conto di checcheffia, fid) aus einer Pers 
fon, Gache etmas machen; womo di conto, 
gin verdienter „ angeiebener Mann; —cofa 
di niun conto, cine Sace von feinem QUers 
£ * 
oL Ses domandar, render conto, 
Rechnung, Rechenſchaft fordern, ablegen; 
Med’ und Antwort neben; render buon 
conto, Widerpart balten; dar conto d*al- 
cuna cola, Bericht wovon abfiatten, geben; 
$ buon. conto, auf Abſchlag, inbeffen, in: 
zwiſchen, demungeachtet, mit allem bem 5 
mettere, 0 porre in conto, o a conto, in 
Recnung bringen; levare il conto, die 
Rechnung sieben, alles. sufammen rechnen i 
levare un conte, eine Rechnung ausgichen ; 
tirare, o portare innanzi il conto, eine Reds 
nung übertragen, fic auf einem andern 
SBlatte des Buchs fortiegen ; etwas forttreta 
ben; effere a conto di alcuno, einem gang 
zu Gebote ſtehen; conti chiari, ainici cari, 
richtige Rechnung erhält gute Sreunbicbaft ; 
in verun conto, feinesweges, auf Beine Art; 
a conto, per conto, wegen, in Anſehung 
per conto m'o, tuo &c. meinet, Ddeinetmes 
gen; a conto mio, tuo &c. auf meine, 
deine Rechnung. Ä 
Conto, adj. fund, offenbar; geichickt, 
mobi abaerichtet; fubft. ein Bekannter. 
Gontörcere, jufammen frümmen, beus 
gen s.aufommen winden; verdreben, vers 
gerrens auf etwas fchren, wenden; l'a 


conto morto, eine 


aver in buon conto, bodadten, 
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mata fpada in fe ftefla contorfe, fie fbrte 
ben geliebten Degen acgen fich felbii; con- , 
torcer(i, fi winden, Prümmen, im @efichte, 
oder Leibe »Derbrebungen machen, Verzua, 
dungen haben; praet. contorà, part. con- 
torto. 

Gontorcimento, m, die Verdtehung, Vers, 
Érümmung; Verzerrung, 

Contornare, den Umrif machen, die dus, 
ferite Pinte ziehen; di una cofa, womit 
ringsum befegen; contornarfi, feine Zus: 
fluit nehmen, ] 
"Wo m. der Umkreis, Umfang, Bes 
ir, die Gegend umberg ber Umriß einen: 
gur 


 Contorfione, f. die 3Berbrebuna, Ders 
ſerrung agb —— 
ontorto, part. verdreht, gewunden, ge⸗ 

kruͤmmt; verkehrt $ — 

Contra, praep. (bleß oder mit di und a), 
wider; gegen; entgegen; gegenüber; adv. 
contra, bamiber; umgefebrt , im eutgegen⸗ 
geſetzten Verßande. 

Contrabandato, adj. was einander entgea. 
gengeſetzte Binden fuͤhrt, in Wapen. 

Contrabbandiére, m. cin Schleichhaͤnd⸗ 
ler; cin Uebertreter der bürgerlichen Ges 


ſetze. 
Contrabbando, m. jeder Unterſchleif mis 
der die buͤrgerlichen Geſetze; verbotene 
Waare; der Schleichhandel; di contrab 
bando, verſtohlen, heimlich. 
Contrabbaflo , m. der Baß, die Baßgel⸗ 
ge; far il contrabbaffo, das Gegentheik 
tbun oder fagen. è 
. Contrabbattería, £, eine Gegenbatterie. 
Contrabilanciare, etwas mit einer ans 
bern Sache ins Gleickgewicht bringen; das 
Gegengewicht, die Wage halten. 
Contraccambiare,. vertaufchen; erwle⸗ 
been, wiedervergelten. i 
' Contraccambio, m. der Gegentauíd, die 
Ermiederung; in contraccambio (di qual- 
che cola), binwiederum. . 
Contraccäva, f. f. contrammina. 
Dicterich. 


f. cin Hacpichläffel , tre 


Contraccicalare, dagegen ſchwatzen, mía 
derreden. . ED " 
Contraceifera, eontraccifra, f. der Schlüfs 
fet. zur Gebekmftbeift. | | 
Contraccolpo, m. ein Gegenſtreich, Ges 
genichlag, Gegenftof, —— | " 
ContracerTtica, f. die Gegentriti. ^ 
Contraccuore, m. das Hersleid, Sums 
mer, : 1 
Contracchíglia, f. das Holzwerk zur Bea 
feftiguna des Schiffkiels. . 
Conrracignone, m. ‘cin Theil am Ges 
fihlere der Kutfchpferde. LI 


Contrida, f. eine Gtrafe, Gaffe; eine 
Gegend, Ä 
Contraddanza, f. €. Contretanj. 


Contracchiáve , 


« 
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»- Contraddetta, £. : 

.€ ‘ontradderto, m. ) der Widerſoruch. 
Contraddetto, part. miderfprechen. 
Contraddicente, partic, mideriprechend ; 

fubit. etn Widerfprecher. 

. Contraddicimento, contradicimento, m, 

der Wideriprudb. 

. Contraddicitore, m. ein Widerſprecher. 
Contraddire, miderfprechen; fib miders 

fen; praet. contraddifli; part. contrad. 

detto. 

n —— m. eine Geldhuße, Geld⸗ 
—— auszeichnen, unters 
een 
Contradditore, m. eín Miderfpreder, ble 

Gegenpart. 

Contraddittoriamente, adv. auf cine wis 
deriprechende Art, mit Widerfpruch. 

Contraddittório, adj. miberfprechend, mag 
einen Widerſpruch entbdit; eflere in con- 
tradditorio, in einen Rechtsſireit verwickelt 


pn, 

Contradditura , f. ber Widerfpruch, 

Contraddiviéto, m. ‚ein Verbot, cine vers 
botene Sache, Waare; aver contraddivie- 
to, verboten à 

Contraddizione, f. der —“ die 
Widerſetzung, das Hinderniß 

Contradiamento, m, bet Widerfpruch, Wis 
berftand. 

Contradiare , (alcuno, alcuna cofa) pins 
bern, verbindern, binterteciben; fid) wider⸗ 
(een , binderlich ſeyn. 

Contradicente, contradicimento, f. con- 
traddicente, conrraddicimento. 


Contrídio, m. das Gegentheil;z Hinder⸗ 
nis; die Beleidigung, Beichimpfung ; vo- 
ftro contradio, euch gum Gpotte. 

* Contradio, adj. f. contrario. 

. Contradiofo , adj. hinderlich; ſchadlich; 
Beícboertid) i 

— * &c. f. contraddire, &c. 

Contraente, adj. unb fubft. pa einen 
SBeralcicb schließt. 

Contráere, f. contrarre. 

Contraffacente, part. von contraffare. 

Contrafficimento, m. das Nachmachen, 
ble Verfdlibung. 

Contraffacitore, m. ber Nachahmer, Ber: 
fälicher. 

Contraffare, etwas nachmachen, nad» 
tbun, nadabmen; contraftare una perfo- 
na, eines andern Geberden ganz nachmas 
(ben; contraffare alla legge, den Belegen 
umíber pandelnz  contraffarfi , fich verftels 
m fi) unfennbar maden; praet. con- 
traffeci; part. contraffatto. ' 


Contraffafciato, adj. mit gegen einander 
geiesten Binden, in Wapen, 

Contrsffstro, part, nachgemacht 5 verums 
ci culfiellt , baslich; verſtellt, vertlets 
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traffatore, m, rin Nachmacher,. Vers 
iter; Stadabmer. 
Contraffartura, ——— f. eine ge⸗ 
naue Nachmachun 
— È ‘cin Zwiſchenfutter, Dope 
pelfutter 
Contrafforte , m. ein Geltengemduer, 
das einem Gebdude sur Befeftigung bients 
cin Oeacnpfeller, eine Widerlage 3 cine cia 
ferne Gtange ober — Thuͤren unb gens 
fter (citer au ſchließe 
. Contrafforza, f. "ite Groengemalt , Ges 
genmacht, Gegenfidrfe. 

Contraffráfe, m. cine Stebendatt, die dad 
Miderfpiel von einer Sache ausbrüdt. 
RI ip f. cine Gegenfuge in bet 

ufit 

Contraggénio, m. natürliche Abneigung > 
a contraggenio, ungern. 

Contragguárdia, f. eine Bollwerlswehte. 

Contrajerba ,. contrajerva ,, eine Art perus 
vlſches Kraut. 

Contraimento, m. bag Salleben eincé 


Bertrages. 

Contrsfre, (lat.) fi eq zuwi⸗ 
der ſeyn; zuwider ha 

Contraléttera, f. diibereufung eines 
Géribi e ober exa; cin Reverd. 

Con f. die Vorfchranfen, Bors 
berföranken, 


. Contrallüme, m. dad Gegenlicht: 
trallume, adv. beyin Gegenlichte. 

‘ Contralto, m, ber Alt n bet Muſik; der 
den Alt fingts A. l' uno fa il contralto, e 
l’altro il contrabbaffo, einer. mill rechts, 
ber andre links. 

Contramalia, r bie Gegenzauberey. 

Contramarca, f. ein Gegenzeichen, Bey⸗ 
zeichen. 

Contrammandare, mas befoblen, beftellt 
war, abjagen, auffagen. 

Contrammarcia, f. ein Gegenmarſch. 

Contrammerlato, adj. mit alten Thürs 
men und Mauern — gp e Wapen. 


a cone 


| Contrammina, £. cine Gegenmine; eine 
Gegenliſt. 

Contramminare , Gegenininen machen i 
Gegenliſt aebrauchen. 


Contrammiraglio, m, ein Contreadmi 
ral; ein Befehlshaber, der die deitte Ste 
ben der Slotte bat. 

Contrammomento, m. dag begengerofit. 

Contramóre, m, Liebe, bie einer andern 
Liebe zuwider fif. 

Contraoperazione, f. die Gegenwirfung. 
end - palato, adj. mit Gegenpfählen, 
n 
—— f. die Gegenſtimme, ín bet 


— — adj. von zwey Zblerem, 
Bauen, 3 eins auf diefe, dad andre auf 
ene &cite ecbt. 

Contrapologfa, f. cine Gegenſchutztede, 


Grgenfqugidprifi. — 


439 eow 
* Contrapotenza, f. bie Gegengewalt, der 
Widerſtand. 
Contrappalata, f. Gegenpfahlwerk. 
. Contrsppaffo, m. cine der Vergehung 
rg trafe ; das Miedervergeltungss 
recht. 2* 
: Contrappélo, m. bet Widerſtrich, Ges 
goto des Haares; a contrappelo, mis 
er ben Strich, gegen das Haar; dare il 
contrappelo, radere contrappelo, wider den 
Strich barbiren; dare il contrappelo, ſei⸗ 
nen Nächften verldiern, verkleinern; sn. 
dar contrappelo, verfebrt, rückwärts ges 


en. 
. Contrappenfare, auf Gegengrilnde wider 
etwas nachfhinen. 


Contrappefamento, mi das Gegenges 
''Contrappefanza, f. wicht, Gleich⸗ 
gewicht. 


* Contrappefare, genau abmwdaen ; im 
Gleichgewichte halten; ins Gleichgewicht 
bringen ; eins gegen das andere ausgleichen; 
erwägen, überlegen. 

Contrappéfo, m. das Gegengewicht, Gleich⸗ 
emit; contrappef, dos Uhrgersicht. ' 

‘ Contrapponimento, m. die Entgegenftels 
ung. 

Contrapporre, entgegenſetzen, dagegen⸗ 
ſtellen, gegen einander ſtellen; contrapporfi, 
ſich entgegen ſetzen, (id widerſetzen. 

Contrappofizioncella, f. eine leichte Wis 
beriegung. |. 

Contrappofizione, f. ble Gegenüberftels 
Yung, die Cntacgenfteluna, Widerfesung. 

Conerappofto, part. gegenüber, dagegen 
geſtellt; entgegen geiest; Gpige gegen Spi⸗ 
e sufammenftehend, in Waren; ubft. ein 

egenſatz. "n 

Contrapppfto, m. f. contrappofizione. - 

Contrappunto, m. bie Compontefunft 
und die Compofitton in ber Muſik; fare il 
tontrappunto, helfen. 

Contrariamente, adv. widriger Weiſe; 
perfebrt; ganz anders. 

Contrariante, adj. der einem immer aus 
guider it; der gern widerſpricht; der einent 
etwas ſchwer macht ; sdntifco. 

.. Contrariare, (ad uno und una) zumider, 
binberlid) ſeyn; fich widerfegen ; miderfpres 
, pen | 


Contraristo, part. iviberfprochen, gehins 
bert; fono femprè contrariato ne’ miei fen- 
—— nM in meinen Meynungen 

mer widerſprochen. 
ag dna , f. die Widrigkeit; ber Wis 
berfand: die Bosheit; Zrübfal, Biders 

tigfett. 
9 er m. das Gegenthells das Hin⸗ 
bernif; per lo contrario, o per contrario, 
adv. im Gegenthell; verkehrt. 

‘Contrario, adj. widria; widerwartig; 
ungeneigt; fub(t, m. cin Feind, Widerja- 


cher. i 3 
Contrariofo, adj. {, contrario. 


berfteben ; worüber zanken; al fuo, il 
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Contr! armellinato, adj. von elem ſchwar⸗ 
sen Wapenfelde, mit weißen $ermelüts 
ſchwanzchen. | 

Conträro, (poctifb) f. contrario. 

Contrarre , gufammengzieben , zuſammen⸗ 
fügen, vereinigen; verfürgens einen Vera 
trag, Wernleich ſchließen, treffen; fib zus 
Kun: ‚conträr parentado, matrimonio , 

ratb idlie&en, (i) verbeiratben; con- 
traere debiti, Schulden machen ; contrarre 
un cattivo abito, eine böfe Gewohnheit ana 
nehmen; praet. contrafli; part. contrat- 


to. 

Contratrifpöndere, Gegenantwort geben, 

Contrarrifpofta, €. die Gepenantwort. 

Contraruota di poppa, oder prua, f. etm 
Holz, Riegel am Sinters oder 3Borberfles 
men. dcos 

Contrasbarrato, adj. mit entgegengeſetz⸗ 
ten Balfen, im Wapen, M e 

Contrafcambiamento, m. ber Gegen⸗ 
tauſch. 

Contrafcarpa, f. ble Contrefcarpe in dee 
Feſtung. 

Contraſcritta, f. cit Gegenſchein, cine 
Gegenverſchreibung. 

Contrafcrívere, dagegen, dawider fchreis 
ben, das Gegentheil ſchreiben; praet. con- 
trafcrifli; part, contrafcritto. 

Contrafpalliéra, f. ein Gegengeldnder. 

Contrafportelli, m. plur. (n3 So era 
sehauene ober gemalte Siguren von Schieß⸗ 
(bert an den Schiffen; die Beniter vot 
ben Stäcdpforten auf bem Schiffe. 

Contraffegnante, part. bezeichnend; ans 
geigend, bedeutend. . 

Contraffegnare, zeichnen, begeihnen; uns 
tericheiden; mit oder barneben bezeichnen, 
unterzeichnen, unterſchreiben. 

Contraffegnatura, f. ble Unterzeichnung, 
Unterſchrift, Mitunterfchrift. 

Contraffegno, m. ciù Zeichen, Kennieta 
(hen, Merkmal. 

Contrafligillare, cin Gegenfiegel aufbrüs 


den. 
Contrafigillo, m. das Gegenſiegel, Nes 
benjiegel. i 
Contraftibile, adj. mas flreitig gemacht 
werden fann, beftceitbar. 
Contraltamento, m. Streit, 2anf. 
Contraltampa, f. ein Probedruck. 
Contraftampare, einen Yrobedrud, einen 
MWiderdruck machen. i 
Contraftante, part. der etwas befireitet, 
widerflreitet, verwehrt. . 
Contraftanza, f. f. contrafto. 
.. Contraftare, (una cofa, unb a una cofa) 
beftreiten, ſtreltig machen ; vermehren; le 
uo 
deftin mal fi contrafta, man darf fib feis 
nem Schickſale nicht mwiderferen; contra» 
ftare alla mano, auf ber Fauft llegen, von 
Pferden, ſich ſchwer (inten laſſen; praet. 
contraftetti, contraítai; part. — 
UR- 
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Contraftatore, m. ein Widerfiteiter, Ans 
fechter, Widerfeger. 

Contrafto, m, ein Gtreit, Banf, Wider, 

and; ber Abſtand, der aus der Verfchies 

nheit der Gtelung, Barben ıc. entftebet 5 
far contrafto ad uno, einem miderftepen, 
widerſtreben. 

Contrata, f. (poct.) ein Land. 

Contratrozza ,. f. der Nebenrak auf ben 
Schiffen, hölzerne Kugeln, welche an einen 
€trit geíaft find, die Gegelftangen defto 
leichter zu bewegen. 

Contrartagliare, (n der Zeichnung, durch 
kreuzwelſe gezogene Pinien den Schatten 
vermehren; den DObertbzil. von Gammcet 
Blumicht mit dee Scheere ausſchneiden. 

Contratiiglio , m. Blumenarbeit auf 
Gammet und goldenen €toffen ;, lavorar 
a opera di contrattaglio, ſ. contrattaglia- 
re. 

Contrattamente, adv, gufammengesogen, 
verkürt. 

Contrattamento , m. f, contrattazione. 

Contrattante, part. der einen Vergleid, 
Vertrag macht. 

Contattare, handeln, Handel unb Wan 
del treiben; Gewerb treiben; betaſten, bes 
— contratar debiti, Schulden mas 

en. 

Contrattazione, m. ber Handel und Wan: 
nd das Gemwerb; ein Vertrag, Vers 
9 € ai 
. Contrattempo, m. bie linzeit, ungefegene 
Reit, cin unerwarteter Zeirpunct; ber Zus 
fall unzeitiges Vornehmen; ein unrechter 
Schritt wider den Tatt im Tanzen; cin 
unicitiger Stoß im Fechten; cin unrchter 
Ballſchlag; far le cofe a contrartempo, ets 
vas aur unrecbten Beit tbun; prendere 
l| contrattempo per colpire uno, einen uns 
rwarteten Zeitpunft mdblen, um einen den 
Streich zu veriegen; fare un contrauem- 
o, durch einen ungeitigen Schritt ben gans 
'n Handel verderben. i 
Contratreinpo, adv. aud) di contrattem- 
>, zur unrechten, unacícgencn . 
Contratto, im. ein SSergleicb, Vertrag. 
Contratto , part. jujammengejogen; ges 
bnt. 

Contrattura, f. die Lahmung der @lies 
rs das Bufamınenzieben der Nersen. 
Contravajato, adj. mit gegencinanderges 
tem Srauwerke, x. in Wapen. 
contravallazione, f, bie Gegenſchanze; 
Gegenverſchanzung. 
„ontraviäle, m, ein Nebengang von Bdu: 
ontraurtore, dawider fiofen, anſtoßen, 
cinanber ſtoßen. 
ontravvalére. aleichviel gelten, gleichen 
"tb babens fid gegen einander beben, 
onrravvedére, ımaern feben. 
ontrgvveléno, m. der Gegengift. 


nuavveníre, sumiberpandeln, zumibors 


€0N, 441 
leben; übertreten; 

Contravventore, m. ein Ueberteeter, bet 
aumider handelt. E Me , 

: ergehung, die 
Webertretung. — 

Contravverfità » f. 

Contrazione,- f. die Bufammenziebun 
Einsichung, das Einichrumpfen, son 
Ende der Segel angemagt find, ac. 

Contremire, f. tremare. 

Contribuire, beptragen euern; wo 
bebütflich fenn. d act - 

Contribuzione, m. der Beptrag, bic Bega 
feuer; Auflage, 
eine Gegennachſtellung. 

Contr'impannata, f. cin Vorfegfenfter 

Contr’ inquartare, ein gevlertes Wa 
feld in vier Theile theilem. — 
gevierten Wapenſchildes. 
fegfenfier. 

Contrire, germalmen; contriri, vollfome 

en. 

Contriftamento, t, die Beträbniß, Traus 
rigkeit. 

7 machen. 


part. contravvenuto, n 
Contravvenzione, 

— ble Widrigkeit, Ab⸗ 
Contre , f, pl. joco ſtarke Geile, fo ant 
Contribolato, part. bedrdngt ; betrüßt, 
Contributore, m. ein Beytraggeber. 
Contr’ imbofcata, f. ein Gegenbinterfátt 

von Papfer, 10, 
Contri — f. die £beile eines 
Contr’ invetriata, f. cin Vorfenfter, Bora 

pene Neu unb Leid über feine Sünden has 
Contriftare, betrüben, 


Contriftativo, adj. betrübend, 

Contriftatore, m, ber betruͤbt. 

Contriftatrice, f. die traurig macht. 
Contriftazione, f. die Sbetrübni$, &rdn». 
uny. 

Conrritamente, adv, mit wahrer eue unb. - 
mabrem Beide ; mit zerfnirfchtem Herzen. 

Contritare , serfniriden; zerrelben, gere 
coc a univa UE 

to, adj. rot; beri 
feine Günden betrübt ; zerſtoben, serricben, 
zermalmt, zerſtampft. 

Contrizioncella, f. eine unvollkommene 
Reue uͤber ſeine Suͤnden. 

Contrizione, f. die Zerknirſchung eines 
Herzens; vollkommene —* und Leid uͤber 
dr Qünben. Er 

ontro, praep. ©; Beden, vor, ges 
genüber; fubít. ci è il pro, è il Mind ig 
laßt (i für unb wider ble Sache ſprechen; 
fi fa contra, er geht entgegen; dar con- 
€ een: widerfireben,, fich mis 

t n. 

Gun” ordine, m. ber Gegenbefehl. 
neroprova, f. bet. erite Abdruck eines 
Kupferſtichs. 

Controftampa, f. contraftampa. 

Controftampare , cine Schrift boppeft abs 
bruden, II 

Gon. 
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. Controftömaco, adv. widerwillig, ungern. 
Controvare, ausſinnen, erdichten. 

. Controverfia, f. eine Gtreitigfelt, Zwiſt; 


Gtreitfrage. 

‘Controverfifta, m. der fireitige Pehren 
abhandelt. j^ . 
* Controverfo , adj. ſtreitig; unausges 
mad 


acht. 
- Conttovértere, über etwas firelten; über 
ſtreitige Punkte reden, difputiren. 
' Controvertfbile, adj. ffrettig ; zweifelhaft; 
worüber geftritten werden fann. 
Contrugiolare, f. truciolare. 
Contubernio, m. eine Rotte von 10 Gol? 
daten, Die in einem Gezelte benfammen 
liegen. ] 
Contumace, m. f. contumacia. 
* Contumace, adj. hafsftarrig, bartndefia, 
widerfpenftigs ungeboriam gegen das Ges 


Contumacemente, adv. hartndcfiger 
Welſe. pm 

Contwmácia, f. Ungehorkam gegen ben 
Micbters Contumaz; Hartmäckigfeit, Wi⸗ 
deripenftigkeit; fentenza ottenuta in con- 
tumacia, bag Verurthellen wegen tinges 
borfam; far la contumacia, o ftar in con- 
tumacia, eine beſtimmte Felt wegen Ders 
dacht ber Peſt an einem abgefonderten Orte 
Bleiben muͤſſen. 
© Contumélia, f. (lat.) bie Schmach, die 
Beſchimpfung, fdfterung, Vormurf. 
t — adj. ſchmaͤhlich, ſchimpf⸗ 
lich. 
Contundente, adj. quetſchend, zerquet⸗ 


nb. 
ife f. bie Störung, Uns 
Conturbamento, m. ? rube, Unordnung, 
t Conturbanza, f. Beſtuͤrzung. 


Conturbare, verſtoͤren, in Unordnung 


hringen, verwirren; truͤbe machen; beunrus 
bigen. i 
—— 
achen fann. 
— f. die Unruhe, Beunru⸗ 
bigung, Gemuͤthsſtoͤrung, Verwirrung. 
Contufioncella , £. cine kleine Quet⸗ 


ung. . 
— f. Quetſchung, Verletzung 
von. Stoßen, 1c. . 
- Contufo, adj. ((at.) zerquetſcht, setftofen, 
gerbeüdt. 
Contutto, adv.. obgleich, obſchon. 
Contuttoché, adv. obgleich, obmohl, obs 
fion, wiewohl. 
Contuttoció , 


adj. mas (ióren, unrubig 


adv. bemungeachtet, bens 


"Contutofacicchè, adv. mit famt und 

alle bem Daf, 1c. 

A Convalefcente, adj. und fublt. der wieder 

gefund mirò. ’ 
Convalefceriza, f. die Genefuna. 

ı Cotivalidare, bewähren, ‚gültig machen , 
befidtigen, befidrfen; convalidarſi, ‚wieder: 
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ſtark, feft werdenz wieder gu Kräften foms 


men. 
- Convalle, £. das Thal. 

Vy de f. ein Bergleih, Vertrags 
eine Bedingugg. 

. Convegnenza, f. ein Vertrag, Vergleich $ 
die Uebereinſtimmung; Schicklichkeit. 

Convegno, m. f, convegna. 

Convellente, part. (lat. bey ben Meriten) 
was ein Meißen, ein Buden verurfacht. 

Convellete, ein Reisen, cin Zucken vers 
urfaben; part. convulfo. ' | 
‘ Convenente, m. der Vertrag, ble Vers 
abredung, die getroffene Bedingung; der 
Umſtand; bie Urſach, der Grund; der 
Stand, die Ubfunft; das Mittel. 

Convenenza, f. der Vergleich, die Bers 
abrebuna; das Verhältnis, die Webereins 
ffimmung. 

Convenévole, adj. ſchicklich, gebührend s 
en(tánbig, geziemend; fügllbs ſubſt. bie 
Gebühr; s del convenevole, über bie 
Gebührs fare i convenevoli, feine Schuls 
digkeit abfratten. 

Convenevolemente , f, convenevolmente, 

Convenevolenza, f. (. convenevolezza. | 

Convenevolezza, f. die Gebühr, die Une 
Miet: mas (id fidt, was recht unb 
illig ift. 

Convenevolmente, convenevolemente, 
adv. ſchicklich, gehörte, an(tdnbig. 

Conveniente, adj. zufommend, gebührend, 
anftdndig, fchicklich 5 fubft. das Anſtandige; 
was recht und billig if. 

Convenientemente , adv. gebührender 
Maßen. 

Convenienza, f. ber Wohlftand ; das ets 
forderliche Maaß; Uebercinftimmung, Vers 
wandtſchaft. 

Convenimento , m. bic Uebereinkom⸗ 
mung, ber Vertrag, Vergleich. 

Convenire, aujammenfommen ; übereins 
fommen, cinffimmig ſeyn; zukommen, ges 
bübren, wohl anfteben, ficb ſchicken, paffen, 
wohl zuſammen fteben, fid zuſammenſchi⸗ 
den; gleish ſeyn, ahnlich ſeyn; rathſam, 
dienlich, nuͤtzlich ſeyn; convenire uno, eis 
nen vor Gericht belangen; conveniri con 
uno, (id zu einem ſchicken; convenire oder 
convenirfi (di‘qualche cofà), einen Vertrag 
machen, fich über etwas vertragen , vergleis 
(hen; praet. convenni, part. convenuto. 

Convéno, m, f. convegna, convenente. 

Conventare, gum Doctor madenz con- 
ventarfi, Doctor werden. » : 

Conventazione, f. ble Befbrderung sum 
Doctorat; die Krönung der Poeten. 

+ Conventicola, f. cine heimliche Sus 

Conventícolo, m, / fammentunft, Vine 
felverfammlung, — 

Conventinato, adj. f. conventato. 

Conventino, m. cin kleines Klofter. 

Convento, m. eine 3ufammentunft, Bers 
fammiung; bas Klofierz die — 
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dm Klofter; ein Vergleſch, Vertrag; die 
Fuge groliten verbundenen Körpern; vive- 
re a convento, Flöjterlich,, gemeinichaftlich 
[ring mutar convento, feinen Pas oder 
das Land verlaffen ; ber per convento, trins 
ken, ohne das Trinfgefdf mit den Lippen 
gu berühren, 
^ Conventuale, adj. von Kloſter, kloͤſter⸗ 
{lb; adj. unb-fubit. cin Mönch oder eine 
Nonne, die zu einem gemiffen Klofter ges 
hören und dajelbfî wohnen; cin Minorit, 
‚Brauer Francifcaner. 
— part. verglichen, verabrebet, 
feſtgeſetzt. 
f Convenzionale, adj. zum *Bertrage gehds 

8. ; 
Convenzionarfi, eind werden; (i vers 
gleichen; ſich in einen Bertrag, ein Buͤnd⸗ 
nis einlaſſen. 

Convenzione, f. der Vergleich, Vertrag. 

Convergente, adj. guiammentaufend, in 
der Geometrie unb Optik. 

Converfa, f. eine Layenſchweſter unter 
‘den Nonnen, die zur Bedienung ber Chors 
junafern und des Klofters beitimmt iſt. 
SO: adj. geſellig, gefellipafte 


Converfamente, adv. (lat. umagefebrt, 

im Gegentbell. 

Converfamento, m. der Umgang, die Ges 
meinfchaft. 

 'Converfante, adj. der Umgang bat; bet 
mit £euten umaebt. j 

Converfare, m. f. converfazione. 
... Converfare, umgeben, Umgang babens 
fid) unterreden; in einem Hanſe aus und 
eingeben ; ſich me aufhalten. 

Converfatívo, adj, umgdnglich,, gefellig, 
gelprächia. 

Gonverfatore, m. ber timgang bat; ein 
Gefellicbafter. i 

Converfazione, f. ber timgana; bje Gee 
felichaft, Sufammentunft; womo di fanta 
converfazione, cin Mann von erbaulibem 
Umaange. 

Converfévole, adj. umgdnali@, geſellig. 

Converfione, m, die Belehrung; Die 
fBenbuna, Verfebrung; bie Berwandlung, 
Berdnderung. 

Converfo, m. ein Panenbruber In Kids 
ern, der zur Bedienung der Geifllícben 
nd bes Kloſters beftünmt ijt, und die Rlos 
eraelübden getban bat. 

Converfo, part. bingemandt; befebrt; 
naefebrt 5; verwandelt; per converfo, adv. 
ngemwandt, umgetebrt s im Gegentbeil. 
Convertere, f. convertire; praet. conver- 

pare. converfo. 

Convertibile, adj. ummendbar, vertebre 
r; mas ficb (elt ummenden [dót; im 
ndef, mas umacfebt merden kann. 

Ton errimenr, m. Die Verwandlung, 
ränderimg, Umdnderung. 
sonvertire, febrem, wenden, richten; 
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werwandeln, verdnderns verwenden , zu cts 
mas anders beftfimmen, von Habfchaften, 
Geldern; befehren; ocavertire in ufo pro. 
fano, zu einem weltlichen Gebrauche vers 
‚wenden; . convertire in fe, aum Geboríam 
bringen; convertire in fe gli occhi di rum 
ti, aller Augen auf ich geben s convertirfiy 
fib umkchren, fich betebren; auf andere 
Gedanken bringen laffen; — convertirfi in 
fuga, die Flucht ergreifen; convertiti ig 
male, aus ber Met feblagen. - 4 
Convertitore, m. ein Bekehrer. 
Convertivole, adj. wendbar, drehbar. 


Conveffirà, f. die ausgebogene Fläche ea - - 


ner Kugel, ıc. 

Conveffo, adj. halbrund, rund erhaben. 

Conviare, f. convojare. 

Conviciatore, m. f, fvillaneggiatoze, 

Convicíno, adj. f. circonvícino. 
— parc. überzerigend, überfühs 

Convincentemente, adv. Auf, eine üb 
&cuacnbe Art, offenbar. N * 

—— ae » adj. vdllig Aberzen⸗ 
gend. 

Convíncere , einen übergeugen, übe 
ten; überwinden; praet. convinfi, —* 
convinto. 

Convinzione, f. die Hebergeugung, tlebers 
— Infab 

onvitare, einladen; zu Gafte Bitten; 
cin Gafimabl anftellen; (alt.) verlangen, 
begebren, : 

Convitato, m. ein Gaft, Cingefabener. 

=". - y^ * Mp giebt, 

nvirigia, f. die ucht 
— abſucht; Seli; beftis 

Convito, m. ein Gaftmahl, Schmaus. 

Convitto, m, die häusliche Geſellſchaft; 
ber hausliche uUmgang; die Tiſchgenoffen⸗ 
ſchaſt; ber Ort, mo viele unter einem Das 
che und an einem Tische leben, 

Comit, m. eia —* Tiſchgenoß. 

onvivale, adj. zum Gaſtmahle gehorig; 
ble Gaſterey betreffend, — 

Convívere, bep einander wohnen unb els 
nes Tifches genieferf; In einem Orte, oder 
zur nämlichen Beit, ober nad ben ndmlis 
hen Geſetzen leben; praet. conviffi, part. 
convilluto. 

Convivio, m. f. convito. ' 

i EUM (fat.) fdimpfen, fdmdben, 
rn, 

Conviziatote, an, cin Befchimpfe 
ree, Ecbindber, Verleumder. — 

Convizio, m. (lat.) b fert ; 
$áleruna. (at) das Spimpfwerts 

Conviziofo, adj. ſchmaͤhlich, ſchimpillch. 
— adj. die Sufammeneus 
- Convocare, gufammentufen: 
ausichreiben. RE] 


' /Convocatore, m, der gufammuentufet. 
Con. 


* 
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Convocazione, f. die Zuſammenberu⸗ 


ung. 
— zur Sicherheit beglelten; 


eR. 
. Convoglio, m. bie Begleitung, Bede⸗ 
. Convojare, convojato, 
convogliato, &c. 
, Convoitofo, adj. begierig; habſuͤchtig. 
Convolare, ujammenfiegen ; in Eile 
bersulaufen; zur zweyten Ebe fchreiten. 
Gonvölgere, zujammenrclen, aufammen: 


f. convogliare, 


winden, zufammendrehen, wickeln; besums _ 


wälgen; walzen; praet. convolfi, part. 
‘sconvolto. 
. Convólvolo, m. bie Winde, ein Kraut. 
Convulfionario , m. cin Menib, ber 
Leicht in Berzuckungen gerdth; ein Schwärs 


mer. 

— f. cine kleine Verzu⸗ 
ung. 
Convulfione, m. Verzuckung, Krampf. 
Convulſivo, adj. was Verzuckungen ver⸗ 

urſacht, verzuckend, konvulſiviſch. 
Convulfo, adj. dee Verzuckungen bat. 
Conzare, mißbandeln, übel zurichten (nies 

driges Wort). 

a Coobligato, adj. mitverbürgt, mitvers 
unben. 
Cooperamento , m. die Mitwirkung. 
Cooperante, partic. mitwirfend, mithel⸗ 
end. 

3 Cooperare, mítwirfen ,- mithelfen, beys 


agen. 
ER m. cin Mithelfer, Mitars 


ter, 

— £ die Mitwirkung, dle 

€ c. 

"Coordinato, pa — cuti 
u bem ndmlichen Ziele geordnet. 

. — Vae ZONE Einrichs 
tung gu dem n en Ziele. 

— f. eine Anzahl Mannſchaft bey 

en Römern. 

Copaja, f. cine Schraubeipindel bey den 
Uhrmachern, 1€, tornio a copsja, eine ovale 
Drechſelbank. 

Copále, f. Kopal, eine Art Gummi. 

Coperchiare, mit einer Stuͤrze zude⸗ 


en. 
Coperchiella, f. eine Decke, ein Deck⸗ 
eva ; ein ui Betrug; cin fals 
er Borwand. 
eedem m. der Dedel, die €türie; 
coperchio della ferratura, das Bled, mele 
ches den Theil des Sobloffes bedit, mo ſich 
der Schluͤſſel berumbrebt ; coperchio a 
cerniera, cin Deckel, der durch cin Gewind 
woran befeftiget dit; il foperchio rompe il 
coperchio, gu viel iſt ungefund. i 
Coperta, f. — * — Di 
ante(5. Umſchlag eines Bricf$; coper 
di — er —— da carri, Bettdede, 


Vferdedecke, die Plane über ben. Wagen; 


- 
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coperta d'un libto, der Band eines Buchs; 
auch der Umfchlag un cin Bud. 

Copertaccia, f. eine fiblechte Dede, gres 
be Bettdecke. 

Copertamente, adv. verdecdter Weiſe, 
heimlich, verborgener Weile. 

Gopertína, f. eine leichte Dede; eine 
Dede zur Pradt, melde das Maulthier 
oder Pferd jamt bem Gattel bedeckt. 

Copertino, m. cine ffcíne Lageritatt auf 
den Schiffen. 

Coperto, m. ein bebedter Drt; al coper- 
to, fotto coperto, an einem bedeckten Orte 3 
metterfi, o effere al coperto (di qualche co- 
fa), fi vor etwas in Sicherheit jegen , in 
Sicherheit (eon. 

Coperto, partic. bededt; bunfe[, vers 
blümt, verüelt; heimlich, tn Reden und 
SUI, Heimti sta 
. Coperto, adv. lí 3 verblämt. 

Copertojo, m. cine Dede, cin Deckels 
ein Streichnetz, Sihieppgarn. 

Copertura, £. eine Bededung, eine Des 
de; cin Conta in Gdrten; ein Deck⸗ 
mantel, Vorwand, 

Cópía, f. reicher 9Borratb, die Menge, 
der Ueberfluß; reicher Stoff gu etwas; Cos 
‚pie, Abfchrift» Ercmplar eines Buchs; co- 
pie, (lat.) Mannfchaft; preftar copia di 
ragionare, Gtoff gum Sprechen geben; far 
copia di qualche cofa, cínem etwas gum Gea 
brauche mittbeilenz concedere oder far 
copia di fe, von Weibsperfonen, fib 
brauchen faffen; ell’& copia, cé it nachge⸗ 
ahmt, nadgebetet , nachgethan. 

Copiare, copiren, ab(d)reiben ; nachmas 
hen, nachhandeln. | 

Copiatore, m, ein Gopift, Abichreiber. 

Copiglia, f. cin 9Miod zum Vorfeden, 
jur Bereitigung eines hölzernen Nagels, der 
gegen das Ende ein Loch bat. | 

Copiglio, m. ein Bienenftod, 

Copiofamente , adv. in Menge, häufig, 
überflüßig, reichlich. 

Copiofità, f. die Menge, der Ueberfluß. 

Copiofo, adj. bdufig, reichlich, zahlreich, 
frudtbar; ftile copiofo, wortreiche Schreibs 


art. 

Copifta, £. ein Eopift, Schreiber; copifta 
di mufica, ein Notenfchreiber. 

c — m. ein elender, ſchlechter 
opiſt. 

Copoluto, adj. was einen hoch ausgebo⸗ 
genen Kopf hat. 

È Co * f. ber Hinterkopf, das Hintertheil 
ed Kopfs. 

Coppa, £. cin Becher; eine Farbe Im Tas 
tof ; cin Schroͤpfkopf; coppe della bilancia, 
bie Wageichafen; fervir di coppa, Munas 
ſchenk ſehn; fervir uno di coppa, e di col. 
rello; Koch unb Kellner bey einem fcpn, 
(ib von einem zu allen gebrauchen [affen ; 
egli è una coppa d'oro, er ift fo viel Gold 
werth, als er ſchwer If; accennare in cop- 

] PS 
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* e date in denari, o in baftoni, o in 
pide, ganz etwas anders tbun, al8 man 
UE, Lait dac Dale Medi 

oppatoſa, £. auf einer Stufe angefchofs 
fener Dites. 

Coppella, f. .bet Probirtiegel, die Kapelle ; 
cin Irdenes Meines Töpfcben s eine Art halbs 
runde Kodpfe, die kein Debr unten haben; 
— von der feinſten, reinſten 


tt, 

Coppellare, das Geld und Gilber auf 
bie Kapele bringen, um es zu (dutern oder 
gu probiren, 

Goppetta, f. der Schroͤpfkopf, Bichkopf; 
coppette a taglio, Gihrönftopf, menn bie 
ayigezogene Haut vom Wunbarite einige 
Schnitte erbdits coppetta fenza taglio, 
Ziehlopf. 

Coppia, f. das Paar (von Menſchen und 
unbelebten Dingen); a coppia, paarmeifez 
aver tre pani per coppia, febr viel voraus, 

Grofen Vortpeil vor einem baben; lafciar 
andare due pani per coppia, fünf gcrabe 
feon lagen, dà alles acfailen laſſen. 

Coppiére, coppiero, m. der Mundſchenk. 

Coppo, m. (mit bunfeín o) ein Krug; 
ein tiefes Gefdf; ble Augenhöhle. 
— m. pl. Gpäne, die vom Holze 

ü 


Coprimento, m. das Decken, die Bedes 
fung; die Besteigung der Thiere, 

Coprire, bedecfen, teden , zudefen, bes 
leiden ; belegen, befpringen, von Thieren; 
ie $arben darf auftragen: coprir con 
ette di lardo, beſpicken, überfpiden; co- 
rir di maglia, beftricfen, uͤberſtricken ; co- 
rir la voce, eine Gtimme uͤberſchreyen; 
»prirfi oder bloß coprire, ten Sur oder die 
tige aufiesenz coprirfi bene, fich mit 
[eidern wohl verwahren; praer. coprii, 
operfi) part. coperto. 

Copritore, m..ber Deer; das Mann⸗ 
‘n, das fein Welbchen befegt Avon Pfere 
n) ein Beicheller, ein $enàft; il co- 
iror delle cafe, der Dacbdeder. 
Copritura, f. dieDede, Bedeckung; Ber 
dung ber Wände; ein Borwand; das 
fegen der Tbicre. 

copula, f die Verbindung, die Verfnips 
195 Die fleiſchliche Vermijbuna, ep 
nung; das Bindewoͤrichen e (und). 
‘opulare, verfnüpfen, verbinden; co- 
ir, fib gatten; fich fleifchlich vermi, 


B. 

opulativamente, sdy. verbindungémweife, 
opulatívo, adj. was bie Kraft 4u vers 
en but. 

orábile, adj, f. cordiale, 

»raccio , m. cin großes ober ein garfils 
peri. 

'racobracchiále, adj. Name einer Arms 


rácóide, m. ber rabentdaobeifirsis 
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& | Fortfag des Schulterblatts beym Mens 
n, 
Caracoídeo, m. cine von ben Muſteln im 
Obertbeife der Puftrbbre. 


Coraggio, m. die Herzbaftigfeit, ber 
Muth, die Sübnbeit; das Seri; die Bes 


glerde. 


Coraggioſamente, adv. muthig, herz⸗ 


Coraggiofo, adj. beherzt, muthig, tapfer, 

Corale, adj. zum Herzen, oder gum Cho⸗ 
re gehoͤrig; nimico corale, cin Todfeind; 
pes corale, eine Lanze, das Herz zu durchs 
obren. 

Coralemente, adv. f. cordialmente. 

Coralletto, m. ein flcines Stid von 
SKoralkırr 

Corallina, f. das Korallenmoos, Fiebers 
moos, cin. Seegewachs an Klipsen; cin 
Heiner Kabn, der beionders ben Koradenfir- 
(dern eigen ift. 

Corallíno, adj. forallenfarbig, 

Corallo, m. bít Soralle. st 

Gorallüme, m. alles, was zum Sefchlechs 
te der Koralle gehoͤrt; eine Menge von als 
ferley Korallen. 

— adv. herzlich; auch chore 
imdéta. 

Coráme, m. alleríeg Leder beyſammen; 
corami, Lederwerk. | 

—— adv. (lat.) Öffentlich, vor 
dem ®olte. 

Coramvóbis, m. ((at.) ein Menſch, ber 
melter nichts als cin [tees Anfehen bats 
das feböne Anſehen felbît. 

Coráta, f. das Gebdna, das Geſchling 
mit dem Sergen, mit der funge und feber. 

Coratélla, coratellína, f. Ser}, 
und feber ven Nögeln, Fiſchen und Kleinen 
vierfüßigen Thieren. 

Corázza, f. der Kuͤraß; der fürofiteg 
&chirmvertheidigung. . 

Corszzijo, m. cin Kiteafichmidt, : 

Corazziére, m. ein Karofier. 

Corazzina, f. ein (kleiner) Kuͤraß. 

Corazzone, m. ein großer Kuͤrab. 

Corba, f. ein geflochtener Korb; ein Korb 
voll; fo viel Getraibe, alé man auf einen 
Adler (det ; au® fo viel Land, als man mit 
einem Yaar Ddwen in einem Tage acfern 
qua; ein Geſchwuͤr an den Gchenteln der 

erde, 

Corbacchíno, m. ein junger Rabe, 

Gorbacchiöne, m. ein großer Rabe; cor. 
bacchione del campanile, cin Menſch, ber 
fi nicht leicht in Furcht ſetzen (dét; der 
fich nicht mit Worten abmerfen, ober tdus 
fchen Idét, wie dee Mabe, ber fib von 
s $duten der Glocken nicht abmeifen 
I 


f. 
, Corbaccio, m. cin garftiger Rabe. 
Corbare, mie ein Rabe fbrepen; aufges 
Blafen einhergehen, fit brüften. 
i verfpotten, gum PNE Dis 


en; 
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* 3 bintergeben; einem einen Poſſen (ples 


en. 

Corbellatore, m. cin Spötter, Neder. 

Coibellaturs, f. die Spötterey, das Veris 
gen; ein Poffen. 

Corbelleria, f. eine Sleinigfeitz Poſſen. 

Corbelletto, corbellino, m. ein Körbs 
dens cin Körbchen -voll; — il cor- 
La einen fandlanger, Tagelobner abs 
geben. 

Corbello, m. ein tiefer runder Korb mit 
einem ebenen Boden, auf dem Rüden zu 
tragen, vcn langen Holzftreifen-geinacht. 

Corbellöne, m. ein großer Korb; ein 
Einfaltspinſel;  corbellóue da cucina, ein 
ſchmutziger, garftiger Keel: sile 

Corbézzola, f. Meerkirſche, Frucht des 
Erdbeerbaums, L 

Corbézzolo, m. ein Meerfiribbaum, ein 
Erbbcerbaum. 

Corbicino, m. ein Junger Rabe. 


Corbo, m. der Nabe; afpettare il corbo, 


vergebens auf einen warten. 
- Corbóna, f. die gemeine Gelbfaffe der 
Geiſtlichen, bte eine Kirche beblenen ; Boͤr⸗ 
fe, Geldbeutel; mettere in corbona, gus 
ruͤcklegen, für fib behalten. 
Corcáre, f. coricare, 
*. Corda, f. ba$ Gell, der Strick, ble Leis 
nc; bie Senne om Bogen; bie £cine, das 
Schloß der Thüre aufiumicbens die £unte 
gum anzänden; eine Art Ballfptel; cine 
Saite ; der Fabbegen, womit man die Wols 
le fchldgt; eine Art Softer, momit einer an 
einem Seile, das an die zuruͤckgebundenen 
Hände befefliget iR, gemíppet wird; der 
Aufiug auf dem Weberſtuhle; die &xbrote 
am Tuche; corde, 9ierven; sorda magna, 
bie große Senne über ben Serien; a cor. 
da, adv. fihnurgerade; ftare in corda, aufs 
geipannt ſeyn, wie cine Armbruſt; tirar 
la corda, ble Thüre öfnen; archibufo a cor. 
da, cine S(inte, bie mit einer Bunte anges 
zündet wird; palla a corda, cin gemificà 
SBallipiel; mettere in corde un iftrumen- 
to, ein mufifaliidbes Inftrument tnit Gai 
ten bezieben; toccare altrui una corda, cls 
men unvermutbet an chvas erinnern, ctas 
intereffantes berühren; chi troppo tira la 
corda, la ftrappa, man muf die Saiten 
nicht zu hoch (pannen; non riaver del fac- 
co le corde, für icine Milbe oder Unfoften 
bey meitem nicht 6ciablt feo; dare ad uno 
la corda, einen an zuruͤckgebundenen zdns 
ben wippen; toccar la corda, gemwippt mer: 
ben; darla corda ad uno, heißt auch, cis 
nen durch Lit ausforſchen; ftare oder tene- 
re uno fulla corda, im Zwelfel (eon, nicht 
min, was man tbun joll, oder einen in 
Unacvifbelt, In banger Furcht balten. 
Cordáme, m. bas Strickwerk, eine Mens 
ge Striche ober Seile; das Tauwerk. 
Cordeggiare, fdnurgerabe fen. 
Cordeliéca, f. cine mit Kaoten verfebene 
Schnur um das Bapenkpild. 
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Cotdella, f. ein duͤnnes Stelckchen, 
Schnuͤrchen; non riavere, non ricavare 
del facco le cerdelle, für jeine Mübe oder ^ 
Koften beo meitem micht belohnt werden. 

Cordellina, f. eine Schnur von GScideg 
Bwin 26.5. cin Schnürfentel, cine Hut⸗ 


nur. 
Cordería, f. ble Werffidtte eines Gels 


ré. 

Cordíaca, f. Herzweh. 

Cordíaco, adj. gum Sergen gehörig; mas 
aus dem Herzen entfichet; cordiaca paflio= 
ne, Herzweh. 

.  Cordrale, m. berifidefende Arzney; cin 
fldrfenber. Tranf von Fleiſchbruͤhe unb pins 
eingequirlter Esdotter, 

Cordiale,. adj. herzlich, aufrichtig ; sus 
traulich; berzfidrfend; orazione cordiale, 
Gebet in Gedanfen; geiflihe Betrachtung 
su gewiſſen Stunden in den Kloͤſtern; ini- 
mico cordiale, cin Todfeind; pittima cor- 
diale, ein berafidefendes Decoct von gewuͤrz⸗ 
reichen Àeduternz ein Geizhals, ber fic 
und andern nichts zu gute thut. , 

Cordialità, f. das herzliibe Wohlmeynen; 
bie Aufrichtigkeit; Zutraulichkeit. 

Cordialmente, adv. ..herälich, auf eine 
mob(mepnenbe Art; aufrichrig. 

Cordicella, f. cn &dnürden, ein fepe 
ſchmales Bändchen. | 

Cordicína, f. fi cordicella. 

Cordigliéro, m. ein Sranciicanermönd. 

Cordíglio, m. der vtelfnotige Strich dee 


Franciſcaner und anderer, die Ibn aus Ans 


dacht tragen; der Gürtel der Spric(ter über 
das Meßgewand. 

Cordogliare uno, bedauern, beimirleiden 3 
cordogliarfi (d: qualche cofa) fib grimen, 
fich herzlich betrüben, fib Bef(agen. 

. Cordoglienza, £. Y Herzeleid, Herzens⸗ 


Cordóglio, m, : enit. . 
voll Herzeleid, jaͤm⸗ 


Cordogliófo, adj. 
merlich a 
Cordonlita, f. eine firkdfdrinige Zierath 
an einem Gebdubes ein Schlag mit dem 
Striche der Francifcaner. , 
Cordencello, cordoncíno, m. cine ffeine 
runde Schnur; cin Eeines Gtridden; ein 
ſolches mit Heinen Knoten verícbeneá. ber 
rancifeaner ; cordoncini d'un libro, bic 
ippen auf dem Rücken eines Buchs. 
Cordóne, m. eine ftacfe und dicke Schnur 5 
ein Strick, ein Seil; eine Hutſchnur; der 
fnotige Strid um die Francifcanertutte 5 
der hervorragende obere Rand an ben Bolls 
werfen einer Feitung; cin Cordon von Sols 
baten; cordoni, die hervorragenden Rel⸗ 
ben Steine quer durch einc (teile Straße, 
um fie geme iu eriteinen. 
Cordovaniére, m. ein Schuhmacher ; Kor⸗ 
duanmacber. N 
Cordováno, m. Bockleder; ber Korduan; 
ber Caífian; die Haut; (figitelih unb nies 
brig) lafciare il terreftre cordovano, — 
aut 
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aut faffen, Kerben; effere di buon cor. 
vano, von (larfer Natur fenn; i cordo- 
ni fon rimafi in levante, mir faffen und 
ht anführen; effer fatto il cordovano, 
itergangen fenn. 

Core, m. f. cuore. 
Coréggia, f. cin Riemen; ein febeener 
irte; cin Bauchwind; tirare, lafciare 
lare una coreggia, einen Wind laffen. 

Soreggidjo, m. ein Riemer, cin Girts 


^ 


"m m. ein lemen; eine (eberne 
TOC. 

loreggiante, m. ein jeder Mönch, bet 
em Gürtel tedgt. 

loreggiato, m. ein Drefchflegel. 
‘oreggina, f. f. coreggia. 

‘o eggióla, f. ein Heiner Riemen; cin 
ner lederner Gürtel, 

joreggiöne, m. cin grofer, ftarfer Ries 
13 ein großer Gürtel. 

oreggiuola, f. ein feiner Riemen oder 
tel; aud) Weggras, Wegctritt. 
oreggiuulo, m. ein dünnes ledernes 
eifien 3 cin lederner Schnürfentel; ein 
melgriegel bey den Gold» und Gilbers 
íeben; eine Art Dlivenbaum; i coreg- 
li d'un libro; die Mibben am Buͤcher⸗ 


"n. 
oregrafia, f. Abzeichnung der Tänze; 
iunft, die Tdnge in Zeichnungen vorzus 


in, 

réo, m. ín ber Dichtkunft ein Fuß von 
' fangen und einer furtsen Sole. — 
repifcopo, m. cin. Chorbiſchof, ber 
" die Stelle eines Biſchofs auf bem 
c vertrat. 

ete. m. (beym Pulci) cine Art Vogel, 
em Raben feind tft. 

retro, m. das Herzen. 

ırgoäle, m. f. corniola. 

ri, f. eine weiße Mufchel, die in Offs 
n an(tatt ber Mine dient. 

sidmbo, m. cin Buß in ber Dichtkunſt, 
us einer fangen, zwey furgen und cis 
angen Bullbe beftcher. 

riándro, m. f. curiandolo. 

ribánte, m. ber Name ber Priefter der 
€, die nad) dem Tone der Slöten unb 
trommeln taniten. 

ricare, micdesfiredfen, nlebermerfen ; 
' Erde fenten, abienten; coricacfi, ſich 
, niederlegen; ſich wie ein Kameel nies 
ugen, nmiederfnien; untergehen, wie 
terne. 

ridálio, m. Erdrauch, ein Kraut. 
riféo, m. ber Vornebmite, ber Anfühs 


ilo, m. ble Haſelſtaude. s 
imbífero, adj. mag Zrdubchen von 
ıbeeren trägt. ° 

imbo, m. (fat.) cin £rdubden von 
beeren. 

ina, f fh coro. 
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Coríndo, m. Blafenerbfen, Seryfaame. 

Corintio, adj. korinthliih; ordine corin- 
tio, die korinthriche Sdulcnordnung. 

Corio, m. ({at.) £eber, nur in Verfen, 
unb im Scherz in Proia nebrduchfich ;_ io 
ti trarrò il corio, ich mill die bas Fell über 
Die Ohren ziehen. 

Córion, m. das dufere Hdutihen, worinn 
die Leibesfrucht cingebifit ijt. 

Corfita, m. ber Kbortirector, ber Coe 
rift, Cborídnger; bie Grimmfitte, momit 
ber Eborton angegeben wird; iormdilg. 

Corizza, f. der Schnupfen. 

Corlija, f. das Gehang aller Mujfeln, 
die um das Herz herum find. 
Corna, f. plur, von corno; auch fo viel 

als corniola. 

Cornäcchia, f. die Krahe; cin Slaubétet, 
eine Maudrerinn; — cornacchia di campa- 
nile, wer fi vor Worten nicht fürcbtcts 
cin verfibmißter Kopf. 

Cornacchiája, f. cin unnütcé Geſchwatz. 

Cornacchiamento, m. f, cornacchiaja. . 

Cornacchiare, plaudern, ein unnuͤtzes Ges 
frode treiben. 

Cornacchíno , adj. fräbenmdiig, von 
—— einer $rápe; m. eine junge 

rahe 


Cornacchióne, m. eine alte Kraͤhe; ein 
großer Plauderer. 

Cornamento, m. das Ohrenklingen. 

Cornamüfa, f. bie Sadpfeife, der Dudel⸗ 
fad; fare alcuno cornamufa, einem etwas 
aufbinden. > 

Cornamufare, auf dem Dudelſacke blas 


en. 

Cornamufetta, f. ein kleiner Dudelſack. 

Cornare, auf dem Sorne bfajen, ins 
Horn fiofen; klingen, gehen, vor ben Obs 
ren; gar qu oft Winde faffen, vom Ninds 
vich; mit den Hörnern fioßen. 

Cornata, f. ein Stoß mit ben Hoͤrnern; 
dare ober toccare una cornata, mit ben 
Hörnern ffofen, oder einen Gtoß befoms 


men. 
Cornatella, f. ein leichter Stoß mit ben 
Hbrnern. 
Cornatóre, m. bet auf bem Horne blaͤ⸗ 
et. 
Cornatüra, f. die Geffalt eines $orn$ ; 
effere dell'efteffa cornatura, (nicbrfa) von 
der ndmlichen —— Denkungsart jcyn. - 
Córnea, f. die Hornhaut des Auges. 
Corneggiare, die Hörner bins und ber 
fbwingen, die Erde damit aufmerfen (mie 
sornige Ocbfen), damit ftofen; Horner fries 
gen; oft Winde [affen , vom Rindvich; il 
toro arrabbiato corneggia in tutto ciò che 
trova, ber erboßte Gtier ſtoͤßt wider alles, 
mas er antrift; la luna appena corneggia- 
va ancora, der Mond fieng faum an zu 
wachſen. | 
Cornetta, f. ein Meines Blafebornz bie 
Beine vieredige Fabne bep ber Bites 
a 


r4 
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der Kornet, der fie trdat; die Compagnie 
Reiter, die unter der Fahne dient. 
Cornetto, m. ein Hörnchen; mas die Ge⸗ 
ftalt eines Horns bat, i. B. die Gurke; cin 
feines Horn gum DBiafen; die Latte, an 
welches man die Weinreben binanmacbfen 
. (dét; eine Art sugefpibter Gchröpftopfe ; 
cine VBeule, eine Braufbe vom Fallen, auf 
der Etirne; bie Standarte unter der Neis 


ere. 

CE i €. f. corniola. 

Corníce, f. ber Kranz, bas Karnies auf 
den Säulen; ein Geſims, melches rings 
um ein Gebdude lduft; der Mabm um ein 
Gemälde; cornice architravata, das Hnupts 


ims. 

— (fat. unb poct.) cine Kraͤhe. 
Cornicella , f. 3 Hörnchen ; bas Volts 
Cornicello, m. / bórnden, die Sinfes 

cin Querbolz, ble Yeinreben baran zu bin: 

bun ; das Heft am Meſſer. 

Cornicína, f. Y cin Feines Korn; ein 

Cornicíno, m. ) Heineg Gefims ; ein 
+ fRdbmden. 

Cornicióne, m. das KHauptgeflms ; der 
große hervorragende Kranz des Gebdifes, 
das rings um das Gebäude oben auf ben 
Qdulen rubet. 

Cornicoláce , cornicolato, adj. hornfdrs 
mig. 
Cörnio, m. f. corniolo. 

Córniola, f. bie Kornelfiride, Herlitz⸗ 


n. 

Corpióla, f. der Karniol, cin Stein. 

Córnioletto, m. eine Art Seefiſch im 
Morgante des Pulci. 

Córniolo, m. der Korneltirfhbaum. 

Cornioluzza, f. ein ganz fleiner Karniol. 

Corno, m. (plur. i corni und le corna) 
das Horn; der eot, der Hochmuth; cin 
blaiendes Inftrument, (im plur. i corni); 
ein Trinfgefd8 in Form cines Horns; Dad 
Rüblborn ber Sohaede; die Beule oder 
Braufche vom Fallen auf der Gtirne; ein 
bobes Toupet der Weiber; die zwo Hoͤh⸗ 
lungen der Mutter ben einigen Zbicren; 
die Wunde auf bem Rücken eines vom Gats 
tel gebrücften Vierdes; die Hörner des 
Mondes; eine Nebenftrafe; cin Zweig ober 
Arm cines Fluſſes; das Ende einer Stadt; 
die Ede einer Strafe; der Flügel eines 
SKriegsheeres; Die rechte oder (infe. Gelte 
des Altars; eins von ben drey obern En: 
den eined Kreuzes; 
ındnnlicbe Glied; ein himmliſches Zeichen ; 
bie ípibige Müge beá Doge iu Vencdia; un 
corno di caccia, cin Waldhorn; fallo cor- 
no, cine Art $ornüein , der in böckerichte 
Plattchen zerfpringt; fuonare un corno, 
auf einem Horne blafen; chinare le corna, 
feinen itolaen Nacken beugen: alzar le cor- 
na, bobmatbia werden; la ftrada fa due 
corna, dis Gtrafe theilt fíd anf Bepben 
Seiten in eine Seitenſtraße; fare o porre 


(kauderwelſch) das 
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ad alcuno le corna, einem Körner Aufies 
gen; levarfi le corna, ben Schandfleden 
austilgen; far corna ad alcuno, einem 
Schimpf und Schande antbun; aver le 
corna in feno, e merterfele in capo, feine 
beimlibe Schande offenbaren; wn corno, 
che ti fbudelli! daß dich der Henker holte ! 
rompere oder fiaccar le corna ad alcuno, 
dare ad slcuno fulle corna, einem den 
Kopf entiven fcbmeifien, eines Stola bins 
digen; avere uno fulle corna, einen bare 
fen; recarfi uno fulle corna, einem fcind 
werden; non ifimare, non valere un cor- 
no, weniger als nichts achten, nichts werth . 


eon. 
Cornomózzo, adi. was abacfiubte Hörner 


bat, |, 
Cornucópia , f. das Fuͤllhorn. 
Cornüta, f. eine aehörnte Solange. — 
Cornüto, adj. gehörnt; fubtt. cin fabns 
ft); becco cornuto, ein $abntep, cin 
Hörnerträger, cin ſchlechter Kerl; argo- 
mento cornuto, eine Schlußrede, mo mon 
den Gegner von allen möglichen Seiten bee 
überführt. 
Coro, m. bet Chor; eine Schaar, Menge, 
Coro, m. ber Nordweſtwind. 
| ‚Corobel, m. (freındes Wort) ein Kroko⸗ 


Corografia, f. ble Beſchrelbung einer bes 
fenbern Gegend. 
Coróide, f. cin Hdutchen mit vielen Blut⸗ 


' gefdfen. 


Corol'rio, m. ein binjugeiegter Schluß 
aus vorbergebenden Eden. 

Corolláno, adj. mit jolden hinzugeſetz⸗ 
ten Schlüffen. 

Coróna, f. ble Krone ; bie koͤnigliche 
Würde; der Ruhm, der Preis; cin Kreis, 
ein Zirkel von Werfonens der Kranz; die 
vorncbmie Zierde; der obertbell am Hufe 
der Thieres ciù Mofenfranz; der Hof um 
die Gonne oder den Mond; der oberite 
Kranz eines Gebdudes; ein gefróntes Haupt; 
ein Königreich; die geícborne Platte eines 
Peiciters 3 far corona ad uno, uni jemand 
einen Kreis machen; far corona di fe, cis 
nen Kreis fcbliefen; tagliare vo fcapez- 
zare un albero a corona, einen Baum 
koͤpfen. 

Coronájo, m. ein Roſenkranzmacher. 

Coronále, adj. Kronen aͤhnlich, froncne 
máéíg; commeffura coronale, die Naht 
des Kopfs von einem Schlafe aum andern, 

Coronamento, m. die Kröwungz die 
3 erde. 

Coronare, frönen , Befrdnien; ringgum 
einfaffen, umneben ; den Preis querfennen ; 
coronarfi, (beffer farfi coronare) fich kroͤnen 
laffen; lo coronarono Ré, fie frònten ibn 
zum Könige. 

Coronaria ftomatica oder del cuore, f. eis 
ne franzader, 

Coronaziöne, f. die Krönung, 

Coron-« 
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Coroneina, coronetta , f. eine Meine ros 
ne ; cin Srdnyhen; cin kleiner Kreis; co- 
roncins, cin SXorenfedngcben; eine kleine 
geidorne Platte eines Geiſtlichen. 

Corönide, f. der oberfte Schmud; das 


Ende. 

Coronóide, f. ein fpisiger Auswuchs der 
&noden, 

Coronópo, m. Hundszahn, ein Kraut. 

Corpaccia, f. ein Bauchvoll; far cor. 
picciita, fare una buona corpacciara di 
qualche cofa , (id an etwas recht (ditigen. 

Corpaccio m. ein dicker, garſtiger Leib. 

Corpaceiiito, adj. dicfleibig, dickbduchig; 
gerdumig, groß; vna cefta, una zampo- 

n — cin grofer Korb, cine gros 

te. 

Corpacciutone , adj. ſehr bicfbdudla; 
febr weit, groß, gerdumia; bicchieri cor- 
pee Giáfer, wo ſehr viel bineinges 
et. 4 
Corpetto, m. ber Bruſtlatz; das Leib⸗ 
cen, keibſtuͤck, Nachtkamiſol. 

Corpiccruólo , corpicello, corpicíno, m. 
ein Heiner Peibs cin Feiner Körper, 

Corpo, m. Der Körper, ber Leib; ber 
Bauch; cine Gemeinde, Zunft, ganze Vers 
fammlung; befichendes Weſen ; corpo di 
città di republica, die ganze Gtadtgemeins 
De; corpo di guardia, die Soldatenwache, 
$auptmade ; corpo di compagnia, die gans 
ge Gefellibaft; .corpo di bottega, ber Pas 
den mit allem was darinn ift; corpo di 
tefti civili, das roͤmiſche Rechtsbuch; cor- 
po del delitto, das Merfmaf des beganges 
Verbrechens; il corpo di navilio, ber 
Rumpf des Schiffs; muovere il corpo, 
ben Leib erweichen: Efel, Berdruß verurfas 
“ben; andar del corpo, gu Gtuble gcben ; 
avere il beneficio del corpo, einen offenen 
keib haben; effer col corpo a gola, avere 
il corpo a gola, agli occhi, hoben Lelbes, 
bo ichmanger (eon; nafcere a un corpo, 
i5 Zwillinge zur Welt fommen; guadagnar 
lel fuo corpo, fib mit buren ernähren; 
ombattere corpo a * ſich Mann für 
Mann ſchlaßen; corpo fatollo, anima con- 
lata, won einem, der aus bem Effen unb 
rinken fein ganzes Gefddít mat; cor- 
o fatollo, pieno, non crede ai digiuni, 
l'affanato, mem eg immer mobl gebet, 
r weis nicht, mas Qíenb if; a chi confi- 
ia, non duole il corpo, e$ ift leichter ras 
en afá tbun; a male in corpo, ungern, 
ber Willen; in corpo, adv. alle insge⸗ 
mimts ridurre a un corpo, ein Ganzes 
raus macben; aver buon corpo, von 
icben, einen bichten Gebalt baben; far 
po, einen Baub maden, wie serfallende 
ern; ein Ganieé, eine Gemeinde mit 
imdber ausmachen; le parole non empio- 
il corpo, von Berfprechungen, Vertrds 
gen wird man nict fatt; cerpo di bac- 

corpo del diavolo! Ausrufungen der 
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correre , «ud ded Borng, zum 
ver! | 

Cerpóne, m. ein großer Körper, ein gros 
fer Ycib. 

Corporfle, m. das Fleine vierectige Bein» 
wand, welches in der Mitte des Altars liegt, 
den Kelch darauf zu fegen, und die conjes 
crirte Hoflie darauf gu legen. 

Corporäle, adj. körperlich, leiblich, sum 
Peibc gehörig; pena corporale, Leidesſtra⸗ 
fe; battaglia corporale, cin ircffen, mo 
Mann gegen Mann fireitets nemico cor- 
porale, ein Todfeind. a 

—— f. die Koͤrperlichkeit; bie 
Begriffe vom fórper. 

Corporalmente, adv. förperlich, bem Leis 
be nach; leibhaft, periönlich, 

Corgoratüra, f. der ganıe Bau des Körs 
pers; der untere Leib; die Leibesgeitalt. 

Corporeáto, adj. letbi«h, körperlich, 

Corporeitä, f. {. corporalità. 

Corpóreo, adj. leiblich, körperlich. 

Corporöne, adv. auf dem Bauche lies 
gend, Eriecbend, 

Corpulento, adj. art vom Leibe; von 
großem Körper. 

Corpulenza, f. die Fettigteit, die Dice 
des Leibes. 

Corpüfcolo, corpüf:ulo, m. ein Körpers 
ben; bie fleinften Theile eines Körpers. 

Corpufculáre, adj. von den Beſtandthel⸗ 
len der Körper bandelnd. 

Corpusdömin:, m. (lat.) das Fronleich⸗ 
namsfeft; bas Sakrament des Ulrars. 

Corpüto, adj. f. corpacciuto. 

Corpüzzo, m. ein gar kleines Körpers 
(ben ; eines ber kleinſten Beſtandtheile eines 
Körpers. 

Corre, f. cogliere. 

Corredare, mit Gerdtbe verfeben, auss 
rüfen ; ausftatten; fdbmüden, sleren; un 
cavaliere corredato, ein volltomnener Kits 
it, oder ber feinen Ritterſchmaus geges 


n. 

Corrédo, m. die Auskaffirung, Ausrit: 
fung; das Gerdth; bie Ausitattung eines 
Madchens; der Nitteribmaus ; cavalier di 
corredo, f. cavalier corredato. . . 

Correggere, beffern , verbeffern s zurecht 
meifenz mildern, die Sdure oder Gihärfe 
benchmen; mäßigen; regieren; — correg. 
gerü, fid beffeen; ſich beffer ausdrücken, 
als man getban bat; jein Wort zuruͤckneh⸗ 
men; praet. correfli, part. corretto. : 

Correggóvole, adj. mas fid) verbeffern 
dit, verbeſſerlich. 

mento, m. Verbefferung; bie 
Berichtiaung; Reglerung. 

Correggitore, m. cin Verbefferer; ein 
Beberricher, Bebteter. 

Correggitura, f. f. correggimento. 

Correggiuöla, f. das 23cnóras. 
— m. cin Heiner Schmelz⸗ 


Pj Cor. 








. 
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ber Kornet, der (ic trdat; be Compagnie 
Neiter, ble unter der Fahne dient. 

Cornetto, m. ein Hörnchen; mas bie Ges. 
ficit eines Horns bat, i. B. bie (Gurfe; ein 
fleines Horn gum Blafen; die Latte, an 
welches man die Weinreben binanmacbfen 
laßt; eine Art zugeſpitzter Gchröpftopfe ; 
eine Beule, eine Braufbe vom Fallen, auf 
der Stirne; bie Standarte unter ber Reis 
teren. 

Cérnia, €. f. corniola. 

Cornfce, f. ber Kranz, bas Karnies auf 
den Säulen; ein Gefimg, melches rings 
um ein Gebdube lduft; dee Mabm um ein 
Gemälde; cornice architravata, das Haupt⸗ 


ims. 
— (fat. unb poct.) eine Kraͤhe. 
Cornicella, f. \e'nfdrnden; bas oft» 


‘ Cornicello, m. / börnden, die Sinfes 
cin Querbola, ble Weinreben baran zu bin: 
bun ; das Heft am Wieffer. 

Cornicina, f. Y ein fleineg orn; ein 
Cornicíno, m. ) kleines Gefims ; ein 


mden. 

Cornicióne, m. das Hauptgeſims; ber 
grofie bervorragende Kranz des Gebalkes, 
das rings um das Gebdude oben auf ben 
Gdulen rubet. 

Cornicoláce, cornicolato, adj. hornförs 
m'g. 
Canio. m. f. corniolo. 

Córniola, f. bie Kornelklrſche, Herlltz⸗ 


en. 

Cornigla, f. der Karniol, cin Stein. 

Córnioletto, m. eine Art Seefiſch im 
Morgante des Pulci. 

Córniolo, m. der Korneltivichbaum. 

Cornioluzza, f. eln gan fleiner Karniol. 

Corno, m. Bm i corni unb le corna) 
das Horn; der Stolg, der Hochmuth; cin 
blaiendes Inftrument, (im plur. i corni); 
ein Trinfgefd8 in Form eines forni; Das 
Rüblborn der Sohaede; bie Beule oder 
Braufche vom Fallen auf der Gtirne; ein 
bobes Toupet der Weiber; die pmo fb» 
lungen der Mutter ben einigen Zbicren; 
die Wunde auf dem Rücken eines vom Gats 
tel gedrücten Vierdes; die Hörner des 
Mondes; cine Nebenfirafe; ein Zweig oder 
Arm eines Fluſſes; das Ende einer Stadt; 
die Ede einer Strafe; der Flügel eines 
Kriegsheeres; Die rechte oder linfe Ote 
Des Altars; eins ven den brep obern En: 
den eined Kreuzes; 
männliche Glied; ein himmliſches Zeichen ; 
bie fpiige Mine des Doge iu Venedia; un 
corno di caccia, cin 2Baldborn; fallo cor- 
no, cine Art Hornſtem, ber. in böckerichte 
Plattchen serfprinat;  fuonare un corno, 
auf einem Horne blafen; chinare le corna, 
feinen ſtolzen Nacken beugen s alzar le cor- 
na, bodbmütbía werden; la ftrada fa due 
corna, Dig Gtrafe tbeilt fid auf benden 
Gelten in cine Geitenfiraße ; fare o porre 


( faubermelícb ) das 
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ad alcuno le corna, einem Hörner dufies 
gen; levarfi le corna, ben Schandfſlecken 
austilgen; far corna ad alcuno, einem 
Schimpf und Schande anibun; aver le 
corna in feno, e merterfele in capo, feine 
heimliche Schande offenbaren; wn corno, 
che ti fbudelli! daß dich der Henker holte! 
rompere ober fiaccar le corna ad alcuno, 
dare ad slcuno fulle corna, einem den 
Kopf entzweg fcbineifien, eines Stola bans 
digen; avere uno fulle corna, einen bars 
fen; recarfi uno fulle corna, einem fcind 
werden; non ifimare, non valere un cor- 
A: weniger als nibis achten, nichts werih . 


en. 
Cornomózzo, adj. mag abacflugte Hörner 


at. | \ 

Cornucópia , f. das güflforn. 

Cornáüta, f. eine aebórnte Schlange. 

Cornüto, adj. gehörnt; fubtt. cin Habns 
rey; becco cornuto, ein Hahnrey, cin 
Sbrnertrdger, cin ſchlechter Kerl; argo- 
mento cornuto, eine Schlußrede, mo man 
ben Gegner von allen moͤglichen Seiten bee 
überführt. 

Coro, m. bet Chor; cine Schaar, Mense, 

Coro, m, der Nordweſtwind. 
i Corobel, m. (freındes Wort) ein Krofos 


Corografia, f. ble Befchreibung einer bez 
fendern Gegend. 
Coröide, f. cin Hdutchen mit vielen Bluts 


: gefdfen 


Corol'ário, m. ein hinjugefegter Schluß 
aus vorhergehenden Edsen. 

Corollário , adj. mit jolden hinzugeſetz⸗ 
ten Schlüffen. 

Coróna, f. ble Krone ; die fóniatiche 
Würde; ber Ruhm, der Preis; cin Kreis, 
ein Zirkel von Berfonen; ber Kranz; ble 
vorncbmie Zierde; der obertbell am Hufe 
der Threre; eit Nojenfcanz; der Hof um 
die Gonne oder den Mond; der oberite 
Kranz eines Gebdudes ; ein gefròntes Haupt; 
ein Königreich; bie geícborne Vlatte cincá 
Prleſters ; far corona ad uno, um jemand 
einen Kreis madens far corona di fe, cis 
nen Kreis ſchließen; tagliare "0 ſcapez- 
zare un albero a corona, ciucn Baum 
koͤpfen. 

Coronájo, m. ein Roſenkranzmacher. 

Coronále, adj. Kronen aͤhnlich, froncns 
mäßig; commeſſura coronale, die Naht 
bes &opfd von einem Schlafe qum andern, 

Coronameuto, m. bie &Srbwung; die 
3 erde. 

Coronare, fróncn, Befrdnien; ringzum 
einfaffen, umgeben 5 den Preis Auerfennen ; 
coronarfi, (beffer farfi coronare) fich kroͤnen 
laffen; lo coronarono Ré, fie frónten ibn 
jun Könige. 

Coronaria ftomatica oder del cuore, f. eis 
ne Kranzader. 

Coronazióne, f. die Krönung. 

Corone 
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Coroncina, coronetta , f. eine Meine ftro» 
ne ; ein Kramchen; cin kleiner Kreis; co- 
roncins, ein Roſenkraͤnzchen; eine kleine 
gcidborne Platte eines Geiſtlichen. 

Corónide, f. ber oberfte Schmud; das 


Ende. — 

Corondide, f. ein fpibiger Auswuchs der 
Knochen. 

Coronópo, m. Hundszahn, cin Kraut. 

Corpacciáta, f. cin Baudvoll; far cor- 
pacciata, fare una buona corpacciara di 
qualche cofa " fb an etwas recht (ditigen. 

Corpaccio ,' m. ein dicker, garitiger Leib. 

Gorpaccirito, adj. bicf(eibia, dickbduchig; 
gerdumig, groß; una cefta, una zampo- 
p — cin großer Korb, cine gro» 
te. 

Corpactiutone , adj. ſehr dickbaͤuchig; 


febr weit, groß, gerdumia; bicchieri cor-: 


cciutoni, Gläfer, wo febr viel bineinges 
tt. à 
Corpetto, m. ber Bruſtlatz; das Leib: 
cen, Leibſtuͤck, Nachtkamiſol. 
Corpicciuólo , corpicello, corpicíno, m. 
ein kleiner Peib; cin f(ciner Körper. 
Corpo, m. der Körper, ber Leib; ber 
Bauch; eine Gemeinde, Zunft, ganze Vers 
famm(ung; befichendes Wefen; corpo di 
città di republica, die ganze Gradtgemeins 
be; corpo di guardia, die Soldatenwache, 
S$auptmade ; corpo di compagnia, bie gans 
ge Gefellipaft; .corpo di bottega, bet fas 
ben mit aflem mas barinn it; corpo di 
tefti civili, das römiicbe SXedbtébudb s cor- 
po del delitto, das Merkmal des beganges 
nen Verbrechens; il corpo di navilio, ber 
Mumpf des Schiffs; muovere il corpo, 


den Leib crvetcbeni Efel, Verdruß verurfas . 


«en; andar del corpo, gu Gtuble gehen; 
avere il beneficio del corpo, cinen offenen 
keib haben; effer col corpo a gola, avere 
il corpo a gola, agli occhi, hoben Peibes, 
boch ſchwanger feun; nafcere a un corpo, 
als Zwillinge zur Welt fommen; guadagnar 
del fuo corpo, fid mit buren ernähren; 
combattere corpo a corpo, (id Mann für 
Mann fblafen; corpo fatollo, anima con- 
folata, von cinem, bet aus bem Effen unb 
Zrinfen fein ganzes Gefcbdft macht z cor- 
po fatollo, pieno, non crede ai digiuni, 
all’affamato, wen es immer mobl gebet, 
der weis nicht, mas Glend it; a chi confi- 
glia, non duole il corpo, e$ if leichter ras 
then als tbun; a male in corpo, ungern, 
wider Willen; in corpo, adv. alle insge⸗ 
fammtj ridurre a un corpo, cin Ganzes 
moraué maden; aver buon corpo, von 
Sachen, einen dichten Gebalt baben; far 
corpo, einen Bauch maden, mie serfallende 
Mauern; ein Ganyeé , cine Gemeinde mit 
einander audmadyen ; le parole non empio- 
‘me il corpo, von Verfprechungen,, Vertrds 
(tungen wird man nicht fatt; cerpo di bac- 
eo! corpo del diavolo! Ausrufungen ber 
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pid atene , Qud des Zorns, zum 
ever! 
Cerpóne, m. ein großer Körper, ein gros 
fer Leib. 
Corporfle, m. das kleine viereckige 9elns 


‚wand, welches in der Mitte des Altars liegt, 


ben Kelch darauf zu fegen, und die conıes 
erirte Hoflie darauf gu legen. 

Corporäle, adj. fórpeclidb , Iciblib, sum 
feibe gehörig; pena corporale, Leibesſtra⸗ 
fe; battaglia corporale, ein Ireffen, mo 
Mann gegen Mann fireitet; nemico cor- 
porale, età Todfeind. 

Corporalita, f. die Koͤrperlichkeit; bie 
Begriffe vom Körper. 

Corporalmente, adv. förperlich, dem Leis 
be nad; leibhaft, periönlich. 

Corporatüra, f. der ganie Bau des Körs 
pers; ber untere Leib; die Leibesgeitalt. 

Corporeäto, adj. (etblub, körperlich, 

Corporeitä, f. {. corporalità. 

Corpóreo, adj. leiblich, körperlich. 

Corporóne, adv. auf bem Bauche lies 
gend, kriechend. i 

Corpulento, adj. (arf vom Leibe; von 
großem Körper. 

Corpulenza, f. die Fettigkeit, die Dice 
des Leibes. 

Corpüfcolo, corpüf:ulo, m. ein Körpers 
ben; die fleinften Theile eines Körpers. 

Corpufculáre, adj. von ben Beſtandthel⸗ 
len der Körper bandelnd. 

Corpusdömini, m. (lat.) das Fronleich⸗ 
namsfeft; das Saframent des Ulrars. 

Corpüto, adj. f. corpacciuto. 

Corpüzzo, m. ein gar Eeines Körpers 
chen ; eines der kleinſten Beſtandtheile eines 
Körpers. 

Corre, f. cogliere. 

Corredare, mit Gerdibe verfeben, auss 
rüfen ; aus(latten; (dbmüden, seren; un 
cavaliere corredato, ein volltommener Kits 
» oder ber feinen Ritterſchmaus geges 


n. 

Corrédo, m. bie Ausftaffırung, Ausruͤ⸗ 
fung; das Gerdth; bie Nusftattung eincs 
Mädchens; der Nitteribmaus 5 cavalier di 
corredo, f, cavalier corredato. ’ . 

Correggere, befferh , verbeffern ; zurech 
weiſen; mildern, die Sdure oder Scharfe 
benehmen; mdfigen; regieren; correg- 
gerfi, fich beffern; fich beffer ausdrüden, 
als man getban bat; jein Wort zuruͤckneh⸗ 
men; praet. correfli, part. corretto. » 

Correggóvole, adj. mas fid) verbeffern 
[dét, verbeilerlich, 

Correggimento, m. VBerbefferungs bie 
Berichtigung; Regierung. 

Correggitore, m. cin Verbeſſerer; ein 
— Er " 

rreggitura, f. f. correggimento. 

Correggiuóla, f. das Wengras. 

Correggiuoletto, m. cin Heiner Schmelz⸗ 


tiegel, 


Pj Cor. 


- 
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Correggiuólo, m. f. crogiuolo. 

Corregnare, mitregieren. 

Correlativo, adj. mag fich mobin besles 
bet; ficb gegenfeitig begiebend. 

Correlazione, f. die negenieltige Bezie⸗ 
bung unter verfchiedenen Dingen. 

Corrente, f. der Strom eines Fluſſes, 
des Windes; die allgemeine Denfart, Ges 
wohnheit; ilcorrente, bie Dachlatte; ein 
fdufer, von Pferden; eine Art Tanz; la- 
fciarfi trafpurtare della corrente, fich von 
* allgemeinen Gewohnheit hinreiben laſ⸗ 
en. 


Corrente, partic. laufend; fchnell, nes 
ſchwind; fertig, geldufig; gewoͤhnlich, ib: 
lib; geneigt, aufgelegt; mit dem Durd: 
falle behaftet; uomo corrente, cin Mana, 
der fein befonderes Wefen von fich macht, 
der in allem den gemeinen Weg gebet; 
ftrada corrente, eine (fart. betretene Stras 
fe; giorno, mefe, anno, fecolo corrente, 
ber jerfae, laufende Tag, te. conto cor- 
rente. die fortlaufende Rechnung; moneta 
corrente, gangbare Minze; al pigliar non 
effer lento, al pagar non efler corrente, 
gum hebmen nicht fout, aber zum bezahlen 
träge feyn; a penna corrente, in Eil, fiüdbs 
tig geſchrieben. 

Corrente, adv. ohne Anſtoß, fertig. 

Correntemente, adv. flüchtig, in Gil 

Correntia, f. der Strom des Waflers. 

Correnzia, f. ein heftiger Pauf. 

Corréo, m. cin Mitſchuldiger. 

Correre, laufen, rennen; flichen, eius 
nen; verfließen, verlaufen; ſchlupfen, forts 
glitichen ; aanabar ſeyn; im Schwange ges 
ben; im Umlaufe ſern; fortlaufen s plögs 
lib vorfommen; fid) erftrecfen; raccontar 
nuove che corrono, ble voríallenben Neuigs 
feiten eridbfen; correre precipitofamen- 
te, liber Hals und Kopf laufen; corre il 
fuo ventefimo anno, er iit in feinem zwan⸗ 
zigſten Fabre; corre moneta, bie Bezah⸗ 
lung gefchiebet mit baarem Gelde; gli in- 


tereffi corrono, fono corfi oder fcorfi, die- 


Intereſſen gehen fort, find gefaͤllig; corro- 
mo le paghe, die Zahlungen geſchehen or: 
bentfícb, laufen ein; corre la paga, bet 
Sold, ber Lohn achet fort; correre a fu- 
ria ober furiofamente, blindlings aufabren ; 
correre alle grida, nad) dem, mas andre 
fagen oder mdonen, (id richten; correre a 
verfo, nad) Wunfde gehen; eorrer dietro 
a uno, einem nacblaufen, eines Freunds 
fcbaît oder Gunft fucben; correre dietro 
agli onori, ai piaceri, nad) Ehre, nad Vers 
ganigungen fireben; correre dietro a chi 
fugge, fich ben einem einfchmeicheln wollen, 
der nicht darauf achtet; einem Gutes tbun, 
ber cs nicht will ; correre addoffo altrui, einem 
au Leibe geben, ibn überfallen ; correre un cas 
vallo, cin Pferd fprengen , galopiren (affen ; 
correre le poíte, mit Ertrapoft reiten ober 
fahren; correr la gioftra, l'aringo, Zurniet 
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ſplelen, (n einem Zurniere kaͤmpfen; corre- 
re il palio, nach dem Ziele rennen; cor- 
rer lance, afte, im Turniere mit Lanien r0. 
támpfen; voglio correre quefta lancia, 
ich will mein Heil damit veriucden; corre- 
re alla quintana, f. quintana; correre al- 
trui la berretta, il cappello, im Laufen els 
nem bie Mike, ben. Hut megnebinenz 
einen bintergachen,  betrüaens le ftrade 
corrono, bie Straßen find mit Leuten 
bedeckt; correre una ftrada, eine Gra» 
fe oft betreten; corfero le ftrade fangue, 
acqua &c. die Straßen floffen von Put, 
von 9Doffer; correre la cafa, il paefg, i 
mondo per fuo, (ib In einem Hauſe, tn 
einem Lande, in ber Welt frech und berrifh 
betragen; correre il mondo a fuo mo- 
do, in ben Tag binetn leben; correre una 
provincia, cin Land feindlich durchſtreifen; 
correr fortuna, in Gefahr ſeyn gu fcheitern; 
correre la ınedefima fortuna con uno, 
einem bee námliden Gefahr ausgeſetzt icem 5 
correre pericolo, rifico, Gefahr laufen; 
me n*è corfo gran danno, ich bube großen 
Schaden davon gehabt; corre voce, fama, 
bas Gerücht acbet, man fagti correre und 
correre una cofa, ctmaé mit licbereitung. 
tbun, un$ebadtiom handeln; alla vılla 
gli corfe il vifo della madre, unvermutdst 
erblickte er das Angeficht feiner Mutter; 
correre alla bocca, in den Mund kommen; 
correr nell animo, nella mente, nella me- 
moria, oder per l'animo &c. (a uno), cis 
nem einfallen, in ben Sinn fonumen; cor- 
rere per i fuoi piedi, oder correre, feinen 
natürliiben Weg geben; queíta cola non 
corre, die Sache fann Ihrer Natur nad 
nicht befteben. kann nicht angeben; vi cor- 
rono tre miglia, cs if ein Raum, cin Uns 
terichied von brep Meilen dazwiſchen; vi 
corre molto, un gran divario, una gran 
differenza , cè (t cin großer linterfchied uns 
ter diefen Saden; vi corre un fiorino, 
vi corrono due braccia, ber Unterſchied bes 
trägt einen Gulden, amen Ellen; chi cor- 
re, corte, e chi fugge vola, laufen wollen, 
unb fachte acben, fliehen und kaudern, fana 
nicht aufammen beftchen; al pigliar nom 
effer lento, cd al pagar non correre, iunt 
Nebmen fen nicht träge, aber im Bezahlen 
fübercile dich nicht; correre il mare, bie 
Gee befahren, das Meer durchkreuzen; 
correre al largo, in die hohe See ſtechen; 
correre con forza di vele, mit vollen Segeln 
fahren; correre full'ancora per tiracíi a 
picco, anferíod ſeyn; correre, o tenere 
una bordata, bald rechts, bald links mit 
dem Schiffe fahren; correre la buona bor- 
data, nur Handelsich'ffe aufiuchen, von Eee⸗ 
rdubern; una catena di monti corte da 
levante a ponente, eine fette von Bergen 
erfirecit fich von Offen gegen Weſten; praet. 
corfi, part. corſo. 
Coriére, m. f. corriere, | 
Cor- 
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“ Cortería, f. ble @treifer nblichée 
Einfall. ferey, felndlih 


| Cortéro, m. f. corriero. 

Correfpettivamente, adv. bezlehungswel⸗ 
fe, in gleicher Bezichung mehrerer Dinge. 

Correfpettività, f. die gleiche Beziehung 
mehrerer Dinge. 

orrefpertivo, adj. fi auf gleiche Art 

Bestehend. 

Correttamente, adv. richtig, ohne Seb» 


Correttivo, adj. mdfigend, milbernd, was 
das Schädliche benimmt. 

Corretto, part. verbe(ferts richtig, ohne 
Fehler; von dem Schadlichen gereiniat. 

Correttore, m. der Verbefferers Correcs 
ter in der Drudeteo; der Prieſter, ber die 
Aufſicht über cine Bruͤderſchaft bat; einer 
von ben fünf bentliden Beamten in Bes 
ncbig, welche Correttori heißen; correttore 
di — vecchie, einer, ber (id) über alles 
aufhalt. 

i f. bie Berbefferung, bie Cors 
ttctue in der Drucerev. 

Correzióne, f. die Verbefferung, Berich⸗ 
t'gung ; Beſtrafung mit Worten. 

Corríbo, adj. (cichtfinnig. unbebachtfam ;- 
[eicbtatdubíg. 

Corridójo, m. ein Gana, ter einen Theil 
bes Hauies mit dem andern verbindet. 

Corridóre, m. cin dugerer Gang zwiſchen 
den innern gimmern unb ben Fenſtern, 
welche oft zu Bildergalerien gebraucht mers 
ben; einer von denen, bie vom Feinde das 
Land ji durchitreihen ausgeicbicht werden; 
ein &dufee oder ein Pferd zum (cbnell reiten 
oder jum Wettrennen, gum Jagen; cin 
Meitpferd; corridor di paffaggio, ber Gang 
au bea Schiffkammern; can corridore, ein 
Windſpiel. 

Corriẽte, corriéro, m. ein Courier, der 
. eritenbe @ilbote; bie reitende ober in einer 
leichten Kaleſche fahrende Poſt; cin Packet⸗ 
boot; allodola corriera, cine Heidelerche. 

Corrimento, m. bag Laufen, der Lauf. 

Corrifpondente, part. angemeffen, ſchick⸗ 
fib; fubft. m. ber Correfpondent. 

Corrifpondentemente , adv. 
ſchickliche, annemeffene Art. 

Corrifpondénza, f. Webereintimmung ; 
Gntfprebung ; Cinverftdnbni&, Einirdchtigs 
feit; Briefwechſel; medpfelieitige Bezie⸗ 
bung, Berhältniß, 

Corrifpóndere, entiprechen ;_ angemefien 
fem; eine Beyiebung, Gemeinſchaft, Eins 
tracht gegen einander baben; in autem 
Bernebmen (leben; einen Briefwechſel mit 
einander halten; corrifpondere uno, einen 
iria i praet. corrifpofi, part. cerri- 

Os i 


Corritojo, m. f, corridojo. ] 
Corritóre, m. cin fdufers cin Gaſſentre⸗ 
ter; einer der auf Gtreiferep ausgehet. 


auf cine 
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. Corritrice, £. cine fcrumlduferlnn ; la 
innanzi corritrice novella, die vorläufige 
Nachricht. 
Corrivo, adj. f. corribo. 
Corroborare, ftdrfen, befeftigen; befrdfs 


tigen, 

Corroborativo, adj. fidrfend. 

Corroborazióne, f. Stärkung , Befeſtl⸗ 
gung. 

Corrödere, zernagen, serfreffen; pract. 
corrofi, part. corrofo. 

Corrómpere, verderben, in Faͤulniß brine 
gen; verführen; beflecben; verfälichen ; 
eine Jungfer (ddnben ; corromperfi, Gelbfts 
beflccfung begehen; praet. corrupi, partic. 
corrotto. 3 

Cortompévole, adj. bem Verderben, bet 
Berführung unterworfen. 

Corrompimento, m. f, corruzione. 
— m. ein Verderber, Ver⸗ 

rer. 

Corrompitrice, f. cine Verderberinn: 
Verfuͤhrerinn. 

Corrofione, f. 2ernaauna, Zerfreſſung. 

Cor:ofivo, adj. beizend, serfreffend, um 
fid freffend. 

Corróío, partic. von corrodere. 

Corrottamente , adv. verderbter 9Dclíc ; 
auf cine verftümmelte Weije, wie oft In den 
Wörtern geſchiehet. 

Corrottíbile, adj. mag dem Verderben 
unterworfen it; beftechbar. 

Corrottibilità, f. die Verberblichkelt, Bes 
fiebbarteit. 

Corrotto, m. das Meinen unb Klagen 
über einen Todten; das Wehklagen, ber 
Jammer überhaupt. 

Corrotto, partic, verdorben, verberbt; 
— beftochen ; der Jungferſchaft bes 
taubt. 

Corrottóre, m. f. corrompitore. 
Corrucciarfi, (id erjärnen, jornig vers 
ben; a une, con uno, auf einen böje mers 
ben, Zorn gegen einen faffen. 

Corruccio, m. Born, Merger. : 

Corrucciófamente, adv. aus Zorn, auf 
eine jornige Weile. 

Corrucciofo, adj. zornig, grimmig. 

Corrugare, (lat.) Runzeln machen; Suns 
zeln auíammen sieben, nur in der Dicht⸗ 
funft und bey ben Aerzten. 

Corrugatóre, m. eine Muffel, die Augen⸗ 
braunen au beben und zu erniedrigen. _ 

Corrufcare, (lat.) glänzen, ſchimmern, 


blinken. 
Corrufcaziöne, f. cin ſtarker Schlmmer, 


Glanz. 
Corrufco, adj. ſchimmernd, funkelnd, 


firaplend 


ablend. 
Corruttéla, f. bas Verder6nif. 
Corruttévole, corrurtibile &c. f. corrot- 
tibile &c. : 
Corruttura, f. f, corruzione, , 


P4 Cote 
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‘ ftare a corte, am 
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Corruzione, £ das Verderbnif, die Fduls 
niB, SBermefuna; bie Verführung; Vers 
(dtíduna; Verfhlimmerung; Beſtechung; 
Schandung einer Jungſer; Selbſtbeſie⸗ 
dung; corruzione di pace, Frledensbruch. 

Corfa, f. ein fchnellee Lauf; cin Gang, 
den man in der Gefchiwindigkeit wohin pd 
eine geſchwinde unb furie Reife; ber Lauf 
uͤberhaupt; cin fibercilter Schritt, eine uns 
überlegte Handlung; dare una corfa fino 
in un luogo, einen Gprung mobin tbun; 
dare una corfa ad uno, einen zum Kaufen 
wingen; a corfa, adv. laufend, im Laus 


en. 

Corfile, m. ein Geerduber, ein Kaper; 
-andar tra corfale € corfale, ober tra corfale 
e corfale non fi guadagna, fe non i barili 
vuoti, mas man Schelmen abgeminnt, ift 
nicht weit ber. 

— m. cin Kuͤraß, ein Bruſthar⸗ 
niſch. 

Corfáre, m. f. corfale. > 

Corfeggiare, Kaperey treiben; corfeggia- 
re un pacfe, in einem Lande Gtrelferenen 
yerncbincn, 

Coi:efca, f. eine Pike, deren eiferne Opls 
Be die Form einer Mandel bat. i 
. Corfíefcara, f. der Grid) mit der jet bes 
fihrichenen Pike. _ 

Corferto, m. eine Schnärbruft, fo vorne 
Qui der Bruſt zugeſchnuͤrt wird. 

Corfía,-£ der Strom cines $luffes; ber 
Gang auf der Galeere vom S3orbertbeile 
bis zum SHintertheile; der leere Platz sum 
Beben in den Gtällen, Schaubühnen unb 
andern dergleichen Dertern. 

— corféro, m. cin ſchoͤnes, edles 
of. 
Corfivamente, adv. fluͤchtig, obenbin. 

Corfivo, adj. laufend, fließend; caratre- 
re corfivo, bie Qurrenticheift, Curſiv⸗ 
ſchrift. 

Corfo, m. ber Lauf, das faufen; bie 
faufbapn, die Rennbabn; der Platz, mo 
fich bie Maften sur Karnevalsacit feben faís 
fen; nel corfo d'un anno, in einem Jabs 
te; aver corfo, gangbar ſeyn; andare in 
corfo, auf Kaperey ausgehen; fare il cur- 
fo degli ftudj, die Wiſſenſchaften mach der 
Drdnung (tubiren, 

— partic. gelaufen; betrogen, be⸗ 
ruͤckt. 

Corfo, m. (vino) korſikanlſcher Wein. 
. Corfójo, adj. fchfüpfend, ablaufend, mie 
eine Schleife. 

Cortaldo, m. cin Bferdb mit geftubten 
Ohren und Schwanze. 

Cortamente, adv. furi, fürslich. 

Corte, f, bcr £of, bie Hofflatt; Berichtes 
bof; ter Hof eined Hauſes; ehedem auch 
bee Umfang eines Pandguts; corte, auch 
corte bandira, ein fenerlicher Ritterſchmaus; 
Sofe fenn; chi vive in 
certe, muere in paglia, mer bey Hofe (cbt, 
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fiebt meiſtens als cin Bettler; chi in cor- 
te è deftinato, s'ei non muor fanto, ei 
muor difperato, ein Höfling ftirbe entweder 
vor Berdeuß, oder verdient wegen feiner Ges 
duld ein Heillger zu werden. 

Corteare , die Braut begleiten , wenn fie 
gum erftenmale ala Braut ausgebet. 

Corteccia, f. die Rinde, bale, Brod⸗ 
tinde; ber Tin einer Mauer; das Meufes 
re, der dußere Schein. 

Cortecciuóla, f. die feine Rinde, Schale, 

Corteggiamento, im. das Gefolge von Vera 
ebrern, Dic Begleitung aus Ebrerbietung 
oder Liebe; die Aufmartung. ’ 

Corteggiare, aufwarten, feine Aufwars- 
tung machen, begleiten, im Gefolge, um 
jemand fenn, aus Verchrung, Gchmeiches 


. leo oder Liebe; großen Staat machen ; cor- 


teggiare una donna, cin Frauenzimmer oft - 
bejuchen, um ihre Liebe bubien. 

Corteggiatore, m. der (ib bey Großen 
* bevi Frauenzimmer einzuſchmeicheln 
ucht. 

Corteggio, m. f. corteggiamento, 

Corteggianefco, adj. bofmidnnijd. 

Cotteygianía, f. f. cortigianeria. 

Cortéo , in. die Begleitung ciner verfobs 
ten Braut, auch eines Kindes, menn cé jut 
£aufe getragen wird; eine jcbe Menge von 
Menicben oder Thieren, die jemand umges 
ben; der Ritterichnaus, 

Cortefe, adj. höflich, verbindfich, willfaͤh⸗ 
tía, artig; frengebia, wohlthatig; einer dee 
auf der Brust bic Arme über einander 
ſchldgt; fiate mi cortefe dcl voltra amare, 
fihenfet mir eure Liebe; recarfi oder ftar 
cortefe, bie Arme auf der Bruft über eins 
ander ſchlagen oder gefihlagen haben. 


Cortefeggiamento, m. großer Aufwand, 
der Staat, den jemand führt; Höfliibkeites 
beseigungs Brehacbigteit. 

Cortelegziare, herrlich, peidchtig leben, 
Gtaat führen; einen jeden freygebig und 
berrlich beisietben, aufnehmen. 


Cortefemente, adv. befcheiden, maniere 
lib; wohlthaͤtig. 

Cortefía, f. die Hoͤßchkeit, Höoͤflichkeits⸗ 
bezelgung; Willfaͤhrigkeit; Beſcheidenheit; 
Woblihatigkeit, Freygebigkeit; grober Nufs 
wand; far (a px cortefia di qualche 
cofa, einem aus Gefdlligfeit eras verftats 
ten, vergönnen; della propria perfona, cis 
ner Mannsperion gu Willen ſeyn; non fi 
lafciar vincere di cortefia, an Grofmutb, 
an Höflichkeit nichts nachgeben; in correfia, 
per cortefia, adv. aus &efälligteit; umionfi, 
unentgeltfib; ditemi in cortefia, fepd fo 
gütig und fagt mir. 

Cortezza, f. die Kürze. 

Corticále, adj. ein Beywort bes afchfars 
bigen Theils vom Gebirne. 


Córtice, m. die Baumeinde; der aſch⸗ 
farbige Theil des Gehirns. 
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Corvgidna, £. eine fofdame; cine Hure. 

Cortigianamente, adv. auf Hofmanier ; 
Uftiger, verſtellter Weife, 

Cortigianello, m. f. cortigianetto. 

Cortigianeria, f£. Hofmanier, Hoflifl. 

Cortigianefco, adj. bofmdéig, pofmdns 
uiſch, vepfielle, 


Cortigianetto, m. cin Ctuter, det ben 
$ofmann fpiefen will; cin Hofmdnndyen von 
geringem Gewichte. 

Cortigianía, f. {. cortigianeria, 

Cortigiano, m. der Hofmann, der Hdfs 
€ i cin Beyſitzer des peinlihen Ges 

— adj. was zum fuͤrſtlichen Dofe 


Corti ianuzzo, m. f. cortigianetto. 
Cortile, m. der innere Sof. ' 

Ru tto, m. der Hlelne Hof eines Haus 
Cortilone, m. ein großer Hof des Haus 


Cortiluzzo, m. ſ. cortiletto. 

Cortína, f. der Vorhang an Betten oder 
Zbüren, auch vor einer Schaubühne; der 
Schleyer; die Cortine, der Theil des Walls, 
der ficb von einem Boflverfe gum andern 
erſtreckt, in der Feflung. 

Cortinaggio, m. der ganze Bettbehann. 

Cortinato, adj. mit Borhängen verfeben. 

Corto, adj. furg; unzulänglih; Hamm, 
eingeſchraͤnkt, kärglih; menla, gering; 
vereitelt, fruchtlos; ftarf eingckocht; de. 
corto corto, ein (tart eingetochtes Getrdnt; 
Corto di vifta, di memoria, furifichtig, vers 
geffen, von ſchwachem Gedachtniſſe; tenere 
altrui corto, legarlo corto, jemand furi 
baften, ſehr einichränten ; tenere alcuno 
corto a danari, einem kdralich das Gelb zus 
tbeilen, menig iu vertbun geben; venir 
corta unaimprefa, vereitelt werden, nicht 
gelingen; alle corte, furi; fchlüßlich ; die 
Sace fur) au faffen; venire alle corte, 
gum Schluffe kommen. 

Corto, adv. Pürzlich, furs; d'temi dove 
fi và più corto, fagt mir, mo der kuͤrzeſte 
Men bingebet; mandar la palla troppo 
corte, ben Bal nicht melt genug fchlagen. 


Córtola, £ ein runder Hammer ium 
Glattſchlagen. 

Cortüra, f. die Kürse. 

Cortáfa, f. Bdefanifel, ein Kraut. 


Corucciare, f. corrucciare. 


Corvetra, f. cin mittler €prung elnes © 


Dierdes. 
Corvettare, frumme Sprünge machen. 
Corvetratóre, m. ein Pferd, das zum 
Rurbettiren abgericbtet if. 


Corvo, m. ber Sabe. 
Corufcare, f. corrufcare, 
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Cofa, f. bie Gage, das Ding; etwas; 
vas; die weiblihe Scham; alcuna cofa, 
etiwas weniges;  cofa oder che cofa volete? 
mas wollt íbr?  cofe da nulla, unnuͤtzes 
Zeug; cofe da mangiare, Eßwaaren; a cofe 
eguali, eins ins andere gerechnet; — queíta 
non e cofa da farfi, baé (der (id nicht thun; 
e cofa voltra , das if eure Sache; la cola 
riufcì in contrario, der Kandel Ief gang 
anderd ab, als. mon glaubte; egli per 

ni cofa è degno d'effere amato, er {ff in 
allem *Detracbte [lebenémürbig; \egli non è 
da cofa alcuna, er taugt zu nichts; effere 
una cofa oder una cofa medefima, einerlcy 
feun; effer cofa di alcuno, eínc$ vertraus 
ter Freund feun; egli à cofa mia, er if 
mein innigfter Freund; cofa fatta capo 
ha, in ber Gefabr iff auch cin gefährlicher 
€ntíd(u& beffer alè gar Feiner; di’ cofa 
nafce cofa, e il tempe la governa, fómmt 
Beit, kommt Rath; cofa ricordata o ra- 
gionata per via va, menn man ben Wolf 
nennt, fommt er daher gerennt. 

Cofacchi » m. plur. die Kofaten. 

Cofaccia, f. cin garfitges Ding. 

Cofcendere , f. condefcendere; pract. 
cofcefi, part. cofcefo. ; 

Colcia, f. der Schenkel bis an ble nte, 
das Didfbein; cofcia di virella, di caftrato, 
di cervo &c. das Viertel vom Rinde, eine 
Schoͤps⸗ oder Hirichteule; cofcia di ponte, 
das beyderſeitige Ende einer Brücke, io auf 
bem Ufer genründet iſt; cofcia del carro, 
eine der jmo GSetten des Wagensi  cofcie 
del torchio, die Geltenfhüde einer Preffe ; 
ed le cofcie, vom Frauenzimmer , (id 
brauchen faffen. - 

Cofcidle, m. ber Gchenfelbarniich; bie 
Arme, morinn die Delchfel rubet. 

Cofcienza, cofcienzia, f. das Gewiſſen; 
bas Bewußtſeyn; chiarezza della cofcien- 
za, Reinigfcit des Gewiſſens; farü cofcien- 
za d'una cofa, (id cin Gewiffen woraus 
macen; fare alcune cofa fenza cofcienza 
d'alei, civas obne Willen eines andern 
tbun; in cofcienza, in bwona cofcicnza, 
auf mein Gewiſſen. 

Cofcienziato, adj. gemiffenbaft. 

Cofcienziofamente, adv. gemiffenpafter 
Weiſe. 

Cefcinetto, m. f. cufcinetto. 

Cofcritto, adj. i m cofcritti, ble ches 
mafigen rörmlichen Matbéperren. © . 

Cofecante, f. Linie cincé Bogens, ble cis 
nen andern Bogen durchichneidet, 


Cofelino m, | tine geringe Gate, ffe 
Coferella f. (fafeit; cofellino, ein 
Coferra, £ feines männliches Glied. 


Cofetina, f. ein gar kleines, geringes 


'ng. 
Cofetto, m. etwas febr meniaeó, gerins , 
$, Meines; cin febe kleiner Menich; ein 
br kleines männliches Glled. 
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Così, adv, alfo, dergeffatt, 


come fentito l'ebbi, cosi corfi 
id c$ gemerft batte, (fo) lief ich ; così 1d- 
dio m’ ajuti, fo wahr mir Gott helfe! cosi 
tu foffi fquartato, wdre nur fo wahr, daß 
du geviertelt wuͤrdeſt; cosi io non lo fapefli, 
wüßte ich es nur nicht, fo mie es wahr ift; 
coti, così, fo, fos fo bin, nicht gum Wes 
fte ; cosi, volete farlo, sì o nd, tinb nun: 
teollt ihr eg tbun ober nicht ? cosi, come, 
fo mie, aleid) wie; così in profa come in 
verfi, ſowohl in Brofa, als in SBerfen, 

Cofié, fo viel al$ così, f. 

Così fattamente, adv. bergefíalt , bermas 
fen, auf folche Weife. | 

Cofifatto, adj. ein folcher. 

Cofimo, m. eine Art Birne. 

Cofmetico, adj. zum Put, befonders zur 
Schminke gehörig; mas bie Haus verſchoͤ⸗ 
nern fann, 7 
. Cofmogonfa, f. bie Lehre von der Entſte⸗ 
bung der Welt. 

Cofmografia, f. bie Meltbefchreibung. 

— adj. zur Weltoeſchreibung 

ehoͤrig. 
u Cofmégraf, m. cin Meltbefchreiber, 

Cofmoläbte, m. ein Anfirument Himmel 
und Erde zu we 

Cofmología, f. die Lehre von der Welt. 

Cofmelógico, adj. mas zur Lehre von bet 
Melt gehört. 

Cofmopolita, cofmopolitano, m. ein 
Weltbuͤrger. 

Cofo, m. ein fauſtgroßer Menſch; ein 
ungeftaítetes Du ein unaeididter Kerl; 
bas männliche Glied; ein Ding, das man 
nicht befimmen kann; uncofo di due brac- 
cia, didue grofli ungefähr von zwey Ellen ; 
eim Zweygroſchenſtuͤck. 

Coföne, m. ein großes Ding; Wunder⸗ 
- Ding; cin großes männliches Glied; ein 
großer, ungenbicter, dummer Menich. 

Cofparto, adj. zerftreut, bin und ber gets 


cut. 
— beſtreuen, beſprengen; praet. 
cofperfi, part. coſper ſo. 

Cup o, part. beftreuet, bedeckt, bemalt, 

tot. 

PE oC m. das Angeſicht, der Anblid, 
bie Gegenwart; cofpetto, cofpetto di bac- 
eo! pob taufenb! beym Henker! . 

Cofpettonaccio,, cofpettone, m. ein Eis 
fenfrefier, Aufichneiber. 

Cofpicuo, adj. in die Augen fallend; ans 
fehnlich, vornebm. _ 

Cofpiegare, f. impiegare. 

Cofpirare, cofpiratore, f. confpirare, con- 
fpiratore. 

Cofpirazione, f. cine Verſchwoͤrung. 
C. fléndice, f. eines von ben bre unge: 
nannten Beinen. 

Cofféno, m. der Cos finus in der Geor 
meirie. 
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Collo, m. (wit offenen 0) eine feine 


Beule, eine Rinne im Gefichte; eine Wars 
&es cin Knorpel auf der Gurfe und ders 


gleichen. 

Costa, f. bie Ribbe, Rippe; bie Geite; 
bie Geeküfte ; ber Anhang, die Anhöhez 
9juto dt cotta, eine Nebenhülfe, eine Beys 
ficuet; fulla deftra, finiitra colta, auf der 
rechten, linten Gelte; di cofta, praep. nes 
n di cofta al palagio, neben dem 

alafte. 

Cofta, praep. ben, an, neben; cofta il 
poggio, neben bem Hügel; colta, cofta, 
längs der Süre, immer auf der Küfte fort; 
—— colta a coſta, immer am tifer hin⸗ 

ren. 

Coltà, adv. da, dort, bier, an diciem 
Orte; toftà entro, ba hinein, ba drinnen; 
levati di coftà, gebe meg von bier, ven ba. 

Coftaggiù, adv. hier unten, da unten, 
bier oder ba hinunter. 

Coftile, adj. zu den Rippen gehoͤrig. 

-Coftante, adj. betdndig, ftanbbaft, felt, 
gewiß; mdbrend; cultance il matrimonio, 
medbrenber Ehe. 

Coltantemente, adv. auf eine ftanbbafte 
Art; beftánbig ; jederzeit, in allen Fallen. 

Conítanza, f. die Standhaftigkelt, Besa 
fidubigfeit: | a" 

Coltire, foffen, gelten; efenbar ſeyn; 
etbellen; coftar caro, poco, vic oder wenig 
Mühe oder Geld fofien; cafa fatta, e vigna 
pofta, netfun fa quanto ella cofta, niemand 
weis, mag cin mohl eingerichtetes Haus oder 
Weinberg fojtet. 

Coftafiù, adv. ba oben, da hinauf. 

Colttito, m. eigentlich bie Seite wo bie 
Ribben find; aud) mit bem vorbera Zbeils 
di coftato, adv. feitwärts, von der Geite 


er, . 

Cofteggiare, an det Küfte, am Ufer. bina 
ſegeln, beicoein, feitwärts befireichen. 

Cottéi, (tem. yen coitui) pron. dieſe d^ 
nur von Perſonen oder Sachen, die als 
Berionen vorgefielt werden. 

Coltellato, adj. mie ein Sternbild vera 
einigt, giduzend, wie ein Sternbild, beym 
Dante. 

Cottellazione, f. ein Sternbild; cincé bee 
zwölf himmliſchen Zeichens; ber Gtand oder | 
9ffpect der Planeten. 

Cofteraccio, m. das Kippenftüd von eis 
nem Schweine. 

Cottereila, f. eine feine Anhöhe, ein klei⸗ 
ner Hügel; eine Eleine Rippe. 

Colterna;(i, niedergejchlagen , beſtuͤrzt 
werden. i 

Cofternato, part. beſtuͤrzt, verzagt: cos 
fternato d'animo, fleinnnithig, nicberges 
ſchlagen. 

Cotternazione , f. die Niedergeſchlagen⸗ 
heit, Beſtuͤrzung. 

Coftetto, ſ. cotefto. : 
: Cofti, 
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Cofti, adv. dort, an ienem Orte. - 
Coftiéra, f. die Seckuͤſte, das Ufer des 


eers. 

Coltiere, adj. ber ber Seekuͤſte kundlg if. 

. . UCoftiéro, adj. mas gegen cine Geite ger 
fbiebet; mas feitwärts befindlich ik; tirar 

coftiero, fare un tiro coltiero,  jeitiodrté 

fhießen, einen Geitenfhuß thun; navigar 

di coftiero, an der Geite der Geeküfte fes 


geln. 

Coftinci, adv. di coftinci, von daher, 
dortber. 

‘ —— m. die Verſtopfung des 
eibes. 

Coftipare, verſchließen, dicht zuſammen⸗ 
Kopfen, verdicken; coftiparü, feinen Leib 
- verftopfen ; fich verdiden. ° 

Cottipativo, adj. den Peib peritopfend, 

Coftipato, part. barticibig, feff zuſam⸗ 
mengeftopits verdidt; un aria coltipata, 
eine bite ſchwere Luft. 

, Coftipazióne, f. Verftopfung des Peibes; 
die Sufammenbrdngung; die Verdickung. 

Coltituente, part beftellend; le parti 
coftituenti, die Beſtandtheile; fublt. m. der 
einen zwingt, (id) vor Gericht zu fielen. 

Coftituíre, beſtellen; cinjegen, ernennen; 
gegenwärtig fielen; ausmachen, als ein 
Ganzes; einen vor Gericht ziehen; colti. 
tuire uno erede, giudice, ambafciadore, 
einen zum Erben cinfegen, zum Richter, 
Borichafter beftelen, ernennen; — cottituirfi, 
fic) gegenwartig fielen. 

Coltituitivo, adj. mag das Mefen einer 
Sade ausmacht. 

Coftituíto , part. beſtellet; verfest, nes 
bracht; in fomma miferia coltituito, ins 
aͤuſſerſte Elend veriest. 

Coftirurore, m. der Beſteller, der Er: 
menners wer einſetzt ıc. 

Cotlitüto, m. das gerichtliche Verhoͤr 
eines Verklagten. | 

Coftituzióne, f. SRerotbnumg, Borkbrift, 
Einrichtung ; natürticbe 9befcbaffenbeit 5 Leis 
besbefchaffenheit; Erihaffung; fin dalla 
coftituzione del mondo, (eit der Erfchafung 
ber Belt. 

Cófto, m. bet Aufwand, bie Koften, Un⸗ 
foíten ; der Preis; a colto fenza colto, auf 
Koiten, umionit; a ogni cofto, um jeden 
Preis, es mag foffen was cs mil; di nullo 
cofto, (beom Dant:) cbne Mühe; torre 
danari a cofto, Geld auf Zinien aufnehmen, 

Cofto, m. anie cin Kraut. 

Cóftola, f. bie Nibbe, Rippe; ber Mefs 
feerüden ; le coftole del cavolb , di lattu- 
ga &c. bie Adern der Koblbldtter, des 
Salats; coftola di mave, cin Seitenſtuͤck 
des Schiffes; effere della coftola d' Adamo, 
von uraltem Adel ſeyn; effere alle coftole 
d^ alcune, um einen fen, fid) an feiner Geis 
te befinden; ftare alle coftole oder metter 
Je cani alle coitole d' alcuno, einen treiben, 
Dass er cine Arbeit vollende, einem gum 
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Geile antreiben ; riveder le coftole ad alcu- 
no, einen ausprügeln. 

Coftoláne, m. X der ganze Inb:grif der 

Coftolatára, f. / Rippen; der Rippens 


u. 
Coftoliére, m. ein Degen, der nur auf 
einer Geite ſchueidet, 3. B. ein Hirſchfan⸗ 


ger, 

Coftolina, f. cin Rippchen; Eleine Adern 
in ben Blattern. 

Cofítóro, pl, diefe hier, diefe Peute. 
Coftrettivo, adj. mas zuſammenzwingen 
ann, 

Coftretto, part. yon coftrignere. 

Coftrignere, zufammenziehen, zuſammen⸗ 
bringen, aufammenpteffen, er machen; 
feffeln, binden, zwingen, nbtbigen; coftri- 
gnerfi, fid) zuſammenziehen, enger werben; 
praet. coftrinfi, part. coltretto. | 

Coftrignimento, m. die Zufammenzies 
hung, Verengerung; bet Imang. 

Coftrignitore, m. Beywort det zufams 
menaicbenben Muſteln. | 

Coltríngere, f. coftrignere. 

Coftrittivo, adj. mag zufammenzichen, 
verengern fann; mas anſchließen kann. 

Coltrizione, f. die Zuiammensichung. 

Cofteuire, bauen, erbauen, aufbauen; 
die Worte aufaminenfügen. 

Coftrütto, m. der Nusen, der Vortheil; 
die Anordnung einer Rede; Ordnung; Zus 
fammenbang; der Bau, ein Gebdude. 

Coftrutto, part. von coftruire: 

Coftruttore, m. ber Erbauer, MWerfertis 
ger, der etwas zufammenorbdnet. 

Coftrurtura, f. ber Bau, das Bauen, 
das Gebdude, das Zujammenorönen. 

Coftruziöne, f. die Wortfügung in tet 
Grammatik. 

Coftüi, pron. mafe. Diefer hier,” der da, 
diefer Menſch. 

Coftüma, coftumanza, f. bie Gewohnheit, 
ber Gebrauch; Aetigfeit; Umgang. | 

Coftumare, gewohnt feyn ; umgeben, Uma 
gang haben; einen gefittet machen, 

Coftumatamente, edv. nad Gebraud, 
nach Gewohnheit, mie e$ bie guten Gitten 
erfordern. 

Coftumatezza, f. Wohlgezogenheit, Are 


tigfeit. 
Coftumato, adj. meblgefittet, artig, ges 


woͤhnt. 
Coltumazione, f. ſittliche Bildung; co- 
ftumazione de’ cavalli, Mbrichtung ber 


erde. 

ame, m. Gemwohnbeit, Gebraud ; 
Aufführung, Sitten; avere in coftume, zur 

nbeit baben ; fuor di coftume, wider 
die Gewohnheit. 

Coftàra, f. die Nabt oder vielmehr ber 
Wulf der Naht; bie Nabt am Gtrumpfes 
ritrovar, ragguaglisr, fpianar le colture ad 
alcuno, einem den Pelz ausmachen, einen 
derb abprügeln, — 
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Cofuccia, c^fuzzá, f. cin Dingelchen; 
Cádelden: cine Kleinigkeit. 

Cota, f. f. cote. 

Cordi, anftatt corali, ſolche. 

Cotfle, n. rel. folcher; un cotale, ein 
gemi(fet; in coral modo, auf folche Weife s 
quale tu l'hai, corale dammelo,, wie bu có 
baft, fo gieb mir cs. 

Cotale, íubít. das männlihe Glied; 
beym Boccaz, aus Scherz, aud) bie meibs 
libe Scham. 

Cotale, adv. fo, auf cine ſolche Art; un 
cotal piccolino forridendo, fo cin wenig 
laͤchelnd. 

Cota!mente, adv. fo, dergeſtait. 

Cotanto, adj. fo groß, fo viel; fiamo 
due coranti di loro, eg find unferet amets 
mal fo viel. 

Cotanto, adv. fo viel, fo febr; fo lana, 
fo fange Zeit; non ti ho veduto già è cc- 
Ee id) babe bid) fchon fo lange nicht ges 
[4 en. 

Cote, f. ber Wetzſtein; Ermunterung, 
Antrieb; fervire ad uno di cote, einen cts 


muntern, antreiben. 

Corenna, f. bie duffete Haut Des 
Schweins; die Schwarte; die Haut des 
Meniben (niedrig); eigenrlicher, bie dicke 
Haur aufdem Kopie; die bide fette Haut 
fiber der EN unb andern fetten Gäften, 
oder auf dem Blute; far cotenna, buona 
cotenna, fett werden, fett fepn; fare me- 

lior cotenna, fetter ſeyn; far cotenne, 
fia bruͤſten, dicke tbun.. 

‚Cotennöne, m. f. coticone. | 

Coieiti, pron. máfc. fing. diefer Menich 

ier. 

b Cotefto, cotefta, pron. dieſer hier, der 
ba, bie da, tiefe hier, von Menſchen und 
Sachen. A 

Cote!tóro, pron. pl. von coteftui. 

Coteítói, pron. maíc. f, cotefti. —— 

Cóuca, f. ſ. cotenna. | 

Coticóne, m. cine febr dice Haut, 
Schwarte; der ein hartes und Dickes Fell 
bat; cin grober ungeichliffener Menſch. 

Cotidianamente, adv. tdglih, alle Tage. 

Cond fina, f. das täglihe, alltdg:ge 
Kieber, 


Cotidiáno, m. ber das alltägige Fieber 


at. 
P Cotidiano, adj. täglich. 

Cotiffa, f. eine Binde, welche den fünf 
ten Theil des Wapenichildes bedeckt. 

Conífato, adv. fcudo corillaro,, ein mit 
zehn Binden von verſchiedenen Farben durchs 
zogened Wapenichild. 

Coto, m. f. penfiero. 

Corögna, f. bic Muittes pera ober.mela 
cotogna, bie Muitte. 

Gotognäto, m. der Saft, bie Gallert der 
cingeny ichten Quitten. l 

Cotognino, adj. quittenfdrbig, mas mie 
Quiiren ſchmeckt ober riecht, i 
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Cotégno, m. ber Quittenbaum; die 
fiuitte. Ä 

Cotógnolo, adj. was nach ober wie Quit⸗ 
ten fdunedt. 

Cotöne, cotóno, m. die Baummolle. 

Cotonello, adj. (Beywort von marmo) 
ein antifer weißer Marmor mit mannichfals 
tigen Farben. 

Cotonina, f. ein ffarfer baumwollener 
Zeug, meiltens zu Segeln. 

, Cotórnice, f. bey den Alten eine Wachs 
tel, jegt meijîieng ein Rebhuhn. 

Corre, f. cin newiffes langes Oberficid 
ober Kuttes das Gborbemb, ber Cborrod ; 
cotta d'arme, Waffenkleid, Waffenrod. 

Cotta, f. jo wiel auf einmal gekocht, aes 
fotten, gebacken wird, ein Geback, ein ub; 
di tre corte, bregmal gefotten, gebrannt 1c. 


una cotta d: calcina, di mattoni, tegole — 


&c. ein Brand Kalk, Backſteine, Ziegel 1c. 
Cortardíng, f. eine Art Weibers oder 
Mannsrod. 


Corticcio, adj. etwas gefocht, gebaden, . 


gefotten, gebrannt; balbbetrunfen; etwas 
verliebt; ferro corticcio, Eiſen, welches 
(ich nicht mehr jchmelzen (dét. 

Cortmo, m. cin fiberbaupt gedungener 
Pohn für die Arbeit; dare, o pigliar in oder 
a cortiıno, um einen überhaupt acdungenen 
Preis eine Arbeit übergeben oder nehmen; 
poetare a cotcimo, Verfe um Geld machen. 

Cotto, m. eine gekochte Speile, ein Ges 
richt; was gekecht ijf; ogni buon cotto a 
mezzo torna, Die Sachen fallen jelten- fo 
M A aus, als man fie fib gedacht 

at. 

Cotto, part. yon cuocere, gekocht, gebas 
den, gebrannt; betrunfen, berauibt ; cor. 
to di alcuna perfona, injemand fterolich vers 
liebt; non la voler più cotta, nè più cru» 
da. bie Sache nicht beffer verlangen, als ſie 
iff; non volere alcuna cofa nè cotta nè cru» 
da, auf keine Weiſe etwas haben mollen, 
verlangen. 

Cocójo, adj. was (ib leicht fochen laßt; 
mer fich leicht verliebt. 

Cóttula, f. f. collottola. 

Cottüra, f. das Koden, das Badens 
das Brennen der Ziegel 1c. 5. bie Art mie bie 
Speifen gekocht, oder bie Ziegel 20. gebrannt 
* i das Gekochte, Gebadene, Gebrannte 
eibit. 

Cótula, f. eine Art Gewaͤchs mit gelben 
Bluͤthen. ta 

Coturnáto, adj. mit Hal ſtieſeln bekleidet. 

Cotürnice, f. cotornice. j 

Coturnipedo, f. coturnato. 

Corürno, m. der Halbitiefel ber Aiten in 

rauerfpiel, 

Cova, f. Wildslager; di: Schale bet 
Schildkröte. 

Covaccio, coväcciolo, m, f. cova; das 


Covante, part. von covare, f. was - 
° e ſteckt 


Trauerſpielen; das 


27 
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ſteckt iff und bierburd) meiter um (id frifts 
marcia covante, cin verftedites Citer. x 

Covare, brüten; warmen, warm balten ; 
bervorragen, über einen Dtte bervorfteben ; 
su feiner Breite allzu niedrig feyn, von Ges 
báuben: ſtehen bleiben, vom Waffer ; cova- 
re il male, ein Uebel verítedt halten; cova- 
re la cenere, il fuoco, immer beym euer 
fiken, di gu waͤrmen; gatta ci cova, bats 
unter fieckt ein Betrug, cin Uebel; covarfi, 
ich im Wette pflegen; fi) verbergen, vers 

edens verfiedt (ib wo aufhalten. 

Covata, £. bie Brut, fo viel Ener als ein 
jeder Vogel auf einmal ausbrätet; die $e 
de; das dritte Jahr, da ein Weinftod 
trdgt; le covate di alcuno, jemandes Rd 
fe, Praktiken. o 

Covaticcio, adj 123 brüten mil; gal- 
lina covaticcia, eine Brütbenne, 

Covato, part. gebrütet; uova covate, 
brütige Ener. 

Covatura, f. das Brüten, bie Hrützeit. 

Covazione, f. die Brütung, das brüten, 

Covazzo, m. das Vaterland, die Heimath, 
das Haus (niedrig.) 

Covelle, f, cavelle. 

Coverchiare &c., coverta &c. f, coper- 
chiare, coperta &c. | 

Covertare, f. coprire. 

Covertina, f. Pferdedede, Schabrade. 

Coverto, part. yon covrire, : 

Covertójo, covertura, [. copertojo, co- 

rfura. 

Covidare, verlangen, begehren. — 

. Covidigia, f. covidófo, f. cupidigia, cu- 


ido. 
, Coviello, m. cin Groffprecher, Brabler. 
Coviére, m. cin Amt in den Mönch!ldr 


‚en, 
i Covigliarfi, (id) verftecfen. 
+ Cevíglio, m. der Bienenſtock. 

Covile, m. das zn * Bilde; M 
Bett, die Pageritatt; Aprile cava la vecchia 
del covile, im April wird bie fuft wieder 
marm. 

Covo, cóvclo, m. das fager des Wildes; 
pigliar ober trovare la lepre a coro, einen 
oder etwas zur gemünichten Zeit antreffen 
oder erlangen. T 

Covoncello, covoncino, m. eine kleine 
Garbe, cin Gärbchen. 

Covóne, m, eine Garbe. i 

Covrimento, covrire &c. f; <oprimento, 
coprire &c. È 

Cozióne, f. das Kochen. 

Cozza-e und cozzarfi, mit den Hörnern 
fcfen, (db Außen; cozzare in una cofa, 
etwas ant'effen, auf civas ffofiens cozzar 
con uno, init einem fireiten, zanten, uneis 
nia fepn; cozzar col muro, cu’ muriccıuo- 
b, mit einem mádbtiaern badern, fich bem 
Qi rale widerfegen. 

Cozzáta, f. cin Gtoß mit den Hörnern. 

Cozzatore, m, der mitden Hoͤrnern ſtoͤßt. 
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: Cozzo, th, ber Stoß mit den Hoͤrnern 
ein harter Stoß; dar di cozzo — 
fa, auf etwas foßen, etwas antrefien; dar 
di cozzo, (id) wider etwas hart ſtoben; has 
bern, uneinig ſeyn, ſtreiten; dar di cozzo 
nelle fata, nell’ efercito nemico, (id wider 
das Verhaͤngniß fireuben; das feindliche 
2 — d 

sozzone, m. ein linterbdnblers smdlfee 
beym Pferbehandel ; über i 
— Wugt cin Suet, 

—— m. — 

racra. Geſchrey der Kr 

Crai, (lat.) Morgen. — 
Pea m. Die Hirmichale, ber. Hirnſcha⸗ 


el. 
Crápola, crapolare, f. (. crapula, cra. 

pulare. 

— f. Schwelgerey, Voͤllerey; ein 


QUID. 
Crapulare, fihwelgen , 
Dakar. m. T u ſauſen. 


Crapulofità, f. ſ. crapula, 

Craflezza, f. die &cttiafeit, die Dicke, 

Craffizie, f, ſ. craffezza. 

Craffo , adj. bid, verdickt, 
craflo, ein grober Irrihum. 

Crällino, adj. morgend. 

Cratafito, m. bie Shläfmuffer, 


—— sd ) cine Trinkſchale. 


Cravatta. f. das Halstuch, bie Halsbi 

Cräzia, f. cine florentinifche Dingo, ges 
ui » Pfennige rig e ide d 

Creánza, f. bie fitti iebung; 
Eitte, Aufführung ; Eorerbletung, ii 

bee e 

‚reare, affen, bervorbringen ; ermd 
len, beftellen, zu etwas machen ; bie fito 
che Bildung geben; erziehen, erndbren ; 
create un Cavaliere, einen yum Ritter fchlas 
gen; creare uno Ambafciadore, Cardinale, 
jum Bothſchaſter beftellen, zum Cardinal 
erwdhlen; creare uno con buoni coftumi, 
einen zu guten Gitten bilden; creare un 
fondo, einen Fonds wozu errichten, 

Creativo, adj. fchöpferifch, 

Creäro, m. cin Zögling, wer fein Daf 
oder Glück einem zu verdanken pat; Creao 
tur; Untergebener, Diener, 

Creáto, part. geſchaffen, gefittet. 

— Der Schoͤpfer; ingegno 
creatore, lm f@iofcrifher vit, Kopf, 

Creatrice, f. die Schöpferinn. 

Cıearüra, f. das Geſchoͤpſ, die Creatur; 
ber von jemand fein Orton, Gd, 
Stand, Würde erhalten bat; ein 3baling. o 

elendes, 


Creaturella, f. ein Kleines, 
ſchwoce⸗ Gekbopi. A 

‚reat.rina, f, ein kleines, gutes, arti 
ges Geſchoͤpf. i , 

Creazune, f. bie Schöpfung, Erſchaf⸗ 


fung; die Ermählung, Ernennung, efe 
85 


fett; error 


415 cre.’ 
(ung? creazione d'un fondo, die Errichs 
tung eines Fonds zu etwas, 
Crebro, adj. (poetifh) oftmalig. 
Credente, p glaubend ıc., gldubig. 
‘+ Credenza, f. der Glaube; bie Meymung ; 
der Kredit, das Anſehen; Verſchwiegenheit; 
ber Verſuch, die Probe; das Koſten, Kredens 
zen der Speiſen; der Kredenztiſch; die Anrich⸗ 
tes die Kredenz neben dem Altare, menn ein 
Pealat Meſſe lieſet; cin Vorrath von Tiſch⸗ 
efäßen; ein Mangel, ein Fehler an einem 
ferbe 5 lettera oder breve di credenza, cin 
Beglaubigunasfchreiden; a credenza, aufs 
Mort, auf Treu und Glauben; dare o 
avere credenza, Glauben bepmeffen 5 dare, 
pigliare a credenza, auf Kredit geben, neh: 
men; chi da a credenza, fpaccia aflai, per- 
de l amico, ed il danaro non ha mai, ivet 
auf Borg giebt, bat viele Kunden, verliert 
aber jeine Sreunde und fein Geld; lavorare 
a credenza, auf Kredit arbeiten; fare alcu- 
na cola a credenza, umfonft unb um nichts 
etwas thun; farfi far credenza, eine Probe, 
einen Verfud von eiker Sache verlangen ; 
il cavallo piglia varie credenze, das Pferd 


nimmt verfchiedene Febler, boͤſe Gewohnhei⸗ 


ten an. 

Credenzizle, adj. zur Beglaubigung die: 
nen); lettere credenziali, cin Beglaubis 
gungsbrief, 


Credenziéra, f. die Anrichte; die fames. 


mer, 10 die Spelfen angerichtet werben. 


Credenziére, m ber Sredenzmeiiter, Aufe 
feber über das Tafelgeſchirr; ein Vertrau⸗ 
ter, bem man feine Gebeunniffe anvertrauet, 


Credere, glauben; meynen, dafür halten, 
mwähnen, anvertrauen; leihen, borgen, auf 
Kredit aebenz gehorchen, folgen; ben chrifts 
liben Glauben befennen; eflere creduto, 
Kredit haben; mentre al governo ancor 
crede la vela, fo lang das Gegel bem Gteus 
rruder folget; non credere dal tetto in fu, 
kein guter Ehrift, ein Freygeiſt ſeyn; cre- 
dere fulla parola di alcuno, einem aufs 
ort glauben, boraen; chi fa quel che 
non dee, gl’intervien quel che non crede, 
mer tbut, mas fich nicht gebührt, muß ſichs 
gefallen laffen, wenn ibm uͤbels begegnet. 

Credévole, credibile, adj. glaublich, 
RR aud) (cibtgldubig (bep den 

iten). 

Credibilità, f. Glaubwuͤrdigkeit. 

Credibilménte, adv. auf eine glaubmüt: 
bige Art. 

Crédito, m. bie ausftebende Schuld; 
die Schuldforderung; Treu und Glauben; 
der Srebit$ das Unfeben, die Achtung, 
Aufnahme; ber Nuf; mettere in credito, 
in die Recbnung der empfangenen und nicht 
bezahlten Sachen ichreiden , gutichreiben s 
einer Sache oder Nerjon Unfeben, Mufnab: 
me, guten Ruf verihaffen; dir credito, 
gutiihreiben, Glauben beymeflen; far cre- 
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dito ad alcuno, Waaren auf Kredit geben; 
eflere in credito, aver credito, in Anſehen 
fieben, im Rufe fepn; effere in credito di 
calunniatore, als ein Verleumder befannt 


eyn. 

' Creditojo, adj. f. credibile, i 

.. Credirore, m. ein Peichtaldwbiger; einee 
der glaubt; ein Gidubiger, ber Schuld⸗ 


"T. 

Creditrice, f. eine Leichtglaͤubige; die 
Glaubigerinn. 

Credo, m. der chriſtliche Glaube; in un 
credo, in einem Vaterunier lang. 

Credulità, f. die Peichtaldubigteit. 

Crédulo, adj. leicbtgidubig. 

Creduto, part. geglaubt; egli vien cre+ 
duro galantuomo, er wird für einen ehrlis 
den Mann angefeben, gebalten, 

Crema, f. bec Milchrahm. 

Cremafteri, adj. (mufcoli) die Hobens 
muite(n. j n ! Ai 
^ Crémifi, m. Karmejin; tingere in cremi» 
fi, farmefin färben. 

Cremifino, adj. farmefinfarbig, farmes 
finfarbiger Zeug. 

Crembre, m. das feinfte einer Sade, 
ber Ertract einer Materie; cremor di tar- 
taro, qcreinigter Weinftein. 

Créinofi, f. cremifino. 

Créolo, m. ein Amerifaner, von euros 
pdiſchen Ueltern gebohren. 

Crepáccia, f. f. crepaccio. 


Crepscciato, adj. geborften, geſpalten; 
voll Rise und Spalte, 

Crepáccio, m. ein großer Spalt, Rifs 
eine grofe Schrunde; Blußgallen, eine 
Krankheit an den Fiùfen der Pferde; far 
crepacci, Niffe befommen. 


Crepacuóre, m. das Herzeleid. 


Crepare, berſten, serplagen, aufipringens 

d) fpaltens ferben, verreden; einen 

rud) friegen; mangiare a crepa pancia, 
a crepa pelle, a crepa corpo, bis zum zer⸗ 
plagen effen; crepare dalle rifa, d’inyidia, 
di fdegno &c., vor Laden, vor Neid, vot 
Bern berfien, 

Crepato, part, gerborfien; der einen 
Bruch bat. "e | 

Creparura, f. cin Rif, eine Spalte, ein 
Sprung; ein Hodenbruch. 

Crepitare, praffeln, fnifern; raufchen, 
(irren, klappern. 

Ciépiro, crepolio, m. bas Geffapper 
der Knochen nach gemiffen Krankheiten. 

Crepolare, f. fcrepolare. 

Crepóne, m. $rep, cine Art feibener oder 
wollener Zeug. 

Crepore, m, Haß, Grol; effere in cre- 
pore d’alcuno, von einem gebaft werben; 
avere ín crepore alcuno, einen Haß gegen 
jemand tragen. 

Crepünde, f. plur: Gpielfachen, Spiel 


Cre- 
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Crepüfcolo, m. bie Abends oder Mors 
genddmmerung. , 
' Crefcendo, m. eine Art von Fortepiano. 
Crefcente, part. wachfend ; luna crefcen- 
.te, der zunehmende Mond; fubft. f. das 
Wachsthum, die Zunahme; la crefcente del 
‘mare, bie Fluth des Meers nach der Ebbe. 
Crefeenza, f. ber Wuchs, das Wachs⸗ 
fbum, bie Zunahme; das 9uffibmellen bet 
Wiüffe oder des Meers; ein fleifchiger Muse 
wuchs jn ber Harnroͤhre; fare, tagliare a 
UN auf ben Wuchs machen, zufchnels 


Créfcere, macbfen, zunehmen, ficigens 
vermehren; vergrößern; verlängern, ers 
ziehen, groß ziehen; praet. crebbi, part. 
:srefciuto. 

Crefcévole, adj. was wachlen fann; eins 
traͤglich, nuͤtzlich. 

Crefcimento, m. bag Wachsthum, bet 
Wuchs, bie Zunahme. 

Crefcióne, m. Die Krefe, Brunnenfreffe. 

Crefcitóre, m. ber W brer, 

Crefcitrice, f. die SBermebrerinn. 

—— — gewachſen; erwachſen; 
vermehrt; aufgezogen. 

—— adj. — erwachſen; 
etwas dick u und unterſetzt. 

Crefentína, f. ein geroͤſteter Viebſchuitt, 
mit Del, Pfeffer und Salz darauf. 

Créfima, f, der Chryſam oder Das gewei⸗ 
bete Del, womit man die Kinder. firmelt; 

ie Firmung. 

Crefimare, firmen, firmeln; cin Kind in 
bec Taufe mit bem heiligen Del falben. 

Cre(imatóre, m. ber bie Girmung vers 


et. 

Crefma, f. f. crefima, 

Crefpa, f. bic Rungel der Haut eine 
Kin alte; empire il volto di crefpe, das 
Geſicht verrunzeln. 

Grefpamento, m. bag Rungeln, das Sab 
ten, das Krdufeln der Haare. 

Crefpare, f. increfpare. 
^. Grefpello, m. cite Art Heiner Kuͤchlein 
won derbem Teige, welche in bem Ofen 
frumm werden ; fare crefpello delle ciglia, 
bie Stirne runzeln. 

Crefpezza, f. f. crefpamento. 

Crefpo, adj. fraus, runzlicht, gefaltet, 
pefditelt; fauer, Cim Geficbté) verbrießlich. 

Crefpo, m. f, frorara. 

Crefpöne, m. £repun. 

Crefpofo, adj. f. crefpo. 

Crefta, f. der fabnenfamm; bie Kuppe 
auf den Köpfen ber. Hübner und anderer 
Voͤgel; der Federbuſch auf dem Helme: ber 
Kopf; ein Kopfseug ber Weiber; eine Beige 
marge am mannlichen Gliede; creltadi gal- 
lo, der Sabnentanim, ein Kraut; crefta 
d' un albero, die Spitze eines Baums; cre- 
fta d'un muro, der jadíge Rand einer 
Mauer; crefta di geffo per le gronde, die 
Bewerfung der Dachtraufe mit Gip; rize 


her bewegen, fb 
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zare, ülzsré la creta, hochmũthig merde 
bie, Nafe bod) tragen; abbaflar y^ crelli, 
ben Stolz finfen n. ! 
Creítíja, f. Kopfpugmacherinn. 
Creftojo, adj. mas einen Kamm oder eine 
Kuppe auf dem Kopfe trdot. 
Creftàto, adj. mit einem famme, mit 
ie Sue fen eb 
i eberbufche au eime geſchmuͤckt. 
Creta, £. die Kreide, 5 
Cretíno, m. Wneerfenipel, ein Kraut. 
Cretofo, adj. thonig, treidig. 
Cria, f. eine Art von Auffag in bem 
Schulen. 
— Goetiſch) hervorbringen, erzens 


Criativa, criatore &c. f. creativo, crea» 
tore &c. 
Cribrare, Cat.) fibten, fieben, bin unb 
emege tteln; prüfen; reinigen. 
Cribrazione, f. bie Durchfiebung ; eis 


"EUN. 
Cribriforme, adj. flebförmig. 
Cribro, m. eb; portar l'acqua 
col cribro, vergebliche Dinge tbun. 
e adj. fiebfórmig, mic cin Gieb 


u * 

Cricca, f. (im Kartenfpiele) drev gleiche 
Blätter, als brep Affe, brep Könige 20.5 
eine Art Kartenfpiel; eine Iufige Gefe 
(daft von Leuten ; cricca di baftonate, eim 
Geftdber von Schlägen; cricca di palle in 
aria, eine Menge Kugeln in der Luft. 

Cri, cricch, fif, trad, der Klang eines 
Glafes ober bes Eifed, wenn cs zerjpringt. 

Crícchio, m. f. capricco. 

Crimenléfe, m. bab Derbrechen der bes 
[cibigten Majeſtat; ein jedes ſchweres Vers 


brechen. 

Criminäile, adj. peinlich; fubft. das 
Halsgericht. 

Criminaliſta, m. bet im peinlichen Kechte 
erſahren if. 

Criminalmente, adv. auf peinliche Urts 
mie eine Cade, bie eine Leibesitrafe vers 


dient hat. 


Criminare, vor bem peinlichen Gerichte 
eine Sache oder Perfon verfolgen; einer 
Sache beichuldigen. 

Criminazióne, f. Beſchuldigung. ; 

Crimine, m. (lat.) ein Verbrechen. 

Criminófo, adj. laſterhaft, böfe. 

Crindle, m, $aaridmud. 

Crine, m. das lange Pferdbaar; eim 
Haar von einem Menſchen 3 i crini del fole, 
die Gonrienfirablen ; effere ai crini ad alcu. 
"^Criméra, Des erbe; d 

riniéra, f. Die ne [4 ; Dee 
Schweif eines Kometen. 

Criníto, adj. baarig (von langen Haas 
ren), gekbmängt (yon ben Sternen); cri- 
nito di ferpentelli, mit Fleinen Schlangen 
anfatt der Haare verſchen. 

Crino, m, f crine, . 

Crino. 
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bey den Kindern. . 
Cripüto, adj. f. crinito. 
Criócca, f. eine Geſellſchaſt luffiger unb 
loſer Leute. 
Criflide, f. cin Geidens ober anderer 
Wurm, der (i cingefponnen bat; eine 


ww cri, £ ber Werhfel der Kranks 


beit. 

Crifma, £. f. crefima. 

Crifocólla, f. der natürlie Borax; 
‚goldfärbiger Staub von vermittertem Zalt ; 
eine a — die Schmelzung der 
Metalle zu ern. | 

Cníocóme, f. Goldknoͤpſchen, Neins 

Crifocómo, m. / blume, Mottenkraut. 

— der ee - — 
biger Edelſtein; ein ſchoͤner rother Wein. 

erifo 9,' m. der Ehryfopas, ein Edel 


ein. 
e Crifopifico, adj. zur Goldmacherfanfi ges 


oͤrig. 
Crifllno, e — bell, klar, 
rchſichtig wie all. 
Cali , kepflallifiren, in Kryſtallen 
ic&en laſſen. 
ee , f. das Anfhießen in 


ftallen. 
Sri allo, m. ber Kryſtall; cin febr helles 
Glas; criftallo di rocca, Bergkryſtall. 

Crifteto, adj. was einen Kamm, eine 


ftéo, criftere, criftero, m. das Kly⸗ 
ier; lafciar mettere il criftéro, fich etwas 
erdriehliches gefallen laffen; dare o appli- 

«are un criítero , finftieren. 

. Crifterizzare, klyſtieren. i 
Criftianaccio, m. cin böfer Chriſt; wn 

buon crifianeczio, ein guter Narr, der fich 
e$. gefallen laͤßt. | | 

—— Ca — chriſtliche 
et, auf eine milde, ſanfte "Art. 

" Calini, f. — cia (ied 

Menſch, ein eit es Weib. 
tet kon m. ein einfadltiger, dummer 


enfd. Ä 
—— = is —— die 
riſtenheit, bie chriſtliche Religion . 
imo, adj. der chriftlichftes il Re, 
auch bloß il dia , der allerchriiis 
ichite König von Frankreich. n 
uchee iani. f bie Gbriftenbeit; das €bris 

fieatbum; chrifkticher Kirchengebrauch. 
Crittiäno, m. cin Chriſt; il più bel Cri. 
ftiano de’ fuoi tempi, chönfte Menſch 


der fi 
i n; da Criftiano! fo wahr ich cin 
—— Dann — i — Criftiani, mé 
, erträglich, ſchicklich it. 9 
$i, ano, 9d] chriſtlich; fubft. Chriſtian, 


‘cin Mannsname. 
— m. ein großer, ungeſchickter 


Ipel. 
ppm criftiero, m. f. arifteo. 
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— m. Chriſtus, ber Heiland der 
. Critério, m. bie Uetbeilsfraft, cine ri 
tige, Dentart. ia : " È n 
tica, f, ble Kunft gelebete Sa zu 
beurtbeilens 9beurtbeitung einer Schriſt. 
ng adv. ben Negeln ber. Kritik 
gemaͤß. 

Criticante, part. ber (frena. beurtheilet; 
fubít. Kunftrichter, Splitterrichter. 

Criticare, tritiſiren, ſtreng beurtheilen; 
tadeln, durch die Hechel ziehen. 

Criticatore, m. ein Kunſtrichter; ein Tas 
deler, Solitterrichter. 

Criticatrice, f. ein Tadlerinn. 

Criticazione, f. das Kritiſiren. 
| Critichétto, m. cin elender Kunſttichter; 
cin armjeeliger Tadler. 

* Criticífmo, m. f. critica. r 

Crítico, m. ein Kunfrichter, ein Tadler; 
dem nichts gefällt. — | 
: Cririco, adj. feitifch; tadleriſch; gefdbrs 
lich; di critico, cin Tag, mo bie Krankheit 
wechſelt. 

Gritmo, m. f, erbacali. 

Crivellare, fieben, ſichten; fla. beo fid) 
überlegen, prüfen; durchbobren, durdids 
Kern; durchhecheln, tadeln; ſdubern, 
reinigen. 

Crivello, m. das Sieb. 

Croatta. f. f. cravatta. 

Croccaddobbáto, adj. ſafrangelb gefaͤrbt. 

Ctoccare, Enarren, klirren. 

Crocchiare, ſchlagen, prügeln; Elappern, 
wie Körper, die einen Rif oder Spalt bas 
ben; fednfeln ; von allerien unnügen Dins 
gen in Gefellichait ſchwatzen; nen gli 
crocchia il ferro, er fürchtet fid) vor nichts. 

Crócchio, m. ‚eine Plaudergeſellſchaft; 
Verhoͤhnung durch Aufferliche Zeichen ; ftare 
a crocchio con uno, mit einem plaudern; 
far crocchj sd uno, einen ausbóbnen; effer 
crocchio, frdnfeln, fránf[id) ſeyn. i 

Crocchióne, m. cin Plauderer. 

Cróccia, f. eine Auſter; bie Kruͤcke eines 
Labmen, 

Croccitre, giuden, mie die Hühner. 

Croce, f. das Kreuz; bie Noth, Tritbfal 3 
ein Ordenskreuz; alles was wie cin Kreu 
ebiidet it; la croce fanta, das A $5 
uch; bie A 95 C Zafel; f.rfi il fegno 
della fanta croce, das Kreuz machen, rid 
febr vervundern ; tenere altrui in croce, einen - 
in der Ungewißheit laffen ; porre alcuno in 
croce, jemand Iditerni fer croce, far delle 
braccia croce, ftar colle braccia in croce, 
pregar colle braccia in croce, mit freugs 
weis übereinander gefihlagenen Händen bes 
then ; pigliar la croce ſich unter die Kreuz» 
brüber aufnehmen laffen, einem Kreuzzuge 
beyzumohnen; predicar la croce, einen 
Kreuzzug ausrufen, auf den Kanzeln die 
Möifer dazu einladen; bandır la croce ad- 
doffo ad une, ivider jemand einen Kreuze 

iud 
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ua ausfchreiben ; bandire e gridare la croce 
do ad uno, einen veridflern und vers 
folgen; non fi può cantare e portare la cro- 
ce, man fann zweyerley nicht auf einmal 
tbun; in croce, adv. freusmweis, übers 
reuz; a occhio e croce, oben bin, fchlecht 
in; alla croce. di Dio! bepm beiligen 


reuze! 

Crocellíns, f. bag Kreuzchen. 

Cróceo, adj. fafranfarbig, ſafranartig. 

Croccería, f. cin Trupp Kreuzbruͤder, die 
gu einem Kreuzzuge bereit find, 

Cr ato, adj. mit dem Kreuze bes 
zeichnet; fubít. ein Keeuabruder. 

Ca E poi — 

rocevia, f. reuzweg. 
Crociamento, m. eine Marter, eine 


lage. : 
VA ius. martern, plagen; mit bem 
Kreuze bezeichnen;  crociarfi, fich eines 


RKrcuzzuges wegen mit einem Kreuze bezeichs 
neu (affen. 


— 5 & >. pe y" eine pes 

allen Schiffen, m e auch kommen, 
fabrene Gegend; der Kreuzweg; ber Kreuz 
ng; alles mas kreusfdrmig gebauet if; 
Gelb, welches an(fatt des —— 
bezahlt wurde; la bolla crociata, Die t, 
weiche in Spanien unb Portugal erlaubt, 
etwas Geld Eyer und Butter in der 

d aden effen 


Codes. m. Pein,. Plage; eim reus 
bruder. 

CGrocfcehio, m. ein Kreuzweg. 

Crocidare, mie eine Rabe ſchreyen. 

Crociéra, f. das & ein Sterns 
Bid am Sibdpole ; ordine della crociera, bet 
Gterntreuzorden, ein Damenorden. 

Crocificare, f. crocifiggere. — 

Crocifiggere, freuzigea, plagen, martern ; 
praet. crocififfi, part. crocififio. 


Crocifiggimento, m. : 
Crociifione, £, bie Kreuzigung. 
Crocififfo, m. das r; ftare alle 


fpalle, o alle fvefe del crocifiifo, auf anbes 


— ttt Beute Unkoſten effen ober trinfen. 
Crocrfiflore, m. ein Kreusiger. 


Croco, m. È — di marte, 
mit Schwefel caleinirtes Eifen. 

Rai cine Speiſe im Tiegel oder am 
Gpicfe braͤunlich braten; crogiarfi, fich 
beom Kamine oder Ofen was zu gute tbun, 


Crogiofarfi, bey gebbrigem Feuer kochen, 
} gedämpft werden; fia. Wd in 
r -— € ober im Bette pflegen 
oder wohl fenn o 

Cregiolo, m. das langfame Koden einer 
Seife ben máfiacm Feuer ; das Schmoren, 
Dämpfen der Gpeife; pigliare il crogiolo, 
Qui Dfen oder im Bette ermas zu gute tuni 

Crogiwolo,, m, f. crociuolo, 
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Crojo, «dj. bart, unſchmeidig, fire wie 

Peber, das naf mar, unb mieder ges 

worden ift; grob, bart, fiörrig; ungeichlife 

fen; jornig, mürriíd); un linguaggio cro» 

pi eg deb carte Wa⸗ 
rollamento, m, n 

deln, Erfchüttern. i 

Crollare, erídjüttern, fchätteln, als den - 
Kopf; aud) mie crollarfi, wackeln, (id) ers 

—— in e dnb eratben. 

zrollo, m. bie tterung, ein ers 
ſchutternder Stoß, das Schüttein ; 
den; dare il crollo, l’ultimo crollo, ffer» 
ben; effere in ful crollo della bilancia; auf 
der Kippe ftcben. i M 

Croma, f. cin Zeichen in ber Mufif, cine 
Note um einen halben Ton zu erh oder 
gu erniebrigen. , 

Cromätico, —* Toͤnen. 

Crommo, m. [agen des r$ 
in ben griechifchen Areuctipiien, * u 

Cronaca, cronica, f. die Chronif, ein 
Jahrbuch ; der die Geſchichte feiner Zeiten 
am Finger berzuergdblen weis. 

Cronicaccia,,f. eine elende, ſchlechte 
Chronit; ein Lügner, Winbdbeutel. 

Cronich:íts, ın. Ehronitenichreiber. 

Cronico, adj. langmwierig, won £ranfs 
beiten. MEN , 

Cronifta, m. f. peri Mr 

Cronogramma, m. eine Inſchrift, welche 
zugleich ble Fabriabl ausbrüdt. . 

Cronología, f. bie Zeitrechnung. 

Cronologico, adj. ronologifch. 

Cronología, 1. ber in der Zeitrech« 
nung geübt ift, — Ä 

Cronométro, cronofcopo, m. ein Zeitmeſ⸗ 
fer; ein Inſtrument, bic Zeit zu meffen. . 
—— m. eine Cruſade, portugieſi⸗ 

e Muͤnze. ‘4 

Crofciare, dreuſchen, plbsli unb fiarf 
regnen; frachen, prafieín, wie. das grüne 
Holz im Feuer; Hark mallen, im Koden; 
en ^n colpi, baftonare,. derbe Schläge, 

el geben. . 
sein i I Bii ale tus 
n; aut eines unmá$iaen <a 
andare a crofcio, bieprecht berabfallen. : 

Crofta, f. die Rinde, Schale, Haut, 
Krufte ; ber Tünch ber Dauer ; der Grund; 
die rufe auf einer Wunde: die Rinde 
am Brode; ber Anfat des Zuí$ an bem 
Gteinen unter bem Waffer ; die Außenfeite 
eines Körpers; ‚auch fo viel aí$ croftata; 
l'aino non ha luogo in crofta, mas foll der 
Kuh Muftate ? | 

Croftáceo, adj. f. cruftaceo. 

Croftära, m. cine Paſtete mit einer efbas 
ten Rinde; eine Dbfitorte. 

Croftatüra, €. bie Belegung eines Fuß⸗ 
bodens mit Marmorplatten :., bie Bes 
fleidung einer Wand mit Guns, Marmor 1c. 

Croítíno, m. gerbfteter Schnitt von Brod, 


] ' Cro- 
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- Croftófo, croftüto, adj. mit einer Ninde, 
Kruſte, barten Schale befleidet. 
— adj. wort einer Muſtel; 
anufc: li crotsfiri, die (dfmuífein. 

Cri talo, m. eine Art Kiapper, bie wie 
ein om Ende Dia geſpaltetes Mobr ger 
ra (t; auch ber beutíbe Triangel von 


abt: 
: ^ Crovello. m. ber Moft, welcher aus uns 
genre&ten Trauben fließt. 
Ar adj. jum Born geneigt, 
Cruccia, f. ein Grabſcheit, Karſt. 
— eraienen. zum Zorn reisen; crucciarfi, 
er 
—— ⸗ adv. im Zorn, im Un⸗ 
rt. zornia; il mare cruccia- 
timide Meer. 


orn, der Verdruß, Une 
ummer; dar cruccio, 


Crucciato, 
to, das tobende, 
Cruccio, m. der 
wille — 
frdnfen, árgern. 

— — adv. zornig. 

"Crucciofo, adj. rnia, aufgebracht; vi. 
no crucciofo, ein berber Wein; crucciofo, 
adv. f. crucciofemente. 

Oruciamento, m. die Qual, 

Crucisre, qudlen; cruciarfi, ſich abbdrs 
men; fich mit bem Kreuz bezeichnen (affen. 

Cruciato, m. f. cruciamento. 

Crucícchio, m. f. crocicchio. 


Crucffero, adj. bet ein Kreuz trdgt ; freugs 


firmia. 

Cruciffggere, crucififfione, &c. f. cro- 
cifiggere. crocififfione. 

Crudamenre. adv. recht —— 

Crudelfccio, adj. febr grau 

Grudéle, adj. graufam, go" "Dart, uners 
traglich. 

Crudeletto, adj. etwas grauſam, unbarm⸗ 


rzig. 

eis: crudelità, f. f. crudeltà. 

Crüdelmente, adv. von crudele, f. 

Grudeltà, f. die Graufamfeit , Harther⸗ 
ziakeit, Grobheit. 

Crudéro, adj. f. crudele, 

. Grucetto, adj. ein wenig rob, Dart, ets 
156 herb, nit gan reif, unangencbm, wis 
bria zu empfinden, 

Crudezza. f. die Robbeit; Unreifheit, uns 

reifes Weienz das Rode und Strenge im 
Geſchmacke und in der Empfindung; linvers 
bautiteit; Grauiamteit, ar erzigfeit; 
die Strenge, pm remi 

Crudità, f. die Rob iecit n fo fern et⸗ 
was nicht gekocht iſt Unterifheit, bet 
herbe und firenge Gef md unreifer Fruͤchte. 

Crudo, adj. rof (unacfocbt) unrcif, berb 5 
. unverdauet; mild, roo von ber Gons 
ne nicht gemildert (vom Erdreich); uns 
freundiich, ſtreng, —— (von der 
Mitterung) : bart, mibrig, rob (von Ges 
nn und Kupferitihen); fpröde (von 


allen); unbearbeitet, ro). tito un, 
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giafien der Künfte); fia. pans, raubs 


il crudo verno, der firenaite Theil des Wins 
ters; la cruda ftagione, ber Winter ; 3 colo. 
ti crudi, harte, widrige Farben. 

Cruentare, biutig machen, init Blut bes 


ſpritzen. 


Crucnto, adj. blutig. mit Blut Beiprists 
fig. erſchtecklich, arditi; un fuon cruen, 
to, cin gräßlicher Klan p 

Cruna, f. ) das — be Höhe 
' Cruno, m. luna; M 

Crurale, adj. zum Gchen:el pc 

Crufca, £ bie Kieyen; rendere più la 
erufca che la farina, (n feinem Alter mebe 
Liebhaber haben als in feiner Jugend; a 
milure di crufca, mit gebduftem SXaafe, 
überfiäßig; l Accademia della Crufca, bie 
—— Akademie, welche die ihlechten 

Wörter der Sprache von den guten, mie 

Die Kleyen vom Mehle zu idubern bemuͤhet ift. 
Crufcájo, m. ein Kleyenträmer. 

Crufcante, m. ber der florentinijchen Aka⸗ 


demie folget 


iget. 

Crufcäta, f. ein —— Aufſatz; 
cibmadtoics Geſchwa Si 

Crufchello, m. — mebl. 

Crufcherella, f das Häufelnfpiel mit 
Klenen (ein Sinberipiei)s peus a cru» 
fcherella, mit Kleyen bdufeln 
Cruicolo adj. Heyicht, nieht von Kleyen 


ganz gefdubert. 
Crufticeo, adj. init harten Schalen vers 


febeu. 
Cubare , (fat. und € 


liegen; in 
der Geometrie, wuͤrfelicht b 


Cubátto, m. eine A Rang in einer 

Cubättola , f. Grube, womit man im 

Cubáttolo, m Winter beym Schnee 
die Bögel (dngt. 


Cubarüra, f. "die Meffung bed Raumes, 
ben ein Kegel einnimmt, in ber Geometrie, - 

Cubébe, m. die Kubede, ein Gewürz. 

Cübw, f. ein Loch an den Schiffen, mo 
das Ankerſeil durchläuft. 

Cubicaziöne, m. die Meffung des Inhalts 
eines feften Körpers i 

Cübico, adj. "vüri-ifsemia , tubiid. 

Cubicolario, m. Clat.) f. cameriere. 

Cubiculare, m. cin $ammergebülfc. 

Cubiforme, adj. —À 

Cubitále, adj. zum Ellbogen gebbria; 
lettere — Verſalbuchſtaben, ſeht große 
Buchſtaben 
| Cubitare, f. defiderare. 

Cübito, m. ber E cin altes rb» 
miſches Pängenmaaß. 

Cubitofo, adj. begicri 

Cubo, m. der — der Kubus in der 
Geometrie und Arithmetik. 

Cubo, ‘adj. f. cubico. 

Cuböide, m. cin Würfelbein am Fuße. 
« Cuccagna, f. das GSchlaraffenland ; cine 
Öffentliche Beluſtigung zu Neapel, wo eine 
mit aferley Efwaaren bebangene Pyramide 

von 
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yon ben Armen beffürmt unb gepländert 
wird; ein Wohlleben. : 
= Cuccdya, f. das Pager, bas Neff, die Hoͤh⸗ 
ke eines Thiers, auch großer Vogel. 
Cucchisja, f£. ein eifernes Ynftrument, 
die Blüffe vom ——*— zu reinigen; die 
ulverſchauſel, cine Kanone zu laden; ein 
latteiſen; die Kelle bey verſchiedenen 
dadwerkern. 
Cucchiajáta, £. ein NET voll. 
, Cucchiajatína, f. cin tleiner Löffel voll. 
. Cucchiajéra, f. cin £öffelfutteral. 
. Cucchiajo, m. der Loͤffel j imboccare, ci- 
bare (alcuno) col cucchisjo vuoto, .con 
cucchitj vuoti, einen mit leere Hoffnung 


fen. 

— m. ein großer Löffel, 
Cucchiars, f. f. cucchiaja. 
Cucchiáro, m. f. cucchiajo, 

' Cucchiaráta, f. f. cucchiajata. 

, Cuccia, f. das Bett, das Lager. 
Cucciare, der Länge nach hinlegen, bins 


en. 

Cucciniglia, f. f. cocciniglia. 

Cuccio, m. ein Huͤndchen; fig. ein Pins 
fef, ein dummer Menſch. 

Cucciolaccio, m. ein unfdemliches, allzu 
bides, plumpes Händchen. 

Cucciolíno, m. ein artiges Schooßhänds 
Gen; ein junges Huͤndcheñ. 

Cücciolo, m. ein $ünbden, ein Schooßs 
Bund; ein Dummtopf. 

Cucciolo, * klein. 
Cucco, m, cin C» in der Kinderſprache ; 


fieb[ing des Vaters oder der Mutter; 


er Süntling, der Herzendfreund, 
' Cuccovéra, f. ein unnuͤtzes Geſchwaͤtz. 

Cuccuíno, m. f. cucculo. 

Cüccum4, f. (niedeiges Wort) Zorn, 
Grol, Gram; Kurkume, eine Wurzel; 
aver cuccuma in corpo, Gram, Groll im 
Herzen baben. 

Cuccuveggiare, f. cuccoveggiare. 

Cucicülo, m. f. cufcuta. 

ze. — Nahen, das Zuſam⸗ 
men ; bie t 

Cucina, f. bie Küche beo ben Bauern; 
die gefochte Gpeife, 
eine Suppe, Sleifbbribe, Mus, Brey, 
perdite Guppe; effer di buona o mala 
cucina, gut ober ſchlecht su foden fem, 
fib teicht oder ſchwer Ienten laffen. 

Cucinájo, m. f. cuciniére 

Cucinare, kochen, die Küche verforgen. 

Cucinatore, m. f. cucinicre. 

Cucinetta, f. cine Heine Küche. 

Cucinifra, f. eine in. 


+ Cuciniére, m der Koh. 
‘+ Cucino, im. das Kiffen, Polfers eine ges 
kochte Speiſe (veraltet). 
Cucire, ndhen, gundben; praef, cucio. 
, Cucito, m. bie Nätberen. 
Cuc'tore, m. ber näbet. 
. Cucitrice, f. die Natherinn. 


n Gericht , fonberlido - 
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Cucitura, f. die Nap, das Zufammens 
ndben, bie Art zu ndben, MM die 
Sdim der Wunde. 7 

culiare, necten, verbbbnen. 

Cuculiatürs, f. Nederep, Aushoͤhnung. 

Cucülio, m, f. cüculo. 

—— E E — i 

ucullare, adj. Beywort einer. Muster 
am Schulterblatt, bie Achiel zu bemegen. 

Cucullato, adj. bet eine weite Kutte mit 
vielen Ralten tr 1 

Cucüllo, m. die Kapuse an ber &utte. 

Cuetilo, m. der Kufuf; i cuculi, gewiſſe 
Geiftlichen p Slorenz deila miffione ge⸗ 
nannt, wei "s wie Die &ulufe ein sola 
äubereitetes Neſt anderer Vogel einnehmen, 
alfo cin meublirtes Klofter gleich vor: ins 
fange erhielten, aus welchem andere Seiftiis 
ben vertrieben worden waren. 


Cücuma , f. j, cocoma, aud. Kurfume, 
Kukurme. 

— £ ein Kürbis; cine Diſtillir⸗ 
olbe. 
Curcurbitáceo, adj. fürbisartig, b 
vn. dj : Li 

' Cucurbitino, adj. Beymort eines Mu 

der in bem Geddrme bes Thieres id gala 

' Cucuzza, f. cin Kürbis; fig. der Kopf. 
Cucüzzolo, m. der Wirbel cuf bem Kopfe; 

der oberite Theil einer jeden Cade. 


Cáffia, f. fonjt eine Weiber « ober Manns⸗ 
mäge; jegt nur cine 9Geiberbaube; cuffia 
di notte, ein 9tadbtaeug; cuffia d'acciaro, 
cine Pidelbaube ; ogni cuffia è buona per 
la notte, bey Nacht find alle Kühe ſchwarz; 
ufcirfene per il rotto del'a cuffia, mit einem 
blauen Auge davon fommen. 

Cuffiare, {. fcuffiare, 

Cuffietta, f cin 2Sciberb dubdien. 

Cuffione, m. cine große IBriberbaube. 

Cuffiotto, m. cine Mannsmäge. 

Cugina, f. Vaters oder Mutter Schwe⸗ 
ſtertochter. "E 

Cugino, m. ein Vetter, DBaters ober 
Mutter s Brudersiohn , Gefbwifterfind ; 
Baters ober Mutter » Bruder. 


Cuginomo, anffatt mio cugino, mein 
Vetter. . 

Cui, pron. mit di, s, da, und anb:tu 
SBormbrtern , welcher, melde; jtchet auch 
bioß für di cui, weſſen; auch bisweilen für 
a cui oder für chi, wenn man fraat wen . 

Cujuffo, m. ein lateinifcher Broden, eine 
Gentenz , momit jemand prahit; (putar 
cujufli, damit um fich werfen. . 

- Culaccino, m. bie Neige im Glaſe. 

: Culaccio, m. ein dicker Arſch. : 

. Culaja, £. ber aufgeichwollene Bürzel 
(ang gelegener todter Vogel; der mit Regen⸗ 
moiten umjogene Himmel; fa culaja, das 
Wetter drobet.mit Regen, et 


Culajo, adj. mas fich gern an ben Sine 
tern ſetztz moſea culaja, cin Menſch, der 
Q è einem 


v 
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einem inii feinen Beſuchen beſchwerlich (diit, 
(cine niedrige Redensart). ' 

Culare, adj zum Hintern gebbrig. 

Culírs. f ein Soll auf ben. intern; ein 
Stoß mit bem Hintern; battere una culata, 
auf ben Hintern fallen. . 

Culatta, + der hintere Theil von vielen 
Sachen, à. $5. an einer Flinte, Kanone ıc.; 
der Gag von Metal im Schmelztiegel. 

Cvl«:rare, einen ben den Armen unb Beis 
fien faffen, unb mit bem intern auf die 
Sem. ado wohin ftoßen; «ulsttare le 

che, enzen. 
arent io cularrdro. m. der. Menfchens 
mif; der Hintere, (im Scher)). _, 

Culatifra, £ der Fal auf intern ; 
dare in terra una gran culertara, hart auf 
den £ <atern fallen. 

Culiféo, m für colifeo, der Ueberreſt des 
größten Umpbitbeaters zu Nom; der Sine 
terc (im Scherz); moftrare il culiféo. oder 
il bello di Roma, einem den Hintern meis 


— f. die Wiege. 
Cullare, wiegen. 
Cülleo, m. die SAdung, das Säden, 

eine Strafe. | È ! 
Gulminare, durch ben Mittagskreis gehen, 

von Oeftitnen. 
Culminazione, f ber Durchgang eines 

Geſtirns durch ben Mittagskreis. 
— m. der Gipfel, hoͤchſte Theil 

einer Sache. 
Culo, m. ber Hintere; das Geſdb; ber 

Buͤrzel; culo bianco, eine Art kleiner Feld⸗ 

ſchnepfen; il culo del fiafco, dell’ orcio 

&c. der Boden einer Safe, eines Dels 

kruges ^c. moftrare il culo, ft». allzu ſehr 

feine Bidße an den ze legen; allzu aufs 
richtig fenn, (niedere Nedensart) ; avere tan- 
ti anni (ul culo, {o oder fo viele Fahre ait 

(eon: fare il culo lappo lappo . ganz voller 
echt fenn; non iftar a dire al cul viene, 

P gleich bie Flucht ergreifen, Qnicbeig): la. 

camicia non gli tocca il culo, er iff vor 

prese, außer (iD: avere in culo. einen 

inen Pfifferling achten ; eines ganz überdräs 
fig fepn 5 trovar culo a fuo nafo, feinen Mann 
ine: dar del culo in ful petrone, in ful 

ftrone, banferot machen; dar del culo in 
un cavicchio, unrecht anfemmen, anlaufen ; 
dar del culo in terra, in fchlechte Umſtaͤnde 
geratbenz fare alerui il cul o, einen 
mifbandeln, züchtigen; trovarfi oder rima- 
nere col culo in mano, (id) in feiner Hoffe 
nung betrogen feben s. a cul I^ avrei, du tvirft: 
bid) in deiner Hoffnung aetdufbt finden; 
avere il fuoco al culo, bavon cilen, mie 
menn e$ hinter einem brennte; a cul pari, 
adv. gendchlich, bequem. 

Cultella , f. f. coltelia. 
— cultellaccio &c. ſ. coltello 


man (id) nicht verfich 
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- Cultivamento, cultivare, m. f, coltiva- 

mento c. 

+ Culto, m. ein gebauetes Land; Vereh⸗ 

rung, 3ínbetbung; culto divino, Gottess 

vercbrung, porte * 4 
vito, adj. bearbeitet, gepfleget; gefittet, 

zu Wiſſenſchaften geoilbets cuttivirt. 

Culóie, m. ein Bauer, Bearbeiter ded 
Endes, ‚ein Landmann. . 

Cu trice, f. coltrice. 

Cultura, Bearbeitung ber Erbe, bie Me: 
ge der Bdume Und Pflanzen; ber Bienen 
26. i Bildung zu guten Sitten und Kennts 
nien. 

Cumino, im. der Kümmel. 

. Cumolo, m. f. cumulo, 

Cumulare, bdufen, aufbdufen, baufchig, 
übervoll machen. | 

Cumulatamente, adv. in vollem Maaße, 


+ im Uebermaafe. 


Cumulativamente, adv. zum Mederfiuffe, 
(bey ben. Juriſten). 
Cumulato, part. gebduft, in überbduf$ 
tem Maafe. 
Cumulazione, f. die Unbdufung 10. 
Cümulo, m. der Haufen. : | 
Cuna, f. die Wiege; der Ort mo jemand, 
erzogen worden iſt. a 
Cuneifórine, adj. das feilfBvmige Bein im 
Hirnichädel. A, 
Cuneo, m. der Kegel in der Geometrie, 
Conetts, £. ber Eleine Walfergraben, bet 
den arofea, trocfenen Graben einer Feltung 
mitten durchichneidet. . 
Cunícolo, m eine Mine unter der Erde, 
ein Stollen in Bergwerken; das Kaninchen, 
; Cunils, f f. origano, coniella. 
. Conta, £ Vermeilune, Merzögerung. 
Cünzia, f. cine Art Binfen mit einer 
fangen moblriebenden Wurzel. 


Cunz éra, f. 036 Gefäß, morinn die wohls 
riechende Binienwurzel in den Zimmern 
aufoehalten wird. 

Cuöcere, kochen; gar kochen, durchko⸗ 
dn; fieden; baden; brennen, (Ziege); 
erbiben, mit Hige durchdringen; die Fruͤch⸗ 
te reif, mid, ſchmackhaft machen; das 
Erdreich mürbe madens qudlen, dnaftigen ; 
beißen, brennen; gribeln; fid) oder andere 
benm Feuer verbrennen ; verbauen; beraus 
ſchen; qua mie cuocerfi, yerbauet werden; 
cuocerfi, fich berauichen; farla bollire, e 
mal cuocere, wegen überlegener Macht mit 

emanb anfangen, was man will; cuocer 
ue, bie Zeit mit etwas binbringen, worauf 

| perfichet, unb woraus endlich 
nichts gute wird; cuocerfi nel fuo.brodo, 
nach feinem. eigenen Willen bandeln wollen ; 
lafciar cuocere uno nel fu» brodo, einen feis 
nem eigenen Willen überläffen. 


Cuocióre, m. das Brennen; das Beißen; à 
das Juden; das Grübeln, E 
Cuo- 
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. Cuocitürs, f. das Kochen, bad Baden; 
das Brennen. 

Cwoco, m. bet Koch, der Cpeiíemirtb 3 
una ne penfa il cuoco, una il gulofo, met 
bic nung vo ‚muß jie 

—— ein Peberbeteitet. 

Cwojo, m. ba$ febet; bic Seni die 
Sdal⸗ der "d ein auf Per 
ſchriebener 3 Pergament; co i 


e le — —* das alte und neue Teſta⸗ 

cuojo in carne, unbereitetes Leber; 

dir llere le cuoja, fid go t einer 

der vom Schlaf . erwacht; le cuoja, 
erben (niebrit) 


Cuore. m. da ; der tb, bie 


—— dnte. 
unit, bie ‘dritte, das s err; * 
r, im Kartenipiel; nel cuor d sas 
della Francia, mitten im Minter, ín Franfs 
geich ; aver cuore, Muth haben; occhj del 
cuore oder cuor degli occhj, cin Ausdrud 
—— Liebe; andar per ıl cuore, in 
liegen; avere il cuore ammaliato, 
= in etwas verblendet (egn ; nicht anders 
tbun können, mie wenn es einem angetban 
wäre; avere il cuor nello zucchero, luftig 
und guter Dinge (cpm; aver fulla —* 
quel che fi\ha nel reden wie es 


net fo viel über fid 
ften fo viel gutrauen, fi 
— caſcare il cuore, 
lieren; cavare il cuore altrui, einem Das 
ausziehen, einen ausziehen; coftare 
cuore oder un occhio, febr viel aped 
—— il cuore, den duferften Aerger oder 
3 dar nel cuore di alcuno, 
^y cine 3Boblgefallen bandeln ober reden ; 
ricever nel cuore, (id) eintommen [affen ; 
dare il cuore a 2 fu qualche cofa, fid bes 
wegen laffen, etwas gu tbun; dire, 9 fare 
una cofa col cuore, di cuore, di tutto il 
cuore, etwas herzlich gern en 
dire in cuore, dir fra fuo cuore, id 
felbit benfen ober Ne difpiscere infino 
al cuore, herzlich leid tbun; donare, dare 
il cuore, gang ín Ned verliebt (con 5 effe. 
re nel cuore a uno, mit einem eines Gin; 
nes, einer Mennung fenn; effere oder avere 
a cuore, einem woran fon, fid 
woran gelegen feyn ux eilere oder avere 
„in cuore, nel cuore, m Ginne baben; effe- 
re oder ftare di buon cuore, getroft, guthers 
gig ſeyn; effere di cuore, di gran cuore, 
di povero * ſehr bebe, beh P in MOON M 
feia fenn; far cuore a cuo- 
ze, einem Muth einfprechen, Muth affen ; 
far cuor duro, anfangen morauf gu befteben ; 
far del cuore rocca, feften M faffen ; 
ferire nel cuore alcuno, einen ín feinem 


empfindiichiten Theile treffen, einem Das enu 
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pffndtichite $eib anthun; levare il cuore da 
valche cofa, levar qualche cofa dal cuore, 
db etwas aus bem Sinne ſchlagen; manca- 
re il cuore, muthlos feyn; merterfi, op. pis * 
— —— m Rd - 

pezzare, ftrappare il cuore, in n 
der Seele dringen; perdere il cuore, 7 aflen 
Muth verlieren; pregare al cuore, inftáns 
Digft bitten, fliehen; prender cuore, Muth 
fofícn ; rubare, = — ad nn 
me ganz cinnebmen; coppiare il cuore, 
duferiten Schmerz, überaus großes 
Sica empfinden; fpendere il cuore oder : 
li occhj, gu etwas viel Gelb aufgehen tk 

, viel auf etwas verwenden; ftar nel 
Cuore, ful cuore, in ful cuore, febr am 
Herzen liegen ; ftringere il cuore, das Hera 
beaͤngſtigen, dettemmen; toccare il cuore, 
= er; rühren, —— ufcir — 
Km oder vor Leid auffer fois 
Mice; venire in cuore, in ben Sinn fome . 
men; a cuore, adv. in ber Geftalt eines 
Herzens, herzförmig ; a mal cuore, di mal 
cuore, Mem, wider Willen; > buon 
cuore, di buon cuore, a i cuore, 
fotto pena del cuore, unter Pebensrafe i 
col cuore in mano, Aufrichtig; dolente a 

cuore, innigf verliebt. 

Cuoricíno, m. ein eines Herz, das perg 


Pipes, (lat.) f. defiderare. 

—— fa, : — er Vitriol. 

ezza, e iefbeit. 

Cupidamnente, adv. gra 

.Cupidézza, f. f, cu 

Cupidigia, f. We Desire Püfternbeit. . 
Cupídine, m. f 

Cupidità, f. cine | * Begierde, Gie⸗ 
eigfeit, Sehnſucht; cupidità di fignoria, di 
gusdagno, Gew 

ee adj. begierig; cupido di danari, 


—— "f ber Gott bet Liebe. " 


Cupo, m. f. cupezza. 

Cupo, "me p 3 bob; dunfel (von = 
ben); su 

kim; mürri fue — tieffinnig ; 8 
en i fine — beym Dante) ein uner⸗ 

ttlicher 


Cape ra Kupvel eines Zburm$; erhas 
benes Didi. ein Kugelgemölb; (im 


av. f. Rigi Sorge, ii Mega! od ee 
ius — Sorgfalt; Pflege, 

Bedacht auf etwas; Achtſamkeit; Das Biel 
den der Leinewand, "des Garné3 Zubereis 
tung des Flachieò , und der Det, mo dieſes 

geichiehet ; cin Grublidofbenz bie Piarrey 
oder Geelforge; die Curatorſchaft; Die 
Heilung, bie Curs aver cura, Gorge tras 
gen; darü cura, um etwas SM ſeyn; 
bn ogni eitrema cura in qualche lavoro, 

dußerſten Fleiß auf cine Arbeit wenden; 
eilere p».0 a cuts ad 

Q, j ‘cura 
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cura alcuno, von einem wenig acadifet wer⸗ 
ben, einen wenig achten; nverfi cura,  feis 
ner Gefundheit pflegen ; por cura, Bebacht 
nehmen, bie Borficht brauchen; la buona 
cura caccia la mala ventura, Vorſichtigkeit 
bewahrt vor Ungläd. 

Curäbile, wi beilbar. 

Curagione, f. dic Heilung, bie Cur. 

Curandajo, m. mer leinene Tücher reinis 
get unb bleichet. 
, Curante, part. forgend; non curante, 
poco curante, unbefümmert , leichtfinnig. 

Curare, forgen; curare alcuna cofa, etwas 
achten, febdoen s curare un malato, cinen 
Sranten heilen, furitenz curare i panni li- 
mi, il lino, ?einemanb bleichen ; Flachs zus 
pet curar la barba, den Part ordents 
id npe curare und curarfi di una co- ı 
fa, (id um etwas befümmern; curare di 
alcuno, einen unter feinem Schuse haben. 
— f. das Wirkmeſſer der Huf⸗ 

miede. 

Curata, f. das Geſchlink; die Gemuͤths⸗ 


tt. a » 

Curatella; f. f. coratella; (im Scherz) 
das Eingeweidb des Menfchen; aver fette 
curatelle, in feiner Art vortreflich (eyn ; 
cafcare le curatelle ad alcuno, einem ges 
waltig bange ſeyn; caccar le curatelle per 
far qualche cofa, fid) bie Seele aus bem 
Leibe heraus arbeiten. 

Curatívo, adj. beilfam, was zur Hei⸗ 
[ung ber Krankheit helfen farm. - - 

Curäto, m. matter 5 der Seelſorger. 

Curáto, part. gepflegt, gewartet, geheilt; 
benefizio curato ‚.eine- Kirchenpfrände, bie 
mit der —— verknuͤpft iſt ; barba non 
«urata, . cín-natür(id) wachſender Bart. 
© Curatore, m. ber Beiorger, ber Pfleger, 
Verpgeger; Verwalter, Auficher ; ber Arzt; 
ber Curator bey ben-Suciften. 

Curatrice, f. bie Beforgerinn, Merpfles 
gerinn; SDerma(terinn, Aujicherinn, 

Curattiére, m. f. rivenditore. - 

Curazione, f. bie Eur, Heilung. 

corba 


Curba, f. f. à 
Gurfumep, Gelbwurz, 


Cüfcume, f.. bie 
Schwalbenwurz. 

Curia, f. ber Gerichtshof, bas Gericht, 
das Rathhaus; bet $of; la fuperna curia, 
das Himmelreich. : | 

Curiale, adj. mas gum Gerichtshofe ge: 
hört; fubit. un curiale, eine Gerichtöperfon, 

Curialità, £, Höflichkeit. — 

Curiándolo, m. bet Koriander, 

Curicciare, f. crucciare. ; 

Curiccióttola, f. cine fleine Eur. 


— m. ein Zunftmeiſter im alten x 


en. 
Curiofamente, adv. ſorgfaͤltig, genau, 


— id etwas neugierig, vorivis 
ig; etig. 
eie Mimi" f, die Mengleriglelts Wiftes 
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ferdes Vorwitz; eine Geltenbeit; feltene 
Fear ex ierig; mißbegierig; 
riofo, adj. neugierig; wißbegierig; 
vorwitzig; fonderbar, felten. 
Curmi, m. eine Art Gerffenaetránf. 
Curra curra, curte curre, die Stimme, 
mouit man bie [odit putt, putt. 
Curro, ın, eine Walze Mar leichter Renn⸗ 
wagen; fig. ber Lauf, bie Bahn; Com 
Dante). procedendo di mio fguardo il cur: 
ro, da ih meinen Augen den freven Lauf 
gab; mettere uno in ful curro oder in fu? 
curri, einem eine gefährliche Sache leicht 
vormablen, und ihn dazu bctcben 5; metrere 
al curro, einem auf bie Sprünge belfen ; 
effere in curro, ‚auf der Bahn fenn, nabe 
feyn, befördert zu werden ; effere ful curro di 
fare alcuna cofa, auf bem Sprunge, auf © 
dem Punfte feyn etwas zu thun oder zu leiden, 
Curföre, m. ber Läufer; der ftart Iduftz 
Gerichtöbethe. - 
Curvacigliaro, adj. der die Stirne immer 
sunselt, ein Gaucrtopf. 
Curva, f. eine frumme Pinie. 
Curvare, frümmen, beugen, biegen. 
Curvatura, f. bie Krümmung, A 
bie Beugungs Ruudung eines $Pogené. — 
. Curvetto, adj. etwas krumm, gebogen. 
Cyrvezza, f. f, curvità. 
Curvilineo, adj frummlinig. 
Curvipedo, adj. feummbeinig. . 
Curvità, f. die Krummbeir, bie Kruͤmme. 
Curule, adj. (Beywort von fella oder 
fedia) cin Stuhl der obrigfeitlichen Perſo⸗ 
nen im alten Rom ; (im Scherz) ein Groß⸗ 
vaterſtuhl, cin Faulfig. 
. Curvo, adj. , gefrämmt, geb 
gebüdt; animo curvo, ein faliches, 3 


er, . : , , 
* Cufare (ragione), fein Recht, feinen Ans 
fpeuch vorbringen, behaupten; cufarfi, (id) 
adten, mofür halten. — 
— m. ein Kißchen, ein kleines 

en. . 
Cufcino, m. das Kiffen; das Polfter. 
Cufcire, cufcitore, j. cucire, cucitore. . 

Cufcuta, cufcute, f. die Flachsſeide, das 
Filzkraut. E s 

Gufcutino, adj. von Gilsfrant. — 

- Cufella, £. ein Wirbel an einer" Sicbmas 
fbicne. | 
m fófiola, f. cin faljches Gerücht, das 
jemand inilntube fest; dare una cufóffiola 
ad alcuno, einen burd) ein falfches Mahr⸗ 
“hen in Unruhe bringen; cufofliole! Pog 
hundert taufend! è 

Cufoliére, m. der Löffel. 

Cufpide, €. (lat.) die Spitze. 

Cuítóde, m. ber Dewahrer, Hüter, 
Mächter ; cuftode de^ libri, ein Bibliotbes 
far; cuftode della fagreitia, ein Gafriftan 3 
angelo cuftode, ber Schugengel. 

Cuftódia, f. SBermabrung, bie Wache, 
Bewachungs die Aufficht ; "eu 
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zen! ein Kaften oder are 
ren Sachen; das Gehdus bet 
ubr; ber Verhaft, das 9 dnanif. 
Cuitódio, m. f. 
— bewahren, bewacben, verwah⸗ 
— adv, fi fditig , 
wont Verwahren die i 
Cuitoditore, "E — 
Cuftodierice, . - De Bermohrerimn , Huͤ⸗ 


terinn, Wachteri 
i — adj. p ber Haut befindlich, jut 


i — £. PE ie Haut. 
— f. eine Art geflägelter Ameis ' 


PA nd 


CUT czA um 
— f. f. éollottola; prendere 
la cuticagna, einen beym Kopfe 


—— f. 


tchen 
der Menfben und nt das Da ine Def 
Beywort einer 


Cutignolo,. adj. 
gen. 
Cutretta, currettola, f. bie di 


rimenarfi per la dolcezza come ups curret, 


tola, (id) aus Woluf bin unb ber bemes 


Cuvidigia, m. f. cupidi 
Cani nio Da per gia. 


—— f. ge uiae gaiſerinn; : fua 
—— tM Coin y le $Xajefidt der Rußiſchen 


©) 


s 


p^ dete durch, wenn ndm 
von der enrfehung‘ oder von bem 
Urfprunge einer Sade oder iege von 


der Erſtreckun —— andern, 
von dem rina Pee oder Entfernung ober 
Abfonderung bie Rebe ift; für, wenn man 
vou der Anftdndigfeit einer Sache redet; n 


wenn die wenn voner aet —— 

den oder wenn = 

— eyed M er 
et <> gl? — falls wenn 


de eh iger! oder Wohnung ausgedruckt 
werden foll; da, heißt auch (eit hs; Ane 
‚oder jener Beit'an ; als fentirfi 1 
'fid) von einem loben hören; —— bie 
dal freddo, dieß fómmt von ber fdite; 
fcacciar da uno luogo, aus einem Dete jas 
enz perdere il frutto dal melume, bie 
Frucht durch den Mehlthau verlieren; ve- 
nire, fare da fe oder Aa fe, aus eigenem 
Antriebe kommen oder thun; andare da 
‘Perugia « — von gia nach Flo⸗ 
m Ly ee ' una € l'altra parte, you 
te» ; dal canto voftro, von eurer 
Seite; è altro da quel che fu, er iff anders 
als er fonft war; fcofterfi, fe yerarfı da una 
coís, von etwas abweichen, fib abfondern; 
= palazzo da Re, cin Palaft für-einen fs 
quefte non è azione da. voi, Diefe 
Suum ift eurer nicht werth; un fanciullo 
marito, cin mannbares Madchen; un 
uomo da ‘molto, «da da tanto, ‘cin 
Mann der — oder wenig verdient, 
vermag, fo viel Achtung beſitzt; un uomo dg 
un cint ffener Mann ; abito da don- 
cin ; botta da oglio, ein 
Odi; effer da ciò, dazu fen; 
da mangiare, C émaaren ; andare da uno, 
m an in das Haus formen; è da cons 
fiderarfi, có ift zu betrachten; non ho da 
Genare oder .da cena, ich babe nichts des 


fo viel : 


DA DAD 


mia, nA febe AM 


vom Morgen, a FE Vor , 


iden. 

a lui, ffrafet n unter vier Augen. * 
Da, als adv, b fo wahr als vie, unger 
br; vi parlo da ca e, id rede mit 
euch als ein Edelmann; da galantwomo, 
-X — - conofco, fo wahr ich ein aue i 

ich fenne ibn nicht; veítirü 
er er als Frauenzimmer, mie * 
Beauenzimmer fleiden; mi trattenni da dieci 
mefi a Parigi, id n mich ungefähr zehn 


= 


‚monate Ne dal Paris auf 


ne, f. Gufbergigeit, ehrliche 
ena; c e te ded Herzens 
e. dabéne, adv. (als adj.) ches 


; tſchaffen, i 
— adj. fuperl. arundehtlich⸗ 
t " 


ſchaffen 
Dabbudä, in. ein kleines Hackebret. 
Dacché (da che), adv. mell, jcitbem. . 
Dacchittme, m, Die —E des 


Emf. ) 
Daddovéro, adv. im ; ohne Spags 
wirklich, in bet 


ber That. 
Dado, m. ber gbitriet ; bie fpanii 


Muskatweins m nen. 
+ Daddoveriffiho, adv. in 


' Gtiefeln, eine Art ‚Sehe; die viereckige 
' Baje einer Sdule; dado, auf bem 


Puntte jen, ctvoó angufangen; feambiare 


Q. 4 i dadi, 


DARE DAN 
4 dadi, bey feinen vorigen Worten nicht: Mel» 
ben, um fib aus einer Sade 
‘deln; pigliare, o tenere i dadi ad alcuno, 
einem verberben; tirare, trate, 
606 voliommente erreichen. kin Gil 
en n 
voll'ommen machen ; effere pari quanto un 
dado, volltommen gleichen; piantare il da- 
do, durch Betrug fo viel Augen werfen als 
«man will; bie [ fneipen; andare al 
dado, bie Würfel medien, mit neuen 
MWirfeln fpielen; giwocare al: dado, pa: 
3 pagare il lume e i dadi, alles bis 
auf das geringite bezahlen; einem für 
bie Beleidigungen feinen verbienten 
Lohn geben; il dado è tratto, bie Sache ii 
geiheben, laßt fich nicht mehr ändern; tirare 
ungran dado, eine fehr gefährliche Sache uns 
ternehmen; aver tratto un gran dado, eis 
ner großen Gefahr entgangen fepn; il mi- 
lor tfo de’ dadi è il non toccargli, nicht 
i.len, gewinnt am meiften. | 
Daénte, part. (veraltet) der giebt. 
Dafnóide, f. Yorbeertraut, Kellerhals, 
"s —— zer Degen der alten Grie⸗ 
aga, . n r 
den; ein Dold. . 
Dagetta, f. ein Heiner, breiter Degen, 


Do * 'p» 
+ Däina, f. eine Gemfe, Tanhisfchkuh.. 
Däino, m. der Gemsbod, ber Tanhirſch; 
Gemsleder. 
Dalfino, m. f. delfino. (ow 
Dalláto, adv. auf ber Seite, feitmdrts. 
r Dalle, dalle, cin gemeiner Uusdeud, im» 
wer fort, in einem meg. , 
+ Dalmática, f. das Oderficid des Diafos 
nué unb Gubdiafonus, bey einer fegerlichen 
* der Rock worinn die Kaiſer gekroͤnt 
wer en. » ; . 
. Dama, f. cin Frauenzimmer überhaupt, 
mebrentbei[$ eine c5 vornebmes Fr 
enzimmer; .die Licbfte; cine Gemfe; bie 
Dame im Kartenfpiele; la noftra dama, bie 
Mutter Gottes, oder eine ihr gerveibete 
Kirche; fare a dama, auf bem Damenbrete, 
Dame Per WERE 
Damag o, m. f. dannsggio, danno. 
Damaicare, auf | rt weben, ficken 


Damafcetura, £. bie damaſtene Arbeit 
auf leinenem Zeuge. —— 

Damafchetto, m. ein venegianiider 
mit Gold unb Gilferblumen. 

Damafchino, adj. von Eifen oder 
Alinaen, die zu Damaſco aeftábit (inb; bas 
miafeirt; lavoro dama o, mit Gold unb 
Gilber cinnefegte Sifens oder Stahlarbeit; 
RM ada paga de 

ngen un n 3 tela da- 

ii Verbin gemodelte Peinewand; rofa da- 
mafchina, die Roje von Damafco; pepone 
damafchino, eine Art Melonen. 
' Damafchinare, damaſeiren; den Stahl 


49$ 


aus: 
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mit Gold oder Silber 3 de 
Stahl und Eifen eine Aanemichts Gehalt 


mittheilen. i 
Damafco, damafto, m. Damaſt, ein feis 
bener 


ug. 
Damafónio, m. das Mutterfraut, bie 
—— 
ameggiare, Grauenzimmer zu ge⸗ 
fallen fuden. 
Damerino, m. .cin Jungfernfnecht. 
Damiére, m. cin Damenbret. 
Damigella, f. cin Fraͤulein; Kammer» 
(rdulein eit jebes unverbeiratbete$ Frauen⸗ 


gimmer von vornehmen Stande; de 
Alten eine jede Zungfer. 

Damigello, m. ein unverbeiratheter 
Jüngling 


n LI 
Damina, f. eine Heine Dame. 
Damma, f. f. deina, daino. 
Damaggio, m. f. dannaggio. 
Dammafchino, dammafco, f, damafchi- 
no, dommaíco. 
Damo, m. der Piebhaber, Galan. 
Damuzza, f. eine geringe ober 
che Dame oder: Maitreffe. 
M aper re x cine fleine, böfe oder 
r garirige . 
Sdn ig m. fhlechte Münze. 
Danajale, adj. was einen Geller werth 


if. Ä 

Danajo (danaro), m. Geld, überhaupt; 
kleine itafienifche Münze 5 der 24 Theil eis 
net linge 5 eine Higbtatter; buono è il da- 
najo nel favio, reo nel prodigo, peflimo 
hell svaro. bep bem Weiſen it das Geld 
gut, ben bem Verſchwender ſchadlich, ben 
bem Geizigen am ſchadlichſten; il dansjo è 
nervo di tutti i meftieri, bag Geld if bie 
Seele aller Geichdfte. 

Danajófo, adj. geldreich. 

Danajuólo, m. ein Hellerchen. 

Danarefco, adj. was in Geld beſtehet; 
wo es’auf Geld ankoͤmmt; .pecunia dana- 
refca , kleine Münze. I 
© Danáro, m. Geld; cine Farbe im Stats 
tenfpiele; danari fpiccioli, feine Münse, 
Hein Gelb ; danari contanti, baarcé Geld; 
chi. non ha danari, dia coppe, mer fein 
Geld bat, gebe gute Worte; gettare i fuoi 
danari, jein Geld verichwenden; del nd 
con i danari feue fà un fi, Gelb regiert die — 
Welt; chi ha danari, trova cugini, wer 
Geld bat, der bat viele Vettern. 
" Danarófo, adj. f. danajofo. 
‘“Danaruzzo, m. f. denajuolo. 

Danda , m. cine Art Divifion in der Mes 
chenkunſt. 

Dangiéro, m. f. danno. 

Dannäbile, adj. verdammlich, vermerfs 
lib, tadelbaft. 

Dannabilmente, adv. auf cine verwerflis 
che, tadelhafte Welie. 

Dannäggio, m. f. danno. 

Dannsggiófo , adj. ſchaͤdlich. Hu 

il 


DAN 
) f. dannazione. 
Dannare, verurtbeilen, verbammen ; vers 
werfen, tadeln; eine Rednung ausfirele 
ben, cine angeſchriebene EQuid tilgen 
e un conto a ferpicella, cine Dedo 
nung im Buche mit einem frummen Striche 
ausldichen, meil ein Syretbum barion it; 
dannarfi, verdammt werden; nicht begreis 
en fbnnen, (id) ben Kopf über etwus dere 
reiben; (ib freusigen unb fegnen. 
Dannatore, m. cin Verwerſer; Berdams 
met, verustbeitender Richter. 
ione, f. bie Berdammung , Vers 
weibeilun ; ; ble erben t 
. Danneggiamento, m. die gung, 
ber Sha 


Jena A beſchddigen, Schaden * 
Abbruch tbun; nell’ on n der Efr 

Danneggiatóre, m "ber chädiger ; Lm 
Schaden ıbut. 

Dannévole, adj. verwerflih; uerdamms 
Udi chädlich, verberbii. ne " 
|: Dannevolmente, adv. = € verwerfl 
de Art; ſchadlicher Wet 

Dannificare, —— verdammen; 
verbieten. 

Dannío, m. f. danneggiamento. 

Dannfo, adj. (doli Pid; mas befchädiget 
werden fann. 

Danno, m. der Schade, Abbruch, Bers 
tut; dar, o far danno ad alcuno, cinem 
einen Schaden zufügen; il danno : M 
il cervello, ber Menſch verliert fib f 
fm una(üdes a danno mio, gu rid 
biben; mio danno, beffo ſchlimmer für 
mid ! (uo danno, cé i fein Schade ; beíto 
ſchlimmer file tbn ! sis ge febe 
€ dae; chi hail danno, ha anche ffe, 
wer ben Schaden bat, darf für den A nicht 
forgenz amicizia col danno lafciala andar 
col ınal’ anno, vermeide eine Freundſchaft, 
b'e bein t3 con gran voftro dan. 
no, mit curem gr un cd d 
* Dannofamente, adv. Iber Weiſe. 

Dannofiffimo, "adj. i qr bti. 

Dannofo, adj. ſchadlich, verderbllch. 

Dano, m. f. daino. 

Dante, part. ber glebet. 
eed. eine zubereltete Hleſch⸗ ober 

em 

antéfco , adj. bem Dichter Dante el» 


t. 

Dantifts, m. ein Nadabmes, des Dante. 

Danza, f. ber Tani; fonare una davza, 
gu einem Tanze —**8 menare la dan- 
213, den Netben f Anführer eines 
Unternehmens feun ; —— o eiſere in 
una danza, an einem Unternehmen Tpell 
nebmen, habe n. 
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+ Dannagióne, f. 


Dannamento, m 


Danzstóre, m. der Tänzer. 
Danzatríce, f. eine Tänzerin. 
Danzetta , f. ein Zängchen, 


, 


etwas vormadhen ; 


‘diede nel petto, 


DA? DAR sn 
Dape, f. Gpeifen, bie 
+ Dappiè, 5* (da pié, da piede), add. 


uoren, von unten; am $uß, am unterften 
ciner Sade; farli dappiè, a far 
una Tt neue wieder anfangen ets 
was 
Dappochet) £ An reg o 
a 
Ungefchlcktichteit, i d 


Dappochiffimo, adj. fuperl von dappo- 
€o. 


Dappoco, edj. indselin. unndg, untäc» 
tig, bumm, faul, sospalt, ungefcbldt; co- 
nofcere, o tenere uno dappoco, jemand für 
einen Bdrenbduter erfennen, balten. 
Dappocucciaccio, adj. ziemlich tölpelbaft, . 
dumm, un bale. di, Send. 
appoi poi), adv. hernach, aut. 
—* è (da poi che), adv. ſcitdem, 


— "vd, preífo) , adv. nahe, nabe 


e; — ſchleßen, wie mit 
"Bu l fellen. 
— 3 


pfelt. 

Dare, geben, übergeben, pingeben, (bens 
n; erlauben; ſchla E auf etwas oder 
n etwas fallen; dale gens ameigen; , 
etwas ſtohen, treffen; etwas ertatben; "melo 
ben, berichten; wün&ben; a chi — ne 

dà, bem mer am meiften bafür giebt, dem 
Süteilbietenben ; dar per prezzo oneilo, 
um einen billtacn Preis geben; dare acqua, 
beglefen, wällern, rennen; dar l’acqua, 
die Schleußen, Kandle diinen; dare adito, 
ento, Winlof eben; dar affanno, 
animo, Derdruß, M umida; dat appicco, 
Soffnung maden; dar baggiane, einem 
dar bando, verbans 
nen; dar borniole, verkehrt urtbeilen ; 
dar ‘cacabaldole , einem ſchmeicheln; dar 
compito, a compito, cin Tagewerk aufges 
ben; dare a conofcete, a divedére, iu ets 
fennen geben: dare a intendere, a vedere, 
etwas vormacben; dar che dire, che ride. 
re, etwas gu eeden, ju lachen machen; dar 
erba traftulla, einem das Maul aufipers 
ren; dar la caccia, nadjagen; dar di 
quello che uno va cercando, einem geben, 
wie ces verdient; dar a uno dell’ Altezza, 
einem ben vnd ; eit geben; dar del tu, 
del briccone, dell' iltuftrifimo, bu beißen, 
einen Schelm, ihre Gnaden nennen; ti 
darò tante, ich will dich fo zerſchlagen; mi 
er fchlua mich auf bie 
Brut; dar alla — come in terra, blind 
—— —* rote Ic das Dit zuſchla⸗ 
de eo ins 3 dar di taglio, 
Bauen; wp ceffo in terra, ben Kredit 
verlieren; dar del culo in terra, qui den 
Q. $ iuis 


LI 
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Hintern fallen; dar dentro, daratif foss 
‘geben; dar da pie'in terra, Netfaus ges 
ben; dar in ciampe, corbellerie, in Yet» 
1bümer, Echwachheiten verfallen, Narrens 
ciche begeben; dar nel pedante, nel 
igio, in das Pedargifhe, in das Graue 
‘fallen; dar nelle furie, raſend, gornig 
werden; dar nel tentuno, einen tinfall 
bitommen, front, narriſch werden; dar 
mel :martone,' ne lumi, alle armi, bitters 
böfe werden; dar nel tifico, fn eine 
Schwindſucht verfallen; dar nella ragna, 
fn das Reg gerarhen; - ıl fuole dà nel mio 
giardıno, die Gonne fdllt in meinen Gars 
ten, dar addoffo, angreifen ; dar alto, hoch 
binaus wollen; dare ober darla addietro, 
juructweichen; dar attraverfo. gerade durchs 
gehen; fidb ohne Scheu miderfegen; dardi 
piglio, angreifen, zugreifen; dar giufto, 
recht treffen; dar nel fegno, das Ziel tref⸗ 
fen; dar col capo nel muro, mit dem 
Lopfe an die Mauer (fo&en; dar negli 
fbirri, den Hdichern in die Hände fallen; 
dare al’ arme, frm ſchlagen; dare al 
mondo, auf dic Welt bringen ; dar contro a 


uno, fid enem widerfegen; dar del ceffo,del + 


mafo 1n ogni cola, jeine Naſe in alles ſtecken; 


‘dar di monte morello per la teíta, aus Vers. 


awelflung handeln; etwas unmögliches tbun; 
‘dar dove vuole a uno, auf etwas kommen, 
. Bas einer nitt gern bbret; il corriere da 
la pace conchiufa, der Suriet melbet, brins 
“get mit, da der Briede aeichloffen if; dare 
buun capo d' anno, ein glücdliches neucé 
Fahr mfin:chen; dare il benvenuto, mills 
femmen heißen; dareil benguarito, il ben- 
to nato, iinem gu feiner Genefung, jue 
Wiederkunft Gd wuͤnſchen; darfi a tar 
qualche cofa, (tb bemuͤhen, befleißigen, ets 
mag ju tbun; darfi allo ftudio, ftd) dem 
Studieren ergeben; dasfi di monte morel 
nel corpo, jich gewaltig irren; darfela, 
fio gleichen; praet. diedi, detti, partic. 
ato. 


Dérfena, f. ber innere Theil eines Gee, 
bafens, welcher melfien$ mit einer Kette 
eingeſchloſſen und mit einer Ringmaucr ums 
geben iſt. ! 

Darton, m. das Innere Hodenhdutchen, 

Dofiserómetro, m, ein Ynffrument, die 
Diedtheit ber. Luft zu meffen. AE. 

Daffai (d’aflai), adv. (als adj.) febr ges 
fidt, febe tauglich, fche viel vermigend. 

Daffaiézza, f. große Gábigfcit, Werth, 
Geſchicklichkeit. 

Daftézzo (da fezzo), edv. zuletzt. 

Data, f. das Datums ein Dali $ 


das Recht eine geijiliche Pfruͤnde zu verte 


‘ben; Eigenibaft, Beichaffenheit; Abgabe, 

teuer; parle di quelta data, Worte 
von diefem Inhalte; etfere fur una data, 
von der. ndmlichen: Befchaffenheit jeyn, 


‘DAT DAZ 300 
Datería, \ £ die »dpfifidóe Sonico zu 
Daterfa, Ausfertigung der Kirchens 


pfrànden. 

Datário, m. das Haupt der römlichen 
Kanzley, wo die Breven der Klechenpfeäns 
den ausgefertiget werben. , 

Datívo , m, der dritte Cafus (n ben Der 
clinationet der Nennmwörter , auf ble Frage 
wem? der Schenker, Geber. 

Datfvo, w^ was geben fann oder gicbt, 

Dato, m. die Gabe. ^ : 
‘’ Dito, part. gegeben; dito che &c. ges 
fett, daß rc. ( 

Datóre, m, der Geber; der auf Wechſel 
giebt; der, welcher in bem ficrentinifchen 
Balliviele del calcio ben Bal mit ben File 
en fchldgt. i 

Datríce, f. ble Geberlnn. 

Dáttero, m. die Dattel ; der DattelBaum; 
eine Art Fifd;, alla fine ti parrà un darte- 
ro, am Ende wird dir e$ (6 und angenehm 
votfommen; fpacciare per un dattero una 


B 


fucciola, einen tduidben , betrügen. 


^ Dattílico, adj. daktyliſch, Beywort eince 
Mersart, | 
Dattilífero,: adj. Beywort des Palm⸗ 
baums, der Datteln tedat. 
Dáttilo, m. cin $u&, der aus einer fans 
gen unb zwo kurzen Geben beftchet; eine 
cel, cin Dottelbaum. 


jattörno (d’ attorno), adv. umber, rings⸗ 
umber, berum; von, ober in ber Na 


fdaft; bep, um; non voglio donne dat- 


tornio, ich mill feine Weiber um mich, be 
mir; als praep. dattormo di oder a uno 
ober a una cofa, um jemand oder etwas. - 
' Davante, davanti, adv, vorber, zuvor, 
voraus; aud) eine praep. die bloß, oder mit a 
und da ficbet, vor, in Gegenwart; farfi 
venire qualcheduno davanti, einen vor fid 
fommen laſſen; comparire davanti al, i 
dal giudice, voe dein Riditer erichelnenz 
araríi davanti ad uno, fid vor einen ficis 
n; einem einfallen. : 
Davsnteché, \ conj. eher als, ebe unb 
Davantiché , cuor. 
Davanzále, m. bie ftelnerne Korniiche um 
ar Fenfter von außen; das vordere Altar⸗ 


tu . : , 
. Davanzó (d'avsnzo), adv. übría, mebe 
als erfordertich if; è vero davanzo, es tK 


mehr alè zu abr; vi credo davanzo, Ich 


glaube bir cá allyumob(; m. il davanzo, 


was übrig, allzu viel tfr. 


Dawco, m. QA drenmuri, cin Kraut, 
Davidico, adj. davldiſch. 34 
Davvantaggio (da vantaggio), adv. mehr, 


mod) mebr, länger, ferner, weiter. 


Davvéro (da vero), adv. in Wahrheit, 
wahrhaftig, tm Ernft. I 

Däzio, m. bie Yufiage, ber Zoll; : met. 
tere, porre, imporre dazi, Gteucrn, Zölle 


auflegen. Er 
Dazione, f. das Beben; bie Heberliefes 
rung; 
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zung; Die lichergabe, als cined Det; die 
Ueberreichung. 
* pe'(anjatt dei) Im plur. mafe. der; fies 

t eud oft um einem Theil anpuzei gen 
io nn ricevuto de’ danari, (d) babe Geld 
empta 

Dea, i eine Goͤttinn. 

Debaccare unb debaccarfi, mie’ eofenb 
tpun, toben, 

Debaccatore, m. Der mie rafend, wie toll 

fib betrdat. 


Débbio, (mit geſchloſſenem e), m. das 
Merbrennen der Geftrduche und Hecken auf 
— Stuͤcke tantes, um e$ mit diefer Aſche 
su 

Deballare, beimingen, überwinden, bes 
fieaen; ganz überwiltigen, 

Debellazione, £. die Beflegung, lebens 
wältigung; Grober ung. 
Débile, debilmente, &c. f, debole, de- 
bolmente, &c. 
Debiliramento, m. Me Schwächung, Ent: 


Meines 

ſchwaͤchen, entfrdften; de- 
biliearo di i corpo, di fpirito, am Peibe, am 
Geiſte entkraftet. 

Debilitazione, f. f. debilitamento. 
^ Debilmente, (. debolmente. . 

+ Debitamente, adv. gebübrenber Maaßen. 

Debito, m. die Schuld; mas (id AY 
die EN fett, die Dai t5 die c beliche 
quor ito fogno, cine böfe, verlorne 

uibs pda ne’ debiti , aver più de. 
biti che la lepre, big über die Opren In 
Schulden ſtecken; da cattivo debitor to- 
gli paglia in luogo d'or, an döier Schuld 
nimm Saberfirob; dorme chi ha dolore, 
non dorme, chi è debitore, Gchulden (afs 
fen ntt ſchlafen; i debiti fono fimili a’ 
fanciulli, che fi —— con gioia, è 
fi partorifcono con dolore, das Borgen iſt 
feicht, aber das Bezahlen iſt ſchwer. 

Débito, ta, adj. ſchuldig: schörlg; rechts 
máétas gezlemend; verbunden, verpflichtet; 
(n Gcfabr; fono debito a voi di tanto fer- 
vizio, euch babe Ich bicfen me Dienft zu 
verdanken; il debito erede, ber rechtmds 
iac Erbe. 

Debitóre, m. ber Schuldner; debitore 
di una «ofa, ber gu verdanfen bat. 

Debitrice, f. die Gdulbnerinn; die jes 
mand etwas gu verdanfen bat. 

Debituólo, debitwzzo, m. eine ficine 


Schuld. 
DN m. bie ſchwache Gelte s Mangel, 


. Reb 
x ſchwach, Dur vt unfedftias 


Debole, adi. 
ſchwach von Verſtande; der (id leicht zu cts 
ein wenig 


mas Boͤſem verleiten laßt. 
D ſchwach. 
lità, f. ble Schwa 


letto, adj. 
Debolezza, de 
Die Schwaͤche; Schwäche bes Ver 
uníapigteit Schwachheit, geringer gehen, 


‚Männer gehörig. | 
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Compatto le mie debolezze, perzelbet meine 


Bebe: ez 
. £ eine garMer Schwach⸗ 
belt * IUE ober. ber Set * 
adv. auf ac Awache Arts 
auf. = mangelhafte, unvollfomimene Weiſe. 
Deboluzzo, sdj. f. deboletto. - 
eie f. eine SingabL, von geben , 3. ©. 
Decacordo, LI cin zehnſaitiges mf 
ſches Synft vun 
Décade, f. t — 
Decadenza, f. wr Abfall; ber Bertoli; 
bte nu bebes da andáre in de. 
Decadé tn gerat De Dm ben; ab 
re, in Verfull ger abn 
men; decadere dal priftino [id eer 4 
nen — qm La ud unb nad verlieren y 


et. decad 
"t m. f. — 


Decadimen 
— m. Di heben Gebote Gottes. , 


er NO m. 
Da. ben Kopf fiheren, zum Kahl 
ceca. ii det Dur ven en 
ecameróne, m. e von 
^ ils der Titel ber Novellen des Docs 


iu 


— m. die Würde eins Dee 
a 
Decíno, m. mer über sehen ju —5 


hatı ein Dedbant in einem Stifte 
v ältefte, ber oberfte, auch unter den der 
enten. 

Decantare, autpofaunén, Öffentlich ruͤh⸗ 
men, befannt machen; oft wiederholen ; 
fangfam, fachte etwas abgießen. 

Decantatiffimo , adj. überall unb bo® 
DREHEN. 

Decantazione, f. das fanfte Abgiefen 
aus dem Gefdfe , damit der Sag darinn 

e 

D | 

Decspitzine, f e bic En uptung. 
— illabo, adj. zehnſol , von y 

— (Dicembre) m. ber Chrifto 

nat. 

gg EA adj. punt e 
Sabre währt, oder jedes sebute Jahr 
dicbet ; "Arden einer 

te von n 
———— mas aus zehen befichet $ 
a 
die — Gal sebenidbria s was geben 
Japre dauert but decenne fete, ein (atis 
littener 
* Decéonio, m. cine Belt won jeben Sab» 


Meri cinte, adj. gebührend,  onfidnbig. 
| wwe * ka eine moblanftáns 
? ender 
"Decenvinl, adj. jum Amt ber schen 


wo: Decen- 
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Decenvirato, m. das Amt der geben Man⸗ 
mer in dem aften Ront. - 

Decénviri, m. plur. bie sehen Manner im 
rbmifchen Rathe. " 

Decenza, f. die Moblanfidudigfeit, €prs 
Bartolt, Anftand, — 

| ^ "wed fi gebüpten, ſich gesiemen, wohl 
anftchen, Enge a6 

Decévole , decevolezza, decevolmente, |. 
decente, decenza, decentemente, 
Decezione, f. der Betrug; bie Hinterges 
bung, Hinterlift. 

. .Dechaarare, ſ. dichiarare. 

Dechinamento, dechinare, f. dichinamen. 
to, dichinare, 

Decidere, abfchneiden ; enticheiden, fchlichs 
gen; deciderfi , fid) entichließen,, cine Pars 
then ergreifen; — praet. decifi, part, decifo. 
' Dechinazione, f. f. dichinamento. 

Deciferare, deciferatore S... diciferare, 
dic.feıatore &c. ae boi 

Décima, f. der Bebnte, eine Steuer von 
fanbeéprobutten. — ^. .. 

Decimabile, «dj. sebentbar, ſteuerbar. 

Decimale, adj. iur Steuer gebörtg. 

. Decimare, mit dem Zehenten befegeng 
ben 3:benten nebinen, heben z von ber Bas 
che cíncá andern, die man in Händen hat, 
etwas für fi Bebaften s einen jeden sepnten 
Mann ven einem Kriegsbeere toͤdten, cine 
bey den Römern ablitbe Strafe. 

Decimarore, m. mer den Zebenten aufs 
legt. 
m PAGE f. ble Belegung mit bem 
Pebentenz die Hinrichtung des zehnten 
Moͤnnes bey der Armee unter den SA» 
mern. 

Decimíno, m. cin von Kümmel zubereis 
RR) das Sebentbudb;. das 

teuerregiſter. ^ 

Décimo, m. der zehnte Theil; der Sebnte. 

Décimo, a, adj num. der Bepnte; 
dumm, abgefdymadt, albern 5. clend, ſchwaͤch⸗ 
lib, bager, (von Heinen Kindern). 

Decimonóno, adj. num. der neunzehnte. 

Decimoprímo, adi. der etlfte. 

Decimoquirto, adj. der viersebute. 

Decimoquínto, adi. der (unfacbnte, 

Decimofecóndo, adj. der zmdlfte. 
rr Decimoféfto, adj. der ſechzehnte. 

Decimoféttimo, adj der fiebensebnte. 

, , Decimotérzo, adj. Der brepiebnte. 
+ Decimottávo, adj. ber acbtiebnte. 
;  Decína, f, cine Zahl von zehen; ordina- 
ge a decine, (n. Haufen obce Truppe von 
ben eintbeilens una decina d'anni, eine 
Bet von zehn Jahren. 
Decípula, f. piedica. a 
Degitióne , f. die Antſcheldung; das Ure 


i. UP i 
ji TRASI adv. auf eine- entfcheidens 
i t. » ] 
— adj. entſcheidend. 
Deciſo, partic. paiſ. entſchieden, ausge⸗ 
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macht; entidioffen; .(benm Dante) abgeo 
fondert, enıfernt. 

Deciföre , m, der Enticheider ; ber Rich⸗ 
ter, welcher ben Ausſpruch thur, 
Declamäre, deflamiren; cine Stebeübung 
oder Öffentliche Rede balten, etwas tm rcbe 
nerif Tone beriagen; von etwas (n cla 
ner t oder Rede im Affecte iprechen. 
Declamatóre, m. der etwas (m redneris 
fica Tone beríaars ein Öffentlicher Redner, 
fonder8 ber für oder wider einen ane 
dern Öffentlich redets cin folcher Redner, 
ber fib mehr durch ben wortreihen Vors 
trag und redneriichen Ton auszeichnet; eis 
ner, der in feinen Schriften aud) jur ns 
zeit im vebneriichen Zone fpricht. 
Declamatório, adj. deflamaterifch; mas 
zum Dettamiren gehört. 
Declamazione, f. die Detlamations das 
m Herfagen ener. Rede in redneriſchem 
ne 


Declarare, adj: was beelinirt werben fann, 
in der Spracblebre. 

Declinamento, f. dichiarare. _ 

Declaratório, adj. erfldrend, funbmas 


eub. 

Declinabile, m. f, declinazione, 

Declinante, part. abweichend; auf cine 
* ſinkend; ſich abwaͤrts neigend; abnefe 
m 


en . 

Declinare, abmeichen ; herab ober auf eis 
ne Seite (infen; (d) gegen etwas neigen 
in Abnahme oder Verfall fenn; niederdräs 

en; beeliniren,, in b'r Sprachlehre; ik 

I declina, bie Sonne neigt fi zum lins 
tergange; il tempo declina verfo il fred, 
do, das Wetter neigt fid) zur Kälte; decli- 


‘na correndo all» vecchiezza, er wird sufes 


bendé alt; queíto colore declina al verde, 
die Farbe fällt ins Grüne, 
Declinato, part. gefunfen, in Abnahme 


geratben, 20. 
Declinazione, f. \ die Abmweichung; ber 
Declino, m. Dans, bie $erobneis 


gung; bie Abnahme; ber SBerfall; nc Des 
elination der Neunmbrter; bie Abweichung 
eines Geftirns vou ber Sonne, der Magnets - 
nadel von bem Pole, 

Declíve, adj. abhängig, abibpisig, abs 
warts acbenb, ſich abmdrts neígenb. 

Declivio, m. f, declività, 

Declività, f. der dibbang, der Abſchuß. 

Deelfvo, adj. f. declive. 

Decollare , entbaupten. 

Decollazione, f. ow e ntbauptuna. 

Decorare, gfer:n, fbmikden, verſchoͤnern; 
mit Titeln oder Memtern beebren; il prin- 
cipe l'ha decorato col titolo di configliere, 
bet Gilriì bat ibn mit bem Matbstitel &ccbrt, 

Decorazione, f. die Mugsierung, die Vers 


(dénerung. 


Decóro, m. ber Wohlfiand; das Anfeben 
des Standes, worum vrser lebt; foltenere 
il decoro, den Woblfand beobachten, 5 

tco- 
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Dec to, adj. f. decorofo. 
Decorofamente, adv. mit Ehren, mit 
Sinitanbe, 
! — adj. zur Ehre gereichend; wohl⸗ 
antandig. 
Decorfo, m. ber Verlauf, ber Lauf. 
Deeorro, m. f. decozione, | 
Deeotro, part. abgetocht, abgefotten. 
Decuttore, in. ein lüderliber Verſchwen⸗ 
der feiner wuͤterz cin bbfer Bankerotirer. 
Decosz:onaccia, f. cin ſchlechtes Decoct. 
Decozione, f. das 3ibfoden , das Abſie⸗ 
ben; ein abgetocbter Arzneytrank; luͤderli⸗ 
(pe Verſchwendung; Banferott. 
Decreménto, m. die Ubnabme,' Bermins 


derung. 
Decrepitä, f. das hohe Alter. 
Decrépi B adj. abgelebt, ſehr alt, ſehr 


Betogt; Aquila decrepira, ein ſteinalter 
$iber; vino decrepito, ein febr alter 
ein 


Decrefcente, part. abnebmend; fallend. 

Decréfce-e, abnehmen; prser. decrebbi, 
part. decrefciuto. 

Decrefcimento, m. die Abnabme; bie 
Verminderung. 

.Decretále, f. cin papſillches Kirchenae⸗ 

8; folo ai decrerali fi ftudia, man ſtu⸗ 

iert nur die Kercheageſetze (Dante). 

Decretalifta, m. cin &anonift. 

Decretare, durch einen ſchriftlichen Ber 

ehl verordnen ; cin Gebet ertbeilen; Otras 
ober Belohnungen zuerkennen. 

Decréto, m. ein dcriftlicher Befehl; 
—— Berordnung; cin Tbeil des Kirs 

rechts. 

Decreto, a, part. beſchloſſen, feſtgeſetzt. 

Decretorio, adj. feftiesend, befchliefend, 

Decübiro, m. bas Kranfenfagers das Nies 
dericaen ins Krankenbett. 

Decumáno, adj. (cbr arof und flarf, cis 
gentlich von ben Fluthen bes Meers; fiut- 
ti decumani, (cbr ftarfe Fiutben; lavoro 
decumano, jehr große Arbeit. 

Decumbere, fallen, fib fesen, von den 
C(ten im Kdrper; bertidgcrig icon. 

Décuplo, adj sebnfatb. 

Decüria, f. cine Notte von eben Reltern 
Bey ben alten Römern. 

Decurisre, die Neiteren zehendweiſe abs 

uen. 
qu Decir, desuioe m. ein Nottmelfter 

r sehn Mann, 

Dedaleggrare, e$ bem Dädalus im Files 
gen nachthun mellen. i 

L'édica, dedicamento, f, dedicazione. 

Dedicare, widmen, meibenz zueignen; 
dedicetfi, (i) mibmen, zu eines Dienften 


Dedica, Caen) f. die Zueignungs⸗ 
M SSA eta . € die Widmung ; die Zus 
eAanuna , Zuclanunasichrift; dedicazione 
della chiefe, pic Kirchweibe, . 


DED DEP è $o6 

—— adj. gang — 

ito, adj. ergeben, zugethan, ; 

Dedizione , f. die — — ueberga 

Dedotto, ſ. dedutto. 7 

Dedurre . leiten, ableiten / letten 3 
ſchließen, folgern; — ermeſſen, abnehmen; 
* einer | M ee: dedurre As 
ue ragioni, n_Bemeig vor Geri 
führen; dedurfi, fiib wozu entfchließen ; 
praef. deduco, praet. dedufli, part. dedut- 
to pL — "PA 

urto, partic. hergeleitet; gefoli 

geihloffen; abgezogen; dedurte le — 
nad abgezogenen Unkoſten. 

Deduzione, f. ferfeitung; ber Schluß, 
die Bolgerung; Abzug von einer Summe, 

Deeffa, f. beffer Dea, eine Oóttinn. 

Defalcamento, defalcare &c. i 
diffalcare &c, 

Def:tigare, ermüben, abmatten. 

Defatto, adv. wirklich, tn der That. 

Defenfione, defenfore, f. difefa, difenfore, 

Deferente, fubít. der Kreis, worinn fid. 


ein Alanet bewegt. 
Deferente, part. berabführend, von Ge 


fäßen des Peibes, weiche bie Feuchtiafeiten . 


von r7, gue pore = e Saas 

men cben abfübren; au furdt 

nachgebend, benpflichrend, . » 

——— Eta rire ci 
tung, : a Fer 

und Hochachtung. 

Deferire a uno ober a una cofe, su ban» 
fen baben, aukhreiben; aus Cbrerbletung 
nacaeben, beypflichten, millfgbren; defe- 
tifco molto a lui, fein Anſeben gilt bep mie 
vieles; deferire uno, einen vor Gerichte 


angeben. 

INefeflo , adj. müde, ermübet. 

Defertivo, adj. ſ. difettivo. 

Deficatore, m. f. edificatore, 

Deficiente, part. mangelnd, feblend; gu 

Ende un nabe zum Erldichen ; il lu. 
me deficiente, das au£gcbenbe Licht. 

Deficienza, f. Ubgana, Ermangelung. 

Defilare, {, difilare, sfilare, 

Definire, beftimmen, enticheiden; endis 
en, vollbringen ; ertidren; bem Wefen nach 
eſchrelben. 

Deſinitamẽnte, adv. auf cine beſtimmte 

Art; ſchlechterdings; ohne Bedingung. 

Definitivamente, adv. auf cine entfchels 

dende Art; durch ein Endurtbeil. 

Definitívo, adj. entideibenb ; beftimmenb, 

fient; la fentenza definitiva, das Enda 
urtbeil. 

Definirsre, m. f. diffinitore. _ ©. 

Definizióne, f. ble Crfidruna; die Be⸗ 

fbreibuna ciner Cade ben Wefen nas 
die Entſcheidung. 

Defloramento, f, deflorazione. 

Deflorare, cine Yungfer entebren. 

Defloréríone , È bie Beraubung der 


Defluf. 


- Yungferfchaft. 


1 


B 
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Define, f. der 9bfufs cin Buß, 
Pe uf, m. Wbfuó, Wlauf, abano fij 


figer Dinge. NE 
Deformare, f, d formare. ti 
Deformazione, £. Verunftaftung. — 
P, adj. ungeftalt, unfoͤrmlich; 
f . 
pg = u: adv. auf.eine pabliche, 
garſtige Art. 
Deformita , f. Die $délidfeit; Ungeſtalt⸗ 


» häsliche Oeftalrs cin entáücitenbec Feh⸗ 


t. i 
— m. f. defraudazione. 

Defrauda:e, betrilacn, bevortbeilen ; bes 
trugeriſcher Weiſe entziehen; — defraudare 
ad uno qualche cofa, oder uno di qualche 
cofa, einen um etwas bettilgen; defraudare 
la gabella, den Boll verfahren, wiſſentlich 
nicht besablen; defraudare le fperanze di 
alcuno, ehicn in feinen Hoffnungen taͤu⸗ 
(den; defraudare il genio di qualche co- 
fa, feinem Vergnuͤgen etwas abbredpen. 

Defraudato , part. bevortbeilt; in fels 
m e rmartung betrogen, ge⸗ 

ufcht. 

Defraudatore, m. ein Peutebetrüger ; cin 
Scleichhandler; der keinen Soll berabit. 

Defraudazione , f. ſchaͤdlicher Betrug, 
betrügerifche Entziehung einer ſchuldigen 


Defunto, adj. und fublt. verftorben, tobt ; 
Dante nennt die Hölle mondo defunto. 
Degagna, f. eine Art Fiſchernetz. 
Degenerare, ausarten, aus der Art fchlas 
gen; degenerar da fe medefimo, fid) jelbft 
wicht gleich bleiben, 
Degenerazione, f. Ausartung. 
Degénere, adj. ausgearter, ungeratben. 
Degezione, f. @rnicdrigung, Verach⸗ 
tung; vivere in degezione, in cinem vers 
achteren Stande leben. 
. Deglutzione, f. das Kinunterichluden. 
Degnamente, adv. billig; nad Würde; 
nad Berdienfi; mit Ehren. | 


Degnante, part. berablafiend, leutſelig, 


freundlich. 
Degnare, wuͤrdigen, werth achten, 
würdig machen ; cine Sache nicht veritinds 
ben, gütig annehmen; degnare und degnar- 
fi di fare una cofa, (icb würdigen, geruben, 
es anftdndig acbten, etwas gu tbun ; fe voi 
fiete ombre, che Dio fu non degni, wenn 
ihe Schatten fend, die Gott des Himmels 
e . macht ober mürbig achtet 
intc). 
Degnato, .partic. wuͤrdig geachtet, ges 
mn degnatofi, der fich herabgewuͤrdiget 
at. 
Degnazione, f. die Würdigung ; Leutfces 
figfeit, Freundlichkeit. — 
. Degnévole, degnità, (. degnante, 
guità. Sra 


or | 


di- 
90 
tetto 


DEL 
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Degno, adj. wuͤrdig, werth. 
Degradante, part. berunterfegend ; hoͤchſt 
(dimpfich, entebrend. i 
i radare , degradazione, (. digradare, 
digradazione. , , 


Deh! interj. ep! 
Dei, gen. pl. des Artifel8 il, im mafc. 


e. 
Deicída, m. ein Gottermörder. 
pectus, m. ber are diet : 
ejeito, partic. ernicbriget, veradptet & 
niedertrachtia, ſchlecht. 
^ Dejezione, f. f, Degezione. 
Deiticamento, m. |, deificszione, 
Deificare ,; vergöticen. 
Deificazione, f. die Vergötterung. 
Deifico, adj. f, divino. — 
Deifórme, adj. mic ein Gott gefaltet. 


Defpara, adj. fem. die Mutter Gottes, " 


ein Beywort der heiligen Jungirau Maria. 

Deifcere, (ip aufıhun, aufipalten (beg 

Deifmo, m. ble Verehrung Gottes, In fo 
fern ce aus feinen Geſchoͤpfen, und ohne 
geſchriebene Offenbaruna crfannt wird. 

Deífta, m. ein Menih, der feine Offene 
barung annünmt, fondern Gott nad nas 
türlichen Grunbdidben verehrt. 

Deia, f. die Gottheit. 

Del, dello, della, delle, delli, degli, 
des, der, derer; von, aus, mit, dem, der, 
denen; durch, ini. Diefe Wörter werden 
auch oft fiatt dal, dallo, per lo &c. ges 
braucbt, ols ufcire del für dal letto, aus 
dem Vette auffiehen; morir dalle für per 
le mani del carnifice, durch Henkers Hand 
fterben; de miei dì flatt a' miei di, au 
nen Zagen, mein Lebetage; dare del fatt 
cel piede in terra, mit bem Fuße auf die 
Erde tampfen; fie bedeuten auc oft einem 
heil vom Ganzen; als v' è della gente fuo- 
ri, es jind Leute Draußen; mettere dell' o- 
lio nella padella. Del in die Pfanne tbuns 
mangiar degli olivi, Oltven effen; del cer- 
to, del continuo, adv. gewißlich; (n einem 
fort, &cüdnblg. 

Delatóre, m. der Angeber, der Spion. 

Delébile, adj. auslöfchbar, ausloͤſchlich. 

De'egare, abordnen. 1 

Delegazione, f. bic Ubordbnung. 


Delertibile, delettamento &c. f. diletta- 


bile, dilettamento &c, | 

Deletto, (mit einem offenen e) m. die 
Auswahl, der Ausſchuß. 

Delfiniéra, f. die Harpune, ben Walfiich 
gu ranacn. 

Delfino, m. ber Delphin, cin Mrers 

wein; aud) cin Stecnbild; bucklicht; der 

aupbin, Kronprinz in Frankreich; bet 
Kochen im Schachſpiele. 

Delibare, foften. 

Delibato, pare. 
befledt, geíbdnbet; l’oneltà' delibara, bie. 
verlegte, beſleckte Ehre, Ehrbarkeit. pai? 


gefoftets auch verlegt, 
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Deliberare, deliberazione, f. diliberare, 
diliberezione. 
— adj. fuperl. vdllia ente 


ſchloſſen. 
Deliberatívo, adj. das, was zu thun oder 
au unterlaſſen if, gu rathen dienlich. 
Deliberato, part. befchloffen, ausgemacht 3 
un ee deliberato , ein entichloflener 


Deliberazione, f. hs iti Ue⸗ 
— Entichliefun 
‚ Del:brare, da: hi dilibrare, di. 

mento. 

Delicatamente , adv. auf cine niedliche, 
zaͤrtliche Weiſe, mit Zum d 
. . Delicatezza , f. Sirttidtet; 

— — Med iner Qe; 

dined 
. Delicaro, adj. art; nicblid, fein ; node 
est ſchwachlich; von feinem Gefchmacke 

oder Gefühle; von feiner Beurtbeilungss 

frafti bocca delicata, ein £ecfermaul; 
un — delicato, ein figlicher, gefdbriicher 
— f. ſ. delicatezza. 

Delimare, abnagen, durch Kummer. 

Delineamento, m. die Abzeichnung ; bet 
DIE, Wbelk; die "Beichreibung. 

Delineare, abjeichnen,, einen Ubrif mas 
Gen; befchreiben, ebitiidern. 

Delineató tóre, m der Zeichentneifter ; Beichs 
ner, Mbiciciner, 

Delineazióne, €. (. delineamento. 

Delinquente, adj. unb fublt. m. unb f. 
ein Derbsecer, Miſſethater, eine SBerbres 


Men were, fündigen, fic) vergeben; faft 
nur ín Berien. 
Deliquio, m. die Obnmadt. 
Deliramento, m. f. —— (enb 
Delirante, part. mapnfinnig, tafenb. 
Delirare, fantafi iren, irre reden, wahn⸗ 
fepns ſchwarmen. 
elírio, m. ble Raſerey, das Fantafiren 
eines Kranken; die Schwarmered, der 
Wahnſinn. 
Delíro, a, adj. f. delirante. 
peo; m. das Berbrechen, die Webels 


that. 

Delivrare, befreyen, loemachen. 

Delfria £. finnliches Vergnigen, Wols 
tut; Annepmiichteit ; avere in delizie al- 
- coía, jein Vergnigen an etwas has 

n. 


Deliziamento, m. f. delizia. 

Delizifno, adj f. deliziofo. 

Deliziare, tn be unb Wonne [eben ; 
deliziarfi (di qualche cofa), fich (bey etwas) 
wohl icon laffen. 

Deliziofamente, S auf eine molluffvols 
te, veramiglipe A 

Deliciofo, adi. M otufivoll, monnevoll. 

Della, delli, dello &c. f. del, 

— m, f. tempio. 
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Delüdere, ht intergcben 3! praet. 
delufi, Ur 3) "m 

Delu óne, 4 die Tdufdung; eine Hin⸗ 
tergehung. 

Dementare, baddeen/ den Verſtand ver⸗ 


rien 
„Denen, adj. ndrrif, unfinnig ,. vers 
; tell. 
Demenza,» .demenzia, f. boni dui: zal 


Demérgere, (. fomm 

cena ud unie maden, fi 8 
übel um einen Lat machen. 

Demeritévole, adj. univürbig, verbienffs 


0%. 

Demérito (poet. demerto), die un⸗ 
wuͤrdigkeit y. die Verſchuldung; Strafe; da, 
re od ogni cofa il fuo merito e demerito, 
einer jeden Sache Strafe unb Belohnung 
gutbeilen, — - 

Demerfione, f, (, fommerfione. 

Demerfo, part. verientt. 

Demi ollandi, eine feine weiße keinwand, 
welche in der Picardie gemacht wird. 
— adv. auf demokrati⸗ 

Democrático, adj. bemofratiídb. ! 

— f bic Volféregierung, Volts 


—— 


dp mel — da die hoͤch⸗ 
fie Gewalt Die bem Bolte ift. 
Demolire, — einreißen, abtra⸗ 


"s serbe, foi f. die Berftbeung, Eineeife 
emolizione, se Se tung LA 
fung, Schleifung. ' 


Demunfaca, f. ein VBefeffener ; eine 
Demoníaco, m. à Beſeſſene; cin toller 
und vafentie Menfi 


j. demoniaco. 

— . der Teufel; cin menſch, 
der ſich bur Borben Argliſt, Staͤrke, 
Geſchwindigkeit, Kunſt gang außero-dents 
fíd auszeichnet; aud) ein niedriger Aus⸗ 
druck der Bermunderung oder Furcht. 

Denäjo, f. dansjo. 

Denanti, denanzi, f. dinanzi. 

Denäro, denarofo, f. danare, danarofo, 


Denegare, denegazione, f. dinegare &c. 

Denigrare, ani avv 

Denigrazione, f. dic Siafgridrsane bes 
guten Namens. 


Denodare, foéfnüpfen ; auflöfen. 
Denominare, benennen; nennen, einen, 
Namen geben. 
Denominatore, m. der Nenner. 
Denominazione, f. bie Benennu 
Denotare, ansteigen, andeuten, uten, 
bezeichnen ; aumerten, 
Denotarfvo, adj. /Amelacnb. anbeutenb, 
Denorszione, f. Andeutung, Bereihnung; 
Unmerfurg. 
Da f. condenfare 
— Diduele. Die. E — 
Denfo, adj. dicht, bid; fefis ved. 


Y L ' 


ES 


sit. DEN 


‘Denfo, m. f. denfità. — 
— m. cin großer ober gar(l'get 
Dentále, m. ber Theil am Saupte bed 
Mluges, woran der Mugſchar wird; 
auch das Pfugied. 
Dentdie, adj. zu den Zähnen gehoͤrig; 
onuncia dentale, die Ausipracbe durch 
be Zähne; lettera dentale, Sapnbudfiab. 
Deatíme, m. dad Gebiß; bic Zähne eines 
Munde. , _ 
Dentäria, f. das Sabufraut. 
Demato, adj. was Zähne bat; sad'ig. 
- Dentatura, f. bie Zähne eines Mundes 
insgeiammt; das Mebiß. 
* Dente, m. der Zahn; Samm; die Sin; 
fe, cin Saden; eine £üde ober Scharte am 
Meffer; dente canino, Hundéiabn; dente 
cavallino, Sufattig, find Krduter; denti 
lattajuoli, bie Milchzahne; denti mafcel- 


lari, Backenzahne; densi canini, bie — . 
e 


adbne, Sptesdbnes denti incifor), 
Stneidesdhne; moftrare i denti, cinem 
die Gpige bieten, auf die Hinterfüße treten; 
toccar col dente, sbattere il dente, ungere 
il dente, dare il portante‘® denti, far bal- 
lare i denti, lavorar co’ denti, effen, (lauter 
gemeine Nedengarten); tener l'anima co” 
denti, den Tod auf der Zunge figen $ 
igliarla co’ denti, mit Gemalt , mit großer 
hi etwas mider jemand unternehmen ; 
iglisre il morfo co’ denti, rtnddiig wis 
Betficben : mentre l’uomo ha denti in boc- 
ca, non fa quello, che gli tocca, niemand 
{ft feines kanftigen Sbidfalé verſichert; 
Ia lingua — eg - x 
das 3 vellit, gebt der Wun t; 
dir ecd heffia de’ denti, ein Blatt 
vord Maul nemen; dir qualche cofa fra’ 
denti, ınurmeln, bremmeln; rimaner a 
denti fecchi o afciutei, mit tred'enem Mau⸗ 
fe, mit leeren Händen davon geben; venere 
altrui a denti fecchi, einen mit leeren Hoffs 
ftare a denti fecchi, Die 


nungen fpelfen; 
Hande In den Schooß legen; cine fuit nicht 
bäßen, da mon bod könnte, avere uno 


fra’denti, einen in feiner völligen Gewolt 
haben; darfene, darne infino ai denti, 

db einander die Augen bald ausfragen , ín 

en beitigften Streit gerathen; più vicino 
è il dente, che neflun parente, das Hemde 
it einem näher als der Mods a chi duole 
il dente, fe lo cavi, wen c$ brennt, ber Id» 


e. o 
— d:ntellare, f. denticchiare. 

Dentellato, part. benagts gezackt, jas 
da, mie Zähne; geferbt, wie in Wapen. 
Dentell re, 11). der Bahnflocher. 

: Dentello, m. ein Zabnibnitt an Gefims 
fen; eine jede Jabnförmige Bildhauerarbeit 5 
das Zabnche n an verfchiedenen Werfseugen ; 
dédrelli, Gpisen: lavoro a dentelli, ges 
gate Arbeit tn. Näben.- 

Deniochiate, aufreſſen, denagen; eine 
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"idisse Appetit im Maule herum mers 


Déntice, m. bet 3abnfiicb. 

Dentro, adv. inmwendia , barínn; binein $ 
nel di dentro, al dí dentro, im Innerften, 
inmenbig, einwärts; o deneo, o fuora, 
e:ne$ oder das andere; ja eder.nein. 

Dentro, praep. innerhalb, in, mit einem 
gen. fieber bloß, unb bat aud) di, a unb da 
nad) fib, als dentro la cofa, della, alla 
unb dalla cofa; aber auf die Frage wohin ? 
fiebet cs faſt nur allein, oder mit a, als 
andar dentro la oder alla chiefa, (n die Kir⸗ 


e gehen. 

Denudare, entblößen, entf(eiben, nacfend 
aus ziehen; blos ftellen; offenbaren, cntbes 
den, aufbeden; denudare uno d' ogni fuo 
avere, einen alles des Seinen berauben. 

. Denudato, part. beraubt; ohne; denu- 
daso di ragione, ohne Grund. . 

Denumerare, denunzia, f. dinumersre, 
dinunzia. 

Denunziamento, m. Angebung, Anklage; 

Denunziare, f. dinunziare. 

Denunziatote, m. ber Angeber, der Ans 
floger. 

Denunziazione, f. f. denunziamento. 

Besa: DEI - 
! Deoftruente, part. was bic utis 
gen des Lelbes aufidiet. ie 

Deoftrüere, ben Leib Öffnen. 

Depáfcere, abmweiden, abfreffen. 

—— ſ. — 

ente, dependere, &c. f, dipen. 
dente, dipendere, &c. — 

Depilatorio, m. cine Salbe, wovon bie 
Haare ausgehen. 

Deplo:fbile, deplorando, adj. beweinends 
würdig. — : 

Deplorabilmente, adv. auf eine jdmmer 
d Art. : 

+‘ Deplorare, bemeinen, beflagen. 

Deplorazione, f. das Betlagen, das Bes 
bauern. em 

Deponente, partic. ablegend; der Zeuge, 
der Ausjage tbut. = 

Deponimento, m. das Ablegen, das Nice 
derlegen; die Ubiesung. 

Deporre, ablegen, niederlegen; abſetzen 
ven cinem Amtes; ausſagen, vor Gerichte 
bezeugen; in Verwahrung geben; praef. 
depongo, deponi, depone, &c. praet. de- 
poi, partic. degofto. 

Deportazione, f. Die fandesvermeifung 
beo den alten Römern. 

Depofitare, in Verwahrung geben. 

Depofitíria, f. \ eine Perfon, meldet 

Depofitario, m. / man etwas ín Ver⸗ 
mabrung giebt, ober feine Heimlichkeiten 
onvertrauet. 

»Depofiterfa, f. der Ort, mo anvertraute 
Güter aufbewahrt werden; die allgemeine 
Schatzkammer. 

Depófito, m, ein bey jemand — 

ie 
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tes Out; mettere în depofito, etwas gut 
Vervahrung nicderlegen. 

Depofizione, f. bie Ablegung , Niederles 
gung; Abſetzung vom Dienite ; die Uusfage 
eincs Zeugen, 

Depofto, m. das Zeugniß ; be Ausfage. 

Depravare, verderben, verführen, 

Depravato, part. verborbepc 


Depravatore, m, cin Verderber, Verfuͤh⸗ 


ver. 
Depravazione, f. das Verderbnif; bdie 
Derihlimmerung. 
Beprecäbile, adj. flebenb; zum. Sieben, 
zum Bitten gefibicft, tauglich. 
Deprecate, abbitten 5 verbitten, 
Deprecatívo, febeub ; Bitten bedeutend. 
— f. das Verbitten; die Ubs 
tte, > 
Depredamento, m. die Münderung, Bes 
raubung. 
Depredare, pfünbern, auspländern, bes 
tauben. 
Depredatore, m. ein Nduber, ein Plans 
erer. 
Depredazione, £, f. depredamento. 
Deprémere, f. deprimere. 
Deprefüone, f, bie Niederdrüdung ; die 
Erniedrigung; bie Demütbiguea. 
Depreífo, part. niedergedrudt, erniedri⸗ 


pet. 

—— m. eine niederwarts zlehende 
Musfel; ein Inſtrument, die Zahnwurzeln 
oder die Stifte auszurelßen, oder auch Graͤ⸗ 
ten oder Beine (n dem Schlunde hinunter 
gu fioßen. 

Dep:fmere, niederdruͤcken; nicht aufkom⸗ 
wien laffen; praet. deprefüü, part. depreffo. 

Depurare, reinigen; laͤutern. 

Depurazione, f. Pduterung; Reinigung, 

Deputare, abordnen ; beftimmen, 

—— f. die Abordnung, eine De⸗ 
putatton. 

Derelitto, part. verlaffen, haͤlflos. 

Derelizione, f. die Huͤlßoſigkeit; Zro(lfor 
fiatelt. ] 

Deretanamente, deretano, f. diretant- 
mente, diretano. 

Derfdere, verfacben, verfpotten; prast. 
derifi, part. derifo. 

Deriditore, f. derifore. 

‚Derifibile, "e — bet Ver⸗ 
pottung werth, zuo. 
i Derifione, f. die Serfacbung, Verfpots 
tung: fare alcuna cofa in derifione altrui, 
einem etwas gum Spott tbun, 


Derifivamente, adv. (n fpöttiicher Bedeu⸗ 


tung, fpöttifcher Welſe. 1 . 
Derifo, m. der Gpott; andare in deri. 
fo d' altra gente, andern Leuten jum Gpott 
werden. 
Derifóre, m. ein Gpötter, Verböhner, 
Deriforio, adj. höhntich, ſpoͤttiſch. 
zn: part. entipringend, herruͤh⸗ 
send. 
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Derivate, berfommen, perribren, ente 

fpringeri bergeleitet werden; folacn; deri» 
varfi, aus der Quelle fid) (n. einen Bad 
verwandeln, fortfifefen. 
— adj. berfommend, hergelei⸗ 
et. 
Derivazione, f. Ableitung, Kerleltung, 
Abſtammung. 

Deriviéni, f. audirivieni. 

: Dermología, f. ble Lehre von ber Saut 
des Menſchen. . 

‚Derno, (In ber Schifffahrt) iffar la ban- 
diera in derno, die Flagge wehen (alfa. 

Déroga, f. f. derogazione. 

Derogabile, part. was dem Abbruche, bet 
Schmaͤlerung unterworfen if. 

Derogaante, adj. wer oder was Abbruch, 
Eintrag tbut. 

Derogare, einer Sade Abbruch thun; 
ER alla nobiltà, dem Adel etwas vere 
geben. 

Derogato, an acfbimd(ert 1,5 auch aufs 
geboben, untrdftla gemacht. 

Derogatorio, adj, nachtheilig. 

Derogazione, f. der Ubbrud, Eingriff, 
ble Schmäleruna. 

Derrata, f. allerley Waaren, die su Marfe 
tz gebracbt werden; cine jede Suche, die iu 
eines Gchrauche oder Genufe dienen kann; 
eine Wortion, cin Theil; mobifél(ez, theu— 
tet Sauf; le buone derrate vuotano là 
borfa, moblfeifer Kauf (cert den Veutef 
aus; E oder prima la giunta, che la der- 
rata, Die Nebeniachen übertreffen die Haupt⸗ 
facpen; fare una mala giunra ad una ibalà 
— (beym VBoccas) Boͤſes auf Boͤſes 

ufen. 

Defcaccio, m. eine garftige Tafel, cin 
garitiger Tiſch. . 

Defcendente, &c. f. difcendente &c. 

Defcenfo, m. das Hinabſteigen, ber Hins 
abgang: die Sinabfabrt; cavare per de. 
fcenfo di qualche erba &c. duch Diftilts 
ren ble Kraft aus etwa einem Sraute bere 
aus ziehen. 
..Defchettaccio, m. ein kleiner ſchlechter 
Tiſch; ein elendes Stühlchen mft dren Süéc 

Defchetto, m. ein Zidden: cin lets 
ner Schemel; ein Stuͤhlchen mit breo Fils 
Ben; far defchetto d'alcuno, auf einem 


figen. 

Defco, m. ber Tifo, ble Tafel, sum Eis 
fen; ber Blod, worauf der Megaer das 
Slelih aushauetz der Tiſch; ber Sit bey 
gelſtlichen Bruͤderſchaften; chi non man: 

ia a defco, ha mangiato di frefco, wer ben 
Tiſche nicht i&t, bat tura vorber acgeffen 3 gran 
traditore è il defco, ben Stiche, beym Weinala⸗ 
fe kommen viele Wabrbeiten an den Tag ; ‘ap- 
giare il corpo al defco, zu Tafel geben y 
cine Befoldung aus der öffentliben Kaſſe cin: 
nehmen ; crovarfi o ftarfi a defco melle, bey 

ungebecftem Tiich effen, ohne fich gu fegen, 
gos adj. beicheeibfich, » 
[ 
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Defcrittivo, adj. zu befchreiben tauglich, 


beſtimmt. 

Deferiero, part. befchrieben. 

Defcrittore, m. der Befchreiber. 

Defcrivere, beſchreiben; aufzeichnen, etus 
fibreiben. 

Defcrivibile, adj. beichreiblich, 

Defcrizione, f. die Beibreibung. 

Defertare, deferto, f, difertare, &c. 

Deferto, part. veríaffen. 

Defervire, {. differvire. 
Dea adi. f. defiderabile. 
Deferzióne, f. bie SDerfaffung ; das Ue⸗ 
berlaufen; die Defertion. ] 

Defianza, defiare,, defiato, f. difianza, di- 
fisre &c. 

Deficcato, part. f. difeccato. 

Defiderabile, adj. verlangensiviledig, bes 
gehrenswuͤrdig. 

Defiderate, verlangen, begehren; wuͤn⸗ 
fcbens defiderarfi, erforderlich ſeyn, noͤthig 
con. 
) Defiderativo, adj. f. defiderabile. 
Defideratore, P) der, die etwas wuͤnſcht, 
Defideratrice, f. verlangt. 
Trefider&vole, adj. f, defiderabile. 
Defidério, m, das Verlangen, der Wunfch, 
die Begierde; carnal defiderio, fletichliche 
fuf aver carnal defiderio con uno oder 
con una, mit einem oder mit einer den Bey: 
ſchlaf begehen, i 

Defidéro, m. f. defiderio. 

Defiderofamente, adv. ſehnlich, mit Vers 
fanaen. l . 

Defiderofo, adj. begierig, ſehnſuchtsvoll; 
——— 

Defidia, £. Traghelt, Faulbeit. 

Defignare, f. dilegnare. 

Defignato, part. beitimmt, auserfeben, 
ervábít. 

Defignazione, f. die Abzeichnung, ber 


146, 

Definare, gu Mittag effen. 

Definare, m. das Mittagseſſen. 

De(náta, f. cine Maplieit zu Mittage, 

Definatore, m, der gu Mittage iſſet; cin 
Mittagsgaſt. 

Definéa, f. ſ. deſinata. 

Definenza , f. die. Endung eines Worts, 
eines Verſes, einer Periode. 

Defío, deſiore, f. defiderio. 

Defiofamente, adv. f. defiderofamente. 

Defiófo, adj. Begierig s fub(t. das maͤnn⸗ 
flde Glied (alt). l 

Defira, defirare, f. defire, defiderare, 

Defire, m. (defiero) f. defiderio. 
à Defiftere, abitchen, ablaſſen; part. defi- 

ito. 

Defnöre, m, f; difonóre. 

Defolamento, m. Verwuͤſtung, Verdbung ; 
gänsliche Verlaſſung. 

Defolare, wuͤſte und dbe machen, vermüs 
ften; allein laſſen; verlaſſen; alles Troſtes 
tb Beyſtandes berauben, 


^ 


| 
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Defolato, part. verödet, öde, wuͤſte, vers 
wuͤſtet; gänzlich verlaffen; troſtlos; alles 
Beyſtandes beraubt, 

Defolatore, m. ber vermiifiet ober bbe 
macht; ber allen Zroft, Beoſtand benimmt, 

Defolazione, f. Verödung, Vermiitung 5 
Troßloſigkeit, Berlafung, Huͤlfloſigkeit. 

Defperanza, defperazione, f, difperanzà, 
De gels part. verachtet, 

De u; m, f. difpetto. 


Defpoticamente, adv. mit fchranfenlofer 
Gewalt. i 9 i 


Defpótico, adj. uncíngc(dránft herr⸗ 
li ^ if bi Ant 
efpotifmo, m. bie unumjchränfte Herr⸗ 
Kbaft,, Gewalt. " , 
Defpóto, m. ein unumfdránfter Sere, 
Gebieter. 
tini a, pron. cr oder fie ſelbſt; wirk⸗ 


Deftamento, m. das Aufweden, die Ers 
medung s das Aufwachen. 

Deitare, wecken, aufwecken; fig. ermuns 
tern, Muth madens; beichen; anfachen; 
deltare dal fonno, vom Schlaf erwecken; de- 
ftare uno alla virtù, a cofe grandi, einen 
jur Tugend, gu bcben Dingen ermunterns 
quefta nuova ha deitaro neli’ animo mio un 
gran piacere, dieje Nachricht bat in mir ein 
großes Vergnügen erregt; deftare i carbo- 
ni, ble &oblen anfacben, mieder glühend 
machen ; are il can che dorme, eine 
böje Sache micber rege machen; deftarfi, 
erwachen, aufmachen, munter merden; 
Muth faffens neues Leben erhalten; entſte⸗ 
bet; mi fi deftano nella mente varj pen. 
fieri, cà fteinen im mir allerlen Gedanfen auf; 
deftarü a nuove imprefe, gu neuen Unter⸗ 
nebmungen Muth faffen. 

Deítatójo, m. ein Weder an ber Uhr. 

Deitarore, m. der Erwecker; der Antrele 
* ꝛc. un deſtator di diſturbi, ein Unruhe⸗ 

ifter. 

Deftatrice, f. bie Wederinn; Ermedice 
sinn; Unfifterinn. 

Dettarità, f. f, deftrezza. 

Dettillazione, f. f. diftillazione, 

— — 

eilınata, I. H 

v ime m. ſ. deftino, 

Deftinatamente, adv, durch ein Verhan 
nié, Fügung des Himmels. dig 

Deítinezione, f. Beſtimmung. 

í — m. das Verhaͤngniß, das Schick⸗ 
ü . 

Deftituire, entiegen, berauben. | 
Dettitufto, deltiruto, part. beraubt, ent⸗ 
biößt, ohne; deltituito ober deltituto da 
an ajuto, aller Hülfe beraubt, ohne alle 
Hülfe, 

Defto, adj. wach, aufacwacht . foachend ; 
munter, lebhaft, wachſam; -effere defto, 
wachen, nicht (dí(afens ftar defto, wach⸗ 


Destra, 


ſam feyn, 
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Deftra, f. die rechte Sand; bie Rechte; 
a deftra, zur Rechten. | 
* Deftrile, adj. mas zur rechten Hand ges 
hört; ornamenti deftrali / Sleratben bet 
recbten Hand, als ein Ning. 

Deitramente, adv. auf eine acídbidte 
E auf eine fertige Met; mit Behens 
igfeit. 


Dettreggiare, Geſchicklichteit brauchen; 


ben Mantel noch dem Winde hangen; ſich 


in die Reit fchicken. 
Deftrezza, f. die Geſchicklichkeit; die Bes 
Per , Bertigkeit ; Verſchlagenheit; 
unf, Lif. ! 
— Deítriéra, f. eine Gtutte von ebler (dis 


ner Yet. . 

Deltriére, deftriero, m. cin Rob; ein 

(dbnes, edles Dferd. 
+ Deftro, m. Bequemlichkeit; bequeme 
Gelegenheit; ber U 
avere in de alcuna cofa, avere de- 
ftro, o il deftro d' alcuna cofa, oder di fa- 
re una cofa, Bequemlichkeit gu etwas bas 
benz fecondo chè più il deltro gli ve- 
miva, macbbem er gerade die Gelegenbeit 
dazu botte; andare al deftro, aufs Pris 
vet, auf ben Abtritt geben. 

Deitro, adj. geſchickt, flint, fertig; fchlau, 
uſtig; reti gerade; günftinz alücklich, 
gut; mal deftro a reggere il fuo reame, 
ungeicbickt fein Reich ju regieren; per de- 
fito fentiero, burd) ben geraden Weg; 
Quefto mi è caro, e più che altro, deítre, 
das it mir Heb unb gelegener, als etwas 
anders; fato deítro, fortuna deftra, gus 
ws, gluͤckliches Schickſal. 

Deſtto, adv. ſ. deſtramente. 

Dettrochério, im. cin Armband von Me⸗ 
tall, welches in alten Zeiten die Krieger am 
rechten Arme trugen. 

Deftruente, part. zerſtoͤrend, verwuͤſtend, 
verderbend. 

Deftruggere, deftruzione, f. diftruggere, 
diftruzione. . 

Deftruttore, m. cin Verwuͤſter, Verders 
ber, Berübter. | 

Defuerüdine, f. Abgang der Gewohnheit, 
andare in defwerudine, außer Gewohnheit 
tommen. ur 

Desviare, f. disviare, 

Defümere, fchließen, folgern, woraus abs 
un erfchen; praec. defunfi, part. de- 

nto, 

Detenére, aufhalten, zuräfbalten; ges 
fangen balten, zwingen (m Bette zu liegen, 
oder font mo fid) aufzuhalten; praef. de- 
tengo, detieni &c. praet. detenni, part. de- 
cenu:o. 

Detentore, detenuto, m. f. ditentore, 
ditenuto. 

"Detenzione, f. Burddbaltung, Aufhal⸗ 
tuna; Aufbehaltung , Vorentbaltung; ber 
Beſitz einer fremden Sade; die Gefangens 


itt, der Ractitubl ; - 
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ftungs bet Zwang im Bette gu liegen ober 
onft mo fid) aufzuhalten. 
— partic. abtrocknend, abivis 
Detérgere, abtrocknen, abwiſchen, Feuch⸗ 
tigkeiten des Lelbes abführen; praec. deterfi, 
part. deterfo. 
Deterioramento, m, die Verkhlimmes 
rung; Abnügungz; Verfall. 


Deteriorare, verihlimmern; abnutzen; 
in Verfall bringen; auch wie deteriorarfi, 
ſich verſchlimmern, ſchlechter, abgenutzt 
werden; in Verfall gerathen. 


Deteriorazione, f. bíe Verſchllmmerung; 
Verderbungs Abnutzung; ber Verfall. 

Determinamento, m, f, determinazione. 

Determinare, beftimmen, feitießen; ente 
ſcheiden; zu einem Eutſchluſſe bewegen; de- 
terminare un luogo, die Granzen eines Orts 
befiimmen; determinarfi, (id) gu etwas ente 
ſchließen, Wankelmuth und Zweifel ables 
gen. 


Determinatamente, adv. auf cine bes 
ftimmte Welfe; namenti(b ; auf eine 
entichloffene Art, mit entfchlofienem Muthe. 
i DO adj. beftimmend, enticheis 

eno. 

Determinatore, m. ber Veftimmer, der 
bie Graͤnzen fest. 

Determinatrice, f. die Beffimmerinn. - 

Determinazione, f. die Beſtimmung, 


Feſtſetzung; Entſcheidung; Entſchluß; Vers 


ordnung; Feſtſetzung ber Graͤnzen, Beardns 
zung. 

Deterffvo, adj. vas die Feuchtigkeit beg 
Lelbes abführen fann. 

Dererfo, part. abgeführt; abgemifcht, abs 
getrocknet, abgerfeben. 

Deteftábile, adj. abſcheullch; greulibs 
verflucht. 

Deteftabilmente, adv. auf eine abfcheults 
che, verfiuchte Urt. , 

Deteftamento, deteftando, f. deteftazio- 
ne, dereftabile. _ 

Deteftare, verabfcheuen. 

Deteftazione, £. die Verabſcheuung, der 
Nbicheu. 

. Detonezióne, f. bas Hasen der angezuͤn⸗ 
beten firen £uft, der Metalle im Ziegel. 

Detiággere, detrarre, abzichen, abreifen, 
berabreißen; abrechnen von einer Summe; 
verkleinern; derrarre le fpoglie al nemico, 
bem Feinde ble Waffen mit Gewalt entreis 
fen; praet. derrafli, partic. detratto. 

Detrattore, m. cin Berleumder. 

Detrazione, f. die Berleumdung, die 915; 
gMebuna. 

Derrimento, m. der Schade; ber Vers 
fuft; der Nachtheil; a detrimento mio oder 
di uno, mir oder jemand sum Schaden. 

Detrimentofo , adj. fcbddlich, nachtheilig. 

— vom Throne fiofen. 

u 


c 
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Detrfidere. (fat.) binabftofen; praet. de. 
trufi, part. derrufo. i 

Detta, f. das ſchuldige Kapital; cine zu 
verintereifirende Schuld; eine Schuldford 
derung ; eine Mlichr, ein Gejshdft, das man 
frevivillig auf (id) nimmt; Uebereinſtimmung 


der Gemütbers das Vorgeben, ble Ausſa⸗ 


ge; ginffige8, gutes Gluͤck, befonders im 
Spielen; Gunfi, Gnade; buona, o catti- 
va detta, ein fíder oder unficher (lebenbes 
': Kapital; tagliar la detta, die Schuldfors 


derung elnem andern mit einigem Berlufte » 


abtreten; ftar della detta, für eine Schuld 
bürgen; pigliatfi una detra, cin Geichdit, 
eine Pflicht auf fib nehmen; effere in det- 
ta con uno, mit einem in einer Meynung 
übereinftimmen; a detta fua, feinem Vor⸗ 
geben, feiner Ausfage nach; ftarfi, ftarfe- 
ne a Getta, fich auf anderer Mennung vers 
laſſen; effere in detta, im Spielen glüd» 
lich ſehn; aver gran detta nel giuoco, fehr 
glücklich fpielen; effere in decta preflo al. 
cuno, bey einem in Gnade fenn. 

Deträme, m. ble @ingebung, ber Aus— 
(prud der Vernunft oder des Gemiffens. 

Dettamento, m. f. dettatura, dettato. 

Dettste, dtetiren; voríagen, was einer 
fchreiben fol; vorfibeelben,, befehlen , Ich» 
ten; ein nelehrtes Werk verfaffenz — detrar 
leggi, Gefege vorſchreiben; il fuo bel det- 
tare, feine fihöne Schreibart. 


Dettato, m. die Schrelbart; ein Aufs 
fat: ein Sprichwort ; gewöhnliche Redens⸗ 
art. 

Dettstore, m. der Dictirt; ber Dictator 
ben den alten Römern. 

Dettatura, f. das Dictiren, das Dictirte; 
die Schreibart; ben den Römern die Wuͤr⸗ 
de eines Dictators. 

Dertazione, f. bagDictirens das Urtheil, 
der Ausipeuch des Gewiſſens. 

Detto, m. ein Wort; eine Redes ein 
Spruch ; cine RKedensart 3 ein Einfall; 
ftarfene al derto, nach anderer Mepnungen 
(ib richten; dal detto: al fatto è un gran 
tratto, zwiſchen Gagen und Thun íít ein 
großer Unterſchied; dal detto al fatto, adv. 
alsbald; fogleih; nicht fobald geíagt als 
gethan. M 

Detto, part. gefagt, geíproden; | befaat, 
&ugenannt; detro farto, ıwie gefagt, fo ges 
(deben; ſogleich. . 
— bäslih machen, verunſtal⸗ 

en. 

Derurparore, m. der etwas verunftaltet, 
zarſtig macht. 

Deturpatrfce, f. die Schänderinn, Ents 
ſtellerinn. 

Devaftare, verwuͤſten, verheeren. 

Devaitazione, f. die Verwuͤſtung. 

Devére, f. dovere. 

Deviamento, m. die 9Berirrung ; die Ubs 
weihung vom Wege. 
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Deviare, deviarfi, vom Wege abweichen ; 
fi verirren; von der Drbnung, Vorfprift 
Geſetzen 1c. abmelchen. - 

Devölyeze, ein Gut auf einen andern 
bringen; devolverfi, beimfallen , zufallen. 

Devolurivo, adj. was beimfalen fann. 

Devoluto, part. beimgefalen. 

Devoluzione, f. das Wnpcimfallen, dee 
Anfall, das Zuräckfallen der Güter. 

Devoramente, devoto &c, f. divotamen- 
te, divoto &c. x 
— m. das fünfte Buch Mo⸗ 

[| . = 

Di, praep. von, mit, aus, gu, vot der. 
unbeftizinten Urt der Beitmbrter, als, uns 
ter, in DVergleichungen; parlar di uno, 
von einem reden; io fono di Napoli, (d) 
bin von Neapel; di padre, vom Water, von 
värerlicher Seite her; di forza, di paflo 
eguale, mit Gewalt, mit gleiben Schrits 
ten; Federico della guancia morfa, $rics 
drich mit der gebiffenen Wange; ufeir di 
cafa, quà bem Haufe schen; tornar di pri- 
gione, aus bem (QGefdngniffe zurück fom». 
meas di gran — aus großem Mitleis 
den; la voglia di bere, die Luft zu trintens 
più bello di lui, del padre, jchöner als er, 
als der Vater; il più bello di tutti, der 
fchönfte unter allen; es ffebet auch auf die 
Grage meffen? als il figlio di Sempronio, 
del Maeftro, Semprenius Sohn , des Leh⸗ 
rers Sohn; es wird auch gefebt, ivo man ^ 
im Deutiden Beywoͤrter gebraucht, als 
vor Hauptwörtern, um eine Materie, wos 
von etwas gemacht iff, anzuzeigen, als di 
feta, di lana, feiden, wollen; oder vor Nes - 
benwdrtern und Vorwbrtern, als il di d'ie- 
ri, der geſtrige Tag; la porta di dietro, 
das hintere Thor; fonft jagt man auch vi 
fono di quelli, es giebt einige, wo alcuni 
verftanben wird. 

Di, m. der Tag; bie Zeit überbaupt; 
das feben; di nero, cin Kafttag; di 
negro, ein ungfüdtidber Tags a. di oder 
addi, den oder den Tag; a di primo 
di Maggio, den erffen May; a’ mici di, 
a’ tuoi di, gu meinen, gu deinen Zeiten; a 
gran di, ben Gommertagen; il di fra dì; 
Der Nachmittag, die Zeit von Mittane bis 
su Abend; di di in di, von Tage gu Tas 
ge; vivere di di in di, (n den Tag bineins 
leben, nicht forgen für ben Morgen; di di 
e di notte, Tag und Nacht, alleieit; in ful 
far del di, bey anbrechendem Tage; al di 
d'oggi, beut zu Tage; mi pare un di 
che venni qua, mid deucht geftern hicher 
gefommen-Ju-feunz; tutto il naro dì, den 
ganzen geſchlagenen Tag; da ogni di, tag⸗ 

ib; ogni di ne va un di, eg vergebet ein 

Tag nad) bem andern; il buon di fi co- 
nofce, o comincia la mattina, mag cin Sdfa 
(ben werden mill, biegt fich ben Seiten s fa- 
pere a quanti di è fan Biagio, nicht fo dumm 
fepn als man glaubt; morire innanzi il di, 
R vor 
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wor der Seit (ferben ; tu chiudi il tuo chis- 
go di, bu endigeft dein ruhmvolles Leben j 
di di, bi» Eage. 

Dia, f. giorno; aud ftatt Dea. 

Diabéta, diabérica, f. ber Harnfluß, die 
Schwacheit derer, die ben Urin nicht hals 
‘ten fünnen. 

Diabético, adj. der ben Hein nicht halten 


fann. 

Disbólico, adj. teufliiih, teufelmAia. 

Diacslamengo, m. eine den Magen erwaͤr⸗ 

mende Patroerge mit wilden Polen. 

Diacalcite, m. cin Zugpflafter mit falcl» 

mirtem Birriol, 

Diacanato, m. f. diaconato. 

Diacano, f. diacono. 

Diacattolicóne, m. eine Art Latwerge, 

fo gelinde purgirt, das Karpolifon. 

Diacciaja, diaccio &c. f. ghiacciaja, ghi- 

accio &c. 
Disccimólo, m. ein Elszapfen; eine Art 
Pfaume. 

Diacciuolo, adj. mag leicht seracbt, bricht ; 
uercia diacciuola, eine Art Eiche, deren 
efte leicht abbrechen. 

Diacére, j, giacere. 

Diacímino, m. eine Art Hauptpulver, fo 

wornebmlich aus Kümmel beiteht. 
. Diácine, interj. mas Henter! 
Diacinto, diacitura, ſ. giacinto, glaci- 


ra. 

Diacódion, m. eine Art Bruſtſyrup von 
Mohnkoͤrnern. 

Diaconáto, m. bag Diafonat. 

Diaconeſſa, f. eine Diakoniſſinn, Kies 
chendienerinn; Almoſenpflegerinn. 

Difcono, m. ein Diakonus; das Diafos 


not. 

Diadéma, m. (aud £) bie koͤnigliche 
«Sauptbinde, foniglibe Krone; der Schein 
um das Haupt der Bilder der Heiligen; 
eafcar la diadema ad alcuno, Läderlich wers 
den; cangiar la diadema in un turbante, 
gott(o8 werden, abfallen. 

— m. cine Art Latwerge aus 
Bummi Tragant. 

Diafanità, f. bie Durchſichtigkeit. 

Diífano, adj. durchfichtig. . 

Diafinicóte, e diafinicon, m. eine Sals 
be für freffende Wunden; eine Dattellats 


werge. 
DiaAfgma, diafligmate, f. diafragma, 
Diaforéfi, f. Ausleerung durch den Körs 
per und durd die Schweißloͤcher; cin ges 
waltiser Schweiß. 
Diaforéeico, adj. ſchweißtreibend. 
Diafrágma, disframma, m. das Zwerch⸗ 
ell. 
Diagéngiovo, m. eine Ingwerlatwerge. 
Diägnofi, £ Kenntnis aus Kennzeichen. 
er adj. Kennzeichen von fid) 
gehend. . 
Diagonale, adj. f. (linca) eine Bwerchfis 
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nie, fo 9om Winkel einer rechtlinigten Fis 
gur. aum ondern mitten durch aebt. 
Diagonalmente, adv. uberect, querdurch. 
Disgränte, f. dragante. 
— m. zubereiteter Scammonien⸗ 


aft. 
Disléttica, f. bie Vernunfrfebre. 
Dialetticamente, adv. dialettiſch, logiſch. 


Dialétdco, f. logico. 
Mundart, befondere 


Dialetto, m. eine 
Ausfpracbe. 

Dialoghetro, m. ela Eleines Geſordch. 

Dialögico, adj. in Form eines Geſordchs. 

Dialogi(ta, m. ein Beiprdiichreiber. 

. Dialogizzare, geſprachweiſe einführenz 
in Geiprichen fchreiben. 

Diálogo, m. cin Gcíptddb. 

Dialtéa, f. Altheeſalbe Ibiſchſalbe. 

Diamantaccio, m. cin Diamant von mes 
nigem Werthe. 

Diamante, m. cin Diamant; a punta 
di diamante, von Arbeiten, ble oben ipisig 
jugeben. 

Diamantfno, adj. biamanten, zum Dias 
mant gehörig; überaus fett. 

Diamarinata, f. eingemachte faure Rirs 


den. 
| Diametríle, adj mitten durchgehend; ela 
nen Zirkel mitten durchſchneidend. . 

Diametralmente, adv. durchſchnittsweiſe; 
gerade gegen über; ichnuritrads, 

Diámetro, m. der Durchmeſſer, Durch⸗ 
fnit y per diametro, f, diametralmente, 

Diamin und diamine, f. diacine. 

Diaméton, m. Maufbceriafts Gyrup von 
Maulbeeren. 

Diamufco, m; ein Pulver oder Pat verge, 
wovon der Blfam den Grund macht. 

Diána, f. ber Morgenficen; cine Art 
bellrotber Ebelfein; batter la diana, die 
$&eveille fchlagen ; vor Kdite zittern. 

Dianzi, adv. nur erft; kurs vorher. 
Diapapávero, m. f. diacodıon. 
Dia fon. m. die Octave in der Muſik; 
Modell, wornach die Orgelpfeifen zugeſchnit⸗ 
ten werben. 

Dirpenfdio, m. cinMittel wider den 
Schnupfen. 

Diapente, m. die Quinte fn ber Muſik. 

Diapraffio, m. ein fauptpufver, morinn 
der Anbdorn der Grund fit. 

Disprünis, diaprüno, m. eine purgirende 
Vflaumenlatwerge. 

Diaquillóne, m. eine Art Salbe, für Oe 
ſchwuͤre zu aebraucben. 

Diário, m. ein Tagebuch. 

Diarédon, m. cine Art abführende Pils 


fen. 
"unti diartia, €. der Durchlauf, Durch 


all. 
Diatrófi, £ bie Gelenfhelt ber Deine. 
Diíícane, diéícalo, der Henker, ber 


er |. 
gs Diafcor- 
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Diafcördio, m. eine Giftlattverge, ein 
Gegengift. È 

Diaféna, f. eine £atmerge von Senes⸗ 
blättern, 

Diafóftica, £. Präjervativmittel. 

Diáfpro, m, ber Fafpis, ein Edelftein. 

Diaftematico, adj. (difcorfo) eine getheils 
te, abgetheilte Rede. 

Disftilo, m. ein Bau mit Sdulen, bie 
breymal fo melt von einander fleben, als 
eine dick iff, 

Difftole, f. bie Ausdehnung der Herz⸗ 
kammer, das Blut einzunehmen. 

Diaftólico, adj. (moto) die natürliche Bes 
svegung Des Herzens, wenn e$ (id ausbebs 
ner, 

. Diateffaron, diatéfferon, m. eine Quar⸗ 
te in der Muſik. . 

Diatónico, adj. mas nur von einem Tone 
sum andern fdlt. 

D'ärriba, £. eine Abhandlung. 

Diatriompipereon, diatriontompimpereon, 
m. eine Latwerge ober Pulver, fo aus ben 
drey Pfefferarten befteber. 

Diávola, f. f. diavoleſſa. 

Diavolería, f. eine Teufeley, Unfug. 

— ; f. cin boͤſes, ſchlimmes 


Diavolettíno, diavoletto, m. ein Fleiner 
Zeufel, 

D:avolico, adj. f, diabolico. 

Diávolo, m. der Teufel; fare il diavolo, 
toben, ldrmen; alles mögliche thun; far il 
diavolo, e peggio, far il diavolo, e quat- 
tro, entieglich tell thun; dar(i al diavolo, 
in Veraweifelung aeratben 3 aver il diavo- 
le addoflo, o in corpo, ganz bed Teufcl8 
feon; avere il diavolo in tefta, verſchmitzt, 
ſchlau feyn; aver il diavolo nell’ ampolla, 
mehr als Vrod effen können; entrare il 
diavolo, bet Teufel fein Spiel haben ; dia- 
volo, e diavolo fcatenato, ein Teufel aus 
der Hölle; aver il diavolo nelle braccia, 
gewaltig (tart jenn; egli è wn diavolo nel. 
la guerra, er ift ein Held im Kriege; fa. 

ere dove il diavolo tien la coda, ein vers 
Tomte Kopf ſeyn; il diavol dove non 
può mettere il capo, ponvi la coda, was 
man n'cht erzivingen fann , muß man mit 
fii erlanaen; onore con danno al diavol 
laccommando, bol der Henker die Ehre, 
Die mir ſchadet; il diavolo è fottile, e fila 
groffo, die Gefabe if gröffer alè fie icheint 5 
il.diavolo vuol tentar Lucifero, eg will ein 
Echelm den andern betrügen; chi vede il 
diavolo dadovvero, lo vede con men cor- 
na, e manco nero; il diavolo non è cosi 
brurto, come fi crede, der Teufel if nicht 
fo ſchwarz als man (bn mabít; il diavolo 
è cattivo, perchè egli è vecchio, eín alter 
ſchlauer Fuchs [dit yich nicht fo leicht prels 
Ten; quando il tuo diavol nacque, il mio 
sndava ritto alla panca, (b bin (don ges 
weſen, two du mit deinen Pfiffen bin mif ; 
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diavol porta, e diavol teca, mie gewonnen, 
(o gerronnen; trovar il diavolo nel catino, 
um die Mahfyeit fommen; un diavol cac- 
cia l’altro, ein Sell treibt den andern; da 
del tuo al diavolo, e mandal via, man muß 
bòfen Leuten.geben, damit man fic nur (08 
wird; può far il gran diavolo, das wäre 
der Teufel; diavolo di femmina, d' uomo, 
ein Teufel von einem Weibe, von eínem 
Manne; andare a cafa del diavolo, sum 
Teufel fahren; chi ha imbarcato il dia- 
volo bifogna che lo meni, wer fid) cine Laſt 
aufgeladen bat, muß fie tragen; cantar 
bene, e rufpar.male, è l’arte del diavolo, 
angenehm pfelfen und bart fragen ift des 
Teufels Gewohnheit; dare uno al diavolo, 
einen verſtuchen; il tuo diavolo è cattivo, 
bu bit cin arger Schall; onor con disvo» 
lo al diavolo Paccommando, hole der ens 
fer den Iceren Titel. ’ 

Diavolóne, m. ein großer Teufel. 

Dibarbare, diabarbicare, auswurzeln, 
mit der Wurzel ausreißen. - 


Dibaff; f. abbaffamento. 


amento, 

Dibaffanza , 

Dibaflare, dibaffatura, f. abbaffare, ab» 
baffımento, 

— den Saumſattel abnehmen, ab⸗ 
atteln. 

Dibáttere, bin unb ber ſchlagen, ſchwin⸗ 
gen; ſchuͤtteln, ruͤtteln; Schlage gebems 
unter einander rühren; dibatrere una que- 
ftione, eine Streitfrage unterfuchen; di- 
battere i denti, mit den Zahnen Flappern, 
knirſchen; dibatcere l'acqua nel mortajo, 
eine veracbliche Arbeit tbun; —dibstterf 
(ib mir einander zanken, freiten s in fiarfer 
Gemuͤthsbewegung (eon 5 fid auf eine quds 
fenbe Art minden und breben; fich erzürs 
we il cuor fi dibatte, das Serg Hopfet 

tía. 

P SO, dibattito, m. bag Ruͤtteln, 
Schuͤtteln, Ruͤhren; das Kfappern der 3dbs 
ne; das Schwingen der Rlügel; ein Bank, 
Streit; das Klopfenz; die qudlende Angſt 
des Hersens; das Herumſchlagen, Herum⸗ 
winden des Leibes, 

Dibateiröjo, m. das Giftrum der alten 
Megnptiers cine Zumbel; ein jedes Werks 
geug, womit man fliegende Körper untereins 
ander fchldgt. 

Dibstiitore, m. ein Sánfer, der alles vers 
feibten will, _ 

Dibatto, m. ein Streit, ein Zanf, 

Dibattuto, part. gerüttelt, nerührt, une‘ 
ter einander gerührt; niedergeichlagen, vers 
zagt; genau geprüft, unterfucbt. 

Diboccare, aus dem Munde nchmen. 
— ‚adj. ſanftmuͤthig, guͤtig, ges 
ü en, 

— adv. ſanftmuͤthig, lieb 
reta. 5 

Dibonarietà, dibonarità, £ die Guͤtigkeit, 
Zeutieligfeit, er 
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Dibofcamento, m. bas folsfillen fm Wal⸗ 
de ; die Auscortung eines Gebblzes. 

Dibofcare, ben Wald ichlagen, das Hola 
abbauen, fállen y des Holzes entblößen. 

Dibortamento, m. die ftarfe Bewegung ; 
das Hin: und Herbewegen. 

Dibortare, ftarf bewegen; unter cinan: 
der rühren, ſchlagen 


Dibrancare und dibrancarfi , f, sbran- 


Care. 

Dibruciare, f, abbruciare, 

Dibrucare, dibrufcare, ble Bdume bes 
f@ueidben, auspugen. 

Dibwcciamento, m. die Cbálung, Abs 
fddtung. , 

Dibwcciatre, abíd (en, bie Schale, ble 
Minde abnebmen. 

Dibuccio, m. f. dibucciqmento. 

Dicacità, f. die Schwatzhaftigkeit. 


Dicad&re, dicadimento, dicaduto, f, de- - 


cadere, decadenza, decaduto. 

Dicalvare, f, decslvare. 

Dicapitamento, dicapitare, (. decapita- 
&ione, decapitare, 

Dicato, ta, adj. gewidmet, geheiliget. 

. Dicco, m. der Damm. 

Dicembre, m. ber Cbriftmonat. . 

Dicente, part. fagend, der fagetz; fe di- 
tente, bec fich fo nennt. 

Dicere, f. dire. 

Dicería, £. cine lange Mede; cin fang; 
weiliges und verdrüßliches —— ein 
Spruch; eine oͤffentliche Rede, Abpands 
lung; auch ſonſt eine Rede. 

Diceriuzza, f. cine furie Rede. 

Dicervellare, bag Gebien verrüden, bere 
ausnchmen. 

Dicervellato, part. birnío£, ndrrifch. 

Diceffare, f. fcemare. 

Dicevole, adj. ſchicklich, wohlanſtandig. 

Dícevolezza, f. die Schicktichkeit, Wohls 
anſtaͤndigkeit; der Unffand. 

Dicevolmente, adv. ſchicklicher, anſtaͤndi⸗ 
ger mette, f 

Dichiaragione , f. : : 

Dico m. f. dichiarazione, _ 

Dichiarare, erfldren, auslegen, mofür 
erfennen, su erfennen geben, fund tbun; 

erichtlich entfcheiden; — dichiarar nemico, 
ür fetnen Feind crifdecn. 

Dichiaratamente, adv. deutlich, offenbar, 
beſtimmt. 

Dichiaratívo, adj. erfidrend, an ben Tag 


legend. 

‚Dichiaratore, m. cin Erklaͤrer, Ausle⸗ 
e. 

i Dichiaratrice, f. ble erfí(dret, an ben Tag 


et. 
— f. die Erklarung, Ankuͤn⸗ 


digung; gerichtliche Entſcheidung. 
Dichiarire, belehren, verftändigen, Licht 

geben; erklären, 

- Dichinamentò, m. die KHlnabmwelhungs' 
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das Ginfenz der Sana, Ubbangs die Abs 
nabme; der Verfal. 

Dichinare, fid) neigen, binabmettben, {ina 
fen ; abnehmen, in Abnahme kommen ; fid) 
abwärts gegen etwas nähern; dichina- 
re in vecchiezza , dem Alter nahe fepn; di- 
chinarfi, fid) erniedrigen; itd) bùden, 

Dichíno , f. dichinamento, 

Dicianóve, num. neunzehen. 

Dicianovéfimo, n. der neunzebente. 

Diciaffette, n. fiebschen. 

Diciaffetrefimo, n. der ficbacbente. 

Dicíbile, adj. fagbars lett gu jagens 
ausiprechlich. 

Dicidótto, f. diciotto. 

Diciferare, entjlffern; eine gcheime 
Schrift, etwas ſchweres ertldren. 

Diciferatore, m. ein Entsifierer; ber ble 
geheime Schrift verfcbet. 

Dicimare, fippen, abtıppen, abfbpfen, bie 
Eptse abmachen, abjihneiden. 

Dicimento, m. Y Die Rede, Rebart; die 

Dicimenza, f. rt au fügen. 

Dicioccare, bie Buͤſchel von Bluͤthen, 
Blumen, Obſt, 1, abichneiden oder verders 

en. ! 
Diciotté(imo , num. ber achtzehnte. 

Diciotto, num, acbtiebn; tener l' invito 
del diciotto, cin Waſcher fenns trar di. 
ciotto con tre dadi, ungemein gliclio 


fepn. 

Dicitóre, m. bet Erzähler; cin Sprecher, 
f&cbner. 

Dicitura , .{. diceria. 

Diclinare, f. declinare, dichinare. 

Dicollare, dicollazione, f, decollare, de- 
collazione. 

Dicorfo, m. f. decorfo. 

Dicotomía, f. der Stand des Mondes, 
wenn er nur halb ficbtbar fii. 

Dicótomo, adj. halb fichtbar , halb jihels 
nend, vom Monpr. 

Dicotto, part. obaefecbt ; an der Gonne > 
getrocknet; fubft. ein abgetochter Tranf. 

Dicozione, f. decozione. 

Dicrefcere, dicrefcimento, f. decrefcere, 
decremento, j 

Dicreícione , f. {, declinazione, abbaffa- 
mento. ae 

Dicréto, dicrinare, í. deerero, declinare. 

Dicrollamento, f. dibattimento. . 

Dicrollare, dicrollato, j. crollare, dibat- 
tere, dibattuto. . 

Dicrudare, {. difafprire, difacerbare. 
Dicuócere, abfoden oder an der Sonne 
trodnen; praet dicoffi, part. dicotto, 
Didafcálico, adj. zum Unterrichte biens 

lib, gehoͤrig. 

Didiacciare, aufibauen. 

Didorto, f. dedurro, 

Die, m. (poettich) der Tag. 

Diéce, dieci, num, jeben; auch cine une 
beſtimmie Zahl; e, dieci altre cofe, unb nod 
viele aubece Dinge, 

K 4 Die- 
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Diecína, f. decina, 
Dielfa, adv. (für dio lo fa) Gott weiß 


tà. : 
Diel voglia, diel voleffe, adv. Gott geb’ 
cè, mollte ett. ] 
Diérefi, f. die Theilung eines Doppellaus 
ters in avo Syllben; ble Trennung der mis 
dernatürlich vereinigten Theile des Koͤr⸗ 


pers. 

Diéfis, m. das Kreus, fo den halben Ton 
anzeiget. 

Diéta, f. die Didt; die Ordnung In Effen 
und Trinken; eine Verfammiung ber Stdn: 
be, cin Reichstag, fanbtaa s ber Weg, den 
einer in einem Tage zuruͤcklegen fann; fpa- 
zio d'una diera, eine Taaercife; tenere a 
dieta, einem ſchmale Bifen geben, fagen 
faffens la mia borfa fa dieta, mein Beutel 
if clair. 

Dietamente, adv. gejchwind, hurtig. 

Dietare, (uno) einen Didt balten [aff 


n. 

Dietético, adj. jur Didt gehoͤrig. 

Dietreggiare, zuruͤckweichen. 

Diétro, a uno oder una eofa, praép. pins 
ter, nach; adv. binten; hinten nad ;, die- 
tro — nach bem Eſſen; dietro a 
cafa, o dietro via, (Im &chers) der Hintes 
re; venir, feguir dietro, hinten nach fom» 
men, felgen. | 

Dietroguárdia, f. retroguardia. 

Difalcare, difalcazione, f. diffalcare, 

Difalta, f. diffalta. 

Difendente, part. verfbeidfgend; fublt, 
E um Gas vertpeldiget; ber Reſpon⸗ 

ent. 


DIR 


.. 


D fendere, vertbeidigen, beicbügen ; vers 
bieten; praet. difefi, part. difefo. 

Difendévole, adj. was vertbeidigen oder 
vertheidiat werben kann. 

Difendimento, m. f. difefa. 


Difenditivo, adj. vertheidigend, beſchuͤ⸗ 


fiend; bewahrend, 10. 
Difenditore, m. f. difenfore. 
Difenditríce, f. Vertbeidigerinn. 
Difenfa, difenfare, ſ. difefa, difendere. 
ns, adj. mas fid) vertheidigen 


Difenfione, f. difefa. 

Difenfivo, adj. zur Vertheidigung bfens 
[ib; armi difenfive, Schutzgewehr. 
' Difenfore, m. der Vertheidiger, Beſchuͤ⸗ 


ker. 
, Diféfa, f. die Bertheidigung, ble Gegens 
mehr, ber Widerſtand; difefe, die Shan: 
zen, Befeſtigungen, 1.5 levar le difefe, 
blc Bertheidigungsmittel dem Feinde beneh⸗ 
men; dare, concedere, aver le difefe, die 
Bertbeidigung vor Gerichte geftatten, bas 
en. 


. Difefo, pam. vertbelbdiget, 1€. 
Difertante, part. bem ctivas fehlet, mans 
écit ; der woran Mangel leldet. 
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, Difettaré, mangeln; Mangel woran bas 
ben; ſchwach (eon; tabeín, einen Fehler 
gormerfen. . 
Difettato, adj. mangelhaft. 
Difettivamente, adv. mangelhafter Wels 
fes unvolltommen, 
Difettívo, adj. ſ. difettofo. 

- Difetto, m. cin Gebreden, Mandel, ge» 
fer, Gebrecbfibfelts ein Vergeben; der 
Mangel, Abgang, die Noth. 

D.fettofamente, adv. mangelhaft, febler« 
baft, unvolifommen. 

Dif:ttófo, adj. mangelhaft, gebrechlih, - 
fehlerhaft, unvollfommen. 

Difettualinente, f. difettofamente. 

Difettáccio, «m. ein Feiner Mangel, klel⸗ 
ner Febler. 

Difettuofamente, f, difettofamente, 

Difettuofità, f. die Gebrechlichteit, Mans 
gelbaftigfett, Seblerbofciateit. 

Difettugfo , adj. mangelhaft; fchwads 
frdat(ídy. » 

Difettuzzo, m. f. difettuccio. 

Diffälcare, von einer Summe abziehen, 
abrechnen. 

Diffalco, m. ber Abzug, bie 9tbyiebung, 
Abtirzungs in diffalco, auf Abichlag, abs 
ſchldglich. 

Diffallante, adj. f. mancante. » > 

Diftalta, f. das Vergeben, Verfehen, dee 
Fehler; die Brechung der Treue, bes Vers 
fprecbens, der Abfall; der Mangel, Abs 


gana. 

Diffaltare, fn Abfall fommenz abnehmen, 
fib vermindern; diffaltare (di alcuna cofa), 
an etwas Abnahme leiden. 

Diffamarnento, m. f. diffamazione. 

Diffamare, ín übeln Ruf bríngens vers 
leumden. 

Diffamatorio, adj. ehrentuͤhrig, ſchan⸗ 
€: fcrittura diffamatoria, cine Schmdh⸗ 
(rift. * js 

Diffamazione , f. die Derlditerung , Vers 
feumdung, Vericbrepung, t. 

Differente, adj. unterſchieden, verfchles 
den, ungfetib, manderlep. 

Differencemente , adv. verfchledentlich. 

Differenza, differenzia, f. der lInter(dofeb, 
ble Verſchledenheit; die Streitigfeit. 

Differenziare, unterfibeiden; einen Uns 
tericbied madens den linterfchled angeben. 

Differenziatamente , adv. mit Unterjcheis 
bung; mit Angebung des Unterfchieds. 

Differimento, m. der Aufſchub. x 

Differire, unterſchieden ſeyn; aufſchleben; 
differir di giorno in giorno, immer verſchle⸗ 


n. 

Differmamento, m. bie Widerlegung bet 
Cinmürfe, in der Redetunft, 

Differmare, die Einmarfe beantwor⸗ 


th fici, adj. ſchwer; bartbersig, bart; 
mit dem übel umzugehen ifi, . piii 
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\Difficiletto, adj. etwas feier. 
Dificilifimo , difficillimo , adj. fehe 


ver. 

Difficilmente; adv. fehmerlich. 
+ Difficoltà, £. die Schwierigkelt, Mibs 
famfcit; Verfegenbeits far difficoltà di 
credere, etwas night Leicht glauben; ftu- 
diare in difficoltà, e$ fich ſelbſt (d)mer mas 


Difficoltare, difficulrare, erfchiveren. 

Difficoltófo , adj. mit Schreterigteiten 
wertnüpft ; der immer Schwierigleiten 
macht, elgenfinnia. 

— adj. f. difficoltofo. 

Difidamento, m. : 

Diffidanza, f. —) f- diffidenza. 


Diffidare, mißtrauifh machen; aud wie -— 


diffidarfi, nicht trauen. 

Diffidente, adj. mißtrauifch; bem man 
nicht trauet, 

Diffidenza, diffidenzia, f. das Mißs 
trauen. 

‘ Diffinire, ben Ausſpruch tbun , entichels 
ben; endigen, vollenden; genau unb eigents 
Lib beichreiben. 

Diffinitamente, adv. auf cine genau bes 
fimmte Weiſe. 

Diffinitivamente , . enticheldender 
Weile. 

Diffinitivo, adj. 


adv. 


end: 

. Diffinitore, m: ber Entidelder; 

Beendiger; diffinitor generale, provinzia- 
le, cin Beyſitzer unb Natbgeber cines Ges 
nerals oder Provihzials in einem Moͤnchs⸗ 
prben. 

Diffinitorio, m. bag Gericht der Definis 
toren bep den Mönchsorben. 

. Diffinizione, f. cine Beſtimmung, furze 
Beſchreibung der weſentlichen Beſchaffen⸗ 
Ei Dingeé; eine Enticheidung, ein 

[ 


uf. 
Difiöndere,, umber gießen, verbreiten; 
diffonderfi, (lb ausbreiten, fich ergießen, 
d erſtrecken; diffonderfi nel dire, meits 
Lose worüber fprecben; — praet. diftufi, 
part. diffufo. 
D. flonditóre, m. Der verbreitet. 
Difformare, verunftalten, entſtellen. 
' Difformatamente, adv. unförmlich, unge» 
flaiter Weiſe. 
. Difforme, f. deforme und differente, 
Difformità, f. deformità, diverfità. 
' Diffrazione, f. die Brechung des Lichts. 
Diffufamente, adv. mweitlduftig, ausführs 


lid. 

Diffufione, f. Vergiefung, Verbreitung. 

Diffufiffimamente, adv. überaus weit⸗ 
Muftía. 
Diffufíve, adj. mas verbreitet, ausbreitet, 
umber aicéet. 

Diffufo, part. ausgegoffen, vergoffen, auss 
gebreitet; file diffufo, cine meitiduftigt, 
weitichweifige Sihreibart, 
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Dificamento, dificato, dificszione,( | edi- 
ficamento, edificato, edificazione, 

Dificio, f. edificio; eine Mafıhine, cin 
Wert eug. * 

Difilare, etwas gerad unb fihnell auf einen 
loswerfen , negen ihn hintragen; difilarfi, 
gerade und (nell worauf losgehen. 


Difilatamente, adv. fchnell und gerabe zu, 
gefcbroind unb gerades Wegs. ^. 

Difilato, part. ſchnell unb gerade auf eis 
nen, auf etwas losgehen; chi farà coftui, 
che pen — ——— pf mia? per 
mag wohl der fenn, der fo gerade baber auf 
mid lostbmmt ? " f 

Difinimento, m. die Beſtimmung einer 
Sache; die Beendigung. 

Difinire, difinito, &c, f, diffinire, diff. 
nito &c. ‘ 

Diformare, diformato, f. difformare, 
difformato. 

Diformazione, f. bie Entitaltung, Ders 
unftaltung. . 

:Diformità, f. deformità. 

Difrige, m. ber Sas vom Kupfer oboe 
vom Erz im Schmelzofen. 


Diga, f. ein wider bie Fluthen des Meers 
aufacfitbrter Damm. 

Digenerare, f. degenerare. 
, Digerimento , m. die SBerbauung. 

Digeríre, verbauen, in fein. Weſen vers 
wandeln; aeb&rig vertheilen, ordnen 5; übers 
legen; dad c_.eiene oder gelernte fich gang 
eigen machen (in ber Chymie) das reine 
vom unreinen abjondern ; digerire un affron- 
to, einen Cxbimpf verſchmerzen; digerire 
per la mente, mobi überlegen; part. dige- 
rito und digefto. 

Digeritore, m. einer bet verbauet. 

Digeíta, f. digefto. _ 

— —— adj. verdaulich. 

Digeftimento, m. i 

Digeftione, f. ) die Verdauung. 

Digeftire, verbauen; gehörig ordnen; 
überdenten, ermägen. - 

Digeftivo, adj. zur Verdauung dienlich. 

Digeftizione, €. {. digeftione. 

Digefto, m. bie Digefta, die Pandeften, 
din Theil des roͤmiſchen Rechts. 

Digeſto, part. verdauet; wohl eingerich⸗ 
tet; mobi überdacht. — — 

Dighiacciare, f. didiacciare. 

Digiogare, die Ochſen ausſpannen, ente 
jocben ; von der Knechtſchaft befrepen. 

Digitello, m. bag Fingerbutfraut. 

pene m, der Finger, auch ein gewiſſes 
Maas. 

Digiügnere, abfondern, vom oche [oss 
binden; prset. digiunfi, part. digivnro. 

Digiunare, fa&en; nüdtern bleiben; 
aver digiunato la vigilia di S. Caterina, 
im Scirathen glücklich ſeyn. 

Digiunatore, m, ^X. bet, faffet 

Digiunatrice, £ bie ° 


Rs Digiune, 
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Digiune, f. plur. Quatember; bie Fas 
ſtenzelt; ein Safttaa. 

Digiüno, m. das Faſten; lange Entbals 
tung von Vergnuͤgen; palcere il digiuno, 
recht lange faſten; digiuno folenne, ein alls 
‚gemeiner Safttag. 

Digiuno, na, adj. nüchtern; leer an Cr» 
führung, ‚an Senntnifen; unvorbereitet ; 
a digiuno, adv. nüchtern, mit nuͤchtern 
Magen; inteftino digiuno, ber mente dins 
ne Darm; voler effer digiuno di qualche 
cofs, wünfihen, daß man etwas nicht ges 
tban, oder gar nichts davon gewußt hätte; 
il G;teollo non crede al diginuo, mem es. 
immer mobi gebet, wird vom Elend anderer 
nicht leicht gerührt; digiuno di lagrime, 
der nicht meiner; effere, o non effer digiu- 
no del vedere una perfona, eine Perfon 
fdon gefeben oder nie gefeben haben, 

Digiunto, pare. abgetrennt, abgefondert. 


-Dignirà, f. bie Wuͤrde; anfehnliche Bes 
dienunas ein großes, edles Unfeben. 
Dignitofo, adj. würdig, der Würde bat. 
Digocciolare, herabtroͤpfel. 
Digozzare, die Kehle abſchneiden; ben 
Hals enrblößen. — 
Digradamento, m. bie ſtuſenweiſe Hinun⸗ 
terficiaung; ber fufenweife Uebergang in 
den Farben. es 
. Digradare, fiufemmelfe berunterfteigen ; 
allmaͤhlich abnehmen; (i verichlimmern ; 
berfommen, abffammen ; cime allmdbligen 
Abbang haben; ber Würde emticgen , ber: 
unteric&en ; begrabiren; in Grade eintheis 
ten; die Farbe ín ben Gemälden abfcbieffenb 
machen; digradarü, ſiufenweiſe fehmdler, 
fpibiger werben. 
D:gradaramente, adv. ſtuſenweiſe. 
Digradaro, part. ge(tnít, Aufenmeife ges 
macht; beruntergeíebt, imner Kleiner. 
Digradaztone, f. f. digradamento. 
Digramma, f. die Verlängerung der Woͤr⸗ 


t. 
Digranare, f. fgranare. 

D'graffare, bag Fett abnehmen; mager 
‘+ machen, mager werden. 

‘ Digredire, von der Materie abfommen. 


Dizreffione, f. eine 9fomeicbung von der 


Materie. 


Digreffivo, adj. vas vom Hauptzweck abs 


rt. 

Digreffo, m. f. digreffione. 

Digreffo, part. vom Wege abgefommen, 
vom Hauptzweck abgemwichen. 

Digrignanre, part. fletjihend, bie Zahne 
bidfend, mie die Hunde. 

Digrignare. fletichen, murren, mie bie 
Hunde; im Zorn mutren ; das Geficht ver: 
zerren, grimmig ausfebenz digrignare i 
denti, die Zähne bldfen. — 

Digrignato, part. geſletſcht + vifo digri- 
gnato, ein hamiſches unb vor Born verzerrich 
Ceſicht. 


B 
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| Digroffamento, m. die erfie Bearbeitung, 
Die erſte Bildung. 

Digroffare, aus bem gròbfien arbeiten, 
bag gröbfte abarbeiten, abnehmen ; zuſtu⸗ 
sen, die erfte Bildung neben 5 das robe Yes 
fen benebmen ; den eriten Unterricht geben. © 

Digrumare, wiederkauen; effen, kauen; 
überdenfen; digrumarla, digrumarfela; 
etwas nicht hinunter bringen können; einem 
gar nicht in den Kopf wollen. 

Digrumatore, m. Der fleißig überdenft, 

Diguaftare, verderben, vernichten; vera 
ſchwenden, durchbringen.. 

Diguazzamento, m. bas Kühren, Umrübs 


ren. 

Diguazzare, bur Schuͤtteln umruͤhten, 
berumrühren; cin Gefäß ichmwenten,, ſchuͤt⸗ 
tein; cine Kolbe, ein Schwert ichwingen > 
auch wie diguazzarfi, ſich unruhig bewegen, 
fib bin und ber wenden, drehen, x. 

Diguifare, f. divifare. 

Digufciare, aushuͤlſen, ſchaͤlen. 

Dilaccare, die Keulen, Hinterviertel von 
miri ibiere abuehmen; zerfleiichen, gere 
reifen. , . 
' Dilacciare und dislacciare, aufkhnüren, 
aufbinden, [osbinben. 

Dilaceramento, m. bie Berreifung, Zers 
fleiichung. \ 

Dilacerare , zerreißen, zerfleifchen,, gere 


en. 

Dilagare, f. allagere. 

Dilagatamente, adv. üngeffüm, unaufs 
baltfam mie cine S(utb. 

Dilagato, part. uͤberſchwemmt; alla dila- 
gata, adv. wie cine Fiuth. 

Dilajare, aufhalten, verzögern. - 

Dilaniare, f. lacerare. 

Dilapidamento, m. die Verpraffung, 
Verſchwendung. 
. Dilapidare, durchbriugen, verſchwenden. 

Dilargare, ausbreiten, ausdehnen, brei⸗ 
ter machen; dinner machen. 

Diláta, f. eine Friſt in Gerichten. 

Dilatabile, adj. was (id) ausdehnen, ets. 
meitern läbt. 

Dilatabilita, €. bie Ausdebnbarfeit. 

Dilatamento, f. dilatazione. 

Dilatanza, f. dilatamento. 

Dilatare, ausdehnen, erweitern, breiter 
machen; friſten, aufſchieben, verlängern. — 

Dilatatívo, adj. mas ausdehnet, ermeis 


tert. 

Dilatazione, f. bie Ausdehnung, Erwei⸗ 
terung ; Gefbfofuna. — 

Dilatório, adj. versögerlich. 

Dilasamento, m. die Auswafchung, Weg⸗ 
fpälung. ] 

Dilavare, wegwaſchen, mwegipälen; dila- 
vare i colori, Die Karben durch Vermiſchung 
des Waſſers bldffer, ichwächer machen, 

Dilavato, adj. gewaſchen; bleich, blaf, 
matt, von Garben; bla, bleich, im Ges 


Kore x. : 
fo Dila- 
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Dilszioncella, £. eine fleine Stift, kurzer 
Aufibub. 
Dilazione, f. der Aufichub, bie Stift. 
Dilefiare, veracben, gerplagen, beritens 
che pofla dilefiare, daß er vi möge. 
Dilegare, f. disiegure, 
Dileggiabile, adj. verfpottenswärdig. 
Dileggiamento, m. bie Berfpottung, 
Verhoͤhnung. 
Dileggiare, zum beſten haben, verſpotten. 
iatezza, — die Unver⸗ 
Rbdune t, tingezogen n di — 
lleggiato, part. verſpottet; au 
ben Alten ausgelaſſen, fred, augello. _ 
Dileggiatore, m. f. derifore. 
Dileggiatorino, m. ein fleiner Gpitter. 
Dileggino, m. cin Gtuger; cin fleiner 
Schaͤker. 


Dilégine, adj. lapp, ſchlapp. 

Dilegione, f. f. dileggiamento. 

Dileguarfi, verkhmwinden, mic der Blig, 
vergeben, fi ſchnell verlieren, fich zer⸗ 

euen, verſchmelzen; il gelo fi dilegua, 

Froſt wird gelinder. 

Dileguo, m. bie Entfernuna;- andar in 
— verſchwinden, in alle Welt gehen. 

Dilemma, f. ein Schluß von zween eins 
ander entgegengefegten Orünben, deren jeder 
die Cade bencijct. 

Dileticamento, m. f. diletico. 

Dileticare, figeln. 

Dilético, m. der Kitzel. 

Dilettabile , adj. ergoͤtzlich, angenehm, 
vergnüglich. DI 

Dilettabilità, f. bie Ergöglichkeit, Vers 
onuͤglichkeit, fieblicbfeit. 

Dilettabilmente, adv. ergöglich, Lieblich, 
enmutbig. 

Dilettamento, m. die Eradtung. 

Dilettante, adj eradslih, lieblich, ans 
os fubR. cin fiebbaber ber (dbnen 

nite 


Dilettantiffimo, ma, adj. cin großer Lieb⸗ 


er. 
Dilettanza, f. dilettazione. 
Diletrare, ergögen, belufligen, vwergnüs 


n. 

Dilettato, m. f. dilettamento. 

Dilettatore, m. der Vergnügen fchaffet. 

Dile:tatrice, f. die y om erfreuet. 

Dilerrazione, f. die Crgbgung, bie Ans 
muth, Woblluſt. 

Dilertevole, dilettevolmente, f, dilerta- 
bile, dilertabilmente. 

Dilettiffimo, adj. viefgeliebt. 

Di'ettivo, adj. Liebe, Gemogenbelt erres 


end. 

. Diletto, m. bag Vergnuͤgen, die Freude; 
a diletto, a bet dilerto, zum Vergnügen ; 
- mit Kleiß, vorfdgiid; andare a diletto, 
fpazieren gehen; prendere a diletto, ſpot⸗ 
ten, Scherz treiben s prender diletto d’al- 
tui, jene Lu mit einer Perjon bafens 
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prender'Idiletto di alcuna cofa, (id) mit cts 
was belujtigen. 
Dileto, adj. edicit, — 
ilettofamente, adv. angenehmer ife. 
Diem ei — 
ilezione, f. bit [4 eu 
Geneigtheit 1€. i TS 
Dileziofo, f, dilettofo. 
Diliberagione, f, deliberazione, 
Diliberamente, f, liberamente. 
Diliberamento, m. ) bie Befreyung, bie 
Diliberanza, f. Ucherlegung; die 
— befi til bſchaff 
are, renen gen, abiQamens 
fcéfprecben ; fid) beratbfchlagens abferti en, 
ich entledigen; entbunden werden, nieders 
ommen; befchließen, feſtſetzen; verordnen; 
enticheiden. 

— — und — 
adv. vorj mit gutem Vorbeda 
Dülberativo, f. deliberativo. * 

Ur des f. — bid 
liberazione, f. bie Berathſchlagung, 
Entſchliekung; Beſteyung. 
Dilibero, ſ. deliberato, freygebig. 
Dilibrarfi, aus bem Gleichgewichte fcm» 


men. u 
Dilicamento, dilicanza, f. delicatezza. 
Dilicatamente, {. delicatamente. 
Dilicatezza, £ die MWeichlichkeitz die 

Bärtlichkeit, feiner Geſchmack. 

Dilicato, adj. f. delicato. 
Diligente, adj. fleißig, emfig. 
Diligentemente, adv. fleißig, emfig. 
Diligenza, und diligenzia, f. ber glei 
bie Emſigkeit; far checcheffia in diligenza, 
etwas eilfertig, geichwind machen. 
Diligione, f. f. diléggiamento. 
Dilimarfi, in die Tiefe hinunter geben. 
Diliquidare, fdmelyen, mei, flüßig 
werden ; diliquidarfi, fid) zeigen, fid) zu ers 
fennen geben. 

+ Dilifcare, ausgräten. 

Diliticare, diliticato, f. dileticare &c. . 
Diliveramente, adv. ſchleunig, ſiracks, 


ino. 
‘Diliveranza, diliverare, f. diliberanza, 
deliberare. 
Dilivero, adj. frey, f. libero, 
Dilizia, f. delizia. 
Diliziano, adj. wonnevoll, vom Paradiefe 


ben ben Alten. 

Diliziofo, diliziofamente, f. deliziofa- 
mente, deliziofo. 

Diloggiare, auszichen, die Wohnung 
verlaffen; davon geben. 

Dilombarfi. fit lendenlahm machen, (id 


im Kreuze Schaben tbun. 
Dilombato, adj. (endentabm, kreuzlahm. 
Dilombato, m. il mal el dilombato, 
ein Schaden in ben fenben; ber Lenden⸗ 


rug. 
È = FOREN, adv, deutlich, Hier. d 
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Dilucidare, erf(dren, ins Licht fegen, be 
fcn tea. i 


Dilucidazione, f. die Erfduterung. 
.' Dilucido, adj. f. lacido, 
Dilungamento, gr. bie Entfernungs ber 


Auffſchub. 

Dilangare, entfernen, verlängern; fid 
entfernen, weichen ; viele MW verlieren 5 
fich weitlduftiger ausdrücken; (td) in Weit⸗ 
{duftigfeiten einfaffen. 

Dilungstore, m. der in die Lange ziehet. 

Dilufione, f. delufione. 

Diluviare, gewaltig teanen, uͤberſchwem⸗ 
amen; imiteberfiuffe da feyn, zufließen; uns 
mdbio effen. 

= uviatore, m. ein Schweiger, Diels 

aj. 

id Diluvio, m. bie Sindfluth s eine Webers 
ſchwemmung; eine grofe Menge; bie Gea 
fraͤsigkeit; eine Art Vogelnetz. 

Diluvieae, m. ein Freffer, Vielfraß. 

Diluviofo, adj. uͤberſchwemmend. 

'* Dimacrare, f. dimagherare. 
Dim»gherare, dimagrare, mader machen; 
ud) wie dimagrarfi, mager werden. 
Dimagrato, part. mager; abgezebet. 
Dim #-azione, f, das Magermerden, die 

Abiehrung. , 

D.manda, f. die Frage, das Begehten, 
bie Bitte; auch vor Gerichte bie Bitte iu 
einer Sioge. t 

Dimandagi:one, f. : 

Dimandamento, m. ) f. dimanda. 

Dimandante, part. Der fraget, bittet, bes 

. gebrets bee Klager, die Kldgerinn. 

Dimandare, fragen, bitten, begebren; 
dimandsre in giudizio, gerichtlich fudpen. 

Dimandafféra, und diman da feta, adv. 
morgen Abende. 

Dan, m. das Begehren , die bes 
gebrte Sade. 


Dimandatore, m. \ bct, 
Dimandattice, f. ) bie fragt, Anfras 
ger, Anfragerinn. 


Dimandazione, dimändita, f. ) f. di. 
Dimando, m. manda. 
.. Dimáne, adv. morgen; m. umb f. det mor; 
ende Tags der Morgen, bie Morgensieit ; des 
ages Anbruch; alla dimane, des Morgens; 
diman l'altro, dopo dimani, übermorgen, 
Dimáni, f. dimane. 
Dimanierachè, adv. dermaßen daB. 
Dimaniféra, adv. morgen Abends. 
^ Dimembrare, zerteißen, zerſleiſchen, gets 
gliedern; zetſtuͤcken; verderben. 
Dimenamento, m. das Kütteln, Schuͤt⸗ 
tein, das Sins und Herbewegen, dad Ruͤh⸗ 
ren, Umrähren. 
-  Dimenare, —A— feines, * m» 
er bewegen, rühren, umrühren; di 
ee id mit Fleiß ſelbſt befleiem ; 
udendo le foglie degli alberi dimenare , ba 
er die Baumdlatter rauſchen hörte; dime- 


^. 
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marfi, fid herummerfen, fid breben und 
wenden, wackeln, fid hin unb ber bewegen. 

Dimenare, dimenío, m. f, dimenamento. 

Dimenfione, f. die Ausdehnung eines 
Körpers nad) der Lange oder Breite; bie 
Yusmeffung. 

Dimenfioniaro, adj. mas in bie Ldnge, 
Breite ıc. ausgebehnt ift. 

Dimentare, f, dementare. í 

Dimenticággine, dimenticigione, f. 

Dimenticamento, m dimenticanza, f. 
bie Vergeffenbeit, bas Wergeffen; amor di 
feminina dimencicamento di ragione, bey 
der Meiberiiete wird ble Vernunft bintane 
gefest, außer Acht geiaffen; dinventicaggine, 
Gedanfentofiafeit. 

| Dimenticare, una cofa und. dimenticarfi 
di q. c. etwas vergeffen oder aus der Acht 
laffen; non mi fidimentica, eé-ift mit noch 
erinnerlich. 
® Dimensicat6jo, der Ott, mo eine Sache 
in Pergeffenbeit liegt: bie Veraeffenbeiti 
mettere, mandare, andare, o lafciare nel 
dimenticatojo, in Bergeffenbeit ftellen, kom⸗ 
men, aeftellt (eon faffen. 

Dimentichévole, adj. f. dimentico. 

Dimentichiffimo, fup. überaus vergehlich. 
+ Diméntico, adj. wergehlich; uncingebenf. 

Dimentire, uno, einen Lügen firafen. 

Dimergolare, bin und ber dreben als cis 
nen Nagel, den man heraus baben mill; 
dimergolarfi, hin unb bet wanfen, mie cin 


Trunfener. - 
Dimeritare, f. demeritare. 
Dimeffione, f£. die Mbfiebuna, Ablegung. 


Dimeflo, part. er(affen, loslaffen ꝛc., des 
muͤthig, gebemütouct. 

Dime(ticamente, adv. zuverfichtlich, vere, 
traulich. | 

Dimelticamento, m. bie Zahmmachung; 
bie Ablegung der Cxbüdycc nbeit, der Wilde 
beit, des Miftrau:ns. 

Dimelticare, uso, zahm machen; Vers 
trauen, Liebe einflößen, zum vertraufichen 
Umgange gewöhnen ; d'm-fticarfi con uno, 
fid) zutyan, gemein, vertraut mit ciuem 
werden; ſich gegen einen freundichaftiich bere 
ablaffen; mit einem gemein umgehen. 

Dimelticato, part. zahm gemacht; vera 
traut. geworden. 

Dimeíhcazione, f. ſ. dimefticamento. 

Dimeftichezza, f. die Vertrau'idbfeit, 
freundliche Begegnung ; ufar la dimeftichez- 
za d'una donna, mit einer Weibsperfon zu 
tbun haben; pigliar dimeftichezza con uno, 
vertraut, gemern mit jemand werden. 

. Dimäiteco, adj. vertraut, gemein, genam 
bekannt; leutjelig, umgdna td, freundfchafts 
lich; häuslich, zabın, fivr, von Thierens 
was von zahmen Thieren iE; mas nicht mild 
waͤchſt, íonbern gepflanzet werden: muß; 


febbre dimeltica, ein gemöhnliches Fieber; 


düneftico col giogo, des Joches gewohnt; 
terreno dimeltico, ein angcbauter ea ; 
paele 
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paefe dimeftico, ein ftarf bewohntes ?anb; 
egli è affai mio dimeftico, er if mein fede 
vertrauter Steunb. 
Dimétro, adj. aus zweyerley Syllbenmaaß 
beftebend, von ameperten Keimen. 
Dimétrere, vergeben,. verzeihen; verlaf» 
fen, fahren laffen, feétaffen ablegen; auf 
die Seite legen; abfchaffen ; abbringen ; ent» 
faffen, abfegen, abdanfen; non dimettere 
alcuno, von einem nicht meageben; dimet- 
terfi, fi) berunterlaffen; ſich demitbigen ; 
dimerterfi dal fuo impiego, fich feine Diens 
fic$ begeben. 
Dimettirore, f, dimittitore. 
Dimezzamento, m. die Halbirung. 
Dimezzare, halbiren, ín der Mitte theis 


n. 

Dimidiare, dimidiato, f, dimezzare, di- 
mezzato, 
‘Dimino, diminio, f. dominio; adv. a fuo 
dimino, nach feinem Belieben. 
- Diminwimento, m. die Verringerung, 
Verminderung. . 

Diminuire, verringern, vermindern;  di- 
minwire uno ftrumento, Auf einem Inſtru⸗ 
mente mit ben Fingern, Nägeln, mit ber 
Feder ftimpern, fpielen. 

Diminuitivo, f. diminutivo. 

Diminurivamente, adv. yetringerungts 


e. 
, Diminutivo, adj. verringernd,  verffel: 
nernd; fubit. ein SBerfleinerungétvott. 

Diminuto, adj. verringert. 

Diminuzione, f, die Verringerung, Ver⸗ 
minderung. 

Dimiffuria, adj. (lettera) ein Nadlafs 
brief von feinem Biſchoffe, damit ſich einer 
von einem andern Biſchoffe orbiniren laffen 
kann , die schriftliche Eriaubnif, die einem 
Sirieiter ertbeilt wird, in eine andere Didces 
gu reifen. 

Dimifloriale, adj. (lettera) ein Bewillis 
$ungé;, Nachlaßbrief. 

Dimettitore, m. einer ber verniebt, vers 


peibet. 

Dimodochà, «dv. dergeſtalt daß. 

Dimojare, auftbauenz die Waſche eins 
weichen, che fie gebritbet wird. 

Dimoltiffimo, adv. überaus viel, febr. 

Dimolto, adv. fehr, viel. 

Dimoltone, adv. f. moltiffimo. 

Dimonio, m. f. demonio. 

Dimóra, f, ber Verzug, die Vermeilung, 
ber Aufentbalt, die Wohnung; far dimora, 
wohnen, fich aufhalten. 

Dimoragione, f. ) der —— das 

Dimoramento, m. Wohnen. 

Dimorante, pare. wohnend, wohnhaft, der 
fit mo aufbdlt, anmweiend bep einer Sache. 

Dimoranzs, €. f. dimora. 

Dimorare, aufoalten, zurächalten ; aud) 
wie dimorarfi, wohnen, fid auibolten à bleis 
ben ‚fich verweilen, fteben bleiben, - 

Dimorazione, £ f, indugio, 
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Diméro, m. f. dimora. - 
Dimorfare, 3erbeifen. 
Dimoftrabile, sil erweistich. 
Dimottragione, f. ) die Frmeifunn‘, 7 
Dimoftramento, m, eiu Beweis, Ans 


jeige. EM u 
Dimoftrantemente, adv, atıf eine beuts 
lich bemeifenbe Art; Elar und deutlich, 

Dimoftranza, f. f. dimottramento. 

Dimoftrare, bemciíen, darthun; zeigen; 

u erfennen — dimoftrarfi, fid) zeigen, 

d feben laffen. 

Dimoftrativa, f. die Fertigfeit etwas 
klar und deutlich vor Augen zu legen, 

Dimenftrativamente, adv. auf eine Deute 
liche Urt. — 

Dimonftrativo, adj. Mar bemweifend, mas 
deutlich bemeifet; il genere dimoftrativo, 
die Sattung in ber Kedefunf, melde Lob 
ne cre jum irr itg bat. è 

imoftratore, m. i 

Dimottratrice, f. die aciget, beweiſet. 

Dimoftrezione, f. cine Bescigung; bet 
Schein, Anſchein; ein deutlicher Beweis. 

Dimeftro , adj. ermiefen. 

Dimozzicato, adj. f. fmozzicato. 

Dimunto, adj. f. finunto, 

Dinanzi, praep. a uno oder una cola, 
vor, im Geflcht; (n Gegenwart; adv. zus 
vor, bevor, vorber; adj il di dinanzi, ber 
vorige Tag; dinanzi che, bevor, bevor als; 
m. die Borderfeite, der Vordertheil }; vede. 
re dinanzi, vot fich ber jeben; levarfi di- 
nanzi una cofa, fid) eine Sache aus bem 
Geſicht e levati dinanzi, gebe mit 
aus bem Geſicht. 

Dinafsto, adj. ohne Naſe. 

Dinafta, m. ein fanbpileger, Dynaft. 

Dinattia, f. bie Oonafties bie Würde, 
das Amt eines Pandpfiegers. 

Dinderlino, m, ein Fraͤnzchen, Zrotteb . 


en. 

Dinderlo, m. eine Sranse, Trottel, 
D'ndo, m. (ein &inbermort) Geld. 
Dinegare, verweigern, verfügen, 
Dinegazione, f. die Verweigerung, Ver⸗ 


agung. . 

Dinegrare, f, denigrare. 

Dinervare, entnerven,  entfedften. 

Dinfignimento, m. f. finzione. 

Din:égo, m. die 9Dermeigerung. 

Dinigrare, ſchwaͤrzen, ren 

Dinoccare, einen das Genid, den Hals 
brecben; dinocearfi il piede, o la mano, 
fib einen Ruß, die Sand verrenten. 

Dinoccolare, einen das Geni brechen; 
dinoccolarfi, den Hals breben; ſich ein 
Glied verftauchen, verrenfen. i 

Dinoccolaro, part. gebrochen; fare il di- 
noccolaso. (ido (fellen, als fey man in Noth, 
um feinen Zweck zu erlangen; nach ſchmeich⸗ 
levifcher Art den Hals bin unb ber drehen 
und fid) mit dem Kopfe neigen. 

Dinodare, ſ. difnodare. um 

0. 
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Dinominanza, f. die Benennung. 
Dinominare, nennen, benennen, hernennen. 
Dinominszione, f. í. denominazione. ’ 
Dinonziare, dinonzisto, f. dinunciare, &c. 
Dinotante, part, andeutend, bedeutend, 

anzeigend. . ; 
Dinotare, f. denotare. \ 
Dintornamento, m. die Verfertigung des 

Umriſſes. 

. Dintornare, den timelf machen; bie 

auſſerſten Linien um Figuren ziehen. 
Dintorno, f. intorno. 

. Dintorno, m. bie umliegende Gegend; 

bet Jimeiß einer Figur; der Rand. 
Dinudare, entblößen, nadenb ausziehen, 

entdecken, offenbaren. 
Dinudato, part. entblößt, nadend. 
Dinumerare, berfagen, adbien, einzeln 
berechnen, nennen, bercrgdbien. 

. Dimwmeragione, f. die einzelne Vereds 

nung, die 3dblung, Erzählung. 
Dinunzia, f. bie Ankündigung, Aufges 

bot, vor bet Trauung; bie Angebung vor 

Gericht. . 

— ankundigen; vor Gericht ans 
eben. | 

: Dinunziativo, adj. anfünbigenb. 

. Dinunziarore, m. der AUnfindigers Ans 

geber. ] : 

-. Dinunziatrice, f. die Verkuͤndigerinn. 

: Dinunziazione, f. f. dinunzia. 

Dinvólo, adv. verftoblenet Weife, heimlich. 
Dio, m. pl. dei, Gott; fe Dio mi falvi, 

fo wahr Gott lebt; Dio vi falvi, o Dio v'a- 

juti, Gott belfoder belf Gott; Dioil voglia, 

o Dio voleffe, Gott gebe es; wollte Gott; 

Dio vel dica, o Dio ve lo dica per me, té 

ift nicht zu befchreiben, nicht auszuiprechen ; 

Dio lo fa, Dio il fa, fallo Dio, o Iddio, weis 

Gott; Gott weis ed; per Dio, bey Gott; 

um Gotteá Willen; dar per Dio, als ein 

Allmoſen geben; che trifto ti faccia Dio, e 

dolente ti faccia Dio, Gott laffe dirs nim⸗ 

mehr wohlgehen; andarfi con Dio, gluͤcklich 
reifen; davon laufen; vatti con Dio, riman- 
ti con Dio, gebe oder bleib ín Gottes Nas 
ten; pregare Dio che lo mandi buona, 
betben, bal es Gott zu Beten menbe; per 

razia di Dio, o per la Dio grszia, Gott 
fe Danf, Gott ſey gelobt; von Gottes 

Gnaden; per l’amor di Dio, um Gottes 

willen; umfonft, unentgeltlih; puo far 1d- 

dio! ifts möglich; Potz hundert. taufenb! 

a Dio, addio, bebüte euch Gott; farfi d’una 

cofa il fuo Dio, jeinen Gott aus etwas 

machen. M 
Dio, ia, adj. göttlich, (lat. benm Dante.) 
Diocefano, adj. zu dem Kirchenjprengel 


gehörig. 

Diócefi, £. der Kirchenfprensel, das Ge: 
bietb eines Bifchoffs. 

Dionéa, adj. Benmort der Venus. 

Dionffia, f. ein harter und ſchwarzer Edels 
Bein mit rothen Sleden. 
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E i sea 
rica, f. Die Der unit, 
von ben £icbtftrablen. > 
— ſpuhlen, aufſpuhlen, Garn ab⸗ 


winden. 

Diparére, fcheinen. 

Dipartenza, f. die Abreife, der Abſchied; 
far la dipartenza con uno, yon einem Abs 
fibied nehmen. — — 

Dipartimento, m. bie Mbreifes bie Schels 
bung, —— 
Lipattite, abtheilen, ſcheiden, abſondern; 
dipartirfi, abgeyen unb abreiſen, verreiſen 
von einem ſcheiden; unterfchieden fegn. 

'ipattire, 1n. : 

Dibereiea, £ ) f. dipattenza. 

Dipelate, f. pelare. 

Digellate, bie Haut abziehen. ; 

Dipendente, part. abbánaenb, abhängig. 
. Dipendentement, adv. abhängiger Weiſe; 
dipendentemente da’ voftri comandi, nach 
eurem Befehle. MEC 

Dipendenza, f. die Abhänaigfeit; bet 
Shut; uomo di grandiffima dipendenza, 
der vicl Feute unter jenem Schutze hat; bens 
viele Menfiben ibe Glück zu verdanken haben. 

Pipendere, abhängen, berrübren, abhdns 
gia, unterworfen fen. 

D:ipenduzo, part. abgehangen, abbdnaig 
geweſen. 

Dipennare, mit der Feder ausſtreichen, 
ausloͤſchen, durchſtreichen. 

Dipignere, — malen, abmalen; 
vorſtelen; ausloſchen, dipignere a olio, 
mit Oclfarbe malen; dipignere a frefco, 
auf naffen Zünd) malen; dipignere a tem- 

a, o a guazzo, mit Wafferfarbe malen 

ipignere a fgraffio, über trodenen Tuͤn 
malen, fo daß ficbt und Schatten durch bie 
auf beim Zünde angebrachten Schraffiruns 
gen hervor gebracht werden; dipignere così 
alla grofla, nicht ausmalen; dipignere di 
roffo, di verde &c. totb, grün anfireichen 
praet. dipinfi, part. dipinto. 

Dipignitoie, dipingitore, ſ. dipintore. 

D.pignitrice, f. dipintrice. 

Dipinto, m. f. dipintura. 

Dipinto, part. gemaft, geichminft; bunt, 
anpaffend unb (dn, ba man es nicht 
ner malen füónnte; dipinto a più colori, 
bunt bemalt, angefiricben. 

Dipintore, m. ein Maler. 
. Dipintoreffa, dipintrice, f. eine Males 
tint, ober Maferfrou. 

Dipinrura, f. eine Maleren, ein Gemdis 
be; bie Maleren, Ma:erfunfi. 

Diplöide, £. das ſchwammige Weſen zwi⸗ 
Kben ber dußern unb innern Flache der 
Hirnſchale. 

Diplóma, m. das Patent, bie Urkunde. 

Dipopolare, entvölfern; ven Einwohnern 
entbloͤßen. 

Diporre, f. deporre, 

Biportare, tragen, wohin ſchaffen; di. 

portar&, 
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verbalten. 
RER: adj. beluſtigend, vergnägs 


Diporto, m. die Beluftigung, Vergnuͤ⸗ 
gung; Luſt; bie Stellung; bet Unffands 
prendere alcun dipurto, fid aufer bem 
Hauſe cin Veranigen machen; andar a di- 
‘porte, a fuo diporto, jpagieren geben. 
— in Verwahrung geben, nie⸗ 

r legen. 

Dipofitario, m. ber Verwahrer eines 
‘Binterlegten Guts. 

Dipotitería, f. der Ort, roo Güter in Vers 
"wahrung liegen, oder die &dagfdmmerep. 

Dipófiro, m. ein hinterleates Gut; aud 
‚wie depofito, ein Grabmal, eine Gruft; 
‘dare, o mettere in dipofito, niederlegen 5 
‘pigliare, ftare in dipofito, in Verwahrung 
nehmen, liegen. 

Dipotto, dipravare, f. depofto, depra- 
‘vare. 

‘* DiprefTare, f. accoftare. 

Dipfa, f. eine Durftichlange. 

Dipurare, f. depurare. 

Diputare, diputaro, f. depurare &c. 

Diradare, verdünnen, dünner machen; 
diradare un albero, un bofco, einen Baum 
wtuébauen, einen Wald ausbauen, damit 
fie mebr Licht befommen; — diradarfi, dine 
ner werden, fid) verbünnen. 

Diradicare, Quéreifen, mit der Wurzel 
ausziehen; ausrotten, vertilgen. 

+ Diramare, einen Baum entditen, bie 9fefte 
‘abichneiden; diramarfi, fi) in mehrere Aeſte 
oder Arme theilen. 

Diramazione, f. bie Entdffung eine 
Baums; die Verbreitung, Vertbeilung in 
viele Zweige, Achte, von Slüffen und ans 
dern Suchen. 

Diramorare, f. diramare, 

Dirancare, ausreißen, berausreißen, ba 
man die Sache bin unb ber beunet. 

Dirángolato, adj. fabridfia, forgenlos. 

Dire, fagen, reden, fprechen; beißen, 
nennen ; jo und fo viel (m Spiele gut thun 
wollen; dire i fuoi peccati, feine Cünben 
befenneni cioè adire, vale a dire, das heißt, 
nämlich; pigliar a dire, anfangen; bag 
Wort nebmen; venire a dire, e voler 
dire, bedeuten, beißen, fagen wollen; 
la bottega dice in uno, forto il nome 
d’ uno , bie Sandlung gebt unter eis 
nes Namen; il conto dice in uno, bie 
Mechnuna lautet auf ibn, die Schuld ift auf 
“ibn aeichriebenz; aver che dire, etwas zu 
tcben haben; aver ch» dire con uno, mit 
einem im Gtreit ſeyn; dir la cofacome Ita, 
dire come ella è, die Gache fagen, mie fie 
{ft ; far dir di fe, o de’ fatti (uoi, Anlaß zur 
Nacbrede neben; il dir fa dire, ein Wort 
niebt dag andere; ognuno dice la fua, jeder 
' ’faat, mas er mennt; non c’è che dire, £$ 
laßt (id) nichts dawlder fagen; come fareb- 


porurt, ſich beluſtigen; fid) betragen, fid. 
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be a dire, als wenn einer fagen wollte; che 
vuol: dir quefto, mas foll das bedeuten 2 
dire di Dio, o di Crifto, {dftern, fucben, 
ſchwoͤren; le carte mi dicono male, ich bas 
be fein Gluͤck in Karten, fie fommen mir 
immer ſchlecht; dire da burla, in Scher 
reden; dire dentro di fe, fra fe, bep fi 
felbft fprechen ; dir del miglior fenno, che 
uno abbia, etwas ‘in größtem Ernft jagen s 
dire di sì, ja fprechen ; fchlafen, (mell man ^ 
im Schlafe mit bem Kopfe nidt); le gam- | 
be gli dicono il vero, er fann wacker (aua 
fen; dire in rima, dichten, ein Gedicht 
fhreiben; dire P vfüzio, das Brevier bes 
then; dir mercà, yw merce, Danf, gros 
sen Dant (agen; dire mella, die Meffe leo 
fen; dir tettimonianza, ein Seugnif abies 
gen; diffi, meine Rede ijt aus; dirfi con 
uno, mit einem einig feyn; praef. dico, 
dis diffi, part. detto. 

ire, m. das Reden, Sprechen, bie . 
Mede; Gxbreibart. Lea 
Diredäno, (. diretano. 
Diredare, direditare, f. diferedare, dis» 
ereditare. 
Direnato, m. die Verlegung in den Lens 


n. a 

Diretanamente, adv. [ettbin, neulich. 

Diretäno, adj. ber hintere, ber legte. 
i Diretare, diretato, ſ. diferedare, dire- 
ato. j 
Dirétro, m. bet Hintertheil, 

Direttamente, adv. in gerader Linie; qos 
radezu, gerabesmegs. 

—— adj. pini — X, 

irétto, part. gerichtet; gerade, in 

rüber fínie ſortgehend. CH 

Direttore, m. der Direetor, Dberauffes 
ber; Sübrer, Leiter. 

Direttrice, f. bie Vorſteherinn, Führe 


rinn, Leiterinn. 
Direziöne, f. bie Richtungs Abdreffes 
MWeifung, Leitung; Führung, Oberaufjicht. 


Direzzione, f. ((at.) die Ausplündes 


tung. 
Diricciare, die Stachelfchale von ben Kas 
ftanien abmachen. 
Dirídere, f. deridere. 
Diri&to und di rieto, f. dietro. 
Dirigenza, f. direzione. 


Dirfgere, richten, adreffiren; führen, lets 


‘ten, regieren; praef. direffi, part. diretto. 


Dirimente, adj. bie Ehe aufbebend. 


Dirímere, ſcheiden, trennen; einen Streit 
fchlichten, beylegen. 

Dirimpetto, dirincontro, gegen über, ges 
tab über. - 

Biripáta, f. ein Abſturz; ein fieiler Ort. 

Dirifiare, f. fchernire 

Dirifione, dirifore, f, derifione, derifore, 

Dirittamente, adv. cerade, in gerader 
finies resbt, gerecht, redlich, gebürias ge» 
«ab, richtig. 

Dirit. 
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Dirittanza, f. die Nichtigkeit, Ehrlich⸗ 


it. . 
Dirittezza, f. die Gerabbeit, Nichtigkeit. 
Diritto, m. dAs Recht, die Gebühr; die 
Rechtögelehriamfeit; bie Abgabe, Auflage; 
cin gegrändeter Anſpruch; bie Gewalt, 
&^otbmáfigfeits recare a fuo diritto, unter 
(cine Bothmäßigkeit bringen, 
Diritto und dritto, adj. gerad; aufrecht 
rechtindßig; redlich, gerecht; zu etwas eins 
erichtets recht genau ; richtig; ſchlau; lea- 
le e diritto, di diritta ragione, ret, —* 
rig; diritto tempo, e ftagione, die gehörige 
geit; perche il tempe allora era diritto alle 
piove, weil es damals regenbaít mar; a 
man diritta, rechts; rechier Sands nel di- 
ritto mezzo, gerade in ber Mitte. 
Diritto, e dritto, adv. gerad; per diritto, 
o- —— rad. : 
iritt6ne, adj. verſchmitzt, (iau. — 
Dirittàra, f. das Recht, bie Redlichfeit ; 
eine Aufiage ein Recht, Anſpruch; die Ge⸗ 
tabbeits die gerade redi sr esi ih 
radeswegs, gerade zu; pigliar una dirie- 
cur, fined pl i m ohne (id) abs 
machen zu laffen. 
— adj. gerecht, gut, redlich. 
irivante, dirivare, f, derivante, deri- 
vare. 


er Kram. 
} Dirívo, m. der Urfprung, die Quelle. ' 
. Dirizzacrine, m. f. dirizzatojo. 
Pitizzamento, m. i —— das Ge⸗ 
radmachen, die Zurechtweiſung. 
— gerad machen, gerad richten, 
aufrichten, aufrecht ſtellen; zurecht meifen, 
rechtfertigen; mobin richten, wenden, fic 
wohin wenden; dirizzarſi, o dirizzarfi in 
iedi, auſſtehen; wieder einrichten, herſtel⸗ 
Ion: voler dirizzare il becco agli fparvie- 
ri, le gambe a' cani, &c, unmögliche Dinge 
vornehmen. ER 
Dirizzatójo, m. eine Grifiernabdel, 
Dirizzatore, m. cin Anmweifer, der gus 
recht weifet 5 der Aufrichter 5. ber, was krumm 
if, gerade macht. » 
D'rizzatrice, f. eine Anweiſerinn, Leites 
rinn, Sibrerinn 1€. 
TA aar, f. der Strich zwiſchen den 
Haaren, mo fie auf bem Kopfe getheilet find. 
Dirizzóne, m. eine Unbejonnenbeit. 
Diro, adj. (fat.) grauiam, ardßlich. 
Diroccamento, m. das iederreifen, 
nreißen ber Mauern 1c. 
"nu niederreißen, fbleifens herab⸗ 
kürzen. 
Diroccatore, m. der nieberreißt. 
Dirocciafe, dirocciarfi, von einem Fels 
herabſchießen. 
D.rogare, f. derogare. 
Dirogatorio, adj. nachtheilig. 
Dirómpere, [ind, geihmeidig machen ; zer⸗ 
brechen; zerſchmettern; unterbrechen; vere 


Diriviéni, m. pl. die Srrgdnge ; verwiers 
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derben, in Unordnung bringen; diromperfi, 
geibmeiblger werden, fich entzweyen, mit 
einander brechen. 

Dirompimento, m. ber Bruch, die Cnt» 
zweyung; Die Unterbrechung, Berrättung 
der Ordnung. 

Dirotta, f. J. rifrufto; carpiecio; . ein 
Gu$, eine Wafferflutb. *. 

— adv. über bie Maaßen, ges 
maltig. i 

Dirottiffimamente, adv. (piangere) auf 
das bitterlichite meinen ıc. 

Dirottiffimo, adj. dare in wn pianto 
dirottiflimo, die bitterffen £bránen vergies 
E monte -dirortifimo, ein febr ſteiler 

ch). 

Dirotto, part. yon dirompere, ſchmeidig, 
lind gemacht; feil; zerbrochen; in etwas 
geübt; rilo, pianto dirotto, ein gemaltiscé 
Lachen, Weinen. 

Dirovinare, f, rovinare. 

Dirozzamento, m. bie Abrichtung; dee 
erfie Uuterricht, bie Buricbtung, bie erre 
Bearbeltung. 

‚ Dirozzare, das groͤbſte abarbeiten, zus 
richten, zuhauen ıc. fig. zuſtutzen, abrichten; 
die erſte Bildung, den erſten Unterricht ge⸗ 
ben; ziehen, bilden, gefitter machen. - , 

Dirubare, dirubato, f. rubare, ru- 
bsto. 

Dirugginare unb dirugginire, vom Roſte 
fdubern ; dirugginare i denti, mit ben ado» 
nen knirſchen. 

Dirupamento, m. das Einſtuͤrzen eines 
Geljen, eines erhöheten Erdreichs; ein Abs 
(tura, feiler Ort. "ty 

, Dirupare, von einem Felſen hinabſtuͤtzen, 
binuntetfallen. 

Dirupato, m, ein Abfturz. 

Dirupinamento, m. dirupinare, ſ. diru- 
pato, dirupare. 

Dirupinato, m. cin Abfurz. 

Dirüpo, m. ein Abſturz; cin fleiler Ort, 

Diruto, adj. cingerifien, nicdergeriffen, 

Difabbellirfi, den Schmuck ablegen. 

Difabilità, f. bie Ungefchicklichkeit. - 

Difabitare, entudifern; dufabitarfi, feine 
Einwohner verlieren. 

Difabitato, pert unbemobnt, entvölfert, - 
bbe; gola difabitata, corpo difabitato, eine 
große, weite, leere, Kehle; ein ausgehuns 
gerter Wanft. i 

Difaccentato, adj. obne Zonzeichen ges 
fihrieben, gedruckt. 

Difaccerto, m. die tinaewifbeit. Pm 

Di(accé(o, adj. verlöjcht, verlofchen, une 
angezuͤndet. 

Difacgolare, ſich einhuͤllen. 

Diſacconciamente, diſacconcio, ſ. ſcon- 
ciamente, (concio. 

Difaccordare, nicht zufammenflingen, 

D:faccreditato, adj. f. difcreditaro. 

Difacerbare, mildern, das Herbe, Bittere 
benebiyen. . m 
Dilac» 
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Difacquiftare, verlieren, zufeßen. 

Difacrare, einen pecca Drt ober 
erfon dg machen; difacrarfi ,. fich vou 
inem Eide, von feinen Gelübden losınas 


en. 
SO iadactéggioe, f. bie Ungeſchicklichkeit. 
Difadattamente, adv. ungeſchickter Wels 
de; tölpiih. —— 
Difadatro, adj. ungeſchickt, toͤlpiſch; ſehr 


ß. 

Diſadorno, adj. ungeputzt, unzierlich. 
Sen entfcbattenzs ben Schatten 
ebmen 


Difatfezionare, difaffezionarfi, (da una 
cofa o perfona) abgeneigt machen, merben. 

Difaffezionato, adj. abgeneigt, abgünftig ; 
in dec Fiebe crfaltet; von einem oder von 
etwas abgebracht. 

Difagévole, adj. ſchwer. 

Difagevoletto, adj, etwas (mer. 

Difagevolezza, f. bie Schwierigfeit. 

Difagevolmente, adv. ſchwerlich. 

Difaggradare, unangenehm (eon; mißs 


allch. | 
5 — adj. unangenehm, miß⸗ 
ü 


Difagguaglianza, f. f. difuguaglianza. 

Difagguagliari, unterfchieden ſeyn; cine 
andere Geffatt befommen. — — — 

Difagguagliaramente, adv. ungleich ; uns 
terii ibid 


. Difaggusglio, m. die Ungleichheit. 
Difagiare, (uno,) eines Gemdchlichfeit, 
Rube ftören; beſchweren/ beichwerlich fals 
len; dufagiarfi, jeiner Bequemlichkeit Abs 
bruch tbun ; fein Austommen ſchmalern. 
Difagiatamente, adv. f. di(agiofamence. 
Difagiato, part. befd)meret ıc. adj. uns 
bequem, ungemachlich; kranklich, unpdfs 
de ; dürftig; bem es an DBequemlichkeiten 


t. 
Difagiatore, m. bet tingelegenbeit macht. 
Difagio, m. Befchwerlichkeit, Unbequems 
Kichkeit, Mangel; patir difagio di danari, 
Gelbnoth babens ftare a difagio, in einer 
unbequemen Gtellung, Page fegn ; mit Vers 
bruf wo feynz tenere a difagio, einen in 
einer unbequemen Lage laffen ; auf cine vere 
drichliche Adelfe warten laſſen; chi da fpe- 
fa, non dee dar difagio, man muß nicht 
= 19 "s laffen, wenn man zu Zijche 
ebetben if. 
^ Difagiofamente, adv, ungemdchlich, mit 
Beſchwerde. 
Difagiofo, adj. ungemachlich, unbequem. 
Difagrare, entheiligen, entweiben. 
Difajutare, (uno,) einen verlaffen. 
—— m. die Verhinderung. 
Diſalbergare, ſeine Wohnung verlaſſen; 
fortziehen. 
Diſalbergato, adj. per feine Herberge, 
keine Wohnung hat. 
Difalloggiare, einen aus ſeiner Wohnung 
gereeiben, 


, 
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Difamfbile, adj. - 
vetrieflicer Denia, arg; cin _ 
. Difamare, qufhören zu lichen, baffen. 
Dijo, part. ret. 
ilamatore, m. , i 
ge Damuris, È ) die nicht mehr (its 
, ü et. 
b poeabisio, adj. der feine Ehrbegferbe 
a 


Difamenità, f. die Unannehmlichkeit. 
Difaméno, adj. unangenehm, 
— f. f. nimiftà. | 

ifímina, f, ; 
Difaminamento, m. ) die Unterfuchung, 
Difaminante, m, der Unterſucher. 
Difaminare, unterjuchen, forſchen. 
Difaminazione, £. bie Unterfuchung, Pru⸗ 
n 


8. : è 

Difímino, m. f. difamina. 

—— f. f. difémicizia. 

Difafnmirazione, m. die Geringſchatzung. 
Difamorare, die Liebe benebmen ; verhakt 

m 5 difamorarfi (di alcuna: perfona), 

Die Liebe gegen jemand ablegen. 
Difamorato, part. der nicht mehr liebet; 

{leblog; faltfinnigs ber e$ mit niemanden 


gut mepnt. 

Difamore, m. die Liebloſigkeit, Kaltſin⸗ 
nigkeit, bet $af. 

Difamorévole, adj. unfreundlich, lieblos. 

Difamorevolezza, f. bie Piebfofigfeit , 
Kaltſinnigkeit. 

Difamorofo, adj. kaltſinnig, unfreunds 


Difanellare , bie Ringe abnehmen. 


Difanimare , entfeelen, tbbten; muthlos 
machen; difanimarfi, den Muth verlieren. 

Difanimato, part. entieelt; verzagt, 
muthlos 1c. 

Difapparare, verlernen. 

Difapparifcente, adj. umanfehnlich, 

Difappaffionatamente, adv. ohne alle Leis 


denſchaſt. 

Difappaffionatezza, f. Gleichguͤltigkeit. 

Difappaffionato, adj. frep von feibens 
ſchaften j gleichgültig. 

Difappenfatamente, adv. gedankenlos; 
unbedachtfamer Weife. 

Difsppenfato, adj. gebanfenlos, forgentos. 

Difappeftato, adj. von der Veft gebeilet. 

Difapplicare, (id zerſtreuen; von Arbeis 
ten, Denfen, Studiren ablaffen. 

Difapplicarezza, f. die Untbdtigfeit, Ges 
fbditiofigteit; Zerfireuung ; (d&igfeit, 

Difapplicato, part. unfieifig, unachtjam, 
zerſtreut. COD 

Difapplicazione, f. f. difspplicatezza. 

Difappréndere, yeríernen; praet. difap- 
prefi, part. difapprefo. 

Difapprenfione, f. bag Verlernen; die 
Vernacbldfigung. — — 

Difapprovare, mifbilligen. 

Difapprevaaione, f. bic Mifbiliigung. 

E Diſat, 
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Difarborara, entinaften, bie Maße ale 
ſchlagen. 


Difarginare, ben Damm wegreißen. 
Dilaiginsto, part. der DAmme beraubt; 
adj. mas feine Dimme bat, ungebämmt. 
Difarmamento, f. die Entwaftiung, 
Wehrloſigktit. 
Difarmare, entwaſnen; - auch mie difar- 
mari, die Waffen ablegen, aufhören zu 
fricaen; difarmare un vafcello, ein Schiff 
‘abtuteln; difarmar volte, ragne, e fimili, 
das Bogengeruͤſte, die Einfaffungen, die 
Geile der Netze 1c. losmachen, abnehmen, 
Difirmato, part. entwafnet, wehrlos. 
Difarmonia, £. ber Uebelklang, Mißlaut. 
Difarménico, adj. uneinſtimmig, übel 
klingend. ne 
Difafciato, adj. f. difagiato. 
Difafcóndere, entbed'en. 
Difafcofo, part. entdeckt, offenbar. 
Difafprire, befdnftigen, lindern. 
Difaffuefatto, adj. entwohnt, entwöhnet: 
Difaftrare, in Unaluͤck bringen; difattrar- 
fi, in Ungluͤck geratben. 
Difaftrato, pare. in Unglück gerathen. 
Difaftro, m. der Unftern, das Unheil. 
Difaftrofo, adj. unglüclich, mibermdrtig. 
Difattato, adj f. d:fadatro. 
Difattento, adj. unaufmertiam, nachläßig. 
Difatrenzione, f. bie Unachtſamkeit, Fahr⸗ 
laͤßigkeit. Zu 
Difattriftato, adj. wieder erfreuet. 
Difavanzare, einbüßen; zuſetzen, verlies 


ten. 
Difavanzo, m. bie Einbuße, der Verluſt; 
mettere a difavanzo, in Berluffrechuung 
gingen ic. 
: Difavolato, adj f. difovolato. 
pce einen ber Gewalt, deg Ans 
ebens berauben, 
us, sdj. f. difautorato. 
Difavvanraggiarfi, feinen Vortheil vers 
tieren. 
Difavvantaggio, m. ber Nachtheil, Scha⸗ 


ben. 

— m. die Unbedachtſam⸗ 
keit, Unvorſichtigkeit. 

i — adv. unbedachtſam, 
unuͤberlegt. 

Difavvedute, adj. unbedachtſam, unvor⸗ 
ichtig. 
BUS. rures. adj. hit ^ garkia; von 

lechtem Anftande ; unichicklich. : 
f REM. [i bie Unannehmlichtgit, 
Häsiibteit; mibrigeó Unfebens Ungeſchick⸗ 
lichket. 

Difavvenenza, f. f. difavvenentezza. 

* Difavvené sole, adj. haßlich, garftig, un: 
angenehm, unſchicklich. 

Difavvenire, mißlingen; ein Ungluͤck bas 
bei; fid ungluͤcklicher Weiſe ereignen ; uns 
ſchicklich ſeya; fecolari ufar fecolo non d:- 
favviene, es {ft nicht ungekührlich , daß die 
Weltlichen der weltliihen Vortheile genießen. 


348 


DIS 
Difsvventura , f. ein Unfall, Unglück, 
eine Wibermärtigfeit. 


Difavventuratamente, adv. unglücklicher 
Weiſe, zum Unglück. 

Difavventurato, adj. ungfüclich, traurig, 

Difavventurofamente, adv. ungiùdtà. 
’ RE: adj. ungluͤcklich, ungiüdfs 
cello. 

D'favvertenza, f. bie tinacbtfamfeit, Un⸗ 
vor(icbtiafeit. 

Difavezzamento, m. die Entwöhnung, 
die Ungewohntheit. 

Difavezzare, (uno da una cofa,) einen 
von etwas entwöhnen, einem etwas abge⸗ 
woͤhnen. 

Difavvifamento, m. bie Unbedachtſamkeit, 
Unyoriptigteit. 

Disbandeggiato, adj. verbannt, verwies 
fen; luogo disbandeggiato, der Verweis 
fungsort. — 

Disbandire, f. sbandire. 

Disbaragliare, disbarattare, f. 
gliare, 

Disbarbare, ausreiffen, auswurzeln. 

Disbarbato, part. ausgeriffen, ausgerote 
tet; unbdrtig. 

Disbarcare, f. sbarcare. 

Disbättere, f, dibattere. 

Disbofcare, disbofcezione, f. dibofcare, 
dibofcamentp. 

Disbramare, bag Verlangen fillen, bes 
friedigen; disbramarfi, feine fuft büßen. 

D.sbramsgto, part. der jein Verlangen ges 
ftillet bat. ! 

Disbranare, disbrancare, f. sbranare, 
sbrancare. 

Disbrandare, entvafnen, einem den Cif» 
bel, ben Degen nehmen. + 

Disbrigare, losınachen, aus bet Verwir⸗ 
tung helfen, beiibleunigen; disbrigere una 


sbarı- 


'queitione, einen Gtreit entwidein; ds- 


brigarfi, (id) aus einer Verlegenbeit herauss 
ziehen; disbrigarevi, macht daß ihr fertig 
werdet. 

Disbuffare, f. sbuffare. , 

Difcacciamento, m. die Verjanung. 

Difcacciare, verjagen, vertreiben. 

— adj. austreibend, abfilbe 
reno, 

Difcacciatore, m. \ der, 

Difcacciatrice, f. / bic 
treibt. 

Difcadére, verfallen, in Verfall kommen, 
abnehmen; bem Oderherrn beimfallen. 

Difcadimento, m. ber Verfall, die Abs 
nabme; der Zuräckfal der Güter. 

Difcaduto, part, in Verfall gerathen. 

Di(caggére, f. difcadere, 

Difcalzare, difcalzo, f, fcalzare, fcalzo. 

Difcanfo, m. f, (campo, 

Difcappellere, bem Falten die Kappe abs 


werjagt, vers 


‚sieben; entfappen. 


Difcappezzare, abfòpfen, ben Kopf abs 
ſchlagen. 
Difca- 
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Difcapitare. f.. fcapitare. 

Difcápito, m. der Verluf. . 

Difcarcare, und difcarcato, f. difcarica. 
re, difcaricato. (ET 

Difcaricamento, m. bie Cntlaffung, Cnt» 
fabuna. 

Difcaricare, ablaben, ausladen, entladen, 
entiedigen; —difcaricare il ventre, feine 
Nothdurft verrichten, 

Difzárco, m. die Ausladbung, Abladung, 
Entledigung; die Rechenfchaft; per difca- 
rico di cofcienza, um fein Gemiffen zu cnt 
Ledigens dare il difcarico delia fua com- 
miffione, von bem anvertrauten Gefchäfte 
Rechenſchaft geben. 

Difcarnare, f. fcarnare. 

Difcäro, adj. unangenehm, miffällig. - 

Difcatenare, von Ketten losmachen. 

Difcédere, (lat.) abgehen, weggehen. 

Difcendentale , adj. abficigend in ben 
Veſchlechtern. 

Difcendente, part. abſteigend, hernieder⸗ 
gehend; abſtammend; cin Abkoͤmmling. 

.  Difcendenza, f. bie Abkunft, das Ges 
ſchlecht x. - 

Difcéndere, berabiteigen, berunterfoms 
men, niederwarts geben; abflammen; pers 
ablaffen; praet. difcefi, part. diſceſo. 

Difcendimento, m. das $erab(teigen, 
Herabtommen, das Niederwarisgehen; der 
Mbbang; der Det, mo man binabgebet. 

Difcenfione, f. dag Herabſteigen, bie Pers 
abtunft. 

— n or DE ze hat betabs 

uftcigen, fif niebermdrtó zu bewegen. 
. Difcenfo, m. ber Abhang (if n 


Difcenfore, m. bes berabfómnrt, berab: 
Reinet. 

Bifcente, part. unb f. ein Pernender, Lehr⸗ 
lina, Schü 


4f 
Difcépola, f. cine Sbillerinn. 
Difcepolato, m. bie Lehrzeit, bie Lehr⸗ 


abre. 
MS iotpalo, m, ber Schuͤler, Lehrling, 
Singer. 
Difcernente, part. bet unterfcheidet. 
Difcernenza, f. das Kennzeichen, die 


Auswahl, 
Diícérnere, unterſchelden; erkennen, beuts 


en. 
m ERE, rola, adj. der unterſcheidet, ober 


was (i) unterfcheiden laßt. 

Di t 
— die Einſicht, Aus⸗ 
wa 


“ Difcemitivo; adj. mas unterſcheidet oder 
unterscheiden kann. 
3E sadi m, ein Uinterfheider, Kens 


ner. 
Difcernuto, part, unterichieden, wahrge⸗ 
mommen ic. 
Difcérpere , (lat.) jerreißen, n 
Difcerre, (diicegliere) auslejen, ausjons 
ern; praer. difceli, part. difcelro. 


ifcernimento, wm. bie linterideibuna, - 


DIS ‘550 
Difcetvellato, adj. f. dicervellato. 
Difcéfa, f. bie Abfahrt, bet Herunters 


gang. 
Difcéfo, part. herabgeftiegen 10. abitame 
mend 


Difcetrare, ((at.) fireiten, zanfen; theis 
len, trennen, zerftreuen; (von den Strabs 
[en des Lichtes) blenben. 

Difcettazione, f. ((at.) eine GStreitigkeit, 
Zaͤnkerey. 

Difceveranza, f. eine Abſonderung, Aus⸗ 
mdb(ung. 

Difceverare, fcheiden, abfondern, ' bey 
Cite tbun; abtrennenz difceverarii, fig 
abtrennen, fid) movon entfernen. 
— f. bie Zerſchneidung, ber Ein⸗ 

nitt. 

Difchettaccio, tm. f, defcaccio. 

Difchettino, m. f. defchetto. 

Difchiarare, f. dichiarare, fchiarite, 

Difchiattare, ausarten, . 

Difchiavacciare, aufſchließen; difchiavac- 
ciat i ferri da’ piedi, Die Ketten an den Füs 
fen mune ieles. 

Difchiavare, aufſchließen, mit bem Schläfs 
fel dfnen; von der Sinechtfchaft befrehen; 
difchiavarfi, von Pfeilen, vom Bogen abe 


geben. 

Difchiédere, wetbittens nicht erfordern; 
il tempo, il luogo non difchiede ana cofa, 
die Zeit, ber Ort erfordern cs. 

Difch:erare, die Reiben, bic Glieder eis 
nes Heers oder andere zufammenachötende 
Dinge tremens difchierarfi, qué bent (ties 
de, aus feiner Neibe acheng 

Difchietta, f. Mangel an Nachfrage s 
Nachlaßigkeit etwas zu fordern, zu begeh⸗ 


ren. . 
die Hauptbaare abfchneis 


e Difchiomare, 
en. 

Difchiádere, auſſchließen; _ausichließen, 
auóncbmen; — praet. difchiufi, part. di. 
chiufo. 

Difchiumare, abiebdumen. . 

Difvigliare, bem Falken die Augen aufs 
machen. 

Difcignere, abgürten; praet. difcinfi, 
part. difcinto. 

Diícintó, part. abacgürtet; nicht geguͤr⸗ 


tet. 

Difeiögliere und difciorre, Idfen, aufs 
dien, loétniofen; fchmelzen, fließend mas 
chen; difcioglierfi, fid auflöfen, zerſchmel⸗ 
sen; difcioglierfi da una paflione, difciorre 
da promete, fich von einer geibenidpaft frey 
maden, das Beriprechen erlaffen; difcio- 

lierfi in lagrime, in Thednen zerfließen ; 

ifcioglierfi. in fumo, in Rauch vergeben, 
aufgeben ; praet. difciolfi, part. difciolto. 

Difcioglimento, m. bie 94ufbíuna, das 
Nufbinden, bag Schmelzen; Die Beants 
mortung einer Aufgabe; — bfe Zeennung; 
bie Entwickelung eines Schaufpiels; il di- 
fcioglimento del corpo, ber Durchfall. 

$ 2 Difcio- 

\ 
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Difcioglitore, m. ber auflöfet X. — 

Difciolto, part. aufgeldſet; leicht, 
gewandt, Biegfam; fig. ausgelafien, lübers 
lich, zuͤgellos. 

Difciorre, f. difciogliere. 

Difcipare, &c. f. d:ffipare &c. 

Difcipidezza, difcipito, f. fcipidezza, 
fcipito. 

Difciplina, f. die Zucht, praftiiche Lehre, 
Anſuͤhrung; Zuchtaeißels die Züchtigun 
mit der Geifel; darfi la difciplina, fi 
geißeln, 
| Difciplinabile, adj. was fid ziehen, bes 
lehren laßt. | 

Difciphnale, adj. zur Zucht gehoͤrig. 

Difcimlinare, zichen, unterrichten; die 
Difsiplin geben; geiſſen. 

Di/ciplinévole, f. difciplinabile, 

D'ícipolato, difcipolo, f. difciplina, di, 

fcepolo. : 
. Difco, m. eine Art Spiel mit einer runs 
den Scheibe bey ben Alten; bie Scheibe der 
SManeten 5 der mittelfie Theil der Blume. 

Difcoccare, f. fcoccare, 

Difcoccato, part. losgeichnappt, losge⸗ 


Angen. È 
9 Difcolamente, adv. auf cine lüberliche 
Art; uncinig. 
Difcolare, f. colare, fcolare. 
Difcoletto, adj. etwas adnfi(d), wider⸗ 
fpenftigs etwas [überlicb. 
Dífcolo, adj adnfiKb, widerſpenſtig, un? 


vertrdalich; ungeiehrt; luͤderlich, zuͤgellos; 


alla dıfcola, Lüderlicher Welfe. 

Difcoloramento, m. f. fcoloramento, di- 
fcolorszione. 

Difcolorare, entfdrben; bie Farbe beneh⸗ 
men, verfinftern, verdunfeln;  dlícolorat(i, 
b Corte verlieren, erblaffen, (ib vers 

ern. 

Difcolorato, part. blaß, bleich. 
> D'fcolorazione, f. die Entfdrbung, bie 
Blaßheit, Bleichheit. 

Difcolorire, f. difcolorare. 

Difcolpa, f. die Entiuldiguna, Recht⸗ 
fertigung ; fare le fue difcolpe, fib entichuls 


en. 

Di:cigsmento, f. f. difcolpa. 

Difcolpare, entichuldigen, rechtfertigen. 

Difcomodità, difcomodo, f. incomodità, 
incomodo. 

Diicompagnäbile, adj. fcheidbar, trenns 
bar, zertrennlich. i 

Difcompagnare. trennen, von einander 
fcheiden, ber Gefelibart berauben ; difcom- 
pagnarfi, ſich ven der Geſellſchaft ſcheiden. 

Difcompagnato, part. getrennt; unbes 
gleitet ; alle n5 von bet Gejellichaft getrennt. 

andar difcompagnato. allein neben. 
|. Difcompagnatura, f. f. Kompagnamento. 

Difcomporte, verwirren; in linorbnung 
MNT praet. difcompofi, part. difcom- 
porto, 
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Difconciamente, difconciare &c. f, fcona 
elamente, fconciare &c. 

Difconclufo, part. unbefchloffen, unbeens 
biget; zerfchlagen; le nozze *nderebber 
difconclufe &c , es würde nichts aus der 
Heurath werden. 

— f. bie Zwietracht, Mißhel⸗ 


ligkeit. 
cina, adj. unichiclich. 
Difconfeffare, nicht befennen, nicht ges 


eben. 
Difconfidare, {, diffidare. 
Difconfidenza, f. diffidenza. 
Difconfiggere, f. fconfiggere,, 
Difconfiggitore, m. ber Bejieger, Webers 
minder ; ber in bie Flucht jchidet. 
Difconfitta, difconfitto, f. fconfitta, fcon- 


tto. 

Difconfortare, abichrecfen; difconfortarfia 
den Muth finfen laffen. 

Difconforto, m. f. fconforto, 

Difcongiugnimento, f. difgiugnimento. 

Difconofcente, adj. unectenntlicb, uns 
bantbac. 

Difconofcenza, f. bie Unerkenntlichkeit, 
lindanfbarfeit. _ 

Difconofcere, nicht erfennen ; praet. dis- 
conobbi, part. difconofciuto. 

Difconofciutamente, adv. unbekannter 
Weiſe. ie 
) Diíconofciuto, part. unbefannt, uncrs 
annt. 

Difconfentimento , m. die Mißhelligkeit, 
Uneinigfeit. _ — 

Difconfentire, nicht uͤbereinſtimmen. 

Difconfiderare, nicht überlegen, niche 
bedenken. 

Difconfigliamento, m. das Abrathen, 

Difconfigliare , abrazben, miberratben. 

Difconfigliatamente, adv. f. Sconfigliare- 
mente. 

Difconfigliato, part. widerrathen; unbes 
dachtig, unvorficbtig. 

Difcoafigliatore, m. ber Widerrather. 

Difconfolare, difconfolato ; f. fconíolare, 
fconfolato. 

' Difcontentare, unzufrieden, mißvergnüge 
machen. 

Difcontentezza, f. bic tinzufriedbenbeit. 

Difcontento, adj miéveranügt. 

Difcontinuare, ausfegen, nicht fortſetzen. 

Difcontinuazione, f. die Unterbrechung, 
Ausſetzung, das Aufhoͤren. 

Diſconvenenza, ſ. diſconvenienza. 

Difconvenévole, adj. unſchicklich, unan⸗ 
ſtaͤndig, —— 

Diſconvenevolezza, f. bie Unanſtandig⸗ 
keit, Ungebuͤhrlichkeit. 

Difconvenevolmente, adv. unanſtandiger 
Weiſe, unididtid. 

Difconveniente, adj. unſchicklich, unans 
ftánbia, ungebührlich. 

Difconven:enza, f. bie Unangemeffenbeit, 
Unſchicklichkeit. 

Difcon- 
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Difconvenire unb difconvenirfi, nidt 
ſchicken, unanffdnbig fen; praet. difcon- 


venni, part. dilconvenuto, 
Difcopertamente, adv. unverbolen, offen» 


t. 

Difcoperto, part. unbedeckt, bloß, offen: 
bar, entdeckt; aufaebedt. 

Difcoprimento, m. bie Cntbedung, Cnt: 
biösung, Erdfnung. 

Difcoprire, entdecken, aufdeden, erdfnen, 
offenbaren; — difcoprirfi, fi entbeden; 
praet. difcoprii, difcoperfi, part. difco- 


perto. > 
" Difcopritore, m. der Entdeder, Offens 
aret, 

Difcoraggiamento, m. die Muthloſigkeit; 
Merjagtheit. 

Difcoraggiare, mutblo8, verzagt machen; 
difcoraggiarfi, ben Much veriieren, 

Difcoraggiato, part. mutbio$, verzagt x. 

Difcorare, befürzt, bange machen. . 

Difcorato, part. muthlos, verzagt, bange. 

Difcordamento, m. Die tincinffimmigs 
keit, Ungleichheit. 

‚Difcordantemente, adv. unverträglicher, 
uneinftimmiger Weiſe. 

. Difcordante, part. üncinftimmig, uncis 
nia; nicht paffend; umori difcordanti, uns 
einftimmige Gemütber, i l 

Difcordanza, f. die tineinftimmigfeit, 
gan der Mifflang; ein Fehler in 

r Wortfügung. 

Difcordare unb difcordarfi, nicht übers 
cinftimmen, einen falichen Klang geben; 
nicht acftimmt feyn, 
unterfchieden, zuwider ſeyn; (ib nicht vers 
tragen; quanto fi difcorda da terra il cielo, 
fo weit der Himmel von der Erde iſt. 

Difcordato, part. und adj. verftimmt, 


(fb flingenb. 
P Difcordatore, m. ein Zänter, Widerſpre⸗ 


f. 1 
Difcorde, adj. uneinfimmig, unverträgs 


lib, migbellig, uneinig. 
Difcordemente, adv. uncinig ; mit Zwies 


alt. 

d Difcordévole, adj. uneinig; zankfüchtig, 
uneinſtimmig, unverträglich. . 

Difcordia, f. bie Zwietracht, Uncinigfeit, 
der Zwiſt. 

Difcordistore, m. f. difcordatore, 

Difcordio, m. f, difcordia. 

Difcordiofo, adj. ainfijc), unruhig; der 
Zwietracht ftiftet. 

Difcörrere, berumíaufem, bin unb ber 
fauíe&; reden, iprechen; von etwas in 
Schriften handeln; unterjuchen, abbandeln ; 
il difcorrere fa difcorrere, ein Wort giebt 
das andere; difcorrere al tavorino, bio 
aus der Theorie reden; e così va, oder an- 
dava dıfcorrendo, und fo fpricht, jo fprach 
er weiter, 

Difcorrévole, adj. fchlüpfrig, mas leicht 
bin und her laufen faun ; was ſich ohne Ans 
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bin unb ber bewegen Idft: mente di- 
rrevole, cin flächtiger Sinn; difcorrevo- 
le alla colpa, zur Ginde geneigt. 
Difcorrimento, m. das Serumiaufeni 
ber fauf; der Umlauf; der Auflauf; bet 
Abfluß; das Fliefens das Amberfiehen; 
difcorrimento del popolo, ein Auflauf; di- 
fcorrimento d'animo, eine Alteration, Bes 
fürgung, beym Dante, 
Difcorritore, m. ein Sprecher, Schwaͤ⸗ 


er. 
Difcorritrice, £. cine Sprechetinn. 


Difcorféto, m. cine fursgefafte Rebe 5 
f(éine$ Geſpraͤch. 

Difcorfévole, adj. vernünftig, voll vete 
nünftiger Gedanken. 

Difcotfivamente, adv. gefprächmeiie. 

Difcorfivo, adj. beurtheilend, vernünftig 3 
la potenza difcorfiva, das Vermdgen 
nunftichlüffe gu machen. 

‘ Difcorfo, m. eine Rebe; cine Untertes 
bung; Abhandlung; cine Öffentliche Rede 
ohne rebneriihe Gintbellung und Schmud j 
ber Verfuf (der Beit); das Herumlaufen; 
det Pauf; bet Ruf; bas Urtbeilen aus vers 
nünftigen Grànden; ber Ruf, bad Gerico 
cin Verfeben, eine Mebercilung ; difcorfo d 
lingua, cine Uebereilung der Zunge. 

Difcortéfe, difcortefia &c. f. fcortefe, 
fcortefia &c. 

Difcorticare, difcorzare, f. 
fcorzare. 

Difcofcéndere, f, fcofcendere. 

Difcofcefo, adj. fteil, abichüßig. 

Difcocéfo, m. cin Abfturz, ſteiler Ort. 

Difcofciare, die Schenkel vettenfen ; tell, 
abſchuͤßig ſeyn; difcofciarfi, die Schentel 
weit von einander tbun. 

re — Schenkel ver⸗ 
renkt hat; ſteil, abſchuͤßig. 

ie Entfernung, Ab⸗ 


on die 
mweichung, Ausweichr.ng. 
ollare, entfernen, meatbun; difco» 
— fid) entfernen, abweichen, auswei⸗ 


Diſco 

en. 

Difcofto, praep. entfernt, abgefonderts 
difcofto alla terra, ober dalla terra — 
miglia, fünf Meilen von bem Stad 
entíernt; als adv. meit, ferne, in ber Fer⸗ 
ne; da difcofto, yon weiten; elfere, o ftar 
difcofto, meg, entfernt fenn. 1 

Difcoverto, dıfcovrımento &c. f. difco- 
perte, difcoprimento &c. . 

Difcrazia, f. bic Auflöfung der Säfte. 

Difcredente, part. ungldubig, unfolgfam s 
far difctedente alcuno, einem etwas aus⸗ 
reden. 
Difcredenza, f, die lingldubigfeit, Harte 
finnigfeit. 

Diicrédere, nicht mehr glauben, was man 
geglaubt bat; anderes Ginnes werden ; far 
discredere, einem etwas ausreden; difcre- 
derfi d'una cofa, feinen Irrthum gewahe 

$i merdens 


fcorticare, 


$55 DIS ° 
merdens diferederfi con une, fein ct ge⸗ 
gen einen ausfchätten. 
Difcreditamento, m. üble Nadres 
de, Berkleinerung. 
Difcreditare, in fihlechten Ruf bringen; 
verkleinern. 
Difcreditato, part. bet in fihlechtem Rufe 


(icbet. 
Difcrédito, m. ber ſchlechte Ruf. 
Difcrepante, part. unterichieden, uneinta. 
Difcrepanza, f. bie lineinigfeit, Uneins 
fiimmigfeit der Gefinnungen, ber Soeonunz 


gen. 

; Difcrepare, untetjchiedben, uneinſtimmig 
ſeyn; nicht übereintommen. 

Difcrefcenza, f. die Abnahme, Vermin⸗ 


derung. i 

— Difcréfcere, abnehmen; fib vermindern ; 

praet. dicrebbi, part. dicrefciuto. 
— m. bie Abnahme, ber Ver⸗ 


Difcretamente, adv. verſtaͤndig, mäßig, 
beicheiden, deutlich. 

Difcretezza, f. difctezione. 

Difcretivo, adj. was unterfcheiben fann 
oder fict dazu giebt. 

Diferéto, ssi beſcheiden, verſtaͤndig, mds 
fia, klug, billig; ber ben Gebrauch der 
Wernunft erreicht bat; quantità difcrera, 
eine Größe, fo aus abgefonderten Zbeilen 
beíitebet. - 

Difcretorio, m. bet Ott, wo fid in einis 
gen Drden die Obern wegen Ungelegenheis 
ten verfammeln. 

Difcrezione und difcrizione, £ bie Bes 
fhreibenbeit, die Billigkeit, Klugbeit, Md: 
fiafeit} der Unterſchied; intender pes difcre- 
zione, durch Klugheit erratben, was einer 
foaen will; renderfi arrenderfi, — darfi 
a difcrezione, fic auf Gnade und lingnade 
erochen; anni della difcrezione, Die vers 
ftánbigen Sabre; e' fi da l'ufficio, e non 
ta diferezione, inan fann cinem wohl ein 
Amt, aber nicht den Verſtand dasu geben. 

Difcriminile, m. f, divizzatojo. 

' Difcriminarura, € f. dir!zzatuia, > 

Difsritro, difcrivere, difcrizione, f. de- 
fcritto, defcrivere, defcrizione, 

Difcrollate, f. fcrollare. 

Difcucire, auftrennen; difcucire 1° ami- 
—* die Freundſchaſt nad) unb nad) abe: 


Difculminare, die Spitze einer Sache bes 
nehmen; abdachen. 

Difcuojare, die Haut, das Kell absicben ; 
difcucjare uno di qualche cofa, einen von 
etwas entblößen, ent[gdinen. 

Difcuoprire, f, difcoprire. 

Difcurfivo, adj. beurtbeilenb, gefchickt zu 
überlegen. 

Diícufare, difcuffare, f. fcufare, difca- 
tere. 

Difcuflione, f. Me genaue Unterſuchung. 

ifculîo, pare. unterfucht, uͤberlegt. 
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Difchtere und difcuffare, genau unterfus 
(ben, erwägen; praet. difcufli, part. difcuffo. 

Disdare, binabfinfen, fallen; in Verfall 
geratben. i 

Disdegnamento, m, ber Unwille, Zorn, 
die Verſchmaͤhung. 

Disdegnare, verfhmähen; einen Efel vot 
etwas haben; verachten, für zu gering ads 
ten; disdegnarfi, unmillig, big werden; 
fi erzürnen. 

Disdegnato, part. unmwilig, aufgebracht, 
io 

isdegno, m. ber Unwille; Die Derfhmde 
hung, Verachtung. 

Disdegnoſamente, adv. mit Unwillen; 
—— ifi — 

isdegnofo, adj. unwillig, aufgebracht 
verdchtlich, fpréde. si 

Disderra, f. die Verfagung, Verweige⸗ 
tung; die Wiberrufungs die Auffagung, 
Aufkuͤndigung; Ungluͤck im Gpiele; aver 
— eiſere in disdetta, unglücklich 

elen. 

— m. f. disdetta. 

Disdetto, part. verſagt; aufacfagt ; verba» 
ten, vermehrt. 

Disdicciato, adj. ungluͤcklich; der mit 
Ungluͤck ſpielet. a 

Disdicente, part. verſagend c. unſchicklich. 
— adj unanſtandig, ungebuͤhr⸗ 


Disdicevolezza, f. bic Unanſtandigkeit. 

Disdicitore, m. derjenige, der bald gt, 
bald abjagt. 

Disdire, verfagen, abſchlagen; verbieten 
auſſagen; auftümbigens (id nicht biden, 
nicht eben; disdire il fitto, o la caía, die 
Miethe auftändigen; disdir la ragione, o 
la compagnia, der Handlungsgefelfchaft abs 
(agen ; cli il depofito, baé anvertraute 
nicht Längef behalten wollen oder abldugnen ; 
disdire «na polta, im Gpiele nicht mitbals 
ten wollen; einen Vorſchlag nicht annebs 





‚men; disdirfi (di qualche eos), (id) wovon 


Iosiagen, jeín Wort zurüdnchmen ; praet. 
disdiffi, part. disdetto, 
Disdizio, m. die Unanſtaͤndigkeit; etwas 
unankdndiges. 
Disdorare, die Vergoldung wovon abınas 
(ben; entebren. 
Disdücere, abziehen, "ableiten; praet. 
disduffi, part. disdotto.. 
Difebbriare, wieder nüchtern metben. 
Difebbriato, part. wieder nüchtern ges 
worden. 
Difeccamento, m. dic Austrocknung, 
Vertrocknung. 
Diſeccare, austrocknen, trocknen, doͤrren; 
vertrocknen, verdorren. 
Diſeccativo, adj. trocknend. i 
ifeccazione, f. die tuétrodfnung , bie 
»eetrod nung. 
Difegnamento, m. bie Zeichnung, Abs 
zeichnung. — 
Difegna- 
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Difegnare zeichnen, reißen, abzeichnen; 


mit Worten beichreiben; anzeigen, bedeu— 
ten; vorfiellen ; erwäbien, ernennen, zu els 
ner Wuͤrde beſtimmen; fich vornehmen j 
Siechnung worauf machen; difegnar d’ac- 
querello, init Wafferjarbe malen; difegna- 
re, e non colonre, [ein Vothaben nicht 
&usiübren ; quanti in parole fon buoni di- 
pistori in aria a difegnar d'oltramarino, 
poi di foglie di fave dan colori, mie viele 
Mana nicht ſchoͤne E ad in bie £uft! 
Megnatore, m, CÈ, Lui 
Difegnatrice, f. ble zeichnet, vor⸗ 
elet. ' 
d Difegnatura , f. f, difegno. 
Difegnetto, m. cin fleiner Rif, . 
Difegno, m. der ig, Abrig, die Zeich⸗ 
nung; das Vorbaben, die Abjicht, ber 
Morfag, Anichlag; colorire un difegno, 
fein Vorbaben, feine Atfichten ausführen ; 
far difegno fopra una cofa, fein Abfeben 
soorauf wenden; aver difegno, gut zeichnen 
können; richtig verfahren; i fogni non fon 
veri, e i difegni non riefcono , bie Gedans 
Ben der Menſchen find oft leere Trdume. 
Difegnaccio, m. ein kleiner Rif, cin Ente 


wurf. 

Diſeguaglianza, diſeguale, ſ. diſugua- 
lianza, dıfuguale, 

Difegualità, f. bic Ungleichheit. 

Difellare, abfatteln. 

Difembriciare, cin Haus abdeden, bie 
Ziegel abnehmen. 

Difentiare, (uno,) bie Geſchwulſt vertreis 
ben; die Gefchwulft verlieren, vergeben. 

Difennato, adj. dumm, finnlos, biöds 
finnig ze. 

Difenfato, adj. dumm, närriich. i 

Difenterfa, difenterico, f. diffenteria, dif- 
fenterico. 

Difeppellire, f. difotterare. 

Diferedare, enterben. 

Diferedazione, f die Enterbung. 

Diferéde, m. der Enterbdte. 

Difereditare, f, diferedare. 

Diferrare, auſſchließen, oͤfnen. 

D'ferrato, part. aufgeſchloſſen; deutlich, 
offenbar. 

Difertagione, f. f. diſettamento. 

D.ferramento unb defertamento, m, Die 
Verwuͤſtung, P erbeeruaa. 

Difertare und defertare, verwüften, vers 
beeren; ju Grunde richten; wor der Zeit 
nicberfommens ausreißen, durchgehen, von 
Goldaten. i 
^J Difertatore, m. cin Verwuͤſter, Verhee⸗ 


ter. 

Difertazione, € die Verwuͤſtung ». das 
Defertiren der Golbaten. 

Diferto, unb deferto, adj. zu Grunde 
gerichtet; wuͤſt, öde, armfelig, unglücklich; 
verlaffen. 

: Diferco und deferto, m. die Wüfte, Mis 
fieneg, Einöde; die Verwuͤſſung. 
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Difertore, m. ein iteber{dufer. 
Difervigio, m. ſchlechter, nicht verdanfte? 
Dienít, Schaden, fo man einem tbut. 
Difervimento, m. das fchiechte Sienen^ 
Difervire, (uno,) einen ſchiechten Dienk 
ermeifen; einem Nachtheil zufügen. 


Disfacimento, m. ?erfibrung , die Zus 
erumdrichtung ;_ Zerlegung; bie Zerichmels 
zung; Die Aufsebrung, Abzehrung; Ders 
müfung. 

Disfacitore, m. ber Vernichter, Zerſtoͤ⸗ 
rer, Verwuͤſter. 

Disfsmamento, m. die Gbrenfddubung ; 
Gtillung des Hungers. Co 

Disfamare, den Hunger frillens fettigen ; 
befriedigen; in fcbledren Ruf bringens 
überall ausbreiten. 

Disfare, vernichten, gerfidren, verberben ; 
zerlegen, zerfireuen; einteiden‘, zerrütten s 
zerſchmelzen, aufloͤſen; auftrennen, trens 
nen; ein Kriegsheer ſchlagen; todt machen; 
gin richten; vertreiben, als Gibmiers 
zen; zerbrechen; disfarfi, ſich verzebren, 
zerichmeisen, zergehen; zu Grunde geben; 
verloͤſchen; disfarfi dele rifa, (id fuft zu ° 
fcbanden lachen; disfarfi d'una cofa, (id) 
etwas vom Halſe ſchaffen; praet. disfeci, 
part. disfatto. 

Disfafciare, f. sfafciare, 

b — f. bie Niederlage eines Kriegs⸗ 
reich. 

Disfattore, f. disfacitore, 

Disfavillare, funfeln, btinfen, ſchimmern, 
bersorfteabten ; entipringen. 

Disfavore, m. die lingunft, Mgunſt; 
parlar in disfavore, mider etwas reden. 

Disfavor&vole, adj. ungünftig, abgeneigt. 

Disfavorevolmente, adv. unsünftiger, 
ungelegener Weiſe. 

Disfavorire, (uno,) nicht begünkigen 5 eis 
nen fihlechten Gefallen thun, zu ſchaden 


yn. _ 
Disfazione, f. f, disfacimento. 
Dhférenziate, ſ. differenziare. 
Disfermamento, m. die Widerfegung bet 
Einwürfe. | 
Disfermare, entivditen, ſchwachen; nies 
derichlanen,, erniedrigen. 
Disferarre, bas Cifen aus einer Wunde 
geben; entfeffeln, die Feffeln abnehmen, 
Disfida, €. die Serausfsberuna. 
Disfidante, adj. mißtrauifh; fubft. deri 
zum Gtreit auffordert. — i 
Disfidanza, f. das Mißtrauen; bie Aus⸗ 
(eberuna. . 
Disfidare, (uno) einen becauéfebern ; dis- 
fidere unb disfidarfi, einem nt trauen. 
Disfigurare, entitellen, vervuftalten. — — 
D*figurazione, f bie Verunſtattung, 
Fatitelung.- 
D:sfingere, fid) fiellen, als wüßte man 
etwas nicht. 
Disfingunento, m, die Verſtelung. 
$4 Disfi- 
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‚Disfinire, disfinitore, ſ. definite, defi. 
nitore, . 
Disfioramento, m. bag Verbliben; die 
Entebrung einer Jungfer. 
Disfiorare, die Blütbe abpfidfen, beneh⸗ 
men; die Jungferichaft nehmen. 
Disfogamento, m. bie Auslaffung! einer 


Leidenſchaft; Autſchuttung des Herzens ic. 
Disfogare, f. sfogare. 


Disfogliare, afb[atten, die Blätter abs 


ticbmen, abichütteln. 

Disfogliato, part. abgeblattet, ohne Blat⸗ 
er. 

“ Disformamento, m. bie Berunftaltung, 
Entfaltung. 

Disformare, entffellen, verunfla(ten ; uns 
terichieden fenn. 

Disformazione, f. f. disformità. 

t — adj. verſchieden, anders ge⸗ 
alter. 

Disformità, f. die Ungeftaltheit, Haßlich⸗ 
fet: Verſchledenbeit. 

Disfornare, aus bem Ofen nehmen. 

Disfornire, (uno di qualche cofa) beneh⸗ 
men, berauben. 

Disfortunato, adj. unglid{tb. 

Disfrancare, ben freyen Muth benehmen; 
ſchwaͤchen, entfedften. 

Disfrattato, partic. f. sfrattato. 

Disfrenamento, m. bic gügellofigfelt, Aus⸗ 
gclaffenbeit. 

Disfrenare, disfrenatamente, ſ. sfrenare, 
sfrenaramente, 

Disfrenato, part. abgesdumts zuͤgellos, 
ausgelaffen, unbdndig. 

Disfrodare, tduſchen, betrügen. 

Disgangherare, f. sgangherare. 

. Difgannare, f. difingannare, 

Difgénio, m. die Abneigung. 

Difgittar(i, ben Muth fallen faffen; vers 
Jagen, 

‚ Difgiügnere, trennen, fcheiden, abfons 
bern; die Ochfen abipannen; fid trennen, 
von einander fcheiden 5 praer. di(giunfi, part. 
difgiunto. 

. Difgiugnimento, m. dle Trennung, Abs 
fonderung, die Scheidung. 

: Difgiuntamente, adv. abgefonberts ges 
trennt. 

: Difgiuntivamente, adv. getrennter Wels 
fe; jedes allein. i 

Disgiuntivo, adj. trennend; cine Tren⸗ 
nung bedeutend. 

Difgiunte, part. getrennt, abgefondert. 

Difgiunzione, f. die Trennung, Abions 
derung. 

Difgocciolare, abtròpfeln; abnehmen, fid) 
allmählich versehren. 

Difgombramento, m. bie Wegrdumung, 
Wegſchaffung, die Vertreibung, das Aus⸗ 
gicben aus einem Hauſe oder Land (n ein 
anderes, 

Difgombrare, difgomberare, rdumen; 
> wegrdumen, fortihafen; ausleeren, ent: 
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febigens difgombrar di una cofa, von ets 

was entledigen; difgomberare i efe, 

das fanb rdumen; difgombrare la fia 

la tavola, das Zimmer ausrdumen, den Tiſch 

abriumen; difgombrar la vefcica, die Blas 
€ ausleeren; il fiume nel mar fi difgom- 
ra, der Fluß ergießt fio Ins Meer. 


—— m. ber wegrdumet; bee 
vertreibet; [cer macht. 

Difgradare, (uno oder una cofa,) feinen 
Dank mí(fen; nicht genehmigen 5 gering 
ſchatzen; abweichen, abgeben. 

Difgradato, partic. nicht genchmiget 1c. 
frufenmeife kleiner. 
" — adj. unangenehm, miß⸗ 
Difgrädimento, m. die ungünfige Auf⸗ 
nahme, die Geringichdgung. 

Difgradire, nicht genchm halten. 

Difgranellare, ausförnen. 

Difgraticolare, entgittern ; die Glitter yet» 
brechen. oder wegnehmen. 

Difgrato, adj. unangenehm, mi&fdfllg. 

Diigravamento, m. die Entladung, Cnt4 
fedigung, Erleichterung. 

Difgravare, difgrevare, entladen, entlea 
digen, erleichtern. 

Difgravidamento, m. bie Entbindung, 
Riederfunft; difgravidamento volontario, 
die Abtreibung der Geburt. > 

Difgtavidare, nicberfommen; entbunben 
werden. 

Difgräzia, £ das Unglüd, der tinfali 
haͤßlicher gehler an etivag; entrare, o ve- 
nire in difgrazia altrui, bey eincm in tins 
gnade fallen, eines Gunft verlieren; per 
difgrazia, adv. gum Ungluͤcke; le difgra- 
zie fon 'fempre apparecchiate, nichts (if 
leiter als in ein Unaläc fallen; le dis- 

razie non vengon mai fole, cin Unghic iſt 
elten allein; non fare in tanta difgrazia, 
um alles in der Welt nicht tbun mollen; 
leffere gobbo all' uomo ed alla donna fa 
difgrazia, bucklicht feon tit ein bäßlicher 
Schler an Männern unb ZBelbern. 


Difgraziare uno, nicht Danf miifen, vers 
fbindbens io vene difgrazio, ich weiß es 
euch feinen Danf. 

Difgraziatameate, adv. ungluͤcklicher Wels 
fes sum Unglüd. 

— adj. ungluͤcklich; unange⸗ 
nehm. 

Difgraziofamente, adv. unglàdiider- 


cife. 

Difgraziofo, adj. f. ingrato. 

Difgregamento, m. die Abjonderung; ble. 
Bertbeilung, Zerftreuung. 

Difgreganza, f. f. difgregazione. 

Difgregare , zertheilen, zerſtreuen, treno 
nen; difgregarfi la vifta, das Geficht ſchwa⸗ 
den, verdunfeln. 

Difgregativo, adj. mas serftrcuen, trens 
nen fann; un colore difgregativo della vi 
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um cine Farbe, ble das Geſicht blen⸗ 
e 


Difgregazione, f. die Zerſtreuung, Set» 
tbeilung, Trennung, Abjonderung; difgre- 

azione di fpirito, della viíta, die Blens 
Bang des Verftandes, des Geſichts. 

— ſ. diſgravare. 

Difgrignare, f. dıgrignare, 

— aufenüpfen; entwickeln, aufs 
machen sr 


Difgroffamento, difgroffare &c. f. di-' 


groflamento, digroffare, 
Difgroffatura, f. digtoffamento. 
Difguaglianza, f. j. difuguaglianza. 
Difguagliare, difguagliari, nicht gleich 


n. 
Difguagliato, adj. ungleich, unterfchleden. 

Difguaglio, m. È difuguaglianza. 

‘ — wegſehen, nicht mehr an⸗ 
ehen. 

— ——* adj. verſtellt, verlarvt, vers 
eibet. 

Difguizzolare, f, roviftare. 

Difguftare, beleidigen, verdrießlich mas 
chen; di una cofa, einer Sache überdräßig 
madens; difguftarfi, überdrüßlg werden; 
cun alcuno, fich mit einem übermerfen. 

Difguftatore, m. ) der, ble Ekel, Vers 

Difguftatrice, f. / deuß macht ; beleis 


f t. 

Difgutsvole, adj. ekelhaft; verdrüßlich. 

Difguíto, m. der 9Berbru&, bie SDerbrüj» 
fibfeir; Unluf. — 

Difguftofo , adj. — verdruͤßlich; 
unangenehm; widermärtig. 

Diſia, f. ſ. deſiderio. 

Diſiante, ſ. deſiderante. 
. Difianza, difideranza, f. deſiderio. 
Di&Gate, diüderare, &c. f. defiderare, &e, 
Difiecorarfi, f. sfegararfı, fvifcerarfi. 
Difiévole, adj. f. de(iderofo. 
Difigillare, entfiegeln, das Siegel erbres 
«en; difigillari, ble Form, den Stempel 
verlieren ; ergeben, als Schnee; den Eins 
druck verlieren, 

Difiguale, f. ge 

Disimpacciato, adj. von der Verlegenbelt, 
yon der — befreyet. 

Difimparare, verlernen. 

Diſimpedire, die Hinderniſſe aus dem 
Wege cdumen; Luft machen. 

Difimpegnare, von ber Pflicht, von bem 
mislichen Handel [o$madben; difimpegnar- 
fi di fua parola, fein Wort zuruͤcknehmen, 
vom Verſorechen fich losmachen. 

Difimpegno, m. die kosmachung, Bes 
freouna , Entiebigung: Aufhebung defien, 
wosu man fid) anheiichig gemacht bat. 

Di:fimpreflionato, adj. von allem Eins 
drucke frey, 

Difinare, f. definare. 

Difinclinazione, f. ble Abgeneigtheit, Ubs 
aeigung. 

Difinenza, f£. f, definenza, 
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Difinfiammare, die Entzändung'vertreiben. 
Difinfignere, difinfingere, ſich frellen als 
müßte man etwas nicht; fid verftellenz 
pract. difinfinfi, part. diünfinto. 
Difinfintamente, adv. unverfiellter Welfe, 
ohne Verftelungs aufrictig. 
Difinfinto, part. aufrfîbtig, unverftellt. 
Difingannare, eines Beffern belehren ; den 
Wahn benebmen, 
Difinganno, m. die Benehmung , die Ers 
fennung feines Irrthums. 
Difinnamoramento, m. bie Cntíagung 
ber Plebe gegen eine Perfon, 
Difinnamorarfi, ble Liebe ablegen. 
Difinore, m. {, difonore. 
Difinténdere, unrecht verfteben. 
Difintereffato, adj. uneigennäßig. 
Difintereffe, m. die Unefgennibigfeit. 
Difintimazione, f. die Widerrufung eines 
Befehls. 
Difinvitare, die Einladung aufjagen, abs 
agen V 


8 * 

Difinvelto, adj. ungeswungen fn fetnen 
Gitten; nicht eingewicelt, uneinaepadt, 

Difinvoltwra, f. bie Ungeiwungenbett im 
Betragen. 

Difinvoltutóna, f. das natuͤrllchſte unb 
ſchoͤnſte Betragen; die cdelfte Frevbett. 

Difío, difire, difiro; f. defiderio. 

Difiofamente, difiofo, difiare, f, defide. 
rofamente, defiderofo, defiderare. 

Dififtancarfi, (i) erholen ; ausruhen. 

— f. die Geringſchatzung, Vers 
achtung. 

Dislacciare, aufſchnuͤren, losbinden. 

—— (id mie ein See verbreiten. 

Disleale, adj. treulos, untreu. 

Dislealmente , adv. treulofer Weiſe. 

Dislealtà, disleanza, £. bie Treulofigfett, 
Untreue, Unredlichteit. 

Dislegare , losbinden, aufbinden, abbins 
den; Befrenen, losmachen 5 dislegare i den- 
ti, den Zahnen bie Gtumpfpeit benchs 


men. 
' Disleghévole, adj. lelcht abzubinden, (ost 


zumachen. 

Disleguale, adj. ſ. diſuguale. 

Disteonamento, m. (im Scherz) die Abe 
feguna der Loͤwenart. 

Dislocare, wegrucken, verrüden, etwas 
von feiner Stelle nehmen. 

Dislogamento, m. die Verrenfung, 

Dislogare, disluogare, verrenfen, vers 
Rauchen. _ 

Dislogazione, £, e'ne Verrenfung, Ders 
ſtauchung. 

Difmagare, vom rechten Wege ablelten; 
difmagarfi, fich abfondern. 

Difinagliare, die Mafchen anfmadenz 
mit ben Nägeln jetrel&en , gecfragen. 

Dismalare, f. guarire. 

Difmamtarfi, den Mantel ableaenz eine 
Gewohnheit, eine Peidenfchaft ablegen, 

Difmantellare, f, fmantellare, 
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Difmarrimento, difmarrito, f. fmatrimen. 
to fmarrito. 

. Difmembramento, m. blc Ferglfederung, 
Zerſtuͤckung. 

Difmembrare, zergliedern, zerſtuͤcken, sets 
gcifens vergeſſen. 

Difmemorato, adi. gedAchtnißlos; vers 
Behlich. 

Difinentare, difmenticare, difinentica- 
menso, &c. f, dimenticare, dimenticamen- 
to &c. 

Difment cante, adj. f. dimentico. 

Difmentire, f, dimentire, fmentire. 

D:fmeritare, verfchulden, fich vergehen. 

Difmettere, ablegen, als cin Kleid; abs 
fchaffen ; abitellen; abbringen; unterfaffen; 
,pract. difmifi, part. difmeffo. 

Difmifura, bas ticbermaaf, die Uebermaͤ⸗ 
figfcit; a difmifura, adv. übermäßig. 

Diinifuranza, f. f. difmifura. 

‘ Difmifurare und difmifurarfi, bag Maaf 
überfchreiten. 

Difmifuratamente, adv. aus ber Maafen, 
Abermäßtg. 

Difmifurato, adj. übermäßig, von unges 
beurer Größe. . 

Difmodato, adj. unmáfig, obne Maaß; 
ohne 9 isieuna. 

Diímonacare, aus bem Sfefter nehmen; 
&ifmonacarfi , aus dem Kloſter gehen. 


Difinontare, vom Y ferbe ſteſgen; herun— 
terſteigen; aus einem Schiffe Reigen; lan» 
den. anionden. 

Difmo;bare, 5. fmorbare. ; 

Di(muóvere, bewegen, ven feincim Orte 
meghr'naen,, fortridens wovon abbringen, 

wenden. | u 
ehe dißısmorarfi, (. difinna- 


morare. 
Difnaturare, die Ari, die Natur umaͤn⸗ 
d 


Gemitb aufbeltern. 
Difnervare, entfrdften. | 
D fnervazione, f. dinervazione. 
Bifnetto, adj. unfauber, uncein, ſchinu⸗ 


B ridire, aus dem Nefte treiben; difni- 
dará, aus dem Mefte schen, 

Difnodare und dinodare, einen Knoten 
auflöien ; etwas auffnüpfen, loebinden; 
entwicheln. aufidien, erflären ; «ilnodarf, 
fi losmachen, (i) aus einem veemidcióem 
Handel loswinden. 

Difnodévule, «dj. auflösbar. 

Difnore, (poetiich) f. difonore. 

Difnudare, auszieben , entblößen. 

Difobbedienza , £. f. difubbidienza. 

Difobbligante, part. von ber Verbinds 
licbfeit losınachend; ungefállig, unböfih, 
unartia. i 

Difobbligantemente , adv. unbòflicher 
Weiſe, unartig. 


ern, - . 
Difnebbiare, den Nebel jet(ireuens das 
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Difobbligare, von einer Verbindlichkeit 
befreven, losmacben. 

Difobbli azlone, f. Befreyung von bee 
Schufdiafeit; avere gran difobbligazione 
ad clcuno, einem des Zeufeld Dank jchuls 
dia Senn. 

Difoccupare, von Beichäften fre» faffen, 
von aller Befchäftigung befrenen. 

D.foccupato, partie. unbefchäftiget, geo 
ſchaftlos; mifia; ber nichts su tbuu bat. 

Difoceupazione, f. bie Geichditlofigteit, 
ble Muͤßigkeit. 

Difolamento, m. die Verwuͤſtung, Vers 
heerung;  &rofifofigfeit; die Ubnebmung 
ber Sohlen. 


Difolare, verheeren; entvoͤlkern; affe 
Eroftes und Beyſtandes berauben; entiohs 
[en, die Sohlen abnehmen; difolare l’un- 

hia del cavallo, den Huf des Pferdes abs 
dneiben, 

Difolato, part. wermüflet, verbeerts troffe 
los, verlaffen. 

Difolatuta, f. die 9fuémirfuna, Abſchnei⸗ 
dung des $ufé. — 5, 

D fol:zione und defolazione, f. die Ver⸗ 
würung, Verbecruna; veríaffencr, bülflofer 
Stand; Trofl!ofigfeit. ; 

D.foneftà, £. die Unzucht; Unebrbarfelt. 

Difoneftamente, adv. unebrbar, unjüd)s 
tiger Weile; Gbermdéig, ohne Negel unb 
Maas. 

Difoneftare, entehren, verunchren, ſchaͤn⸗ 
den; difoneftarfi, feine Ehre fchänden. 

Difoneftezza, f, difoneftà, 

Difoneftità, f, difoneftà, 
, Difonefto, adj. unzuͤchtig, unebrbar, 
ſchaͤndlich; abſcheulich, unanſtandig; unges 
recht, unrechtſchaffen; übermäßig; ſtrazio 
difonefto, cine greuliche Niederlage; il dis- _ 
nn fpendere, bie überindéigen Nusgas 

en, 

Difonnarfi, erwachen, aufwachen. 

Difonoramento, m. bie Entehrung, Vers 
unchrung. 

Difonoranza, f. die Unehre. 

— entchern, verunehren, beſchim⸗ 
en. 

Diſonotamente, adv. f. difonorevol!mente, 
Di(onore, f. die Unebre, Schande, der 
Shimpf. c 
Difonerévole, adj. entebrend, fchimpflich, 

ſchandlich. 

D.(onorevolmente, adv, fihimpflich, ſchand⸗ 
lib; ehrloſer Welſe; mit Schimpf unb 
Schande. 

Diſonrare, ſ. diſonorare. 

Diſoppellite, ſ. diſeppellire. 

A Difoppilare, öfnen, von Verftopfung bes 
fcocn. 

Difoppilativo, adj. mas die Verftopfung 
bfaet , aufldſet. 

Difopra, unb di fopra, f. fopra. 

Diforbitante, adj. übermdiig; unmd$ig. : 

Diforbitantemente, adv. übedile, .. 

or: 
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Diforbitanza, f. bie 1lebermdétafelt 5. die 
Heberichreitung alles Maaßes und Bieles. 

Diiordinaccio, m. eine garfiige Unord⸗ 
nung. 

Difordinamento, m. ) die Unordnung, 

Difordinanza, f. Bermwirrung. 

Difordinare, in linorbnurg bringen; vers 
wirren; Stel und Maar überfchreiten; in 
Alnorbnung geratben, fi verwirr.n, 

Difordinatamente, adv. unorocntlid), vers 
wirrt, obne Ordnung. 

Difordinatg, partic. unordentlich 5 vere 
irrt; unmdbia, luͤderlich, üppig, ausſchwei⸗ 
fend; capelli difordinati, verwirrtes Haar; 
; vivere difordinato, bas Lüderliche, Les 

en. 

Difordinazione, f, \ Me linorbnuna, Vers 

Difördine, m. wirrung; Heberichreis 
tung der Ordnung, der Diät; der tinfug, 
Schaden; ſchlechter Zuftand feines Vermoͤ— 

eng; Luͤderlichkeit, Unmaßigkeit, Ausſchwel⸗ 
una, unordentliches Leben ; commettere, fare 
wn difordine, mider die Regeln der Maͤßig⸗ 
Reit, der Diät einen Febler begeben; com- 
snettere diferdini, linvuben, Unfug ſtiſten; 
da un difordine nafce un ordine, qué der 
Verwirrung entficbet enbllch Ordnung; 
Buri Schaden wird man fing; un difor- 
dine ne fa cento, qué einen Uebel entftes 
Den oft bundert andere. 

| Diforganizzato , part. ſchlecht organiſirt; 
Ber Empfindungsorganen beraubt; diforga- 
nizzato di mente, im Stopfe verrückt. 

Diformeggiare, bie Taue vom Anter abs 
nebmen. 

Diforrare, f, difonorare. 

Diforrevole, diforrevolmente, f. difono- 
revole, difonorevolmenre, 

Difoffare, die Beine, Knochen beranz 
bun, bas Flelfch von den Knochen, Beinen 
abmaden, 

Difotrano , f.inferiore (nut von Gachen). 

Difotterrare, aus der Erde herausgras 


n. 

Difovolato, part. verrenft, ausgerenft, 
von Knochen. 

Diípaccare, f. fpaccare. 

Difpacciare, losmachen;  herausbelfen, 
herauswickeln; befreyen s? ablertisen‘, Des 
pefcben ſchicken. 

Difpaccio, m. bie Depeiches  Audfertis 
gung; far difpacci, wichtige Wrlefihaften 
ausiertlaen, 

Difpajare, entpanren , ein aar von eins 
amder trennen; aus dem QGefdide Brin: 
gen. 

Difparare, verlernen; 
Schreiben. 


a fcrivere, das 


Difparato, adj. unterſchieden, abfichend, 


undbntib, unproportionirt. 
Difpatecchi, pron. m. plur. verfchledene, 
viele. 
Difparecchiare, f. fparecchiare. 
Difparenza, f. die Werichwindung, 
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‘ Difparére, m. Verſchiedenhelt der Meys 
nungen; Zwiſt, Uneinigkelt. 

Difparévole, adj. vergaͤnglich; flüchtig. : 
* Difpargere, zerſtreuen; praet. difparfi, 
part. difparfo. 

Difpargimento, m. das Berffreuen, Vers 
—— , bie Zerſtreuung; auch das Ge⸗ 
m 


Difpari, adj. ungleich, verſchleden; d' età, 
in età, di fentimenti, an Alter, an Gefins 
"e : — 

Diſparimente, adv. unpaar, (von den 3a 
(cn) unaleicher Welfe ; verſchiedentllich. 

' Difparire, f. fparire; pe difparii, dis- 
parfi, difparvi, part. difparito, difparfo,. 
difparto, difparuto. 

Difparifcente, adj. unanſehnlich; uns 
ſcheinlich. 

Difparità, f. bie Ungleichheit. 

Difparmente, adv. f. difparimente. 

Difpartamente, adv. f. fpartamente, 

Difparte, (adv.) indifparte, beyſeits, bey⸗ 
(cite, abgeſondert. 

Difparire, tbelfem, teennen, ſcheiden; 
difpartirfi da una cofa, von etwas abgeben, 
abweichen. 

Difpartitamente, adv. abgefondert, befons 
ders, jedes insbejondere. 
| Difpartito, part. getrennt, getbeilt; uns 

nie. 

Difpertitore, m. bet Theller, Trennes, 
Bertheifer. EA 

Difaerto, adj. f. difpartito. 

Difpzrutezza, f. die bagere, verfallene 

Geſtait; die Magerfeit. - 

Difparuto, part. verfallen, bager. 

Difpaffare, dad Ankerſeil auf die andere 
Seite sieben. , 

Difpaflionamento, m. die Ablegung, Hint⸗ 
aniesung der Leidenichaften, 

Difpaltojare, foémide(n, berauswideln, 
herauswirren. 

Diſpaventare, diſpendere, ſ. ſpaventate, 
ſpendere. 

Diípéndio, m. ber Mufwand, bie Ausgas 
be, die Unfolten. 

Difpendiofamente, adv. ınlt vielen Kos 


en. 
, Difpendiofo, adj. fofîbar, koͤſtlich, tbeuer. 

Difpenditore, difpennato, ſ. fpenditore, 
fpennato. — 

Difpenfa, f. die Austhellung, Vertbels 
lung; dle Gpelfefammer, Vorratbéfammer 5: 
die Erlafung einer Pflicht, Difpenfation; 
der Aufwand, 

Difpenfabile, adj. mas biípenfirt werden 
fann, worüber Erlaß zu erbalten if. 

Difpenfazione, f. difpenfamento, m. die 
Vertheilungs die Difpenfation. 

Difpenfare, austheilen , vertheilen; au£s 
fpenden ; jedem das Getae jutbelfen ; bifpens 
firen, ble Bricht erlafien ; regieren; verfore 
gen; difpenfar il digiuno, aud) uno nel, 
od;r con uno del digiuno, bie Sagen eriefen, 

ſpen· 
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Difpenfatamente, difpenfativamente, adv. 
burb Erlafung; aus Erlaf,  begnabis 
gunasmeife. 

Difpenfariva, f. das Vermoͤgen auszu⸗ 
ipellen, zuzuthellen. 

Difpenfarore, m, ber Austheller, Ver⸗ 
ibeiler. Mittheiler. 

Di —— torio, m. Vorrathskammer; 
Speiſekammer in ben Kloͤſtern; bie obrigs 
fettliche Borichrift, wie in ben Ypotbeten 
bie Urgnepen zubereitet und verfauft vers 
ten follen. 

Difpenfatrice, f. bie Austheilerinn. 

Difpenfazione, f. tie Austheilung; die 
Diipeniatton, Erlafung; die Borfehung. 

Difpenfiéra, f. die Ausgeberinn, Hauss 
hälterinn, Wirtbidafterinn. 

Difpenfiére, difpenfieri, difpenfiero, m. 
der Ausgeber, Hausverwalter, 

Difpento, f. — 

Diſperabile, adj. verzweifelt; wo alle Hoff⸗ 
num verloren iR. 

ifperagione, f. . ‘ 

Difperamento, m. ) f. difperazione. 

Difperanza, f. f. difperazione. 

Difperare, in Veraweifiung bringen s um 
ale Hoſnung bringen; difperare unb difpe- 
rarfi (di-aleuna cofa), an etwas veramcifeln, 
alle Hofnung aufgeben ; alle Geduld verlies 
‘ren; effere difperato da’ medici, von ben 
ersten verlaffen, aufgegeben fenn. 

D:fperatamente, adv. auf cine vergmelfels 
te Art. 

Difperatezza, f. f. difperazione. 

. . Difperato, part. verzweifelt, übermäßig, 
evídredtid), du&eríts fubít. un difperato, 

cin rajender, toller, unbdnbiger Menſch; 

cin Menfch, der (ich nicht beffern Id6t; un 

reo difperato, ein febr großer Verbreder. 

Difperazione, f. die Verzweiſelung; die 
SRaferen, Tollbeit; metter uno in difpera- 
zione, einen gue Verzweifelung bringen ac. ; 
darfi alla difperazione, verzweifeln. 

Difpérdere, zerſtreuen, zerſtdren, su Gruns 
de richten, verfcbleudern; — difperderfi , ins 
SBerberben gerathen; vor der Zeit nieder 
fommen; praet. difperfi, part. difperfo, 
difverduro. i 

Difperdimento, m. f. difperfione. 

Difperditore, m. cin Vesderber, Vers 
fhleuderer. 

Difperditrice, f. die Bernichterinn, Bets 
fidrerinn. 

Difpérgere, gerfireuen, ausſtreuen; vers 
fegen; binlegen, binmwerfen, mo ed bins 
kommt; veridieuberns in die Flucht (las 
gen; praer. difperfi, part. d:fperfo, 

Difpergimento, m. die Serhreuung, Yuss 
fireuung. . 

Difpergitore, m. bet zerſtreuet, ausſtreu⸗ 
et; ein Verſchleuderer. 

Difperf®, adv. file fich, beſonders. 

Difperfione, € die Zerfireuung; Vers 
ſchwedung, Vernichtung. 
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Difpetfo, pu. derfireut, bin unb ber ges 
reut, ic, donna, che s'è difperfa, cine 
rau, bet es unrichtig gegangen if. 
Difperfore, {. mig! angi 
Di im difpefetta, f. L fpefa, fpefetta. 
Dea adj. |, ho — 
ifpettaccio, m. ein Ihmählicher Schlinpf, 
ein ſchimpflicher Streich. 
‚Difpettare, gering achten, 
di una cofa, fich ergurucn. 
— adj. ſ. diſpettabile. 
Diſpettiſſimo, adj. fup. ſehr verachtlich, 
feb: ge ing. 
Diipertivamente, adv. verdchtlicher Weis 
fe, hoͤbniſch. 
Difperto, adj. verdchilich, fchlecht. 
Diípetto, m. ein Spott, Schlmpf, Hohn s 
Verdruß; ort; Trog; in difpetto, a 


verachten 3 


, difpetto, per difpetto, zum Zroge, zum Pofs 


fen, gum Hohne; a marcio difpetto di uno, 
einem offentar zum offen; avere in di- 
am a difpetco, vera@ten, verdchrlich 
alten, \ 

Difpettofamente, adv. erbofter, verdchts 
lider Weiſe. 

Difpertofo, adj. der gum Beleidlgen aufs 
gelegt iſt; trogig, hamiſch, verdebtlicb 5 vers 
achtungswuͤrdig. | 

Do. dim. etwas fiol , trobig. 
. Difpiacente, part. migfillig. 

Difbiaceoza, difpiacenzia, f. difpiacere, 
m. das SDtíéveranügen, Miffalen. — ' 

Difpiacére , mißfallen; praet. difpiacqui, 
part. difpiaciuto. 

Difpiacévole, adj. mißfdlig, verbrüßlich s 
venir difpiacevole, zuwider werben. 

Difpiacevolezza, f. bic Mißſalligkeit, Una 
annehmlichkeit. 

Difpiacevolmente, adv. mióídflger, uns 
angenehmer, verdrüßlicher Welie. 
—— m. j. difpiacere, ſubſt. 
Difpianare, eben machen, bahnen; buͤ⸗ 


geln; auf bie Erde ausocéticn, hiuſtrecken z 


sertidren ; diſpianarſi, nid) auf ble Erde bina 


ſtrecken. 

Diſpiatato, ſ. diſpietato. 

Diſpiccare, abreißen, losreißen; heraus⸗ 
klauben, berauétitb n; difpiccarfi, fich 
losreißen; abipringen.. 

Difpicciare, mit rieffhaften abfertis 
gen. 

er en auébrelten; erkldven. 
Difpieranza, €. die Unbarmberzigfeit. 

Difpietatamente, adv. unbarmberzigee 
Weile, graufam. 

Difpietato, adj. unbarmhersig, grauſam. 

Difpignere, ausftreichen ; überftreichen, 
übermalen; praet. dıfpinti , part. difpinto, 
f. fcancellare. 

Difpittare, f. difpettare, 

Difpitro, m. f. difpetto. 

Difplacenzia, difplicenza, difplicenzia, f. 
difpiacenza. i 
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Difplicare, f. efplicare. 

D: peti, f. bte Engbruͤftigkelt. 
Difpodeftare, bie Macht, Gewalt nebs 
men; difpodeftarfi, (id) feiner Gewalt bes 
geben, dell'ufficio, fein Amt niederlegen., 


Difpogliare, difpogliatorio, (“Apogliare, j 


fpogliatojo. 

Difponimento, m. die Einrichtung, Vers 
anftaltung, Anordnung. 

Difponitore,tm;.\ bert, bie einrichtet, 

Difponittice, f... 7 veranfialtet, anords 
Met 


Difpontaneamente, f. fpontaneamente. 
a Difpopolatore, m, ber Verwuͤſter, Vere 

Difporre, ordnen; verorbnen, anorbnen, 
verfügen; einrichten; veranftalten ; befcblies 
fcn; bereiten; in Ordnung fegen, legen, 
fielen; wertbelfens einen babin bringen; 
wozu bereiten, vorbereiten; abje&en, vom 
Amte fen; (n Gefabr (eben; auslegen, 
erklären; verpfianzen, verfeben; difporre 
di uno, über einen gebieten, (bn beberrfchen ; 
di una cofa, über etwas fdalten und mal» 
ten; difpor de’danari, @eider übermas 
“en; difporre, difyorfi a far qualche co- 
fa, bereden, vorbereiten, fid) wozu anichis 


den. 
Difportazione, f. f. trafportazione, 
Difpofamento, m. das Verloͤbniß. 


Difpofäre, difpofato, f. (pofare &c. 

Difpofitivamente‘, adv. aus eigener Ges 
walt; ordentlich. 

Difpofitore, m. ber Einrichter, Anords 
ner; Gebieter. 

Difpofizione, f. die Verfügung, Anord⸗ 
nung; Befehl; Wilensmeynung, der ils 
le; das Vorhaben; die Berfaffung ; die Bes 
fdaffenbeit; Neigung; die Page, Einrich⸗ 
tung; Eigenſchaft; bie Anlage, Fählatelt 
du etwas; eflere a difpofizione di alcuno, 
au cines Befehl, In eines Gewalt fiebenz 
non eflere in difpofizione di fare alcuna 
cofa, nicht geneigt ſeyn etwas zu tbun; 
aver difpofizione per le fcienze, viel Ans 
fage zu ben Wiſſenſchaften haben; effere 
in buona, o mala difpofizione, wozu aufs 
gelegt fenn oder nicht; fib wohl oder nicht 

recht wohl befinden. 

Difpofitflare, aus bem Befige treiben. 

Difpofta , f. difpofizione. 
Difpoftamente, adj. ordentlich; gebbrig. 

„Dion, £' die Nettigleits ble Artigs 
t 


Difpofto, part. verordnet; abaeíebt ; di- 
fpofto a una cofa, zu etwas fertig, bereit, 
(neat aufgeleat ; gelegen, geſchickt, ſchick⸗ 

ib: ben difpofto di corpo, o mal difpofto, 

munter, gefund, oder unpdklich; effer di. 

.. del corpo, gehörig offenen Leib bas 
n 


Difpoticamente, adv. mit unumſchrant⸗ 
ter Gewalt. 
Difpotico, adj. ſchrantenlos herrſchend. 
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— m. bie unumſchrankte Ges 

Difpöto, m. ein Oberherr; unumſchraͤnk⸗ 
ter Gebieter. 

Difpregevole, adj. verdchtlich, verachs 
tenbwurdig; eite; ungegründet, 

Difpregevolmente, adv, verdchtl der Weis 
fes mit Verachtung. 

— pregiabile, adj. verdchtlich. 

Difpregiamento, m. ) Die Verachtung, 

Difpregianza, f. Geringſchdtzung. 

Difpregiare, verachten. 

Difpregiatiffimo, duperft verachtet. 

Difpregiarore, m. cin Verdodter. 

Difpregiatrice, f. eine Verdchterinn. 

Difpregio, m. die Verachtung, Gerings 
ſchatzung. 

Difprezzabile, adj. verdchtlich, verads 
tenswerth. 

Difprezzamento, f. difpregiamento. 

Difprezzantemente, f, difpregevolmente, 

Difprezzare, f. — iare. 

Difprezzatívo, adj. Beractung bebeus 
tend, anzefgend. 

Di(prezzatere, f, difpregiatore. 

De adj. verachtlich. 

Difprezzevolmente , ſ. difpregevolmente, 
; Difprezzo, m, die Veradtung, Berichmds 
ung. 

Difprigionare, f, fprigionare, 

Difproporzionato, adj. unproportionire 
lib, ungleid. | 

Difproporzione, f. die Unproportionite 
lichkeit, Ungleichheit. 

Difprovvedutamente, adv. unverfebeng $ 
unbedachtiamer Weile; aus Verfeben. 

Difprovveduto, adj. unverjorgts unvers 
feben; unbereltet. 

Difprunare, die Dornen, Hecken, das 
Geftrduch, Geftripp abbauen , auérotten. 

Difpulzellare, f. fverginare, 

Difpumato, f. fchiumato, 

Difpüro, adj. f, impuro. 

Difputa, f. ein Streit, Wortfreit, 

Difputabile, adj. freitig, zweifelhaft, 

Difputabilmente, adv. auf eine firettiae 
Art. 

Difputamento, f. difputa. 

Difputare, bijputiren, üreiten, ſtreitig 
maden, beitreiten; difputar dell’ ombra 
dell'afino, um Kleinigkelten ftreiten; di- 
fputare ad alcuno la palma, einem ben Steg 
fireltig madens difpurar il vento, einem 
€ eife den Wind abyugeminnen fuchen, 

Difputatore, m. cin Difputirer, Difpue 
tirgeitt. 

Difputszione , f. difpura. 

Difputatrice, f. b e gern: bifputirt, fireis 
tet. zanft. 

Difquillante, ſ. ſquillante. 

Difquifizione, f. genaue Unterſuchung, 
Nacbforibung einer Gace. 

Difradicare, f, diradicare, entwurzeln. 

Difragionato, adj. f. irragionevole. 

Diíra- 


571 Dis 


Difragione, f. Unvernunft. 

Diframare, ausdfen , bie 
ſchneiden. 

Difredare, f, diredare. 

Difregolaramente, adv, unordentlich, uns 
eegelmäste. 

Difregolato , f. fregolato. 

Difrompere, zerbrechen, zerfprengen. 

Difruginare, den Koft abmachen , abreis 
ben, abpuben. 
" Difruvidite, das Rauhe benehmen; abs 
richten, mißigen, 

Diffaerare, enthefligen, entwelben. 

Diffalare, das Sali, den falilgen Ges 
ſchmack benebmen. 

Diffanguare, vom Blute reinigen, 

Diffaoguindre, durch) das Waſſern das 
Blut aus den Fellen sieben. 

Diffápito, f. diffavorofo, 

Diffaporíto, diffavorofo, adj. unfchmads 
haft; mas feinen Geſchmack bat. 

Diffecazione, f. die Zergliederung eines 
menſchlichen Körpers, - , 

Diffeccare, austrodnen, troden machen. 

Diffeccativo, adj. austrocinend. 

Diffeminare, ausftreuen, ausiden, 

Diffeminatore, m. der ousſtreuet, aus: 

et;  di(Teminatore di falh dogmi, delle 
difcordie, delle zizanie, cin falfcher Lehrer, 
ein Stoletrachtfiifter. 

Diffennare , betbören, naͤrriſch machen. 

Diffennato, part. närrlih, verruͤckt. 

Diffenfione, f. die Uncinigfeit, Zwle—⸗ 
fpalts der Mannel an Uebereinitimmung ; 
mettere in diffenfione, uneins macben. 
* Diffentería, f. die Rubr, rotbe Ruhr. 

Diffentérico, adj. mit der Ruhr beladen; 
jur rotben Ruhr gehörig. 

Diffentire (diund da uno), anderer Mey⸗ 


Blume bes 


nung fenn, nicht einfiimmenz nicht beys - 


pfltchten. 

Diflenziente, part, Der nicht einfilmmet, 
‘ anders gefinnet ift. : 

Diffeparare , f. feparare. 

DifTerrare, aufiihließen, öffnen; von eins 
ander tbun, als die Arme; erweitern, mas 
eng geichloffen war; con quel." afpetto, 
che pietà differra, mit bem Angefichte, aus 
welchem das Mitleid hervorſcheint; differ- 
rarfi, fid) öfnen. 

DifTerrazioncella, f. eine fuese Abbanb'ung. 

Differtazione, f. cine gelehrte Abhands 


funa. 
cin fihlechter Dienft, 


Differvigio, m. 
ſchlechter Gefallen. u 

Differvire, (diete Dienfte ermeifen; 
ſchaden. 

Differvizio, f, diſſervigio. 

Diffeftare, aus fer Ordnung bringen, 
vermirren. 

Diffetare und differarfi, den Durft [ds 
fen, ſtillen. 

Differaro, pave. ber nicht mehr burftig fft. 

Diffezione, f. die Zerlegung , Bergliedes 
tung der Körper, | 
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Diffidente, part. uneinigs 1 diffidenti, 
die Proteſtanten ‘und Griechen in Pohlen. 

Difligillare, f. diffuggellare.. 

Diffillabo, adj. zweyſollbig. 

Diflímbolo, adj. undbnlib, was feine 
Gleichheit bat. 

Diflimigliante, f. diffomigliante. 

Diflimigliantemente, adv. unterfhieden, 
auf ungleiche Weiſe. 

Diffimiglianza, ſ. diffomiglianza. 

Diffimigliare, nicht gleicben; ungleich, 
umterſchieden fenn ; diffinfigliarii, von bet 
Aehnlihkeit abgehen; fi diffimiglia da quel 
ch'era, er ift fich ferbft ganz ungleich. 

D flimiglievole, adj. f. diffimile. A 


‘ D.ffimilare, adj. von ungleicher Art oder 

Natur, 

. B ffimile, ſ. diffomigliante, 
D:ffimilitudine, f. bie Undhnlichkeit. 
Diflimulantemente, adv. verftellter Weife, 
‚Diffimulare, fid) verfichen; fich etwas 

nicht merfen laſſen; nachmachen, veridts 

en, i 

einge, adv. verfeliter Weife, 

ifhmulatore, m, Y der 

Diffimulatrice, f. bie. fi) veritellt. 

Diffimulazione, f. bie Verftelung, Bers 
en feiner Abfıchten; die  Meberges 
ung einer Sache, bie man bod) fagt, in 
der Kevekunft. 

D.flipamento, m. bie Zerftreuung, Ders 
fbfeuberung, 2urdbringuna. 

Diflipare, aerftreuen ; durchbringen, 

Difiipativo, adj. aertbeilcnb. 

Diflipatore, m. cin Verfchwender , Bert 
praffer. 

Diflipatrice, f. eine Verſchwenderinn. 

Diflipazione, f. f. diflipamento. 

Diffípito, f. fcipito. 

Di(Todare, das Feld zum erftemal unta 
(dern, umbreden, braiben, 

DifTollecitudine, f. die Sorgloſigkelt. 

DifTolubile, adj. auflösbar, auflöglich. 

Diffolvente, part. auflójenb. 

Diflölvere, f. difciogliere. 

Diffolutamente, sdv. lüber(idoet Weiſe. 

Diffolutezza, f. bie Luͤderlichkeit; [übers 
liches Leben; bie Zuͤgelloſigkeit. 

Diffolutivo, ad). auflöiend, 

Diffolàáto, part. aufgelöfi, luͤderlich, uns 
süchtig, zuͤgellosz negligenza diffolura, eine 
allzu tole Nachläßigkeit. — 

iffoluzione, f. die Aufldfung ; die Trens 
nung, Scheidung; die Füberlid)fett; Spott, 

Spötteren m. far diffoluzione d’alcuno, 

einen verböhnen, jpotten 1c. 

Diffomigliante, adj. undhnlich. 

Diffomiglianza, f. die Unäbntichkeit. 

Diffomigliare unb td:ffumigliarfi, (con 
uno,) einem undbnlich feon; nicht dbnlich 
feben, nicht gleichen 5 nicht aleich fehen. 

Difformgliato, part. undbntid), ungleich, 

Diffomiglievole, adj. undhnlich. pii: 

. Qe 
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Diffonante, adj. mißlautend, unfimmig; 


unaleich, uneinia. 
der Mißflang, falfcher 


Diflunanza, f. 
" Diföunerfi, ermochen, aufenden, id 
Wonnarn, crivaden, aufmachen, 

Den Schlaf vertreiben. 

Diffonnaro, part. erwacht, machend. 

Diffurterrare, difetterrare. auspraben. 

Dilfovvenire, unerinnerlich fenn, vergefs 
fen haben. 

Diffwädere, abratben, wiberrathen ; praet. 
diffusfi, part. diffuafo. 

—— f. die Abrathung, Widerra⸗ 
thung. 

DifTuaforio, adj. widerrathend, abrathend. 

Diffuetudine, f. die Ungewohntheit, Ent⸗ 
woͤhnung. 

Diffuggellare, entfiegeln, aufſiegeln. 

D (Turia, f. der Harnzwang. 

Diftaccamento, m. die Abtfennung, Abs 
fonderung; difteccamento di truppe, eine 
Qbackbidte Mannihaft. 

D.ftaccanza, f. f, diftaccamento, 

Diftaccare, etwas abirennen, ſchelden; 
losbinden; losmachen; lo$reifen; abzie⸗ 
ben; abbringen; d.ftaccare i cani, die Kope 
pelbunde abfoppein; diftaccar truppe, 
Mannſchaſten abſchicken; diftaccare, diftac- 
carfì da una cofa, won etwas abbringen; 
fib wovon losmachen, abziehen, fich einer 
Gache enticblagen. . 

Diffaccaro, part. abgetrennt ıc., los, 
fren; d.ftaccaro da ogni paffione, von 
Leidenſchaft frey, 

Diftaccatura, f. f, diftaccamento. 

Diftacco, m. bie Trennung; die Aufge⸗ 
bung, Entfagung. 

Dittagliare, entyiwenfcbneiden; durchſchnei⸗ 
den, beionders bie Finien. . 

Diftagliatura, f bie Zertheilung, Durchs 
ſchneidung; der Einkbnitt, bie erbe, 

Diftante, part. entfernt, abgelegen. 

Diftanza, diftanzia, f. der Abftand, bie 
Entfernung; di diftanza in diftanza, im 
gewilfen Entfernungen. 

Dutare, abiteben, entfernt ſeyn. 

—. Diftifare, ſ. itafare, 

Diftemperamento, diftemperanza &c. f, 
flemperamento, ftemperanza, &c. 

Diltemperatezza, f (, flemperanza. . 

Diftemprare, f. diftemperare. j 

Difténdere, dehnen, ausdehnen; verbreis 
ten; ausſpannen, firecfens aufwifein, aus⸗ 
breiten; binfireden; niederſchreiben; loss 

pannen, als den Vogen; einen tobt bins 

reden, niederitechen, niederfihießen ; di- 

enderü, jich ausitrecfen, ausbreiten, (id) 
eritreden; in einer Nede fid ausdehnen; 
proer diftefi, part. diitefo. 

Diftendimento, m. die Ausfvannuna, 
Ausdehnung, — 3Musfredung , — Rer.dnaes 


runa. s 
Difténdio, diítenditura, f. diftendi- 
mento. 
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Diftenebrare, bie FinfferntA vertreiben, 
erleuchten. 

Diitenére, abhalten, zuruͤckhalten; difte- 

ner con ciarle, mit Gejbrmdse aufhalten; 

in;prigione, ín SSerbaft bebaiten ; praet. 


diftenni, part. diitenuto, 
Diftenimento, m die | uridbaltuna, ges 
gwungene Aufbaltung; *merbaft; ber Aufs 


(dub; bie Verzögerung. 


Dittenitore, m. der, - 
Diítenitrice, f, ) die ufbdit, zurüce 
hält, vorenthält. . 

. Diftenfione, f. die Ausdehnung, Ders 
breitung, Musfpannung. 

Ditterminäre, ausrotteh, vertilgen. 

Er f. die — 5— 

itelamente, diltefo, adv. meitlduftf, 
— die sn 

iftéfo, m. ein ſatz; cine vorgeſchrie⸗ 
bene Formel; cine Borichrift. ec 

Diftéfo, part. gedehnt, ausgedehnt, ge⸗ 
ſtreckt; niedergeſchrieben, aufgefcht; weit, 
mweitläuftig, gerdumia ; canzone diltefa, cine 
Art Gefang bey ben Alten; a diftefa, adv. 
nacheinander — immerſort; allg 

iſteſa, immerfort, meitldu aus | 

Difteffere, ſ. fteffere. Ma, ausführlich. 

Diitico, m, zween Berie, 

Dies, tj to f. diftillazione. 
Diftillare, biftilliren, abziehen ; abtriefen 
überbenten ; berfommen; Derfliefen. ih 

Ditidlatojo, m. cin 2Difillirgefdá, Diftite 
lirkolben. 

DE HS — D EE. 

ftIarorio; adj. zur Diftilirung gebbrig, 

Diílillazione, f bas Diſtilliren, — 
ben ; ber Schnupfen. 

Diftinguere, unterídeiben , auszeichnen; 
aus einander jegen; erkennen; diltinguere 
con più coluri, bunt, vielfarbig madens 
fapes diftinguere i fagiani dalle lucertole, 

marg unb mei zu unterfcheiden miffen, 
kein Dummkopf ſeyn; praet. diftinfi, part. 
diftinto. — 

—— adj. was ſich unterfcheiben 

t. 

Mia tqq m. s diftinzione. 

Diftinguitore, m. X ber, 

Diftinguirrice, f. ) tie unterſcheldet. 

Diftino, f, deftino. 

Diftintamente, adv. deutlich, far, vera 
ſtaͤndlich. ME 

Diftinrfva, f. f. diftinzione. 

Diftiotivo, adj. uuteríbeibenbs fubit. 
cin Untericheidungszeichen; was unterfcheis 
den fann; diftinuvi d' onore, Ehrenzeichen. 

Diftinto, part. deutlich, Harz verítdnbs 


Diftinzione, f, bie Unterſcheidung, der 
Unterſchied;  aenaue Fintbeilung, Erfids 
rung; Norina; coder delle dittinzioni, ges 
miffe Vorzüge, Ehren geniefen; far diltin- 
gone, Cina (€ machen. 

iftirpare, f. eitirpare. 
pare, f. ettirp Diet. 
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Diftivare, bas Schiff umladen. 

Diftogliere, diítoglimento, f. di 
Roglimento, 

— Diftoglitore, m. der, welcher wovon abs 

— part. abgebracht, abwendig ge⸗ 
macht. 

Diſtonare, aus dem Tone kommen. 

Diſtorcere, verdrehen, verzerren; praet. 
diftorfi, part. diítorto, 

Diftornamento, m. bie Abbringung, Abs 
wendung. i 

Diftornare, abmenbeu, abmenbig machen ; 
ebbringen, abziehen; diltornarfi, wovon 
obfichen, abgehen. — 

Diftorno, f. contrarietà. 

.  Diltorre, abalehen, abbríngen; praet. 
diftolfi, part. diftolto. 

Diftorto, part. vetbrebet; f. ftorcere, 
frumm, gekrümmt, verfrümmt; unrecht, 
axedbtmdBig. _ — 

| Diftracciare, diftraere, f. ftracciare, di- 


@rarre. 
Diftraibile, adj. mas fid? serftreuen läßt. 
Diftraimento, m. f. diftrazione. 
Diftraizione, f. die Wegnehmung, Zer⸗ 
theilung, Abtrennung ; diftrarzione di da- 
naro, Die Entwendung ber Gelder. 
Diftráno, adv. feltfam, befremdend, bart 
auffallend; effere, parere diftrano ad uno, 
einen befremden. —— 
Diftrarre, diftraere und diftraggere, abs 
wenden, abziehen, fören, zerſtreuen; di- 
ftrarre da una cofa, von etwas abzichen ; 
giftrarii, (id) serfireuens praet. diftraffi, 
art. diftratto, 
Diftrattato, adj. f, maltrattato. 
Diftratto, part. abgebracht, geflört 10.3 
geritreut. 
Diftrszione, f. bie Zerftreuung, Unacht⸗ 
famfeit; auch für diftraizione, 
' Diftretta, £ die Noch. 
Diftrettamente, adv. nachdrücklich, fireng, 


rf. 

Diftrettezza, f. die Strenge, Schärfe. 

Diftretto, part. von diftrignere, gufams 
mengepreßt, aufammengebrudt, zuſammen⸗ 
gezogen; geangſtiget, beflemmt, 
fcharf ; amico diftretto, ein innigfter Freund ; 
diitretto di fangue, cin Blutöfreund; un 
parente diftretto, ein naher 2Imvetroanbter. 

Diftretto, m. der Bezirf, das Gebieth. 
— adj. der ín eben demſelben 

ietbe wohnet. 

— — ſ. diſtribuzione. 

Diſtribuire, vertheilen, austheilen. 

Dittribuitore, m. ber Vertheiler. 

Diftributivamente, adv. mit gebdriger 
Eintbeilungs ordentlich, richtia. 

Diftributivo, adj. austheilend, 

D ttributo, part. (tatt diftribuito. 

Diftributore, m. ber Austheiler. 

Diftribugrice, f. die Austheilerinn, Ver⸗ 
theilerinn. 


ſtreng, 
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Diftribuzioncella, £. eine fleine Mustbeto 


na. 

Diftribuzione, £. bie Austheilung; der 
— 

Diftricarfi, f. diftrigarfi. 

Diftrigare, loswickeln, losmachen; ente 
wickeln. 

Diftrignere, zuſammendtaͤngen, zuſam⸗ 
menpreſſen, zuſammenklemmen; umfafjens 
feft zuſammenziehen; druͤcken, qudien, bes 
dng gen; diftrignere il nemico di vertova- 

lia, bem Feinde die Lebensmittel abichneis 

n; diftrignere uno di paura, einen ia 
Furcht (een. 

Diftrignimento , und diftringimento, m. 
f. ftrettezza. 

Diftrüggere, zerfiören, zu Grund richten 5 
Qbicbren; zerihmelzen; dittruggerhi , jer» 
ſchmelzen, zerfließen ; (ib abzehren, abbdre 
men; praer. diftruffi, part. diftrutto, 

Diftruggimento, m. f. diftruzione. 


Diftruggitivo, adj. jcrffórenb, pernice 
tend 


S ——— m. der Zerſtoͤrer, Verhee⸗ 
Diftruggitrice, f. die Zerſtoͤrerinn, Vere 

wuͤſterinn. 

Diftruttivo, adj. zerſtoͤrend, verheerend. 

Diftrutto, part. zerftört ıc, 

Diftruttore, f. dittruggitore. 
Diftruzione, f, die Zerſtdrung, Vernich⸗ 

tung, ber Umſturz. 

‘ — aufmachen, oͤfnen, was zuge⸗ 
opft iſt. 
Difturbamento , m. : 
Difturbanza, f. ) f. difturbo, 
Difturbare, beunrubigen; fören. 

. Ditturbatore, m. cin Beunrubiger, Std⸗ 

ter, Verwirrer. 

Ditturbo, m. die Unruhe, Störung, Vera 
wirrung. 

Difvalére, nichts gelten; nichts vermös 
gen; nichts taugen; Schaden bringen; an 
feinen Werthe verlieren; praef. difvalgo, 
difvaglio, praet. disvalfi, part. difvalío, 
difyaluto. 

' Difvalore, m. der Unmertb. 
Difvantaggio, m. ber Nachtheil. 
Difvariamento, m. die Verſchiedenheit. 

. Difvariare, verfchieden, unterichieden ſeyn. 
Difvariato, part. unterſchieden. 
Difvario, m. Der Unterſchied. 
Difubbidente unb difubbidiente, adj. 

unacbor(am. ! 

Difubbidientemente, adv. ungehorfamer 
Weiſe, ungeborfamlicb. — — 

Difubbidienza,  difubbidienzia, f. der 
Ungehorſam. 

Diſubbidire, ungehorſam ſeyn. 

Diſubrigare, ſ. diſobbligare. 

Diſudire, thun, als hatte man es nicht 
gehört; praef, difódo, praet, difudii, part. 
diludito, . 

Difve. 
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. Difvedére, brüberbin feben, vernacpldßis 


en. 
. Difvegliare, f, fvegliare, 
Difvégliere, f, fverre; 
part. diívelto. 
Disvelamento, m. bie Catbedfung, Cr 
dffnung. 
Disvelare, disvelato, f. fvelare, fvelato. 
Disvelatore, m. der Entdeder, Offens 


arer. 
" Disvéilere, f, fverre. 

Disvenire, in Ohnmacht fallen; verfals 
Ten, ſchwach werden; praef. disvengo, dis- 
vieni, &c. praet. disvenni, partic. disve- 
nuto. 

Disventura, &c. f. fventura, &c. 

Disverginamento, disverginare, f. fver- 
ginamento, fverginare. 

Disverre, ſ. fverre, disvegliere. 

. Disvezzare , abgemöhnen , entmbbnen; 
disvezzarfi, (id) abgewoͤhnen. 

Difuggellare, entfiegeln, das Siegel ers 
brechen, 

Difugguaglianza, difuguaglianza, f. ble 
Ungleichheit. 

Difuguale, adj. ungleich, uneben. 

Difugvalità, f. difuguaglianza. 

Difugualmente, adv. ungleicher Weiſe. 

. Disviamento, m. bie Berirrung ; das Abs 
Bringen vom rechten Wege. 

Disviare, vom rechten Wege. abbringen ; 
fi veritren. 

Disviatamente, adv. (n der Verirrung; 
frriger Weile, . 

Disviatezza, f. f, disviamento, 

Disviaco, parr. verirrt, 

Disviatore, m. ein Verführer. 

Disviatrice, f. cine Berfibrerinn, 

Davilvppare, entmwideln, (osmideln; 

* ber Verwirrung ziehen; enthuͤllen, ers 

ren. 

Disvifcerare, f. fvifcerare, 

Disvifch'arfi, fich vom £elme losmachen; 
ficb loswickeln, fih berausminben, 

Disviticchisre, aufminben, lostwinden ; 
eufidlingen ; unterſche den, erfennen. 

Disviziare, von Beblern beírepen 106, ; 
bie Fehler benebmen oder abgemöhnen, 

Difumanare, unmenfchlich maden ; difu- 
manarfi, ein Unmenich werden. 

Difumanato, pare. f. difumano. 

Difumäno. adj. un? fubft. unmenschlich ; 
ein inmenfh. i 

Difunarfi, fij trennen; ^ Chrifto non fi 
difuna dal padre, Chriftus if eins mit dem 


$Dater. 
Difunibile, adj. theilbar, trennbar. 
Difunione, f. bic Uncinigteit, Zwletracht. 
Difunire, trennen, entzweyen; uneinig 
machen. 
Difunitamente, adv. abgeiondert, allein. 
Difüngere, bie Fettiafelt, das Schmierige 
Benebmen; praet. difunfi, part. difunto. 


praet. difvelfi, 


, Difunro, part. von der Settigfett gersinis 
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gets trodens titoli difunti, magere, (cett 
tc e 


Disvogliato, adj. f. fvogliato. 
‘- Disvogliere, f; fvolgere; praet. disvolff, 

art. disvolto, 

‚Disvol&re, nicht mehr wollen; praef, 
disvoglio, ptaer. disvolli, part. disvoluto, 

— —— ſ. yo de * — 

isvolto, part. los, entwickelt, fren. 

Difuria, — fe 

Difufariza, f. die Ungewohnhelt, Entivöbs 
nung; lUngebrduchlichkeit; difufanza d' un 
luogo, die Ungebahntheit, Unbekanntſchaft 
eines Orts; andare in di(ufanza, unges 
brduchlich werden. 

Difufare , nicht gebrauchen ; 
— ſich abgewoͤhnen, 


n. 

Difufatamente, adv. wider die Gewohn⸗ 
heit; ungemobntee Welſe. 

Diſuſato, part. entmobnt, ungewohnt; 
ungebrduchlich. 

Difufo, m. ble Ungewohnthelt; das Uufs 
biren des Gebrauchs; andare ‘in difufo, 
aus der Gewohnheit, außer Bebrauch kom⸗ 
men. 

Difutilaccio, adj. völlig unnüt; fubft. cit 
— „= (id 

ifütile, adj. unnig, unnüs unbíens 
(ic^ ; jdbdblidp. eii | 
Difucilemente, f. difutilmente. 


Difutilità, f. die Unnüglichkeit ; der Scha⸗ 


n. 

Difutilmente, adv. unnuͤtzlich. 

Difütole, adj. f. difurile. 

b "ie m. ein Ddumling; cin Fingers 
ur. 

Ditello, m. (im pl. ditella und ditelle, £.) 
dic Höhlung unter der Achiel. 

Ditenéze, aufbaltenz suräcbebalten ; in 
Verbaft, aefangen halten; praef. ditengo, 
praet. ditenni, part. ditenuto. 

Ditenitrice, f. bie zuruͤckhalt. 

Diterminare, entſcheiden, beendigen. 

Diterminatamente, adv. beſtimmter Wels 


entwoͤhnen; 
ungewohnt wer⸗ 


t. 
^ Diterminazione, diteftazione, f. f, deter- 
minazione, deteftazione. 
Ditirambicamente, adv, ditirambico, adj. 
dithyrambiſch. | 
Ditránbo, m. ein Trinffied, Gauflied; 
ein foblted auf ben Wein oder Bacchus. 
Dito, m. (pl. diti und dira) der Finger; 
aud) eine Sufaebe; cin Zol (das Maaß), 
ein Daumenbreit; il dito groffo, der Daus 
men; bie große gebe; moftrare uno a 
dito, mft Fingern auf einen meífen; le. 
arfela, o allacciatfela al dito, cé fib mere 
en, fid etwas hinters Obr fchreiben: darfi 
del dito nell'occhio, fi® ſelbſt Schaden 
tbun; non ardire, o non potere alzare il 
diro, fih nicht rühren bürfen; aver qual. 
che cofa fu perle dita, o fa per le punte 


delle dita, etwas an Fingern berfagen tàn» 
"3 nen; 
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nen; morderfi il dito di ,checcheffia, et/ 
mas gar febr bereuen; toccar il ciel col 
dico, gicuben, e$ icy einem cin großes Gluͤck 
widerfobren; leccarfene le dita, bie Finger 
darnad (eden; non ti toccherebbe ıntın- 

ere un dito, fe tutto l’arno correfle di 

roda, bein. unfluge8 Vorhaben wird bir 
euch bey den glüdlicbüen Umadnden nicht 
gelingen; nen fa quante dite ba la nano, 
er fann nicht fünf adblen; fra l'incudine 
e martello non vi metter le dita, miſche dich 
nicht (n gefdbri.be Händel; al pazzo e al 
vtto non mettere le dita in bocca, mit 
orm und Kindern laß dich nicht zu weit 


ein. 
Df:ola, f. pl. eine Art Schwdmme, Pil 


se. 

Dítono, m, ein Zwiſchenraum von’ zween 
£bncn, 

Ditrappare, fieblen, Befteblen. 

Ditrszione, f. die @ntsiebuna, der Abzug ; 
bie Verbindung des Drachenſchwanzes im 
Beichen des Fiſches. 

Ditrinciare, in feine Stuͤcken fchneis 


Díttamo, m. Diptam, ein Kraut; ditta- 
mo bianco, f. fraflinella, 

Dittare, dirtatore, f, dettare, dettatore. 

Dittatorio, adj, dietatoriich. 

Dittatura, f. Yie Dictatormirde; das 
Dictiren. 

Ditrongare, zween Laute (n einer Syllbe 
verbinden; Doppellaute machen. 

Dittongo, m. der Doppellauter, 

Dituffare, eintauchen, 

Diturpare, f. deturpare. 

Diva, f. (poet.) eine Gittinn; cine Ges 
lebte, Gebieterinn. 

. Divagamento, m, ber umſchweif. 

Divagare, umher ſchweifen; divagarfi, 
ausſchweifen; von ſeinem Zwecke abkom⸗ 
men. 

DUM. de Miedergang, Her⸗ 
abaang, das erfteigen, 

Divallare , nicdergeben, nieberfteigen , 
beruntergeben. 

Divampare, brennen, in Brand fommen; 
fn Brand fegen. 

Divino, m. ber Divan, der hoͤchſte Staats⸗ 
tàtb bes Türktichen Kaiferg, auch zu Algier, 
Tunis und Tripoli. 

Divariare, f, varjare. 

Di«ário, m. die Berfchtedenheit, der Un⸗ 
teeſchled. 

Divaftamento, m. ble Verwuͤſtung, Vers 

Divaftazione, £. / beeruns. 

Divecchiare, neu machen, verjüngen. 

Divecchiamento, m. bie Berneuung, Vers 

ünaeruna. 
Divedére, m. dare a divedere, bewelfen, 
feben Laffen, zelgen. to 

Diveglimento, m. f. divellimento. 

Divegliere, divellere, mit ber Wurzel 
derausrcifen, aussotten; das Land tief ums 
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arbeiten; , divellerGi, (id) abtrennen, (id) 
Di d ich entreißen; praet. divelfi, part. 
veito, 


- Divellimento , m, die Serausreifung, 
das Herausreißen; ble Versuchung. 

Divelto, m. die tiefe Umarbertung des 
Erobodens, oder das bearbeitete Lund, 

Divenire, werden; vorfallen, fich ereígs 
nen, gefcheben ; kommen, gelangen; diven- 
ne a tanta triftezza, cr Acrierb n eine ſol— 
che Zrauciüleit; noi divenimmo a piè d'un 
monte, wir gelangten an den gu eines 
Berges; praef divengo, divieni &c. praet, 
divenni, part. divenuto, 

Diventgre, merden; diventar di mille 
rg fid) einmal über das andere verfärs 

en. 
Diventato, divenuto, part. geworden x, 

Diverbio, m. das Geſprach, der Worts 
wechiel.: 

Divergente, part. abweichend, abgcbenb s 
aus einander gehend, von Linien. 

Divergenza, f. das Auseinanderlaufen 
zwoer Linten. 

Divérgere, abweichen, vom geraden Wes 
ge oder von einer Pintc abgehen. 

Diverre, f. divegliere und divellere, 

Diverfamente, adv. auf verichicdene Art 3 
anders; übermddig; an unterihiedenen Dre 
ten; erſchrecklich; piovere diverfamente, 
gewaltig regnen, 

Diverfare, unterfebicden, verjchieden fepn, 
von einander abweichen. 

Diver fificamento, m. der ttoterídbicb, ble 
SBerfcblebeubeit ; die verdnberte Weile. 

Diverfificare, auf unterfchiedene Art mas 
den, veránbern ; unterjcheiden; — diverfiü- 
carfi, fich unterisbeiden, verichieden fepn, 

Diverfificazione, f. die Verſchledenheit. 

Diverfifico, adj. ſ. diverfo, differente. . 

Diverfione, f. bic Abivendung, Ablei—⸗ 
tung, Abbringung; die Berfireuung, Luſt⸗ 
barfelt; la diverfione dalla ftrada, bie Abs 
meichung von der Strafe; farfi una diver. 
fione, sich mit etwas zerſtreuen; fare al 
nemico una diverfione, ben Feind zur Thets 
lung feiner. Zruppen zwingen. 

Divertiffimo, adj. fup. ſehr verichleden. 

Diverütà , f. die *Berübiebenbeits die 
Orauíamtelt; die Widernd:tiakeit. 

Diverfo, adj. verichieden,, unterjchieden, 
mancheriey ; graujam, ſchrecklich. 

Diverforio, m. eine Herberge. 

Divértere, f. divertire, 

t — m. cin Nebenweg; eine Aus⸗ 
u f. 

Divertimento, m. eine Abwendung, Abs 
[enfuna ; eine Beluftigung, ein Veranigen, 
Beltvertreib; per diverrimento, jum Qcite - 
vertreibe; dare, farfi divestimenro, jemund 
ober (ib einen Zeitvertreib macer. 

Divertire, abwenden, ab(enfen; abfelten s 
befuffigen, angenebm unterhalten; diver- 
tire l'acqua, das Waſſer anberémobin ue 
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ten; divertire il colpo, ben Streich abs 
wenden; divertir.il nemico, den Feind ans 
berémobin aicben. 

Diveftire, ausf(ciben, ausziehen. 

Divettare, die Wolle jchlagen , fie vom 
Staube zu reinigen. 

Divettíno, m. der bie Wolle durchs Schlas 
Ben ausitdubt. 

Divezzare, abgaemöhnen, entmöhnen ; (id) 
entwöhnen; ein Kind gewöhnen. 

Divezzo, adj. entwöhnt, entwohnt. 

Diviamento, diviare, m. f. disviamento, 

are, 

Diviatamente, adv, fihleunig, unvergdgs 
(i, ſogleich. . 

Diviato, adv, f, diviatamente. 

Dividendo, m. bie Zahl, fo gu thellen 


Divídere, tbeilen, zertheilen, vertbeilen, 
abthellen; trennen, abiondern; dividere 
una quiftione, einen Streit ichlichten ; non 
aver da dividere niuna cofa con alcuno, 


wit einem nichts au ſchaffen haben; praet. © 


diviü, part. divifo, pcct. dividuto. 

Dividévole, adj. tocilbars aufräprifch. 

Dividitore, m, ber beller. 

Dividitrice, f. ble Theilerinn. 

Divietamenro, m. das Verbot. 

Divietare, verbieten. 

Divietazione, f. ) das Berbotz avere o 

Diviéto, m. dar divieto, Durch ober» 
Pen Befehl bem Kichter verboten fenn oder 
verbieten, fn einer Sache au urtheilen. 

Divimgre, von den Dcden, weibenen Gels 
den losmachen. : 

Divinaglia, f. divinale, f. divinazione, 
divino. 

Divinamente, divinalmente, adv. Mts 
lib, durch die göttliche Macht 5 vortreflich, 
auf das volltommenfte, en. 

Divinamento, divinare, m, f. divinazione, 
indovinare, 

Divinatore, m. ein Wahrſager. 

Divinatorio , adj. wabrjageriich. 

Divinaerice, f. eine Wahrſagerinn. 

Divinazione, f. die Wahrjagung, Wahrs 

deren. 

Divincolamento, m. bie $rümmung, tms 
drehung, Verdrehung. 

Divincolare, winden, berumminden, bres 

n wie eine Weide; divincolarfi, fid) bres 

n, fih trimmen, minden, mie eine 

cblange. = 

* Divincolazione, m. f, divincolamento. 

Divinità, f. die Gottheit, Goͤttlichkeit; 
. De Gotresgelahrbeit; bie Wahriagungss 

aft; maeftro in divinità, Doctor der Bots 
tesaclabrbeit; ein Gott der Heiden. 

Divinizzare, vergöttern. 

Divinizzezione, f. die Vergitteruna. 

Divino, adj. góttlídy; wunderſchoͤn, gan) 
vortreflich. 

. Divffa, f. bie Theilung ; efaene Willkuͤhr, 
eigene Wahl; ein Wahlſpruch; Zeichen, um 
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gu erkennen, tn weſſen Dient ein Nitter, 

cin Soldat, cin SBeblenter ſey; a (ua di- 

vifa, e volontà, nach feinem Wunjche und 

Verlangen. 

a amente, adv. befonders, mit Unter⸗ 
cb. 

Divifamento,* m. bie Abtheilung; bet 
Vorfab; bie Ubfibt; ber Entwurf; eín 
tnrigetengigeiden an &ícibern ; ein Ges 
ante 


Divifare, (id elnbiben; in Gedanfen 
entwerfen; ordentlich befchreiden, die Gas 
che zeigen wie fie iſtz achörig theilen, abs 
tbeilen; orbnen; abiondern; durch dusere 
Mertmale untericheiden. 

Divifitamente, adv. mit Unterjcheidung s 
ordentlich. | 

Divifato, part. eingebildet 16.5. entütefit, 
anders gefaltet; altri divifati ornamenti 
di teta, anders ausgezeichneter Stopfpugs 
panno divifato, Bunteá, mit Garben auégcs 
zeichnetes Zu. 

Divifibile, adj. tbeilbar, zertrennlich. 

Divifibilità, f. Die Zbeilbarfeit. 

Divifione, £. bie Theilung, Abtbellung, 
Eintheilung; Sertbeilungs Abſonderung; 
die Eur gal das Divldiren ín der Res 


unft. 
i Divifivo, adj. theilend ; fhefdend ; jerthel⸗ 
en 


Divffo, m., der Entwurf in den Gebans 
ken; das Vorhaben, die Abficht. 

Divifore, m. f. dividitore. 

Diviforio, adj. tbeilenb, fbetdend; mus 
ro diviforio, eine fbemand. 

Divizia, f. die Menge, großer tleberfluf $ 
divizie, im pl. — 

Diviziofo, adj. reich, der etwas in Men⸗ 
ge hat; divizioſo di danaro, reich an 
Gelde. 

Diünviri, f. plur. die zween Manner beg 
den Roͤmern. 

Divo, adj. (port.) göttlich, 

Divocato, adj. f. divolgato. 

Divolgamento, m. die Kundmachung, 
Ausbreitung einer Bache. 

Divolgare „ ruchbar machen, ausbreis 


en. 
Divolgarizzare, f. volgarizzare. 
Divolgatamente, adv. fünbiid, oͤffent⸗ 


Divelgatiffimo, adj. durchgdngig funds 
bar, uͤberall bekannt. 

Divolgatere, m. bet etwas unter die feus 
te brinàt. 

Divolgazione, f. f. divolgamento. 

Divólgere, umbrepen; guiammen collem, 
sufommen mideln; praet. divolG, part. di- 
volto. 

Divoracirà, f£. N 

Divoraggine, £ | bie Gefrdéigfett ; 

Divoragione, f. divoragione, cin 

Divoramento, m. { &«dlunb, Ubarund. 

Divoranaı , £ . 

Ta Di- 
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‘Divoramonti, m. ein Eifenfreffer. 

Divorare, freffen, verichlingen, verzeh⸗ 
sen; divorarfi cogli occhi una perfona, 
eine Perfon unvermandt anfeben; divora- 
«e un libro, ein Buch begieria und ges 
ſchwind durchleſen; divorar la ftrada, cis 
ven Weg fdfeunig zurücklegen, 

Divorarivo, adj. auffreffiend , vergebrend. 

- Divoratore, m. ein Sreffer , 9Berjebrer; 
divorator de’ libri, ein jehr beaieriger Buͤ⸗ 
cher leſer. 

Divorstrice, f. die Verzehrerinn. 

Divoratura, divorazione, f. bic Auffreſſung, 
Be: ihlingung, Verzehrung. 

Divorzio, f. die Ehefcbeidung ; die Schels 
dung, Trennung. 

Divoramente, adv. mit Andacht; mit Ers 
‘gebenbeit. 

‘ Divotffimo, devetiffimo, adj. fehr ans 
daͤchtig; ergebenft. 

Divoro, adj. anddcbtia, fremm; eracben ; 
geneigt ; Andacht erweckend; cinem Geijtlis 
ben -fonderbar ergeben. 

Divozioncella, f. eine Eleine Andacht ; 
kurse Gebere zu einem gemiffen Selligen. 

Divozione und devozione, f. bie Ans 
dacht ; Froͤmmigkeit; die Ergebenheit; der 

—— gewiſſe Geberbe zu einem Hel⸗ 
' gen. 

Diurético, adj. harntreibend. 
-Diurno, adj. mas bey Tage geichiehet; 
was einen Tag währt; la luce diurna, das 
Sageslibt; perfona diurna, eine Nolle 
von einem Tage; f. m. diurno, ein Ges 
betbbucb, morinn die Tagezeiten fteben, 

Diuturnamente, adv. [angmieríg, lange 


eit. . 

2 Diuturnità , £. ble fangivierigfeits fange 
Saut. C 

Diururno, adj. [angivierig, (ana. 

‘ Divulgare, divulgato, f, divolgare &c. 

Divulfo, part. abgeriffen. 

Dizionario, rn, das Wörterbuch. 

Dizione, f. cin Wort; das Gebetb; der 
Gerichts bezirk. 

Do, bey den alten Poeten) für dove. 
'.Doagio, doana, 4. duagio, dogana. 

Dobbla unb dobla, f. 1. doppia. - 

Dobblaecia, f. eine ſchlechte Dublone. 

* Dobblone, und doblone, m. eine Dublone, 
eine Piſtole. 
* Dobbra, f. doppia. | 

Doblare , f. raddoppiare. 

- Doblerto iinb dobrerto, m. Doblet, eine 
Art franzöfifiber Zeug. 

Doblo, f. doppio. 

Doccia, f eine Waſſerroͤhre; eine Kur 
durch das Mufgiefen eines fiùifigen Medicas 
ments; docce, Hohlmeißel. 

Docciare, fließen, rinnenz mit einem 
fluͤſſigen Urinenmittel beuteßen, 

Doeciatüra, f. das pedate Aufgiefen 
ben ben Aerzten. , tt 

Déccio, m, j. doccia, deccione. 
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Doccióne, m. ein Stid von einer Walz 
ferrbbre von gebrannter Erde; doccione 
da ceflo, o da privato, das Rohe im, Abs 
tritte, der Schlund. 

Dócile, adj. gelehrig, folafam. 
— f. die Gelehrigkeit, Folgſam⸗ 

[. 


Documento, m. die Belehrung, febre, 
bet Unterricht; die Urkunde. 

Dodecéédro, m. eine Figur von zwölf 
gleichen Eciten. 

Dodecágono, m. ein Zwoͤlfeck. 

Dodcécimo, dodicéfimo, adj. num, der 
zwoͤlfte. 

Dódici, num. zwoͤlf. 

Dodicína, £ f, dozzina, 

Dodrante, m. neun linjen; neun 3:ll; 
breo Viertel. 

Doga, f. - nefchleffenem o) cine Daus 
be; eine Faßdaube; cin ringsumianfender 
Gtreif; una gonella a doghe, cin ringsums 
geltreifter Weiberrock. 

-Dogíle, f. cine Art Kleidung, fo nit 
mehr im Sebrauche tft. - 

. Dogamento, m. das Ausbeſſern, Einiegen 
der Dauben. 

Dogána, f. das Zellhaus, der Packhof; 
der Zoll, bie Mautb; ein Haus, mo alles 
vollauf rift. i 

Dogamére, m. der 3olleinnebmer, Zoͤll⸗ 
ner, Zollbedtenter. 

Dogare, die Dauben einjegen, oder auss 
beffcrus umgeben. 

Doge, Dugio, m. ber Doge, Kerzog in 
Venedig; der Heerführer. 

Dóglia, f. der Schmerz, die Betruͤbniß, 
ber Kummer; doglie. im pl. die 28cben 
der Weiber; —piglierfi una doglia, von 
Schmerz überfallen werden. 

Doglianza, f. die Klage, Wehklage, der 
Jammer. 

Dogliente, doglienza, ſ. dolente, dogli- 
anza, - 

Doglierella, f. dogliuzza. - 

Doglietto, m. eine flcine Tonne, 

' Doglio, m. (mit duntlcm o) eine Tonne, 
ein Fas. 
— adv, ſchmerzlich, fldgs 


i ſchmerthaft, Betrübt. 
Dogliuzza, f. kleine Wehen vor der Ges 
urt. 


Dogma, f. cine febre, cin &cbrfag s bie 
Glaubensiebre. 
Dogmaticamente, adv. dogmatiich. 


«D. 
Dogliofo, * 


*: Dogpnatico, adj. die febrjdbe betreffend. 


Dogmarizzare, ſ. domatizzare, 

Doh! interj gd! o! en! 

Dolce, m. Schweinseblut; die Sißigfeit ; 
dolci, m. pl. Zackerwerk, Confect. 

Dolce, adj. (ü6, lieblich, angenehm, ans 
mutbia, fanft, gefind; weich geſchmeidig; 
ungeſalzen; ergiebig; gelehrig; leichtaldu— 
big; fratel mio dolce, mein. lieber. pe 

i e 
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ber; uomo dolce di fale, cin Dummkopf, 
ein Gimpel, Kaffe 20.; aver una vena di 
dulce, geiibuffen ſeyn; einen &parren su viel 
baben; d.lce, o crudo, ianft oder greb, 
in der Malerey; lafciar a bocca dolce, jes 
mand mit leeren Bertròftungen binbals 


ten 
Dolce dolce, adv. fanft, unmerflich, alls 
$eemad. — 
Dolcefrizzante, adj. fcbarf unb füß. 
Dolcemente, adv. fanft, gelind, gütig, 
freundlich, llebreich, anmutbigs einfdinig; 
aus €'níalt, 
Dolcegza, f. die Gafigfeit; ble Unnebms 
lichkeit; die Einfalt. 
Dölcis, f. Schweinsblut. 
Dolciaja, f. f. dolciume. 
Dolciamáro, adj. (06 und Bitter. 
Dolciatiffimo, adj. überaus (lf; Did 
enaenebm, ic. 
Dolciato, adj. (if; anmutbíg. 
Dolcicanóro, adj lieblich fingend. È 
. Dolcificare, verjüßen; mildern. 
Dolcificazione, f. die Verfüßung. 
Dolcígno, adj. fühlich. 
Dolcióne, m. ein £aff, Pinfel, 
Dolciore, m. f. dolzezza. 
Dolcirüdine, f. die &üiafeit. _ 
Doleitime, m. Guͤſßes oder Süßliches gum 
eſſen, allerlen Eingemachtes. 
Dolco, adj. (anft, gelind, nur vom Wet⸗ 
ter; weich, (bmeibig. \ 
Dolente, adj traurig, klaͤglich, betrübt; 
reuevells elend, ungluͤcklich;  lafterbaft, 
ottlog; dolente de’ fuoi peccati, voll Reue 
über feine Sünden; dolente a me! ad 
mic elenden ! 
Dolentemente, adv. ſchmerzlich, klaͤglich. 
Dolenza, f. f. dolore, doglienza. 
Dolére, ichmersen, web tbun; leid tbuns 
lingue ogni membro, quando il capo duo- 
le, Kopfichmerz greift ben ganzen Leib an; 
tu mi tocchi dove mi duole, du arelfít mich 
on, mo es mir wehe thutz dolerfi di uno 
oder di una cofa, tiber. einen oder etwas kla⸗ 
gen, mit einem Mitleiden haben; con uno, 
(ib gegen einen beichweren; mi duoli di 
te, bu dauerſt mich; praef. dolgo, doglio, 
duoli, praet. dolvi, doli, fut. dorró, part. 
doluto, dolto. 
Dolo, m. f. inganno, frode. 
Doloranza, f f. dolore. 
—— Schmerz oder Betruͤbniß em⸗ 
nden, 
Dolorato, part. betrübt, ſchmetzenvoll. 
Dolorato, m. f. dolore, 
Dolorazione, f. der Somers, die Bes 
tribnfé. l 
Dolóre, m. ber Somers; Betrilbni; 
Leid, Reue, 
Dolorerto, m. ein kleiner Sichmert. 
Dolorífero, adj. fdmerit:b, ſchmerzhaft. 
Dolorifico, adj. mas Schmerzen verum 


fir. 
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Dolorofamente, adv. ſchmerzlich; traus 


9. i 

Dolorofetto, adj ein wenig betruͤbt; 
feblecht, niedertrachtig. 

Dolorofo, adj. ſchmerilich, fdmericnbs 
betrübt; reucv.li;  bosboft; ungluͤckich; 
aver dolorofa fine, cin unglidfiches Eude 

idi il dente dolorofo, bec ſchmerzende 

abu. 

Dolofamente, adv. betrüglich, binterlie 


ftia. 

Dolofo, adj. betruͤglich, ſchelmiſch, bins 
terliftig. 

Dolto, part. von dolere. 

Doluto, part. ven dolere, 
dauert, 10. 

Dolze, dolzo, f. dolce. 

Dolzóre, dolzára, f. dolcezza. 

Domabile. adj. was 3u zahmen, zu bins 
digen, zu beswingen it. . . 

Domanda, domandagione, &c. f.diman- 
da, &c. 

Domandifféra, ſ. dimandaffera. 

Domäne, £ der Morgen, die Porgenss 
delt; Ja domane, des Morgens; adv. more 
fcm; morgen früh; nimmermehr; doman 
l'altro, übermorgen; andare, o mandat 
d' oggi in domane, Immer big morgen vers 
ſchleben; cavami d'oggi, e mettimi in do. 
mani, Diff mir nur heute, morgen wird moles 
der Rath. 

Domäni, m. und adv. f, domane. 

Domaniale, adj. der koͤniglichen, fürft((s 
den Summer acbbrig. 

Domare, bádtbigen, adbinen ; beymingen ; 
demürbigen, 

Domafchino, f. dommafchino. 

. Domatızzare, febren; febridge beybrin⸗ 
den, vortragen. 

Domatore, m. der Bezwinger. 

Domar-iare, f. decretare. 

Domatrice, f. bic Bezwingerinn. 

Domattína. adv. morgen frilb. 

Domeneddío, unier (teber Herr Gott, 

Doménica, f. oder il di della domenica, 
ber Gonntag; la domenica in albis, der 
erfte Sonntag nach Oftern; aver la pafqua 
in domenica, {id fo ercignen, wie mag 
wuͤnſcht. 

Domenicale, adj. bem Herrn gebdrig ; feſt⸗ 
lib, ſonntaglich; abico domenicale, fefts 
fid) Kleid, Sonntagstleid; chi porta fem- 
pre il domenicale. o egli è ricco, o egli fta 
male, mer immer fein. Qonntooéffeio tedgt, 
Ift reich ober in fchlechten Umſtaͤnden. 

Domenicano, m. cin Dominitarerınönd. 

Domelticamente, adv. vertraut; gemein⸗ 
ſchaftlich. 


Domeſticare, domeftichezza &c. f. dime- 


bet(agt , Des 


' flicare &c. 


Domé ole, f. domibile. 

Domicilio, m. der Wuhnplag, die Wohn⸗ 
(dite. b. 
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Domilis, f. f. damila, dumilia. 

Dominante, partic. herrſchend, ble Obets 
band babend. ] 

Dominare, (uno oder una cofa) bett» 
ſchen, beherrſchen, bie Oberband haben; 
übe: einen Ort erbaben ſeyn. 

Dominato, m. j. dominazione. 

Dominatöre, m. ber Herrſcher, Beherrs 


er, 

Dominatríce, f. die Herrfiherinn, Bes 
herrſcherinn. 

Dominszione, f. bie Herrſchaft, Obers 
berricbaft; Veberribuna; Bothmaßlgkeit; 
la voftra dominazione, (füt Signoria) Cure 
Derrticbteit. 

Dómine, m. ber Herr; der Pfarrer; do. 
mine fallo trifto, e$. milffe ibm nicht wohl 
gehen; e che domine poterà egli fare? 


was fenfer fann er tbun? dominche tu ti - 


fermi, ob du ſtehen bleiben wilit ? 

Domineddio, f, domeneddio. 

Dominicale, adj. dem Herrn gehoͤrig; 
l*orazion dominicale, das Va er, das 
Gebeth des Herrn. i3 

Dominio, domíno, m. ble $errídaft; 
das Cigentbum 5 die Oberherrſchaft; der 
Gtoat; i domini del Papa, &c. die pdpits 
Een Gtaaten. 

Domino, m. ein feibener Mantel zum 
maí klren. 

Domino, m. (poet.) f. dominio, 

Dómito, f. domato, 

Dommalthino, adj. damaften, von Das 
maſt; difcordanze dommafchine, grobe 
Sprachfehfer; rofa dommafchina , Moſch⸗ 
roſe, weiße SXofe. 

Dommafco, m. ber Damalk. 

Domma, m. f. dogma. 

Domo, adj. gabm; panni domi, abgee 
nutte Kleidungsitücke. 

Don, adv. alt für donde, mober, weswe⸗ 
gen; fubit. Herr, Titel der Fürflen, 
Mönche, Aebte re. 

Donadello, m. ber latelniſche Donat. 

Denagione, donamento, f, donazione, 

ono, 

Donante, part. gebend, fchenfend ; fubft. 
der Geber, die Geberlnn. 

Donare, fibenten, geben; donarti, fich 
widmen; einer Sache ergeben. 

' Donare, m. f, dono. 
‘ Donatírio, m. ber eine Schenkung bes 
kommen bat. 

Dorhtivo, m. ein Geſchenk; ein freywil⸗ 
liges Geſchenk der Unterthanen. 

Donatore, m. cin Schenker, frenmilliger 
Geber; donaror (anftatt datore) di pene, 
der einem Angit uno Noth macht. 

‚ Donatrice, f. die Schenferinn, Gebes 
rinn. 

Donatura, f. bie Schenkung, Be: 

Donaz' one, (dentuna. 

Donde, adv. woher z mesivegen. 

Dondeche, adv. mober auch Immer; 
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Dondolare, fipaufeln, bin und Der bes 
wegen: taumeln; . dondolarfi, (ib (daus 
kein, fi wiegen; dondolare und dondo- 
lari, dondolarfela, tánbeín, die Brit vers 
derben; dondolare la mattea, das (Befbwd& 
in die £4nge und in bie Breite jerren. _ 

Dóndolo, m. eine Schaufel ; volere it - 
ze gerne fchäfern, die Kurzweile (tes 


en. 
Dondolöna , f. eine große Tdnblerinn. 
Dondolóne, m. ein Zdnbíer; a dondo- 
loni, adv. fchaufelnd, baumelnd. 
— adv. es ſey woher es will. 
Donna, f. eine Frau, ein Weib, Frau⸗ 
enzimmer; bie Ehefrau; die Mutter obes 
Erzieberinn; "bie Gebieterinn, die Frau; 
ble Königin fm Schachipieke ; donna fatta, 
ein ermachienes Srauenyimmer; donna di 
arto, eme RÀindbetterinn, Woͤchnerinn 3 
onna di partiro, donna di mala vita, eine 
Hure; donna del corpo, f. matrice; don- 
na di alcun moneftato, cine Nonne; dom- 
ma di camera, o da camera, Kammerfrau, 
Kammermadchen; Noftra Donna, unfere 
Hebe grau; ble heilige Jungfrau; a don- 
na cattiva non giova guardia, wer fann 
Huren ne donna dabbene vale un gran 
bene, cin gutes Welb ift cin großer Schatz; 
le iss donne non hanno nè occhi nè urec- 
chi, eine rechtichaffene Frou muß Augen 
und Obren bewahren. 
Donnaccia, f. cin garftiges Welbsbild. 
Donnajo- und donmajuólo, m. cin Wels 
bernarr; Syungfernfnedr. 
Donneare, (con una oder con uno) ein 
Fraucngimmer (iebfofen; mit einer Manns⸗ 


- perfon ſchoͤn tbun. 


Donneggiare, bie Frau vom Haufe, 
Ad — ſpielen; aud ben Herrn 

cien, A 
one, adv. nach Weiberart, 
weiblich; nebieterifch. | 

Donuefco, adj. weiblich, bem Frauens 
immer anftdndie. . 

Donnetta, f. ein Weibchen; eine Hure. 
Donnicciuola, f. ein gemeines, ſchlechtes 
Weib. 

Donnicina und donnina, f. ein Weibs 


en, 
Donno, m. ein Herr, Gebicter, 
Donno, herrlich, aro unb gut. 
Dónnola, f. eine Wicfel. 
Donnoletta, f. cin Wiefelchen. 
Donnóne, f. eine ftarfe Frau. 
Donnáccia,. £. ein ſchlechtes, geringes 


cid. 
Dono, m. bie Gabe, das Geſchenk; do- 


.néra, (im plur.) bie Ausftattung einer 


Braut; dono di tempo, das Antereffe, 
ber Nufmwechiel; in dono, umíonft, verges 
benà ; zum Geichent; fac dono di qualche 
cofa ad alcuno, einem ein Geſchenk init et» 
was machen... —— 

Donqua und donque, ſ. dunque. 


Donuz« . ° 
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‘. Donuzzo, donuzzole, m. cin ffelties Ges 


fchent. 

s Donzella, f. eine Jungfer, mannbares 

Eno" ein $:dulcin; ein Kammerfrdus 
n 


Donzellarfi, ſ. dondolarfela. 

. . Donzellerta, donzellina, £ ein Fingfers 
den, junnes Ad ens  ufcic di dunzelli- 

na, nir mehr in den kindiſchen Jahren 

feon (vom Frauenzimmier). 

Denzello, m. cin Surfer, ebedeffen ein 

naer Edelmann, cbe ce Ritter wurde; cin 

edienters Gerichtsbedienter; Gerichtsdies 
ner. - 

Donzellone, f, dondellone. 

Doplare, doplicaro, doplo, f. doppiare, 
duplicato, doppio. 

Dopo, praep. nad, binter, (fiebet allen, 
wenn von der Zeit, unb mit di oder a, menn 
von bem Orte die Rede it); adv. darnach, 
darauf; binter ber; andar l'un dimanzi, 
e l’altro dopo, einer vor, der andere nad» 


$cbcn. 

Dopochè, adv. nachdem, feit, feltbem. 

Doppia, €. eine Piftole, (Mine); eine 
Falbel am Rode; zwey Jumelen, die gus 
fammen einaefaßt find. 

Doppiamente, adv. geboppelt 5 zweyfach; 
tädiicher Welie. — 

Doppiare, verdoppeln, vermehren; zuneh⸗ 
men, (id vermehren. 

Doppistura, f. die 3Berboppefung. 

Doppiére, doppiéro, m. eine Fadel; in 
Eostona, eine Wachsſackel; anderer Orten, 
ein Leuchter. - . 

Doppieruzzo, m. eine Eleine Fackel. 
— , £. die Falſchheit, Unreblichs 


f. 

Doppio, m. bag Gedeppelte, Zweyſache; 
nod einmal fo viel; das Geldut mehrerer 
Glocken, das Zufammenlduten; doppio de’ 
morti, Die Berbalocke des Abends;  fuonate 
il doppio, I’ ultimo: doppio, 3ufammen(dus 
ten; auslduten, das (cete Beiben mit den 
Gloden geben. 

Doppio, adj. doppelt, jroepfacb ; falich ; tile 
diió;piu "— che una cipolla, ein Durchs 
aus ſalſcher Menſch; donna Sonia, cin 
ſawangeres Weib; a doppio, il doppio, 
al doppio, gedoppelt; melt mehr; doppio, 
adv. ver(tefiter Wetfe, falich. 

Doppióne, tm. eine Dublone. 

Doramento, m. die Vergoldung. 

Dorare, vergolden. 

Dorato, pare. vergofbet; goldgelb, aofbs 
. fatb'g; acqua dorata, Gold f. 

Doratore, m. cin Bergolder. 

Doratura, €. die Bergoldung, 

Dort, adj. goldaelb. 

Dorería, f. Goldgeſchirt Woldarbeit. 

Dorixiſino, m. dic doriſche Mundart. 

Dorienio, m. ein Bdumchen mit Papil⸗ 
— 


Grico, adj» doriſch. 
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pun, im doriſchen Geſchmacke ars 

en. 

Dormalfuoco, m. eine Schlafmuͤtze, ci 
xbláfee, Faulenzer. : 

Dormentorio unb dormentóro, m. bet 
Shlafiaa! ın Kldſtern, oder —— 
Gänge in den Kioftern, wo auf beyden 
ten die Zeuen Der Mönche find, 
' Dormi, m. f. dormiglione, 

Dormicchiare, (iblummecn, 

Dormiente, adj. iblufend. ] 

Dormigliate, fchlummern. 

Dormiglione, m. cin Soldfer, Lands 
ſchlafer. 

: Dormigliofo, adj. verichlafen. 

Dormire und dormirfi, fchlafen ; 
darfi a dormire, ıchlaien geben; . 
mite un fonno, ín enem € weg⸗ 
ſchlafen; dormir rutti, e fuoi sonni, fid. 
durch etwas feine Ruhe nicht deren. laſſen; 
il tal affare o la tal cufa dorme, bie Game 
liegt, Re wird nicht betrieben; voler dor- 
mir fopra checchefliü, es beicblafea wollen 5 
non fi può dormire, e far la guardia, có 
Idér fich nicht zweyerley auf emmal tbunj 
dormir cogli occhi altrui, fid) in einem Ges 
ichäfte auf andere verlaffen; — dormire al 
fuoco, e dormir colla fante, ganz ohne Sors 
gen leben; dormire a occhi aperti, o con 
me la lepre, fig. offene Augen haben, wohl 
aufícben, vorfihtig fepn; dormire a chiufi 


ane 
dor. 


occhi, fidet und rupig fenn; fortuna, e 
dormi, mer G at, bem koͤmmt alles Im ‘ 
Schlafe; dormire col capò, o tenere: il 
ca 


"fta due —— i, rubig ſchlafen; rtis 
big 1 leben; chi dorme non piglia pefcı, 
gebratene Tauben fliegen einem nicht ins 
Maul; chi vuol far non: dorma, mer etwas 
gu tbun bat , ber thue es bald, betrelbe có 
nict ſchlaͤfrig. 
Dew f. ber Schlaf, bie Schlafs 
geit. i 
Dormitore, m. cin &chldfer; ein tedger, 
verdeoffener, forgenfofer Menicb. 

Dormitorio, e dormitoro, ſ. dormento- 


rio. . 
Dormitrice, f. eine Schläferinn, die gers 
ne ichläft. 

Dormizione, f. das Giblafen. 

Dorönico, m. die Wolfswurz. 

Dorfale, adj. vom Rüden, aum Rüden 
gebörin. 

Dorfo, f, deflo. 

Dofe unb dofa, £. die Dofis. 

Doffíle, m. der Vordertheil eines Als 


ars. 
Doffi, m. pl. Graumerf, Beb. 
Doffiére und dofiero, m. eine Bettbedfe, 
Doffo, m. der Müden; il doffo della 
mano, ber obere Zbeil der Hand; far dof- 
fo di buffone, ſeinen Vortheil davon tragen, 
unb die Leute reden laffen, mas fie wollen; 
effere fatto al doſſ⸗ di alcuno, (von Klets 
dern) einem angemefien jepn; menar le 
T 4 ; mani 


t 
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meni pel doffo a uno, den Buckel voll ſchla⸗ 
gen, einen prellen, betruͤgen; dar il doffo, 
den Rüden wenden, weggehen; cavarfi, 
levar&, gittarfi, &c 
ausziehen, abtbun, Kleider; levarfi, o to- 
ierfi da doffo checcheffia, (id) vom Salfe 
n; cacciarfi, merterfi, alcuna coſa 


fn doffo, etwas auf ben Süden nebinen j. 


metterfi il veftito in doffo, fid) anaicben ; 
rtar denaro in doffo, Geld bey (ic) fübs 
en. 
* Dota, f. dote. 

x Dotale, sd). zur Musficuer, zum Helraths⸗ 
gute gehörig. 

Dotare, ausfteuern, ausftatten; mit@in- 
fünften yerichen; dotare di una cofa, mit 
. eias begaben. 

Dotatore, m.: ein. Ausfatter, der auss 
fleuett ,. ac 1t, 


* Dotazione, f. bie Ausſteuerung; die Aus⸗ 


fetung einer Ausſteuer. 

- Dote, dota, f. das Heirathigut, die Mits 
gabe, Ausſteuer; cine Gabe der Natur; 
dar Ja dote, ausfteuern, ausftatten. 

: Dotone, m. cine ftarte Mitgabe. 

Dotta, mit duntelm o) ‘die beſtimmte 
Gtunde; die rechte Beit, gute Gelegenheit ; 
rimetter le dotte, die verlorne Belt” eins 
bringen. 

" — (mit hellem o) f. Veſocgal , die 


Dottaggio,: m. f. dotta 
i? Dottamente , adv, acidi. 

;'Dottante, adj. furtbtiam. — 

Dottanza, dottere, f — dubitare, 

Dotto , adj. gelehrt. - 

. Dottoraccio, m. ein rire elenber 
Doctor. 

: Dottorale, 
Doctor gehört. 

Dottorare, jum Doctor machen; dotto- 
rarfi, Doctor werden. 

« Dottorato, m. die Dortormirbde. 


Dottorato, part. ber Doctor geworden 


Dottore, m. ein Doctors cínebrer; ein 
mafenmeifer "Stef, ber alles iviffen will; 
cin Entvogel mit Goldaugen; Dottor gi 
medicina, Dottor delle ‘leggi, Dottore in 
legge, ein! Doctor dee Urinentunit, der 
Rechte; fare il Dottore, gelehrt tbun, als 
les wiffen wollen; dottor de’ miei ftivali, 
ein dummer, ichlechter Doctor. 

Dortorello, m. ein fchlechter Doctors 
far il dottorello, flug, gelehrt tbun. 

Doteorefla, £. eine gelebrte Frau, (nel 
fiens) die gelehrt tbüt. 

Dottorerto, f. dottorello. 

Dottorévole, adj. der gelehrt ift, oder für 
gelehrt angefehen ſeyn mill. 

Dorcorevoliffimo , adj. fup. ausnchmend 
geſehet. 

Dortorsa, f; dertrina, . 


doffo, di doflo, 


adj. boctoe mái ; was zum 
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| Dottoticchio, dottoríno, f. dottorello, fa- 


putello, faccentuzzo. 
Dottório, m. (im Scherz) ein Doctor, 


Gelehrter. 

Dottörone, m. ein großer Doctor. 

Dottofo, f. dubiofo. 

—— ſ. dotttinamento. 

Dottrina, f, die Kenntniß, Lehre; bee 
— 

Dottrinale, adj. zur Wiſſenſchaft gehoͤrig: 
voll Kenntniß. 

Dottrinamento, m. die Unterweifung, dee 
Unterricht, die Lehre. 

Dotrtrinare, &c. f. addotetrinare, &c. 

Doterinatore, m. ein Echrer, Meeifter, 
Unterweiicr. 

Dotirinezza, f. f. addottrinamento. , 

Dove, adv. mo; wohin; menn, wofern, 
wenn nur; woher, woraus, movon; ba. 
doch; wo, ba mo, da hingegen, anftatt baf s 
e il dove io ho già penfaro, und robin, babe 
ich mie Schon Aberlegt; dove egli non foffe 
d' — falls, mofern er nicht einſtimmig 
mdre 

* Dovechè, dove che, unb dove che fia, 
adv. irgend mo, mo có auch feo, wohin cá 
fen; mo, wohin; ba boc; obgleich. è 

Doventare, f. diventare. 

Dovére, devere, fellen, müffen, noͤthia 

fepn ; fid gebühren; ſchuldig jeun, €xbulb» 
net íton ; ch'io debbo dire, mas ich (agen 
verde; ciò che m'induce a dover dire, 
das. treibt mich an zu fagenz penfò il fuo 
defiderio leggiermente doverle venir fatto, 
ie afaubte ihr Berlangen würde feicht ers 
fiet werden. : 

* Dovére und devere, m. die idt, Ges 
bübr, bie €óulbigteit ; più del dovere; 
über bie Gebühr; avere il fuo dovere, fels 
nen Theil, das Geinige baben. 

Doverofo , adj. fchuldig, ecbbrig, gebuͤh⸗ 


rend. 

.Dovidere, f. dividere. 

Dovizia, f. der Ueberfluß, Neicbtbum, die 
Giles adovizia, a gran dovizia, bie Hülle 
und Fiale, vellauf. 

Dov ziofamente, adv. im Ueberfluffe, reich« 
lib, 1€. 

Doviziofo, adj. reich, bdufig, uͤberfluͤſſig, 
der voll auf, in Menge bat. 

:* Dovunche, ) adv. mo ed auch fen, e$ 

Dovunque, feo wo es will, mo nur; 
dovunque io vado, ich mag bingeben, mo 
fd) will. 

Dovutamente, f. debitamente. 

Dovutiffimo, adj. (cbr ſchuldig; febr Fila 


Ita. 
"io; m. f. debito. 

Dovuco, adj. fchuldia; gehörig; — 

Dozzi, (iſt alt) zwölf. 

Dozzína, f. ein Dugend; mettere, met- 
terfi, itare in dozzina, unter andere mens 
gen, (i mit andern mengen, vermen 
feyn; tenere, ftare a dozgina, in gi Ko 

abenz 
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aben; pagare la dozzina, das SKoflaeld 
csablen; da dozzina, e di dozzina, f. doz- 
zinale. 
Dozzinale, adj. gemein, von menigem 
Werthe, von gemeinem Stande. 
Dozzinalinente, adv. gemein, mittelmA6t9. 
Dozzinante, pare. in Dugende theilend; 
fubit. cin Koftadnacr. 
Dozzinare, in Dufende theilen; in bie 
Koſt geben. 
Draba, f. inblantíde Kreſſe. 
Draco, f. dragone. | 
— f. der Drachenfteln, cin Edel⸗ 
n. 
- Dracönzio, m. (. dragontea. 
Draga, f. das Weibchen des Drachen. 
. Dragante, m. Bummi Tragant. 
Draghetto, m. ein flciner Drache; der 
Hahn an der Flinte. 
Draghinaffa, £. ein großer Schläger, Raus 
fer; Degen (im Schery). 
Drago, f. dragone. 
: Dragomanno, f. Turcimanno, 
Dragonato, adj. mit einem Drachen⸗ 


nie. 

Dragoncello, m. ein Heiner rad. 

Dragone, m. cin Drade; Lindwurm 
AUD cin Sternbild; cime Art Sturm auf 
dem Meere; cin altes Stuͤck, fo 4o Pfund 
Eifen (dogs Dragoner, leichter Reiter, der 
du Yferde unb zu Buße dient. 

Dragonite, f, draconite. 

Bragontéa, f. Drachenwurzel, Schlans 
genfraut. 

Draguména, f. eine Art wildes Thier. 

Dramma, f. cin Quenteben, Biertellotb ; 
bas weniafte, eln tela Bifchen; eine Drach⸗ 
Die, Minge bey den Griechen; cin Drama, 
rin Schauſpiel. 

Drammaticamente, adv. dramatlich. 

Diaminatico, adj. dramatiiih, au den 
Schauſpielen gehörig. _ 

Drapparia, ſ. drapperia. 

Drappella, £. die banzenſpitze. 

Drappellare, bie Fahnen ſchwenken. 

Drappelletto, m. ein Heiner Trupp, klei⸗ 
ner Saufen Leute. 

Drappello, m. Mannichaft, ble gu einer 
Fahne gehört; eine Fabue; ein Haufen, 
Krup, Geſellſchaft; cin Lappen, Segen von 

u 


Drappellone, f. das Bebängfel am Throns 
bimmel; bie feíbnen oder andern Tücher, 
— die Wände der Kirchen ausgeſchmuͤckt 
werden, 

Drappería, f. feibene Zeuge, Geidenwaas 
tes vor Alters auch mollene Tücher; das 
Gewand in Gemälden. . 

v Dra pieello, m, ein leichter, dünner, fels 
dener Zeug. 

— m. cin Seldenwirker; Tuch⸗ 

handler. 
— m. vor Alters ſeldenes, molle: 
nes Tuch; jetzt Zeug von purer Seide, als 
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Gammet, Atlaß; ein Kleid, Gewand; ein 
langer, ſchwarzer Streif von Zaffent , wos 
mir die Weiber in Italien Kopf und Schuls 
tcen bedecken; auch für palio; drappo d'o« 
ro, ad oro, goldenes etd. 
Drento, droto, f. dentro, dietro. ^ 
Drezzarfi, f. drizzarfi, dirizzarfi, 
Dríada, f. cine Waldnymphe, 
Drieto, f. dietro, l 
Dringolamento, m. das Wackeln ber g4fs... 
De; das Bittern der Glieder, : 
Dringolare, macfeln, zittern. ‘ 
Dringolatura, f. (. dringolamento. 
Drittamente; dritto, &c. f, dirittamente, 


diritto, &c. 


Drizzare, drizzarfi, f. dirizzare, diriz- 


^ zafi. 


Droga, f. Speseren, T 
Drogheria, f. Spezerenen, Drogeren. 
. Droghetto, m. Drogett, mollener Zeug. 
—— droghiéro, m. ein GSpejereys 
nbler. 
Dromedário, m. eine Art Kameel; ein 


Trampelthier. 


Dropáce, m. cin Pech⸗ unb Delpflafter. 
( Drau; f. eine Licbfies cine Benichld: 
erinn. 

Druderfa, f. Gplelereo der Liebenden; 
die Bublichaft. i 
Drudo, m. eín fiebftee, Freper, Llebha⸗ 

ber; ein Kebsmann. i t 


Drudo, adj. iélitfer ; artig; verliebt. 
Drüido; m. cin Druid; ein Weijer oder 
Yriefter ben ben Alten. 
Du, dunque unb dove, (ít alt.). 
Duas, f. due, 
Duagio und doagio, m. Tuc aus Douay, 
vor Alters, 
Duale, adj. gezwedt, zweyfach. 
De, f. die Gezweytheit, Zweyfach⸗ 
eit. 
K Dubbiamente, dubbiare, dubbietà, f. dub» * 
biofamente, dubitare, dubiezza, 
Dubbietto, m, ein Heiner Zweifel, 
Dubbievole, f, dubbiofo. 
Dubbievoliffimo, adj. febr zweifelhaft. 
Dubbiezza, f. die Bweifelbaftigfeit, lins 
gewlßheit. 
Dubbio, m. ber Zweifel, die Ungewiß⸗ 
t; ftare, o eſſere in dubbio, (n Zweifel 
eben, imeifelbaft feon ; mettere, richiama- 
re, rivocar in dubbio, bezweifeln, in Zwei⸗ 
fel ziehen. 
Dubbio, adj. f. dubbiofo, . 
Dubbiofamente, adv. auf cine zweifel⸗ 
bafte Art; bedinaunasmwelfe, 
Dubbiofirà, f. dubbiezza. 
Dubbiofo, adj. zwelfelhaft; gefährlichz 
wer. 
Dubbiare, dubio, dubitabile, f, dubita» 
re, dubbio, dubirevole. 
Dubitamento(o, f. dubbiofo. 
Dubitamento und dubitanza, f. dubbio. 
Y 5 Dubi- 
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. Dubitare, zweifeln, zweifelhaft fun: BA 
benten tragen; beforgen, in Sorgen fera. 
Dubirativaınente und dubitofamente, f, 
dubbiofamente, i 
Dub'tativo, dubitevole und dubitofo, f. 
dubbiofo. 
Duhitato, f. dubbio, adj. 
— unb dubito, f. dubbio, 


u A 
Dubitevolmente, adv. gmeifelbaft. — - 
Duca, m. der Heerführer; der Fuͤhrer, 
Wegweiſer; der Herzog. 
Ducale, adj. berzoglich. 
Ducäto, m. das Bersogtben 3 cine filbere 
ne Münze in Italien. ) 
Ducatone, m. ein Ducaton, Art Gilbers 
minie. 
Duce, f. duca. 
Duücere, f, menare. 
:. Ducéf, und duchéa, £. das Herzogthum. 
Duch:fco, «dj. berzoglich. 
Ducheffi, f. die Herzoginn; bie Führes 


zoginn. 
erzog. 


sim. 
Ducheffina, f. eine junge 
Du. hetto. m, cip kleiner 
+ Duchévole. adj beraoglid). 
Duchíno, m. ber Gobn eines Herzogs, 
ein jun,ee $70 g. 
Due, m. (preti) amen; ein Paarz di 
due, was aus givegen befiebet; a dueadue, 
gmep und zoey; due coranti, f. duetanti; 
ftare o reltir intra, infr» gue, auf der Mas 
ſtehen, unaemif ſeyn; tener tra due, in 
weiſel crbaiten. 
Duecento, num. zwerhundert. 
Duellante, m. cin Duellant, Zweykdm⸗ 


fer. 

è Duellare, duelliren, fid fchlanen. 
Duellatore, duellitta, m. ein Zmweyfäms 
r. 

WES ello. m cin Duel, Zweykampf. 
Duemila, und duemilia, f. dumila, 
Duerno, m. zwey Bogen. 

Duetanti, und due cotanti, zweymal fd 
gici; doppelt. — 

Duetto, m. ein Duett. 

Dugencinquanta, n. num. givenbundert 
unb fünfzig. 

Dugento, n. num. zweyhundert. 

Dui, f. due. 

Duino, m zmo Zweyen in Würfeln, eim 

Yaich von 2menen. ^ —— 

Dulcicanoro, sej. lieblich fingenb, füßs 
klingend. 

Duicificare, verfüßen. 

Du!c:ficarore, m. verſußend, ſtillend, bes 
fanftiaend, lindernd. 

. Dulía, f bie Werehrung der Heiligen. 
Dumila, dumilia, duomilia, duomila, 

duemila, n. num. zweytauſend. 

Dumo, m. cine Hede, Strauß. 
Duna, f. eine Düne, ein Sandhuͤgel am 


Gtranbe. | 
Dunche, dunque, f. adunque, 


! 
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"Duo, f. due. 

Duodécimo , adj, num. der zwoͤlfte. 

Duodendrio, adj. gezwoͤlſt, von zwölf, 

Duodéno, m. der 2mbilifingerdarm. 

Duólo, m. der Schmerz, die Betruͤbniß s; 
das Klagen, Wehklagen; die Trauer, 

Duomills, duomilia, &c. f. dumila, 

Duoino, in. der Dom, die Domtirche. 

Duplicare, boppe!n, verdoppeln, 

Duylicatamente, f. doppiamente. 

Duplicato, part. verdoppelt; m. boppefte 
Abſchriſt. 

Dupplicazione, f. die Verdoppelung, 
Zweyfachheit. 

Duplicira, f. Zweyfachheit; bie Falſcha 
beit, Verſtelung. 

"Duplicarura, £ mas ang Verfeben des 
Görifegers boppelt itebt. . 

Duplo, m. das Gedoppelte, Zweyſache. 

Dura, f. f. durata; dimora, ítare alle 
dura, auf (einen Ginn bebarren. 

Durabile, adj. dauerhaft; fortbauernb. 

Dursbilisa, f. die Dauer, Dawerhaftigs 


feit. 

Durabilmente, adv. auf eine dauerhaft 
Art; nnaufpörtich, beftdndta. 

Duracine, adj. bart und feft, von Fruͤch⸗ 
ten, bie ein fettes Gicifh baben, als Pfit⸗ 
fcben, u. b. g. dare ad alcuno duracine, 
einem derbe Stoͤße, Prigel geben. 

Duramádre, unb dura madre, f, bie 
harte Haut, fo das Gehirn umgiebt. 


Daramente, adv. hart, fireng rc. ſchwer⸗ 


Daramento, duranza, ſ. durabilità. 


Durante. adj. baucrnb, während; fubft. 
Kalamang, ein Zeug; durante la guerra, 
l'inverno, mdbrend deg Kriegs, ben Win⸗ 
ter über; durante le fefte, fo lange bie 
Beyerlichkeitein mdbren. 

Durare, Daucra, fedbren; dauerhaft 
ſeyn; ſich erbauen; anhalten, Beſtand bas 

ea; widerkchen, auébauern; - aus(teben ; 
manchesmal, fich erſtrecken; durare al fuo- 
co im Feuer auébalten; — durar fatica, 
es fib Mibe fejen laffen; durare fpe- 
fa, bie Uinfoften tragen, beftreiten; du- 
rarla, (id) halten, fid erhalten; durar nelle 
collera, ben Born wicht fahren laffen; chi 
più dura, o chi la dura la vince, Geduld 
fibermwindet alles; durar fatica per impo- 
verire, ſich umſonſt placfen s a caval corrente 
e felice giuocatore poco dura l'onore, ein 
faufendes Pferd unb cin glücklicher Spieler 
baben einen furgen Ruhm. 

Durara, f. die Dauer, Beſtaͤndigkeit. 

Durativo, adj. bauerba(t, beftdnbig. — 

Durato, part. gedauert, gewährt x. vers 
härtet. 4 
‘ Duraturo, adj. mas fortbauern fell. 

Durazione, f. f, durata. 

Duretto, adj. haͤrtlich, etwas hart; du. 
retto a credere, etwas ſchwer ju glauben. 

urte 
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Direvole, durevolezza, durevolmente, f. 
durabile, durabilità, durabilmente. 

Durezza, f. bie Hirte, Hartigkeit, Ders 
bartungs durezza di ventre, Hartleibigkeit. 


Durità, duritade, durizia, f. durezza. 


Durlindfna, f. romantifher Name eines 
Schwerts beym Arioft. 


Duro, m. die Hirte; etwas hartes. 
> Duro, adj. bart, abgebdrtet; unbarm⸗ 
berzig, fireng, ſcharf; unerbittlib , | uners 
weichlich ; fchwer, beſchwerlich; mibiam; 
ſtolz, hochmüthig ; mer fich nichts vorſchwa⸗ 

n [dét; mufo duro, in der gemeinen 

prache, cin cenfibaftes, faureg Geſicht; 
momo di dura compleffione, ein Dann von 
baucrbafter Bildung ;_pierre dure, - quar 
artige Steine, edle Marmorarten; capo 
duro, cin harter Kopf, wo nichts binein 
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geht; un poco duro di cervello, der etwas 


ſchwer lernet 5 duro d età, erwachſen ; duro 


di bocca, bartmdulig, won Pferden; ftare 
ru —— fid "s melfen ten —— 
uro, nídt von feinem Vorſatz weichen, 
aushalten; trovar duro, einen ntt ans 
fommen. | 

Dutotto, adj. ziemlich bart. 

Duto, (ein Kinderwort) Gott belf! 

Dáüttile, adj. fdymeíbig, mas (id ziehen, 
ſchmieden läßt. 

Dutto, m. ein Gang im Körper, Kanal. 

Duns f. die Gefchmeidigkeit des Mes 
tallé. 
Duetore, m. der Führer, Peter. 
— m. das Amt eines Duum⸗ 
té 


vire. 
Duümviri, m. plur. bie männer 
$e den Römern. d "e 


E. 


E EBR 


E conj. vor einem Selbſtlauter ed , unb; 

* e, nad) einem oder mebrern Worten 
wiederholt, fo mob! als auch, 

Ebanifta, m. cin Kunſttiſchler. 
. “Ebano, m. cin Cbenbaum; Ebenbols. 
Ebbio, m. Attich. 
 Ebbrezza, ebbriachezza, f. die Truntens 
beit; lebbrezza del peccato, ber heftige 
Trieb zur Günde, ” 

Ebbriíco, adj. betrunfens verfoffen, ein 
Trunkenbold. 

— f. f ebriezza. 

riffimo, fup. ganz befoffen. 

Ebbro, adj. trunfen, betrunfen; ganz 
eingenommen; bosbaft. 

Ebdomadärio, m. der Woͤchner, bep den 
Geiftlichen ; adj. wöchentlich. 


'Ebeno, f. ebano. 


Ebére, ſchwach, matt, ftumpf werden. 
'Ebete, adj. Kbivach, matt, fraftío$, von 

jonen; Rumpf; d’ingegno ebete, ein 
umpfer Kopf. 

Ebollimento, m. X die Wallung, Auf: 

Ebollizfone, f. wallung, Gahrung. 

Ebräico, adj. bebrdifh. 

Ebraifmo, m. bebräifche Rebensart. 

kbraizzare, nach Art der Hebrder reden 
oder bandeln. 

Ebréo, adj. hebrdiſch; f. m. ein Jude; 
ein Wucherer; ebreo del cappel nero, cin 
wucheriſcher Chriſt. 
.'Ebrezza, ebriáco, f. ebbrezza, ebbriofo. 

Ebriará, f. imbriacarfi. 

Ebriato, ebrio, ebriofo, ebro, f, ebbro, 
ebbriaco. 

Ebriatóre, f. imbriacone. 

Ebrietà, f. bie Truntenpeit. 

Ebriezza, ſ. ebbrezza. 


EBR | ECC 
Ebrifeftéfo, adj. vom Mein aufgemums 


tert. 

'Ebulo, f. ebbio. 

 'Ebure, m. Eifenbein. 

Eburneo, eburno, adj. elfenbeinern 5 weiß 
wie Elfenbein. 

Ecatombe, ecatumbe, f. cin Opfer von 
bundert Std Vieh. 

Eccedente, part. übermäßig, unmdfig. 

Eccedentemente, adv. übermäßig. 

Eccedenza, f. f. ecceíTo. 

Eccédere, überichreiten; überfteigen, übers 
treffen; über das Maaß und Ziel geben; fich 
vergehen, fündigen. 

Eccellente, adj. vortrefi, ausbändig, 
vorzüglich. 

Eccellentemente, adv. vortreflih, auf 
cine vorteeflihe Weile. « 

Eccellentifimamente, adv. ganz vortrefs 


li. 

T FERIEN adj. ganz vortreflicb, 1c. , 
ein Titel vornehmer Herren und auch der 
Doctoren. ] 

Eccellénza , eccellenzia, f. die Vortrefs 
ticbfeit, Borzäglichkeit; Ercellens, ein Titel; 

eccellenz:, vorzugsweiſe, vorzüglich. 

— —— fi auszeichnen; 
es an zuvorthun. 

Eccelfamente, adv. quf eine etbabene 


ife. 
dadas; f. Hoheit, cin fuͤrſtlicher 
gite, beer celfitud:ne. 
— adj. hoch, erhaben; herrlich, 
—— — —— dem Mittel⸗ 
e laufend, erce ; 
"Ea f. bas Laufen aufer dem 
Eccene 
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Lceéntrico, adj. mas einen verfchiebenen: 


Mirteipunft bat. 
Ecceflivamente, adv. übermäßig, übers 
tticben, 
kEceeflivo, adj. übermäßig, alzugrof. 
Ecceffo, m. das Ucbermaaß, bie Heberles 


genbeit; der Ueberfluß; bie Licbertriebenbeit 5: 


€nriüduna; das Vergeben, Verbrechen ; 
ecceffo di mente, Gnryüdung; dare in ec- 
celii, prorompere in ecceffi, ausjchweifen , 
Ungezogenheiten begeben. 

 kecetera, und fo weiter, unb fo fort. 

Eccettare, f, eccettuare. 

Eccetto, adv. außer daß; praep. auöges 
nommen, außer; eccetto, m. die Ausnabs 
me; eccenochè conj. außer daß. 

i.ccertuare, ausnehmen. 

Eccettuativo , adj." maé eine Ausnahme 
machen fann. 

Lccéttuato, part, adv. und praep. ausge⸗ 
nommen, 

Kccertuazione, f. die Ausnahme. 


Eccezione, f. die Ausnahme; bie Eins. 


wendung; Ablehnung einer Klage; dare, 
opporre eccezioni, Einwendungen machen. 

Ecchezz ave, micderichaften, wiebertönen. 
‚.kecheo, m. ein Geld 7 Erz, welches 
die Schauſpieler auf der Buͤhne brauchten, 
um den Klang der Stimme zu vermehren. 

Ecchiefaftico, f. ecclefiaflico. 

Lccidio, m. die Zerftörung, der Umfiura s 
die Ermordung. 


Eccitamento, m. bie Emvedung; f. in- 


citamento. 
Eccitare, ermeden, erregen, anregen, 
Aufinuntern, antreiben, reizen, |. incitare. 
Eccitatiffrmo, eccitativo, eccitatore, ec- 
cit.zione, f, inciranffimo &c. 
Eccitativo, mas erwecken, 


faun. 

Eccléfa, f. (lat.) f. chiefa. 

Ecclefiafte, m. der Prediger Galomon, 

vri vg AN adv. nad Art der 
Geiſtlichen, bee Kirche. 

Eecletialtico, m. der Jefus Cirad); ein 
Gciitticber. M" 

Ecclefigitico, adj. kirchlich, geiſtlich; der 
Kirche oder der Geijtlicbteit gehörig. 

Ecchffato, f. ecliffare &c. 

Ecco, adv. fiche; ba if, ba find; Da 
fimmt; ecco qui Stazio, biet if Gtazio; 
eccomi, eccoci, eccolo, eccola, bà bin ich, 
da find wir, da iſt er ober e$, da ift (ie; 
eccomi. da bin ich bereit: zum Gpott, cy, 
febt doch; ecco che, (iebe ba, geiegt Daß; 
ecco che viene, ba fümmt er; ecco che 
quello, che tu divifi, fofle fatto , acfegt, 
dasicnige vas bu benfft, geihdhe; eccoti, 
fo viel als ecco. . 

Lecretiaftico adj. f. ecclefiaftico, 

Echinfte, f. Igelſtein. 

Echino, m em Meerigel. 

Echio, m. Schlangenhaupt, Schlangen; 
fraut, Oſterluzeh. j 


ermuntern 
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-Echíte, f. Schlangenſtein⸗ 
Edelſtein. 
Ecliffamento, m. f. ecliffe. 
. Ectiffire; verdunfein, verfinftern, zude⸗ 
den; ecliff:rfi, -fich verfinſtern; verſchwin⸗ 
ben, die Flucht nehmen; feinen Glanz, fein 
Licht verlieren. 
kchffe, echffi; m. die Verfinfterung, eine - 
Gonnen: oder Mondfinferniß. E 
Eclítica f bie Gonnenfirafe, ber Sons 
nenweg; bie Linie mitten im Zbiertreije. 
Economato, m. bic Haushaltung, Wirthe 
ſchaft; Verwaltung ber Güter. 
Economía, económica, f. die Hausbals 
tungéfun(t; MWirthichaft; die Sausbaltung, 
Verwaltung; die Wirthichaftlichkeit, Spara 
ſamkeit, Haushaltigkeit. 
. Economicamente, adv. haushältig, mirtbe — ù 
fdaitiíó, genau, fparfam. j 
, Económico, adj. zut —— gehoͤ⸗ 
rig; haushaͤlteriſch; wirthſchaſtlich. 
Ecónomo, m. cin Hausbalter, Wirth 


ſchafter; Verwalter, Sparer. 


‘Econverto, adv. .umgetchrt, hinwiederum. 

Eculeo, m. die Kofterbant, Marterbanf, 
Cnur von ben Märtyrern). ; 

Ecuménico, adj. allgemein; concilio ecume- 
nico, eine allgemeine Kuchenverſammlung. 

Ed, conj. und, f. E. 

Edáce, adj. frdfig, geírd&ig, verzehrend, 

Edatiffimo, adj. fup. überaus geft fig. 

Edacità, f. die Gefrdßigkeit. . 

Edé na, m. cine jbleimige Waſſergeſchwulſt 
am Peibe. 
— adj. mit Waſſergeſchwulſt be⸗ 
aden. 

Edematofo, adj. vin der Art einer Waſ⸗ 
ſergeſchwulſt. 

Edemofarca, f. cine hirtliche Geſchwulſt 
von weißen und vetbictten Säften. ' 

'Edera, £. der Epheu. 

Ederáceo, sdj. von Epheu. 

Ederoto, adj. von z.y.. „der mit &pbeu 
bewachſen, bedeckt. — ] 

Edicola, £. (lat.) eine &apelle, Eleine Kirche. 

Ed.ficante, adj. crouuenb, der bauet⸗ 
erbaulich, 

Edificamento, m. f. edificszione. 

Edificare, bauen, erbauen, aufbauen. 

Edificata, f. f. edifizio. 

Edificarore, m ein Erbauer, Baumei⸗ 
fter und Bauherr; ber bauen (dit. 

Ed:ficatorio, adj. erbaulich. ; 

Edificatrice, t. vie erbauerinn; die 
bauen Läßt, 

Edificazione, f. bie Erbauung; bas Bauen, 

Edificio. editizio, «i: cin Bau, Gebdube, 

Edile, m. cin Bauherr bep den alten 


Rimern. 
kdile, adj. bem Bauherrn, oder zum 
Bauberriamt gehörig. ° 
Edilità, f. das römifhe Bauberrnamt, 
Baumei tezamt. NE 
Edilizio, 
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Edilizio, adj. (. edile, 

Ldifere. m. Beilfraut, Peltſche, Meers 
wicen, 

Editore, m. bet Herausgeber. . 

Edireo, m. cin Vefebi; Verordnung e 
mes Regenten. 

kdizione, f. die Ausgabe, Herausgabe 
eined Buchs. 

Edra, I" edera, 

Educanda, f. eine Koftgdngerinn; eine 
Zn er, fo zur Erziehung in einem Klo⸗ 

er if. 


Educare, erziehen. 
Edücatore, m. ein Erzieher. 
Educazione, f. bie Ersichung, Auferzie⸗ 


Yung. 

Edülio, m. (fat.) f. companatico. — 

Effabile, adj. ausiprechlich, — 

Effsutre, m. Die ſiebente Note in 
Tonleiter. 

Ede, f das f. . 

Effeméride unb efemeride, f, Verzeichnih 
von bem täglichen faufe unb Stande der 
^ Geftirne. 

Effeminamento, m. f. effeminatezza. 

Effeininare, effemminare, verzärteln, 
weibiſch, meichlid machen; effeminarfi, 
weibiſch, weichiich werden. 

Effeminataggine, f. j. efieminarezza, le- 
ziofaggine. \ 

Efleminatamente, adv. mweibiich, weichlich. 

porté ne f. das weibiſche Wejen, 
bic Weichlichteit. 

Eifeminaro, adj. weibifch, meichlich. . 

Effemminamento, effemminare, effemmi- 
natamente, ſ. effeminamento &c. 


Effendi, m. cin Gefeglebrer bey den Tuͤr⸗ 


Efferatamente, adv. auf cine grimmigg, 
unmenſchliche, milbe Art. 
Efferatezza. f. der Grimm, Graufamfeit; 
Unmenſchlichkelt; Wildheit. 
+ Effetwto, adj, grimmig, wild, unmenſch⸗ 
[ib, graufam. 
Kffcrità, f. f. efferatezza. 
Ettervefcenza, f. das Aufwallen, bie $i 
fe, die Gahrung. 
: Effettivamente, adv. wirkfich, inder That. 
Effettivo, adj. wirklich, mabrbaftig; in 
der That vorbanben ; mirfend. l 
Effetto, m. bic Wirkung, das Werk; bie 
SBellsiebuma, der Erfolg, Ausgang ; bey deu 
Alten Wohlthat, Zuneigung; gli effecti, 
die Güter, Habſeeligkeiten; trarre ad effetto, 
orre in effetto, recare ad effetto alcun di- 
È no, dare effetto ad alcun dıfegno, einen 
gian ing Werf fegen, wollsicben; dare ef- 
erro, acht haben; avere etfeiro, yon ftatten 
gehen; ad cfíetto, a queíto effetto, non ad 
alrro effetto, in der Ubficht, in diefer Abs 
fibt, in feiner andern Abficht; in effetto, 
in La dat, — 
' Eifettóre, m. er ; e 
+ Effertrice, € ) bie. bemirft, ausrichtet i 
dervorbringt, 


EFP ser mod 
Effettudle, f, effettivo. 
Effectualmente, adv. wirklich, in der 
* 
— bewirken, bewerkſtelligen, aus⸗ 
en. 
Effezione, f. bie Bewerkſtelligung, Be⸗ 
mirtung, Ausführung. 
Ethicáce, adj. wirkfam, thdtig. 
Efficacemente, adv. iwirfjamer 9meife, “ 
E flicacie, f. die Wirkjamfeit, Kraft. 
Efüiciente, adj. mirfend, bewirfend. ; 
Efficienza, f, bie 2Birfjamteit, das Wir⸗ 


en. 
= meet Poe were 
igiare, Q n; das Bild einer 
einbrác'en, fich voritellen. Gate 
Effizie, f. das Bildniß, die Abbildung, 
— adj. nur einen Tag dauernd, 


Efflorefcenza, f. bad Yusfahren auf der 


Haut. 

Lfluffo, m. der Ausfiuf, das Yusflichen, 
gi coe der Ausdunft ftu 

üvio, m. u n 9fn4bün ng. 

Efföndere, ausgießen, ausfchiltten; eff.n- 
derfi, fid) verbreiten; beraugdiefen, fid) 
ergießen;, praet. effufi, part, effufo. 

Effondimento, m. f. effufione. 

Efforerfa, f. das Oberauffeberamt. - 

kfformato, f. sformato. 

'Effoto, m. ein Oberrichter bey ben Spare 
tanetn. i 

Effrenatamente, efirenato, f, sfrenata- 
mente, sfrenato. 

Effufioncella, f. Heine Vergiefung, Auss 
ſchuͤttung. 

Effufione, f. bie Vergiefung, die Aus⸗ 
fbüttungs effufione di langue, Blutvers 


gießen. 

Etialre, f. der Alp, eine Krankheit. 

— f. effimero. A 

‘Lfodo, m. das Kleid des Hobenpriefters 
ben den Juden, x 

,Egente, adj. f. bifognofo. 

Egeftione, f. ne rece des ttnflatbé ; 
ber Unfiatb, befonders eines Kranken. 

Egidarmato, adj. mit bem Schilde bes 
manet. 

Egíde, f ber Schild des Jupiters. 

Egflope, m. eine Art Gefhwär am Aus 
genminfel pe der Nafe. 

'Egira, f£. die Zeitrechnung der Mahomes 
taner. 

Egizfaco, adj. Megnptifh; giorno egi. 
— cin ungluͤcklicher Tag. * 

Egli, pron. (mit einem geſchloſſenen e) 
er; derſelbe s in plur. bat e$ egli und egli- 
no, ma guardari da egl:, nimm dich vor 
ihm, ihnen in abt; oft iff egli fiberflifia; 
il vifo tuo favella egli, bein Geficbt redet; 

li non fono ancora molti anai paffati, 
es (inb wenige Sabre unrben. 
. "Egloga, £ ein Hirtenaedicht, 

Egramente, adv. ungern, 
Egre. 
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Egregiomente, adv, vortreflich, herrlich, 
ungeme m " À 
Egregio, adj. vortreflich, herrlich, auss 
gezeichnet, ungemein. 

Egritudine, f. die Krankheit. 

Egro, egróto, adj. (mit offenem e) franf, 
ſchwach, matt. 

Eguaglianza, eguagliare, (. uguaglianza, 
uguagliare, 

Eguaglistore, m. der ausgleichet, gleich 


macht. 
Exuále, adj. gleich, dinlib; billig, ges 
recht 


Egualezza, f. egualira, 
A Egualità, f. bie Gleichheit, Gleichförmigs 
eit. 

Egualmente, adv. auf glsiche Weiſe, 
ebenfalls 5 eben fo. 

Eh, interj. ey! ha! 

Ei, ev, be; für ahi, f. 

Ei und e, pron. ct, e$5 I fie. 

Eja, ((at.) nun, friſch, moblan. 

Ejaculatorio, adj. zur Ausfprigung des 
Saamens gehörig. - 

Ejaculszione, f. bie Ausiprigung des 
Saamens. 

EI, f. egli. 

Elà, f. olà. 


Elaborare, ausarbeiten, forgfd(tig bears . 


beiten. ae" 
Elaboratezza, f. bie Ausarbeitung, forge 
(ditige Bearbeitung. 


Elaboratiflimo, adj. febe forgfältig aus. 


gearbeitet, 
Elsfabofco, m. Bruchwurz. 
Elafticità, f. bie Schnelltraft, Seberfraft. 
Elfftico, adj. mas eine Schnefltraft bat. 
Elatério, m. ein aus dem Gafte von mil 
den Kufumern gemachtes Medicament. 
Elatine, f. feinfraut, milder Flachs. 
Elatifiimo, p jr erbaben 26. 
Elíto, adj. erhoben; folz, hochmuͤthig. 
Elazione, Erhebung; Erhöhung; Gtolz. 
Elce, f. die Steineiche. 
Elciario, m. Der den Kahn mit einem 
Seile siebet. 2 
Elcína, f. die Steineiche. 
Elefante, m. der Elephant. 
Elefantefco, adj. elepbantifb, vom Eles 


banten. . 
Elefantella, £ die Eiephantinn. 
Elefantiafi, f£. f. elefanziali. 

Elefantino, adj. elephantiich. 

Elefanzia, elefanziafi, f. ber Ausſatz. 
Elegante, adj. zierlich, (bon, artig; schön 

gebildet, wohlgewachſen. ER 
Flegantemente, adv, auf eine zierliche 
ſchoͤne artige Weiſe. 

Eleganza, eleganzia, f. bie Zierlichkeit. 
Eléggere, wählen, erwäblen, ausleſen, 

auserſehen, lo eleſſero Re oder a Re, fic ers 
wählten ihn zum Koͤnige; praet. eleffi, 
part, eletto. 21. 


. EL RB 
Eleggibile, f. eligibile. 
Eleggimento, m. bie Ermählung. 
‚Elegia, f. ein Klag⸗ ober Trauergebicht s 
— ; aud) ein affeetvoller Aufjag 
n Yrofa. 
— adj. zur Elegie gehörig; ſubſt. 
ein Eleglenſchreiber. 
Elembicco, f, lambicco. 
Elementale, adj. elementarifch. 
Elementare, aus den Elementen bilben $ 
di tutti quatro elementi è elementato 1l cor- 
po, der Körper if aus allen vier Clemens 
ten zuſammengeſetzt. 
Elementare, elementario, adj. 
tariſch. 
elemento, m.. bag Element; der Stoffz 
Grundſtof, Urſtoff; elementi, die Anfangss 
gründe einer Kunft oder Wiſſenſchaft; eflere 
un elemento, o il quinte elemento, ganz 
unentbehtlich fepn. : , 
Elemi, eine Art Gummi aus Mohrens 
fand von wilden Delbdumen. 
Elemöfina, f. das Almofen. 
Elemofinario, elemofiniére, m. ein Als 
mofengeber, Ulmofenpficace. 
Elemofinuzza, f. ein kleines Almofen. 
Elenco, m. das Verzeihniß; das Regi⸗ 
flet in einem Buche. 
E:énio, m. Aant, Alantwurzel. 
Elefcof, m. eine Art Patwerge, 
Eletta, f. f. elezione. 
Elettivamente, adv. durch die Wahl. 
Elentfvo, adj. wählbar, wer wählen ann, 
ober zu@mählen pflegt; regno elettivo, cit 
Wahlreich; principi elettivi, Wahlfaͤrſten. 
Eletro, part. von det ere, erwahlt, aude 
gemábit, auserfeien, erfobten. — — — 
Etettorale, adj. churfuͤrſtlich; il principe 


errorale, bcr Eburprins. 

Elettorato, in. das  Cburfürftentbum ; 
bic Churwuͤrde. 

Elettore, m. ein Ermdbler; cin Wahls 
bere; un elettore, un principe elettore, 
ein Ehurjürft. 

Elettovario, m, eine Latıwerge. 

Elettrice, f. bie Churfürßinn. 

Elettricità, f. bic eleftriiche Kraft. 

Eléttrico, adj. efeftrifch; mas die Kraft 
bat, dutch Reiben an fid) su ziehen. 

Elettrizzare, clettrifirens elektriſch mas 


Elettro, m. Bernftein; Gold, das mit 
einem Funftel Silber vermifht if. 

Eletruario, f, elettovario. 

— È die Erhebung, Erhoͤ⸗ 
ung ; die Aufrichtung. 
) Elevare, heben, —— erboͤhen; auf⸗ 
richten, aufrecht halten; in die Höbe fteflen, 


—— f. die Erbabenbeit, Höhe. 
ee RS erhaben, erbbbt; ber in 
tbe ftebet. 
en m. der Crbbbet; der Erbeber. 
Klevatotio, adj. von Mustelu au x b. 


er 


604. 


elemens 
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Elevazione, f. f. elevamento, 
Elezionare, f, eleggere. 

Elezionario, m. ein Wähler, und’ ad). 
erwahlt, máblenb. 

E «zione, f. bie Wahlung, Erwdßlung ; 
Wahl; das Wahlrecht; bie Gnatenvabl; 
il vafo d'elezione, das ausermabite wefdh; 
per elezione, aus frener Wahl. 

Elfaca, f. bet Muf: und Niedergang cis 
nes. Geflirné in ben Gonnengrablen. 

Eliafti, m. pl. Richter in Athen, fo fi) 
‘mit Tages Anbruch verfammelten, 

‘Elica, £. eine Schnecdentinie. 

'Elce, die Steineiche; der Obrenfecis, 
der du&erfte Theil des Ohrs. 

Elicere, (lat.) beraugiocfen, hetausho⸗ 
Ten, (nur in der dritten Perfon elice bey 
den pene. | 

Elicéro, m. ein Gteineichenmwalb. 

Elicito, parc. mwirfiich hervorgebracht. 

Elicóide, adj. f. parabola. 

— f. die Kunſt Schneckenlinien 
yu ziehen. 

 Elicrífo , m. bie Sonnengoldblume. 

Elídere, ausſtoßen, ausmverfen, — mege 
Laffen, einen Buchitaben, eine Sylbe: praet. 
elifi, elifo. 

Eligente, part. erwdhlend, auslefend, 

Eligibile, adj. wählbar, ervdbibar. 

Elimento, m. f. elemento. 

Elimofina , f. elemofina, 

Elimofiniére, elimbfiniero, f. elemofi- 
niere. i 
Eliecentrico, adj. m. Beywort des Orts, 
wo man einen Planeten würde ſtehen feben, 
wenn unfer Auge im Mittelpuntte ber Gons 
ne wäre, 

Eliocométa, f. ein Sonnenfomet. 

Eliófobo, adj. der das Sonnenlicht nicht 
leiden kann, 

Eliómetro, m. ein Ynfirument, ben 
Durchſchultt der Sonne zu meffen. 

Eliofcópio, m. ein Peripectiv, bie Gonne 
zu beſehen. 

Eliofelino, m. ber Gonnenftein. 

Eliorrópia, f, elitropia. . ; 

Elifio, m. das Elyſium, bie elpfdifhen 
Selber; adj. elyſdiſch. 

Elifióne, £. die Weglaffung, Kusmwerfung 
eines Buchſtabens, einer Gollbe. 

Elifire, m. ein Elisir, Ertract, 

Elıfirvite, m. ci fcbenscifir, 

Eliffazione, f. das Kochen einer Arzney 
In einem dienlichen Stüßigen. 

Elíffe, f. f. elliffe. 

Eltrópia, £. cine Art Jaſpis; eine Sons 
nenblume, 

Elitrico, adj. oval, langlicht rund. 

Ella, f. Miant, ein Kraut. 

Flle, pron. f fie; rl. elle unb elleno. 

Ellanodici, m pl die Worfteber bey ben 
olympiſchen Spielen der Griechen. 

Elleborína, f. undchte Niedwurg, 

Klleborg, m, die Niedwurg, 


| Nachtkraut. 
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Ellénj, pl. die Hellenier, Griechen. 
p adj. ie eileni.o, pi Bundss 
genoſſenſchaſt der Griechen. 
Elleafimo, m. eine griech. ſche Art zu ree 


den. 
tllera, f. edera. 
Elli, f. egli. 
u? [ elliffi. 

lille, £ ein ungleicher Kegelfchnitt. 
Elli, f. bie Ausiaffung — in 
ber Mede, eine rhetoriſche Sigur. 
Ellíttico, f. elittico. 
Ello, pron. m. er. d 
Elmetto, elmo, m. der Selm, bie 

Gturmbaube; in pl elmora, f. (iff alt) 

raflerarfi nell'elmo per fare checcheffia, 

ſich —— "oi enti. n 

ocuzione, f. der rud, Art 
auszudräden, in ber Redetunft. " 
Ellogierto, m. ein furger Robfpruch. 

. E'ógio, m. ein £obiprucb; cine fobrebe, 
Elongazione, f. bie Entiernung. ' 
Eloquente, adj. beredt, beredtfam, 
Eloquentemente, adv. mibBeredt'amfeit. 
Eloquenza, eloquenzia, f. die Beredte 

famfeit, Wohleebenheit, S&ebefunft. 
El6quio, m. der Spruch, bie Rede, 


Ello, m das Degengefäß. 
f. bas Giasfraut, Tags unb 
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Etuccubrato, part. forgfd(tig ausgearbeitet. 
Elucubrazione, f. forafditige Ausarbei⸗ 
ale, ss ai si 
ere, tduſchen, Dinte n; $ t 
ausmeichen ; eines Abfichten vereitein; praet. 
elufi, — eluſo. 
Eluforio, adj. mas gum Tauſchen ſchich⸗ 
lich it; wodurch man eines Abſichten vers 
eiteln kann. 


Einaciare, mager machen, werben. 
zu part. Ausgemergelt, abgemers 


eit. . 
Einaciazione, f. die Nusmergelung, far 


gerbeit. 
Emaculato, - von Flecken gereiniget. 
Emalopfa, f. das Unterlaufen mit Blute 
(m Augapfel von einem Schlage re. 
Emanare, kundmachen, ergehen laſſen; 
berausfließen, (ido ergießen, von dem Weſen 
jelbſt, als nicht unterſchleden, herkommen. 
Emanazione, £ ber Ausfluß. 
Emanceppare, emancipate, ſ. mancep- 


re. 

kmancipato, adj. der nicht mehr unter 
vaterlicher Gewalt ſtehet. 

Emancipazione, f die Entlaſſung von 
ber vdterlichen Gewalt. 

Em tita, f. amatira, e marira, 

Éma:océle, ein Bruch ven ausgetretenen 
Geblüte, 

Fmarofi, £. die Verwandlung des Nahs 
he, £, ein Gionsiih 

P . 

Emble. 


607  XnMn EMI 

Emblematico, adj. finnbildlich. 

' *Emblici, m. pl. cin? Art Pflaumen. 

Embolifmale, embolifmico, adj. einges 
Febaltet, von Monaten. 

Embolifmo, f. cembolifma, 

"Embrice, m, cin piatter Dacdftein, mots 
auf die Ziegel gelegt werden; fcoprire un 
embrice, etwas beimliches entbedien; non 
la guardare in un filar d' embrici, ed nicht 
fo genau nehmen. 

Embriciata, f. ein Schlag, ben man von 
einem berabfallenden Ziegelfteine befdmint. 

Embriciato, adj. mit Ziegefn gededt. 

' Embrione, m. bie noch ungebildete Frucht 
im Mutterleibe; fig. cine noch nicht ausge⸗ 
bildete Erfindung; ein nicht ausgearbeiteter 
lan. | 

' Embrocazione, embtocca, f. das Eins 
fbmieren und Einreiben einer naffen Arzes 
men auf den Franken Theil. — 

+ Embroccare, cine naffe Arzeney elnreiben. 

Emenda, f£. die Befferung, Verbefferung 5 
Geldſtrafe. i i 
« Emendabile, adj. verbefferlih; mas zu 
beifern iif. i 

Emendamento, m. f, emenda. 

Emendare, beffern, verbeffern; berichtis 

en; den Schaden eriegen ; das Uebel mies 

gut machen; emendarfi fid) beffern. 

Einendaramente, adv. richtig, ohne Feb: 


ler, 
- Emerdativo, adj. berichtigend ; verbeſ⸗ 


ernd. 

Emendato, part. verbeſſert; auserleſen, 
ſehr gut. 
* Emendatore, m. cin Verbeſſerer. 
Emendazione, f. Befferung, Verbefferung. 
Emendévole, adv. j. emendabile. 
Emendo, f. emenda, 
Emergente, part. entitebend, erwachſend. 
Emergente, m. \ das Ereigniß, der Nors 
Fmergenza, f. / fall, bie Vorfallenbeit. 
Emérgere, aus dem Waſſer in die Hoͤhe 
kommen, herauskommen. 

Emerocelle, £. eine gelbe wilde Pilic. 
, Emerfione, f. bie Wicderericheinung eis 
nes verdunfelten Planeten. 
. Eménco, adj. was Erbrechen verurfachet. 
' Emicränia, f. f. magrana. 
! Emigránia, f der einfeitine * 

Eminente, adj. hervorragend; hoch, groß, 
vortreflich. 

Eminenfemente, adj, vorzüglich, vortrefs 
lib; im höchften Grade. 

Eininentiffimo , adj. ſehr erbaben, ganz 
vorzüglich 10.5 Hochwuͤrdigſter, Titel der 
Kardindie re. : 

Eminenza, £ eine Höhe, Anhöhe; Emi: 
nenj, ein Titel; cin erhobener Theil auf 
einem ebenen Körper. 

Emiglia, f ein grithmetiſches Berbd{t: 
fí&, das eine ganze Zahl, unb dieſe wieder 
bald in fib entbált, i 
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— f. die geoͤhrte Hirſchzunge, ein 

raut. S de 

Einipleffia, f. ein Schlapfluß, ein Sch! 
der nur einen Theil trift. — — 

Emisférico, adj. balbtugclrund. 

Emisfério, emisfero, poctifch emifperio 
unb emifpéro, f. die Halbkugel; bie Hälfte 
ber Erdtugel, die unjern Gefichtöfreis bes 
gränget. 


Emiffário, m. der Stallhengſt; ein Kund⸗ 


fdafter; emiffario de’ laghi, eine Schleuße, 
im Teiche, 

Lmiflióne, f. die Ablaffung, Abzapfung 5 
das Aderlaſſen; emiflione di fangue, der 
Aderlaß. — 

Emiftfchio, m. ein halber Vers; eine 


halbe Reimzeile. 


Emitritéo, m. eine Art Fieber, fo bes 
Tages zweymal fnnt. — — 

Emme, 'f das qm. 

Emolliente, part. etweichend. 

Emcllire, ermeichen, tm der Arzeneykunde. 

'Emolo, f, emulo. 

Emolumento, m. Vortheil, Nusen. 

Emoroidale, adj. zur güldenen Ader ges 
börig; vena emoroidale, bie güldene Ader. 
. Emorragía, f. der. Blutfluß, Blutſturz. 

Emorróide, f. pl. die güldene Ader; pa- 


tir d’emorroidi, am der güldenen Aber leis 


den. 
Emorroiffa, f. das Weib, fo den Blut⸗ 
gang hat. 
Emorróo, m. eine Art afrifanifches Thier, 
— Salange, deren Biß ben Blutſturz 
acht. 
Emctoffia, f. das Blutſpeyen, Blutaus⸗ 
werſen. | 
Emozione, f. bie Gemäthsbewegung; 
eneifferung. 
Einpetiggine, f. Schuppen auf der faut. 
Empétro, m. farnfraut, Taufendkörner. 
Empiamente, adv. gottlos, unbarmbers 
zig, grauſamer Weile. 
Empialtrare, bepfiaftern; ein Pflaſter aufs 
legen; mit kleberigen Sachen beſchmieren. 
Empisttro, m. ein Pflaſter. 
Empiéma, m, ein Bruſtgeſchwuͤr, Dates 
tic, fo fich auf der Bruſt fammelt. 
Empiemätico, adj. der ein Bruſtgeſchwuͤr 


hat. 

'Empiete, (dig. c.) füllen, anfüllen, volls 
zählig machen; erfesen, ausfüllen; erfüls 
len, vollbringen; ſattigen; ganz mit etwas 
ubecfen, belegen; empierfi fino alla gola, 
to mit Gpeiren vollitopien; amor l’arco 
empie, Amor fpannt den Bogen; non l' em. 
irebbe Arno della piena, er í(t unerjdtts 
lih ; praet. empiei, port. empiuto. 
— f. bie Gottloſigkeit, Ruchloſig⸗ 
eit. 

Empiezza, die Gottloſigkeit; die Erfuͤl⸗ 
lung; Ueberſuͤllung. 

Empimento, m. bie Füllung, Unfolune; 

. ’ em- 


| 
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P empimento de'configli, die Ausführung 
der Rathſchlage. 


Empio, adj. gottío$, ruchlos; grauſam, 
unbacmnberyg. — . 

Empire, f, empiere; praet. empii, part. 
empiro. 

. Empireo, fubft unbadj. il cielo empireo, 
Der oberſte Simmel, die Wohnung der Cere 
lígen. 

—— f. der brandige Geruch unb 
Geſchmack. MEUS 

Empireumático, adj. was branbíg riecht 
und fbmedt. 

Empí;ico, m, ein Arzt, der bloß Erfahs 
zung bat; ein Muaffalber; adj. was (i auf 
blose Erfahrung gründet. 

Empirio, f. empireo. i 

Empiffimo, * fup. exzgottlos 1€. 

Empitiggine, f, empetiggine. 

"Eon 3H m. ber demalt e Anfall; bie 
Keftig cit, die auf etwas losfrürmenbe Ges 
walt 


" Empituofamente, adv. fürmifch, 


‚gewaltig. 

Empicára, f. bie Ausfülung „ Erfüllung s 
die Ausitopfung; die Beſetzung eines Kleis 
bes, und bie gutbaten zu derielben. 

Empjuto, part. don empiere. ! 

Emplafticamente, adv. mie ein Pflaſter. 

Empláftico, adj. citergiebend; erweichend, 

Emporético, ca, adj. (carta) Loͤſchpapier 
gun diltriren , bey ben Aerzten. i 


. Emugnere, f, fmugnere; praet. emurifi, 
part. emunto. 
Enulare, ad uno, einem nadeifern. 
Emulatore, m. cin Nacheiferer. 
Emulatrice, f. die Nogeiferino. 
Emulazione, f. die Nacheiferung. ] 
Emulgente, part. von emulgere; arteria 
emulgente, Nierenpulsader. — 
Emülgere , die &eucbtiafelt, den Gaft, 
bat Fett beraussiéhen, ausmergeln; praet. 
emulfi, part. emulfo, —— : 
Emulo, m. cin Nacheiferer, Mitwerber. 
Emulfione. m. cin Tranf, ber durch das 
Auspreſſen unb Durchieigen frdftiger Krau⸗ 
ter oder Fruͤchte derfelben Kraft an e. ges 
ogen bat; emulfione di mandorle, Mans 
Beimitch. 
Emüngere, emunto, f. fmugnere, 
fmunto. 
Emuntório, m. «ein Ausführungsgefdß 
im Körper des Zbieres. — 
En, (ftatt in, nur poetifch.) 
— adj. aus kleinern als halben 
Toͤnen beſtehend. 
Enartrofi, f. die Hoͤhlung eines Knochens, 
worinn der Kopf eines andern Knochens licat. 
Encénia, f. (beffet ehcenie, f. pl.) das 


Jahrgedachtniß von ber Einmeibung des jü&— fi 


diihen Zempel$; ble Kirchweihe. 
knchunóf, f. .ba$-Wnterlaufen. mit Blut. 


— m. eine gxeje, öffentlicher 
artt 
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Enchirídio, m. ein Handbuch. 
Encíclico, ca, adj. was im Kreife berunt 
i * — 8 ein —— 
nciclopedia, f. Inbegriff aller 
En. ar d [ ds i 
nciclopédico, adj. eneyelopdbifch. 
Enelitico, adj. was an das vorferaeben 
Wort angehängt wird, von Meinen Wörtern, 
Encomisre, encomiato, f. lodare, lodaso, 
Encomiaftico, adj. [obrednerifch. 
Encomiatore, m. cin fobrebner. 
Encómio, m. das fob, bie Lobrede. 
Ende, f. quindi, - 
Endecagóno, m. und adj. cin Eilfeck; 


$10 


re fillabo, adj. (verf. 
ndecafillabo, adj. (verfo) cin Vers von 
eilf Späben, ein Gedicht vor eilfiylloigen 
gii io, ad rante 
;ndémio, adj. von Krankheiten ; einbels 
miid, bie einem Wolf eigen find. E 
Eudica, f. ver Uuffauf von Waaren , fie 
tbeucret wieder zu verkaufen; f. incetra. 
indice, f. ein Andenken; ein MWahrzeis 
den; beißt beur zu Tage meiſtens in gen. 
mafe. das En von Marmor, das man ben 
— im Neſte liegen idit; tu non hai 
: ey e — 2 pela nicht bei 
t ergeben als andern; aff vot an 
nichts voraus. |. © " 
Endicuzza, f. cin Fleiner Aufkauf. 
Endivia, £, Endivien, ein Kraut. 
‘Eneo, adj. cbetn, son Erz. 
Energia, f. ber Nadbdrud. 
ep. adj. gag PA 
nergicamente, adv. nachbruͤckli 
Nachdrucke. | ne 
Energümeno, adj. vom Teufel bejeffein, .: 
"+ Enervare, entfrdften, ſchwachen. 


‘Enfafi, f. ftarfer Nachdruck in der Rebe, 
Eafaticamente, adv. febr nachdräcktich. 
Enfatico, adj. nachdrücklich, mas Nade 


bru bat. 
Kleine Geſchwulſt, 


Enf ıgioncella, f. eine 
Heine Beute, ein Hübel. 
Enfiagione, f, eine Gefchwulk ; bag 
Enfiamento, m. / Anichwellen der Ges 
en enfiamento di mente, der Hochs 
mutb.- 2T 
Enfiare, ſchwellen, aufſchwellen, auflaus 
fen; bobmatbig ſeyn, fich aufblafen ; aufs 
blafen, Geſchwulſt veruriachen ; enfiarfi, 
fib oid machen, fich aufblaien, (id) briften. 
Enfiaramente, adv. aufgeblafener, bod. 
mütbiaer Weiſe. 
Enfiatello, m. eine f(eine Geſchwulſt. 
Eafiaticcio, adj. ein wenig geſchwolen. 
Enfiatíno, f. enfiasello, 
Enfiativo, adj. mag Geichwulß verurs. 


acht. 
Enfiato, m. eine Geſchwulſt. 
Enfiato, part. geſchwollen ꝛc., aufaebías 


tn. 
: Enfiatura, £. die Geſchwulſt, Schwellung; 
fé. bie Stufgeblafenbeit, der Hochmuth. 
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eng: enfiatuzzo, f. enfiatello. 
azione, f. . 
| MM E ) f. enfiagione. 
E»f'éma, f. cine Aufblaͤhung. 
Enfitéufi, f£. das Erblehn, der Erbpacht, 
Evfiteuticario, m. ein Erblehnbefiger. 
. Enfiteutico, adj. erbpachtlich, zum Erb: 
lehne gehörig. 
.. Enigma, m. das Rathſel. 
Enigmaticamente, adv. auf eine ratbfels 
baite Art. N 
Enigmatico , adj. räthfelhaft, dunkel. 
Enimma, enimmatico, f. enigma, eni- 
gmatico. ; 
Ennagóno, m. ein Neuned. 
Enne, f. das N. i 
Ennico, m. f. pagano, gentile. 
Enorabuena, ein fpanifches Wort bepm 
Magalotti; dar l'enorabuena ad uno, eis 
nem Glück wänfchen. 
è —— adj. übermäßig, außer bet 
Maafen groß. ES 
Enormemente, adv. übermäßig, über die 
Maaben. 
Enormezza, f. f, enormità. 
Enormità, f. bie gemaltige Bosheit, Abs 
(deuticbfeit. — 
, Enrino, f. errino. 
Enfada, — * — : jcher v 
enbaum, aus beffen e bie bajigen Eins 
S bert einen fcblechten Zeug zu Kleidern 


en, f. Me Dicke, Stärke der Saule. 
Ente, m. ein Wefen; mas ein Dafeyn 


— f. bie Kraſt eines Dinges 

ner Art. 

—— * = Beweis oder 

(u$ aus einem Vorderſatz. . 

gc oet adj. entbomematiib. — 
Entità, f. die Weſentlichkeit, Wirflichfeit. 
Entitativo, m. mag das Weſen eines Dins 
$ ausmacht. Ì 

nali: f. j? Ynfeften, Hngeziefer, 
Entömati, m. Gewuͤrme. 

. Ensömo, m. ein Inſekt, Gewuͤrm. 

. Entragno, m. das Eingewiid , bie Eins 

gemeide; das innerite des Gemuͤths. 
Entrambi, adj. bende, alle bende. —— 

. Entrambo, adj. f. entrambi, amenduni. 
Entramen!o , tor Eingang, der Eins 
itt; das Hineingehen. ] 

il eda — J gita eg 

überzeugend;  sutbdtig; m. ber Anfangs 

all’ EE del mefe, im Anfange des Mo: 
naté. - i — 
Entrare, eingehen, hineingehen; hinein⸗ 
kommen; entrare in una cola, etwas ans 
fangen, fich darauf einlaffen 1€, ; entrare in 
ragionamento, in parole, ein Geſordch ans 
fangen, morauf ju reden kommen; enrrar 
in converfaz:one, fid) mit einem einlaffen 

Gefelichaft machen; entrar a tra:tare, fi d 

in ein Geſchaͤft einlaffenz; entrar an trattato, 


zaͤhlen. 
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intinterbandlung treten ; entrare in aringo, 
bie Fauibahn antreten ;- entrare in penfiero, 
auf die Gedanken kommen; entrare in bal- 
lo, (i worauf einlaffen; come ci entro io ? 
mas habeich dabey zu tbun ? was gebet mich 
das an? il verro entra alla troja, der Eber 
befpringt die Gau; entrare in guerra, Krieg 
anfangen; entrare in altro, auf etwas ans 
bereó fommen; entrare in fofpetto, Vera 
bacbt ſchoͤpfen; entrare in collera, in Zorn 
geratben; entrare troppo innanzi, zu tief 
in bie Rede binein fommenz entrare nell 
un vie uno, in ein lanacs Geſchwaͤtz acras 
then; encrare in pofIrffione, in tenuta, in 
Beſitz treten; il voftro difcorfo noa mi entra, 
euer Reden iſt mir nicht wahrſcheinlich, uͤber⸗ 
zeugt mich nicht; id) verfiche es nicht, mill 
mir nicht in den Kopf; entrare in vifibilio, 
allzuboben Dingen nachgeäbeln; enırsre 
mallevadore di uno, di una cofa &c. fi 
verbürgen; für einen, für etwas baften; 
entrare in fanto, ben SKirchgang balten, 
nach den Wochen zu Kirche gehen; entrare 
in danari, zu Gelde kommen; entrare in 
religione, in den Mönchftand treten; entra- 
re foftenitore, bürgen, Bürge werden; en- 
trare in facris, bic bobern Weihen cmpfans 
gen; entrare a parte, (di una cofa) Theil 
nehmen; entrare (sd uno) paura, o una 
paura, una voglia &c. einem eine Furcht, 
eine Luft anfommen. — 

Entrata, f. ber Eingang, Gintritt, der 
Einzag; das Einkommen, bie Einkunit 3 
das Vorſpiel; entrata, e ufcira, die Eins 
nahme und Ausgabe; fare l’entrata, feinen 


‚Einzug halten; dare P^ entrata, hinein laffen. 


Entrataccia, f. ein garftiger Eingang. 
ntratore, m, ; » 
"Entrate, È .) die ‚Pieingehet, hin⸗ 

einfómmt. 

. Eneratura, f. der Eintritt, Einteittsgeld 3 
aver entratura con chiccheflia, Zutritt bep 
jemand haben. 

Entro, praep. ins innerhalb; mit a; 
entro alle mura, entro le mura, innerhalb 
der Ctabtmauer. 

Entro, adv. binein, darin; quei d' entro, 
bie Dering find; io ti ficeherò queito col- 
tello per lo de entro, ich (toe dir dieſes 
Meffer in den Peib hinein; là entro, qu& 
entro, per entro, colà entro &c. bà bins 
ein, dort hinein ic. 

Entromettere, f. intromettere; 
entromifi, parc. entromeſſo. 

Entufiafmo, m. die Entzuͤckung, Begeis 
(terung. 

Entufiafta, m. ein Schwärmer. 

Entufiaftico, adj. ſchwaͤrmeriſch. 

Enula, f. j, elemo. © 

Enumeramento, m. f. enumerazione. , 

Enumerare, erzdbien, berrechnen, übera 


Enumerazione, f. die licberidbluna , Abs 
zaͤhlung, Eradblung von Stüd zu eu 


pract. 


nun 
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Enunciare, vorbringen, ausbräden; 
enunciarfi, (id) ausdrücken. 
Enunciativo, adj. mas crf(drt, ausdrückt. 
Enunciato, part. vorgebracht, angegeben, 
benannt; l'enuncisto modo, die erwähnte, 
engegchene Art. i | 
Enwnciazione, enunziazione, f. bie Yuss 
btüdung; der 3Bortrag. 
+ Enzında, f. bug; den alten Dichtern) 
Eo, pron. ich, (bey den a 
- Eoo, eoa, adj. morgenländifch. 
Epa, f. der Bauch. 
Epaccia, f. ein Wanft, bider Bauch. 
. Epate, m. die Leber. 
Epätica, £, das feberfraut; die Leberaber. 
Epftico, adj. (canale) ein Kanal der 
Galle aus der Leber in bie Eingeweide ; aloe 
epatico, Leberaloe, cine Art von der beften 
al 


ot. 

Epatite, f. der Leberitein, Art Edelſtein. 
‘+ Epatra, f. die Anzahl Tage, welche bem 
Mondiahre sugefett werden, um eg bem 
Sonnenjahre gleih zu machen. 

‘ Epéntefi, f. bie Einichiebung eines Buchs 
ftabens oder einer Syllbemitten in ein Wort. 
| Epicédio, m. ein Feichengedicht oder Peis 
redigt. 
"Epi adi. Dai in bec Grammatif von 
deriey Gattung if. 
— adj. die ſcharſen Säfte vers 
end. 
u. È die gelinde, günftige Ausles 
ung des Geſetzes. 
: Epichereme, f. eine Art Schluß, ba nach 
jeden Gas der Beweis folget. 

Epiciclo, m. ein Nebentreis, Nebenzirkel 
in der Gternkunde, 

Epiciclóide, f. eine frumme finie, fo 
aus bem Imlaufe eines Punfts vom Umfans 
ge eines Zirkels entitanben ift. 

zu adj. epiih, aum Heldengedichte 

rig 


Eriermio, m. mas die Hirnſchale ums 

t. 

s B}icaicamene, adv. nach unb nach, uns 

m 1 

| Biere, adj. in der Mebicin, allmdbe 

0 * 

' Epicüreo, m. cin Epifurer, Wolluͤſtling. 
Kbidémis, epidimia, f. eine Geuche. 
Epidémico, adj. anfdilia, anſteckend. 
Epidécmide, f. die dufferite dünne Haut. 
Epididimo, m. Der etbabene Theil um 

kben Teftitel. 
qe £ d Königstag, das Set 

icheinu rifti. 

“Epi Low fnorplichte Anwuchs an 
nem Knochen. 

Epifonna m. — Spruch 
einer Rebe, 

Wohn oa adv. nach Art eines 

denfiviledigen Spruchs. 

Epífora, f. das Zbrdnen der Nugen mit 

Entzündung und Brennen, _ 
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Epigäftrico, ca, adj. mas oberbalb bed 
— gegen den Nabel zu beflnbs 
1 


Epigaftrio, m. ber Oberſchmeerbauch 
Epiglotta, epiglöttide, f. das Zapfchen 

im Halſe. 

Epígrafe, f. eine Ueberſchriſt auf Gebdus 
ben ober in Büchern. 

Epigramma, m. cin Ginngedicht. 

Epigrammatario, epigrammatilta, m, bet 

Ginngedichte fchreiber. 

Epigrammatico, adj. epigrammatiich,, tn 

Form eines Ginngedichts. 

x Epigr, f. cin Feines Sinnge⸗ 
icht. 

, Epilepfia, epileptico, ſ. epileffia, epile. 

tico 
Epileflia, f. die fallende Sucht, bie 

ſchwere Noth. 
Epil&tico, ca, adj. mit ber fallenden 
Sucht behaftet. 
Epilogamento, f. epilogo. 
Epilogare, ben Iubalt kürzlich wiederho⸗ 
len; das gefagte kurz faffen. 
Epilogatura, epilogazione, £. \ einefurs 
Epilogo, m. DE: Wie⸗ 
derholung des geſagten; der Schut 
Epimone, f. die Wiederholung; Fortfes 

Kung cinerten finnecibenSpruds oder eben 

beffefben Verfes in einem Gedichte, 
Epinicio, m. ein Gienslied, Giegsgefang. 
Epiplóico, adj. gum Nege gehörig, von 

Adern, 

Epiplóo, m. das Mes im Leibe, 

Epifcopale, adj. bijbMid. 

Epifcopato, adj das Bisthum. 

Epifódico, adj. epifodiih, als eine Neben⸗ 
fache eingeichoben. 

Epitödio, m. eine cingefchobene Nebenfas 

e; eine Nebenbandlung, Beybandlung, 
Epifpaftico, adj. mas bie Seuchtigfeiten 

(tart auswärts ziebet. a 
Epiftilio, m. ber Unterbalfen auf ben 

Gdulen pm Hauptaefimfe. 
Epittola, f. cin Brief, Schreiben. 
— adj. zum Brieſſchreiben ges 
tig. 

, Epiftolario, m. ein Briefbuch, 
Epittoletta, f. ein kurzer Brief. 
Epiftolico , adj. f. epiftolare. 

Epiftrofe, £. ble Zugebung, Einrdumung, 
ben den Kednern. 

Epitaffio, epitafio, m. die Grabichrift. 

Epitalamico, adj. zum Hochzeitgedichte ge⸗ 
oͤrig. 

d Epitalámio, m. ein Hochzeitgediche. 
Epítaü, f. bie Haupthandlung im Schau⸗ 

fpiele. 

" Epítema, f. epittima. 

Epftero, m. das Beywort. 
Epitimbra, f. Filzfraut. 
Epitimio, epitimo, m. Thymfeide, Stolz: 

fraut. . 
Epitomare, ind Kurze bringen, 

Va 


pito» 
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Epítome, m. der Yuszug aus einem Bus 
(be ; ber Hauptinhalt. 

"Epittima, f. cin bergfidrfender, naffet 
Umſchlag von abgekochten — mürabaften 
Krdutern. 

Epitsimare, berjfdrfende . Umſchlaͤge aufs 
fegen, damit belegen. 

Epittimazione, f, das Auflegen herzſtaͤr⸗ 
ie m ‘3 itpunft in ber Jahrrechnung 

"Epoca, f. Zeitpun ung. 

Epödo, m. das Ende einer Ode. 

Epopeia, f die Epopee, eine Gattung 
Seldengedicht. 

. 'Epfilon, f. das griechiſche €. 
Epulide, f. ein Auswuchs am Zuhnfleiſch. 
E ccie, m. ein Bielfraß, großer 


reſſer. 
— Epulone, m. ein Praſſer, Schwelger. 
iP Egulonefco, adj. ſchwelgeriſch, ı praffes 


riſch. 

O nbila adj. gleich. 

re f. die Gleichheit, Gleib: 
mäßigfeit, — 

. Equabilmente, adv. gleich; gleicher 
Meile. m 

Equalità, f, f. egualita. ^ 

Equanimità, f. bie Gleichmuͤthigkeit, Ges 
foffenbeit. 

kqufnimo, adj. gleichmuͤthig, gelaſſen. 

Equante, m. ein Zirfel, der megen ges 
roiffer Bewegungen Der Planeten erfunden 
worden iſt. 

Equato, adj. der Erde gleich gemacht. 

Equa:ore, f, equinoziale. | 
Equazione, f. die Gleihmahung, Nb: 
gleihung. SEM 

Equeftre, adj. sitterlich; der reitet. 

Equiángolo, adj. gleichwinklich. . 

Equicrüre, m. cin reped mit avo gleis 
chen Geiten. 

Equidutante, adj. gleich weit abftehend. 

Equídiftantemente, adv. mit gleichem 
Abıtande. 

" — f. bie Gleichheit des Ab⸗ 
andes. 

Equilátero , adj. gleichſeitig. 

Equilibrare, im Gleichgewichte halten, 
ins Gleichgewicht bringen; equibbrarfi, 
fn$ Gleichgewicht kommen, fid) darinnen 
— A ‘ 

wihhbrazıone, I, . , 

Equilprio, x ) das Gleichgewicht. 

Equimoltiplice, adj, eine Zahl gleich 
vielmabt in (ib haftend. . * 

Equíno, adj f. cavallino, ——— 

Equinómio, adj, von den Winkeln unb 
Seiten zweyer Figuren, bie einander In els 
nerleg Ordnung folgen. 

Equinoziale, m. der große Himmelszirkel, 
welcher die Welt in zwey aleiche Theile 
tbeilet ; der Aequator; die Linie; adj. mas 
fish darauf begichet, was daraus folget. 


i — m. der Verfaſſer eines "T 
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Eqüinózio, m. die Machtaleiche, die 
Reir, menn Tag und Nacht gleich viele 
Stunden haben. | 
aque, m. bie Gerdthſchaft zue 

eue. ì 

Equiparare, (ad una cofa,) vergleichen 
in Teraleichung fegen. ’ 

Equiperare, f, equipargre. 

Equipollente, adj. gleichgeltend,, gleich⸗ 
viel geltend. 

Equipollenza, f. bie Gleichgeltung, des 
gleiche Berth. 

Equiponderanza, f. das Gleichgewicht ; 
die Gleichheit des Gewichts, 

Equiponderare, gleich viel wiegen, von 
gleichen Gewichte feyn. 

Equiféto, m. Rosichweif, Kannentraut. 
Equira, f. bie Billigfeit, auch manchese 
mal Gercihrigteit. 

'Equite, m, (lat.) cin Nitter. 

Equivalente, adj. am 3 
viel geltend ; fubtt. ber gleiche 
Sace von gleichem Werthe. 

Equivalentemente, adv. auf eine bem 
Werthe angemeffene Weiſe. 

Equivalenza, f. gleicher Werth; eine 
Gade von gleichem Wertbe. 

unge von gleichem Werthe ſeyn; 
praef. equivalgo, equivaglio, equivali &c. 
praet. equivalfi, a: equivaluto. . 

Equivocale, adj f. eqvivoco. 

Equivocamente, adv, ituepdeutiger Weiſe. 

Equivocamento, m. f. equivocazione, 
— part. ber zweydeutig redets 
der ſich verſpricht. 4 
. Equirocare, jich veriprechen, bie Bebeus 


be gleich s 
ttb ; eine 


. tung ber Wörter und Namen verwechieln 3 


equivocare da fiume a rivo, Fluſß und Bah 
mit einander werwedbjeln. — |. 

Equivocazione, f. eine Bwenbdeutigfeit, 
Migverftand. * 

Equivocheſco, ſ. equivocoſo. 

Equívoco, m. cine Bmendeutigfeit, ein 
Mort, Ausdruck, È vielerley bedeutet. 

. Equivoco, ca, adj. und adv. zweydeutig, 
doppeifinnia. | 

Equivocófo, adj. f. equivoco, 

Equo, adj. billia, gerecht. 

Era, f. der Zeitpunkt, wo eine Fabrreds 
nung angebet; era criltiana, die Zeitrechs 
nung von Chriſti Geburt an. 

Eradicare, auswurzein, auérotten. 

Eradicarivo, adj geſchickt aueétottenb. 

Eradicatore, m, ber Ausrotter, Vertilger. 

Eradicatrice, f. Die Nugrotterinn. 

Erario, m. Der Öffentliche Schatz, bie 
Schatzkammer. 

Eiba, f. cin Kraut; Gras; der Raſen; 
erba benedetta, Benedietenkraut; erba 
colombina, Eiſenkraut; erba cali, Kali, 
Salzkraut; erba de crittalli, Mauerraute; 
erba da piaghe, Wundkraut; erba gatta, 
Karenfraut; erba giudaica, Gliedkraut; 
heidniſch Wundkraut; aba giulia, si 

aut, 
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fraut, Hirſchklee; erba guada, WMalbfratits 
erba latte, — Wolfsmilſch; erba luccio, 
Schlangenzunge; erba matricale, Beyfuß; 
erba medica, Schneckenklee; erba fantama. 
gia, Münze; erba verturina, Geisklee; erba 
via, Art Feldeupreffe 3 la mal’ erba, das 
tinfraut; ogni eiba fi conofce al feme, an 
der Frucht fennt man den Baum; la mal 
erba crefce preíto, linfraut verdirbt nicht; 
non è erba del fuò orto, die Blume {ft nicht 
4n feinem Garten gewachſen; efler erba 
d’ alcuno, eines Erfindung, Einfall' ſeyn; 
iù conofciuto che la mal’ erba, et ift bes 
annt mie ein fiecfiger fund; come diffe il 
culo all’ortice, io ti conofco mal" erba, neh 
nur, ich fenne dich ſchon: effere ancora in 
erba, ned) nicht reif, noch nicht zur Voll: 
fommenbeit gebracht (eon 5 Dottore in erba, 
wer die Anlage, die Beitimmung zu einem 
Doctor bat; confumare, mifurare, man- 
gierfi la ricolta, o il greno in erba, die 
Ginfünfte im voraus verthun; mangiarfi 
l'erba e la paglia fotto, feine Kapitalien 
verzehren, ohne für die Zukunft zu forgens 
foffocare in erba, nicht aur Keife kommen 
Taffen, gleich anfanas erftidten; far fafcio 
d’ogni erba, mit Recht und Unrecht zufams 
men fcbarrens dare Perba caflia, den Abs 
ſchied neben, abbanfef dare erba traftulla, 
mit füßen Derfprechungen bínbalten ? la- 
fciarfi imbeccare con erba traftulla, (id) mit 
leeren Vertroͤſtungen abfpeifen laffen; fatti 
erba, e ti imangeranno le capre, met (id 
unter bie Trebern mifcht, den freffen die 
Schweine. 

Erbaccia, f. unkraut, ober ſchlechtes 
Kraut. 

Eıbäceo, T —— 

,,Erbaggio, f. allerley Kuͤchenktauter, Ki 
chengewachſe, aflerley &rdutet, Gras. 

Erbajo, m. ein mit vielem Gras bewachs 

* Ort; ein Grafegarten; ein Kraͤuter⸗ 


ud. 

Erbajuolo, m. cin Krdutermann, Krdus 
is 

irbale, adj. ftduterartía, gra 

E:bardlo, m. f. iii gl fo. 

Erbáta, f. cin mit Gaat bemachienes 
Land, ein Saatfeld. 

Erbäto, adj. von Kräutern, frduteria, 
Erduterbaît. i 

Erbatella , f, fregatella. 

Erberra, exbiceiuola, f. Krdutchen, Graͤs⸗ 
(ben, dünnes, kleines Gras. 

Erbolajo, m. ein Krduterfammier, Krdus 
‘tertenner. i 

Erbolfto, m. eine &rdutertorte. 
.. Erborare, &rduter fammeln, fuden, bos 
tanijiren. 

Erborazione, f. das Krduterfammeln. 

Erboferto, adj. ein wenig mit Gras bes 
Bote, adi bewachſen; frud 

rbofo, adj. mit Gras bewachſen; fruchts 

. bar an Gras, 
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er ig La allerley Krädter. 
Erbuceia, f. ein Krdutchen ; kurzes, feld 

nes Gras, 
Ercole, m. $erfule8, ein Sternbild. 

‘ Ercüleo, es, adj. herkuliſch, rüftin, ſtark. 
n erede, £ und m. bie Erbinn, ber 


Eredare, fi ereditare. 

E'edirà, f: ereditaggio, m. bie Erbſchaſt, 
Derlaffenichaft. 

Eredirano, f. ereditario. 

Eredirare, erben, 

Ereditario, adj erblich; (ubft. ein Erbe; 
principe ereditario, cin Grbptinj; regno 
ereditario, ein Erbreich; ragione ereditaria, 
das —— odio ereditario, ein angeerb⸗ 
ter Haß. 

, Eredirévole, adj. f. ereditario, — 

'* Breggere, errichten; f. ergere, tizzate. 
Eremíta, m. ein Einfledler. |, 
Eremitaggio, m. f, eremo. 

Eremitice, adj. einſiedleriſch. 

+ Eremitörio, eremitoro, m. f. eremo, 
'Etemo, m. bie Gin(iebelep, Ginàbe. 
Erefia, f. die Ketzerey. 

Erefiarca, m. bec Erjteger, Hauptketzer 1 
Stifter einer Kegeren. _ 

— io, «1 : — 

Eteticale, adj. ketzeriſch. i 

Erericamente, adv. feberifber Weiſe. 

Ereticare, fegerifhe Meynungen begen. 

E'ético, m. ein Ketzer. 

Er&tico, ca, adj. keheriſch. 

— ze: autre P — ge⸗ 
tab aufgeſtellt; errichtet, geffittet. 

— As Musfel, fo die mánntis 

e Ruthe aufricbtct. 

"m m. die Aufricbtung, Aufrechts 

frelung; die Errichtung, Stiftung. 

ftulo, ergátuolo, m. ein Kerfet, 


Gefängnig. — 


x: ere, aufeichten, erreichten, 
aufftellen; praet. erfi, part. erto. 
Erica, f. $eibefraut, Zuntelbeere, Ares 


beere 


Erigenza, f. erezione. 
Erigere, ſ. ergere; praet. ereffi, part, 


eretto. 
Erine, f. pl. die hoͤlliſchen Furien. 
Eringe, f. NT Brachdiſtel. 
Eringio, m, f. eringe. ; 
Erilamo, m. ‚Hederih, wilder Senf, ein 
Kraut. 
Erificéro, m. eine Heine Dornſtaude. 
Erifipelatofo, adj. von der Art des Ro 
faufs ; jum Notblauf achdrig. 
Eritaco, in. das Rothtebichen. 
Erma, f. Sdule bes Mercur. 
Ermafrodito, m. ein Zwitter. 
Ermellino, m. ber Hermelln. 
Ermefino, f, erm:lıno. 7 . 
Lrmeticameate, adv. hermetiſch; zuge⸗ 
Ft von Gridfem simo 
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' Ermético, adj. hermetiſch, chymiſch, als 
chymiſch. 

Erminj. pl. m. waren armeniſche Moͤnche 
in Florenz, welche die Kirchengebethe in 
ihrer Sprache verrichteten, daher man ſagt 
ella è la zolfa degli erminjy das (ff unver⸗ 
fldnb!id; dire il vefpero, o il mattutini 
degli erminj a uno, mit einem unverfidndfich 
gc n. ' ” 

. Etmifino, m. ein leichter ſeidener Zeug. 

Ermo, m. f. eremo. 

Ermo, ma, adj dd, mM, cinfam. 

Ermodáttilo, m. Hermodattelnfraut. 

“Erniä, f. ein Bruch. 

Erniária, f. Bruchfraut, Taufendforn. 

Erniofo, adj. ber einen Bruch bat. 

Erodente, adj. pelgenbAfrefiend, zerfreſſend. 

Etóe, m. ein Held. 

Eroe(Ta, f. eine Heldinn. 

Erogare, austheilen, ausſpenden, als 
A'mofen. 

— adv. heldenmuͤthig, helden⸗ 
má . 

^ aL RP etwas befbenmütbig erheben. 

Eróico, adj. heroifch, heidenmäßig, hel⸗ 
der muͤthig; poeta eroico, ein Heldendichter. 

Eroicocómico, (poema) ein theils ernſtes, 
theil8 fchershaftes Gedicht. 

Eroina, f. eine feldinn. 

Eroifmo, m. der $elbenmutb. j 

Erómpere, ausbrechen; praet. eruppi, 
part. erotto. 

Erofione, f. das Betnagen, Berfreffen, 
Einfreffen. : 
" Erofivo, adj. gerfreffend, einfreffend, 

Erótico, ca, adj. zur Liebe gehörig, aus 
ber Liebe entitehend. 

Erpicare, eggen, übereagen, eineggen. 

Erpicatojo, m. ein Gtreichneg. 

'Erpice, m. die Egge; come diffe la botta 
all’erpice, ein Sprichwort, unb beißt, chts 
antworten; weil, als die Kroͤte der Egge 
antworten wollte, ſie mit den Zinken zer⸗ 
riſſen wurde. 

Errabondo, adj. flüchtig, unffdt, betume 
irrend. 

Erramento, m. f, errore. 

Errante, part. irrig; ber fib irret, bets 
umſchweifend; ftelle erranti, Irrſterne. 

Erranza, f. f, errore. 

Errare, irren, fid) beträgen; berum ite 
ten; errare il cammino, la via, ben Weg 
verfeblen ; fe il penfier non m’erra, wenn 
mid) mein Gedanfe nicht — wenn ich 
nicht irre; errar una colpa, Fehler begehen, 
ſich vergehen. 

Errata, f. ber Theil, Antbeil, der auf jes 
den fomınt ; das Verzeichniß der Drudfeb: 
fer in Büchern. 

Erratamente, adv. aus Syrrtbum , aus 
Verſehen. 

Errítico, adj. herumſchweiſend, was kei⸗ 
ne gewiſſe Zeit oder Ort beobachtet; wech⸗ 
elnd vom Fieber. 
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Errato, part. irre gemacht, verirrt, vers 
wirrt; eíler errato, andar errato, irrig 
feon, fíd trren. 

Erre, f. bag Rs perdere Perre, (id) bes 
tauchen, eine (dere Zunge kriegen. 

Errino, m. Niespulver. 

Etro, i. eijerner Haken an den Ziehbruns 
nen, bie Eimer anjubángen. 

Erro, m. f, errore. 

Erroneamente, adv. irriger Weiſe, falich. 

Erröneo, erronico, ad). itrig, unrichtig, 
berumirrend, 

Erroraccio, m. ein grober Syrrtbum. 

Erröre, m. Irrthum, Verſehen, Fehler s 
Vergehung; error di. grammatica, ein 
Sprachfehler; far un error greffolano, eis 
nen groben Febler machen; far checcheflia 
per errore, etwas aus Perfeben tbun. 

Erroretto, erroruccio, erroruzzo, f, ein 
Kleines Berfchen, klelner Fehler. 

Erta, f. bie jdbe, teile Anhöhe, der Abe 
bang eines Berges; ftare alPerta, auf fets 
ner Hut eben; confortare i cani all'erta, © 
einem etwas zumuthen, das man felbit nicht 
tbun mag. 

Ertezza, £. die Gteilheit. . 

Erto, m. f. e:ta. 

Erto, adj. jdb, ficit; gerab aufgerichtetz 
a capo erto, mit geraden Kopfe. 

Erto, adv. f. ripidamente. 

Erubefcenza, erubefcenzia, f. bie Errös 
tbuna, Schamröthe; Schamhaftigkeit. 

Eruca, f. weißer Genf; cine 3Xaupe. 

Erudimento, erudire, f. ammaeftramen- 
to. ammaeltrare, i 

Eruditamente, adv. auf cine gelchrte 
Meife. 

Erudito, adj. gelehrt. 

- Erudizione, f. die Gelehrſamkeit. 

Ervo, m. Widen, Erven, Platterbfen. | 
‘ — ruͤlpſen, aus dem Magen auf⸗ 

oßen. 

Eruttatore, m. ein Ruͤlpſer; ber ruͤlpſet. 

Eruttazioacclla, f. ein eu. 

Eruttazione, f. das Ruͤlpſen, ein Ruͤlps. 

Eruzione, f. der Ausbruch, Ausmurf. 

Efacerbamento, in. die Erbitterung, Reis 


ng. 
Efacerbare, erbittern, aufbringen; efa- 
cerbarfi, erbittert, aufgebracht werben. 
Efacetbazione, f. f. efafperamento. 
, poet, part. mit orten vergrös 
cend, 
E(agerare, mit Worten vergrößern ; übers 
treiben. : i 
Efagerstivo, adj. met oder mas der Gas 
che einen übertriebenen Anſtrich geben fann. 
Efagerazione, f. die Mebertreibung einer 
Sade; Aufichneibderen. 
Efagio, m. das Gechftel von einer Unze. 
Efagitare, beuntubigen, bednoffigen, plas 


gen.. 
Efagitazione, f. bie Beunruhigung, Bes 
dugftiguna, Qudlung. Efago 
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Efagonato, adj. ſechswinklich, ſechseckig, 
febéicitia. 


Efaggno, adj. cin Sechseck. 

Efalabile, adj. mas verdunften, ausbüns 
fien kann, 

Efalamento, f. die Ausbänftung, ber 
Dunf, der Duft, die Uusduftung. 

Efalare, duften, ausduften, ausdünften ; 
fido erholen; wieder zu Athem fommen ; 
£laiar lo fpirito, ben Geift aufgeben. 

Efalazioncella, f. eine Heine Ausdüns 


ung. 

Etalazione, f. ber Duft, Dunfi, die Auss 
bünfuna, Ausduftungs die Crbolung. 

Efaldire, f. efaudire, 

Efilo, m. f. efalamento. 

Eialramento, m. die Erhöhung, Erbes 
Buna; il foleè nel grado del fuo efaltamen- 
to, die Gonne fteht am böchiten. 

Eſaltare, erbeben, erböben ; rühmen , los 
ben; vor Freude ſpringen. 

Efaltarore, m. ein Erbeber, Pobfiprecher. 

Efaltazione, f. f. efaltamento. 

Efime, m. bie Pruͤfung; ein Bienen⸗ 
ſchwarm. 

Efimetro, m. cin Hexameter, Art Vers. 

E(ámina, f. bag  Cramen; 

Efaminamento, m. > bie linteríucbung, 

Efaminanza, f. Nachforſchung, 
Prüfung. 

Eiaminare, eraminiren ; unterfuchen; pri» 
fen; gerichtlich vernehmen ; genau erwägen, 
überlegen; auf die Probe itellen, erforfchen. 

Efamjnatore, m. ber Unterſucher, Prifer. 

Efaminatrice, f. bie Unterfucherinn, Sot; 


rínn, 

Efaminazione, f. bie | tinterfudbung , 

Efímine, m. Prüfung; gerichtliche 
Unterſuchung. 


Eſangue, adj. blutlos; verblutet; halb 
tobt, fraftlos, erblaßt. 
Efanimare, niederihlagen, Ginn unb 
Muth benebmen, muthlos machen. 
Kfanimato, part, wie lehlos; beftürat re. 
Efänime, efanimo, adj. balbtobt; nieder⸗ 
gefchiagen, muthlod. 
E(afpersmento, m. bie Erbitterung. 
Efafperare, erbittern, aufbringen. 
Efafperazione, f. (. efafperamento. 
Efatramente, adv. genau, apo 
dEfueesso, f. die Genauigfeit, Richtigs 


t. 

Efattiffimo, adj. fup. (cbr genau. 

Efatto, adj. genau, richtig, ordentlich, 
E(atore, m. eiu Steuer⸗ ober Bolleins 


nehmer. 
— adj. bet fich leicht bewegen, 
erbitten läßt. 
Efaudimento, m. bie Erbörung. 
Efaudire, erbören. 
Efauditore, m. cin Erbbrer; der erhöret. 
Ffauditrice, f. die Erbbrerinn. 
. Efaudizione, f. die Erhoͤrung. 
Eiaurbile, adj. erſchoͤpſbar, erichöpdich, 
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Efaurire, erichöpfen, ausleeren; part. 
efaurito, efaufto. 

Efaufto, part. erf&bpft, entblößt, leer; 
efaufto di forze, di danaro, entfráftet, von 
Gelde entbldfit. _, 

Efazione, f. bie Gintreibung der Steuern 


und Gaben, — 
Efca, f. Lockſpeiſe, Köder ; Zunder; Reti 
Anlockung; venire ober andare all’ efca, ich 
anleden laffen; anbei&en ; nafcondere i’efca 
nell amo, ben rug verſtecken; invan fi 
pefca, quando l' amo non ha l'efca, ohne 
Gaben if nichts zu baben: metter l’ efca 
intorno al fuoco, Del ind Feuer gießen. 

Efcandefcente, part. mer leicht indie Hige 
finnt. 
een "i fep. dufferft cnt» 
tüftet, aufgebracht, febr bitía. 

— — efcandefcenzia, f. ber 
Ndbiorn; die Hitze des Zorne. 

‘Efcara, f. eine Rinde auf der Wunde. 


Efcarótico, adj. mas cine Rinde auf ben 
Hunden madt. - 

Efcíto, m. f. cafa. 

Efcellente, &c, f, eccellente &c. 

Efchetta, f. ein wenig Pockipeife 20, 

Efchio, m. eine Hageiche. 

Efciäme, m. f. fciame. 

Efcidio, f. eccidio, 

Efcimento, efcire, efeita, f. ufcimento, 
ufcire, ufcita. 

Efclamamento, m. f. efclamazione. 

Efclamare, ausrufen, [aut fchrenen. 

Efclamativo , adj. auérufenb, was eine 
Yusrufung 'bebeutet, 

Efclamatore, m. ein Yuérufers ber übers 


faut ſchreyet. 
— f. cine kleine Ausru⸗ 
pg PRE f. der Ausruf, bie Ausrus 


fung. ^ 

Efcludente, part. ausſchlleßend. 

Efelüdere, ausfchliefen, ausftofen; nicht 
bineinlaffen; nicht zufammen befleben koͤn⸗ 
nen; ausnehmen ; vertreiben, zuräditoßen, 
fortweijen ; nicht binzulafien; verichlichen ; 
efcludere dal numero degli amici, aus der 
Zahl der Freunde ausichließen; — eíclufo 
colui, diefe ausgenommen; praet. efclufi, 
part. efclufo. —— 

Efclufione, efchufiva, € der Ausichluß, 
die Ausfchliehung; ha avuto l'elclufiva, eg 
it ausgeichloffen, nicht binzugelaffen wor⸗ 

n. 

Efclufivamente, adv. 


ausichlußmweife 5 
nicht mit gerech 


net. 
Efclufivo, adj. ausichließend ; mas einen 
Yusihius bedeutet. 
Efclufo, part. ausgeſchloſſen. 
Efcogitare, auóbenfen, erdenfen, erfins 


ne lcogieaezice, f. die Erdenferinn, Erfins 


derinn. 
U 4 Efcom. 
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Efcommunicare, (m den Bonn (bun; 

son der Gemeinde ausichließen. 

' Efcoriszione, f. 
Efcorricamento, m, der Haut, 
Efcrefito, m. bas 9fudwerfen , 

, quif. 

Efcrementaccio, m. garftiger Unſlath aus 
bem Leibe. 

Efcrementale, efcrementizio, adj. mas 
als tinflath aus bem Leibe aebt. 

Efcremesro, m. die Unteintgfeit, fo aus 
bem Leibe geht. 


er Aus 


‘ Efcrementofo. adj. unfidtbig, fotbig, mie. 


Koth aus dem Leibe. 

Eicrefcenza, f. ein Auswuchs, Gereddé ; 
efcrefcenza d'acqua, das Auſſchwellen, Ans 
Jaufen bes Waſſers. 

Efcretorio, adj. zur Abführung, Abfondes 
#una gehoͤrig. i i 

Efcrezione, f. bie Musiverfung, Abfuͤh⸗ 
gung, Reinigung bes Leibe. 

is fcübia, f. (lat) f. fentinella, 

‘ E(culapio, m. ein Arzt. 

Efeurüone, m. cine Strelferey; eine 
Qusichweifung, Abweichung von der vorhas 
benben Materie, vom Ziele. —— 

Efcufabile, efcufare, f. fcufsbile, fcufare. 

Efcufazioncella, f. cine fleine Entfhuldis 
guna, Ausrede, 

.Efícufazione, f. fcufa. 

Efecrabilmente, adv. auf ene abfcheuliche 


Beil. 
E a. efecrando, adj. verflucht, abr 
eulich. " 
Efecrare, verfluchen, verabfcheuen. 
Efecratório, adj. mit S9Bermünfdungen 
unb Flüchen begleitet. 


Efecrazione, eflecrazione, f. bie Verflu⸗ 


chung, Verwuͤnſchung, Verabſcheuung. 
Efecutare, (uno,) einem bie Huͤlfe thun; 
mit ber Todesftrafe belegen. 


Efecutivo, adj.' mas. voll;iebet oder. volls . 


sogen werden folf. 

Efecutore, efeguitore, m. Mollzieher ; 
efecutor teftamentario, der Volzieber des 
Teſtaments. 

Efecutoriale, adj. (mandato) executo⸗ 


tiíd. 
; RR f. die Wolzieherinn, Befol⸗ 


gerinn. 
Efecuzione, f. die Vollziebuna, Voll 
Eleguimento, m. / firecfung; efecuzio- 
ne, be ne ina der gerichtlich zuerkann⸗ 
ten Strafe. 
. Efegético, adj. erf(drenb, erzäblend. 
Efeguibile, adj. thulich; mas (i aud 
führen (dét. j 
Ffeguimento , f. efecuzione. . 
Efeguire unb effeguire, vollziehen, vo 
.fireden ; praef. ifco. — 
Efeguitore, efeguizione, f. efecutore, 
efecuzione. | 
Efempigrazia, und effempigrazia , adv. 
gum Beyſpiel. 


bie Mbziebung — € 


Efempio, f. efemplo. 
Efemplare, abéfiben, cin Bildni mas 


en. 
Efemplaré, m, das Muſter, Vorbild, 
Urblld; cin Abdruck eines Kupferſtichs; elm 
Eremplar von einem gedruckten Werte, ^ 
Efemplare, adj. zum Devfptele dienlich >> 
mufterbaft; 
Efemplarità, f. das muflerbafte Leben, 
Beträgen. , 
Efemplarmente, adv. beyſpielsweiſe mu⸗ 
fterbaft, exemplariſch. 
Elemplativamente, adv. durch Beofpfele.. 
Eíemplatívo, adj. aus Beyſpielen genome: 


men. 

Efemplificare, Benipiele anfübren, durch 
DBenipiele erldurern ; beym Dante, gleichen, 
dbnffeh ſehen. 

Efemplificatamente, adv. mit Anführung: 
der Venfpiele. 

Efemplificszione , f. die Erlduterung 
durch Beyſplele. 

Etemplo, m. das Benfptel, Mufter 3 da- 
re buon efemplo, dar male efemplo, ein 
gutes, böjes Beyſplel geben. i 

Efemprario, efempro, f. efemplare, efem- 
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0. » 

Efentare, (da una cofa) von etwas bes 
frenens freyſprechen; ausnehmen. 

Efente, \ adj. frep, befreyt, unabbdns 

Efento, gin; una Badia efente, eine 
von bem Biſchofe unabbängige Abtey. 
: Efenzionare, f, efenraıe, - 

Efenzione, f. die Vefreyung, Ausnah⸗ 


me. | 

Efequiale, adj. zum Leichenbegdngniffe 
gebbria. 

Efequiare, das beichenbegangniß balten 5 


zur Erde beftatten. | 
Efequie, f. pl. ) das Leichenbegdnaniß, 
Efequio, m. Peichengeprdng, die Bes 
erblaung. ! 
Efequire, f, efeguire. 
Efercére, f. efercitare. 
Efercitamento, m. die Hebungs Befhdfs 


tigung. 


Efercitante, partic. ber fib über, etwas 
betreibt; der fid) Bewegung macht. 
Efercitare, üben, abricdten, geichicht mas 


ben; in Bewegung feten; etwas treiben, 


betreiben ; efercitar la terra, die Erde bes 
arbeiten; efercitarfi, fid üben; arbeiten 
ſich beſchaſtigen, ficb worinn geſchickt mas 
chen; ſich Bewegung machen. 
Eſercitatiſſimo, adj. ſehr geuͤbt, geſchickt 1c, 
Efercitativo, adj. mag uͤbet, aeídidt 
macht. 
Efercitatore, m. ber Erercitienmeifter 3 
der rvorinn übet, geicbicht macht. 
E(ercitatrice, f. die worinn übet, 
(dift macht, Lebrmeifterinn. 
Kfercitazione, f. f. efercizio. 
Efército, m. ein Kriegsheer, eine Armee; 
ein Heer von Menichen. SA 


ges 


625 ESE E SI 


Efercizio, m. die Hebung, Ausübung; 
Bewegung; cine Verridtung, Handwerk ; 
efercizio de’ cavalli, die Retticbule ; ufare, 
© fare efercizio di corpo, fid Bewegung 
machen, . 

Efereditare, enterben. / 

Efergo, m. ber abaetbeifte Raum auf der 
Münze, wo die Mufichrift (tebet. 

Efibire, barbieten, erbietenz vorgeigen, 
darlegen ; in Geridtin einreichen; efibirfi, 


etbleten. 

Efibita, f. die &ebübr für ble Einrels 
(bung der Schriften In Gerichten. 

Efibitore, m. der Darbieter, Ueberrelcher; 
Vorseiger. 

E&bizione, f. bfe Erbietung, das Aners 
Bieten ; die Vorselgung, Meberreicdung, x. 
efibizione in éontanu, Geboth fn baarer 
Sahlung. 

E(iccante, f. diſſeccante. 

Efigenza unb efigenzia, f. das Erforders 
nif der Sache 


Efigere, fobern, einfobern, eintreiben ; 
erfordern; praet. efigei, part. efatto. 

Efigibile, adj. mus eingefordert, einges 
trieben, gefordert werden kann. | 

Efiglio, f. efilio. 

Efíruo , adj. gering; ſchmal; einge 
(dránit. 

Efilarare, erfreuen, fröhlich machen. 

Efile, adj. dünn, sort, ſchwach, fchmdchs 
tla, bager. 

Efiliare, des Landes vermelfen, ins 
Elend (iden; vermieien, vertrichen (eon. 

Efílio, m. bie Landesvermeifung.; das 
@lend; dare Pefilio ad alcuno, einen (né 
Elend ſchicken. 

Efimere, befrepen, freu machen, ausnchs 


men. 

Efimio, adj. vortreſiich, ausgezeichnet, 

Efimo, i, ragguaglio. 

Efinanire, auétceren, [eet machen; ganz 
berabiegen; vernichten; efnanirfi, fid) 
Auserft bemütblaen, berabíesen. 

Efipo, m. Schmuß von ber Wolle bet 
Siate zwiſchen ben Schenkein. 

Efiftente, partic. was wirklich Daſeyn 


t. 

Efiftenza, f. das Daſeyn. 

Effitere, ba fcon; vorhanden ſeyn, das 
Drieon, Weſen haben. 

Efiftimare, f. eftimare. . 

Efiltimazione, f. f, eftimazione. 

Efitabondo, adj. ber Bedenken trdgt, 
giveifelbaft, unſchluͤſſig (ft. 
° Efitare, verfaufen, vertreiben , abfesen; 
anfteben, ein Bebenfen tragen; efitare 
nelle rifpofte, in der Antwort ftoden, fies 

Efitazione, f. bag Bedenken, bie Bedenfs 
Uchkeit; das Stocken in Antworten. 

'Efito, m. der Nusgang, der Erfolg; 
ber Vertrieb, Abgang, Mbfag der Waa⸗ 
sen. 
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Efiziale, adj; verderblich, ſchadlich. 
Effzio, m. ber Verderb, Unternang. 
‘Efodo, m. das Imepte Buch Mofis. 
Efofágeo, adj. zum Schlunde geboͤrig. 
Efófago, m. ber Schlund. 
Efópico, adj. Aeſoplſch. 
Eforbitante, adj. übermäßig, übertries 


Eforbitanza, f. die tlebermáóiofelt, Ueber⸗ 
triebenbeit. 

Eforbitare, aus bem Geleiſe fabren , bie 
rechte Bahn verlaffen; das Maas überichreis 


ten. 
| Eforcifmo, m. ble Beſchwoͤrung des Teus 
fels, ber. @rorcifmus. 
Eforcifta, m. cin Beſchwoͤrer, Teufelss 
banner. 
Eforciftato, m. der Grorciftenorben. 
Eforcizzare, ben unreinen Geift beſchwo⸗ 


ren. 
Efordio, m. ber Eingang, Anfang einer 
Medes Unterbanblung. 
Efordire, eine Rede anfangen. 
a, f. —— Ausfüh bbel 
Efornatívo, adj. zur Ausführung ge 8, 
in ber Redekunſt. 
— » £ ble Auszlerung, Blerde, 
eratb. j 
Efortare, ermabnen, ermuntern , ermes 


Efortatívo , efortatorio, adj. ermahnend, 
ermunteenb, 

Efortatore, m. cin Ermahner, Crmuns . 
terer. 

Efortatorio, adj. ermabnend; lettera efor- 
tatoria, Vermahnungsſchreiben. 

Efortatrice, f. bic Crmabnerínn. 

Efortazioncella, f. eine kleine Ermah⸗ 
fiuna. 

Efortazione, f. ble Ermabnung. 

Efófo, adi. —— 

Eſoſtoſi, f. cin Auswuchs auf einem Kno⸗ 


chen. 
Efoeérico, adj. gemein, ſchlecht, gering. 
Eſoticita, f. das auslandiſche einer Gas 


e. 
c adj. ausldndifh, fremd. 
Efpindere,. f. fpandere. | 
 Efpanfione, f. ble Ausdehnung, Verldns 
gerung. 
Efpanfivo, adj. ausdehnbar. 
Ee mM adv. f. fpeditamente, 
Efpediente, m. ein Ausweg; Mittel aus 
einer Sache su fommen. 
Efpediente, adj. eriprießlich, sutriglià. 
re. 


Efpedire, f. yy 
Efpeditivo, adj. geſchwind (n feinen Vers 
tÍbtunaen; jur Befchleunigung dienend. 
i Efpedito, efpedizione, f. fpedito, fpedi. 

one- : 

E fpellere, beraustreiben, vertreiben, 
praet. efpulfi, part. efpulfo, 

Efpéride, f. Veilchen, Nachtviole. 


Us Efpe. 
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Ffperientemente, adv. aus Erfahrung ; 


. erfahrner Weiſe. 


x 


— adj. überaus erfahren re. 
Efperienza, efperienzia, f. bie Erfabs 
Erfahrenpeit ; Verfud. 


rung, 
^ [Bere dde y f. eine kleine Erfah⸗ 


zung; fleiner Verſuch. 

Efperimentale, adj. auf Erfahrung ges 
gründet. 

E(perimentalmente, adv. erfahrner Wels 
fe; aus Erfahrung. 

Efperimentare, erfahren; aus Erfahrung 
toffen s verfucben. . 

— pare. verfucht ; bewaͤhrt; 
erfahren. 

Eiperimentatore, m. ber Verſuche ans 
fielt, der Proben macht. 

Efperimento, m. |, 
| ‘Eipera, m. der Abendfleen. 
— adv. crfabener Welfe, ges 

idt. 

.Efperto, adj. erfabren, geübt; verfucht. 

Efperibile, adj. wuͤnſchenswerth. 

Efpettante, eſpettare, efpettatíva, f. afpet- 
tante, afpettare, afpertativa. 

Efpettazione, f. die Eeiwartungs giovi. 
ne di fomma efpettazione, ein poffnungss 
yolier Juͤngling. 

kfperrorante, part. von ber Gruff ablds 
fend, den Auswurf befördernd. 

Efpetctorarfi , feine Klagen , feinen Sum: 


a. 


; mer ausichätten, 


E fpianatore, m. det Erfldeer. 

Efpíare, die Sünde buͤßen; verföhnen; 
austundichaften. 

Efpiatorio , adj. mas bie Verfbbnung bes 
m'rtenfann ; facrificio.efpiatorio, das Suͤhn⸗ 


pprer. . 
Elide; f, die Verfühnerinn, Ausfbps 


nerinn. 

Efpiazione, f. bie Beriöhnung, Ausfdhe 
nung; la feita delle efpiazioni, das Vers 
ſoͤhnungsfeſt. | 

E(pilare, unvermerft unb liſtig wegneh⸗ 


men. 
Efpilatore, m. cin [iffíacr Dieb. 
Efpilazioue, f. liſtige Dieberev. 
Efpirare, ausathmen, ben Utbem heraus⸗ 


fien. 

Efpirazione, f. das 9(usatbmen, bie Sets 
auslaffung des Ntbems. 

Efpifcare, auéfijcen ; berausloden. 

. Efplerivo, adj zur Ausfülung bienenb. 
Efplicäbile, adj. ertldrbar, erklarlich. 
Efplicare, ert(áren ; entwickeln. 
Efplicativo, adj. erffdrend. 

Efplicatore, m. ein €rctldrer, 9fusteger. 

Efplicazione, f. fpiegazione. 

Efplicitamente, adv. ausdrädlih, mit 
deutl ben Worten. 

Efpliciro, adj. ausdrädlich, Mar, 

Ef. lorare, austpdben, ausforichen. 

Ef;loratore, m. cin Ausfpdher, Kund⸗ 


after. i 
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B(ploratrice, f. cine Ausfpäherinn, Kunds 
ſchafterinn. 

Efplorazione, f. die Ausſphung, Aus⸗ 
fundicaftung.i 

Efpolizione, f. die Auslegung, Erkld⸗ 
rung; Verfeinerung. 

Efponente, adj. crfldrend, anzeigend. 

Efporre, erklären, auslegen; vorſtellen z 
ausiesen, bloß fielen; preis geben; — efpor- 
re l'ambaícista, jeinen Auftrag e:bfinens 
efporre la vita, jein Leben wagen; efporre 
i fanciulli, die Kinder ousfegen; efporre 
alle fiere, den wilden Thieren preis geben 5. 
praef efponga, efponi &c, praet. eipoü, 
part. efpofto. 

Efportare, heraustragen, außer Land fuͤh⸗ 


Efpofitivo, adj. erffdrend, erlduternd. 
Efpofitore, m. ein Erfidrer, Audleger, 
Efpofitrice, £ die Ertidecrinn, Auslea — 


nn. 

Efpofizione, f. die Erflirung, Ausles 
gung; die Auslegung, Ausficllung;s efpo- 
izione del Santiffimo, die Ausftelung de& 
Hochwuͤrdigſten. 

Eſpoſto, part. ausgelegt ıc. megacefebtà 
fansiullo eſpoſto, ein Findeltind, Kindling ; 
fubít. l’efpofte d' una fentenza, der Inhalt 
eines Urtheils. i 

Efpoítulare, noch vict heraus haben mole 
fen s aur Rede ſtellen. 

Efpreffamente, adv. ausdruͤcklich; abfichts 


ch. 

Eſpreſſione, f. d’r Ausdruck; das Aus⸗ 
preſſen, Ausdruͤcken eines Saftes, ic. 

Efpreffiva, €. ſ. ef reine 

Efpreflivamente,adv. ausdrüdtlicher Weiſe. 

Efpreffivo, adj. ausbrausvod 5 viel bebeus 
tend, Erdftig. 

Efprefîo, part. ausgedruckt, ausaepreft; 
ausgeiprochen ; ausdrucklich beftimimts C o. 
un eípre(Tu, ein bejon «v »bDorbce. 

— adv, f. eſpreſſamente. 

Efpreffore, m. ber ausdruͤckt. 

——— partic. ausdruckend, bedeu⸗ 
tend. 
Efprímere, ausdruͤcken; vorſtellen, dar⸗ 
ftellen; ausſprechen; praet. efprefli, part. 
efpreflo. 

Efprobare, vortüdfen, vormerfen. 

Efprobatore, m. ber vorwirft, 2. 

Efprobazione, f. der Vorwurf. 

Efpugnabile, adj. bejwingbar; überwinds 


Efpugnare, erobern, einnehmen. 

Efpugnatore, m. ein Eroberer eines Plas 
tzes. 
Efpugnatrice, f. die Bezwingerlnn. 

Efpugnazione, f. bie Eroberung, Ein⸗ 
nehmung eines Planes. 

Efpugnévole, f. e(pugnabile. 

Efpuliione, f. oic Uusircibung, Heraus⸗ 
ſtobung. 

Efpulfivo, adj. heraustreibend. 

Efpul. 


- 
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grEfpuitrice, £ (vi) die peraustrelbende 
ratt. " 
Eípungere, efpunto, (. cancellare, can- 
cellato. 
Efpuntorio, adj. mas aus(bfden kann. 
Efpurgare , reinigen, rein machen , idus 


ru. : 
— adj. ausſoͤhnend, verfbhs 
neno. ' 
Efpurgazione, f. bag Auswerfen, ber 
Yuswurf von ber Vruf. 
Efquifitamente, adv. vortreflich. 
Efquifitezza, f. die Ausbündigfeit, Vors 
treiictett. 
Efquifito, adj. auserlefen, vortreflich, 
Efquifitore, m. f. ricercatore. 
en f. f. perquifizione. 
Effa, f. von eflo, fie, diefelbe, dieſelbige. 
Etfaltare &c. f. efaltare &c. eflaudire, 
f. nn efTecrazione, f. efecrazione. 
Etfempio , 
Effempro, ) f. efemplo. 
' Effenio, m. Effder ben ben Juden. 
Effente, adj. mas vorhanden s 
Effenza, effenzia, f. bag Weſen bet 


Dinge. 
Eifenziale, adj. wefentlich; fubft. m. die 
KHauptiache. 

Effenzialiffimo, adj. ganz mefentlidh rc. 

Effenzialmente, adv. mwejentlich. 

Effercito, f. efercito. 

Eifere, (eon 3 a che farei io? mie wäre 
id daran? di quefa cofa fo ciò che’ ne 
è, ich weis mas cá mit dicfer Sache für eine 
Beichaffenheit hats figliwoli fiate a Carlo, 
Kinder geht bin, befucht ben Karl; effèr 
bene, male d'uno, bey einem wohl, übel 

en; effer bene della grazia di uno, 

einem in Gnabden fteben. 

Effere, m. das Dafeyn, ein Wefen; ber 
Stand, Zuftand. i 

Efficcante, efliccativo, f. diffeccativo. 

e — f. ble Austrodnung, Tros 
enheit. 

Eſſo, pron. er; con effo meco, teco, fe- 
co, con effo lei, loro, mit mir, die, ihm, 
fbr, Ihnen. 

Eſſuto, für ftato, gemefen. 

Eftà, f, f. eftat 


D f. e. i 
‘Eftafi, f. bie Entzuͤckung, Begeiſterung. 
Eftate, f. der Sommer. 
Eltätico, adj. entzüct, entzuͤckend. 
Eftemporale, eftemporanéo, adj. aus bem 
Stegreife gemacht, bergefagt. 
Efténdere, f. ftendere; praet. eftefi, part. 
eftefo unb eítento. 
, Eftendibile, adj. ausdehnbar. 
Eftenfione, f. ble Ausdehnung ; ber tms 


ana, 
j Eftenfivo, adj. ausbebnbar; mas fid) ers 
firecfen darf. 
f. eftefo, 

Eitenfore, fubít. ber auébebnet, aus; 
Kredit; der Aufſetzer einer Schrift; der cio 
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nen Gedanken zu Vapiere bringt;  mufcu- 
lo eftenfore, eine ausdehnende Muftet. 
— adj. was aum auéftreden ges 

Eitenuare , dünn machen, verringern; 
ſchwachen; auszehren, enttrdíten. 

Eftenuatívo, adj. zehrend, auszehrend, 
abzehrend. 

ſtenuato, part. abgezehrt, hager, mas 
ger; entkräftet; eſtenuato di forze, frafts 
0 


Eftenufzione, f. Verdünnung; Schwa⸗ 
me Ubzebrung; Kraftlofigkeit ; Mager⸗ 


Efteriore, adj. aufen, dußerlich, auswens- 
dig; fubft. das 3tcufer(icpe, der dußerliche 
€drin, Anfiand. 

Eiteriore, m. bag Aeufere. 

Efteriorità, f. bie Uufeniettes das Aeu⸗ 
ferliche. 

Efteriormente, adv. duferfid), auswen⸗ 


Efterminare, ausrotten, vertifaen. 

Efterminato, pare. vertilgt; übermäßig, 
ungebeuer. 

Efterminatore, m. cin DVertilger, Sera 
Meeri l angelo efterminatore, der Würde 
engel. . 

Efterminatrice, f. bíc Vertifgerinn. - 

Efterminazione, f. bus Bertilaung, Bets 

Eftermínio, m. fiörung. 

Eiternamente, adv. dußerlich, von außen. 

Efterno, adj. ausivendig, dußerlip ; geffs 


g. 
Efterno, m. f. l’efteriore. 

Efterrefatto, adj. {. atterrito. 

Efterfivo, f. afterfivo. 

Eftefamente, adv. umſtandlich, ausführs 


lib. 

Eftéfo, partic. ausgedehnt; weitlaͤuftig, 
nerdumig ; in eftefo, adv. mettiduftig; 
ſchriftlich aus einander gefegt. 

Eftíma, eftimare, f. {tima, *ftimare. 

E(timatiffimo, adj. hochgeſchdtzt. 

Eftimativa, f. bie Urtbeilstraft; ble Udo 
tung ; ber Ruf; das Anichen, 

Eftimatfvo, adj. ber Beurtbellung fdbig. 

Eftimatore, m. ber Schdtzer; Kenner. 

Eftimatrice, f. die Schdgerinn; die ſcha⸗ 


Eftimazione, f. ble Schatzung, Wuͤrde⸗ 
sung, Beurtheilung ; die Hochachtung, das 
Anfehen, der Ruf. 

Eítimévole, adj. ſchatzbar, ſchaͤtzenswuͤr⸗ 


[ 
: "imo, m. bie Schasung, die Grunds 
feue 


A 
E(tíngwere, ausldichen, erſticken, tilgen ; 
umbringen, tóbten; — praet. eftinfi, part. 
nto. 
Eftinguibile, adj. auslöfchbar. 
fi mire, m. bie Ausldfchung, Tils 


di pgeitore, m. der Tilger, Wertiiger. 


tin- 
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Eltintfvo, adj. mas tifgen tt. kann. 
Eitinto, part, ausgeldjcht, getilget 10.3 
todt, verlofchen. 
Eitinzione, f. die Verloͤſchung, Tilgung: 
Eitirpamento , in. bie Ausrottung, Ders 
tilaung. 
. Ettirpare, ausretten, vertilgen. 
Eſtirpatote, m. der Ausrotter, Vertil⸗ 


er. 
Eftirpazione, f. f, eftirpamento, ' 
Ettifpície, m. bie Befichtiaung bee Eins 
gemcide der Opferthiere; die Wabrfagerey 
aus tenfelben. 
Eftivale, eltivo, * 
gempi eſtivali oder efti 


vom Sommer ; ne* 
vi, jur Commerés 


it. 

detto, f. quefto. ; 
Eftogliere, f, eftollere, praet. eftolfi, 

partie. eftolto. 

Eitollenza, eftollenzia, m. ber lieber» 
mutb, Hochmuth. 

Eitollere, erheben s foben, rühmen s praet. 
eftcli, part. eftolto. 

;. Eitörcere, \ (da uno) erprefien, abs 
Eftörquere, / preifen, abyivingen, abnotbie 
n; praet, eltorfi, part. eftorto und eftorfo. 
Eftorre, ausnehmen. 

Eitorfione, f£. be Erpreffung, Erjmwins 
gung, Arnöthigumg, 
Eitorfo, part. erpreft, erimungen. 
Eitradorale, da —— Frau nebſt ih⸗ 
ter Mitgift eingebracht bat. 
— adj. außergerichtlich. 
Eitragiud;-almente, adv. aufer Gerichte. 
Eftraneamente, adv. dufertíder Weiſe, 
auswendig. 
Eitraneö, ea, 
drtige. 

— eftefinio, adj. ausländiich, aus⸗ 
"tig. 

e iu, v — 

auf eine außerordentliche Wet. 

p; Lic adj. außerordentlich. 


Eftrarre, (da una cofa) herauszichen, - 


herausholen, herausnehmen ; auspreffen ; 

aussleben; einen Auszug machen; eftrarre 

il lotto, die Lotterie ziehen; praet. eftrafli, 
art. eftrarto. 

r Eftrartivo, adj. was die Kraft herauszu⸗ 


leben bat. 

: Eitratto, m. e V agis die Effenz; cin 
uszue, Hauptinhalt. — 

T ^ orf partic. ausgezogen, herausgezo⸗ 

gen. 

ung in den Kirchenrechten. 

: —* adj. ausſchwelfend; wun⸗ 

bes feltfam. Li ba 
Eftravaganza, f. |. . 
Eítravafato, adj. aus ben Bfutgefdfen 

geiveten. 


Eitrazione, f. die —— i die . 
e 


Herkunft; womo di vile eftrazione, ein 


Esenfch ven jchlechter Abkunft. 


fubft. der Ausländer, Aus⸗ i 


Eftravagante, f. cine paͤpſtliche Vcrords — 
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Eftremamente, adv. duferft, aufs dufets 
fie; (cbr übermdsig. - ——-— 

Eftremare, aufs duferfte bringen. 

Efttemità, f..ècr duserfie Theil einer je» 
ben Sade; der Rand; das Ende einer Cas 
che ; ble duperfie Noth. 

Eitrenio, m. f, eftremità; Veftremo, 
gi eftremi della vita, die festen Stunden 

es Lebens; eflere agli eitremi, {n den [cs 
ten güsen llegen; fn der dußerfien Noth 
— Peftremo del rifo il pianto aſſale, 
as Lachen verwandelt ſich meiltené in Thrds 
nen; far I’ eftremo di fua pofla, delle fue, 
forze, feine dugerften Kräfte anwenden, alle 
feine Kredite anipannen; — tutti. gli eftremi 
fon viziofi, alles übertriebene fft fehlerhaft s 
all’ eftremo, in eflremo, adv. am Eudes 
endlich; sulegt. 

Eftrémo, adj. dußerfi ; zufegt, am Ende 
befinbficb ; uͤberaus groß; eftrema unzione, 
die legte Oelung. 

Eftrinfecamente, adv. dufertish, von ans 
fen, auswendig. 

Eftrinfeco, adi. dußcelich. 

Eitro , m. eine ſchleunige Gemuͤthsbewe⸗ 
gung; Degelfierung der Pocten. 

Eitrüdere, binausfofen, beraustreiben è 
praet. eftrufi, part. eitrufo. 


Eftrufione, £, bie Jeraustreibung, Aus⸗ 
treibung. 

Eftıüfo, part. herausgeftoßen, 

Eituante, part. walend; braufend, wie 
das Meer. : 
E:tu»zione, f. bollimento. 
Eftuberanza, f. eine Geſchwulſt. 
Eiturbate, binausjagen, binaustreiben. 
Efuberante, adj. bdufig, überflüßig; ſehr 


reichlich; febr fruchtbar. | 


Eíuberanza, f. großer Weberfluß; cine 
Geſchwulſt. i / 
"Efula, f. Wolfsmilch, ein Kraut. 
Efulare, f. efiliare. 
Efulceramento, ſ. ulcerazione. 
Efulcerare, Geſchwuͤre verurfachen ; fchruds 
rend machen; jcbmwären. 
Efulcerato, part. geſchworen. i 
Efulcerazione, f. vu «-umdrung, das 


' Schwären. 


‘’Efule, adj. ber ins @lend vcriost its 
des Landes verwiefen; efule dalla patria 
heißt aud) oft nur, geymungen außer dem 
VPaterfande zu (eben. _ . 

Efultante, part. frobfodenb, jauchzend. 

Efultare, vor Sieuben huͤpfen; troblos 
den, jauchzen. 

Eiultatorio, adj. Sreube, Sröhlichkelt ans 
zeigend. 

Efultazione, f. das Froblcefen, Jauch⸗ 


gen. | 
Efumare, einen Todten aus ber Erbe 

graben. 
Efumazione, f. bie Ausgrabung einer 
Leiche. — 
Mo 
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Efuperante, part. übermäßig; übers _ 


fdmánaticd, 
Efuperanza, f. efuberanza. 
= bungern, febr hungrig fen. 
‚he 


: Era, etade, etate, f. das Alter; das Relte 
alter; die Zeitz di mezza era, in feinen 
beiten Jahren; di grande età, hoch fn die 
bre; età cadente, das bobe Ulter; Perä 
utura, l'antica età, Dic jufánftigen, die ale 
ten Beiten. 
Ercetera, f. eccetera. 
'Etera, f. die Luft; der Himmel, 
'Etere, m. der Aether, die feinfle fuft 
des Himmels, 
Etéreo, eterio, adj. dtherlich. 
. Ererizzare, bie £uft ganz reinigen, febe 
verduͤnnen. 
Eiérnale, f. eterno. 
Eternalmente, eternamente, adv, civfg, 
civiglih, von Ewigkeit ber. 
Eternáre, verewigen. 
-Eternirà, f. die Emigfeit. i 
Eterno, adj. ewig, immerwdhrend. 
Eterno, adv. ewig; in eterno, ab eter- 
no, ín Emigkeit, von Ewigkeit der. 
Eteróclito, (nome) ein Wort, das nicht 
nach der Regel declinirt wird; fig. cervello 
eteroclito, ein wunderlicher Kopf. 
Eterodoflo, adj. irrgldubig, irtlehrig. 
Eterogeneirä, f. die Unterfchiedenpeit fn 
der Art und Eigenichaft. 
' Eterogéneo, adj. in der Art unb Natur 
untericbieden. — 
' Eréfie, f. pl. Winde, die zu einer beftimms 
ten Syabréjcit wehen. 
' E:éfio, adj. venti etefi, f, etefie, 
‘Etica, f. ble Gírtenlebre. " 
Etica, f. (das eoffen) Aus}ebrung. 
Eticamente, adv. nach ber Ethik, nad 
der Moral. 
' ‘Etico, m. (bas e wie à) der ble Auszeh⸗ 
tung bat; ad}. befttich, re 
Erico, fubít, m, (das e gefchlofen) ber 
die Moral (tubiert, ein Gittenlebrer. 
Erimolegia, f. die W>ortfor[pungs die 
Ableitung eines Mortes. 
—— etymologiſch; aur Wort⸗ 
orſchung gehoͤrig. 
Etimologiſta, m. ein Wortforſcher. 
Etimologizzare, ben Urſprung der Woͤr⸗ 
ter erforichen. 
' Eticcherta, f. das Cercmoniet. 
Etjologfa, f. die Lehre von den Urſachen 
der Krantheiten. — ] à 
Etiopéno, etiópico, etiópo, adj. dibios 
pifcb, moprentindifb, mobr:fd. 
‘ Etiffa, f. die ren. 
Etnico, m. ein Heide, 
Exopéa, etopeja, f. die Schilderung, Bes 
fdreibung der Gitten und Afferten einer 
n 


en. 
Eıra, f. f. etere. 


ETR 


Etruriéno, . 
Etrurio, ) f. etrufco. 
— adj. etrustiſch; (poet.) tosfas 
n ] * 
Etsi, adv. ((at.) obfchon, obgleich, 
Creep or cin iier — 
tte, m. jebr wenig, das geringſte; 
Pünktchen. 
Etternale, etterno, f. eternale, eterno. 
Evacuamento, m. f. evacuazione. 
Evacuare, ausleeren, abíüren, rdumen; 
Eracuativo, adj. abführend, teinfacnb. 
Evacuazioncella, £. eine leichte Abfühs 
rung. ^ 
Evacuazione, f, bie Abführung, Auslee⸗ 
rung, Reinigung durch Arzney. 
Evadere, entgehen, entfommen, ausweil⸗ 
(en; praet. evafi, part. evafo. 
Evagazione, f. das Herumfihruelfen, fers - 
untflattetn, die Berfreuung. 
Evangelicamente, adv. nach bem Evans 
gelium. - : 
Evangélico, adj. evangelifch, 
Evangélio, m. das Evangelium; etwas 
untrügliches. 
Evangelilta, m. ein @vangelift. 
— part. der baé Evangellum 
tbret. 
Evangelizzare, das Evangelium predis 


gen. * 
— evangelio, das Evangelium. 
Evaporamento, m. die Ausdinkung, Vers 

rauchung. 
Evaporare, ausdiinften, verrauchen; alls 

mählig Et unmerflich eindringen, von flüjs 
n. x 


figen 
porativo, adj. mas ausbünftet oder 
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Eva 
Ausdünityng made. . 
Evaporatorio, f. fuffumicanione, 
Evaporazione, f. evaporamento, - 
Eucariftía , f. das heilige Ubendmabi. 
Eucariftico, adj. zum heiligen Abends 
mabfe gehörte. i 
Evenimento, f. avvenimento. 
Eventazione, f. fuftmadung; dare al 
fangue una leggiera eventazione, bem Ge» 
so burd) einen einen Aderlaf Luft mas 
u 


m. ber Zufall, ble Begebenpeit; 
ber Ausgang, Erfolg; un buon evento, 
trifto evento, ein glücklicher, ungluͤcklichet 
Ausgang; in ogni evento, in jedem Sale; 
bie Sache mag ausfallen, wie fie mill. 

Eventvale, adj. mas von dem künftige 
Erfolg abbdnaet. 

Everfione, f. der Umſturz, ble Serrüts 
tung, Zerftörung. 

Everfore, m. ein Zerfiörer, Verwuͤſter. 

Eufinifmo, m. eine rednerifche Sigur, 
— jemand Sid vorausgeſagt 
wir 


Eufonfa, f. ber Wohllaut, Wohlklang. 
Euforbio, m, Euphorblum, ein fepr MC 


Evento, 


BJ 


635 EUF EVO 


fer Saft oder Gummi aus einem afrifanis 
(den Baume, unb der Baum jelbft. 
-Eufrágia, f. Augentrofi, Hirnkraut. 
Evidente, adj. einleuchtend, offenbar. 
Evidentemente, adv. augenfcheinlich. 
Evidenza, f. die angenjpeinliche Gewiß⸗ 
fcit; ad evidenza, adv. f. evidentemente, 
Eärlih, augenicheinlich. 
Evifceratore, m. ‚der ble Eingeweibe bers 
ausreibet. . 
Evitabile, adj. vermeidlich. 
' Evitare, eq meiden. 
Evitatore, m, er 
Fvitatrice, f. ) die vermeidet, 
Evitazione, f. ble Bermeidung. 
Evizione, f. ble Wiedererlangung eines 
Gutes mit Darthuung feines Eigenthums. 


. Eumécide, f. eine nicht völlig harte fie: 
(elite Gtcinarts eine gemilfe erhärtete 
Erdart. È 

Eunüco, m. ein Berfchnittener. 

Evocare, berausrufen. 

Evoluzione, f, die Entwicdelungs ble alle 
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mdbliche Entitebuna aus bem Saamen unb 
Keime; die Schwenfungen eines &ricass 
— die Bewegungen einer Flotte im 
reſſen. 
Eupatorio, m. Koͤnigskraut, Hirſchklee. 
UN f. die fhöne Orbnung in Kunfts 


werten. ; 
Euro, m. ber Oſtwind, Morgenwind. 
Européo, adj. unb fubít. europdiich; eim 
Qui: pder, 

Eucrapelia, eutropelía, f. das Séerien 
mir Anftande, der anftdndige Scherz. x 
Exabrupto, adv. (lat.) ſogleich, auf bet 

Gtelle; ohne cs gu vermutben, plöglich. 
Exegético, f, efegetico, 
+. *Exoche, f. (griech.) f. eccellenza. 
Exprofeffo, adv. (lat.) abfichtlicher Weiſe. 
Expropofito, adv. (lat.) vorídgfidbs mit 
Bleib. 
a adv. ((at.) aus bem Gtegs 
reif; ſosleich. 
. Eziamdío, eziandío, adv. auch, fo gae 
auch; eziandio che, fe, oder perchè avves 
n ffe, wenn auch geisheben follte. 


FAB 


F abítia, f. wild Syobanniébtob. 
Fábbrica, f. cin Bau, Gebdude; das 
Bauen; die Fabrif, die Werkſtatte; das 
Fabriciren. 
. Fabbricare, bauen, erbauen , aufbauen ; 
fabriciren ; ſchmleden. 
Fabbricatore, m. ein Fabricant, Werks 
meifter 3 fig. fabbricatore di menzogna, fils 
genſchmidt. 
Fabbricatrice, f. ble fabrleiret; fabbri- 
catrice di menzogne, eine Erfinderinn als 
ferley Fügen. i 
. Fabbricazione, f. ble Bauung; Fabricis 
tung; der Bau, 
Fabbricuccia, f. ein ffeiner Bau, Feines 
Gebäudes eine kleine Fabrif. 


FAC 


Fabbríle, adj. bem Schmidte eigen; l'ar- —- 


te fabbrile, bag Schmiedehandwerk; ein jes 
des Handwerk, das Holz unb Eifen grob bes 
arbeitet, : ; 

Fabbre, m. cin Schmidt, Grobſchmidt; 
ein Erfinder, Erdenter ; Urheber. 

Fabrile, fabro, f. fabbrile, fabbro. 

Fabula, fi favola. : 
° Fabuleggiare, f. ii 
. Fabulofamente, fabulofo, f. favolofamen- 
te, favolofo. , 

Facella , wer eine Meine Fackel; 
term Dante, Licht, Glanz. 

Faccenda , f. eine Perribtung , cin Ges 
(ddít; cine Sache, ein Ding überhaupt; 
metter in faccenda, o dar faccenda, in Ars 


FAC 


beit fegen,. au tbun geben; far faccende, 
viel verrichten, viel zu tbun haben; womo, 
perfona, da faccende, cin Menſch, 
der In Gefchäften zu gebrauchen iſt; affo- 


‚gar nelle faccende, mit Geichdften übers 


bduft ſeyn; fer faccenda, fiib in alles mis 
(dh; Dio mi guardi da chi non ha fe 
non una faccenda, wer nur cíncr(ep tbut, 
weis von melter nichts gu reden; queft’& 


.un'altra fsccenda, dus tft etwas anderes; 


ho fentito dire tabre faccende di voi, id) 
babe fo viele Dinge von cud gehört. 

Faccendería, f. große Geſchaͤftigkeit, Bes 
foratheit, Neuglerigtelt. 

Faccendetta, f. f. faccenduola. 

Faccendiéra, f. ) die, der fid) In alle 

Faccendicre, m. mengt. - 

Faccendóne, f. faccendiere. 

Faccendofo, adj. gefchäftig; der viel zu 
tbun bat. 

Faccenduóla, faccenduzza, f. cin Ges 
ſchaftchen, cine fleine Verrichtun 

Faccente, adj. arbeitiam, dnfig. 

Faccetta, f. cine geſchliffene Seite, edige 
Fide, als auf aeídnittenen Diamanten s 
a faccette, adv. mit vielen fleinen eckigem 
Flaͤchen. 

Facchinaccio, m. ein haͤßlicher Pafftrds 
ger; ein grober G«bfinacf. 

Facch nería, f. die Laflträgerey, Placke⸗ 
ren, Ejelsarbeit. . 

Facchino, m. ein Raffträger. 
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Faccia, f. das Ungeficht, dt; jebe 
Rache Seite eines Körpers; ble Geite eines 


Blattes; die Faffade, ble vordere Sette cis 
nes Gebdudes; die Flache eines Dinges; 
das Aniehen, dic Geſtalt; der Schein; far 
faccia, far faccia tolta, einen unverichdins 
ten Bllck annehmen; nicht mehr errdthen ; 
fich widerfegen ; die Spige bieten, 10. non 
aver faccia, feine Scham und Scheu habe 
uomo fenza faccia, ber weder Siam no 
Scheu pat; dire in faccia, ins Geficht fas 
gens faccia di leone, e cuore di fericcio- 
lo, der tapfer unb ftarf ausfiehet, und bei 
eine feige Memme ift; a faccia fcoperta, 
aperta, Öffentlich, ohne Decimantel, obne 
Heucheley; in faccia mia, in faccia della 
moglie, in meiner — vor Dee 
fu: uomo di. due e, cin falfcher 

enſchz le cofe murano faccia, das Blatt 
wendet fip; a faccia a faccia, von Anges 
fibt zu Angeficht, 

Facciata, f, die Vorderſeite, die Cite, 
Ecitenmand. 

Faccidanno, f. facidanno. 

Feccióla, f. das Kldppchen von melfer 
Leinwand an dem Kragen der Beiitlichen. 

Facciuöla, f. cin Duartblätschen s Octavo 


blatt. 

Face, f. eine Fadel; Licht, Gang. 

Facella, f. eine Jadel ; auch Scuer, Licht, 
Glanz, Schimmer. 

Facellina, f, faccellina. : 

Facente, part. vom fare, madbenb, thuend, 

Facetamente, adv. furzweiltg, fpaébaft, 
poifierlich , 1c. ven Sachen. 

Faceto, Y Purzweiltg, ipaßbaft,poffierlich. 

Facézia, f. (uftiger, jpaßhafter Einfall. 

Facialmente, adv. im Gefichte, von Ans 
gelichte. 

Facidanno, m. ein Schabenfrob. 

Facie, f. f. faccia. 

Fécile, adj. leicht, nicht ſchwer ju thun; 
umpdnglich; zu etwas geneigt. 

Facilemente, f. facilmente. 

Faciliffimo, adj. febe felt. ' 

Facilità, f. be Leichtigkeit, etwas gu 
tbun ; Gertigfelt. 

Facilitare, erleichtern, leicht machen. 

Facilmente, adv. leicht, leichtlich. 

Facimále, m. ein feicbtfertiger Menſch. 

Facimento, m. das Machen, die Derfers 
tigung ; bie Handarbeit; il facimento del 
mando bie rohen ber Welt. 

acımola, 

Facimolo, ın. ) Bauberen, Hexeter. 

Facinorófo, adj. ruchlos, verrucht, gottlos. 

Facitojo, adj. leicht au tbum, tbuntich. 

Facitota, f. bie etwas zu thun, Ju mas 
chen über fid) genommen bat. 

Fere: T) DEE macht, serie 

Facitüra, f. die Arbeit, das Gemacht. 

Fsciyerta, adj. g. com. ber oder die. fo 
mit bem Kopf bald aufs bald nieberfährt, 
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mie das Kauzchen; eine Coquette; ein Stus 
ger, ein füßer Herr. ^ 

Facola, f. face. 

Facoltà, facoltofo, f. facultà, facultofo. 

Facondamente, adv. mit Beredtiamfett. 

Facóndia, f. bie Beredtſamkeit, Wohlre⸗ 
benbeit. 

Facondiofamente, f. facondamente, 

Facondiofo, adj. beredtjam. 

Faconditd, f. facondM. 

Facondo, adj. beredt. i 

Faculà, f. Die Kraft, das Vermbatns 
ble Macht, Gewalt, Frenpett; das Beſug⸗ 
ni$; bas Vermögen, die iter; ble Fas 
tu(tdt einer Univerfitdt. 

Facultofo, adj. vermögend, begüterf. 

Fado, adj. aboet.tanacti. 

Faetóne, m. ein Phaeton, eine Urt Was 
8c " 


n. 
Faggéto, m. cin Buchwald. 
aggio, m. eine Buche. 

aggiudla, f. cine Eder, Buchecker. 

— f. (tt Schers) der Beutel, fos 
benfad 5 auch das meibliche Glied, 

Fagiana, f. die Fafanbenne. 

Fagianfa, f. ber Fajangarten. 

Fagiíno, m. ber Safan; guaftar la code 
ropes das (confie weglaſſen, vergefs 
en. - 

Fagianotto, m. ein junger Fafan. 

Fagianolata und figiolata, f. cine Unge⸗ 
fdidtbeit, Dummbelt se. 

Fagiuglo unb fagiolo, m. bie Schminfs. 
bobne, melfde Bohne; ein Dummfopf. 

Fagno, m. ein verfchlagener Menſch, 
der fich dumm ſtellt. 

Fagnone, adj. durchtrieben, fchlau, beg 
fib dumm fiellt, und nichts weniger if. 

Fagottíno, m. ein Buͤndelchen, Padet. 
+ Fagottifta, m. ein Bagotblafer. 

Fagotto, m. cin Bund, Bündel; ein Fas 
got, blafend Inftrument; far fagorro, eins 
paden, fib reifefertig machen, 

Faína, f. ein Marder. 

Falalella, f. cin ſchlechtes Volkslied. 

: Falange, f. cin Pbalanr, ein Bataillon 
beg ben Macedoniern. 

Falangiario, m. cin Goldat von einem 
Phalanr. 

Falangio, m. eine Art giftige Spinne; 
©pinnenfraut. 

Felengice, f. Spinnenfraut. 

Faläride, f. $tanarienfraut; cine Art 
MWaffervogel, wie bie Ente. 

— t gefaltete Friſur eines Frauens 


simmerrods. 

Falbo, adj. fab, von Werben. 

Yalcare, beugen, trümmen, mie eine Ols 
cel; abÒieben, ven der Summe. 

Falcaftro, m. ein ſichelſoͤrmiges, großes 
Meffer ; cine Hippe. 
Falcato, adj. sichelfdemig, gefrimmts 
carri falcati, @fcbelmagenz luna falcata, 


ber Mond im Zunehmen. — 
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Falcatore, m. eit. Maher, 
Falce, f. eine Sichel, 
te, Aerntezelt; der gefrümnte Theil am 
Hinteribenfel Bes Pferdes; auch für penna- 
to; falce fienaja, die Gragienie; metter 
la falce nella meffe altrui, einem ins Ges 


beg acben. 
'eine Sr © Sippe, 


nfe ; die Aeens 


Falcetto, m 

Falcia, f. "(poetiich) 

Falciajo, m. Sichel⸗ unb Scnfeniimit 
GSichel⸗ und Senienpdndler. 

. Falciare, mähen, abmdben. 

Falciata, f. cin Schnitt mit der GSenfe. 
+ Falciatore, m. cin Mdper, Ubmdpee, 
Schnitter. 
RE Valcicrice, f. cine Miberinn, Schnits 

— f. Abmaͤhung. 

Falcidia, £. cin —* Geſeb, das den 
— der Bermächtniffe beſtimmte; der 

vierte Theil der Erbſchaft, der bem € ben 
nothwendig verbleiben muß; far la falcid.a, 
son der Summe abziehen, 

Falcifero, adj. eine Senfe tragond. 

Falciforme, adj. fichelförintg. 

Falcineilo, m, ein Heber, ein Bosch, 
 Falcione, m. f. ronca. 

Falciuola, m. f, falcerto, 

Falco, ein Falk. 

Fälcola, f. cin Wachsſtock, Wachzlicht. 

Falcolo tto, m. ein Wachslicht , eine 
Wachskerze. 

Falconare, mit dem Falfen jagen, bel 


zen 

Falconcello, m. ein feiner Fall. 

Falcóne, m. ber Falf; cin Mauerbre⸗ 
ber; ein Galfonet, Yet Kanonen. 

Falconerfa, f. 
nerey. 

Falconetto, m. cin junger Falls cin Fals 
konet, eine Felbfblange. 

- Falconiére, m. cin Falfenter, Falken⸗ 
meiſter. 

Falda, f. ein Blatt, Blaͤttchen; eine 
über der andern liegende Scheibe, Lane, 
Platte; der Schoß am Wamſe; Me Krem⸗ 
pe am Hute; der Saum, der Schoß eines 
Rocks; faida della montagna, der Bua, 
. Die Srimmune eines Berges, auch oft der 

uf de n; falda di neve, cine Schnee⸗ 
beer Mi di falda in falda, von einer Seite 
aur andern; a falda a falda, eines nad bem 
andern. 

Faldata, f. ein biätteriges, gefaltetes 
etit eines gleichen Körpers. 

Faldato, adj. blätteria, maà aus viclen 
Platten oder Plattchen beitehet; mit Scoͤſ⸗ 
fen verjeben.. - 

Faldella, f. ein Faſen von Leinwand, 
Wolle, unb vas dem gleich ficbet; aexupfte 
feinwand, in die Wunden gu leacnz ein 
Bund gefchlagener Wolle von zehen fund; 
ein kleiner Strehn Geide;, vorigen i 
arg(ifiiger Streich, 


ber Kopf am midontiden Gliede, im 


die Falkenterkunſt, Falk⸗ 
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- Faldellato, adj. aus Faſern beſtehend; 
gezupft, als Leinwand, unb in Heine Wickel 
Jujammen gerollt. 

Faldellesta, faldellina, faldelluzza, f. cin 
Midelden, ausacanpfte Faden. 

Faldi lia, £. . uar 

Faldiítorio , i tree m. cin niedriger 
Seſſel für. die Yrdiaten bey gewiſſen Cercs 
monien in er Kirche. 

Faldöne, f. ein grofes Blatt, Platte; 
Scheibe von einem fid) biätternden Körs 
per; cin großer Bug eines Berges; ein 
großer Schwaden von Schnee oder abges 
mdbtem Graſe. 

Falegname, m. ein Tiichler, Tiſcher. 
Faléna, f. eine Art Sij; cin Nachtvo⸗ 
gel von Schmetterlingen. — 

Falerno, m.-töftlicher, foffbarer Wein. 

Faleucio, adj. pbaíeuci, von einer 


ersart. 
Falimbello, m. Name eines Vogel; ein 
Leichtfuß, Síattergeift. 
ein Eleiner Slattets 


imbelluzzo , ul 
ge 

Falla, ber Schler , Mangel; die Eichel, 
Scherz. 
Fallabile, falláce. adj. betruͤglich, ſalſch; 


ungewiß, unzuveridßig. 

Fallacemente, adv. betruͤglicher Meile, 
fachlich. 

Fallacia, f. die Betruͤglichkeit, unzuver⸗ 
Idbigkeit; Salfchheit, ——n 

Fallaggio, m. 


, 


Fallante, part. fen, mangelnd; trügs 


lich, verfänglich. 

Fallanza, £. f. fallo. 

» Fallare, fehlen, das Ziel verfehlen ; fid) 
vergeben ; trügen, ermangein, feblen; wicht 
zutreffen, nicht. geicheben; — feblichlagen s 
übertreten, breiben; ungemig feyn; venia 
fallando la vettovaglia, es fehite an Peggio 
— rp tirando, — o, RO 

ießen, fehl ichlagen; chi ‚ec 
Di fa Pina je chi non fa non falla, 
irren ift menſchlich; wir fehlen alle. 

I. Fallatore, m, ein ——— ———— 
ein —— der ſich ver 

. Fallarrice, £, bie, dr feblets deftra 
non fellarrice il dardo avventa; eine nie 
fehlende Sand ſchießt den Pfeil ab. 

Fallente, fallenza, f. fallante, fallo. 

—— nf) ‘adj. 2" Scblen unterworfen; 
truͤglich, betrü 

Fallibilità, EN die Febibarfeit, Truͤglich⸗ 
feit; lingewifbeit, Unzuverldßigkeit. 

Fallıgiöne, f. fallo. 

Fallimento, m. ber Mangel; bet Bew 
luft; das Mislingen der Sjofnunas ein Sals 
timent, Banferott; re(tare sl fallimento, 
fein Gelb bepm Banferott eines andern vers 
Been i fid) in feiner Hofnung betrogen fes 


"Fallire, fehlen f d verfehen; ermangeln ; 
febi fehlagen ; fich ona; banferott per 
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verfeblens betrügen, bintergebens übertteh 
ten, brechen; mi fallì la lena, bie Kraft 
entgiena mir s fallir la fede di chiche fia; cis 
mem nicht treu bleiben. , 

Fallire, m. ein gebíer, Vergeben, eine 
Vergehung. 
. Fallito, part. der fid) geirret, ıc. in fele: 
ner Hoffnung getdufcht; fallita beltà, eine. 
Schoͤnheit, die allen Reiz verloren bat 5 fubft.: 
cin Sebler; ein fallirter Kaufınann. 


Fallitore, f. fallatore, 


Fallo, m. ein $e Vergeben , Verſe⸗ 
ben; cin Febier im Bollipiele; der Mans 
I elnee Sarbe im Karteniviele; ^ fenza 
allo, epnfeblbar, gewiß; in fallo, vergebens ; 
vellun colpo cadea, andava in fallo, fein 
€treldj, tein Schuß gieng vorben; trova- 
re uno in fallo, einen aui der gn ertaps 
pen; mettere il piede in fallo, fto[pern. 
Fallopiano, na, adj. canale, o tubo Fal- 
Jupiano, bie Muttertrompete. 
Fallore, fallura, f. fallo, 
. Falluto, m. f. fallito, 
, Falò, m. cin Freudenfener mit angeziine 
beten Matericn, bie eine hohe Flamme des 
ben; far falò, ein Sreudenfeuer amünben ; 
di una cofa , etwas verbrennen; mit etwas 
Staat machen; far di fe grande falò, (id) 
febr breit machen, (id) iebe bruͤſten. 
Faloticherfa, f. Grillenfangerey, cíaens 
finniges Weſen. ; dios 
Falótico, adj. wunberlich, are. . 
ph, f. die Falbel auf den Weibsrb⸗ 
" . 


en. 
Falfabréca, f. der Unterwall, verdeckten 

Weg zwiſchen tem Graben und der Feſtung. 
Falfamente, adv. falſchlich, auf eine bes 

trugeriſche Welſe. vizi 

, Falfamento, in. f. falfità. ne 
Falfamonére, m. und f. cin falſcher Mine 


ker. 

Falfardo, m. ein $erenmelfter; ein Vers 

fäliher. ‘ 
Falfare, verfälfcben, nachmachen, | 
Falfariga, f. cin fintenblutt- gerade ju 

ſchreiben. 

, Falfario, m. ein Verfdlſcher; falfario di 

monete, cin falicher Maͤnzer. a 

alfato, part. verjdlicht, nadgemadt; 


verfiellt. | | 
Falfatore, m. ein $dííder , fBerfdifcber, 

Nachmacher; falfator di monete, cin Gelds 

macher. 
Falſatotiſta, falfeggiare, f. £.l(atore, fal. 
e. 


r 
Falfetto, m. die giffel im Singen; fius 
litte Stimme. E o 
Falfezza, fal(ia, f. falfità, 
Falfidico, adj. verfogen. Aia 
Falfificamento, m. die Falſchung, Ders 
fdlimung; das Verfdlichen, 
+ Falfificare; verfähipen, fdlichlich nadymas 
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FA (bein. Dante). die Falſchhelt einer 
ade bartbun. — 


Falfficatore, m. cin Fdlicher, Verfal⸗ 


et. 
Falfificatrice, f. die Verfdlfdberinn. 
Falfificazione, f. die Verfdlſchung. 
Falfità, £. bie Falſchheit, die Unwaͤhrheit; 
BDerfdtihung. . 
Falío, m. f. falfità; mettere, effere oder 
fare in falfo, -auéer dem Mükcipunfre 
er Schwere ſeyn oder etrvas ftelen, be4 
fonders (n Gebduden; mettere il piede in 
falfo, ben us außer dem Gleichgewichte 


"uu \ 

alfo, adj. falſch erdichtet, 
untergelchoben, unrichtig; untedtich; fuo- 
chi falli, &ignale auf den Schiffen mit 
Pulver 


Falfo, adv. {. falfamente. 

Fal(obordone, f. j. bordone. 

Falfura, f, falfità. 

Falra, f. der Mangel, Abgang; die Noth, 

Faltare, matigeín, fchlen; Notb leiden. 

Fama, f. das Gerücht, der Muf; der gue 
te Name; der Ruhm; der Brand am Ges — 
treide (Im Modeneſiſchen). 

— in Ruf bringen, beruͤhmt mas 
en. 
Fame, f. ber Hunger; die Theurung, 
funüerénotb; la fame caccia il lapo dal 
bofco, der Hunger waget bad dußerſte; mos 
rirfi di fame, oder veder la fame in aria, 
erſchrecklich bungert, ıc.;5 la fame mura 
le fave in mandorle, bem dungrigen ſchmeckt 
alles koͤſtlich; morto di fame, bettelarm, 
blutarm. i 

Famélico, adj. hungrig; fig. febr bedies 
tig. 

Famigerato, f, famofo. 

Famiglia, £. das Gefchlecht; das Gefine 
bes Die Dienerícaft die Gerichtödiener ; 
cine Geſellſchaftz cin vertrauter Goicliicbafs 
ter} — pádre, madre di fami- 

lia, ein Hausvater, eine Hausmutter; ef- 
er famiglia di uno, in jemandes Dieniten 
fteben 3 eines Hausgenoß, vertrauter (ez 
ſell chafter fenn. - 

Famigliaccio, m. ein fihlechter Bedien⸗ 


nachaemacht ; 


er 
Famigliare, familiare, m.. cin Bediens 
ter; cin beſtandiger Geiellichafter, ein Haus⸗ 
freund ; cin Hdiber ; cin Vertrauter. 
Famigliare, familiare, adj. vertraut; ges 
mein im Umgange. 
Fatigliarefcamente , adv. vertraulich 
auf eine vertraute Art. e 
Famigliarità, familiarità, f. die Pertraus 
lichkeit, geuaue Betanntîg n acmeines 
Weſen im Ungange, Freundlichkeit. ? 
Famigliarmenre, adv. f. familiarmente. 
Famiglio, m. ein Bedienter, Diener.t 
ein Gerichtsdiener, ein Odider; effer più 
farbe dun famiglio degli Otto, febr ichiau, 
X verichlas 
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verfchlagen fenn, (vom Volizeyamt ju Flos 
tena, degli otto feo . 
Famigliuóla, f. cine kleine Familie, klei⸗ 
ne Seiehichaft. 
Familiare, f. famigliare. 
Familiarefcamente, adv. vertraulich. 
' Familiarità, f, famigliarità. 
Familiarmente, adv. vertraulich, vertraus 
ter Weije, gemein, 
Famofamente, adv. Öffentlich, vor allen 
Leuten, auf eine allgemein befonnte Art. 


Famofità, f. der Ruf, ble Berufenbeit. 

Famófo, adj. berühmt, berufen, berüchs 
tiger ; verbungert, hungrig; libello famo- 
fo, cine Schmäpikhrift. 

Famuccia, f. ein ffciner Hunger. 

Famulento, adj. f. famelico. 

Fanále, m. bie Schifflaterne; Seeleuch⸗ 
tes Feuer auf bem Leuchtthurme. 


Fanftico, adj. ſchwaͤrmeriſch, verruͤct; 
fubft. ein Schwärmer. 

Fanatifmo, m, die Schwärmerey. 

Fancelletto, {. fanciulletto. 

Fincellezza, f. fanciullezza. - 

Fäncello, m. f. fanciullo; tener fante, 
e fancella, (alt. prov.) viele Bedienten bals 


ten. / / 
. Fanciulla, f. ein junges Mädchen; eine 
seine Gungfers ein jedes junges Frauen⸗ 
immer (bey den Alten). 

Fanciullaccio, f. ag een 
. Fanciullaggine, f£, Kinderey, kindiſches 


Medien. 
Fanciullaja, f. ein Schwarm Kinder. 
Farciulleria, f. Kinderen. 
Fanciullefcamente, adv. findiiher Welſe. 
Fanciullefco, adj. kindiſch, Einderhaft. 
Fanciullerra, £ cin kleines, junges Mdds 


en. 
Fanciulletto, m. cin Knabchen, Bub⸗ 


n. 

Fanciullezza, f. dic Kindheit; Kinderen. 

Fanciullino, f. fanciulletto, . A 

Fanciullo, m. ein Knabe; fanciylio di 
mona Bice, ein junger ſtarker Purfches (im 
Scherz) ein erwachiener Luͤmmel, der fid) 
wie ein Kind teilen will, 

Fanciullo, a, adj. neu, juna; Eindifch, 

Fanciulluzzo, f. fanciullinv. 

Fandónia, f.' Poffen, Mährchen ; unnis 
tzes Geſchwdtz; [cere Gerücht; uomo di 
fandonie, der (ib mit Mährchen trägt. 

Fanello, m. cin $dnging, Flachsfink. 

Fanfaltica, f. Poberafde, fo vom Feuer 
= Poffen, Alfanfereven, Tdppiiches 

eu, ae, 

Tänfano, na, adj. eitel, ie: 
prablbaft; fubít. ein Auffchneider, Pra 
ler, re. 

MS f. cin Getreidemaaß in Spas 
nien. 
Fanfera, f. Vanvera. 

Fanferina, f. far la fanferina, è metter 
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in fanfarima, aus eigennütigem Abſichten cts 
mas als einen Scherz annebinen. 

Fandaccio, m. garfiiger Schlamm, Mor 


taft. 

Fanghiglia, f. dünner Schlamm. ' 
, Fango, m. Schlamm, Roth, Moraftz 
ihpantanarfi in fimili fanghi, in folche 
garfiige Hdndel ſtecken; — ufcir del fango, 
0 trariꝰ il cul dal fango, (iib aus einem bós 
fen Handel ziehen; far delle fue parole 
fango, fein Wort nicht halten; dar nel 
fango come nella mota, von Großen unb 
Kleinen ohne Scheu reden.’ . 
- Fangofo, adj. kothig, ſchlammig, moras 


Fangotto, f. fagotto. 

| Fancaccia, f. ein Dienfimenib, ſchlechte 
Magd. 

'Fantaccíao, m. ein Infanteriſt, Soldat 
su Buß; fantaccino armato di corazza, e 
di picca, ci. Sürafier. 

— adj. der gerne mit den Mädchen 


Fantafia, f. die Phantaſie, Einbiſdung, 
Einbildungskraft; der Gedanfe, Einfau, 
Sinn; eine Grille; non mi romper la fans 
tafia, mache wr ib nicht irre; io ho altra 
fantafia, ı habe an wichtigere Sachen zu 
benfen; dar fantafia, recht geben; ufcie 
di fantafia alcuna cofa, einem entfallen ; 
tener fantalia, andare, o ftare fopra fanta- 
fia, cine Gcbanten anberémo haben. 

Fantafiaccia, f. eine wunderliche Grille, 

Fantafiare, |, fantalticare, 

Fanráfima, fantafma, f eine Vorſtellung 
der Einbildungsfrait; ein Gefpent, Ers 
ſcheinung, Geſicht; fanrafima, der Alp. 

antaümo, f, fantafma. 

Fanraliuccia , f. cine Eleine Brille. 

Fantaftica, f. die Enb:[dunastraît. 

Fantaflicággine, €, Eigenſinn; Grillens 
an erey. | | 

Fanraflicamente, adv. phantaſilſch 5 mun 
berlich, nur in der Cinbilbung. 

Fantafticare, berumfiunen, bin und bet 
denfen, auf allerleg Grillen verfallen. 
" Fsntafticatere, m. ein Brißenfänger. 

Fantalticherfa, f. funtalticaggine. 

Fantaftico , adj. phamtafttich, wunderlich, 
fonderbar, grillenpaft; bloß eingebilder. — 

Fante, m. undf ein Dienſtbothe, Knecht ; 
cine Magd, Dienitmdochen: ein Menich ; 

nfanterift; ein Knabe, Kind; der Bube, 

quer in der Karte;  lefto fante, ein vers 
fchlagener Menich; far fanti, invitar fanti, 
reftutiren, werben; fcherza co’ fanti, e 
lafcia ftare i fanti, mit heiligen Dingen 
muß man feinen bera treiben; tener 
fante, e fancella, Gefinde haben. 
— Knechte⸗ ober MaAgdedienite 

in. 
- Fantello, f, fantina. 

Fanterfa, f. Fufvdlf. 

Fantefca, f. cine Magd, @ienfmädden. 

an. 


, 
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Fanticella, f. cime geringe Magd, ein 
Dienſt madchen. 
Fanticéllo, fanticino, fantigino, f. fan- 


tifino, 
Fantilieà, f. ble Kindheit, Kinderen. 
„‚antinera, €. Gltpa fight, heimliche 
e 


Fantinezza, f. infanzia. 

Fantino, fantifüno, m. ein Bi 2 
Kndbcben, Meines Kind; ein Schalt, Purs 
(be, der im Wettrennen ein Pferd reitet; 
fare il fantino, jich beberst ftellen. . 

Fantocceria, tantocciata, f. bam ria. 

Fantoccino, m. cin Püppchenz ein bum: 
mer Pinjel. — 

Fantoccio, m. eine Puppe; ein dummer 
Kerl, cin Fratengefiht; cine lacherliche 
Sigur; cin Baumchen, Gtraub, fo mit 
£eimeutben beftedt iſt. 

Fantoccione, m, eine große Puppe. 

Fantolíno, f. fantino. 

Fantonsccio, m. ein bem dußern Anfeben 
‚nach fürchterlicher Bengel; cin unnüger, 
feiger Menſch. j 

Fantóne, m. ein ungefchickter Bengel. . 

Farcella, f. ein arabiihes Gewicht, von 
24 bamburger Cic&pfunb. 

Farché:ola, f. eine Kriebdnte, Uri wide 


fente. 

Farciglione, m. vieleicht fo viel als far- 
chetola, j. . 

Farda, zaher Schleim; ein jeder Schmutz. 

Fardaggio, m. Gepack eines Soldaten. 

Fardàta, €. cin Murf mit einer beſchmu⸗ 
genden fumpe; dare, avere una fardata, 
Qui cinen ſticheln, geficheit werden. 

Fardelletto, fardellino, m. cin 9Md den, 
Bündel. 

Fırdello, m, ein Pad, Bund, Bündel; 
far tardello, einpaden, zuſammenpacken; 
fib reiſeſertig machen ; abfahren, fierben. 

Fare, m. f. fato. i 

Fare, machen, tbun, banbeln, Bemirfen, 
yolljichen , ausmachen, zu etwas machen, 
erwähten; ausbilden ; cin Waare ſchatzen, 
batten, Dicteus sur Welt bervortringen, 
pflanzen; fib ſchicken, taugen; verkblagen, 
daran liegen; behaupten, daB etwas fo oder 
fe ſey; Langen, reisben, zureichen; fprins 
gen, zerſoringen; Gibaden leiden, von 
Mauern, Gebaduden; (eigen, auficblagen ; 
verfl>ffen fegn, von der Zeit ; cinen Weg sus 
rhdlegen; etwas durch befebien oder bemits 
fen gescheben laſſen; tbun laffen ; eine Pers 
fon voritellen, abgeben; fare onote, Ehre 
machen, antbun; far piangere, meinen 
machen; non fo che far di quefto, ich weis 
nicht was ich bamit machen fol; far fami- 
liarmenre, vertraufich tbun, freundichaftlich 
bandeln; far la commedia, &ombbic fpies 
en: fare a fcacchi, a piechetto &e. Schach, 
fidet ^c. foielen; quanto fsi ouefta mer. 
canzia? mie hoch bditit du diefe Waare? pon 
fa per te di itar cra gente allegra, €$ (dft 
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nicht für dich, unter luftigen Leuten au (eon : 
che vi fa egli, was tbuté, was verichldat eg 
euch? tu non ti fai a me, nd io mi fo a te, ı 
bu bift, taugeft nicht für mich, unb ich nicht 
t dich; fanno l'anima col corpo morta, 
ie behaupten, daß die Seele mit bem tcibe 
tbe, tobt fen; quefto panno non fürä il 
veílito, non farà per due veftiti, dieſes Tuch 
mird nicht zum Kleide, au zween Kleidern 
binreldyen; il muro ha fatto, die Mauer 
bat einen Riß befommen; il grano ha fır- 
to un fiorino dello ftajo, der Gcheffel 


‘ Korn it um einen Gulden geftiegen; opt 
è; 


fa tre mefe, cs it heute cin NViertelja 
tempo fa, e$ ij ſchon lange, ſchon vor ians 
ger Beit; pa tempo fa, vor furjem; far 
cento miglia, hundert Meilen zuruͤcklegen; 
ful far del fole, mit ber Sonnen Aufgangez 
ful far della luna, mit Eintritte bes Mondes; 
in quel punto faceva la luna crefcente, bet 
Mond mar eben im Zunchmen; farla ad 
uno, jemand einen Streich fpielen; farla 
con s!cuno, fid) mit einem begeben, vertras 
gen; fore a farfela, fare a fate, (id) rds 
che; avere a fate, o che fare con uno, 
o con una, mit jemand etwas zu ſchaffen 
haben, auch mit einem oder einer fleifchrich 
gu tbun baben; chi fa falla, cin jeder 
Menich fehlt; aver che fare di uno, eins 
ander etwas angeben, angehören, verwandt, 
befreundet feyn ; far fapere, zu wiſſen thun; 
far conofcere, intendere, zu erkennen, xu 
verftchen geben; far fare, machen laſſen; 
fare il beccajo, far Pofte, o fimili, das 
Fleiſcherhandwerk treiben, den un mas 
cen w.; far del poltrone, o da polrrone, 
da medico &c. fld fein ftellen, verzaat tbun, 
einen Arzt vorfielen; far del bello, fachte, 
lansfam zu Werfe geben; fare a correre, & 
fcrivere dc. um bie Wette luufen, ſchrei⸗ 
ben; far la gatta morta, o la gatta di mafi- 
no, fid) fromm (tellen; in der Stille lauern, 
um jemand zu fbaben; fare a cozzi, alle 
pegna, fi@ ftugen, fid) mit Fdufien fchlas 
gen; fare acqua, Mise haben, mo das Waſ⸗ 
fer cindringt3 fi mit Waſſer verichen ; 
fen; fare acqua in un vaglio, umjenft 
ich bemüben; fare a dire, (agen; fare a fa, 
zum Etel werben; fare a gara, um die 
Wette fib beeifern; fare al fatto, zutrdgs 
lich fenn: fas da burla, daddovero, (bera 
en, im Ernite tbun eber reden; far difefa, 
ich wehren; far diritto. einem Recht ſchaf⸗ 
fen; far fede, bemeifen, bezeugen; far lon- 
tano, entfernen; fer forse, ftdrfen, befeftia 
en; far grazia. begnaditenz far nido, nis 
en; far lamenti wehklagen; fare un fi- 
gliuolo, gebábren; tar fine, ſchließen; far 
punto, aufhören ; non far parola, nicht ein 
ort fanen; far morto a uno, einen, bet 
uns begegnet, grüßen, anreden: non far 
morto, nicht mucbienz fare i pampani, le 
foglia, ausfchlagen, (von Gemädhien); non 
fa — «$ iſt nichts bran gelegen; far E 
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fta, far fembiante, (i) fielen, thun, als 
molte mane. far vela, abfegeln; far fedel- 
tà, ben Pflichteid ablegen; tar popolo, fich 
yctíammcein (von Gemeinden); far tefta, 
fich gegen den Feind fielen; far faccia, uns 
sli i werden; fare una bravata, bras 
viren, Hohn fprechen; far peduccio ad uno, 
einem alles billigen ; ; fare all'amore; lieb⸗ 
dugeln, cortehren; far bocca da ridere, 
Idcbeln; fare il grande, oder l’omaccione, 
far del grande, (t) cin Anfehn geben, ald 
wie cingrofer Serr tbun ; far belle le piazze, 
“machen, daß die feute zuſammen laufen; 
far le none, mit ber Vorflage fommen ; 
far le forche, le In@re, le marie, fich vet: 
ſtellen, fremd ficllen; far callo, fich verbdr: 
ten, verffodt werden; far bene, male in 
una cola, bey einer Sache mob(, übel. fabs 
ten; farla bene, in gutem Wob!ffande fenn ; 
fa ragione, bedenke, mache dir fichere Rech⸗ 
nung; effer fatto, gefcheben, miberfabren , 
werden; come fa farro di chiaro da e$ 
Licbter Tag geworden mar; fasfi, fich mas 
then, gethan, gemacht werben ; geſchehen, 
werden ; fi inzumachen,  bingutreten 5 
fic ſtellen 5 tfi nome, fich einen Namen 
machen; farfi bello, fid berausputen ; farfi 
far via, fib Plas machen laſſen; farfi fen- 
tire, (ic bóren laſſen farfi amare, fich Liebe 
erwerben; farfi alla fineftra, zu bem Fenſter 
bingutreten 5. forfi avanti indarzi, yortrcten, 
vorber fommenz farfi indietro, zurückgeben 5 
iù verfo, lui fattefi, ba er ndber zu ibm 
imgetreten mar; farfi da capo, von vorne 
angehen; efa:fi murolo , fid) ffumm frellen; 
fari a credere, (id einbiden; fari con 
. Dio, gehe in Gottes Namen; farfela, (id) 
fortmachen; praef, fo, fai, facciamo, fato, 
fanni, praet. feci, part. fatto. 


Faréa, f. eine Art Schlange, welche cine 


Faétra, f. der fi 

Faretrato, adj mit einen Köcher verſehen. 

Ferfalla, f ein Schmetterling, Sommers 
vogel; Zwleſalter; ein Flatteracit; eine 
Zwecke mit einer meilingenen Kuppe. — 

Farf;llerta, farfallertina, " ein Eleiner 

Farfallino, m. Schmetters 
ling; farfallino, ein Slattergeit. 

Farfallone. ein großer Schmetterling; ein 
arftiger Auswurf; dir farfalloni, aufs 
Khneiden, Wind machen. 

Fárfaro, m. Suflattig, Mofbuf, ein 
Kraut. 2 

, f. farnia. 


Fargna i 
Farina. f, bas Mehl; der Kern, das Bes 
fe von etwas; fior di farina, Kraftmehl, 
ernmeb[; far farina, Mehl geben, mebs 
licht feun; queito non fa farina, das hilft 
zu nichts; damit if nibté ausgerichtet; 
efTere leale, o netta farina, redlich feun; 
non effer farina da cialde, nicht redlich, 
nicht ddt feun; riufcii meglio a pan, che 
- 8 farina, mehr tbun als man geglaubt bite 


. Gueche mit ihrem Schwanze im Geben zieht. 
Öcher. 
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te: quefta non è farina del tile, non è fa- 
rina del fuo facco, dies ifft nicht in feinen 
Garten gewachſen; a can, che lecchi cen: - 
re, non gli fidar farina, mer im Kleinen 
beträgt, ber thut e$ ce Grofen. 

Farinaccio, m. ein Würfel der nur auf 
einer Seite Augen - bat. 

Farinacciolo, adj mehlig, ftaubig; [os 
der, mas (i) leicht zu Staub zerreiben (dit. 

Farinajuglo, m, cin Mebibdnbdier. 

Farinata, f. cin Mehlınus, Meblbren. 

Farinello, m, ein Schelm, Schurke. 

Faringe, f. der Schlund im Halfe. 

Earíngeo, firingo, adj. (mufcolo) 
Sohlundmusfel. 

Faringotómo , m. chirurgifches Inſtru⸗ 
ment, damit iif ben Schlund zu fahren. 

Farifáico, adj. phariidiich , Peucoleriido. 

Fariféo, m. ein ded Heuchlers 
d di farifeo , cin beuchlerifches Anſe⸗ 
eu. 

Farlingotto, m. ein Öprachverberbers 
der vielerley Sprachen untereinander mengt. 

— adj. zur Apothekertunſt 
gehörig. 

Farmacia. f. die Apothekerfunft. 

Fa mecite, f. Erdharz, medicinifbe Erde, 

Färmaco, ein Arzenepinittel. 

Farmacopea, f. eine Apotheke; die Lehre 
von Verfertigung der Arzneyen. 

Farne:icamento, j. frenericamento, fre- 
nefia, 

F arneticare, irre reden, phantafiren, 
nicht recht bep Verſtande jepn, f. frene- 


ticare, 
Farnetichezza, f. ) Aberwis, Wahmwig, 
das Phantafiren, 


Farné:ico, m, 
,Farnético, ca, adj. mabmwigig, aberwi⸗ 


Big. 

Farnia, f. ein breitbldtterige Eiche. 

Faro, m. ein Leuchtthurm, eine Gees 
leuchte; eine Meerenge, (ielten). 

Farragine und farraggine, £. ein Gemengs 
fel von allestey Sachen. 

Farrägo, m. f. ferrana, 

Farrära, f. ein Kuchen von Weitzenmehl. 

Farre, m. f. farro. 

Farricelio, m. Weitzengruͤtze; grob oce 
mahlener Weiten. 

Farro, unb (arre, m. Weisen, Spelt. 

Farfa, f ein Nachſpiel. 

Farfara, f. die Schdie am Wams. 

Farfaraccio, m. ein schlechtes Wams. 

Farfettajo, m. cin Wamsſchneidet. 

Farfertino, m. cin Wimschen ; fpogliar- 
fi in farfettino, alle Kraͤfte anftrengen. 

Farfetto, m. das Wanıs, die Fade; fpo- 
gliat le noci in farferro, bie Nuͤſſe ſchalen; 
tarferti di cordevano, f. cojetto; trar la 
bambagia del farferto, einen ausbeuteln, 
durch ben Beyſchlaf abmatten; fpogliarfi 
in farfetto, f. faxlerrino. 

Farfettone, m. ein großes Wams. 
.. Fafcetta, £ cin Bindchen, Eleine inte, 


alcet- 
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Fafcettino, fafcetto, m. cin Bindelben; 
Packchen 


Fafcia, f. cine Binde, ein Streif; faſce. 
in pl. Windeln; bambino in fafce, , ein 
Srpinbeltinb; fafcia dell'anima, die Huͤlle, 
der felb; die Kindheit; .dalle mie prime 
fafce, von meiner Kindheit an; fafce, die 
EL Himmelskreiſe; das Baſt an der 

aumrinde; dipinto, modellato a fafce, 
ſtreijenwelſe gemalt, gemobdelt. 

Fafcia lata, f. eine klelne laͤnglichte Muss 
Ki an der Hüfte. 

Fafciare, binden, mit einer Binde ums 
wickeln; Kinder wickeln, einwiceln, eins 
mindeln ; umacben, umringen, umichließen ; 
fafciare il melarancio, fid) vermummen, 
fib recht verwahren. 

Fafciata, f. ſ. fafciatura. 

Fafciato, m. f. fifcetto. 

Fafcistura, f. cin Band, Verband; 
Binden; (von Kindern) eine Windel; ein 
Bruchband. 

Fafcicolo, m. f. fifcetto. 

Fafcína, f. ein Faſchine; Keisbändel; 
fair fifcina, f. far fagotto. 

Fafcinare, Reisbolz, Neigbunde machen ; 
werblenden, bezaubern. 

Fafcnata, f. die Ausfüllung eines Gra: 
bens urit Faſchinen; fo viel Faſchinen, als 
in einen Graben acben. 

Fafcinazione, f. X eine Blenduna, Vers 

Fafcíno, m. ./ blendung; Bezaube—⸗ 
tung durch den Blick. 

Fafcio, m. cin Bund, Bündel; eine 
Buͤrde; fafci, m. plur. bie Fafces ben ben 
Mimern; ein Haufen Gaben; un fafcio 
di chiavi, cin Bund Schlüffel; andare, o 
mandare in fefcto, zu Grunde geben, in 
Verwirrung geratben ; vermirren, zerrütten, 
gu Grunde richten ; hr d' ogni erba fafcio, 
gar keinen Interichied machen, luͤderlich les 
ben; aver più fafci, che altri ritorte oder 
ricortole, mehr Gntídulbigungen jederzeit 
bereit haben, als ein anderer Vorwürfe mas 
«ben fann; in fafcio, adv. zugleich, zus 
fammen. 

Fafciüme, m. ein Haufen Steine, Mates 
tialicn, die von einem Gebdude abgefallen 


in^. 
f Fafciuöla, f. cin Bindchen, Gtreifchen, 
cin Wickelband. 
Fafciuoletra, f. ein Bindchen. 
Fafiervizi, f. eine Kuplerinn. 
Faftellaccio, m. cin großes — 
Bündel, Pad; cin groſſer ungeſchickter 


pel. 

Fallelletto, faltellino, f, fafcetto. . 

Faftello, m. cin Bund, Bündel Holz, 
Seu, Gtreb x. . 

Faftellone, f, faftellaccio. 

Fafti, m. pl. die Jahrbücher; ber Ka: 
Tender der alten Römer. * 

Faltidiate, überdrüßig machen; faftidiar- 
fi, d'una cola) etwas Aberdrabig werden, 
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Faftidio, m. Ueberdruß, Unluſt, Beldftis 
gung, mana; linfaubetfeit; die large 
Weile; faufeíucbt ; Ekel, Adichen. 

Fe yeh f. ber Neberdruf; das 
verdrüßlihe Welen ciner Sache. 

Faftidiofamente, adv. auf cine verdrüßlts 
de, ldítige, ctelbaîte Art. 

Faftidiofetto, adj. ctmas verdrüßlich, Ids 


fila. 

Faftidiofo, adj. verdrüßlich, ekelhaft, (ds 
fig; fargmeiligs umilia, muͤrriſch; ſchwer 
au Beangen; bem man nichts recht machen 
fann; uͤberdruͤßig. 

Falt!dıre (una cofa), einen Efel vor ets 
mag baben; etwas verabſchenen; una rer- 
fona, jemand beídft'gen , VBerdruß machen. 

Faftidito , partic. werbeübilp gemacht; 
— voll Verdruß; der einen Ekel 


at. 
— m. allerley verdruͤßliche Um⸗ 
nbe. 
Faftigio, m. der Olpfe[ 5 der hoͤchſte Theil 
einer Sache. 
Faft:giofo, f. faftofo. 
Fafto, m. die ſtolze Pradt, ber Prunk. 
Faftofamente, adv. pridtia, mit Prunk. 
— adj. ſtolz, hochtrabend, aufge⸗ 
aſen. 
Fata, f. eine Zauberinn, Here, See; fata 
morgana, eine gewiffe Eriheinung über der 
Meerenge von Mefjina ben Reggio, mo man 


Hauſer, Sdulen, Schiffe rc in vervielidl⸗ 


— rg ber Oberfläche des Mee⸗ 
res ficher. 
Fatagióne, f. bie Baubertraft ; das Feſt⸗ 


morie, adj. vom Oxbictial bekannt; i 
atále, adj. vom ickfa mt; uns 
oluͤctlich. 

Fatalità, f. das Berdängniß, unvermeid⸗ 
liche Schickſal; ungluͤcklicher Zufal. 

Fatalmente, adv. verbdngter, unalüd(is 
cher Weiſe. 

Fatappio, m. cin gewiffer Vogel; cin 
feihtaldubiger Menich. 

Fatare, verbängen, unvermeidlich beftims 
men; feft machen, burd) Bauberey unvers 
munbbar machen. 

Fatato, adj. verhängt, beftimmt, feff 
durch Bauberey; unverletzbar. 

Fatatüra, f. die Besauberung ; das Feſt⸗ 


machen. 

Fatíca, f. Mühe, Bemuͤhung, Anſtren⸗ 
ung; die Arbeit, bas Werk; der Pobn der 
rbeit; a mala fatica, a gran fatica, ſchwer⸗ 

[tb , kaum, mit genaucr Noth; son gran 
fatica, mit geoßer Arbeit, febr mübiant; a 
fatica, faum , fchmwerlih, mit Mühe; un 
corpo fatto alla fatica, ein ftaxfer, feifter 
Körper, te. le mie Firiche,, der Lobn 
für meine Arbeit; Ja poca fatica è fa- 
na, Sprichwort der Leute, die nicht gers 
ne etwas tbun; durar fatica, fichs fauer 
werben (offen, Mübe haben; durar la fa- 
rica pet impovente, arbeiten, und nicht 
X 3 vilel 
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viel verbfenen; un cavallo da fatica, ein 
Dierd zum Gtrapasireti. 

Faricäbile, adj. ber ſchwere Arbeit vers 
richten, Gtrapazen ausftchen famn; ars 
un, ftat; ermübó6ars der gu ermüden 


y rien f. eine garkige, faucre Ars 


Faticante, part. ermübenb; arbeitiam. 

Faricare, ermüben, abmatten; auch mie 
faticarfi, e$ fib (quer werden laffen, fib 
Bemiben;z arbeiten; faticare una cofa, fich 
um etwas bemüben, (ielten). 

Faticatore, m. cin fleißiger, unermübeter 
Arbeiter; der ſich ffrapaziret. 

Fatichévole, adj. arbeitfam, dmfig. 

Faticofemente, adv. miübfeeliger Welſe, 
mit Diübe und Atbet. 

Faucofetto, adj. etwas muͤhſam. 

Faticofiflimamente, adv. auf das muͤh⸗ 
famfte, re. 

Faticófo, adj mübíam, beſchwerlich; 
Amfig, acbeitíam. 

Fatidico, ca, adj. wahrſageriſch. A 

Fatigabile, fatigare, f; fatichevole, fati- 
care. 

Fatifta, m der ein unvermeidliches Schick⸗ 
fat glaubt. NET 

Fato, m. (im plur. le fata oder i fati) 
das Schickſal, Verhangniß; chi muta lato, 
+ muta fato, ín der Frembe findet mancher 
fein Gluͤck; i miei fati mi traggono, mein 
Schickſal treibt mich an. 

Fatta, m. die Art, Gattung, Beſchaffen⸗ 
beit; bie rechte Spur; der’ rechte Wen; 
di tal fatta, dergleichen; effere in fulla fat- 
ta. auf bem recbten Were ſeyn. 

Fattamente, adv, wirklich; iu der That $ 
si, cosi fattamente, ſolchergeſtalt. 

Fattévole, adj. leicht, thunlich. 

Fattezza, f. die Geſichtsbildung; die Ges 
flat ; die Art, Beichaffenhelt. 

‚Fatria, f. f, fattura, malía. 

Tartibello, m. bie Schminke. 

Fattíbile, adj. f. fattevole. 

Fatríccio, adj. ftarf von Gflebern 5 uns 
terfett. 

Farticciöne, adj. bif unb fett; feifî, ſtark 
vom Peibe, 

Fattifp&sie, f. der 9Berfauf eines Vors 
fans; Bericht von einer gefibebenen Sache. 
Fattfvo, adj. thuend, wirkend, thdtig. 

Fattizio, adj. durch die Sunft gemacht; 
nachgemacht. 

Fato. m. cine That, Handlung, Sache, 
Fal; das Betragen; e ſtato colto ful fat- 
to, er i(t auf friſcher That ertabpt, worden; 
fatto d' arme, cin Treffen, cine Schlacht; 
di’ fatto, adv. fonfeich, glsbald st aub ín 
de Tbat, wirklich; de’ farti miei, de’ forti 
fuoi, &c. von mir, von ibm, von fich, re. 
noi abbiamo de’ fatti fuoi peffimo partito 
alle mani, wir haben ven ibm einen ſchlim⸗ 
men Handel. in Hdnden, x. . gran fatto, 
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adv. viel, febr, betrdchtlich; nè avrai gran 
fatto camminato, bu wirft nicht weit gegans 
en ſeyn; fatto Ma, es fommt beionders 
arauf ans in fatto, fatti, adv. in Wahrs 
beit, in der That, wirklich; in fatto, e in 
detto, ganz unb gar, völlig, gänzlich; dal 
detto al fatto v'è un gran tratto, ſagen 
und tbun ff? irvenerlenv; in ful fatto, fos 
gleich, ben Augenblick; andare in ful fatto, 
nad der Gewohnheit handeln; andare per i 
fatti fuoi,fcines Thuns fortgeben, feiner Wege 
geben; fare i fatti fuoi, feine Angelegen⸗ 
beiten beforgen ;_ auf felnen Nutzen bedacht 
ſeyn; fapere i farti fuoi, feine Gaben vers 
fteben; non parer fuo fatto, tbun als 
menm ed einem nicht barum zu thun mdre, 
x. fa meglio i fatti fuoi um matto, che 
un favio quei degli altri, jeder meis (cine 
Unftdnde am beſten. 

Fatto, ta, part. gethan, gemacht, verrich« 
tet» fertig, beenbiget, meift von Seüdbten 5 
uomo fatto, donna fatta, ein ermachiener 
Menih, erwachſenes Frauenzimmer; un 
giovine ben fatto, cin wohlgebildeter, wohl⸗ 
geftalter Juͤngallug; fi fatto, dergleichen, 
folders pecora fatta, o altro animale fate 
to, cin Schaf oder Thter in feinem rechten 
Alter; in fino a fatto Aprile, Narale, 
big nach verflofenem April; bis nad 
We'hnachten; fateo d’alcuno, eines Kreas 
tur; cavallo fatto, cin abaericbteteó, gus 
gertttenes Werd; le cofe fatte han capo, 
mit Tbatfaden gewinnt man mehr, als mit 
langem uuthätigem Bedenken. 

i — m. ber über die Oelkelter ge⸗ 
egt ife. 

Fattojo, m. bie Delfelter, Oelpreſſe. 

Fattóre, m. ein Macher, Verfertigers 
der Verwalter eines Guté; cin Pabenbies 
ners ein Sretiel dee Kinder; ein Agent, 
(bey den Handelsleuten) Factor; ber Fas 
cient, in der Algebra; il fattor fupremo, 
der hoͤchſte Werkmeiſter, Schöpfer. 

Fattorello, m. f, fattorino. 

—— f. eine Verwalterinn eines 
uts. 

Fattoretto, m. f. fattorino. 

Tattocía, f. die Bermaltung eines Meyers 
of, Pandauts; ein flartes Gut, großes 

nbgut; Eomtolr eines Hantelshauies in 
einem entfernten Orte, meiften$ in den ofts 
indifcben Handelsplaͤtzen. 

Fattoríno, fattoruzzo, m. ein fabens 


June. — . 
Fattucchiéra unb fattucchiara, £. eine 


Sfere. 
Fattucchierfa, f. ble Hereren, Behexung. 
Fattucchiéro, m. cin Hexer, Hexenmei⸗ 


er. 

Fatrüra, f. die Arbeit, das Merk; das 
Macherlohn, Arbeitslohn; das Anratben; 
das Betreiben; die Hererens die Factur, 
der Fracbtiettel, beyden Kaufleuten; tor- 
mare alla fatrura, mit ber Factur autrefiens 

com» 
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comprare, pigliare per la fattura, nad 
der Factur taufen, bezahlen. 

Fartmrare, verfälichen ; nachmachen, fdls 
(den, befonberá von Getranten. 

Fatturato, parc, verfdlicht ; bebert; vino 
fatturato, verfälfchter, angemachter ein, 
Fatturo, adj. zu machen; bet doen mil, 

Fatuità, £. die Ulbernbett, Einfalt. 
Fátuo, adj. albern, cinfdtig, abges 
ſchmackt. 


Fava, £. die Bohne; Brey von Bohnen 


mehl; eine Wahlſtimme in Florenz, weil 
man fich dabey der ſchwarzen und welßen 
Bohnen bedienet; eitler Hochmurbs Baus 
erſtelzz; die Eichel an der männlichen 
Rithe; addio five, es it aus mit mir, 
(bey einem Kranken); pigliar più colom- 
bi a una fava, viele Perfonen auf einmal 
überliften, beruͤcken; vielen zugleich nuͤtzlſch 
ſeyn; poter andare per le fave alle tre 
ore, feine Anfechtung , Berführung befors 
“gen dürfen, (von garftigen Weibsperfonen); 
aver gran fava, fib brüften, viel aus fid) 
maden; ell’ è una fava, Poffen; Kleinigs 
feittn ;; non vale una fava, es {ft nicht cts 


tien Pfifferling mertb ; non effer uomo da - 


uccellare a fave, fein Narr (eon ; è gitrare 
una fara in bocca al leone, das iſt für ibn 
fo viel als nichts. ro 

Tavagello, m. Schwalbenkraut, ficin 
Schellkraut. 

Favaleſca, f. favolefca. 

Favata, f. ein Kucben von Bohnenmehle ; 
Groétbuerco , Prableren. 

Fauci, f. plar. der Schlund, der Rachen ; 


ein enger Paß. 
Favella, f. die Sprache, Rebe, 
Favellamenro, m. das Reden, Sprechen ; 
eine Mundart; tener favella a uno, aus 
Verdruß mit einem nicht reden ; ſchmollen; 
render favella, wieder nrit einem gut mers 
den, ibm wieder das Maul vergoͤnnen. 
Favellare, iprecben , reden; favellar all’ 
o-ecchio, (n8 Obr reden; favellar in lin- 
guaggio inintelligibile, fauderwelfch durch 
einander reden; favellare in ful faldo, 
ernftbaft reden, recht fagenz favellare in 
ful quamquam , fm Reden auf Ctelyen aec 
ben; gravitdtiſch reden; — favellar rotto, 
cincifchiato, addentellaro, gebrochen reden, 
ſtammeln; favellare a bocca ftretta, favel- 
‘lar colla bocca piccina, ebrerbietià, vers 
aagt, furcbtiam fprecben; favellare con le 
mani, dareinfchlagen, zuſchlagen; favellare 
fenza barbazzale, (id) fein Blatt vord Maul 
nebmen; favellare come gli fpiritati, eins 
blofen, mas einer faaen fell, 
Favellare, m. f. favellamento, 
Favellatore, m. ein Gprecher, Mebner. 
Favallatrice, f. eine Sprecherinn, Rednes 


einn. 
Favellío, m. bie Sprecherey, Mederey, 
‚das Geſchwaͤtz, Geplauder. 
Le Faverella , m, cn Bohnenmus. 


i l 
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Favetta, Bohnenmehl; ein Brey von 


Bo m 
vs ua Ni Loderaſche, Feuerfunfei cin 


Wünfden, Blfchen; guardar con occhi 
pieni di faville d* amore, verliebt anblichen, 
einen Liebesblick Tchießen. 

Favillare, funteln, ſchimmern, blinken; 
f. m. der Schimmer, 

Favilletta, f. ein ffeinee Bunte. 

Fávillo, f. —— 

Favilluzza, f. cin Fuͤnkchen, Bißchen. 

Faumele, $4, favo. 

Fauno, m. Beldgott, Faun. 

Favo, m, $enígicim, Sonigkuchen. 

Fívola, f. eine Fabel, ein Maͤhrchen, 
Gedicht; ein Geipdtt, Geldchter, Hobn; 
ga Schauſpiel auf.ber Bühne; far una 
avola d' uno, fein Geipött mit einem trefs 
ben; effere la favola, ben Leuten gum Ses 
fpötte werden; la favola farà dell’ uccelli- 
no, ed {ft immer eine Lener; la favela del 
tordo, guardagli alle mani, fiebe nicht auf 
ble Mienen, jonbera auf die Werte; cé 
find Krotodifithränen. 

Favolaccia, f. eine elende Fabel, 

Favolare, f. favoleggiare. 

Favolare, adj. j, favolofo. 

Favolatore, m. {. favoleggiatore. 

———— die fabelbafte Poſſen er 


Favoleggiamento, m. fabelhafte Erzah⸗ 


ung. 

Favoleggiare, fabuliren, fabeln; Fabeln, 
Mahrchen dichten; erzahlen ; favoleggiar 
di uno, von einem ſpoͤttiſch reden. 

Favoleggiatore, m. ein Fabeldichter, der 
Mahrchen erdenkt; Aufchneider. 

Favolefca, £. cin Fabelchen, kleine Fabel, 
klelnes Mahrchen, Geſchichtchen. 

Favoleſco, favolico, j. favolofo. 

Favolone, m. ein Fabelersdbler, fügen» 
macher re. 

Favolofamente, adv. fabelhafter Weifes 
auf eine erdichtete, —8 Art. 

Favolofo, adj. fabelhaft, erdichtet. 

Favoluzza, f. favoluccia, ein Fabelchen, 
Mdpriben, Hiſtoͤrchen. 

Favomele, favóne, f. favo. 

Favönio, m. cin llebllcher Abendwind, 
Weſtwind. 

Favoräbile, adj, f. favoreggisnte. 

Favorare, favorato, f. favorire, favorito. 

Favoratore, m. cin Gönner, Beguͤnſtiger. 

Favdre, m. die Gunſt, Gunſtbezeigung, 
(Semoaenbeit, Dient, Gefallen; io ti do- 
mando quefto per favore, ich bitte mir es 
von dir zur Gefälligteit aus; darla in fa- 
vore, einem etwas zuerkennen; eine aüns 
ige Antwort geben; crefcendo i favori | 
erefcono-i dolori, je mehr Glück, je mehr 
Meider;  un'oncia di favore val più che 
una labbra di giuftizia, tira più un pelo di 
favore che cento paja di bovi, Gunft gehet 
über Recht. 

X 4 Favo. 
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Favoreggevole, 
fin, gencigt. 


FE 
favoreggiante, adj. gin: 


,'IaSvereggiare (uno), einen begiluftigen, 
‚einem günitig ‚gewogen jen. 
Favorteggiatote, m. f. fautore, 
Favotévole, adj. gilnitia. 
guͤuſtlg; nach 


Favoreyolmentè , adv, 
MWuniche, glio. — 

Favorire, bedünfffaen ; guͤnſtig, aenciot 
fepu; einem etwas -vergóntens favoritemi 
un,biechier di vino; (enn fie fo gütig, und 
geben fie mir ein Blas Vea 

Favoritamente, adv, f, favorevolmente. 
i Favorito, ta, fubit. ber Guͤnſtling, Lieb⸗ 

Ane 

Fayorito, part. benlinftiget, vor andern 
- Tieb; augenebtn il luogo favorito, ber Liebs 
Atroseit. 

Pavöoritore, m. bet Gönner. 

Favoritrice, f, bic Goͤnnerinn 
"'Favorofo, adj. giinftig, aenciat. 

'« 5 Fawftamente, adv. guͤcklich 

Fauftiffimo, adj’ fup. febr glücklich; febr 
geneigt, ac. MEI Ù 

Faufto, adj. gluͤcklich. 

Fautöte, m. ein Banner, VBefdrderer, 


Fautrice, f. bie Gönnerinn, Beſchuͤtze⸗ 


nn.. 
*- Favüle, m. ein Acer, ber mit Bohnen 
beider geweſen (ft 5 cin ausgeraufter und büts 
for Bobnenflengel. 7 

Fazionato, ta, adj. geffellt, gefest ‚'geles 
‚gen, gemacht ; ben fazionaro, wohlgebildet, 
wohlgbſtaltet. 

Fszione, f. die Geſtalt, Bildungs Ge; 
ſich biſduna; das Anfehen; n Pu 
cine 2iuflages Gteners Amtsverrichtung; 
UN tiefen; gente da fazione, banbícile 

cute. i É 

Faziofo, adj. aufrührifch, meuteriſch; ber 
*Motten, Haͤndel fiffter, 

. Fazzoletto, Y m. bag Schnupftuch; faz- 
‘= Fizzuvlo : ) zoletró da collo, ein 
Salstuch der Weiber; fazzoletto da capo, 
cin Sihleger, Kopfichleyer. 


Fazzöne. m. die Gehalt, Bildung, Gta; 


tur. 
» Fe, f. f. fede. 
' Febbrajo, m. der Februar, fornuna. 
Febbre, f. das Fieber; febbre continua, 
acuta, cin anhaltendes, gefährliches Fieber ; 
febbre quotidiana, terzana, quartana, daß 
alitda!ge, drentdgiae, viertdgige Fieber ; feb. 
bre femiterzana, cin &ieber, fo imvenmal ded 
ages fómmt; i 
Wechſelfieber; febbre erratica, cin Fieber, 
das keinen ordentlichen Tag bdft; febbre 
regolata, oftnata, ein ordentliches, ein 
Durtndekiges Fieber; febbre lenta, arden- 
te, ein feblelbendes Fieber; en bibiges 
Sieber; febbre maligna, putrida, caflale, 
cin boͤsartiges, faules, tèblihes Ficher ; 
venuta, acceffione della febbre, ber Anfall 


febbre intermittente. das — 
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som Gieber; per febbre terzana non fi 
fuond mai la campana, pom Dreotáaigen Fiés 
ber fiirbt niemanb. ' 

‘ Febbretta, £. cin Meines Fieber. - 
Febbrettuccia, f. ein Feines Fieber. 
‚ Febbrettucciaccia, f. cin fhlimmes oder 
geſahrliches kleines Rieber, * 
. Febbricante, ‘febbricare, f. febbricitante, 
febbricitare, 
° Febbticella, febbriciattola, febbricína, f. 
‚ein Gieberchen, eines Fieber. „ © 
Febbricità, f. die Bieberhaftigfeit, Giebera 
Branfbelt. ° sii 
Febbricitante, adj. der das Fieber hat. 
Febbricitare, das Fleber baben. 
— — m. cin ſtarkes, gewaltiges 
eber. 
Febbricofiffimo , adj. fup. febr fiebera 


‚haft. 
Febbticofo, adj. mit dem Ficber beladen ; 
fieberhaft ; mas das Fieber verurfacbet. 
Febb:ifugo, m. eiue Urinen wider das 
leber. 

8 Febbrfle, adj. fieberartig, ficberbaft. 
Eebbröne, m. ein (latfeá Ricber. 
Febbrofo, adj. j. febbricitante. 
Febbruzza, f. ein kleines Sicher, 

Fébéo, adj. (pectíicb) dichteriſch. 
Febricante, adj. f. febbricitante, 
Febricità, febricitare, febricofo, f, febbri- 

"xit, &c. ! 
Feccia, f. ble Sefen, der Sag, Boden» 

qi Menigbenfotbi feccia’ del popolo, 
er ichlechteite Pöbel; der Abichaun von 

Menſchen ; levar la feccia, die Hefen weg» 

nehmen; imbotrar fopra la feccia, übif 

ärger machen, Behler auf Fehler machen. 
Fecciija, f. das Pod) vorn im Fafe, bie 

Hefen abausteben. 

Fecciofo, adj. heficht, vol Sag; unrein; 
verdrüßlich, beſchwerlich, laſtig. 
Feciall, m. die Feciales bey ben alten 

Rémern. 

Eecondamente, adv. fruchtbarlich ; reichs 
o 


Fecondante, adj. befruchtend, fruchtbar 
macbend. . 

Fecondare, befruchten , frusbtbar mas 
£ben; di una cofa, reichlich begaben, aus 
ruͤſten, ꝛc. 

ee adj. m. befrucbtend; bee 

rucbtbar madt. | 
f Fecondacione, f. die Befruchtung, Frucht⸗ 
barmachung. 

Fecondévole, adj. fruchtbar, 

Fecondia, f. f. fecondità. 

Fecondità, f. die Fruchtbarkeit. 

Fecondo, adj. fruchtbar; telo. 

Fede unb fe, f. ber Glaube; ble Treue; 
Redlichkelt, Ehrlichkeit; Mertrauen; das 
Wort, Veriprechen ; Beugnif ; Urkunde; der 
Trauring ; alla fà, per mia fè, bey meiner 
Treue; affè oder in fà di Dio, bey — 

reu 
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&reues fo wahr ich ehrlich bin; di buona 
fede, in alem Ernfte; perfona di buona 
Fede, cin ehrlicher, aufrichtiger Mann; a 
ede, di pura, di buona fede, treu(icb, reds 
Kid, aufridtig; la fede di galeotto, höchft 
unzuverläßige Trcues in fede di che, ín 
—— deſſen; aver ſede in alcuno, auf 
emand vertrauen; dar la fua fede, fein 
Wort von fi) geben; preftare, dar fede, 
Sc, Giauben Bepuiefien; far fede di una 
&ofa, etwas bejeugen , urfunden, gioublich 
maden; torre la fede alle parole d' uno, 
eines Worten die Glaubwuͤrdigkelt benebs 
men; promertere fulla fua fede, bep feiner 
Ebrlichkeit veripreben. 

FedecommefTario, m, der ein Fidecommig 
auf (ib bat. 

FedecommeíTo, fedecommifo, m. ein 
Pd: adj. als cin Fidecommiß vers 
ic cn, 
* Fedecommettere, cin Fidecommiß aufs 
* ; praet. fedecommih, part. fedecom- 
meilo. 


Fedecommiffario, fedecommiffo, fede. 
eommittere, f, fedecommeffario, &c. 
Fededegno, m. eine glaubwuͤrdige Pers 


fon. 

Fedele, m. ein tintertban, Vafal; ein 
Bldubiger, Chrit; il mio fedele, mein 
vertrauter Sreunb, 

Fedéle, adj. treu, getreu, redlich; adus 


la. 
. Fedelità, f. fedeltà. 
. Fedelmente, adv, treu, getreu, treulich, 


Betreuer Weite, 
Fedeltà, f. ble Treue, Treuheit, Ges 
cubeit. 
Fédera, f. der Zwillig; eine Kiſſenzieche, 
Ueberzug über die Sovítiffen. 
Federetta, f. eine t(cine Kiſſenzieche. 
Fedimento, fedire, fedita, f. ferimento, 
ferire, ferita; fedir tornamento, f. gio- 


re. 
Fedita, f. ferita. 

- Fedid, f. Unfldtbeteo, tinfidtbigfett. 
Fedito, feditore, {. ferito, feritore. 
— adj. (lat.) ſchmutzis, unſauber, 


zlich. 
Fegatella, f. Leberfraut. 

i Fegatelletto, m. cin kleines Stuͤckchen 
eber. 
"Fegatello, m. gebadene Leber; cin Stuͤck 

er ins Nek gefihlagen, fo man baden 


Fégato, m. Die feber; fegato di zolfo, 
d’antimohio, cine Maffe von Schwefel, 
yon Spießglas; aver guaíto, o marcio il 
fegato , alles übel auslegen. 

Fegatofo, adj. ausgefabren, rotbfiedig im 
Geſichte. 

Feggete, f. fiedere. 

Felce, f. das Farrenfraut. 

Felcequercina, f, Baumfarn, ein Kraut; 

Felciäta,, {, giuncata. 
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Fele, f. fiele, 
— adv. gluͤcklich, glüdfeelig, bet 


’ Felice, f. fele. — 
Felicemente, adv. gluͤcklich, glücklicher 


Meife. 

Felicità, f. bie Glückfeeligteit; ein großes 
Gluͤck; das Wohlergehen; bie Boblfabrt, 
das Wohl 


Felicirante, part. beglückend, 
en g delia ade. i 
‘elicitatore, m. 00, ca 
"elicitarice; f. ) bie. Bldektich machet. 
oer 9e, ‚udj. gottlos, bosboít, treulos. 
Fellone, m. cin iebr treulofer, bartbers 
diger und fchadenfrober Böfewicht. 


Fellonefcamente, adv. auf eine boshafte, 
treu(ofe Weiſe. 
Fellonefco, adj. tteuíos$, boshaft, grins 


mia. / 
Felloneffa, adj. f. die gottfofe, graufame, 
treulofe. — . 
2 f. die Bosheit, Ruchloſigkeit, 
reulo t. 
Felloniffimo, adj. fup. ganz rudp'oés 
hoͤchſt treulos. 
Fellonofamente, fellonofo, adv. f. fello- 
nefcamente, fellone. 
Fellofo, f. fello. — ^ 
Felpa, f. ber Pluͤſch, die Felpe, feidener 
Zeug mit langen Haaren. 
Feltrare, filjen; fltriren, durchſeihen. 
Feltrato, —— mit Filz bedeckt; 
filtrirt, —XX et. ae 
Felttazione, f. das Filtriren, Durchfels 


Feltrello, m. leichter, ſchwacher Sila. 
Feltro, m. Filz; ein Filzmantel; File 
fappe für ben Regen. 
Felüca, f. eine Selufe; Kleines Ruder⸗ 
if. 
KM. nina, femmina, f. das Weibchen der 
gue ein Weib, Meibsperfon, Weiber 
bild; bie Frau, das Weib, Eheweib; die 
Schraubmutter; das Ende am Thürbande, 
fo fid) um den 3apíen brebet; eine Sure; 
femmina di móndo, o mondana, o comune, 
o di partito, cine Mitmacherinn, Sure; 
chiave femmina, cin gebobeter, hobier 
Schluͤſſel; piante femmine, weibliche 9Mans 
je; far femmina, zur pure machen. 


Femminaccia, f. cin garftígeó Weis; ein 
großes und dickes Weib. 

Femminacciólo, adj. m. cin MWeibernarr. 

Femminale, f. femminino. _ 

Femminella, f. ein ſchlechtes, geringes 
Weibsbild; die $dben unter bem Gafran; 
bie Schlinge vom Heftel; der Heine Ning, 
mo der Hafen des Heftels eingreift. 

Femmineo, adj. weiblich, weibiich. 

Femminefcamente, adv. meiberndßig s 
weibiſch. F 
— adj. ſ. fqmminino, 

5 
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Femminetta, f. cin Weibchen; ein atti 
des, kleines Weib: 

Femminezza, f. das weibliche Gefchlecht. 

Femminiéra, f. cin Zimmer, Putzſtube 
für Frauenzimmer. 

Femminile. adj. weiblich. 

Femminilemente, femminilmente, adv. 
f. femminefcamente. 

.Femminíno, adj. meiblih; meiblicher 
Gattung ; weiblichen Gerchlechts 5 weibiſch; 
ſchwach, meichlich. 
— f cin ſtarkes, munteres 

eib. 

Femminüceia, femminuzza, f, ein ge 
tínact, ihlechtes Weib. | 

Fémore, m. die Seite, Hüfte; das Huͤft⸗ 
Bein, der Knochen am Didbeine, 

Fendente, m. ein Deaenbieb. 
*. Féndere, fpalten, zerfpalten, von durchs 
fehneiden ; aud) mic fenderfi, (id) ſpalten; 
auffpringen, Niffe befommen ; praet. fen- 
dei und fefii, part. fenduto und feflo. 

Fendimento, m. f, feífuta. . 

Fenditojo, m. ein Inſtrument von bar: 
ter Materie, die Sebetn darauf zu jpalten. 
Fenditore, m. ein Öpalter, Zeripalter. 

Fendicura, ſ. feffvi m. 

Feneratore, m. cin Wucherer. 

Fenfce, f. unb m. der Phoͤnix, cin Vos 
gel; cine große Seltenheit; Sattentraut. 

Feniciotto, m. ein junger Phoͤnix. 

Eenicöntero, m. ber Flammband, ein 
Waſſervogel. — 

Fenfle, m. ber Heuboden. . 

Fenite, f. das Ende. LE 

Fenómeno, m. eine außerordentliche; Er: 
ſcheinung, Luftzeichen; fichtbare Begeben⸗ 
beit in der Natur. Wd 

Fera, f. j. fiera; (porti) eine Spröde, 
Grauſame. "EI 

Feráce, adj. fruchtbar. 

Fersle, m. eine Öeclaterne. 

Ferale, adj. unglücklich ; töbtlich, graß⸗ 
li, wild, unbdudig. 

Feralmente, adv. gräßlich, graufam. 


Fircolo, ferculo, m. ein Gericht; eine 
Gpeife; eine Maftbine, etwas in einem 
öffentlichen Aufzuge zu tragen. 

Ferente, part. jchlagend, vetmeunbenb. 

lerere, f. ferire. 

Féretro, m. cine Bahre, Zebtenbabre. 

Fécra, f£. ein Feyertag;  Gericbtóferie ; 
foe Corina, fencens nicht arbeiten; fein Ges 
‚richt halten; far feria nel letto, feiner Frau 
nicht bewohnen; far di feria, auf einen 
Tag, mo fein Geft der Heiligen fällt, das 
Previer betben oder bie Meffe lefen. 

Feriale, adj. alltäglich, werkeltaglich; ae: 
mein; poro: — feriate, Werkel⸗ 

alltaͤgliches Kleid, 
— adv. ganz gemein, ſchlecht; 
ſchlechtweg, ‚ohne viel Umf ande. 

Fenare, fein Gericht halten, 


r 
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Feriato, adj. zu Fenettagen beffimmtz 
: ferfati, Lage, M fein Serie gehalten 
wird; fubft bie Tage, mo die Gerichtshöfe 
geichloffen find, en è 

Feridore, f. fetitore. 

Ferigno, adj. f. inferigno. 

Ferimento, m. die Verwundung; 
$auen, Schlagen. 

— adj. vei : ano 

ertre, verwunden; agen 5 en 

anftofen, auffallen; andare a ferire; nodi 
bloß ferire, auf etwas zielen, losgehen; fe- 
rire torneamenti, e cörrer gioftra, den 
Turnieten beywohnen, cine Lanze brechen ; 
il fole feriva, die Gonne fici ſtark anf; la 
barca feri fopra it lito, das Schiff (tief ans 
Ufer; ferire il punto, das Ziel treffen; non 
fo dove frvoglia andare a ferire, ich mei 
nicht was er damit fagen will, 

3 au m. die Querftange oben im 

eite. 

Ferfta, f. eine Wunde, Verwundung. 

Ferità, €. die Wildheit, Unbandigkeit. 

Feritoja, f. ein Ech.chloib in einen 
Neuer. i 

etitore, m. er, 

Feritrice, f. — verwundet. 

. Ferlino, m. eine atte, kleine Münze. 

Ferma, die Mierhzeit gedungener Perfos 
nen; Beſchliebung eines Vertrags; Untere 
ſchriſt; bag Eteben der Hunde, metin fie 
Bild finden; la ferma de’ foldati, die Ka 
pitulation ber Goldaten; per dar la ferina 
al fito, um bie Sache zu erhärten 1€. $ 
bracco da ferma, o da fermo, ein Hund, 
bcr vor dem Wilde ſtehet. 


Fermaglio, m. bie Gpange, das Schloß 


das 


am Buche; ein goldenes Gebdng, ein 
Kieinpd. 

Fermamente, adv. felt, ſtandhaft; zuvers 
ſichtlich. 


Fermamento, m. bie Befeſtigung, Bes 
ſtaͤtigung; bie Fefte bes Himmels. 
Fermanza, f. die Beſeſtigung, Beſtdti⸗ 
gung; Gemdbríeiffung, Buͤrgſchaft. 
Fermare, anhalten, aufhalten, einhalten; 
zufchließens zumachen; fibließen,, feitiegen s 
befchließen; fermare un pto, einen Vers 
aleich fchließen; fermar la taffa, tariren; 
fermar l'ánimo, unb bios fermare, einen 
Entſchluß faffen, fich feft vornehmen; fer- 
mar nella memoria, ins Gedaͤchtniß prägen; 
fermar il vifo, (id) im Gefichte nicht verdns 
dern; fermare una cofa a checchefiia, etwas 
woran Ben Ben fermare la ftarna, vor 
ben Rebhuͤhnern ffeben, von Hunden; fer- 
mare il chiodo, feft befihließen; fermare le 
carni, bad Sleifd) kochen, damit es fich bdit ; 
fermare uno al fue fervizio, cimen in feine 
Dienfte aufnehmen; fermare il fangue, das 
Blut ftilen; fermare il piede, o il paffo, 
ftehen bleibens fermarti, (ille fliehen, inne 
bauen, aufhoͤrea; Tib aufpaiten. : 
"ere 
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Fermata, f. das Grillefichen, Anbalten; 
der Stilleſtand. 
Fermato, part. angehalten 1c. 5. ffandbaft, 
eurichioffen. | 
Fermentare, gdbrens fduern; in Gdh⸗ 
rung bringen. 

Fermentarivo, adj. Gdprung machend, 
in die Sährung bringend. 

Fermentaro, pare. gegobren. 

Fermentazione, f. bic Gdibrung, das 
Gdbren. 

Fermento, m. was In Gábruna bringt; 
der Sauerteig. 

Fermezza, f. die Otanbbaftfatcit; ble 
Brifteteit ; Didtbett 5 Dauerhaftigkeit; Arms 
an . 
Fermo, adj. fei, befeftiget; ſtillſtehend; 
ftandbafe, entibloffen, unerſchrocken; bes 
ftino'a, dauerbaft 5 der nicht abzubringen ii; 
feit. gefent; aemi&, ausgemadt; con vifo 
fermo, mit erniter Mienes — ferrar le porte 
con ferfni ferrami, die Thuͤren felt verichlies 
fen; norte ferma, tief In die Nacht; ter- 
ra ferma, das feite fond; canto fermo, 
Ehoralgeiang der Mönche; di fermo, ges 
wißlich. 

Fermo, m. ber Schluß, bie getroffene 
Abrede; ber geſchloſene Vertrag; can da 
evmo, f. ferma; fermo, adv. f. ferma- 


mente. 
Fero (in Verfen) f. fiero, aud) anftatt 


ecero. / 


Feróce, adj. mutbía im Gtreites wild; 
graufam, erſchrecklich; raub, bart. 

Ferocemente, adv. mild, graufam, grims 
mia; tapfer, macfer. 

Ferocia, f. f. ferocità. 

— adj. ſup. ſehr grimmig, 
wild, ꝛc. 

Ferocità, f. die Wildheit, Unbandigkeit, 
Graͤuſamkeit; Wackerheit, Tapferkeit, Bes 
berztbeit. 

Ferráccia, f. cin Stachelrogen, Angels 
fib; cine Boͤchſe, ben Gelbtelg zum Vers 
golden zu kochen, 

Ferraccio, m. alt @ifen ſchlechtes @ifen, 
altes Qifenmert. 

Ferrsgofto, m. ber erfle Tag im Auguſt. 

Ferrajo, m. ein Scharſchmidt, Eifenars 
Beiter; l'arte del ferrajo, das Scharſchmie⸗ 
debandmwerf. 

Ferrajólo, ferrajuólo, m. ein Mantel; 
ein Eifenarbeiter. 

Ferramo, ferramento, m. Eiſenwerk, als 
lerley eiierne Werkzeuge; alles Zubehör, 
ein Vferd gu beichlagen. 

Ferráas, f. Futterfaat, Wickfutter. 


Ferrare, mit Eiien befchlagen; nageln, 
mit einem Etfen beichlagen ; lafciarfi ferra- 
re, (id) alles gefallen faffen; ferrare Ago- 
fto, ben eríten Auguft-mit £uflbarfeiten pins 
bringen; cone dif colui, che ferrava le o- 
che al bujo, eci farà che fare, €$ wird 
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ſchwer halten; chì ferra, fpeflo inchioda, 
au® der befte Melſter fehlt oft. 


Ferrata, f. cin effern Gitter oder Gatter. 

Ferrato, pare. mit Eifen beichlagen ; ac- 

ua, vino ferrato, Waffer, Weln, worinn 

ljem geldicht worden t([5 mente ferrata, cin. 
hartes Gemuͤth. ' 

Ferrasore, m. cin Hufſchmidt, cin Elſen⸗ 
fdmibt, Scharſchmidt. 

Ferratura, f. das Beichldg, ber Hufſchlag: 
bie Spuren von Sufelien, 

— m. ber mit altem Ciſen 
nbeft. , 
Férreo, adj. ciiern, oder cifenartig;' fig. 

aver gli occhi premuti da ferreo fonno, im 

Tobdtenfiblafe liegen. 

Ferreria, f. Eiſenwerk, Eiſenwaare. 

Ferretto, m, cin tícine$, langliches unb 
dünnes eiſernes Werkzeug; uomo ferretto, 
der anfánat zu grauen, halb grau; ferretto 
della fpsda, der Haken am Degenachente; 
ferretto di Spagna, mit Schwefel caleinirs 
tes Kupfer. 

Ferriara , f. ferrata. 

Ferriéra, f. die Beſchlagtaſche, der Sad 
sum Hufichlage, Hufeiſenſack auf der Reiſe; 
die Zaíde, das Futteral zu den Inſtrumen⸗ 


‘ten der Wundärzte, der Hufſchmiede, 10, 


eine Eiſenhuͤtte; ein Elienberamerf. 

Fetrigno, adj eifenfarbig, eifenbaltig, eis 
fenartig; animo ferrigno, ein hartes, uns 
barmherzlges Gemitb; uomo ferrigno, 
cin etienfeiter, ein ftarker, bandfefier Menſch; 
legname ferrigno, bicbt und feftes Soli. 

Ferro, m. das Fifen; elferned Werkzeug; 
ein Deoen, Schwerd ; cin Brenneiſen; cia 
Platteiſen, SMattítabl; cin Hufeifen; ferri, 
Schlittſchuhe; Greffe; cine Art Kin⸗ 
berípic[3 e’ non gli crocchia il ferro, er 
fürchtet fib nicht; er fühlt feine Gtártes 
eflere di ferro, eiſenfeſt ſeyn; venire a’ 
ferri, gur Sache ichreiten; eflere #’ferri,. - 
har àuíammen gerathen, beft'g freiten; 
acere il ferro, mentre ch’ egli è caldo, 
das Eiien ichmieden, meil es marm ift; 
aguzzare i fuoi ferri, o ferruzzi, den Kopf 
daran ſtrecken; mettere ferri, eflere al fer- 
ro, ne’ ferri, An Ketten und Banden (dies 
fen, liegen; mettere, e andare a ferro, e 
a fuoco, mit Beuer unb Schwerd vermüs 
fien; gli pareva terreno dai ferri (uoi, er 
glaubte, es wäre eine Sache für ibn. . 

Ferrolino, m. cin Elschen, kleines Eb 
en. 
fi Ferrugigno, adj. f. gH ns 

Ferruminamento, m. die Póte, das Loͤten, 
ble Loͤtung. 

Ferruminare, (bten, sufammenldten, ans 
ſchwelßen. 

Ferruzzo , m. cin kleines Eiſen; kleines 
eiſernes Werkzeug; sguzzare, e adope- 
rare i ſuoi ferruzzi, den Kopf daran fires 


um ferze 
M i Iér- 
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Fertile, adj. fruchtbar. 
Fertilemente, f. fertilmente. 
Fertilezza, fertilità, f. ble Fruchtbar⸗ 


keit. 
. Fertilizzare, fruchtbar machen. 
- Fertilmente, adv. frusbrbarlic; reichlich, 


häufig. 

Ferticola, f. ein wild Thlerchen; Kleines 
wildes Thier. 

Fervente, adj. ſiedend, ſiedheiß, bren⸗ 
fienb; biste, eifrig; inbruͤnſtig, heftig. 

Ferventemente, adv. bigig, inbrünffig, 
beitia cifrta. 

Ferventezza, f. fervore. 

Fervenza, f. fervore. 

Fé-:vere, mallen, ficdens fiebend, Brens 
nend bei ſeyn; in ber größten Hitze, in 
voller Bewegung febn. 

Fer.ezza, f. f. caldezza. 

Ferüggine, f. der Roft an Eifen, ıc. 
| Fervidamente, fervidezza, ſ. fetvente- 
mente, fervore. | — 

Fervido, adj. ſehr brennend, febr. heiß, 
ſehr warm; pista. heftig. 

Férula, £. Gertentvaut, Rautenkraut. 

Fervóre, m. cine brennende Sites die 
Inbrunſt ber Eifer, i 

Fervorofo, adj. pigig, beiö, brennend; 
inbrünftig. ua 

Feruta, f. f. ferita. 

Feruto, adj. j. ferito. 

Fez, f eine Veitihe, Gelfel; ferza 
del fole, del caldo, bie Mittagshige, bie 
heifeſten Stunden des Tages. 

Ferzare, {. sterzare. 

Ferzo, im. ferzo di tela da vele, cine 
Breite vom Segel. 

Felcennini, adj. m. pl. gotige, grobe fies 
der, fo in Rom ben gemifien Seften unb Lufis 
Barfciten gefungen wurden, 

Féfcera, f. f. brionia. 

Feffo, lubſt. f. fell'ura. 

Feffo. adj. part. gejpaltet, gefpalten 1c. 

" Feffolíno, m. ein Nischen, Spältiben, 
Schlitzchen. 

Feffara, f. eine Spalte, ein Spalt, Ritz, 
Schlitz, Rig; ficine Defnüng. 

Fefta, f. cin Feft, Feſttag, Fenertag ; cin 
+ Get, Luftbarfeit, 10. freundliche Begeg⸗ 
nung; Aufnahme, Liebkeſungen; allerhand 
Heine Waaren zu Geſchenken, die auf 
Kirchweiben und andern dergleichen Selten 
gu verkaufen find; offentiiche Cufibarfett, 
Frcudenfeft, Gaſterey; cin Volfslich bey 

reudenfeiten; vivere in fefta, in £uit und 
Pd leben; guardar la fefta, das Feſt 
febern; nicht arbeiten; — effere vigilia di 
cattiva fefta, eine üble Vorbedeutyng fenn ; 
far feita, finir la fetta, aver fefta, aufhöre 
etwas au thun; Die Arbeit unterfaffen; vi 
do fefta, (d (affe euch von ber Arbeit (98; 
far fefta od uno, einen lichtofen; far la 
fefta a uno, einen umbringen, todi mas 
cen; cofa da di delle felte, etwas prisptis 
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ec hertliches; conciar uno pel di delle 
efte, einen übel zurichten; chi non vuole 
la fefta levi l'alloro, was einem nicht recht 
if, dazu muß man feine Gefegenbeit geben ; 
far la fefta fenza alloro, etwas (fonft feyers 
liches) ohne Geprdnae, in der Stille vers 
richten , i matti fanno le fefte, e i favj go- 
dono, die Narren ftellen die Luft an, und 
ble Klugen genießen fie; | ogni dì non è,fe- 
—5* it nicht alle Tage Sonntag; a feſts, 


eftticb. 

Feftaccia, f. ein großes Feſt. 

Feítajiolo, m. der das nöthige qu einer 
Lufibarfelt veranfialtet. 


Feftante, adj. fröbfih, [uftia, in fefilta 
(ben Luſtbarkeilen begriffen, froblodend. 

— k a 

Feltare, ein Set, einen Tag feyern, feyers 
lich beneben. 
M — felteggevolmente, f. fefte- 
vole, feſtevolmente. 

Fefteggiamento, m. cine Feſtlichkeit, ein 
M edi ic. ber ein Freudenfeſt 

elteggiante, partic. Der ein Freudenfe 

giebt ; tufo; fröhlich. 

Feíteggisntemente, f, feftevolmente. 

Feiteggiare, cin Get, Freudenfeft geben s 
Öffentlihe fufibarfciten anficllen; feyern, 
feyerlich begehen. 

Fefteggiato, part. gefeyert, fetlich begans 
gen; freundtid aufgenommen, 

Fefteggio, f. felteggiamento. 

Felterecciamerite, felteréccio, f. feftiva- 
mente, feltivo. 

Feftevole, feftevoliffimo, f. feftante. 
| Feftevo! mente , adv. feyerlicher, fetlicher 
Weile ; fröhlich; gerdl'o. 

Felticciudla, £. ein f(eíneà Zeh, Heine 
Luſtbarkeit. 


ie adj. m. bellgrin, Ilchtgräin. 


e(tinanza, feltinanzia, f. feftinazione.' 
Feftinamente, f, feítinatamente. 
Feitinare, eilen; cilfertig ſeyn. 
Feftinatamente, adv. cilfertig, in Eile. 
Feítinato, adj. beichleuniget. 
n — f. die Eilfertigkeit, Geſchwin⸗ 
igkeit. 
Feftino, m. eine Abendgeſellſchaft zu tans 
kn í zu ipiclen, jb zu belufigen; cin 


att. 

Feltino, adj. eilfertig, imfig, geſchwind. 

Feftivamente, adv. fefilich, fenerlic. 

Feftivo, adj. feſtlich, feyerlih ; giorno 
feftivo, cin Feſttag. 

Felto, adj. feftlich. d 

Feftoccia, f. freundliche, böfliche Aufs 
nahme. 

Feftöne, m. ein Blumenfranz, cin Bund. 
Zeige mit Laub und Blütben, womit ma 
Die Thuͤren, 3ttdre c, ſchmuͤcket; eine Bruch 
(nur, Feiten in ber Baukunſt. 

Feftofamente, f. feftevolmente. | 

Feßtoferro, adj. fröhlich, cimag (uie. 

c - 
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Feft6fo, sj. fröhlich, liebfofend. 
Feftüca, f, feítuco unb fiftuco , m. 
Strohhalm; kleiner Splitter Hola, :c. 
Fetente, adj. (tinfend, 
i — , adj. fup. überaus fiins 
end. 
Fétere, (tinfen. 
Fetidamente, adv. mit Geftanf, auf eine 


(tinfenbe Art. 
.WFéride, adj. finfenb ; unfldtbias 
— affa foetida, Teufels⸗ 


reck. 
Feto, m. die Frucht fm Mutterleibe. 
Fetóre, m. der Geſtank, übler Geruch. 
Fetta, f. ein Schnitt, cine Scheibe; cin 
Bißchen; fare, dare &c. fetra, fid brau⸗ 
chen laffen, von WeiSsperfonen. 
Fettolína, £. ein Schnittchen. 
Fetróne, m. cine Spalte am &denfel 
des Pierdes vom $ufe an die Krone, 
Fettuccia, f. cin Schnittchen, kleiner 
Schnitt, Scheibchen; Band. 
Fettucciajo, m. ein Pofamentirer, Bands 
‚wirfer. : 
Feudale, adj. sum kehen gehoͤrig; beni 
feudali, Pehnsgüter. 
Feudalità, f. die Lebnba: felt, 
Feudataria, f. eine £ebnbejigerinn, Lehn⸗ 
au. . 
Feudarario, "i — hid Lehn⸗ 
mann; adj. gum Leben gehoͤrig. 
Feudiita, m. cin £ehnrechtsverftidndis 


ct. 
Feudo, m. ein Pebngut, Rittergut; dare 
in feudo, fn Leben geben. 
Fi, m. cin Sohn (beom Dante). 
Fi fi, interj. pfui, pfui. 
. Fia, f. fiata, 
Fia (poetiich) anftatt farà, mirb fevn. 
Fiába, Aufſchneiderey, Zügen, Mahr⸗ 
n 


en. 
| Fiacca, f. cin Getoͤs, wie wenn alles jets 
ſchlagen würde — grande fiacca, ein 
rofcé Getoͤs madben. 
* Fiaccamente, adv. matt, fchwach, vers 
buen. 

Fiaccamento, m. bie Zerbreduna, Vers 
fbmeifung, Entträftung, Abmattung. 

Fiaccare, zerbrechen, zerſchmettern, pera 
tritimmern; enttrdften, abmarten; fiaccar 
il collo, den Hals brechen; fiaccar |" ira, 
feinen Born einhalten; chi non fi fpergiu- 
ra fi u. collo, = Er MWabrbeit redet 
man (id off um ben Hals. 

edic) part. zerbrochen, tecfdomettert, 
jertrümmert ; ermattet, erſchoͤpft; unglüdt» 
(ib; verdorben. 

Fiaccatura, f. f. fiaccamento. 

Fiaccherto, adj. etwas matt. | 

Fiacchezza, f. die Mattigkeit, Schwachs 


it. 
Mi oo, m. ble Zerſtoͤrung, Zertruͤmme⸗ 
tung ; Niederlage, unsun. 


ein 
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» Yiacco, ee; matt, ſchwach, kraftlos 
Fiáccola, f. eine brennende Sad; die 
Flamme einer brennenden Kerze oder emer 


mpe. 

Fiadone, f. favo. 

Fíala, f. eine aldierne Zlafche; eine ets 
mas tiefe gldierne Schale, 

Fiále, fialóne, nu. f, favo. | 

Fiamma, f. bie Flamme; bas Feuers 
Seuerfarbes das Magarin an Neifefutichen ; 
ein Wimpel auf den ORefffdumenz Sons 
mermuri, ein Kraut; levar fiamma, aufs 
lodern,, Flamme geben; entbrennen, aufs 
gebracht werden; mettere, mandare, an- 
date a fuoco, e fiamma, fengen unb brenss 
nen; drappo a fiamma, flammichter, ges 
flammter Zeus. 

Fiammante, adj. flammenb, beiHeuchtendz 
fuoco fiammante ; ein bocaufloderndes 
Feuer; tormento fiammante, eine peruge 
Qual. 

Fiammare, f, fiammeggiare, 

Fiammafalfa, f. cine Schwinde, weiß⸗ 
ſchupplchte Flechte. 

Fiammato, adj. flammnenb; flammicht, 
gelammt. — 

Fiammeggiante, adj. flommenb; futs 
felnd, ſchimmernd; rörhlich, feuerfarbig. 

Fikmmeggiare, flamnen, fackeln; 
ſchimmern, funtetn ; in Fiamme feyn; lanis 
men ven fib. geben. 

Fiammella, f. ein Flammchen; Schim⸗ 
mer, cin Lichtchen,, das vom weiten ges 
feben wird; das Licht, die Flamme der Ser» 

n 


se t 
Fiammefco, adj. flammicht, funfetnb, 
Fiammerta , fiammicella, f. ein Flamm⸗ 
(ben. fíeine Flamme, 
Fiammifero, adj. mag Flammen von fi 


tebt. 
: Fiammolfna, f. das $ldnmchen, 

Fiammore, f. infiammagione. : 

Fiancere, die Geiten (vom Gewoͤlbe) feff 
maden, verwahren, 

Fiancata, f. ein Spornftih, ein Stoß 
mit bem Opern; ein Geitenhieb, Stibela 
mort, 

Fiancheggianre, part. die Seiten decfends 
von der Seite befireihend; angolo fian- 
cheggiante, cin Streichwinkel. 


Francheggiare, bie Sette angreifen; (m 
die Geite fteden; fiicbeln; an der Seite 
geben; beichügen, benfteben. 


riancherto, m. Die Gtildfen feiner Filz 
in ben Theilen des $ut$, mo (ie am meijten 
gu feben (inb. 

Fianco, m. be Flanfe, Seite; bie Dün» 
n°, Dinnung; die Weihe am Peibe; 
Ede, Flügel eines Gebd des; la porta del 
fianco, die Secitenthire; mal di fianco 
oder bloß fianco, has €eltenftecben ; parir di 
fianco, Gettenftechen haben; fianchi delle 
navi, ble Geltenbalten des Schiffs; d'un 

arco, 
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arco, bie Mibben eines Gemölbes; delle 
ripe de’ ponti, bag Gemduer, io die legten 
—* der Bruͤcken hält; alzare-il fianco, 
far buon fianco, ſich cs bey cincin Schmaus 
fe mob( fepn laffen; fare, dire una cofa 
per fianco, etwas bcpldufia, gelegentlich 
tbun, fügen; effere, ftare al fianco ad 
uno, einem nidt von ber Sette fon 


men. è 
— adj. ber ſtarke benden bat. 
Po! f. favo. | 
Fiafca, f. eine grefe, flache Flaſche. 
 Fiaícaccio, m, eine große Flaibe; Hum⸗ 


9. risfesjo, m. cin Glashandler. 

Fiafcheggiare, den Wein flafchenmeife 
verkaufen 5 Immer dubern. 

Fiafchetra, £. ein flaches Flaͤſchchen. 

; ne: fiafchetto, m. ein Schraus 
enfidi i 

Fiafco, m. eine $laihes a quefto fiafco 
tu hai da bere, fe tu vorraj ítare a mio 
pane, e mio vino, das mußt du dir suc Re: 
gel machen, menn du bep mir (eben willſt; 
appiccare il fiafco ad alcuno, cinen bes 
(dimpfen; amor di meretrice, e vin di 
fiafco, la mattina è buono, e la fera è gua- 
fto, die Hurenliebe und der Wein in la: 
(ben verfauert in einem Tage; levare il 
vino 3' fiaíchi, o da’ fiaichi, fig. ble Gele: 
genbeit benehmen. 

Fiafeéne, m. cine große Flafche. 

Fiáta, f. fo unb fo viel mal; una fiata, 
einmal; più fiate, mebrmal; alle fiate, 
aumetlen 5 fpeffe fiate, oftmals; lunga fia- 
sta, adv. fange, eine lange Welle; NB. fia 
und fie abgekürzt ftatt Saca unb fiate; quat- 
tro fie, viermal. 
| Fiatamento, m. bag Athmen, Athembos 

en, | 
Fiatante, part. atpmend; bfajenb, fcus 


end. 

Fiatare, athmen, Atbem holen, fanft ies 
ben, vom Winde ; faut werden; tbun als 
wollte man reden; beriechen; non otò fia- 

“tare, er durfte nidt muchien, fein Wort 
fagen. ; 
Fiatente, f. fettente. 

Fiaro, m. ber Athem, ber Hauch; cin 
fanfteer Wind, ein Liftibenz cin Geftant ; 
ein Duft, Ausduͤnſtung; Vermögen, Kraft; 
etwas menigee, nichts; eine lebende Tet: 
fon von einem gewiſſen Geichlechte; la ra- 
Je fchiatra è rimaita con un fol fiato, con 
tre fiati &c. diejes Geichlecht beſtehet noch 

in einer, in deep Perionenz; fe non avrò 
tanto fiaro da poterlo fervire, menn id 
nicht fo viele Seäfte aben merde, thin gu 
dienen; di non dir fiato, nichts au fagen; 
fenza mangiar mai fiato, ohne jemals et: 
was gu een; le baftonate non gli fanno 
fiato, Schläge belfen an ibm nichts; chi 
ha fiato di virtù, non fa cola tale, mer auch 


‘ ficcarfi innanzi, näher fommen; 
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nur ein wenlg Tugend befist, tbut berafcis 
ben nit;  firumeoti di fiati, blaicnde 
Inſtrumente; cafcar il fiato (ad uno), (id 
erfchrecklih fürdten; pigliar fisto rac- 
corre il fiaro, ſich erholen, rubia werden; 
tutto in un fiato, (n cinem Athem, in ets 
nem Gtüde weg, auf einmal; tant’ aveffe 
egli fiato, quanto, &c. dad cr fo newif er» 
ſtickte als 20. ; gli puzza il fiato, er ftintt aus 
dem Munde; er eher in schlechten Kufe, 

Fiatolo, f, firtajuolo und feudatario. 

Fiarore, f. fetore. 

Fiatofo, adj fiinfend. 

Fiavo, m. |, favo 

Fibbia, f. bic Schualle, 
@Fibbiaglo, m. f. fermaglio, afibbisglio, 

Fibbiale, m die Sitnalle. 

Fibbiate, y. affibbiare. 

Fibbierta, fibbiettína, f. ein Schnäll⸗ 
hen. Heine Schnalle. 

Fibra, £. eine Giber in den Muskeln; 
(poettich) eine Safer, Safer, in den Dfians 
gen uno Holze. 

Fibretta, fibrilla, £. eine Fiber; Zaſer, 


acr, 

Fibrofo, adj. paferia, faferig, voll Fibern. 

Fibula, f. (tat.) eine Schnalle; das Was 
denbein; 

Fica, f. die welblihe Scham; far le fi- 
che, einem die Feige meifen; den Danmen 
jwiichen den Seigefinger uno Mistelfinger 
gelegt bermeifen; far le fiche alla cafletta, 
die Kaffe anarcıfen. 

Ficaccia, f. eine garſtige Weiberſcham. 

Ficaccio, m. eine ſchlechte Beige. 

Ficaja, f. der Feigenbaum. 

Ficato, e pan ficato, Brod oder Aſchen⸗ 
ra worinn Feigen mit bincingebaden 
i 


nb. 

Ficcabile, adj. mas man bincinficefen, 
bineintreiben, tief bineinfto$en fann. ° = 

Ficcamento, m. das Hineinſtecken, Line 
ein chlagen. - 

Ficcare, bincinficdens einfcbfagen , eins 
ftofen, feftficchen; ficcar gli occhi, il vi. - 
to, la mente, l’ intelletto, anfiatt fiffire 
gli occhi &c. ficcarfi. bineinfeicden. bins 
enfabrens fiecafi, fid) ale Mühe neben; 
ficcarfi 
oltre, welter vordringen; alla macca 
ognun fi ficca, jedermann mill (id) an den 
Schwaͤchern reiben; ficcar carotte, einem 
etwas weiß machen; ficcarfi in un luogo, 
fib wohin verfteden , verfriechen; nicht 
wieder meg gehen, einem über dem Salfe 
bleiben; ficcare il chiodo, fich feff wozu 
enticbliefens ficcare il majo, die Mave 
vor Die Thür feiner Liebften ſtecken; fic- 
carli in wmore, in telta, in-capo, (id) in 
den Kopf (egens ficcafi in un cello, (id) 
ſchaͤmen den £euten voc Ge(icht zu kommen. 

liccatore, m. ber etwas annagelt, der 
etwas hineinſchldgt oder anichlägt. 

Ficcatura, f. f. ficcamento. 


Fiche, 


669 fic FID 

Fichereto, ficheto, m. cin Feigengarten ; 
ber Ort ju ben Feigenbdumen. 

Ficina, f. j. cellina, bugigatolo. 

Fico, m. die Feige; (bie UDO unb bet 
Feigenbaum; eine Feigwarze; Steingallen 
bey den Pierden; fico fiore, die erften Fels 
gen; aver voglia de’ fichi fiori, mie eine 
fchivangere Frau nad wunderiihen Dingen 
Iüitern feon; non iltimare, non valere un 
fico, gg nichts achten, werth fenn; cercare 
i fichi in vetta, obne Noth ra Dinge 
unternehmen; quando il fico ferba il fico, 
mal villan ferba il panico, menn ber Feis 
genbaum Feiaen im Winter bebdit, bdit 
der Bauer auf fein Getreide; pigliar due 
rigogolira un fico, doppelten Nusen machen. 

Ficofecco, m. getecuate Feige. 

Ficulneo, adj. von Feigen oder vom Fels 
genbaum. 

Fida, fidagione, f. die Gewähr, Sicher 
ben; fida, Cin Toftana) ein Städ Land, 
montit die gemeine Vicbiveide verbunden if. 

Fidanza, f. das Vertrauen, Rutrauen; 
das Wort, Verſprechen; die Gicherung, 
Gewoaͤhrleiſtung; far fidanza, Gemdbr leis 
ficu; fare a fidanza con alcuno, (id) auf cis 
men verlaffen, fich fteo an ibn wenden. 

Fidanzare, (wno,) in Schutz nehmen; 
fichet ftellenz verloben, zur Ehe verfprecben. 

Fidare, anvertrauen, vertrauen; ficher 
ſtellen, verfihern; fidare i beftiami, begm 
e crtauf tinet Stuͤck Landes Sicherheit ges 
bei, baf die Viehweide gemein bleibe; fi- 
sari, trauen, fich vertaffen: chi fi fida ri- 
'" mane ingannato, traue, Schaue, wen; è 
azzo eipreffo, chi fi fida prù in altro, che 
' anie ftello, man muß (id) am meilten trauen. 

Fidata, €. ber Eid der Treue, 

Fidatavente, adv. povero, voll 
Vertrauen; redlich, ebeiich. 

, Fidato, part. anvertrauet; zuverldßig; 
ben man fi vertrauen kann. 

Fdesommellario &c. fidecommettere, 
fidecominitte:e, | f. fedecommeffario &c. 
Fedec..mmettere. 

FideicommifTo, f. fedecommefTo. 
— m. ein Buͤrge, ber für einen 

ſtet. 

Fidejufforía, f. bas Buͤrgen, bie Buͤrg⸗ 
fair, das Gutíagen. 

Fidejufforio, adj. bürgichaftlich, 
Birakbaft, ober zum Bürgen gehörig. 

Fidelità, f. fedeltà. 

Fidenza, f. fidunza. 

Fidizio, m. eine mäßige Mahlzeit von 
Jauter Mannsleuten, nad) Urt der Laces 
daͤmonier. 

. Fido, da, adj. treu, zuverldßig; fubit, 
ein Vertrauter. 

Fiducia, f. bie Zuverficht, das Vertrauen, 
Butrauen, Ì 

Fidwciale, adj. zuverfichtlich. 

' Fiducialmente, adv. mit Zuverficht. 


zur 
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Fidutiariamente, adv. zuverſichtlicher 
Weiſe (bey ben Furifien). 5 5 
| Fiduciario, adj. (ben ben Syuriffen) bem 
einer etwas anvertrauet, 
Fiebole, fiebolezza, f. fievole, fievolezz 


za. 

Fiédere, (poeti) vermunden, fchlagen ; 
ad una cofa, morauf (tofen, treffen. è 

Fiéditore, {. feritore. 

Fiéle, (ele, m. bie Galle; Gallenbíafes 
Bitterkelt; ‘non aver fiele, eines fanften 
Gemuͤths ſeyn j di cattivo fiele, bb$ gejinnty 
tüdijb; più amaro che il fiele, aallenbits 
ter; fiele di tetra, f. centaurea. 1 

Fienaja, (falce) adj. eine Grasienfe. 

Fienale, adj, falce fienale, eine Grasienfe. 

Fiengreco, m. Bockshorn, Geilraute, 
Gicbenieiten, ein Kraut. 

Fieníle, m. ber Heuboben. 

Fieno, m. das Heu; e’ non è tempo di 
dar fieno a oche, es ijt jegt nicht Belt, (id 
bey Kleinigkeiten aufzuhalten; uomo di 
fieno, ein untbdtiger, unnäger Menfch. 

Fienogreco, f. fiengreco, 

Fiéra, f. ein wildes Zbier, Wild; trae 
di bocca al cane la fiera, die Frucht frems 
der Arbeit fich zueignen. 

Fiéra, tf. bie Meife, cin freper Jahrmarkt. 
tu non farefti a tempo alla fiera di Lancia. 
no, che dura un anno, e tre di, bu diff ein 
Erständeler; fcorcio di fiera, bie legten 
Tage der Meffe. 

Fierale, adj. thieriſch, mild 1c. 

Fieramente, adv. wild, bart, heftig, 
fürchterlich. 

Fiérere, f. ferire. 

; — — die ia 
amteit ; ft $, (tolzes Weſen; idis 
lichteit ber Geelens oder Leibesfrdfte. 

Fiéro, adj. wild, araufam, fuͤrchterlich; 

raͤßlich; erfaunlich; trotzig, (tolg :c 4. wis 
wärtig; febr geibidt an Leibes⸗ oder 
Geclenträften; munter, lebbaft. 

Fierücola, £. ein wildes Zbierdbens eine 
kleine Meile. 

Fiévole, adj. ſchwach, fraítíos, 

rarior rst f. die Schwäche, 
Schw t, Kraftiofiateit. 

Fievolmente, adv. ſchwach, ſchwachlich. 

Fifa, f. cin Kibig. 

Figgere, umb figere, befeftigen, anbefe 
ten; eben? maden; bineinftecfen, eing 
fchlagen; figger l'acqua, bem Waſſer ben 
—* benebmen; praet. Ki, parc. fitto, 

0, 

Figlia, f. & "pes ini ( 
Figliare, Junge beden, merfen, (vou 
sahen) falben; berverbringen. 

Figliaftra, f. bie Gtieftochter. 

Figliafteo, m. ein Stleſſohn. 

Figliaticcio, adj. jum Gebdbren tüdbtia. 

Figliseura, f. das $edens ble Heckzeit. 

Figliazione, f. filiazione. : 

Figlio, 
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: ‘Figlie, m, ber Sohn; ein Paftttdatr.: 
Figlioccia, f. bie Pathe; das Mädchen; 
fo man aus ber Zaufe geboben bat. i 
Figlioccino, m. das Pathchen. 
.‚Figlioccio, m. ber Patbes der Knabe, 
ben man aus der Taufe gehoben bat. 
Figliolaggio, -figliolanza &c. f.; figliuo- 
ggio, figlimolanza &c. È 
Figliwoccia, f. figlioccia. 
- Figliuola, £ die Tochte. 
Figliuolaccio, cia, fubít. ein böfer Zunge, 
ein böfes Madch PAGS . 
. Figluolaggie und figliolaggio, m. bie 
Kindſchaft. ^ , , 
Figliuolanza, f Kinder; bic feibedets 
deri, x Aufnehmung in cine Drbenébrüs 
erſchaft. 
Figliuoletto und figlioletto, figliuolinet- 
to, figliuolino und figliolino.. m. ein 
Soͤhnchen, fleiner Sohn, Fleiner Knabe. 
Figliuolmo, (figliuol mio) m. mein 
Sohn, mein Kind. - i 
Figliuólo, fn. cin Sohn, Kind, Abkoͤmm⸗ 
ling; filiperri, filitomoli, (bey den Alten) 
Petri, Komuli Kinder; fighuol, Kinder ; 
die Spröflinge am Fuße bet. Frudbtbdume, 
Ableger, Pfropfreife s figliuoli delle cipolle, 
micbelchen, fo um: eine große herummachs 


en. 
- Figliuolone, m. ein großer Sohn; | 
Figliwolro und figliolto, ftatt figliuol 
tuo, dein Sohn. 
Figmento, m. f. finzione. _ 
' Fignolare, fich vor Schmerz; frümmen; 
Klagen, wimmern. 
. Fignolo, m. eine Hitzblatter, inne. 


1 Figalina, f. eine Figur von Toͤpferar⸗ 


: Figo, f. fico. 

Figulo, m. cin Töpfer. 

‘ Figürs, f. bie Sigur, Geftalt, Vorfrele 

fung; Bild; cine Abbildung; eine bildlis 

the DVorfellung; eine verblümte Redens⸗ 
art; ein Sternbild; eine Ziffer; die meibs 
fíde Scham, bep Zbieren und Menſchen; 

nghiam figura, mir wollen annebmen, fes 
gens zum DBenfpiele; figura da cembalo, 
cin garfiiger Menſch, Fratzengeſicht. 

Figurabile, adj. mas (id) abbilden, vor: 
ſtellen tdt. 

. Figuraccia, f. eine bdßliche Figur. 
Figurale, adj. figüelich, vorbildlich. - 
Figuralmente, adv. bildlih, in figuͤrli⸗ 

chen Verſtande. 

Figuramenro, m, bie Geftaltung, Vor⸗ 
lung: oc 

f Figurante, part. abbildend, vorſtellend, 

vorbildend. e 
Figuranza, f. bie Abbildung, Vorbil⸗ 

dung; das Abbilden. 

. Figurare, figuriren; abbilden, vorbilden ; 


bilden, acftalten 5 bedeuten; Figuren zum 
Vorſchein fommen laffen; ſinnbildlich vors 
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fielen; - ausbilden, ausmalen; Aufſehen 
machen; figurare uno, einen an der Ges 
ftalt erfennenz figurar poco, feine große 
Sigur machen;, figurarfi, fid) vorfellen, 
einbilden ; qui figuratevi trovarfi un prin- 
cipe, ffellet euch vor daß cin Für da wäre. 

Figuratamente, figurativamente, adv, 
—— bildlich, auf verbluͤmte Art; finne 

10. 


Figurativo, adj. bildlich, vorbildlich, 


finnbildlich. 


. Figurato, part. gebildet, abgebildet, figue 
tirt ıc. difcorfi figurati ,; fiaürliche Redens 
ballo figurato, ein Tanz, bet eine Geſchich⸗ 
te ober Babel vorſtellt; canto figurato, Fis 
gurafmufit. . } ta, ' 
Figurazione, f. bie Geftaltung, die 
Vorſtellung; ber Abdruck. 
. Figureggiare, figilelich, verblämt reden; 
eebneriiche Figuren brauchen. 
. Fıguretta, figurettina, fiurina, f. fleine 
Sigur; ein Bildchen; Nebenfigur; figuri» 
na alla Chusefe, chineſiſche Figuren. 
Fila, f. eine Reihe; andare alla fila, in 
Der Reihe geben. 
Filfccica, f. pl. Trotteln, Fafern an Zeu⸗ 
gen, an Kleidern, 
Filaccióne, m. eine liegende Angel mit 
vielen Hafen, 
Filaléro, m. Golddrathzieher; Gold⸗ 
und Gilberfpinner. 
Filamento, m. Faſern im Sole :. 
Filamentefo, adj. fafig, faferig. , 
Filandra, f. febt dünne Wuͤrmchen im 
Leibe der Saiten. 
Filare, fpinnen; fid) in Faden ziehen ; 
la vena fila fangue, bas Blut fpringt 
aus der Ader; al vino fila dalla botte, 
bet Wein Iduft wie ein Fadchen aus beng 
Gaffe; fila fangue, das Blut firoms 
weiſe vergießen; filare del fignore, fich 
breit machen, dick, vornebm tbun; far filare 
uno, init einem machen mas man mill; tor- 
re a filare per dare a filare, einem feine 
eigenen Angelegenheiten auftragen, unb ans 
derer Leute ihre ohne Nuten übernehmen; 
la puttana fila, ed muß ibn die Noth dra: 
deu, weil er arbeitet; non è più tempo, 
che Berta filava, die gute Zeit if vorbeps 
chi fila ha una camicia, e chi non fila re 
ha due, das Pferd, das ben Haber verdient, 
fricgt ibn nicht; filar fulle ancore, bie Ans 
fet jchleppen, wo fein ſeſter Grund ift; fila 
la gomena, laß das Anferfeil nach; filar 
roffo, e$ nicht fo genau nehmen; filar 
ottile, fehr genau fepns auf das geringite 


en. 
Filare, m. eine Reihe von lebloſen Dins 
en; per filari, reihenweife; non la guarda- 
e in un filay d'embrici, o in un filar di 
cafe, e$ nicht fo genau nebmen. Zr 
Filaftrocca, filaftróccola, f. ein langes 

verdrießliches Gewaſch. 
Filätera, 


- 
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Filítera, filíttera, f. cine lange Reihe, 
— von Dingen; bisweilen langes Ges 


oda. 

Filareria, f. ein mit ben zehn Geboten 
beichrichener Zeddel, ben die Juden um ben 
Arm truen. 

Filateffa, f. eine Neibes con lunga fila- 
teffa, in einer langen Keibe, 

Filaticcio, m. Qejpinnff von &loretíeibes 
Rorctieibener Zeug. 

Filato, m. (Qefpinnff, @efponnenes, 
Garn; il filato de’ ragnateli, die Spinns 
webe, das Spinngeweb. 

— m. ein Arbeiter an ber Spinn⸗ 
muͤhle. 

Filatojo, m. bag Spinnrad; bie Spinn⸗ 
muͤhle. 

Filatote, m. ein Spinner. 

Filatrice, f. cine Spinnerinn. 

rds : f, yero 

Filatura, f. bie Spinnerey. 

Filautta, f. die Selbſtliebe, Gigenliebe. 

Filello, m. das Zuhgenband. 

. Filetrare, mit Golbfdben auéndben; Das 
Geſchirr randen, einen Rand daran machen. 
. Filetto, m. ein Fadchen; feinen, Strick⸗ 
ben an Netzen; cine Trenfe, Art Kleiner 
Vſerdezaum; feiner Drat von Gold, Gil 
ber x. das Band an der Borhaut des mann⸗ 
liden Glieds; das Zungenband; tener in 
filetto alcuno, einen febr kurz halten. 

Filfilo, adv. fcbt genau. 

Filiale, adj. Eindlich. 

Filialmente, adv. findlicher Welſe. 

Filiazione, f. die Kindfbaft. 

Filibuitiere, m. ein Greybeuter, 
in Amerifa. i I 

Filice, filicità, f. felice, felicità. 

Filiéra, f. cin Bicbeifen, zum Dratzies 
ben; ein Reif, King, ber etwas fef eins 
fptieét; genaue lUnterfuchung, Prüfung ; 
«ine Reihe, Folge. HK 

Filigginato, filiggine, f. fuligginofo, 
fuliggme. 

Filigrina, £. Dratarbeit in Gold oder 
Eilber. 

Filigranato , adj. mie Drat bearbeitet, 
Gol abe e 

Filio, f. o. 

Filipéndula, f. rothe Gteinbreb, ein 

raut. 

ST po, m. eine venetianiiche Münze, - 

Filliréa, f. cine ber. Steineiche dbulicbe 
uM. weiche Beeren wie Piefferkörner 

orbringt. 
— € Hirſchzunge, ein Kraut. . 

Filo, m. (plur. fili unb fila) ber Faden, 
Garn; Zwirn; Safer, Zafer von Drat; 
die Schneide; fil d'oro, d'argento, Drat 
von Gold, Gilber ie. avere il filo delle fac- 
cende, ben Gang, bie Orbaung der Seibdfte 
inne haben ; filo di ftoria, di ragionamento, 
bie Folge der Gefcbichte 10. mettere uno in 


ful » einen auf ben rechten Wes hrins 


Kaper 
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s fil di perle, coralli, cine nut 
Bern, Korallen; andare in ng der 
cibe geben; fi'o di paglia, fil d’erba, 
cin Halm, Halmchen Etrob, Gras ꝛc. 
aver il vento in fil di ruord, aünftigen 
Wind haben ; romperfi il collo, o fimili in 
un fil di paglia, bep allen geringen Gelca 
*8 — $ — met. 
tere, tagliare a 1 fpada, über die Klinge 
fpringen faffen; fpada di filo, cin Degen 
mit ber Cxbneíbe, Haudegen; tener il filo, 
nach der Drdnung geben, ordentlich verfahs 
ven; fil di pane, ichtbrod ; eine Neibe 
Semmeln; fil d'acqua, der Strom des 
Waſſers; trarre il filo della camicia a uno, 
erlangen, mas man von einem haben mill; 
filo della finopia, bie Mötheijchnur der Sims 
merleute; andar pel filo della finopia, febt 
bebacbtíam geben, handeln; partirfi in ful 


far del nodo al filo, abfpringen, ba die Gas 


dc am beiten gebet; a filo, adv. gerade 

fort, in gerader Finie; effere a filo, bey bet 
de jcun ; fertig, bereit fepn; mettere a 
lo altrui per far checcheflia, einem £ 

wozu machen; per filo, di filo, (adv. mit 


andare, avere &c.) mit Gewalt; piglier 
uno di filo, einen, e er fh v et, in 
die Enge treiben; a filo a filo, einzeln, eins 


nach bem andern ; tenere attaccato, o ap- 
piccato il filo, eine Sache nicht ganz aufs 
eben; io non ho filo della tal cola. ich 
babe nit cin bißchen, gar nichts davon; 
lo delle reni, o della fchiena, das Kids 
grad; bas fenbenftüd, der Lendenbratens 
per filo, e per fegno, adv. fehr genau; andar 
per filo, e per legno, alles genau in Dbs 
acht nehmen; filo per filo, ordentlich, nad 
einander; vederla fil filo, etmas genau uns 
terfuchen ; ud e il filo d'un raccento, 
die Geſchichte, Eradblung da fortfe&en, mo 
man aufgehört bat; contar per filo e per 
fegno» —— cubico. Sub 
*ilodoífo, m. n ubmbegieriger, 
SRufmfüdbtiger. f 
Paogo, f. filologo, 
tadfunbe. 

i prachkundiger. 
Filoméla, filoména, f. cine Nachtigal. 
Filondente, £ eine Art bünne Leinwand. 
Filöne, m. ein Floͤtz; Gang, Metallader z 

loan m. Upifonfum, cioe Sabi 

ılönıo, m. onium, a 
ETA gaeta 
Filófo, adj. fa v 
— — flot —* 
ofale, adj. oſophiſch; pietra filo. 
fofale, der Gtein —— ài 
— u- adj. sia Welt⸗ 
er, der philoſophirt; der eltweis⸗ 
beit treibet : 


Filofofare, philofophiren;  philofopbi 
betrachten; ardbeln, vodigmzen gus 
Filofofaftro, m. cin ſchlechter Philoſoph. 

Filofofeggiare, f. füoíofare, 
X Filofo- 
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+ ‘Figlie, m, der Sohn; ein Paftttdarr. 

Figlioccia, f. bie Pathe; das Mädchem; 
fo'man aus der Zaufe gehoben bat. 

Figlioccino, m. dad Pathchen. 
..Figlioccio, m. ber Patbes der Knabe, 
den man aus der Zaufe geboben bat. 

Figliolaggio, figliolanza &c. f. figliuo- 

ggio, figlimelanza dre. n 

Figliwoccia, f. figlioccia. 

Figliuolaccio, cia, fubft. ein böfer Junge, 
ein boͤſes Mädchen. Ai 
i ph ere unb figliolaggio, m. bie 
$inbibaft. » , HOME 

Figliuolanza, £ Kinder; bie feibedets 
ben. a "4 Sufnebinung in cine DOrbensbrüs 

erichaft. — 
Figliuoletto unb figlioletto, figliuolinet- 
to, figliuolino und figlolino..m. ein 
Soͤhnchen, Heiner Sohn, Heiner Knabe. 

Figliuolmo, (figliuol mio) m. mein 
Sohn, mein Kind. - 

Figliuólo, fn. ein Sohn, Kind, Abkoͤmm⸗ 
ling; filiperri, filiromoli, (bey ben Alten) 
Petri, Komuli Kinder; fighuol, Kinder i 
die Spröflinge am Fuße der Seudtbdume, 
Ableger, Pfropfreife 3 figliuoli delle cipolle, 

wiebelchen, fo um- eine große herumwach⸗ 


n. 
- Figliuolone, m. ein großer Sohn. 
Figliwolto unb figliolto, flatt figliuol 
tuo, dein Sohn. : 
Figmento, m. f. finzione. _ 
° —— fid vor Schmerz kruͤmmen; 
klagen, wimmern. 
. Fignolo, m. eine Hitzblatter, Sinne. 
. Figulina, f. cine Figur von Topferars 
beit. 
: Figo, f. fico. 
Figulo, m. cin Töpfer. i 
‘ Figora, f. die Sigur, Geffalt, Vorſtel⸗ 
fung; Bild; eine Abbildung; eine bildlts 
tbe Vorfellung ;. eine verblümte Redens⸗ 
art; ein Sternbild; eine Ziffer; die meibs 
liche Scham, bey Thieren unb Meuſchen; 
nghiam figura, mir wollen annebmen, fes 
gen; zum Benfpiele ; figura da cembato, 
ein garſtiger Menidb, Fratzengeſicht. 
Figurabile, adj. mas jtd) abbilden, vor: 
fieflen laßt. 
. Figuraccia, f. eine bdßliche Sigur. 
Figurale, adj. figuͤrlich, vorbildlich. 
Figuralmente, adv. bildlih, in figürlis 


m BVerftande, 

hd en m. bie Geftaltung, Vor: 
elungx; (c 

u Figurante, part. abbibenb, vorſtellend, 

yorbilbenb. Eos 
Figuranza, f. bie Abbildung, Vorbil⸗ 

bung; das Abbilden. 

. F'gurare, figuriren; abbilden, vorbilden ; 

biben, geſtalten; Lebeuten;  Figuren zum 

Borfihein fommen laffen; ſinnbildlich vors 
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fielen; - ausbilden, ausmalen; . Auficben 
machen ; figurare uno, einen an der Ges 
ftalt erfennens figurar poco, feine große 
Sigur machen;, figurarfi, fid) vorfellen, 
einbifben 5. qui figuratevi trovarfi un prin- 
cipe, fellet eud) vor daß cin Fuͤrſt da mádre, 

Figuratamente,  figurativamente, adv, 

rg bildlich, auf verblümte Art; finne 

10. 

Figurativo, adj. bildlich, vorbildlich, 
finnbildtich. 

. Figurato, part. gebildet, abgebildet, figus 

rirt 2. difcorfi figurati.; fiaürliche Medenz 

ballo figurato, ein Tanz, bet eine Geichiche 
te oder Babel vorſtellt; canto figurato, Fis 
guralmufit. — te, 

Figurazione, f. bie Geftaltung, die 
Vorfielung; ber Abdruck. 

. Figureggiare, figürlicb, verblämt reden 3 

redneriſche Figuren brauchen. 

. Figuretta, figurettina, fiurina, f. kleine 

Sigur; cin Bilochen; Nebenfigur; figuri» 

na alla Chusefe, chineſiſche Figuren. 

Fila, f. cine Reihe; andare alla fila, in 
der Reihe geben. 

Filfccica, f. pl. Trotteln, Fafern an Zeus 
gen, an Kleidern, 

‚Filacciöne, m. eine liegende Angel mit 
vielen Hafen. 

Filalóro, m. Golddrathzieher; Golds 
und Gilbetfpinner. 

. Filamento, m. Faſern im Holze ıc. 
Filamentefo, adj. fafig, faferig. 
Filandra, f. febr dünne Würmchen im 

Leibe der Saiten. 

Filare, ſpinnen; fid in Faden ziehen; 
la vena fila fangue, das Blut fpringt 
aus ber Ader; il vino fila dalla botte, 
bet Mein Iduft mie cin Fadchen aus den 
Safe; filar fangue, das Blut firoms 
weile vergießen; filare del fignore, fij 
breit machen, Dick, vornebm thun; far filare 
uno, mit einem machen mag man mill; tor- 
re a filare per dare a filare, cinem feine 
eigenen Angelegenheiten auftragen, unb ans 
derer Leute ihre ohne Nuten übernehmen; 
la purtana fila, eg muß ibn bie Moth brüz 
deu, meil er arbeitet; non è più tempo, 
che Beita filava, die gute Zeit iſt vorbey; 
chi fila ba una camicia, e chi non fila re 
ha due, das Pferd, das ben Haber verdient, 
kriegt ihn nicht ; filar fulle ancore, bie Ans 
fer jihleppen, wo fein feiter Grund if; fila 
la gumena, laß das Anferfeil nach; filar 

offo, es nicht fo genau nehmen; fila 


 fottile, fehr genau ſeyn; auf das geringite 


eben. 
are, m. eine Neibe von leblofen Dins 
en; per filari, reibeniveife; non la guarda- 
e in un filar d'embrici, o in un filar di 
cafe, e$ nicht fo genau nebmen. — 
Filaftrocca, filaftröccola, f. ein langes 
verdrießliches Gewaͤſch. 
Filätera, 
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. Filátera, filfetera, f. cine [ange SReibe 
D von Dingen; bisweilen langes Ges 
m 


8. 

Filatéria, f. ein mit den zehn Geboten 
beichrichener Sebbel, ben Die Juden um ben 
Arm truoen. 

Filateffa, f. eine Neibes con lunga fila- 
teffa, in einer langen Keibe, 

Filaticcio, m. Gefpinnft von Zloretfeide; 
Horctieidener Zeug. MS 

Filato, m. (Qefpinnf, @efponnenes, 
Garn; ilfilato de’ regnateli, bie Spinns 
webe, das Spinngeweb. 
— m. ein Arbeiter an der Spinn⸗ 
muͤhle. 

Filatojo, m. das Spinnrad; bie Spinn⸗ 
muͤhle. 


Filatore, m. ein Spinner. 
Filatrice, f. cine Spinnerinn. 
wii : 3 — 
Filatura, f. die Spinnerey. 
Filautia, f. bie Selbſtliebe, Eigenliebe. 
^  Filello, m. bag Zuhgenband. 
. Filettare, mit Golbfdben ausndben; bas 
Geſchirr randen, einen Rand daran machen. 
Filetto, m. ein-Fddchen; Leinen, Strich 
an Nesen; eine Trenfe, Art Eleiner 
ferdezaum ; feiner Drat von Gold, Gils 
ber ic. das Band an der Borhaut des mdnns 
liden Glieds; dad Zungenband; tener in 
ſiletto alcuno, einen febr kurz halten. 
Filfilo, adv. febr genau. 
Filiale, adj. £indlich. 
Filialmente, adv. findlicher Weiſe. 
Filiazione, f£. die Kindfchaft. 
—— m. cin Freybeuter, Kaper 
merika. 
had filicità, f. felice, felicità. 
Filiéra, f. cin Siebeifen, gum Dratgies 
; cin Reif, Wing, ber etwas felt ein 
—X genaue Unterfuchung, Pruͤfung; 
cine Reihe, Folge. p» 
Filigginato, filiggine, f. fuligginofo, 
fuliggme. 


Fingräna, f£. Dratarbeit in Gold oder 
ifber 


Filigranato , adj. mie Drat bearbeitet, 
—— p^ 
mio, |. 0. 
Filipéndula, f. rotbe Gteinbreb, ein 
raut. 
Sn o, m. eine venetianiiche Münze. . 
Filliréa, f. cine ber Gteineiche ahnliche 
este, mele Beeren wie SMeffertórner 
orbringt. 
— f. Hirſchzunge, ein Kaut. 
Filo, m. (plur. fili unb fila) ber Faden, 
€arn; Zwirn; Fafern, Safer von Drat; 
die Schneide; fil d'oro, d'argento, Drat 
von Gold, Gilber 1t. avere il filo delle fac- 
cende, ben Gang, bie Ordnung der Geſchaſte 
inne baben ; filo di ftoria, di ragionamento, 
bie Folge der Geicbichte 10. mettere uno in 


FIL 


; fil di perle, coralli, 
ferien, Korallen; andare in 
Retbe geben; fi'o di paglia, fil d erba, 
cin sam, Sdimden Stroh, Gras se, 
aver il vento in fil di ruord, Aùnftigen 
Wind haben ; romperfi il collo, o (muli in 
un fil di paglia, bey allen geringen Gele⸗ 
genbeiten unglädlich jeyn; mandare, met- 
tere, tagliare a fil di fpada, über bic Klinge 
fpringen faffen; fpada di filo, ein Deaen 
mit der Gihneide, Haudegen; tener il filo, 
nach ber Drbnung geben, ordentlich verfaba 
ten; fil di pane, Schichtbrod; eine Reihe 
Gemmeln; fil d'acqua, Der Strom des 
Waſſers; trarre il filo della camicia a uno, 
erlangen, was man von einem baben mill; 
filo della (inopia, bie Rötbeiichnur der Sins 
merleute; andar pel filo della finopia, jeher 
bebacbtíam geben, handeln; partirfi in ful 
far del nodo al filo, abipringen, ba die Gas 
dc am beiten gebet; a flo, adv. gerade 
fort, in gerader Linie; effere a filo, bey dee 
Hede jeun; fertia, bereit fen; mettere a 
filo altrui per far checcheflia, einem Luſt 
wozu machen; per filo, di filo, (adv. mit 
andare, avere &c.) mit Gewalt; pigliar 
uno di filo, einen, che er (id verficbet, in 
bie Enge treiben; a filo a filo, einzeln, eins 
nach bem andern ; tenere attaccato, o ap- 
piccato il filo, eine Sache nicht ganz aufs 
geben; io non ho filo della tal cofa id 
babe nicht cin bißchen, por nichts davon ; 
filo delle reni, o della fchiena, dat Rida 
grad; das Lendenftäd, der fenbenbraten 3 
per filo, e per fegno, adv. febr genau; andar 
per filo, e per fegno, alles genau in Dbs 
adt nehmen; filo per filo, ordentlich, nad 
einander; vederla fil filo, etmas genau uns 
terjuchen; ripigliare il filo d'un raccenro, 
die Geſchichte, Eradblung da fortfe&en, mo 
man aufgehört bat; contar per filo e per 
fegno, baarflein erzählen. 

Filodoffo, m. ein Rubmbegieriger, 
Rubmfüchtiger. 

Filögo, f. filologo, 

Filología, f. die Sprachkunde. 

Filölogo, m. ein Sprachkundiger, 

Filoméla, filoména, f. eine Nachtigal. 

Filondente, £. eine Art dünne feinmanb. 

Filone, m. ein Flög ; Gang, Metalladers 
cine Wafferaber. 

Filónio, m. Ybifonium, eine Lattwerge. 

Filofafo, f. filofofo. 

Filófo, adj. faferig, voll Fafern. 

Filofofa, f. filofofeffa. | 

Filofofale, adj. ponoRpbtith s pietra filo. 
fofale, der Gtein der Weifen. 

Filofofante, fub(t und adj. ein Welt⸗ 
melfer, Der philofopbirt; der die Weltveise 
beit treibet, 

Filofofare, philofophiren ; philofophiich 
betrachten; aräbeln, nadbfinnen. 

Filofofaftro, m. ein fihlechter Philoſoph. 

Filofofeggiare, f, filofofare, 

X Filofo- 
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eine Gchnur 
filo, in ber 
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Re f. eine Philofophinn, Welt: 

weife. 

‘ MT Qd " —— wege —* 
ph; ein Weltweiſer zu ſeyn duͤnkt. 
ken f. die ae hich 

iloſoficamente, adv. philoſo 

Filofoficare, f. filoſofare. fop 

Filofófice, adj. philoſophiſch. 

Filéfofo, m. ein 9)bilofopb, Waltmweifers 
ein Grillenfdnger, Gribelfopf. 

Filofofone, m. ein großer Weltweiſer. 

Filofofuolo, f. filofofaftro. 

Filofomía. f, fifonomia, 

Filtro, m. ein ficbesttanf 5 das Filtels 
ter ; das Gräbchen in den Oberlippen. 

Filwgello, m. auch adj. baco filugello, 
cin Geidenwurm, 

Filungwello, f. fringuello. 

Filuzzo, f. ein dünner &aben. 

Filza, f. eine Schnur angercibeter So 
den; cine Keihe, Ordnung; filza di paro- 
le, ein langes Geplauder. I 

Fimbria, f. der Saum eines Gemandes, 
oder Franze am Gaume des Rocks. 

Fimbriato, adj. mit einem Gaume; vers 
fdumet. 

Fime, fimo, m. &otb, Dref, Mil. 

EKimófi, f. ein lchel an ber Porhaut. 

Finfle, NE endlich, ſchließlich; caufa, 
fentenza finale, Endzweck, (Gnburtbeil ; 
prigione finale, ewiges Gefdnanif. 
| Finalmente, adv. endlich, ſchließlich, zu: 
lest. Te 
— adv. fein, vortreflich, niedlich, 
kuͤnſtlich. 

Finanza, f. fine; finanze, die Finanzen, 
Menten, Einkünfte des Fuͤrſten. 

Fimanziere, m. cin Finanzier, Finanzbes 
dienter. | 

Finare, endigen, ein Ende machen; auf 
hören, ben Beſchluß machen; quittiren. 

Finattantochè, finché, adv. bis bof. 

Fine an. unb f das Ende, der Beſchluß; 
die Graͤnze; der Endzweck, Die Abjicht ıc. 
bie Muittuna ; il finc corona l’opera, Ende 
gut, alles gut; toccar della fine, zum Bes 
ſchluß fommen ; alla fin delle fini, endlich, 
am Ende; ftare in fine, feinem Ende nobe 
feo; a buono, o reo fine, ín guter oder 
böfer Abficht; a fine, adv. bamit, auf 
daß; fir bel fine, mala, o cattiva fine, cin 
gutes, ſchlimmes Ende nehmen. : 

Fine, adj. fein, dünn, zart; dt, auẽ⸗ 
erleſen, volltommen; liſtig, verſchlagen, 
artia, geſchickt. 

Finemente. adv. fein, herrllch 10. pagar 
finemente, völlig und richtig bezahlen. 

Finenre, f. finiente 

Fineftra, f. ein Feniters cin Auffeber, 


— ead. fineftra fopra tetto, cin Dach⸗ 
enfic 


t5 fineftra invetriata, impannata, fer- 
rato, cin Giasfenfter, cin Leinwand⸗ oder 
Slapicrfenfter; ein Gitterfenfter ; fineftra in- 
ginocchista, cin Fenſter mit auswärts'ges 
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bogenen Gtäben; è meglio cader dalle 
fineftre che dal tetto, cin fleines Ungluͤck it 
beffer gls ein grofc8; far ampie fineftre, 
(poetico) große Wunden machen; far fine- 
ſtra a una cofa, gu etwas Anlaß geben. 
Fineitrato, m. das Fenftermert, die Geis 
te des Gebdudes, mo die Geniter find. 
Fineítrella, f. 
Fineftrello, fineftretto, fineftrino, m. 
cin Eleines Fenſter. j 
Fineitröne, m. ein großes Fenſter. 
Fineltrücolo, m. : 
Fineitrüzza, f. ein Fenſterchen. 
Finezza, f, bie Seinbeit, (Güte, Vollkom⸗ 
menbeit, Aechtheit, Zartheit; unit, 
Freund ſchaſtsbezeigung; Hoͤſlichkeit. 
Fingere, erdenfen, erfinden, dichten, cr 
dichten; fid) ffellen, (id) verftellen; finfe 
non conofcerlo, er that, als fennte er ibn 
nicht; fingerfi amico, fid) als Freund ſtel⸗ 
lens praet. finfi, part. finto. 
Fingimento, m. die Erbichtung; Bere 
fellung; der expen, Betrug. 
"ingitore, m. e, oz . 
Fingitrice, £ ) tie ſich verfielkt: ’ 
Finienre, part. (i) endigend, ausgehend. 
Finimento, m. die Vollendung; ein 
Schmud von Juwelen; Die lette Vollkom⸗ 
menbeit; bie Ausfüllung eines Kunftwertsz 
der Zünd) und die Politur einer Mauer. 
Finimondo, m. das Ende der Weit; ein 
großes Ungluͤck; eine große Furcht; cin [cot 


furchtfamer Menich. . 
der ſchrecklich furchts 


I';nimondone, in. 
fam, zaghaſt ijf. 

Finire, enbigen, ein Ende machen; volls 
enden; quittiren ; vpllends toͤdten; verſchei⸗ 
ben; aufhören, enbigen; bie legte Voll⸗ 
kommenheit haben; ganz befriedigen; fini» 
re i conti, bie Rechnung abthun; finir là 
felta, dem Dinge cin Ende machen. 

Finittrella, {. fenettrella. " 

Finita, f. das Ende, ber Tod. 

. Finità, f. bic Endlichkeit; cine beffimmte 
Größe, Menge. 

Finitamente, adv. eingeichränfter Weile, 

Finitezza, f. bie Beendung. 

Finítimo, adj. angraͤnzend. ) 

Finitívo, adj. enbigenb, beendigend. 

Finito, part. neendiget, wolldrachtz volle 
ftdnbíg, vollfommen ; endlich, eingefhränkt, 
begraͤnzt; erfchöpft, abgemattet; von den 
Nerzten geliefert, aufgegeben, tobt; . farla 
finita, es gut fenn laffenz abbrechenz;’ch 
nicht weiter gedenken; finita è per noi, 6$ 
ift um uns geicheben. 

Finitore, m. der Endiger, Beendigerz 
Mollender, 

Finitura, f. finimento. 

Fino, na, adj. fein, f. fine, adj. : 

Fino, infíno, praep. big; fogar; egli ha 
fin detto, et bat fogargefagt; fin preffo alla 
cinà; faff big an bie Stadt; fin la, bis babin,. 
fo weit ; fin a quando? mig fang, - mie 

aug, 
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fang, big menn? fin da! mare, vom Meere 
an; fin qui, bis bierber; bisher, bis 
jeht; fino a che termine, fino a quanto? 
auf wie lang, mie weit? fin da quel tem. 
po che, feitbem ba$, feit der Zeitz feit. 

Finocciana, f. {. meu, 

Finocchino, m. der erfte Keim aus der 
Murzel bed. Fenchels. 

Finócchio, m. der Fenchel; voler la par- 
te fua fino al finocchio, von allem feinen 
Theil bis auf das geringe baben wollen; 
eilervi come il finocchio nella falficcia, wie 
das fünfte Nad am Magen babeo feon; 
finocchi, ey pogtaujenb! pafcer di finnoc- 
chio, dar finocchio, einen mit fühen Wors 
ten abfpcifen. 

Finócchie íno, m. Gaufenchel. 

Finöra, o fin ora, adv. bisher, bis jegt. 

Finta, f. finzione. 

Fintamente, adv. verftellter Weile. 

Finto, part. erdichtet; verftellt. | 

Fiszione, f. die Verſtellung, Lift; bet 
Betrug; cine Erdichtung. 

Fio, m. ein Sehen, febngut; das Lehen, 
geld; Lehenzins; bie Strafe; pagare il fio, 
Die Strafe leiden; für etioas_büßen. 

Fioccágine, fioccagiöne, f. fiocchezza. 


Fipcca, f. bie Flocke; a fiocca, fiocfens . 


ie. 

Fioccante, adj. mas Flocfen bildet. 

Fioccare, adj. in großen Floden ſchneyen; 
fig. im Ueberfluffe da feon, kommen. 

Fiocchettato, adj. fprenflicht, gefprenfelt. 

aen m. cin Floͤckchen; Kleine 

locke. 
— Fiocco, m. eine Flocke, kleines Buͤſch⸗ 
chen Wolle, Geide :«. eine Quaſte; ein 
Poffen; der Ueberfluß; effere, o fare una 
. ’cofa co’ fiocchi, etwas mit großem Gepran⸗ 

e tbum; andare co’ fiocchi, (n feyerlicher 

racht aufziehen; anco le lepri cavano i 

occhi 7 ^y morto , m Ln Ungluͤckli⸗ 
«hen mill ſich cin jeder reiben. 

Fioccofo, adj. ſſockicht, fledig; gra, 
son Alter. ! 

Fiochetto, adj. etwas heifcher, ein wenig 


zaub. 
Fiochezza, f. die Heiſcherkeit; ein tag 
18 


als. 
Fiócina, f. eine farpune, ein Infrument 
in Geftalt eines Dreneds. 
.  Fiócine, m. (in plur. fiocini) die Haut, 
Schale der Weinbeere. 

Fiociniére, m. der Harpunier. 

Fióco, adj. heiſch, heiſcher, rauh; fioco 
lume, ein ſchwacher Schein, matteé Licht. 

Fiónda, £. eine Schleuder. 

Fiondatore, m. ein Sbleuderer. 

Fioralifo, m. die blaue &omblume. 

Fioráta, £. der Schaum auf ber Farbe in 
der Kuͤpe. 

Fiorcappüccio, m. Mitterfporn, 
Beldblume. 


eine 
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Fiordalifo, m. bie Pille, bie Lilien im 
ſranzoͤſiſchen Wapen. . 


Fióre, m. bie Blume, Blüthe; das Mus 
ge, woraus die Frucht fómmt; das IBeife, 
er Tbau auf ben frisch abaebrochenen Srücbs 
ten; der Glanz, die Preffe an neuen Klels 
bern; Rubm; Glanz, Anfeben; die Jungs 
ferfchait; ein * woraus geeoae⸗ 
nes Pulver; das beſte, ſchoͤnſte, der Kern, 
Ausbund, Hub; eine Art ſehr feiner Kate 
tun; ein Knopf am Pferdezaume; fiori, die 
monatliche Keinigunas ſcher zhafte Reime auf 
Bauerfeſten; in der Karte, Treffel, aub, Eis 
cheln; der Kabn auf dein Weine; fior del tar. 
te, Nabm, Gabne; fior del rame, Grüns 
fpan; fior del fale, bem Staub unter bem 
Sahkryſtallen; fior degli anni, die Blürbe 
des Alters; il negare è il fior del piato, offe 
leugnen ift bey Proceffen der größte Vortbeils 
effere in fiore, in der Bluͤthe, in blaͤhen⸗ 
bem Zuftande fenn ; un fior now fa ghirlanda, 
wn fior non fa primavera, cine Schwalbe 
macht feinen Sommer; effer fiori, e bac- 
celli, glüclich, sufricden unb mobíauf feyn 3 
a fior d'acqua, oben auf dem after, benz 
Hafer leid; a fior direrra, der Erde 
gleich, auf ber Erde bin; fiore di parlare, 
o di retrorica, Mebneribmud ; fior di S. 
Giufeppe, Dleanderblüthen ; fior di donnag 
Marienröschen; fior di perfico, f. perfico, 
fior della paflione, die Paſſionsblume; bey 
den Gerber fiore, f. buccio, o buccia. 
Fiore, ein Hein menia; ein Bischen; 
non ha vitd fiore, er bat gar fein Leben 
mehr; non valica fior di tempo, es vers 
gebet fein Augenblick. 
Fiorellino, fiorello, m. ein Blämchen. 
— adj. bluͤhend; was in der Bluͤ⸗ 
t 


tbet. 
Fioventinamente, adv. florentinifch. 
Fiorentinifmo, m. Y eine florentinifche 
Fiorentinità, f. Redensart ıc. 
Fioretto, m. cin Bluͤmchen; Drudpar 
pice, Loͤſhpapier; Fleuret, Art im Tanzens 
ein Rapier; der Kern, das beftes febr fcio 
net Zucker. i 
Fiorino, m. ein Gulden; fiorino d'oro, 
cin 29 
Fiorire, bluͤhen; Blüthen treiben, im 
ber Bluͤthe Beben; in feiner Vollkommen⸗ 
beit, in Yufnabme, in Unfeben feyn; mit 
Blumen heſtreuen, ſchmuͤcken, zieren ; bluͤ⸗ 
hend machen; in Au rt in Unfeben 
bringen; die monatl einigung haben; 
praet. ifco. ' 


— adj. bluͤhend, in der Bluͤthe 


n * " 
ront, m. cin Liebhaber von Blumen⸗ 
Fiorfto, adj. blühbend, blumicht, v.i 
Blumen; fiorita genre d'arme, auserſe e⸗ 
ne Mannichaft; vira, faccia fiorita, er 
fröhliches Beben, Geficht; ella fu fiorita à: 
TEN (ie war mit Zugenb gejtert ; * 
a | P 
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' po fiorito, blumichter Zeug; vino fiorito, 
nichter Wein; barba fiorita, ein grauer, 
weißer Barth. 
Fiorirura, f. die Bläthe, das Bluͤhen. 
Fiorone, m. Blumenzierath, Blumens 
werk an Gebduden; ein Blumenſtock bey 
den Buchdruckern. 4 
Fiorrancio, m. eine Kingelblume, Golds 
blume; fiorrancio unb fiorrancino, ein 
Zaunkdnig mit bet 


| uppe. 
Fiorrancino, f. 


orrancio. 

Fiorsellüro, m. Amaranth, Tauſend⸗ 
fdin, cine Blume. 

Fioffo, m. die Unterferfe. 

Fiótola, f. f. flauto. s 

Fiotta, f. f. frotta. 

Fiotta'e, auf bem Waſſer daher ſchwim⸗ 
men; Wellen werfen; murren. 
| Fictto, m. Die Fluth, eine Woge, Wafe 
Ktw:ge, Welles die Ebbe und Fluth; ein 
Schwarm, Haufen; Sturm, Ungeſtuͤm, 
Muth, Gewalt. : 

Fiottofo, adj. ſtuͤrmiſch, ungeftàm, voll 
Sipaffetmogen. 

Firma, f. die Handlungsunterichrift; dar 
a firma ad alcuno. einem Handlungsbediens 
ten Mollmacht geben, im Namen des Heren 
gu unterfchreiben. 

Firmamento, m. f. fermamento, bie 
Feſtigkeit, Gründtichfeit, ber Grund. 

Fiemare, unterkbreiber. 

Fifamente, adv. ftarr, fleif, mit unver⸗ 
wandten Augen; aufmertiam; dormir fifa- 
mente, tief, feft ſchlafen. 

Fifere, filätamerıe, f. fiflare, ſiſſamente. 

Fifcale, m. der $ifcal. 

E m. ein Korb, Koͤrbchen, Sands 
tb. 
Fifchiamento, m. bag Pfeiſen. 

Fifchiare, pfeifen; ziſchen, ſauſen; fi- 
fchiare alla battaglia, -aus vollem Halſe 
fibrenenz arofen Siem machen; fifchiare 
altrui negli o:ecchi, ins Ohr ziicheln. 

Fifchietro, m. ein Pfeiſchen, kleine Pfeife, 

Fifchiata, f. \ das Pfeifen, das Auspfeis 

Fifchio, m. fen, Ausziſchen; far del- 
le fifchiete a uno, einen auöpfeijen, auszis 
(en, fpörtifch auslachen; fifchio, eine 
tod pfcifc. . 

Fifchiatore, m. Der pfeifet, ziſchet. 

Fifchio, f. fifchiata. 

Fifcina, f. fi(cellà. — . ' 

Fifco, m. der Fiſeus; bet Sho boj 
Sürften und des Staats; applicar al fifco, 
con et . 

Fifetére, m. cine Art Wallſiſch. 

,Fffica, f. die Naturkunde, Naturlehees 
be Arzenepkunft. 

—— f. die Ühantafteren. 
Sraturlehee gel 

aturlehre gehörig. 

Fificamente, adv, phyſiſch; auf eine wirt 
liche und natürliche Art. ——. 

Fificare, grübein, fpintifiren ; fificar trop- 


e, *F phyſiſch, phyſitaliſch zut 
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nel fottile, (id) in gar zu feinen Gruͤbe⸗ 
eyen verlieren. 

Fificiano, fifico, fubít, eim Naturkundi⸗ 
ger, Staturlebrers cin Art. 

Fifico, ca, adj. phyſiſch, natürlich. 

u, adj. eigenfinnig, munderlich, 
grillicht. 

Fifima, f. Gríllc, üble faune; munders 
lier Einfall; andare in fifima, in eine bès 
fe faune, in Born geratben, 

Fifiocratico, adj. in der Staatswiffenfchaft , 
fiftema fifiocratico, das Lehrgebdude, n 
welchem durch eine allgemeine Frevbeit um 
eine einzige Auflage auf den reinen Ertrag 
her Gesmäde ein Staat glücklich gu mas 

en ift. 

Fıhologia, f. bie Phyſiologie; Lehre vom 
menſchlichen Körper im Gefunbbeitésuftanbe. 

Fifiomante, filiönomo, m. ein Phonugnos 
mift; Phyſiognom; der fid auf .die Phy⸗ 
fioanomie verftebr. 

Fifo, fa, adj (tort unb ficif; aufmerfs 
fam (im Unfeben); effere filo nel mirare, 
o mirar riguardar fifo, aufmerkſam betrachs 
ten, feinen Blick worauf heſten. 

Fifo, adv. f. filamente; fifo fifo, (tate 
unb iicif. 

Filofolo, m. f. filofofo. 

— f. ein kleines Rennſchiff zu Ve⸗ 
nedig. 

Fifolíti, m. pl. Pflanzenſteine. 

Fifolo, m. f. diae, 

Fıfonomia, f. die Phnfiognomie, bie 
Kunft aus ber Anfibt der Geſichtszuge zu 
urtheilen; bie Geſichtsbildung. 

Fifon6mico, adj. phyſiognomiſch. 

Fiſonomiſta, fifónouo, m. f. fifionomo. 

Fiffamentre, adv. f. filamente. 

Fiffare, beiten, farr mobín wenden; in _ 
einem Ort feſt fielen; ftebend, unbeweglich 
madens fiffare il mercurio, das Duechjis 
ber firiren; filare l'occhio, la mente in 
qualche cofa, das Auge, den Ginn auf ets 
was beften. 
. Fiffazione, fiffezza, f. bie Feſtſtellung, 
befiändige 3Xidbtung auf einen Gegenftano ; 
fiffazione del Mercurio, bie Hdrtung des 
Queckſilbers. 

Fiflile, adj. was ſich leicht ſpaltet, ſpal⸗ 
tem. laßt. 

Fiſſione, f. f. filamento. 

Fiffipede, adj. (animale) mit a ea(tenen 


Klauen, 
Fillo, adj. feft, befeftiget, beftdndig, (tes 
nd, beftimmt; così (on le fue forti a cia- 
cum file, einem jeden if fein Schickſal bt» 
immt. 
Fiftella, f, ceftella, 
Fiftello, f, fittola. 
Fiftellofo, adj. Löchericht, voll Keiner 
Höblungen. 
Filtrare, fiftiata, fiffiatore, f. fifchiare, 
‘fifchiata, fifchiarore j 
Fiftierella, f. bie Jagd mit der Eule. 
Fiftio, 
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Fittio, f. fifchio, | 
Fiftola, f. eic Fiftel; eine Pfeife, Schals 


mich. 
, Fiftolare, adj. fiftulds, fiffelartig, ſiſtel⸗ 


ait. 

d Fiftolare, zur Fiſtel werden. 
Fiitolazione, f. ein Fiſtelſchaden. 
Fiftolo, m. ein böfer Seit, Teufel; ein 

Muthwilliger. 

Fiftula, f. f. fiſtola. 
Fitologia, f. bie Pflanzenlehre. 
Fitone, m. und fittone, cin Wahrfagers 


FIT 


iit. 
9° Fitoneffa, f. fitonifla. 

Fitonico, adj. wahrſageriſch; ber einen 
Wahrſagergeiſt bat. 

Fitoniffa, f. cine Wabrfagerinn. 

Fitta, f.. ein mürbes Erdreich, das unter 
den Füßen finft; ein heftiger Schmerz, der 
abwechſelt, ruckweiſe fdınmt. 

Fittajuolo. la, fubit. ein Pachter. 

Fittamente, fitrivamente, f. fintamente. 


Fittereccio, adj. was in bem fadt bes - 


griffen if. . 

Fittivo, adj. erdichtet, verftellt. 

Fittiziamente, ſ. fintamente. 

Fittizio, zia, adj. erdichtet, verftellt, 
nachgemacht. 

Fitto, m. der Pacht, Zins, bie Miethe ; 
rincartimi il fitto, er mag mirs fo arg, fo 
bunt macben als er mill; del fitto non bec- 
can le paíffere, bet Pacht, ber Zins muß 
gegeben metben, das Wetter mag Schaden 
tbun oder nibt. 

L'itto, adj. geftellt, hineingeſteckt, bineins 
Hekblagen, cingettammert; durchſtochen, 
verwundet; erdichtet; di fitro meriggio, 
fitto verno, am heilen Mittage, im bdrteften 
Winter; acapo fitto, mit bem Kopfe suerit; 
ftar fieto addofTo a checcheffia, einem im: 
mer auf bem Naden figen. 

Fittóne, m die Hauptwurzel eines 
Baums, f. fitone. 

Fittoneffa, f. fitoniffa. 

Fittuario, m. f. fitrajuolo. 

Fiumaja, f. f. fiumana. Ä 
— adj. vom Fluß, zum Fluß ge⸗ 

rig. 

Fiumána, fiumára, f. eine Ergießung, 
bic lieberíd)memmung macht; ein Fluß, 
Gtrom, dee auétritt. 

Fiumäeico, adj. vom Rluffe; cavallo fiu- 
matico, ein Flugpferd. 

Fiüme, m. ein großer Fluß; fiume del 
parl.re, ein Strom von 9berebíamteit. 

Fiumetto, fiumicello , fiumiciattolo, fiu- 
micino, m. cin feiner Fluß, cin Bach. 

Fiuminale, f, fiumale. 

Fiutare, anriechen, beriechen, etmas vers 
fucben, probiren, —* 

Frurafepolcri, m. der fleißig die Gräber 


beſucht. 
Fuutatina, f, cine kleine Beriechung. 
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Fiüto, m. der Geruch, die Riedfraft; 
das Riechen, der Geruch; eine Flöte. 
Fizione, f, finzione. 
Flacido, adj. ſchlaff, ſchwach. i 
Flacidità, f. Die Schlafheit bet Fis 
bern xc. i 
Flagellamento. f. flaggellazione. 
Flagellanti, part. pl. cine Art Schwar⸗ 
mer in ben mittiern Zeiten, ble fich öffents 
lich peitichten. 
Flagellare und fragellare, geifein, peits” 
ſchen; qudien, plagen. 
Flag larore, in. ein Geißler; der mit 
der Geißel ſchlagt. 


Flagellazione, f. die Geißelung, das 
Geifeln. 
Flagelletto, m. und fragelletto, cine 


Geißel. 

Fligellifero, ra, adj. cin Qeifeitrdaetz 
Geißeltragerinn. 

Flaxello, und fragello, m. die Geißel, 
Peitſche, Cin pl. auch flagella &c.) eine 
Geißel, Strafgericht, Züchtigung ; Nieder⸗ 
lage, Vertitgung, 3Bersüttuna ; far Aagello 
di topi, eine Menge Mauſe tödten ; condu» 
cono tanta gente. ch’ è un flagello, fie 
führen eine große Menge Menichen mit fidi 
a flagello, in ſchwerer Menae. 

Flagare, brennen , in Brand iteben. 

Flaminato, m. das Amt der Pricfter des 
Jupiters 1c. 

Flimine, m. ein Priefter des Yupiters, 
bes Mars und des Momulus. 

Flimula, f. Brennmwurzel, cine Art Ras 


nunfel. 
Flanella, f. Flanell; Art geblimter Zeug: 
Flato, m. $Bídbung, Winde. 
Flatuo(flimo, adj. tup. febr 6ldbenb.. 
Flatuofità, f. Blähungen; Winde im 


Peibe, 
Flatuofo, adj. blähend; mit Blähungen 
beladen. 
Flavo, adj. (íat.? f. biondo. 
Fiautino, m. cin Slötchen, zum ſtimmen. 
Flauto, m. cine Floͤte. l 
. Flébile, adj. tidgiid, traurig, JAmmers 


lib. 
Edu adv. klaͤglich, betruͤbt, 
meri kb. 
ji i ene Aber ſchlagen, Öffnen. 
Flebotomía und flobotomia, f. das Ader⸗ 
faffen; cin 9fberiaé. 
Fiemma, f. unb m. Gchleim, gdbe 
ry io — Gelaſſenheit, Kalt⸗ 
tigkeit, Trdabeit. 
—— ga, adj. was den Schleim 
abfübret. 
Flenmaricitä, f, die Eigenſchaſt unb Nas 
tur eines sblegmatifiben Menſchen. 
Fiemmarico, adj. phlegmatiſch, ſchleimig; 
von ichleimiger Feuchtigkeiten; gelaflen, ges 
buibig, faitb(ütig. bd 
Fiemmsz (aj f. Entzändung, Sieberbitte ; 
fafter Urin. i 
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Flemmone, m. cin Blutgefhmär von 
Entzündung. 

Flemmonofo , adj. blutgefchwürig. 

Fléffibile, adj. biegſam ap 
y Eiefbilin, £ bi legfamteit, Gejchmeis 

giat. 

Ficflione, und fleffura, f. die Beugung, 
Dicsung, Krümmung. 

F'eilo, part. (lat) gebogen, gebeugt. 

Fleffore, flefforio, adj. unb fubít. Bey⸗ 

wort einer Muskel, die zum Beugen dienet. 

Flefluofo, adj. eingebogen, verbogen, 
krumm. 

F'ctó, m. das Meinen, f. pianto. 

,  Flérere, (fat.) beugen, biegen, verbeus 
gen; praet. fleffi, part. fleflo. 
* Ftubotomare, flobotomia, f, flebotomare, 
. flcbotomia, 

« Floccido, adj. melf, vermelft. 

Flogifto, m. ber Urſtoff, der die Körper 
breunbar madt. — 

Flórido, sd blühend; anmutbig;. mas 
in Aufnabme iff. 

Flerifero, adj. blumenreih; mas Blus 
amen treat. 

- Flordégio, m. eine Blumenfefe. 
Flofcezza, f. bie Welfheit, Schwäche. 
Flofciamente, adv. (dad, matt. 
Flofcio, adj. fraftlos, ſchwach; mei, 

mürbe, fchlaff. is 

Flotta, f. eine Flotte, Schiffsarmee. 

Fluente, adj. fließend; was fließet. 

Fluidezza, Au-dira, €. bie Flüßigkeit. 

Fluido, adj. flüßig; fließend. 

« Fluido, m. ein flüßiger Körper. _ 

Fluire, fließen, rınnen. 

Fluore, m. bet Fiuf. 

Fiuffibile, «dj. fiifia, fifenb ; ſchluͤpfe⸗ 
tig: ventre fluffibile, f. lubrico. 

Fluffibilità, f. die Stüfigfeit. 

innu, f. cin Fluß, Ausfluß der Feuchs 
tigkeiten. 

Fluſſo, m. der Durchfall; ein Fluß wor 
mit man beichwert wird; bie Slutb, das 
Anlaufen der See; fluffo e rifinfio, Ebbe 
amd Fluth; cin Abs und Zufuß, als von 
Leuten; fluffo di fangue, cin Blutfurs. 

Flaflo, adj. vergdAgfich, eitel. 

Flutto, m. cine Fluth, Adele, Woge. 

Fluttuamento, m. die Bewegung ber 
rk die Unſchluͤßigkeit, Ungewiß⸗ 

t 


Fluttuante, part. auf ben Wogen bin 
und berfdiv{mmend; Wehen werfenb; fig. 
ſchwankend, unihlüßig, zweifelhaft. — 

Fluttuare, wie Die YBafferwonen bin unb 
berichwanfen; zweifelhaſt, unſchluͤßig fen. 

Flurtuazione, f. bie Schwantung, Uns 
gemißheit, Unſchluͤßigkeit. ef ! 

Flittuofo, adj. ſtuͤrmiſch; unruhig, von 
den Wellen beunruhiget ; ben Stilrmen uns 
terworfen. 

Fluviale, f. fiumale; lacrime fluviali, 


haufig fließende TbrAnen. 


B 


PLU 
Fluvido, f. fluido. 
Fluvio, m. f, fiume, 


A p f. ein Meerfalb, Seekalb, Meera 


up. 

Focaccia, f. der Kuchen von Brodteige ; 
focaccia di mandorle, Mandelkuchen ren- 
der pan per focaccia, glelches mit gleichem 
vergelten; ein gleiches erweiſen. 

Focacciuola, m. ein Küchelchen, Kleiner 
Küchen, Beodkuchen. 

Focace, adj. brennend, entzündet; 
difcordia focace, cine grimmige Zwietracht. 

Poen (pietra) cin Feuerficin, Flintens. 

cin . 


Focsjuólo, adj. (terreno) cine Art leichs 
tes und hitziges Erdreich. à 
Focáttola, f. ein Heiner Kuchen. 

Foce, f, (meiſtens fauci, plur.) ber 
Schlund ; die Mündung eines Fluſſes; cin 
enger Eingang in ein That ıc. ’ 

Focherello, m. ein Eleines Feuer. 

Fochettolo, m. f. focolare, 

Focile, m. f. fucile, für caviglia, fufo- 
0, f. E 
Foco, f. fuoco. N 

Focolare, m. der Herd; ein Haus, eine 

qmilies Feuerſtatte 10. ein Kohlbecken, 
euerbecfen; Det fucolari, die Hausadtter. 

Focolino, f. focherello. ’ 

Foconcido, m. eine fleine Panne am 
Gewehre. . a 

Focóne, m. ein arofe8 Feuer; bie Pfan⸗ 
ne, Zündpfanne am Schiekgewehre; der 
Heerd; die Kikbe im Griffe; focone del 
canone, das Zuͤndloch an der Kanone. 

Focofamente, adv. furia, bieig, qux 

Focoferto, adj. etwas fcurig; etwas beiß, 
brennend, j . 

Focofo, adj. feurig, brennend, entzüns 
der; bisig, beftia, begierig. 

Fóders, f. das Kutter, linterfütter; fo- 
dera di guanciale, eine Kiffenzieche, 

Federajo, m. der mit Pelzwerk füttett 5 
ein Kürfchner. 

Foderare, Kleider füttern, 

Fuderatore, m. ein Floͤßer. 

Foderatura, f. das Filttern der Kleider. 

Foderctta, f. ein geringes oder leichtes 
Sutter in den Kleidern. 

Födero und fodro, m. cin Sutter in 
Roͤcken, ein Unterrock von Pelz für die Weis 
ber; eine Scheide; ein Furteral; ein Stoß, 
eine Floͤße Holz; Proviant, Lebensmittel; 
mettere il fudero in bucato, Narrenſtreiche 
begeben. aes -— 

Foga, f. bie Hitze, feftigfeit; — beftiger 
Eifer ; bie erfie ote; entrare in foga, geil 
metben, in bie Beunft gerathen. . 

Foggetta, f. dim. von foggia, ein Muͤtz⸗ 
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Feggertina , f. 
Petri € >) cin taten. 
Foggia, f. bie Art und Weife; eine Mos 
be, Tracht, Kleidertradt s eine große Mine 
gemeinee 
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meiner Peute; die Art zu verfahren; das 


herhalten, Betragen; das Gemdcht, bie 
Gehalt, Proportlon; fe fai a queſta foggia, 
wenn du es fo mad. 

Foggiare, bilden, gekalten. 

Foglia, f. ein Blatt an Bdumen 10.5 
eine Folie unter die Edelficines Gold ober 
Gilberb diteben; das Zinn binter dem Spice 
eig e; (obne Beywort) Maufbeerbidtter ; 
: glia a foglia, cin Blatt nad) bem ans 

eri. 

— f. cin dickes unb ſchlechtes 
att. 

Fogliaccio, m. ein ſchlechter Bogen Pas 
pice, Makulaturbogen. 

Fogliame, m. Blaͤtter, Laub; Laubwerk. 

Fogliamento, m. tleines Paufwett. 

F.gliare, Blätter trefben, kriegen. 

Foglisto. adj. bidttertg ; mas viel BIdts 
‘ter bat; dick beiaubt; palta fogliata, Blat⸗ 
tergedackens. 

Foglietta. f, cin kleines Blatt; ein 
Schoppen Wein. 

Foglietto, m. ein Blatt von einem Bo⸗ 
gen Papier, Eleiner Bogen; foglierto d' av- 
vifo, oder bloß foglietto, Zeitungsblatt. 

Foglio, i. di carta, ein Bogen Papier; 
in foglio, in folio, in Folio von Büchern; 
dare, mandar a uno íl foglio bianco, eis 
nem Volmadt geben; a foglio a foglio, 
Stuͤck für Stuͤck, Blatt für Blatt. 

Fogliwlina, f. foglietra. 

Foglione, m. cin ftarfes Blatt, vom 
Baum 1c. : 

Fogliofo, fogliuto, f. fogliato. 

Foglíuccia, fogliuzza, {. foglietta. 

Fogna, f. cine Anzucht mit einem Abzuge ; 
der mit Steinen ausgefüllte Grund, worinn 
Dic Weinſtoͤcke gepilanst werden; fogna del- 
Ja nave, der tiefite Ort im Schiffe, wo alles 
binfliefit. — * 

' Fognare, durch Graben das Waſſer von 
ben Äeckern ableiten; fognare le mifure, 
füden im Maaße laffen, unb ben Kdufer 
bierburd) bettilgen; fognare lettere, e pa- 
role, Buchftaben, Worte meglaffen. 

Fognaro, part. ausacaraben, hohl gemacht, 
gur Sblcitung des Waffers ober linratbé ; 
uomo fognato , ein tüciicher Menfch. 

Fognatura, f. ſchlechte Faltuna, Sufam: 
menfegung; Zerfnitterang, Zerknetſchung. 

Fogno, adj. debito fogno, bóje, werlorne 
€ bulb 


Meisung zu tbierifcher Puff; aver la foja, 
ddufich, in ber Brunſt ſeyn. 
Fojofo, adj geil, tdufifd 5 in der Brunſt. 
Fola, € ofen, albern Zeug, Mahrchen 
re. ein Gedräng von Leuten ; fola de’ glo- 
ftrenti, wenn die Ritter im Turnier alle 


toibec einen Gegenftand die Waffen richten. 


Fölade, €. cine Art Muſchelſiſch. 
Fólaga, f. cin Waſſerhuhn. 
Folaghetta, f. cin Waſſerhuͤhnchen. 


uld, 
Foja, f. die Gcilbeit, die Brunf, Hige, - 
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Felata, f. ein jdblin wol, 
Schwarm; folata di wo F ed vom. 
Winde; folata d’uccelli, cin Schwarm, 


Zug el. 
Folcire, ((at.) fügen, feifen. 
Folgorante, re bligend, Teuchtend; 


fguardo folgorante, gin ſchrecklicher Blid. — ^ 


Folgorare, blíscu, und zugleich einichlas 
gen; leuchten, glaͤnzen, etwas febt eiiicrtig 
tbuns andar folgorando, fo gefd)minb als 
ber SBligfirabl laufen; act folgorare ad al- 
cano la morte, einen plöglich tödten. 

Folgoratore, m. bet Blitzſchleuderer. 

Fólgore, m. und f. Wetterfirabl; egli 
un folgore di guerra, ct ift cin Kriegsheld. 

Folgóre, folgoreggiante, ‚m. f. fulgore, 
folgorante. 

Folgoreggiare. wie der Blitz fahren, bine 
fabren, fortibiefen. | | 

Folio, m. ein Baum in Syrien, deſſen 
pre ein febe mobiriedend Del und Gale 

E 


eben. 

Folla, f. ein Gedräng von Leuten; eine 
Menge, ein Haufen Gaben; rompere la 
folla, durch das Volk durchdringen. 

Follare, malfen. 

Follatore, m. ein Walter, Wallkmuͤller. 

Follaftro, folle, adj. nderijh, tbbricht ; 
paffati il folle colla fua follia, e n un 
tempo, ma non tuttavia, cs glücdkt bert 


Narren oft, aber fein Gli waͤhrt nicht 


lange. 

Folleggiamento, m. Thorbeit, dummes 
Zeug; Shmärmeren. ' 
Follegiante, part. bcr Natrheiten beges 
bet, oder rebet. l 

Folleggiare, ndrrifibes Zeug ſchwatzen 
oder tbun; quando la donna folleggia, la 
fante donneggia, menn bie Frau nicht ges 
ſcheut ift, maßer fi bie Magd bie Serre 
ſchaft an. 

Folleggiatore, m. ein Narr, ein Thor. 

Follemente, adv. tbóricbr, ndrriich. 

Folletto, m. ein Poltergeift, Kobolt ; ein 
bajer und febr ſtarker Kerl, ein Teufelsterl; 
eine verdammte Serle; ein Wichtelzopf; 
far il folletto, poitern, (drmen. 


Follezza, ig —— Narrheit ; 
chwi aate. 
dee Schwindel der — 


Fallicola, f. 

Follicolo, folliculo, m. den, bie 
Hflfe, worin der Gaamen ber Planzen ift. 
Follone, m. der Walker, Tuchmwalter. 

Follóre, f. follia. 
Folta, {. folla, aud) adj. f. von folto. 
Foltamente, adv. haufenweis; gedrängt, 


— £ die Dicke, Dickheit, Dicht⸗ 


Folto, adj. dicht; gedrangt. 

"rtu haben; dur Umſchlage ers 
waͤrmen; fig. befördern; ſtaͤrken; been, 
unterhalten, 
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POM PON 


Fomentatore, m. bet Anſtifter, Befttbe 
ser, Unterhalter. 

Fumentatrice, f. die Unterhalterinn. 

— — f. CO 

omento, m. mer Umſchlag au 
einen franfen Theil. i 

Fómite, f. Zunder; Materie, die leicht 
euer fängt; Anreiz, Antrieb. 

Fonda, f. ein Beutel; Taſche; eine 
Schleuder; die Füße, der Weberfluß; das 
groͤßte Maaß einer (ade; die Tiefe; fon- 
da della piftola, die Piftolenbulfter; nel 
tal mefe fù la fonda dell’ infermità, in bem 
Monate mar die Seuche am degfien. 

Fondacajo, m. ber Kaufmann, bet ein 
Gewölbe, einen Laden bat. 

Fondaccio, m. bet Gas, Bodenfag, Die 


en. 

Fondachetto, m, ein fleiner Kaufladen, 
Feines Gewoͤlb. 

F .ndachiére, m. ein Tuchhandler. 

Fondaco, m' ein Tuchladen, Tuchgewdl⸗ 
be; cin Tuchhändler; ein Proviantmagas 
gin; un fondaco d’opere di mifericordia, 
ein jeher barmberziger Menich 

F.ndamentale, adj. mas 
ausmacht; meientlich; legge fondamentale, 
ein Grundgefeb. 

Fondamentalmente, adv. mit Grund, 
won Grund aus. 

Fondamento, m. bet 
£c, das Geſaß; fare le fondamenta, ben 
rund zu einem Bau legen; gertar i fon- 
damenti d'una republica, ben Grund ju 
einer Republif, zu einem Reiche legen. 


Fondare, gründen, ben Grund legen; 
ftiftens feftfegen, befeltigen; fondarfi, (i 
gründen; worauf bauen, fid) verlaffen. 

Fondara, f. der Weinjag, MWeinhefen. 

Fcondaramente, adv. mit Grund. 

' ———— f. die Gruͤndlichkeit, Feſtig⸗ 
eit. 

Fondato, part. gegruͤndet ie., geſtiftet; 
terreno fondato, ein tieſes, fruchtbares Erd⸗ 
teich; nel fondato verno, im ſtaͤrkſten Wins 
ter; bofco fondaro &c., cin dicker Wald; 
fondato in qualche fcienza, in einer Wijs 
fenichaft febr. bewandert. 


Fondatore, m. bet Grunbdleger, Gtifter. 
Fondatrice, f. bie Gtifterinn, Grunbles 


inn. 
Mi^ ondazione, f. die Grünbung, eif 


tun. | 

Fóndere, fihmelzen, zergehen faffen, sets 
fehmelzen; gießen, vergiefen; das Gcinige 
durchbringen ; fonderfi, ſchmelzen; in lacri- 
me, (id in Thränen ergichen ;- praet. fufi, 
fufo, auch fonduto. 

. Fondería, f. eine Gießerey,. Schmelzhäts 
tes faboratorium; fonderia di cannoti, 
Stidgieferen. — ] 

Fondigliuólo, ſ. fpndaccio. 

Fondifümo, adj. jebt tief, 


bie Grundlage - 


Grund, der Hinter . 
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Fonditore, m. ein Giefer, Rothgießer; 


ein Berichwender; ein Schleuberer. 
Fondo, m. der Grund, Boden einer Ties 


eine Bdbung; wars fe, eines Gefihirres rc. die Tiefe; das Mits 


tel, der Mittelpunft; Grund unb Bodenz 
líegenbe Gründe, Capitale; fondo de’ cal- 
zoni, brache der Boden in Hofen ic. 3 
fondo de diamanti, des Demantes Dies 
nel fondo della fua fortuna, in jeinem größs 
ten Ungluͤcke; mettere, effere in fondo, zu 
Grunde richten, gegangen fepn; andare a 
ober al fondo, untertinfen; zu Grunde ges 
en; cavar dj fondo, einem aus der Noth 

ifen; dar fondo, die Anfer werfen; dar 
fondo sHa roba, alles burd)bringen ; rocca- 
re il fondo, andare al fondo, pefcare al 
fondo di checcheffia, auf ben Grund der 
Sache geben; non aver nè fin rà foodo, 
uncraránb(id), unermeßlich ſeyn; in quel 
fondo, adv. endlich, am Ende, zu allerlest. 

Fondo, adj. tief, bit; was am höchſten 
eftiegen iſt; nel fondo inverno, im hoͤch⸗ 


en Winter, — 
Fondura, f. eine Ziefe, ein tiefer 
Fonduto, part. gefhmolzen, zerfcehmole 
zen. 
Fontale, adj. urſpruͤnglich;  fubft. die 
Fontalmente, adv. urſpruͤngl 
Fontána, f. eine Quelle, 
Fontanalmente, adv. uriprünglich. 
. Fonranamente, f, originalmente. 
Blättchen auf dem Kopfe der Kinder, mels 
ches einige Zeit offen unb weich bleibt; ein 
della gola, o del collo, die Kchigrube, 
Halsgrube. 


Grund. 
Quelle, der Urſprung. 
B auis | 
nen. 
Fontanella, f. eine Meine £Yucffe; das 
Sontaitells Name ciner Uder ; fontanella 
Fontáneo, adj. von bem Gprinabrunifen, 


dazu gehörig. 


Fontaniére, m. ein Brunnenmeiſter, 
Rbbrmeificr. 

Fontáno, na, f. fontaneo. 

Fonte, m. und £. bet Brunn, die Quelle, 
der Urſprung, bie Urfache; der Taufitein ; 
vedere alcuna cofa in fonte, etwas im Oris. 
ginafe nacbfeben, bey ber Quelle etwas uns 
terfuchen. | 

Fonticella, fonticina, f. eine f(eine Duck 
le, Eleiner Brunnen, 

Fora, fore, und fori, f. fuora. 

Fora, (von eflere,) es würde ſeyn, máre, 
(poetiih.) 
—— durchbohren, durchld⸗ 
ern. 

Foraggiare, furagiren, Futter holen. 

Foraggiére, m. cin Furagier; ber furas 
giren reitet; der Sutter bolet. 

Foraggio, m. Qurage; Butter, Fuͤtte⸗ 
tung bey der Armee; andar a foraggio, 
* foraggio, furagiren, nad) Furage ger 


Forai. 
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. Foraino, f. foraneo. 
Foráme, m. ein fodj, [dH:ihen; ker 
Sintere, : 
Forahello, m. ein naíemveifer Menſch. 
Forametto, m. ein Loͤchelchen, kleines 


Foraminofo, adj. [öchericht, durchldchert. 

Foráneo, adj. Gerichtsiachen betreffend. 

Forare, bobren, ausbobren. dbur@bbobren, 
durchloͤchern, durchſtechen; eindringen, bins 
eindringen; forare i più fegreri luoghi, 
in die gebeimiten Derter eindringen s  fora- 
re le fchiere, inít Gewalt in die Glieder cis 
nes Heers einbrechen. | 

Forafiépe, m. ein Baunfönig s ein Mann⸗ 
Qn; ein faufigrofer Menſch. 

Foraítico, adj. grimijb, ftbrrig, f. rw- 


Fortra, f. foratura. 
Forsterra, m. ein Pfanzftod, Panzbolz, 


Forato, m. cin Loch. 

Forato, part. gebobet, ausgebobrt, durchs 
Bobrt; animo forato, e pertugiato, ein 
undanfbares Gemüth; capo forato, ein 
Dumunkopf. 

Foratojo, m. ein Bohrer. 

Feratore, m. einer der bobrets ein Bob: 


ter. 

Foratura, f. bas Bohren, MAusbobren, 
Durchbohren. 

Forbannuto, adj. ein Bermwieiener, Ders 
triebener, 

Forbíno, m. ein aper ohne Patente 
deg fricofübrenben Mapt; cin Scerdus 


er. 
Forbice, f. forbici, 
Forbicette, f. ein &cheerchen, Heine 


Cerere. 

Forbici, forbicia, f. pl. cine Gcheere; 
forbici di zecca, bie Blechfcbeere in ben 
fXünwn; forbici groffe, große Scheeren; 
forbici de'granchi, de' gamberi, &c. bit 
Krebsiheeren; forbieia , das Abfchneidfel, 
das Nbacicbnittene 3 forbice, der durchaus 
tbun will, mas er nicht fol, was ihm vers 
Boten iſt; effere, o avere uno nelle for- 
bici, einen in feiner Gewalt haben; con- 
dur:e uno nelle forbici, eimen in Gefahr 
brinacn, ins Garn locken. 

Forbicíne, f. forbicette. 

Forbicioni, m. plur. eine große, Marke 


tere, 
Forbire; pufens glätten, poliren, abris 


n 

Forbitezza, die Politur, der Gang. 

Forbitojo, m. ein VWifbtud, cin jedes 
— etwas abzuwiſchen, gu reinigen, 
gu glatten. 

Forbitore, m. ein Politer, Glaͤtter. 

Forbottare, berb prügeln. ‘ 

Forca, f. eine Gabel, feugabel, 1€. ein 
Sche deweg; der Galgen; (meifi im plur. 
Sorche) mandare, racco are alle for. 
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che, zum Henker (diden; va alle forche, 
geb zum Senfer; forca, avanzo di forca, 
ober womo da forca, cin Galgenvogels far 
le forche, fid) unmiffenb ſtellen; tbun als 
ob man etnen beruntermadte, um ibn 
nachher fchicklicher zu loben; einen (icbtos 
fen; effere tra le forche, e Santa Candida, 
zwiſchen Thür und Angel ftecfen. 

Forcara , f. der Theil, mo die Schenkel 
des Menfcben angehen; eine Gabel voll 


Heu, Gtrob, 1t. 

Forcatella, £. eine Heine Babel voll 
Heu, x. 

Forcato, f. forcuto. 

Forcatura, f. der Theil des menfchlichen 
Leibes, mo bie Schentel fich Öffnen. 

Force, f. eine re. 

Forcella, f. die Serggrube; it. f. fauci. , 

Forcella, forcelletta, f. cin Gdbelchen, 
kleine Babel; kleiner Pfahl an Weinköden; 


' eine kleine Gabel voll. 


Forcelluto, f. forcuto. ^ 
' Forche, f. forca. 

Forchè, f, fuorchè. 

Forchetta, €. Peine Gabel; Gabel beym 
Effen; Gabelbol3; Galgenvogel; forcherta 
d'un pollo, d' un capone, &c. das Schlußs 
bein am Huhne, ıc. favellare in punta di 
forchetta, affectirt reden. 

Forchettiera, m. die Gabelſcheide. 

Forchetto, m. cin zweyſpitziger Spieß. 

Forchettone, m. eine fiarte Babel. 

Forchiudere, fuorchiudere, hinausſchlle⸗ 
fen; praer. fuorchiufi, part.. fuorchiufo. 

Fotcína, f. cine Gabel, auch sum Eifen s 
ber gabelförmige Stab, worauf man cin 
ſchweres Schießgewehr legt, gu zielen. 

Förcolo, m. cin Grabſcheit mit wen Zin⸗ 


ken. 
Foreöne, m. cin Dreyzack; cine Miſtga⸗ 


[. 

Forcoftumanza, f. bóíe Gemobnbeit. 

Forcutamente, adv, auf Gabelart. 

Forcuto, adj. gabelfdrm'g, mie cine Gas 
bel getbetlt; animali coll’ onghie forcute, 
Thiere mit geipaftenen Klauen. 

Forcuzza, f. cine Heine Gabel; cin Gals 
genichmengel, 1€. _ 

Fore, f. fuora. 

Forellíno, m. cin feines fo. 

Forenfe, adj, gerichtlich. 

Foréfe, m. unb £. cin Bauer, Landmann; 
Bduerinn. 

Forefello, forefetto, m. cin Bauerjunse, 
Heiner Bauer. | | 
— f. eine (lacte, derbe Bäres 
rinn, 

Forefozzo, m. cin ftarfer, unterícóter 
Bauerkerl. 

Forefta, f. ein Wald, Gebili. 

Foókeftaría, f forefterfa und foreftiería, 
die Fremden Insgefammt, die an einem Dre 
te oder in. einem Hauſe find; bie Goͤſte; 
— der Gaße in Kloͤſßern. 


5 Fore- 


‘ 69t vor 


» Foreftefiamente, adv. al$ ein Fremder; 
mad Art der Fremden. . 

Foreftiere, fubft. unb adj. m. und f. ein 
Sreinber, Ausländer; cin Gaft; fremd,auss 
ldndiſch. 

Foreſtierſa, foreftieramente, f, fore(taría, 
foreftariamente. 

Forefto, adj. wuͤſt, mild, dd, unbemobnt. 
' Forfare, fib vergeben; fündigen; praet. 
forfeci part. forfatto. È 

Forfatto, m. cime Miffetbat, Mibhand⸗ 


lung. 
Forfatto, part. ilbel gethan. 

Foıfartwra, f furfanteria. 

Forfecchia, f. eine Art Wurm, ber einen 
gablicbreu , arorosadtioen Schwan; bat. 

Forfecchina, f. ein Wuͤrmchen mit einem 
gefpaltenen Schtvange , Eleiner Aſſel. 

- Fórfice, f. förbice. 

Forficerte, forficine, f, forbicette, 

Forficiata , £. cin Scheerenfchnitt, 

Fórfora, f. (üblider forfore) Schuppen 
auf bem Kopfe, 

Forforaggine, f. forfora, 

Fotiéra, fubit. und adj. f. bie VBorldufes 
sinn, Vorgdngerinn, Vorbothe. 

Foriere, f. furiere, i 

. Forma, f. die gorm, die Geftalt, das 
dugere Anſehen; Sormalitdt; ber Leiffen; 
das Muffer, Medel; die Verfaffung, Nes 
gel, Richtſchnur; Set und Weiſe; forma 
del cappello, della fcarpa, der Stock zum 
foutc , der Leiften der Schuhmacher ; forma 
di cartocci, forma da catra, &c. forma ai 
cacio, ber Kalenapfz auch felbfi ein ganzer 
ái; ames in forma, ein foͤrmlicher 
Schluß. 

." Formabile. adj. geſtaltbar, was fid) bil⸗ 
ben, machen läßt. 

:t Forinaggisjo, m. ein Kıfehdndler, Ads 
fefedmer. 

Fo:maggio, m. der Kdfe. 

Formále, adj. förmlich, ausdrücklich; 
caufa formale, die liríacbe, welche cin Ding 
von allen andern unteridielbet ; formali pa- 
role, ausdruͤckliche Worte. 

Formalifta. m. der zu viel auf die For; 
malitäten bält. 

Formalità, f. die Förmlichkeit; Forma: 
[ien; — bey gewiſſen Haudlungen; 

edtéfeemet. . 
—— Nein cofa) fich wor: 
über dracın, es übel nehmen. 

Formälmente, adv. foͤrmlich; ausdruͤck⸗ 
{ih beftimmter Welſe. 23 

Formamento, m. î. formazione. 

Formare, bilden, formiren, formen, ges 
falten ; f<baffen, machen, verfertigen ; cins 
richten, anftellen; formar un proceflo, cis 
nen Vrosek anfteflen; formare un proget- 
to, un difegno, einen Entmurf machen, elt 
nen Vorjos faffen; formar un’ armata, cie 
ne Armee aufbringen; formar parola, re: 
den, ſprechen. 
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Formatamente, adv. auf die gehoͤrige 
Mt 3 förmlih; in gehoͤriger Vollfommens 


cit. 

Formatello, m. cine Art Schrift, auf 

aro. ad bie Geflalt geben, 
ermatívo, adj. mag bie alt ge : 
bilden fann. Pe 

Formato, m. f. forma, 

Formato, adj. acbilbet, gcftaltet, 1€. ers 
wachſen; ſtarkz  vomo fotmato, ein bider, 
frarfer Mann; donna formata, ein erwach⸗ 
— — — 

ormatore, m, er 

Formatrice, f. / bie bifdet , geftaltet. i 
- Formazione, f. die Bildung, Ausbildung, 
Geftittuna, Schaffung, Verfertigung, gua 
fammenordnung einer adr. i 

Formella, f. ein Foͤrmchen; ein Zeiftchen s 
die Grube, fo gemacht wird, Baume gu (es 

en; eine Geſchwulſt der Pferde an, ben 
fen, bie Maͤuke; formella di cacio, ein 
Kdſendpfchen; cfn kleiner ganzer Sdie. 
. Formentare, formentato, |, fermentare, 
fermentaro. - 

Formento, f. fermento, frumento. 

Fo:mentone, m. tärfijh Korn, tárfijdee 
Weisen. . 

Formíca, f. die Ameiſe; ber Notblanf ; 
effere, o far la formica, o il formicon del 
forbo, (ic an nichts kehren. 

Formicajo, m. ein Ameffenbaufen; ftuz- 
aicare il —— ins Neſt ſtoͤren, 1c. 

Formicare, wimmeln, kribbeln, haͤufig ba 


eyn. 

Formichetta, fermícola, f. cine kleine 
Ameiie, 

Fo:micolajo, m. ein Xınelfenneft; cin 
Gewimmel von Peuten oder Sachen. 

Formicolamento, m. f, formicolio. 

Formicolante, adj. (polfo) cin büpfenbet, 
aufs unb niedergebender Puls. 

Formicolato, adj. bdufig, baufenmeife, 
mole Ameiſen; einem Umeifenbaufen ähnlich. 

Formicolio, m. das Brennen in der 
Haut. . | 
l'ormicone, m. cine arı he Amelfe; effere, 
o far il formicon „del forbo, fi@ an nichts 
Echren. e 

Formicuccia, f, formicherta, ! 

Formidabile, adj. faͤrchterlich; erſchreck⸗ 


ic. 
Formídine, €. Furcht, Echreden. 
Formidolofo, adj ſchreckbar; furchtfam. 
Formifura, fuormifura, adv. übermäßig, 
QUI der Maafen. 
Fórmola, f. eine Formel; ein Mufter. 
Formolaccia, f. eine fihlecbte Formel. 
Formolario, m, ein $orınular. 
Formofitä, f. die Schönbelt. 
Lormofiflimo, adj. ungemein fdàn 
Fotmóio, adj. ichon, wehlgeſtalt, habſch. 
‘Formula; f. formola. 
Fornáce, f. cin Dfen, SBrennoefen , 16, 
fomace da fondere, cin Schinelzoſen; 
à; nac 
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mace da calcina, da mattoni, de tegole, ein 
Kultofen, Ziegeloten. 
Fornacella, fornacetta, f. cin kleiner 


pim. —(X— 
Fornaciaja, f. ble Frau eines Kalkbren⸗ 


Neri, ic. 

Fornaciajo, cin Brenner; bet über den 
Brennofen gefegt iſt; —formaccisjo della 
calcina, da tegole, cin Valtbrenner, Zle⸗ 
gelbrenner. è . 

— m, ) f. fornacetta. 

Fornaja, f. die Backerinn, Backerfrau. 

Fornaina, f. etne flelne oder junge Bis 
derinn. 

Fornaino, m. cin Feiner Bäder. 

Fornajo, m. ein Bdder, Brobbdder ; 
accomodare, o acconciare il fornajo, auf 
fein ficberes Brod bebadbt jeon. 


voll. 

Fornellerto, m. ^ ein Heiner Dfen, 

Fornellina, f. Schmelzofen, Bratos 

Fornellino, m. ( fen: ber Ofen mir bem 

Fornello, m. Seffcf, worinn ben Kos 
fená der Geidenwürmer das natürliche 
Gummi benommen wird; eine große elfers 
ne Koblpfanne. - 

Fornicare, buren, furerey treiben ; ebes 
brechen. 

Fornicariamente, adv. burenmádfías mit 
Hurerey. 

Fornicario, adj. verhurt, burenmáéía. 

Fornicatore, m. cin Hurer; ein &bebres 


t. i 
Fornicatotello, la, fubft. cin fchlauer Sus 


tec; cine (iftige Hure, 

Fornicatrice, f. dic Hurerey tecibet. 

Fornicazione, f. bie Hurerey, der Ehe- 
Bruch; Abfall vom Gianben. 

Fornichería, f. fornicazione. 

Fornimento, m. das Zubehör, Zugehoͤri⸗ 
$c; die Ausftaffirung, die Garnirung, Bus 
that su Kleidern, 1c. ; Mörtel; das Degen» 
geidé; die Vollendung 3  fornimento da ca- 
mere, Die Didbeln, Ausmoͤblirung; for- 
nimento da cavallo, das Reitjeug; Gattel 
und Zeug. 

Fornimentuzzo, m. eine Meine Ausffaf: 
firuna, Uusgieruna ; Eleiner Putz. 

Fernire, beendigen , vollbringen; verfes 

en, vericbaften, anichaffeu 3 hergeben, bets 
hießen ; ausitaffiren, augiteren; aufbören ; 
egli la fornifce di quanto può abbifognarle 
per Je fpefe, er beitreitet ihre Koften; for- 
nif-j d' effer mi molefto, höre auf, mich zu 
beiditigen, 

Fornito, m. das Zubehör, die Ausftaffis 
gung, ır. 

Fornito, part. womit verfchen ; vollendet, 
beendiget ; ausfiaffirt, gegiert; fornito, ben 
fornito, meglio fornito, der ein gutes Zeus 
gungsalied bat. — 

Fornitura ,.t. bie Yusräfung, Ausfaffls 
«ung, Dieblirun,, 


co ' 
Fornata, f. ein Schuß, Gebäd, Dfen 
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Forno, m."ein. Ofen, Backofen; ein Bds 
derlaben; das Backhaus; fare Uil forno, 
Bdeteren treiben; murarfi in un forno, 
durch Unvorſichtigkeit fein lingläck bereiten ;- 
chi non è in forno, è in fulla pala, mancher. 
alaubt weit vent Ungluͤcke zu ſeyn, und ftes 
bet doch (dion am Rande des 9Berbecbené ; 
dir cofe, che nom le direbbe uns bocca di 
forno, wunderlidhes Zeug fchwagen ; tem- 
peftare il pan nel forno, das, was man fon 
gewiß batte, verlieren; weraccarla al ciel 
del forno, [áftern, .fdbimpfen; ficcarfi, o 
merterfi in un forno, fich verfriecben , fich 
vor Scham nicht feben faffen; morirfi di 
fame in un forno di fchiacciatine, inftten 
im Weberfluffe Notb [eiben. 

Foro, m. (bag erfte o bunfef) ein Loch. 

Foro, m. (das erfte o bell) das Gericht, 
die Geribtéfinbe; foro ecclefiaftico, fore 
efteriore, das Kirchengericht; foro interno, 
das Gewiſſensurthell; foro delle fcene, die 
OG áaubübne, 

: Foto, furo, furono, fie waren, von ef- 
e BJ 


re. Y 
: Forofetta , forofetto, f. forefozza, fore- 
etto. » 

Forra, f. ein langes und ſchmales Thal 
grvifchen Doben Bergen. 


— Forfe, adv. vielleicht, obnpefdbe, beunas _ 
he; (tare, o entrare in forfe, di alcwna 
cola, wegen einer Sache zweifelhaft fenn 
ober werden; porre alcuna cofa in ferfe, 
an bem guten Ausgange der Sache amets 


ein. 
Forfechè, adv. vielleicht. 


Forfennare, ſchwarmen, mabnimitlg res 
den, raſen. 

Forfennataggine, f. Raſerey, tinfinn. 

Forfennaramente, adv. thörkhter, unfins 
niger Welie. 

Forfennatezza, f. bie linfinnigfeit ;. der 
Aberwitz. 

Forfennato, sdj. unfinnig, wahnwitzig, 
närriich, rafenb. 

Forfenneria, f, forfennatezza. 

Forfi, f. forfe. 

Forte, adj. ſtark, ven Leibe unb Geiſte; 
mübfam, bart, ſchwer, (eit, dauerbaft; 
(darf, beißend, von Zwiebeln, Nfeffers 
grilndlicb, cinfeuebtend, von Schriften, Bas 
(bern; forte d' animo, flartmütbia ; uomo 
di forte ingegno, ber einen burdbrinaens 
ben Mertand bat; paſſo forte, cin ſchwe⸗ 
ter Schritt; forte a vedere, bart zu feben; 
ordini forti, fcharfe Befehle; tempo forte, 
ungeſtuͤmes, teübes se. Wetter; barte Reis 
ten; forte p»nro, cin barter, fdifimmet 
Vunkt; vino forte, ftarfer Wein, (cud) 
fauret Wein; aver forte nerbo, flarf, rüs 
fio ſeyn; in si forte punto, allyupünfts 
l 


Forte, m. das fidefite, beffe, die vornehm⸗ 
fie Kraft, der Kern eines Dinges; - Lig 
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fung; il forte dell’ efercito, der Kern des 

Heers; nel forte della battaglia, fn ber 

grbitea Hi 
fco, im dickſten Gehölze. 

Forte, adv. fart; febr beftigs dormir 
forte, feft ichlafen, imaginar forte, (id) 
lebhaft cinbilben; fuggire, andar forte, 
fuel! fliehen, ſtark geben. 


Fortemente, adv. mit &tdrte, tapfer, ges - 


wartig, ftanbbaft s febr. 
Forteruzzo, adj. etwas 
(darf, fauer, ſauerlich. 
Fortetto, adj. etiwas (tacf, ruͤſtig; adv. 
mit etwas Stärke. i 
Fortezza. f. Gtärfe, Kraft, Feftigfelt; 
Ctanbbaíríafeit ; Munrerteit ; farker, 
fcbarfer Geſchmack; eine Feſtung, ela fefier 


aß. 

Forticello , f. fortetto. 

Fortificagione, f, fortificezione. 

‘Fortificamento, m. ble Befeſtigung, Ges 

naswerk, | 

Fortiticare, bef,ftigen; fldvfen; fortfi- 
earfi, feit, (tart werden, fid) verwahren; 
fid — ſich Y pen 

ortificatore, m. \ der 

Fortificatrice, f. / bie ſtarkt, beſeſtigt. 

Fortificazione, f. cine Beſeſtigung, cin 
Feſtungswert, Fetungebau, Schanzwerk; 
die Krlegsbaufunft. 

Tortigno, adj. von Geſchmack etwas perb, 


acf, beißend. 
— m. eine kleine Feſtung, kleine 


Schanze. 
on adj. (cbr ſiark, 1c. adv. uns 
men „ꝛc. 
ee ortitudiue, È. die Tapferkeit, Standhaf— 
tigkeit. 
Fortore, f. forzóre. 
Fortuitamente, adv. zufaͤlliger Welſe, 
gon »hnacfdhr. 
Fortuito, adj. zufällig, obngefdpr. 
Fortüme, f. forzore. 
Fortuna, f. das Gluͤck; Schickſal; bet 
ufall; gluͤckllcher Erfolg, Wohlfahrt ; mis 
ríge& Gluͤck; der Stand, die Verfafiung, 
worinn man ffi; cin Sturm, lingewitter 
gue See; Aufſtand, Uufeubr, Untube; 
tener la fortuna x ciuffetto, dem Glide im 
Shoofe fisen; fortuna, e dormi, wen 
das Slüd modi will, den jucht es; val più 
un’ oncia di —— n = A anis di fa- 
e, Glück acbr über Verſtand. 
— Ungluͤck; widriges Ge⸗ 
chick. 
Fortunaggio, fortunale, f. burraſca. 
— di vom Ölüce berribrenb; 
urmiſch; voll Ungewitter. 
ii Fortunare, linilid haben; Gefabr [aus 
; tumultuiren. 
sa; adv. glücklicher Welſe. 
Fortunato, adj. glüclih, begiuckt; uns 
erii ; ruimi’g. 
Fortuneggiare, ſ. (ortunare. 


(atf; ein wenig 


des Treffens; nel forte del. 
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Fottunella, €. ein Feines Gluͤck. 
Fortun&vole, adj. ungefähr , sufdlig. 
Fortunofamente, adv. von ungefdbr, gus 
Mtr Welſe; ſtuͤtmiſch, heftig; gluͤcklicher 
iſe. 

Fottunoſo. adj. dem Gluͤcke und Ungluͤcke 
—— ungeſdhr, unverſehen; ſtuͤr⸗ 
miſch. 

Fortura, ſ. fortezza. 

Fortuzzo, adj. etwas frarf; ſduerlich; ein 
wenig ſcharf. 

Forviare, (id) verirren, vom Wege abs 
kommen. 

Forvici, f. fotbici. 

Forvoglia, fuotvoglia, (fuor di voglia). 


‚adv. wider Willen, ungern, unvorídelid. 


Forza, f. bie Gtdefe, Kraft, Wirkſam⸗ 
felt; Macht; Gewalt; der Zwang; Nothps: 
wendiafeit; cone Menge; radunar gran 
forza di genti d'arme, eine große Menge 
Sriegsleute veriammelnz aver nelle fue 
forze qualche coía, o qualcheduno, ín jeis 
ner Gewalt haben; far forza ad uno, eis 
nem Gewalt antbun; far forza sd una 
donna, cin Frauenzimmer nothiuͤchtigen; 
il nemico fcele con tutte le fue forze, ber 
Feind fam mit feince ganzen Macht berab ; 
a forza, di forza, di rutta forza, adv. mit 
aller Stadt, aus allen Kräften; a forza, 
a marcia forza, a viva forza, per forza, 
per viva forza, mit Gewalt, mit aller Ges 
malt, mit Zwange, geawungen; per forza 
di checchetfia, vermöge, durch, mir etwas; 
non fa forza, eg liegt nichts daran, es tbut 
nichts; effer forza, nöthig ſeyn; es niche 
Umgang biben können; è giuoco forza, 
es itt ichlechte:dings nàtbía. 

— in. der Zwang, die Ge⸗ 
malt. 

Forzare, zwingen, nitbigens Gewalt 
antbun; mit Gewalt mosu brínacn ; forzar 
una vergine, nothzuͤchtigen; forzati, fido 
alle Mibe neben, 

Forzatamente, adv. germungener Weiſe; 
mit Gewalt; aus Zwange. 

Forzáto, part. gesivungen, genoͤthiget; 
übertrichen, übcemdéig. | 

Forzato, m. cin (Salceren(f(ave. 

Fotzatore, forzatorello, m. der Bmang, 
Gewalt braucht; forzator di vergine, ber 
eine Fungfer not hzuͤchtiget. 

Forzering ., m. cin Koffermacher, Fut⸗ 
teralmache?. 

Forzévole, adj. mas. Gewalt, Zwang ans 
tbut; gemwaltfam. 

Forzevolnente, adv. mit Gemalt, zwangs⸗ 
melfe, gesmungen. 

Forziére, m. ein Kaften,, Koffer, Kufs 


Forzieretto, forzierino, forzieruolo, for- 
zieruzzo, m. eig Sitten, Kaſtchen, Sof» 
ferchen ; foizieretto da gioje, cin Schmuck⸗ 


féftben, : 


Vorzo, m, f. forza, sforzo. 
JE For» 
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Forzóre, m. bie &dure, Schärfe, der 
harte, ſcharfe Geibmad. 
Forzofamente, adv. ftarf, tapfer, wacker, 
mutbig. 
i — — pera A vell Stdrs 
tí , friſch; der Kedfre bat. 
uie d adv. duntel, auf eine bunfíe 


Art. 

Fofso, adj. ſchwdrilich, neblicht, büffer, 
vn finfier, tribe; fig, traurig, ſchwer⸗ 
mütbte. | 
: Fófforo, m. Phosphorus; eine Materie, 
welche Die Eigenichaft zu leuchten bat; der 
Moörgenftern. 

Fofla , f. ein ®raben, eine Grube; ein 
Grab, eine Gruft; chi vien dalla fufla, 
fa che cofa è il morto, mer in der Noth ge⸗ 
ftecft bat, kann am beften davon reden; 
foffa naviculare, die $óble in der weiblis 


& A 
EE è di Qu dui, e 
tiefe Grube, e 


Foffata, f. ein tiefer Waffergraben. 
Foffataccio, m. cin ftarfer Bad. 
“ Foffatella,. f. ein tleiner Graben, Meine 
Grube. 
Foífatello, m. ein flelner Bach; Peiner 


@Graben. . 
— m. ein kleiner Bach; kleine 
ube. 
Fofferella, foſſetta, fofficella, foſſicina, f. 
fofTarella, 
Fóffile, adj. was aus der Erde gegraben 
ich 


wird, 
Foífo, m. ein breiter unb ticfer Graben. 
Folfóne, m. cin geoßer Graben, grofe 
Grube. — 
Fottere, ſottitojo, fottitore, fottitura, 
(ungüchtige Worte) vbaeí(n; fuxen; ber 
chwanz; ein Fuger; Fuxerey re. 
— m. ein Wannenweiher, Art 
ogel. 
Fottuto, partic, Baron fottuto, Hundes 
t 


utt. 

Fre, zwiſchen, unter; fra via, untermes 
gené; ad andar fra l' i(ula fi mife, er gieng 
aufs fcfe Land rx fra me, fra fe, bey 
pe s fe n t i fra qui a ottó di, 

ien bier und acht Tagen. 

— (für frate) cin Orbenébrubrr. 

Fracaffamento , m. die Zerfchmetterung, 
Berrättung, Bertrüämmerung. 

Fracaílare, gerichmertern,, aettvümmertr, 
zerſchmeißen ; in Truͤmmern geben. 

Fracaffato, part. gerfcbmettert; bem alle 
Glieder wehe tbun ;. bettelurm. 

Fracaffío, m. das Geprafje(, Geſchmet⸗ 

Fracaifo, m. die Berfbmetterung, Sers 
triimmerung; Vermaftung, Berbeerungs 
G»epraiief, (Bepolter, Getdé, großer Larm; 
eine grofe Menae. 

Fracaffofo, adi. (drmend; der viel Ldes 
tien, vici Gerdu(d made i 
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Fraccurrado, m. eine Puppe ohne Fà 
fare i fraccurradi, o è’ Ia i 


bersofica treiben , fib lacherlich geber⸗ 


Fracidare, f, infracidare, putrefare. 

Fracidezza, f. die Fdule, 8duinif. 

Fracidiccio, fradiciccio, ia, adj. balb 
verfault; angefault; mas anfdngr in bie 
——* zu gehen, was darnach ſchmeckt, 


Fraeido, adj. faul, verfault, verdorben; 
durch unb durch naß, kothig, befcbmunt; 
tu mi hai fracido, ich bin deiner von Her⸗ 
gen ſatt; fubit. für fracidume; innamorato 
fracido , flerblich verliebt; lingua fracida, 
«in LAftermaul, ?d(tergunge. 

Fracidume, fradiume, m. faules, vers 
faultes Zeug; Fdulniß; Verdruß; tel; 
verbrüßliches,, efsthaftes Seug; — fracidume 
di parole, cin” ecrbrilé(id)er Schwall von 
Worten, 

Fradicezza, fradiciccio, f. fracidezza und 
fracidiccio; fradiciccio, naf, feucht. 

. Frádicio, f. fracido. 

Fradiciofo, adj. f, fracidiccio. . 

Fracidiffimo, fradiciume, f. fracidiffimo, 
fracidume, 

— (im Scherz) der Schadenver⸗ 


güter. 

Fragária, f. ein Erdbeerftrauch. 

Fragellamento, fragellare &c, ſ. flagella. 
mento, flagellare &c. 

Fragido, adj. f. fracido. 

Frágile, adj. serbreplib, ſchwach, bine 
fäuig ; aebredptidb. 

Fragilezza, fragilità, f. ble Serbrechlich« 
fcit; Die Gebrechlichkeit, Schwachheit, bie 
Leichtigkeit zu feblen; Sinfdl:gtett; fragi- 
lità della memoria , Schwäche des es 
EEE WEGEN 

ragıimente, adv. 3 ge ce 
Weile; von weniger Dauer. 

Fragnere, f, frangere. 

Frágola, f. ble Erbbeere. 

— m. die Rothfeder, ein See⸗ 


Fragóre, m. bas Gepraſſel, das Kra⸗ 
chen cin ſtarkes Getds; cin ſtarker Wohle 
u 4 
— adj. f. rinbombante, fonore. 


Fragrante, part. wohlrie . 
Fragranza, fragranzia, f. ein lichlicher 


rud. 

Fraile, f. frale. 
Fralmente, f. fragilmente. 
Framaflone, m. cin Freymaurer. 
Framboife, f. (beym Magatotti) die Hin⸗ 


ere. 
Framefcodare, hineinmengen, bineinmts 
(den, einmtichen. M 
Frammento, m. ein Bruchftuck; ein abs 
gehrordenes Stuͤck; ein Fraament. 
Frammefcolare, f. framefcolare 


Frammello, m, cin Einichtebfel; Zwi 
(deas 
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ſchenſatzz e fi conviene molte volte dare 
il frammeffo di frafconi, man muß oft 
Spaß unter eenflbaíte Dinge mengen. 

Frammeffo, part. dazwifchen gefest, uns 
dermengt. 

Frammettente, part. n. f. ber ſich ins 
Mittel fcbidat ; ein Vermittler; fem. Vers 
mittlerinn. 

Frammettere, dazwiichen legen, ſetzen; 
darunter fihleben; frammetrerfi, jid) dars 
ein legen, fi ind Mittel ſchlagen; fram- 
merterfi in un affare, (ib woreln mengen, 
mischen ; frammettere lingua, o la lingua 
in favellando, mit der Zunge anftofen, ftots 
tern; prae( frammifi, part. frammeſſo. 

Frammifchiare , einmtihen, untermt 


n. 
— f. cin Abſturz; cin Erdfall; vers 
ſunkenes Erdreich; eine Anhoͤhe, von. wel⸗ 
t das Erdreich mehr unb mehr herab⸗ 


inkt. 

Franare, einfallen, elnftärgen; fib fens 
fen; berabrollen, alè bie Erde von einem 
Abbanze. . | 

Frapato, partic. abſchuͤſſig; berunterges 
ſchoſſen, eingefallen. 

Francagione, f. bic Freymachung, Bes 
regung. 

f [cer RN adv. freu, ohne Furcht. 

Francamento, m. die Sicherung, Sichers 
ſtellung. 

Francare, (di q. c.) befreyen, frey mas 
den; von Abgaben fren fpreihen, ausnehs 
men; francare le lettete, die Briefe poſt⸗ 
freno machen, 

Francatrippe, m. ein Saulenzer. 

Francefamente , adv. auf franszdfifche 


t. 

Francefcano, ſubſt. cin Francifcaner. 

Francefco, ca, adj. franzdfiich. i 

Francefe, adj. und fubit. franzoͤſiſch; ein 
frons. 

Francefeggiare, einem Worte eine frans 
aöfiiche Endung geben. 

Francheggiare, befreyen ; ſichern. 

Franchezza, f. bie Frevmitbigtelt, Dreis 
ftiafett, Herabaftigkeit, 1.5. Greobeit, Des 


ng. 
NOM itio, f. befondere Frenbeit von Ubs 


gaben, re. eine Freyſtatte; aver la franchi-_ 


gia delle gabelle, zollfren ſeyn. 

Franchifiimamente, adv. ganz frey, auf 
das frepeite , 1c. | 

Franciofo, fa, adj. fron:ó fiic. 

Franco, m. eine franzdjiihe Münze. 

Franco, adj. frey, mutbig, unerjsprocen s 
franco di porto, poftfsen. - _ 

Francolino, m. ein Haſelhuhn. ’ 

Frangente, m. Die Fluth, Welle, die Wos 
ge: ein — Handel 5 Bedraͤngniß, 

erlegenbeit. 

Frängere, brechen, zerbrechen; biudigen, 
überwältfgen; mar che frange, das Meer, 
Deffen Fluthen an dem Ufer bre@en; ‚fran- 


Strich 
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e il digieno, die Faſten brechen; praet. 


ranfi, part. franto, 
- Frangia, £ cine $range, Zrottel; fig. 
Auszierung, Schmuck ven falichem, fabels 
bafıem Zeuge in einer Ersdhlung. 
Frangiase, mit &ransen beiegen. 
Frangıbile, adi. zerbrechlich. 
Frangibilità, f. bie Zerbrechlichkeit. 
Frangimento, m. bic Brechung, Berbres 
(una; Bruch, Stüden, Trümmern; ein 
Sragment. 
Frangipfoa, f. cine Art Weyrauch von 
Ambra und Bijam, 
Frángola, f. eine Art Gtaube, Bdum⸗ 
chen, fo ichwarge Beeren tragt. 
Frangotillo, m. ein fpanisches fdngens 
maa6 don Py unb einer halben Spanne, 
Franmaflóne, m. ein Freymaurer. 
Frannönnolo, m, ein alter Narr. 
‚Frant&ndere, unrecht veritebens uns 


A eet hören; praet. franteli, partic. fran. 
telo. 


Franto, part. jerbrochen, zerqueticht. 

Frantojo, f. es ó abgefall 

Frantüme, m. abgebrocdhene, eſallene 
Stuͤckchen. 

Franzefe, adj. f. framcefe. 

Franzefi(mo, m, eine frangöfifche Met zu 
tcben. 

Fraore, m. Geſtank. , 
. Frappa, f. ein Jerlich ausgefchnittener 
uch oder Zeug auf ben Kleidern; 
auch ins Zud) ober Zeug gefchnittene Bas 
den; frappe, faubmert in der Maleren. > 
., Feappare, ein Kleid, etnen Zeug ausias 
deu, zierlich ausichneiden i zerdacken, gets 
fegen; prablen, aufichneiden; fihmagen, 
pluopern, fabeln; Laubwerk malen. 
i Frappatore , m. cin Betrüger; Prah⸗ 
er. 
Frappeggiare, Laubwerk malen. 

Frapponimento, m. die Dazwiſchenlegung, 
Dazwiſchenſtellung. 

Frapporre, dazwiſchen ſetzen, legen, eins 
ſchieben; frapporre tempo alla conclufio- 
ne d'un affare, ein Geſchaft in die Länge 
Meben; frapporſi, ſich darein legen, fido 
piaci mengen; praet. frappoü, part. frap» 
polto. - i 

Frafario, m, eine Sammlung von Mes 
densarten, 

Frafca, f. ein belaubter 9f, eln gruͤner 
ies leichtfinniger Vienfh; pl frafche, 

offen, fapperenen; pefci, che hanno del- 
la fraíca, Fiſche, Die immer bin unb bee 
fahren; al buon vino non —* fraíca, 
gute Waare lobt fich ſelbſt; render frafche 
per foglie, aleiches mit gleichem vergelten s 
falrare, paffare di palo in fsafca, bald auf 
das, bald auf jenes fommen 5 das hunderte 
ins taufende mengen; meglio è fringuello 
jn man, che tordo in fiafca, beffer hab’ ich, 
als. bátt' ib; chi ftà foto la frafca, ha 
quella che piove, e quella che calca, mans 

| cher 
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cher fommt aus bem Negen unter die Dadda 
treufe. 


Frafcato, m. cine Paube, Sommerlaube ; - 


ein Bund Neifer, Zweige, geüne Aefte. 
+ Frafcheggiore, rauschen, mie das Bchäfch 
oder die belaubten Achte der Bdumes Suri 
weil treiben, Poſſen machen. 

Frafcheggio, m. das Stauíden ber Ges 


buͤſche. 

Frafcherfa, f. Voſſen, einfaͤltiges Zeug. 
^ Frafchetta, f. ein Zweiglein, Relschen; 
ein Idppifder Menſch; ein leichtſinniges 
Frauemimmer; ein mit gelmrutben beſteck⸗ 
—— das Rahmchen an der Drucker⸗ 


rete. 
í Frafchettino, m. ein Faſelhaͤnschen. 
Frafchiére, m. cin Schäterer, Poſſentrei⸗ 


f. 
Frafeolina, f. bummes Seug, Späßchen. 
Frafconaja, f. der Vogelfang. 
Frafconcino, m. ſchwache Reiſer, bünne 
Zweige, Nelfig. . 
Frafcóne, m. (metit im pl. frafconi) Mes 
te gum Brennen; Setbelys Poſſen, fappes 
regen; portar i frafconi, jo ſchwach, fo 
matt fenn, dab man faum die Beine ers 
fpleppen fonn; portar i frafconi a Vallom- 
brofa, Waſſer (n den Brunnen tragen. 
Frafe, f. eine Medensart; Ausdrud, 
Frafeggiamento, m. ber Gebrauch bet 
Redensarten. 
Frafeggiare, Medensarten anbringen, mit 
allerley Redensarten umfchreiben. 
Frafligauölo, m. ber ferdenbaum. 
! Fraflinella, f£, Aſchwurz, Diptam, ein 
Kraut; eing Art Grein, gemiffe Werfjeuge 
gu ichleffen, und Email au pollren, 
Fraflineo, adj. von Aeſche, von Aeſchen⸗ 
ofa; dichen. 
Fratlinéto, m. ein Aeſchenwald. 
Friffino, m. die Weiche , bee Aeſchen⸗ 
n , 


um). 
‘ Fiaffoguio, m. f. fugna. 

Fraítaglia, j. fraitaglio. 

Fraftagliame, fraftagliamento, m. bie 
Stusiacfung , das Musgezacdite, ein Schnitt, 
Einſchnitt. 

Fraitagliare, augiacfen, aushacken, Zeu⸗ 
ge zierlich ausſchneiden, Einſchnitte auf 
Kieider machen; ſtottern, herſtottern, bers 
onmi auffchneiden, große Lügen aufs 

inden. 

Frattegliara, £. das Auszacken, Ausichnels 
dem der Zeuge, Kleider; aiceticher Eins 
fibnitt; Wirrwarr, Gemenaſel. 

Fraftagliaramente, adv. verwirrt, unor⸗ 
dentlich, undeutlich. 

Fraltagliarura, f bas Ausichneiden, Aus⸗ 
— erliche Ausſchneidung; Einſchnitt, 

roc. ' 

+ Fraftsglio, m. Gerade; Ausichnitt, 
Schnitt, Finibnitt sur Bieratb. 


, Frafteoäre, vergeblich aufhalten; um die 
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Belt Bringen; praet. fraftenni pere. fraiiee 
nuto. 


Fraftingolo, m. eine Met Tunfe. 

Fiaftornare, abmenben, bin ertrefbens 
tdadngig maden ; da una cofa. abwendi 
machen. = 

Fraítuólo, m. und fra(tuóno, cin Laut 
von allerley widrigen Tönen, ein verwirrtes 


etös. 

Fratacchióne, m. cin bier Mind. 

Fratacchio, m. ein boͤſer Mönch. 

Fiatajo, ja, adj. und fubft, ein Minds 
freund ; cine Art Kürbis. 

Fratanto, adv. inswijchen , indeffen, uns , 
terdefien, 

Frate, m. cin Bruder; Kamerad; eitt 
Mönch; eine- Art Diftillicgfas 5. em offener 


Bieuet wie ein Trichter 3 Mini das Licht 


n eine Stubentammer fällt. 
Da f. Brüderfchaft. 
ratellefco , i 
— adj. Brüberlih, 
— adv. auf eine bruͤderll⸗ 
rt 


Fratellino, m. Brüdercen. 

Fratello, m. ein Bruder; cin vertrauter 
Freund; fig. einander A wel ähnlich; fra- 
rello di padre, ein Bruder vom ters 
fratello uterino, Bruder von einer Mutter, 
nicht aber von einem Vater; fratelli cu. 
gini, Geibmiftertind. 

Fratelmo, fratelto, m. mein, dein Brus 


Tg. 
Fratería, f. ein Moͤnchskloſter; bie Mine 
be eincé Klofters, "s 
Fraternale, f, fraterno. 
Fraternalmente, fraternamente, adv. brüs 


derlicher Weiſe. 


Fraternità, f. die Bruͤderſchaft; brüders 
liche Eintracht. 

"Anis iot 3 brüberlich. 

Fratefco, adj. den Mönchen zugethan, 
eigen ; abito fratefco, ein Mönchstleid. 

Fratéro, m. dein Bruder. 

Fratetto, m. ein Heiner artiger, imuntes 


rer Mb 


nd. 
Fraticello, m. ein Mönchlein, ſchlechter 
Mind. i 
Fraticída, m. unb f. cin SBrubermbrber, 
ober Schweſtermoͤrder; Brudermörderinn ic. 
Fratic:dio, m. ber Brudermord, obere 
Schweſtermord. 
ba á nun ’ ; 4 
Eratíle, adj moͤnchhaft, móndm H 
pe ri uncut : —: 
ratíno, m. cin junger ober Hein 
mn. " ci idis 
rarfno, na, sdj. von einem Min 
ben Mönchen elgen. *e 
‘ — m. bic Moͤncherey, ber Moͤnch⸗ 
anb, 
Fratoccio fratocco, m. ein ffarfer, un 
terîenter Mönch. em 
° Frane, m. ein großer Pond. 
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. Featricida, f. fraticida. - 

Fratta, f. eine fede, grüner Baunz effer 
b le fratte, zu Grunde gegangen, am 

etteltabe ſeyn. : 

Frattaglie, f. pl. das Geſchlink; be Les 
Hs das Herz, die Lunge von geſchlachteten 

eren. \ 

Frattanto, adv. ingivijpen, Indeflen, uns 
terdeſſen. 

Fratto, ſ. franto. 

Fracüra, f. ein Bruch; gewaltſame gets 
brebdung. 

Frandare, betrügen, pintergeben; uno di 
q. c. einem etwas vereiteln, zu, Waſſer 
masen; fraudare la gabella, bcn Zoll ums 
fahren. 

Fraudatore, m. ein Betrüger. 

Fraudatrice, f. eine Betrügerinn. 

Fraude, f. Betrug; Hinterliſt; far frau- 
de, Betrug begeben. 


Fraudevolmente, adv. f, £raudolente- . 


mente, 
Fraudolente, f. fraudolento, 
Fraudolentemente, adv. beträgerlichen 


gie. ; 

. Ftaudolento, adj. betrügerif 
Fraudolenza, fraudolenzia, f. fraude, 
Fraudulentemente, &c. (. fraudolente- 

mente, &c.- 

Fravola, fravolino, f. fragola, fragolino. 
Frazione, f. ber Bruch, das Brechen, 
rbrecpenz cin Bruch, cine gebrochene 


abi. 

Frebotomia , f. flebotomia. 
' Freccia, f. der Piell; tirare la freccia, 
ben Pfeil adicbießen; dar la freccia, von 
— Geld borgen wollen, ohne ben 

(lien zu bezahlen. 

Frecciare, Yfeile abfchießen; uno, mit 
Mm nach einem fchichen ; einen um Geld 
rellen. 
Frecciata, f. ein Pfeilſchuß. 
Frecciatore, m. cin Pfeilſchuͤtz, Bogen⸗ 


üß. 
Priociaitist; f. eine NYfellibisinn, Bos 
genfbüsinn. 

. Frecciofo, adj. Schnell, hurtig. 
en adv. falt, faltfinnfg, fang» 
m, froftig. 

us eng faft machen; tbbten; fied. 

darfi. kalt werden, fi erfditens non la- 
fciar freddare una cofa, etwas nicht fatt 
werden laſſen, fit geſchwind an die Arbeit 


machen. 
Freddato, part. erfältet, faít, 
Freddezza, f. die Kälte; die Traͤgbeit; 
die Kaltfinnigtéit, Gfeihgültigkeit. 
Freddiccio, adj. fdttlih, etwas falt. 
— adj. duherſt kalt, ganz ers 
Itet, à 
Freddo, m. bie Kälte, ber Groft; - 
f. freddo, e& {ft falt; aver, parir freddo, 
frieren, Froft leiden; i primi e gli ultimi 


freddi, der exfie und legte Groß; Dio man- 
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da il freddo fecondo i panni, Gott legt fein 
ſchwerer Kreuz auf, als wir tragen koͤn⸗ 


nen. 

Freddo, adj. fa(t; faltfinnia, frofig 
gleichgültig ; zum Benfblafe untächtig 3 
darne una calda, e una fredda, f, caldo. 

Freddolofo, freddore, f, freddofo, fred- 


do. 

Freddofo, adj. froftigs der keine Kälte 

M n dr Kälte, Frofi; bie Friſche 

reddüra, f. te, ; (de ; 
Verkadltung; SBerbroffenbeit; Langfamteit ; 
albernes Feng. 

Frega, £, große Züfiernbeit; Kigel, Bruni; 
Geilbeit; farfi far le freghe, fid) reiben, 
frotttven laſſen. 

Fregacciolare, f. fregare, | 

Fiegacciblo , m. cine verbunite Linie; 
greber Stretch. 

Frcgagioncella, f. eine fanfte, leichte, 
Reibung, gelindes Streichen. 

Fregagione, f. das Reiben, Gtrchs 

Fregamento, m. / deln, Srottieen; far - 
le fregagioni, mit einem Zude ober mif 
ben $ánoen ſtreicheln, reiben. 

Fregare, reiben, reichen, frottiren; une 
terfireichen; fregarla a uno, einem einen 
Defen ipielen, einen Streich veriegen ; fre- 
gare i piedi per un luogo, durch einen Ort 
dehen, einen Dit Detreicn;  fregarfi attor- 
no ad uno, (id) einem andringen, fid) ans 


ſchmiegen. ^ 

Fregfra, f. eine $regatte , Eleines Rus 
derſchif; fregata corriera, cin Poſtſchiff. 

Fregatina, f. eine eine Fregatte, elm 
Bofichif; eine fanfte Reibung, gelindes 
Streichen. 

Fregatura, f, f. fregamento. 

Fregetto , m. fleine Berbrdmung, Eins 
faffung; kleine Zierarh, 1c. f. fregio. 

Fregiamento, f. fregiatura. 

Fregiare, einfaffen, beſetzen; zieren; 
ſchmuͤcken; einem eine Schmarre ind Ges 
fibt veriegen. — 

Fregiata, £. zlerliche Figuren, Bildhauer⸗ 
arbett, Zierath an Schiffen. 

Fregiato, part. gezlert, geputzt, x. paro» 
le fregiare, licblicpe, ſchmeichelhafte Worte. 

Fregiatura, f. Einfafiung, Beſetzung, 
Merzierung. 

Fregio, m. Einfaffung, Verbramung⸗ 
Beierung, Berdlrung; cin langer Streif 
sue Sierath; alles mas aur Slerbe des Leibes 
unb der Gele dienet; eine Schmarre, Bes 
ſchimpfung des Geſichts; Unebre, Gchands 
fic ; Frles am Geſunſe; Einfaflung an ben 
Winden; fregi, Blumenwerk oder andere 
Sieratben um eme Schrift, um eine Zelch⸗ 


nung. 

Fregione, f. frigione. 

Fregna, f. frigna , sfregio. 

Frego, m. cin Strich mit ber Beber tc, ; 
eine Schmarre im Geſichte, ein Schands 
fied; dare, o fare un frego, einen p 

ut 


——— n 
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durch machen; frego non cancella partite, 
geſtrichene Rechnung beder nit die abs 
lung; fare un frego a uno, einem Schande 
anibun. 

Frégola, f. das Palden, Streichen bet 
Side; die Puit; Sehnſucht; aveie la fre- 
gola, e(fere, teccare, venire ad uno la fre- 
gol, einem die fuit anfommen. 

cp e m. dic Laichzeit, das faiden 
oder Streichen bet Slide. 

Fremente, part. braujenb, tobend; wies 
y bey den Pferden, unb brüllend bey 
en Löwen, 

F.émere, fremire, fremitare, braufen, 

rimen mie dad Meer; müten, toben; 

wirren vie die Vögel; wichern ; ein dum⸗ 
pics Geids von (id geben. | 

Frémito, m. Gemurmel, Murren ; vers 
— Gerduſch, Geſumg; das Wies 


n. 
Frenajo, m. ein Riemer; der gdumc 
(adt. 

Frenare, idumen, aufsdumen, im Zaume 
halten, besdomen, . 
— f. das Gebig am Pferdezaume ; 

auell. 

Frenello, m, cin Maulkorb; cin Hals⸗ 
«d Mirimband ber grauen; das Zungens 


and. 
Frenefia, €. — * Tollheit, 
— m./ dut von giebers 


— part. rafend, wahnwitzig, 
unſinnig, toll. 
Freneticare , f, farneticare. 
' Frenetichezza,. f, frenefia, 
dire cyan * Rafend ^ Wahnwitzi⸗ 
r5 die Raſerey, Siunlofigfeit. 
"e adj. £, die durch das Zwerchfell 


gebet, von der Aber. 
Freniti Die Naferey im bigigen gie: 


renítide, f. 

r. 

Freno, m. das Gebif, Mundfilf am 
Pferdezaume; tirar in freno, f. briglia; 
snetter il freno a uno, einen im Baume bab 
ten; mordere il freno, o rodere il freno, 
feinen Verdruß verbeifen, verbergen; an 

d balten; tenere a freno, o in freno, 
(darf halten, feinen Willen lüffen; rallen- 
tare il freno, den Zügel ichleken laffen ; vol. 
gere il freno, mit beim Zügel lenken; — fen- 
za freno, zügellos. 

Frequentare, oft eine Handlung mwieders 
boten ; einen Ort oft beſuchen; mit £euten 

umgeben, in Gefellídbaften gcben. 

'  Frequentativo, adj. cine oftmals wieders 
te That anzeigend. 
—— m. cin fleléiger Beſucher. 

Frequenzazione, f. der oͤftere Beſuch; bee 
Umgang mit Leuten; cine Wiederholung, 
in der Redekunſt. 

Frequente, adj. oſtmallg. öfters an einem 

Orte beſindlich; vielmalig; betreten; volle 


. uot di notte, gewaltig 
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rel; Fark bewohnt; città frequente di 
Ebrei, ee von Fuden kart bewohnte Srabdt. 


Frequentemente , adv. oftmals, gum 6f» 


ern. 

Frequenza, f. Öfterer Beſuch; Umgang ; 
Bufammenlauf, 367 Nt EN 

Frequenzia, f, frequenza. 

Frefcamente, adv. friſch, jüngft, neuers 
fi, unlängil. 

—— * = yer 

refchezza, f. Die t, Munters 

fcit; fühle Luft. 

Frefcherto, adj. etwas friſch, cin wenig 


bt. 

Frefchiffimo, adj. fup. überaus friſch, 
febr kübl. 

Freíco, m. bie Friſche, Kübles eine ans 
jw fühle Yuft; prendere il freíco, 
riſche Puft Kbbpfen. — 

Frefco, ca, adj. friich, fühl; ardo, nidt 
“welt, 1c. munter, lebhaft, geſund; frijch, 
nicht müde; ausgerubets neuerlich, friich, 
mas erſt geſchehen; far frefco, ſchoͤn ans 
fommen ; ingere a frefco, auf naflem 
Tin malen; pittura a frefco, $restomas 
lerey; di frefco, adv. jüngst, neuerlich, 
nue erft, 10. 

Frefcoccio, frefcofo, frefcozzo, adj. ftiſch, 
munter; in pus Buftande. 
Frefcura, t. die kühle, i friiche Luft, 

Fretta, f. die Cile, Gilfertigfeit, Ges 
fchwindigfeit 3 in fretta, a fretta, con fret- 
ta, ín Cile, eilig; over più fretra, che chi 
: Qe, sott eid rre sun 
retta, a "agio fi pente, tleberetlung 
wird oft unb lange beteuet; nell'una cofa 
fi deve fare in fretta fuorche pigliar pulci, 
chi ha più fretta, più tardi finifce, ellen 
tbut feln gut. 

Frettare, mit bem Schlffbeſen fegen, keh⸗ 


tcn. 

Frettazza, £. ein Schlffbefen, 

Fretteria, f. f, fresca, 

Frettévole, sdj. cilfertig, eflig- 

Frettolofamente, adv. eilig, in Eile, cila 
fertig, eilende, geſchwind. 

Frettolofo , adj. eilfertig, eilend; la ca- 
gna frettolofa fa i cagnolini ciechi, Webers 
ei(ung verbirbt alles. 

Frezzolofo, j, frettolofo. Ä 

Friabile, adj. truͤmelich, was (id) Leicht 
zerreiben läßt. 

Friabilità, £. die Berreiblichkelt. 

Feicafl&a, f. Fricaſſee. 

Friére, m. Bittere yon einem Militdeors 


den. 

Friggere, in ber Yfanne baden, mit Del, 
Sped, 1c. ; fieden, wie Del, 10,5 wimmern, 
mie frante Kinder; dè buone parole, e 
frigge, ec veripricht viel, und bdlt menig ;. 
io ho, fono fritto, es fit aus mit mie; il 
vagello frigge, die Küpe fängt an zu geben; 
— friffi, part. fritto, 


Frig- 
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Friggío, m. f. ftridore. 

Frigidato, adj. {. raftreddato. 

Frigidezza, f. die Kdite. 

Frigidiffimo, adj. überaus falt. 

Frigidità, f. bie Kälte; der Schnupfen; 
das tinvermbgen aum Beofchlafe. : 

— adj. kalt; unfdhig, untüchtig 
gum Beyſchlafe. 

Frigione, fregione, m. cin Frieslander, 
Stet Verde, Ar 

na, a, f. f. potta. 
ato. ne di Biennale; ſich obs 


ne Noth in Gefahr begeben, fein Unglücd 


fuchen. : 
Frígolo, f. frivolo. | 
— adj. kaͤltend; Kälte verurſa⸗ 
en . 
4 Frinfino, m. f, vanerello. 
Fringottare, zwitſchern, wie ein Vogel. 
Fringuello, m. ein Finf; meglio è frin- 
ilo in man, che tordo in frafca, befier 
Bob" ich, als bátt' fb; fringuello monta- 
no, cin Bergfint; fringuello marino, f. 
ciufolotto. 
Frifaro, m. geftreifter Zeug. 
Frifcello, m. Staubmebl. 
Frifetto, m. Orgasin, febr felne Gelbe. 
Frifone, m. ein Kernbeißer, ein Vogel. 
Fritillaria, £ $ibigb(ume, Schachtblus 


me. 
Fritta, £. ble Materie, woraus das Glas 
blafen wird, ein Meines Stuͤckchen ges 
Arbtes Glas zu moſaiſchen Malereyen. 
Frittata, f. ein Eyerſchmalz von Eyern 
unb Waffer; fritrata in zoccoli, o colli zoc- 
coli, ein Eyerſchmalz mit Schinfenichnits 
ten; rivoltare la frittara, (id) anders bes 
finnen. 
Frittarína, f. dimin. von frittata. 
Frittatóne, m. ein großer Eyerſchmalz. 
Fritrella, f. ein Pfannentuchen ; ein Kleck, 
Fleck auf den Ricidernz Xntedriger Auss 
Orid) ein Hajenfuß. 
Fritelletta, f. ein Heiner Pfannenkuchen; 
fig. cin Schalt, Heimtäckifcher. 


Fritto, partic. in der Pfanne gebarfen; 


’ tobt; verbor6en, verloren. 
Frittüme, m. 
Frittura, f. nes; in Butter, in Del 

gebackene Speiſen; gebacfene Fiſchchen; 

was man in der Wanne za baden pflegt, 

als Geblen, rc. das Baden in der Pfanne, 

die Art in Burter zu baden. 
Frfvole, f. frivolo. 

‘ role f. Geringfuͤgigkeit, 9idtfgs 

eit, 

— adj. uͤberaus nichtig, el⸗ 

tel, te. 

Pe adj. gering'igtg, eitel, unwich⸗ 

t g. 

Frizzamento, m. dad Beißen, Freffen in 

der Haut. | A 
Frizzante, part. beinend, frefiendz; vino 

frizzinre , tin Mein, der etwas (darf 


in der Wanne Gebndes 
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ſchmeckt; Scrittura frizzante, cine witzlge 
Schrift. 

Frizzate, beißen, ſchmerzen, freſſen (m 
der $auts vom Welne, fcbarf ſchmecken, 
reisen ; fig. minig, geſchickt (eon; etwas fel» 
nes, lebbaftes an (ib haben. 

— m. das Stechen, Beißen in der 
out. 
Froda, f. 

Frodamento, m. ) f. fraude. 

Frodare, &c, f. fraudare, &c. 

Frode, f. ) f. fraude, frodo, was tan 

Frodo, im. / nicht angiebt, um feinen 
Sautb oder Soll ju bejahlen; corre, o 
acchiappare in frode, auf einem Vergeben 
criappen. 

Frodolente, &c. f. fraudolente, &c. 

«+ f pl. die Maus, glatte faut auf 
den Nafenlöcern der Vferde. 

Frollamento, m. das Mirbemacen des 
Fleiſches. 

Frollare, das Fleiſch muͤrbe machen. 

Frollatura, f. froHamento. 

Frollo, adj. mürbe, vom Fleiſche; nach 
&dulnif riechend ; ſchwach, fraftlos. 

Fromba, frombatore, f. frombola, from- 
— 

Frombo, m. das Geraͤuſch, Gepraſſel, 
das Rauſchen. 

Frómbola, f. eine Schleuder; em Heiner 
abgerundeter Stein oder Kicfel. . 

Frombolare, jcbleudern, ; 

i Fromboletore, frombouliére, m. cin Schleu⸗ 

erer, 

Fronda, fronde, f. das Laub, ein grünes 
Blatt; cin belaubter Uff; Blatt. 

Frendeggiante, partic. belaubt. 

Frondeggiare, fuub befommen. 

Frondetta, f, ffeincs, junges Laub; bes 
laubtes Aeſtchen. 

: — adj. Laub tragend, Laub treis 

end. 

Frondire, f. frondeggiare, 

‘ Frondite, frondofo, adj. bidfbefaubt. 
Frondura, f. das faub an ben Bäumen, 

die grinbelaubten Zweige. 

Fronduto, adj. f. frondito. . 

Frontale, m. eine Gtirnsinbe, Stirn⸗ 
band; ber Gtírncicmen am YPferdezaume 5 
ber Vordertheil des Altars, 

Frontale, adj. zur Gtirne gehörig; vena 
frontale, mufcoli frontali, die Stirnader, 
die Stirnmduschen. 

fronte, f. die Stirn; das Geſicht; ber 

Vordertheil überhaupt; in ber Kriegsbaus 

funi, das, mas zwiſchen amen Bafteven 

einer Feſtung begriffen tt; alla fronte, a 

fronte, gegen über, gerad über; andıre 

a fronte fcoperta, oder tener fronte, ſich 

vor niemanden fcheuen dürfen; far fronte, 

o moftrar fronte, (id) widerſetzen; moftrar 

la fronte, die Gpise bieten; fronte inve- 

trita, fronte incallita, der meber Scham 
nod Scheu pat. 


. 


Fron- 
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Fronteggiare, (id) entgegen (ellen, ble 
€t: bieten; am der Gränze liegen; città, 
che fronseggiavano co’ fuoi nimici, ble 
Städte, weſche an das fetnbide Land ardne 

en; fronteggiare il nemico, bem Feinde 
[A Spine bieten 

— und frontefpizio , f, fronti- 

iz 


Frontichinato, adj. ber den Kopf neigt, 
Fronticína, f. Meine Stiene. 
^ Frontiéra, f. die Grange eines fonbes; 
ein‘ Grdniort, Gránifetung; die Fronte 
n Heers; bie SDorberfeite eines Gebdus 


Frontifpizio, m. ein Vorglebel, ein bet» 
vorragender Bogen ober Winfel über Thüs 
gen oder Fenffer; das Titelblatt im Buche. 


Frontone, m. eine eíjerne Matte (m Kas 
mine, die Mauer wider das Feuer au vers 
wahren, ober die jurüdpraülenbe Sige zu 
vermebren. 

Frontofo, adj. unverichdint, fedt. 

Fronzire, f. trondire. 

Frónzolo, m. Strelcheley, Liebfofung von 


* einer Weibeperſon. 


Fronzuto, adj. faubicht, bidttericht. 

Frofóne unb frufone, m. ein Kernbeis 
fer, cin Vogel. 

Frotta, f. frotto, m. ein Schwarm, Baus 
n Seute; cin Teupp Soldaten; cin Gafs 

il in frotta, baufeumelje, trupps 
weile, 

Froteola , €. ein fpaßhaftes Lied; offen, 
rasen, Mäbrchen. 

Frottolare, ſcherzhafte Pleder madens 
Mihrchen, Poffen, Fragen ergdblen; ſcha⸗ 
fern, iprfen. 

Frottoliffima, f. ein rechtes Mltwetbers 
mdhrchen. 

Frucóne, f. frugone. 

Frugacchiamento, f. frugsta. 

‘Frogacchiare, mit einem Gteden bier 
und da nachſuchen, nadftirícn. 


Frugale, adj. mdfig, nüchtern, gendgs 
fom, jpariam, se. — — 

Frugalirà, f. Die Maßigkeit im Effen und 
Zeinten; die Sparjamfeit, Genügfamtelt, 
Nucternheit. "e 
 Frugalmente, adv  mdfig, fparfamlich. 

Frugare, fttrfen, herumffoͤren, becumfue 
ben , durchitören, durchjuchen ; antreiben, 
die Eſel, se. 

Frugata, f. bas Gtirlen, Nachfuchen, 
Herumſuchen, Serummüblen. 

Frugsto, part. nachgelucht, geforfcht ; ans 
getrieben ; veriucht, probirt. 

Fragatojo, f. frugone. 

Frugatore, m. ber bin unb ber fuchet, 
nachfuͤhlet, antreibt. 

Frugífero, adj. fruchtbringend. 

Fugnolare, frugnolàrore, frugnolo, f. 
frugnuolare, &c. 

Fruguuolare, mit ber Laterne, Leuchte 
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fiden ober Wögel fangen; fig. einen blen- 
en, ibm das Licht vor bfe Augen halten. 

Frugnuolatore, frugnolatore, m. der mit 
ber Yeucbte oder Baterne auf den tiche oder 
Vogelfang gebet. 

Frugnuólo, frugnolo, m. eine faterne, 
X. zu fifchen ober 99 Bac[ tu fangen; an- 
dare a frugnuolo, auf den Küche ober Vor 
gelfang des Nachts ben der Laterne geben; 
fia. in der Nacht herumſchwaͤrmen; entra- 
re, infaccare nel frugnuolo, zornig werden; 
(auch) fich verlieben. 

Frugnuolone, m. frugnolone, cine Leuch⸗ 
te ober Laterne gum Vogels oder Ziichfans 
ge 


Frugolare, f. frugare. — 

Frugoletto, m. f. frugolino. 

Feugolino, ftügolo, m. ein Feiner uns 
rubiger Knabe. 

Frugóne, m. ein furjer Stod, ein Knits 
tel; ein Stoß mit der Sault, 

Feuire, f. ere. 

fruizione, f. der Genuf. © 

Frulla, f. frullo. 

Frullante, adj. raufchend, mie die Voͤgel, 
menn (ie auffliegen. 

Frullare, in berfuft fauien, pfeifen, taus 
fben; Chofolate quirlea; farla frullare, 
eine Gache mit Gewalt unb eteenmácbrig 
thun oder betreiben; far frullar uno, einen 
beftig wozu antrelben. 

Frullo, m. das Kaufchen der Wögel im 
Sliegenz fo viel wie nichts, gar nichts; der 
Quirl zur Chofolate; ^ non montare un 
— non rilevare un frullo, gar nichts 
been, 

MA ent, m. bet Beutelfaften in der 
e. 
ì ineo, adj. fornartig, forndpne 


frumentario, adj. das Korn, Getreide 
betreffend; zum Korne gehörig; terre fru- 
mentarie, Kornländer; mifara frumentaria, 
cin Sotumaaf. " 

Frumentiére, m. cin Proviantineifter. 

Frumento, m. Weisen, 

Frumentofo, adj. fruchtbar an Weizen, 

Frummiare, ſ. vagare. 

Frufciare, beldffigen, verdeüßlich machen, 
beihweren. 

Frufcio, m. Gerduſch, Getós, 

Frufco, frufcolo, m, dürres Meifia, an 
den Bdumen; frufcolo, Gplitter; dünnes 
Netfia. 

Frufone, f. frofone. 

Fruffi und fruffo, m. eine 9frt Kartens 
fpiel, font primiera genannt; ein Flué im 
—— wer Karten von einer Far⸗ 

3 flare a fruffi, auf einen Fluß balten. 

Fzufta, f. eine Peitſche; Spigrutbe; bet 
Staupbeſen, Gtaupenichlag. 

Feuftsgno, m. der Barchent, 

Fruftamattóni, m. -eín Müpiggdnger, Tas 


gedich, 
ua Frus 
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Fruftaneamente, adv. vergebens, vergeb⸗ 
Ab. um’onf. 

Fruftare, peitfcben, mit Mutben freis 
(en; ben Gtoupberen acben; berumitrels 
ben, die Kletder abtragen, abnugenz farfi 
- fruftare, fid) ausla laffen. 

tídt, gefdupt, 20. 


Fruftato . = 
auch anftatt fruftrate. 

Fruftatore, m. ber Auspeltfcher, Staus 
penichläger. 

Fruftatorio, adj. vergeblich; betruͤglich, 
tdufcbend, 

—— f. bas Auspeitſchen, ber Staus 

8. 

Pe rufto, m. ein Stack, Städhen, Biffns 

a frufto a frufto, adv. ftücfmtiít. ; 
Frufto, ta, adj. abgetragen, abgenußt, 

alt; panni frufti, abgefchabte Kleider; me. 

daglia frufta, eine verblichene Schaumuͤnze; 
menîr femmina frufta, ein abaenustes 

Weib belratben. 

Fruftra, f. invano. 

Fruftrato, adj. betrogen; getdufchts fru- 
—* — — bem feine Hoffnung 

Taeichlagen if. 

Frütice, m. eine Staude, Strauch. 

Fruticello, fruticetto, m. ein Staͤudchen, 
einer Straud. | 

Frutta, f. das Obft, die Baumfruct; 
Je frutte, der Nachtiſch; im €«beri, frutte 
di I. Bauen. oder überhaupt frutte, 

rüge gc. 

, Fruttajóla , f. cine Obfihändlerinn. 
Fruttajólo, m. cin Obſthaͤndler. 
Fruttajuóla, fruttajuólo, f. fruttsjola, 

fruttajolo. 

Fruttarè, fritbtens Feucht bringen; 
forttommen, betleiben; Nutzen bringen; 
eintragen ; auch fo viel als coltivare, 

Fruttato, partic. mit Frucbtbdumen bes 
fest; mo Obſt wicht; mit einem Obfigars 


un. 

Frutterella, f. ) ein Fruͤchtchen, fícine, 
Frurticello, m. danne Frucht, 
Ftuttévole, adj. fruchtbar; nüglich; ers 

giebia, eintraͤglich. 
ies adi. frudtoringenb. 

rutriferofo, 1 : 

+ Fruteifica m] adj. f. FIRE END: 
Fruttificare, f. fruttare. 

‘ Fruttificato, part. mas Frucht gebracht 
ar. 


Fruttificazione, f ble Fruchtbringung ; 


Er aiebigkeit; der Ertrag. 
Frurtífico, ſ. Frustifero. 
°° Frutto, m. (im yl. frugri, und frutta, f£) 
bie Frucht; bas Dbít; Ertrag; cin Obſt⸗ 
baum; Nugen, 33ertbell 5 Zinien von Gels 
dern; Frucht, (Geburt; le frutta, der Nach⸗ 
tb; fare, rendere frutto, Srudt bringen, 
nüsen; ſpeſſo fotro rozza fronde dolce 
fruso fi nafconde, unter einem iblecbten 
Kleide het oft große Weisheit; da buon 
fine efce fpello mal frutto, oft bat ein 
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frommer Vater bbfe Kinder; rendon più 
frutti donne, afini e noci a chi ver loro ha 
le mani più atroci, ie gelinder man Eſel, 
Nusbdume, unb bdje Weiber behandelt, je 
weniger nügen (ic. 

Fruttuare, f. fruttare, 

Fruttwofamente, adv. fruchtbarlich, nugs 
barlich, mit wd mit gutem Erfolge, 1€, 
M die Fruchtbarkeit, Ergtes 

ateit. 


Fruttuofo, adj. fruchtbar, ergiebig, nùgs 
lib, vortheilhaft. 

Fu, m. Baldrian, ein Kraut. 

Fu, adj. verftorbin, unldnaft verſtorben. 

een adj. geſchminkt, veritelt, actün» 


, Fucfle, m. cin Feuerſtahl; eine Flintes 
piera a fucile, ein Feuerkein, Flintenſtein; 
ucile dell' archibufo, der Theil des Deckels 
auf ber Zündpfunne, wohin der Feuerſtein 
ichldgt; il fucile maggiore della gamba, 
9 braccio, das Schienbeln, ble Eubegen⸗ 
roͤhre. 

Fuciliére, m. cin Fuͤſelier. 

Fucina, f. eine Schmiede; Schmeliofen. 

Fucinata, f. ein Schwall, große Menge. 

Fuco, m. eine Hummel, große Weipe. ' 

Fuga, f. die Flucht; cine Fuge tn bee 
Muſit; fuga di ftanze, elne Neihe 3 mms 
mer neben eınander; tornare in fuga, tie 
Flucht ergreifen; mettere, metterfi in fu- 
ga, in die Flucht ſchlagen, die Flucht nchs 
men, (n der Flucht fenn. 
a TA adj. flücbtig ; (deu, fefg ; veradngs 


Fugamento, m. Bertreibung, Berjas 


gung. 

Fugare, verjagen ; in die Flucht ichlagen ; 
vertreiben. 

Fugatore, m. 2 Der, ble vertreibet, vers 

Fugatiice, f. ſcheuchet. 

Fugga, f. fuga. 

Fuggente, part. flícbenb, flüchtig, fldihe 
tend; vergänglich. 

Fuggévole, j. fugace. 

. Fuggiacchiare, oft flüchtig werden, oft 
flieben, davon laufen. 

Fugglafcamente, adv, auf den Raub, vers 
ftobiner Weiſe. 

Fuggiafco, adj. flüchtig, landfluͤhtig; 
entlaufen , verlaufen; verjagt; ftar fug- 
giafco, fi al; ein Eutlaufener verſtecken; 
alla fuggiafca, heimlich, verfioblener Weis 


e. ! 
Fuggibile, adj. mas zu filchen, su ver» 
meiden iſt. 
Fuggifatíca, adj. der die, fo die Arbeit 
ſcheuet. 
Fuggimento, m. bie Entfllebung, die 
ludt; ble Bermeidung; die Berne, Ents ® 
ernung, fn der Malcren. 
Fuggire, fliehen, entlaufen; fid) aus dem 
€taube machen; entfallen; fehlen, muns 
geln; entgehen, als ber Muth; vermeiden ; 
ver⸗ 
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gcn. 

Fuggíta, f eine plögiiche Flucht; ein gue 
Flucht bequemer T a ditas 

Fuggiticcio, fuggittío, fuggitívo, adj. 
füdta; ein Sting, ein lleberldufer ; 
vergänulich, fiücbtig ; fuggitivo, mas gu vers 
meiden iit. | 

Fuggitore, m. cin Fluͤchtling. 

Fuggitrice. f. eine glüchtige. 

Fujo, m. e'n Dicb; cin Bbſewicht. 

Fujo, adj. dieblich, fchelmifch; verbors 
gen, unbefannt, buntef. 

Fulcire, fügen, unterftügen. 

Fulgenre, partic. leuchtend, glänzend; 
fubít. der Giani, Schimmer. 

Fulgentiffimo, adj überaus gldns 


zend, ꝛc. 

Fülgere, glänzen, leuten; ſchimmern; 
praet. fulfi. . 

Fulgidezza, f. f. fulgóre. 

Fulgidiffimo, adj. beliglángehb, ſtarkſchim⸗ 
mernd, x. 

Fulgidità, f. f. fulgore, 

Fülgtdo, adj. glänzend, leuchtend, ſchim⸗ 
gi f. ful | 

gorato , f. fulgente. 
— m. der Schlimmer , Gan, 
cin, 

Fulgurale, adj. vom Blige, vom Wetters 
firable; wetterſtrahlicht. 

Fülgure, m. f. fóigore. 

Fulfggine, f. der Rus, 

Fuligginofo, adj. rujig. 

Fulminante, part. cinibfagenb, vom BI 
firoble; mas im Feuer einen Anal von fi 
gicbt; oro fulminante, polvere fulminan- 
te, Oxblogaoíb, Goldiduriels occhi ful- 
minanti, bligende Yugen. 

Fulminare, mit dem IBetterftrable ers 
ſchlagen; den Bits, Wetterſtrahl ſchleben; 
heftig ſchellen, Kbmäben; mi fulmine il 
cielo, Gott (ol mich toͤdten fulminare la 
fentenza, das Berdammungsurtbeil (pre: 
(en; fulminare il bando, la fcomunica, 
ben Bannfluch ausiprecben. — 

Fulminatore, m. X ber, ble mit Don; 

Fu!minatrice, f. _/ ner und Blig darcin 
ſchlagt. 

Fulminazione, £. das Donnern und Bll⸗ 

n; das Einſchlagen des Wetters; der 

onnftrahl, die Verkündigung eines vet» 
bammenben Ausipruchs ; bie Berpuffung in 
der Chemie. 

Fulmine, m, der Blitz, Wetterſtrahl, 
Donnertell. 

Fulmineo, f. fulminante. 

Fulvido, f, fulgido. 

Fulve, adj. fabl, rotbfabl. 

Fumäcchie, fummachio, f. f. fummiga- 
zione, fuforno ; für fumajuolo. 

Fumsjuólo, fummajuolo, m. der Schor⸗ 

in über bem Dade; cin Brand, Nauds 

sand, Vowpftohle. 
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Fumale, adj. vom Rauche rauchig. 

Fumante, fumare, &c. f. f«mmante, &c. 

Panda, fumífero, adj. j. fumoto, fum- 
mifero. 


Fumigazione, fumigio, fammigio, f, 
fummigazione. . 

Fummacchio, fummajolo, f. fumacchio, 
Fumsjolo. : 


Fummante unb fumante, part. und fubft. 
rauchend, bampfene ; eine Seuerftáte, 

Fummare unb fumare, rauchen, tus 
bern; ella gli fuma, cr 6raujet, ſchnau⸗ 
bet vor gorn. 

Fumaróla, f. eine von Natur. bampfcenté 
Defnuna in ber Erbe. 

Fumméi, fumes, f. Raub, Dampfs 
Dünfte aus bem Magen. 

Fummicante, fumicante, part. rauchend, 
Sud machend; rdurbernd, 

Fummicare, fumicare, rauchen, bam» 
pfen; rdudern, mit Rauch ſchwarz mas 

en 


Fummicazione, |. fummigazione. 
Fummicéfo, fummifero, fumifero, ad]. 
reudend; rduchernd; bampfenbs ſchwaͤr⸗ 
cin 


Fummi fumigazione, f. 


lone , 
feichter Rauch, Dampf; das Rauchern, 
die Rducherung mit etwas; Weisung mit 


Rauch. 
Fummo. fumo, m. ber Raub; cia 


Dampf, Raub, Dunſt;  Aufgeblafenbeit, 
Hochmuth; Anzeigen, Merkmal; nichtsr 
nicht ein Bißchea; futmmo di vino, Weins 
dünite; aver fumo, flolz, citel ſeyn, Eis 
genbünfe[ haben; „ver fumo de’ portamen- 
ti di uno, eines Betragen merten, wahr⸗ 
nehmen; fumo di ragione, ein Fuͤnkchen 
Vernunft; convertirfi, andare in fummo, 
in Rauch aufgeben, ju Waſſer werden; 
molto fummo, e poco arroíto, f. arrolto; 
manco fummo,.e più brace, nídt fo viel 
Schein, unb dello mehr That. ) 
Fummofiffimo und fumofiffimo, adj. fup. 
febr pioderia; gewaltig dampfend, rdus 


rnb. 
Fummofità, fumofità, £. Dampf, Dunſt, 
Ausdänftung, Ausddmpfung. 
Fummofo, fumofo, adv. rauchig, rdur 
derto, dampfig; was raucht; bodmütbig, 
0 


— m. Erdrauch, ein Kraut. 
Fumo, ſ. fammo. 
Funajo, funajslo, funsjuólo, m. ein Geis 


ler. 

Fun&mbolo, m. cin Seiltaͤnzer. 

Funata, f. viele Leute, die an cin Gell 
gufammengebunbden find; fare una tunata, 
viele Gefangene machen. 

Funditote, m. cin Schleuderer, Schleus 
berttdaer. 

Fune, m. tnb f. (im plur. funi, nur f.) 
das Seil, der Steickz Art Folter i appic- 
= alle funi del ciclo, ſich belfen jo ant 

3. man 
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man fann; confeffare fenza duol di fune, 
gutwillig gefteben; tenere alcuno, ftar ful- 
la fune, in der Ungewitheit (offen, ſeyn; 
un po’ più fune; nur noch einen Ruck, bald 
sv :b$ gehen. 

Funébre, funerale, adj. zum Peichenbes 
' gangnifie gehoͤrig; trauria, leidınddla. 

Funerale, m. das Leichenbegangniß; Lel⸗ 
chenbegleitung; Beerdiaung. 

Funéreo, vi sur Leiche gebbria. 

Funefto, adj. traurig, ungluͤcklich, bes 
tribt, jämmerlich, elend. 

. . Fungaccio, m. fpantich Heldekraut. 
- Fungajo, adj fbmwammartia. 

Fungo, rh. ein Erdibwamm, Bilz; fun- 
£o di rifchio, ein Giftibvamin ; eine tiglts 
che, acfdbrlicbe Sade; far le nozze cu 
funghi, allzufparfam (eon; mit wenigem 
$t. $e Dinge ausrichten mellen; fparen, gu 
fparen juchen. 

* Fungomaríno, m. ein Meerſchwamm. 

— adj. vol Schwamme, (dams 
m:at. 

- Funicella , funicello, funicina, funicolo, 
tin Strickchen, beinchen. 

Funzioncella, f. cine Verrichtung, bie 
nicht viel ſagen mill. 

Funzione. f cine Amtsverrichtung, Umts⸗ 
Hekbäft; funzioni naturali, facre; natürs 
Side, gottesdienfiliche Verricbtungen. 
^ — (cavallo) cin Brandfuche, Roth: 

uchs. 
Fuoco, m. das Feuer; Feuersbrunſt; 
Seuerfiättes Brennpunkt; fuoco lavorato, 
en Feuerwerk; occhi di fuoco, fenriae 
Augen die vor Born funfeín; fuoco fal. 
vatico, Der SKotblauf, das Ausfahren im 
Geſichte; di S; Antonio, Rotblauf; , di 
SS. Lazaro, Ausſatz: giugner legne al fuo- 
co, Uebel diger mmacben; mettere a fuoco, 
e fiamma, fengen und brennen; gıftigare 
a ferro, e a fuoco, gemalrig, fcharf (trafen 5 
fuoco lento, cin langfames, Meines Feuer ; 
fuoco di lione, cin (farfeá Feuer jum Dis 
filiten; far fuoco, Fener anzinden, ans 
maden, cine Sache mit Hitze betreiben; 
fat fuocó di alcuna cofa, (id etwas gänzlich 
aus bem Sinne ſchlagen; far fucco nell’ 
orcio, heimlich worauf umgehen; ogni ac- 
qua fpegne il fuoco, in ber Noth muß bels 
fen, mas beifen fann; non dar fuoco a 
ceticio, nicht das minbefle su Gefallen thun; 
egli non lafcerebbe accendere un cencio 
a} fuo fuoco, er ift cin Erzgeizhals; dar 
fuoco alla bombarda, alla girandola, zu 
Werke (dweitens dire, o far cofe di fuoco, 
Wunderdinge (agen oder thun; mettere 
troppa carne al fuoco, gu viel auf einmal 
vornehmen; avere, pigliare il fuoco, ans 
fangen fuer gu werden, vom Weine; ave. 
re il fuoco al culo, (n Unat und Notb fem ; 
ebe cilen; weder Raff noch Ruhe baben; 

deco morro, der Brand rt Holeniicine, 
1c.; metier la mano nel fuoco, boc unb 
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jener beſchwoͤren; cafcar dalla ‘brace nel 
. fuoco, aus bem biegen in bte Traufe tom» 
men; pigliar fuoco, Feuer fangen; àornig 
merden, ſich entrülien; merter l' eíca in- 
torno al fuoco, Del ins Feuer gießen; fwo- 
co di paglia ha poca vaglia, armer feute 
Zorn wird wenig geachtet; chi paletta por- 
ta, vuol del fuoco, des Stummen Begeh⸗ 
ren erfennt man an jeinem Gloͤckchen; fuo- 
nare a fuoco, fürmen, die Sturmglode 
{duten; fare, dare fuoco ful uno, auf cis 
nen Feuer geben, 
Fuocofo, adj. feurlg, brennend ; gluͤhend. 
Fuora, fuori, fuore, praep. undadv. aus 
fer, außerhalb; drausen, hinaus; aufer, 
ausgenommen; fuor dell' ufo, dell^opinio- 
ne, qué bet Grwohnheit, außer Gebrauch, 
über alles Vermutbenz fuor di — 
außer der Zelt, zur Unzeit; fuor di mifu 
fa, fuor di maniera, fuor di modo, außer 
ber Maaben; fuor di mano, abaelegen ; 
fuor di (trada, außer dem Mead, von der 
fanditrabe entfernt; fuor d'ordine, übers 
mäßig, 10. effere fuori di alcuna cofa, aus 
euer adc, aus bem Krame (con; — effet 
fuor di fe, auficr fich ſeyn. 
Fuorchè, forchè und forichè, außer, auss 
genommenz auser dab, mur daß; cs fep 
bann daf. 
Furchiudere, f. forchiudere. 
Fuor fuora, oder fuor fuori, durch und 


durch. 
Fuormifura, f. formifura, 
Fuorfolamente, adv. ausgenommen, außer, 
mur. : 
Fuorufcito, m. cin Vertricbener, Ver⸗ 
wieſener. | 
Fuorvoglia, f. forvoglia. 
Futáce, furante, adj. dicbifb, ſpitzbuͤ⸗ 


Kb. 

Furamento, m. Dicberen, Diebftabl. 

Furare, fehlen; furarfi da luogo, ds 
perfona, (id megitebien, fib wegicbleichen, 

Furatore, m. ein Dieb, Spiebube. 

Furatrice, f. cine D ebinn, Gpigbübinn. 

Futbacchiouo, m. {, furbicello, furber- 


to. 
— adv, ſchelmlſch, ſchlau, helm⸗ 
iſch. 
an DE Me Hinterlif, Sins 
ten; ii, Argliſt. 
Furbefcamente, adv. pfiffig, liſtig, ſchlau. 
Furbefco, adj. ſchelmiſch, pfiffig, liſtig, 
durcbtrieben; lingua, o parler furbefco, 
fauderivelich. 
Furbetello, furbetto, furbicello, m. elu 
Heiner Schelm. 
Furbo, m. cin Shelm, Betrüger; adj. 
argliſtig; furbo in chermifi, cin Exhe 
ſchelm. | 
Fute, m. (fat.) ein Dieb, Spiebube, 
Furetto, m, ein Zltis. 
. Furfantaccio, f. furfantone. _ 
Furfantare, wie ein, Schurke (eben. i 
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Furfantato, part. verfdlſcht. 


Furfante, f. unb adj. cin Echurfe, Spits 
rd, Taugentbts, böfer Bube, Boͤſe⸗ 


bt. 
Furfantello, m. eft feiner Schurke, klei⸗ 
ner Zaugenidté 
Furfanterfa, f. Blbereg, Schelmfreich, 
Borbeit. i 
Furfantino, f, furfantello. | 
Furfaatóne, m. cin Ersihelm, Cu» 
ſchurke. "a 
, ——— m. ein Betruͤger, Spitz⸗ 
‘Due. 
Furi, für fuori, bepm Dante, des Reims 


nen. 
Furia, f. die Wut, ble Maferen, tinge: 
fiüm; Webereilung , übermäßtge Eilfertigs 
fet; Gebrdng von Leuten; cine Furle, ein 
tole Welb; a furia, adv. mit Wut, ra: 
fend; a feria dipercofle, mit vielen Schlds 

en; a furia di popolo, mit Sturm bes 

öbeld; in furia, eilfertig; correre a fu- 
ria, fid) übereilen; dar nelle furie, in 
Wur geratben. 

Furiaccia, f. eine ſchreckliche Wut, ent» 
ſetzlicher Grimm. 

Furialmente, adv. wütend, in bee Wat, 
arimmig. 

Furiare, ſ. infuriare. 

Furiato , adj. wütend, geimmig, toll, 
aufgebracht. 

Furibondare, in der Wut ſeyn; müten, 
toben, rafén, entieslich laͤrmen. 

Furibondo, adj. wütend, rafenb, grim⸗ 
mie , tell, bigigs bet felt in Hut ges 
Fato, x. 

Turiere, furiero, m. cin Surler, Furters 
(ditt 5 cin Vorldufer, Vorbote 


Furiofamente, adv. wütend, toll, rafend, 
grimm!g. 

Furiofo, adj. mütend, grimmig, toll, 
eaiend; wild, unbdndig; ſtuͤrmiſch, unges 
ftùm, gewaltig; übereilt. 

Furo, m. ein Dieb. 

Furo, ra, adj. dieblſch, ſpitzbuͤbiſch. 

Furoncello, m. f. ladroncello. 

Furone, m. ein großer Dieb,rechter Spitz⸗ 


bube. 

Furore, m. bie Wut, Maferey, Tolbelt, 
Grimm, das Toben, Heſtigkelt, Ungeſtuͤm; 
a furore, adv. f. furiofamente. 

Furtare, (teblen, mauien. 

Furtivamente, adv. verftohlener Wolfe, 
heimlich, 

Furtivo, adj. ver(tobfen, heimlich. 

Furto, m. ein Dieblahl, eine Dieberen, 

_ perftoplene, heimliche Handlung; di furto, 
per furto, adv. verfiohlener- eife; fare 
un furto, einen Dicbitap! begehen ; io fon 
nuova ai furti di venere, ic verftebe mid 
noch nicht auf heimliche Liebeshandel. 
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Furtonofo, f. fortunofo, 

Furtore. f, ladro. 

— m. cin Blutſchwaͤr, Blutge⸗ 


Fufíggine, f. Spindelbaum nen» 
bùtchen, Sfaffenbol). dm 

Fufajo, m. ein Gpindelmacdber. 

Fufajuola, f. eine Zierath am Gdufenfas 
pital, Stab mit Dliven. 

Fufajuslo, fufajólo, m. der Wirbel an 
der Spindel. 
Fufsro, m. Spinbelbols, Pfaffenholz. 

Fufato, adj. geweckt, wie ein ilb, der 
geichobene laͤngliche Rauten oder Spindeln 


at. i : 
, Füfcelletto, fufcellino, fufcello, fufcel- 
luzzo, rn. ein Splitter, Spindca; Hdlms 
chen Gtrof, 1. cercar checcheffia col fu- 
fcellino, (id) unnötbige Sorgen macben, oder 
Verdrüäßlichteiten zuz ehen; rompere il 
fufcellino, die Freundipaft breiten ; serfale 
len; farina di fufcello, Staubmebl. 
Fufcínola, ſ. forchetta, 
Fufco, f. fofco; fia. befledt; cofcienza 
fufca; cin unreines Gewiſſen (beym Dans 


te). 
Fufello, m. der Baum an bem Wagen, 


an ber Kutiche. A 

MA inn m. ein [anger bagcree 
en 
Fufibile, fufile, adj. ſchmelzbar. 
Fufione, f. die Schinelzung, Zerſchmel⸗ 


ung. 
, Fufo, partic, von fondere, gefchmolsen, 
geſchmelzt. 

Fufo, m. (im plur. le fufa unb i fufiy 
die Spindel zum Gpinnen; eine Gpule 
um Weben; ein bännes Elfen der Mautbs 
bedienten, in die Sacke au (teen, um ju 
prüfen, ob vergollbare Waaren darinn (inb $ 
cin Ende, Spieß am Gebbrne der Plebe è 
cine Wedipindel, in Wapen; il fufo della 
colonna, ber &ulenicbaft ; far le fufa 
torte, ben Mann bbenen. 

Füfolo, m. das Schienbeinz ble Welle, 
woran der Müblftein befefiger if. 

Fuföne, m. ein Spießer, Spließhirſch; a 
fufone, adv. (m WHeberAuffe. 


PAN f. ein Rennfchiff, Kaperſchiff; cine 


ackel. 

Fuſtagno, m. Barchent. 

Fuftato, adj. mit einem Schafte von an⸗ 
derer Farbe, im Wapen. 

Fufticello, m. cin kleiner Stamm, Stens 
gel, Stiel. 

perm (uno) Öffentliche Stockſchlage 
eben. 
Fufto, m. der Stengel, Stiel an der 
Blume; Kornſtengel; der Stamm eines 
Baums; der Schaft einer Gdule; cin 

Z4 Spie 


, 
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Spieh, Ende am Hirfchgeweih 5 fufto d'un 


— eine ant⸗ anaez ber Rumpf des 


den, re. I fuíto, (ironijch) efn 
p etd 5 cii. 
Fuftuccio, f. flücelto 0. 
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. Futs, f. fuga. 


Fatile, adj. nichtig. 

Futuramente, zie ins fünftige. 

Futüro, adj. zufünftig; fubft. bie Zu: 
funft, das Zukünftige. 


G 


6 GAB 
Gabi, f. gabbo. : 


Gabbadéo , gabbaddeo, m. ein Schein⸗ 
beitiger, Heuchler. 
Gabbamento, m. Betrilgeren, Schelmes 


» „ Gebbänondo, m. ein Weltbetrüger ; ein 
— f. cin Meiner Regenman⸗ 


te 
Géábbane, m. ein Regenrock. 

Gabbare , po rdg betrügen;  neden; 
(b irren; gabbarfi (di alcuno), einen gum 
en baben. 

Gabbatore, m. ein Beträger. 
Gabbatrice, * eine Beträgerinn. 
Gabbévole, adi. betrilgerifb; (pa&baft. 
Gabbia, f. cin Àdfid, Vogelbawer; ein 
geflochtener sur, bie gequetichten Ollven 
auszudrücken; ein Butterneg, Futterſack, 
ben man ben Mauftbieren an den Kopf 
bánat; eine Hühner - oder Bäniefteige; ein 
Mafttorb; cin &efdnani& ; cine Fiſchreuſe; 
bie Karfaffe an den Hauben vela di gab- 
Dia, das Moafliegel; da gabbia, ein Narr, 
den man einfieden follte. 
Gabbiajo, m. ein Käflgmacher. 
Gabbiäno, m. eine Moͤve, Meervogel, 
Gabbiáno, adj. ungeſoliffen, grob. 
Gabbiata , f. ein Kdfig voll Vögel. 
Gabbiére, pube, = . ber Wachter auf 
dem Maftforbe 
Gabbiolína , È ein einer Kdfia. 
Gabbionata, f. Befeftigung mit Schanz⸗ 


Getbionostie, f. gabbiolina. 

Gabbióne, m. eín grofet $455: cin 
Schanzkorb; giungere, mettere al gabbio- 
ne, ins Garn aichen. 


Gabbiuóla, gabbiuzza, f. ein fleiner $d; 


Gabbo, m. der Gpott, Spaß, Scherz; 
—* a gabbo, für einen Spaß halten ; : 
ch gabbo di checcheffia, morüber (pots 


Make, m. Gerpentinfteln in Tosfana. 

Gabella, f. ber 3oll, die 9Rcutb; Gteuer; 

li mi darà la gabella degl'impacci, ich 
mit ibn fcbon baflr fricgea. 

Gabellabile, adj. gollbar, was Zoll geben 
muß; fig. tadelbar, tabefbaft. 


GAB GAG 


Gabellare, versollen, ben 3:0, Mauth 
besatlen ; gabellere uno, von einem vict 
balten: non gabellare quel che dice uno, 
einem etwas nicht glauben. 


— f, cin Heiner Boll; feine 

Gabelliére m. der Zöllner, Zolleinneh⸗ 
mer, Mautbner. 

Gibellotto,- m. eine Art Muͤne. 

Gabinetto, in. ein Kabiner, inneres Ge⸗ 
mad, Nebenzimmer 3 en — Kaſten 
mit vlelen Heinen Schubfdchern 

Gaggia, €. ein Maſtkorb. 

Gaggia, £. Ufazien, Acacia, cine Biunie, 
unb der St ed. 

Gaggio, m. ein Pfand, ttnterpfand; cin 
Geigel, Berjicherung, Gewähriefkung 5 Des 
foldung ; Belohnung, Vergeltung; peggio 
morto, cin verlohrnes Kopital. 

Gagliarda, f. cine Art luſtiger Tauze. 

Gagliardamente, adv. ſtark, munter, mas 
der, mutbig. 

— adj. ſehr ruͤſtig, wacker, 


' Gagliarderto, adj. etwas fiarf, ziemlich 
raſch; Tubft. m. die ausgeterbte Flagge auf 
dem Feckmaſte. 

Gagliatdezza , gagliardía, f. bie Ruͤſtig⸗ 
t Stärke; ‚Lebha tigkeit; Unerſchrocken⸗ 


ER adj. riftia, ftarf, friſch, muns 
ter; wacker, tapfer; raf, heftig; ingegno, 
cervello gagliardo, eim rafcher, beftigee 
Kopf; ein Starrfopf. - 

Gagliardo, f. gagliardamente. 

prod m. das fab, bic Lab, bie Milch 
au 


Gagliofaccio, m. ein Eesfchelim, ein € 


ucte 

— — f. Spinbiberen; ein Bus 
benftàd, Schelmerey; grobe Dummhelt. 

Gagliofamente, adv. bübifcher Welle; 
bosbaft; dumm 

Gaglofferis, É role Spaß; Schelme 
ven ; grobe Dummbeit. 

Gaglioffo, m. ein Schurke, Schelm, Gb: 
ſewicht, Taugenlchts. 

Gaglioffone, f. gaglioffaccio. 


Gagliofo, adj. fleberig, leimig; was leicht 
gerínnet. Ga 
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Gagliuólo, m. die Schote, Hilfe, von 
Erbien, ic. 

Gagno, m. ein Schuppen oder Stall 
zur Derwahrung des Viches; ein verivires 
Ser Handels der Baud. = bos Ge 

agnolamento, gagnolío, m. das Ges 
heul; das Winfeln. 

Gagnolare, minfeln , heulen, wehklagen; 
wimmern. 

Gajamente, adv. luſtig, were 

Gejetto , adj. etwas luſtig, froͤhlich. 

Gajezza, f. bic Puftigteit, Froͤhlichkelt. 

Gajo, adj. fuftig, froͤhlich, munter; co- 
lor Bio, cine belle Farbe; verde gajo, 

ran 


gran, 
Gala, f. ein Streif, Bufenftreif der 
Srauen; Galla, Staatskleid; ftar fulle 
gale, gern Staat maden; di gala, adv. 
munter, luſtig, frifch; far gala, (ufiig unb 
guter Dinge jeyn. 

Galanga, £ Salgant, eine Wurzel. 

Galante; adi. galant, artigz febit. ein 
füßer Derrs . (ate il galante; dent Frauens 
zimmer zu gefallen juchen; adv. f, gatan- / 
tenente. : | 

Galanteggiare, (bón, galant tbun. 

Galantemente, adv. auf eine galante Art. 

Galantería, f. die Galanterie; die Artigs 
keit; Galanteriewaare. 

Galantiare, f. galanteggiare. 

Galantino, na, adj. artig, (dàn, nled⸗ 
fid, angenehm. 

Galantuccio , adj. recht artig, allerllebſt, 
febr niedlich. . 

Galantuomo, m. ein-rechifchaffener, reds 
{iper Mann. 

Galäppio, m. rine Falle; Schlinge ; cin . 


8 a 

Galí(fie, f. bie Milchitrase am Simmel. 
‘ Galattíte, f. ber weiße Specdificin in Toés 
ana. 

Galbanifero, ra, adj. was Galban trägt. 

Galbäno, m. Galban, Mutterbara, eine 

git Bummi. 
. - Galdente, adj. der genicfet. 

Galdere, galdio, f. godere, gaudio. - 

Galéa, f. galeta. 

Galeazza, f. eine Galeaffe, Art große 
Galeere. 

Galeffare, f. beffare. 

G:léga, f. Gelsraute. 

Galéna, f. Bleykobalt. 

Galenifino,m.bie Lepre des Arztes Galenus. 

Galeniſta, m. ein Anhaͤnger des Galenus. 

Galebne, m. cine Gallione, aroßes, fpa» 
eye "nsn cin $olunfe, fauler 

naci. 

Galeotra. f. eine Galleote, leichte Oalees 
ge; galeorta da bomba, cin Bombardler⸗ 
ſchiff 


—— = cin Galcerenffiave; ein 
^e m a r . 

Galéra, f. poe Galeere; galera baftar- 
da, cine Galeere, bic ein breites viereckiges 
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Sintettbell Dat; galera capitana, ble er 
oder smevte. Galeere im Range; galera > 


p- 
trona, die Galeere des Vlccadmiralé 5. ga- 
lera reale, die Galcere des Admirals; met- 
tere, o mandare in galera, auf ble Balceren 
ſchicken, dazu verurtbetlen. 

Galeftro, m. ein Kalfiieln, der fic Teiche 
zerbroͤckelt. 
ne Pickelhaube. 

Galetta, f. Zwieback, Schliffbrob. 

Galigejo, f. calzolajo. 

Galigamento, m. eine Verdunfelung des 
Geſichts, Blövigkeit der Augen. 

di are, ein blödes Geſicht haben, nicht 
re UA 

Galione, m. ein großes fpanifches Si. 
— im. todte, taube Neſſel, ein 

raut. 

Galizia; non potere, 0 non toccare a di. 
re galizia, nicht zum Worte fommen tàn» 


nen. 
'  Culla, £ Gallapfel ; (poetifch) ble Eder, - 


ofga t Pfere 

; ftare, e(Tere a galla, oben auf ſchwim⸗ 
men; nicht tief aepflamit ſeyn; (id) in Ans 
glüctéfdllen aufrecht erhalten, 

Gallare, oben ſchwimmen; ben Muth ets 
heben; fib freuen; vom $abne beiruchtet 
werden, von Eyern, 

Gallaftrone, m. ein alter Hahn, großer 


Hahn. 
Gallato, part. (uovo) vom Hahne bes 
frudtet. — 
Galleggiante, part. oben fchmimmentd. 
Galleggiare, auf bem Waſſer ſchwimmen; 
fia. aufgerdumt,, frob feyn. 
Gallería, f. cine Gallerie, eine Stolle in 
Sohn. ein offener Gang auf den 


en. 
lettino, galletto, cin $dbnden, fleis 
ner $abn; chi mangia merda di ga * 
diventa indovino, wer Proppetentusben (ét, 
fernt mabriagen. 
Gallicano, ana, adj. (Clero, Chiefs) die 
franzoͤſiſche Kleriſey, Kirche. 
Gallicinio, m. das Hahngeſchrey, unb die 
n | 


Gallina, f. dic Henne, dad $ubn; galli. 
na di Faraone, großes Subn aus ber Bars 
barev : gallina pratajola, ober blof pratajuola, 
ein 3Bafferbubn ; gallina vecchia fa buon 
brodo, atte $ennen geben gute Brühe ; ‘chi 
gallina fi fa, la volpe fe la mangia, man 
muf (idb nit gu febr bemütbioen; chi di 
gallina nafce, convien che razzoli, Art [dót 
nicht von Art; chi vuol trovar la gallina, 
fcompiglia la vicinanza, mer dag Seinise 
fut, mul oft notbienbiger 2Delíe andern 
ſchwer fallen; ogni gallina rufps a fe, cin 
jeder ſcharrt auf feinen Mit; fe la gal- 
lina canta tace il gallo, menn bie Frau iu 
Felde ziebet, muß ber Mann bie Ganſe 
9e! la gallina è del povero, e il ricco 

$ ie 


rg eine Pile; bie Flofgalle be 


Zeit, mo bie $dbne kraͤhen. 
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fe la — der Relche máfiet fi vom 
Schweiße des Armen; la gallina che fchia- 
mazza è quella, che ha fatto l'uevo, der 
fo adu ſehr entfchuldfget , macht fich vers 
tío; latte di gallina, die feltenften und 
nicdlichften Speijen; gallina Mugellefe, mer 
jüuger ausflehet, als er tf; regina, 
«in Haſelhuhn. 
. Gallhinaccis „ £.:elne feblechte Henne; al: 
ci Subn ; Ecabiofen; ein Birfhuhn, ba: 
€ J ul n. E + a 
Gallinaccio, ia, adj. mas vom KHühnerges 
schlecht if; Art Bilze; uova gallinacce, 
Huͤhnereyer. 
Gallinaccio, m. cin Truthahn. 
Gallinajo, m. das Hübhnerhaus, der Huͤh⸗ 
merfrali 3 lc guardapoli, f. 
Gallinella, f. ein Hühnchen; ein Waſſer⸗ 
bubn; Scabiofen. 
Gallinelle, f. pl. bag Slebengeſtirn; die 
. Giudbenne. — 
Gallióae, m. ein ſchlecht aefapptet Hahn; 
fig. ein großer unförmlicher Menfch. 
Gallitrico, m. Gartenſcharlach. 
Gallo, m. ein Sabn; più bugiardo, che 
un gallo, der kein wahres Wort redet; più 
largo che un gallo, cin Erzfnicker; gal- 
lo d’India, Trutbabn; gallo di monta- 
gna, ein Birthahn, 3tuerbabn ; fa come il 
allo, canta bene, e rufpa male, feine Pres 
Bieten kommen nicht mit feinen, Werfen 
überein. 
Galloccia, f. ein Wirbel, Keil auf ben 
Schiffen; metter una galloccia, verteilen. 
Gallonare, mit Treijen, Borten beiegen. 
Gallöne, f. f. panco, eine Treffe, Borte, 
Galone. 
Gallória, f. Subel, Frohlocken; große 


Freude. 
Galloriarfi, frohlocken, jubeln, ne 
voriFreuden gang entzüct fenn; deckenhoch 
fpringen. 

Gallozza, gallozzola, f. ein Gallapfel, 
Eichapfel; fuftblaie, Waſſerblaſe. 

Gallozzoletta, gallezzohna, f. cin Fleiner 
Gallapfel. 

Gallule, f. 

Galluzza, f. cin Gallapfel. 

Galluzzare, jubeln, vor Sreuben huͤpfen; 
vor Fecuden fid) nicht faſſen koͤnnen. 

Galoppare, gafopiten. 

Galoppara, f. ein Ritt im Galop. 

Galoppatore, m. bet galopirt. i 

Galoppo, m. der Galop, das Galopiten ; 
di galoppo, a galoppo, im Galop; venne 
a gran galoppo, er fam fporenfireichs ges 
titten; dare il galoppo al cavallo, das 
Need den Galop gehen faffen. 

Galofcia, f. üeberſchuhe. 

Galuppo, m. ein Troßbube, Golbaten: 
Inecot, Packfnedt; cin Lumpenkerl. 

Gamba, f. das Bein, ber untere Schen: 
fel; dolerfi di gamba tana, ohne Noth Ha: 
^ geni; mejtesfi la via tra le gambe, ſich auf 


gallinelle. 


- 
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ben Weg machen; darla a gambe, Ferfena 
geld geben ; andare, mandare, a gambe lez 
vate, völlig zu Grunde fepn, zu Grunde 
richten; andare, fare &c. di buone, o di 
mile gambe, millig oder ungern daran ges 
ben ıc. fare buona gamba, fid) durch Bee 
megung im Geben ftdrfen ; aver buona gam- 

üchtig auf ben Küken feyn, gut zu Fufe 
enn; cíferec o ftare falla gamba, im Gange 
leiben; effere, o fentitfi bene in gambe, 
oin gamba, wohl -— feiich unb gefund 
feyn; guarda la gamba, ſieh bib vor; 
traue nicht; levare la gamba, mobi adt 


aben. > 

— f. ein garſtiges Bein, dickes 
"n. 

Gambadöna, f. Geife, bie den Obermaſt 


halten. 
Gambale, m. ber Stamm cínet Pflanze, 


eines Baums; f der Beinharniſch. 

Gambaruólo, f, gamberuolo. 

Gambata, f. ein Schlag, Stoß, ben mau 
fi ans Bein giebt; avere la gambata, 
dar la gambara, einen Korb kriegen; abse⸗ 
miejen werden; einem jeine Liebſte wegneh⸗ 


men, |. 
. Gamberaccia, f. ein angefreffenes, ſchad⸗ 


bafteà Bein. : 

Gambero, m. cin Krebs; gambero di 
foffo, ein Krebs im füfen Waller ; gambe- 
ro di mare, o marino, cin Seekrebs; far 
come il gambero, o muoverfi come il game 
bero, ben Krebsgang schen. 

G.mberuólo, m. ein Beinharniſch. 

Gambetta, (. gambuccia. 

Gambertare, die Beine bin und ber 
ſchlenkern; zappeln, firampeln; fiedi e 
gambetta, e vedrai tua vendetta, {eh rubio, 
und Aberiae Gott die Nahe. 

Gambetto , dare il gambetto, ein Bein 
fielen. : 

Gambiera, f. gamberuolo. 

Gambiere, m. die Schenkelmuskel. 

Gambo, m. der Stengel, Stiel; der 
Stamm cincá Baumes; ber fiarfe und ges 
trade Strich in den Buchſtaben. 

Gambone, m. ein di.res, ſtarkes Veins 
dare, pigliare gambone, Muth machen, bes 
fommen; ftare al gambone, den Vorgang 
ſtreitig machen. 

Gambuccia, f£. ein ſchwaches Bein. 

Gambüle, m. Beinharniſch. 

Gambito, adj. mas einen Stengel treibts 
fang und bünnbeinio.. === 

Gammautte, m. cin fleines Meffer der 
Wundarzte zum Einichnitte, große Beulen 
zu Öffnen. . 

Gammurra und gimurra, gammurrac- 
cia, gammurrina, f. unb gammurrino, m. 
eine Art Weiberrock; gammurra, das Tud, 
der Zeug zu ſolchen Roͤcken. È 

Gena, f. ftarfe Luft; tare aleuna cofa di 
gana, di buona gana, etwas recht gern, mit 
fuk thun. 


Gana» 
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Ganafcia, f. der Kinnbaden, bie Kinns 
fade; ganafce, die fiarten Dberydbne des 
wilden Schweins; bie Backen eines Schrau⸗ 
benſtocks. 

Ganaícione, m. eine derbe Maulſchelle. 

Gancio, m. cin Haken; gancio da lan- 
gia, ein Botshaken; gancio da fermar cavi, 
ein Knecht, bölzeruer Hafen, die Gegeltau 
baran gu hingen; pe da raftrelliera, Ges 
mvebrbafen; ganci de cammini, da portiere 
&c. Haken in Kaminen ıc 

Gangíme, m. die Mabelbtble , Mabel: 


ille. 

Gangherare, in die Angeln hängen. 

—— gangheretto, m. cin Hak⸗ 

te 

Gánghero, m. die Angel an den Thuͤren, 
genfern; ein Hafpen, ciferner Zapfen; eln 
Haftel, Haft; metter in gangheri, f. gan- 
boa; cavat di gangheri, qué ben Angeln 

eben; aus ber Faffung briggen, verwirren ; 

flare in gangheri, in der Sauna bleiben; 
ufcire fuori de’ gangheri, von Gínnen fom: 
men, ndrrifd werben; -dare un zanghero, 
einen Haken ichlagen, von Hafen 

Gangliferme, adj. mas die VWetalt eines 

Ueberbeins hat. 

Ganglio, " cin Ueberbein. 

Gingola, f. P Mandeln, Druſen im 
Sale; ein Kro 

—— A frépfit, (rbpfig; druͤ⸗ 


Ganiméde, m. ein Stutzet. 

Ganimeduzzo, m. cín Stutzerchen. 

Gannire, T gagnolare, guajolare. . 

Ganozze, f. pl. die Stege an der Drus 
ckerpreſſe. 

Ganzare, buhlen. 

Ganzo, m. ganza, f. der Galan, Freyer, 
Gubler; die Liebfie, Schöne 

Gara, f. Streit um den Sous, Witt 

fireit, Wetteifer; effere gara di alcuna co- 
fa, cin Gedraͤng nad etwas fepn; vincere 
la gara, die Wette gewinnen, ben Preis 
davon tragen; fare a gara, um bic Wette 
di fondere le 


etwas thun; fanno a gara 


loro facokd, (ie —— das ihrige um bie - 


Vette durch; ; a gara, um bic Bette. 
Garabullare, betrügen, berſicken; müéíg 
maebens andare garabullindo, tdns 
In, nimmeemebr movon kommen, 
Garagellare, f. caracellare, volteggiare, 
tappen, "perumtappen. 
Garsgollo, f, caracollo. 
Garamantite, f. cin Art Ebdelficin, wie 
die Granaten. 
Garamóne, m. Garmonb ; garmoncino, 
Hein. Garmond, Schriften in ber Druderey. 
Garantía, garantire, f, guarantia, gua- 


rentise. 

Garavina, f. Le egg e Moͤve. 

Ga , aniteben; rg 
Anınuth haben; artiged nr an fib bas 
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* ede ven Soden Anffand, Anmuth, Ges 


ER adv. artig, "rop deed 
(diia, geſchickt, auf cine ——— re 
Garbatezza, f. ?Inftanó, Artigkeit; "tiis 
" —— s —7— 
arbato, adj. artig, angene m; 
mas Anftand, —— ; m. = 
ode v 


d’ una nave, das M en einem Sch ife. 
„„Gerbeggiare, anftchen, gefallen, |. gar- 
Garbíno, m. der Suͤdweſt, Sidmeltwinb. 


Garbo, m. Mrtigfett, Manierlichteit ıc. 
bie rechte Rundung in verfdiebenen Arbeis 
ten; das 9Xufter von einem Qxbiffe; uomo 
di garbo, ein artiger Manns dar il 
alla centina, einen Bogen ſchlagen, en⸗ 
rund machen. 

Garbuglio, m. eine Verwirrung, Unord⸗ 
nung ; Ziwietracht ; mettere in garbuglio, 
verwirren, in Inordnung bringen ; mer gu- 


buglio fa per i male ftanti, 

rungen gi en gerninnen diejenigen, welche in siria 
Umftdnden find. 

Gardingo, f. — 

——— ettſtreit, Wett⸗ 

Gerggiere, ‘metteifern; (id um bie Weta 
te beeifern, befireben oder bewerben. 

Lice dici m. ein Wetteiferer, Mita 

werber, 

E giatrice, f. cine Wettſtreiterinn, 


eria, — 

— ſ. > 

Garentia, garen guarentia, gua. 
rentire, 

Garetto, garretto, m. garretta, f. Die 
Kniekehle. 

Gargagliere, f. Monde 

Gargagliata, f. das (eto von viclen Pers 
fonen, die reden oder finge 

Garganti — f. ein Halsband, eine Halss 
ſchnur bet 

Gargarifmo, m. Gurgeltvoffet, das Gurs 


Gargarizzare,, aurgeln. 
Gargatta, und gargozza, f. gorgozzule. 
Gargherifmo, m. das Öurgeln. 
Gargione, f. garzone 

" Cosa, adj. fhaltpait, heimtuͤckiſch, boss 
a 


Gariandro, m, eine Art Edelftein. 
Garibo, f. caribo. 

Gariglio , m, ber Kern ín der Ruf. 
Garingale, m. f. galanga. 
Gariofilata , f. Beneditrenfraut. 
Gamacca, f. guarnacca 


Garofanare , me Nelkengeſchmack ober 


. Neltengeruch gebe 


i Garofanata =» garofanato, f. gariofi- 
"G mas nach Nelken 


Garofanato, ta, adj. 


riecht, mas einen Würpndgelgeruch it. 


Arge 
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Garéfano, m. eine Nelle, N : 
eine Wärzneife, 9mürgndoef. — 
Garontolare, puffen, Sauffchläge geben, 
mit Fauſten ſchlagen. 
Garóntolo, m. ein Puff; Schlag, Stoß 
mit der Fauſt. 


Garofello, m. ein Karuffel, Art Turnier, - 


ba ir la, adj. etwas zankiſch, hart⸗ 

arofello, la, adj. , 

kopfig, cigenfinnig. 

Ru adj. zanffüchtig, | eigenfinnig, 

— Garpa, f. Maufe am Pferdeſchenkel. 

-" Garrefe, m. der Widerrik des Pferdes. 
Gatretta unb garetro, f, garerto. 
Garrévole, «dj. fnuttíat, it > 
Garrimento, m. bas Keifen, Gehelten, 

Aus hunzen. 

Gar: ire, zwitſchern, von Voͤgeln; feifen, 
fobeltens purchè mia cofcienza non mi 
gara, beym Dante, wenn nut mein Ges 
wiſſen mie feine Io adt. 

ario, |. 


Garriffa,, garri gerrulità, garrulo. 
Garritívo, adj. mas zwitfchern, feifeo, 
ſchelten fann. 


— m. das — der Voͤgel. 
arritore, m, 
Gar: itrice, f. bte fft; brummet 
und ınurrct. 
Gatrüccolo, m. ein Keijer. 
Garruletto, adj. ſchwatzhaft, geichwäßig. 
Garrulita, f. Me Schwaͤtzerey, die 
Schwatzhaftigkeit, Plauderey; Verkleine⸗ 
rung, Verleumdung. 
"^^ Gärrnio, adj. geſchwaͤtzig, ſchwatzhaft, 
plauderhaft. 
Garza, € ein kleiner, weißer Reiher; 
ſchmale Kanten, Zackchen, Spitzchen. 
Garzctto, m. cin Feiner weißer Reiger. 
Gatzolino, ſ. garzoncello. 
Garzóna, f. cin junges Mädchen. 
Gatzonaccio, m cin carftiger Bube ; gar- 
4on»ccio di ftalla, cin fchlechter Stallfnect. 
G^rzona(tro, m. ein großer Bube ; bum: 
mer Junge. 
Gatzoncello, garzoncino, m. cin Bübs 
chen, Kndbchen, Jüngelchen. 
— Garzóne, m. cin Knabe, Junge; ein 
Purſch, der bey einem dienet, arbeitet; gar- 
zone di bottega, ein Krambiener, Laden: 
Dicner, cin eig ! 
Garzoneggiare, heranwachſen; groß mers 
den, ein Knabe, Jüngling ıwerden. 
Garzonetto, f. garzoncello. 
Garzonevolmente, adv. jungenmäßig. 
Garzonezza, f. bas Knabenalter. 
Garzonile, adj. jungenbaft. 
Garzoniffima, f. ein blutjunges Mädchen. 
1 Garzoniffuno, adj. blutiungs noch ganz 
ung. . 
Garzonotto, m. cin ftarfer Knabe, jum 


f. 
Garzudlo, m. das Herz im Galat, Kohl 
ar, eine Art feiner Hanf. 
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Gafchetta, f. cin aus altem Taumerfe ge» 
brebter Strich, die Segel anfyubinben. 
Gaftigazione, f. bie Sàdtia 
Galtigamento, m. befrofung. ^ i 
Gaftigamatti, m. die Peitſche. 
Gaftigante, part. züchtigend, ftrafenb. 
Gaftigare, zuͤchtigen, ſtraſen; verweiſen, 
einen Verwels geben; cin Buch von anita 
figen Stellen reinigen; gaftigarfi, (i beie 
fern; chi ano ne gaftiga, cento ne minac- 


cia, eines einzigen Strafe dient taufend ans 


bern sur Warnung. 


. Gaftigato, part. gqidut, gelrats - 
a 


manieta di parlare ata, cine reine, 

richtige Sprechart, ddr art. 
Guftigetore, m. ein Zächtiger, Beſtra 

oi; ep Büchtiger, Beſtrafer 
Gaftigatrice, £. ble Befiraferinn, Zuchti⸗ 


gerinn. 
Gaftigatüra, gaftigazione, f. ) bie Zuͤch⸗ 

Gaftigo, m. tigung > 
Beratung, Strafe. 

Gíítrico, adj. zum Magen gehörig. 

Giftrocnemio, m. Musfelpaar, den Vor 
derfuß zu bewegen. 

Gaitrocólico, adj. zum Magen unb 
Grimmbarme gehdrig. 

Gaftroepiploica; adj. von bern, bie zum 
Magen und Neg gehören. 

Ga(tromanzís, f. bic Gaftromantie $ 
Weiffagung , moben runde Glaéaeíd&e voll 
NMaffer zwiichen brennende Lichter geícót 
werden. 

Ga(trorsfía, f. bic Baudnabt. - 

Gaftrotomís, £. ein Bauchſchnitt. 

Gitea, f. bie Sabe, Siebe. 

Gattaccio, m. eine große garſtige Kage. 

Gattajudla, f. Katzenloch in der Zbürc. 

Gitrária, £. &apenfraut, fatgenmabel. 

Gattero, gattice, m. Vine Aspe, Aespe. 

Gattíno, m. ein Kdschen. : 

Gitro, m. ein Mater; cin verichlagener 
Senf; cin Sauer; cin Mauerbreder mik 
einem ebernen &a&enfopfe; gurto frugato, 
vertu&t mie cine (eue Kages cin Bauer, 
der alles mit Erfraunen in ber Stadt angaîti 
gatto pardo, f. pardo; gatto del zibetto, 
eine Zibethkatze; cadere in piè come la gat- 
ta, bey einem tinfall rechi gut ommen; 
voler, o aver la gatta, eines fein 
fegn; non voler la gatte, nur fpafen, nicht 
eines fein Ernſt ſeyn; vendere. o compra- 
re la gatta in facco, einem etwas aufbins 
den, fid) etwas aufbinden faffen, ohne 
die Sache zu unterfuchen: die Kage im Sas 
che verkaufen oder faufen; gata ci cova, 
tà (fecit etwas dahinter; ufcir digatta mor- 
ra, bie Maske ablegen, feine. widrige Gea 
finnung offenbar zeigen ; far la gatta mor- 
ta, far il gatone, far la gatta di Mafi- 
no, che chiudeva gli occhi per non veder 
tig fellen; dove non fon gatte, 1 topi n 

ano, 


— 


umma "re 
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lano, o quando la gatta non è in paefe, i 
topi ballano, menn dic Kage nicht qu Haufe 
tft, tanzen Me Mdufe; andare alla garta 

lardo, von einem verlangen, mas er 

(bi berglich fieb hat; che colpa ha la gat- 
ra, fe la maífara è matta, man muß feine 
Deiegenbeit zum böfen geben; chiamage, o 
dire la gatta gatta, einer Sache den rechten 
Dramen geben; dire, o chiamare la gatta 
mucia, perblümt reden; tonere un occhio 
alla padella, e uno alla garra, (id) vorfeben; 
«uf alcs merfen; alla pentola, che bolle 
non vi fi accolte la gatta, man muß ben 
Gefabren ausweichen, oder aufgebrachten 
Leuten muß man aus bem Mege geben; 
amici come cani, e garti, fie vertragen fich 
wie fund und Kate; tanto va la garta a 
dardo, ch' ella vi lufcıa la zampa, ber firug 
gebt fo lang zum Waffer, bis er ben Senfel 
—— — y^ , = — né — 
nè gatta, unb un age zu 
fenn; cesvel di gatta, ein Dummtopf ; eri 
di gatto falvanco, ein gefellichaftlicher 
£eben zu führen anfangen; come un facco 
di gatti, verwirrt unter einander; aver man- 
giato il cervel di gatto, nit risbtig im 
Kopfe ſeyn; ogni gatta vuole fonaglio, e$ 
mil jeder für etwas angeichen feun; andare 
a vedere pefcare colla garta, (id) ju feinem 
Schaden eine Nafe breben laffen. 

Gattomammóve, m. eine Art Affe mit 
einem langen Schwanze. 

Gattóne, m. eine große Kane, großer Kas 
^ ter; gauoni, ein Fluß, der einen verhindert 
bie Kinnladen zu en; fare il gattone, 
fich einfditig ficllen. 

Gattozibetto, m. eine Zibethlage. 

, Gatruccia, f. cin Kdschen, Kiejchen. 

Gareuccio, m. ein Kdgcen; eine Urt 
tetber Seehund; ein Handjdge mit einem 
Gtiele; i gatrucci hanno aperto gli occhi, 
man ift nun Flüger geworben. 

Gavazza, f. bo$ fdrmen, 

Gavazzamento , m. Schwärmen bep 
der fuftbarfeit. — 

Gavazzare, jubeln, ſchwaͤrmen. 

Gavazziére, m, bet jubelt; ein Schwar⸗ 
mer. e 

Gavazzo, f. gavazza. 

Gaudente, f, godente; i frati gaudenti, 
bie luſtigen Brüder. _ - 

Gaudentemente, adv. fröhlich, luſtig. 

Gaudére, gqudiare, gaudire, j. godere, 

Gaudio, f. allegrezza. 

Gaudiofo, adj. luítía, fröhlich. 


Gaveggiare, ſchoͤn thun. 
Gaveggino, f. vagheggino, (ein Bauer 
mort. 


Gaverta, £ ein Packchen Saiten; eine 
bbizerne Schäffel der Bootsleute oder Gols 
daten auf den Schiffen. 

Gavetto, m. ein Ningeltanz, ber fon 
ben den Alten befannt mar. 

“Gavidella, £ cine Art Kraut, 


ganz 
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Gà i » f. bie Obr > 
— ur f. cavie, ri — 

avine, f. pl. gejchwollene Mandeln au 
AL 

avi ; m. ela Ho D Uber Dem Uns 

fer in Waſſer ſchwimmt, mo er geworfen 


—€— T , 
avocciolo , m. cine Peſtbeule; ‚gavoc- ' 
— pianelle , p die "yehileng 
Gavonchio, m. ein Meeraal. 
Gavotts, f. eine Art Secflid. 
Gazofilazio, m. bie Schastammer, 
Gazza, £. eine Aelſter; Auel; gazza ma- 
rina, bie Meerdifter; cn Ifrdbe ; nido 
Tatto, gazza morta, menn das Haus fertig 
it, ſtirdt der Hausberr ; — gazza ha 
pes * ES ora, uie; pelar 
zza, e non farla ftridere, 
nicht fehinden. me. 
Gazzarra, f, $reubenfeft mit Kanonen⸗ 
fbüfen in einem: Lager; eine Art &ricgés 
ſchiff, fo nicht mehr im Gebrauche if. 
Gazzarrino, na, adj. flap, brcit ace 
fblagen, (noch auf bem zande gebräuchlich). 
Gazzella, f. eine Art Gemſe, oder wilbe 


f. gızza, 


Gazzeria, f, gazzarra. 

Gazzerotta, cine f[eine 

. Gazzerotto, m. ) ein TI S tiia 
— f. die Zeitung; cine romiſche 

1 . j 

Gazzettiere, m. der Zeitungsichreißer, 

Gazzettino, m. ein Zeitungshlättchen. 

Gazzolone, f. gazaerotto. 

Gazzurro, f. gazzarra; effere in gazzut« 
ro, fuflig und guter Dinge ſeyn. 

Gebo, f. becco, capro. 

Gecchimente, f. aggecchimento, 

Gecchitamente, f. umilmente, 

—— p gebemütpiget, ern 
amento ielamento, m. die 
rung, edere Mr der 8t + "o 
elare unb gielare, zu Eis machen; 
mie gelarfi, frieren, einfrieren; zu Fig ne 
ben ; vor Kälte eritarsen. . | 

oon. unb rupe der E 
selatamenre Und gielaramente, adv. 
fait; trdg, faul, langfam. liess 

Gelatina, gielatına und gieladina, f. 
Gallert; ogouno voleva Gano in gelatina, 
jeder wollte ben Gano in Gtüden zerhadt 
Gelatinofo, fa, adj. mie Gallert 
tia, gallertmáéia, gerennen. 
gielatiflimo, adj. fup. 
ren 20, 
Gelaco und gielato, adj. gefroten , einges 
erſchrocken. 
eldra, f. Pumpengefindel, Bettelvoit. 
Gelerfa, f. gelatina. 


miffen. 
galler⸗ 
Gelatuſimo unb 
do aufammengefroren ; 
Gelicidio unb gielicidio, m. Froſt; bie 
rit, bo di fricrta die dele sic da 
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Glatteis; gelicidio degli alberi, ber Baum⸗ 


bit. 
Gelidezza, f. bie Kälte, Friſche. 
Gelido und gielido, adj. f. gelato; ac- 
qua gelida, seht frifches cisfaltes Wafer. 
° Gelo, f. gielo. 
Gelóne, m. eingroßer Groß, beftige Kälte. 
Gelofeceio, cia, adj, febr eiferfüchtig. 
Gelofamente, adv. forgfditig, macbiam, 
aufmerkſam, mit Eiferfucht. 
Gelofia, £ die Eiferfucht, Argwohn, 
tits cin Gitterfenfiers Gitter vor ben 


enfern. 

Gelofo, adj. eiferfüchtig, neidiſch; figlio; 
bedenklich, gefährlich; bilancia gelofa, eine 
sichtige, genaue «i ftrumento gelofo, 
cin gefährliches Werkzeug; lancia gelofa, 
ein Nachen, der Leicht umfippt. 

Gelfa, £.- eine Maulbecres (aud) adj.) 
more gelíe, Maulbeeren. 

Gelfo, m. Der Maulbeerbaum. 
' Gelfomíno,, m. der Fafmin; 
beym Ariofto fir gelfomini. 
Gemebondo, adj. feufzend, dchzend, rocbs 
klagend. 

Gemelliparo, ra, adj. die Zwillinge zur 
Melt bringt; Zwillingsgebährerin; . (von 
Thieren) das given Junge bringt, wirft. 

Gemello, m. cin Fere yon Muss 
vL gemelli, die Zwillinge, im Thiers 

eife. i 

Gemente, part. tropfend, flieffend, trdus 
feind rc. dchzend, Elagend, wehklagend. 

Gemenzia, f. geomanzia. 

Gémere und gemire, tropfen, ndffen; 
Achsen, minfeln, wehklagen; girren von 
Zurteltauben. 

Gemicare, f, gemere. 

Geminare, verdoppeln, das nehmliche 
wiederholen; geminarfi, fich verdoppeln. 

Geminazione, f. bic Berdoppelung, Wie: 
derbolung, 

Gemini, m. die Zwillinge, im Thierfreife. 

Gémino, adj. doppelt, zweyfach. 

Gemire, f. gemere. 

Gemitío unb gemirivo, m. tas Ndffen, 
Zriefen, Träufeln, Schwigen der Seller, 
Gewoͤlber ic. u 

Gémito, m. das Aechzen, Winfeln, Weh⸗ 
Hagen, Jammern. 

Gemma, f. ein Edelfteins ein Auge, 
Knoͤſpchen am Weinſtocke 3c. das Inwendige 
pom Schoͤpehorn. è: 

Gemmajo, m, eine Edelfteingrube.. 


gesmini, 


Gemmante, — glänzend; mic cin Edel⸗ 


(icin ibimmer . 

Gemmare, Augen treiben; ausichlagen, 
vom Weinſtock. 

Gemmato, adj. mit Edelfteinen befett 5 
von Edeliteinen gemacht; was Mugen actrice 
ben, anacfe&t bat; gemma:a coda del pa- 
vone, der bunte Pfauenſchwanz. 

' Gemmiéra, f. f, gemma. 


bervorbringend. 
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Gemonie, (fcale) die Stufen, wovon die 
Miffetbdrer bep den Römern berabgegtürat 


wurden. ] 
' Gena, f. gota, guancia; auch anfiatt 


jena, eine Sydne. 


Genale, adj. zu ben Baden gehoͤrig. 
Genealogía und geneologia, f. das Ges 
ſchlechtregiſter, die Geiblabttunte. 


Genealogico, adj. genealogifh; sur Ges 
ſchlechtkunde oe. 

Genealogifta, f. cin Gencalogift; der bie 
Geſchlechtkunde verftebt. 

Genestico, f, genetliaco. 

Genebro, f. ginepro. 

Geneología, j. genealogia. 

. Generäbile, zi zeugbar, erzeugbar. 

Generabilità, f. die Zeugungstraft, Zeus 
gun-svermóaen. 

Genernlato, m. das Generalat; bie Ges 
neralmilrde, 

Generale, adj. allgemein; fpacciare uno 
pel generale, einen mit afgemeiner Ants 
mort abisrtigen; in generale, adv. übers 
baupt, inggemein. 

Generale, m. der General bey der Ars 
mee oder einem geiklichen Orden. 

Generslezgiare, allgemein machen. 

Genera'emente, adv. überhaupt, 

Generaliffimamente, adv. (fup. ganz alls 
gemein. ! 

Generaliffimo, adj. fup. vbllig allgemein; 
der alleroberfie Befebisbaber ben ber Ars 
mec; der Generaliffimus. | 

Generalirä, f. die Allgemeinheit. 

Generalmente, adv. überhaupt, allges 
mein, insgemein, 

Generamento , f. generazione. 

Generante, part. geugend,  ergeugenb, 

Generare, zeugen, feines gleichen bets 
vorbringen; verurjachen, zumege bringen, 
wirten. 

Generativo, adj. zur 3cugung gefchickt, 
gebéria. . 

Generatore, m, der Erzeuger, $erwots 


‚bringer, Schaffer,, lirbeber, Bewirker. 


Generactsice, f, die Gebdbrerinn, Erzeus 
gerinn, Vorbringerinn. 

Generazione, f. die Zeugung, Erzeus 
gung, Hervorbringungs Geſchlecht, Nachs 
foımmenfchaftz eine Gattung, Met, Ges 
fchlecht. 

Genere, m, das Gefchlecht ; bie Gattung; 
eine Art; in genere, adv. itberbaupt; ogni 
genere di fcienza, allericy Wiffenichaften. 

Gencricamente, adv. überhaupt, allges 
mein. 

Genérico, adj. allgemein; zum Geſchlecht 
gehörig, das Geflecht beffimmend. 

Género, m. der Eydam, Schwiegerfohn ; 
aud) für genere, f. 

Generofamente, adv. auf eine grofmitbis 


ge Art. 


Gene. 


— 
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Generofità, f. bic Großmuth, Cbelmutb, 
Frevacbigfeit; Anftand. 

Generofo, adj. großmüthig, edelmuͤthig, 
edelgefinnt; frepgebig; la terra generofa, 
das fruchtbare, ergiebige Erdreich; vino ge- 
nerofo, garfer, geiftiger Wein. 

Génefi, m. und f. das erſte Buch Mofis. 

Genetlfaco, geneatico, m, ein Nativitdte 
ſteller; adj. verfi genetliaci, poefie genetlia- 
che, Verje auf eines Geburt. 

Gengía, gengiva, f. das Zabnfleifch. 

Gengiacquè, m. eine Art Sdrberey. 
. Gengióvo, m. der Ingwer. 

Genía, f. bife Brut; Gerücht, Ges 
fhmeiß, Gefindel. i 

Geniaccio, m. eine böfe, garftige Ncis 
gung; bbíe Gemitbsart. 

Geniale, adj. eines Neigung, Gefbmad 
a gemeſſen; letto, otoro geniale, das Ebes 
bett, Brautbett. 

Geni lità, f. die angebobrne Zuneigung ; 
GSrmpatbie. 

Genialmente, adj. aus natürlichem $ange ; 
aus Sympathie. 

Génio, m. der Genius, Schutzgeiſt; bie 
M Art; Neigung, Sang, Ges 
mütbéart, Geibmad, natürliche Anlage; 
. andar a genio, gefallen, anfieben ıc. dar 
nel genio, eines Geſchmack treffen; genio 
d'una lingua, eigenthuͤmliche . einer 
Sprache. 

Genioioídeo, adj. Beywort zwoer 
Schlundmuskeln. 

Genipa, m, cine Art Baum in Amerika. 

— adj. zur Zeugung fdbig ober 
ge r 9. 

Genitale, adj. zur Zeugung dienlich ober 
gehörig ; angebobren; membro genitale, 

$ Geburtsglied. 

Genitivo, m. der Genitiv, zweyte Abfall. 

Gémto, m. der Gobn, das Kind. 

Genitore, m. bet Pater. 2 

Genitrice, f. die Mutter. 

Genitura, f. die Zeugung, Geburt; bet 

aame ber Thiere; primogenitura, bie 

rftgeburt. 

Gennajo und gennaro, m. der Jänner, 
Januar; —fudar di bel gennsjo, ſich 
gewaltig angſtigen; effere più lontano da 
alcuna cofa, che non èil gennajo dalle mo- 
re, ciner Sache duffer 
avere i pulcini di gennajo, im hoben Alter 
kleine Kinder haben. 

Genologfa, {. genealogia; natürlicher 
Buiammenbang. 

Géaove, f pl. Die Kniebeugungen, des 
mütbige Verbeugungen. 

Genovíno, m. genovina, f. eine genues 
ſiſche Muͤnzſorte. 

Genſomino und genfumino, f. gelſomino. 

Gentaccia, iacci 
gentame, m. ſchlechtes Geſindel. 

Genre, m. Leute, Volt; mia, tua, &c. 
geute, meine, deine Leute, Verwandte; 


abgeneigt jenn; - 


entaglia, gentagliaccia, f. - 
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gente d’arme, (unb bloß) gente, Manns 
ichaft, Truppen, £riegsvolf:. gente a ca- 
vallo, Reiter; levat gente, Soldaten mers 
ben; gente mezzana, feute vom Mittels 
ftande ; minuta gente, gente balla, gemei⸗ 
ne, geringe Peute, Pobel; di buona gente, 
yon gutem Geſchlechte geboren; gente di 
fcartiera, Landſtreicher; böfes Geſindel. 

Gente, adj. artía, f. gentile. 

Genterella, f. ſchlechtes, —** Volf 

Gentildonna, . f. eine abelie Dames 
Frau von Stande. 

Gentile, adj. artig, angencbm, anmu⸗ 
tbía, bid; dünn, niedlich; heidniſch; 
fubit. cin Heide; gentile di complefiione, 
von ſchwacher, zaͤrtlicher Leibesbeſchaffen⸗ 
beit; falcone gentile, cin Falk von ebler 
Art; grano gentile, Weisen der an ber. 
Yehre feine Gpigen bat; fico gentile, cine 
Art zarter Feigen. 

Gentilefcamente, adv. auf heidniſche Art; 
auf cine hoͤſliche, edle Weiſe. 

* Genmlefco, adj artig, edel, ſchoͤn von 
Anſehen, bübfd ıc.. heidniſch; aus bem Hei⸗ 
bentbume. 

Genrilefimo, m. bas $cibentbum, bie 
beidniichen Völker, 

Genuletto, adj. ziemlich artia, fein re. 

Genvilezza, gentilia, f. die Artigfeit, 
Manierlichkeit, 9tmmutb. 

Gentiligia, f. f. genulezza. 

Gentilire, veredeln, artig machen, vers 
(cineri. 

Gentilità, f. bag feibentbum; bie Artigs 
cit. 

Gentilizia, f. das Adelredt. 

Gentilizio, adj. einem Gefchlecht aebbrig s 
eigen; arme gentilizie, ein Geſchlechtswa⸗ 


E odinidté adv. artía, freundlich, mas 
nierlich, auf eine edle Art; ganz gelind, 


fanft. 

Gentilöne, adj. (im Scherz) überaus 
artig, maniertkb rc. 

Gentilotro, m, ein farf begäterter Edel⸗ 
mann. 

Gentiluomineria, f. ber Adelfiand. 

Gentiluomo, m. cin Edelmann, Ablicher, 
Edier; gentiluomo di camera, cin Kane 
meciunter. 

Gentuccia, f. geringes, ſchlechtes Volk. 

Gentucciaccia, f. ber ſchlechte Poͤbel. 

Genvfleffione, f. das $niebeugen, Mies 


ien. 
i CA part. fnieend; mit gebeugten 

n een. 

Genvflettere, fnicen, niederfnieen, auf 
die Knie fallen; praet. genufleffi, part. 
genufleílo. 

Genuíno, adj. dót, wahr, unverfälicht. 
‘ Genziana, f, Enzion, Bitterwurz, cin 

raut, 

Geocéntrico, adj. von einem Zirfel, ber 
wig andeen cinerley Mittelpunst m de, 
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Geóde, m. cin Ublerficin, der. Maler 
oder Sand in ber Mitte entbdit. 
Geodefia, £. die tanbime&funit. 
Geografía, f. die Erdbeichreidung, 
Geográfico, adj. geoarapbiich. 
Geögrafo, m. ein Erdbeichreiber, 
Geomante, m. und f. der (id) mit bet 
Punktirkunſt abgiebt. 
.  Geomántico, adj. zur Punktirkunſt gehoͤ⸗ 


tig. 
gg ES f. die Kunſt, aus gewifen 
Siguren iedifcher Körper zu welffagen. 
Geömerra, und geometro, m. ein Mefs 
kuͤntler, — 
— bie Meßkunſt, Feldmeß⸗ 


n B 
li adv. geometrifch. 


Geometrico, geometro, adj. geomcetti(d. - 


. Geometrizzare, geometriih, mit großer 
Qenauigfeit- oder Gewißheit verfahren, 


denfen. 

‘ Geoponís, f. Selbarbeit, Ackerbau. 
Geopónico, adj. zur Felbarbeit gehörig. 
Geórgica, f. Gedicht vom fandbau. 
Geörgico, adj. zum Ucferbau gebbrig. 
Geergófilo, adj. Liebhaber des Acker⸗ 


baus. 

. Gerànio, m. Gtorchichnabel, ein Kraut. 
Gerarca, m. das Oberhaupt im Chor der 

Engel, oder im Kirchenregimente. 
Gerarchia, f. die geiltlihe Serrfbaft; 

Hierarchie ; fi. ein verwirrter Handel; tuue 

le gerarchie degli Angioli, alle Engelchöre, 
Gerarchico, adj. zur geiſtlichen Herrfchaft 


gehörig. . 

Gerfalco, f. gii falco. 
. Gergo, m. eine unverftdndliche Sprache 
durch Sédtbfel und ſiguͤrliche Ausdruͤcke, 
è. B. ingegnofa anflütt chiave. 

Gergone, m. paar gergone, fauders 
wálíben. — ur 

Géria, f, giallo di terra, | 

Gerle, f£. eine Butte, ein Tragefovb; 
gerla di rsgazzi, ein Schwarm Kinder ic. 
. Gerlo, und meift gerli, m. Gtride von 
ausgetriefelten Tauen. I 

Germana, (forella) eine leibliihe Schwe⸗ 


r. 
. Germanamente, adv. treulich, redlich, 
. wahrhaft. , I 

Germinico, adj. deutich. 

Germano, m, cin leibliher Bruder; 
adj. dt, wahrhaft. 

Germano, m. eine wilde Mente. 

Germe, m. f. germoglio. 

Germinare, f. germugliare, germoglia- 
meato. 

Germinatfvo, adj, mas feimen, ausſchla⸗ 
gen kann, 


Germinatrice, f. bie feimet, bervorfeis. 


met. 
Germinazione, f. Die Keimung, Aus⸗ 


rofung. 
— pl f. minchiate. 


- 


GER GET 


‚Germoglia, f. germoglio. 

Germogliamento, m. bag Keimen, fera 
voripcoffeu.. i 

Germogliante, part. feimend, bervors 
fproffend; ausſchlagend. 

Germogliare, feimen, fproffen, ausichlas 
gen; fig. gunebmen, gedeihen x. 

Germogliato, part gefeimt, ausges 
feimt rc. . 

Germoglio, m. germoglia, f. bet. Keim, + 
Eprößling. ne 

Geroghificare, Bilderkhrift brauchen. 

Geroglífico, m. Bilderfchrift. 

Geroglifico, ca, adj. finnbildlih, des 
heimnigvoll. " 

Gerretnéra, £. der Orden des Hofenbandes 
in England. — 

Geifa, £. eine Art Schminfe. 

Geründio, m. das Berundium in der 
Grammatik ; dar ne’ gerundi, verrückt wer⸗ 
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' Gefmíno, m. Syafmin. 

. Geflajuólo, m. cin Gypsarbeiter. 
GefTaro, adj. itbergupit, gopiia, gypsartig. 
Geffr, m. der Gyps. i 
Geffofo, adj. M voll "M: 

Geíta, £. das Gersbledbt, der Stamm; 
le getta, die Thaten merkwuͤrdiger Perfos 
nen; cin Haufen feute. 


Geftare, -tragen. 

' Gelftatorio, adj. zum tragen beftimmt $ 
fedıa geftatoria, der Tragfeffel des Papftes. 

Getteggiare, getticolare, geftire, mit ben 
Handen jechten, gaufeln. 

Getliculato:e, m, der allericy Geberden, 
Bewegungen beionderds mit den Händen 
masbt; cin Gaufler. 

Geíticulazione, #. allerhand SBereegungen 
mit den $ánben; Gaufelen. 

Geito, m. die Geberde, Gtellung; cine 
rühmliche That; die Führung, Verwal⸗ 
tung. 

Geto, m. cin lederner Riemen, bie Füße 
der Balfen zu binden; beccarfi i ri, fid 
einem unvermeidlichen Unglück widerfegen. 

Gettajone, gertamento, f. gittsjone, git- 
tamento. 

Gettare, gittare, merfen, wegwerfen, 
fihmeißen, mwegichmeißen; ausmerfen, auss 
fpevens besvortreiben; das Geinige vers 
fihmenden; gettar roflore, ſchamroth mers 
den; gettar fofpiri, Seufzer ausfloßen; get- 
tar le parole al vento, in Wind reden; ger- 
tar a baflo, Hürzen, umfürjen; gettare 
fuoco, &c. Feuct fpepen; gertar a terra, — 
niederreiben; gettar odore, gertar lezzo, 
morbo, Geruch, Geftant von (id) geben; 
gettar al volto, o in faccia, vorriden, vors 
werfen; gettar via, wegwerfen; verichleus 
dern 5 einem Unmürdigen ſchenken; vergebs 
lich anwenden; gertarfi via, vergmelfcins 
gettar in grado, f, imputare; gettar la col- ° 
pe, Schuld gcben; gertar motto, parola 
di checcheffia, ein Wort movon laufen * 

e; 


⸗ 
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fen; gettar i fondamenti di checcheffia, den 


Grund wozu legen; gettar l'arte, incanti, 
le forti, 3auberfünfe ireiben, ausüben; 
gettar checeheíia dietro a uno, einem ets 
was nachıverfen, e8 ibm aufdringen; gettar 
Ja polvere negli occhi, dur falfhen 
Schein betruͤgen; gettar un ponte, eine 
Brücke ichlagen; gerrar la fcommunica, 
einen Bannitrabl fchieken 5 geítar metalli, 
gelli&c. Metalle, Gyps gießen, in die Form 


fita la penna non getta, Die Feder [dót 


- 


ie Dinte nicht führen; quefta ftoria è 
fcritta, come la penna la getta, biefe Ges 
Dee ift geichrieben, mie fie mir in die 
eder gerloffen if; gettar un vafcello all” 
acqua, ein Schiff vom Gtapel laffen; la 
penna getta qualche (cudo, die Feder wirft 
etliche Thaler ab; gertarfi, auf etwas bins 
fallen, über jemand herfallen; gertarfi in 
oder ad una cofa, etwas eifrig unternehmen ; 
gerrarfi bandito oder alla ftrada, fich auf 
Gtraffenraub legen; gettarfi le cofe dietro 


oder dopo le fpalle, etwas in ben Mind - 


ſchlazen; getrarfì al cattivo, all'avaro, fich 
auf bie fchlimme Seite legen, geizig moet» 
en ; gettarfi al collo d'uno, fid) einem um 
den Hals werfen; gettarfi al partito di al- 
€uno, fid) zu eines Parthey fchlagen. 

Gettata, f, gittata. 

Getratore, m. cin Schmelzer, Giefer, 

Géttito, ín. Der Xuémurf aus bem 
Munde. 

Getto, m. ein Wurf; Mörtel, Drauers 
futt; cin Guß in die Form, Abguß;, getto 
d'acqua, Gpringmwafler; getto a pioggia, 
eine Waſſerkunſt, bie einen Regen vorftellt ; 
far getto, o di getto, gicfen, abformen ; 
opera, lavoro di getto, gegoffene Arbeit; 
far getto, bie Waaren beym Gturme auge 


werfen. 
. Getöne, m. ein Zahlpfennig, Rechen⸗ 
pfennia. 
Gheffo, f. gueffb, 
Gheggia unb ghega, f. acceggia. 
Gheppio, m. cin Wannenmweiher, Art 
Maubvogel; far gheppio, fterben, 
. Gherbellire, f, ghermire. 
Gherbino, f. garbino. 
Gheridone, m. einbober, zierlicher 
MWandleuchter. . 
. Gherlíno, m. das Eleinfte Tau auf bem 


Shife. 
. Gherminella, f. Zajchenfbielerey; Bes 
trüneren. 

Ghermire , mit ben Klauen faffens mit- 
Gewalt erareifen, megraffen, mwegichnappen, 
erbakben , erwiſchen. 

Ghermitore, m. der megraffet re. 

Gherofanella, (. g1rofanata. 

s Gherófano, f. garofano. ; 
Gheróne, und garone, m. ein anaefet 
Gtid, Fleck vom Kleides ber Gaum; der 
Schweif am Kleide; cin Städ, Seten von 
xtwas; gherone di tela, cin Zwickel am 
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Hemde; pigliarfela per un ghetone, durch 
bie fappen gehen, burchgeben; quel che 
non va nelle maniche va ne' gheroni, mas 
nicht fo aufgeht, gebt zu mas anderem auf. 
Ghetto, m. die Zudengaffe, 
Ghezzo, adj. fchnwdrzlih, von Weinbees 
ten xc. fubft, eine Art Bilz. 
Ghia, f. ein Geil, fo durch ein Radchen 
oche da auf bem Maft, etwas in die 555€ 
Ghiabaldana und ghiabaldano, f. ghiara» 
aldana. ' 
Ghiaccefco, adj. eificht, bem ife Ahnlich. 
Ghiaccia, f. ghiaccio. 
Ghiacciaja, f. die Eisgrube, 
+ Ghiacciare, gefrieren, einfrieren, qu Eis 
werden, machen; eistatt machen. i 
, Ghiscciato, part. gefroten, eingefroren! 
eistalt, zu Eis gefroren; unbarmberzig, 
graufam ; feft, unverwundbar; porta ghiace 
ciata, eine immer verfchloffene Thäre. , — 
Ghiaccíno, m. ein littſchuh. 
Ghiaccio, m. bag Eis; rompere il ghiac- 
cio, die Babne brechen; ferrare un caval 


lo a ghiaccio, ein Pferd ſcharf befchlagen. 


Ghiaccio, cia, adj. f. ghiacciato. 
Ghiacciofo, adj. von eis oder zu Eid ges 


eren, 

Ghiacciuólo, m. ein Eiszapfen, Els⸗ 
felle. 

Ghiacére, f, giacere. 

Ghiacinto,, f. giacinto. | 

Ghifdo, m. die duferfie Kälte; moro, 
tagliato a ghiado , erfochen, mit eincug 
Meſſer umgebracht. 

Ghiaggiuólo, m. bie Schwertlifie, 

Ghiaja, f. Kies; grober Gand mit Kiefem. 

Ghiajara, f. cin mit Kies ausgefüllter Ort 
oder Meg; ein Steindamm. 

Ghiajofo, adj. tieſicht, ficfía. 

Ghianda, f. bie Eder, Eichel; bie Eichel 
am männlichen Gliede; ghianda unguenta- 
ria, cine Art Nalffe von einem ben Tama 
risfen dbhtiden Baume. 

Ghiandaja, f. der Heber, Holzſchreyer. 

Ghiandajone, m. cin großer Holzfchreger, 
Nußknacker; ein Plauberer. 

Ghiandato, adj. mit Eicheln von anderer 
Farbe als bie Frucht ber Eiche, in Wapen. 

Ghiandellino, m. eine flcine Eder; cin 
Heiner Abftand, Zwiſchenraum. 

Ghiandifero, adj. Eicheln tragenb. 

Ghiándola, f. glandula. 

Ghianduccia, ghianduzza, f. eine kleine 
Eder, Eichel; eine Drife, Heine Mandel, 
Ghiandolofo, adj. brüfig, voll Drüjen. 
Ghiara, ghiarata, f. ghiafa, ghiajata. 

Ghiarabaldana. f. eine Kleinigkeit, eine 
nichtsbedeutende Sache. 

wie ein Fuchs; ans 


Ghiartire, beifern, 
feblagen, von Kunden. 
Ghiazzeríno, m. ein Panzerbembd. 
bea tatit m. cine Art leichter 
iffe, ^ 
An Ghi- 


"i 
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Ghibellino, m. ein Gibelliner, Name eis 
ner ebemaligen Parthey in Italien. ; 

Ghiéra, f. ein Reif, Ring zur Befeſti⸗ 
gun einer Cade; eine Art Pfeile; eine 
atwerge von Aloe. 

Ghierabaldana, f ghiarabaldana, 
. Ghieu ghieu, cin Ausdruck der Kinder, 
pa Auszuzifchen; un ghieu, das mins 


e. 

: Ghieva, f. ghiova. 
(is segnare gr I nv T 

© Ghignare, lacheln, heimlich lachen, fpötz 

tiſch —* 

* Ghignata, f. ein lautes Hohngelachter. 
Ghignatore, m. der lächelt. 
Ghignazzare, überlaut lachen, 

‘ Ghignettíno, ghignetto, m. ein höhnis 

ſches Lacheln. 

CGhigno. m. bag Lacheln. 

" Ghindaggio, m. das Aufwinden einer 

faít auf ben Schiffen. 

Ghindare, aufminben, aufziehen. 

.Ghindatura, f. die Höhe eines Segels. 

: Ghindazzo, m. ein Geil, etwas in die 
Höhe zu zieben auf ben Schiffen. i 
Ghinéa, £. eine Guinee, eine Münze, 

Ghiömo, m. ein Knaul Swirn. 

" Ghiotta, f. die Panne unter dem Bras 

gen am Spieße. 

Ghiottamente, adv. begierig, heißhunges 
rig, gefrdfio. N 

Ghiotterellino, ghiotterello, adj. ndfibig, 
Lecferbaft, etwas gefrdfia. 

—— adj. überaus ndfchig, ge: 

gm. 

Ghiorto, adj. unb m.’ gefrä6ig, heißhun⸗ 
gerig; cin Lecfermaul, Bielfraß s fedferbaft, 
arpetitlich ; (ùfiern, begierig ; ein Schurke ; 
ghiotro di vendetta, rachgierig; ghiotto 
da forche, ein Galgenſchwengel; aver un 
certo ghiotto, ‘fo etwas reizendes an (iib 
baben; due ghiotti a un tagliere, zween 
Hunde an einem Knochen; uno ne penfa, à 


un conto fa il gliiotto, e l'alero il taverna. | 


jo, met die Rechnung ohne Wirth macht, 
madt fie zweymahl. j 
» "Ghiottoncello, ghiottoncino, m. ein Eleis 
ner Vielſraß; cin kleines Ledfermaul. 
Ghiottone, m. cin 3Bieffraf, Freſſer; ein 
Schurke, Betruͤger. 
‘ Ghiottonería, f. Bosheit, Gottlofiafeit, 
— — — cine niedertraͤchtige, abſcheu⸗ 
iche That. * 
Ghiottornía, f. bie Gefraßigkeit, Freſſe⸗ 
ten, Paſcherey; cin Leckerbihchen; Lüfterns 
heit, Begierigkeit. i 
Ghiotrura, f. ghiottornia. 
,. Ghiottuzzo, f. gh'otterello. 
^ "Ghiova, f. cine Erdfeholle, Grbenf(os, 
. Ghiozzo, m. (bas o offen) cin Sauifopf, 
ficiner dicktoͤpfiger Fiſch in jü&em Waſſer; 
sine Schmerle, fleiner Fiſch; fig. cin Dummis 
sopl- |, .. 
Ghiozzo, m, (das o gekhloffen) ein 


L4 


t 


— ——— I) —— — MÀ 


wien, Laub x.; 


GHI GIA 740 


Stuͤckchen, ein BifchenMon einer Gade; 
un — d’acqua; ein Tropfen Waffer. 
. Ghiribizzamento, m. eine Grille, Grils- 
fenfdngerens munberiicher. Einfall. 
Ghiribizzante, part. wunderlich, grillicht. 
Ghiribizzare, f. fantalticare. . 
Ghiribizzatore, m. ein Grillenfänger, 
munderlicher Kopf 1c. 

— m. eine Grille, wunderlicher 
nai. ; 

Ghiribizzofo, adj. geiflicht, ſantaſtiſch re. 

 Ghirigóro, m. ein verflochtener Zug mit 

der Feder; Irrgang, Irrweg. ; 

"Ghirlanda, t ein Kranz von Blus 

ein Kreis von feuten s 

morir colla — als Jungfer frerben 3 

una ‘ghirlanda coſta un quattrino, e non 

iftà bene in capo a ognuno, es ftebet nicht 
alles wohl an, mas man tbun fann. 

Ghirlandare, befrdnzen. 

Ghirlandelta, ghirlandetta, ghirlanduz- 
za, €. cin Kraͤnzchen, Kranz. 

Ghiro, m. ein Ras, eine Rage, Ratte. 

. Ghironda, f. eine Lener. 
Ghiffo, m. ein Segelſtock. E 
Già, adv. meílanb, vor diefem; fion, - 

bereité; ora fofler efli pur già difpofti a - 

venire, wenn (ic nur fon fdmen; di già, 

(den; non già, nicht ctia, nichti aber. . 
Giacchè, adv. meil, weil doch. E 
Giácchera, f. giarda, natta. 

Giacchiare, f. gracchiare 

Giacchiata, f. ein Netzzug, Nefmurf. . 

Giacchio, m. cinTrommelnets; cine Ias 
be; gittar il giacchio rondo, alle auf eine 

Art behandeln; gittar il giscchio in tulla 

fiepe, unternehmen, mas nicht nur unnüß, 

fondern auch ſchablich iff. 

' Giaccio, f. ghiaccio. 
Giacéa, f. fungerfraut. 
Giacente, part. liegend: gelegen; nies - 
ig} giacente piano, ereditd giacente, eine 


niedrige Blume; eine Erbfhaft, die nod 


nicht angetreten ift. I 

Giacére, liegen, bettldgerig ſeyn; fteben, 
vom Waſſer; beruben; giacere con uno, 
una, bey jemand foblafens qui è dove gia- 
ce Nocco, bier liegt der Hund begraben; 
praet. giacqui, part. giaciuto. 

Giacére, m. f, giacimento. 

Giaciglio, f. giacitojo. 

Giacimento, m. dad Piegen; bag Schlas 
fen ben einer Perfon, der Benkhlaf. — — 

Giacinto, m. die $iacintbes der Hits 
cintb, cin Edelſtein. 

Giacitojo, m. das Lager, bie Rubefidites 
der Ort, wo man fich nieberlegt. : 

‚Giacitore, m. einer der liegt, ber (id) 
nieberaeleat bat. - È 
. Giacitura, f. die Lages die Art im Bette 
iu liegen; giacitura de! difcorfo, bie Ans 
ordnung der Worte unb SXebenéatten. ) 
' Giaciuto, part. gelegen, — 
Zu ZEE iia - Giace 
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Gisco, m. ein Panzerbemb. 

Giacobbéa, f. Fatobsfraut, große Kreuz⸗ 
muri, Aichenkraut. 

Già con tutto che, f. quantunque. 

Giaculatoria, adj. preci giaculatorie, 

Gtoßgebete. 

Giafoffecofachè und giafoffeche, * adv, 
fintemabl, 
Già fu, f ii. 
- Colt) eine Pange. 
Gialdoniere, m. ein fanzentrdger, 
Giallamina, f. Ga licht. 
Gialleggiante, part. gel 

h Gialleggiare, gelblicht werden, ind Gelbe 
en. 

» Gialletto, adj. gelblicht. 
—— f. bie Gelbheit, gelbe Farbe. 
Gialliccio, gialligno, adj. gelblicht, f. 

gialletto. 

Giallo, m. das Gelbe; bie gelbe Farbe s 

Dperment; ^ud) gelber Marmor; giallo 

aurino, goldgelb; gisllo di fpincervino, 

f. fpincervino ; giallo di terra, Oefer. 

fallo, adj. gelb; bleich, quittengelb; 
aver i piè gialli, die 

fiblagen, von rotbem Weine; chi porta il 
iallo, vegheggia in fallo, die Weiber lies 

feine gelbe Gefichter; giallo antico, ein 

antiker Marmor, gelb mit rothen Streifen. 

Giallogno, giallógnolo, adj. blafgetb, 
verihoffen geb. — 

Giallomina, f. giallamina,* 

Giallore, f. giallume 

Giallorino, m, gelbe Erde, gelbe Farbe 
jur Delfarbe, 

nn , m. eine p Sete, fo 
aus einem Kraute gezogen wird. > 

Giallofo, f. giallógnolo, fubít. ein Birn⸗ 
wurm. 

Gialluccio, f. gialletto. 

Gialláme, m. die Gelbe, Gelbheit. 


Giambare, f. burlare, fcherzare. 


Giambo, m. ein jambifcher Berg; voler © 


il giambo d'alcuno, feinen Spott mit je 

monb treiben. . i 
Giammai und già mai, adv. jemablé, je 
mad 


Giamméngola, f. eine Kleinigkeit. 
. Gianaetta, £ ein Spieß; ein 
ſpaniſch Rohr. — 

Giannettario, m. ciù —— 

Siannettata, ſ. ein Vitenſtich. 

Giannettiere, ſ. giannettario. 

Giannettina, f. cine Halbpike. 

Giannetto, f. ginnetto. 
— y qud unb ſtarker 

pic; lange, bid'e Pife. 

Giannizzero , m. ein Janitichar; auch 
ani Com, fo viel ald participante, am tbe 
m Hofe. 

ban d m. einer von ber Sefte des 
Janſenius. 

Giara, £. ein Trinkglas mit zwey Hands 
griffen,au( den Seiten, 


Stod, 


Sarbe verlieren; ums. 
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Giarda, f. ber Cpatb, ein tieh 
de; cin Stre d n ; "rw 


Streih, Poffen 
giarda, einen Sur thun, ſcheren; einen 
often fpiefen. 

Giardinaggio, 


m. die G ; 
Gartenmefen, UNE 0 


Giardinsjo, m. f. giardiniere, 

Giardinaco, adj. vol Garten. 

Giardinetto, m. ein Gartchen. 

Giardiniéra, f. die Gdrtuerinn. 

Giardiniére, giardiniero, m. der Gart⸗ 
ner. 


Giardiniere, f. giardino. 
Giardinó, m. ber Garten, Luftgarten. 
Giardone, f, giarda.- 


Giaretta, f. cine f(eine Schale, Feines 
Glas, 


Giargone, m. ein febe gelber Demant. 

Giaro, f. gichero. 

Giarro, f. cin Krug, irden Qefdg. —' 

Già fia che, giafliaciochè, iafliacofaciè, 
adv. fintemabl; (don; ob ale 

Giattanza, f. Vrahlerey, 

—— \ —— 

iava, f. das Magazin in den i 
Giavelotto, m. ein Wueffpich Sdifen, 


Giaverina, f. NC icf, balbe Pife. 


Gibbo, m. € (der; fig. 
giù —— el Köder; fig. eine 
Gibbofo, gibbato , adj. bucklicht, hoͤcke⸗ 


ria, ausgewach 
Giberna, f. bie Patrontaſche. 
Gicare, gichero, m, Aronwurz. 
Gicherofo, adj. voll Aronwurz; fig. 
mutbwillig, leichtfertig, von Kindern. 
ielading, gielemento &c. f. gelatina, 
gelamento &c. - 
‚Gielo, m. Froſt, " Kate: farfi di 
gielo, fig. vor Surdt ftarren, erftarren, 
fbaudern; Dio manda il gielo fecondo & 
panni, Gott mist und die Noth nad unfern 
ur 
ielone, m. cine mme, Bil 
Gieroglifico, f. jeroglifico. — 
Giga, f. eine Art Fnfirument mit Cats 
ten; cin febe (uffigez Theil einer Sympbo⸗ 
nie 


Giganta, £. cine Rieſinn. 

Gigantaccio, m. ein ungeheurer Niefe, 
Gigante, m. cin Riefe. 

Gigantéa, f. der Rieſenkrieg. 
Giganteggiare, eine Rieſengeſtalt haben, 
Gigintéo, f. gigantefco. 
Giganteícamente, adv. —— ne 
Gigantelco, adj. riefenmdhig, ciejenfots 
| 


G ganteffa , f. eine Niefinn. 
Gigantino, f. gigantefco, 
Gigantomachía, f. der Rieſenkrieg. 
ui igantone, m. ein auberordentlicher 
efe. 
Gigliáceo, adj. filtenfirmig, Tiliens 
nlich. 
——— m, cine Art ſehr hohe Lilie. 
Asa Giglia- 
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Gigliato, m. eine goldene Dünzforte von 
Florenz. 


Giglisto, adj. witPilien beſdet, beſtreuet. 

G $liéo, m. ein Lilienbeet, Liliengarten. 

Gigliettíno, giglietto, m. eine kleine Lis 
lie; &rcpin ; obenber fraufe Grange. 

Giglio, m bie filie; giglio pe 
die blaue Pilie, Kaiferfrone; giglio gistlo, 
die milde filie; giglio roffo vago, ber tiles 
kiſche Bund; eine rotbe Lilie; bianco co- 

me giglio, ganz meif. 

' G.gliozzo, m. eine ftarfe, ſchoͤne filie. 

Gina, f. Gtärfe, Kraft, Gewalt. 

G nebro, f. grnepro. | 

G necéo, ep * Wohnung, abgeſonder⸗ 

Ort fuͤr die Frauenzimmer. 
sen, f cine MWeiberregierung ; 
ein Gtaat, mo Frauen bie Oberherrichaft 
haben können, |, 

Ginepra, f eine Wachholderbeer. 

Gineprajo, ginepretto, m ein Wachols 
phe ; fig. Verwirrung 5; — vermirrte 

ndel. 


Ginépre, ginepro, m. ber Wacholder, 

acholderbaum. ] 
rsen TNT MCN f. Genis 
er, Ginſt, Pfriemfraut. 

, — qi. mit Ginftern bemachs 
er Det; eine Wirrerey. 
———— adj. voll Geniſter, voll Ginſt. 
Gineſtro. adj von Ginſt, von Geniſter. 
Ginevro. f. ginepro. ] 

Gingello, m. ein ficiner Hafen, Dieter 


tid. 
' Gingís, f. gengia. 
GRIS. m. die Fuge, Zufammenfüs 
gung der Beine, ber Knochen. 
Ginnafiarca, m. der Auffeber, Vorſteher 
eines Gymnaſiums über die feibesübuns 


en it. | 
Ginnafio, m ein Gymnaſium; eine Gchus 
fe, Peibesäbungen und Wiffenfchaften zu 
treiben. i 
* Ginnáftica, f. die Gymnaftif, bie Kunft 
in allerley Leibesuͤbungen. : 
Ginnaftico, sii zu den Leibesübungen, 
um Ringen gehöria. 
, Ginetto, m. cin fpanticher Klepper. 
Ginnica, ginnico , f, ginnaflica, ginna- 
ftico 
Ginnopedía, f. eine Art Tanz ben ben 
aeedaͤmoniern. 
Ginnofofilta, £ ein Weiſer und Prieſter 
ben den Aeghptern und Uetbioperm. 
Gnocchw»le, m. cine Gtiefelmanchette ; 
auch eine Stolpe am Stiefel. 
Ginocchiare, f. ingınocchiare. 
Ginocchiata, m. bic Knicbeugung, ein 
Kniks. 
Ginocchiello, m. eine Gchweinspfote, 
Schweinsfuß; das Knieſtuͤck von ber Ruͤ⸗ 
ſtuna; Griefelmancette, Stolpe am Stiefel. 
Ginocchietro, m ein kleines Knie; Aeſch⸗ 
wurz, Diptam, Weißwurz, ein Kraut. 
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Ginocchio, m. das Knie, pl. i ginocchi 
unb le ginocchia; la gamba vuol quello, 
che vuole il ginocchio, der Diener muß 
tbuin was der Herr baben mill. 

Ginocchione und gmocchioni, adv. 
fniend; cader ginocchione, o in ginocchio, 
auf die Knie fallen, nieberfnien, 

Gonfeng, m. Ginfenwurzel, Ninfing. 

Giò, bi, bi, fort, bie Pferde anzutreiben s 
— giò gio, ſchlendern, ganz fachte ges 

n 


Gio, von gire, er gieng. , 

Giobbia , f. giovedì. 

Giocare &c. |. — 

Giocherto, m. cin Spielchen; giochetto 
di mano ein gefchicfter Sandariff; cine 
Taſchenſpielerey. | | 
; Giochévole, adj. luſtig, ergoͤtzlich, ſpaß⸗ 
haft. 

AGiochevolmente, adv. zum Gpafe. 

Gioco, f, giuoco 
A Giocoforza, f. ein Muß, Nothwendig⸗ 
cit. 

- Giocolare, giocolaro und giuocolare, m. 
ein Gaufler, Zaichenfpieler. 

Giocolere, aus der Täaiche fpielen; gau⸗ 
seln; aud) buhierifcher Weiſe mit einander 
fpielen, tdnbcin; ipielen, wie ein Triebwerk 
oder mie cine Fiamme, die durch enge Defs 
nungen und Krümmungen dringet 10. 

Giocolarino, j, grocolino. 

Giocolarmente, adv. f. giocofamente. 
Giocolatore, m. ein Tafbenfpieler, Gauk⸗ 
et. 

Giocolatrice, m. eine Zajdenjpiclerinn , 
Gauflerinn. 

Giocolino, m. fíeine Spielerey, Schds 
kerey, Luft, Eraöglichkeit. 

Giócolo, m. ein Spielwerk, Schäferey. 

G:ocolofamente, ſ. giocofamente. 

Giocondamente, adv. mit Lui, mit Vers 
gnügen. 

Giocoridare unb giocondarfi, (di qual- 
che cofa) (id) beluftiacn, fid) vergnügen. * 
— évole, adj. beluftigend; anmu⸗ 
tbig. 

Giocondezza, giocondità, f. Fröhlichkeit, 
Vergnügen, Anmuth. 

Giocondo, adj. anmuthig, angenehm, 
ergöglich. 

"Givcondofo, adj. f. giocondato. 

Giocofamenre, adv. fderyveiie, im 
Scherze; gum Gpafe; auf eine Iuflige, ans 
genebme Art. / 

Giocofo, adj. fufttas fibdferbaft, ſpaßhaſt, 
kurzweilig, Iuftias angenehm, beluſtigend. 

Giocuccio, f. giocolino. — 

Gioculatore, gioculatrice, f. giocolatore, 
giocolatrice. 

Giocundo, f. giocondo. 

Giogaja, f. bie Wamme der Kinder; eine 
Kette von Bergen. 

Giogante, gioganteffa, f. gigante, gi- 
gantefla, , 

Gio- 
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Giogliato, adj voll unfraut, voll Ztefpe, 
vom Betreibde, 

Gioglio, m. Unkraut, Trefpe rc. 

Gr gu ^m das Joh, Zwang, Knecht 
pr ic. ble Spige ber Berge; ein Webers 

um. 


a 

G:ojofo, adj gebirgig, bergigt. 

Gioja, £ cin Edeifteln, ein Kleinod, 
eine Perle; Freude, Wergnügen; die 
Mündung der Kanone; gioja, bella gio. 
je ein herrlicher Menſch. 

Gicjante, ad), fröhlich, freudig, vers 
6nüat, ireudenvoll. 

Giojellare. mit Edelfteinen, Juwelen 
picren, beiegen. - 
* Giojelliera, f. eine —— 

Gu je.liére, m ein Juwelenhaͤndler. 

Giojellino, m. eine kleine Juwele. 

Gi.jello, m. cine Juwele, cin Edelſtein, 
ein Kleinod. 

— f. eine kleine Juwele, Edelſtein⸗ 
en. 

Giojore, m. f. giocondirà. 

Giojofamente, edv. luftig, fröhlich. 

Gi joferto, adj. [uftig, fröhuich, etwas 
eujacrdumt. — 

‘Giojoto, «dj. fröhlich, luſtig. 

Gioire, fröhlich, freudig, uſtig ſeyn; fid) 
freuen; di qualche cofa, Vergnügen woran 
haben; gioire qualche cofa, etwas genießen. 

Giojuzza, f. Ap 

Giólito, m die Nube, Saft, eigentlich 
von Schiffen; far in giolito, inRube, ohne 
Sturm oder im Haven (eon, vor Anfer 


liegen. i 
Giollfro, f. giullaro. 
Giomella, f. giumella, 


Giongere, f. giungere. 
Giorgerfa, f Waderbeit, Tapferfeit. 
Giornale, m das Journal in Handlun⸗ 
gen ic. ein Tagebuch, Tagregifter. 
Giornale, adj. tägiich, alltdalich. 
Giornaletto, m. ein feines Tagebuch. 
AS t täglich, mas täglich 
eſchieht ich andert. 
$ re m ein Taglöhner, Tagar» 
heiter ; der nach dem Tag arbeitet. 
Giornalifta, m ein Journalit, bet an 
eincm gelebrten Tanebuche arbeitet. 
— adv. tdglich, alle Tage, 
tagtdglich. 
ri. f. Beit von cinem Tage, ein 
anyr Tag; cine Tagreifes das Treffen, 
fe Schlacht; a gran giornate, adv. 
fibnell, pibpiid), bebenb; fir giornata, 
eine Schlacht liefern; alla giornata, e a 
iornara, tdalid), tagemeife; mit jedem 
age; di giornara in giornata, yon Tag 


u Tag. 
d Giornatella, £. ein verberbtet Tag. 
— Giornéa, f. cin Mannéficid, Mannsrock; 
eine Art Mantel der alten Krieger; allac- 
eiarli, cingerli, € affibbiarfi la giornea, 
etwas mit allem Ernie angreifen, friſch zu 
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Merfe gehen, vorbem aud) für giorno, gior- 
nat. 

Giorno, m. der Tag; di giorno, beg 
Tage, beó Tags, am Tage; 2 un giorno 
prefo, an einem beftimmten Tage; al gior- 
no eftremo, am jüngüen Tage; a gicrno, 
mit anbredbenbem Tage; all’ abbaflar del 
giorno. gegen Abend; giorni fono, vor cis 
nigen Tagen; tre giorni fa, vor drey Tas 
gen; dalla mattina fi conofce il buon gior» 
no, was cin Hafen werben mil, frümmt 
fid) ben Zeiten; tutto il giorno, täglich, 
immer, allejeit; di giorno in giorno von 
Zage zu Tage; fra giorno, unter Tags; da 
qua se feitbem, von der Beit an; 
il giotno dopo, den Tag vorber, darauf; 
giorno, funelto, nero, ein ling'üditags 
giorno magro, Faſttag. 

Gioftra, f. ein fufigefecht, Turnier, Rins 
gelrennen; ein Poffen, Streid. 

Gioflranre, m cin Luſtfechter, Gtreiter, 
Stecher, Kenner. . 

Gioitrare, mit fangen rennen, die fanze 
brechen; fireiten, kämpfen; umber geben, 
herumſtreichen; hintergehen, berüden, 

Giottratore, f. gioſtrante. 

Giovagione, f. ſ. giovamento. 

Giovamento, m. Siusen, Huͤlſe, Erleich⸗ 
terung. | 

Giovanatcio , m. ein junger faf; ein 
leicbtfinniger Syüngling; junger Najenmeis. 

Giovanaglia, t. junges Voi, ein 
Schwarm junger Leute. 

Giovanaftro, adj. ein unerfahrner junger 
Menſch. 

Gióvane und giovine, m. und f. cin 
Syüngling, cin Mdochen ; ein junger Menſch 
oder junges Madchen, oder junge Frau; 
giovane tenerella, ‘cin blutjungeg Mad⸗ 


chen. : 

Giovane und giovine, adj. jung. 

Giovaneggiare, jugendlich handeln, 

Giovanello, f. giovanetto. 

Gi: anefco , ſ. giovanile. 

. Giovanetrino, na, adj. und fubft. .ganj 
jung, eine blutiunge Perfon. 

Giovanetto, etta, adj. und fubft. ganz 
jung, biutjung, febr junger Menfd ; il gio- 
vanetto tempo, la giovanecra età, bic ets 
fien Fugendiabre, das Jugendalter. 

Giovanezza , gi»venezza, giovinezza, f. 
die Jugend, das Jugendalter. 

Giovanile, f. giovenile. - 

G'ovaniliffimo, adj ganz findifb. 

. Go.anilmente und giovenilmente, adv, 
jugendlicher Weiſe. ij 

Giovanitudine, f. gioventü. 

Giovanóne, m. cin großer Jüngfing. 

Giovanotte, m. ein ftarfer und munterer 
Juͤngling; cin (tarfeá muntere8 Mädchen. 

Giovare, helfen; nüßlich feon; wozu 
dienen; gefallen, anaeuchm fegn; il vivere 
più non mi giova, das Leben iff mir gue 
faf geworden; folleticare dove ne giova, 

Aa 3} t$ 
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e$ machen ober reden mic có. einer gern batt 
giovarfi d' alcuna cofa, etwas benugen, fid) 
zu Nube machen; fare a giova giova, cins 
ander helfen. 

——— adj. zutraͤglich, nuͤtzlich, heil⸗ 


Giovstore, m. cin Helfer. 

Giovatrice, f. eine Helſerinn. 

Giovedi, m. ber Donnerſtag. 

Giovenca, f. eine junge Kuh, die nod) 
nicht gefalbet hat; eine Hure. 

Giovenco, m. ein Stier, junger Ochs. 

Giovenetta &c. f. giovanetta &c. 

Giovenile und giovanile, adj. jugends 
fic ; jugenbmáfig. 

Giovenihnente, f. giovanilmente. 

Gioventü, gioventude, gioventute, gio- 
ventudine, f. Die Jugend. 

Giovévole, adj. |. giovativo. 

Giovevolezza, £, die Nugbarfeit, Nuͤtz⸗ 
Kichteit. 

Giovevolmente, adv. güglier Weiſe, 
mit Nutzen. 

Gioviale, adj. vom Jupiter; luſtig, fröhs 
fib, munter, 

Giovialità, £ bie Srüblicteit, Munters 


it. M 
. Giovialóne, adj. febr zur Froͤhlichkeit ges 
welgt; febr fröhlich, luſtig. j 
Giovinaftro, m. f. giovanaftro, giova- 
Baccio, " 
‚Giovincello, giovine, f. giovanettino, 
giovane. 
Giovipello, f. giovanetto. 
Giovinetto, giovinezza, giovinile, f. gio- 
wanetto, giovanezza, giovanile, 
Giovinino, adj, jugendlich. I 
Giovinotto, orta, adj. f. giovanotto. 
Giracäpo, m. der Schwindel, Schweimel. 
Giracò, m. eine Art Blume. 
Giraffa, f. ein Trampeitbier. 
Giramento, m. das Dreben, Wenden, 
die Drebung, Wendung ; ber Umlauf, der 
Kreislauf; das Ueberweiſen der Gelder; 
Ejramento di capo, der Schwindel. I 
Giríndola, f. ein Feuerrad; cine jede 
Bewegung im Kreife; eine jede Kleine Mas 
fbine, bie (i im Kreife umbrebet; ein 
frevbangender Feuchter von Krpftall mit vies 
ten Aermen; girandole, Rdnfe; dar fuoco 
alla girandola, zur Ausführung eines Vor⸗ 
babens ſchreiten. ] 
Girandolate, f. fantafticare und gironzare. 
Girandolina, f. ein Feuerrddchen. 
Girare, m. der Umlauf, das Umlaufen, 
Umdrehen rc. in un girar del fole, in einem 


age, 
Girare, fib dreben, 


và wenden, i 
umdreben, umiaufen, berumgeben; fich 
rund berum bewegen, berummanbern ; 


ndrriſch, verrücdt ſeyn; fid. im Umfange 
erfireten, umdrehen, berummenden; gi- 
rare il mondo, in ber Melt berums 
tcifen; girare largo ai canti, Vorſicht braus 
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e girare la tefta ad alcuno, ben 
windel haben; girare attorno, andar 
irarido in quà, e in là, herumftreichen, 
bin unb ber laufen; girar un moftaccione, — 
uno fchiaffo, una baítonata, eine Celle, 
einen Schmiß, Schlag :. verfegen, geben; 
ins Geficht fchmeißen ıc, girar i danari ad 
uno, einem Gelder anmeifen, givirenz gi- 
rarfi nella memoria, (id) befinnen, (id) ere 
— a 3 fare a girare colle rochelle, f, ro» 
chella. 

Girafóle, m. eine Sonnenblume; Yrt 
Opal, Edelftein. 

Girata, f. die Wendung, Drehung; bet 
ed ; das Giriten, liebermeijen bet 

elder. 

Giretivo, adj. mas im Kreiſe berumiduft, 
f. circolare. 

Giravolta, f. der ganze Umlauf in einem 
Kveijes Umlauf, das Umundbumlaufen è 
dare una giravolta, ein wenig auf und ab, 
umber geben. 

Girazione, £. f. gi 


ramento., 
Gire, gehen; Eſt poctifb) gir&, fierben, 
eu 


abfahren. 
—— f. ein Raͤdchen, Rollraͤdchen, 
Walzradchen: dar nelle girelle, verrückt 
im Kopfe werden. 
Girellajo, m, ein Räbchenmader; bet 
ein — unbeftdnbiget 


Rollradchen macht; 
Wen. — 
Girelletta, girellina, £. cin kleines Roll⸗ 


raͤdchen; Roͤllch 


en. 

Gurello, m. ein kleiner Kreis; ein Reif⸗ 
den; ein Theil am Küraffe; bet Boden in 
der Artiſchocke. 

Girevole, adj. mas leicht umiduft, fi 
leibtlib umbrebet; tu fe’ girevole a guifa 
di fogha, du bift jehr verdnderlich, mantel» 
mäthig 1c. 

Girevolmente, adv. im timlaufe; im 
Herumlaufen; im Herumgeben; im Um⸗ 
dreben. 

-Girfalco, gerfalco und girifalco, ein 
Geyerfalk. 

Girib, m. ein perſianiſches Feldmaaß. 

Giritondo, adj. rund. 

Girle, m. cin Drebmirfel; cin Würfel 
mit Buchſtahben. 

Giro, m. der Imfang, ttmérei$ , Bezitk, 
der Umlauf, Gang, Das Umbreben, bie 
Wendung, Kreisbewegung; eine Einfafe- 
fung, Umſchlag am Rode; in der Handels 
ſchaft, eine mebrmablé geichehene Indoſſi⸗ 
tung cineé und eben deffelben Wechſels; gi. 
ro in bianco, meon der bloße Name des Gi⸗ 
ranten auf des Wechielbriefes Rüden geſetzt 
if; banco di giro, f. banco; giro di go- 
mena, cine Nolle ven Tauen. 

Giromanzía, f, Wahrfagung, die im Kreids 
laufe geRbab. - 

Girometta, eine Art Bauerlied, 

Gironda, f. f. ghironda. 

Girone, f, ein großer Kreis, großer en 
ng, 
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fana, großer Bezirk re. für giro, f. girone 
di vento, cin Wirbelwind, Windbraut; 
andar a girone, gehen, nicht miffen wohin; 
berum idienbern ;. rina$ berum geben. 

Gironi, adv. indie Runde, ringsherum. 

Gironzare, umherſchweifen, herumziehen, 
— Esine, $ : 

rotta, f. eine Fabne, Flagge auf ben 
Schiffen. f 
* Girovágo, adj. herumirrend, umbets 
ſchwelſend; lubft. cin Mind, ber aus eis 
nem Kloſter in andere geht. | 

Gifolreutte, die Note g-re-fol, in der 
Muſik. 

Git, m. f. gittajone. 

Gita, m. der Gana, Pauf, die Neife, das 
Mandeln; andarfene in gite, vergebliche 
Gänge tbun; fid umfonit bemiben, nichts 
ausrichten; far una gita, fpagieren geben. 

Gittajone und gitterone, m. Made, ficis 
ne ſchwarze Körner unter dem Korne. 

Gittamento, gettamento, m. das Werfen, 
bie Werfung, der Wurf. 

Gittare, f, gettare. ' 
 Gitràta, f. cin Wurf; aebobene, an den 
‘Mand des Grabens gemorfene Erde; a una 
gittata di pietra, einen Steinwurf meit. 

Gittato, gittatore, f. gettato, getratore. 

Gitterone, ſ. gittsjone. 

Gitto, f. getto; a gitto, genau, richtig. 

Gittone, f. gittajone. 

Giù unbgiwe, adv. unten, brunten; m 
unter, berunter; niebermdrté, nieder, bets 
ab; por giù, dar giù l'odio, l'amore, la 
paura, Den Haß, bie Liebe, die Furcht 
fabren laffen; mandar giù, verſchlu⸗ 
den; verſchmerzen, leiden 210. verderben, 
permilfien; tori giù d’alcuna cofa, etwas 
aufgeben, davon laffen; lafciar correr Pac- 
qua all’ ingıd, fünf gerade fenn laffen. 

Giubba, f eine Weſte, Samifo[; ciù 
Wams, eine Jade für Männer und MWeis 
ber; die Mähne. 

Giubbato, ta, adj mit einer Mdbne. 

Giubberello, m. f, giubbettino; cin fis 
gelchen, Bergelchen. 

Giubbetta , f. giubbetto. 

Giubbertino, f. gibboncello, 

Giubbetto, m. f. giubbone, 

Giwbbetto, m. giubbette, £ pl. ber 
Galgen; andare alle giubbette, am Galgen, 
gum Zeufel geben. 

Giubbilamento, m. f. giubilazione. 

Giubbilare &c. f, giubilare &c. 

Giubbiléo, m. das Gubeljabr; bet volle 
konımene Ablaß, welcher zur Zeit des yu: 
beljabrs gewonnen wird; far alcuna cofa 

e’ giubbilei. alle Jubeljahre, nie, ober 
ebr felten etwas tbun. - 

Giubbilofo, adj. jubilirend, feoblodfend, 
jauchzend. 

Giubboncello, giubboncino, m. ein 
Wamschen, Jackchen, Kamijdlchen. 
Giubbone » m. cin Wand, eine Jade, 


. fortiegeln ; 
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Kamiſot; correre in giubbone, ſpornſtreichs 


laufen ; forteifen. 
Giubilanza f. giubilazione, 
Giubilare, jubiliren, froblocfen, jauchzen. 
Giubilato, adj. der einer wachheit, 
oder Alters wegen dienſtfrey erfidrt worden, 
und ebrenvollen Iinterhait befdmmit. 
Giubilatore, m. der jauchzet, Freudenges 


Giubilazione, f. das Jauchzen, 

Giubilio, giubilo, m. 7 Syubíliren, Srobs 
[oen ; das dengefchren. 

Giucante und giuocante, part. ſpielend, 
der fpielt. . 

Giucare und giuocare, fpielen; ſchakern, 
fcherzen, fpielen; frohlocken, fröhlich ſeyn; 
wetten; die Hand im Spiele haben; bep et» 
was su toun haben; ne’ benefici giuoca 
l'animo, beym Woblthun koͤmmt es aufs. 
Gemuͤth an; giucar alla civetea, f. civet- 
ta; giucar alle puyna, einander Püffe, 
Stöbe mit ber Zauft geben; giucar d'iu- 
torità, genden bandeln, fb «inet 
Macht, Gewalt bedienen; a che giuoco 
giuochiamo noi? was fol das werden? 
mas foll das heißen? giucar di checcheffia, 
fich eines Werkzeugs zur Arbeit, fid eines 
Mitteld zum Ziele bedienen; giucar di vela, 
i remo, (darf zurudern; di 
baltone, di cannone, darauf losſchlagen, 
feuern; d’arme, ererciren, fedten; giucar 
netto, ehrlich handeln; giucare a rovefcio, 
etwas vertebrt machen; ziucar di calcagna, 

erfengeld geben, Reißaus machen; giuocar 
i mani, lange Finger machen; egli giu- 
cherebbe in fu’ pettini da lino, er iff cin 


Erzipieler. 
Giucatore und giuocatore, m. cin Spies 


ſchrey macht. 


er. 
Giuchevole und giochevole, adj. luſtig, 
fpaghaft. i 
Giucolare, f. giocolare. 
Giudfico, adj. juͤdiſch; pietra giudaica, 
Audenftein. 
Giudaizzare, nad) Art der Juden bans 
dein; die jädifchen Cercimonien beobachten. 
Giudearía, f. p ; 
Giudefco, giudéo, adj. judiſch. 
Giudéo, m. ein Jude; adj. jüdiich. 
Gíudicamenrc, m. das Richten, Urthei⸗ 
fen, Urtbeil; Rechtsſpruch; bie Meynung, 
das Frachten. "M 
Giud.care, urtheilen, richten; gerichtlich 
enticheiden, woruͤber erkennen ; mennen, das 
für halten; giudicar una quiftione, einen 
Streit entiibeiden; giudicare alcuno, von 
einem ſchlecht urtbeilen ; chi giudica un al. 
tro, fe fteffo condanna. mer yen einem ans 
bern ‘übel urtbeilt, macht fib feieft einer 
Sünde ſchuldig; fate quel che Panımo vi 
giudica, tbut mas ihr für das Beſte bab 
tet; giudicarfi, fid) verioren neben; fich feis 
nes Todes, feines Endes verichen, 
Giudicativo, f, giudiciario, 


Aa 4 Giudi. 


* 
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Giudicato, m. bie Gerichtsbarkeit; ber 
richterliche Alpen; ftare al giudicato 
di alcuno, fid) eines Urtheile, Ausipruche 
unterwerfen ; pallar in giudicato, gu einer 
ausgemachten Wahrheit werden. 

Giudicaro, part. geurtbeilet, gerichtet rc. 
ein — er nicht mehr vom Tode zu 
retten iſt. 

Giudicatore, m. ein Richter, Urthelſpre⸗ 


er. 

°  Giudicatorio, adj. unb f. rídtenb, ut: 
iid, aftrologia giudicatoria, Stern⸗ 
utung. 
Giudicatrice, f. bie Ricbterinn, Urtbeis 
ferinn, Beurtheilerinn. 
‘’. Giudicatura, f. das Richteramt ; ber rid 

terliche Ausipruch. diis 
Giudicazione, f, die lirtbeilung, das Ur⸗ 


tbeilen, Richten. 

Giüdice, m. bet Richter; ein Doftor 
ber Rechte; ein Kenner; giudice, che 
mens la mazza tonda, ein Richter, bet ges 
tabe butdbaebet 5. effer giudice e parte, ín 
feiner eignen Sache Richter feyn. 

Giudice(Ta, f. (auch giudice) Kichterinn, 
Beurtheilerinn. 

G .dichevolmente, adv. gerechter Weiſe. 

Giudiciale, adj. richterlich, gerichtlich; 
genere giudiciale, die Art vor Gerichte zu 
vertheidigen oder anzuflagen. 

G'«d:cialmente, adv. gerichtlich; mad) 
vorgeſchriebener Gerichtäform. 

Giudicieriamente, adv. gerichtlich. 

Giudiciario, adj. richterlich, gerichtlich ; 
— giudiciatia, die Sterndeuter⸗ 


" Giwdicio unb giudizio, m. das Gericht, 
ber Richterſtuhl, Gerichtshof; cin Urtheil, 
Ausipruch; bie SPeurtbeilung, Meynung, 
das Gutachten; Weurtheilungsfraft , der 
Verſtand, Kluabeit; chiamare in giudicio, 
vor Gericht fordern; far cattivo giudicio 
di uno;. iibel von einem urtheilen; il giorno 
del giudizio univerfale, ba$ lebte Bericht; 
a mio giudizio, nad) meiner Mennung. 
. Giudicio, m. (brepfollbicbt) ber Richter. 
Giudiciofamente und giudiziofamente, 
A mit Ucherlegung, mit Verſtand, meiss 
i 


Giudiciofo unb giudiziofo , adj. weiſe, 
Hug, verftdnbia, cinfichtévoll, mobfbebddbs 
tig; ragionamento, opera giudiciofa, cine 

ünftige Mede; ein Werk, motínn Vers 
Band, Einficht berrfchet. 

Giudiziale, giudiziario, f. giudiciale &c. 

Giudiziofiffimamente, adv. mit vieler 
Sleberleaung. — . 

Giugale, adj. effo giugale, die Gurgel. 

Giugante, giugantefla, f. gigante, gi- 
ganteſſa. 

Giügero, m. cin Morgen Landes. 

Giuggiare, f. giudicare. 

Giüggiola, f. Brufibeerchen. 

Giuggioléna, f. Gejamfraut. 
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Giuggiolino, adj. von Bruſtbeeren, roth⸗ 
cio. 

: Giüggiolo, m. Bruſtbeerbaum; quando 


‘il giuggiolo fi vefte, tu ti fpogli, e quan- ; 


do e’ fi fpoglia tu ti velti, man muß nicht 
zu frühe bie Winters und Gommerficider 
ablegen. 

Giugnere tnb giungere, anfommen, ans 
langen; aujammenfügen, verbinden; errei⸗ 
dem, hinzufügen, binzuiegen; betrügen, 
berüden; anipannen; giugnere a riva, © 
in porto, Anlanden ; (im Haven) einlaufenz 


‚giugner le mani, die Hdnde falten ; giugne- 


re alla fchiaccia, « al canto, o al boccone 
chiccheflia, einen ing Garn friegen, in die 
Galle bringen; giugnere uno a tanto, einen 
babin Bringen; giugnerfi con una perfona, 
(i mit jemand cbelid) verbinden, verſchwaͤ⸗ 
gern; praet. giunfi, part. giunto. 
Grugnimento und giungimento , m. das 
—— ‚ die Zufammenfügung, 
erbindung. 
Giugno, m. der Brachmonat, Junius. 
Giuladro, m. vielleicht giullare, f, 
Giulè, m. eine Art Kartenipiel. 
— etwas wie Julep einkochen 
aſſen. 
^ Giulebbe und giulebbo, m. bet Julep. 
Giulecco, m. ein Kittel ber Sklaven unb 


* Kuderfnechte. 


Giulanza, f. f. giulività. 
Giuliana, f. cine Art Nelken; Frauen⸗ 
veilchen. Es 

Giuliano, adj. jufianifch. 

Giulio, m. cine Münzforte in Rom unb 
Toskana, unacíábr Prey und ein halber Gros 
(den; der Julius, Heumonat. 

Giulio, f. giulivo. 

Giulivamente, adv. luftig, froͤhlich, aufe 
gerdumt. 

Giulivetto, adj. etwas fröhlich, Tuftig. 

Giuliviffimo. adj. überaus fröhlich. 

Giulività, f. bie Luftigfeit, Fröhlichfeit. 

Giulivo, adj. fröhlich, luſtig, vergnist. 

Giullare, -giullaro, m. ein Gautier, bet 
Narr eines Marktſchreyers, cin Sofnare, 
ein Poſſenrelßer; vor Alters ein herumzie⸗ 
bender Verſeſchmidt. 

Giullarefco, adj. poffierlich , gauflerifch. 

Giulleria, f. Poffen, Fragen, Narres 


ten 1t. 
Giumella, giomella, f. given Haͤnde voll, 
Giumenra, f. ein jedes Fafttbier, das eine 
Stute ift; fia. cine Hure; legar la giumen- 
ea, feft einichlafen. 
Giumentiére, m. ein Wirter, Treiber 
der fafitbiere. 
Giumento, m. ein Cafftbier, Pferd, Eifel, 
Maulthier. d. 
Giunare, f. digiunare. 
— f. ein mit Binſen bewachſener 


et. 
Giuncare, mit Binfen, mit Grafe be 
freuen, bedecken. cds 
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Giunests, f. ungefalzener friſchet dfe. 


Giuncheto, f. giuncaja. 


— f. Jonkille, cine Art Nar⸗ 
n 


iffen. 
Giunco, m. bie Binfe ; "giunco odorato, 
Kalmus; cercare, o far en il nodo nel 
Lv . unndtbige Schwierigkeiten mas 


en. 

G:uncofo, adj. voll Binfen, 

.Giüngere, giwngimento , f, giugnere, 
giugnimento, 

Giunibero , f. giunipero. 

Giümo, m. (lat.) der Junius, Brach⸗ 
monat. cà 

unipero, m. f. ginepro. 

Giunta, f. die Ankunft, Landung; Zus 
fap, die Zugabe; Zulage; ber Name eines 
Berichtshofs ; cine Verſammlung der Räs 
e in Spanien; ein Betrug; cin falfer 

treih; cin Gelenk, eine Fuge; è più 
fa giunta, che la derrata, die Brübe iſt bei 
fer als das Fleiſch; a prima giunta, (os 
gleich; gleich anfangs; alíobalb, 

Giuntamente, adv. verbunden, zuſam⸗ 
men. 

, Giuntare, f. ingannare. 

Giuntato, ta, adj. was (tarfe Gelenfe bat; 
Betrogen; cavallo giuntato lungo, o corto, 
lo Ppferd mit langen oder furjen Schen⸗ 
en, 

Giuntatore, m. cin Betrüger, Schurke. 

Giunterella, £. eine kleine Zugabe; cin 


Peiner Betrug. 
, Giuntería, f. Betrug, Betruͤgerey, 
Giunto, m. [merey, 10. 


Giunto, part. jufammengefügt, verbuns 
ben; ongefommen; eingeholt; betrogen; 
& man giunte, mit gefaltenen Händen; a 
pi? giunti, mit gleichen Füßen. 

Giuntura, f. das Gelenk, ble Suae; bie 
Verbindung, SBerfnüpfung, das Band, 

Giwocacchiare, um etwas weniges (ples 
a nur manchesmal und nicht lange (ples 

n. 


Giwocaccio, m. ein fchlechtes, elendes 
Spiel; eine garitige Handlung; cin garftis 
ger Streich. 

Giuocante, 


iuocare, f. giucante, giuca- 


re; giuocar di buono, frey, redlich bans - 


dein. 
Giuocatoróne, m. eln Sauptipieler, Gaus 


ner. 

Giuochévole, adj. f. giocofo. 

Giuóco, m. das Spiel; eine Belufiigung; 
ein Spielmerf, Spielerey, Spaß, Scherz; 
Die Gache, der Handel; der Kunffariff; die 
Viet su verfahren; nafcofo fi ftetre a ve. 
dere quello, a che'l givoco doveffe riufci- 
ge, cr verbara (ib, iu feben , mie das Ding 
ablaufen mürbe: da ora innanzi tra noi 
fia divifa la compagnia, fe tu non muti 

iuochi, menn bu e$ nicht anders macheſt, 

nb wir. gefcbiebene Leute; ogni bel giuo- 
Go vuol durar poco, o riacrefce, man wird 


G 1,0, 154 


alles Dinge endlich dberbrüólas der Cpaf 
tnu$ nicht zu lanac dauern; giuoco di po» 
che tavole, eine Sache, die bald getban if; 
partirfi, o levarfı da giuoco, vom Spiele 
abgehen; fid) nicht weiter worte bemengen 
fvolléen; a giuoco, adv. jum Spaß, gui 
Schaker; invitar uno al fuo giuoco, eine 
zu etwas ermuntern, das eben jcine Sache 
iſt; pigliarfi giuoco di uno, mettere uno 
a giuoco, einen aum Beften haben; pigliar- 
fi, farfı giuoco di una cofa, über etwas feta 
nen Spott haben ; . giuoco di parole, gés 
fünftelte Ausdrüde; giuoco di retta, cine 
wisige Qrfinbung; giuoco di mano, Tas 
fdeníplelereg, Gaukelkuͤnſte; “giuoco d’a. 
more, das Liebesipiel, Liebeswert; badare 
al pun auf das, was man vor bat, adt 
aben; volare a giuoco, zur Luft herum 
iegen, von galten; il giuoco della cieca, 

(Inbcfubfpic($ al fin del giuoco fi vede 
chi guadagna, am Ende finder ſichs; vin 
cere, perdere il giuoco, das Gpiel gewins 
nen, verlieren; aver bel giuoco, ein fchds - 
nes Spiel in Hdnden haben; chi fta a ve- 
dere, ha due parti del giuoco, der dem 
©piele iufiebt, bat$ am beften; budare at 
giuoco, beddibtig verfahren; fare il giuo- 
co d' alcuno, eines Gache befördern; io ti 
farò un giuoco, che non farai mai lieto, 
ich mill bir einen Streich ipielen, den bu 
mein Tage fühlen ſollſt; far buon giuoco, 
redlich verfahren; mohl zu rechte foms 
men. 

Giuocoforza, f, neceffità. 

Giuocolare, m. f, giocolare. 

Giuocolare, fpielen, marriren, Poſſen 
treiben, ficb zieren, Zierereyg machen. 

Giuocolatore, (. giocolatore. 

Giuocolíno, m. cin Spielben, Spiels 
werfchen. ] 

Giuppa, f. f. giubbone. 

Giura, f. f. congiura. 

Giuracchiamento, m. das garftige Geflus 
Qc, Geſchwoͤre. 

Giuramento, m. ein Eid, Schwur, Eids 
ſchwur; preftar il giuramento di fedeltà, 
ben Eid der Treue ablegen; dar il giura» 
mento a uno, einen (deren faffen; pro- 
— fotto giuramento, eidlich verſpre⸗ 

en. 

Giurantemente, adv. eidlich, mit einem 
Eidſchwure. T 

Giurare, ſchwoͤren, beſchwoͤren; eidlich 
verfprecben, eidlich befidtigen ; fludjen; giu- 
ro a Dio, (d ſchwoͤre dev Bott; giurar la 
morte, la ruina di alcuno, einem ben Tod, 
ben Untergang ſhwoͤren; giurare una, ſich 
mit einer verloben; fovente giurare fa 
fovente fpergiurare, mer oft fchwört, bet 
ſchwoͤrt oft falſch. 

Giuratamente, ſ. giurantemente. 

Giurativo, adj. was die Kraft, Bedeu⸗ 
tung eines Eidſchwurs pat; voci giurative, 
Fluchwoͤrter, Fluͤche. 

has Giura. 
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Giurato, part. geſchworen, beſchworen, te. 
donna giurata, eine Verlobte; amici giu- 
gati, fersensfreunde. 

Giuraro, f. congiurato. T 

Giuratore, m. ber eidlich Befed(tiget; ber 
einen Eid tbut; ern Flucher, Schwoͤrer. 

Giuratorio, adj. cldlich, 

Giuraziune, f. f, giuramento, 


Git, m. das Recht, ble Rechtögelahr: 


eit. 
’ Giureconfultiffimo, m. ein großer Rechts⸗ 
gelebrier. 

Giu: econfulto, m, ein Rechtögelehrter. 

Giwridicamente, adv. rechtlich; den Reds 
vn dj. rechtlich; rechtäträfti 

iuridico, adj. te s te rama 5 

ben Rechten gemdf. 

Giurisconfulto, m. cin Rechtögelehrter. 

Giurisdiziale, adj. gerichtlich. 

Giurisd.zionale, giuridizionale, adj. jur 
Gerichtsbarkeit gehörig. 

Giurisdizione, giuridizione, f. die Ges 
tibtsbarteit. 

Giwrisperfto, m. ein Mechtserfahrner, 

* Kechtsgelebrter. 

Giurisprudente, fubft. unb adj. m. cin 
Rechtskundiger, Rechtserfahrner. 

Giurisprudenza, f. die Rechtsgelahrhelt. 
‘ Giurifta, f. ein Juriſt; Rechtelehrer. 

Giurizione , f. giurisdizione. 

Giuro, f. giuramento. 

Gius, m. das Recht; der Grund, Ans 


ſpruch. 
Giufarma, f. cine Art Beil bey ben Als 


ten. 
Giusdicente, m. cin Richter, Gerichts⸗ 
ber. ] 
Giufo, adv. unten, f. giù. 
'" Giufquifmo, m. Biffenfraut. 
í un giufto, praep. nad, gemdß, dus 
olge. 
Giuftacorpo, m. ein Schnuͤrleib, Schnuͤr⸗ 


uſt. 

Giuftacuöre, m. cin fat, Schnuͤrleib. 
' Giuftamente, adv reir, von rechtswe⸗ 
gen; mit Recht, billig; gerade, eben, ges 
nau, auf den Punkt; il negozio cammina 
giuft mente cosi, Die Gache ift gerade fo. 

Giuftezza, f. bie Richtigkeit, Genaulgs 


ci 
È uftificante, partic. rechifertigend; ge⸗ 
gecht madxnb. 
Giuttificanza, f bie Rechtfertigung. 
Giuftificare, rechtfertigen ;_die Wahrheit 
oder Gerechtigken einer Zbatfadbe beweiſen; 
gerecht machen, die Schuld auslöfchen ; 
iutlificate la repubblica, verantwortet euch 
boo ber Republif; giuitificarfi, fich rechts 
fertiaen, verantworten. 
Giuftificatamente , adv. gerechtfertigter 
Weiſe; verantwortlich; mit allem Rechte. 
Giuftificatívo, adj. zur Rechtfertigung 
dienend. um 


la 
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Giuftificato, partic. bargethan, sc. tnit 
Met getban. 


Giuftificatore, m. der rcóbtfertiaet. 
. Giuftificazione, f. die Rechtfertigung. — ? 
Giuftiffimamente, adv. auf das ge» 
rechtefte; mit völligem Rechte; auf das als 
lerrícbtigfte, genquefie; fehr richtin, febe 


genau. M 

Giuítízia, f. be Gerechtigkeit; das Ges 
eicht, der Galgen; ein Galgenſtrick, xv. 5 das 
peinfibe Gericht ;_ cin fanoniidbes Hinderniß 
der Ehe; giuftizia della pubblica oneftà, 
die oͤffentliche Cbrbarfeít; far giuftizia a. 
Yt einem fein Recht antbun , einen bins 
richten. TA 

Giuftiziare, einen Verbrecher abtbun; 

iuftiziare alcuna cofa, eine Sache ju € dans 
en machen, verderben. 

Giuftizieraro, m. die Geridbtébarteits ber 
Gerichtsbezirk eines Michters. 

Giuftiziére, giuftiziero, m. der Scharfs 
riter, Nachrichter; ber Gerichtshalter. 

Giulliziofo , f. giufto. . 

Giufto, adj. gerecht, billigs recht, richs 
tig, genau, abgemeffens gerecht, paficnb; 
angemeffens gerad, gleich. | 

Giuito, adv. richtig, gerade, ganz recht; 
la cofa è giufto, giufto come hai derto, 
es verhält fi) auf den Punkt fo, wie bu 
geiagt baff. 

Giutto, praep. f. giufta. 

Giuvenca, giovenca, f. eine junge Sup, 

Glaba, f. cin Setzzweig, Ubleger. j 

Glaciale, adj. das Immer gefroven iff; il 
mare glaciale, das Eismeer. 

Gladiatore, m. ein Fechter, Klopffechter 
bey den Römern. x 

Gladiatura, f. bie Fechterey, Fechtkunſi 
ben den alten Römern. 

Glidio, m. cin Dolch, Meffer, Degen. 

Glad'ólo, f. fpsdacciuola. 

Glindula, £. cine Drife. . 

Glanduletta , f. eine ficine Druͤſe. 

Glandulofo, adj. voll 2rüfeu; aus Drils 


en beftebend. 
f — glaftro, m. Waid, cin Faͤrber⸗ 
kraut. 

Glaucio, m. gehoͤrnter Mohn, Saft dar⸗ 
qui. 

Glauco , adj. himmelblau , mafferblay. 

Glaucóma, f. cin Fell über ben Augen, 
der Gtaar. 

Glave, m. der Schwertfiſch. 

Gleba, £ cine Erdſchelen, Erdenklos; 
fchiavi della glebı, Sclaven zum Landbau 
bey ben Römern. 

Glenó:de, m. die Höhlung , der Hals am 
Soulterbelne. MM" 

Gli, art. tm pl. dies acc. pl. m. fe: dies 
felben; dat. fing. m. ihm; auch für egli, 


c8, 

Gli, adv. da, dort, bofelbft. — . | 

' Gliele, glielo, (für gli le) fie, e$, en | 
em Tfj 


ji 
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e ihnen; gliele promife, er verfprach fie 
m, ibt. 
Gliene, fürgli ne, als dagliene, gieb ihm, 
Ihr, ihnen davon. 
Ghfo, m. eine Hoblfeble, cin Einfchnitt 
gur Sterde im Ban. 
Glitrografia, f. Steinfchneiderfunft. 
» Glo, glo, gtucfglucf, der Klang des Flils 
igen rc. 
Globettíno, globetto, m. cine Heine £u» 
gel, Meines Kügelchen. 
Globo, m. cine Kugel; globo terrac- 
queo, die Erdfugel; globi celefti, die Hims 
— globo celefte, die Himmels⸗ 


ugel. 
Globofità, f. die fugetrunde Geftalt. 
Globófo, adj. fuaelrunb. 

Globwlofo, adj. was aus Kügelchen bes 


ebet. 

‚Glöria, £ der Nubm, die Ehre, ble erro 
liteit; | vana gloria, Brahlerey; eirler 
f&ubm ; ogni falmo in gloria torna, e fi- 
mifce, weh das fers voll tt, deé gebt bet 
Mund über;  afpettar a gloria, fehntich 
worauf warten; fonare a gloria, das Bets 
en sum Feſte geben; mit allen Glocfen 


{duren; - farfì gloria di aleuna cofa, (ip eis ‘ 


ner Sache rübmen; chi gloria otrener vuo- 
le, glotia fprezzi, wer Ehre fudit, wird 
verachtet; alla fine fi canta la gloria, En: 
de gut, alles gut; il Signor N. che fia in 
gloria, der Herr N. fellger. 


Gloriante, part. rubmredig, der fid) rübs 
mer, fib Dobet. : 

Gloriare, rilbmen, prelfem, loben; di 
una cofa, (id einer Sache rübınen,, darauf 
ſtolz ſeyn; gloriari, (id) eübmen, worauf 
ſtolz con, prabfens bie ewige Seligkeit ers 
fanaen, 

Gloriato, adj. f. gloriofo. 

Gloriazione, £, das Rühmen, ble Ruhm⸗ 


* fuit, Prableren. 


Glorificamento, f, glorificazione. 

Glorificare, verherrlichen, verfidren, rühs 
men; glorificarfi, fi rübmen, 

Glorificatore, m. der Verherrlicher. 
> Glorificazione , f, die BVerberrlichung, 
Vertidrung. 

Gloriofamente, adv. ruhmlich, glorreid. 

Gloriofetto, adj. ein wenig prablerifch, 
eubmrcdig. 

Gloriofo , sd ruͤhmlich, rubmmirdia, 
glorreich, glormarbdia , herrlich, rubmrebig, 
va 5 vino gloriofo, ein ffarfer, geiſt⸗ 
pollere Wein. 

Gloriuzza , f. cin Eleiner Nubm, kleine 


Ehre. 
Glofa, €. cine Gloffe, Uuslegung. . 


Glofare, gíojffren, cine Gloffa machen; 


ergidren, auslegen. 
Glofatore, m. ein Bloffenmacher, Ausles 
Ger, Erlduterer ; der alles übel auslent. 


Gloffirie, m. ein Wörterbuch, worinn 
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ble unbefannten unb undeutlichen Mi 
ect idet werden, irs di in: 


Glóffico, adj. zur Zunge gehörig, in der 
Anatomie. 
f. bie Befchreibung dee 


Gloffografía , 
Zunge. 

4 — m. der Verfaſſer eines Gloſ⸗ 
Gloffolo a, f. bie Lebre von der 5 
NN di ei ac f. DEE: 

ne. 

Glóttide, f. die Ocfnung in ber £ufts 
röhre, moburd) die Stimme formirt mítb ; 
das 2dpflein im Halſe. 

Glüteo, adj. und C m. Musfeln am Ges 
[he Musfeln, fo bie Schenkel bintermärts 

wegen. . 


Glutinare, zuſammen feimen , jufammen 
Heben mit Kleitter, Leim, rc. ios 

Glutinativo, adj. f. glutinofo, 

Glácine, f. alles flcbríbte, mas tole Lelm 
zween Körper mit einander verbindet. 

Ghitino, m. der Elebrichte Saft in der 
Gelenken und im Blute. 

Glutinofo, adj. (cimicbt, kleb 

Gnácchera, f. f, nacchero, 

Gnafílio, m. Subrfraut. 

Gnaffa, f. f, birba. 

Gnaffe, bey meiner Treue. i 
— f. Unwille, Widerwille (1 
niedrig), : 
Gnao, gnau, miau, das Katzengeſchrey. 
Gnatóne , f, ignatone, . 

Gnaulare, míauen. 

Gnene, f. gliene. 

Gaocco, m. cin of, Mehlkloß; ein 
£bMpeí; ognuno può fare della fus pafta 
gnocchi, jeder fann mit bem Seinigen ſchal⸗ 
ten unb walten wie er will. 

Gnomo, m. Erd eift, Kobold, Berggeiſt. 

Gnomóne, m. cine Figur von dre längs 
lichten Vierecken; ber Weiler an Gonnens 
ubren; bie Haken, Eckzahne ber Pferde, 
woran Ihr Alter zu erfennen ilt. 

Gnomónica, f. die Gonnenuprentunf, 
Onomonif. 

Gnorri, univiffend; fare lo gnorri, (ij 
dumm ftellen. 

Gnudo, f. ignudo, 

Gnuno, f. niuno. 

D f. cin Budel, Hoͤcker. 

Gobbetta, f. ie 

Gobbetto, zobbiccio, m.) der etwas buck⸗ 
licht, hoͤckericht, ausgewachſen iſt; gobbet- 
to, ſubſt. cin ffefner Buckel, ein Hoͤcker. 

Gobbo, m. ein Buckel, Hoͤcker, ein Buck⸗ 
liters eine ſpaniſche Artiicbode. - 

Gobbo, adj. bucklicht, hoͤckerig. 

Gobbola, gobcla, f, cobbola. 

Gobbuzzo, adj. ein wenig bucklicht, 


berg. 

Goccia, f ein Tropfen; elm Bißchen; 
a goccia a goccia, tropfenmeifes gocce E 
campanelle, |, gocciola, - si 
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, Gocciamento, goceisre, f. goctiolamen» 
to, gocciolare. 


. Gócciola, f. ein Tropfen, cin Bischen | 


von ener Sade; ein Rig in der Mauer, 
im Dade, mo das Waſſer hinein dringt; 
ber Schlag, Schlagfluß; gocciole, gocce, 
> Zipfen unter bem Drepfchlige, Im 
au.» ; 

Goceioläme, im. allerlen Materie, welche 
abtr: pfet. ; 

Gocciolamento, m. das Ztbpfeln, Tries 


en. 
Gocciolare, tröpfeln; febr verliebt feun, 
(ntcbrlg). © 
Gucciolato, part. getropft, getrAufelt, te, 
mi Tropfen beíprengt; (prenf(icbt, tüpfs 


Gucciolotojo, m. die Dadtraufe. 
Gocciolatura, f, cin Fled, ben die Tropfen 
mecen. 
.. Goccioletta, gocciolína, f. ein Zröpfs 
(pen, ein Eleines Bißchen von einer Sache; 
Gócciolo, m. ein Tropfen, ein Hein mes 


nig. ; 
Gocciolóne, f, babbaccio, ein grofer, flat: 
Ber Tropfen. | 
Gocciolofo, adj. triefend, träufelnd, tros 
eno. 
— part. genleßend; der genießet; 
Fr.u godenti, geiftliae Ritter von den Pdps 
ften Innocenz LI. unb Gregor IX. cinges 


feet. | 
"Godére, fich freuen, fib erfreuen, Ber: 
genügen babrn; gódere una cofa, etwas 
genicfen, nügen; di fare una cofa, etwas 
rn thun; goderfela, fiches wohl ſeyn laf: 
n; godiamoci i danari, wir wollen uns 


.. mít unjerm Gelbe wohl feyn laffen, uns et» 


aé :u gute tbun. 
re godévole, adj. vergnüglich; 
Ben:chbar. 

Godibile, adj. was man gentefen kann. 

Godifulmine, sdj. cin Beywort des 
Aupiters , ben Wetterfirabl gern fchleus 


end, i 
— ber gern im Waſſer if, 
vom Sumpffroſche. . 

+ © Godimento, m. der Genuß, die Genies 
una; das Vergnügen, die Freude, 

Godiofo, adj. f. gaudiofo 

Goditore, m. cin (uftiger Bruder, 

bmausbruder. 

—— ſ. allegria, bagordo. 

Goduto, ue genoffen. 

Goezía, f. eine Art Zauber durch Anrus 
funa böfer Geiffer, um ben Menichen zu 
ſchaden. 

Goffzccio, f, goffone. 

G: flággine, \. gufferia. 

Goffamente, adv. tölpifh, dumm, unges 

liffen, plump. 
ee a . goffezza, f. Dummbelt, Toͤlpe⸗ 

, robbeit, 
det fo, adj. dumm, ungeſchickt, unge 
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fen; plump, grob gearbeitet; ſubſt. cia 
pel. c 


Goffóne, m: ein großer Toͤlpel. 

Gogna, f. der Marger, das Halseiſen; 
Bande, Feſſeln; Verwirrung, grofe Vers 
legenbett; ein Gelgenfhmwengel; ftare ig 
gogna, am Vranger ſtehen. 

Gognolíro, m. gognolina, f. ein Heiner 
Tuugenichts. 

Gola, f. die Keble, Gurgel, der Schlund, 
Hals, Raten ; Sräbigkeit; Küfembeit, Vers 
langen; ein enger Pag smicben gvecn Ges 
birgen ; ble Röhre im Gufficine, 1c, far go» 
la, Berlangen, Gebnudt erregen; aver 
gola di alcuna cofa, nacb civas luͤſtern 
ſeyn; gola del cammino, der Schlund in 
bem Schorſteme; gola rovefcia, cine Rinns 
leıfte, im Bau; gole, Querbalfen, io die 
Kundung des Borderrbeil vom Schiffe 
machen und balten beffen; gola difabita- 
ta, ein Bielfraß, Schlemmer ; impiccar pet 
la gola, an den Galgen benten; effer col 
corpo a gola, hoch fchwanger ſeyn; aver 
un calcio in gola ad alcuno, einem Bors 
würfe su macben baben, ſich etwas vorbes 
balten, won: man einem nörhigen Fals 
das Maul Hopfen fónne; gridare quanto 
fe n’ ha in gola, aus vollem »atíe febrepen 3 
entra:e, nuorare fino a gola, o alla gola, 
bis an den Hals hinem ucben , fchieimmen, 
1.5 immerfo , rinvolto nè piaceri a gola, 
in allen £ajtern erioffen; immerfo ne di- 
fpiaceri a gola, der bis über die Obren in 
Noth ſteckt; efler a gola in checchefiia, 
vollauf, die Hüle und File von eiwas bas 
ben; effer nell’oro a gola, jenes Reiche 
thums fein Ende wiffen;  metterfi, ficcarfi, 
cacciarfi ogni cofa giù per la gola, alle 
durch die Gurgel jagen; mentir per la go- 
la, es in ieinen Hals nein lägen; tirare 
uno per la gola, mit €ifen und Trinfen [os 
den, reljen; — la gola non ha orecchie, 
Worte machen feinen Hungrigen fatt; per 
la gola fi piglia il pefce, mit guten Worten 
richtet man mehr als int Gewalt aus. . 

Golaccia, f. cin großer Schlund, großer 
Rachen. 

Golate, f, agogriare, appetire. 

Golato, part. paff. von golare; mit eis 
nem Salfe von anderer Farbe, im Wapen. 

Goleggiare, f. agognare, appetire. 

Goletta, f. der Kragen, der den Hals 
e i ber $aléfragen am Wams 1c. 5 ens 
ger Pas. 

Golfo, m. ein Meerbufen; navigare, o 
andare a golfo lanciato, gerade durchs offes 
a Meer fegeln, fid) nicht an die Küfte bale 

n 


en. 
Golfolina, f. en feiner GSandfein, ben 
man im Norentiniſchen im Berge Golfolina 
bricht, fonft pietra ferena genannt. 
Goliare, (, appetire. 
Golofaccio, cia, adj. febr frifbaft, nim⸗ 
‚merjatt. | 
Golo- 


f 
È 


4 
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Golefamente, adv. frdfbaft, gefrdiig, 
gicria. 
Golofia, f. golofirà. 


Golofità, f. die fàfternbeit, Gierigfeit. 
‘Goléfo, adj. gefrdfig, nafcbbafr, gends 

(oí (ecferbaft; Lüften, begierig, febus 
chile. 


Golpato, adj. brandig; vom Brande, 
pom Meb!tbaue verberbr. 

Golpe, f. der Brand im Korne, der Mehl⸗ 
thau; der Zucbe. 

Golpone, f. volpone, ein fdfauer Fuchs ꝛc. 
* Gombetra, f, ein genuefiiches Gerreides 


maaf. 
» Gombína, f. der Riemen am Drefchfles 
gl; die Flegelkappe. 

Gömbito , f. gomito, ein Maaf von ans 
tertb:(b Buß. 

Gómena, f. gomona, 
. Gomire, f. vomitare. 

Gomitíta, f. cin Gtoß mit bem Ellbo⸗ 


pen. € 

Gomitello, m. cin Heiner Ellbogen. 
* Gömito, m. (das o dunfel) der Ekogen , 
plur. i gomiti und le gomita; ble Ede cis 
ner Mauer; ein Maab von anderthalb 


€ ub; fatto colle gomita, ungefdidt, 
grob gearbeitet; — gomito di mare, cin 
Meerbuſen. 


Gómito, m. (mit hellem o) der Befehls⸗ 
baber über bie Ruderknechte. 

Gomitolare, auf ein Knauf wickeln. 

Gomitolo, m. ein Knaul Zwirn; ein 
Klump an einander bangenber Bienen, Raus 
pen, Spinnen, ic. 

- Gomitone, gomitoni, adv. mit bem Es 
Bogen geitüst, worauf gelebnt. 

Gomina, f. Gummt, $arj; Venusbeus 
en. 

Gommaelémi, €. ein weißes etwas grüns 
lihes und mohlriebendes Harz von einer 
Uirt wilder Diivenbdume in Netbiopien, 

Gommalacca, f. eine Art hartes röthlis 
des belles durchfichtiges Bari, welches aus 
Oſtindien kömmt. : 

Gommarábica, gomma arabica, f. arabls 
(dec Summit. 

Gounnito, adj, mit Gummi angemacht, 
beftriben ; acqua gommata, colore gom- 
mato, Gummiwaſſer, Gummifarbe: cela 
gommata, Steifleinwand. 

Gommífero, adj was Gummi giebt. 

Gommöfo, adj. gummicht, barzia. 

‘ Gómona, f. cin f(cines Tau, mittelmds 
fíge$ Schiffieil. 

Gomorréa, f, gonorréa, 

. Gonda, gondola, f. eine Art Kähne, 
Gondel. 

G ndoletta, f. eine kleine Bondel, 

Gondoliére, m. ein Gondelfabrer. 

Gonfalonáta, f. ein Qua, cine Manns 
for, die einer Fabne, einem Vaniere fos 


get. 
Gonfalöne, m. cin Panier, cine Fahne, 
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€ Sanncalt, welche anter. einer Fahne 
Gonfalgnieratico m. bie Würde eines 


Fahnentraͤgers. 
Gonfalonierato, m. die Würde des Pas 
nieeträgers; Die Zeit, fo lange fie währt. 
Gonfaloniére, gonfaloniero, m. Pantera — 
bere, Banierträger. 
— f. cin Glasmacher, ber Glag 
et. 
Gonfifgine, gonfiagione, onfiamento, 
m. eine Geſchwülſt; Sodmutb, Gro. 
—— m. cin aufgeblafener, ftolgee 
mo. 
Gonfianügoli, m. cin Yrabler, Windinas 


Gonfiare, aufblafen, aufblahen; auch wie 
gonfiarfi, fihmwellen, anichweilen z (ib aufs 
blafen, ftolz werden; ur aleuno, eis 
nen durch falihe Verſprechungen oder 
Schmelcheleven bintergeben; gonfiare al. 
cuneo, 0 il vifo d’ alcune, einem derbe Raul» 
Modica geben. fte 

onhato, part. aufgeblafen 1t. fig. bofa - 
fdrrta, vdvitiha. ^. bolo 

Gonfiato, m. f. gonfiamefito, 

Gonfiatojo, m. ein $Biafebaías ein Robe, 


gum Blaſen. 
m. ein Aufblaier, 4. B. be 


Gonfiatore, 
—— fi f ! 
„ Gonfiatura, gonfiaggine, f. das Aufbla 
fen, Aufföweßen; S omeidieleg, Fudbéa 
erep. 
Gonfiavetri, m. ber das Glas bídit. 
Gonfietto, m. eine Kleine Geſchwulſt 
ca Heiner Blafebalg; cin Heines Rohr zu 
aien. 


Gonfiezza, f. ble Geſchwulft, die Aufs 
fbr lung; ble "uf^ Staienheit, Hoffarth. 

E nfio, "t —— enfiato. 

onnv, sdj. geihwo en; bobmit 
bu; ——— — eo va 
onfiotto, m. ein aufgeblafener Schlau 
- —— dina ecdeunmbtofe. $ 
ontóh, f. die Einfügung ber Beine 
cui fn bem inem Redi. cata 
nnga, góngola, f. cine eſchwul 
geſchwollene Mandeln. THRONE 
Gngola, f. eine Art Schnecke, 

Gongolare. vor großer Freude (n vollee 
Bewegung (eon. 

Gongro. m. ein Meeraal. 

Gonna, gonnella, f Welberrock von 
ber Mitte bis auf die Ferien: meiblichee 
Unterrocd; la morral! gonna, poet. und fig. 
das fferbltde Gewand, der feib ; rimanere 
in gonna, gang ausaeplündert merden. 


Gonnellerra, gonnellina, f ) cin Weiber⸗ 
Gonnellíno, m ródten. line 
Gunnellureia, f terroͤckchen 3 


gonnellino de’ bambini, 
Gonnellöne, 


ein Kinderroͤckchen. 
m. cin aroßer Weikerend, 


— f. bet Tripper, ber Gaamens 


Gonor. 
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. Gonorreato, adj. ber ben Tripper bat. 

— Gonzo, adj. bumun, rob, tölpiih; elm 
Maulaff;_ ein dummer Bauer. 

Gora, f. cin Mühlgraben, Waſſergang. 

Gorbia, f. das untere beidlda eines 
Stocks, eines Rohrs; ble Spise am Pfeis 
jt; cin mit @ifen beichlagener tod. 

Gorello, m. ein f(ciner Waffergraben, > 

— f. bie Gurgel; aud) fo viel als 


heggiare trillern, Trillee fchlagen ; 
sai Corgi ) yoitídern durch die Gurgel 
re 

- Gorgheggiatore, E der trillert; ber 
durò die Surgel rede 

° Gorghetto, m. cin Heiner Gtrubel, Waſ⸗ 
ſerwirbel. 

Gorgia, f. ber Schlund, die Kehle; das 
Meden durch die Gurgel; tirar di gorgia, 
Triller fchlagen. 

Gorgiéra, f. eine Kraufe, Salsfraufe; der 
——— Kragen am Harniſch; die Keh⸗ 

e, Gurge 
= — gorgierina, f. ein Halskraus⸗ 


gf TA m. ein Trunfenbolbd. 
= Gorgo, m. ein mne, Gtrubel ; 
ein Fuß, Heiner Fluß. 

Gorgogliamento, m. das Gtrudeln, Raus 
fóen, Sprudeln; gorgogliamento delle 
minuge, das Poltern, Kollern in Geddrs 
men. 

Gorgogliare, gurlen, rauſchen; braufen, 
—— wurmſtichig werden, von Huͤlſen⸗ 
früchten ; gorgogliare il corpo, im-Leibe 
ollern 

Gorgóglio , B gorgoglione, gorgoglia- 
‘mento. 

' Gorgoglio, m. das anhaltende Gegurl, 

Gepuri, Gefoller, Gerdufch 

— m. ein — in Huͤlſen⸗ 
f 

Gorgoleftro, m. Mafferwerf, ein Kraut, 

Gorgoráno, m. Gorgoran, Art feldener 
Beuß, der aus aru fommt, 

—— » ber Schlund, die Gurs 

ozzüle, m gel; mi pizzica il gor- 
has e, cé Hungert mid); quefti frutti mi 
pizzicano il porgo ozzule, die Zähne waſſern 
mir nach diefen Srüchten. 

Gorgozzülo, m. f. gorzozzule. 

Gorra, f. cine Gattung Weide; cine Tubs 
mise der Panbleute. 

‘ Gorzaretto, gorzarino, gorzerino, f, gor- 
gierina. 

Gora , f. bie Wange; flare, federe in 
gota, cine cenfibafte Miene machen, gravis 
tatliſch tbun. 

— f. ein garſtiger, haͤßlicher Bas 


oui: f. eine Maulſchelle, Obrfelge. 
sorellina, È 5 — chen — 

otta, A pperlein; c ens 
górta caduca, das boͤſe "^ T 
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Gottato, adj. fprenflicht , aetüpfeits init 


Flecken wie Tropfen bezeichnet. 


Görtico, adj. Goibifo; altvdteriſch; ca- 
rattere gottico, Mönchöfchrift. 

Gotto, m. (das efte o offen) ein Kleiner 
Becker, ein Zrinfgldschen. 

Gottiffimo, adj. der mit bem Zlipperlein 
febr geplagt iff. 

Gottófo, adj. mit dem Bipperlein beladen $ 
der labm gebt, hinkt. 

Gottuzza, f. cin Heiner Baden. 

. Governale, m. das Gteuerruder. 

Governamento, m. die Regierung; Nes 
glerungsart. 

Governare, regieren, ivarten, verpflegen, 
beiorgen; die Muffibt baben; fafiriren, 
ſchneiden, mallatben; das Erdreich büngen ; 
(ironticb) einen garítig zurichten; gover 
nare il vino, bem Weine €infdlag gebenz 
governarfi, fid betragen; governarfi a fuo 

modo, nad) jeinem Kopfe leben. 

Governatora, m. die Regiererinn, Befehls⸗ 
baberinn. 

Governatore, m. cin Stattbalter, Bes 
—— Regierer, Fuͤhrer; der Hofmei⸗ 


Governatrice, f. cine Megiererinn, Serro 
fberinn, Beſehlshaberinn, Unfilbrerinn. 

Governazione, j. governamento. 

. Governime, f. concime. 

Govérno, m. ble Regierung, Verwal⸗ 
tung, Führung, Aufſicht; die Regierungs⸗ 
kunſt; ein Steuerruder; der Einſchlag, ſo 
dem Meine gegeben wird; Die von einem 
Kaufmanne dem andern vorgeichriebene 
Manfregel; far mal governo d'una co- 
fa, mit einer Sache übel umgeben; 

Gozzaja, £. cin Kropf voll; cine bervors 
ragende Kehle; cin alter Groll, SE e 

Gozzo, m. ber Kropf der Dögel; 
Kropf, Auswuchs am Halle; ein tica 
glas mit einem lungen Halle; forare il 
gozzo, einem übel befommen. . 

Gozzovíglia, f. Schmauſerey; Schwaͤr⸗ 
mere, Schwelgeren: far gozzoviglia, 
ſchmauſen, fihmelgen 3 ftare in gozzoviglis, 
fib es wohl achen laſſen. 

Gozzovigliare, Komanien, ſchwelgen. 
Ve Schmauſerey, Ge 

ci aA adj. Fropficht, fröpfig. 

Grácchia, f. cine Krähe, Doble; elt 
Plauderer, Happerer, rc. 

Gracchiamento, m. das Gefchrey ber cde 
ben; das Schwasen, SMappern. 

Gracchiare, rele eine er Mabe fchrens 
en; plaudern, unmiges Zeug ſchwatzen; 
inurren; übels nachreden; va diritto al 
vero, e gracchi.il popolazzo, gcbq ben reds 
ten | *85 und laß = co, —— * 

racchiare, m. da watzen, waͤtz, 
Zwitſchern der Voͤgel. 

Gracchiatore, gracchióne, m. cin Plaus 
derer, Gdrdgrr, Gra 

rage 
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Gracco , f. gracculo. 

Grácculo, m. elne Doble. 
.. Gracidare, quafen, mic die Froͤſche; gas 
fern, mie ble Henne, 1.5 Immer ſchrehen; 
viel tdrmen machen. 

Gracidatore, m. ein Plauderer, der fich 
wen anderer Leute Thun. und Laffen aufs 

t 


Gracidofo, adj. quafenb. 

Grácile, adj. ſchmdchtig, dünn, ſchwach; 
compleffione, voce gracile, eine ſchwa⸗ 
che Feibesbefhaften cit, idwache Stimme, 

Graci f. ble Schmachtigkeit, Schwach⸗ 
[ 


Gracimolémento, m. bie Nachlefe im 
Meinberge. 
. Gracímolo, f. racimólo. 

Grada, f. graticola. 

Gradaggio, m. etwas angenehmes ; eine 
Gefdlligteit, i 
.. Gradare, fiufenweije herunter gehen. 
. Gradaramente, adv. fiufenmeije. 

Gradazione, f. bie Stufung, Abftufung ; 
gradazione di colore, die Schattirung.  . 
. Gradella, f. ein geſlochtener Fiſchbebal⸗ 


ter. 

, Gradévole, adj. angenehm, annehmllch, 

Veranüglich. 1 
Gradevolmente, adv. gern, mit Vere 

ndgen, aus Gefdmad; gefällig, freunds 

i 


Gradimento, m. die Genebmigung; ber 
Wohlaefallen, die Dankbarkeit. 
^ Gradína, € Grabireljen der Bildhauer. 

Gradinara, f. cine Treppe, ffufenmeife Ere 
höbung. 

Gradino, m. eine Etufe; a gradino a 
gradino, nai und nad, allmählich. 

Gradíre, gencbiilgen , wohl aufnehmen; 
ern baben ; billigen ; willfahren, au Gefals 
en tbuns ſtufenweiſe binauf fteigen; fece- 
ro la pace gradendola al Papa, fie machten 
pee: bem Papſte einen Gefallen damit 

tbun. 
Mi raditiffmo,, adj. überaus beliebt, ans 
genehm, 1€. 
- Gradíto, adj. genebmlget, angenchin, lieb, 
wohl aufgenommen. 

radivamente, adv. f. gratuitamente. 

Grsdo, m. eine Stufe; ein Grad; Art; 
eine Qbrenftufe, Würde; Wille, Belleben; 
‘contro a fuo grado, wider feinen Willen; 
inalgrado, a mal grado uno, einem gum 
Broße; malgrado di une cofa, einer Sa: 
‘be ungeachtet; non effere in grado di far 
qualche cofa, nkht fn ben timítdnben fenn, 
xtwas zu tbun; venir in grado, in beffere 
Umfifnde femmen; prendere in grado, 
ſich weplarfaen laffen; faper grado, fen- 
tir grado, Danf miffen, e$ einem verdans 
fen;. a grado, adv. nad) eines Belteben ; 
aver a grado, etwas genchm bolten, gerne 
feben, wohl aufnebimen; a grado a grado, 


B 


& cest 
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und di grado in grado, fufenmelfe s di era- 
do, adv. frenmilta. Wes dig , 

Graduile, adj. mag (ufenmelfe gehefs 
falmi graduali, die 25 &tufenpfalmen oder 
jalmen in höhern Choͤren; fubft. gemiffe 
erie aus den Palmen, die in der Meſſe 
vor bem Evangelio gelefen werden. 
een f. graduatamente, : 
radware, in Grade cíntbeilen ; gradul⸗ 
ren d cine akademiſche Würde ertbeilens 
gra uare i creditori, die Gldüblger abibeis 
en. 
Giadastamente, gf ſtufenweiſe. 
raduato, part. ín (Grade getheilt; aras 
duirt; ber cine Würde hat. NM 
Graduazione, f. bie ?6tbeffufy (n Gras 
be; Gtufung; Graduirung; rtheilung eis 
nes Grades. ; 
Graffiamento, f. graffiatura. 
Graftiare, fragen, frellen, zerkratzen. 
Graffiafanti, m. und £ cin Heiligenfrefs 
fer, Scheinheiliger, eine Scheinbeilige, — 
„ Sraffiatura, f. cin Krell; ble Berfragung, 
— — Qe 
rafhetto, m. ein Streichmaaß, Rei 
maa der Böttcher, 20. " 
— m. cin Keel, Kratzwunde; elt 
afen.* 
Gráffito, f. sgraffito. 
Gráfico, adj. mit Figuren beſchrieben. 
Grafómetro, m. ín Grabe getheilter als 
Ictel , bie Wintel auf der Erde gu meffens ' 
ranfporteur. 
Gragnoláta, f. eine Art Gefrornes. 
Gragnuóla, gragnóla, f. Hagel, Schlos 
Ben; a talotta giugneffe la gragnuola, fie 
tommen, menn die Schüffeln leer find; eta 
Bentlich fiele ber Hagel zu einer folchen Zeit, 
menn das Feld leer {f;_ come la gragnuo- 
la in fulla fecchia, o in fulla ftoppia, vief 
Geſchrey und wenig Wolle; egli pare, che 
ti fia caduta la gragnuola ad offo, bu fies 
LN ja aus, aló wenn bir ein Unglück miders 
abren mdre. u 
Gramáglia, f. Zrauerf(elb. 
Gramanzfa, f. negromanzia, 
Gramare, elend, ungläcdtich, traurig mas 
den; betrüben. 
Gramática, grammatica, f. die Sprach⸗ 
Ichre, Grammatik; das Pateinifcdbes la tal 
cofa non è in grammatica, das ift feine gros 
fe Kunſt. 
Gramaticale, grammaticale, adj. zue 
Spraclehre gehörig; grammatifattio. 
Gramaticalmenre, grammaticalmente, ad v, 
nach den Regeln ber Sprachkunſt 
Gramaticamente, adv. grammatttaliſch. 
Gramaticherfa, £. Sprachtünfteley ; Worts 
— > * ei 
. (Gramatico, grammatico, m. citi Sprach⸗ 
lehrer ; der Lateſniſch fann. ha 
. Gramaticuzzo , m. elu ſchlechter Sprach⸗ 
lehrer, 
Gre. 
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- Gramezza, f. ber Gram, farm, Trauer, 
fbetreübnig. ^ 

©. Gramigna; gremigna, f. Hundsgras, 
Hundszahn; Schobwurz; far gramigna, 
o la gramigna, das Hundsgras ausreiben, 
es bbrren. 

Gramignato, adj. mit funbsgrafe gefüts 
tert. 

'. Gramigno, m. eine Art Ollvenbaum. 

Gramignofo, adj. reich, fruchtbar an 
Sundsgras. | à 

Gramignuóla, £, dünnes Hundsgras. 

Graminifóglio, ia, adj. mas Blätter wie 
$unbégraé bat. - ar » 

Grammatica, grammaticale, grammati- 
talmente, f. gramatica, &c. 

Grammaticamente , f, gramaticamente. ' 

Grammaticuctio, grammaticuzzo, f. gra- 
maticuzzo. ^ i . 

Gramo, ru beteübt, traurig, 
tlenb, ungluͤcklich; ungefund, 

Grämola, f. maciulla. 

v Gramolare, den Hanf breihen; gramolar 
la paíta, den Zeig £ncten. 
" Grampa, f. eine Kralle, Klaue. 

Gramuffa, favellare in gramuffa, (tum 
Spott) unverftdndlich, undeutlich reden. . 

Gran, f. grande. 

Grana, f. Kermeöbeere, Scharlachbeere ; 
bie harten runden Körner auf unebenen 
Körperfiiben, die Narben, in Leder, $dus 
ten; tingere in grana, feln möglides 


tbun. . 

V ranadiglia f. bie Paſſionsblume. 

' Granaglia, f. Körnchen, Körner von Mes 
tall; granirte8 Metall. i 

* Gransgliare, Metall koͤrnen, graulren, 
Körenchen von Gold, Silber machen. 

: Gransjo, m. ber Sornboben, Kornfpels 


e. | 
— adj. gum Korne, sum Getreide 
gehörig. | 

- Granajölo, granajuolo,' m. ein Korn» 
händler, Getreibebändler. 

Granare, förnen; Körner bekommen. 

Granáro, f. granajo: 

' Granáta, f. cin Befen, Kebrbefen; eine 
Granate; ber Granatfiein; faltar la gra- 
para, von der Sfuffibt, von der Zucht ber 
elften, des Lehrers megfommen,, feine 
repbeit erlangen; effer di cafa più che 
a granata, in einem Haufe das tägliche 
Bstob (eon; pigliar la Granata, alle fein 
Gefind abichaffen. 
+ Granatata, f. ein Schlag, Etof mit dem 
Beſen. 
.. Granati£re, A ein Granatíer, 

Granstína , f. ; 

Granatino, m. 7 ein Meiner Befen, 
©. Granáto, m. der Granat, ein Stein; cio 

vanatenbaum. - s 
——— adj. koͤrnig; was gefdent hat; 
traítvoll, ſtark, fett, bart. ae 
"* Granaruzza, f. granatina. 
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Granbiftia, f. das. Efendthier. 

.. Grancancelliére, m. Broßfanzler, 
Grancéola, grancévola, f. der Hummer, 
ein Geefrebs, bie Krabbe. È 
: Granchiefla, f. das Weibchen vom fuma 
ler. — 

Granchiette, m. cin Krebschen. 
Gránchio, m. ein frebs; auch das Zei⸗ 
een im Thierfreifes der Krampf; cine 
Klammer zum Hobelnz die fpigige Sette des 
Sanımerd; , granchio marino, o di mare, 
cin Geefreb$; granchi teneri, quégebro» 
dene S$trebfe; ‘nuovo granchio, cin Pins 
fel, Zölpel; pigliare un granchio, fare 
wn mazzo di granchi, pigliar un granchio 
9 fecco, einen Bock machen, fid vericbenz 
pigliare, o farfi' un granchio a fecco, fi 
Henmen, fib einen Finger cintlemmen ; 
più lunatico che i granchi, wetterwendiſch, 
munderlich; che ha à far la luna co’ gran. 
chi? mie (didt fid) dieß aufammen? pe 
ragonare la luna à' gránchi, cine ungeſchick⸗ 
te Vergleichung machen; i granchi voglio. 
no morder le balene, ein ſchwacher Menich 
will es mit einem ſtarken aufnehmen; cavar 
il granchio dalla buca colla man d' altri, 
andere vors Loch ſtecken; avere il granchio 
nella fcarfella, mit dem Gelde nicht heraus 
rüden wollen; effer morfo dal granchio, 
getxig fenn. id 
Granchiolíno, m. ein Kreböchen, Kleiner 


Krebs. 
— f. Ausſchlag, Krebs am Mun⸗ 


"Grancio, 'f, granchio. '' 

Granciporro ,. m. ein Geefrebt; pigliare 
un granciporro, fid) ſtark verfeben, cinen 
Bock maden. Ì 

Grancire, erhaſchen, ergreifen, anpacfe 
megichnappen, megnebmen, mit Gemalt a 
fib reißen. ; 

' Grandaccio, adj. gewaltig groß. 
Grande, adv. j. grandemente. 
Grande, m. ein Großer; cin wor 

nehmer Herr; farti grande, groß tbun; 

ftare in ful grande, fit breit machen, vors 
nehm thun; im grande, im Großen, (n ge⸗ 
poriger, natür(icber Groͤße. 

Grande, adj. (abgefürse gran wot cls 
neu Mitlauter) groß, erbaben, berrlih 
te, grand’uomo, cin großer Mann; vi 

andi, ffarfe Weine; gran Bailo, gran 

iamberlano, Oberamtinann, Oberfammers 
here; grande età, cin hohes Alter; gran 
fatto, etivaé großes, ganz bejonderes, tc. | 

. Grandeggiare, groß tbun; dem großen 

Herrn fplelen. : Karin d 
Grandemente, adv. (cbr, ungemein, übers 

aus; auf grofen Fuß, prächtig, herrlich. 

Grandetto, adj. ‘ziemlich groß, ziewllch 


machfen. 
A esrentleza, f. ble Größe; arofer time 


Grandia, ang; € nbeit, Herr 
ràndia fang; Erhabenh (idtrit, 
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Uchkelt, grofes Wnícben; grandezza del 
vino, Die Erdrfe des Welnd; grandezza 
d’ animo, ®rofmutb. 

Grandicciuólo, grandicello, adj. ziemlich 
groß, fchon etwas groß. 

Grandigia, f. die Hoffarth, ber Stolz, 
das Groftbun. 

Grandiloquenza, f. Wortgeprdng, Grofis 
fprecbercn. 

Grandinare, bageln, fchloßen. 

Grandinäta, f. Hagelmetter. 

Grandinato, part. bebagelt, vom Hagel 
Betroffen, zerichlagen. 

Grándine, f. Hagel, Schloßen; ein Has 
gelwetters cin Gerftentorn am Auge; la 
grandine è caduta in ful far la ricolta, ba 
man glaubte, die Brücbte der Arbeit in dns 
ben zu baben, gieng alles verloren. 

Grandinolo , adj. voll Hagel; mit Hagel 
untermengt. 

Grandiofità, f. großes Weſen, Pracht, 
Herr lichkeit, Vrunk. 

Grandiofo, adj. groß, prächtig, herrlich; 
flot, aroftbuend. 

Grandire, f. aggrandire. 

Grandifonante, adj. lauttönend, ſtark⸗ 
ſchallend. 

Grandizia, f. Größe. 

Grandöna, adj. f. von grandone, fehr 


FOR. 
o Grandone, adj. m. febr groß. 
Grandóre, f. grandezza. 
- Grandotto, adj. etwas groß, ziemllch 


rof. 
® Grandiica,(gran Duca) m. der Grofberzog: 

Granduciwo, m. das Grofberiogrbum. 

Granducheffa, (Gran Duchella ) f. bie 
Grofberioginn. 

Granelletto, granellino, m. ein Körns 
(pen (£m pl. aud) granellina). 

Granello , m. ein Korn, Koͤrnchen; ein 
Kern in Birnen, Weindeeren, x. cine Weins 
beere; bie $obe. . 

Granellofo, adj. vol Körner, fbcnla. 

Granfatro, adv. febr; viel; gemi&fids 
non è gran fatto, unídngft; kürzlich; if 
nicht lang. I 

Granigiöne, f. \ die Körnung, das Kbrs 

Granimento, m. nen. 

‚Granire, förnen, Körner betommen ; gras 
niren; körnicht, narbicht macben. — 

Granitella, £. eine Art Stein mit weißen 
unb blaßſchwarzen Fleckchen. 

Granito, m. Grnit, eine Bergart von 
vermiſchtem Gefteinc, jo aus Quarz, Feld⸗ 
fpatb unb Gliminer beitebet; granito mi- 
nuto, feinförniaer Granit; granito rofaro, 
ein Grantt op aere — und mit 
bwarsen Flecken t bereiihnet. 

f Granito, ta, adj. getbrnt, fórnidt ; fers 
nicht, (cit, derb, dicht. 

Granitone, m, eine Eteinart aus gränlis 
dem Glimmer und weißen Beldipath in 
Eostana. 
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: Granitura, f. granigione; poi delle’ 
moneta, der Rand um die Münzen. 
Granmaeílro, gran maeítro, ie gelehrt, 
febe geſchickt; cin (epe macferer Mann; eig 
Broßmeifer. di 
Granmerce, — metcà, 


Dant, fhönen Dant; Get ſey Danf! 
Granne, vielleicht des Reims wegen file 


Grano, m. ber Weizen; ein Korn, Kdens 
den ; ein Bifden; der fünfhundertite Theil 
einer Unze; eine neapolitaniihe Silbermans 
ses ogni uccel conofce il grano, das Gus 
te, fennt jedermann; cercar miglior 
che di grano, mit dem, was billig it, niche 
zufrieden ſeyn; grano d’India, türfi(db 
Korn; a grano a grano, cin Körnchen nad 
dein andern. 

Granorino, m. ein Feines Gold: und Sils 
bergemicht zu Turin. 

—— ag! € OM 

rappa, f. ber Stiel an Obftfrücbten 
bejonberá der $irfde; grappe, Grind am 
den Füßen der Vferde; Klammern, amo 
ober meprere Artikel einzufchließen, bey dem 
Shriftiegern. 

Grappare, [. aggrappare. 

Grappino, m. ein Heiner Anfer mit fünf 
£afen; grappino a mano, Hafen, ein feind» 
liches Schiff fet au balten. 

Grappo, m. das Unbafen, Sugreifen, 
Anfaffen; eine Zraube; dar di grappo a 
una cofa, etwas ergreifen , erbafchen, ans 
fafíeni a grappi, traubenförmig, traubens 

ie. i 

Grappoletto, grappolíno, m. cine ffeine 
less: dar Frida 

täppolo, m. eine Zraube: un grappo- 
lo d'uva, eine Weintraube; nuovo — 
polo, o dolce grappolo, cin Dummfopf, 
eulalie., io. t " 

rappoluccio, f. grappolino. 

Graia, f. Sebensmittel; bie Obrigkelt 
über bie Lebensmittel in Florena; ber Mus 

n, Vortheil, Gewinn; das Fett; effer 

opra la grafcia, ele grafce, über bic fes 
bensmittel einer Stadt gefebt feun; cignere 
a uno le mani con grafcia de’ Branca ! 
einen durch reiche Geicbenfe beſtechen. 

Grafciho, m. Moarftmeifter. 

Grafpo, m. der Kamm von ber Wein⸗ 
traube. 

Graffamente, adv. fett, mit vielem gets 
te; fia. reichlich, überflüsie. 

Graffirore, m. ein Erraßenrduber. 

GrafTazione, f. Straßenrduberey, Stras 
fenraub. 

Graffello, m. ein Stuͤckchen Bett; Mira 
tel mit vielem Kalte; fico graffello, eine 
mirbe, fette Beige. 

Grafferto. adj. etwas fett, ein renta fett. 

Goaffezza , f. die Fertigkeit, Zeiftiafeitz 
fig. der Ucberfiuf; uccellar per graffezza, 
cena nn Zeitvertreib machen, Go 

Calo 


- grande, groß, 


11* era 

fruchtbar; did, ſchwer, dunftig; bloͤdſin⸗ 
ig, piump, ꝛc. riſa graſſe, cin dummes 
eldchier. 

Grsto, m. bas Fett, das Schmeer; das 
gettige, Delichte von etwas; ftare ful graf- 
fo, herrlich Ieden, alles vollauf haben, 

Grefloccio, adj. ſ. graflorro. 

Graffone, adj. (cbr fett, febr feif. 

Graffottino, adj. jlemlich fett. 

Graffotto, adj. blc unb fett; recht quatichs 


fidt. 
— Graffottone, adj. überaus fett. 

Graffüme, m. Fett; fette Materie; 
Shmeer, Schmalz; für concio, fugo. 

Graffüra, f. das Fett. 

Graíta, f. ein Blumentopf. 

Grara, f. ein Roſt, ein eiferne8 Gitter; 
eine Hürde, Flechte. 

. Gratamente, adv. banfbarer Weffes auf 
eine angenehme Art; aufmerf(amer Weife. 

Gratella, f. graticola, gradella. 

Graticcia, f. eine Fifchreufe, 

Graticciata, f. Y cine dlechte; Welden⸗ 

Graticcio, m. glitter. 

Grarieciudla, f. eine flcine Flechte, Fleis 
nes. Gitter... 

Graticola, f. ber Soft, ein Gitter; 
graticola da tromba, ein Roſt, durchlöchers 
t.$ Blech unten in ber Plumpe. 

- Graticolare, mit einem Nege übersichen, 
mit einem Gitter verichlichen. 

Graticolata, f. das Gitter am Se(mvifire. 

Graticolata, adj. f. ingraticelaro. 

Graticoletta, f. cin Heiner Roft, kleines 


itrer. 

Gratificante, part. angenehm machend. 

Gratificare, wohl aufnehmen, dantbarlich 
erfennen; bejonders begänftigen, aus Dante 
barkeit befcbenten; einen verbindlich mas 
Qn; gratificare a uno, einem einen Ges 

allen tbun, 

f Gratificazione, f. eine Beicbenfung, Ges 
(bent, Wohlthat, Ertenntlichkeit. 

Gratis, adv. f. gratuitamepte. 

Gratiffimamente, adv. auf das herzliche 
fte,dantbarfie; ganz umfonft, ganz aus Gnas 
b 


en. ! 

Gratiffimo , = hoͤchſt angenehm; febr 
werth; ſehr dankbar. 

Eua ag f. gratitudo, poetifb, ble 
— yes 

rativo, f. gratuito. 

Grato, m. der Mille; der Wunſch; das 
Mobfaefallenz Dankbarkeit; di grato, adv. 
freywilllg. 

Grato, adj. dankbar; lieb, werth, anges 
nehm; veranigiio. 

Grattacápo, m. Das Kopfkratzen; Kum⸗ 
mer, Sorge; dare un grattacapo, Gorgen 
machen. A. 

Grattagrinchio, m. Ohrenzwang. 

Grattamento, m. das Kratzen. 
NOMEN f. eine Kratzbuͤrſte von 

tat. 
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„Gratspuglre, mit dee Kratzburſte abs 


Grattare, fragen; fi fragen; grattar 
la tigna, o la rogna ad uno, einem den 
Pel majden; aver da grattare, viel moz 
mit gu icbaffen haben; grattare gli orec- 
chi, grattar dove pizzica, einem nach dem 
Maule reden, fihmeichein; — lafcia pur 
grattar dov è la rogna, laf die Leute reden 
mas [ie willen; grattare i piedi alle dipin- 
ture, Den Helligen Die Füße abbeifen mole 
len, ſchelnheilig tbun; — grattarfi la pancia, 
gar nichts tbun; gratrar il corpo alla ci- 
cala, einem Berfeumder auf die Babu he 
fen; ftare a gratta ’1 culo, Maulafien jeil 
baben, nicht bas gerinofic tbun, ' 

Gratrariccio, f. grattamento; nom tener 
grattaticcio, fib vor nichts fürchten, qd 
durch nichts abichrecken laffen. 


Grattatura, £ cin Krasmahl, Kratzwun⸗ 


de. 

Grattugia , f. ein Meibelien; cin dels 
fen, ben Kalt im fójfen durchgehen zu 
lafien; _ moítrare, vedere per un buco di 
grattugia, nur halb, geſchwind melien , Lh 
ben; effere un cacio fia due gratruge, 
ein Einfditiger mir ameen Listigen zu tbun 
haben;  grattugia con grartugia non fa 


cacio, o non guadagna, eine Weibsperſen 


fánn bie andere nicht jchwängern. 
Grattugiare, reiben, auf dem Ne:belfen, 
Grattugina, f. cin kleines Neibeijen. 
Gratuire, f. gratificare. 
Gratuitamente, adv. umſonſt, unentgc(be 
fi; aus Qnaben. 
Gratüito, adj. freywillig, unentgeldlich, 
uncigennisig; umverdicnt; umfonft. 
Gratulanto , part der glácfiünfdet. 
Gratulare , glücdwünfchen (if alt). 
Graculetorio, adj. glüdwünfcend; let- 
“cda | — ein Gluͤckwuͤnſchungs⸗ 
reiben. 
Gratulazione, f. ber Gluͤckwunſch. 
Gravaccio, adj. febr ſchwer, allzuſchwer⸗ 


19. 

Gravacciuólo, adj. ziemlich (dimer. 
ì Graváme, m. dic jchwere Loft, Beichwers 
e. 

Gravamento, m. bie Schwere der fat; 
Beſchwerung, Bedruͤckung; Auflagen; die 


' Auspfdndung. 


Gravante, partic. ſchwer, faftenb. 
Gravantilimo, adj. f. graviflimo. 
Gravanza, f. gravezza. MP" 
Gravare, beichweren; auspfänden; gra- 


vare a uno, laſten, brüdens bechweren, bee 


lditigen, zur 2aft (con, 1c. 
Gravativo, adj. laſtend; brüdcnb. 


, 


Gravato, part. befchwert, 20. beleldiget, © 


beſchadiget. 
Gravazione, f. bie Laſtung, ble Laſt, die 
Beſchwerung. 
Grave, adj. ſchwer; ernſthaft, aravitd: 
tiſch; laͤſtig, beſchwerlich; verbroffen ; ye 
es 
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es aefett, bedachtig; auffallend, empfinb; 
(p; grave d'età, grave d' anni, von bos 
bem Ulrer, febr beragt; malato grave, ber 
eine fchwere Krankheit bat; celta grave, 
ein fhmerer Kopf, vom &chnupfen bes 
fchiwert i avere a grave una cofa, etwas mit 
Verdruß erdulben, 

Gravécémbalo, f. gravicembalo. 

Gravédine, f. die Schwere des Kopfs 
beom Schnupfen. 

Gravemente, adv. fihmer, ffarf, gefdbro 
3 bart, fireng; geiegt, bedachtſaͤm, reife 

, Hy - 


— f. Schmerz, Pein, Noth, 
ual. 

Gravetto, adj. etwas ſchwer, ein meníg 
beicbiverlich. 

Gravevole, adj. f. gravofo, gravante. 

Gravezza, f. bte Schwere, Lit; die Bes 
fehwerde, der Kummer, Verdruf; die Strens 
Be, Härte, Schärfe; Unrecht; Bedridung; 
Die Qravitát, das geîchte, eruftbafte Bes 
fen; Abgabe, teuer; der Auftrag, die 
Beſtellung; recarfi a gravezza, als ein Uns 
recht, als eine Beeinträchtigung anichen ; 
far efento di gravezze, von Auflagen (reg 
machen. 

Graviciuólo, f, gravacciuo'e. 

Gravicénbalo, gravicembolo, m. ein Cla⸗ 
vier, Elavieimbel. 

Gravidamento, m. 


;ravi die Schwangerkhaft, 
Gravidanza, f. 
Gravidezza, f. die Schwaͤngerung. 


Gravidato, adj. fbmanger, geſchwangert. 

Giá.ido, adj. beſchwert, beladen, voll, 
angefuͤllt; ſchwanger. 

Gravifremente, adv. ſtark brauſend. 

Gravità, £ die Schwere, Laſt; Gravitdt, 
€rnübifrigfet, ernſtes, neichtes Anſehen; 
gravid in ifpezie, Die Schwere eines Din; 
nes in Vergleich cines andern; gravità af- 
foluta, d'e allen Körpern gemeine Schwere. 

Gravitare, laften, dräden, einen Drud 
wobin baben. 

Gravitazione, m. die Schwerfraft, der 
Druck der Körper nad dein Mittelpuntte 
der Erde, 

Gravofamente, f, gravemente. 

Gravofità, f. Die Schwere 5; Befchmerlichs 
Kit, Päitigtetr. 

Gravófo, adj. ſchwer; (díiig, belditigend, 
beſchwerlich; fdmer, fireng, bart; uns 
frcunbtíó, mürrikh. 

Grazia, f. Unmutb, Annehmlichkeit, 
finftand; Onade, Gunft, Woblftbat; 
cine Snade, Begnadiguna; Dant, Dants 
fogung; grazie, sulbatttinnen; per gra- 
zia, aus Onaben, umfbnît; render gra- 
zie, Danf abitatten, fügen; danfen; non 
ne faper né grado, nè grazia, gar feinen 
Dant wien; di grazia. ep! fenn fie deb 
fo gütla; far checcheflia in grazia d' alcu- 
no, einem gu Gun, zur Gemogenbeit ets 
was bun; far grazia, begnad'gen; afper- 
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tare le grazie, auf etwas lange vergeblich 
M razidbile dj. der Begnadt 

ue, adj. ber Begn 
"e würdig. £. died : — 
raziaccia,. f. edter Anſta 
Rdndiges Weſen. Pod , unte 
— » f. eine Art Latmwerge, ſ. gra. 
Ziola, u 
Grazisle, m. ein Geſchenk aus 
felt, cin Trinfgeld. - Danfiaze 
Graziare, aus Gnade einem etwas ve 
ben, gewähren; graziare uno di benefizj; 
encin Wohlthaten erzeigen, begnadigen. 
Graziato, part. begnablgt; auch anfatt 


ginis £ 

Graziófa, f. Gottetgnabe, Gnadkraut 

wild Worin, ein Kraut. * n 
raziolamente, adv. auf eine angenebme, 

rien c add Urt, anáblg ;"umjonft, uns 

e : 

Greziofid, f£. Annehmlichkelt, greunbs 

u. — b (id n 
razioio, ad). annebmlih, angenehm; 

artig; gndoig, huldreich, —ã— 

banfbar; aus Gnaden gegeben. ^ 

Grazire , |, ringraziare. 

Grecajuólo, m. der mit Wein banbdelt, 
der Vino Greco heißt; das Haus, mo ders 
tie geſchenkt — — 

recamence, adv. nach griechiſcher Att. 

Grecaftro, m. cin ſchlechter Grieche. di 

Grecefco, adj. ſ. grechefco. 

Grecheggiare, gegen No:doft fegeln. 

Grechefco, adj. nach griechlicher Art. _ 

Grechetto, m. eine Sorte Wein, Grece 
genannt, 

Grechizzare, f. grecizzare, 

Grecifmo, m. eine griechifche Redeart. 

Grecizzare, mad griechiicher Art fchreis 
ben oder reden. 

Greco, m. ein Grieche; vento . 
No: doffivind; vino greco, eine Net Rein, 
im plur. vini grech: 

Grecoice, f. ſ. coturnice. 

— adj. griechiſch und latel⸗ 
nio. 
Grecolevante, m. Ofinordoff. 

Grecotramontana, Nordnordoft. 

Gregale, adj. ju der £eerbe gehörig; fig. 
f. compagnevole. 

Gregarfo, adj. von gemeinem Stande. 

Gregge, \ f. (gregge. m.unb f. im pl. 

Greggia, / nur f,) ‘cine Heerde, ein 
Haufın, Schwarm Leute; der Schafital. 

Greggio, grezzo, adj. rob, unbearbeitet, 
von Metallen, Edelſteinen. 

Greggiuela, f. ein Heerdchen, Beine 
Heerde. 

Grembialata, ſ. grembiata. 

Grembiale, f, grembiule. 

Grembiara, f eine Schürze vell; ein mes 
nig eine fleine Menge. 

Grembiato, adj. mir acht Dreyeden von 
Mí Y V^bMts Garden, im Wapen. 

a 
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Grembiüle, m. eine Schürze, Vortud. 

Grembiulino, m. ein Schärschen , kleine 
ESchuͤrze. 

. Grembo, m. der Schooß; ber Mutter⸗ 
leid; ein Zipfel vom Rode, etwas darinn 
Ju tragen; a grembo, o col grembo su 
to fare checcheflia, etwas ungeberben, gleich 
freywillig tbun ; cadere in gremboalzio, j.zio, 

Gremigna, f. gramigna. 

Gremio, gremire, f. grembo, ghermire, 

. Gremíto, adj. (di una cofa) voll; dicht 
eftacfüdt, pdufig bedeckt, beſetzt; wimmelnd, 

Greppa , f. j. greppo. 

Greppia, f. die Krippe, 

G:eppo, m. bervorichießender Fels; ein 
mit Dornen bewachiener Ort; cin aufgemors 
fenre Rand eines Gräbes; ein jerbrochener 
Tepf; far greppo, das Maul ſpitzen, mte 
die Kinder, wenn fie weinen wollen. 

Gréppola, f. Weinftein, der fich in Gd(s 
fern aniest. 

f Greffibile, «dj. gangfertig, sum Geben 
ertig. 

Greto, m. ber trockene Rand am untern 
Theile des liferé eines Bluffe8, oder des Meers. 

Grétola, f. cin Stäbchen, Sprößchen, 
wovon der Vogelbauer gemacht wird; fig. 
Gplitter3 trovar la gretola, ufcire, fcap- 
pare per qualche grerola, aus einer milis 
eben doge glücklich) heraus fommen. 

Grettofo, adj. fteinicht und fandig. 

Grettamente, adv. filzig, knickerig, fchlecht, 
arınfelig. . 

Grettezza, grettitudine, f. Kargheit, Anis 
dereo, Urmiecligteit. 

Gretto, adj armicelig, fifglg, Enicferig. 

Gretto, m. f. grettezza. 

Greve, grieve, ſ. grave. 

, Grevemente, f. gravemente. 

Grezzo, f. gregyio. 

. Griccia, f. cin fauereò Gefibts far la 
griccia, ein faueres, finfteres Gefibt machen. 

Griccisre, cin faueres Gefidt maden; 
nach etwas gelüften. 

Griccio, grícciolo, m. eine Grille, Phan⸗ 
tafteren; ein Schauer, vom kalten Sieber; 
dove gli tocca il gricciolo, menn ibm die 
Grille in ben Kopf koͤmmt. 

. Griccione, m eine Art Waffervogel. 

G ida, f. dffentliber Musruf; der Ruf, 
das Berücht; fare andare una grida, etwas 
ausrufen Taffen. 

Gridalto, adj. fautfchregend, ftarfquafenb, 
vom Froiche. 

Gridamento, m. das Ausrufen, Schreyen. 

Gridante, part. ſchreyend; der laut 
ſchreyet. 

Gridare, ſchreyen, cin Geſchrey machen; 
dffentlich auérufens an ben Tag legen, of⸗ 
fenbaren; fchmäblen , ausfeifenz rauicben, 
wie das Waller; gridar mercé, gridare 
ajuto, um Gnade, Hälfe fchrenen; gridare 
erucifigarur , andere wider einen aufbegen ; 
gridar accor uomo, um Huͤlfe (drepen; 
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gridare a tutto potere, oder gridar a 
quanto fe n'ha nella gola, quanto fe n'ha 
in reits, gemwaltia ſchrehen. 

Gridata, f. Geſchrey; ein Verweis. 

Gridatore, im. cin Schreyer, Gres 
als; ber immer etwas su fdmdien bars 
ein geſchworner Uusrufer. 

Gridellino, adj. (einblitbfarben, blaus 
lichtgrau. 

Gridío, m. ein Geichren. ° 

Grido, m. (im pl. le grida) cin Ebreo, 
Geſchrey; der Ruf, bas Bc üdits di gran 
grido, mett und breit berühmt, befännt $ 
anda:fene preíTo alle grida, leicht alaubenz 
dalle grida ne fcampa il lupo, ben MWifcher 
ſchuͤttelt cin bòfer Bube ab, unb feprt iib am 
nichts; lafciare alle grida, vorcilig handeln. 

Gridore, f.'grido. 

G'ieve, grievemente, f, grave, grave- 
mente. 

Grifagna, f. von grifagno. 

Grifagno, adj. rduberiſch; uccello gri- 
fagno, ein Raubvogel. 

Grifare, mit bem Küßel reiben, zerre⸗ 
ben; tu tela griferai, du wirft e$ genießen, 
du wirſt deinen. Schnabel daran meten, 

Griffo, f. grifone. 

Grifo, m. ber Mifel, Saurüßel; die 
Schnauze, das Maul vom Menſchen; tor- 
cere, ugnerfi il grifo, das Maul tümpfen s 
fib cin tette Maul machen, ſchmauſen. 

Grifóne, m. der Vogel Greif; cin Sauftb 
ſchlag Ins Geſicht. 

Grigio, adj. grau, dunkelgrau. 

Grigioferro, adj. eiſengrau. 

Grilla, (uva) f. cine Art Weintrauben. 

Grillaja, f. cin magerer, unfruchtbarer 
Boden, : ] 

Grillanda, grillandetta, f. ghirlanda, ghir- 
landerta. ! 

Grillandato, adj. mit Blumen beftdnst. 
- Grillante, part. mas anfángt zu ficdens 
prudelnd; funfe(nb; la luce dell’ occhio 
grillante, das funtelnde Licht des Auges. 

Grillare, prudeln, anfangen gu ficben, su 
maflen; funfeln, fbimmern; il cervello 
gli grilla, er tf, wird unrubia. 

Grilletto, m. ein Heimchen, eine Grille ; 
der Drüder, die Sungc am Schießgewebre. 

Grillo, m. die Grille, Heime; ein Maus 
erbrecber der Alten; Grille, wunderlicher 
Einfall; die f(eine Kugel, welcher in einem 
gewiſſen Spiele die größern Kugeln nabe 
fommen müffen; ein liegend Geruͤſt, Hang⸗ 
gerüft; far come il grillo, che o e’ falta, 
o e fta fermo, fn allem zu weit geben; aat 
nichts tbun, ober alles auf einmal miden 
wollen; piglier il grillo, montar, o falta- 
re il grillo a uno, empfindlich, bóje merbeng 
non mi fate faltare il grillo, macht mir bem 
Kopf nicht warm. 

Grillolino, m. ein Grillen, $eimden. 

Grillone, m. eine große Brilez fare € 
bel grillone, bie Zeit vertändeln. di 
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Grillofo, adj. grillenfángeri(o , wunder⸗ 


Grillotalpa, f. eine Werre, Reitwurm. 
"gg m. cin Dietri, Sperr⸗ 
en. 

Grimo, adj. runglicht. 

Grinza, f. ene NMundel, alte in ber 
Stirne, im Geſichte; eine Salte, Runzel, 
in Sachen; cavar il corpo di grinze, (id) 
bic und fatt effen. 

Grinzetta, f. cin Runzelchen. 

Griazo, Grinzófo, adj. runglicht, vers 
ſchrumpft. 

Grippia, f. ein Buͤndel Heu ober Stroh; 
bic federne Taſche der Blinmerleute , Nägel 
ti. dat. bineinzufecken. 

Grippo, m. cin Raubſchiff. 

Grilatójo, m. der Brecher, bey ben Ola, 


n. 
— ferro, adj. eiſengrau (fremdes 


Mort). 
Grifetto, m. Griſett, grauer wollener 


| ug. 

3 Grifo, f. grigio. 
Grif.lamgo, m. eine Art Cheyſolith. 
Grifolare, ſchwirren mie cine Grille. 
Griíóleo, m. eine Art Chryſolith. 
Grifólite, f. ) cin Cbrofotitb, Edels 
Grifölito, m. i fietn. 
Grifopázio, m. Chryſopras, ein Gbelflein. 
Grifpignolo, m. $aíenfobl, Gánsbiftcl. 
Grotano, f. garofano. 

Grolia, groliarfi, ſ. gloria, gloriarfi. 
Groliofo, adj. f. gloriofo. l 
Gromne, f. VWeinfiein; Tuf, Rinde, fo 
fi vom Waffer in Röhren ıc. aníebt. 
Grommare, (id Weinftein ober Zuf ans 
n 


Grommato , grommofo, adj. mit Weins 
ficine oder einer Art Rinde iibersogen. 

Gronda, f. die Trauf:; das Ende beé 
Dachs, wo das Waffer herabfält ; Hobizies 

Lau Dacheinnen; doccia di gronda, oder 
Hm gronda, eine Dachrinne; a gronda, 
adv. nad Met einer Dadrinne; gronda 
di pioggia, ein Platztegen; gronda di 
glie, der Schatten vom Paube. 

Grondaja, f 3IBaffer von ber raufe; bie 
Sraufe; fuggir l'acqua fotto le grondaje, 
aus dem Negen (n die Traufe fommten, 

Grondajo, f. gronda, cine Wafferröhre, 
die vom Dade berab Iduft. 

Grondante, part. traufend, triefend, trà» 


elnd, 
"eon traufen, tricfen, tròpfeln, 

Grondatojo, m. cin Abdach, Traufdach. 

Grondéa, f. gronda. 

Grondeggiare , f. grondare. 

G:ongo, m. ein Meeraal. 
. Groppa, €. has Hinterfreur bed Pferdes, 
4. andare in groppa, binter dem Gattel 
fisen, reiten; überflüßig fcon; dar delle 
mani in fulla groppa a uno, mit einem 
nicht mehr gu ſchaffen haben wollen, fid 
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nicht welter um ihn befümmern, te.; noa 
ree in groppa, non tener in groppa, 
s r empfindlich (eon, keinen Spaß verites 
n. 
Groppiéra, f. der Schwansriemen. 
Groppo, gruppo, m. cin Knoten; cin 
Klump, Haufen; eine Gruppe von Sinus 
ren; ein Sackchen voll Geld, eine Rolle; 
Pad Geld; ein Knoten, „Wir⸗ 
rerey; ein £dufec, im Bingen oder Sole⸗ 
len; gruppo di vento. ein Wirbelwind. 
Groppóne, m. das Hinterkreug aller viere 
füßigen Zbiere; ber bintere obere Theil bis 
TH Schwanze; (von ben Voͤgein) bee 
ürsel, GStetf. 


Groppofo, adj. fnotig, fnorzia, fndrslià, 
voll £noten. 

Groffa, f. ein Haufen, eine Menge; das 
Starkſte, bas Vornebmite von etwas; la , 
groffa d'un fiume, f. piena, zwoͤlf Dugend 
von gerviffen Waaren; una groffa d’ «ghi 
di barroni, ein Pad von zwölf Dutzend Nas 
dein, 16.3 una groffa di corde di minu- 

ia, ein Bad ®aiten; dormir nella grof- 

, ed effere in fulla groffi, im beten Schlus 
fe feon; dormir nella groffa, von ben Geis 
benmürmern, wenn fic sum bdrittenmale 
bAuten, unb in eine gewiſſe Schlaffucht fal» 
len; alla groffa, adv. überhaupt, im Gans 


Mn. 

—— adj. uͤberaus dick. 

Groſſacciuolo. adj. flein unb unterſetzt. 

Groffigrana, f. Grodetur, Grodenapel. 

Groffamente, adv. viel, in Menge; groB, 
plump, tölpifch. 

Groffeggiare, bif tbun, fid) bräften; (id) 
bebergt teen. 

Grofferello, adj. { groffetto. 

Groffetía, f. die Arbeit in großen Gtüden 
von Gold, Eilber, ıc. grofferia di ferro, 
@robarbeit in @ifen. 

Groffé:o, f. groffiere. 

Groffetto, adj. Memlid) did, ftarf, rund; 
etwas pump, eínfditig. 


Groffezza, f. ble Dice, Starke; bie 
© tneneeridefts ble Zölpeley, Dummbrcit, 
nfalt. 


Groffiére, groffiéro, m, ein $anbmerfer, : 
KHandwerfsmann. 
— groffiero, adj. grob, plump, 

Iptich. 

Groffità, f. groffezza. 

Groffo, m. das Staͤrkſte, Größte, Bors 
nebmüe, KHauptidchlichfte von etwas, ber 
Haupttbell ; der San, Bodenfan; eine Mans 
se in Floreni; cin Groſchen; groffo dell 
efercito, dell’ofte, bie faubtarmee; il 
groffo della gente, der größte Theil ber 
Dienicben ; il groffo dell’albero, der Stamm 
bes Baumes. : 

Groff», adj. bid, frarf, ſchwer; betraͤcht⸗ 
lich; dicht; grob; ungeſchliffen, blump, 
dumm; donna groſſa, cine ſchwangere 
Frou; fiume groffo, ein aufgefchwollener 

Bb Fluß; 
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Fluß; : brodo groffo, eine Fette Viper 
dito groflo, der Daumen; ots 0, 
eine (tarfe Meile; animo groffo, ein fetnds 
feeliges Gemith; ftar groffo, andar groffo 
a uno,, civas rider einen haben; far il 
grande, e il groffo, dide tbun , arof tpun ; 
al groffo, adv. überhaupt, überbíns di 
"groffo, adv. in großer Summe; ber groffo, 


. t$ fibt fo genau nehmen. 


' . Grotto, f. 


+ Groffo, adv. f. groffamente. 
Groffoccio, adv. f. groffetto. 
‘. Groflolanamente, f. groffamente. 
Groffolano, adj. pump, grob, toͤlpiſch, 
unschbüffen; ungeídiidits dumm; fubtt. ein 
rebian. 
. Groffone, m. f. groffo, eine Münse. 


Grofierto, adj. ziemlich did, fett, uns‘ 


Gericht. 
roffüme, m. 
| Groffüra, f. ) f. groffezza. 
e Grotta, f. eine Grotte, Höhle; cin Nb: 
Aura, fietter Fels; grotta del cane, cine 
Höhle am Sce Aanano bep Neapel, worinn 
ein Hund, der dicht an den Grbboben ges 
druckt wird, von ben giftigen Dünften ecíifdt, 
Grottaccia, f. eine tiefe, finfiere Höhle. 
Grotterella, f. eine Eleine Grotte. 
Grottefca, (pittura) f. Grottesten 5 wuns 
derliche, poffirliche Malerey; dipinto a grot- 
tefche, arotteéf gemalt. 
Grottefco, adj. und fubft.- grettest; wun⸗ 
berlich, Tächerliih gebildet.. 
Grotticella, f, eine fleine- Grotte, x. 
grotta. | i 
—— m. bet. Kropfvogel, ble Schwan⸗ 


ganz. 

G öttola, f. ein Grottchen, Hoͤhlchen. 

Grottofo, adj. gewälbt ; arottenfórmía. 

+ Grovigliuóla, f. dad Gewind des zu (tarf 
gedrehten Fadens. 

Gru, grue, grua, f. der Kranich. 

Grus, f. cin Krahn, Maichine, große Pas 
fien in die Hoͤhe gu ziehen. 

Gruccia, f. die Srüde ;-elne Art Manz 

ftf zu Weinpflansen; ber Steck, Wahl, 
morauf ber Lockkauz (tebts ein Stelzfuß, 
hoͤlzernes Bein; tenere, ftare in fulla gruc- 
cia, in Zweifel (offen, ſchweben; tenere al- 
«uno fulla gruccia, einen foppen. - 
. Grufolare, müblen, von Schweinen; mit 
aufgeworfenem SKàse( grunzen; auc von 
andern Thieren, mit tem Kopfe und der 
Schname aufwaͤrts (tofen s grufolarfi, (id) 
init dem Rüsel herumwaͤlzen. 

Gruga, gruva, f. gru. 

Grugnare, f. grugnire, 

Grugnino, m. cin Ruͤßelchen. | 

Grugnire, grugnare, grungen, von Schwels 
nen. i 

Grugno, m. ber Rüfel; far il grugno, 
das Maul Heben , rümpfen. 

Grullo, adj fchläfela, verbreffen, 

. Grumäta, f. Weinfteinwaffer. 
+ Grumáto, m. eine Art Schwaͤmme. 


^ 


GRU  GUA 780 


‘ Grumetto, m. ein Feines Klümpchen ge⸗ 
ronnen Blut oder Milch. 

Grumo, m. geronnene8 Blut ober Mil. 

Grumoletto, m. ein fleines Kluͤmpchen. 

Grümolo, f. garzuolo. 

Grumofo, adj. mit einer Krufte, wie mit 
einer Rinde überzogen;  flumpist, im 
Klümpchen. 

Grungo, f. cufcuta. 

Gruogo, m. Safran; gruogo falvatico; 
wilder Safran. 

Gruppetto, m. ein fleiner Klump, f(els 
ner Haufen; cine ffeine Gruppe von Figu⸗ 
ten; un grupperto di Zecchini, eine feine 
Mole Ducaten. 

Gruppito, adj. (diamante) ein Diamank, 
ber von Natur wie geichliffen ficbt. 

Gruppo, | groppo. 

Gruzzo, gruzzolo, m. ein Saufen; eine 
Menge zuſommengetragener Dinge; cin 
Zrupp; cine aar; Echasgeld von ges 
fammeften Sparpfennfgen, 

Guadagna, f. guadagno, 

Guadagnabile, adj. mag zu gewinnen ((5 
cintedgliò. | 

Guadagnamento, f, guadagno. 

Guadagnare, gewinnen, verbienen, ers 
werben, erfangen, erreichen ; fernen ; traͤch⸗ 
tig werden; guadagnare infegna fpendere, 
ble Ausgaben muͤſſen bee Einnahme anges 
meffen ſeyn; guadagnar alcuno, einen ges 
winnen, einnchmen; guadagnar di pec- 
cato, fid) etwas crburen; guadagnare fo- 

ra vento, o il fopra vento, ben Vorthell 

cs Windes erhalten; guadagnar Pindul- 

enza, il giubbileo, Ablaß gewinnen; gua- 
— la fpalla del cavallo, das Pferd zus 
recht bringen, cá Kerr werden; guadagnare 
fi del male, cine garfitge Krankheit davon 
traaen; guadagnarfı la vita, fein Leben 
binbringen, felm Brod verdienen; non 
guedagnar l'acqua da lavarfi le mani, faum 
das Gal verdienen; poco vale. il gua- 
dagnare a chi non fa fparagnare, in einer 
ſchlechten Wirthſchaft hilft es nicht viel ges 
minnens prefto guadagnato, prefto per- 
duto, wie gewonnen, fo serronnen; felice 
quel marchetro che fi guadagna fotto il fuo 
tecto; das ift der gliteflichite Pfennta, ber 38 
Haufe acmennen wird. 

Guadagnato, part. gewonnen; fublt. boe 
Gewinſt, Verdienft. 

Guadagnatore, m. ein Gewinner, Ere 
werber. 

Guadagnatrice, f. die Gewinnerinn, Ers 
merberinn.. 

Guadagneria, f. Gewinnſucht. 

Guadegnetto, m. cin Gewinſichen, Fels 
ner Verbdienff. 

Guad:gnévole, adj. aeminnbor, erwerbbar. 

Guadagno, m. der Gewinn, Gewiuſt, 
Verdienfi, Nuben, Erwerb; dare, mettere a 
guadagno, auf Zinien geben; mettere, me. 
nare, andare a guadagno, belegen, — 

n, 
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laffcn, beípringen , vom Viehe; — metterfi a 

guadagno, mit Unzucht Geld verdienen. 
Gwndagnofo, adj. eintrdglihb; mobey 

Geld zu verdienen ift. 

.  Guadagnuccio, guadsgnuzzo, m. cin 

Gewinſtchen, Berdienftkchen. 

Guadare, durchwaten, durch einen Fluß 
waten, geben ober reiten. 

Gunde, f. vangajuole. 

Guado, m. eine Fabrt über einen G(uf 
obne Schiff; rompere il guado, die Babn 
Brecbenz tentare il guado, etwas vorber 
überlegen, ebe man e$ unternimmt. 
fa MON m. Waid, ein Kraut zum Blaus 

eben. 

Gusdöne, m, eine Art Maid. 


Guadofo, adj. mo man durchwaten kann. 


Guaglianza, ſ. agguaglianza. 

Guagnelifta, f, vangeli 

Guagnélo, f. vangelo ; alleguagnele, (im 

Eden alle guagnefpole, wahrlich ; 
meiner Treue, xc. 

Guai, inter). wehe! 

Guajfco, m. Fransofenbolt. 

Guaíme, m. bag (rummet. * 

Gusina , f. bie Schelde zu Meffeen, 1. ; 
eine jede Decke, Kalten, Futteral, Umſchlag, 
morinn man etwas verwahrt; bie Mutters 

ſceide; tal guaina, tal coltello, wie der 
Wirth, fo beſcheret Gott die Odile; gleich 
und gleich gefellt fib gern; render coltelli 
per guaina, gleiches vergelten. 

Gusinajo, m. ein Scheiben s ober Gutter 
tofmader. 

Guainella, f. Fobannisbrodbbaum. 

Guajo, m. das Winfeln, Heulen, eigents 
ih der Hunde; das. Webkiagen, Heulen 
und Schreyen; trarre altiflimi guai, ets 
Bärmiich fihregen; un buon boccone, e 
cento guei, cine gute Stunde, und taufend 
bbfe dagegen; a guajo, gum Erbarmen, 
erbirmlich. . 

Guajolare, guajolire, guaire, minfeln, 
wehklagen, jammern; beulen mic. Hunde. 

Guaitare, ſ. guardare, agguatare. " 

Gualchiéra, f. eine Waltmühle, Walte ; 
non fiper trovare il polfo alle gualchiere, 
cin ungeichickter Arzt (eon. i 

Gualcire. zerfrüppeln, gerbrüden, aet; 
knittern, zerknetſchen. 

Gualdána, f. eine Notte, cin Trupp, 
Haufen Soldaten. 

Gualdiroffo, adj. rdthlich, fuchfig, 

Gualdo, m, ein Febler, Mangel, Gebres 
ben; auc für guidalefco. 

Gualdrappa, f. eine Schabrade, Pferde⸗ 
decke. 

Guale, f. eguale. 

Gualercio, gualerchio, adj. unfauber ; 
ſchielend. 

Gualoppare, &c. f. galoppare, &c. 

+ Guanfco, m. cin Schöps oder Kameel 
aus Peru. 

Guancia, £, der Backen, die Wange. 
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Guancialata, f. ein Schlag mit bem 7 
Fiffen oder mit bem Volker. , * 


Guanciale, m. das Kiſſen, Kopftiſſen; 
der Bordertbell der Sturmbaube über den 
Baden; tener il capo, o dormire in mez. . 
zo a due guanciali, rubig fchlafen, an einem 
fichern Orte feon. 

Guancialetto, m. cin Sopffiécben, £i6s 
2n guancialetto di fpilli, das Nadel⸗ 


en. 
Guancialíno, m. cin f£i6dens ein 

den; eine Compreffe. iena 
Guanciata, f. cine Maulfchelle, Ohr⸗ 


elge. 
Guanciatína , f. eine Heine Maulſchelle. 
Guanciöne, m. eine derbe, tuͤchtige Dots 


c. 

Guanino, m. ein gemifchtes Metall, wels 
(e$ aus Bold, Silber und Kupfer beftand, 
deffen Gruben auf der Infel St. Domingo 
verloren gegangen find, 

— m. ein Beutler, Handſchuh⸗ 
macher. 

Guantato, adj. mit gleichſtehenden 84s 
nen; getto guantato, cine Kage, melde bie 
Krallen ausgefperrt bat. 

Guantiéra, f. eine Schale, filbern Becken, 
MN man $anbídube oder dergleichen 


x Guanto, m. cin — A per * 
il guanto, undichaft geht dur 

die Handfchube; dar nel guanto, einem in 
bie Hände fallen, geratben; toccarfelo col 


quem su bebächtig, aevoiffenbaft fepn ; man- 
are il guanto della battaglia, etn Kartel 


&uídiden; donar guanto, drauf. 
Angeld geben. | 
: Guao, ein Baum auf der Infel Portorie⸗ 
co, deffen grànes Holz in Europa sur Bdrs 
berey gebraucht wird. 

Guaragno, m. f. ftallone. 

Gusragualco, guaraguaftio, gusreguafto, 
m. wildes Mollfraut. ., 

Guaraguato, m. f. guardia, fentinella ; 
ftare a guaraguato, Schildwache heben. 

Guarantire, f. guarentire. 


— ,m. ein Hegereiter , gs 


t. 
Guardacartocci, m. bölserne Kaften auf 
x» Schiffen, die Städladungen aufgubes 


n. 

Guardacorde, m. ber Feberkaſten in ihren. 
Guarda ‚m, bie Peibmache, 
Guardacofte, m. ble Strandwache. 
uites m. ein ae, keib, Schnuͤr⸗ 


b. 

Guardadonna, f. eine Wartfrau, Wärs 
terinn. 

Guardagote, m. cine farve, Masfe. 

Guardamacchie, m. der Bügel über ben 
Drücder am Gewehre. 

Guardamagazzíno, m. bet Aufieher über 
das Migayin. 

Guardamändrie, m. der Schäfer, Het. 

Bb. Guar- 


— 
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. Guardgméno, m. ein Haudledet ber Hands 
‚werker; der Bügel am Degengefäße, 

Guardamento, m. das nen, Anfes 
—* Beſehen; cin Hüter, Wachler, Auf⸗ 
feher. 


Guardanappa, guardanappo, m. ein Hands 
tuch, Handquele. 

Guardandfo, m. eine Maske, Larve. 

Guardanatiche, m. $oíen, Beinkleider. 

Guardacanna, f. f. gorgiera, 

Guardanfante, f, guardinfante. 

Guardanídio, m. bag Nefien. 

„ Guardapolli, m. der das Febervich auf 
den Schiffen zu beiorgen hat. 
—— m. ein Schwelzer, Thor⸗ 
wache. 

Guardare, anſehen, beſehen, beſchauen, 
anfdauen, betrachten, wohin ſehen; mobins 
ndrts liegen, gegenüber fichen; bebalten, 
auftehalten; in adt nehmen, in Obadt 
‚nehmen, Adtung geben; bewahren, bes 
fthügen, bebilten, (di una cofa, vor etwas) ; 
bewachen , hüten; halten, beobachten; 
guärdere a una cofa oder sd una: cola, 
alla perfona, auf etivas, auf die Perfon fcben ; 
- quefta fineftra guarda certe cafe, bícíeó 

Fenſter ftebet  gemwiffen Hdufern fcgenüber ; 
queste la gamba, nimi dich In Acht; guar- 

are di una cofa, vor etwas bebilten; guar- 
dare il pecore, gli armenti, la cafa, il let- 
to, die Schafe, das Vieh, das Haus, das 

ett hüten; guardare una fefta, ein Feft 
feyern; guardare a ftracciafacco, a fquat- 
ciafacco, (del, von ber Gelte: anfeben; 
guardare il fopravento, ben Wind sur Gi» 
te fangen; . non la guardare in un filare 
d’ embrici, e$ nicht fo genau nehmen ; guar- 
darfi di ober da una -cofa, (ib vor etwas 
in adt nebmens di fare una cofa, (i hüten 
etwas zu tbun. : 

Guardaróba, f. ble Klelderkammer, Gar: 
derobe, Borrathsfammer ; m. Auffeber 
über die Garderobe. 

Guardafigilli, m. Siegelverwahrer. 

Guardafpenfa, f. f, difpenfa. 

Gauardatore , ein Anfchauer, Betrachter, 
Beobachter; Bewahrer, Behüter, 

Guardatrice, f eine Hüterinn, Behute⸗ 
rinn, Bewahrerinn, Beichirmerinn; Bes 
obadterinn. 

Guardatura, f. ber Blick, das Anblicken, 
Anschauen; die Hut, Obhut, Wach 


7 
Guardavivande, f. cin Speifeichranf, KA: 


chenſchrank. 

Guardia, f. die Wache, Hut, Obhut, 
Schirm, Schuß; der Wächter, Hiter; die 
Spitgzahne der Hunde ;.eine -Schildmache ; 
cin Märter; der Schuͤtz, Flurfchäs; ble 
Sinnfette ; das Gefd6 am:Degen 3 le guar- 
die, ble Stangen aim Pferdegeblffe; güar- 
dia del corpo, foldari della guardia, bie 
Garbe, Feibgarde, Leibwache; effer di guar- 
dia, o foldato di guardia, die Wache baben, 
auf der Wache fepn; montar la guardia, 
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bie Wache ; rdi del fuoco, 
cn — — nde 


guardia, Acht haben, Achtung geben; (ots 
gen; non voler dormire, nè far la guar- 
dia, gar nichts thun wollen; — metterfi, por- 
fi in guardia, die Lage im echten nehmen; 
fib suc Wehre ftellen. 
, Guardiána, f. die Hüterinn, Wächterinn ; 
guardiana di pecote, Schaͤfer inn. 
— m. cin kleiner Huͤter, 
rt. 

Guardisnería, £ das Amt eines Guar⸗ 
dians, Wardeinfchaft. 

Guardifno, m. ein Hüter, Wächter; 
ber Pater Guardian; guardiano del giar- 
dino, der Gärtner; guardiano di pecore, 
ein Schäfer; di porci, Ganpirt. 

Guardinfante, guardanfante, m, ber Reifs 
tod, Flſchbeinrock. 

Guardingsmente , adv. vorfichtig, behut⸗ 


fam. 
.  Guardingo, adj. vorfichtig, bebutfam. . 


Guardingo, gardingo, m. f. rocca. 

Gusrdiólo, guardiuelo, m. ein junger 
Hüter, Wachter. 

Guardo, m. ber Blick, Anblic, 

Guayentare, f, guarentire. i 

Guarentia, gusrentigia, garantia und ga 
d f. bie Sfberung, Schuß, Gemdbricis 

ung. 

Guarentire, gwargantire, gerentire, ga- 
ranrire, garantiren, Gewähr leiten, befchüs 
gen, vertbeidigen, erhalten. 

Guarentiflimo , adj. flarf verwahrt; fepe 
wohl vertheidiget. = 
. Guarento, j, guarantigia. 

Guari, adv. und adj. (mit non) vid, 
nicht (ang; non ha guari, unidnaft; non 
andò guari, fur; darauf; fenza uccidere 

wari gente, ohne viel Volk zu tödten; als 
fubit. mit di; non fu guati di via andato, 
er war nicht meit geganaen. 

Guaribile, adj. beflbar; was (id heilen 


[dét. A 
Guarigione, guerigione, f. ) bie Hei⸗ 
| Guarimento, guerimento, m. lung, kur, 

Geneſung. 


Guerire, guerire, heilen, geſund machen; 
geſund werden; geneſen. 

Guarito, guerito, part. geheilet, genes 
fen, rc. 

—— 

berrock. 

xi oo EM f. eln fchlechter Obere 

ed. 

: Guarnacchino, m. cin furger Rod. 
Guarnaccia, f, guarnacca. 
Guarnaccóne, m. ein großer, langer Nod. 
Guérnéletto, m. ein üUnterréd den der 
eiber, K 

— ‚m. Zeug von baumwollenen 

unb leinen Garn; ein. Unterrock ber Weis 

ber von ſolchem Zeuge. 
Guarnigione, f£. guernigione, * 
zione, 


guarnaccia, f. cin [anger 


| 
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nione, = bfe Befagung ; Munition, Kriegs: 
vorratb. 

Guarnimento, m. ber Sriegévorratb; bi^ 
Garnitur; Befebuna; guarnimento d' una 
nave, Die 3iuérüjtung eines Schiffs, 

Guarnire, f. guernite, guernito. 

Guarnitura, guarnizione, f. bie Ausſtaf⸗ 
firung, bie Garnirung, Garnitur. 

Guafcappa, f. cine Art alter Kleidung. 

—— m. DE Vogel, der 
nod nicht ausgeflogen if. 
— . eine Aufſchnelderey, Groß⸗ 

recherey. 

Guaſcone, adj. unb f. m. ein Gasfonier ; 
cin Großiprecher. 

Guafcotto, adj. balbaetecbt, halbaar, 

Guaftacintfidi, £ unb m. Staͤdieverwuͤſter, 
@tidteverderber. 

— f. ein bid dudiges Glas ‘mit 
einem engen $alíe und (malen Fuße. 

Guaítadetta, gwaltadina, gualtaduzza, f. 
ein Flaͤſchchen mit einem engen unb (mas 


en sube. 
Guaftafefte, m. cin Freudenfidrer. 
— die Verderbung, Ver⸗ 
wuſtung, gung. 
Guaftameftiéri, m. cin Pfuſcher, Stuͤm⸗ 


per. 

Guaftare, verderben, zerſtoͤren, zu Grun⸗ 
be richten, beſchaͤdigen, au Schanden mas 
chen, verpfufchen ; verwirren; ſtoͤren; bes 
fiecfen, fibdnden ; verſchwenden; verwuͤſten; 
binrichten; verstehen, verderben, ve 
nen; guaítar la fama, um den guten Nas 
men bringen, :.; —guaítando s'impara 
mit Feblen lernt man;  guaftar I" arte, il 
meftiere, in das Handwerk pfuíen; gua- 
ftarfi, verderben, gu Grunde acben ; vers 
mn guaftarfi per poco, e ful buono, 

en Sram verderben, verfchätten, ba es 
eccht gut alena ; aftarfi il definare, o la 
cena, fi die Mahlzeit verderben. 

Guaftatore, m. cin Merderber, Vermils 

er, Beſchaͤdiger, Schander; Berichwens 

er; cin Schanzaräber ; einer der Zimmer⸗ 
feute bey ben Soldaten. 

Guaftatrice, f. eine VerderBerinn, 1c. 

Guaftatura, f. * die Verderbung, das 

Guaftime, m. Verderben, ıc. 

Guafto, m. bie Verwuͤſtung, Zerftörung, 
Sherbeecung, Verderbung, ic. menare, met- 
tere, &c. a guafto, dare il guafto , verbees 
ren, vergoüften, ausplindern, cin and, ıc.; 
tion far troppo guafto, non far y nies d'u- 
na vivanda, einer Speiſe eben. feinen gros 
E Schaden tbun, fie nicht allzu gern ef; 
a 


Guafto, ta, sdj. verberbt, verdorben; 
verpfuſcht; anbrüchia. faul, 16. can guafto, 
ein toller fund; effer di wna don- 
na, in cin Frauengimmer fterblich verliebt 
feon; creatura guaíta, befchrien, verbuts 
tet; o guafto, e fatto, cá mag geratpen 
oder verderben. 
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Guatamento, m. ber Blick, das Unblis 
en 


den. 
Guatare, anfeben , anídauen, Bef 
fib bemüben, fid angelegen icon — 
Guatatrice, f. bic Beſeherinn, Beſchaue⸗ 
einn, 
Guatatura, f, guardatura. 
—— È eme 6d b, füdens 
‚ Gudetera, f. cine euermag 
mosd, Aufwdiherinn. i 
i Guatteraccio, m. ein garftiger Vicens 
unge. 
Guatteríno, m. ein fleiner Küchenjunge, 
Guáttero, m. cin Küchenjunge, 
Guattire, j. f;uaire, gagnolare. 
—— — la Genio, © 
uazzabuglio, m. € m € 
manfó , Mäichmafch. dne 
Guazzare, einen flüßigen Körper in eis 
nem Gefdfe bin und ber (dpütteln, ichwens 
fen, umfchwenten; fbmanfen, ichwappen 5 
burdbaben, durchwaten; guazzare un ca- 
vallo, ein Pferd in die Schwemme reiten; 
guazzarü, (id baden. | 
Guazzatojo, m. ble Tränfe, Dich zu 
tránfen ; cine Schwemme. 
- Guazzerone, f. gherone. 
Guazzetto, m. cine Brühe, Tunfe; Ras 


gout. 
— ‚m. cine Art Tuͤtſche; 
rude. 

Guazzo, m. cine Fubrt durch einen Fluß 5 
cine Pfuͤtze; verichütreres Waffer; Waſſer⸗ 
farbe; paflıre a guazzo un fiume, &c. 
durch einen Fluf raten, durchibatenz paf- 
fare una cofa a guazzo, zur Ausführung 
eines Vorhabens einen gefdbriipen Meg 
wählen; binfabren; cs auf bie feichre Achs 
fel nebmen; dipingere a guazzo, mit Wafs 
—“ ipe 6, toig, (0 

uazzolo, adj. naß, fotbia, ſchmutzig; 
feucht, betbauet. i 

Gubernáculo, m. das Gteuerruber. 

Gubernazione, f. (lat.) die Regierung. 

Gueffa, (. gubbia. 

Gueffo, gheffo, f, fperto. 

Guelfiffimo, m. ein erpichter Guelf. 

Guelfo, m. ein Unbdnger der gueifiſchen 
Varthey in Italien; eine alte Münse in 
dam alla buona guelfa, auf aut guels 


Gueras, garas, gerras, gerraes, cin wet; 
fer Kattun von Bengalen. 

Guercio, adj. ſchlelend, überfichtig; non 
fu mai guercio 9 malizia ia uA bie 
Natur gezeichnet bat, an bem iſt felten viel 
Qute$; e’ mi dice guercio, e®’r’& detto 

uercio, e$ geht mir ſchief, es (t die ſchlecht 

mien. 

Gueripione, guerimento, guerire, gueri- 
to, f. guarigione, &c. 

Guernigione, guarnigione, f. die Ges 
fagung; Drt, mo die Bejagung liegt. 

Bbs Guerni 
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Guernimento, f, guarnimento, ble Gat: . 


mirung, 1t. 

Guernire, guarnire, verwahren; verfer 
ben; befegen; ausfaffiren; ausenften. 

Guernitura, guernizione, f, gwarnitura, 
guarnizione. 

Guerra, f. der Krieg, bie ftlegtyeit; bie 
$riegstunit; Streit, Sindernif, Wider⸗ 
fiand; Verdruß, Unruhe, Anfechtung; 

uerra rotta, ein cffenbarer, ari Ei 

rieg;- guerra viva, eln wirkli Krieg; 
fino a guerra finita, big zur Beendigung 
des Streits, des Spiels, bed Kriegs; uomo 
di guerra, ein Kriege mann, Goldat; mo- 
rir in guerra, im Kriege bleiben 5 far guer- 
ra, Krieg führen; la guerra fa i ladri, e la 
pace gl’ impicca, der Krieg macht Diebe, 
und im Frieden bdnat man fie auf; chi 
va alla guerra, mangia male, e dorme in 
terra, im Kriege muß man viel Bequemlichs 
keiten entbebren ; in tempo di guerra com- 
ra terra, Der Vortheil bánat von Zelt unb 
Betegenbeit ab; chi ha bella moglie, e vi- 
gna alla ftrada, non manca mai guetra, 
mer ein ſchoͤnes Weib unb einen Weinberg 
an öffentlicher Straße bat, dem fest e$ nie 
an Anfechtung; chi ha terra, ha guerra, 
wer Derindgen bat, bat auch Sorgen und 
Kummer. 

" Guerreggévole, adj. friegerifch, fürchters 
Lich, tapfer, fireitbar. 

Guerreggevolmente, adv. auf friegeriiche 
Art. : 

Guerreggiamento, m. das Kriegfibrens 
— kriegend, ſtreitend 

Guerreggiante, part. kriegend, ſtreitend, 
tricaftibrent, 

Guerreggiare, friegen, Krieg führen, 

Gwerreggiatore, m cin fticaet. 

Guerreggistrice, f. cine Kriegerinn. 

. Guerreggiofo, adj. kriegeriſch. 

Guerrefco, adj. friegerijb, gum Kriege 
dienlich, gebòria. 7 

Guerriare, f. — 

Guerriato, adj. guerra guerriata, ein 
Krieg, der mit Scharmügeln und in kleinen 
Partheyen geführt wird. | 

- Guerricciuóla, f. cin fleiner Krieg, klei⸗ 
ner Streit. i 

Guerriéra, f. cine Kriegerinn. 

Guerriére, guerriero, m. ein Krieger, 
Sriegsmann. 

Guerriéro, adj. friegerifb, tapfer. 

Gueze. cin Pángenmaaf in T ien, Zeus 
ge zu meffen, beynabe dren Sus lang. 

—— Daft farte, garftige Nacht: 
cule, großer, licher Uhu. 

Glen wie der bu, wie bie Nacht 
eule ſchreyen. 

Gufo, m, die Enfe, Nachteule, bet Uhu; 
ba$ Velsmänteichen der Herren in einigen 
Collegiatitif.. n. . | 

Guglia, cing Nadel; cine Pyramide; 
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Gpigfdule; cin Sad, defien Boden fpigig 
zugeht. 


Gugliata, f. Saben, Zwirn, fo viel ei 
fadelt. an 8 ,8 f nges 


Guglietta, £ eine fleine Pyramibe. . 
Guida, f. ein Wegweiſer, Leiter, Fuͤhrer; 
alla guida, e a guida, unter Seleite, unter 
E Gelcit, 301, Weggeld 
uidaggio, m. eit, 300, . 
Guidajuólo, m. bag Leittbier, der Heer⸗ 
poet das Stuͤck Vieh, fo vor der Heer⸗ 


Guidalefco, m. Geſchwuͤr, Wunde am 


Buge des Pferdes oder eines andern Fall 
thiers 


Guidamento, m. die Wegweifung, Fuͤh⸗ 
rung, Leitung. 

Guidapópolo, m. der Rdbelsführer bey 
einem Aufftande, Mottirer. 

Guidardonamento , f. guiderdonamento; 

Guidardonare , f. guiderdonare. 

Guidardonato, yuidardonatrice, guidar. 
done, f. zuiderdonato &c. 

Guidare, ben Weg weiten, zeigen; fübs 
een, leiten; ausführen, vegieren; guidar lè 
pecore al pafcolo, die Schafe af bie Weide 
führen; guidare il timone, le redini , das 
Ruder führen; den Zügel [enfen; guidare 
un negoz'o, cin Gejchäft leiten. 

Guidarmenti, m. ein Hirt, Schäfer. 

Guidato, m. f. guidamento. : 

Guidatore, m. cin Weiſer, Wegweiſer, 
Führer, Regierer, Anführer. 

Guidatrice, f. die Sübrerinn, Anführes 
tinn, feiterinn. 

Guiderdonamento, m. die Vergeltung, 
Belohnung. . 

Guiderdonare, (uno di q. c.) vergelten, 
belohnen. 

Guiderdonatore, m. ber Vergelter, Bes 


lohner. : : 

Gwderdonatrice, f£. VBergelterinn, Bes 
lohnerini. 

Guiderdóne, m. bie Vergeltung, Belohs 
nung, ber Lola. 

Guidone, guidonería, f. furfante, fur- 
fanteria. 

Guigzia, f. das Dberleder am Pantoffel; 
der Griff am Schilde. —— 

Guigliardone und guiliardone, f. gui- 
derdone. 

Guilli.tdonato', f. guiderdonato. 
Guíndolo, m. eine Winde, Garnminbe. 
— — — — der 
agbbunde ; egli non può più ftar in guin- 
zaglio, die Geduld bricht ibm, er laͤht fich 
nicht mehr zurüc halten; noi non ftarem 
bene in un gwinzaglio, mir ſchicken uns 

nicht gut jujammen, — * | 
Guirminells f, gherminella, i 
Guifa, f. bie Weife, Urt, Manier; il 
cavallo è di bella guifa, das Pferd iff ſchoͤn 
gebildet; fare a guifa altrui, nach — 
cute 


/ 
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Leute Willen handeln; a guifa, e in guifa, 

adv. nach Art, wie; a guifa di pover uomo, 

wie cin arıner Menſch. 

4 Guitto, adj. ſchmutzig, unfauber; filyig, 
arg. 


Guizzante, part. bin unb ber fahrend, 
wie ein Fifch, f. guizzuie. 

Guizzare, ſchnell bin und ber fahren; 
binkreichen bin unb ber "bichen ; neflen, 
mit Hilfe des Schwanzes, wie die Giíde; 

a. bin unb ber schwingen, ichnell bin und 

bewegen; (Duell fortfchlärfen ; giuzzar 
di mano, aus der Hand entwiſchen, enichlüs 
pen; ; giuzzar co > piedi, mit den Fi 


— m. das ſchnelle Sins unb Her⸗ 
fahren. Schießen; ein Kineller Schwung; 
cine ſchnelle Beweguag bin und ber; il 
'guzizo d' una corda, das Sittern einer Gais 
£e; il guizzo delle mani, de’ piedi, das 
Zappeln an Händen und Füßen; il guizzo 
della coda, das fehnelle Medeln mit bem 


Schwanze. 
Gaizzo, adj. welk, ſchlaff, weich, verdor⸗ 


ben 

Gamédra, f. etbicbteter Name einer Fürs 
ftinn (beym Boccaz). 
' Gùmina, f. f. — 

Gurge, f. gorg 

Gufcio, m. die "Schale ber Nüffe, Mans 
bein, Eyer :c. das Gchnedenbaus ; eS * 
Gehaus; die Schale von allerhand Sch 
lentbieren ; ein Umſchlag, zurein: is 
'fcio di carrozza, di nave & Ku 
kalten; ber Numpf eines Shin; gufcio 
‘della bilancia, die Wagſchale; cattivo in 
fin nel gufcio, an bem fein gutes Haar if; 
aver il gufcio in capo, noch nicht hinter ben 
Ohren —* ocken feyn; riwfcir del gufcio, fid) 
ändern, cin ganz anderer Menſch werden; 


den zap⸗ 
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ufcio di guancislino, cine Kiſſenzuͤche 
Sedit in un gufcio d'uovo, ct Gebe 
wohl in ein Maͤuſeloch; chi ha mangiato 
le noci, fpazzi 1 gufci, met das tinbeil ans 

mu: bat, der leide nun auch die Folgen 


si euius adj. mas fit ſchmecken, foften 


Guftaccio, m. ein garfiget Geſchmack, 
des Menſchen. 

Guitamento, m. Gefdmad , 
— die Zen bie — 

un 


Guitare, = cofa,) ſchmecken, foften, 
verfuchen vv gr da geben, gefallen; an 
etwas Beim Deranlisen finde — 

Gultativo, adj. ſchmeckend; ber ſchme⸗ 
den fann. 

Guitato, m. f. guftamente. 

—— er Schmecker, Koſter; 
der ſchmeckt 


t. 

Guttévole, Pei fbmadbaft, f.. guftofo. 

—— adj. überaus angenehm 1e. 

Guíto , der Geibmad ; 
—— Appetit, Luſt, Vergnuͤgen, Ge⸗ 
fallen; aver buon guito, effer di buon 

gufto, cattivo guito, einen feinen, ſchlechten 
Getdmad aben; aver gufto di quos cofa, 
einen Gefallen moran baben; ci ho guíto, 
e$ freuet mich; averò guito di vederla, e$ 
wird mich freuen, fie zu ichen; a mio guíto, 
nad meinem Gefbmacfe. 

Guftofamente, adv. angenehmer Meife, 
mit Vergnügen, mit Luft. 

Guftofo, adj. ídinadbaft, ——— 

Gutto, m. ein kleines Gefäß 
—— der Alten, woraus das —X 
ropfte 

Gutturale, ad gut Kehle gehörig, oder 
mas aus der Kchle autacfprochen wird 


H. 


(acea) mirb nicht ausgefprochen; ho 


H, cacato le curatelle per fapere due h, 
ich babe mir es febe febe fauer werden 
laffen, das wenige, was ich weis, gu lernen. 


I JA*. 
I adv. für ivi, ba, bort; pron. für io, 
> id. 


*; I hr pl. von bem Artifet il, alè i figno- 


en; auch beißt es Alten 
for Lal gu fie, an a 
Jacé * 


ẽlockb!ume 


&riíamtraut, Hungerkraut, 


LI 


- 


His hai, Di hanno von avere, bas 
Hoi, intetj. f. uhi. 


Hui, aub, au weh! 
J^ si 
, , fratt ente, giscere, 
— ei Ya oif, ennfdif. 


. lacinto, f. giacinto 
Jicolo, m. - Murfipich, Vſeil. 
er E . (prego, orazione) ein 
— m. eiae Preilfiblange, La. 


* bas $oftcn, ] 
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lida, f, cin grünlicher, etwas ins graue 
fallender Stein aus Dftindien und Amerita, 
Jäde unb ifdi, m. pl. (brepfpllbig) das 


Gicbengeftirn. 
lslipa, f. Jalap, eine Harz⸗ und Purs 


giermurgel. 
adj. glas farbig. 


LAD 


lalino. | 

lämbico, m. cin jambifcher Vers. 

lambo, m. ein Jambus, ein Mersalied, 
fo qui einer langen und einer furgen Syllbe 
eftebt. 

Jannizero, f. partecipante. 

Jaro, m. f. gichero. 

Jäfpide, m ein Jaspis. 

Jéto, m. Sufanmenftoß von mebrern 
Gelditlautern; fig. ein Schlund, Abgrund. 

Jattanza, jattanzia, f. Prahlerey, Groß⸗ 
tbuereo, Ruhmredigkeit. 

Jattire, fradben, knarren; (regen. 

Jtrola, f. eine Art Sifd. 

Jareıra, f£. Machtheil, Schaden, Verluſt. 

îbéride, f. wilder &re$; Steintreſſig; 
Gaudblume. 

Iberno, adj. minterlich, vom Winter. 

lbi, m. cin dapptííder Storch, Vogel, 
der Schlangen frift. 

Icneumöne, in. eine daoptije Maus. 

Icnografia, f. der Riß, Grunbri$ zu cis 
nem Bau. 

lenográfico, adj. zum Grunbri(fe gehörig. 

Icogläne, m. cin Edeltnabe des Groß 


beren. 
Iconoclafta, f. ein Bilderftärmer. 
Iccnogratia, f. die Bilderfunde;_ Ber 
fchreibung, und Kenntniß von alten Dents 
mählern, Bildern, Gemdblden 1c. 
Iconografico, adj. zur Bilderfunde, üt 
SBeichreibung und &enntnif der alten Denk 
mdbier ıc. gehörig. 
Iconolätra, m. ein Vilberverebrer, Bil 
deranbetber. i 
Iconologfa, f. bie Bilderfunft; die Auss 
Iegung, Crfldrung der Ginnbilder in den 
alten Denfmäblern. 
Iconómaco, m. ein Bilberflürmer. — 
Iconémica, iconomo, f. economica, 
economo. 
Icore, m. waſſerige Feuchtigkeit im Blu⸗ 
te; Molfenblut. 
Icoróide, f. ungefunde und eiterhafte 
geuchtigkeit, fo aus den Geſchwuͤren fließt. 
Icorofo, adj. moltig, waſſerig und eiters 


haft. 
Icofiédro, m. ein Körper, der in zwan⸗ 


gleichfeitige Triangel eingefchloffen ift. 

à oli. m. pl verficinerte Fiſche oder 

Steine, morin eine Fifchgeftalt ift. 

... 1Giologfa, f. bie itchbefhreibung, Fiſch⸗ 

funbe; ictologifta, ein Ziichbeichreiber. 
idalgo, m Titel einiger ſpaniſchen Edeln, 

die von den alten Ehriften abfiammen. 


ride, t. Aufſchwellung der Waſſerge⸗ a 


dic im Leibes und Waſſerblaschen in vers 
piebenen ibeilen kranter Thiere, 
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Tddés, iddeo, iddia, f. Dea, Dio, Dis. 
erg a) gu. W 
a, f. ber Begriffs bie Vorftelungs 
der Geiſt, Sinn, die Einbildung, das Vors 
baben, bie Abficht; aver checcheffia nell” 
idea, etwas in Sinn, in Gedanfen baben 5 
non avete idea di tal cofa, ihr fonnet euch 
fo mas gar nicht, einbilden, nicht vorftellen ; 
non v'è idea di cofa fimile, fo etwas it 
über «len Begriff. 
Idesle, adj. ideal; in ber Einbilbung, 
Borftellung beftebend ; erfonnen, eingebildet. 
Idearfi, ideato, f. immaginarfi, imma- 


ginato. 
'- Identicamente, adv. unter cineriey Ber 


griffe. 
. Idéntico, adj. einerley; was unter cinets 


[eo Begriffe gehoͤret. 

Identificare, zwey Dinge unter einerley 
Begriffe bringen ; idenuficarfi, (i) in ein 
Weſen vereinigen. | 

Identità, f. die Cinetlcobeit, Gleichheit. 

Idi, m. pl. ber achte Tag eines Monats 
vom fünften ober fiebenten Tag deffelben 
anzurechnen, im römifchen Kalender. 

‚ Idilliante, adj. Idyſlendichter. 

Idillio, m. eine Jdylle, kleines Gedicht, 

Idióma, m. befondere Mundart; Spra⸗ 
che, Sorechart. 

Idioparía. f. Kranfbeit, bie einen Theil 
des Leibes trift, wovon die andern Zbeile 
nichts leiden, als der Staar in Augen. 

Idiopáaco, adj. eige ileidig; idiopathiſch. 

Idióta, adj. ungelehrt, unflubirt, unwiſ⸗ 
fend; dumm, blödjinnig. 

* ldiotággine, f. bie lingelabrbeits Uner⸗ 
fabrenbeit in Wiffenfbaften. ! 

Idiotamente, adv. ungelebrtet Meife ; als 
cin tingelchrter; ohne alle Kenntnis in 
$9 (fenidaften. 

Idiotifimo, m. eine den ordentlichen Nes 
geln widrige Redensart des Volts, 

Idola, idolare, idolatore, f. idolo, ido- 
latrıre, idolatro. 

Idolátra, m. f. idolatro; unb idolatria. 

Idolatramento, m. der Gógenbienit; bie 
Abgoͤtterey. 

Idolatrare, Abgoͤtterey treiben; abgöttiich, 
übermäßig lieben, verehrea. 

Idolátre, m. f, idolatro. » 

Idolatría, f. bie Abgoͤtterey; der Goͤtzen⸗ 


bienft. 

Idolserio, adj. abgöttifch; fubít. cin Gb» 
gendiener. 

Idoletto, m. ein Heiner Abgott. 

‘idolo, m. «cin Gg, Gögenbild, Ubs 
gott; fig. was man ‘vocrmdfig (icbet; mas 
einem vor allen Dingen lieb tft; idolo mio! 
mein Sha! meine £tebite! mein Liebftet:! 

Idoneamente, ‘adv. ſchicklich, geichickt, 


ebria. | 

Narr È die Geſchicklichkeit, Tüchtige 
t, [4 - n 

Idóneo, adj. geſchickt, fdbig, tuchtis. 
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Idra, f. Schlange mit fieben Köpfen. 

Idragögo, m Arzeneiy, bie mdfferigen 
Feuchtigkeiten abzuführen. 

Idrárgiro, m. Duedfilber. 

Idraulica, f. bie —— die Kunſt, 
Waſſer zu leiten, ober (feigend gu machen. 

ldraulico, adj. hydrauuſch; waſſerkuͤnſt⸗ 


Idreléo, m. cin Arzneymittel von Waſ⸗ 
ſer, Oel und Queckſilber. 
Idrenterocéle, i. eine Art Hodenbruch. 
'Idria, £. cin Waſſerkrug. 
Idrocardía, f. Bruſtwa erfadt. 
Idrocéfalo, m. Warferiucht im Haupte, 
Idrocéle, f. cin Waſſerbruch. 
Idrefobia, £. die Waffericheue. 
Idrófobo, ba, adj. waffericheu. 
Idroftalmfa, £. Augenwafferfucht. 
Idrografia, f. Wafferbeichreibung. 
» Adrogräfico, adj. zur Wafferbeichreibung 
gehörig. 
Idrögrafo, m. cin Wafferbeichreiber. 
Idrologia, f. bie Waſſerkunde 
Idromante, m. unb f. cin Wahrſager aus 
dem 38affer. i 
Idromanzia, f. die Wahrfagung aus dem 


Waſſer. 
Idroméle, m. Meth; Honigwaſſertrank. 
Ideémetro, —— Inſtrument 
das Waſſer zu wagen. 
—— m. Waſſernabelbruch. 
Idropépe, m. Waſſerpfeffer, ein Kraut. 
Idrópico, adj. waſſerſuchti 
Idıo ifia, f£ die Y tue È, 
Idrofarca, f. eine Waffergeichiwulft im Seis 


Idroftética, f. die Waſſerwagekunſt. 
— adj. zur Waſſerwaͤgekunſt ges 
rig. 
, Tano, m. ber (eere Darm um ben Nas 


l 

lella, f. Alantwurzel. 

lemäle, adj. winterlich. 

léna, ifne. f. die fodnes ein reißend 
Zbier, dem Wolfe dhnlich ; iena odorifera, 
eine Ziberhkaße. , 

lera, f. f. ghiera. 

lerácia, £. Habichtskraut, Sifaffenplatte, 
Moͤnchskopf. 

lerarchía, f. gerarchia. 

lera: chico, di bierarchiich. 

leratre, f. Art Edelüein von ber Farbe 
bes Gperbers. ; 

Iéri. m. gefteen, ber geitrige Tag; di je- 
ri, geſtrig; avanneri, vorgeftern. 

lerlaltro, m. vorgeitern. 

lermattina, f. geftern früb. 

lernotte, f. die vorige Nacht, biefe Nacht. 

leroglificamente, adv. auf bierogiophliche 

et 


lero lifico, f. geroglifico. 
lerféca, f. aeftern Abend. 
Igiäda, f. cin prànliches Hornſtein. 
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Igigna, £. die von ben nicht natüre 
lichen Dingen, IM Medicin, " 


Ignaro, f. ignorante. 


— bie Zrdgbeit, Faulhei 
znavia, I. rag + t. 
lynávo, adj. feig, verbroffen. 
Igne, f. fuoco. 
,gaeo adj. feuria, feuerartía; fla. zoro 
níg. 
Ignicolo, m. cin Feuerfunfe; kleines 
Beuer, 
| Ignifero, adj. mas Feuer macht, oder 
ehtbrannt ift. 
Ignito, adj. feurig, wie Feuer aldnyenb, 
Ignöbile, adj, uncbel, unruͤhmlich 
Ignobilità, ignobilrà, t. der uncbte Stand; 
ſchlechtes Serfommen; unedles Welen. - 
Ignobilmente. adv. unedel, ſchlecht, nes 
E auf cine unrübmlide, niederträchtige 
rt. 


Ignocco, f. proce, fcimunito. 

Ignominia, f. ber Schimpf, die Schmach, 
Schande, Schändlichkeit. 

Ignominiofamente, adv. fhimpfich. 

Ignominiofo, ignominofo, adj. fchimpfs 
lib, ſchandlich. 

ignorantaccio, m. ein ganz unmiffenbee 
Menſch. 

Ignorantággine, f. die Unwiſſenhelt, 
Dunimbeit. 

Ignorante, adj. ummifiend, uhgelchrt, uns 
fiudirt; dumm, ungeſchickt. 

Ignorantello, la, adj. ein fleiner Unmiffene 
der; cin unmiffender Witzling. 

Ignorantemente, adv. aus Unwiſſenheit. 

lgnorantóne, m. völlig unwiffend. 

Ignoranza, ignoranzia, f. Unmiffenbeit, 
Unerjabrenbeit. 

Ignorare, nicht miffen. 

Ignorato, parr. unbemuét, unbefannt, 

Ignófcere, (lat.) verzeihen, vergeben. 

Ignoramente, adv. unbekannter Weifes 
unerkannt, 

ignoro, adj. unbefannt. 

Ignudare, entblößen, bloßmachen. 
: pe part. nadend, ganz entblößt, 

of, 


Ignudo, adj. nadeub, nadia, bloß, une 
bededft; fig. entblblt, beraubt; offenbar; 
ignudo nato, o ig^udonato, fplitter nae 
denb; fubít. die Bloͤße; fpada ignuda, ein 
bioßer Degen. 

Ignüno, f. alcuno. 

Igrömetro, m. cin Inftrument, bie Gras 
be ber trodenen unb feuchten ?uft zu et» 
fennen. 

Iguaglianza, iguale, f. uguaglianza &c. 

Iguana, f. eine Art große Eidechie, 

il art. m. ber, das; pron. in accuf. ihn, 
ed; il vedo, ich febe es oder ibn, 

‘Ilare. adj. fröblich, frob. 

Marità, f. bie Froͤhlichkeit. 


lgnatone unb gnatone, f. mangione; ein 


195 SES LE" | 
Il di che, adv. weswegen, deshalben. 


Iléo, m. eins von den unbenanaten Beis 
men, das Darmbeinz der Krummbarm. 


- Míaco, ca, adj. (mufcolo) das inwendige 
Krummbarmmduschen ; paflione iliaca, die 


Darmeicht, 
Iliade. f. die Iliade, Homers Gedicht 
vom trojanifchen Kriege. 
Mlacciare, illacciato, f. inlacciare &c. 
lMlaidire, hAslich, aaritig machen. 
- Ilanguidire, ermatten; verſchmachten; 
matt werben. 
Illanguidito, part. ermattet, verſchmach⸗ 
tet, ſchmachtend; matt geworden. 


. Wlaqueare, verſtricken; in bie Schlinge, 
ins Neg ziehen. — — 

Illafc;vire, f. lafcivire. 

Mlatívo, adj. feigernb ; fobliefend; zur 

Folgerung dienlich. 

IHllaudabile, «dj. unflöblich; unribmlib. 
Illazione, f. die Koigerung, ber Schluß. 

' 1ll&cebra, f. ble, Reizung. 
Illecebrofo, adj. reizend, lockend. 
Illecitamente, adv. unzuldjjiger Weiſe; 

widerrechtlich. 
lilécito, adj. unerlaubt, unguldi[ig. 
Illegale, adj. gefegmidrig. — - 
— adv. unrechtmaßiger 

Weiſe. 
illegittimo, adj. unrechtmaßig, wider⸗ 

rechtlich; ungerecht. 

. Mléfo, adj. unverletzt, unverſehtt. 

° Hletreraro, adj. ungelcbet, unfudirt. 
Illibatezza, £ bie Unbefledtbeit, Reinigs 


feit. 

Illibato, adj. unbefiedt, unberübrt, rein, 
unverjebrt. — 

illiberale, adj. unfrengebig, genau, farg, 
filjtg; le arti illiberali, die Handwerke, 
Werkkuͤnſte. 

Illibitamente, adv. zuͤgellos, unerlaubter 
Weiſe. 

Illicitamente, illicito, f, illecitamente, 


illecito. 
unbefchränfter 


Mlimitatamente, adv. 
limitato, adj. unumfchrdnft, gränzens 


Weiſe. 


los. 
Illiquidire, zerflleßen, zerſchmelzen, zer⸗ 
gehen; fluͤßig werden. 
Illitrerato, adj. ungelehrt ꝛc. 
Illod;bile, sdj. untbblich. 
Illucente, adj. leuchtend, hereinleuchtend. 
Uludere, verſpotten; praet. illufi, part. 
illufo. 
Illuiare, in das innerfte eines andern eins 
dringen. . j 
I!lumare, f. allumare. 
Illuminamento , f. illuminazione. x 
Illuminare, erleuchten, befeuchten, aue 
beflen ; auffidren: das Gejicht geben. — 
Illuminativo, adj was erleuchten fant, 
llluminate, adj. erleuchtet; ber jieber. 


ILL' JM» 196 
Illuminstote, m. N der, urn 
Illuminatrice, £ ) die erleuchtet. 


Illuminazione, f die Erleuchtung, Bes 
leuchtung. a 

Illufione, f. eine Zdujdung, Aeffung, 
Blendwerk. 

Mlufitore, ſ. illufore. 

Hlàfo, part. getdufcht, verfpnttet. 

Illufore, m. ein Tauſcher, Gpötter. 

lüuforio, adj tduichend. 

Hluftramento, m. bie,Glanggebung, Aufs 
ffdrung, Klarheit, der Sianz; die Bere 
—— eredlung; Verbreitung des 

uhms, Vergroͤßerung des Anſehens; Er⸗ 
klaͤrung, Erlduterung. 

Iluſtrare, Glanz geben, auftlaren, Licht 
geben, Klarheit verbreiten, beleuchten, ins 
richt ſetzen; erldutern; beruͤhmt, glaͤnzend 
machen; verherrlichen, erheben, auszeich⸗ 
nen. 

Uluftratore, m. ein Aufklaͤrer, bet Licht, 
Klarheit verbreitet. 

llluftratrice; f. die 2tuff(drerínn, Erleuch⸗ 
terinn; die deutlich unb klar macht. i 

Illuttrazione, f. j. illuftramento, die Ers 


fídrung. 
„„Nuitre, adj. berühmt, anfehnlich; molto 
illuttre, bocbedler £crr. 

Uluftremente, ‘adj. auf eine herrliche, 
rühmliche Weile. 

IMuftrezza, £. die Erleuchtung, Aufkla⸗ 


rung. 

Illuftriffimo, adj. fup. hochberähmt, ans 
geiehen rc. em Titels Hochmohlgebohren ; 
Euer Gnaben. : 

Illuvione, £. cine Ueberſchwemmung, dad 
Austreten des Waſſers. 

Ii perchè, f, perche. 

Image, &c. f. immagine, &c. 

Imaginofo, adj. vci Bilder, bilderreich, 

Imbaccuccare, vermummen, wertappen, 
den Kopf einbàllen. 

Imbagnemento, imbagnare, &c. f. ba- 
gnamei.to, bagnare. i 

Imbaiconato, ta, adj, (rofa) eine fleiſch⸗ 
farbige Roſe. i 

Imbaldanzire, fico erfrechen; übermütbig, 
breit werden; frobloden. 

liibaldanzwo, pare. mutbig, fübn, muns — 
ter, mutbig, breift, übermäthig gemorden. 

Imbaldire, f, imbaldanzire. 

Imballare, einballiren, cinpaden. i 

Imbalordire, betduben, dumm, finnfos 
machen, aufer Faffung bringen; nieders 
fehlagen. ' j 

Imbalfamare, imbalfimare, einbalfamiren, 
einfaiben. 

Imbalfimire, gu Balfam werden. 

Imbambacollato, j, imbacuccato. n 

Imbambagellaro, fein, zart, weich mié 
Baunmolle, . 

Imbambagiato, adi: in Baumwolle gemis 
delt; níit Saummwolle gefuttert. vota 

Imbambolare, wie ein Kind meinen, von 

| ' &brdnen 
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Zbrdnen naf merden (bie Augen); mit 
T —* — bis zu Thranen rühren ; 
meicbberzig ma 

Imbambolato, part. tbrdnenb, erweicht, 
meichberzig. 

Imbandigione, f. 3 ugerichtete Spei⸗ 

Imbandimento, m. n ein Gericht, 
Speiſe; imbandimento della tavola, das 
Auftragen, Anrichten der Speifen. 

Imbandire, die Cpeijen anrichtenz im. 
bandire la tavola, auftragen, die Speiſen 
auf den Ziich iegen. 

— die eine Mahlzeit an⸗ 
richtet, auftraͤgt, beſorgt. 

Imbarazzere, verwirren; in Verlegenheit 
ſetzen, verwickeln, hindern; imbarazzare 
la via, Hinderniß in den Weg legen. 

Imbarazzato, pare. verlegen, verwirrt. 

Imbarazzo, m. Verlegenheit, Verwir⸗ 
rung, Hinderung, Schwierigkeit. 

in baibarirfi, f, imbarberire 

Imbarberefcare, eigentlich Nennpferden 
Mein in De Nafenlöcher (prügen, dab fie 
mutbig wi di» > — 

mieren, daß er ear . 
Miri And m. ber Die Rennpferde 
martet, beforgt. 

Imbarberire, barbarifch, araufam merden. 

— kindiſch, zum Kinde werden 
aus bobem Alter. 

Imbarbottato, adj f. imborbottato. 

Imbarcamento , m. die Einfchiffuna. 

Imbarcare. (id) einſchiffen zu Schiffe 
gehen; einfchiffen, einladen, zu Schiffe 

ringen; verliebt machen; imbarcare fenza 
bifzotto, fi ohne die gehörigen Mittel em 
etwas einlaflen; auch elnen in einen Hande 
(fen, woraus er (id) nicht beifen fann; 
imbarcarfi, fid) in cine Perfon verlicben, 
vergaifen; zornig werden; imbarcarfi in un 
affare, fit in einen gefährlichen Handel eins 
laffen, vermideln. . 

Imbarcato, part. eingefchifft; verliebt, 
vergaft, - j 

Imbarcatore, m. ber Einfchiffer, Einlas 


Imbarco, m. bie Einfhifung, das Eins 
87 ; die Einladung von Waaren in ein 


uf. 
Imbardare, ein Pferd anfchirren; (oden, 
teizen, fangen; imbardarG, (ib verlieben. 
Imbarrare, verriegein, zuriegeln, vers 
fperren ; fig. vermirren, verwickeln; vers 
legen machen. 
Imbaíamento, m. bet Grund, eine Grunbs 
—F —* ipd pru -— nud auf eincm 
geftelle, auf einem Grun " 
Imbafare, etwas auf einen Grundſtein, 
auf ein Fußgeſtell eben, beſeſtigen. 
Imbafcería, f. ambafceria. 
Imbafciaro, adj. f. richiefto. 
Imbafciatore, f, ambafciadore, &c. 
Imbáttardire, aus ber Art fchlagen; ben 
natuͤrlichen Suffand einer Sache verändern, 
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— part. ausgeartet, verſchlim⸗ 


Imbaftare, ein fafitbier ſatteln, bem 
Saumſattel auflegen. 

Imbaitimento, m. das Fadenſchlagen, Die 
verlobrne Naht. 

Imbaltire, zu Faden fchlagen, mit weiten 
Etichen zufammenndben, beiten; den cio 

urecht machen, beftelen; eine Sade cine 
dbeln, anfangen, in Gang bringen. 

Imbaftitura, £. eue veriorne Napr. 

Imbafto, m. ber Saumſattel. 

Imbattere und imbaererii, antreffen, beo 
— von obngeídbr worauf foßen, 
Imbatto, m. Die Begegn Antreffung $ 
cin Hinderniß, das einem Quit von. 

Imbavagliare, vermummen, verfappen. 

Imbavare, begeiſern. 

Imbeccare, einem Vogel bas Futter in 
ben Schnabel fiecfen; einem die Worte in 
den Mund legen, ibn ffimmen. 

Imbeccata, f. fo viel man einem Vogel - 
auf einmal giebt, ein Schnabel voll; pi- 
gliar r eo M — laſſen: 
pigliar un’ imbeccata, fid) erkditen, einen 
Schnupfen betommen: 

A — £. cia Heiner Schnabel voll 
utter, 

Imbeccherare, heimlich anftellen. 

Imbecille, adi. fchroach, biödimnig. 

Imbecillità, £. Schmwachheit, Blödigfeit. 

Imbelle, adj. zum Sriege untücptig, feig. 

Imbellettare, Kominten. 

Imbellertirfi, ftd fbminfen. 

Imbellire, verfchönern. 

Imbendare, binden, verbinden, umbinbens 
eine Binde ummachen. 

Imberbe, adj. unbdrtig. 

Imberciare, treffen, das Biel treffen, ins 
Schwarze (cbiefen. 

Imberciatore , m. der das Ziel trift. 

Imblre, f. speres cine tige 

Imberrettato, adj. e auf bat. 

Imbertefcare, mit Bruftwebren bed og 

Imbertonarfi und imbertonirfi, (id) vers 
lieben, fich vergaffen. 


Imbertonato, imbertonito, part. verliebt, 
vergaft. — 

Imbeftialirfi, ergrimmenz toll, rafend 
werden. — 
— part. ergrimmt, raſend, 


Imbeftiare, gum Viehe machen; imbe- 
ftiari, zum Biehe werden; ganz dumm 
werden 


Imbeftiato, part. zum Viehe geworben. 
Imbévere und imbé:e, einfaugen, an 
fi zieben ; (id durchzieben, weichen, 
X. fig. (di una cofa) einem etwas begbrins 
gen, überreden, ibn einnehmen. 
durchzo⸗ 


Imbevuto, part. (di.una cofa 
gen, getrdntt, durchweicht r5.; fig. von cis 
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er C eingenommen; bem etwas beyges 
rat iif. ; 
Imbisccamento, m. das Schminfen. 
Imbiaccare, jchminfen, Weiß auflegen. 
Imbiaccato, part, geichmintt ; trüglich, 
Imbiadato, adj. mit Korn befdet. 
Imbiancamento, m. das Weifen; Weißs 
anftreichens das Waſchen der Waſhe; das 
Bleichen der Feinmand; das Vusfieden, das 
Meisfieden ber Muͤnzen; der Betrug. 
Imbiancare, weißen, weiß machen, auge 
weißen; meiß anftceichen; bie Wdiche mas 
kben; Peinmanb bleiben; die Münze weiß 
fieden; ertidren; meiß werden; erblaflen; 
einem feine Stimme nicht geben i verwers 
fen, mißbiligen; heimlich anftellen; chi 
imbianca la cafa, la vuole appigionare, die 
ſich febr berauspugt, mill fi gern anbrins 
; imbiancar due muri col medefimo al- 
o, einen gedoppelten Vortheil durch 
etivas erhalten. 9 
Imbiancatere, m. ein Anftreichers der 
Käufer weißt. i 
Imbiancatura, f, imbiancamento. 
Imbianchire, weißen, waſchen, bleichen ; 
mit der langen Nafe davon ziehen, anrens 
nen; befchdmt abziehen. ! 
Imbietolire, in gdrtliber Luft zerſchmel⸗ 
kn; cine pe Sreube empfinden, 
Imbiettare, ben Keil cinfegen, einfchlagen 
gum Gpalten. ; 
Imbiondare, f. imbiondire. 
Imbiondire, meifgelb, goldgelb, blond 
machen. 
Imbifacciare, in einen Querſack (teen. 
Imbifognato , f. infaccendato. 
Imbiutare, {. impaftare. | 
Imbizzarrimento, m. Ereiferung, Grimm, 
heſtiger Zorn. 
Imbizzarrire, gewaltig erarimmen. 
Imboccare, einem die Biffen in Mund 
ſtecken, in ben Mund legen ; einen ſtimmen, 
ibm Worte in den Mund legen; fich ers 
gießen, ing Meer, in einen Flug fallen; 
wohin geben, feinen Ausgang-wohin baben; 
in einander ftefen, als Röhre; imboccar 
lartiglierie, bie feindlichen Kanonen zu 
handen fihießen; imboccare col cucchiajo 
voto, ein uniiffenber Lehrer fenn, feinen 
Schüler nichts lehren; chi per le mani 
d' altri s’imbocca, tardi fi fatolla, mer (ib 
auf andre verldät, iſt verlaffen genua. 
Imboccatura, t. bag Mundftäf am Zaum, 
das Gebiß ; das Lod, bie Deffnung, wodurch 
der Wind in die Orgelpfeife, in die S!bte 
geht; die Mündung eines Fluffes; das Ens 
be, Der Ausgang einer Safe, eines engen 
Paſſes; der Eingang eines Wegs, ıc.; der 
Anſatz; die Art ein blajend Inſtrument an 
den Mund zu (een. Ä 
Imbociare, ausichrenen ; anjchwärzen. 
Imboglienrato, f. bollente. 
». Imbolare, ſ. involare. 


» Imbplatare, imbolagrice, f. ladro, ladra, 
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Imbolio, adv. d'imbolio, verffoblens. 

Imbulicamento, m. figblattern, Hitzbla⸗ 
ſen, am Leibe. 

Imbollicare, am Leibe ausiahren; voll 
kleiner Hitzblattern werden. 

Imbolo, f. rubamento. 

Imbolfimento, m. (ngbrüftiofeit , Keis 
93. kurzer Athem; die Haarſchlechte der 


rde. 
Imbolfire, engbruͤſtig, kurzathmend mets 
ben; von Pferden, pin werden 5 
ipis machen; per feidienb 

mbolfito, pare. engbrüftig, feidenbs 
baarichlecht 5 trdg, faul. 

Imbonire und imbuonire, befänftigen , 
killen; fil, ruhig machen. 

Imborbottato, adj. mie eine Barbotta 
Art Fahrzeug) gemacht. 

imborgarfi, mit Marktfleten angefült 
werden, 

Imborfare, die Namen der Loofenden, 
ber Wählbaren in den Glidétopf werſen; 
in fich faffen. 

Imborfatura, imborfazione, f. das Eins 
ficken, Sincintbun der Namen in einen 
Gluͤckshafen bey einer foofung oder Wahl. 

Imboicamanto, f. imbofcara. 

Imbofcare, (id) in einen Hinterhalt-Tegen, 
cufpafen, auflauern, fid) veriledien, vers 
wirren, verwideln. 

Imbofcata, f. der Hinterhalt. 

Imbofcato, part. der im Hinterhalte liegt. 
- Imbifchire, verwildern; verwachfen, mit 
Holz bewachien, zu Wald werden, 

Iınbofchito, ra, part. init Holz bemachfen, 
verwildert. 

Lnboflolare, in die Buͤchſe thun; tdfeln. 

Imbottare, in bie Faſſer füllen, gießen; 
tapfer faufen, zethen; imbottar fopra la fec- 
cia, einen ſchtechten Grund wozu legen, 
Fehler auf Fehler machen; immer tiefer 
drein fallen; imbottar all' arpione, 
Mein einzeln kaufen; imbottar nebbia, 
nn nidtà tbun; effer da imbottare, 
(im erz) einer Sache gewiß, es vers 
fichert ſeyn. 


. Imboteatojo, m. ein Trichter. 


Imbörte, f. die innere Geite, Unterfeite 
eines Bogengewoͤlbes. 

Imboreire, eine Dede, einen Weiberrock, 
x. durchndben; mit Baummolle, rc. füts 
tern unb burd)ndben. 

Imborrito, m. ein mit Wolle gefüttertes 
unb burd)ndbteé Wamschen, Kamitol. 


Imborritura, f. bie Durchndbung, unb 
das Durdndbte. 

Imbozzichire,  werbutten, mißrathen, 
nicht gedeiben, von Thieren; ‚verhugeln, 
von Früchten. 

— ſchlichten, mit Schlichte 
eichen. 

Lbracciare, an ben Arm ſtecken, ben 


Schild 14,5 umarmen, umſaſſen. 
Imbra» 


- 
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Imbracciatoje, f. pl. gewiſſe Zangen ber 
Goldſchmiede. por 


— f. ber Grif am Schil 
x. 

Imbragacciato , adj. im Kothe, Moraße 
yerfunten, beym Borcas. 

Imbragare, einen zerriffenen Bogen mit 
Papier überklehen. 

Imbrandire, den Degen ziehen, ergreifen, 
blank machen. 

Imbrattamento, in. f. imbratratura. 

Imbrattamondi, m. ein Gudler, der alles 
mas cr angreift und mo er binfommt, bes 


ſchmutzt. 

Imbrarrare, beſchmutzen, beiudeln;_ chi, 
imbratta, fpazzi, mer das Unheil geffiftet 
bat, mag dafür büßen. 

Imbrartato, part. befudelts verwickelt; 
in Schulden fledenb; für imbarrazzato, f. 
geſchwaͤcht, entirdftet. 

Imbrarrstore, m. ein Gubler, Befubler, 
Klecker, Beichinierer. 

Imbrartatura, f. bie Befudelung, Bes 
ſchmugung, Schmiererey; der erite Ents 
murf, Rif eines Gemdldcs, 

Imbratteria, f. imbrawto, imbratratura. 

Imbratto, ın. ber Schmug, Schmiere⸗ 
tey, Sudeley; Kutter für die Schweine, 
GN alerleg garſtiges Gefrdf; Schul 


Itnbrecciare, f. imberciare. 

Imbrentina, imbrentine tinb imbrentane, 
f. Prrih, Wildrosmarien, Ciftenrésdben ; 
imbrenuna, verwirrter Kram. 

Imbreviato, f. sbhreviato, 

Imbiiacamento, f. imbriacatura. 

Imbriacare, trunten masben, beraufchen ; 
auch wie imbriacarii. fich betrinken, truns 
ten werben, fi) berauichen. 

Imbriacatura, imbriachezza, f. die Truns 
fenbeit, Voͤllerey. 

Imbriáco, adj. betrunfen ; f. ebbrio, ub. 
briäco. 

Imbriacone, m. ein Truntenbold, Sdufer. 

Imbricconise, ein Böjewicht, gottlos 
werden. 

Imbrigamento, m. Verwirrung, Unrube. 

Imbrigare, wermírren, verwickeln; im- 
brigarfi, fid) verwiceln; ſich angelegen 
(eon (agen, fid) alle Mühe geben, 

Iınbriglare, aufzäumen; zdhmen, tm 
Zaume halten. 

Imbrigliatura, f. die 3dumung, Mufsdus 
nung. 

Imbrigofo, f. brigofo. 

Imbroccare, das Ziel treffen, gerade ge 
gen über den Stoß, ben Greeich fübten, 
treffen; fich miberíegen, entgegen ſeyn; fich 
auf einen Uf fegen, von Voͤgeln. 

Imbroccara, f. ein Sieb mit dem Degen 
yon oben herunter. 

Imbroccato. part. aufgeflogen, auf einem 
Aſte fisend, von Dögeln. 

Imbrocciare, f. umbioccare, 
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Imbrodolare, befchmugen, befudeln; mi 
vieler Brühe iden i — 

mbrogliamento, f, imbroglio, intriga- 
mento. . F * tige 

Imbrogliare , verwirren, verwickeln, vers 
mengen, verwirrt machen; imbrogliar le 
vele, die Segel aufammenjleben ; imbro. 
gliarfi, fich vermirren, in *Bermirrung ges 
ratben, irre werden; uneiníg werden; in 
una cola, (id mit etras Bentengen. 

Imbrogliatore, f. imbroglione. 

Imbroglio, m. ein Gewirr, Verwirrung, 
vermiriter Handel. 

Imbroglione, m. ein Verwirrer; unru⸗ 
biger Kopf; der Handel, Zwiſt anftiftct. 

Imbroncare, imbroncar i pennoni, die 
Segelſtangen bis auf den halben Maft bere 
unterziehen, und ba feit machen. 

Imbronciare, aufitüsig, boͤs werden, 

Imbrucare, f. brucate. 

Imbrunare, imbrunire, dunfel, ſchwaͤrz⸗ 
lid) werden; bunfel machen ; (ven der Sons 
ne) verbrennen, ſchwarz machen; imbru- 
nirti, bunte( werden ; von der Gonnenhige 
geſchwaͤrzt, verbrannt werden. 


Imbrufchire, fid) entrüflen, auffäsi 
big, mürriíd) werden. mes, 

Imbruttare und imbruttar(ü, garfig, 
ſchmutzig machen, merden. 

Imbrutcire, garftig, bäßlich werden. 

Imbucare, in cin Loch (ieden, ſchieben; 
auch wie imbucarfi, «n cin Lod Ericchen ; 
m» binein gehen. 

Imbucatare, bie Waſche einlaugen, wa⸗ 
den, brüben; in bie Wdiche tbun; im 


ucata:fi, fid) fchminfen, fich berauspugen. 
Imbufonchiaie, fihmollen, das Maul bdns 


gen. + 
7 Imbuire, dumm werben. 


Imbuito, part. angeftellt, oder bem man 
etwas cingeredet bat, das man ibm bat weiß 
machen wollen. 

Imbullestare, anzwecken, 


verymeden; 
mit Sweden beichlagen. 


' [mbuondato und in buon dato, adv. voll⸗ 


auf, in Menae, im Ueberfluſſe; rallegrasfi in 
buon dato, fi febt darüber freuen. 
Imbuonire, f. imbomre. , 
Imburchiare, bey einem Stuͤcke, bep eis 
nem Werke einbelfen; quefta opera non 
è di fua tefta, ına gli è ftata. imburchigta, 
ben beim Werte ift ibm gebolfen worden. 


Imburiaffare, unterrichten , belebren, abs 
sichten, x. 

ImburiafTitore, m. ein Unterrichter, Abs 
ricbter, Unmeifer. 

Imbufto, m. der Rumpf deg Menſchen; 
der Leib, Schnuͤrleib, fas; bello imbutto, 
cin ſchoͤnes, füfe$ Herrchen. 

Imbuto, 1 ein Trichter;  mengiar coll" 
imbuto, baftiy effen, in Eit verfchlingen, 

Iméne, t. das zarte odutben am Eins 
gange ber Mutterkbeide der Zungfern. _ 

Cc Imenéo, 
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Imen&o, m. bet Ebegott; bie bie 
Hochzeit. : xd 


imitabile, adj nachahmungswuͤrdig. 

Imitare, nocbabmen, nachthun, nachfols 
gen; nachmachen; nachbilden. 

Imiativo, adj nachahmenswuͤrdig. 

Imwsto, part nachgemacht, nadacabmt, 
i£. fubft. bie Nachahmung, das Nachbild. 

Imitarore, m. ber Nachahmer, Nachfol 


er. i 
’ Imitatrice, f. die Nachahmerinn, Nach⸗ 
folgerinn. 

Imitazione, f. bie Nachahmung, Nads 


lae. 
fo RN (i in das Gebuͤſch verfries 
in verlieren, tief in den Wald bineinges 


en. 

Immacinante, adj. (mulino) eine Mühle, 
die fill ſtehet; der nicht mablet. 

Immacolare, f, maculare, 

Immaculare, f, maculare. 
— part. unbefledt, unberährt, 
f n. i 

Immage, f. immagine. 

Immaginabile, adj. einbidlich, erbenklich, 
erfinnlih; mas fic) einbilden fann. 

Immaginamento, m. die Einbildung, 
Vorſtellung. 

Immaginare, (id) einbiſden; fid) etwas 
denfen, ſich vorftellen ; glauben, vermutben, 
meinen, waͤhnen; erfinden. — 

Immaginare, f. immaginazione. 

Immaginarismente. adv in der Einbils 
bung; eingebilbeter Weile. 

Immsginario, adj. eingebildet; in der 
Ginbifbung beftebenb. .* 

Immaginstíva, f. die Einbilbung, Cin: 
bilbungstraft. 

Immaginarivo, adj einbilbungsvol; der 
(ib leicht einbildet; zur Einbiidung gebb: 
tic; la virtü, potenza immaginativa, 
Einbildungsfraft. : La 

Immaginato, m. f. immaginazione. 

Immoginaco, part. eingebildet, w.; in 
einer Figur vorgeftellt; erfunden. 

Immaginatere. m. der an Einbildung 
reich, fruchtbar ifs der ſich leicht einbildet, 

Immaginatrice, f. die. fich eindildet. 

Immagınarura „ immagınazıone, e 
Einbildung, Vorfellung, der Gedanke, Bes 

ifs aver un’ immaginazione nin pronta, 

cine ftarfe Finbilbungsfraft haben; V imma- 
inazione fiffa fa talora cofa, die Einbils 
ung tbut manchmal febr vict. 
— f cin Bid, Bildniß, (ben 

Immaginetta, f ein Bildchen. 

Immaginévole, adj mas jid cinbilden 
laͤßt; mas benft, (id) einbildet. 

Immaginevolmente, adv. einbildungswei⸗ 
fe, aus Finbilbuna. — 

Immágo, f f. immagine. 

lmmagrire, mager werden, abnehmen. 
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Immalinconicarfi, jchwermäthig, traurig 


werden. — c 

— betruͤbt, traurig ma⸗ 
en. 
Immalfanire, ungeſund, krank machen, 


ſeyn. 
Immalfanito, part. ber ungeſund gewor⸗ 


ben ift; von verderbter Gejundbeit. 
Immancabilmente, adv. unfehlbar. 
Immäne, adv. f. crudele, fpietato. 
Immaneggiabile, adj. ungeíd)meibia, wo⸗ 
mit (i nicht wohl umgeben idt; was 
nicht zu bearbeiten tif. ] 
Immanente, adj. inmobnenb, inwendig 
verbleibend; unübergängig. 
Immanicato, adj. mas einen Stiel, cim 


eft bat. 
Immanifeíto, adj. unbefannt; dunkel; 
was nicht offenbar ijf. 
Immaniffimo, adj fup. höchft graufam re. 
Immanitä, f. eine Unmenfchlichkeit, Graus 
famteit. 
Immanfueto, adj. unbánbig, unbezähmt, 
mib, graujam. — — 
Immantanente, immantenente, immane 
tinente, adv. jogleich, alsbald, den Augen⸗ 
blick, auf der Stelle; jetzt. 
Immarcefcibile, adj. unverweslich. 
Immarcire, f. marcire. 
Immarginare, in einen Rand zufammens 
macbien, (i vereinen; zuheilen, fich zus 
fammenziehen, mie die Wunden. 
Immarginaıo, pare. zufammengemachfen, 
zugebeilt, aujammengegogen , geichloffen, 1€. 
Immafcheramento, m. bie Verlarvung , 
Verkleidung. 
Immafcherarfi , immafcheratto, f. ma- 
fcherarfi &c. 
Immariuolare, gu einem Schelme, 
Spisbuben werden. 
Immattellare, in einen Zuber, in cine 
Wanne gießen. 
Immaftricciare, fitten, verfitten, mit 
Maftir zufammenfügen ; verfchmieren. 
: Immaraflare, Garn in einen Strang wins 
en. : ' 
Immateriale, adj. nicht materialiſch; vom 
allem Stoff, von aller Materie frey. 
Immaterrjlità, f. bie Immaterialitdt. 
Immaterialmente, adv. obue alle Miſchung, 
von Stoff, von Materic. 
Immatcıre, gum Narren werden. 
Immaruramente, adv. zu frühzeitig, all 
gu zeitig. — i i 
— f. die Unreiſheit, Unzeitig⸗ 
it. 
Immaturo, adj. unreif, ungeitia. 
Immedefimare, aus vielen Dingen eins 
machen; ımmedelimarfi, einerley werden. 
Immediaramente, immediate, adv. uns 
mittelbar ; gleich darauf. 
Immediato, adj. unmittelbar, 
Immedicabile, adj. unbeilbar. 
Imme- 
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— adj. unuͤberlegt, unübets 
—— ſich verbeſſern, beſſer werden. 
Immelare, mit Honig beſtreichen, bes 

fehmieren, machen, anmaden. 
Immelatura, f. bie Anmachung, Beſtrei⸗ 

(bung mit Honig. 
Immemorabile , adj. undenklich, undenk⸗ 

bar; mas über Menichen Gedenken gebt. 
Immémore, adj. uncingedent. 
Immenfamente, adv. unermeßlich; übers 


aus groß. 
Immenfirä, f. die Unermeßlichkeit. 
Immenfo, adj. unermeßlich. 
Immenfurabile, adj. unmeßbar, 
Immérgere, eintauchen, untertauchen; 
praet. inımerfi, part. immerfo. 
Immergimento, m. bic Eintauchung, 
Untertauchung, Berienfung, das Tauchen. 
Immeritamente, sdv. unverbienter orse 
‘ pmmeritévele, adj. unmürbig, unmertb; 
- bet etwas nicht verdient. 


Immeritevolmente, adv. unverdienter 
Meile. 

Immérito, adj. unverdient; adv. unvers 
dientermafen. 


Immerfione, f. bie Eintauchung. 

Immerfo, part. eıngetaucht, unterges 
taucht; immerío nelle delizie, ín Wolluſt 
erfoffen. ! . 

Immezzare, immezzire, ſchimmeln; teig, 
mürbe merben. ; 

Immiare, mit mir vereint werben: in 
mein Innerftes eindringen. 

Immillare, zu taufend wachſen, zuneh⸗ 


men. 

Imminente, adj. bevorſtehend; ndbf ety 
folgend. : 

Imminentifimo, adj. fup. ganz nddft 
bevoritebend 16. . 

Imminenza, f. das Bevorfteben; bie Nds 
be; Anndherung. 

Immirrere, mit Morrben durchrduchern ; 
einfalben. 

Immifericordiofamente, adv. unbarmbers 
giger Weile, _ 

Immifericordiofo, adj. unbarmbersig. 

Immifto, adj. unvermiſcht, unvermengt. 

Immifurabile, adj. unmeßbar. 

Immitare, immitatrice, &c. f. imitare 


c. 
Immitigabile, adj. unverfühnbar. 
Immóbile, adj. unbewegbar, unbeweg⸗ 

(id; beni immobili, liegende Gründe. 
immobilità , €. bie Unbewealichteit. 
queriendo — werben, 

unbeweg'ich machen. 

—— D obne (i zu bemes 
n; feri, bauerbaít. 

"un eranza, f. die tinmdfigfett. 
Immoderatamente, adv unmäßig. 
Immoderato, adj. unindéig, übertrieben. 

‘ Immodeftamente, adv, unbefdeibens uns 

chrbarlich. 
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Immodefto, adj. unbefcheiden, 
Immolare, opfern, aufopfern. ie 
— m. - pop ber opfert. 
mmolazione, f. 
ME Dpferung ‚ das 
Immollamento, m, bie Befeuchtung, 


—— — 

mmollare, naß machen, anfeucht 
feucbten, einweichen; ogni acqua pig 
zur Noth if alles gut; ogni acqua lo im- 


molla, das geringfte fann fn zu Grunde 


rou. — 

mmon a, immondizia, f. 

M art zia, f. Unreinig⸗ 
Immondo, adj. unfauber, unecin. 
Immorale, adj. unfittlich, unmoralifch. 
Immortalare, unfterblich machen. * 
]mmottale, " unfterblich. 

Immortalità , f. die Unfterbfichkeit. 
Immortelmente, adv. unaufhörtich. 
ke eg el den Lis 
0 [ orpen 

indifciplinato, f. COT E 
me f. ont 
Immofcadare, mit Bifam t 

nude. i f duchern,, bes 
mmóto, adj. unbemegt, unb 
——— r epr rd M 
mmüne, adj. frey, befreyet; bet 

Grenbeiten genießt. "me "—- 
Immunità, f. Sreybeit. 

Immutabile, adj. unverdnderlih, uns 


enza, Ci 

mmutabilità, f. die Unverdn 

Unmandelbarteit. ——— 
Immutabilmente, adv. unverdnderlicher 


Weiſe, beftdnbig. 

Immutare, immutato, f. mutare, mu- 
tato. 

Immutazione, f. bie Inveränderlichfeit + 
bie Verdnderung, 3Dermonbelung. "ires 


Imo, m. der lintertheil; da imo a fom. 
—* unb a — von unten big oben $ 
all’ imo del mio euore, aus bem 
meines Herzens. cet — 

Imo, adj. unter, unterſt; aan 
niedria, ſchlecht. —— 

Imofcápo, m. ber Unterſaum an dee 
Säule. — 

Impacchiucare, befchnieren, befchmusen, 

Impacciamento, f. impaccio. 

Impacciare, verwickeln, verflechten; veta 
menaen; bindern, fien, beunrubigen z 
ben Weg fperren, ſchwer machen durch Hins 
berniffe; einen Raum mit alleríeg Sachen 
belegen, undurchgdnalih machen; impac- 
ciare le mercanzıe, Beſchlag auf die Waa⸗ 
ren legen; impacciarfi, fich einfaffen, fido 
in Händel mengen ; M abgeben, (id) vers 
mengen; la lingua gli s' impaccia, er fant 
nicht fort mit der Sprache. 


I iativo, adj. 
ü d, Derbi. j. verpindertich, beſchwer⸗ 
Ce a Impac» 


- 
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Inipacciatore, m. ein Wirrwatrmacher; 
der cinem beichwerlich, hinderlich (d(It. 
. . impaccio, m, Vermicfelung ; Weberlditigs 

keit, Verwirrung, Berlegenbeit, faf, Bes 
fünmernt$, Sindernif, Beſchwerlichkeit; 
verwirrter Handel; dare impaccio ad uno, 
einem über!dftig icon; pigliarfi impaccio di 
alcuna cofa, (ib um eine Gode bekuͤm⸗ 
mern, (i bamit abgeben; trarre alcuno 
d' impaccio, einen aus der Verlegenheit zier 
ben; einen aus der Roth belfen; darü 
gl’ impacc: del Ruffo, (id) unnitbige Gors 
gen machen. , i i 

Impacienzia, f. impazienza. 

Impadronire, zum Serrn machen, in Ber 
fib fegen ; impsdronirfi di alcuna cofa, (id) 
einer Sache bemdchtigen, fie in Befig neh: 
men; fib zueignen, anmaßen; fta. eine 
Materie wohl faffen, fie gründlich ftubieren. 

Impadronito, part. weggenommen x. 

Impadulamento. m. die Verwandlung in 
Sumpf unb Sow. 

Impadulare, ſ. ımpaludare. ; 

Impadulato, part. fumpfig, moraftig ge 
worden. 

Impsgabile, adj. mas nicht mit Gelbe zu 
Bezahlen if. 

Impaglieto, part. mit Stroh bemicelt, 
Peflodten, vermenats il grano è bene, o 
— impagliato, das Korn ſteht dick oder 

nn. 

Impagliatura, f. vorgebdngte Matrastils 
der, um im Treffen nicht feben zu lafien, 
was man auf bem Verdede macht, 1c. ;. far 
una impaghiatvra, (id) bedecken, Tücher laͤngſt 
am Bord aufipannen. 

Impalandraneto, adj. mit einem Regen⸗ 
mantel, weitem Reiferocke bebed't, verhuͤllt. 

Impalare, einen llebelthater ſpießen; ſei⸗ 
ne Glieder auf einen Pfahl ſtecken. 

Impalato, part. geſpießt; gerad, aufrecht 
wie cin Pfahl. : 
— f. das Spleßen eines Miſſe⸗ 
tbdters. 

Impalazzato, adj. nach Art eines Palaſts 
gebaut. — | 

Impalcamento, m. bic Verfertigung der 
Boͤden, ber Decken in einem Gebdude. 

Impalcare, das Gebäude mit Deden und 
Sufbóben werfeben. — ' 

. Impalcacura, f. f. impalcamento, 
. Impalizzato, part. werpallijabirt, vers 
víábtt, mit 9Máblen, Ctadeten umgeben. 

Impallidare, impallidire, erblaffen, blah 
werben. 

Impallidato, impallidito, part. erblaßt, 
bleich. 

Impalmamento, m.. bet Handſchlag; das 
Verloͤbniß. —* 

Impalmare, die Hand geben, den Sands 
ſchlag geben; impalmare una donna, 
mit einem Srauenzimmer verfprechen, vers 
foben ; impalmare la fua figlia ad alcuno, 
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feine Tochter jemand zur Ehe verſprechen; 
— ſich verloben, die Ehe verſpre⸗ 
en. 

Impalmato, part. verlobt, verſprochen. 

Impalpabile, adj. unfühlbar, 

Impalpabilinente, adv. fein, gatt, daß 
man es faum fühlen fann. | 

Impaltenarfi, fid) im Kothe herummälgen, 
von Schweinen. 

Impaludare, junpfig, morafig, gu Mos 
rafte werden, - 

Impampinarfi, mit Neben, Weinranten, 
Weinbidtteru bedecken, dehangen, zieren. 

Impanazione, f. bie Meinung, das das 
Prod im heiligen Ubendmable Brod bleibt, 
und der Leib Chrifti nur in und mit dem 
Brode da n — Wii È 

Impancarfi, fib nieberfegens fi zu Tis 
fhe fegen; fich auf eine Bant legen. 

Impancato, part. der am Tijche fitt. 

Iımpaniamento, m. die Veftreibung mit 
Vogelleime; fig. die Verwidelung, Vers 
ſtrickung. 

Impaniare, mít Vogelleime beftreichen ; 
die Leimruthen aufſtecken, ſtellen, Vögel zu 
fangen ; impaniarſi, ſich fangen laſſen, ins 
Garn gehen. 

lmpaniato, part. mit Vogelleime beſtri⸗ 
deni verliebt, vergaſt. 

Impaniatore, m, cin Vogelſteller, Vogel⸗ 
(danger; fig. ein Betrüger, Beruͤcker. 

Impanicciare, ſ. ımpialtricciere. 

Ne enit m. das Kleben am Vogelleime 5 
cine Berhinderung, rc. 

Impannata, f£. Vorfesfenffer von Papice 
oder beinwand. i 

Impannato , part.. mit Zud) bededft, bes 
ſchlagen. 

Impantanare, cin Sumpf, eine Pfuͤtze 
werden; impantanatfi, in ben Sohiamm 
fallen; im Kotbe ftecfen bleiben. 

Impantanato, part. zu einen Gumpf ges 
worden; in Schlamm geratben, gefallen. 

Impappaficate, (il ca fib den Kopf 
und das Geficht mit einer Art Kappe oder 
Muͤtze verhuͤllen, wic bie Reifenden traaen. 

Impappolato, sdj. mit Pappe, mit Brep 
beſchmutzt. 

Imparacchiare, wenig, langſam lernen. 

Imparadifate, felig madens in den Him⸗ 
mel verfegen, _ 

Imparagonabile, adj. unveraleicbbar. 

Imparante, part. cin Lehrling, Lernender. 

Imparare, lernen, Ichren; imparar a vi- 
vere, 0 a far checcheffia alle (ue, o altrui 
fpefe, mit jeinem oder anderer Leute Scha⸗ 
den Flug werden; guaftando s'impara, 
durchs Fehlen lernt man, mit Schaden wird 
man flua. — 

Imparaticcio, adj. von einem Lehrlinge, 
Anfdnger gemacht. 

. Imparato, part. gelernet, gelebrets uns 


bereitet. 


Impa- 


809 IMP 


Impareggiabile, adj. unvergleichlich. 

Impareggiabilmente, adv. unvergleichlich. 

Imparentarfi, fich befteunben, fid) vers 
fbvdgern; (cbr freund, vertraut werden. 

Lnparentato, part. befreundet, verichwds 
gert. 

—— adj. ungleich, ungerade, von 


ahlen. 

Imparità, f. die Ungleichhelt. 

Imparolato, ta, adj. (dywatbaft, gewaͤſchig. 

Impartibile, adj untbeiibar. 

Imparziale, adj. unparthenifch. 

Imparzialità, f. die Unparthenlichkeit, 

Impaffibile; adj. feinem Leiden unters 
worfen. 

Impsffibilità, f. Befreyung von Leiden; 
Unfadhigkeit zu leiden. 

Impaflionabilira,, f. Unleidenichaftlichkeit, 
tineinpfinbtidteit. 

Impaflionsre, Leiden, SRerbruB, Krdnfung 
machen; qudien, beunrubigen. 

Impaflionevolezza, f. |. impaffionabilità. 

Impaftamento, m. f, impaítatura. 

Impaftare, kneten, Teig machen; einrübs 
ten, zuſammenwirken; eintreten; £ieiftern, 
aufammenticiftern, befleiftern, verkleiftern, 

appen; bic Farben auftragen ; gründen, 

ey den Malern; ben den Kupferftechern bic 

Punkte, melde mir ber Nadel oder dem 

Gradftichel gemacht find, mit den Gtrichen 

> Schraffirungen unter einander vermis 
en. 

Impaftato, part. gefnetet, ıc. bene o ma- 
le impaftato, von ftarfer oder ſchwacher Feis 
besbekbgffenbeit; impaftato di malizia, von 
Dosheit 3juiammengefegt. 

Impaftarura, f. das Kneten; bag Zufams 
menmirienz Ginmengen; das @inmachen, 
Einrühren; das Auftragen der Farben, das 
Gründen; im Kupierftechen die Vermiſchung 


der Punkte mit den Streichen und Schraffi⸗ 


sungen. — 

linpafticciare, zu einer Paſtete machen. 

Impafto, m. f. impaftatura, 

Impafto, adj. nüchtern; ber ned) nichts 
gesehen bat (poetiſch). 

Impaftocchiare, mit ſchoͤnen Worten abs 
fpeifen; einem das Maul fchmieren. 

Impaftojare, den Gprungriemen anmas 
eben, anlegen ; die Spanntette, ben Spanns 
tif anlegen; die Pferde fpannen ; fia. bins 
en, feffeln. 

Impaftojato, part. mit bem Gprungries 
men geipanntz gefefleit. 

Impaitura, f. der Theil vom Zuß des 
ferded über dem Hufe bis àn ben erften 


uj. 

Imparibile, adj. unleidbar, unleidlich, uns 
ertrdslich ; unmöglich, 

Impatriare, in fein Vaterland zuruͤckkom⸗ 
men, zuruͤckkehren. 

Impstrare, j. pattare, 

Impavidamente, adv. ungefcheut, uners 
fbr.den, 


^ 
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Impdvido, adj. unverzagt, unerſchrocken. 

araufend. i 

Impaurare und impaurire, ín Furcht unb 

Cardo jenen; fid fürchten, furchtiam 
en. 


Impaurire, f. impaurare, 

Impaziente, adj. unaeduldig- 

Impazientemente, adv. mit tingeduld. 

Impazientir( , ungeduldig werden. = 
" ipe, impazienzia, f. Die Unges 
Uto, 
Impazzamento, m. die Verruͤckung des 
Verſtandes. 

Lnpazzare, impazzire, gum Narren wer⸗ 
ak in. einen vernatrt ſehn; narriſch lie⸗ 

n. 
Impazzire, f, impazzare. 

Impeccabile, adj. unfähig zu fündigen. 

Impeccabilità, f. das Jinvermogen zu 
fündigen. 

Impeciare, pichen, verpichen, überpichen, 
mit Ped beftreichen ; bekleben, verfieben ; 
impeciarfi gli orecchj, fich bie Opren gus 


fiopfen. 

— f. die Verpichung, das 
Verpichen. 

Lnpedalarfi, einen Stiel, einen Stamm 
betommen ; am Stlele, am Stamme dicker, 
ftärter werden. 

Impedibile, adj. vas fich verhindern laßt. 

Impedicare, impedicato, f. impaftojare, 
impaítojato. i . 

Impedimentare, impedimentire, f. impe- 
dire. 

Impedimento, m. bie Hinderung, das 
Sindernif ; für infermicà, . gl'impedimenti, 
das Selbactdtbe. 

Lnpedire, hindern, verhindern ;_vermirs 
ten, verwickeln, 1. ; impedir il paflo „ den 
Yak verrennen, verípetten; impedir la vo- 
ce, ing Wort fallen. l 

Impeditivo, adj. binderlich. 

Impedito, part. verhindert, 16. eingenoms 
men; geldhmt. 

Impeditore, m. ein Berhinderer. : 

Impegnare, verpfänden; impegnarfi di 

arola, impegnare la parola, la fede, fein 

ert geben; impegnarfi in qualche cofa, 
8 anheiſchig machen; ſich ‚worauf ein⸗ 
aſſen 


Impegnatívo, adj. mas antreibt, ſich mere 
auf einzulaſſen. 

Im * m. die Verbindlichkeit, Einlafs 
fung, Vecſorechung, Obliegenheit; ein bis 
iger Streit; fefter Vorſatz ein Unterneh⸗ 
men durchzu etzen, "feinen Anipruch zu bes 
baupten x. non \voglio impegni, (d) will 
mich auf nichts einlaffen. RN 
, Impegolare, impegolato, f. impeciare, 
impeciato. MT 

Impelagare, impelagato, f. intrigare, 
imbrogliare; impelagarti, fido in ein weit 
Iduftigcs oder vermiretes Geſchaſt eintajfen. 

Co j Impe- 
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Impelare, Saar befommen, haarig mets 
den; — la vefta, fi) das Kleid vof 
Haare machen 
Impellere, treiben, antreiben. 
Impellicciare, tn Pelz einwiceln; mit 
Pelz verwahren ; — fio in Pelz 
Feiben, My in den in ben x Aere euis x — 
mpendente, adj. zweifelhaſt; 
ficbend; unentichloffen. : i 
Impendere, f. impiccare , part. impefo, 
impenduto. 
pu t impi burd 
Impenetrabile , E r^ u deinglich: 
fie. unbegreiflich, unerforſchlich. 
Impenetrabilità, f. Undurchdringlichfeit. 
Impenetrabilmente, adv. undurchdrings 
licher Weiſe. 
Impenitente, adj. unbußfertig. 
Impenitenza, £ die Unbußfertigkeit. 
Impennacchiato, adj. mit einem Feder⸗ 
buíde, mit Federn sciámid. 
Impennare, beflügein, Fligel geben ; 
fhreiben, befchreiben ; in das chuldbuch 
ſchreiben; impennarfi, Federn kriegen; ſich 
befiedern; vp 1 —— bdumen, fid) 
bdumen, von deren 
Impennata, f. fo viel man mit einer eins 
getuntten Feder —* t d — 
mpennato, part. geſuͤgelt, gelts mit 
Federn, mit Seherbäfben n griien, gepust. 
Impennatura, f. eine qa bie einge: 
tragen worden ift oder werden fann. 
— Pinſelſtriche machen; auch 
fuͤr colpire. 
— adv. unvermuthet; un⸗ 
verſehens 
Impenfato, adj. unvermuthet, unverfes 
ben; all' impenfara, ganz unvermuthet 
Impenfierito, adj. tieflinnig, per pa 
Impepare, pfeffern, mit feffer machen, 
eon. fent. 
mpepato, impeperato, part. gcp 
—— 73 ber S aijet. 
adrice, f. die Kaiferinn s bie Ges 
btt n. 
Imperante, part. bet Beſehlshaber 
—— gebieten, befeblen, herrſchen, 
regieren 
‘mperetivemente, adv. gebietender Wei⸗ 
se, beſehlsweiſe, — 
Imperàtivo, adj. gebi etend, beſehlend; 
die gebietende Weiſe. 
imperato, m. f. imperio. 
Imperatore, imperatrice, f. imperadore, 
imperadrice. 
mperatdria, f. Kaifermurjel, Meiffers 
mr, Mohtkand, ein Kraut. 
Imperätörio, adj. taiferlich. 
Impercettibile, adj. unmertlich, unmerks 
bar, unfaßlich, unbegreidich. 
—— adj. 
lich, 
— — 
Hnbegreiflibfcit, 


ganz unmerfe 
£, die Unmerklichkeit, 


A — Reich; die 
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— adv: unvermerft, 


Imperchè, adv. weil, afbiemeil; fubft, 
P imperchè, bie Urfache. { 

Imperciò, adv. biefermegen. 

Imperiocchè, adv. fintemaf, denn. 

Imperdonabile, adj. unverzeiblich. 

— adv. unvollkommen. 

Imperferto, adj. unvolltommen; bie uns 

volltommene Zeit in der Sprache. 

Imperfetto, f. — 

—— —— . Kleine Unvollkommen⸗ 


t. 

Imperfezione, f, eine — — —— 
ein leichter Sehler ; Gebrechen 
is — adj. unburd)bobrt, undurch⸗ 


ert. 

Imperforazione, f. Mangel der Defnung, 
Lad 10 eed — Natur (con ſollte, ben dem 

unbdt 

Imperiale; adj. faiferíid; dem Reiche 
gehörig; erbaben, herrlich, vortreflich; cine 
ruſſiſche Geldmünze von 12 Tblr. 12 Gr. 

Imperialiffimo, adj. fup. ganz vortreflich 5 
faiferlich, X. 

Imperialmente, adv. faiferlih, mie eim 
— prächtig, febr vornehm; beſehls⸗ 
— part. gebletend, beherr⸗ 

Imperiare , f. imperare. 

Imperiato, f. imperio. . 

Impericelofire, in Gefabr fen. 

Impericolofíro, part. in Gefabr ftebenb. 

—— imperiéte, f. imperadrice, 
imperadore. 

Império und impéro, m. das faííets 
rrſchaft, Oberges 
malt, Regierung; parla, e ripreridi con 
o imperio, rede und firafe mit voller Ges _ 
malt. 

Imperiofamente, adv. gebieterifb, bete 
tif, trogig ohne Scheu. 

Imperiofo, adj. gebieteriich, berrifch. 

— adv. unerfahrner Weiſe; 


unge⸗ 

— * unerfahren 

cigni die tinerfabrenbeit , tinges 
ſchicktheit 


Imperlaqualcófe, adv. bannenbero, beros 
u n^ erlare, beperlen, mit Perlen befegen; 


‘ fig. gieren, (maiden. 


Impermifto, adj. unvermiſcht, unvers 
menat. 

Impermutabile, adj. unverdnderbar, ıc. 

Impermutabilità, f. immurabilırd. 

Impernare, einen Körper mit feinem Mits 
telpunfte auf cin erböbetes Stift legen, daß 
et fib auf bemfelben im (Pleicbgemidbte ete 
pute, wie bie Magnetnadel; oder beníefben. 

n cine Safpe fteden, hängen; ins Gleich⸗ 
gewicht bringen. 

Impéro, f. imperio. 

. Imperò, 
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Imperò, adv. deswegen, dieſerhalb, Dies 


fermegen. 
Imperocchè, adv. fintemal, benn. 
Imperferittibile, a dj f. imprefc'itibile. 
Imperfcrutabile, adj. unerforfchlich. 


Imperfeverante, part. wanbeharrlih, uns ^ 


Beftánbig. 

Imperfeveranza, f. bie tinbebartlichfeit. 
— nicht verharren, nicht an⸗ 
{ten. i 

Imperfonale, adj. unperſoͤnlich. 
Imperfonalmente, adv. unperfinlich. 
Imperfonato , adj. groß und ſtark; mohl 


gewach en. 
Inperfuafibile, adj. ben man nicht übers 
tchea fann. i 
© Impertanto, adv. inzwifchen, gleichwohl, 
dennoch. 
Impertérrito, adj unerfchroden. 
Impertinente. adj. nicht zur Cade ae 
boͤrig; unfchicklich , unzeitig. 
Impertinentemente, adv. unſchicklich, 
ganz zur Ungeit. 
Impertinenza, f. lingereimtbeit; — uns 
ſchickliches Zeug; LUnbefcheidenbeit „ 1€. 
Imperturbabile, adj. bem nichts ſtoͤrt, 
aus feiner Faffuna bringt; unverruͤckt. 
Imperrurbabilità, f. bie Unſtoͤrbarkeit, 
AUnverruͤcktheit. 
ungeftoͤrter, 


Imperturbabilmente, adv. 
ungeftdrt, unvers 


unverridter Weife, 

Imperturbato, adj. 
ridi. 

Imperturbazione, f. bie Ungeſtoͤrtheit, 
Unverruͤcktheit. 

Imperverfamento, m. das Wuͤten, Zo 
ben, der Grimm. 

Imperverfante, part. rafend, toll, aufges 
bracht. i 

Imperverfare, mütem und toben; rafen. 

Imperverfsto, part, tobend, rafends vom 
Zeufel befeffen. i 

Imperverfito, adj. tobenb, toll, erbittert, 
*entrüfet, graufam. 

Impervertire, verfehrt, gottlos, ruchlos 
werden. 

Impérvio, adj. mas feinen Durchgang hat, 
wo man nicht leicht durch fann; unburds 
adnglich, undurchbeinglich; unergründlich. 

Impéfo, part. von impendere, gebentt, 
aufüchenft. 

Impeftare, f. appeftare. . 

Impetígine, impetiggine, f. eine 
Schwindflechte; Sittermabt. 

Impetiginofo, imperigginofo, adj. der 
Shwindilehten, Zittermable bat. 

‘impero, m. Anfall, Ungeſtum; Wut, 
Heftigfeit, Sturm. 
Imperrabile, adj. mas au erhalten iif. 
Impetragione, f. die Erlangung. 

impetrare, erhalten, erlangen; fich 
feinern, zu Stein werden. 

, Imperrativo, adj. was zu erhalten iff. 


Unpett ato, part, erlangt, verfeinert, 


vers 


geln, Yropfen in die Rinde. 
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Impetratore, m. ber etwas ertangt bat. 
Imperratorio, adj. erlangbar. 
Impetrazione, f. die Erlangung. 
Impetricato, adj. feinbart, (von Bird 

nen) irai. ib redit; bet 
mpettíto, adj. gerabe, aufrecht; bet gang 

ſteif, acrabe ftebt. ; : 
Impetuofamente, adv. ungeſtuͤm, fürs 

milch, beftig, gewaltig. 
Impetuofità, f. impeto 


Impetuofo, adj. ftirmifd, beftla, unges 
ut 


fran. 
Impeverato, adj. aepfeffert. 
Impiacevolire, befdnftigen; zahm, fill, 
fanft, gelaffen machen. 
Impiagare. f. piagate &cı 
Impiagatrice, f. die Verwunderinn. 
Impiagarura, f. Die Verwundung; bie 


Munde. 
Impiallactiare, mit dünnem, — feinem 


Holze auslegen. 

Impiallacciarura, f. ausgelegte, eingelegte 
Holzarbeit. 

Impianellare, mit vielerley Steinen, Zie⸗ 
geln decken. 

Impiantarfi, (id mo einſetzen, einen Mag 
mo nebmen. 

Impiantatò, part. geſetzt, geſtellt, acf 

rigare ein fchlechtes, ga 

flafter, SHeilpflaiter. 
d Impiaftraföglı, m. cin GSchmierer, Pas 
pierverderber. 

Impiaftragione, f. dad Oculiren, Meus 
— fci Deines Y acri bia 

mieren; uflegen ers. 

Impiaftrare, ein PM later auflegen ; womit 
beichmieren , beſtr ; dus 
geln, oculiren ; mit einander nen. 

Impiaftrarore, m. cin Schmierer, Bee 
— firazi f. impiaftramento 

m ione, f. " 
—— oes das mieren, 

in eren mieren. 

ira (alate reine 

en; mieren, , mugen. 
M Impiaftto, m. das Wundpflafter ; i cin 
unbejonnener Vergleich, . 

Impiatofo, adj. f. fpietaro. 

Impiattare, verftecfen. 

Impiccagione, £. das Aufbdngen an beu 
Balgen. 

Impiccare, jemand aufbdnaen, auftnile 
pfen; impiccarfi, fid hängen, id erhängen. 

Impiccatello, la, adj. ein (kleiner) Gals 

nvoget. 
goo part. gehangt, acbangen, aufs 
gebangen; cin Galgenſchwengel, 10.5 ognu- 
no ha il fuo impiccato all'uício, jeder bat 
feine Fehler; ftare impiccato, Maulaffen 
fei haben; in cafa dell’ impiccato non fi i 
dee parlar di corda, man muß im Reben 
vorſichtig ſeyn; chi rubba per altri, è im- 
piccato per fe, mit geſtohlen, mis gebanaen ; 

Gc4 chi 


/ 


1M? 
chi ha denari e prato, non farà mai impic- 
cato, reihe Diebe (dft' man laufen. 
Impiccatojo, adj. gum Galgen reif; ber 
get dngt werden kann. 
Impiccarura, f. f. impiccagione. 
Impiccatuzzo, f. impiccatello. 
' | Impiccisre, impicciato, f. imbrogliare; 
fmbrogliato ; impicciarfi, (id) reomit bemens 
gen, vermengen. 
Impiccio, f. impaccio. 
Impiccolire, klein werben; fid) vermins 
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ern, - 

Impidochiare, impidochire, voll Laͤuſe 
werden. 

Impidochito, part. lauficht, verlauft. 

Impiegere, anwenden, verwenden, anles 
gen, brauchen, anbringen ; einem eine Vers 
richtung, Arbeit, einen Dienk, ein Amt ges 

; impiegare il fumo danaro, fein Geld 
anlegen, auf Intreſſen legen; impiegarfi, 
ich gu thun machen ; impiegarfi per alcuno, 
eines anncbinen, ibn anzubringen fuchen, 

Impiégo, m. eine Verribtuna, Bedie⸗ 
nung, Amt, Dienf, Unterfommen, Bes 
ſchaͤftlaung; be Anlegung des Geldes auf 
zu bie Derwendung zu eined Ber 

en; per voltro impiego, durch cure Vers 
wendung, Bemibung, ꝛe. 

'Impiere, f. empire, adempire. 

Impietà, f. bie Gottlofigfeit. 

Impietofire, mitleidig werden ; einen erbars 
men, fid) nahe geben Laffen ; impietofirfi, Mit: 
Teiden haben , gum Mitleiben geruͤhrt werben. 

Impietofito, part. gum Mitleiden bewegt, 
erweicht. 

lmpietramento, m. bie Verfeinerung. 

Impietrare, impietrire, verſteinern; zu 
Stein machen. 

Impiezza, f. empiezza. 

Impigliare, aufbaltens zuruͤckhalten, vet: 
micfeln, vermieten; einnehmen; fid) vers 
mengen, fid mereín mengen, fid) verwis 
dein; margen, einwurzeln. 

Impigliatore, m. der bemmet, aufhält, 
hindert, 16.5 der fib in alle Hdndel menat. 

Impiglio, m. Händel, Gewirr, Pack, 
Noth, Sorge. i 

Impígnere, ftoßen, anſtoßen; impignerfi, 
fo bemdben, Bewegung machen; fi mis 

erfeben; praet. impinfi, part. impinto, 

Impigrire, faul, trdg werben, 

Impigro, edj. unverdroffen. 

Impillaccherare, beftunfern. 

Impingere, f. impignere. 

Impinguare, f. ingraffare. 

— adj. verdickend, was dick 
macht. 

Impinto, part. geſtoßen. 

Impinzare, vollftopfen, vollpfropfen, mit 
Seife uͤbetſchuͤtten. 

‘Impio, (fat.) f. empio. 

Impiomba:e, pfombiren, vetbleven, mit 
Sren vetfütten, eingießen, vermabren, ıc. 

Impiombatura, f. Knoten an cinem 


ſchimmelt. 
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Schiſſſelle, Taues die Berfüttung mit Bley, 
im Bau. 


Impireo, f, empireo, 

Impipmare, befiebern, mit Federn beiegen, 
verfeben; fcbattiren, in der Fdrberen; ım- 
piumar di guado, mit Wald blau färben. 

Impi&mo, m. die Schattirung, im Far⸗ 
Ben; dar l'impiumo, im Färben fchattiren. 

Impiüto, pe gefuͤllt, angefüllt. 

Implacäbile, adj. unverföhnlich. 
—— , adv. unverſoͤhnlicher 

eiſe. 

Implicanza, f. Widerſpruch. E 

Implicare, verflechten, verwiceln, vers 
wirren; implıcar £ontraddizione, einen 
MWideripruch enthalten. i 

Implicarore, m. ein Berflechter, Verwick⸗ 
ler, Verwirrer. 

Implicazione, f. ‚die Verflechtung, Bere 
midelung , Bermwirrumg. 

Implicitamente, adv. in dem Sinne der 
Worte begriffen. 

Implícito, adj. nicht ausdrüdlich , oder 
mag im · Sinne der Worte, oder in der Sas 
che felbit liegt. to 

Implorare, anfleben, onrufen. 

Impodagrire, das Vodagra befommen. 

Impoetarü, ein Dichter werben. - 

Impoetichire, dichterifch, poetticb machen. 

Impoggiare, impoggiarfi, auf Hügcd, Une 
bóben ſteigen. 

Impolatfi, zwiſchen den bepben Polen fies 
ben oder ftchen blelben. . ; 

Impoliticamente, adv. unpolitifch, uns 
kluͤglich. 

Impolminato, adj. blab, erdfahl. 

Impolrronire, trdg, faul, verdroſſen mas 
chen, werden. m 

Impolverare, pudern, mit Staub beſtreuen, 
befiduben ; voll Staub machen. 

Impolverato, part. gepubert oder befidubt, 
ftaubia, voll Staub. 

Impomaco, adj. mit Mepfelbdumen br» 
fest, bewachſen. 

Impomiciare, mit Bimsfteine reiben, pue 
ken, glätten. . . 

Imponente, partic, von Imporre, 

Imponere, (in Verfen) f. imporre. 

Imponimento, m. bie Auflegung, das 
Auflegen, Beylegen. 

Imponitore, m. der Aufleger; der aufs 
fegt; imponitore di nomi, S9tamengeber ; 
imponitore di legge, Geſetzgeber. 

Impopularfi, wol Pappeln werben; mit 


Pappelbdumen bemachien. 


Imporcare, Succben sieben; furchen, Ers 
de durch Surcben aufwerfen. 

Imporporarfi, (id in Purpur kleiden; fig. 
errötben, feuerrotb werden. 

Imporporato, part. in Purpur geffeldet. 

Imporrare, verfchlmmeln, modern, fdims 
licht, moberig werden , von Dol, Waͤſche. 

Imporrato, part, modrig, vermobert, vers 


Importe, 
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Importe, auferícaen, anbefeblen, verotd: 
nen, auftragen; auflegen ; legen, fegen, 
iy verurjacben, madcos anitnmen 

im Ehores das Garn auf den xecóccfiubl 

aufziehen; fig. anfangen; imporl: troppo 

alta, có gu groß, au hoch, zu vornebm anfans 
gen; impor carne (und bloß) imporre, 

eulcgen, fett werden; praef. impongo, im- 

poni, &c. praet. impofi, part. impoito 
| Àmportire, j. imporrare. 

Importabile , f. incomportabile. 

Importante, adj. wichtig, beträchtlich, er⸗ 
heblich. 

Im nza, importenzia, f. die Wichtlg⸗ 
keit, Betrachtlichkeit, Erheblichkeit. 

Importare, andeuten, bedeuten; austras 
gen, ausmachen; veerſchlagen, daran geles 
gen fepn; zu bedeuten haben. 

Importévole, adj. f. importabile. 

Importo, m. der Betrag. 

‘ Importunamente, adv. ungelegen, gur 

Unzeit, unidy dtd. 

Importunanza, f. i nità. 
Importunare , mit Ungeſtuͤm anhalten, 
“anlaufen, uͤberldſtig fenn, Ungelegenbeit mas 
Gen; plagen, nicht vom Leibe b(elben, 1c. 
hnportunaramente, |. importunamente. 
Importunezza, f. f. importunità. 
Importunità, f. ungeſtuͤmes Wefens Bits 
ten, Anhalten; Meberlat; Belditiguna. 
Importuno, adj. ungeftàm, überld(tg, 
tingelegen, beichwerlich. 
Importuofo, adj. mag feinen Hafen bat. 
Impofitore, m. der Leger, Ötelier. 
Impofizione, f. die Auflage, Anlage, 

Steuer, Schatzung; die Muflegung; das 

Legen einer Sache auf die andere; die Les 

gung, Setzung. 

Impoffeffarfi, {. impadronirfi ; di una cofa, 
etwas in Beſitz nehmen;  impoffeffarfi d’u- 
na lingua, eine Sprache vollfommen lernen. 

Impoffeffato, part. f. impadconito. 

Impoffevole, impoffivole, impoffibile, adj. 
unmdelich; Aberaus fchwer. 

. Impoflibilifimo, adj. fup. ganz, ſchlech⸗ 
terdings unmöglich. 

Impoffibilità, f. die Unmoͤglichkeit. 

Impoflibilitare, unmöglich machen, 

Impoflibilmente, adv. unmoͤglich. 

Impoffivole, f. impoflibile. . 

Impofta, f. eine Abgabe; cine Auflage; 
Befehl; bie Zahlung ; Zeche. 

Impofta, f. (mit bellem o) das Holzwerk 
von Zbüren und Fenfiern, ber Fluͤgel. 

Impoftare, eintragen, cine Rechnung eins 
ſchrelben; Ins Bud tragen ; einen Bogen, 
ein Gewölbe (auf einen Kdınpfer) auflegen, 
worauf bauen; impoftare le dame ful ta. 
ue ble Steine Im Bretipiele fegen, aufs 
teen, 

Impoftaturs ,„ f. der Kämpfer; der Ort 
Gn der Mauer, worauf bie Bogen ruben; 
bic Thürpfoten, Zbürffes die Tafeln, 
woraus ble Thuͤren befichen, 
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Impoftemire, gu fcbmdrgn fommen. 
Impoftemíro, part. cin@id, fdomdrenb. 
Impofto, part. aufgelcar. 

Impoftore, m. ein Betrüger; falichee 
£ebrer ; Verleumbder. 

Impofturs, €. etn Betrug; SBerleumbuna. 

Impotente, adj. obnmádtía, unvermös 
gend; ſchwach; jum Benfblafe unrüdttg. 

Impotenza, impotenzia, f. ble Ohnmach⸗ 
tigkeit ; Unvermögenheitz; Untächtigkeit zum 
Beyſchlafe. 

Impoverire, impoverirfi, arm werden; 
arm machen. 

Impraticabile, adj. unthunlich; unvoll⸗ 
ziehlich; ungeſelllg; odori imprsticabili, 
unausfichliher Geruch; ftrade, cafe, (tan- 
ze impraticabili, Wege, mo nicht fortzus 
Femmení(t ; urbewohnbare &duíer, Zimmer. 

Impraticato, adj. ungebraduchlich; mag 
nicht actbaa , nicht getrieben wird. 

Impratichirfi, ſich wozu geſchickt machen; 
Sertiatelt worinn erlangen. 

Impratichito, part. geübt; der motínu 
fertig, geſchicht — — 

Imprecare, uͤbels anmwünfchen. 

Imprecativo, si verminicbend. 

Imprecazione, f. die Verwuͤnſchung. 

lnpregionate, f. imprigionare, {. aud) 
riftringere. 

Impregionato, f. imprigionato. 

— namento, m. die Schwängerung ; 

. die Einiauguna, Einziehung, Eintrdns 
ung; die Aufldiung von Salzen, 1c. (n eis 
ner flüßteen Materie. 

Impregnare, ſchwangern; ſchwanger mers 
ben; di una cofa, erfüllen; etwas womit 
cintrdnfen; eine Materfe in cin Fluͤßiges 
gießen , damit fie fich darinn aufidie. 

Impregnativo, adj. was gue Schwaͤnge⸗ 
tung belfen fann. 

Impregnatura , f. die Schwangerung. 

Imprendente, part. ein Pebeling, € dis 
fer, Lernender. 

Imprendere, fernen; etwas vornebmen, 
unternebmen, aniangen; imprender bri- 
ga, Händel fuchen; praet. imprefi, partic. 
imprefo. 

Imprendimento, m. das Vornebmen, Uns 
ternehmen, bie Unternehmung. 

Imprenditore, m. ein Unternehmer. 

Imprenfione, f. impreffione. 

Imprenta, f. imagine, impronta, 
Imprentare, prägen, eínprdaen , einbrüs 
den; morauf ſtechen, cinarabenz impren- | 
tatfi, di una forms, eine Geſtalt annebmen. 
Imprefa, f. das tinternebmen, die Unters 

nehmung; cin Sinnbild, Wahlipruch. 

Imprefärio, m. ein Unternehmer. 

Imprefcrittibile, adj unveridprbar. 

Impréfo, part. unternommen, 26. 

ImpreíTare, bringen,-anitegen, inſtaͤndig 
anbalten, dringend bitten. i 

(€ in das Gemütb einprdgen, 
einen dcn; feft in den Sinn jegen. 

€ 5$ 
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Impreffione, £ ber Cinbrud ; eingeprägs 
tes, aufgcdrudtà Selen; der Drud , ges 
brudte Schrift; uomo di prima impref- 
— ein Menſch, ber leicht eingenommen 
wird. 

Impreffo, part. eingebruckt, 1c. gedruckt, 
' yon elften, 26. 

Impreffore, m. ein Drucder. 

Impreftare, leihen, darleihen. 
Impreftito, imprefto, m. das Darlehn. 
Impretarfi, ein Priefter werden. , 
Impretendente, adj. der nichts verlans 


— adj. unumgänglich. 
Imprezzabile, adj. unfchdebar. 
Impría, adv. in pria, f. pria. 
Imprigionamento, m. die Berbaftung, 
Gefangennebmung. 
Imprigionare, tn Verhaft nehmen; eins 
ziehen; ins Gefdngnis bringen. 
Imprigionato, part. gefangen genommen. 
i a m. ber in Berbaft 
ringt. : 
Impríma, imprimamente, adv. anfangs; 
zuvoͤrderſt, zuvor. i 
Imprimere, eindrücden, Eindruck machen, 
einordgen ; auf etwas bruden; praet. im- 
preífi, partic, impreíTo. 
Imprimieramente, adv. f, imprima. 
Impri. ‚is, adv. erſtlich, auvbrberft. 
Imprimitura, f. der Drud, das Druden 
mit Farbenz dar l'imprimitura, feinvanò, 
' Beuge druden. 
Improbabile, adj. unwahrſcheinlich. 
Improbabilità, f. bie Unerwetslicheit. 
Improbabilmente, adv. ohne Grund, ohne 
Beweis. 
Improbità, f. die Gottfofigfcit , Bosheit. 
Improcciare, f, impedire, 
Impromeffa, impromeffione, f. das Vers 
fprechen, bie Berfprechung. — . 
Improme(fo, m. cin Verſprechen. 
Improméctere, verſprechen; praet. impro- 
mifi, part. impromeffo. 
Impronta, f. das Geprádg, ber Ubdrud; 
—— das aufgebrudte, eingeprdate 


Improntaccio , adj, febr ungeftàm. 
Improntamente, adv. mit ungeſtuͤm. 
Impronramento , m. die Eindrüdung, 
Ginprdgung; auch für importunità. 
Improntere, prägen, ıc.; entlehnen, bots 
gen; einem bart zuſetzen, einen anfallen; 


iben. 
Improntatore, m. ein Druder. 


Improntezza, improntitudine, f. das drins 


gende Anfuchen, inftindiges Erjuchen, Ans 
baíten ; Anlaufen. 

Impronto, f. 1mportuno, bedeckt, vers 
bedt; lo impronto vince l’avaro, durch 
unabidfiges Anfuchen erlangt man doch ets 

us. 

a ERBEN m. f. impronta, 

Impropeniare, ſ. penfare, 


\ 


IMP 820 


Impropersto, adj. geſchimpft, beſchimpft. 
— m. der SOT, — 


Impropiamente, impropio, f, impropria- 
mente, &c. 

Improporzionale, &c. f. improporzio- 
nato. 

Improporzionalmente, adv. unproporstos 
aktio, —— s 
mproporzionato, adj. unproporsioniri 
— — x E i$ ü 

mpropriamente , adv. uneigentlih; uns 
ſchicklicher Weife, ' 

Improprietà, »mpropietà, f. die Uneigent⸗ 
lichkeit; Unſchicklichkeit; Unanſtandigkelt. 

Improprio, adj. uneigentlich; unfdpidilic s 
— i M ed à 

mproiperire, einem wohl geben, na 
Wunide acben. à; 

Improfperito, partic, bem es wohl gebt. 

Improvativo, adj unbemeifend;  nidt 
richtig ſchllehend; nicht bünblg. 

Improvazione, f. die Misbiligung, Vers 
terfung. 

Improvedenza, f, improvidenza. 

Improverare, f. rimproverare. 
— , adv. unvorſichtiger 

e. j 

Improvidenza, f. ble Unvorfichtigkeit. 
Impróvido, adj. unvorfichtig, unbedachts 

am. 

Improvoftarf, eine Yropftey befommen, 
gum Bropiic ernannt werben. 

Improvvedutamente, adv. unverſchens. 

Improvveduto, adj. unverfehen, unvers 
mutbet. 

Imptovvifamente, adv. unverfedbené, uns 
vermutbet. 

Improvvifante , part. der aus dem Ctegs 
reife Berfe macht. 

Improvvifare, aus dem Otcareife dichten 3 
geſchickt und unter der Hand fein Begehren 
anbringen. 

Improvvifáta, f. Arbeit, Verfe, re. aus bem 
Stegreife; cine tleberrafbung mit etwas; 
fare un’improvvifata ad alcuno, einen mos 
mit überraichen. 

Improvvifatore, m. ein Dichter aus bem 
Gtearcife. 

Improvvifo, adj. unvermutbet, unverfes 
ben; su etwas nicht gefaßt, bereit; all' im- 
provvifo, adv. unverſehens, 1c. 

Improvvifo, adv. f. imprevvifamente. 

Improvviftemente, adv. unverfehens ır. 

Improvviîto, adj. unverfeben, entblößt. 

Imprudenre, adj. unfíug, unbefonnen, 
unver(tánbíg. 

Imprudentemente, adv. unfíug, unfíügs 
(ib, unweislich. 

Impru lenza, imprudenzis, f. die Unklug⸗ 
heit, Unbeſonnenheit. 

Imprunare, mit Hecken umzdunen, bebes 
d'en, subeden, einichließen ; fig. auf Gegen⸗ 
mittel bedacht jeyn; emer Sade vorocus 

gens 


821 IMP 


gen; trovar l'ufcio imprunato, ben Meg 
vergdunt finden; wieder abziehen maffen. 
Impruova, adv. f. appofta. 
Impübe, impübere, adj. unmannbar; 


unerwachien. 
‘ —Impudente, adj. unverfchdmt. 
—— » adv. unverſchaͤmter 
etie. : 
Impudenza, f. die Unverſchamtheit. 
Impudicamente, adv. umuchtiger Weiſe. 
Impudicizia, f. ble Unfeufchbeit. 
Impudfco, adj. ungüchtig, unteufch, 
Impugna, f. f. pugna. 
Impugnabile, adj. mas angefallen, bes 
firitten werden fann. 
Impugnamento, f, impugnazione. 
Impugnare , anfaffen, erareifen, in bie 
Baufi nehmen; anfechten, beftreiten; im- 
pugnare la fpada, den Degen ziehen; im- 
ugnare il falcone, den Falten auf die Hand 
gen. | 
E Impugnatore, m. cin Anfechter, Beftrels 
f 


Impugnatura , f. die Unfaffung, Ergreis 
fung; der Griff, das cft an ervas. 

Impugnazione, f. die Anfechtung, Ber 
firettung. . 

Impulito, adj. unpolirt, ungierlib, uns 
gepust, ungezieri, unfauber, 

Impulfione, f. der Antrieb, Trieb, Stoß, 

— adj. forttreibend ; antrei⸗ 


no. 

Impulfo, m. bet Tricb, Stof; die Triebs 
fraft; ber Antrich, 

Impunemente, adv. ungeftraft. 

Impunibile , adj. unftrafbar , unfirdfe 


Impunità, f. bie tingeftraftbelt; pigliare © 


limpunità, feine Mitverbredder angeben, 
um der Strafe zu entgehen, 
Impunitamente, adv. ungeftrafter Weiſe. 
Impunfco, adj. ungefttaft, ſtraflos. 
Impuntare, mit der Spige ftecben; flus 
gen; fallen, auffallen, (id morauf ícgen, 
von fliegenden Inſekten; wieder niederflies 
gen, fib wieder fegen, von Rebhähnern. 
Impuntire, fieppen, enge, fauber nd» 


g SERA adj. nicht pünktlich, nicht 


nau. . 

* mpuntuslicd, €. Rangel en Genauigkeit, 

an Richtigkeit. 
Impunturs, f. das Geftepp, die Steppnabt. 
Impuramente, adv. auf eine unreine Art. 
Impurità, f. bie Unrcinigtelt; Ungächtigs 


Impüro, adj. unrein; unchrbar. 
Impuftolire, voll Blattern werden. 
— = was man einem mit 
meffen kann. 
. Impuramento, m. Die Bepmeffang, Bus 
rechnung. 
imputare, bepmeffen, zurechnen; impu- 


IMP  t*WNA 823 


tare In peccato, a difetto, als eine Suͤnde, 
att einen Febler "Mp —* x 
mpuratore, m. ein Anfchuldiger, £ 
fpuldiger, Zundthiger. 
Impurazione, f. die Bevmeffung, Bes 
fehuldigung. 
Imputridire, verfaulen, vermobern , vers 
meíen, verderben. 
Imputranire, ben Huren nachachen ; vers 


— Sitten annehinen, verdorben mets 
en 


Imputtanito, part. lüderlich, verburt, 1c. 
Impuzzare, ftinfend werden; verderben, 
Impuzzato, partic. ſtinkend, verdorben, 
rrocit * 


Impuzzolire, ſ. impuzzare. 

In, praep. in, auf, gegen, auf einen, ete 
mag gu, bin; "come fa donna che in par- 
torir fia, mie ein Weib (n Kindesnds 
then tbut; gli gittó ii braccio in collo, 
er fchlang ipm (einen Arm um den Hals; 
non m'imputsre in peccato, rechne mird 
nicht aur Giinde; in miracolofa maniera, 
auf eine wunderfame Weiſe; eleggere in 
Papa, zum ®apfle ermählen; colle mani 
in croce, mit gefaltenen finden; in me 
volgendo i rai, die Augen acgen mich dins 
menbenb; metterli in via, fid) auf ben W 
maden; una foffa in arco torta, ein na 
Art eines Bogens acfrümmter Graben; 
in leggere i libri, in leggendo i libri, im 
Buͤcher leſen. 

Inábile, adj. ungeſchickt, untüchtig. 

Inabilita, f. die Ungeſchicklichkeit, Untüchs 


feit. 
GE rare, untüchtig, unfähig machen. 
Inabifare, in Abgrund ſtuͤrzen, werfen; 
verienfen; inabiflarfi, in einen Abgrund, 
Schlund fallen, verfinten ; untergehen. 
Inabitabile, adj. unbewohnbar. 
Inabitante, adj. bewohnend; bet bewoh⸗ 
net; fubit. ein Bewohner, Einwohner. 
Inabitato, part. un ht. 
Inabirevole, adj. f. inabitabile. 
Inabolibile, adj. unabfchafflich, unaufbebs 


lid. 
— , inacceffo, adj. unjugdngs 


lib. 
Inaccordabile, adj. unsuldflib; mas 
nicht sufammengercimt, vergli®en werden 


— — 
Eifig beſprengen, anma⸗ 


tert werden, ıc, 
Inacetare, mit 
den; eſſiaſauer werden ; inacetarfi, (i) mit 
Eſſig waſchen. 
Inacetire, verſauern; ſauer, eſſigſauer 


werden. 
Inacquare, inacquato, f. i e, &c. 


Inscquofo, adjJ umvdfferig, ungemdffert ; 
mas kein Waffer bat. 
Itscutire, jpigen, zuſpitzen; fpigig, - 


D 
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‚ger maden, ſchaͤrfen; ſcharſer machen; in- 
scutirfi, fibdrfer werden. 

Inadattábile, adj. unanbring[id), unaus 
wendbar. — | 

Inadattabilità, f. die Unanmwenbbarkeit, 
tin chicklichkelt. 
: Inaddietro , 
vormals. 

Inadeguatamente, adv. —— 
Welſe; ungleich; ohne Verhaltni 

Inadempibile, adj. unerfüllbar; mas nicht 
ind Wert au richten (if. 

Inadombrabile, adj. was (id) nicht (dil: 
bern, nidıt beichreiben (dét. 

Inaffiare, inaffiatojo, f. innaffiare. 

Inagitato, adj. unbewegt, unerfchüttert, 
oder unverdndert. 

Inagliare, mit Knoblauch zurichten, ans 


adv. (n vergangener Zeit; 


machen. — 


Inagrare, inagreftire, inagrire, Derb, 
fuer, (duerlid) werden; fig. erbittert wers 
en. 

Inaguaglianza, f. die Ungleichheit. 

Inajare, zum Dreſchen anlegen. 

Inalbamente, m das Weißen der Winde, 

Inalba*e, f. imbiancare. 

Inalberare, imalberatfi, auf die Bdume, 
auf einen Baum fesen; fid) bdumen, 

- pon M erden; fid) enträfen, in Wur, in 

orn geratben; 1nalberare la bandiera, I’ in- 
egna, die Flagge, die Fahne aufſtecken; 
inalberar bandiera, o ftendardo contra di 
alcuno, (id) wider einen auficbneit, empós 


ren. 
Inalberato, partic. aufgefledt, von Fab: 


nen, 10. 

Inalidire und inalidirfi, vertrocfnen. 
| Inalienabile, adj. unverdußerlic. 

Inalienabilità, f bie Inverdußerlichkeit. 

Inalterabile, adj. unverdnberlic. 

Inalrerabilità, f. bie Unveranderlichtelt. 

Inalterabilmente, adv. unverdnberlid, 
unverruͤckt, ungeflört, rupia. 

Inalterato, adj. unverändert, unverruͤckt. 

Inalzare, f. innalzare. 

Inalzatore, m. der Erbeber, Verardferer, 
Herausſtreicher. 

Inamabile, adj. unliebenswuͤrdig, 
man niet Meben fann. 

Inamare, mit der Angel fangen, anba: 
Ben; fia. durch bic Retze der Liebe fangen i 
auch wie inamarfi, (id) verlieben, verliebt 
werden. È 

Inamarire, Bitter werden; fich beträben; 
verbittern; betruͤben, frdnten. 

Inaméno, adj. unangenehm, unlieblich, 

Inamidare, Waſche fidrfen. 

Inamiffibile, adj. unzuläßig, unannebms 


was 


bar. _ 
— m Freund werden, 
rcundichaft machen. Er 
Sra rubrle ai}. . incorrigibile 
, Inanellare, in bie Ringe itecfen; inanel- 
lar la chioina, die £aare fraujen, locken. 
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Inanimare, beſeelen, beleben, aufmuns 
tern; aud) wie inanimarfi, Muth faffen, 
Sera befommen, fic ermannen. 
— adj. leblos/ unbelebt, unbe⸗ 

Inanimatore, m. cin Ermunterer, Aufs 
munterer, Anfriſcher, Muthmacher, Anre⸗ 
ger, Ermanner. 

Inanimire , * Muth machen, aufmun⸗ 


n. 
Inanimito, part. ermuntert, 1€, der wies 
der Murh gefast bat. > oh 

Inanità, f. die Leerheit, Eitelfeit, Vers 
geblicbfett. 

, Inanzi, f. innanzi. 

In aperto, adv. Öffentlich, XA 

Inappaflionare, [cien machen; qudien, 
plageu; aufbringen, anregen. — - | 

Inappellabile, adj. roo nupt appellltt wer⸗ 
ben fann. 

Inappetente, adj. ber feinen Appetit —* 

Inappetenza, f. ber Mangel an 2fppetit $ 
der &fcl, das Grauen vor Spelie. 

Inappurabile , i unauffárbar; mas 
nicht ins Lit zu bringen ft; ſ. inefpiabile. 

Inarborare, f, ina'berare; auch mit Bdus 
men beissen, 

Inarborato, pare. mit Baͤumen beſetzt; 
an die Stanze gemacht, von Gegeln. 

. Inarcare, mic einen Yonch tiümmen; 
inarcarfi, fib frümmmm, frumm, gebogen 
werden; fich mie cin Bogen biegen; inar- 
car le ciglia, die Srirne Meben, _ 

— m. ber die Stirne zieht, runs 
zelt. 

Inarcatura, f. die bogenförm’ge Kruͤmme, 
der Bug; queſto deftriero ha una bella 
inarcarura del collo, diejes Pferd bat einen 
(bn aetogenen al. 

Ioarcocchiato, f. in arcato. 

Inirenare, mi; Sonde füllen, anfüllen. 

Inarenato, f. arrenato. | 

Inargentare, verjilbern, uͤberſilbern. 

Inargentato, part. verftibert; filbern, fils 
berfarbig. 

Inargoglire, f. inorgoglire, 

Inarguto, adj. unmigig, abgeſchmackt. 

Inaridare, inaridire, austrednen, vers 
trocfnett; trodfen werden ; verrreugen; lo 
ftudio inarida le forze, das Studiren nimmt 
ble Kräfte mit. 

Inaridito, part, verborrt, vertrocknet. 

‘ Inarientato, adj. f. inargentato, 
Inarpicare, innarpicare, inarpicarfi, f. 
aggrapparti. 

Inarrare, f. innarrare. 

Inarrivabile, adj. unerre!chbar. ‘ 

Inarroganza, f. f. arroganza. 

Inarficciato, f. innarliccımo. 

laarticolato, adj. mas feine Gelenke, Fels 
ne Syliben bat, unvernehmlich. lingue in- 
articolare, Sorachen, welche Worte-baben, 
die mit. deutlich ausgeiprochen, und nicht 
geſchrieben werden fünnen. i 

n° 
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Inartificiofo, adj. ungetipftelt. 
Insfinire, aum Ejel, dumm, ejelhaft mers 


en. 
Inafpare, ſ. innafpare. 
Inafperarfi, f. inafprire. 
‚Inafperire, erbittern, aufbringen. 
Ina —— sdv. unerwartet. 
Inaíprare, inafprire, erbittern, reisen, 
aufbringen; vermehren; crbittert, grauſam, 
wild werden; aͤrger machen, werden. 
lnaſtare, auf ben Gpieh ſtecken. 
laattaccabile, adj. vor dem Angriffe ge⸗ 
ichert. 
f Inatritüádine, f. bie Ungeſchicklichkeit. 

Inattutibile, adj. unbesdbmbar, unbes 
zahmlich.· 

In avanti, adv. hinführo ; d'or in avan. 
ri, von Grund an. 

Inavarire, geijig werden. 

Inaudibile, adj. was man nicht hören 
fann, oder nicht bören foll. 

Inaudito, inudito, adj. unerbbrt. 

Inaverare, innaverare, durch und durch 
ſtechen; durchbohren. 

Inaugurale, adj. diſputa inaugurale, Dis 
fputation beym Doftormerden. 

Inaugurare, einen auseufen, 3. B. als 
König; dur die Stunme des Volks erwaͤh⸗ 
len; sum Dottor macben. 

Inaugurazione, € Öffentliche Ausrufung; 
feherliche Einfesung in ein Amt. 

Inaugurare, vergolden, 

Inavvedutamente, adv. unverjebener Weis 
c, aus Derichen. 
er, adj. unacbtíam, unvorfichs 
t * 

y J f. f, difavventura. 

Inavvertenremente, adv. aus linadptíam» 
feit; unverfebener Weile. — 

Inavvertenza , inavvertenzia, f. bie lins 
achtſamkeit, Unbedachtſamkeit; das Verſe⸗ 

n. 

" Inavvertitamente, f. inavvertentemente. 

Inavvertito, part. nicht geachtet; uns 
achtſam. 

Inazione, f. bie Untbdtigfeit. 

In barbagrazia, adv. aus befonderer Gnas 
be, Gunit. 

Incacare, mit bem Senfer danken; fid 
"wenig oder nichts daraus machen; io te 
= incaco, ih dante es dir mir bem Hens 

er, 

Incacciare, incacciato, f. incalciare, in- 
calciato, 

Incaciare, mit gertebenem Kaſe beflreuen, 
anmachen. 

Incadaverire, tum Aaſe werden. 

Incadéte, in Suͤnden verfallen; fid) vers 
ſuͤndigen. 

Incagionare, Schufd geben, beſchuldigen, 
die Schuld beymeſſen. 

Incagliare, aufbalten; hemmen; fteben 
B'eiben; hangen, hocken bleiben, nicht weis 
ter fort können; auf dem Strande, auf cis 


INC 826 


bleiben; incaglisrfi, 
ntertrieben, gehindert werden, von Ges 


chaften. 
Incíglio, m. bie femmung, Aufhaltung. 
aufgebracht, toll, bös merbens. 


Incagnarf(i, 
fib erboßen. 

Incagnato , partic, ‚aufgebracht, erboft, 
entrüftetz grimmia. 

Incalappiare, ingalappiare , binden, ans 
binden ; fig. verwirren; incalappiarfi, fid 
verſtricken, ind Garn, (n den Faͤllſtrick ges 
ratben. 

Incalcare, hinein druͤcken, preffen, eins 
treten ; dringen, nòtbigen, zwingen, 

Incakiamento, m. Verfolgung, Syagb; 
dar incalciameneo, ſcheuchen, jagen, werjas 
gen, treiben. 

Incalziare , incalzare, jagen, nachſetzen, 
verfolgen; auf bem Nacken (eon, Peine Rus 
de laſſen, 20. 

Incalcinare, Äberfalten; mit Kalk übers 
geben, bemerfen. 

Incalcinatura, f. die Bewerfung mit 
Kalte. 

Incalcitrare, f. calcitrare. 

Incalére , einem anliegen, daran gelegen 
fepn, am Herzen liegen. 

Incalefcenza, f. innerfiche ite, 

Incsliginsto, adj. diiffer, bunfef, finfler, 

Incillimento, m. Merbdrtung, bornichte, 
bide Haut; eine Schwiele. 

Incallire, zu einer Schwiele werden ; fich 
verbärten, von der faut; fia. gegen ſchwe⸗ 
ve Arbeiten, gegen Unglidifdle, durch Ges 
mobnbeit unempfindlich werden. 

Incallito, part. verbärter, bornicht ; fron. 
te incallita, jchamlos; incallito alle difgra- 
n verbärtet, unempfindlich gegen Unglichge 


t. 

Incalmare, propfen, impfen, pe(jen. 

Incalorire, warm machen, erbisen. 

Incalvare, incalvire, fob( werden. 

Incalzare, f. incalziare; incalzar il ne 
mice, dem Feinde auf bem Fuße nacheifen. 
, Incalzatore, m. cin Verfolger; der einen 
jaat, ihm nachſetzt. 

Incalzonarfi, felne Hoſen anziehen; 
die Hoſen fahren. 
Incamatato, incamatito, adj. gerade mie 

ein Stod, wie ein Pfahl. 

Incamerare, gefangen feten; aue. Sams 
mer fblagen; eine Pulverfammer im Ges 
fiboffe mad en. 

Incamersto, part. eingelogen, zur Sam» 
mer geſchlagen; pezzo, archibufo incame-. 
rato, ein Stuͤck, eine Flinte mit einer Puls 
verlammer, 

Incamiciare femerfen, verkleiden, eine 
Wand, ein Haug; incamiciarfi, des Hemd 
oder Chorbemd anziehen. 

Incamiciara , £ ein Ausfall; ndchtlichee 
Heberfall der Feinde, 

Incamiciatura, f. ble Bemerfuna, Bes 
Heidung einer Wand mit Mörtel, ic, 


ner Sandbank fi 


in 
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Incamminamento, incaminamento, m. bie 
Sintretung des Weges, ber Unfang ber Nets 
fe; die Yeltung auf ben Weg; die Einlei⸗ 
tung, Einrichtung einer Sache. 

. Incamminare, auf den Weg, in Gana 
Bringen, einleiten; incamminarfi, fid) auf 
den Weg machen, die Reife antreten. 

Incamuffato, adj. f. imbacuccato. 

Incamutato, f, imbottito. 

Incancherare , incancherire, frebsartig 
werden; anreisen, aufbringen, grimmig 
machen, 

Incancherato, incancherito, part. vom 
Krebie angeftedt ; fo. ergrimmt. 

Incaneítrare, in einen Korb tbun. 

. Incanito, adj. tell, wütend, aufgebracht. 

Incannare, fpulen, auf die Spulen mins 
den; einſchlucken, verſchlucken. 

Incannata, f. ein geſpaltenes Rohr, fo 
mit Kirſchen angefuͤllet iſt; ein Falſtrick; 


Betrug. 

Incannellare, Hohlkehlen machen; hobl 
ſtreifen; mit Zimmet wuͤrzen. 
— f. bie Hohlkehle; hohler 

treif. 

Incannucciare, mit Rohr vergittern, Git⸗ 
terwerk von Rohr machen ; mit gefledtenem 
Mohre begeben, 

Incannuccifta, f. Schienen aum Beins 
bruce, ble Verſchienung gebrochener Belne, 

Incanovare, in ben. Keller bringen, (dro: 


ten. 
— m. Wein⸗ ober Blerihrds 


Incantagione, f. ) bie Besauberung ; 
Incantamento, m. Zaubermert. 
. Imcantante, part. bejaubernd, entsüdend, 
, Incantare, bezaubern; verauctioninn; 
einnehmen, entzüden; incantare la neb. 
bia, ein herrliches Geübitüd su fij neh⸗ 
men, 
Incantatore, m. ein Zauberer. 
Incantatrice, f. eine 2auberinns die be: 
jaubert. | 
Incantazione, incantétimo, f. incanta- 
gione. 
Incantéyole, adj. zauberiich, beyaubernb ; 
bezaubert, durch Zuuber gemacht. 
Incantinare, incantinatore, ſ. incanovare, 
incanovatore. 


Incanto, m. die Zauberen ; Bauberfraft, 


f. incantagione; guaftar l'incanto, cincé 
Abfichten verciteln; andarvi come la bifcia 
all’ incanto, etwas ungern tbun. 

Incanto, m. die Auction; Vergantung; 
mettere, vendere, comprare all’incanto, 
in die Auction geben, verauctioniren , ees 
fteben. 

Incantucciarfi, f. rincantucciare. 

Incantucciato , part. vcrüedt, ber fich in 
einen Winfel verfrochen bat. 

Incanutimento, m. ſ. canutezza. 

Incanutire und incanutirfi, vor Alter grau 
werden. . 
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Incanutito, partic. grau geworden vor 


Iter. 
Incapáce, VÀ unfdbía, untichtig. 

Incapacità. £. die Unfdpigkeit. 

Incapamento, m. (igen(inn; bie fefe 
€inblibung, Meynung. 

Incaparbire, (id) ctas in den Kopf fes 
gen; barttópfíig, bartfinnig werden. 

i Incaparbito, partic. partnddig, eigens 
inníg. 

Incaparrare, Angeld, Sandgeld geben; 
etwas darauf geben. 

Incaparrato, part. mit Angeld befprochen. 

Incaparfi, f. incaparbire. 

Incapeftrare, die Halfter anmachen, ans 
legen; in die Salfter treten, fi mit dem 

MT in bie $alfterciemien | vermis 

ein. 

Incapeftrato, partic. was eine Halfter um 
bat; in bie Halfter vermidelt. 

Incapeftratura, f. Schaden ober Verles 
gung von der Halfter. 

i Incapochire, dumm, gang verdutzt vers 
en. 

Incaponire, —— auf (eínem Kopfe 
befteben , bartnddig ſeyn. 

Incappare, hinein geratben, pineinfallen ; 
in bie Salle gerathen ; ins Neg fallen; an 
einander ſteßen; fib von ohngefdhr begeg⸗ 
nen, antrefien; knuͤpfen, binden; in einen 
Mantel bülen; incapparfi, (id) in einen 
Moutel verbüllen. 

Insappato, part. bineingeratben, hinein» 
gefallen, der einen Mantel an bat; mit cis 
nem Mantel gededt, verhält. . 

Incappellare, ben fut "Wr incap- 
pellar gli uccelli di preda, die Raubvoͤgel 
verfoppen; — incappellare le farchie, ble 
Mafticile über den Maft siebenz | incappel- 
larfi, den Hut auflegen, (ico bedecken. 

Incapperucciare, vermummen, verfaps 
pen; ıncapperucciarfi, jich ‘n bie Mönche« 
tutte fleiben, cin Mönch werden. 

Incappiare, anichlingen, zufchlingen, 
£nüpfen, antnüpfen, zuſammenknuͤpfen, bins 


den. 

Incappo, ‘m, cin Falfirid, Falle, Schlins 
ge; cavalcar fenza malo incappo, ohne 
Anftoß reegreiten, 

Incappriccirfi , f. invaghirfi. 

Incappucciare, verfappen, vermummen. 

Incappucciato, part. ber eine Kappe auf 
beim dele bat; verfappt; der eine Kutte 
an Dar. 

Incappricciato, part. in eine Verſon vers 
narrt, tbbricbt von ibr eingenommen. 

Incarare, f. rincarare. 

Incarato, part. vertbeuert, tbeurer ges 
morden. 

Incarbonare, mit Kohlen ſchwaͤrzen. 

Incarbonchiare, die Farbe eines Karfuns 


kels bekommen; wie cin Karfuntel werden. 


Incarcare, j. incaricare. — 
Incarceragione, f. f. prigienía. 
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Incarcerare, (n ben &erter, in bad Oefdngs 
niß fiefen; gefangen fegen. — M 
»  Incsrcerazione, f. carcerazione, prigio- 
nía. 
Incarco, m. (poetifch) f. incarico. — 
Incírica, f. eine Bürde, Lak, Labung, 
Tracht. 
Incaricare, laden, aufladen; aufbuͤrden, 
beicbulbigen, beladen; den Auftrag geben. 
Incärico, m. eine £afl, Barde; eine Auf⸗ 
lage ; ein Auftrag; prendere l’incarico di 
qualche cofa, d'un efercito, die Beſorgung 
einer Sache, die Befeblspabergelle über ein 
Heer auf (ib nehmen. 
en f. Farbe des Fleiſches, der 
ut. 
Incarnante, part. was das Fleiſch mado» 
fend madt oder juſammenheilet. 
Incarnare, meyes Fleiſch anlegen; ins 
Bleiich ftecben, eſtoßen tief verwunden; 
nets Fleiſch annebmen , Menſch mers 


n. 

. Incarnarfno, adj. fleiichfarbig, leibfarbig. 

Incarnativo, adj. was das Fleiſch made 
fend macht. 

Incarnaro, part. der $leifih angenommen 
età geo, Menſch geworden ; eingefleiicht ; 

ichfarbig. 

Incarnazione, f. die Menfchwerdung; bie 
Befichtsfarbe. RER 

Incarognare, Luder, Mag werden; inca- 
rognarfi, (ib in eine Terfon vergaffen, vers 
narren, fid nderiich verlieben, 

Incarrucolare, den $anf auf die Rolle 
Bringen. 

Incartare, in Papier einfchlagen, einwi⸗ 
dein; etwas wie Papier ausbreiten. 

Incarteggiare, zu Papiere bringen; aufs 
fegen, niederichreiben; mille ducento fet- 
tantorto s'incarteggiava, man fchrieb 1278. 

Incartocciare, tn eine Dite tbun; incar- 
tocciarfi, fid) mice eine Paplerddte zuſam⸗ 
menrollen. 

Incarrocciato, part. mie eine Düte ges 
rollt, zuiammengerolt ; juíammengelaufen 5 
in cine Dite getban. 

Incartonare, mit Pappe bededfen, in Paps 
pe vermabren. 

Incaflimento, m. f. incaffatura. 

Incaffare, in eine Kiſte tbun, verſchlie⸗ 
ben, in eine Kaffe legen; in einen Kaften 
fegen; incaffare un archibugio, una pirtu- 
ra, eine Buͤchſe ichäften; cin Gemdibe in 
einen Rahm einfaffen ; f. incaftrare. 

Incaffatura, f. bie Berriefung, mo etwas 
einacpafiet, cingefuat if; der Schluß, die 
Buge, die Finfuguna, Ginfaffung. 

lacaftagnare, mit Kaſtanienholz ausles 
gen, verkleiden; tdícíns fig. mit eitelm Ges 
ſchwatze unterhalten, 

Incaftellamento . m. allerlen Geruͤffe zur 
Vertbeidiaung auf Stadtmauern unb Thuͤr⸗ 
men; eine Schaubühne. 
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Incaftellare, mit alerien Gerdfien bef 
nen; incaftellarfi, fich befeítigen, ie 


sen. 

Incaftellato, part. befefilget, vermabrts 
von vielen Feffungen unb Wäldern vertheis 
biget; ber tn ein Schloß geflüchtet ober ba 
eingeibloffen iſt; cavallo incaitellato, ein 
Pferd, das zwanghuͤfig iſt. 

i — £. die uinkeuſchheit, Ungächtigs 
eit. 
Incafto, ta, adj. unfeufch, ungüchtig. 

Incaltenare, faffen, cinfaffen, €belfteine 3 
einpaffen, einfügen , wohl in einander füs 

en; incaftrar le deftre, fid einander ble 
Sande deüden. 

Incaftonaturs, f. f. incaftratura, commet- 
— einf PROT 

, Incaftrare, einfugen, einpaffen, cinza 
einterben ; reóbt tn einandewfügen ; fib i 
einander fügen, pm ic. 

lncattratura, f. die Einpaffung, Einfäs 
qune eines Dinges in das andere; die 


gc. 

Incaftro, m. das Wirfmeffer b u 
ſchmlede; ber Einſchnitt, bie du 
ein anderer paffender Körper eingefügt wird; 


die Suae. 
den Schnupfen 


Incatarrare , incatarrire, 
befommen. — 

Incatenacciare, sufetteln, verrlegefn. 

Incstenare, anfetten, an eine Kette (ea 
gen; sufammenfetten; | incatensre un por- 
to, einen Hafen mit einer Kette veripers 
ren; incatenare un muro, eine Dauer mit 
sm Minen rigo. bie und 

ncatenatura, f. nfettung, Zufams 
menfettungi das Binden mit Ns yr 
Verbindung von Sdtzen oder Dingen, bie 
aus einander folgen. — 

boh nee € — Obſt. 

ncatorzolirh, verhuzeln, vertreugen, vo 
— * icum 

ncatorzolíto, part. vertreugt, 
verbuttet, von Früchten. — 

Incatramato, partic. getheert, mit Theer 
beichmiert. 

Incatrivite, fchlecht, bdé werben, 

Incavalcare, oben darauf legen. 

Incavalcatura, f. das oben darauf liegen 
oder er A (in Wapen) Städen, die eins - 

en. | 


ander 
Incavallare, oben darauf legen; incaval- 
larfi, fid) beritten machen; (i mit Pferden 


verieben. 
Incavare, aushoͤhlen, hohl machen ; eine 
Hoͤhle hinein pr en. 
Incavernarfi, fi in eine Höhle verfries 


do, verſtecken. "d pun 
ncavernato, part. cine e H 
occhi evel cingefallene er egts 
Incavezzare, eine $alfter, Hulfter ore 
legen; incavezzarü, in den $alfterríemen 


In- 
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Incavicchisto, part. mit Ndgeln verwahrt, 
feft gemacht; eingepaßt, eingefugt, 

Incavigliare, mit Nigeln befcftfgen ; zus 
farmmennagein; an einen Nagel hängen; 
— ſich vereinigen, ſich verbinz 
en. 

Incívo, m. cine Hoͤhlung, Hoͤhle; Loch, 
Grube. 

Incantamente, adv. unvorfichtiger Welſe. 

Incautéla, f. die Unvorficrigfeit, Unbes 
putfamteit. 

Incauto, adj. unbehutiam, unvorfichtig. 

Incédere, (lat.) einbergeben. 

Incélebre, adj. unbertibint. : 

Incendente, part. brennend; mas brens 
net. 

Incéndere, brennen; anzinden; ein 
Brennmittel brauchen 5 mebe tbun, ibmers 
zen; chi nomfarde, non incende, imo (cin 
Feuer üt, ba ift auch tein Brand; praet. 
ince(i, part, incefo. 

Incendévole, adj. beennbar, mas leicht 
brennt. : 

Incendiamento, m. j. incendimenro. 

Incendiário, fubft. ein Mordbrenner. 

Incendíbile, adj. brennbar , anbrennbar, 

Incendimento, incendio, m. cin Brand, 
Feuersbrunſt. 

Incenditivo, adj. in Brand ſteckend; ent⸗ 
zuͤndend. 

Incéndito, f. incendio; bag Sodbrennen. 

Incenditore, m. ber Anzünder, der Feuer 
enfegt. — 

' ]ncenditrice, f. die Anzuͤnderinn. 

Incendóre , f. ardore. 

Incenerare, incenerire, ceindicbern; fn 
Aſche vermandeln; voll Aiche machen; mit 
9(íde beſtreuen; auch mie incenerirfi, gu 
Aſche werden. 

Incenfamento, m. bag DBerduchern mit 
Weihrauch. 

Incenfare, mit Weihrauch berdudern ; 
Meihrauch bringen ; einem jchmeicheln. 

Incenfata, f. die Berducherung ; das 
fihmeicheihafte Lob. 

Incenfiere, m. dad Rauchfaß. 

Incenfivo, f. incenditivo. ; 

Incenfo, m. der Weihrauch ; dar incenfo 
altrui, einem mit Lobe ſchmelicheln; dar in- 
cenfo a’ morti, o a'grilli, unnüges, vers 
gebliches Zeug madben. 

Incenfo, part. angezündet, angebrannt. 

Incenfurabile, adj. untadelhaft. 

Incentívo, m. Anreizung. 

Incenrrarfi, in ben Mirtelpunft treten, 
geben; in das Innerſte eindringen. 


‚ Inceppato, adj. ín dem Stamme befinds 


ich, 
..  Incerare, wichfen, mit Wachs übersieben, 
een gelb werden, von der reifenden 

aat. 

Incerato , m. Wachsleinwand, Wachs⸗ 
tub; das Wichſen; etwas gewichſtes. 
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Incerberarfi, (id) in einen Hoͤllenhund 
verwandeln. 

Incercinare, einem einen Fallbut auffes 
gen. ; 

Incerconire,. umfchlagen, fauer werden, 
vom Weine, 

Incerrare, zufanımen machen, aufammens 
binden; mietbens Aufgeld, Handgeld geben. 

Incertezza, incerticudine, f. die Ungewiß⸗ 
beit; Lnentichloffenbeit. 

Incerto, m. das lingemifies bie Nebens 
einfünfte bey einem Dienfte. 

Incerto, adj. ungemif. 

Incéfo, m. ‚das Brennen, ein Brenn 
mittel, ° 
— part. von incendere, angezuͤn⸗ 

L i 

Incefpare, fiolpern, anfto&en, fehl treten 3 
mwachfen, fortwachjen, treiben ; berafen, mit 
Raſen belegen. 

Incefpicare, eigentlich die Füße im Grafe, 
im Geftrduche verwickein, ftraucheln. 

Irceífábile, adj. unaufhörlih, unabidós 


lid. 
Inccffabilezza, f. die Unaufbörlichfeit. 
Inceffabilmente, adv. obne Aufhören. 
Inceffai.re, f. inceffabile. 
| Inceflantemente, inceffatamente, ‚adv. 
unaufbhörlich, immerfort. 
Inceffanza. f. bie Unaufbörlichkeit. 
Inceftare, in einen Korb tbun. 
Inceflo, m. Blutſchande. 
Incelto, adj. f. inceltuofo. 
Inceftuofamente, adv. biutichänderifcher 
Weiſe. 
Inceítuofo, adj. blutſchanderiſch. 
Incerta, m. der Ankauf; Einfauf im 
Gmzen, um die Waare einzeln zu verfaus 
en 


Incettare, auffaufen, in großer Menge 
cintaufen, um wieder zu verkaufen. 

N m. ein Auffdufer, Monopos 
if. 
Inchefta, f. inchiefta. 

Inchiavardare, mit großen Nägeln zuna⸗ 
gein, vernaseln, 

Inchiavellare, inchiavellato, f. conficca- 
re, confirto. > 

Inchiaviftellare, verriegeln. 

Inchiédere, nachfarichen, nachfragen ; (id 
genau erkundigen; inquiriren, ober einen 
in ——— Unterfuchung ziehen, gericht⸗ 
lich verfolgen; praet. inchiefi, part. in- 
chielto, ' 

Inchieditore, m. f. ricercatore. 

Inchiérere, f. inchiedere. 

Inchierimento, m, \ die unterſuchung, 

Inchiefta, f. Nachforſchung, Ers 
funbiguna, Nachfrage; di q. c. nach etwas. 

Inchinamento, m. f. inclinazione, 

Inchinare, neigen ; genelat (eon, auf eine 
Geite hingen; mit dem Kopfe nidfen, betta 
gen; inchiparfi, (id) neigen, (id biden, rc. 
inchinar uno, € inchinarfi a uno, ſich vor 

(inem 
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einem neigen, fid) verbeugen; inchinarfi, 
MM: fi ergeben; untergeben, von 

aneten. 

Inchinata, f. cin Verbeugung; Demi: 
tbigung. ! 

Inchinato, part. gencigt; niedergebeugt, 
gebuͤckt; fig. demuͤthig. 

Inchinazione, f. die Verbeugung, Des 
Sure: die Neigung, der natürliche 


ng. 

Inch'névole, adj. biegiam, genelat. 

Inchinevolmente, adv. aus natürlichem 
Bange ; riverire inchinevolmente, mit chrs 
erbieriger Verbeuguna grüßen. 

Inchino, m. eine Verbeugung; das Nis 
«fen eines, der figenb einichlafen will. 

Inchíno, f. inchinato. 

Inchiodacuóri, m. f. fquarciacuóri, ru- 
bacuori. 

Inchiodare, nageln, annageln, Junageln; 
vernageln; chi ne ferra, ne inchioda, mir 
feblen alles inchiodare nel letto , bettídges 
ria machen. ; 

Inchiodato, partic. nenagelt, angenagelt; 
wermogelt; feft beichloffen, 

Inchiodatore, m. einer der nagelt, annas 

elt. 
Inchiodatura, f. inchigvstura. 


Inchioftrare , mit Dinte befpmugen, ber 


ſchuͤtten. 

Inchioftro, m. bie Dinte; fcrivere di 
buon inchioftro, obne Scheu bie Wabrbeit 
ſchreiben; raccomandare di buon inchio- 
(tro, nachdrücklich empfehlen; il tuo in- 
chioftro non tinge, deine Unterfcrift gilt 
nicht viel, i 

Inchiovatura, f. (unb beffer inchiodatura,) 
die Dernagelung eines Pierdes; ritrovar 
P inchiovatura, hinter eine Wabrbeit foms 
men; das ?Wüdeden finden, mo e$ einem 
web tbut. 

Inchiüdere, cinfbliefen; beareifen, bes 
fbliefen; praet. inchiufi, part. inchiufo. 

Inchiufo, puc einaeichtoffen, beygeſchloſ⸗ 
fen, inliegend, bepacbenb. 

Incialdarfi, rete eine Oblate werden; ſich 
weiß anziehen, klelden. 

Inciamberlato , adj. f. ciamberlato. 

Inciampare, inciampicare, ſtraucheln, ftot; 
pern, anftofen, einen gebitritt tbun; in- 
ciampar nelle cialde, o ne’ cialdoni, 
aus nichts finden fünnen. 


Inciampo, m. cin Bebltritt ; fig. ein Ans 
flof ; Schwierigkeit, Hindernif, Gefahr. 
Incidente, adj. bepldufig, benaduaia ; 
ito incidente, ein gerade einfallender 
tradi. 
paci deneennnte, adv. Benidufig, aelegents 


Incidenza, € bie Ausichmetfung von der 
auptiache, benldufiae Ermwdbnung acmiffer 
Inge ; das Fallen eines Strahls, einer Lis 
mie auf einen andern Körper; angolo d'in- 
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cidenza ,/ ein einfallen in- 
nl Ed ber Winkel; per in 

Incídere, ſchneiden, einfchneiden, Eins 
finite maden; ftecben, eingraben; von 
einem Ende jum andern durdgehen, durchs 
fireiben; incidere un difcorfo, eine Rede 
unterbrechen, um bepldufig etwas anders zu 
jagen ; praet. incifi, part. incifo. —— 

zn in den Simmel verſetzen. 

nciferare, incifrare, ín i 1 
hen verbüllen. — 

Incígnere, incignerfi, (di uno) mit efs 
nem ſchwanger werden; praer. incinlfi, part. 
incinto. a 

Incinquare, gu fünf madens: inci 
fünffaco v i. _ vega: 

ncinta, f. der erbabene Kand außen um 
das Schiff berum, fo jeden 
untericheidet. FS EIER 

Incinro , part. {@manger. 

Incipiente, adj. angebenb $ 
fubít, ein Anfänger. epenb, cofeneendi 

Incipriare, pudern. 

Inciprignire, ſchlimm, füchtie , 
werden, fib entzünden ; vor Zorn 
fibt vergieben, (icb heftig entrüfen. 

Incirconcito, adj. unbeichnitten. 

Incircofcritto, adj. unumſchrantt. 

Incifchiare , f. cincifchiare. 

Ra E rn Saat Einfchnitt. 

nciffvo, adj. neibenb; zertheilendz 
verbipnenò, die e efe. ied mi 
ncifo, part. gefcbnitten, eingefchnitten 
cingegraben. geftocben, te. ſ. —* 
— in. 2 eerie i Etecher, 
upferſtecher ; denti incifori, die Einfchneid 
gMbne vorn Im Munde. ' , 

Incifura, f. f. incifione. 

Incitamento , m. die Anreizung, f. infi. 
gazione. ' 

Incitare, anreisen, anregen, aufınuntern, 
— dj. fup. feb 

nertatiffimo, adj. fup. fehr gemalti 
pee: | P 8 8, febr 

Incitatfvo, adj. reigenb, antreibenb, ees 


munteznb. 
Incitatore, der, die antreibt, ans 
reiget, ermuntert, te. 


bösartig 
das Ges 


m. ) 
Incitatrice, f. 
— f. die Anreizung, der Nas 
cb. , 
Incivettíto, adj. ungläcdlich. 
Incivile, adj. unhöflich, 
Incivilire, höflich werden. 
Incivilmente, „dv unböfliher Weiſe. 
Inciviltà. f die tinbóflichfeit, 
Inciufcherare, f, avvinazzare. 
Inclemente, adj. unanddig, unbarmbers 
na; — sand. — — 
nclemenza, € lingnabe, Harte 
Gtrenge; linfreundlichfeit. a 
Inclinabile, adj. bet zu nelgen, au (enfen 


Inclinamento, f. die Neigung, der Sang; 
ew, Perche bet Geſtirne. 


Incli. 
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Inclinante, part. gencigts fid) wohin nel 
gend; fid fenfend. 

nclinantemente, adv. mit Neigung. 

clinare, neigen, fenfen, beugen; Reis 
gung wozu babens Riſſe befommen; (ib 
sum Untergange neigen, von Planeten. 

Inclinatfvo, adj. mas nelgenb , bdngenb 
macht ; den Hang gebend. 

inclinato, part. geneigt, bängend, rc. 

Inclinatore, m. Der mozu geneigt macht. 

Inclinazione, f. die Neigung, Zuneigung ; 
ee der Geftirne, des Bes 
nubi, sc. 

Inclinevole, f. inchinevole. 

‘Inclito, adj. berühmt: 

Inclüdere, f, inchiudere; praet. inclufi, 
part. inclufo. 

Inclüfa, £. ein Beyſchluß, Infchlus, Eins 
ſchluß; beygeichloffener Brief. 

Inclufíva, f. Einfchließungseecht, bey eis 
nigen Wahlen. 

. Inclufivamente, adv. mft €infdj(uf 5 mit 

eingefchloffen. 

‚ Inclufo, f. inchiufo, 

Incoato, adj. angefangen, 

Incoccare, einen Pfeil auflegen, auf ben 
Bogen legen. 

Incocciare, incocciarfi, auf feinem Kopfe 
befichen. : 

Incodardire, felg, versagt werben. 

. Incoerente, partic. nicht zuſammenhaͤn⸗ 
end; nicht verbunden; uneinftimmig 5 
ch ungleich. " 

Incoerenza, f. Mangel an Gleichheit unb 
gebótiger Verbindung. 

' Incogirabile, adj. unbenfbar, mas (id 

nicht benfen läßt. 

Incógliere, incorre, ertappen, erwiſchen, 
überraichen ; widerfahren , begegnen; wohl 
oder übel befommen; e’ male ne incolíe 
loro, eg betam Ihnen nicht mobi ; praet. in- 
colfi, part. incolto. 

' Incognitamenre, ady. unbefannter Welie, 

Incógnito, adj, unbefannt; viaggiar in- 
cognito, unter einem fremden Namen reis 


en. 
- Incognofeibile‘, adj. unfenntlic. 
Incoiarfi, zu Leder, 345 wie Leber wer; 


n 
‘Incola, m, f, abitatore, ] 
Incollare, sufammentcimen, fefmen; in- 

collato d' amore, durch Liebe verbunden. 
Incollorir, in Zorn geratpen, zornig 

werden. 
Incolo, ın. f, incola, 


Incolorarfi, färben. 
— adj. untadelhaft; unfirdfs 
- Incolpante, partic. beſchuldigend. 
Incolpare, befchuldigen; bte Schuld auf 
einen ſchieben. 
Incolpatore, m. ein Anſchuldiger, Ber 


ſchuldlger. 
gine PR f. insolpabile.- 


bequemlichteit; ber Nachtbeil, Schad 
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‘ Incoltamente, adv, unbearbeitet, ungiers 
fib, unkuͤnſtlichz nacblafiger Weiſe. 
Tacolto, adj. (mit dunfelm e) ungebaut, 
unbearbeitet; wuͤſt; unausgebtibet; unbes 
arbeiter; unsterlids rob, mild. . 
Incolro, part. (mit hellem o? von incoglie- 
re, ividerfabren, begegnet, te. 
Incomandato, adj, ungcbelfen , obne Bes 
febt geichehen. 
Incombageibile, adv. unftreitig, unbeftreità 


üt. 
Incombenza, f. ber Auftrag, die Beſtel⸗ 


ung. 
Incombuftibile, adj. unverbrennlic. 
Incombufto, adj. unverbrannt, unver? 
brennbar. i 
Incominciaglia, f. verdrüßliches Anfans 
gen. ! 
Incominciamento, m. \ der Anfang; bas 
Incomincianza , f. Anfangen. 
en anfansen. 
ncominciara , f. 
Incominciato, m, ) der Anfang. 
Incominciatore , m. der den Anfang 
macht. 
Incomincio, m. der Anfang. 
Incommendare, eine Komtburey geben, 
ſtiſten / errichen. 
Incommenfurabile, adj. unermeßlich. 
— — f. bie Unmesbars 
it. 
ERS EHEN &c. f. incomodamen- 
te, &c. 
Incommodezza, £. bie Unbequemlichkeit 5 
das ungemac. 
Incommutabile, adj, unabdnderlich. 
Incommutabilità, f. die Unveranderlich⸗ 


t. 
Incommutabilmente, adv. unveránbers 


Incomodamente, adv. beichwerlicher Weis 
fe; unbequemlich. i 
Incomodare, beſchweren; Beld(tigen, druͤ⸗ 


den. 
Incomodiffimo, adj. fup. hoͤchſt beſchwer⸗ 


ie. 
Incomodità, f. die Beſchwerllchkeit, Un⸗ 
a; 
Unpdslichtelt, Leibesbeichwerden.. 
Incómodo, m. ber Nachtheil; die Bes 
ſchwerlichkeit. " 
Incómodo, adj. unbequem, beſchwerlich. 
Incomparabile, adj, unvergleichlich. 
Incomparabiliffimamente, adv. ganz uns 
vergleichlich. 
Incomparabilmente, adv. unvergleichlich, 
Incompararfi , Gevatterichaft machen, 
- Incompaflione, f. die Unmitleidlgkeit. 
— adj. unverträglich; unvers 
einbar. 
Incompatibilità, f. Unvertrdglichfeit. 
"Incompenfabile, adj. unuusgleichbar, une 
eríegbar. 
lacempetente, adj. unbefugt , —— 
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.  Wcompetentemente, adv. ungebührlicher 
Maaßen. 

Incompetenza , f. die Unbefugtheit; Un⸗ 
brfuanigs Mnbehörigteit. 

Incompiuto, adj. unvollſtandig. 

Incompleffo, adj. unvermijcht, unzuſam⸗ 
mengeſetzt. 
— adj. unertraͤglich, uns 
f { LJ 
— — adv. unerträglicher 

eiie. 

Incomportévole, f, incomportabile, 

Incompofitamente , adv. unordentlich; 
anas ánbig. 

Incompofito , f, incompofto. | 

Incompoflibile, adj. was fid) mit einem 
. andern nicht denfen laͤßt. 

Incompolto, incompofito, adj. ungeords 
net, unordentlich; ungepust, nachldbig. 

Incomprenfibile, adj. unbegreiflich. 

Incomprenfibilità, f. bie Unbegreiflicbfeit. 
: Incomprenfibilmente, incomprenfivamen- 

te, adv. auf cine unbegreifliche Art. 

locomunicábile, adj. unmittheilbar. 

Inconcepibile, adj. unbegreifich. 

Inconcepibilità, f. bie unbcgreiflicbfeit. 

Inconciliabile, adj. unvercuibar, 

Inconeinno, «dj. unordentlich; unges 
teint; unſchicklich, nicht paffend. 

Inconcludente, adj. nicht bündig, mas 
nicht ſchließt; was nichts beivelict ; mas zur 
Beendigung, zur Entſcheidung einer Sache 
nichts hilft. 

Inconclufo, adj. unbeſchloſſen. 

— adj. unerſchuͤtlert, unerſchuͤt⸗ 
terlich. 
lncvndito, adj. unordentlich, ungeſchickt, 
plump. 

Inconfufamenre, adv. 
einander, 

Incongiungibile, adj. unvereinbar. 

Incongiunto, adj. unverbunden, abges 
fondert. A 
— adj. unpaſſend, unſchick⸗ 
Incongruentemente, adv. auf cine uns 
ſchickliche, unrichtige Art. 

Incongruenza, f. linibereinfunft, Uns 
eichtiafeit, Unſchicklichkeit, Ungleichheit. 

Incongruità, f. Unäbereintimmung, tins 
gicbtigfeit. 

Incönzruo, adj. unpaffend, unrichtig, uns 
Kb. 

Inconocchiare, an den Gpinnroden (es 
gen; inconocchiarfi, fib mit weiblichen 

ingen abgeben. 

Inconocchiata, f. ein Rocken voll; cine 
Doe Flachs. 

Inconofciuto, adj. unbefannt. 

ee adj ungerbrechlich. 

Incönfcio, adj unbemu$t. 

Inconfezuenza, f faticher, unrichtiger 
—— ünrichtigkeit in Reden unb Vers 
andren, 


verwirrt‘, unter 


feat. 
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Inconfiderabile, adj. unbegreifità, 
‘Inconfideratamente, adv. unbefonnen, it. 


Inconfideranza, f. bie Unbedahtfamfctt, 
Inconfiderato, adj. unbedachtſom,/ unabere 


Inconfiderazione, f£. Imbebachtfamfeit. ° 

Inconfiftente, adj. unbeftebend. 

Inconfolsbile, adj. untròfibar. 
à "ern SCA ganz untedite 

ri ic. 2 

Inconfolabilmente , adv. 
Welie. 

Inconfolato, adj. troft(08. 
. Inconfolazione, f. die Trofflofigfeit. 

Inconftante, nza, j. incoftante, 
incoitanza. 

Inconfuete, adj. ungewöhnlih, unges 
—— d A id id 

nconfultamente , v. unbedadtiam 
Weiſe, unüberteat. RNA 

Inconfulto, adj. unüberleatz worüber 
man fido nicht erit Raths erbolt. 

Inconfumabile, adj. unversebrbar; uns 
yellenbbar.. 

Inconfütile, adj. mas feine Naht hat. 

Incontaminábile, adj. unbcfledibar. 

Incontaminatamente, adv. unbeſleckter 
Welie, rein. 

Incontaminatezza, f. bie tinbefiecftbeits 
Metnigfeit. 

Incontaminatiffimo, adj. ganz unbefleckt. 

Inconraminato, adj. unbeflecft. 

Incontanente, adv. augenblick{tch, fogleich. 

Incontaitabile. f, incontrattabile, 

Incontenente, f. incontanente. 

Inconrentabile, adj. unveranügbat, une 
erſattlich . 

Incontentabilità, f. die Unbegnügbarfeit, 
Uner ſaͤttlichkeit. 

Inconteftabile, adj. unmiderfprechlich. 

Inconteftabilmente, ad» unſtreitig. 

Incont.nente, adj. unentbaltíam, 

Incontinente, adv f.inconramente, — 

Incontinentemente, adv. ſogleich, auf der 
Gtelle, x.; unmdßig, fred, te. 

Incontinenza, incontinenzia, f. die Uns 
entbottfamteít. 

Incon:o, adj. ungesiert, ungeputt. 
Incontra, praep (auch all’ incontra) 1a 
ber, gegen; dafür, beracgen, binmieberum. 

Incontramenro, m. bie Brgegnung. Bes 
ſprechung. 

Incontrare, antreffen; unterwegens mora 
auf ſtoßen, rufommentreffen; fib ereianen, 
entgegen gehen; Beyfall erhalten ; gefallen; 
avere incunrrato bene o male, es wohl oder 
übel gerroffen haben. 

Incontraftabile, adj. unftreitia. 

Incontraftabilmente, adv. ohne Widera 
rede. 
Incontraftaro, adj. unbeffritten, ausgea 
macht. 
' Incontro, m. bie Begegnung; der Stoß, 
Anftob. 

Dda Incon- 


untrdjibaree 
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Incontro, praep. mibers gegen, entae/ 
get: incontro und all’incontro , gegen, 
nach, gegen Über; adv. midria, zuwider, 
entgegen; — al incontro, ‚hingegen , bage: 
gen; aver la fenrenza incontro, einen 
bi. con Urtbeilöfpeuch erhalten. 
Incontrovertibile. adj. unbefireitbars uns 
widerfreitlich, offenbar. 
Inconrrovertibilmente, adv. unwiderleg⸗ 
Ui, unftreitig. 
Incontwrbabile, adj. unftörbar, ungeftört, 
jd der (id) nicht (Ióren oder aufbringen 
Lift. 


Inconvegnenza, f. inconvenienza. 

Inconvenévole, inconveniente, adj. uns 
gebuͤht!ch, ungesiemend, ungehörig, uns 
édndtio. 

Inconveniente, m. cine Unichidlichkeit ; 
unídidticter Vorgang ; midriges Ereigniß. 

eg adv. ungebührlich ; 
unzeitia; unicbidiid. 

Inconvemenza, f. die Ungebührlichkelt ; 
nichieflichkeit 3 unanfidndigfet 5; Uebel⸗ 
fino; unſchicklicher Vorfel; eine Verge⸗ 
ung wider das, mas man einem ſchuldig 


iſt. 
TA adj. undberzeugbar; auch 
bisweilen unüberwindlich. 

Incoraggiamento, m. die Aufmunterung, 
Anfeuerung, Anfriſchung. 

Incoraggiare, anfriſchen, aufmuntern; 
Muth faſſen. 

Incorare, incuorare, {ng Herz, in ben 
Sınn faffen, gu Herzen nehmen; eingeben; 
überreden; Sera, Muth machen. 

Incorato, part. bebetit; gu Óerjen ges 
nommen re. feft entichloffen. 

Incordare, mit Saiten beglebem; fteif, 
unbemeglid werden; eingelaufene, vers 
fóvimme Naven befommen; chi guarda 

— — wer hinter ſich ſiehet, 
wird ſtarr, erſtarrt. 

Incordato , partic. mit Saiten bezogen; 
fief, verſchrumpft, von Nerven. 

Incordatura, f. die Veztehuna mit Safs 
ten; bie. Einſchtumpfung der Nerven; die 
Hehe, eine Krankheit der Werbe. 


Incorniciare, in einen Rahmen einfaffen ; 
ein Gefimé um einen Kranz berummas 

eu. 
s Incoronare, frönen, befrònen. 

Incoronazione, f. die Krönung, Befrds 
nung, 

Incorporabile, adj. einverleiblidh, einvers 
Leibbar. , 

Incorporfle, .f. incorporeo. 

Incorporalira, f. die intörperfichkeit, 

Incorporalmente, adv. unförperlich. 

Incorporamento, m. die Einverleihung. 

Incorporare , cinverle!ben, vereinigen, 
mifchben, untereinander vermenaen; Güter 
zur Kammer oder zu den jeininen jchlanen ; 
incorporarfi, fich einverleiben, ſich vermens 
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gen; einen Körper annebmens In (ido ein⸗ 
prägen. 
Incorporazione, f, incorporamento. 
Incorporeo, adj. untörperlich, (cibles. _ 
Incórporo, m. te Einverleibung, die 
Bereinigung ber Güter; fare incorporo dj 
beni, Güter mit einander vereinigen. 
Incorre, f. incogliere. 
Incorreggibile, j. incorrigibile. 
Incórrere, fid) susichen ; verfallen, fallen, 
gerarben, ı€.  incorrere nell'odio, nella 
difgrazia d' alcuno, fib eines Haß, Ungnas 
de iugieben; praer. incorfi, part. incorfo. 
Incorretto, adj. unverbefiert ; unrichtig. 
Incorrigfbile , adj. mas (td) nicht beſſern 


t. 

Incorrigibilità, f. die Verſtockung, Bes 
barrlıchteit im Böjen. 

Incorrortibilitä, f. die tinvermeslidbfeit ; 


Unbeſtechlichkeit. 


Incorrotto, adj. unverweſt, unverfebrt, 
unverderbt; unbeſtechlich. 
lacorruttibile, adj. unverweslich, unvet⸗ 
derblich; beewus. 
Incorructibilità, f. die Unverweslichkeit; 
bie Unbeſtechlichkeit. 
,Incorrurtibilmente, adv. mit unwandel⸗ 
barer Treue; obne ftd) beſtechen su laſſen. 
Incorruzione, f. Unverſehrtheit. 
Incorfo, part. von incorrere, verfallen, 
gefallen, geratben, in Strafen, 1c. 
Incorfo, m. die Begegnung, das Antrefs 


en. 

Incottinare, mit Vorbdngen bebdn 

Incoftante, adj. unbeftändig. DIR 

Incoftantemente, adv. mit tinbeffand. . 

Incoftanza, incoftanzia, £. bie Unbefldns 
digkeit, der Unbeftand. 

Incoticato, adj. au einer Krufte, gu eis 
ner Schwarte geworden, 

Incotte, m. brauner Gled an Didbeinen 
ber Wetber vom Koblendampfe. 

Incotto, adj. gebrannt ; gefengt, verfengt, 
von der Hitze. 

Incoverchiare , f. coverchiare. 
: Incraffante, adj. baé Blut, die Safte vers 
bicfenb. 

Increanza, f. Unaejoaenheit, Unartigfelt. 

Increato, adj. unerfchaffen. 

Incredibile, adj. unglaublich, 

Incredihilird, f. die Unglaublichkeit. 

‘Incredibilmente, adv. auf eine unglaubs 
fiche Art. 

Incredulità, f ber Unglaube. 

Inccédulo, adj. unaldubig. * 

Incremento, m. das Wachsthum, der Aus 
wachs; pigliate, prendere incremento, an⸗ 
wachſen. 

Increpare, ausſchelten. 

Increpazioncella, f cin klelner Verwels. 

Increpazione, f. riprenfione. 

Increfcenza f Peid, Verdruf. 

Increfcere, einen verbrüfens verdruͤßlich 
fallen, sumider fepn; einen dauern; ds 


$41 INCI 
fib tbun, nahe Heben; praet. increbbi, part. 


increfciuto. 
Increfcévole, adj. verdrüßlich; widerwar⸗ 
tig. laſtig, beicmerlid. 
Increfcevolmente, adv. leidiger Weiſe, 
verdrühticher Wet lie. 
ı Inerefcimento , f. increfcenza 
Increfciofo, adj. leidig, verbräßtich, rc, 
‘Increfpamento, m. das Faltenzicben, 
Boni. kraͤuſeln; fal in Bal 
ncrefpare, fräuieln; falten, in alten 
legen; qe la fronte, die y? 
sein; increfparfi, verrunzeln, rungelicht 
werden; Falten kriegen, fid triufeln. 
Increfpatura, f. die Faltelung, Verrunges 
fung, Kräufelung. 


*Increffarü, einen Kamm Befommen. 


- Incretare, mit Zbone, mit cine uͤberzle⸗ 
pen, beitreichen, 

Incrinare, fpringen, fletne Ripe bekom⸗ 
men, verlechen. 

Incrinato, adj. gefprungen, mas einen Hets 
> MIE, einen Kleinen Sprung bat; vers 


incidi, f fid) cinfpinnen, sur Suppe 


we 
Incrifalidato, cingefponnen, (n cine 
gruppe verwan nbdt > 

Incriticábile, adj. untadelhaft. 

Incrociare, freujmeiie übereinander fchlas 
pen. legen; freuzen, berumfreuzen, durchs 

** incrociarfi, (i 

fe über einander geben, ft eben, 1€. 

n m. freuameife Les 

gung; Kreuswebung , Kreuzgewirk, Kreuss 


Incrocicchiare, f. incrociare 
Incrojare, ftelf, farr, unblegfam mers 


Incronicare , in einer Chronik beſchrei⸗ 
ben; incronicarfi, (id) momit vermengen ; 
fi in etwas cinfaffen. 

Incroftare, belegen, bebed'en, bekleiden, 
eine Wand, einen ?Meifer , x. mit dünnen 
Marmorplatten belegen. 

'Incroftarura,, f. die SDerfíelbuna, Hebers 
Heldung , Belegung mit Marmorplatten, 
re. der Tuͤnch. 

Incrofticato, adj. mit einer Kruſte, was 
eine Krufte befommen, gemadt bat. 

Incrudelimento, m. das Graufamwerben, 
cine grausame Behandlung. 

Incrudelire, graufom werden; graufam 
verfahren. behandeln : (ib entzünden,fchmerzs 
baft werden, von Wunden; aufbringen, 
gum Borne reisen. 

Incrudelito , -paft. graufam geworben; 
füchtia, entzündet, — geworden, 
von Wunden, 1c. 

Incrudire, raub, bart, grob machen. 

Incruento, adj. unblutig. 


Incrufcare , mit Rien. bebeden, anfüls 


| Ausfucht aus 


tiene runs: 


— kreuz⸗ 
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ima inerufcarfi, fid) vermengen, (id wors 


einlaffen, 
‘Incubo, m. der Alp; patir l'incubo, 
vom Alpe gedrückt werden. - 
incide, incudine, f. ber Ambos, f. ene 
cudine ; tra l' incudine e il martel- 
lo, zwiſchen Zbüré und Ungel fem; keine 
ier b wiffen. 
— e ſcharfen, einprägen, einptea 


pa eatcaramente, adv. angelegent(id, iue 
nbig. 

Incullare , in die Wiege legen. 

Inculto, f. incolto. 

Incumbenza , f. bie Beiorgung , Dblies 
genbeic. der Auftrag; affumerfi l’incum- 

di alcuna cofa, etwas über (id) neh⸗ 

men. 


Incuócere , (ehemals) cin wenig kochen, 
(e&t) von außen ein wenig verbrennen, 
braun machen. 

Incworare, f. — 

Incupimento, m. ttmachen der 
—— Zuſ⸗ pa han Aes m damit fie 
dunfler ausfi 

Incupire, die Farbe matt, dunkler mas 


n. 

Incurábile, adj. unbtilbar. 

Incurato, adj. ungebeilet. 

Incária, f. die Gorglojigkelt, Sabridélgs 


Incuriofità , f. Mangel an Mifbegierde, 
an Lernbegie rde, 
Arat Pa f. feindlicher Einfall, Strel⸗ 


ered. 
Incurvare, beugen, frümmen; incur- 
i. fid) beugen, gebeugt merbens (id) 
nacen. 
Incurvatura , incurvazione, f. die Beus 
gung, Krümmung, 
Incurvo, adj. frumm, gebogen, ge⸗ 
frümmt. 
Incufare, f, accufare, biafimare, 
Incuftodito, adj. unbewacht, ungebütet. 
Incütere, einjagen, Furcht, Schrecken; 
et. incuffi, partic. am 
‘Indaco, m. der And 
Indagabile, adj. r^ fi erforſchen 


dét. 
Indagare , gferiöen, erfor ſchen, ausfors 


fen; ausfpü 
Rea ang m. ein Soríder, Nachfor⸗ 


Indagazione , f. ble Forſchung, Nachfors 
fune, Ausforihung, genaue Sfuffucbung, 
Indágine, f. f. indagazione. 
Indanaato, adj. ín bte Danae verliebt. . 
* Indanajare, (prenfeln, fprenklicht, fleckig, 
Buntfedia machen. 
Indamajato, part. geíprenfe(t, buntfle⸗ 


tig. 

” Indarno, adv. vergebens, vergebl 

x vw » indebilito, f, indebolir 
Dd 3 


: &ci 
Inde- 


» wnmonbefbar , von 955 
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* Indebitsmente, adv. untechter Melfé s 
jur fingebibe, — 

—— SOT 
ndebitato, partic, ver ; Der 
en fe, ét, (b 
: Indébito, adj. unrecht, unver et 
uingebübrlich, unverbtent. , MPG 
Indebolimento, m. bie Cntfrdftung, 


€áokbuna. 
M. rx ſchwachen, entfrdftens ſchwach 


den. 
Indecente, adj. ungeziemend. 
—— » ‘adv. ungeziemender 
e, 
> Indecenza, f. die Unanſtandigkelt, Unehr⸗ 
Barfeit, ticbelftand. — | 
‘Indecifo, adj. unentichleden , unſchluͤßig. 
Indeclinabile, adj. unabmenbbar; unvers 
miehdlich 5 was fich Mid neigen 4dét ; 
stern. . ! 
Indeclinabilità, f. bie unmanbelbare Eis 
— ber Woͤrter; bie Unvermeidllch⸗ 


- Indeclinabilmente, adv. unmandelbater, 
i-e i VWelfes auf eine unvermeids 


Weile. : 

Indecorsmente, adv. fchimpflicher, ſchaͤnd⸗ 
Eder Weiſe. 

‘Indécore, sdj. (poct.) f. indecente. 

' Indecóro, adj. unanfidndig. — -- 

Indefenfibilmente, adv. ohne fid) vertheis 
digen zu koͤnnen. 

Indefeffamente, adv. unermuͤdeter Weiſe. 
*.Indefeffo, adj. unermildet, umverdroffen. 
— ac, MR nie mangeln, aufs 

en fann; unaufbörlich. 

Indeficientemente, adv, unaufhoͤrlich. 

Indeficienza, f. der Ueberfluß; bic lins 
aufhörlichkeit. 

Indefinitamente, adv. unbeftimmter Wels 


fe. 
Indefinitezza, f. ble Unbeſtimmtheit; Ins 
fchtüßigteit. 
Indefinito, adj. unbeftimmt. 
' Indefinitudine, f. f, indefinitezza. 
aer pare — unwuͤrdiger Weiſe; 
mpfiicb, ſchandlich. 
go oem m. ber Unwille; die Vers 
mdhung. 
—— unb indegnarfi, (di alcuno 
oder alcuna cofa) unmillig werden , auf els 
nen ungebalten, bbs werden ; (id draern. 
Indegnativo, adj. mas zum Unwillen, aum 
Borne reisen fanne 
Indegnato, j. indio nato. 
Indegnazione, f. Der Unwille, Zorn, Uns 
$nate. | . 
Indegnità, f. ble Unwuͤrdigkeit, bet 
€oimpf, Niedertrachtigkeit. 
Indezno, adj. — unanftdnbig. 
Indelebite, adj. unausloͤſchlich. 
Indelebilmente, adv. wuhauslöjchlicher 
Meile, 
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em adj. unerwogen, unübere 


gt. 

Indeliberszione , f. Nnentiloffen t. 
Indemoniato, r4 vom Leufel befeffen. 
— adj. ſchadlos, entſchadiget oder 

enfrep. 
Indennità, f, Schadloſigkeit, Schadloss 
baltung, Entfbdbiguna. — - 

i Indennizzate , entichädigen, fchadlos bale 
en. x à . 
: Indennizzazione, £ die Entfchddigung 

Shabdloshaltung. ' M 

Indenerarfi, part. (id) hinein beacden 3 
fib vertiefen ; eindringen, 
Indentro, adv. drinnen, inwendig, hinein. 
—— adj. unzPhdnte, AH 
Independentemente , adv. unabbAngigce 
Weiſe; unabbdnata, frey, 1€. — ini 
Independentiflimamente, adv. volg tins 
abbdnaig. 1 
. Independenza, f. die Unabhängigkeit. 
Indeftinare, verhängen. 
Indeterminatamente, adv. unbeftimmtee 


fe. 
Indeterminato, adj. unbeſtimmt, unges 
wiß, unbeſchloſſen; unfibliftà, ungemigs 


zweifelhaft. 
Indeterminatore, m. XY bee, bie nichts 
beſtimmt ; uns 


Indeterminatrice, f. 
fehlüßfe it. > — adr. 
Indeterminazione, f. die Unfchlüßtgkeit, 
unausgemachtheit, Ungewißheit. 
Indettare, verabreden. 
Indevóto, adj. unanddtig. 
Indevozione, f. Mangel der Andacht. 
Indi, adv. daher, von da, daraus; biers 
auf, hernach, darnach; india poco, a pu- 
chi giorni, qwattro anni, &c. kurz darauf, 
menta Tage barnacb, vier Fahre baraufs 
da indi, da indi i+ quà, feitdem, von der 
Zelt an; da indi in fu, von ba bfnan; 
da indi a certo tempo, eine gemifie Felt 
darauf. È : 
‘Indifna, f. Big, felner Kattun. 
Indiarfi, Gott werben; vergöttert mets 
den; (i Gott ndbern, fich mit Gott vereis 
nigen; an ber cellafeit Gottes Theil haben, 
Indiavolare, mit Zeufeln bejesen ; bclditis 
gen, quälen; ganz des Teufels werden. 
Indiavolato, part. verteufelt 608; tel, 
mitend, rafend. 
Indicamento, m. bfe Anzeige, Anzeigung. 
Indicante, part. anzelgnd, andeutend. 
Indicare, anzeigen, andeuten. : 
Indicativamente, adv. anzeigender Weife 
Indicativo, adj. angeigend, andeutends 
mas etwas kenntlich macht; die angelgende 
Weile in der Spracblebte. 
Indicatório, m. die Zeigefingermusfel. 
Indicazione, f. die Unzelges Zeichen, 
woraus etwas erfannt wird. 
‘Indice, m. ein Zeichen; Anselchen; der 
Zeigefinger; ein Regiger im Duse, 
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‘ «Indfcere, anfagen, andentra, ausfchreis 

ben; praet. indiffi t. indetto. 
Indicévole, indici E ‘ad unfdglich, uns 

ausiprechlich. 
Indicibilmente, adv. unausfprechlich, uns 


ſaglich. 
ico, ca, adj. inbiant(d). 

— zuruͤckgehen; ruͤckwaͤrts 
gehen 

Indiétro, adv. zuruͤck, rüdmdetés vol. 

sui indietro, umivendens gurüdfeben ; 
correre indietro ad uno, binter einem ber 
laufen; tirarfi indietro, fib aucüct)teben. 

Indierro indietro, adv. gang zuruͤck, melt 
rückwärts, 

Indiféfo, adj: tnvertbefbiget. 

Indifferente, adj. gleſchaultig; unpars 
tbepifb; nicht unterfchteden ; nicht undbu: 
Tich ; weder bd3 noch gut; woran nichts ges 
legen ik. 

Indifferentemente, adv. ohne Unterfchied ; 
gleſchguͤltiger Weile, kaltfinnte. 

Indifferenza, £. die Gleichguͤltigkeit; bie 
Gleichheit, Uebercintunft 

Indifferibile, adj. mas fid nicht aufſchle⸗ 
ben (dit. 

— adv, unbefilmmter Wels 


“Indiffinito, adj. —— 
Indigente, adj. bürftig, 
Indigenza, f. die Därftigteit; große Ars 


mutb. 

Indígere , bedürfen; notbgedrungen feyn, 
beum Dante. 

Indigeftibile, adj. unverdaulich. 

Indigeftibilità, f. bie Unverdaulichkeit; 
etwas unverdautes. 

Indigefto, adj. unverdauet, tob; bart, 
ſchwer zu verbaucn ; der übel verdauet; fig. 

nicht acnug ausgearbeitet, nicht in Ordnung 
gcbradi. 

Indignato , adj. unwillig, ungebalten, 
aufgebracht. 

Indignarorio, adj. Beywort von einer 
der Mugenmusfeln. n 

Indignazione, f. indegnazione. 

Indigroffo, oder in di groffo, adv. oben: 
in, fiberbaupt; comperare, o vendere in- 
igroffo, tm Ganien faufen "c verfaufen; 
ingannarfi indigroffo, gwaltig irren. 

Indiléguo, adv. febr welt; fern; in ble 
weite Welt. 

Indiligenza, f. der tinfleiß. 

Indiminaire, vermindern, verringern. 
Indimoftrabile, adj. unbewelsbar, unbes 


weislich. 


* Indigltre, adv. (n bee Gegend berum. 


Indipendente, indipendenza, f. indepen- 
dente, independenza. 
—— adv. unabhängiger 

elíe 

Iodire, f, indicere 

— adv, nlt geradeaus nes 


ben pe 
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' Indiretto, adj. mas nicht gerabegu nes 
ſchieht; per indiretto, adv. nicht gerader 


su. 

Indirfgere, f. une 

Ind » adv, f. direttamente, 

Indiritto, adj. wohln gerichtet, 

‘ Indirizzamento, f. Indirizzo. 

Indirizzare, wobin richten, welſen; ans 
meljen, zurecht weiſen; einrichten; indiriz- 
zare lettere ad uno, Briefe an einen rich 
ten, adreſ 2 3 indirizzarfi a uno, (id an 
einen wende 

—— m. der Elnrichter, Führer, 


geltee. 
Tadiciono. m . Me SIdituna, Einrichtung 
Uinwelfung $ "Indirizzo pe enin ig 


Aufichrift d Briefs, ble Adreſſe. 
Indifcernibile, «dj. ununterfcheldba 
Indifciplinabile, 7 zuchtlos, unbändfgs 
der nicht zu gieben Ift 
Indifciplinato , adj. ungesogen ; nicht in 
der al gehalten; nicht abgerlchtet; uns 


u RE adv. unbill(g, unbeſchel⸗ 
den, ohne Ede 
Indifcretezza, f. f, indifcrezione. — 

Indifcreto , adj. unbefcheiden; uhbillie s 
E Unterſchied durchfahrend; au neugies 


" Indiferezione, indifcrizione, f. die Unbe⸗ 

fcheidenhelt ; tnbilligfeit; tinf(uabelt s niche 

feponende Strenge ; fdtte ohne Ruͤckſicht. 
Indifcuffo, adj. ununterfu@t, unerdes 


tert. 
Indifia, f. f. indofia. 
Indifiare, Puft machen, Begierde erwies 


den 
Indif penfabile, a unerläßtich, 5*8 
täglich, rio A e da d nicht 
entbrechen fann; unentbeh 

Indi vert WE f. die — —— 
—— eit. 

ndifpenfabilmente, adv. unumgänglicher 

Wie; ſchlechterdings. 
Indifperato , “i — unmdfig. 
—— a, indi fpofizioncelluccis, 
f. eine Heine Unpaſßlichkeit. 


Indifpofizione, f. Unordnung; Mangel 
an Einrichtung, an —* die unpaßlich⸗ 
keit; Abneigung, Widerwille. 

Indifpof*ó, m. ein $canfer. 

Indifpofto, adj. unpdótic) ; uneingeridjs 
* unbereitet; nicht aufgelegt; abges 


"india, adj. unfreltig, ausgemacht. 
Indifputabilmente, adv. unfireitiger Wels 
fe; ohne ie Mideere de. 

— adj. unzerſtreulich, unver⸗ 


indiffolubile, adj. unauflösber, . 
Indiffolubilità, f. die linaufi&ébarfett. 


Indiffelubilmente,: ady. uoaußdsitches 


Weiſe. 
D d 4 P a In. 
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Indiftintemente, adv. one tinterfchied + 
alles Ew einander. 

: na to, adj. undeutlih, vermotren, 
unkel. 

Indiftinzione, f. die Verwirrung, Ver⸗ 
mengung. 
lndiluſato, adj. was nicht aus ber Ges 
wohnheit getommen iſt; ungewöhnlich. 

. Indívia, f. f. endivia. 

Individuale , adj. individuell , beionders, 
— einer einzelnen Sache als ſolcher eigen 


individualiia, £ das Weſen, ber Begriff 


des Individuum. 

Individualmente, adv.’ auf eine indivi: 
duelle Weiſe; einzeln; nur in Hinſicht auf 
dos Individuum. 

Individuante, part. mas zeralledert, eins 
sein vorficilet, beichreibet, umfdndlich ans 
gicbt, anzeiget. 

Individuare, einzeln angeben, anzeigen ; 
umftdnblid) wovon handeln. 

Individusto, partic. zum Indlviduo ger 
macht; einzeln angegeben. 

Individuazione, f. Zergliederung ; Erflds 
rung der einzelnen Gachen, und baé Bes 
ftanbivefen des Individuum. 

Indivíduo, m. ein einzelnes, abionderlis 
ches Wefen, Körper, ꝛc. aver cura dell in. 
dividuo, confervar l'individuo, für feine 
Verſon bejorgt jepn. 

Individuo, adj. untheilbar, 

Indivináglia, f. dunmme Wabkefageren. 

Indivinamento,indivinare, f. indovinamen- 
to, indovinare. 

: «Indivinatorio, adj. mahrfagerlich. 

Indivinazione, f. die Wahrjagung, Wahrs 
fagerey. ] 

Indivíno, f. indovino. 

Indivi(amente , adv. ungefbidter Welfe ; 
Ungetbeilt, unzertrennt. 

Indivifibile adj. untheilbar. 

Indivifibilicà, f. bie Untheilbarkelt. 

Indivifibilmente, adv. untbellbarer Weife ; 
unzertrennlich. 

Indivífo, adj. ungetheilt, unyertrennt. 

Indivóto, adj. unanddihtig. 

Indivozione, f. der Mangel ber Andacht, 

Indiziare , ine el — geben; 
vermutben, argwohnen laſſen. 

e A big m. cin Anzeichen; Merkmal, 
Anſchein, wahricheinlicher Beweis; purgar 
£l'indizj, fid) durch die Folter reinigen, 
losmachen. . 

Indizione, f. ber Nömer Zinszahl; Zeit 
ten von funfsebn Jahren, bey ben Nota: 
rien, se. 

Indo, adj. ínbiani(db. 

Indócile, adj. ungelehrig, unfolgiam, 
wild: unbdnbfa, unfentbar. 

; gp RA Die tingeieprigtet, Unfolgs 
amteit, tin gteit. 

Indolcare, indoleiere, verſuͤßen, lin⸗ 
an, 10 
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Indolcire, werfüßen, beídnftiaen, mildern» 
jabm macben; ji, milde, janft, sabu mers 
den; Eindifch, blödfinnig werden; 

Indolcito, part. verfüßt, beiänftiget , nes 
milbert; (d$, mild, zahm, blbofinnig ges 
"adele, £ Medal bel 

‘Indole, € Semutbsart, natärliche 
Beſchaffenheit der Saden : " 

Indolente, adj. gefühllos, unempfindfam, 
x fic) alleò gefallen (dit; dem alles gleich 


Indolentire, f. indolenzire. 
Indolenzs, indolenzia, f. bie Unempfinds 
[utet die Fuͤhlloſigkeit, Gleicbgültigteit, 
eit. 
Indolenzire, einem ein Glledmaaß eins 
feblafen, erſtarren. 


Indoltre, i. indioltre. — ^. 
î — adj. unbdnbíg, unbezwing⸗ 
ich. 
Indomandato, adj. unbegehrt; ungefragf. 
Indómito, indomo, adj. unbdndia, wild, 


big!g. 

Indonnarfi, Sert einer Sache werben, (ido 
derielben bemichtigen. 

Indoparfi, nachgeben, weichen; nachges 
ben, nachſtehen, nicht gleich kommen. 

Indoppiare , f, addoppiare. 

Indoramento, m. die Vergoldung. 

Indorare, veraolden. 

Indoratura, f. die Bergoldung; eine Vers 
mäntelung, Trugichein. 

Indormentato, «adj. elngeſchlafen. 

Indormentimento, m. das Einfchlafen, 
Eritareen der Füße. 

Indormentire, fühlos machen, ſtumpf 
macben , betäuben. - 
. Indormire, nichts achten. 

Indormito, adj. fbldfrig, vem Schlafe 
befallen, beſchweret. 

Indófia, f. e'ne Art Scug oder Leinwand. 
. Indoflämento, m. (in der Handlung) Ins 
boffiruna, licbertragung eines Wechfels. 

ndoflante, part. der Indoffaht, derjenis 
ge, der feinen In Hdnden babenden Wechiek 
an einen andern besablen lift. 

- "IndofTare, indoffiren, einen Wechiel, der 
einem zu gute geſtellt it, an einen andern 
bezahlen faffen, unb zu bem Ende die Ueber⸗ 
tragung auf.ben Rüden des Wechſels (ts 


een. 

Indoffito, part. der Indoffat, derjenige, 
der von cínem andern einen Wechielbrief 
übernimmt, um jofchen bensutreiben. 

Indoflo , adv. an fi, auf fh, bep fid, 
an bem gelbe, auf dem Leibe, 

Indotato, adj. unausgeſteuert; one Mits 
gabe; belohnt , verforgt. 

Indotta, f. (mit bunfe(m o) die Beres 
dung, licberrebung. 

Indotramente, adv. ungelehrter, unmife 
fender Welle, — 

Indottivo, adj. (mit dunfelim o) verlel⸗ 
tend, bercdend, überrebenb. si 

Ot. 
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Indotto, f, indotta, _ 

Indotto, part. (mit bunfe(i o) babin 
"n verfeitet, beredet, bewogen cras 
gu thun. 

Indotto, adj. (mit offenem o) ungeleprt; 
unwiſſend. 

Indottrinabile, adj. unbelehrbar; nicht 
gu ziehen. 

Indottrinare, ſ. addottrinare. 


Indovatfi, ſich ſtellen; ſich ſchicken, ſich 


hinſchicken; bindaſſen. 

Indovína, f. eine Wahrſagerinn; ble Ahn⸗ 
dungen hat. 
en » m. die Wahrſagung, 

or agung. . 

Indovinare, mwährfagen ; erratben. 

Indovinático, ſ. induvinamento. 

Jndovinatore, m. ein Wahrſager. 

Indovinatrice, £. eine Wahriagerinn. 

Indovinazioncella, £. cine Heine Wahr⸗ 
faguna. 

Indovinazione, £. "die Wahrfagung, Wahrs 
fageren. | , 
.. Indovinello, m. cin Rathſel. 

Indovíno, m. ein Wabrjager. i 

Indovfno, na, adj. wahrſageriſch. 

Indovutamente, indovuto, f. indebita- 
mente, indebito. 

Indozza, f. eine Krankheit, ein Uebel. 

Indozzamento, m. eine &rontbeit ; Bes 
berung, Beſchreyung. 


Indozzare, beperen, beſchreyen; verbuts 
ten, nicht gedeihen, von £bieren. 
Indracare, indragare, indragonire, fn 
Wut bringen; indragarfi, in Wut gera» 
tben. 
— part. grimmig; gewaltig 
aufgebracht. 
Indrappare, Zeuge wirken, arbeiten. 
Indrappellare, in Schladrordnung fielen. 
Indrieto, f. indietro. 
. lodrizzarfi, (id) wenden, f. indirizzare. 
Indrudire, verliebt macben; werden. 
Induare, in zwey tbeilen; eins in zwey 


Bringen. | 
Indubitabile, „er unzweifelhaft. 
Indubitabilità, f. die Unzmeifelhaftigkelt, 


Indubitabilmente, indubitatamente, adv, 
ungezweifelt, außer-allen Zweifel. 

Indubitaro, adj. ungegroeifelt. 

Inducente, part. babín vermigend; mas 
verleitet, ] 

Indücere, f. indurre; praet. induffi, part. 
indotto. 

Inducimento, m. die Verfeitung, Ueber⸗ 


UNA. 
Inducitore, m. bet einen moju berebet, 


ment. 

lndugévole, adj. verzögerlich, sauderbaft, 
sersögernd. 

Indágia, f. ) bic Verzögerung, 

Indugiamento, m. / Verweilung 


Indugiase, verzögern, aufichichen , vor 
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weilen 5. aud) wie indugiarfi, aaudern, vers 
zögern, verweilen, (id aufhalten, 
.. Indugiatore, m. ein Zauderer, Verzoͤge⸗ 


ver. 

. Indügio, m. der Aufſchub, die Verzoͤge⸗ 

tung, Das Zuudernz P indugio piglia vi. 

zio, zaudern tbut nicht gut. 

* Indulgente, adj. (con uno) nachfichtig 

gegen jemand; gelind, 
Indulgenza, indulgenzia, f. bie Nach⸗ 

fer, ba$ Nacdfeben; bie Gelindigfeit, der 

e indulgenza plenaria, vollfommenet 

b 


a. . 
Indülgere, nachfeben : geftatten, zugeben 
überfeben; praet. ——— ora : 
Indultario, m. der durch Bewilligung, 
pid Meis Gnadenbrief cin Recht wozu 
an : 
Indelte, m. ein Snbult; Bewilligung ; 
ker Auffhub der Zeit, binnen weicher ein 
eichsſtand um die £ebn zu bitten verburis 
ben it; vor Alters ein Gottesbrief; Ber 
anabigung des Papftes, ‚etwas wider die ers 
erbnung ber Geiepe zu erlängen; oder eine 
frünbe zu bejisen, beren einer font uns 
dbig it; bie Abgabe von ber Silberflotte 
und andern amerikaniſchen Waaren, welche 
dem Könige in Spanien gebört. 
Indumento, m. (lat.) Kleider, Kleidung. 
» -Indurabile, adj. mas (id) leicht verbártet, 
Induramento, m. die Verbdrtuna. 
Indurare, indurire, bdrten,. verbárten, 
bart machen:;-auch wie indurarfi, fid) vers 
harten; bart werden; wmerbittlich, verſtockt 


n. 

Indurre, bereden, verleiten, bewegen; 
babin vermögen; « far qualche cofa, einen 
mozu verleiten, bereben ; a mal fare, einen 
verführen; a tumulto, aufrübrifch machen ; 
indurre ftitichezza, Meritopfung verurfas 
ben, zuziehen; indurre per forza, wozu 

ingen ; indurfi, ſich wozu bringen laffen, 

dazu enticbliefen; praef. induco, praet. 
induffi, part. indorto. 

Induftre, adj, f. induftriofo. 

Indüftria, f. Sunfiflei$, Trieb gum Ers 
merbes fünftlicbes Befireben. 

Induftriarfi , fich angreifen, feine ganze 

lichkeit anwenden, zuſammenn 
men; fein Beſtes tbun. 

— — ſ. ug tinte 

Induftriofamente, adv. funfreich, fin 
lib, geſchicklih. I 

In uftriofo , adj. funftfleisig, erfindfam, : 
geſchickt, kuͤnſtlich. 

Induttivo, adj. f. inducente. 

Induttore, indutrice, f. inducitore, in- 
ducitrice. 

Induzione, f. bie Verleitung; eine 
Schlußrede, mo aus einzelnen Sachen aufs 
allgemeine gefhloffen wird. 

Inebbiato, f, 1nnebbiato. 

Inebbriamento, inebbrianza, f. ebbrezza. 

Inebbriare, inebbriato, ſ. inebbriare, &c, 

Dd j Ineb- 
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Inebbriezione, — f. die Trun⸗ 
fenbeit, Bölleren. 

Inebriare, inebriato, f, innebbritre, &c. 

Ineccitabile, adj. unermedlich 5 fonno in- 
eccitabile, ein Schiaf, woraus einer: nicht 
su erwecken iſt. 

Inecliliaro, adj. verfinfiert, verdunfelt. 
‘+ Inédia, f£. Entbaltung von aller Spelfes 
engel. an Lebensmitteln; dußerfte Noths 


indie, adj. ungebradt ; nod nicht ber; 
ausgeg 
Incfabile, adj. unausfprechlich, unfdgs 


Ineffabilità, bie Inausfprechlichkeit. 
. Ineffabilmente, adv. unausiprechlich ; uns 
‚ausfprechlicher Weiſe. 
Ineffemminito, sdj. meibifch, weilchlich 
Inefficíce, adj. unmirffam, unfrdftia. 
Inefficácia, f. bie Unwirkſamkeit, Kraft⸗ 


lofi ett 

eguaglianza, f. die — 
ar e, - ungleich 
Inegualità, f. die —ã nneben⸗ 


it. 

Belt. valmam; adv. ungleich. 

- Inelegante, adj. ungierlid. 
— adj. ber nicht erwahlet met 


arco m adj. unvermeidlich, unäbers 
—— wo p (id nicht berausarbeiten, 
ausmwinden fann. 
Inemendabile, adj. unverbefferlich. 
Inemendaro, adj. unverbeffert, fehlerhaft. 
ga adj. unauéfdgfic) , unauss 
t 
di e entro, adv. einwarts, hineinwarts, 
nein. 
Inequale, f. ineguale. 
Inequalità, f. die tingleiebbeit. 
Inequivalente, adj. von ungleidem 
Merthe. 
. Inerbare,. begrünen; mit Gras, mit 
Kräutern bedecken. 
Inerente, part. feft anflebend, anbdn: 
gend; innerlich verbunden. 
Inerenza, f. feftes Anfleben, —5* 
Inerire, fc(f woran leben; Maran bán: 
gen; darin edens feft auf etwas bebarren, 
erpicht ſeyn. 
Inerme, adj. unbemafnet, mebrlos. 
Inerpicarfi und innerpicarfi, £lettern, bins 
an, binaufflettern. 


Inerte, adj. trio; ber EMT 
widerſtehend 

Inerudito, adj. ungelehrt, 

Inerzia, bie Tragheit, Untbdtigfeit; 


dic Subfrafr der Körper. 
Ineflatto, adj. unabgetragen, unbezabit. 
Inefauribile, adj. unerichöpflich. 
Inefauíto, adj. unerichöpft, unerfchöpfs 


ti 
—— m. die unlockung, tet 
Meie, 


(bet Weiſe; ohne Cntídulbi gung. 
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— lodfen, firten , anloden , ans 
Inefcato, part. gefiert geleckt 1. mit 
Bodtipelfe verichen; gcthbert e í 
— adj. unerdenklich, uncte 
“elogio adj. unvermutbet, unvere - 
—— 7 — adj. unerforfhlich,, uners 
grändlich. 
Inefcufabile, adj. unverantwortlich; nicht 


au entichuldt 
Ine sa 0 adv, unverantwortlis 


Inefercitabile, adj. unausüblih; monte 
inefercitabile, cin febe fteller Bera. 

Inefercitzto, adj. ungeübt, unerfabren. 

Inefigibile, adj. was nicht einzutreiben, 
einzufordeen” kr 
^" Inefiöne, f. f. inerenza. 

Ineforabile, adj. unerbittlich. 

Ineforabilmente, adv.-wmerbittlis 
cher Weiſe. 

(aee clin bis f. bie Unerfabrenbeit, 
Dummbeit 

Inef] d adj. unesfahten, —— 

inefpíabile, adj. mas durch feine Buße 
wieder aut gemacht werden kann. 

Inefplébile, = — P4 mas nicht 
ausgeft Nt werden fan 

Inefplebilità, f bie  inerfättlichfeit. 

Inefplicabile, adj. unerflärbar. .... 

Inefplicabilmente, adv. auf eine unets 
Kärbare Weife. 

Inefgrimibile, adj. unausdruͤcklich. 

— adj. uneroberlich, undbere 


wind! 

Inefficcabile, adj. unverfiegbar ; was nicht 
vertrocinen fanns immermdbrend 

Ineftimabile, adj. unſchdtzbar. 
— adj. fup. hoͤchſt uns 
—— à unihdebaree 

Inlingeiblle, adj. unauslöfhlichl, uns 
verlöfchtich 

adv. unaus loͤſchl 

Ineftricabile, ineltrigabile, adj. was n dt 
zu entmfefeln it. 

Ineftricabilmente, adv. febt verworrenet, 
verwickelter Welſe. 

Ineftricaro, adj. verworren, verwickelt. 

Ineternare, verewigen 

‘Inettemente, adv. ungeſchickt, unſchicklich. 

Inettire, Narrenpoffen, ungereimtes Zeug 
machen oder fagen 

Inettitudine, * di tn — — Un⸗ 
geſchicklichkeit, "fintà chtigk 

Inetto, adj. ungeſchickt, ungereimt. 

Inevitabile, adj. unvermeidlich. 

— adv. unvermeidlicher 


Inezia, cfberneó Zeug; linaereimtbeit. 
Infaccendato, adj. (cbr gefchiftig. 


adv. 
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Infacéto, adj. unmigig, 43 uomo 
infaceto, ein Poſſenreißer, Pd 

. Infagonato , f. infaomato. 

‘Infagortare, einpaden, in ein Bündel 
binden , zufammenpacten. 

-Infallente, adj. infallantemente, adv. 
pg} ngi MARANO QUORE DIE 
: Aafallibile, adj. u un ar. 

Infallibilezza, f. f, de tr 
^ ‘Infalbbilità, f. bie unſehlbarkeit, tins 
trüglichkeit. 

: Infsllibilmente, adv. untrüglicher Weile; 
unſehlbarlich; fichertich. 

Infamamento, m. die Schandung des cher 
lichen Namens, 

Infamare, ehrlos machen, fehdnden, 
ſchmahen, verleumden, übel ausfchreyen, 
an der Ehre angreifen. | 
* Infamato, part. geichmdbet, übel berüchtis 
set, ꝛe. lione infamato, cin fàw mit bem 
Geburtsaliede, im QBapen. . - 

Infamatore, m. ein Laͤſterer, Merleums 
ber, der einen an der Ebre angreift. 

Infamatótio, adj. cbrentübria, fchimpfs 


lib. 
— f. cine Schmaͤherinn, Vers bat. 


leumderinn. 

Infam⸗zione, f. infamamento. 
Infime,.adj. chrlos, unehtlich, ſchand⸗ 

lich, ſchandbar, ſchmahlich. 

Infamemente, adv. auf cine ſchmaͤhliche, 
ſchimpfliche Art, unehrlicher Weiſe. | 

Infimia, infamird, f. die Ehrfofigkeit, 
Unehrlichkeit; Schande, Schandthat. 

. Infamigliarfi, ſich bduslich niederiaſſen. 
Infamire, hungrig werden; ausbunaern. 
Infando, «dj. fchmerzlich, oder fchdndlich 

àu fagen, zu erzählen. i 
Infsngare, fotbig machen; infangatfi, 

fi voll &otb machen; in Koth geratben; 

fib befiecfen, befubeln. 

Infangato, part. fothig. | 

Infantare, gebdbrens — nicberfommen ; 
yur Welt bringen, bervorbrinaen. 

Infantaftichire, eigenfinnig, muͤrriſch 
. werden. 

Infante, m. ein Kind; Cíclten) ein. Fuß⸗ 
Init; ein Qufant, koͤniglicher Prina in 
Gpanien und Portugal. | 
‘ Infanserfa, f. gufvolf, SYnfanterie. - 

Infanticída, m, unb £ cin Kindermirs 
der oder Kindermdrderinn. 

Infanticídio, m. ber &inbetmiorb. 

Infentíle, adj. findiich. 

Infantilità, infanzia, f. die Kindheit; ble 


e Zeit. 
——— adj. ſchwarzgelb, von Wun⸗ 


D,2C, 
. y t RS füllen, ald Würfe; Fülle bins 
eintbun, vollkopfen. 
Riina Ag 4; Pia i, i x 
m; fi eiſchlich vermiſchen; 
anien. vi 


+ Infaufto, 
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| Infardato, pare. befchmiert, umfidtbig, 
geihmintt. f 

Inferdellare, in cin Bündel binden; eins’ 
Infarerrato, adj. mt einem Köcher vers 
È 23 


feben. 
| Infarfallato, adj. in einen Schmetterling 
verwandelt. si? 
Infarinare, mit Mebl beſtreuen. 
‘Infarinato, part. mir Meb! befireuts der 
einige leichte Kenntnig movon hat. 
: Infatiesturá, f. ein kleiner Anfang, ges 
einge Kennenif. . 
us. are, einwickeln; mit *5tinben. umi 


winden. 
‚ Infa(cinare, in Wellen binden. 
Infaftidiare, etwas überbrüfía werden, 
einem etwas zum Ekel fem. - 
Infattidimento, m. der Berbruß; vers 
druͤßliches Weſen. 1 
Infaftidire, werdrüßlich machen , beſchwer⸗ 
(ich fallen ; übecbrüfig werden, einen Gel 
pe itai aberdeutig, fa 
n tto, part. überbräßig, fatt. 
Infaticabile, adj. unermrübet, unermübr 


Infaticabilità, f. die Unverdtoſſenheit. 

Infaticabilmente, infaticabilemente, adv. 
unverdroffen; ohne müde. zu werben. 

—— infatígabilmente, f. infati- 
cabile, &c. 
Infstuare, zum Ratten machen; a(ferm 
machen. 

Infatuato, part. im Kopfe verrüct; in- 
faruaro d’ wn cofa, 2 rt — 

j. ungluͤcklich, trau 
‘Infecondità, f. die Unfruchtbarkeit. 
Infeconde, adj. unfruchtbar. 
Infedéle; adj. ungldubig; untreu, 


treulos. 

Infedelità, f. f. infedelta. 

Infedelmente, adv.. untreulich. 

Infedeltà, f. die tintreue, Treulofigfeit, 
unredlichkeit. 

Infederare, ein Kopftiſſen uͤberziehen. 

Infelice, adj. unglücklich, unalückieelig. 

Infelicemente, adv. unglidlicher Weile; 
gum Ungläde, — | 

Infelicità, f. bic tinglAcffecligfcit; bag 
Ungluͤck. 

Infellonire, graufam; cin Erzboͤſewicht 
werben: -untreu gegen feinen Lehnsberen 
werden. 

Infelpare. mit Pluͤſch füttern. 

Infeltrare, mit JA bejegen, f. feltrare. 

Infemminire. weibiſch, weichlich machen ; 
weichlich werben. PAL 

Infemminito, part. mweibifch, meichlich. 

Inferigno, adj grob, ſchwarz, vom 
rode. 

Inferiore, adj. unter, unterſt; geringer, 
niebeiger; ſchwacher; ein lntergebener ; in- 
feriore di ferze, d'ingegno, di . 
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ber weniger Kräfte, Verſtand, Wiſſenſchaſt 
€ 


msec. 
= Inferiorità, f. bie Nicdrigfeit, Gerings 
be ; T abra srt Stand; geringere Belchafs 
enbeit. 

Inferiormente, adv. in geringem Grabe; 

Infetire, schließen, folgern; inferire la 
conclufione, den Schluß zieben. 

Infermamente,. adv. fchwach, fraftlos. 
Infermare, infermarfi, frant werden, (id) 
egen. 

Infermato, part. franf, der fich geleat bat. 
Infermería , f. ein Krankenhaus, . S 
haus; “die Krankenſtube in ben Slbtetn s 
eine Geuche ; eine Krankheit. | 
' eigen adj. fiech, Eränklich, unges 

und. 

Infermiére, ra, sdj SKranfenwärter, 
Kranfenwärterinn im Kloſter 2c. 

Infermüd, f. cine Krantheit, Unpaßlich⸗ 


keit. t. 
‘Infermo, sdj. franf, ungcfanb. 
Infermuccio , f. infermiccio. "d 
Infernaccio, m. ber Höllenfchlund , Hdls 

fenabgrund; der tieffte Abgrund. 

ì Infernale, adj. hoͤlliſch; fubft. ein Vers 


ammter. t 
Infernifocare, ein Höllenfeuer , hoͤlliſches, 
febr großes Feuer; anziinden. 
- Inferno, m, bie Hölle; ein Abzug unter 
der Delpreffe. 
Inferno, na, adj. hoͤlliſch. à; 
Inferocire, wild, grimmig metden. 
‚Inferrare, inferriare, in Ketten unb Ban: 
ben legen; ein eiſernes Gitter vormachen. 
Inferrata unb .inferriata, f. ein eifern 
Gitter. EAM . 
Inferrato, ober inferriato, f. incate- 


nato. 

Infertá, ſ. infermità. 

Infértile, adj. unfruchtbar. 

Infertilire , fruchtbar machen; fruchtbar 
werden. i 
Infervorare, infervorire, inbrünftía, eifrig 
machen; infervorarfi, inbrünftig werden; 
voll Fnbrunft (con. _ . 

. Infervorato, und infervotito, part. in: 
brünftig, entbrannt. 

Infervorire, f. infervorare. 

Inferzato, adj. mie eine Geifel, Peitſche 
‘gemacht, derfelben gleich; lingua inferzara, 
eine verleumderifbe, ſatyriſche Zunge. 

Infeftagione , f bie Befeindung, Beun⸗ 
eubigung, 9Bermüftung, bet feindliche Ans 


Infeftamente, adv. feindfeliaer Weile. 

Infeftamento, m. die Anfeindung, Beuns 
ruhigung, Berheerung. 

Infeftante, part. bet anfeindet, bedräns 
gend, bedruͤckend. . 

Infeftare, befáfiaeh; mit Witten bes 
ſchwerlich fallen ; hberlaufen ; beunrubigen ; 
— anfeinden, quälen, hbedngſtigen, 
Dr ea. 


hochmuͤthig 
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Infeftatore, m. cin Gtörer, Mudiet, Bes 

dngftiper, üfter. i 
nfeítaziorre, ſ. infeftagione. 

Infeftévole, adj. verbräßtich, beichwerlich, 


Idftia. . 
Infeftiffimamente, adv. auf das alleruns 


geftümfte, 1c. i Ä 
Infeftiffimo , adj. fup. überaus beſchwer⸗ 


Mob, fio, «dj. "Mig, Gefhmertih, wide 
nfefto, adj. ladſtig, befchwer wibers 
mártigs hadlich .— ° 3 
Infeftweo, m. b *82 das Ver⸗ 
ed cine &tantbeit Pferde, wegen 
acbinderter Ausdänftung. 
— mit — anſtecken. 
ttatore, m. et 
lofettatrice, £, _) die, welche anſteckt. 
Infettivo, adj. anítedenb ; was verberbt, 
.Infetto, part; yon inficere, angrftedft, 


verdberbt. - 
Infeudare, befebnen, in Lehn geben. 
Infeudazione, f. die Belchnung, Lehm 


reichung. di ⸗ 
Infezione, f. die Anſteckung, Verderbung. 
die 


Infiaccare, ſchwachen, entfedíten. 
Infiaccamenro, infiacchimento, m. . 
Abmattuna, Cntfrdftung. | | 
Infiacchire, abmatten, entedften ; fi abs 
matten, matt, fraftloé werden. 
Infiammabile, adj. entzündbar, anbrenns 
r. 
Infiammagione, f. die Entzündung, Ans 
brennung. 
Infiammamento, f. infiammazione. 
Infiammante, part. fenerfarbig, flammisbt. 
Infiammare, anjünben, anffedfen, m 
Brand beingen; auch mie infiammarfi. fi 


entzänden, in Brand geratben, anbrennen. 
Infiammatello, adj. cin wenig entbrannt, 
etwas erbibt. 
— adj. entzuͤndend; erhi⸗ 
nb. ! 
Infiammarorio, adj f. infiammativo. 
Infiammatrice, f. die entzündet, bie in 
Feuer bringt. 


Infiammazione f. bí: Entzuͤndung. 
Infiafcare, in Flafchen füllen, auf Flas 


sieben. 
Infiato, adj. gefchmollen; aufgeblafen, 


Inficere, anftedfen ; verunreinigen 5. praet, 
infeci, part. inferto. 

Infidamente. adv. ungetreuer Weife. 

Infidelità, infido, f. infidelta, infidele, 

Infiebolire, f. infievolire, &e. 

Infielare, veradllen; nallenbitter machen. 

Infielire, gornig, verbittert werden. 

Infievolimento, tn, die Schwächung, Ente 
kräftung. 

Infievilire, infievolire, f. indebolire. 

‚Inffggere, cinftblagen, hineinſtecken, bits 
einftoßenz; ciadridens praet. infi, put. 
infilo, e". 


x 857 


, INP 


Infiglivolare, mit Kindern verfebens ei⸗ 
ec lind SORS vv 


einigen. 

Infignere, fic ftellen, fid) verfiehen ; 
anfiellen, ı.; infignerfi di molte cofe, fid 
in vielen Sachen verfiellen; — infignerfi di 
non vedere, tbun als wenn man nicht fdbe. 

Infignévole, infingevole, adj. verfieht. 

Infignimento, infingimento, m. die Ders 

ellung. 

f Infignitore, infingitere, m. cin verfteliter, 

falkber Menſch. 

— infingitudine, f. bie Ver⸗ 
ung. 
— adj. ungeſtaltbar, unvor⸗ 

ſtellbar, —ã 

Infiguraro, adj. mas eine Figur, Geſtalt 


angenommen hat. 
eine Haarnadel, Kopf⸗ 


Infilacappi, m. 
model. i 

Infilare, einfdbeln, anreibenz infilar le 
tole, unb bioß infilare, banferottiren ; 
infilar gli aghi al bujo, blindlings, ind 
Ge'ag hinein handeln. 

Infilzare, anftecten, anfpießen ; anreiben ; 
anfihndren; infilz:-e efempj parole, viele 
Erempel nad) der Reihe anführen, ein [ans 
ge Geſchwatz machen: infilzere parerno- 
tri, viele S&ofenfednae nach einander betben ; 
le parole non s’infilzano, man fann nicht 
Bloß aufs a ge da ie, in 
bie Kalle geben, fich ſelbſt fangen. 

Infilzata, f. angercibte Sachen: eine 
Reihe; infilzata d: lodole, ein Spieß Pers 


en. 

Infilzatura, f- bie Anfpießung, bas Ans 
teiben, Anſchnuͤren. 

Infiniamente, adv. ganz unten, ganz 
aulest. 

‘infimo, adj. ber unterfte, niebrigfte; 
fubit. das Unterfte, der Untertbei[; ber tief 
fie Grund; nell? infimo della miferia, del. 
— in der tieſſten Noth, Traurig⸗ 

t 


Infinattanto » infinoattanto, unb infintan- 
to, infinattantochè, &c. ad». conj bis 


Daf. 
— Infinchè, f. infinechè, (eit, feitdem. 
Infin da ora, adv. von nun an. 
Infine, adv. endlich, am Ende. 
Infinechè, conj. bis; bis daß; fo lange 
als, fo lange bis. 
Infingardaccio, cia, adj. febr trdg, fehr 


ul. 
RER f. die Suulbcit, Trägs 


t. 
Infingardería, infingardia, f. bie Trdgs 
heit; Verteilung. . 
Infingardamente, adv. auf cine träge, 
verdroffene Art. 
Infingardire, trda, faul, verbroffen mas 
(en ; auch mie infingardırfi, trda, verdrofs 


werben. 
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Infingardo, adj. faul, ; verftellt, 
Infingentemente, e om ter Welfe. 
Infingere, f. infignere. 
Infingevole, infingimento, infing'tore, 
infingitudine, f. infignevole. &c. 

Infinità, f. die Unendlichkeit; eine große 
Menge. p^ 

Infinitamente, adv. unendlich; überaus. 

Infinitefimale, adj. (calcolo) die 
nung des unendlich Kleinen. 

Infinitívo, m, die unbeftirumte Weife eis 
nes Zeitworts. 

Infinito, m. das Unenbdliche. 

Infinito, adj. unendlich, unendbar; uns 

lib; fubit. bie unbeftimmte Art des 

eitworts; in infinito, adv. ins unendliche, 
ohne Ende. . 

Infíno, praep. big; infino ad ora, adv. 
bis jegt, bis Dicber, zeithero; infin da ora, 
von nun an, von Grund an; infino allora, 
bis babin, bis damals; infino a quando, 
mie [ange 5 bis zu welcher Zeit. 

Infinoatranto, infinoartantochè, f. infinat- 
— 

In iare, (uno) einem etmaé vor⸗ 
maden, aufbeften. 

Infinocchiatura, f. die Belligung, Bes 
ruͤckung. 

Infino chè, f. infinchè 
Infinta, f. die VerRelluna, Falſchheit. 
Infinramente, adv. verſtellter, betrüglis 


cher Weiſe. 

Infintanto, infintantoch?, f. infinattan 
tochè. 

Infintivamente, f. fintamente. | 

Infinto, m. infinta, f. bie 5 

—— ne verfiellt, Poe orte 

nfintura, infinzione, f. Die Verftelun 
Erdichtung. = 

Infiorare, mit Blumen beftreuen, ſchmuͤ⸗ 
den; infiorarfi, bluͤhen, mit Blumen bes 
bedt werden; fid) mit Blumen ſchmuͤcken. 

Infiorite, f. »nfiorare. 

Infirmità, infirmo, f, infermità, infermo, 
. Infifcare, confliciren. 

Infiffo, parc. bincíngeffed't, eingeftochen, 


cinocfioben. 
Infiftolirfi, zur Fiftel werden. 

Infiftolito, part. ge Siftel geworden ; fig. 
negoz:o, vizio infiftolito, ein feblgefchlages 
ner Handel, ein tief gewurzeltes Kalter, 

Infizzare, f. infilzare, 


Inflagióne, f. f. enfiagione. 
Inflazione, f. enfiagione ; Uufgeblafenbelt, 


nit, $offart. 
wn adj. unbiegfam; ber nicht iu 
— f. die Unbiegſamkeit 
nfleffibilirà . f. e 
bewealichfeit, Strenac. T M 
Inf *ffibilmente, adv. unbiegiamer Weile; 
e" m. f£ eine Wendung, Schwen⸗ 
nhieflione , ne ng, 
fung bep bem römilchen friegsvolle; in- 
flefion di voce, o di vocaboli, eine Vers 
Anderung 
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änderung in der Stimme; Abwandlung ber 

Inflértere, f. piegare; praer. infleffi, part. 
infleffo. EON. 

Infliiggere, antbun; autbun; infliggere 
fa pena, uncolpo ad alcuno, einen mit bet 
Steafe belegen, einen Hieb, Sto, Streich 
benbringen, geben; praet. infliffi, part. inflitte. 

Influente, pare. cinfliefend; Einfluß has 
bend; m. ein Fluß, der in einen andern fällt. 

ans unb influenzia, f. der Einfluß ; 
cine Seuche. 

Inflüere, influire, Einfluß worauf haben; 
durch den Einfluß mirthellen. 

Influíto, adj. eingefloffen. 

Influitrice, f. die Einfluß bat. 
— par. von influere, durch einen 

influf be 
infiulto, inflávio, f. bet Einfluß, 

Infocagióne, f. infocamento. 
Infocamento, infuocamento, m, die Ents 

zuͤndung, Entbrennung. 

Infocare, entzünden; glüähend machen; 
infocarfi, gläben;z fich entzünden; in Brand 
fommen. 

Infocato, infuocato, part. entzändet, 
glübenb, brennend, | 

Infocazione, f. infocamento. 

' '[nfola, f. die Infel; eii Kopfpus, der 
YPriefter und veſtaliſchen Jungfrauen in Rom. 

Info!gorato, adj. f. folgorsto. 

Infollire, ndrrifch werden; aum Narren 

machen. 
Infóndere, cingiefien, in etwas flüßiges 
thun, darin weichen; Inſuſion machen; 
überichwenmen, bemäffern; ad una cofa, 
cinfiofen ; infonderfi, ſich — 

"Wy m abes ro fant, Einges 
una; Mittbeilung feiner Kraft. 

: Inforabile, adj. was fich nicht durchboh⸗ 
ten oder durchlöchern dit. 

Inforcare, angabeln, aufgabeln; mit ber 
Gabel fallen, nehmen, anfpiefen; an den 
Galgen hängen; inforcar glisrcioni, la fel. 
la, und bloß inforcare, ju Pferde fleigen 
oder (ígens cin Pferd befchreiten. 

inforcata, inforcatura, ſ. forcata, for- 


carura. 
Inforeftierar(i, % ftemb machen. 
Informagione, |, informazione. 
Informare, bilden, ausbilden; berichten, 
benachrichtigen; geſchickt madens unters 
richten, untermeifen; informarti, eine Ges 
ſtait annehmen; ſich erfundigen. 
Informatívo, adj. die Geftalt gebend, bil 
dend; proceffo informativo, Bericht, Ders 
lauf, Yuffag von einem Procefle. 
Informato, part, gebitder ; benachrichtis 
get; unterrichtet; geſchickt gemacht; ſtark 
von —— unterſe n | 
n ormaro! e, un. , ^ . 
Informarrice, f. / bie eine Geſtalt giebt ; 
die mefentliche Form eines Körpers ausz 
diacht ; bet einen Bericht erſtattet. : 


INP 860 


Infotmazione, informagione, £. bie Gra 
fundiguna, Nachforihung ; gerichtliche tins 
terfucbung; bie Belehrung, Unteretfung. 

latorme, adj. unförmlih, ungebildet; 
ftelle informi, Sterne, denen man 
Blid besgelegt bat. 

. — f. fermentare; meſcola- 
re, f. 

loformicolamento, m. das Aufivallen i 
vun das Zr. Suden tn de Saut, 
. ormucolare, einem in der ⸗ 
fen, jucken, kribbeln. — 

— f. bie Unfoͤrmigkeit, Ungeſtalt⸗ 


Infernapáne, f. der Brodſchieber 
Brobſchaufel. won M 

Infornare, in ben Ofen fchieben ? fi dee aver 
cura allo ’afornare, man muß (id? gleich 
anfangs nicht zu tief einlaffen; all’ infor- 
ar fa il pan golofo, Gelegenheit mache 

iebe, 

Inforndta, f. ein Gebad, ein Schuß 
Brod, Semmel, 1. fo viel auf einmal in 
ben Dfen geichoben wird. 

Inferfare, zweifelhaft, ungemí$ machen, 
werben. : 

Infortire, fidrfen, fidefer machen; fauer, 
ſcharf werben. 

lofortüna, f, infortunio. 

Infortünare N Schiffbruch leiden, veruns 
en. 


glück 
Inforcunatamente , ungluͤcklicher 
Weiſe; zum Ungluͤcke. dii 
Infortunato, adj unglücklich. : 
Infortünio, m. ein Ungluͤck, Unfall, Un⸗ 


adv. 


ſtern. 
Infortüno, f. infelice. . 
Inforzare ‚» verftdrfen; auch wie infor. 


»zarfi, fi verftärfen, ftdrfer werden ; fcharf, 


fauer werben. 
Inforzato, part. verſtaͤrkt, ſtark; (darf, 
auct. 
: — m: ber zwepte Theil bee. Pan⸗ 
ekten. 

Infufcato, adj. verduͤſtert, verdunkelt. 

Infoffare, in die Grube thun. 

Infoff:to, part. (n die Grube gethan, des 
ſteckt; einacfallen, vertieft, hohl. 

Infra, praep. innerhalb, unter, zwiſchen, 
in, nad; (ait) bieffeitá; infra pocchi 
giorni, in wenigen Tagen; infra il mezzó 
giorno, gegen Mittag; infra mare, weit 
auf der Ger. 

Infracidamento und infradiciamento, m. 
die Sdulung, Verfaulung, Fduinif. 

Infrecidare, infradiciare, in gduinig brins 
gen; plagen, beidftigen; faul, anbruͤchig 
"den ; matt werden. 

fracidato, infradiciaro, part. anbrüdig, 

faul, verfault; derin Sünden, in faffem 
babfn lebt. 

Infracidatura, f. infradiciamento, m. f. 
infracidamento. 


Infradiciare, f, infracidare, &c. 


) 
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Infrígnere, gerffofen, zerquetichen, zeu⸗ 

"recen ; OR ie zerbrechen, in d 

den geben s praet, infranfi, part. infranto. 
Intragnimento, m. bie Serbrechung, 
Infragnitura, f. Zerſchmeißung, der 

ru; das Zerichlagen, Zerbrechen. 
Infragranti, adv. auf frischer That. 

- Infralimento, m. die Gebrechlichkeit; 

rite efrit Schwache; Abnahme der 
raſte 


lofralire, entfrdften, ſchwachen; gebrech⸗ 


üb, ſchwach, kraſtlos werden, von Kräfs 
ten kommen. 
Inframmeffa, f. bie Dasmiihenfegung, 
Inframmeffo, m. Einſchiebung. 
Inframmertente, part. Der vermittelt; 
Vermittler. 


Inframmettentement. adv. ruckweiſe. 
Inframméttere , inframentere . dazwilchen 
fe&cn, legen, ftellen; mit einbringen, eins 
fbieben; inframetrerfì, ins Mitte! treten. 
Infrancefarfi, (id) franzöfiihe Sitten ans 
oͤhnen; mit der Luſtſeuche angeftedit mer» 


n. 

Infrancefcarfi, immer wieder aufs vorige 
kommen; bey einer Peyer bleiben. 

Infranciefato, infranciofaro, part. bet bie 
Sranjofen bat; der franzdfiiche Manieren bat. 

Intrangere, f. infragnere, aerbrecben, 
serfalen, (n Ctüden gehen;  übettreten ; 
pracr. infranfi, part. infranto. 

Infrsngibile, adj. unzerbrechlich , unvers 
Miren jen utet. soin 

nfianto, part. en, . 

Infcantofíco, f. fo vicl Oliven auf net 
in die Preffe kommen. 

Infrantójo, m. eine Delpreffe. 

Infrantura, f. f. infrangimento. —— 

Infrafcamento, m. f. fpampanazione, 
fuperfluità, 

Infrafcare, mit Reifern, Zweigen, mit 
Laub bededen; einen beruͤcken, betrügen. 

Infrafcíta, £ eine Sommeriaube, Paus 
berhütte. . 

Infrafcato, part. f. infrafcare, auch vers 
wideit, verlegen. 

lafráferivee, unterfchreiben; welter uns 
ten ichreiben; praet. infinfaiffi, part. infra- 
fcritto. . 

Infratarfi, cin Mind werden. 

Infrazione, f. der Bruch, bie Brechung, 
Berbrechung ; die Mebertretung, 1€. 

Infredagióne, f. die Ertdituna. 

cer fers ey bie E ny das 

altmachen; die ung; alt werden. 
d red, - machen, SRI Kal⸗ 
te verurſachen; ben nupbfen befommen, 

— adj. kuͤhlend, abkuͤhlend, 
erfriſchend. 

Infreddato, part. falt geworden; abge⸗ 
kaͤhltz mit bem Schnupfen de aden. 

Infreddatura, f der Schnupfen; infred. 
darura de cavalli, : das, Derfchlagen der 
Pferde, 
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Infrémere, Bnirfchen, ſchaudern. 
Infrenare, gdumen, zurächalten, Einhalt 


un. 

lafrene(ire, wahnwitzig werden. 

. Infreneticato, adj. ß frenetico. 

© In — adj. nicht haufig, nicht fe 
ewoͤhnſich; feitem, tíngangbar; mas ni 

wenzia, f. 


f 

ehr defi dir N 

nfrequenza, in ie Seh 
tenbeit, Ungewdͤhnlichkeit, feitene Befito 
dung, lingangbartcit ; Mangel an Eins 
mobner. 

Infrefcamento , m. f. rinfrefcomenag, 
rinfrefco. 


Infrefcare, frifch machen, erfrifchen. 

Infrefefta, £. bie A Dr fuit ge⸗ 
gen Abend; bie kühle Jahrszeit gegen dest 

bf; prendere un’ infrefcata, die fühle 
iie — T 

nfreícatójo, m. eíd$ 5 Geſchirr 
bíribung des tein. > Geſchicr gue 

Infrigidante, part. erfeifchend. 

— 

idire, fühlen, 

infrigidirf. falt —— 
Ze: auch naf, 
iuco. 


riſchen. 
feucbt werden; praef. 


Infrigno, ad — fartip. 

nfringere, teten, ver ; 

infrinfi, p infranto, © Pane NUN 
Infrondarfi, fich belaubens belaubt wer⸗ 


Irifruenza, f. influenza, 

Infrufcare, unter einander wirren, vers 
mirren. 

— part. dunkel, verwirtt, ver⸗ 
- Infruttifero, f. infruttuofo. ° 

Infruttuofamente, adv.: fruchtlos, ver 
gebens. 

Infruttuófo, adj. fruchtlos, vergeblich. 

Infuggare, f. fugare. 
Infuliginarfi, voll Ruf merben. 
Infulminato, adj. vom Blige unvcrfebrt, 
Infumare, rdudern, in ben Rauch bán» 


y Infanare, mit Geilen, mit Ctriden Bins 


Infunatura, f. das Binden mit Geilen, 
mit Stricen. 

Infundibolo, m. ein Trichter; bie Nico 
renhoͤhle. 

— — infuocare, f. infocamen- 
to óc. , 

Infuora, infuori, adv. aufer; ausgenoma 
men, binauswärts, wird nadbgefegt; dal 
vino infuori, ben Wein ausgenommen; 
il muro fporge infuori, die Mauer beugt 
fib binausmärts 

Infurfantire, f, imbricconire. 
— in Wut gerathen; milten und 

en, 

Infuriatsmente, adv. auf eine mütenbe 
9irt; toll, grimmig, rafend. — 
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Infuriativo; adj. in Wut bringend. > 
Infuriato, part. wütend, toll, rajenb. 
Infurire, f. infuriare. 

Infufamente, adv. vermiret; unter eins 


‚ander. 

. Infuferato, adj, mit Wafler begoffen, in 
Waſſer eingeweiht. — 

* [nfufibile, adj. unfchmelzbar. 

Infufioncella, f. cine Heine Infufion, ein 
Tranfkchen von eingeweichten Krdutern. 

Infufionè, f. ble Jnfufion, das Einwels 
«ben der Krduter in einem Stäpigen; Tranf 
won cingemeichtem Kräutern; die Einfds 
fung, Eingebung. 

Infufo, part. übergoffen ;_eingemweicht, bas 
mit das Glüfige die Kraft berausziehe; eins 
gefibit; eingegeben. 

Infuftari, einen Stamm, einen Stengel 
befommen, von Pflanzen. 

Intururarfi, f in bie Zukunſt erſtrecken. 

Ingabbiare, in einen Kdfig thun; fig. cius 
(teen, einſchlieben. 

Ingaggiare, jemanb verbindlich machen ; 
vetpfánbens herausfordern; wozu bewegen, 
vermögen ; ingaggiare a ulura, verjegen auf 
Bine: ingaggiare la battaglia, jid) von bey» 

en Geiten ind Treffen einlaffen; ing?g- 
giarfi, (id) wozu anheiſchig machen, worüber 
einig werden, worauf einlaffen. 
£ die Schwäche, Mattig⸗ 


keit. 

Ingaglisrdire, ftdrfen; munter, ftärker 
machen; auch mic ingagliardirüá, munter, 
ſtarker werden. 

Ingalappiare, mit ber Falle, ober mit 
Gprenteln, in der Schlinge fangen. 

Ingallare, mit Galldpfeln färben. — . 

Irigallfica, f. das Fdrben mit Galldpfeln. 

Ingallonare, mit Treffen befegen. 

loga'luzzarfi, fid) brüften; frohlocken, 
jauchzen. 

"^ Ingalluzzato, part. aufaeblajen; vers 
gnüat ; von fich felbít eingenommen. 

Ingambare, Reißaus machea. 

' Inganciare, init dem Bootshaken ans 


Ingagliardia, 


affen. 

———* in die Angeln haͤngen, cine 

nsen. 

, Ingannabile , ingannabole, adj. betrüg: 
lib, betruͤgeriſch. 

Ingannamento, f. inganno. 

Ingannante, part. betrigend. 

Ingannare, betrilgen, hintergehen, ber 
vien, prellen, ıc. ingannare le tarde di- 
morenze, Die Zeit vertreiben; ingannare la 
connella, Die Röhre mit etwas Sell verſto⸗ 
pien, daß es ſchwacher heraus [duít ; im 
DR fich betruͤgen, fi irren , fid) vers 
chen. 
Ingannarora, f. eine Betrügerinn, Hin⸗ 
tergeherinn. 

Ingannarore, m. ein Betrüger, 

Ingannatrice, £ eine Betruͤgerinn. 

Ingannerello, f. cin. feiner Betrug. 
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Jagennéfe, ingannevole, adj betrüglich. 
— adj. fup. hoͤchſt betruͤg⸗ 


Inzannevolmente, adv. betruͤglicher Wels 
ſe; verfaͤnglich. 

Ingannígia, f. inganno. 

Inganno. m. ber Betrug, bie 


SBeträges 
teo; ein Irrthum; a inganno, adj. —* 


licher Weiſe. 

ingannoſo, ſ. ingannevole. 

Ingannuzzo, f. ingannerello. 

Ingarabullare, vetmirren, alles untereits. 
ander wirren; beriicfen, befuren. 
Ingarbare, artig zurecht machen, ‚schön 
einrichten; ein Geſchick geben, niedlich 
machen. | 

Ingarbugliare, f. ingarabullare. 

Ingarzullito, f. ingazzwllito. 

Ingafta, ingeftára, ingheftada, f. ingui- 
ara. 

Ingaftäduzza, f. ein Flaſchchen; Kleine 
Phiole. 

Ingaftigato, adj. ungezuͤchtiget, unge⸗ 


raft. 
Ingaftigazione, f. bie Ungeſtraftheit. 


Ingavinare, drüfig machen, vol Drüfen 
machen. E 
Ingavinato, pait. voll Druͤſen; druͤſicht. 


Ingazzullito, ingarzullio. adj. geſtarkt, 
erquickt; mutbig, far gemacht. 

Ingeznamento, m. Küänftlichfeit, Ges 
ſchick ichkeit, Verſchmitztheit. 

ingegnarü, fid) angelcaea (eon laffens 
fid) Mühe gebens den Kopf anfirengen ; 
qui Mittel finnen. _ 

Ingegnéra. f. cine finnreihe Frau, meh 
che bie Ingenieurkunſt veritebt. 

Ingegnére, ingegnéro, m. ein Ingenieur, 
Kriensbaumeifter; ber medanijde Kunſt⸗ 
werke verfertiget. : : 

Ingegnerro, m. cin kleines Genie, Eleiner 


Geil. 

y Ingegno, m. Genie, Mis, Verſtand, 
Erfindiainfeit; Getrieb, Zricbmert; kuͤnſt⸗ 
liches Werkzeug, Maſchine; Schöpfmert an 
Agaffert.aften; un bell’ ingegno, ein wißls 
ger Kopf: ingegno della chiave, der Dart 
am Schiäffelz a ingegno, adv. liftig, vero 
ſchmitzt. 

Ingegnéfa, f ber Schluͤſſel, (rothwelſch). 

Ingegnofamente, adv. ſinnreich, witzig, 
erfindiamer Weiſe. 

Ingegnofo, adj. ſinnreich, witzig, erfinds 
fam; .aeiftreich 5 verichmißt. — 

Ingegnuóle, m fit, Heſchicklichkeit; ein 
liftiger Streich ; feiner &unftariff. 

Ingelofire, eiferjüchtig machen, werden. 

Ingelofit^, pare. eiferſuͤchtig. 

Ingemmamento m ein Steinfbmud; 
Schmuc von Ede feinen. 

Ingemmare, mit Edelteinen ſchmuͤcken 
befesen; Bäume ofuliren;  ingemmare ! 
feno d: fiori, „den Buſen mit Blumen 
ſchmuͤcken. 

Inge- 
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Ingeneräbile, adj. was nicht gezeugt oder 
bervorgebracht werden kann. 


Ingenerabilità, f. bie Unmoͤglichkeit, durch 


Zeugung hervor gebracht zu werden. 

Ingeneramento, m. bie Zeugung, Erzeu⸗ 
gung, Servorbringune. 

Ingenerare, ingenerato, f. generare, ge- 
merato. 

Ingeneratore, m. ber Erzeuger. 

Ingeneratrice, f. die Ericugerinn, Sets 
vorbringerinn. 

Ingenerazione, die Erzeugung; Die Art, 
Gattung. 

Ingenerofo, adj. f. illiberale, 


Ingenio, m. (lat.) f. ingegno. 
Ingeniofo, adj. f. ingegnofo. 
Ingénito, adj angeborens  ungegeuat; 


wie Gott ber Vater; per ingenito, adv. 
son Natur, aus Naturtrieb. 

Ingentilire, veredein, verfeinern; artig, 
manierlich, gefittet machen; — cbel werden; 
fit veredeln; fich verfeinern; artig, mas 
nierlic), gefittet werden; feine Sitten ans 
nchmen, 

Ingenuamente, adv. offenbergia, frep bets 
aus, aufricbtig. 

Ingenuità, f. die Frepmatbigfeit, Aufs 
richtigfeit, Offenberzigfeit. 

Ingénuo, nua, m. ein Frengeborner; adj. 
frenmitbig, effenbersia, aufrichtig. 

Ingerenza, f. die Einmiſchung, Bemen⸗ 

ung; avere ingerenza in alcuna cofa, Das 
a zu tbun haben. 

Ingerirfi, fich in etwas mengen, fid) eins 
laſſen. 

Ingeffare, gypſen, uͤberghpſen, veranpfen, 
mit Gyys beſtreichen. 

Ingeffitura, f. die Vergypſung, Beſtrei⸗ 
Kung einer Mauer. 

Ingelto, adj. hineingebracht, gelegt, ges 


t. 
Ingettare, cinfpriben. ] 
Ingezione, f. die Einiprigung, das Eins 


en. 

lagheraire, f. ghermire. 

Ingheítada, f. ingafta. 

Inghiortimenro, m. das Einfchlus 
de, —— Hinunterſchlingen; ein 
Schlund, Abgrund. 

care , cinfebludfen, werkbluden, 
verfblinaen, ſchlingen; inghiottire altrui, 
einem weit überlegen fenn, bald mit ibm 
fertig werden, ı€.; -in;hiottire ingiurie, 
Goinipf, x. einffeden muͤſſen, verſchmer⸗ 


— — «. ber Schlund im Halſe. 
Inchiottitore, m. der vericblingt, vers 
ſchluckt. 
Inghirlandamento, m. bie Bekraͤnzung; 
Krönung mit Biumen. 
Inghirlandar», befrdnyen, mit Blumen 
frbnen; umgeben. 
Ingiacare, panyern, verpangern, das Pans 
zerhemd anlegen. 
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Ingiallare, ingiallire, gelben 
hen, färben’; gelb werden e eb mor 

Ingiardinare. eine Gegend in Garten 
wandeln; mit Gdrten anfüllen, Befegen. > 


Ingielare, gefrierend machen; frieren 
frieren, einfelesen, sufrieren, — 
Ingigliarfi. fid) mit Lilien fbmaden. 

Inginocchiarü, fnien, niederfnten, auf. 
die gie fallen. (da S 

nginocchiata, f. ogengitter; ein 
auswärts gebogenes Senflergitters die Knies 
beuaung. : 

—— part. (nienp. 

nginocchiatojo, m. eine Xniebanf, Knie⸗ 
ſchaͤmel, cin Betbputt, SBetbbanf. " 
i e euin corvi f. inginocchiara ; auch 
ein Knie; Krümme, Beugung an einigen 
Sachen. 

Inginocchiázione, f. das Knien, Niedet⸗ 
knien, Kniebeugen. 

Inginocchióne, unb inginocchioni, adv, 
fniend, auf den Knien, fuéfdllia. 


Ingiocondo, adj. unangenehm, miffdlia. 

Ingiojellare, f. ingemmare., 

Ingiovanire, fid) verjüngen; wieder 
jung werden. . 

Ingiùgnere, in einander fügen; auferles 
gen, befeblens praet. ingiunfi, part. ine 
giunto. 

Ingiuncare, mit Binſen beſtreuen, bebes 
den; ingiuncarfi, voll Binfen werden; ins 
Schilf tief einbringen, fld barinn verficden, 
verlieren. , 

Ingiunto, part. zufammmengefügt ; aufets 
legt, befoblen; l'ingiunta lettera. ber eps 
ſchlag, beygehender Brief. 

Ingiü:ia. f. cine Beſchimpſung, Beleidl⸗ 
gung, Unrecht; ein Schimpfwort; vomitae 
ingiurie, Schimpfworte auéftofen; fig. effe- 
re efpofto all’ ingiurie del rempo de'la (ta. 
gone, dell’aria, bie ungemdchlihe Witte⸗ 
tung ausfteben müffen. 


lugiurianre, part. der ſchimpfet, beſchlm⸗ 
pfet, beleidiget. 

Ingiuriare. fcbimpfen, beichimpfen, fchmds 
ben; beleidigen; unrecht thun. 

lagiuriarore, m. der Beſchimpfer, Schma⸗ 


ber, —— n 
ngiutinfamente, adv. auf eine ſchimpf⸗ 
liche, beleibigenbe Art, — 
Ingiuriofo, adj. fchimpflich, befbimpfend, 
beleidigend. 
Ingiuriuzza, f. eine Feine Beleidigung. 
Ingiuftamente, adv. ungerecbter, unbile 
liger Weiſe. 
Ingiuftizia, f. die Ungerechtiafeit. 
Ingiufto adj. ungerecht, unbillia. 
Inglörio, adj. unrähmlich, ungecbrt, 

' Inglor:öfo, adj unruͤhmlich, unloͤblich. 
Inglü ie. f. (lat.) f. voracità. 
Ingebbire, einen Buckel Eriegen, befome 

men, budlicht werden, 

Ee Ingof» . 
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. Ingoffare, in die greffe, Ins Geflcht 
fbmeifens Größe, Puͤffe neben. 

Ingoffo, m. ein Puff, Schlag, Obrfeige ; 
Gcfbonî, damit man-einem das Maul 
si ! pigliare l’ingoffo, fid) beftechen 
Yofien. -— 

Ingojare, ingojatore, f. inghiottire, in- 
hiottitore. 

* Ingolfare unb ingolfarfi, in einen Meers 
Bufen einlaufen; fid in einen Handel weit 
‚einlaffen; fich worein vertiefen: ingolfarhi, 
eiren Meerbufen machen, vom Meere, tief 
herein gehen, dringen. 

Ingolfato, part. vertieft, 20. 

. Ingollare, —— — 

Ingomberare, ingombrare, (di una cofa) 
einen Pag, ben Weg womit verlegen, eins 
nehmen, ba man nicht Raum genua bat; 
Hindernik in ben Weg legen, verhindern; 
‚mit etwas verwirren. 

Ingombero,.í, ingombro. | 

Ingombramento, f, bie Einnehmung, 
Merienung eines Ortes mit etwas. 

Ingombrare unb ingombraro, f. ingom- 
berare, &c. 

. |ngombro, ingembro, m. die Verles 
ung, Vetſetzung, Verfperrung cineg Ortes, 
ege$5 Hinderniß. 

Ingombro ünb ingombero, adj. verlegt, 
verſperrt, verhindert, eingenommen. 

. Ingonneliato, adj. der einen Weiberrock 


u bat. 
Ingorbiare, ein Rohr, einen Cted unten 
Beicblagen, eine Zwinge daran machen. 
Ingorbiarura, f. der Beſchlag, das Bes 
ſchlagen von unten mit einer Zwinge, ꝛc. 
P c bblung eines Hohlmeißels ober einer 
minge. 
- Imgordamente, adv. gierig, begierig, ers 


pit. 
Ingordarfi, ftefbaft, begierig werden. 
Ingordezza, ingordia, f. bie Gierigfeit, 


Bericrigfeit, Sehnſucht, Srefbaftigfcit, der. 


$ciébunaer. 
Ingordina, f. eine Najpel, Selle. 
. Ingordo, adj. gierig, freßhaft, heißhun⸗ 
cerigs übermäßin, von Preifen, Gewichten, 
16,3 feghe, e fimili, ingorde, Gdgen, x. 
die zu fart angreifen, ble zuviel wegnehmen. 

Ingorgamento , m. die Stemmung, Ile: 
berfüllung; das Aufichivellen, Anlaufen des 
fib Kemmenden Waſſers. 

Ingorgare, {ich ſemmen, durch ble Stem⸗ 
mung anlaufen, firudeln, vom Waſſer; vers 
ſch ingen, aierig binuntericblucfen. 

Verſchlu⸗ 


P Ingorgiamento, m. Das gierige 
en. 

4 Ingorgiare, gierig, heibhungerig verfhlus 
e. | 
Ingozzare, einſchlucken, verſchlucken, 
hinunterſchlingen; verſchmerzen, verbeißen; 


an fich reifen, unrechtmdßig wegnehmen. 
Ingradare, von Stufe zu Stufe geben; 
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ingradarfi, flufenmeife ſteigen, fid) vergrös 
ern, vermehren, atisbreiten. 

Ingramignare, wie Hundszahn, Schoßs 
wurz (i ausbreiten. 
Ingrandimento, m. bic Dergrößetung, 
der Anwachs, das Wachsthum. ; 
Ingrandire, vergrößern, fich vergrößern 5 
groß, mächtig werden; anmachien. 1 
logranditore, m. cin Vergroͤßerer, der 
alles größer macht, als c8 iſt; oder cin Aufs 
fchneider, Groftbuer. E: 
Ingrand trice, t. die cé febr groß macht, 
mit Worten übertreibt. à 
Ingraffamento, m. die Mdffung, bie 
Mat, das Fettwerden. 
— part. verdickend, fett ma⸗ 
end. 
lograſſare, mäften, fett machen, werden $ 
ingraffar i campi, die Felder bünaen; 
ingraffare in checcheflia. (id) ben ets 
nad wohl befinden; fiib mob! bey etwas fem 
laffen; feine £uft woran haben. — 
Ingraflativo, adj. mditend, mas (ett 
macht. 
Ingraflato, part. gemdſtet, fett geworden, 
der am Sfelidbe zugenommen Bat, 
‘Ingraflatrice, f. bie mäftet, jett macht. 
Ingtatäccio, f. erzundankbar. : 
Ingraramente, adv unbantbat, unbanfs 
barer Weije, undankbarlich. 
.Ingratezza, ſ. ingratirudine. 
Ingraticchiato, adj, f. ingraricolato. — . 
Ing:atcolare, vergittern, mit Gittern 
vermachen. 
Ingraticolato, part. gegittert, vergittertz 
mit Gittern verwahrt. 
Ingraticoläro, m. f. graticola. 
Ingratitudine, f. berlinbanf, die Undank⸗ 
barkeit. . 
Ingráto , adj. unbanfbar; unangenehn, 
widrig, werbrie&lido ; unfruchtbar; mas 
nicht viel eintrdgt; terra ingrata, lavoro 
ingrato, ; : 
Ingratonaccio, m. ein Erzundanfbarer, ; 
Ingra«óne, m. ein rechter lindanfbarer. 
Ingravidamento. m. die Schwaͤngerung. 
— ſchwaͤngern; ſchwanger · mets 
n. i 
Ingrazianarfi, fib bey jemand cin» 
ſchmeicheln. 
Ingraziarfi, in Gnade, in Gunſt kommen. 
lagraziato, patt. angenehm, beliebt, 
wohl gelitten. 
Ingrecare, ſich entſetzlich erbofen; toll, 
aufgebracht werden. 
Ingrecato, part. grimmig, erboßt. M 
. Ingrediente. m. cin Qugredienz; mag jut 
NArzeneo, zur Speiſe, 10. genemmen wird. . 
Ingremire, f, gremire. , 
Ingreflo, m. Cingana, Zugang, Zutritt, 
Ingriffaro, adj. angepackt, angeſaßt; fig. 


‚gemishandelt. 


: 'Ing^illand.rfi, (id) befrängen, einen Blus 
mentrang auflegen. 
Ingtil- 
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x var suiit part. init Blumen ecfrint, 
etrdnit. 

Ingrognare, gornig ‘augfeben; cin bd: 
mid Geficht machen; das Maul bannen. 
^ Ingrognato, part. der gramiſch ausſieht, 
Der das Maui hängt. 
v Ingromma fi, mit einer Rinde überziehen; 
eine Rinde, Krufte anfegen, kriegen. 

i ‚Ingroppare, binzufügen,, beofüaen; uf 

— Hintertheil eines Laſtthiers ſetzen, au 
acken. 

Ingroffamento, m das Dickwerden, das 
Didmachen; das Unfchmellen, Anmwachierk 

Ingroffare, bid machen; vergrößern, vers 
dücbren; buf werden; anſchwellen, anlaus 
feu, anmwachfen ; ungeba!ten, aufftuützig wer⸗ 
den; Mwangern; auf etmaé erpicht werben ; 
ingroffar la evfcienza, nicht allzu gewiffens 
haft handeln; ingroffar la memoria, 
Bedachtaiß ſchwachen; ingroffar I! efercito, 
das Srieasbcer vermehren. : 

Ingroffativo, adj. verbidenb. 

Ingroffsto , part dick geworden; vergrà: 

rt, —— angeſchwollen, x. momo 

ngroff;to, ftumpftópfia; dumm, plump. 

Ingroffo, adv.. indigroffo, im Ganzen; 
ntereinander jin Ba und Bogen ; übers 

aupt. 

Ingrotrare, in eine Hoͤhle thun, oder. uns 
ter etwas veriteden, | P 

Ingrugnare, f. ingrognare, 

Inguainare, in die Scheide ſtecken. ; 

Inguantarfi, die Sanbicbube anziehen. 

Inguantaro, part. mit Handſchuhen be: 
kleidet; fig. cingebillit, einacfcbtoffen. 

Ingubbiare, ficb dick und fatt effen. - 

Inguggiere, verjchlingen. 

Ingvidalefesro, adj wol Minden auf 
dem Ruͤcken der Laſtthiere; nedrückt, x. 

' Inguiderdonato, adj. unvergolten, unbes 
lobnet. 

t" Inguiggiare, bie Cube, rc. 
ben uf paffend madyen. 

' loguinale, adj zum Unterleibe gehörig; 
fafciarura, ernia inguinale, cin Bruchband, 
ein Bruch am Unterleibe. 

‘Inguine, m. die Schamfeite, 

Ingwiftära, f. ſ. gualteda. — 

Ingwrgitamento, f. ingorgiamento, in. 
gorgamento, 

Inguftabile, adj. unfdmedbars was man 
«ict ſchmecken fana. 

' 'Iniare, (ad una cofa) befrig nach etwas 
trachten. 
Inibire, unterjagen, verbieten. 
Infbita, f. linteriagung ; f. ‘nibizione. 
Imbitorio, adj. was ein Verbot enthält; 
inibitoria, f. ein vom Gerichte zugeſchick⸗ 
tes Verbot. 
Inibizione, f. Verbot, Unterfaguna. 
: In:doneità, f. die Untüchtigkeit, Wnfdblgs 
tit. 

Injezione, f. bie Einiprigung, das Eins 
fprigen. 


mobí an 
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Inimicare, feindlich behandeln; anfeíns 
ben; inimicarfi, "au aufeinben; (i eine 


zum Feinde ma | 
Inimichévole, adj. feinbfeelía, feindlich. 


| Inimichevolmente, adv. feinbfectís 
idus 4 de edd : 
nimicızia, ese 
Inimíco, m. cin Feind. * 
Inimíco, adj. feindjeelig, widrig, 1c, 
: Inimitabile, adj. unnahahmlich. 
Inimmaginabile, adj. unerdentlich; mad 


man (ib nicht einbildeh-kann. "M 
—— adj. unverſtandlich, uns 


arie dv. unbill 
niquamente, adv. unbilliger Weiſe; 
fünbikb, bbéfKp. -. ger Weiſe; 
Iniquità, f. die Unbilligfeit , 
feit, Gittlofigfeit, Bosbeit; 
Streich. 
Iniquitanza , f. iniquirà. 


Iniquitire, bs, gott(os, graufam werden. 
Iniquitiflmo , 'beffer iniquiffimo ; f, ini: 
mo 


Iniquitofiffimo, adj. hoͤchſt unbillig, s, : 
- Imquitofo, adj. gottlo$, ungerecht, bB8, 
ruchlos, wild, graufam. 1 
— EL abd de — 
." Iniquo, adj. u , ungerecht, ruchlos 
bö4, jündlich, rc. En 
Inirafcıbile, adj unerzärmbar; der nicht 


aornig, nicht bígig ift. 
Spanier metdenz 
en 


Imgerechtigs 
cin gottloſer 


Inifpagnuolirfi, ein 
ſpaniſches Wefen annehmen. 

Imiftibile, adj. unbeftdndig; unbeftehlich, 

Injuria, f. ingiuria. "c 

Injóstfimo, mjuftizia, injufto, f, ingiuo- 


0. 
Iniziale, adj. was zu Anfange iſt; lettere 
iniziali, Anfangsbuchſtaben. . 

Iniziare, anfangen; einweihen; in rel 
gibfen Gebeimniffen unterrichten ; iniziare 
uno ai facri riti, nei mifteri, jemanb au den 


‘ beiligen Gebrduchen, zu den Geheimniffen 


— egli è — nella *Filofofia, 
nella Retorica; et verítebt bie ns 
de ber Wiltweisheit, re. Enge 
, Iniziatore, m. der Anfänger; Einmeiber. 
Iniziazione, f. die Aufnahme, Einwei⸗ 
bung zu den Gebeimniffen ber Netigion. 
Inizio, m. ber Anfang. 
Inizzamento, inizzare, inizzatore, f. aiz- 
zamento, aizzare, &c. 
Inlacciare, ind Net sieben, verfiricken; 
verwickeln; inlacciarfi, und sllacciarfi , in$ 
Garn, ind Nes acratben , fallen, geben, 
Inlagare, illagare, uͤberſchwemmen; mit 
einer See bededfen; in cine See verwans 
bein; illagarfi, fid) mie eine See verbreis 
ten; eine Gee merben. 
Inlangwdire, f. illanguidire. | 
Inlappolarfi, fich voll Kletten machen. 
Inláqueare, f. inlaeciare, 
Taladebil — 
Inlaudabile, a e ; 
E ea Inlearfi, 


+ 
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Inlearfi, (benm Dante) in ihr Innerſtes 
‚eindringen; ihr ndber fommen. 

Inlecitamente, inlecito, adv. 
merte, illecito, - 


I»leggiadrito, adj. . verſchoͤnert, huͤbſch 


geworden. 
Inlegitrimità,, f. bie Untechtmaßigkeit. 
Inlegittimo, adj. untedtmdfig, undcht. 
Inletterato, f, inlitterato. 
Inlibrare, abivdgen, ins Gleichgewicht 
Hringen. — 
Inlicitamente, inlicito, f. illecitamente, 


illecito. 

In!iteerato, illitterato, adj. ungelebrt; 
unmiffend. 
‘ Inlividire, braun unb blau madens voll 
ſchwarzbrauner Flecken machen. 
=; Inlordare, befudeln, beſchmutzen, garſtig 


machen. 

Inlucidare, beleuchten, aus hellen; inlu- 
cidarfi, beleucbtet,. bell. werden; beruͤhmt 
werden; in Ruf, in Anfeben fommen. 

Inmalinconicere, inmalinconichire, in. 
malinconire, (dymermütbig werden. 

Inmalvagire, bosbait,  gottlo8, ſchlimm 
werden. 

Inmarcire, f. marcire. 
— ]nnabbiffare und inabiffare, f. nabiffare, 

Innacerbare, innacerbire, f. inacerbare, 
jnacerbire. . : 

Innacquamento, m. bie Wdfferungs Bes 
gic&una; bie Vermiſchung mit Waffer. - 

Innacquare und inacquare, Maffer in 
erwas gießen; waͤſſern, begießen; unter 
Waſſer ícben 5 uͤberſchwemmen. 

'. Innaffiamento, m. die Begießung, Ber 
fprengung mit Waſſer; SPefeudbtuna. 

Innafiare, begießen, beiprengen, befeuchs 
ten; fprengen, negen, beneen, in Gdrten, 
im Hauſe. 

Innsffistójo, m. cine Sprengfanne, Gieß⸗ 
fanne. . . 

Innagreítire, f. inagreftire. 

Innalbare, anfangen weißlich zu merden, 
trüb werben, vom Waſſer oder andern Flür 

inen. 

gii innalberato, f. inalberare, 
&c. 
Innelzamento und inalzamento, m. bie 
Erhöhung, Erbebung. 

Innalzare, und inalzare, etbóben, erbe: 
ben, in die Höhe rid;ten; erbeben , vergrò: 
fert; empor bringen; fid) erheben; fteigen ; 
empor fommen. 

Innelzatura, f. f, innalzamento. 
. Innamarfi, (id) in Liebe verfnüpfen, vers 
Binden. 

Innamicarfi, Freund werben. 

Innamidare, leinen Zeug fidrfen. - 

Innamoracchiarfi, (di alcuno) fid) ein 
wenig in einen verlieben, 

Innamoramento, m. die Verlicbuna. 

Innamoramentuzzo, m, fleine Perlies 
bung, Heine Bublerey, 16, 


f. illecita- 
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. Innamorante, parc. mag verliebt macht, 
teigenb. " 
Innamoranza, f. innamoramento. 
Innamorare, verliebt machen; Liebe eins 
flb&en, erwecken; innamone fi, fid) worein 
verlieben, 4d von etwas einnehmen laſſen3 
innamorarfı in chiaffo, (ib in Dinge vers 
lieben, bie es nicht verdienen; innamoı tf 
al-primo ufcio, fiib in alle Weibsperſouen, 
bie einem vorfommen, verlieben. i 
Innamorara, f. bie fiebite, ber Schatz. 
— adv. verliebter Weife 5 
rtlio. di 
lonantoratíno, adj. etwas verliebt. 
Jnnamoratívo, adj. reizend, cinnebmend s 
mas verliebt macht. | : 
Innamorato, pert. verliebt; ein Verſieb⸗ 
ter, Liebbaber; liebreich, Ticbensmürdig 3 
innamorato fradicio, fterblid) verlicht; vers 
martt, vergaft. 
Innamorazzamento, f. innamoramento. 
Innamorazzare, f. innamoracchiare, 
Innamorbare, mit der Seuche anſtecken. 
, Innanellamento, m. das Locken, Friſiren 3 
die Frifur. 
'vInnannellare, das Haar in Poden brins 
m, frifirens mit bem Trauringe beſchen⸗ 
n. 


'Innanimare, anfelichen, aufmmtern, 
Muth machen; innanimarfi, Muth faffen. 


Innanimato, part. aufgemunterf, x. uns 
belebt, unbefeelt, leblos; fibloè, matt. 


. Innsnimire, innanimito, f. innanimare, 
innanimato, 

Innante, innanti, f. innanzi. 

Innantichè , adv. bevor. 

Innanzi, m. das Mufter, Model; Vor⸗ 
ſchriſt zum Nachichreiben ; die erften, met» 
che in dem Spiele calcio nad) bem Ballon 


laufen. _ 

“ Innanzi, prucp. vor, vorzüglich, über: 
amare innanzi i alt" uomo, vor 
allen andern Menfi lieben; apparire 
innanzi ad uno, einem vor das Geſicht fomes 
men; innanzi tempo, vor ber Seit, gu 
früh. 
Innanzi, adv. lieber, eber; vorbet, vors 
mals, zuvor; bernadb; in der Folge; voler 
innanzi, lieber wollen; andare „innanzi, 
fortfommen, gebeiben, madbíen ; fortfahren ; 
vor (iib geben; effere innanzi, in-ciner Gas 
tbe fchon weit gefommen íegn 5 effere molto 
innanzi ad ottenere qualche cola, einen 
großen Vortbeil haben, wenn man etwas 
erhalten mills effere innanzi appreflo 
qualcuno, bey einem angeiehen ſeyn; 
venire innanzi, zum Borfcheine kommen; 
vorkommen, vortreten, erſcheinen; vor (id 
fommen; einen Fortaang machen; merte- 
re innanzi. yortraaen; in Ermdaung brins 
gen; vorftellen; Vorſtellung thun; metrere 
innanzi alcuno, einen befdrdern; più in. 
nanzi, meiter; mehr, noch mehr; meiter 

vom 
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vorwärts; - ete innanzi, leſet melter; 
tirate innanzi, ipee weiter fort; faper più 
innanzi, mebr von ber Sade miffen; lo 
vidi un afino innanzi, ich fabe ibn mit 
einem: Efel vor fid) ber; da indi da quell: 
ora innanzi, von ber Zeitz da ora innanzi, 
von nun an; poco innanzi, fury votbet. 
. Innanzi innanzi, adv. gzuvdrderft 5 ‚vor 
allen Dingen. 

Innanzi che, che, bevor. 

Innanzipenültimo, adj. vorlett. 

Innanzi tratto, adv. voraus, Zuvor, vors 
ber; vor allen Dingen, 1. 
. Innarridire, innarpicare, f. inaridire, ine 
— 

. Innartabile, f. innenarrabile. 

 lnnsrrare, inarrare, Gelb, Iinterpfand 
worauf geben; di una or durch ein inter; 
pfand von etwas verfi 

Innarficciato und las; m. ein 
Brandfiet, Brandmahl. 

Innarficciato, part. verfengt, verbrannt. 

Innafcónde:e, {. nafcondere. 

Innafpare und inafpare, aufmínben, abs 
Kulm; Gtrebne maden; ‚verwirrtes Zeug 


— rauh, herb, .fireng, grob, 
art machen oder werden; verbittern; aufs 
ringen. 

Innaffare, in das Nes bringen. 

Innfto, adj. angeboren. 

Innaturale, adj. unnatärlich. 

Innaverare, innaverato, f. inaverare, &c. 

Innaurare, vergolden. 

"Innebbisrfi, (id werbüftetn, fid) bewöls 
ten; (vom Gefichte) wicht recht ſehen; fi 
ein menta berauichen. 

Innebbiato und inebbisto, bemälft, ver: 
düftert, verbunteit, Hlädfichtig ; etwas bes 
eaufcht. 

Innebbriamento, innebriamento, &c, f. 
inebriamento, inebriarfi, &c. e 

Inneggiare, £oblieder anſtimmen, fingen 
oder dichten. 

Innegabile, adj. unídugbar, unmiderftreits 


bar. 
Innenarrabile, adj. unausfprechlich. 
Innequizia, f. nequizia. 
mo f. inerpicare, 
Inneflo, adj. f. inferito. 
Inneftagione, f. bie Pfropfung, Im⸗ 
Inneftamento, m. pfung 
Inneitare, pfropfen, Impfen" en, eins 
impfen, inoculiren. 
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Inneftatore, m. ein Pfropfer, Impfer. 
Inneftatura . elle, mo cin Ges 
wachs gepfropft 


Innefto. m. = Pfropfreis; das Pfro⸗ 
pfen, Einimpfen. 

Inno, m. ein Poblieb , Lobgeſang, Kirs 
chen'icdb; inno Ambrofiano, bag Te Deum 


laudamus. 
f. ber tin Wap 


'Innobedienza. i 
Innobilezza, inno f£. gemeines 
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pera, unebler. Stand, geringe Ges 
urti. ” 
Innocente, adj. unfbulbi ditigs 
unicbdbiich. J ſchuldig, einfdltigz 


Inhocentemente, ady. unſchuldiger Weis 
fes obne Bosheit 

Innocenza , innocenzia , f. bie unſchuld, 
euni gkeit; Einfalt. 
I Innodiare, innoliare, f. inodiaré, ino. 
are. 

Innolerarfi, inoltrarfi, weiter geben, melo 
ter vorrüd'en 

Innoltre , in oltre, adv. meiter, fernery 
überdem; 

Innomabile, innominabile, d unnenn⸗ 


ar. 
Innominare, f, nominare. 
Innominatamente , dv; ungenanntet 
eife. 
. Innominato, adj. ungenannt, unbena⸗ 
met. 
Innondare, f. inondare. 
‚‚Ihnoranza, f. ſ. onoranza. 
Innorare, innorato, f. indorare, indora- 
to, füt onorare. 
Innóffio, adj. unſchadlich. 
Innoftrare, inoftrare, mit Purpur bede⸗ 
den; purpurtoth färben, 


Innottulire, ftumpf werben. 

Innovare, erneuern ; Neuerungen anfans 
— m. bet Tani der Neues 
rungen macht, anfdna 

Innovatrice, f. pie Dalai anfängt, : 

Innovazione, f. bic Neuerung; Abdndes 
rung einer eingeführten Sache. 

“'Innovellare, f, rınnovellare. 

Innubbidienza, f det Ungehorſam. 

* Innudirà, €. die Bloße 

Innumetabile, adj ungdblbar, unzdhlig: 

Innumerabilmerite, adv. ohne sg” 

— adj. fup. was fich gar 
nicht adblen [dét 

namen, innumerevole, f. numerate, | 
inrium e 
Innundazione, innuovare, f. — : 
ne, yino 

— wornach ſehr luͤſtern, be⸗ 

erig m 
— innobbediente, adj. unge⸗ 
mE SPP adv. ** 

Inobbedienza, inobbedienzia, f. der Un⸗ 

tiam. 
i chiare, — M in bie 
Rinde pfropfen, impfen, einimp 
een. È f. die Einimpfung ; das 
Einpfropfen. 

Inodiare, f. odiare. 

Inodorabile , odori, di gerudhe 
[08 ; was feinen Geru 7 
Inofficiofità, f£. die Vp cA y igfeit+ Undienſt⸗ 
fertigteit 5 die uederttetuns - vnichten der 
EN ^ In 
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Jnofficiofo, . adi undienfifertig, unbillig. 

Inoliare, len; mit Dele (dmieren, 
feciben. oder anmachen; bie [cete Delung 
geben. 
; Inolíeto, part. eingedlt, 1€. 5. der die legte 
Delung befommen bat. 

‚Inotito ,. part, bet Strahlgh 

' Inolmarfi, mit Ulmen Semen, Ulm⸗ 
bdume bervorbringen. 

Inoltrare, f. innoltrare. 

,; Inoltre, adv. ferner ; überbem. 

Inombrare, beſchatten, uͤberſchatten; 
Schatten geben. 

Inondamento, m. ueberſchwemmung. 
; Inondare,; inhondare , PRONUM, 
ùberfirdmen. 

— £. die Ueberſchwemmung. 
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imei f. bie Unebrbarfeit, Unanftdns 
gre i 
Inonefto, adj. uucbrbor, umanftdndig ; 


fubit f. inoneltà. 
Inonorato, adj. ungeehrt, entehret. 
— adj. (íat.) dürftig, beduͤrſtig, 


Inoperante, adj. unmirffam, untbdtig. .. 
de . bic Dürftigkeit, bet Mangel, 


fnopinabile, adj. unvermuthlich 
rl adv. unvermutbet, uns 
né 

Inopportunamente, adv. ungelegen, uns 
gcitia, zur Unzeit. 

Inopportuno, adj. ungelögens 5, 1008 jut 
Ungcit koͤmmt. 
1; Inorare, vergolden; ehren; bitten, des 
anüitbia erfuchen. 

Inordinarsmente, ‚adv. unorbentlich, vers 


wirrt; unter qune 
hie Unordnung, Ders 


Inordinatezza , f. f 
wirrung. 

Inordinato, adj, unetbenttid) ,. verwirrt. 

; Inorgogliare, inorgoglire, bochmärbig s 
fiot machen, werden ü 

, Inorme, inormo,. ri enorme. 


Inornato, adj. ungeziert, CRT 


alpino, m. Glitterpue , falicher 
Anpus, 2 

ln: mit Flittergolbe ſchmuͤcken. 

' Inorrato, ſ. onotgto. - 


— erſchrecken; Entſetzen verur⸗ 


chen; ſchaubernd machen; fhaudern; fid) 


na 

Inofpitale, adi. ungaftfren, lleblbs. 

Inofpitalırä, £..die Ungaſifreyheit; Lieblo⸗ 
figteit gegen Fremde. 

Inófpjte, adj, ciniam, be, unbewohnt. 

— adj. was fich nicht beobadjs 
ten 

iinoffervebilmente, adv. ohne cà siti 
ten zu koͤnnen. 

Inofiesvangm, fi. dice Sintanfesung, ; das 
Nichtbefolgen der Geſetze; die Nicht tung: 
der Verlorechen. it 


^ WS 


zu cd 
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| Inoffervato, adj. bane ft, ungefeben, 
unbeobachtet. 

Inoitrare, f. innoftrare.. 

In poi, adv. außer, ausgenommen; da 
uno in poi, cineri ausgenommen. | > 

In pria, in prima, adv, zuvoͤrderſt; vot 
allen Dingen s« zuerft. 

In quà, adv. diedfeits, bierwärts, gegen 
diefe Seite; d’allora in qua, feitdem; vom 
dieier Zeit an. — * 

In quanto, in quanto che, in quantun- 
que, »dv. infofern; infofern, ald; in — 
to à me, was mid) anbelangt. 


*Inquartare, (n vier Vlertel tbeilen ; im 
echten in die Rue ftofen. 
Inquartéra, f. ber Stoß in bie Duarte, 
im Fechten. . .. 
‚Inquerire, f. ricercare, : : , 
Inquietà, f, bie Unruhe. 
Inqu:etamente,: adv. unrubiger Weife, 
Inquietare, beunrubigen. 
dom: f. bie SDeunrubigung. 
Inquietezza, f. bie Unruhe. 
Inquietire, fs inquietare. 
plaguiseo, ad). unruhig; der Unrube 
Iaquierüdine, f. die Unruhe, Bekuͤmmer⸗ 


niß. 

Inquilíno, m. ein Fremder, der fid in 
einer Gtabt niederaeiaffen bat; mer in eis 
nem fremden Haufe wohnt ; ein Mietbmann. 

Inquinare, ‚bejubeln, beſchmutzen. 

-Inquifire, inquiricen, einen Verbrecher 
in linterfuchung zieben ; wider einen Uebel⸗ 
thdter verfahren; nachforſchen, unterſuchen. 

‘Inquifito, part. inquitiet, angeklagt z 
ſubſt. gl’ inquifiti, die | — 

Inqurftore, m. cin Forſcher, Nachfor⸗ 
fer, Ausſorſcher, Unterſucher; ein ns 

ifitor, Kenerrichter 

Bui gi * — un⸗ 
terſu ung; die Inquiſition 

iacente adi unerzdbibar ; unauss 
fprechlich 

‘Inradiazione, inradiare, inradiato, f. ir- 
radiazione, irradiare, irradiato. 


Inragiónevole, irragionevole, adj. _ 
vernünftig, vertiuüftíoó. 

Inragionevolmente , » irragionevolmente, 
ade: unvernänftiger Weile, 

Inrancidire, }. rancidire, 

luramo, (conto in 'ramo) in der Hands 
fung, cine nod) ungeſponnene Wolle, welche 
aus ber Levante, und Xlegnpten über Kairo 
gebracht wird. 

Inrazionabile , irrazionabile, inrazionale, 
irrazionale, f. — ole. 

Inrazionalità, f. die linvernunft , Ders 
nunftiofigkeit. 

Inrecuperabile, ftrecuperabile , adj. ma$. 
nicht wieder ju erlangen if. 

Inrefragabile,. A unwider⸗ 


u B El... a = - t "s sc Ih b. 


uns 
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Inrefrenabile, inrefrenabilmente, ſ. irte. 
frenabile, irrefrenabilmente. 

Inregolare, irregolare adj. unregelmdr 
fia, unrichtig; zu geiltlichen Bedienungen 
untuͤchtig. 

Inregolarità, irregolarità, f. die Unregel⸗ 
mäßigteit, Unrichtigfeit; bie Untuͤchtigkeit 
gum PFrieſteramte. 

Inregolato, adj. unordentlich. 
—— ſ. inregolare. 
Inreligiofamente, irreligiofamente, adv. 
unreligioͤſer Weiſe; auf cine agttesvergeffes 
ne Art, ae. 

Inreligiofità, f. Freydenkerey; Rellgions⸗ 
peracbtuna ; Gottesveracifenbeit. 

Inreligiofo, irreligiofo, adj. gottedwers 
geffen, freudenferiich ; rellgionswidrig. 

‘ Inremeabile, adj (via) cin Weg, mo der 
Ruͤckweg abgeſchnitten ift. 

Inremediabile, inremedievole, adj. uns 
abbeiflich, unbeilbar; bem nicht wieder abs 
zubelfen iit. 

Inremiflibile, f, irremiffibile. 

Inremunersbile, adj. unvergeltbar. 

Intemunerato, adj. unvergolten, unbes 


nt. 

Inreparabile, adj, unerfeglich, unwider⸗ 
bringlib. 

Inreparsbilmente, 
Weiſe. 

Inreprenfibile, adj. untadelbaft, unftrdfs 
lich, unbeſcholten. 

Inreprobabile, adj. unverwerflich, untas 
dellch. PK 

Inrepugnabile, f. indubitabile. 

Inrefoluto, sdj. unfchläßig, unentfchlofs 
fenz manfelmüthig. 1 

Inrefoluzione, f. die Unſchluͤßigkeit, Un⸗ 
entichloffenbeit. 

Inretamento, m. die Beftridungs das 
Fangen in Fallſtricken, Nacbitelung; das 
an der Fallſtricke; die Aufftellung ber 

che. 

Inretare, perfiriden, fangen; ind Neg 
ziehen. 

. Inretire, inretito, f. irretire, irretito. 
Inretrattsbile, adj. unwiderruflich. 
Inrevetente, irriverente, adj. unebrers 

bictia. 2 
Inreverentemente, irriverentemente, adv, 

unebrerbietiger Weile. 

! Inreverenza, f. die Unebrerbietigfeit. 
In'evocabile, irrevocabile, adj. unmibers 

sufich. 

Inrevocabilità, f. bie Unmiderruflichkeit, 
Unwiderrufbarkeit. 

Inrevocabilmenre, irrevocabilmente, adv. 
untviderruflicher Weiſe. 

Inrcvochevole, irrevochevolmente, f, in- 
fevocabile, inrevocabilmente. 

Inricchire, inricchito, f. arricchire, ar- 
ricchiro. 

‘Inricordevole, f, irricordevole, 


adv. unerſetzlicher 
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à Intigare, intigato, {. innaffiare, innaf- 
ato. 
Inrigidire, irrigidire, flarren, erfarreny 
ſtarr, (teif werden. : 

Inrigidito, wr erftarrt, ftare, ſteif. 

Inrimediabile, f. inremediabile. 

Inrimediatamente, irrimediatamente, adv. 
unabbelfiicher Weife. 

Inrimefübile, f. irremiffibile, 

Inrimunerato , f. inremunerato. 

Inrifione, inrifoluto, inrifore, f. irrifione, 
irrefoluto, irrifore. 

Inritamento, inritare, inritazione, f, irri- 
tamento, irritare, &c. 

Inritrofire, irritrefire, widerſpenſtig, fibre 
tig werben. 
, Inriverente, inriverenza, f. 
inreverenza. 

Inromitarfi, fib in cine Eindde begeben, 

Inrorare, f, irrorare. 

Inroffare, rètbenz roth machen, roth 
drben. 

Inrubinare, f, arrubinare. 

Inrugginire, f. irrugginire. 

Inrugi.dare, irrugia are, betbauen; mit 
Thau benegen, bejeuchten; fig. benetzen, 
befprenaen. N. 

Inruolare, in bie Rolle, ind Negifter eins 
fdtciben. 

prre x einem = metdens 
atob, ueri, Dumm merde 

Inruvidire, raub, oderit werben 
ungefchliffen werden. 

Infaccare, einſacken, in einen Sad tbun s: 
auffaden (bag Korn nach dem Drefchen) ; 
wo bincingehen ; infaccar turto il fuo avere, 
fein ganzes SBermógen verpraffen ; jataccar 
nella rete, in das Neg zichen. 

Infaccocciare, in ben Schubfad (eden. : 

Infalare, falzen, cinialgen; etmas bedacht⸗ 
lid) tbun; ella m’ è ftata infalata, cé íit mir 
verfalat worden; es it mir theuer gu fteben 
gekommen. 

lafslata, f. der Galat; non effete alP 
infalata, noch lange nicht fertig feon, noch 
nicht weit mit einer Arbeit oder Unterneh⸗ 
mung ſeyn. 

Infalatina, f. f(eíner Galat. 

Infalato, part. gefalzen, eingeſalzen; fig. 
gewürzt, geiftreich, witzig. 

Infalatöne, m. ein großer, farfer Galat. 

Infalatuccia, f. infalatuzza. 

Infalatura, £ ba$ Finfalien; fade, Galzs 
waſſer; die Zeit zum Einjalzen, 

Infalaruzza, infalatuccia, f. Heiner Ga: 


fat. 
Infaldabile, adj. was nicht gelötbet, zus 
geheilt werden kann. 
aInfaldare, fidefen; befeftinen. 
Infateggiare, mit Gals deſtreuen. 
Infalinare, f. infalare. 
‚Infalfarfi, faljig merden. 
Infalvabile, adj. unrertpar, unerrettbar. 
Lea Infal- 


inreverente, 


; grob, 
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Infalvaticare, infalvatichire, verwildert ; 
mild, rob, arob, ungeſchliffen machen; vers 
BE wild, rob, grob, ungeſchliffen mets 


en. 
Infalvatichito, infalvaticato, part. vers 
milbert , 1€. 
Infalübre, adj. ungefunb, ber Gefunbbeit 
ſchadlich. 
Infalutante, adj. der nicht gruͤßet. 
Infalutato, »adj. unbegrüßt; obne gegrüßt 
au werden. 
Infanabile, adj. unheilbar, heillos. 
Infanabilmente, adv. ohne Sofnung bet 
Geneſung. 
‘ Infanamente, adv. unſinnig, thoͤricht. 
infanguinare, blutig machen, mit Blut 
beſſecken, beſpritzen. 
Infanguinato, part. blutig, vol Blut. 
Infínis, f. bie tinfirmigfeit, Raferen. . 
Infaniante, infaniato, f. freneucante, in- 
fanito. 
Infanire, (fat.) unfinnig, ndreifch mas 
(ben, merben. o 
‚Infanito, part. unfinnig, thoͤricht, ndts 


reo. 
Infäno, adj. (lat.) thöricht, unfinnig. 
‘ Infapienza, f. bie Unflugbeits Ausſchwei⸗ 
una. 
Infaponare, cinfeijen, mit Seife beſchmie⸗ 
\ ren, damit maíden; dad Maul ſchmieren; 
fhmeicheln. 
Infoponäta, f. bag Einfeifen, Geifens 
maffer. 
Infaporare, infaporarfi, ſchmackhaft mas 
hen, fbmadbaft werden. . 
Infatanire, zu einem Gatan werden. 
Infaturabile, adj. f. infaziabile. 
Infavorrare, cin Schiff mit Balaſt bes 
fchweren. 
Inf«ziabile, adj. unerfdttlich. 
' Infaziabilità, infaziabiltà, £ bic Uner⸗ 
fättlichkeit. | ac 
Infaziabilmente, adv. unerfättlicher 


Meile, 

Infazie:à, f. die Unerfättlichkeit. 

Infcampabile, adj. unvermeidlich, 1c. 

Infchiavire, gum Sclaven machen. 

Infchidonare, an den Spieß ſtecken. 
— lendenlahm werden; das 

uͤftweh bekommen. 

Infcien:e, adj. unwiſſend; bert es unbe⸗ 
wußt iſt. 

Infeimunito , adj. albern, wahnſinnig, 
blödfinnig geworden. 

Inferittibile, adj. von einer Figur, dic in 
eine andere eingezeichnet ift, und an biefe 
mit ben Winteln Hößt. 

Infzrivere, ifcrivere, überfhreiben ; eine 
Auſſchrift, Ueberſchrift machen; eine Fig 
in eine andere zeichnen; praet. infcritfi, 
pare. jofcritro, 

Inferizione, ifcrizione, f. bie Fofbrift, 
die Aufichrift, Ueberſchrift, ein Titel; an 
gejihlagener Zettel, 


x 
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Inferutabile, adj. unerforfchlich. 

Inferutabilità, f. die Unerforfchlichfeit. 

Infculto, adj. gegraben, eingegraben. 

Infcwfabile, adj. m$ nicht zu entichuls 
digen iif. 

Infecabile, adj. unfchneidbar. 

Infediare, einfegen, in ben Beſitz ſetzen. 

Infegna, f. eine Sabne; eine Compagnie - 
Soldaten; cin Wapen; ein Schild an den 


Mirthébdufern, £dben, ꝛc.; ein Zeichen, 


Sonico Drdenszeichen, Reichsklei⸗ 
nobien. 

Infegnabile, adj. unterrichtbar, unters 
meisbar. 

Infegnamento, f. die lintermeifung, dee 
Unterricht. 

Infegnare, unterrichten, lehren; zeigen; 
infegnare alcuno nelle belle arti, infegnare 
ad alcuno le belle arti, jemand in ben jchös 
nen Künften unterweiicn. 

Infegnativo, adj. beichrend, lehrreich. 

Infegnatore, m. ein Lebrer, Lebrmeifter. 

Infegnatrice, £. eine febrerinn, Echrmeis 


nn. 

Infegnévole, adj. gelehrig, lebriam. 

Infegwire, verfolgen; nachlaufen, nach⸗ 
regen: praef. infieguo,  infeguo, infe- 
gvifco. 

. Infelciare, mit Kicfeln pflaſtern. 

Infelciara, f. cin mit Kiefein gepflaftertee 
Men; eine Cbaufféc. 

Infelvarfi, ein Wald werden; mit Holz 
bewachien; fid ind Holz, in einen Wald 
verſtecken, begeben. p 

Infelvaticare, verwildern, mit folge, mit 
Dornen bewachfen. 

Infembra, infembre, adv. zufamınen, 
guiammt. 

Infembramente, f, infiememente. 

Infemirarfi, fich auf den Weg machen. 

Infemprarfi, (id) verewigen. 

Infemprato, pare. veremiget. 

Infenare, in ben Bufen ſtecken; fia. im 
Gedaͤchtniſſe bebalten, cingedent ſeyn. 

Infennato, f. infenfaro. | 

Infenfatamente, adv. unver(tán^ig, bumm, 
albern. 

Infenfatiggine, infenfatezza, f. die Narra 
beit, — Unbeſonnenheit, Albernheit, 
Duinmheit. 

Infenfsto, adj finnlos, unſinnig, vera 
rückt, verſtandlos, ndrriih, dumm. — 

Infentibile, adj. unempfindiih, fuͤhllos; 
unmerflich; mas nicht in die Ginne file. . 

Infenfibilità, f. bie Iinempfindlichkeit. 

Infenfibilmente, adv. unvermerft, uns 
merklich. 

Infeniualire, finnfich, wohlluͤſtig werden. 

Infeparabile, adj. ungzertrennlich. 

Infevarsbilmente, adv. auf cine unzew: 
trennliche Art. 

Infepolto, adj. unbegraben. 

Infepoltura, £, bie Beraubung 
digung. 


ber. beet 
lofe- 
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Inferenare, inferenato, f. rafferenate, raf- 


ferenato. 

Inferire, pincinbringen; hineinthun, bins 
einfiecten; einidieben ; benfiigen, einichals 
ten; pfropfen, cinpfropien, impfen; part.. 
inferto , ‘inferito. ; 

Inferpentito, adj. giftig; aufgebracht wie 
cine Schlange. 

Inieriare, einſchlleßen, verfchließen. 

Inferto, f. inferire. 

Inferviente, adj. dienlich. 

Infervigiaro, f. ferviziato, 

Inferzione, f. die Einſchaltung, Einfchles 
bung; das Propfen, die Piropfung. 

— mit Seide bem.deln, bedecken; 
p 


ropien. 
Infetatura, f, das Pfropfen. 

Infetazione, f. anneitamento, 

Infetto, m. ein Inſekt, Ungegiefer, Ges 
würm. 

Infeverire, ftreng werben. 

left, f. Nachſtellung, Hinterliſt; Falle 
1 


r - 
f Infidiare, (uno) nacbftellen, nachtrachten, 
lauern, aufpafien; àu b.ntecgeben, zu (doas 
den ſuchen. 
Infidiatore, m. ein Nadfieller. 
Infidiatrice, f. bie Nachſtellerinn. 
Infidiofamente, adv. pinterliftiger Weiſe. 
Infidiofo, adj. binterlt(tig; der nadpitellet. 
Anſieme, adv. zujammen, zugleih, mit 
cinander, beyſammen; wechſelsweiſe, eins 


ander. 
Infiéme, m. das Gange. 
Infieme infiéme, adj. gang gufammen, gus 


gleich. 

Infieparfi, (i in einen Zaun verfteden. 

Infigne, adj. merhwürbig, berühint, vors 
treflich, ausgezeichnet. 

Infignificante, adj. unbedeutend. 

Infignire, (lat.) ſchmuͤcken, gieren. 

Infignorire, gum Heren machen ; die Seres 
fdaít geben; infignorirfi, (id) aum Herrn 
machen; fid) bemdchtigen. 

Infinattanto, inſintanto, infinoattanto, 
adv. bis; bis daß; fe lange bis, 

Infinattantoché, infinoattantoché, infin- 
tantochè, f, infinattantochè. 

Infinba frotta, ſchwarze, und infinba gam- 
ma, meife Korallen, die von ben afrifanis 
(ben Mobren im Königreiche Lovango um 
ben Hals getragen werden, 

Infinchè, f, infinochè. 

Infinicciare, mit Kiejelfteinen pflaftern, 

Infino, f. infino. 

Infinochè, infinchè, f. infinche. 

Infinquà, adv. bis bicher, fo melt. 

Infinuante, part. bepbringenb; bet ble 
Babe bat fib einzuſchleichen; einnehmend. 

Infinuare, infinufren, einbdndiaen; beys 
bringen; unter der Sand gu verfteben ges 
ben; infinuarfi, fid) einicbleichen, fid) eins 
ſchmeicheln, (ib beliebt machen; auch, in 
etwas almablıch eindringen. 

! 


. ven, leere @inbildun 
daran ift nicht gu ge 
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‘Infinuazione, - f. die Sesbeiague 3 das 
almdbliche fanfte Eindringen, urto 
den; die Einftbmetdetung,,Einfbleidung ; 
ber Theil der Rede, mo man das Gemitp: 
des Zubdrers gu gewinnen fucht. 

Infipidamente, adv. abgeſchmackter Wels 
" TM i ble Abgeſchm 

nfi;idezza, f. ble adtbeit, abs 
gefhmadtes Weſen. — 

Infipidire, unſchmackhaft werden. i 
— adj. unichmackhaft ; abgeſchmackt, 

r " 


n. 
Infipiente, adj. tbáricbt, albern. 
Infipienza, infipienziá, f. bie Unflugbett, 
Dummbett. 
Infipfllare, inzipillare, f, inftigare, ftimo. 


lare, 
Infiftenza, infiflenzia, f. bag Befteben, 
ben; bringen; 


Bebarren auf etwas. 
Infiftere, auf etwas 

darauf befteben ; oben darüber fen. 
Infiro, adj. eingepflangt, angebobren. 
—— —— 
nioavitá, f. Die Unlie i 

BR i, sem 

ve, ad). tinlic , un 

eo. «d. Wet "m 
nfofficiente, adj. untüchtig, unaeídi 

etwas in Ausübung 3u beingen, "m 
Infofficienza , infoflicienzia, f. ble linius 

[dnglicpteit, Untichtigkeit, das Unvermds 


Infoffribile, adj. unerträglich, unleidbar, 
Infoggerabile, adj. unbejwinglih; un» 


Inf. ; erfi, fic) tedumen laffen, fi 
fallen Offen; * de TE 
Infogno, m. ein Traum, eine Trdumes 
; pepper per infogno, 
nfen. 

Infolazione, f. ben ben Mpotbefern, die 
Zubereitung der Urinenen an der Sonne, 
— man È —* —— bleichet. 

niolcare, mit Furchen beziehen; ben 
zu einem Gebdude machen. iiis - 

Infolente, adj. übermütbíg, trogig, ſtolz, 
unge zogen. 

Infolentemente, adv. auf cine trogige, 
unbeſcheidene, rc. Urt. 

Infolentire, uͤbermuͤthig, muthwillig mers 
den; trotzig, ungezogen werden. 

Infolentóne, adj. dußerft trogig, unbefcheis 


, X. 
'Infolenza , infolenzia, f. bet tlebermutb ; 
Mutbwile, bie Unverſchamtheit, Brechheit. 
Infolfare, jchwefeln ; infolfarfi, vol Schwes 

fel werden ; au Schwefel verden. 
— adj. ungewöhnlich, auferordente 


Infollare . etwas . vereiteln, unmirtiam 
maden; mei, fanft (au fühlen) werden. 
Infollite, aufrübrlíd werden. 
Infollito, part. aufribrlic. 
EN adj. nonufdglich, 
e 5 
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- Infolubilmente, adv.’ unaufté((der Wels 


fe. Br 
‘ Infommergibile, adj. mas nicht unterfins 
fen fann. 


Infonnare, einfchläfern ; Schlaf machen. > 


Infonne, adj. ichlaflos. 
Infonte, adj. unſchadlich; unjdulbig. 
* Int: ppertabile, adj. unerträglich, unauss 


chi e. 

Ln din: taub werden. 

‘ Inférgere, (id) erbeben, fid) auflehnen, 
fich empören; praet. inforfi, part. inforto. 

Informontabile, adj. unuͤberſteiglich. 

+ Infofpettire, argmóbnlíd) machen; arg» 
wobnen. 

Infofpettito, partic. der aramöhnifch ges 
worden iſt li ber Argwohn geſchoͤpft bat. 
— ile, adj. unbehauptlich, unbe⸗ 

uptbar. 

| Infozzare, beſchmutzen, beſlecken, beſu⸗ 


eln. 
Infozzire, ſchmutzig, unrefn werden. 
Infpersbile, adj. nicht zu hoffend; mas 
nicht zu hoffen iſt. 
Infperatamente, adv. unverbofter Welfe. 
Infperato, adj. unverhefft, unvermutbet. 
Infpérgere, eínftreuen, bárunter ſtreuen; 
Beiprenacn ;. praet. infperfi, part. infperfo. 
InfpefTamento, m. die. Verdickung. 
Infgeffato, adj. verdickt. 
Infpettore, m. em Aufſeher. 
In(pezione. ifpezione, f. die Beſichtlgung; 
ble Aufſicht; Gerichtsbartelt. 
« Infpiramento, m. f. infpirazione, ^ — 
Infpirare , einhauchen, eingeben, einflds 
Ben; cinbauchen, einstbimen. 
Infpirato, part. eingegeben, eingeflößtz 
fubit. der himmliſche Eingebungen bat. 
Infpiratore, m. 
Inípirarrice, f. cingiebt. 
‘Infpirazione, f das Einbauchen; Me 
Ginacbuna, Finflbfung; uͤbernatuͤrlicher Un: 
trieb; innerliche Stimme, 
Infpontaneo, adj. unfrepmillig , gesmuns 


en. 

o Inftábile, adj. unbeſtaͤndig, veraͤnderlich. 
Inftabilità, f. de Unbeftdndigfeft; der 

tinbefiand. 
Inttabilinente, adv. unbefländiger Welle. 
Initan:abile, adj. unermildet, unermüds 


ar. 

Inftancabilmente, adv. unermüber. 

Initantanesmence, inftantaneo, f. iftanta- 
neamente, iftantaneo. 

Initante, iftante, m. cin Augenblic, 

Inttante, adj. intdudia, dringend, ' 

Inftanremente, adv. inftdndie. 
—]nítanza, iftanza, iftanzia, f. ínffánblges 
9fn uen, Unbalten, ꝛc. eine Einwendung, 
Enwurf. 

Inftare, darauf dringen; einem fchr gus 
ſetzet 5 Immer micder darauf befleben. 

Iattel a: fi, fish mit Sternen bebecfen, 

Initerilire , Unfruchrbar werden, 


der, die, fo einflößet, 
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' Infligamento, f. inftigazione. 

Inftigare , anteigen, Santreiben, anregen, 
anfiften, anbeten, 1c. 

Inftizatore, m. cin Anftifter, Antreiber, 
Verheter, Aufwiealer. 

Inftigarrice, f. die Anftifterinn, Aufwieg⸗ 
erinn, 

Initigazione, f. die Anfliftung; ber An⸗ 
teleb, Anregung, Antreibung, 1€. 

Inftillare, cintröpfeln; einfiosen, enges 
ben, beybringen. 

Inftinto, iltinto, m. ber Naturtrieb, ans 
geborner Trieb; egli opera più per iftinto 
che per rifleffione, er bandelt mehr nach 
Triebe, als aus Ucherlegung. 

Inftituire, einiegen, ftifren, anordnen; 
inftituire alcuno erede, gum Qtben eins 


ſetzen. 
"Inftitáta, f. die Inſtituten; die Einlei⸗ 
tung gum roͤmlſchen Rechte. 

Infticutifta, m. ein Lehrer, Profeſſor der 
Inſtltuten. 

Inítituto, m. eine Stiftung. 

Inftitutore, m. ein Stifter, Einſetzer, An⸗ 
ordner. — 

Inftituzione, £. Sie Gtiftuna, Einſetzung, 
Errichtung. Anordnung. 

Inftolidito, adi. verdust, vernarrt, bes 
tdubt. 

Inftruire, iftrwire, unterrichten, febrem, 
unterweiſen; abricbren ; einen belehren, bes - 
nacbricbtigen, veritändigen. : 

Inftruito, iftruito, part. unterrichtet, 16, 

Inftrumentale , iftrumentele, adj. nerfs 
zeuglich; zum Werkzeuge dienend; mufica 
inftrumentale, Snirunentatmufif. 

Inítrumentario, adj. f. inftrumentale. 

Inftrumento, iftrumento, m. ein Inſtru⸗ 
ment, Werkzeug; cine Urfunde, Muffag. _ 

Inftruttivamente, adv. auf cine unters 
richtende Art; lehrreich. 

inſtrutto, iſtrutto, adj. belehrt; gelehrt; 
momit verſehen, verſorgt. 

Inftruttore, m. eim Unterweiſer, Lehrer, 
Anführer, 

Initruzione, f. tintermeifung, Unterricht, 
Anmwelfuna, Lebre, Belchrung, Anfübrung; 
in der Handlung fo viel ald Vollmacht oder 
— ſo jemand gegeben oder zugeſchickt 
wird. 

Inftupidire, erftaunen ; finnlos werben, 

Infuáve, f. infoave. 

Infuavità, f. infoavità. 

Infucidare, infudiciare, ſchmutzig machen; 


- verderben. 


Infuéro, adj. ungewoͤhnlich. | 
Infufficiente, adj. untuͤchtig, ungeſchlckt. 
Infufficientemente, adv. - unzuldngiih ; 
untidticee Weite, ” 
Infutficienza, infufficienzia, ſ. infofficienza. 
Infulfamente, adv. altern, abgeibmadt, 


laͤherlich. 
“Infulfo, adj. lappiſch, albern, abgeſchmackt, 
froſtig. "o. . jJ 
Inful- 
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+ Infultare, angrcifen, fchlinpflich Bean; 
bein, beichimpfen, mefbandeln. ila 
,zAnfultatore, m. ) ber, bte einen angreift, 
Infultatrice, f. / ſchimpflich behandelt. 
Infulto, m. fchimpfliber Ungriffi; Mis 
handlung, Beihimpfung. 


Infuperabile, adj. unübeefteiglich, unübers - 


windlich. 
Infuperbarfi, inſuperbiare, hochmuͤthlg, 
ſtolz werden. 

Infuperbire, ſtolz machen; auch mie inſu⸗ 
perbirfi, ſtolz werden, 

Infürgere, fit erheben; (id widerfegen; 
dawider aufgebracbt werden; (jid) empören ; 
praet; infurfi, part, infurto. 


Infurto, part. erhoben ; bamiber empört,. 


aufgebracht; vi fono infurte alcune diffi 
coltà, es haben ſich einige Schwierigkeiten 
etboben, 
? Infufarfi, fid) erheben, empor felgen , (a 
bie Höbe flcigen. 
Infufo, adj. aufwärts, binauf. 
Infuffiftente, adj. unbeftebend, ſchwach. 
Infuffiftenza, f. die Unbeftehlichkelt , ber 
tingrund, 
einer Sade 
Infufurrare, f. fufurrare. 
Intabaccarfi, (id) vergaffen, fid verlies 
uni fid) worein vertiefen; (id) ganz eins 
aflen. 


‚ Intaccare „ einfchnelden,, einterben; in- 
taccar la boría altrui, von einem Geld 
borgen:; fleblen; intaccare l'onore, i ca- 

itali, eines Ehre, feine Stapitalien angreis 


en. 

Intaccatura, f. Einf:bnitt, Kerbe. 
Inragliamenro, m. cin Schnitt, Eins 
1 è 


tt. 

Intagliare, einfchneiden; fiechen, graben, 
in Holy ausichnelden, ichnigen, in «Stein, 
x, ausbauen, ausarbeiten, ıc. . intagliar 
a bulino , ausftechen, mit dem Grabfiichel ; 
inragliare a acqua forte, mit Scheidewalfer 
dsen, radiren; inragliat di rilievo, d’in- 
cavo, in erbabener Arbeit ſtechen; die Figus 
ren tief cingraben. 

Intagliato, part. geffochen, ausgeftochen; 
ausgebauen; ausgefbnitten; fanciullo be- 
r- a di membra, cin woblgeilaltetes 

‘ind. 
Intaglierore, m. der ausaeftocbene Arbeit 
macht ; Kormfchneider, Holzſchneider, Pit: 
— ein Bildhauer, in Holy; Kus 
pferitccher. 

Intagliatura, f. das Gteiben, Ausſtechen, 
Schneiden in Holz, ausbauen in Stein, re. 
geſtochene Arbeit. 

Intáglio, m. der Stich, das Stechen, Schneis 
den, Graben, Ausböblen ; geftochene Urbeit ; 
Schnitzarbeit, Schniswerf ; ein Kupferfich ; 
intaglio a rame, das Kupferſtechen ; intaglio 
a,acqua forte, das Uegen mit Scheidemwajler, 
SRabirens lavori d’intaglio, Schuigarbeit. 


- 


die Ungältigfeit, Unbuͤndigkeit 
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: Tntagliuzzare, ausfchneiden, gadfen, auss 
Jacken, Einfchnitte maden i f 
Intalentare, £uft mogu machen, ecweden, 


en. 
— adj. (üffern, der große Luft: 


Intamato, adj. f. —— 
Intamburare, ſ. tamburare. 

, Intaınburazione, ſ. tamburagione, denun- 
zia. . 

Intamolare, í. penetrare, entrare. 

. Intenare und intanarfi, in eine Höhle 
—— ſich wohin verbergen, ſich mo eins 

eßen. 
Intanate, part. verfrochen, verſteckt, xc. 
Intanfarfi, ſchimmeln, vecidiimme(n, mos 
berig werden, nad Moder riechen. N 
Intangibile, adj. unfiblbar. 

- Intanto, adv. jo viel, fo weit; fo ſehr; im» 
fo fern, in mie weit; intanto quanto vede-. 
re pofliamo, fo weit wir jeben koͤnnen; in- 
tanto come, fo viel, je mehr ober weniger, 

. latantoché, adv. mittlerweile, intein, da, 
t. bie, fo lange bis; dermaßen, dergeitalt, 
n in miefern; in fo weit als, nads 


\Intarlamento, m. ber Wurmſtich, Wurms 


taf. 
' Intarlare, murmftichig, mwurmfrdéig mets. 
den; anfaulen. 

Intarlato, part. wurmſtichig, wurmfräßte, 

Intarfiare; mit buntem Holze auslegen; 
cingelegte Holgarbeit machen. 

Intarfiatura, f. eingelegte Arbeit von viels 
farbigen folge, 1c. 

Intertarito, adj. mit Weinfteine übergos 
gen, bededt. 

Inrafamento, m. bie Stopfung, Verftos 


ung. 
Pi me (di q. c.) mit Weinfteine anfuͤl⸗ 
len; Defnungen mit Fleiß zuftopfen; auch 
überhaupt verſtopſen. 

Intafarura, f. f. intafamento. 

Intafcare, in die Taſche fleden; einſte⸗ 


n. 

Intaffare , einen Bogen fpannen. | 
— ad unberübrr, unveriebrts uns 

edt, rein. 

—— tdfeln, dielen; in Noten fes 
tzen; verkleiden, im Baue; incavolare un 
— u... ein Geſchaft aufs 

t bringen, voricblagen. 
EN das Getdfel, Tafelwerk; 
eine Rinnleiſte, im Baue; cin Hohlbobel. 

Intavolatura, f. ble Tabulatur in ber Mus 
fif ; cine Worfcheift, Anmeifung; Pattens 
vert, im Baur i 

Integamare, in einen Ziegel tbun. 

Integérrimo, adj. (lat.) ganz unbeſchel⸗ 
ten, xc. i 
— * ss zur Vollſtaͤndigkelt des 

angen gehoͤrig. Mm 

Integralmente, adv. vollifinbdia, sányid. 

ì * n 


* cà hag 


/ 
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Integramente, adv. unbefcholtener Weiſe; 
untobelbaft, rechtſchaffen. t 

Integrante, (. inregrale. 

Integrare, vollſtandig, ganz vollfommen 
machen; völlig ergänzen. - 

Integıaro, adj v.llftánbig, ganj; moram 
nidis fehlt. — : | 

Inregriià, f. unverſehrtheit; Vollſtandig⸗ 
Beit; die Unbeſcholtenheit. Rechtſchaffenheit. 

Inregrizia, f. integrità, lealtà. 

Intégro, adj. veliftindig, gani, unvers 
febrt; noc 1m volltommenen, natürlichen 
Buftande; unbeicholten , redlich. 

— m. cin Hdutchen, Dede, 
"s bd. m. bag Aufziehen des 
Burns auf den Weberfiubl. 

Intelajare, anbdumens aníderen, ben 
MWebertubl anrıchien; intelajare un nego- 
zio, ein Gerchäft anordnen, angetteln. 

Intelajata, f fo viel Garn man auf eins 
mal auf den Weberſtuhl aufgeben fann. 

‘ Intelajarara, f. das Geftell; Geripp von 


Holzarbeiten. 


Intel.to, adj. f. attelato. | 

Intellettíva , f. der Verffand, das Ver⸗ 
mögen zu verfteben. 

 Intellettivamente, adv. mit bem Verſtan⸗ 


de. A 
Intelletrivo. adj. verftánblg ; mas die Kraft 


gu verftchen bat. ; 
Intelletto, m. ber Verſtand, Sinn, Ber 


deutung. 
Intelletto , adj. (lat.) verftanben , Begrif: 


n. 

Intellertore, m. Der verftedt. 

Intellettuale, adj jum Verſtande gcbi» 
ela; im Veritande beftehend ; viren inteller- 
tuale, die Merftebtraft; foftanza intellet- 
tuale, cin geiftiges. verftindiges Weſen. 

Intellettualità, f. die Krafı, das Vermoͤ⸗ 
gen zu verſtehen; das Verfidndnif. 

Intellertualmente, adv. verftändiger Wels 
fe ; mit Ertenntniß und Verſtande ; mit Eine 


t. 

— f. f. intelligenza. 

Intelligente, adj. verftdndig, cinfebend, 
einfichtig, erfahren ; gelehrt; ein Kennet ; 
der (ib worauf verftebet. — 

Intelligenza, intelligenzia , f. Verftand, 

dbrgteit zu faffen, cinzufepen; Kenntnis, 

infit; mit Herftand begabtes Wefen ; 
Berfidnbnig, Einverſtandniß; SBernebmen, 
Eintracht} intelligenze, himmliſche Geis 


(iet. ] 
Intelligere, f. intendere. — . 
intelligibile, — begreiflich; 

Verſtande geboria. - 

— ui, . die BVerfiändlichkeit, 


ibfelt, Faßlichkeit. 
Denti ihilmense, adv. verſtandllch, deut⸗ 


— £, ein Gewirt von Handlun⸗ 
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gen ‚vr Worten; verbräßliche Weitidufs 


Intemerato, adj. unbefleft, unverlett, 
ee intetipallare, «auf dle (ange Bent 
ntempellare , auf Die lange Dan lcs 
ben; ewig troͤdeln. " 
Intemperante, adj. unmd6ig. 
—— adj. ſup. ſehr unmd⸗ 
yu. 
Intemperanza, intemperanzia, f. die line 
mábtateit, unmäßiges Leben, Schwelgerey. 
Intemperarfi, fiv lindern; b mäßigen. 
Intemperatamente, adv. unmäßiger Weiſe. 
Intemperfeo, adj. unmdftg. i 
Intemperatura, f. die UnmdSigfeit, Unora. 
dentlichteit. 

- Intempérie, f. unmdélae Hitze, Kälte, 
Regen; ſchlechte Witterung; Ungleichheit 
in der Vermiſchung, Unordnung. 

Intempeítivamente , adv. ungelegen, aug 
unrechten acit. 

Intempeftivo, adj. ungeitig; ungelegen. 

Intendacchiare, nur halb verftcben. 

Intendacchio, (niedrig) für intendimen- 
to. . A 

Intendanza, f. intendenza. i , 
Intendente, pertic, mer verficht; kun⸗ 
big, bemanbert; aufmerffam; f. m. ein 
Oberaufieber ; (im f.) die Oberaufieberinn 5 
ein Sachverftdndiger. 

Intendentemente, .adv. aufmerffam, adt» 
ſamer Weiſe. 

Intendentiffimo, adj. fup. ſehr fundig, 
verfidndia, geichickt, 1c. * i 

Intendenza, f. f, intendimento; bie Versi 
liebung ; der Schag, die biebſte; die Obers 
aufſicht. | 

Inténdere, verfteben,, faffen, cinfebens 
vernehmen, hören; der Meynung ieon; 
die Abficht baben; den Ginn und die Ges 
danken anftreugen, worauf beiten ; ipannen, 
aufipannen, deu Bogen ; intendere a qual- 
che cofa, einer Sache obliegen, fie betrefs 
ben: intenderfi di una cofa, (id, worauf: 
verftehen ; intenderfcha, intenderfi con uno, : 
ih mit einem verſtehen; ein heimliches 

erftändniß baben; intenderfi iid una 
donna, ín cin Feauenzimmer verliebt feyn; 
praet. intefi, part. inrelo. 

Intendévole, adj. verftebenb, vernehm⸗ 


ih. , k 

Intendevolmente, adv. eín(icbtévollet Weis 
fes gelehrt; veritdnb(icb, deutlich ; aufmerks 
fam, fleißig. 

Intendimento, m. ber Verſtand, Einficht ; 
Abſicht, vibíeben , SBorjat*; der Liebfic, die 
on der Sinn, Verfiand, die Bedeu⸗ 
ung. 

Intenditivo, adj, f. intellettivo. 

Intenditore, m. cin Verſtdadiger, qun» 
diger, oo. ein Kenner; a ‘buono 
intenditore il parlar corto, a buon intendi 


«or poche parole, Gelehrten if gut predls 
gcn. 
Inten- 
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Intenditrice, £. cine Verftändige, funbi^ 
$c, Kennerinn. 

Jntenebramento , m. die Verfinfterung. 

Intenebrare, verfinitern, verdunteln; bes 
fibädinen, verderben, : 

Intenebrato, part, verfinfiert; vermorren, 
Betdubt, beſtuͤrzt. 

Intenebrire, fid) verfinftern ; (i bewoͤl⸗ 
ten; bunfel, tribe, verfintert werden. 


Intenebrito, part. verfinftert, verdunkelt. 


Intenerire, zart, zaͤrtlich, meicpheri'g, 
mürbe machen; rübren, erweichen; aud 
wie incenerirfi, zart, Zirtlich, weich, weich⸗ 
bersig, :mücbe werden; gerührt werden; 
einem etwas nabe geben. ic. 

Intenfamente, adv. heftig, arf, anpals 
gend, mit 9Staorude. _ 

e. Intenfione, f. cenfione, 

Intenfivamente, adv, f. intenfamente, 

Intenfivo, adj. beftig; mas ín feinem (ns 
ncen Weſen an Srdrfe zunimmt, oder Hart 
und anhaltend If; mas jid inwendig vers 
breitet. i 

Intenfo, adj. beftía, gewaltig, ffarf, ins 
Brinftia, anhaltend, gefpannt, angeftrengt; 
Quimerffam; occhi intenfi, unverwandte 


ugen. i 
Intentabile, adj. mas vergeblich verfucht 
wird 


Intentamente, adv. aufmerfiam; nach⸗ 
druͤcklich; mit Eifer; mit Jubrunſt. 

Intentare, verſuchen; auszufuͤhren, iu 
tbun, ju unternehmen (uen, wider jes 
mand; vorhaben, (id 5emüben; intentare 
un proceffo contro uno, einen Progefi mis 
der einen führen mollen; intentare la ro- 
= di alcuno, nach eines Untergange fîres 

en. 
i zu, partic. verfucht, 20.5 unvers 
udt. 

Intentazione , f. die Verſuchung; das 
Beſtreben wider jemand etwas ju unters 
nehmen. 

Intentivamente, adv. aufmerfiam; garf, 
mádtig, nachdruͤcklich. | 

Intento, m. das ubícben; Abficht, Ends 
zweck, Vorhaben; Wunſch. 

Intento, adj. (a una cofa) aufmerkſam, 
worauf acrichtet ; benierig, erpicht; bereit. 

Intenza, f. f, intenzione, intento; auch 
für intendenza, ber Sag, die geliebte 
Perfon. 

Intenzionale, adj. fn der Vorfteluna bes 
fiebend, oder von ihr abbdngia; abiichti:@. 

Intenzionalmente, adv. abfichtlib; fn 
Gedanken, ín der Einbildung. 

Intenzionaro. adj. gefonnen, gefinnt; Me 
Abſicht babend ; der Willens it, di far q. c. 
etwas au tbun. 

Iatenzione, f. die Abſicht, Geſinnung, 
Mile, Endzweck, Vorſatz; Beritändnif, 
Kennmik; (pbilofopbiid) die Bilder in 
ber Seele; aver intenzione, Willens ſeyn. 

Intepidire, f, intiepidire. 
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Interáme, m. bas Eingeibefde, 

Interamente, «adv. gänzlich; gang unb 
var, volta. "T" A ácif; Bes 

nteiato, adj. (fare, erfiarrt, $ 
mwäber, repreteditia. 

Incercalare, m. verfo, giorno, ein Vers 
ber wiederholt, tn einen andern eingefdjals 
tet wird ; ein Schalttag. 

Intercedere, dazwiſchen fcon; fürfprechen, 
eine Bitte einlegen; in das Mittel tre» 
ten... 
Interceditore, f, interceffore. 

. Interceditrice, £. die Fiirjpreerinn, Bara 
—— f. ble Firbitte, Fürfprache, 
ntercefhone, f. rditte, ache. 

Interceffore, m. ein Fürfprecher. 

Intercetrare, auffangen, unterichlagen, 
Briefe, 1c. 

Intercetto, adj. untermegs. aufgefangen, 
weagenommen, untergefchlagen. 
— f. das Auffangen, Unter⸗ 

agen. | 

Interchiádere, zwiſchen etwas einichlies 
ben; veriperren, ben Weg. abichneiden ; 
praet. inferchiufi, part. interchiufo. 

Incercidere, in der Mitte, bier oder da 
durchichneiden ; unterbrechen ; hindern; 
praet. intercıfi, part. intercifo, 

Intercifamente, adv. ſ. interrottamente, 

Inte-colönnio, m. der Raum jmiíden 

&dulen 
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Intercolunnio, f, intercolonnio. 

i cti, adj grvifchen ben Kibben 
egend, 

Intercoftalmente, adv. ziwifchen einer Niba 
be und * —— pers — 

Intercutáneo, adj. zwiſchen Haut 
Fleiſch befindlich. 

Interdetto, intradetto, m. ein SBerbotg 
Unterfagung; linterfagung ber geſſtlichen 
Umtsverribtungenz cin Verbot wegen Ges 
brauch feiner Güter. 

Interdetto. part. unterfagt, verboten, mit 
dem Interdikte belegt, beftraft. 

Inte:dícere, f, interdire, 

Interdicimento, m. die Unterfagung- 

Interdire, interdicere, unterfagen, vera 
bieten; praet. interdiffi, part. interdetto, 

Interdizione, f. interdetto, fubit. 

Inrereffante, adj. angelegentlich; erbebe 


Intete(fare, intereffiren , einen angeben, 
einem daran gelegen (eon : intere(T;-fi per 
una cofa, (per alcuno,) fid) einer Sace, 
jemandes annehmen; in un affare, einem 
Handel bentreten, Theil ba: on nebmen. 

Intereffatamente, adv. aus CEigennug, 
cigennibiger Weiſe. 

Interefliro, part. ber Nuben oder Scha⸗ 
ben ber einer Sache bat; ben etmas ans 
acbt; tbeimehmend: etaennisig; cin Ju⸗ 
tereffent, The'nebmer, | 

In*ereffe. inrereffo. m. Syntereffe, Zins, 
Nugung; Gewinn, Augen, Vortheil oder 
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Schaden; Theilnehmung; bie Angeledens 
beit, das Geſchaft; egli farebbe a mangiar 
coli’ intereffe, er vertbut gemaltig viel; 
badare a’ fuoi intereſſi. auf das Seinige Ads 
tung geben; feine Sachen abivarten, 

Intereffino, m. cine kleine — 
kleine Sache 

jefe adj. eígennütig. — - 

Intereffuccio , 8 cine e kleine anges 
Tegenbeit , geringfilgige Sa 

Interezza, £. die Unverletztheit; exuit, 
Kraft. 

Interghiezione, interjezione, f. ein Wort, 
fo cine Gemüthsbewegung ausdrückt, Qi» 
ſchenwort. 

Interim, (fat.) mittlerweile, inzwiſchen. 

| Interíno, adj. einſtweilig. 

Interióra, f. plur. unb interiori, m m. plur, 
di Eingeweide; alle invendigen Tpeile des 

eibes. 

» Interiöre, m. bag Innere, das Ainnerfte, 

das Peri, bic geheimſten Gedanken. 
lnteriote, adj. innerlich, inmenbigs in- 

teriori, fubft. die Innern Thelle des tco 


bes. 
Interiorità, f. das Sjuenbige , das 3» 
pere. 
interiotiiante, adv. inmwendig ; drinnen.. 
Interiflimamente, adv. in: feinem völligen 
Buftanbe; ganz uuverleet. 
Interiflimo, adj. fup. ganz unverleßt.: 
Intérito, m. der Untergang, Tod. 
Interizzato, ſ. intirizzato. 4 
— Interlafciare, ſ. intralafciare. 
Interlineare, unterfteeichen. 
0 Interlineare , adj. zwiſchen ben Beiten (tes 
end, 


Schauſpielen, x. 

. Interlocutótio, ia, adj. (fentenza) cin 
—— Veſcheid: Vo ided Zwiſchen⸗ 
urthe 

Interlünio, m. bie Beit, wo der Mond 
nicht ſcheinet. 

Intermedietto ,- m, ein Éleines ober turzes 
Zwiſchenſpiel. 

Intermédio , m. eine Zwiſchenhandlung, 
Zwiſchenſpiel. 

Incermedio, a, adj. In der Mitte befinds 
lich; ‚mas zwiſchen, dazwiſchen ti; l'aria 
intermedia, bic Zwiſchenluft, Mittelluft. 

Intermenüre, intormentire, einichlafen, 
von Sftedmaßen; mie acidbmt (eon. 

Inrerinertere, unterlajien 5. praer. intermi- 
fi, part. intermeflo.: 

Intermettimento, m. Das Eindringen, 
& — Eindringen eines Körpers in den 
andern. 

Intermezzo , - dazwiſchen Befindlih ; 
fu' ft. Zwifchenfplef. 

| Jnterminábile , adi. ardnienfos. 

- Interminato, adj. unbeardnit, unendfich.. 

Intermiffione; f£. das Nachlaffen; das 
Aufpören, der Stillehand einer Same, 


fest, rc. febbre, polfo intermittente, 


Interlocutore, m, die redende Perfon in 
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; Intermifto, adj. untermiſcht, untermengt. 
Inrermittente, adj. abwechſelnd; mas abs 


Wech⸗ 
felficber, ungleich fblagender Puls. 
— £ der ungleiche Puls 

8 

Intermondiale, adj. zu bem zwiſchen vies 
den Weiten befindlichen Raume gehörig. 

Intermondio, m. der Kaum zwiſchen vies 
Icn Welten. 

Internamente, f. interiormente, 

Internarfi, eindringen; in bas Innerſte 
dringen. 

. Internato, part. vertieft; in das Innere 
eingedrungen, ac. 

. Interno, m. ‘das Innere, das Snnerfte. 

Interno, adj. innerlich, Inwendig; tnnerffi 

Internódio, m, der Raum zwiſchen zween 
Knoten am Stengel eines Gewachſes. 

Internünzio, m. ein Internunstus, Stell: 
vertreter des pdpftti en Botſchafters; auch 
der kaiſerliche Miniſter zu Conftantinopel. 

Intéro, adj. ganz, volliiändig; aus einem 
einzigen idc, aus bem Ganzen; gdnis 
lip, völlig, fertig, vollfemmen ; redlich, me. 
cavallo intero, ein Hengſt; andare, o ftar 
intero, gerade, aufrecht acben oder Reben 
intero ‘intero, ganz und völlig. 

Interöflio, adj. zwiichen den Fingerbeinen 
flegend, von. Musteln, 

Interpellare, einen gerichtlich vorfaben; 
vorbeichetden, 

Interpellazione, f. Vorladung, Vorbe⸗ 
ſcheid. 

Interpetramento, interpretamento, m, bie 
Auslegung , Erfldrung, ıc. 

Interpetrare, interpretare, auslegen, deu⸗ 
ten, ausdeuten, erklaͤren. 

Interperrativo, adj. ausfegend, erfidrend ; 
was man auslegen fanu, fol oder muß. - ! 

Interpetratore, m. cin Ausleger , Delle 
meter. | 

Interpetrazione, f. interpetramento.' 

. Inrerpolatametitè , adv. ruckweiſe, dann 
und wann. 

Interpolato, part. unterbrochen, afgelet. 

Interponimento, m. ‘die Dazwiicbenies 
gung, Dazmifchenftelnng , Dazwiſchenle⸗ 
rung; die Dasmikbenfunfrz der Beytritt, 
Vorſchub. 

Interporre, dazwiſchen ſetzen, legen, ftelh 
len; cinmengen, emſchieben; interporfi, 
(ib ins Mitrel fcbfagen, fib darein legen, 
ic, praet. interpofi, part: interpoíto. | 

Interpofito, f. interpofto 

Interpofirore, m. ein Vermittler, Fürs 
fprecher, 

Inrerpofizioncella, f. eine eine .:Dagmís 
ſchenſetzung. inrerpofiz encella di rem- 
po, fleiner Aufichub, 

Interpofizione, f. die Daamirchentunft, 
Dazmwifsbentretung, Dazwiſchenſtellung; in- 
tergufizione di tempo, Beitverlauf; Auf⸗ 
ſchub, Verzug. — 
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Interpofto, partic. baswifcben gefebt, Ber - 


ſtellt, 1, trattare, parlare per interpolta 
ems na , burd) eine Mittelsperfon handeln, 
reden. 

Interpreramento , interpretare, f, inter- 
petrainento, &c. 

Interprete, m, cin Dollmetſcher. 

Interpunzione, f. bie Interpunctien, Ubs 
theilung einer Schrift durch Redezeichen. 

Interrare, interriare, mit £cbm befchmies 
ten, bewerfen; ben dern, Thon, Thon⸗ 
> geben, im Walten; beerdigen, begras 

en. 

‘ Interrato, interriato, part. mit febm bes 
ſchmiert, rc. erbfabl; entüellt, blaß; fubft. 
ein Erdivall. 

Interregno, m. die Beit, fo lange cin 
Reich erlediget It; Zwiſchenreglerung. 

Interriure, interriato , f. interrare, inter- 
rato. 

Interrogare, fragen, ausſragen, befragen, 

Interrogativamente, adv. fragiectie, 

Interrogativo, adj. jur Frage gehörig; 
punro interrogativo, das Fragsciben, 

Interrogaro, m. f. interrogazione. 

Interrogarore, m. der fraget, ausfragt. 

Interrogatorio, m. f. interrogazione; die 
Pernebmung in Berichten, das 3Berbér. 

Interrogazioncella, f. eine Kleine oder 
furie Frage. 

Interrogazione, f. elne Frage. 

— inrerrompere, unterbrechen ; etwas auss 
ſetzen, 10, interromperfi, auslegen, abbres 
chen , feine Rede unterbrechen; praet. in- 
terrupi, part. interrorto. 

Interrompimento. m blc Unterbrecbung, 
das Ubbrecben im Reden, 26. de 

Interrotramente, adv. unterbrochen, rudis 
weile, Au verichiedenen malen. i 

Interrotto, interrutto, part. unterbrochen, 
abgebrochen, 1€. 

Interruttore, m. cin Unterbreder, der 
unterbricht. 

Interruzione, f. die Unterbrechung, Abs 
brechung. 

Interfecare, interfegare, durchſchneiden; 
fnterfecar(i, einander oder fid) durchfchneis 
den. | 

Inrerfecazione, f. ber Durchfchnitt der 
Linien. 

Interfegare, f. interfocare. 

Interferire, f. inferire. 

‘+ Inteifezione, f ber Durchſchnitt; il pun- 
to d' interf-zione, ber Punft, mo fich Linien 
durchichneiden. 

Interftizio, m. der Zwiſchenraum, die 
Zwiſchenzeit. 

Intertenére, aufhalten, zuruͤckhalten, ab⸗ 
hoften; unterhalten; | intertenerfi, fid) vos 
ben aufhalten; mo aufhalten; praef. inter- 
tengo, intertieni, &c, praet. inrertenni, 
part. intertenuto. 

Interterimento, m. eine Unterhaltung, 
Beluſtigung; Zeitvertreib. 


leiten laffen; es auch verjudpen; . — in 
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Interturbarfi, aus ſeiner Faſſung fommens 
{rre werden. 


Interturbato, partic. aus ber Falfung ges 
bracht. 


Intervallato, adj. was einen Zwiſchen⸗ 


raum hat. 


Intervallo, m. der Zwiſchenraum, der 
Abitand ; aver lucidi intervalli, dans vers 
nünfiig fenn, reden, von Berrückten, 

Inter.enimento, m. ein Vorfal, Vo 
gang, Bufal; Huͤlfe, Vermittelung, Das 
zwiſchenkunft. 

Intervénio, m. Zwiſchengeſtein (n einem 


Fldtze, in Bergiverfen. 


inie venire, ſich sutragen; begegnen ; in- 
tervenire in alcuna oder ad alcuna cofa, 
dazu kommen; begmobnen ; einer Sache mit 
beptretens praef. intervengo, interviehî, 
praet. intervenni, pare. intervenuto. 

Intervento, m. ber Beptritr, die Bey⸗ 
mobnung. 

— als cotta —* kommen. 

ncerzato, adj. dreyfach getheilt, vo 
MINE ame Bet me 

ntéfa, f. Abſehen, Abficht, Zweck; aver 
lintea, ftar full'intefa, auf einer Dut 
Icon * fieben. i í 

ntefamente, ady. aufmerfíam ; genau. 
— „adj. ſtarrkoͤpfig, bartnddig; 
orn'g. . 

Intéfo, part. von intendere, verftanben; 
vernommen, gebört; geordnet, eingerichtet j 
angelrat, angebracht; aufınerkiam, 


Intéfere, eínmeben; untermebens cíns 
—— feines ’ 

nteftare, auf eines Namen fchreibe 
"— n — Banf i5 (ei . dr 

nteítarü, (d'una cofa) feff morauf beftes 
ben ; fib in den Kopf ſetzen. — 

lateſtato, partıc, auf eines Namen ges 
fdricben , eingelegtz der fib etwas in den 
Kopf acíegt bat, rc. barendfig; ohne Tes 
ſtament. 
— adj. zu den Eingewelden ge⸗ 

rig. 

intellfno, m. ein Darm; inteftini (und 
alt inteftine,) ble Birigemerde, Geddrme. 


Inteftino, adj. innerlich, cinbeimi 
Krieg, Zwietracht re. EN Wt 
Intefto, f. intefTuto. 
—— f. intiepidire. 
Intiepidire, intepidi e, lau, laulich mas 
den, altiblen; verfchlagen laffen ; Lo NM 


ben, vericblagen; im Eifer nablaffın. 
Intieramente, adv. gänzlich, völlig, ganz 

unb gar. 
Intiéro, f. intero. 
Intignare, mottenfrdéig merben. 
Intignaro, adj. mottenfrdéia. 
Inrignstura, f ein Mottenfraß. 
Inefgnere ‚ eintauchen , eintunfen ; Theil 

nehmen an etwas, Dog weist; fi) bai vers 


ne 
/ 


[e 
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eine Verſchwoͤrung sieben, gum Mitſchuldi⸗ 


gen machen ; praer. inrinfi, part. intinto. 
" Intignofire, grinbig, frdgig, rdudig mas 
(pen, werden. , | 
Intimamente, adv. innigſt, herzinniglich; 
febi vertraut, fehr genau, x. 
Intimare, andeuten, anfàndigen, befannt 
machen. 
Intimatore, m. der andeutet, anfünbl 
get. IC. 
Intimatrice, f. ble Undeuterinn, 3Berfüns 
bigerinn. ; 
Intimazione, f. die 9tnfünblgung, Des 
kanntmachung, Ausiihreibung. 
“ Intimidire, furchtiam,, versagt werden, 
Intimidità, f. bie Unverzagtheit, Beberita 


t, 
© Intimido, adj. unverzagt, unerfchrocken. 
Intimiffimo, adj. hoͤchſt vertraut, herz⸗ 


innigſt. 

‘Intimo, adj. innerlich; innig, herzlich; 
fubit. cin vertrauter Freund, Herzens⸗ 
freund. 

Intimorire, in Furcht ſetzen. 

Intingoletto, m. cine Heine Tunfe, Plels 
nes Ragout. 

Incingolo, m. eine Tunfe, Nagout. 

Intinto, part. von intingere, eingetunft, 
te.: mitídu(bígs veriunfens der ſich mif 


vergangen bat. 
Intinto, m. die Brühe von Spelien. 


‘’Intintura, f. die Eintauchung , das Eins 


tauchen, 4. i. 
Intirizzamento, f. intirizzimento. 


Intirizzare, (tart macben; ftare werden; 
incirizzarfi, fig. fid) fieif wie eine Sdule 


dahin ſtellen. i 
ell ieri part. erffaret, ſtarr, ftelf; 

der ficif da (tebts ſtolz; erfroren. 

^ Intirizzimento, m. die Grftarrung, Starrs 


heit, Steifheit. 


Inririzzire, intirizzito , f. intirizzare, in- 


tirizzato. 
Intifichire, ſchwindfuͤchtig machen, mere 


en. 
’ Intitolamento, m. der Titel, bie Betites 


ng. 
"Modan , intitulare, tituliren, betiteln ; 


einem ein Merk aufchreiben: — intitolarfi 
dell’opera altrui, fi für den Derfaffer eis 
nes fremden Werks ausgeben. 

Intitolazione, f. der Titel, bie Auficheift, 
ueberſchrift; Zuſchrift. 


Incitulare, f, intitolare. 
Intoccabile; adj. unberübrbat. 
Intollerabile, adj. unerträglich , unaus= 


eblich. 
, Intollerabilmente , unerträglicher 
eife. 
— ſ. intollerabile. 
‘Intollerante, adj. unbulbfam. 
Intolleranza, f. unduldſamkeit; Verfol⸗ 
gungsgelfle. i 00 ss . 


adv. 
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Intonacare, intonacato, intonaco, f, in- 
tonicare, 

Intonare, intuonare, anfifimmen; In Mus 
fit f:ben; fingen; feinen Wunſch von weis 
tem zu. erkennen geben; macben, daß etwas 
ertòne, rauſche, ericballe, ba6 die Ohren 
gellen; intonarla troppo alta, einen zu 
bobeu Ton annehmen, es au bod) anfangen, 

Intonatore, intuonatore, m. der Anftims 
me: 5 der anſtimmt. 

Intonatrice, intuonatrice, f. die Anſtim⸗ 
merinn. 

Intonatura, f. bie Anffimmung; die Ans 
tünbiaung. 

' Intonazione, f, die 9inftimmung. 
. Intonchiare, murinfrd$ig werden, von 
Huͤlſenfruͤchten. | 

Intomicaré, intonacare, tünchen, betüns 
den; fig. ſich ſchminken. 

Intonicato, intonacato, m. der £ünd an 
den Wänden, 

Intonicatura, f. ber Tuͤnch, die 

Intónico, intönaco, mf ticbertündoung s 
dere d'intonaco, ubertũnchen. i 

Intonfo, adj. unbefchoren,, ungefchoren. 

Intoppa, f. f. intoppo. 

—— m. ein Anſtoß, Hinder⸗ 

niß. 
. Intoppare und intopparfi, una cofa und 
in una cofa, antreffen, auf etwas, an cts 
mas ofen, anftofen; vaflı capra zoppa, 
e il lupo non l'intoppa, ín der Gefahr 
lernet auch der Labme laufen. 

Intoppo, rn. ein Anftoß, Sindernif. 
| Intorare, fich entrüften ; wie ein Gtier in 
Wut geratben. 

Intorato, part. wie ein mütenber Stier 
aufgebracht, 

Intorbare, f. intorbidare. 

Intorbiare, trüben, trüb machen, 

Intorbidamento, m. das Trilben, Trübs 
inachen. 

. Intorbidare, trüb machen ; fig. beunrubls 
fen, betrüben, in Unruhe fe&en 5; auch wie 
into:bidarfi, fid) truͤben, trüb werden ; in- 
torbidar l’acqua chiara, Schwierigkeiten 
macben, feo feine find. 

Intorbidazione, f, intorbidamento, 

Intorbidire, intorbidirfi, (ib trüben, trüb 
werden; dunkel werden , von Augen unb 
Metter. 

t — part. truͤb, duͤſter, verdun⸗ 
t t. 

Inrormentimento, m. das Erflarren, Eins 
feblafen der Glieder. zn 

Intormentireund intormentirfi, erſtarren; 
einídlafen, von Gliedern. 

Intorneare, f. circondare. 

Intorniamento, m. der Umfang, Bestrf, 
Umſchluß a 

Intorniare, intorniato, f. circondare, cit« 
condato. 

Intorno, praep. um, in der Gegend bere 
um; 
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um; opngefdbr, bepnabe , gegen; la intor- 

no, cola intorno, &é. fo obngefdbr, 1c. 

— adv. berum, umber; rings 
rum. 

Intorno intorno, praep. unb adv. rund 
herum, rings um. I 

Intorpidire, trdg, fihldferig werden. 

Intorticciare, drehen, umivinden, ums 
deeben. | 

Intorticciato, intorto, part. ummwunben, 
umſchlungen, gedreht, gefrümmt. 

Intofücare, f, avvelenare. 

Intozzare, untetíegt , de unb bid mers 
ben; intozzarfü, rappeltöpfiih, boͤs met» 
den; (id) ergärnen. 

Intra, in tra, adv. f. infra; intra due, 
t unfchläßig; fubít. die Ungemifa 

eit, ıc. 
elntrabefcarfi, (id) vergaffen, fich verlieben, 
(niedriger Ausdrud). 

Intrabiccolarfi, auf etwas klettern, flels 
gen, mo man den Hals brechen kann. 

Intracchiüdere, rings berum einschließen ; 
den Weg, den Ausgang abibneiden, vers 
Des praet. intrachiufi, part. intrachiu- 


0. 
Intracídere, intracifo, f. intercidere, in- 
tercifo. 
Intradetto , f. interdetto. 
Intradimenticare, darüber vergefien. 
Intradire, j. interdire. 
—— (im Scherz) f. intrafine- 
tra. 
Intrafatto, intrafinefatta, intrafinefatto, 
adv. ganz unb gar, gänzlich. 
Intraguardato, adj. gehütet, bebütet, bes 
wahrt. 
Intralafciamento, m. ) 
Intralafcianza, f 


ble Unterlaffung, 
das Aufbdren. 


Intralafciare, unterlaffen, ablaffen, abfes . 


n, aufbören. . 
res: m. Berwirrung, Vers 
flecbtung. 

Intralciare, vermirren, verfleibten, vers 
wickeln; intralciarfi, (id) verwirren, in Ders 
wirrung gerathen. 

Intrambo, intramendue, adj. bepbe, alle 
beyde. 

Intramento, m. der Cinaana. . 

Intramella, £. bie Dazwiſchenſetzung, ber 
Zwiſcheuſatz; Ginicbicbiel. 

Intrameífo, m. cin Beneflen, Beygericht. 

Intraméttere, dazwiſchen jenen , amifchens 
ein jegen, fihieben ; intrametterfi, {ich bars 
ein fegen, fi in ermas legen, milden; 
praet. intramifi, part. intramelio. 

Intramétrere, m. ſ. intrameffo. 

Intramif:hianza, f. Sujammenmifdung, 
Vermiſchung. 

Ineramifchuare, darunter miſchen; unter 
einander meugen. È : 

Intrami(Tione, f, ineramefla, intermiffione. 

Intramezzamento, m Dajmwifchenfegung. 

Intramezzare, f, tramezzare. 


INT 898 


Intransgredfbile, adj. unverbrichlich. 

Intranfitivo, unübergebenb; verbo in. 
tranfitivo, cin —— das keine in einen 
andern Gegenſtand uͤbergehende Handlung 
bedeutet. 

Intrante, adj. zuthulich, einnehmenb. 

Intraporre, intrapporre, f, interporre. 

Intraprendente, part. der leicht etwas 
unternimmt. 

Intrapréndete, unternehmen s überras 
fen, unvermutbet überfallen; wegtapern, 
auffangen ; unterfchlagen; praet. intrapre- 
fi, part. intraprefo. 

Intraprendimento, m, die Unternehmung, 


‚das Unternehmen. 


Intraprenditore, intraprenfore, m. ein 
Unternebmer, Uebernehmer. 

Intrare, m. der Eingang; fia. dle Stels 
[ung einee Perſon; ber crife Unblick Ihres 
Betragens, der Gang. 

Intrare, eingeben, hineingehen. 

Intrarompere, f, interronpere. 

Intrafegna, f. das Wapen; ber Wahls 
fprub; cin Zeichen, Geprdo. s 

Intráta, £. der Eingang, f. entraca. 

Intratéífere, einweben, wermeben, eins 
fiechten. . 

Intrattabile, adj. mit dem nicht auszu⸗ 
fommen iſt, nicbt umadna(íd. 

Intrattanto, adv. mittlerweile, indeffen. 
Intrartenére, unterbalten ; aufbalten 
verweilen; intratrenerii di una cola, fich 
mit etiwas unterhalten; (id bey unnägen 
Dingen aufhalten; ſchakern, tändeln; in- 
tracrenere alcuno, einen in Dienft nehmen; 
praef. intrattengo , intrattieni, &c. praet. 

intrattenni, part. intratrenuto, 

Intrarcenimento, m. Aufenthalt, Verweis 
fung; Unterhaltung. , 

lntravenire, intravvenire, f, intervenire, , 

Intraverfate, querüber leaen, menden, 
febren, richten, fegen, fielen; hinderlich 
fern; aum andernmale ein Feld in die 
quere adfern; vom rechten Wege abfoms 
men; ineraverfarfi, in die Quere, in den 
eg fommen; binderlich (con. 

Ineaverfarura, f. cin Querfirib; cin 
$inberntg. 

Intraveftire, f. traveftire. 

Intrearfi, breg werden; (ib (n brep vers 
einigen. 

Intrecciamento, m. die $lechtung , Vers 
derung, Finflebtunà, Zufammenflechtung ; 
SBermicfefung. . 

Intrecciare , flebten s; aufammenflechten ; 
in einander ſchlingen; verflechten. 

Intrecciatójo .. m, eine Art Kopfpus für 
dos Fruuensimmer., 

Intrecciatura, f. ein ®eflecht. 

Intréccio, m das Geflebt; die Verwicke⸗ 
lung in dem Schauipiele 
— einen Stillſtand machen, im 

ege. 

Intremire, vor Furcht attern. 

Ef. Intre- 
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Intrepidamente, adv. uncrfchroden. 
Intrepidezza, intrepidità, £, die Uners 
ſchrockenheit. 

‘ Intrépido, adj. unerſchrocken, unverzagt. 
intrefcare, vermirren, verwideln. 
Intricamento, intricare, &c. f. intriga- 

mento, &c. 

Intrídere, fneten, einfneten, einmengen; 
e'nrühren; bejudeln, beſchmutzen; in beu 
ot) X. fleden; praet. inerifi, partic. in- 


Intrigamento, m. Verwirrung, Wirr⸗ 
warr, vermorrenee Handel. 

Intrigare, verwirren, vernickein, in Vers 
tefrrung bringen; intrigarfi, jich in etwas 
miſchen. i 

Intrigatamente, adv. vertvorren, vermis 
dfelter WBetfe, 1€. 

Intrigatore, m. cim Verwirrer; 
wirrte Händel anftiftet. 

Intrigo, m. vermirrter Kram. 

Intrinfecamente, intrinfecato, 
f. intrinficamente, &c. 

Intrinficamente, adv. innerlich. 

Intrinficare, intrinficarfi, tnníg(t Freund, 
vertraut werden. 

Intrinfichezza , 
Breundichaft. 

Intrinfichiffimo , 
febr vertraut. — 

Intrínfico, intrinfeco, adj. frinere, inners 
fid; vertraut; auch fubít. das Innere; 
ein innigiter Freund. 

Intrífo, m. der Telg; metter le mani in 
‘ogni intrifo, fi in alles mengen. 

Intrifo, part. eingemacht, eingerübrt. 

Intriftare, intriftire, bB8, gottlos werden 3 
werbutten, nicht acbelben, nicht forttoms 
men; Pineriftir dell uva, das Abfallen der 
Melnbeeren. ' 

Introcque , f. intanto, frattanto. 

Introdotto, m. Die Einführung, Einbrins 


der vers 


intrinfeco, 


£ innigfie, vertraute 
adj. fup. ganz innigfi, 


gut g. 
Introdotto, part. eingeführt, bineinges 
führt, hineingebracht. 


Introdücere, f. introdurre. — 
Introducimento, m. bie Ginfübrung, 


$incinbringung; Eingang; das Hinein⸗ 
tbun, :€. ! 
Introducitore, in. der cinfübret. . 
introdurre, einführen, bincinfilbren, bins 
einbringen; introdurre a favellare, redend 
einführen; praef. introduco, praet. intro- 


duffi, part. introdotto, 2 
Introduntîvo, adj. jut Einleitung dies 


nend. . 
Introdutto, f. introd 


otto. 
Introdurrore, m, der Cínfübrer, Embrins 


ger; der Eingang, Zugang wohin verfchafs 


et. 
' Introduttrice, f. die Finführerinn,, Eins 


leiterinn. n 
Introduzione, f. die Einführung, Einbrins 


gung; die Einleitung > die Bermittelung. 
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Intröito, m. der Eintritt, Eingang, Une 
fana; €innabme. 
 Intromeffione, f. bic Ginbringung, Eins 
gießung, als einer Urineo, 20. 
Intromeffo, m. f. intrameflo. 
Intrométrere, bincinbringen, bincintbun, 
binetnichieben , bineintaffen ; bineinficcen 3 
intrometterfi, fit darein mengen; praet. in- 
tromifi, part. introineffo. 
Intronamento, m. die Betdubung bet 
Dbren. 
Inrronare, betduben, 
Intronatello, adj. etwas dumm. 
Intronato, partic. dumm, blödfinnig, vers 


bt. 

Intronatura, f. f. intronamento, 
Intronciare, ſ. imbronciare. 

Intronfiare, drgern, bdg, zornlg werden. 
Intronizzare, auf den Zbrofi jegen. 
Intronizzazione, f. die Erhebung auf den 


bron. 

Intrüdere, bincinitofens mit Gewalt in 
ein Amt einführen, einiegen; intruderfi, 
ſich eindringen; fib aufbringen; praet. ın- 
trufi, part. intrufo. 

Intruonare, {. intronare. 

Intrupparfi, unter die Golbaten geben, 
ein Soldat werden. 

Intruppato, part. ber unter die Soldaten 
gegangen if. 

Intrufione, f. die Eindringung; Einſchie⸗ 
bung in ein Amt; 9tuforíngung. 

“ |ntrufo, partic. eingeſchoben, aufgedruns 
gen, aufgegwungen; in ein Amt eingeichus 
ben, widerrechtlich ermählt. 

Intuarfi, mit dir eins werben. 

Intüfare, den Geruch ven Zuf anneh⸗ 
men. 

Intuitivamente, adv. anídaulib; ans 
fihauender Weiſe. 

Intuitivo, adj. anfchaufich, anſchauend. 

Inchito, m. der Blick , ble Anficht. 

Intuizione, m. die Anjchauung Gottes im 
Himmel. 

Inrumefcenza, f. die Schwellung, Ges 
ſchwulſt. 

Intuonsre, &c. f. intonare, &c. 

Inturgidire, ſchwellen, aufſchwellen, (id 
aufbfaien, dick werden, auflaufen. 

Inruzzare, ſ. rintuzzare. : 

Invädere, anfallen; einfallen; praet. ın- 
vafi, part. invafo. 

Invagarfi, f, inva 

Invaghicciarfi, fi 
- Invaghimento, m. die Verlicbung > 
Perliebtwerden ; die Licbe. 

Invaghire. Luſt machen, erwecken; auch 
wie invaghir&, fich in einen verlieben ; ſich 
von jemand einnehmen laffen. 

Invaghito, part. eingenommen 5 vermwirck, 

Invajare, ſchwarz werden. 

Invalidamente, adv. ungultiger Welfes 
unfrdftig. 

Inva- 


hirſi. 
ein wenig verlieben. 
das 


ger |OINV 
Invalidare, ungü(tig machen ; aud) guͤltig 


machen. 
Invalidità , f. bie unguͤltſateit. 
Invilido, adj. ungültig; traftíos, ſchwach 
fubit. cin Invalide. 
Invalorire, Grdrte geben; invalorirfi, ſich 
fdeten, Härter werden. 
Invalfo, adj. eingeführt s ‚was fich ſeſtge⸗ 
fest, überhand genommen at. 
‘ Invanire, vereiteln; vergeben; ju nichts 
werden ; verjhwinden, verfilegenz eitel, 
fi) werden. — 
^" Invano, adv. in vano, vergebens, vers 
geblich, umſonſt. 
Invariabile, adj. unverdnderlich. 
Invariabilità, f. Die Unveränderlichkeit, 
Unmandelbartelt. 
Invariabilmente, adv. unmwandelbarer Wels 
fe; beitdndig. 
invariato, adj. unverändert; immer der 
ndmliche. 
Invafamepto, m. f. invafazione. 
Invsfare, in cin Geídé tbun ; einen befis 
ten, in einen fahren, von boͤſen Geiſtern; 
(ib cinprdgen, fn die Bedanten fallen; vers 
dust werden, fid) entiegen; vom Beritande 
tommen ; wie finnlos werden. 
Invafato, part. vom Teufel beíeffen ; vers 
tieft; verfunten, in Laftern, in den Schlaf. 
Invafatore, m. ber cinen befigt, beſeſſen 


ft. 
— , f. die Beſitzung von boͤſen 
Geiſtern. 

Invafellare, auffüllen , in ein Gefdà fuͤl⸗ 


(en. 
Invafione, f. der Einfall, Ginbrud), Ans 


griff. ] 

Invifo, partic. angefallen. 

Inuhbidienza, f. der Ungeborjam. 

Inubbriacare, f. imbriacare. 

Inudito. f. inaudito. 

| Invecchiare, aft madenz alt werben, 
weralten; (von lieben) einwurzeln. 

Invecchiato, partic. veraltet. 

«Invecchiuzzire, f. intriftire, indozzare. 

Inveceria, £. Tand, Polen. 

Invéggia , inveggiare, f. invidia, invi- 
diare. 

Inveire in uno, auf einen fosgieben, 
ſchmaͤhlen. 

Invelenire , invelenirfi, alftia , bös, zor⸗ 
nio, aufaebracht werden. ich drgern. 

Invendicato, adj. ungerochen, ungerdihet. 

Invenenato, f. avvelenato. - 

Invenia, €. (metà tm plur.) Demutböbes 
geugungen; Vergebung 5 (jest) invenie, geo 
riges Gercde, leere Worte; Zierered. 

Invenire, f, uovare. 

Inventare, erfinden. 

Inventariare, Mmventiren. 

Javentirio, m ein genaues Verjelchnlß 
won eines Bermbgen, Gerdtbe. 1€. 

Inventatamente, adv. erfinderifcher Wels 


(t. 
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Inventatore, f. inventore. 
Inventatorello, m. ein Erfindet von Klel⸗ 


nigteiten. 


Inventatrice, f. ble Erfinderian. 


Inventfva, f. 


Inventívo, ad 


virtù inventiva, 


Inventore, m. 
Inventrarfi, (mit dunffem e) f. intet- 


parfi. 
Inventrice , f. 
Inventurato , 


j erfindiam, erfind è 
die — doas 
der Erfinder. 


ble trinum, ei 


die Erfinderinn. 
f. avventurato. 


Invenzioncína, f. cine fleine Erfindung. 
Invenzione, f. eine Erfindung; eine Era 
bibtung; die Erfindung, Wahl der Ber 


wetie, in der Nedet 


Inver, f. inve 


unf. 
rfo. 


Jnverarfi, wahr werden, 
Inverdire, grünen, gruͤn werden 


Inverecöndia , 


Invergare, |. -— 


Invergognare 


f. die Unfkampaftigkelt. 


, Invergognatamente , f. 


fvergognare, fvergognatamente. 
Inverifimiglianza, f. die Unwahrſchein⸗ 


lichkeit. 


Inverifimile, adj. unwahrſcheinlich. 
Inverifimilirudine, f. bie Unwahrſchein⸗ 


lichkeit 


Invermigliare 


, roth machen 


Inverminamento, m. baé Warmerkrie⸗ 
gen, Warmerwachſen in etwas; Anſteckung 


von Wuͤrmern. 
Inverminare, 


inverminire, vol Würmer, 


mwurmig werden. 


Invernare, überwintern, den Winter über - 


wo bleiben. 


Inverníta, £. der Winter, die Winterzeit, 
Invernicare, firntffen. ladiren. 


Invernicatura 


. £ Der Gienté; ble Lada 


rung, das Firniſſen 


Inverniciare, 


f. invernicare. 


Inverno, m. der Winter; adv. bes Wins 
ers, im Winter. 


Invéro, adv. 


MWahrbeit: 


in vero, mabrbaftia, ib 


In vero in veto, adv. endlich. 
Inverfato, adj. entaenengeicht- 


Inverfione , 


" bie umtebrung, SBerfefe 


tuna; Berfebung; Verruͤckung. 
Inverfo, praep. gegen, nad; in Vers 
gleich, acaen 5 wider. 


Inverfa, adj. 


eigen. |, 
Inverzicare , 


verkehrt, umgewandt, vor 


gen. 
Invéctere, umkehren, ummenbden ; biegen, 


f. inverdire. 


Invefcare, invefchiare, mit Bogelleime bes 
ſtreichen, in Vogelletm derwickeln, mir Bos 
gelleime fangen 5 invefchiar&, fi mir Vos 
gelleime befudeln, fit bacinn verwickeln, das 
mit fangen taffen; invefchiarfi nell’ amore 


ni donna, 
(cbr vergaffen 
Ffa i 


din = bo ang e 
g zu Bart an ngen; - 
ihr i P 3 airs 


ni 
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vefchiar( nel ragionare, gu tief bineins 
fommen, im Reben. 
' — [nvefcato, invefchiato, part. mit Bogels 
[etim beftricben, beklebt; fig. gefangen, vers 
firickt, verwickelt. 
. Invefcatrice, f. bie an fid) lodt; die 
geist, 10. 
Invefchiate, f. invefcare. 
Inveftigabile, adj. erforfchlich; aud) uns 
ausforfchlich. unerforichlich. 
Inveftigagione, f. ) die Forfchung, Ers 
Inveítigamento, m. / forf@una, linterjus 


dung. 

Inveftigare, forſchen, nachforfchen 5 aus⸗ 
ferien, unterfucben. 

Inveftigatore, m. cin Nachforfcher , Uns 
teríucber, Ausipäher. — 

Inveftigatrice, £. die Nachforſcherinn, Uns 
terſucherinn. 

are f. inveftigagione, 

Inveltigione, f, : : 

Inveftimento, m. ) f. inveftitura. 

* Inveftire, una cofa, anfallen, berennen; 
di una cofa, mlt etwas belebnen; in Lehn 
urb Würden geben; in una cofa, fein Geld 
wo:u anlegen, worauf verwenden; recht 
fenn, einem gebübren, gehören. 

Inveftita, f. ber Kauf, Die Verwendung 
des Geldes; auch bic Belebnung. 

Inveftitura, f. die Belebnung. 

. Inveterare, vcralten; alt werden. 
' Inveterato, part. veraltet; eingewurzelt. 

Invetrare, invetriare, gladurtig, glasdbns 
Hd machen; verglafen; in Glas verwans 
dein; glafiren. . | 
 Invetríamento , m. f, invetriatura, inor- 

ellamento. 

Invetriata, f. Glagfenfter. 

Invetriato, m. die Glafur. 

Invetriato, part. glafirt, von irdenen Ges 
(d&en ; glatt, glänzend mic Blas ; fronte, o 
faccia invetriata, cin unverſchamtes Geficht. 

Invetriatura, [3 die Gíafur. 

Invettiva, f. eine Strafrede; das Aus⸗ 
ſchelten; far inyetrive, losziehen, ſchmaͤh⸗ 
Ien, ıc, 

Invettívo, adj. fchmdblend, fchmdbend, 

Invezione, f. das Losziehen wider einen, 
das Sihelten ; die Schmähung. 

Invezzarfi, f. avvezzarli, 

Inuggiélire, j. inuzzolire. 

Inugnere, f, ungere. i 
si Inuguale, inugualità, f, ineguale, inegua- 
ità. 

' Inviamento, m. bie Einrichtung; Firde: 
tuna; Weiſung, Einfeltung in einer Sache. 
. Inviare, weiſen; auf ben Weg bringen; 
fdiden, abſchicken, uͤberſchicken; abfertts 
gen; inviare i figli, die Kinder mobl ans 
führen, gut erziehen; inviari, auf den 
Nea fommen. 

Inviato, m. ein Abgeſandter. \ 

Inviatore, m. ein Beſorger, Anordner. 

Invidia, £. der Neid; auch für indivia, 
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Invidiabile, adj. benetdenswürbig. 
Invidiare, neiden, benciden, mißgönnen, 
Invidiatore, m. cin Netder. 

Invidiatrice, f. cine Neiderinn. 
Invidienza, f. fleiner Neid; kleine Miß⸗ 
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gunft. 
Invidiofamente, adv. neldiicher Meifes 


mibgünftig. 
Invidiofo, invido, adj. nefdiich, mitaänftig. 
Invietare, invietire, müffen, müffig wers 

ben 3 verderben. 

i — adj. ſendbar; was ſich ſchicken 


Invigilare, (a qualche cofa) woruͤber mas 
ben; Aufficht haben ; bewachen; Düren. 

Invigorire, Saft geben; aufmuntern, 
beleben; munter, ſtatk, lebhaft werden, 
Kraft bekommen. 

Invilire, zaghaft, muthlos, Eleinmüthig 
maden , werden. 

Invilito, part. nledergeſchlagen, beſtuͤrzt; 
klemmuͤthig, veraagt. 

Inviluppemento, m. bie Cínmide(ung s 
Verwickelung. 

Inviluppare, einwickeln, umwickeln, eins 
ſchlagen/ einhuͤllen, verhuͤllen; verwirren, 
verwickdin; invilupparfi, ſich verwirren, 
— in Umfchlog, inia 

Inviluppo, m. ein Umſchlag, Einichlag s 
ein Packer; das Servire. 

Invincibile, adj. unuͤberwindlich. 

Invincibilmente, adv. unüberwindlicher 


ife. 
— weich, ſchlaff machen; mers 


den. 
‘Invio, m. bte Richtung, Weiſung; Sen⸗ 


bung, Verfendung. 
inviolabile, adj. unverleglich. 
Inviolabilmente, inviolatamente, adv. uns 
verletzlich, unverbrüchlich , unverlest. 
Inyiolato, adj. unverlegt, unveriebrt. — 
Inviolento, adj. funft, nicht geivaltfam. 
Inviperare, inviperire, grimmig, giftig 
wie eine Schlange werden ; fid) erbofen. 
Inviperato, inviperito, part. grimmig, 
aufgebracht, giftig. 
. ]nvironare, f. circondare. 
Invifcare, invifchrare, f, invefcare. 
Invifcerar(i, pincindringen. 
Invifchiamento, m. das Slebenbleiben 
auf dem Vogelleime. 
Invifcidimento, m. die Verfchleimung. 
. Invifcidire, (id) verichleimen; fchleimig, 
bid, 3db werden. _ 
Invifibile, adj. unfichtbar, unfichtlich, uns 
merklich. 
Invifibilità, £. bie Unſichtbarkeit. 
Invifibilemente, invifibilmente, adv. tits 
Wortarer Weiſe. 
nvitamento, m. 
nano" ) Me Einladuns. 
Invitare, einfaben; wozu bitten; locken, 
reijen; bieten, augbieten, im Spiele; aufs 
fodern, gum Tanges invirarfi, — 
auf⸗ 
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— Muth einſprechen; ſich anble⸗ 


Invitata, f. invito. 

Invitatívo, adj. anfocfend, reisend. 

Invitatore, m. ber Einlader, Vitter. 

Invitatorio, m. ber Anfang des Kirchens 
gefangs. — 

Invitatrice , f. die Eintaderinn, die wozu 
eintabet. 

Invitaturs, invitazione, f. invito. 

Invitevole, adj. locfend, reijend, 

- Invîto, m. die Einladung ; das Gebot lm 
Spiele. 

Invite, ta, adj. ungern, wider Willen. 

Invitto, adj. unübermindlich. 

Inviziate, verderben, anftecfen; verbes 
ben, ichlecht merden; Febier und Maͤngel, 
boͤſe Gewohnheiten annehmen. 

Invizzire, f, avvizzare. 

Inulto, adj. ungerochen, ungerdchet. 

Inumanamente, adv. unmenſchlich, graus 


am, x. 
Inumanità, f. die Unmenſchlichkelt, Graus 
famteit. 
Inumano, adj. unmenfchlich, unbarmbers 
dia; unbòfiib ; ein Unmenſch. 
Inumidire, anfeuchten, befeuchten; feucht 
machen. 
Inumiliare, f. umiliare. 
Invocare, anrufen; zu Hilfe rufen, 
n Invocatore, m. ein Anrufer, ber anrus 
t, K. 
' Invocatrice, f. ble Anruferinn. 
Invocazione , £ die Anrufung, Anfes 


buna. 

Invoglia, f. Packleinwand, Packtuch; ein 
Umſchlag. 

invogliare, Luſt machen, erwecken; wo⸗ 
gu reizen; bie Zahne waſſerig wachen ; eins 
balliren; invogliarfi, Luft kriegen, bekom⸗ 
men. 

Invogliato, part. luͤſtern, begierig, mos 
von eingenommen ; eingeichlagen, cinballirt. 

Invoglio, m. f. invoglia. 

Invogliuzzo, m. ein Packchen. 

Involare, megfteblen, fieblen, wegneh⸗ 
men, entvenden ; involarfi, fid) davon mas 
(ben, verfdyminben. 

Involato, part. geftoblen, 1e. verſchwun⸗ 


den. 
Involatore, m. cin Dieb, Gpigbube. 
Involatrice, f. cine Diebinn, Spisbübinn, 
Invölgere, einichlagen , einmwideln; in- 
volgerfi, (ib einwickeln, (ib einhuͤllen; 
einſchlleßen, begreifen, enthalten; praet. 
involfi, part. iavolto. . 
Involgimento, involtura, f. ravvolgimento, 
Invoho, invólo, m. der Diebftab!, Raub. 
— adv. unfrenmwilig; wi⸗ 
der Willen. 
Inyolontario, m. eine unfregmilige That. 
lnvolontario, adj. unfrevmillia. 
Involpare, prandig werben (vom Getrei⸗ 


„ir i 


 elpzmängung. 
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' Involpire, fchlau wie ein Fuchs werden. 
Involtare, einfchlagen , einwickeln. 
Involtíno, m. cin Päckchen, Baͤllchen. 
Involto, m. ein Pad, Ballen. 

Involto, part. eingeichlagen, eingewickelt. 

Involtura, £. etn ũmſchweif im Reden. 

Involácto, m. ble Kapſel, dag Saamen⸗ 
gebáus z Sache, morinn man etwas einrsicelt. 

Involvere, j. involgere. 

Involvimento, m. die Cinmideluna, Eins 
feplagung; fig. Tide, £ft. 

Involmtaro, f, ravvolto. 

Involuto, part. eingeichlagen, eingehällt, 

Involuzione, f. involvimente. 

Inurbanità, f. Unartigkett, \Grobbett. 

Inurbäno, adj. unartig, unböflih, unges 
fittet, grob. 

‘Inurbarfi, in die Stadt gehen, fommen. 
Inufato, adj. ungebrduchlich. ’ 
Inufitetamente, adc. ungewöhnlicher Wels 

fe; wider die Gewohnheit. : 
Inufituto, adj. ungcbräuchlich, ungewoͤhn⸗ 


Inuftione, f. bie Einbrennung. 
, Inütile, adj. unnüg, unnäglich, unnuͤtz⸗ 
ar. 

Inutilità, £. ble Unnäslichkelt, Vergeb⸗ 
lichkeit. 

Inutilmente, adv. umſonſt, unnuͤtzer 
Weiſe. 

Invulnerabile, adj. unvermundbag, uns 
verwundllch. 

Inuzzolire, f. innuzzolire. 
Inzaccherare, mit Kotb beiprisen; fi 
(di q.c.) einen gu etwas verbinden, darein 

verwickeln. 
Inzaffato, adj. voll, gedruckt voll. 
Inzaffirarfi, mit Sapbiren jleren, beiegen, 
(ib ſchmuͤcken. 
Inzampagliato, adj. verivicfelt, bemengt) 
Inzampognare, einem etwas vorichwas 


n. 
— beſchmleren, beſchmutzen. 
Inzeppamento, m. die Eindrängung, Pins. 


Inzeppare, Dincingmdngen, Jufammens 
swängen, zufammenfeilen; zuſammentre⸗ 
ten, was man aufacbduft bat. 

Inzibettare, mit Zibeth durchrduchern; 
mit diefem Geruche anfüllen. . 

Inzibertato, parr. mit Zibeth durdrdus 
dert; mas einen 2ibctbaerud bat. 

Inzigagione, inzigare, &c. f. inftigazione, 
inftigare, &c. 

Inzimino, in zimino, f, zimino. 

Inzipillare, f. infipillare. 

, Inzoccolato, adv. ber bölserme Schuhe 
an bat. à; 

Inzotichire, ungeſchliſſen, grob werden; 
raub werden. 

Inzuccherare, überjucern, audern. 

Inzuccherato» part, gegudfert, 10, fig, ſuͤß, 
alleeliebſt. 

Ff3 Inzup- 
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Inzuppamento, m. die Einweihung, 
Durchweichung, Trinfung, Einträntung, 
Einziehung der Beuchtigfeit. 

Inzuppare, einmweichen,, durchwelchen faf: 
Ien, tränfen, eintránfen; inzuppärfi, (id) 
‚mit Seuchtigkeit durchziehen; burtbiweichen ; 
durch und durch naf werden. 

Io, pron. (d. 

loccare di poppa, o di calcagnolo, mit 
bem Sintertheile auf ben Grund fiofen, 
von gefiranteten Schiffen. 

Iöide, m. das Bungenbeln, 

Jofa, adv. a jofa, die Höfe unb Fülle, 
fn ſchwerer Menge. 

ota, m. das griechliche I; fig. das Min: 

e 


(He. 

Ipällage, f. Verdnderung einiger Aus: 
brüde, eine Figur. 
ns f. eine Art ſtark (arirenbe 

urtel. 

Ipécoo, m. SDettertbédben, ein Kraut. 

Ipérbato , m. Umfebrung, Verſetkung 
der Worte oder Syllben; die feumme Lis 
nie, fo cin gemaltíam geftoßener Körper 


macht, x. 

Ipérbola, ipérbole, f. ein Kegelſchnitt 
euer über bem Kegel; übertrlebene Vergroͤ⸗ 

rung, (n ber Redekunſt. 

Iperboleggiare, übertrieben reden, re. 

Iperbolicammente, adv. mit. übertriebenen 
Worten; mit gu vieler Vergrößerung. 

Iperbölico , ipérbolo, adj. übertrieben; 
zum Kegelichnitte gebörle. . 

Iperbolóne, m. eine übermdélge Vergrds 
ferung mit Worten. 

Ipetbóreo, rea, «dj. nörblih; vom dus 
ferien Norden. 

lperdulía, f. der Dienit, fo der heiligen 
Jungfrau erwieſen mird. 
, Ipérico unb ipéricon, m. St. Fohannigs 
raut. ' | 

Ipérmetro, tra, adj. was gu viele Spll: 
ben bat. 

Ipóche, f. f. vangajuola. 

Ipociftide, f. Spröähen aus ber Wurzel 
des Siftenröschenftrauche. 

Ipocondri, 


m. pl. f. ipocondro. 
Ipocondría, f. be Milzſucht, Milstranfs _ 


eit. | 
Ipocondrfaco, ipocondrico, 4 hypo⸗ 
chondriſch; ſabſt. ein £opedbonbrif. — — 
Ipocondro, m. f. ipocondria; ipocondri, 
m. pl. die Leber: und Milagegend. 
* crefía, tie N fia f. die Heus 
ev, Scheinbelligfeit. 
— — m. ein Heuchler, Schein⸗ 
eillger. 
Ipócrito, adj. heuchlerlſch, ſcheinheillg. 
Ppocritóne, m. ein großer Heuchler, Erz⸗ 
heuchler. 
Ip6fora, £. ein offener, tieffreſſender Scha⸗ 


cn, 
Ipogfftrico, adj. im Unterſchmeer bauche 
drfindiich. sibi P 


* 
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Ipogá(trio, m. ber Unterſchmeerbauch. 

Ipogloffi, m. pl. Sungennerven. 

Ipomóclio, m. bie Unterlage des Hebels, 
des Qebebauma. | 

Ipofatca, f. f. anaffarca, 

— f. bie Selbſtſtandlgkeit, Perföns 
lichkeit in der Theolegle. 

Ipoftaticamente, adv. ipoftetico, adj. 
perfönltch, bopoftati(db, in der Theologſe. 

Ipotavatarfi, (id) berauspusen. 

Ipetéca, f. eine Knpotbef, Prandverfchreis 
bung, Verpfändung ilegender Gründe, 

Ipotecare, zur Hypothek geben ; verfchrets 
ben, verpfänden. 

Ipotecáriamente, adv. hypothetarliſch; uns 
terpfändlich. 

Ipotecärio, adj. bypotbefarifb; der ein 
Pfand bat. ' | 

Ipotenare, m. eine Musfel an bem Eleis 
nen Finger und an der kleinen Fufiebe. 

Ipotenüfa , f. die Scite eines redbiminfffs 
den Dreyecks, melde bem rechten Wintef 
gegenüber ficht. 

Ipotefi, f. cin angenommener Gab, re. 

Ipoteticamente, adv. nach einem eigenen 
willkuͤhrlichen Lebriabe. 

Ipotético, adj. bypotpetifb; angenoms 


men, : 

Ipotipófi, f. rednerliche, lebbafte Schil⸗ 
derung, Vorſtellung einer Sache. 

Iprágro, m. eine Art unbändiges Verb, 
' Ippemolgo, m. f. mugnitore. 

Y Lal m. cin Secpferd, Art Elels 
ner A 

Ippocentauro, m. ber Centaur. 

Ippocraffo, m. Sippofrag, ein Getednf 
von Weln, Zuder und Sánmet. 

Ippocratifmo, m, die Febre des Arzts ips 
pofrates. 

Ipódromo, m. der Kennplas in Rom. 

Ippófae, m. cine Art Staude in Grice 
chenland. 

Ippogloffa, f. N Zungenblatt, Wald⸗ 
- Ippogloffo, m. / glödchen, Außenblatt. 

Ippógrifo, m. cin erdichtetes Thier in 
Geítalt eines geflügelten Bferdes. 

— f. ein Stuͤckchen Fleiſch auf 
ber Stirne der neugebohrnen Fillica. 

Ippopótamo, ippétamo, m. cin Meer⸗ 
pferd, Wallroß. 

Ippofelino, m. f. leviftico. 

Ira, f. der Zorn. 

Iracondamente, adv. jorníg; erzürnter 
Meife; aus Zorn, 

Irscondia, iracundia, f. der Born, die 
Erglenuna; der Jdͤhzorn. 

Iracondiofo, iracondo . irdcundio, ira- 
cundiofo, iracundo, adj. gum Sorne ges 
neigt, jdhzornig. 

Iramento, m. dle Erzärnung, der Borni 


Irare, irarfi, zornig werden , (i) crades 


nen. 
| tafcere, f. irare, 
Irsfer- 
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Irafcibile, adj. (appetito) die Kraft der 
©rcle in Zorn gu gerütben. 

Irafcibilırd, £ ſ. irsfcibile appetito. 

raramente, adv. erdirnter Welfe, zornig. 

Iríto, parric. ergüent, aorntg. 

Irco, m. cin Bock, Ziegenbock. 
— m. cin Hirſchbock, erdichtetes 

dier. 

lte, gehen; (ito, ite, ire, iremo, ſind 
nur im Gebrauche,) verloren gehen, zu 
Grunde geben; fe non foccorri, fono ito, 
wenn bu nice hilft, fo bin ich verloren; 
ire del corpo, ju Stuble gehen, 

'Ireos, f. die Schwertlilie. 

li, iride, f. ber Megenbogen; der Ring 
um ben Augapfel; die Schwertlilie; iride, 
qud. cin ſchwarzes an beyden Enden pyras 
midallides Kryſtallſtuͤck. 

: MNA f. bie Ironie; fpdttiicher Aus⸗ 
rud. 

Ironicamente, adv. fronifch, ſpottweiſe. 

Irgnico, adj. trontíd, ſpoͤttiſch, hoͤhnlſch. 

Irofamente, j, iracondamente, 

Irofo, f. iracondo. 

Irradiare,' inradiare, beftrablen, Gtrabs 
fen merfen.— ^ 

Irradiato, inradiato, part. ſtrahlend, firabs 
fig, aldnzend. 

Irradiazione, f. die Strahlung, Veftrabs 
fung, das Gtrablen. 

Irragiamento, m. das Strahlen. 

Irragiare, irragiato, f. irradiare, &c. 

Irragiatore, m. der beftraplet, anftrabíet, 
erleuchtet. . 

Irragionevole, irrazionabile, &c. f. inra- 
gionevole, inrazionabile, &c 

Irrazionale, adj. ſ. inrazionale; propor- 
zione irrazionale, bag Verhaltniß zwiſchen 
zwo unabmeßlichen Größen. 

Itreconciliabile, adj. unverföhnlich. 

Irreconciliabilità, f. die Unverföhnlichkelt. 

Irrecuperabile, irrefragabile, irrefrenabile, 
[esee inrefragabile, inrefrena- 

ile, &c. 

Irregolare, adj. anregeimäßle, unrichtig ; 
unaleichwinflik, ungleichſeitig, von Figus 
ten; zu geiftlichen Memtern unfdbie. 

Irregolatamente, adv. unregelmäßig. 

Irregolato, f, inregolato, 

Irreligiofamente &c. irremediabile &c. f. 
inreligiofamente &c. inremediabile &c. 


n , adv. unabhelflicher 
elſe. 
Ircemiffiblle, adj. unerlaͤßllch, unverzeih⸗ 


ID. 
Irremiffibilmente, adv. ohne Erlaffung, 
ohne Hoffnung ber SBeracbuna. 
irremunerabile, irreparabile, irreprenfi- 
bile, are ripa irrepugnabile, f. inre- 
munerabile, &c. 
lirequiéro, f. inquieto. 
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Irrefiftibile, adj. unwſderſtehlich. 
Irrefiftibilmente, adv. unwiderſtehlicher 
Irrefolubile, adj. ungertbeilbar. 
Irrefoluto, itrefoluzione, f, inrefoluto, &c. 
Irretamento, f, inreramento, 

Irretire, inretire, mit Wegen fangen; 
verſtricken. 
rretrattabile, irreverente, irrevocabile, 
irricchire, &c. ſ. inretrattabile, inreveren- 
te, inrevocabile, inricchire, &c. 

Irricordevole, adj. ugc(nacbenf, 

. Irridere, verlachen, auslachen; praet. ir-. 
rifi, part. irrifo. 

Irrigare, irrigate, f. inaffiare, inaffiato, 

Imigatore, m. der begießer, ıc. 

Irrigidire, irrigidito, ſ. inrigidire, inrigi- 
dito, &c. 

— adj. was benetzet oder benetzet 


Irtimediabile, &c. irrimeffibile, f, inri- 
med'abile, &c. inrimeffibile. 

Irrifione unb inrifione, f. derifione. 

Irrifoluro, adj. unſchluͤßig, unentfchloffen. 

Irrifore unb inrifore, m. cin Berlacher, 
Veripotter, Spötter, Verböhner. 

Irritamento, inritamento, f. irritazione. 

Irritare, relgen, erbittern, ergürnen; aufs 
bringeh, 26. 

Irritativo, adj. f. irritante. | 
Irritatore, m. ber cinen reizt, aufbringt; 
Aufbeger, Aufwiegler. t 
Irritàtrice, f. melche reist, erbittert, vers 

Best, 3wift anftifter. Ä 

Írritazione und intitalione, f. bie Rel⸗ 
àung, Anrettung, Aufbringung, Erbittes 
tung, Berbesung. 

Irritrofire, irritrofito, f. inritrofire, &c. 

Itriverente, adj. unebrerbietig. 

Irriverenza, f. ble Unebrerbierigfelt. 

Irrorare, intorare, beieuchten , anfeuch- 
ten, beiprengen, aniprengen. — i 

Irruginire.irrugginito, irrugiadare, j. in- 
rugginire, &c. inragiadare. 

Irruzione, f. der Einbruch, Einfall, 

Irfüto, irto, adj. boritig; rauch von Haas 
ten, Freubig; (tacb(icbt, wie einfge Pflauzen. 

Ifabella, m. tiabellfarbig, von Pferden. . 

lfápo, f. ifópo. 

Isbaccaneggiare, isbaccellato, &c. f. sbac- 
canegziare, sbaccellato, &c. ' - 

Ifchiádico, (vene ifchiadiche) ble großen 
unb Meinen Hüftadern. 

"Wchio, m. eine Art Eiche; eines von beg 
Belnen am Schenkel, wodurch die obere Ar⸗ 
tikulation aefihteber. 

‚Merivere, ifcrizione, f. inferivere, inferi- 
zione. 

Ifcurérico, adj. harntreibenb. 

Ifcuría, € die Harnverſtopfunq. 

Ifdare, &c. isfaccendxo, ifgabellare, &c. 
f. fdare, &c. sfaccendato, &c. fgabella- 
se, &c. 

Ff4 Ifia- 
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Ifiaco, Mago Ifiaca) Tafel, Monument, 
cf die Gepeimnifie ber. Goͤttinn Iſis 

€ en. ? 

Islacciare; &c. ifmaccare, &c. ifnamorare, 
&c. f, slacciare, fmaccare, fnamorare, &c. 

Ifocréno, adj. mas in gleicher Beit ges 
fdiebt, in ber Mechanik. / 

la, f. eine Iniel, ein Colanb. 

Ifolano, na, adj. Sinjelbewohner , 16. 

Ifolare, einfam unb allein. Hinftellen , cin 
Haus auf einem frenen Platze errichten. 

Ifolato, m. afletn ftebende, abgefonderte 
Käufers ein Viertel. 


Ifolsto , adj. frepitebend; nirgends anſto⸗ 


fend; der einfam lebt. 

Ifoletta, ifolotta, f. eine Eleine Synfel. 

Hoperfmetro, adj. von gleichem Umfreife, 
Umfange, von Figuren. | 

Ifopico, f. efopico. 

Ifópo. iffópo, m. SYfop. 

Yfócele, adj. gleichſchenklich; von zwo gleis 
chen Seiten, vom Dreyede. 

Ifpaccare, &c. f. fpaccare, &c. 

Ifpezione, f. infpezione. 

‘Ifpido, adj. fpießig, borfla, aufmdrté 
fiebend; ifpida barba, ifpidi capelli, (von 
Gewdchſen) ftacbticbt. 

Ifquaccherare, &c. ifradicare, ifregola- 
to. &c. für fquaccherare, &c. 

Iffa, adv. jest, jeto, jetzund. 

Ifare, aufileben, fn bie adi sichen, 
(Schiffwort); iffare la bandiera, die Flagge 
ſtreichen faffen. 

HTo, (lat.) f. effo. 

HToffatto, iffofatto, adv. fogleich, auf der 


Stelle. 

IMojüre, (fat.) von Rechtswegen; gans 
rechtlich. 

Iſſõpo, f. iſopo. 

Iffüto, von effere, geweſen. 

Iftabbiere, &c. f. ftabbiare, &c. 

Iftantaneamente, adv. augenblicklich. 

Iftantáneo, adj. augenblicklih ; mas els 
nen Augenblick dauert; febr kurz, ſchnell. 

Iftante, iftantemente , f. inftan- 
te, &c. 

Iftérico, adj. zur Mutterbeſchwerung ges 
boͤrig; hyſteriſch. 

Iftigare, &c. f. inſtigare, &c. 

Iftinenza, iftinenzia, f. aftinenza. 

Iftinto, i(tituire, &c. f, inftinto, infti- 
tuire, &c. 

Iítmo, m. eine Erdzunge; ber engfte 
Theil der Keble. 

Itöria, f. ftoria, ?Borfall, Begebenbeit. 

Iftoriale, adj. hiſtoriſch, zur Geſchichte 
gehörig. 

Iftorialmente, adv. biftorifb, geſchicht⸗ 
ſchreiberiſch. 

Iltoriare. Geſchichten malen, vorſtellen, 
m't hiſtoriſchen Bildern auszieren. 

Iftoricamente, adv. hiſtoriſcher Weiſe. 

Iftorico, m. cin Gefdictidrelber, Hiſto⸗ 
Ver, Geſchichtkundiger. 


Pr 
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Iftorietta, f. ein Geſchichtehen. 
Ittoriögrafo, m. cin Gefhichtfchreiber. ' 
Iftoriögrafo, adj. hiſtoriſch. 

en, f. aftronomia. 

Iftrarco, adj. ausgezogen, herausgezogen. 
x "Ifttice, £. ein Stachelſchwein. 

Iftribne, m. ein Gaufelipicler, Poſſen⸗ 
fpleler, Hannswurſt. 
. Iftrionico, adj. gauffertich. 

Iftrologia, iftronomía, f. aftrologia, aftro- 
nomia, 

Iftruire, &c. iftrumentale, &c. wr 
dito, f. infttuíre, &c. inftrumentale, &c. 
inftupidito. 

Ifvagamento, &c. f, fvagamento, &c. 

Ita, adv. (Tat.) ja (aft). 

Italianamente, adv. italieniſch; auf ita⸗ 
lienfiche Art. 

Italianare , ind Italieniſche mann 

Italiano, na, adj. und fubft. italieniſch 3 
welch; cin Ftaltener. 

Itflico, adj. ftalientib; carattere italice, 
Eurfivfcheift. ! 

Itálide, f. Bläschen, bie fid im Einge— 
melde unb ín andern Zbellen franter Zbles 
re, befonders ber Schafe, befinden. 

‘Italo, la, adj. ftattentjcb, italiſch. 

Item, adv. (lat.) item, ingleichen, fera . 
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ner. 

Iterare, wiederholen, wleder thun. 

Itetatamente, adv. gu wiederholten malen. 

Iterato, part. wiederholt. 

Iteratore, m. ber miederbolet. i 

Itifallo, m. ein Anhaͤngſtuͤckchen um den 
Hals wider Krankheiten, ic. "un 

. Ttinerário, m. cin Tagebuch einer Reife, — 

Ittérico, adj. gelbfüchtig. 

Itterízia, £. die Gelbſucht. 

Iva, f. Felbenpreffe, ein Kraut. 

Jubére, (fat.? beißen, befeblen. 

Tubileo, f, giubileo. = — 

Judicare, iudiciario, f. giudicare, &c. 

Jugale, adj. (vena) Kchlader; (oſſo) das 

(bin. 

— ‚m. ein Morgen oder Acker Feld. 
Iugo, f. giogo. 
Jügolo, m. die —— Kehlhoͤhlung. 
Jugulare, adj. (vene) Kehladern, Hals⸗ 

adern. 

Ivi, adv. ba, dort, daſelbſt; dahin, dort⸗ 
bin; ivi a parecchi dì, etlibe Tage bare 
auf; ivi entro, iv'entro, barinnen, da, 
bort, drinnen. 

Iviritta, adv. dorten, dort, ba. 

Jura, f. f. giura, congiura. 

Jure, m. das edt. — 

Juridicamente, &c. juridizione, &c. f. 
giuridicamente, &c. g'urisdizione. i 

Jurisconfulro, jurisperf*o, jurilta, m. cin 
Rechtsgelehrter, Furift. 

jus, m. das Recht. 

juspatronáto, m. bag Patronat. 

Jusquefito, m, ermorbenró Recht. 

Jusquia- 
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—— m. Bilſenkraut. 
uffióne, f. (lat ) cin Geheiß, Befehl, 
Verordnung. 

Juftiniana, f. (auch ducatone) eine pes 
netiantiche Sllbermuͤnze. 


LA LAB 


a, art. dies auch manchesmal (fatt ella; 
la mi ha si concio, fie bat mich fo zus 
gericbtet. 

Là, adv. ba, bert, dajelbit; babin; cor- 
rer quà, e là, bin unb ber laufen; andare 
in là, lange redbren, verzögert werben; auch 
verzögern, auſſchieben; entrar troppo in 


là in parlando, zu viel reden, gu meit nes © 


ben; faper più là, auf ben Grund der Gas 
che gebens nicht bey der Oberfläche fieben 
bleiben; là dove, là entro, là intorno, &c: 
f. laddove, entro, &c. 
Labarda, f. eine fellebarde; appoggiare 
la labarda; fig. fchmarosen geben, 
— f: eine ſchlechte oder alte 


llebarde. 

Lábaro, m. die bem Kaiſer Conſtantin et» 

ſchlenene Fahne mit deu Zeichen 1. H. S. 
Lábbia, f. das Geſicht; f. labbro. ; 
Labbiíle, adj. zu den fippen gebörig; 


lettera labbiale, cin Buchſtab, fo mit den 


Pippen ausgefprochen wird. 
Lebbricciuólo , m. (in pl. le labbricciuo- 
la) ein Lippchen, Feine Lefze. 
Labbro, m. (pl. i labbri, le labbra, und 
poet. le !abbia) bie Pippe, Lefses der Rand 
am Gefäße; labbra coralline, rothe Lippen ; 
arricciar le labbra, das Maul aufmeríen; 
avere il cuor fulle labbra, das Herz auf ber 
Zunge baben; labbro d'una piaga, bie 
€^cite, ber Rand einer Wunde; labbro di 
venere, Kartendieftel. 
Labbróne, m. eine dicke Lippes ein Did 
maul. ; 
Labbrüccio, m. f, labbricciuolo, - 
Labbruro, adj. wer bid'e Lefien bats bids 
mdulia. 
Labe, €. ein Fleck, Madel. 
Labefattato, adj. geſchwacht, manfenb ges 


madt. 

Labente, part. ſchwach, hinfdllig; il fe. 
colo labente, das gu Ende gehende Jahr⸗ 
bundert. 

Libere, f. fdrucciolare. 

Leberinto, labitinto, m. cin faborintb, 
Arraarten, Irrgang; fig. cin vermwirrter 
Pandel; der frumme Gang in ben Obren. 

Lábile, adj. leicht zu fallen, zum Fall ges 
neint; ſchwach auf den Füßen; fchlüpferig ; 
—— vergdnglich; memoria labile, cin 

maches oebdcmif. : ; 

Labirinty, labole, f. laberinto, labile, 


Jus 12z 914 

Juftízia, juftiziare, jufto, f. giuftizia, giu- 
ftiziare, — 
'Ixia, f. ein Kraut, f. cameleone nero. 
Izza, f. Born, Aufſtuͤtzigkeit, Unwille. 
Izzappare, f. zappare, 


L. 
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Laboratorio, m. ba Laboratorium, 

Laböre, f. lavoro. ; 

Laboriofamante, adv. mit vieler Mibe 
und Arbeit. 

Laboriofiffimo, adj. fup. febr mübíam. © 

Laboriefità, f. Mibfamfeit, Plad. , 

Laboriofo, adj. mibram. 

Labráce, m. cin Meerbedt. 

Lacca, f. ein fteiler Ubbang; ein tiefer 
Grund, ein tiefes Tbal; Die Keule, das 
Sinterviertel von vierfüßigen Thieren ; Lac, 
Lackmus; cera lacca, Siegellack. 

Lacchè, m. ein faufer bep einer Herrs 


ſchaft. 
rbd: f. ein Mafett zum Ballichlas 
gen; eine Keule von einem Thlere. 

Lacchezzino, lacchezzo, m. ein ſchmack⸗ 
bafter Biffen; ctu wisiger Spaß. 

Lácchia, £. Zranf von Honig. 

Laccia, f. cine Elfe, Mayfiſch; a rive- 
derci a prima lacciu, gu Fruͤhlings Anfang 
wollen wir uns mieder feben. 

Lacciare, f. allacciare und allacciarfi. 

Lacciatura, f. fieine$ Gtridmert am 


Segel. 

Laccio, m. eine Schlinge, Schleife; fig. 
Falle, Sälinge; Fallſtrick, Nachſtellung; 
der Strang, trid, Galgen; tendere lacci 
ad uno, peg ra fegen; ufeir del 
laccio, aus der Schlinge fommen ; prendere 
al oder col laccio, mit der Schlinge fans 


en. 
" Leccioletto, lacciuoletto, m. eine fleine 
Schlinge; fia. cine Salle, Salltrids, rc. 
Lacciólo, lacciuólo, m. cine Schlinge, ’ 


‚Schleife; fig. ein Fallirid, Betrug, 16.5 


rendere al lacciuolo, mit der Schlinge 
anaen; tendere lacciuoli, Schlingen, Falls 
de legen ; nachflellen. 
Laceramento, m. bie Zerreißung, Sete 
fleiichung. : 
Lacerare, gerreifen, zerfetzen; berunters 
reißen, verleumden. 
Lacerazione, lacero, f. laceramento, la- 


erato. 

Lacerta, f. f. lucertols, 

Lacerto, m. bet PVorderarm. 

Lacértola, f, lucertola, 

Laci, adv. dort, dafcibit. 

Laciniato, laciniofo, adj. gezackt, gezah⸗ 
nelt, ausgeterbt, von Blättern. 

Laco, m. (port) cine Ser, 

F f $ Laco- 
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Laconicamence, latonico, adj. und ado. 
fafonifb; kurz unb nachdrädtich in Neden. 
Laconifmo, f. furye unb nachdrückliche 

Art zu reden. 

Lácrima, lacrimabile, lacrimante, &c. f. 
lagrima, lagrimabile, &c. lacrima Crifti, 
ober lacrima di\Crifto, cin febr. herrlicher 
ſuͤßer Wein von bunfelrotber Farbe, der aus 
Gicilien, wo er unter dem Veuve wachſt, 
unb aus ben griechifchen Infeln fámmt. 

, Lacrimabiliffimo, f. legrimevoliffimo. 
Lacrimatójo , m. der ThrAnenfad. 
Lacrimstorio, adj. urne lacrimatofie, 

Thranenkruͤgelchen, :c. 

Lacrimetta , f. f. lagrimetta. 

L.acána, laguna, f. ein Sumpf, Moraft, 
Pre eine Tiefe, Höhle; ein Lide in 

riften 


Lacunale, lacunofo, adj. fumpfig. 

Lídano,m. Gummi vom fabanumbaume. 

Laddóve, là dove, adv. menn nur, mos 
fen; meil, fintemal; ba, wo; ba doch, im 
Qcaentbeile. 


Laddovunque, adv. allentbalben, überall. - 


— m. cin kurzer breiter Sabel. 
detta, f. cin Motteto in der Muſik; 
ein kurzer Lobgefang. 

Ládico , adj. f. laico. 

Ladino, adj. leicht, bequem. 

Lado, adj. f. Jaido. 

Ladra, f. eine Diebinn, Spitzbuͤbinn. 

Ladrino, m. ein kleiner Dieb, Spitzbube. 

Ladro, ladra, adj. m und f. ein Dieb, 
Gpigbube; Diebinn, Gpigbibinn; bés, 
fddnb((b, bdé(id); occhi ladri, verfühs 
rerifche Augen; fempre non ride la mo- 
glie del ladro, die Schelmerey geht nur 
cine Meile; la comodità fa I uomo ladro, 
Gelegenheit macht Diebe; la guerra fa i 
ladri, e la pace gl’impicca, im Kriege mets 
den Diebe, und im Frieden hängt man fie; 
andar — il ladro Ku forca, an ſchwer 
daran gehen, gar nicht daran wollen. 

Ladronaja, f. cine Diebsrotte, Diebe: 
bandes Dieberen, untreue Verwaltung. 

Ladroncella, f. fleine Diebinn. 

Ladroncello, ladroncelluzzo, m. ein klei⸗ 
net Dieb, Gpigbube. 

Ladróne, m. ein Straßenrduber; ladron 
di mare, cin Geerduber. 

Ladroneccio, ladroneggio, m. Dieberen, 
p - Schinderey, Beutelfihneis 
etep. 

Ladronefco, adj. diebifch, fpigbübifch. 

Ladruccio, m, f. ladrino. 

Lae, f. là. ; 

Là entro, adv. ba drinnen; Dort binein; 
ba, dort, daſelbſt. 

Là giù, laggiù, laggiufo, adv. dort uns 
ten; unten; Da drunten; binunter. 

Laghettinv m. ein ganz kleiner See. 

Lagne, f. Jammer, Klage, Beſchwerde. 

Lagnamento, m. das Wehklagen. 

Lagaarfi, fJagen, ficb bet(agen ; wehklagen. 


€— ———— — — — — 


Lago, wm, cin Gee; viel verſchuͤttetes 
poft, rc. Ticfe, Höhle; lago di lagrime, 
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Lagnévole, adj. Eldglich, jammernd, weh⸗ 
Flagend. 


Lagno, m. f, lagna; ron vi date più 
lagno, beflagt, betrübet euch nicht mehr. 
Lagnofamente, adv. fldalih, wehmuͤ⸗ 


thig, ıc. 
Lagnofo, adj. Eidalich, wehklagend. 


i fangue, ein Gtrom Zbrdnen, Blut; 
ne’ laghi del cuore, in ber Herztammer. 

Lagóne, m. f, liguna, lacuna; lagone, 
ein von Natur fiedender Sumpf, der einen 
Schwefeldampf auffößt. 

Lagrima, f. die Thraͤne, Zähre; cin 
Tropfen, Zrbpff:n; lagrima di giobbe, 
Hiobsthrdnen, ein Kraut. 

Lagrimabile, adj. beweinenswärdig 5 jdms 
merlich. 

Lagrimale, m. bie zwo ThrAnendfnuns 
gen ; der große Nugenwinfe[; adj. vaíi la- 
grind, bränengefäße; fiftola lagrimale, 

c. bie Zbrdnenfifte(. 

Lagrimante, part. weinend, / thraͤnend. 

Lagtimare, m. baé Weinen. 

Lagrimare, meinen, Zahren, Thranen 
vergießen; tropfen, troͤpfeln; beweinen. 

Lagrimato, pare. geweinet; pace lagri- 
mata, bec mit Thränen gewünfchte Friede. 

Lagrimatorio, adj, (mufcolo) eine Thrds 
nenmusfel. _ 

Lagrimazione, f. bag Weinen, Thränens 
vergiehen ; dad Rinnen, Triefen der Augen, \ 
Lagtimetta, f. ein Zahrchen, Thränchen. 
Lagtimevole, adj. bemcimensmirdig , bes 

jammernswuͤrdig, jdmmerlich, rc. 

Lágrimofamente, adv. mit meinenden 
Augen. ' 

Lagrimofo, adj. meinend; tropfenb, fries 
fenb, naf; in ber Mufit, bemeglicb, traurig. 

Lagrimuzza, f. cine Kleine 3dbrc. 

Lagüme, m. cine fade; Gumpf; eine 
Pike; cin Timpel. 

Laguna, f. lacuna. 

Lai, m. pl. Wehtlagen, NMinfeln. 

Laicale, adj. ben Payen gebóríg. = 

Laicalmente, laicamente, adv. nach Art 
ber bayen; ungelehrter Weiſe. 

Laiciale, ſ. laicale. "E 

Láico, m. ein ?ap, Weltlichers; ein fapens 
bruder ; cin Ungelebeter. 

Laidamente, adv. garftig, haßlich, ſchand⸗ 
lib, unfidthig. _ 

Laidare, f. laidire. 

Laidezza, f. bie Haßlichkeit, tngeftalts 
die SchAndlichkeit, Unflathigkeit. 

Laidire, haͤßlich madens befdunugen, 
verunftalten. —— 

Laidità, f. laidezza, 

— adj. garſtig, haßlich, ſchmutzig. 

ido, m. . 
_ Laidura, £ f. laidezza, 

Laiuólo, m. Der Ort, mo die Fifcher ihre 
Nege gus dem Waſſer sieben. — — 
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Lalda, laldabile, &c. j. lawda, laudabi- 


é, &c. 
Laldire, f, laidire. 
Laldotto, m. ein flciner Gefang, Fleines 


Lama, f eine Ebene, Heide, plattes 
Land; eine Matte von Metall; die Degens 
ftinges Mefferflinge; m. cin tartariicher 
Nriefers lama incavara, cine Schilfklinge; 
dopo pochi colpi venire a mezza lama, 
ploͤtzlich zum Schluffe einer Sache fomnten. 

Lambente, part. ven lambire, leckend. 

Lambiccare, dififiren, abziehen; tief 
nachforfchen, genau unterfuchen; lambic- 
carfi il cervello, fi den Kopf zerbrechen; 
Fehr nachgrübeln. 

Lambiccate, m. Ertract, Muinteffenz. 

Lambiccio, lambicco, f. limbicco. 

Lambimento, m. das feden. 

Lambire, lecken; fireifen, leicht berdbe 


en. 

— m. Art Arzney, die geleckt 
wird, 
Lembrufca, f. lambrufco, m. Serling, 
wilder Weinſtock. 

Lambrufcerfi, mild werden, eigentlich 
vom MWeinftode. ; 

Lambruzza, f. lambrufca. 

Lamentabile, lamentabilmente, f, lamen- 
tevole, lamentevolmente. 

Lamentamento, m. das Wehklagen. 

Lamentanza, f. f. lamento. 

Lamentare, flagen, minfeln; jammern, 
Häglich tbuns beflagen, beiammern, 

Lamentata, f. lamentanza. 
— m. ber klagt, klaͤglich 

ut, . . 

Lamentatrice, f. cine Webflagerinn, 1c. 


Lamentazioncella , f. filles, fachtes Klas 
gen, Winſeln; con lamentazioncelle di 
voce, ſachte minfelnd. 

Lamentazione, f. bie Klage, Wehklage; 
das Jammern, Klagen; das Klaglied; bie 
zm des Chors in ben alten Trauerfpies 


en. ) 
Lamentévole, adj. fldglich, jämmerlich. 


Lamentevolmente, adv. fldglicher Weile; 
jdinmerlich. 

Lamento, m. bie Wehklage; das Jam⸗ 
mern. 

Lamentofo, adj. klaglich, jdmmerlich. 

Lametta, f. eine dünne, wage Klinge. 

Lámia, f. ein Geebund, großer Fiſch; 
ein gemauertes Gewoͤlb. 

Lamicare, ricfeln, febr dilnne reanen. 

Lamiera, f, ber Kuͤraß; eine Platte von 
Eiſen, 1c. 
* fAmina, f. eínc 9Matte, cin Blech; eine 
Tafel von Hola; lamina d'acqua, Waſſer⸗ 
fprung aus bem Rachen bes Drachen. 

Laminajo, m. Klemperer, der in Bled 
arbeitet; cin Plattengicher. 

Laminare, mt artem, oder Blech ber 


LAM LAN 0918 


fchlagen; laminar di ferro, mit Eiſenblech 
befchlagen. i 

Laminerta, f. ein Plättchen, Heine, dins 
ne 9Matte, mie Blech gemacht. 

Laminofo, «dj was Platten bat; mie. 
Platten, mie Blech gemacht. 

Lámmia, f. eine Here; eine Nomphe. 

Lampa, f. ein Licht, Schein, Glanz. 

Lämpada, lampade, f cine fampe. 

Lampadájo, lampadaro, m. fampenmas 
der, Lampenhaͤndler. 

Lampadifero, era, adj. mit fampen; 
was fampen ttdat. 

Lamyadifti, m. pl. Fackelrenner bey ben 
Griechen. ur 
* Lampana, f. f. lampada. 

Lampanajo, m. ein fampenmacher. 
— m. Mondſchein, Monden⸗ 


glänzend, leuchtend, 
» fubit. baar Ge, 


en. 
D ds f. lampeggiare. 
Lampáfio, m. ber $rofch, eine Geſchwulſt 
im Maule bct Pferde. 
Lampaffaro, adj. (lione) ein 9bm mit 
berausgefireciter Zunge (m Wapen. 
Lampeggiamento, m. das Leuchten, Blis 


Lampante ‚ part. 
ſchimmernd; lampan 


Lampeggiare, leuchten, bligen, metters 
feuchten ; funteln von Augen. 

Lampéggio, m. f, lampo. 

Lampiöne, m. f. lampone, auch eine 
große Lampe. 

Lampo, m. der Blis, das Bligen, feud: 
ten; der Stein, Schimmer, ] 

Lampone und lampione, w. bie Him: 


ere. 

Lampréda, f. bie famprete, Vride, 
Neunause. ! 

Lampredotto, m. eine Fleine Lamprete ; 
cin Frikaſſee von $albaunen vwierfüfiger 


biere. 

Lampfána, f. Art wilder Genf. 

Lana, f. die Wolle; batter la lana, bür- . 
fcn, zurecht machen, fleifchlich berühren; 
far d'ogni lana un pefo. allerley Gottlofias 
keit, Büberey begeben; difputar della lana 
caprina, fic) um Kaifers Bart zanken; sn- 
dar per lana, e tornarfene tofato, ausges 
ben gu fbeeren, und gefchoren zuruͤckkom⸗ 
men; affairomore, e poca lana, viel Ges 
fhrey, unb wenig Molle; io fo quanto 
pefa la (ua lana, ich eis, mas an ibm (it. 

Lanajuólo, m. ein Wollarbeiter; ber mob 
[ene Arbeit macht; mercante lanajuclo, ein 
Wollhaͤndler. 

Lanáta, f. (da calafatto) ein großer Pin⸗ 
fel, bie Schiffe ju tbeeren. 

Lance, f. eine Wagfchale; Mage. 

Lancella, f. eine Heine Waafchale. 

Lancenech, f. lanzicheneoso. A 

Lancetta, f. eine Pangette, Aberlaßeifen ; 
ein Uhrweiſer; cin Schiffsboot. : 

. i an. 


I 
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Lancia, f. eine fanze, Gpeers Spieß; 
Murfipieß ; ein Lanzentedger, Gpectreuter 5 
das männliche Glied; ein Euftzeichen, mie 
Säulen, 1.3 ein Boot, cin Kahn, ein 
' Sachen; affai parole, e poche lancie rotte, 
viel SBefeng, und nichts dahinter; effer 
lancia d’ uno, eines Benftand ſeyn, (id für 
ibn febfagen ; rtar ben fua lancia, o cor- 
rer la fua lancia, feinem Amte gut vorites 
ben, fein Gefchäft gebührend verrichten; fib 
Hug verbaltens lancia fpezzata, ein fib; 


trabant; cin Gefell, Geleit&mann, Verthei⸗ 


diger; far d'una lancia un zipolo, un fuio 
o un punteruolo, etwas verbunzen; come 
là lancia da Monterappoli, che pungevs per 
tutti i lati, auf alle Weiſe ſchadlich. 
Lanciare, fcbicfen, werfen, ſchwingen, 
feubern 5. mit einer Panze vetmunben; 
nciar' cantoni, campanili, auffd)nciben, 
prablen; lanciarfi, loggeben, [osichießen, 
binffürgen, über etwas berfallen, ıc. 
Lanciàta, f. ein Wurf, fo weit ein Wurf 
ſpieß, 1c. fliegt; ein Langen , Speerſtich. 
Lanciatore, m. der Wurfipleße wirſt; 
Lanzenſchuͤtz. iz 
Lancio, m. ein großer Sprung; di pri- 
mo lancio, adv. fonleich, aleich zu Anfang; 
in un lancio, auf einen Sprung. 
Lancione, m. eine (tarte p 
Lancioniére, m. ber mit Wurfipießen 
fhießt. i i 
Lanciottato, adj. mit einem Wurfipieß 
gefchoffen, vermundet. _- 
Lancietto, m. cin Wurfipieß, kurze dicke 


Lanze. 

Lanciuóla, f, ein Heiner Wurffpfe8; eine 
Langette; klein Wegerich, Wegwart. 

Landa, f. eine Ebene, Flur; eine Heide; 
‚dar la landa ad uno, eines fpotten. 

Landi, ftato di landi, Strich fanbeó in 
Stalien, zu Piacenza gehörig. E" 

Landoidéa, adj. und f. eine von den Gus 
turen des Hirnſchaͤdels. 

Landra, f. eine Hure. 

Lanfa, (acqua) Pomeranzenbläthmaffer, 

Langore, f. languore. 

Langraviato, m. die Landgrafichaft. 

Langrayio, m. ein Landgraf. 

Langueggiate, f. languire. 

Languente, part. malt, 
ſchmachtend, welt. 

Languidamenre, adv. auf eine matte, 
ſchwache Arts ſchlaff, kraftlos. 

Lenguidetto, adj. etwas matt fchwach ; 
(von Gewachſen) etwas melt, balb 

Languidezza, f. f. languore. 

Linguido, adj. matt, ſchmachtend, 
ſchwach, kraftlos. 

Languidore, ſ. languore. 

Languimento , f. bie Mattigfeit, Kraft⸗ 
loſigkeit. 

Languire, ſchmachten, verſchmachten, er⸗ 
matten; matt, rad , traftlos jepn; fi 
grámen;  Melfen, verweilen: 


abgemiattet, 


: Laterne ind Ge 


verweltt. lapazza della traverſa delle bitte, 


langſam, 
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(dead) von ffatten geben; in ſchlechten Um⸗ 
ftánben feyn; languirf, fihmachten, ermate 
ten, matt ſeyn. 

Languifcente, f. languente. AMD 

Languore, m. bie Mottigfeit, Kraftlofigs 
feit, dangſamkelt. 

Langura, f. f. languore. 
un are, gerficifchen, jerreißen; fig. mißs 

ndeln. í 

Laniatore, m. cin Zerfleifcher, ber. Mens 
ſchen unb Vleh lur | 

Laniére, adj. (falcone) cin Blaufuß, Sins 
fenhabicht. „® 

, Lanífero , adj. wolltragend; negozio la- 
nifero, cin Wollhandel; beftie lanifere, 
Mollthiere. 

— lanifizio, m. Wollarbeit, Woll⸗ 
werk. 
Lanifico, adj. arte lanifica, bie Kunſt in 
Wolle zu arbeiten. 

i Leníno, m. ein Wollarbeiter, beffer lana- 
juolo. 

Lano, adj. m. vou Wolle, wollen ; pan- 
no lano, wollen Zud. 

Lenofo, adj. mollig, wolleeih; baarig 5 
lanofi armenti, Schafbeerden; Wollvieh. 


Lanterna, f. cine Laterne, feuchte; ein 
Leuchtthurm; ber oberfie Theil einer $ups 
pel, wo das Ficht binein fdllt; moftrare, o 
dare altrui lucciole per lanterne, einen 
blauen Duni vormachen, etwas weiß mas 


en. 
. Lanternajo, m. ein Paternenmacher. - ' 

Lanternare, Ne einem den Schein der 
cht wenden. 

rer = ) eine Heine Laterne. 

Lanternone, m. eine größe Laterne. —— 

Lanternuto, adj. ber mie eine Laterne if; 
den die Sonne durchfeheint; bager, dir. 

Lanüggine, lanugine, f. Milchhaar, 

— Wolie, Fafern an Gewachſen? 

ugend. 

Lanuginofo, adj. milchhatig, wollicht; 
voll Flaumfedern. 

Lanuto, adj. f. lanofo. 

Lanuzza, f. feine Wolle. 

Lanzichinecca, lanzichenecco , m. tin 
Landsknecht; Fanstenetipiel. 

Lanzo, m. ein Pandötnecht. | 

Laonde. adv. daher, defivegen, weßwe⸗ 
gen, x. 1a onde, mober. 

Lapázio, m. Gauerampfer. ! 

Lapazza, f. Hölzer an ben Maftbdumen 3 
das Duers 
bolz hinter dem Holz zum Auferfeil. 


' Lapazzare, einen Maſt mit Hoͤlzern ver⸗ 


ſtarken. * 
Lápida, f. ein Grabſtein, Leichenſtein. 
Lapidare, fteintgen. 

Lapidäria, f. die Wiffenfchaft von Gteing 


ſchriſten. 
Lapidario, m. cin Gte'nfcpneider, — 


n 
— 


\ 
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Lapidario, adj. (file) bí reibart (ü 
den. —— dels 


— m. ein Steiniger; der ſtei⸗ 
niget. 

Lapidazione, f. die Gteinigung. 

Läpide, f. ein Gbelftein. 

Lapídeo, adj. fteinern; von Stein. 

Lapidifcente, adj. ma die Kraft zu vers 
ſteinern bat. 

Lapidofo, adj. ffeinig; well Steine. 

Lepillare, fryftallifiren; anſchießen, ges 
rinnen laffen. 

Lapillo, m. ein feftet Körper von ordents 
licher unb durch die Kroftallifirung beſtimm⸗ 
ter Figur; ein Edelſtein; einer der kleinen 
Brocken von ſchwarzer fchlacfendhnlicher eis 
fenfdbüffiger Lava, melde während bem 
Feuerſpehen ausgeworfen werden. . 

Lapis, m. Roͤthel, Blutſtein. 

Lapisarméno. m. cin Gtein, ber dem Las 
Pislazuli faf gleich fiebe. - —— 0. 

Lapisläzzulo, lepislizzari, lapislázzoli, 
lapisiäzzuli, m. fafurftein. 

Lapis piombíno, m. Bleyſtiſt. 

PR un f. eine Art Horniffe, bie Honig 
ehlt. 


Lappe loppe; far lappe lappe, einem bie 

Zahne wornach waſſern; fid herzlich e 
nen; far il cul lappe lappe, vor Furcht 
bald veracben. 
. Láppola, f. lette, Klettenfraut; ein 
Menſch, ber fid) überall anbánat, ben man 
nicht log merben fann; eine Kleinigkeit; 
fappalien ; lappola di piano, che s' appicca 
agli ftivali groffi, prov. von einem, ber 
etwas berauspladten, erpreffen mil. 

Lappolóne, m. eine große Klette. 

—— adj. mit einer getdfelten Dede 
ver . 

Lardare, fpicfen. 
— part. geſpickt; ſchmierig, ſchmu⸗ 


Lardatojo, m. eine Cpidnabet. 
Lardatura, f. das Spicken. 
— hier und da beſpicken, leicht 


cken. 
Lardellino, m. ein Speckſchnittchen. 
Lardello, m. ein Spedichnitt zum Gpis 


en. 
Lardiero, adj. mit Gpecf Segoffen, anges 
— oder aus dem Speck gezogen; ſchlam⸗ 
til . n 

Lardo, m. Schweinſchmeer; Sped; 
notat nel lardo, einem alles nach Wunſche 
geben ; gettar il lardo a^ cani, werfchwendes 
riſch womit umgeben, e$ verſchwenden, meg: 
werfen; tanto torna lá gatta al lardo. che 


ella vi lafcia la zampa, der Krug gebt fo” 


[ang zum Waffer, bis er ben Senfel vers 

{iert; andare alla gatta per lardo, von eis 

nem verlangen was er felbit beralich Licht. 
Lerdöne, m. dicter und dumbaus fetter 


Sped. 
Largaccio, adj. (cbr weit, (cbe breit; uo- 


| LAR 922 
mini largacci di bocca, febr [ofe, gottlofe 
Mauler. * 

Largamente, adv. reichlich, frengebigs 
weitlduftig. 
Largare, f. allargare. 


Largheggiare, Gefchenfe geben; Freyges 


. Bigfeit bemeifen; —— ad uno, oder 


con uno, gegen jemand frevgebig ſeyn; di 
qualche cofa, mit etwas frengebig ſeyn; 
largheggiare uno di far q. c. einem volle 
Erlaubniß geben etwas zu tbun. 

Larghegyiatore, m. ein rengebiger ; bct 
mehr giebt, als er fchuldigift; der mit übers 
vollem Maafe giebt, 

— adj. etwas breit, ein wenig 
weit. 

Larghezza, f. die Breite, bie Freygebig⸗ 
feit: bie Fuͤlle, der Uebderfluß; freve Erlaub⸗ 
nif, volle Freyheit; far larghezza, fid) 
freygebig bezeigen. 


Larghiffimo, adj. fup. febt breit, febe 


reichlich, re. larghiffima pioggia, cin gemals 
tiger, febr ftarfer Regen. 
Larghità, f. larghezza. 
— m. bie Beſchenkung, Ders 
ehrung. 
Largire, ſchenken, vergoͤnnen, verleihen, 
geſtatten. 
Largità, f. Freygebigkeit. 
Largitore, m. ber Schenker, der Gebet. 
—— f. bie Geberinn, Schenkerinn. 
nn. 


Largizione, f. ein Geſchenk; eine Schens 
fung; Nusfpendung; Ertbeiluna. 

Largo, adj. breit, weit; reichlich, bdufia, 
überflüßig; mild, frepgebias largo di boc- 
ca, e ftretto di mano, der viel verfpricht, 
und wenig bdít; effer largo dell’ altrui, e 
ftreeto del fuo, mit fremben.Gute frepacbig 
fenn; dare a larga mano, mit vollen $dns 
ben, febr reichlich geben; in fenfo largo, in 
werde Verſtande; far largo, Pag 
machen ; farfi largo, fid) ben Weg gum Ans 
feben öffnen; farfı far largo, fid) Plag mas 
chen fafien; fig. ſich in Achtung fegen ; largo 
largo! Play, Plag gemacht! girare alla 
larga, einen weiten Umſchweif um etwas 
nebmen; alla larga! meit vom Cduffe! 
in lungo e in largo, ín bie Fänge, unb die 
"fano. i Be Me, MUR: 

argo, m. Die Breite, cites freyes 
geld; pigliar il largo, das frene Feld aes 
winnen; in ble See ffecben, fahren. ” 

Largo, adv. f. largamente; volgere lar. 
g0, o volgere, o andar largo a canti; cine 
weite Wendung nebmen, oder weit um die 
Eden berumfabren; Schwlerigkeiten, ber 
Gefahr ausmeichen; giuocar largo, nicht 
àu nabe fommen; andar largo da checchef- 
fia, weit davon geben; andar largo da ter- 
ro, o alla larga, die Gre fiefen, auf die 
Höhe oder Ziele fabren ; andar largo di un- 
dici rombi, di undici quarte, Javiren, auf 
der See. x 
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' Lergoveggente, adj. weitſehend. | 

Largüra, f. ber Umfang ; die Weite, die 
Gerdumigkeit. 

Lori, m. pl. bie Hausgoͤtter. 

Lärice, m. der ferdenbaum. 

Laricino, adj. vom Pershenbaume. 

Lárimo, m. eine Art Fiſch, ber nue bem 
Namen nach befannt if. | 

Laringe, f. ber Obertbeif der Puftröhre, 

Larva. f cin Gefpenitz cine Parve; 
Veranderung der Geftalt; Verſtellung; fals 
ſcher Vorwand; fotro mentite larve; unter 
einem erdichteten Vorwande. 


Lafagna, f. eine Art dünne Nudeln, tels 
che mit geriebenem Kaſe und Butter zubes 
ecitet werden; Wachs oder Teig, morinn 
cin Bild geacffen wird; lafagne marita- 
te, Nudeln welche fo mit Butter gerbftet 
werden; affogare il can con le lafagne, 
mehr verfprechen , als bie Sache mertb if; 
norar nelle lafagne, einem alles nah Wuns 
fcbe schen ; afpettar a bocca aperta lafagne, 
o afpettar che le l;figne piovano altrui in 
bocca, o in gola, marten, bis einem die 
gebratenen Tauben ins Maul fommen. 

Lafegnajo, m. ein Nubelmacher, Nubels 

händler. . 
Lafagnino, adj. (cavolo) eine Art Kraus⸗ 
fobl. i 
- Lafagnone, m. ein großer, ungeſchickter 
Zölpel, © 0C 

Lafagnotto, m. eine ftarfe Nudel. — ' 

Lafca, f. cine Barbe; fano. come una 
lafce, gefunb wie ber Sif im Waffers la 
celefte lafca, die Fifche, cin Himmelszeichen. 

Lafchisà, f. die Zrdabeit, Frenbeit. 

Lafciamento, m. die Berlaffung, liebets 
faffana, Unterlaffung. 


Lafciami(tare, m. ber gar nicht in feiner 
Kube nefört ſeyn mill. 


Lafciare, etwas wo laffens liegen, (feben 
laſſen; binterlaffen; nach fid) laſſen; zur 
rüdaffen; im Stiche laffen; verlaffen;_ fort 
Taffen, geben laſſen, nicht abhalten ; übers 
(affen, fahren taffens unterlaffen; geſchehen 
laffen; lafciare in abandono, preis geben; 
non lafciò di dire il fuo parere, er unteriich 
nicht feine Mennung zu jagen ; lafciare in pen- 
na, o nella penna, etwas im Schreiben meg: 
taffen, oder'vergeffen ; lafciarfi fuggire o ufcir 
di bocca qualche parola, ein Wort laufen fais 
fen; lafciarfi mangiar la torta in capo, mit 
fid) machen, umgeben laffen, mie man mill; 
(id alles gefallen laſſen; lafciarfi prendere, 
o ch:appare al boccone, fid kirren laſſen; 
lafciare ftare alcuno, cínen geben laffen, mit 
Frieden laffen ; lafciare (tare, bleiben laſſen; 
lafciare il cane, efimili, bie Hunde [oólafs 
fen, laufen laſſen; lafciar luccello dietro 
alla (terna, o fimile, ben Habicht auf die 
Rebhuͤhner ꝛc. fliegen faffen; l«fciar ıl cane 
dietro al cervo, den Hirſch beben; lafciar 
la briglia, „fig. den Zügel fchießen laſſen; 
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lafciar andare un colpo, einen Schlag vers 

fegen, geben; lafciar il proprio per l' ap 

— das Gewiſſe fuͤrs Ungewiſſe fahren 

aſſen. 

Lafciata, f. f. lafciamento. 

, Lafciato, part. gelaffen, verfaffen, 1c. 
Lafcibile, adj. ausgelaffen, lüderlth, 1c. 
Laício. m. ein SBermddbtni$: ein Kups 

pelſtrick; Leitrieme; andare al lafcio. any 

MNiemen geführt werben, von Jagdhunden. 
Láfcito, m. ein Verindchtniß. 

— f. ſ. — liſciva. 

afcivamente, adv. geil, u tig. 

Lafcivanza, f. die d ce * 

Lafcivetto, adj. cin wenig geil, üppigs © 
mutbroillig, fcherabaft. - . 

Lafofvia, f. bie Geilbeit, Unzucht, tins 
süchtigfeit. 

P civiare, f. — 

Lafciviente, adj. geil; muthwillig, üppig, - 

Lafcivire, geil, üppig werden. 

Lafcività, f. lafcivia. 

Lafcivo, adj. geil, unzuͤchtig, unkeuſch; 
mutbivilig, uͤppig; agnello lefcivo, eim 
bilpfendes Lammchen. 

Lafco, adj f. pigro, vile. 

Lafetpizio, m. Meiſterwurz. 

Lafla, f. f. guinzaglio, lafeio. 
© Laffare, ermüben íafjen, (voetifch). 

Lallarivo, adj. larirenb, den Leib ófnenb, 

Laffazione, f. bic Ermüdung, Muͤdigkeit. 

Laffezza, laffitudine, f. die Mübdigkeit. 

* Laffo, adj. müde, matt; morale, o co- 

ftumi laffi. allzugelinde Moral, frene Gite - 


* 


sd unglüctich, elend; lallo me! ich clens 


er! 
Laffù, la fu, 1à fufo, laffufo, adv. da 
oben, dort oben, droben; hinauf, bers 


auf. 

Lafto, m° eine Laſt, gemwiffes Gewicht im 
Geeweien. 

Laftra, f eine Platte von Metal, Stein 
und dergleichen harten Körpern; Quaderficin 
zum Piaffernz laftra d: ghiaccio. di vetro, 
di ferro, &c. eine Eisjcholle, x. prender uc- 
celli alle laftre, fo viel als alla fchiaccia, f. 
porre uno in fulle laftre, einen niederwer⸗ 
p niederfirecfen, erlegen;  mangiar( le 
aftre, ein Eijenfreffer fenn. — : 

Laftrsjuolo, m. ein Pflafterer, Gteinfes 


ber. 

Laftrare, bie emaillirte Arbeit poliren. 

Laftrato, adj. (uccello) im Gprenfel ge⸗ 
fangen. . 

Laftretta, £, eine Keine Platte, Pldttben, 
Tdfelkben von Gtein, Cifen, 10. 

Laftricare, pfiafterns laí(tncar ad uno la 
via, einem den Weg bahnen. 

Laítricato; m. Plafter, GSteinpflafter. 

Laftricato, part. gepflaftert; fig. il pavi- 
mento & laftricato col fangue, d' arme, e di 
membra perforate, ber Boden ſchwimmt 
voll Blut, liegt voll Gewehr, voll Leichna⸗ 


me, it. : A 
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Laftricatura, f. das Yfaftern, Steinfegen. 
. Laftrico, m. das Walter, Steinpflaffer ; 
ridurfi, o condurfi ful laftrico, an Bettels 


ftab, oder ín die außerſte Noth geratben. 


Laftrone, m. eig großer Pflakerftein ; eine 
ficinerne Platte, Tafel; der Stein, vot das 
$5adofenlod zu fegen. 

, Lattruccia, f. ein fleiner Pflaſterſtein; 
cin Plaͤttchen, Tdfelchen. 

Látebra, f. ein Schlupfloch, Schlupfwin⸗ 
fel; tiefes Lod. 

Latebrofo, adj. vol Schlupflöcher, wink 
Kt, EN qui Seite Halten; bi 

ateggiare, (id) an ber alten ; bie 
Site brabren. 

Latente, part. verborgen, heimlich. — 

Latentemente, adv. verborgener Weiſe; 
beimtich. 

Laterale, adj. an der Cite befindlich; 


, &ngoli larerali, Geitenwintel 


Lateralmente, adv. an der Seite, zur 
Eeite. 
Larercolo, m. (fat.) Eleiner Badfein, 
Ziegelitein: 
Latére, (fat.) verboraen fen. 
Laterína, f. ein heimliches Gemach. 
Laterna magica, f. Zauberlaterne, 
tenfpiel an bet Wand. 
Latezza, f. f. latitudine. 
A — - * Schlupfwinkel, Loch; 
. ein Geheimniß. 
y Per von m. cin langes Kleid der rdmis 
fchen Rathsherten. 
i vip — recht 
ateiniſch; gem , "dumtid. 
Latinente, adj. unb f. ein fateiner, bet 
lateiniſch fann. ER 
Larinare, latinetto, f, latinizzare, lati- 
nuccio. 
Latinifmo, m. eine fateinifche Art zu reden. 
Latiniflimamente, adv. ín recht gutem 
Patein. 
Latinifliino, adj. techt lateiniſch. 
Latinifta, m, ein Lateimer, Latinift. 
Latinirà, f. das fatcin; die fatinitdt, 
Latinizzante, adj. ein Pateiner. 
Larinizzare, lateiniih machen; ind Pas 
teinifcbe uͤberſetzen. i 
Latino, m. das fatein; eine Sprache, 
Mundart; eine Rede; cine Ueberfegung, 
Uebung im fateínikben; bie febre; dare 
alirui il latino, einen meiftern wollen; mie 
ein Kind behandeln; far il latino a cavallo, 
etwas miberwillig, ungern tbun. 
Latino, na, adj. [ateinikb s eín Italie: 
ner; deutlich, verſtaͤndlich; leicht, gemach⸗ 
lib, bequem; latino di bocca, verleumdes 
rich, eine böfe Zunge; vela latina, ein 
yedig Gegel. x 
Latíno, adv. f, latinamente. 
—— —— Schuluͤbung, Ueber⸗ 
sung im Lateiniſchen. 
á Latiffimo, adj. ſeht weit, fehr gerdus 
mig, 16. 


at 


| lib, verbammt. 
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Latifima, (mufcolo) die große Ruͤcken⸗ 
musfel. | 


Lati, fid verieden, (id heimlich hal⸗ 


Latitazione, m. Verbergung. 
Latitüdine, f. die Breite; bie Ausdeh⸗ 
tite; Cin pl. aft le lato- 
ra, ftatt lati,) il lato manco, deftro, bie 
rechte, linfe Seite; eine Gegend, Settei 
Drt; egli mandò in ogni late, er fbidte - 
allenthalben berum; a lato e allatto, adv; 
an der Seite, feitwärts; aud) cine praep. 
mit diodera; allato di luiea lui, neben ihm, 
ben bm; chi ha — cattiva —* fem. 
pre è travagliaro, ‚einem b Welbe 
oͤrt bie Pläne nicht auf; «lato, praep. 
cift auch gegen, in Vergleich; queíto è 
mente a lato a quell’ altro, dieſes ift nichts 
gegen das andere, in Vergleich mit bem ans 
Lato, adj. (fat.) breit, weit, gerdumia. 
— f. cine Gtetngruse, Gteing 


uch. 

Lstóaio, adj. Beywort des Abollo. 

Latóre, m. der Bringer, üeberbringetg 
latore di 3^ ein Geſetzgeber. 

Latra, f. eine Diebinn, Rduberinn. 
Larräbile, adj. geſchickt zu bellen. 
— das Vermoͤgen, bie Kraft. 

en. 


mung, bet Umfang. 


Lato, m. die 


zu 
— m. Pf wg ó 
‘Latrare, beffen, fldffens fig. f [en 

feifen ; miberbellen. | "inte 
Latrato, m. das Bellen. 
Latratore, m. Der bellt, klaffet. 
Latría, f. culto di latria, bet Zenit, fa 

Gott allein gebübtet; die göttliche Bereh⸗ 


tung. 
Latrína, f, cine Miftgrube, Kloak, x. 
Latro, m. f. ladro 
Latrocinio, m. ein Diebſtahl, Dieberey. 
Latrocinio, ia, adj. abſcheulich entiegs 


pL Spdhne 
menn fie in 


Latta, f. weiß Blech; latte, 
wiſchen den Schiffsbretern, 
Stapel geſetzt werden. 


Lattajo, adj. nutrice buona lattaja, eine 
Amme, die gute unb bdufige Milch bat. 
Lattajuola, f. MWolfsmiich, $afenfob[s 
gelbe Wegwart; bie Mitchverfduferinn, " 
Latrajsolo, m. der Milchzahn. 
, Lartsnte, part. fdugend; mas bie Milch 
giebt oder bekoͤmmt. 
Latcare, fdugen; die Milch an der Brufk 
ber Mutter (augen. 
Lattaríno, adj. pefce lattarino, ein Milch⸗ 
ner. 
Lettíta, f. ein Kähltranf von Mandeln, 
Meimmfaemen, — vena nerd . andern 
ein unb andere er um eine 
tüchtinen Mahlzeit bringen laffen. indici: 


Lattato, adj. milchweiß; wider. 
a 


te 
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Lattatrice, f. cine Sdugerinn, Sdugs 


mme. 

Latte, m. bíe Milch; vicella di latte, 
Milchkalb, 1c. latte rapprefo, latte qua- 
listo, Quark; latte di mandorle, Mans 
e(mi[d) 5 latte verginalé, pa en 
latte di gallina, mas ed nut berrliches für 
den Geſchmack geben fann; aud) Vogelmilch, 
Pogelkraͤut; fratelle di latte, der mit einem 
* andern an einer Bruf geiduget worden iſt; 
aringhe di latre, pefci di latte, Milchner ; 
fiordi latte, siloprabm, Gabne; ha il lat- 
ce alla bocca, la bocca gli puzza ancora di 
“late, er iſt noch nicht hinter den Ohren 
tren. — i 

Lastégginnre, adj. vas Mib, Milchiaft 
bat; milchend 

Lattente, adj. fdugend, (tillenb. 

Litteo, adj. milchfarbig;_ via lattea, ble 
Milbitraße; vene jattee, Milchadern. 
Latteruólo, m. Milchtorte, Milchſpeiſe. 
Latticinio, m. Milchipeife. 

- Latticinofo, adj. miichig, milchſaftig. 

Lattífero, adj. milchführend, 

Lattificcio, m. bie Milch, der weiße 
Quit ans dem Sclgenbaume unb einigen 
Gewaͤchſen. 

Lattíme , E ber Pei bem Kopfe 

er Kinder, ehe fie Haare beformmen. 

M a, — das — 
uf dem Kopfe bat, ehe cs Haare bekoͤmmt. 

Lattonzo latónzolo, m. ein Milchkalb; 
riges Kalb. 

PRA , lattuario, latfuíro, 
ttwerge. 

—— , f. Lattich, Gartenſalat; lattu- 
ra captina, milder Lattich; dar la lattuga 

in guardia — vi Bock zum Gart⸗ 
er jenen; lattughe, |. gorgieta. 

2 ec, f. Ichlechter Lattich. 

Lava, f. geſchmolzene unb verbdrtete Mas 
terie aus einem feuerſpeyenden Berge. 

— m. ein Ausputzer, Wiſcher, 

erber Verweis. 
Lavacéci, m. cin dummer Kerl, Pinſel, 
Loͤlpel. 

Lavácro, m. ein Ort zum Waſchen, gum 
Baden; il lavacro della confeffione, die 
Seichte; il —— fanto lavacro, das Bad 

t heiligen Taufe. 

i — f. ber Schlefer, Scieferſtein. 
Lavamáne, m. das Woaſchbeckengeſtel. 
Lavamento, m. das Waſchen, die Was 


m. cine 


MONS udi. f. das Waſchen; Lavendel; 
(fenarb. i 
—— f. cine 9Odiderinn, Waſch⸗ 

rau. 


Lavandájo, m. ein Waſcher, Bleicher. 
. Lavandára, f. lavandaja. 
. Lavare, waſchen, ausmachen, abmaícben ; 
Tavare il capo ad uno, jemand einen berben 
Merweid neben; lavar il capo a uno col 
ranno caldo, freddo, co'ciottoli, colle 


——— — — — 
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frombole, einen herunterreißen, ihm alle 
Schande nadbíagen, 10. una man lava l'al- 
tra, e le due il vifo, cine Sand waſſcht die 
andere; lavarfi le mani d’alcuna cofa, mit 
einer Sache -gar nichts zu tbun haben wols 
len; lavar il capo,alP afino, einem unbanfs 
baren Menfchen gutes thun. 

Lavafcodelle, m. ein Küchenjunge. 

Lavativo, m. ein Klofier. 

Lavate. part. gewaſchen, ıc. fublt. Lichts 
egi Pferd; pan lavato, eingemweichtes 

rob. 

Lavatójo, m. cin Waſchhaus, Waſchtrog, 
Guéftein, Waſchbecken; ein Waſchwerk in 
Bergwerfen. 

Lavatore, m. cin Wilcher ; Bleicher. 

,Lavatrice, £. eine Wäfcberinn; lavatrice, 
di panni lini, die [einen Zeug modicbt. 

Lavatura,'f. das Waſchen; Spüblicht, 
Spuͤhlwaſſer, Waſchwaſſer, kuͤnſtliches Wafs 
ſer, womit man ſich waſcht. 

Lavazione, f. f. lavamento. 

Lauda, f. ein Lied, fobgeíang. 

Laudabile, adj. löblich, lobenswuͤrdig. 

Laudabilmente, adv. f, lodevolmente. 

Láudano, m. f. ladano. 

Laudare, laudatiffimo , laudare , &c. f. 
lodare, : “ 

Laude, ſ. lode; plur.le laudi, die Laudes 
in dem Breviere, auf bem Ehore, melde 
gleich nad ber Metten folgen. 

Laudémio, m. Lehngebuͤhr. 

Laudéfe, m. ber (n gewiſſen Bruͤderſchaf⸗ 
ten das Amt bat Lieder zu fingen. 

Laudévole, adj. loͤblich, lobenswürdig. 
ù — f. die Loͤblichleit, Lobwuͤr⸗ 

gkeit. 

Laudevelmente, adv. loͤblicher Welſe. 

Laudóre, m. f. laude, lode. 

Lsudófo, adj. zum £obe ; lobpreiſend. 

Lavéggio, m. eine tiefe Pfanne zum Kos 
d'en in der fombarbic ; ein Soblentopf, iu 
den Händen zu tragen. 

Lavello, m. eine Spühlgelte. 

Lavéndola, f. favenbe( , Spifenard. 

Launque. f. dovunque. 

Lavoracchiare, ein wenig, oder gemaͤch⸗ 
ih, tangíam arbeiten. , x 
— m. Pfuſchereh, ſchlechte Ars 

t i 


Lavoraggio, m, f. lavorio, lavoro 

Lavorante, m. ein Arbeiter; ein Hands 
merfer, der in eines andern Werkſtatt um 
Lohn arbeitet; in Deutfbland ein Ges 
elle. 

Lavorare, arbeiten; etwas thun; fich 
Mühe geben; bey Geichdften die erforberlis 
ben Glieder in Bemegung legen; adern, 
beſtellen; arbeiten, bearbeiten, ausarbeitenz 
lavorare a mazza, € ftanga, aus allen Kräfs 
ten arbeiten; lavorare fotto, unter der 
Hand, heimlich arbeiten; chi lavora dà le 
fpefe a chi fi ftà, es lebt mancher Faulenzer 
von anderer Beute Arbeit; lavorar di > 

ore, 
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foro, durchbrochen arbeiten ; fig. won einem 
Abweſenden übel reden. 

Lavoratío, lavorativo, adj. urbar ges 
macht; aum Getreibebaue beftimmt. 

Lavorato, part. gearbeitet, :«. acqua la- 
vorara, zubereltetes, kuͤnffliches Waſſer; 
fuoco lavorato, cin Feuermert; fia. cin febt 
lebbafter Menich, ber nicht fill figen oder 
euben fann. 

Lavoratojo, adj. f. lavorativo. 

Lavoratore, m. ein fandmann, Aderss 
mann, Bauer; wecellar Pofte, e il lavo- 
ratore, given bey etwas intereſſirte Perfonen 
betrügen. 

Lavoratrice, £. eine Mebeiterinn. 

Lavorazione, f. die Bearbeitung, Beftels 
Tung, Bauung des Landes; der Aderbau. 

Lavoreccio, m. f. lavoro. 

Lavoreria, lavoriera, f. die Ncder, Fels 
ber, das Land, fo man bearbeitet, beitellt. 

Lavorietto, m. eine fleine Arbeit. 

Lavorio, lavoro, m. die Arbeit; bas 
Merk; eine jede getbane oder zuthuende 
Sache ; eine jede gebrannte Erde zum Baus 
en, als Ziegelfteine, ıc. lavoro fatto dana- 
ri afpetta, fertige Arbeit ift (o gut mie Geld. 

Láores, f. ein forbeerfranz; die Doftors 
‘würde; conferire, ottenere la laurea in teo- 
logis, in medicina, in der Gottesgelahrheit, 
in bet Arzenengelabrbeit die Doftormürbe ers 
theilen, erhalten. 

Laureando, adj. der zum Doftor gemacht 
werden foll. : 

Lvureato, part. mit Porbeeren gefrönt; 
poeta laureato, ein gcfrbnter Poet, 

Laureazione, f. bie $rónung mit fot: 
beeren. 

Läureo, ea, adj. von Egebeeren ; corona 
laurea, cin forbeerfrana. l 

Lauréola, f. fotbcerfraut, Wintergrün. 

Lauréto, m. cin Lorbeerwald. 

Laurino, adj. f. laureo. 

Lauro, m. cin Porbeerbaum, 

Lautamente, adv. herrlich, koͤſtlich, koſt⸗ 
bar, prächtig. — 

L>urezza, f. bie Herrlichkeit, Koftbarfeit, 
Pracht eines Gaſtmahls. 

' Lauro, adj. hetrlich, prächtig, koͤſtlich. 

Lauzzino, m. f. auzzino. 

Lazzarone. m. lazzaroni, arme Peute au 
Neapel, die fid tbei'& mit fafitragen, tbeilé 
mit Bettein und Steblen eendbren, unb des 
Nachts unter vetbedten Singen feblafen. 

Lazzeggiare, Gpaf treiben, durch pofiers 
fie Stellungen sum Fachen bewegen. 

Lazzeretto, m. ein Tagaretb , Siechbaus. 

Lazzerone, m. ber todte f'eidbnam, menu 
ee in dee Kirche auf der Bahre liegt, unb 
bie —— * ihn gehalten 
werden (bey ben Bauern). 

Lazze-wóla, f Azarolen, cine Frucht bi; 
der als die &irftben. 

LazzeruGlo. m. cin Asarolenbaum. 

Lazzetto, adj. berb, ſduerlich, ſcharf. 
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Lezrzezza, lazzità, f. bie Herbigkeit, 
Schärfe des Gefchmads ; berber 314 

Lazzo, za, adj. (mit zweh ſcharfen 22) 
ſcharf, herb, freno, ſduerlich. 

Lszzo, m, = t zz gelind) luſtige Stele 
lungen zum Lachen; tenere, reggere il laz- 
zo, ben Spaß unterhalten, mit bazu 
belfen. 1 

Le, art. plur. f. bic. 

Le, pron. f. fing. ibr, derfelben: pl le, 
fie, diefelden, auf tie Frage wen? oder mas; 
auch bisweilen für elleno. 

Leale, acj. redlich, getreu, rechtfchaffen, 
ıc.; fig. il fondo non era leale, der Boden 
mar nicht recht verwahrt; leale zingano, e 
leale come un ‘zingano (iron.) ehrlich mie 
ein Zigeuner, 

Lealmente, adv. redlich, treu, aufrichtig, 
A 


— E NADA Zune: ftd 
ealtà, f. edlichkeit, Treue, $ 
fchaffenbeit. 

Leanza, f. f. lealtà. * 

Leardo, adj. (cavallo) ein Schimmel; 
leardo pomato, rotto, mofcato, Apfels 
ſchimmel. 

Lebbra, f. bet Ausſatz. 

Lebbrolína, f. 


: cin Ausfag, ber nicht fo 
bösartig mie der gewöhnliche if. 
Lebbroffa, f. f, lebbra. 
Lebbrofo, adi. ausidbig. 
Leccamácine, m. die mit Del ges 
"a Muͤhlſteine belecfend, von der 
aus. 


Beleden, 
Leccapeftelli, m. ein armer Schlucker, 
—tin fumpenbunb. 


Leccapiatti, m. cin Tellerlecker, Schma⸗ 
to 


er. 

— f. eine Bratpfanne. 

Leccardo, da, adj. lecferbaft, gendfchig. 

Leccare, lecfen, beleden, ablecfen: leicht 
berühren, überfteeichen, britreibens davon 
tragen, gewinnen, (im Ger); mi fono 
leccato tanto, ich babe fovie[ gewonnen ; 
leccare e non mordere, mit einem billigen 
Geminn vorficb nebmen; fcheren, aber nicht 
fbinden; a can, che lecchi cenere, non gli 
fidar farina, ober a garto, che lecca fj iede, 
non gli fidar arrofto, mer in flcinen Dingen 
untreu if, dem darf man nichts michtiges 
anvertrauen; leccar(i di. qualche cofa le 
dita, bie Finger darnach eden; egli è come 
leccar ma*mo, o perfido, daß hilft fo dief 
mie nichts, damit iſt nichts ausgerichtet. 

Leccatamente, adv. f. affettatamente. 


Leccato ,- part. geledt, 16.5 parlare lec. 
cato, gekuͤnſtelte, gezwungene Rebe, 

Leccatore, m. ein fedet, Ndſcher, Schmas 
roper. 

| m. das fPefen; cine Streis 
fung ber Haut, eine leichte Wunde. 

— m. cin etti ^ 


^Leccamento, m. das Lecken, 
Auslecken. 
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Verwirrung, verwirrter Handel; entrare 
in un Îeccetto, in Verlegenbeit geratben. 

Lecche:í2. f, lecconeria 

Lecchettíno, m. Gefchmeidhel; Schmei⸗ 
«beimorte. 

+ Leccherto, m. das Biel; das männliche 
Glied. 

L-ceio, m eine Steineiche. 

Lecco. m das Ziel, dem man im Spiele 
cine Kugel nabe werfen muß, wenn man 
: gewinnen mil; Ndicheren, Leckeren. 

Lecconcino. m. ein fleiner Ndicher, Les 
der, Lecfermaul, i 

‘Leccone. m ein federmaul, Freffer. 

Lecconería, f. f. leccornia. 

Lecconefla, f. eine &efrd&ige , Grefbafte. 

Lecconfa, leccornia, f. Naſcherey, Ges 
ndiche, Srefleren. 

» , Leecüme, f —— Leckerbiſſen; fig. 
etwas verfuͤhreriſches; ſtarke Reizung. 

Lecére, nut ift gebräuchlich lece oder lice; 
non mi lice fperare, ich fann nicht boffen. 

Fecitamente, adv. ertaubter, auidéiget 


cife. : 

Lécito, adj. erlaubt, zuldhig, vergönnt, 
di fare, gu thun. 

Lédere, ledire, verlegen, beleidigen, bes 
fddbiaen ; praet. lefi, part. lefo. 

Ledito, f, ledere, 

Lega, f. ein Bund, Buͤndniß; Verbins 
dung, Freundſchaft; der Gehalt der Münze, 
bie fcelrune: eine franzöfiihe Meile; eine 
Abtheilung der fandmiliz; effere a una le- 

s, einig fenn; monera di baffa lega, alles 
egirte, ausgemüngte Gilber, mi andel. 

L 


cia, f. _ $ Bands 
Legaccio, legácciolo, m. / Knieband, 
Strumpfband. | 
Legaggio, m. das Verzeichniß, die Note, 
Fattur. 


Legagione, f. bie Bindung, Anbindung, 
Ynfeffelung. 
Legale, adj. gefeglich, gefenmdfig, rechts 


Legalità, f. die Geſetzmaßigkeit. 
Legalmente, sdv. gefesmdfig; 
SRecbt und Billigfeit mit fich brinat. 

Legáme, m. ein Band, die Verbindung; 
fome de' legami d d porto, &c. bíe barte 
Laft ber Feffeln, die ich trage. 

Legamento, m. das Band, bic Verbins 
duna, das Binden: 

Leganza, f. cin Band, Gefellícbaft. 
> Legare, binden, zubinden, guíammenbins 
den; vermachen, ausſetzen; feffeln; verbins 
ben ; (tumpf machen (von ben 3dbnen) durch 
den Eſſig; fib vereinigen faffem, fich vers 
tragen: legar un libro, ein Buch binden, 
einbinden ; legsr pierre in anella, Gteine in 
Ringe faffen s legare amicizia con alcuno, 
SUNT macben ;- legsre con vincolo 

' sfferto, in Liebe vereinigen; legar 1’ afino, 
fblafenz legar Pafino d:. ‘e vuole il padro- 
ne, fich genau an ben gegebenen Befehl oder 


mie ed 
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Auftrag halten; legala bene, e lafciala trar- 
re. mache cé nur recht, und laß cs dann 
geben, mie es will; legarfi, (id) verbinden, in 
cin Bilndnif treten; legarlela al dito, ſichs 
binters Ohr fchreiben. 

Legatario, m. dem etwas vermacht mots 


ben ift. 
Legna, f. ber Zufag, ber Gehalt der - 
ünsen. 

Legäro, m. cin Gefandter, Abgefandter, 
iet) ein papſtlicher Abdefandter ; cin Vers 
mächtniß; legato a latere, cin folcher, bet 
zugleich (Cardinal if, oder die Dualitdt a 
atere vom Papit erhalten bat; legato nato, 
ber vermöge feiner Würde beſtaͤndiger Ges 


fanbter ijt. 
Legatore, m. ein Binder; ber bindet 5 
legatore di libri, ein Buchbinder. 


Legatura, f. ein!’ Hand, Einband; daß 
Band, Binden, ín Mauerwerf; legsrura 
d! "m a fcacch:, ſchachfoͤrmiges Mauers 
werf. 

Legaturina, f. cin kleines Band; Heine 
Berbindung. 

Legazione, f. päpftliche Geſandſchaft; der 
Geſañdtſchaftsort; die Statthalterichaft zu 
Bologna, Ferrara, x. 

Legge, f. das Gries, Gebot, bie Vors 
(drift, 10.5 ble Rechte; nuova legge, leg- 

e vecchia, dad neue, bag alte Teftament 3 
ftudiar la legge, die Rechte ftubiren; la 
neceffità non ha legge, Noth brit Gifeng 
fare, dar legge, ein Gefeg geben; fatra la 
legge, penfata la malizia, es werden immer 
Ausfluͤchte wider den Ginn der Gefebe vore 
gefucht; di legge, adv. nothmendiner Weis 
fe, ſchlechterdings, aus Sculdigfeit; ne 
> di legge, baber folgt notbwendiger 

etie. i 
Leggenda, f. eine kurze Geadblung: eine 
Legende; cin Hifiörchen, Smdbrdn: eine 
ſchlechte Schrift; die Umichrift einer Münze. 

Leggendajo, m. bet Legenden, Mährchen 
zu verkaufen bat. 

Leggendario, m. fegendenfammlung, 
Legendenbuch. 

Legger:mente, adv. f, leggiermente. 

Leggeranza, f. ſ. leggerezza. 

Léggere, leſen; Vorleſungen geben, hal⸗ 
ten; leggere ful libro di alcuno, uͤber cis 
nen ber ſeyn; mandar i vettiri a leggere, 
bie Kleider veríegen ; leggere d’ alcuna cofa 
in cartedra, im etwas gut befchlanen (eon, 
Siri in etwas fepn; praec. leffi, part. 
erto. 

Leggerezza. und leggierezza, ^f. bie 
Leichtigkeit ; Nichtigkeit; bie Wehendinteit, 
Gelenffamteit, Geranbbeits der Peichtfinn. 

Leggiaccia, f. ein fchlechtes Geſetz; dar 
delle ieggi, o delle leggiaccie, ing Gelag 
binein, verfebrt, bie kreuz unb die quere 
antworten. pen 

Leggiardramente, adv. angenehm, pis 


LJ 
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— adj. artig, niedlich, ma⸗ 
nierlich. 

Leggiadrfa, f. Mrtigfeit, Annehmlichkeit, 
Biertichfeit. 

Leggiádro, adj. artig, zlerlich. 

Leggiádro, m. ein Piebflen, Liebhaber, 


tuger. 

Leggibile, adj. lesbar, leferlich. 

Leggieramenre, leggeramente, adv, f, 
leggiermente. 
à; eium m. und f. adj. leicht, vom Ges 
wichte; nicht ſchwierig; geichwind, flinf, ges 
wandt, geſchickt; nichtig, gering, fchlecht; 
fanti leggieri, feicht bevafnete Soldaten, 
uomo di condizione aflai leggiere, von ges 
ringem Stande. 

Leggierezza, f. — 

Leggieri, adj. f. leggiere; di leggieri, 
adv. leicht, Teichtlich. 

giermente, leggermente, adv. 

fitta, Teichtfinnig, obenbin; Teichtli 

Leggiero, adj. f. leggiere. 

Leggierücolo, adj. cin wenig leicht. 
| Leggío, m. das fefes oder Singepult; 
die Staffeley der Maler; fig. cin Budel; 
£u darelti parole a un leggio, tu hai più 

arole co un leggio, bu ſchwazſt erſchreck⸗ 

vict, re. 

Leggitore, m. ber Leſer. 

Span adj. was von einer Peafon if. 

Legione, f. eine Legion bey den Römern ; 
ein ganzes Kerr, große Anzabl. 

Leg'slarfvo, adj. gefesgebend. 

Legislatore, m. ein Geſetzgeber. 

Legislatura, f. die Gefeggcbung, bie ges 


gebende Macht. 

Legislazione, f. die Geſetzgebung. 

Lezifta, m ehemals cin Geſetzgeber; 
jest cin Mecbtslebrer, Rechtsgelehrter. 

Legittima, f. ber Pichteheil. 

Legitrimagione, f. legittimazione. —— 

Legittimamente, adv. redtmdfiger Weiſe. 

Legittimare, die Mecbrbeit, Rechtmaͤßig⸗ 
feit beweiſen; legitimiren, unddte Kins 
der’ chelib machen. 

Legirtimazione, f. die Legitimirung, Ebes 
lichmachung undebter Kinder; bie Rechts 
fertigung, Erweiſung. 

Legictimitd, €. die Rechtmäßigkeit. 

Legittimo, adj. xechtmdſig: ben 
gemäß; vecht, achdrig, gültig. 

Legna, f. legne 

Legnaccio, m. das Kreufelbolz. 

Legnaggio, m. ein Geſchlecht, "Stamm, 
.Ramílit 5 P’uman legnaggio, das menſchli⸗ 
"be Geibledt; d’alro, di ballo legnaggio, 
von bober, von niedriger Geburt. 

Legnaja, f. cin Holzhauſen; Holzkammer, 
‚Holzboden. — 
^ Legnajuólo, legnamuro, m. cin Tiichler, 
oder Zimmermann, 

Legname, m. Hola, Rimmerbola, Baus 
bola; Holzwerk, Holzarbeit. 

Legnare, Holz machen, ſammeln; aus⸗ 
ꝓxũgeln. 


leicht, 
d. 
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Legnéta, f. ein Schlag mit bem 

Legne, f. pl. 825 — 
gne al fuoco, Del ing Feuer gießen; ta- 
gliarfi le legne addoffo, fich felbft ſchaden; 
Jon buone legne. furono tagliate di Mag- 
gio, ev we ich * hoͤre! d 

egnerello, legnetto, m. ein $8B/gden 
kleines Stück Sol, oder Kleine Gikbierane 
ven; ein "Nl — 

egno, m. Dj; pl i und I 
legna, ein Schiff; eine Kutfihe; ein Gud 


Ex pigliare il legno, einen 
u 


ul Holz; ogni legno ha il fuo tarlo, jes 

"mann bar jeine Fehler; paffar fotto un 
pe di legno, ca t radt Schläge befoms 

; morire in fu tre legni, am Ga 

erben, gebente werben, = — 

Legnoferto, adj. etwas hofzicht. 

Legnofo, adj. bolzig, bolzartig. 

Legnuzzo, m. cin fleines Sols. 

Legorízia, f, regolizia. 

Legulejo, m. ein Rechtsgelehrter. 

Legüme, m. Hölfenfrucht, 

Leguminofo, adj. Huͤlſenſruchten eigen, 

Lei, pron. fem. fie; di lei, von ibt s 
a lei. ihr, 16.5 ond' io rifpofi lei, ich ants 
mortete ibr.- 

Lella, £. f. elenio. 


Lellare, $ 
— ſich (ewig) beſinnen; ttbdeln, 


. Lembo, m, der Saum am Kleide; fig. 
der Rand; dare, o porre il lemb», il lem- 
buccio in mano altrui, einen abdanfen, feis 
ner Wege fbiden. | 

Lembuccio, m. ein Heiner Saum. 

Lemma, m. Gag, einen andern foglei@ 
zu bemeifen. 

Lemme- lemme, adv. ganz fachte (niedrig), 

Lemnifcäta , f. cine Figue in Geſtalt eis 
net 8. 

Lémuri, m. die Poltergeiffer, Gefpenfter. 

Lemürio, m. ein Opfer, fo meiland bem 
Poltergeiftern gebracht wurde, 

Lena, f. ber Utbem; Gtärfe, Munters 
feit, Kraſteß prendi tua lena, fchäpfe 
Athem; erbole dich; aver buona lena, ftarf 
fenn; ausdauern können; pigliar lens, fich 
ausruben, fid) erboten; per farlo non mi 
bafta la lena, ich bin nicht (tart. genug es 
gu tbun; a baftalena, qué allen Krdften. 

Lenare. atbmen, ben Keffel reinigen, bey 
ben Fdebern. 

Lendine, m. und f. Nüffe von ?dufeng 
fig. con loro dieci lendini, mit ihrem Paar 
laufigen Leuten. 

Lendinella, f eine Art febr grobes Tuch. 

Lendinína, f. cin Nuͤßchen, febr feine 


gie. 
— adj. voll Nuͤſſe in Haaren, 
Lene. adj gelind, fanftmütbig. 
Leniente. part. lindernd. 
Lenificamento, m..finderung, Gtilung. 
G ga Leni» 


Holz; legno fanto oder legno, Fran ofens 
1 ranf von 
anjojenbo[g brauchen; legno lucido, 
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Lenificare, lindern. 

Lenificativo, «dj lindernd. 

Le: imento, lenire, m. f. lenificamento, 
lenificare. 

Lenird, f. die Gelindigfeit, Ganftmutb.. 

Lenitivo, adj’ lindernd, frillend. 

Leno, adj. matt, langfam; ſchmeidig, 
Biegfam. — 

Lenocinio, m. Anlodung zu f'lebesíacben ; 
Kupplerey, venerei lenocinj, Unlodung zur 
Welberluſt. 

Lenóne, m. ein Hurenwirth, Kuppler. 

Lenfa, lenta, f. lenza, lente. 

Lentággine, f. wilder immer grüner 
Baum, fo Blumen trdat. 

Lentamente, adv lanafam, fachte, ttda. 

Lentare, nachlaffen; fhießen faffen; 
ſchlaff madens  lentarfi, nachlaſſen, ets 
(damen. ! 

Lentato, part. nachgelaffen, ſchlaff; vita 
non mai lentata, cin immer angefirengtes, 
arbeitfames Leben. 

Lente, ad). f. lento. 

Lente, (alt lenta) f. eine infe; ein Lins 
fenalas ; lente del bilanciere, das Gewicht 
ober die finie an der Perpendikelftange der 
Wanduhr; lente psluítre, Waſſerlinſen; 
egli deve aver mangiato cicerchie, e non 
lenti, er muß nicht recht fehen können, 
weil die Linfengldfer dazu dienen, den Ses 
genfiand befier gu unterfcheiden. — 

Lentemente, f. leriramente. 


Lentezza, f. die Pangfamfeit, Tragheit. 


Lenticchia, f. eine Pinfe; lenticchia d' ac- 
qua, o lenticchia paluftre, Meerlinfe, Waſ⸗ 


linfe. 
—— adj. linſenſoͤrmig, in der 
Lenticularia, f. (pietra) cin linſenfoͤrmi⸗ 
ger pordfer Stein in Toskana. 
Lentíggine. €. lintiggine, Gommerfprofs 
- fen, Sommerfleden. 
Lentigginofo, lintigginofo, adj. ſommer⸗ 


toffig. : 
» Lentifchio, lentifco, m. ber Maſtix⸗ 


baum. 
Lento, adj. fangiam, trdg, ſaumſeelig; 
dite, ſchlaff; cuocere, bollire, a foco, 
ento, bey gelindem Feuer kochen, fieden 
laffen. 
Lento, adv. f, lentamente; lento lento, 
ganz langíam, febr fachte. 
Lentüre, m. f. lentezza. : 
Lenza, f. cine Angelſchnur; cine fein» 
'qoanbbinbe. 
Lenzare, f. faiciare, . 
Lenzuoletto, m ein kleines Betttuch. 
Lenzuólo, m. ein Betttuch, Leilach ; di- 
ftenderfi più ch'il lenzuolo non è lungo, 
fich nicht nach der Dede ſtrecken. 
Leofante, leonato, {. liofante, lionato. 
Leoncello, leoncino, m. ein fleiner Low. 
Leone, lione, m. cin ?óm; auch eine 
alte franzdfifche Münze; avere un cuore, 
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un coraggio da leone, fiwenmutb babens 
far le volte del leone, auf unb nicderschen, 
auf einen warten; ogn: cane è leone in ca- 
fa fua, jeder Hahn will Here auf feinem 
Mitte fevn; quando il leone è morto, le 
lep:1 gli faltano addoffo, aud) ber Feige 
macht yich groß, mo feine Gefahr ift. 

Leoneffa, honeffa, f die £6minn; far la 
leoneffa, auf und niedergeben. 

Leonino, adj. unb lhonino, vom fómens 
verfi leonini, lateiniſche Verſe, bie qd) im 
der Mitte unb am Ende reimen. 

Leontopétalo, f. piede di leone. 

Leonza, f. f. lonza, pantera. 

Leopardo, liops:do, m. ein Leopard. 

Lépade, f. eine Art Muſchel am Geſteine. 

Lepidamente, adv. poffierlich, kurzweilig. 

Lepidezza, f. j. facezia 

Lépido, adj. pofferlich, artíg. 

Leporajo, leporario, m. Thiergarten zu 
Hafen, Siren, Kaninchen, rc. 

Lepore, m |, grazia, garbo. 

Leporíno, adj bem $aícn eigen. 
— ausreißen, flicben, ꝛc. wegneh⸗ 

en. 

Leppo, m. (mít dunkelm e) Geſtank, 
von ólicbten Materien, die brennen. 

Leprajo, m. f. leporajo, ber bie auf bet 
Jagd gefangenen Hafen üntet fich bat. 

Lepratto, m. cin Junger Safe. 

Lepre, f. der Haile; pigliar la lepre col 
carro, fnit Zeit und Gedud feinen Zweck 
erreichen; far la lepre vecchia, o da lepre 
vecchia, feinen Kopf aus ber. Schlinge zie⸗ 
ben; uno leva la lepre, e un alto la piglia, 
er bat ficb bemübet, unb ein anderer bat den 
Nugen gehabt; ever più debito che la 
lepre, in großen Schulden ftefen; chi ti 
comprafle per lepre, getterebbe via i dana- 
ri, du bift cin ſchlauer Sud; le lepri non 
fi pigliano col ramburo, wenn man Voͤgel 
fangen will, wirft man nicht mit Knitteln 
drein; veder dove la lepre giace, miffen 
mo der Knoten ffedt, das recite Fleckchen 
treffen; lepre marina, cin Seehaſe. 

Lepretra, f, ein fielner Hafe. 


Lepreteino, m. ^ 
Lepricciuóla, £, | ein kleines Haechen, 
Leproncello, m. ein. junger faje. 

Lepröne, m. 

Leprofo, f. lebbrofo. 

Lerciare, fotbig machen, beſchmutzen. 

Lercio, adj. fhmusig, unfidtbig, ſauiſch. 

Lero, m. Erven, Piatterbfen, Wicfen. 

Lesbia, f. eine Art blevern Winkelmaaß. 

Léfina, f. cine Uble, Schufterahle; die 
Karabeit, Silalafeit; cin $nider, Six; 
palla lefina oder di lefina, cin Bal von tes 
ber; ftudiare la lefina, filzig, febr fara ſeyn. 

Lefione, f. Verlegung, Verkürzung. 

Lefivo, adj verlegend. 

L:fo part. verleßt, heſchadiget; reo di 
lefa Maettà, der Majeſtaͤtoſchandung (duis 


dig. 
Lella. 
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Leffare. fi tix, 
Leffatura, f. das ro Kochen, 


Aia, m. ein Wörterbuch, Fericott. — — 
efficigrafo, m. cin Wörterbuchichreiber. 
Letto, m. das Kochen, Gieden in Xbaffer ; 
gefottenes Fleiſch. 
rn adj. gefotten, gefocbt; chile vuole 
e chi arrottita, einem gefálit bicfes, 
dem andere jenes. 
Leftamente, adv. flinf, gewandt, burtig, 


geſchickt. 

Leftezza, f. bic gtinfbcit , Germanbbeit ; 
Geſchickt t; 

—— * adj. (cbr int, munter, ger 


" Lefto, adj. fünf, gemanbt, lei ge⸗ 

raid, men e MORE ^ fug. 
rigone, m etn Menſchenfreſſer. 

Lefurs. f. f. lefione. 

^Lerále, "i (port.) tödtlich. 

Letamájo, m. bie Miftgrube, ber Mills 
baufen ; pubblico letamajo, der Anger; 
Det, mo aller Unrath hingeſchaft * 

—— m. cin Gaſſenkehrer; ber 
den Miſt ſammelt. 

Letamare, duͤngen, mit Mik dangen, 

—— m. der DE; B rhe él 

etaminamerito, m, bic gung, di 

Düngen der fdnberep. . 
« Letaminare, ſ. letamare. 

.. Letaminaturà, letaminazione, f. — 
gun 8. 

Letaminofo, adj. mit Dünger bebedt. 

Letíne, létanie, f. pl. die "s far 
le letanie, cine lange, verbrüftidoe Reibe 
von Dingen je 

Letargia, f. die Solare 

pose: adj. fbtaffücbtia. 

Letargo , m. die Schlafiucht. 
Leticofo, f. litigiofo. 

Letificante, part. erfreuend. 

Letificare, erfreuen, fröhlich machen. 

Letiggine, letiginofo, f, lentiggine, len. 


8 
— f. die Froͤhlichkeit, Freude. 

Letiziante, adj, f. letiziofo. 

Letiziare, fich freuen, - in Freude leben. 

Leriziofo, «dj. fröhlich, vergniat. 

Lettaccio, P blechted Bett. 

' Lértern, |f. Buchſtab; cin Wort; 
ein Brief Pa ii 
end die fBifeníbaften le fagre» lettere, 
die heilige Schrift; lewra di cambio, ein 
Mewbfelbrief; le prime lettere, bie erften 
Gründe der Wiſſenſchaften; dire a lettere 
di fratola, o di fpeziali, o daappigionarfi, 
EN freu ve reinen Sein infe nfen, 

3 per onor di lettera, nur gum cine. 
"Letterale, adj. buchftäb! 

ee adv. nad dem buchſtdbli⸗ 
Gen Verſtande; fateintféb ; grammatitalifch. 

Letterario , adi. gele ehrt; iu gelehrten 
€aden gehörig. 

ta, adj. gelehrt; ſubſt, ein 
€ elebrte 


le lettere beißt‘ 


"ovg J 


: — . ein großer Gelehrter. 
Letteratura , "die ? — Gelahr⸗ 

heit; fenntnij ber ſchoͤnen Wiſſenſchaften. 
Lettereccio, adj. zum Bette gehoͤrig. 
Lerterello, f. —— 
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Lee, Kt N) qa ei, 
rid m. ein ſtarker oder (anget 
u 


Letteruccia, fi f. letteretta. 

. Letteruto, m. ei Gelebrtet (fm Scherz). 
Letteruzza, f. letteretta. 

' Lettíca, f. letriga 
— io. f. cin Bettchen, 


Sau Nubebett. 

en, - ber bey der Gänfte auf 
bet Neife Acht bat. 

Lerriéra, f. das Gpannbett, Bettgeſtell; 
das Kopfbret am Spannbette. 

Lettiga, f, cine Gdnfte, fo von Mauls 
efeln getragen wird. 

Lettighetta, letti pine, f. ein Sanſtchen, 
kleine Sanfte ; jur 

Lettíno, m. f. 

Lettifternio, m. oc qiero Ris 
mern, wozu fi ie die Götter einf 
Bilder auf Betten um einen Tiſch an 
gefest wurden. 
+ Letto, m. das Wett; ein Paper; Rubes 
hatt; die Gircue; det Grund, bie Tiefe 


eines Thalé ; letto. Fr eri 
Pe 


andare al letto, 
Bette legen ; Aa, " pedi is 
; ufcire di letto, aufiteben ; il fare il 

etto a’ cani è difficile, cigenfinnigen nei 
ten fann e$ niemand techt machen; fare i 
letto ai cavalli, den Pferden die Eel | 
machen ; letto fornito, ein Bett mit einer 
Bevfbldferinn; fare 'ad alcuno un buon 
letto, einen empfehlen; andare a letro ‘cos 
ma i polli, mit ben npe J Ber 
Reni letto del vino, efen; 

el cannone, der Keil em auf bet sà 
té; letti fili, Gchlafftellen auf ben 
fens Kajätte; far letto, eine Unterlage 
hen; womit zubereiten, anmachen ; * 
0 ftare tra il letto, e il fertieciuolo, Immer 
kraͤnklich ſeyn. 

Letto, ta, part. von leggere, geleſen. 


Lettordto , m. das fectorat; bet Pertors 
etben, cine bet vier feinen ciere Wel⸗ 
hen; das Lehramt in den Kl 


Lettóre, m. ber Leſer; cin cui ew 
Untverfitdten ober Kloͤſtern; Lector ín be 
Kirche ober im Ktofter. 

Letcorís, f. die Würde, der Grad cincò 
Lehrers, Profeffors. 

Lettuccíno, lettuccio, m. eff Bettiben ; 
ein Kubebett, Sauleett. 

Lecüra, f. das Peien, die Pefung; eine 

rofefforitelles Cicero, cine Art Drude 
drift; letture, Erfidrungen über die Ges 
fete dare una lettura „’überlejen. L 

Gg 3 et- 


+ 
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Lerturfna, f. (dj 
gr) dr ; sol turi, IN 
va, £ s 


bung ; mettere, o — a — mit * 
Ssebebaume rüden, 16,3. mettere a leva al- 
erui, einen aufbringen, machen; met. 
tere à leva una (tarna , das Kebhuhn aufs 
jooen; far leva di foldeti, Golbaten mer: 


Levabile, adj. mag man megnebmen kann. 

| Levadore, m. Arbeiter, ‚der. die Bogen 
von Sil aufbebt, 8 Bapiermühlen 

Levaldina, f. bilberen, Gelbfchneis 
deren durch Scsi: rero 

Levamäcchie, m. eine Fiedfugel; eim 
Fleckausmacher. 

Levamento, m. die Erhebung; Wegneh⸗ 
mung; das Aufgebenz ber Aufgang der 
Gonne; der Abgana, Aufbruch; levamenta 


d’ un campo, ber Aufbruch aus bem e 
| Jevamento d'un affedio, die. Aufhebung «dis 


agerung., 

ne m. Of Oſten; — 

gang; die Levante, oder die ganze weſtliche 

von Mien am mittelldndiſchen Meere 

mt ben Juſeln; Morgen; ber Oſtwind; 

andare in levante, o venire di levante, ſteh⸗ 

ir Pe maufen. 

Levante, part. von levare, ſ. fole levante, 

die aufgebenbe Gonne. — 
Levantino, m. und adj von der 


fichen Küfe Aſiens; ci dia Dorgenlänber; 


ntiicb. 
;, Levate, heben, eben, in bie Höhe bes 
gi. dal gu fonte, ein fix: aus 
der Taufe beben; il naviglio non leva che 
santo, das u trdat nur fo vic[; le- 


vere merca aate im Großen auss 

nehmen; Dee b — —— yr 
ean mpi u ande na jagen, bets 
M Mehr aid fevar pri, sullizie” Solda⸗ 


werben; levar di pianta, o levar la 
ic di edificj, di cinà, &c. ben Nif von 
en, X. aufnebtuen ; Jevar le tende, 
M ge elter. "abbrechen ; ; aufbrechen; fig. den 
Sur $ machen; al Ievat delle tende, am, 
€nbe ; levare in capo, vom Weine, die —* 

ku aufifofen, beauien, „geben; fi empiv 
3 levare il capo, i 
Hid levare uno a cavallo, einem aufbetfet ; 
levare in fuperbia altrui, einen bodymütbia, 


fiolz machen; levar la lepre, &c. die: Ha⸗ 
fen, Hühner 'aufí jagen; levar voce, febreven ;: 


levare, 0 levarla del pari, einander nichts 
abpersinnen : levare a galla, oben auf bem 
Maffer balten; levare il bollore, anfangen 
du ficden, zu wallen ; levar fiamma, anfans 
aen gu brennen ; levar colle tanaglie, mit 
siete Mühe, mit Gewalt meanebmen; ciò 

co leva, das mill nicht viel fagen; levatfi, 
i erbeben 5. fid) aufrichten; aufitelgen, 
aufſtehen; fi fortmachen; aufgchen, von 
Sefirnen, wieder eticheinen, wieder kom⸗ 
wen; levarü in fuperbia, ſtolz werden; 
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levarfi in barca in collera, in Born actae . 
then; levatfene dal penfiero, fid) 3. den 
Gedanfen fhlagen; levarfi une dinanzi, 
(ih einen vom Leibe fchaffen, fortiagen 5 
ums Leben beingen oder zu Grunde richten ; 
contro al quale fi levaron le grida, wider 
ben fid) das Geſchrey erbub; levarfi le cor- 
na, ans der Schande kommen ; levarfı dä 
po, ben fut, ıc. abnehmen ; ne ce 
un (di quinci) mache dich fort 
p telung einer Figur auf eis 


nem 
le f. A Grhebung,, Bufbebung, 
u au 
die — Ito. T —* 


, Levato, part. gehoben, erhoben, rc. auch 
ausgezogen, copirt; aufmerfenb, folz, auf⸗ 
geblafen; a bandiere levate, mit fliegenden 
Fahnen; faccia levato, ein aufgerichtetes 
—— leva del patto, die aus den 
Sechswochen í(í; ftare a orecchj levati, 
auf (eine But ſeyn. 

Levatojo, oja, adj. (ponte) cine Zugs 


brücfe 

Levatote, m. cin Erbeber, Vergroͤßerer, 
Seraufkeeicher: levator di fe fteilo, ein 
Stubimrebiger , Prabier 


-.kevatrice, f. Hebamme, Wehemuts 


Levatura, f. Erhebung; effere di poca, 
iccolà levatura , O aver poca levatura, 

"i t hoch fliegen mit bem Verftande ; aver 
bifogno di piccola levacura, wenig. Hebers 
redung bedürfen; leichtgldubig ſeyn. 

Levazione, n; f. levamento. 

Leucacanca, f. ſchwarze Eberwurz. 

Lewcahtémo, m. — Fwiſche 
Kamillen. 

pu f. seeiber Vae hi — 

Leucoflegmazia, f. Art Waſſerſucht jm 
ſchen Haut und Fleiſch. 

Leucojo, m, fevfoje; gelber Veil. 

Leve, lev emente, r lieve, lievemente. 

Leventi, m. pl. Ti itkiſche Galeeren. 1 
Levezza, f. f, leggierezza. 

Leviflimo, f. lieviffimo. 

Leviftico, mn. libiftico , liguftico , eieb⸗ 


ſtoͤckel, Seſelkraut. 
bermuͤthig, ſtolz wer⸗ 


Levita, m. ein Pevit, jübifcher Priefter. 
Levità, f. bie Keichtigfeit; Leichtſinnig⸗ 
feit; bic "Nichtigkeit, ic. 
Levitare, odbeen s aufgeben, wie der Teig. 
Levitico, m. bas dritte Buch Metis. 
— f. das. Weibchen vom Winde 
piele 
Leviiére, m. ein Windhund, Windſpiel. 
Levrierína, f. eine fleine Windhuͤndinn. 
—— leuto, f. f. liuteſſa, liuto, 
Lézia, f. Ziereren, aierigcó Weſen; 
Lézio, m. Zaͤrtelen. 
Lezioncína, f. eine kurze fection. s 
Lezione, f bie feiuna, das Lefens bie 
Erwdblung 5 fection, Unterricht; far lezio-, 
ne, unterricht geben. | * 
ezio- 
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ioffggi f. Bicreren, Zierigkeit, 
Bären, eich 4 


iofamente, «dv. glerlg, zaͤrtlich. 
gem adj. gieria, zaͤrtlich 
. Lezzare, ftinfen; febt garitig rie 
Lezzíno, m. Hein Strickwerk zu den Des 
belingen. 
- Lezzo, m. etit: — Geruch. 
Lezzofo, adj. ſtinkend. 
Li, pron. dat. f. ibm: acc. pl. (ie, biefelben. 
Li, adv. da, bort, bafelbft ; dabin; di lì, 
da li, von bort, won bannen ; infino a lì, 
fo weit, bis dahin; arguendo di li, daraus 
ſchließend. 


Liale, {, leale. 


ed f. leale 
Lierdo, m, cine fr hͤſiſche Muͤnze von 


drey 
—— f. die Ausgiefung eines Trank⸗ 
SLibamento, m. grant, Speiſe zum 
"Tibimina, f. pl. (lat.) Rauchwerk, 


lriech 
vere — —* er Pe 
ußern tippen; ibare baci en; 
©etränte den Göttern opfern; Waaren ins 
Meer rg 
Libbia, f. ein ausgefchnittener Delzmeig. 
Libbra, f. das Pund; Matt Lira, ein Lis 
wre, Münze; eine Art Auflage. 
— f. cin Stoß vom Guͤdweſt⸗ 
win 


Libeccio, m. ber Oübmef, Suͤdweſt⸗ 


minb. 
. Libello, m. cin Buͤchelchen; eine fchrifts 
liche sun: dar un libello, eine Klage eins 
ello famofo, o infamatorio, eine 
Schmdhſchriſt. 


Libente. adj. der etras gerne tbut, 

Liberagione, f. liberazione. 

« Libera "d adj. allzu frevgebig, vers 
fhmwenderifch 

Liberale, adj. freygebig; mild, freund: 
üb, p Sine ^ frey ; arti libe- 


rt f. Freygebigkeit; wfare libera» 
, Gefdente ma 
Libera!mente , adv. frcoacblg , reichlich, 
edelmuͤthig. 
Liberamente, adv. frey, gerade gui offen⸗ 
berzia; obne alle Ausnahme; ungebindert ; 


feenarbig. 
f. liberazione. 


Liberamento, m. 

Liberanza. f, 

Liberare, befreven; erretten; los machen, 
fog'affenz bem Meiffbietenden jufcbla 
liberare le mercanzie, die Waaren 30 (rey 
machen; liberare una cafa, cin Haus von 
= un baftenden Schuiden, Abgaben, it. 

ma 

- Liberatore, m. Befreper, Erretter, 

Liberarrice, f, die Weireyerinn, 


vers lo, libricolo, m. ein fíeine$ Bud; 1 


LIB 
Liberazione 
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£ di Erre 

tuna, Sreomadyung. — 

— to, — , ungebunden, unab⸗ 


— adj. * on m 
ARE f. eine Stepaelaff 
Libetrà, £. bie Frevbeit, iecoaebiafeit. 
Liberanaggi, liberrinilmo, m. Ausge⸗ 
laffenheit, Lüderlichkeit. 
Libertino, na, adj. frengelaffen 5 zuͤgellos. 
. Liberto, m. ein Frevactaffener. 
Libicneco, m, bert Name eined Teufels, 
(beom Dante). 
Libídine, f. linzudt, finnliche Pu. 
Libidinofamente, adv. er Weife. 
— adj. geil, volata, unzüchs 


do, Ren f. leviftico, 

Libito, * Belieben; Wohlgeſalen; a 
libito, adv. Belieben. 

Libra, f. die Waage, im —— — 
nere in libra, in der Mage, im © (eios 
micbte halten 

y b m. cin ſchlechtes Buch. 
— m. ein kleiner, geringer Buch⸗ 

Librájo, m; ein Buchhändler: 

Libramento, m. das Wdgen, Schwins 
edd 3 Schweben von dad Seite zur ans 


—— mie, siena. | ins —5* 
nach; li 
Gleichgewicht bringen ; Mee dr Pale, 
auf den Fittichen ſchweben. 

Librazione, f. (della luna) das Schwe⸗ 


bes M . 

Librería, f. ein Buͤcherſaal, Buͤchervor⸗ 
rath; Buchladen; die Bubbanbdlung, der 
Buchhandel, . 
Librertine, £. pl. cin Finmalcins. 
Librettino, libretto, libriccino, — 
bric⸗ 
cino, ein kleines Gebethbuch, worinn die Tas 
gezeiten der Mutter Gottes, die 7 Buß⸗ 
MT v. ffeben; libriccino del paonazzi, 
Gpielfarten. . 

Libre, * u ; = a vg di 

iere, Rechenbuch, ud; hbro 

ata mi das f$aubstrednunasbud); libro 
del grofío, das fbroarie Bus (morinn die 
Veraͤehungen eingeſchrieben werben); libro 
di memoria, —— libro a qua- 
renta, die Gpieltarten 

Libröne, ın. ein dides, ſtarkes Buch. 

Licäfro, m. Wolfsram. 

Licantropía, f. Raferey eines SReníden, - 
bet ig inet unb manchmal glaubt, er jey cin 


pg RR m. cin rafender Menſch, bet 
wie cin Wolf beulet, 1€. 

Liccis, f. lizza. 

Licciojuóla, €. cin Werkzeug der Holafds 
ger, die Ausg der Sage su biegen, — 

Gg i Liccio ? 


LI 
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Liccio, m. ber Eintrag eines Gewebes; 
alto liccio, e.baffo liccio, gewirkte Tapeten. 
Licenza, licenzia, m. Bewilligung, €t» 
laubniß, Srepbeit im Neden und Schreiben ; 
Abschied; Frechheit; Ausgelaffenheit, Muths 
mille, fübetficbteit 5 bie Picenglatur. 
Licenziamento, m. bie Abdantung , Bes 
üriaubung. i 
Licenziare, abbanfen, verabichieden, forts 
fbiten; beurlauben; Erlaubniß neben; li- 
cenziarfi, fic) beurlauben, Abſchied nehmen. 
; Licenzisto, m. ein Mbgedanfter, Verabs 
ſchiedeter; ein Picengiat. 
Licenziofämente, adv. allzu frey; mit gu 
vieler Freyheit; ausgelaffen, luͤderlich. 
‘Licenziofetto, adj. etra ausgelaffen, :c. 
Licenziofo, adj. ausgelaffen, allzu fte, 
fred, luͤderlich 


- Licéo, m. ein Lyedum, Schule. 

Licére, imperf es ift, cà Idft fib tbun; 
fperar non lice, es laͤßt fich nicht boffen. 
* Lichéne, fi fungentraut, Waldmeiſter. 

Lici, adv, da, dort, dafelbit. 

Licio, m. Buchsdorn. in ‘ 
* Licitamente, adv. erlaubter, vergbnnter 
Weiſe, auldéia. 

Licitare, fellfchen, fell bieten, - 

Licitezza, f. bie Buldfigteit. " 

Lícito, adj. erlaubt, gehörig. 

Lícnide, f. Marienröschen, 

Licóre, f. liquore. .. a 

Licorno, m. das Einhorn; f. alicorno, 
f. (pietra) Problerſtein. 
N. rt ditt Geſtad; Land, Ges 
en poet " 0p 
x Lientería , p Krankheit ber. Eingeweide, 
da die Speiſen unverdaut fortgeben. 

Lietamente, adv. fröhlich, luftig, vergnügt, 

Lietezza, f. f. letizia. 

Lietudine, f. f. letizia. 

Liéto, adj. fröhlich, vergnügt,  frob, 

lid; feminar uns cofa in terren lieto, 

in ein fettes Land fden ; paefe lieto di belle 
montagne, cin anmutbiges fanb mit fchd- 


nen Bergen; erba lieta, frifches grdncé Gras. 


Liéva, f. Erbeblichfeit, Wichtigkeit; cin 
Hebebaum, ein Hebel; eine Winde; lieva 
da affe, eine Wagenmwinde ; lieva d' un pon- 
te levetojo, das Gewicht hinten an der Zugs 
bride; lieva d? un altaleno, der. Schwängs 
baum; di gran lieva, vornebm, von Wich⸗ 
tlafeit; compagni di lieva, Leute eines Ges 
lichters. | 

Lieva lieva, (von levare) aus bem We⸗ 
ne! aufgefchauet! ftare lieva lieva, zur Ubs 
geile fertig ſeyn; muoverfi per lieva lieva, 
Kbnell zufahrenz fi) überciten. 

- Lievare, f, levare. 

Liéve und leve, adj. leicht, gering, - uns 
bedeutend. e 

Lieve unb leve, adv. f. lieverrente. 

Lievemente, unb levemente, adv. leicht; 
gon) br e Pia leichtlich s 
gem $ i. —F 


Feilen; die Feilung, Fe 
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Lievitä, lievitare, f. levita, levitare. 

Liévito. m. bet Sauerteig, Sdure; die 
Gábtrung. 

Liévito, adj. f. lievitato. 

Liévre, levre, f, lepre, . 

Liga, f. bie Ligue, ein Bundniß. 

Ligíme, m. cin Band. 
is amento, m. ein Ligament, Band bee 

ne. 

Ligamértofo, sdj. gum Pigamente gehörig, 
mit Stechfen, Sehnen verfeben. 

Ligme, f. legare. 

Ligiare,. ſ. lifciare, . 

Lígio, adj. untertban; ein Vafal. 

Ligiftrare, ligiftrato, ligiftro, f. regi- 
ftrare. &c. 

Ligittimo , 
gnaggio. 

Lígneo, adj. bolzig. 

Ligno, m. f. legno. 

Liguftico, f. leviftico. 

5 Liguftro, m. Hartriegel, Beinhols, Naine 
meide; liguftri, e rofe, weiße nnb rothe 
Farbe, ii Petrarch); -umani liguttri, 
Papierbidtter. 

Liele, f. gliele. . 

Lima, f. cine Feiles eine ben Menfchen 
abzebrende Gades. eine Ark Eleine, füße Eis 
tronen; cin mageres und fprödes Erdreich 3 
eine Scholle, cin Fifb; ^ lima da ftraforo, 
eine Feile zum durchloͤchern; eine Mafpel s 
lima mezza tonda da voltare, Zeile gum Abs 
runden; lima:da coltello, Mefferfelle; li- 
ma forda, eine Stile, ble fein Gerduich 
macbt; einer, der fo in ber. Stille binlebt ; 
(aud) ein beimlicher Dieb; ber nach unb 
nach wegſchleppt; lima lima, ſchab, ſchab, 
mic die Kinder einander ausfpotten. 

.Limaccio, m. Schlamm, Kotb. 

Limacciofo, adj. ſchlammicht; fig. uns 
tein, verberbt. o 

Limare, feilen, ausfeilen, abjcifem; vers 
zehren, abnusen; ein gelehrtes Wert auss 
beffetn, ausarbeiten. 
^Limieto, pere. gefeilt, 10. fig. gereiniget, 
verfeinert; mente limata d'ogni affezione 
terrena, ein von allen irdifchen Neigungen 
gereinigtes Gemuͤth. 

Limarùra, f. Feilftanb, Feilipdne; das 
flarbeit; viver di 
limatura, fib fo bin fortfeefien ; («b bebele 
fen, (id fortheifen, wie man fann. 

| Limbello, limbelluccio. f. Abfibabiel, Abs 
gänge vom Leder; fig. limbello, die Zunge. 

Limbiecare, {. lambiccare. : 

Limbicco, lambicco, m. ein Diftillitfole 
ben; paflare per lambicco, übergetrieben 
merden; moftrar per limbicco, nur auf eis 
nen Nod, und aus beionderer Goeídlligfeit 
etwas meifen. l 

Limbo, m..bie Vorboͤlle. 

Limitare, einfchränten. UM 

Limitare, m. die Thuͤrſchwelle; fia. limita» 
ze della vecchiezza, des hohen Alters — 


ignaggio, f. legittimo, le- 
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— — adv. eingefchränfter 

eiſe. 

Limitatívo, adj. mas einſchraͤnken kann. 
Limitato, part. eingeſchrankt; bedingt; 

effer limitato, riſtretto da alcuna cola, wo⸗ 

durch gehindert werden, Zwang (ciben. 
Lipitato, adv, f. limitatamente.‘ 

; Limitazione, f. Einichräntung, Beſchraͤn⸗ 
ung. 
Límite, m. die &ránie; das Ziel. 
Limítrofo , adj. angrdniend, benachbart- 
Limo, m. ber Schlamm, Koth; fia. vo- 

ftro limo, terreftre limo, das Fleiſch; der 

Menſch (bepm Dante). 
Limodéro, m. eine Art-Blume, 
Limonäta , €. tumonade. 
Limoncello, m. cine Art Heine 

mit dünner Schale. 
Limoneino , m. cine kleine Eitrone, 
Limóne, m. ein Citronenbaum ; eine Eis 


Gitronen 


trone. 

Limonéa, f. fimonade, 

Limónio, m, Bibertfee, ein Kraut. 
Limófina, f. Ulmofen;: limofine corpora- 
li, die Werte der Barmbersinteit, 

Limofinante, part, der um ein. Ulmofen 
bittet ; ein Bettler. 

Limofinare, um cin Almofen bitten ; bet» 
tein geben; um etwas beiten; abbeiteln; 
als ein Almoſen geben; Almoſen fammeln, 

Limofinario, m. cin Mifbtbdtiger; der 
Almofen glebt. 

Limofinata, f. Almofen. 

Limofinativo, adj. das Almoſen betrefs 
fend. 


Limofinatore, limofiniere, : limofiniero, 


. m. Alınofengeber , Nlmofenpficaer. 


* 


4, 


Limofinuccia, f. ein eines Almoſen. 
Limofità, f. fchlammiges Weien, 
Limófo, adj. ſchlammig/ fotbig. 
Limpidezza, f. die Helle, Klarheit, Reis 


niateit; limpidezza di cofcienza, Die Rei⸗ 


niatein des Gewiſſens. 
Limpidirà, f. í, limpidezza. 
Limpido, adj. bell unb Klar ; rein. 
Limula, limuzza, f. eine fleine Selle, 
Linária, € Leintraut, Heldenflacha. 
Lince, m. ein Zube. EE 
Línceo, adj. Iuchsartiat _ occhj lincei, 
Luchs augen, iebr fbarfes Geſicht. 
Linci, adv. won Da, von dannen, dort⸗ 


mo incário; m. Luchsſtein, Pfeilͤein, Schoß 


n. 

Lindamente, adv. niedlich, fauber. 

-Lindezza, f. Saubertelt, Zierlichleit in 
Kleidung und Aufzuge. 

Lindo, adj. nett, geputt, 
ponimento lindo, Merficbré 

Lindüra, f. lindezza. 

“Linea, f. cine finie; Strich, Zug; Mb: 
funít; cin aufgeworfener Geaben mit einer 
Beufiwehre; per linea mafcolina, in mdnns 

fiber Linie; tener la linea diritta, redlich 


— 


zerlich; com- 
tt. 


— 
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banbeln, gerade durdpgebens por l'ultima 
D all’ opera, bie lebte Hand ans Werk 
egen. 
Linealmente, adv. in gerader Linie. 
Linesinento, m. Gtriche, Züge mit bent 
Piniel, mit der Feder; Geſichtszug. 
Lineare, adj. imicht; mir Linien aemacht. 
Lineare, zeichnen, abzeichnen , abreißen; 
Iintren, mit Pinien unterfireichen. 
Lmeario, adj. linicht. 
. Linearmente, adv. j. linealmente, 
Lineazione , f. ſ. lineamento. 
Lineetta, f. eine ficine £inie. 
. Linfa, f. Waffer ; wäflerichte Feuchtigkelt 
im Körper. 
Linfáico, adj. vafi linfatici, die Waſſer⸗ 
gefdfe Im Leibe, 
Lingeria, f. feinen Zeug ; Waſche, Pinnen, 
Lingio, ia, adj. (faja) eine Art Garich. 
Lingua, f. die Zunge; die Sprache ; els 
ne Nation; die Zunge an ber Wage; eine 
Art Schwaͤmme; eine Erdgunae, ober elis 
Streich Landes, der weit ing Meer gcbet ; 
a lingua, a chiedere a lingua, fo gut man 
es nue wuͤnſchen fann; beſtmoͤglichſt, aufs 
befte; la lingua non ha offo, e fa rompe- 
re il doffo, die Zunge bringt oft viel Unheil 
zuwege; la lingua dà dove il dente duole,, 
meg das Herz voll ik, dei gebet ber Mund 
über; una lingua, che taglia, e fora, eine 
Schwerdtzunge, beifender , ansüglicher 
Menſch; mala lingua, lingua tabana, cine 
bbíe Bunge, Laſtermaul; aver la lingua 
lunga, eine Ldftersunge baben, rc. lafciar 
la lingua a cafa, o al beccajo, bas Maul 
vergefien, su Haufe nelaffen haben, fein 
haben ; ingua rsgliente, che ragha 
fora, cine fehneidende Zunge; mettere la 
lingua in molle, wader plaudern, ıc.; non: 
morire la lingua in bocca, gut Mundwerf 
baben; avere in fulla punta della lingua, 
einem cin Wort auf ber Bungr (legen ; ave-' 
re il cervello nella lingua, fibön reden unb 
fchlesbt handeln; avere, dare, prender lin- 
gua, Nachricht baben, einziehen, 10.3 lin- 
gua di vacca, eine Art Ambos; lingua di 
cane, Sunbdéiunge, ein Kraut; lingua 
buona, Ocdfenzungae; lingua ferpencina, 
fangenzunge, Dttetmurj; lingua eri- 
a, f, petacciuola; lingua volgare, bie 
en dod lingua — eine Mutter⸗ 


a . i 
Linguaccia , f. eine LAftergunge, i 
Linguacciuto, ta, adj. plauderbaft, ges 


dede. | 
Linguadojo, f. linguardo. 
Lingwagg o. m. eme Sprache. 
Linguale, adj. zur Zunge gehoͤrig; mufco- : 
rd , nervo, arteria linguale, Zungenmus⸗ 
Ww. - . 
L'nguardo, f. lingwacciuto, 
op rt — 2 
"n a, . , nwan sum 4 
feiden ; Siltrirtuch, Ä 
G85 Lin- 


t 
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Liriguetta, f. ein Züngelchen, Heine Zun⸗ 
p ein Streifen Filz aum — überfeiben 5 
as Züngelchen, Fldmmeben an der brens 
nenden fampe; 3nffrument, die Waflers 
pumpen tim Schiffe u reinigen ; eine Beifte, 
die (id) in etwas fügt, bey den Schreinern. 
: Linguettare, flottern, ffammelns etwas 
‚durch einen Streif Fila aus einem Gefäße 
In das andere überfeiben. . 
Linguofo, linguto, f. linguscciuto. 
Linimento, m, eine finberung, Lindes 
eungsmittel. " 
Lino, m. ber fein, Flachs. a 
Lino, sdj. leinen ; von Flachs; teffitore 
di panni lini, ein £einmeber, _ + - 
Linféme, m. ber f'einímne, Lein. ij 
Lintíggine unb lintigine, lintigginofo und: 
lintiginofe, f. lentiggine, lentigginofo. 
Liocorno , m. das Einhorn, 
' Liofante, lionfante, m. ber Efepbant. 
Liofanteffa, lionfanteffa, leofantefla, f. 


bic Gleppantinti. 
Lionato, leonato, 


aun. i 

Lioncello, lioneino, f. leoncello. 

Lióne, f. leone; aver il lion pel ciuffetto, 
bey der größten Gefahr benfen, man fen 
oben drauf. | 

‚Lioneffa, lionfante, lionino, liopardo, ſ. 
leoneffa, liofante, leonino, leopardo. 

Lipogrammático, ca, adj. (opera) - von 
Schriften, Werten, ivo befondere Büchſta⸗ 
Ben mic Fleiß vermieden morden. - 

| Liporimîa, f. elue Art Ohnmacht. 

L:ppa, f. wilder Gaber. Ve: 

Lippitudine, £. das Triefen der Augen. | 

Lippo, adj. triefdügigz"überfichtig, , bloͤd⸗ 

ti . "* ! " 

P acis. f.liquefazione. — . 0 

Liquare, Mat und deutlich machen, erdes. 
tern, erkldren. 

Li 
mas in Fluß gu bringen tff. vp: 

Liquefare.  fehmelgen, füßtg machen, ders 
faffen ; liquefarfi, fcbuielgcn, aergcben, zer⸗ 
fiicóen; au aus ftunimen in halb jelbitlaus 


tende verdndern, von Buchladen; praet. . 


liquefeci, prt. liquefatto. 
Liquefattrice, f. die serfbmetst, aufibiet, 
flüfig macht. 
— f bic Zerſchmelzung, Auf⸗ 
{dfung. l 
———— f. wehlriechendes, fluͤßi⸗ 
ges dara, fo aus einem Baume in Mexiko 
ießt. 
' qure eni fiùfig; flü&íger Wels 
es leicht, obne Mühe. 
f Liquidare, fiùfig machen ; In Fluß brins 
gens idmeiku, derlaffens liquidiren; ees 
meifen Dartbun, x. 1 
Liqu dazione, f dle Schmelzung; dic ly 
qundatlon; Erweiſung einer Schuld, de. - 
Liquidezza, |, Biquid tà. 


| ds 


ad üdifobl, belle 


ativo, adj. fchmelzbar, zerſchmelzbar; s 
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Liquidíre , ichmelsen, sergeben , gerfile= 


en. 

Liquidità, f. bie Fluͤblgkeit. 

Líquido , adj. flürig, fließend; klar, bell, 
deutlth; erwiefen; lettere liquide, bal 
felbftlautende Buchſtaben. : 

Liquirizia, f. regolizia. 

Liquöre , m. eine fließende Sache, Slüfts 
ges; Piqueur; gebrannte Waſſer. ‘ 

Liquoretto, m. cin leichter Liqueur. 

Lira, f. cine italieniiche Muͤnzſorte, 5 Ot. 
6 9M. in Tostana, im Venetianlichen 3 Gr. 
4 Pf. in Maifand 6r. In Piemont 7 Br. 5^ 
cine £eger; bey den Uften der Grad, ba&- 
Anichen, dig Wärde; lira di piccioh, {o 
viel als lira d’argento; lira fterlina, cin 
Pfund Sterling; fpendere la fua lira. per 
venti foldi, ausgeben, mag ſich gebbrts. 
avere più di venticinque foldi per lira, mebt 
baben als fich gehoͤrt; andare a lira, e fol- 
do. fid) um den Heinen Ueberret des Bann! 
kerottierd nach eines geben Gebühr tbeifen $ 
a lita e folde; nach eines jeden Gebübrs 
trifto è quel foldo che peggiora la lira, das ift 
eine fcblechte-Grfparnif, wenn mon dadurch 
Schaden bat; efler come l’afino 4! faon 
della lira, cine Sache bóren, aber nid't vers 
(eben ; non ti faccia mai ira difgradar dal- 
la lira, ber 2otn mus dich. nie gu etwas vers’ 


: Teîten, das beiner Würde nicht anſtandig 


ift. 

Liraffa, £. elne ſchlechte ever. 

Lirica, f, die lyriſche Dichtkunſt. 

Lícico;- adj. Inelich. 

Lifca, f die Brechannen, Annen, melde 
im Brechen und Hecheln von Flabé und 
Hanf abfallen; die Grdte vom Fiſche; eine: 
Kleinigkeit, ein Bihchen; cacar te lifche 
dopo aver mangiato i pefci, büßen, das Ges 
fag bezahlen muͤſſen. 


Lifcezza, f. Die Gldtte eines polirten 


oͤrpers. 7 
Lifcia, f. ein Glaͤtteiſen; Polltrzahn, re. 
Lifciamene, adv. glatt, eben, gleich. 
Lifcianiento , m. das Blätten, Poliren, 
Steeichen ; das Streicheln, Schmeicheln. 

Lifciapiante, m. das Streichholz, Glatt⸗ 
poli der Schuſter. 

| Lifefarda, lifciardiéra, f. eine Welbspers 
fon, die fich jihminkt, Zn 

Lifciardieraccia, f. eine die fich gemaltig 
ſchminkt. 

Lifciare, glätten ‚ alatt machen; ſtrei⸗ 
bein, ſchmeicheln; ſchminken; putzen, ſchmu⸗ 
den; lifciare altrui la coda, den 5 
[9mm reiben; lifciar la coda al diavo- 
o, fib vergeblih um eines. Gunft bewer⸗ 
ben; fid) umſonſt bemüben. 

Lifciarore,. m. ein ®lätter, 

Lifciatrice, f. bie fich ſchminkt. 
Lifciatura, € die Schminfung, das 
Schminken, quse; egli ha perduta la ı 
lifciatura, é bat fid) umfonfi wozu anges . 


h BE 
Lifcio, 
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Lifdo, m. die Schminte 
: Lifcio, adj. glatt, gleid polict;  fubft. 
f. lifciamento, 

.Lifcíva, f. ble Lange, 
Lifimáchia, f. Weiderich, 
Lifirvite, m. febengbalfam 
Lifma, m. f, rifma. 
Liffio, m. f. lifciva, 
Liffiviale, adj. laugig; ur fauge gehoͤ⸗ 


cin Kraut. 


8. 

| Liffiviofo, adj. laugig, was Paugentbeile. 
t: 
Lifte, f£. ein Streif, Strief; Life, Pers 


zelchniß; eine Selbes eine Leite; andare, 


o eflere in capo di lifta, der Mädelsführer,. 
Treffen beſetzen; 


MVoradnger (eon. 
Liftare, mit Borten, 
bordiren, verbrAmen. 
Liftato, E befest, Borbirt, verbrAmt, 
geftrcift; liftato di nero, fchwary gettreift. 
‚Liftella, £. cine Leiſte; Reif zur Sierath, 
Binde im Bauen. 
Liftra, f. lifta. 


Litamacchio, m. fchfechter Dünger, gui. 


Litáme, litanie, f. letame, letanie. 
Litare, (lat.) ein angenehmes Opfer mas 


n. . 
‚Litargfa, litírgico, f. letargo, letar.. 
ICO, 


Lirargflio, litargirio, lirárgiro, in. @idte 
te; litargirio d’oro, d’ argento, Golbr 
Sitbergtdtte, | 


i Lie, f. Streit, Streitſache, Sant; dn» 
del; ein 


Procef, Stecbtébanbe[; mover li- 
te alla fanità, ohne Noth arkenenen; muo- 
vi lite, acconcio, non ti falla, immer ges 
Ee endlich fbmmté doch sum 3Betglei» 

€ v 


Liteósforo, m. cin leuchtender bologneſi⸗ 


ſcher Onpsftein. 
Litiafia, f. kleine, harte Geſchwulſt an 
ben Augenlledern. ^ 
Liticare, f. litigare. 
Litigamento, m. Streitigkeit; Sdnferep. 
Litigante, pare. und fubft. ftreitends bet 
— Wrocef fibret; cin Streittopf, Zan⸗ 
r. 
Litigare, ftrelten, proceſſiren. E 
Litigatore, m. eín — — 
Litigatrice, f. Streiterinn, Zankeriun. 
Litiggine, litigine, f. lentiggine. 
Litigginofo, litiginofo, f. lentiginofo. 
Litízgio, m. Gtreit, Medtéban 
Lito. m. f. lido. 
Lit6fago. m. ein Gteinwurm. 
Litófito, m. feinartiger Meertdrper, der 
Vſanzen oder Stauden dbntic if. 
Litografia, f. ble Steinbeichreibung. 
: Loreto, m. ein Steinbefchreiber, Steins 
uni"ger. 
Litelogía, f. bic Gtefnfunbe, Steinwiſ⸗ 
fenichaft 


Litólogo, m. f, litogeafy | 


Manngtas, Schwadengras, 


» Beeren. 


, Banf.: 
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‘ Litorale, littorale, adj. am Ufer des Mee⸗ 


res liegend, beſindlich 
Litofpermo , m. Meerhirſen, Berlbirfen, 
ein Kraut. 


Litotomís, f. das Steinſchneiden der 


Wundarzte. 
Litotomifta, litótomo, m. der ben Stein: 


| ofcrirt, aus ber Blaſe sicher. 


Litterale, litteralmente, litterario, &c. f. 
letterale, &c, — i 

Littorsle, f. litorale. 
Littorano, na, adj. ber am Uſer des Mees 
reg wobnet. | 5 
Littóre, m. ein ictor, Geridtéblener 
bey ben Römern. 
aud) 


Lftuo, m. ein oben frummer Stab; 
ein krummes Blashorn, die Zinfe der Alten. 
Litüra, f. ein Durchſtrich, Ausitrich, das 
Busgeldichte in einer Schrift. | 
Liturgía, f. die vorgefchriebene Ordnung 
der Klrchengebrduche. 
Liturgico, adj. jur Liturgie gehörig. 
Liüdo, f. liuto. ©» 
‚Livella, f. bic Richtwage; Waſſerwage. 

: Livellare, jchnurgleich, eben richten, mags. 
tet machen. i * 
‘Livellario, m. @rblehnbefiger ; ber einen 

Erbjins entrichten muß. 
Livellario, adj. erbpachtlich; sum Erbs 
sinfe gehörig ; erbiinsbar. | 
Livellatore, m. ber Binsberr; Erbaings 
nebmers der. Mbmeffer mit ber Richtmage, 
Wafferwage, rc. 
— e ber [Aree wo ; betts * 
aftliche ente; troage , Waſſerwage, 
Bleywage; Richtſcheit; ein Zins, ben ich 
ber Mind von feinen verlaffenen Gütern 
vorbebdit; a livello, wagerecht. 
Liverare, livrare, überltefern, ausltefern 
einbändigen ; abnugen; su Ende bringen... 
Livertizio, f, ruvi : 


ftico. 
Lividella, £. eine Art ſchwatzliche Wein⸗ 


Lividezza, f. mit Blut unteelaufene, 
braune und blaue Flecken auf der; faut; 
Mock ſchwarzliche Farbe; Neid, Groll;? 


unit. 

Livido, adj. braun unb blau; fchwargs 
gelb, mit Blut unterlaufen; ſchwaͤrzlich; 

m. f. lividore, 

Livido, lividore, m. f. lividezza, livore, . 

Lividura, £, blauer Fled auf der Haut. . 

Liviritta, adv. gerade ba, eben ba. 

Livóre, m. Abgunſt, Mißgunſt; Tücke 
neldiiche 9Bo&belt 5 Groll, Haß; blauer Fleck 
auf der Haut. ^ 

Livornína, f. eine tosfaniihe Silber⸗ 


. mänse 


Livorofamente, adv. aus Neid, 
— adj. mifginftig oder grollichtz 
t et. 
Livra, f. cin Mintforte, 4. lira. 
Livrare, f, liverare. 
Livtéa, f. die Livrce, Tracht, Gatbe; die 
ſammt⸗ 
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ſammtlichen $Beblenten ; ble Dienerfchaft s 
eine Wohnung, Pala; Auffehen, Staat. 

Liuteffa, €. cine ſchlechte faute. 

Liüto, leuto, m. cinefaute; ein Ruder⸗ 
ſchiff mit vier oder fünf X ubern auf jeder Seis 
te; ein Boot, Fahrzeug; porla. ful liuto, 
lad lange bedenfen etwas au tbun oder gu 
Mera: etwas verzögern, auf bie lange Banf 

eben. 

Lizza, f. ein Schlagbaum; bie Renn⸗ 
Babn; bie Schranfen der Rennbabne des 
— — entrare in lizza con uno, (id) 
mit einem tn Streit einlaffen. 

‚Lo, art. m. der, das; pron. ibn, c£, 

Lobatto, m. ein kleines Blatt von ber 
Lunge, rc. 

Delos m. ein Flügel von ber Zunge unb. 


coer. 
Loc, locco, m. eine Arzeney, fo geledit 


wird. 

Locíle, adj. gum Orte gcbórig; moto. 
locale, Bewegung ‚von einem Orte gu dem 
andern; coftumi locali, Gebraͤuche an cis 
nem Orte. S. 

Localmente, adv. örtlich; dem Drte nah; 
im Orte. 


Locanda, f. (camera locanda) eine Micths ? 


fiube, Miethzimmer; Öffentliche perberge. : 
- Locand ére, m, der Stuben gu vermies 


tben bat. 

‘Locare, fielen, febenz an einen gew'ffen 
Ort bringen; verpachten, vermiethen; ans 
bringen, anwenden; locar bene.i benefizj, 
die Wohlthaten wohl anbringen. 


Locatiére, m. ein fotémann, Boots: 
mann. ' 

Locato, part. gelegt, geftelt;  fubit. das’ 
. Geitellte, Gelegte. 

‘ Locazione, f. die Eesung, feguma, Gtels 
fung; die Vermicthung, Berpachtung. 


.Loccio, adj. (mit bunt(em o) f. dappo 


* 


co, unb cionno, 2: 


.Locco, fi lec 

: Loche, 
faben , bie Schnelle des Schiffs ju meffen. 
— m. plur. die 9iad;geburt , After⸗ 

tbe... 

- Loco, m. (poet.) ber Ort; Beit unb Ort, 
Gelegenheit; loco di monte, ein Kapital, 
das in der öffentlichen Bank auf Intereflen 
liceat; aud ſtatt locazione. 

Locorenente, m. (poet.) f. luogotenente. 
Locufta, f. cine Heuſchrecke; cine Art 
Geekrebs. | 
— m. das Sprechzimmer, oder 
erſammlungszimmer. 
Locuzione, f. eine Rede, das Reden; cis 

ne Redensart. 
: Loda, f. f. lode, 
Lodabile, adj. f. lodevole. 
Lodsbilirà, f, die Löblichkeit. 

' Lodamerto, m. das foben Lob. 

* Lodante, partie, lohend, ruͤhmend. 


m. ed Bo": an einem Bind⸗ 
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Lodare, loben, prelfen, rübmen; als 
Schiedsrichter ausfprecbens anpreiſen, gut 
beigenz loderei di far quefto, (db. hielte 
es für gut diefes zu tbun; lodarfi d’ uno, 
mit einem wohl zufrieden feyn. . 

Lodatamente, adv. rühmlich, loͤblich; 
redlich. 

—— adj. (genere) f. dimoftrativa. 

udatore, m. cine 

Lodatrice, f. dn” die Tobet. 


, 


Lode, m. £ob, Pobeserbebuna, $ 
Re im plur. bet Yobgefang —— 


lenſte. 

Lodévole, adj, loͤbllch, lobwuͤrdig. 
— adv. Ibblib; loͤblicher 
, i m. f. lode; Ausfpruch eines Schieds⸗ 

ft. . 

Lódola, £. cine Lerdhe. 

Lodoletta, f. eing fíeine berche. 

Lodolettína , f. cine ganz £letne Perche. 

Lodretto, im. eingemachte Gpelien, bie 
ficb lange halten. ap 

Loffa, lof&a; m. ein heimlicher Wind, 

Logaöne, m. der 9Xaft:arir, 

Logarirmico, adj. logariihmiſch. | 

Logaritmo, m. fogarttbmus. * 

—— f. ein kleiner bedeckter Gang, 

an j 


ttina, f. eine ſehr Heine Gallerie 
ober. bedeckter Altan. 
| Loggia, f. eine bedeckte Gallerie, bedeck⸗ 
ter Gang, Altan ; eine Wohnung; einc£os 
ge; tenere a loggia, einen dien, einem 
das Maul aufiperren. 
Loggiamento, f. alloggiamento. 
Loghicciuólo, -m. ein Oertchen, 9ágs. 


Lógica, f. ble Vernunftlehre, Logif; ble 
Klafe, ivo die Philofophie gefebrt wird; 
effere, andare in logica; fn der gedachten 
Klaſſe (eon , In diefelbe geben. 

— adj." logiſch, zur Vernunftlehre 
gehörig. > i 
n gicare, vernänfteln, grübeln, f(üs 
geln. d 
Lögico, m. ein 9Bernunftlepzer, Fogiferio 
Lógico, adi. f. logicale. ! 

.Logiftica, f die Maeber, 

Lóglio, m. das Unkraut. 

Lozlófo, adj. voll Unfraut. 

Logogtífo, m. eine Art Näthfel. 

Logoranza, f die Abnusung ; tntaugs 
lichkeit einer abgenusten Sace. 

Logorare, ab :ugen, abtragenz verbers 
ben, verzehren. | 

‘ Logoratore, m. ber abnust, verberbt, 
versebrt.- 

Logorizia, f. regolizia. 

iLégoro, m. ein gewiſſes 


Gtüd rothes Les 


; ber in Geftalt eines beficderten Flügels, den 


Balken wicder berabyulod en. 
Logoro, ra, adj. abgenust, afgetragen, 
16. luna logora, abnehmender Diond. 
= Loguc- 
È - 
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Loguccio, m. ein Feiner Drt, Oertchen. 

Loja, f. Unfiatp, Unrath Kotb. 

Loica, loicale, ſ. logica, logicale. 

Loicalmente, adv. logiſch, dialektiſch. 

Loicare, loico, f. pes logico. 

Lolla, f. €preu; sillie vom Korne; ma- 
ni di lolla, o aver le inani di lolla, alleé 
fallen faffen, (niedrig). 

Lolligine, f. ein Blackfiih, Dintenfijd. 

Lold, adv. febr oft, (n'cbrige Redensart). 

Lombale, adj. zu ben Nieren, Yenden ge» 


rig, 
Lombarda, f. eine Art Tang, bie £oms 
arde. 
Lombardefco, lombardo, adj. fombars 


Lombare, adj. au ben fenden, Nieren ges 
b/rig: facro lombare, m, Nume einer gros 
fen Mustelan ben Penden. 

. Lombäta, f. die Lendenieite; das £enbene 
fü, der fendenbraten 5 lombata di vitello, 
cin Nicrenbraten, 

Lombo, m. die fenben; lombo del cer. 
. vo, ber Hirſchziemer. 

Lombricále, ſ. lumbricale. 
Lombricato, adj. von Regenwuͤrmern ges 


madıt. 
Lombrichetto, m. en Regenwuͤrmchen. 
Lómbrico, m. ber Neaenwurm; lombri- 
chi, Würmer beo den Kindern. 
Lombricóne, m. ein itarfer Regenwurm. 
Lombricuzzaccio, m. cin garitiger Wurm. 
Lombricuzzo, m. ein feiner Wurm, 
Lómia, lámia, f. eine Art kleine, (üfe 
Eitrone. 
Lunchite, f. Gpifant, Milskraut. 


Londríno, m. eine Art Zuch nach englis : t 


(der Urt. 
Longanimità, £. die Pangmutb, Geduld. 
Longévo, adj. (lat.) alt, langmdbrenb, 
fanalebend. 
Lorigiamente , f. lungamente. 
Longimetria, f. die fdngenmeffung; bie 
Kunft, die fingen, Weiten au meffen. 
Longinquità, f. lontananza. 
Longinquo , adj. entlegen, entfernt; 
mett. , 
Longio, m. cine von ben Armmuskeln. 
Longiore, m. bie ausdebnende Ellbogen⸗ 
mustel. 
Longiffimo, m. bie (unge Ruͤckenmuskel. 
Longitudinale, adj. nach der tinge ges 


end, 

Longitudine, f. Die finge in ber Geogras 
pbie und Gternfunde, 

Lontanamente, adv. weit, fern, von mels 
t 


cm. 
Lontananza, f. ble Weite, Ferne, Ente 
fernung, Entlegenbeit, der Abftand. 
Lontanare, entfernen; auch mie lonta- 
narfi, (ib erſtrecken. 
Lontanetto , adj. ein menta entfernt, 
Lontanezza , f. f, lonrananza. 


Lontaniffimo, adj. fup. febr entfernt, 
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Lontfno, adj. meit, entfegen, fern; vers 
ſchieden; abgencigt; effere da una cofa più 
lontano, che non è Gennajo dalle more, 
einer Sade febr. abaenelat, sumider fepns 
* den geringfien Gedanfen von etwas 


n. 
Lonráno, adv. (auch praep.) weit, ferm, | 


' entfernt; di, da lontano, yon weitem, in 


der Scene. 

Lontra, f. eine Fiſchotter. 

Lonza, f, cin Pantbertbler, oder wle ans 
bere wollen, cin Buchs; der Schwanz und 
bas flelichichte Ende vom Kopfe und Pfoten, 
b — dem Felle der Thiere im Schlachten 

t 


Lonzo, adj. fdjfaff, welk, fraftíos. 

Lopizía, f. f. alopecía. 

Loppa,f. Spreu, Hülie vom Korne ; non 
è loppa, das ‘ft nichts leichtes. 

Loppofo, adj. vol Spreu. |. 

— ad). ſchwatzhaft, geſchwatzig, plan⸗ 


per 9. 
Loquscità, f. ble Schwatzered, Schwa 
baftigteit, Gefdywdelafeit. Li 
Loquéla, f. ble Sprache, 
Lordamente, adv. unfidtbig, fdutich. 
Lordare, beſchmutzen, ‚beiudeln. 
Lordezza, f. bie Unjauberfeit, Unfläthereg. 
Lordezzaccia, f. die gedßte Unfidtperen. 
Lordízia, f. lordezza. 
Lordo, adj. ſchmutzig, unfidtbig, uns 
fauber; dotig, unebrbar, luͤderlich, Leichte 


fertig. 
Lerdáme, m. X tinfidtberep, tinfiatb 


— — Schandlichkeit, unehrbar⸗ 
T: 


Loríca, f. ein Panzer, Kuͤraß, Harniſch. 
Loro, fie, ihnen, ic. loro che, diejents 
gen, die; il loro, das ihre. 

Lofco, adj. erbofichtig ; fig. biödfinnig s 
eindugia; guardar lofco, fchielen. 
_ Loffodromía, f. ber ſchiefe Lauf eines 
Schiffs nad bem Windfiriche, 


Lofiodrömico, adj. aum ſchiefen Laufe 
eines Schiffö gehoͤrig. 

Loffuria, loffuriare, loffuriofo, f. luffu- 
ria, lufTuriare, lufTuriofo. 

Lotare, mit Lehm beitreichen, verfleben. 

Loto, m. Korb, Yeim, Lehm, felmerbes 
Schmutz, linratb; Porusfraut. 

Lotófago. m eln &teinwurm. 

Lotolente, lotolentp, lotóto, adj. fotbig, 
(mutig, lehmicht. 

Lotta, f. das Rinaen; ein Kampf; far 
le fue lotte, ale Kräfte anfteenaen, fein 
mögliches tbun. 

Lortare, ringen, fdmpfenz aud (ofen, Im 
den Gluͤckstopf areifen. 

Lottato-e. m Wine, Kämpfer. 

Lottegg'are. f. ’orrare. 

Lo'to. m. bie Potterle, Gluͤckatopf; mec» 
tere a un lotto, in ber Lotterie cinfegenz 

giuoca- 
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giuocare, guadagnare, perdere al lotto, (n 
der Lotterie fpielen, gewinnen, verlieren. 

Lova, f. eine Hure. 

Lozanga, f. eine Raute, im Wapen; lo- 
^ manga forata, ein rautenförmiges Lod; lo- 
zanga vota, durchbrochene Raute. 

Lozangato, adj. rautenförmig, vom Wa⸗ 
penfcbilbe, — 

.. Lózio, f. orina. 

Lubricare, (dfüpfríg, glatt machen ; 
ſchmleren;  lubricare il corpo, ben Leib ers 
weichen, bfmen. — 

Lubricativo, adj. ben Leib dfnend; farte 


gend, 
Lubrichezza , lubricità, f. die Schläpf: 
eigtelt , Weichleibigkett,, offener Leib, 
Lübrico, m. ein fchlüpfriger Der. 
Lübrico, adj. fchlüpfelg, glatt; trügfich, 
ungewiß; gefährlich, mas leicht zur Unzucht 
verleitet; ber offenen Leib bat; avere il 
ventre lubrico, offenen Yelb haben. 
Luccetto, m. ein Reifig. 
. Lucarino, m. cin $edtden, feiner Hecht. 
Lucchefíno, m. rotbes iud) von dibter 
-Rurbe; ein Kleid von achtem rotbem Zus 
dx 


Lucchetro, m. ein Vorlegeſchloß. 

Luccia, f. f. erba luccia. i | 
' Lucciante, m. das Auge, die Oudaugen, 
im Scherie. 

Luccicante, part. leuchtend, glänzend, 
fbimmernd; fig. corpo graffo, o luccican- 
te, jpedffetter, glic&enber Peib. 

— blinken, ſchimmern, als Stei⸗ 
ne, Gewehr, 1c. 

. Luccicchio, m. bag €dimmern, Sun: 
kein, 16. 

Luccio, ‚m. der Hedht. 

' Lücciola, f. bag Syobannismürmden ; 
moftrar lucciole per lanterne, einem etwas 
meié machen; far vedere le lucciole a uno, 
einen fiblagen, dab Ihm bas Feuer aus den 
Mugen fpringt; einem einen grofen Schmerz 
verurjachen. 

a: m. ein Glanzwurm, Zeucht: 
Purim. 

Lucco, e cin — y^^ une Rod 
der Magiftratsperionen gu Florenz. 

— f. das Licht, ber Glanz, Scheln, 
Schimmer; der Augapfel; das Auge; Glas 
in Brillen, Spiegeln; luci del cielo, bie 
Eterne; dare, o mettere in luce, à luce, 
o alla luce, vu decer Piras ans Licht ficl» 
len eraudgeben; ritornare un’arte in 
luce, * sumi wieder in Schwung bríns 

en; venire in luce, ans Licht, zum Vor⸗ 
bein fommen; mettere una cofa in chia- 
ra luce, etwas ins Licht fegen; Deutlich er: 
tid:en; la verace luce, das mabrbafte fict, 
Gott, 

Lucente, part. fcheinend, glaͤnzend, belle; 
berühmt, t wei. 

Lucente. m. j. luce, fplendore, 

Lucentemente, adv. leuchtend s glänzend; 
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nf cine alänzende , in die Augen fallende 
rt. 


Lucentezza, f. lucidezza. 

Lucentiflimo, adj. (up. fepe glängend, iC. 

Lücere, leuchten, fpcinen, glänzen ; bers 
WEIHER, : e fidt 

ucerna, f. eine Lampe; , Schein, 

Gana; fig. Führer, Anführer; ein Uuges 

lucerna di più lucignoli, eine fampe mit 

vielen Dochten;  bench' egli aveffe una lu- 
cerna fpenta, ob er gleich auf einem Auge 
blind mar. 

Lucernäta, f. eine Lampe Del. 

Lucerniére, f. cin Lampenſtock; fervire 
de lucerniere, bloß um anderer willen mos 

p zu tbun baben. 

A Lucernuzza, f. ein fámpden, ficine 

ampe. 

Lucerta, lucértola, f. eine @idechie; fa- 
per diftinguere i fagiani dalle lucertole, 
weiß und ſchwarz untericheiden können. 

. Lucertolóne, m. cine große Eidechfe. 
Lucertöne, m. cine große Eidechfe. 
Luchéra, f. der $B(id, ble Miene. 
Lucherare, haͤmiſch, fcbeel anfeben. 
Lucheríno, m. ber Zeijig. 

Lucitamente, adv. f{drlib, deutlich, eins 
leuchtend. 

Lucidare, beleuchten, erklaͤren; auft(ds 
ren, deuflicher machen; durch etwas Durch⸗ 
ſichtiges abzelchnen, den Durchſchein auf⸗ 


nehmen. 
Lucidezza, lucidità, f. die Lichte, Hellig⸗ 
Schimmer; die 


fet, Klarheit, der Glanz, 
Reinigteit, Deutlichteit. 

Lucido, adj. bell, ticht, leuchtend, aldn» 
send; glanzharig; wohl bey Reihe, von Pers 
den, x. lucido intervallo, bic Zeit, mo ein 
Nirriicher bisweilen vernünftig if. 

Lucido, m. etwas Durchſichtiges aum Abs 
inen. eg A 

ucífero, m. ber Morgenftern; der Tür 
der Wiofternif. Sig 

Lvcificare, j, lucidare. 

L«cignolato, adj. gedreht, sufammenges 
brebt, geflochten. 

Lucignoletto, lucignolíno, m. cin Eleinee 
Docht. 

Lucignolo, m. der Docht; eine Kaute 
Flachs, ein Rocken voll Síacbs ober Wolle s 
guardare nel lucignolo, e non nell” olio, 
Kleinigkeiten anjeben, und dus Wichtige 
nicht achten. 

Lucimento, m. f. lucidità. 

Lucóre, im. f, luce, fplendore. 

Lucrare, ſ. guadagnare. 

Lucrarivo, adj. einträglich. 

Lucio. m. der Gewinn, uen. 

Lucrofamente, adv. mit Nusen. 

Lucrofo, adj. f. lucrativo. 

Lucubrare, ben £ichte ffudiren, des Nadhtd 
ficibig arbeiten. 

ucubrato, part. ausgearbeitet, ſorgidl⸗ 
tig bearbeitet. 

i Lucu- 
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Laculento, adj. f. lucente, luminofo. 
Li.dere, (lat.) fpielen, ſchaͤtern, tindelo, 
tc. praet. lufi, part. lufo. 


Ludibrio, m. (pott, Gefpbtt; Geldch⸗ 


ter, ic. 

Ludificare, dffen, tdufchen, verblenben; 
binteraeben. 

Ludficazione, f. eine Tdufhung, Pins 
tergebung. , 

Ludimagiftro, m. ein Schulmeiſter. 

Ludo, m. {, giuoco, Icherzo. ; 

Lue, f£. eine Seuche, Pet; lue gallica, 
0 venerea, Die Franzoientrankheit. 

Luffo,m ein Gewirr, verworrener Klums 
pen Flachs, xc. 

Lutfomaítro, m. ber oberfte Hofbedlente, 

Liggiola, f. Buchampfer. &aucrtlec. 

Luglianco, ca, adj. cine Art Weinbeere, 
fo im Julus reif wird. 
Luglio, m ber Julius, $eumonat; ven- 
der il fol di Luglio, mit feiner Waare bod 
binaus wollen; farfi onore del fol di Lu- 

lio. fid cin Verdient daraus machen, 

dienige zu geben, mas man doch gu geben 
geiwungen war; non far pepo di Luglio, 


f. pere. l I 

Lugl ólo, adj. f. lugliatico 

Lugubre, adj. traurig, leidvoll, vol£eibs 
weien, beträb: ; abito lugubre, verfi, tem- 

i lugubri, etn Trauerticid, Zrauergebicbt, 
Betrabre Zeiten. 

Lui, m ein Zaunfönig ohne Suppe; 
tirerebbe a un lui, er ſcharrt gufammen, 
was er nur fann. i i 

Lui, pron ibn; di lui, a lui, &c. :bn, 
feiner, deffen, (bm, von ibm; (von Thieren 
und Sacen) der; aud füregli, er; lui 
che oder il quale, derjenige. i 

Luigi, Luigi d'oro, m. ein £ouióbor. 

Luiffimo, ma, fup. von lui, er ſelbſt; er 
in aanj eigener Perion. 

Lulla, f. Daube am Fafboden. 

. Lumáca, lumaccia, €. cine &@nede; 
fcala a lumaca, cine Wendeltreppe. 

Lumachella, f. eine feine Schnede ; Mus 
ſchelmarmor; cin Tuf mit vereinten Mus 
ſcheln vermischt. 

Lumachíno, m. ein &nedden. 

Lumachifta, f. cin Licbbaber von Mus 
fcheln. 

Lumacóne, m. eine Schnede ; ein heim» 
tuͤckiſcher Menſch. 

Lumato, ſ. illuminato. 

Lumbricale, adj. und ſubſt. eine Fingers 
mustel. 

Lume, m. Licht; Schein; ein Stern; 
fia. ein it; Mann von großen Verdiens 
ficn, 1€. 5 das Auge; eine brennende Serie 
oder Lampe; dar ne' lumi, (ib entrüften ; 
tener il lume, andern zu Gefallen mobev 
beifen; piglier lume, dar lume, Licht Bes 
fommen, "ibt movon geben; non veder 
lume, durch eine beitige Peidenichaft aufer 
fid gebracht werden; farjlume, einem 
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leuchten, ben Weg melfen; lumi vivi, 
tes ibt. in Bene." € 
Lumeggiare, Licht geben, das idt vers 
teilen. erpbpen, — —— 
umettino, m. ein tchen, 
gary ſchwaches Licht. — NEN 
Lumetto, m. cin kichtchen; Lampchen. 


Lumía, f. lomia. 
Lumieino, m. ein Lichtchen; ein fíeine& 


Kerichen; aud) ein geieegneses Wacheterz⸗ 
al efTere lumicino , in legten Zügen 
gen. 


Lumiéra, f. eine große belle Flamme der 


brennenden Serge oder fampc; ein grofes 


Pidrs cin Wanda oder Kronleuchter; eine 


Alaungrube. 
Lumindra, f. ) ein aroßes Licht; ein 
m. J großer leuchtender Koͤr⸗ 


Lumináre , 
per. Db. 

Luminária, f. Erleuchtung mit vielen 
gidtern. 

Luminativo, f. illuminativo. 

Luminazione, f. illuminazione. 

Luminello, m. die Dille (n der Lampe. 

Luminiéra, f. f. lumiera. 

Lumîno, m. cin Pichtchen. 
— f. die Klarheit, Helle, beg 

ani. 

Luminofo, adj. Licht, bel, leuchtend, 
glänzend, 

Luna, f. ein Mond; Monat; Zeit; lu- 
na nuova, crefcente, fcema, Veumond, jus 
nebmender, abnebmenber Mond; la lung 
non cura l’abbajar de’ cani. die Grofen feb» 
ren fid) nit an bas Gerede der Geringen 5 
che ha da far la luna co'granchj, das reimt 
fo mie ble Kauft aufs Murge; moftrar le 
una nel pozzo, einem einen blauen Dun 
vormaden; fa chiaro di luna, ber Mont 
fcbeinet; al chiaro di luna, bebm Monde 
febetne ; patir di luna, mandesmal ndrriich 
oder toll fepnz battere la luna, in boͤſer 
* e, — ani più fu ftà 
m una, bu e$ nod) nicht getroffen 
bu bift noch weit davon. ne 

Lunamento, m. f. lunazione. 

Lunare, m. der Mondlauf, die Zeit von 
— à Mate: i 

unsre, &dj. vom Monde; il corpo iu, 
nare, der Mondkoͤrber. ia 

Lunária, f Mondfraut, Leberraute, 

Lunar, m. cin Kalender. 

— * en Prime 

undes, f, ein Einſchnitt in Gefalt eines 
balben Mondes, 


Lunarico. ca, adj monbdfüchtia ; aub der 
den Pauf des Mondes mobl hia 
lunatico de’granchj, (cbr grilig, metters 
wendiſch. 

Lunaro, ta, adj. mondſoͤrmig; In Geſtalt 
eines balben Mondes. 
ae, f. bie Mondzeit, ber Monde 
auf. 

Lune. 
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giuocate, guadagnare, perdere al lotto, (n 
der Lotterie fpieleu, gewinnen, verlieren. 

Lova, f. eine Hure. 

Lozanga, f. eine Raute, im Wapen; lo- 
^ manga forata, ein rautenförmiges Loch; lo- 
zanga vota, burbbrochene Raute. 

Lozangato, adj. rautenfórmig, vom Mas 
penfdilbe. — 
^ Lézio, f. orina. 

Lubricare, f&lüpfrig, glatt machen ; 
ſchmieren; lubricare il corpo, ben Leib ers 
weichen, bfmen. — 

Lubricativo, adj. den Leib dfnend; larls 
tend 

Lubrichezza, lubricità, f. die Schlupf⸗ 
elgtett , Weichlelbtgkeit , offener Leib. 

Lübrico, m. ein fchlüpfriger Oct. 

Lübrico, adj. fchfüpfrlg, a(att; trügfich, 
ungewiß; gefährlich, mas leicht zur Unzucht 
verletter; ber offenen Peib bat; avere il 
ventre lubrico, offenen Leib haben. 

Luccetto, m. ein Reifig. 


ig 
Lucarino, m. cin Hechtchen, Fleiner Hecht. 


' Lucchefíno, m. rotbes Zuch von debter 
- Farbe; ein Kleid von debtem rotbem Zus 


Lucchetro, m. ein Borfegejchloß. 
Luccia, £. f. erba luccia. | 
— m. das Auge, die Guckaugen, 

m eric. 
— part. leuchtend, glanzend, 
ſchimmernd; fig. corpo graffo, o luccican- 
te, fpecffetter, glichender Peib. 
— blinken, ſchimmern, als Stei⸗ 
„Gewehr, 1c. 
ge 24 m. bag €dimmern, Suns 
keln, 16. 
Luccio, ‚m. der $edt. 
' Lücciola, f. bag Syobannfémürmden ; 
moftrar lucciole per lanterne, einem etwas 
weiß machen; far vedere le lucciole a uno, 
einen fiblagen, daf ibm bas Feuer aus ben 
Augen fpringi; einem einen grofen Schmerz 
verurjachen. 
— m. ein Glanzwurm, Leucht⸗ 
wurm. 
Lucco, = cin — Y Map Rod 
er Magiftratéperfomen gu Slereng. 
, — f. das Licht, ber Glanz, Scheln, 
Schimmer; der Augapfel; das Auge; Glas 
in Beilen, Spiegeln; luci del cielo, die 
Eterne; dare, o mettere in luce, a luce, 
o alla luce, secta Pas ans fibt ſtel⸗ 
len erausgeben; ritornare un'arte in 
luce 2 un iof wieder in Schwung brins 
en; venire in luce, ans Licht, aum Bors 
bein fommen; mettere una cofa in chia- 
ra luce, etwas ins Licht fegen; deutlich cr: 
tíd:en ; la verace luce, das mabrbafte Licht, 
Gott, 
Lucente, — ſchelnend, glänzend, belle; 
beeuͤhmt, t reb. 
Lucente. m. j. luce, fplendore. 
Lucentemente, adv. leuchtend; glänzend; 


‚due 956 
auf eine aldnaenbe , in ble Augen fallende 
et 


Lucentezza, f. lucidezza. 

Lucentiflimo, adj. fup. febr aldnzend, ıc. 

Lücere, leuchten, (deinen, glänzen ; Bets 
— liti eiht, € 

ucerna, f. eine Lampe; t, Schein, 

Glanz; fig. Führer, Anführer; ein Auge; 

lucerna di più lucignoli, eine fampe mit 

vielen Dodtens bench’ egli aveffe una lu- 
cerna fpenta, ob er gleich auf einem Auge 
blind mar. 

Lucernäta, f. eine Lampe Del. 

Lucerniére, f. cin fampenftod;  fervire 
B lucerniere, bloß um anderer willen mos 

v zu tbun haben. 

Lucernuzza, f. cin f?ámpden, Kleine 
Lampe. 

Lucerta, lucértola, f. eine Eidechie; fa. 

diftinguere i fagiani dalle lucertole, 
weiß und ſchwarz unterjchelden fónnen. 

— Lucertolóne, m. cine große Eidechfe. 
Lucertöne, m. cine grobe Eidechfe. 
Luchéra, f. der Blick, die Miene. 
Lucherare, haͤmiſch, fcheel anfeben. 
Lucheríno, m. ber Beifig. 

Lucitamente, adv. fldrlih, deutlich, elus 
leucprend. 

Lucidare, beleuchten, erfídren 5. auff(ds 
ren, deutlicher machen ; durch etwas Durchs 
jichtiges abzeichnen, ben Durchiceln aufs 
nehmen. 

Lucidezza, lucidità, f. die Lichte, Helligs 
fe:t, Klarheit, der Glani, Schimmer ; bie 
Keinigfeit, Deutlichteit. 

Lucido, adj. bell, licht, leuchtend, aldns 
send; glanibdrig; wohl bey Leibe, von Pfer⸗ 
den, 1. lucido intervallo, bic Zeit, mo ein 
Narriſcher bisweilen vernänfttg ijt. 

Lucido, m. etwas Durchfichtiges zum Abs 
zeichnen. 

Lucifero, m. ber Morgenftern; der Fuͤrſt 
der Finſterniß. 

Lucıficare, j. lucidare. 

L«cignolato, adj. gedreht, jufammenges 
brebt, geflochten. 

Lucignoletto, lucignolíno, m. ein Eleinee 


t. 

Lucignolo, m. der Docht; cine Kaute 
Flachs, ein Rocfen voll Flachs ober Wolles 
guardare nel lucignolo, e non nell’olio, 
Kleinigkeiten anichen, unb das Wichtige 
nit achten. 

Lucimento, m. f, lucidità. 

Lucóre, m. f, luce, fplendore. 

Lucrare, f. guadagnare. 

Lucrarivo, adj. einträglich. 

Lucro. m. der Gewinn, Mugen. 

Lucrofamente, adv. mit Nusen. 

Lucrofo, adj. f. lucrativo. 

Lucubrare, bey Lichte ftudiren, des Stadtà 
Mito it ^ forgfdt 

ucubrato, part. ausgearbeitet, (orafd(s 
tig bearbeitet. | 
Lucu- 
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Laculento, adj. f. lucente, luminofo. 

Lı.dere, (lat.) fptelen, icbdtern, tändeln, 
ic. praet. lufi, part. lufo. 

Ludibrio, m. Spott, Gefpbtt; Geldch⸗ 


ter, x. 

Ludificare, dffen, tdufchen, verblenden; 
bintergeben. 

Ludificazione, f. eine Tiufbung, Hins 
tergebung. — 

Ludimagiftro, m. ein Schulmelfter. 

Ludo, m. í, giuoco, Icherzo. : 
0 veneres, bu Franzoientrantbpelt. 

Luffo,m ein Gewirr, vermorrener Klum⸗ 
pen Slads, rc. 

Luftomaftro, m. ber oberite Hofbedlente, 

Luggiola, f. Buchampfer, Saucrflee. 

Lugliatıco, ca, adj. cine Art Weinbeere, 
fo im Julıus reif wird. 
, Luglio, m ber Julius, $eumonat; ven- 
der il fol di Luglio, mit feiner Waare bod) 
binaus mollen; farfi onore del fol di Lu- 
po (i cin Verdienſt daraus machen, 
agienige zu geben, mag man doch su geben 
geiwungen war; non far pepo di Luglio, 


f. pepe. 

Lugl.glo, adj. f. lugliatico 

Lugubre, adj. traurig, leidvoll, voll £eibs 
weien, betrübr; abito lugubre, verfi, tem- 

ı lugubri, etn Trauerkleid, Zrauergedicht, 

trübte Zeiten. 

Lui, m ein Zaunfönig ohne Suppe; 
tirerebbe a un lui, er fcbarrt zujammen, 
was er nur Fann. : 

Lui, pron. ibn; di lui, a lui, &c. ‘bn, 
feiner, deffen, ibm, von ibm; (von Tbieren 
und Sachen) der; auch für egli, er; lui 
che oder il quale, derjenige. : 
—* Luigi d'oro, m. ein Louisdor. 
Luiffimo, ma, fup von lui, er ſelbſt; er 
in aanz eigener Perfon. 

Lulla, f. Daube an Fafboden. 

Lumáce, lumaccia, f. cine &dnede; 
fcala a humaca, cine Wendelt-cope. 

Lumachella, f. cine feine Schnede; Mus 
ſchelmarmor; ein Tuf mit vereinten Mus 
ſcheln vermticht. 

Lumachíno, m. ein Schneckchen. 

; Lumachiíta, f. cim Licbbaber von Mus 
cheln. 

Lumacóne, m. cine Schnede; ein beims 
tuͤckiſcher Menſch. 

Lumaro, f. illuminato. 

Lumbricale, adj. und fubft. eine Fingers 
mustel. 

Lume, m. Lit; Schein; ein Stern; 
fia, ein Libt; Mann von großen Verdien⸗ 
ficn, ze.; das Auge; eine brennende Aerze 
oder Lampe; dar ne' lumi, (ib entrüften ; 
tener il lume, andern zu Gefallen mobev 
beifen; pigliar lume, dar lume, Pfcht bes 
fommen, ?ibt movon geben; non veder 
Jume, dur cine beitige Leidenſchaft auser 
fi gebracht werden; farjlume, einem 
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leuchten, ben Meg melfen; lumi vivi, 
tei Lidt in Sende. i N i — 
umeggiare, fibt geben, das £i 
—— erhöhen, prin Nu 
umettino, m. € ten, febr fein 
eua a Rune, fee Cleto 
Lumetto, m. cin kichtchen; Lampchen. 
Lumia, f. lomia, Plótó 
Lumieino, m. ein Lichtchen ; ein fícine& 
Kerichen; aud) ein geicegneres Wachslerz⸗ 
2 effere al lumicino, ín legten Zügen 
gen. 
Lumiéra, f. eine große belle Flamme bet 
brennenden Perse oder 9ampcs ein großes 
Pidt; cin Wand⸗ oder Kronleuchter; eine 


Alaungrube. 
Luminára, f. ) ein großes fits; cin 
m. J großer leuchtender Koͤr⸗ 


Lumináre , 
per. m 

Luminária, f. Erleudhtung mit vielen 
gidtern. 

Luminativo, f. illuminativo. 

Luminazione, f. illuminazione. 

Lum:nello, m. bie Dille (n der Lampe. 

Luminiéra, f, f. lumiera. 

Lumíno, m. cin Pichtcben. 
— f. die xlarbeit, Selle, dee 

ani. . 

Luminofo, adj. Licht, bel, leuchtend, 
glänzend, 

Luna, f. ein Mond; Monat; Zelt; lu- 
na nuova, crefcente, fcema, Veumond, jus 
nebmender, abnebmender Mond; la lune 
non cura l’abbajar de’ cani. bie @rofen febe 
ren (id) nit an das Gerede der Geringen 5 
che ha da far la luna co'granchj, das retmt 
fio mie die Kauft aufs Mure; moftrar le 
una nel pozzo, einem einen blauen Zunf£ 
vormacen; fa chiaro di luna, der Monte 
fibeinet; al chiaro di luna, bevm Monde 
fcbetne  patir di luna, mandesmal nare iſch 
oder toll ſeyn; battere la luna, in böier 
Pene pu. e veris be più fu ftà 
m una, bu e$ nod nicht getroffen 
bu biſt noch meit bavon. egizi. 

Lunamento, m. f lunazione. 

Lunare, m. der Diondlauf, die Zeit von 
27 Tagen. » dii: i : 

Lunsre, &dj. vom Monde; il co us 
nare, der Mondförper, , - 

Lunária, f Mondfraut, Leberraute, 

Lunario, m. cin Kalender. 

— pn DAR heir ais 

undts, f, cin nitt in Gehalt eines 
balben Mondes. 


Lunatico , ca, adj mondſuͤchtig; aub der 
ben Pouf des Mondes wohl verficht; più 
lunatico de’granchj, febr grilig, metters 
wendiſch. 

Lunaro, ra, adi. mondſoͤrmig; in Geſtalt 
eines balben Mondes. 

n f. die Mondzeit, ber Donde 
auf. 
Lune. 
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Lunedì, m. ber Montag; il lunedì di 
batrilani. blauer Montag. 
^ Lunerra, f. ber Mund; Defnung In cis 
nem Gewölbe, wodurch fidt binein fallt; 
Bangenwert, im Feſtungsbau. 

Lunga, f. der Wurfriemen, gum Raubs 
vogel; dare una lunga, aufhalten, in bie 
Lange verfchieben ; la lunga, das lange Ges 
Edute einer Glocke zu Florenz zur Mittags⸗ 
flunbe; fentir fuonar la lunga, fig. (cbr 
bungern; per lunga, adv. in die Bänge; 
menar per lunga, dn die Länge geben; 
andare, mandare in lunga, &c. auf bie 
longe Banf jdieben; da lunga, o dalla 
lunga, ven weitem, in ber Gerne; alla 
lunga, fn bic Pdnge, endlich mit der Beit; 
di gran lunga più doeto, meit gelchrter. 

Lungiguola, f Nege, Erdibiere au fans 
gen; ade, Wildnege; langes, verdrüßs 
liches Gerede; tendere le lungagnole, ins 
Garn [oden. 

Lungamente, «dv. fang, lange Seit. 

Lunganimità, f. ble Langmuth. 

Lungänimo, adj. langmuͤthig. È 

Lungarfi, fih entfernen. (auch ohne mi, 


^ Lunge, adv. weit; più Junge, weiter. 
- Lunge, praep. tocít von. 

Lunghería, f. verdrüßfihe Langroferigs 
fcit, Werzögerung, Aufſchub. 

Lungheffo, adv. dicht an, gans nabe bey, 
dundoſt; langſt bin; lungheflo il mare, 
lungheffo la vie, ldngít dem Meere bin, nas 
be am Wege. 

|: Lunghetto, adj. laͤnglicht, etwas (ana. 

Lunghezza, f. die PAnge; ble Langmierigs 
fcit, ——— 

Lunghiéra, f. cine langweilige Rebe. 
— adv. fup. überaus 

ng. 
QU adv. f. longiamente. 

Lungi, adv. weit; praep. weit vonetvas. 

Lungiferitóre, m, ber von weitem | yere 
munbdet. i 

Lungioprante, adj. melt wirkend. 

Lungifaettante, adj. ber von weitem Pfeis 
Ie fchiefet. 

Lungitäno, adj. melt entfernt. 

Lungo, m. die £dnàc. 

Lungo, adj. lang, mett, entfernt; lunghi 
paefi, weite, ferne Lander; giulebbo, bro. 
do lungo, &c. ein dünner Aulep, lange 
Brühe, 1X. uomo lungo, ein fangfamer 
Menſch; faperla lunga, weit mebr von et; 
ner Sache wiſſen, als man dußerlich seigt; 
cs binter den Opren babcn, 

Lungo, praep. langſt; lanaſthin; adv. 
fana, lange Zeit; lungo le oder alle colte, 
Idnglt bem Ufer bin; a di lungo, o di 
filo. (iracf$. geradesweges nacheinander ; 
flue giorni di lungo, given Tage lang; an- 
dare a di lungo, feinen Weg gerade forte 
geben; a lungo, weitldäuftig, 
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Lungura, f. f. longitudine; bie Wah⸗ 


rung, Länge. 
Luni, m. der Montag. 
Lunicorno, m. das @inhorn. 
Lunifolare, adj. aus dem limíaufe ber 
Gonne unb bes Mondes zufammengefest. _ 
Lunula, f. der Raum zmwifchen zween 
Birfelbogen, bie (id) Durchichneiden. 
Luogaccio, m. cin garffiger, bdélidbew 


rt. 
— Iuoghicciölo , m. ein Oert⸗ 
n 


Luogo, m. ber Ort; ble Gegend, dee 
Pian, Raum, die Stelle; ein Amt; Ges 
ſchlecht, Herkunft; Gelegenbelt; Bequems 
lichteit; Urfach; aver luogo, ftatt finden, 
di dubitare, Urſache zu ‚zweifeln baben ; 
far luogo, e dar luogo, Pas machen, mel» 
(den, nachgeben; a far q. c. etwas ju 
tbun aufhören; avere, tenere, cedere il 
luogo, ben Vorzug laffen; lafciar luogo, 
fet finden faffen, geftatten; non trovar 
uogo, feine Nube haben; in luogo di 
q. c. anflatt etwas, ftatts a luogo, e 
tempo, adv. gu gelegener Zeit; menn bie 
rechte Zeit fimmt; in qualche luogo, in 
neffun luogo, fégendivo, nirgends; in pri- 
mo luogo, sum erfien; a fumo, acqua e 


fuoco prefto fi fa luogo, bem SXaudbe, dem + 


Waſſer unb Beuer wird bald Pos gemacht3 
Iuogo di monte, cine Anleihe auf ein Leibs 
haus, x, luogo comune, ein Abtritt. 

Luogotenente, m. cin Lieutenant; luo- 
gorenente generale, cin  Generallieutes 
nant. 

Luogotenenza, f. die Licutenantitelle. 

Lupa, f. bic Wölfinn; fia. eine Sure. 

Lupacchíno, m. f. lupatrino. 
Lupaccio, m. ein großer Wolf; fig. Diels 
ras. 

Lupanáre, m. cin Hurenhaus, fthdndlis 
der ort. 

Lupatello, lupatíno, lupatto, m. ein 
junger Wolf. E 

Lupercäli, f. adj. die Lupercalia, das Feſt 
des Pans. , 

Lupefco, adj. mblfitb, vom Wolf. 

Lupicíno, m. cin Wölfchen, jungee 


Wolf. 
Lupigno, adj. mölfijch, molfsartig, wolfs⸗ 


mébig; uil . 

Lupinajo, m. ber MWolfsbsfnen zu vers 
faufen bat. | 

Lupinella, f. bic tuͤrkiſche Wide. 

Lupíno, m. eine Wolfsbobne, Feigboba 
ne; io non ti ftimo un lupino, tu non 
vali wn lupino, &c. id mache mir aus dir, 
du taugft weniger als nichts. : 

Lupfno, adj. vom Wolfe; molféartigs 
(von Pferden) mwolfgrau. 

Lupo, m. ber Wolf; Art ſchwarzes Ges 
gel; lupo cerviere, cin Luchs; enon fi 


grida mai al lupo, ch'ei non fia in paefe, 
. o ch' ei 
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o ch'ei non fia —* o can bigio, movon 
durchgangig geſprochen wird, daran iſt ims 
mer etwas; chi ha il lupo per compare, 
porti il can fotto il mantello, wenn man mit 
ſcheimiſchen Peuten au tbun bat, muß man 
ficb vorieben; il lupo cangia il pelo, ma 
non il vizio, o la natura, die Kage laͤßt das 
Muufen nicht; quello, che ha ad effer de’ 
lupi, non farà mai de’ cani, mas einem mets 
den foll, das geichiebt über fura oder lang 3 
il lupo non caca agnelli, ber Apfel fdlt 
nicht weit vom Sramme; tener il lupo per 
li orecchi, fn einem ſchlimmen dan [ 
fecten; il lupo non ew n della carne di 
upe, ogni carne mangia il lupo, e la fua 
lecca, feine Kraͤhe hackt ber andern die Aus 
gen aus; a carne di lupo zinne di cane, 
Quf cinen groben Sog gebdet ein grober 
Keil; egli ha veduto il lupo, o egli e fta- 
to vedute, o guardato dal lupo, er If 
heiſch; chihail lupo in bocca, lo ha fulla cop- 
; il lupo è nella favola, wenn man ben 
elf nennt, koͤmmt er gerennt; chi pecora fi 
fa, il lupo fe lo mangia, mer ſich unter die 
£rebern mengt, den freffen die Schweine; del- 
le pecore annoverate mangia il lupo, der 
Woͤlf frißt auch bie gesdbiten Schafe ; come il 
“lupo, a occhio, e croce, burd die Bank; 
ohne Anichen; dalle grida ne fcampa il 
lupo. f. grido. 
Luppelo, m. (meißens im plur. gebrduchs 
Lib) der Hopfen. 
Lucro, adj. (fat.) f. golofo. 
Lurcóne, m, f. diluvione. 
‚Lürido, adj. fahl, erbfabt, bleich; ſchmu⸗ 


Lufcignuólo, m.,f. ufignuólo, 

Lufco, adj. f. loico. 

Lufignuólo , f. rofignuolo. 

Lufinga, f. Gcbmeide(eo, fiebfofung; 
Unlockung; tirar con Jufinghe, locken :c. 

Lufingamento, m. bie Schmeichelung, 
Someicheley. 

Lufingante, part. ſchmeichelnd, ſchmelchle⸗ 


riſch. 

Lufingare, ſchmeicheln, liebkoſen. 
— m. ein Schmeichler, Ans 
ocker. 

Lufingatrice, f. Schmeichlerinn, Anlo⸗ 
ckerinn. 

Lufinghería, f. f. lufinga. 


g 
Lufingh&vole, adj. ſchmeichelhaft, ſchmeich⸗ 


ferift, einnebmend, anlocend, 
Lufinghevolmente, adv. jchmeichelbafter 


Meife. 
Lufinghiére, ) m. ein Sbmetcbler, Vers 
Lufinghiero, führer; adj. reizend, 


verfuͤhreriſch, 1c. 

Luffazioffe, f. die Verrenfung. 

Luffo, m. ber Luxus; Iteberfluß in ben 
GBemdctichtelten des Tebens. 

LufTureggiante, lulTurieggiare, part. f. luf- 
furiante, = 
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Luffureggiare, luffurieggiare, ſchwelgen, 
praffen. 


Luffuria, f. Geilheit, Unzucht; Sqhwel⸗ 


geren. 
LufTuriante, part. ſchwelgeriſch, üppig; 
Us du viel Zweige, allzuviel Blditer treis 


LufTuriare, ungilchtig, üppig [cbens zu 
art treiben, geil wachfen ; iu fett, P 
fruchtbar feyn. 

Luffurieggiante, f, luffureggiante. 

des iare, f, Fuflureggiare. 

Luffuriofamente, adv. üpptg, geil, un 
tig, öwelgerifeh, liberi, eo ide 

Lufluriofo, adj. üppig, gell, unzuͤchtigz 
ſchwelgeriſch, 1€. 

pue f. b Y^ (ide 

uftrale, adj. Clot.) fünfjdbrig; won fün 
Jahren zu fünf Jahren; acqua uk an 
Weihwaſſer. 

Luſtrante, part. glänzend, — 

Luſtrale, erleuchten; berühmt, anſehn⸗ 
lich machen; glänzend machen; aldtten, 
pollten; glanzen. 

Luitratore, m. cin Glaͤtter; ber Zeugen 
den Glanz glebt. 

Luftratura, f. ber Glanz, die Politur. 
— f.  SBeríbpnopfer bey beu 

eiden. 

Luftre, f. plur Vorfelungen, Finten, 
—— ar le luftre, ſich dumm ſtel⸗ 
en. 

Luftrfno, m. ein feidener ober. wollener 
geblimter Zeug, cin Blattchen Flittergotd, 
oder Flitterfilber, a 

Luitro, m. der Glanz, Schimmer. ba$ 
Anichen, der Ruhm; ; die Preffe in Tuͤchern; 
eine Zeit von fünf Jahren; cir: Köhle, Las 
ger der Thiere. 

Luftro, tra, adj. glänzend; mas Glanz 


at. 

Luftrone, m. f. fplendore. 

Lurare, mit feimen verfireichen, Gefäße. 

Lutatura, £ Verftreicbuna der Befdfe. 

Luteranifmo, m ba£ Lutbertbum. 

Luterano, adj. und fubit. lutheriſch; ein 
Lurberuner. 

Lutifigolo, m. ein Töpfer. 

Luto, m. Schlamm, Kotb ; 
Gefdf gu veritreichen. 

Lutofo, adj. fhlamm'g, fotbig. 

5 — f. der Kampf, das Ringen; Streit, 
ank. 

Luttare, flogen, wehffanen. 

Lurro, m. Trauer um die Zobten; Tratto 
rlafcít; luti, Webflagen: portare il lut- 
to, veftirfi di lutto, cn der Trauer geben; 
veltico d: lurto, ín Trauerkleidern. 

Luttofo, adj. f. luttuofo 

Luttuofamente, adv. traurig, fchmerzlich. 

Lutruofo, adj. fidalib, traurig. 

Lutulento, adj fotbia, ihlammig. 

Lys, eine favopifche Gilberminie. 


Hh 


feimen , eín 


M. 


M* conj. aber, allein; fondern; auch als 
fein; fubft. m. eine Augnabme, Eins 
wendung. 

. Ma, plur. für mali. 

Macca, f. lleberflu& s ſchwere Menge: a 
macca, im licberfiuffe; auch frey, obne Bes 
zahlung, umíon(t; ufcire a macca, frev auss 
geben; ficcarfi alla macca, gern tbun mas 
einem nicht fauer wird. 

— m. pl. das Buch ber Macca⸗ 
er. 

Maccatella, £. ein Fehler, Vergehen; beg 
den Alten ein Gericht von zerhacktem Flei⸗ 


Maccatellería, f. f. barattería. 

Macchería, f. Meerftile. 

Maccheronéa, £. Gedicht mit lateiniſch⸗ 
ktalieniihen Worten. 

Maccheröni, m. plur. Mafaronis gerolite 
Nudeln; più groffo, che l’acqua de’ mac- 
cheroni, ein Toͤlpel, Gtrobfopf; cafcare il 
cacio fu’ maccheroni, etwas recht gu paffe 
fommen. 

Maccheronico, adj. in lateintich » italie⸗ 
nifcben Worten abgefaft. 

Macchia, f. cin Fleck, Schnusfled ; 
Schandfleck; Muttermabl; ein Buſchwald; 
cin Gebuͤſch; das Schattiren in ber Male» 
ten; cavarne, o trarne la macchia, einen 
- led wieder heraus bringen; den Schands 
fle auslöihen; far checcheffia alla mac- 
chia, heimlich, verftoblen tbun; ftar (odo 
alla macchia, nicht von ber Stelle weichen, 
fic nicht frre machen laffen. 

Macchiare, beflecfen; macehiarfi, fid) 
befiecfen, ſich beſchmutzen, giecfen befoms 


men. 
'  Macchiarella, macchierella, f£, ein Buͤſch⸗ 
(ben, Gebuͤſchchen, 1c. 
Macchiato, pare. befleft, beſchmutzt, ꝛc. 
leckig, acfprenfelt. 
Macchirella, f, macchiarella. 
Macchietra, f. ein flefner Fleck. 
Mácchina, f. eine Mafchine, Sunffacrüft, 
Kunſtwerk; ein febr großer Menſch; Kunſt⸗ 
ariff, Lift, Fallſtrick, Nachfiellung ; cin Sunit 
bau, Kunftgebdude, großes Gebdude, 
Macchinsle, adj. mafchinenmdfta. 
Macchinalmence, adv, majchinenndkig; 
wie eine Mafchine. 
Macchinamento , m. Anfiftung böfer 
Händel; litige, tuͤckiſche Unfchldae. 
Macchinare, etwas Böfes im Sinne has 
ben, ausbrüten; bdfe Anſchlaͤge machen. 
Macchinatore. m. der böfe Anfchläge mis 
der andere macht. 
Macchinatrice, f. dle mit Ränfen umges 
pet; die Anftellerinn, Anftifterinn. 
Macchinazione , f. Anfiftuna böfer Hats 
del; boͤſe Unibldae; Tuͤcke; Ranke; eine 
Mafchine, Werkzeug, Gerüft. 


MAC 964 


Macchinetta, f. eine Feine Maſchine. 

Macchinifta, f. ein Mechanik: Künftler, 
ber Maſchinen erfindet, verfertiget. 

Macchinofo, adj. ber Handel anftiftet, oder 
jut Mafchine gehörig. 

Macchione, m. ein großer Buchwald; 
dickes Gebuͤſch; (tar forte, o fodo, e faldo 
al macchione, fich nichts. irren laſſen; feft, 
unbemeglich bleiben. 

A — fleckicht, buntfledig, ſprenk⸗ 


Ma cchiuzza, f. ein Fleckchen, flelnee 


ed. 

Macciánghero, adj. flarf von Leibe; fig. 
töloiich. 

Macco, m. cin fBobnenbrep: Gemetel, 
gaͤnzliche Niederlage; große Menge; far 
della gente un macce, ein Gemesel unter 
dem Volte anrichten; a macco, adv. in 
(derer Dienge; vollauf. 

Maccomettáno, m. ein Stabemebaner. 

Maccomettifmo, m. die mapomebdanifche 
Religion. 

Mace, f Pacis; erg 

acelläjo, m. ein Fleiſcher, Metzger, 
Schlachter. 
Macellamento, m. das Schlachten des 


Viehes. 

Macellare, Vich ſchlachten; verpfuſchen, 
verhunzen. 
Macelläro, m. ein Fleiſcher, Fleiſch⸗ 


quer. . 
Macellefco, m. fchlachtbar; beftie ma- 
cellefche, Schlachtvieh. 

Macello, m. das Schlachthaus; dle 
Fleiſchbanke; cine Schlachtbant; das Mes 
&e(n, cin $B(utbabs condurre altrui al ma- 
cello, einen sur Schlachtbanf führen; ing 
Verderben ſtuͤrzen. 

Macerare, (n Fluͤßigem etwas muͤrbe, 
ſchmeidig machen; ſchwachen, entkraften, 
ausmadrgeln, kaſteyen; macerare il lino, 
— den Flachs, ben Hanf, ꝛc. rds 

en. 


Maceratójo, m. eine Waſſergrube, den 
Hanf, Flachs zu röften. | 

Macerazione, f. die Einweihung, Aufs 
meichung, Einmdferungs bie Kafteyung, 
güdtlaung, Kreuzigung des Fleliches, 1c. 

Macéria, f. f. murrccia, sfafciume, 

Mácero, f. macerazione. 

Maceróne, f. Meiſterwurz, cin $raut ; 
pifciar maceroni d'uno, o d'una cofa, ín 
jemand ganz vernarrt (egn; ſich wornach 
ſchrecklich (ebnen. 

Ma che, (mit non). nur, nibt andere. 
nicht mehr, als; non è ma che uno, cé tf 
nur einer. 

Macía, f. eine fleinerne Wand, Mauer 
ohne Kalk; fia. cin Winfel, Schlupfwin« 
fel, bepm Dante. ER 
Macigne, 
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Macigno, m. cin Bruchſteln, eln Gtetn, 
"Baden; ein Sandiein in Tostana; adj. 
pietra macigna, febr barter Stein; fig. 
aver un cuor di macigno, cin felienbartes 


Herz baben. l 
' Macilente, macilento, adj. ausgezehrt, 
abgezehrt, bager. 
i mE, f. ble Abgezehrthelt, Hager⸗ 
€ [. 
Mácina, f, macine. 
— m. das Mahlen auf der 
üble, 
Macinante, part. der mablt. 
‚ Macinere, mablen; jermalmen, jerreis 
ben; einer Weibsperfon bepmobnen ; maci- 
nare a due palmenti, mader frefen , ıc. 
(auch) doppelten en machen; macinare 
a raccolta, eirer Weibsperſon ſparlich, aber 
defto kräftiger benwohnen. 
Mac.nata, f. jo viel auf einmal gemahlen 
wird, als Dliven, Korn. : 
Macinato, m. Mebl, Gemabfenes. 
Macinato, part. gemahlen; sermalmet, 
zerrieben; fig. zu Grunde gerichtet, an Ges 
fundbeir oder Habſchaft. 
Macinatójo, m. cine Delmible. 
Macinarore, m. cin $arbenreiber ; aud) 
für macinello, fdufer, die Farben gu reis 
en. 


Macinatura, Mebl, Gemablenes. 

Mäcıne, macina, f. ein Muͤhlſteln; effe. 
re alla macina, bettefarm jenn. 

Macinella, f, cin kleiner Muͤhlſtein. 

Mácinello, £. ein Müblfteinchen ; der dus 
fer, Stein die Farben zu reiben. 

Macinerta, f. ein Muͤhlſteinchen. 

Macinío, m. das Mahlen. 

Macis, m. f. mace. ' 

Maciulla, f. cine Breche sum Flachs, 


anf. 
Se flere, brecben , ben Flachs, re. fi 
(roten, kauen, mit dem Maule arbeis 
ici, macolare, &c. f. macula, &c. 


— m. ein Fleck, Schandfleck, Scha⸗ 


Micolo, adj. f. maculo. 
" Maro. adj. mager, bürt ; fig. [ect , ent; 
t. 


Mácula — — 2 Ste, Schmutz⸗ 
d; cin andjleck, unpf. 
M EM beſlecken, beſchmu⸗ 
n; prilgeln, ꝛc. 
i alg 'macolato , part. beflecft, fle; 
dicht, ſprenklicht. 
Maculatore, macolatore, m. ein Befles 
ce, Berunreiniaer. 
x Maculazione, macolazione, f. bie VBefles 
dung, Beſchmutzung 
Máculo, — adj. zerpruͤgelt, zerſchla⸗ 


n. 
pi FTA adj. fledicbt, ſprenklicht, ſcha⸗ 
«fiat , bunt. 

Maculuzza, f. cin Fleckchen. 
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.Madáma, €. Madam. 


Madamigella, £. Mademotfel, Mam ell 
Maddaleóne, m. eine Rolle Pdafter ages 
Apotbeten. 

—— f. madornale. 

Madernaloccio, adj. etwas ffarf 
was grof s. hauptſachlich. Midas 

Maderno, adj. mütterlich, 

Madesi, f, maisì, madia, 

Mádia, f. ber Backtrog. 

— adj. feucht, naf. 

Madiè, madió, (mit si oder nd a 
lich, wahrlich nein. ) noe 

Madiéti, m. plur. dle gleich (eit voh elite 
ander genagelten Breter auf ben Boden els 
ner Galeere. 

Madonna, f. $rau, Madam; fla. Gebies 
terinn; Die heilige Jungſrau; Madonna 
d'Agotto, Martenfefi tm Auguff, ic. A 

Madóre, m. die Feuchte, Beuchtheit, 


Feuchtigkeit. 
ein gelinder Schweiß; 


Msdoretto, m. 
Seuchtigfeit. 

Madornäle, madernale, adj. muͤtterlich 
von Geiten ber Mutter; groß, vorzüglich, 
der vornebmfte s von rechtmdäiger Geburt $ 
rami madornali, $auptamcíge ; error mador- 
nale, ein —— 

Madovína, f. eine plemontefifche Md e 

Madre, matre, f. die Mütter; Fora, 
Theil einer Majchine, in melden cin andes 
rer Theil binetnaeidbraubt ober geſteckt mirb s 
ber Sag vom Weine; bie Gebdbrmutter ; 
Titel der Nonnen; dura madre, e pia ma- 
dre, das zarte und Dicke Dirnbdutben; mal 
di madre, Mutterweh; madre della ftam- 
pa, bie 9Xatern, nach welchen die Drude 
ſchriften gegoffen werden. 

Madreggiare, ber Mutter fadarten, 

Madregna, f. matrigna. 

Madreperla, f. bie VerImutter, 

Madrepóra, f. ficinartiges Gerawähs, 
defien Zweige voller Löcher -find, welche oft 
wie Sternchen augfeben. 

Madrefelva, £. f. abbracciabofchi. 

Madrevíte, f. Schraubenmutter; SYnftrus 
ment, Schrauben zu bobren. 

Madtidle, madrigale, cin Mabdefgaf , eine 
Art Gedicht. 

Madrialetto , m. cin fleines Madrigat. 

, Madrigaleggiare, Madrigals machen oder 


fingen, . 
Madrigalefia, f. ein febr langes Madrir 
ga 


Madrigalino, m. ein Feines Madrigal. 
Madrigaletto, f. madrialetto. | 
Kindermute 


Madrína, f. eine Debamme, 

ter; eine 9atbe, Taufieuginn. 
Madröne, matróne, m. mal di 

Geitenibmeri, Seitenſtechen. 
Maefti, f. bie Majeftdt, Größe, $obrit, 


X. Sacca Real maeftà, fönigliche Majeirdr. 
Maeftério, maeftéro, m. $tunfî, Geſchick⸗ 


lichkeit, Unterricht. 
Hha Macs 


x 


madrone, 
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Maeflévole, adj. majeſtaͤtiſch, herrlich, ess 
baben, anſehnlich. 

Maeílevolmente. maeltofamente , adv. 
. majeftdtifch, mit Majeftdt. 

Maettéfo, adj. majeftätiich, herrlich, ers 
haben, x. 

Maeftra, f. eine Melfierinn; der Haupts 
ſtrick die Netze zu fpannen; das Geſchick 
wozu; die Hauptwurzel; ftarfc Kauge sum 
Seifenſieden. 

Maeltrale, m. ber Notdweſtwind. 

Maeftraleggiare, fid) von Norden gegen 
Weſten wenden. 0 
“ Meeftramento, m. Die Crtbeilung der Dos 
etörwürde oder des Meifterrechts. 

— Maeitranza, & die Gewerticpaft, Meiſter⸗ 
ſchaft; alle Arbeiter beo einem Werte, als 
Maurer, 10.3 Gejchieklichkeit. 

Maelttare, atm Meifter oder Doctor mas 
ben; unterrichten, belehren. 

Maeitraio, m. dle Obrigfeit; ble Richter. 
' Maeltreffa, f. die Meifterinn, Gebietes 


tinu. 
' Maeftrévole, adj. meiſterlich, künftlich. 
Maeítrevolmente, adv. meiſterlich, tunfts 


reich. Ä 

Maeltrfa, f. die Kunſt, Gefchiclichkelt ; 
Kunfarifi; Lift; Serrftaft, Gewalt. 

Maeitriffimo, adj. ganz meifterlich. 

Maeitio, m. ein Meifter; ein Lehrer, Ans 
führer; der Herr, Principal; vento mae- 
ftro, der Nordmweltwind; maeftro di cam- 
po, Generalquartiermeifter ; maeítro di 
camera, Nammermeitter, Oberfammerberr s 
inaeftro di cafa, Haushofmeiſter; gran mae- 
ftro di corte, Dberbofmeliter;  maeftro del 
facro palazzo, cin Mind aus bem Domis 
nifanerorden, der im pdpfilichen Palafie 
wohnt, beffen Hauptgeſchaft die Cenfur ber 
SPüdper ift, Die gu Nom gedruckt werden 
follen; colpo di maeftro, o da maeftro, 
cin Meifterfiück; geſchickter Streich; mae. 
ftro ufciere, j. mattrufciere, 

Maeítro, tra, adj. meifterlich, geſchickt, 
finnreib; vornebmfie; porta maeftra, ba$ 
Haupuhor; ftrada maeftra, die Hauptſtra⸗ 
fe, Heerftraße; penne maeítre, bie Haupts 
federn, Schwingfebern 5 colpo maeftro, cin 
Smeifterítüct; mal maeftro, die ſchwere 
Noth, das boͤſe Weſen; chiave maefira, 


der Hauptichlüffel. 
— ein großer, geſchickter 


Meſtroͤne, m. 
Meiſter. 

Maeítruzza , f. kleine Stricke, die Netze 
du fpannen. i 

Mafatto, m. Miffetbat, Verbrechen, 

Mafattore, f. malfattore. 

Maga, f. eine Zauberinn, fere. 

Magagna, f. ein Gebreben, Mangel, 
gebler; come la caftagna, bella di fuori e 
dentro la magagna, von außen (dón, und 
inmenbig böje. 
: Magaguamento, m. cin Gebreden, Sch: 
‘Der, X 
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— verderben, zu ſchanden ma⸗ 
en. 
Magagnato, part. ſchadhaſt, verderbt, 
mangelhaft; verwundet, beſchaͤdiget, ange⸗ 
freſſen; fig. falſch, tuͤckiſch; fubft. ein Ge⸗ 
brechen. | 
Magagnatura, f. f. magagnamento. 
Magaleppo, m. wilder Kirſchbaum. 
Magazziniere, m. 9[ufjcber über das Mas 
gazin; Seugmeifter. 
Magazzino, m. das Magazin, ber Cpels 


t 

- Mageftà, f. maeftà. 

Maggefato , adj. brach liegend; brach ge⸗ 
laffen. ve 

aggéfe, m. . “a 

Mabbcirico f.) cin Bradfeld 

Maggio, m. ber Map, Mavmonat; Si- 
gnor di Maggio, cin Kerr zum Gpas ; noi 
non fiam ‘di Maggio, ich fags nicht zwey⸗ 
mal; cantar Maggio, f. cantare. 

Maggio, adj. m. größer; via maggio, 
Hauptiiraße, (alt). 

Magziocióndolo, m. Büchel gelbe Bluͤ⸗ 
then an der Maye. PE. 

—— f. & — 
. "Maggioranza, f. bie Obermadt, Serre 
ſchaft, Dberfiche, Oberband, Vorzug; die 
Ueberlegenheit; Der größte unb angefebens 
Rie, portchunite Tell iro pie fmeife 

aggiordómo, m. der Haushofmeiſter, 

Oberhofmeiſter. ii 

Maggiore, adj. größer oder fidrfer ; f. m. 
ein Major, Oberſtwaͤchtmeiſter; ein Vorges 
fester; ber, bic ditefte, von Geſchwiſtern; 
der erſte allgemeine Sag eines Vernunfts 
ſchluſſes; « maggiori, f. m. pl. ble Borfahs 
ten, Vorditern; dare il fuo maggiore, 
fein Beftes tbun ; alles dran fegen. 


Maggioreggiare. den Meifter fpiclen; 
Herr jeyn, die Oberband haben, beichlen 
wollen ; (id) maujig machen; Majors Diens 
fte thun. 

Maggiorello, adj. etwas größer, (ter. 

Magyiorente, m. unb melft maggiorenti, 
im pl. die Grosen, die Bornehmen. 


Maggioretto, adj. etma$ größer, ſtaͤrker, 
dicker. 

Maggiorévole, m. f. tribuno. 

Magziorezza , f. bie Ueberlegenhelt. 

Maggioría, f. f. maggioranza. 

Mag gioringo, m. f, maggiorente. 

Maggioriflimo, adj. f. der allergröfte. 

Maggiormente, adv. mehr, meit mebr; 
noch drüber s beionders, hauptſachlich. 


ì Maggiornáto, m. ber Meltefte, Aelteſtge⸗ 
orne. 

Mághero, adj. f. magro. 

Magia, f. die Zauberen. 

Magicale, adj. zauberiſch. 

Magicamente, adv, durch Bauberey, zau⸗ 
beriſch. 

Mágico, adj. zauberlſch. nor 
Magi. 
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. Maginare, maginazione, f. immaginare, 
immaginazione, 

Magio, m. einer der drey Welfen aus bem 
Morgenlande; la fefta de’ Magi, ber Dreys 
fönigstag. 

Magioncella, f. ein kleines Haus, 
$ —— f. elne Wohnung; Behauſung, 
pause. 

Magionetta, f, magioncella. 

Mayioftra, f. cine Net große Erdbeeren. 

Magiíteriato, m. bie Meiftericbaft, Met 
ſterwuͤrde. 

Magiftério, magiftéro, m. Me Kunſt, 
Kuͤnſtlichkeit, Gefdbidtbeit ; cin Werkzeug, 
Triebwerkz Unterricht;  Belebrung; die 
Diagiiterwärde, Doctormürbe, 

Magiftrale, adj. entſcheidend; nebietes 
riſch; einem Lehrer auf bem &atbeber oder 
einem Magifter zukommend; groß, berrs 
lich, vornebm, anſehnlich. 

Magittralitä, f. die febre, Wlſſenſchaft. 

Magiftralmente, adv. entfcheidend 5 gebies 
tels; bauptfächlich. 

Magiftráto, m. die Obrigfelt. 

+ Magiftratura, f. die obrigkeitliche Würde, 

Magiftrévoie, adj. f. magiítrale. 

Maglia, £. cin Ringelchen , Gliedchen Im 
Panzerbemdes ein Panserbembd; eine Das 
(de im Stricken; ein Sled im Augapfel; 
maglie in poppa di arrembaggio, Dilnnes 
burcbeinander geſchlungenes | dg 

Maglianéfe, m. eine Urt Pflaumen⸗ 


aum. 

Magliato, adj. gebunden, felt eingebuns 
(n. 

Maglietta, f. cin Mingelchen, Glieds 


then. 

Mäglio, m. cin Schlägel, Kolben, Keus 
(e; der Kolben zum Mailiplel; eines von 
ben innerften Ohrbeinchen; far col maglio, 
es fo fcblimm alè miglib machen; maglio 
di calafaro, Kalfaterſtock. 

— f. ein Fleckchen auf dem Aug⸗ 
apfel. 

Magliuolo, m. ein Senker, Abſenker, Ab⸗ 
leger vom Weinſtocke; ein Knoten an den 
Zweigen der Bdume. 

Magna, La Magna, f. Deutſchland. 

. Magnelmo, f. magnanimo, 
— adv. prächtig, groß, herr⸗ 


Magnanaccio, m. ein ſchlechter Schloͤſſer. 

Magnanimamente, adv. grofmütbig, mit 
Grcfmutb. | 

Magnanimità, f£. die Grofmuth, Ebel: 


mutb. 
Magnánimo, adj. großmäthlg, edelmäs 
lg. 

— m. ein Schloͤſſer, Schloſſer. 


Magnare, f. mangiare. 

Magnäte, m. ein großer, vornehmer 
Herr. 

Magnato, part. gegeffens befreffen, ans 
éciccien, serfreilen. 


. Majeftà, f. maelta. 
H 
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à Megoéla, £. eine (cbe feine, melfe Kalk⸗ 
e 


Magnéte, f. (lat.) ein Magnet. 

Magnetico, adj. magnetiſch. 

Magnetifmo, m. die magneriiche Kraft. 

Magnificaggine, f. (im (berg) f. ma- 
gnificenza. 

Magnificamente, adv. prächtig, herrlich, 
vornebin ; viel, in großer Menge. 

Magnificamento, m. prächtige Robeserhes 
bung einer Sache. 

Magnificare, erheben, pretíen, ruͤhmen. 

Magnificatamente , adv. f. magnifica» 
mente. 


Magnificatore, m. cin Erheber, Lobſpre⸗ 


t. 
Magnificente, adj. prächtig, pradtvoll. 
Megalicenzenenti. vdv. prächtig, bere» 

(ib ; mit Pracht. 

Magnificenza, f. die Pracht, Herrlichkeitz 
die Preifung, Lobeserbebung; ein Titel. 

Magnifico, adj. prächtig, berelih, x. 

Magniloquenza, f. bie Erhabenheit im 

Ausdrude, 

Magnfloquo, adj. ber fib flarf, erbaben 
ausdrädt. 
Magniffimo, adj. febt groß. 
Magnitudine, £. (fat.) die @röße. 
N ando adj. (fat.) groß; prächtig, herr⸗ 


Mago, m. ein Zauberer. 
Mago, adj. zauderiſch. 

—— , m. cin grofer Raum zwiſchen 
n Furchen. 
Magóna, f. ein mermeri, Eiſenham⸗ 

mer; cin Behaltniß zu vorräthigen Sachen, 

unb der Vorrath felbit. 
Magramente, adv. mager, fnapp, bürfs 


tig. 

Magräna, f. einfeitiger Kopfſchmerz. 

—— f. cin Gedicht über die Mas 
gerbeit.i | 

Magretto,. adj. ziemlich eig 

Magrezza, f. die Magerfeit, Hagerkeit; 
magrezza di terra, die linfruchtbarteit bes 
Bodens; magrezza di cofe temporali, die 
Dürftigteit. 

. Magricciuólo, adj. etwas mager, bürr; 
ziemlich (mal. 

Mazrino, adj. zlemlich bager. 

Migro, mághero, adj. bager, mager, 
bilers duͤrr, trocten, von Erdreiche, 10. mas 
ger, fnapp, ſchlecht, nering; —— fog- 

etto, magro follazzo, cine feichte Materfe, 
chlechter Eroft; far magro, Faſtenſpeiſen 


n. 

Mai, adv. je, jemals; (mit non) nie, 
niemals; fempre mai, immer, auf immer ; 
von je ber; allejcit, immer; doch, dennoch; 
mai più, einmal, endlich; mai fempre, 
immer, immerdar. 

Majfle, m. cin geichnittener Eher. 

Majella, £. f. majo. 

hj | Mainare, 
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Mainare, die Geegel ſtreichen; beſſet am- 
inare. 


"ua gar nicht, nimmermehr , feiness 
g 


Mainotto, m. Einwohner in der Lands 
ſchaft Maina In 9Xorca. 

Majo, m. eine Maye, Birke, ein Baum; 
eine Mave, fo man vor bie — 
ſetztz appiccare il majo ad ogni ufcio, (i 
in alle Weiber verlieben. 

Majólica, £. undebtes Porzellan, 
Majorína, f. Majoran. 

— f. f. maggioranza. 

Majorafcato, m. das Majorats Erbrecht 
des diteften Bruders. 

. . Majorafco, m. das Erbtheil, fo bem dt: 
teften Bruder aufdllt. 

Majordömo, m. Haushofmcelfier. . 

Majóre, majoria, f. maggiore, maggio- 
Tanza. 

Maisi, adv. ja wohl, allerdings. 

Maiftéro, f. magiftero. 

Majüfcola, f. cin grofer Buchſtabe. 

. Majufcolétto, adj. etwas tölplich, ein we: 
"mig grob. 

Majüfcolo, adj. (meiltens im Scherze) 
iemlich groß; un error majufcolo, ein gros 
ber Febler; ein Boch; carattere majufco- 
Ri lettera majufcola, ein größer Buch 


Babe. 

Malabatro, m. indiantiches Blatt. 
Malabbiáto, adj. bos, heillos. 
Malábile, adj. ungefchickt. 

- Mflaca, f. Storchfchnabel , cin Kraut. 
Malaccio, m. ein großes Uebel. 
Malaccolto, adv. übel aufgenommen, übel 

empfangen. 

Malacconcio, adj. f. difacconcio. 
Malaccorto, adj. unbedachtiam; unvors 


das ungeſchick 
se 'Coreticin, Art Edel 


Malachíte, f. 
ficin. | 
— f. Ungezogenheit, Unhoͤflich⸗ 

t, 20. 

Maladetto, part. verflucht. 

Maladicere, maladire, verfluchen, verma⸗ 
ledeyen, verwuͤnſchen. 

Maladizione, f. ber Fluch, die Verfius 
chung, Verwuͤnſchung; eine Seuche. 

Malafatta, f. Fehler im Gewebe; Verſe⸗ 
den in jeder andern Sache. 

Malsffetto, adj. uͤbelgeſinnt. 

Malafitta, f. Erdreich, melches fid fentt, 
lLockerer Boden, 

Malagévole, adj. ſchwer, muͤhſam; gefdhr⸗ 
ic; mit bem ſchwer auszukommen ifi; 
gud adv. schwerlich. 

Malagevolemente ’ f. wg) Perse 

Málagevolezza , f. die Schwierigkeit, 
Mübiamteit. 

Malagevolmente, adj. ſchwerllch. 

Malagiato, adj. dürftig; di moneta, geld 
dürftig. 
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Malagma, m. cin Umſchlag, Art Pflaſter 
ein Geſchwuͤr zu erme'den. 

Malaguída, m. (im Schere) das maͤnn⸗ 
liche Giicb. 

Mılagüra, f. eine böfe, ſchllmme BVorbes 
deutung. 

Malagurato, adj. bds, ſchlimm, unglüds 
lich; von böfem Anzeichen. | 

Malagürio, m. eine ſchlimme SDorbebeus 


ng. 

Malaguriofo, malagurofo, adj. bis, 
gottlos; ungluͤcklich, traurig. 

Malamente, adv. bs, ſchlimm; gia 
terweiſe; graufam, bart; ſchlecht; übers 
má:ta, ſehr (tart. 

Malanconía, f. f. maninconia. 

Malandanza, f. f. malavventura. 
— zu Grunde gehen; verder⸗ 


n. 

Malandato, part. verborben ; (n (bledte 
Umſtande verfeet. 

Malandra, f. die Saule, Hebel der Ders 


de. 
Malandrinefco , adj. ſtraßenrduberiſch; 
alla malandrinefca, ſtraßenrduberiſcher Weis 


Ic. 

Malandríno, m. cin Otrofenrduber ; adj. 
firaßenräuberifch. 

Malandro, adj. f. malandrinefco. 

Mal anno, malanno, m. großes Ungläd ; 
Tribfal; Anaft unb Noth; malanno clie 
ti colza, il malan che Iddio ti dia, cs miffe 
dir nunmerincbe mobi geben, der $entee 
foll dich bofen, 1€. 

Malapprófito, adj. mal a propofito, une - 
fchicklich, auc Ungeit. 

Malardíto, adj. frc, breit, unvers 
fchdmt. 

Maläre, malarfi, franf werden. 

Maläre, m. dad Dein am Baden unter 
den Augen. | 

Malarriváro, adj. unglädlth, elend; der 
in ſchlechte umftände geratben ift: zur bös 
fen Stunde oder zur linzeit gefommen. 

Ma'afferto, adj. unordentlich; in ſchlech⸗ 
ter Ordnung; übel geffcidet. | 

Malaticcio, adj. kraͤnklich; unpdßlich, uns. 
gefund, fico. 

Malato, adj. franf, unpaf. 

Malatolta, mala tolta, f. Preffuna, Bes 
brüctung, Geldfchneideren. ; 

Malattia, f. die Krankheit. 

Malavventüra, mala ventura, f. Unglück, 
Unfall; widriger Zufall. 

Mslaugurofo, adj. von ſchllmmer Vorbes 
deutung. 

Malavoglia, malavoglienza, f. Uebelge⸗ 
finntheit, Gebdbigfcit, Abgeneigtheit. 

Malauriofo, adj. f. malagurofo. 

Malaurofo, ad). f. maluriofo. 

Malavvedutamente „ adv. unvorfftbtfg s 
unbeionnen; unbedachtfamer, unüberlegreg 
Weiſe. 


Malay- 
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Malavveduto , adj. unbefünnen, anbe⸗ 
dachtiam, se. 

Malavventurato, adj. unglücklich. 
na adv. unglücklicher 

eue. 

Malavezzo, adj. ungezogen, verjogen, 
verwoͤhnt. 

Malazzato, adj. kraͤnklich, ſchwdchlich. 

Malbailito, adj. deſſen Geſundheit, Krdfs 
te ganz dabin finds ber weder ſtehen nod 
gehen kann. 

Malbigatto, m. cin Uebelgeſinnter, Helms 
tuͤckiſcher; der ben Im fin Naden bat. 
e — m. bic fallenbe Sucht, ſchwere 

etb. 

Malcapitato, adj. verborben, zu Grunde 
gegangen; angerennt; Übel angekommen. 

Malcauto , adj. unvorfichtig, unbehuts 


fam, te. : 

Malcollocato, adj. übel geftellt, übel ans 
gelegt. 

Malcompoftamente, sdv. unordentlich, 
verwirrt, ohne Kegel, ohne Orbnung. 

Malcompofto, adj. unordentlich; jerrüts 
tet, was in keiner Ordnung if. 


Malconcio , adj. übel, garftig gugerichtet, . 


Malcondefcente, adj. ungefdllig, unmill: 
fibria; ber niemanden etwas zu Gefallen 
tput oder nachfichet. 

Malcondotto, adj. febr mitgenommen; 
geplagt; in übe(n Buftand verfest. 

Malconofcente, adj. verfennend, uners 
kenntllich. 

Malconfigliato, adj. unbedachtig, unbe⸗ 
dachtſam. 

Malcontento, adj. unzufrieden, mißvers 


genügt. 

-—  Malcorrifpondente, adj. nicht entfpres 
end; nicht erwicdernd. 
Malcorrifpofto, adj. bem nicht entiprochen 

wird ; der mit Undank behandelt wird. 
Malcoftumato, adj. übelgefittet, ungesos 


gen. 
Malcreato, adj. ungesogen, ungefittet, 
unoartig. 
Malcub&to, adj. kraͤnklich, fied. 
Malcurante, adj. unbeforgt, fabridfta ; 
unbefümmert ;- nicht adtenb. 
Maldetto, adj. unrecht aefagt. 
Maldicente, adj. \ ein Berfeumber, Vers 
Maldicitore, m, / fleinerers verleums 
deriſch. 
Maldicenza, f. die Verleumdung, Ver⸗ 
kleinerung. 
Maldifpofto, adj. übel geſinnt, boͤs; der 
gu etwas gar nicht aufgelegt, nicht geneigt 


Meldurtrole adj. fursbauernd, undauers 


att. 

Male, m. das tebel, das Boͤſe; Krank⸗ 
beit ; Unbeil, Unglid; mal di fianco, Gets 
tentecben; mal di ventre, die Nubr; mal 
fottile, die Schwindfucht; il male che il 
prete ne goda, cine Kranfpelt zum Tode; 
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dir male ad alcuno, einen fmdpen , 26.3 
dir male d'alcuno, einem Boͤſes nadia» 
gen; a mal fagli male, bas Boͤſe muf man 
mit Boͤſem vertrefben;. fempre non iftà il 
male, fuor che in fu i gobbi, dove fi po- 


Ta, cé bleibt nicht Immer io iblimm; ogni 


mal fi agevolmente fi fana, mon muß 
bem Uebel bey Zeiten abbelfenz cercar il 
male, come i medici, Unbcil mit Fleiß fus 
cen; tant'è il mal, che non mi nuoce, 
quant è il bene che non mi giova, (d) bes 
kuͤmmere mid um nichts; das macht mid) 
nicht belé; cercar il mal per medicina, 
ins tinglàd rennen; dar a credere, che il 
mal fia fano, einem wunderlichs Zeug meis 
machen wollen; fare mal d'ecchio, bes 
beren; fare male, Schaden tbun; far del 
male, Boͤſes anrichten; farfi male, fi 
wehe, fid) Schaben tbun; far per male, 
etwas aus bójer Abficht thun; far male 
in checcheffia, fchlecht, übel wobey fahren ; 
Schaden leiden; far male i fatti fuoi, übel 
gurecbte kommen; fatla male, übel, ſchllmm 
daran ſeyn; andar di male in peggio, ims 
mer Ärger werben, 

Male, adv, übel, fchlecht, ſchlimm, 684; 
mit Nachthell, fchddliher Welle; mal 
degno, unmürbíg; effere male d'alcuno, 
o ftar male con alcuno, Abel, fchlecht bey 
einem ficben; male ín ordine, in ſchlech⸗ 
ten Umfidnden, bürftig ober ungefund; fa- 
per male altrui d'una cofa, es einem fchlechs 
ten Danf miffen; avere a male, per male, 
recarfi a male, &c. etwas übel nehmen; 
chi l'ha per mal fi fcinga; mer es übel 
nünmt, mags wieder wohl nebmen. 

Malebolge, m. ein Ort, Pfuhl in bet 
Hölle, beym Dante. 

Maledicamente, adv. vertleinerlih; aus 
Merleumdungsgeift, 

Maledicenza, f. f. maldicenza. 

Malédico, adj. verleumbdertich; der einen 
verkleinert, 1c. 

Maledire, verfluchen, verwuͤnſchen; praef. 
maledico, praet. malediffi, partic. male. 


detto. 

Maledittrice, f. Verwuͤnſcherinn, Vers 
flucberinn.. 

Maledizione, f. der Flub; cine Seuche. 

Malcfatta, f. malafacra. 

— Malefattrice, f. malfattrice, 

Maleficiato, adj. bebert, besaubert. 

Maleficio, m. eine liebelthat, Verbrechen ; 
Beberung, Sererey; ferri di maleficio, 
ſchadl· ches Gewehr. 

Maleficiofo, adj. big, ſchadlich; ber tice 
bel zufüget. i 

Maléfico, m. f, maliardo. 

Maléfico, adj. 668, iblimm, ſchadlich: 
mag licbef, Giaden jufüget; fungo male. 
fico, Giftihiwanm. — 

Malifizio, f. maleficio. 

Malemme, f. malbigatto, malandrino. 

Malenanza, f. Ungluͤck, Unfal. 


H h 4 en- 
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Malenconia, malencönico, f. malinconis, 
— (eb, keanklich — 

Malẽo, adj. ſie r ungeſund. 

Malefcio, adj. cine böfe Rus unb ſchlech⸗ 
= palpa ſchlecht, kraͤnklich, unges 


unb. 
Malefco , ( noce malefca) eine (teinicbte 
pter bdie Ruß, Ä 

Maleitante, adj. der fchlecht ftebet; arm ic. 

Maléftruo, m, etn tüdticher Menſch; der 
einem zu ſchaden jucht, 

Malevedére, m. Gebdéiafelt, 
— adj. gebddig, mißguͤn⸗ 

8. 
Malevoglienza , malevolenza, f. Uebelge⸗ 
fantpett, Gebdfigtelt,, bbie Abſicht wider 


nen. 
Malévolo, adj. übelgefinnt, mißgünftig. 
Malfaccente, part. bös, gottlos; (ubft. 
ein Uebelthäter. 
' , Malfacimento, m. eine Miffetbat, Mißs 
bandlung. i 
Malfáre, Boͤſes tbun ; praef. malfaccio, 
ipraet. malfeci, part. malfatto. .. 
Malfatto, m. f, misf:tto. 
Malfarto, adj. ungeftalt, haͤßlich. 
Malfattore, mafattore, m. cin Uebelthds 
fer. Miſſekhaͤter. 
Malfattoria, f. Hexerey, Hexenwerk. 
Malfartrice, f. eine Miſſethaterinn, Ues 
Belthäterinn. 
Malferüto, m. Spannung, Sihmerz in 
ben Lenden, Nieren der Pferde. | 
Ms!fondato, adj. manfeno, (dad. 
Ma!fóro, m. bie meiblicbe Scham. 
Malfrancéfe, malfranzefe, malgällico, m. 
die Sranjofentcantbeit. 
Malgoverno, m. Gemetzel, Mord; Vers 
wuͤſtung, Verheerung. 


Malgradito, adj. nicht genehmiget; übel 
Aufaenommen. 

Malgrädo, praep. wider Willen, jum 
Trotze; ungeachtet; feb. Unluft, Vers 
Druß; mal mio, tuo, fuo, &c. grado, mis 
der meinen rc. Willen; a fuo malgrado, 
ipm sum Trobes malgrado che voi ne ab- 
‚biare, wäre cà euch aud) noch fo 3umider. 

Malgraziofo, mal graziofo, adj. unartíg 3 
unanacnehm; unhöflich. 

Malía, f. Beberung, Hererey; romper 
la malia, den Zauber heben, es endlich durch⸗ 


eben. 

M arde. f. eine 3auberinn, Sere. 
Maliardo, m. ein Serer, Zauberer. 
Maliare, behexen, bezaubern. . 
Malficio, malificiofo, malifico, malifi- 

zio, (, maleficio, maleficiofo, &c. 

Malígia. £ eine rotbe Ziwichel. 

Malignamente, adv. boshafter Weifes 
aus böjer Abfiiht. 

Maligdare, bosbaft werben. | 

Mei, f. Bosheit, Tuͤcke, Bösartigs 


. 


i 
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Maligno, adj. boshaft, tädifch, ſchalk⸗ 
baft, 1c. bösartig. 

Maligno, m. der böfe Feind, der Teufel. 
—— adj. f. —— 

Malignofamente, adv. boshafter, tüdüs 
(der Weile. 

Malimpiegato, adj. fibel angewandt; uͤbel 
angebracht. | 

Malina, malinanza, f. ein Uebel; eine 
Krankheit; ein tinfall, Unglüc. 

Malincólico, adj. melancholiſch, ſchwer⸗ 
muͤthig. 

Malinconfa, f. Melancholie; Schwer⸗ 
muth, Gram, 26. darſi malinconia di qual- 
che cofa, über etwas in Shmwermuib vers 
fallen, fid) ardmen; dare, o indur malin- 
conia, betrüben ; nè di tempo, nè di figno- 
ria non tí dar malinconia, mer mirò (id) 
um das Weiter und um die Regierung grds 
* keines von beyden ſtehet in deiner Ge⸗ 
walt. 

Malinconiáccia, f. cine tiefe oder fchwars " 
ge Schwermnth. ; 

Malinconicamente, adv. ſchwermuͤthiger 
Weiſe 

Malinconico, adj. gallſuͤchtig; ſchwermu⸗ 
thig, traurig. 

Milinconiofo, malinconofo, adj. melatte 


chollſch; traurig, 1c. 


Malincorpo, malincuore, a malincorpo, 
a malincuore, adv. ungern, wider Willen. 

Malintéfo, adj. unbelchrt, unfunbigs 
übel berichtet. 

Malinventurato, adj. unglücklich. 

Maliofo, fa, m. und f. Herer, fererinns 
ber, die bebert. © 

Malifcalco, m.'ein Marſchall, Felbmage 
(dall; ein großer Herr; cin Kufihmidt. 

Maliffimo, adj. fup. überaus bös, args 


(diet. 
Maliftalla, f. f. ftalla. 
Malíto, ta, adj. fránf(id), ſiech, unges 
fund, unpdé(id. 
Malivoglienza, malivoglenza, malivolen- 
zia, f. Ungunſt, Gehabigkeit, Abgunft. 
— adj. uͤbelgeſinnt, gebdbia, abs 
günftta, EL 
Malizia, f. Boshelt; Schalkhelt, Tide, 
boshafter Streib; Geude, Unrelnigteit; 
a malizia, aus Bosheit. 
Maliziare, tuͤckiſch werben. 
Maliziatamente, f, maliziofamente. 
Maliziato, part. ſchalkhaft, tuͤckiſch; vers 
faͤlſcht, undcht. 
Malizietta, f. eine kleine Schalkheit, 
Bosheit. 
Maliziofamente, adv. ſchalkhaft. 
Maliziofetto, adj ein wenig fcba(fbaft. 
Maliziófo, adj. bospaft, ſchalkhaft, tuͤckiſch. 
Maliziuto, adj. f. maliziofo. 
Malleabile, adj. mas (id ſchmieden laͤßt. 
Málleo. m. f, maitello, 
Ma © lo, m. bet Knorren am Fuße, 
Mallevadóre, m. bec. Dilrge; chi del —* 
vuo 


/ 
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vuol effer fignore, non entri mallevadore; 

chi entra mallevadore, entra pagatore, ben 

Buͤrgen mus man mürgen. 
Mallevadoria, f. j, malleveria, 
Mallevare, bürgen, Buͤrgſchaft leiſten, 


gut fagen. 

Mallevato, m. Y die Buͤrgſchaft, Werbürs 

Malteveria, f. / gung; chi vuol fapere 
quel che ’l fuo fia, non faccia malleveria, 
mer das Ecinige für andere verbürgr, (cet 
es in Gefahr. 

Mallo, m. ble grüne Schale an ber mels 
(den Nuß; ficché la noce divife col mal. 
lo, daß er tbm den Helm und ben Kopf jets 
bicb; mangiar le noci col millo, einen, 
der noch cin tefes Maul bat, berunter mas 
chen oder init ibm ſtreiten. 

Mal maeitro, m. bag 6be Wefen, ble 
ſchwere Noth. 

i Malmantile, m. eine im vlerzehnten Jahr⸗ 
bunderte gebaute sBerafeftung, wovon nichts 
' quebr als einige Mauern übrig find. 

Malmaritata, mal maritata ( donna), f. 
die unglücklich verbetratbet if. 

Malmeggiare, j. malmenare. 

-Malmenare, übel behandeln, feblimm mits 
fpielen ; befüblen, ungeſchickt betaften ; pla: 
gen, bednafitaen, re. 

Malmérito, m. ein fchlechter Dienft, 
ſchlechter Gefalle. 

Mahnéttere, verthun; übel anmenben ; 
praec. malmifi, part. malmeflo. 
= Malmondo, m. die fille, das Hoͤllenreich. 

Malnáto, adj. fihlecht ; von geringer Hers 
funít; ungesogen, ela Zauacnicbté; mas 
ra Wurjeln, Zweigen, Gproffen nichts 

quat. i 

Malnaturate, adj. von fchlechter Natur, 
von fchlechter Leibesbeichaffenheit. 

Mal noto, adj. nicht reiht befannt. - 

Malo, adj. fchlecht, bös, arg, icblimm. 

Malóra , f. Unglück, Verderdben; andare 
in, alla malora, gu ®runde geben, verders 
ben; andate in malora; gebet ug Henfer! 

Malorcia, f. f. malcra. 

‘Malordinate, adj. fchlecht geordnet; uns 
ordentlich, vermirrt, 

Malóre, m. ein Hebel, Schade, Kranfs 
heit ; Gemuͤthsunruhe. 

Malórico, adj. bbsartia, tuͤckiſch. 

í Malparáto, adj. (n fehlechte Umitdnde vers 
cnt. 
Malpertügio, m. cin garftige8 Loch. 

Malpiglio, m. cin fiheeles, haͤmiſches Ges 
ficbt; das Kiniterfeben. 

Malpizzöne, m. ble Flachhuͤfigkeit. 

Malpolito, adj. nicht recht geichliffen; 
grob polirt. 

Malprático, adj. unfunb!g, unerfahren. 

Malpreparato, adj. ſchlecht, micht recht 
gubercitet. 

Malprò, m. Schaden, ſchlimme Wirkung. 

Malprocédere, m. jchlechte Verjabrungss 
art; ſchlechte Begegnung. 
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. Malproprio, adj. unſchicklich, uneigen. 


Malprovveduto, adj. (diet verjeben, 
nicbt mobl verjorgt. 

Malpulito, j, malpolito. 

Malfaldato, adj. nicht recht zuſammen 
geheilet. 

Malíania, f. Ungeſundheit, Kranklichteit. 

Malſaniccio, adj. traͤnklich, fiech ; immer 
ungeſund. 
— adj ungefund;. ndrrifch, vers 
ruͤckt. 
Milfervito, adj. ſchlecht bedienet. 
Malficuro, adj. unſicher. 

Malfincero, adj. unaufrichtig; unredlich. 

Malfofferente, adj. ungebulbía. 

Mal iuttile, f. die Schwindſucht. 

Malfuffiftente, adj. unbeſtehend. 

Malta, f. Schlamm, Kotb, 

Maltalento, m. bóíe Gemüthsart, Ges 
bd&iafeit, Bosheit, Groll. 

Maltemuto, ädj. der nicht gefürchtet wird. 

Malteífuto, adj. ſchlecht gewebt; ſchlecht 
— Lesl Erpeeff $ 

altolto, mal tolto, m. Erpreffung, Bes 
brüduna , Schinderen. i 

Maltornito, adj. raub, nicht recht polirt. 

Maltrateamento, m. Mifbandiung, üble 
MON lados dh 

Maltrattare, m $ „ſchl 
behandeln, halten. | vie 

Maltrattore, m. bet einen mißbandelt. 

Maltrovamento , m. fdlecbte Erfindung, 

Malva, f. Pappeln, Pappertraut. 

Malvácco, adj. pappelartig. 

Malvagía, f. Malvafier; auch für mal- 
vagità. — 

Malvagiamente, adv. gottío$, bbá; Boss 
bafter Weiſe. 

Malvagio, adj. bèg, gottlos, ſchelmiſch, 
ſchlecht, niederträchtig, 10.5 malvagi dadi, 
d —— dj. und f. ruchl 

alvagióne, adj. unb f. ruchlos, gottlos; 
ein €ryidetm , Eraihurte. j 
Matvagità, f. Ruchlofigkeit, eine Schands 


that. 

— adj. nicht begierig, nicht 
eifrig. 

Malváto, adj. mit Ynfufion von Pappeln 


gemacht. — 
Malvavifchio, m. Ibiſch, Heilwurz, weis 
fe Pappel. 
Malvedere, nicht gern feben; boffen. 
Milveftito, adj. ſchlecht gekleidet. 
— = = ne Heer 
Malvi(Tuto, adj. der cin bójcá "Leben 
führet bat. ed 
Malvifto, adj. ungern geieben ; verba&t, 
Malvivente, adj. der ſchlecht lebt ; laͤder⸗ 


Malvivo, adj. balbtodt. 


Malvogliente, adj. ber einem nicht wohl 
mill; ungeneiat. 


Malvolenuéri, adv. ungern; mit Wider 
"to Uu ſchwerlich. Vilis rud 
$ 


Mal- 
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Malvolentieriffimo, adj. fup. hoͤchſt ungern. 
- Malvolére, m. Abgänfigfeit, Ubgeneigts 
brit, Gebdgigfeit. - 

Malvo!to, adj. übel gewendet; verkehrt. 

Malvolüte, adj. verbaft; bem man gat 
nicht EM mill. 

Malür 
malagurofo, 

Malufato, adj. unrecht gebraudt. 

Maluzzo, m. eine linpdßlichkeit; Eleine 
Krankheit. 

Mamma, f. finbermort, bie Mama, 
Mutter; die Brut der Weiber; mamma 

' del vino, der Weinfüg. 

Mammalucco, m. ein Mameluck; Chriftens 
(cav, oder von einem Chriffen geboren, bey 
ben Megupterns auch ein fchlechter Kerl, 
ein fumpenhund. 

Mamınäna, f. ein Hofmeifterinn der Gráus 
fein; eine Kindermutter, Hebamme. 

Mammária, f. Bruftader, Milchader. 

Mammata, (für mamma rua) deine Muts 


ter. 

Mammella, f. die Bruf, Mutterbruft; 
alla deftra mammella, rechts, zur rechten, 
(beym Dante). 

— f. ein Bruͤſtchen, kleine 

ruſt. 

Mammilla, f. mammella. 

Mámmola, f. mammolo. 

Mammoletta, f. Beywort, fo man den 
Veilchen gicht. MM 

—— mammolino, m. ein Kind: 

en, pen. 

—— * adj. kindiſch. 

Mámmolo, memmola, Beywort fo man 
dern Veilchen, oder einer Arı Weinftod giebt; 
ein Eleines Kind. 

Mammona, mammonne, m. bet Mams 
mon, Gott der Reichthuͤmer. 

Mammone, m. eine Meertaße. 

Mammuccia, f. gute, Heine Mamma; 
eine Puppes far alle mammuccie, puppen; 
mit Duppen fpielen. 

Mana, f. mano. 

— f. eine große, ſtarke, oder 

arſtige Hand. 
Manante, adj. fließend, rinnend. 

Manáta, f. eine Sand voll; cin Bund, 
fhünbe[; manata di paglia, cine Schütte 
Stroh. i 

Manatella , ) f. cin Hdndchen! voll; Eleis 

Manatina, ne Hand voll. 

Mancamento, m. Mangel, Abgang, Abs 
mabme, Nothi Verfeben,! Vergehen, Febler ; 
Gebredens Ohnmacht. 
= Mancante, part. fehlend; abgehend; abs 
-mebmenb; mas ſchwach, Fraftlos wird ; mans 
neihaft, fehlerhaft; dawider banbeinb; fe 
mi trovate mancante, wenn ihr finder, ba 
ich dawider handele. 

Mincanza, f. Mangel, Grmangefung 5 
ein Fehler; 3Bergebung, Verſchuldung. 

ancare, mangeln, feblens angel has 


a, maluriofo, f. f. malagurio, 
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ben; einem gebrechen ; einem fehlen laſſen, 
(di qualche cofa, an etwas;) abnehmen, abs 
weſend fenn; aufhören, ablaffen, unterlafs 
fen, di far q. c. etwas zu thun; ſchmaͤ⸗ 
lern; non ti mancheremo del noftro ajuto, 
wir wollen bít Kon helfen; mancar di fede, 
o della fede, o mancar fede, nicht Treue, 
nit, Wort halten; mancar di fperanza, 
d’animo, die Hofnung, den Muth verlisren ; 
Poit manco, che in non rimafi in cielo, e$ 
ebite nicht viel ich mdre im Simmel 
geblieben; mancare al dovere, feine Pflicht 
verabfdumen; mancar il terreno fotto i pie- 
di, f. jterteno. 
Mencatore, m. N der, ,; 
Mancatrice, f. die nicht Wort halt. 
Manceppare, der väterlichen Gewalt ente 
laffen; müabíg fpreben; manceppar alla 
morte, umbringen, tödten. ’ 
Manceppazione, f. die Losgebung, Frey⸗ 
laffung von bet vdterlichen Gewalt. 
Manchevole, adj. mangelhaft, unvollfome 


men. — 

Manchevolezza, f. bie Mangelhaſtigkeit; 
der Mangel. 

Manchevolmente, adv. mangelhafs 
ter Weiſe. 

Manchezza, f. f. mancamento. 

Mancia, f. cin Trinfgeld. 

Manciata, f. eine Hand voll. 

Manciatella, f. ein Hdndchen voll. 

Mancíno, m. ber links ift; Linker, Pink 
ih €; pom manritto, ber rechts unb 
I it. 

Mancíno, na, adj. [inf; a mancina, adv. 
zur (infen. 

Mancinócolo, adj. m. der auf bem fine - 
fen Auge fchielet. 

Mancipio, m. (fat.) ein Clave. 

Manco, m. ber Mangel, der Abgang, 
die Ilnterlaffung; fenza manco, unfehlbar. 

Manco, ca, adj. mangelhaft ; unglücklich, 
von fihlimmen Anzeigen; linf$; manco 
d’una magno, einhändig, ber nur cine Hand, 
bat. : 

Manco, adv. weniger; non manco, nicht 
einmal; manco ci voglio andare, ic) will 
nicht einmal hingehen; venir manco, aus⸗ 
geben, abnehmen, ſchwacher werden; all 
mdblia vergeben; veniri manco, ohnmdch⸗ 
tig werden. 

Mandamento, m. Befehl, Gebot, Ders 
MT: 

Mandare, ſchicken, fenden; gebieten, bes 
fehlen; verleihen, geben; mandar chiaman- 
do, rufen laffen; mandar comandando, di- 
cendo, figniticando, einen Befehl zuſchicken, 
vermelden, berichten, fagen Iaffen; mandar 
fuori, fund machen : jedermann fund tbun; 
mandare bando, öffentlich befannt machen; 
mandare in bando, in das Elend fKbiden, 
verbannen; mandar configlio, tatben ; man. 
dare ad effetto, o acomgimento, ind 
eichten, bewerkſtelligen; mandar ad eiccu- 

zione, 
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zione, in Bollziepung bringen; mandar 
fuori lagrime, lo fdegno, Thrdnen fallen 
faffen, den Zorn austaffens mandar giù, 
giufo, zu Grunde richten, völlig zerſtoͤren; 
derſchmerzen; Idftern, verwünjchen; Iddio 
te la mandi buona, daß Gott e$ zum Bes 
fien wende ; Gott fey bir gnddig; mandare 
oltre, fortitofen; mandsr via, abbanfen, 
forrjagen; mandare per uno, nach einem 
ſchicken; mandare in lungo, verſchieben, 
auf die (ange Bank fchieben; mandare alla 
memoria, ausvendig lernen; mandar male, 
übel anwenden, vertbun, verichwenben; 
werderben, verwuͤſten; mandare a fondo, e 
a picco, ein &xbiff in Grunb bohren; man- 
dare a fine, zu Ende bringen, beendigen; 
mandar cogli angioli-a cena, oder tra i più, 
ín die andere Welt (bien, umbringen ; 
* mandar carta bianca, einem alles frey ftel- 
fen; mandare in Piccardia, baumeln, aufs 
fnüpfen faffen; mandare a calcinaja, Fußs 
tritte geben; mandar da Erode a Pilato, 
immer von einem gum andern weifen; man- 
dar la palla, den Bad ben mitfpielenden zus 

(agen ; mandar fio altrui, mandarlo con 

io, mandarlo a fpaffo, einen feiner Wege 
ſchicken, 16. mandare uno al diavolo, einen 
zum Teufel (iden; mandare inluce, fuo- 
ra, un libro, cin Buch herausgeben; man- 
dare una figliuola a marito, feine Tochter 
verbeirathen; mandare in aria, in die Luft 
fprengen; mandare a farfi friggere, (unb 
garitig) fbudellare, einen gum Senfer bi 
«en; mandare all’ uccellatojo, eines fpotten, 
einen für einen Narren halten; mandare 
fpefa, einem von Obrigkeit wegen Unkoſten 
machen; mandare rutti alla pari, alle auf 
gleiche Art behandeln, alle in die ndmliche 
&5rübe werfen. 

Mandarino, m. ein fofbedienter In China, 

Mandáta, f. die Sendung, Schiefung. 

Mandatário, m. ein Abgeichickter; Dolls 
mächtiger. 

Mendáro, m. Auftrag, Vollmacht, Bes 
febl; ein Abgeſchickter; non torna nè il 
— 2 — es koͤmmt weder 
Botſchaft,en ote wieder. 

- Mandatore, m. ber Sender, Abſchicker, 
Verordner. 

Mandatrice, f. die Senderinn, Abſchi⸗ 
» erinn. 

Mandíbula, f. die Kiefer, Kinnlade. 

- Mandiritto, mandritto, m. ein Schlag 
gon der rechten zur linfen. 

Mándola, f. eine Mandel, Manbelfern. 

Mandöls, f. ein Pandor, Pandorzitter. 

Mandolino, m. eine Feine Yandorszitter. 

Mändorla, f. die Mandel, Mandelfern; 
die Figur einer Raute. 

Mandorläto, m, Mandelmilch, Mandels 
telg; adj. mandorlato, und ammandorlato, 
sautenfdrmig. 

Mandorletta, f. eine kleine Mandel, ober 
eine Heine Raute. 
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Mandorlíno, adj. von Mandeln; olio 
mandorlino, Mandelöl., 


Mändorlo, m. ein Mandelbaum. 

Mondra, mandria, f. eine Heerde Vieh; 
ein Schafſtall, Kubfial; fig. eine Menge 
Meniben. — 

Mandräcchia, f. cine luͤderliche Weibss 
perfon. i 

Mandracchiöls, f. eine Hure, Vettel. 

Mandrágola, f. Alraunwurzel. 

Mandragolato, adj. Fnfufion von Mraun ; 
Del, worinn Alraun gereicht worden ift. 

Mandrágora, f. f. mandragola. 

: Mandridle, m. cin Viebbirt; ein Mas 
rigal. 

Mandriáno, m. cinVichbirt; ein Inftrus 
ment der Erzgießer. 

Mandritto, f. mandiritto. 

Mändrola, f. (. mandoila. 

Manducare, (lat.) effen. 

Mane, f. Der Morgen. 

— adj. was ſich regieren, be⸗ 
handeln ldßt; ſchmeidig, nachgebend. 

Maneggiabile, adj. was ſich bearbeiten, 
regieren Idft. 

Maneggidmento , m. ba Betaſten, Ber 
fühlen, Behandeln, Betreiben. 

aneggiare, befüblen, betaften; bearbei⸗ 
taf, womit umgeben; renieren, führen; 
etwas betreiben; maneggiare un cavallo, 
ein Pferd zureiten; faper maneggiar la 
fpada, le armi, mit dem Degen, mit den 
Waffen umzugehen miffen; maneggiar la 
medicina, die Arzenedkunſt treiben ; maneg- 
giarfi, fid bin unb ber wenden, fid: rühren ; 
maneggiarfi deftramente, ſich geſchickt in 
ache betragen, fich geſchickt berauss 
sieben. — : 

Maneggiatore, m. bet mit etwas umge⸗ 
bet, es betreibet. 

Manéggio, m. Unterhandlung, Geichäft ; 
die Betreibung, Führung, Berwaltung; 
iy d" das Zureiten 3 bic pere 

eitbabn; maneggio occulto, beimlicber 
Handel, Rdnfe, Gdrodnte; maneggio dell’ 
armi, bie Hebang in ben Waffen; cavallo 
di maneggio, ein Schulpferd. 1 

Manella, f. eine Schwade gehauen Korn. 

Manére, (lat.) bleiben, verbleiben. 

Manefcalco, f. manifcalco. 

Manefcamente, adv. mit ben Handen; 
combattere manefcamente, ind $anbacmens 
ge fommen. 

Manefco, adj. mit ben $dnben; bande 
fel: ber gern zufbidat; mas gue Sand, bey 

Hand i£; battaglia manefca, Kandaes 
mena; lancia manefca, ein Murfipiehz 
i danari bifognavano manefchi, das Geld 
multe nleich da fenn. 

Manette, f. pl. Sandichellen, &anbfeffe(n. 

Manévole, adj. geſchmeidig, biegfam. 

Manfanile, f. der Stiel, Griff amDrefchs 


fegel. 
Manganare jchleubern, fchießen, werfen; 
auch 
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auch mangeln, tollen, Wäfche, 10. ble Geis 
be preffen, aldtten. 

Manganeggiare, f, manganare, 

Manganella, f. eine Armbruft, Kriegsins 
fitument; manganelle, die Stände der 
Drdensteute in Chören, 1c. 

. Manganello, m. f, manganella. 

Manganéfe, m. Braunftein. 

Mängano, m. eine Schleuder, Mafchine 
zu werfen; eine Mangel, Rolle, eine Preffe 
zu Seiden unb Züdetn. 

Manganöne, m. eine große Art Schleus 
der zu Steinen. 

Mangeréccio, adj. efbar, mas zu effen 


taugt. 
QUSE m. Kohl⸗Krautfreſſer, 
vom Froſche. 
Sr i m. ein Eifenfreffer ; Großs 
tedet. 
— f. das Eſſen, Freſſen, Ge⸗ 
e. 
Mangiagrino, m. Kornfreſſer, von bet 
aus ; , 


Mangiaguadágno, m. ber von feiner 
d oder von bem lebt, was er ers 
wirdt. - 

Mangiamarróni, f, mazzamarrone. 

Mangiamento, m,4bc$ Effen. . 

Mangiante, part.fend ; ein Gffcr. 2 

Mangiapáne. m. ber fein Brod mit Gin: 
ben iffets cin Tagedieb, Faulenzer. 

Mangiapattöns, m. f. mangiamarroni. 

Mangiapélo, m. eine Motte, Schabe. 

Mangiare, effen, fpeifens freffens fig. 
verzehren, burdbbringen;  mangiarfi uno, 
einen freffen wollen, amfabren; mangiarfi 
uno cogli occhi, einen mit den Augen faf 
erſtechen; luͤſtern, begierig der: man- 
giare a due palmenti, die Gpeifen ſehr gies 
rig bincinmürgen ; mangiare a crepa pelle, 
a crepa corpo, a crepa pancia, freffen, daß 
man: plagen möchte; mangiar in pugno, 
ein Paar Biffen auf ben Raub effe; man- 
giar col capo nel facco, forgenlos leben; 
mangiarfi i guanti, mangiare i pee vor 
Sorn, vor Aeger unb Reue fih in die Gin: 
ger beißen; mangiar del pan pentito, cà 
bereuen ; il canchero ti mangi, bof du die 
Kranke riepft ;; mangiar noci, f. noce; man- 
giar la torta in capo ad uno, f. torta. 

Mangiare, m. das Effen, das Speiſen; 
eine Mahlzeit; Effen, Gpeife, Nabrung ; 
il mangiare infegna bere, prov. Moth lernt 


tben. 

Mangidta, f. f. corpacciata. 

Manglativo, adj efbar. 

Mangiatöja, f. cin Greftrogs ble Krippe; 
(im Scherze) ein En: slzar la mangia- 
toj», ben Brodforb höber hängen. 

Mengiatóre, m ein Efiers refer. 

' Margistório, m. f, refertorio. 
Mangiatrice, f. cine Efferinn ; Sreiferinn, 
Macgie ia, f. Erpreffung, Schinderey. 
Mangione, m. cin Freſſer, Vielfraß. 


+ Gewalt 


. tuna. 
' Manifeítamente, adv. offenbar, oen, 
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Mania, f. Zollbeit, SKafeteg. 

Manfaco, adj. tofl, taſend. 

Maniato, ta, er felbit ober eben derfelbe. 

Mánica , f. ber 9lerme(; aver una cofa, 
una perfona nclla manica, gang in feiner 
baben; far le maniche ad alcuna 
cofa, etwas in die Lange verzögern; manica 
di coltello, di fpada, &c. das Heft, ber 
Stiel am Meffer, 10. manica d'Ippocrate, 


cin Filtriefad. — 
ein meiter ober [anact 


Manicaccia, f. 
Mermel. 

Manicamento, m. baé Effen; manica- 
mento di ftomaco, Magenſchmerij. 

Manicare, m. das Effen, die Gpeife. 

Manicare, eífen; manicarfi, fpinnefeind 
feyn, einander freffen. 

Manicaretto, m. ein Appetiteffien; Ras 
gout. 

Manicatore, f. mangiatore. 

Manichetto, m. ein SHeftchen, Kleines 
Heft; fare un manichetto, die linfe Hand 
in die Beugung des rechten Arms fegen, und 
= rechte empor heben, jemand zu beichims 

en. 

" Manichino, f. ein $eítden, ein Gtiels 
den; ein Muf, Miffchen; Manſchette; 
fare un manichino, |. tare un manichetto, 

Manico, m. cin Heft, Grif, Stiel; fenfel,— . 

andbabe; manico d' un leuto, d'un vio- 
lino, ber $al$, Griff an bet faute, 16.5 
manico dell aratro, Pflugfterz; ufcir del 
manico, meiter gehen, alg man fonfî pflegt; 
über die Schnur fcbreiten; dimenarfi nel 
manico, mit linfuft, fihldferig arbeiten; 
queíto farebbe col manico, das wäre etwas 
außerordentliches. 

Manicóna, f. ) ein meiter oder [anger 

Manicóne, m. . Mermel. 

Manicotto, m. ein Muff. 

Manicóttolo, m. ein bdugender Mermel. 

Manicrifto , f. manucrifto. 

Maniéra, £. bie arr, Weile; die Gata 
tuna; das Weſen, Betragen; Manier; bie 
Sitten ; die Größe; die einem Maler eines 
ne Art feine Gedanken mit Farben auszus 
druͤcken. 

Manierare, eine Art, Geſchick, Anſtand 
geben; verſchoͤnern, putzen. 

Maniére, maniero, m. cin ſchoͤnes Haus, 
ſchoͤn gebaute Wohnung. 

Maniéro, adi. m. wohl abgerichtet; ſehr 
zahm, von Falken, ıc.; folgſam, von Diens 
ſchen und Thieren. Er 

Manieróna, f. eine edle, fchöne Art zu ats 
beiten der Maler, 1c. 

gejittet, 


Manierofo, adj. 
freundlich, 1c. 
Manifattore, m. ein Arbeiter, Fabrifer. 
Manifattura, f. Arbeit, Handarbeit, 
Derfertigung; Arbeitslohn, Macherlohn;: 
Kunſt, Geſchicklichkeit; Geſchaͤſt, Verrich⸗ 


manierlich, 


iani- 


985 MA N 


Manifeftamento, m. die Crbfnuna, Kunds 
' tbuung, Offenbarung. 
Manifeftante, part. offenbarend. 
Manifeftare, fund tbun, offenbaren, bes 
kannt machen. 


Manifeitatore, f. der 
Manifeftatrice, è) die fund macht, 
offenbaret. 


Manifeftazione, f. bie Kundmachung, 
Offenbaruna, Erfidrung. 
Manifefto, adj. offenbar, fund, am Tage 
liegend; cin Manifelt; em Bericht. 
«—_—Mapnîglia, f. ) ein Armband; der Griff 
Maníglio, m. / an dem Gägengefiell ; 
maniglia, die Manillie in der Karte; bie 
Schnalle, ber King zu den Kutichriemen. 
Manigoldo, m. ber Senter, Scharfrich⸗ 
ter; ein Holunke, Schinderknecht, xc. 
Manigoldöne, cin Erzſchurke, 1€. 
ManimefTo, adj. angekbnitten, anaesapfts 
was man zu brauchen angefangen bat. — 
Manimorcia, adj. f. cine ſchmutzige 


Meibsperfon. 

Manfaa, f. Y ein Odnbben; manine, - 
. Maníno, m. / f. pl cine Art Dilse, 
Schwamme. 


Maninconía, f. f, malinconia. 

Maninconichetto, adj. etwas ſchwermuͤ⸗ 
thia, cin venig traurig, 

Manincónico, adj. ſchwermuͤthig, niebers 
* gefchlagen, traurig; i rerreni magri, e ma- 
ninconici, der magere, bürre Boden. 

Maninconiofo, maninconofo, adj. f, ma» 
ninconico. 

Manipolare, adj. (foldato) ein gemeiner 
Soldat, (alt). 

Manipolare, etwas mit den Haͤnden durch 
einander arbeiten, aufammenmengen. 

Manipolato, part. zuſammengemengt; 
una virtù manipolata in Paradifo, eine 
bünmtiíde Tugend. 

Manipolatore, m. ber Verfertiger, Zus 
ſammenſetzer. 

Manipolazione, f. die Fertigung, Vers 
fertigung. 

Manipolo, m. eine Gand voll; Bündel; 
eine Binde der Geiſtlichen am linken Arme 
beom Meffcleien; baciare il manipolo, fid 
demütbigen. 

Menifcálco, m. der Schmidt, Hufs 
ſchmidt. 

Maniténgolo, m. die Handhabe. 

Manna, f. das Manna, das Himmels 
brod; der geronnene Saft aus der Rinde 
einiger Bdume, Manna; auserleſene Spei⸗ 
fe; cin Buͤndel Stroh, 220: manna d' in- 
cenfa, ber allerfeinite Weihrauch; manna 
di farmenti, beffer fafcina, cin Bündel 
Reißholz. 

Manndja, f. das Bell sum Köpfen; auch 
ein Beil, Art, Holz zu bauen, ıc. 

Mannajetta, f. ein Beilchen. 

Mannáro, adj. (lupo) ein Wehrwolf, 

Manneríno, m. ein Schöps, 


Ed 
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Mano, f. bie Sand; Hülfe, Beyſtand; 
ble Cite, Schrift, Sandibrifts Macht, 
Gemalt; Herkunft, Gtand; cine Anzahl 
von vieren, eine gewiffe Anzahl; cin Heer? 
eine Menge; buona mano, ein Trinfs 
ME di baffa mano, von febiechtem Stans 

; una mano di pere, zwölf Birnen; ce 
n’ è una mano, e$ ift cin ganzes cer, eine 
(mere Menge davon da; con piccola mano, 
con potente mano d’armati, mit einer gerins 

en, ftarfen Anzahl Soldaten ; mano! moblan! 
riſch, geichwind zur Sache! mano a dir- 
velo, moblan, ich will e$ euch fagen; alla 
mano, ud. artíg, aefälig; allargar la 
mano, die Hand auftbum; fahren laffeus 
fig. die milde Hand auftbur; alzar le mani, 
einen fdíagen; alzar o.levare le mani af 
Cielo, feine $9dnbe aufheben, Gott zu banken, 
oder ” bitten, auch vof Wunder; a man 
chiufa, unbefonnens a mancina, linker 
Hand; aman deltra, a man diritta, o drit- 
ta, rechter Hand, rechts; a man giunte, a 
mani giunte, mit gefalteten SdAndenz a man 
falva, ohne Schaden, unbeichädiget; a ma 
no, bey der Fr jur Sand; elezione a 
mano, eine Wahl, die nicht durch das L008 
geichieht; eflere, o venire a mano, o in 
mano, ín eines Händen ſeyn, in bie Hände 
geratben, fallen; fare a mano, erwählen; 
kuͤnſtlich, durch Kunft, Cauch bur if) 
machen; menare, trarre, &c. alcuno a ma- 
no, bey der Hand führen; menar un caval- 
lo a mano, cin Pferd führen; a mano a 
mano, nach unb nad, nach einander; bins 
ter einander, daß man einander bep der 

and bdit: a mano aperta, mit der flachen 
and; a mano manca, o mancina, gur (ins 
fen Sand; a man piene, reichlich, ıc. (auch) 
auf einmal; a man falva, ohne Gefahr, 
ficher; a man vote, mit leeren Sdnden; ap- 
iccarfi alla mano la roba altrui, die Haͤn⸗ 

e, die Finger Eleben [affen, ſtehlen; eſſere 
a prima mano, ganz nahe feyn; armata 
mano, gemafnete Hand; fare, lavorare, 
&c. a fue mani, cin Gut felbft bejtellens 
aver alle mani, fra mano checcheffia, etwas 
unter ben Sdnden, bey ber. Sand haben; 
aver mal partito alle mani, übel daran 
feun; aver buona mano di fcrivere, cine 
ree Sand haben; (dàn fchreiben; aver 

uona mano in checcheflia, cine ferti 
Hand haben; aver buona mano ad oder in 
un arte, in einer Kunft febe geübt e 
aver, o tener buono in mano, feiner 
che gewiß feyn; es in Handen haben; aver 
cura alle mani al ‘ui. auf die Hände feben, 
Achtung geben, daß jemand nichts nebme; 
avere in mano, in feiner Gewalt haben; 
aver la mano, ben Vorgang haben; vorges 
ben; aver la mano larga, frengebig fenn; 
avere la mano nel giuoco, bic Vorhand bas 
ben, im Spiele; aver le mani fatte a unci- 
no, zugreifen; Diebébdnde baben; fteblen, 


W. avere le mani in checcheffia , ys 
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cin gemengt haben; avere le mani in pafta, 
Hand mit anlegen; wobey zu tbun haben; 
aver le mani legate, einem die Hdnde ges 
bunden feyn; aver le mani lunghe, einen 
langen Arm, viel Gewalt haben; aver per 
le mani checcheffia, etwas in $dnben de 
ben, ober Theil daran haben; bere o pren- 
dere checcheffia con larga mano, etwas 
haufig au fich nehmen; cader di mano, 
einem etwas aus den Handen fallen; aud, 
verſchwinden; cadere in mane, einen ín 
die Hände fallen; cader per mano, vorfals 
ten, vor die Sand kommen; cader tra le 
mani, in die Hände fommen; begegnen; 
capitar alle mani, o nelle mani, yon ohnges 
. fahr finden, re. cavar di mano altrui, o 
cavarfi di mano checcheflia, aus ben dns 
ben reifen, oder fahren laffen; cavar le ma- 
ni di checcheffia, eine Cade, eine Arbeit 
endigen; comandar con mano, mit ber 

anb welfen; dare alla mano, drauf geben; 

ar con ampia mano, reichlich geben; dar 
di mano, o delle mani, mit der Hand, mit 
den Händen einen Stoß geben; dar di ma- 
no, delle mani ad una cofa, etwas plößlich, 
Baftig angreifen; dar fra mano, in die dn: 
be gerathen; dar la mano, veriprechen ; 
(aud?) die Hand geben; beiratben; (auch) 
die Dberhand laffen; dar la prima mano, 
Sand ans Werf legen; dar l'ultima mano, 
‚die feste Sand anlegen; vollenden, zur gaͤnz⸗ 
lichen Vollfommenbeit bringen; dar mano, 
die Hand reichen, hilfreiche Hand leiſten; 
etwas anfangen; dar mano a checcheffia, 
die Hand wozu bieten; dar mano, e pallo, 
die Oberband und den Vorzug laffen ; nach: 
' feben, weichen; dar nelle mani, o per ma- 
no, in die Hdnde fommen, von obngefdbr 
antreffen, finden; dar fulle mani, cinem 
die Hände binden; verbindern; in die dn: 
de geratbens auf die Finger fchlagen; dar 
una, o più mani a checcheffia, ein oder 
mehrmahl Farbe auftragen; uͤberſtreichen, 
übermalen; dare un piccino alla mano, eis 
. nen Hieb geben, Gtichelmorte geben, anfti: 
dein; di lunga mano, fcit langer Zeit; 
quadro, pittura di mano d' alcuno, Gemdl⸗ 
be von eined Sand, Arbeit: di mano m 
mano, nach unb nad; von einem auf ben 
andern; effere alle mani, im Handgemenge 
ſeyn; effere, o metterli, &c. alle mani, o 
in mano d'alcuno, fid einem überlaffen ; 
cffer delle mani, gern zufchlagen, oder 
gern lange Finger machen ; elflese. o avere 
la mano di Dio, cine vortreflihe Hand 
worinn haben; es prächtig machen; far ma- 
ne balla, über die Klinge fpringen laffen ; 
alles niederhauen; far una cofa colle mani, 
e co’ piedi, alle feine Krdfte mogu anwen⸗ 
den; fuor di mano, entfernt; nicht zur 
Sand; girare ad ogni mano, fid links und 
rechts, mie inan will, drehen; fig. fid) ganz 
eines andern Willen unterwerfen; far gira- 
:e ad ogni mano, gewaltig berumtummetn ; 
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giuoco di mano, Kunftgriff it der Hand, 
afchenfpieleren, Betrug; giuocar di ma- 
no, aus der Taiche ipicien; giurar nelle 
mani, einen Eid ablegen, ober abnehmen; 
guadagnar la mano, die Oberband gewins 
nen, von Pferden; lafciarfi ufcir di mano 
alcuna cola, aus ben $dnben laffens lavarfi 
le mani di checcheffia, nichts womit zu 
febaffien haben wollen, feinen Antbeil, feine 
Schud woran haben wollen; lavorar di 
mano, fig. maufen; levar la palla di mano, 
f. palla; levar mano, die Arbeit cinftellens 
mani benedette, $dnbe die alles nachma⸗ 
den; menar le mani con un berrertajo, zus 
prüge(n, abblduen; Caud) maufen, weg⸗ 
ſchnappen; menar le mani, jich fördern, ges 
jchwinde arbeiten; merrere alle mani chic- 
cheflia, aufbesen, zu Gchlägerey reisen s 
mettere a mano, anſchneiden, ansapfen 5 
mettere in mano, cinbánbigen; merete la 
mano in alcuna cofa, zur Nichtigfeit brina 
gen; mertere, o porre legge in mano ad 
alcuno, einem Geſetze vorichreiben; mette- 
re, 0 porre le mani addoflo altrui, fid) am 
einem verarcifen ; ibn umbringen; mertere 
le mani innanzi a chiccheflia, einem vors 
greifen; mettere le mani nel fuoco, bod und 
theuer verficbern ; metter mano, Hand antes 
gen, Hand zu Werfe legen; metrer mano ad 
una cofa, die Hand an etwas legen; etwas 
anjSaciten, angreifen ; metter mano al col- 
tello, von Peder zieben; metter mano in 
uno, einen migbandeln; mettere, o porre 
înano in pafta, etwas angreifen, au Werke 
gehen; metter mano in altre novelle, etwas 
anders auf das Zapet bringen; nc metterei 
la mano nel fuoco, ich mollte meinen Kopf 
darauf vermetten; metter le mani innanzi 
per non cadere, andern aud) mit Schuld ges 
ben; metter per le mani, vorfchlagen; mer- 
ter tra le mani, cinem etwas anvertraueny 
aufzuheben, zu beſorgen geben; mettere, o 
porre lemani, 0 nelle mani, o in mano, 
einbändigen; morderfi le mani, o le dita 
d’alcuna cola, einem etwas leid tbun, c8 
bereuen; non volgere, o non voltare al 
man follopra, fid) willig, bereit mogu finden 
laffen; per mano, vermittelt, auf Anras 
then; por mano, Sand anlegen; por mano 
fopra alcuna cofa, etwas nebmen, ergreis 
fen; porre, o tener mente alle mani, einenz 
auf die Hände febens portare in mano, iR 
der Hand tragen; portar in palma di mano, 
etwas öffentlich tbun; portare, o tenere in 

alma di mano alcuno, einen (bald) auf 

en Handen tragen ; berzlich lieben; bey jes 
der Gelegenbeit ichüsen; rimetterein mano, 
völlige Macht geben; rimerrere la palla in 
mano, fia. die Sachen gütlich bepfeaen ; ro- 
derti le mani, fich in die Finger beißen, e$ 
bereuen; fputarfi nelle mani, f. fpurare; 
fe tu con una mano, ed io con due, wenn 
bu eg gerne tbuit, fo tbue ich es nocb lies. 
berg ftar colle mani a cintola, die er 
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in den Schooß legen; ftar colle mani per 
aria, fig. die Hande aufheben zum zufchlas 
n; ftretto di mano, fera, genau; tenere 
in mano, einem feine Sace vorenthalten; 
tener le mani a cintola, o alla cintura, fich 
nicbt regen, fid) nicht rächen; tener le mani 
fe, fid) nicht vergreifen, mit den Händen 
nicht zu frey ſeyn; tener le mani in ca 
ad alcuno, einen hüten; die Hand über ibn 
(ten 5 tener mano, o tener di mano, mit 
elfen, 1€. tanto ne va a chi ruba, quanto 
a quel che tien mano, ochetiene il facco, 
der Hebler it fo viel mertb als der Ctebler ; 
toccar la mano, den Kandfchlag acben , fio 
verloben; toccar con mano, mit fdn 
greifen; far roccar con mano, bandareiflich 
machen; trar della mano d’uno, aus eines 
Sänden erratben; tratto di mano, fo meit 
man werfen fann; venire alle mani, bands 
gemein werden; venire c pervenire alle 
mani, o a mano, ju Hdnbden fommen; ve- 
nire da mano, fra mano, f, venire; ugner 
le mani. einen fbmieren, beftechen ; vincer 
della mano, einem bcp Ranf ablaufen, zus 
vorfommen; vincer la mano, die Oberbanb 
gewinnen, erlangen; una mano lava l’al- 
tro, e le due il vifo, cine Sand mdjdt bie 
andere; wfcir di mano, entwiſchen; tanto 
Ki pefa !a mano manca che la ritta, er 


ribt in guten unb böjen Zufällen unver⸗ 


nderlich. 

Manozle, manovale, m. bet 
eines Maurers, 

Manoletto, f, valetro, 


Hanblanger 


Manomeffa, f. frifch aufaetbaner Wein,. 


Mein aus einem neu angezapften affe; 
ganz frisch geichöpftes Waſſer. 

Manométtere, anjapfen, anitehen; ans 
— verlegen; beſchddigen, mißhan⸗ 
eln; frey machen, die Freyheit geben; 
praet. manomifi, part. manomeſſo 

Manópola, f. ein ciferncr Handſchuh; 
Panzerſchuh; ber Aufichlag des eis 

Manofcritto, manuſcritto. »dj. mit der 
Hand geichrieben, nicht gedruckt. 

Manofícritto, m. cin Manufeript 5 ges 
fbriebenes Buch. 

Manofo, adj. geishmeidig, weich. 

Manotenenza, f. rechtlicher Schug im 
Beſitze. 

Manovaldería, f. die Bormunbdichaft zum 
Beten ber Weiber. 

Manovaldo, f. mondusldo. 

Manovále, m. der Gandlanger; e’ val 
più un colpo di maeftro, che due di ma- 
novale, man muß vor die rechte Schmiede 


eben, 

Manoväle, sdj. f. manuale. 

Manovella, f. ein Hebel; cin Schmwengel 
an ber Plumpe. 

Manovello, m. f. manovella. 

Manóvra. f. bie laufenden Geile eines 
Schiffs; das Tauwerk; bie Mandver; die 
Wendung der Scegel und des Schiffe. 
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Mantitta, f. marrita. 

Manrovéfcio, marrovelcio, m. ein Schlaf 
mit vertehrter Gand. 

Manfarda, f. ein gebroden Dad, in bx? 
Baufunft. 

Manfare, f, ammanfare, 

Manfionfrio, m. cin &apeflan, bet einek 
Kapelle vorftebet. 

Manfione, f. Wohnſtdtte, Wohnplach 

nung. e 

Manfo, adj. 3abm, fanft, Hille. 

Manfuefare , beidnfrigen s fanft, zahm 
machen; praef, manfuefo, manfuefaccio, 
praet. manfuefeci, part, man(uefatto. 

Manfuéfcere, (lat.) (jb beſanftigen 3 
zahm merden. 

Manfuetamente, adv. fanftmitbig. 

Manfuéto , adj. fanftimitbig, ge'affen. 

Manfuetüdime, f. bie Ganftmuth, Ges 
faffenbeit, ®elindigkeit. i 

Mantacare, blafen, mit bem Blaſebalge. 

Mantachetto, f, ein kleiner Blasbalg. 

Mäntaco, m, der Blasbalg; fia die 
funge. 

Mantacuzzo, m, ein fleiner Blasbalg. 

Mantarro, m. f, faltambarco. 

Mantéca, f. Pomade. 

Mantellaccio, m. ein garftiger, fchlechtee 
Mantel. 

Mantellare, bemdnteln; mantellarfi, ela 
nen Mantel umnebmen; ſich in feinen 
Mantel einbüllen; fig. fib entídbulbigeng 
(i unter einem Dedmantef verberaen. 

Mantelletta, f. cin Mäntelchen der Bio 
fchöfe, das nur bie Schultern bedeckt. 

Maotelletto, m. ein Fleiner Mantel; ein 
Sturmdach. 

Manrellina, f. cin Mantelchen, kleiner 
Mantel. 

Mantellino, m. ein Maͤntelchen; ein 
Borbana vor einem Gemälde. 

Mantello, m. ein langer Mantel mit els 
nem Kragen, aber ohne Aermel; die Farbe 
vom Haare der Pferde und anderer Pafttbiere 
Dedmantel, 9Bormanb; nè di ftate, nè di 
verno non andar fenza mantello, man muß 
(i immer auf alles gefaßt balten; rico. 

rirfi col mantello d'altri, e$ auf andere 
deben, cs andern ſchuld arben; mutare, 
o rivolgere mantello, abtrünnig merden, 
oder fich anders befinnen; aver mantello 
a ogni acqua, fid in alles (iden koͤn⸗ 
nen; cavarne cappa. o mentello, auf 
cine ober bie andere Weiſe etwas benutzen; 
chi ha il lupo per compare, &c f, lupo. 

Mantellucciaccio, m. ein elender kleiner 
Mantel. 

Mantelluccio, m. ein Mäntelchen, klei⸗ 
ner Mantel. 

Mantenente, adv. f. immantenenre, 

ù — part. behauptend, vertbeis 
gend. 

Mantenére, aufrecht halten, erhalten, bes 
haupten; mantenere l' offentimento in . 

t, 


er 


^ 
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la, im Zweifel erhalten, unſchlüͤßig bleiben; 
mantenere la parola, fein Wort baltenz 
mantenerfi, (i erhalten; beftehen ; fi ndbs 
ren; praef. mantengo, praet. mantenni, 
part. mantenuto, 

Mantenimento, tn. bie Aufrechthaitung, 


Erhaltung; ber Unterhalt; mantenimento 
2 n, » bie Behauptung, Schüsung im 
e ; 


Mantenitore, m. der Erbalter, Veſchũ⸗ 


ger. : 

Mantenitrice, £ die Erbalterinn, Bes 
ſchuͤderinn. 

Mantice, m. ein Blasbalg; Antrieb, der 
antreibt; mantice perenne, ein Blasbalg 
mit doppeltem Winde. | 

Manticetto, m. gin Meiner Blasbalg. 

Mantícora, f. ein erdichteter Tiger mit 
drey Reiben Zähnen, und einem Mens 
ſchengeſichte. | 

Mantiglia, f. cine Mantilie, Frauen: 
mantel. 

Mäntile, m. ein grobes Tiſchtuch. 

Mantíno, m. ein Mintelchen, Umhang. 

Manto, rh. ein Umhang, meiter und (au: 
ger Mantel; fig. Vorwand, Deckmantel, 
falfber Schein; eine Art Tan zur Seegel⸗ 
ſtange und ben Geegein; far manto del 
vero alla menzogna, den fügen den Schein 
der Wahrheit geben. | 
‘Manco, ta, adj. viel, 

Mantöre, adv. (bepm Dante) oftmals, 
vlelmal. 

Mantruggiare, mit ben Handen betaſten, 
welk machen, verderben; zerkruͤppeln. 

Manuále, adj. mit ber Hand gemacht, 
dazu gehoͤrig; arte manuale, ein Handwerk; 
artefici manuali, Handwerker. 

Manuale, m. Handbuch. 

' Manualmente, sdv. mit Haͤnden. 

Manübrio, m. (fat.) bie Handyabe, bet 
Griff, Stiel. 
. Manucare, effen, verzehren; 1° ingorda 
voglia le manuca. die Luͤſternheit versebet (ic. 
" Manuccia, f. cin Handchen, kleine Hand. 

Manumiffione, m. die Freylaſſung aus 


. Peibei aft. 
ber inn ia der Befreyer aus ber 


* feibcigenicbart. 


Glaube, 


Manumiffore, m. 

Manumittente, adj der freu [d6t, Frey⸗ 
beit giebt. he 

Manufcrifto, manicrifto, m eine Art Lats 
werge. 

Manufcritto, adj. f. manofcritto. 

apr orm f. rechtlicher Schuß bey 

dem Beſitze. 

Ì ara f. ein Handchen, Patichgen. 
Mahza, f. (amanza) cine Piebite, 
Manzo, m. cin Ochs; carne di manzo, 

Rindfleifch. 

Mapzotta, f. eine junge ub. 
Maomettáno, m. cin Mahomedaner. 
Maomettifmo, m. ber mabomedanifihe 
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"Máóna. f. ein türkisches Fahrzeug nach 
Calcerenart. 
— m. eine Weltkarte, Wel t» 
cl. 
| Marabîito, m. cin türfifcher Briefter über 
eine Moſchee; eins von den Galcerenfeneln. 
Marachella, f cin Gpion; das Spionis 
ten, bie Uusipdbuna; manchesmal auch 


ug. 

Maragnudla, f. ein Seufchober. 

Maráme, m. Ausſchuß; Betruͤgerey 3 
große Menge. 

. Marangóne, m, ein Tducher ; Tauchente; 
cin Taucher, ber unter das Waſſer fdbrt 3 
ein Tiſchergeſell. 

Maraſca, f. eine Weichſel, Art ſaure Kir⸗ 

en. 

Marafino, m. bie Abzehrung, Vejehrung. 

Maruvalle, f. die andere Welt: bet Tod 
(in bet Bauerſprache); andarſene a mara- 
valle, ſterben. 

Maraviglia,-f. das Wunder; SBermunbes 
rung; Erſtaunen; Balſamkraut; far Je 
maraviglie d'una cofà, cin großes Wunder 
woraus machen, e$ Außerfi berausftreichen, 
ic. recare, far maraviglia, Wunder verurs 
faben; erfaunt machen; far maravigli 
Wunder hun, es vortreflih machen; farfi 
maraviglia di una cola, fid) wundern; a 
maraviglia, ungemein, vortreflich, 3 


Wunder, ! 
Maravigliabile, maravigliabole, adj. wun⸗ 
derbar, eritaunend, 
Marivigliaccia, f. ein atofie$ Wunder, 
Maravigliamento, m, die Verwunderuna. 
Maravigliante, adj. verwundert, erſtaunt. 
Maravigliare, maravigliachi, (id) wundern, 
fib verwundern; erftaunen. ! 
Maravigliofamente, adv, wunderbarlich; 
wunderbarer Weile. i 
Maravigliofo, adj. wunderbar, munbers 
voll, erftaunenb, 
Marazzo, m Moral, Gumpf. 
Marazzofo, adj. moraitıs, fumpfig. 
Marca, f. cin Marf, Fand; Gegend; eine 
Münzforte, Mart; ein Zeichen, Stempel; 
un afino della m.rca, ein arober Schlingel. 
Marcare, zeichnen, bezeichnen, ein Zeis 
chen aufdrücken ; angrdusen, anſtoßen; mar- 
care con un paefe , an cin Land gränzen. 
Mareaflita, f Marfafit. 
Marchéfa, marchefina, f. cine Marquis 


inn. 
Marchefíto, m. das Marquifat. 
Marchéfe, m. ein Marquis; Dic Zeit der 
Weiber. 
Marcheſino, m. ein junger Marquis. 
Marchetto, m eine kleine Muͤnze. 
Merchiana, f eine Art Dice Kirſche; 
effere, o parer marchiana, etwas ungeheues 
tes, ober feltiames fenn oder ſcheinen. 
Marchiare, zeichnen, bezeichnen, ſtempeln 
Maschio, m, ein Zeichen, GStempel- 
Brandınahl, ] 
Marcia 
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«Marcia, f. Citer, Materie aus einem Ges 
ſchwuͤre; der Marſch, Zug. 

Marciapiéde, m. erhabener Geitenweg für 
Bußgdnger an Bräcen oder Straßen. 

Marciare, faul machen, eiteen; marſchi⸗ 
ten; abreifen. 

Märcido, adj. faul, angefault. 

Marcigióne, f. die Sduinif, Sdulung. 

Marcio, adj. faul, angefault; b; vers 
derbt, verborben; fchlecht, niebertrddotig ; 
innamorato marcio, überaus verliebt; for- 
wa, neceífità marcia, Die größte Nothwen⸗ 
digfcits eretico marcio, cinErzfeger; a for. 
5 marcia, a difpetro — , mit vollem 

ange, durchaus, zum Zroge. 

rec en ber Mati im Spiele; cam- 
pare, o fcampare il marcio, ufeir d mar- 
eio, aus ben Matſche kommen, nicht matich 

n; cavare, o ufcir del marcio, fig, 

etwas gum erftenmal erhalten, befommen. 

Marciofo, adj. eiterig, voll Giter, faul. 

Marcire, eitern, ſchwaren; faul werben ; 
fs verderben; marcire in prigione, im Ges 
Pain. verfaulen, immer darinn figen 
müffen. 

Marciüme, m. Giter, Materie, Fdulnif ; 
fia. die größte Niedertrochtigkeit. 

Marco, m. cin Marf, Gilbergemicht ; 

oct Stempel; il marco lubi, Mark 


Marcorella, f. Binge:fraut. 
Mare, m. das Meer, die Gee; einttebers 
f: mare frefco, etwas ftarfer Wind auf 
tt Sce; alto mare, das bobe, offene Meer ; 
mare poco, das fanfte Meer; loda il mare, 
e tienti alla terra, er wen gemons 
men, als viel mit Gefahr unternommen. 
Maréa, £ Ebb und Siutb; marea alta, 
piena, bobe Flutb; marea maflima, bie 
grofe Ebbe unb Fluth im Neu unb Polls 
monde; marea di rovefci, die Gegenfluth. 
Mareggiare, auf ben Wellen des Meers 
an ſchweben; auch wie mareggiarfi, 
Seefrantbeit haben. 
Mareggiáta, f. bie Ebbe unb Flutb. 
Maréggio, m. bie Bewegung des Meeres. 
Maremma, f. Seelandſchaſt; nelle fran- 
ce maremme, fn einem ſchrecklich meiten 


Lande. è 

Maremmáno, adj. am Meere gelegen, 
(und meif) fumpfig, als bie Luft; ber in 
einer ſolchen Luft wohnt. 

Marefciallo, m, cin Marſchall. 

Marefco,sdj. zur See gehörig, vom 
Meere. 

Maréfe, m. eine Pache, Sumpf, Moraft. 

Maretta, f. Heine Bewegung, Fluth, Ins 
tube des Meers. 

Marezzare, marmoriren, fprengenz modís 


ern. 

f Marezzo, m. die Marmorirung ; f, 
fette, ſlammichte Sarben auf bem Mobr, 
und cini 


DIM. 
a sur i Caio 
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Mom Hegende Statue, welche den Bruber 
des Pafquino vorftefit. adi 

8, f Mergel. 

Margarita, margherita, f. Die Perle, eine 
Gänfeblume; gittar le margherire a’ porci, 
die Verlen vor die Sdue werfen. 

— f. Ganſebluͤmchen, Mas⸗ 
lleb, Marienblume; Glasperlen. 

Margigrána, f. eine Art Weintraube. 

Marginale, adj. am Kande gefchrieben. 

Marginato, f. Einkerbung am Ende bee 
Blätter, 1c. 

pe e f. unb m. der Rand; bie Nars 
be von Wunden; lifer am Meere ober Fluffes 
n M Concorbanzen bey den Schrifties 

ern 


Marginetta, f£. ein Randchen; Heine 


arde. 
Hugoni adj. f. € 
argo, m. (poct. Ufer ein 
Bode, — dj - — 
argolato, adj. ein nlegee 
vom Meinftocfe. : , 
Margóne, m. fette. 
Margotta, £. cin Genfer, Abfenfer, Abs 
eo 


eger. 

Margottare, fenfen, abfenfen; Genfer, 

— * ee (bezn, bloͤdſinnig, b 
argutto, . aldern, mig, umm. 

Mabel m. Pleiner Meerbufen; il ma- 
ricello del cuore, die Ung unb Unruhe 
des Herzens. 

Marigiäna, f. eine Art Mente. , 

Marina, f. das Meer, (aud) Seefäfe: _ 

GSeeweien;. die Geemadt, bie Schiffs 
; la marina è turbata, o gonfisra, 

b e$ if kein gut Wetter; er it atdmijd, 
boͤs; far marina, tldalich⸗ jdmmetticotbun ; 
andarfene marina marina, an bet Küße bins 
fabren, binfecgeln. 

Marinajo, m. ein Seemann, Schiff⸗ 
mann, Patrofe, 

Marinare, mariniren, gebratene Flſche in 
Efia legen, einmaden; fi heimlich dee — 
gern ; cin erbautes Schiff mit anderın Shifte 

2, 


MAR 


voifé 6eíeben ; marinare la fcuola, la m 
die Schule fhwänzen , bie Schule, Meffe 
veridumen. 


Marinarefcamente, adv. nad Met bet 
Seeleute. 

Marinarefco, adj. (biffmdfia; l'arte ma 
rinarefca, das Scemefen, bie Schifffahrt. 

Marináro, f. marinajo. 

Marinerfa, f. bie Marine, das Seeweſen; 
bie Schifffahrt ; Seemacht ; Flotte, 

Marinefco, adj. f. marinarefco. 

Mariniére, mariniero, marino, f, mari. 
najo. 

Merino, m. ber Weſtwind, Abendwind; 
alzare a marino, Reißaus machen, 

Marino, adj. vom Meere, von ber See; 
conche msrine, Seemuſcheln; fungo mari- 
no, Meerſchwamm; le zucche marine, das 


gereicht wohl nimmermebr, — 
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Mariolare, Schelmerey madjen ; gaunern, 
betrügen, als im Spiele. 

Marioleria, f. Betruͤgerey, im Spiele. 

Mariólo, f. mariuolo. 

Marifcalco, m. f. malifcalco. 

Maritaccio, m. cin fehlechter Ehemann, 

Maritaggio, m. die Heirath, € 

Maritale, adj. ehelich. 

Maritamento, m. f, maritaggio. 

.. Maritare, verbeirathen; verbinden, vers 
fnüpfen; uova maritate, Eper auf Butter 
gefhlagen ; lafagne maritate, f, lafagna; 
a vite fi marita all’olmo, der Wein 
fchlingt fi) an ben tiímbaum, — 

Maritazione, f. f, maritagzio. 

Marito, m. ber Mann, been, Gate 
te; la vite s’avviricchia al fuo marito, 
Weinſtock umfaffet die Ulme, womit er vers 
bunden if; marito delle capre, ber Bock; 
far uno marito delle capre, einen gum 
Hahneey machen. 

Maritoto, (alt) bein Mann. 

Marittimo, y am Meere gelegen; aut 
See gehörig; forze marittime, die Cres 
macht; fubít. la marittima, bai Seeland, 
die Seekuͤſte 

Mariuóla, f. cin gewißes Kraut; cin 
foe miiches Weib, Berrügerinn, rc. 

' Mariuolerfa, f. Beträgerey, Schelmerey. 

Mariuólo, mariólo, m. ein Scheim, Bes 
trcer, Gauner. 

Marizzato, adj. f. marezzato. 

Marmaglia, m. Gefchmeiß, Gefindel, 
fumpengefindel. 

Marmato, adj. mit ffein geffofenem und 
— Marmor uͤberzogen, verklei⸗ 

et. 
' Marmeggia, f. ein Wuͤrmchen, fo das 
t: edene Fleiſch gerfrißt. 

Marmitöne, m. cin Kücheniunge. 

Marmo, m. ber Marmor, Marmel; fig. 
vicino al fin de' poegier marmi, faft 
om fteínicbten Ran des Fluffe8, mo man 


ng. 
Marmocchio, m. cin Fleiner Knabe. 
Marmorária, f. die Bildbaucrfunfi. 
Marmorário, m. Marmorarbeiter, oder 
Bildhauer. 
Marmorato, m. Ueberkleidung, Bele— 
gung mit Marmorſtuͤcken. 
Marmóreo, marmorino, adj. marmorn; 
Hr Marmor; falli martnorini, Marınors 
sine, 
Marmorito, m. f, marino. ] 
eM dre A i f. das —— se 
te e en zu agen, bey ben 
Schuſtern 


Marmotto, m. das Murmelthier. 

Maro, m. Maftir, Ambenkraut. 

Marábbio, f, marrobbio. 

Matófo, m. eine Welle, Wone, Warffer: 
wert; Gemuͤthsunruhe: ein Sumpf, Tùme 


pel. 
Marra, £ eine fade, Haue, Nadbaue, 
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$a: cine $rüde ben Kalk zu rühren; 
ferro di due marre, cin Schiffanter ; ferro 
di quattro marre, Qaleerenanter 5 fpada di 
marra , cin Napier. 

Marrajuólo, m. cin Gchanzgräber, 
Schanzer. 

Marrano, m. ein Treuloſer, Verrather; 
eine Art Schiff. 

Marreggiare, das gefdete Korn mit dem 
Karfte zudecken. 

arretto, m. eine fleine fade. 

Marrimento, m, der Gram, futs 
mer, 1. 

Marritta, manritta, f. bie rechte Sand. 

Marritto, in. ein Schlag mit der rechten, 
oder rechts bin gegeben; adj. bet rechts ifi 5 
ber bie Rechte gewöhnlich braucht. 

Marrobbiaftro, m. milder Andorn. 

Marrobbio, m. 9(nborn, ein Kraut; mar- 
robbio acquatico, Wafferandorn. 

Marrochino, m, forduan; conciator di 
marrocchino, ein Korduanmacher, 

Marroncello, m. eine Heine Hade. 

Marróne, m. eine Nadbaue, ein Karfi; 
eine Marone; fig. ein grober Fehler. 

Marronéro, m. ein SOaronenmalb. 

Marrovefcio, manrovefcio, m. ein Schlag 
mit verfebrter Sand. : 

Marrubbio, (. marrobbio. 
ier iae f. eine Art Dornbuſch, Dorm 

au * 

Marruffino, m. cin Purſche, Bedienter 
eined  Zudbánbíer$ oder Kaufmanns in 
Caen) fig. auch ein anderer £abens 

ener, 

Marfilliena, f. ein venetianifches Laſt⸗ 


tff. 

ii te. m. ber Mars, cin Planet. 

Martedì, m. ber Dienitag. 

Martellare, bámmern; mit bem Sams 
mier ſchlagen; fig. prügeln, auspochen ; qude 
fen, marteens toben, fehmerjen, ven Ges 
fhwären; anicblagen, ftirmen, Sturm 
ſchlagen; auch flopfen, pochen, vom Herze. 

Martellata, f. cin Sammerichlag; fia. ein 
Schlag, Stoß in das Gemüfb. — 

Martelletto, martellino, f. ein f(einer 


Hammer. 

Martellina, f. ein Hammer ber Maurer; 
ein zadichter Sammer der Steinhauer. 

Martello, m. ber Hammer; fig. eine 
Qual, Marter, Peins Eiferfucht, Sum» 
mer, Harm; reggere, o ftar forte, o teneifi 
forte al martello, oa martello, Stich halten 3 
aushalten; bie Probe halten; ftare a mar- 
tello, recht fenns fo ſeyn, „wie ſichs acbért ; 
fonare a marrello, mit der Glocke anſchla⸗ 
gen; fig. ausprügeln, auspochen, ıc.; — effer 
tra l' incudine e il martello, zwiſchen Thür 
unb Angel fepn. 

Marti, m, der Dienftag. 

Martidio, f. martirio. 

Martinaccio, m. cine Art großer Schne⸗ 


den. 
Mar. 
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Martinello, m. eine Winde, Paften 30 
heben; Wagenmwinde. 
Martinetto, m. die Winde, eine Arm⸗ 
bruft aufzuſpannen. 
: — f. cine Art Struͤmpfe bey 
en Alten. 
Martin pefcatore, m. eine Art Seefiſch. 
Martirare, f, martirizzare, 
Märtire, m. cin Märtyrer. 
Martire, m. die Marter, Dual; ein, 
Angſt 


Martirezzare, (. martirizzare. 

Martirio, und martiro, m. der Mdrtys 
tertob; Marter, Pein, Dual; bie Folter; 
Kirche der Märtyrer. 

Martirizzamento, m. bie Marterung, 
Speinigung. — - 

Martirizzare, martern, peinigen; den 
Märtyrertod antbun; martirizzarfi, fig. fid) 
martern, fid plagen, (id) ben Kopf gerbres 


Martfro, f. martirio. 
Martirologio, in. Märtgrertuh; Ges 
ſchichte der Srtorer. 
— f. ein Mard, Marder; ein 
apos , arberfell, 
Märtore, m. cin Märtyrer; cin Bauer, 


- 
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Mafcagno, adj. durchtrießen, ſchlau. 
Mafcalcia, f. das Hufihusidthandmwere 
Tierbargeneptunf ; 3Dunbe vom Gutteibels 1 


Mafcalzóne, f. ein Solbat, Eri 
ein Gtraéenrduber, seat. 


Mafcella, f. bie Kinnlade, Kinnbacken, 
Kiefer; bie pe am pabne, worinn ber 
edit. 


Flintenſtein 


— m. ein Backzahn, Stock⸗ 
Mafcellina, f. ein Heiner Kinnbaden, 


fleiner Baden. 
großer Kinnbaden, 


afcellone, m. cin 
große Kinnlade; eine derbe Maulichelle. 


Mäfchers, f. eine Parve, Maske falfcher 
Schein, Borwand, Ded mantel ; "ein pod 
larvter; cavarfi la mafchera, (id) entíate 
ven; zeigen wer man ik; alle Verftellung 
ablegen 3 cavar la mafchera a checcheffia, . 
allen falichen Schein ber Sache benebnren; 
mandare in mafchera, maujen; far le ma. . 
fchere, (id) ftellen, verftellen. 

Mafcheraccia, f. cine bdfliche, garfíge 


Larve. 
Mafchersjo, m. ein Larvenhandler. 
Mafcherare, verlarven, verficibens pero 


Mafcherata, f. eine Masferade; ver 
elia, } latvte 


i età). Den. 
( Ara, ‚m. ein Kleiner Märtyrer; "A 
— um Mitleide) ein armer Ungluͤck⸗ Gefelli 
icher; 


er Intereſſen, Wechſelzins bezah⸗ 
ten muß, ohne daß er Kaufmann iff. 
Martorezzare, f, martirizzare. 
Martoriamento, m. f, martorio. 
Marcoriare, martern, folteens qudlen, 
peinigen. 
Martoriato, part. gefoltert, gemartert; 
A mattoriata, geflopftes ober mürbes 
i . ' 
Martorio, martoro, m. bie Marter, Go» 


er. 
Mártoro, m. f. martora. 

Marzs, €. cin Bfropfreis. 

È Marzacotto, m. cine Art Salbe, Schmins 

iC. 

: Marzejuólo, adj. vom Mdrsmonate. 
Marzapáne, m. Marzipan, Iuderbrod. 
Marziale, adj. friegeriich ; —— 
Marzimino, m. eine Art rother und füßer 

Wein in Zoéfana. 

Marzo, m. der Mdrimonat. 

Marzocchíno, m. ein Zälpel, Eleiner baff. 

Marzocco, m, ein acgoffener, feinerner 
oder gemalter £6 ;. Tölpel; Dummkopf. 

: Marzolíno, adj. vom Märpmonate; tanto 

baftaffe la mala vicina, quanto bafta la ne- 

ve marzolina, einen böfen Nachbar kann 
man nicht bald genug wieder los werden, 
eer e eine ts set, Suicide, 

m $lorentinifhen; chi non è marzolino, 

sa raviggiuolo, mas nod) nicht if, fann 

nod) werden. 
Marzuólo, adj. (grano, biade) bie Mdrp 
faat oder VBinterfaat, 


Mafchererta, mafcherina, f. cine f(eíne 
Patve, Maske; ein artíge8 masfirte$ Srauens 


aimmer. : 
m. cin blauer Fleck, Stric⸗ 


Mafcherizzo, 
u Mei f. - eine große ? ein 
aicheróne, f. cine at atyt ; 
Frazengeſicht in der Baufunf ; mafcheroni, 

bie Breter vorn am Schiffe. 
Mafchiamente, adv. nach Net des mann⸗ 
—* Geſchlechts; männlicher, tapferer 


t. 
tien, f. die Männlichkeit, Manna 


Mafchifemmina, f. ein Zwitter. 

Mafchile, adj. männlich. 

Mafchilemente, mafchilmente, adv. 
männlich, vom männlichen Geſchlechte. 


Mafchio, m. das Männchen, der Mann; 
ber bichfte und feffete Zburm in ben alten 
&c n; chiave mafchia, cin Schluͤſſel 
ohne Roht, franzbſiſcher Schläffel; i farti 
fon mafchi, e le parole (on femmine, cá it 


pae mit Worten genug, e$ gehört die That 


au. 

Mafchio, adj. mánníl; mannbaît, tas 
pfer, wacker; —— febr groß; nafo 
maíchio , il mafchio fabbione, männlich, 
von Kräutern, ıc, 

Mafcolinità, f. die Männlichkeit. 

Mafculino, mafcolino, adj. männlich, 
männlichen Gefchlechts. 

Mäfcolo, adj. und £,m. männlich; ein 
Männchen. ! 


li 3 Malga. 
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Mafgalino , mafgalante, maslindo, adj. 
der galantefte, artiglte, huͤhſcheſte. dai: 
. M:imáda, £ cin Zrupp bemaffnete Leute; 
ein —— zu feutes eine Familie; 

e Hausgenoffen sufammen. 
ee m. ein Sußfnecht, Soldat; 
tin Straßenrduber, Bandit. 

Mafla, f. eine Maffe, Haufen, Slump; 
ber Paſch in Würfeln;_ far maffa, häufen; 
- eufbdufen, fammien; fece la maffa di tutto 
P efercito, er fammelte das ganze Peer. 

: Maffaccia, f. ein ungebeurer und unförms 


(ump. 
di dito. m, Cin Wapen) ein Hiſchtopf 


Maffaja, ei Haushälter 
einn; gute Wirthinn, — | 
ajo, maffaro, m. ein Hausverwalter, 
Gausvermefer, Haushalter; cin guter Wirth; 
beiabrt, betagt, alt; maflara, eine Magd. 


Maffára, f, f. maflaja, fantefca. 
Maflaretta, f. eine Heine Magd. 


Maffarfa, f. cin Meyerhof, ein Bauers 
gut mit wiethfchaftlichen Gebduden; aller» 
ley Waaren. 

adus, t 
tat fi aden; eine Menge $ 
te ori (im She) das männliche 


ieb. : 
Mafferizioceia f. Gerille, ſchlechtes 
ausner ì 
* —— , adj. baushältig, wirth⸗ 
ſchaftlich. 
Mafferizinóla, f. Heines Gerdth, Sachel⸗ 
Maffeterio, m. die Muskel zum Kauen. 
' Mafficcio, adj. gediegen, dicht, ma 


v 
ni (s fig. gruͤndlich, tüchtig, berdbrt s 
co) ta "mafficclo, ein berühmter Lehrer. 


Mafillare, adj. zu den Kinnbacken gehds 
tig. 
— f. eine Grundregel; Grunds 


; cine Note von adt Takten 
fo MINE adv. hauptfächtich , vor: 


nebmlich. 
— —— - der größte; überaus groß. 
Maffo, m. ein Warten; in der Erde tief 


Hegender großer Stein. 
Maftacco, f, atticciato. 
Maftellajo, m. ein Böttcher, Küfer. 
Maftellata, f. cin Kübel voll. 
Maftello, m. cin Suber, Kübel, Kleine 


Kufe. | 

Mitica, f. f, maftice, 

Mafticacchiare, langſam fauen ; im Muns 
dé berum werfen. 

Mafticamento, m, baé Kauen, die 
Kauung. 

Mafticare, fduen, zerkauen; überlegen; 
mafticare falmi, e paternoftri; maſticar 
e fillabe, Pſalme, Vaterunfer betplaps 
perm, berfchnattern; die Syllben verſchlu⸗ 
den; soafticar male una cofa, etwas nicht 


\ 
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verbauen können; fid) gar nicht darein fis 
den lernen. ’ 
— m. Gekautes; ein gekauter 
en. Le 
Mafticatore, m. (di tabacco) ein Tabals⸗ 


fauer. 

Mafticatorio, adj. zum Kauen gehörig. 

Mafticatura, £. das Kauen, Gefautes. 

Mafticazione, f. das Kauen. 

Mäftice, m. Maſtix, cine Art Gummis 
Tiſcherkitt, Tifcherleim. 

Mafticino, adj. von 9Xaffír. 

Mí(tico, m. f. malítice. « 

Maltiettare , befblagen mit Bändern 
verfeben, als Fenfier, Thuͤren, Kiſten. 

Maftietratura, f. das Beſchlage; bic 
Bänder an Thüren, Senftern, Kiften. 

Maftietto, m. eine Eleine Angel, an mels 
cher fich eine Zbüte, ein Senftet, ꝛc. bim 
unb ber bewegt; ein jeder Feiner Haipen, 
= kleine Spindel; Bänder und Kreuz⸗ 

È 


nd . 
.Maitino, m. ein Schafhund, Baucrhund, 
Maftio, m. das Männchen; ein $ajpen, 
eine Spindel; cine Art Seftungswert; cine 
Schraube; cin Böler, Puffer. 
Maftoidéo, m. Mustel ben Kopf au neis 
8 


en. 

Maftra, f. Meifterinn. 
^Maitrevolmente, adv. f. maeftre» 
volmente. 

Máltrice, (. maftice. ; 

Maitro, m. der Meifter; maftro di ftra- 
de, der Gtrafenbereiter. 

Maftro, tra, adj. ber vornebmife; inaftra 
fala, maftra porta, maftra fortezza, bet 
Hauptſaal, 1. | 

Maftrufciére und maftra ufciere, m. bet. 
Thürhüter, Zbürfteber. 

Maftuprare, durch Berührung ben Saas 
men abtreiben. 

Mataffa, f. ein Gtrebn, Gebind; fi. 
ein Schwall, Haufen; arruffar le marafle, 
einen Kuppler abgeben. 

Mataflare, Garn au Gtrebnen mwinden, 

Maraflita, f. viele Strebne, Gebinde; 
fig. Gemirr, Wirreren. 

Maxaffetra, mataffina, f. ein Strehnchen, 
Gebindihen. 

Matátefi, f. eine Yrt Figur, ba man ein 
Wort verlängert. 

Matemätica, f. die Mathematik; die 
Wahrfagerep. 

Matematicamente, adv. mathematifch. 

Matemäcico, m. ein Mathematiker s 
Wahrfager. 

Matemático, adj. mathenatifch. 

Matéra, f£. f. materia. 

Materaífa, f. ſ. materaflo. 

Materaffijo, m. Matragenmacher, 

Materaflata, f. ein Schlag, Fall auf eine 
Matrage. 

Materaffíno, m. eine feine Matrage. 
Mareraflo, m, cine Matrage, — 
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Materaffuccio, m. cine gang Meine Ma⸗ 


ate. 
Matéria, f. die Materie, der Stoff; Ans 
Ta$, Urfahe, Synbalt; ufcir di materia; 
yon der Sache abgeben; fig. von Verftande 
fomimen; in mareria di checcheflia, etwas 
betreffend, antangenb. 
Mıterialaceio, m. ein grober, plumper, 
-singehobelter Menſch. 
‘ Miteriale, adj. materialiih, aus Stoff, 
pu beftebenb s grob, plümp, unausges 
ildet, 


Mareriale, m. (meift in plur, materiali) 
Materien, Matertalien, 

Marerialetto, adj. etras materiell. 
' Materialifmo,' m. bie Pehre, daß alle Wes 
fen aus Materie befteben, 

Materialifta, f. der allen Wefen Materie 
zuſchteibt. 

Materislità, f. materielle Beſchaffenheit. 

MaterieImente, adv. auf eine materielle 
Meife; dem Stoffe nad; plump, grob, uns 
geicidt 


Materiato,, adj. materialifch ; aus Stoffe 
beftehend. 

Materiofo, adj. mas Stoff, Anlaß giebt; 
cofe materiofe a' peccare, mas zur Günde 
verleitet. — 

Maternale, adj. mütterlich. 

, Maternalmente, adv. mütterlih; auf 
möätterliche Art. 

Maternità, f. die Mütterlichkeit, Mutters 


Materno, adj. mütterlich. 

Msterózzolo, m. ein löschen, Stuͤck⸗ 
Sen Holz, woran ein Bund Schläffel hängt ; 
la chiave, e' 1 materozzolo, ein Paar Leute, 
die immer mit einander geben. 

Marita, f, amatita. 
Matitatójo, m. das Möhrchen zur Reißſe⸗ 

der, zum Bienfifte. 

Manacca, f. cine Klapper von Holz in 
p eines Rades, welches in Merico und 

n Spanien ffatt der Glocken auf ben Thuͤr⸗ 

men dient. : 

Matraccio, m. cin Diſtiſlirglas mit einem 
febr langen Hals. 

Matre, f, madre. 

Matricíle, m. Mutterkraut. 

Matrice, f. bie Mutter, Bdrmutter. 

‘ Matricida, m. cin 9Ruttermórber, 
Matricidio, m. bet Muttermord. 
Matriciofo, fa, adj. mit Mutterbeſchwe⸗ 

eungen beladen, 

M ırricola, f. bie Matrifel; Nahrungs 
feuer; Abgaben für fein Handwerk. 

Matricolare, fmimatrifuliren, einichreiben ; 
mit Nabrungskieuer belegen; befannt mas 

en. 

Matricolato, part. immatritulirt; fig. 
groß, ausgezeichnet. . 

Matrigna, f. die Stiefmutter ; eine 
lieblofe Mutter; effer figliuolo della mala 
matrigna, bey einer Zbeilung, mo man 


MAT 
Ausgefchloffen wär, endlich von einem jeden 
bet Theilbaber fo viel erbalten, daß man 
endlich am beiten babey megfommt., 

Mattignare, matrigneggiare, wie eine 
Gtiefmutter handeln.. 
— adj. ehelich; zur Ehe ge⸗ 

g. 
Matrimonialmente, adv. ehelich, chelis 
cher Weiſe. 

Matrimónio, m. die Ehe, der Eheitand; 
Heirath; dare in matrimonio, zur be ges 
ben; nato di légittimo matrimonio, ebelich 
&cboren; un cattivo matrimonio ha feco 
il demonio, böfe Ehe bat taujenb Wehe; 
matrimonio rato, eine nod? unvolljogene 


 Matrína, £. f. madtina. 
Matrifílvia, £. Schatley, ein Kraut. 
Matrifelva, f. f. madrefelva. 
Matróna, f. cine Matrone; cine ehrwuͤr⸗ 
dige Frau; eine alte und getreue Dienerinn, 
Matronäle, adj. einer ebtbaten Frou 
anftdndig; viola matronale, f. efperide. 
Matronimico, adj. mag ben Namen von 
der Mutter bekoͤmmt. | 
Matta, f. eine Matte, Dedes cin Sans 
fen oder Heerde. 
B ree ue d i — poſſirliche 
nje mit gau n 
o m. ein Saufeltänget , Hats 


in. 
Mattaccio, m. cin Erjnarr, großer Narr, 
— m. ‚ein Matador, in bet 
arte. 
4 — 2 ——— ins himmel⸗ 
aue fallen onerbe, ! 
AA ina adj. thöricht, ndrrifb, mie 
tt 


ein Narr. 

Mattina, f. böfe faune; fonare a matta- 
na, feiner ſelbſt uͤberdruͤßig feon. 
—— m. alte venetianiſche 

ne. 

Matres fotuut machen; bemütbls 

l . 
lanh. f. —— la mattea, verhoͤh⸗ 
nen, ausſpotten; dondolare la mattea, e 
minchionare la mattea, f. dondolare, min- 
chionare. 

Matteggiare, narrirens Narrerey treiben. 

Mattematica, mattematico, f. matema- 
tica, matematico. 

Matterelle, m. ein Närrchen,  (Éleinee 
Marr; das Treibbolz aum Zeige. 

Macrtaria, f. f, mattezza. 

— m. pd Nat 

Matterullo, m. ein A 

— mattia, f. Narrheit, Unſinn, 
— feles. — 

ttina, f. 

MIR ein Morgenſtandchen dringen j 
fig. bie — halten, Men, des 
Morgens b 


"der s bie Morgens 
M utinata, f. der Morgens ì Bull des 


ter 
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git; cin Gefang, obw 
lı 3 
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— vor der Thuͤre ſeiner Liebſten ab⸗ 
uingen. 
Mattinatore, m. bet ein Morgenſtand⸗ 
‘Sen bringt. # 
Mattíno, m, bet Morgen. 
Mattità, f. ſ. mattezza. 
Matto, adj. und f. narriſch, thöricht; ein 
Marr; ſchrecklich, übermäßig; Ichachmatt ; 
matte baftonate, gräuliche Schläge; eflere 
come il matto ne’tarocchi, überall Zutritt 
haben; überall gelitten fenn; chi nafce 
matto non guarifce mai, mer einmal ein 
Mare ift, bleibt wohl einer; fa meglio il 
matto i farti fuoi, che il favio quelli d'al- 
trui, jeder weiß am beften, mo ihn der 
Schuh brüdt; un matto ne fa cento, ein 
Narr macht bundert; andar matto di chec- 
cheffia, morein vernarrt (eon. - . 
Mattolfna, f, eine Heidelerche, Feldlerche. 
Mattonare, f. ammattonare. | 
Mattoníáto, m. ein Pflafter von Backſtel⸗ 
nen, mit Backſteinen belegter Su&boben ; 
reftare in ful mattonato, in elende Umſtaͤn⸗ 
de geratben. 


Mattoncello, m. ein f(einet Badfein. 


Mattóne, m. cin Ziegelftein, Backſtein; 
dare i! mattone ai panni, den Züdern ben 
Strich geben; dare o fare il mattone a uno, 
einen. verkleinern, einem einen betrdchtiis 
eben Schaden zufügen; matton fopra mat- 
tone, (fopramartone) eine Ziegelmand, aie 
4c matucr. 

Martonella, f. im Billard collé oder wenn 
die Kugel nahe am Rande fiebet; mettere 
» msttonella, collé feßen; ſcoſtar dalla 
mattonella, yon ber Bande abfpielen, collé 


n. 

Mattoniéro, m. ein Ziegler. 

Mattonzine, f. pl. italienische Arbeit von 
‚goldenen Ketten. 

Matrugio, ia, adj. von ber fleinfien Art, 
son einigen Bögeln. 

Martutinale, adj. morgendlich. 

Matturíno, m. der Morgen; die Metten, 
Srübmetten 5 chi ha’l mal vicino, ha'l mal 
mattutino, ein böfer Nachbar, ift cine tdg: 
liche Noth; adj. morgendlich. / 

Maturamente, adv, reiflich; ! mit relfer 
Ueberlegung. 

Maturamento, m. die Reiſheit, Reife, 


gung. 

Maturare, teifen; reif werden, machen; 
zeitiger vollenden, zu Stande bringen; abs 
matten, entträften ; veiflich überlegen; ma- 
turare il letame, ben Mift faulend machen ; 
«ol tempo, e colla paglia maturan le forbe, 
e le nefpole, f. paglia. 

— adj, reiſmachend, zur Neife 


| arurate, part. gereift, gue Reife ges 

Mite t AE it uit, We Bo 
aruratrice, €, maor eam 

Beitiguag befürden. i 
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á Maturazione, f. bie Neifung, Meife, ete 
gung. 
Maturezza, f. die Reife. 

Maturità, f. die Reiſe; reifes Alter; die 
Reife des Berfiandes, Klugheit. 

Matüro, adj. reif, zeitig, von relfem 
Alter; volltommen; fig. lug, vorfichtig, be» 

tig; ragazza al maritaggio già matu- 
ra, cin mannbares Mädchen. 

Mavi, m. hellblau, hochblau. 

— adv. f. giammai. 

Maufoléo, m. cin prächtiges Grabmabl. 

Mazza, f. ein , Stab; eine Keule, 
Gtreittolben; bet Schwengel an der Drus 
derpreffe; ber Stab des Pedells; der Comes 
tnanboffab; mazza di ferro, große Keule, 
Steine zu fprengen; mazza ta, cin 
Gpringftod; mazza da palo, Schidgel; 
mazza de’ pittori, f. bacchetta; menar la 
mazza tonda, ‘gerade buschgehen , niemarts 
den fdonen ; menare, o condurre alla maz- 
‚za, verratben; merter troppa mazza, mebe 
reden, ald man verantworten fann; alzar 
a mazza, die Strafe bereiten. 

Mazzacavallo, m. ein Hebel mit einem 
Eimer am Ende über einem Brunnen, das 
Waſſer daraus zu jchöpfen. 

Mazzächera, f. Synffrument Yale zu fans 
gen; pigliar a mazzachera, f. pigliar 
a boccone, 

Mazzafrufto, m. cin vier Ellen [anger 
Stab mit einem feder am Ende, mo man 
vor Alters Gteine bineinfteckte, um fie zu 
ſchleudern; eine Stockſchleuder; _ fig. dus 
Geburtsglich. 

Mazzagatto, m. ein Gadpuffer, eine Heis 
ne Pifiole. 

Mazzamarröne, m. (im Scherz) Tölpek, 
Dummkopf, dummer DBengel, rc. 

Mazzamurro, in. Brocken, Gefrümel, 
vom Cdiffbrobe. 

DESEHSBIENIEN, mit einem Schlägek 
agen. - 

Mazzapicchio, m. ein Schlägel von 
Holz; fig. das männliche Glied; auch für 
pillone, mazzeranga. 

i Mazzafette, m. tin Eifenfreffer, Bramase 
0$, ꝛc. s 

Mazzäta, f. ein Schlag mit bem Stode, 
mit der Keule; mazzate fudice, o da cie- 
chi, tüchtige Prügel. 

Mazzatello, m. f. mazzetto. 

Mazzeránga, f. ein Schlägel die Erbe, 
oder einen gegoffenen Efirib damit chen 
und berb zu fchlagen. 

Mazzerangare, die Erde oder einen 
friſch genoffenen Efteich ebenen oder treten. 

Mazzerare, einen ind Waſſer mit einem 
— Steine am Halſe werfen; oder einen 

en. 

Mizzero, m. ein Pruͤgel mit einem (faro 
fen Kolben; derbes, talkichtes Brod. 

Mazzetta, f. ein Scihlägel, Blduel. — 

Mazzettino, m, ein Bündel, vM 


21005 MAZ MEPC 


Mazzetto, ein Bündel, VEM: mar. 
zerro di fiori, Blumen 

Mazziccare, prilgeln; bas Eifen glübenb 
ſchmieden. 

Mazzicatore, m. cin Cdmiebefnedt ; 
der das cha fdmiebet; aud) bet mit bem 
Stocke idldat 

dl iia f. tombolare, 

. Mazzicülo, m. f. tombolo, 


Mazziére, = der Stabträger ; Pedell. 


Mazzo, m. cin Bund, Gtraus von Blù: 
men, x. 5 ein Idac[; ein Bund, Bins 
del, Gebunb; mazzo di carte, cin Gpiel 


‚Karten; mazzo di u... ein Pack Briefe; 
mazzo di tordi, &c. n bald Dugend 
Droffeln zufammen sn: entrate nel 
mazzo, metterfi in mazzo, (id) worein mens 
gen womit —— alzare i mazzi, ſich 

tradens; davon geben, ꝛc. fip entrüften, 
zu ſchelten anfangen. 

Mazzocchifja, f. viele in eins gebundene 
Buͤſchel; eigentlich viele vereinte Haarflech⸗ 
ten oder "Bbpîe; cine Srifeurinn. 

Mazzócchio, m. aufnebundenes Saar, 
SHaarzopf, Haarwulſt der Weider ; ein rs 
Bündel, Pad von etwas; cin Haufen M ens 
iden; Gprößling von Endivien und andern 
Srdutern, an welchem fid) der Gaame bil 
bet; Art Abe igen. 

i Mazzocchiuto, adj. kolbicht, folbig, fnos 

8. 

Mazzolino, m. ein Straus, Ctrdusden 
von Blumen; fare al mazzolino, cin ges 
wiſſes Kinderfpiel machen, mo jedes ben Nas 
men ciner Blume — 

Mazzuóla, f. cin Staͤbchen, Stoͤckchen; 
cine Gerte, vor ad kleiner Klöppel; das 
Toͤdten mit der Keule. 

Mazzuólo, m. cin Strauschen ober Buͤn⸗ 
del, Buͤſchel; kleiner eiſerner Hammer der 
Steinmetzen, ꝛc. 

Me, pron. yon ie, mir, mid. 

Me’, (mie d für meglio) aud) für mez. 
^ vermittelits durch; unter, zwiſchen; 


Qo € frummer unb verflochtener 
Gang; vermirtte $rümmuna. 

Meare, f. trapelare, trapaffare. 

Meáto, m. ein Gang, Kleine Defnung im 
Körper, Schweißloch, 10. meato orinario, 
der Harngang. 

Meccanicamente, adv. mechaniſch, 


kuͤnſtlich. 
Meccinico, adj. mechaniſch; gering, 
lebt, unedel, niedrig; la meccanica tur- 
, uomini meccanici, feute von ſchlech⸗ 
tem, niedrigem Gtande; arri meccaniche, 
die Werffilnfte, Handwerke; meccanica, 
fubft. bie Mechanik; meccanico, f, ein Hands 
werker; ein Mecbanifer, Terftdnf{ fer. 
Meccanifmo, m. ber Bau eines Körpers. 
Meccére, m. (im Spott) mein Herr. 
Mécenate, m. cin Mdcen, Gönner, Bes 
fibüger der NN: 


MEC. MES 1006 


Mecioacam , mecioacan, m. weißer Rha⸗ 
barbar. 

Meco, mit mit. 

Mecónio , m. frtebnídft; ber ſchwarze 
2 ſo ſich im Leibe der Geburt ſam⸗ 


degli, f. ehemals Münze, Geld; jet 
ein Schauftäd, eine Schaumänze Get 
ni$münje; il rovefcion della medaglia, 
-— Gegentbeil; umgefebrt wird cin S ub 


Mision f. was man für den wahren 
Wert einer Muͤnze befdimmt. 
edaglietta, f. eine Eleine Schaumänze. 
uu T ein großes Schauftück ; 
Sem, * im uut; E. rundes Bild mit 
fe eines Fürften, ꝛc. ober einer 
5i en Gef —* 

d a, f. cin Medailleur, bet Schaus 
müngen verfertiget; cin Liebhaber unb Kens 
ner von Münzen. 

— medeſmo, medeſimo, pron. 
e 

Medefimamente, — ebenfalls, gleichs 

fale, — eben fo. 
efimezza, medefimità, f. völlige 
—*8 

Medefiffimamente, adv. aquí ganz einer⸗ 
ley Art; im eben fo 

Medefiffimo, os dup. völig einerley; 


‘ gang eben berfelbe 


Medefimità, ſ. medefimezza. 

Medéfimo, pron. felbft, eben derfelbe. 

Medéfimo, adv. f. medefimamente. 

Mediána, f. die Medianader, große Bluts 
abet am Arme. 

Medifno, adj. mittel, mittelmdßig; me- 
diana, fubft. Dermittlerinn. 

Mediante, praep. vermittelt; 
mitten in; bey 

Mediaftina, e Aber im Mittelfelle. 

Mediaflíno, m das Mittelfel, fo bie 
= [e ber mui unb bic Punge bet fdnge 

tbeilet. 
"Medistaments, mediate, adv. mittel 


bar 

Mediato, adj. in der Mitte ffebend; bas 
irt a befindlib; gelegen, bes 
uem, 
9 Mediatore, - cin Mittler, Wermittler, 
Mediatrice, f. die Mittlerinn, Dermitts 
erinn. 

Mediazione, f. bie Vermittelung 
— f. Schnedentiee; — eine bie 


i 

Medicabile, adj. heilbar. 

Medicamentario, m. cin gag I 

Medicäme, medicamento, m. cin Ur 
nesmittel. 

Medicamentofo, adj. beilfrd(tig, — 
jur Arzeney dienlich. 

Medicante, adj. cin Arzt; der beilet. - 

Medicare, beifen, furiren, Arzenep ges 
ben; fig. cinema Ucbd abhelſen. : 


unter; 
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Medicaftro, medicaftröne, m. ein £ynad» 
falber 7 ein erzunmiffender Mest. 

Medicato, adj. aebellet, furitt; vino 
medicato, mit Krdutern und andern Sa: 
Oen angemachter Mein. ( 

Medicatore, m. ein Arzt. 

Madisatrice, f£. bie einen Kranfen 


utirt. 
Medicazione, f. das Arzeneyen, Arzeneys 
brauchen. 

, Medicéo, adj. aus bem Haufe von Mes 
bicí3 in Sloteng. 

Medichefla, f. eine bie kurirt; Arzeney 
ausglebt. 

Medichévole, adj. hellſam; zur Heilung 
dienlich 


Medicina, f. bie Arzeneykunſt; Arzeney, 
elimittel; Purganz; ein Nettungs = oder 
eiwahrungsmittel; cercare il mal per 
medicina, fid) mit Fleiß Unheil gugteben, ıc. 
mon ne aver un per medicina, et Dach 


noch Sad) haben; blutarm feyn. 
Medicinale, m. eine 9ítjenep, Mes 


cin, — 

Medicinale, adj. bellfedftigs zur Arze⸗ 
sco gebbria, mebicinifch. 

Medicinalmente, adv, mebichnifch; nad) 
ben Regeln der Arzeneykunſt; krantenmds 
Sig; medicinalmente vivere, finger Arze⸗ 
me brauchen. 

Medicinare, f. medicare. 

Medicinato, part. f, medicato, fattu- 
gato. 

Médico, m. ein Arzt, Medicus; medi. 
co pietofo fa la piaga puzzolente, zu mits 
Neibig ift oft ſchadlich cercare il male come 
i medici, Unheil, Schaden fuchen ; medico 
da borfe, ber ben Patienten nur vom Gelbe 
hilft; medico da fucciole, ein Muadfalber, 
chlechter Arzt; medico giovine fa la gob- 

a al cimitero, junge Aerzte machen ben 
Kirchhof vol. 

Médico, adj. imedicinifh, zur Arzenen 
gehörig. 

Medicóne, m. ein großer, fehr"gefchichter 


rit. 

Melficonxellno . mediconzolo, medicuc- 
cio, m. cin elender , Tchlechter Arzt. 
 Medietà, £ die Hälfte. 

Médio, m. bet Mittelfinger. 

Médio, adj. (lat.) mittel; aus bet 
Mitte. . 

Mediócre, adj. mittelmäßig. , 

Mediocremente, adv. tittc(máfig ; 


E. è» 

Medioerità, f. bie Mittelmdfiafelt. 
— m. das Nachdenken, der 

edanke. 

Meditante, part. nachdenkend, nachſin⸗ 
nend. 

Meditare. nachdenten, fiadbfinnen , bes 
— üerbenten; eine Sache im Sinne 
aben. 
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Meditatamente, adv. vorfäglich, mit aue 
tem Bedachte, mit lieberlegung. 
— adj. ber immer nadbenft 5 
nnig. 
— part. uberdacht, durchgedacht, 
ea * 
Meditazioncella, f. eine Eleine Betrach⸗ 
tuna. ! 
as f. das Nachdenten, Nach⸗ 
fon, Ueberdenten; Betrachtung, Cr» 


ng. i 
rv HRR adj. mittellandiſch, in 
Pändern eingeichloffen ; mare mediterraneo, 
oder bloß il mediterraneo, das mittefiindia 


Meer. 
* die Mitte, das Mittel 


Meditüllio, m. 


von etwas; auch für diploide. 


Méglio, adv. beffer; lieber, vielmehr, 
t 


Meglio, adj. flatt migliore, migliori, 
beffer ; mitb nach bem Seitmort, effere u. b. 
gl. gebraucht: als ella è meglio, effe fon 
meglio di te, cr iſt, fie find beffer als bus 
il meglio, das Beſte; ber Kern; volere il 
meglio del mondo ad alcune, ungemein 
wohl wollen; il meglio ricolga il peggio, e$ 
(ft eins fo ſchlimm mie das andere ; il meglio 
è nimico del bene, ter auf Beffe seht, 
koͤmmt darüber ums Gute; andare di be 
ne in meglio, immer beffer gehen; alla 
meglio, auſs Beftez fo gut es feyn kann, 

Meglioramento, megliorare, megliore, f, 
miglioramento, migliorare, migliore. 

Mela, f. der Apfel; ber Knopf auf ben 

emenz ba$ N VU C Buch; mele, bie 
nterbacfen; conoícere il pefco dalla mela, 
nicht dumm fevn; fíd auf die Sachen vers 


ehen. 
Me'acchino, adj. (vino) afzufüßer Me 

Melacitola, f. Meliffenfraut. — 

Melacotogna, f. eine Quitte. 

Meladdolcito, adj. mit Honig 

Melagrána, melagranata, f. ein Granate 
apfel;  melagranata falvatica, cin milder 
Granatapfel, 

Melagrancía, f. melarancia, 

Melagräno, m. Granatenbanm. 

Melancolia, melanconia, melancoli 
— — malinconia, malinconico. 

Melängola, f. 

Materia, m. cine Somerange. 

Melanfaggine, melenfaggine, £ die 
Zeipelen, Plumpheit, Albernbeit, Dumms 


Melannerla, f. eine Art Vitriolerde. 

Melantio, melantro, m. Made, 
Kraut. 

Melanüro, m. eine Art Sif mit einem 
ſchwarzen Fledfe auf bem Schwanze. 

Melanzana, f. Tollapfel. 

Melarancia, f. eine Pomeranzes mela. 
rancie, unnäse limitdnde, Poſſen; gli puz- 
zano i fior di melarancia, et ijf gemaltig 


ekel. 
Mela. 
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Melarancits, f. ‘cin Wurf mit Yomes 
rangen. 

Melarancio, m. cin YPomerangenbaun s 
fafciare, o ricoprire ilbmelarancio , fig. fib 
wohl verwahren, fi fepe marm anziehen ; 
difcernere il pruno dal melarancio, Gutes 
vom Böfen unterfcheiden können ; fare d'un 
prano un melarancio, aus ‚nichts etwas 
großes machen, oder umgekehrt. 

— m. ein Bienenſtock. 

Melíta, f. der $onfgtbau; ein Mepfels 


mus, 
— f. der Satz von gereinigtem Zu⸗ 


MD sa ali, fene gemacht; Süß; 
m Qr: 
Mele (mie d) * Sonia; svere, o 
rrare il py in bocca, e il coltello, o ra- 
bio a cintola, ret (bòne Worte und 
ſchlechte &baten dufernz il mele fi fa lec- 
care, perch'egli è dolce, gütig unb fanft 
macht beliebt; non fi [= aver il mele 


fenza le on. feine fuft ohne tinluft3 
fatevi mele, e vi pup le mofche, 
olzugnt ti nicht gut. 


a, €. das — $ubn.. 
Muse etta, f. f, cardam 
Melenfaggine, melenfo, n jos BP RN 
milenfo, 
Meléto, m. ein Mepfelbaumparten; (im 
Scherz) die " Dinterbodcn. 
Meliáca, f. bie Aprikoſe. 
Meliíco, m. der Aprifofenbaum. 
Melicéride, f. e'ne Honiggeſchwulſt. 
Melichíno, m. Wpfelmoit, 
Vontgtrant, mit Honig vermiſchter Tron 
Mélico, adj. melcdids, Iteblich Klingen. 
— " honlgreich. 
M&li ggina. 
vue ill melliloro, mellilotto, m. Guͤl⸗ 
dentlee, Steinklee, Meloten. 
Melina, f. eine Art welde Erde, * 
Meliffa, f. "m Metiffenfraut, 
Belkin, f. fem otti n, Milchſſein. 
Mellato, m. rt Tuch. 


Mellifero, a cine bg 
Mellificare, rA machen. 
Mellifiuo, adj. woraus Gonie fileft; fia. 


pi nan faggina. 
I Ka, a 
Mellondggine, f. Dummbelt, Alberns 


it. 

"e bad m. Melonenbeet. 
Meloncello,:m. eine Meine Melone. 
Mellóne, m. bie Melone; fig. cin Pins 

fel, Dummtopf; eine runde Kinntette; 

avere il poe E legte, der flechtefte 
n, im Wettlaufe, " 

— f. Schlamm, In Zeichen, i. 
Metmerta, f. dinner Schlamm, 
Melmófo, adj. fchlammig. 

Melo, m. ein Apfelbaum. 
Melochíte, m. cin grünlider Stein, bee 
ini oltuenfarbige (Alt. 
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. re ragni m. a £Xuittenbaum, 
. Melóde, 
Melodía, A) — Wohlklang. 
S. — adj. melodiſch, anmuthig klin⸗ 
Melodiofamente, adv. auf eine lieblich 
Elingende Art. 2 
Melodiofo , adj. wohlklingend. 
Melogloffo, m. eine von den Zungens 
musteln. 
Melogranäto, m. f. melagra 
Melóte, f. ein Schaffell “a feiner Molle. 
Melüggine, f. ein wilder Apfelbaum. 
— Roſt, ber ble Weinſtoͤcke be⸗ 
Meluzza , f. ein f(einet Apfel. 
Melüzzola, f. ein Aepfelchen. 
Membtäns, £. efn Hautchen, Pergament. 
Membranáceo, menbranofo, adj. bdutig. 
Membranuszs, f. ein dünnes Hdutchen. 
Membranza, f. f. rimembranza. 
Membrare , una cofa, (ib an etwas er⸗ 
Innern. 
Membretto, membricciwolo, m. ein klei⸗ 
nes Glled. 
— m. ein kleines männliches 
e 
Membro, m. ein Glied; das idnní 
Glied; fig. ein Mitglied, Theil. - 
Mena; m. ein et eden, Cheil⸗ 


Moubigis, m. eín dartes, dickes Glied, 
Membtuto, adj. von ſtarken ®lledmaßen, rc. 
Memento, m, (fat.) fate un memento 

me nella meíTa, jeyd meiner eíngebent in 


ber . 

Memma, f. f. melma. 

Memóra, f. {, memoria. 

Memorábile, memorando, adj. denfwies 
dia, merkwuͤrdig. 

Memorare, gebenfen, erinnern, erwah⸗ 


nen 

Memoratíva, f. die Erinnerungsfraft 
ui zn: adj. aum ecd Ef ge⸗ 
— part. erinnert, gedacht, er⸗ 

Memorevole, adj. benfmürbig. 

Memoria, f. dad Gedachtniß; ble Erin⸗ 

nerung, das Andenken; der hintere Theil 

des Kopfs über Geníde; Dentwürdig« 

keiten; Nachrichten; ein Auffag, Erinnes 
eungsfcheift, Denkpettel ; Berzeichniß bloß 
sur Erinnerung; dar della memoria in ter- 
ra, mit bem Sfntertheile des Kopfes auf ble 
Erbe fallen; chi non ha memoris, abbia 
gambe, mas man nicht tm Kopfe bat, muß 
man in ben Süßen haben; imparare a me- 
moria , v ig t. — una me. 
moria infelice, fgraziata, labile, cin fu 
x. Gedächtniß babens di buona, di He 
memoria, &c. fceligen, gottfeeligen, 1c. Ans 
benfenó; a memoria d'uomo, bey Mens 
fen Gebenfen, 

bis Memo. 
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Memoriale, m. Denfzeichen, Merkzel⸗ 
then, Denfmabl; Andenten, Erinnerung ; 
— —— 6 — A 

emorións, f. (im ti) ein ungebeus 
ges Gedachtnib. 

Memoriofo, adj. denkwuͤrdig, merkwurdig. 

Memoriuccia, f. ein furjes Geddchtniß. 

Mena, f. Kandel, Handlung, Geíddft, 
Sache; Buffand; Art, Gattung; farebbe 
una lunga mena a dirlo, e$ würde weitlduf⸗ 
tig (con, es gu fagen. 

Menageria, (franz. Wort) f. Menagerie. 

Menagione, f. etm Durchfall. 

‚Menale, f. das Zugfeil. 

Menamento, m. die Führung, das Fuͤh⸗ 
gen; Bewegung, Regung. 

Menante, part. der führet, ein Fuͤhrer; 
ein Eopift. 

Menare, führen, leiten, mobín bringen ; 
abführen, lariren, Durchfall machen; bin 
unb ber bewegen, (dbütteln , rütteln; brins 
gen, erzeugen; führen, treiben, betreiben ; 
menare un pugno, o altro colpo, einen 
Schlag, 1€. verie&en; menar di punta, ftes 
(ben, m't Stichen vermundens menare a 
tondo, oder la mazza tonda, gar nicht fchos 
nen;. menar donna, o moglie, eine Frau 
nehmen; menar via, megfübren , wegneh⸗ 
mcn, x.; menare fmante, toll, närriich 
tbuu; menare orgoglio, fierezza, crudel- 
tà, dolori, &c. (id) hochmuͤthig, graufam, 
ſchmerzenvoll bejeigen; menar buono, fid) 
fallen laſſen; billigen; etwas  bingcben 
affen; menar fonno, fcblafen; menare i 
giorni, feine Tage subringenz menar le 
calcole, fig. (id) weidlich rühren, tüdbtia ars 
beiten; menar per lo nafo, bey der Naie 
becumfübren; menar per parole, mit Tros 
fte abípcion s mit allerlen Ausflüchten eine 
Sace auf die lange Banf fihieben; menar 
parole, einen Handel fchliefen;  menarla 
in lungo, menar per la lunga, die Gache 
auf die lange Bank ſchieben, versögern; 
menare a fine, a capo, ad effetto, burcbíes 
ben, beendigen; menar la vita, e menar 
vita, leben; menar la danza, ben Reihen 
führen, vortansen; aufführen, der Vorgans 
ger ſeyn, 10,; menar le mani, fich wehren, 
drein fchlagen, die Hände brauchen, fich 
rühren, fich fórbern; menare a braccio, 
am Arme führen;  menar l'erfo a Mode- 
na, fio in einen Handel eingelaſſen baben, 
der feine Ehre bringt; menar il can per 
laja, menar il capo, ben Kopf bemenen, 
nifen; menar le gambe, ausgreffien, flics 


pen, ıc.; menarla coda, Puccello, mas . 


menare alla mazza, vercatben, 
bintecgeben s menare in fervaggio, in bie 
Cxlaveres führen; menar delle calcagna, 
Ferjengeld geben; menar calci, hinter ſich 
fchlanen; menare un fracaffo, einen fdem 
machen; menar l’arrofto, den Braten 
wenden; menar nel wostajo, im Moͤrſel 
zerreiben. 


ſtupriren; 


MEN . IOI® 


Merisrroftro , m. cin Bratenwenber. 

Menáíta, f. cine Handvoll; die Führung 3 
Regung. 

Menatojo, m. Wertzeug etwas zu ruͤh⸗ 
een, umáurübren, su ruͤtteln, gu bewegen, 
Kührfceit; fig. das männliche Glied. 

Menatore, m. ein Führer, Lelter. 

Menatrice, f. die Fuͤhrerinn, Peiterion, 

Menatura, f. das Gelent; bag Rühren, 
Umrübren, Bewegen. | 

Mencio , adj. leder, (of, mas nicht felt 


bátt. 
Menda, £. ein Sebler; Entſchadigung, 

Vergütung. Ä 
Mendäce, adj. fünenhaft, verlogen. 
Mendacemente, adv. fAlnhlich, ligenbafs, 

ter Wife, i 
Mendacio, m. (fat.) die Lüge; adj. le 


baft. 
doe: vergüten, gut machen, erſe⸗ 


en. 
Mendicäggine, f. ſ. mendichitä. 

— f. bic Betteley; der Bets 
telſtab. 

Mendicante, m. cin Bettler; adj. frate 
mendicante, cin Bettelmöndy. 

Mendicanza, ſ. mendicità. 

Mendicare, betteln ; erbette(n, dmfig fus 
(ben; mendicar protefti, ragioni, Entichuls 
digungen, Urfachen vom Zaune abbrechen 3 
mendicar la fua vira a fruíto a frufto, mit 
vieler Mühe fich beym Leben erhalten, ers 
ndbren. "HR 

Mendicatore, m. cin Bettler, Bettel⸗ 
mann. 

Mendicatorio, adj. bettelmdig; die Beta 
tclep oder die Bettler betreffend. 

Mendicazione, f. das Gebettef, das Bets 
tein, Abbetteln, Erbetteln. 

Mendichiffimo, adj. fup. ganz bettelarm. 

Mendichità, f. die Betteley; Außerfte 
Duͤrftigkeit. 

Mendíco, adj. bettelhaft, bettleriſch; fig. 
entbloͤßt, biiflo8; fubit. ein Bettler. 

Mendicùme, m. f. mendicirà. 

Mendo, m. (mit bellem e) die Eriegung, 
Heritellungs (mit dunklem e) ſchlimme Ges 
mobnbeit ; Febler. 

Mendofo, adj. febferbaft. voll Feblers 
eoftole mendofe, die kurzen Rippen. 

Mengare, j. fcemare. 

Menimamento, menimare, f. menoma- 
mento, menomare. 

Ménimo, adj. ber gerinafte. 

Meninge, f. das Hirnhautchen. 

Meripoffente, adj. unb fubít. der roc 
ger vermag; der fchwächere. an 

Meoippéa, f£. cine Art grobe unb boshafte 
Schmahſchrift. 

Menno, m. unb adj. ein Verſchnittener; 
fig. mangelhaft, eitels jest aemelniglich 
en unbdrtigers ber wie cin Kaſtrat aus⸗ 


le LÀ 
ficht | — 
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Meno, adv. auch adj. ffatt menore, fies 
filgct, geringer; men tofto, nicht jo bald; 
men faviamente, unmweislih; venir meno, 
obnnddbtig werben; venir meno di forze, 
son Kräften fommen, x. aver meno al- 
cuna cofa, einem etwas fehlen; nichts bas 
von haben; efler da meno di alcuno, cis 
mem nadfteben, geringer als er pe il 
meno, das geringite, das minbefte; non 
poter far a (ober di) meno, nicht weniger 
tbun fónnen; non poffo derlo a meno, {ch 
fana es nicht mobifeiler geben; in meno 
d'un mefe, che ein Monat vergebet; al 

. meno, wenigſtens; niente di meno, nichts 
beitomeniger. 

Menolögio, m. Kalender über ble Feyers 
tane in jedem Monate. 

S eem adj was fi verringern 

t. 

Menomamento, m. bie Minderung, Vers 
suinderung, 10. 

Menomante, partic, vermindernd, vers 
tingernb; luna menontante, ber abnebmens 
de Mond. 


Menomanza, f. die Verringerung; Maus | 


pel, Duͤrftigkeit; Erniedrigung. 
Menomare, vermindern, verringern , abs 
kuͤrzen, ichmdlern. 


Menomenare, f. menomare. 
Menomiffimo, adj. fup. der allergering» 


t. 

Ménomo, adj. der geringfie, kleineſte. 
© Menomuccio, adj. der aflergeringite. 

Menovále, adj. der geringfie, 10. 

Menovare, f. menomare. 

Menovíle, adj. gering, fchlecht, von ges 
ringem €tanbe. 

Menfa, f. die Tafel, ber Tiſch; flare a 
menfa con uno, mit einem fpelfen; fig. fe- 
dere un poco a menfa, cinem Pehrer zuhoͤ⸗ 
een, unb feinen Geiſt ndbren, (beym Dans 
te); menfa epi le, o capitolare, &c. 
bic Einkünfte eines Btthums oder Gtifts ; 
la menfa è una dolce, o una mezza colla, 
fm Trunfe redet man oft au viel, 

Menfile, f. cine geometriſche, wierfeltige 
und unregelmdfige Sigur. 

Messen, A Eae y Pid a o 

2, f. ragſtein, rrtopf, 
der Baukunſt. 

Merfolöne, m. großer Spartkopf, ꝛc. 

Menítruále, adj. f. meftruale. 

Ménítiuo, m. die monatliche Zeit bet 


Meiber. 
Meniuale , AY monatlid. 
' Menta, £, Münze, Krauſemuͤnze. 


Mentale, adj. mag nur in Gedanken, fin 
Sinne geſchieht; orazione mentale, das 
Gebeth im Herien; geiſtliche Betrachtung, 
* ſich die Moͤnche im Chore verſam⸗ 
mein. 

Mentalmente, adv. (n Gebanfen, nur im 
Ginne. 
Mentaftro, sn. wild: Münze, ein Kraut. 
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- Mente, f. ber Verffand; die Geele , der 
Geifis Gott; die Vernunft, das gon 
ber Wille, ber Sinn; das Gedachtniß; 
fib(ibt; Die Gebanfen; venire, cadere, 
andare, &c. in mente, fn ben Ginn forms 
men; andar per la mente, im Kopfe pers 
um geben, etwas (n Gedanfen haben; mi 
è caduto nella oder corfo per la mente, c$ 
it mir eingefallen; venire in mente, eins 
fallen; recarfi a mente, io entfinnen, ers 
innert; avere a mente, fich noch erinnern, 
nod) miffen; «tenere a mente, im Gebddts 
nific bebalten; imparare, fapere a mente, 
ausmendig lernen, wiffen; tornare nella 
mente, mieder einfallen; auch, einen woran 
erinnern; ufcir di mente, entfatien ; fapere 
per lo fenno a mente checcheffia, fich noch 
ganz gut crinnern; por mente, metter men- 
te, in und a una cofa, acht haben, Achtung 
geben, re. 

— f. die Unfinnigfeit, Toll⸗ 


t. 

— ———— adj. des Verſtandes be⸗ 
raubt. 

Mentecatto, adj. verftanbíos, blöbfinnig. 

Menticare, f, dimenticare. 

Menticurvo, adj. fchleffinnig. 

Mentiéro, m. ſ. mentitore, 

Mentimento, m. das fügen. 

Mentire, fügen; mentire uno, fügen 
firafen; una cofa, etwas verfälichen; men- 
tire amore, virtü, &c. ben Schein der Liebe, 
ber Tugend, x. annehmen; mentire per la 
gola e per la ftrozza, unverſchamt lügen. 

Mentita, f. Beftrafung der Luͤgen; dare 
una mentita ad alcuno, einen fügen (irae 
fen; toccare una mentita, fügen beſtraft 
werden. 

Mentitamente, adv. erlogener Weifes 
faͤlſchlich. 

Mentito, partic. verſtellt, falſch, erlogen. 

Mentitore, m. ein Luͤgner, Verlogener. 

Mentitríce, f. eine Luͤgnerinn, Verlogene. 

Mento, m. das Kinn. 

Mentofto, adv. nicht fo bald; fpdter. 

Mentovare, erwdhnen; gebenfen, 

Mentre, adv. mittlerweile, da, fo lange 
als, indeß; mentrechè, in mentre, o in 
mentrechè, indeß daß. 

Mentula, f. (lat.) das männliche Glied. 

Menzionare, bnen , gedenfen, 

Menzione, f. die Meldung, Erwdbnuns. 

Menzegna, f. eine Füge. 

Menzognatore, f. mentitore. 

Menzogneramente, adv. erlegener Wels 
fes ſalſchlich. . 

Menzognére, menzognéro, adj unb f. 
verfogen, luͤgenhaft; cin Pügner. 

Menzonare, ſ. menzionare. 

Meo, f. mio. 

Meófi, f. Berminderung mit Worten, 
cine eedneriiche Flaur. 

Meramente, adv. blog, nur, allen, faus 
ur, 


Mera- 
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Meraviglia, meravigliare, &e. f. maravi- 
glia, maravigliare, &c. 

Mercantare, mercanteggiíate, f. merca. 
tant. re. 

Mercante, mercantefco, -f. mercatante, 
mercatantefco. . 

Mercantefl«, f. cine f'aufmonnsftau, Hans 

- delsfrau. . 

Mercantévole, mercantile, adj. faufmäns 
nifh; città, caufa mercantile, eine fandelss 
abt, Danbeléfadbe; alla mercantile, auf 
aufındnniiche Art. ; 

Mercantóne, m. ein geoßer Kaufmann. 

| Mercantuzzo, m. ein fleiner Kaufmann 
Krämer. | 


Mercanzía, f. WBaare, Kaufmannsaut; 


Handel; das Handelsgericht. 

Mercanziuóla, f. flelne, kurze Waare; 
Heiner Handel, kleines Gemerb. 

Mercare, i, mercantare. 

Mercatabile, adj. was im Handel unb 
Mandel gebt; verfduflih; robe mercata- 
bili, verfduflie Sacben. « — 

"Mercarále, m. ein Morft, Marftplas. 

A Mercatantare, Handel unb Wandel treis 
cn. i 

Mercatante, m. ein Kaufmann, Handelss 
mann; mercatante in digroflo, ein Sauf; 
mann, der im Ganten handelt; far orec- 
= di mercatante, tbun, als hörte man es 
nicht. 

Mercatanteſco, adj. kaufmaͤnniſch; alla 
mercatanteſca. adv. faufmduni(d. 

Mercatantella, f. eine Saufmdnninn. 

Mercatantile, adj. faufmdnni(ds città 
mercatantile, eine Handels ſtadt. 

Mercatantilmente, adv. auf kaufmaͤnni⸗ 

rt. i 
- Mercatantóne , m. ein großer Kaufınann. 

Mercatantuólo, mercatantuzzo, 'm. ciù 

geringer, fhlechter Kaufmann, elender Krds 


nb: 


niet. , 
- Mercatanzía, f. der Handel, ble 
aufs 


Jung, dic —— — 
mannsgut; bas Ha gericht. 
— —— — Handlung 
treiben; fellſchen, ben Preis bedingen. 
Mercato, m. ber Markt; bie Leute, fo 
auf bem Marfte faufen unb verkaufen ; der 
sbandel, Mertauf; Handel, Sram; bet 
Nrcis; Lebensmittel; ein Haufen ten; 
sen; buon mercato, mwohljell; vendere 
a buen mercato, wohlfeil acben; far mer- 
cato di checcheffia, womit handeln; daran 
verdfene ms aver più faccende che ‘un mer. 
cate, ale fodube voll zu tbun babens far 
un mercato, parer un mercato, großen 
fdrza, viel Getds machen; tre donne fan- 
no tun naercato , wenn drey Weiber aufams 
nea klatſchen, die machen einen ſchoͤnen 
Lim; tar mercato del fuo corpo, fid) ums 
Geid gue Unzucht brauchen foffen; averla 
a buon mercato, mit halbem Obre davon 
Y:fommen feyns robba cattiva non è mai 


‘ babe tb es zu danfen, daß ih nod 
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6 buon mercato, an Rtedten Waaren vera 
flert man immer; il buon mercato ingan- 
na, chi va al mercato , wohlfeil betritgt det 
Käufer; in piazza e in mercato ognuno 
licenziato, f. piazza; ognuno va col fuo. 
fenno al mercato, j. fenno. . 
Mercatüra, f. ber Handel, das Gewerbe, 
Merce, f. (das erfte e wie d) die Waare. 
Metcé, mercéde, f. (das erfie e geſchloſ⸗ 
en) ber Lohn , die Belohnung; cin Vera 
enft, auteá Wert; Hülfe, Mitleid, €e» 
barmuna; Dont; far mercè, cin gutes 
Werk ftiften; egli farebbe merce che cu 
folli molto più povero, du wareſt werth 
viel demer zu ſeyn; fua mercè, merce del 
fuo ajuto vivo ancora, ibm, feiner Salle 
ebe sì 
mercè di Dio, laDio merce, Gott (co Dant 
durch Gottes Gnade; la buona merce d' Id- 
dio, e non tua, durch Gottes unb nicht 
durch deine (9ngbes — mercé della voftra 
razia, Durch eure Gnabe; mercè della 
uona fortuna, gluͤcklicher Welle; gridare 
chiedere mercè, um Gnade bitten, anrufen s 
merce, gran mercè, großen Danf, fibènen 
Danf; ich banfe; render mercede, vergels 
ten, verdanfens rinetterfi alla mercè al. 
trui, ſich enes Willen überlaffen; andare 
all’ altrui mercede, andere um Huͤlfe am» 
fprédben; mercè che, mercechè, mercec- 
chè, adv. dieweil, fintemal, i 


Mercenajo, m. cin Mietblng, Lohnarbel⸗ 
ter; adj. gebunaen, was um £cbn geichiebt. 

Mercenariamente, adv. um das Pohn, 
mietblingsmet è. 

Mercenario, mercennario, f. mercenajo. 
* Mercennüme, m. fobnatbeit; Arbelk 
ums Geld. 

Mercería, f£. rom, Kraͤmerey; alleeleg 
Sramerwaare; cin Kramladen. 

Merciálro, f. merciajo. - 

Merciájo, m. ein Kramer, Krämer. 

Merciajuólo, m. cin fleiner Kedmers 
Saufirer, — i 

Mercinónio, m, Handel; verbotenes 
Bewerb. 2 

Mercoledì, m. Mittwoch; guardare ver- 
fo mercoledì, herumgaffen, anitatt aufmerfe 
fam iu fenn. 

Metcordi, m. Mittwoch, 

Mércore, m. Mittwoch, 

Mercorella, f. Bingelfraut. 

Mercorellato, adj. auf Binaelfraut. 

Mercuriale, adj. merfurtafiich, queckfils 
berig; fg. fuͤchtig, unbefidnbdig. 

Mercurio, m. Merfur, Quedfilber. 

Mercuriovénere, m. cin Ritter, 

Merda, f. Roth, tnfiath; mercantuzzo 
di merda, ein lumpichter Kraͤmer. 

Merdellóne, f. merdofo; arrogantone, 
arrogantaccio. 


Merdocco, m. Salbe, wovon die Haare 
ausfallen, Mer 
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Merdofsmente, adv, unfidtbigs fig. gar» 
(lla, verdchtlich. 

Merdófo, adj. unfidtbig. 

Merenda, f. das *Beíperbtob. 

+ Merendare, Ve{perbrod e ^ 
Merendonaccio, m. ein Eratblpel. 
Merendóne, m. ein Zölpel, Dummnfopf. 

— merenduzza, f. tleines 
fperbrod. 
Merenicare , (lat.) cine. Gare afprben. 
Meretríce, f. eine allgemeine Sure; far 
fronte di meretrice, (damíos, unverfchdmt 


J adv. nad) Art ber $us 
ten. 
Meretricio, m. Die Hurerey; cin Hurens 


aus. 
» Meretricio, adj. hurlich, burenmdßig. 

Mergere, (lat.) eintauchen; fig. merger 
gli uomini a morte, ins Verderben jürgen; 
praer. merfi, part. merfo. 

Mergo, m. ein Taucher, Tauchinte; ein 
abacfentter Weinfechfer. 

Mérgolo, m. (. mergo. 

Meridiáno, m. ber Mittagsfrel8; egli 
mori nel bel meridiano della fua vita, er 
ftarb in feinen beiten Jahren. 

Meridiano, adj. mittdgig, füdlich. 

Merfdio, adj. mittdgto. 

Meridionale, adj. mittdgig, ſuͤblich. 

Merigge, meriggia , f. ble Mittagszeit. 

Meriggiano, adj. mittigia, des Mittags, 

Meriggiare, fid) aur Mittagsgeit (m Schats 
ten ftellen, eid im Schatten fteben; Mits 
tagéru en. 

e ih i m. eine Mittagsgegend; bie 
Mittagszeit; Schatten. 

Meriggio, adj. mittdgig, vom Mittage. 

Meriggiöne, adv. um die Mittagsunde ; 
im Schatten. 
= — adv, verdienter Welſe; mit 

edt. 

Meritamento , m, bie Belohnung, Vers 
Beltung. 

Meritare, verdienen; verfchulden; vers 
gelten, belohnen; versinfen; einem etwas 
zuwege bringen, erwerben; ‘meritare d’ u. 
no, (id) um einen verdient machen; meri 
tare il pregio, die Mühe verlohnen. 


Meritatiffimo, adj. (up. hoͤchſt verdient. 
— adj. wurdig, werth, wohlver⸗ 
nt. 


Mesitevolmente, adv. billtgermaßen ; mit 
gutem Rechte. 
Meritiffimo , adj. fup. pod) wetbient; 
bif mürbl 
M£rito, adj. verdient. - 
Mérito, m. das Verbient; Dont; Bes 
fobnung; Zins, Syntereffen; le piante ven- 
..gono a merito, dic Bflangen tragen Frucht; 
"merito della caufa, der Grund, das mefents 
liche einer Sache; entrare ne meriti, 
Grund wovon! eípíeben, 
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Meritori te, adv. î 
Po riamente, adv. yerbienflicher 


eife. 

Meritorio, adj. verbienktich. 

Meritofo, adj. {. meritevole. 

Meritríce, f. (. metetrice, 

Merla, f. merlo. 

Metlare, eine Mauer, einen Thurm mit 

innen gieren, befefiigen ; Manchetten oder 
onit etwas aussad'cn. 

Merlatura, f. Bergierung mit Binder; 
an Mauern; die Aussadung; SBerMerung, 
mit Baden, Spigen, Kanten. 

Merletto, m. eine kleine Sinne auf Maus 
m Thürmen; cine Gpige, funte von 

wien, x. .- 

Merlo, m. ein Zinne, Spige auf beg 
Mauern; Sade; Spige, Kante von Gxtbe, 
tc, aver più alti i merli, einen Borsug bas 


ben. 
Merle, m. \ die Amfel; cin. Wärich, 
Merla, f. _/cineSbleve; merla acqua». 
juola, eine Wafferamijel; merlo marido, 


cine Bergamfel; la merla ha paffato il. 
Po, o il merlo è paffato di là dal rio, dag 
befte, die Bluͤthe ift vorbey. 

Merlóne, m. eine große Amfel. 

Merlotta, f. eine junge Umfels fig. eta 
dummes Ding, eine einfdltige. 

Merlotto, m. eine junge Amel; albert, 
dumm, ein Pinfel. 
— m. eine Spige von Seide, re. 

ockfiſch. 

Méro, adj. fauter, rein, unvermifchtz 
| imperio, ble hoͤchſte Gewalt; Oberges 
e 


Merolla, merollo, f, midolla, 

Mertatamente, | meritevolmente. 

Mérula, f, (lat.) f. merla. 

Merze, merzede, f. metcede. 

Mefáta, f. cin ganzee Monat; Monats 
zeit; Momatgeld; monatlicher Lohn, 

Méfcere, mifchen, vermengen, unter eins 
ander mengen; einichenten; non aver tem. 
po di dir mefci, nicht jo viel Beit haben, 

tbem su fchöpfen; mefcere ad a cuno, 
fia. eines Begierde fdttigeng molei mali 
tempo mefce, die Zeit vichtet viel übels 
an 


Mefchiamento, m. bie quiidun Mens 
efchianza, f. gu titi 

Mefchiare, f, mifchiare, * na 
Meichina, f. cine Magd; adj. eine arme 


ige. 

Mefchinaccio, adj. unb fubft. b aem 

feelig ! en armer Unger. Pf sa 

eichinamente „ adv. à ga, e 

fehlecht, fümmerlich. i X 
Mefchinello, adj. und fubft. efend; uns 

glidità; ein armer Schelm. 

: — mefchinità, f. Armſeellateit, 

nb. 

. Mefchíno, na, adi. und fub(t. armfecfíg, 


ben, aeríng, efenb, (difedft, erbärmiich; di me. 
| fchino afpetto, des clend ausjiehe 
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Mefchio, ad . enti t, inen 
Mefchíta , È e dae arti 


Tempel, 

Mefcianza, f. Unfall, Widerwartigkeit. 

Mefcibile, adj. mifchbar, vermiſchbar. 

rra deo Gíe&fanne sum dns 
dewaſchen, $anbfaf. 

Meícitore, m. der Schenk, Munbichenf, 

Mefciuto, part. vermifcht ; eingeichentt. 

Mefcolamento, m. die Mirhung, Ders 
miſchung. 

Mefcolanza, f£. Gemiſch, Gemena, Vers 
miibungs Salat von allerley Kräutern. 

Mefcolare, vermengen, vermifchen, unter, 
durch einander mengen; — mefcolare i colo- 
Yi, die Farben vertreiben; mefcolarfi (con. 
alcuno, o alcuna), ed fleifhlih vermis 
Pen; außer Faffung fommenz fib verfärs 


ſwickliche Dinge unter einander mijchen. 

Mefoolata, j. mefcolamentó. 

Mefcolatamente, adv. unter einander; 
verwirrt. 

Mefcolato, m. Mifhung der Wolle zum 
Duchmachen, unb melirtes Zud. 

Mefcolate, partic. gemifcht, vermengt, 1€, 
verwirrt, verfärbt im Gejichte. 

Mefcolatura, f. f. mefcolanza. 

Mefconöfcere, f. mifconofcere. 

Mefcuglio, m. cin Miſchmaſch, Gemengs 
(el, Gemiſch, Wirrwarr. 

Meſcurare, f, trafcurare. 

Meſe, m. ber Monat; meſi, monatli 
Seit der Weiber; non avere tutti i fuoi 
mefi, einen &parren gu viel haben. 

— adj. zum Gefrdfe im Leibe 

ebörig. 
a Mefentério, m. das Gefròs im Lelbe. 

Meferáico, adj. (vati, o canali) (Befdfe, 
Gange in den Gefröshdutchen. 

Mefetto, m. (im Scherze) cin Monats 
en, kleiner Monat. 

Mefolibio, m. Inſtrument amo Mittels 
proportionallinien zu finden. 

Mefocólon, m. Theil des Gekroͤſes, fo die 
biden Darme zuſammenhalt. 

Meſſa, f. die Meſſe, das Meßopfer; mef- 
fa balla, eine (tlle Meffe; dire la mefla, 
die Meffe leſen; meſſa folenne, das hohe 
Amt; non fapere mezze le mefle, etwas 
nicht recht miffen, ſchlecht belehret ſeyn; 
perder la meíTa, um die Meffe kommen. 

Mella, f. die Einführung ; der Bentrag, 
die Einlage in einer Handelsgeſellſchaft; 
Rest Speifen; ein Schößlin, Gprößs 


ing. 
PS f£. cine Gefandtfchaft, Botps 


t. 
Meffaggiéra, f. die Bothithafterinn. 
Meffaggiére, meflaggiero, m. ein Both⸗ 
äyafter, Bothé, Gefandter. : 
Meffaggio, m. ein Bothe, Bothichafter ; 
Bothſchaft. 
Meílále, m. dad Meßbuch. 


meſcolare le lancie colle manaje, un⸗ 
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Meffe, f. (Tat.) die Aernte; mettere la 
falce nell’ altrui meffe, tn eines andern Ximt 
oder Recht einen Eingriff tbun. 

Mefferätico, m. der $cerntítel. 

Meffére, m. der Heer; ber Hausherr? 
fare il meffere, ben Herrn fpielen. 

Mefferíno, m. cin Herrchen, 

Meffís, m. ber Meifias. 

Meíliato, m. bie Menfchwerbung des 
Sohnes Gottes. 

Meffione , f. die Sendung. 

Meffidiccio, m. junges Reis; O€pref.— - 

Meffo, m. ein Bothe; Borbichafter ; cin 

richtsbothe; eine Tracht Speifen, 

Meffo, partic. gejegt, gelegt, ıc. 

Meflóre, m. f. mieritore. 

Mefforio, adj. falce meíforia, ewie Falte 
(n der Hirnhaut. . 
Meftare, rühren, umrühren, mifchen, vers 
mifchen; (id womit bemengens fi in ans 
derer Gefchäfte mifchen; il meftare diletta 
ognuno, jedermann miſcht fid) gern in ans 
ve elio s m. ein Mäpeldffel, Epatef 

eltatójo, m. ein t , atel s 
Ruͤhrſtock, Rübrfcheit. 

Meftatore, m. der umtübrt, vermifoht. 

Méftica, f. ber Grund, die Grundfarbe, 
womit ber Maler de Leinwand feines Ges 
mdfdes überziehet. . 

Metticare, Die Leinwand su einem Ges 
mdlde gründen; —meítigarü flatt dimefti- 
carfi, ficb gemein, fib betannt machen. 

Meftichino, m. Gpatel zu ben Farben. 

Meftieraccio, m. cine elende Profeifiony 
ſchlechtes Handwerk. 

Meftiérc, meftiero; m. eine Profeſſion 
Handwerk, Handthlerungs ftrappazzar il 
meftiero, bag fandmert verderben; chi fa 
l’ altrui meftiere, fa la zuppa nel paniére, 
mer andern ins Handwerk pfufchet, bringt 
e$ zu nichts; fa ober è meftiere, meftieri, 
es it nòtbig; lafciare, andare i meftieri 
del corpo, feine Nothdurft verrichten; fare 
7 p iere, das Leichenbegängniß halten, 
ü *. 

Meftízia, f. Betruͤbniß, Traurigfeit. 

Mefto, adj. traurig, betrübt, fchwermäs 
tpia; fig. duͤſter. 

Méftola, f. cin Rührlöffel; Kochlöffel s 
das Racer zum Ballſchlagen; die Kelle der 
Maurer; ein Schduferchen zum Gelbe; cin 
Tötpel; chi ha la meítola in mano, fi fa 
la mineftra a fuo modo, mer im Robre fist, 
fann fib die beite Pfeife fchnelden; far 
correre il giuoco colla fua meítola, Heber 
unb Peger ſeyn; il ballo della meftola, ein 
Bauerntans, mo man demjeniaen, an ben die 
Bleibe fimmt, einen Rührlöffel in die Hand 
giebt, oder (bn auch bloß damit beruͤhret; 
rendere a uno la meftola, einem fein Recht 
— laſſen, wenn die Reihe an ihn 

mmt. . 

Meftoláa, f. ein Schlag uit bem Rührs 


ꝛc. 
fiel, — 
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Meltoletta, f. \ cin Kochloͤffelchen; els 
Meftolíno, m, ne Feine xelle. 


Meftoléne, m. ein großer Kübrlöffel; eis 
ne große Kelle ber Maurer; cin einfältiger 
Eropf; ein Kochlöffel voll. . 

Meftruale, adj. (fangue, o purgagione) 
der Monatfluß ber A 

Meitruato, adj. die ihre monatliche Neis 
nigung bat. 

Meftruo, m. die monatliche Zeit der Wels 
ber; ein Scheidefaft in der Schmelzkunſt. 

Meitruo, adj. monatlip; fangue me. 
ftruo, der Monatfiuf. 

Meftára, f. bie Miſchung, Vermiſchung. 

Men, f. bie Hdifte. 

Méta , f. (mit geichloffenem e) Menſchen⸗ 
ober Submift; don mera, (im Scherze) ein 
Dummbut, 1c. 

Meta, f. (e fe d). das Ziel. 

Metacarpo, im. Die $interbanb, moran 
ble Singer find. 

Metacifmo, m. $ehler im Sprechen unb 
—— menn allzu oft zwey Di auf eins 
ander ftofen. 

Metadella, f. ein 9tbíel, Schoppen; aud) 
ein Getreldemaaß, ungefdbr eine u % 
Metafíüca, f. die Metapbyfit, fens 

ebre. 

— — adj. metaphyſiſch. 

Metafificamente, adv. metaphyſiſch. 


— adj. metaphyſiſch; fubít. ein 
taphyſiker. 
Metáfora, f, eine Metapher; Anwendung 


eines Wortes (n uneigentlicher Bedeutung; 

favellar fotto metafora, verblilmt reden. 
Metaforetta, f. eine kleine Metapher. 

- Metaforicamente, adv. verblämter Welie. 
Metafórico, adj. metapborifb, verblämt, 

. Metaforizzare, verblümt reden. 
Metállico, adj. metallifch, metallen, bergs 


artig. 
Metalliére, f. Metallſchmelzer, Metallare 
ad — Scheldekuͤnſtler, Mes 
verſtandiger. 
Merallino, adj. metallen, von Metall. 
Metallo, m, das Metall. 
Metallurgia A^ * pes reet Pros 
b Scheldekun etalle. 
pg a —— f. ble Ver⸗ 
teanb(una, Metamorpbofe. 
J Mong no. m, Wort; oder Spübenvers 
nderun 
Maud m. ber Vorderfuf. i 
Merätefi, f. Buchllabenverfegung; Vers 
pfianzuna einer Krankheit aus einem Orte 
in einen andern. 
Metempficcöfi, f. bie Geelenwanderung. 
Metéora , f. cin Buftzelkken; Lufterſchei⸗ 


nung. 
Meceorologi A die Lepre von Luftzei⸗ 
en; Wettertunde. 
ec. adj. gu ben Luftzeichen, 
sur Metterfunde gehörig; fubR. cin Wets 
tertundiger, Wetterbeobachter, 
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Meteorófcopo, m. Infroment sur Bes 
obachtung und Ausmeflung der Geftfene. 

Meticcio, ia, adj. ber, ble, fo von einem 
Europder unb einer Indianerinn, oder um⸗ 
gefehrt, gejeugt worden iſt. 

Metodicamente, adv. methodiich, ordent⸗ 


Método, m. bie febrart, Methode; bie 
Weile, Gewohnheit. 

Metonimía, f. Figur, ba die Urſache kat}: 
ber Wirkung ſteht, 10. : 

Metonomafia, f. Abänderung des Nds 


mens. 
Métopa, f. chentiefes Swi(denraum - 
in dorifchen PA ⸗ 

Metópio, m. cine Art Baum, wovon dad 
Gummi emer — * 

etopoſcopia, f. die Wahrſager aut 
—28* gen. 
etretta, f. cine Yet Maaß der Alten, 
Eimer. 

Metricamente, adv. in Verfen. 

Métrico, adj. metriſch, in Verfen; arte 
metrica, die Verskunſt, Dichtkunſt; ſubſt. 
ein Dichter. 

Metrito, ſ. mitrito. 

Metro, m. das Maaß, Syllbenmaaß; cin 


ré. 
Metromanía, £. ble Dichtſucht. 
' Metrómetro, m, Mafbine ben Taft in 
mufitalifpen Stuͤcken zu beftimmen. 
— » f. ble Hauptſtadt oder Haupt⸗ 


Metropolitíno, na, adj. (chiefa, o città) 
tische oder Sauptítabt; fubft. der 


of. 
Mettente, part. fegend, legend, ber fett, 20, 
Méttere , (eben, legen , ffellen; verſetzen, 
bringen; anlegen, (Feuer); wohin bringen, 
anbringen, aufnehmen laflen; treiben, aus» 
fóíagen, anfegens ein Thier beipeingen 
laffen ; anlegen, anziehen; anlegen, als 


M 
den 
M 


‚Geld zu einer Handlung; (ido ergiefen; eins 


fegen (m ele; mettere uno in un con- 
vento, nella fcuola, jemand in ein Klofter, 
auf eine Schule tbun; mettere in delibe- 
razione, in Vortrag bringen; metter fo- 
lie, denti, penne, Blätter, Zähne, Federn 

fommen; — mettere il cavallo alla cavalla, 
das Pferd von der Stute befpringen laflen ; 
mettere a bottino, plündern; mettere a 
cavallo, cínen auf das Pferd jegen; mertere 
a cavallo una fpada, cine Klinge cinftofen 5 
mettere a doffo, o addoflo, f. addoffareg 
(auch) aufbärden, zur £aft legen; (auch) ans 
liegen, tn einen dringen ; aufbieten, Aber 
den Hals (iden , dringlich erfucben laffeng 
mettere a enrrata, in Die @innnbme brinz 
gen, (und fig.) fiere Rechnung worauf 
maden; mettere a fuoco, gufeten, das 
Eifen focben; mettere a fuoco e fiamma, 
fengen unb brennen; mettere a guadagno, 
von etwas Gewinn sieben ; merrere alcuno 


in grazia, o in disgrazia, in Gnade oder 
ungna⸗ 
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gnabe, in Gunſt oder Ungunſt brínaen; 
ettere al di forto, unterbrüden; mettere 
‚alla pruova, auf die Probe fielen; merre- 
re alla via, in Stand fegeh; mettere alle 
eöltella, o a morte, umbringen; mettere 
al libro, in Rechnung bringen; mettere 
al lotto, ín die Lotterie legen; mettere al 
miente, vernichten; mettere a non calere, 
© mettere in non cale, (n ben Wind fchlas 
gen, nichts achten; mettere al punto, eis 
"en wozu jmíngen; mettere a oro, o met. 
ser d'ero, mit Golbe überziehen; mettere 
a partito, etwas in Vortrag bringen, 10.3 
mettere a petto, in Vergieih fielen, vers 
gleichen; mettere a petto chiccheflia, entges 
fielen, zum Beobachter eines andern 
eſtelen; mettere a argento, mit Silber 
Pedecfen, überziehen , verfilberns mettere 
$ ragione, einen ben Kopf zurecht, fegen, 
einen zurecht bringen; mettere a ripenta- 
glio, in Gefabr fegen; mettere a facco, 
&usplünbern; mettere a federe, einen abs 
€&en; mettere a foqquadro, gerritten, in 
orduung bringen; mettere a ufcita, in 

ie Ausgabe bringen; mettere bene tra al- 
cuni, unter einigen Gutes ftiften; — metter 
bene, wohl befommen; mettere capo, eis 
nen Borgefehten geben; metter capo, met. 
ter foce, ſich ergießen; 1o ausgehen, (id) 
endigen; anitofen, 10.5 metter nel capo, 
in den Kopf fegen, bringen; metter nel 
cuore, überreden 5 metter cervello, gu Vers 
ftande fommenz mettere cafa, eine eigene 
Kausbaltung anfangen ; mettere il cervel. 
lo a partito, einen bedentlich machen ; met- 
tere il cetvello a bottega, den Kopf daran 
firecten, herumfinnen; mettere compafiio- 
ne, Mitleid erwecken, 20.5 mettere confi- 
glio a qualche cofa, etwas reiflich ermdgen ; 
mettere conto, Nutzen bringen; mettere 
in conto, in Rechnung bringem; metter 
cuore, sen Muth maden; mettere in 
cuore, dahin bringen, bereden; metter 
cura, abt haben; metter da"banda, bey 
Seite legen, thun; mettere d'accordo, 
einig machen; mettere dadi falli, mit fals 
(den Würfeln fpielen; mettere del fuo. 
aufegen , zubüßen; mettere tutto il fuo in 
una cofa, (ein ganzes Hab und Gut daran 
en, daran wenden; mettere di bocca, 
mit Worten, durchs Bureden etwas moju 
beptragen; etwas, dazufegen, dazu fügen; 
mettere di cafciénza, fein Gewiſſen verles 


n; mettere dietro alle (palle, außer acht. 


Da: vernachläßigen; mettere erba, Gras 
treiben, wachen; metter fuoco aq. c. Feuer 
anlegen; metter fuori, herauszieben, Der» 
quénebmen; metter guai, gewaltig meis 
nen, jammern, minfeln; mettere il becco 


- fn molle, recht in dad Plaudern hinein foms 


men; mettere in abbandono, im Gtiche 
taffen, vernadbídélgen ; mettere in affanno 
d'animo, fn großen Kummer jegen; met- 
tere in arnefe, fertig machen; mettere in 
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affetto, in Drdnung fegen, ſtellen, Iegens- 


mettere in atti, einen Notarius bey etwas 
gebrauchen; mettere in avventura, o a ri- 
fchio, in die Schanze ichlagen, wagen; 
mettere in campo, in canzona, einen nes 
den, mit einem jenen Gpott treiben ; mer- 
tere in chiufa, cinftecfen, einfperren; mer- 
rere in cielo, in Hummel Deben, beraus« 
reihen; mettere in concio, jurecht nas 

en, in Ordnung bringen; mettere in cor. 

e, mit Salten beziehen; mettere in fac- 
cende , cinem ix tbun geben, Arbeit geben ; 
mettere in forfe, in Sweifel ziehen ; fa Bes 
fahr ſetzen; mettere infieme, zuſammen 
machen, verbinden; mettere in mezzo, 
dazwiſchen febens verfbieben; bintergeben g 


mettere in molle, einweichen, weichen fafs . 


fen; mettere in mufica, in Noten fe&ens 
fig. Hinderniß in den Weg legen; vergögern 5 
mettere innenzi, einem forthelfen, befbrs 
bern; verbríngen, vortragen, vor Augen 
fegen; mettere in novelle, in canzuna, 
veriren, verhöhnen; mettere in obblio, {m 
Bergeffenbeit ftellen, vergefien; mettere in 
pratica, ausüben; mettere in punto, im 
ordine, zurecht machen, bereiten; mettere 
in puntelli, flügen, fielfen; — mettere in 
fan, eine Wöchnerinn (n die Kirche fühe 
ren; mettere in uno tutto il cuote, auf 
einen fein ganzes SBertrauen fegen; mette- 
re ín voce, ins Gerede, in äbeln Ruf brins 
gens metter male, verhegen; metter ma- 
no aq, cofa,. metterle mani ad uno, addoffo 
ad uno, Hand an etwas, an jemand fegeng 
metter mano in palta, Hand zu Werte les 
gens merter tra le mani, nelle mani, els 
nes Aufficht, Gewalt übergeben! metter 
per le mani, unter die £dnbe geben; mer- 
rer mente, ben Kopf bey etwas anfirengen s 
mettere mezzo, Bermittelung treffen; mer- 
tere al ferro, in ferro, ne’ ferri, in Ketten 
unb Banden legen; mettete nell’ animo, 
eingeben, in.den Sinn geben; mettere nel. 
la itrada, in den Gang bringen; mettere 
nella via, auf den Weg Bringen, zurecht 
meifen; mettere neve, einen &chnee legen, 
ſchneyen; mettere opera, zu Werte schen, 
bandeln; mettete in opera, ins Werk ride 
tenz (auch) brauchen, anwenden, verarbeis 
ten; mettere ordine, verordnen ; 
a ordine, in Orbnung bringen; mettere 
paura, in Furcht fegen; mettere pegno, 


um, Dfande fegen; wetten; metterfì per. 


ervidore, bey einen als Bebienter geben 5 
mettere piede’, mobin treten, mobin geben; 
mettere piede addoffo ad uno, über einen 
tyrannifiren; metter piede fuori, aus⸗ 
gehen; metter a giogo, anjochen; metter 
a mattonella, auf dem Biltard collé jegen, 
bie Kugel nabe an den Rand bringen ; met- 
ter l’efca nell'amo, ben Köder an die dins 
gel macben; mettere una claufula, cine 
Elaufel beybringen; metter a fine, verzeh⸗ 
ren, alle machen; mettere a parte, pem 
t 


mettere 3 


* 
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bern, wegſchaffen; mettere in dubbio, bes “ Mezzanino, m. eines der kleinen Simm:e 


zweifeln; mettere all'ombra, fn Schatten 
feben; mettere alla cappa, nur das arofe 
Segel aufípannen; 
verticigern, in die Auction geben; mettere 
$n ferbo, etmas auf die Seite legen, aufber 
ben; mettere tabacco in corda,‘ Zabat 
fpinnenz merter 1’ aringhe ne’ barili, die 
Heringe einlegen; — metter. romore, dt» 
men madens mettete ‘a romore, aufrübs 
tí maüdben; metter ragione, nadjretbnett, 
genau überlegen ; metter foffoprá, das uns 
terite zu oberft febrenz' metter (trida, eis 
nen Schrey thun; metter fü, einſetzen im 
€ plc; metter fü cocchio e cavalli ,' fiv 
Sutíde unb Pferde anfcbaffen;  metrer fa 
botrega, einen Faden anlegen, aufrichten ; 
miettere tavola, ein Gaſtmahl halten; mer- 
tere in tavola, anrichten/ auftifdhen ; -'mer- 
fere tempo, Zeit subringen, Anwenden; 
metter tempo in mezzo, abaern; metter 
vento, anfangen Wind zu geben; metrere 
un tallo ful vecchio, wieder. jung merben, 
derjünget werben;  mettet 2eppe, Zwies 
tracbt itiftenz metterfi, fich- begeben ; met. 
rerfi a qualche cofa, a far q. c, etwas vote 
nebmen, au tbun anfangenz -inerreri a 
fuggire, a federe; flüchtig werden, fib nies 
deriegen; metterfi-a Rene fib verihans 
gen; metterfi in cammino, alla via, in ftra- 
da, fid auf den Weg modem; merter fi 
per mare, »fich auf bas Meer begeben; met- 
terfi per un giardino, in einen Garten acben ; 
metterfi in guardia, fich in Acht nehmen ; 
mettecfi! neve, vento, @xhbnee Ienen, anfans 
gen Wind zu gehen; merterfì coll arco 
„delle offa, alle Kräfte -anftrengen;  metterfì 
fotto, fi unterwerfen; vermifien ; aud 
fib einer Arbeit unterziehen; praet. mifi, 
partic. meffo. 

Metrilóro, m. ein Vergolder. 

Mettitore, m. ein Leger, Geber, Stel⸗ 


fer. 
Mettitura, f. bie Legung, Getung, das 
teen 26.3 bie Verfertiauna, 
feu, m. Diltraut, 9Dalbfendel, Bär: 
wur). 
». Mezza, f. viertebalb Stunden nach Ein⸗ 
tritt der Nacht. 
- Mezzabarba, m. ein Halbbdrtiger. - 
* Mezzádo, m. ein Zimmer im untern 
Stocdwert, 
- Mazzsjuólo, m. ein Vachter. 
*: Mezeilána, €. eine Act halb wollen unb 
palo Teinen Tuch. . | 
Mezzäna, f. ein Baditein, Ziegel qu guts 
biden; cine Arr Galen Huf Die Paute, x, 
ein Segel am Sintermafte; eine Kupple 
tim; Mittelsperſon. Ì 
-" Mezzanamente, adv. halbweg, mittelmds 


Mezzanetto, adj. von Mittelgröße, 
è Mezzanezza, f. f. meazanità. 


metrere all’ incanto, — 


eines Halbgeichoffes jmifcben pcs Grodmer 
fen ober mwenigitend unter tem. Dade in 
großen Paldfien; auch das ganze Halbges 
iof; fineftra mezzanina, Batardfeniter. 
Mezzanità, f. die Mittelmdßigkeit; bie 
Mittelſtraße Vermittelung, *Botídhub. - 
Mezzáno, m. eine Mitteléperfon, ein Vers 
mittlere 5 ein Kuppfer. ‘ AME 
. Mezzîno, adj. :mittel, mittferg mittefs 
indîta;. mezzana via, üRütelmeg. ^. - 5— 
, Mezzare, (mit geícbtoffcnem e und ſchar⸗ 
fin: z) Se — 200 
rion, m. Yorbeerfraut, Kellerhals 
Mezuaruóls, f, eine Ar Dtaaf, << - 
Mezzatinca, f. Mittelfarbe zwiſchen Piche 
unb Schatten, lichte Schattirumg. ; 
Mezzatore, m. f. mediatore, 'mezzano, 
Mezz6dima, f. bie Mitte der Woche. — 
Mezze eon, m. £orbeertraut. un 
i Mezzutia, (, metadella. j 
Mezzettíno, m. dim. yon mezzetta, ^. : 
Mezzína, f. ein Krug, Woſſerkrug. 
«Mezzo, adj. (mit -fcharfen z und bunfs 
fem e) teig, wel; ; 
. Mezzo, m. (mit d unb fanftem x) die 
Mitte; das Mittel; der Mtittelpunft3 die 
Hdtires Borihub, Vermittelungs ein Mitte 
ler, 3Sermittlers adj. balb,. mittel; di 
mezza notte, zu Mitternachr; di mezza 
grandezza, mezza ftatura, mezzo cannone) 
mezza fpada, von Mittelgröße, Mittelſchlag, 
Halbtanone, Halbdegen, rc. non aver mez- 
zo, feme Mf:relfirafe balten; in quel mezo 
20, inzwiſchen, mittlerweile; ‘produrre in 
mezzo, vordringen, anbringen; andarne di 
mezzo, übel megfommen, $1 fuer tommen $ 
effer di mezzo, (ib ing Mittel Ablagen, 
Miıtler ſeyn; a mezzo, aur Hälfte; fene 
£4 mezzo, ummittelbar; dare in quel mez- 
zo, den Streit sum Bortheile bender Theilo 
fhlkbten; darla per mezzo, alle Scham 
und Scheu ablegen; mezzo tempo, (xf 
Fruͤhlmg oder Herbſt; in. mezzo, mitten 
in etwas, in derMittes in mezzo al fuoco 
mitten im Reuer; di mezzo fapore. mit zwe 
erlen Geſchmacke; tener la via di metzo, 
ble Mittelftraße halten; ftar di mezzo, neus 
traf fegn ; mettere in mezzo, berücden, 
bintergeben; non vedete alcuno al mez- 
zo, innigft lieben; mezzo, adv. halb, beys 
nabe ; mezzo mezzo, gerade i juff die Mita 
te; (unb adv.) balb und ball, beynahe; 
per mezzo, durch Vermittelung, vernit» 
telis non ne diffe parola nè mezzo, c£ 
bat nicht cin Wort davon aefogt. 
— m. cin Gruſtbild, Bruſte 
d. 
i Mezzocérchio, m. tin Halbzirkel. 
Mezzo colore, m. Mittelfarbe, Schatti⸗ 


rung. > A 
Merzodi, mezzodie, m. ber Mittags it, 


itta n, 
CER TN. Me£ze« 
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Mezzogiorno, m, Mittag, Gibt bee ..-Mier 


‚Mittag, die: Mitragsitumde ;.. Mittagsminò, 
Guͤbwind. TENE 
Mezzo gráppolo, m. Wein aus 
Weintrauben. 
Mezzolána, f. f, mediocrità. . 
Mezzolanamente, edv. mittelmäßig. 
+ » Mezzolanità, f. (af). (. mediocrità. 
eg ig —— fava mez. 
zolana, f rt 0 nen.. a 
— x cin Halbquart, cin Maaß 
on en en. ' 
— m. halb erhabene Arbeit in 
Mezzofcuro, m. lichte Schattirung. 
;- Mezzüle, m. ber Zell des Faßbodens, 
wo der Hahn ftedit. M. + 
Me, pron. mir, mich; ciò che tu m'hai 
fatto,,1006 bu mir gerban haſt; io mi fon 
giovanerta, (b bin nod) jung. .. - 
Miagolare, miagulare, mianen, miaufen, 
fole bie Sage; auch für nicchiare. 
-Miagolata , f. das Miauen. 
." Miagro, miaro, m. ein, Kraut wie Maid, 
Mifo, m. Miau, das Kagengeichren. 
., Mica, (mit non, nè) gar nicht, ja nicht, 
nicht etwan; non è mica poco quel che vi 
do, das if nicht etwa wenig, mas ich euch 


gebe. 
e Micante, adj. (lat.) ſchimmernd, gldns 


zend. al 
. Micca, f. eine Suppe, Brühe. 
.. Miccia, f, ble £unte. ; 
.. Miccianza, f. cin Unfall, Unglid. - . 
4 — adj. unb adv. cin bißchen; 
n weilchen, « 
, Micciére, m. ber auf bem Ejel reitet. 
.Micciníno, adj. ein ganz klein wenig, ein 
bischen. Tn - — 
Miccíno, adj. m. wenig j. miccino, o un 
miccino, adv. cin bifpen, ein weilchen; 
fare a miccino^d' una cofa, jche rathlich, 
febr fparfam womit thun; favellare, o par- 
jare a miccino, wenig unb beddchtig reden. 
.: Miccio, m, und miccia, f. ein Ciel, eine 
Eſelinn. 
icida, m. ein Moͤrder, Todfchläger. 
M c cin Todibldger ; adj. mörs 
Micidiáro, m. ein Mörder. 
ee, )) ein Mord; Todſchlas. 
rele or und micia, f. ein Kater, cine 
Riese, Icke, 
Micolíno, adj. m. ein Krüämelchen, Broͤck⸗ 
chen; adv. eim Eleines biben. = 
Micránico, adj, von einjeltígem Kopfs 
ſchmerz. 
Microcofmo, m. die kleine Welt, der 


kleinen 


enfi . a 2 

Microfónio, m. Inſtrument den Klang 
au vermebren, -- _ 

Micrografia, f. Beichreibung Heiner Kdrs 
per, die nur durch Mergrößerungsgldier zu 
feben find, 
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"Mierómetro, m: ein Inſtrument «vers 
—— Kleinigkeiten am Himmel auszu⸗ 
meſen. (pig. euo 3 u 
. :Mierofe6pico, adj. mifroftopifch ; zum 
Mitsoftope- gehörig. | 
. Microfcópio, m. ein Mifroffop; Ders 
größerungsglas. 
. Midolla, £ Krume, Brodkrume, Bros 
fam; ber Sein im Baumes; das Mark, der 
Kern, das Beite; midolla fpinale, das Rüs 
deumacf, ; i 

Midollo, m. die Krume fm Brode; fig. 
das Mark, das Beſte. ns 
in Midollonaccio, m. dumm, einídítlg: - >. 
" Midollofo, adj. marfig, voll Warf;.bas 
viel. Krume bat. d JT 
+ «Miéle, m. der Honig; 
. Miétere, máben, .árnten; fig. cindenten, 
ciniammeln ; | mietere nell’slau campo, 
in: eines andern Geben acben, in jeine Rech⸗ 
te, in (cin-2unt einen Eingriff thun. 
' "Mietirote, m. ein Schnitter, Aernter. 


' Mietitrice, f. eine Schnitterinn, Yerntes 


n, » , 
Mietitura, f. bic Wernte, das Aernten 3 
ble Aerntezeit, Mernte. — 
.Miga unb mica, f, mica. u. > 
Migliacciare , viel ‘von einer en , bai 
fn Italien migliaccio genannt wird, eflen. - 
Migliaccio, m. eine. Art &peije von Blus 
, welpes wie ein Eyerichmalz in der ans 
ne gecbitct wird, i a d 
Miglisjo m. bie gab( von ein Tauiends 
(m plur. migliaja) cine Mefie; a migliaja, 
adv. gu taujenden, in fchwerer Menge. 
Miglialfóle, m. Perlhirſen, Mannpras, 


Schwadengras. 


Migliarina, £ cin. Hirſchvogel, gewiſſer 
Eleiner Vogel. : 
Migliaróla, f. Schrot, Schrotforn, zum 
Siegen; Vogeldunſt. | 
Miglio, m. (plur. miglia) eine Me.lez 
Hirſe; moftrarfi delle cento miglia, fib 
dumm ftcilenz eífer mille miglia lontano: 
da una cofa, .bimmelmeit entfernt feun. 
Miglioramento, m. die Verbeffcrunga 
dad Befte von bein, 10a6. mag Bejigt s » mi- 
lioramento di falute, Beflerung, Herſtel⸗ 
Tina der Gefundbcit; il miglioramento del- 
la morte, das gembbnlide Wohlſeyn der 
Kranken furg vor ibrem Tode. |. 
Migliorante, ‚part. der ſich beſſert, der 
wieder gefund wird ; migliorante d' una ma- 
lattia, Der von einer Krankheit zu. geneſen 
anfdnat. j 
Miglioranza, £, die Befferung, Berbeis 
erung. inne 
Migliorare, megliorare, verbeffern ; beſſer 
maden; auch wie migliorarü, fish verbeſ⸗ 
fern; beifer werden; fich beffern. 
Miglioratívo, adj. verbeffernd, heilfam. 
Migliöre, adj. befferz; il migliore, das 
Beſte; der Porthell. l 
Migna, 


"MIL 


Migna, f. die Dlivenblätben, 

+ Mignatta, £ ein Blutigel ; ein N Luauler, 
i); fig. mignatte delle borfe altrui, ‘ein 
eutelfeger. 

MM. m. ein Erstnider, Gila, Grip 


— bluͤhen, von Ottvenbäutnin.. 
Mignolo, m. der eine | inger , oder bie 
—— m'gnoli , die. ofpe ber Dlis 
(üt 
| Mignoncello, m. cinL'ebling, Sersbldite 


ben. 

* Mignóne, m. der ide Günffing. 
Mignoro, m. f. mignolo. 

: Miyrare, (fat) wandern, 

\ Mila, num. pl. von mille, — 

Milenfággine, f die Dummbett, Albern⸗ 


t. 

Milenfo, adj. albern, dumm, einfd(t'g. 

Miliari, adj. pl. ( glandule) fleine Drüs 
fen in der Yaut, iie Sirfetdrner ; febbre 
miliare, Fleckfieber; der Sriefel. 

Milionário, m. cíner ber Milltonen des 


RE ligne, m. eine Million; un milione 
di milioni di falüti, —— Grüße, 
Milionéfimo , M s M pute Theil, 
eder. $ — ſubſt. ‚ firettend; ein 

reiter, eger; 

Militare , dienen, Kricasdienfte thun; 
dienen, belfen, ſchuͤtzen; gelten, Kraft bar 
ben, von Urſachen, Wründen; queſta ra- 
gione nón milita per voi, milita contraria. 
mente, Dicier Grund if nicht für- euch, 
bet. eu nidt, beweiſet das Gegens 


"ie, adj. militdriſch; zum Srfege 


e 

I J— adv. militaͤriſch; nach Sol⸗ 
datenart. 

Militatote, m. cin friegémann, Kries 


Pi Milite, m. (fat.) ein Soldat. 
Militorio, adj.-f, militare. 
. Milizia, f. der Krieg, die Krleasfunft; 
das Kriegsweſen; Mannichaft, Kriegsvolk; 
ein Mitterorden ; abbandonare milizia heißt 
buch das zeitliche Leben verlaffen, 
Millanta , (im Serge) ericredlich vieli 
„Milentamille, (im Scherze) unendlich 
[ 


Millantare, perausftreichen: prabten, groß 
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tbun, (i breit machen, di q. c. mit et» 
was. 

« . Milfentmone, ma . ein Prabler, Grofibuer. 
‘’ Millantatrice, f. cine Prahlerinn, Auf⸗ 


fdneibecinn, re. 
Millanterfa, £. Y Wrablereo, Grofipres 
+  Millanto, im. /.: dere) 
Mille, adj. unb f. num. (m plur. mila) 
tauiend, febe vies a mille a melle, adv. 
tauiendenz in ſchwerer Menge 3. -itar in 
I mille, did, gravttatiſch thun; "parere 
mii anni, che fegua una €ofa, einem Zeit 


f 


MIE! MIN. lose 
tind Weile (ang. erben, bis ‚etwas gr» 


o iefögtie; f. Echafaarbe, ein Kraut. 
Millelátero, ra, adj. (figura) cin Zaus 


ended. 
Millenario, adj. mas Taufend entbdft. ^ 
Millenario, m. der tauienbjäheige 
Reich Eprifti auf Erben beb 
Millepiédi, m, eine Fr Blaucreiet, 
Slope, E evi fstuibt Genie. 
illepora, n n m 
vielen Lötbern. e 
Milléfimo, adj. der taufendfte, à 
Mille(imo, in. eine Beit von taufenb Jah⸗ 
ten; die Jahrzahl. 
. Milvagino, m. cin Metrfalf, fllegender 


Miluógo, m. der mittelfte Ort. 

' Milza, f. bie Milg; tiràr, ftiracchiar le 
milze, tümmerlich leben, 

2i-Milzo, adj. ami. 


rag poffierlich, hoſendeft/ aufs 
Mimma, £ ein: ppeben, dan fleh 
Men Pip N 3 fleínes 
Mimo, m 


at) en Dice ; 
Senselber 3 m. (lot) elbdring Hole 


Mitmófa, f. — Wunderbau um. 
Mina, f. cin Maaß, halber Scheffel; ei⸗ 
ne Art Baum; eine griechiſche Münsiortez 
d Mine, Pulvermine; ein & Schacht; 
Derpwert, Erigrube ; far giuocar la mina}. 
uoco alla mina, die Mine ipringen laffett, 
—— adj droheriſch 
Minaccevolmente, adv. derderiſcher ei 


fe; B drcbend. 


Mináccia, f. die Drobung, Bebeohung z 
di minaccie non temere, di promeffe non 
odere, vor Drohung muß man fich niche 


i firchten, und auf. Berfprechen nicht bauen, 


Minacciamento, in. das Droben: -' 

Minacciante, pare. drobend. 

Minacciáre, broben, bedrohen; minaccia 
ruina, umfallen wollen; chi caftiga uno, 
cento ne minaccis, ble Strafe eines einzi⸗ 
gen dient tauíenben. sur LOREM. 

+ Minacciatóre, «m drobet 
Minacciattice., f. ve pal 
Minaccietura, f. f, minaccia. 
Minaccjévole, adj. brobenb , droberiſch. 
Mináccio, m. f. minaccia. 
Minacciofamente, adv. brobenber Weiſe & 

droberifch; mit Drohungen. 

* Minacciofo, adj. droheriſch; voll Dropuna 


gen 
' Minare, minieen, untergraben. 
Minatore, m. cin Minirer; (aud) ein 
DBeramann. 
Minatorio, adj. droberifh, deobend, 
Minchiá, f. c 
Minchidte, f. EL eine Urt Taroffpiel. 
Minchionare , verieen , aeden, zum Be⸗ 
fien haben, re. 
Minchionatore, m. f. cotbellatore. 
Kka Min. 


TE wo3MI Ni 
io, ad 
alterni erio , adj. Bänke, fpöttiich, 


Minchionatüra , f. Neckerey, Höhneren. 
Minchioncellò, m. ein ^ nmeifer Laff. 
Minchióne, m. ein daft, T (pe, Gimpel, 


Dummtopf. 

— f. Hohnerey, Spötteren; 
ein Minore, kumpere; bummes Zeug, 

"P Minsbbio, m m. ber Denusberg, ober 
giellcicht das —— Gli. 

Mineräle, m. Bergart, Stufe; adj. mis 
aciei. i 

—— È die Bergkunde. 

Minefira, f. Suppe mit vielen eingebrock⸗ 
ten. SGemmein, mit Nudeln, ‚mit Net, 
Kräutern u. dal. ein Napf folde Suppez 
ell’è un’altra mineftra, das iſt ganz etwas anz 
deré 5. far le mineltre, mwordber fcbalten unb 
walten. 

Muineftrajo, m. ber die Suppe. ‚austbeilet. 

‘ Mineftrare ; die Guppe anrichten; vn. 
fen, regieren, ſchalten unb walten, 

- Mineftrella, £ ein Güppden 

Mineftrello, m. ein Sim, ‚Hofbebiem 


ter. 
Mineftriére , f. miniffriere. . 
Mineftrina, * f. mineftruccia. 
.. Mineftro, m. f. mineftra, 

- Mineftruccia, f. ein &üppden.- 

. Mingherlíno, adj. dünn, bager, ſchmach⸗ 


Miniare, in Minlatur malen ; mit Fare 
den iluminiren; fig. nel cuot l-ho minia- 
to, ich babe es in — Herz gepraͤgt; mi- 
niarfi, ich fbminfen. 

Miniatore, m, ein Mintaturmaler, << 

Miniatrice, f. Mintaturmalerinn. 

Missam, f. die Miniature. 

iéra, f. ; gin God, Bergmert; Stu⸗ 
fes fig. eine 

Minerdle, «i PS diit: 

Mínima, f. Note von. einem halben 
Sclage. 


. Minimamento, ‚m. bie, Verringerung. 
Minimare, vermindern, verringern. 
Minimiffimo, adj. fup. der alleraeringfte. 
Minimo; adj. der gerinafte,. mindeſte. 
Mínio, m Drennie; Miniatue, Malerey. 
Minifteriale, adj. jut Bedienung, aur Res 

gierung acbórig. 

« Miniftério, miniffco, das Amt, die 

Bedienung; Dienf, Sermitelun; die Res 
ierumg , ‘Gtaatébedienung;- die Minificre 

felle, Minifterichaft. 

Miniftrante, part. vermaltend ; · der veri 
waltet. 

Miniftrare, fein Amt verrichten, vtcwol 
ten, beiorgen. 

M niftrativo, adj. geſchlckt etwas zu ver⸗ 
ſchaffen, zu verwalten. 

Miniftratore, m. Verwalter. 

Mini(tratrice, f. Verwalterinn. 

Miniftrazione, £ die Verwaltung. 


MIN 


Miniftrello, m. ein Bleiner Agent. 
Miniftriére, mineítriére, m. a Hofmann, 
Sfbedieter, in Miniker; Diener, Ver⸗ 
iniitro, m. € er; Diener, ete 
malter, Beſorger 
Minorange, E "ble Minderjdprigtelt, une 
run bie Berminderung; die Kleins 


Miiorere, vermindern, ſchmallern. 

Minorafco, m. em gidelcommig, fo dem 
Jängiten gebörer. 

Minoratívo, adj. vermindernd, fdumds 
lerndz + fubit. eiu gelind atfibrendes Mita 


tel. 

Minóre, adj. minder, Heiner, geringer; 
minderjdhrig, unmindig; (von Gefchwiftern) 
jünger; la minore, der Sinterfa in der Los 
gif; Fratri minori, die Minoriten, Frane 


elskaner. 
Minorenne, va minderidbeig. 
Minorennità, f. ble Minderjäheigkeit. — 
Minoringo, m, der geringere, i 
„„Minoritd, £. die Unnuindigfeit, 
"Minormente, adv. meniger, minder. 

,; Minotäuro, m. der Stiermenſch. 

. Minuäle, adj. von geringem Stande ; aes 
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mein. 
i . Minagia, f. (im plur. le minugia, 
Minugio, m. J le minuge) ein Darm; 
míaite. 
Minuire , verringern, x. abnehmen, cri 
verringern. 


Minufcolo, adj. minufcola, o lettera mi- 
nufcola, ein, Heiner ——— 

Minfita, f. das Concept; der Aufſatz. 

Minuti, f. Kleinlgkeiten; PObel, - 

instumpone , adv. È er in Blichen, 
in [on den; umftdndlich 
. Minutante, adj. urd- fubf. der Concts 
pient; ber cin —— einen Aufſatz macht. 
i o das. Eomeept.von etwas aufs 
etc 

Minuteria, f. £ minutaglia ; minuteria - 
unb lavori di minuteria, QMerlen goldener 
Schmuck, als Ringe, Obrengcbdnge u. dal. 
oer di minuteria, fofden Schmuck bes 
arbeite 

Minutezza, f. K(cinigfelt, eine Umiine 
De; bie Klei nbeit. 

; Minutiére, m. ‘ein Goldſchmidt. 

Minuriflimamente, adv. ganz klein; in 
ganz kleinen Stuͤckchen. 

Minutiffimo; adj. fup. febr duͤnn, (cbe 
Elein ; febr gering, ganz geringfünig. 

Minüto, m. ber jechzigfie- Zbeil cines 
Grades; (aud minuto primo)-eíne Minus 
te; minuto fecondo, eine Gesunde; cine 
grüne Suppe, Keduterfuppe. 

Minüto, adj bünn, (cbr. fleins ets 
nlebeig; unerheblich; genau, umſtaͤndlich 
klein, mager, ſchwach; a minuto, per mi- 
nuto, ade. f, minuramente;: vendere a mi- 
nuto, einzeln verfaufen. DE 

;" Minuto, adv, f. minutamente, i 

inu⸗ 
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Minuto minuto, f. minutiffimamente; - 

Minuzia, f. cine Kleinigkeit. 

Minuciücola, f. ein fD(unber; mas - gar 
nibts bedeutet, 

Minuzzáne, m. Gtüdchen, Broͤckchen, 


kchen. 

—— klein hacken, in kleine Stuͤck⸗ 

mn jerfchneiden; genau unterfuchen; ers 

un. 

M:nuzzáta, f. Blätter unb Blumen, p 
mit an gemiffen vicc bie Gaffen be 
fireuet werden. 

. Min»zzo, f, minu 

Minuzzolare, ——— gang Hein ſchnel⸗ 
den, klein hacken 

Minuzzolíno , "m. cin Bridben, Sri 
melden, Bißchen. 


Minüzzolo, minuzzo, m. ein Broͤckchen, 
cada, Biden ; minüzzolo, adv. gar 
nichts, 


. Mio, mis, pron. poſſeſſ. mein ; ber mels 
nige; plur. mafc. miei; tanto è mio quan- 
to godo e do per Dio, mas ian genießt 
unb um Gottes willen giebt, bat nur einen 


Werth. 
Miope, f. cin Kursfichtiger , Ueberſichti⸗ 
er. 

" Miopfa, f. die Stuci(icbtlafelt, cin kurzes 


Geficht. - 

— f. das Korn, Viſir auf der Flin⸗ 
te, 1€. dirizzar la mira verfo alcun ogget- 
to, togliere, torre, prendere, pigliate di 
mira alcun oggetto, auf einen Gegenitand 
stelen; fig. fein ganzes Abfeben auf einen 

aben ; a mira, aver la mira, 

Pbícben, — worauf baben ; coglier 

la mira, das Korn in die Augen faffen. 

Mirábile, adj. wunderbar, eritaunend. 

———— adj. fup. hoͤchſt wunder⸗ 


bar 

TERM adv. wunderbarlich, ers 
(launti), ungemein, xc. 

Miraboláno, m. Mirabellenbaum. 

Mice, m. ein Wunders Wunder⸗ 
wert. 
Miracolóne, m. ein großes Wunder. 

Mitacolofamenre, adv. — v 
fe; durch ein Wunderwer 

— adj. ita, mundertbd 
tig, è 

Mirdglio, m, f. fpecchio. 

Miragufto, m. ein Ragout, Appetiteffen, 

Mirando, adj. f. mirabile. 

Mirante, part. beſchauend, aufmerkfam 
betracbtenb. 

Mirare, anfeben , befchauen, genau befes 
ben; betrachten ; lecita; fein Qbieben, 
Aunenmerf worauf haben ; zielen. 

Miratore, miradore, m. cin Zufchauer, 
Anichauer ; ein Spiegel. 

Mirfce, È f. tamerice, 
Mirífico, adj. (lat.) wunderbar, wunbers 


- 'Mirmicolegne, f. ((at.) der Ameiſenloͤw, 
‘cin 3utctt. 


* 


MIR» 
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—— n Cat.) wunderbar > bewun⸗ 
dernswuͤrdi 
Mirolla, t kg: midolla. 
Mirra, f. Myerben. 


. Mirrare, mit Üiyerben anmadien; Sor, 
then anginden, oder, mit Morrben falben. 
Mirrato, part: mit Myrrben eingefalbt, 
ober. in d n gewelcht; fia. vol Bitters 
keit, voll Simenon 
Mirride, f. fpanticher Kerbel, cin Kraut. 
Mirteo, adj. ((at.) inyrten, von Morten. 
Mirtéto, m. cin Mortenwald. 
Mirtillo, m. cine Heidelbeere. 
Mirtíno, adj. mprten, von Myrten. 
Mirto, m, eine Myrte; Myrtenbaum. 
Mifagiato, f. difagiato, 
Mifa gio, f difagio 
Mifalca Wb eit Schmweinfleifd. 
Mifaltate , hmweinfleifch pöleln, einfals 


less, £. der Menichenhat. 

Mifäntropo, m. cin Menichenfeind. 

Mifa utamente, adv. unverſehens. 

Mifavvenimento, m. cin Unfall. 

Mifavvenire, Met. auéfdaaen ; mi&fins 
gen; unglüdlich geben; .praet. mifavvenni, 
part. mifavvenuto. 

Mifavventura,.€..cin tinfall, tinglùd, 

Mifcadére , übel geratben ; «bel ausichlas 
gens praet. mifcaddi, part. miícaduto. 

Mifcéa , f. altes oder fchlechtes Gerdtb; 
eine Kleinigkeit. 

Mifcellánea,  mifcellania,  f. vermiſchte 
Materten, cin Bud von allerleg Gubalt. 

Mifcelläneo, adj. vermiſcht; von vlelcrs 
[ey unter einander, 

Mifchia, f. das Gefecht, Handgemeng; 
ein Steeit, Ranf. 

Mifchiamento, m. bag Miichen, Diengen, 
Gemiſch, x. 

Mifchiante, part. miichend; fublt. em 
NAufbeber. 

Mi ici tinse. f. das Gemeng, Gemiſch, x. 

Mifchiare, mifchen, mengen, vermengen; 
mifchiar con uno, mit einem 3anfen, Sáns 
ferev anfangen; mifchiarfi, fich barein mis 
fben oder menaen. 

Mifchidta, f. das Gemifch, Gemeng. 


' Mifchiaramente, «adv. unter einantet; 


burd einander, verwirrt. 

Mifchiato, m. das Gcmiíd, Gemeng. 

Mifchiatura, f. j. mifchiamento. 

Mifchio, m. cin Bemifch, Gemengfel, Ser, 
toirruna. 

Mifchio, miftio, adj. ſcheckig, bunt, viels 
farbta, von £ucbe, Marmor. 

Mifcibile, adj. miſchbar. 

Mifconofcente, part. unerfenntfich, uns 
dankbar. 

Mifconöfeete, mifcognöfcere , verfennen, 
nicht ertennen; verachten, gering achten ; 
praer. mifconobbi, part. mifconofciuto. 

Mifcontento „ adj. mifvergnigt, unzu⸗ 
frieden. 

Kkg Mifcre- 
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-Miferedänte, patt. ung 
Mifcredenza, f. der po^ tingita; 


biat:its partndei gfett, Boẽbeit. 
Mi er ce nt glatiben ; — ſeyn. 
— m. ein: Gemen Su iſche⸗ 


ve» 5 Verfdliſchung. 

Mifdire, übel nachreden, i nadfo: 
gen; oftercedenz widerfprechefi y praet. mis- 
difli, part. mifdetto. 

. Mifello, adj. (lat.) f. miferello. 
Miferäbile, elenb, acmíeetlg, ungfäc 

lic: ſehr ſchlech 

Miferbilements, f. miferabilmente. 

Miferabilità, f.-das Elend, ble Truͤbſal. 

Miferabilmente , adv. clend, trübfeelig, 
urglüdtíd. 

Mifersgcio, adj. unb f. ein armer Elens 
der ; cin elenbee Tropf. 

+ Miferamente, adv. efendi elender, uns 
stüdticre Weiſe; gend elend, jdms 
merlich; voa kuͤmmerlich; auf eine 
tn ckerige 
A, iei HA f, miferabile. 
Miferazione. f. (fat.) Erbarmen, Mitleid. 
' Miferelló, adj. elend, arınizella,ungtäclich. 

+ Miferévole, adj. f. miferabile. 
Mifere.olmente, adv. f. miferabilmente. 
Miferére, (lat.) "erbarme dich; miferere 

di me, erbarme dich meiner, (beym Dante). 
ren f. &(enb, Sammer; Truͤbſal. 
‘ Miféria, f. @lend, SJaunmer ; Armurh; 5 

Sarabeit, £ —— 

dévole, mifericordevolmente, f. 
vaifericordievole, &c. : 

Mifericordia , f. die Barmpersigtett, Ers 
Barmen, Mitlelden. 

Mifericordiévole, ' adj. erbarmlich erbar⸗ 
menewuͤrdig. 

„“ Miféricordievolmente, mifericordigfamen- 

te, —* barmherzig; barmherziger Weiſe. 

e mamente, adv. fup. febr 

Barmberiig., 

4 Mio dai, mif mifericordiffimo, adj. 

up. b rınbersig , .: 

——— adj. barmbeista , mitleis 


- 


dig, 
— adj. poi elend, febr ums 


S Mifero, adj. elenb, ungíüdiid); ſOlegt: 
se: ** Enapp , enge; su (mal; tnis 
erig, filsio , 
ra Ae adj. unb f. dußerft farg, filias 
ein Erzkulcker, Knauſer. 
Miferrimo, adj. f. miſeriſſimo. 
| Mifeetà, £ Knickerey, Aargheit; Glen, 
Hunger und Kummer. 
Misfare, mißbandeln 5 Uebels thun; zu⸗ 
handein; praet. misfeci, pareic. mis- 
atto. 
Misfatro, m. cine ate, uebelthat, 
Wiibandiung, Verbrechen. 
Misfattore, m. ein Miſſethater. 
Mifgradito, adj. nidi gzüchmigt,, übel 
aufgeuommen. 


MIS 
Mifi, m. gelbes Ntrament. 
Misléa, f. etn $anbgemeng, Gefedt. 
Misléfle , adj. unreb(íd), untreu, treta 
(0$; argento misleale, geringhaltiges Gp 


Mislealtà, misleanza, f. dislealta, 

ria dr rg f. pepe. 

— ere, f, erra 

uj éfa, f. ein Berfeben, Jerthum. 
ére, f. meffere 

MilBone, i eine Mifflon, Gendung; das 
Blutlaffen; i padri della miffione, cin 
—A Orden, der ſich mit Katechlſiren 
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Miflionario, m. ein Miſſſond i 
Miffivo, miffiva, f. ein Centigreiten. 
Miffo, part. Cat) beffer meffo { 
Miítagógo, m. cin Ausleger der Gebeims 
niffe In einer Religion. 
Mifterialmente, adv. gebeimnifmelfe. — : 
Mifterio, miftéro, m. cin Gebelmn!6 in 
der Religion; s eine Seimlichteit, Gebeimniß. 
Mifteriofi gebeimnifvollee 


imerite , adv. 
Helle. 
^ Mifteriofo, ud gebelmnifvoll. 
Miftis, £. et . Streit) Geſant — 
. Miftianza, f. Gemiſch, Miſcherey, Ge» 


mena. 

Miftiato, P aemiſcht, gemengt. 
 Miftica, My 

— adv. geheimnißweiſe bild⸗ 


Niſticare, verwirren, vermengen. 
Miftichità, f die Heimlichkeit; der ges 
belnint&volle Sinn. 
A Miftico, «d. motti, gebeimnißvol ; bilds 
d. 


Miftilineo, es, adj. aus: krummen und ge⸗ 
raden Linien beftebend. 

Miftio, adj. f. mifchio. 

Miftione, f. bie Miſchung, Mengung. 

Mifto, sdj. gemifdt, vermticht; mifto 
imperio, "Gewalt die Verbrecher leicht zu 
firafen, um feine Rechte su behaupten, und 
in allen Eisilfagen zu richten; fubit, cin 


ean 

— 'f die Miſchung. das Gemiſch; 
ein „mebletnifcher Zrant aus vermiídten Sn» 
gredlenzlen. 

Misvenire, ohnmaͤchtig werden, in Ohn⸗ 
macht fallen; übel, ſchlecht ausichlagen , 
fní&(inaen ;. praet. misvenni, parcic, mis- 
venuto. 

Misventüra, : d. ttnfall, Ungluͤck. 

Mifüra, f. das Maaf; das Gtreichhofz 
das Korn -— Sorel abzuftreichen 5 bie 
Menfur, bec Taft; das Biel; noi riceve- 
remo tal mifura qual faremo altrui, mit 
‚dem Maafie, ba mir meffen, mird uns mies 
ber gemeffen werden ; prender la mifura, 
Mefen 5; prendere le fue mifure, feine Maaßs 
regeln nebnten;  guaftare, rompere le mi- 
fure di alcuno, eines Muaagregeln vercitelns 
effer tagliati ad una mifura, über einen ie 

«n 
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ften gefcblagen ſeyn; effer tagliato a certa ' 


mifura, etwas befonders auszeichnendes an 


fic baben; a mifura, gemeffen, abgemefe 
fen, mit Moafen; a mifura che, nach bem but tedat; eín 
Sixaafe, als; je nachdem; fo mote) fuor di ein infulirter 
mifura, außer bet Moafens übermáfig ;' 


mifura colma, rafa, cin gebduftes, acfiridpes 
rà Maaf; giufta mifura, richtiges Maaf. 
po AMifurabile, adj. mefibar. 
fung, Ausmeſſung. 

gru, part. meffend, abmeffend; ber 
mist. - 

Mifuranza, f. f. mifura. 

Mifurare, 
mifurare una cofa coll’ altra, cine Sache ge: 
gen bie andere halten; mifurarfi, feine 
Sirdíte prüfen; feine Ausgaben nad) den 
Einfänften abmeffen; chi fi mifura la du- 
ra, aver feine Ausgaben gut eintbeilt, acht 
mit zu Grunde; mifura tre volte c taglia 
una (volta), bebenfe dich wohl, ehe bu ct» 
mas enticheidet, beſchließeſt. 

Mifuratamente, adv. mit Maafe, mäßig. 
è \Mifericezza, f. das Maaf, bic Mafigs 

ett 


Mifurato, part. gemeſſen, abgemeſſen, 2. 
Il mifurato, fubft. das Gemeffene. 
Mifuratore, m. Meller, Abmeſſer; 
arat ben Weg zu meffen, fo ein; 
chiff zuruͤcklegt. 
Mifuratrice, f. ble Meſſerinn, Abmeſſe⸗ 
sinn. 
, Mifurazione, f. {. mifuramento. 
Mifurévole, adj. f. mifurabile, 
. Mifufare, mifüfo, f. abufare, abufo. © 
Mite, adj. (fat.) gelind, glimpflich, freunbs 
» IC. = 
— adv. gelind, glimpflich, freund⸗ 


Mitera, f. cine Paplermuͤtze für Miſſe⸗ 
ner am Pranger; cin Galgenſtrick, Ho⸗ 
un €, it. * 
Miterare, bie Schandmuͤtze aufſetzen. 
Miterino, adj. unb fubít. der ben Pran⸗ 
ger verdient; cin Schurke. 
Miteröne, m. eine große Schandmuͤtze. 
Mitidio, m. Ordnung, Maaf; Verftand; 
gute Manler, aor 
Mitigamento, m, Linderung, Milderung. 
Mitigare, mildern, findern, mäßigen, bes 
fänftigen; mitigarfi, nachlaſſen; gelinder 
werden, fich befAnftisen laffen. 
" Mitigativo, adj. fínbernb, mífbernb, ſtil⸗ 
nb, 
Mitigatore, m. ber mildert, lindert, ftils 
et, . 1€. 
Mitigazione, f. Die Linderuna. 
Mitología, f. die gabellebre, Mytbologle. 
Mirologico, adj. Sur Fabellebre, Götter; 
lehre -aebörfg. 
Mitölogo, m. etti Babelehrer. 
Mitra, f, die Oifdvfémüge, die Infek 
Mitrare, nie. ig, |. migfiage, mitra, ^^ ’ 


ifuramento, m. ble Meffung, Abmeſ⸗ 


n, abmeffen, ausmeffen; — blicb 


MiT © ‘Mon 1638 
Mitriare, die Infel ‘Guffesent dud zum 
rend 60 RU 
Mitriato, mitrato, part. ber einen Bijbofés 
SN f; un abbate ınitrato, 
Mitridatico, adj. von Mithtidat. — - 
— m. Mithridat, Arzney wider 


Gift. 
d ks rid t. bag bife Wefen. 


Mitulo, m. fleiner Muſchelſiſch. Ra 
Miva, f. Quittenfaft mit Honig gue args 


ficb. 
Mivolo, m. ein Glas. 
Mo, ad». nun, jegt, oleich, (lombar⸗ 


Moftra, £. Art ſchadlicher Contract, 

Mobilare , ausmöbliren. 

Mobile, m. Mobitien; Gerdth, Hab unb 
Out, fahrende Habe; far mobile, gu Vers’ 
mögen fomuen primo mobile, der oberfte, 
Himmel, wo die Fixſterne find. 

Möbile, adj. beweglih; wankelmuͤthlg, 


tia. 
* ilità, f. ble Beweglichkelt; Wankel⸗ 
mut. 

Mobolato, adj. moblbabend, beguͤtert; 
mobolato di moneta, geldreich. 

“Mobile, m. Vermbdgen, Neibtbum. | 

— mucajardo, in. cine Art haͤr⸗ 

eug.- 

Mozceca, com. ein Pinfel, Gimpel; f. 
Einfalt, Dummbeit. 
—— f. klebrichte Materle vole 

oft. 

Moccicare, ben Rotz aus bet Nafe laus 
fem laſſen, eine. Rognafe haben. i 

Moccichino, m. ein Schnupftuch. 
—— un ein Laff, Zölpels Mons 

ci, n 

Moccicenería, f. die Dummbeit, Toͤlpe⸗ 


ess ‘ : 
Moccicofo, mocciofo, adj. roßlg. 
Moccio, m. bet Mok; affogar ne’ moc- 


* bey der geringſten Schwierigkeit ſich ver⸗ 
en. = " 
Moccolája, f. die Gónuppe, bichtſchnup⸗ 


occi: m. ein Stimpfcben Licht. 

Moccolo, m. ein Stuͤmpfchen fidt; bie 
Naicnipite; fe tu non hai altri moccoli, 
wenn du meiter nichts haft, wenn du foni 
Peine Mittel weißht. 

Moccolóne, m. ein fiarfes Stuͤck fibts 
and für moceicone, - 

Moco, m. Widen, Ervenz; aver Poc- 
chio a’ mochi, fid) vor Betruge febe in adit 
nebinen. SN 
Moda, f, die Mod; la moda d'ogzidi, 
Y jegige Mode; alla moda, nach ber Mor 


odéle adj. Bebingunasrveije gefeßt, in 
der Logik. X. 
Mod bie Sufammenfegtnia 


anarura,  f. 
ober Vertheilung dee SSauftáde. - 
ka 


Modano, 
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Módano, m. Inſtrument bie Größe bet 
€ terne zu meffen ; das Söhlffben zum Netz⸗ 
ftiden; Mi6, Mufter,, Modell zu Arbel⸗ 
ten; das Maak zu SReffüng ber Gdulen,.., 

Modellare, cin Modell, Maifter machen ;- 
abformen. 
— m. Mobellmacher, Muſier⸗ 

aͤcher. 

Modelletto,. modellino, m. ein Modelli 
den, Heines 9Xu(fer. 

Modalio, m. das Model, Mufler, Beh: 
fpiel; Vorbild; die Perfon, fo in der Aka⸗ 
demie abgesetcbnet wird;, ritrarre dal mo- 
dello, nad bem Modee arbeiten. 

ee j. moderazione. 

Moderare, mäßigen, dämpfen, 

;Moderatamente, adv. mäßig, mit Miäßls 
gung, mit 9Raafen 

Moderato, ad). 
boltiam, ordentlich. " 

Moderatore, m. cin Regleter, Fuͤhrer. 

Moderatrice, f. die NMegiererinn. 

Moderazione; f. die Maͤßigung, Enthals 
tuna. . 
Modernamente, adv. neu, nach der neuen, 
beutigen Irt, 

Moderniffimamente, adv. ganz nad) bet 
beutigen. Art. ! 

— — adj. ber heutigen Art ganz, 
gemäß. 
Modernitä, f. die Steubelt. . 73) 

Moderno, adj neus jesia, neumodlſch. 

Modeftamente, adv. bcidelben , ehrbar, 
fittfam: * 
fodéftia, f. die Beſcheldenhelt, Sittſam⸗ 
feit, Gbrbartcit, Züchtiakelt. 

x Modefto, «adj. befcheiden, fittfam, ebrbar, 


mafia. i er 
Modificare, mäßigen, mildern, einichrän« 

ten; eine gewiffe Deflimmung dem Wefen 

einer Sache neben. m 
Madiicatiro, a 2 mildernd; 

elnſchrankend, beftimmend. 
— f. die Mafiguna, Sins 
raͤnkung, Beſtimmung. 

—— m. Krappſtein, Sparrenfopf, 
Mödio, m. (fat.) cin Scheffel, Scheffel⸗ 

maaß. 
Módine, m. f. modano, 
Modo, m. die Weife; Mittel, Ausfunftz 


maßlg, gemäßlget „ ents 


Arts; Verbalten, Mänier; Maaß und Ztel; - 


Eiaenfinn, Wilke; Vermögen; Gelegen— 
deit, Bequemlichkeit; non fi può far cofa 
niuna a lor modo, man fann ihnen nichts 
ret macben; non ha il modo di ftudiare, 
er bat das Mermögen nicht zu fiudiren; 
trovar modo, Mittel finden; cominció a 
penfare che modo doveffe tenere, Mic cr 
es anftellen, anfangen mollte; dar medo, 

stunft gebens zeigen mie man e$ machen 
fol; por modo a qualche cofa, annrdncn, 
einrichten; Schranten, Maaß und Ziel fes 
een; dove è uomini, è modo, die £eute 


"ov da 
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wiſſen ſich don Mw beffens. in che modo ꝰ 
melbergeftalt? wie ? in verun modo, auf. 
tene Welle, keinesweges d di, ín modo che, 
dermaßen, daß; in qu 

wie; a un certo modo, mie, nad) Arts 


modo, fo, fel à 
Pei; —— pe chergeſtalt. 
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. modulare. xs 

Modulare, die Stimme ober den Klang, 
eines Inſtruments einrichten. .. | 
S ME ulazione, f. die richtige Abanderung 


er Töne. 
Módulo, m. (lat.) Maafftab, Regel. 
— f. eine Hufe Acker zu einem 
alter. ! 
| Méggio} m, ein Malter. 
| Mogio, adj. ſchlaferig, tedg, dumm, dis 
mifh; «can mogio, e cavil defto, cin trés 
ger Hund, unb cin aufgewecktes Pierd, 
" Mogliama, mogliema, (fatt moglie mia) 
£. meine Frau. ; 
“ Mogliata, (fiatt moglie tua) £, dein Weib, 
Beine Frau. 
Mogliazzo, m, bie Heirath, Hochzeit. — 
Moglie, f. (plur. mogli) die Frau, Eher 
frau, das Ebemetb; chi ha, o toglie mo- 
glie, merita una corona di pazienza, chi 
due, una di pazzia, mer einmal frept, selgt 
Geduld, mer aber zweymal freut, IR nicht 
geſcheut; chi conofce dal cappone al gal- 
lo, fa ben che non fi debbe mai lodare bel. 
ld moglie, vin dolce, buon cavallo, (citi 
MWelb,:x. muf man niemanden vorlobens 
né moglie, nè acqui, nè fale, a chi non 
ne chiede, non gliene dare, mer fein Weib, 
fein Waſſer unb Gals verlangt, dem mug 
man feíne? neben; doglia di moglie mor- 
ta dura infino alla porta ; il duol della mo- 
glie è come il duot del gomito, Wittmee 
unb Wittwen Leid vergeht gar bald; dagli 
moglie, "e halo giunto, gieb tbm nur ein. 
Weib, ba wird er (bon gut tbun lernen s 
malanno e moglie non manca mai, ju lins 


.glife unb zu einer Frau fann man leiche 


fommenz ognuno ha buona moglie, e cat. 
tiv'arte, jeder lobt feine Frau, und Efage 
über fein Sandwert; cal $ iga la moelie, 
che nón Pha, che quando Pha, galtigar 
non la fa, mancher ‘ivolite feine Frau mobi 
zurecht Bringen, wenn er cine hätte, und 
wenn er eine dar, (dir er alles gut (eon. 

Mogliema, f, mogliama. 

Mogliéra, mogliere, :moglieri, f. moglie. 

Moja, f. eine Salzquele. 

‘Moîne, f. pl. Geihmeichel, Geſttcichel, 
Gezlere, Zicrerey. 

Moiniére, m. ein Schmeſchler; der cin 
fdyinetcbefbaftes Weſen an fit hat. 

Mola, f. cin Mibpiitein n cin Mondkalbz 
unfórmíie Gcburt. | . Ta 

Molaro, adj. Reihartt gefbliffen. —. 
i — im o et nut Anoke) Line 
ern; wohl thuns eraenen. - 

Mol: I S cock. vnb prachtiges Ges 
baude; cine (cbr drohe Und jhmere ne 
3 


modo che, gleichs - 


— 
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ne; fig. ble Ausführung eines .grofen unb 
überaus fchweren Unternehmens; die Geb: 
$c, der körperliche Anfang; crefcere di 
mole, an Größe, an Umfange zunehmen. 

Molécola, £. ein Theilchen, Klämpiben. 

Molenda, j, mulenda. 

Moleftamente, adv. beſchwerllich, ıc. fop- 
portác moleitamente, mt Inwillen (eben. 

Moleitamento, m. die Plage, Belditks 
gung, Ueberlaſt. d 

Molcítare, belditigen 5 plagen, beunruhl⸗ 
gen; neden. 

Moleftatore, m. cin (dftiger Menich, Bes 
unruhiger. 

Moleftévole, moleftévile, adj. laͤſtig, vers 
druͤßlich. 

Moléitia, FBeſchwerde, Plage; Redes 
rev; fare, recare, dar moleftia ad alcuno, 
einen beſchweren, necken, plagen, beunius 
biegen; darfi moleitia, fi ärgern, fich bes 
kümmern. 

Molefto, m. Beſchwerde. 

Molefto , adj. laſtig, beſchwerllch, vers 
brüst:o, ac. 

Meli, m. Molitraut. 

Molinello, molino, f, mulinello , muli- 


no, 

Molla, £. eine Feder, Stablfeder, Spring: 
feder; fig, Tricbfeder, Untrieb; bie Klappe 

an einer Slóte u. dal. 

Mollaccio, adj. ſehr mei; gang ſchwach. 

Molláme, m, das melde Fleſſch verſchie⸗ 
dener lieber des Leibes. 

Móllare, nachlaſſen, aufbören ; ablaffen, 
unterlaffen ; nachgeben, fblaff werben ; mol- 
lare la gomona, ben Tau ſchleßen laſſen; 
la corda veniva a mollare, das Seil wurde 
ſchlaf; molla in bando! ta$ fabren! auf 
den Schiffen, 

Molle, adj. weich, naß, feucht, durch⸗ 
weicht; fia. ſanft, gelind;. fchlaff, leder; 
teigicht; weibiſch, Jartlich, wetdiibs aes 
fhmeidig; | molle di fudore, durchichwigt; 
ferire, o fedir nel molle, fia. etwas mübs 
fames liegen laffen, unb fich über etwas leichs 
tereá machen; tenere, o mettere in mol. 
le, cinmeicben, weichen laffen; mettere il 
becco in molle, f, becco; effere molle nel 
bere, der Trunfenbeit cracben fegn. 

Molle, molli, f. plur. (auch, un pajo di 
molle) die Feuerzange; cola da pigliare 
colle molle, eine bandareiflicbe Sache, 

Molleggiare, nachgeben; fd leicht bin 
und ber bicgen, 

Mollemente, adv. gelaffen, fanft, gelind, 
$lmpüib; weichlich, zaͤrtlichz ſchwach, 
matt, ſchlaff. 

Mollerta, f. ber Safen am Brunnenielle, 
das Gefaͤß daran su bängen: 

,: ; Mollette, f. ein Zangelchen; Feine Kneip⸗ 
zange. 

Mollezza, f. die Meichheit, Bieafanıkeit, 
Geſchmeidigkeitz die Werchlichteit, Zartlich⸗ 
keit, Wolluf, » 
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Mollica, E Besfame, Beobleume. | 
' Molliccico, molliccio, adj. etwas fe 
ein wenig naß. feucht, 
' Mollicello, adj. weichlich, zart, fchmeidig. 
Mollificamento , m. bie Ermeichung. — 
Mollificare, ermweichen, lindern; (meiff i 
fig. Bedeutung). i 
Mollificativo, adj. erweichend, (Inbernb, 
' Mollificazione, f. die Ermeichung. 
Mollire, f. ammollire. 
— — vir e 
izie, f. die Weichheit , Weichlichkeit 
Zaͤrtlichkeit; die Selbſtbefleckung. ae; 
Mollóre, mollüme, m. die vom Regen 
veruriachte Feudtiatelt; Naſſe. i 
Molo, m. cin Damm, Wehr, Landfefie 
am Haven. 
Moloffo, m. ein Bullenbeißer. 
Molfa, f. Brodfrume. 
Molticcio, m. Schlamm. 
. Moltiforme, adj. vielfdbrmig. 
Moltifronte, adj. mas von vielerley Gel. 
ten angefeben werden kann. 
Molulátero, adj. vielfeitig. 
Moleiléquio, f. ciarleria. 


Moltíparo, adj. vic. gebdhrend; frucht- 
r. 
Moltiplicabile, adj. mas fid) vervielfdltis 
gen fdét. eM 
Moltiplicamento, m. bie Beevielfditis 
gung. ^. un 
Moltiplicando, m. Zahl, fo mit einer 
andern multipliciect werden fell. 
Moltiplicare, moltiplicamente, moltipli- 
carore, f. multiplicare, multiplicamente, 
multiplicatore. 
Molriplicazione, f. bie Bervielfältigung, 
Dermebhrung, SBerarbécrung. ) 
Moltíplice, f. multiplice. , 
Moltiplicità, f. bie Dietfattigleit „ Mans 
nichfaltigkeit. . 
Moltiplico, m. die Vervielfditiauna, Vers 
grbferung; mettere s molriplico le rendi- 
te, gl’ interefli, die Intereſſen aum Kapitale 
^n fi die Zuſen verintereffiren lafs 


en. 

Moltiffimo, adj. viel, Aberaus viel. . 

Moltitüdine, f. Me Menge, große Anzahl; 
der Poͤbel. 

Molto, m. ble Bielbeit, große Menae. 

Molto, «dj. vict, sablreih, grof; uomo 
di molta famiglia, ber einen großen Haus⸗ 
halt bat$ con molta mia confolazione, gu 
meinem großen Troftei molti e molti anni, 
febr viele Fabre;  Peffercito molto, das 
jablreiche Deer, 

Molto, adv. viel, beträchtlich, febr; farf, 
beítig; molto grendifiimo, molto belliffi- 
mo, überauà aroß, ungemein (dàn; di qui 
a poco non è molto, bu ſollſt wicht lange 
ungeftraft bielben; molto, es if viel, es 
(f zu berounbern ; molto ora s'è fcoperto,. 
es ii. doch viel, e$ iſt gu bewundern, das ce 
fib entdeckt pars da molto, geihidt, mas 

Kks det 
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der, anſehnlich; in molto, um ein großes; 
molto inolto, dar febr. 

Momentaneamente, adv. augenblicklich; 
fogleich, ploͤtzlich. i 
— adj. verganglich, hinfällig, 
eite. — 

Mone f. Ag od bas = 
; DIE chwerkra , e merpunit 3 
Grbeblidpfelt, bie Bewegung. 

Mona, f. f. monna, madonna; mona 
merda, cin ſchlechtes Welbsbild. 
." Mónacs, f. eine Nonne. 

Monacäle, adj den Mönchen gehörig; 
'Sbito monacale, cin Mönchkleib. 

Monacare, jur Nonne machen; mona- 
earfi, cine Nonne werden. 

Monacáto, m. ber Mönchftand. 

Monacazione, f die Einkleidung einer 
Nonne. 

Monaccordo, f. monocordo. 

Monacello, monachetto, m. cin junger 
Mind; ber Haken zur Klinke; ein Guͤm⸗ 
pel, oed; monachetto, ein Stuͤtzband, 

aue Ì 


Monachíle, f, monacale. i 
Monachína, f. cin Noͤnnchen, ffeine 
Nonne; bie Funfen von brennenbem Papiere, 
bie nad) unb nach vergehen; le monschine 
vanno al letto, pie Funfen des verbrannten 
mes verse i Sampei; cin xf 
onachíno, m. mpeis cin (tub 
Band. Fh 
.Monachfno, adj (fobfdrbig; fahlbraun; 
m. ein brauner Fled im Sefichte von Schla⸗ 


mM. 
E icnechifmo, m f. monacato. 
‚ Ménaco, m. Der Mind; cin Gimpel; 
Glebelſpieß; l'abito non fa il monaco, 
Yeußerliche macht cá nicht aus. 
Monaco:do, f. monocordo. 
Monacuccia, f ein Nönnchen. 
Monada, f. eine Einheit. 
-- Monarca, m. ein Monarch, Beherrſcher. 
Monarcale, adj. monarchiich. 
:- Monarchía, f. die Monarchie. 
Monárchico, adj. monarchifch. 
Monáro , m- cin Miller. 
Monaftério, monaftero, m. ein Klofter. 
Monaftico, adj. flöfterlich. 
Moncare, verſtuͤmmeln; ein Glicd abs 
n 


uen. 
* Moncherino, m. der nur eine Hand, nur 
einen Arm bat; cine abgebauene Hand. 

Monchíno. f, moncherino. 

Monco, adj. einfánbig , cindrmig; vers 
ſtuͤmmelt. 
. Moncóne, f, moncherino. 

Mendagcio, m. bie arge, boͤſe Welt. 

Mondamente, adv. fauber, reinlich. 
= Mondáfento, m. die Gduberung, Rei⸗ 


nigung. 

e" Mendéna, €. ciné — ) s Qt 
1. Mondanamente, adv. meltlich, nad) ber 
Belt - x 


4 


‘Man 
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M'ondfno; adj. weltlich, ungeiſtlich; 
fubit. ein Weltlicher, Lay; mina mon- 
dana, ein lüderliches Weibsbild. 

Mondare, reinigen, fdubeen, ſchalen; 
mondare il grano, 1 ceci, das Korn fichten, 
die Erbfen lejen. 

Mondato, part. gereiniget, gefdubert; ges. 
lefen, geichdit; orzo mondato, Graupen,' 
Gerftengrüse. 

Mondatore, m. ber fäubert, reiniget. ! 

Mondatura, f. bas Reinigen, Cdubetn, 
Leſen, Schdien; der Inzath, die Schalen, 


Mondazione, f. die Sduberting, Keinis 
un .* " . 
— f bie Sauberkeit, Rein⸗ 

Mondia, beit, Reinlichkeit. 


Mondezzsjo, m. die Mifigrude, Ort zu 
allericn Unrathe. . 
Mondiíle, adj. weltlich; la macchina 
mondiale, das Weltgebdͤude. 
Mondificamento, m. die Reinigung. 
Mondificare, reinigen, alè Wunden. 
Mondificarivo, adj. reinigend. — 
Mondificazione, f. die Reinigung. 
Mondiglia, f. der Abgang, Unrath. 
Mondizia, f. die Reinigkeit; mondizia 
mentale, o di cuore, bit — keit. 
* Mondo, m. die Welt; die Erde; (in pl. 
möndora, (alt) die Vilfer) fig. bie Mens 
fden, Leute; cine Menge; andare tapinan- 
do perlo mondo, in der Welt berumgieben ; 
le cofe che per Paltro mondo accadono, 
in andern Ländern acfdbiebt; il mondo 
1a. jene Welt; mondo nuovo, ein Schoͤn⸗ 
ratitdtenfoffen; femmina di mondo, eine 
ure; effere al mondo, o ftare al mondo, 
n Weltlicher, ein Lay feyn; quefto mon- 
do è fatto a fcale, chi le fcende, e chi le 
fale, cin fbmunt empor, das andre geht 
unter; pigliare il mondo come e’ viene, eé 
geben laſſen, wie ed. geht; dar al mondo, 
gut JGelt bringen ; effet cutto quel del mon- 
do, alles in ber Welt fenn, fo viel ald nur 
möglich fenn; fenza una fpefa al mondo, 
ohne die minbeften Koſten; il mondo è di 
chi fe lo piglia, magen gewinnt; coftare 
un mondo, überaus viel koften; così va il 
mondo, fo geht cá in der Welt; tutto il 
mondo è paefe, f. psefe; in capo al mon+ 
do, am Ende der Welt: per cofa del mon- 
de, um alles in der Welt willen. 
Mondo, adj. rein, gefdubert, gereiniget. - 
Monduáldo, m, ein Enretor ber. Weiber, | 
Monellerfa, f£. Gpisbilberen, Schelme⸗ 


Bussen , adj. buͤbiſch, ſchelmiſch. 
Monello, m. ein Cpigbube, fanbftteie 


cher. Cn 
Monéta, f. bie Münze; moneta bianca, 
Sildergeld, Gilbermfinze;  monera tofata, 
rafa, ftronza, beichnittene, abgeſchabte 
; monetà ‘fpicciola, Meine Muͤnze; 
egli rebbe moneta falfa per lui, ct würde 
für ibn durchs euer laufen, | in 


Mone« 
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Moneräggio, m. Muͤnzkoſten. 
Monetare, münzen; Münze, Geld fchlas 


n. 
"odis: m. der Münger, Münzmels 


er. N 

Monetína, f, fleime Münze, 

Mongfna, f cin Michfatb, Saugkalb. 

Mongibello, m. der feuerfpenende Berg 
Aetna; fig. cin atofice Innerlicher Brand. 

Monfle, m. (lat.) ein Halsband, Hals 
ſchmuck, Halsgefchmelb. 

Monimento, monumento, m. efn. Grabs 
mh ; eine Anzeige, . Grimerung; ein 

n 


mahl. 
Monipólio, m. ber Alleinhandel; das 
Bet allein womit au handeln. 

Moaire, f. ammonire. 

Moniftéro, monifterio, m. das Klofter, 

Monitere, f. ammonitore, : 

Monitörio, m. Berwarnunasbefebl. 

Monizione , f. f, ammonizione, 

Monna, f. (verfürgt von madonna) rau ; 
ein Affe; pigliar la monna, fid) beräuſchen; 
corto come una monna, blindvoll. 

, Monnino, m. cin einer Affe, Meerfage; 
snonnini, Gtidelepen. 

Monnóne, m. ein großer Affe. 

. Monn’ onefla, f. eine ebrbare Frau. 
. Monnofíno, adj. artia, poffierlich. 

Monócolo, m. ein (Finduaiger; canoc. 
chiale monocolo, ein einfaches Brillenglas. 

Monocordo, m. Snftrument nur mit eis’ 
ner Saite, fo alle Töne angiebt. 

Monocrómato, m.: Gemälde von einer 


Barbe. 
‘ Monodia, f. cine Leichenrede, Parenta⸗ 


on. 
. Monogamia, f. der Stand deffen, bet (id) 
nur einmal verheirathet. 
— m. der nat eine Frau gehabt 
t. 
Monogramma, f verjonener Name. 
Monólogo, m. Aufttitt, mo ein Schaus 
fpieler allein redet, 
Monomachia, f. ein t i 
Monómio, m. eine einfache Größe, bie 
mur einen Namen bat, in der Algeber. 
Monopéralo, adj’ was nur ein Blatt bat, 
von Blumen, . 
Monopólio, f. monipolío. 
— — » Aleinhändfer. 
Monoffllaba, f. 
Monofillabo, m. ) ein einfolbiges Wort. 
Monofillabo, adj. cinfollbig. 
Mondftico, m. cin einziger Vers, 
Monotonía, f. die Eintönigfeit, 
Monótono, adj. eintönig. 
|. Monotriglífo, m. Raum eines Dreyſchli⸗ 
' ged zwiſchen amo C dulen. 
Monfignóre, m. heut zu faae ein Titel 
ber —* unb hohet Pralaten, Hochwaͤr⸗ 
digſter, Hochwuͤrdige Gnaden. 
"  Monf&:éfo, beſſer mottruofo,. f, 


— 


— 
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- "Monta, fi das Befpringen, Belegen der 
iere — : 


Montagna, f. ein Berg, Gebirg; vieh 
Pafino della montagna, è caccia il cavallo 
dalla ftalla, von einem Dummtopfe,- der eis 
nem würdigen rien —— 

ontagnaccia, f. cin unſoͤrmlicher, oder 
part ju-erfteigenber Berg. i 

—— t. —— d 

Montsgnófo, adj. bergia, gekirnig.. 

Montagnuóla, f. ein fíeiner Ber, 

Montagnuölo, m. cin Berabemohner. 


Monrzmbánco, m. eim Markt et. 
Quackſalber. * Mira 
‘ —“ m. das Steigen, Hinauf⸗ 

rigen. 

Montanáro, m. ein Berabewohner. 

Montanello, m. ein inf. 

- Mofiranefco, adj. was auf Gebirgen Icht; 
beramdfig. 

Montanino, adj. gebírai(ó ; mas in Ges 
birgen lebt; bergig; raub, grob, rc. 

Moncíno, adj. mas fid) in Bergen befina 
det, darauf gefchichet. 

Montanza, f. das Aufſteigen; eine Höhe, 
Anhöhe; fig. hoher Stand, Wiirde, 

Montapignarta, f. die auf ben Topf fteigt, 
" Montare . (eigen, Binauffeigen, aufert 

Montare, (icigen, bína n, aufwärts 

e befpringen, -belegen, von Thieren; 
erſtrecken, belaufen, fteigen, vom Preis 
€; zunehmen, etmas woben berausfommen ; 
e parole non montano cavalle, mit Worten 
it es nicht ausgerichtet; non gli montà 
nulla gloria, cs brachte ibm feine Ehre; 
montere a cavallo, in fella, qu fetbe fteis 
gen, fid) aufiegen; montare le fcale „ bíc 
Treppe binaufíteigen ; alla fine niente mon- 
terebbe, e$ wuͤrde endlich auf nichts binaus 
laufen; montar la ftizza, la collera, la 
bizzarria, montare in collera, ia beftia, 
&c. (n Zorn geratben, ıc. montar. in furo- 
re, in Wut geratben, 1. — monter in fu- 
erbia, in orgoglio, &c. hochmuͤthig mets 
be; montare una lama, eine Klinge eins 
oßen. 

Montfra, f. eine Anhoͤhe das Steigen, 
Sinaufiteigen; das Wachsthum; Erhöhung ; 
non * " 2 — er montata, cá 
ebite ibm an Kräften fich ſehr zu erhöhen, 
f Montátile, part. erfteigbar. - 

i — adj. geſtiegen, erſtlegen; bes 
en. 

Montstójo , m. ein Tritt, Aufteitt, bes 
quem aufs Pferd zu fteigen. 

Montatore, m. ein $ 2, Befdbellers 
Männchen, das Weibchen  beipringet. 

Monte, m. ein Berg; ‚Saufen, eine 
Menge; ein feibbaus; a, monti, baufens 
meife; far monte, andare a monte, 
ſriſche Karte geben $darfi di monte mor 
per la tefta, unmögliche Sachen.vornehmen s 
porre a monte alcuna cola, etrbaó m 


- mente, adv. weichlich, zart, 
vel j 
— n. bie Erweihung, 
Weichm 
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«di get liegen, fteben Laffen 


Hauſchen. 


ſchub; 


jeder angeben muß; eſſere 


no R 
are a mon- 
en; luogo di 


MO.N, 


te, über einen Banken | 


monte, f. lu 


ogo. 
Monticellíno , m. ein Meiner Hügel, ein 
Hügel, 
nur. mit eis 
te. 
^x 
cin 


Monticello, m. Éleiner Berg, 
Hauſchen. 

Montiéra, f. cine Art * 
nem Auffcplage auf de © 
Montoncello, m. ein f 
Montoncfno, m. ein Sch 


fell. 
Montone, m. ein Wibber; bas Widder: 
fel; fig. cin Schöps, Dummtopf; ein 
Mauerbrecher; eine alte frangdfiiche Münzs 
forte; cercar cinque piedi al montone, vo- 
ler trovare il quinto piede al montone, uns 


—Ó 


 mbtbíac — machen. 


Montoníno, 


adj vom Schöpfe; bem 
ofiuà, f. die Ungleichheit des Erd⸗ 


"Montuofo, adj. bergig, bergicht, reich an 
Bergen. 
Monumento, f, monimento, 
Monzicchio, m. ein Haufen. 
Mora, f. bie | fiaufbeere; ein Schober 
grüner abgebauener Brveige ; ; mew. Yufs 
mora pregno! a, bic Brombeere ; 
effer più lontano da alcuna cofa, che non 
è Gennajo dalle more, nod) in febr weitem 


Sodpfe dhnlich. 


Felde ſtehen; noch weit von etwas, entfernt 


fent ; fare giocare alla mora, ein iffes 


Spiel fpielen, ivo given Perfonen mehrere 


oder menigere Finger zu gleicher Zeit aufs 
richten, deren Anzahl auf benden Geiten 
in mora, nidt. 
einbatten, ben Zermin nicht halten. 
Mora gine. f. Verzoͤgerung, Verwei⸗ 
lung, Verzug 
Morsjudla, f. bie Maulbeere. 
Morsjuólo, m. cine Art Delbaum. — — 
Morale, f, gute Gitten; bic Gittenlehre. 
Morale, adj. fittlich, moralifch. 
Moralifta, m. ein Gittenlebrer, Moras 


fi e 
—— f eine Sittenlehre; die Sitt⸗ 
lichkeit, Moral einer Fabel. 


Moralizzare , moralifiren; Sittenlehren 
ben 
t. Moralmente, adv. fittlich, ſittlicher Wels 
Pri Moranza, f. Wohnplatz, Wohnſtdtte, 


ung. 
— adj. ſchwarz; nero morato, voll» 


kommen 


achung. 
Morbıdezza. —— die Wachheit, Maͤrbheit, 
Sanftheits Weichlichteit, verzarteites Wes 


warz. 
Morbetto, m; eine leichte Krankheit; Un⸗ 
— ein Holunke, Schurke. 
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fen, Wolluſt; die Geichmeibigkeit, das ſanf⸗ 
te Weſen der Figuren in Gemälden 

Morbido , adj. weich, gefchmeidig, fanft, 
[edet ; liebtido , fanft in Gemälden; fig. 

weichlich, zdrtlich, mollaftia. 

Morbifero, morbifico, adj. ungefund, dee 
Gefundbeit ſchadlich 

Morbigliöne, m. f. morviglione. 

Morbino, m. ber Mutbwille; ber Kitzel, 
geile Luſt; Luſt zu fchdtern; cavare ad 
alcuno il morbino, einem den Kiel vers 
treiben 

Motbifciato, adj. (ied, kranklich. 

Morbo, m. bie Krankheit; en haßlicher 
Geſtank; che il m vi a tutti 
quanti, daß ihr doch alle die Pet be (met. , 

Morbogällico, m. bie Luftfeuche. 

Morbo régio, m. Cat.) f. itterizia. 
Morbo facro, f. f. epileffia 
Mótchia, f, bet Delfas. 
Morchiofo, adj. voll Sag, tribe. 
Morcia, f. f. morchia. 


Mordáce, adj. beifend, beißigs fbarfs 


beißend, anzäglich. 


Mordäcchia, f. f. muferuola, frenello. 

Pe en -— +4 einer beißenden 
defe ; beißen ‚anzuıg 

Mordacerto, adj. etwas beißend, ein mes 
nig ſcharf. 

Mordacità, f, die Anzüglichfeit, beißens 
ded Welen; beißende Schärfe. 

Mordente, m. Firniß gum Bergolden ; 
Golbpotiment. 

Mordente, part. bcifend, freffend, arf. 

Mördere, beißen; vermunden; durchzie⸗ 
ben, ſticheln; morderfi le mani, le dita, et» 
mas febr bereuen; praet. morfi, pat. morfo. 


Mordicamento, m. das Beißen, Steen. 


— beißen, brennen, ſreſſen in 
nde 
— adj. beißend, freſſend, feta 
— f. das Stechen, Beißen. 
Mordigallína, f. Huͤhaerbiß, Gauchheil, 
in. Kraut, 
Mördimenro, m. ba ptt der Biß; 

en Grid, das — E 

Mordirore, m A 
Morditrice, f. die andere durchziehet, 
lditert. 

Morditura, f. dag Beißen 

— È du (Betten; der Stein, 
bas @ifen zum enfb 

M adj. ſchwarzbraun, Kordririd) 3 
cavallo di pelo morello, ein Rapp 

Moréna, f. Dturdne, ein Sii. 

Morefca, f. ber Moprentanz mit Waffen 
- hag —— Bewegungen; wun⸗ 

e Spruͤge. 

Morefco, adj. — alla morefce, 
adv. nach 

Moretta, f, cine dente mit einer fava 


we Moret- 


^ 
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Moretto; ta, fubft. m. nnb f. Heiner 


Mohr. 

“ Morféa, f. ein me, Art Kräge. 

| Mórfia, f. das M die Greffe: empier 
la i weidlich & ftt 

Morfire, freffen, tüchtig fcheoten. 
. Morgidno, m. Name einer Art Wein⸗ 
fed und beffen Trauben, 


S Moría, f. die Pet, Seuche, bas Gters 
gibiofibano adj. fletbenb ; der in legten 
n 

en f. Ruinen, Steinhaufen von 
keriallenem uer. 

— unb morici, f. plur. die güfbene 
M Moricíno, na, fabtt. m, unb f. cin Mobr, 
ficiner. Mohr. 


Moriente, part. fterben 
€ — iehen, dd Gitten Ich» 


gi me , part. moblgefittet, moblges 


Mes; m. $rummfchnabel, ein 
Waſſervogel. 

Morioncíno, m. eine kleine Sturmhaube; 
eine —* anpaffende Muͤtze von Leber; eine 
Müpe oder fíeiner Hut. 

Moriöne, m. eine Pidelbaube, Sturm⸗ 


aube. 

— ſterben, verſcheiden; erſterben, 
ausgehen verläfchen, die Sraft verlieren; 
morire di rabbia, di fdegno, &c. fid) zu 
tode degern, x. morire di fame, di fete, 
di (onno, di freddo, Sunger, Durft fterben, 
erfrierenz febr bungern, febr durften, 1c. 

orire delle rifa, {id zu tode lachen, vor 

plagen; morir di vuglia di checchef- 
fia, fib beftig wornach febnen; morir di 
checcheflia, ferblich verlicht fcon gewaltig 

eingenommen eo ; morir Íuo male , 
natürlichen Todes ſterben; morir ful fuo 
letto, in feinem Bette (erben ; fig. natürtis 
cher Weife cin Ende nebmenz morir colla 

hizlanda, o colla corona, als SYungfer 

eben; un bel morir tutta la vita onora, 
Ende gut, * n vo'morire, pofl’ io 
morire, ich mill des Todes fenn; egli mi ha 
morto, er bat mich getübtet; praef. moro, 
muoio, praet. morii, part. morto, 

Moritojo, adj. f. mortale. 

Mormierofo, adj. f. fmanzerofo. 

Mormorecchiare, über einen ber fenn, 
(bm Boͤſes nachreden. 

Mormoramento, m. dad Gemurmel, Ges 
fumie, bumpfes Gerduſch. 

Mormorante, part. murtnelnd ; fumfendi 
rauſchend. 

Mormorare, ſanſt rauſchen, vom lau⸗ 
fenden Waſſer unb uni murmeln, lis 
fpelns verkleinern, übel nachreden ; girren, 
wa Tauben; murren, —— 

ormoratore, m. 
Mor moratrice, 1) de die murret; Ver⸗ 


leumder, ten 
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e, £ bas Murren 
[eumben. 2 


Mormoreggiare, murmeln; rau 

ee rg adj. le uns 
meínb; rapportazion mormorevole, ur 
leumd N 


Mormorfo O Lana Gerduſch | 
‚m. u 
Gemurmel; boje Nachrede, ıc. A 
Mormoriófo, f. mormorofe. 
Mormorità, fi mormorazione. 
Mormorófo , adj. f. mormotevole, 
— m. bic aulbeere, ber Maulbeera 


Moro, m. ein Mohr, Schwarzer; rine- 
e beltemmiare come. un moro, ent» 
Qus ſchwoͤren und non! lavare il capo 
un moro, vet tbun. 
mar e . von. ‘der güldnen ber. 
I — 1 


fangfam ; x —X 
ne morofa, eine — der —8 wor⸗ 
an jemand wiſſentlich Vergnuͤgen findet. 
Morfa, f. unb morfe, f. pl. die Verzah⸗ 
nung einer Mauer; die vorengenden Steine 
hit en die —— das Naseiſen 
e Pferdes ein Sch 
otfecchinre, bier P dahin beißen; 
mi dn adbnen anpaden, anjreffen, gera 
e 
Morfecchiatura, f. cin 95$, Mahl vom 
——— TA 
tteggiare, una cofa, auf etwas 
beißen, was man im Munde bat. f 


MOS m. Lad ille. 
Morfello, m. ein Bifben; ein Broden, 
cin Stüd. L ' 

Morficare, f. morfecchiare. 

respon a te 

Morfo, m i8; ber gebiffene [ 
bie OM nc bet eed 5 e td i 

aum; be beifende St Stichelrede; morfi di (0. 

nza, oder d'animo, Gerviffensbiffes 
poledro di primo morfo, ein Füllen, das 
einmal gesabnt bat; i morfi dello ftomaco, 

Magenweh; dare il morfo nel pane, 
nel cacio, ing Brod, in ben Kdfe beifen ; 
attaccare un morfo ad alcuno, einem einen 
Si — mra, morfo delle un- 
ie, mit oen ac agen, zerflei 
HE acuti morfi del deftino pod pe Np 
pfindlichfien Züde des Ungluͤcks. 

Morfo, part. von mordere, gebiffen. 

Morfura, f. der Big; morfure delle de- 
monia, Meizungen des Teufels; morfura 
dello —— Grimmen im Magen. 

Mortade 

Mortadella, È » Cervelatmurit. 

Mortajetto, m. Iffeiner Moͤrſer. 

Mortíjo m. ein Mörfer; dibattere, pe. 
ftare azzar l'acqua nel mortsjo; fij 
umfonft . | 

Mor. 


. &otte in 


» 
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 Mottajene, m. ein Sandftein mit feinen 
Kbrnern, leicht zu vetmittern, 

Mortale, adj. ferblip; tödtlich; nimico, 
“o nimiftà, peccato mortale, ein Todfeinds 
Codfeindſchaft; Todſuͤnde. 

Mortalità, f, die Sterblichkeit; cin Ster⸗ 
ben, eine ‘ein Blutbad, Verlu 
von Menſchen; bey den Alten findet man’ in 


9. pl. mo : , 
Mortalmente, adv, tödtlih, zum Tode; 
are mortalmente, eine T nde bege⸗ 
— adv. wie ein-£obtet , - wie 
t. s ! i de 
+ Mortaretto, m.-cin fletmer Seuermörfer, 


dller, : à ' dibus: 
Morte, f. bet Tod; effer una mofte, «cine 
unausſtehliche Pein, ein bloßes Geripp 
fepn; wie bet Tod ausſehen; eiſer «colla 
bocca, ben Tod auf ber Zunge 
e a morte, .infino a morte, big auf 
T i 


, toͤdtlich. . 

: Mortella, f. Heidefbeerftrauch ;. der Brand 
fm Korne, Cun Moödenefifchen). ° 

, Mortelletta, f. fleiner Heidelbeerirauch. 
. Morticcio, adj. balbtodt; color mortic- 
cio, eine bleiche Farbe. i 

Morricino, m. Leiche eines fleinen Stabes, 
. Morticíno, na, adj. (carne, lana) Fleiſch, 

olle von natürlich. geftorbenen Zbieren; 
egname morticino, Holz von einem abge: 
fiorbenen Baume. 

Mortiferamente, adv. tödtlich. 
ade adj. tödtlich, den Tod brin: 

end. 
, Mortificamento, m. die Tödtung des Fleis 
, Kakeyung: Vertilgung der Kraft. 

Mortificante, part. kaſteyend; zuͤchtigend, 
frdrfend. ; : 

Mortificare, bdinpfen, tödten; bie Kraft 
benebmens — faftepen, züchtigen; kraͤnken, 
betrüben; tn anderer Gegenwart befbdmen ; 
mortificarfi, von Gliebern, abiterben. -. . 
. Mortificativo, adj. mas bie Kraft zu dam⸗ 
pfen bat. — ; v. 

Mortificazione, f. bie Dämpfung bet 
Begierden, Toͤdtung des Fleiſches; eine 
Lednfung, Beſchdmung, Beſchimpſung; 
das -Abfterben der Glieder, jt 
' Mortine und mortina, f. f, mortella. 


Mortíno, m. f. mortine. * a 
^ Morriffimamente, adv. fehr ſchwach, ohne 
bie mindeffe Leidenſchaft. 

Mortíto, m. eine Art Gallerte. 

Morro, m. ein Zobter, ein Peichnam, 
cine Leiche; effere, o moitrare il morro in 
falla bara, augenfcheinlich ſeyn; ricordare 
1 morti a tavola, etwas ſagen, mo ſichs gar 
nicht fidt. 

Morto, »dj. tobt, gefforben, verftorben; 
auch getbbtet; geddmpft; gefühllos ; carne 
morta, ffatt tramortits; innamorato morto, 
qud) morto fracido, oder morto di uno, di 
una, in jemand ferblich verliebt; ^acqua. 


SReríu(t ^ einem Goldaten’ zieht, 
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morta, ſtehendes Waſſer; color morto, 
tobtb[affe Farbe; mano morta, ein unvers 
duferlibes und von Abgaben frenes Gut; ein 
Kirshengut;. perfone di mano morta, feute, 
bie ven allem Abgaben frep find; piazza 
morta, Löhnung, fo der $auptman von 
ben er nicht bat; 
fuoco morto, cinBrennmittel, welches das 
Mebel langſam megfrift; pefo morto, bie 
Schwerkraft, bie natürliche Schwere; pie- 
tra morta, eine Art poröier Sandftein,, der 
dem euer miderfiebt, in Tosfana; cader 
morto, todt zut Erde nicderfalenz candela 
morta, cine erlofchene. Kerze; can morto 
non fa guerra; morta la beitia, morto il 
veleno, einen gefährlichen Feind muß man 
vertiſgen; morto di fete, di fatica, di pau- 
ra, &c. der vor Durſt, Müdigkeit, Sabres 
dcn, ꝛc. pet des Todes iſt; morto di fame, 
der nicht liebe Brod bat; fornello mor- 
to, qo morta, cin Dfen, ıc. ber wenig 

ge bat. e" " i 

Mortório, mortoro, m. ba$ Leichenbe⸗ 
ganguiß; die Ausftelung der. Leiche in der 
$irbes ein Grabmabf, dbnif. 

:' Morvidamenito, m. bie eichung. 

Mórvido, adj. f. morbido. 

Morviglióne, m. die Windpocken ; Maſern. 
:. Mofca, f. die Fliege; e’ non fi può avere 
il mele fenza le mofche, feine Rofe ohne 
Dornen 5 levarfi le mofche dal nafo; o d’in- 
torno al nafo, (id) nicht foppen laſſen; fal- 
tar ad alcuno la mo(ca, bbit ‚einem 
etwas wider ben Kopf fahren; le mofche fi 
pofano, o danno addoffo a’cavalli magri, 
der ſchwaͤchſte wird immer am meiften: ges 
brudt: la mofca tira il calcio ch’ ella può, 
e$ trümmt fic) der Eleinfte Wurm menit. ce 
getreten wird; efler, o reftare come molca 
fenza capo. von allen entblößt fepn, mebee 
aus noch ein miffen; egli è più faftidiofo 
d'una mofca, cé tt hoͤchſt laſtig, 10. ;. mio- 
fca culaja, der einem nicht vom Halfe gebti 
fare a mofca cieca, blinde Kub fpielen; me- 
nare, o zombare a muta cieca, blind drauf 
log prügein, 20. darla a mofca cieca, fig. 
ohne Ausnahme, alle mifbandeln mit Wors 
ten oder Werfen; in bocca chiufa non en- 
trà mai mo(íca, mer nicht wicht, verdiebt ; 
mer ficb nicht metdet, kriegt nichts; più des 
bole d'una mofca bagnata, febr ſchwach; 
più raro d'una mofca bianca, jehe felten. 

. Mofcadito, adj. nad? Biefam tiedend. 

Mofcadellerro, m. ) Musfateflertraube $ 
+ Mofcadello, m. Musfatellerein ; 

Mofcadella, €. . © adj. frtté, pere, 
mbfcadelle, Musfatellerobîî, Birnen, 20. 

Mofcádo , m Biſam; ammorbare di 
mofcado, (cbr nad) Biſam riechen; noce 
mofcada, eine Mugfatennuf. 

Mofcájo, m, ein großer Fliegenfebivarm $ 
fia. etwas hoͤchſt verdrüßliches. ‘, 
.. Mefcajóla, ) f. ein Speifefchranf, Flie⸗ 

Mofcajuóla, J. genſchrank. 
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* Mófcardíno, m. Biſamkuͤgelchen; aud) 
wie mofcardo, Gprinzel, das Maͤnnchen 
vom Sperber. ' 

Metcatello, m. f, mofcadello. 
-" Mofcáto, m. ein Muͤckenſchimmel; aud 
.füt mofcado, ſ. . 
Moſcerino, f. mofcherino 


Mofchéa, f. eine Mofcpee, tarkiſcher Zems 


pet. . a 

Mofcheríno, mofcerino, m. eine Schna⸗ 
de, Midej montare, falire,. o venire il 
mofcherino, in die Nafe fabren; gleich aufs 
fahren ;. bevarfi i mofcherini dal nafo, nicht 
mit 
koͤnnen. 
“ Mofchetta, f. eine kleine Fliege; mofchet- 


—— einen Musketenſchuß geben, 


erſchieben. 
Mofchettáta, f. cin Musketenſchuß. 
Moſchetteria, f. Mannſchaſt von Muss 
Mofchettiére, m. ein Mustetier.. 
Mofchettína, f. cine fleine Fliege. 
" Mofchetto, m. eine Mustere, Rlinte; 
ferire, morire d'un colpo di mofchetto, mit 
einem Flintenſchuſſe verwunden, tobt ges 
ſchoſſen werden. 
Mofchettóne, m. eine. große Muskete; 
. mit ‚einem kurzen Laufe und einer weiten 
iMindung, mehrere Kugeln daraus zu 


ieBen. 

-., Mofchíno, m. eine fleine Siege. 
Mofciamà, f. cingefalzener Thunſiſch. 
Mofcíno, m. f, mofcherino, 

Mofcio, adj. f. vizzo. 

; Mofcióne, m. eine za , Heine Flie⸗ 

ge; (im Spaße) cin fer. 
Mofcoleato, adj. mit Biſam gt. 

| Mófcolo, m. Mood; Muskel, Mduss 
en 


Mofconaccio, m. eine Schmeißfliege. 

Mofconcello, mofconcino, m. eine f 
liege, Mücke. 

. Mofcöne, m. eine große Fliege. 

Moffa, f. die Bewegungs der F 8, 
‚der Zug, das Anriden; ber Zug im © 
mens oder Schachipiele; das Ausholen 
en zu tbun; prendere la moffa, 
ausholen. 

Moſſe, f. plur. die Schranken, mo die 
Mennpferde auslaufen; dar le mofle, das 
Seiden zum Ablaufe der Kennpferde geben ; 
(ler buone moffe, nad langer Zögerung 
oder nach vielen Schwierigkeiten das Ziel 
endlich erreichen; pigliar Je moife, anfans 
gen zu rennen; fig. ein Unternehmen anfans 
nen; fich aufmachen; ftare alle mofle, (id) 
Einbalt tbun, Geduld haben; tenere alle 
moffe, einem Einbalt tbun, zurädbalten, 
daß er bie rechte Zeit erwarte; furare o ru- 
bar le mofîe, jemand in einem Vorbaben uns 
wermerft guvorfommen ; dar le moffe a’ tre- 


(ib. facfeln laffen, nichts vertragen .gen 


/ 
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muoti, Heber unb Leger feno, völlige Gio 
malt haben. * 
Moſſo, part. von muovere, hewegt, re. 
NMoſſolina, f; f. muſſolina. 
— m. cin Knebelbart, Sirio 


— m. ein arte Geſicht. 


Moſtacciata, f. eine Maulſchelle. 


| Moftaccíno, m. Knebelbdetchen; fíelfieg 


it. JN 
— m. das Geſicht, ble Freffes 
dare ad uno nel moftaccio, . rom 
uno il moftaccio , einen in bie Feeffe & ſchla⸗ 


Moftacciöne, m. cine Maulſchelle. 


- Moftacciuólo, m. eine Art Gebd mit 


Gewürze; Pfefferkuchen; Kraftbrod, 
Moftacciuzzo, m. ein feines Geficht. 
Moftija, f. eine Yrt febe (ife Weintrau⸗ 


Moftarda, f. ber Genf; far venir la mos 
ftarda al nafo, einen auffuͤtzig machen. 

Mofto, m. der Moſt; andarne, o met- 
tervi il mofto, e l’aquerello, um cíncé ges 
ringen Gewinns willen alles das Seinige 


ufegen. 
“Molo, adj. moſtig, mofartig; mie 


D LJ 

Moftra, f. das Zeigen, Weifen; die Mu⸗ 
fterung der Colbaten ; der Schein, 9Inídeig, 
Muster, Probe, von Zeugen; der Ort. mo. 
Waaren ausgeleat werden; die ausgelegtem 
Wagaren; das Zifferblatt an der Uhr; bee- 
Aufihiag, bie Klappe am Kleide; Gefpenff 
in weiblicher Geftalt; una moftta femmina, 
cin weibliches Geſpenſt; far moftra, Mus - 
flerung balten; moftra di (e, fich pras 
leriſch feben laffen; far moftra di qualche 
cofa, etwas zur Schau berumtragen, fich 
deswegen brüten; andar a moítra per tutto, 
überall zur Schau berumacben ; far moftra 
ol —— thun als wenn man fich zuruͤck⸗ 
3 wollte, 
Moftrabile, adj. mas man zeigen fann. 
' Moftramento, m. das Weifen, Zeigen; — 
Borzeigung; Anzeigung ; con moftramento 
di continuare, mit dem Anfcheine fortzus 


fahren. 
Moftranza, f. das Zeigen, Anzeigen; 
Bezeigung. 

Moltrare, zeigen, weifen, vorweifen; gelo 
en, lebten; erbellenz zu eríeben ſeyn; m1 
ellen ; mottrar di non vedere, tbun als (dbe 
man nicht ; moftrare il vifo, o il volto, die . 
Gpige bieten; fé nicht feig finden laffen 3 
orer moftrare il vifo. (id) nicht men 

Biefens moftrere a diro, mit bem Finger 

meifen ; deutlich erweifen ; : moftrare efempio, 

ein —— * 
oftrarore, m. 

—— f. 2 i irit effet. 

Moftrazione, f. ung, Weifung, 

das Zeigen, 1€. 
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'* Moftro, m. ein tingebeweri Mifaeburt, 
Wunderthier; fie. ein Abentheuer, Wuns 


der. 

Moftro, adj. ffatt moftrato, gezeigt, ges 
wieſen, x. io d 4 
» Moftrofo, adj. f, moftruofo. 


ege adv. ungeheuer, er⸗ 
re X e 
—— — f. unnatuͤrliche Geſtalt, 


ndergeftalt ; Ungeſtalt. 

— uM. mie eine Mifgeburt ge: 

fMitet; abentheuerlich, unnatuͤrlich; unger 
uer, übermäßig grofi, c. unaeftalt. - 

 . Mota, f. bünner &otb, Schlamm. 
Motiva, f. Erfindung; Anlaß, Urſache. 

i Motivare, erwähnen, in Erinnerung 
nae. — 

— m. bet Bewegungsgrund, An⸗ 

‘trieb, Anlaß; cin Aufſtand. m 

:. Motivo, adj. bewegend; cagione motiva, 


$arunb. 
—— ein ſtarker VBenveggrund, 


— — tn. 
"inia. - j f 
uo m. die Bewegung; Antrieb ; di 
‘proprio moto, aus eigenem Antriebe 5 moto 
locale, bie Bewegung von einer Gtelle in 
bif andere; il moto perpetuo, bag Prrpes 
tuummobile; dar moto ad una cofa, eine 
Sache rege machen, betreiben; darfi moto, 
db Bewegungen machen; moti inreltini, 
bürgerliche gom moto convulfivo, 
uckung, Krämpfe: 
— * der Beweger; der in Bewe⸗ 
‘gung bringt; ber Sidbeléfübrer; Anftifter, 
emfdiaet 5 — motore, ber ewige Re⸗ 
ever ded Weltals. | 
È Motófo, adj. ſchlammig, Teimig, fotbia. 
Motrice, f. bie Bewegerinn, Cmeijt adj.) 
caufa, virtù — &c. bic. Bewegungs⸗ 
sache, Bewegkraft, 1c. 
> pod f. pa ie a er gy — 
das-Erbreich herabgeſunken I; 
riffene, ——— Erbe; duͤnner 
th, Schlamm. 
p Haar m. Spaß, Scherz, 
Schwanke/ Verfrerey mit Worten. - 
Motteggiare , —* — , — 
rchzie auſziehen; mottegg 
di pari cofa, einen megen eros veris 


€. x 
"E Motte iatore, » ein re Spaßs 
macher, Spötter; der gerne ftichelt, 1c. 
" Motteggistrice, f. eui _ tterinn, Spaßs 
macherinn; die gern fichelt. 
aia tiévole, adi. fcbdferbaft, kurzwei⸗ 
tt aft, luftia. 
me Br m. Scherz, Spaß, Surg 
weil ; Schwäne; Stichelwort , fpisfindige 
Reden; favellare da motreggio, per mot- 
reggo. im Scherze reden. l 
Motreggiofo, adj. f. motteggievole. 
Mottetto, m. ein Scherzwoͤrt; lufliger, 
artiger Einfall; Art flelne8 Gedicht der als 
ten Togfaners cine Motette. 
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;* Motto, m. ein Denkſpruch; ein luſtiger 


Einfall; cine Stichelrede; ein Wort; far 


motto ad alcuno, einem ;u(preden, einen 
begrüßen; farmotto, onon far motto, fpres 


chen ober fein Wort fügen; non far nè. mot» 


to, né totro, mduschenftill (eon ; ſich nicht 
regen; fare o toccare un motto d" alcuna 


rcota, einer Sache gebenfen, fie erwähnen $ 


fite motto! 0, fagen (ie einmal, ob das 
möglich iſt. , 


Mottozzo, m. — fare un mote 
tozzo, etwas zum Schaͤter fagen. 
Mottuzzo, m.-ein Spdöchen, rc. :. ' 


, Motupróprio, m. mas aus eigener Bes 
wegung gefbiebet. — 
en f. die Brwegung; die bewegende 
ache. "n 
" Movente, part. bewegend ; was anfängt, 
wo angehet; leicht, burtia, gewandt; ben 
movente, gefbmeidig, biegfam. " 
"MC IE edic li 
ù ovevole, a j. eweg ar, i $ 
[cit gu_itberteden ; folgſam. * 
Movibile, adj. beweglich. 
: Movimento, m. die Bewegungs; tintübe, 
Aufftand; Urfprung; movimenti della for- 
tuas, Gifdérvechfel3 di proprio movimen- 
to, aus eigener Bemegung. - © , 
Movitiva, f. f; movimento. 
Movitivo, m. der Utſprung, Urſache. 
— adj. beweglich, rührend, erres 
gend, Mr 
Movitore, movitrice, m. f. motore, mo- 
trice. " ' 
Movizione, f. die Bewegung, Erregung. 
Mozione, f. f. movizione. 
* Mozzamerro, m. bie Verſtuͤmmelung; 


Abſchneidung eines Glieds; Verkuͤrzung der 


Woͤrter; fig. ogni mozzamento: di ricchez- 
ze, e d' onor mondani, alle Verminderung 
des Reichtbums unb zeitlicher Ehre. 
Mozzardbico, adi. den von ben Mobren 
abframmenden Chriften in Spanien eigen. 
Mozzárebo, m. Chriſt n Spanien, fo 
von ben Mohren und Garacenen abftamme. 
"Mozzate, abbauen, abichneiden, abbas 
d'en, veritimmelns abíonbern , abbrecben $ 
.mozzare il capo, fépfeu. x. mozzar le ce- 
rimonie, die Ceremonien bey Geite ſetzen⸗ 
mozzare le mani, i denti, machen, daß ble 
Hande erftarren. die Zähne erfälten; moz- 
zare il fiato, ben Utbem verſetzen. 
Mozze:ta, f. ein purpurfärbiges feibenes 
Midge des Wapftes, der Biſchoͤſe unb Rare 
ndle. 
Mozzicóne, m. cin Rumpf, Muß, 
Stumpf. E 
Mozzino, adj. pfiffig, abgefeimt, durchs 
trieben. 
Mozzo, adj. abaebaten, vermußt, rc. 
Mozzo, m. (mit dem erffen o bunfef, 
und icharfem z) der Ort mo was abaefchnits 
ten its (mit bellem o unb fanftem z) eim 
Stuͤck von Silber, Erde, ꝛc. mozzo della 
ruota, 
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ruota, bie Nabe am Made; mozzo di ca. 
mera, Kammerjunge; mozzo di ftalla, 
DLE hf, ein Galgenvogel; cia pfif 
czzorecc e H $ 
figer Schurke, re. 
Mucsjardo, f. mocajardo. ; 
Muccería, f, f, beffa, villania. 


M 
waſſer. 

Mucchierello, mucchietto, m. ein Hauf⸗ 
then, einer Schober. . 

Mücchio, m. ein Haufen, Schober; aud) 
‚eine utzwehr von Steinen oder Erde, 
um cin Hausvor bem eriten Anfalle zu fibi 


Mucciare, veriren, zum Beſten haben; 
permeiden; entwifchen. . 

Muccelläggine, muccellagginofo, f. mu- 
Eilaggine, mucilegginofo, 

Muci, Miez, Miezchen, Sie, (wie man 
bie Kage ruft). 

Mucia, und mufcia, f. bie Kate, Kietze. 

Mücido, adj. fbimmtid) : weich; mett; 
auianmengeihrumpft ; balbfauts- (dymieríg ; 
camminare in furia al fecco, e al mucido, 

"durch did und bünn rennen; faper di mu. 
«ido, vom Fleiſche, altídymedenb ſeyn. 

Mucilazgine, mucillaggine. mucellaggi- 

ne, f. Schleim, 
.frnern, x... 

Mucilagginofo , 
ſchleimig, Hebericht. 

Mucína, f. ein fdschen, Kietzchen. 

Mucino, m. ein junges Katzchen; i mu. 
cini hanno aperto gli occhi, man [dft jid 
nicht leicht mehr anführen, preflen, re, 

Mucofità, f. ſchleimiges, adbes Wefen. 

Mucofo, adj. fchleimig. UM 
.  Mucronato; ta, adj. (cartilagine) ber 
Knorpel am Bruftbeine. 

Muda, f. das Maufen ber Shàaef; das 
Bebaltniß des Vogel, mern er fib maufet; 
der Wechiel, Umwecſel; e(fere in muda, in 
ber Maufe feyn; 'a muda delle guardie, 

* bic Abldfung der Wachen. 


Mudagione, f. dad Maufen, bie Maufes 
zeit der Sta. 


pe mauien, von Voͤgeln; das 
Geweih abmerfen. 
Muffa, f der Schimmel, ber Kahn; 
vera la muffa, faper di muffa, ſchimmlicht 
fomeden; cavoglı la muffa dell elinetto, 
er jerfpaltete ibm den Kopf;. venire, o 
: erefcere la muffa al nafo, oder venir la 
muffa, 558 werden, fich dracro. 

Muffarè, ſchimmeln, verfchimmeln; fab; 
nia werden; s'è non veniva, il pan muffa. 
‘va, f. pane; guarda che tu non muffaffi a 
"flare un giorno in cafa, ba bu ia nicht vers 
—* wenn du einen Tag zu Hauſe 


mucillagginofo , adj. 


— adj. etwas ſchimmlicht, fab» - 
g. AM 


ücchero, m. Rofens ober Veilchen⸗ 


Mber Saft aus Saamen⸗ 
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Muffaro, part. verfbimmelt, i 
fabnig ; bust plis. yin = immi, 
ettO, m. bey, 
Pusnderchen. ter, Yan 
— ſ. Er; id; cos 
TO, m. $ 
mit einem urffpiefe. Wurſp a) 


Mugellazgine, f. mucilaggine, 
Mugghismento , " das Blöden, Ges 


blöd, Bruͤllen der Kinder 


Mugghiante, part. blöcend, brificnd. 

Mugghiare, ınugliare, blöden, brüffen, 
von Pbmen; aud? braufen, vom Meere: 
entieglich fhreven ; brüflen. 

Mágghio, muglio, m. das Brilen, 
Gebrill, Geblf, von Ninde, vom Löwen; 
Gebrüfl, Eldglich Geichren. 

Müggine, f. Harder, ein Meerfiſch. 

Muggiolare, f. mugolare. 

Muggire, f. mugghiare. 

Muggito, tn. das Gebräll, Geblärf. 

Mugheríno, mughetto, m. die Manblus 
me, | 

Mugiolare, f. mugolare. 

Mugfto, f. muggito. 

Muglia, f. Gebriil, Gebläd. 

Mugliare, muglio, f. mugghiare, 
gno, 

Mvenájo, m. ein Miller; cine Moͤre, 
cin Waſſervogel adj zur Mühle gehörig: 
mola mugnsja, Mählftein. 

Mugnäro, m. f. mugnajo, 

Mügnere. melfen; fig. auspteflen, auis 
faugen, abbringen, abichpasen, abiedths 
trovar il becco duro a mugnere, große 
Schwierigkeiten finden. 

Mugnitore, m. cin Melker. 

Mugnivacche, m. ein Kahemelker. 

‚Mogolamanen, m. das Geminiel, ins. 


ein. 
Mugolare, mínfefn, wie die Hunde, 
Mugolio, m. Geminiel, Geheul, 
Muine, J. moine. , 
Mula, f. ein Maulthier, Maufefefinn s 
ein Yantoffel, 
Malscchis, £. eine Krdbe, Dohle. 
Mulacchiaja, f ein Schwarm Keäbenz 
Plapperey, verdrüßliches Geichndg. 
Mulsccio, m. ein fehlechter Mauleſel. 
Mulattiére, m. Maulejeltreiber, 
Mulenda, molenda, f. die Mege, ober 
das Mahlgeld. 
Muleíco, adj. nach Urt ber Maulejel. 
Muletta, f. eine junge Maulefelinn, 
Muletto, m, cin fleines Maultbier, 
Mulidca, f. meliaca. 
Muli&bre, adj. ((at.) weiblich. 
Mulinare. nacbfinnen, bin unb Derbens 
fen; nadarübe(n ; ^ andar mulinando col 


cervello per. ritrovar medo, hin und per 


ſinnen, ein Mittel ausfindig su machen, 
Mulinäro, m: f. mugnàjo. 
Mulinello, molinello, m. eine Heine 


üble, I ug mit X 
ipie Handmuͤble; Werte g mi os | 
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dern und Schrauben, Schläfer, x. auf, 
4i ein Windwirbel ; cine Windmühs 
der Kinder; eine Windklapper, die Spers 
linge zu vertreiben; fia. dumme Ranke, 
unfinnige pe ; Ctàd Holz auf bem 
Dberlofe, dit Spille zu bemthen; tu avevi 


I 


d 
5 


. ten; ein garitiger und. bürrer Menich ; 


in fené il mulinello, che lavorava, unfinnís . 


ge Anfdläge giengen dir im Kopfe berum. 
Mulino, molino, (p! i molini, und le 
mulina) m. eine Mibles molino a vento, 
a scqua, d'acqua, a braccia, cine Winds 
 müble, cine Waſſermuͤhle, eine Handm 
' {es chi va a’ mulini, è forza che #’ infari- 
ni, womit man umgehet, das bángt einem 
an; al mulino e alla fpofa manca fempre 
ualche cofa , bey MWeibern und Mühlen 
eblt immer etwas; tirare, o recare l' acqua 
al fuo molino, Waffer auf feine Mühle lets 
ten, feinen Nugen ſuchen; nè mulo, nè 
mulino, nè Signore per vicino, nè cempa- 
re contadino, Maulefel, Mühlen, und cis 
nen vornehmen $eren muß man nicht zum 
Nachbar, unb keinen Baner zum Gevatter 


haben, 

Mulino, adj. vom Maultbiere. 

Mullette, f. mollette. 

Mullo, m. eine Barbe, Fiſch. 

Malo, m. der Maulefel; ein furfinds 
ein Glàdéfind; tener la mula, o regger 
la mula, cinem an bie Sand geben; far da 
" mula, o far mula di medico, lauern, ewig 
. matteg, da fteben muͤſſen; camminare per 
‚is ftrada de’ muli, ben gemeinen, ben 
. ficherften Weg geben; non voglio ferrare la 
» mula, che altri [a cavalchino, ich mill nicht 
bic Mibe haben, und andern ben Nugen 


aT f. cin großes Maulthier 

u ne, . e n u * 
Mulfa, f. Meth. 

Multa, f. eine Strafe, Geldbuße. 
Multilóquio, m. Dielrederey, Geplapper, 


emdíd. 
Multilluftre, adj. alt, bejabrt. 
Multiplicamento, m. die Vexvielfalti⸗ 


na. 
— pare. mas vermehrt, ic. 

‘ Multiplicare, vervielfdltigen, vermehren; 
multipliciren; fib mehren; machien, aus 
nchmen; multiplicar in novelle, viel Nes 
bens morüber machen, 

Multiplicatamente, adv. verviel⸗ 
fältiget, te. 

Multiplicatore, m. ber vervielfdftiger, 
. — bie Zahl, womit multipliciet 
wird. 

Multiplicazione, f. die Vervielfältigung s 
das Multipliciren, 

Multiplice, adj. vielfach, vielfältig. — . 

Multiplicità, f. die Vielfältigkeit, Viel 
fabbeit. — | 

Multiplico, m. f, multiplicamento ; met- 
tere un capitale a_multiplico, die Zinſen 
eines Capitals auf Zinfen ausleihen. 
. JMultitüdine, f. f. moltitudine. 


e 


«die Solbaten ; 
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Mommia, f. eine Mumie; Gpezercnen, 

womit die Araber die Leiden embafamler 
ar 

mummie, (id) bald feben laffen, boib 
wieder verbergen. 

Mundiäle, f. mondiale. ‘ 

Muneramento, m. (lat.) SBetaeltung. 

Munerazione, f. f, rimunerazione. — - 

Müngere, f. mugnere. 

Municipale, adj. befondern Städten cis 
gen, yon Gefegen. 

Municipio, m, eíne Ctabt, fo ihre eigene 
Gerechtiame bat. 

Munificentifimo, adj höchft milſdthatia. 


‘+, Munificenza, munificenzia, f, ‘die Milds 


tbdtigfeit, ungemeine Sresaebiafeit. = : 

Munifico, adj, mílbtbdtia, febr freyacbig. 

Munimento, m. f. monimento, :3 

Munire, con oder di q. c. verwahren, 
verfeben; befeftigen;  munirfi, (id) be(cgio 
gens fid) wider etwas verwahren. 

: Muniftéro, manifterio, f, moniftero. 

. Munito , part. verwahrt, 1c. 

Munitorio, m. f. monitorio. 

Munizione, f. Verwahrung, Befeſtigung; 
Verſchanzung; Vertheidigungswerke; das 
Schrot, eine Flinte zu laden; Proviant für 
Auch für monizione; mu. 
nizione da guerra, e da bocca, friegds 
und Mundvorrath. 

Munizioniére, m. Yroviantmeifiet. — ' 

Muno, m. Belohnung. Geſchenk, Ers 


quídung. . 
Munto, part. yon mugnere, gemelft, ges 
molten; fia. bager, dure, ausgemeracits 


munto di fenno, ber fein bißchen Ver land 


at. 

Munüfcolo, m, (íat.) cin Geſchenkchen. 

Muóvere, móvere, bewegen, regen; bes 
wegen, verleiten, rühren, antreiben, erives 
den; ſchmaͤlern, ‚verlegen ; ablegen, von fid) 
tbun; treiben, ausichlagen, von Gewach⸗ 
fen; àabnen, Zähne bekommen; muovereil 
fuo onore, an feiner Ehre Abbruch tbun s 
muovere il giubbone da doffo , den ed 
vom Leibe bringen; muover dubbio, qui- 
itione, &c Zweifel, Zwiſt erregen; muo- 
vere parole, ſprechen, etwas jagen; muo- 
ver lite ad alcuno, einen Proceß anftellen ; 
muover prieghi ad alcuno, bitten; muo- 
vere il corpo, offenen Leib machen, durchs 
ſchlagen; muover da alcuna cofa, von einer; 
Cade ausgeben, entfichen, berfominen 
mwuvere il campo, aus dem Lager aufbres 
(ben; muovere armento, la greggia, mit 
der Heerde forttreiben; muovere pianti, fo- 
fpiri, in Klagen, Gcufzer ausbrechen; muo- 
verfi, (id regen; ſich in Bewegung fes 
sen, fid aufmachen; praec moffi, part. 


_ mofTo. 


Muraccio, m. cine alte oder ſchlechte 

Mauer, oder ffarfe, dicke Mauer. è» 
Muráglia, f. cine Mauer, Gemduers 
muraglia reticolata, 9 a rete, Mauerwerk 
von 


1061 MUR MUS: 


von fhiefer Fuge; muraglia in piano colle- 
gata, gebundenes Mauerwerk; muraglia di 
getto, ausgefültes Mauerwerf. 
—— £ cine febr ſtarke, dicke 
quer, | 
Muräle, adj. zur Dauer gehörig; coro. 
= — rg A: y : bie. Mauer 
der Feinde gu iegen batte. 
—— m, das Mauern, Bauens 
Gemduer, 
Murare, mauern, bauen; vermauern, 
‘gumauern; mit Mauern umgeben; aufles 
ben, ſich dicht anſchließen; jemand einmauern ; 
murare a fecco, trod'en, obne Kalt maus’ 
ern; fig. etwas machen, das nicht lange 
halt; effen ohne babeg gu trinken; murare, 
€ piatire è dolce impoverire, Bauen und 
Proceffiren macht arme Leute, ‘ 
. Muríáta, f. Feffung, ober der feſteſte Theil 
einer Citadelle. . : 
Murstö, part, gemauert, gebaut; mit 
Dlaucen umgeben; feft angemadt. 


x Muratore, m. ein Ddurer; franco oder 
libero muratore, Freymaurer. 


—— el bem Mdurer, ober zur 
Maurerey gebörig. 

Murello, m, gemauerter Sig am Fufe 
einer Mauer; niedrige Mauer. 

Muténa, f. f, morena. 

Muretto, m. eine feine Mauer, 

Muriccia, f. cin Gteinbauícn. 

Muricciuólo, m. f, murello. 

Mürice, m. eine Art Geefiih, won der 
Mufdelart. 

Muricino, m. f. ‘murello. 

Muro, m. eine Dauer; le mura d'una 
città, bie Ctabtmauern, der Wall; muro 
di fpartimento, cine nb; muro 
d’un ficinto, cine Rinamauer; muro di 
‘rinforzo, eine Gegenmauer — 
Schutz; le fagre mura. ein Klofter; muro 
a fecco, eine Mauer ohne alf; muro fo- 
prammattone, cine Wand von Backſteinen; 
dire al muro, einem Tauben fagen; effere, 
© ftare a muro a muro, dicht bey einander 
mobuen; (tingere fra l'ufcio e muro, f. 
u 


fcio, 
"Murs, F. Chaleebonier, eine Art Stein. 
Mufa, f. eine Muie; das Studieren; 


i (óte ; Art Mepfci; le mufe. bie freven 
Lr? ; ftare alla muía , das Maul aufitel: 


ien. ee 
Mufacchino, m. eine Art Kuͤraß. 
Mufäico, m. mit Steinen oder Glasfiidts 
(ben eingelegte Arbeit; adj. opera mulaica, 
‚mofaiiche Arbeit. AD 
Mufardo, da, adj. cin Maulaff, der das 
Maul aufiperrt. 


Mufare;. das Maul Aufiperren; che ſta 


‘colui a mufare? mas ſteht ber da und fperrt 


" I auf? 
35 "mo Maulſchelle; Rümpfung 
auls, 


. ginf; Handel; eine S 
"gatti, o arrabbiata, eine Kasenmufif; met- 


.rümpíts ein 


“us 
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Mufcíto, mufchiato, adi. mi i 
vermiſcht; nad Bifam Pede. — 

Müfchio, im. Moog; mufchio 
Steinleberkraut; Biſam. 
Mufchiofo, adj. nioſicht, mit Moofe bes 


Mufcia, mufcino, f, mucia, mucino. 
Mufco, f. mufchio. ; 


— adj. ju beg Diusfeln gehb⸗ 
Mafcoleggiamento, m. das Muskel⸗ 
m 


arboreo, 


Mulcoleggiare, mit Muskeln ; 
die Musfeln ausjekyaen. — 
— mufcolino, m. eine Beine 

uetel. 

Müfcolo, m. bie Musfe duschen‘; 
Schenkelblutader. —— 


Mufcolofo, adj. vol Muskeln. 

Mufcofo, f. mufchiofo, 

Mufculare, mufculo, mufculofo, f. mu- 
— p —— 

.. Mu(eante, adj. und f. ein Liebhaber von 
Gtüden aus ber Naturkunde, der Gamma 
lungen davon macht. 

Muféo, m. ein Cabinet, Sammlung von 
feltenen, raren Dingen; Werk, motinn das 
von gehandelt wied. © | 

Muferuóla , A Diautteré; der Nafentics 

begaume. 


men am Pfer 
Mufetta, f£. cin franzöfiicher Dudelſack 
der mit einem Blashaige 


mit drey Bielfen, 
yerfeben If. 
Mufetto, m. ein Schnduzchen. | 
Mdfica, f. bie Mufif, Zonfunf; Ger 
dngerinn; mufica da 


tere in mufica, in Noten fehen; Sindernif 
in Weg legen; auf die lange Bank ſchieben. 

Muficle, adj. tontünftfich, mufitalih. 
gate adv. mufitolifb; tontüngs 

d | ^ 
Muficare, muſiciten; Mufif —* | 
Mufichino, m. ein fleiner Ton ünftler, 

Müfico, m. ein Zonfünfler, Mufitus, 
SRuffant; ein Sänger. 

Müfico, adj. muſikaliſch, tonfünftlich. 
— m. ein großer, beruhmter 

0 er, 

Mufino, m. eine Beine Schnauze; Urt 
Kleiner Aal. 

Mufo. m. bie Schnauze; die Sreffe; ein 
fauer bt; fare il mufo, das Mauf 
bängen ; fare il mufo ad alcuno, mit einen 
ne tbun; rorcere il mufo, das Maul rima 
pfen. 

i Mufo, fa, adj. traurig, fauer, im Ges 


e. 
oliére, f. ein Beifforb, Maulkorb. 

Mufóns. f. bie das Maul hänge, ' 

Muföne, adj. unb f. der das Mauf 

5 ins Geſicht; ein Tuck⸗ 

mdufer, Schleicher; fare il mufone, (cine 

Sache in aller Stile machen, 

Lila Mufor- 
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i ein. Maulaff, 


mmfopf. 

— f. f. muſſolo. 

Máffolo, und: muffolino, m. Meffeltuch, 

Muftacchi, m. pl. Gchnurrbart, Snebefs 
bart. 

Mwftacchio, m. ein venetlaniſches Maaß 
filfiaer Dinge. — > | 

Muftella, f. (lat.) eine Wiefel. 

Muftellino, &dj. von der Wieſel. 

Mu/ulmáno, m. ein Mufelmann, Türk. 

Mülto, m. Moos. 

Muta, f.' der Wechſel; Abmechfelung; a 
mura und a mutad muta, adv. mechfelömeis 
fe; muta a quattro, e muta a fei, ein Zug, 
Gefparin von vier ober fedbé Pferden; auch 
eine Kutfche mit fo viel Pferden. 

- - Murabile, adj. verdnderlich,, abmechfelnd, 
unbeſtaͤndig. "n 

— f. Me Veranderlichkelt; tin; 

kändigfeit; Leichtfinn. 

— e ERA adv. umbeftdnbiaer Weiſe. 
vw m. TE NNI: Verdns 
derung; die Bermandelung. 

rl ,f. pl. Unterbofen, | Schlafho⸗ 


— f. ſ. mutamento. 

Mutare, andern, verändern; mutare i 
pavni, cafa, luogo, &c. andere Kleider ans 
leben , in ein anderes Haus, in einen ans 
[ee Ott ziehen; murar faccia, eine andere 
Geftalt befommen; mutar fpecie, etwas 
gang anderes werden; murar aria, (n (regc 


TU pel, 


Muforno, m. 


NARB NAF 
Nie, toben, meten, gemaltia Ides 
men; zu Grunde richten, vermüften, 
verheeren, verderben; nsbitTarfi, gu Grunde 
eben, xc. 
: Netto, m. der Abgrund, Hollenſchlund 
ein muthwilliges Kind; Erzböfewicht. 


Näccaro, m. f. nacchera. 


Nácchera, f. eine Paufes cine Klapper 
von Holz oder Nußſchalen; Petlmutter; 
Seemuſchel, die cine Art Seide bey (ib fübs 
tct, die pelo di nacchera heißtz nacchere, 
Safanietten: fuonar le nacchere, luſtig 
fenn; auspruͤgeln. 

Naccherino, m. .ein Pauker; eine Heine 
Paufes ein Pippeen, Narrchen; kleines 
haͤbſches Kindchen ober Zbiercben, 

NA m. cine große Paufe, Heer⸗ 
paufe. _ 

Nadir, m. ber Fuß-, der Ferſenpunkt in 
der Geographie. i 

Naffe, f. gnaffe. ' i 
: Nafta, £ Cteinbl, welches aus ber Erde 
- bct aus Selfenquillt. 


So -Ts 


! 4 
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fuft geben, ausgehen, fpaticzen gehen; fig. 
pd mobin zteben 5 chi ena pzefe, muta 
—— anderes ya Kat A agi } mu. 
t fi, anders a umkleiden; 
den Aufenthalt dere ord mutarfi da un 
luogo, von einem arte ausz ; mutarfi 
di vifo, (i im Geſichte verdi A 
-. Mutatore, m. Veranderer. 

Mutazione, f. die Aenderung, Berdnbes 


fuma. 
Mutévole, adj. ſ. mutabile. 


. Mutevolmente, sdv. verdnbetlidjer Weiſe. 
Mutezza, f. f. mutolezza. 


: Mutilamento, m. die Verſtuͤmmelung. 
Mutilare, verſtuͤmmeln, ıc. TT ] 
Mutilatore, m. cin Verſtuͤmmeler. 
Mutilazione , f. die Verſtuͤmmelung. 
Mütilo, adj. vetftimmelt, vermugt. 
Muto, m. ein Stummer. E 
Muto, adj. fiumm, ſprachlos; ber nidbt 

redet; ftar muto, fein Wort ſprechen m 

— f. tie Stummheit, "Gpras 
darete. , : | 
Mütolo, m. ein Stummer; - Stummges 

bohrner. 

Mütolo, adj. ſtumm; verſtummt. 
"Mutusrhente, adv. gegenſeitig, wechſels⸗ 
welkomerione, È Me Gegénfcitigfeit, € 
* Mutmazione, f. bte Gegenſei tf, € 
wieberungs Gegentaufd. " 

_ Mütuo, adj. gegenfeítig, wechielfeitig, 

beyderſeitig. È 

Muzzo, adj. fduerlihfüß; fauer und (0. 


NAj NA? 


à 4908 o £ S pl. —— unb le nsja- 
1 affeenompben, Hrunnennymphen.  * 
Naíbi, m. si das $ünigffpiel. . — 
. Nanerello, nanerottolo, m. ein kleiner 
"Seta, Burzel. 

Nanfa, adj. (acqua) mohlrichend Wafe 
fer; Pomeranzenbluͤthwaſſet. 
^ Napns, (ninna nanna) fdjfaf, Kinöchen, 


h laf? far la nanna, e andar a nsnna, 


lafen ; fchlafen geben. 

Nano, m. ein Rivera; adj. gallina nan«, 
melo, fico nano, &c. ne, ge 
baum, "DE 


Nanti, unb nanzi, f. innanzi. _ 
Napéa, f. eine Thals, Felbgdttimt. 
Napo, f. navone 
Nappa, f. cine Duafte, zum*Staate. ' 
Nappello, m. blaue Wolfwurzel; Teu⸗ 
felswurzel. 
Nappetra, f. ein Qudiihen. | 
" Nappina, f. fleine £Yua(te auf den Kle 
‚dern, mie Kndpfe. dk 
Nappo, m. vormals ein Kelch, Becher, 
jogtiein Becken, eine tiefe Schale. 
. Nappé 


^ 
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Nappóne, m. eine ‚große Quaſte. 
' Narcifo, narciffo, ble Marciffe; riar- 


sifo ca e, cin 9n oͤckchen. 
— adi. n Magic ichlafma⸗ 


Nardíno, adj. von Narden, von Spick; 


glio nardino, Spickdl. 
"Nardo, f. Narde, Spid, ein Kraut. 
Nare, nari, narice, narici, f. pl die Nas 
nlöcher. 
Narragióne, f. f. narrazione. 
— f. die Erzahlung, bet Be⸗ 
Narrante, part. cridblend. 
Narrare, atia. nd 
Narrativa, f. die Ct 


Narrativo, na exitum. aut t Cd» 


Tung gehörig. 
Narrarore, m. cin 


Narratório, adj. zur iilum gehörig. 


Narratrice, f. die Erzahlerinn. 
Narraziöne, f. De Erzählung, der Bericht, 
N ıfaccio, = eine große dice a 
Nefiggine, f. (im nafaggine 
ur are er nite. 
le, m, Theil im pai über der 


ar; bas Slaenfüd; N Iver, 
Nafäle, adj. zur Nafe 
_ Nafare, f. annafare. i 


- Nafaria, f. (im Scherge) Rebe von der 


Ha 
Nafáta, f. cine abfchlägige Antwort ,: 
mit einem Verwelſe oder mit ient 
Ausdruͤcken · begleitet if; Geípbtt über eine 
Dur: ein Nafenftäber; aver una nafata, 
mit einer tangen Nafe abzieben müffen. 
Ne part. € pesi nafcente lu- 
na, der zunehmende 
Nsfcenza, f. bit chis; cine Ges 
od eine Sinne; Gewachs unter der 


Näfcere, geboren werden ; zur Melt fom; 
men; entíeben, betvorfemmen, 1c. 5 ^ (von 
der Gonne unb den Geftirnen esed; 
entipringen, entſtehen, von Zlüffen, 1c. il 
giorno nafce, ber Tag bricht an; nafcer 
veftito, o effer nato veftito, ein Gluͤckstind 
feun; chi nafce pazzo, non guarifce mai, 
ein gebobrner Nare bleibt immer ein Narr ; 
chi nafce bella nafce maritata, ein | 


Mädchen bleibt felten ohne Mann; praet. 


nacqui, part. nato. 

Nafcimento, m. die — 5 die Her⸗ 
kunft, Geburt, Stand, Geſchl 

Náfcita, f. die Geburt ; Siativitdt ; effer 
di buona, di bifla nafcita, von guter oder 


ger Herku 
—3* m. utc Nativitdt, Nattvitdes 


Jung. 

Nafcituro, adj. (lat.) der gebobren mets 
den wird. 

. Nafciuto, part. gebohren. 


Nafcondente, part. verbergend; der (id 
verbirgt. 
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Oeste verſtecken, zudecken; verbets 

verbecken; far a.capu a nafcoridere, 

vettechea fpielenz praet. nafcofi, part. na- 
fcofo, nalco 


Naícondévole, dj, geſchickt ju verbergen, 
— * Sclud winke 
afcondiglio, m. ein pſwinkel; 
Milblager. 
Nafcondigliudlo, m. en, feiner. Winkel, 
hdimento, m. die Verberg 
primis 


N 
—— Berbeiniiguns; ; ein 


det Ott, 
Nafonditore, E bet Derberser, Bets 


beier. 

Nafconditrice, £. bie Verbergerinn. 

+ Nafcofamente, adv. heimlich, verſtoh⸗ 
lené; praep. nafcofamente da uno, opne 
dot e$ cine? M FRI sa 

afcófo, v v gen. 
ers ame ad v,. ſ. nafcofamente. 

Nafcofto, part. f. nafcofo; di nafcofto,. 
adv. peint in aller Stille 

Naféa, f. £itel eines Buchs von der Nas 
fe welches bem Annibal Caro zugeſchrieben 


Nain £ (im Schere) f. nafetto, mafi.: 


no, nafe 


Stafe. 
Nafello, m. cin Ndsden, Heine 9ta'e. 

Nafello, m de baten ur. ze 
Schlieshafen; 


Klein 
— m. dà Näschen; Heinndfiger 


le, adj. von ber Naſe, Clm Scherze 
Neon: adj. der ela | ine große siate 
bat, (im ©derse). 
Nefíno, m. f. nafetto. 
e. m. bie 9iafe ; i nafi de" viticci, die 


cues an ben Betwinben, Bieb 
fane ; palo —— 


, torto, 
affil ato, si 3 trumme, platte if 
vau Dop menare , i igliare pet 

der "afe beu m 3 rimane. 
re, ore con un Mas er 
tànto di nafo, mit o ME 
geben ; dar nel in " fe den; 
ME nip Ule lì uò toccar il 


ci e 
fo dd fin neu hg ever buon naío 


— dar nel nafo, auf " 
Tic n inca rt ei la AA al dafo, zt 


verfdbaupft Ihn ; fummicare dltrui iL -nafo, 
eg far il nafo roffo, weiblich effen m 
trinfen, 1.5. fe tà detto, tu hai meno il 
nafo, ponviti la mano, guten Kath, menn 
ct "Y A n bedeutet, maß man nicht in 
en m. ‘cine große Lagrein m 
fore, m. (im er) eine w 


aie 
Nafpen, — Naſpo, 
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Nelbe, m. eine ftl? sum Guiene, x. 
uide eine Stdreufe è eine Mpotbefers 


Naffo, m, der Eibenbaum. 
Nafttálo, m. ‚ein Bandwirker, Mofamens 


ver, 
: PEN f, cine Bandſchleife; Bands 
VE. 

Naftrino, m. ein Bandchen, Fleines 


Band, 

Naftro, m. ein Band von Geide, rc. ; 
fig: naftro di ghiaccio, bet erfte Rand, der 
fib im Gefrieren des Waſſers an Gefdfe 
anfeet. 

. Nafturcio, naftur£io, m. &teffe; naftur- 
zio d' India, indianiſche Kreffe. 

Naíuto, adj. grofndfig; naſenweis, allzu 


ug. 
. Naräle, m, die Geburt; giorno del na- 
tale, der Geburtstag; natale, o pafqua di 
netale, 9Deibnacbten 5. trarre i fuoi natali, 
abgtammen. 

Narfle, adj. mo einer gebobren id; il 
luogo, di natale, der Geburtsort, Geburtds 


8. 
Natalizio, adj. da einer gebohren it; giore, 
no natalizio, der Geburtstag. — : 
Narnia È ein Ze, fed 
at s £. cin A erbdlter. 
Nática, f. ber Hinterbaden. H1 
Naticùto; adj. einer der dicke Hinterba⸗ 


den bat. |. — 
Natio, adj gebürtigs apgebohren. 
Nativamente, adv. angebobrüet Weiſe; 


natürlich. — — | 

Natività, f bie Geburt; bie Nativitdt. , 

"Natiyo, adj. angebohren., :matütlid; «il 
«alor nativo, bie natürliche Warme. 

Nato, m. f, figliuoſo. : 1 - 

Nate, part. von nafcere, gebohren, 1. 

' Natrice, f. eine Matter, Waſſerſchlange; 
Bockskraut. M 

. Natta, f. der Betrug, menn man zeigt, 
man wolle jemanden etwas ‘neben, und e$ 
nicht tbut5 Maulmaderen 3 Uebel im Muns 
de; das am Kauen hindert; fare la natta, 
ad alcuno, einem wergebliche Hofnung mas. 
en; far la nacta =’ vermini, lebendig vere. 
brannt werben. TT 

Narüra, f. die Naturz das Meien, bie, 
on inenichaft; die Gemütbsart, 
N $5 das €damalicb. E A 

Naturale, m. die natürliche. Eigenihaft 
eines Weſens; Talent, Bdbigfeit; ein Nas 
turverfidindiger s die Pebensgröße, natürlicbe 
Geftalt; das männliche Glied; dipignere,, 
‘e ritrarre al naturale, .cavar dal naturale, 
nach bem ?eben malen, abzeichnen,. ıc. ftare 
sl naturale, Maler oder Zeichner zum 
Mufter dienen; fib gbmalen laffen. 

Naturale, adj. natürlih, anerfchaffen ; 


ungekünftelt , 2 unvermiidit 
unverfellt ; unchelich  gebohren 
Naturalezza , 


f die Natürlichkeit, Nas 


und zwiſchen dic 


Pſellern ſelbſt; na 
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tur, natürliche Eigenſchaft; Wahrhaftigkeit, 
Aufrichti e prio 


Naturalità, f. die natüríid)e Beſchaffen⸗ 
beit; die Aechtheit; die dchte Schreibart, 


Naturalifta, m. cin Naturfundiger; ber 
feine Offenbarung annimmt, (neu). 

Naturalizzare, ber Natur dbnlich ma⸗ 
den; mit bem Rechte der Eingebobrnen bes 


Naturalmente, adv. natürlicher Weiſe; 
nad) ber Natur. 
— Naturante, adj. (natura) bie alles wir⸗ 
fende Urſache; Gott. 

Naturare, jur Natur machen; bie Nas 
tur annehmen, zur Natur werden; fid der 
Natur Ahnlich bilden; ogni creatura fimil 
di fe-nvturs, jedes Gefchöpf bildet fib nach 
feiner Natur; naturarfi di q. c. fich etma$. 
gleihlam gue Natur machen, cd ganz ges 
wohnt werden. 

Naturato, part. zur Natur geworden ; 
bet Natur gemd$, gemacht; von Natur bes 
ſchaffen; natürí(ib angebobren; naturato 
del amore, dem bie Liebe jut Natur ges 
worden iff. HE E 

Navále. adj. sur Gee gebbrig; battaglia - 


, navale, See . 


Navále, m, Dit pe Schiffbaue, Werft, - 

Navaleftro, m. f. navichiere. — 

Naväta, f. Schiffslabung ; der Gang imis 
ſchen bet —* unb einer Reihe Wfetlet,. 
en. B d 

, Nave, f. das Schiff; ber Platz zwiſchen 
ben Mauern und Pfeilern, und zwifchen den 
e da guerra, nave mer- 
cantile, Kricasichiff, Kauffartheofchiff; nave, 
da carico, faftíif; neve a remi, a vele,‘ 
cin Ruderſchiff, ein Schiff mit Seegeln; 
alla nave rotra ogni vento l'é ‘contrario, | 
den Ungluͤcklichen (abet alle; dove va la 
nave, puà andare il brigantino, f. brigan- 


P Naverefeo, adj. aut Schifffahrt gehörig. . 
. Navetta, f. ein Schiffihen, kleines Sabts 


eua. 4 
i Naufragante; part. der Schiffbruch leidet. 

.Naufragate, Schiffbruch leiden ; ſcheitern. 

Naufrágio, m. bet Schiffbruch. 

Naáfrago, adj. ſchiffdruchig; ber Schiffs 
bruch gelitten bat. | 

Naufragöfo, adj. ben Schiffen gefährlich ; 
wo man leicht Schiffbruch leiden kann. 

Navicabile, navigabile; adj. ſchiffbar. 

Navicamento, navigamento, m. 
Schiffen, die Schifffahrt. 

Navicante, navigante, part. fbifenb ; 
fubft. cin Schiffer. 

— navigare, m. das Schiffen, die 
Schifffahrt. 

O. navigare, (iren, zu Waſſer 
eben, zu Waffer wohin bringen; navicare 
a feconda, gluͤcklich fchiffen; navicare fecon- 
do i venti, (id) ‚in die Umſtande ue 

; aper 


bas. 
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faper navigare, iviffen, mie man (id) betras 
gen foll s bie MA fennen u, fec- 
Sepe! fchiffens ognun 
fa navi » quando è buon vento, bey 
gutem Winde iff aut fchiffen; navigar per 
perdüto, fíd) bem Gluͤcke ganz übertaffen. 
—— navigatote, m. ein Schiffer, 
efahrer. vr 
- Navicazione, navigazione, f. eine Schiffs 
fahrt, Geefabrt; Me Gxbigertunft. | 
: Navicella, f. ein Sofie, Machen, 
Kabn; Heiner Gang zwiſchen den Mauern: 
und Pfeilern in den Kirchen; navicella,dell 
incenfo, die Weihrauchs buͤchſe in den Kir⸗ 


- T4. | 

beers m. cin Schiffer auf Heinen 

Navicellata, f. eine fabung auf Heinen! 
een 


Navicellíno , m. ein Eleiner &abn. 
»-Navicello, m. ein Nachen, Kahn; flaches 
Schiff zum Aus⸗ und Einladen. 
.Navichiere, m. Schiffmann, Schiffer. 

. Navigabile, ſchiffbar, was die Schifffahrt 
aushaͤlt, (. navicabile. 

Navigamento, navigante, &c. f, navica- 
mento, &c. e 

Navigatório, adj. zur Schifffahrt gehoͤ⸗ 
tig; l'arte navigatoria, die Schifftunfk, 

Navigazione, f. navicazione. 

Navigio, m. ein Schiff, Fahrzeug. - 

nob edi — pri ni eine 
Anzahl Schiffes cin Schiff, Fahrzeug. — 

" Navile, — See gehoͤrig; — navile 
efercito, Seemacht. 
.* Náulo, m. f, navolo, 
. Nawmachía, f. ein Luſtgefecht zu. Schiffe 
bey den Römern; der Ort, mo biefes ges 
balten murde. iC. 

Nävolo, naulo, m. das Fährgelb. 

] — m. cine gelbe v Dumms 
opf; navone marino, f. nappello. 

Naufa, naufea, f. éd Uebelteit; a. 
Ueberdruß; aver a. naufea qualche cofa, 
prender naufea di q. c. vor etwas einen 
. Efel haben, befommen; quelto-cibo mi fa 
maufes, es efelt mich vor bicier Speiſe. 

Naufeabondo, adj. bem es übel iff. 

Naufeamento, m. (fel, Uebelkeit. 

i — part. efelbaft; was Uebellkeit 


macht. 

Nauſeare, Ekel, Uebelkeit haben, machen ; 

gaufeare una cofa, an etwas Ekel haben. 
Naufeato, part. der Efel befommen bat. 
Naufeófo, adj. efelbaft. — . 

Nauta, f. (poet.) cin $dbrmann, Schiffer. 
Nafitica, f. (lat.) die Schifffahrt. 
Nfutico, adj. (lat.) zur Schifffahrt gehörig. 
Náutile, adj. f. navigante. 

, Nautilio, m. eine Art Seemurbeifiich, 
— Yun Fahr zeug aus einem eins 
en Stüde Soli. - 

—— sd). national; von cinerteg, 

oder von-einer gangen Voͤlkerſchaft. 
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Nazione, f. eine Nation, Wölkerfchaft ; 
Geſchlecht, Herkunft. | 

«Né, neg. (etwas fpiGiger als d) (und 
nicht; oder aud; non mangia né bee, 
er ißt und trinkt niit; quanto di lei parlai 


+ nè feriffi, Sec. alles was ich von ihr gefaat 


oder geichrieben babe; nè, einige mal nach. 
Morten, meer, nod) y nè l'uno, nè l’altro, 
feiner von bepben; nè ancora, nè pure, &c. 
auch nicht einmal. | 

Na, (veto) nidt * — ber 

e, partic. relat. bavon, n, befen,- 
welche, bamit, darüber/ RMwegen, baraus ; 
te ne accorgerai, du folk «8 gewabr mets 
ben; il caccionne, er ttieb ibn von ba meg; 
wird auch oft überfläßig gefunden, als an- 
darfene, venirfene, uíciríene, teggehen, 
fommen, herausgeben. 

Ne, praep. (ftatt in vor dem Artifel) nel, 
nello, nelli, nella, e nelle, nei, ne, ín 
bem, im, :. nel far della fera, gegen 
Abend; meſſala nel ragionare, &c. ba er 
fie auf die SXebei. gebracht halten; nell’- 
alba, An aurora, mit Tags Unbruche, ges 

orgen 


gen Morgen. 
'. Nébbia, f. der Nebel; Duft, Dunfelbeit, 
Schatten, Verdruß; Gembit; S5linbbeit; 
cin dunfler Flecken im Kryſtalle, ín Edels 
einen; bag Anlaufen eines Spiegels; 
bau; nebbia folta, ein Dieter Nebel; 
incantar la nebbia, fehr zeitig frübftücdten ; 
imbotrar, la nebbia, bic. Zeit vertindelns 
unnüfed Seug vornehmen; müfig gehen; 
aver la nebbia in culo, nichts mehr zu hes 
fàrchten haben , (niedrig). 
Nebbionaccio, in. ein febr diefer Nebel. 
Nebbióne, m. dicfer-Nebel, großer Duft. 
Nebbiofo, adj. neblicht, baftio, büfter ; 
nebbiofi bicchieri, buntíe Gldfet; fpecchio 
nebbiofo, ein Aangelanfener Spiegel. — 
Mir —— ber Weiber, ſo betw 
olgten. ÉL 
Nébula, t (lat.) ein Nebel, Duft, Ges 


wölt; ein SI n. ; 
Nebuletta, £. fleiner Nebel, Eleines Gee 


Nebulofo, 4dj. neblichtz ftelle nebulofe, 
Sterne. M i 


— fieblicbte 


Neceflariamente, adv. nothwendiget SBelíez" 
Neceffírio, nr. der Abtritt; bas Yrivets 
das heimliche Gemad. 
Neceffario, adj. —— nbtbía. 
: — ye Torbwenh tafeit A * 
t, Noth; far della necefiità virtà , 
Der Noth ine? miden;  neceffità 
non ha legge, Noth bricht Eifen; -neceffità 
fa vecchia ttottare, Noth lernt betbenz di 
neceíTi-3, di frutta neceſſita, adv. nothwen⸗ 
diger Weile; fihlechterdings. 
Neceflicare, nöthigen, wingen. 
Neceffitofo, adj. nothduͤrſtig, nothleidend. 
Neciftà, f. f, neceſſita. 
Neente, &c. f. niente, &c. 
L $ + 


4 4 Mi⸗. 
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Nefa, f. f. noja, afa. 


fandezza, nefandigia, f. eine Ruchlos 


Rete: in di ‚ab 
been: Sodamic ru Doe 


N cfandià, f . Stucbiefiatcit. us 
pitt, —ã—n , v E I 


Mo adj. . fru. — 
afto, adj. orni nefafti ) 
‚wo —— Gericht —*8 werden — des 


— 


fen f. Dlerenichmers , pee 


Nefrítico, adj. an ben Nieren 


, bet mit Mierenfhmergen be beladen; 
mefritica, f. p 


iab 7 "dee Rierenidimera; bas?ens 


"Negábile, adj. was man leugnen fann. 
. Negamento, m. die Berneinung, Lenga 
nung, erleugnung. 
are, verneinen, leugnen, verleugnen; 
eMdlagen ; negare il pajuolo in capo, f. 
psjuo!o 
egativa, f. bie Berneinung; abſchlaa⸗ 
rt; fter in fulla negativa; bey 
Nein bleiben. 
Negativamente, adv, vernelnungsweife ; 
verncinenb. 
— adj. verneinend; gut Vernets 


Negatore, m. der Verneiner, Berleupe 


ner 
Negnzioni, f. bie SBerneinung ; Penanang; 
Berleugnung;  Beroubung, natürlicher 

angel einer Eigenithaft. 

einen) adj. faut, nächläßie. - 

bienza, f. Trdghelt, Berbroffenheit, 

eoi ligfeit; avere in negyhienza, met. 
tere a negghienza, vernadlá&igen , aichts 
achten. 

Neghiettoſo, ſ. neghitto 

Neghittofomente, = adv. aamfefíg; F “fade 


Neghittófo, adj. trdg, faul, binldfia. 
Neglettamente, adv. nachläfiger Weiſe. 
Negletto, adj. nachläßig ; — oder 

mas nicht geputzt if. 

. Neglezione, f. die Vernachlaigung, Bers 
ebidumung. 
— vernachldßigen/ verabidus 


tiene adj nachldkig, fabridélg, uns 
r 
Ma Negligentemente, adv. nadjldétg, unfieto 


Negigentiimo, adj. fup. hoͤchſt nadide 


fig, febr trdg 
Raina: negligenzia, f. bic Nachlds 
figkeit, ———— Eaumfeligteit 


— » £ große Saumfelig- 


fat.) achlaͤßigen verab⸗ 
sign. cu)» — 


, 
pietra 


, 
LI u - 
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Megoff, f eine: Bent 4um Fiſchfan⸗ 
Negoffo, m, ge; Gt ppnet. 


Negoziante, m. cin Bandelémann. 
Negoziare, | handeln: Kandel treiben; : 
mit. ‚einander ‚abhändeln ; Unterpandlun 


; negoziare. una a, mit einer 
Weiböperfon zu thun haben. 

Negozidtivo, adj. unterbändlerifch ; jur 
linterhandlung 4 d 
i — . ein ðeſchaſt, Abhandlung, 

Interhandfun 
—— — ge beft, abgehandelt. 


Negoziatore , m.. ein Megosiant, Hans 
belömann ; Unterpändler in Angelegenpeie 
en 


eri. f. Handlung, $anbel ʒ 
Unter handlu 


Negozieno, m. m, ein Heines Behäft, klei⸗ 


QUO. EA Ge 
egozio, , Lan r. 
fchäft , Derrihtung, Angelegenheit; 


buon hegozj, gute Verrichtungen — 
cin glädliches. Gewerbe trerben; ' "ele ne- 
gozio e quefto? mag iff bas 


Ns. ni nal geihding, amſig be⸗ 


m. ein Geſchaftchen, Hrs 
ner Handel 

Negreggiare, ing Schwarze fallen; TM 
fid) quéfeben; [hmärzen, —B — 


d machen, 
gd jeg ti braun. 
Sopivdrse , c 


t. 
Negro, adj. ſchwarz; bäfter, fuer, 
traurig;  Subit. cin Neger, cin Schwar⸗ 


go RT m. Rus, Kienens. 
PR a: nigromlnre , m. ein £ob» 
e 
—— f. cine Tobtendeſchwore⸗ 


———— nigromahtico, - nefros 
montlid, zauberiſch 
romanzia , nigromanzia , f. . ble Toda 
* drung; Bannung der Geiffer; Saus 
ere 


Negróre, m. die Sowarye. 

Nel, nello, f. ne; praep. nel vero, ede. 
wahrhaftig, in Wabhrbeit. 

Nembo, m.; cin 9Magecaen; - Gewitter⸗ 
mile: ci grofe Menge; nembo smoroz 
fo, beftíae € 

'Nembofo, da gewittethaft, ſtuͤrmlſch. 

Némefi, f. die Goͤttinn der ade. 

Nemicamente, f. nemichevolmente. ‘ 

Nemicare, f. nimicare. 

Nemich&vole, adj. ſchrecklich, araufam. 
A Nemichevolmente, sdv. feindfelig, graus 
am. 

Nemíco, m. ein Felnd; der böfe Seind, 
Teufel. 


Negretto, 
Negrezza, 


Nemo, adj. feindfeig  feindlic, wider⸗ 
wéctig. | 


Nemi 


PI | ^ 
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: Nemiftà, f..die Feindſchaft. 

Nénia, f. Eremergefang, iLobtenffeb, 

’ Nenufar, m. S9Bafrerlilie, Geeblumen. 
Nenufarino, adj. von Warfferlilien. > 
Neo, m. ein Fleckchen; Muttermabl; 

Schmintpfidteren ; ein Peiner Febler. 
Neófito, m. etn Neubefebrters erft ges 

taufter (rift. 
Neoménia, f. der Neumond. 


Nepente, m. Wrgnet) in Wein, gu etquis 


den, froͤhlich Ju maden; 
Nepitella, f. Ackermũnze, Voley. 


Nepitello, nipitello, m. bet Rand an den 


Bluaentiebern, 


Nepóre, m. und f. der Neff; Enfels die 


Nichte; Enfelinns beffer nipote. 
Nepo:ína, f. eine feine Note, 

- Nepotfno, m, ein Kleiner Neff. 
san, f. Udermanie, Katzenktaut, 


„Neff, adj. fup. peo ungerecht, 


Nequità, f. bie tinbillfgteit , Bosheit, 
Gottloſigkeit. .. 
Nequitanza, f. nequizia. 
" a witofo, adj. bè3, tuchlos, ungerecht, 
08 a t. 
Nequízia, f. Me Bosbett, Büberen. 
Neben. mit dein Ochfemiemer bauen ; 
derbe Schläge acben. | duse 
Nerbäta , f. cin Sieb mit bem Ochſenzie⸗ 


er. 

Nerbo, m. die Neve, Senne, Spann; 
aber; der Kern, das Mark, das belle, das 
fidetite; Darmiaite; Dchfengiemer; | effer 
di buon nervo, aver buon nervo, fiarf, ris 
ftia ſeyn. 

‘ Nerbolíno, m. eine Eleine Nerve. 
Nerboruto, adj. nervicht, ffart; auch vom 
olze. 

Nerbato, — adj. nervig; mit 
uten Nerven verſehen. 
a Nerbuto, adj. nervig, ftarf, ruͤſtig. 

| Nereggiamento, m. Die Schwarze, Brdus 

ne. ] 

Nereggiante, adj. (dprodraid. 

— ing Schwarse fallen, 
Neréide, f. cine Seenymphe. 

Neretto, adj. jchmärzlich, 
Nerezza, f. ble Schwarje. 

 Nericante, adj, (dredrifid), Braun. 

Nericcio, adj. ſchwdreʒlich. 

Nério, m. f. rododendró, oleandro. 
Neríta, f. cine Art Mufchel. 


iter, dunfel; veftire a nero, di nero, 
ſchwarze Klelder tragen; in Trauer neben; 
di nero, $afttaa ; angelo nero, der Teufel; 
ne-o di fumo, Kienrus; nero di Spagna, 
ſchwarze Farbe von verbranntem Ùorfholie 5 
nero di Germania, eine ſchwarze Farbe aus 
verbrinnten 28cinbefen, Kupferdruderfars 
be; por nero in ful blanco, far di bianco 


Nero, m. das Schwarzes ble ſchwarze 
garbo; — Marmor; adj. fchwark, 
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nero, fdreiben; moſtrare, far vedere il 
bianco per nero, einem einen blauen Dun 


. Vormodben. 


Nerväta, f. cin Hleb mit bem Ochfengtes 
mer. 

Nérveo, adj. nervia, von Nerven. 

Nervettino, m. cin fleines Nervchen. 

Nerverro, m. ein NReruchen. 

Nervicciuólo, m. eine ganz Heine Ners 
ve. 
Nervo, m. eine Neeve, Genne; dat mes 
fentlicbe, der Kern, die Kraft; nervi, der 
ganie feíb, bag Leben; ove lafció li mal 
pretefi nervi, mo er die Haut lieh, mo er 
Itarb; effer «di buon nervo, ftarf; ruͤſtig 
ſeyn; far checcheflia di nervo, e con tut- 
ti i nervi, alle jeine Strdftc anfteengen. 

Nervofiffimo, adj. febr nervig. 


— f. bie Stärke, Räſtigkeilt, 
raft. 

Nervoſo, adv. nervig; fig. nadbbrüd4 
lib. 


Nervuto, adj. ftarf, mächtig, miftia. 

Nefciente, adj. unmiflend ; dem nicht be: 
mußt if. à 

Nefcientemente, adv. qué Unmiffenbeit, 

Nefcienza, f, die Unbewuftbeit, 

Néfcio, adj. (tat.) tmbemnét, unmifiend ; 
far il nefcio, tbun als milite man nichts, 

Néfpilo, m. f. nefpolo. 

Nélpola, f. die Mifpel; eine Schelle tn 
Miipelgeftalt ; ein derber Schlan ; appic- 
care ad alcuno una nefpola acerba, dare 
ad uno una nefpola fecca, einem einen ders 
ben Schlag beubringen; non mondar ne- 
fpole, nichts mehr als ein anderer willen 1 
nicht beffer als ein anderer fen; col rem. 
po e colla paglia marurano le nefpole, alleg 
tbmmt mit ber Seit, 

Nefpolína, f. ein Miſpelchen, ficine 
Miſpel. 

Néfpolo, m, cin Mlſpelbaum. 

Nefiuno, niffuno, adj. fein; nicmand, 
nicht einer; irgend einer, jemand; neffuno 
dice, non dice neífuno, e$ fagt niemand ; 
Im pl. (doch felten) nelluni unb neffune. 

Neftajuóla, f. eine Baumſchule, Pilanzs 
ſchule. 

Neftare, f, anneftare. 

Nefto, m. ein Yropfreig, Diropf; fare 
il netto, pfropfen. 

Nertaceffi, m. cin Abtrittàrdumer. 

Nettamerite, adv, reinlich, fauber, rein; 
süchtig ; redlich, aufrichtig. 

Nettamento, in. bie Sauberung, 3tefíni 
gung. 

Nettapanni, m. Stedfausmader, 99d, 


Nértate; m. ein Goͤttertrank, Nektar. 


Nettare, (ds qualche cofa,) i m fdus 
bern, puben,. ern; davon lau nete 
tare i bicchieri, die Gldfer ausſchwenten. 
Nettáreo, adj. neftariich, wie Nektar. 
Lig Net« 
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‘Nertitivo, adj. refnigend, abführend. 

. NettacGjo, m.. ein. Wifch, Wifchlappen ; 
etwas jum (dubern. — 

Nettarura, f. f. putgatura. 

.Néttere, (fat.) j. connettere. .. 

'NettézZa, f. bic &auberfeft, Reinlichkeit; 
Meintgteit, Redlichkeit, Unverfälichtheit. 

Netto, adj. fauber, rein, netti, unbes 
fi«tt, unbeſchmutzt; rein, lauter, redliò, 
unverfälicht; dirla netta, bie reine Wahrs 
beit jagen; colpo netto, cin mobl anges. 
bradter Schlag; ufcir netto da alcuna 
cofa, unbeichädiget ivegfommen ; nichts eín» 
Büócn; giuocar netto, bebutfam, auch ehrs 
[id —— prio hor *. netto, ſchlau 
intergeben, € anfiellen. 
: Netto, adv. rein, fauber; gerade; nach 
Abzug beffen , worinn bic Waare eingepackt 
war; tagliare, portar via netto, &c. rein abs 
ſchneiden, 1c. 
‘’Nevare, fdnepen. 
ow , adj. mit Schnee ober Eis abge» 
t 


f Nevájo, neväzio, mevazzo, m. großet 


Gone. — n. - ] 
Neve, f. ber Schnee; palla, fiocco di 
neve, Schneebal, Schneeflode ; aver pifci- 
ato in più d'una neve, alles durchkrochen 
baben, lange mitgelaufen (eom, 1€... foto 
acqua, fame,. e fotto neve, pane, Gchnee 
binat, und dtofe Regen bringen Unfruchts 
barfeit.; . tanto bafti la mala vicina, quanto 
la neve marzolina, eine boͤſe Nachbarinn. 
möge der Henker bald bolenz neve matzo= 
tina, mas nicht lange währt; tu non ve- 
derefti un bufolo nella neve, du biſt (tod; 
blind, bey bellem Lichte ficbft bu nicht. 
Nevicare, (dnepen. * 
Nevicofo, adj. beſchneyt, zum Schneyen 
genelgt; tempo nevicofo, &dneemetter. 

. Nevífchia, f.  Schneemafler ; Meiner 
Nevifchio, m. 7 [eibter Schnee. 
Neuno, niuno, f. neffuno. 

Nevo, m. cin Slefen auf der Haut, 


Mahl. | 
Neri f. bie Menge des Schnees an 
einem Orte. 
Nevofo, adj. befchneyet, voll Schnee 5 100 
vlel Schnee fallt. 
N: uri, nè puti, der gu nichts taugt. 
Neuerdle ; eit nentral ; ber Li mi n 
ner Sartbeo bált5 nomi neutrali, ete 
ble Les männlich nod weiblich find. “ 
Neutraliià, f. ble 9ycutealítdt. 
Neutralmente, adv. neutral. 

. Neurro, adj. feines von beoben ; gleichs 
gültig; nome neutro, ein Wort, welches 
weder männlichen, noch weiblichen Geſchlechts 
il; verbo neWtro, ein Beltivort, deſſen 
Handlung in fein anderes Subject Überge: 
bet; verbo neutro paffi o. oder reciproco, 
tin Zotmert beifen Handlung auf den ban; 
delnden Gegenſtand aurücfäht. 


NEZ 


| Nezza, f: Nichte. 


NIE 
Nibbiáccio, m, ein großer Hühnergeyer ; 
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ein Teufel, —— ^ 
Nibbio, m. ber fübnergewet j- Weihe; 
non poter dir come il nibbid, mio mio, 


nichts in Blut und Leben haben; effer nib- 
bio, einfaltig ſeyn; non gira il nibbio 
giammai , che non fia preffo una carogna, 
mo cin Maubvogel if, ba giebté auch 80»; 


ber. 

Nicchia, f. eine Niſche, Bilberblende ; 
fig. effere nicchia addattata per la perfona , 
d' alcuno, fib für einen fpicfen, von Mem: 
tern ; pietra nicchia, f. pietra. 

Nicchiamento, m. das lange Beſinnen; 
bad Zaubern; die Weigerung. 

Nicchiare, pimpelu, Hagen, eigentlich. von? 
Meibern, ehe die Rärkern Geburtsſchmerzen 
anfangen; fig. ſich lange beſinnen, nicht 
daran wollen. 

— * —— Ca (iba 

.Nicchio, m, eine Mu » ⸗ 
le; fia. bic weißtiche Ocam Muſchel. 

Nicchiolino, m. cin Muichelchen, 

Niccolino, m. Onyhch, ein Edelſtein. 

Niceſſi a, f. neceffità. TT 

Nichetto, m. f. niccolo. 

Nichilità, f. das Nichts. 

Nichilo, m. (lat.) Nichts. 

. ANiciffirà, miciftà, € pie Nothwendigkeit. 

Nicolo, m. cin biliiendes Tenorinſtru⸗ 
ment, welches nicht tiefer als in das c ges 

Nicolotti, f. caftellani. : 
- Nicoziana, (erba) f. Taba. 

Nictalopia, f. die Kraft tm 


Dunkeln gu. 


en. 
Nidáta, €. f, nidiata, 
Nidiáce, adj. aus bem Nefte genommen, 
groé gedogen; fig. matto, pazzerel ni- 
ice, ein dummer, alberner Menic. 
Nidiáta, nıdara, f. ein Neſt voll, die gans 
se Brut; cin Schwall Leute oder Sachen, 
in cinem engen Orte, 
. Nidificare, niiten, fein Net machen ; bris 
ten; fig. (i mo eimiſten, fit ba aufbala 
t 


en. 
Nidio, nido, m. bag Neſt; fig. Aufent⸗ 
alt, Wohnung; bas Bett; il parrio ni- 
o, bag Vaterland, die $eimatb ; ad ogni 
uccello il fuo nido par bello, einem jeden 
gefdllt fein. Vaterland; nido fatto, pus 
morta, wenn das Haus fertig it, Rirbt bee 
Wirth; efler catrivo di nidio, von Rins 
desbeinen an burchtrichen, bosbaft fepn. 
Nidiuzzo, m. cin Neſtchen, kleines 91cf ; 
un nidiwzzo di cafa, ein rechtes Rattenneſt 
von einem Haufe, 
Nido, f. nidio. 
Niego, m. die — 
Niellare, Sierathen von Strichen und als 
(ericy Zügen in Gold» unb Silberarbeiten 
machen. sia 
i 


B 
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Niello, m. eine betolciócn Zierath. 

Niente, m. nichts , etwas ; niente viene; 
non viene niente, có fómmt ‚nichts 5. volete 
niente ? wollet tbr etwas? fenza niente 
dirne, ohne Dei — su fagens mette- 
re à niente, dte machen 5 niente. af. 
fatto, gar ni i 

Nientedimanco, nientediméno, adv. nichts 
deſtoweniger. 

Nienteméno, adv. gleichwohl, x; "nichts 
weniger 

Nientiffimo, adj. gang unb gar máu; 
durbaus nichts. ; 

Ni:vo, m. f. nipote. , 
" Niffa, niffo, niffolo, nifo, m. f. grifo. . 

Nigella, £. Rade, kleine ſchwarze Körner 
unter dem Korne. 

Nighittofamente, adv. trdg, verdroffen,. 


aut. 
' Nagano, nigro, nimbo, f. neghittofo, 
pegro, nem 
— d geroitterhaft, frürmiíd, bes 
tt 


wb 
Nimicare, (uno) anfcinden, bafien, vers 
De ; nimicarfi con uno, (id) einen zum, 
cinde machen. 
Nimichévole, adj. feindfelig, widrig, 
Nimichevolmenté, adv. feindfeliger Wels 


—— f. bte Feindſchaft. 

. Nimíco, m, ein Feind, Gegner. 

Nimiftà, f. bie Feindſchaft. 

Nimo, f. nfuno. 

' Ninfa, £. cine Nompbe, Maffergdttinn, 
x. die Sup von einem Schmetterlinge ; 
minfe; die Wafferlefsens far la ninfa, den 
Etuger, ben füßen Herrn maden, : 

Ninfale, adj. ben Nompben gehörig. — ' 

Ninféa, f. ble Wafferlilte, &ecblumce. 

Ninferno, m. die Hölle. 

Ninferra, f. cine flcine Nompbe; ein 
Dibiches Frauenzimmet. 

Ninforomía, f. die Abfchneldung der Lef⸗ 
gen an der weibllchen Scham, 

Ninna, f. das Einfchldfern, Einmiegen, 
Einfingen der Kinder; cin ganz Wines 

dbden; far la ninna nanna, ein Kind 
pe unb einwiegen ; fig. wackeln, (haus 
eln 

Ninnare, ſingend ari oe , einfchldfern, 
elnwiegen z3 fig. beunrubigende Peidenfchafs 

n auf eine Zeit beidnitigen ; 

ddeln, unſchl His | eon. 

Ninnerella, f. cin Wiegenliebiben. 

au rota nipitello , f. nepitella, nepi- 
tello 


Nepöre, m. bet Neffes Entel; voftr'arte 

a Dio quafi è —— cure Kunſt 18 fot 
ötttich, (beym Da 

Nipotemo, m. ri Neff. 

Nipotfno, m. ein kleiner Neff. 

. Nöpotuccio, niporuzzo, m, cin feiner 


ninnarla, 
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Niquitofamente, adv. bospafter Welſe; 
zornig. 
' Niquittofo, adj. boshaft; erboßt; zornig. 
Nifcöndere, nifcondiglio, &c. f. nafcon- 
dete, nafcondiglio, &e. 
N:ffuno, f. neffuno. 
VNitido, ‘adj. ((at.) rein, fauber, aep 
ue ; un. veftir nitido, eine nico: 
n 
È Nice, m. die Reinlgfeit, Helle, Klara 


'Nittente, part. wiehernd. 
Nitriéta , |f. — nitriera 
Fr Galpetergrube, im Neapolitani⸗ 


Nitrire, wiehern. 
' Nittíto, f. das Wiehern der Pferbe. 
— m. ^n Però das oft wiehert. 
itro, m 
Nirrofitd, f. — "e de Eigenichaft. 
Nitröfo, adj. jalp erifch, falpeterbaft; 
fatpeterdalti 8. 
itticoráce, m. ber Nachtrabe, $auj. 
Niüno, f. nefluno. 
No, adv. nein; dir di no, nein fagen,. 
abſchlagen ober Idugnen. 
adelich; edel, herrlich, präche 
tia; edelmär ig; fubit. cin Mdelicher, Edels 
mann, Edler. 
Nobilemente, f nobilmente. 
Nobilezza, nobilità, f. nobiltà. ; 
| Nobilitare, abeín, adelich madens vers 
edeln; fib burd € — aus⸗ 
dne, hervorthun, 
Nébilitarore, m. (i "abel madt; bet. 
Mice àv. adelich; herrlich, präch 
obilmente, a $ Prado 
tig; edbelmatbig; borncbm. 
St obiltà » f. Abel; BVornehmbeit; Edel: 
m ; SBorteefflbfeit, Hoheit; die Ritters 


"Nibole, f. nobile. : 

occa, f. das mittlere Gefenf an Fingern 

sib Falieben, der Anöbels der Kndchel, 
Knorren. 

Nocchiére, nocchiero,. m. der Gteuers 
menti, dhrmann. 

occhierofo, nocchierüto, f. nocéhioro- 
Pia —— 

Nócchio, m. cin Knoxren, Knoten, AR 
Im Baume; Stein im Obſte. 

. Nocchioluto, f. nocchioruto, 

Nocchiotofo, adj. tnorribt, dita. 

Nocchiorüto, noechiofo, "adj. fnotig; 
fnorgia, fnoritib , ditia. 

Nocciolerto, nocciolino, m. ein Meiner 
Keen in Maumen, ıc. 

Nocciolo, m. ber Kern ober Stein im 
Obſte; die Mandeln, Serpenti am Salfe 3 
noccioli, cine Art Kinde rfpiel; fig. due ani- 
me in un nocciolo, zwo Berfonen, uo 


er 


ER .. le noci col mallo ; 


407 g- NOC NOD. 
Ser und Pe 
vali una mandi in li, non fai accozzare 
in un anno tre mani di noccioli, bu Diff 
dumm, taugft y gu Mt nichts x. 
Noccioluto, ; dj. was — Kern bat. 
Nocciuóla, f. eine Safeln 
Nocciwólo, m. cine Solcifaube ; ; tine 


Art Occbunb. 


Noce, m. der Nußbaum; f. ble Ruß; - 


eine jede Baumfrucht mit. einer harten 
Schale; bie Kerbe an der Armbruſt; ber, 
$n e am Buße; la corda è in fulla no- 
ce, der Bogen iff geſpannt; uma noce fola 
ron fuona in un facco, einer machts nicht, 
“us; mit wenigem iſt nichts auszurichten; 
aver mangiato noci, ein £d(termaul $ 
; jemanb laſtern, 
ber noch ein größeres Laͤſtermaul ff, und 
daher den filrgetn davon. geben;  gufcio 
della noce, Nußfchale; fchincciat le noci, 
die Nuͤſſe aufichlagen, 'co' denti, aufbeifen ; 
chi he ‘mangiato le noci, 1 gufei, 
wer bad Gute he at, babe do n 
Mahe; mer gelündiget leide au 
Strafe; (tare in ful noce, (id verftedit 


ten. 
Nocella, f. eine Haſelnuß; das i 
nler am Zirkel; bit Kugel. in einem mes 


mo 
en da, Mà po Muskaten 
oce part. ſchadlich, * ik 
ein Verbrecher. 
" "iac m. ein Sinbling, Findel⸗ 
nb. 
Nocenza, nocénzia, f. Verſchuldung, 
$Beracben , Verbrechen. 
Nócere, E — 
Nocévole, & 
"tih d on adv. —X ghelte.- 
Nocimento, m. Schaden, Nachtbeil. 
Nocfno, adj. von der Ruß; I ep noci- 
na, cine Laͤſter zunge. 
Nocitivo, adj. f. foc 
Nocitore, m, ber 1 —— 6 dioberi tbut. 
Nocidamente, à ; schädlich, dadicher 


adj. ſchadlich, befbdbigend, nach⸗ 


— m. Schaden, Uebel, Un⸗ 


Nocumentuccio, m. ein fleiner Scha⸗ 


Nodello, tn. ba Gefenf, cin Knoͤchel; 
Kndichen am Rohre, ac. Aeſtchen. 

Noderofo, noderuto, adj. inotié die. 

Nodino, m, Krepin, Schleifen auf Klels 
dern, ꝛc. 

‘Nodo, m. ein Knoten, Schleife; Band, 
Verbindung; Knöcel, Gelenk an Fingern 

nd Fußze M 9t, $norje( am £o; 

poten, Abfas am Rohre; as tr in 
mit bem Strange ; Stroh u. dgl. Permi 
[urg des Haars; nodo corfojo, aeg 
(coritojo » cine laufende Schleife; nodo di 


zuſammen find; tu noe 


der Kehle fleten "bleiben; fig. ni 


.nodritura paulä natura, 


NOD NOM,. (I080 
Salomone, eine Art Knoten, der am fchmers 
ften aufn ift; nodo a pie d' uccellino; 

(eife, die am leichteſten aufzuloͤſen tft; 
o maritale, dad Ebeband; nedo del 
collo, das Gent; far nodo nella gola, n 
na 
Wunfbe ausfchlagen; nodo di vento, cin 
{winds azion degna d' un nodo, eine 
bat, deren Urheber aufacfnüpft werden 
follte ; venire il nodo al pettine, eine Schwie⸗ 
rigfeit, ein’ Hinderniß (t ereionenz farro, 
che non fa il nodo il punto perde, mer el⸗ 
ne Sache aid recht anfängt , koͤmmt damit 
nicht for 
P Nodorofo, adj. f. noderofo. 
Nodofità, f. Knorzen, &norsefn, Knotett 
fm Sole; das tnotlgte im Holze. 
Nodofo, adj. fnotig, vol $neten. 
Nodrice, P dre Umm 
Nodrimento, m. die Haprung, Erndhs 


tuna. 
Nodrire, ndbred , erndbren. 
,,Nodtitore, m. ber Pflegevater, Erudba 


Nodritura, f. ble Nahrung; Erziehung s: 
sicpung geht über 

ge 

Noja, E Pr — Weile, unge⸗ 
mach, verdrüßficher Zwang noje, beleidfs 
dept LA. generar nojt. SBerbruf fans 
gemeile ma ; ogni mofca mi noja, 
Die Miden an ber and irren mí; re⸗ 
earfi a noja, avere a noja, Nberdrilßig con $ 
dar noja alla noja, febr sn: Zapf me 
venire a noja, anfangen gu efeln, überld ig 
gu fen. 

Nojante, part. verbrüs(idb, belaͤſtlgend. 

ua; verbrüßlich madens beldfiigen. 

jatrice, f. Ai ^ zeitliche, beſchwer⸗ 
ude erfon oder 
ojévole, adj. writ, [4ffla. 

Nojofamente, adv. verdeüßlicher Welſe. 

Nojofo, adj. verdriflich, beichwerlich, 16," 

Nol, file non il, non lo, f, non. 

Noleggiare, mietben, dingen; von Schifs 
fen; aud) von andern Dingen; noleggiare 
una vettura, einen Wagen mietben. ' 

—— m. der ein Schiff mie⸗ 


eile gio, m. ble Mietbe, Miethung elá 
nes Schiffes oder einer andern Sache. 

Nolo, m. die Fracht, Miethe; pigliare, 
dare a nolo, mlethen, vermietben; caval- 
lo, € a nolo, em Sictpferb , cine 
Mietbfuti 


Nelofino, m. efn Miethfuhrmann, opns 
kutſcher. 
Nomaccio, m. ein garſtiger Name. 


Nomanza, f. rinomanza. 
Nomare, nomatamente, (. nominare, no» 
minatamente, 
Nome, m. ein Nennmwort; die Pofung 
bey dem Kriegsbeere, oder das Beiden im 
rers 
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Treffen; Gerücht, Roſ; farfi nome, (id) 
‘einen Namen machen; aver cattivo nome, 
in fblecdtem Rufe fevnz a oder in nome 
di Dio, (n Gottes Namen; a mio, in fuo 
zs in meinem Namen, von ſeinetwe⸗ 
en. 
Noméa, f. f, nominanza. 
Nomenclatore, m. Gt(av, bet bie Nas 
men der ebmifden Bürger fagtes ein Nas 
menverzeichniß. 
Nomenclatura, f. ein Namenverjeichniß. 
Nomígnolo, m. f. foprannome. 
Nomine, f. die Ernennung su einer 
Würde; das Recht cine Perfon zu einer 
Würde zu ernennen; dar la nomina, eis 
nen dazu ernennen. 
“  Nominanza, f. der Name, Ruf, Ruhm. 
*. Nominare, nennen ; einen ernennen, rufen; 
noni.nare alcuno pel fuo nome, einem 
derbe Wahrheit fagen. 
Nominäta, f. f. nominanza, 


der 
‚ein Fuéwdemer 


.nulla, 


- «Non per ciò, non perciò 
“non però di meno, f. nondimeno. 


NON NOT 
Nonefercizio, m. 
—— 


Nonna, 
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Mangel an Uehung; 
— * 
die Großmutter ; nonne, £ pP. 


Nonnanóme, adj. unbenannt. 
Nonnaturale, adj. unnatür(id. 
Nonno, m. $ bisnonno, ein 
Gteis, Großvater. 
ger £ ere. u metà di non- 
n ver / n. 
Nono, adj. num. bet LM 
Nonoftantechè, adv. obalelch, obfchon, 
di meno, unb. 


«Non pertanto, adv. nichts beffomeniger, 
Non fine quare, (fat.) nicht ohne Nirjas 


Non fo che, fo etwas; ein gemiffes, 19 
meis nicht; un non fo che di gravità, di 
grazia, fo etwas Ernfthaftes, Unmutbiges ; 
non fo che paura, che gente, &c. cine ges 


Nominatamente, adv. namentlich ; jedes reife Furcht, geroiffe Leute. ' 
u 


«bey feinem NRamen, einzeln; befonders, ins 
fonderbeit. La) 
Nominatiffimo, adj. fep. febr berühmt. 
Nominato, part. genünüt; berühmt. 
Nominatore, m. ber Nenner, Benennets 
Ernenner. 
*  Nominmazione, f. * u. , Benens 
ung; Ernennung; ber E ; 
Nomifma, f. cine Ming, Schaumünge, 
.. Non, adv. nicht; nol (für non il ober non 
"1o; pollo negare, ich tanné nicht (dugnen; 
put fe Y menn non a) accio —— 
init nicht ; non che altro, adv. wenigſtens; 
non che, ib will nicht ſagen, geſchwelge 
basa, pefchrocioe — ; non che, non come 
e, nicht alé ob, als menn. 
un f. (mit bunfíem o) die None; 
bie legte Tageszeit im Brevier, vor ber Bes 
per, unb Bormittags zu betben ober auf 
Chore zu fingen; die Nonengeit, kurs 
vor Mittage; fuonare.a nca, sur None 
‘ Iduten; far le none, o fuonar le none, 
(ib im voraus momit entfbulbigen , wenn 
man merft, —— — um etwas bitten 
mird; mit der ge fommen. ». 
Nonagenario, ria, adj. cin Neunsigidhs 


i RA f£. Mangel an Ueber⸗ 
einfthnmung. 

Noncovelle, m. nichts. 

Noncurante, adj; unforgfam, forgenlos, 


- fabrídélg. 
fa onn RA » + SIOE, tinbes 
; / cit, 1€. 
— «oia Ar NI adv. nidti 
I t. e 2 
⸗ ""Nondormie, m (im pl. i nondormiri) 
= bla i 
— J^ (fat.) dee fünfte oder fiebens 
te Tag in einigen Monaten, bey den, 3X6» 
mern ; auch (alt) none, für non, nicht, 


x 


plo, fabit. und adj. neunfadh, neun⸗ 


Nonüfo, m, ber Abgang vom Gebraudbe è 
andata in nonufo, außer Gebrauch — 
men. 

Norcíno, m. Wunbargt, bee. fich beſon⸗ 
* mit, Heilung der Geburtsglieder abs 
giebt, 

Norma, f. das Winfelmaafi; die Nichte * 
ſchnur, Borfchrift, Regel. 

Norte, m. Nord, Norden, Mitternacht. 

are (oia Pi y bif, inde 

o e, adj. einbeimtkb, biefta, in 
diſch unferes fandes. 

Noftralmente, adv. nach unferer Netz 
nach unferer £anbesart. 

Noftráno, adj. f. noftrale, 

Noftriffimo, adi fup. gam unfer; mas 
uns wirklich gänzlich yugcbbret , angebet. 

N , pron. unfer 

Nota, f. ein Merfzeihen, Merkmahl; 
Scandficd ; ein sBergelónté ; Note, Mufits 
cien ; eine Anmerkung ; Auszug von Waa⸗ 
ren; ncte, fig. Worte; mertere in nora, 
etwas anmerfen, aufzeichnen, ins Vers 
zeichniß bringen; a chiare note, deutlich, 


- gerade beta 


us, 
Nea m, eine Merkwuͤrdigkeit, Denk⸗ 


fprud. 

No'abile, adj. merfmürbig, betrachtlich; 
der angcfebenfte. 

Notabilmente, adv. merklich; deutlich; 
anfehnlich, merkwürdig. 

Notaccento, m. das Tonielóben. 

Notajo, m. cin Notarius; Dio mi guar. 
di da recipi di Medici, da cetere di Norsj, 
e da fpacci d'Ufuraj, Gott bemahre einen 
jeden vor ben Mecenten bet Aerzte, ben 
Streiberenen der Notaren, und Handel 
mit Wucberern; noraj. birri. e meffi non 


t impacciar con effi, mit Notaren, — 


e f 
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u Gerlchtsbothen muß man ſich nicht eins 
en. " 1 tergo - 
Notajuólo, notajuzzo , m. ein geringer, 
ofender Norar, = % 
Notamente, fi notantemente. .. 
{ . Notamento, m. das € dr immen.- 
Norando, adj. merkwuͤrdig, bemerklich. 
Notante, ſchwimmend. # 
Notaptemente, adv. ſonderlich, befonders. 
—— m oben auf ſchwim⸗ 
men, micht unterfinfen. — o: s 
Notare, anmerken, aufzeichnen, einfchreis 
ken; bemerten ; nach Noten (ingen; „ne- 
tate aleuno d’infamia, di fcorno,. einen 
Schandflecken anhängen, machen, ( 
Dante). ] 
;^ Noraria, f, noteria. — 
* . Notariato, m. das Notariat. ' 5 
Notariefco, adj. notario, notarenmds 


- ai 


beym 


8... 

Notáro, f. notajo. 
Notatamente, adv. f. not&nremente. 
Noratojo, m. ble Blaſe, Fuftblafe bet 


: Gifibe, Siidbíajit. — 
—— m. ein Schwimmer. : si: 
Notserice, f. eine Schwimmerinn. 
- Noracara, f. das Schwimmen... - 
x, Norerella, f. eine kleine Note, Anmer⸗ 


kung. 
+ Notería, f. das Notariat, Amt des Nos 


ars. i 
> Notéyole,.f. notabile. . pe 5 
Notevolmente , adv. bemerfenémertb ; 
| merfiwürdiger Weiſe. 
Notificamento, m. bie Stunbtbuung, Ans 
: deutung. 
Notificare, atfbeuten, fund tbun, zu wilr 
fen thun. 


Notificatore, m. der Undeuter, Hinter⸗ 


bringer, Vermelder. | 
Notificazione, f. die Andeutung. 


Norizia, f. die Kenntuiß; Nachricht, - 


Belehrung; notizie prime, die allaemein- 
(ten &enntniffe, die allen Menfchen gemein 
find; di mia notizia, fo viel id» meis. 
Notizietta; f. kleine Nachricht. 
.. Noto, m. Mittagsmind, Sidwind. 
t Nótala, nécula, f. fleine More, Unmers 
. fune, 
e PI f. gang kleine Anmerfuna. 
|. Wetomía, f. die pergliedberung, Anatos 
mic; 
gliedern, einzeln unrerfuchen; di aleuno, 
einen in Stüden bauen. te 
Notomiíta, m. cin Zergliederer, Anato⸗ 
mit. 
Noromizzare, zerlegen, zerglledern. 
;  Notoriamente, adv. motorij, deutlich, 
kundbarlich. 
Notorietà, f. ble Kunbdbarfeit. 
Norório, adj. klar und offenbar, ganz bes 


. kannt. ei 
 Notofo, adj. befdimust, beficctt. 
' Notricante, adj. nährend, erndbrend. 


far noromia d'una cofa, etwas jer⸗ 


: : i px i 
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“+ Nottämbulo, m. cin Nachtwanderer ; der 
Im Schlafe auffiebe und herumgeht. 
.Notgare, pacpten, Nacht werden. 
Nottáta. f. cine sanae Nacht. 
Notte, f ble Nacht; avere, o dare la 
buona, o la male notte, ciné rubige oder 
.uncubíae Macht baben eder einem madens 
sfinoné ancora andato a letto, chi ha avere 
a mafa notte, es ift noch nicht aller Tage 
„Abend; Unglück kann immer nod kommen; 
farfi notte, Nacht werden; di notre, bey 
Nacht, des Nachts; di oder a notte ofcu- 
ra, ben dunkler Nadt; a mezza notte, 
‚um Mitternacht; augurare ad alcuno una 
buona notte, cincm eine gute Nacht wuͤn⸗ 
{benz ‚una ora, due ore di notte, cine 
, Stunde, zwey Stunden nad Gonnenuns 
— dj. di 
'Otterempo, nottetempore, adj. di notte- 
tempo, gur Nachtzeit. 


Nottívago, adj. ein Nachtſchwaͤrmer. 
Nóttola, f, cine bblzerne fünfte; cine 
Fledermaus; cine Nachteule, 1 


Nottoläta, f. die Nachtzeit, ganze Nachts 
avere una buona, una cattiva nottolata, cis 
' ne gute oder ſchlechte Nacht haben. 
„ Nottolína, f. | eine fleine &ltnfe, (itm 
' Nottolíno, m. Scherze). 
Nóttolo, m. bie Fledermaus. 
Notrolöne, m. ein Nachtſchwaͤrmer. 
Nocturlibio, m. Infteument, in dee 
' Stadt die Höhe des Norditerns zu finden. 


Notturno, adj. ndcbt!í; Tbejl des Bree 
vlers der katholiſchen Geiſtlichkeiſ; ucc 
notturno , cin Nachtvogel. 

Nótula, f.. í, notola. 

Novile, adj. (campo) ein Brachfeld, 

Novamente, adv. f, nuovamente. 

Novanta, adj. rum. neungig. 

No«vanréns, f. f, novantina. 

Novantefimo , adj. der neunzigſte. 

- Novautina, f. eine gabí, Menge von 
neunzig. 

Novare, erneuern. 

Novaſtro, adj. ſ. nuovo. 

Novatore m. Der Neuerungen macht. 

Novazione, f, SReuccung im Handel, cla 
p neue' und geduderte Schuldverſchrei⸗ 

ung. / 
'^ Nove, nom. num, neun. 

Novecento, m. neunbunbert, 

Novella, f. ein Maͤhrchen; Creablung, 
luſtiges Hiflörcben ; unniges Geſchwatz, rc. 3 
Nachricht. Zeitung, Borbichaft ; bie meibs 
liche Scham; mettere in npvelle, jum 

Spotte, zum Bellen babens — entrare in 

novelle.con uno, ficb mit jemand in ein uns 

nügeá Geibmds cinfaffens ;, moltiplicare in 
novelle; nicht. aufhören von Lappereyen su 


ſchwatzen. 
f. ſchlechte Zeitung; verlos 


Novellaccia , 
gencé Zeug. 
Novellamente, adv. neulich, letzthin. 
Novels 
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Novellare, Mäbrchen machen oder eridbs Noziöne, f, ((at.) Begriff, Senatnis von 
Jen; fchmagen, plappern; fid) erneuern; etwas i ES. 


quando la luna è in ful novellare, wenn 
* ber Mond neu wird. 


Novelláta * f. Mahrchen, Speibeemáprs 
n 


en. " 
Novellatore, m. cin Ersdplers (melftens) 
. Babelbans, 1 ; 
. Novelletta, f. ein (uffiges Mahrchen. 
.  Novelhéra, f, die Mahrchen ersdbits el» 
ne Klatſche. 
Novelliére, novelliero, m. Gabeleridb» 
"jers-Mährchenmacher; ein Zeitungsträger, 
‘ Àldtiher; cin Bothe, Botdichafter.. 
Novellina, f. eine gute ebbare Wurzel, 
Novellino, adj. gans neu, ganz friſch. 
Novellifimo, adj. fup. 9003 Deu, ganj 


friſch. 
elu. Bege benheitſchrelber: 


Nozze, f. die $odyeits die Heirath; der 
€bcitanb ; bie Vereblidung; — noze 
ze, fröhlich, wie jur t geben ;: aver 

ià che fare ch'a un pajo di nozze, vtt 
chaften weder aus nn ein miffen; - fan 

le nozze co’ funghi, o eb’ fichi fecchi, aflc& 
febr: knapp sufchneiden ; bert Aufwand, alles 
fo genau als moͤglich einrichten; far le 
nozze, $odit halten; le nozze del dia. 
‘volo, —* bey’ Sonnenjdeine; ‘ paffare 
alle feconde nozze, qt Moegten Ebe ichtefs 


ten: 
Nozzerefco, adj. hodhzeitlidh. ' 
Nozzolíne, f. pl. tielne Jochjeit 
Nubaddenfatore, m. der die Wolfen vera 
dickt, aufthürmer: oe s j 
Nube, f. die Wolfe, dad Geivdlt; lafcia- 
, re in nube, bunfef, ‘umerfidet offen. 


i Nübiadune, f. die die Gemblfe vere 
1.30 

— Nubicalpeftatote, m. ber'auf ben W n 

rinber. acht, auf den Wolfen tritt. "n * 


übila, f. f. 


Novellifta , m. ' 
Liebhaber von neuen Beitungen, 
Novellízia, f. die Erflinge ber Blumen 
unb Fruͤchte. 
Novello, adj. ntu; jung, ber jlingere ; 
“Seblt. ein Stier in (einem beiten’ 3ríterg 
Plinio novello, Mintus‘der jüngere; ven- 
dere, o. comprare d novello, Früchte, 
* med im gelbe fliehen, vertatifen ober fau» 


n. 
— f. ein luſtiges Mahrchen, 
en. 
eil cela, novelluzza, f. ein Eleines 
Mahechen. tn = 


. nuvola. 
Nubile, adj. manubar. 
Nubiletta, f. f. nuvoletta. 
Nubilità, £ von Wolfen verurfachtes trüs 
bes Wetter. 
Nübilo, adj. (fat.) f. nubilofo. 
‚Nubilofo, adj. mölficht, trüb. 
Nuca, f. dad Genid, der Nacken. 
Nudamente, adv. nadend,. bloß; fig. un⸗ 
verboten, ungeheuchelt. 
Novembre, m. ber November, Winter — Nader. eptblòfen, nadenb ausziehen ; 
mn. na, f. neuntdgige Mndacht fig. berauben , entbiógcn, ; 
Noverare, f. annoverare. — Nudato, part. po anni da ogni 
Noverazore, m. ein Sábler. pregiudizio , fans ohne rurtbeif. 
Noveratrice, f. die dblerinn. Nudità, f. die Nadtbpeit, BI fe. 
= Noverazione, f. die 3dblung; Recpnung; —Nudò, adj.-nadfend, bloß; entblöft, arm; 
rechnung, Ausrechnung. ge di valore, obne Tapferkeit; terra nu- 
' Noverca, f. (fat.) f. matrigna, ii. aque, Erdreich, das arm an Waſſer 


Novero, f. numero, : isbmento. m. È. : 
Novéfimo, adj. num. ber neunte. E jm. f: tiutrimento. 


"Pw Nudrire, ndbren, erndbren; erziehen: 
— — im Sersen begen, pabens nudrirfi, npn 
Novillimo, adj. ganz neu; noch nie aefe, — "t 5 nudtirfi di fperanza, (id) mit der Hoff⸗ 


nung abipe!fen. 
— m. eim Erzieher; der Kinder 
t 


Nudritura, f. f. nutritura, 


— f Schwatzered, Geſchwatz, 


ben; der alleriestes i quatero novidimi, 

s — il noviſſimo di, bet 

Jüngfie Tag. 
Novità, f. 9Reulgfett, Neubelt. 
Novizia, f. bie, fo das Probejabe (n eis 


— Kloſter halt; die neue, augebenbe Ehe⸗ 
rau. 


Noviziftico, noviziáto, m. die Probezjeit 
, bet Orbdensleute. _ 


Novizio, m. cin angebender Mind. 
Novizio, adj. Neuling; noch unerfah⸗ 


ren. 
Novizióne, f. ein Begriff. 


Novizzo, (, novizio. _-:: 
*6 Novo, adj. (poct.) neu, 


, X, 
Nügola, &c. f, nuvola, &c. 
Nugolóne , nugolofirà, f; nuvolone, nu- 


volofità, ] 
Nugolofo , - wölficht, bemölft, 
Nugoluzzo, , nuvoluzzo, 
Nwi, f. noi. 


Nulla, m. nichts; (in Fragen ue Duelo 
fel) mas, etras ;. volete nulla? ibe 
etwas? fe nulla di pietà di noi msove, 
wenn bu einiges Mitleid gegen uns fave. 
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4 Nalladimiéno, adv. nidté dellomeniger. 


che pullapiù, , 
he ion oo an ſeyn tona. 
* nullità, Richtigkeit, Un: 
it — .. adj. nichtig, 
- unnültig. 


„Werth der Müns 


‘Nume, numine, m. bie Gottheit, 
Nuntersbile, adj. zahlbar. 
Numerale i adj. ques man Mets no- 
N —— bercridblen | 

; INumerare, 3 

i ( — der incitat 


Numeratívo, p iin was sähe, 

Numeratore, m. de ba 

Numerazione, f. die db ung, das Nus 
meriren. 

—— —— adv. abgeht; richtig 
„and gesdbit; nit Regel und 3 

Numérico, à Md 

Nümero, m, i 
"9 nyobf, Menge; bet ebgemeſſene Klang, 
MWohllaut in ber. Rede; 
+ fegnar con'numeri, numerireti., 


Numerofamente, adv. in großer Anzahl, | 
Numerofirà, f. bdie_grofe Anzahl, der . 


MWohlaut, abgemeffener Klang. 
Numerofo, adj. zahlreich; 
“yon Perioden, x : 
Nomine, f. nu 
Numifmfle, «dj. mnünyen 
ens &dj. zur 
, serio 
"Nummi; f. ein "d 
moflener Zeug oder Kattım. 
Nummo, m. Gelb, Münze; - nummi, 


S. mopllautend, 
nich. 
aene oifenkbaft 


des 


i Sutoé Gitber(inge. 


,qpápitlicben Bothſchaſters. 


us, 


. metterfi 
, fiume a nuoto ; 


Nummolaria, f. Pfennig 

Nunciante, adj. unb Fata " Dertindier, 
Hinterbringer. 

Nuncupativo, adj. 
. Hcbes Teſtament. 

— af. cine SBerfünbigcrinn, Both⸗ 

afterinn. - 
Mehrere. - nunciare, vertänden, verfüns 
. digen, melden, zu wiſſen tbun. 

Nunziato, m. f. i 

Nunzietore, f. nunzi 
"Nunziatura, f. das ME "die Stelle eines 

Nunzio, nuncio, m. cin Bo tbe, Both: 
(cbafter, Gefandter ; Berkündiger ; ein uns 


(oft Botbſchafter 
—— e xa praet. 


* abhertochterʒ 


Nuöcere, sp 
nocqui und. nocet, 
Nuóra, £.. die € 


dire alla figliuola perchè la nuora intenda, - 


au einem etwas jagen, womit: ‚ein anderer 
gemennt if, 

Nuotare, fcbiimmen. 

Nuoto, m. Das Schwimmen; enden, 
a nuoto. (dmimmens paffue il 
árr. den Su. (brejummieg 5 


a 3 o ual 


B fict, Nummer; 


porre i numeri, . 


r dinefidber baum⸗ 


(teftamento) ein minds . 
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— a nuoto; (i$ durch das Schwimmen 
— f. Nachricht, Bericht, Neuig⸗ 


feit; dare là nuova, aver nuova, bie Nach⸗ 
"richt, bie Neulgfeit bringen, Nachricht ip 
ben; quefta nuova è fcritta fu i boccali, 
davon: fingen "die &perlinge auf den Dds 


" Nuovaxiente, adv. heiterfich, jüngfptn. 

Nuovo, adj. neu; frifb; rar, feltenz 
fremd; unerhört, nic gefebens unerfabren, 
„unbewandert, io q..c:; fino nuovo gior- 
no, bis zum folgenden Tage; erà nuova, 
das Fugendalter ; nuova ftagione, das $rübs 
‚Jahr; moftrarfi o farfi nuovo d*alcuna 
‘cola, thun als wüßte man etwas nichtz 
giugner nuova alcuna cofa, einem neu, 
fremd feyn; non fu fimil bellezza antica, 
e nuova, ín alten und neuern Zeiten moe 
feine folché Schönheit; di bel nuovo, ganz 
vn neuen, 

"Nwovóna, £ (im Scherze) eine große 


eg wi: 
£ (poet. beym Dante) die Schwle⸗ 
— 
Nuto, im. (lat. 


fat.) f. 

Nutribile, adj. adicend,. naprbaft; näbes 
' bar; Der Nahrung empidnalic, 

Nutricamento, m. die 2iabrung. 

Nutricante, part. nábrenb, ernádbrenb. 

Nutricare, nähren, — verp 
erhalten ; nutricare la chioma, la bar 
die Haare, den Bart wachſen laſſen, tras 


gen. | 
Nutricatore, m, ber Erndbrer, Verpfles 


— f. die Erndprerinn, Ders 
egerinn 

Nutricszione, f. ble Nahrung; Nahrung 
fo die Speiſe giebt. 

Nutríce, f. die Anne; m Ersicher. 

Nutrichévole , ionica, adj. nds 
send, nabedeft. 

Nutrimento, m. die Nabrung, ber Un⸗ 
terbalt. - 

Nutrimento adj. nabrbaft. 

Nutrire, ndbren, erndbren, pflegen, ers 
sieben: bey ben Aeriten, in etmas flüßiges 
einweſchen, und hernach an bic Sonne 
legen; im "ferien begen, balten$, nutrire 
Ja chioma, la barba, fein. Saar pflegen, ben 
Sart wachſen laſſen; praef. nutrifco und 
nutro. 

Nutritivo, párr. nabrend, nahrhaft. 

Nutritore, m. der Ernd eer, Erzieher. 


Nutrigurà, um + . bie SRabrung, 
Speiſe s bie Ndorung. 

Nüvols, f. nugolo. 

—— nugolaglia f. Gewdit, eine 
Meunge. Wolken. 


' Nuvolato, nvgolato, m Gewoͤlt, Um⸗ 


| woͤlkung; Quntelbeit vom Gewölte. 


Nuvoletta, . f. tleines » Ges 
Nuyoletto, nugoletto, m. ) . obf. 


nip uu 
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Nüvolo, ntigolo, m. Gewolk, Wolke: 
ein Fleck im Auge oder im Edelſteine ; 
Schwarm, Haufen von etwas; nuvolo di 
vento, cin ploͤtzlicher Sturm mit Wind auf 
= See; nuvolo di buriana, dicker Nebel 
auf der e 

Nuvolone, m. eine bidt, finftere Wol⸗ 


J NUV NUZ. 1090 
Nuvolofità, f. 

Das malte Founfelung der Luft 
Nuvolofo, adj. woͤlkicht, ummittt. 
Nuvoluzzo, nugoluzzo, imn. Woͤlkchen. 
Nuzisle, adj. hochʒeitlich. 

Nuzialmente, adv, bodritiio, nad Hochs 


fe; forte Megenmolte. zeitgebrauche. 
O, t 
9 O BB OBS 
O, interj (aud) oh) o! ad; ey! Obbligantemente, adv. auf eine vetbinbs 


O, conj. fepar. ober; o einigemal nach 
Wörtern, entweder, oder. 

Obbediente, obediente, rt. peborfam, 
gehorchend; nachaiebig, —— tene- 
re il corpo obbediente, offenen Leb erhals 
ten, bep ben Aerzten. Ju E 

Obbedienza, obbedienzia, f. ber Gebot; 

; der geídbricbene Befehl der Minoc, 
ein anderes Kloſter gu gehen; preftare 
bedienza, Geborfam leiften. 

Obbedire, obedire, gebordens gehorfam 
— feon; nachgeben, von febloicn Dinaen ;. ob. 

edire alls mano, slla digeftione, (id) nad) 
ber Hand beunen, ſich verdauen faffen ; i li- 

uori obbedifcono all’ alterazioni de’ vafi, 

* Körper folgen ben Bewegungen der 


Obbeditore, m. der Gehorfam (eiftet. 
Obbidiente , —— f. obbediente, 
nza, 
Obbiettare , obiettare, einwenden; Eins 
würfe machen, 
Obbiettivo, adj. in einem Gegenftanbe 
befindlih;_ vetro obbiettivo, das vorderite 


Obbietto, obrero, m. der Gegenftonb; 
quel Uuoenntert, Endamed; Urſache 


emeggrunbd. 

Obbierto, adj entgegengejebt, entgegens 
fiebend: vorfomment. 

Obbiezione, obiezione, f. der Einwurf; 
die Cinmenbung. 

Obblazione, oblazione, £. das Opfer. 


Obliamento, m, 
Obblianza, f. Vergeffung. 


Obbliare, ebliare, vergeffen. 
— obliato, part. (di q. è) vers 
geffen. 
Obblistore, m. ber vergift. 
Obbliazione, f. f, obblio. 
Obblico, fj. obbliquo. 
Obbligagione, f. bie Verbindlichkeit, 
Obbligamento, m. Berpflichtung. 
Obbliganre, part, verbindend; verbinds 
lich, milfdbrig, 


x 


[ide Urt; gefdi 
AHA ll 
—* rg verpfiten; ob. 
1 in o, fic ein 1 
A re 
atiflimo , adi. e ; 
ve verbunben. * i vstuntents 
igato, part. verbunden; et 
in der Wufit, an alle oder gewiſſe ens 
gebunden; Bepmumaen , gendthiget, a riti 
N gi PEA 
igatorio, adj, 
—XR dà Li Ag 
igazione, f. n i 
pflibrung. sta 


"Obbligo, m. bie Berbindlichkeir, 
bigfeit 3 p obbligo con alcuno —— 
jemand einige — baben. 


Obblto, m. die ' 
in obblio ta 8 pe andare 


te, außer un laffen. 


dj. vergehlich. 
— adv. fchrdg, ſchlef , Me 
ic E —57— 
imo, , adj. 
fótda , dom) ſchief. nada 
— adj. ſchlefwinkelich, ſchrag⸗ 


Obbliquirà, f. ble Schrate, Gchlefe, der. 

Ulli, ui Gn, it; a anca 
, . , ; * n 

tedt ; obbliquo , durch —— vera 


gc. 
Obblito, adj. (lat.) vergeffen. 
Obblivióne, oblivione, f. bie Vergeſſen⸗ 
t; porre, mettere in obblivione, &c. 
. obblio. 
Obbliviofo, adj. veraefticb. 
Obbriaco, adj. 62 trunfen. 
Obbrianza, ſ. obblianza. — 
Obbrigagione, &c. f. obbli 


zione, &c. 
Obbróbrio, m. Spmadp; 
re. i 


mpí; Une 
Qbb ro. 


eb 
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Obbrobriofamente, adv. ſchimpflich, ſchaͤnd⸗ 


lic. 
î ansia adj. fchlmpflich, fdmdbe 


Obbrobriuzzo, m, feiner Schlmpf, Hlels 
ne Schande. 

Obbumbramento, m. f. obbumbrazione. 

Obbumbrare, obumbrare, befchatten, 
uͤberſchatten, verbüftern. i 

Obbumbrazione, f. ble Weberfchattung, 
Verdunkelung. 


Obediente, obedire, f. obbediente, 'obbe- 


dire. ; 
Obelifco, m. ein Prachtfegel, ſchmale 
Ppramide. 

Oberato, adj. mit Schulden beladen. 

Obiettare, obietto, obiezione, f, obbiet- 
tare, obbietto, obbiezione. 

Obiofo, adj. argmöhnifch, argbenklich. 

Oblato, m. ein Lapenbeuder. 

Oblatore, m. ein fregmillig bietender, 
etwas zu kaufen. ] 

Oblazione, f. obblazione. 

Oblatratore, m. ein Widerbeller; eine 
Laſter zunge. 

Oblia, obliamento, obliquamente, &c. ſ. 
obblia, &c. obbliquamente, &c. 

Obliterare, tilgen, ausloͤſchen. 

Oblivione, ſ. obblivione. 

Oblongo, adj. langlicht. 

‘Obolo, obole, m. cin Heller. 

Obrizzo, m. und adj. reines Gold; Gold 
ohne Suíag. 

Obtrettazione, f. (lat.) ble Berkleiner 


rung. 
Obturatorio, (mufcolo) m. Gchenfels 


ra fo das Loch im Hintern ſchließen 
t. 
^ Oca, f. die Gang; tener Poche in pa- 


ftura, Menſcher für andere balten, fuppeins — 


ferrar l’oche, tin beſchwerliches Gefddft 
in Adnden haben; ru fe” loca, bu wirft 
der Spott ber Leute werden; menano i 


aperi a bere Poche, das Ep mill kluͤger 


eon ald die Senne; oca gransjuola, eine 
Art Aentvogel; tu non fe oca, e becche- 
refti, bu nAbmft wohl gerne, wenns dir nur 
nídtà foffete; cervel d' oca, meno cervello 
d' un'oca, o aver cervel quanto un’ oct, 
cin Dummtopf, eine dumme Sans ſeyn; 
non eflere, o non parere un'oca, nicht 
dumm fenn, ober nicht bumm ausfchen; 
e’ mon è tempo di dar fieno a oche, 

{ft nicht zu facfeln, 10. fare il becco sll’o- 
ca, eine Arbeit zu Ende bringen; ove fon 
femmine, e oche, non vi fon parole poche, 
mo Weiber und Gaͤnſe find, da giebt e$ Ge⸗ 
fbnatter; donne, e, oche tieni pos 
Welber und Ganſe je weniger je beffer; 
effere un'oca, o parere un'oca impafto- 
jata, duͤmmer als eine Gang feyn, gu nichts 
taugen. 


Occare, ((at.) egen. 
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o adj. gelegentlich; veranlafs 


end. 

Occafionare, veranlaffen. 

Occafionato, part. veranlaflet; zufdͤlliger 
Weiſe vorgebracht. 

' Occafioncella, f. ble Heinfte Gelegenheit, 
ber geringite Anlaß. 

i Occafione, f. die Gelegenheit, Veranlaſ⸗ 
ung, ıc. 

Occífo, m. ber Medergang; fia. das Ens 
de, der Tod; il fole fi cala all' occafo , die 
Sonne neiget fid) zum Untergange, 

Occhiaccio, m. cin grimmiges, drobens 
pr me fare occhiacci, feel, grdmifch 

Occhiaja, f. die 9tugenbóble ; brädunlichre 
Strich unter dem Auge. 

Occhialaccio, m. cine fchlechte Brille, 

Octhialajo, m. cin Brilenmader. — 

Occhiale, m. cin Augenglas; Fernalas 3 
Sebrobr; adj. gum Auge gehörig; occhia- 
li, die Brille; occhiali di conferva, Cons 
fervaticnsbrilles dente occhiale, ber Aus 
genzabn. 

Occhiare, gierig anfebens fein Augen⸗ 
merk worauf haben. 

Occhiata, f. fo welt das Auge reicht; cin 
Blick; ei Augenblick; ein S&oden, Spies 
gctroden; dare un'occhiata ad uno, a qual- 
che cofa, ben Blick auf einen, etwas werfen. 
— f. cin Blickchen, ſchneller 

Occhiato, partic. gierig angefepen; vol 


ugen. 

Occhiatura, f. guardatura. 

Occhiazzurro, adj. bfauduglg. 

Occhibágliolo, m. die Blendung der Aus 
gen; das Wergchen des Geſichts. 

Occhieggiare, liebdugeln; liebreich anfes 
ben; Biſcke werfen; blicfen. 

Occhiellatura, f. ble Reihe Knopfloͤcher. 

Occhiello, m, ei: Knopfloch. 

Occhiettino, m. f. occhiolino. 

Occhietto, m. ein Aicugelchen, Kleines 
artiges Auge. 

Occhio, m. das Auge; auc an Bobs 
nen, Blumen; fig. was man mie fein 
Auge lieb Dat; ber Blick; Verfiands 
ein rundes Fenfier in der Kirche; das Loch 
in der Stange des Zaums; occhi, fibt; 

i"delle colombaje, die Löcher, morinn 

die Tauben brüten; negli occhi d'uno, 
vor eines Augen, in feiner Gegenwart ; do- 
lerfi a cald’occhi, bitterfich meinen, weh⸗ 
mütbíg f(agen ; a chiuf’ occhio, blindlingé s 
andar a chiuf? occhi, blind X geradezu ges 
3 paffare a chiuf" occhi checcheflia, in 
ben Wind fblagen, nicht achten; aguzza- 
re gli occhi, bie Mugen anfirengen, ſcharf 
feben; a occhi veggenti, mit fehenden Aus 
gen, ſichtlich; a occhi aperti, mit offes 
nen Mugen; fin. acbtíam, aufmerfiam; a 
occhio, nad bem Mugenmaafe; anneltare 
a occhio, dugeln, efulirenz a occhio, e 
croce, 
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croce, obenbin, Ins Gelag hinein; a quater” 
occhi, unter vier Augen, allein; avere 


buon occhio, gut auéíeben; avere l oc. 
chio a checcheffia, worauf Acht haben, xc. 
aver l' occhio addoffo ad alcuno, die Augen 
auf einen haben; non aver nè occhi, nè 
orecchi, weder hören, nod) feben; non 
aver raíciutto gli ecchi, noch nicht binter 
ben Obren treuge fepnz avere, o tener 
T' occhio a’ mochi, fid) wohl vorfehen, um 
nicht betrogen zu erden; aver davanti 
agli occhi, vor Mugen baben; avere gli 
occhi nella collortola , pelle Mugen aben; 
fau, liſtig fepn; avere P o alle ma- 
ni, f. mano; aver gli occhi di dietro, cin 
ſchlechtes Geficht haben, nicht recht febens 
aver gli occhi tra’ peli, nicht gut fchen, bes 
fonders wenn man noch fchlafteunten if; 
aver gli occhi ai nugoli, nicht Achtung ges 
ben; aver gli occhi d'Argo, bell feben ; 
utar negli occhi, vorrüden, vorwerfens 
buttar la polvere negli occhi, Staub ín die 
Augen werfen, au täufchen fuben; cavare 
un occhio ad alcuno, einen jehr kraͤnken, ic. 
chiuder gli occhi, die Augen sutbun, ſchla⸗ 
fen; Beben: chiuder gli occhi » checchel- 
fia, ein Auge gubrüdfen, tbun als ob man 
etwas nicht (Abe; coftare un occhio, febr 
theuer fommen; dar occhio, Glanz geben, 
den dußern Scheln der &dbnbeit vermeh⸗ 
ten; dar d'occhio, einen Wine geben; 
occhi di bragia, di fuoco, &c. feurige Uus 
gen; occhio di civerta, &elbmünie, Gelds 
füchie; occhio di gatta, f. afteria; occhio 
di fole, ble Sonnent ; occhio di fole, 
eine Sonne, große Schönpelt ; luoghi efpo- 
i all'occhio del (ole, an der Sonne lies 
gende Derter; — e(fer l'occhio. d' alcuno, 
eines Au apfel feon; eſſer l'occhio diritto, 
o deftro di alcuno, bey einem febe gut fle 
ben; far occhio, ídóner, anfcbntider mas 
then; far occhio, o far d'occhio, mit den 
Augen mínfens far acqua de occhi, bem 
pube ſchlagen; far agli occhi, fiebduaeln ; 
i occhi di fuoco, far gli occhi roffi, 

vor Jorn in Hitze geratben; far gli occhi 
roi, weinerlich feben; far gli occhi groffi, 
über die Achiel anfeben, ic. gettar 1’ occhio 
fu checcheffia, fiebreich, freundlich aníeben; 
ardere colla coda dell’ occhio, anſchle⸗ 
en; guardare con mal’ occhio, icheel, mire 
riſch anfeben; guardare fore occhio, o fot- 
tecco, heimlich anjeben; in terra di cie- 
chi beato chi ha un occhio, o chi ha un 
occhio è fignore, unter den Blinden ift der 
Einduaige König; in un batter d' occhio, 
in einem Augenblicte; 1 occhio del padrone 
ingrafla il cavallo, mer das Geintge lieb 
bat, muß fleißig darnach febenz l'occhio 
vuol la parte fua, das Muge mill aud) etwas 
baden; mat d'occhio, Desauberung; far 
mal d'occhio, begaubern; mettere innanzi 
agli occhi, vor Augen legen, flellen; non 
muover occhio, fein Auge verwenden ; nen 
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iftaccar l'occhio da checcheffia, (id) nid: - 
fatt woran feben tinnen; non 8 
gli occhi di checcheflia, (id) nicht ben Kopf 
um etwas abreifen; perder l'occhio, bem 
Glanz verlieren ; perder d'occhio, u$ 
dem Gefichte verlieren; (errare gli occhi, 
Reben; far coll’occhio tefo, fpannens 
aufmerten; ftar fitto negli occhi, ín bet 
Einbilbung fef eingepecat feun; immer 

lauben, etwas vor Augen su haben; tener 
"Occhio a pennello, o a penna, auf ber 
Hut feo; veder con buon occhio, o di 
buon occhio, gerne feben; velar l occhio, 
ufcir degli i, f. velare und ufcire; oc. 
chio di pernice, di pavone, f. pernice und 


pavone, 

Occhiolino, m. cin Aeugelchen, Kleines 
Auge; far locchiolino, mit den Augen 
me int Beben, : e: 

cc ione, m. gro ugen ; use. 

Occhiuccio, m. E Hermes auge” 

Occhiuto, adj. vieldu "93 voll vichfarbiger 
unb augenfdrmiger Sieden, mie ber Mau. 
A 14220, m. etn Meugelchen , Heines 

uat. 

Occidentale, adj. abendlandiſch, weſtlich 
drei, m. ber Niedergang, Ubend, 

en. 

Occidere , occiditore , Occifione, f. cci- 
dere, — da. 

Occipicale, adj. zum Hintertheile des 
Kopfs dehoͤrig. ; 

—— m. Hinterkopf, ber Hinterthefl 
op E i 

Occifore, m, f. uccifore, 

Occoltare, ſ. occultare. 

—— part. vorfallend, vorkom⸗ 
mend. 

Occorrenza, f. Vorfall, Ereignif, Gele⸗ 
genheit. 

Occorrere, entgegen laufen, fommen, be⸗ 
gegnenz vorfommen; (ib geigens vorfali 
3 ereignen, zuftoßen ; bepfallen, eins 
fallen; brauchen, nörhig haben; che © oc- 
corre? mas brau@ft bu? non occorre, e$ \ 
iR nicht nàtpla. 

Occorrimento, m. die Begegnung; das 
Erinnern, Befinnen. 

Occorfo, m. bie «Begegnung , die Entges 
gentanft; Vorfall, &relanté; Gelegendett. 

Occorlo, part. miberfabren , vorgefalien. 

Occultamente,adv. heimlich, in aferGtille. 

Occultamento, m. die SBerbergung, Ders 
beimlichung, Verbelung. SUME 

Occultare, verbergen, verſtecken, verbebs 
ui M verbergen, 4 

CCultatore, m. er 

Occultatrice, f. ) die verbirgt. 

Occultazione, occultezza » f. f. occulta: 
mento, 


Occultifimo , adj. febr verborgen, ganj 
eheim 


6 i 
cculto, adj. verborgen MID, vers 
ſteckt; bedeckt. * dr 
Mm a Oc su. 
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Occupamento, m. die Einnepmiung, Be⸗ 
ung. | 
— part. befigend, 20.3 mas cio 

nen Raum oder Play einnimmt. 
Occupare, einnehinen, (id ermas bemach⸗ 

tigen; beſchaftigen ; occupare fpazio, Raum, 

Plag einnehmen; occupare una cafa, cin 

Haus bemobnen, innen haben ;  occupar la 

vifta, dat Geficht, die Ausficht verhindern. 
Occupatiffimo, adj. fup. ſehr beſchaftiget. 


Occupatore, m, ber , d in Beflt 
Occupatrice, f. 


Occupazione, f. bie Beihdftigung, Vers 
€iotuna ; bie Einnebmung, Beſitzneb⸗ 
mung. 


Océano, m. das große Weltmeer; twas 
unermeßliches. 

Oclocrazía, f. Regterungsform, mo bet 
Poͤbel herrichet. ! 

Ocò, (jur Freude) jubbe. 

Ocóne, m. ein Ganſerich, große Gans. 

Octa, ocria, £. Ocber, eine gelbe Barbens 


erde. 

Oculare, adj. gum Auge gebbrigs refti- 
monio, fede oculare, ein Augengeuge, Au⸗ 
genzeugniß. 

Ocularmente, adv. augenſcheinlich, (ibt 
lic. 

Oculatamente, adv. ſichtlich, mit ſeinen 
eigenen Augen; fig. vorfibtig. — 

Oculatezza, f. SBor(icptigteit, wachſames 
Auge. 5 
" Ocalatiffimo, adj. fup. fehe ſcharfſichtig. 

Oculato, adj. ber mit feinen eigenen Aus 


o niente Dri 


tt. 

Ve Sculitta, m. ein Augenarzt, Oculift. 

. Od, (vor 3Bofafen) oder. 
Oda, ode, f. eine Ode, erbabenes Lied. 
Odiabile, adj. haffensmärdig, verabicheus 


Ud. 
Odiale, adj. aehdßig der ballet. — 
Odiare, baffen, verabicheuen. 
Odiatiffimo, adj. fup. pdf verhaßt, ıc. 
Odiatore, m. ein Hafler. : 
Odibile, adj. verbaft, baffenémürbig. 
— gent "n bet ju Tage. 
ierno, adj. beu ebig 
Odiévole, adj. verbagt, paffenémertb. 

J Odievolezza , f. f. odio. 
Odio, m. der Hof. 
Odiofággine, f. Geſchaf t 
Odiofamenre, adv. verhaßter Welie, 8t» 


" Odifeto, adj. etwas verhaßt ; verdrüßs 
Odiofità, £ bie Verhaßtheit, Gchäbigr 


eit. 
Odiofo, adj. verbaft, baffent:ivertb. 
Odómetro, m. ein Initrument, Wegmefs 


— adj. riechbar; fenfo odorabi- 
le, der Geruch. 
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Odoramento, m. bas Riechen, der Ges 
— part. b, moblriebgid. 


Odorare, riechen; berichen ; einen Gee 
tud) von (id geben; merfen; Wind von 
S ai Gu Hbi Duc, Bi 

orativo , . m € nn, » 
riechen (dit. 

Odotato, m. ber Sinn des Geruchs. 

Odorato, part. gerochen, 26.3 riechend, 
woblrtechend. 

Odorazione, f. f. odoramento. 

Odóre, m. der Gerub, Duft; fia. der 
Nuf; Spur, Anicige; avere odore d'una 
cofa, Wind wovon haben, ben Braten rica 
(ben; dar di fe buon odore, fid) auf einer 
guten &elte zeigen. 

m. cin letter, angenehmer 

ecu . 

Odorettucciaccio, m. cin Heiner garfiger 


ein Heiner Geruch, 


Duft. 

Odorífero, odorifico , adj. wohlriechend, 
gerüchie. 

Odorifta, f. ein Liebhaber von mobiries 
chenden Sachen, 

Odoröne, m. ein bejonberé guter, liebli⸗ 
cher. Geruch. 

Odorofamente, adv. mit Gerud. 

Odorofetto, adj. etwas wohlriechend. 

Odorofiffimo, adj. fehr wohlriechend. 

Odorofo, adj. wohlriechend. 

Odoruzzo, m. cin kleiner Geruch. 

Offa, m. (lat.) cin VBiffen von civas ef: 


rem. 
Offella, f. eine Art ſchnotplich Gebacke⸗ 


nes. 

Offendente, part. befeidigend, 

Offéndere, beletdigen, verlegen, zu nahe 
treten; ſchaͤdlich ſeyn; anftofen, in una 
cofa, an etwas; offenderfi, fic beleibigek 
balten; praec, offefi, part. offefo, - 

Offendévole, adj. verlebend, ichddlich. 

Offendíbile, «dj. veríegbar, mas beichds 
blaet werden fann. . 

Offendicolo, .m. ein Anftof, Htnderniß. 
Offendimento, m. die Beleidigung, Ders 
egung. 

Ofenditore, m. ein Beleidiger. 

Offenditrice, f. die Beleibigerinn. 

Offenfa, (lat.) f. offefa. 

Offenfanza, f. offeía. 

Offenfione, f. die Beleidigung. 

Offenfivamente, adv, angre:fender Weile. 

Offenfivo, adj moburd man einen ans 
greift, zu nabe tritt; offenfiv. 

Offenfo, part. f. offelo. 

Offenfore, m. ber Beleidiger. 

Offerenda, f. offerta. 

Offerente, part. erbietend, anbietend, dare 
Dari: maggior offerente, ber Meiſtble⸗ 
sende. 

Offérere, offerire, barbleten, anbieten, 

bieten 3 


tu 


Odorettuccio, m. 
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' Bieten; barbringen, sum Opfer Bringen; 
— fi darftellen, ficb erbieten; praef, 

offro und offrifco, praet. offrii, offerfi, part. 
offerto. 

Offeritore, m. ber Darbringer; Erbles 
ter; offeritore all’ incanto, Der in der 
guuciton bietet. 

— adj. zur Darbringung; sum 
pfer 

Offerta, f. bag Anerbieten; bie Anbies 
tuna; das Sun! A der —— — im 
Kaufen; Opfer, offerta di bocca, 
© di viva voce, lel e eu iu 
bezahlen, (n. Gerichten; andare a offerta, 
gum Opfer geben; chi col lupo va all’ of- 
ferta , il can forto il mantello, mer 
mit bdien Leuten umgehet, der feo jederzeit 
auf ſeiner Hut. 

Offerto, part. von offerire, angeboten, ic. 

Offertório, adj. f. offeritorio; m. in ber 
Meſſe das Opferacbetb, oder die Doferung 
Des Brods unb Weins 

Offí(a, f. etium, Beihimpfu 
levar le offefe, gl Sriede de 
end unter fid € i werden, fe nkbt zu 


diaen. 

Offefanza , f. f. offefa. 

Offefiffimo, adj. fort beleldiget. 

Offéfo, part. beícibiget , 26. 

Officiale, "xor f. oficiale, ufficiare. 
+ Officina, f. f. — 

Officio, offizio, f. oficio. 

Officiofamente, adv. dlenſtwillig, bienfs 
fertig, millfdbrig. 

Officiofità, £. die Dienſtwilligkelt, Gefdls 


it. 
- Officiofo, adj. f. oficiofo. 
— offiziuzzo, m. ein geringer 
nit 
— m. bie Verdunkelung des 
Offufcare, verdunteln, trübe machen, 
blenden. 
Offufcarrice, f. bie verbuntelt, xc. 
Offufcazione, f. bie 
Oficeria, f. oficerie, ble ern oder 
a — wo p" kin fetne 
— en 
cin Beblenter/ Bes 


Oficiale, 
amter. 

Oficio, ofizio, m. ein Amt, Bedienung, 
BVerrichtung ;_ il divino ofizio, ber Gottes s 
blenit in der €lribe; die Gebetbe bes Bres 
viers; dir l'ofizio, das Brevier betben; 
ofizio della madonna, bie Tagegelten uns 
ferer lieben Tequen. 

— , ofiziofo, adj. bienfifertig, bes 

geſdllig. 
— Ofiogloffo, m. Nattersüngelchen, ein 


£raut n 
5 m. Gerpentin s 
—* Pe c bids ui: 

cio, & 


fcio, m. Zweoblatt, cin Kraut, 


ort OLI 


Oftalmia , f. das Augenmeb. 
Oggetto, f obbietto. 
Oggi, adv. heute; ber ARMI, nad 

Tiſche; heut ju Tage; d'oggi in domani, 
von Tag ju Tage; cavami d'oggi, e met- 
timi in'domani, babe id) nur bcute, mors 
gen wird wieder Kath. 

Ogzidi, adv. beut zu Tage. 

Oggigiorno, oggimai, adv. f. oggidi, 
oma:. 

Ogliente, f. olente, 

Oglio, m. das Del. 

Ogna, f. ogni. 

Ognaccordo, m. ein Hadbret, Art Harfe, 

Ogne, f. ogni. 

Ogni, adj. p^) jeder, jeglicher; ogni co- 
fa, ogni dove, ales, allentbatben. 
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Ognindi, adv. tdgficb, alle Tage 
—— m. Ullerbettigen, cin Bei; 
far l’ogniflanti, fare uno ogniffinri, ouf 


Allerheiligen Tage cine gebratene Sans mit 
feinen Freunden verzehren, wie Ju Florenz 
üblich if. 

tert f. ognuno. 

Ognivolta che, adv. fo oft alé. 

Ognöra, adv, jederzeit, allemal, immer. 

Ognoraché , adv. ogni ora che; fo eft 
als, io vielmal als. 

Ognotta, ogni otta, f. ognora. 

Ognuno, ogni uno, pron. (ohne plur.) 
jeder, jedweder, jeglicher. 

Ognunque, f. qualunque. 

h, f. o. 

Ohi, ohimè, f. oi, oimé, 

Oi, au, aumeh, ad. 

Oibd, interj. o betvabre, bey Leibe nicht, 
nicht bod. 

Oimé, ohimé, ad, ich Elender, ſch Ar⸗ 
mers leider! ad! | 

Oife, der Eiende! der Arme! 

Oitù, mebe dir ! 

Oilà, inter]. Sofa, be! 

Oiiáro, m. ein Töpfer; ein Dieb, in pas 
duanifcher Mundart. 

Oleaceo, adj. bil, fettia. 

Oleandro, m, Lorbecrrofen, ein Kraut, 

Oleaítro, m. ein wilder Delbaum, 

Olecráno , m. das Eflbogenbein. 

Olönio, m. Blume, woraus ber Gott 
Mars eutitanden jeyn foll. 


Olente, adj. moblriebend; übelriechend, 
Oleófo, adj. dlig, feit. 

Olezzante, part. mohlriechend, 

Olezzate, gut rieden, 

Olfare, ((at.) f. odorare. 

— ‚adj. (nervo) eine err 


* Oliindelo, m. cin Oelhd 

Oliato, adj. pe Mt, mit yr 

Olibano, m "m, Weiht au e id 
Weihrauchba ET 

Oligarchía, f. MEM Oberherrſchaft, ſo etli⸗ 
"Im QUm 
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. Olimpiade, £. ein Zeitraum von funfsig 
Ro. adj. olympiſch 
,;Mitmpico, ad). olompiiQ. 

Olimpioníco, m. ein Steger in ben olyms 
pliden Spielen. 

Olio, m. ba$ Del; olio di mandorle, di 
noce, di lino, &c. Mandeldl, x. colori, 
quadro a olio, Delfarben, ein Delfarbens 
gemdide ; dipingere a olio, mit Deifarben 
malen; una frittata fenza olio, fig. einer 
der nicht fortzubringen if, mo es aufs 
Schmarotzen antfbmmt; ftare cheto come 
olio, nicht laut werden; non vi metter fu 
nè fal, né olio, ohne alle Umfidnde etwas 
fbun; far tener l'olio ad alcuno, ois 
ing Bodéborn jagen; ftar come l'obo, 

. immer óben auf ſchwimmen wollen; 
olio fanto, die lette Deluug; indugiare, 
— — I bis auf de 

ten Augenblick anftehen n, "E 

Oliofo, adj. bMíbt. ; 
“ Olire, gut riechen. 
' Olitório, ia, adj. (foro, o piazza) bet 
Siráuterpíag, Mag zur grünen Waare. 

Oliva, £ cine Olive; bet Oelbaum, Oli⸗ 
venbaum; Dclzweigs ciato d'oliva, mit 
Delsiweigen befrdngt. 

‘ Olivate, adj. corpi olivati, zwey erpabeue 
Theile im Untertheile ded, Geblené. 
Olivattro, adj. olivenfarbig, gruͤngelb. 
* Olivéto, m. Ollvenwald. 

Olfvo, m. ein Delbaun. 

Olla, f. (tat.) der Topf, Kochtopf. 

Ollaba, £. interj. o Dag dich; 

Ollario, adj. pietra ollaria, der Topffiein. 

, Olméto; m. ein Ulmenmwald. 
"Olmo, m. ein ulmbaum, Ruͤſter. 
, Olosaufto, m. ein Brandopfer ; ofßerire 
in olocaufto, gum Brandopfer bringen. 

Olögrafo, adj. (teltamento) elgenhändiges 
Zeltament. ^" i 

Olómetro, m. ein Inſtrument allerley 

bben zu meſſen. | 

Olorare, f. olire. 

— adj mit guten Geruͤchen anges 


Olóre, m ber Geruch, Duft; bie Bes 
gicriafeit, della pecunia, nach bem Gelde. 
Olorifieo, adj. f. odorifero. 
- Olorofo, adj. f. edorofo. 
Olöftio, m. eine Art -Wegwart, Wege: 


Oltra, f, oltre. 
Oltracció,.oktr^a ciò, adv. uberdem, übers 
dies, ferner, fonft. 
Oltraché, f. oltrechè. . 
Oltracotanza , altracotato, oltracuittanza, 
f, tracotanza, trachtato, tracotanza. = 
Oltraggerfa, f; eine Beibimpfung, 
a d Schimpf 
nung, mad, mpf. 
O!traggiante, part. befchimpfend, ſchimpf⸗ 


iamento, m./ ſchimpfliche Begeg⸗ 
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. Oltraggiare, beſchimpfen, fchlinpfen, 
etie , bart beleidigen; oltraggiare una 
1 fatti, o di e, einen mit Handlungen 
oder mit Worten beichimpfen, mifbandeln & 
— lg natura, wider die Natur hans 

ein. Ä 
Oltraggiatore, m. Beſchimpfer, Miß⸗ 

I 


nbler, 
— m. Befblmpfung , harte Bea 
leibigung, 1c. 5. Uebermaaß; Verfhmwendung $ 
fare oltraggio ad alcuno, einen gröblich 
beleidigen; fare oltraggio di fpefe, del 
(uo, allzuviel vertbun; fare oltraggi di 
bere e di mangiare, im Efen unb Trnfen 
kein Maas halten; a oltraggio, adv. iibera 
mäßig, ohne Maaf, . 
| Oltraggiofamente, adv. auf cine ſchan⸗ 
dende, ſchimpfliche Art; übermäßig. 
Oltraggiofo, adj. ihimpflich, Vandend 
ſchmahlich; übermäßig, uͤbergebuͤhrlich. 
Oltramaravigliofo, oltremaravigliofo, adj 
außetordentllch wunderbar. 
Oltramäre, j. oltremare, , 
Oltramaríno, ádj. mas jenfeit des Meeres 
{f; lozzurro olrramsrino, himmelblau. 
" ONramirabile, adj. DIR wunderbar, gong 
befonder. ie 
Oltramagnánimo, adj. febe aroßmuͤthig. 
Oltrammifuraro, adj. unermeßlich. 
Qltramödo, f. oltremodo. 
Oltramondano, adj. mas jenéclt ber Welt 
ift; bhnin(tid. 
.. Oltramontano , adj. alles, mas ben Ita⸗ 
lienern jenfelt der Alpen ficat, was ba 
Lebt, was baber fommt; vento oltramon- 
tano, der Nordwind; popoli oltramonta4 
ni, oder gli oltramontanj, eni die 
nördlichen oder mefilichen Völker. . 
Oltramonti, f. oltremonti. E. 
@kranza, f. oltraggio ; ricevere oltranze, 
beſchimpft werden; a oltranza, adj. übera 


Oltrapagato, adj. übermäßig bezablt. 

Oltrapaflare, oltrepaffare, überjhreiten. 
Oltrapoffente, adj. allındahtig. 

.. Oltrarß, weiter fortgeben. 

. Oltrarno, .m,. die. Gegend. jenjeit ded 


ftrno. ; PA Pd 
.«Qitrafelvaggio, adj. überaus wild. - 
Óltre, (poet. ola) e über, APR 3 
t als; jecit; vorzuͤglich vor, Außer; 
* mare, jenfelt des Meers; oltre il con« 
fuero, mehr als gewöhnlich; paffare uno 
d'olrre in oltre colla fpada, einen burdj 
unb durch ſtechen; oltre a queíto, aufers 
bem noch; olr'a dieci mila uomini fon 
rimafti, cò find über scbnitautend Mann ges 
blieben; oltre a ogni credere, ganz una 
glaublich; oltre la fua fperanza, mebr als 
er boffte ; oltre le belle bella, vor allen ana 
bern (dn. : "Wwe 
Oltre, oltra, adv. (cbr weit, weit ente 
ferutz vorwärts, vor; colà oltre, ge 
* . b 
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biu, in derſelben Gegend; ptffate più 

a, welrer foitibreiten. 

M»rreche, oltrachè, adv. überbem daß, 

4 bem, das; 3 praep. über, mehr als. 
trediché , adv. Außerdem, ftott olerac- 


— — adv. hoͤchſt wun⸗ 


Oltremáre, oltramare , adv. über Meer, 
fett be$ Meeres; 

Oltremirabile, adj. überaus wunbeebar.- 
Oltremirabilmene, adv. ganz munbers 


‚Ölrremifurs, oleramifura , adv, über ble 


Raafen. 
Oltremódo , oltramodo, adv. über alle 
venire ad uno öltremodo a 


Raafen ; 
o Ara bey einem über alle Maaßen be ebt 
serbe 
yg ao PSP f. oltramontano. 
Oltremonti, oltramonti, adv. jenfett der 


en. l 
: Citrendmero, adv. unjib(i, unend⸗ 


Oltrepaffante, . iw überfielgenb,, über: 
teeffend , überfchreitend; ganz vortrefiid); 
außerordentlich. 

Oltrepaffare , f. oltrapaffare. - 

Omaccíno, m. cin Didnnden, Knlrbs. 

Omaccio, m. cin böfer Menſch. 

Omaccione, m. cin großer, dicker Menfch ; 
fig. ein quote: Mann; omaccione da bene, 
o di d s fepe ehrlicher, vortrefliher 

oa ad garbo I’ omaccione , febr grof 
tbun, 

Dein, m. ein Heiner berber 
irbs. 

Omaggio, m. bie, Huldlgung, A 
eflct, € Chrerbietung, Unterthdnigtett, 

ung, x, e, giurare omag- 

10 ad alcuno, einem huldigen. 

g'0 ad al ci b (digen 

Omai, f, oramai. 

Ombè, (or bene) wohlan bann, nun. 

Ombelicale, adj. gum Nabel gehörig 

' Ombelicato , adj. nabelfdrmig. 

Ombelico, ombellico, m. der Nabel; 
— 


Krau 
da £ der Schatten; fig. cin ge 
den, Citing u ber Dale; de 
, , rm; orma E s 
da B eo della carne, die menſchli⸗ 


di venere, Frauennabel, ein gum Eins und Ablaufe deg 3Bafferé. 
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:Ombrácolo, ſ. ombraculo. , 
Ombráculo, m. (Íat.) eine Laube; (bits 

tigter Drt ; fig. "6 ug, Schirm 
Ombragione, f. f. —— 
Onbremento, m. Schatten, Beſchat⸗ 


Deb, beſchatten; fig. Verdacht ba». 
ben; fuccbtfam ſeyn; (eigentlich von Thie⸗ 
ren) (deu (eon. 


Ombrático, adj. argmöhntich ; furchtiam; 
(von Thieren) (eu. 
eingebildet, erdichtet, 


— adj. 

Ombrato, part. ſchattig, befchattet. 

Ombratura, f. der Schatten. 

—— € Verdattung, Sdatten. 

Ombre, m. fomber, das Lomberſpiel; 
giuocar, fare all’ombte, Pomber jpielen. 

Ombreggiamento, tri, "Dunteleit, Schat⸗ 
ten, Beſchattung. ^ i 

Ombreggiante, part. mag Schatten macht ; * 
befchattend, uͤberſchattend. 

Ombreggiare, Gbatten geben, machen; 
eem in Gemälden ; verfieden, beman⸗ 
teln 

Ombrella, f. einer Schatten; ein Son; 


 menídirm, Parafolz-die Dolde, Krone eis 


nes Krauts, worin der Gaamen if. 

Ombrelláto, ombrelliére, m. der Gons 
nenichirme macht, Starafolmader ; der cis 
nem m urine 1 das Paraiol trdgt. 

adj. was den Gaamen ín 

— obet Kronen trdgt, von Gemdohs : 
en. 
í Ombrellíno, m. ein VParaſol. 

Ombrelle, m. ein Sonnenſchirm; auch 


nfi 
pi ra E adj. puntet, büfter. 
Ombria, f. f. o 

„Ombrifere, iE (otti: was Schatten 


"Ombrilunge, adj. was einen langen Schats 


ten wirft. 


Ombrina , f. Meiner Schatten; ein Om» 
Löcher im Schiffe, 
Maſchiue, ble Menge 


ber, febr nicdficher Sid. 


Ombrinali, m. 


Ombrómetro, m. 


des Migens, fo jebe$ Sabe fdüt, gu meis 
en . 


Ombrofità, f. Düfterbeit vom Schatten; 


fi. Ungeroißheit, Schüchternpeitz Arge 


che Bloͤdſinnigkelt des Berftandes nach dem mobn. 


— vae rne 23 5 pes 
einen re om- 
bn. einem Im fibre (leben ; Lim , dor- 
mire all'ombra, fm ame Lea (as 
fen; piccol non 
role der p /, fo find bei Sisal Werte; 
non aver vedato una cofa né anco per om- 
bra, eine Cade gar nicht gefchen b haben; 
Eee eae Sal 
tten jüröten 5 putar dell’ a 
dell' e um ded Kaiſers Bart reiten. 


endere 


Ombrofo, «dj. fchatticht, diifter; (eu, 


von Werden, ic.; argwoͤhnlſch, mißtrauiſch. 


P n das griechiſche lange D ; aud) 


das 
— m. pl. Ach und Weh, Wehklagen, 


eie f. Sireblat über ble Evangelien. 
Qmento, m. * Netz im Leibe. 
— . Gemifh von allen Koͤr⸗ 


Omero, m, bie Schulter; moftrar 
M m 4 quan- 
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2. vagliono gli omeri, feine &tärfe 
Orefco , adj. ménatid. 
— mete re, unterl 
, om 
— tere, unterlaſſen; praet. 
Ometto, m. cin Menſchchen, ein faufts 
großer Menſch. 
Omicciuólo , —— omiciattolo, m. 
cin Heiner Menib; $n irb4. 
Omicida, m. ein Mörder, Zodfchläger; 
adj. moͤrderiſch. 
Omicidiíle, adj. and fubft. mörderifch ; 
toͤdilich; ein Mörder. 
Omieidio, m. der Todſchlag 8, Mord, 
Omiffione, omifione, £. die Unterlafe 


Mine. ieidlario, adj. moͤrderiſch. 


Omino,'m, f. ometto, 


— adj. was einerley Endung 


"ms, omeffo, part. unterlaffen. 
Ommettere, ommiffione, f, omettere, 
omifficne. 


Omo, m. (fembarbifdy) ber Menſch. 


Omódromo, adj. lieva omodroma, 


0. Ar die fa unb Kraft bende auf einer 
Omöfa o, adj. bet tobeé iffet. 
con r dI dw 4 


ee M e” t ber Natur 
unb Beſcha 
DE pa gleichartig, glelchgear⸗ 


et. 

Omologare, serit befedftigen, mas 
man fon geffanden 
— f. Befdtigung vor Ges 


Omo 
richte. 
Omólogo, adj. uͤbereinſtimmend, in der 
Geftalt, von ben Seiten ber Biguren. 
$t — adj. was cinesieo Namen 
Omére, f. umore, 
Omoréfo, s adj. fluͤßig, voll Feuchtigkelten. 
Melderih, ein Krau 
‘Onagro, m. (lat) "ela milder iet, 
Oncia, f. eine Unze, zwey ?otb ; se Soll, 
Maag; cine Münze in Gícl(ien, 6 Thaler 
wertb; e'vel più un’oncia di forte, che 
im bb : yes; Gluͤck geht über Ges 
are sa oncie, e fpendere a 
bre, Eu mehr verthun, als das Einfems 
— an n — u Staats⸗ 
geſchafte find Immer ble wichtigſten 
+ . Oncinetto, m. ein Eleiner Hafen. 
Oncino, m. ein fafen; pre o tenet 
Poncino appiccato, eine Sace nicht gang 
aufgeben; appendere una cofa ad un on. 
cino, cine Sache an einen Hafen hängen; 
tener l'oncino in ogni cofa, in ofien ins 
em * Danke baben wollen 
f. eine Welle, Moges (poet.) bag 
er; das Waffer; a onde, adv. mallend; 
wellenartig; andar a omde, manfen, ſchwan⸗ 


f. cine vide CEielinn; gelber 
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fen; «aver il capo a onde, mit bem Kopfe 
bin unb her manfen; armi a onde, flam 
michtes Wapen; drappo, o tela a onde, 

gewäfferter, ope Beug, x. 
— adj. wallend; hin und her wal⸗ 


Ondáta, £. eine Waſſerwoge, Melle, 

Ondato, adj. gewaſſert, geflammt. 

Onde, adv. woher, moraus; mobin, vos 
durch ; berobalben ; moftrami cade io vada, 
kc mir wo ich bin (oll; da onde, wovon, 

Ondeche, adv. mobcr aud nur. 

Ondeggiamento, m. mellenmdfige Bewes 
nung der füít, 2c/5.^ba6 Wellenſchlagen; 

das Wanken; Ungemifbeit. 


Ond nte, pärt. mwallend; mie Wellen 
— — —— zweifelhaft. 


Ondeggiare, Wellen werfen; fig. wallen, 
vom Getreide auf den Feldern; —— 
ſich bin und ber bewegen; fiattern, 

o —— "eerta Noc vein 1 
n Ungewlßheit (d)meben, n 

—ã koͤnnen. 

Ondeggisto, part. bin und ber Bements 
"Edere beunrupiget, ic, di penfieri, von 

Ondofo, adj. vol Wellen ;: von Wellen 
beſtuͤrmt; wellend, mallenb. . 

Ondulato; f. ondato. 

Ondilatójo, ondulatório, adj. wellenfoͤr⸗ 
mía, wellenmaßig; moto ondulstojo, die 
fbemegung des Waſſers, menn man etmas- 
binetnwirft , ober in ber Puft, wenn fie ers. 
ſchuͤttert wird. 

Ondalazione, £ sa obgedachte Bewegung. 

der Puft, bes Waſſers 

Ondunque, adv. allentbalben , überall, 
von allen Geiten. 

—— adj. dem eine Beſorgung oblle⸗ 


et, 
* dana "S [ditig, beichwerlich. 

Oneftà , f. die Ebrbarteit, Schambaftigs 
felt; —5855 oneftà di bocca affai 
vale, e poco cofta, ein guteg 2Dort findet 
cine aute Statt; oneftà fta bene infino in 
chiaffo, Ehrbarkeit läßt (ür iebermann, klei⸗ 
bet alle Menſchen. 

Oneftamente, adv. ehrbarlich; anfdndig, 
(ditta, beicheiden. 

Oneftare, beidönigen ; veredeln; pugen, 

ſchmuͤcken, 1c. 

Oneftito, part. beſchoͤniget; ebrbar. 

Onefteg giare, ebrbar, gehörig, mit Bes, 

fheidenbeit behandeln, 

Oneíto, adj. cbrbar, gini, — 
beſcheiden; billig, — lg, ſchicklich. 

Onefto, m. die Ehr —— Wohlanſtaͤn⸗ 
diakeit; unb Billlat eit 

Oneíto, adv. f. oneftamente. 

— — (. oneftà. 

Onfacíno, adj. (olio) Del von grünen, 
unreifen Dliven. 

‘Ongaro, m. cin beuticher Dukaten. 
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'ONO 
Onice, m, Der Onoó, rin 
Onichíno, m. ber nod. — 
Onire, beſchimpfen, entehren, ſchan⸗ 
n. 
Onninamente, adv. ganz unb gar, gaͤnz⸗ 


— onnipotente, adj. allmdch⸗ 


8. 
Onnipotenza, f. die Amacht. 
Onniícienza, f. bic T. 
Onocrótalo, m. ein Rohrdommel. 
Onomatopéia, f. Se ibn cet — 
yr mit bem mas fie ausdruͤck 
Onorebile, adj. ebrmürbià, c — 
Onorando , adj. verehrend, febr ehrwuͤr⸗ 
Onorsnte, part. cbrenb, verebrend. 
Onoranza, f. Ehrenbejeugung ; Clive; 
Ebrenftelle , Ehrentitel; falire in onoran- 
za, an Anfeben sunebmen. 
Onorare, cbren, verebren, becbren, in 
Ehren balten, 
Onorfrio, m. das Sonorarium, Belobs 
nung; adj. was Der Ehre wegen gegcs 
a wird; titolo onorario, ein Ehrenti⸗ 
tc 


Onoratamente, adv. mit Cbren; man- 
tenerfi onoratamente, als ein rechtfchafiener 


Mona — 
part. geehrt, verchet, eciddet ; 
etd, ch me pg redtimaffen. 
Onoratore, m. cin Verchrer. 
Onoratrice , 


f. die Vereprerinn. 
Onóre, m. Ehre; <aenfggag an 
(eben ; guter Name; Ruhm, ? brens 
fellen, @brenamt; fare onore a’ morti, 
den Tobren bie legte dj e antbun, fie mit 
Gepränge begraben; fare onore nel rice- 
ver un perfonaggio , mit Ehren empfans 
tc. » fare onore a uno di una 1, 
— genehmlgen, was einer gethan 
verſprochen bat; far onore a una 
—— einen. Wechſel annehmen; fare 
onore s uno, einem Ehre —— antbung 
fa:fi onore, Epre in nicht 
impfen laffen; farfı onore di ch - 
e eine I — man wohl 1 | * 
a, zu thun, was man n 
8 ufeire a onore, mit gg — 
tommen; vomo d' onore, £n ene 
ep} rapir —— Ar de user = 
nem e Junger men; 
vi vi an onore, e$ liegt meine Ehre 
baron. 
Onoretto, m. cine Meine Ehre. 
Onorévole, adj. ehrenvoll, rübm(id ; ans 


prächtig; vefti li, prd 
bi aegri QM puni alijuícbe 
auf Ehre und fand (eben; allzu gras 


vitdtiſch thun, 
Onorevolezza , f. bie Ehre, Rühmiichs 
‚tet, t Brad, Anfeben. 
Onorevolmente, adv. auf cine cheenvolle 
Welle; pridprio, herrlich. 


O NO OPP 


Onorificare, (fat.) f. onorare. 
Onorificatamente , adv. f. 
mente. 
onorifico, ad f. onoranza 
Unori adj. mas [p m 
grado onorifico, e Phe mati td 
f. cin Kraut, von ber Art der 


fanza, f. beffer onoranza, f. 
Qaratamente , {. onoratamente. 
dua) QU. Sali 

ta, mad; fare 

ad alcuno, einen befihimpfen; prenderf 
onta di alcuna cofa, recarfi una cofa sd 
onta, fid) etwas zur Schande rechnen; ad. 
onta di te, ad onta tua, die gum Trotze. 
Ontsnéto, m. ein Exlenwaid, Erfenbufch, 
Ontíno, m. Erle, Cr(enbaum, Eller, 


Ontanza, f. onta. 
Ontare, f. onire, difonorare.- 
Ontología, f. die £ebte von 9Defen. 
Ontofamente, adv. fodnblid, Khimpfich, 
Ontófo, adj. ſchi - ſchandlich. 
Onalio, adj. beladen, angefült. 
— TN 
von 

die u Indurchfichtigeit. 

Opáco, xs duntel, düfter, Khattig; uns 


— m. cin Opal, Edelſtein. 
ce, m. Arbeiter, nfler 
Ganbmerter. génlter, 

—— ſ. — 
grego das 


eor. bic LAS. tm das Tagmert, di 
arbeit ein Arbeiter; Geſchaͤſt 
tung; Su sun; „ein ehemaliger * anifrat in 
£ arbeiter, * über 
die — x pn cingemirtte 
in Zeugen ; eine Oper, ein Sings 
tel; lavoro a opera, Damaſtarb 
s B At daten, ve 
' vers 
bau verarteiten; mettere uno in o 
einem zu maden; il voro fenza 
P opera non ‚ ber gute Wille ift nicht 
genug, man p b ans Werf legen; 
5 N a "s —— 
€ E € 
date Rigo A d s 


Operaccia, e cin lechtes ? 
adi" nes Werk, elende 


Operaggio-, se a opera. 
Opens È, i. Sici, SBertocifà 
rajo, m. ein Arbeiter, m 
H rbeiter; operajo di chiefe , e mona: 

fteri, ein Kirchen, Kloſterverwalter. 
Operamento, m. bie 
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onorevol. 


tung, Ue⸗ 
— rt. wirkend, handel b, 
richtend; — 2 , kraftig. 0 


Operare, (poet.) oprare, mirfen, bewir⸗ 
ken, handeln, DK verrlditrn, arbeiten ; 
brauchen, anwenden ; Operar bene, &ic, 

M mn 5 wohl 
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mobi verfahren, 16. bene operare, "gute 
Werke tbun ’ EE 


enmt adj. mirffam; tbátig. 

Operato, part. gemacht, verrichtet; ans 

emanbt ; fubft. m. eine Perribtung, ein 

ett, eine Handlung, Arbeit. 

Operatore, m. ein Arbeiter, Verfertiger ; 
ein Operàteur, Bruchichneider, x 

Operatorio, adj wirfíam, tuiefend. 

Operatrice, f. bie bewirkt. 

Operazioncella, f. tleine Verrichtung: 
Arbeit; die gelinde Wirkung einer: Arzney. 

Operazione, f£. bie Wirkung, Verrich⸗ 
tuna, f£anb(una, Arbeit, 

Opererra, f. cin Werkchen; Eleine Arbeit; 
ein Tuftiged Singfpiel. 

Opericciuóla unb opericciola, f. eine flcis 
ine Urboit, Heines Werkchen, 

Operiére, f. oper>jo. 

Operína, f. cin Werfen, Arbeitchen. 

Operófo, adj. tbdtig, arbeitfam, ficifia ; 
operofo di brighe, di tradimenti, ein Gif 
ter von Handeln, lirbeber einer Merräthe: 
rev. 


Operuccia, f. operetta. 

Opifice, (lat.) f. operatore. 

' Opimo, adj. erniebig, fen, reich, frudis 
bar ; fpoglie opime, reiche Beute. 

Opinabilmente, adv. wahrſcheinlich, vers 


— 
Opinan der meynet, benft, 
àlaubt ; de feine Meinung wozu fagt. 
Opinare, lat) bet now fenns ' ben; 
fen, vermutbenz fib einbilden; ſeine Mei⸗ 
nung wozu fagen, 
Opinstivo, adj. vermeinend; der vermcis 
net, dentt. 
Opiniaccia, f. eine wunberliche, feltfame 


Meinung. 
Opinione und oppinione, È au auch m.) 
bie Meinung; f. 


Achtung; aver 
grande opinione di [ cin ; 
Oppenione, f. opinione. 
—— —— einem Acc.) Opium: ‚ges 
laftrunf eingeben; oppiare 
m —— Gehirn betduben. 
Oppiato, part. mit Opium zugerichtet, 
verniiſcht. 
Oppilare, ftepfen, verftopfen, Verftopfung 


nyuwen 
Oppilativo, adj. verftopfenb. 


Oppilato, part. vetftopft, 'm Leibe; op- 
ilata, bie ihre monatliche Ne:nigung nicht 


at. 
Oppilazione, f. Verftopfung im Leibe. 
—— ſ. opinione. 
pio, m. Hartriegel, Masholderkaum s 
oon m, m, Sxobníaft. 
pponente, part. der fid widerſetzt; ein 


Gegner, Widerfprechers Opponent in einer 
Diiputation. 
Opponimento, m. f, oppofizione, 


Oppopónaco, m. Angelitenfaft. 


OPP ORA rIO® 

O , entgegen fegen, Atelenz "gegen 
über ftellens cinmenben ; opporfi, fib rele 
beríepen ; entgegen ſeyn; praef. oppongo, 
praet. oppofi, part. oppofto. 

Opportunamente , portunastamente , 
t p an remm Drte; eben 


“iii —— 


adv. 


recht; 


Opportunità , 


‚gelegene Zeit; esenti. Notbburft. 


portüno, adj. bequem, gelegen, ſchick⸗ 

mi Penbtbigets fubît. das Bendtbigte; 
provedere uno d'ogni fuo opportuno, cis 

nen mit allem Nothwenbigen verfeben. } 

—— adv. dagegen, erttgegen > 
Gegen 

Oppófito, m. das Gegentheil „Wider⸗ 


Gb6ſito adj. entacaeneefents. widrig 
mad — iſt; widerſtehend; was geg cae 
t 
Oppofltore, m, cin Gegner; ber entges 
gen feft obet entgegen IE ift. 
Oppofizione, f. die Entgegenfegu im 
berfprudb , Widerſtand; i Gegenuͤberſte⸗ 
ben, bie Gegenuͤberſteſlun 
Oppofto, m. bet Segeniag, die Gegenfei« 
te; das Widerſpiel. 
Oppofto, part. catgegengefest, zuwider, 
entgegen; gegenüber geſtellt, ſtehend. | 
-Oppremuto; part. unterdridt. 
Oppreffare, unterdruͤcken, brüden, bes 
brdngcn; fia. erfrídien, wie ein großer 
Baum "ble Heinern Pilanzen durch den 


hatt 

—— m. ein Unterdruͤcker, Be⸗ 
"aer 
Oppreffione, £, bie Unterdruͤckung, Bes 


ruͤckun 
— part. unterdruͤckt. 


 Opprefforo m. cin Unterdrücker, Bededs 


Op reffura , f..{. oppreffion 

 Oebrieute, "unterbeäden, bedrangen; 
praet. opprefli, part. oppreſſo. 

— m. bic Beſtreitung; bet 


An 
e Sprignare, beſtarmen, beſtreiten, an⸗ 


poo matore, m. ein Beſtuͤrmer, Angreis 
a. f. bie Beſtuͤrmung, bie 


ung; der Angriff. 
' Opra, oprare, f. opera, operare; 


Oprire, f. aprire. 
—— w* adj. wohlhabend, 
estt , reich 
- Opulenza, f. Reibthum, leberfluß. 
Opüfcolo, opufculo, ein Werfchen, 
ficine gelebrte Arbeit. $ 
Ora, f. bie Stunde; che ora è? mie viel 
uhr if e8? welche Zeit iit es? fon due 
ore fonate; fono le tre, &c. e$ i(t amen 


tibe vorbens all'ora che viene, menn ct 
timmt; in poca.ora, in kurzer Zeit, 20. 
va 





9 GRA. 
n buon’ora, va LI mal’ org’, geb in 
te8 Namen, geb 3 3 ore, e 


m Henker 
canoniche, bie t eiten, im Brevier 
Heiftlichen, oder auf Ehore; d'ora 
ra, € ora per ora, fündlich, von acit 
s di buon' ora, o a buon' ora, — 

citen 3 non veder l' ora, che al- 
à yu egua, etras kaum erwarten fàns 
; paífa un'ora, e paffano mille, durch 
Muficdub entgebet man oft dem bevots 
enden Uebel; effere alle ventitre ore, 
ı Tobe nabe fenn; alle ore Nepriquagero, 
Gonnenuntergange ; »l’ore, das 
"viet betben; cantar I’ Podi ‘dab Brevier 
Chore fingen; P E notturne, mattuti- 
diurne, bie ford, melde des Nachts, 
Morgens unb = "Tages gebethet oder 
— oig i " es 
ra, adv. jest, jetzo; per ora, efesa 
[5 nun,, —— or ora, gleich ieh 
n jeso, nur erſt; ora, menu es nad 
srtern mieberbolt wird, bald bald: gr 
ne ora, a in biefem Augenblicke, in 
em Hanau 
Ira, f - (mit offcnem 9) m fut, ein 
t 


Jrícolo, m ein Orate t, Git 
Gott vit Een. ß fie gab; 4 x 
wir a ce m. man 

€, f 
X air ein — orafo d' ot- 
ie, in de ngarbeiter. 
Oramai un Lune, adv. jest, von num 


; endlich einmal, 
Orare, betbens anbetben; eine Rede 


ten, 

Orario , adj. ftünb(id ; der ſich an bie, 
unde bindet; * die Stunden anzeigt; 
chio orario , Stundenzirkel an bem 


obus, 
Orden, f. der Goldfiih, Golbfarpfen. 
Orato, part. gebethet; vergoldet. 
Oratore, m. ein Betber; der Gu plifant ; 
1 &ebuet ; fagro oratore, cin Prediger, 
ıngelreöner, 

Oratoriamente, adv. auf cine rednerifche 
tt. 

Orstorie, m. cin Bethzimmer, Hauska⸗ 
lle; i padri dell’ oratorio, der Deden der 
bilippiner neiden Philipp Neri, cin Flos 
ntiner, geſtiſtet bat. 

Oratorio, Lap redneriſch. 

—— eine Betherinn; die Guppii 
intinn 

Orazioncella, f. eine fleine Rede. 
—— f. kleine Rede; Verwels. 
Oraaione, f. das Gebeth; eine Rede; 
razion funebre, eine Leichenrede, Peichens 
scdigt; orazione in lode, orazione pane- 
(ica, cine Lobrede; parti dell'orazione, 
le Theile ber Mebe; dir l’orszione, o il 
arernoítro della bettuccia, heimlich fluchen, 
— vacare all’ orazione, bem Gebethe 
gen, 
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-Orbacca, €. eine Lorbeere, fotbetbeere ; 
atıch Überhaupt ibi coccola; eine Scafa 
No legenlorber. 

re, (lat.) f. privare. | 
— part beraubt; adj. blind. 
Orbe, m. ((at.) Kreis, Kugel. 
Orbà, orbene, adv. mobían bann; or 
bosa, fta, mobían, fo mag e$ bann (con. 
rbi E — fugelrunò. 
or icolare, adj rmig, run 
,, Orbíeulo, an. ein Kloben, Paften aufzus 


ben. 
-"Qibita, f. (at) bag Geleig; bie Baba 
ne deg Plane 
on wer È si Blindheit: fig. ber Mans 
Orbo, «dj. blind; beranbt, entblößt; non, 
avere a far con orbi, . mit feinen Narren zu 
tbun haben; non aver - che far cantare 
un orbo, mM einen-rotben Heller in der 
Tarde baben. 
exei. f. cin ungebeurer und ungeftltetez 


; Orcetto, m. ein Krügelchen. 
\ Orcheftra, f. der Stand der eömifchen 
— vor ihren Schauſpielen; das 


Orcheſter. 

| Oreiágcio, m. ein oer 8 

‘ Orcjéro, m. der das Geil an re Segel⸗ 
ſtange regiert. 

EL , m. eine Art großer ungeffalteter 
Orcio, m. ein großer Krug, au 3pofre, 
zu Dele, Weine; tanto val’orcio per l'ac. : 
qua, ch'egli fi ogg 0 bet rug. gi geht fo 
lange sum Waſſer, bis er ben. Henkel vera 
liett ; = fuoco nell'orcio, etwas heimlich 


Orciolájo, m. ein Zbpfct. 
Orcioletto, orciolono, m. ein feiner 


: * oder Topf. 


» f. eine Art Tau, ble Segel 
od ben bitte gu richten. 

Ko m. cin Krug, Krügelchen ; non 

li uomini dagli orciuoli, febt 

eas > unmiffend feon ; elfere come 

pom: dolo de’ poveri, gern Zoten reißen; 

(gocciolar P’orciuolo, einem die Geduld 


vergehen. 
Orco, m. ein der We | 
sir nit 3. E einge 


og € e C — herumſtreifende 


tr 


Ordigno | m. cin Wert jeug , Triebwerk ; 
ein jedes Fünfliches Wert fia. die Orbs 
nung der Dinge; die eiridtui Anichlag. 


Ordinabile, adj. mas georbnet werden 
Ordinale, adj. ordentlich, gewöhnlich; 


—— ubereitet; numero ordi 
abt, 
Ordnungsi dal 


- 
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Ordinalmente, adv. nad) der Ordnung, 
nach einander. 

Ordinamento, m. bie Anorbnung, Eins 
richtung, Orbnung. 

Ordinando, adj. und ſ. m. ber ble geiſt⸗ 
lichen Leihen eınpfangen foll. | 

Otdinanza, f. Verordnung; Befebl, Ges 
bot; Mannichaft in Gerocbr ; andare, ftere, 
mettere in ordinanza, {n achtordnung 
marſchiren, ftebeu, ſtellen. 

Ordinare, ordnen, ſtellen, eintichten, in 
Ordnung bringen, ſtellen; anotbnen; vers 
ecbnen 5. vorfehreiben; etwas anftellen, vers 
anftalten, beftimmen, ordinirenz bie Weis 
hen geben; ordirar tanto, es dahin brins 
gen; ordinar a un buon fine, gu einem gus 
‚ten Ende richten; ordinar prete, gum wies 

weihen; ordinate, (b(of) cine eS 
zeit beforgen ; ordinare il pranfo, baé Mits 

efen beftellenz ordinare la battaglia, 
eine Schlachtordnung formiren 5. ordinare 
te (quadre, die Truppen in Schlachtord⸗ 
nung fellen. 

Ordinariamente, adv. gewöhnlicher Wels 
fe, gemeinialich; insgemein. LM 
‘Ordinario, m. ‘der rechtmaͤßlge Birbof; 
die reitende poft. eb 

Ordinario , adj. ordentlich , gewoͤhnlich, 
anne; gering, ichlecht; d’ ordinario, ges 
w 


nlich. 

Ord:natamente, adj. recht in Orbnung, 
ordentlich, gehörig. 
. Ordinarivo, adj. ordnend ; numero ordi- 
nativo, Ordnungszaht. 

Ordinato, part. geordnet; eingerichtet; 
bet otbinirt iſt; adv. ordentlih. — — 

Ordinatore, m. bet anotbnet, orbinirt. 

Ordinatrice, f. bie Anordnerinn, Ein⸗ 
richterinn, 1c. : ett 
- Ordinazione; £. die Anordnung, Verords 
nung, Einrichtung, Behelung; bie Drdis 


nirung. 
Ortes, m. (alt, aud £. bie Orbnuate 
Einrichtung; cine Reibe, Folge; Bei bt, 
Vuîteag; eim Orden; bie Prieſterweihe; 
Kegel, Gewohnheit; Weiſe, Brauch, 1.5 
der (tufenmeije Fortgang, Das —* 
Wachtihum; in ordine a checcheffia, in 
Sfctce, in Anfchung, wegen, anlangend ; 
porre, mettere, a obct in ordine, in 
nung bringen; zurecht machen; effere be- 
ne, o male in ordine, o ad ordine, in gus 
ten ober (chlechten Umfidnden fenn; per ot- 
dine, o con ordine, ordentlih, nad bet 
Hrönung, ıc. ordine Tofcano, &c. die toss 
fanifche Saulenordnung, Bauart. 
. Ordingo, f. —— 

Ordinuzzo, m. cine Heine Vorſchriſt, 1c. 
‘ Ordire, angetteln, anbdumens fig. ans 
fbfnnen, auftiften, anfang 

Ordito, m. 
flo. der Anfangs Ankhlag ; 


ordito del ra- 
gno, Gpinnwede, | 


. ftraccherebbono mille lingue, 


ngen. 
der Aufzug, jum Weben; Mali 
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Otdito, part. angebdumt, amgezetteltz - 
fubí(t. das Unternehmen; bet Entrinf. ? 
Orditojo, m. bet Weberbaum. 
\ Orditore, m. ber anbdumet, anjettelt y 


der Anitifter. 
. Ordittra, €. bad Anbdumen, Angetteln. 
Ordo, adj. fbmasig, unſauber, unges 


Ordura, £. f. lorduta. 

Orecchis, f. f. orecchio. 

Orecchiare, horchen, bebordben. 

Oretchiita, f. f. recchione, , 

Orecchino, m. Ohrenting, Obrengebáng. 

Orécchío, m. und orecchia, f. das br, 
ein hervorragender Theil; pervenire, o ve- 
nire alle orecchie, zu Obreif fommen; date 
o preftgr orecchio ad una cofa, Gehör ge⸗ 
ben; porgere, o porre l'orecchio, bordén, 
beborchen; ftate cogli orecchi levati, o tefi, 
die Ohren ſpitzen; gonfiar gli orecchi, bie 
Ohren kitzein, ichmeicheln ; fturar gli orec- 
chi a uno, einen die Dhren aufthun Icbs 
ten; centare a orecchio, nad dem Gchöre 
fingen; far orecchie di mercatante, t 
als höre mam nicht; -“eorre gli orecchi, bie 
Ohren voll plappern, betdubens fufolare, 
zufolsre , foffiar, o fifchiare altrui negli 
orecchi, in die Ohren blafen ; in ben Ohren 
legen; tirar gli otecchi, einen ausmaden, 
ausfchelten, mamen; einen übers Ohr 
hauen, übertheuern; un pajó d’oreschi 
man muß 
die Verleumder und Beträger fido fatt res 
ben faffen; non odo da quelta arecchis, id» 
bre nicht mit biefetn bre; fia. ich babe 

zu feine fuft; fcaldar gli orecchi a uno, 
einem ben. Ropf wafchen ; mi fifchia I’ orec- 
chio, das‘ Ohr fíingt mir; orecchi delle 
fearpe, die faîchen, Riemen an Schuhen; 
orecchio dell’ ancora, Haken am Anferz 
orecchio d'afino, Wallwurz ; orecchia di 
topo, Miäufeneddrme; orecchia marina, 
eine Art Seemufchel. | | 

Orecch óne, m. ein großes Ohr; runde 
Ede an der Baſtey. dio; 

Orecchióni, m. pl. gefchwollene Ohren⸗ 
druͤſen; Ohrenſchmerz. 

Orecehiüto, adj. großbhrig. 

Oréfice, m, cin Goldfchmidt. 

Oreficeria, f. bie Golb(d)mibtéfunf. 

Oreggio, m. f. orezzo. 

Oreglia, f. orecchia, 

Oreofelino , f. Beraeppich. 

Ore'fa, f. Goldgeſchirr, Goldarbeit. 
cin liebliches Windchen, 


Orezza, f. ) 
Orezzo, m. n. 
Orezzamento, m. cinangenchmer fübs 
[et Mind. 
: *Orfana, f. cine Waiſe. 


Orfanello , orfanetto, m. cin junger 
aiſe. — 
Orfanezza, orfanino, f. orfanità, orfa- 


nello. 
* Qrfa- 


r3 ORF ori - 
rfanità, f. ber Malfeniands ble Wal 


* no, in eine mite. 
co, sd von tpbeus. 
—— adj. organiſch; vene.organali, 
en unter der 3 Runge. 
)rganare, f. organizza 
— m. eine Heine Drgel; ein Pos 


5; gánico, adj. otganiſch; mit Halfsglie⸗ 
n unb Werkzeugen verfeben. 

Irganifte, m, ein Oraanift, Orgelfpieler. 
Y! mde organt(iten; bie Hülfsglies 


Organizzazione, f. die Organifation; bie 
—— des Gliederbaues, auch in Ges 
ſchſen 

‘Organo, m. ein $üfsalieb; Werkzeug ; 
aſchine; Roͤhre; fia. bie Perſon, das 
erkzeug, fo eines andern Willen verfins 
t; eine Orgel; organo di campane, 
le Glodenorgel, die mie ein Klavier ges 
ett wird; organo portatile, cin Dudel⸗ 
ften. 

Organuto, adj. otganiſch. 

Organzino, organo, m. Orgafins ges 
siente Seide. 

Orgafmo, m. beftige Bewegung einer 
ibenkbaft; J5* 

Orgia, f. Maß von à tdngen vom El⸗ 
nbogen bis an die ger 

Orgie, f. pl. das acchusfelt. 

Eu —— — orgoglianza, f. 


rgoglio 
Org liare ſtolz ſeyn, fid) überbeben, 
id ; diq. c. mit etwas. 

Orgöglio, m. Hochınuth, Stolz, Sefarti 
Widerſpenſtigkeit; UM in orgoglio, 
ibermütbía, ftolg 


— a eer adv. a ig, ſtolz. 
Orgogliofetto , —— etwas e 


Orgogliofirà, f. U 
RA, gogliofo, adj. ‘fogmitbia, ſtolz, bofr 


Orgogliuzzo , m. Heiner Stolz. 

Oriafiamma, f. eine Fabne mit eimer 
Klamme im —— Gelde; (deym Dante) 
Die beilige 

Orisre, |, —— 

Oriana, f. Drlean; der ameritanifche 
Baum Achiott. 

Oribéndolo, m. eine Art Gurt. 

Oricalco, m. Meffing ; Trompete, ,,Uee 
tijb); oricalchi, meffl 

Oricanno, m. Flaͤſchchen su mo iiec 
bem Waſſer; R 
arp de ei 

, t aus 0 » 

Mannéurin und Kalk gemacht Er dei 
A. oed nr Gummi aus 

m raum s , me, xt 

—— f. goldener €» en. 

Oricrinito, adj. mit golbgelben Haaren. 
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Orientale, adj morgenidndifb; gli orien. 
tali, bie Morgenländer. 

Oriente, m. ber Morgen, Of; das Mi 
genland, 

Orifiamma, £ bie ehemalige Hauptfahne 


. ber franzöfifchen Truppen, melde in ee 


Gtide feuerrotben Taffet, ohne Figur, 
drey Ausfchnitten und grünen ue 
unten, beftand. 
Orificerfa, f. die Goldſchmidtkunſ. 
— ‘orifizio, m. die Mündung, UP 


Orgemo. f m. obige 

Origano, m bigemutb, ein Kraut. 

Orige, m. cin afritaniiches wildes Thier, 
von der Größe eines Dchien. 

Originale, f£. das Original; Urbild, Mu⸗ 


u 
ige a een; peccato eti 
ginale, die Erbfilnde 
I ames f. die Originalità, trfprängs 
Originalmente, adv. urfpränglih; im 
Urfprunge. 
Originamento, m. f. originazione. 


Originare, den Urfpruna geben; entfprine 
gen; (einen Hriprung 
Originariamente, adv. urfpränglichee 
; an 


Originario, adj. urfprünglich; oebürtigs 
mas woher ftammt. 
Originato, part. entiprungen, entíprofieng 
mas feinen Urfprung wovon genommen hat. 
— f. f. origine. 
ptu . ber lefpru , bie Quelle, 
die | erfunft , ammung. . 
igliare , ich behorchen; nachfras 
— m. ein Kooſtiſſen. 
' Odile, m. ein Wachtopf, Kammertopfs 
nále, m, ein , Ka 4 
uringlas; Diftilliegefdé: non mi bifogna 
€ fu gli orinali, ie bedarf ber Merite 
t 


Orinaletto , orinalino, m. ein kleines 
taeichier. 

Orinare, bas 

—— adj. 


arnartig. 
Oriaci, sandarfene, —— in orinci, 
in Lac meite Welt ober ſchicken. 

m. cin cher. 

Oridio. f. "Miei 

Orióne, m. ber Orion, ein mittigig Ges 

rn. 
gi (lat.) f. nafcere, part. orto. 

Orifcello, m. die Brodrinde. 

Oriuolájo, m. Gy Uhrmacher. 

Oriuolo, m. die Uhr; oriwolo a fole, a 
luna, ad acqua, a polvere, a moftra, cine 
Gonnen:, Mondens, Safer», Sands, 
Stundenuhr; avere il cervello a oriuoli, 

, flattetbaft fepn, x. 


Orizaone, [. orizzonte. a 
Oriz- 
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. ©rizzontale, adj. horizontal; magerecht. 
Orizzontalmente, adv. horizontal. i 
Orizzonte, m. bet Horizont; Geſichts⸗ 
is 


ciò. 
‘  Orlare, fdumen, einen Gaum, einen 


Rand machen; orlare il vafellame, einen 


Rand an das Gefchire machen. 
Orlatura, f. bec Saum; Nand. : 
Orliccio, m. die Rinde um das Brod, 
der Ranft; ber Rand, bas Aeuferfte. 
Orlicciucino, m. ein Ränftchen; Brods 
sindchen. . cado 
Orlicciuzzo , f. f. orlicciucino. 
Orliqus, f. reliquia. | 
. Orlo, m. ber Saum, Rand; orlo del 
panno, Galleiftes Galband, Schrode ; cam» 
minar fu l’orlo del pretipizio, feinem 
Sturze, Untergange nabe fcon. „ 
- Orma, f. Der guétapfen, Guftritt, die 
Spur; fig. ein Kennzeichen, Benfpie[s Leb: 
re; feguir l'orme di alcuno, eines Bey⸗ 
| fpiel, febre folgen; pigliar l'orma da alcu. 
mo, fid) jemand zum Mujer mdbien, fi 
nad) eines Beyſpiele richten; dar l’orma a 
topi, binten und vorne ſeyn; ſchelnen, als 


wenn man qlcs zu beforgen hätte; dar l’or-' 


ma, anführen, anmeifen. . 

Ormai, f. oramai. ' 

- Qrmare, der Gpur nachgeben, befonders 
auf der Jagd. 

Ormatore, m. ber der Spur nachgeht, 
bet fpüret. 

Ormeggiarfi, (id) vor, Anker lenens ans 
fern; ormeggiarfi a due, bepanfern. 
Orméggio, m. Tau, fo das Hintertheil 
des Schiffs feſt halt. 

Ormetino, m. gemwäfferter Moor. 

Orminidco, m. totber Bolus. 

Ormíno, m. &iharlen, ein Kraut. 

. Ornamentale, adj. zur Zierde, gum 
Shmud; zur Auszterung gehörig. — 

Ornamentíno, m. fleine Zierath, Zierde. 

Ornamento, m. Zierath, Zierde, 
Yus, Anpug, Verzierung, €. 

Ornare, zieren, ſchmuͤcken, pugen, rc. 

Ornatamente, adj. gierlib, geſchmuͤckt, 


én. 

Ornalifta, m. ein Maler, der fid mit 
Lir ir in Palaͤſten, Theatern, 20. 
eichäftiget. 

Ornsto, m. Zierath, Schmud, te. 

Ornato, part. geziert; molto ornato, 
febr geſchmuͤckt, fehr reich; ornato dicitore, 
ein fiböner S&ebner. ; 


Sons: TE) Mr dert, putt, web 


eret. 

Ornatura, f. die Auszierung, Schmuͤ⸗ 
ung.- 
Ornitögalo, m. Vogelfraut, Vogelmilch. 
Ornitología, f. die *Bogelfunbe. 


biger, Vogel⸗ 


si 


Orn'tó'ogo, m. $806 
verfidndiger. 


. quando è di quella peíte 


I 
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^ Ornó, m, eine Buchefche, Art Ahrens 


baum. 

Oro, m. dad Gold ; oro fodo, mafficcio, 
gediegened Gold; oro potabile; bie Golds 
tínctut; tutto ciò che luce, o riluce, ori. 
fplende, non è oro, es ift nicht alles Gold 
was aidnit; ridurla, o recarla a oro, zum 
Schluſſe fommen, ins Reine bringen; fiori 
no d'oro, fcudo in oro, (olbdgilldben; Thas 
Ier in aofbener Muͤnze; d'oro in oro, vom 
feinften Golbe; fig. dt, wahr, wirklich; 
dle iuscenró", mean e$ bie wahre BAR 
non vale Inacetarfi, wenn e ve Pe 
if, fo hilft kein Effig; ori, goldenes Ges 

irr; ‘valere tanto oro, nicht mit Golde 
au bezahlen (en; parere, o fembrsre un 
oro, vortreflich ausfeben; ftare nell oro, in 
Golde figen; feines Reichthums fein. Ende 
miffen; mettere a oro, o d’oro, vergelben. 

Orobanche, m. Gommermurs, 
müracr. 

Oróbo, m. Wicken, Vogelwicken, milde 
Erven. 

Orocchicco und orocchico, f. orichico. 

Orologiajo, m. (vulg.) Uhrmacher. 

Orológio, m. f. orivolo; fabbricare 
orologi, Ihren machen. | 

Oroltra, adv. nun, tvoblan, meiter. 

Orometria, f. die Kunſt die Stunden abs 
zumeſſen und eingutbellen. 

— m, bie Nativitdt, das Planes 


tenlejen. 
Orottére, m. bag Sehzʒiel. 
Orpellajo, m. ber vergoldetes Peber macht, 
Orpellamento, m. Bedeckung, Beſetzung 
mi glittergolbe ; flo. Bemdntelung, Bes 
níaung. 
Orpel'are, mit Flittergold bebeden, bes 
fegen ; fig. befchönigen, bemdnteln. 
Orpellato , part. beichöniget ; verfiellt, 


alid. 
* llo, m. Flittergold; porre orpello, 
muck; beichönigen, vermanteln. 


Orpimento, im. Operment. È 

Orranza, f. f, onotanza. 

Orrare, f. onorare. 

Orrendamente, adv. gräulich, graͤßlich, 
— adj. graͤulich, entſetzlich ſchreck⸗ 

Orrettizio, ia, adj. erſchlichen, Cin Reds 


ten). 
Orrévole, adj. f. onorevole. 
Orrevolezza, f. f, onorevolezza. 
Orrevolménte, adv. edel, vornebm, ches 


wuͤrdig. 
Orrezzione, f. die Erfchleichung. 
Orribile, adj. ſchrecklich, gr; abs 
ſcheulich 


Orribilità, f. die Graßlichkeit, Abſcheu⸗ 
lichkeit; Schauber, Cntfesen, Graus. 

Orribilmente, adv. grdulid), graͤßlich; 
erſchrecklich. 

Orridetto, adj. etwas gtauſend. 


ri» 
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)rridezza, f. f. orrore. 
— f. Graus, Schauder, Schreck⸗ 
Orrido, adj. gräßlich, ſchrecklich. 


Xrifico, f. onorifico, 


Jrrore, m. Entfegen, Schauder, Grau; 
; @rduel, Abſcheu; Finffernif; avere 
ern cofa in orrore, en vor 


sad haben. 

Orfa, f. eine Bdrinn. 
Orfacchíno, orfacchio, m. der junge Bär ; 
— mal leccato, ein ungeichliffener 


come un orfacchio, es 
pn «en faffen. | 
» ber (i ome ein Heiner Bär. 


Orfara, f. cin unverftändliches * unbe⸗ 
itendes Geſchwdtz 

Orfatto, f. ores: 

Orficello, f. orfacchino. 

Orfíno, » 9d) vorm Bare. 

Orfo, ber Bär; leva le pere, ecco 

arfo, fich bid vor, daß bu es nit vers 
rt; l’orfo fogna pere, mas mari winidt, 
ran benft man immer; la(ciar le pere in 
iardia all orfo, ben Bod zum Gartner fes 
n; menar ] orfo a Modena, etroaé tbun, 
1$ weder Ehre noch Mugen bringt; non 
ry) — — mit — on pl 
n zu zen; vendere pelle 
Worfo, die Bären verkaufen 

an den Bär:gefangen bat; far dare a 
‘fo, einen febr gornig machen; effere come 
o-fo — e deftro, plump ausfeben, unb 
xb gesandt ſeyn; andare a veder ballar 
co D infabeen, fterben ; pigliar l’orfo, 


Orfojo, m. Geide zum Aufzuge‘ jum 
nzetteln ; das Anbdumen, Anzette in. 
Orfü, adv. nun mobían, nobian beun ! 
Ortaccio, m. ein ſchlecht beſtellter Küs 
engarten. 

Ot gio, m. Kluchengewaͤchs. 

Ortíle, f. orto. 

Ortenfe, p vom Garten, was im Gars 
n rodebft; menta ortenfe, Gartenmänze. 
Ortíca, ^ bie Neffel; fig. Gewiſſens fe, 
bepm Dante); l'ortica punge, die Neffel 
rennt. 

Orticellaccio, m. ein Heiner ſchlecht ber 
ellter Küchengarten. 

Orticello, m. ein Ma dcs ärtchen. 
Orticheggiare, mit Neffeln brennen oder 


eitichen. 

Ortichetto, m. cin mit Neffeln bemadpfes 
er Ort. 

Orticino, m. Kuͤchengartchen. 

Ortivo, adj. (arco) ber Bogen des Hori⸗ 
onté vom Aufgange eines Seitens bis zum 
lequator. 


Orto, m, (in nl. ortora, alt) ein Ki 
bengarten, rdutergarten, Koblgarten ; 
er Aufaana5 quelta non er el tuo 


rco, das if nicht auf deinem Grund und 
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Boden gemachfen ; tu non, lo caccerelti jd 
orto, Redensart von einem Menſchen, bett 
man für nichts achtet 

—— £. de Rechtglaubigkeit, Or⸗ 


xie 
— Bas, n 
rene febre gefhrleben bat. ©” T 
Onedrosds, f . ber gerade Pauf. 
f. Mechtfchreibung ; ber Rif, 
aufs von einem Bau, 
Or — adj. orthographiſch; vichtig 


ti 
—— orthographiſch, richtig 
Qrioiéno, m. cin Gdetner; ein Hirſevo⸗ 


Ortolano, na, adj. (frutto, pianta, &c.) 


. cine Gartenfrucht, Gartengewaͤchs 


Ortología, f. die febre von der Ausſpra⸗ 
che unb bem richtigen Meden. 

Ortopedía, £. bie Kunk, bie Kinder geras 
be zu ergeben, bem Menſchen eine gerade 
Geſtalt zu geben. 

Or via, auf, M o — iut Sache! 

Orvietáno, m. Mitbrida 

Orüra, f. f. oreria, 

Oruzza, f. ein Stuͤndchen. 

Orza, £ das Geil lints an der Segelſtan⸗ 
ge; elicere all’ orzo, ben redten Wind bale 
ten; andare all'orza, nur mit halben Wins . 
be fegeln; or da pioggia. or da orza, bald 
auf der einen Geite, bald auf ber andernz 
caricar l’orza, mehr nad der Seite fahren; 
fig. fich fleifchlich vermiſchen. 

Orzajuólo, m. ein Geritenforn am Auge. 

Orzare, nach ber Seite fahren, mit bals 
ben Winde fegeln; mwiberftreiten; orzare 
ftretto, ben Wind zur Geite fangen. 

Orzäta, £. Gerftenmaffer, Gerſtentrank. 

Orzato, adj. mit Gerfte aemenat. 

Orzefe, f. Urt (cbr auter Weinſtock. 

Orzo, m. bie Geríte; l'orzo non è fatto 

er gli afini, mas foll ber Kuh Muska⸗ 

t: €; mondagli l'orzo ch’ e’ non è Pe 
gebt ibm mas gutes, er it lecfermdulig; ha 

—— l'orzo, yon einem ber nicht feſt 


erde fi 
a Mei) Hofiannaz ach! rette 


— 

OG, Hofianna fi 
uires Cem a. ©) fico ertibnen, fid 
Ofartini, m . pl. f. ufattini. 
Osbergo, m. ein pi Kuͤraß. 
—— d: e. unfidtbía. 
Ofcenità, f. Ungüchtigfeit, Unfldtherey, 
Boten; ein det f — 

Ofcéno, adi. unfldtb le. unebrbar, sotia. 

Ofcillare, fit bin * Der ſchwingen, bes 
wegen, vom Perpendife 

Ofcillatorio, adj. — die Schwin⸗ 
gung, das Hin⸗ unb Herbewegen. — 
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+ Ofcillazione, f. die Schwingung des Pers 
ae Schwingung des 9j 
'Ofdo, m. Gaudelípie(er, Pickelhering. 
gleich 


. Ofculare, ‚ von amo 
frummen finien. 
Ofculatore, adj. m. won peo frummen 


Kain, die fi pg ori 
culazione, erübrung 
trummen Linien. 

Ofcurabile, adj. verbunfelbar. 

Ofcuramente, adv. bunfe[, undeutlich, 
unverſtadndlich. 

Ofcuramento, m. bie Verdunkelung, 
fDerbüfterung, Berfinfierung. 

Ofcurare , ‘perdunteln, verdüftern, verfins 
Kern; aus wie ofcurarfi, dunkel, duͤſter 
werden; fig. ofcurar la fama di alcuno, 
eines guten Namen —— ofcurarfi 
di colore, veri 


zwoer 


Ofcuratrice, f. SBerbunfierian; die vers 


dunkelt. 

Ofcurazione, f. (. oſcuramento. 

. Ofcuretto, adj. etwas duntel, finfter. 

Ofcurezza , f. otcurità, 

—— adj. etwas dunkel, duͤſter. 
NK um d Finſterniß; 

tinto enhei iC. 

Ofcáre, m. Dunkel, 2 ela, Mater 
€^ ; all’ ofcuro, adv. (m —— m Fin⸗ 
fern; Tx all’ X — qualche cofa, 
etwas nicht — 2: nicht 
uno all’ ofcuro , eine Nachricht von 


etwas geben. 
Ofcuro, adj. dunkel, büjet, finfter; 
traurig; untübmfíd; dunkel, fdmet zu 
verſtehen; jniebeig, s finir la vita 
d’ofcura morte, unrübmíid erben; nato 
d'ofcuri parenti, vot ied unft. 

Ofcuro, adv. f. ofcuramente. 

Ofiride, m. mildes Leinfraut, Selbens 


" en adj. dreiſt, o kuͤhn, fed. 


Of (lat. 
Ofpeddie, 2 Pini ranfenbaus ; 
—8 de' zzi, Tolbaus. 
Ofpedalirà, per —— 
Ofpitábile, adj. gaftfrey. 
— m. ‚en $yofpital sue Beberbers 


9r itale, adj. gaſtfrey. 

Ofpitalità, f. die Gaftfteobeit. 

i Off italmente, adv. ga(tfrev. 

* pe m. ber did Gaftwirtb , nnb 


ber 

Di iziare, f. al 
EN. — 
efp:izio te der € 

Ohio” m. ftarfer Knochen; offaccio 
fenza polpe, ein Zodtengeripp, branddürre 


Fi, m. ber in Bein arbeitet. 
- Offilida, f. Sauerampfer. 

— m. cine Menge Gebeine, Kno⸗ 
n. 


P" 
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Offatura, f. bet Knochenbau ; das Getipp ; 
A guíammenaefügten rd er einer 


Offecrare, heſchwoͤren, inſtand bitten. 
LANES f. eifriges, tliches 


tten 
'Offeo, adj. beinern; von $noden. 
Offequente, adj. ehererbietig, — 
Oſſequiare, vetebren; Ehrerbietu 
— ſeine ie " 
uio , m. — 
Dienſtbefliſſenheit. 


Offequiefamente, adv. mit Er ci 
I — 
Offerello, m. cin Beinchen, Kndchelchen. 


Offervabile, adj. beträchtlich, bemerflich, 
anichnlich, merfwärdig. 
Offervagione, m. bic Bemerfungs Bes 
obachtung, Haltung. 
Offervamento, m. bie Beobachtung, Feſt⸗ 


ftung 
Po i vandiffimo, adj. (lat.) hochgeehrteſt, 
hochzuverehrend. 
Offervante, m. der beobachtet; Orbenfe 
mann, Geiftlicher von firenger Obfervang. 
Offervanza, offervanzia, f. —— 
eſthaltung: Betrachtung, —— 
brerbictung, Achtung; Gebrauch, Sa 3 $ 
Drbensregel. 


Offervare, beobachten, bemerfen, mabra 
nehmen 5 befolgen, halten, von Geſetzen; hoch⸗ 
achten, verebren, 

Offervativo , adj. bemertnömertp: aes 
beobachtet zu werden verbien 

Offervato, part. idet x. auch für 
offervante, f. 

Offervatore, m. Beobachter, Befolserz 
Bemerfer. 
Offervatorio, m. cin Obfervatorium $ 

Sternwarte. 

Offervatrice, f. bic 

Offervazioncella, f. x P B dde 
Anmerfung. 

Oflervezioncilincria; f. eine ganz ficine 
Anmerfung 

i A f. die Beobachtung, Bes 
folgung Anmerkung 

o, adj. € f. ein Defeffenet ; engs 
erii ; ; ber faum Utbem bolen kann; bes 
dna(tíaet ; 5 überla ufen. 

Oflerto, m. ein Knöchelhen, Beinchen. 

Offiacanta," f. Weißdorn, Berbisbeer, 
Sauerdorn 


Gaupad, 

Olic n eine Tederbaum,, dem 
—— m. "t off 

— m. cin Zranf von '€ffig und 
Offidifno, na, adj. (pietra) cine Art 

ſchwar Marmor 


Offidionale, adj. (corona) ein Kranz von 
Gras bep den Römern, megen Be 8 
von der Belagerung; moneta offidionale, 

Diänze, 
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Me, fo bey ber Belagerung geichlagen 
e 


flidione, f. j. affedio. 
flificarfi, gu Knochen, zu Bein werden. 
fihcato, part ju Knochen geworden ; 


Bein verwandelt. 

Tificazione, f. bie Verwandelung (n 
en. 

Mfífrago, m. ber Beinbrecher; der große 
eradler. 

Miléparo, m. Gauerampfer. 


Mfiméle, m. Effigmerh. 
Mlizzachera, f. Efigs und Sudtttranf. 


MTo, m. der Knochen, das Bein; (in - 


gli offi, meiff le offa, f ) offo facro, 

Kreusbein, der Lendenknochen; oflo 
le frutta, der Kern in Baumfrächten ; 
r l'offo del poltrone, von Natur aut 
ılheit geneigt fan; egli & offa, e pelle, 
if nur faut und Knochen zu ihm; coll’ 
o. © col midollo del effo, aus allen 
dften; lafciare in checcheffia le polpe, e 
(Ia, fein Hab und Gut dran feben; car- 
fenz' offo, das männtiche Glied; la lin- 
a non ha oflo, ma fa rompere il doffo, 
rin ſchwaches Glied als die Zunge iſt, fo 
eg Uebel kann fie Riften; non va mei 
ne fenz’ ofTo, nichts ift ohne Mühe; avere 
una cofa fitta nel’ offa, fid) herzlich mors 
db febnen, e$ nicht laffen fönnen;. rorre a 
lere un offo duro, cine barte Nuß atıfs 
nacken baben, etwas ſchweres unternebs 
n; peltare le offa ad alcuno, einen derb 
prilgeln; effere di carne e d'offa, gebredis 
> fenn, wie alle Menfiben; hai tu l' off» 
! bellico? abichldgige Antiwort gegen je⸗ 
inb, der etwas verlangt, da ibm zur Bes 
gung gefegt wird, daß er einen Knochen 
ı Nabel babe; ognuno è per l' offa e per 

^ jedermann tft Ungläcksfällen unters 
orfen. 

Offecrozio, m. $Wfaffer für Verrenfuns 
n, Bruchpflaſter. 

Offofo, adj. f. offuto. 

Offüto, adj (fnexbibt; mas Knochen, 
‚ine bat; von (tarfen Knochen. 

Olta, f. f. oftaffa. 

Ofticolo, findernif ; Hinderung, Anfof. 

Oltiggio, m. Geißel; dar per oftaggio, 
im Geifel geben. 

Oftale, ſ. ofpitale. : 

Oftante, (nur neg.) non oftante, ciò 
on e: demungeachter, gleichwohl, 
'nned. 

Oltare, (i widerſetzen; entgegen (leben; 
mas bamiber beiocifen. 

Oltarore, m. der im Wege ftebt, (ib mis 
erient, 

Olte, m. der Wirth, Gaſtwirth; ein aft; 
m. unb f) der Herr, dem der Bauer 
1 Zoicana arpeitet; das &ricasbeer; (da es 
. unb f. if) dumandara'l’ofte. fe agl. ha 
uon vine, jcmanb etwas fragen, ber gewiß 
1 fcinem Vortpeile antworten wird; fare 


^ 


arria. 
7 Oftinatetto, adj. etwas halsftarrig. 
Nn 


| 
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il conto, o la regione fenza l'ofte, bie 
Rechnung ohne ben Wirth machen; è pa- 
gto l'olte, e$ bat jeder was ibm gehört; 
andare, o venire a «íte, zu Felde si # 
fich lagern ; uccellar !' ofte, e' | lavoratore, 
einen jeden ohne Unterfchied betrügen. 
Ofteggiamento, m. f. accampamento, 
attendamento, 
Otteggiate, zu Felde Liegen, 
Oftellaggio, m. f. alloggiamento. 
-Oftel'áno, m. ber Wirte Gaſtwirth. 
Ottell ére, m. f. oftello, ofteria. 
Ollello, m. bie Wohnung, Herberge. 
Oftélo, m. ber Ciel, Stengel der Plans 


gen. 

Oftenfibile, adj. was man vorzeigen, fes 
ben laffen kann, : 

Oitentamento, ih. f. oftentszione, . 

Oftentate, una cofa, womit prahlen, groß 
tbun, worauf fol; tbun. 

Oftentatore, m. ein Prahler, Geoßthuer, 
Großiprecher. 

Oftento, in. ein Abentheuer, Wunderzeis 
dn; etwas Abeneheucriiches, rc. ^ 

Olteocolla, f. Beinheil, ciné Stefnart, 
welche aus Kaltitein, feinem Sande unb 
verfauiten Panzentheilchen beftedet. 

Oltcocopo, m. beftiger Somers, als 
wenn cínem ale Knochen, Beine zerichlas 
gen wären. 

Oiteogonia, f. bie febre vom Beinwuchs. 

Ofteografia, f. Knochenbeichreibung. 

Oiteologfa, f. die Knocheulehre. 

Ofteotomía, f. febre vom Einfehnitte im 
die Knochen. i 

Oiteria, f. cin Gaftbof, Wirthsbaus 3 
ofteria a mal tempo, ein etendes Mirthss 
baus, mo man nur aus hoͤchſter Noth eins 


brt. 

Ofteffa, f. bte Mirtbinn. 

Oiletrice, f. eine Hebamme, Wehmutter. 

‘Ottia, £ ein Opfer, Schlachtopfer ; die 
Softie; eine Oblate Briefe ju egeln. 


Oftiario, m. ber bie erfte unter den ficia 
nern Weihen ín ber römljchen Kirche bats 
ein Thuͤrſteher, Zbürbütet, Zbürmdrter. 

‘Oftico, adj. von mibdrigem, berbem Ges 


ſchmacke; fia. wunderlih, mürrifch, vers 
druͤßlich; empfindlich, ſchmerzlich, bart. 
Oiti&e, oftiero, m eine Wohnung, Herd 
betae ; ein Wirth, Gchenfwirth. 
Ottíle, adj ſeindlich, feindfelig. 
Ottilemente, f. oitihnenıe. e 
Oſtilita. f. die Feindfeligfeit; atto di oftí- 
la, feinofelige Handlung. 
Oftilmente, adv. feindfelig, feindfeligee 
Meile, 
Ottinarfi. bartnddig feun; feft darauf bes 
fteben ; baben bleiben, 16. ; a far q. c. etwas 
durcbaus tbun wollen. 
Oitinatello, adj. etwas hartnaͤckig, balsa 


Oitinaro, 
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. Oftinato, adj. bartnddig, halsſtarrig, eis 
genfinnig. 
. Oftinazioncella, f. fletne Halsſtarrigkeit. 
Oflinazione, f. $artnddigfeit, Eigen⸗ 
inn. 
" Öltreitn A Landesvermeifung bet 
gen zu Athen. - 
Fr f. verfteinerte Aufterfchale. 
'Oftraco, m. Gefäß bey ben Athenienfern 
gu ben Namen derer, die verbannt wurden. 


Oftreoperrinite, f eine verfteinerte Muſchel 
sen ungleichen flreifigen und geriefelten 
ten, wovon die eine einen Schnabel 
bat, der mebrentbeitá durchbohrt if. 
‘Oftrica, f. eine Aufter. 
©ftrichetta, €. eine fleine Auſter. 
Oftrigáro, m. ein Aufternverfdufer. 
, Oftrino, adj. purpurfarbig. 
der Mittags⸗ 


' Oftro, m. ber Yurpur; 
wind. 
: Oftruire, flopfen, verflopfen; praet. 
oftruffi, part. paff. oftrutto. 
Oftruttivo, adj. verftopfend. 
Oftrutto, part. verftopft. 
* Oftruzioncella, f. eine Heine Berftopfung. 
Oftruzione, f. die Verftopfuna bes Peis 
bes; patir d' oftruzioni, hartleibig fenn. 
Oftupefare, ftaunenb, erftaunt, finnlos 
machen. 
Oftwpefatto, part. eritaunt; finnlos, bes 
táubt. i 
Orraccio, m. cin großer Schlauch. 


Otre, un — uni ern gu Dele, 
t.5 gonfiar l’orro. fti) voll ffopfen; otre 
pien di vino, cin Weinſchlauch. 

Otrello, m. ffcíner Schlauch. . 

Otriáca, f. Theriat; adj. vite otriaca, 
mit Therlat gefchmierter Weinſtock. 

Otriare und ottriare, f. concedere, 

Otricello, f, otrello. 

Otro, m. ein Schlauch. 

Otta, f. die Ctunbe; otra cattotta , orta 

vicenda, a orta a orta, dann und wann, 
imeilen; cgni otra, immer, jedesmal. 


Ottaédro, m. Figur mit drepedigen Sets 


ar &fimo, adj. der achziafte. 
Ottalmía, f. Augenweb. 

. Ottílmico, sdj. mas fid) auf das Augens 
web besieht; rimedi ortalınici, Augenmittel, 
Ottalmografía, f. bie Lebre vom Auge. 

Ottalmofiftro, m. Augeniiederbürfte, 
Ottangolare, adj. achteckig, achtwinklich. 
Otrangulsre, f. ottangolare. 
Ortanta, adj. achʒzig. 
Ottantaquattrefimo , adj. der vier unb 
adiiaftc. . 
Ortantéfimo,, adj. ber achzigſte. 
Otranzette, adj. ficben und adig. 
Ottárda, f. der Troppe, großer Vogel. 
Orrere, (fat.) miniden, verlangen; auf 
einen Vortbeil, auf cin Amt vermittelit Fol⸗ 
gerechts Anfpruch machen. 
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— m. ber Optativ, in ben Spra⸗ 
en 


Ortato, part. gewuͤnſcht. 

Otriva, f. bie acht Tage ober der achte 
Tag nad) einem vornehmen Kirchenfefte 3 
bie Octave in ber Mufit; Stanze von adr 
Verfen. 

Ottavarima, f. ottava rima, f. Art guteis 
men in Stangen von adt eilffolbigen Bess 


en. . 

Ottaverella, f. cine f(cine Octave, 
Stanze. 

Ottavo, m. das Achtel, Achttheil; libre 
in ottavo, ein Buch in Octav. 

Ottávo, adj. der achte, 

Ottemperare, (íat.) geborden, folgen. 

Ottenebrare, otrenebrazione, f. ofcurare, 
Ofcurszione, 

Ottenére, erhalten, erlangen; praef. ot- 
tengo, ottieni, &c. praet. ottenni, part. 
ottenuto. 

Ottenibile, adj. erlangbar, erbaltbar, rc. 

Otrenimento, m. die Erlangung, Erbals 
tung, Erreichung. 

Ottenuto, part erlangt, erhalten, 1c. 

"Ottica, f. bie Sehkunſt. 

Ottico, adj. optifch ; fubft. ein Schkünfts 
ler, Optifer. ^ ; 

Ottimamente, adv. auf das Belle; recht 
mobi, 1. . 

Ottimáte, m, cínet ber. $Bornebmften in 
einer Republik, 

— m. die Lehre von der beſten 
elt. 

Ottimiſſimamente, adv. ſup. auf das al⸗ 
lerbefte , 1c. 

Ortimiffimo, adj. fup. überaus gut; ganz 
vortreflich. . 

Ottimiſta, f. ber bie Lehre von ber beiten 

clt bebauptet. 

‘Ottimo, adj febr gut, wollfommen. 

Otto, adj. acht; fubit. m. die Achte, 

Ottóbre, m. der October, Weinmonat. 

Ottóbriio, m. October. 

Octocentéfimo, adj ber achthundertfte. 

Ottocento, adj. achthundert. 

Ottodécimo, adj. der achtzehnte. i 

Ortogenário, m. und adj. cin Achzigjähs 
tiger; achzigidhrig. | 

Ottolcare, f. concedere. 

Ortomano, adj. unb f. ottomannifb; cin 
Ottomann. 

Ottonéjo, m. Meffingarbeiter. 

Ottonario, adj (numero) ble geachte 
Babl, die Zahl acht. 

Orröne, m. das Meffine. 

Oteriare, ottriaro, f. concedere. 

Ottusgenario, adj. achzigidhrig. 

‘@rtuplo, adj. achtfach, adrfditig. 

Otturare, f. turare 

Orturatore, m. Qnfitument, ein Loch im 
Gaumen 3usuftopfen. 

Otturarorio, ria, adj. zu dem ovalen Pos 
che der unbenannten Beine gehörig. A 

ttu» 
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)etufezza, f. die Stumpfbeit. 
reufiängolo, m, cin ftumpfer Winkel. 
Yeufitd, f. die Stumpfdeit; otcufità 
igegno, Dummbeit, Unfdbigfeit. 
Xtüfo, adj. ffumpf, aibern; fig. ingegno 
ifo, ein (tumpfer Berftand; dimoftrazio- 
»ttufa, cin alberner Beweis. 

Ivija, f. der Eyerſtock; cafcar l'ovaja, 
im und Muth vergeben, (niedrig). 
)vdle, adj. oval, eoférmig, langlichrund. 
wáta, f. eine Art ausgeftopfte und durchs 
te Kleidung. 

ivíto, m. ein Oval; eyrunde Figur; 
ter Platz. 

vato, adj. oval, eprund. 
vazione, f. (fat.) Eleiner Giegseinzug 
den Römern. 

ve, adv. mo, allwo; wohin; menn nur; 
sen; fatt; anffatt daß; menn, mo; mo, 
aus, mworinn, 16.5 ove che, ove che fia, 
‘al; mo e$ auch ſey; wohin auch. 
veramente, ovveramente, adv. oder. 
iverare, f, Operare. 

véro, ovvéro, adv. oder. 

ividutto, m. ber Gang vom Everftoc. 
víle, m. ber Schafitall, die Schäferen ; 
eine gemeinidaftlibe Wohnung; eine 
iliche Gemeinde unter einem Biſchofe. 
iviluccio, m. ein Schafſtallchen. 
viparo,’ adj. mas Eyer legt, und fie auss 
et 


et. 
, f. f. opera. 
e! m. Wert, Arbeit, Handarı 


P, 


PAC 


rato, adj. ftill, rubia. 
cca, f. cine Wunde, Schlag, (nies 


— in luſtiger Gefellihaft freffen 
makes fehwelgen; auch gierig freffen, 
ria). 


acchisrore, pacchione, m. ein $reffer, 
Ifrak, Schlemmer. 
1cciame und pacciume, f. pattume. 
acco, m. ein Pad. : 
ace, f. der Friede, bie Nube: andate in 
, gehet in Frieden, Gluͤck auf ben Weg; 
inete in pace, lebt wohl, Abichiedaruß 
3 weggebenden; andare in pace, in tic: 
dahin fahren, ein fhönes Ende nebmen; 
' la pace di cafa, Srieden im Hauie has 
einträchtig (eben; con buona pace, o 
pace d'alcuno, mit Erlaubniß, ohne Bes 
gung; dar del buon per la pace, Frie⸗ 
3 halben alles tbun ; dar la pace, ben Fries 
Ifu&i geben, Chen ber Meffe gwiichen bem 
fter und Di onen) ; dar la pace al nimi- 
mit feinem Feinde fid ausfbbnenz dar la 
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Ovrare, f. operare. 

Ovréro, m. f. operiere, 

Ovveramente, ovvero, adv. f. o vera. 
mente, o vero, 

Ovviamento, m.. bie Abhelf Gtcues 
rung; Widerſetzung; — 

Ovviare, una cofa tind a una cofa, mis 
berieben, vorbeugen, fleuern, abwenden. 
: Ovvistore, m. ber vorbeuget, ber 
derniß in ben Weg legt. 7 der ine 

Ovviatrice, f. Abiwenderinn. 

‘Ovvio, adj. gemein, gewöhnlich; tdas 
^i asian was man untetmege$ 
antrift. » 

Ovvunque, adv. aflenthalben; mo e$ 


Me. xdi Lolo) ul 

ziáco, adj. (giorno) tin t 

gläclicher Tag. — 
Oꝛena, f. cin Geſchwuͤr in ber Naſe. 
‘Ozio, m. ber Muͤßiggang; Mufe, Sube s 

flare in ozio, müfía geben, nichts tbuns 

darfi all'ozio, fib bem Mifiggange crges 

ben; vivere in ozio, efiere negli agi e 


negli ozi, ein müfíges und mveichliches Les 
<P führen; ozj fortunati, glückliche 
e 


ufe. 
Ozione, f. Anfpruch, ben man auf einen 
Vortheil, ober auf cin Amt vermíttelft des 
Folgerechts macht. . 
Oziofaggine, f. f. oziofità. 
Oziofamente, adv. müßig, müßiger Weis 
fes ungebraucht, unbenust. - 
Oziofetto, adj. etwas muͤßig. 


PAC 

pace di Marcone, fich paaten , fleifchlich zu 
tbun haben; darla pace vinta, ben einfachen 
Gast im Spiele gewonnen geben; darfi pace, 
(i zufrieden geben ; Dio vi dia pace, Gott 
beife eu; non dar pace ad un cane, ſehn 
erbíttert fepn; far pace, Friedbenmadien, (id 
veríóbnen; far pace, o effer pace, quitt, 
—— ſeyn, im Spiele; mit einander aufs 

ben; in fanta pace, ganz rubig, gemach⸗ 
lib, 20.5 non voler né pace, nè tregua, 
nicbt$ vom Sricben wiffen wollen; . pigliare, 
o portare alcuna cofa in pace, o in fanta 
pace, geduldig leiden, tragen; porre in pa. 
ce, in Nube bringen, frillen, berubigen. 

Paceficamente, paceficare, &c. [, paci» 
ficamente, &c. 

Pachétto, m. ein Pad, Padet. 

Paciále, f. paciero. 

Paciare, f, pacificere. 

Pacifro, m. paciíle, paciére, f. Frie⸗ 
— 

Pacibilmente, adv. f. pacificamente. 

Pacienza, f, pazienza. 

Nn a Paciéra, 
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Paciéra, f. bie Griebensiti(terinm. 


Paciere, f, paciaro.. 
Pacifero, adj, ben Frieden brinaenb; vers 
Findigend. 
Pacificsbile, adj. verſoͤhnbar, befriebbar. 
; egere oy reet adv. 
bli), rubígs in Nub un ede. 
lg: Sdi f. bic Befriedigung, Bes 
ung. 
—— va riti bes 
nftigen, gen; fich veridbnen. 
gig f. Friedensfifter , Verſdh⸗ 


ner. 
ne pacefico, adj. friedfertig, 
iebliebend. 

if f. das Bezoarthier; ein metallifcher 

Stein and den Gilberbergmerfen in Chill 


unb Ten, 

Pedella, f. Wanne, Ticgels ber boden 
im. Diftiirkolden; bie Knieſcheibe; ein 
Kammerbedten; cader della padella nella 
brace, aus dem Regen in die Traufe foms 
men; dice la padella al pajuolo, fatti in 
fà, ché tu mi tigni, ein Efel heißt den ans 
dern Langobr; avere un occhio alia padella, 
e uno alla gatta, die Augen überall haben, 
fib wohl vorfehen. 

Pädellajo, padellaro, m. ein Pfannen» 


midt. 

f Padellata, f. eine Pfanne voll. 

^ Padelletta, f. ) cin Pfannchen; Fleiner 
Padellíno, m. Tiegel. 
Padelléne, m. eine große Pfanne. 
Fadellotto, m. eine ziemlich große Pfans 

, me, Ziegel. 

Padiglióne, m. cin Belt, Gezelt; cine 
Ede des Demant8; die meite Defnung in 
den Muttertrompeten; ein Zeltdach; Art 
alte Münze; a padiglione, nach Art eines 
Zeltes, zeltiörmig. 

Padoana, f. ein —— Tanz, der 
gu Padua erfunden worden ifi. _ 

Padre, m. ber Vaters ein fatbolifcber 
Gelſtlicher; ein Mönch, der Prieſter tft; 
padri, die Patres, die alten Kirchenlehrer. 

. Padreggiare, f. patrizzare. 
Padria, f. patria. 
Padricciuólo, padrino, m, ein fleiner 

Mind. 

Padróns, £ die Gebieterinn, Frau; Pa: 
(tone zur SFlintes effere ‘padrona di far 

ualche cofa, die Macht haben, etwas zu 
un; voi fiere pedrona, fie haben zu bes 

ehlen, es ffebt in eurem Belieben. 

Padronaggio, f. padronato. 

Padronanza, f. Herrſchaſt, Macht, 
Schutz; Gnade. : 

Padronático, ) m. das Patronat; Schuß, 

Padronato , Beſchuͤtzung. 

Padroncina, f. junge Gebieterinn. 
| Padroncine, m. cin Gehieter, Herr, der 
noch jung fit. 

Padröne, m. fert, Gebieter; Schiffpar 
tron; ber Patron; ber das Patronat bat; 
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em Gönner; padrone di caufe, ein Advo⸗ 
fat ; padrone di cafa, ber Here vom Hauie s. 
effere padrone, zu befebien babens di far 
q. c. Macht haben etas zu tbun. 

Padroneggiare, Herr (eon. herrſchen, ges 
bieten, befeblens ben Heren fpielen. 

Padroneria, f. f. padronato. 

Padroneffa, f. bie Gebicterinn. 

Padüle, m. cin Sumpf, Moraft. 

Padulofo, f. paludofo, : 

Paefano, na, fubít. Landeseinwohner; 
fanbémann, Landsmanninn. j 

Paefare, (ib in einem Lande aufhalten, 
barin wohnen. 

Paéfe, m. ein Laud; Sandfchaft, Gegend; 
die Heimath, bas Vaterland; ber pecfi, a 
paefi, bloß nach dem Orte ber Herkunft beurs 
tbeilen; paefe, che vai, ufa che trovi, man 
muß fich in die Landesart ſchicken; tuto il 
mondo é paefe, cs it Überall aut Brod 
eifen ; überall it bbjeó mit auten vermenat ; 
tanti paefi tante ufanze, Idndlich, fittlich 3 
fcoprire il paefe, — tecognofciren; fcoprir 
paefe, ausforichen, Kundichaft einholen. 

Paefello, m. ein £ändchen , Fleines Land. 

Paefetto, m. eine Landfchaft, in. S tables 


p. 

Paefino, m. eine Feine fanbfdoaft. 
Paefifta, m. cin Landſchafimahler. 
Paffuto, adj. fett, fleifchig; ftar paffuto, 
[ofer leben. 

Paga, f. ber Gold; bie fübnung der Gole 
daten; cin Soldati paga morta, einer der 
(nabenae.b bekoͤmmt. i 

Pagabile, adj. zabtbar. 

Pagamento, m. die Zahlung, Bezahlung, 
Auszahlung; indugia la morte, e'l paga- 
mento più che ru puoi, Bezahlen unb Sters 
ben bat Zeit; dare un canto in pagamento, 
heimlich davon geben, obne die Schulden 
zu bezablen. > 

Paganamente, adv. nad) Art der Heiden, 
heidniſcher Weiſe. 

Paganéfimo, unb poet. 
das Heidenthum. 
Paganicamente. adv. heidnifcher Weife. 


Pagínico, sdj. heidniſch. 

Pazanizzare, heidniſch leben; beidnifche 
Bräuche bepbebaften. 

ò Pagíno, adi. heidniſch; fubit. der Heis 
e. 

Pagare, zahlen, bezahlen, cutie: ges 
nug tbun, Gtrafe geben, dafür leiden, büs 
ken; ru me la pagherai, es foll dir nicht ges 
fibenft fepn, ꝛc pagare il fio, o la 2 di 
alcuna cofa, mofilr büßen müfen; chi vuol 
ben pagare, non curi bene obbligare, mer 
Luft zu bezahlen bat, bedenft fich nicht, alle 
Sicherheit zu geben; Domeneddio non pa- 
ga il Sabato, die Strafe von Gott bleibt 
nicht außen; non fi pegar di ragione, (ib 
nicht weifen laffen, fcine vernünftige Vor⸗ 
ftellungen annehmen; pagare di buona mo- 
neta, o di mala moneta, fig. einem etwas 

gui 


re 


piganefino, m. 
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oder fcblecbt veraelten; pagare il voto, 
Seluũbd erfüllen; pagare lo fcotto, die 
be berabien; fig. für fein Vergehen bil» 
|, .2€. al pigliar non efferlento, e sl pa- 
r non correre, cilfertig gum Borgen, und 
m Bezsahlen fanafam fenn; pagare di 
ntanti, baat bejablen; pegare in ful ta- 
to, gerichtlich besablen; chi paga deblto, 
capitale, oder chi paga un debito, aé- 
Mta credito, (oer Schulden bezahlt, ct» 
nat Kredit; pagarti, fi) bezahlt machen. 

Pagatiflimo, adj. fup. völlig vergnügt, 
seien — bits fold Li 

agato, part bezahlt; foldati pagati, bes 
vete Sötbaten. 

Pagatore, m, einZahler, Bezabler; Bürs 
€; dar pagatore, einen Bürgen ftellen; dal 
nal pagatore o aceto, o cercone‘, yon eis 
wem fchlechten Bezahler muß man nehmen 
vas man haben kann. 

Pagatorello, m. ein böfer Bezabler. 

Pagarrice, f. die Bezahlerinn; die Ge: 
nugtbucrinn. 

Pagatura, f. f. pagamento. 
Pıggerto, paggino, m. ein fleiner Knabe 
gut Bedienung; Heiner Yage, Ebelfnabe. 
Paggio, m. ein junger Bedienter, Paten; 
ein Page, Gbeifnabe. 
Página, f. eine Geite, Blattſeite. 
Paglia, f. das Gtrob; aver paglia in 
becco, morauf umgeben; etwas aussufühs 
sen im Sinne baben; rompere il collo in 
un fil di paglia, fich aus nichts finden füns 
nen; col tempo, e colla paglia fi maturan 
le nefpole, mas gut werden fol, muß Zeit 
baben; fuoco di paglia, mag nicht lange 
dauert; womo di paglia, cin Strohmann; 
far reftare come un uomo di paglia, ganz 
verbunt machen ; ogni grano ha la fun pa- 
glia, fig. jeder Menid bat feine Mängel; 
paglia ragliurzata, Hdekerling; filo di pa- 
glia, cin Strobha'm. 

Pagliaccia, f. fchlechtes Stroh; Geſtroͤde. 

Pagliaccio, m. das Genift vom Gtrobe; 
eine Streue darauf zu ſchlafen; ein Strobs 
(af. in den Betten. 

Parlisjo. m. ein Strobhaufen; Schober 
Gtroh; Gtrobfaminer; paglisjo di grano, 
cin Febmen, cin Getreidefebmen, ein 
Schober Korngarben ; r& farelti a cavet il 
fil del pagliajo, bu kannſt dich bod) nimmer: 
mehr jatt fpielen; dar fuoco al paglisjo, 
feine teste Habfihaft angreifen, durchbrin⸗ 
gen, verzehren; è anche grande un pa- 
gliajo, e minometrelo un ropo, mennd 
auf die Größe anfdme, fo mürbe bie Kub 
einen haſen überlaufen; cane da pagliajo, 
ein Hund von der fchlechteften Art, iet auf 
Bauerhoͤſen; dormire al gaglisio, auf bem 
Gtrobe in der Scheune fchlafen. 

Palizjuglo, m. eine Strobtammer. 

Pagliarelto, adj. ftrebern, von Gtrob. 

Pagliericcio, m. Strohgeniſt, zerriebenes 
Cin, 1,5 ein Giropiad, 
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Fuglientna, adj. f. (anguille) Art fleinet 


at. 

Pagliolaja, m. bie Wammen bes Kindes, 

Paglioliére, m. bet das Schiffsbrod uns - 
ter fi bat. i 

Paglione, m. f, pagliaccio. 

Pagliofo, «dj. voll Strob, ober mit 
Stroh vermifcht 3 fig. mit Laftern befledt.. 

Pagliüca, pagliucola, f. ein Strobbdims 


en. 
Pagliuóla, f. Glinfer, Blinferchen von 


Gold, 1c. 
Pagliuólo, m. ausgedroichene Koendhre 
bie Brodtammer in Schiffen; nettare 


pagliuolo, davon laufen, entlaufen. 
agliuzza, f. ſ. pagliucola. 

Pagnotta, f. ein Meines Brod; perdere 
la pagnotta, ums Brod fommen; per una 
pagnorta, um etwas meniges. 

Pago, m. die Zahlung; avere pago, vbt 
(ia bepabit feyn, i. non aver pago, nicht 
para ezahlt fepns feinen gemiffen Preis 

aben. 
‘ Pago, part. ffatt pagato, bezahlt, beftles 
dinet; adj. — 

Pagóde, m. ein indianiſcher Goͤtze unb 
Goͤtzentempel. 

Pagolfno, pagolo, f. paolino, paolo. 


» arno; adj. mas ins Violblaue 


Pagonazzo, paonazzo, und 
m. violet, violblau, violfarben. 


Pagoncello, págoncino, m. cin junger 
au 


Pagdne, m, bet Pfau. 
Pagoneggiarfi, fid) brüffen, fich breiten; 
ftofziren, prablen. 
Pagonefla, f. die Pfauhenne. 
Pagüro, m. f. granciporro. 
pm. f. paurofo. 
Pah, interj. (fpöttifhe SBermunberang) 
re E Muri Ci db sd) IM P 
ajo, m. cin Paar; (in pl. paja 
jo di come, di (cncchi, dic. cin Snia Sor 
ten, im Schachſpiele, 1. ; un pajo di forbi 
ci, di molle, &c. "eine Scheere, Beuers 
ange. 
i Pajolita, £. ein Keffelvoll. 
Pajudla, f. ein Gang 8dben im Gewebe. 
Pajuólo, m. ein Scfief, aum Koden; 
ein Keffel voll; negare il pajuolo in capo, 
die offenbarfien Wahrheiten leugnen; come 


diffe la padella al pajuolo, fatti in fa , che 
È mi tigni, ein Efel beißt den andern fangs 


Pala, f. eine Schaufel, Shünpe; 
Brodihaufel, Brodfdleber; die Schaufel 
am Maͤhlrade; chi non nel forno, è in 
fu la pala, wer nod) nicht ganz zu Grunde 
geganaen, der if bod) bem Verderben nabe; 
ala di remo, das breite Ende am Nuder ; 
ar pala d'una cafe, etwas reihlidh berges 


ben 5 21" anftragen (von Speed, ta. 


pavonazzo, 
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Paladinefco, adj. ben alten — Sfittetu ges 
máf; rittermäßig. 

Paladino, m. ein Ritter bey Karl bem 
Großen; cin Held; paladini, Leute die beu 
Korb auf den Straßen zufammen fchaufeln. 

Palafitra, f. Pfahlwerk im Waſſerbaue. 

Palafittare, Pfdhle zum Grunde eines 


^. ques einfchlagen; einen Noft fchlagen. 


B pet f. Mahlwerk zum Baue; 


oft. 
Palafreniére, palafreniero, m, cin Neits 
Inebt, Stalfnecht. 
Palafr&no, m, ein Keitpferb. 
Pslagetto, m. Éleiner Palaſt. 
Palagio, m. cin Palaſt. 
Palajuólo, m. f. fpalatore. 
Palamento, m. f, remeggio. 
Palamíta, m. Art Thunfiich. 
Palanca, f. cine Gtafete; 


| Baunpfabl; 
eine Palifade, Schanzpfahl. 


Palancático, \ m. eine Planke; Gtafes 
Palancíto, _/ ten; Verſchanzung mit 
Balliffaden. 


Palandra, f. ein Bombardierſchiff. 

Palandrana, f. und palandrano, m. ein 
Reitrock, Regenmantel. 

Palafciö, palafcino, m. ein Fleiner Saͤbel 
auf Reifen. 

Palare, pfábfen, die Bdume (teen. 

Palata, f. Pfahlwerk, Verpfdblung; Rus 
derfchlag, Stoß mit allen Rudern auf eins 
mal; eine Schaufel vol; ein Schlag mit 
der Schaufel. 

Palarinsto, m. die Pfalz. : 

, Palatíno, m. cin Pfalzgraf; adj. was am 
Gaumen ausgefprochen wird; zum Gaumen 
gehöria. 

Palíto, m. der Gaumen. 

Palazzifta, m. Gerichtöperfon, Advocat, 
Anwald, ıc. 

Palazzina, f. ein Luſthaus. 

Palazzo, m. ein Palaſt; der fürfkliche 
Hof; Natbbaus; ftile di palazzo, bie ges 
tibtlibe Schreibart; gente di palazzo, 
Gerichtsbediente; palazzo di lepre, Hafens 
fobl, ein Kraut. 

Pslazzone, m. ein großer Palaft. 

Palazzotto, m, ein Eleiner Palaſt. 

Palcaccio, m. cine ſchlechte Bühne; ein 
garfitrer Erfer an einem Haufe. 

Palchetto, m. ein Geruͤſt; ein einer Ers 
fer an einem Haufe; die Gallerie mie eine 
Lone im Theater. 

: LA, m. cin Wetterdach, Breters 


et. i 

Palco, m. pl. palchi, alt palura, das 
Holzwerk, worauf ber Fufboden ruhet; ein 
6 erf 5 ein Crfet an einem Spaufe 3 die 
Diele, der Boden; eine Bühne, Schau⸗ 
bühne; ein Schaffot; Geruͤſt; die Enden cis 
ned Hirſches. 

Palcuto, adj. (cervo) bet fein Geweih 
bat, vom Hirſch 


Paléo, m. ein reife; Hundegras, 
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$unbésaBn; quando e' ti dice buono al 
paléo, non giuocare alla trottola, wenn c$ 
einem worinn wohl gebet, bleibe man babep ; 
aggirari come un paleo, (id) placken; fich 
viel bemühen. 

Palefamento, m, die Kundmachung, Ents 


decfung. 

— entbeden, befannt machen, offens 
ren. 
Palefatore, m. Offenbarer, Bekanntma⸗ 
er. 
Palefatrice, f£. Offenbarerinn, Entdecke⸗ 


rinn. 
Paléfe, adj. offenbar; adv. öffentlich, re. 
Palefemente, adv. offenbarlich, bifents 


tid. 

Paleftra, f. bas Ringen, £dmpfen; Ort, 
Schule, mo man fid) im Ringen, ıc. übte; 
paleftre palladie, gelebrte Uebungen. 

Paleftríta, m. cin Kdmpfer, Ringer, _ 

Paletta, f. eine Schäppe, Feuerichaufel $ 
Farbeipan; Soatel der Buchdrucker; bie 
Schaufel, moram das Kammrad fidét, in 
den libren; chi paletta porta, vuol del fuo- 
co, man fiehet bald was einer baben will, 

Palettiére, m. bilnnes Inſtrument von 
Kupfer bey ben Schmelzarbeitern. 

Palertina, f. cin Schdufeihen, Schuͤpp⸗ 


ben. 

.Paletto, m. ein Pidh'chen, Feiner (abl s 
ein Riegel an Thüren und Fenfieen. 

Paletrone, n:. eine £óffelaans. 

Palicciara, f. Paliſſade, Pfahlwerk. 

Palicciuólo, m. ffeinet Pfahl. 

Palido, f. pallido. 

Palietto, m. fieiner Mantel. 

Palificata, £. f. palizzata. 

Palîficare, paliſſadiren, verpfählen. 

Palingenefía, f. bic Wiederentſtehung om 
gant(irter Körper, — 

Palinodía, f. die Widerrufung deffen mas 
man geſagt bat. — 

Palinfelto, m. cine Schreibtafel. 

Pálio, m. Stück reicher Gtof, eine Yrds 
mic für den, der zuerit inf. MWettlaufe ans 
Biel koͤmmt; der Simmel, Baldachin; ein 
Mantel; das Valium des Papfic unb der 
Erzbiſchoͤſe; è firra la fefta, e corfo il pa- 
lio, es ift alles nefiheben : mandar al palio, 
alcuna cofa, etwas oͤffentlich befannt mas 
den; andare al palio, oͤffentlich befannt 
werden; auch feine Zborbeit öffentlich zei⸗ 
gen; correre il palio, um den Preis rennen. 

Paliorto, m. ein Mäntelchen; die vorbes - 
re Bekleidung des Altars. 

Palifcalmo, pa'ifchermo, m. ein Boot, 
feiner Kahn, Nachen. 

, Paliüro, = Sudendorn, ein Strauch. 
Patizzaro, m, ) Ythinert, Palifaden, 
Palizzato, m. f. palificatg. | | 
Palla, f. eine Kugel; Knopf, auf den 

Thärmen, 1c. das Balipiel; ber Bal dazu; 

avete la palla in mano, in jeiner Gewalt 
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babens balzar la palla, (in mano,) die 
rechte Zeit, Gelegenbeit treffen; afpettar la 
‚ palla al balzo, die. rechte Gelegenheit abs 
paffen, 16. levare altrui Ja palla di mano, 
den Vorthei{, die Gewalt aus den Handen 
fvielen; quando la palla balza, ciafcun fa 
darle, fm Glide find wir alle klug; effere, 
e non effere alcuno in palla, gluͤcklich oder 
unglücklich in feinen tinternebmungen ſeyn; 
fare alla palla d’uno, einen nach Gefallen 
mishandeln; la palla balza in ful tuo tetto, 
das Glid ift dit guͤnſtig; giuocare alla pal- 
la, Ballen fpielen; palla a corda, ein Ba, 
der mit der Rakete gefchlanen wird; palla 
a maglio, eine Kugel im Mailfpiele; palla 
léfina, cin weich ausaeffopfter Iedener Ball; 
palle da cani, fleine Kugeln aus bem 
Schlamme der Schwefelfümpfe in Tosfana, 
welche mit Baumoͤl vermikbt die Krdbe 


ten. 
Pallacorda, f. cin Ballipiel mit ber Mas 


Fete. 

Pallädio, adj. von ber Pallas; fubft. das 
Palladium, Bildniß ber Pallas. 

Pallafreniére und pallafieno, f, palafre. 
nie e, &c. 

Pallajo, m. bet in bem Spiele den Ball 
fbídat, unb feiner Parthey bepftebt. 

Pallamaglio, m. das Mailſpiel. 

Pallare, Bal fielen ; bin und ber fchmeis 
Ben; fihmingen, als eine Lange. 

Palleggiare, vor fid) felbit, zur Puff mit 
dem Ballen fpielen; neden. 

Pallente, adj. blaß, bleich. 

Pallerino, m. ein Ballipieler, 

Pallefco, adj. von der Kugel, oder vom 
Bol; battaglia pallefca, ein Treffen, ba 
mit Kugeln gefchoffen wird. 

Palletta, f. tleine 2. 

Palliamento, m. die Bemdntelung, Vers 
mintelung, Beſchoͤnigung. 

Palliare, vermdnteln, bemdnteln, beichös 
nigen; palliarfi d' una cofa, fid) auf etwas 
zur lingebilbr berufen, 

Palliativo, adj. bemdntelnd, bedeckend; 
cura palliativa. Scheincur; fubit. ein 
Siheinmittel, fo das Uebel zwar lindert, 
aber nicht bebt. | 

Pallidaccio, adj. ganz bleich, febr blaß. 

Pallidetto , adj. etwas blaß, ein wenig 


bleich. 

Pall:dezza, f. bie Blaͤſſe, Blaßheit; pal- 
lidezza del nocchiero di burrafca fegno ve- 
fo, wenn der Steuermann blaf wird, fómmt 


wiß Gturm. 
 paliciecio, adj. 61dflids etwas 6106, 


bleich. 

Po'lidità, f. f. pallidezza. 

Pällido, adj. blaf, bleib. 

Pa!l dóre, m. f. pall dezza. 

Palliduccio, adj. etwas blaf. 

Pallıdüme, m. f. pallidezza. 

Pallina, €. cin Kigekben, Heine Kugel; 
Heiner Ball, — 
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Pallino, m. pallini, m. Schrot zur Fasd, 
| Pallio, m. ein Mantel; fig. Dedmantel ; 
Befbbnigung; das Valium, meldhes der 
Papft einigen Erzbiichöfen verleiber. 

Pallonaccio, m. eindicker, ftarfer Ballon ;. 
fig. o pallonaccj d'aura vana gonfi, ihr 
aufgeblafenen, ihre Windſacke. 

Palloncíno, m. f(einct Ballon. 


Pallóne. m. ber Ballon, cin großer leder⸗ 
ner Winbbal; giwocare, fare al pallone, 
Ballon fpielen. 

Pallóre, m. die Bläffe, Blaßheit. 

Pallotta, f. fleine Kugel. i 

Pallottare, wie cine Kugel umdrehen, bin 
und ber menben. 

Pallottino, m. Art Zitrone. 


Pallöttols, f. eine fleine Kugel; Kügels 
den, feine Wahlftimme zu geben; aver 
faccia di pallottola, weder m uod 
Scheu haben; non fapere accozzare tre 

allörtole in un bacino, feinen $unb aus 

m Öfen [oden können; il giuoco delle 

allottole, ein Spiel, mo die Kugel gewinnt, 

e dem Ziele am ndchiten geworfen wird, 

Pallottolare, f, pallottare. 

Pallottoletta, f. cin Kügelchen. 

" — f. die Kerbe zur Kugel auf 
er Armbruſt. 

Pallottolina, f. cin Kuͤgelchen, kleine Ku⸗ 


— f. der Palmbaum, Palmzweig; 
fia. der Sieg; die fade Doble Band; bie 
Sand; la Domenica delle palme, der Palms 
fonntag 3 la palma del martirio, die Mdrs 
torerfrone 3 batterfi a palme, die Hande gus 
fammenfchlagen; il male fi dee porrare in 

alma di mano, mer Hüffe haben mill, muß 

ne Noth nicht verbelen; tenere, uno in 
palma di mano, einen auf ben finden tras 
gen, febr freundlich, liebreich mit ihm ums 


en. 
ui kn. f. Schlag mit der flachen Hand; 
ein Geídenf jemand zu sa dare la 
palınara, den Hanbichlag geben als Matrofe 
u dienen; auch die Hande verfilbern, einen 
dmieren; prendere la palmata, fich beftes 
chen laffen. 

Palmento, m. Ort, mo man Mein fels 
tert; Gang einer Mühle; mulino a due 
palmenti, cin Mühle mit given Gängen; 
macimate o fcuffiate a due palmenti, mit 
benden Backen effens tüchtig (roten; dops 
pelten Nugen geben. mo 

Palmeo, adj. (empiaftro) f. diacalcite. 

Palméto, m. ein Palmbuſch, Palmwald. 

Palmiére. f, pellegrino. 

Pal:nfpede, m. Parfchfuß, mie die Gans. 

Pälmite, m. ((at.) f. tralcio. 

Palmizio, m. cin Yalmbaum; der gefeas 
mete Yalmsweig, der am Palmfonntage aus: 
getbeitt wird, 

di m. eine Spanne. 


a4 Palmé. 
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Palmöne, m. Stange ober Bmweig mit 
Leimruthen befegt. 
Palo, m. ein Mahl; Brecdhelfen; Art 
amerifanijbes Holy; faltar di palo in fra. 
fca, obne Ordnung von einer Sache auf die 
andere fpringen in einer Rede; lanciare il 
palo, fig. etivas ſchweres vornehmen. 
Palombáro, m, ein Taucher; ber unters 
Waſſer fahren kann. 
Palombina, f. Art Weinbeeren. 
Palombo, m. eine wilde Taube; 
Gechund. 
Palofeio, m. ein Pallafch. 
Palpabile, adj. fùbibar; banbarciflih. 
. Palparite, part. befühlend; anfüb(enb. 
Palpare, befüblen, betaften ; ſchmeicheln; 
mit Händen greifen, deutlich einfchen. 
Palpativo, adj. mas bie Kraft au befühs 
ken bat; virtà palpativa, die Kühltraft, 
Palpatore, m. ein Befühler, ıc. ein 
Schmeichler, Fuchsſchwanzer. 
Palpatrice, f. die befühlt; die nach bem 
Mau!e redet. 
Palpébra, f. 
Palpébro, m. 


Art 


das Augenlied. 


Palpeggiare, begreifen, (n ben Händen 


berummalfen, wälgern. 
Palpeggiatina, f. leichtes Befühlen, fanfe 
tes Angreiſen. 
P-Ipitamento, m. das $lopfen, Schlas 
gen des Herzens, 1c. 
. Palpitante, part. ffopfenb, fchlagend, mie 
‘Das Herz; zitteend, gudenb. 


Palpitare, ffopfen, fchlagen, pochen, vom 


ergen ; zucken, gappeln, mie einer, der in 

odesangft liegt. 

Palpitazione, f. das Herzklopfen, Herz 
pochen. . 

Paltonato, adj. bettelhaft, bettleriſch; 
niederträchtig. 

Paltöne, m. ein fauler Bettler; Lands 
freicher. — 

Paltoneggiare, (id) aufs Betteln legen; 
- Jandftreichen, 20. 

Paltoneifa, f. Betteley, Püderlichkeit. 

Paltoniere, m. ein mutbiwilliger Bettler, 
luͤderlicher Landfireicher; ein Tagedich, 
Taugenichts; Lüderliher Bube; paltoniere 
del fuo corpo, ein Berunreiniger feines feis 


Paludaccio, m. ein großer Gumpf, Mos 


tejt. 
. Paludále, adj. fumpfig, moraftig; palu- 
dali erbe, Gumpfaras. 
Paludamento, m. cin Waffenrod bet. al 
ten Römer. 
Paludäno, adj. fumpfía. 
Palüde. m. unb f. ein Sumpf, Moraſt. 
Paludello, m. ficiner Mantel, 
Palud6io, adj. fumpfía, meraftig. 
Palvefäro, m. mit einem Schilde bewaf⸗ 
neter Colbat. : 
: — f. Vertheidigung mit Schil⸗ 


kleine Bank. 
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Palvé(é, m. (. pavefe ; auch palvefaro, f. 

Paluftre, adj. fumpfig; augel paluftre, 
GOumpfvéacl. Ä | 

Pámpana, f, f, pampano. 

Pampansjo, adj. tralcio pampanajo, ein 
Rebſchoß, der nur Meinbiditer trägt: 

Pampanata, f. Latige, Fdffer zu reinigen. 

Pímpano, m. Weinranke, Weinblatt, 
Weinlaub; affai pampani, e poca uva, 
viel Weſens und nichts babinter. 

Pampanófo, adj, ſ. pampinofo. 

Pampinario, m. cin Rebfchoß; Räuber; 
Zweig am Meinftock, ber nur Laub trat. 

Pampfneo, adj. f, pampinofo. 

Pampinifero, adj was Welnranfen, 
— — tragt. — pe 

ampiniforme, adj. ranfenformig; weins 
faubfdrmig. 

Pampino, m. f. pampano, 

Pampinefo, adj. weinrankig, weinlaubig ; 
mit Weinranken bebedt. 

Pana, f f, pinia, vece. 

Panaccia, f. Finfchlaa gum Meine. 

Pánace, m. XBdrenkiau, ein Kraut; pa— 

Panacéa, f. / macea, allaemeincé Mittel. 

Pansggio, m, Brodvorrath. i 
. Pandjo. adj von Brod; gozzo panajo, 
ber viel Brod ift. 

Panára, € eine fteife und frdftige Brod⸗ 
fuppe mit Eyern, rc. 

P.natella, f. etwas bünnete Brodſuppe. 

* Pandtica, f. Mundvorrath. 

Panarello, m. f. panellino, 

Panotriéra. £.. der Brodforb; Brodtafche, 
Brodſack der Schafer. 

Panattié e, m. ber Brodbecker, Brodver⸗ 
matter. . 

Panca, f. cine Banf, (id) darauf zu fee 
ten; fonno, e panca, fete, e acqua, oper 
a fome pane, n fonno panca, mer recht 
fchläfert, ruht überall gut; unb mer recht 
burftet, bem ſchmeckt auch 3Baffers non fi 
potere levare, o rizzar a panca, nicht mies 
der auf bic Beine fommen fónnen; quando 
il tuo díavalo nacque, il mio andava alla 
panca, bu bift allzu jung, als daß bu mid 
anführen koͤnneſt. 

: — f. cine Plauderbank, Klatſch⸗ 
ank. 

Pancacciére, m. bet gerne klatſchen geht, 
x. Stadtklatſche. 

P;ncacciuólo, m. cine geldlilie, Korniifie.. 

Pancále, m. Bankteppich. 

Pancáta, f. cine Bank voll Pente: cine 
ober zwo Keiben SGcinft&de; Weinſpalier. 

Panceróme, f. ein harter &üraf. ; 

Punchetra, panchertfoa, È. cin Bankchen, 


Panchettino, m. ein Baͤnkchen. 
Pancia, f. der Wanft, Band, Peib: das 
Sell vom Bauche ber Thiere: cin Thierfell; 
p la pancia, die Hände in den Schooß 

tagen. — d. 
Panciéra, f. ‚ein Panzer, Kuͤraß. 
Pan- 
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Panciolle, a, adv. gemdchlich, voll auf; 
tenere, ftare a panciolle, berrlich halten, 
feiner Gemdcblicbfeit pflegen. , 

Panciuto, adj. bicfbducbig, wanſtig. 

Panconcellato , ad). beiattet, werlattet 5 
mit Patten beichlagen. 

Panconcellarura, f. Belattung, Verlat⸗ 
fung, Lattenwerk. 

Panconcello, m. eine Lattes Querlatte. 

Pancóne, m. eine Diele, cine Bobles 
9it; ſeſtes Erdreich ; die Hobeibant. 

Pancorto, m. cine fteife Semmelſuppe 
mit Waſſer und erwas Sali. 

Pancrazio, m. Meerjmwichel, ein Kraut, 

Pincreas, m bic Gefrösdeife, 
Pancrestico, adj. zum Getroͤſe gehörte. 
Pändere, ((at.) ecofnen, betannt machen ; 

praec. panfi, per: panfo. 

Pandette, £ pl. Die Pandelten. 

Pındöra, pandura, f. Art Bitber mit 
Abe meifingenen Salten, Die mir einem Bes 
derklel geiptelt wird, beivnders au Neapel, 
Pane, m. das Brod; Lebensmittel, Rab: 
tuna; ein Schoͤßllna vem Delbaume; Kilos, 
Erde, fo an den Baumwurzeln hangt; pan 
di zucchero, di burro, di pece, d'argento, 
&c. cin fut Buder, Sti Butter, Klump 
Y:d, Silbertuhen; pane azzimo, fer- 
mentaro, unge;duert, gefduert Brod; pane 
di munizione, Kommißbrod; pan bian- 
co, weißes Brod. SGemmelì pane inferi. 
gno, Brod vin Mebl und S(eeen ; Pums 
perüidel ; pane vendgreccio, Beckerbrod; 
pan cafereccio, bausbacden Brod; um fil 
di gene, eine Reihe cob; pan bollito, f. 
ancotto; pan buffetto, ober pan rondo, 
ag Brod vom feinten Meble, Kernbrod; 
pane lavato, geröitete Semmelſcheibchen, 
ecft in Waſſer geweicbt, bernad) mit Eſſig 
und Suder angemacht; pan pepato, Pfefs 
fertuden; pan grattato, cine Suppe von 
acrricbenem Brode; una coppia di pane, 
eine Reihe von zwey Brodbchen ; aver chec- 
chefTia per un pezzo di pane, für ein Spotts 
geld bekommen; ftare, tenete a fuo pane, 
infibn und Brode (eon oder haben; a tem- 
po di-careftia pan veectofo, gur Noth iif 
alles aut; mangiare il pane a tradimento, 
das Wrod mit Sünden c(fen; mangiare il 
pan pentito, einen ctieaó reuen, fid) deffen 
‘bdmen; allegrezza di pan caldo, furge 
freude; cercar miglior pane che di gra- 
10, fib nicht billig finden laffen ; alles beffer 
aben wollen; pan perduto, ein Tauges 
ıtcht# 3 dire al pan pane, das Kind beom 
echren Samen nennen; — lafciare andare 
ue O tre pani per coppia, fünf gerade icon 
fen; effer me che’ | pane, ein beryenss 
ırcr Menich ſeyn; paa del dolore, fauer 
rdientes Prod; riufcirmeggio a pane che 
farina, beffer forttommen als man bad» 
3 efter come pane, e cacio, Herzens⸗ 
rutide |1000; aver tre pani per coppia, 
oben Bortheil baben; dare altrui il pan 
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colla baleftra, etwas umfreundlich acben; 
cavar altrui di pan dure, alles rein megfrejs 
fen; pane alluminaro c caccio cieco, oder 
pane così occht, cacio fenza occhi, e vino 
che cavi gli occhi, ſhwammichtes Brod, 
dichter Kdfe, geiſtiger Wein, find die beſten; 
alle tre fi cuoce il pane, man fagt cine Gas - 
(bc nicht jmeomal; al pan fi guarda pri- 
ma che s' inforni, man mus fid) mob( bes 
benfen, ehe man etivas unternimmt; il pa- 
ne non il cane pigliano la lepre, cder muo- 
ve il cane la coda non per fe, ma per il pa- 
ne, alles geſchieht um -des lichen Brodes 
willen; dammi pane e dimmi cane, te$ 
Gewinns halben leidet mn alles; egli ha 
pane, ma fenza carne, es fehlt ibm nichts 
als ein Weibs conofcere il pan da’ falli, 
Gutes vom Böfen unterídeiben können; 
non avere pan pe’fabati, nicht das liebe 
Brod haben; vender pan per focaccia, glels 
ches mit gleichen vergelten; ‘s’<i non ve- 
niva, il pan muffava, an dem bat cd noch 
gefeblet; voi avete farto un bianco pane, 
doletevi di voi, ihr babt etwas fihöneg jus 
gerichtet, fchreibt e$ cuc felbit au. 

Panegirico, adj. fobrednertfch, panegh⸗ 
rib; orazione panegirica, fobrede, tc. 

Panegírico, m. eine fobrede. 

Panegirifta, m. ein fobredner. 

Panellíno, m. ein kleines Broͤdchen. 

Panello, m. Pumpen in einer Pechpfanne, 
fo bey fuftbarfeiten auf ben. Thuͤrmen ıc. 
annesänder werben. 

Panereccio, m, Nagelgeſchwuͤr an Zins 
gern oder Füßen, ber Wurm; beffer pate- 
reccio. | 

Panerfna, panierína, f. ein Körbchen, 
kleluer Korb. 

Panerino, f. panierino. 

Paneruzzola, panieruzzola, f. panerina. - 

Paneruzzolo, f. panieruzzo. 

Panetto, m. ein Brodchen; cin Stuͤck 
gebienenes Erz. 

Pänfano, m. Art ebemafiges Fahrzeug. 

Panghiotto, m. Zebtuden. 

Pangrattato, m. ftelfe Suppe von geries 
benem Beode. | 

Pänia, f. Vogelleim ; fig. le amorofe pa- 
nie, die Liebesbande; la pania non tenne, 
die Pit ichlug fehl. — | 

Paniaccio, panifceiolo, m. faut, Leder, 
bic feimeutben aufzubehalten; mer. effer 
troppo rivolto nel paniaccio, gu tief baríne 
nen ſtecken. 

Paniare, miît Wogrlleime beſtreichen. 

Paniccia, f. Mebibren. 

, Pafiiccio, m. mus mie Brod sufammenges 
fnetet wird. " 

Panicciuólo, m. ffeines Vrbdchen. 

Panichína, f ciu ſchlechtes Weibien. 

Pánico, m. Setdeforn, Buchmelsen z 
Fuchsſchwanz; chi ha paura di puflere, non 
femini panico, wer ble Gefahe ſcheuet, bes 


be-fi nicht barein. 
ete ta poni. 
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Panico, adj. (timore) leere Fuedt. 


Panicuöcolo, m. f. fornajo. 

Paniéra, f. ein ldnglichter unb nicht alls 
zu tiefer Korb; paniera da piedi, ein Fufs 
svd-mer, Körbchen mit Bärenhaut ausges 
ſchlagen, die Füße darinn warm zu halten. 
í — m. ein Korbmacer, Korbs 

echter. 

Paniére, m. ein Korb; chi fa Paltrui 
meitiere fa la zuppa nel paniere, ein Pfu⸗ 
(der fbmmt zu nichts; far la zuppa nel 

aniere, fid umíonft bemühen; aver le 
budella in un paniere, o in un catino, vor 
Furcht bald’ vergeben. 

. Panieríno, m. ein Körbchen. 

Panierüzzolo, m. ein Körbchen 3 affettar 
P uova nel panieruzzolo, feine Sachen gut 
einrichten. 

Panificarfi, Brod werben. 

Panióne, m. cine ftarte felmrutbe. 

— f. cine kleine keimruthe. 

aniuzzo, m. 

— £) Leimruthe, Zeimrüthchen. 

Pannaccio, m. cin fhlechtes Tudb; Lap: 
pen, £umpen. 

Pannajuólo, m. cin Tuchhändler. 

Pannatura, f. die Kleldung, der Anzug 
der Bilder. 

Panneggiamento, m. das Gewand der 
Bilder in Gemälden, :c. 

Panneggiare, das Gewand der Figuren 
molen. 
Pannello, m. Mittelleinwand, meder fein 
nod) grob; cin Stüdihen Zud. 

Pfinma, f. Art Sumpfgras. 

Pannicello, m. ein Stuͤckchen gud; pan- 
nicelli, Kleider, Nöcde von ſchlechtem Tus 

; pannicelli d'un bambino, Windeln; 
pannicelli caldi, fig. ſchwache Mittel wider 
grofe Ucbel. 

Pinnicolo , m. f. pannicello , ein Haͤut⸗ 
cen; das 3meré fell. 

Panmére, m. ein Tubmacher oder Tuchs 
haͤndler. 

Panniláni, m. (n. pl.) allethand wollenes 
Zeug; panno lano, f. panno. 

Pannilini, panno lino, f. panno. 

Pannina, f. ivollenes Zud im Gtüde; 
effer della medefima pannina, von Cinem 
Gelichter (con. 

Panno, m. Tuch; Zeug; ein Sell im Aus 
ge; bad Cribe im Weine oder In andern 
fils gen Körpern , oder in durchfichtigen 
Steinen die Afterbilede , Nachgeburt; 
Pag, Bequemlichfeit; panno lino, Peins 
and; panm loi, Waſche; aud Teinene 
Unterbofen: panno lano, mollenes Tuch; 
panni, Kleidung, Selber, Anzug; panni 
digımba, Beinkleider; panno d’arazzo, 
Saver: fbre, o venire a’ panni ad alcu- 
no, einem zur Seite neben ober fichen; 
non fi fire ftracciare i panni, fid) nicht viel 
bitten laſen; «non potere ftar ne’ panni, 
vor greuden ganz aufer fih ſeyn pigliar 
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il panno pel verfo, es bepm rechten Zipfel 
angeelfen; ftarfi ne fuoi panni, mit bem 
mas man bat fürlieb nehmen , ohne jemand 
aur Laſt gu feypn; in quefto panno non ci 
è taglio, ba ift nichts für ung; i panni ri- 
fanno le itanghe, Kleider machen Leute; 
Iddio’ manda il freddo e il gelo fecondo i 
panni, Gott legt beim. Menjchen nicht mehr, 
auf, als er ertragen fann; in quefto fito 
non vi è panno da fabbricare, bier ift nichts 
zu machen. — 

Pannócchia, f. der Kolben am tuͤrklſchen 
Korne, am Rohre; Buͤſchel am Hirfen, ıc. 

Pannocchietta, f. ein Fleiner Kolben, Bis 
fchel, als am Hirſen. 

Pannecchiuto, adj. folbicht, mit einer 
Lr sis Gpige, mie tuͤrkiſcher Weizen, 
Dirie, 1c. 

Panóro, adj. Art ttalfenifches S(dermaag. 

Pan porcino, m, f. porcino. 

Pantalone, m. d Pantalon, Urt Masse 
in &xbaufpicn. — 

Pantanaccio, m. cin garftiger Sumpf. 

Pantanetto, m, cin kleiner Sumpf. 

Pantáno, m. ein fchlammiger Sumpf, 
eine Pfuͤtze; (alt adj.) ſchlammig. 

Pancanófo, adj. ſchlammig, fumpfig; fig. 
pantanofa nel vifo, ge «iuitatt im Geſichte. 

Pánteo, ea, adj. mas viele Götter oder 
d'e Smnbilder derjelben vorftellt. 

Panteóne, m, ein allen Göttern gebeitlas 
ter Tempel; panteoni, kleine Bildniffe von 
vielerlen Gottheiten. 

— £. en Pantberthices ein Hang⸗ 
neg sum Bogelfange. 

Amer f. die f(cine F "dlerche. * 

Panteríno, adj. vom Pantherthiere. 

Pantöfola , f, pantufola. i 

Pantomfmo, m. cin Pantomimipieler. 

Pantráccola, f. f. fola. 

Pantüfole, pantofola, f. ber Yantoffel. 

Panunto, m. ein Butters oder $onigflas 
ben; cin mit Honig, Butter, Sett u. dgl. 
befchmiertes oder bineingetunttee Std 
Brod oder Semmel; fig. mas recht ju paffe 
tommt. 

Panurgo, m. ein Windmacher, Lügner, 1c. 

Panza, f. f. pancia. i 

Panzine, f. pl. Maulmaderenen, Bes 
ſchwahungen ; dar panzane, etwas weiß 
machen ; vorſchwatzen. 

Panzeröne, m. ein farfer Panzer. 
— £. Heiner Bang. Art alte 

erſchanzung. 

Panzetta, pancetta, f. ein kleiner Baud. 

Panziéra, f. ber Panzer, Kuͤrab. 

Paolino, pagolino, m. cin Haſelhuhn; 
nuovo paolino ((tatt nuovo uccello, nuovo 
pefce), cin Neulings cin rober Menſch, 
cin Vinfef; gente prolina, dumme Peute, 
einfdltiges Volk. 

Paolo, m. ber Name Paulus; eine toss 
fantiche und röm!fte Münze, gegen viertes 


halo Groſchen am Werthe. Tui: 
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Paolotto, m. ein-Pauliner, deren Orben 
der beilige Srancifeuó von Paula geftiftet 


at. 

Paonaziccio, f. pagonazziccio. 

Paonazzo, pagonazzo, pavonazzo, adj. 
violfarben. 

Paoncíno, m. ein junger Pfau. 

Paóne, m. cin Pfau. 

| Paoneggiare , |. pagoneggiare, pavoneg- 
tare. 
Paoneffa, f. Pfaubenne. . 
Papa, m. (pl. papi) der Papft, der Obers 
"pricter, das Oberbaupt von irgend einer 

eligion; effere ftato a Réma fenza aver 
veduto il Papa, das vornehmfie an einem 
Orte nicht bemerkt haben. 

Papabile, adj. der Papſt werden fann. 

Papáíle, adj. päpfilich. 

Papalino, adj. pdpftlich 5 pdpfllich acfinnt ; 
mit bem Papfie verwandt. 

Papaffo , m. Prieiter falfcher Gottbelten ; 
der Anführer vermummter  Perfonen, bie 
des Nachts auf den Straßen Mutpivilen 
trciben, unb ble Leute nedens fare il pa- 
piffo, an einer ſolchen Kurzweile Theil 
nebmen. 

Pepático, m. f. papato. 

Papfito, m. die papfiliche Würde, Megies 
rung, 

Papávero, m. Mohn; papavero falvati- 
co, wilder Mobn ; papavero erratico, Klatſch⸗ 


roſe. 

Pape, interj. (lat.) bo, ep. 

Paperello, m. f. paperino, 

Paperína, f. f. centonchio. 

Paperino, m. cin ffeineà Ganschen. 
' Papetíno, adj. von der Gans; pipfiliù; 
alla paperina, berrlich, örtlich. 

Päpera, f£. ) eine junge Gans; aud, 

Pápero, m. / eine Gang überhaupt; dar 
Ta lattuga in guardia a’ paperi; ben Bock 
gun Gärtner fegen; buon papero, e cat- 
tiva oca, fromm in der Jugend, und gott» 
Ios im Ulter. l 

Paperotto, m. cine frarfe junge Gant. 

Papeíco, adj. päpftlich, papiitiic. 

Papiglionaceo, papilionaceo, adj. mas 
Blaͤthen mie die Huͤlſenfruͤchte, als Erbien, 
Bohnen, trdat. 

Papilione, m. (fat.) cin Schmetterling. 

Papilla, f. die Warse, Zige an der Brutî 3 
fia. Wurgen, Snópfden, Heine Druͤschen 
auf unb in der 

Papilletta, f. 


n. 

— , adj überaus dünn, ſehr 
—— dem Papiere dhnlich, von einer Art 
uſcheln. 

Pupirifero, adj. mas die Paplerpflange 
hervorbringt. 

Papíro, m. ein Gewaͤchs in Aegypten, am 
Nil, welches die Alten zu Papier brauchten; 
Das Papler. 

Papifmo, m. das Papfibum, 


eichen, Kndpfchen, Dcus 
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Papifts, m. ein Papiſt, Päpftler. 

Papizzare, als Papit regieren. 

Pappa, f. Semmelbrey für die Kinder. 

Pappacchione, m. ein raffer, Freſſer: 
für balordo. 

Pappafíco, m. Negenfappe. 

Pappagallefco, adj. vom Papagey. 

Pea, f. das Weibchen, bie Sie 
yon Papagey. 

Pappagallo, m. cin Papaney; favellar 
coma i pappagalli, nicht ıwiffen was man 


rebet. 

Pa p ‚m. ebebem ein Anbdchtler, 
ede; jest cin Breffer; ein Dumms 
op 
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Pappalecco, m. fedeteo, Gendid. 

Pappardelle, f. pl. Nudeln tn der Hafens 
brübe acfocbt; condotto delle pappardelle, 
der Schlund, die Kebie, im Siherse. 

Pappardo, f. papavera. 

Pappare, freffen, ſich vollfopfen; fia. eis 
nen mit Drohungen freffen wollen 5 pappar- 
fi il fuo avere, fein Hab unb Gut durchs 
bringen. j . 

Pappáta, f. f. mangiata; cin fetter 
Schmaus, 

Pappataci, m. ein guter Mann, der fid) 
des Nützens wegen von ſeiner Frau Hörner 
aufiegen läßt. 

Pappatójo, m. Urt Liffel die Glasmaſſe 
gu rühren, 

Pappatore, m. ein Vlelfraß, Schlus 


t, x. 

Pappatótia, f. (niedrig) Freflerey, C maus 
fereu; aut Effen und Trinfen; uomo bene 
ammaeftrato nella pappatoria, der (id) auf 
gute Biffen verftehet. V 

Pappina, f. gefrorner Kuͤhltrank von Milch 
mit allerley Zuthat. 

—— m. Aufwaͤrter in einem Kran⸗ 
enſpitale. 

Pappo, m. Brod, (fRinbermort); non 
aver lafciato il pappo, c'1 dindo, noch ein 


Kind ſeyn. 

Pappolata, f. eine Gpeife mit vieler mas 
gerer Beübes ein Saufreſſen; fa, ein abs 
geſchmackter Unfiat; cine Mede, Dichterey, 
ohne Zufammenbang. 

—— Vg Ai ein Vegels 
nitt; roben, vis. 

Paraboläno, m. ein Schwäger, Mauls 
macher ; adj. falfch, leer, eitel. 

Parabólico, sdj. role ein Kenelichnitt. 

— £. ein Kegelſchnitt von hoͤhe⸗ 
rer Art. 


Parabolofo, f. parabolano. 
Páracéntefi, f. die Abzapſung eines Waſ⸗ 
ferfüch 


tigen, 
Paraclito, m. ber Triffer, ber. heilige 


Gelſt. 
Parscronifmo, m. Febler wider ble Belt» 
rechnung. . 
Paracucchino, f, pelacucchino. 
Paracuóre, m. f. polmone. vii 
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Paradífo, m. das Paradies, Drt der See⸗ 
figen; fia. cin Lufigarten, angenehmer Ott; 
(au) Bonne, Gluͤckſeeligkeſt; der Vorbof 
in den Kirchen , wo in ber alten Kirche die 
Buͤßenden ſtehen mußten; mettere una per- 
fona in paradifo, jemand bis [n den Himmel 
erheben. | 

Paradf(o, ifa. adj. paradleſiſch; mela, e 
uva paradifa, Varadiesapfel, Trauben. 

Paradocco, m. rin gemiffeó altes Spiel. 

ParadoíTo, m. etwas miderfinntges. 

Paradoffo, adj. miderfinnig , feltfam, ber 
gemeinen Meynung entgegen. 

Pmaférna, f. &abtnió, mag ein Weib noch 
über ihre Mitgift bat. 

Parsfernale, adj. was zur Fahrniß gehört. 

Parafrafare. umichreiben, mit andern 
Morten erldren. — 

Paräfraß, f. Umſchreibung, Erfldrung 
mit andern Worten. 

Parsfraáíle, m. ein SJarapbraft, Ausleger. 

Parsfüóco, m. cin Feuerſchirm. 
' Paraggio, m. bie Merglelcbung; Kerr 
funft, Geburt, bober oder nicbriger Stand ; 
cavaliere di paraggio, uomo d'alto, o di 
baffo paraggio, ein Hochadlicher, cin Menſch 
von hoher oder miedriger  $erfunft; non 

tendo trovare marito di fuo parsggio, ba 
fi feinen Mann von Ihrem tance finden 

onnte. 2 

Paragóge, f. Zuſatz eines Buchſtabens 
gbec einer Syllbe am Ende des Wortes, 

Paragonabile, adj. vergleichbar. 

Paragonanza, f. die Deraleichung. 

Paragonare, vergiciten, gegen einander 
balten. - 

Paragóne m. Vergleichung, Vergleih; 
ein Gleiches; der Prcbierficins Probe, Vers 
(ub; oro di paragone, debtes, teíncé 
Gold; far paragone di una cofa coll’ altra, 
eine Sache mit der andern vergleichen; la 
fua beltà non trova paragone, ihre Schöns 
heit finder ibres gleichen nicht; furono al 

aragon dell'arme conoîciuti, man fannte 

e, da fie ihre Stärfe an einander verjuchs 
ten; a paragone di q. c. adv. in Verglei⸗ 
dung, gegen. 

Parígrato, m. ein Paragraph, Abrheis 
fung, Abſatz; das Zeichen $. 

Paraguanto, m. ein Zrínfaefb, Geſchenk 
wegen einer guten Nachricht, bie jemand 
brinat. 

Paralaffe, parallaffe, f. der Unterſchled 
zwiſchen dem mahren und anſcheinliche 
Stande des Geſtirns. ; . 

Piralellepfpedo, paraltelepipedo, m. geos 
metriſcher Körper von fechs geradwinklichen 
Flaͤchen, welche einander gegenüber parallel 


no. ] 

Pàralellifma, f. parallelifmo. 

Paralello, parallelo, adi. ale!d mett abs 
ſtehend; in gleicher Weite fortlaufend, 

Paral:llo, m. die Mergfeichung; in pa- 
ralello a qualche cofa, in 3Dergleidpuug- mit 
emat. 
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Paralellogrammo, patallelogrammo, m. 
eine vierjeltige laur, deren jede Sette der 


‘ andern gegeniberitebenden gici if; Ins 


feument, Zeſchnung oder Gemallde obne 
Kant nachzure hen. 
Paralipöınenon, paralipomeni, m. pl. 


die Bücher der Chronik in der Bibel. 


Paralifia, f. bie ldhmende Gicht; Lips 
mung. 

Paralitrico, f. unb adj. gichtbrüchte. 

Paralla(fe, parallelipipedo , &c. h para- 
laffe, &c. : i 

Parallefifmo, m. glelder Abſtand zwoer 
finien. — 

Paralogifmo, m. cin falſcher Schluß. 

Paramento, m. Ocnat; Prieſtergewand; 
eds! reiche Kleidung; Pferde⸗ 

muck. 

Parímetro, m. Parameter in ber Geo⸗ 
metrie. 

Paramerzale, m.. Stuͤck fol}, worauf 
ber Fuß eines Maftes rubet. 

Paramof:he, in. ein Slicgenmebel. 

Paranchíno, m. Hißtau; TRuafelle am 
Mafte, Laſten in ble £bbe au gicben. 


> Paraninfa, £. Sciratbiftifterinn; paranin- 
fa d'amore, Stifterinn der Liebe. 


Paraninfo, m, der Brautführer, Freperga 
mann, Brantwerber, 

Paranomaffa, f. (Gfeichheit ber Wörter im 
vericbiedbenen Sprachen. 

Parócchi, m. Scheuleder für die Pferde. 

Parapetto, in. die Bruftwehr; Lehne, Ges 


der. 

- Parapíglia, £. ein Gewimmel, Gebráng 
von Leuten, die ven ung fahr, plöglich gus 
ſammen gelaufen find. 

Parapleífía, f. Schlagfluß, fo einige Glie⸗ 
der (dbmet. * 

Pırare, bag prieſterliche Gewand anlegen; 
mit Tapeten behangen, ausichlagen; bars 
reiben, binbalten; auspartren, abwenden ; 
einen Ausnang nehmen; non fo dove que. 
fta cof« voglia andare a parare, ich weis 
nicht wie diefes ablaufen wird; parare un 


.colpo, une palla, un csvallo, parare il lu- 


me, la vifta, einen Streich ausparfren, 
einer Kugel ausweichen; ein Pferd anbals 
ten; das Licht, bte Ausficht benchmen ; pa- 
rarfi, das Prieftergemand anlegen; (till (fes. 
ben, fteben bfeiben; fich verwahren, fib 
vorfeben; pararfia meíTa oder per dir la mef- 
fa, (ib sum Meffelefen ankleiden; parar 
altrui dinanzi una cofa, cincm etwas vors 
fommea, fid) in der Cinbilbung yorftellen 5 
rarfi innanzi ad alcuno, vor cinen treten, 
In ben Meg fommen, aufſtoßen, bepegnen. 
Parafanga, f. cine perfiiche Meile. 
. Parafeléne, £. ein Nebenmend. 
Paraföle, m. ein Parafol, Sonnenſchirm. 
Paraffit ccio, m. ein ſchandlicher Schma⸗ 


"o araflitico, adj. fpmaretermäßig. 
c . arotzerm 
| araflitico, adj. ſchmarotz LS 
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raffito, m, Schmaroger, Telerledker. 


raffitonaccio, paraflitone, m. j, paraf- 


10, 

réta, f. eine Schutzwehr, cin Schirm; 
Yuspariren; bie Stellung zur Gegen⸗ 
im Fechten; bie Parade, das Paras 
, ®epräng, die Praibt; mala parata, 
gefährliche £ages veder la mala para- 
ie Gefabe einjeben ;  reftar in parata, 

't Cage bleiben, im Fechten; far para- 
aradtren, prangen; letto, camera di | 

1a, Paradedett, Dubftube. 

ratíno, m. Heine Tapesereo. 

ratío, m. f. parata, aud flatt tramez- 


ced m. furje Auslegung der Titel 
echte. 

rato, partic. mit bem Prleſterſchmucke 
leidet; mit Tapeten bebangenz adi. 
t, gefaft, fertig; mal parato, fn ſchlech⸗ 
Berfaffung. 

irato, m, Vrieſtergewand; Tapetens 
ud; Altar⸗ ober Kirbenibmud. 
ratura, f. der Puo, Aufputz ; die Schugs 
*, f. parata. 

aravento, m. ein — vor der 
denthuͤre, ben Wind abzuhalten; cin 
dſchirm, ſpaniſche Wand; cin Fenfters 


n. 
ıraula, f. parola. 
inca, f. eine Parce, Gittinn in ber Fas 


ircamente, adv. ſpaͤrlich, fparfam, más 


ircere, (fat) f. „etdonare, 
arcità, f. die Sparſamkelt. 

arco, m, cin Tbiergarten. 

arco, adj. fparfam, hadusllch. 

ardao, m. Art indianifche Muͤnze. 
ardo, m. f. leopardo. 

are, |. pari. 

arecchi, parecchie, adj. pl. verjehlebene, 
be, einige, manche. 

arecchio, f. pati, fimile. 

areggiabile, adj. vergleichbar. 
areggiamento, m. Die Abgleichung, Auss 
Hung, Gleichung, Gicibmabung. 
‘areggiare, vergleichen, ad una cofa, mit 
28; abaleihen, cben macen; gleich 
;, una cofa, einer Gabe; quel che il 
fier non pareggia, beni nichts gleiches 
yenten if; pareggiar la (oma, fig. fets 
| gu viel auflegen; parcggiarfi, gleich 


men. 

areggiatura, f. das Gleibmachen ; das 
nmachen ; die Ausaleiibung. 

areggio, m. f. pareggiamento, pareg- 
ura. 

'aréglio, parelio, m. eine Nebenfonne. 
‘arenchima, m. der eigene Beftand jedes 
geweldes. 

arenético, adj. ermahnend. 

arentáído, m. die Verwandtſchaft, 
‘arentaggio, / Schwägerfchaft, Verſchwa⸗ 
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gerung s ble Werwandten , ble Sreanbicboft, 


1.5 Geſchlecht, Herkunft; far psrenrado, 
ſich verſchwaͤgern ; verwandt werden; fare 
un parentado, eine Heirath fcbliefen; rom- 
ere il parentado, cine Heirath hintertreis 

; eflere congiunto per oder di paren- 
tado ad alcuno, mit einem verwandt fenns 
tentare uào'di parentado, einem feine Toch⸗ 
ter, Schweſter, 1. zur Ehe anbieten; in 
parentado, unter Verwandten. 

. Parentale, adj. vdterlich. 

Parentarfi, j, imparentarfi. - 

Parente, fubít. ein Verwandter, Unvers 
wandter, Vetter; eine Verwandte, (aud) 
wegen Schwägerichaft); adj. le donne pa- 
renti, die Verwandtinnen; parente da can- 
todi madre, di padre, &c. verwandt von Geis 
ten des Vaters, ber Mutter, 16.; parenti, 
x Vorditern; i primi parenti, ell estas 

eltern. 

Parentéla, parentería, f. die Verwandt⸗ 
ſchaft, Schwägerichaft. 

Parentefco, adj. verwandtichaftlich; mas 
aus der Berwandtichaft entitebet. 

Paréntefi, m. cin Zwiſchenſatz; das Bels 
den des Zwifchenfases ()5 far parentefi, 
fig. außer der Drdnung erinnern; abbre⸗ 
den, unr etwas gu erinnern. 

Parentévole, adj. väterlich; bruͤderlich; 
mütterlich gefinnt ; liebreich, mobigemennt. 

Parentevolmente, adv. freundlich; gute 
beryig, wohlmeynend. : 

Parentezza, f. parentado. 

Parentorio, m. yerberbt für perentorio. 

Parenza, f. f. apparenza. 

Parére, fdeinen, bünfen, vorfome 
men; erídelnen, au feben ſeyn; ausſe⸗ 
ben; e’ m'è paruto, ed deudte mich; non 
ti paja tirano, có darf dich nicht befremben 5 
non fo fe a voi quello fe ne parrä, che a 
me ne parrebbe, ich meig nicht ob ibr das 
für gut befinden merbet, was ich davon daͤch⸗ 
te; e'mi pare indurito, cò koͤmmt mie 
bart an; egli nor fe ne pare a lui nè or- 
ma, nè pedate, man ficbt ibm nicht das ges 
rimafte davon an; mi fpecchio quale 1° pa- 
jo, td) beipiegele mich mie ich ausfebe; pa- 
rere, e non effere, è come filare e non tef- 
fere, ber Schein allein hilft zu nichts; pa- 
rere mill’ anni, o ogni ora mille, che fegua 
alcuna cofa, etwas faum erwarten fönnen, 
x. ; parereil fecenro, (bón ausfeben; praer. 
parvi, parfi, part. paruto, parfo. 

Patére, m. Meynung, Bebünten, Gute 
achten, @rmeffen, 10, Gutachten der Rich⸗ 
ter, ober in Handelsſachen; al mio parere, 
meines Cradtens. 

Parergo, m. Mebenwert; Nebenzierath 
in Materey und Bau. 

Parerdjo, m. Pogelbeerd, mo f(cacnbe 
Suanebe, die wie guen Wände durch den 
Zug fic erbeben und sufammenfallen, ges 
ftellt werden, kleine Wönel zu fangen; pare- 
tajo del Nemi, der Galgen, 2 

are- 


1147 PAR 


Paréte, patiete, f. die Wand; die innere 
Gite eines Gefdfes; Duanct auf bem Bos 
gelbeerde, das mie eine Wand fib erhebt 
unb jufammeníd)its quale afino dà in pa- 
rere, tal riceve, mie man in ben Wald bins 
ein fcbrevet, fo ſchreyet es mieder beraus; 
quando la Be proffima a te arde, il fat- 
so tuo fi fa, menn des Nachbars Haus 
brennt, if có dir am ndchiten. 

Paretella, f. cin fícineé Zugnetz. 

Paretello, m. f(cine Wand, fletne Mauer. 

Parévole, adj. mas zu ſeyn ſcheinet. 

Pargolarità, f. pargolezza. ; 
| * Pargoleggiate, Sinderey treiben, kindiſch 


tbun. 

Pargoletta, f. cin gang eines Mädchen ; 
cin Kind. ] 

Pargoletto, m. ein kleines unmuͤndiges 
Kind, ein stndbcben, Buͤbchen. 

Pargoletto, adj. fíein, zart, mie von 
einem Kinde. 

Pargolezza, €. dic-erfte Kindheit. 

Pargolità, f. f. pargolezza. 

Párgolo, m. ein unniindiges Kind. 

Pari, adj. gleich, ahnlich; wagrecht, 
fchnurgleich; un mio pari, meines gleichen; 
fubít. lo pari e l'impari, das Gleiche unb 
Ungleiche; la pari, gleicher Werth des Gel» 
des in verſchledenen Plägen; der gleiche 
Wechſelcours; numero pari, eine gerade 
Zahl; giuocare a pari, o caffo, gerade oder 
unaecabe fpielen; pari pari, völlig gleich; 
al pari, adv. gfeitbermaafen; eben fo febr, 
alö; egli è prudente al pari di qualunque 
altro, cr íft jo flug als ein jeder anderer; 
nulla cofa giova al pari che uelto, nichts 
ift fo sutrdglich wie dieſes; del pari, di pa- 
ri, alla pari, adv. gleich, auf cine gleiche 
Weiſe, eben fo; camminar del pari, di 
pari, mit gletbem Schritte, immer neben 
cinander geben; federe con gli altri alla 
pari, fo fisen mie die andern; pari al pa- 
ri, in Handels unb Wechſelgeſchaſten, gleich, 
gleich aufgebenbs gleichguͤltig; a piè peri, 
mit gleichen Füßen; fig. mit aller Gemaͤch⸗ 
licbfeít; levarla, o levarne del pari, weder 
gewinnen noch verlicren, ohne Verluſt da: 
von tommen; auch gleichen Verluſt baben ; 
durarono a battagliare tre ore, poi la levaro- 
no qusfi che del pari, fie hielten fib drey 
Stunden lang in der Schlacht, und hatten 
berna auf beyden Gelten gleichen Wers 


luft. 
Pari, m. ein Pair; Name einer Würde; 
Pari di Francia, Pair von Frankreich. 
Parietária , paritaria, f. Wandfraut, 
Mauertraut, Glastraut. 
‘ Pariéte, f, parete. 
Parificamento, m. bie Bleihmachung, 
Abaleichung. 
Parigíno, m. eine alte franzoͤſiſche Muͤnz⸗ 
orte. 
.Paríglia, f. cin Paſch im Wuͤrfelſpiele, 
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eit gleiches; rendere la pariglia, gleiches 
mit gleichem vergelten. 

Parimente, adv. gleichfalls, gleicherma⸗ 

fen, gleichergeſtalt. 

Parità, f. die Gleiche, Gleichheit. 

Paritária, f, parieraria. 

Parlacosco, m. cine Art Würfelfpiel. 

Parladore, parladura, f. parlatore, parla» 
tura. 

Parlagio, m. das Par[amentspaus. 

Parlamentare, im Porlemente fprecben s 
kapituliren, von Vertrdgen reden, in lins 
teıbandlung treten. 

arlamentario, m. Anhänger vom Parles 
mente, der es mit bem Parlemente hält. 

Parlamento, m. eine öffentliche Rede; 
eine Rede, linterredung; Das Parlament, 
ber Gtaatsratb, 1c. 

Parlante, part. rebenb, fpredenb; ben 
arlante, bercdt, der ſchoͤn jpricht ; mal par- 
ante, ſchmaͤhſuͤchtig. 

Parlantina, f. lebhaftes, troßiges Weſen 

im Reden; auch, ein Mundwerf. 

Parlantino, adj. fchwaghaft, ber cin gus 


tes Mundwerf bat. 


Parlanza, f. Gerede, Rederey, f. parla» 
tura. 

Parlare, vcden,. fpreden; parla 
re in gola, im Meden ben Mund nidt 
aufibun; parlare riferbato, beddchtlg res 
ben; parlare rifentito, mit Site reden, 
nadbrüdlió ſprechen; parlar fra.i denti, 
e a mezza bocca, etwas hermurmeln;z fig. 
verbifimt reden; parlar colle fefte oder per 
fupplica, feine Neden genau abmeffen; par- 
lare per punta di forchetta, mit aus endis 
ten Worten foreden ; chi parla, femina, 
chi tace, raccoglie, das Schweigen Ift nuͤtz⸗ 
likee als das Reden; parlare in quibus, 
mit (atetnifben Brocken um fich werfen. 

Parlare, m. (im pl. i parlaci) das S&cbett, 
Sprechen, die Rede, Sprache; il bel psr- 
lare non fcorticó mai una fava, mit bfo&cum 
Keden (ff nichts ausgerichtet; il parlar fa 
conofcer l’uomo, an dem Reden erkenne 
inan den Mann. i 

Parlafia, f. paralifia. 

Parláta, f. einc Nede. 

Parlato, m. die Nede, Sprache; (alt)ein 
Praͤlat. 

— f. cine Rednerinn, Spreche⸗ 
rinn. 
Parlatore, m. ein Sprecher, Schwäger ; 
bel parlatore, ſchoͤner Redner. 

Parlatório, m. das Haus, wo die Ctaas 
ten zuſammen fommen; das Sprachyimmer . 
in Ronnenkloͤſtern. 

Parlatríce, f. die Sprecherinn, Rednerinns 
eine Schwägerinn, :c. 

Parlatura , perladura, f. das Sprechen, 
bie Kede, Sprache. Ä 
Parl&tico, m. dad Kopfs und $dnbejits 


tern, 
Patle- 
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Parlétíco, ca, adj. gichtbruch 

Parlévole, adj. mer gern (prit; gefprds 
chig, ſchwatzhaft; mas durch Worte ausges 
brüdt werden fann. 

Parliére, m. ein Schiwdger, Plauderer. 

Parlottare, murmeln, gifcheln, f. cinguet- 


tate. 
Parnffo, parnaffo, m. ber Parnaf, Mus 
fenberg. 
Do m. fr " È 
froco, m. cin Pfarrer artbetr. 
Parodia, f. eine Warodie, Gegengedicht. 


Paróffia, parroffia, £. cine Pfarre, Kirche 
fplel; andare in paroffia, baufenmelfe ges 


ben. 

Paróla, f. das Wort; ein lehtreicher 
Soruch; das Verſprechen, die Parofe, das 
fojungámort; ammazzar le parole, ble Wors 
te veribluden; andar fopra la parola, auf 
eines Wort geben, trauen; chiedere, o 
domandar la parola, fich die Erlaubniß auss 
Bitten; effer più di parole che di fatti, 
viel von Worten unb wenig ven Zbaten 
balten; dar parola, cinwilligen, fein Wort 
geben, veriprechen, 16. aver parole con 
uno, mit einem fireiten; dar parole, mit 
Worten abípelien; le buone parole accon- 
ciano i ma' farti, ein gut Wort findet eine 
gute Statt; le parole non s'infilzano, 
auf das bloße Wort iſt nicht au bauen; le pa- 
role non empiono il corpo, Worte maden 
nicht fatt; ogni parola non vuol rifpofta, 
ein Wort If fein Pfeil; . romper le parole, 
o rompere le parole in bocca, ind Wort 
fallen; venire a parole, mit Worten gus 
ammen fommen;  pigliar in parole, in 

orten fangen; uomo di fua parola, ein 
Mann von Wort; pigliar parola, e farfi 
dar la parola, verabreden, 20, parole da 
vegghia, Wintermdbreben; parola di Re, 
unverbruͤchliches Wort; non far parola, 
fein Wort fogen; nicht faut werden; non 
ci far parola, fein Wort einmenben; que- 
ftione di parola, Wortfirett;  mafticar le 
parole, fig. alle Worte überlegen; — parola 
tronca, ein verftümme(teá Wort; parole 
torte, anzuͤgliche Worte; moltiplicare in 
parole, viel Worte machen; parole rotte, 
abgebrochene Worte; dar la parola, — 
la parola, die Parole ausgeben oder bekem⸗ 
men, bey ber Armee, 1:00; pigliar la paro- 
le, bag Wort nehmen; paffar parola, cis 
nen Befehl bep ber Urmec, in einer Geſell⸗ 

ft berumacben faffens perdere le paro- 

e, vergeblich reden; pefar le parole, alle 
Worte auf die Goldwage legen; rifcaldarfi 
di parole, mit Worten gufammen fommen ; 
una parola tira l’alera, ein Wort giebt das 
andere; le parole fon femmine, ed i fatti 
mafchj, ſchwatzen ift meibiich, tbum 1 mánn: 
b: muovere parole, fprecen, anfangen 
gu fprecben; ingoiarfi. mangiarfi le paro- 
le, Ne Worte verichlucken; - far delle pa- 
rele fango, nicht Wort halten; menar per 
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o con parole, jemand liftig Bereben; lafciara 


fi menar per parole, (id) bereden laffens 
recar le molte parole in una, alles mit cis 
nem Worte fagen. 
Parolaccia, cin garftiges Wort; Boten. 
Parolajo, m. ber fid meitiduftig aus⸗ 
brüdt, der mit vielen Worten mentg fügt. 
Paroletta, parolina, f. ein Woͤrichen; 
ts paroline dolei, Schmei⸗ 


eyen. 
— f. cin —— 
arolóna, f. e Ines, tra» 
Parolone, ui) bendes wA ad 
Parolozza, f. ein grobes: Wort. 
Paroluccia, paroluzza, f. ein Woͤrtchen. 
Paronichia, f. Nagelfraut, Mauerraute. 
Parofi(mo, paroffifmo, m. der Anfall ven 
Krantpeit. 
— f. Geſchwulſt der Obrendrüs 


Parpaglióne, m. Motte, Lichtſchmetter⸗ 
ling, cine Art Schmetterling; Art Segels 
tanto vola parpaglione fopra il fuoco, che 
egli fi arde, mer bie Gefabe liebt, fimmt | 
endlich um bas Leben. 

Parricida, f. ein sBatermórber ; Mutterr, 
Bruder, Koͤnigsmoͤrder; SBerberber jeines 
Daterlandes; der Vatermord, 

Parricídio, m. der VPatermord; bee 
Mord feines Zürften, ber nachſten Anvers 
wandten. 

Parrocchetto, f. parrucchetto. 

Parrócchia, £. Die Pfarre, Pfarrtirde, 
Sirdipiel. 


Parrocchiale, - sur Pfarre, aum Kirche 
fpiele nebörigs iefa parrocchiale, ble 
Pfarrkirche. 


Parrocchialmente, adv. bem Gebrauche 
einer Marrkirche gemaß, nad) ben Rechten 
des Pfarrſpiels oder der Pfarrkinder. 

Parrocchiáno, m der Pfarrherr; Pfar⸗ 
res parrocchiani, die Pfarrkinder, Einge⸗ 
pfarrten. 

Pärroco, m. ber Pfarrer. 

Parrücca, perrucca, f. eigentlich das fans 
7 gelodte Haar eines Menichen; eine Pes 
ruͤcke. 
— f. eine alte, garſtige, Pe⸗ 
ruͤcke. 

Parrucchetto, parrocchetto, m. cine Art 
Papagen; cine gerdefelte Tulpe. 

Parrucchfno, m. ein Peruͤckchen, kleine 
Perücke, artig und furinelocdtes Haar. 

Parruccello, m. ein Stock worauf bie 
T Gelbe in die Farbe getuntt mers 


en. 

Parfimonia, f die Spariamfelt. 

Parfo, partic. von parere, gefchienen. 

Parre, £. der Tbe! Me Seite, Gegend; 
eine Partbens die igenfchaft, Gabe; die 
Rolle in einem Schauipiele; le parti ver. 
gognefe, Me @chomtbeile; odi l' alera par- 
te, e credi poco, man muf bende Theile, 
Beybe Partheyen anhören; — effer giudice, 

e par- 
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Pafquino, m. ber Pafquin; eine veritüms 
melte Sdule gu Nom, melde einen Streb 
ter ober Fechter vorftellt, der feinen cg 
ner unter fíd bat; an welche ben allerlep 
Vorfdllen Satyren und Gpòtterenen anges 
beftet werden. 

Paffabile, adj. ziemlich, paffabel. 

Paflaggio, m. der Ucbergang, Voribers 
gang; der Durchgang; Pak; Zug; Durchs 
zug, Durchreiie; Gelcit, Boll; der Hinteltt, 
Tod; Stelle In der Eompofition der Muſik; 
effere di paffeggio in alcun luogo, ben der 
Durdrelle ich mo aufpaltenz — uccelli di 
pafliggio, Zugvögel; toccare una cofa di 
paffaggio, etwas im Vorabergeben berühren. 
_ —Paffamano, m. eine Borte. 

. Paffamento, m das llebergeben, Durchs 
geben, der Durchgang; das Ueberfteigen, 
Ueberfchreiten. | 

Paffamezzo, m. ein Tanz, der nur halb 
fo viel Pas'hat, als eine Gailarde. 

Paflante, part. vorbengebend, vorüberges 
hend; durchgehend, 10. paffanti, die Riem: 
chen am Baume, die Enden von ben Schnalls 
riemen bincinsuiteden. 

Paffaporto, m. cin Pap, Ereypaß, Ge» 
leltsbrief. 

+ Paffare, durchgehen, über etwas geben; 
überfchreiten ; vergehen , vorbengehen ; bin» 
bringen ,. 3ubringen ;. übertreffen; durchſte⸗ 
den, durchitofen; durchftecten 5. bindurch⸗ 
bringen; dur etwas geben laflen; mit 
etwas durchfahren; gelten fafien, übers 
fe n; bingeben laffen, zugeben ; nicht in 

rede feyn; ertragen, dulden; paffen, im 

Spiele; pafíicen ,- hingehen. fonnen; (von 
Adelichen) dit ſeyn; für etwas gebalten 
werden; poſſere per un luogo, durch einen 
Drt geben, bupdreijen „duschfahren; da 
un luogo, dorbey, voräber geben; paflar 
in un luogo, (tj 4vobin begeben, hingehen ; 
paffar la ftrada, il fiume, &c. einen We 
geben , paliiren, fabren, sc. über ben Flu 
feben,. führen;  pafiare il modo, la mifura, 
ogni fegno, das Maas, alles Maag unb Stef 
‘ überfchreiten; pallare i termini, ble Ses 
bühr überfchreiten; paflare il tempo, die 
Seit hinbringen, vertreiben; paflar la ve- 
glia, den Abend, ıc. zubeingen; — paffar gli 
anni, Me Jahre verleben, durchleben; paf- 
far la noja, malinconia, die lanae Weile, 
Grillen 2€. vertreiben; — paffar di bellez- 
za, &c. an Schönheit 1t, übertreifen ; paf. 
far di vita, abfcbeiden, (terbens — paffar da 
banda a banda, paffar fuor fuora, durch 
unb durch bohren; (Tar per iftaccio, 
burdficben ; . paffar pel colatojo, durchſei⸗ 
"bes. paffar le feritrure, e le fuppliche, 
Schriften, Bittſchrelben gelten faffen, billis 
gens pailare a grado, a ordine, o adunan- 
za, aufgenommen, zugelaflen werden ; se 
fo per quefta volta ve la, diefmal mill ich 
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es euch bingeben laſſen; paflar per le ar- 
mi, eimen Soldaten erſchleßen; palfar per 
le baghette, Gpigrutben laufen; paflare 
a nuoto, a guazzo, a cavallo, &c. darüber 
fchwimmen, durchwaten, durchreiten; paf= 
far per le fineftre, durch unrechte Wege mos 
su gelangen; —paffare fotto la correzione, 
gebilliget werden; paflare per iftaccio, attss 
eben, durchfieben ; paflar bene, wohl auss 
lagen; paflar la bene, glüclich bey efs 
ner Sache wegtommen, gluͤcklich durchkom⸗ 
men; paflare in giudicato, rechtöfrdftig 
werden; paffar per bardotto, zechfrey fenn $ 
affar per ftraforo, die Sand bey einem 
cbdfte haben; l’intervallo che paſſa, 
ber befindliche Zwiſchenraum; palla poca 
intelligenza tra efli, fic (eben in feinem aus 
ten Vernebmen; paflarfi d'una cofa, etwas 
entbebren ; damit fürlieb nebmen; paffarfi 
d'un affare, ein Geſchaͤft bejbleunigen , abs 
fertiaen; paffarfi con una cofa, mit etras 
äufrieden fenn; — paffarfi manfuetamente 
d'un fallo, cinen Fehler gelind abnden 3 
paffarfi, paffarfela tacitamente, mit Stils 
ichweigen übergeben; — paflarfi, pallarfela 
leggiermente, jich nicht angreifen; come 
fe la palla? mie gebet cà cum? paflarfela 
bene, male, fich mobt, übel mobey befinden ; 
paflarfela in deiizie, in Fülten leben; paf- 
farfela bene con uno, nrit einem wohl aus⸗ 
fommen fönnen; poter paffarfela , etrdas 
entrathen fònnen; paffarfene, cè babeg 
bewenden laffen, in einer Sache nicht mele 
ter geben, 

Paffära, f. der Gana, ticbergang, Durch⸗ 
gang; fare una paffata con uno intorno a 
qualche negozio, Geſchadfte abbandeln, {ib 
darüber beipreiben; dar paflare, eines Bits 
te nicht erbören, da man tbut als hörte 
man e$ nicht, oder micht paffend antwortet $ 
etwas untertaffenz fir paflara negli onori, 
nelle fcienze, &c. weiter fommen , e$ weis 
ter bringen; fae una, o due, o più paffa- 
te, einen ober mebrere Monate die Zeit 
menbleiben, bep ben Frauen. 

Paſſatempo, in. ein Zeitvertreib. 

Paffato, part. vergangen, vermichen, 10, 
fublt, das vergangene , vermwichene ; bee 
vergangene Monat; i paffari, bie Vorfah⸗ 


ten. 
Paffatójo, m. Sdrittficins Stein über 
einen Bach ze. zu ffelaen. | 
Pafficojo , adj. mo leicht burdbyufommen 
fft, wo man durchgehen fann. 1 


Poffatore, m. ein Ueberadnget, 3Borübere 
gebenber, Wanderer, 

Paffaventi, m. fchmaler Gang, Halbver⸗ 
bed auf einen Schiffen. 


Paffavogare, flarf rudern, alle Nuder gts 
«ben faffen. 

Paffavolante, m. ein altes franzMifches 
Stück, welches 16 Pfund Gifen (bof, und 
$ Fuß lang war; ein Serunilefe, mb 

ufer; 
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Aufer s cin Soldat, ber nur bey der Mus 
Rerung da if, damit ble Zahl voll wird. 

Pafleggiamento, m. der Gpasiergang, 
das Gpasicrengeben. 


Paffeggiare, fpagferen geben, berum fpa; 
eren ; fbmimmen, fo daß man eine Hand 
pad ber andern aus bem Wafler tbut; 

fleggiare un cavallo, ein Pferd herum 


been. _ 

Pafleggiata, f. ein Spaziergang. 

Paffeggiato, part. wo man fpagieren des 
gangcn, vom Orte; cavallo un poco paf- 

ggiato, cin Pferd, fo man ein wenig Der» 
umgefàbrt bat. 

Palleggiarore, m. ein Spazlerganger. 

Paffeggiarrice , f. &payitradngerinn. 

Paífeggiére, paffeggiero, m. ein Reiſen⸗ 
ber, Durcreifender; ein Zöllner, Soll, 
Geleitseinnehmer; ein Fuhrmann. 


Paffeggiéro, adj. was jur teberfabrt, 

um Webergange , gum Trangporte dienti 

; vorübcrgebenb, vergdnglich; legni paf- 
feggieri, Fdpren, Transportfibiffe. 

, Pafléggio, m. ein Spaziergang; bas 
Spazierengeben, unb der Gpasierort; an- 
dare al paíTeggio, auf den Öffentlichen Spa⸗ 
ka gehen; il paffeggio delle carozze, 

t Zug der Kutichen. 

Pí(fera, f und paffere, m. ein Sperling, 
€ a6; paffere di canaria, Ganarienvogel ; 
ques ftipajuola, cine Grasmücke; cacciar 

e paffere, fig. die Grillen vertreiben; chi 
ha paura delle paffere non fémini ges 
wer vor allem Schaden fiber feun will, der 
muß nichts gefährliches unternehmen, 


. Pafferajo, m. das Singen, Gezwiticher 
won einem Schwarme GSperlinge; fig. Ber 
plauder, Gefunife vieler Leute. 
Paffererta, £. fleiner Sperling, 
Pafferíno, m. Eleiner"Spag, Sperling; 
eine Packnadel. 
Pá(lero, m. cin Sperling. ] 
Pafferotto, m. junger Sperling; dire 
un pafferorto, etwas unglaubliches vorbrins 
gen, aufídnelben; oh che bel pa(ferotto? 
ecci er abbia *. abbione Les ——— 
bas beißt aufſchneſden! machts Fenſter au 
fare un paſſerotto, einen unuͤberlegten Schni⸗ 
tzer begehen. 
Paffetto, m. ein halber Stab, 
' Paffetto, adj. etwas welt, ein wenig vers 


modert. 
Paffibile, adj. leidensfdhig, was lelden 


: ann. 
- Paffibilità, f. die Leidbarkelt, Vermögen 
gu feiden. 

Paffino, m. Maaß von bre» florentinis 
(en Ellen; bey den Peinwebern, ein Grid 
von ihrem Gewebe, beffen LAnge der Breite 
gleich ft; Maaß von unacidbr drey Fuß; 
ein Schrittcben, kleiner Schritt. 

Pıflionare, qudlen; feiden antbun ; viel 
leiden, großes Leiden ausftcben; paffionarfi 


e 
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per oder contro qualche cofa, Peidenfchaft 
gu ober wider etwas haben, befommen. 
Paflionato, part. gemartert, gequált, ges 
plagt ; (cibenicbaft(ib, eifrig, higig, für cts 
was eingenommen; gimocator paffionate, 
cin Erzipieler ; beffer appalfionaro. - ' 
Paffione, f. feiben, Kummer, Angfts 
Zeidenfchaft, Gemátbébersegung; Mitleid. 
ai Paflivamente , adv. auf eine leidende 


rt. 
Paflive, adv. (fat.) f. paffivamente, 
Paffivo, adj. leidend; was ein Leiden ans 


utet. 
Paflo, m. ein Schritt; ein Paß; Durds 
ng, Mebergangs ber Bug von Bögelnz 
uguögel ; Schritt, als fángenmaaf; eine 
Stelle im Büchern; Nofineniaft; lunghi, 
foavi paffi, ftarfe, ſchwache Sihritte; fe- 
uite 1 p di uno, einem nadfolgen ; paf- 
o pofübile a falire, cin Dfad, den man bins 
— fann; eleggere buon pallo, cls 
nen guten Pfad wählen; ferrare il pafío 
ben Weg verfperren; i più duro piífo 
che fia è quel della foglia, aller 3níang 
if ſchwer; pigliare i paflı innanzi, (ic) vore 
feben, ſich auf alle Fälle verfotgen; andar 
pe a bell'agio, o adagio V ma’ patfi , 
n (dimmen Handeln bebutiam geben: 
andare di paífo, ſachte, gemach geben 
ufcir di paffo, ffarf zuſchreiten; cammi- 
nar a paff di gigante, ftacfen Fortgang 
machen; ultimo pallo, der leste Cxbritt, 
der Tod; Di di Malamocce, ein fchmes 
rer, gefährlicher Paß; fare un paffo falfo, 
einen Fehltritt tbuns fare i pw paffi, 
Maafregeln ergreifen; fare il paffo fecon- 
do la gamba, (id) nad) ber Dede ſtrecken; 
far quattro pafli, cin meníg foaMeren ges 
n; cedere il o ad uno, cinem die 
orbonb, ben Rang faffen; a paflo a pal- 
fo, paífo innarizi paffo, o e palo, adv. 
allmählich, Schritt für ed tt. 
î Pa È 2 "eit —— r^ ps 
en, Srücbten ; Der gelitten bat, de 
teintib) ; uva palla, Nofine. " 
Pá(Tola, paffula, adj. (uva) Rofine. 
Paffolino, m. ein fleiner Schritt. 
Paffonfta, f. ein Stoft, Pfahlwerk zum 


quen. 
Paffuro , adj. (fat.) der leiden fol, (alt). 
Pafta, f. Mehlteig; cin jeder anderer 
Zeig; eine dichte Maffe vermengter Kirpers 
la paíta del criftallo, der Fluß, die Materie 
su falſchen Edelſteinen; di buona pafta, 
von guter Art, Gemätbsart; di gro pa- 
fta, grob, albern, tölpikh; merter mano in 
palta, Hand an ein Werk legen; auch fido 
womit abgeben, fih in einen Handel mis 
fen; crar la mano di pafta, abgeben, fi 
aus dem Handel Meben; per rimenar la 
pafta il pan s'affina, durch Hebung erlangt 
man die Vollkommenheit. 
Paftaccla, f. fihlechter Teig, 
— f. paftricciano, 


o 3 " Pa. 


1159 PAS 


Paftadella.. £. Spelſe von feinen Neige. 

Paíta;eále, f. Krafttorte. 

Paftéca, £ balbrundes Holz ju den Has 
ten, bie Segeltaue zu halten. 

Paftezgiabile, adj. mas bey der Mahlzeit 
zu brauchen i([; vino pafteggiabile, Tiſch⸗ 


mein. " A 
Pafteggiare, (peifen, Mohlzelt geben ; gu» 
fammen jpelien; viel Perſonen bey einer 


Mablieit ſeyn. 
gaſtirt; mit einer 


is — — 

großen Mohlzeit bedient. 

Srna Meno. m. Meines Gtidden Teis. 
Paftelliere, m. Paſtetenbecker. 
Paftello, m. ein Stuͤckchen von einer feft 

gewordenen Maffe verichtedener Materier ; 
Paftell der Maler; eine Sft aftete. 
- ^ Paftetto, m. Heine Mahljeit; cin Schmaus⸗ 


Pafticca und pafticco, m. Plägchen, $i» 
chelchen, mie in Apotheken; Raucherkerz⸗ 


n. 

V iine f £. der Paftetenbecferladen. - 
Pafticcére, m. Bafterenbeder: 
Pafticcio, m. cine Poftete; nachgemach⸗ 

te Malerey eines berühmten Meliters; fig. 

ein Miſchmaſch ven nn 

Pafticciotro, m. cin Paſtetchen. 

Pafticco, f. paftiglia. — 

Paftiglia, f. piatzchen; Küchelchen von 
allerley Forms gemeiniglich aber folche, bte 
mon des Geruchs ‚wegen in ben Mund 
tbut, ober auf Kohlen wirft; Raucherkerz⸗ 


n. 

Pattillo, m. (ue) f; trocifco. 

Paftináca, f. Buicrnad, Paſtinakwurzel; 
ficcar paftinache, Nafen breben, 10. peíce 
paftinaca, cin dem Rochen ähnlicher Fiſch; 
fig. was weder Anfang noch Ende bat, Cmeil 
eine Art von bieicm Fifche einen fepe kurs 
gen Kopf hät „ und ihm beym Verfaufe der 
Schwanz abgeibnitten wird, weil die Spls 

bavón piftig- ienn fol); India paftinaca, 

im Scherse) Indien. — 

Paftinare, (lat.) graben, das Erdreich ums 
baden, umarbeiten ; riolen. 

Psitinazione, f. das Umgraben, Umha⸗ 
ten des Landes. 

Paftino, m. (fat.) umgegrabenes gelb. 

Pafto, m. bie Soft, Nabrung, €petíe; 
die Mahlzeit : Gajtmabf, Gafteren, Schmaus; 
Zunge vom Kalbe, £ammie, x. fig. dar pafto, 
einem das Maul aufiperren, einen Immer 
verteöften; irren, onfleren, im Spicle; 
mangiare a pafto viel! offerta , ober fare a 
pato, in einem Gaftbofe für eine Mablzcit 
etwas newiffes besablenz effere di poco, 
effere di buon pafto, di gran pafto, ein 
fchlechter,, ftarter Eifer fenn; vino da pa- 
fto. Tiichwein; » tutto pafto, fo lange die 
Mahlzeit währt, beftändig, immer. 

Pafto, adj. (poet.) gemeldet. 

Paftocchia, f. Mäbrchen, Ulfanierepon, 
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Aufſſchnelderey; dar paftocchie, mit [ceres 
Worten vertröften. i 
Paftocchista , f. dummes, abgeſchmacktes 


Zeug. 

— m. das Archiv einer Kirche. 

Paítoja, f. Spannkette für die Pferde 3 
Gprunariemen ; fe. Verhinderung, Sins 
deeniß; ci vuol la briglia, non le paftoje, 
man muß fn der Strenge Maaf und gief 
pe 3 mi pare effere nelle paftoje, i 

in allzu febr gebunden, eingeichränft ; met- 
ter paitoje ali’ intelletto, mettere le paftoje 
delle regole ai cervelli, ben Verffand eins 
fdrdnfen, die Gebanfen zuruͤckhalten. 

ERO m. Teig, 

aftorale, pafturale, m. ber Blſchofs⸗ 
fab; das maͤnnliche Glied; £. ein firtenz 
lied, Hirtengedicht. 

Paítorale , x birtenmdfig; paftorali 
zampogne, Schdiers oder Hirtenpfeifen; fig. 
ap E bic —— ati 

oralmente, adv. birtenm n 
Schäferart. ee. 
— ſ. — B. 
aftore; m. ein Hirt, afer; fio. cla 
Scelenbirt, Seeleniorger. a | 
Paftoreccio, adj. birtenmdéig, ſchafe⸗ 


d. ] 
Paftorella, £. cine €ddferinn, Hirtens 


Paftorello, m. cin junger Schäfer. 
Paftorizia, f. die Schdferfunft, Schdfes 


rey. 
Paftofità, f. das meiche und geſchmeidi 
MWefen; fin. das Welche, Sanfte, Annas 


tbiae im Colorit. 
Paítófo, adj. teigartig, geſchmeldig, 
weich, fanft; colorito paftofo, weiches, 


fanftes Colorits pane paftofo, gefd)mcibis 
ges Brod. . 
Paftriccianaccio, adj. erztöfpiich, cris 
bumm , IC. | 
Paftriccifno, m. milder Körbel, wilder 
Builternaf; dumm, albern; buon paftric- 


cieno, ein guter Narr, ] 
Paftime, m. Speiſe von Teige; Mehl⸗ 


fpeife. 
Paftára, f. Weide, Viehweſde, griff, 
ut, aud) Sutter, Weldbe, Grdieren; das 
Gras; die Keſung des Wildes; fig. Weide, 
Nahrung; Loſung, Kotb des Wildes: eit 
Spaß ; SRautmadereo ; far paftura te’ 
fati altrui, über eines Thun unb £affen 
ſcherzen; dar paftura, tegere in paltura, 
u eine Nafe dreben, mit füßen Worten 
ted der Feffel | 
afturäle, m. der Feſſel, Fuß des Pferdes 
über dem Hufe; Biſchofftab. 
Pafturare, meiden; graſen; das Dieb bis 
te i taf x —— ger ar die ce 
, e eelſor a $ r 
fi meiden ; freffen. È — 
Pafttiro, m. f. paftura. 
Pai 
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Pafluréole, adj. zur Melde gehörig. 
^ Patacca, : Münsforte von Avignon, 
Pamcco, m welche zwey Deniers gift; 


non valere una patacca, nicht einen Heller ' 


werth jeun; auch eine fpanliche Miafter. 
Parascon, tn der Lombarbdie eine Silber⸗ 

münj, am Wertbe 1 Thaler 6gr. 

. Pataffio, m. cine Grabſchrift. 

* Patäno, adj Fund.’ cffenbar, gemein. 
Mei, f. Schuͤſſeimuſchel; die Enle⸗ 


eibe, 

Vatéms, f. Leldenſchaft. 

Paténs, f. ber Dedel, Zeller auf dem 
Kelche in der KAlrche. ' 
' Patente, adj. offenbar, flar, an Tag lies 
m porta patente, angelweit offene 


f. 
Patente, f. ein Patent; patente di fanirà, 
qwe ; patente mercantile, See⸗ 
pa 


* Patentemente, adv. offenbar, deutlich. 
P.téra, f. eine Opferſchale. 

Parersfli, m. pl Selle, welche ben Maft 
Über dem Mafltorbe feit halten. 
—— pepe m. 
Nagelgeſchwuͤr an ben Fingern. 
* Pirerino, m. cine Art Keger fm zwoͤlf⸗ 
ten Jahrhundert in Italien. 
‚Paternale, adj. f. paterno. 

Paternamente, adv. vdierlih; nad Bas 


terart. 
^ Paternità, f. die Vaterſchaft. 

Paterno, adj. vdter(icb. 

Paternoftro, m. bag Vaterunfers pater- 
moftri, Yaternofter, Mofenfednie ; psterno- 
ftro della Bertuccia, Fluͤche, fAfierunyenz 
aver — —— o di S. Giuliano, 
eine gute Herberge finden. 

pe = poreetiid, nachdruͤck⸗ 
Ib, auf cine ruͤhrende Art. , 

Parético, adj. pathetiſch; nachdrücklich, 
beweglich, rührend; nervi patetici, Nerven, 
io bie Mugen bewegen. 

Patibolo, m. ber Gafgen; Mad; Richt 
sfag, mo jemand entbauptet wird, Kreuz, 
inb alle Arten von Hinrichtungen; andare 
1 — zum Richtplatze, sur Todesſtra⸗ 
e chen. .. 

Pítico, adj. aloe patica, Peberaloe. 

Parimento, m. das Leiden. 

Pätire, leiden, dulden, ausftehen ; einem 
cbe tbun, nahe geben; io patifco a ve. 
ırlo. e$ gebet mir nahe es zu fcben; patir 
rza, (Bereaít leiden; patire d'una cofa, 
tangel moran haben: patir di renella, 

ftomaco, Stein», Magenkbmersen ba; 
n; patir gl'intereffi, quieren bezahlen 
ifen; patir la voglia di checcheffis , fid) 

Luft mäffen verneben laffen ; patirfi Ja fa- 
. la fete, &c. Hunger, Durft x. leiden 
inen, aushalten; patir le pene, bie Gtras 
vofär leiden, büfen müffen; non patir 
sora, feinen Aufichub leiden, febe drin» 
b fen. 


ber Wurm, 


Deir anzeigend , 
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Patitore, m. Der leidet; nb, x. 
Patognömico, adj. Gefun unb Krank⸗ 
patbegnom:!dy. 


ble Patbplogie, Krankheits⸗ 


‘ Patología, 


lehte. 
Patológico, adj. pathologlſch. 


Patre, m. ber *Bater, (iff Verfen). 

Pátria, f. das Baterland. 3 

Patriarca, f. cin Erwater, Patriarch; 
Gtifter cines getülidben Drdens. 

Patriarcale, adj. patriarchiſch. 

Patriarcalmente, adv. alè Patriarch, 

Patriarcato, m. das YButriar hat, 

Pacriarchfa, f. der Sig der Patriarchen. 

Patrice, m. f, patrizio. 

Patricída, m. Batermörder. 

Parricidio, m. der Batermord. 

Patrigno, m. der Gtte(vater. 

Patrignomo, m. mein Gtiefvater. 

Patrimóniale, adj. gum väterliden Erbe 
gehörig.“ 

Património, m. das Crbtbel(, Gut; Cube 
theil, @rbgut; patrimonio de’ poveri, del. 
la chieía, &c. Mrmens, Kirchengur, 1. pa- 
trimonio del principe, die Kammeradrer des 
Furſten. 

Patrino, m. ber Pathe, Taufreuge ; bet 
€ctunbant, (m Duell, 

Patrio, adj. vdtec(ib ; vaterländlich. 

Patriotto, m. ein Patriot. 

Patrióttico, adj. patrioti(db. 

. Patriottifmo, m. bie Baterlandsliche. 

Patriziato, m. das Paretstat. 

Patrízio, m. ein Patrigier. 

Patrizzare, bem Pater nacharten, feinem 


Bater gleichen. 
— —— art, der einem das Wort 
ſpricht; ber eine Sache vertheidiget. 

deberse vr — das 

en; eine Sache vertheidigen. 

—— m. ein Beſchutzer, Ver⸗ 

diger, Fuͤrſprecher. 
— m. ber Schutz, bie Verthei⸗ 
bigung. 

Patta, f. f. epatta. 

Parrare, quitt machen; gegen einander 
aufheben. 
S Patreggiamento, m. Bedingnik, Vergleich, 

ertrag. 
' Patteggiare, eimen Bergleih, Vertrag 
maden, ciné werden. 

Patteggiato, part. veralichen, bedungen. 

Pattegg atore, m. Vergleichs, Bertrags 
mader. 

Pattino, m. cin Schlittſchuh; correre con 
i pateini È Drei mit Schlitrihuhen 
auf dem CEife fabren. i 

Patto, m. cin ünbnif, Vertrag; Bes 
bingung; patto chiaro, mico caro, o ami- 
cizia lunga, genau gerechnet, und richtig 
bezabft; patti vecchi, e modi ufari, e$ bletbt 
beom Alten; i patri rompon le leggi, Eis 
genmille bricht ee Vertrag mache 
Qeieg; flare a patti di far checchellia, e$ 
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fib gefallen Laffen, erwaͤhlen etwas zu thun; 
chi è quello, che fteffi a patti à? das 
— fempre? mer wollte wohl wählen, immer au 
p» (nen? quel ch'è di patto, non è d'in- 
ganno, mag einmal verglichen it, mu& man 
gelten faffen; rompere il patto, den Bund 
brechen; con patto chè, mit dem Bedinge 
bof; i colpi non fi danno a patto, bie 
Schläge mift man nicht ab; per verun 
patto, feinesmeges; di bel patto, di piano 
patto, di patti, &c. adv. fiber, getroit. 
Pattóna , f. betber Brey von Kaftaniens 
mebte. 
Pattovire, pattuire, einen Bund, Vers 
trag, Bergleich machen. 
Pattovito, pattuito, part. verglichen, bes 
dungen. . 


Pattuglia, £. die Yatrulle, Schaarwache, 
Nunde, 


Pattüme, m. Schricht; beer, Materie 
tie Schiffe zu verfchmieren. 
Pitulo, adj. offen, breit, weit. 
Pavíme, m. Gaffafraf. 
Pavána, f. cin Bauertanz. 
Paucifero, adj. etlidbe Kinder zur Melt 
bringend. 
Pave, er fürchtet. ' 
Pavefatro, adj. (lat.). erſchreckt. 
Paventare, (id) fürchten, fich fcheuen; 
fürchten. : 
Paventato, partic. gefürchtets furchtfam, 
erfchrocken. 
Paventevole, f. paventofo. : 
— m. bet rn i — 
aventofamente, adv. furchtſam, ſcheu 
— —““ 
aventoto, adj. erſchrocken, ſcheu, fur 
fam; erſchrecklich, fürchterlich, ' 


Pavefijo, pavefíro, m. der mit einer 
Art großem Schilde bewaffnet if; Schild⸗ 


triger. 
un ad). zaghaft, furchtfum, ſchuͤchtern, 


Pavimentare, mit einem Fußboden verfes 
Ben, dielen. 

Pavimento, m. der Boden, Fußboden, 
Eſtrich. 

Pavonazziceio, adj. ins Violette fallend. 
, Pavonazzo, paonazzo, adj. violet, vlolet⸗ 
arbig. 

Pavoncella, f. cin Kibit, i 

Pavoncello, pavoncino, m. ein junger 


au. 

Pavóne, m. ein fau; occhio di pavone, 
etn antifce Marmor, roth, weiß und gelb 
sehcdt. 

Pavoneggiare, ausfihmüden, verihönern ; 
pavoneggiarfi di q. c., (ib brüiten, ſich et⸗ 
mag woraufeinbilden,fich damit beeit machen, 

Pavoneffa, f. cine Pfauhenge. 

Pavonino, m. cin junger Mau. 

Paura, f. die Furcht; far paura ad uno, 
einem Furcht elnjagen, einen erſchrecken; 


PAU PAZ 
cin Haſe fenn. e 

Paurevole, adj. fürchterlich, ſchreckllch. 
— adv. ſup. auf das furcht⸗ 
amſte. 

Paurofa, adj. furchtfam, zaghaft; fuͤrch⸗ 
terlich; argwoͤhniſch. 

Paufa, f. eine Pauſe; Ruhe; Gtilffand $ 
Abichnitt Em Verſe. 

Paufare, paufiren, cine Pauſe madens 
Innen halten, ruben. 

Paziente, adj. geduldig; ein Patient; Tela 
dend; mobin etwas rieti. - 

Pazienteniente, adv. geduldig, mit Geduld. 

Pazienza, pazienzia, f. bte Geduld; ba 
Ctapulier der Mönche; ein wilder Feigen⸗ 
baum ; rinnegar la pazienza, etwas gank 
unb gar nicht dulden mollen. 

Pazzaccio, m. cin Ergnarr, großer ph 

Pazzamente, adv. ndrrifb, thöricht, a 
bern, unverfidndis. 

Pazzarella, pazzarello, f, pazzerello. 

Pazzeggiare, Narrenspoffeo, Narrenſtrel⸗ 
ce machen. 

Pazzerellíno, m. ein flcineg Närriben. - 

Pazzerello, pazzaredo, m. pazzerella, 
pazzarella, f. (aud) adj.) cin Südrrdoen, 
kleiner Narr. 

Pazzerefco, adj, ndrrlih, marrenbafts 
alla pazzerefca, auf Narren Art. 

Pazzería, £ Narrbeit, ndceifches Weſen. 
\ Pazzericcio, adj. ein wenig ndrrifch; mars 
renbaft. 
. Pazzerone, m. cin balber Narr. 

Pazzeícamente, adv. nárrijj, mie eig 
Narr, thoͤrichter Weile. 

Pazzefco, adj. narrenbaft, ndrrifch, thäs 
richt; alla pazzefca, nderlicher Weile. 

Pazzia, f. Narrbeit, Thorheit, Wahns 
win, x. f 

Pazziare, f. pazzeggiare. 

Pazziccio, f. pazzericcio. 

Pazziuóla , f. cine Narrethey, Narrens⸗ 
pofîe. . 
. Pazzo, pazza, fubít. und adj. ein Narr, 
Narrinn, Unfinniger, Toller, 1c. 5. tbóricbt; 
unvernünftígs toll, veerüdft; mütbenb; 
ndrrtich, augichweifend ; più pazzo, che un 
can da rete, wetterwendiich, ein Fafelbans s 
pazzo da catena, Narr gum Anbinden, zum 
Anlegen; pazzo a bandiera, ein Crjnare; 
chi (ta in cervello un'ora, è pon dee 
Kluge dnbert feinen. Sinn fo oft ed Noth 
tbut; chi nafce pazzo, mon guarifce mai, 
mer einmal cin Narr ift, bleibt wohl einer; 
la prima parte del pazzo è tenerfi favio, 
d flua bünfen it das Scicben des Narren; 

fta un pazzo per cafa, Narrenftreiche zur 
maden, ift an einem Narren genug; un 
pazzo ne fa cento, ein Mare madt buns 
bert; effer, o andar pazzo di checcheffia, 
cin Narr morauf fepn, fn etwas gang vera 
naret feyn; fa a modo di un pazzo, o fe 
vuoi far a modo d'un pazzo, wenn bu meis 

nen 
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nen geringen Rath annehmen militi. pazzo 
in banca, o mena i piedi, o egli canta, ber 
Marr giebt fid iberal zu erfennen; chi 
fa eller pazzo w tempo, è un gran favio, 
có grbbret viel Klugheit dagu, au rechter 
Beit cin Narr zu feun; — ciafcuno ha un 
Pizzo nelle maniche, jedermann bat [els 
nen Theil von Narrheit; a guarire un 
azzo ce ne wuòl uno e mezzo, es if 
Fr ſchwer einen Narren zurecht gu brin: 
8 


en. 
, Peána, f. Poblied zu Ehren des Apollo, 
oder Apollo ſelbſt. 
.. Peces, f. ein Febl, Mangel, Zabel; pec- 
‚ca nella fattura di qualche panno, Fehler 
fn der Arbeit eines Luchs, . 
Peccabile, adj. jündhaft, fündig; ber füns 
digen fann. 
Peccadiglio, m. eine Feine Sünde. 
Peccaminofo, adj. fündlich, frafdar. 
Peccante, adj. (umore) überflüßige,, vers 
derbte Säfte im Körper. 
' Peccare, fündigen , (iib verfändigen; fid) 
verachen, feblen; einen Febler, Mangel, 
Zadel an fid) haben; quelta cofa pecca 
‘nella grandezza, diefes bat ben Febler, daß 
es allyugro$ ijt. 
' Peccataccio, m. eine grobe, (mere Sins 


br. 
.. Peccato, m. ble Gilnde, Verfilndiguna, 
Vergebungs cin Mangel, Feblerz egli è 
‘petcaro, es iſt Schade; peccato vecchio, 
nitenza nuova, man muß auch bie alten 
ünden büßen; peccato celato mezzo per- 
donaro,eine beimfidbe Suͤnde, welche kein Uers 
gerniß giebt, wird nicht fcharf beftraft; aver 
poco peccato in una cofa, fn einer Sache 
nicht viel getban, wenig Erfahrung haben ; 
i peccati de’ principi fanno piangere i fud- 
diti, ble Sünden der Fürften müffen bie 
tintertbanen büßen; uno fa il peccato, e 
l'altro ne fa la penitenza, mancher büét 
bie Sünden, die ein anderer getban bat; 
peccare con uno, con una, fid) fleifchlich 
verfündigen; peccato mortale, veniale, 
me Zobíünbe, (délide Sünde. 
Peccatoraccio, m. ein grober Sünder, 
Peccatore, m. ein Sünder. i 
* Peccatrice, f. cine &ünberinn ; f. mere- 
trice. 
Peccatuzzo, m. fleine Sünde; kleiner 
Sebler. 
Pécchero, m. ein Vafiglas, Pokal. 
Pecchia, f. bie Viene; la pecchia porta 
il mele in bocca, e lo pungitojo nella coda, 
Sonia im Munde, unb Galle im Herzen; 
dolce più, che un cul di pecchia, (ſcherz⸗ 
haft) ſehr füfs il mele fi fa leccare, ma la 
‘pecchia punge, bag Geld fichet mir an, 
wenn nur das Mädchen beffer wäre. 
Pecchiare, mic cine Biene faugen; fig. 
zechen, weidlich trinfen. 
*  Pecchione, m. cine fummel. - 
l'eccia, f. der Baud; far grembiule 
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della peccid, : etie) dictem berabbangenden 
Baud baben, (im — 

Pecciata, f. ein Stoß on ben Bauch. 

Pécciolo, m, eine Art Feige. 

Pece, f. das Web; pece greca, Hara; 
effer macchiati d'una pece, o d*una iteffa 
pece, einerley Mangel babens chi tocca la 
pece s’imbrarta, o fi fuzza, wer ped) ans 
greift, befudelt (id. 

Pécora, f, das Schaf; ein geduldiger 
Menih, dummer chips; una pecora 
marcia.ne inferta un branco. ein rdudiges 
Schaf feet die ganse Heerde an; fe la * 
caccia fi dà ad uno, per infino alle pecore 
lo merdono, im: Undluͤcke wird der fldrks 
fe aud vom ſchwachſten gacm:fbandelt$ 
levar le pecore dal fole, fein Schaͤſchen 
ing Trodene bringen; etwas verwahren; 
chi pecora fi fa il lupo fe lo mangia, gar 
zu 'gut, fihadet; delle pecore annoverare 


Ra d £ 


‘mangia il ra bie gesdbiren Schus 
0 


fe frißt ber ; i motti devono morde. 
re come .la pecora, non come il cane, 
Scherz muß nicht beleidigen; la pecora 
che bela, perde il boccone, der Cridbler 
koͤmmt beo Tiſche zu fut); morſo di peco- 
ra non paffa la pelle, ber Mütter Schläge 
dringen felten dur). | - 
Pecoraccia, f. cin ffarfes f; fig. cia 
Schörs, Schaftopf, dummer Menfch. 
£. Pecoriggine, f. Tölpeley, Dummbelt, 
Einfalt. 
Pecorája, f. eine Schaferinn. ; 
Pecorájo, m. ein Schäfer, Schafhirt. 
Pecoreccio, m, Verwirrung; entrar nef 
pro: (id) nicht mieder aus bem Ree 
n finden fünnen; einen Wirrwarr unter 
einander machen; etwas in feiner Einfalt 
—— ufcir del pecoreccio , ſich init 
bren aus einem verwirrten Handel Mes 


Pecorella, f. ein Schaf, Schafchen; fig. 
ria Perſon, bie vom Geelenbirten geleitet 


irb. 
" Pecoríle, m. der Schaffial, bie Schäfer 


ttp. 
Pecorile, adj. vom ** 
Pecorína, f£. ein Schaſchen, junges Schaf ; 

Schafmiſt. | 
Pecorino, m. cin Lamm; Schafmifl. 
Pecorfno, adj. vom Schafe; fia. fchafs 

koͤpfig, dumm, albern, x. pelle pecorina, 


affell. 
Pecoróne, m. cin Schoͤps, — i 
Toͤlbel, Pinſel; entrar nel pecorone, 
nen stopf auflegen, rc. ftudiare il peco- 
rone, dumm, unmiffend feyn. 1 
Pecuglio, m. f. peculio, 
Peculiato, m. Entwendung, Angreifung 
der Kaſſengelder. "PL. 
Peculiare, adj. (fat.) Sefonder, eigen. 
Peculietto, m. ein menia acíammeltes Gelb. 
Peculio, m. (aft pecuglio) die $ecrbc; 
gefpartes Geld; Erwerb eines Sohnes. pber 
004 ; Seibs 
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eibeigenen; aver fatto ‚un po'di peculio, 
fio etwas Gelb erfpart haben, 

Pecünia, ®eld; la pecunia fe tu la fai 
ufare, è ancella, fe no, fi è donna, menn 
man das Geld zu gebrauchen weis, it man 
ein Herr, fonft aber cin Cla» beffelben ; 
ogni cofa ed ogni uomo ‘obbedifce alla pe- 
cm, Ode regiert die e ti 

ecuniale, adj. zum t gehörig; pena 
pecuniale, Geldffeafe. . " i 

Pecunialmente, adv. mit Gelde. 
— pecuniativo, adj. ſ. pecu- 
niale. 

Pecuniofo, adj. der viel baares Gelb bat, 
— m. Geleit, Zoll, Bruͤcken⸗ 

"n sun 
, ,Pedagiéte, m. Geleitseinnehmer , Zollo 
' finnebuier, 

, ,Pedagnuólo, adj. vom Stamme des Baums 

, abgehackt, abachauen. | 

'", Pedsgoghe(la, f. Zuchtmelſterinn, Schul 

meilicrinn. 

è — adj. pddagogiſch, lehrmei⸗ 
erlich. ' 

Pedagógo, m. ein Zuchtmeifter, Lebrmeis 
fter, Rinderlebrer. 

edäle, m. der Stamm, Baumicaft; 


pedale del coreggiato, der Stiel, bie € D | 
, 


fom Drefchflegel ; das Pedal an der Orge 
er Rnieriemen der Schuſter. 
x Pedína, f. ber Suftrltt, Tritt an ber 
Sutíóe; ber Saum, die Einfaffung eines 
Sictberrodé. dj. (giudice) ein D riot 
edáneo, adj. (giudice) ein Vorfrichter, 

Dorfichulze, 

Pedäno, m. f. pedale. 

Pedante, m. cin Pedant, Schulfuchs, 
Kinde lehrer. 

Pedanteggiare, ſchulmeiſtern, ſich mie ein 
Vedant betragen. 

Pedantería, f. Pedanterey, Schulfuͤchſe⸗ 


p. 

es: adv. pedantiih; auf 
ulfücbjiíde Art. 

. Pedanrefco, adj. pedantifch, fchulfüchfigch. 
Pedanrücolo, pedantuzzo, m. ein elender 

Pedant, fchlechter Kinderlehrer. 


Pedíta, f. die Spur, ber Bußitapfen; ein 
Stoß, Tritt mit dem Fuße; feguitare, pre- 
mere le pedate di checcheflia, ín eines Zußs 
fiopfen treten. 

' Pedeftallo  f. piedeftallo. 

Pedeftre, adj. gu Fuße; geringe, ſchlecht; 
‘gente pedeftre, Fußvolk; ftatua pedeftre, 
Sitdfäute zu Buße, nicht zu Pferde; un fo- 
nerto pedeftre, ein fchlechtes Sonnet. 

Pedetare, fürsen, (ein neues Wort). 

, Pedicello, m. der Stiel an Srächten, Blat⸗ 
tern; ein Wurm. : 

Pedicare, Godomiterey treiben, (nicht alls 
gemein aufgenommen). 


Pediculare, adj. (moibo) bic bduſekrank⸗ 
beit, Sdufefucht. 
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-Pedidio, m. das Goblenndusden. 

Pedignóne, m. cine Froſtbeule an $n» 
ben und Füßen. 

Pedilüvio, m. ein Gufbab. 

Pedína, £ der Bauer im Spad; ein 
Stein im Damfpiele; gemeine Weibsperfon 5 
fare una pedina a uno, einem etmas vor 
der Naſe tvegncbmen ; dare uno fcaccomat- 
to di pedine, davon laufen, . 

Pedíne, m. ein Fuͤbchen, Feiner Fuß, 

Pediffequo, adj. der gu Buße felget. 

Pedóna ‚f. cin Bauer im Schach. 

Pedonaggio, m. pedonaglia, f. Fußvoff, 
Infanterie. 
.. Pedóne, m. ein Fußganger; ber su Fuße 
ters ein Soldat zu Fufe; Stamm eines 


umé. 

Pedóto, pedotta, pedotto, m. Wegwei⸗ 
fer; ein Steuermann. 

Peduccio” n. dtpilul, Giwelnsfuf 

educcio,, m. psfuß, sfug, 
te. der Schlufficin, Tragftein ; Widerlage 
‚eines gewölbten Bogens; far peduccio,ris 
nem überbelfen. 

Pedüle, m. bie Sode, Fuffode. 

Pegaféo, adj. vom Pegafus; il pegafeo, 
fubit. der Pegaſus. 

Pégafo, m. ber Pegafus, bas geflügelte 
Micro 906 ig —— 4 
- Peggio, adj. fchlimmer , drger; g- 
gio, das ſchlimmſte, Argſte; di è 
peggio, adv. immer fblimmer; al 


de’ pergi, im duéerften Nothfalle; al peg- 


gio andare, wenn alle Stränge reißen; fa- 
re alla peggio, có fo arg als möglich mas 
cen; il meglio ricolga il peggio, es (f 
eins fo-fchlimm als das andere: arraccarfi 


‚al peggio, bag ſchlimmſte wählen; andar- 
fene colla peggio, den fürgern sieben ; peg- 


io che peggio, oder nur che peggio, das 
dote; era una triltanzuola che io, 
fie war fo cin elendes Geripp, als man fid) 
nur benfen kann; peggio, adv. drger, 
fchlechter. 

Peggioramento, m. die Verfblimmerung. 

Peggiorare, verichlimmern ; drger, fblime 
mer machen; ſich verfhlimmern; fchlims 
mer, drger werden; peggiorare di falute, 
immer Eräntlicher werden; peggiorar con- 
dizione, peggiorar di condizione, feinen 
uftanb. verichlimmern,, in ſchlechtere Um⸗ 
ände geratben ; mal ci crefce chinon peg- 
giora, bie Boehelt mddü mit den Ja 
ren 


Peggiorativamente,adv. verjchlimmerungss 
weile; zur Verfchlimmerung. 

Peggiorativo, adj. verfchlimmernd ; mas 
verichlimmert. 

Peggiore, adj. fblimmer, drger, böfer ; 
fubft. il peggiore, das fchliminfte. 
— adv. ſchlimmer, drger, 

er. 

Pegno, m. das Pfand, Unterpfand; fig. 
ein Kind; non fi fidar col pegno in ma. 

3 no, 
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wicht über ben Weg trauen; li 
farebbe un vies col pegno, et if 
ft unbienfifertig; merter pegno, mete 
unb zugleich den Preis nicberlegen; 

sere in pegno, verpfänden, verfeßen; 

reftare a pegno, gegen linterpfanb leis 

; dare la fede in pegno, (cin Wort 

iuf geben; pegno che mangia neflun 

Xgli, auf frefiende 9fánber jol man 

t leıben; non ha ingegno, chi crede 
a pegno, ein verftAndiger Menſch Leibet 

ts obne and aus. 

gnorare, auspfánben. 

égola, f. Veh. I 

el, f. per unb pelo. 

elacáne, m. cin Gerber, Lobgerber. 

elacucchíno, paracucchino, (alte, dunffe 

rter) non ne dare un pelacucchino, fcis 

Pfifferling bafür geben. 


elagherto, m. ein Heiner tiefer Gees. 


"E ce Tilmpel; ein tiefes Baſſin voll 
into; m. ein grunbdlofes Waffer, das 
er; fig. ein Abgrund; Gefahr; Dermirs 
às vermwirrter Handel; metterfi in un 
igo, fid) in einen verwireten Handel eins 
"n 


elamantelli, m. ein Episbube, Dieb. 
eläime, m. das Haar, Gebdr; bie Eis 

ibaft, ble Farbe des Haares; effer di 

pelame, fig. von einerfeyg Schlage feon. 

'elamento, m. das Abbaaren, das Auss 
fen der Haare. 

'elanibbi, m. Leuteſchinder. 

— ‚m. ein Lumpenhund, ſchlech⸗ 
Menſch. 

’elapolli, m. ein dummer Bengel; ber 

nichts gu gebrauchen If. 

’elare, bdren, abbdren , die Haare aus: 

fen; rupfen, (Meer 1 fig. die Lens 
aussichenz pelare l'orlo, viele Kraft 

> Stärfe baben; baftonate che pelano 
rfo, tüchtige Prügel; fig. pelarfi, die 
diter, das kaub verlieren. 

’elatfna, f. das Ausfallen, Ausgehen der 
are. 

?elato, part. nerupft, fabf. 

?elatojo, m. Ort, ivo man das Haar abs 
br; das nftrument um Mbbdren; fi 


8. 
Ort, mo man von ſchelmiſchem Gefindel _ 


önegogen wird. 

—— f. das Abbdren; das 9tustupfen 
Haare oder Federn. 

Pelerto, m. cin Harchen. 

Pellaccia, f. cin garftiges Fell; ſehr grobe 


ut. 

Pellime, m. aflerlen Selle, $dute. 

Pelle, f. bie Haut, das Bell, Leder, der 
Ma; fig. der Schein, SBormanb; fotto 
lle di virtude, unter dem Scheine ber 
wend; chi non fa fcorticare, intacca la 
lle, was man nicht verflebt, muß man 
dt vornehmen; — non capir nella pelle, 


"vor Freuden aus ber 
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Haut fahren; ognu- 
no ci è pel cuojo, e per la pelle, jeders 
mann fft dem Ungluͤcke unterworfen; pel. 
le, che tu non puoi vendere, non la fcor- 
ticare, mag einem nichts hilft, damit muß 
man fib nicht abgeben; lafciar la pelle, 

v ums Leben kommen; fcampare la 
pelle, mit ganzer Haut wegkommen; fcher. 
zare, far prova fopra la pelle d'alcuno, 
mit andern Peuten fpafen, oder Proben 


maden; effere IA e offa, nichts als 
Haut unb Knochen haben; pelle pelle, 
oder in pelle in pelle, feicht, tief, auf 


ber Oberfidbe; ferito in pelle in pelle, 
[| verwundet; toccare una cofa pelle 
e, Die Sache obenbin berühren; va 
che io poífa riveder la «ua pelle fopra una 
ftanga, ich möchte dip am Galgen (eben. 
Pellegrina, f. eine Pilgerinn. 
Pellegrinaggio, m. bie Pilgeimfchaft, 


Wandericaft, b Beer, de 
ellegrinante, m. cin et t mall; 
fabrtet; cin Steifenber. i 
u Pellegrinare, wandern, reifen; wallfahr⸗ 
n. 
Pellegrinazione, f, f, pellegrinaggio. 
Pellegrinetto, m. cin Heiner Wanderer, 
Reiſender. 


Pellegriníno, m. fleiner Pilgelm. 
—— f. bie Sonderheit, Selten⸗ 
t 


Pellegrino, m. cin Vilgrim, Vilger; cia 
Wanderer, Siclienber; eine Laus. ] 

Pellegríno, “i fremd, auslandiſch; (ons 
berbar, felten, koͤflich, ausgezeichnet; 
wort einer Art fchöner Falten, 

, Pellicáno, m. der Pelikan, 

Pellicceria, £. der gelmarft; die Stras 
fe der Kürfchner ; die ürfchneren; fürids 
nerbandwerf; tutte le volpi alla fine fi 
riveggono in pellicceria, die liftigffen Diebe 
foimmen bod endlich an den Galgen; a rive- 


derici in pellicceria, come le volpi , gebe 
kom eri ich möchte bid) am Galgen 
eben. 


— m. cin Peli; Pelirock, Pelz⸗ 

Pellicciajo, m. ein Kuͤrſchner. 
Pellicciajuolo, f. pellicciere. 

Pellicciare, bie Welse, das Rauchwerk 
zurichten, zurecht machen, damit füttern. 
ellicciato, part. mit einem Mele ans 
gethan, gefüttet. 

— m. ein Rauchhandler, Pelz⸗ 
nbfer, 
Pelliccióne, m. ein b ee, großer Pelz; 

Wildſchur; fcuoter il pelliccione, 

ſchlaf halten, re. 

Pellicella, f. ein Fellben, Hautchen. 

Pellicello, m. eine Reitliefe, &rdemilbe, 

Pellíceo, adj. von Pelz, von Rauchwerf. 

Pelliciato, m. f. pialtrello. 

Pellicína, £ ein hdutchen, Felhen. 
005 Pelli 
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belgenen; aver fatto ‚un po'di peculio, 
ch etwas Gelb erfpart haben, 
Pecünja, ®eld; la pecunia fe tu la fai 
ufare, è ancella, fe no, fi è donna, menn 
man das Geld i" gebrauchen weis, (t man 
ein Herr, fonft aber cin Gelav deffelben; 
i cofa ed ogni uomo ob alla pe» 
eun. en re W die e piri 
ecuniale, adj. zum Gelbe gehörig; pena 
pecuniale, Geldſtrafe. " 
Pecunialmente, adv. mit Gelbe. 
— pecuniativo, adj. ſ. pecu- 
nisle. 
Pecuniofo, adj. ber viel baares Gelb bat. 
: pedaggio, m. Geleit, Bol, Brüdens 
0 , If, : i. e 
,  Pedagiére, m. Geleitseinnehmer, Boll 
' ginnebmer. 
. Pedagnuólo, adj. von Stamme des Baum 
. fibaebadt, abachauen. 
Pedagogheffa, f. Zuchtmelfterinn, Schul 
meilierinn. 
á — adj. pddagogiſch, lehrmei⸗ 
erlich. 
Pedagógo, m. ein Zuchtmeifter, Lehrmei⸗ 
fter, Kinderlehrer. 
Pedäle, m. der Stamm, Baumſchaft; 
pedale del coreggiato, der Stiel, bie Nut 
om Drefchflegel ; das Pedal an der Orgel; 
er Rnieriemen der Schuſter. 
* Pedána, f. ber Su&tritt, Tritt an ber 
Sutíóe; ber Saum, die Einfaffung eines 
Welberrocks. 
Pedáneo, adj. (giudice) ein Dorfrichter, 
Dorfichufze, 
Pedáno, m. f. pedale. 
| Pedante, m. cin Pedant, Schulfuchs, 


Kinde lehrer. 
Pedanteogiare, ſchulmeiſtern, (id) mie ein 
Pedanteria, f. Pedanterey, Schulfuͤchſe⸗ 


Vedant betragen 
—— adv. pedantiſch; auf 
ulfuͤchſiſche Art. 

Pedanrefco, adj. pedantlſch, ſchulfuͤchſich. 

Pedantácolo, pedantuzzo, m. cin elender 
Pedant, ſchlechter Kinderlehrer. 

Pedáta, f. ble Spur, der Fußſtapfen; ein 
€ tof, Tritt mit bem Fuße; feguitare, pre- 
mere le pedate di checcheflia, in eines gufs 
fiopfen treten. 

' Pedeftallo , f. piedeftallo. 

Pedeftre, adj. au Buße; geringe, ſchlecht; 
‘gente pedeftre, Fufvolt; ftatua pedeitre, 
itdfdufe zu Buße, nicht zu Pferde; un fo- 
netto pedeftre, ein jchlechtes Sonnet. 

Pederare, fürsen, (ein neues Wort). 

, Pedicello, m. der Stiel an Srächten, Blat⸗ 
tern ; ein Wurm. : 

Pedicare, Sodomiterey treiben, (nicht alls 
gemein aufgenommen). 

Pediculare, adj. (moibo) bic duſekrank⸗ 
brit, Sdufefucht. 
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-Pedidio, m. das Gohlenmäuschen. 

Pedignóne, m. eine Frofibeule an $dn» 
ben und Füßen. 

Pedilüvio, m. ein Gufbab. 

Pedína, £. der Bauer im Schach; ein 
Stein tm Damipiele; gemeine Weibsperfon; 
fare una pedina a uno, einem etwas vor 
der Naie wegnehmen; dare uno fcaccomat. 
to di pedine, davon laufen. 

Pedíne, m. ein Süßchen, Feiner Fuß. 

Pediffequo, adj. der gu Buße felget. 

Pedöna ,.f. ein Bauer im Schach. 

Pédonaggio, m. pedonaglia, f. Fußvolß, 
Sinfanterie,— 

. Pedone, m. ein Gufgdnger; der zu Fufe 
uu Ur ein Soldat zu Zube; Stamm eines 
u 


Pedóto, pedotta, pedotto, m. Wegwei⸗ 
fer; ein Steuermann, | 

Pedovare, gu Buße gehen. 

Peduccio, m. Schäpsfuß, Schwelnsfuß, 
te. der Schlußftein, Tragficin; Widerlage 
‚eines gewoͤlbten Bogens; far peduccio,eís 
nem überbelien. 

Pedüle, m. die Sode, Fuffode. 

Pegaféo, adj. vom Yegafus; il pegafeo, 
fubft. der Pegaſus. 

Pégafo, m. ber Pegaſus, das geflügelte 
$Merb ; das Pferd, ein Sternbild. 

Peggio, adj. fchlimmer , drger; il peg- 
gio, das fchlimmite, drgfte; di male in 


peggio, adv. immer ichlimmer; al peggio 


de i, tim dußerften Notbfalles al peg- 
gio andare, wenn alle Gtrdnge reißen; fa- 
re alla peggio, es fo arg als möglich mas 
den; il meglio ricolga il peggio, es (f 
eins fo fchlimm als das andere: artaccarf 
al peggio, bag ſchlimmſte wählen; andar- 


' fene colla peggio, den fürgern sieben ; .peg- 


io che peggio, ober nur che peggio, baé 
drafte; era una triftanzuola che peggio, 
fie war fe ein elendes Geripp, ald man fid) 
— kann; peggio, adv. drger, 

2 

Peggioramento, m. dle Berfählimmerung. 

Peggiorare, verfchlimmern ; deger, ſchlim⸗ 
mer machen; fich veriblimmernz | fdblims 
mer, drüer werden; peggiorare di falute, 
immer träntlicher werben; peggiorar con- 
dizione, peggiorar di condizione, feinen 

ufand verichlimmern, in fchlechtere Um⸗ 
ände geratben; mal ci crefce chinon peg- 
giora, die Boehelt waͤchſt mit den Ja 
t 


en. 

Peggiorativamente,adv. verfchlimmerungss 
meiie; gue Verſchlimmerung. 

Peggiorativo, adj. ver(blimmernd; mas 
verichlimmert. 

Peggiore, adj. ſchlimmer, drger, böfer 3 
fubft. il peggiore, das fchliminfte. 

Peggiormente, adv. fhlimmer, Ärger, 


böfer. a 
Pegno, m. das Pfand, Unterpfand; fig. 
ein Kind; non fi fidar col pegno in ma. 
* no, 


, 
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no, nicht über ben Weg trauen; li 
mon farebbe un piacer col pegno, et ift 

oͤchſt unbdienfifertig; merter pegno, mets 

n, unb zugleich ben Preis niederlegen ; 
mettere in pegno, verpfänden, verfegen; 
impreitare a pegno, gegen Unterpfand leis 
ben; dare la fede in pegno, fein Wort 
darauf geben; pegno che mangia neflun 
lo pigli, auf frefiende Pfander jol man 
nicht leihen; non ha ingegno. chi crede 
fenza pegno, ein verfiändiger Menſch Leibet 
nichts obne Yfand aus. 

Pegnorare, auspfánben. 

Pégola, f. Ped. 

Pel, f. per unb pelo. 

Pelacäne, m. cin Gerber, fobgetber. 

Pelacucchíno, paracucchino, (alte, dunffe 
Wörter) non ne dare un pelacucchino, feis 
nen Pfifferling dafür geben. 


" icr m. cin feiner tiefer Se; 
€ 


e tlefee Tilmpels cin tiefes Baffın voll 
affer. 


Pélago, m. cin grundfofes Waffer, das 
Meer; fig. ein Abgrund; Gefahr; Verwir⸗ 
zung; verwirrter Handel; metterfì in un 

lago, fid) in einen verwirrten Handel eins 


ffen. 
Pelamantelli, m. ein Episbube, Dieb. 
. Pelíme, m. das Haar, Gebdr; bie €i 
genichaft, ble Farbe des Haares; — effer di 
un pelame, fig. von einerfeg Schlage feon. 
Hegel m. das Abhaaren, das Aus⸗ 
supfen der Haare. 
Pelanibbi, m. Zentefchinder. 
Pelapiédi, m. ein Yumpenhund, ſchlech⸗ 
ter Menſch. 
‚ Pelapolli, * - (wd Bengel ; ber 
u nichts zu gebraucben (ft. 
o Pelare, bdren, abbdren , ble Haare auss 
raufens rupfen, (ble Wögel) ; fig. die feu» 
te aussichen; pelare l’orfo, viele Kraft 
und Stärfe haben; baftonate che pelano 
Porfo, tichtige Prügel; fig. pelarl, die 
Blätter, das Paub verlieren, 
Pelaína, f. das Ausfallen, Ausgehen der 
are. 
pir m part. nerupft, kahl. 
Pelatojo, m. Ort, ivo man das Haar abs 
maibt; das Inftrument zum Abhdren; fig. 


ein Ort, wo man von fchelmijbem Gefindel _ 


$ en wird. 
Sipctarara, f. das Abbären; bas Museupfen 
der Haare oder Federn. 
Peletto, m. cin Hdrcben. 
Pellaccia, £. ein garftiges Fell; febr grobe 


aut. 
nn m. aflerlen Felle, Hdute. 

Pelle, f. die Haut, das Sell, Leder, der 
Balg; fia. der Schein, Vorwand; fotto 

elle di vireude, unter dem Scheine der 
— chi non ſa ſcorticare, intacca la 
pelle, was man nicht verſteht, muß man 
wicht vornehmen; non capir nella pelle, 


- 


PEL 1110 


"vor Greuben aus der Haut fabren;. ognu- 


no ci & pel cuojo, e per la pelle, jeders 
mann fft bem tinglüde unterworfen ; pel. 
le, che tu non puoi vendere, non la fcor- 
ticare, mas einem nichts hilft, damit muß 
man fi nicht abgeben; lafciar la pelle, 
wobey ums Leben kommen; fcampare la 
pelle, mit ganzer Haut wegfommen; fcher- 
zare, far prova fopra la pelle d’alcuno, 
mit andern Peuten fpafen, oder Proben 
machen; eflere pelle e offa, nichts als 


Haut und Knochen haben; lle pelle, 
oder in pelle in pelle, feicht tief, 
ber tare ; £y ‘pelle in A 


l verwundet; toccare una cofa 

En die Cade obenbin Melee gp 

che io pofla riveder la «ua pelle fopra una 

ftanga, ich möchte dich am Galgen (eben. 
Art f. cine — sia 
ellegrina , m. 

— — 
ellegrinante, m. ein Pilger, ber walls 

fabrtet; ein Meifender. i 

" Pellegrinare, wandern, reifen; mwallfabre 


n. 

Pellegrinazione, f. f, pellegrinaggio. 

Pellegrinetto, m. cin flciner Wanderer, 
Reifender. 

Pellegriníno, m. fleiner Pilgrlm. 

Pollegeinil, f. bie &onberbeit , Seltens 


Pellegrino, m. cin Vilgrim, Pilgers ein 
Wanderer, Reiiender; cine Laus, — 

Pellegrino, si fremd, auslandiſch; fons 
derbar, felten, koͤflich, ausgezeichnet; Beys 
wort einer Art fchöner Falten, 
, Pellicäno, m. der Pelikan, 

Pellicceria, f. der geumarft; ble Stras 
fe ber Kürichner ; ble Kürfchneren; Riise 
nerbandwerf; tutte le volpi alla fine fi 
riveggono in pellicceria, die liſtigſten Diebe 
fommen boc endlich an ben Galgen; a rive- 
derici in pellicceria, come le volpi, 


zum Senfer! id) möchte bid) am Galgen 
eben. 


— m. cin Peli; Pelirock, Pelz⸗ 


Pellicciajo, m. ein Kuͤrſchner. 

Pellicciajuolo, ſ. pellicciere. 

Pellicciare, bie Pelze, das Rauchwerk 
zurichten, zurecht machen, damit füttern. 

Pellicciato, part. mit einem Velze ans 
getban, gefüttet. 

Pellicciére, m. cin Rauchhandler, Pelz⸗ 
bánbter, 

Pelliccióne, m. cin b cer, großer Pelz; 
Wildfihur;  fcuoter il pelliccione, Beps 
ſchlaf halten, 1c. 

Pellicella, f£. ein Felben, Haͤutchen. 

Pellicello, m. eine Reitliefe, &rdemilbe. 

Pelliceo, adj. von Pel, von Rauchwerf. 

Pelliciato, m. f. piaftrello. 

Pellicina, £. cin Sdutchen, Fellchen. 

005 Pelli 


^ 
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Pellicino, m. Zipfel, wobey mam einem 
Ballen ebet Sad anfoffet; der Sad, 3b 
pfel, Boden im Fiſchnetze. 

Pellicola, f. cin Hdutchen, Belchen. 

ce * Be ih. 

Pellucido, adj. durchfi 

Pelo, m. das Haar ; fig. ein bißchen, fehr 
wenig; das Haar am Zude; Stand, Ges 
burt; cin Mib, Kleiner Sprung, in Maus 
em: ein Späftchen, Rischen; pelo dell' 
acqua, die Oberfläche des Waſſers, der Fiàf 
fe, ıc. il lupo cangia il pelo, e non il vizio, 
die Kate [M6t das Maufen nicht; aver la 
coda taccata di mal pelo, fchlau ſeyn; la- 
fciarvi il pelo, o del pelo, Saare [affen 
miffen; e’ non mi morde mai cane, che 
io non aveffi del fuo pelo, es bat mid 
mod) niemand beleidiget, an bem id) mid 
nicht gerdchet hätte; ftrignere, o rivedere 
A pelo a uno, einem das Fell ausftduben ; 
zilucere il pelo, did unb fett ſeyn; rondo 
di pelo, cin Dummfopf; effer d'un pelo, 
e d' una buccia, von einem Schlage, eines 
Gelichters ſeyn; non fono del noftro pelo, 
fie find nicht unfers gleichen; andare a pe: 

. nad) «cine Gefallen fern; levat il pel 

er aria, geſchidt unb fchlau etwas ins Werk 

eben; pigliar pelo, Argmwohn friegen; ve- 
dere, 0 conofcere il pelo nell'uovo, einen 
febr. fcharfjichtigen SBerftanb haben ; cercare, 
© guardare il 1 nell’ uovo, auch an ben 
unfhuldiaten Dingen etwas gu tabefn fuchen ; 
aver trovato un pelo in qualche cofa, cin 
Haar in etwas gefunden haben, einen Ekel vor 
etmas haben; non voler avere, o non aver 
lo che penfi a checcheffia, mit feinem 

them moran denfen; eflere a un pelo di 
far checcheffia, bey einem Haare etwas than ; 
non torcere un pelo ad alcuno, cínem fein 
Haar trümmen; a pelo, adv. aufs Haar; 


genau. 
Pelolíoo, m. ein Harchen; ein zarte 


at. | 
— m. ein ſtarkes, borſtiges Haar; 
langes Haar. 
Pelofella, f. Mausdhrchen, ein Kraut. 
Pelofetto, adj. etwas baaria, rauch. 
i Pelofiffimo, adj. fup. febr haarig; ganz 
att. 
me. Is: adj. haarig, haaricht, ranch, 
otticbt; voll gares carità pelofa, eigennds 
ige Liebe. 
Peltrato, adj. verzinnt. 
Pelro, m. feines Zinn; Metall über: 
haupt; fig. Geld, Keichthum; quefti non 


ibc à terra, nè peltro, ct wird (id) weder 


mit Eroberungen noch eidem fättigen, 
(beom Dante) armadure di peltro, metalles 
ne Waffen. 
- pelvi, f. eine Panne, Höhle, in der 
Anatomie, 

Pelária, €. die feinen Härchen, die an ges 
eupften Bögeln übrig bleiben 3: Milchhaar. 


gia, abichäßig, 
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Peluzzo, m. ein Hdrchen, ein einzeln 
furzes Haar; Plaſch da 

Pens, f. die Straſe; Kummer, Verdruk i 
Mühe, Beſchwerde, Leiden; pagare la pena 
degli altrui misfatti, für anderer Verbre⸗ 
ben büßen; a colpa vecchia pena nuova, 
ed koͤmint bie Zeit unvermuthet, da man 


bie alten Sünden biifen muß; porre ogni 


pena e folletitudine in qualche cofa, alle 
übe und Gorge an etwas anmenben; dar. 
pena, fid) bemiben; lambafciadore non 
porta la pena, dem Bothen muß man cs 
nicht Abel ncbmem; menn er böfe Nachrichs 
ten bringt; 9 pena, a gran pcna, a mala 
pens, ſchwetlich, faum, mit genauer Noth. 
Penáce, adj. pcinigend, betrübend. 


,* Pendle, adj. was einer Strafe untermirft; 


leggi, luoghi penali, Gtrafnefese; Straf⸗ 
drter; timor penale, die Furcht vor Strafe. 
Penalità, f? Strafe, Beſtrafung. 
Penalmente, adv. beg Strafe; aut 
Strafe. 
. Penante, part. der feíbet, Noth bat. . 
‘Penare, pcinigen, frafen ; zoͤgern, vets 
weilen; c8 (id) fauer werden foffenm; fi 
placten; leiden; - Kummer, re. auefteben 3 
Noth, Mibe haben; egli penò d»ufcire 
di quefto labirinto, er Botte Noth, Mühe 
aus bem Wirrwarr zu kommen; peno a ve- 
der queita miferia, Des Herz tbut mir weh, 


diefes Elend gu fehen ; il tempo Da a raf: . 


ferenarfi, es währt (ange, bis fid) das Wet⸗ 
ter wieder aufbeitett. 

Penati, m. pl. die fausgitter, Hausgoͤ⸗ 
gen. 

Penato, part. gepeiniget, geftraft. ? 

Pendáglia, f. Ange; etwas dns 

Pendiglio, m. _/ gendes, woran micder 
ctas gehängt werben kann; pendaglio, 
" Degengehenk; der Kranz am Betthim⸗ 
mel, 

Pendente, m, cin 3í65ona; eine berabs 
bängende Sache; ein Halsechäng; Ohrge⸗ 
bdng; pendenti, die Franzen um einen 
Bertbimmel, um einen Thronhimmel, rc. 

Pendente, part. bángenb, berabbdnaenbs 
unentfchieden, ameifelbaft, unentihloffen ; 
abhängig; lite pendente, ein anbdngiger 
—5* ftare, o reftare in pendente, 
auf der Waage fteben, zweifelhaft fenn; te» 
nere, lafciare in pendente, ín Zweifel lafs 


Pendentemente, adv. bángenb; abhan⸗ 
f. der Hang, Abhang; fig. 
Neigung. 


Pendere, hängen, berabbdnaen; abbdns 
gen, anbdngig, nod» nicht entichieden fen 5 
pendere in verfo una delle parti, einer Pars 
they geneigt ſeyn; pendere dalla bocca, o 
dal vifo di alcuno, auf eined Worte oder 
Bewegungen genau Acht haben. 

Pendévole, adj. hangend, ſcwebend. 


ene 


fen, unentíditeben faffen, 


Pendenza, 
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Pendite, f. Abbang, Anhöhe eines Bergs; 
le pendici, die Enden einer Stadt zundchſt 
an den Mauern; le pendici del mare, bie 
vom Gefichte ng Don Gegenden Des 
Meers, wenn man es überfchaut. 
. Pendio, m. der Hang, Abhang, Abfchuß; 
pigliare il pendio, (id) 


aus bem Gtaube 
machen , davon laufen, 
Péndolo, m. der Perpendifel an bet Uhr; 
oriuolo a pendolo, eine Wanduhr, 
Péndolo, adj. bdngend, berabbdngenbd. 
Pendolóne, f. fpenzolone. 


' Pendóne, m. das Gcbenf am Degenkups 


pel. 
' Penduto, part. gehängt, aufgebdnat. 
Peneráta, f. der Kamm an Leinwand ober 
Zeug; Trotteln. i 
en: m. der Kamm an einer Leins 
wand, T Pt 
Penetrabile, adj. burd)bringenbs durchs 
dringlich, 
Penetrabilità, £. bie CR ipo 
Penetrabuchi, m. (Name ber Maus) 
Lochkriecherinn. 
Penetragione, f, penetrazione. 
,  Penetrále, m. ber geheimſte Ort eines 
Saufe oder Tempels. I 
Penetrale, adj. f. penetrativo. 
Peuetramento, m. die Durddringung, 
Eindringung. 
Penetranza, f. f. penetrazione. 
Penetrare, durchdringen , einbringen; bes 
grcifen, erforihen; fapere, o penetrare a 
fondo, ergründen. 
Penetrativo, adj. cinbrinaenb, burchdrins 
gm; fia. fcharffichtig, tiapdtiedt. 
enetratore, m. t : 
Penerrarrice , f. ) die bineinbringet. 
Penetrazione, f. die Durchdringung, Eins 
dringung; fig. Scharfjichtiafeit, Einficht ; 
Gxbárfe des Verſtaudes. 
Penetrévole, f. penetrativo. 
Penetrevolmente, adv. 
Weiſe. 
Penetrofo, adj. f. penetrevole. 
Penínfola, £. eine Halbinfel. 
Peninfoletta, £. fleine Halbinſel. 
Penitente, adj. (unb fubit.) reuvoll, buß⸗ 
fertig; cin Buͤßender; cin Beichtkind. 
Penitenza, penitenzia, f. aufertegte Buße ; 
bie Neues Buße; geiſtliche Strafe; Buß⸗ 
ùbung; Plage; far penitenza con uno, bey 
einem niit i fchlechten Mahlzeit vorlieh 


— a gue Buße ebbro; fl 
b u 


Penitenziale, 
mi penitenziali, Sufpfatmen. 


cindringender 


Penitenziare, uno, jemand eine Buße aufe 


e. lario, f. itenziere 
nirenziario, f. peni b 
Penitenziato, part. geftraft, gezächtiget. 
Penitenziére, m. der Bicartus eines Bis 
futs, der (n allen bem Biſchofe oder Erz⸗ 
(oft vorbehaltenen Fallen  abíolviren 


là 
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fann; penitenziario maggiore, bet Vicarius 
des Papſtes; DOberbeichtiger. 
Penitenzierfa, f. das Amt unb bic Wohs - 
nung der Oberbeidtiger zu Rom. 
Penitenziuccia, f. eine Heine, leichs 
te Buße. 
Penna, f. der Sebetfief; ble Federfpuble, 
bie Feder, Gchreibfeder ; Gipfel des Berges 3 
dar di penna, ausftreichen; feriver come la 
na getta, binfchreiben wie es einem eins 
dit; reftar nella penna, im Schreiben vers 
geffen ; quel, che fa la penna, die ungemifs 
fen Cinfünfte bey einem Dienfte; mas bie 
Feder abmwirft; a penna, e calamajo, adv. 
genau, richtig, aufs genauefte; chi guarda 
ogni penna, non fa mai letto, mer alles zu 
genau nimmt, fümmt nie zu etwas; penna 
matta, Flaumfeder; penne maeltre, die 
Schwingfedern ; cavar le penne maeftré, 
einem bie Flügel befbnelben, das Beſte 
vom Vermögen abnehmen; lafciar le penne 
maeftre, fein befte$ Vermoͤgen einbüßen; 
womo da penna, f, uomo; la penna del 
martello, dünne Geite des Hammers. 
Pennacchíno, m. fleiner Sederbufch. 
Pennácchio, m. Federbuſch auf bem Sus 


te, x. 
"Pennacchiuólo, ‚m. Federbuſchchen. . 
Pennaccia, f. eine ſchlechte, garfrige ges 


— — ſ. aeg 
ennajuólo, m. das Pennal, Federroht 
cin Federbdnbdler. x 

Pennamatta, f. Flaumfeder. 

Penníta, f. ein Schlag mit dem Kebers - 
fiele; pennata d' inchioftro, cine Feder voll 
Dinte. \ 

Pennáto, sdj. f. pennuto. 

Pennecchino, f. pennecchio. 

Pennécchio, m. Gpinnroden voll Flache, 
Molle, 10. 

Pennellare, malen; mit dem Pinfel ars 


beiten. 
Pennelläta, f. Pinſelſtrich; ein Schlag 
mit bem Pinfel. . 
Pennellatura, f. Pinfelzug, Pinſelſtrich. 
Pennelleggiare, malen, berzalen. 
Pennelletto, pennellino, m. leiner Pins 


Pennello, m. bet Pinſel; avere, o tener 
P occhio al pennello, fid) ín Abt nehmen, 
Achtung geben auf das was man tbut; fare 
alcuna cofa a pennello, etwas mie gemalt, 
recht fhön machen; malen. 

— f. Eleine Feder; fig. cine Floß⸗ 
eder. 

Penníno, m. eine Zitternadel. 

Pennfto, m. Gerſtenzucker für den Hus 


en. 
Pennoncello, m. das Fahnchen an einer 
Lanze; cine Wimpel; kleines Federbuſch 
auf dem Helme. 
Pennóne, m. cin Panier; Fahne. 
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Pennoniére, m. ein Sabnented 
junter, ‚Fähndeich. ^ vet, Sy 
- . Pennofo, adj. feberig, befedert, mit es 
bern bebedt. ' 4 
Pennuccia, f. pennuzza. 


© Pennuto, adj. geflcdert, mit Federn be 
wachſen, verfeben. 
. ein Beberchen, kleine Feder. 


Pennuzza, 
Penofamente, adv. mübíam, fehmerlich, 


kümmerlich. | 
adj. mähfam, mübfeelig, ſchwer, 


Penofo, 
Y. 


m 
Hefchmerlich, Fümmerlich 
lib; fertimana penofa, b 


Penfagione, £. bas Denfen, der Ges 

Penfamento, m. Dante. 

Penfante, part. benfenb, nachdentend; 
ber denft. 

Penfare, benfen, nachdenken, bedenken, 
finnen, überlegen; gedenten, & vornebs 


men; benfen, mennen, dafür halten, laus 
ben, x. darauf denten, bebacht ſeyn; | fot: 

‚ beforgt feun; dar che penfare, bebents 
, fi machen; chi mal fa, mal enfa, mer 
übeld tbut, denkt übeld; io penfava di mo- 
rire, (d) wäre bald geftorben; chi non dà 
fine al penfare, non dà principio a fare, 
"alles bedacht, bat nidité gemacht; non ct 
peníate, forget nicht, 1€. 5 ci penferò io, {ch 
‚will bafür forgen 

Peníáta, f. der Gedanke; bie Abſicht; 
das Vorhaben; per la non penfata, auf 
cine unvermutbete Wei 

Penfatamente, adv. 
. bacbte, mit Fleife, vorfeslich. 


Penfato, m. f, penfata. 


Penfato, part. gedacht, bebadots  iibers — 
feat; vorgenommen; cofe penfate fon forti, . 


wohl überlegte Dinge haben Beſtand; un 


male penfato, ein vorgenommenes Uebel; _ 


mit Vorbedacht; vorſetz⸗ 


5 se penfato , 
Penfatojo, adj. bedenklich; mas Verdacht 


; mettere, © entrare nel penfatojo, . 


ett 
bebenf(id) madens unrubige Gedanken bes 


kommen. 


Penfatore, m. ein Denker. 

Penfitrice, f. eine Denterinn. 

Penféro, (beym Dante) f. Virgin 
Penfévole, adj. mas gedacht werden 


nu. 

Penfieráccio, m. ein böfer Gebanfe. 
Penüerato, adj. befümmert, beforgt. 
Penfieretto, m. kleiner Gedanke. 
Penfiere, m. f. penfiero. 

Penfieríno, m. Heiner Gebante, 
en. hy — 3 Gorge, Kuͤm⸗ 
merniß 5 icht; Worhaben; avere una 
cofa in penfiero, etwas in Gebanfen haben ; 
rivolgere feco diverfi penfieri, auf allerley 
Gebanfen verfallen; rivolgere i fuoi pen- 
feri altrove, feine Abfichten anders wohin 
fenten ;  difgombrar dall animo i nojofi 
penfieri, alle verdriebliche Sorgen führen tai; 
fen; penfieri , canuti in, giovenile ctade, 


ka 


fe. | 
bedächtig, mit Bes — 


. Sünder; fia. mangiare i! pan pentito , 
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esnfibaltere, grinblichere Denfort, als e$ 
das Alter mit fich gp: + :ndare, eller 
pra penfieto, einem Gebanfen tiefo 
finnig nachbängen; mettere, o porre in 
penfiero, auf bie Gebanfen bringen; niun 
penfiero non pagò un debito. mit allem 
Kummer wird doch dem geſchehenen Nebel 
nicht abgebolfen. 
.. Penfierofo. ad). in tiefen Gebonfen, tiefs 
ſinnig; forgenvoli, traurig; avarizia penfie- 
rofa ecci verme, che non ripofa, der Geijl⸗ 
gc ift nie ohne Kummer und GSorgen. 
Penfieruccio, penfieruzzo, gm. Éleiner 
Sordo, edi.. hangend, jdachenb;. orti 
e, 8 Je: ange , H ort 
penfili,. bdngenbe Gärten. 
Penfionario, m. ein Zifd s, Koftgdnger s 
enfiende; der von einer Pfründe etwas 
ewiſſes zieht; auch fatt tributario. . 
Penfioncella, f. eine Yenfion, Feiner 


Gehalt. . 
Penfione, f. cine bedungene Abgabe von 
einer Kiechenpfründe zum Beſten eines ane 


dern; Penfion; Gehalt. . 
Penfivo, adj. f. penfofo. 
— adj. tieffinntg; traurig, bekuͤm⸗ 

mert. 

Pentícolo , m. ein Taliſman; Zauber⸗ 
gebenf 5 Amulet. | 

Pentacorde, m. altes Inſtrument mit 
fünf Saiten. 

Penrafilo, m. Finffinacefraut. 

Pentigono, m. ein Finfed. 

Penrámetro, m. cin Pentameter. 

Pentangolo, f. pentagono. 

Pentatéuco, m. die fünf Bücher p 

.Pentecofta, \ £. ifii. fiet, das Pfingfis 

Pentecofte, ] felt. 

Pentére, {. pentire, 

Penricofta, f. pent ‘colte 

Pentigione, f. bic SXeuc , Bereuung, 

Pentimentó, m. Reu unb £eib. 

Pentirfi, di q.c. fd) etwas gereuen faf» 

fen, bereuen; mene pento, es reuet mid; 

il pentirfi non fù mai tardo, Befferung it 

nie zu fpdt. 

Pentito, adj. bereuend, reuig; den etwas 

feüet; peccator pentito, cin teumütbi e 

nen Febler mit einer langen Reue büßen 


muͤſſen. 

Péntola, f. ber Topf, Kochtopf; pentola 
di fuoco, eine Bombarde; bollire in pen- 
tola, heimlich ausgebrütet werden; occhi 
della pentola, bie Augen von Fett auf der 
Bruͤhe; cavar gli occhi — fchia- 
mar la pentola, das Fett abfchbpfen, das 
Befte wegnehmen, :.; portare a pentole, 
einen mit vorn berabbdngenden "Füßen auf 
ben Schultern tragen ; faper quel che bolle 
in — wiſſen, was heimlich geſchmie⸗ 

et v r ^ 

Pentol;écio, m. ‘cin arofer Topf. 
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Pentolfjo, m. ein Töpfer: far come * 
no del pentolajo, überall ſtehen bleiben 
Pentolaro, m. ein Töpfer, 
i — f. ein Schlag, Stoß mit dem 
opfe 
Pentoletta, pentolins, f, \ cin Töp 
Pentolino, tn. ) ficínet opf; ; 
tornare 4l tolino, wieder mit feiner 
Dauslok vorlieb nem miiffen; portare a 
pentoline, f. pentola 


Péntolo, m. f, pentola. 
Pentolona, f. E: großer Topf; pen- 
tolone, ein Gimpel; 


Pentolóne, m. 
Yinfel; ein dicker unb fchmerfälliger Mann. 

Pentuta, f. f. pentimento. 

. Pentüto, adj. reuig, bereue 

Pénula, f. Art Nod oder dante bet ali 
ten Römer. 
Ri imm adv. in der vorlegten 

tell 

Penültimo, adj. der votlente. 

Penüria, f. North; Mangel, Theurung. 

Penuriofo, adj. nothleidend, dürftig, arm; 
der darben muß. 

Penzigliante, pr: in bet ?uft ſchwebend; 
i" berabbdngen 
be Pese, — ſchweben, ſrey 

rabhan 

Pénzolo, adj. ſchwebend; herabhangend; 
m. cine Neibe oufaebdngter Weintrauben 
oder anderer Dbftfrüchte gum trodinen ; 
penzolo, o un penzola, gebenft feon 

Penzolöne, penzolöni, adv, uk in 


Penzolöne, m. eine große Neibe, eine lane 
ge ner aufaebdngter Trauben. 
Peönia, €. Monienfraut, Pdonien. 
:* Peóta, f. p^ Peotte, voii Kahn. 


— f. 

—— adj. (pene) Pfefferfuden. 

mul . Der Pfefiers pepe acquatico. 

epfeffer, ein Kraut; dare il pepe, far 

n uno, einen binter bem en vers 

E indem man die Pus perd Veio jus 

mmen tbut, unb ein Pärchen 

nen farelti pepe di Luglio, es friert bid) 

mitten {m Commer; come di pepe, adv. 

genau, gerade; efler di pepe, ein durchs 

tricbener Menid fen. 

Peperínó, m. f. piperino. 

Peplo, m, runde d olfemtich, ein Kraut; 
—— — bey ben Römern 

Y eme na, adj. von a cam Kanale 
des — 

Per, praep. bur; in, auf, an; um, 
wegen, nad; vermittelft, als; für; ans 
flatt; mit: bey; auf; binnen, re.; le mac- 
chie apparivano pe: le cofcie, ble Fleden 
iie auf ben Schenkeln; andar per ne- 

ne Waſſer acben; per terra, au Pande, 
auf der Erde; non rimafe per me, c$ lag 


nicht an mir; la(ciare per morto, für tobt: 
Ifenen (affen; prender per i capelli ie: 


pel nafo, bey ben Hansen, bey ber Nafe 
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per un , auf einen Tanz’ per 
weh, obgleich ; per madre, von mütters 
* ciafcuno, per uno, pet 
jeden; ber Mann; per tutto, 
entbalben; per Cei] des Tage, tdatíc 3 
- lo frefco, md Kälte; — ca- 
gione, wegen; per qual ragione? &c, 
aus was für itiadie ? ? 10, per ventura, per 
cafo, von obngefdbr; per parte di, von; im 
Namen; per me, per fe, &c. für mic, 
meinetwegen, mas mid) anbelangt; da per 
me, da per fe, für mich; allein; per mio 
avvifo, meines Erachtens; per comune, 
gemeinfchaftlich; tornare per anche, wieder 
vornehmen, anfangen; tornare per i pen 
fieri, wieder bedenken; per modo che, ders 
geftalt, daß, 2.5 per modo di, mie; pet 
modo di diporto, als menn er ſpatzieren 
gienge; Ln modo di dire, fo Ay —* zum 
Beyſpiele; per poco, heynahe, bald; per 
quanto. fo viel, al6; andare, o venire per 
Legato, Capitano, &c. a($fegat, ıc. acbens 
aver alcuna per moglie, zur Frau babens 
—— mandar per uno, nad) einem 
bet ſchicken; andare, mandare. o 

i per alcuna cofa, nad) etwas geben, 
Riten; es bolen, te. ; fofpirar per uns don- 
na, nach: einem Frauenzimmer feufgen; io fon 
per fare, per amare, id) will ‚gleich machen, id 
will lieben, ꝛc. egli fta per cadere, egli à 
ftato per morire, e’ fu per andare, et jit in 
Gefahr zu fini cr et war * jum fterbens 
er wollte gleich geben; quefta donna è fuffi- 
cientemente pen moglie, bíefe Perfon 
if bübKb genug, um fe jur Stau zu nebe 


men; cer cavallo è troppo graffo per 
baibero, das Pferd iff zu einem zu 
fett; per iftracco, e per difperato, wie vers 
foren, wie in Berzweifelungs per quanto 
hai cara la Rb o rr —5. (t; i 
nto moͤgl 
CC. lo fcoglio erro, bie ife 


per 
Hürde, fo viel fie e$ wegen bes 6 fein Felſen 
fon konnte ; per potente che fin, fo máds 
tig er aud) iR; pel, für per il; pe für per 
i; pe' monti, ü t die Berge; pe’ loro fi- 
gliwoli, für ihre Kinder; per avere rubato, 
effer lei, &c. weil er geffoblen, x. weit 
e$ war; tagliar per pezzi, in Ctüden 
doneiben; andare per i fatti fuoi, feinen 
Gefchäften nachgeben; aver per niente, für 
nichts Achten; aver per fuo, als ben feinie 
en, als fein achten; fecondo che loro cad- 
e per mano, mie c$ ihnen die Gelegenheit 
an die Sand gab; per sccidente, zus 
fälliger Weile; per addietto, Pad. 
dietro, big babin, bisher; per al prefente, 
für jest; per altro, ilbrigené; per antico, 
vor Alters; per cofta, von der Geite bers. 
per Dio. bey Gott! um Gotteswillen; per 
entro, (fatt entro, per diretto, per dirirto, 
ftatt — Pr "me fregio, 
gern; per i durch per ind st 
fatt- ; pet innanzi 


- 
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pinfiros: auch bisper; per la qual cofa, . 


weswegen; per me’, pezzo mei, nabe babep, 
mitten darinn ; — dabin; s'abbat- 
terono per me’ le porte, fie trafen auf eins 
mber mitten in den Thoren; per punto, 
att per l'appunto; per tanto, deßwegen, 
defibalbens dennoch, demungeachtet. 

Pera, £. bie Birne; pere guafte, (alt) 
getochte unb mit Zucker überftreute Birnen 5 
sípettar le pere guafte, lange bey Life 
fien; l'orfo fogna pere, f. otfo; lieva le 

re, ecco l’ ali (icb bid) vor, bag bit có 
nicht abgenommen wird; tal pera mangia il 
padre, che al figliuolo allega i denti, oft 
muffen die Kinder bie Ginden der Eltern 
büßen; aver la pera mezza, im Glide 
(cn; far la pera, jemand einen bbfen 
Streich fpielen. « ] 

. Pera, f. (mie 4) f. tafca, facca. 

Perbio, m. f. pergamo; Ott, Lage; effe- 
re in-buon perbio, in einer guten Lage ſeyn, 
feine Waaren zu verfaufen. 
| Percepire, erhalten, befommen, ziehen; 
i frutti, die Einkünfte. : 

Percettibile, adj. verftehlich, faßlich ; 
mertlich; fühlbar, vernehmlich 


Percezione, f. die Begreifungstraft ; der. 


Begrif; Wahrnehmung. 

Perché, adv. warum; weil; batum; 
daß; denn; meil, damit; 
auf daß; obgleich, obídon; il perché, 
fubít. die Urſache; perchè nò, perchè sì, 
barum; meil c8 fo ift, fo nicht if. 

Pérchio, m. f. chiaviftello. 

— -— — darum; folglich ; 
leichwohl, dennoch. 
" Perchiocché, part. biemeif, denn; ba: 


mit; auf baf. 
Percipere, ((at.) faffen, begreifen, cinfeben. 
Percörrere, durchlaufen, durchſe⸗ 
ben, überlaufen, durchleſen; kuͤrzlich ers 
zaͤhlen; e percorfi, part. percorfo. 
Percofla, £. ein Schlag, Stoß. Ä 
| Percoflione, €. ſ. percoffa. . 
Percoffo, part. geftoßen, geſchlagen, ger 
troffen, * tt. ; 
Percoflura, f. f. percotimento. 


Percotente, part. fihlagend, ftofend, ꝛc. 


anitoßend. 

Percorimento, m. das Stoßen, Schlagen, 
Anftofen; Treffen auf etwas. 

Percotitójo, m, Inſtrument zum Schlas 
gen, X. ö 

Percotitore, m. Y bet 

Percotitrice , f. ) die ſchlagt. 

Percotitura, f. ber Schlag, der Stoß. 
. Percuótere, fchlagen, ftoßen, ichmeißen; 
fig. treffen, rühren, anftofen; treffen, mors 
auf; antreffens worauf ftoBen; in uno pder 
una cofa, percuoterfi co’ nemici, auf die 
Seine fioßen; praet. percofü, part. per- 
collo. 


i Percuff.re, f 
. PercutTente, 


QM 


cuotere. 
, fa percotente, - 


manden; non perdonar a fatica, a 


Perdonazione, f. bie Dergebung, 


PER 


Percuffione, f. ber Schlag, Stoß. i 

Percuffivo, adj. fhlagend, fioßend; ans 
greifend. 

Percuffore, f. petcotitore. 

Percuziente, part. ſtobend, ſchlagend. 

Perdente, part. verloren. 

Perdenza, f. f, perdimento. 
. Pérdere, verlieren; verderben s.zu Gruns 
de richten; verſchwenden; in fchlechten Ruf 
bringen; «bf. abnehmen; die Kraft verlies 
ten; perder di vifta, d’occhio, aus dem 
Gefichte verlieren 5 perdere, o perderfi l'ac- 
conciatura, o la lifciatura, Hopfen unb 
Malz verlieren ; perder la mefla, bie Meſſe 
verfdumen; perder di traccia, bie Spur 
verlieren; perder la (cherma, irre merben, 
(id) verwirren; non ne perdet nulla, febr 
Ahnlich fenn; effer perduto d'alcuno, fi 
in. einen. vergaft babens perder l'urlo, f. 
urlo; perdere le ftaffe, mit ben Fifen aus 
den Gteigbügeln kommen; perdere gli oc- 
chi, alles verlieren; perdete il cuore, ben 
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- Muth finten (affen; perderla, ben kürzen — 


sieben; perderls marcia, die Sache fchänds 
lich, unwiederbringlich verlieren; perdere 
in paragone d' altro, im Vergleiche zu kurs, 
fommen perdere la parola, fprachlos mers 
den; perderfi, fich verwirren, muthlos mers 
den; fid) veritren ; perderfi d'animo, den 
Muth verlieren; perderfi in una cofa, (id) 
worein vertiefen; davon (tarf eingenommen 
feun; praet. perdei, perfi, part. perduto, 


perfo. 
Perdezza, f. Verderb, Verderbung, Ders 


wuͤſtung. 
Perdice, f. ein Rebhuhn. 
Perdigione, {. perdizione. ! « 
Perdigiornata, perdigiorno, m. ein Tages 
dieb, —— (uf, den; $ 
erdimento, m. Verluſt, Schaden; Pers 
derben; Verdammuiß. 
Perdita, f. Verluſt, Nachtheil, Schaden. 
. Perditiffimo, (uomo) adj. ein Ersfchurfe; 
böfer Bube. , 
Perditore, m. Verderher. d 
Perditrice, f. Verderberinn. . 
Perdizione, f. Verderben, Verbammniß ; 
SBetluf: andare in perdizione, ins Vers 
derben neben, zu Grunde geben; aut fig. 
der Verdammnif entgegen ge 
Perdonäbile, adj. verzeihlich, vergeblich. 
Perdonamento, m. die Wergebima. 
. Perdonanza, f, die Verzeihung; Begna⸗ 
blgung ; Ablaf. Ke 
+ Perdonare, vergeben, verzeihen y begnadis 
gen; fchonen; verfchonen ; la mprte non la 
perdona a chicchellia, ber Tod yetidont. = 
e,. 


i 


ne: übe, Untoften Raren. 

erdonatore, m, er, 

' Perdonatrice , f. ) bie verglebt, vers 
zeibet. 

Vera 


Per- 
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Perdono, m. bic Vergebung, Verzelhung, 
der Pardon; Kirche, mo Ablaß zu gewin⸗ 
nen if; auch der Ablaß felbff. 

Perdücere, und perdurre, führen, leiten; 
praet. perduffi, part, perdotto, perdutto. 
—— adj. (lat.) dauerhaft, forte 

uerno. 

Perdurabilemente, f. perdurabilmente. 

Perdurabilità, f. bie Dqauerbaftigleit; 
Hartnddigkeit, Eigenfinn. 

Perdurabilmente, adv. immer, beftdns 


dig, ıc. 
Perdurare, dauern, fortdauern, immer 


bren. 
Perdurévole, f. perdurabile. 
Perdutamente, adv. ausgelaffen, Libere 


Perdutiffimo, adj. fup. höchft ausgelaffen, 
an dufert eingenommen; thoͤricht 
verlicht. 


Perduto, part. verloren; verderbt; ganz 


fraftío$ ; zu Grunbe gerichtet s perduto del- 
la perfona, geldbint; effere di perduta fpe- 
ranza, alle $ofnung bey einem verloren 
fepn; effer perduto del corpo, e della 
mente, weder feine Glieder, nod feinen 
Verſtand mehr brauchen können; effer per- 
, fiuto di alcuna perfona, flerblich in- eine 
erfon verliebt feyn; perduta opera, vers 
obrne, vergebliche Muͤhe. 

Peregrina, f. cine Pilgerinn. 

Peregrindggio, m. die Pilgrimfepaft ; fig. 
fl peregrinaggio di queíta vita mortale, 
bie Pilgeimichaft des menfchlichen Lebens. 

Peregrinante, m. ein Wanderer. 

Peregrinare, reifen, wandern; wallfahr⸗ 
ten; auf die Pilgrimichaft geben ; andar pe- 
regrinando, fig. auf die Erde mandern, 
— . [ . 

eregrinatore, |, per 0. 

qftretrinazon, é Wanderfchaft, Walls 


Peregrino, m. cin Wanderer, Wanbderss 
cin Wallfabrter, Pilgrim; Cim 
Sherk) eine Paus. 

Peregrino, adj. fremd, ausldndiih; un 
parlar peregrino, eine fremde Sprache; pa- 
rer peregrino, fremd vorkommen. 

Perennare, (yon Krdutern und Pflanzen) 
fih durch alle Fabrésciten erhalten. 

— adj. (lat.) immerwährend , fies 
x TM adv. unvergänglich, 
etd, rc. 

n Perennità, f. die tinvergdngliditeit, Bos 
ſtandigkeit 


Perentoriamente, adv. peremtorifch.. 

Perentório, adj —*6 endſchaft⸗ 
10, ganz enticheidepd ; fubít. der legte Ters 
min, rc. 

Peréto, m. ein Garten von Birnbdus 


VPerfecitórs, s, Dep ulii, Dew - 
diger, N 


PER 

Perfettamente, adv. vòllfommen. viia. 

Perfettibile, adj. mas zur Bolltominens 
beit zu bringen ift. ’ 

Perfettivo, adj. mas vollfommen madt. 

Perfetto, m. die Volltommenbeit. 

Perfetto, adj. volfommen , voll(tánbíg, 
ans, vollendet ; perfetto modo, (n ber stus 
t der Tripeltaft, weil die Zahl deep nicht 
getbeilt werden kann. 

Perfezionamento, f, bie. SDetvellfoms 
mung, Bollendung. 

Bi Ei: adj. jut Vollkommenheit 


gend. 
Perfezionatore, m. Y bet 
— f. ) die volllommen 
madt. . ? 
. Perfezionare, volllommen machen; wollj 


en. 
Perfezione, f. bie Vollfommenbeit; Vers 
volllommnung, Vollendung. 
Perficere, ({at.) f. perfezionare. 
Raga part, was zur Volfommens 
ingt. 
Perficitore, m. ber Vollbringer, Volens 


der, ıc. 
Perfidamente, adv. treulofer Weiſe; uns 


eu. 
Perfidezza , £ f, perfidia. 
Perfidia, £. bie Treulofigfeit, Untreue; 
Halsfiarrigfeit in VBertbeidigung der era 
fannten Unmabrbeit. 


Perfidiare, bartnddig auf der tt rbett 

befteben, nicht nachgeben mollen. en 
Perfidiofamente, adv. treulofer Weife. 
Perfidiofo, adj. balsftarrig, hartnddig, 
Perfidiffimo, adj hoͤchſt treulos, 
Perfido, adj. treulos, untreu, ungetteu, 
Perfigurare, fid) vorftellen, (id cinbilben, 
Perforamento, m. ble Durchbohrung. 
Perforare, durchbohren , Durchlächern. 
Perforáta, f. SYobannisfraut. 
Perforazione, f. die Durchlöcherumg. 
Perfrequentsre, oft micderbolen, zum. 

Mtern tbun, befuchen. 
Pergaména, f. Pergament; bie Binde 

um die Kante am Gpinnrodens der 

einer Kuppel, mo das fict bineinfdlit. 


Pérgamo, f. die Kanzel, ber Prediatitubl 3 
ein Gerät für die Zufchauer bey 
Seyerlichkeiten. 

Pergiurabile, pergiurare, pergiuro, f. 
fpergiurabile, fpergiurare, fpergiuro. 

Pérgola, f. eine faube, Weinlaube; 
überwachjener Bogenaang in Gärten, a 
für pergolefe, (.; effer pergola, mie a 
cuocer bue, in einer Geſellſchaft von Peuten 
feon, von deren Geſprach man nichts vers 
ftebet, oder ganz unbeichäftiget unter Peus 
ten fepn, bie insgefamt etwas ju tbun bas 


Pergolária, f. f. pergola. 
Pergoláto, m. cine Paube, gränce 
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Pergoléfe, f. eine große Weintraube, die 
an den grünen Gdngen in den &ärten gezo⸗ 


n wird, 
$C pergolerto, m. f. pergolato. 
Pergoletta, f. fleine faube, Heiner grüner 


Gang. 

Pergolo, m. eine foge in der Komoͤdie. 
- Peri, m. pl (mie d) bic Pairs in einem 
-Königreiche. 


Pericärdio, m. dag — 
Pericärpio, m. die Saamenkapſel an 
YPfianzen. 
| dea (tat.) gefährdet ſeyn; in Ges 
t ſeyn. 
Periclirante, part. mag in Gefahr ift. 


Pericolamento, m. die Gefahr, Gefdbrs 
fidfcit; gefährlicher Orts ſchlimmer PA ; 


Yokurz. 

Pericolante, part. in Gefahr ſchwebend. 
_ Pericolare, Gefahr laufen; in eo. 
ſeyn; zu Grunde geben; zu Grunde 
ten; verderben; una tempefta de’ venti 
tutti gli alberi pericold de’ loro frutti, bet 
Sturmmind bat die Früchte von ben Bdus 
men abgemorfen. 

Pericolatore, m. ein Anwald, (verderbtes 


Wort ffatt procurarore). 


Pericolo, m. die Gefahr; coloro ne’ qua- 
li non è pericolo del proprio intereffe, dies 

(gen, welche feinen Nachtheit für fi zu 

orgen haben. | 

Pericolofamente, adv. gefährlicher Weife, 
mit Gefahr. 

Pericolofo, adj. gefdbrlich. 

Pericráneo, m. das Hirnhdutchen. 

Perifélio, m. ber Stand der Planeten, 
wenn fie der Gonne am ndchften (inb. 

Perifería, €. der umkreis, rrr A 

Perifrafare, mit Worten umfdreiben. — . 

Perifrafi, f. Beschreibung, Erfidrung mit 
andern Morten. 

Perigéo, m. ber Gtand eines Planeten, 
wenn ce der Erde am ndchiten iff. 

Perfglio, m. die Gefahr. ; 

Perigliofamente, perigliofo, f. pericolo- 
famente, pericolofo. 

Perimetro, m. der ganze Umfang cine 
Körpers ober einer Sigur. 

Perinéo, m. ber Raum jmifben dem 
Hintern und der Scham. - 

— * reden oder ſchreiben. 

Periodicamente, adv. 

Periddico. ed...  ) Meiodikh. 

Período, m. die Periode; vollſtandiger 
Gat in der Rebe; Umlauf s Zeitraum. 

Periöitico , m. das Beinhäutihen. 

Peripatérico, adj. peripatetiich; ein Peris 
patetifer, Gefte von · Weltweiſen. 

Peripezia, f. fcpnelle Glidsverdnberung. 

zn m. Umfchiffung eines Weit 
theils. | 
lia: f. Lungenentzündung. 
. Perire, umlommen: das Yebeh verlieren; 
verloren geben 5. gu Grunde geben, verbens 
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-— verderben, gu Grunde geben laſſen; 


SE e ao he 
erıicı, m. pi. Die Bewohner a 
—E tleine R 
erifittole, £. kleine wi einem 
Pulsſchlage zum gd ida 
Periftáltico, adj. (moro) die mwurmabalis 
che Bewegung der Cingemeibe. 
—— gi PU — 
eritanza, f. am atu 
felt; &bibbigfeit. i d 
ut fich fchdmen ; fid) nicht wagen 5 


Perito, adj. erfahren, funflvet(tdnbig. 

Perito, part. yon perire, umgetommen, 
gu Grunde gerkbtet, 1c. 

Peritonéo, m. das Neg um das Einges 


weide. 

Peritofo, adj. blöd, zaghaſt, verſchaͤnt; 
al porco peritofo non cade in bocca pera 
mezza, ein blöder Hund wird felten fett. 

Peritróchio, m. ABaffermafchine. 

Perituro, adj. vergänglich, binfälig. 

Perjürio, m. ein Meyneid. 

— nm les —— — 

erizia, T. ten t, a ung, 
Geſchicklichkeit. 

Perizóma, f. eine Art Schurz, die 
Schamtheile zu bededfen. + 

Perla, f. die Perle. 

Perlagióne, f. der Glanz der Perle. 

Perlaro, f. und adj. m. der Zürgelbaum, 
£otusbaunt. i 

—* "wd perlfaͤrbig; perlenartig. 

er etta, . 

Petlino | m. cin Perlchen. 

+ Perlifmaltato, adj. mit Perlen emaillirt. 

Perlöne, m. cine große Perles ein unges 
fehichter Schlingel. 

Perlongare, È prolungare. 

Petmagnente, f. permanente. 

Permalofo, adj. empfindlich, der gleich 


alles Uebel nimmt. 
— pert. bicibend, dauerhaſt, 
nota. i 

Permanentemente, adv. befidndig, uns 
veränderlich. 

Permanenza, f. bie Gtetigfeit, Beſtan⸗ 
digfeit; beſtaͤndiger Aufenthalt an einem 
Orte; effer di permanenza in un lucgo, 
(i beſtandig an einem Orte aufhalten. 

Permanére, verbleiben, immiermdbren, 


fortdauern, beharren; — praef. permango, 
p &c. praet. permafi, part. permá- 


, permafto. 

Permanévole, adj. fortdauernd, bauct» 
baft, tmmermabrend. 

Permanfivo, «dj. fortbauernd, beſtandig. 


Permeabile, adj. ng Oefnungen bat, 
wodurch cin anderer Körper geben fann; 
durchdrinalich. 

Petmeffione, f. permiflione, 

Permeffivo, adj. zulaffend. D 
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Permeflo, part. erfaubt; geflattet; a 
fubft. m. bie Erlaubniß. EN 


Permettente, part. críaubenb, geffattend, - 


guiaffend. 

Permértere, erlauben, zulaffen, geftatten; 
getbeben laffen, praer. permifi, part. per- 
meffo. 

Permifchiamento, m. Vermiftbung ; Aufs 
Rand, Aufruhr. 

Permifchiare, vermifden, vermengen, 
verwirren. 

Permiffione, f. die Erlaubnis, Zulaſſung. 

Permiflivamente, adv. mit Zulaffung. 

Permiffivo, f. permeffivo. 

Permiftione, f, Bermifchung. 

Permovimento, m. Bewegung, Regung, 


ng. 

Permüta, f. f. permutamento. 

Permutabile, adj. verdnderlich. 

Permutamento, m. \ die Derdnderung ; 

Permutanza, f. timdnberung;s bie 
Vertauſchung; ber Taufch, Umtauſch. 

Permutare, verdudern, verwechfeln , vers 
taufchen. 

Permutatamente, adv. tauſchweiſe; meds 


Permutatfvo, adj. ummechfelnd, umtaus 


Permutatore, m. \ ber 
Permutatrice, f. die” umtaufchet, vers 


wandelt. 

Permutazione, f. bie V felung, Vers 
—— Veraͤnderung; ſel, Ab⸗ 
wechslung. 


Pernetto, m. tleiner Haſpen; Heine Spin⸗ 


[. 

Perníce, f. ein WRebbubn; occhio di per. 
xc ce Me etwas dunkelroͤth⸗ 
licher Marmor mit weißen Sleden. 

Perniciofo, f, perniziofo. 

Perniciotto, m. ein junges Nebbubn. 

Pernicóne, m. Art Pfiaumenbaum, und 

aumen. i 
rd £. Clat.) das Perderben, ber 
ang. 
— unb perniciofo, adj. verberb⸗ 
en ^ - — eine Spindel; ein Haſpen, 
perfe; fia. Schmuck, Bierde, die Stüge, 
er Grund 


Pernottare, die * * A dte 
nachten; pernottare nello ftudio, a 
zione, bie Macht mit Stubiren, mit Betben 


bringen. : 
We nuzro, m. Heine Gpindelì Heiner 


Haſpen, 1c. 
— so — derowe 
ero, conj. ? $ 
well, biemeil ; però però, endlich, lici, 
I 


Perocchè, adv. denn; weil, barum baf; 


it; (eich. 
rn = Mede befchließen; eine Re⸗ 
de halten. 
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Perorazione, £ ber l | 
einer Rede. co, M 
——— A gii ii. ver per- 
ndicolare, oder bloß una perpendicola- 
re, fenfrecbte Pinie, ee 
Perpendicolarmente, adv. fenfrecht. 
Perpendicolo, m. die Bleyſchnur, Senfs 
ſchnur; ber Perpendifel; a perpendicclo, 
adv. ſenkrecht. 
Pérpero, m. Art Muͤnze von ben griechi⸗ 


ſchen Kaiſern. 
Perpetrate,. Cat.) verüben, begeben, 

Perpetuagione, f. die Foribauer. 

Perpetuale, perpetualemente, adj. f. per- 
petuo, cdd ri pei 

Ferpetualità, f. (tete Fortdauer. 

Perperualmente, —— adv, 
immerdar, unaufbörlich. 

Perpetuanza, ſ. perpetualità. » 

Perpetuare, immermábrenb machen ; vers 
ewigen, fietserbalten; petpetuarfi, fich fict 
erhalten, fich veremiaen. 

Perpetuatore, m. Der etwas fiets erhält. 
,_Perpetuozione, f. die flete Erhaltung; 
immermdbrenbe Dauer ; Verewigung. 

Perpetuità, f. perpetualità. — . 

—— adj. —— 

erpignano, m. Tuch von Perpfanan. 

Perpleffità, f. Verlegenbeit, Verwirrun 
Haeridufeit. í 4 

erpleflo, adj. verwirrt, verlegen; uns 
fhlüßig; verwickelt, verflochten. 

— adj. zut Unterſuchung ge⸗ 


g. 
Perquifizione, f. bie Unterſuchung, Er⸗ 
forihung, genaues Nachfuhen. — ' 
Perrocchetto, perrucca, m. f. parrucchet- 
to, parrucca. 


Perrucchiére, f. ein Perüdenmacher, 
r 


rifeur. : 

Perfa, f. Majoran. . 

Perfecutore, m. cin Verfolger. 
Perfecuzioncella , f. Heine Verfolgung. 
Perfecuzione, f. bie Verfolgung. 
Perfeguire, verfolgen; fortfahren, forte 
e 


ſetzen. 
Perfeguitamento, m. ble Verfolgung. 
Perfeguitante, part. verfolgend. 
Perfeguitare, verfolgen, brücfen, plagen, 
> fort Tw olgen; nachlaufen, "ae 
ben; fig. perfeguitare un oggetto coll" 
occhio, colla mente, einer Sache nachfeben, 
— in Verfolger; Beob⸗ 
eguitatore, m. ein Verfolger; Beo 
adter; Nachfolger, Anhänger, 
Perfeguitatrice, f. f. perfecutrice, ' 
Perfeguitazione, f. bie Verfolgung, Bee 
Idftigung, Fortfegung. 
Perféguito, m. f, perfecuzione, 
Perfeguitore, f. perfecutore, 
Perfeguizione, f. f, perfeguitazione. 
Pérfeo, m. Perfeus, ein Sternbild. 


Perferersate, part. verparrend, behar⸗ 
send. 


Pp Per- 
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| Perfeverantamente, adv. beharrlich, mit 
SBebarrticbfeit. . o 
. Perfeveranza, perfeveranzia, f. bie Bes 
barrlibfeit, Beharrung. 

Perfeverare, bebarren, vetbarren; bes 
fiindia ſeyn; fertfegen. 

Perfeveraramente, f; perfeverantemente, 
. Perfeverazione, f. perfeveranza. 

Perfevrare, f. perfeverare. 

Perfiäna, f. ein MWettergitter, Regengats 


ter; Art enges Gitter vor den Fenitern, 
ba6 fein Waffer und Gonne in die Stuben 


mmt. 

. Pérfica, f. eine Pfirſche. 
Perficária, f. Floͤhkraut, Waſſerpfeffer. 
Perficäta, f. cingemachte Pfirſchen. 
Perfichíno, m. eine Marmorart, f. per- 

fico, fior di perfico. 

Pérfico, m. der WM irichenbaum; fior di 
perfico, Pirfchenbläthe s auch ein weiß und 
grauer Marınor mit karmefin, oder pfirfichs 
rothen Sleden. 

Perfiftere, in q. c. auf etwas befteben, 
bebarren; daben bleiben; part. perfiftito. 

"Perío, adj. Farbe zwiſchen Yurpur unb 
ſchwarz, doch mehr ſchwarz; fig. l'aer per- 
fo, bie finftere Luft. 

Perfo, part. von perdere, verfobren ; na- 
digar per perfo, i een 
preis geben; ficb im Ungläde dem Schick⸗ 
fale ganz überlaffen. 

Perföna, f. die Perfon; ber Leib, Koͤr⸗ 
per der Thiere und Menfchen, das Leben ; 
‚le perfone, bie Leute; non ci è perfona, e$ 
it niemand da; metrer la perfona in una 
compagnia di traffico, in einer Handlung 
die Arbeit über. (ib nehmen; e di ciò n'an- 
. dava pena la perfona, cà Hand das Leben 

darauf; — a cimento la perfona x jein 
eben wagen; ftare in petto, e in perfona, 

eif, unberoeglich da feben, Ferzengerade 

eben; andar in fulla perfona, aufgerichtet, 
gerade geben; in perfona d'alcuno, adv. an 
eines Stelle. 

- „ Perfonaccia, f. eine große unfbrmliche 


VPerſon. 
Perfonággio, €. cine angeſehene, vorneh⸗ 
me Perſon; eine Perſon; Rolle im Schau⸗ 
iele3 . io non fo che perfonaggio io mi 
accia qui, fd weis nicht maé ich bier vot» 


elle. 
f Perfonale, adj. perfönlidy; il perfonale, 
fubít. die Geftalt, dußeres Anfehen eines 


Menkben. : 
Perfonalità, f. bie Verföntichkeit. 
Perfonalmente, adv. perjónlicb, in eiges 
ner Perfon, 
Perfoncína, f. eine kleine Perion, fíeine 
Geſtalt. 
Perfpettiva, f. f. profpettiva. « 
Perfpicice, adj. fcharffichtig, einfichtss 


voll. 
Perfpicacemente, adv, fiharffichtis 
ger Weile. 
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Perfpicácia, perfpicacirà, f. ble Scharf⸗ 
fichtigkeit 5 tiefe Einficht. X 
, Perfpirazione, f. Ausduftung, Ausduͤn⸗ 


ſtung. 

Perfuadére, übetreben, bereden, zureden; 
überzeugen; einreden; perſuaderſi qualche 
cofa ober di q. c. fid einbilden, glaubens 
praet. perf'tafi, part. perfuafo. 

Perfuadévole, perfuafibile, adj. ruovon 
man einen überreden, überzeugen fann. 

Perfuafione, f. die Meberredung, Bere⸗ 
bung, Zuredung, Ueberzeugung. 

Perfuafiffimo, adj. ganz überrebet, übers 


acuat. 

Perfuafiva, f. bag Vermbgen gu «dberres 
ben, du überzeugen, 

Perfuafo, pare. überredet; effere, reftat 
perfuafo , überzeugt feyn. 

Perfuafore, m. tleberreder, Anratber. 

Perta, f. (. perdita. 

Pertinente, perienere, f. appertenente, 
appertenere. — SE 

Pértica, f. eine Mefrutbe, eine Ruthe. 

Perticare, mit ciner (tange fihlagen, 


herabſchlagen. 
Perticata, f. Schlag mit einer Stange, 
; Pertichetta, f. fleine Gtange. 
Perticöne, m. cine lange Stange; fig. 
ein langer magerer Meniih, 
Pertinîce, adj. bartnddig, ſtandhaft; 
f. f. Hartnaͤckigkeit. 
Pertinacemente, adv. Dbartuddig, balés 
fharriger Weife ; & 
Pertindcia, f. Hatsitarrigkeit, Hartnackig⸗ 


eit. 

Pertinente, adj. gehörig, zugehörig, ans 
gehörig. ar 

Pertinenza, pertinenzia, f. das Zuachör, - 
das Angehörige, Erforderliche. 

Pertratcare, (lat.) abbanbein. 

Pertrattato, f. trattato. 


— m. cin Loͤchelchen, kleines 
0 LE 
Pertugiare, durchloͤchern, cin fod mas 
en. i 
Pertugiato, part. burchlöchert, was cin 
Loch bat 


Pertügio, m. ein fo: Ocfnung. - 
, Perturbamento, m. Störung, Verwir⸗ 


rung. 
Perturbare, ftòren, vermirren; zerrütten. 
Perturbarore, m. ein Störer, Vermirrer. 
Perturbatrice, f. die Gtbrerinn, Vers 
wirrerinn. 
Perturbazione, f. die Störung, Unrube, 
Bermirrung. 
Pertufare, pertufo, f. pertugiare, per- 


tucio. 
regen: pervenente, part. gelans 
gend; errcidbenb, mobín fommend; un mo- 
9 ottimamente pervenente, eine Art, Die 
febr aut angeht. xti 
Pervenimento, m, die Gelangung; Ers 
seichung eines Zweckes, Orte. — 


Per. 
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Pervenire, gelangen, anlangen, anfonte 
men; pervenire al fegno, gum Ziele delans 
; era la cofa pervenuta a tanto, cé war 
D seit gefommen; pervenire alla notizia 
di sIcuno, einem zu Obren fommen; praef. 
pervengo, pervieni, &c. praet. pervenni, 
part. pervenuto. 
Perverfamente, adv. verfebrter, gottlofer 


t. 
"'"Perverfare, ausfchelten, in Wut (eon; 
larmen, müten, toben. 

Perverfato, part. bM, gottlos, verderbt. 

Perverfione, f. Verderbniß der Sitten, 
Verfuͤhrung. 

wenn f. verfehrtes Wefen; Derberbs 
nig, Bosheit. 

Pervet 9 cia verfehrt, verderbt, 556, 
vottlos, beíllos. 


Pervertere, f, pervertire; part. perverfo. 


Pervertimento, m. Berfebrungs ers 
Ecbrtbeit; Umſturz. 
Pervertire, verkehren, peritòren, gerrilto 


. ‘ten, verderben; pervertir, verfebrt, bdé, 
ſchlimm merben. 
Perüggine, f. cin wilder Birnbaum. 
Pervinca, f. SDinterarün. 
Pérvio, adj. offen; mo leicht durchzukom⸗ 
tien iſt; fig. leicht cinzufeben. 
Perviváce, adj. baléftarría, bartnddia. 
Pervivacia, f. Salsitarrigkeit, Hartndckig⸗ 


t. 

Peruzza, f. cin Birnchen, kleine Birne, 

Pefamento, m. das Waͤgen, Wicgen. 

Peía, f. f. pefanza, pefo; Befchiverde ; 
befchwerlicher, ſchmerzlicher Zufall. 


Pefaliquóri, m. Snfrument, flàfige Sas. 


8 din cp m. cin Groftbuer, Yrabls 


ns. 

Pefante, part. ſchwer, laftend; brüdfenb; 
—— ftarf5 nachdruͤckend; dumm, unge; 

idt 


Pefantemente, adv. ſchwer, init Schwere; 
bedachtig, mit Ueberlegung. - 

Pefantezza, f. f. pefanza. 

Pefanza, f. bic mere, Laft; fia. Kum⸗ 
mer, Notb. 

Pefare, rudaen, abmdaen, erwägen; las 
fien ; ſchwer fenn; wiegen, vermiegen ; bri 
= ; e zur Paff fon; leid than, —— 
na ehen; mi pefa si, che a lagri 
m' Ld. e$ gebet mir fo nabe, daß cs mir 
Thränen — pefar le parole, die Wor⸗ 
te aenau abmeffen. 

- Pefatamente, adv. bebdchtig, mit Ueber⸗ 
ung. 
uc m. cin Wieger, Wdger, Abs 

Pelca, f (wie © eine Pfirſche; ein 
blauer p " Br Nate von edm; 
au ge attpt; volere, avere 
pda monda, fid aar nicht bemüben 
mollen, ober bürfen; manco male che elle 


hon furon pefche, ich bin frop, bof e$ nidi 
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firger abgelaufen iſt; appiccar ad alcuno 
pes fenza nocciolo, dare col baftone pe- 
che duracine, einem Schlage, Prügel geben, 

Peíca, f. (mit jcharfem e) die Siiderep, 
ber. Fiſchfang. 
Pefcagione, f. f. pefca. 
Pefcaja. f. ein Damm, Gut, bas Waſ⸗ 
fer abzuleiten; Fiſchteich; affordare, o fec. ' 
care una pefcaja, alle Peute überidorepen, 
Pefcare, fiihen, Siíbe fangen; fia. aus 
bem Waffer holen; pefcare per qualche co= 
fa, einer Sache nachitreben; pefcar per fe, 
fig. auf feinen Nusen bedacht feud; pelour 
pel proconfolo, fróbnen, (id für andere 
placken; pefcare più o meno, o pefcar più 
a fondo, mehr oder weniger im Waſſer ges 
ben, einfinfen; pefcare a fondo, pelcare 
addentro, peícar poco a fondo. auf den 
Grund geben, grünblid) ober nicht grinde 
lich verfieben; non faper quel ch'uom fi 
pe nicht miffen mas einer thut; nom 
apere in quant'acqua uno fi pefchi, nicht 
miffen woran man ít; in vano fi pefca, fe 
l'amo non ha l'efca, mit leeren Handen 
richtet man nichts aus. 
Pefcareccio, sdj. fiſchexiſch; rete pefcarec. 
cia, Fiſchernetz. 
Peícáta, f. cin Fiſchzug. 
. Pefcatello, m. Fiſchchen, Meiner Fiſch. 
Pefcatore. m. ein Fiſcher. ; 
Pefcatorello, m. ein armer Fifcher. 
Pefcatorio, adj. ſiſcheriſch; vom Zifcher, 
Pefcatrice, f. cine Fifberinn, 
Pefce, m. ber Sif; bet Sij am Sims 
mel; eine von ben Armmusfeln ; effer fano: 
come un pefce , gefund mie ber Fifb im 
Waſſer i reel ep at np da 
acqua, in feine neue Page n iden 
"ui: il pefce {To Se dc: ad Ri mi. 


nuto, Die geosen iſche freffe die fieinenz 
nuovo pefc 


e, cin Gimpel, bet feicbt 
betruͤgen (déts cin dbantof; A Ng luſtiger 
Menſch; e' non fi può pigliar pefci (enza 
immolarfi, man bat nichts ohne Mühe x 
non fapere fe uno è carne, o pefce, nicht wifs 
fen was man aus einem machen fol; che 
peíce piglia egli? zu mas nüpt cs ibn? 
chi dorme non piglia pefci, gebratene Taus 
ben fliegen einem nicht ing Maul, non gri- 
dar pefci prima d’averli prefi, menn bu 
über ben Berg bif, a'£bann jauchze; bafto- 
nare i pefei, auf bie Galcere fommens 
infegnar notare a' pefci, einen lehren mols 
ten, mas et [ange fann; peíce argentino, ſ. 
snrena. 


Pefceduöva, pifceduovo, m. eín Eyer⸗ 


mals. 

Pefcetto, m. cin Fiſchchen. 

Pefcherfa, f. bie Fiſcherey; ber Flſch⸗ 
markt, Fiſchplatz 

Pefchetra, f. fleine Pfirſche. 

Pefchiéra, f. cin Fiihbditer; Teich, 

Pefciaccio, m, cin &arfer Fiſch. 

Pefcisjuölo, m, ein diſchhandier. 

Pps Pefcig- 


‘ 
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Pefciatello, pefciatello, m. Brut von 
Fifchens Fiſchchen. 

Pefcina, f. ein Teich, f. pefchiera. 

Pefcio, m. ein Siíd. 

Pefciolino, m. ein Sif ; lo fanno infino 
i pefciolini, davon fingen bie Spatze auf 
den Dächern. 

Peicióne, m. ein ftarfer, großer Fiſch. 

Pefciofo, adj. fiichreich, 

Peicivendolo, m ein Fiſchhandler. 

Fefciuólo, m. cin Fiſchchen. 

— E ca La re fcuotere il 

efco, . Den eychla à 
, Pefcofo, adj. fiichreich. 

Pefo, m. bie fat, Schwere, dat Ges 
wit; eine Bürde, Beſchwerde; Stand, 
Geburt, Wichtigfeit ; o morto, die 
Schwerkraſt, an und für (id) felbft genoms 
men; pigliare, e portar di pefo alcuna co- 
fa, cine Laft von ber Erde aufheben, fie frey 
fort tragen; far d’ogni lana un pefo, alle 
mögliche Bosheiten ausüben. 

Péfolo, pefolone, adj. ſchwebend, frey 
berabbanaenb. 

Peffírio, m. cin Mutteradpfden. 

+ Peffarizzare, ein Mutterzdpfchen fegen. 

Peffarizzato, part. nad) Art eines Mut⸗ 
terzäpfchens eingefegt. 

Peffimamente, adv. überaus, fehr 


fehlimm. 
Feb, f. Heilloſigkeit, duferite Boss 


cit. 
— adj. uͤberaus ſchlecht, febe 
ſchlimm, ſehr boͤs 
PeíTo, m. ein Mutterzdpfchen. 
Peffundáre, mit Fifen treten, nichts ad» 


ten. 

Pefta, f. (mit gefchloffenem e) bie Spur; 
Bahn; Straße; bie Tritte, Fußſtapfen; das 
Treten; Gedrdng; andar per Ja pefta, non 
ufcir della peíta, auf der Spur bleiben, 1c. 
lafciare, rimanere, ritrovarfi nelle pefte, in 
der Noth (tecfen laſſen, ftecfen. 

Peítamento, m. das Gtofen, Zerftoßen, 
GCtampfen. 

Peftapépe ; m. ein dummer Menſch. 

Peftare, ftofen, zerſtoßen, Hein ftofen, 
zermalmen; serftampfenz zerprügeln ; zer⸗ 
treten, mit Süßen treten; dentro è chi la 
pefta, mer meió wie e$ inmendig ausfieht, 
wenn man nur invendia hinein feben fónn: 
te; peftar P’scqua nel mortajo, die Zeit 
unnise zubringen, vergebliche Arbeit tbun. 

Peitafavöri, m. der die Brüben, Tuͤtſchen 


macht. 

Peítíta, f. f, peftamento. 

Peftato, und pefto, part. geſtoßen 
geftoßen; 10.; betreten, mit Süßen g 

Peftat6jo, m f. pettello. 

Pefte, f. (mie pd) bie Pet, Peftilenz, 
boͤſe Seuche; Geſtank; queíti gertano il 
morbo, e avventano la pelte, fie geben eis 
nen unertrdalichen Geftanf von (id. 

Peftellíno, m. Fleiner Stoͤßel. 


fein 
cten. 
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4 Peftllo, m. ein Stößel; eine Gtampfe, 
eue. : 
Peftifero, adj. peitifenzialifch , anftectend, 
giftig ; hoͤchſt ſchadlich, verberbli. — 
Peftilente, adj. peftilengialifdo, rc. beillos, 
bos, ruchlos, gottlos; aud) von der Pet ans 
geftecit3 lingua peftilente, eine Laſter⸗ 
unge. ! 
Mfeflilenza, peltilenzia, f. die Veiilena, 


Peft AN Ver , Untergangs; cin befti» 
ger anf, A 
REN: adj. peftilenzialifch, anftes 


eno. 

Peftilenziofo, adj. f. peftilenziale. 

Peftio, m. dad Gtampfen mit ben Füßen, 
Getrampel, 

Peitöne, m. ein großer Stifel. 

' Petacchína, f. eine Art Yanteffel. 
Petacciuóla, £, Wegerich, Wegwart. 
Petalifmo, m. eine Art Pandsverweilung 

bey den Alten. 
Petardo, m. der Winde flreichen laͤßt; 

eine Petarde, Thorbrecher. . 

Perafereo, m. eine Art Hut. 
Petecchia, m. ein £nider, Filz. 
Petecchiale, adj. (febbre) das Fledfichet, 

Scharlachfieber. 
Petecchie, f. pl. Auskblag in boͤſen Fica 

bern auf der aut. 

Peteréccio, m. Nagelgeſchwuͤr; der 

Wurm. N 
Petito, m. f. petizione. 

‘ Petitore, m. der Anjucher, 

Petitório, adj. (giudizio) bag Anſuchen, 

Anhalten um ben Beſitz einer Sache: 
Petizione, f. bag Anſuchen, Begehren; 

Bitte; petizione d! principio, menn man 

etwas durch einen —— will, der 

nicht bewieſen, oder geldugnet worden iſt. 
Peto, m. ein Bauchwind; riavere il pe- 
to, mieder zu Kräften fommen, (niedrig); 
tirare, fcoccare un peto, einen Wind lafa 
fen; non voglio che le peta altrui mi rom- 
pes le bracche, ich mill mit wegen anberce 
eine Ungelegenbeit zuziehen. 
Petonciano, f. petronciano, 
Petraja, în. ein Gteinbaufen. 
Petrarchefco, adj. petrarchifch. 
Petrarchevolmente, adv. nach Art bes 

Dichters Vetrarch. 

Petrarchino, m. ein f(eine$ Buch mit ben 

Gedichten des Petrarchs. — | 
Petrella, £. cin Steinchen; Heiner Stein; 

Sorme von Stein, ıc. quefta cofa non fi 

mr gettare in petrelle, das (dét (id) nicht _ 
afen. 
Petricciuóla, f. ein Steinchen. 
Petriéra, f. ein Steinbruch, 
Petriére, m. cin Gtüd mit Gteinen zu - 

ſchießen, auf ben Schiffen. 
Petrificazione, f. die Verfteinerung. 
Petrifico, adj. verfteinernd, 
Petrigno, adj. f. petrino. - 
Petrina, f. f, pietra. i 

i ^o Petrino, 
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dip adj. fteinarfig; fig. bart, Dart; 


nddig. 
—— m. Suit 
erronciäna, f. p 
Petronciíao, m, ) Tollapfel. 
letróne, m. cine Wacke, großer Stein. 
Perrofellino, petrofello, petrofemolo, 
perrofillo, m. die Peterfilie. 
Petrofo, adj. fteinig, voll Steine; ſtein⸗ 


art. 

Petrucióla, f, f, pietruzza. 

Perrücola, f. cin Steinchen. 

Perruzza, f. Steinchen, Kiefel. 

Pottabotta, f. cin Kuͤraß, Bruſtharniſch. 

Petrára, f. ein Schlag auf die Bruft, oder 
Stoß mit ber Bruft; cine (teile, beſchwerli⸗ 
(be Anhöhe. 

Petrégola, f. cine (biete, geringe 


— — eine Klatſcherinn; cine 
'ttel. 

Pettegoleggiare, ben Menfchern nad: 
laufen. ; 


Pettiéra, f. der Bruftriemen. 

Pettignóne, m. ber Venusberg, der Theil 
über ber Scham. 

Pertimborfa , f. Kreuzwurz. 

Pettimio, m. f. cufcuta. 

Perrinágnolo, pettinajo, m. cin Kamms 
macher. 

Pettinare, fdmmen; Flache, ıc. bedbeln ; 

Mbel zurichten; mißbandeln ; ausfcbelten, 
Derunter madens petrinare col pettine, e 
€ol cardine, gemaltig peo und faufen; 
pettinar tigna, einem lindanfbaren, Nichts: 
würdigen dienen; aver da petrinare lana 
farde(ca, ober bloß aver da pettinare, feine lies 
be Noth haben, fich pladfen milffeni petti- 
na e all' in fu, einen auffreffen, aem freficn ; 
petrinare un riccio, vergebliche Arbeit tbun. 
' Pettinaro, part. getámmt, ıc. gemißhan⸗ 
belt; rimafe pettinato in guifa, che la fua 
cufa filò per un pezzo, ct murde fo (cbr 
—— es ſein Haus lange ge⸗ 
udite bat. 

Pertinatore, m, cin Kdmmer, ber 
Flachs, 1. hechelt. 
ae — — das He⸗ 

eln des Hanfs, a . 

Pérrine, f. ber Kamm; das Blatt, bet 
Webetkamm; Wollkamm, Wolltrage ; die 
Hechel, ıc. cine Art Muſchel; eine Halbs 
fäule in den 9titertbümern; venir il nodo 
al pettine. ble Schwicrigteit finden; avere 
il pettine e' 1 cardo, wie nichts gutes freffen 
un» faufen. 

Pettinella, f. f. fiocina. 

Pettíneo, adj. unb f. bie Muskel an bet 
Zuge des Odbambeins, 

"Pettiniéra, f. das Kammfutter, 

‘ Pettiroffo, m. ein Rothkehlchen. 

Perto, m. bie Bruft; der Buſen; bie 
Bruſt ber Frauen; fia. Gemuͤth, Gedanfen; 
der Deufch, die Perfon; cin Bruſtharniſch; 
“uomo di petto, cm bebergter Mann; met- 
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tere, ftare a petto d'alcuno, vor Gerichte 
die Zeugen neben einander fielen, als Zeus 
e neben einem andern fteben ; in Vergleich 
con oder fielen; ftare a petto, die Spitze 
bieten; dar di petto, anftofen, worauf 
ftofen; avere a petto un bambino, ein 
Kind an der Brut baben; avere a petto 
una cola, etwas li i gen; venire in pet- 
to, ein perfona, in Perſon fommen; pi- 
gliare a petto checcheflia, fi) etmas eifrig 
Angelegen feon laffen; porfi, metterfi la 
mano al petto, fie ſich felbft prüfen; bat- 
terfi a petto a petto, (id) Mann vor Mann 
fhlagen; chi ha nel petro fiele, non può 
fputar miele, weß das Herz voll ift, Davon ae» 
bet der Mund Aber; dare ad uno della porta 
nel petto, einem bie Zfüre vor ber Nafe 
zufchlagen ; tenere alcuna cofa in petto, ct» 
mas gebeim balten; fare un contratto in 
petto d'un altro, im Namen eines andern 
einen Vertrag machen; il Papa ha un Car- 
dinale in petto, vom Papfte, wenn er einen 
Kardinal beo fich gewahlt, aber noch nicht 
Öffentlich bafür ertidit bar; per petto, adv, 
gegen über, 
Pertoccio, m. cine ſchoͤne breite Bruft. 
Pertorsle, m. bet Bruftriemen am Gattel. 
Pettorale, adj. zur Bruſt gehörig; bruſt⸗ 
fidefendes Mittel; mufcoli petrorsli, Brufts 
muéfeín; acqua per'orale, Bruſtwaſſer; 
giudizio pettorale, fummarifches Verfabren, 


Pettoreggiare, Bruft an Bruft (tofen, 


Pettorüto, adj. ber cine.gemdlbte, hohe 
Bruft bat. 
Petulante, adj. mutbmillig, frevelbaft. 


— petulanzia, f. grcvef, Muths 
e. 
Peruzzo, m. ein kleiner Wind aus bem 


auche. 

Peucédano, m. Sauſenchel, Haarſtrang. 

Pévera, f. cin bölgerner Trichter. 

Peveráda, f. geftofener YPfeffer, ben man 
in die Bribe thut; effere una peverada, 
ganz einerley feon, 

Pévere, m. f. pepe. — 

Peveríno, m, f(ciner hölgerner Trichter, 

Pévero. m. Art Tütiche, Magout. 

Peza, f. cin Streichnetz. 

Peziente, f. pezzente 

Pezza, f. cin Gtäd Zud oder Zeug; 
ein Fleck; mettervi le pezze, e l' unguento, 
feine Arbeit unb Geld daran fegen; panno 
levaro dalla pezza, Tuch von einem friichen 
Gtüde; uomo di pezza, o de’ primi della 
pezza, cin waderer Mann; pezza gagliar- 
da, Gtrcif in Wapen; le pezze della vitel- 
la, della venagione, &c. bic Gtüdeu von 
einem Kalbe, vom Wildprete; pezze. Tae 
peten; gran pezza, buona pezza, pezza fa, 
cin gut Stück Weges; eine gute Weile 
vor langer Zeit; a pezza, lange Scit; au 
in ganzen Etiden, im Großen; quefta 
pezza, alle Weile; tintor di pezza, f. tn- 

pj tort ; 


1195 PEZ PIA 


tore; una da otto reali, cine einge: 
bildete mi ne in Tosfana. 

Pezzaccio, m. cin ſtarkes, bidet Gtùd; 
pezzaccio di poltrone, ein großer, fauler 
ls allerfey ? Flickwert 

-Pezzäme, m. allerley Lappen, È 
Bruchſtuͤcke unter einander. |. 

Pezzalo, adj. ſchackicht; pezzato di nero 
e di bianco, ſchwarz unb weiß geflecft. 

Pezzendo, (mit andare) betteln geben. 

Pezzenta, adj. f. die betteln geht; die ibt 
Brod erbettelt. 

Pezzente, adj. unb f. m. ein Bettler, 
fumpenbund, 

Pezzetta, f. cin Stuͤckchen; Art Schmin⸗ 
fe; Koientuch. 

Pezzetrino, m. ganz fleines Stuͤckchen. 

Pezzetto, m. kleines Stuͤck, Stuͤckchen. 

Pezzo, m. cin Stuͤck Hola, Zub, x.; 
andarne col pezzo, ein ganzes Stuͤck vom 
Grünte mitnehmen, wenn etwas abgeriffen 
wird; tagliare a pezzi, in Stuͤcken bauen, 
acrbauen; un buon pezzo, un gran pezzo, 
un pezzo fa, “un pezzo prima, &c. cine 


fange Welle, große Strecke; fdon laͤngſt; 


effer d' un pezzo, ehrlich, redlich ſeyn; pez- 
zo d'afino, diribaldo, &c. cin rechter Ejel, 
Erzſchurke, 10.5. levare i pezzi d'alcuno, 
über einen bergeben, ibn herunterreißen ; 
ezzo d'artigheria, und bloß pezzo, cin. 
Oud „ Grobgeibin; pezzo di, cannone, 
eine Kanone, cin Gtüdf; pezzo di carne, 
di pane, ‘ein Stuͤck Fleiſch, Wrod; un bel 
pezzo di donna, cin. ichön gewachſenes 
Weib; pezzo d'oro, ein Goldftüd; a pez- 
zi, adv. eat : 
Pezzolata, f. Zerfildung; eine Portion. 
Pezzolina, f, ein Gtüdden; Eleines 
etd. . 
Pezzolína, m. fehr fleines Stuͤckchen. 
Pezzuóla, f ‘ein Gdnupftub;  Gtüds 
(ben, kleines Stuͤck. 
Pezzuólo, m. cin Stuͤckchen; 
Seren, led. 
. Piacentare, nah dem Naule reden; 
ſchmeicheln; ben Fuchsſchwanz itreichen. 
Piacente, adj. gefällig, angenehm. 
Piacentemente, adv. fanft, freundlich, 
gelaffen; ohne Widerftand ; willig. 


fappen, 


Piacéntería, f. Schmeicheley; Fuchs⸗ 
ſchwaͤnzetey. 
Piacensiéro, m. Schmeichler; Fuchs⸗ 


ſchwanzer. 

Piacenza, f. Anmuthigkeit, Schönheit. 

Piscére, gefallen, anfteben, belieben; bes 
bagen; pisceffe a Dio, wollte Gott; non 
piaccia a Dio, Gott bemabre; das molle 
Gott nicht; al gatto piace il lardo, e alla 
volpe il pollajo, einer liebt diefes, der ans 
dere das; piacerfi di qualche cofa, felnen 
Gefallen moran haben; praet. piacqui, 
part. pisciuto, 

Piacére, m. SBergnüaen, Sreube, Zufrie⸗ 
benbrit; Belieben, Wile; Gefallen, Ges 
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fäigkeit; a piacere, nach SDelleben; eſſere 
a piacere, mohlaefällig (eon: effere al pia. 
cere d' alcuno, einem gu Gebote, zu Dicns 
ften feben; piacer del Magnolino, viel 
Plack, unb nichts bafür; far piacere, gefällig 
feo, zu Gefallen tbun 5. fare il piacere altrui, 
einem zu Gefallen fenn; ibm folgen; fare il 
piacere, (id) einem Preis neben; fare il fug 
piacere, e$ nach (cincm Belieben, Willen 
machen; fare piacere, mobifeil verfaufems 
piacere, e non credenza, licber mohlf 
und nicht auf Borg; dar piacere ad alcu- 
no, einen belujtigen; ftarfi a piacere, fij. 
vergnigen. — — 

Piaceruccio, piaceruzzo, m. ein kleines 
Bergnigen. i 

Piacevolaccio, adj. febt angenehm, freunda 
lib, liebreich. 

Piacevolare, con uno, fireicheln, lieb⸗ 
fofen; ſchakern, freundfich tbun. 

Piacévole, adj. freundlih, gefällig, ans 
mu ‚ angenehm, pofiterlich; glimpflich, 
nachſichtig. 

Piacevoleggiare, liebkoſen; glimpflich, 
freundlich behandeln; einem ſich beſonders 
gefällig zeigen; fchäfern, fpafen, ſcherzen. 

Piacevoletto, adj. freundlich, lieblich, ans. 
genebm, fanft. . 

Piacevolemente, f. piacevolmente. : 

Piacevolezza, f. Freundlichkeit, Gefdlligs 
feit; Licbfofuna; Anmuth, Annchmlichkeit ; 
Gllinpflichkeit, Nachſicht; ufar della piace- 
volezza con uno, nicht fp theuer, nicht fo 
fireng feun gegen einen, mie gegen andere. 

Piacevolino, adj. civas anmutbig; ange⸗ 
nebm, lieblich. 

Piacevolinente, adv. angenehm, freunds 
lich, luſtig, glimpflich; mir Nachſicht. 

Piacevolone, adj. febr artig; ſehr anges 
nehm, ungemein anmutbig ; febr glimpflich, 

‚Piacimeneo, m Vergnigen, Gefallen, 
pues ; Belieben, Wohlgefallen, 

e 


Piaciuto, part. gefallen; pisciuti amori, 
perfona piaciuta, Liebfbaften, Perfon, mors 
an man Gefallen gefunden bat. 

Piácolo, m. Merbrechen,, große Günbe; 
(aud) ein Sühnopfer. — . , 

Piága, f eine Wunde, ein offener Scha⸗ 
ben; lingläc, Tribfal; piaga maligna, in-, 
faonata, cin böfer Schaden, fchlimmes Ges 

dr; piaga antiveduta men duole, ein 
itnglàd, jo man vorher gefeben bat, tbut 
nicht fo such; rinfrefcar le piaghe, fig. die 
Wunde aufreifen; medico pierofo fa la 
piega puzzolente, cin mitleidiger Arzt vete 
ſchlimmert die $ranfbeit; aver sogna 
to a ogni piaga, f. ungnento; falciare,, 
medicare la piaga, bie Wunde verbinden, 
beilens lo piaghe d' Egitto, Eguptens Plas 
gen, 

Piagare, verwunden. 4 

Piagato, parc. verwundet, vol Wunden. 

Piagentare, nach dem Maule veden, 2 

1° 
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Piagente, f. piacente. i | 

Piagentería, f. Gchmeichelen, Fuchs⸗ 
ſchwanzerey. 

Piagentiére, m, ein Schmeichler, Fuchs⸗ 
ſchwanzer. 

Plagére, f. piacere. 

Pısgerella, piageretta, f. cin Hügel, Ans 


bibe. 
. Prággia, f. ber fanfte Abbang eines Bergs, 
Krilac:8;  (poetifdb) eine Geaend, Pand, Ort; 
der Strand, Ufer bes Meeres; andar pisg- 
gia piaggia, am Ufer binfabren, 
" Piaggiamento, m. Gchmeichelen, Fuchs⸗ 
ſchwanzered. 

Piaggiare, am Uſer hinſegeln, an der Kuͤ⸗ 
€ binfabren ; fig. nach dem Maule reden, 

Fuchsſchwanz ſtreichen. 

Piaggiatore, m. ein Fuchsfchwänger, 
Schmeichler. 

Piaggióne, m. ber (cbr breite Rüden eines 
Huͤgels, Bergs; ein breiter Geeftrand, 

Pisghetta, f. feine Wunde. 

Piagnente, part. weinend; ber Thrdnen 


vergießt. 

Pifgnere und re, weinen, Thränen 
pergiegen ı beklagen, inen; fig. ranícben, 
wie die Wellen des Meers; rotte dal «ento 

isngono le onde, bie vom Winde erregten 
Feen beufen; gli piangono indoffo i ve. 
ftii e gli ornamenti, die Kleider, bet 
Cxbmud fichi ibm nicht ; piangerti, fid) ber 
Hagen; praet. pianfi, part. pianto. 

Piagnévole, piagnevolmente, piagnimen- 
to, f. piangevole, &c. 

Piagniftéo, pisgniftero, m. das Geheul, 
Gemeine, Geminjel vieler Leute gufammen. 

Piagnitore, m. ein Weinender. 

Piagnolente, pisgnolofo, f. piangolente, 
piangolofo. 

Piagnöna, f. Klagemeib; einer ber 

Piagnöne, m. / gedungen wird, bey fei» 
&enbegdnoniffen su weinen ; wer nur immer 
Elagt, immer meint. 

Piagnucolare, svimmern, facbte weinen. 

Piaguccia, pisguzza. f. cine Heine IBunde, 

Pialla, f. ein Hobel. 

Pialläccio, m die Gchwarte, Bohle, die 
nur an einer Geite geidat ik. 

Piallare, bobeln, abbobeln, gleich bobeln. 

Piallara, f. das Hobeln ; cin Hobelſtrich. 

Pialletto, m. cin Hoblbobel. 

Pisllone, m. ein Echurfbobel, großer 

obe!, 

s Piamadre, pia madre, f. das bänne irn» 
haͤutchen. 

Piamente, adv. fromm, gottſeelig; aus 
blofer purer Frdmmigfeit. 

p f f. — —8 oder Bohle; 

n Backenz e ! 

Pıanamente, adv. fachte, (till, (eife, fanft; 
MKralich, acnau; allmdhlich; bebutfam. 

Agia} ag eben maden; fia. erleichs 
t au(ttdreu. 

"MOM. f. cin Pantoffel; platte Dachs 
zie gei, Dachſtein; Art Kopfrüßung. 


PIA 1198 


Pisnellsjo, m, ‚ein Pantoffelmacher. 
Pianellata, f. Schlag mit dem Bantoffel, 
Pianelletta, pianellina, f. X fleiner Vans 
Pianellíno, m. toffel. 
Pianerótto, m. Heine Ebene, Fläche. 
Pianeröreolo, m. Ubfag, Mubeplas auf 
rn dnt, Sopar Edd 
1anéta, m. 4 , ern; hi 
Mebgemand 


Pianettamente, adv. ganz fachte, febr ges 
mad; ganz leife. 

Pianerro, adj. ganz facte, langfam, 
ſchleichend. | 

Pianezza, f. die Ebene, Gleichheit; bie 
Gidtte; das Glatte, Polirte; pianezza di 
cofcienza, fig. Gemiffengrube. 

Piangente, piangere, f. piagnente, pia- 


gnere. 
Piangévole unb piagnévole, adj. bemeis 
nensmwärdig, idmmerlich, klaglich; fig. le 
piangevoli onde, Thränen. 
Pisngevolmente, piagnevolmente, adv. 
betrübt, mit Zordnen.. 
Piangimento, piagnimento, m. das Weis 
nen, Tbeänen. 
Piangitore, piagnitore, m. ein Weiner. 
Piangitrice, f. eine Welnerinn. 
— wimmern, winſeln, wie ein 


nb. 
Piangolente, adj. beweinenswärdig, bes 
tribe, ſchmerzlich. 
Piangolofo, f. piangolente. 
B es gi v —* e dA "n bet 
; Wemobner bes flachen Landes; ca- 
vol pianigisno, Kohl ber auf def” Ebene 


Piano, m. eine Ebene, Flache, Plane; 
Stockwerk; der Grundriß eines Gebdubes $ 
alles was an einem Gebdude wagerecht ftebt ; 
der Entwurf, der Pan; der SEefonangboben ; 
mandare al piano. zur Erde niebermerfen s 
andar pel piano, ben gerabeiten 9Deg geben ; 
in piano, ganz gleich, magerecht. 

Piano, adj. mh eben, alatt. gleich, 
(att; plan, deutlich, verſtandlich, fanft, 
Freundlich; fil, ae(offen; numero piano, 
ſeiche Zahl; in pianaterra, auf der lade 
Gebe: andar per la piana, ben leichtehen 
Meg gehen 

Piáno, adv. fade, leisy gemacb, Tanga 
fam; piano a*ma* paff, fep vorjichtig in 
den Gefahren; piano che ncn fi levi pol- 
vere, fachte, facbte! micht fo bigia darüber 
ber; di piano. adv. gleich, ſreywillig; pian 
pianiffimo, pian piano, ganz lachte, ganz 
gemach; aan leis; pian piaao fi va ben 
ratto, chi va piano. va fano, e chi va fano 
va lontano, cile mit Weile; piano barbiere, 
che il ranno è caldo! nur nicht übeteilt. =. 

een m. cin gewiſſes muſikaliſches 

rument. 
— t ange, Gewachs; fia. ber 
Gtamm, die Vorditern; die Ruffoble: der 
Grund, die Grundiage des Baues; De 
Pp4 Grunds 


^ 
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Grunbrif eines Gebdubes; levar di pianta, 
&c. abreifen; den Riß machen, 16,5 di 
pianta, von Grund auf, ganz von Unfang, 
ganz von vorn. > — 

Piantabile, en pfiansbar. 

Piantadofo, adj. wohl angebaut ; gewaͤchs⸗ 


te . 

Piantäggine, f. Wegerich, Wegwart. 
Piantagione, f. ba$ Pfanzen, bie 
‘ Piant:mento, m. / Yfianzung, der Bau ; 
eine Plantage. 

Piantanimäle, m. eine Thierpflanze. 

Piantare, pflanzen, ſtecken; fegen; bins 
einſtecken; einftoßen, einfchlagen ; binein 
tbun; aufíteden, aufftellen, aufrichten, ft» 
gen, x.5 ben Verrdthber unb Meuchelmdrs 
ber verfebrt in die Erde ſtecken, eingraben, 
mie ebedeffen; verlaffen, in Stich laffen ; 
vom Spiele abgehen, menn man im Geminfte 
it; piantar le artiglierie, le batterie, das 
Geſchuͤtz aufpflanzen, Batterien aufiverfen ; 
piancar carote, einem fügen aufbeften, 1€. ; 
piantar una vigna, bey der Erzählung eines 
andern mit den Gedanfen ganz anbetémo 
feyn ; piantarfi, (ib fegen, lagern ; piantarfi 
in faccia a uno, (id vor einem binpflanzen. 

Piantáta, £. cin Sag, cine Reihe Bdume, 
Weinſtoͤcke, 10. 

Piantato, part. gepflanzt, 106.5 fig. einges 
fiebend. ' 


Piantatore, m. ein Yflanzer, Anbauerz 


iantator di dadi, der die Würfel Eneipt, 

Ikber Spieler. 

Piantazione, f. f. piantagione. 

Pianterella, pianticella, f. f(cine Pflanze. 

Pianto, m. das Weinen, Jammern; aver 
fatto il pianto di checcheffia, um etwas 
Ausgetrauert haben. 

Pianto, part, gemeint, bemeint. 

Piantoncello, piantoncino, m. ein Kleiner 
Setzling, junger Sprößling. 

Piantöne, m. cin Gegling, Setzzzweig; 
fig. cin Abfümmling, Zweig. 
e Pianura, f. eine Släche, Ebenes plattes 
nb. , 
as m. bet Hals, das 
Säulen. 

Piare, fingen, von Vögeln. 

Piaftra, f. eine Platte von Metall; Grind, 
Schuppen, welde bie Kräge madt; ein 
Panzer eine filderne Münze in Toskana, 
des pee flaches Stein» 

n zum n ee. 
ei ello, m. ran i tl zum Pfla⸗ 

chmieren; ein erchen. 

—— f. cine kleine Platte von Metall. 

Piaftriccio, m. ein Miſchmaſch. 
—— m. Bruſtſtuͤck, Bruſtpanzer von 


Piaftrone, m. ein Bruftpanzer. 

Piatà. f. p- is 

Piateggiare, f. piatire. 

Piante. rechten, proceffiten, cine Sache 
vor Gerichte führenz fireiten, init Worten, 


Gries an 
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piatire il pane, nicht bas liebe 
3 piatire co' cimeteri, auf bet 
Grube gehen; murare e piatire dolce im. 
poverire, durch das Bauen und Proceßfuͤh⸗ 
ren wird mancher mit Luft arm. 

Piatitore, m. der proccffirt; ein Zänfer. 

Pidto, m. eine Rechtsiache ; Sanf, 
Gtyeit, mit; Gorge, Unrubes Sache, 
Angelegenheit; Morichlag, Gelegenbett, 
—— il negare è il fior del piato, das 

dugnen it das Befte in Nedtens — darf 
piato di qualche cofa, (id) um etwas bekuͤm⸗ 
mern; un buon piato di parentado, eine 
gute Parthie fich zu verbeiratben. 

Piatofo, adj. ſ. pietofo, pio. 

Piatta, f. cin platte? Fahrzeug. 

Piattaforma, f Stuͤckbette. 

Piattelláta, f. ein Schlag mit bem Teller, 

Piattelletro, piarellino, piatello, m. ein 
Schuͤſſelchen, ein Zeller; piatello di lampa- 
da, das Oecígefd& in ben Kirchenlampen. 

Piattellóne, m. eine große Schüffel. 

Piatterfa, f. Geſchirr, Schuͤſſeln, Zeller. 

Piatto, m. eine Schäffel; ein Teller; cin 
Gericht, Speiſe; Tiſch, Koſt. 

Piatto, adj.verſteckt, geduckt; flach, breit s 
di piatto, adv. mit ber Síddc, mit bem 
fladen Degen; heimlich; cogliere, menare 
uno di piatto, mit bem flachen Degen einen 
treffen; nach einem bauen, 

Pifetola, f. cine Filzlaus; Meblfäfer , 
Baumlaus; piattole, fig. Niederträchtigs 
feit, ſchmutziges, filsiged Wefen; viver di 
bujo come le piattole, ganz einfam, unbes 
fannt leben; dar nelle piattole, (id) niedera 
trachtig, ſchmutzig, verdchtlich betragen. 

Pifttolo, m. eine Art Feige. 

prm , adj. laufig, verfauft, (mus 

ia, efelbaft. 

"NUI. fucbteln; mit dem flachen 
Degen, ıc. bauen. 
— f. eine Fuchtel; Hieb mit dem 
flachen Degen, ꝛc. 

Piattöne, m. eine große Schuͤſſel; Filz⸗ 
aus, 

Piazza, f. cin Platz, Markt, Marktplatz; 
Ort, Pan; cine Feſtung; die Kaufmanns 
fchaft; bie Innung der Kaufleute ; in piaz: 
za, € in mercato ognuno è licenziato, 
auf bem Marfte kann jedermann obfie tins 
terfchied megacben ; che fa la piazza? mie 
fteht bee Wechſelcours; mas ift ber Waarens 
preis? far bella la piazza, fid Plag ma⸗ 
dcn; einen Auflauf verurfachen; far piaz- 
za, Play machen; Ueberfluß an Waaren 
eun; far il bello in piazza, herumfchleus 
vel den ganzen Tag fpazteren geben; ne 
fono piene le piazze, bie ganze Gtadt iff 
davon vol; chi fa la cafa in piazza, 
o egli la fa alta, o egli la fa bafla, mer fich 
mit etra öffentlich feben (d6t, muß fich e$ 
gefallen faffen, menn er getadelt wird ; far 
piazza polita, etwas rein abfıhneiden, rein 
ausfebren, | 


bifputiren ; 
Brod 


Piaz- 
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Piszzáta, f. ein pòbelbafter Spaß; fare 
una piazzata, den Leuten etwas au lachen 
machen, 
Piazzeggiare, ‘auf ben Platzen herum 
foagieren ; berumichlendern , unb nichts 
un 


Piazzetta, f. ein feiner Bus: fia. piaz- 
-—— luna, die heilen Fledcben im 


0 . , 

Piazzuóla, £ ein Vlägchen, 

Pica, f. bie Aeiſter; feltiame Luft ſchwan⸗ 
Berer Weiber, . 

Picca, f, eine Pike, Spieß; Zwiſt; Metto 
elfer; heimlicher Groll; mettere due per- 
fone a picca di gentilezza, zwiſchen gmepen 
einen Faettelfer in der Urtfgfeit erecgen. 

Piccante, adj. (darf, vom Geſchmacke; 
anziglio, fplsig, von Reden, 

x Piccare, (teen; fig. ftibeln, mft Wors 
ten sum Borne reizen; etwas (darf. (dines 
den, von Getrdnfen; piecarfi di alcuna 
cofa, fib etwas getrauen; (id) einbilden, 
man fànne morinn forttommen ; fich eine 
Ehre, ein Berdient woraus maden; pic. 
carfi d’alcuna cofa con alcuno, es mit el 
nem aufnehmen , e$ einem gleich tbun mols 


Piccáro, m. ein Bettler, Pumpen: 
fert, re. 


; Piccära, f. ein Stih, Stoß mit der Me 
e. 
——— m. klein gehacktes Flelſch zur 
peiſe. 


Picchettato, adj. ſprentlicht, fleticbt. 

Piccherto, m. #ifetipiel; ein Mifet bey 
der Armee; Seltpflod ; piantare, levare il 
picchetro, fid) lagern, aufbrechen, 

Picchlamento, m. bag Schlagen, Pos 
hen, Klopfen;  divoto picchiamento di 
p das Schlagen an die Bruft, aus Ans 
acht 


Picchiante, m. f, piccatiglio. 

Picchiante, part. pochend, Elopfend, an; 
ſclagend. 

Picchiapetto, m. ein Andachtler, Kopf⸗ 
hauger; cin Kreuzchen oder anderes ber: 
gleichen Gehang von Edelſteinen am Halfe 
der Frauen. 

Picchiare, pochen, ffopfen, anpochen, ans 
É(opfen; prügeln, iblagen; picchiare l' u- 
fcio, ober all’ ufcio, an der Thuͤre Hopfen ; 
picchiare co’ piedi, o picchiar l'ufcio co’ 
piedi, Geſchenke bringen. 

Picchiära, f. ein Gbíaa, Stoß; das Ans 
Hopfen; ein grofer Verluf; ^ picchiare, 
Soldae, Brügel. 

Picchiato, part. angeffopft, gefchlagen ; 
ſprenklicht. 

Picchiére, m. ein 9lifenter. 

Picchierella , f. fare, o dare 1a picchie- 
rella, ausprüge(n; aver la picchierella, fig, 
recht bungrig feyn, (niedrig). 

Picchierello, m. Pifpammer, Heiner 
' Kammer mit givo Gpigen. 


PIC 

. Picchiettare, ein wenig f(opfens tilpfeln, 

(prenfeín, fprenklicht machen, 

‘ — part. ſprenklicht, gefprenfelt, 
[4 . a 

. Ficchiacesion, f. bunte Bledens Gefprene. 


Picchio, m. ein Grünípebt; Stoß, 
Schlag; ftiacciar come un picchio, (i 
beftig entrüften, (drmen, poltern; vendere 
picchi per pappagalli, einen blauen Dunſi 


wormaden, x. - 
f. eine Reihe Semmel, Schicht⸗ 


et 
mel, 

Piccinácolo, piccinaco, m. cin Ànlrps, 
Burtzel, Zwerg. ; 

‘ Piccinfno, adj. ganz Hein. 

Piccíno, adj. flein; diventar piccin pic- 
cino, einkrlechen, zufammenfchrumpfen ; fig. 
ganz fíeinfaut werden; favellare a bocca 
piccina, bebutfam fprechen. ^ 

Picciolanza, f. ſ. picciolezza. 

Picciolello, piccioletro, adj. gang Mein. 

Picciolezza, f. die Kleinheit. 

Picciolíno, adj. febr-fleinz; m. f. picciolo. 

Picciolo, m. ein florentinifcher Heller 3 
lira di piccioli, ebebern fo viel als lira d'ar- 
gento, um diefe Münze von einer lira d’o. 
ro ju unterfcheiden. 

Picciolo, adj. fleín ; a picciol paffo, gang 
facbte. — 

Piccioncello, piccioncino, m. ein Taub⸗ 


n. - 

Piccióne, f. eine Taube; ein Gimpel, 
Toͤlpel; .piccieni grofli, Haustauben; pic- 
cioni terrajuoli, Selbtauben, 

Picciuoletto, m. &tielchen am Obfte. 

Picciuölo, m. der Stiel am Db(te, Fruͤch⸗ 
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en; fig. die männliche Ruthe; der Sen: 


fel an Kudpfcben ; ftar bene, o male, o ef. 
fer forte, o debole fu i picciuoli, flarf oder 


ſchwach auf ben Füßen ſeyn. 

Picco, adj. acftod)en; gerübrt; m. bos 
ber, ſteller Berg; a picco, adv. fenkrecht, 
— andar a picco, untergehen, verſin⸗ 
en 


Piccolamente, adv, wenig; f(cin, fchlecht, 
opne Anfeben, . 

Piccolello, piccoletto, adj. febr flcin, 
ganz Fein. 

Piccolezza, f. bie Kleinbeit. 

Piccolfno, adj. fehr fíetn. 

Pitcolo, oder bagatino, m. eine ffelne ves 
— Scheidemuͤnze, ungefdhr ein 

reyer. 

Piceclo, adj. Hein; in me ora appreſſo. 
fur darauf; fubít. dal piccolo al grande, 
vom Kleinen ins Große; da piccolo. von 
Kindesbeinen an; vino piccolo, ber Lauer, 
gauctmeín; a piccol forno poche legne 
baftano, ober a piccol pignattino poco 
foco bafta, x fieine Santgeltane bat 
menta Ausgaben; ogni piccola nuvola 
guafta il bel fereno, ein verſtelltes Auge 

Pps ° (dins 


1203 PIC" PIE 
polare bas ganze Geſicht; in piccolo, 


m Kleinen. 
Picconajo,' m. cin fdkber, Schanzard⸗ 


t. 
Piccöne, m. eine Spitzhaue; Videl; el» 
ne Pifes piccone a lingua di botta, epigr 
bampser ber Maduerer. 
Picconiére, m. cin Schangaräber; 
Piccofo, sdj. fridiiicbt, sintifà, figlio, 
empfindlich. 
Piccozza , f. Hdtchen mit einem Hammer 
auf einer Seite. | 
Piccozzíno, m. ein Beildhen, kleine Urb 
Picea, f. eine Fichte; Fichtenbaum. 
Pidoc:hiaccio, m. eine große faus. - ^ 
Pid — f. faufereg, Knickerey; fuma 
ep, Kleinigkeit. 
—— m. cin Pduschen, kleine 


aus. 
Pidócchio, m. eine Laus; Erdfloh; pi- 
docchio di mare, Meerlaus, 
— adj. laufig, voll £dufe s. (ums 
cht, ſchlecht. . 
"o. m. (im pl. piè, unb bey ben Alten 
piei) f. piede. 
Piéde, m. bet E ber Thieres bet 
Stamm, Schaft des Baums; Gtod, Sten: 
gel; cin Schub im der Meßkunſt, Werks 
(dup; gus in Serícns der Guk, Unterrbeil; 
tige, Grund; far piede, einen ffarten, 
febönen Stamm treiben; guten Grund les 
gen; far piede a una opinione, einer Mens 
nung cin Gewicht achen; andare a piè d^ 
Iddio, fterbeg: andar co’ fuoi piedi, gan) 
allein geben, feing Züfe brauden; andar 
pe'fuoj piedi, ordentlich, ben natärlichen 
3 geben; a ogni piè fofpinto , febr oft, 
alic Augenblide, piede, appiede, # pie- 
di, appie, zu Kuße; gente a piede, Kußs 
vo; a piè giunti, ‚mir den Füßen beyfams 
men; a pie pari, mit gleichen Fùfen; fio. 
eındcblich; ftere a più pari, gemächlich (es 
|" wobtíeben; a prede di q. c. appie- 
de, a piè, o. appiù, dH etwas, am 
unten, zu unterfi; aver piede, feſten Fuß 
befommen, sich feft geient haben, gu Kraf⸗ 
ten tomim.n; baciare i piedi, die Füße —* 
fen; (auch) danken; battere i, piedi, mit 
ben Füßen (tompfen ; cadere tra piedi, aufs 
fiofen; in bic fdnbe kommen; cercare. 
cinq ‘e pied: sl montone, immer Schwie⸗ 
riateten machen; dar del piede, mit dem 
Gufe flojcn; der de’ piedi in terra, ent⸗ 
laufen; dar di piè al cavallo, dem Pferde. 
den Sporn geben; entrar ne’ piedi d’al- 
cuno, einen vertreten; on deffen Stele 
fommen, in feine Rechte eintreten; efle- 
re, o ftare in piedi, vorhanden feyn, in 
Qutem Stande feon, nod. völlig ba (con ; 
efler ne^ piedi d' alcuno, in eben dem Falle 
feun; fare i piè gialli, umfclagen, vom 
Meine; farfi da piede, an einem von bey: 
den Enden nieder anfongen; guardarfi a’ 
piedi, fich erit ben.icioer Naſe zupſen; lafciare 
Tt 


uße, 
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in piede, etwas fo foficn wie cá ls lavar 
le mani, e i piedi di alcuna cofa, ſchlech⸗ 
terdings monitt nichts zu íbaffen bobem 
wollen; levarfi im piedi, aufleben; mer- 
terfi la via vra' piedi, fich geſchwind fortmas 
doen, 16. metter, o por piede in qualche 
luogo, den Buß wohin [egen , mo hinein ges 
ben; metter piede fuori di alcun luogo, 
beraus gehen; metter tra’ piedi alcuna cos 
fa, etwas vortragen, vorbringen; piede 
innanzi piede, adv. Sub vor Guf, gemad, 
fangiam$ con piè fecco, adv. trockenet 
Gubess- fig. ins Gelag hinein, ohne Ueber⸗ 
legung; pigliar piede, Wurzeln fchlagen à 
por piede alla fortuna, fein Unglüc arofia 
mütpig ertragen; por piede innanzi ad al-. 
«uno, über. einen geben, ihn übertreffen s 
reftare in un piede, fieben bleiben; rima, 
nere. in piede, fortdauern, in feinem Sus 
ftande bleiben; ſtar in piede, aufrecht (tes: 
ben; itar da un gie» aus einem Steige: 
bügel fommen;  ffimar uno come il terzo. 
piede, gar nichts achten; fu due piedi, 
ſoglelch, ſtracks; tener il piede in due, o. 
in più ftafe, (i auf alle Falle bereit bals, 
ten; tenere ib piede, fill fichen; tenere, 
in piede, erhalten; rrapaffare a piè fecco, 
mit Stilhchweigen fbergeben; trarre il pie- 
de d' alcun luogo, von cinem Orte megges: 
ben; gettarfi a’ piedi d’uno, einem gu Fils 
gen fallen; aver truppein piedi, Volt auf! 
den Beinen haben; colle mani e co’ piedi, 
mit Händen und Füßen; mit allen Kedfz 
ten; aver meífo due piedi in. una fcarpa, 
fchiwanger ſeyn, (nicdrra); dar del pie al 
vento, al rovajo, gehenft worden jeun; lei 
cofe non camminano di. buon piede, bie- 
Sachen geben nicht gut; non tutti. i piedi 
calzano una fcarpa, es ſchickt fid) nicht cin. 
jeder zu allen Dingen; piede columbino,. 
e piede di colombo, Storchſchnabel, el 
Kraut; piede di lione, Lömenfuß, Sinau ; 
iede o pi& vitellino, f. gichero; piede di 
epre, Haſenlattich; piè di pollo, Knoten: 
in Tauwerke. 

Piedettallo, piediftallo , m. ber. Sdulen⸗ 


der Grund, 
: —— r^ fi A reggina " 
iédica , chlinge, Vögel gu fangen: 
ein Edgebod. 

Pedino. m. ein Fuͤßchen, kleiner Fuß. 

Piediftallo, f. piedeftallo. 

Piéga, f. cine Galte, der Bruch; pren. 
dere, o pigliare mala piega, einen ſchlim⸗ 
men (ang nebmen; ſich auf eine jchlünme 
Seite legen; effere in piega, dar piega, 
&c. nachgeben, aurüd meiden. 

Piegamento, m. die Faltung, 
leaung , - Viegung; it. mec. 
mento. 

Piegare, beugen, biegen; falten, zuſam⸗ 
meniegen s &recben, Tuch :c.; falen, Pas 
pier; mobin richten, beugen; fich voe 


ufammens 
ir abbaffa- 


fu$; Sufgrftell, Poſtement; fig. ble Stüge, > 
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ziehen; fig. machgeben, fid. gefallen fafs. 

n; welchen, von Truppen; einen moju 

ringen; verdndern; il fumo piega oder 

iegafi verfo dove tira il vento, ber Rauch 

ebet (id dahin, mo fich der Wind hinzies 
t 


Piegatello, m. Rlegelhaken im Schloffe. 
' Piegato, part. gebeugt, gebogen, 1. f. 


jegare. 
È — £ plur. num. ein’ Biegzang⸗ 


ein. 
' Piegatura, f. die Beuge, Beugung ; der 
Hug; die Saltung, Kruͤmmung. 

Pieghetta, f. ein Fdltchen. 

Piegherto, m. ein Packchen, Packel. 

Pieghévole, adj. bicgfam, beug:am, ſchmei⸗ 
dig; folsiam, nachaebend. 

Pieghevolezza, f. die Piegfamfeit, Ges 
(dincibtatett. 

Pieghevolmente, adv. blegíamet , folafas 
mer Welfe; leicht. 

| Piégo, m. ein Packet Briefe. 

Piezolíno, m. ein $dítiben. l 

Piéna, f. das Anfchwellen, Anlaufen des. 
Waſſers; fig. ein. Auflauf des mütenben 

olls; ein Strom, cine Menge von jeder 

ade; andarfene colla piena, mit fortges 
drängt, vom Gebrdnae bingeriffen merben ; 
fig. der allgemeinen Meynung folgen. 
. Pienamente, adv. völlig, gaͤnlich, ganz 
und gar. 

Pienezza , f. bie File, Vollheit, Anfüls 
fung; pienezza di ftomaco, die Ueberlas 
dung des Magens. 

Pienitüdine, f, die Fülle, Vollheit; fig. 
fire in pienitudine, fatt feyn. 

Piéno, m. die File, Vollheit; nel pieno 
della notte, del verno; mitten ín ber Nacht, 
tm Winter, 16.3 avere, o efTervi il fuo pie- 
no, alles haben, was man wünfcen oder 
verlangen fann. 

P:i&no, adj. voll; fatt, völlig, vollſtaͤndig; 
pieno come un’ uva, geltopft voll; aver pie- 


na memoria di checcheffia, in völligen Ans - 


enfen baben; più pieno fapore, befferer 
eſchmack; aver il fuo pieno refpiro, eis 
men villa frepen Athem babens far una 
iena infufione di fogli, fiori, &c. cine 
arte Infufiog machen; in pieno populo, 
pien configlio, in pieno concilio, bffents 
ilo, vor allen feuten, in voller Berfamms 
fung, x. piena poteltà, pieno potere, vòl: 
e Madt; pieno e pinzo, véllig fatt; 
ere pieno di alcuna cofa fino alla gola, 
einer Sache beriicb fatt fenn; a ventre 
eno ogni cibo è amaro, menn die Maus 
att i(t, schmeckt ihr das Mehl bitter; ave- 
' ge pieno lo ftefano, den Baud voll fas 
ben, re, pien di colore, ſtark acfdrbt, als 
Seide, x, pieno d'anni, e pieno d'età, 
febe cft; è pieno il paefe di quefta no- 
vella, bic ganze Stadt ff davon voll; alle 
Leute wiſſen es; colpo pieno, borra pie- 
na, fpada piena, cin Solag, Stof, der 
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mit feiner ganzen Stärke ‘angebrasbt wird; 
corre in pieno, oin piena, völlig treffen, 
im Schießen oder Schlagen. 

—* aor "m , ziemlich voll s. 
meißen " . . 
Pit. . (alt poet.) Kummer, Qual, Pein $ 


Pietà, f. Liebe gegen feine Vermanbdten,. 
ꝛc. Frbmmigfett, Gottſeeligkeit; liebreiche 
Gefinnung gegen beu Beduͤrſtigen; Erbars. 
men, Mideld; far pietà a qualcheduno, 
‚einem Dürftigen helfen; muovere a pietà, 
sum Mitleidbe bewegen; rimirare uno con 
occhi di pierà, mit mirleldigen Mugen jes 
mand anícben ; mi vien pierà del miferel- 
lo, mich jammert des Elenden. 

Pieranza, f. Die Portion Opelíe eines Klo⸗ 
ftergetitlicben; far bandire una po pie- 
tanza, aufichäffeln, eine große Mahlzeit ge» 
ben; ir. (alt) für pietà. 

: Piética, £ cin Bud, Geficll. 

Pietofamente, adv, mitleidig, aus Mit⸗ 


[eib. 

Pieroferto, adj. meid)mütb(g, von Mitleid 
ermweicht. 

Pietofo, adj. mitleldig, liebreib; fromm, 
gotticelig. 

Piétra, f. der Gteln; pietra filofofale, 
ber Stein der Weiſen; pietra di paragone,. 
Probierfiein; pietra metallica, Stufe; il 
mal della pietra, der Stein in der Blafes 
pietra focaja, o da fuoco, Feuerſteiu; pie- 
tra di fcandolo, Gtein des Anftoßes; tirar. 
la pietra, e nafconder la mano, Unbell ans 


richten, unb tbun, als müfte man nichts, 


barum ; pae arenaria, Ganbfîcin; pie- 
tra: a candela, ein mit Duarsadern dura. 
fircifter und von &dymefelbdmpfeu jerfreſſe⸗ 
ner Jaſpis; pietra aquilina, der Adlerftein ; 
pietra cerro, die dufere durch Eiientheils 

en befeftiate Krufte des Steins, den die. 

ostaner pietra ferena nennen; pietra co- 
lombina, f. pietra ferena; pietra de'la- 
vezzi, pietra di Como, de’ Grigioni, der. 
Topifteln, bem ſachſiſchen Zerpentinfteine 
gleich; pietra di Rofina, eine Art grin 
unb faferichter Schiefer ; pietra di rorre, 
im Gienefiiben, Att Sanditein; pietra 
dura, ein jeder Hornſtein «n edler Mrti 
ietra forte, elu Mergelſtein, der zum Pfla⸗ 

t pu Florenz gebraucht ivird ; _ pietra im- 
bof:hita, ein Stein, worauf Figuren von 
Bdumdben und Gebäfben zu feben find; 
pietra fungaja, cin Kalkſtein, auf welchem, 
wenn er in den Keller gelegt und mit Mais 
fer begoffen wird, Schwämme madien ; pie- 
tra milliaria, ein Sirfendbnliber Stein; 
Mera lenticularia, ein linfen brmíger Gtein 3 
pietra morta , die oberſten untaualicen 
Schichten vom tesfantíden &onditeine ; 
pietra nefeitica, ber grüne Speckſtein, aud 
Nierenflein; pietra nicchia, cio Mufchels 
marmor von verfchiedenen Farben, der durch 
das Poliren einen ſhoͤnen Glanz erbältz 


| pie- 
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ietra pidocchiofa, ein dichter Zuffteln von 

Ngrauer Farbe mit flcinen ſchwarzen und 
weisen Gtreifen bezeichnet; pietra quadra- 
th, fubiibe Schwefelkleskryſtallen; pietra 
falina, f. piperino; pietra ferena, eine Art 
son bidulit grauem Sandfteine; pietra 
fpugnofa, ‘cin fhwammfdrmiger. Stein, 
der inmenbig voll Seeinſekten (mutil) fit; 
pietra talchina, cin glimmeriger Stein; pie- 
, tràturchina, ſ. pietra ferena ; pietre cancanute 
. mere, allerley ſchwarze geformte Geſchiebe bey 
Ebpianciano, tn Tosfana; pietre variola- 
rie, gerolite ©eichiebe von verfchiedenen 
Steinarten, Befonberá aber von Gerpentin 
in Zosfana. 

Pietrata, f, der Gteinwurf, ber trift. 

' Pietrella, f. pietrruzza.. 

Pietrificare, verfteinern, verbärten. 

' Rietr6ne, m. ein Waden, großer Stein. 
Pietrofo, adj. ſteinicht, voll Steine. 
Pietruzza, pietruzzola, pietruzzolina, f. 

ein Steinchen. , 

Pieváno, f. piovano. 

Piéve, f. cine Landdechaney. 

Pieviale, m. f. piviale, 

Pifania, (. befanía. 

Pifara, f. f. piffero. 

— auf der Pfelfe blafen; fig, pri: 

en. 

: Pifferetto, m. ein &drdgmaaf. 

‘ pifferína, f. cin Pfeiſchen. 

Piflero, m. eine Pfeife, Querpfeife; etn 
Querpfe:fer; far come i pifferi di monta- 

a, auf Schläge ausgehen, und Schläge 

avon tragen. 

Pifferone, m. eine große Pfelfe, Quer⸗ 
pfeife; cine (tart (d naubenbe Nafe, (im 
Scherze). 

Pígamo, m. Wieſenraute, Heilblatt. 

Piggioramento, piggiorare, &c. f. peg- 

— x eS 
Pighertà, f, pigrizia. 
Pigiare, driden, preffen, Jufammenprefs 

en. 

f Pigiatore, m. der gufammenpreft. 

Pigiatura, f. das Preffen. 

Pigionale, adj. unb fubtt. ein Miethmann, 

usmann. 

—— vpart. und ſubſt. cin Mieth⸗ 
mann, Abmiether; ber zur Miethe wohnt. 

Pigione, f, bie Miethe, ber Miethzins, 
Haussins; ftare, pigliare, dare a pigione, 
zur Miethe wohnen, miethen, vermiethen. 

"Pigliamento, m, bag Nehmen; die Nebs 
mung, Wegnehmung. 

: Pigliante, part. ber Nehmer ; der nimmt, 

oder empfängt. 

Pigliare, nehmen, wegnehmen , cianebs 
inen, ergreifen, faffen, anfafien, tc. aufneb 
men, anaebmens fangen ; berüden, betrü: 
gen; sujich nehmen, als Gpeife, Getrdns 
fe; vrwäblen; pigliare in buona; ed in 
mala parte, o a male, wohl und übel nemen 
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pigliare i patti, bie Bebingungen annchs 
men; pigliar cagione, Gelegenbeit nes 
men; pigliare l'animo di alcuno, jt» 
mand verliebt macben, einnehmen ;. piglia- 
re il peggio, das ſchlimmſte erwäblen ; pi- 
gliare a fare, a dire checcheffia, anfangen ets 
was gu tbun, au (agen; pigliare animo, 
Mutb faffens pigliar configlio, zu Rare 
gehen, beratbicblagen; einen Schluß faffen ; 
pigliarfene male, übel betommens ſchlimm 
ablaufen;  pigliar nelle parole, in parole, 
einen in Worten fangen; pigliare aria, 
freve Luft ibbpfen, vor das Thor ſpaziren 
geben; pigliar fiato, Athem bolen; pi- 
gliar moglie, cine Frau nehmen;  pigliar 
la febbre, il fonno, &c. das Fieber friegeni 
einichlafen, ſchlafen; pigliar diletto, Xiers 
gnuͤgen finden, fib veranigen;  pigliar di. 
porto, f, diportarfi ; pigliare occhj, ble Aus 
gen reisen ; pigliar ricreazione, (ib ergögen ; 
pigliar prova, probiren, verfucben; pigliar 
terra, landen; pigliar porto, im Haven 
einlaufen; . pigliar pena d’alcuno, zur 
Strafe gieben; pigliare in faft dio chec» 
cheflia, einen Abſcheu movor, befemmen ; 
pigliare in fommo, oder in cottimo, eine 
Arbeit um einen bedungenen Preis für dag 
Ganse über ficb nehmen; pigliare il monte, 
an ben Bera kommen, anfangen hinauf au 
ftetgen; pigliare il morfo co'denti, eine 
Sache bitig angreifen; pigliarla, o pigliar- 
fela con uno, Händel mit jemand anfans 
gen, mit einem anbinden; pigliarfela da 
uno, recarfela da uno, f. recare; pigliarla 
per uno, einem überbeffen, beyfichen; pi 
gliar piede, j. piede; pigliar la via, jid) 
auf ben Weg maden; pigliarla co'denti, 
ed mit aller. Gewalt angreifen, ſich bisig 
darüber machen; pigliare il fuoco, fauce 
werden, vom Weine; pigliar mal talento, 
bös, zornia werden; | pigliar la berruccia, 
la monna, &c. fib bezechen; pigliare equi- 
voco, fid verfeben, fib teren; pigliarla 
larga oder largamente, die Sace nicht zu 
genau nehmen, befonders in Rechnungen 5. 
pigliar di mira, fein Abſehen worauf baben, 
rihten; pigliare le diftanze, gli angoli, 
&c. die Weite, die Winfel aufnebmen, ab: 
zeichnen: pigliar la fuga. ble Flucht neh⸗ 
men; pigliare uno fpazio, einen Raum 
einnehmen ; pigliare errore, fid its 
ren; pigliare un granchio, o granciporro, 
einen Bock macben, (ib verfeben; pigliar 
ombra, Verdacht Kbópfen; pigliar penfie- 
re, wofür beforgt jeun; — pigliar protezione 
di alcuna perfona, jemand in feinen Schuß 
nehmen; pigliare ammirazione, {id wuns 
bern; pigliat campo, f. campo; pigliar 
partito, fib enticbtic&en ; pigliare il cam. 
bio, fich vergreifen, etas unrechtes ergreis, 
fen; pigliare in cambio, f. fcambiare; pi-. 
gliare in faftidio una cofa , .et.»aé uͤberdru⸗ 
fia werden; pigliare il mondo come e' vie. 
ne; ed nehmen refe es koͤmmt, fich nicht ards 

men; 
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Iren; pigliare uno a mazzacchera, einen 
beom Worte fangen; pigliare uccelli, pe- 
fci, Vögel, Fiſche fangen;  pigliat il pan- 
no pel verfo, o pigliare il mondo, o alcu- 
na cofa pel fuo verfo, o pigliare il verfo, 
eg recbt angreifen, anftellen, anfangen; 
pigliarfi, beflelben, Wurzel faffen; pigliarfi 
di una cofa, (id) in etwas verlieben; — pi- 
gliarfi faftidio, fi Mühe geben, machen ; 
igliari pena d'una cofa, fib über etwas 
chimmern; pigliarfi a capelli, (id) einans 
ber bey den Haaren nehmen, 


Pigliatore, m. der Nebmer, €mpídn: 
gerı fig, pigliator d'animi, cinnebmender 
Menich, 

Pigliatrice, £ die 9tebmerinn, melche eins 
nımmt; di uno oder di q. c. 

Pigliévole, adj. feicht einzunehmen. 

Piglio, m. bas Nehmen, ber Griff, das 
Bugreifen; ein Blickz dar di piglio, baftig 
ergreifen, darüber per fallen; fia. e$ vorneb» 
men, fi darüber machen. 

Pigındo, m. ein Smerg, Wurzel. 

Pigna, f. Gegenpfeiter am Bruͤckenjoche; 
ein Bohrer zu ben Pumpen. 

Pignatta, f. ein Topf; alla pignatta, che 
hott. le mofche non vi fi approffimano, 
von einem mitenden Menſchen muß man 
fi entfernen. . 

Pignatello, pignatino, m. ein Zäpfchen, 
Heiner Kochtopf. — 

Pignatto, m. f. pignstta. 

Pignente, . ftofend, trefbend. 

Pignere, dien, fertítofen , forttreiben; 
vorwärts , bervor ftrecfens malen; vorftes 
ben, vorwärts ſtehen, voraus(teben ; praet. 
pinü, part. pinto. 

. Pignéta, £. f. pineta. 

Pignolo, m. bet Pintenbaum, Birbelboum. 

Pignoncello, m. feiner Mauerdamm an 
Stüfen. 


Pignóne, m. Dauerdbamm am Fluſſe. 
Pignoramento , m. Pfand, Verpfdns 


dung. 
: Pignorare, verpfänden, aum Pfande ges 
n 


en. 

Pignoratívo, adj. (contratto) Derfaufcon- 
tract auf Wiederkauf. 

Pignuólo, f. pignolo. 

Pigolare, pipen, mie die jungen Voͤgel; 
Immer ohne Notb flagen, pimpeln, (nies 
bria). 

Pigolóne, m. ber immer Flagt. 

Pigramente, adv. faul, trdg. 

Pigrezza, f. f. pigrizia. 

Pigrire, faul werden. 

Pigriffimo , adj. —* 

Pigrízia, €. ble Faulbelt, Trdghett. 

Pigro, adj. faul, teda 3. pigra mano non 
piglia mofche, ein Sauler taugt zu nichts; 
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il paefe graffo fa gli uomini pigri, wohlfels - 


le Belt macht faule Peute. 
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ni — —— — die M ion cis 
rüde ruben; nerner cete 
Waferhälter; Kübel die Oliven zu (tam. 
pfens ber eiferne Stempel der Miniens 
Mörjer; pila del batte(imo, der Taufftetn ; 

la è come ls pila dell’acqua fanta, fie iſt 
mie ber Weibwafferficin; cin. jeder ili bey 
Ihr eintauchen; pila marina, cin Geeball, 
— zuſammengeballte «Blätter von Eee» 


Pilao, m. Gericht von Reté. 
Pilaftráta, f. eine Menge Pfeiler, 
Pilaftrello, m. Heiner Pfeiler, 
— m. cin Pfeiler, worauf Bogen 
Pilaftröne, m. qnie, ſtarker Vfeiler. 
Pilatro, m. Syopannléfcauts Bertram⸗ 
1 10, m. |, pallaggıo, 
pilire, m. «n Bit. i 
illfcchera, £. Klunker, Kotb; fig. Lafer, 
gehe Gebreden; fig. cin &nides, Geip 


, X. 

Pillácola, f. Ziegen» unb Schaflorber. 

Pillare, mit einem Stößel —— 

Pillicciajo, f. pellicciajo. 

Pilliccione, m. f, pelliccione, 

,Pillo, m. Gtößel, Stempel. 

Pillola, e píllora, f. cine Pile, cin Küs 
pua von vielerley biegfamer Materie 3 
9. inghiottir la pillola, e$ verbeißen, vers 
fbmersen;  pillo a di ciprefTo, Copreffens 
nuf; pillole caprine, Ziegenlorbern; pil- 

fciroppo di cantina, Eyer 


lola di gallina, e 
—— pillolina, f. ein Pillchen, Elels 
ne A 
Pillóne, m. f, mazzapicchio und mazze. 
ranga. . . 
- Píllora, £. f. pillola. 


Pillotta, f. ein fleiner Ballon; fare 
= pillotta „ mit bem Beinen Ballon fpies 


. Pillottare , den Braten am Spiche begies 
3 t. mishandeln, qud(en; pillottare 
—— ein Schiff aus bem Haven im 
ren. 
* m. cin Wurfſoleß ber Roͤmer; aud) 
r 


| Pi óne, m. ein Pfeiler, 
Pilorcio, m. f. fpilorcio. 
Pilöro, m. das untere Mundloch am Mas 


gen. 
Pılöfo , adj. bdricbt, Bebaart, rauch. 
Pilöta, pilóto, m. der Steuermann. 
Piluccare, eine Weintraube abbeeren ; 
fia. vetiebren, auffreffen. effin. 
Piluecone, m. der alles nimmt mo er mas 
friegen fann; ein Geizhals. 
Pimaccio, m. ein Ropffiffen, 
Pimacciuólo, m ein Tiöchen, 
Pimméo, m, ein Birijel, Imerg. 
Pimpinella, f. Pimpinch, ein Kraut. 


fen 
un 
ble 
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' Pins, f. ein Zannyapfen, Tannapfel; lar- 
go come una pina verde, febr fara. 
Pinácolo, m. bie Zinne, der Giebel. 
. Pinacoréca, f. ein Bebälthiß, mo Gemdls 
de und andere foffborc unb feltene Sachen 
aufbewahret werden, 
Pinca, f. Art Innger Kürbis, 
... Pincerna, f. (lat.) f. coppiere. 
*. Pinchellöne, m. eim Zölpel, Pinfel. 
Dem m. f. pinco; auch cin Fichten⸗ 


"T POR m. Art Thierpflanze im 
Meere. 
: Pincióne, m. cin Finf, Vogel; meglio è 


pincione in mano, che tordo in frafca, bef: 


fer cin Sperling fn ber Hand, als zehn auf 
dem Dache 


Pinco, pincio, m. das männliche Glied. 
Pincone, m. ein Tdlpel, Laffe. 
DOREEN, pindarifiren, aRju Hoch 
reden. 
Pindarefco, pindérico, adj. pindariſch; 
fm Geſchmacke des Dichters Pindarus. 
. Pineale, adj. (glandula) die Zirbeldräfe 
im Sow. 

—— =) ein Fichtenwald. i 

Píngere, malen; treiben, forttrelben, ans 
-treiben; pingerfi, fortachen, weiter geben; 
praet. pini, part. pinto. 

Pingue, adj. (fat.) fett. 

Pinguédine, f. Fett, Setttafelt. 

Pinguedinófo , adj. fettig, voll Bett. 

Piniéra, f. eine Gallerie. 

Pinna, f. ((at.) bie Sloßfeders Art Gees 
muſchel, welche braune Seide führt; cin 
Naſenfluͤgel. 

Pinnácolo, m. die Zinne, Soitze. 

Pino, m. die Fichte, ber Fichtenbaum; 
fig. cin €f. — — — 

Pinocchiato, m. fantitte Ninichen. 

. Pinocchio, m. Pinitben, Birbelnuf. _ 
ren f. der Stoß, Trieb; fia. der Ans 


trieb. 
Pinto, part. geſtoßen, getrieben, sc. ger 
malt. 


Pintore, m. f, pittore. 

Pintorio, adj. f. pittorefco,. 

Pintura, f. Malerey, f. dipintura. 

Pinza, m. ein Schmierer, ein fchlechter 
Ecribler. 
': Pinzacchio, m. ein Kornwurm. 

Pinzette, f. pl. sineipsange, Beißzange; 
—— dentate, Zaͤngelchen der Wund⸗ 

vate. 

Pinzo, m. f. pungiglione. 

Pinzo, adj. geitopft voll; voll nepfropft; 
aver l'epa pinza, ben Ranzen voll haben, 

Pinzóchera, f. cine Bethichweiter ; eine 
MWeltliche, ble fich als Nonne trägt. 

Pinzocherato, adj. vie eine Bethichwefter 
gekleidet, aeberbet. 

Pinzóchero,. m, ein RopfpAnger, Beth⸗ 
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Bender; einer der aus Andächteley eine Kut⸗ 


te trdgt, mE ! 
Pinzochérona, f. cine Bethſchweſter, Kopf 
bdnaerinn, x i 
Pinzocherone, m. ein Erzheuchſer. 
5 adj. from, andähtig; mild; mits 
cibtg. : 
Pioggerella, pioggetta, f. f(einer Regen, 


Gprübregen. 

Pioggia, f. ber Regen, pioggia d'ac- 
qua, Waſſerfall, ber einen Negen vorficüt; 
pioggia dirotta, ein Plagregen; = pioggia 
minuta, Staubregen. 

Pioggiofo, adj. f. — 

Piombäggine, f, Bleywelß; Sabnfraut. . 

Piombare , ſenkrecht becabfallen; auf cts 
was herabjihießen ; etwas nach der Bleywa⸗ 
ge aufführen, ſtellen; ſchleudern, werfeng 

den; piombarfi, auf etwas laflen, 


en. 
, Piombária, f. Bleyerzt; Zwittet. 
Piombäta, f. eine Biepkugel; vers 
blenter Pfeil. 
| Piombato,:párt. gerade herabgefchoffen ; 
geſchleudert; mad der Bleywage nerichtetz 
verblent; mit Bley. veriebenz — blepfarbig, 
bleich; ſchwer mie Bley. | 
Piombutójo, m. Defnung, wodurd mati 
elwas von oben berab àuf einen fallen tdft: 
Piombatura, f. f, piombata. 
. Piombinare, bie Bleyſchnur brauchen; 
einen Ubtritt fegen, reinigen. 
Piombíno, m. Bleyſchnur, Gentbley, 
Bleywage; Gewicht an der Schnellwage; 
Art Waffervogel; Klöppel zu den Cpiten 
1€, ; ein ment Abtritte gu fegen; das 
Bley an Fiſchernetzen; ein Bleyſtift zum 


eiihnen. . 
Piombíno, sdj. blenig, Bíepfarblg ; mati» 
ta piotnbina, Bleyſtift. 

Piombo, m. das Bley; Bleywage; an- 
dar col calzare del piombo, langſam gut 
Gabe ſchreiten; (cbr. bebutfam gehen; a 
piombo, nad der Bleywage, ſenkreiht, des 
rade; ufcir di piombo, nicht ſchnurglelch 
geben, te. 2 

Piombofo, adj. fehwer, plump mie Bley 

i E. \ eine Pappel; cin Vappel⸗ 
m. / baum, eine Pappeimede, 
Piorno, adj. regnerifh y. voll Regenivols 


fen. 

Pisa, f. die Fußſohle; ein abgeriſſenes 
Stuͤck Naîen. 

Pióva, f.-der Regen. 

Piovanáto, m. bie Landdechaney. 

Piovanello, m. ein Heiner oder armſeell⸗ 
ger Landdechant. 

Piováno, m. cin Zanddechant, dem mebs 
tere Pfarren untertöorfen find. 

Pioväno, adj. mas vom Megen berfämınt ; 
acqua piovana; auch bloß piovana, Regen⸗ 
wot, s x 

Piovegginare, f, piovigginare, — 

Fio· 
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Piovente, part. regnendi acque pio- 
venti, Regenwaſſer. 
: Pióvere, regnen; bdufig bervorfirömen, 
berabfallen; in Menge fidens bervorbrins 
gen; piovere a bigoncie, regnen als wenn 
cs mit Mulden göfle; e piove alfin, quan- 
do si fpeffo tuona, tanto tond, che piove, 
endlich ift es bod) ausgebrochen; piovere a 
paefi, ſtrichwelſe regnen, 
— ‚adj. mag regnet, wie Regen 
t 


| Piovífero, adj. regnickt, vegenbafts mas 
Regen bringt. 
. Piovigginare, fprüben, ganz dünne regs 


nen, 

Piovigginofo, adj. feucht, ndéfidy. 

Piovitwre, f. (tarfer oder dfterer Megen. 
. Piovofe, adi. regnerlfch, regenpaft; rem- 
po piovofo, Negenwetter. 
| Piovuto, part. geregnet; in fulle porte 
dal ciel piovuto, vom Himmel gefallen, 

Pipa, f. Pfeife, Tabatspfeife; cine Pipe 
de Gabe den 
; Pipare, rauchen. 

Piperino, m. ein vulkanifcher Tuffteln 
aus: srünlichgrauer — 
Nice, welcher, menn er Bigrocilen voll wel⸗ 
her granatförmigen Kryſtallen (ff, pietra fa. 
lina genannt mird. 

ı Piperfte, £, SMefferfraut. 

Pipiftrello, m. eine Fledermaus, 

Pipita, f. Meidnagel an Fingerns ber 

ip$ e ben Hübnern ; cine Spie, Keim, 

85 
Maul zu Haufe gelaffen. , 

Pippio, m. f. beccuccio. 

Pippionaccio, m. cin Dummfopí; ein 
sechter Klos, x. 

Pippionáta, f. albernes, abgeſchmacktes 
Zeug, von Schaufpielen, Verfen, 1€. 

Pippioncíno, m. ein Tadubchen. 
| Pippióne, m. eine junge Taube; ein Glm⸗ 
pel, Dumnifop[ ; tremare i pippioni ad al. 
cuno, wie Eipenlaub jittera, einem Angft 
und bange feun; avere uova, e pippioni, 
immer den Genfer gu braten haben; nim» 
mermebr fertig werden. 

. Pira, £. (fat.)ein Scheiterhaufen ; Rauch» 
gran; Urne mit Slammen zur Bierbe 


im Bau. 
Piramidale, piramidato, adj. poramibens 


rinta. 

Pirámide, f. eine Pyramide, Opig(dule ; 
ble Spindel in der Uhr zur Kette, 

. Piraterfa, f. die Scerduberey. 

— n° —— 

ıato, m. n ec T. 

Piraufta, m. niet, fo im Feuer entfies 

ben unb Ichen fell. n 


Pirerro, m. f. pilatro. 
— m. cine Muskel am Hüfts 
ne, 
‚ Pirfte, £. Markaſit, Urt Stein. 


4 


egli ha la pipita, er bat das. 
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Pitoetta, f. cine gange Wendung bes : 
Piróga, £ Kahn aus einem Baums 


te. 
Piróla, f. Wintergrün, cin Kraut. 
8 Piromante, m. Wabrfager aus dem 
euer. 
è Piromanzia, f. Mahrfagerey aus bem 
euer. © 
Pirómetro, m. Yprometer, Inftrument, 
ble Wirkung bes Feuer8 zu meffen, 
Piróne, m. ein Hebebaum; Ziegel in bee 
Buchdruckerpreſſe. | 
Pirópo, m. Kubin, 
Pirotecnís, f. Feuerwerffuni. 
Pirotécnico, adj. feuermerttünftlich, 
Pirrfchio, m. ein Bersfuß-von yocp fura 
sen Sollben. 
Pirrónio, adj. unb fubft. potrbontído$ 
cin Vyrrhoniſt. ! 
Pirronifmo, m. ber Porrbonismus. 
Pirronifta, m. cin Vyrrhoniſt. 
Pifcatorio, pefcatorio, adj. fifcheriichz 
anello pifcatorio, ber Fifcherring des Papa 


Pifcia, f. ble Seide, ber Urin, Harn. : 
Pifciacine, m. Gommerwurs, Löwen» 


n3. 
nn £. Bettfeicherinn, Seich⸗ 
t. 
Pifciadura, f. pifciatura. 
— — £. der Brad, Schofel, Weg⸗ 


marf. 
Pifcialetto, f. eine Peine Geichbüchie. 
Pifciamento, m, (di fangue) Blutfluß 
durch den Urin. 
Pifciancio, m. Met blaßrotber Wein. 
Pifciare, das Waſſer laffens pifciar be. 
ne, fig. e$ recht machen; pifciar un velen 
f la tefta, ben Gift auslaffen;  piíciarfi 
» vor Angſt, Furcht bald vergehen ; 
auch mißlingen; aver ern in più d'una 
neve, lange mit gelaufen ſeyn; etwas 
verfucht haben, ꝛc. pifciar chiaro, e fatti 
beffe del medico, tbue recht unb fcheue nie» 
mand; pifcier la paura, mieder Muth 
en; chi pifeia rafciughi, mer einges 
tt hat, mas cé auseflen. 
Pifciarello, in. blafrotber Wein. i 
naa m. cin Seichtopf; Seichwin⸗ 


ci. 
dr pifciadura, f. das Seichen, 


die Seiche. 

Pifcina, f. cin Tel, Fifbbalter; eflere,- 
entrare, efler meflo in pifcina, fn Geichdfs 
ten fevn ; effere nella fua pifcina, (n feinem 
gabe (yn. —— 

Pifcio, m. f. pifcia. 

Pifciofo, adj. beíeicbt; won Gelbe naf, 
bepift;  pifciofe, ein unretfes Mädchen. 

doro) adj. ri - 

Pifellajo, m, Schotenfeld, Schotens, 
Grbícabect. P 


1215, PIS PIT 


Pifelletto, m. ein Erböchen, fleine Erbie. 
Pifello, m. bie Grbíe; pifello verde, 
. füc Erbfe, Zudererbie. i 
Pifolfte, f. Steinen, melde mie eine 
Erbſe ausſehen. 
| Pifpigliare, pifpiglio, f. bisbigliáre, bis- 
iglio. 
i Pifpinello, m. febr kleines Springwafs 
et. 
Pifpino, m, Efeines Springmwafler. 
Pifpola, f. ble Feldlerche. 
Piflasfalto, m. Judenharz. 
== pifi, m. Gestihel, Geflifier, Ges 
piiper. 
Piffide, f. Büchschen 5 it. per fim. cine 
Hoͤhlung. n 
. Piftecchiata , f. eingemachte Piftazien, 
Piftácchio, m. plur. piftacchi und piftac- 
ghia, der Piftazienbaum; non valere un 
piftacchio, feineg Seller mertb fepn. 
Piftagna, £. Saum, Salbel an Weiten, 
unterroͤcken der Weiber, 
Piftagnone, m. große Falbel; breite Eins 
faffung unten am Rode. 
Piftilenzia, piftilenziale, &c. f. peltilen- 


za, &c. 
Piftillo, m. dad Saamenknoͤpfchen in 
Blumen. 
Piftola, f. ein Brief, Sendichreiben. 
Pi(tóla, f. bic Piſtole. 
Piftolente, piftolenza, &c. f. peftilen- 


te, &c. 

Piftoléfe, m. ein kurzer Gäbel. 

Piftoleffa, f. ſchlecht geichriebener ‚oder 
ſchlecht abgefaßter Brick. 

Piftoletta, f. ein Briefcben, 

Piftolerrata, f. ein Piſtolenſchuß. 

Piftolotto, m. ein langer Brief. 

Piftore, m. (fat.) ein Becker. 

Piftrino. m. Gtampfmible; Ort das Ges 
treide zu foßen, ehe der Gebrauch der Muͤh⸗ 
fen erfunden wurde. 

pitáfho, m. eine Grabſchrift. 

Pitale, m. ein Sammerbeden. 

Piterto, adj. f. piccolo. 

Pitiüfa, f£. Wolfsmilch. 

Pitizione, f. ſ. petizione. 

Pitoccare, berumbetteln 5 
telen legen. 

. Pitocchíno, m. Mantel. 

Pitocco, m. ein Bettler; Art Mantel. 

| Pitoniffa, f. 9Gabríagerinn, Sepe. — 

Pittima, f. cin Magenpfiafter 3, pittima 
cordiale, ein Ànaufer, nier, Sl}. 

Pitto, adj. (lat.) gemalt. — . 

Pittóre, m. cin Maler; pittor da chioc- 
ciole, o da fgabelli, Gurfenmaler, Kleder ; 
fia. pittor delle memorie antiche, Verfaifer 
alter Geichichten. | 

Pittorefcamente, adv. maleriſch. 

Pittoreíco, adi. maleriſch. 

| Pittrice, f. Malerinn. 
Pittfira, f. bie Malereg, Malerfunfis. 


Qondte , Schilderung, 


(i auf ble Bets, 
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Pitturaccia, f. efende Malerey: 

Im p 4 

Pitáita, f. [eim , sähe Feuchtigkeit im 
Körper eines Thiers. ; e 

Pituitario, ria, adj. gum Schleime gehds 


ria. 

Pituitofo, adj. fchleimia, verfbleimt, voll 
Mber Gdfte}. umor: pituitofo, Echleim; 
febbre pituitofa, ein Glufficber. 

Più, adj. unb adv. (alt piue) mehr; vers 
ſchleden; più facile, &c. leichter; le più 
alte cime, die hoͤchſten Spigen; che più? 
was braucht es mehr Worte? il più, al 
piü, meiftens, mebrentheilsy più e più, 
febr viele; i pin, die mebreften, meiſten; 
quanto più, je mehr; di più, adv. meiter, 
ferner; più che tanto, viel mehr; più fa, 
adv. (dngit, ſchon lange; andare, o man. 
dare tra i più, fferben. oder umbringen; 


, più che più ; viel mehr, weit. mebrs più, 


e più volre, vielmals; il più delle volte, 
am öfterften. 

Piva, f. f. cornamufa. 

Piviale, pievvale, m. ber Vefpermantel ^ 
ben den Satbolifen. 

Piviére, mi: der Diffrict eines £anbbes 
chants. 

Pi&ma, f, Flaumfeder; rin Federbett; 
cine Feders fig. unb poet. Haar, 

» Piumaccetto, m. ein Pfuͤhlchen, Kopffife 
cn, 

Piumaccio, m. f. pimaccio. > 

Piumacciuólo, m. ein Kifchen, kleines 
—* ; bey Wunden, ein Bauſchchen, Com⸗ 
preſſe. 

Piumäta, f. Kuͤgelchen von Federn bie 
Galfen 1c. zu_purgiren; Büfchel Federn in 
die Nafe des Pferdes, den Fluß der Feuch⸗ 
tiafeiten gu befördern. 

Piumato, adj. gefiedert; auch, mit Feder 
angefuͤllt; f. m. Gefieder. 

Piuinofo, adj. acficbert, mit Fedbern bes 
wadjen oder verichen. 

Pivo, m. ein Bubler, Liebbaber, 

Piuólo, m. ein Vflock; Sproſſe an der 
Peiter; porre, mettere, tenere a piuolo,' 
einen ewig warten laffen; ftare a piuolo, 
ewig warten müffen; fcala a piuoli, höls 


Più prefto, più tofto, piutofto, adv. cher, 
lieber, vielmehr. 

Piuvicamente, piuvicare, piuvico, f. pub- 
hlicamente, pubblicare, pubblico. 

Pizza, f. cine Art Kuchen. 

Pizzagallína, f. Kraut wie Mausöhrden. 

Pizzicägnolo, m. ber Kaſe, Würfe u. 
dgl. zu verkaufen bat. 

Pizzicante, part. jud'enb, beißend, freis 
fenb, ftecbend. 
i Pizzicaqueftiéni, m. ein BAnfér, Stäns 
er. 

Pizzicare, picfen, baden, aushacken, ed 
Dögeln) zwicken, Eneipen ; juden, beißen; 
figeln; pizzicar la lingua, auf un 

eu; 


. perne Leiter. 





* 
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beißen; grattare dove pizzica altrui, res 
ben mie es einer gern bdretz ti pizzicano 
le reni, der Bucel judt bib; pizzicar 
d'una cofa, nach etwas fbmeden, etwas 
wovon an fid haben; pizziear d’erefia, 
dell’ infolente, pizzicar di fame, &c. 
ins ketzeriſche, ins grobe fallen, bungerig 
ausieben. 

Pizzicarólo, pizzicaruólo, f. pizzicagno- 


Pizzicata, f. bas fnelpen, Meifen eines 

üffrumentó mit ben Singerfuppen ; kleines 

ucfermert! 5; dare pizzicate a uno itrumen- 
to mufictle, cin 
gern fpiefen. ! 

Pizziccheruolo, m. f, pizzicagnolo. 

Pizzico, m. fo viel man mit (ünf Fiugern 
fofen kann; ein &nipp, Zwick. 

Pizzicóre, m. das Juden, Kribbeln, Bets 
Gen in der faut; fig. non è pena maggio- 
tt, che in vecchie membra il pizzicor d' a- 


nürument mit ben Sins 


mes Ding. 

Pizzicotáta, f. ein Knipp, Zwick. 

Pizzicotto, m. f. pizzico. 

Pizzócchero, (. pinzocchero. 

Placíbile, adj. verjöhnlich. 

Placabilità, f. die Verjöhntichkeit. 

Placabilmente, adv. fanftmitbia; auf eis 
me zur Befdnftigung dienliche Weife. 

Placamento, m. die Befänftigung, Vers 
ſthnung. 

Placare, befdnftigen, verſoͤhnen, beruhi⸗ 
gen, ſtillen. 

Placatore, m. ber Beſaͤnftiger, Verſoͤh⸗ 
ner; Stifter bee Ruhe. 

Placozione, f. die Befdnftigung, Stils 
fung, Erweichung. 

Placebo, (fat.) andare a placebo, can- 
* plecebo, zu gefallen ſuchen, ſchmei⸗ 

eln, x. 

Placenta, f. der Mutterkuchen; ber 
Bwiſchenwuchs am Saamen, in ber Gotas 


à Placidamente, adv. gelaffen, fanft, rubig, 


Placidezza, f. bie Gelaffenbeit, Sanfts 
, Sonftmurb; fanftes, filles Wefen; 

sg placidezza del mare, (fatt calma, Stils 
ke bes Meeris. 

Placidità, f. f. placidezza. 

Plácido, adj. fanft, actaffen, Mil, ruhig. 

Placíte, m. Urt Nfaun. 

Piiciro, m. Wohlgefallen; Gutachten; 
a fuo placito, nach feinem Gutdinten, 

Plaga, f. (fat.) cine Gegenb; Weltgen 
gend; Himmeloſtrich. | 

Plagifrio, m. der eine frene Perfon vere 
fauft oder fauft, oder einen fremden Sela⸗ 
wen bey fid) bebdit: der andere Schriften 
ausidreibt unb für die jeinigen auéglebt, 

Plagio, m. Verhandlung mit einer freven 
Berfon jur Sclaverey; Aufnabıne und Bore 


more, Piebestigel im Alter fit gae cin chiim⸗ 
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ent ng eines ben 
em pr à fremden Sclaven ; gelchrs 


Planetirio, adj. planetifi 
Nrieqer raté d p ind oie ra 


BVoritellun 
netenlaufs. ellung des Plas 


Planimetria, €, die Flachenmeſſung. 

Planisíério, m. Vorſtellung der Himmels⸗ 
oder Erdfugel auf einer Flache, Karte. 

Planizie, f. eine Ebene, 

Plantare, m. $uéfoblenmustef. 

Plantario, m. (fat.) SManifdufes far 
plantatio, eine Planyichule anlegen. 

Plafma, f. roper Smaragd; cine- Irdes 
ne Figur. i 

Plaimare, f, formare. 

Plafmatore, m. der Schöpfer, Erfchaffer, 
Mader. _ 

Plafmazione, f. bie Schäpfung, Erſchaf⸗ 


‚fung, Bildung. 


Plaftica, f. die Kunit Figuren ín 
von Erde rc. zu machen. Oh 
Plafticare, Thonarbeit machen, 
Plafticaro, part. aus Thon gemacht. 
Plafticatore, m. Der Figuren von Thog, 
Gopé ıc. madt. 
Pläftice, £ f. plaftica. 
Pläitico, adj. mag cine Bifbenbe Kraft 
pat; virt plaftica, Bildungstrof. 
Platanetto, m. cin fícíner Masholders 


um. 
Plítano, m. ein Mashofderbaum. 
Plaréa, £ der Beden, (as, merauf ein 
Gebdude Rebt; das Yarterre im Theater. 
Plätina , f. Halbſilber, cin filberfarbiges, 
neues amerifanifdbes Metal, das bem Gol⸗ 
de an innerm Werthe fehr nahe koͤmmt. 
Platonicamente, adv. nach Plato’s febres 
platoniich. 
—— adj. platoniſch; fublt. ein Pla⸗ 
niker. 
Platonifmo, m. ber Platoniſmus. 
Plaudente, partic. ([at.) in die $dnbe 
Matichend, den Beyfall zuklatſchend. 
Plaudere, (fat.) Beyfall zuflatichen. 
Paufibile, adj. bepfallómürbigs mas ans 
nebmticb fchetnet. 
— f. anſcheinende Annehmlich⸗ 


felt. 
Plaufibilmente, adv. loblich; auf eine 
benfalläwärdige Art. 
Plaufibilifimo, adj. hoͤchſt beyfallswürs 
bie, annehmlich. 
Plaufo, m. f. applaufo. 
Plaufore, m. bet Beyfall giebt, 
Plauftro, m. ((at.) ein Wagen. 
Pops £. ber niedrigfie Pöbel, Geſin⸗ 
Plébe, m. das gemeine Voll, der Bis 
bel; fig. la plebe delle pecchie, die Bie⸗ 


nen. 
Plebeaccio, adj. nnd m. ein fumpenfert, 
Metteibonds ein Menfh vom niedrigſten 


dbel. 
— adv. pbbelhafter "E 
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Plebeio, adj. f. plebeo. 

Plebeifmo, m. pöbelhafte, gemelne Set, 

Pleb&u, adj. gemein, pòbelbaft; vom Pös 
Bet; fiblecht, niedrig. | 

Plebifcíro, m. Volksſchluß. 

Pléjadi, f. das Giebengeftien. 

Plenario, adj. vóllig 5 indulgenza plena- 
ria. vollfemmener Ablaß. 

Plenilünio, m. Volmond. 

Pleniporenza, f. Vollmacht; völlige Macht 
unb Gemalt.. 

Plenipotenziario, m. Bevollmächtigter. 

Plenitudine, f. f, pienezza. _ 

Plconafmo, m. Pleonaſmus; Weberfluß 
in Worten. 

Pleffo, m. Nervengeflecht, 

Plérora, f. Volblatigteit unb Ueberfluß 
an Saften. 

Ple:órico, adj. pletborifb3 mit uͤberfluͤßl⸗ 
gen Sdften beladen. 

Plettro, m. Inftrument, moinit die Alten 
(btc Leper ſpielten. 

Pleura, f. das Brufifell. 

Pleurifia, pleurftide, £. das Geltenitechen, 
der Seitenfchmers. 

Pliade, f pl. bag Slebengeſtlrn. 

Plíca, f. ein Wichtelzopf; plica polonica, 
ein MWichtelgopf an ben Mähnen der Pfers 


de. . 

Plico, m. cin Bad, Padet Bricfe, 

Plíntite, m. Art Alaun. 

Plinto, m. der Grundftein, €dulenfuf ; 
cine Schindel im Wapen, — | 

Ploja, €. f. pioggia. 

Plorante, part. weinend, 

Plorare, (fat.) f. piagnere. 

Ploro, m. f. pianto. 

Plümbeo, adj. (fat.) Blegern, von Bleo 

Plurale, adj. (numero) unb bloß als 

fubft. die mebtere Zahl. 
^ Pluralita , f. die Mehrheit, ble melffe Ans 
zahl; ſcelto a pluralità de’ voti, durch die 
meiften Stimmen ermdbit. - 

Pluralizzare, etmaé an der Anzabl]vers 
mebren, 

Pluralizzato, part. jur mehrern Zahl ges 
macht. 

Pluralmente, adv. in der mebrern Zahl. 

Plufore, plufori, adj. mehr, viele, vers 
f&biedenez;  plufor fiate, viele mal. _ 

Plávio, adj. (fat.) f. pluviale, piovofo. 

Pneumatico, ca, adj. (macchina) eine 
Luftpumpe. 

Pneumaröcele, f. Windfucht, Geſchwulſt 
des Hobenbeutels. 

Pneumatologia. f. ble Beifterlehre. - 

Pneumátofi, Magengeſchwulſt von 
Winden, von Blähungen. 

Pnewmonico, adj. für die Zunge diene 


Id. 
Paigíte, f. Boluserde , bey den Alten. 
Po’ abgekürzt von poco. 
Poana, f. eine Art Raubvogel. 
Pocanza, f. pochezza, 


, 
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Poccia pòcciare, f. po pa, poppare. 
Poccione, m. ein dicker Dies. sa 
Pocciofo, adj. bidbrüflig ; did, fiarf, 


ett. 

N niano: m. (mit un) ein flein mes 
nig. ‘ 
Pochetto, m. (mit un) ein Hein wenig, 
ein Bißchen. 

Pochezza, f. die Wenigfeit, der Mangel, 
Abgang an etwas. ì 

Pochíno, f. pochetto. 

Pochiffimo, adj. fup. febr wenig; adv. 
febr wenig. 

Poco, m. bas Wenige, Geringe 3 del po- 
co un poco, chi non fi cura del poco ,. non 
diviene mai ricco, mit wenigem muß mon 
fparfam umgehen; molti pochi fanno un 
affai, Troͤpfchen machen Waffer; col po- 
co fi gode, col troppo s’affanna, zu viel 
serrelét den Bad; per poco avrei, poce 
manco che avefli, begnabe bdtte ich geſagt, 
e$ fehlte nicht viel, 1€. 

Poco, ca, adj. wenig, Elein, fura: elend, 
mager, geringe, fara; effer da poco, ein 
[plegter, unnüger Menſch feyn; poco fo- 
e, die Neige vom Tage; albergo, 
cine Eleine enge Herberge; in poca folla, 
tn einer Eleinen Grube; “in poca ora, in 

oco tempo, in furgcr,Belts poco e fpef- 

o riempie i! botfello, aus Yfennigen mers 
ben Grofben, unb aus Grofchen Thaler 3 
poco e in pace molto mi piace, ein Hleine$ 


nidis in Frieden if cin großer Reichs 


um. 

Poco, adv. wenig; dimmi un po’, fag" 
mir einmal; a poco a poco, oder a poco 
infiéme , adv. nach unb nach, almdblich; 
poco anzf, e poco innanzi, poco fa, furg 
zuvor, kuͤrzlich, vor furiem; poco ftante, 
indi a poco, fur, bald darauf; fra poco, 
in furgem, bald. i 

Pocofila, £. eine bummte, alberne Käthe, . 

Pocolíno, m. fleines Bifchen. 

Pöculo, m. (lat.) ein Becher, Tranf. . 

Podágra, m. das Podagra, Zipperlein. 

Podägrico, eg Br adj. Podagriihz 
mit dem Sipperfein beladen; fubft. ein Pos 
dagrift. 

Podate, podatore, f. potare, potatore, 

Poderaccio, m. ein elendes Landguͤtchen. 

Podére, m. die Macht, Gemalt; cin 
nodes, das eine Bauernfamilte erndh⸗ 
ren fann; a podere, adv. aus allen Krdfs 
ten, mit aller Macht; fare a lafcia podere, 
es fo fchlecht wie möglich machen. 

Podererto , poderino, m. ein Gütden, 
Landguͤtchen. 

Poderóne, m. ein Landgut das eine Baus 
ernfamilie reichlich ernährt. 
— adv. machtig, ſtark, ge⸗ 
waltig. 

Poderofo, adj. ‚mächtig, ſtark, ruͤſtig; vera 
moͤgend, im Stande. 

:, Poderuzzo, m. f, poderetto, 
Pod 
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Podeftà, f. Gewalt, Macht; fubft. m. 
ein Amtmann, Stadtrichter, Stadtvogt; 
+ alta podeítà, Gott; venire in podeflà al- 
trui, in eines Gewalt fommen, geratben ; 
il podeftà nuovo caccia il vecchio, man bes 
tbet immer die aufgebende Sonne an; fate 
come il eftà di Sinigaglia, che coman- 
‘da, e fa da fe, befeblen, und es ſelbſt 


un. , 
1 Podeftadi, pre m. pl, die Herrichaften 
in den Engelchören. 

Podeftería, f£. der Dienft eines Stadtrich⸗ 
ters; Amtmannsdienk; der Amtsbezirk; 
das Amthaus; die Zeit fo lange ber Stadt» 
viter oder Amtmann regiert. 

PodeftefIa, f. die Stadtrichterinn,, Amt⸗ 
manninn, 

Pódice, m. ber intere. 

Pcéma, m, cin Gedicht. 

Poemetto, m. f(eineà Gedicht. 


Poefía, f. die Dichttunft, Poefies elnOes - 


bir. 
Poéta, m. cin Dichter, Poet. 

Poetaccio, m. Dichterling, elender Poet; 
Reimſchmidt, re. 
Poerana, f eine Poetinn (fm Spotte). 
Poetante, m. cin Dichter, Versmacher. 

Poetare, dichten, Verfe machen ; poetarfi, 
fib zum Poeten kroͤnen laffen. 

Poetaftro, m. ein armiectiger Dichter. 

Poereggiare, poetefco, f. poetare, poé- 


tico. 
Poeteffa, f. eine Poetinn, Dichterinn. 
Poetevolmente, adv. poetiſch, dichterifch. 
Poetezzare, poctifiren, dichten, 
Poetica, f. die Dichtkunſt; Buch von der 
Digpttuntt. 
Poeticamente, adv. poetifch, dichteriſch. 
Poeticare, f. poetare. 
Poeticato, m. Die Poetenſchaft, Poetens 


titel. 
Poetichería, f. Dichterart, 
Poetico, adj. dichteriſch, poetiídh, 
Poetíno, m. ein Heiner Dichter. 
Poetizzare, j. poctare. 
Poeröne, m. ein aro&er Dichter. 
Poétria , f. — pei m 
achen ; ein von der Dichtkunſt. 
— m. cin elender Dichter, Rel⸗ 


mer. 
.. Poffare il cielo, poffare il mondo, interj. 
o Simmel; iſt e$ moͤglich? 
Poggerello, poggettino, poggetto, m. els 
me Heine Anhöbez ein Heiner Hügel. 
Pozgis, f. Geil an dem rechten Ende ber 


rt. ſtelgend, auffteigend. 
« Poggiare, binaufítciaen (eine Anhöhe); 
fig. (ib erheben ; entgegen (treben ; mit vol 
tem Winde fegeln; au für ap 
il vento poggiava in contrario, ber Wi 
bite (arf entgegen 3 l'uccello per l’aes 
n poggia, Der Vogel erbebt fid) in 

t. ° BER i LET 


Poggiante, 


iare ; 


die. 
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^ Poggi los m. cin Hügel; Anhöhe, — 
oggi m, 
Poggiu cla, H jos Huselchen. 
oggiuólo, m. f, balau(trata, fpalletta. 
Pot, adv. bernach, nachher, bierauf, nads 
mals; meil;: da lui in poi, außer ipm; 
(mit bem arc) das folgende: mas barnai$ 
if; po'poi, enbtkb, am Ende; e poi 
MOL conj. Pep Mi AE Loi; f 
» conj. ba, a tbe - 
temal, weil, denn. . i sue 
Pola, f. f, mulacchia. " 
Poldera, f. Art großes Paftichiff. 
Polare, adj. polar; Rope an ben Polen se; 
Poledrino, m. cin Foblen, junges Fils 


en, 
Polédro, poledruccio, f. puledro, ‘&c. 
Poleggio, m. f. pileggio, Poley ‚ein 


Kraut. _ 
Polémica, f. die Polemik. 


Polémico, adj. polemiich ; | 
— polemiſch; auch ein Vo⸗ 
— caga ein $taut. 
olemofcópio, m. cin Fernglas 
ftände von der Seite zu (den * ai 
Poléna, £ das Gallion, der Schiffſchna⸗ 


f. 
Polenda, f. — 
Polenta, f. Brey von Kaſtanienmehle. 
Poliantéa, f. Gammlung verichiedener 
Sachen unter ibren Benenmungen. 
Poliarchfa, f. Regterung von vielen Pers 
— Auf ge 
oliarchico , adj. polyarchiſch. 
Poliédró, fubít. und adj. vielfdtti 
edit ; cin Vleleck. EIS N 
Poligamía, f. die Vlelweiberey. 
Polígamo, m. der viel Welber bat. 
—— * ex pero abgea 
3 poliglotta, f. ble in verſchie⸗ 
denen Sorachen. il 
Polígono, m. Wegteitt, Weggras; cin 
Diele. 
Polígono, adj. vicfedia. 
Poligráfico, adj. mannichfaltig abgezeichs 
ligne m. Sileffóreiber , Oideifide 
oligráfo, m. Wielfchre ela 
fer über verfchiebene Materien! . 
Polinómio, m. vielfahe Größe in ber 


Algeber. 
Pólio, m. Bergpoley, ein Kraut. 
Polipétalo , adj. vielblätterig,, von Blus 


men. 
wor m. cin Gewähs ín der Naſe, 
olyp. 
Polipödio, m. Baumfarrh, efn Kraut. - 
Polire, f. pulire. 
Polifillabo, adj. unb fubft. vleffolibig. 
Politamente, {, pulitamente. 
Politeifmo, m. die Dielgötteren. 
Politei(te,. m."ber vtel Götter glaubt. 
Politezza, . f, pulitezza. 
Politica, f. die Polittt, Gtaatsfuntt, 
tua fts: Buch Von der €taatée 
Q.q a kunſt; 
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funt; das Staatsrecht; ble Vlughelt, Yor 
Politicamente, adv. politiſch, bürgerlich; 


klug. 

Ppoliticaitro. m. en ſchlechter Politiker. 
Político, m. ein Staatskundiger. 
Politico, adj. politifch, bürgerlich $ udj. u. 

fubft. politifb, fein, verfhmaigt ; klug unb 


vor(icbtig. 

Policicöne, m. ein großer Politiker, 

‘ Polito, politura, f. pulito, pulitura. 
Politrico, m, Wiberthon, ein Kraut. 
Polizza, f. ein Zettel; polizza di lotto, 

‚di carico, ein fotterieloo8, Vorladungss 

fchein ; non poter le polizze, voͤllig ent: 


frdftet ſern. 

Polizzetta, polizzina, £) ein fleiner Bets 
.Polizzíno, m. tel, Zettelchen. 
‘“Polizzotto, m. großer Zettel 


Polls, f. eine Wafferader, Wafferquell! 
^ Pollajo, m. das Hühnerbaus; caícar da 
‘pollajo, fterben, ober febr herunter fem: 
men; ftar bene a pollajo , es fi redt ges 
‚mächlicd machen; tenere i piedi a pollejo, 
fisend die Süße mo auflegen; eflere, o an- 
dare a pollajo, au Bette feyn, ober fchlafen 

chen. 
" Ri agio » f. pollajuolo, 

Pollajöne, m. großes $ubnetbaus. 

Pollajuólo, m. cin Hühnerbändler. 

Pollime, m. Gebervieh, Geflügel. 

Pollanca, f. cin junger Trutbabn. 

Pollanchetta, £ ein Erutbdhnden. 

Pollare, teimen, bervorfeimen, fpries 
n hervorwachſen; quellen, bervorquels 


en. 
Pollaftra, £. cin janges gemditetes Huhn. 
Pollaftrello, m. ein kleines Huhn. 
Pollaftriére, m. ein Kuppler. 
Poltaftrina, f. junge Henne oder Huhn. 
Pollaftro, m. ein junges fubn. 
Pollaftróne, m. ein (tarte Huhn; junge 

ette Henne; fg. ein Jüngling, junger Purs 


Pollaftrottò, m. (fig.) ein gaffe, ein Ged, 


Ipel. 
Rio bro, m. cin Bengel, Piniel. 
Pollerfa, f. der Markt zum Federvieh, ber 


ü ti.- | 
eine Gpiges Gibran, 


— E 

offe, Keim. 

Póllice, m. ber Daumen, 
Pollina, f. $übnertotb. 
Pollingro, m. f. pollajuolo. 
Pollino, adj, (pidocchio) eine Hähners 

(aus; fubít, eine *Begellaus. 

Pollo, m. ein fubn: das Yunge von frs 
gend einem Thlere; come 1 polli di mer- 
cato, un buono, e uri.egtrivo, ſchlecht unb 
gut unter einanber.j -tónofcere, o fapere 
chi fono i pelli d' uno, eincá-feute fennen ; 
effere, o ftare a pollo pefto, ‚sehe tranf 
feon, am Gelfe ober Leiber: piglime il 
pollo fenza peftapex.; wohlauf -feyn s "mtb 


pio 
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gutem Yppetite effen; portar polli, fig. tup» 
P Pollonéello , m. ein Schößchen, Kleiner 


béting. 

Pollóne, m. ein Sproffe, Schoß, Schoͤß⸗ 
ting, Sprifling. 

Polluto, adj. befiedit, befchmugt, rc. 

Polluzione, f. Befleckung, Pollution i 
polluzion volontaria, &cib(ibefletung. 

Polmentfrio, m. cin Gefdg mit einem - 
engen Halſe. 

Polmento, m. Bre, Mus. 

Polmonare, adj. zur Lunge gehörig. 

Polmonéária, f. fungenfraut. 

Polmonata, f. Lungenmus. 

Polmoncello, m. eine flelne funge. 
‚ Polmone, m. bie Zunge; polmone ma, 
rino, Meerlunge, Art Eeethier. 


Polmonéa, f. die Pungenfucht. 

Polo, m. ber Pol; ein Pol des Maanets. 

Polografía, f. aſtronomiſche Himmelsbe⸗ 
fehreibung, 

Polpa, f. das derbe, fefte Fleiſch; fig. das 
Fleiſch * Obſte; die Wade; aver della 

olpa nella borfa, einen gefpidten Beutel 


aben. 
Pulpaccio, m. die Wade. | 
Polpacciuto, adj. fleifchicht, fleifchia. 
Polpa(trello, m. die Kuppe am Finger, 
Gingerfuppe. 
Polpetta, f. Fleiſchklob; fig. ne avrebbe 
fatto polpette, cr bitte ibn in Stuͤcken 
perbauen. 


Polpo, m. vielfüßiger Geefiih ohne Schup⸗ 
pen; Meerfpinne. 

Polpofo, - f. polputo. 

Polpüto, adj. fleíídbig, (auch) vom Obſte 
und Blattern; fig. gran vino, e polputo, 
ftarfer Wein. 

Polfetto, m. ein Armband. 

Polfo, m. bet Yuls, die Pulsader; bee 
Theil des Arms wo der Puls febldat; fig. 
Mermögen, Kraft, Stärke; dar polfo e 
lena, Kraft und Gtärte geben; toccare il 

olfo a chiccheffia, fig. einem auf den 

abn fühlen; es mit einem aufnebmen; 
toccare il polfo al governo, al lione, 
marzocco, &c. an Staatsgeſchaften Theil 
haben; mercante di buon polfo, ein vers 
mögender Handelsmann z fenza barter pol- 
fo, pidetig, fogleich, auf der Stelle. 

Polta, f. Bren, Mus. "5 

Poltiglia, pultiglia, £ rep, Muss 
Schlamm. 

Poltigliofo, adj. ſchlammig, fotig. 
;' Poltracchiello, poltracchino, m. ein Fuͤl⸗ 
(co. 
: Poltracchio, m. ein Foblen, neugebornes 


Pferd. 
+. Poltrire, fid) im Bette pflegen; faulens 


jen. Cn a, n 
Poltro, f. pigro, poltrone. 
Poltro« 
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Poltronaeeio, m. ein Erifaulengers 
fbárenbduter ; eine feige Memme. 
Poltronággine, f. (. poltroneria. 

& Poltroncello, * ein kleiner, junger Fau⸗ 
nir. 
Poltroncione, m. cin großer Bdrenbdus 

ter, ersfauler Schlingel, 1c 0. 

+ Poltróne, m. ein Faulenzer, fauler 

Schlinael, Bdrenbduter; ein umpenter!, 

vct? agter Venſch il ſangue de pol troni 

non bolle, cin Bärenbäuter fann gute Pils 

[en veribluden; in cafa de’ poltroni ogni 

di è fefta, Die Faulenzer haben alle Tage 

Revertag;” le arme de’ poltroni nen taglia- 

no, vor einem Bdrenbduter darf man (id) 

nidt fürchten. 

—— faulenzen. 
Poltronerie, f. Faulenzerey, Gelabelt ; 

Schelmenſtreich. 

eti —— adv. bin(dfig, bdren⸗ 
uterlich, 

oltronefco, adj. faulenzerifih, faul, 


"A 
Poltronís , f. peltroneria. 
Poltroniére , ipo. m, f. poltre. 


Poltruccio. f. 
Polve, f. ber au. xc. poetiich). 
Polveraccio, m. 

Polverajo, m. — Pulver⸗ 
händler. 

Polvere, f. der Etaub; Bulver, Schieß⸗ 
OS polvere di cipri, Puder; orole- 
gio a pelvere, eine ndube ; gertar la 

vece negli occhi ad alcuno, einen blauen 

unff vormaden, 1c, fcuotere la polvere 
ad sicuno, einen prügeln, ausdreichen ; 
eonvertirfi ia polvere, ju Gtaube werben, 
vergeben. 

Polverezzare, f. polverizzare. 

Polveriéra, f. f. polverfo, eine Pulver⸗ 


muͤhle. 

Polveríno, m. bie T Bünds 
traut, Bindpulvers Pulver oder Aſche zum 
Glafe; Koblenitau 

Palverfo. m, Bchdube, Staubmwolte ; gros 
$n | Staub, ber fib erbebt. 

Polverizzäbile, adj. mas (id) pulverifiren 

' Polverizzamento. m. das Pulverifiren, 

Polverizzare, pülvern, zu Pulver machen, 
in Staub verwandeln 

Polverizzarore, m . der v 

Polverizzazione, *7 die Pul 

— adj. ſtaubicht, faubig, beftaubt, 
vo t 

—— ſehr dünnes, ganz klares 

ulver. 

Polvíglio, m. xu feiner Staub; Opa: 
niol, fpanlicher Tabak. 

Polzella, f. f. pulzella, 

Polzevéra, f. cin Gerpentin, ber mit Abern 
von $olfücin, Marmor, ober Kallſpath 
vermiſcht tj, in Tostana. 


TOM PON 


Pomírió, m. ( pometo. 
Pomáta, f. Pommade 
— adj. voll Kepfelbdume; dpfels 
artig. % 

Pome, m. f. pomo; pome, e mezzo po- 
me, m. cin ehemaliges Spiel Re Storeni, 
wo fid bte Jugend im Ringen üb 

Pomella, f. Apfelgrin. : 

Pomellato, adj. (cavallo) ein Apfelfchtrns 
mel, fledig, Gud von andern Thieren. 

Pomello, m. ein Aepfelchen, Heiner Apfel; 
fig. das Runderhabne an etwas. 

Pométo, m. cin Apfelbaumgarten, 

Pónfolige, f. Huttentauch. 

Pómice, f. Bimienftein ; più arido 
che là pomice, erzknickerig, febr karg. 

Pomiciare, mif Bimſen ſtein glaͤtten, polls 
ren. 

Pomiéte, pomiéro, m. Apfelbaumgars 


ten. 
Pomffero, adj. Mepfel oder andere Frucht 
tragend. 


Pomo, pome, în. (im plur. i, 
me, NM ein Apfel oder rem D t 
opf, Kugel; Reicbéapfel; il pomo 
bte: da, pomo della fella, ber Deacns, 
Gattelfnopf; pomo della torre, Knopf auf 
bem ENSE die becben Brüfe jun» 


get —— 
Pomofo, adj. apfefrekb, voll Aepfel. 
Pompa, "€ Geprdng, Bracht , Tenerlicher 
pr Lnd erge roblereos pomba fu» 


— "prangen fid) prächtig fes 
ben (affen , 
Pomp, - P gio, der ben Schiffen nach⸗ 


Pompofamente, adv. prächtie, herrlich. 

Pompofità, f. die Pracht; Vrunk, Herrs 
fichkett, Auficben. 

Pompofo, adj. prächtig, herrlich, re 

Ponderare, wiegen, cin Gewicht 
ben; von Wichtigkeit (eon ; erwägen, nen 
mdaung sieben. 

Ponderaramente, adv. wohlbeddchtig, reits 
lib, mit Weberlegung. 

Ponderazione, f. die Erwägung; richtige 
Stellung der Biauren in der PMalerey. 

Ponderofo, adj. michtig, (der, 

Pondi, m. (il mal de’ pondi) die rotte 


Ru br. 

Pondo, m. das Cm Me Taft; ein 
Piund; fig. wicht eit 

Ponente, m. der Gonnenunternang, 
Abend, Ref; Ubendrvind; die Abenhidrt: 
ber; Weſt nbíem; das Amt des Referenten 
in einigen (Arrihhten zu Rom; ponente 

rbino. Weſtſuͤdweſtwind; ponente mae. 

o, Weſtnordweſtwind; ponente mamon- 
- D b, (gen 

ogente, part. ſetzen 

- eniti ig m. cin tíeinc: Bekteind. 

Pónere, f. porre. 

Ponimento, m, die Gegung, ten; 


Q.4 3 
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das Ce&en ; ponimento del fole, bet Sons 
nenurtergang. 


— m. ber feget, legt, elit; Wow 
Pools. m. —— 


f. unta. t 

ott ten, kämmen, anfdınmen, 
rn mit der ganzen 'eaft auf ober 
m erwasd brüden; aud) mie pontarfi, 
iid auf etwas ſtammen, (id) darauf legen; 
pontare .col capo contro il muro, pontare 
il capo al muro, den Kopf an bie Wand 
fidmmenz pontar la lancia contro alcuno, 
bie Lanze mit aller Gewalt gegen jemand 
3 feci fi pontaffe il mondo, wenn 

die Welt auf uns (dac. 
‚Ponte, m. bie Brücez cin Gerüft deu“ 
Däurer, der Maler, :. al nemico il 
e.d’oro, o d'argento, man muß bem 
ent — snfbene Brüde bauen; ponte 
de; tenere in ponte, auf: 
Halten, in mu [offen 5 p Pallare uno, 
forto un ponte.di 1 legno y; einem cine Pruͤ⸗ 
Bid geben ; di ponte fifto, (eine 
rude gu Kom), cin unverfchdmtes Qe» 


Poaettice, m. bet 
Ponticello, m. ein Behkipen, Kleine Bells 


; der Gteg = Degen 1 
“fonde be, —2 — Bit⸗ 
terfett, © Pea 


Óntico, adj, "- fauet, mibeia, rauh. 
ontificale, adj. päpfilich: Mii; m 
Bud; morinn bic — Verrichtuns 
gen und Ceremoníen  beichrieben werden; 
comparire in pontificale, ‚Sich Im völligen > 

€taate [rben laſſen. 
Pontificalmente, adv. pane: un papi 


ien ob obet Sif Midben Sen 
lühe aede. 


ontificáto, m. die mes 
Pontificio, adj. 
‘ Pontigrado, da, adj. vec uh man auf einer 
Brücke acbt, von Eciffen. 
Ber m. Belen in der Waſche 


Bu 
"t (oet) dal Meer 
— ufſeher über ble Schiff⸗ 


Pontóne, m. cine Schiffbruͤcke. 

Pontura; f. puntura. 

Poo. m. das Drücden, Preffen, 
al im Gebdren, begin Stublgange. 

Ponzare, f. pontare; qud) brüden, preis 


fen im Gebdren, beym Stublgange ; fig. 


von ber Sprache, von Thrdnen; ponza un 
po’ più e fa un figliuolo, mende ein wenig 
mele acit -— e mache e$ gut, 
illo, m. f. pupillo 
—23 ea, adj. zur Kniekehle gehoͤ⸗ 


tig. 
Po' poi, adv. f. 


Pop, m. PA SAB, bag grimelte 


POP 


Porojene, f. X cin Pfarrkind; Anpdne 
polano, m. / gerinn, Anhänger ded 
Dott: ein Einwohner, Ginwobnertnn. 
Popolare, bevbifern, 
Popolare, adj. der eg mit bem Volke 
it; gemeln, höflich, freunblid ; voltómds 
fa, bem Bolte gehörig; malattie popolari, 
Boltstean iten. 
Popolarefcamente, adv. volfámdfig, ge⸗ 
mein, nach Art des gemeinen Volts. 
Popolareko, adj. volfimdfig, gemein; 
— alla popolareíca, ganz gemein les 


‘Popotarifimo, adj. fup. ganz volfimdBig, 
febr. gemein. 

Popolarità, f. Gemeinpcit, voltsmdsigek. 
Betragen. 
"as polarmente, adv. gemein, volfémde 
g. 

Popolato, partic. bevoͤlkert, volkreich. 

Popolatore, m. der bevölkert, i 

Popolazione, f. die SDevolferungs das 
Volt ſelbſt ; 

Popolazzo, m. bet ſchlechte Wöbel. 

co,-adj. gemein, dem Volfe ges 

bríg; voltémdfig, gemein; luogo popox 
efco, Ort, mo immer viele "feute angutrefa 
fen find. 

Po polezza, f. f. ignobilità. 


1928: 


—— m. alte ſilberne Muͤnzſorte zu 
Pe mit bem €Dilbnifie Johannis des 
u 


"Popolo, m. Volf, Leute; Menge, 
fen, Schwarm ; Voͤlkerſchaft, Nat ms. 
das. gemeine Volf, der Poͤbel; die Gemein⸗ 
be, bie Gingepfarrten ; ein Pappelbaum 5. 
far popolo, Volt sufammen bringen; reg- 
gar a popolo, eine 3Boíféregieeung baben ;, 
popolo pazzo un prete fpiritato, auf 


cine groben Kok gebòrt cin grober Keil; $ 


en popolo, vor allen feuten; feccia 

del petra das ſchlechteſte Gefindel; a 
ficuro non bifogna muro, ein Fürft, 

bet fi auf feine Untertbanen verlaffen: 
tano, bat ME zu befürchten; voce di 
polo voce di Dio, was allgemein vers 
[nr agi A m man als die Stimme Gota 


—E8 "adj. volfrelb, febe bevdlkert. 
Poponajo, m..eín Melonenbändler. 
‘Poponcino, m. eine fletne Yelone, 
Popóne, m. eine Melone; come po-: 
poni di Chioggia, tutti d'una buccia e 
d'un fapore, fie find alie von cinem Schlas 


— Sie ruf, Vather wut ba 
teet t ; pe _ 
(taf Bruͤſte; fia. il vind È la poppa 
26 ene, Mein if für die Alten ein ab» 


paccia, f. cin bilder Biez, flarfe 

sul 

Poppamillefimo , m. f. rn, 
9 
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Poppante , part. was an der Bruſt fau» 
get; con Eduglina. 

Poppare, faugen, an der Bruft liegen ; 
fa. il legoo dell’acqua poppa, das oli 
sicht Waffer an (ib. 

Popparudla. m. cin Gdugling. 

Popperdjo, m. Art Pfeife, ben Welbern 
Die Milch aus ber Bruſt zu sicben. 

Poppácolo, f. cine Puppe, fappenpuppe. 

Poppstore, m. ein Gdugling. 

Poppellina, f. cin Briftben, Bleshen. 

Pop éie, m. Geil am Mafte. 

Poppuro, adj. didbicsig, ſtarkbruͤſtig. 

Populeo, adj. von Vappeln. 

Populeóne, m. Pflaſter wider die Ges 


wulſt. 

Pópulo, m. (poetiich) Bolt. 

Populofiffimo, adj. überaus volkreich. 

Popwlófo, adj. voltreich, bevdltert. - 

Porare, burd) die Schweißloͤcher, kleinen 
Gdnge dringen. 

Porca, f. die Furche, morinn geídet wird; 
eine Sau, Schwelnmutter; eine fdulfche, 
garítige Weibsperion. 

Porcaccio, m. ein Gchweinigel. 

Porcijo, porcaro, m. ein Sauhitt. 

Porcaftro, m. Heines Schwein. 

Porcella, f. junge Gau. 

Porcellfina, f. Portulaf; Porzellan; Art 
Seemuſchel; fter terra terra, come la 

ellana, o effer porcellana, nicht aufs 
ommen, nicht empor fommen fónnen. 

Porcelletta, f. Art Muſchel; feiner Stòr; 
Heine &au. 


Porcelletto, llíno, m. cin Schwein, 
n, Rertet nferfel; porcellino d'In. 
ia, Meerf n; porceliino terreftre, Aſ⸗ 


fel, Kellerlaus. 
Porcello, m. Gau, Schwein; Schweins 
(en , Ferkel. 
Porcellorto, m. ffatfeé junges Schwein. 
Porchereccio, adj. vom ine; pie- 
de porchereccio, ein Sauipieß. 
Porcheria, f. Schweinerey, Unfidtberey. 
Porchetta, f. Gpanferfel. 
te Porchetto, m. Neines Schwein, Spanfers 


f 
— n p peni fig. ein (dul; 
t 3 * Li u * 
Porcina, f Schmweineflelich. 
Porcíno, adj. vom Schweine; fia. fdus 
iſch, unfidtpig; fubft. Art Schwdmme und 
aumen; carne porcina, flerco ino, 
chweinefleiich, Schweinskoth. 
* Porco, m. cin Gchmeln; Sau; ein 
Bib mie cin Meerichwein; unfidtbiger, 
garftiner Menſch; porco fpino, fpinofo, 
Stachelſchwein; — le perle a’ porci, 
die Verlen vor ble Gdue werfen; afpettare 
jl porco alla quercia, bfe rechte Gelegen: 
cit abpaffen; far l'occhio del porco, atis 
bielen; comprare il porco, (b fortmas 
$n; al porco peritofo, non cade in boc. 


vor 1230 
ei pera mezza, ein blöder unb wird felten 


fett. 
. Porcóne, m. großes Schwein; anfidtbis 
Ber Menſch. * ini 

Poretto, rh. kleines Schweißloch, Heine 
Defnung. \ | 

Pórfido, m. Porphir, icr harter Grein. 

Porfirione, m. Art Vogel mit langen 
Beinen unb rotbem Schnabel, an Griffin. 

Porgente, adj. reichend, darreichend, vers 
ſchafſend, rc. 

Pörgere, reichen, binreichen,, barreichen ; 
langen, beríangen, an die Sand geben, 
bieten, barbieten; geben, bringen, vers 
ſchaffen; mit Worten vorbringen; porger 
la mano, die Hand reichen, bieten; por- 
ger le guancie, &c. die Backen binbalten; 
porger conforto, ajuto, tròften, Huͤlfe lets 
fien; la cofa non è così come la porgo- 
no, die Sache iſt nicht fo, wie man fie ers 
Mbít;  porger preghi, bitten; — porger 
orecchj, Gehör geben; porger gli occhj, 
genau anfebenz porger credenza, o fede, 
Glauben bepmeffen; porgere ardire, Muth 
machen;  porger morto, tobt machen; 
bel porgere, e mal porgere, (fubít.) (ds 
ner ober schlechter Vortrag, guter oder 
fiplechter Anitand des Redners; praet. por- -· 
fi, part. porto. 

Porgimento, m. die Reihung, Darreis 
dung, Dargebung, rc. 

Porifma, porifmato, m. febre aus einem 
bemiefenen Gaye. 

Poro, m. ein Schweißloch, Porus; oder . 
Meiner Gang der Säfte in Bdumen, ic. 


i elio f. bie Porofitdt, Schwammig⸗ 
cit 


Porofo, adj. pords; vol Schweißloͤcher 
ober kleiner Oeffnungen und Gdnge. 

Porpora, f. Purpurſchnecke; Purpur, 
VYurpurfarbe; Purpur, mit Purpur gefdrb: 
ter Zeug; fig. die Kardinalsmirde ; con- 
ferir la porpora ad alcuno, einen gum Kars 
dinal machen. 

Porporáto, adj. (n Yurpur geleidet; fubft. 
Kerdinal. sem 

orporeggiante, part. mag (n ble Durpurs 

farbe fdlt. 

Porporeggiare, In Purpur, in ble Purs 
purfarbe fallen. 

Porporína, f. Art Purpurfarbe aus Queck⸗ 
fliber aciogen. 

Porporino, adj. purpurn, purpurfarbig. 

Pórporo, m. Purpurs in Purpur gefärbs 
ter Veua. 

Porráceo, adj. gràn, mie Pauch, lauch⸗ 
artig; bile porraces, grasgrüne Galle, 

Porracína, f. Baummoos, Eichenmoos. 

Porrfra, f. eine Brühe von Lauch; eine 
Rede, ein Gedicht, cin Aufſatz, bie veder 
Hände noch Bife haben; gwattar la porra- 
ta, den Kram verderben. 

Qı 4 Porre» 
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Torre, ponere, fegen, legen, B 
mobi oder. übel anbringen, verbetratben 5 
ndbern, nabe fielen ; anmeifen, vorſchrei⸗ 
ben, beitimmen, feftiegen; brüten; por P 
+ occhio, l’urecchio, ad un pertugio, 

das Auge, das Ohr an eine Defnung 
balten; porre leggi, Gefege vorfchreiben s 
po':e un certo luogo, einen gemiffen Ort 
anweiſen; porre o ponerfi infieme, mit 
einander verabreden; por filenzio, Stils 
ſchweigen gebieten; porre il mondo a cafo, 
annehmen, alauben,daf die Welt von ungefähr 
entftanden fen; porre bloß oder por cafo, ans 
nehmen; den Fall iegen; porre ad alcuna ar- 
te, auf eine Profeffion tbun, ein Handwerk fets 
nen laffen; porre ad efferto, ind Wert richs 
ten; porre è freno la lingua, die Zunge 
&dbmen; porre a fuoco, zufesen, die Speis 

; porre «] libro deli’ufcira alcuna cofa, 
etwas ins Buch der Ausgaben fchreiben; 
mer, etwa? verloren geben; porre al fole, 
gu Grunde richten; porre a morte, Umbrins 
@en; porre a piuolo, emig warten laffen; 
porre a federe alcuno, fig. einen abjeticn ; 
porre a feme, zur Gaat beſtellen; porre 
addoflo, f. addoffare; porreamore, o affat- 
to ad alcuno, einen (ich gewinnen; por 
animo a una cofa, fich zu etwas entfchlies 
gen; por cagione, ſchuld geben; por cura, 
Bedacht nehmen, Gorge tragen; por da 
canto, o porre da un larb, o da parte, bey» 
feite thun, megtbun, ablegen, 1.3 porre 
da parte danari, Geld fammeln, auridles 
gen ; por dimora, porre indugio, verzögern, 
werfbieben ; por fine, enbigen; por freno, 
adbmen; por giù, niederlegen, ablegen; 
por giù Parme, bas Gemebr firedden ; porſi 
giù, bettldgerig werden, frant werben; por- 
re il becco in molle, f, beeco; porre il 
campo, das Lager aufichlagen; porre il ban- 
do, f. bandire; porre in cimento, f. cimen- 
tare; porre in croce, and Kreuz fchlagen; 
fig. martern, verfolgen, 16.3 porre in efe- 
cuzione, vollziehen; porre in giuoco, o in 
derifione, gum Gpott machen, ıc.; porre 
in gogna, ang Salseifen fielen; porte in 
luce, ans Licht bringen, fund machen; por. 
re in mezzo, vorbringen, beybrinacn; por- 
re in mezza dimora, &c. verichieben ; por- 
re in non cale, verwahrlofen, außer Acht 
feten; porre in obblio, vergeffen; porre in 
opera, anwenden, ind Werk fehen, zu thun 
geben, in Arbeit fe&en, brauden; porte in 
pratica, in ufo, in Ausübung bringen, ans 
wenden ; porre in terra, etwas abfegen, abs 
legen; porre la chioccia, porle uova, &c. 
Me Henne anfegen; porre la mira, zielen; 
orre l’animo, feinen Sinn wohin ricbten; 

d) vornehmen; porre le mani addoffo, 
Sand an einen legen; por l'occhio, o gli 
ecchj addoffo a checcheífia, ein Auge woͤr⸗ 
auf babens einen mornad gelüíten; por 
meno, Sand anlegen, zu Werte geben; 
por mano all'armi, dad Gewehr ergreifen; 
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mente, —— bemerken, Acht 


$ porre mezzi a checcheſſia, Verm 
ler brauchen; por modo, Gränzen, Ziel 
fegen; por nome, einen Namen beylegen; 
por piede innanzi, übertreffen; por filenzio 
alle parole, bag Mau! halten, ober das 
Maul verbieten; non effer terreno da porci 
vigna, fig. gar nicht darauf zu bauen feon s 
porfi a federe, (id) nieberfegen; porfi con 
alcuno, fic) mit einem abgeben, eintaffen ; 
bey einem in Dienite geben; porfi in alcu- 
no, o nella volontà d’alcuno, e$ auf eines 
Musfprud anfommen laffen; porfr in cuore, 
ch vornehmen. 
Porretta, f. faudj, Schnittlauch. 
Porrfna, f. Laub, Kajtanienbola, fo zu 
Arbeiten gezogen wird, 
Porro, m. faudb; Warze auf ber 
aut und an Früchten; predicare a’ porri, 
auben predigen; mangiare, o prendere il 
porro per la coda, i cs vertcbrt anfans 
nen; por porri, tänbeln; non valer una 
buccia, o una fronda di porro, nicht einen 
Heller werth ſeyn; queíta non una buccia, 
o una fronda di porro, das ift nichts E(cines ; 
dire a uno il padre del porro, einen ausfils 
gcn, 16.5 cacciare a uno un porro dietre 
via, einen benm Obre kriegen, betrügen. 
Porte, m. ein Trdger, Laſttraͤger; f. ble 
Thür, Worte, das Zbor; fig. die Mändung 
des Fluſſes; fig. porta da foccorío, bee 
Einlaß in Feffungen; fig. bie weibliche 
am; ere alla porta co*fafli, 
ſchlechterdings enticbliefen müflen; n 
mebe abgeben können; entrar per la porta, 
fig. den ordentlichen Weg geben. 
Portabile, adj. tragbar; mas (id) tragen 
(dit; erträglich. 
Portacappe, m. Mantelfad; Felleiſen. 
Portafiafchi, f. ein Flaſchenkorb. 
Portafogli, m. eine Brieftaiche. 
Portaléetere, m. ein Brieftraͤger; cine 
Brieftaſche. 
Portalime, m, eine Glattfelle, 
Portamantello, m. ein Mantelfad. 
Portamento, m. bag ‚Tragen, bie Tras 
gung; das Bringen; die Stellung, Gebers 
dung; ber Gang; Art fib A tragen, Kleis 
—— das Betragen, Verhalten; Nufe 
rung. 
db. m. das Leder am Gebiſſe. 
Portánie, m. ein Wallroß, Flußpferd. 
Portante, adj. tragenb; bervorbringenb, 
einbringend; — fubit. der Pak des Pferdé; 
cin Paßganger; dare il portante a’ denti, 


een. 
Portantina, f. cine Gänfte, Portſchaſe. 
Porantíno, m. ein Sänftentrdger,-Schds 
träger. 
nt remj, f. und adj. was eine Beloh⸗ 
bringt. 
— tragen; bringen; mit ſich brin⸗ 


"gen; e$ fo erfordern; daran gelegen (eod; 


i as anteciben; jemand 
mugen, belfen ; gu etw à n 
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begen, fbigenz portare ad uno,- c# einem 
zubringen, sutrinten; portarla impunita, 
ungeflraft davon geben; la fama l’ha por- 
tato per tutto, ber Ruf bat e$ überall aus⸗ 
gebreitet; portar l'autorità di qualche fcrit- 
tore, cine Schriſtſtellers Zeugniß anführen ; 
queíta ree rta a Roma, biefer Weg 
bt, fà Nem; portar il vifo baffo, 
Se ót niederfhlagen; portarne, o 
portarfene, megtragen, meonebmen ; - 
re acqua, Waſſer vertragen, vom Weine; 
portar in palma di mano, f. palma; por- 
tar arme, Qemebr bey fid filbren; je 
Warme alla fepoltura, (ein Wapen begras 
ben, als ber (ete von M Familie fterben ; 
rtar bsíto, ffg. geplagt feyn; f Host bes 
anbeít werden; portar male o bene chec- 
cheffia, wohl oder fchlecht führen; fich wohl 
oder fchlecht in etwas zu febiefen miffen ; 
portar gli un su feinen Jahren noch muns 
ter, fri p ar ben la voce, feine 
Etimme s [ în Gewalt haben ; — 
bruno, Trauer tragen, in Trauer 
rtar figliuoli, frutti, &c. Kinder feiegen , , 
nge bringen,  Gtüdbte tragen; portar 
uoco, fig. Feuer, Zwiſt anrichten; portar 
i calzoni, von Weibern, das Megiment im 


Hauſe haben; portar i cavolo a Legna- 
b. o l'acqua mare, Waſſer in ben 
runnen tragen ; portar il frafconi, f. 


frafcone; portar in collo, auf ben Armen 
* rtare addoffo, auf dem Mücken, 
bey ſich tragen; portare di pefo, 
m * auf freyer Hand tragen; portar in 
pace, pazientemente, &c. geduldia tragen, 
ertragen; portarla alta, die Nafe hoch tras 
gen; la fama porta, die Rede gepet; por- 
ter la fede in grembo, fi wenig an fein 
Wort fc de: portar la pena, le pene, die 
Etrafe leiden, bùfen müffen; portare. in 
tavola, das Effen auftragen; portar la pa- 
rola, das Mort führen; — la fpefa, 
bic Kofen tragen ; fid ber Mibe verlohnen; 
portar la vita, eben ; portarne itracciato il 
to, e' panni, febr fblimm megfommen ; 
Gelag besablen miffen; portare odio, 
fperanza, opiniene, ajuto, &c. Saf, 
mung, Liebe, Meinung ; betfen, : 
rtar pari, etras gleich, —— 
gen; portare pericolo, in Gefahr (con; 
tar polli, f. pollo; portar rifico o ri- 
hio, wagen, Gefabe laufen; portare il 
gifico, für ben Riß ficben, für etwas fte 
s portar via, megtragen, meanebmen ; 
eti. X verhalten ; portarfi i in qualche 
** — a, bingeben. 


Portafédi ger, 
träger. 
Portafeggerts, m. ber ben Nachtftubl aus 


^ mob eintrat. 

Portafpáds, m. Waffentraͤger, ber ben 
por Men ber Mogltiratsperfonen 
as a vortrdat. 

Pertita, f. Muffag von dem Ertrage der 
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Aecker, der in gemiffen LAndern alle Nabre 
Pat ber Dbrigkeit ein — wird; Stand, 
ferfommen ; die Ladung eines Schiffs; fo 
weit = Scieh faemebr gebet; ein Bericht 
bey der Mahlzeit; mas auf einmal getra⸗ 
—“ tann; Gang, wenn man etwas 
mobi trdot; Vermoͤ ; Cirta Fadhigkeit; 
ble Frucht ble ein tt btiges Thier tragt. 
Portánle, adj. tragbar; mas getragen 
wird; altare, letriga portatile, Tragaltar, 


Zragfeffel. 
ub NE adj. $ragbot; mas tragen 


PR . fo viel Kinder, Yunge auf 
— que Belt tommem; ? frudt; 
, Gang Gpeifen; fia. quefie invi. 

e dolorofa 


e portsto convenne partori(fe 
€ ec = Vorhaben mußte ein traus 
nebmen. 

— part. getragen, gebracht, 10.5 
geneigt. 

Portatore, m. ein Trdaer; Dulders ber 
leidet; portator d'una lettera, d' una cam- 
biale, "Uleberbringer eines rici, Vorzʒel⸗ 
ger, Inhaber eines Wechſels. 

Portatrice, f. die Trdgerinn, leberbrins 


Portatura ; f. bas Tragen, bie Traguna, 

—— die Tracht Kleidungsart, Modes 
Tracht Syunge ; Felbesfe 

— m. die Winblade , bas Dens 


odiis A .) ein Zbürden, Pfoͤrtchen; 

Portello, m. 7 portelli, m. plur. Zbürs 
den vor Gemáthen. 

Portéadete, (lat. ) etwas munderbares 
vorbedeuten. 

Portenderfi, von weitem zu feben feyn, 
vorſtechen; praet. portefi, part. portefo. 

Portento, m, ein Abent! me | Wunders 
zeichen; etwas außerordentliches. 

Portentofo, adj. abentbeuerlich, 
— adj. — leidlich; trag⸗ 


Porticále, m. f, po 

Porticciuola, AA serae £ ein Thürchen, 

Portico, m. eine falle, werbedter, ges 
mwölbter Gang. 

Portiéra, f. Vorhang vor der Thäre; 
Schlag in ber Kutſche; per lei non c’è por. 
tiera n fie baben — uen 


Portiére, m. Zbürbüter Zbürmade; 
Wachter. 
Pertína, f. Yet ſchwarze Weinbeere. 


Portindjo, portinaro, m. 
Portinif-o, twächter. 
Pırtinfegna, m. ein Kähndrich 
Porto, m. ein Haven, Geehaven; das 
Porto, dead, Subríobn ; condurre, veni- 
re a buon porto, 0 a mal porto, .fla. eine 
Sace tdi lich ober ungluͤcklich ausführen. 
Porto, part, von porgere, gereichet, ges 


geben, €. 
^b BB m. der Gteuermann; bas 
QA 5 dub, 


Me. 
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Buch, worinn die Fabet nad) ben Seehdven 
beſchrieben if; ge | 

Purtolatto, m. der vorberfte Ruderknecht, 
nach. bem fid) bie andern richten. 

Pottonfjo, m. ber Pfoͤrtner. 

Portóne, m. ein großes Thor, 

,, Portuläca, f. Portulaf. 

Portuläno, f. porsolano. 

Portuöfo, adj. was Geebäven bat. 

. Porzána , f. bot grote Waſſerhuhn. 

Porzioncella, f. fíeiner Theil. 

Porzione: f. ber Theil, die Portion. 

Pofa, f. Ruhe; Paufe, Stillſtand; Zei⸗ 
&ben der Pauſe; non dar pofa, feine Sube 
&affen ; ftare a pofa, ruhig bleiben. 

Pofamento, m. das Ruben, die Sube. 

Pofanza, f. f. pofa. 

Pofapiino, m. ber ganz leife einher 
geht; Zeichen auf Kitten mit Waaren., daß 
man fie fachte legen foll. 

Pofare, ablegen, niederlegen, nieberfegen à 

ch fegen, fich (dutern 5 worauf ruben, feft ſte⸗ 

n, feine natärliche Steßung haben ; pofarfi, 
tfuben, innen halten, im Reden ober Thun; 
chi altri tribola, fe nen pofa. mer andern 
feine Rube laßt, macht fich ſeibſt Noth. 

Pofíta, f. das Synnebaiten ; der Sube: 
plans das 9iadbt(anet, Die Tagereife, der 
Marfch; ein Tiſchgedeck, Couvert. 
Pofatamente, adv. gefett, aelaffem, ges 


mad. 
"gura f. geſetztes Weſen, Gelaſſen⸗ 
t 


e * - 
- Pofato, part. abgeleat, re. geſetzt, wohl⸗ 
bedachtig, ernſthaft, fittfam, Mil. 

Pofarojo, m. eine Ba Schemel, oder 
dergleihen, wo man cine fat abfest; ein 
€5ánfden, worauf man die Füße fest; cin 
$Rubeplap ; das Stängelchen im Kdfig, mors 
auf der Vogel fibt. | 

Polatrice, £ die, fo feet, leget. 

Pofatuccia, f. tleine Pauſe. 

Pofaturs, f. ber Gab, Bodenſatz; bie 
Stellung, Sesung, feguna. 

Pofca, f. Waſſer mit Effig vermifcht. 

Pofcia, adv. nachher, nachdem, hernach. 

Pofciachè, adv. nachdem, obmohl, Dies 
weil, obgleich. 

u e übermorgen. 

Pofcritta, f. 

Pofcritto, A Nachſchrift. 

Pofdomäne und pofdomani, adv. übers 
morgen. i 

Pofitivamente, adv. zuveridéig, gemif, 

cherlich beftimmt; mit Mdfiguna, be 
eiden, fittiam; wirklich, in bee That. 

Pofitívo, adj. pofitiv, willkuͤhrllch; wirk⸗ 
fid, auveridfia, bcftimumt; bet im Anzuge 
(itam if; die erite Vergleidungsfiaffel ; 
veftito pofitivo. fittfamer Anzug; legge 

ofitiva, ein willkuͤhrliches Geſetz. 
! Pofitura, f. die Pofitur, Stellung, Page. 

Pofizione. f. die Stellung, Gegung, fa: 
ge; ein Cot. 


i 
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Fofcla, È der Srrujsurt, Siite(guet om. 
ofola, f. cuzgurt elgurt am. 
Saumfattel, í er 
Pofolatura, f. der Schwanzriemen. 
—— f. n ape 
ofolíno, m. bet { vom wanzrie⸗ 
men unter dem Schweife. one 
Pofpafto, m. das Nacheſſen. Ù 
Pofporre, nacbfegen; bintanfegen; praet. 
poitpofi, part. polpofto. i 
Pofpofitivo, adj. mas nacbfegt. 
Pofpofizione, f. die Rachiesung, Hintere 
berfe ung; Hinterſatz. 
Pofpofto, pare. nachgeſetzt; intonat. 
Pofla, poflanza, £. die Gewalt, Gtárte, 
Macht, Sroft; la fuprema poffanza, ba$ 
hoͤchſte Wefen. 
Poffedente, part. beſitzend. 
Poffedére, befigen, inne baben: 
Poffedimento, m. die $Be(igumg 


Gut. . 

Poffeditore, m, Beſitzer. 

Poffeditrice, £. Befigerinn. 

Poffeduto, part. befefien. 

Poffente, adj. mächtig, 10.3 vermögend, 
fäbig: Rarf, tedftia, vom Wein, Eſſig, te. 
. Poffeffioncelta, £ tleines Gütdben. 

aggio £ dev Beſitz; Gut, Lande 
ut. i 
: Poffeffivo, adj. ben Beſitz anzeigend. 

Poffeffo, ra. der Befik. 

. Poffeffore, m. bet Beſitzer. 
. Poffefforio, adj ben Beſitz betreffend. 

.Poffevole, adj. f. poffibile. 

Poflibile adj. moͤglich. ‘ 
— adj. fup. ſehr beicht mög» 

P.ffibilià, poffibiltà, f. die Möglichkeit. 

Pofta, €. (mit hellem 0) ein Poften; ans 
gewiefener Ott; Stelle; der ?Inftanb auf 
der Jagd; der Stand eines Yferdé im Gtals 
le; off, ber Porfalls eine Poſtſtation; 
das Pofibaué ; das Lauern, Aufpaffen, Na 
fielen; ber Gas, Ciniag im Spiele; Fu 
fiapfen, Spur; Geſchwuͤr; prender ditem- 
po e luogo pofte, (benm Dante) die Zeit und 
Gelegenheit benugen; ftare in pofta. l- 
la poíta, far la poíta, auf der Lauer leben, 
lauern, auflauern, aufpaffen ; darfi la po- 
fta, Zeit und Ort mit einander verabreden; 
non rifiutar pofta. feinen Gas ausichlagen 3 
fih allemal bereit finden laſſen; pofta 
ferma, ein ausgemachter, beichloffener Hans 
dels a pofta, adv. mit Fleiß; fn eben dee 
Abficht; auf Anſuchen, Begehr; aufmerks 
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eine 


‚ fam; genau; a bella pofta. mit allem Flei⸗ 


e; a pofta farte, voridglid), mit allem 
Willen; a pofta d'alcuno, a poita mia, 
nach cine, nad) meinem Belieben s tenere 
a fua potta, auf feinen Leib hatten; ftare, 
andare a pofta d' alcuno,. einem zu Gebote 
fichen, zu Willen ſeyn; lavorare a pofta, 
beitellte Arbeit machen ; vifpondere alle po- 
fe d'uno, eines Verlangen Genüge cn B 

i 
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di quefta pofta, von diefer Dicke 
26.; andare in pofta. o per le pofle, correr 
la pofta, mit ber Poft schen, reifen; avviar- 
fi per le pofle, fig, bald binfcheiden werden, 
von Kranken; cor pofta, cs treffen, merfen, 
erratben; far la pofta ad alcuno, einen bes 

leiten; in pofta, o per le pofte, fig. mit 

t oft, eilig; rimetrer la, palla di pofta, 
ben Hall fangen und wieder binfplefen. 
Poita, f. (mit dunklem o) bie Lage; bie 
Gesung ober. Pflanzung. 

Pofteomüne, m. Mefgebeth nach der 
Eommunion. 

Pottéma, f. ein Gefchwär; fia. ein Beus 
tel mit Geíb, 

Poftemáto, adj. gefchworen; zu ſchwaren 

m 


mmen. 
Poftemaziore, f das Gdrmdren. 
Poftemofo, adj. vol Geſchwuͤre. 
Poftergare, etwas hinter fid) laffen oder 
werfen; fig. in Wind fchlagen, verachten. 
Pöfteri, m. pl. die Nabfommen. 
Pofteriore, m. intere. 
Pofteriore, adj. hinter, hinter; nachbes 
ein, nachmalig. 
Pofteriorità, f. bie Nachkommmenfchaft, 
bic Nachwelt ; bie Nachkunft. 
Potteriormente, adv. hintennach, binters 
—* nachmals; zuletzt, zu guter letzt; vor 


zem. 

Pofticcia, f. der Obertheil des Fahrzeugs. 

Pofticcio, m. beſtellter und mit Bdumen 
beicster Boden. 

Pofticcio, adj. falb, nachgemacht 5 mas 
nit an feinem natürlichen Plage if; ca- 
pelli pofticci, falſches aav; terra pofticcia, 
äubereitete Gartenerbe, 

Pofticipare, nadfesen, ober hernach tbuus 
Qufibleben, verzögern. 

Pottiére, m. Woftmeifter, 

Poftiéi, adv. vorgeftern. 

Poftierla, f. f. porticciuola. 

Poftiglióne, m. ein Pofillion, Poſtknecht. 

Pottilla, f. cine sKanbfcbrift, .S&anbaloffe ; 
Beyſchriſt, Sufbrift ; das Bil, das man 
im Spiegel, im Waſſer fieht, (bem Dans 


te). 

'pofiltare. beufchreiben, auf den Rand 

fihreiben, anmerten, 
Poltillato, part. mit Beyſchriſt, mit 

ponent: mit Anmerkungen auf ben 
an 


‘ Poftillarara, f. Anmerkungen, Beyſchrif⸗ 
gen, Randgloſſen. 

Poftiöne, m. ber Hintere, Steiß. 

Poftlimfnio, m. das Redt eines won der 
Gefangenihaft oder Gklaveren zuruͤck feb: 
senden, in jeinen vorigen Zuftand zu tres 
gen, 

Pofto, m. Ort, Page, Gtelle, Bolten; 
Amt, Dienſt; Stand der Kramer auf dem 

arfte; tener gran poíto, leben, großen 

taat machen, 

Pollo, part, von porre, geíeqt, asitellt, 26, 


Stärke, 
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. Pofto che, adv. falls, 

Poftrémo, adj. der lette. 

Poftrfbolo, poftribulo, m. ein $urens 
baus, Hurenloch, 1e. 

Poftrincolo, m. Art Ragout. 

Poftulare, einen zum Biſchoſe mählen, 
der vermóae der Kir ps nicht acmwdbit 
werden kann, übrigens aber dazu tächtig ift. 

Poftuldto, m. ein zum Grunde angenoms 
m Sag, in ber Matbematit; "ble Fo⸗ 

ung. 

Poftumo, adj. und f. nach feines Vater⸗ 
Tod aebohren; opera poftuma, eim n 


bem Tode des afferd berausgefommencéá 

Poftura, f die Gtelle, Lage; eine Motte, 
beimficher Anſchlag. 

Poftutto, al poftutto, adv. gänzlich, 
durchaus. 

Pofvedére, nachher feben 


Porabile, «ii. (lat) trinfar, — 
taggio, und pottaggio, m. nàós 
fif) Stelio fuppe, aub mit Krdutern une 
termengt. 
Potagione, f. 


das Beſchneiden der 
Potamento, m. 


Weinftbde und Baus 


t. 
Potamogéto, m. ein Sumpffraut. 
Potare, ble Weinſtoͤcke beichneiden, bie 

me ausdfien, ausputzen; abbauen, 
verftilmmelns potare a vino, wiel [ange 

Heben kaffen. 

Potatojo, m. eine ippe. 

— der X DAMM oder Wein⸗ 

e ct, auépust. 
Potatura, f. das Beſchneiden ber Bdus 
me und Weinſtocke; die Zeit zu bemfelbeng 
abgeichnittene Neben und Neifer von Bdus 
men 


Potazione, f. potagione. 
Potentariamente, adv. madchtig, oberges 
Potentario, m. ein Sfotentat, Monarch. 
Potentato, m. Megent in einem großen 
Ctaate; Regierung etlicher Mächtigen. 


"Potente, adj. ſtark, frdítig, wirkſam; 
mächtig, vermbgenb; vino potente, ftarfer 
Mein; femmina fatra potente, die manna 


Potentemente, adv. mdchtia, gewaltig, 
kart, mit Kraft. 
Potentilla, f. Geisbart, ein Kraut. 


Potenza, potenzia, f. Macht, Gemalt, 
Vermögen, Krafts Fdbigfcit zu einer Wirs 
fung; Kriegdmacht; petenze, Geiellkbafs 
ten von vornehmen Perſonen, die fich ebes 
bem zu Florenz unter das Bol mengten, fich 
zu Beluftigen. 

Potenziale, adj. mas bic innere Kraft bat; 
was eine Möglichkeit unter einer gewiſſen 
Bedingung bedeutet, in der Grammatit, 

Potenzialmente, adv. in der Kraft, im 
Dermögen ; mächtig, dart, "en 

CM 
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Potenziato, adj. mas eine innere Kraft 
at 


. Potére, fönnen, vermögen; luogo, dove 
non poffono venti, e fole, Orto kein Wind 
unb Sonne bin konnen; non poter la vita, 
le ;olizze, febe ſchwach fenn, faum fe 
finnen; fempre non può l' uomo un cibo, 
ber Menfch fann n&bt immer einerley Gpeis 
fe cfien; non fi potere, o non ne poter 
con alcuno, einem nicht a eyn; 
p con uno, ed mit einem Aufnehmen 
dunen: a più non poffo, mit allen Kräften, 
wi we Gewalt; De - e an : fuo 
m: do, fein eigener Herr , X.3 chi non 
vò fempre vuole, mas man nicht baben 
ann, barnad verlangt man immer am ers 
fien; chi non fa quando e’ può, non fa 
quando e' vuole, man muß bie Gelegenheit 
nicht vorbengeben [affen. 

Por&ie und podere, m. Macht, Gewalt; 
venire in potere d'alcuno, einem in bie 
Hände gerathen; a più potere, a tutto po- 
tere. mit allen Kedften, mit aller Gewalt. 

Poteftà, f. Gemalt, Macht; Vermögen, 
Anſehen. 

Poteítáti, poteſteria, f. podeftadi, pode- 
eria. 

Por(fimamente, adv. fup. vornehmlich, 
paustiácblícb. — 

Poriffimo, adj. ((at.) hauptſachlich, bes 


fonders. 

Poto, m. ([at.) der Trank, das Getränf. 

Poma, £. die weibliche Scham; — interj. 
gum Senfer; fare il potta da Modena, 
groß, nafeweisthun; porta marina, f. cine 
leuchtende Materie, die auf dem Meere 
fibwimmt. 

Potuto, part. gefonnt, vermodt, re. 

Poveráccio, adj. armfcclig, elend, ums 
eüdii. _ 

Poveráglia, f. Bettelvolk, Hettelgefind. 

Poveramente, adv. armfeelig, elend, kuͤm⸗ 
merlich. 

Poverello, adj. atm, ungluͤcklich, ein 
armer Schelm. 

P».erettamente, adv. armfeeliger Weiſe. 

Poveretto, m. ein armer Tropf. 

Poveretto, adj. arm, unglüdlih; armer 
helm. | 

Poverezza, f. f. povertà. 

Poverioo, adj arm, ungluͤcklich, 
fubít: ein armer Schelm. 

Pó:ero, v —* o fe. armfeellg, 
elend, fnapp, t, gering; fotto pover 
cielo, unter einem düftern, finftern - 
mel; in povero ftato, in Khlechten Umfidns 
den; di povero cuore, fcig, muthlos, vers 
sagt; povere terre, fihlechte, unfruchtbare 
Gegendenz povera vecchiezza , ein elendes, 
geplagtes Alter; povero di parenti, bet feine 
oder wenig Vermandte bat; povero in can- 
na, bettelarms povero vergognofo, ein 
. Mfemier der (id) des Bettelns ts cin 
Hausarmer. 


elend; 
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Povertà, f. Armuth, Dirftigfeit, Elend ; 
povertà fa viltà, Armuth macht gerings 

vertà non toglie gentilezza, Armuth 
[bande ben Adel nicht; andare a povertà, 
n Armuth geratben. 

Pozíone, f, cin Tranf. 

Poziore, adj. den Vorzug babend. 

Poziorítà, f. bet Vorzug. 

Pozza, f. eine Brite, Lache; Duͤmpel. 

Pozzánghera, f. Dümpel auf ben Gaffen, 
in i bas wilde Sthpein mälget; Die fiie 
n w n mdliet; i 
liche Beglerde 


B : 
Pozzetta, f. eine Heine Grube, fade, 
Sifdte; Gruͤbchen im Baden. à 
Pozzerta, f. das Kuͤhlfaß, ben den Bes 


dern. 

Pozzo, m ein Brunnen, Ziebbrunnen s 
fig. Loch, Hoͤhle; Schacht; mottrar la luna 
nel pozzo, etiwas weis machen; o nero, 
bie Kioafe; pozzo fmalnrojo, Wnzucht, 
Goffe; pozzo di fuoco. eine mit brennbas 
ren Sachen angefälte Roͤhre. 

Pozzoläna, f. Porzolanerde, Die aus vers 
— Lava beſtehet, und gut zu Moͤrtel 


Pozzuólo, m. ein kleiner Schoͤpfbrunnen. 

Prammát'ca, f. fandesverordnung in Ans 
febung des Aufiwands. 

Prändere, (fat.) zu Mittag effens effe. 

Prandio, m. f. pramzo. 

Prannio, m. Met ſchwarzer Edelſtein. 
Pranfo, m. das Mittaggeffen, 

Pranfo, adj. gefdttiget, fatt. 

Pranzare, gu Mittag effen. 

Pranzo, m. die Mittagdmahlzeit; anda- 
re, invitare, ftare a pranzo, gum Mittags 
effen gehen, dazu ciageladen, babe fcn; 
dopo pranzo, mad Mittage; a pranzo, 
benm Mittageffen. 

Prafina, t. retber Smaragd. 

Präfline, ſ. praffio. . 

. Práffino, adj. arasgrän, von ber Galle, 
Prá(fio, m. Andorn, cin Kraut, 
Pratajuólo, adj. mas auf MWiefen [ebt, 

pr M waͤchſt; gallina pratajuola, eine Art 


net. 
? — und prerajuolo, m. Art Bi. 
Pratellina, €. Gdnfeb'ämchen. 
Pratellino, m. cin Wicschen, Heine 


Wieſe. 
Prarello, m. kleine Wieſe. 
Praterfa, f. cin Strich Wieſen; cine 


Aue. 

Prätica, f. Ausäbung, Praxis, Uebung, 
Erfahrung; Umgang, Auss und Eingang 
in einem Haufe; Handel, Gefbdft, tintets 
handlung, Gemeinfchaft ; auch für confulta, 
configlio; pratiche, Händel, S&dnfe, heimll⸗ 
Des Süccidnbnfb ; prarica di gente, Sutritt 
von Peuten; entrare in pratica con uno, 
x mit einem in Unterhandlung cinfaffen ; 
are pratica, o la pratica, in die Ue p: 
foramen, fid) üben; far le pratiche, fia 

u 
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um etwas bewerben; porre, o mettere in 
prevca, in Yusäbung bringen; dare, o ne- 
gar pratica, bincinlaffen, ober abmelíen, 
Leute, Schiffe; di pratica, frey, ebne tlm» 
fände; tirardi pratica, von etwaßliprechen, 
ohne ed zu verfeben. 
Praticabile, adj. tbunlich, möglich. 
Praticamente, adv, praftifch; aus der 
Hebung. 
Praticante , partic. (meift fubft^) der 
etwas treibt; cin Praktikus. . 
Praticare, auéü n, banbeln ; praticare 
di q. c. über etwas beratbfchlagen 5. pratica- 
re uno, una cofa, mit jemand, mit etwas 
immer umgeben; praticare in un luogo, 
öfters an einen Ort kommen; praticare la 
Corte, oft an Hof fommeni praticare in- 
fieme, mit einander Iimgang haben; prati- 
‘carfi, bamit umgeben, auf dem Tapete (con ; 
gewöhnlich feyn ; fi pratica di dargli moglie, 
= geht damit um, ihm eine Frau zu 
en. 
P ERR part. ausgeübt, gebrduchs 


lich, rc. 
Praticello; m. cin Wieschen, Heine 
T hezza, f. der tim 
tic ; E 
— adj. — — kundig, 
t, 
' Prático, de ae ar bewandert, 
worinnen ti pra 9. 
Praticóne, m. ein febr erfahrner Mann; 
gm rc L i prati, le prata, pri 
" o, m. n , , fe 
tor?) bie Miefe; Feud) cin mit Nafen bes 
teadbíener breiter Plas. 


Pratolíno, m. 9 frt Schwamm, 
Pravamente, adv. vertebrt, 


ife. 
RC f. Verderbnig, verkehrtes Wefen, 


osheit, 

—— adj. bös, verkehrt, verderbt. 

—— vorhet, im voraus, obet 
vor(dufig anzeigen. 

Preallegato, . oben angeführt. 
— — cine Vorrede, 
ein Vorſpiel 1c. machen. 
| Preámbolo, ps 2* 

orrede, Vorerinnerung, Vorſpiel. 
god f. cine Pirdnde; Vorrath an 
Gelid oder Hep, * n: fo 

tel Safer als cin Pierd auf ein riegt. 

—— m. eine Pfruͤnde; was 

diefelbe a x 
Prebendaro, m. der eine Pfründe gentes 


Qj RER adv. aus Dergänftigung; 


aus Nadfidt. 

Precfrio. adj. vergünfiget, erbetben, btt» 
lib; aus Verginfiguna, auf Bitten vers 
ftattet; geduldet: vom Zufalle abbanaenb. 

. Precauzione. f. Vorſicht, Vorſichtigkeit. 
' Ptece, f, ([at^). Gebetb; preci giocula- 
torie, Gtofgebetbe ;. preoi primarie, Rede 
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der — Bitte, wodurch der beutiche Kalſer 
das Kecht bat, nad) feiner ILabl in einem 
Stifte cine Perfon zu einer Prabende zu 
beftimmen, i 
Precedente, part. vorbergebend; vorig, 
Precedentemente, adv. vorher, volidufig. 
Precedenza, f. bet Vorgana, Vorzug. 
Precédere, vorgeben, vorbergeben; vct» 
weg, voraus gehen; precedere uno a uno, 
vor einem ben. 
Preceduto, part. voraus ‚ vorher geaans 
gen; preceduto da un corriere, mit einem 
Kuriere vor fich ber. 
Precentóre, m. Vorſanger, Prdcentor. 
Preceffione, f. das Verfchieben, Re 
gehen der Fisfferne ín ben Nachtgleichen. 


Preceffo, part. von precedere, vorberges 


gangen. 
P.eceffore, m. Vorganger im Amte; È 
preceflori, die Vorfabren. 
Precettare, Beſehl geben, daß man ber 
zahlen, oder vor Gericht erfcheinen fol. 
Precettatore, m. Lehrer; Vorſchriſtgeber. 
Precettivo , adj. mas eine Borkhrift 
enthält; was die Kraft eined Gefeges bat. - 
Precetto, m. Vorſchriſt, Gebot; febre, 
Unterricht, Segel. 
Precettore, m. Pehrmeifter, Lebrer; fare 
il precettore, einen Lebrmeifier abgeben; 
tern vollen. 
Precettorello, m. ein Schulfuchs. 
Precettoría, f. die Aufficht, Regierung. 
Precidere, (fat.) abichneiden, mwegfchneie 
den, verflümmeln; precidere la via, ben 
Kk abſchnelden; praet. preci, part. pie» 


Precingere, precignere di 1 c. vornher 
begürten, umgeben ; precingeríi dun grem. 
bialo, eine Schuͤrze vortbun; pract. pre- 
cinfi, part. precinto. 

Precinto, sn. cin Berfhluß, Ginfd:iluf, 
Umichluß. 

Precinto, part. von vorn umgeben; vor 
rodets begürtet. 

Precipitamento, m. das Herunterflärzen ; 
Gerabfall: der Umſturzz liebereilung ; Ders 
berben einer Cade durch linf(ugbeit oder 
Uebercilung. 

Psecipitanre, part. fürzend; herunter⸗ 
ftàraend; binunterfallend ; Cin der Ehymie) 
prdcipitirenbeé Mittel. 

Precipitanza, f. f. precipitamento. 

Precipitare, flärgen; berab» beruntera 
ſturzen; beftig, gemairig antreiben; durch 
Uebercilung unb Unffugbeit verderben; prás 
eipitieen in der Gbomft ; berabibiefen, bins 
unterfallen ; blindlings gufabren 5 precipitare 
una cofa, cine Sache übereilt machen, fie 
durch Meberciluna verderben; precipitare 
gli indugi. gemalt!a eilen ; precipirarfi è qual. 
che imprefa, mit tlebereifung zu einem Un⸗ 
ternehmen fihreiten, 

Preok 
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Precipitatamente, adv. fchnell, über Hals 
und Kopf, febr ee 

— m, Pradeipitat, in der Che⸗ 
mie. 

Precipitato, part. geſtuͤrzt, herabgeſtuͤrzt; 
uͤbereilt. 

Precipitatore, m. bet hinunterſtuͤrzt, ıc. 

Precipitazione, f. große Eilſertigkeit; 
Uebereilung, Unuͤberlegtheit; das Prdcipitis 
ten in chemiſcher Arbeit. 

{ Preci n odi übereilt ; 
dbrt; über Hals unb Kopf. 

Precipitofamente, adv. übereift, unbes 
ſonnen, umüberlegt, re. Aber Hals und Kopf. 

Precipitofo, adj: (teil, ; abſchuͤßig; 
fig. vorei(íg, ber blind gufdbrt; uͤbereilt, 
vorci(ig, umüberlegt, 10. : 

Precipiziare, f, precipitare. 

Precipiaio, m. cin 3 fun, Gif, WP 
grund; febr ſteiler Ort; das Berderben; 
‘aver da un: lato il precipizio , dall’ alao i 
lupi, aBentbalben in Gefabe feun; andare, 
o mandare in precipizio, ftürgen 5 ins Vers 
derben ſtuͤrzen; das Geinige durchbrins 
gen, 26. 

2 — adv. vornehmlich, abſon⸗ 
derlich. 
— adj. (lat.) hauptſachlich, beſon⸗ 

r 


Precifamente, adv. beſtimmt, genau, 
kurz; richtig, eigentlich, eben, gerade. 

Precifione, f. Beftimmitheit, Genquigs 
keit, Richtigkeit. 

— adv. ne eigentlich; was 
eſtimmtheit anzeint. Ap 
Precifo, adj. beftinimt, genau, eigentlich, 

kurzgefaßt; gedrdnat. 
Precifo, adv. beftimmt, genau, ıc. 
Preclaramente, adv. (lat.) vortreflih, 

vorzüglich. 

Precläro, adj. (lat.) vortreflich, herrlich, 

anſehnlich. 


- Preclüdere, verſchließen, verſtopſen, vers 


hindern: precludere la via, den Weg ab⸗ 
ſchneiden; praet. praeclufi, part. preclufo. 
Preco, m. (port) f. prego. 
Precogitare, vorbedenfen, vorber bedens 
fen, überlegen. 
Precognizione, precognofcenza, preco- 
gnofcere, f, preconofcenza, preconofcere. 
Préconio, m. (fat.) fobfprub, Preis 


ng. 

Preconizzare, bod) preifen, tübmen, fo: 
ben, erheben; berausftreichen 5 vom Papfie, 
ertldren, daß einer gum Biſchof erhoben 
tvorden iff. 

Preconizzatore, m. einer ber bochpreifet, 
herausſtreicht. 

Preconizzazione, f£, Ertldrung vom Pap⸗ 
fie, daß er Diefe ober jene erheben will. 

Preconofcenza unb precognofcenza, f. 
das Vorbermiffen Gottes. , 

Préconófcete und precognofcere, vorher 
wiſſen, vorber feben, von Gott. mu s 


der blind gus — 
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Precortente, part. vorausgehend ; zuvors 
fommenb; voraus laufend. 

Precorrere, a uno oder q. c. vorgeben, zus 
vorfommen;- vorlaufen, vorangeben, wors 
weglaufen ; precorrere uno, einen überlaufen, 
im Laufe juvorfommen; praet. precorfi, 
part. precorfo. is 

Precorritrice, f. die Vorlduferinn. 

Precorfo, part. vorgelaufen, rt. 

Precurfore, m. bet Vorlaufer. 

Preda,f bet Raub, die Beute ; dare, darfi in 

reda, preis geben, überlaffen ; fich hinreißen 
affen; far preda di alcuna cofa, etivas ers 


ten. 
Predäce, adj. raubbegierig, auf den Raub 
erpicht, rduberifch. 
Predemento, m. die Raduberey, Beraus 
bung, Plünderung, Auspländerung. 
Predare, tàuben, plündern, ausplüns 


rn. 

Predatore, m, ein Rduber, Plünderer. 
Predatorio , adj. rduberiſch. 

— f. Raubetinn, die auoͤpluͤn⸗ 


ert. 
Predeceffore, m. cin Vorgaͤnger, Vor⸗ 


fabr. 

Predefinito, adj. votbeftimmt. 

Predella, f. cin Schemel, Fußſchemel; 
Suftritt; der Zügel am Baume; ein Nachts 
Nubi; Gebdhrftubl; der hölzerne Tritt vot 
dem Altare, merauf der Priefter fichet, wenn 
er Meile lleſet; der Beichtiubl 5 der Raum 
swiihen dem Mitarblatte und dem Mitares 
fonar le predelle dietro a uno, einem bins 
ter dem Mücken übels nachreden. 

Predelletto, m. ein Fleiner Schemel, hc. 

Predellina, f. \'f{einer Schemel; por. 

Predellino, m. / tar ‘uno s predellino 
fagt ‚ınan, wenn zwo YPerfonen die Hände 
zufammenfchlingen, und jemand darauf tras 


en. 
Predellone, m. cine Bank von Holz. 
Predelluccia, f, predellina. 
Predeítinate, vorher beftimmen, befchlies 
fen ; ausermabien, 
Predeftinatívo, adj. gefchickt worber zu 
beftimmen, im voraus zu erfeben. 
Predeftinazione, f. die Vorbeftimmung $ 
Ermählung zus Geeligkeit ; Gnadenwahl. 
Predeftino, m. f. predeftinazione. 
Predeterminare, voraus beftimmen, ben 
Willen des Menſchen richten, von Gott. - 
Predeterminazione , Voraus beſtim⸗ 
mung, vorbeſtimmte Lenkung, Richtung ded 
menſchlichen Willens von Gott. 
Predetto. part. vorbeſagt, zuvorgeſaat. 
- Prediale, adj. (ftrada) Weg, fo über 
nes Landguͤter zu nehmen vergönnt it. 
Prédica, f. eine Predigt, Kangelrede$ 
langweilige Vorftellung ; afprebiat; 
Verſammlung, um eine Predigt anzu iren, 
die Zuhörer; fare una predica ad alcuno, 
einem cine Gtrafpredigt halten; fuonare 
alla predica, zur Predigt Iduten; pigliare 
UO 
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il luogo, o il lato alla predica, juvorfonmen, 
oder (ib in Beſitz fegen. 
Predicábile, adj mas einer Sache beyges 
legt, davon gefagt werden kann. 
Predicamento, m. das Predigen, bie 
Predigt; ein S9rdbicament in der Logik; ein 
Titel; effere in buono, o cattivo predica- 


mento, ín gutem oder fehlechtem Mufe ftes 
n 


Predicante, adj. der prediget; prebigenb; 
ein Pradikant, Prediger in einer Sekte. 

Predicanza, f. die Yredigt. 

Predicare, predigen; einem Vorſtellungen 
machen, ermabnenz preifen, loben, rübs 
wien; predicare nel diferto o ai porri, vers 
geblich — kein Gehoͤt finden; cor- 
po pieno ha bel predicare od un digiuno, 
ein voller Bauch weis nicht wie einem Suns 
gerinen zu Mutbe ift. 

Predicatore, m. ein Prediger. 

Predicatorello, m. ein fchlechter Prediger. 
i Predicatrice, f. die alles unter bie Leute 

ringt. 

Predicazione, f. bas Predigen, bie Pres 


igt. 
pp gredicee, (lat.) vorber fagen; f. pre- 
pi m. bie Borberfagung, 
Meiffagung. 
Predicitore, m, ein Vorherſager, Wahr⸗ 


fager. | 

Prediletto, adj. vor andern geliebt, bets 
geliebt ; fubit. ber Pichling. 

Predilezione, f. vorzügliche Liebe zu ets 
was. 
Prediligere, vorziiglich lieben; praet. pre- 


dileffi, part. prediletto, 
Predimoftrazione, f. vorausgeſchickter 
Beweis. 
Prédio, m. (lat.) ein Landgut. 
Predire, vorberjagen. vorausfagen; praef. 


predice, praet. predifli, part. predetto. 

Predizione, f. $Boraué(agung, Weiſſa⸗ 
gung. 

Predominare, berrichen; überwiegen ; die 
Oberband baben. 

Predominio, m. die Serrihaft, Oben 
macht, Oberband. 

Predöne, m. (fat.) ein Nduber. 

Preeleggere. vorziehen; vor allen andern 
erwäblen; eber, lieber ermdbien;  precleffe 
di (tare in efilio, anzichè tornare in caía 
fus, er wollte licher in der PWerbannung les 
ben, als nad) Haufe zuruͤckkehren; praet. 
preelefli. part. preeletto. 

Preeminenza, preeminenzia, f. Borzug, 


Morrect. i 
Preefiftente, part. was vor einem ober 
. wer etmas da ift. 
Preefiltenza, f. das Porberfeon. 
Preefiftere, vorber da ſeyn; vor anbern 
da ſeyn. 


Prefäro. adj. vorbefagt, puvorgedacdt. - 
"Prefízie, m. Vorrede; voridufiae Unze 
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e. 

Prefazioncella, f. eine Heine Vorrede. 

Prefazione, f. bie Porrede, BVorberidts 
bie Prdfation in der Mitte der Meſſe. 

Prefenda, f. j, profenda, prebenda.  : 

Preferenza, f. Borzug, pem 

Preferévole, preferibile, adj. vorzüglich 
mas ben Vorzug verdienet. 

Preferimento, m. bie Borziebung. 

Preferire, vorziehen; lieber wollen; bis 
ber fchd 


— m. = vorziebet. POR 
Prefetto, m. ein Vorgefegter, Vo $ 
Gtattbalter; Landpfleger. 

Prefettura, f. Vogtey, fand. 

Prefiggere, vorn anbeften, vorberfegen, 
vorihreiben, anberaumen, beftimmen; pre» 
figgere termine, i limiti a qualche cofe, 
einer Sache Biel, Grdnyen feben; prefig- 
gerfi, fid fef vornehmen; praet. prefifli, 
part. prefiffo. 

P;efiggimento, m. bie Beftimmung, Seíl^ — 
ctun. 
refiguramento, m. die Vorbildung. 

Prefigurare, vorbilden. 

Pregádi, m. pl. der Senat in Vencdig. 

Pregsgione, f. f. preghiera. 

Pregante, part. bittenb ; der bittet. 

Pregare, bitten, eriuchen ; betben; mins. 
fchen, anmünfden; pregare da Dio, pregs« 
re felicità o malanno, Gutes oder Boͤſes 
müníden, anwänfıben. 

Pregaria, f. pregheria. 

Pregativo, adj. zu Bitten; zur Bitto 
birig; parola pregativa, ein Vittwort. ' 

Pregatore, m. Bether; ber bittet, 


wuͤnſchet. 
Pregévole, adj. ſchatzhar; preislich. 

P.egherfa, f. ſ. preghiera 

Preghévole , adj. bematbia bittend. 

Preghiera, f. cine Bitte; Anfuchen 3 

Preghiero, m. ; farle fue pre. 
ghiere, fein Gebetb verrichten; a fua pre. 
ghiera, auf fein Bitten; nulla cofa colta 
più cara, che quella, che è comperata per 
preghiera, was man durò Bitten erlans 
gen muß, iff am theueriten besabit. 

Pregiabile. adi. ihdsbar, bdtenémürbig. 
— f. bie Schatzbarkeit, Acht⸗ 

eit. 

Pregiare, (ddgen, hochhalten; ben Preis 
uan: pregiarfi di q. c. fid) eine 
hi 4 daraus machen, fid) worauf etwas eins 

Pregistore, m. ber fchdset, ben Werth, 
reis beftimmts der mertb bdit; giuito 

regiaror del meriro, der etwas nach feinem 
ertbe zu ſchatzen meta, 

Pregio, m. bet Wertb; Wertbicbdsungs 
Achtung; ble innere Güte einer Cade; der 
Vreia; riportare il pregio, ben Preis davon 
traaen; meritare, portare il pregio, bíe 
Mibe verlobnen; montare in pregio, de 
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tet werden; effere in pregio, werthgeſchaͤtzt 
(con, tbeuer ſeyn, in Unieben chen ; avere 
alcuna cofs in pregio, etwas werthſchatzen, 
yiel worauf halten. 

Pr o, prigionato, adj. gefangen; 
verbaftet. 

Pregione, f. f. opes. 

Pregiofo, adj. foftbar, Eöftlich, ſchatzbar. 

Pregiudicare, nadtbeilig fegn, ſchaden. 

Pregiudicatfvo, pregiudiciale, adj. nad)» 
sheilig, ſchaͤdlich. m 

Pregiudicio , pregiudizio, m. Nachtheil, 
Schaden; Borurtheil; in pregiudizio del 
fuo onore, &c. zum Nachtheil feiner Eps 


ge, ic. 

"Pregiudiziofo, adj. nachtbeilig, ſchaͤdlich. 

Pregnante, adj. (manger; fubit. eine 
fbwangere Frau; fig. parole pregnant, 
nachdenkliche Worte. 

Preznantemente, adv. mie cin ſchwange⸗ 
ves Weib; fig. auf eine viel ‚bedeutende 


MPelie. 
- Pregnezza, f. ble Schmangerfchaft. 
Pregno, adj. ſchwanger; tedcbtig; fia. 
yw. Il, angefàlt. 
Prego, m. Bitte; Gebetb. 
Preguftare, ((at.) im voraus fdmeden 
toften, veriuchen ; einen Vorfbmad haben. 
Prelatizio, adj. prälatenmdß.g. 
- Prelgto, m. ein Vrdlat; Oberer, Borges 
fester; prelati affiitenti, SDiicbüfe ober Erz⸗ 
Bischöfe, die -benr Vapfte in der Kapelle beys 
fteben und ibn bedienen. 
Prelarura, f. die Prdlaturz Prälatens 
würde; Herrſchaft, das Amt eines Borges 
ten. 
"cian: f. Vorrecht, Vorzug; das 
gunt eines Dorgefesten. 
Preliare, fireiten, ein Treffen halten. 
dee , — E ſchmecken; 
„ kürzlich abbandeln; beruͤhren. 
Lag Noc od art. getoftet, 20. kuͤrzlich bes 
tübrt; auserleien, herrlich, fonti, als 
Wein, 
Preliminare, m. vorldufige Handlung, 
Erdrterungs adj. vorläufig, vorgdna!a. 
Prelodato, adj. vorgedacht, vorermäbnt, 
Prelucerite, part. vorleuchtenb. 
Prelücere, vorleuchten, Cfaſt nur figür» 


ih). 
Ds indie, m. Vorfpiel, Eingang; fona. 
te un preludio, far preludj, voripielen. 
Prematica, f. prammatica. 
Prematuramente , adv. feüpgeitig, allzu⸗ 


ttg. 
sg ute. adj. frühzeitig, allauzeitig. 
Premeditare, vorher bedenken; vorher, 
guvor überlegen; im Sinne führen. 
eg f. Berbedacht ; vorbers 
enangene Ueberlegung. 
, Premente, part. dringend, dringlich; las 
fiend, daraufliegend, rc. f. premere. 
Prementovaro, adj. vorerwdh i 


nt. 
U Prömere, Drüsen, preflen, Drängen ; vote 
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an treiben; dringen, sufegen, gu Leibe «ges 
bens unterdräden, erniedrigen, ıc. fig. bes 
brücfen, Geld erpteſſen; unterdrücken, vers 
beimliben; Tagen, worauf liegen, Dräden 3 
einem daran liegen, gelegen ſeyn; etwas 
betreiben, darauf dringen; che mi preme 
più, woran mir ınche liegt; non preme, 
es bat feine Eil, es ifl nicht dringend. 

Premeíla, f. ber Vorderfak; was man 
vorher acíagt bat) oder mas man als bemics 
fen annimmt. 

Preméttere, voripegiesen, oder etwas vors 
ber fogen, voranſchicken; praet. premili, 
partic. premefío. 

Premiare, belcbnen 5 vergelten; ben Preis 
guerfennen, ectbeilen ; frinen; 

Premiativo, adj. belobncnb. 

Premiato, part. belopnet, der ben Preis ers 
baltem bat. 

Premiatore, m. ber Belohner. 

Premiatrice, £ Die Belobnerinn, 
— f£. die Belohnung, Vergel⸗ 

ng. . 

P;eminente, adj. vorzüglich, überlegen 
mas übertrift coder darüber geht. 

Preminenza, preminenzia, f. Vorzug, 
Vortheil; Ueberlegenbeit. 

Premio, m. der fobn, die Belohnung ; 
der Preis, die Prämie; guadagnar il pre- 
mio, den Preis davon tragen. 

4 — m. das Druͤcken, Preſſen im 
eibe. 

Premitore, m. cin tinterdrider. 

Premitura, f. das Preſſen, bie pone 
Auspreffung; ber ausgepreste Ga 

Premizia, f. primizia. 

Premóne, f. prefmone. 

Premonizione, f. eine Berwarnung, vors 


' Quégegebene Warnung. 


Premorienza, f. bag Vorabferbens das 
Abficrben einer Perfon vor der andern. 


Premorire, (fat.) vorber erben; ad une, 
vor einem andern (terben; praet. premorii, 
part., premoıto. 

Premoftrare, (fat.) vorher zeigen, anjels 
gen, verbedeuten. 

— m. cin Vrdmonſtratenſet⸗ 
mind. 

Premozione, f. Vorherbeſtimmung fo oder 
anders gu handeln. 

Premunire, verwahren; gum voraus bes 
fetigen; premunirfi, ſich verwahren; jich 
auf einen Sall vorfeben. 

Premüra, f. die Dringlichkeit, dringendes 
Verlangen 5 angelegentliches üben > 
Beſtreben; affare di premura, dringende 
Verrichtung 3 avere premura di alcuna co- 
fa, nach einer Sace cin dringendes Bere 
langen haben. - 

Premurofamente, adv. angelegentlid) , 
dringlich, 

Premurofo, adj. dringend, angelegentlih 3 
was feinen Aufſchub Teibet. — 
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Premuto, partic. gebrüdft, gepreft, 1e; f. 


premere. 
erzählen, 

Ri: . voraus gemachte Ers 

zablung. 


Prence, prenceſſa, f. principe, princi- 

(Ta. 

Prencipe, f. principe. 

Préndere, nehmen ; -megnebmen, hinneh⸗ 
men, einnehmen, 555 etgreiſen; faus 
gen; die Muͤhe auf ſich nehmen; fangen, ers 
wiſchen, beräden; lernen; miethen, bins 
gen, befptedben: darauf geben; anheben, 
anfangen; überfallen, befallen;  mdbien; 
einnehmen, verliebt machen; gerinnen, aus 
fammentaufenz andare, venire a prendere, 
boien; prender la fatica, bie Mühe auf (id) 
nehmen; prendere a dire, zu fagen anfans 
gen; prendere una carola, anfangen zu 
tanzen; effer prefo da amore, verliebt 
werden; prendere un'idea, immagine di 
qualche cofa, (ib von etwas eine Vorftel: 
lung machen ; prendere bene o male, wohl 
ober übel befominen ; non m'& ben prefo di 
queíto (fatto), e$ if mir übel befommen; 
prendere accordo, einen Vergleich treffen ; 
prendere a fdegno, einen Abſcheu, einen 
Ekel vor etwas befommen; prendere ardi- 
re, baldanza, ficurtà, &c. Muth faffen; 
prender campo, o del campo, fid) zum 
Zreffen gefaßt machen; einen Zulauf tbun, 
bie Gewalt des Unftoßes, bes Anariffs zu vers 
mebren; prender carne, Fleisch annehmen, 
Menfch werben; prender forma di checchef- 
fia, die Geffalt movon annehmen; prender 
luogo, in-q. c. Mas einnebmen; fia. ans 

ewandt, angelegt werden; prender moglie, 
ich werbeiratben ; prendere il monte, den 

era binanfieigen; prender piaghe, Wun⸗ 
den befommen; prender ficurtà , ficher mets 
ben; prendere terra, anlanden; prender 
veleno, Gift nebmen,  weralftet. werden; 
prendere piede, feíten Fuf faffen; prende. 
re guardia, fld in Acht nebmen; prendere 


uno per matto, für einen Warren balten; 
renderfi, geftchen,  gerinnen; fich ent: 
liefen; prender a una cola, ib an 


etwas anbalten; prendere una cofa a cuore, 
(ib etwas gu Bergen nebmen; prenderfela 
contro uno. mit einem anbinden, es mit 
einem aufncbmea ; prenderfi praceredi qual- 
che cola, feine Luſt woran haben ; f. piglia- 
re; praer. preli, parr, ırelo, 

Prendibile, adj. mas wegzunehmen, eins 
gunebmen (it, 

Prendimento, m. bie Nebmung, das 
Simen. i 

Prenditore, m. 17-9 : 

Prenditrice, f. ) pig mmt, annimmt. 

Prenöine, m. der Vorname. 

Prenominato, adj. vorbenannt, obbes 
panni. 

Prenotare, vorber anmerken, zuvor bes 
werten, 


BRE 


| yage 

—— — — 

ly ch POP 
Moro M 
peus 
— id £v ! | 


Preonorato, adj. yorzüglich aecbrt, 

Preordinsto, part. zuvor verordnet, 
— m. bie Bereitung, Zube⸗ 

Preparante, part. jubeteitenb, vorherei⸗ 
tend; medicamenti preparanti, Mittel iut 
SDetbeffetung der Säfte. 

Preparare, bereiten, zubereiten, vorbereis 
ten, zurichten, zurecht machen ; präpariren, 
rege y og Au inggie. alla 
guerra, reife m 
Seiege rühen, : i Hil 

repararivo, adj. vorbereitend; zur Vors 
bereitung ecérie; fubit. Surüffung, Yus 


Pceparato, part. zubereitet, gefaßt, ber 
reit, fertig. 
— adj. vorbereitend; — vers 


g. 
Preparatrice, f. die Vorberelterinn. 
Preparazione, f. die Zubereitung, Bots 
bereitung, Suridtung, Beranfkaitung. 
Preponderanza, f. Hebermwiegung. 
Preponderare, überwiegen. 
Pre » worfegen; vorziehen; praet. 
TER wich, 
] , adj. 
voran (tebt. 


Prepofito, fubft. m. ber Borge ; bé 
repofituta, f. (. propofitura, 
no zepofizione, f. eine rdpefition; Dow 


PrepofTegre, adj. f. prepotente. 
Prepofta, f. propolta. 
Prepo 


"A fteramente, adv. werfebrt, umge 
Prepóftero, adj. werfebet, das Sinterfte 

guvorberft. : 
Prepoíto, part. porgeíegt, ober vorgezos 


RR m. f. propofto. 

Preporente, adj. fibermaditig, mächtiger 
als andere; ber feine Nebermact zur Une 
terbrüd'ung anderer mißbraucht. 


Prepotenza, f Uebermacht; M 
der Madt; Bebräduna. ER 

Prepüzio, m. die Borbaut. 
— f. Vorzug; Vorrecht; Vor⸗ 


Prerogazione, f. prerogativa, 
Rt j Pres 


" 


* tuna, €tnylebu 
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Prerutto, adj. (Iat.) 145, fei, gat abs 
(pasta. 7 

Preía, f. bie Ginnebmung, Wegneh⸗ 
mung der- Städte, 1c. die Haft, Verhafe 
einer Perſon; eine Prife; 
der ang im Fiſchen, Jagen; der Griff, 
die Sandbabe 3 prefa di genre, ein Truop 
* Saufen feute; prefa di rerra, cin 
fanb; der prefa, bloß geben, etwas bloß 
* ftellen, preis geben, Gelegenheit, Anlaß ges 
— Vise friepen  Pandgcroe 

; ben pten kriegen, emetn 

werden; fia. zum Beſchiuſſe einer Sache 
kommen; effere, o venire, o trovarfi alle 
' prefe con alcuno, e$ mit einem au thun bas 

en, befommen; far re binden, fi 
 fcbliefen, von Kalt, Mauerwerk, x.; di 
«prima prefa, adv. auf den erften Blick, fos 
gleich, beym erften Nude; nave di buona 

ciegsgefeten 


prefa, cin nad) den K erbeutes 
tes Schiff. 
— m. Anzeichen, Vorbedeutung, 


nbung. 
Prefegire, vorbedeuten, abnben. 
Prefigo, m Wahrfager, Weiſſager; auch 
adj. vorausfebend; prefago di q. c. etwas 
abnbenb. i. — 
Prefime, m. fab, Kaſelab; it. met. lo 
convio è prefame d'amifta, Goaftmádblet 
ſtiften Freundſchaft. 
Présbits, m. der in bee Ferne viel befiet 


als in der Nähe fiebt. 

‘ Presbiterale, adj. peiefterlich, 
Presbireraro, m. bie — ‚das 

ricftertbum, , i 
Pıesbiteriano, na, adj. Presbyterianet in 

England und Schottland. 


Presbit&rio. m. der Stand, Ort bet Gift 
lichen in ber Kirche, voc bem hoben Altare. 
: -Pré(cia, f. Fil, Eilfertigfeit. 

Prefciente, adj. vorbermiffend. 

Prefcienza, f. das 3Borbermiffen. 
^ Prefcíndere, in Gebdanten abfondern, weg⸗ 
faffen ; prefcindendo da quelto difetto, non 
vi è niente da biafimare, menn man Dielen 
Febler ausnimmt, fo if nichts an der Sache 
au tabeln. i 
:° Prefcíto, adj. vorher gewußt, verdammt, 
‚verworfen. 

Prefciutto, m. Schinken. » 

*— Prefcrittibile, adj. verjdbrlid, veridbrbar. 
. Prefcritto, m. Vorfbrift, Verordnung, 
Befehl. 

Prefcrivere, vorfchreiben, einfcheänten ; 
‚ordnen, feftiegens veridbren, durch Vers 
jdhrung erlangen; praet. prefcriffi, part. 
prefcritto. 

—— A die Verjdbrungs Ders 
"ordnung des Arztes. i 

Prefedére, vorjisen, ben Vorfig haben; 

prc prefiedo, prefedo, prefeggo, pre- 
fico "O. 
"'refeggenza, f. der Vorfik, die Oberfielle. 
Prsfentagione, f. perfonliche Darfielung ; 


PRE 1252 


bie Ueberreichung/ Darreichung, Einrels 
dung, Uebergebuna ; le prefentagioni, b 
Geribtibreiberey , Ort mo Schriften einges 
geben werden. 

Prefentáneo, adj. augenblicklich ; ſogleich 
mirfend. 

Prefentare, barreiben ; fdenfen; übers 
reichen, einreichen, übergeben; darftellen, 
vorftellen, vorzeigen ; präfentiren; nabe bals 
ten, votbalten ; zu einem Amte vorichlagen; 

refentare in propria mano, gucigenen Zins 
en übergeben; prefentare un memoriale, 
cine Bittibrift eingeben; prefentare l'at- 
mi, das Gewehr prdíentiren;  prefentarfi, 
fich scigen, ficb darftellen; fich feben laſſen. 

Prefentato, part. darnereicht, vorgefielit, 
vorgeſchlagen; mit etwas beſchenkt. 

Prefentatore, m. der Ueberreicher, Ueber⸗ 
geber, Ueberbringer, Vorzeigerz der jemand 
gu einem Amte vorſchlaͤgt. 

Prefentazione, £. die Darftellung , Vor⸗ 
fteffunas Praſentation; bie Ueberreichung, 


‚ Einreibung, Borzciauna. 


Prefente, m. ein Geſchenk; cader il pre- 
fente fu P ufcio, f. ufcio. 

Prefente, adj. gegenwärtig, anmefenb; 
febr. ſchnell, moirfíam; prefente rimedio a 
un male, cin wirkffames Mittel für-ein Ues 
bel; praep. vor, im Beyſeyn; prefere agli 
occhj fuoi, vor ibm; prefente di lei,, im 
ihrem Beofeyn; di prefente, nel prefente, 
al prefenre, prefente, adv. gegenwärtig, 
jest, anjeto. 

Prefentemente, adv. gcgenmártio, jest, 
perfönlich; fogleich, alfobald. 

Prefentimento.. m. eine Abndung; wore 
(dufiae Empfindung, Kenntnif. 

Prefentire. vorber erfahren, zum voraus 
fühlen, empfinden ; eine Ahndung baben. 

Prefentifimo, adj. febr fchleunig, ſehr 
mirffam. 

Prefentuofo, adj. e(naebilbet, vermeſſen, 
ſtolz, re. 

Prefentuccio, prefentuzzio, m. cin fícis 
nes Geſchenk. 

Prefenza, prefenzia, f. bie Gegenmart, 
Mnmefenbeiti uomo di poca prefenza, der 
ſchlecht ausfiebt. 

Preienziale, adj. gegenmdrtia. 

Prefenzialmente, adv. perſonlich, in Perfon. 

Prefépe, prefépio, m. ber Gtall; bic 
Krippe. 

Preferella, f. eine Eleine Prife, Doſe; 
eine Fingerfuvpe voll. 

Prefervamento , m. f. prefervazione 

Prefervare, bewahren, bebüten; da un 
male, vor einem Uebel. 

Prefervativo, adj bemabrenb, wermabs 
tend; fubft. cin SBermabrunasmittef. 

Prefervazione, f. bie Verwahrung, Bes 
wabruna. 

Preficcio, adj. mag acfangen worden. 

| Préfide, m, cin Praſes, Vorfiger, Dora 
figender. 

Preß«, 
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L1 d 
Prefdenze, £. ter ori». Dorfteedit, 


— un [^os Beſatzung in einen 
gri o "i old) ein Soldat, 


in Belag 
v At ie "x et bie Beſatzung; lo ftsto 
degli prefidio, ber (Befagungéftaat des Ks 


ni reibé von Neapel an den Tostanifhen 


PRE 
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Preftanziare, re belegen 
Preftanzóne, Auflage, Abgabe. 


Preítare , leihen, [m ausleihen, vene 
leihen ; angebciben la P een 
orecchie, bör geben; nt il reftar 

ienza, omaggio, 
huie; preftar ee dri 
reitar la reed a — 
ig io = LE ee giu leto 


Prefiedére, vorfigen; ben Vorfig haben. fellen; pet nachgeben, fich ziehen, 
Prefio, m. f. pr 
Prefiftimazione, vorzdgliche Achtung. Pr m, part. gef Dese verlies 


ne , — cl — 

vom ne, Pduterm 

ae a ^id vermeffentiih ; 
fbeter e, fto . 

p nena adj. f. profuntuofo. 


Preío , genommen, gefangen, 
rp emen, angefangen ; eingenommen 
n . 
eie ci pef tg, "vr Pim 
0 P 
das Gedrang; die Cii, Eilfers 


Preffante, part. dringend. 
Preffentiffimo, adj. fup. hoͤchſt bri 
Preffapoco, adv. &epnabe, faf, 


Preff brin treiben, bes 
leunigen; preffare 5* auf bie 


— 
E f DA M 


Preffione, f. der Drud, bie Breffung. 
Preffifimo, adj. fup. d yv 
adv. unb praep. ganz nabe, allernachſt bas 


Preflo, adj. na nachſt. 
| Preffo, prep p nachſt, an; ebnaes 
fahr, gegen; n Vergleich, gegen; prello 
wno, wna cofs, auch di und a uno q. c. 
Preffo , par der Nahe, m2 b 
o a poco, a un di preffo, 
——— obngefdbe; preffo preffo, sund 9A, 
refor, m. cin Preffer, Druder. 
Preffovario. adj. mas ing Schwarze fällt. 
— reſſur, Bedruͤckung, Be⸗ 
ung. 
a ein Datiehn, Uniebn; 9fuffage, 
Abaa 


be. 
Preftamente, adv. burtig, gefchwind, ? ata 
, 


Preltamento. m. cin febn, 
pr SRI adj. ('at.) berriib, vortrefs 
fup. gans vortrefs 


Poi. f. ein Darlehn, Unido, 
Borg; Auflage; dare, —— in preítan- 
za, ausleihen; abborgen. 


Preftantifimo , adj. 


Borlauf ox. gegeben, 26.5. fubft. cin Darlehn, 9in» 


: Pretigiare dorum 
vormachen. 


— m. cin Ausleiher, Verlciher 
Preftatura, £ bo ? 

Cori le ciben, Darlehn; bie 
Preftazione, f. f. 


goligtere, m. cin n E Donner⸗ 


fows adj. etwas gefchwind; cin mes 


nig ci 
Hi — f. bic nen dur⸗ 


Preftigia, £. f. ow pr 
d rm m. ein Gaukler, aids 
regie —— G'aufelep, 
Bauberen, ugienbung, Tduf 

Pre » adj. gaukleriſch tauſchend; 


ſti 
patei. 
Pretliffimamente , adv. fup, auf das 


leunigite, eſchwind. 
Mee c ee gefchroind, hur⸗ 

Préitits, f£ \ ein Darlehn, 

Preftito, m. Borg. 

Prefto, m. ; Peibbaus. 

 Prefto, — [x gewandt ; fertig, * 

"I d mínb, burtia, fchleun 
fuis, bald; a finito, —— 


was bald wird, vergehet auch bald; A rs 
€ bene non fi “"nvıene, mas geſchwind fet» 
tia wird, id felten aut. 
el: ‚sfione, f 

vorgefchebene Leber 

Prelumente, adj. ber ſich m ehr anmoft, 
als ibm gebührt; bet allzuviel von fid HALL, 

cb zuviel gutrauet; Der in dem bem Doug 


Prefumenza, f. prefunzione. 

Prefümere unb profumere, fid) su vief 
biinfen, (id viel cinbfiden, fid) zuviel —* 
trauen; mdbnen, meynen, vermutben, 
Mennung fenn; prefumere di fe, fi d vera 

; preet. prefunfi, part. prefunto. 

Prefamitore tnb profumitore, m. ber vers 

Rra meffens 
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‚meffen 485 der viel Cigendilnfel' bats von 
fich feibii eingenommen it. 

Prefümmere; f, prefumere. 
.Prefuntivo, adj. mas man den Rechten 
nad für geret halten fann; erede prefun: 
give, ein muthmaßlicher Erbe. - 

Prefuntuofamente und profontuofamen- 
^ vermeffentlich, (foy, aus Eigens 

il . 

Prefunto, pare. vermeynt, vermutbet. 
"»Prefuntuofello, adj etwas eingebilbet, 
won (ib felbf eingenommen. 

Prefuntuofità, f. Permeffendett, 
dfinfel. 

Prefuntuofo, adj. vermeffenz ber fich zu 


viel zutraut. 
i f. Vermeſſenheit, Eigen 


Einem 


Prefunzione, 
dantel; Wahnung, Vermuthung ; rechtliche 
Bermurbung. 

Preíupporre, vorausfegen; für wahr ans 
nebmens praet. prefuppofi, parc. prefup- 

ft 


0 
P Prefappofito, f. prefuppofto. 
Prefuppofizione, f. Worausfegung, 
Prefuppofto, m. f, prefuppofizione, 
Prefura. f. Captur, Giriziebung, Bers 
baftuna: Megnebmung, Einnahme; Fang; 
fab , Kaſelab. 
‘Pretaccio, m. ein ſchlechter Pfaffe. 
Prerdjo, ja, adj. Yriefterfreund. 
pretaiólo, f. pratajolo. 
Pretaria, f. bie Elerifey, Prieſterſchaſt. 
Pretfrito, presito, m. bic Priefterichaft. 
— m. cin ſchlechter, unwiſſen⸗ 
ber Pfaffe. 
Ais m. cin Prieſter; Weltacifficher 3 
btc Prieſterwelhe; dà bere al Prete, che'l 
Cherico ha fe:e, für andere ausbitten, mas 
mon doch ſelbſt braucht; non è mal chel 
prete ne goda, das Unglück if noch micht 
aufs Außerite gefommen ; or ben piove nell’ 
erto del préte, jego blüht der Geiftlichen ihr 
eigen; ed fterben viel Leute; erra ;1 pre. 
te all'altare, cs verfpricht fi mobi ber 
Pſarr auf der Kanzel. 


Pretelle, f. pl. eine fieinerne Form zum 
QGiefen; gettare in pretelle, geichwind und 
doch aut machen. 

Pretendente, adj. unb fubft. Yrdtendent ; 
der Anfpruch worauf macht, 

Prerenza, f. f. pretenfione. 

Preréndere, Anſpruch madoen ; fib. wozu 
Berechtinet halten; mornach fireben, trach⸗ 
ten; fein Mbfeben baben; vorgeben, wors 
menden, bebaupten; praet. pretefi, part. 
pretefo. 

Pretenfione, £. cin Uniprud. 

Pretenfore, m. bcr Anſpruͤche macht. 

Preterire, übergeben, weglaſſen; ohne 
Erfolg voräber geben, bleiben. 

Pretérito, m. bie. vergangene Zeit; ber 
Hintere, | 

Precériso, adj. vergangen, verfioffen, 


1 
* 
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Preterizione, f. verfielte Uebergehung cis 
ner Sade, bie man gleichwohl faat. 
Preterméttere , meglafien, übergchenz 
praet. pretermifi, part. prerermeflo. 
Pretermiffione, f. bie d'seataffuno, ueber⸗ 
gebung, unterlaſſung. 
P-eternaturale, adj. unnatärlich. 
Pretéfémolo, f. prerofemolo... 
de part. vorgegeben, angenommen, 


Prereita, f. langes weißes Kleid beo bem 
men 


Preteito, m. Borwand, Vorgeben. 
Pretignuólo, f. pretizzuolo. 
* Pretóne, m. ein febr großer Yriefter. . 
Pretónzolo, f, pretazzwolo. 
Pretore, m. cin dr Stadtrichter. 
Pretoría, f. bie Pritur, das Richteramt. 
Pretoriano, adj. prätorlaniich. : 
‘Pretério, m. das Prdtorium, Richthaus. 
Pretorio, adj. — 
Prerofémolo, pretofello und pretefemolo, 
m. - Peterfilie} lu del ptetofemolo, 
fia. vom Saune abbreden,—— 
Prettamente, adv. rein heraus, gerade zu. 
* Pretto, adj. lauter, rein, unverm 
alè Wein; puro, e pretto, o pretto fputa- 
to, volltommen adhnlich. 
Prétura, f. bie Prdtur, Pratorſchaft. 
Prevalenza, f. Borzug, effung am. 
Prevalére, an Werthe ober Stdrfe übers 
treffen 5 überlegen feyn; non prevalere con- 
tro a q. c. wider etwas nichts vermögen; 
valerfi di qualche cofa, (id) etwas zu 
ute machen; praet. prevalfi, part. pre- 
valuto. i 
Prevalicare, prevalicarore, f. prevaricare, 
prevaricatore. 
„m. Webertretung, Vera 
ge ung. 
— part. der wider feine Pricht 
t, 16. 
Prevaricare, mider feine Pflicht bandelnz 
fib vergeben, die Gelege übertreten. 
Prevaricatore, m. ein Hebertreter, Pflichts 
vergeffener 


Prevaricazione. f Mebertretumg, Derges 
bung, Pflichtvergeffenbeit. 

Prevedenza, f. die Vorfiht, Borfebungy 
Borausficht. i 

Prevedére, votber (eben, voraus ſehen; 
praer. previdi, part. previfto, preveduto. 

Prevedimento, m. Die Borberiehungs 
fBererfenntnif. 

Prevendh, f. f. prebenda. 

Preveniente, part. zuvorfommend, 

Prevenimento, m. die Zuvorfommuna. 

Prevenire, uno, zuvor kommen; jemand 
einnehmen, gewinnen; praet. prevenni, 


art. prevenuto. 
vorfdufig, vors 


Preventivamente, adv. 

bero, im voraus, zuvor. 
Prevento, prevenuto; part, guvorgelommen. 
CP 
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. Prevenzione, f die Zuvorlommung 

Mahn, vor worgetaßte Denen : 
Plu M nca die Voss 

i enz . 

berfehung, Voraus = 

" Prévio, adj. vor , voridufig, vote, 

bergegangen. 


Previtione, £. Borausficht, Vorausfes 


Dung. | 
Previfo , previfto , part. vorpergefchen, 
porte prevoftura, f. prepofto, pre- 


fitura. 


bar, [ , fa, 
gin sieriges LX — 
Prezzs, f. die 


— PA adj. M cre —3— 
Prezzare, EN aspten, mertb 


* Prezzatore, x ein Schäger 
ana rt nf [o 
zzévole, adj. f 
Prezzo, m. bet Preis, iù 
tung, ber Lohn; a gran — — fa- 
Lire, montare in prezzo, tbeurer merben; 
«calare, ' fcemare il prezzo, ivobifeller mers 
Ben; abito di prezzo, cin theures, 
£c$ Kleid; il prezzo più riftretro, der nach⸗ 


fc Yreis; poco prezzo, bie 9gebifeiibeit, 
Qrrinabeit ; Finis prezzo, um den fobn 
bienen; meritare il prezzo, bic Mühe, bie 
Unkoſten verloßnen. 

.. Prezzolare, — hingen. 

"eue m EON Ode 

apifmo, nbi 
mannlichen UM 
Priapo marino, m. cin Meerinfert an 

den Klippen. 


Priciflione, f, proceffione. 

Friega, £ f. preghiera. 

dr ae m. f. preghiera. 
Priémere, f en 


Prigiona, f. 
—— i-o. ins Ges 
Prigione, f. cin Gefdngnié; Die Lichess 


fefein; m. = naener; nè a torto, 
né dra È iie Y wall 
one, ce a a 
ue bie Gefangenfhaft; ber 
Prigioniére unb iéro, m. cin Oe 
fangener, Mrreftant ; der Stodmeifer. 
Prima, €. die erfte enbetbäunde. 
Prima, adv. "t unt E porter, puvor ; 
n cs degl che note; come 
= 1° di, vor; 
prima Pec me, "e re id prima 


di fare, &c. bevor man dut j^ prima, da 
prima, &c. anfingii@, anfangs, , X. 
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MMC . f. piumaccio.: : 
rimacciuólo, m. cin Bauſchchen, Beta 


— unb prima che, adv. bevor, 


Primajamente, f, primieramente, 


Primajo, adj. der erfte; de primajo, ad? 
vom Anfange an. 
Primamente, adv. erſtlich; zuvdͤrderũ 


Primariamente, adv. querſt, 3ufdrdetit, 
vornehmlich. 

Primario, adj. der erſte, bauptfächtichfte, 
yornebmfte. 

Primáffo , „(im Schere) der waa 
in einem O 

Knie, p^x der Primas 

Primiaticciamente, «dv. geltio, — 
zeitlich. 

Primaticcio, adj. zeitig, frühgeitig; nella 
primaticcia "^ im erfien Alter. 


. ———ã . die fOberſtelle, bie Ober⸗ 
and. i 
Primavéra, f. ber Stübfina, Lenzs” fis. 


Griblina send 65 Srüblingsb(tmen? una 

fola rondine non fa primavera, eine 

Schwalbe sr feinen Gommer. 
rund . bie Primasmirde, Primass 


ftelle. 

Primaziale, adj. bem Primas gehörig. 

Primeggiare, die Oberband haben, det 
mornebmite ſeyn wollen. 

Primeráno, adj. f. primiero. 

Primicério, m. eine Würde in den Catbes 
bralfircben, womit das Amt das Archiv zu 
bewahren, verbunden wor, 

Primiéra, f. Art Kartenfpiel, welches vot? 
nehmtich in Tosfana aebrduchlich if; vice 
Bidtter von verfcbiedenen Farben in dem 
genannten Spiele; giuocare a primicra, 
obiges Spiel fpielen. 

Primieramente, adv. erftiich, zum erfien, 
vors erftc, zuerſt, zuvoͤrderſt. 

Primieriffimamente, adv. fup. allererſi 
vor allen Dingen. 

Primiéro, adj. der erfe. 

Primigenio , adj. uefpränglich; vocaboli, 
primigenj, Stammmörter. 

Primipílo, m. bet er(te Gauptmann; ber 
* ete Compagnie von jeder Schaar ar 

bret. 

Primidivamente, adv. urſpruͤnglich, «ans 


ng(ib; zeitlich, bengciten. 

c Fri. di eit urfpringid; £C m. _ 
ert 

Primizia unb premizia, €. ber Erftling; 
end frübyeitige Frucht; bie Melteffen, bie 
. Primizionte, m. der feine erſte Meſſe lies 
fet oder fing 

Primbie ri die erite Meſſe eines neuen 
Priekers, 


Primo, adi. unb fubft. bet ere; vore 


ETE ; in ful primo aptir de'fiori; it 
prime 


rimo trátto, di primo tratto, anfangs, 
ogleich ; minuto primo, eine Minute; pri- 
mo primo, ber alleterite. 
Primogénito, m. der Crffgebobrne, 
— m. der Stammvater, et» 
ater. 
- Primogenitrice, £ die Stammmutter, 
erfte Mutter. 
Primogenitura, f. bie Erfigeburt; das 
der Erfigeburts das Gut des Erfiges 


Primordidle, » ied s titolo 
primordiale, bas Urd 

‚Prince, f. principe 

Principfle, adj. Poauptiddifidb, det vors 
nehmſte; die Hauptiaches das Kapital; 
— uld, Hauptſumme; ber Principal; 


— , wiv. hauptſachlich, 


rt liffimo, adj. fi bí 
Principalmente, ee: ptt chlich —* 

v HR herrſchen; als Fuͤrſt gebie: 
en. 


Principato, die fuͤrſtliche Mürde, 
Dberacwalt, Oberberridaft; das Fuͤrſten⸗ 
tbum; die Herridaft, Oberbanb; tenere il 
prinio herrſchen, regieren, . ben. Vor⸗ 

u 

N Principe, f. cin Fürft, Prinz; bet Dow 

nehmſte, das 8 principe ereditario, 

der &ronpíni, jon tale principe, tali 

i fudditi, mie ber Flrk, fo die Unterthanen. 
Principeffa, f. eine Fuͤrſtinn, Prinzeſſinn. 
—— — m. ber Anfang, Anbe⸗ 


Principiante adj. bet anfängt; f. m. und 
f. Unfdna 

Principlare , anfangen ; 

aden. 

Principiatore, m. ber Anfänger, Urhe⸗ 

Principio, m. ein junger, Eleiner Prinz ; 

ingeben; ein Heiner Fuͤrſt. 

Princfpio, m. das Urweſen, bie tirquelle, 
der Grund, Urſprung, die erfte Urſache, bet 
Urſtoff; der Anfang; bie Anfangsgrinbde, 
©rundlage in Künfen ; cin Grundfas. 

Principotto, m. fleiner, obnmdcbtiger 


ür 
— adj. dem Prior oder zur Priorey 
gehörig. 


Priorätico, m. bet obetfie Magiftrat ehe⸗ 
dem in Florenz. 

Prioräto, m. f. prioratico; die Priorey. 

Priore, m, eine von den oberften Magi 
fitatéperfonen ebebem in Florenz ; cin Prior, 
Oberer in cineta Kloſter. 

Prioría, f. cine Priorey. 

P. ‚jorifte m. Bud, mo bie Mitglieder 
des Obermogificateó in Florenz eingefchries 
ben wurden. 

Priorità, f. Borgängigfeit, der Vorgang, 


einen Anfang ‘ 
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ra wc vor Alters, vor Beiten, 

Feine, = le demi. aes 
x ‚adj. prifmati 

matico, a j. — * e" — 


i$ bero biefem. ven 
"Priftino, e md ig, vorberig, vormalig. 


Privagione, privamento, A privazione. . 


Privenza, f. Gunft bep cinem Grofens 
di pe di qudd 

cofa; "à etwas ent 2 — 

Pee die, dv en vers 
traulich; als cin Privatmann; für. j fir fo. 

— adv. mit na de 

y mm adj. . beraubend; Sosfdjuf, 
Abmefenbeit anzeigend. 


—— m. cin heimliches Gemad 3 
Privato, adj. was nicht ben Staat Pi 
gebets ber — Öffentliche Bedienung hat; 


auto- 
teile, c —e im privato, 
adv: f. —— 


Privatore, f. Berauber, Benehmer. 
| Privatrice, f. Berauberinn. 


—— f. die Beraubung; Mangel, 


Abmefenbeit einer Cade. | 
P n [ fi liaftro. yat. 
E ac nid Có) E p Privilegtum 
0 


re. states , tine Freybeit 
eben; movon 
. Privilegio, m. ein Privilegium ; Sresbeit, 
Recht, Vorrecht, Gnabenrecbt. 
Privo, adj. beraubt, entblößt; 
ragione, di forze, vermunftlos, 
zu, adj. gefprentelt, Cinti, 
eckicht 
! Pró, m. Nusen, Vortheil; in prò del 
mondo, gum zu der Be fenza pro, 
um , verge in prò e în contro, 
à e contro ; jum Nugen ober Siodtbelt i 
oder bamiber; buon prò ti faccia, 
mob( befomme e$ dir; dare il buon pro, 
einem Glàd wuͤnſchen. 


ee 


,. Pro, adj. m, mader, tapfer. 


volo, m. ber Meltervater. 


Probdbile, Mi » e 
Probabilifmo , bie febre von ber 


í 
SÌ robabil (den Da —X cceinlichteit 


Probabilmente, weheſcheinlicher 
A frobitica, £ der Chafteih, ter Ze 
E f. C UNO A Mon 

f£. die T Reli lichkeit, Rechtſchafſen⸗ 


Pro- 


Profvo, proa 


adv. 


226: pros. 


: Probléma,:f. ein unentiblebener Gap; 
eine vorgelegte A Aufgabe in ber Mas 


Problematicità, f. bie Unentídiebenbeit 
— HE 
«Pro — adj. problematiſch, ſtreitig 


| Probo , bat.) te 
site . bet Birra: Deb erbanten i 
E f 
roca "S rt NM 
— x Bemiben, etwas 
su nef, 10 


NL "d "as bidtet unb trad» 
t, fid ans 
pen Roe ng fuit , "was u nöth o i. , 


Procacciare, fchaffen,, ifo, ver 
| —— —X pb 
tt. ; fi Gu E uU i 

PAL el tdi m. ein dmíigrr, erwerbfas 
mer Menfch. 
tide fahrende rs mit vium —— 
in procaccio, zuſammenholen, zuſammen⸗ 


Procáce, adj. unverfbdmt , 
‘Procacetto, adj. "un fte, ‚breit, nas 
ſenweis. 


Procanto, m. eine Vorrede, 
— ca, adj. {cagione 
offenbare lir -— fira 2 

— — . proffimamente. 


dreiſt. 


ne, f. 
—* Procuraturamt. 


Proccurare und procwrare, ſchaffen, gr 
ofen; E ME ME iS 
gen; $ , 
dacht ſeyn; babin febens gu N diniesasu 

fidi gu wege vn, "et 


occuratore, m. 
"- Sachwalter, —** de Den 


Rbafice, Before. f. bic Procuratorinn, 
Iterinn. 


Proccurazione unb —— f. bie 


poe ung, Borförge Amt; bie A 
tuna dec Bedlaten menn fie Bifitation 


* 
Proccureria, f, Procuratur, Proruratum 


amt. 
Procedente, part. herruͤh⸗ 


mend 
send, entitebend; f reitend. 
Procédere, 


fortkbreiten, yon 
C DEA Gil nie 


verfahren edere a q. c. Ar etwas 
fire i Spi fanto procede del Pa- 


5) Die ine 


i 
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dre e Figliuolo, der heilige Geiff gebet vom 
Vater und Sohne us. 
Procedimento, m. bet Zortfchritt, Forte 


gang. 
Proceduto , * bergefommen, entſtan⸗ 


den, verurfacht , 

Maus e da m. ein Derdfuß von 
vier fur "e Golden. 

Procella, f. ein Sturm, lingemitter; fia. 
Gefabt. 

Procellofo, adj. türmifch. 

Proceífare , progeffiren , gerichtlich miber 
einen verfahren, x.; einen gerichtlich vers 
folgen, verurtbeilen. 

Proceffetto, m. ein Éleiner Nrocek, 

Proceffionslmente, adv. in Yroceffion, 
proseffionsweife, 

Proceflione , f. eine Proceffion ; Auf, 
Öffentlicher Hıngang; Gut, fandgut; le be- 
ftemmie fanno come le proceflioni, mer 
Giott Wiftert, den trift ber Fludb, (alt); 
andare a proceflione, per fim. berumgeben, 
und nichts tbun; la proceflione dello Spi- 
M Santo, bet Aussang des heiligen (els 

ci. 

Proceffíivo, adj. fortgdngig, fortgebend, 
fortichreitend, 

Procello, m. ber Fortgang, bie Soíge ; 
ber Proceß, Gerichtsbandel ; a Ne Acten 
davon; in proceífo di tempo, in ber Folge 
der Beit; formar un proceffo addoflo a 
-— jemanden einen Proceé an den Hals 


„red Ye Be Vrocebur ,, rechtliches 
erfabren; Rechtsaan 
Procinto, m. bet Einfihtuf, Bezirk; ef. 
fere in procinto di far qualche cofa, im 
Beariffe ſeyn * u tbun 

Procléma, f. ati feperliche Belannts 
madung. 

Proclamare, auétufen, laut befannt mas 
den, verfündigen. 

Proclive, n» ber Sang, Abbangs fia. 
moju geneigt. 

Proco, m. ein — 

Procojo, f, proquo 

Procóndilo, m. bas. Ende an jebem Ges 
[enfe der Finger, 

Proconfolato, m. bag Yroconfulat. 

Procónfolo, m. der Yroconfulj pefcare 
pel proconfolo, fig. umſonſt arbeiten; frdbs 
nen. 
Procraftinere, von einem Tage gum ans 


bern veradaern. 


Procraftinazione, f. Verzögerung, Auf⸗ 
ſchub. 

Procreamento, m. die Cryeugung, Zeus 
aung. 


Procresre, jeugen, erzeugen. 
euger, Erzeuger. 


Procreatore, m. ber 
orbrins 


Procreatrice, f£, Erjeugerinn, 
gerinn 

Procreazione, £ bie Zeugung, Erzeugung, 
Rt 4 
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it id am rd &c. {. proccu. 


" Geridt de t fjrocuratoren in Venedig, 
A } m. ein elender Anwald. 
rn . bie Procuratorinn. 


Procurazione, f. procáro, m. f. proccu- 
razione, 

Proda, £. das Ufer, Geftabes ber Rand 
an etwas 3 Mordertheil des Schiffs. 

Pródano, m. dad Gtag, Geil am Vors 
bermafte. 

Prode, adj. wader, tapfer. 

Prode, m. der Nusen, vortheil. 

Prodemente, adv. macfer, tapfer. 

Prodezza, £ Tapferfelt; —— 
That ber Tapferfett, der Leibesſtarke 


Prodicella, f ein ſchmales Geitade, Wer; , 
ein Kleiner, ſchmaler Rand; das Vorder⸗ 


tbeil eines Heinen Fabricnas. 

Prodiéro, m. cin Nuderer oder Wache 
auf bem Vordertpeile des Schiffs. 

Prodigalirà, f. die Verſchwendung, Vers 

praffuna. 

Prodigalizzare, verfchwenden. | — 

Prodigalmente, prodigamente, adv. vete 
fihmenderlfiher Weiſe 

Prodígio, m. cin Wunderzeichen, Lune 
der, Wunderwerk. 

Prodigiofamente, adv. ungeheuer, wun⸗ 
derbar. 

Prodigiofità, f. das ganz Sonderbare, Fre 


ſtaunliche in etwas; bie Außerordentlichteit, 


Ungewöhnlichkeit. 

Prodigiofo, adj. "ungeheuer , wunderbar, 
auferordentfteh, ic, 

Prödigo, adj. verſchwenderiſch; f. m. ein 
Verſchwender; il figliuol prodigo, der vers 
lorne Sohn. 

Proditóre, m. ein Verrätber, Zreufofet. 


Proditoriamente, adv. verrätherifcher Weis 


fe, hinterliſtig, treulos. 

Proditorio, adj. verritberifh; treulos 
b!nterliftia. 

Prodizione, f. bie Verrdtheren, Zreulor 
figteit. 


Prodotto, produtto, part. von produrre; 


vorgebracht, 20.5 verfdngert; f. m. das Fas 
«it, Product im Mechnen. “ 

Prödronio, m. vorldufiges Werk, vors 
gängige Schrift. 

Prod’ uomini, tn. pl. bey den Maltbefers 
rittern die Yuficher und Vorfieber der Kir: 
che ober ded Hofpitals. 

Produómo, m. cin maderer, tapferer 
Mann. 

Producente, part. vorbringend, bervors 
bringenb, erzeugend, 1c. 

Prodfrcere, f. produrre. 

Producibile, adj vorzubringen — fdblà ; 
(dig. c.) was etwas bervorbringen fann; 
dud) mas hervorgebracht, vorgemiefen meti 
den kann. 
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 gróducimento , nt ble Lervorbringung; 
Dertingteung. 


Producitore, m. ber Hervorbringer, Ber 
Producirie, f. bie Hervorbringerlun, 


Produrre, producere, vorbringen, bero 
vorbringen, zeugen, ergeugens vorbringen, 
vorzelgem, vormweiien ; vorlegen; anführen; 
verlängern; produtre una li eine Linte 
verlängern; produrre in mezzo, anführen; 
produrre in ceftimonienza, zum Beugniffe 
anführen; praet. produffi, part. prodotto. 

"Produttibile, ad). mas 66 unm Immer verldn⸗ 
att. fortführen (461. 

Produttívo, adj. (di q. id was ble Kraft 
bervorsubeingen bat; bemirkend, 

Przodutto, |. prodotto. 

Produttore, m. ber Bewirker, cheber, 
Vorbringer. 

Produttrice, f. die Sberolsferinn, Hervor⸗ 


roduzione, f. dle prex Hervor⸗ 
beingung, Erzeugung; Exse 

Proemiale, adj. Miei; m was sur Vor⸗ 
sede, zum Eingonge bienet. 

Proemialmente, adv. nad Art einer Bora 
redes jut Vorrede,-gum Gingange. 

^ Proemiáre, eine Vorrede machen. 

—— m. Vorrede, Eingang ; Vorera 


{nnerun 
, Erotanemente, adv. auf cine unbeitfge 
— entweihen, enthelligen; ente 
e 
romae m. ein Verunheiliger, Ents 
"e 
beni f. die Entweihung , Ents 
ta Profinià, f. unheiliges Wefenz unehr⸗ 
et 
at — adj. unheilig, pugile & ots 
tesvergeffenz'ein Lap; der in de 
niffen nicht emeibet (Es toc(tlih s sutor 
profano , &c, cin weltlicher Schriftſiel⸗ 


ler 

Profenda , £ cin Futter, faber, fo cio 
Herd anf einmal befdmmt.- » 

Profendare, die Pferde füttern, 

Proferire, f. profferire. 

Profefläre , öffenttich befennen; fi wozu 
Befennen ; öffenttich Ichren; ‚profeilarfı ob- 
pi rar proteffare ad uno mille eri a 

, Cim Briefftyl) feine: SBerbinblid 
na "jemand erfennen; profeflar un arte, 
un meftiere, eine Künf, ein $anbmert treis 


ben 
Pröfeffktore, f. profeffore. 
— f. PSefennerinn3 bie etwas 
t. 
Mon: f. Stand, Beruf; Profefe 
(ion, Kunſt, Gandivert, Bandi bierung, Les 
bensart ;_feperliche Ablegung füßeslichee 
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ctifbe;. proeffon di fede, iasbenk 
Profella, £ eine Nonne, die Peofeffion ges 

troll, m. cia Mind, der Peofef. ge» 


Proféta, m. cin Prophet, Wei 
_Proferale, adj. propbetifch; ben 
ten acbócig. 


Profetante, part. ber Lan 
r pbeieyet. .- 


— — * —— 
—7 Bropbetinn, Mehl 


Profetezzate , f. profeteggiare. 
* Profeticamente , adv. propbetifch, als cin 


—ã adj. 


Proferizzare, f. pro 
Profetrizio, adj. er von nee 


(tbt; dote profettizia, 
sder du d erer Hi ‘ LI S 
ei Glen £ bie tBeopbeyeibung,, Weiſſa⸗ 


CE ae, f. profferire. 
Profferente, part. ausfprechend ; der auss 
ride, Worte votbringts bictenb, anbies 
te 


Profferenza, £ bie *2 3 Aner⸗ 
Bieten; Opfer ; profferenzadi i grazie, Dant; 


opier 
— 
——— t pe odis. 


Profferimento, m. fl ehung, Auss 


ade. 

Profferire, proferire, (Worte) vorbrinaen, 
9 n (i geben, ausfpredben; an den Tag 
legen; offenbaren; anbieten, erbteten , an» 
tragen; chi fi profferifce è il 


oppes 


terzo, auggebotene Waare gilt batb fo 
viel praef. ifco, — 
part. roferto, 

Profferito, m. nr pori 

Profferito, o, «dj. pope 


anaeboten ; For derebbe 
ec pdt gar nichts vom Söenten 
eg er m. der ausibricht; ber Ans 
"Fifa. pr vr. à e Angebot, Ans 
feten; Da eri 
-— s » * a s proffens, offer- 


Profferto, offerito. . 

Profi — — en q. c.) fm Yrofile 
getüelen; von der Ocite abzeichnen oder 
malen; umsieren; rund umper verfchds 


nern. 
partic. im Profile vorgeficht ’ 


Proffilato , 
v1fo profilato, cine ipipge Naſe. 
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filo, profilo, m, > Yrofi{;. Seitenges 

idc. Ocitengemálbe ; een um die 
—* cines des; ridurre 


rom lo, yon ber Seite, im Profile abs 
nen oder malen, 
— part. > fubit. der, fo bet 


Poltommenbeit 
pasa ) eriprieflich, nuͤtzlich, 


Peolicuo, P 
autrdglih. 
Profi e, t gleich machen, in els 
nem be vorſteſſen. 
Profilare, profilo, f, proffilare, proffilo, 
Profittabile, adj. nàglicb, cintedglich. 
Profirtare, gewinnen ; Nuken baben; weis 
ter omn junebmen ; Nutzen ihafen ; ets 
was einbringen, 
Profittövole, adj. nüglich, zutrdglich, ers 
fpriehlich, 
—— * adv. mit Nutzen 5. nuͤtz⸗ 


Profitto, m, der Nutzen, Gewinn; Er⸗ 
wo —— Sortgana 7. trar pro- 

fitto da qualche cofa, von etwas Nusen 
gichents farfi.proficto I’ altrui male, das Une 
alid: eines andern (ib. gu Nuge machen; 
mettere a profitto, benuben, 

Proflàvio, m. ein Schwall, lleberfiuß ; 

rofluvio di fangue, di ventre, cin bdufiges 

(uten, Dlutfiuf, Bauchfluß, Durchs 


[au 
Tli f. f. profondità, 
Profondamente, adv. tief; arünbilds 
dormir profondamente, feit ichlalen; ufar 
profondemente la fozzura della lufTuria, 


ohne Maaß und Ziel der Wohlluk ergeben 


fepn. 

Profondamento, m. bie Berfinfung, Ein: 
finfung, das Einfallen, Einſtuͤrzen. 

Profondate, ver(iafen , —— ver⸗ 

tiefen, eingraben; tief araben; profon- 
darfi, verfinfen; fig. (id) vertiefen, tief 
bineindringen, 

Profondatamente, adv. tief, tief bincin, * 

Profondato, partic. verjunfen, unterges 
funten ; URIEOBFORNGER. 

Profondazione, f. die Fingrabuna, Auss 


vergiefen oder vers 
(Auenten; —— partic. pro» 


————— adj. ——— tiefs 
"in was Abgrind:, ticfe Schlünde 


Profondità, f. die Eike, ergruͤndlich⸗ 
— 


keit; 

m. die Av bet Abgrund; 
fia. tinergränblichteit; nel profondo del 
cuore, im Grunde des Herzens. 

—— rà tief; fig. per la profonda 
notte, in ber tiefiten Sinücenit der Nacht; 
la più — Alamagna, bic Innerfien 
Gegenden von Deuticland; . gemere 
profondo cuore, aus Srerdensgrunde jams 
mern; verío il profondo mezzo di, — 

Rr $ 


bbb(una. 


; -— o 

ten am Tage; in fcienza profondo molto, 

sründlich gelehrt; cofe profonde, tieffina 

d lesa ei lupa. o profondo, = 

der boógembíbte Himmel. © > 
Pröfugo, adi. — unfidt | 
— durdrauchern Woblgeruch 
ben, parfumiren; wohl riechen, einen 

lgeruch von fid À , 

Pret. FORT fiios ordi. > 

"n " , 3 10 

"rs ifimamente, adv. fup. auf das 


famati 
nfedli 1.20, 
Profumatuzzo, m. cin Gtuger, ſuͤhes 
Herrchen. | 
Profümico, m. wohltiechende Gadben. 
Profumiéra, f. Gefd6 sum Ndudern, — 
Profumiére, profummiere, m. ein Pars 
fumeur; der mit wohlriechenden Sachen 


(t. 
—— , m. Gefäß, Geſchirr aum 
Rauchern. 

Ner ber n woblricchende 
acben ; pereven gum * geruche. 
Profumofo, adj. —— parfu⸗ 

mirt, wohlriechend. 
Profufamente, adv. verſchwenderiſch s all» 


zureichlich. "n 
Profufione, f. Verſchwendung, Ueber⸗ 


Tb. gufo, adj. ilbermd6ta; bdufio, übers 
— 
£. Geibledt, 
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Hüfte; allzureichlich; ver 
Progénia, progenie, 
Stamm. 
Progenitore, m. eln Borfabr. 
Progenitrice, f, die Großmutter, Muts 


ter. 
— m, ein Entwurf; Vorſatz, Ent» 
ut. 
Progettare, entwerfen. 
Proginná(ma, f. cine 3Borübung. 
Progiudicante, progiudicare , &c. f. pre- 
giudicante, pregiudicare, &c. 
Prognofticante, adj. anzeigend. 
Proynofticarore, f. pronofticatore. 
Programma, m. Plan, Anzeige von einem 
Merte, fo gedruckt werden fol; Qinlabungés 


rift. 
ja fortgeben, vorwärts geben, 
fortichreiten. . 
f. der Fortgang, Sort: 


Progreflione , 
ritt. 

a i effivamente, adv. fortgangsweiſe. 
Progreffivo, adj. fortadngig, fortacbenb. 
Progreffo, m. der Bortichritt, Fortgang 5 

MWahsthum, Zunahme; col progreífo del 

tempo, mit der Belt. 

Pioibente, part. verbietend. 

Proibire, verbieten, vermebrens praef. 
ifco. 

Proibitfvo, adj. verbietenb. . 

Proibitore, m. ) der, die verbietet, veto 

Proibitrice, f. mebret. 


x LI 


wire 
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eiie" Sposini | 
o, m. € er n 
ble Luft geworfen und feiner Echwerfraft 
überlaffen if; Vorfprun 
Projettura, f. ein Doripru ng. im Baus, 
—*84 8 — * 
feboffen wird. (e tre ach 
Prolagare; prolijo, f. prologare, prolo- 


— * adj. (lat.) vorgebracht, ausge⸗ 


Prolatore, m. ber ausſpricht, ber etwas 
vorbeinat; Herausgeber. 
Prolazione, £ die Nusfprechung. è 4 
Prole, m. Gefcbfedt, Kinder ; fo, prole 
delle cipolle, &c. Brut von Brutebeln, xc. 
Prolegómeno, m. rinnerung. 
Prolepfi,  f.. vor(áufige Beantwortung deo 
Cinmir!e in ber orif. , 
Prolífice, adj. befeuchtend, fruchtbar ; vir- 
tà prolifica, die Zeugungstraft. | 
Prol re, adv. recitiduftig; weit⸗ 
Prolifütà, £ bie Weitſchwe ſigkeit, Weita 
{dufrigfeit im Sieben. y 
Proliffo, adj. weitichweifig, meltiduftig 


im . . 
Prologare, eine Vorrede: machen, oder 
mweitichweifig. eradblen. IT 
E heggiante , adj. ber Vorreden 
Prologizzare , eine Vorrede machen. 
Prólogo, m. die Vorrede; Eingang. 
Prologómeno, m. f. prolegomeno. 
Prolongazione, f. prolungezione. 
Prolungamento, m, die Berlängerung. 
Prolungare, verlängern, aufichieben , fet» 
fien; prolungarfi, fid) erfireden, ervete 
tern, werlängern. 
Prolungatamente, adv. weitlaͤuftig. 
Prolungatívo, adj. verlängernd;. was vers 
längern fona. - 
Prolungazione, £ Verlängerung, Aufs 


(ub. . 
i —— (lat.) offenbaren; ans fidt 
ringen. 

Promefla, £. das Verſprechen, die Vers 
fprecbuna, Verbeifung, Zufage; Berbürs 
gung, Buͤrgſchaft; di minaccie non temere, 
di promefîe non godere, vor Drohung muß 
man (id nir fürchten, unb auf Verfpres 
cen nicbt bauen; attendere, mantener la 
promeffa, das Verfprechen halten ; man» 
* di promeſia, fein Verſprechen nicht 

alten. N 

Promeffione, promi(fione, f. Verſpre⸗ 
dung, Verbe:fung; Zulaffung. 

Prom (fo, part. verfprochen, verheißen ; 
verlobt. i 

Prom.ttente, part. verſprechend, verpele 


end. 
P:ométtere, verfprecben, angeloben; vers _ 


fibern, dafür ftebens sulafiens  prometre- — 
te 
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re alcunt, eine verfpreden, verlobenz piro. 
mettere per altrui, für einen .bürgen ; eut 
fagen ; promerter Roma, e toma, o mri, 
e monti, güldene Berge veriprebenz pro. 
mettere ‘a piedi, e acavallo, auf alle Art 
und und vd veripredben ; perfona » che pro. 
bene, cine Perfon, bie viel - ven (id 
bofen (dét ; il promettere è la: vigilia del 
are, mas man veripeicht , muß man bal» 
ten; chi troppo promette, nulla attende, 
wer zu viel veripricht, halt nichts; prom. 
terfi, fi m" verfprechen; fi darftels 
ge Berfprecher; Barge. 
—— * 3 
Promettitrice, f. Veriptecherim 
Prominente, adj. vortagcnb, erbaben. 
—— É cine Adi ear Dorras 
sun Ungleichheit auf der Dberfidche ; Bors 


Promiffione, f. al un en 


— et ein Beriprechen enthals 
——n m. , tiene 9 ot&cbirg. 
Promontório , cin SBorgcbirg, tanb; 


v Fromoto, part. von promuovere, beförs 
—** ho Geförderer; Da 5 
sinn der Bänke, — —— 
ger wei promuovente, part. 
— — was etwas treibet; tn 


Promévere, —— m, gu 
Würde cine Sa fördert, 
—— ar befi , aufs 


promoviren , als gum 
Detto 1 praet. promofi, part, promof- 


y; RN promuovimento, m. die, 


Beförderung ; Betreibung, Antreibung. 
Promovitore, f.. omne. 

Promevitrice, Beſchutzerinn, Befbrs 
drerinn dee Biftnicaften, ic. 


. Promozione, f. 
motion ; Satreibung , Anregung, Anftifs 


RER machen ; unter Die Ben 


Promutare, Arte ur , "auétaufden, 
eos, ER. Rea 


Austauſchung. 
Pron , pronipóte , der tirenfel; 
prunepoti, im plur. bie "Htadffommen. 
Prono, adj. ([at.) von Natur wozu ges 
; vor fid) bingeitredt ; — —— wil⸗ 
» giacere prono in terra, mit 


die Beförderung, Pros. 


reo. r97» 
ben Uno fchte auf Die Erbe falle „ auf Der 


‘Pi erde nen m. cin Pronomen, Borwort, 
Pronominato, adj. berühmt, befannt. 
ftıcamen orpesvert 


— to, m, $9 ündigung, 

e 8. 

P. dent. f Bropbeielbung, x b^. ei 
Pronbiticare, guvoríagen , propbescibett. 
Pronofiicicore, m. Proppesciber, eene 

atriis, m. DE Pm 
n. : 


lotte adv. iv. fóleunti, mt eee 
—— "ol prontaríi, fi ride 


toilligfeit · Bertigkeit ; 
bie Gobleuni de Galeunstet, © bebenbgteit ungeſtũ 
em, hitziges Zufahren; —* 
din ingegno, offener as NR 
"Prontitudite, 


Pro Ht, fertig mvillig, Berelto 
milo ; füieusto, balbiga geichniod Daf 
Cntfdolofien; — 
ti, tno» ber Lee pnl. in qual. 
che cola, in etwas geübt fevn;- - pronro all' 
ira, =. a prender fuoco, » se, QU, 
s tur angcbunben ere, 
pres. dA —— ien, ſtehen. 
prés, pronuba , (lat) Aber bie Ehen 

Pronuncisre, &c. f. pronunziare, &c, 

sione ERE » ble Ausſprache. 

Pronunziare , ronunciare , ein tirtbeil 
fpredens veter — die Worte aus(pres 
cen. 

Pronunziativo, adj. $ 9t» 
fidt ausquípredet oder E 
werden. 

Pronunzistore , pronuaciatore, m. bet 


goo pronunciazione, £ die 
« adj. * ſich fortpfianzca, 


“um ber Wort 
Mn idét. 
f. die re —* in Rom 
ng des Glaubens. 
Propagare, fortpfiangen, ausbreiten, vers 


pur 3I 
"oan m. Fertpfianzer, Ausbrei⸗ 
Pr sf, le Gortpfandung; Die 


Heben. 
M "d X — 14 — 
" ortpfla f} a » 
cite ol dem Ropfe zu unterfi in 


Propag- 
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‘ Ptopagginazione; f. bie Senkung Abs 
fenfung Der 3meige, 10. 
Propággine, f. ein eingelegter Rebe, Sens 
Fer, Abfenter, Becbier, 
Propalare, öfientitch befannt machen. 
Propalatore, m. der fund macht, offenbar 


eet 
Pröpe, adv. (fat) babeo, in bee Nähe. 
i ——— Sang baben, wozu geneigt 
eun. ì 
Propenfare, ptopenfato, f. premeditare, 
meditato. 

Propenfione, f. die Neigung, der Sang; 
das Streben ſchwerer Körper nach dem Mits 
telountie. 

Propiamente, propriamente, adv. cigents 
Hib, wirklich, richtig. 

. Propietä, f. Gigentbümlidbfeit, Eigens 
ſchaft ; €igentbums Nugen, Vorthell. , | 

Propietario, proprietario, m. ber Eigens 


thuͤmer. 
Propina, f. Geld, fo bie Doctoren von 

ben Doctoranden befommen. 

- Propinare, einem guirinten. _ 
Propinquamente, adv. nabe, in ber Nds 


A 

Propinquità, f. die Nähe, Nahheit, Nach⸗ 
Barichaft. pes €! 

Propinquo, adj. nabe; i miei propinqui, 
meine Blutsfreunde, Verwandte, 

Própio, proprio, adj. eigen, eigent huͤm⸗ 
lib, eigentiià , fauber; tauglich, bequem ; 
ſchicklich; ere proprio a oder per qual- 
che cofa, fid) zu etwas ſchicken. 

Própio, proprio, m. das Eigene, CEigente 
Fide; die Giaentpimitbfeit; dire il pro- 
prio, rct, mabr reden; efler fenza pro- 
pio, nichts eigenes befisen. 

Pröpio, adv. f. propiamente. 

Propiziatore, m. Vermittler, Verföhner, 

Propiziatorio, m. der Gnadenfiubl über 
der Bundslade. . 

Propiziatorio; adj. ver(bpnenb; facrifi- 
zio, cin Gübnopfer. 

Propiziazione , f. ((at.) die Berföhnung, 
Ausiähnung. | 

Propizio, sg * guͤnſtig, gnábig, gewogen. 

Própoli, f. Stopfwachs ber Bienen, ble 
Silgen zu vertleben. 

— part. vortragend ; « der vor« 
trdgt 

Propónere, f. proporre. 

Poen, m. ein gottlofer, 65s 
er Borfag. 

' Mutat EEE m. Vorſatz, Vorhaben, 
Bornehmen. 

Proponitore, m. bet vorträgt. 

Proporre, ir rag etwas vortragen, 
vorſchlagen, vor 

gen, vorlegen ; ſich vornehmen, ſich vorie- 
gen; s womo propone, e Dio difpone, ber 
Menich dentis, Gott lentté; — praef. pro- 
pongo, proponi &c, praet. propoli , part. 
propofto. 


ringen, vorftelen, antras - 


n —— e, adj. proppetiontelich, vers 
pdítnigmdiig. _ XN 
— £ Verhaͤltnibmaßigkeit, 
Proporzionalmente , adv. vetbáltnifmde 
9. 
— ng cue 
; anpaffen; pa machen; . 
nar bene, recht abmeffen, abatefeln. 
Proporzionatamente , adv. f. pro 
— i — 
, Proporzionato, part. proportio anges 
meffen, ſchicklich, paffend, gehörte. 
Proporzionatore, m. der das ?Berbditnif 
beobachtet; proporzionatore de’ beneficj a 
virtà, ber die Belohnung nach ben Verdien⸗ 


ften abmißt. 
Pr i f. Verhaͤltniß, Gleichmaaß, 
Bi üfeit, Uebereinſtimmung, Schicklich⸗ 


Proporzionévole, adj. proportionirlich. 
Proporzionevolmente, adv. werbdlmifa 


mäßig. 

Propófito, m. Vorfag, Abſicht, Borhas 
ben; der Stoff, die Materie, wovon bie Res 
de ift; Urfache, Anlaß; conforme al pro- 
pofito, unferm Vorhaben gemdi; egli dice 
a quelto propofite, er fagt bey diefer Gele⸗ 
fenbeit; tor al noítro propofito, um 
wieder zur Sache zu fommen; a propofito, 
adv. ſchicklichz recht; gelegen; ratbfam; 
weil es die ge prg fo giebt; a propo- 
fico ! weil wir c 
es eben cinídüt! a propofito di TS 
bey dieier Gefegenbeit, dieie Sache betrefs 
(mb: fuor di. propofito, male a propofi- 
to. jur Unzeit, ungelcgen; deviar dal pro- 
pofiro, von ber verbabenben Sache abmeis 
hen; di propofito, vorfeültb; a che pro- 
pofito, zu was ? woju? per tornare 
al noftro propofito, wieder zur Sace iu 
fommen; cangiar di propofito, von etwas 
anberá su reben anfanach. . 

Propofitura, f. die Propflen. 
Propofizione, f. cin Vorſchlag, Vortea 
Antrag ; Brage; cin. gebríag ; ein 
Schluͤſſen / Fuͤrwort, Präpofition; pani dí 
holte, È. cin Working. Beetrags bal 

Pr «Li + «:Dortrag i 
Worbringen; Worfag, Borbaben. 


Propotiáro, m. 
Propoftís, f. ) cine Propfieo. 
it bem zweyten bellen ©) 
in ben Gerichten; 
baé Oberhaupt. 


ber Unfü 
zweyten o bunfe 


Propofto, m. (mit 


dem 
, BVorfag, Vorpaben, Abſicht; der Zweck; 


Sache, wovon die Rede if. 
Propofto, part. vorgetragen, vorgefchlas 

gen, it. . 
Propréfo, m. bee timfang, Bejirk. 
Proprc-óre, m. Yropedtor, Viceprdtor. 
Propriamente, edv. eigentlich, genau, bie 

Wahrheit zu fagen, 


Pre» 
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n bavon.reben ; weil mit | 


# 
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Proprietà, f. bie Eigenthümfichtelt , €i; 

ſchaft, eigentbitmiicpe Beſchaffenheit; 

igenthum, Anſtand. 

Proprietario, m. Eigenthuͤᷣmer. 

Próprio, m. f. propio. 

Próprie, adj. eigen, eigentlich, ſchicklich, 
tct, acbbrig; (auber; moblanfidnbig; cis 
gentbümlicdp. 

Próprio, adv, f. propriamente. 

Propugnácolo, propugnaculo, m, efte 
Bormauer, Wal, Außenwerf, 

y Propugnare, verfechten, vertheibigen, bes 
aupren, 

Propugnatore, m, MBerfechter, Vertheis 


Prop atice, f. SBerfesbterinn , pets 
— (lat.) vertreiben 


wójo, procoje, m. cine Heerde inds 
Mies deis, Sell "a emet 
n t. 

uon f. Der Pordetthell bes €diii; 

Art indlaniſches Fabricus. 

+ Proríto, m. ſ. prurito. 
Prócoga, f. Sriít, Aufſchub, Verſchub. 
e y wt , das Biel 

naus ſetzen. 

NA T Wwe Uebermutd, Stoli, 

Prorogzone, f. $c, Seiftung, Ders 

, 4ug. 
—— pert. hervorbrechend, auds 
b. 

— ausbrechen hervorbreche n, 
Aerauéfabren; praet. prorupi, partic. pro- 
"profe f. ungebundene Rebe. 

Profäico, adj. ptofalítb, ungebunden. 

Profaiimo, m. profalfde Art. 

Profäpie, £. Geſchledt Familie. 

Profare, in Profa ichreiben; — profare al- 
auno, einen gum beften baben; egli la pro- 
fa, er redet nach bem Taftes er hört (io 


olde, ed. profe, oder profilo 


Profarore, m. Profafchreiber, Profalft. 
Pro(cénio, en hard auf der Bühne, 
Me Schaufpleler au n. 
——— roſciorte. abſolviren, [ofa 
rechen, von Sunden; losmaden, bes 
ip praet. profciolfi, partic. profciol- 


to. 
Pro ligione, f. die Posıdhluna, 
Mises limento, m. ſprechung, Abe 
felutien, Befrevuna, ic. . 
Profciolto, part. von ——— losge⸗ 
Mbit; di profciolti, gc. 
Profciorre, f. profciogliere. 
—— trocknen, trocken machen, 
austrocknen. 
Profciurto, prefciutto, m. Schinken. 
Profcrívere, aus bem Bande verweiſen, 


ERO ‘ $274 
verbanuen 3 fortiagen, ausfchliegen s 
praet. profcrifli PS S 

Profcrizione, f. bie Verweiſuns, SDerbarts 
nung, Veriagung. i 

Profeggiare, f. profare. 

Profeguente, part. folgend, nachfolgend) 
nadfommenb. 

Profeguimento, m, Bortfegung, Folge; 
Derteiß. 

Profeguire, D: fortiegen ; mos 
mir in etwas fortfahren; etwas rufeder vor» 
nehmen, fid) wieder daruͤber machen. 

Proiélito, m. ein neuer Glaubensgenof, 
Anbinaer. 

Profillogifmo, m. Art Schlufrebe, 

Profodía, £. bie febre von der richtigen 
Ausſprache der Wörter nad bem Uecente 
unb der Duantirdr. J 
. Proföne, m. der nad bem Takte redet; 
der fich felbft gern bbret. . 

Profontuofetto, adj. etwas einbilbiich, von 
fib elbſt eingenommen. 

Profontuofità, f. Gtoli; Dinfel, allzu 
bebe Gedanfen von fid) felbif, 

Profontuofo, adj. f. prefontuofo. 

Profopopéa, profopopéja | f rebnerifche 
Figure, menn unbelebte Gaben redend ars 
geführt werden; Dünfel, Stol; parlare 
con profopopes, fich felbü gerne bbrens 
mantenere uno fulla fua profopopeja, cinen 
in feinem Düntel fideten; fig la protopo- 
pe d'ogni fcelerarezza, bas Mufter alite 


uchlofigfeit. 

Profperamente , adv. glücdlih, nad 
Wunſch. 

Profperare, gebeiben laſſen; begluͤcken, 
ſegnen; glucklich ſeyn; einem wohl gelins 
gen, x. 

P med f. Wohlfahrt, Wohler⸗ 
erben. 

Profperevole, adj. gebeiblich,, glücklich, 


begluͤckt. 
d peer te, adv. beglüdter Weil 
ead , gebelb(id sa 


T qpobtfabrt , —— 
Wohlſeyn, Gedeiben; aluckucher 
Munte:feit, aute Geſundbeit; feren di ver. 


no, nugolo di ftate. e vecchia itate, 
auf Heiterkeit im Winter, Zrübbeit im Scms 
m". und Munterfeit im Alter ik nicht gu 
uen, í 
Pröfpero, adj. beglieft, glücklich; 
fpero —* günftiaer Wein. ET 
Profperofamente. adv. aluctlich. 
Proípecófo , cn attic, günfig; Fark, 


'mimter. friich und aefunb 


Profpettare, von ferne und gerade voc fid) 


Profperriva, f. bie Werfpeetivfunft; ble 
Ausficht,. Anſicht. 

Profpettivitta, f. Yrofpertmaler, Perfpes 
ethumaler, 

Profpettivo, adj. perfpectivijd. T 


22375 PRO 


| amr: m. Ausſicht, Unfibty ns 
t Proffimamente, proffimanamente, adv. 
adchſt/ ndbücné ; jünaít, vor kurzem. 

Profümáno, adj. ndcbft, nabe, benads 
Bart, angrdnzendy verwandt. - 


Proflimanza, f£. f. proflimità. 
. Proffimità, £ die Nahe, Nachbarſchaft; 
Verwandtſchaft. 
-Próffimos m. der Nachſte, Nebenmenſch. 
Próffimo, adj. nachſt nabz nddfifom: 
mend; Verwandter, Blutsfreund. 
Proftaferei, f. der Unterſchled zwiſchen 


dem Mittelorte eines Planeten und deſſen 


wahren Stande. | 

Pröftste, pröftati, € pl. zwey brüfibte 
Stuͤckchen Fleiſch an der Wurzel der mann⸗ 
fichen Ruthe. i : 

Proftátici, adj. im pl. (mufcoli) vier Muss 
fein, bie in die Qeottaten gehen. 

Profténdere, hinſtrecken, n'eberfegen, bins 
merfen;  proftenderfi, vor einem niederfals 
"Ten; fid) dehnen , wie ein Ermachter ;. lich 
weitlduftig ausdrüdfen ; praet. proftefi, part. 

roftefo. 

Profternarfi, fi entiesen. 

Proíternere, (lat.) nicbermerfen ; - pro- 
fternerfi, (id) zur Erde niedermerfen, fid 
bis zur Erde verbeugen; — praet. proftefi, 

art. proftefo, von proltendere. 

Proftéfo, part. niedergeworfen; proftefo 
a' piedi, gu Füßen liegend. 

Profteltagione, ſ. proteftagione. 


t(bolo, m. e! E; 
Proftibolo, m. ein gemeines Hurenhaus ffations ein Wroteit, in WMedielgefadftens 


eine allgemeine ure. 


Proftituire, aut ‚allgemeinen Hure mas 
cen, jedem preis geben; ichänden, beſchim⸗ 
dien, ichimpflich berunteriegen; — proftituir 
il fuo onore, fich proftitulren, rc. 

, ^ Proftituíte, f. cine gemeine Hure, lüders 
liche Weibsperion. 

Proftituzione, €. Schdndung, re. dffents 
fides Hurenleben. 

Proitrare, auf be Erde merfenz 3u Bos 
ben werfen; fig. berunterfegen, erniedris 

en; proftrarfi, fic) nicdermerfen; zu Fis 

n fallen. 

Proftrato, pare. nicberaemorfen ; liegend ; 
hingeſtreckt; mit jur Erde gebeugtem Sos 
pie; fig. beſtuͤrzt; entkraftet; niedergeſchla⸗ 


ecn. 
Proftrazione, f. Niederwerfungs Nicder: 
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. Protéggere, beídbüsen, bewahren; (ib 
einer Derfon annehuen; der Patron von 


jemand ſeyn; praet. protefli, . part, pro- 
tetto. ° 


Protéggitore, m, f. protettore. 
Protélo, m. f. trapelo. 
Pro: éndere, dehnen, ausdehnen, ausfires 
dee; | fio —— oft 2 
vamente, adv. frevel widerſpen⸗ 
e 7 i b Steve uebermuth Hals⸗ 
rvia, I. ! 
Rorrigkeit, Tuch. — e 
d li E d ifii, fe 
veiboft, xiberipeniig. ^^ m 
., Prótefi, f. fünfiliche Anſetzung eines Theilé 
n8 


-an ben menfwlichen Körper; 
eines Buchſtaben 


gefchlagenheit; proftrazione di forze, fera[ts . 


. Tofiateit, Schwäche. 

Profümere, profumitore, f. prefumere, 
prefumitore. 

Profuntuofamente, adv. frevelbaft, ftola te. 

Profuntuofetto, adj. etwas einbildiſch 1c. 

Profuntuofo, profunzione, f. prefuntuo- 
fo, prefunzione. 

Profutto. m. Echinfen. 

Procafi,.£. Vortrag, Vorftelung des Ins 


halte in ben, alten Komödien, 


$ Im Anfange eines Wor⸗ 


tes. : 
| Protéfo, part. geſtreckt, ausgefredt, ıc. 
Protefta, pecsafiagione, oteftazione, f. 
E oteftirung > ſoͤrmliche Erklärung , Widers 
rechung; Verfiberung; Betheuerung. 
Proteitante, adj. unb fubit. proteftantifch ; 


. . Proteftantifmo, m. die proteffantifhe Res 


ligion. * Pa, 1 
Proteftare, betbenern, bod) unb tbcuet 
verfichern; proteftiren, rider etwas cinfome 
men; proteltar danno, e intereffe, wider 
alle Untoften und Schaden proteftiren. 
. Proteítatorio, adj. betbeuernd; was jut 
Betheuerung dient. 
Protelto, m. das Proteftiren., die 99rote« 


Vormand, Vorgeben. Ausflucht. 
Proterrorale, adj. beſchuͤtzeriſch. 
. Protettorato, m. ber Schuß, die Beſchũ⸗ 
ung. 1 
Protettore, m. cin Schüger, Beſchuͤter 3 
Schutzherr, Beſchirmer, Bemahrer, Sins 


ME, K, a D 
die Beihägerinn, Göns 


Protrettrice, f. 
Nerina. | . 
Protezione, f. Schutz, Schirm; Beſchuͤ⸗ 
Hung, »ertheidigung. - . 
.Proto, m ber Obermeifier; Vornehm⸗ 
fte unter den &ünfllern; der Factor in einer 
Drucderen. 
Protocollo, m. das Wrotofoll. _ 
Protodıdäfcolo, m. der eríte Lebrer. 
Protoflémine. m. ein Oberprieſter bey Den 
alten Römern. 
Protomärtire, m, ein Erzmadrtyrer; erſter 


. Blutzeuge. 


^ 


P: otomédico, m. ber vornebmfte Arzt oder 


Proronde, m. ber Obecbimmet , Feuer⸗ 
himmel, (benm Dante). 
das Protonotariat. 


Protonotarifto, m. 
Protonotärio, m. der Protonotar. 
Protoplafte, m. der erite Schoͤpfer. 
Protoplaíto, m. ber erfterichaffenes dee 
erſte Menſch. s 
r 
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.. Protótipo, m. bas Urbild, Vorbild, Mus 
fer, —— 


. Protótipo, adj. urbildlich, urſprũnalich 
Poner —— ie fortzieben ; 
-serlängern 5^ verzögern ; — praet. protrafii, 

‘part. protratto. 

Protrazione, f. Verlängerung, Verzoͤge⸗ 

sung. 

. Pro tribunali, (lot. ) auf bem Bichters 

fiuple; giwdicar = tribunali Bericht bab 

Protuberanza, f. cin Vormubé, Aus⸗ 
wuchs. 

— ova, f. eine Probe : 

en ; ne; Gtreit, 

Char, madere Handlung; Probebogen , ets 
Wbbrud; dare, o torre a pruovs, auf 
Probe geben oder nebmen; . vincere la 

, fm Wettſtreite ben Sieg erbalten; 
doe. per prova, aus Erfabrung willen; 

venire alle pruove, zum Verſuche j 

fare prova, feine Wirkung tbun, dufern; 

qud bemeifen, bea Beweis ver Gerichte 
führen, benbringen; auch ferttommen, von 

Gewdchſen; far prova mirabile, vortreflid) 

ratben: far le pe feinen Adel bemeis 
fen; in prova, a n Ne, nt 
va, Beweis geben, 3 
— 
Previa, provabilità, &c. ſ. probabi- 
“ovazione —— £. Verſuch, fri 
— m. Bemeis, Beiden, enn» 


zeichen. 
Proväno, eigenfinnig, bartnddig. 
see ipn dy eoo E ved d 
Provanza , f. . Ü; 

Provare, verfutben, probirens prifens 
| sp , bartbun; forttoms 
, FÀ en. 
rovervo, adı Beseifend, Dortjucnb] 

— Beweiſe dienend. — ù 
Ovsto, part. bemdbrt, e 
ais Pm. ein Vedfer, Brobicer, Vera 


— t fa. - 

ione, f. f. e. 
Provesciri " di 8. ema benuten ; 
kb womit Nu n. 
? Proveccio , m. Genin, Nugen, Vors 


il. 
sg NN f. bie Borficht, Vorfebungz 
der 3Borratb , ble Ani: ng. 

Provedére, peer &c. f. provve. 
dere, provvedigione, &c. 

sis ao pert. bertübrenb, perform, 
fg SERIA m. @rfolg. | 
' ^ Provenire, fortfommen, macbfen. beklel⸗ 
‘Ben: berfommen berrübren, entiteben, ers 
wachen; praef. provengo, provieni, &c. 
Praet, provenni, part. provenute, 
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Provento, m, der Ertrag; Gewinn, Nus 


n. 

Proverbiale, adj. (pridymbetlidy. 

Proverbialmente, adv. ſprichwortsweiſe. 

Proverbiare, einen ausichelten , peruntes 
media; proverbiarfi, einander (cbimpfen, 

moapen, x, 

Proverbiatore, m. ber einen berunters 
macht, ausichilt. 

Provérbio, m. ein Sprichwort; Stichel⸗ 
wort, Schimpfwort, 

Proverbiofamente, adv. auf eine fcblmpfs 
[ide Weiſe; aufgebradter Weile, unmile 
i 


8. 
Proverbiofo, adj. hoͤhniſch, fpöttiich, ane 
piglio ' 


Proverbifta, ^£. ber Gpeicwörter fama 
melt; der gern in Spribwdrtern redet oder 
ſchreibet. 


Provetto, adj. alt an Jahren; ingegno 
provetto, cin reifer Derfland; uomo pro- 
verto, di età provetta, cin bcjabrter Mann. 

Provevolmente, ſ. probabilmente. 

Provianda, f. SÜrovbant, Lebensmittel, 

Providamente, provvidamente, adv. vor? 
ficbrig, forgfdltig. 

Providenza, providenzia, f. die "M ea 
oon Gottes ; bie Vorperfebung; Vore 
IQ: tgfeit. 

Providigione, f. ſ. provifione. 

Próvido, provvido, adj. vorfisotta , bes 
butiam, Flug. 

Province, f. Singrin, ein Kraut. 

Provincia, f. eine Provinz, Landichaft, 

Privincialáto, m. das Amt eines Vrovins 

als. 

, Provinciale, m. Einwohner der Provini. 
Provinciale, adj.  fandfcbaftlich. 
Provincietta, f. fleine Provinz, Lande 

fibaft. — . 

Provifionare, provifione, f, provvifiona- 

re, &c. 


Provocamento, m. die Aufforderung, Ans 
ng 


re, auffordern, erwecken, reügen 

anreisen, erregen; provocare il fonno, i 

fudore, ben Schlaf beidrdern, ben Schweiß 

treiben; provocare l'ira d’alcuno, einen 

—— (ve, Sdi erresenò 75 
rovocativo, 4 

end; befdrdernd, uk. reigend, 
neven. 

Fr man en sure, 
teat, a $ nb, erres 
— sedicente pro: ocatore del vomi- 
to, cin Brebmittel, 

—— A sa Aufforderung , Frs 

ung, sung, Anreltung ; provocazione 
dc ce dern Sbeférberung der monatlichen 


Provvedenza, provvedenzia, f. proveden- 


2. 9, è T 
Provvedére, provedere, ver(cben, verio 
gens vorausiehen; Mebedica, besten 


uz 
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Belobnens ed dahin verfügen, dahin bedacht 
feun; Vorkehrung "n x. provvedete 
a fe, a’ fuoi foraen prov. 
rire uno della (ua fatica, einen fir felne 
Mühe belobnen ;: praet. provvidi , part. 
provveduto, ptóvvifto, - 
LA VH Verde unb provedigione, 
wc ori nn próvedimento , RA 
Tod ep, orficht ; forgung, Bor 
zung; Verfügung ; hung, 
Borfiht, — 
Lider «ipe m. f. provveditotia. 
veditore unb proveditore, .m. bet 
amidafer, Beribafer, Derforger, Beſor⸗ 


er. 

s Provveditoría , f. bie merribtuné , das 

Amt eines iod Verforgers 

-. Provveditrice, € 

forgerinn. 
Provvedutamente und provedutamente 

adv. vorſichtiger Weile. 

: Provveduro und preveduto, part. verſe⸗ 
ven, verforät; vorfichtig, m, Flug. 
Provvidamente, f. providamente. 

*. provvidente ,. adj. vorſichtig, achtſam; 
bec fih in Acht — 
| do, f.. ptovidenza, 


Provvidenzá ,: provvi 
provido. 

Provvigionato, provvigióne, part. f. 
provvifonato, provvifione. 

Provvifénté, part. ber aus bem Steg: 
reife dichtet, cine qe hält. 

—— aus bem Stegreife dichten; 
eine Rede 
eai enti m.. Dichter, Mebner aus 
dem Gtegreife. 
.. Provvifionale, adj. veridufia ; was nur 
unterdeſſen gefchieht; bis auf weitern Bes 


Provvifionalmente, adv. vorldufig , uns 

etbeffen s "Bis auf weitern Beſcheid. 
Provvifionare, Gehalt, Befoldung geben; . 

beſolden, mit bebensmitteln verfeben.. 
Provvifione, £. ber Vorrath, die Unidafs 
na; SBebürfni$s Gebalt, Befoldung; 
rovifion, Commiffionggebilbren dey den 


aufcutents far le provvifioni. fich mit 


Noͤthigen verfeben ; per modo di: prov- 
SEU. d rr al unterdeffens bis auf 
weitcen Be 


—— das Dichten, BVerfe, Rede ‚zapien. 


| us bem Gtegreife. 
a Provvifore, m. f. provveditore. 


Provvifto, patct. von pro« vedere, verfes 
en, ‚mit allemnétbigen auseüften ;; tare 
—— on verjergt. ſeyn. 

Prua, f. 

Prudente, 
Ha; va co' —— e non avrai bifogno 
di fperoni, ber Umgang mit Fugen Leuten 
teat su allem Guten m. 

Prudentemente, adv. "Hu, Hlöglic, vot, 
Wd o o 0l 


: Mede d 1r EL 5,40 :09 in m 
ded 


e — Bets T 


ben 
Ar Hug; verftánbig, vorfids » 
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Prudenza, £. Vorſichtigkeit 
Bebutfamfelt. Sedet, r 


irse — sur Klugheit gehbrig. 


- Prüdere, 
Prudó - das Jucken il pru- 
Prudire. f Y dor delle HÀ hl Ple 

rid à En, dat 
ru o, m e nblun en Vor⸗ 
dertheil 3 pen zu — ^u regieren. 
Prugne, f. die Pflaume. 
Prugno, m. cin Pilaumenbaum.. 
Prugnóls; £ ercda “PPP 
rugnólo, m. cin 
Schlehdorn, Schwarzdorn 
Pruína, f. ber Reif an $m Bdumen, ꝛc. 
Pruinofo, adj. bi vell Reif. ; 


PRU —:; 
-. 


Pruna, £, cine Pflaum 
ine fi ) meii Dornges 
nájo, m. 
Prunáme, m. ort voll rdud) unb 
quo: 


Pruneggiuólo, m. fleine Fede, kleiner 
Dornfirau 
Prunella, £f confolida maggiore. 
Prunéto, m. cine Dornbede ; Doenbufß. 
Pruno, m. ein (5 fare d'un 
pruno un melarancio, aus einer Sache ct 
was machen wollen, was der Natur. deriels 
ben zumider iſt; pruno albo, o dee 


Weißdorn 
Prunoß, = voll Dorafteduche, voll Ges 


ſtrauch, 

cé Pa , prova 

Prutfgine, f. f. prurito | 
Prüriginofo, ad). judenb: was Nuden 


erregt. 
Prurire, juden. 
Prurito,'m daß Syuden, der Kigel; "fig. 
güfternbeit, Begierde; di q. c. nach etwas. 
Pruzza, f Brennen, Juden in der Haut, 
Hisblatterchen. 
Pfeudoreflia, f. undchte Eßbegierde. 
Pficología, f: die See enlehte. 
Pfilio und pfillo, m. Fibbiaamenfraut. 
Pfoas, in. Kendenmduschen. - 
" Prerigofaringeo, adj. (mufcolo ) cine 
Schlundmuskel. 
Prerigordéo, adj. (mufcolo) — 


muskel. 
Pierigoftafilfno,. m. Musfel im Salse 


Prialifimo; m. Gpeichelfluß. 
„Pubblicsmente und publicamente, adv. - 


fent! i, vor allen Leuten. 


Pubblicamento, unb publicamento, m. 
RON $unbmadung, Verkuͤn⸗ 
tauna 

" Pubblieinetünbp publicäno, m. cin Zoͤll⸗ 


ner 
Pubblicare und publicare, Öffentlich bes 
.fannt madens. ausfprengen, 1.; confiscis 


ten," eingiehen 5 — un libro, cin 
Buch herausgeben, 


su SIIT es, bf eu 4 


ì 
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Pubblicatore und publicatore, m. ein 
Musrufet; ber etwas befannt macht, 

Pubblicazione und publicazione, f. bie 
Sunbtbusng , Ausruſung, Belanntmas 


“Kung. 

Pubblicifts, m. eín ae vele gig “i Moi 

Pubblicità, f. die &unbbarfeit , Ruchbars 
keit, Offenbarbeit; Allgemeinbeit. 

Pübblico und publico, m. das Yublifum, 
die Gemeinde, Gemeinbeit; bie Welt. 

Pubblico, publico, adj. bfentlib; ae: 
mein, allgeinein ; jedermann befannt; don- 
na pubblica, Jedermannshure; via pub- 
blica, offene Etrafe; il ben pubblico, das 
allremetne Beſte; architetto &c. del pub- 
blico. Stadtbaumeiſter; in pubblico, dfs 
fentiicb , vor allen Leuten. 

Pubertà , f. die Mannbarfelt; bie mann; 
baren Fabre. 
— m. der Venusbetg; das Scham⸗ 


n. 

Pubefcente, adj. ber mannbar geworden, 
der das manabare After erreicht bat. 

Publicamente, publicsmento, &c. f, pub- 
blicamente, pubblicamento, &c. 

Pudenda, f. Schamader; pudende, f. pl. 
die Schamglieder ber Menichen. 

Pudicamente, adv. züchtig, keuſch, ſcham⸗ 
baft, chrbar. 

Pudicízia, f. bie Zuͤchtigkeit, Zucht, Ehr⸗ 
barfeit, mboftigtett, — 
— 1 j- süchtig, keuſch, ſchamhaft, 

rbar. 

Pudóre, m. die Schamhaftigkelt, Scham, 
Ehrbarkeit. 

Puerile, adj. kindiſch. 

Paeriliea, f, Kinderey, Kinderpoffen, Kins 
derfireiche. 

Puerilmente, adv. findifcher Weife. 
. Puerízia, f. bie Kindheit; Kinderen, eins 
fältiger Wahn; infino dalla puerizia, von 
Kindesbeinen ans per puerizia, aus Kins 


rev. 

Puérpera, f. Sinbdbetterinn, Wöchnerinn. 

Puerpério, f. das Sintbett, be Wochen ; 
puerperj, ble Nachgeburt. 

Pugilato, pugillaro, m. der Fauſtkampf. 

Pügile, m $auijreiter, Sauftfámpier. 

Pugillo, m. cin Pfoͤtchen os. Krduter, 
* fo viel man mit ben Fingerkuppen faſſen 

ann. 

Pugna, f. cin Ztreit, Kampf, Treffen, 
Schlaͤcht, Select; vincere la pugna, den 
ica im Gtreite davon tragen, 

Pugnáce, adj. (lat.) ficeirbar, tapfer, 
kriegeriſch. 

Pugnacemente, adv ſeindlich, ſeindſeelig, 
mit gewaffneter Hand. 

Pugnalära, f ein Dolchſtich; pugnalata 
nella mineitra, Bepbrnguna des Gifts durch 
eine Suppe. 

Pugnále, m. ein Dolch. 

Pugnaletto , m. ficiner Dolch, + 
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Pugnare, (reiten, fechten, fchlagen; mis 
berireben. 

‘Pugnatore, m. cin Gtreiter, ep 

Pugnazione, f. bec Streit, das Gefecht. 

arem m. leichtes Gefecht; Schar⸗ 
m . 4 
Pugneletto, m. ein Handchen voll. 

Pugnello, m. eine Sand voll. 

Pugnente, pungente, part. ſiechend, flach⸗ 
Hib, fdarf, fpibig; fig. parole pugnenti, 
angdgliche Worte; le pungenti follecitudi- 
ni, cure, qudfente Sorgen; freddo pu-, 
guente, cine beißende Kälte, 

Pugnentemente, ſ. pungentemente, 

Pügnere, pungere, flecpens fig. qudfen ; 
mit orten aufiteben; punger alla lin- 
gua, auf ber Runge beißen; fig. però al. ' 
quanto più te iteflo pungi, made Dod ae⸗ 
fbwinder; pugnerfi in qualche affare, fid) 
recht zuſammen nebmen; bigig, eifrig ets 
mas betreiben; praet. punfi, part. punto. 
— adj. ſtachlicht, ſcharf, ſte⸗ 

nb, ſpitzig. 

Pugnetco, m. cin Stachel; fig. ein An⸗ 
reis, Untrieb; kleine Hand voll. 

Pugnimento, pungimento, m. ein Stich 
Neue über ieíne Sünden. 

Pugniticcio, m. ein Stachel; aver del 
—— durch den Verluſt beym Spiele 
miner bigiger werben , eine Sacho nod) bis 
piger. betreiben. a 

Pugnitivo, f. pungitivo. 

Pugnitójo, f. pungitojo. . 

' Pugnitópo, m. Mdusdorn, ein Kraut. 

Pugno, m. die $auf ; Sr mit dee 
Saut; eine Hand voll; Handſchrift; di fuo 

ugno, fcritto di fuo pugno, won icinee 
Hand, mir feiner Hand geídrieben; fare 
alla pugna con uno, fich mit einem mit 
Fduften jchlagen ; è dare come un pugno 
in cielo, es fonn nichts daraus werben, e$ 
ll vergeblich; avere, o tenere in pugno, 
in der Hand haben oder halten; fig. etwas 
fcbon gewiß baben , in feiner Gewalt haben 3 
dare dove un calcio, e dove vn pugne, 
un dies bald jenes tbun; ferrar le pugna, 

erben. 

Pugnuölo, m. cin finden voll ven ets 


mas. 

Pula, f. &preu. 

Pulce, f. ein Floh; chi dorme con cani, 
fi leva con pulci, momit man umgebt, baé 
bdnar einem an; mertere una pulce nell 
orecchio, einen &lob ins Obr fetenz pulce 
di mare, cin Wufferflob. 

Pulcella, f eine Syunafer. 

:Pulcellágg:o, m. die — t. 

Pulcellöna f. eine Jungfer, die (dom 
gMemlicb tn die SYabre ift. 

Pulcellóni, adv. als alte Yungfer; (ftare 
pulcelloni, als Jungfer veralten. 

Pulcefecca, f. cin Snipp, 2mid; far 
pulcefecche ad alcuno, einen fncipen, jwis 


dea. 
$5 Pul- 


Ed 
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. Pulcína, f. f. pollaftra. 
Pulcinella, m. ein Pidelbering, Polens 
moder in der &omóbte. i 
Pulcinetto, m. ein Küchlein, gang Feines 


,PUL 


Hühnchen, Puttchen 


ttchen. 

Pulcino, m. cin Kuͤchlein, Huͤbnchen, 
Vuttchen; das Junge von Vögeln; avere 
i pulcin di Gennajo, in feinen alten Tagen 
noch kleine Kinder befommen ; più Impac- 
ciato che un pulcin nella ftoppa, der fid) 
aus nichts finden kann; pulcino, io t' ho 
rivolto nel capecchio! dummes Kichen, ich 
habe dich irre gemacht: io mi trovo più 
intricato, che il pulcino nella ftoppa, ich 
Befinde micb in der du&erften SBermirrung. > 

Pulcro,.adj. (lat.) f. bello. 

Puledríno, tn. ein ffeine$ Füllen. 

Pulédro, polédro, m. ein Goblen, Fuͤl⸗ 
ten; chi addottrina puledra in dentatura, 
tener la vuole mentre ch’ ella dura, mir bes 
miben uns nicht leicht, als menn es Ju uns 
(erm Nutzen iſt. 

Puledroccio, puledrotto, m. ein ſtarkes 


Füllen. j : 
Puledruccio, m. fleines Süllen. 
Puléggia, f. die Rolle an einem Aufzuge, 
etwas in ble Höhe zu ziehen; etferner Ring 
um den Maft. u 
'Puleggio, m. Poley, ein Kraut; pigliar 
uleggio, il puleggio » fib aus dem Staus 
e machen, davon laufen; dar puleggio, 
fortichicten, fortjagen, abbanfen. 
Pulgáto, m. Art Maab, 
Pulenda, f. f. polenta, 
Pülica unb pülıga, f. 
Glaſe. 
Pulicária, f. f, pſilio. 
— 8 Floh. 
Püliga, f. pulica. 
Pd e m. bie Politur, Bolirung, 
der Gom, die Glaͤtte; (alt) SDeflcafung. 
Pulire, golicen , rein machen, abpugen; 
politen, glätten, pugen; fig. ein Werk auss 
arbeiten, ver ; (alt) ftrafen. 
Pulitamenre, politamente, adv. niedlich, 
zierlich, nett, fauber; glatt meg. 
— cin immer geleckter, geputz⸗ 
enfuß. 
— politezza, f. ble Sauberkeit, 
Reinlibfeit; Artigkeit, Zierlichkeitz Hoͤflich⸗ 
feit ; far pulitezze ,. Hoflichfeiten erzeigen 
Pulito, polito, part. adj. (auber , ren; 
glatt, — ge polirt; ars 
geſittet; n . PL ] 
— ee niedlich; far pulito, 
es recht geſchickt machen. 
Pulitóre, m. Polirer; der pollet, 1€. 
Palitura, f. die Yolirung, Politur. 
Pulizia, f. bie Sauberkeit, Neinigfeit, 
Pulizione, f. f. punizione. 
Pulla, f. cine aürte €proffes eine Quelle 
oder in einem Brunnen unter dem Waſ⸗ 


eine Luftblaſe im 


er. 
f Pullolare, (. pullulare. 
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Pullulamento, m. das Keimen, GSpiolien, 
Ausiproffen, 

Pullulare, pullolare, pervorfproffen, auss 
feimen, ausſchlagen; Sproffen treiben, :c. 
fia. entipriefen, bervorfommen i berauss 
quellen,»entipringen, vom 3D. ffcr. 

Pullulativo, partic. austeimend, entipries 
fend, hervorwächſend; —virtà pullulatıva, 
die Kraft au treiben; ble Kcimtraft. 

Pullulazione, f í. pullulamento. 

Pulmonario, adj. zur Lunge gebörtg. 

Pulpito, m. die Kanzel; der Predlgt⸗ 


ubl. 
Pulfare, (fat.) f. percuotere. 
Pulfátile, adj. vene pulfatili, Pulsadern, 
der Puls. | ' 
Pulfatilla, f. Kuͤchenſchell, ein Kraut. 
Pulfatório, adj. (dolore) fchinershaftes 
Schlagen der Pulsadern, 1c. 
Pulfazione, f. das Schlagen des Pulfes, 
ber Pulsader ; it. met. fenza slcuna pulfa- 
zione d' invidia, ohne alle mißgünftige Nes 


gung. 
Pulfilögio, m. Inſtrument ben Pulsſchlag 
abiumeffen. ‘ 
Pulfíno, m. f. bulfino. 
Pulzella, f. cine Sungfer, junges Mad⸗ 


n. 

Pulzelletta, f. ein junges Mädchen, Juͤng⸗ 
ferchen. | . 
Pulzöne, m. cin Stichel zu Drudfets 


"a £ ; 

nga, f. f. pugna. 
Pungello, m. ein Stachel. 
Pungente, part, f. pugnente, 
— adv. auf eine empfindli⸗ 


Püngete, f. pugnere. ; i 
Pun ‚m. ein Stadel, €porn; fig. 
Reiz, Neigung. 

Pungigliáto, m. ein Stachel. 
Pungigliöne, m. Stachel die 
treiben; Stachel der Bienen, ic. 

trieb, Neigung, Reis. 
Pungimento, m. f. pugnimento. 
Pungitivo, pugnitivo, adj. fcharf, aufs 
fallend, anziigliv; umori pungitivi, (Date 
fe Säfte. i 
Pungitójo, pugnitojo, m. der Stachel 
ber Bienen, 1c. 
Pungitore, m. ber ficht. 
Pungivento, adj. bet ben Wind ere 


greift. ; 
Pungolare, mit bem Stachel (eben. — - 
Püngolo, m. Stachelſtock, bie Ochſen gu 
treiben; fig. Antrieb, Beweggrund. 
Puníbile , adj. itrafbar. (trafmiirdia. 
Pünico, adj. ew) Granatapfel. 
Punigióne , ble Strafe, Beſtra⸗ 
Pumimento, m. fung. 
Punire, (trafen, beftrafen. 
Punitivo, adj. ffrafend, beftrafend. 
Puníto, part. geftraft, beftraft. 
Punitore, m. der Strafer, Befirafes. J 
u 


Dchfen m 
fig. Ans 


- 
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Punitrice, f. ble Beftraferinn. 


Punizione, £. dic Strafe, —— 
Punta, f. die Brei So tc, &de ; Otl 
mir dem’ Degen; en eden h Kampf, 
Swift; la punta del nafo, afentup» 
pe; per fim. volgendo fuo parlare a me 
per punta, fid) gerade an mich mendend; 
punta di terra, o di mare, Erdipige, Erds 
Junge, ble ins Meer Iduft; punta di fol. 
.. (Wd ein E 

eb; di punca, mit ber B 
a punta di diamante, (darf, edig; far 
punta falfa, eine Finte machen; ftar pun- 
ta a punta, Immer einander in den Haaren 
liegen, x. avere alcuna cofa fulla punta 
della lingua, cin Wort auf der Bunge pas 
ben; liar la punta, anfangen faucr 
u n; voltar le punte ad alcuno, 
fa. einem abfrünnig unb fein Feind werden ; 
parlar in punta di forchetta, &c. f. for- 

tea. 

Puntáglia, £ Otreit, Zwiſt; tener la 
puntaglia, bem Gegner die Spige bieten, 
nicht weichen. - - 

Punssgütp, 4 ípiglg , sugeipiat. 

Puntfle, m. Befchldg der Gpiges pun- 


tale d'aghetto, o (tringa, ber am 
Senkel; puntale di ero della ipada, 
das Ortbanb an der Degenicheide ; puntale 


di fibbia, ber Dorn in ber &dnalle. 

Puntaletto, m. Giiftchen , kleiner Stift 
am Senfel, 1c. 

Puntalmente, adv. puͤnktlich, Punkt für 
Puntr, genau, ausfuͤhrlich; mit ber Spis 
ge zugleich. 

Puntare, punftiren, die Untericheidungss 
geichen in Sihriften madens morauf brin; 
gen; Die Sottze bineinttoßen, Reden. 

Puntára, f. cin Stichz Maas von obus 
gefibr drey Ellen. 

Puntatamente, adv. f. puntualmente. 

Puntato, port. punftict, mit Punften abs 
getbeilts getäpfelt; mit Pünktchen gezeiche 
net 


Puntatura, f. die Yunctation, Jnter⸗ 
punction. : * o. 

Puntazza, f. die efierne Spitze an ben 
hoͤlzernen Vfdhlen. AP 

Puntazzo, m. 3Borgebira, Erdipige. 


. Punteggiamento, m. Die Interpunction. 


Punteggiare, punftiren ; Punkte machen, 
mit Punften abtbeilen iheir sabio 
Punteggiato, part. pu ; pfelt. 
— eg f. das Punttiren; Tùs 
pfeln (n Miniatur, Punfturarbeit. 
Puntellare, fügen, unterflügen; pun- 
tellar l'ufcio colla granata, das Geinige 
ſchlecht verwahren; puntellare il cappello, 
ben fut auifilipens puntellarfi, (id) idm; 


men. 
Puntellino, m. fíelne Shibe. 
Puntello, m. eine Stuͤtze più debole 
il puntello che la trave. der Helfer if ſchwa⸗ 
cher als der feiner Huͤlſe bedarf, 


* 
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‚Puntente, adj. fpigig, acíplt, (darf. . 

—— f. ein Spitzchen, kleine 
pipe. 
Punteruoletto , m.. ein Pfriemchen, tela 

ner Stecher, - i 

Punteruólo, m. cin Pfriemen, Sbecher; 
ein Kornwurm. 

Puntíglio, m. Gribelen, Schwiertafe't 
oder Zankerey um Kleinigkeiten; Rangfucht ; 
Rangitreit; —— il puntiglio coa uno, 
megen einer si nigfeit einem aufidßig mer» 
ben; ftar ful puntiglio, feiner Ehre nicht 
das minbefle vergeben. 

Puntigliofo, adj. rangiüchtig; der allzu 
febr auf Ehre halt. 

Puntíno, m. ein Pünktchen; a un pun- 
tino, o di'puntino, adv. auf ben Puntt, 
pünttlich, ganj genau. "E 

Puntifcritto, m. Beiden in ber Waſche 
mit Buchftaben. 

Punto, m. ein Punkt, Züpfel ; Zeitpunkt, 
Ausenblick; beſtiumte Belt; td ; Fras 
$e; sdauptaved, Save, morauf cá ans 
timmt;' Stelle in einer Ehrift; Zuftand 3 
Gpibfindigteit; Gtib im 9idben; GSpige, 
Kante von Zwirn; Muge im Würfeln, im 
—— punto di conofcimen:o, di 

timento, nuc cin fletn wenig Kenntniß, 
Verftand; ful punto, in dem Zeitpunkte, 
Augenblicke; punto della luna, delle itel- 
le, Mipect des Monds, der Geltirne, 16. 

unto ammirativo, interrogativo, Verwun⸗ 
erungsgeichen, Fragzeichen; due punti, 
ein Colon; . far punto, innen balten, paus 
ren; (ben ben tosfani cben Kaufleuten) 

n Glaubigern die Bücber 1cigen, unb. bes 
metfen, daf (ie die Bezablung zu gewartem 

3 punto legale, Rechtsfrage, ıc.; ef- 
ere a buon punto, in der Gabe ziemlich 
meit gelangt (een; mobl daran icon; pi- 
gliare un buon punto, einen guten (orte 
gang haben; a che punto fono le coíe? 
wie flebt es um die Sachen? mettere un 
punto, eine Srideley bincinbringen; le 
donne hanno più un punto che il diavolo, 
Weiberliſt über alle fit; accufare il pun 
to die Augen, ben Rummel im Nifet ans 
fagen, tc. fig. accufare il punto giufto,* 
die reine Wubrbeit (agen; corre al punto, 
berücdten, betrügen, beo der Nafe kriegen; 
effere, o mettere in punto, in Stand (eot 
oder bringen, zurecht machen; pigliare in 
buono, o in mal punto, bep einem gut oder 
übel anfemmen; mettere al punto, aufs 
—— chi fcampa d' un punto, fcampa di 
mille, wenn Das Uebel einmal verzögerk 
wied, fo ift Hofnung ibm zu enigeben; per 
un punto perdè Martino la cappa. um ciù 
Auge mar die Kup blind; qui fta, o con. 
fitte il punto, darauf tómmt es an; veni. 
re al punto, jur Sauptiache fommens su 
rechter Zeit fommen; in punto, fertig, im 
Bereitſchaft; in buono, o in mal punto, 
glücklich oder ungläcklich, zur glücklichen odes 

$523 unglüds 
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unglidifben Stunde; punto per punto, 
gent für Bunt, eud fü: Stuͤck genau; 

i punto in punto, von Punkt zu Punkt, 
ridtig; d:tutro punto, völlig, vollüdndig ; 
dar nel punto in bianco. das Schmarie trefs 
fe wenn mun nach der Scheibe ſchleßt; 


RUP 


di punto in bianco, auf einmal, gera: 

€ gus. a un punto prefo, eben zu rechter 
Brit; /a punto, appunte, per appunto, auf 
ein Haar; eben recht. 

Punto, ta, part. geftochen, f. pungere. 

Punto, adv ein klein meníg, in etwas; 
(mit dem Bernetnungsworte) gar nicht, feis 
neöiweges; non è punto morto. er iſt feines 
weges tobt$ punto punto che ciò fia pra- 
ticabile, lo farò, menn es nur Dalbweg 
thunlich if, werde ich es tbun; non per 
peo: adv. fo viel ald non punto, gar 
nict. 

Puntolíno, m. ein Pünftchen, Tuͤpfel⸗ 


n. 

Puntöne, m. ein ftarfer Punkt; eine fans 
ge und ftarfe Spige; fegelförmige Stellung 
eines Baralllons; Ede, Gpise eines Ses 

ngebaues ; Stuͤtze; col puntone della 
* mit ber Degenſpitze; puntoni, ber 

achſtuhl. 

Puntöne, adv. mit ber Spltze. 

Punruale, adj. puͤnktlich, genau, te. 

Puntusliffimamente, adv. fup. auf baé 
puͤnktlichſte. 

Puntualiffimo, adj. fup. ſehr puͤnktlich 1c. 

Puntualirà, € die Pünktlichkeit. 

Puntualmente, adv. pünttlich, (cbr des 
quu, ꝛc. 

Puntüra, f. cin Stip; fig. Kummer, 
Krankung; Gtichelen. 

Punturetta, f. cin Stichelchen, Kleiner 


€tid. 

Punruto, adj. fpisig, geſpitzt. 

Punzecchiare, ftecben, leichte Stiche ben: 
Bringen; plfen; fachte Außen, tüpfeln;z 
punzecchiare altrui col gomito, jemand 
mit dem Ellbogen ftofen. 

Punzecchiatura, f. Getüpfel, Tüpfchen, 
Bunte Sleden. 

Puszellamento, m. das Stechen; fig. 
Anrelzung. . 

Punzellare, f. punzecchiare. 

Punzione, f. das Stechen, der Stich. 

Punzoncíno, m. Heiner Stichel der Gold» 
fdintebe, 

Punzöne, m. ein Buff, ſtarker Schlag mit 
ber Sauít; der Gtdmpel zur Münje unb 
Druderichrift. 

Punzonetto, m. ein Heiner StAmpel. 

Pupilla, f. ber Augapfel; bie unter dem 
Vormunde ftebt. 

Pupillare, adj. bem Muͤndel gehörig, 

Pupilletta, f. Heiner 3tugapfet. 

Pupillo, pupilla, fubft. Mündel, Vupil; 
adj. einfdltig, dumm; metter ne’ pupil- 
* einem Verſchwender einen Vormund 

en. » | i ] 


eur PUR 
Pupiluzza, f. fleiner Augapfel. 
Puramente, adv. rein, lauter, aufrich⸗ 
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‘tia; unidbulbig ; bloß. 


Purchè, purechè, adv. wenn nur, mos 
fern, mo anders; purche fi faccia, wenn e$ 
nur gefchteht. i 

Pure, bod), dennoch, aud): gleichwohl; 
bed) gewiß; nur au; ſteht aud) ausfüls 
(ungsmeiie , als or pure avvenne un di, - 
nur geichah e$ eines Tageé; fi pure, wenn 
auch gleich; non pure, nídt nur; nè pu- 
re, auch nicht einmal; pur bearo, nur iff 
es noch gut; pur pure, fmmerpin, e$ 
mag icon. ; i 

br uda f. purche, F i hi 

Pu:ello, puretto, adj. rein; purelli, 
fubit. Kinderchen, 

Purezza, f. f. purità. 

Purga, f SPurgang, Purgiermittels 
purghe, monatliche Reinigung: der Weis 

: ; 


Purgacápo, m. Niesmittel, Tabaf. 
Purgagiöne, f. Purgani; fa. far purgas 
gion de’ peccati, icine Suͤnden bereuen $ 
meftruali purgagioni , meiblihe Reinl⸗ 
gung. . 
Purgamento, m. Reinigung, Abfibrung 3 
Purgans; fig. Reinigung von Sünden. 
Purgante, part. reintgend, abführend; 
purgirend; — fubft. Purgiermitiel; i purs 
ganti, die armen Seelen tm Beafeuer 
Purgare, reinigen, rein, fauber machen; 
fegen, 10. megicdbaien; fig. von@ünden bes 
fregen; purgare i falli, ble Febler bilfen} 
purgare gl'indizj, fib von emer ankloge 
reinigen; — purgare il debito, die Schulb 
vermindern; purgarfi, purgiren, eine wurd | 
gan; einnehmen. 
Purgatamente, adv. rein, det, in reiner 
Schreſbart. 
Purgatiffimo , adj. fup. ganz rein; ſehr 


cin. 

Purgativo, adj. purgirenb, abfübtenb, 
reinigend. 

Purgato, part. gereitiiget, 210. fig. orec- 
chie purgare, garte Obren, 

Purgato'e, Der reinigetz Walfer. 

Purgatorio, m. (aft purgaroro) das Feg⸗ 
feuer; fig. Dual, Wein; fare il fuo pur- 
gatorio in queito mondo, feine Hölle in der 
Welt haben. 

Purgatöro, f. purgatorio. t. 

Purgattice, f. die Reintgerinn;- die reinl⸗ 


get. . 
Purgatüra, f. Unrath, Unreinigteit, Ab⸗ 
gang. ! 
Purgazione, f. die Reintaung, Fegung; 
monatiıche Ne nigung; Reinigung durd - 
Eid, Dartbuuna ferner Unſchuld. 
Purghetra, f. fleine oder gelinde Purs 
ganı. 
Purgo, m. Walkmuͤhle. 
Purificare, reinigen ; 


(duternz; Befedfs 
tigen, befidtigen ; 


purificarG , ſich reini⸗ 
gen, 
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gen, (ib Idutern; reiner oder Beffer mers Purta, £. cine Hures cine Aelſter, dici (pres 
chen gelernt bat; ein Mädchen; dar bec- 
Purificatsjo, m. Züchelchen, ben Kelch care alla putta, fenfenz das Gpielaeld 
in per Meffe entiumiden, beimlich cinitecfen; puta fcodata, cin ſchlauer 
PR bte Reinigung, fdutes Menſch 
cia m. cin (ofer Bube; leichtfer⸗ 
Rui: f. die Neinigfeit, Pauterfeit, Aecht⸗ tiger Schelm. 


beit; Sauverteit ; unbeicholtenbeit. Puttána, f. eine Sure; la Resi fila, 
Puritáno, m. Puritaner in England. das Handwerk gebt nicht mehr; bie N 
Puro, adj. rein, lauter, bloß, dt; aufs muß ibn recht brüden, mell er arbeitet; 

sichtig, wahrhaftig. io mi guardi da ofte nuovo, e da purtana 


—— adj. purpurn, purpurfarbig. m Gott bemabre, einen vor neuen 
rpurína, f. cin von Meiling zubereis Wirthen unb alten Huren; nè a puttane, 
dn "datidoes Gold, welches vor dieſem gut nè a barbiere, non dar mai più che '1 do- 
igi inn ber Kutfchen gebraucht wurde. vere, Huren und Wirthe neben nicht germ 


ento, adj elterig. aus oder wieder; far |a puttana, das 
Pufignare, na dee Abendeffen wieder urenbandwerf treiben; gran fortuna paf- 
etwas cffen. a, chi la puttana lafcia, ber bat vom Gluͤcke 
; Pufigno, m. Effen, Mahlzeit nach bem zu fagen , der. fih von einer Hure losıwis 
Abendtifche. delt; uttane fono come i carboni, i 
Pufillanimamente, adv. f(eintnütfig, vers quali o sbbracciono o — e$ koͤmmt 

( temand ungerupft von Huren weg; amor 
| —— , f. Kleinmäthigtelt. di puttane, carezze di cane, vifita d' opere, 
t" —— — adj. unb ſubſt. in ti d’ofti non puci far Y bts 
emmürbig; ein Der uren nde, Opern un en 
Pvillia, f. die Geringheit, Armſeeligkeit, Id; — di puttana e vin di fiafco 


" , —* di. Het la mattina è — la fera guafto, gico 
ufillo, a n ict fange ;, andare a puttant, 
— puſtola. th = Bitter, Blafe, MA — Kn — 

Pu ccia, f. eine garſtige Hure. 
Puftulerta, f. flcine Blatter, Bidsden. ^ — putraneggiare, burens ia 
Puftulettina, f. gang tíeincé Ölätterhen. uno, einem auf eine nicbertrddbtige Art 


Putare, f. potare. eicbefn. 

Putativo, adj. vermennt. — m. Hurenwirthſchaft, Hu⸗ 

Putente, part. flinfend. geren, Hurenle 

Putidöre, m. &ceftant. Her i f. Heine Hure. 

Putigliofo, adj. f. putente. Puttanerís, f. f, puttania. 

Punre, ftinfen ; i. einem febr gumibtt Purtanefco, adj. it arti, bucenmißtg 
fenn; anftinfen, febr migfallen. Penenéimo, m. $urenbanbmert. 


Putíto, adj. fiintend. Puttanf urerey ; —— 
Putizza, f. eine Quelle von heihem nad) Passe Y cin Hurer, Hurenjdger. 


Schwefel rlechendem Wafer, tm 3Benrtía | poráno. adj. f. 
niiden. Putrella, f. cin "Feines Mädchen. 
Putolente, adj. ftinfend. Purtello, putríno, m. m. ein Bübchen, $ndb/ 
Pureäine, «dj. Die diuini Ae efi Vergari: end) wer des Gelo 
ine, » d , met 
Putredinofo, adj. faul, mit Fdulnig ans a; — «dj. verdu E ju alles feil t&.— - 


edt. be Bübchen. 
— in $duíni$ bringen; putre- —— "t — Ae vie far puzza, 


aulen. eitern , tinfen. 
Putrefattévole , putrefattibile, adj. der s Puri ftinfen; fig. l'opere di quefli ca- 


Fiulnté unteemorfen. gridano, anzi troppo puzzano, 
Purrefsttívo, adj. mas Fdulnié macht. fe find zu ungerecht, man bat eis 
Pur fao, adj. faul, verfault, re. * ae Werte ind Auen a davor. i 

utrefazione , ; gi rene adj. f ente. 
— ")£ die Faulniß, Sdulung. dob eu 


— m. Moder ; verfaultes , vers en f ci merda ein Feis,Btäns 
ert Shrodmme 
Purridire, — faulen, vermodern, tr: (Mea adj. flínfenb,  unfidtbig ; uns 


permefen. 
"Furia f. bie "age e * ad reg fidnfer afit 
P L art. a , , . Puztuts, f 
Putrido, di. faul, moberig, vermobert. - 
Putridume, m, Moder, cin Haufen fous 
les zeug. S54 | e. 


“wo alles untereinander eingetragen wird; - 
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ua, adv. bier ber, blebets qui, e là, 
bin unb ber; bin unb wieder; baunb 
dort; das unb jenes ; — di quà, 
diesſeits; auch hleher; bierdurch, biervors 
beo; bier; hier in blefee Welt; di qua, 
e di là, o di là, e di quà, diesſelts unb 
jenſeits, auf bepben Geiten; di quà, di 
là, di giù, di fà, allentbalben, überall; in 
quà, bicber, nach diefer Selte zu; in quà, 
e inlà, bin unb ber; in quà, big jest, 
bis bleber; da gran tempo in quà, von lans 
ger Zeit ber; da indi in quà, feitbems 
von der Zeit an. 
Quäcquero, quäcchero, m. ein Qua⸗ 


ker. 
‘+ Quadernáccio, m. cin Tagebuch, Buch, 


ein Heft bospafter Aufidse; fig. il quader- 
‚naccio univerfale della natura, Das große 
Buch der Natur. 
' Quadernfle, quadernfrio, m. Gtrophe 
‘von vier Verfen. 
^ Quadernetto, m. fleine Lage, fíeines Heft 
yon Papier. - . 
uaderno, m. ein Heft, etlihe Bogen 

Napfer, Lage; Duaderne, Wurf von Imey 
Bieren ; in der Lotterie vier Sablen, die in 
‚einer Biehung berausfommen .fbnnen; ein 
Quartier, Feld im Garten, in Koblitüden ; 
-quaderne di fogli, cin Buch Papier; qua- 

erno di caffa, das Journal eines Kaffiers ; 
vincere un quaderno,. mit vier. Zahlen (n 
ber Lotterie gewinnen. ' 

Quadernuccio, m. fleines Schrelbbuch. 

Quadra, f. Duadrant; dar la quadra, 
aum beiten haben, verbóbnen; — beftia qua- 
dra, cin Dummtopf, Gieláfopf. ' 

uadragenárie, adj. unb f. vierMajdbrig ; 

ein VBierzigidbriger. 

Quadragéfima, f. quarefima. - 

Quadragefimale, adj. aur Faftenzeit ges 


‘hörig; tempe quadragefimale, Die Gaftens 


è 
^ 


iu 
uad 
machen; 


icit, beſſer fimale. 
Quadrag&fimo, adj. ber. vierziafte, 
Quadramento, .m. die Quadratur. 
„Sisdrungeltee, adj. vieredig, vierminfs 


) edrángolo, quadrangulo, m, cin Blers 
nee m Figur. 


wadrante, m. bee vierte Theil des Sit: 
teles ein Duabeant; das Bifferblatt; ein 


Schraubſtock, bie @delfteine zum Schleifen 
° feft iu ba 


“ii Viereck Bringen; viereckis 
anſtehen; ſich ſchicken; paſſen, 


cin £iuabrdtd)en bey 


Qu 


á q. c. 
Quadratíno, m. 


den Schriftiegern 


Quadrativo, adv. mas {né Gevlerte 
bringt, 


Quadráto, m. ein Duabrat, Biere; 
Kleine vieredfige Muskel. a 

Quadräto, part. geviett; Ind 9Dlered aes 
bracht; adj. vieredígs vierfchrötig; i den- 
ti quadrati, die Sobíenjdbne, die zween 
fBorberydbne des Pferdes oben unb untenz 
radice quadrata, dic Duabratwurgel; nu. 
mero quadrato, £iuabratjab[; sfpetto qua- 
drato, gevierter Schein ; pietra quadrat, 
(gu Nom) kubiſche Schwefelkieskryſtallen. 

adratrice, f. (linea) Pinie, momit bee 
Anfang eines Firkeld und jeden Theils defe 
fe(ben gemeffen wird. . 

Quadratura, f. ble Vlerung, fiuabras 
tur; cin Quadrat; eine 
viereckigen Körper ; gevierte Schein. 

Quadrella, £. Art große Fetle. i 

—— m. (im plur. quadrelli und 

wadrella) der Bohzen jur Armbruſt; cin 

eil; ein Bügelelien, Platteifenz ein Viers 
ed, Snfirument mit vier Seiten; cin Zie⸗ 
delfieinz. Met Sumpffraut; ſaettat qua 
drella di fofpiri, Geufser aufftofen. 

Quadrettino, m. tleines Glasgefdf; elm 
Beradidchen, Kleine Schilderen. 

Quadretto, m. cin Ziegelftein; Fleines 
Gemdide in Rahınen ; Hlenes Gartendeet. 

Quadriénnio, m. Zeit von vier Jahren. 

Quadrifido, adj. gum Schloßbeine gchds 


t * 
N — adj. vieredig; vlerecklg 
gefaltet. 
Quadriga , f. dato cin Wagen mit vier 
P. 


Pferden neben einan 
Quadrigémino, m. Musteln, das Did» 
, bein ausmdris au febren. | 


madriglia, £. eine Rotte Goldaten ; klei⸗ 


ner Trupp Leute; cin Trupp Cavaliere bey 


einem Turmere. 
Quadrilárero, adj. vterfettia. 
Quadrilungo, m. ein länglich Viered. 
Quadrimeftre, m. Zeit von vier Monas 


Quadrinémio, ia, adj. qué vier Gliedern 
Beftebend, in der Algeber. 

Quadripartire, in vier Thelle theilen. 

Quadripartizione; £. Eintheilung in vier 


Theile. 
Quadrifillabo, adj. vierfulbig. 
Quadrívio, m. ein Kreusmweg. 
uadro, m. cin Viered; Gemälde, 


edidere). Bild in EM gefpannt 3 


in Gaͤrten; quadri, cine der vier Far⸗ 


ben ít Kartenipiele, Rauten; lavorar di 


-quadro, in die Flaͤche arbeiten; bella co- 


me i quedri di Fiandra, die nur in der Fers 
ne ſchoͤn tft. 

Quadro, adj. vierectia; dumm, cinfdle 
tig; braccio quadro, Raum von einer Els 
Le ins Gevilerte; a braccia quadre, (e) 

. ' La 


ite von einem . 
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baufenmefíe, in Menge; miglio quadro, 
eine Meile ins Gevicrte, eine Duadratmels 
fe; radice quadra, Quadrammurzel. 
Qradrone, m. cin geoßed Gemälde; 
pat etwas grober Leinwand ; meife Wachs⸗ 
ode!. 
’ Q.adruccio, m. ein Kleiner Baditein, 
Bieseifeie, — ——— 
‚‚adrüpede, adj. v 85 i quadrupe- 
rai Die vierfüßigen Zblere. 
Quadrupedo, adj. unb m. f. quadrupede. 
Quadruplicare, mit vieren vermehren; 
fit vierfach vermebren. 
= uadruplicato, part. vierfach vermebrt ; 


rfoch. 

Quädruplo, adj. vierfach, vierfältig; vler⸗ 

mal jo viel; fubtt. bas 9Dierfacbes molti. 

-Plicare in quadruplo, quadeupliren. 

' Quaentro, adv. quà entro, hierein, ba 

berein , blerinnen; da drinnenz di quaen- 

' tro, von bier drinnen; bier befindlich, 
Quaggiù, quaggiufo, adv. . herunter, 

bier unten, da brunten; bienieben; auf 


Erden. 
Quäglia, f. die Wachtel. — 
Quagliamento, m. das Gerinnen, Zuſam⸗ 
enentaufen, MS : 
.. Quagliare, (aud) ohne mi, ti, &c.) gts 
‘ efnnen, sufammenlaufen. 
Quagliato, partic. geronnen. 
Quagliatura, €. das Gerinnen, Zuſam⸗ 
mentaufen, ble Gerinnung. 
uagliere, quaglieri, m. eine Wachtel⸗ 
pfeife; fonare il quaglieri, damit pfeifen. 
Qualche, adj. ein, irgend ein; einig, unb 
einige, etliche; mer auch; mas auch ; qual- 
che la cagione fi fia, es mag Urfache feyn, 
mas es mill; qualche fiata, qualche volta, 
manchmal, bisweilen; qualche cofa, mas, 


etwas, 
Qualchedino, qualcuno, na, adj. und f. 
jemand; irgend ein. 

uslcófa, m. etwas. 

onto, f. etwas menlges, cin 
Qualcuno, f. qualcheduno. 
Quale, m. die Beichaffenhelt. 

"ale, pron. rel. il quale, welcher, bet; 
mae für ein; welcher, wer; mit tale; auch 
bfof quale, fo mie, aleichwie; qual afino 
dà in parete, tal riceve. mie es in ben Wald 
bincin (haft, fo fdballt e$ wieder heraus; 
qual agnello, mie ein omm; quale è, mie 
fo, * ay fi Y ‚weiber, wal, obet wer 
e a $ meglio tale, e quale, 
che fenza pd hy beffer etwas als nichts; 
tal è qual è, e$ iſt gang einerleu; quale 
nad Wörtern voleberbolt, einer, ber ande: 
re, mancher; qual fen'andà in cantando, 
è qual quà, e qual là, einer gieng — 
meg, ein anderer gleng bier oder ba bin. 

Qualeffo, welcher, was für einer, wer. 
Quulificante , adj. qualificirend, mas ble 
Ciycyipafr beſtimmt. 
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Qualificare, uno und q. c. bfe erforderlichen 
Eigenſchaften Beofegeng zu etwas gefickt 
machen; die Beſchaffenheit betimmen; bes 
tite!n, einen Titel geben; auszeichnen; chas 
— — Mmo, edi. fap. ſehe quattficiett 

ualificariffimo, adj. fup. ua 
der he arose Cigenichafren bei. 

Qualificaro, adj. qualificiet, mit ben nb» 
tbigen @tgenichaften begabt ; vornebm; aus 
gezeichnet. — 

d m. ber bie Eigenſchaften 
ber Sachen beftimmt; Unterfucher bey bet 
Inquiſition. 

Qualificazione, f. ble Unterſcheidung, Bes 
ftimmung der Eigenſchaften. 

unlità, f. die Beichaffenbeit, Eigen⸗ 
(daft, Bewandniß ; Art, Gattung ; Stand. 

Qualitatívo, adj. mag bie Beſchaffenheit 
gicbr, Eigenichaft bevlcat. 

Qualmente, adv. welchergeftalt, wie, auf 
was Yet, masmaaben. 

Qualöra, adv. wann; fo oft als; fobald. 

Qualfifie, qualfivoglia, adj. mas, welcher, 


. oder wer cá auch fen; irgend ein; qualfi- 


voglia cofa, Iraend etwas. 
‘ Quelunche, f. qualungae. 


‘ — f. qualunque, chiunque, qual- 


a, 

Qualunque, adv. irgend ein; all unb fes 
der; es fen welcher es mill; wer auch, mas 
auch; qualunque ora, otta, volta, &c. fo 
eft ald; qualunque è, e qualunque s'è, 
es feo wer e$ will, wer e$ auch ſey. 

Qualvolta, adv. fo oft als; allemal, 


menn. 

Quando, adv. ba, als, wenn; tant, 
wenn; weil, menn, Da; menn nues wenns 
bald, mandmal; it. fubft. die Zeit wenn 
etwas gefchiebt; nach Wörtern wiederholt, 

uando a piè, e quando a cavallo, bald zu 
dufe, bald gu Pferde; a quando a se 
do, bald bier bald ba; bald eins, bald das 
andere; di quando in quando, bann unb 
mwannz farei contento di fapere il quando, 
id möchte nur miffen wann. 

Quando anche, adv. menn aud, menm 
elei obgleich; quando anche non aveffi 
tempo, wenn Ich auch keine Beit batte: 

Quandochè, adv. wenn, mann, 025 flatk 


— che fia, adv. endlich; irgenb 
m 


einmal. 
Quandunque, (alt quandunche, e quan- 
dunqua ) adv. fo oft al; mann; mann fre 


gend. 
wanquam, (fat.) fare il quenquam, e 
tar MR Genau , —— tbun; (id 
( rotffen ; febre klug tbun. 
‘Quantità. € ble Menge, Vielbeit, Gebo 


$e; quantità di fervitori, cine Menge Bes 


divi adj. mas einer Größe ems 
to, m. bie ümhehlGidbe. 
uanto, m, . 
a” $4 ' Quan. 
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adj.. wie viel, mie groß, fo viel; 
la mia cura tutte quanta, melne ganze Gorgs 
falt; io vi pefterò il ceffò a tutd quanti, 
id fchlage eu alle sufammen in ble Freffe. 

Quanto, adv. mie viel, role febr; wie; 
4o viel, fo (ange als, fo (er; fo vici als; 
quanto con occhio fi mira, con ordine mi- 
ra, er bat alles, mas man mit Augen fiebt, 
oder fo viel man mit Mugen ficbt; bat er or» 
- Dentlich gemacht; quanto più, tanto più, 
je mebr, beo mehr; quanto più pollo, 
fo viel id) nur vermag; guardati di farlo 
quanto tu hai caro di non offendermi, häte 
dich es gu tbun, mofern du mich nicht beleis 
digen will; anto a me, was mich an 
‚fangt ; quanto in te farà, fo vielan dir liegt; 
tanto, O quanto, etwas, nur ein wenig; 
tanto quanto, fo viel, fo febr als; quanto 
prima, bald; alsbald; nachſtens, bey erfter 
Gelegenheit. —. 

Qysntoche, adv. fo viel ald; conj. obs 
.gíeid re. 

Quantunque, adj. fo viel, mie viel; alles 
was; jo viel nur; irgend ein; mas aud; 
fo groß cd auch fen. 

Quantunque; adv. und conj. obgleich, ob: 
fibon, miemobl; mic viel, mie fer, fo viel. 

Quaranta, adj. vierzig. ER 

adj. der fünf und 


à 

Quarantacinquefimo , 
vierzigfte, 

Quarantamfla, adj. vierzig taufend. 

Quarantina, quarentana, f. eine Belt 
von vierati Tagen. 

Quaranténa, f. quarantina. 

Quarantéfimo, adj. bet vierzlafte. 
. Quarantía, £ ein Gericht der viersig 
Männer in Denen. 

Quarantiglia, f. bie Gemäbrichaft, Buͤrg⸗ 
fchait, Gutíagung. ’ 

Quarantigliaro, adj. mit Gewqhrſchaft, 
mit Gewdhrleiſtung. 

rantfna, quarentina, f. cine Anzahl 

son vierzig ; ble Duarantaine, bie Zeit, fo 
feute, die aus einem der Seuche wegen vers 
bádtigen Orte fommen, an den Grdnien 
Gnbalten miffen; Ablab von vierzig Zagen. 

Quaranv ore, f. pl. die vlerifg Stunden, 
wo bad bei(. Gacrament ausgeftellt wird, 


Quarantortéfimo , adj. ber acht unb viers . 


sigfie. 

Quarantotto, adj. acht und vierzig; qua- 
rantotti, Die chemafigen acht unb vierzig 
Rathsherren in Florenz; ble duptet, Vor⸗ 


a en. (fat) ; 
are, (laf ) marum; non nne quare, 
wit ohne Urſaäche. 
Quarentfna, quarentigia; quarentína, f. 
Quarantena, quarenrigia, quarantina. 
— m. die Faſten, Faſtenzeit; 
e' ti fi muor fempre il bue di quarefima, cà 
if die nicht eher etwas autes bejchert, als 
dis du es nicht geniefen fanuft. 
Quarefimále, adj. zur Faftenzelt gehörig ; 
cibe quarefimale, Gafienfpeife. 
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Quarefimdle, m. die Baftenprebiaten ; ein 
Bud, fo ble Baftenpredigten enthält. 

Quarta, f. der vierte Theil vom Thiers — 
freie; Viertel, DBierteltanne, ein Maaß; 
farla di quarta, liftig binteraeben. — 

Quartabusno, m. ein Winfelmaaf. 

Quartále, m. ber Gold ober Zins eines 
Dierteljabrs. 

Quartána , fi das viertdgige Fieber. 
— f. ſchlimmes viertdgige& 

cbet. 

Quartanário, adj. und fubit. der das viet» 
taͤgige Fieber bat. 

—— f. kleines viertdgiacé Fieber. 

Quartaro, adj. (animale) ſtattes, fcifted, 
fettes Thier; geviertheilt. 

Quarteröne, f. ein Mondviertel. | 

Quatteruóla , f. ein Viertel, Art Maaß. 

Quarteruólo, m. ein Kupferpfennig, Zahl⸗ 
pfennig ven Kupfer. | 

Quartisto, adj. von altem Adel; ber ſech⸗ 
sehn Ahnen aufzumeifen bat. . 

Quarticello, (d ora) m. ein Viertelſtuͤnd⸗ 

n 


Quartiere unb quartieri, m. ein Viertel, 
vierte Theil ; cin Viertel in der Stadt, i. 5 
cin Quartier, Wohnung im Hauſe; Wins 
terquartier; tener quarnere, cantoniren ; 
chiedere, o dar quartiere, um Pardon bitter, 
ober Pardon geben, im Kricge; um Her⸗ 
berge bitten, beberbergen. 

Quarriermaftro, m. Quarttermeifier. 

Quartiglio, m. f£luabrille, ein artem» 

iel, 
yir f. f. quadernario. 


Quartino, m. cin gemiffes Maaß zu Flos 


eni. N 
uarto, m das Viertel, ber wierte Theil, 

das Quart; cin Städ, Zrümmr; die ehes 
malige Strafe des vierten Theild der Abs 
gaben, Die nicht zu rechter. Zeit abgetragen 
werden; quarti. bie Schöße an Röden; die 
Ahnen des Adeld; van cadendi larmi a 
quarti a quarti, bie Waffen zerfallen in 
taujend Gtäden; andar nel quarto, feinem 
Verzug leiden; farla di quarto, f, quarta; 
giuocare in quarto, federe in quarto, ju 
viert (plefen, 1c. 

Quarto, adj. bet vierte. 

Quartodécimo, adj. der vierzehnte. 

Quartogénito, ta, adj. ber vierte Sohn, 
oder bie vierte Tochter. i 

sartuccio, m. Der vier unb fechzigfte 

Theil des florentinifihen Scheffeld; f. ver- 
zeruola, LI 

Qusrrültimo, adj. der vierte vor dem 


legten. 

“Quan ‚adv. faft, gleichfam, mie, gleiche 
wie; als ob, ald menn, gleich als wenns 
uafi, quafi che, quafi come, quafi come 
t. gleich ald wenn; quafi quafi, beynabe, 
foft, bald. 

Quafimente , adv. fag, begnabe, chnges 


* Qualfà, 
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Mi, quaffofo, adv. hier oben; ba 

"a ba hinauf. 

Quaternário, m. ein Cat von vier Vers 
fen; numero quaternario, ble Zahl vier. 

Quiternità, f. die Geviertheit; Vereini⸗ 
gung von vier Dingen. 
— adv. in aller Stille; ‘ganz 


mid. 
tteruölo, m. f. quattrino, quattri- 


verbergen; quarto quarto, ganz acbudt. 

Quattone und quarron quatténe, — f. 
quatro, tinb quatto quarto. 

Quamord&cimo, quartordicefimo, adj. 
Me Qestrdici, ed). vicecha 

watt Ici, $0). viet A 

Quaterdgio, po paie gemachte Wort, 

um iehr feines Tuch autiubrüdfen. 


Quartriduáno, adj (cit vier Tagen geftors - 


ben, oder begraben, vom Lazarus. 
Quattrinaccio, m. ein fihlechter Heller, 
._ Quatrrinára, f. foviel von bembas cinen 
Heller werth if. 
Quattrinello, m. cin Seller. 
Qyattríno, m. eine florentiniiche Münze, 
einen Pfennig merth ; quattrino rifparmiato 


‚due volte guadagnato, mas man eriparet, 


ift fo gut mie verdient; trifto è quel quat- 
trino che peggiora il fiorino, Schade fürs 


‚Eriparen, mobeo man zehnmal mehr vers 


liert; a quattrino a quattrino fi fa il foldo, 


‚aus Groſchen werden Thaler; chi non ifti- 


ma un quattrino, non lo vale, mer einen 
Pfennig nicht achtet, iſt feinen werth; quar- 


.trino, unb quartrini, Geld, Basen; dar mol- 


ti baci, e pochi quattrini, einem bag Maul 
aufiperren, und nichts hinein geben; effere 
in quattrini, bey Gelbe ſeyn; non aver un 
quatrrino, o un becco di quattrino, feinen 
Heller Geld baben ; a chi fcialacqua unquer- 
are un fiorino, mer im 
Kleinen nicht haushalteriſch it, ift e audb 
nicht im Großen; trappola da quattrini, f. 
trappola. 

uattrinuccio, m. ein efenber, armfeelis 
ger Heller. 

Quattro, adj. vier; andar in quattro, 
auf allen vieren achen; — fermarfi, o met- 
terfi in quattro, ſich in Pofitur fielen, (id 
zurecht (teilen, einen Anfall oder Stoß aus⸗ 
subalten; non dir quattro, fe ru non |’ hai 
nel facco, man muß feine Rechnung auf et» 
was maden, bi man es in feiner Gewalt 
bat; due, e due hanno a far quattro, auf 
cine oder bie andere 9íet mill ich beg bet 
Sace nicht za fury fommen; effer quattro, 
€ quattr' otto, fo ausgemacht feyn, mic zwey⸗ 
mal zwey vier id; a quattro, in ſchwerer 
Menge ; far quattro pelli, mangiar quattro 
bocconi, cin wenig fpagieren geben, ein 
Paar Biffen eſſen. 

—— m. cin Secvogel, tele die 
ene, ' 


Quatto, adj. gebudt, gebadt; fib zu 


QUA QU? 
Quattrocento, adj. vier hundert. 
Quattromila, adj. vier tauiend. 
Quattro rémpora, f. pl. Duatember, 
Quegli, quelli, quei, unb que', (obne 

fubit.) pron. fing. m. bderienige, ber, jes 
ner, von Perfonen, (beym Boccaz auch von 
Gode) ; pl m. mo quegli aud) quegline 
unb quellino hat. in pl die 
wegli, quei, que’ ín pl. von quello. 
exp i 


vello. "E 
Quelchelitta, adj. quel che (i fia, mas e$ 
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a . 
ples f. pl. filr fmorfie, invenie, f. 


* Quello, quella, pron. demonftr. dericnis 
ge, der, jener, von Perfonen und Cada; 
quel d’altri, (remb (Sut; quello d'alcuna 
città, o luogo, Gegend, Gebiet, Boden 
bep einer Stadt, 1.5; venire, condurre a 
quello, babin, fo weit fommen, e$ dahin 
bringen; per quello che, per quel che, mie, 
fo wie; in quello, indem, indeffen, mitte 
lerweile. 

Querce, f. f. quercis. 

Quercéto, m. ein Gidenmalb. 

Quercia unb querce, f. die Eiche; al 

rimo colpo non cade la quercia, der 

Boum fdült nicht auf den erífen fieb; far 
quercia, auf bem Kopfe eben. _ 

Quercino, adj. eichen. 

Quercioletto, m. eine Feine Eiche. 

Querziuólo, m. fleine, junge Eiche ;' far 
querciuolo, auf bem Kopfe fteben. 

Queréla, f. Klage, Bellagung, Jam⸗ 
mer; porre, dare querela ad alcuno, cine 
Klage wider jemand eingeben; Elagen. 
» Querelaccia, f cine &arfe Klage, ſchwere 


Anklage; oder Wehklagen. 


Querellante, part. meiſt ſubſt. Klager, 
en Hagen; werfía Ges 
uerelare, ; aen, vor 
ridi querelarfi, fic) beflagen, beſchweren ; 


di q. c. wegen, über etis. 
Querelatore, m. der Kläger, Beklager. 
Querelatorio, adj. was Klagen entbdit; 


fcrittura querelatoris, Klagſchrift. 
Querelofo , f. querulofo. 
Querenre, adj (lat.) fragenb. 
Querimónia, f. Klage, Beſchwerde, Bebe 
aac. 
Cueruliffimo adj. fup. ber über alles 
klagt; immer unsufrieden; pimplich. 
Quérulo, adj. figli, traurig; pimps 
lib; ber Aber alle Kleinigkeiten klagt. 
- Querulofo und querelofo, adj. fida(id, 
jämmierlich, oder pimpfid), ber immer Hagt. 
Quefíto, m. eine "tuyaae, 
Quefteffo, pron. dieier bier. 
Quetti, o. nur im fing. und gewoͤhn⸗ 
lib obne fublt. biefet s et Menid, 
Queftionale, queftionare, &c. f. quiftio- 
nele, &c. 
Queftioneto. part. befititten; ſtreitig ge⸗ 


à 
n Queftione, f. eine Srage, Streitfrage. 
25 j ^ Que 
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Queftioneggiamento, queftiöneggiäre, 
ueftionevole, f. qui(tioneggiamento, qui- 
ioneggiare!, quiftionevole, 
Quefto, pron. biefer; in quefto, in que- 
fta, in quefto mentre oder ftante, (nbeffen ; 
‘condurre, venire a queíto, dahin bringen, 


‘fommen. 

Queftóre, m, fiudfor, Rentmeiſter. 

. Queftoria, queftura, f. die £iudftut; 
Rentmeiſteramt. 

Queramente, adv. in bet Stille; ſachte, 

fil, heimlich. 
— f. eine Quittung, Empfang⸗ 
ein. 
getare und quietare, auſhalten, (tillen, 
bie Bewegung hemmen; ‚beruhigen, flillen, 
beiänftigen; — ruben; fille, ruhig mets 
den; (fid) beruhigen; — quittiren, Quits 
tung geben; freyiprechen, nachlaffen; cre- 
‚di tu querare, glaubft bu bof bu ruben 
tannit; quetoti ogni fervizio, id) fpreche bid) 
von allem Dienfte freu; querare uno del 
debito, einen über bie Schuld quittiren , eis 
nem diefelbe nachlaffen ; quetare ad uno ogni 
fervizio, einen von allem Dienite frey⸗ 
ſprechen; quetarfi, jich bevubigen., tub 
werden. AN DEO 

Queto, m. cine Quittung, Schein. 

Quero und quieto, adj. fill; rubia; ge⸗ 
-fafen, fanft, zufrieden; di queto, adv. f. 
Quietamente. 

Qui, adv. hler; ber, bicher; babin, 
dorthin; bier, in Diefer Welt ; ba, dafelbit, 
dort; bier, hierin, bierbeo, bieräber; in 
«diefem Falle; jest; di qui, von bier, biet 
veg; per quì domane, di qui a otro di, 
‚Sec. binnen hier unb morgen, in adt Tas 


en, €. . 
> Quia, (fat.) ftare a quia, tornare a quia, 
‚In Sihranfen bieiben, gut tbun. 
Qui.entro, adv bierinnen, biet drinnen. 
Q. c, adv. bier, allbier. 
Qu ciritea, f. quinciritta. 
Quiddirà, das Weſen, die Mefenbeit. 
Q.dditgtivo, f. quidirarivo, 
. dentro, adv. bierinnen, bier brinnen. 
« : deà, f. quiddra. 
QUid:rativo, adj. zum Weſen eines Dins 
ges gehörig. bia, tubenb 
imefcente, part. ruhig, e 
—— (fat.) rabend. ° 
Quiera, f. f. quiete 
' Qu étamente. adv. ruhig, fill, in Nube. 
Quietanza, f. f. quetanza. 
Y eed f. quetare; il vento fi quieta, 
t Wind (egt fi 


Qyietarivo, adj. beruhigend, beanügend. 
Quietazione, f. f. quiete, 

Quiéte, f. bie Nube. 

Quietezza, f. Rube. 
Quietifmo , m. der Quietifmus, 
Cietiſta, m. ein Quietiſt. 

Q. ietitudine , f. (, quiete, 


be 


(QUI 1300 
i-— adj. ruhig, fl; gelaffen, friche 


Quietudine, f. f. quiete. — 

Qnílio, cantare in quilio, fehr hoch unb 
klar yingen. 

Q.'inamonte, adv. ba oben in der Gerne, 

Quinario, m. cin Gefünfted; numero 
quinario , M ah nar. bei 

wnavalle, adj. unter, runten, 

cod. weit 

Qliincenero, adv. f. quicentro. : 
. Qunci, adv. von bier, von binnen, bier 
weg, bieraus, berau8; hierdurch; von bier, 
von bieraus; hierauf, bernad? ; darum, beds 
wegen, baber; da quinci innanzi, von num 
an, fortbin; quinci giù, ‚hinunter, biet 
nuntet; quinci fü, voh bier hinauf, ba 
binauf; di quinci, fo viel als quinci; quin- 
ci, e quindi, hier unb dort, ba umb bort; 
bin unb 


wieder. 
Quincioltre. adv. bietum, ba berum. 
Quinciriera und quiciriere , f. quiritta, 
Q:iindaralle und quinavalle, adv. ba 
brunten, bort unten, aber etwas weit, — 
Quindecigono, m. ein Funfrebned. 

" Qndéimo, m. cin Fünfzschntheil. 
Quindécimo, adj. der Funfzebnte. 
Qaindi, adv. babet, dortber, von dort, 

von banner, ba meg; ba durch; tes 

baraué acbürtig: darauf, bernacb; babet, 
batum, beémegen ; quindi giù, equindi fü, 
dort herunter, dort hinauf; quindi a pochi 

di, wenig Tage hernach, darnach; quinci, 

e quindi, hier unb da; or quindi, or quin- 

ci, bald da, bald dort; da quindi innanzi, 

binfübro, ıc.; di quindi, von da, dort veg, 
von bannen; per quindi, cben da Durch; ba 


hinaus. — 
Quindicéfimo, adj. bet funfsebnte. 
Quindici, adj. funfaebn; il di quindci 
del mefe, ben funficbnten des Monaths 3 
oggi a quindici, heute aver viersebn Tage; 
andar colla teíta in quindici, ſchwindeln, 
phantafiren. . 
Qrind’oltre, quinoltre, adv. dott berum. 
Quine, ad. Hier. — 
Q''ingentéümo, adj der fünfbunbette. : 
Quinolrre, f. quind'oltre 


H . 


Quinqusgenario, adj. ein Funfsiger, 


Gunfsigidbriaer. 


Quinquagefima, f. Pfingſten; Quinqua⸗ 
gefima; der Sonntag vor der Faften. 

Q.sinquagefimo, adj. ber funfsigfte. 

Quinquángolo, m. ein vanfed. 
Ti e ital 

t alle fünf Jahr geſchieht. 

Quinquénnio, m. ein Zeit von fünf Jah⸗ 


ren. 
Quinqueréme, m. ein Schiff mit fünf 
Ruderbanken. Sa 
Quunta, f. eine Quinte, , 
Qu'ntadécima, effer quintadecims, o in 


uincadecima, Vollmond, voller Mond 
eon, ! 
Quin. 
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Quintále , m . ein Centner. y 
| QUinefna, f. hölzerner Mann, wornach 
man mit der Lange rennet. 
Quintávolo, m. des Aeltervaters Aelter⸗ 
vater, 
Quinterna , f. cin Geigendhnliches 
firument, das mit 4 ober 5 Darmíaiten 
onen ift, und entweder mit den nt 96 
ast, ober mie eine Laute gefpielt wird. 
$ — m. kleine Page, kleiner 
eſt 
Quinterno, m. bet Heft von 5 Bogen; 
auch ſtatt quaderno. 
Quinteffenza, f. quintaeffenza, die befte 
Sraít aus etwas; . der innere Grund, 
Quintile, m. der Monat Julius. 
Quinto, adj. der fünfte ' 
Quinto, m. das Fünftel; der fünfte 


Quingodécimo, adj. ber funſzehnte;  co- 
ftui pare la luna in —— er ſiehet 


aus wie der volle Mon 

QuintGltimo , adj. sì fünfte vor | bem 
eaten. 
Quintuplicare, mít fünf multiplleiren. 
Quintuplo , adj. fünffach, fünffditig. 
Quiriua, adr. amb Nat. fat.) eb 

uifquiglia, quifquilia , 
TT Yust s , Unratb; Kieinigfeiten, 
a. quifquilie, Brut von 

Stiens eb ac Iingesivfer, Gemürm. 
Quiftionale, adj. f. quiftionevole. 
Qsiftionamento, m. Zanf, Gtreit. 
Jo bee mit cinem (treitet, 


Quiftionere, ganfen, flreiten. 
Quiftionatore, m. ein Gtreitet, Zanker. 
Quiftionatrice, f. Qureiterina, Zänterinn. 
uiftioncella, quiftioncina, f. Mop. c 
ae; Heine Gtreitfrage, Heiner Zweifel, eis 
ner cit, x. 


RAB 
R m, ein 
abécchio, rabacchiu 


B berbero unb reubarbaro, m. Nbabars 


ber. 

* Rabbaruffare, rg , 

free, een E i 
—— * Ri Motti M^ esili 


Melbeffre, ans nese ernicieigen 
ite, 150; rabbaffarfi, mi, 
Ca —* Ero pre 
abbattere, m n t 
 abyicben ; da q. c. rabbauecG, von unge 
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V, wr Streit, Sanf, Swift, Un⸗ 
einigleit, ken; Geteif; Gtrcitíadbe , 


Proceh, 10.5 Frage, Zweifel; Aufgabe. 
— — — m. Streitigkeit, 
piftioneggiere, fiveiten; eine Frage aufs 


Quiftionévole, adj. ftreitig; moriber ges 
firitten wird. 
Quitanza, f. Erlaf, Nachlaß, Erlaffung; 
Mbtretung; Quittung, Velen, Schein. 
Quicare, quittiren, Ziuittung geben, cine 
Foderung obfchreiben, oder feine Rechte fab» 
ren laffen, abtreten, nachlaffen. 
uivi, adv. da, bert, bafe(bft; bin, das 
felbit, bortbin; ba, dann, alsdann, 
, desmenen; darnach, bierauf; quivi 
fà, da binauf, dort binan; quivi vicino, 
dort in det Nahe; quivi entro, bort drins 
nen, ba binein; quivi medefimo, eben da, 
eben bort, an eben dem Orte; quivi oltre, 
€ — quivi, bà herum, dort herum; qui- 
, che, baber fam e$, 20.3 


di quivi, babet, daraus, bort ber, von bans 


M auivisins, adv. f. quiritta. 
Quössre, f. 2* 
ge m. f, cuojajo. 
Quofo, f, cuojo. 
uota, f. Matbeil , Beytrag, ben jeber 
bezabien mu 
Quotare, Die Sachen dahin bringen, frels 
len, mo fie bingebdren. 
Quotidianamenre, adv. tdglich, alle Tage. 
votidiane pe. alítdgig merben, tdg; 
-— * nehmt ie tbun 
tidiano, m. täglich, alltaͤglich, als 


vasi: 

Quoto, m. f. ordine. 

Quoziente, m. ber Quotient; Babl fo 
aus einer Thellung beraus tàmmt. 


nern, putzen; 

auch mie rabbellirfi, (id) mehr verſchoͤnern. 
-Rabberciare, —- ausbeffern. 

RER ne , dienlich aus zubeſ⸗ 


Rab- 


boͤrſtung der 
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Rabbi, m, ein Nabbiner. 

Rabbia, f. die Tollbeit der Hunde; Korn, 
Grimm, Wut; heftige Begierde; mi fare- 
fte venir la rabbia, ihr macht mich toll; 
entrare in rabbia, febr aufgebracht werden; 
gli montò la rabbia. er wurde gornig 3 sfo- 

ar la rabbia, fein Mütblein füblen, feinen 
Sora ausaiehen; la rabbia è, o rimane tra’ 
cani. der Handwerksneid hört nicht auf; che 
ti venga la rabbıa , daß du toll werdet. 

Rabbinico, adj. rabbiniich. 

Rabbinifta, m. der die Rabbinen ſtudirt, 
und ihnen anbdnat. 

Rabbíno, m. ein Rabbiner, jüdifcher 


Lehrer. 
Rabbiolina, f. ein wenig Grimm, Zorn, 


ut. 
R.bbiofamente, adv. rafend, wütend,‘ 


ton; mie cin Rafender. 

Rabbiofetto, adj etwas toll; tobenb. 

Rabbiofo, adj. toll, rafenb; fig. wütend, 
toll, arimmig; übermäßig. 

Rabboccare, wieder an den Mund fegen ; 
wieder mit dem Maule ergreifen, von ben 
Jagdhunden; Fiafchen, 10. wieder bis am 
die Mündung auffüllen. 

Rabbonacciare und rabbonacciarfi, mies 
der (ril, ruhig werden, fib der Sturm [es 
gen; wieder gut werden; fib ausföhnen. 

" Rabborda:e, f. abbondare 
Rabbonire, bejdnftigen; wieder gut mas 


en, , 

Rabbracciare, nochmals, wieder umass 
men. 
Rabbrenciare, auóbeffern, wieder zurecht 


machen, 

Rabbreviare, aufs neue verkürzen. 

Rabbrufcamento m  Zrübbeit der Luft, 
des Wetters. 

‘’ Rabbrufcarfi, trüb, büflet werben, vom 
Setter; fig. rabbrufcare la fronte, ein 
fauce Geficht machen. 

Rabbrufcato, part. ummblft, trüb, ums 
gogen: colla fronte abbiufcata, mit geruns 
iter Stirn. 

Rabb:uzzarfi, rabbruzzolarfi, trüb, duns 
fel werden, vom Wetter, 

Rsbbuffanento, m. Berwirrung, Aufs 
Haare. 

Rıhbuffare,, zerzaufen „ aufbörften, aufs 
sodrts fdmmen, verwirren; sigg fp 
‚die Haare, Federn; fid) paufen, (id) raufens 
trüb, dunkel werden. 2 

Rabbuffato, part. zerzauft, firdubig. 

Rabbuffo, in. ein derber Verweis; far 
un folenne prende — einen tuͤch⸗ 
tig herunter machen, ausfilzen. 

ii urti und rabbujarfi, bunfef, trüb, 


nfter werden, 
ls vd part. verfinftert, verbunfelt, 


reg 
duͤſtert. 

Run: wit Laubwerk, Zügen und 

Biffern zieren, 
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Rabefcato, part. mit Laubwerk geziert; 
Bumtichedfig; rabefcato di nero, N} 


fchattirt. 

Rabefco, m. allerhand Laubwerk, Schnirs 
fel, Züge und Ziffern in der Malers unb 
Bildhauerkunſt; bunticheckige -— 
Rabicino, m. ein Rotbfchimmel, oth⸗ 


fuebé.. 
Rábido, adj. rafend, toll, wütend, grins 


abino, f. rabbino. 

Raccapezzare, finden, ausfindig machen; 
berausbringen. 

Raccapitolare, kürzlich wiederholen. 

Raccappellare, f. rincappellare. 
Raccapricciamento, m. Schauder, Schrer 
den, Entiegen. 

Kaccapricciare, ſchaudernd machen; rac- 
capricciarfi, ſchaudern; fich entiegen; eis 
nem die Haare zu Berge ſtehen; di quelto 

mi fi raccapticciano le membra, bie Haut 
ſchaudert mir bavor. 

Raccapriccio, m. Gchauber, Schauer, 
Schreden, Entiegen. 

— tole eine Duͤte zuſammen⸗ 
rollen. 

. Raccattare, — bekommen, wieder 
finden, loskaufes, wieder frey mochen, au 
fammenleſen, das niedergefallene auſheben; 
aufammenfuchen,, micder zuſammenbringen. 

Raccarrato, part. wieder befommen, 10.5 
effere il mal raccattato, ſchlimm anfoms 
men; übel anlaufen. . 

Raccenciare, zufammenfliden; racven- 
eiarfi, feine Pumpen auéfiden, fi aus 
elenben Umſtanden wieder erholen ; più non 
fi 'accencia quella rofa fcolorita, die eins 
mal erblaßte Mofe erholt fich nie wicder. 

Raccendere, wieder anj ; raccen- 
derfi, wieder anbrennen, mieber in Brand 
fommen; praet. raccefi, part. raccelo, —— 

Raccendimento, m. (eigentl. unb fig.) 
die Wiederentzändung, Wiederentbrenuung. 

Reccennare, micder zeigen, aufs neue 
einen Wink geben. 

Raccerchiare, micder binden; neue Reife 
anlegen, nieder monut umgeben. 

Raccerrare, vergemifetn, verfichern , bes 
fidtigen; raccertarfi, ſich Überzeugen; Bere 
trauen, Muth bekommen. 

Raccéío, part. von raccendere, wieder 
angezändet, wieder angebrannt, wieder ents 
zündet ; fa. raccefofi nell ira, &c. da er 
wieder in Zorn geratheu mar. 

Raccettare, aufnehmen, rgen. 

Raccettatore, m. Mufnebmer, bet bebers 
berget, bewirtbet. 

Raccetto, m. Aufenthalt, Herberge. 

Raccherare, wieder berubigen, aufrieben 


‘ fteflen; raccherarfi, fich aufrieden geben. 


Racchetta, f. Rafett zum Ballipiel. 
Racchiüdere, einichließen, verkhließen, 
einfperren; iu ſich fehließen ; entboens 
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racchiudere il paffo, ben faf verrennen; 
nicht durchlaffen; praet, racchiufi, part. 
racchiufo. 


Racciabattare , flifen, ausfliden, auss 


Raccoccare, ben Bogen wieder fpannen ; 
ble Schne wieder in die Kerbe zieben; mies 
ber einen Schlag anbringen; wieder ſchla⸗ 
gen, treffen; ben Streich wiederholen; rac- 
coccarla ad uno, einem aufs neue einen 
Streich fpielen. 

Raccoglienza, f. f. accoglienza. 

Raccógliere unb raccorre, qu , aufs 
caffen, (von ber Erde); fammeln, aufams 
menlefen. aufammenjuden; eindrndten, 

mmein, pfläden, lefen; bie Gegel cingies 

n; fig. ein Ende machen; aufammenties 

n, zuſammenfaſſen, auíammenrafen , als 
ein Kleid; , yufammenbríngen, sufammenzies 
ben, zujainmenraffen; beherbergen, aufs 
mebmen, enthalten, begreifen ; in fi ſchlie⸗ 
Sen, merken, behalten; ermeffen, ich ; 

fammenzdhlen, fummiren, die Stimmen 

v einer Wahl fammetn; raccoglier gente, 
Bolt zufammen bringen; raccogliere il par- 
to, in Kindesnötben belfen, in der Geburt 
bepfteben ; raccor la mente (in qualche co- 
fa), feine Gedanken sufammen nehmen, 
fammeln; raccor la mente in Dio feine 
Gedanken zu Gott richten: raccoglier lo 
fpirito, o V lito, zu Mtbem kommen; 
Athem fcböpfen; fig. fib. wieder erboten; 
raccoglierfi infieme, fid) verfammeln, aus 
fammenfemmen; raccoglierfi in qualche 
luogo, fid) wohin begeben; praer. raccolfi, 
part. raccolto. 

Raccoglimento, m. die Sammlung, Eins 
fammlung, Sfernbte; Zufammenbdufung, 
Sufbdufung; Aufnahme,  Sufnebmuna; 
raccuglimento di fpirirto, di cuore, bie 
——— Zuſammennehmung der Ge⸗ 

nken. 

Raccogliticcio, adj. gufammengerafit. 

Raccoglitore, m. ein Gammler, Aufs 
nebmer; Beherberger; 
perto, cin Geburtsbelfer. 

Raccoglitrice, f eine Gammierinn, Nufe 
mebmerinn; Beberbergerinn; | aud eine 
Hebamme, Kindermutter. 

Raccolta, f die Sammlung; Merndte; 
Aufnahme; macinare a tac ole, mit bem 

use mablen; fig. fe!ten Beyſchlaf balten, 
um defto rüffiger gu arbeiten; fonare a rac 
colta, e fonar raccolta, zum Mbzuge, Abs 


marſch blaien. 
Raccolto, part. gefammelt, 16.3 cogli 
occhi in giù raccolti, mit nfedecgefcbi ages 
nen Augen ; raccolta períona? mob! propors 
tlonirt ; ventre raccolto , ein fcbmaler feib ; 
vafi raccolti, enge Gefdic; fede a » accolta, 
fie íaf eng eingefcbloffen, (benm Dante); 
cavelli raccolti, anfammengebunbene Paare; 
weite raccolta, auſgebundenes, 
tes Kleid, 


raccoglitore del 
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comandagione, f. die 
ber Empfebl; Shut. me 
Raccomandamento, f. Cmpfeb(una; let- 
tere 2 raccomandamento, pfe) langle 
(drei n. 

Raccomandare, empfehlen; an etwas bins 
M. e. ee M 
e * L| 
raccomandarfi, raccomandare ı fuo: Ld 

ad uno, fi, ober feine Güter bem 
eines an 


beufichen, ibm Troft juípredben. 
Raccomandatore, m. Empfebler, Goͤn⸗ 


net. 
Raccomandatorio, adj. empfeblend, am 
preifend ; zur Gmpfeblung gehörig. 
Raccomandazione, f ber Empfebl, die 
Empfehlung ; raccomandazione dell’ anima, 
des Qelflfiben am Gtetbebette ; 
die ben Diefer Gelegenbeit vorgekbriebenen 
Gcbethe ; fare, e mandar raccomandazion 
feine Empfehlung machen, feinen Empf 
* aaccomendigia, £ bic Go | 
accomandigia, f. lung ; let. 
— di raccomandigia, Empicblungsfcreie 


Raccomiare, abbanfen, verabſchieden. 
Raccomodamento, m. die Ausbefferung. 
— ausbeffern ; wieder zurecht 
Reccomodatrice,, f. bie a lb. 
usbeffertz F 


n. 
Raccompagnare, autüdbealeiten. 
Raccomunare, wieder ín Gemeinfdjaff ge» 
ben, mieder gemeínfdaítii) machen; auch 
in OMM geben. bie be 
acconcismento, m. [4 etu 
Heritellana, Zurechtmachung. M 
Racconciare der een, berfiels 
(en, zurecht machen, in Ordnung, (m 
Stand bringen; fig. wieder ansftbnen; i 
tempo fi racconcia, das Wetter beitert fich 
ett, es wird wieder pag Wetter. i 
acconciatore, m, € erbefferer 
beiden da 
acconcio, m. Ausbefferung, Mies 
derberftellung. : 
Racconcio, (fatt racconciato) adj. aus⸗ 
— hergeſtellt, wieder zurecht ge⸗ 
Racconfermare , racconfortare, f, ricon- 
fermare, rıconfortare. 
Racconofcente, adj. erfenntlich. 
Racconofcere, f. + —— 
Ricconfegnare, wieder abgeben, wicher 
zuſtellen, wieder uͤberliefern. 
Racconfiglisre, f, riconfigliare 
nn: tien, giro Mn 
erquíidens rarconfolarfi, 4 go 
ben: fi tröften. 
Recco feta e, m. ein Fräiter. 
Raccontábile, adj. smit, 


\ 
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Raccontamento, m. Erzdhluma, Bericht. 

Raccontare, erzählen, berichten; raccon- 
tarfi, wieder gut werden, (i ausfohnen. 

Raccontatore, m. ein Eridbler, Berich⸗ 


ter. à 
Racconto, m. Eridblung, Bericht. 
Racconto, (flatt raccontaro) adj. ergdbit, 


Raccoppiare , sufammennebmen, zuſam⸗ 
_ tmenpaaren, mit einander verbinden. — 
t. gg enr m. die Abkürzung, Ders 
farzung, SBerminberung. . 

* Raccorciare, verkürzen, abfürgen, kuͤrzer 
machen; verringern; raccorciarfi, kürzer 


Raccorciato, raccorcio, part. verkürzt, 
abgekuͤrzt, re. 

Raccordamento, f. die Erinnerung, Wie 
dererinnerung. lim 

.Raccordare, etínnetn; q. c. a uno, je 
mand. an etwas crinnerm; wieder gut’ mas 
(ben, auéfbbnen; raccordarfi, micder eins 
werben, (id wieder vertragen. 

Raccorgerü, fid erinncenz fid) eines 
Beſſern befinnen; del fallo, feinen Febler 
inne werden; praet. raccorfi, part. rac- 
corto, , : 

Rsccorre, fammeln, 1c. 5 palo da raccor- 
re, Gted zum Treiben, bey den Kupfers 
ſchmieden. 

‚Raccortare, f. reccorciare. 

Raccofciarfi, niederhocken, nicderfauzenz 
die Schenkel zufammenzichen. 

Raccoftare, wieder anrüden, gufammens 
tüden, nah an einander fielen, ‘oder legen; 
raccoítarfi, ndber kommen, (id) ndbetn. 

«i Raccozzamento, m. Zufammenfügtng, 
das Suíammen(fofen.: * | 

Raccozzare, gufammenbringens zuſam⸗ 
menbdufen; raccozzarfi, aneinander ſtoßen; 
e’ non raccozzerebbe tre pallottole in un 
bacino, er kann feinen Hund aus bem Ofen 


[od'en. 
. Raccréfcere, nochmals vermehren, nod) 
mehr verüdrfen; praet. raccrebbi, part. 
raccrefciuro, 

Raccrefcimento, m. Anwachs, Vermeh⸗ 
tung, 3unabme. 

Raccrefciuto, part. nod) mehr verftdeft, 
nod) mebr angewachfen. 

Racculare, zurücimeichen; rüdmdrté ges 


ben. 
Raccufare, wieder befchuldigen. 
Racémo, m. (íat.) f. racimolo. 
Racemöfe, adj. was Weintrauben trdgt. 
Rachftico, adj. mit ber englifchen Krants 
beit: beladen. 
- Racchítide, f. die englifche Krankheit, 
Uebel der Kinder. 
Racimolare, bie Meinen Weintrauben 
nachleſen; die Leberbleibfel zuſammenle⸗ 
- fen; daraus zufammenftoppein. 
Racimoletto, m. ein Träubchen, Kleine 
£raubt, Qo 
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Racimolo, m. die Traube, Meintraube; 
ber Kamm, woran die Beeren hängen; fig. 
ein kleiner 3Keft. 

Racimoluzzo, m. gang kleines Trdubchen. 

Racquarcarfi, (id) ducken, (id) aujammens 


miegen. 
Racquetare und racquietare, bejänftigen, 


berubigen.. 
Kacquiftagione, f. die SBieberertans 
Racquiftamento, m. _/ gung, Wicderers 
werbung. 
Racquiftare, mieber befommen, wieder 
erlangen. 
Racquittazione, f. ) die Wiedererlan⸗ 
Racquiíto, m. guug. 
Radamente, adv. felten; dünn, nicht 
dicht ; nachlaßlg. i 
Raddeníare, noch mehr vetbiden; dichter 
machen; raddenfarfi, dichter werden; (ib 
mehr verbiden. | 
. Raddimandare, f, raddomandare. 
Raddirizzamento, m. bie Gerabrichtungs 
Zurechtweiſung. t 
Raddirizzare unb radrizzare, mieber ges 
rade oder aufrecht ftellen, wieder aufrichtens 
in Gleichheit bringen, ihnurgerad machen ; 
fia. zurecht meifen; wieder auf bem rechten 
Weg, in ben Gang bringen. 
‘ Raddolcare, befdnftigen, mildern; gelins 
der werben, vom Wetter, 
: Reddulciare, f. raddolcire. 
Raddolcimento, f. die Verſuͤhung, Mil⸗ 
derung der Scharſe; Befdnftigung. 
. Raddolcire, verjüßen; fig. mildern, lins 
dern, beídnftigen. ^ — — 
Raddolicáto, ftatt raddolcato, verfilfits 
beídnftiget , beo ben Bauern in Toskana. 


Raddomandare, wieder bitten; wieder 


fragen; aurüdforbern. i 
Raddoppiamento, m. die Verdoppelung. 
- Raddoppiare, verdoppeln; den Nedopp 
machen, auf der Keitfchule; raddoppiar fal- 
lo fopra fallo, &cbler auf Febler häufen. 
Raddoppiaramente, adv. boppelt; micbets 
polter Weiſe. 
Raddóppio, m. bet Mebopp des Pferdes. 
Raddormentare, wieder einſchld⸗ 
fern ; raddormentarfi, wieder einichlafen. 
Raddoffere, wieder aufladen, aufbürben ; 
alıu ena an einander flellen, von einer 


enge Menſchen. i 
Raddoffato. part. fehrdicht, und faft eins 
ander auf dem Halfe; furono raddcff.ti 
l'uno fopra l'altro, se bocften auf cinander. 
Raddotto, m. boute; Ort mo viele 
Leute zum Vergnügen zufammen fommen; 
ein Haufen Menſchen. 
Réddrizzamento, raddrizzare, f. rnddi- 
rizzamento, raddirizzáre, ^ 
Radducitrice, f. die Surüdfübrerinn. 
MN f. — — 
Radente, part. ſchabend, abkratzend, 2,5 
adv. febr nabe v ; radente il li 
dicht am Ufer vorbry. à 
Radere, 
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Radere, fheren, befcheren, rafiren; wie ein 
Schermeffer Kbneiben ; abichaben, abfragen, 
abfcbarren, rabiren; austrasen; nabe vors 
beo freichen oder fahren ; gan) nabe vorbey 
geben ; das Maas reichen ; radere ls gente, 
den Leuten das Geld abnehmen; radere dal 
cuore, aus bem $eryen vertilgen. 

Radetto, adj. etwas dünn, nicht dicht; 
etwas felten. 

Radezza, f. die Dürmbelt, Seltenheit. 

Radisle, are zu den Strahlen gehörig; 
(itablicbt, ſtrahlend. 

Radiante, part. firablend, glänzend. 

Radiare, f, raggiare. 

Radiato, part ftrablend. « 

Rádics, f. Wurzel, Würzelchen, 

Radicale, adj von ber Wurzel berfoms 
mend; hauptſachlich; umido radicale, ber 
febenéfaft; peccato radicale, Hauptfünde. 


Radicalmente, adv aus bet Wurzel, bey 
der Wurzel; urſpruͤnglich. 

Rsdi.are, uub radica: (i , wurzeln, eins 
mwurzeln, Wurzel faffen. 

Radicaro, part. eingewurzelt. 

Radicazione. f. das Wurzeln, Einwurs 
kin; Einmurzelung. 

Radicchio, m. Wegwart, Hindiduft, 
Bichorien. 

Radice, f bie Wurzel; Meerrettig; fig. 
der Uriprung, die Duche, Urfade; radice 

wadra, o quadrata, cuba, o cubica, bie 
uadratwurzel, Kubitwurzel. 

Radicetta, f. Eicine Wurzel; Würzelchen ; 
wilde Wegwart. 

Radificare, yetbünnen, ausdebnen. 

Radimädia, f, eine Teogicharre. 

Radiófo, adj. firablicht, firabiend. 

Radiffimamente, adv. überaus felten. 

Radiffimo, adj fup. febr felten; fehr dünn, 
locker; radiffime volte, febr fe'ten. 
— Schabſel, Abſchabſel, Abge⸗ 

bte$, A aztes. 
à Rado, adj dünn, [eder, nicht dicht; 
bünn geidet, einzeln, nicht dicht benfammen 
fiebend ; felten; rar, auserleien, vurtreflich, 
26.5 ;*do adv, rade volte. felten. 

Ridunamento, m. Verſammlung; Haus 
fen, Unbdufung. 

Radunanza, f. f. raunanza. 

Radunare, f, raunsre. 

Radunata f. radunanze, redunamento. 

Ráfsno, m. Meerettig. i . 

Raffacciamento, raffacciare, f, rinfaccia- 
ment ., rinfacciere, 

Raffadel!'are, cinpacfen, in Bündel zus 
" Raffazzonare, beraus$pusen, berausichmäs 
din; auffugen, cine beffere Form geben. 

Rafferma f ) die Beftdtigung, 

Raffermamento, m. Pefrdftigung, 

Raffermare, befidtigen, befrdftigen. 

Raffermazione, f. f. rafferma. 
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Raffermo, adj. ffatt raffermato: mec- 


chie rafferme, alte eingedrungene Schmu 
kt ; pan raffermo, altbaden Brod, batt 


Raffibbiare, wieder aufdnallen, auinbs 
pfen; raffibbiaris a uno einem einen neuen 
Streich verfeben ; raffibbiava, parole e mi. 
naccie, cr redete unb brobete nochmals. 

Raffüdarü, bag Mibtrauen, die Furcht 
ablegen, Vertrauen faffen ; in q. c, fid üuf 
— CIIM, I Saverio 

Raffidato, part. voll Zuverficht; getrofts 
im Bertrauen geſtarkt; ber nun alles Miß⸗ 
trauen abgelegt hat. 

Raffigurabile, adj. erfennbar, fennbar; 
kenntlich. 

Raffigursmengo, m. die Erkennung, Wier 
bererteanuna ; das Erfennen an den gen,, 
an der Geftalt. 

Raffigurare, a i c. an ber Geffalt micber 
ertennen ; vergleichen. 

Raffilare. fddrjen, icharf machen, mes 
sen; Die Enden und Eden rings berum 
—— wie bie Schneider bey ihren Ars 

eiten. 

Raffilatura, f, Abſchnitzel, von Gleich⸗ 
Kbneiben; das Gleichichneiden, Befbnote 
den ber Enden rings berum ; das Schärfen, 
Wesen. i 

Raffinamento, m. die Verfeinerung: 

Raftinare, verfeinern, idutern ; feiner; 
reiner machen; luogo dove fi raffina lo 
zuc.hero, Zuderfiederep ; raffinarfi, (id 
verfeinern. 

Raffinatezza, f. SBerfeínerunas raffina- 
tezza d'ingegno, Scarfjinniafeit, 1c. 

Raffinato, part. verfeinert, gelduterts 
virtù raffinsta, erbabene, voltommene us 

end; uomo raffinata, ein verftändiger, ges 
ickter Menich. 

Raffinatore, m. Verfeinerer, Lduterer. 

Raffinatrice , f. bie verfeinert. 

Raffinatura, f. f, raflinamenro 

Raffinire, fid) verfeinern; feiner, beffer, 
voltommen werden; auf Derfeinerumg. Vers 
befferuna finnen; le cofe vanno empre 
— e$ wird alles feiner herausges 

t 


R:ffinito, part. von rafünire. 

Ráffio. m. eiferner Haken; Enterbafen xc. 

er wieder verpachten, wieder ver» 

etben. 

Raftondare, tiefer graben; tiefer maden. 

Rafforzare, verfideten , befefligen, feſter 
macben, ] 

R.ff eddamento, m. bic Erfd'tung. 
Raffreddante, part. erfditend; etwas ere . 
direr 

Raffreddare, fd(ren: kühlen; kalt mas 
chen: aut wie raffredd>-fi, faft werden; 
ſich ertd!ten ; lauficht werden. 

R.ffieddito, pare. erfdltet, erfaltet. 

Ruffreddo, f. raffreddato. 


Rafir ed- 
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Raffreddére, m. der Schnupfen. 
— m. die Zahmung, Bes 

mung. 

Raffrenare, 4dbmen, bezaͤhmen; in Zaum 
halten; fig. mäßigen, Einhalt tbun; ſteu⸗ 
ern; jurüdbalten; raffrenarfi, ſich mdól» 
gen, * über ſich ſeyn, 1c. 

Kaffrefcamento, m. Erfriihung, Abkaͤh⸗ 
Tung; Kuͤble. 

Raffrettare, beſchleunigen, fördern, 20. 
sattrettare il paffo, ſchneller geben. 

Raffcontare, wieder angrefien, einen zwey⸗ 


ten Angriff thun rari erreichen eins. 


boten, fn der Nähe, Ins Geſicht feben; bie 
YUusiagen verichledener Perſonen gegen eins 
ander halten, mit einander vergleichen. 
Raffufcare, aufs neue verbunfcin. 
Ratfufolure, eine beffere Form geben; 
+ foteder Jurecht machen; verbeffern, verſchoͤ⸗ 


Dern. 

Rágana, m. Meerdrache, ein Seefiſch. 

Ragazza, f. cin Mädchen, junges Mad⸗ 

en. 
saper m. cin bbjer Junge, lofer 

übe. 

Ragazzáglia, f. 

La m. | cla Haufen Buben. 

Ragazzáu, f. Zungenfreih, Kinderpoffe, 
Kinderen. . 

Ragazzetto, ragazzino, m. cin f[einer 
oder junger Bedienter ; ein Bübchen, Heis 
ner unge. 

Rágazzina, £ ein junges Mädchen ; ein 
Dienitinddcben. 

Ragazzino, (. ragazzetto. | 

Ragazzo, m. Dienfjunge, einer bet ble 
niebelaften Dienfte tbut; ein Knecht; Juns 
ge, Bube; ragazzo alla pece, Handlanger 
Ped Ralfatern; ragazzo da fcopa, Schiff: 

edt. 

Ragazzone, m. cin Purfhe, großer Suns 
ge; cin ffarfer Knecht. 

Ragazzotto, 7 cin ari großer Purs 

, icon ziemlich großer „junge. 

af Panta m. cin Bübihen, kleines 

ind. 
— nare, wieder mit der Hand uns 
faffen; dufé neue beom Halſe ergreiten; 
raggavignarfi, fi einander aufs neuc bey 
den $dlien felegenz aud, fich mit ber Dand 
(cft anbalten. 
* Raggelarfi, f. congelarfi. 

Raggentilire, veredeln, verfehönern, vet; 


nern. ] 
Ragghiare, fchreyen, wie der Eiel. 
Régghio, m. das Geichrey des Eſels. 
Rággia, f. der Kochen, Seefiſch. 
Raggiante, part. firablend, bligend. 
Raggiare, Arahlen, Strahlen werfen, 
Raggiara, f. en Rochen, Seeſiſch. 
_  Raggio, m. der Strabl; (poet. im pl. rai.) 
ein Bre: Me Augen; der Schein ; der Nas 
bius in ber Meftunft; bie Rolle am Aufzu⸗ 
$t; cin urmbein. 
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Raggiornare, der Tag mieder anbrechen; 
Tag werden; queito di mai non raggior- 
na, diefer Zug fommt nie wieder. 

Raggiofo , adj. firablend. 

Kaggiramento, in. der Umlauf, $erums 
gang; ou» 3erumbrcben. 

Raggirante, parc. berum[aufenb, berum» 
gehend, 1€. 

Raggirare, berumbreben , berummenden, 
berumminden; — raggirar, berumlaufen, 
— umhergehen, fid herumdre⸗ 

en. 

Kaggirato, part. herumgedrehet, herum⸗ 
gewunden; herumgegangen, 1t. 
Raggiratore, m. cin Beruͤcker, Betrüger, 
Schelm. 

Raggirévole, adj. drehbar, wendbar; ums 
brebbar; mas fich drepen unb wenden (dt. 

Raggiro, f, rigiro, 

Raggiugnere, einholen; wieder zuſam⸗ 
men(ugens wieder binzutbun, hinzufügen ; 
raggiungerfi, mieder zufammen kommen; 
con uno, wieder zu cinem opens praet. 
rag iunfi, part. raggiunto. 

Raggiugnimento, m. die Fuge, Zufams 
—— die Einholung, das Errei⸗ 
‘en, x. 

Raggiunto, partic. cingebolt, re. felit, 
ſpeckfeit, von Zbieren 5 Garf aufgeſchwollen, 

Raggiuólo, m. fleince Strahl, Schein, 

Kaggiuftare, wicder zurecht machen, xc. - 

' Raygomicellare, in einen Snaul brin⸗ 
gen; reggomiccllarfi, mie cin Knaul mets 
ben; Rd gufammen haufen; fid) dicht an 
einander ſchleßen. 

Raggomicellato, part. ín Geftalt eines 
Knauls zuſammengehduft, zuſammengewi⸗ 
ckelt; dicht an emanber geſchloſſen, zuſam⸗ 
mengedraͤngt. 

Raggomitolare, wieder in einen Knauf 
beingeu, weder e nen Knaul madpen 5 rund 
iufammenp «cn. 

Raggrandire, wieder groß machen, wers 


en. 

Raggranellare, Korn für Korn zuſam⸗ 
meu leſen; allmählich àufanmenbringen , 
auftre:ben, 1c. 

Raggravare, mehr eriibiveren; raygra. 
varfi, n.ch Kbroerer, feblimmer werden. 


Raggricchiamento, m. das Zuſammen⸗ 
fricchen, Eikriechen, vor Kälte, x. 

-Raggricchiare, sufammentichen; zuſam⸗ 
menkerechen; zuſammenſchrumpfen, von der 
Haut. 

Raggricchiato, part. cingefrochen, guiame 
mengerbrumpfe vor Sdite, se. _ 

Raggrinzamento, m die Zufammenruns 
iclung, das Zufammenichrumpfen. 


Raggtipzare, runzeln, falten, zuſammen⸗ 
runsein; auch mic raggrinzarfi, (id) runs 
geln; zuſammenſchrumpfen; einlaufen, eins 
geben; cinfriepen; fig. Fleinmüthig — 

n; 
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ben; raggrinzar le labbri, elm fplgfges 
" a n en. m . 
aggrinzato, raggrinzito, part. gerunzelt, 
verkbrumpft, tumiló. 
. A Raggrottare, ben m eines Grabené 
wieder aufmwerfen ; fig. reggrottare le ciglia, 
eine nachdenkliche Miene ina 
Raggruppare, gufammenmiceln, pw 
men ; aufbdufen; raggrupparfi, fid) 
in Sorm cines Buͤndels zufammenziehen, 
aufammenminden, 
Raggruppato, part. zufammengepadt; 
aufammengemunbden; in einander gefchluns 


gen; vorfochren, 3 
Raggruppo, m. die Windung, das Zus 
faınmenmwinden, Zufammenziehung in Form 


eines Buͤndels. 

Raggruzzare, gufammenziehen, aufame 
menbeugen iur Gertalt einer Mujchels rag- 
gruzzarfi, fib. aufammenzieben , fich klein 
machen, (id buden; zuſammenkriechen. 

Raggruzzolare, zujammenbdufen; Geld 
aufammicnfbarren; raggruzzolerü, zufams 
mentriechen 


Raggruzzolato, part. zufammengehduft ; 
zuſammen 

Rsgguagliamento, m. Abgleichung, Gleich⸗ 
machung. 
Ragguaglienza, f. ſ. agguaglianga. 

Ragguagliare, abgleichen, eins ins ans 
bere rechnen; ausgleichen; gleich machen ; 
con uno oder 4. c. vergleichen, in Bergleich 


fegen; bena tigen, uno di q. c 5 rag- 
oi le fcritrure, die Bider richtig 
Fibren, ben ben Kaufleuten; ragguagliar le 
cofture altrui, einem den Buckel voll fchlas 


Pu liatamente, adv. mit Beobads 
tum Bes Verbdltmifies, eins ind andre ges 
t 


net, 
Ragguagliatore, m, bet etwas berichtet, 
' umaá (id anzeigt; ber etwas ausgleicht. 
Riggufglio, m. Die Musgleicbung, das 
Gleichmaß, BVerbditnif; Nachricht, Des 
fibt; a ragguaglio, nad Verbditnif. 


Ragguardamento. m der Blick; Beden⸗ 


tuna, Errodaung; tleberleaunn. 
Ragcuadante, part. an(dauenb, bes 
m zufhauend; betreffend, anlans 


Ra gguardere, anídauen, beichauen, 


anichen, genau befeben; bebenfea, ends, 


, Überlegen; betreffen, angeben. 
Wi ici eid m. Bekbauer, Anfchauer, 


ter. ) 

Ragguardatrice, f. die Beſchauerinn, Ber 
gracbterinn, x. , : 

Ragguardévole, adj. amfebnikb, merk 
würdig, betrdebtlib ; Kbarf, fein, bel; il 
veder fortile, e ragguardevole, cin ſcharfes 
und burcbbringendes Gefibt. — . 

Ragguardo, m. SXüdjüdt, Hinſicht; 
Achtung, Betracht, — 

Ragguazzare, f. diguazzare. 


ford, Mede; Abhandlung; tin 


überall "s 


- 
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Ragia, f.. Das Harz; fif, Na n 
Fallſtrick. — 

Ragionaccia, f. efenbe, ſchlechte Urſache. 
Ragionale, adj. f. ragionevole. ' 
Regionamento, m. Unterredung, Ges 
Bidfonnement;  vernunftmdfiges — 
Beurtbellungsfraft; Vernunftſchiuß aver 
ragionamento, morüber beſprechen; en. 
- si ragionamento, (l@ in cin Geſprach 
nlaffen. 
— part. der wovon ſpricht, hans 
Ragionare, fprechen, reden, (ij 
den; rdfonniren, —— d 
febliefen, vernänfteln ; unteriucben; ermefs 
fen; fepliefen; cinfeben, befchließen; regie 
nen, berechnen; ragionarfi con uno, fi@ 
mit jemand beiprechen, 
—— m. f. —— 
sgionaramente, adv. recht, m 3 
mit Grund, S 
Ragionasivo, adj. vernünftig, mit Pers 
nunft begabt; la potenza rsgionativa, bag 
tlefen. 
bes 


Vermögen, vernünftig gu 
Ragionato, part. ven ragionare; auch 
E eripi Bewiefen s 
; 85 m 
gen unb Bemwelfen erffärt; rdfonnirt. 
Ragionatore; m. ein Sprecher; Vers 


n * 

Ragioncella, f ein feiner Grund. 

Regioncina, f. eine ſchwache, matte, uns 
bündige Urſache. 

— f. bie, Vernunſt; 
Grund, Beweis; Recht; Inbalt; 
Urt, Gattuna; Rechnung; 
Handlungsgeſellſchaſt; 
ſpruch; das Gericht; die 
monatliche Zeit ber Weiber; render le ra- 
gione, den Beweis angeben; è ben ragione, 
es ift recht und bilia; aver ragione, Recht 
haben; erbe 4i mille ragioni, taufenber(eg 
Krduter; fcritro A uno, a fua 
ragione, auf jemandes, auf feine nun 

ckbrieben ; libro delle ragioni. — 
uch; fi vende a ragion di ranto, mird fo 
und fc hoch verfauft; » ragion di renti fcu. 
di, infobn zu fo wiel Thaler, von Sraditen ; 
cresre, di(direuns ragione. eine Handiungss 
gefeflicbaft errichten, aufgeben; ragione di 
itaro, Staatéregel; ragion civile, canoni- 
ca, bilrgerlibes, Kirchenrecht; a ragione, 
con ragione, wer ragione. adv, recht, mit 
Bet, von —— Pane di fanta 
ragione. gewaltig, übermdéig. im Ueberfiu 

in arofer Menge; fenza lone. bie n 
mit Unrecht, unbilig; egli è ragi^n che 
Berto bea, e$ aebört jedem das Sciniges 
far ragione, Recht miberfabren laffen: bar; 
auf rechnen; far ragione nel bere, Befsbetd 
tbun; far la ragione, rechnen, bie Rechnung 
machen; dannar la ragione, = A nuug 


2; faldar la ragione, 


litfadbe, 
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abfchliehen, berichtigen; dire, o contare le 
fue ragioni 4' birri , feine Noth vergebens 
tagen; tener, o render ragione, Gericht 
balten, Recht (precben ; rendere, chiedere, 
erithieder ragione, Rechenichaft geben, abs 
fegen, fordern; rifervar le ragioni, fl 
, Anfpräde, das Recht vorbehalten; andar- 
fene alla ragione, fid) an die Obrigkeit wens 
den; faper di ragione. rechnen fonnen ; aver 
ragion da vendere, &c. f. vendere. 

Ragionévole, adj. vernünftig; billig, bes 
nce gehoͤrig, recht, gebührend, sieme 

pe 
Ragionevolemente, f. ragio evolmente. 
*— Rayionevolezza, f. Recht, Gerechtigkeit, 
SBiligfeit, Gebübrnif. 

Ragionevolmente, adv. vernünftig, vers 
nunftmáéig ; recht, mit Recht, billig; gehd⸗ 
eig, nebührlich, ziemlich. 

Ragioniére, m. guter Rechner, geſchick⸗ 
ter Mechenmeifter; Reviſor; bet bie Rech⸗ 
mung durchaebt. 

Ragiofo, adj. harzig, barzicht. 
Ragliare, rsglio, f. ragghiare, ragghio. 
Ragna, f. ein zwifcben zween N hlen 
aufgebängtes feines Vogelnetz; fig. Nach⸗ 
fiellung, Pitt; eine Gpinne, Spinnwebe; 
dar nella ragna , ind Garn gehen; fih bes 
rücen laffen; e’ dà talora tale uccel nella 
ragna , chè è fuggito di gabbia, auch laͤßt 
* (ib mancher berüden, der viele Erfahrung 


t. 

S edi f. cin Vogelheerd. 

Ragnare, bic Nege ftellenz fig. wegmau⸗ 
fen; micht über die Höhe des Netzes fliegen ; 
fid) mit leichten Wolken umziehen; dann, 
durchfichtig werden, von abgenugten Kleis 


ern. 
: Ragnatéla, f. Gpinnemebe. 

Ragnatélo, m. bie Spinne; Gpinnemeb ; 
aombrare, o inciampare ne'ragnateli, fich 
aus gar nichts finden können. 


+ Raenatelüccio, regnateluzzo, m. eine 
Heine Spinne. .. 
Ragno, m. eine Spinne; Gpinnemebe; 


ein Meermolf, Seefiſch. 
Ragnole, ragnuolo, eine Spinne, Spinn⸗ 


web. 

Ragnolocuíta, f. Art Infekt, Heuſchrecke. 
Ragunamento, m. ) cine Berfammlung ; 
Ragunanza, f. ein Haufen; Scho⸗ 


f. 

Ragunare und raunare, verfammeln, jus 
fammenbringen, fammeln, vereinigen, 

. Ragunata und raunata, f. eine Verſamm⸗ 
fung, Sammlung, Haufen, 

Ragunaticcio, raunaticcio, cia, adj. . gus 
fammengefammelt; gente ragunaticcia, ZU: 
- fammengerafites Bolf. 

Regunstore und raunatore, 
fer, Sammler. 

Ragüno, m. f. ragunamento. 

Rai, m. pl. f. raggio: . 

Rajare, f. raggiare. 


m. Berfamms 


RAL RAM 1316 
Rallargamento, m. die Ermeiterung, Auss 
debnung. 
- Rallargare, erweitern, ausdehnen; auch 
sie rallargarfi, (id) erweitern, ıc.; frenaes 
big werden ; mebe aufgehen laſſen; auch fid) 
mebr Frevbeit nehmen. 
— m. der erweitert, ausdeh⸗ 
net. 
Ralleggiare, erleichtern; leichter, gelins 
der maden. — ndn 
Rallegramento, m. \ Frbblibfeit, Greus 
Rallegranza, f. de, Luft, Vergnuͤ⸗ 


gen. . I 

Rallegrare, erfreuen, vergnügen; ralle- 
grarfi, fich freuen; rallegrarfi con alcuno 
di m e felice avvenimento, an jemandes 
Gluͤck freudigen 9intbeil nehmen; jemand 
megen etwas Glück münchen. 

Raflegrativo, ‘adj. erfreulich, fröhlich, bes 
(uffígenb, vergnilgend. 


Rallegratore, m. ) —* erfreuet, ꝛc. 


Rallegratrice, f. 
Rallegratura, f. Erfreulichfeit, Greube, 
Vergnügen. 

Rallenare, f. allenare. 

Rallentamento, m. die Nachlaſſung; das 
Nachlaſſen; die Erfchlaffung. 

Rallentare, nachlaffen, mas gefpannt if5 
fia. in einer Sache, una cofa unb in qual- 
che cofa; rallentare l’animo all’opere in- 
tefo, das Gemuͤth von etwas ausruhen lafs 


en. 

Rallentato, part. nacbgelaffen, locker, 
ſchlaff, 10. 

Ral!evare, ziehen, erziehen. 

Kalleviare, erlei®teen, minbdern. 

Rallignare unb rallignarfi, wieder beklei⸗ 
ben; fortwachfen, wieder Wurzel faffen. 

Ralluminare, wieder erleuchten, Licht 
machen; fig. wieder febend machen; rallu- 
minarfi, wieder febend werden. 

Rıllungare, ned) mehr verlängern. 

Rama, f. der Zweig. 

Ramaccia, ſ. ramezza. 

Ramaccio, m. cin ftarfet 2mela, dicker UR. 

Ramáce, adj. Beywort eines jungen Bals 
fen, der ſchon auf die Ucfte fliegt.: e 

Ramadan, m. Art monatliches Faffen bey 
ben Tuͤrken. 

Ramejólo, ramajuolo, m. cin Kochlöffel, 
Ruͤhrloͤffel. 

Kamanziére, m. Romanfchreiber. 

Ramanzína. f. rammanzina. 

Ramanzo, f. romanzo. 

Ramarro, m. die Gibebíe; Aufs 
fehee ep. Proceffionen; bocca di ramarro, 
cin Menſch, der feft bdlt, mag «t einmal in 
Händen bat; far come il ramarro, nicht 
abgehen, nicht fahren laffen; aver l occhio 
del ramarro , (djóne anziehende Augen bas 
ben; e’ della mofca baco fa ramarro, et 
macht aus nichts cin großes Uebel. 

Ramáta, f. cine von Weiden aeflocbtene 
Schaufel, die Vdgel bey bem Rahtiine 
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tobt zu ſchlagen; a'ramara, adv. 


bdufig, 
in Menge. 

Ramatare, dic Wögel mit einer von Wei⸗ 
den geflochtenen Schaufel todrfchlagen; ra- 
matar le borfe, Den vorbepgebenben bie 
Geldbeutel abnehmen. 

Ramatella, f. f, ramicello. 

— adj. dffig; balle ramate, Drat⸗ 
gein. 
Ramazza und rsmaccia, f. ein Schlitten, 

eine Schleife von Baumzweigen geflochten, 

Ramazzotra, f. Art Haube. 

Rime. m. bas Kupfer; Geld; rami, 
aller'en fupfernes Geſchirr; rame abbrucia- 
to, falcinirtes Kupfer; rame di Corinto, 
Meffing; rame purgato, rein Kupfer; in- 
tagliare ín rame, in Kupfer kechen ; us 
in rame, eim Kupferitid; quefta cofa fa di 
rame, das foftet erſchrecklich Geld. 

Ramella, f. f, ramicello. 
| Ramerino, m. 9tofinacín. 

Ramerto, m ein Aeſtchen, Zweigelchen. 
. Rämice, f. f. ernia. 

— € f. — * guai 
. Ramicello, m. gelchen, 
LAeſtchen; fla. ramicelli d'acqua, Feine Bds 
heichen, ble aus einer Quelle fommen. 

Rav iére, m. Arbeiter in Kupfer. 

Ramificare, unb ranuficarfi. Zweige treis 
ben; fich in Zweige, in 9leffe verbreiten. 

- Rami — f i P o deriretumg in 
meige, ung in Aefte, 

se P durteióteden, Hammers 
fag vom pter, 

urhe adj aus bem. Nefte genommer 

ner galt; fig. unfidt, fncbtia, cinfant; an- 

dar ramingo per Jo mondo, ín der Melt 
berumlaufen. 

Ramíno, m. ein fupferner Topf. 

Ramifcello, ſ. ramicello. 

Ramitello, m. ein Ai. 

Rammanrare, mit einem Mantel bebes 
den; fig. beichägen, vertbeiblaen ; ramman- 
ta ſi. fib fdmüden, (ib berauspusen; di 
ciò mi rammanto id bin darauf ftol3. 

Rammanzina und tamanzina, f. {. .ram. 
manzo. i 

Rammanzo, m. ein Wiſcher, Verweis. 

Rammarcarfi, f, raminaricarfi. 

Rammarco, m. Bedäuerung, Klage. 

Rammarginare, wieder zubeiten ; titten, 
Wtben; ramimarginarG, gubeiten, fi jchlier 
ben, von Wunden. 

Rammaricameriro, m. Klage, Webllage. 

Raminaricante, part. der fi) beflagt, der 
webfiaget. : 

Rimmaricatfi, ſich beffagen; jammern; 
rammaricarii di gamba fana,  obne Noth 
Bogen. — ; 

Rammaricato, part. von rammaricare, f, 
auch traurig, betrübt ; rammaricato di gran- 
de "1 lore, febr betrübt. 

Rammaricatore, m. ber immer klaget, 

beſchwert. 
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Rammaricazioncella, £ Feine age 
Meine Webflage. ; 5 
ammaricazione, f. I A ' 
Rammarichévole, si m pc da 
Hib; der Elaget, webt(aget. 
pede i * Pa Frege 
ammarico, m. Klage, bflage , 
ferte, summer i ** buf 
ammarico O, adj. 
ber über alles blaget. — 
Rimmaffare, jufammenídjarren, zuſam⸗ 
menbdufen, jujammen6rinaen. 
Rammattonate, wieder. mit Backſteinen 


belegen. 
Rawmembranza, f. das Andenken, Gre 
innerung, 
Rammembrare, f. rimembrare, 
Rammemorenza, f, das Andenken, Ges 
bdcbtnif. 


Rammemorare, erinnerlih machen, ind 
Andenken bringen ; iesu dien (id * 


— 
1mmemorato, part. erinnert, erwd 
gedacht. Ä 4 bat, 

Kammemorstrice, f. de eg ind macht, 

ammeinorazione , . 
das Andenken. emt 

Rammemoriarfi, fi erinnern. 

Rammendare, wieder ausbeflern, 

Rammendatrice, f. die verbeffert. 

Rammentamento, m. die @rin 

Rammentanza, f. f. rammentamento, 

Ramınentare, una cofa a uno, erinnerli® 
maden; erinnern, erwähnen; rammentará 
di 2 c. fid) erinnern, fid entfinnen, 

ammentatore, m. er, 

Ramimentatrice, f. ) be erinnert, cre 
innerlich macht. 

Rammentio, m. dftere Wiederholung. 

Rammezzare. balbiren, zur Od!fte, ober 
mitten durch theilen. 

Rammollare, rammollire, erweichen; 
weich und fchmeidig machen. 

ammontare, aufbdufen, einen Saufen 
machen. 

Rammorbidare und rammorbidire. mies 
ber erweichen ; meich, nefchmeidig madeng 
fig. beídnftiaem, erweichen, ftillen. 

Rammo: bidativo, adj. erweichend; was 
weich macht. > 

Rammorvidate und rammorvidire , f. 
rammoerbidare. 

° Rammucchiare, bAufen, aufbdufen. 


Rammuricare, g3ufammenbdufen, . fama 
meín. 

Ramo, m ein Uff, Zweig; Arm von 
Fluͤſſen; Zweig, finie von einem Geſchlech⸗ 
te; rami de' cervi, Hirſchgeweih: avere un 
ramo di pazzo, o di pazzia, einen Sparn 
u viet baben, 1c. . 
. Ramogna, f. gluͤckliche Fortſetzung bet 


elie. 
Ramolaccio, m. Meerrettig. 
Tt 23 Ramo- 
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. RamorGto, adj. ditig, sweigig, was ie 
che bat. 
. Ramofcelle, f, ramucello. 
+ Ramofo, adj. dfig, zweigig. 
Rampa, f. $laue, Kralle. 
Rampante, part. aufffcigend, mie der Loͤw 
4 


MWapen. 
— mit den Klauen ſchlagen; klet⸗ 


ern. 

R; mpátro, :m. ein Wall. | 
Ksmpicare, rampicarfi, f[ettern , binauf, 
»hinanffettern. — 

Rsmpicóne, m. ein Hafen von Eifen. 

Rampino, m. ein Hafen. 

Rampo, m. ein Kalten; fatto a rampo, 
bafig, Prumim. . 

Rampogna. f. i 

Rampognamento, m, 
feidiaenden Vorwuͤrfen. 

i Rampognere. belcidigente Vormilefe mas 
dens die empfangenen Wohlthaten auf eine 
bittere Weiſe vorwerfen; laͤſtern, ausſchel⸗ 
ten, heruntermachen; rampognarfi , flagen, 
muttren. 

. Reinpognarore, m.-ber Vorwuͤrfe macht ; 
pom Widerbeller, Keifer, Murr⸗ 
opf. 

Renpogasiice: f. Widerbellerinn, La⸗ 
ftermauf, Ausichelterinn, muͤrriſches, adus 
kiihes Weib. 

Rempogncofo, adj. ber immer feift, 
ſchmahlt; verdrießlich, muͤrriſch; parole 
rampognofe, Gdmdbmotte, 

Rampollamento, m. die Quelle. 
Rampollante, part. queflend, herausquel⸗ 
fend. 
Rempollare, quellen, entſpringen, ent: 
ficben; bervorbringen; von fich geben. 

Rampollo, m. .fleine Quelle; ein Schoͤß⸗ 
fino; Sprof, Sproͤßling, aus einem alten 
Stamme. 

Rampóne, m. ein Haken. 
Ramuccio, ramucello, ramufcello, m. 

Heiner Zweig; Ucfichen. 

.  Ramufculolo, adj. zmeigig, besmeigt. 
+ Rana, f. ber Frofd ; rana pefcatrice, eine 
Meerkroͤte; pigliare alcuno al boccone co- 
me la rana, einen breit feblagen, fangen; 
fe la rana aveffe denti. wenn er ſowohl die 
. Kräfte als ben Willen hätte; la rana è av. 
vezza nel pantano, e fe ella è al monte, 
viene al piano, jedermann bandelt nach den 
&bebüríniffea feiner Natur und Gewohnheit. 


t 


machen mit bes 


Rancare, ranchestare, hinten, nicht gerad - 


geben. 
Ranciato, adj. f, rancio. 
Rancidezza, € garftiger Geſchmak ober 

Geruch, von verborbenem Dele ober bid» 
ten Gaden. 

. . Rancidire, angeben, faul, fintend met» 


ben. 
Räncido, adj. tangit; faul, angegans 
gen; thwanig; fig. veraltet; eleipaft; una 


das Serunters . 
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rancida, ein verrungeltes, altes 


eib. i 
ì —— m. f. —— - 
Rancio, adj pomerangenfarbig, citrone 
gelb; altfchmedend; fintend, verborbens 
fubtt. Ringelblume. | 
Ranciofo, adj altſchmeckend, altriechend. 
Ranco, adj. lahm, binfenb. ^ 
Rancüra, f ber (roll; beimlicher, cina 

gewurzelter Haß. | 
‘Rancüra, f. Kummer, Verdruß, Gram, 
Mitleid; Groll. 
Rancurarfi, fich graͤmen, (ib bármen. 
— adv. 7 — ji randa, unb « 
randa, faum, fnapp; dicht daran 
dicht bin, laͤnas bin. 3 j oti 
Randágio, m. cin Herumldufer, Herums 
ſchwarmer; fig. Hurenjdger. 
Randellare, prügeln, ausprägeln, ic. 
Rsndellata, f: cin Schlag mit dem Sto⸗ 


cke, Pruͤgel. 
R lo, m. Packſtock, Radel, Knebel, 
Stock jum Radeln; Knittel, Prügel; san- 


dello della fella, der oberite Theil des Sat⸗ 


telbogens. i 
Raudióne, m. cin Geyerfalf. 
Ranella, f. ein kleiner Froſch; das Fröfchs 


. ben unter der Zunge. 


Rangifero, m. das Renntbier. . 
Ring la, f, Sorge, Kummer, Bekum⸗ 
zolare , mit Gorafalt betreiben, mit 
4 t tbun, fértern; blöden, ‘velo 
Rin olo, m. f. ron I 
Roezoich, adj. —— — 
Rangulate, rangulo, f. rango 
lo « 
F'Reníso , m. MWafferranunfel; Waſſer⸗ 
ih; vene ranine, Die Udern unter dee 


ge, 
Rannáta, f. die ſchmutzige auge, Brühe 
nr Waſche. : = : ] Brühe 
nnateccia, f. ge tauge 
von Waſche. ' 
hernia i von a 
a Ad f (. Md vo 
Ranmcchiare, zufammenzieben; in einen 


mern 
Ran 
Aemfi 
ene 


. 
Da rane o 


Klump sufammen machen; fib mens 
—— (i frümmen , en, gus 
ammen 

Rarinicchiato, part. zufammengefchmicgt 
eingekrochen g : 


Ranniére, m. das Paugenfaß, Paugfaé. 
: Ranno, m. Wegdorn, Kreuzbeer; Pauaez 
fig. Uebel, das auf feinen Stifter zuruͤckfallt 3 
rovefciare a uno il ranno in capo rovente, 
einem die Lauge britbbeif Aber den Kopf 
gießen; ranno di mezzo, fauge, die Diis 


-ven, und andere deraleichen Dinge anzu⸗ 


fid. vor 


machen; fuggire il ranno ekldo, 
. unge 
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Ungelegenheit hüten; perdere, o "mandar 


male, o gettar via ıl ranno, e fapone, $05 
unb al) wobey verlieren; piano bar- 
ere, che il ranno é caldo, fa , fachte, 
nicht fo bigig. | 
Rannobflire, f. annobilire, ; 
Rannocchióne, m. cin großer fo. 
Rannodamento, m, bag Winden, gus 


fammenbteben. 
Rannodare, wieber zufammenfn 


vcre pod fig. wieder oni 
Bo nie ichließen; rannodar Lamia. di Me 

unbídaft wieder erneuern. 

Rannofo, adj. laugig. 

Rannuvolamento, m. 
Himmels mit Wolken. 
— = Verus tni ure ar 

MN wie rannugola L trüs 

bes Wetter werden; ſich umziehen; (ib 

mwöllen ; fi. unfreundlich werben; fauer 
ausiehen. 

Rannuvolato und 
umwoͤlkt, büflers fia. muͤrriſch, 


iid. 
Ranócchio, m 


rannugolato , 
vete» 


der Froſch; — 
Ranócchia, f. 7 chia non did perch’ 
ella non ha denti, e$ feblt ibm nicht an 


Millen, fondern an Kräften, zu fchaben. 
. Ranto, rantolo, m. das Kideln. - 
Rantolófo , adj. röchelnd, raub, beifch. 
Ranünculo , ranuncolo, m. Manunfel, 
ein Kraut. 
Ranuzza, £ cin , Keiner 
Ranzionare, ran ioniren, (oéfaufen. 
Rapa, f. bie ; com' afino fape, co- 
sì minuzza rape, có macht es jeder fo gut 
et fann; voler cavare della rapa fangue, 
von einem rg Dinge verlangen: 
Rapáce, adj. tduberiſch; uccello rapace, 
Paubyogel. 
. Rapacemente, adv. raduberiſcher Weiſe. 
„ Rapacıtä, f. bte Raubbegierde. 
. Raperella, f cínacítete$ Stuͤck, Flickſtein; 
Breinde , —3 Be am Mefferbefte. 
ci i m. Werkzeug zu den Zwins 


Raperino, m ein 

— — ru eo gef. m. Rapunjel, 
Kapänzchen. 

Raperügiolo, m. f. raperino, 
— adv. reißend, fihnell, 
, Rapidirà, f. die Schnelligkeit, große Ges 
ſchwindigkeit. 

ud adj. reifenb, ſchnell, raf s rdus 


PEU eres m. Lud, esl ble ign 
Quifübrum; 

Rapina, f. E^ uberes, 
Grimm; baf Geraubte ; animale di E 
9 da rapina, ein Raubthier. 

Rapinare, rauben, 

— m, der die Beute preft, fin 
Mo 


Wmjlebuna bes 
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"Rapinofamente, adv. gewaltſam, rduhes 

ee] et Meifes  mütenb, tof;  reifcenb, 
Rapinofo, a tduberifd) 5 telfenb, fchn 

gewaltig. 4 De. 


Rapire, en — 7 


nehmen; mit fich fortreifen, nad 
ben; ganz einnehmen, babin zeißen, in "ia s 
ftaunen, in Verwunderung fesen; en 


den; a rane in ifpirito, entitdt 1 € 


— > eh Nduber, Entführer. 
" Rapitrice, f. Rduberinn, Wegnehme⸗ 
m. 


et y Ard ege an ben Füßen 


beri Ns Kolbe, ei, tlie am [, 1€. 
vi Ap rhe ben Frieden berfellen; aud» 

fébnen; befänftigen, Berubigen. 
Rappacificere, (. rappacisre; rappacifi- 

carfi, fid) befänftigen; wieder Sriede mas - 


* aus 
Ra nb rappagarlı, 
"y are Pa de: f. reg 
fa in hmmcarolea s la li non fi © 
loto in boeca, (ie plapperm 
—S le A sep ra An loro 
(pavento, fie un vot 


Bardn te fein Wort beraudbei 


Rapparecchiare, w "machen, 
— A 3 
appareggiare, pareggiare, 
Ra nu wieder erfcheinen, wieder yrs 
mmen. 


Rappattumare, wiedet ausfähnen; rage. 
ri, ieber 
C DE i m 


— ppezzamento, m uM P s, P 


beffern ; ne ff. Slictwert, 
fo immor ausfiden, aufammenfilden ; 


—— eed — 
eben machen; 


Rappianare, gleich, 
— le adici, ble è die Gooeristtt 


Rappiaftrare, wieder  gufammentitten ; 
mieder verbinden ‚vereinigen; fi, 


euch, fid) verhecten, fid vetri». 


anhängen, wieder an» 

api — — —— 

Mein ici elia M bets lia, das * 
—— ee u Faso, mia 

ee pel foicber- anbrennen. 

— neue Zufammenfügung, 


dung, 1€ 


Rappiccinure, f. 
Reppicciolise, rappicsolaze, 
tj 
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perbinnen, Heiner machen; abnehmen, db 
kürzen, 


Rappigliamento, m. Gerinnung, Gehe 


ung. , N 

Rappigliare, gerinnen laffen; gerinnenb 
machen; in Berblag nehmen; NRepreffalien 
braudens werídiagen, von Pferden; fich 
giner Sache wieder ergeben, (le wieder vors 
eim: fib "og dr an etwas halten. - 
+ Rappoggisre, f. appoggiare. 

Rapportagione, f. ber Bericht, bie 
+ Rapportamento, m. / Benachrichtigung. 
ı Ra nte, part. berichtend; bct cinen 
Bericht gicht. | 

Rapportare, berichten, binterbtingen, bes 
nochtichtigen; werurfachen, zurückbringen, 
wiiederbringen; etwas vorftellen ; die Achns 
üchkeit von etwas darftellen; rapportarfi ad 
altrui, fid auf einen berufen, es auf feinen 
Süuéípeud) anfommen lafien; cà bahin ges 
= feon laffen; io mi rapporto, fd laſſe es 

in geffellt fepn; rapportarfi a qualche 
fh auf etwas beziehen 


cofa, 4 

Rapportatore, Om. ‘cin’ $interbringer; 
Rapporrattice, fi ‘cine Dbrenbidierinn, 
3$ tat 


Diven fer. 
2 Rapportazione, f. Bericht, Nachricht. 
— Dei, — die 
eziehung, Aehn t, Proportion; rap- 
porri, zur Bierrath angebrachte Stüden in 
—M'jpporto, (Rat ? adj. più 
pporto, rapportato ) adj. ets 
West, beriditet. ^ n . 
Rapprendere, wiedernehmen, zuruͤckneh⸗ 
tei; rapprenderfi, gerinnen, gefteben,' aes 
fieferu ; praet. rappıefi, part. rapprefo. 
Rapprendimento , m. Herſtellung, Er: 
— — Repteſſalien; ſelbſt 
appreteglia, f. Repreſſalien; ſelbſt vers 
ſchafte Entſchadigung. DIR 
°  Rapprefagliate, Mepreffalien btaudpen. 
BR iis. adj. mas fid) vorftellen 
t PDA. 


Rapprefentamento; m, bie Vorſtellung, 
Abbildung. F 

Rapprefenrante, part. vorſtellend. | 

Rapprefentanza, f. f. rapprefentazione. 
| Rapprefentare, vorftelen, barfteflen, vot 
Augen legen, vorbilden, abbilden; rappre- 
fentare le commedie, Komödien auffühs 
sen. 
Rapprefentativamente, adv. auf eine vors 
ende Art; vorbildlich. 
— adj. iac 

pprefentatore, m. er 

Rapprefentatrice, f. lw vorſtellet. 
Aappreſentaꝛioncella, f. fele Vorſtel⸗ 
fnt. kleines oder kurzes Stuck, Schau⸗ 
piel. 
Rapprefentazione, f. Vorſtellung, Abbil⸗ 


dung: Aufführung eines Gtäds der 
Bühne; die St ng. t 
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‚Ropprefentevole, adj. was vot(feflen, voté 
bilden fann. " * 
Rappréfo, part. deronnen, geliefert, zus 
fammengelnufen; geldbmt, fteif; erftarrt, 
einaefchlafen, von Gliedern, . ; 
; Rappreffare, nieder ndhern, ndber brin» 
gens. — ndber kommen, (id) wies 
er naͤhern. 
Rapprofondare, (id) wieder vertiefen. 
Rapproffimamento, m. :die Wiederannds 


erung. >» _& 

i Rapproffimarfi,. fich wieder nähern. 

— wieder ſpitzen, wieder zu⸗ 
tzen. 

. Rappurare, reinigen, ldutern. 
Rapfodia. f, f. raſſodia, cine Rhapſodie 
Rapſodiſta. rapfodo, m. cin Rhapſodiſt. 
Raramente, adv. felten, nicht oft; felte 
m, TAA 
Rarefare, verduͤnnen, quöbehnen; praet, 

rarefeci, part. rarefatıo. 
Rarefazione, f. die Verduͤnnung. : 
Raretto, adj: etwas bünn, ziemlich dina, 
Rarezza. f. die Düunbeit, Dünne; Gelts 

famfeit , Geltenbeits Vortreflichkeit, Bes 

fonberbeit. 

. Rarificare, f. rarefare. 

— adj. verduͤnnend, ausdeh⸗ 


nend. 

Rarità, f. die Duͤnnheit, Duͤnne; Gel; 
tenheit, Befonderbeit, Koſtbarkeit. 

Raro, adj. dünn, nicht dicht, wenig, feb 
ten, gering; langſam; con pafiì cari, mit 
fanafamen Schritten. 

Raro, adv. felten, feltfam, nicht oft; 


dünn. 
Rí(chia, f. die Schabe, ftdec.. 
Rafchiare, fchaben,: rafoeln, abfragen; 
fio. reifen, anftreifen im Vorbeygehen, reis 
ten oder fahren. 
Rafchiatura, f. das Raſpeln, Gerafpel, 
Schaben, Kragen s Nafpelipdne. ” 
Rofcia, f. Raſch, Sarſche, wollenet 


eug. | 
se piena trodnen, abtrodinen, abwl⸗ 
en ' 


Rafciutto, adj. trodfen; non avere anco- 
ra rafciutti gli occhi, binter den Obren 
noch nicht trocken fen. 

Rafentare. ganz. fnapp vorbev geben, bars 
an hinfahren; rafentere il lido, mabe am 
Ufer vorbey fahren; fig. videfi, quanto !^ ar- 
te rafentitl’ errore man fab, mie nabe die 


Kunſt an ben Syretbum ardnit. 


, Rafente, praep. dicht daran, ganz nabe 
babeo, [dna$ bin; rafente il lido, nabe an 
dem lifer. 

Rsfiéra, f. eine rage, Scharre, Schabs 
«ifen, ein Streichholz aum Meffen. 


, Rafmo, m. f, rabbia. D 
Rafo, m. Atlas; die Nadirung, das Nas 
dirte, Musgefratte. _ 
, Rafo, pare. von radere, gefchoren, abaes 
ſchoren, befchoren, rafirts ber Erde gleich 
gemacht; 
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gemadt; oleo, eben geſtrichen; rabdirt, 
ausgefragt; campagna rafa, weites, offenes 
geld; il fiume rsfo rafo paflava, ber Fluß 
p ganz fanft, ganz fille; avere la co- 
jienza al tutto rafo di fcrupoli, fib gar 
+ kein Bedenken im Gewiſſen machen; far le 
mifure rafe, das Maaß gleich reichen. 
Rafojaccio, m. ein ſchlechtes Scers 


meſſe 
Raldjo, m. ein Schermeffer; sppicearfj, 
0 attaccarfi a fafoj,. fid) helfen, wie man 
u tano, 26. ; portare, È "d il — 
ca, e il rafojo a cintola, nm ſprechen 
und übel handeln. — 
Refpa, f. cine Raſpel; ein Teigmeſſer der 


Becker. 
- Rafpante, part. ſcharrend; mas ſcharret; 
vino raſpante, ſcharfer Wein. 
. Rafpate, ſcharren, wie bie Pferde unb 
Hübner mit ben Füßen; megmaufen, 
Rafpatíno, adj. m. geringer Wein von 
abaemachten Beeren. 
Rafpäto, part. gefcharrt, 10. Wein von 
abaeieienen Bewen. 
Rafperella, f. f. equifeto. 
Rafpo, m. cine Weintraube ; der Kamm 
der Weintraube ; die Raude der Hunde. 
Rafpollare, bie Weintrauben nacblefen. 
Rafpollo, m. Zrauben, bie im XBeinles 
fm fieben geblieben find. 
PE Raffaggiare, wieder, nod) einmal koften. 
Raffalire, wieder angreifen, 


| Raffegare, gerinnen, gefteben, von fetten - 


Sochen. 

Raffegna, f. bie Muſterung; far la raffe- 
gna, muftern: paflare in raffegna, die 
Mufterung paffiren. 

Raffegnamento, (. raffegna. 

Raffegnare, zuftellen, einbdnbiaen, abges 
fen, überliefern; raffegnare i foldati, Die 
Soldaten muftern ; un libro che il preterito 
raffegna , ein Buch morinn bag vergangene 
aufgezeichnet it; ne le raffegno le mie ve- 
rifime obbligazioni, ich fage Ihnen den auf: 
eichtigften Dant bafür; le raffegno il mio 
oflequio, le mie obbligazioni, la mia offer- 
vanza, ich verfichere Gie meiner Hochadhs 
tung, 16.3 raflegnarfi, fi darſtellen; fich 
ergeben, u en. 

u ng part. von raffegnare, ges 
een er fid) in ben Willen Gottes vet; 
giebt, 

Raffegnatore, m. Muftetinfvector. _ - 

Raffegnazione, f. bie Gelaffenbeit ; Erges 
funa in den Willen Gottes. 

Raffembramento, m. Aehnlichkeit, Vor⸗ 
ſtelluna, Nachbildung. 

—— part. im Bilde vorſtellend; 
nlich. 

Raflembranza, m. die Aehnlichkeit. 

Raffembrare, uno oder una cofa, dbn 
ſeyn; vorftellen; fammeln, vereinigen. 

' — Rafferenamento, m. die Nusbeiterung, 
Aufklarung. P» Qs 
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Rafferenare, ausheitern; auffldrens ers 
beitern, erfreuen. 

Raffettgmento, m. die Wiederberftelung, 
Zurebtmachung, Ausbefferung. 

Raffetrare, wieder in Ordnung bringen, 
zurecht machen, mieber in guten Stand fes 
en, wieder einrichten, ordnen; aufheben, 

mmeln; in guter Ordnung gueldbringens 
raflettar l' ulive, die Dliven auflefen, gus 
fammeníefen ; raffettarfi, (id) zurecht mas 


chen, los ſchmuͤcken, pugen. 
Ra 


fettatore, m. ber wicher zurecht 
mad) 


t, x. 
—— £. die Verbeſſerung, Wie⸗ 
ellung. 
re aufrichten, wieder Muth 
machen; raflicurarfi, fid) ermannen, wieder 
Muth faffen. 
Raffodare, did, derb, feft machen; befe⸗ 


ftiacn. 
RaíTodato, part. feff, ſtark geworden ; bes 


feftiget, 10. 

Raflodi odie. 
Ra(fomigliamento, m. Vergleichung, 

Gleichniß. 
Raffomigliante, part. dhalich. 
Raífomiglianza, f. Gleichniß, Aehnliche 


t. 

Raffomigliare, a q. c. gleichen, Aehnlich⸗ 
keit womit haben. 
Raffemigliativo, adj. dhulich, aleich. 
Raflomigliatrice, f. blc Achnlichkeit bat. 

Raífottigliare, verbünnen; feiner, dünner 
maden; abnehmen; meniger, geringer mere 


TE odio m. ein Schutzgatter. 
Raítiamento, m. das babe, Abſcha⸗ 
d: m. ein bümmer fim: 
— — er fich immer mit alten 
Hefunden abaicbt. fo. fih auf 


Rattiare, ſchaben, fragen; 
und davon machen. 

Raftiarura, f. f. rafchiatura. 

Raftiarojo, m. ein jedes Werkzeug, ba 
gum Schaben oder Kragen geſchickt iſt; eine 


ide der Erigiefer. 
e. E EM Kübefchaufel ber Gies 


er. 

' Raftrellare, teden, barfen, aufammens 
harten ; fig. lange Finger machen; maufen.. 
Raftrelláta, f. ein Rechen voll Heu, x. 
Raítrelliéra, f. die Kaufe; Schüflelbwet, 
To — feite mit Hacken, das Gewehr 
aufsubängen. í 
Raftrellino, m. Heiner Medien, Heine 

arte. 
sere allo, m. bet Rechen, bie Sarfes 
Fallgitter, Schutzgatter, Halenleiſte, Sa⸗ 
ben daran zu bangen; Mübrfhaufel der 
Gießer; der Zahn im Cxblofe; menare il 
raftrello, fig. auspländern. - 
Raltro, ni, ein Karten, Rechen, 


Tıy RafGra; 
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Rafüra, f. das ben, 

si aen; Das Da cM uiri ; € b; Shave, 
Ratificamento, m. bic dat, Anbei, Ges 


nebmbaltung. 
Rat ; 
T7 drop pie 


—— id bin T £ borfamfter Diener. 
2 n° ficazione, eftdtigung, Genchmi: 
it. 
Ratino, m, Satin, eine Art B de 
Ratio, adv, andar rano, überall auffus 
Qn; coloro, che t andavano ratio per uc- 
cidere, Dicjenigen ble dich auffuchten, um 
dich su tödten.. 
Ratire, röcheln, wie ein Sterbender; vat 
Schmerzen, vor Beträbniß fterben. 
‘ Rato, adj. beftdtiget, genehmiget ; bes 
a t geheißen, 
. racta da piedi, fatta di fopra, 
ber Ablauf und Anlauf der Säulen. 
Rattaccare, wieder anbinden; fortiegen, 
wieder anfangen s vor bie Hand, n mi 
Rattacconamento, m. das Klicken 
gentlich der Danke: Suite La 
— — te Lapp 
artacconare, Die Sande fllden, Sobs 
ien, Slede, Kappen anfesen 
— adv. ſchnell, zeſchwind/ plögs 
Rattemperate, mäßigen, ffilen; ratrem- 
perar, fid mäßigen, (id enthalten, da 


"Rattendie; surächalten, aufhalten; ri: 
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Ratto, adj. ſchnell, geſchwind; fei, jah 
abidüfia ; Prat, entführt, entriffen re; 
atto, adv. fchnell, ſchleunig, geſchwind 
[eíd); chi va piano va rattoi, eile mit 
cile; non potere andar nè pian nè ratto, 
fio. gu nichts taugen; mit etwas gar nicht 
—— koͤnnen; ratto ratto, e ges 


e ER auéfiden, ausbeffern‘ ries 
pag BERE 
artörcere, breben, gufammendreben, zus 
fammentollen ; zurüdbeugen ; praet. na 
fi, part. rattorto. 

Rattore, m. f. rapitore, 

Rattorniare, umgeben, umfchließen, eins 
ſchließen, umringen, umfaffen. 

Rattorto, part. gebrebt, gemunben ; mit 
Gewalt zuruͤckgebeugt. 

Rattrappare und rattroppire , fleif were 
a yon en; conttüctmoerben ; rartrap- 
vg ee an fi $ trümmen, 

o Aeris lion tor 

Rattrappato un — rt. ſteif 
geworden, geldbmt; la mano di Dio non & 
rattrappata, Die Hand des Heren iſt nidt 
verkürzt. 

Rattrappatura, f: das Einfchrumpfen det 
Nerven, Sufammenziehung à 
Rattrappire, f. ratrrappare ; praef. ifco. 

Rartrarre, einkhrumpfen, einlaufen, 
von Nerven ; praet. rattrarfi, part. rat- - 
tratto. ” 

Rattratto, part. ‘geldbmt; bet fteifc Glied⸗ 
mafen bat. 

Rerriftare, aufs neue betrüben,, einen 


tener, (id aufpalten, fi Einhalt tbuns ^ frdnfen. 


praet. rattenni, part. rattenuto. — 
€— unb rattento, m, ratté- 


Fus, f Burddpaltung, 9tufpa(turig, "Ans 
tung. 

Rattenitiva, f. af Gebdchtniß, das Ders 
mögen zu behalten 

» — m. cin Geländer, Widers 

a 


Rattenuto, Aon surücgchalten, M. zu⸗ 
ridpaltend, | 

Ratteftare, picco vereinigen; ſich wieder 
vereinigen , gaufammentommen. 

Rattezzs, f. ble Sch Schleunigteit, Geſchwin⸗ 
Veit: ida Seidel. 

Rartiepidare, ccelis [au , laulicht 
machen; —rattiepidarfi, laulicht "werden; 
aadtaffen, - 

Rattiepidato, rattiepidito , part. laulicht 
gemorben. 

Rattívo, adj. was zu ranben geſchickt W. 

Ractizzare, das Feuer micber anfchären ; 
fia. wieder sertim. anfeuern 

Ratto Raub, Käuberen: Entfüh: 
eung; der Zug, Strom im Waffer; ciù 
Schuß; cine Entzuͤckung; eine Rage, Rat: 
te; molto fa il ratto, . ma più il gatto, es 


it feiner [agen , 0 nen 
FA fo derſchlagen ſindet fi 


Ratturs, f. Raub, Entführung 

Ravagliöne, m. die Windpoden, Spitz⸗ 
pocken. 
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Raucédine, f. die Heiferkeit. 

Rauco, adj. heifch, beifkber, taub. 

Raveggiuó!o, f. raviggiuolo. 

Raverufto unb ravirufto, m. wiDer Wein⸗ 


Raviggiuólo und ravegginolo, m. Art 
feifcher - fetter Ziegen nidi. 
Ravirufto, f. raverufto. 
Raviuólo, m. Art länglicher Kiöfchen 
von Mehl, Kräutern, Kdfe unb Eyern. 
Ravizza, f. Ruͤbenkraut 
Raumiliare, demürbigen: befänftigen, 
Raunamento, f. sagunamento, 
Raunanza, «aunare, f. Fegunanza, ra- 
gunare, &c. 
Rauncinato, adj. an der Cpige getrümmt, 
gebogen, hakig. 

Ratıno, m. f. raguno. 
Ravvalorare, auj$ neue ermuntern, Staͤr⸗ 
fe, Mutb.neben, fentirfi ravvalorare, neue | 

Kraft und Starke fühlen. 
Ravvedérfi, in fíd geben, feine Feh⸗ 
di cinfeben; praet. ravvidi, part. ravve- 
Wto, 


Ravve- i 
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Ravvedimento, m. die Verdnderuna des 
Giusi; Erfenntnié , Bereuung feiner 


Fehler. 
Ravveduto, part. der zur Erkenntniß ge⸗ 

kommen iſt; Sas feine Fehler bercuet. 

Ravviamento, m. Zurechtweiſung 

Ravviare, wieder auf ben eg È bringen 
auseinander wirren; micber in ben Gang, in 
Aufnahme bringen; ravvierfi, (ido wicder 
auf den Weg machen. 

Ravvicinare, pea ndber bringen ; rav 


vicinarfi , 

Rıvvicinato, patt. ndber —— ty 

—— n t Muth bes 
nehmen, me ; wieder abfchlagen, 
mobifeil * 

Ravviluppamento, m. Verwickelung, Bets 
wirrung ber Dinge. 

Rıvviluppare und ravvilupparfi , vermi: 
deln, verwirren; ravvilup ndofegli intor. 
no mille penfieri, ba tad adienberie 9 Gedan: 
ken in ihm aufftanden. 

Ravviluppaciflimo , adj. fup. fehr vermis 
delt; verwirrt, * verworren. 
— burd) die Ndffe meld) mer 
Zu - -— elgentikb von halb bürtcm Neften, 

I ait, 1€. 


Ravvinto , p gebunden. 
Ravvifare, benachrichtigen; an etwas ers 


fennen ; wahrnehmen ; effer ravvifato, bes 
nachrichtiget,, gewaht werben. 

Ravvivamento, m. die Belebung; neue 
Kraft und Muth. 

Ravvivare, mieder beleben; wieder aufs 
muntern; neue Kräfte geben, erquiden; 
ravvivac(i, neues Leben bekommen ; neuen 
Bud fa tale; wieder Kraͤfte befommen, 

ing npe einmideln; —— um⸗ 

kate n unb der mdizen; 

b esa (dcin qo "rmm 
mieren; verwideln, n 

verlieren; a me increíce andarmi tanto 

. era tante miferia ra do, e$ tbut mir 

icit, daß Ich mid bey eelbung des gros 
Ben Elends fo lange aufhalten muß. 

Ravvolgimento, m. Y lUmfchweif; Ver⸗ 

Ravvolgiture, f wickelung, Qin: 
widelung. 

Ravvolto, part. E ge 
tolit, regina ep Rig net 

und, 


Ravvolto, m. 
Bündel. 
Raziocinamento, m. puse: Ders 
nunftibluf.. 
Raziosinante, part. Der Vernunftſchluͤſſe 
macht: 
ia vernunftmäßig reden, fchlies 
Raziocinio, m. Vernunftichluß. 
Razionabile, adj. f. ragionevole. 
Razionabilità, f. die Vernunft. 
Razionale, adj. verninftia. 
Razionale, m. Das Drufihil des Sos - 
penpricficrs. 
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— f. Bernunft, Verſtand, Vera 
Razza, f. (1 (darf) Geichlecht, Art; 
—— im verdchtlicen Verſtande vom 
enſchen) razza di vipete, Ottergesüdt ; 
M cattiva, &c. Gejindel, Geſchmeiß; 
razza de' cavalli, o d’altri snimali, eine 
Quartet; Zucht, Art, von Dieb; cavallo 
razza, Pferd von einer guten Art. 
"ne £. (zgelind) ein Rocden; © 
am Rade; razza ftellata, Sternrocde. 
— € is (darf) böfe Her; böfes 
Geibledt, Ge 
Razzare, m ‘ante firablen, glaͤnzen; 
blinten ; (= fcbarf) mit ben Ißen ſcharren, 
von Pferden. 
Razzatto, part. ietifienias was (i in 
viele Strahlen vertheilt. 
‘ a » (z gelind) firablen, umher 
rab 
Razzente, adj. (darf, pifant, vom Weine, 
Razzefe, m. (fanft 2) Art Wein. 
Rizzimato, > (fanft z) gepust, gts 
fbmidt, audent 
Razzina, f. cm z) Meine Art, kleine 


'Razzo, m. (fante z regie de 


afpel. 
das idera, f 

Razzolío, E mie die Hühner tbun. 

Razzolare, ſcharren wie die Hühner ; 
nadipürcn, —2* ; herumſtoͤren, bu 

mübícn, rc. e, e razzolar male, 
recht fchön eec, p fchlecht handeln; chi 
di gallina nafce, convien che razzoli, 
Art Fat nicht von Art. 

Razzuffarfi, das Treffen wieder anfans 
gens fid wieder beo ben Köpfen kriegen 

Razzuólo, m. (z fanft) feiner Srabl; 
GSpeihe in den Rädern. 

Re, rege, m. cin König; fig. Il re de’ 
po cin geundebrlicher Mann; 

re della di ; degli ufuraj, Erz⸗ 
groblan, cin Grimuderer; il re d'arme, 
der 3Dapenfónig; re di fiepe, her Zaun⸗ 
—* re di quaglie, o delle quaglie, Wachs 
teltbnia; ognuno è re in cafa fua, jeders 
— if König In feinem Hauſe; chi man- 
gia la vacca del re; la mangia magra, e 
paga a, die Gnase großer Herrn muß 
man tbeuer bezablen. 

Realdire, einen Proceß nochmals nachies 


"ele, m. cin Real, cine fpaniiche Muͤn⸗ 


Reale, regole. adj. fàniglib, prächtig, 
berrlich, te. wirklich, mabrbaftig ; wahr; 
aufrichtia; reblib; i reali di Francia, 
fubit. plural. bas koͤnigliche Sand von 
Frantreib; dic Prinsen vom Geblütez 

li è de’reali di Francia, cr bildet 

überaus viel ein; fiume reale, carta 
1t5 reale, 
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reale, fogli reali, &c. uptfluß Segalpas 
pier, Regalbogen ; ieri adv. tinta: 


lich, auf das herrlichſte, fig. redlich, offens 


! Berita, freymathie. 


‘ Reale di viglione, Neal de Vellon, eine 


ſpaniſche Münze von 3 gl. an Werthe. 


- 


Realgale, rothes Arfenicum (in der Chys 


s mie). 


. Realmente, regalmente, adv. königlich, 
prächtig, ebe(mütbla 5 wirklich, in der That; 
freomütbla ; unverbolen. 
+ Realà, f. bie Mirklichkeit, Wahrhelt. 
Reäme, f. regno. 
Reamante, adv. böslich, ungerecht, boßs 


Reas, m. f. refolaccio. 
i. Reaffümere, reaífunto, 
riaflunto, 
Resto, m. (fat.) Schuld; Werfündts 
una. — 
Reattino, m. ber Zaunkoͤnlg. 
Reazione, f. die Gegenwirkung. 
^" Rébbio, m. Zinke an der Gabel. 
Rebelle, adj. f. ribellione. 
Recadia, f. f, ricadia. ' 
Recalcitrante, part. ausfchlagend, mit 
den $ü6en fKblagenb; Adtiſch. 
Recamento, m. die Herbringung; das 
Bringen, Hrrbeybringen, ıc. recamento di 
gioja, Erweckung der Freude. —-. 
‘:Recdmo, m. Kloben, Windejeug mit 


amo Rollen. ‘ 
bringend; mas bringt, 


Recante, part. 
berbringt. 
&c. recapirolare, &c. f. rica- 


Recapitare, 


f. riaffumere, 


| pitare. &c. ricapitulare, &c. 


Recapitulare, fürzlich wiederholen. 

Recare, bringen, berbringen, berbere 
fibaffen, re'den, darreichen ; binterbringen ; 
recar piacere, disgufto, Vergnügen, Vers 
dei verurfachen; recare uno a fare-qual- 
ehe cofz, einen moju bringen, wozu vermds 
gen; recare a certe clafli, a un certo nu- 
mero, in gewiſſe Afaffen, in eine gemiffe 
Bab! briagen; recare ad cfferto, ins Wer 
richten; recare a deltruzione, zu Grun: 
de richten; recare a niente, vernichten; 
recare in uno, o in una, in Gemeinſchaft 


geben; recare d'una lingua in un'altra, 


Überivken; recare a volgare, o in volgare, 
4n vic Landesſprache überiegen; recare a 
fine, a perfezione, &c. zu Ende bringen; 
recare a un di, ble Zahlungen zum Voraus 
madens auf einmal dur&bringens ‚recare 
in defolazione, verbecren; recare a luce, 
ans Licht bringen; recarfi ad uno, mit eis 
nem (id) vereinigen, vereiniget werden; re- 


‚carfi una ingiuria da uno, etwas. als eine 


Beleidligung von jemand annehmen; re- 
carfela , (ib für beleidiget halten; re- 
carfi addoffo alcuna cofa, etwas auf (id 
nehmen; recarfi a mente, a memoria, ich 


worauf befinnen, fid beffen entfinnen ; re- 


” 
x * 
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earfı ubbia, einen Abſcheu wovor haben; 


recarfi in braccio, in mano, in grembo, &c. 
auf den Arın, In die Sand nehmen; re. 
carfi a noja. etwas fatt, überbrüfig mers 
ben; recaríi le mani al'petto, feine Hande 
an die Bruft legen; — recarfi fopra di fe, 
frey, allein ſtehen, ohne hw: anzubalten ; 
recarfi fopra di fe, o in fe fteffo, feine Ge⸗ 
banfen sufammennebmen; | tecarfi in guar- 
die, auf feiner Kur (con, fich (n Pofitur ſe⸗ 
Ben; . recarfi una cofa in buona, o in cst- 
tiva parte, etwas wohl ober. übel. aufnebs 
wen; recarfi qualche cufa ad onore, (ib 
etwas für eine Ehre halten; recafi alla: 
volontà di Dio, (íi in den Willen Gottes 
ergeben; uno p recarmi a credere, (d) 
n. 


. fann nicht alau 


Recäta, f. das Berbringen, bas Darrels 
chen , ———— recata di piatti ful- 
la menfa, cine Tracht Spetien; recare del- 
la morte, bag Ròdeln eines Gterbenben. 

Recato, parc. gebracht, beracbracbt, 1€. 

Recatore, m. diq.c. derichaffet, 1€. 

Recatrice, f. die bringt; verurfacht. 

Recatüra, f. Fracht, Fuhrlehn. 

Recchiéta, f. Y cin Schlaa aufs Ohr; 

Recchione, m. . Obefelge, 

Recédere, ven etwas abgeben , abfteben, 
ed aufgeben. 

— m. das Abſtehen, Abgehen, 
aſſen. 
. Recente, adj. neu, neuerlich; friſch. 

Recentemente, adj. neuerlich. 

Recé,;ere, (lat.), f. ricevere, 
Récere, ſptyen, fid) übergeben 
(den; recer l'anima, jd die é 

bem Leibe brechen. 

Receffo, m. der A' gang, Rückgang. 

Recettácolo, f. ricettacolo. 

Recettívo, adj. was annimmt, befbmmt, - 
empfängt; effer ricettivo dig. c. etwas ems 
pfanaen. 

Recetcore, m. Aufnehmer, der einen aufs 
n'mmt, bemirtbet. 

Recidere, befchnelden, abfchneiden. 

Recidíva, f. ein Ruͤckfoll, Recldiv. 

Recidívo, ricidivo, adj. rüdídliigs der 
wieder In die vorigen Fehler verfdllt. 
— n di —— ——— Ver⸗ 

(u6; adj. eingeſchloſſen s eingefaßt. 

: Récipe, - ((at.) ein Necept, Berichreis 
um von Arzte. 

Recipienre, m. der SKeclplent, im Diſtil⸗ 
— va Bea, ein Gefäß, morinn etwas 
eingeichloffen tft. 

Recipiente, adj. der empfängt, befàmmt; 
ehrlich; von gutem Betragen. 

Recipitore, m. ein Ginnebmer. 

Reciprocamemte, adv. wechſelswelſe; ge⸗ 
genieitig. i 

Recprocazione, f. die Gegenſeitigkeit; 
Ab vechſelung, Erwiederung. 

. Recíproco , adj. gegenſeitig, wechſelſeitlg. 


fid bres 


cele aus 
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Recifo, part. abaci.bnitten, dnits 
ten; fig. fur), gedrdng: ; con recifa rifpo- 
fta, &c. fe gli tolfe d' addoffo, er gieng mit 
einer tucgen Autmwort von ihm meg. | 
». Récita, £. Aufführung eines Schaufptels. 

Recitamento, m f. recitazione, 

Recitante, part. ber beriagt. 

. Recitare, Derfagen, er. dbieu ; eine Nolle 
in cnem Schauſpiele haben, mitipielen; 
agiren. 

.. Recitativo, m, ein Necitativ. 

Kecitatore, m. Der beríaget ; Erzähler. . 
pe: f. die Herfagung; rab: 

na. 

Reciticcio, m. Geſpeytes, Ausgeiplenes ; 
fig. erwas boͤchſt ekelhaftes. ] 

Reclamare, (ib ıvorüber beſchweren; jels 
nc verlormen echte wieder fordern;  re- 
elamare contro q. c. wider etwas Vorſtel⸗ 
luna machen. 

Reclimo, m. die Wicderforderung, Bus 
ruͤckforderung. 
|. Reclinare, ((at.) fanft nlederſetzen ober 
niederlegen; anlebnen. ‘ 

Reclinatorio, m. ((at.) S&ubeplag, Rus 
beitürte, Lager. 

. Reclufório, m. ein Erziehungshaus, oder 
St. beitébaus fuͤr Frauen immer. 

Reclüra, f. unb m. S&ctrutirung , Wer⸗ 

bung; cin Rekrute, ſriſch angeworbener 
Soldat. 

Reclutare, refrutiren, anwerben, volle 
fiincig machen. 

Re:cogitare, madbenten; relſlich überles 


Recognizione, f. f. ricognizione. 

Recolendo, adj. verehrungswiärdig. 

Recólere, (lan. ) verebren; gedenken ; 
Awábnung tbun. 

Recunciliare, f. riconciliare, 

Reconciliacrice, f. Verjöhnerinn, Aus⸗ 
fébnccinn. 

Recöndito, adj. verborgen, geheim. 

Recreare, ſ. ricreare. 

Recieazione, f. bic Erquidung, Erbos 


dung. : 
Recrementfzio , adj. umori recremen 

aus dem Blute abaefonderte Säfte 1c. 
Recremento, m. Ubfonderung des lins 

gatbs, in der Urgnevtunfi. 

, Recriare, f, recreare. : 
Recriminazione, f. Gegenbeſchuldigung. 
Recuperare, wieder erlangen, 
Recuperazione, f. bie Wicderbefommung, 

MWirdererlangung. 

Recurrente, m. Serve in der Luftröhre. 

Rectifa, f, ricufa. 

Recufabile, «dj. mas abgeichlagen,, oder 
ausacicblagen gu werden verdient. 

Recufanre, part. pemocigernb, ausichlas 


b. 
Recufare, f. ricufare. 
Recufazione, f. Verwelgeruno, Ausichlas 
Qu ng * 
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Reda, £ N der Erbe, Erbfolger; cin 

Rede, m. / sind, Erbe 5 rimanere fen- 
za rede di figliwoli mafchj, obne männliche 
Erben bleiben. | 

Redággio, m. die Erbſchaſt. 

Kedare, etben. i 


Redurguire, verwerfen, widerlegen; (tras 
fen, verweilen, tadeln. 

Redarguitívo, adj. was gu einem Vers 
weite dienen fana; mas Tadel entbdit. 

. Redatrice, f. die Erbinn. _ 

Redazione, £. die Veriesung (n einen ges 
wiſſen Zufand ; .redazione ín fervirudine, 
Verſeßung, Beacbung in * Sclaverey. 

, Reddimento, m. f. rendimento. 

Reddire, jurücffommen, míicberfommeng 
(im praef. reddo unb rezgo.) 

Reddíta, f die Ri e, Ruͤckkunft. 

Rede, f, reda. 

Redento, part. von redimere, erldft, loss 
gekauft, eribict. ©. 

Redentore, m. der Erlöfer, 

E Redenttice, f. die Ertdierinn, Befteye⸗ 
nn. . 

Redenzione, f. die Erldiung, Rettung. 

Redificare, f. riedificare. 

Redificatore, m. der Wicdererbauer, Ders 


Redificazione, f. ble Wicderaufbanung. 

Redímere, erloͤſen, lostaufen, befreyen; 
part. redento, 
.. Redimibile, adj. etduflih, erfaufbar, 
abtduflich. 

Redimire, febnen; einen Kranz oder Kro⸗ 
ne auflegen. 

Redimito, part. gefrönt; redimito della 
laurea dottorale, mit dem Doftorbute ges 


lert. 
: Rédina, f. meift redine oder redini, f. pl. 
der Süge(, die Bügel; rallentare, abban- 
donare le redine, den Zügel nachlaſſen, 
vdllia ſchießen laffen; avere in mano le re- 
dini del governo, die Regierung führen. 
Redintegramento, redintegrare , f, rein- 
tegrazione, reintegrare. 
Redire, f. ritornare. 
Redítra, f. die Midfebr, pn 
nn f£. redisaggio, m. Erbichaft, Erb⸗ 


tbeit. 
Reditiéro, m. der Erbe. 
Reditüro, (fat.) ber wieder fommen fol. 
Redívio, m. das Krippeniegen, das Gis 
den, cine Krankheit ber Pferde. 
Redivívo , adj. (lat.) der wieder lebendig 


eden. 
Redolente, part. wohlriechend; fig. was 
nad etwas riecht. 
Redolire, gut riechen; nad etwas ties 
chen; fir. redolire unanimo vile, cin ſchlech⸗ 


tes. Gemuͤth anzeigen. 


Redolenza, f. ein angenehmer Geruch, 

das Miechen nach etwas. ] 
Redondare, reducere, reducimento, f. 
sidondare, ridurre, riducimento. © si 
* e . 
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—— verboppein. 1 
ale — adj. eg Wiederholung, 
Reduglicazione, B. olung, Ver 
— einer Syllbe. — I 
Redutto, reduzione, f. ridotto , ridu- 
zione, 
Reedificare, &c. x ‘riedificare, &c. 
Reezze, f. f. reità 
Refsjuolo, m. Sioienhändter. 
cer —— cucire a 
bende rtbepen prellen, betrügen. 
Referendário, m. der Referent, Berichts 
erae ber bie Bittſchriften sanat: 
2 Meferendaritus 5; ein Dbrenbidiers 
n. 
— — m. Bericht; referimento 
di grazie, die Danffagung. 
Referire, j. * re. 


Referto, m. "o 

Refettório, m. Effaal, Speiſeſaal, in 

Refezione, rifezione, f. €rfattung, Ber 
gitung; Mahlzeit fabung: 

-Refiziare, f. = rare. 

Refiziatrice, f. Crquiderinn; ble ſtaͤr⸗ 


ket, labet. 
Rete, ben Gegenſchein auétrüden, 


(n Bend 
Refleffsto , surßchgefallen ; surüch 
geprallt, von teablen. 


Refleflibile, adj. mas jurddiprallen, abprals 
(en, inrdcifrablea tann. 

Rrflelfibilità, £ Eigenichaft eines Koͤr⸗ 
perg, welcher des Ruͤckprallens, Gegenicheis 
nes empfánalic if. 

Pefleffione, f. der Ruͤckſchein, Gegen; 
kb. a, Rüdfal des Lichts, 10. Betrachtung, 
Ueberlegung.* 

Refleflio, adj. surfcipralienò, zurückfals 
leno, m: seen 

Refleffo, surdcgeoell, zurüdges 
fallen. * geworfen, 1€ 

Reflello, m. der Mabcat; Gegenſchein, 
Miderichein, Zuruͤckſtrahlung. 

Reflẽttere, juruͤcwerfen, das Licht , 1c. 
refletterfi, zuruckprallen, zuruͤckſtrahlen, 
durch einen — — ſich abbilden; met. 
fammi UOVA , ch'io poffa in te refletter 
quel ch’ io penfo, daß ich dir melne Ges 
danten mittheilen kann; quando in amor 
la colpa fi refletta, menn man der Liebe die 
Schuld giebt, (beum Dante); praet. refief- 
fi, partic. refleflo. 

Réfluo, adj. wieder von neuem fließend 

Refluffo, rifluffo, m. bie Ebbe; Ablauf 
bes Meeres nach der Flutb. 

Refocillare, erquiden, laben, fMrfen ; 3 
refocillarfi, ſich erholen, ſtarken. 

Refran ich brechen, von Strahlen; 
prauet. refranfi, partic. refratto. 

Refrangibile, adj. mag fib bricht, von 
Lichiſtrahlen. 
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;"Refrattirio, ‘adj. widerſpenſtig, trob'a, 
ungehorſam. 
Refratto, part. gebrochen, von elórfirae 


len. 
Refrazione , €. € Brebung, das Bro 
(ben der Pichtftrab (en. 
— mn ont — Ibenb 
bfen D e 
fubit. — fab era; begm Difificen. ! 
Reftigerare, fiblenz erfrlichen. 
Refrigerativo, adj. füblenb, trend; f. 
m. Kühlmittel. 
Refrigeratorio, = f. fefrigerativo. 
—— . die Kühlung, Erftl⸗ 
fduna, Pinderu 


— m. . Eefelfapung ; Erauidung, 
ròfiung 
Befiggio, refügio , f. die Zuflucht ; bet 

uflucht 
3 Refuggire , f. rifuggire. 

en xd, Cro iful 

R ere, (lat.) |. rifulgere. 

Refifo, m uchſtaben aus einem un 

eeiten fife, ta r4 Druderey. \ 

Refutanze, f. f. rifiutanza, - 

Refutare, f. rifutere 

Regalabile, adj. fhentbar, entente 

gr old febenten, befcbenten, Geídens 

te machen; segalar le vivande, i piatti, 
be Speiſen iowefieft machen ; womit 
ausputzen, umlege 

Regalatiflimo, vi fup. ſehr titi, ganz 
auserleien, - 

Regalato, part. ber beſchenkt morben If; 
en. angemacht; vortreflib, niedlich, 
ausge 
* Regale, adj. koͤniglich, (. reale; acqua 
regale, o acqua r«gia, edit quaffer, Go 
aufsuldfen. a 

Regále, m, ein Pofitiv, kleine Orgel. 

Rezslia, f. en ausichltehendes Secr det 
Büriten über gewiſſe Dinge ; auch inébeions - 
dere das Recht des Königs Aber die vacans 
ten Bisthuͤmer und Abteven. 

Regalifta, £. der während " Erledigung 
eines Bisthums vom Fürften cine Pfruͤnde 
betbmmt 5 ein Anbinger des Stónigc. P. 

Regalmente, f. realmente. 

Regílo, m. ein Geſchenk, Bedfent. ! 

Regaluccio, m. cin Geſchenkchen, Fede 
ent 
a Nep, £. Wettlauf mit Gondolen zu 


Vene 


R ſ. 
eta wleder gebahren, von neucm 
— — von der Taufe. 
— £. bie Wiebergeburt, Vico 
vciebipn 


i e, Di (im pl. le reggi ) die Thüre, 
" 

"R * te. partic. reglerend, beberrfibend 5 
fubit" rgcni ; mute in Säulen. 
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. Reggenza, f. bie Regierung; Negente 
kalt“ configliere della reggenza, Negies 
tungératb. . 
Reggenzia, f. die Dberaufficht ber Stu⸗ 
dien in Kloͤſtern, das Amt eines Negent. 
Reggere balten, tragen; fib baltens 
einen Anfall aushalten; miberíteben ; aus; 
(tcn, ertragen; fid aufrecht erbalten ; 
b erhalten; hergeben, berleiben; la bar- 
ca non regge tanto pefo, ber Kahn trägt 
«in: fo aree Fat nicht; per lo poco reg- 
re che fece l’ofte, wegen des ſchlechten 
iterftante$, den das Heer that; non reg» 
ai al primo colpo, du wirſt ben erft 
Of nicht aushalten; reggere la celia, 
ben Spaf nicht verderben, mit baiu pelfens 
reggere la fua vita in oder di qualche me- 
ftierc, fich mit einer Kunſt oder Profeſſion 
erndbren; reggere il. oder al tormento, 
die Lortur aushalten; reggere al parago- 
ne, ben Bergleich aushalten; reggere al 
martello, fid) ibmicben faffen, von Metals 
ten; regger fra mano, nad. Wunſche von 
flatten achen; regger con alcuno, e$ 
einem aushalten; reggerfi. ürben bleiben, 
ill îecben; reggerfi in piede, fib aufs 
echt erhalten; reggerfi d' accatro, fid) vom 
Ber’ein erndhren. 
Ré;gia, régia, f. Die fániallbe Burg, 
der Tallat, die Wohnung des Koͤnigs. 
Reggimento, m. Die Megieruna, dog Nes 
Giment; Verwoltung, Aufſicht ; Auffuh⸗ 
tung, Betragen; dic Wufiecbtbattuna Stuͤ⸗ 
e ein Negiment Golbaten; reggimenti 
el corpo, Seberden; la pecunia è reg- 
men di tutte le cofe, Geíb regiert 
t. 
Reggitore, m. ein Regierer, Verwalter; 
Beherrſcher. 
Reggitrice, f. Regentinn, 
Regiamente, adv. koͤnigli 
i Regicída, m. Koͤnigsmoͤrder. 
Regicfdio, m. Koͤhiasmord. 
Regina, f. eine Königinn. : 
Reyio, adj. fènigltà; vs regia, f. re. 
gale ; morbo regio, die Grlbiucht. 
. Regione, f. -eine Gegend; tand, Lands 
ftaft; cin gewiſſer, angewiefener Raum. 
—— regiftriren; einſchreiben, aufs 
ſchreiben, eintragen. 
Regiftratore, m. ein Regiſtrator. 
' Regiftratura, €. die Regiſtratur. 
Reg:ftro, m bas Negifter Drotofol; re 
ner regiítró, cin Buch worüber balten; re- 
giftri. bie Regiſter Stimmen an der Orr 
f, 1, ; mutar regiftro, mer. ed anders ans 
raen, gelindere Saiten aufipannen; — na. 
ve di regiftro, tin Megifterichiff. 
Regnäine, m, f. reame. 
Regnamento, m. die Derrfchung, 9&egles 
«una. . 
Regnante, part. hertſchend, regierends 
- "fubit, König, Bregent, 


Herrſcherinn. 
o. 
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: Regnare, heerichen, v 3 alles in als 
lem (eon: ferr fenn; fia. il -izio rriumfa 


e È i 
o bit Pepe das Pafter herrſcht untet 


Regnatore, m. Beherrſcher; Megent, ve 
gierender Fuͤrſt. TRI 


— f. Herrſcherinn, Beherrſche⸗ 


Regnícolo, la, adj. Eingebobrner, Einge⸗ 
bobrne des Reichs; cin Reapolitaner. 
; Rezno, m. ein Reich, &bntareib; Herr⸗ 
ſchaft; bie breyfacbe päpftliche Krone: il fe- 
condo r , das Seofeuer , bcom Dante; 
i el cielo, das Himmelreih,. — - 
gola, £ el, Vorſchrift, Richt⸗ 
ſchnur, ꝛc.; geiſtlicher Orden; cin Sicflerg 
a aurea, regola del tre. die Megeldes 
$ vivere con regola, (enza regola, ore 
dentlich , unordentità feben; ftare a rego- 
la, nac der Didt leben; ogni regola pa- 
tifce eccezione, jede Negel bat {prc Gingnabe 


inc. 
Regolamento, m. vorgefcheiebene 
mung; @inrichtung. " 


I . el " 
— part. nrichtend, Geſetze vore 


Regolare, reguliren, einrichten, ord 
ui pE E. 
; agen; Ordn ten; 
——— ad}. a " aed 

" Regolare, adj. ot m 
fubit. ein Drdensgeiftlicher ; : uni * 
—— die Ordensgeiſtiichen, cine Mönchss 
ufte. 

Regolarità, f. Stcae(mdélafeit, N 
feit; genaue Beobachtung ber Borf $ 
die Ordensaelftlichkeir. 

Regolarnente, adv. ordentlich, regelmde 


fila, erdaungsmäßtg  gemetniglid, orbents 


ficher Weiie. 

Regolaramente, adv. ordentlich. 

Regolato, part. ordentlich, wohl einges 
richter ; beftimmt, feftgefebt; venro regola. 
to, ein zu gemiffen Zeiten blafender Wind, 

Regolatore, m. der Finrichter , Unfteller, 
Unordner, Anführer; Waffermaichine , den 
fauf des Waſſers gu mefien; be unruhe 
= Gptralfebee in den afdens unb Wands 
ubren. 

Regoletrice, f. Anordneeinn, Zübrerinn. 

rin f. go : 3 i 

egolerro, m, tleines Lincal; elite gue 
Blerath tm Bau ; regoletti, Peine Pr 
nen von $olje am Seidenmweberfuhfe. 

Regolfzia, f. Safboli. 

Régolo, m. ein fleiner KAnfa; Abkoͤmm⸗ 
ling von einem St5ntge; cin Bafilists elm 
Lineal; fchmale €c!(fe von Holz bep ben Mes 
bern, ꝛc. eine Lelite jur Zierde tm Baue ; 
der Fanntbnig. 

li wie f. — i 
‘ Regok'770, m. regierender 
Eleiner König. * 

Regref- 


# 


- 
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Regreffo, m. der Rückgang, Buridgatig ; 
Megreh an einen, in Rechten; aver regref- 
fo in uno, (id) an jemand a n 

Regurgitare, jüberlaufen, überfließen, 
auffioßen, austreten. * 

Regurgitato, part. uͤbergelaufen, ausger 
treten. 4* AE. 

Rejetto, adj. verworfen. - ] 

Reina, f. cine Koͤniginn; pefce reina, 
ber Karpfen, - ; . 

Reintegrare, toleber (n den vorigen Stand 
febcn ; herſtellen; wieder ergdnien; ente 
fchädigenz; reintegrare uno del danno fof- 
ferto, einen wegen des erlittenen Berlufts 
entíddblgen. Er 
. Reintegrazione, f. Wiedereiniezung in 
den vorigen Stand, in den Genuß cines 
Butes; die Erganzung; Entichddigung. 

Reinvitare, wieder einladen. 


Reità, £. die Schuld, €tro(Barfeit; Vers — 


fdulbung. — 
Reiterabile, adj. wiederholbar. 
Reiterare, mieberbolen. 
Reiteratamente, adv. zu wiederholtenmas 


Reiterazione, £. Wiederholung. 

Relaffamento. m. die Schlaffheit, Schlaf: 
figtett, Erſchlaffung. 

Relaffare, fchlaff machen, nacblaffen; re- 
laffare le redini, il freno, ben Zügel nach» 
taffen ; — r — la "i den —* 

n, die Senne abipannen; relaſſare 
rd le membra « erquiden, ftdcten, 
(id erbolen, f. rilafciare, — 

Releffato, part. erſchlaffet, 1€. 

Relaffazione, f. bie Erlaffung der Stras 
ti ericolafune, die Nachlaſſung im Thun; 

umerdung. 

Relaflo, m. ber wieder in Ketzereh vers 
fallen if. 

ua. In abfiht 

ug, . 
aan, beziehen, nach etwas rich, 


Vida; adj. fib besichend; einen Bes 
zug angelgenb; ersdblend; m. ein Beiies 
mot. e 
——— m. Berichter; Erzähler ; Hin⸗ 
terbringer; relatore delle caufe, der Refe⸗ 


— f. Berichterinn, Erzaͤhlerinn, 
eciun. 

— : f. Sheribt, Nachricht, Frs 
idblungs Besug, Berichung, Verpdlmif. 


Relegare, verweilen, relegiren. 
Relegatore, m. der aus einem Orte vers 


— f. die Verweiſung. 
Religionario, m. ein Schwärmer, 
> sligione. f. die 
eligione. t. : ) 
dlenfi; der Glaube; geiſtlicher Drden;  en- 
ttare in : flare la religione, 


adv. beziebungsmeife, In 


religione, profe 


Ges _ 
Religion, der Gotteds . 


REL : REM 
b. ben geifilichen Orden treten , darin 
eon. D 
Religiofamente, adv. fromm, gottfelig, 
gewiſſenbaft. | Ä 
— f. ble Gottſeligkeit, Froͤmmig⸗ 


Religiofo, m. cin Drdensmann, Mind. 
, Religiofo, adj gottesdienſtlich; gewiſſen⸗ 
Daft; Kottesfürchtig, feomm. 
‘ Relinquere, (far.) f. lafciare. 

Reliquia, téliqua, f. ueberbletbiel, Heft, 
Veberreii; reliquie; Neliquien, Heiligehäs 
mer. 

Reliquifrio, reliquiére, m. Bebdltnif, 
Kaſtchen zu ben Reliquien. ' 

i Relurunze, f. Widerſtrebung, Widers 
ano. 

Rema, reuma, f. cin Schnupfen, Fluß. 

. Remájo, m. Rudermacper. 

Remante, partic. rudernd; m. 
| felav, 

Remare, tubern. 
Renático, adj. flüéig; + mit Schnupfen 
belodenz verdrüplich, beſchwerlich; eigens 
ſinnig, munderlich ; fonberbar, feltfam. 
Rematifmo, m. Schnupfen, Fluß. 
Rematore, m. Ruderer, Ruderfnedt. 
Remeggio, m. die Ruder inigefammt. 
Remenato, m. £leiner Bogen, 
re adj. ermieflen, erwoßen, untera 
vor. 
Remigante, part. und f. cin Ruderer. 

Remigare, rudern, am Ruder sieben. 

Remigatore, m. ein Rubderer, 

+ Remigio, m. ((at.) f, remeggio. 

Reminifcenza, remini(cénzia, £ bie Qr» 
innerung, dag Undenfen, 3Ingebenfen ; Ges 
bdcbtni£. | 

Reminifcitiva, f. bie Erinnerungstraft; 
das Gei d brnif. 

Remiflibile, adj. erfd6(5, vergeblich, 

Remillione, f. die Erlaſſung, Bergebung 3 
das Naclaffen ; Eriblaffung; Nadiibt; 
bas Nachlaſſen Ausiesen des Fiebers, 1c. 

.. Reavflória, f. Remiifionsichein. 

Remfto. m. f. romito. ' 
Remitório, m. f. :omitorio. 
Remo, m. das Ruder; die Galcerens 
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Galeeren⸗ 


e 
Remolare, f. tardare, indugiare. 
Remo)fno, m ein Wirbelwind. . 
Rémora, f. $indernifi, was einen im Forte 
fbreiten aufhalt; Art Eleiner Fiſch, der bie 
Schiffe foll aufhalten können. 
+ Kemó'o, adj. abgelegen, entlegen, ents 
fernt, weit. .—— ; 
Remozione, f. bie Entfernung, Abiondes 
tung. . 
Remuggire, f. rimuggire, rimugghiare. 
. Remulco m. f, rimurchio, 
Remuneramento, m. die Belohnung, 
Bergeltung. | x 
Remunerare , vergelten, belohnen. . 
Remus 


REM REN 
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Remuneratore, m. der Vergelter, Bes | big geben; renderfi monaco, 


tél emunerszione, f. di Vergeltung, Be 
emunerazione, I. € $ 
fobnung; der fobn. j 
Rena, f, ber Gand; ftillare a rena, {m 
Sandbade diftilliren; fondare, feminare, o 
zappare in rena, o nell’areria, auf Sand 
— feine Hofnung auf ſchwachen Grund 
uen. 
Renaccio, m. Sanderde, Ganbboben. 
Renajo, m. das Ganbdbett, am Meere, 
un Fluͤſſen; Name eines Plages in Flos 


tens. 

Renojólo, renajuolo, m. der Gandmann. 

Renale, adj. au den Nieren gebörig. 
— part. der giebt, wieder glebt; 
was einbringt. 

Rendere wiedergeben, zurüdgeben, mies 
ber zuſtellen; geben; frucbten, einbringen, 

werfen, eintragen; übergeben, eine Fes 
LB rc. vorfiellen; die Dinte von fich ae: 
ben, von ber Feder; rende” vano, rendere 
ftupido, render più chiar.», &c. vereiteln, 
dumm machen, heller machen, 10.5 rendere 
un fuono, un odore, einen faut, Geruch 
von fich geben; render l'anima, lo fpirito, 
ben Gcift aufgeben; rendere l’aria, einem 
ähnlich ienn; render bene per male, Boͤſes 
mit Gutem verae!ten; render cenno, mies 
der minten, mieder cin Zeichen geben; ren- 
der cenfo, Zins geben; render colpo per 
colpo, rende;e i coltellini, gleiches vergels 
ten; regder conto, Rechnung ablegen, 
chenſchaſt geben; render buon conto, dem 
Gegenpart nichts fbuibig bleiben; render 
dilerto, Vergnuͤgen machen; render favella, 
Antwort neben; wieder mit einem gut mets 
ben; render fiamma, eine Flamme von 
fi geben ; render frafche per foglie, gleis 
ches mit aleichem verge!ten; render grazie, 
Danf fagen, Danfabftatten; render la gra- 
zia «d alcuno, einen mieder zu Gnaden 
aufnebmen; render groffo, render fortile, 
grob fchreiben, Har fibreiben, von der Feder; 
render lume, Picht von fib geben; render 
merito, vergelten; rendere onore, Ehre ers 
meifen; render Ponore, Gbrenerfldrung 
tbun; render pan per focaccia, gleiches 
ermeifen; render tre pan per coppia. mehr 
als man ſchuldig wiedergeben; render la 
pariglia, gleiches vergelten; render parole, 
render voce, antworten, darauf antworten ; 
render partito, voto, Die gt MN 
render ragione, Mecht fprechen; Rechen⸗ 

geben, fich verantworten ; büßen ; Be⸗ 
thun ; render la regione, die Urfache 

angeben, die Gründe anführen; render ri- 
fpofta', —— roe —— ver⸗ 
dachtig maden: render teftimonianza, 
Zeuaniß ablegen; renderfi. (ich ergeben, fido 
gefangen geben; merben; fi moi bes 
quemen, (id beugen, fid ausbebnen laffen, 
nachgeben; renderfi in un luogo, fib mos 
bin begeben; renderfi in colpa, fid) Khuls 
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religiofo, cia. 
Mind werden; renderfi padrone, fich $e» 
meifferns renderfi ficuro, fich verfichern ; 
—3 
enacvoie, adj. ſchm ‚8 ewig. 
— m. .(franz.) ber Sammel⸗ 
Rendimento, m. die Wiedergebung, Wies 
dergabe, Rückgabe, ıc.; rendimento di gra- 
zie, Dantfagung. È 
Réndira, f. Einfunft, Austrag, Rente; 
avere mille fcudi di rendite annuali, taufenb 
Thaler jdbrliche Eintänfte haben, 
Renditore, m. Wiedergeber, Zufteller; 
der wiedergiebt. 
Rendituzza, f. fleine, mäßige Eintunſt. 


‚ Renduto, part. wiedergegeben, ic. 


Rene, m. (in pl. li reni, e le ar bie: 
Mieren; reni fuccenturiati, Nierendruͤſen; 
le reni, die fenden; dar le reni, davon [aus 
fen, ausreißen. 

Renella, f. feiner Sand; Gries, woraus 
ber Nierenficin wird, 

Renifchio, reniftio, m. f. renaccio. 

— adj. widerſtrebend, widerſpen⸗ 


A. 
Renitenza, f. Wiberfirebung, MWiderfies 


ung. 
Renofird, f. fandige Eigenfchaft. 

Renofo, adj. fandig, fandicht, voll Gand, 
Renía, f. zarte, feine Leinewand. 

Renfo, m. feiner, klarer Flache. 
Renünzia, f. Entiagung, Verzicht. 
Renunziare, renunziato, f. rinunziare, 


C. 

Renunziazione, m. Entfaguna. 

Renuzza, f. dünner, Elarer Gand. 

Reo, m. das Arge, Böfe, Schlimmez 
ein Verbrecher, Bellanter. 

Reo, rea, »dj. ſchuldig; 656, ara, boss 
batt; ſchadlich; verderbt, unnig ; reo di 
morte, Des Todes ſchuldig. 

Reobärbaro, m.. Rhabarber. 

Reparabile, adj. erfeglich, erſetzbar; vers 
efierlich. 


Reparare, etfegen, berftellen; wieder in 
guten Gtand fegen, wieder zurecht machen, 
aus beſſern. 

Reparatore, m. bet Wiederherſteller. 

Reparatrice, f. die Miederberfellerinn. 

Reperazione, f. die Erfegung, Wieder⸗ 
beriellung; Ausweg, Mittel. 

Repartire, f. ripartire. 

Repatriarfi, ín fein Vaterfand zuruͤck⸗ 
fommen. 

Repatriazione, f. die Ridfunft in fein 
Vaterland. 

Repéllere, (fat.) zurücktreiben, zuruͤck⸗ 
meifen, zuruͤckſchlagen. 

Repentáglio, m. Gefahr; mettere la vita 
a repentaglio, fein feben wagen. 

Repente, adj. ploͤtzlich, ſchnell; unvers 
boft 3 fepe ficil, febr abichüßie. Ee 
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, Repente, repentemente, repentinamente, 

"adv. pléglicb, ibleunia. 
Repentíno, adj. plönlich, jAbfing, unvers 


feben. 
.  Répere, (lat.) kriechen, binkriechen. 
, Reperibile, adj. findbar, was au finden 


if. 
- Reperire, (fat.) f. ritrovare. 

Reperto, part. gefunden, vorgcfunben ; 
vifo reperto, Bejichtiaung von Gerichts wer 
gen; Bericht davon, In peinlichen Fallen. 

Reperegrio, m. Regtiter ‚über cin Buch 
oder Schriften. WS 

Repétere, wiederholen, nochmals jagen. 
’ ma mA repitío, m. Wortſtreit; Reue; 
Betruͤbniß. 
Repetito, part. wiederholt; beſſer ripe- 


“utu. 
. Repetitore, m. der micderbolet, wieders 
(nat 5 ein S&epetent; cin Tadler. J 
' Repetizione, f. die Wiederholung; re- 
zione, o orologio di r ione, cine 
tieruhr. 
Repléto, adj. voll, angefuͤllt. 
Replezione, f. Weberfiuß , Ueberfuͤllung; 
Ueberladung bes Magens. 
Réplica, f. . \ Wiederholung; Ant: 
Replicamento, m._/ wort, Beantwortung 5 
Ginmenbung. 
Replicare, micderbolen, mieder tbun; 
—— net verfegen; einwen⸗ 
n, mideriprechen. « 
Replicatamente, adv, abermals, nochmals, 
m'eberum. 
. Replicazione, f. Wiederholung, Ermes 


derung. ca 

— (lat.) f. ripiovere. 

Repofitörio, m. ein Geftell,, allerley Ges 
raͤth darauf zu legen; Kammer zu Klel⸗ 
dern und anderem (Gerdtbe. 

Reprenfibile, adj. tadelbaft, firafbar, vers 


merflich. . i 
Reprenfione, f£. f. riprenfione. . 
Reprenforio, adj. verweiſend, tabefnb. 
Repreflo, part. von reprimere, unters 
drückt. 
Reprimento, m, die tinterdrid rg. 
Reprímere, unterdrüden, 3dbmen, gus 
elidbalten, einhalten, €nbalr tbun. 
Reprimuto, part. unterdrückt. . 
, Reprobare, (lat.) f. riprovare. 
Reprovazione, f. Die Verftofung, Ders 
fiocfung eines Günders. 
Réprobo, adj. verrucht, gottlos, verwors 
fen , verdammt. = 
Repromettere, wieder weripeeihen. 
Repromiffione, ripromiffione, f. Werhels 
fung; terra di repromiffione, ba; gelobte 
£anb. 
Reprovare , verwerfen, mißbilligen. 
Reprovazione, f. bie Berwerfung. 
Repübblica, republica , f. Republlk, 


en: das gemeine Weſen; ein freper - 


faat, 


fegung , « Unverträdiichteit 5 
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"Repubblic.no , adj. republitaniſch. 
di Repubblich fta , E Republikaner ; im £. 
Republifanerinn. | 

„ Repubblicante, .adj. unb f. Mepublifas 


ner. 

. Repubblicóne, m. eln großer Republifas 
ner, bet. fich iebr um die Frevbelt des Staats 
betümmerts ber fich ſehr gern in Staatsſa⸗ 
den miſcht. 

. Repubbrica, f. repubblica. 

Repudiante, part. der vertoleft.. 

«Repudiate, vermerfen, abmetíen, einen 
Korb geben, ausichlagen ; fein Weib verffos 
ben, fich von feinem Weibe fcherden, 


pelEeprdio, m. die Verſtebuns feines Wels 
i | | 


Repugnante , part. widerſtrebend; audible - 

bet, wiberfprechend. per " 

Repugnantemente, adv. mit Widerſtand; 
widerwillig. sro Mo. 

Repugnanza, f. —*7* Wider⸗ 

Widrigkelt; 

Mideriprud, Widernilen,. Ekel, Abſcheu. 


Repugnare, widerſtreben, widerſprechen, 
widerſtehen; fib nicht vertragen; einen Wis 
derfpruc enthalten. _ n > 

Repugnazione, f. f. repugnanza. i 

Repulfa, f. abichlägige Antwort ; Abwets 
fung, Berfagungs avere svuta la repulía, 
einen Korb befommen haben. 


Repulfare, abweifen , verwerfen; zuruck⸗ 
ftofen, verſchmaͤhen. E d 
Repulfszione, f. f. repulfa. 
— 5 —— uoti 
epulfivo, adj. verwerfend; abichldafich ; 
surüditoßen?. "s 
Repulfo , part. von repellere, (fat.) adj. 
ausgeichlagen, verworfen. | , 
Reputanza, f. f, reputazione. 
Reputare, achten, halten, mevnen, glaus 
ben, dafür anfeben; zuſchreſben; reputare 
uno favio, einen für weile balten; repurar 
per virtù, für eine Tugend halten; repu- 
tarfi offefo, fid) für beteid!ger balten, 


Reputazione, f. Erachten, Meynung ; 
Ehre, auter Name. 
Requia, f. f. requie. i 
Requiare, ruben; raften. P 

Réquie, f Rube, Raft; meffa da requie, 
die Seelenmeſſe. 

Requifito, m. @rforberniß. | 

Requ firo, riquifito, adj. ((at.) erfordert, 
erforderlich, gehörig. 

Requifiröria, f vom Gelege erbeifchtes - 
unb erwieſenes Vedingnif, . . 

Requifizione, ‚f. Anfuhung, Anſuchen, 
Geſuch, Begehr, Bitte, i i 

Refa, f. ticbergabe einer Stadt, 1c. 
: Reforcire. eriegen, berftellen 5. ergänzen, 
fliden, autBeffern;. refarcire i1 danno, den 

den erfeben, vergüten ; refarcire una 

fabbrica, cin Gebdude ausbefiern. — 
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Refcindere, abfchneiden s aufheben, um» 
foken, ela Urtpeil, i. pre. refcifi, part. 
o 


cı10, 
Refciflione, f. die Aufhebung, Umſto⸗ 


ng. 
Refciffo ‚ part. aufgeboben, umgeftofen. 
Reícillório, adj. was die Aufhebung eis 
ner Aete bemirfet. 
Refcritto, m. e'n Mefeript, Befehl. 
Refcrivere, abichreiben; auf eine Bitts 
fibrift antworten; ein Mefcript geben. 
Refecare, wegſchneiden, abipnelden ; megs 


ſchaffen. 

Refervare, aufbehalten, d ‚au 
den Notbfali aufbeben ; ird Ma, aw 
2 n pesto, etwas nicht vergeffen, e$ gei 

n en. 

— £. Vorbehaltung, Vorbe⸗ 


t. 

f. fetereo; Zwiſt; mettere refia, 
Banf und Gtreit anrichten, | 

Re&dente, part. wohnend, mobnboft; ein 
Mefident. 

Refidenza, refidenzia, f. Wohnung, Yufs 
enthalt, Wohnſitz; bie Reſidenz; der Gag, 
Bodenfag; Thronbimmel. 

Refiduo, m. ber Reit, Ueberreſt, Räds 


and. 
, Refilienza, f. ber SXüdprall, Nadiprung. 
' Refina, f. Harz. 

Rebuifero, adj. was Harz giebt. 

Refinofo , adj. harzig. 

Refipifcenza, €. Ertenntniß feines Ders 
vebens mit Beſſerung; Ruͤckkehr zum Bus 


ten. 

Refiftente, part. widerfichend. 

Refiltenza, f. Widerftand ; far refiftenza, 
wideriteben. 

Refiltere, miberfebens fid) wehren, ic. 
refiitere in faccia, ſich geradeju miberieten s 
refiltere al taglio, ib nicht gut fdneiben 
laſſen; partic. refiftico, 

— partie. von rendere, wiedergege⸗ 

n, NN. 

Reíolutamente. adv, unneicheut ; ſchlech⸗ 
terdings; auch mutbia, entichloffen. 

Refolurivo , adj. mas aufldier, erwelcht; 
metodo refolutivo , die analgtiihe Dies 


tbode. 
Refoluto, part. aufgelöft, x. adv. ſchlech⸗ 


terdingé. . 

Salice, is, «dj. was bic «Bollitebung 
der vorberigen Verträge mit Einmilligung 
der Partheyen aufbebt. 

Refoluzione, € die Aufdfung , Zertheis 
fung; Entſcheidung; Entichliefung. 

Ref, riu gt verbaltoifmdbia j 
veraleicbungsmeiie, in Hinſicht. 

Lum ere d furtim, zurädhaftend s 
re v; werbditniémáfig. 

Refpígnere , —— zurucktreiben; 
praet. —8 pertic, reſpinto. 

u ile, adj. mas fi@ einathınen 
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Refpiramento, m. das Athmen, der 
Athen; Erholung; dar quafi refpiramen- 
to, Puft machen, 

— part. atbmenb; Athem for 


nb. 

Refpirare, atbmen, Utpein bolen, cina 
men; leben ; verfbnauben, fid won fer Ws 
beit erholen ; ausbüniten. 

Relpirativo , * erquickend, ergoͤtzend. 

Refpirazione, f. das Athemholen, Ath⸗ 
men; Erholung, Ruhe. 

Refpiro, m. der Athem; Sreobelt; Nus 

„Stillſtand; per avere il fao pieno re- 

piro, um frey gu molrfen; dar refpiro al 
debitore, ben Schuldnern Beit schen. 

Refpitto, m. {. rifpiero. \ 

Reíponfione, f. f. rifpofta. 

SATIN adj. in Antwort , beuntwors 
end. 

Refponfo, m. f. rifpolta. 

Refponfura, f. f. rifpofta. 

Reíquitto, f. rifquitto. 

Reila, f. Anliegen, dringendes Anbalten ; 
Banf und Streit. 

Reíta, f. Epige, Bart on der Aehre; 
Ruͤckgrat' des Fiſches; eine Reihe Bivies 
bein, 10.; die Gabel, die Lanie anguiceen; 
Nat, Stilitand; mettere la lancia in re- 
Ita, Die Yanze aníeten; reíte, Gallen, Steins 
gallen beg ben Pferden. 

Reitante, m. der Neff, licberreft, lie» 
erica, Kaͤckſtand; adj. fibrig, Überbleis 
n 


Rettare; überb(eiben: fbria ſeyn; nod 
ba fenn, modb vorbanben ſeyn; verbleiben ; 
aufbbren, nachlaſſen; ba bleiben, ftcben 
bleiben; erftaunens fib aufbalten; ftíllen, 
als das Blut; reftare contento, morto, 
maravigliato, &c. zufrieden, todt bleiben 
oder íepn, erftaunt feon, 1.5. refti fervito, 
langen (ie zu, laffen fie fib dienen; reftare - 
avere, O a avere, gu fordern, gu befommen 
baben; reítare in piedi, fig. (id) balten,- 
unbeicbdbiget bleiben; reitare in dietro, 
purüctbiciben, nicht vor ficb fommen; re- 
ftar d'accordo, einig fegn, fib mit einem 
einverfieben; reftare in nsflo, in affo, in 
der Noth Hecken bleiben , bälflos fepn; re- 
ftare al fallimento, f. fallimento; quefto 
ci reftava, das fehlte noch; il tutto refti 
fra di noi, moyen mir geiprochen haben, das 
bleibt unter und; reitace ad ogni paffo, 
ben jedem Schritte (leben bleiben; non re- 
fteró mai d' amarvi, ich werde nie aufhören 
fie zu lieben; da me non refta, e$ liegt 
nicht an mir. 

Reitära, £. bas Ende, der Beſchluß. 

KReítaursmento, m. die Herftelung, Er⸗ 
feguna, WMiebererribtuna. 

—— wieder herſtellen, nieder in 
ne and feben; verbeſſern; vergüten, 

n Schaden, Verluf erieben. 

Reftaurs:ore, m. ber Wiederberftcher, 

Reítauratriee , f. bie Herfiellerinn. 

Vu . Reftiu- 
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"Reftaurazione, f. ble. Wiederherſtellung/ 
Wederaufrichtung; Erſetzung, Verguͤtung; 
fij; Pumana reftaurazione, bie Erloͤſung 
ber SOteuídyen. 

Reftauro, m. f. riftoro. 
Refticciuölo , m. ein Neftiben. 
Reftfo, adj. ftärtich, ſcheu, 
ren); fia. mideripenftia , balsitarrig, aufs 
Ae e fubít. m. Widerfpenftigkeit, 3tufítii: 
cit. 
: e eadiinblto, in. f, reftituzione. 

Reftituire, wieder auftellen, erftatten, mies 
deraeben, erſetzen; mirder berftellen, in vos 
einen Stand fe&en ; zurückbringen ; wieder 
cinfesen; reftituirfi, A wieder ſtellen, gus 
tüdfommen. 

Reftitutore, m. ber erfeot , micdergicht ; 
Wiederherſteller, SBerbefferer. 


Reftituzione, f. Erftattuna, Erfetung, 
Críog ; Wiederberftellung ; die Ruͤcktehr der 
Planeten in den ndmlichen Punkt des Him⸗ 


mels. 

. Refto, m. Reſt, Ruͤckſtand; far del re. 
fto, um den ganzen Reft ptelen ;. fia. alles 
daran fe&en ; dare il refto, vollenben; e’ 
mi ha dato il mio refto, er bat mir ſchoͤne 
@treiche gelpielt; il giuoco è ridorto al 
fezzo refto, es fichet nun alles auf bem 
Spiele; del refto, adv. übrigens. 

Reftofo, adj. voll Spitzen, voll Achren. 

» Reftremazione, f. 3Becfürgung der Sdule 
an ihren Dbertheilen. 

Reitrignere, zuiammenziehen ; einziehen, 
einfchränten ; verfürgen;_ins Kleine brin» 
gen; reltringere le fpefe, bie Ausaaben 
mäßigen; reítringere wn abito, ein Kleid 
enger machen; reftringere le fpalle, bie 
Awieln audien, guiammensieben;  reftrin- 
gerfi, fit einziehen , sufammensieben ; eni 
ger werden, einlaufen, ſchmaler werden; 
ycıflopfen; praet. reltrinfi, partic. reitrer- 
to. 
Reftringimento, m. f. reftrizione. 
Keftrirtivo, adj. einicbrdnfenb.- : 

/- Reftrizione, f. bag Zuſammenzlehen; 
dic Einfchränfung ; reftrizion mentale, cine 
‚Ausnahme, die man in Gedanfen bepält. 


. Refucitazione, f. refu(citazione. 
Refudare, ([at.) duften, ausduften, ſchwi⸗ 


n. 
eC f efultamento, m. Erfalg, Eraebnis. 
Re(ultare, daraus entitebens erfolgen, 
enripeingen. —— 
Refupino, adj. auf dem Rüden liegend, 
ruͤckwaͤrts liegend. 
Refürgere, f. rifurgere. 
Refurrelli, refureffo, rifureflo, riforreffo, 
m. Dftern. | 
Refurreffito, adj. f. rifufcicato. 
Refurreffione, refurrezione, f. die Aufs 


erſtehung; pafqua di refurrezione, das Offers 


Refufcitare, f. rifufcitare, 


von Laſtthie⸗ 
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, Retà, retade, retate, f. f, reità.: 

Retaggio, m. Erbibaft, Grbtbelf. 

Retare, mit einem Netze übergeben, (n 
Materey und Supfecfticben. 

Retíáta, f. cin Netzzug. 

Retrato, adj. nepíórmíg s mole cin Reg 
gemacht; pare. mit einem Nege überzogen, 
von Gemälden. 

Rete, f. das Nes, das Garn; das Nick 
im Leibe ; eine negförmige Muͤtze, das Haar 
damit einzubinden; una rete di ferro, di 
fil di ferro, cin Batter, Gegitter von Drat,. 
1€. 5. fig. efler prefo, o rimanere alle fue reti, 
in die Grube fallen, die man fid) ſelbſt acs 
graben bat: tendere, tirare la rete, das 
Neg aufftellen, werfen, schen; opera a 
rete, cin Strickwerk; rete del barbiere, 
Nebenarbeit; Arbeit zum Beitvertreibe. 

Retentivo, adj. anhaltend, was anhält, 
uruͤckhaͤlt; recentiva, fubit. das Vermögen 

(b zu erinnern. * 

. Rctepóra, £. Art Seegewachs. 

Reticella, f. cin Netzchen; durchbrochene 
Arbeit von Smírn. 

Reticenza, f. Verſchweigung; verſtellte 
Verſchweigung in der SXebefunft. 

Reticíno, m. ein Netzchen. 

Rético, m. f. eretico. 

Reticolato, reticulato, adj. nekförm!g- 

Reticolato, reticulato, m. netzfoͤrm ge&. 
Gefecht, Gewind, Geweb. 
he f. das netfürmige Ge⸗ 

e t. 
Retificare, ſ. ratificare. 
Retina, f. das Neb, Hautchen um das 


une, 

Rétore, m. cin Redner. 

Retórica, f. f. rettorica. 

Retoricare, bic 9tcbetunit abhandeln, trel⸗ 


ben. 

Retráere, gurücty'epen , eingieben, f. ri- 
trarre, 

Retribuente, patt. vergeltend. 

Retribuimento, m. die Vergeltung. 

‚ Retribuire, belohnen, vergelten. 

Retribuitore, rerributore, m. ber Ver⸗ 
gelter. 
‘ Retribuzione, f. Vergeltung, Belohnung, 
obn, 
Retro, adv. ([at) hinten; ruͤckwaͤrts;: 
zuräd; hinterher. 

Retroattívo, adj. mas in das Vergangene 
wirkt. 

Recroazione, f. Wirkung, Einfluß auf 
das Vergangene. 

Rerrocänera, f. cine Hinterftube, Kabl⸗ 


net. 
Retrocédere, zurückgehen; zurückwelchen s 
gurüdfgeben, wieder abtreten. 
Retrocedimento, m. der Ridgang; bie 
Abweichung, Entfernung von einem. 
Retroceffione, f. Wiederabtretung. 
Retrogradare, äurücgehen, ruũckwarts ges 
ben, von Planeten. 


Retro» 


- 
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Retrogradazione, f. ber Ruͤckgang, Ride 
lauf der Plancten, 

Retr6grado, adj. tücfadng'a; rüdldufig. 

Retroguardia,rietroguardia, f.\ der Sins 

Retroguardo , m. tergang, 
Nadıug, Nachtrupp. 

Retroguída, m, der Führer des Hinter⸗ 


zugs. 
Retropígnere, guritcifiofen; praet. retro. 
pinfi, part. retropinto, 
Retrorfo, sdw. zurüsf, ruͤckwaͤrts, hinter 
fis volto retrorfo, gurüct getreten. 
- .Retrofcritta, f. cine Ueberſchrift; eine 
Schrift auf bem Süden eines Buchs, 
Retrotrazione, f. bie Zuruͤckziehung. 
Retta, f. Widerſtand; bic 3Meiinabt über 
ben SHirnichddel; far retra, (id) suchren, Wis 
berfianb tbun; dare retta, Gchdr geben, ed 


quacben. 
Rettamegte, adv. recht, (diffi, billig. 
p epo, m. ficine rechtwinkeliche 
gue. 
Rettángolo, adj. rechtwinkellch, minfels 
tct; f. m, repiminfeliche Figur. 
Rettante, part. fricdpenb; mas auf dem 


Rettezza, f. f. rettitudine. 

» Rettificamento, m. bie Berichtigung. 

Rettificare, cectificiren, reinigen, (duterns 
berichtigen, verbeilern ; rettificare linee cur- 
ve, qué ben frummen gerade Tinten mas 
(en; gerade Linien finden, die ben frums 
men an finge aleich pind. 

Rettificatore, m. mas berichtiget,, abglels 
bet, in ber Atronomie. 

Rettificaziome, f. bie Nectificirung, Neto 
nigungs zettificazione d' una curva, Vors 
fin * einer geraden Linle, die einer krum⸗ 
men gleich iſt. Qa 

Récile, adj. friedenb; i rettili die fries 
chenden Thiere. - 

Rettilíneo, adj. mas gerade Pinten bat; 
In geraden £inlen eingefchloffen ; was ín ges 
sader Linie fortgebt. 

Rettitudine, f. ble Rechtſchaffenhelt, Reds 
lichkeit; Geradheit. 

Retto, von reggere, regiert, erbals 
ten, x. untferftigt, aufrecht erhalten, ges 
wagen; recht, fentrept, gerad; fig. ret, 
gerecht, rechtichaffen, billig, redlih; inte- 
ftino retto, der gerade Darm. 

Retto, m. Name cmniger Musteln im 
Kopfe nad Unterleibe. 

Rettore, m. ber Regierer; der Rector; 

irito rettore, ber gewuͤczhafte Thell in der 

flange. 

Rettorfa, f. das Nectorat. 

Rettórica, f. die Redetunft, Rhetorik, 

Rettoricamente, adv. rednerilch, 

Kettórico, m. cin Redner, Lehrer der Bes 
sediamfeit. 

Rettórico, adj. redneriich. 

Rettoricuzzo, m. ein fchlechter Redner. 


Reterice, f. die Keglererinn, 
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. Retündere, 


—— bdmpfen, mäßigen , nieder⸗ 


. Reva, f. Auflage, goll au 3gang 
gemifier Waaren, d dee "HMM 
Reubárbaro, m. Rbabarbar, . 
» — adj. was offenbaret werden 

Revelare, offenbaren, entdecken. 

— m. br Offenbarer, Entbes 
Revelazione, f. bie Dffendarung. 
Revellente, part. mas eine Feuchtigkeit 

von einem Orte meg unb in einen andern 

Wet, soa gie 

evellere, Feucht ten meg un 

nen * £beil win — 

everberare, aurcüc "n, ba 

bie te, das ng la n — 

everberazione, f. Da a 
tücfprollen des Lichts, die "e, aw 

« enna te” 

everendiffimo , adj. fup. 

Titel der Geigiden, lup. POGA Me 

—— » adj. Ehrwuͤrdig, Wohlehr⸗ 
r . 

MM adj. chrerbietig; voll Ehr⸗ 
r«Dr, à [ 
Reverentemente, adv. c tetbictig 

Ebrerbietuna. j - € UNS 

everenza, reverenzia, erbietun 

€brecbictigteit, Ehrfurcht, — 
merieusung con reverenza, mit Ehren su 
melden. 

Reverenziato, adj. chrerbietig, rfurcht 
voll, mit Ehrerbietung —— sa 

Reverenzione, m. ſeht tiefe Verbeu⸗ 
gung. 


Reverire, verebren, Ebrerblet 

gen; grüßen; la —— ich bin do. Dio 

ner. 

Revifione, £. Stevi(ion ; 

—— ſion; nochmalige Un⸗ 
Revifore, m. Mevifor, Unterfucher. 
Roh. dà ai GR a $e den, 

eumático, adj. m nupfen Bel 
Reumati(mo, m. ber @@nupfen, fàfigeó 


Pesce 


n. 
Revocabile, adj. wiederruſich. 

Revocare, revocazione, f. rivocare, rivo= 
pi pe SERE bet Umlauf; frümm ! 

evoluzione, f, un 

Wendung; große Verdnderung (n ber Da 
— im Staate; Empoͤrung, üuf⸗ 
and. 


Reupóntico, m. f. rapontico. 
Revulfivo, adj. f. revellente. 
iário, m. echter ben Den Römern, 
welche Ihrem Gegner cin Fiſchnetz über den 
"Run. f Masi; Tu im 
ezza, f enben; Art 

Glor; Art Fiſchernetz. — 

Rezzisro, adj. Beywort elnes gewi 
antifen, ſtreifigen Marmors. ai 


Uua Rez- 
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Rezzo , ‚Ei: Gpatten, Lriſche; offener 
bn. wo feine Sinne binfeeint. 
are... —— r 
sabbeffare, rabbattere, i 
Risbilitare, in den sie en — wieder 
einiegen; ein Mortecht w 
Riabilitazione; f. —ãæe in den 
vor gen· Stand |; 
Riabitare, rpicber bemobnen; ela «fond 
wieder bevdlfern 
Riaccéndere, mieder angdndens praet.i- 
riaccefo. 


Riaccettare, wieder annehinen. © 


ire, f. 


Riaccoceare, f. raccocare; t è 57 » 

. Riaccolea, f. Buffüchtsort, 

Riaccomedare, mieber qued. maden, 
wieder in Stand fenen. + 

Riaccoriciare, wieder fu Stand. fegen, 
wieder berftellen. 


Riaccoftatos part. 


wieder gendhert. 
Riaccotonare, roleder trempetn , - -wieber 


wein. . ^^ 
— m. Wiedervereinigung. 
Riaccréfcere , nod mebr vergedßeen , K. 
proet. rieccrebbi. 


Riacquiftare , tiaddomanidare; ſ. racqui. 


— raddomandare. 

- Riaddormentarfi ; wieder etnfblafen.. 
Riadirarfi, wieder in Zorn gerathen. 
‘ Riadornarfi, wieder zieren, pugen. 
Rixffermare, witber befidtigcn, von neuem 


verfichern. 
Ria —* avere. - 
. Rialt chelchen. 
end aber: e vermieipen 
perbete 


an, ‘adj. wieder alterlet x. 
“Rialto, m. Höhe, Anhöhe; 
— "Stelle 5. cine berühmte Beide di in 
nedi 
. Rialto, adj” erhöht, erpaben ; 
Rislzamento, m TA UE ung. > 
Rialzare ,” tt srößer mas 
(et; — — * Nt erdeben. Vs 
Riemante, part. wieder 
Riamare, micder licben. 
Riamicare, wieder auéítbmen. - . 
Riammalarfi, wieder krauk werben. 
Riammetrere, mieder aufncbmcn, aunebs 
men, bingulaffen; praet. riammifi, part. 
riammeflo. 
^ Riammonire, micber márnen. 
Riahdamento, m. Unterfuchungs Durch⸗ 
ftbungs das Ueberdenfen, f. riandare, . 
Riandare, zuruͤckgehen, wsidteettn i 
raef. rivado ; wieder unterſuchen, durthfes 
s wieder wovon reden ober handeln 3 
hochmals durchgehen ; überdenken; in ben 
Testen Bedentungen if es im prael. vegel- 
mäßig; praef. rian 
Rianneltare, wleder pfeopfen. . 
Riapertura, riapritura , f. f. riaptimen- 


Riappéndere, f. rappiecare. 
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+ Rinppatire, wieder ericjeinen. > 
Riapprimento, mm. Wiedereröffnung. 


F Riagrire, wieder dfnen; part. riaperto. 


Sa pritura , MH IN risprimentó.' 
, Riarare,. wieder gen... 
Rifrdere, —2 entweder bord 
am oder durch Hutze; praet. riatſi, part, 
riarfo. 

Risrdimento, m. ble 9Derbórtung, das 
Yustrodnen; der Brand. 

iarguro, part, ftatt redarguito, geſchol⸗ 

‘ten. getàbelt. . 


Miarmare , mieder bat ; wieder 
auécáffen j^ riarmará , ‚ wieder 
erareifen. 


Riarrecare, b D 
— wiede "i den: ptf. 

“Riarto, psit. verbrannt, verdoret, aus⸗ 
getrodinet s. fig. entbrannr; verarmt,_ 

Riafciugare, riafciuttate, wieder teo 
abwiichen. 

. Riafcoltare, wieder anhören. — n 

Rigfalire, f. raffilire: sd 

* Risffettare, f. raffettaré. ] 

Riaflicurare, wieder verfichern 3 riefen 
rari, neuen Murh fa 
—— part. wieder verſichert 3. ers 
tmannet, 

Rualfoibire, "wieder in fich sieben ,. von 
Beuchtiafeiten; | praef. ifco. 

Riaffümere, reaffumere, mieder annehs 
men; micder vornefinen, wieder anfanacn 3 
mit wenig Worten, wiederholen; praet, ri 
affunfi, part. ciafTunto. 

Riattaccare, wieder anbinden, wieder jus 
fammen machen ; aufs neue anascifén , ans 
Dant riattaccare uma lite, "cityeu neuen 

anf anjette[n. 

Riávere, mieber haben, befommen ; nies 
bet berftellen, neue Kraft geben; die mos 
natliche Zeit wieder bekommen; zw. il 
fiato, wieder, zu (id) kommen, fid) wieder 
erholen; riavere le parole, in der Nede 
fortfahren; — riaverü, (id) mleber erbolen, 
wieder ju Krdften fommen. 

Rifvolo, m. eine Krdde, Dfenfrüde in 
Glashätten. 

Riavvicinare, wieder nähern, näber brins 


Kiavito / part. wieder betommens der 
* Wieder au fib acfommen tft, rc. 

Ribaciare, wieder, aufs neue tüffen. 

Ribadimento, m. das Nieten, Vernice 
ten: die Niete eines Naxels. . 

Ribadire, nfeten, vernieten; ble Spine 
eines Nagels umichlagen ; befräftigen was 
einer fagt, um ibm gu febmeicheln; riba- 
dirfi, ſich am Ende tene. 

‘ Ribaditura, f. ble Niete; der gentetete 
Theil ded Nagel. 

Ribagnare, nieder naf machen, befeuch⸗ 
tet, anfeuchten, re. 

Kibaldaeció, m. Eriidurte, Crapotunte. 
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ern f. Biberen, Sottloſigfelt. 
«inel E ciue dieta 
Nr pa d Baͤberey, Schelmeren 
. Ribaldello, m. ein Feiner &churte, leſcht⸗ 
feri aec Bube, Vogel, : 
+ Rıbalderfa, £. Schelmeren, Büberen, 
. Ribaldo, rubaldo, da, adj. unb f. rudis 
los, gottoó) cin Wölewiht, Schurte, 
Schelm, ac. arm, dürftig, clend; Idi, 
fdicdte , zuſammengeraffie &olbaten (alt). 
Ribaldonaccio, m. Erzfburfé; :. 
+ Ribaldóne, rubaldone, adj. unb f. erabds 
der Bube, te, dis 
Riballare, wieder tanten. 
^. Ribalta, f. ein Werkzeag etwas umi 
averfen; cine Schutzweht vor einem ras 
ben, um nit bineingufafien; eine Galle 
KIombarbiíd/). J Ha 
«. Rabilrare, ummerfen, umſtoßen. 
‘ Ribalzamento, m. das Zurdefpraffen, Zus 
tüdíprinagen. — . " 
Rıbatzace‘, Jurückoraflen, suridiipringen. 
^ Ribalzo, ın. ber Ruͤckprall, Rüdiprung ; 
bees Ruͤckſchein. 
:bindimento, m. Zurüdberufung eines 
Verwieſenen ins Baterland. 
Rıbandire, einen aus bem Bande verteles 
Senen zuruͤck berufen; die Pandesvermelfung 
auibeben ; wieder verbannen. — 
- Wobarbare, friſche Wurzeln kriegen, wies 
der bekleiben. . 
Ribfrberò, m. f, tabarbero. 
Ribaffo, m. Abzug am Breite, Nachlaß. 
Ribaitonare, wieder prügeln. . 
Ribítere, wieder ichlagen , juruͤckſchla⸗ 
gen; niederichlagen ;; aurüchwerfen, den 
Schein te.; ribatter la virtù, die Kraft bes 
axbmen; ribatrer le ragioni, oder bloß ri- 
barrere, die Brände enttrdftens ribatter 
de pareti ó ajuolı da: uccellare, die Vogels 
nege wieder aufileben ; ribarter la moneta, 
Das Geld umprigen; ribatter& , zurüdfals 
len, abprallen. i 
« pieno oi m. bie Wiebertaufe, 
tederta 0... 
—— m. und adj. ein Mieders 
täufer. "XT 
Ribateezzare, iiebertaufen. 
, Ribattimnento, m. ber Kuͤckſchlag, Gegen 
feblan; Madidetn. © = ì 
, Ribattitura, £. f. ribaditura. Tom 
Ribartáta , f. f. rafibbiamento; ribadi- 
mento. : 


. Ribattutemente, adv. ſtatt, nachdräd» 
LI 4 


ch. 
, Ribéba,.ribeca, f. eine mit bres 
Bezonene Violine, momit man ededem nebff 
einer einen Yaufe Braut und Brdutts 
gam auf dem lande in die Kirche führte; 
jest eine Beyer oder Bauerngeige; Bither. 
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den, Beljen s wieder ſticheln, wieder Sti: 
chelworte gebenz auch für rimbeccare. 

Ribechino, m. eine Eleine Bitper. 

Kibellagione, f. Empörung, fub 

Ribellamento, m. '  ftanb. 

Ribellante, part. der eine Empörung (iif 
tet; rebelliich, 

Ribellare, rebeflich machen, aufmicaetn ; 
auch mie ribellarfi, rebelliren, fich empören, 
Uufffand machen; abteünn‘g werden ; ribel- 
lare uno, ribellarf al fuo ue mider 
feinen Herren aufrübriid) machen, fid) em» 
n, von Ihm abtrünnig machen, met» 

en : 


Ribellato, part. rebelliich, empört, sc. 

Ribellazione, f. ribellagione. 

Ribellione, f. Rebellion, Aufruhr, Aufs 
Rand, Empoͤrung. 

‚Ribello, m. tin Rebel, Aufribrer, Ems 
pörer, 

Ribenedire, mieber fegnen, einfegnen; 
wieder su Gnaden annebmen 3 praef. ribe- 
nedico, (beffer als ribenedifco,) praet. ribe- 
nedifli, part. ribenedetto. 

Ribenedizione, Wiederſegnung, neue 
Qinfegnuna. 

Ribeneficare, Gegenwohlthat erzeigen, 
wieder wohl tbun. 1 

Ribére, wieder trinfen. 

Ribes, m. Johannisbeerſtrauch, und Jos 
bannisbeere. 

Riboletto, m. cin Spdũchen, miglges 
Spribelben. 

Ribóbolo, m. cin furier, witziger Spruch; 
ein ipafbafter Ausdrud. 

Riboccare, überlaufen, auslaufen, übers 
fließen , austreten, ze. Leberfluß haben, di 
q.c an etwas; Äberfchmenalich (eon. 

Ribocco, m. das lieberlaufen, Weberflies 
$en ; Ergiefung, 10. a ribocco, adv, reiche 
lich, uͤberſtuͤßig. 

Ribollimento, m, bas Wallen, Aufwal⸗ 
fen; Sieden; 9Dallung 7 Aufwallung. 

Ribollire, allen, aufwallen; fiedben, fes 
een; -ficd erbipen ; merberben, vom QBelne, 
Dele; fig. aufribriib feon; in Gdbrung 


ehn. 

Ribollíte, part. aufaefotten, te, 

Ribrezzo, m. Schauer, Schauber; 
Furcht, Abſcheu, di q. c ver etwas. 

Ribuffo, m. f. rabbuffo, 

Riburlare, wieder veriren, wieder auf? 
leben. 

: Ributtemento, m. Verwerfung, Vers 
(dmdbung. i 

Ributtrante, part, surücteeibenb, mit Ges 
—* abweiſend ; widerwaͤrtig, unanges 
nebm. 

Ributrare, mit Gewalt surädiioßen 3 gue 
ruͤckweiſen, Juräcdtreiben; einen grob abs 
mweiien; verdruͤßlich maden; abſchrecken, 
da q. c. von etwass wegwerfen; abſchla⸗ 
gen, vermerfen, abmweifenz von fid geben, 
wegbrechen, wegſpeyen. 

Un} Babut- 
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Ributto,.m...bag Bredenz Spepett, 10. ^ 


Ricacciamento, m. Zuruͤcktreibung, vods 
malige Vertreibung. | 
UT. re, wieder verjagen , von neuem 
foegiagens aurücftrelbeng mieder  berauss 
treiben; zuruͤckſchlagen, in die Flucht jas 
gen; ftarf fchattiren, damit fib cin Semdl 
de beffer auénimmts ricacciarfi nella filva, 
wicder in ben Wald bincip laufen. 

Ricadente, part. wleder fallend ; herab: 
hängend, berabfallend. 

Ricadére, nieder fallen; fi) legen, von 
ber Saatz anbeim follen, zufallen;  r 
dere in alcun penfiero, wieder auf die Ges 
baufen fallen; ricadere nelle mani altrui, 
einem nieder in die Hände fallen; ricader 
nel male, oder bíof ricadere, wieder tranf 
werden; praer. ricaddi, part. ricaduto. 

Ricadia, recadia, f. eigentlich Nückfal in 
ble Sranfbeit; ncue Widerwaͤrtigkeit; neue 
Unrube. 

Ricadimento, m. Ruͤckfall. È 

Rıcadiofo, adj. verdrüßlich, widerwartig. 

Ricadüta, f. ein Ruͤckfall. 

Ricaduto, part. zuruͤckgefallen. 

Ricaggimerito, m. Rückfall. 

Ricggnato, adj. m. (nafo, vifo) eine 
Etumpfnaie; breites, platte3 Gefiht. 

Ricalare, wieder binunterfeigen , beruns 
terachen; berabfteigen; wieder berablaffen ; 
ricalarfi, wieder fommen; il toppo fi rica- 
da si secio, bie Maus fepet zum die zur 
zud. PI 
. Ri«alcate, wieder treten, wieder betres 
ten; ricalcare le traccie, le veftigia, wies 
der in die Fufftapfen treten. 

.. Ricalcinare, wieder kaleiniren. _ Tr 

Ricalcitramento, m; das Hintenausfchlas 
sen; die Widerfegung, Widerſtand. 
— part. widerſpenſtig, aufſtuͤ⸗ 
fla, ıc. 

.  Ricalcitrare, hinten ausfchlagen, mit ben 

Sinterfàfen ſchlagen; fig. per met. fip rob 
derfegen ; fich widerjpenitig bezeigen, re. io 
non voglio, che ella fi rimefti, &c. o ri. 
calcieri più, mir wollen davon fihwelgen, e$ 
nicht weiter gedenten. 

Ricalzerfi, Strümpfe. und Schuhe wieder 
anzlehen. 

Ricamamento, m. Stickerey. 

Ricamare, ſticken, geſtickte Mebelt mas 
(ben; il ciel di itelle ricamato, gefternter 
oder mit Sternen gesierter Himmel, 

Ricamgtore, m. ein Gtider. 

Ricamatrice, f. eine Stickerinn. 

: Ricamatura, f. Stickerey. 
Ricambiare, wergelten, wieder vergels 


ten. 

Ricambio, m. bee Ruͤckwechſel; Vergel⸗ 
tung; in ricambio di q. c. für etwas zum 
Lobne. . 

Ricametto, m. fleine Sticferey. 

Ricamminare, wieder geben, ſich wieder 
auf ben Xeg machen, 


*Y1C 

Ricámo, m. Stickerey. udi 
— wieder ausldfchen, ausfirels 

en. 

Ricangiare, vergelten, wieder vergelten. 

Ricantare, micder fingen. 

Ricantato, part. abgedrofchen, aufaemárint, 
oft unb vielmal wiederholt. 

Ricantazione, f, Widerruf beffcn, was 
man geiagt cder neichrichen bat. 

Ricapare, bag Befte wählen, auslefen. . 

Ricapitare, recapitare, etwas an (cune 
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Behörde bcfielen, abgeben; uͤbermachen, 


ausfertigen, 1€. 5 ſeine Wechiel einldien. 
Rícápito, recapito, m. be Wetjuna, Bes 
börde, Angebung; Befriedigung; ricapito 
di lettere, bic Adreſſe; ricapito di mercan- 
zie, Vertrieb, 35/25 der Wuaren; uomo 
di ricapiro, cin Menich von Geſchicklichkeit 
oder Erfahrung; ber verrichtſam tit; dar 
ricapito ad una lettera, einen Bricf beftebo 
len, an feine Behoͤrde geben; dar ricapito 
a una faccenda, cin Geſchaſt verrichten, bes 
endigen; dar ricapito a uno, einen befries 
digen, einem genug tbüu ; einen unterbrine 
gen, eine Wohnung ſchaffen; far ricapito 
ad uno, gu cínem ſeine Zufucht nehmen: 
non trovar ticapito, nici untertommen 
finneri; mercanzia di ricapito, Waare, 
die gut abgebt. — 
Ricapitolare, recapitolare, recapituliren, 
fura wiederholen. 
Ricapitolazione, recapitolazione, f. fure 
je Wiederbolung des Inhalts. 
Ricapoficare,, wieder mit dem Kopfe zus 
céft fallen, wieder auf den Kopf fallen. 
Ricaprugginare, neue Galze am Faffe mas 
den; friſch zuͤrchen, wleder verzuͤrchen. 
Ricardare, micder krempeln. ^ 
. Ricaricare, wieder laden; von neuem ber 
faben; nod) mehr beſchweren; ricaricark, 
wieder auf (id. nebmen. | 
Ricarminare, wieder frempeln ; fis. (dts 
teln, berumichütteln. 
Ricafcante, parric. aufs neue fallend; 
herabfallend, hangend. 
Ricafcare, wieder fallen; berabfallen, bán» 


en. : 

, Ricsfcära, f. ber Kuͤckfall. 

Ricarramento, m. die Genuatbuung, Ras 
de; Wiedererlangung, Einlöfung feines 
Eiacntbuns. 

* Ricattate, ranzloniren oder einlöfen ; mies 
der befommen; wieder gu bem Getnigen 
kommen; ricattarfi, (id) rien, fib Genugs 
tbuung vericbaffen. 

Ricattatore, m. ber erfauft, auslöfet. 

Ricatto, m. die fosfaufuna, Einldiung, 
Ranzion; Genugthuung, Rache; far ban- 
diera di ricatto, fid) rdchen, (id) Genugs 
tbuung verſchaffen. 
^ Ricavalcare, wieder reiten. , ; 

Ricavare, berausnebmen , berausgichen ; 
folgern , fchliefen; abzeichnen , abcopirens 
caviren, feine Klinge von des Gegners x 


, 
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€ losmachen; ricavar utile, Mugen’ ies 


Riccaccio, m. ein reicher ftaus. 
— adv. reich, praͤchtig; roich⸗ 
—— f. ber Reichtbum; bie Pracht. 

Ricciaja, f. Bebdirmé zu dn Kartanien 
in Galen, damit fie reif, mürbe werden ; 
frijiete Haarleck 

Riccio, m, die cit Soul der Kas 
ſtanien; eine Lode, Haarlodes fig. ricci, 
Sutter, falfche Bierath im Reben; eti 
cottura di riccio, das Sieden des Zu 

afts bis er gerinnt ; riccio marino, Meers 


[. 
Riccio, adj. fraus, fodit; oro, e ar. 
to riccio, Gefpinnft von Gold oder Gil; 
r, Krep; lavorar di riccio, Areparbeit 
dcn: velluto 2 riccio, gerificner , uns 
gefcbornee Samm 
Ricciolino, m. * Loͤckchen, kleine Haar⸗ 


lecke. 

Ricciutello , adj. etwas kraus, frefpig, 
kraͤuslich. 

Ricciuto, adj. kraus, lockig, gekrauſt; 
fubtt. ein restent: ; il popol ricciuto, das 

ungeſchlachte Bolt 

Ricco, sa: reich, vermögend; prächtig ; 

ima ricco, e poi boriofo, man muß erit 
—— zu Mose fucben, che, man ans 
Verthun denft. 

Riccóne, m. ein feinreicher Mann. 

Riccóre, m. f. ricchezza. 

Ricente, ricentemen:e, f. recente, recen- 
EIE 

cépere, f. ricevere. 

"Dun f. die Auffuchung, — 
Anſuchung; una ricerca fopra qual- 
che eoía, cine Unterſuchung morüber ans 
me fat ricerca di qualche cofa, etwas 
ucben. 

f Ricercamento, m. bie Nachſuchung, Ers 
forſchuna, Nachforichung, re. 

Ricercare, wieder fucken; (ucben , nad» 
fucben; naxbieben , vifitiren, durchfuchen ; 
vorjuchen, unterſuchen, x. erſuchen, fras 
gen, nachfragen, fit befragen , fd ettuns 
digen ; durchdringen ; erfordern, braucden, 
nötbig haben; etwas anſprechen; ricercare 
uno di q.c. einen um etwas anfpredpens 
quantunque la memoria ricerchi, fo iche 
8 bin und bet iud andet ricercan- 

do le guardie, die Wachten wifitiren; 
ricercare le midolle, e gli of, ‘durò 
wart und Bein gehen; ricercarfi, nöthig 


„Nine, m. bag Prdludiren in ber 
— f. das Vrdludium; Auffudung, 
Unterfuchung. 
si — adv. vorſaͤtzlich, mit 
ci 
Ricercatore, m. Bewerber, Auſucher, 
Beſtreber. 
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— f. Anſucherinn, Bewerbe⸗ 
Ricerchiafe, wieder binden, neue Reife 
anlegen. 
Ricerco, adj. geſucht, aufgefucht, re. 
Kicérnere, wieder beuteln, nochmals 
en; fid beffer cıtlären, deutlicher res 


Ricefellare, aufs neue mit dem Gtichel 
ausarbeiten 

Riceffare, fteben bleiben , nicht weiter e 
ben; far riceflàre, einhal ten. 

Riceffo, m f. tecelTo, ritiro. 

Ricetta, £. ein Necept, Verſchreibung 
vom Are; ricetta provata, e non riufcita, 
cin febíacfcblagenee Verſuch. 

Ricetticolo, ricettaculo,, recettacolo, m. 
Aufenthalt, Bufluot, Behdltniß, Sammels 


-— ; ; ricettacolo dell'acqua, Baffers 
ang. 
Ricettamento, m be afnebmung, iif 


nabme; Bebditnif ; $etber 

Ricettare, aufnehmen , “einnehmen, bts 
—— $ Arzney verichreiben ; $ ricettarfi, 
wohin flüchten. 

Rieettário, m. cin Receptbuch. 

Ricetratore, m. \ Aufnehmer , Bebers 

Ricettatrice, f. _/ Berger, Uufnebmerinn, 
Wirth, Wirthinn, 

Ricettivo, adj. mag annehmen, empfans 
gen kann; empfdngrich. 

Ricetto, m. Aufenthalt, uflucht ; Schlupfs 
winkel; Scehdltniß; ein Vorid (dben , gleich 

der Treppe cined Haufes; dar ricetto 

ad uno, jemand aufnehmen, einnehmen. 

Ricetto, partic. aufgenommen, empfans 
gen 

Ricevente, partic. empfangend, aufnehs 
mend, re. 

Ricévere, empfangen , erhalten, 
men; annehmen ; cinnebmen, aufnebmen 
ricevere in caía, Wobnung geben ; ricevere 
un danno, Sha { 4 

Ricevetrice, f. ricevitrice. 

Ricevévole, adj. empfdnalich. 

Kicevimento, m. ber Empfang ; Cmpfans 
gung, Aufnahme 

Ricevitivo, adj. empídnatid) , mas etwas 
annimmt. 

Ricevitore, m. d Empfänger ; der Eins 


nehmer; Viene 

Ricevitrice, f. 3g Empfängerinn ; Eins 
nebinerinn ; Bet bergerinn. 

Ricevuta, f. Empfangſchein, Dulttung, 
€mpíana, Muísejune. 

— . bie Aufnahme, Aufneb⸗ 


miichédere, richefta, richefto, f. richie. 
dere, richieíta, richiefto. 

Richiamante, pare. zuruckrufend; fid) bes 
(dymerenb ; gurädfordernd. 

Richiamare, wicder, von neuem — 
zuruückrufen; abruien; zuruckſordern; ri- 
-chiamar alla vita, wleder lebendig machen, 

Vue aufs 
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aufmeden; richiamat alla memorie, fid 
befinnen, ſich erinnern; — surüdforberm ; 
richiamare i fuoi diritti, ieln Mecht (udben ; 
richiamarfi di alcuno, über einen f(agen; 
einen verklagen, vor Gericht forbern, di q. 
c. fich über etwas beſchweren. 

Richiamatore, m. \ der, ble, fo aurfd- 

‚Richiamatrice, f. / rufct; ber, die einen 
vom Guten abhdlt, abwendig macht. 

Richifmo, ın. die Zurüdeufung; fia. cin 
Lockoogel, Lodpicife; Beſchwerde, Klade; 
Sorberung, Idea vor Oerkbte ;. fatsri- 
chiamo, Klage fübren, fich beflagen 3 è venu- 
to richiamo sl giudice, beym Richter ift 
Klage cingelanfen. 

Richiedente, part. ber forbert, verlangt, 
begehrt. 

Richiédere, wieder fragen; won neuem 
bitten; erfücben, bittens fordern, vecían: 
gen; vor Gerlicht fordern; abforbern ; gus 
ruͤckfordern; erfordern; erbeifchen s.tief aras 
ben; richieder l’ajuto d'uno, einen um 
Hilfe erfucben ; richieder di bartaglia, gum 
Treffen auffordern; richiedere una donna, 
richiedere una d' amore, einem Frauenzim⸗ 
mer ctwas unchrbares zumuthen; a chi 
più è dato, più e richiefto, ment viel'geges 

en tft, von dem wird viel gefordert;: ri- 
chieder la terra „tief gtüben; richiederfi, 
erforbert werden; praet. richiedei, richiefi, 
part. richiefto, richieduto. 

Richiedimento, m. Geſuch, Anfuchung, 
Bitte, Begehr. 

Richieditore, m. ber begehrt , verlangt, 
anfucht, te. _. 

Richieduto, part. gefordert , begehrt, x. 

Richiérere, f, ricércare. ; 

Richieíta, f. Anfubung, Nadfrage; Ber 
gebren; Fordetting vor Gerlcht, Vorlas 
duna; aver richiefta, gefucht werden, Nach⸗ 
frage tim etwas feyn; a fua richiefta, auf 
fein Begehren; a richielta. del papa, auf 
Merlangen des Popffes. 

Richiefto, richefto, part. verlangt, erfors 
bert; Befragts pebetben; in Rath beru: 


en. È E ] * 
Richinare, nelgen ; richinarfi a uno, fid 
vor einem neigen; ſich bemütbigen. 
Richiüdere, zufchließen ‚wieder. verfchlies 
Gen; zumachen; eine Wunde ichließen, gus 
- beifen; praet. richiufi, part. richiufo. 
Richiudimento, m. die. Verſchliehung, 
Einfchliefung, Bufcbliefuna. . . .. 
Richiufo, part. yon richiudere, verſchloſ⸗ 


en. ıc. 

Richiufura, f. Besfrf, Verfbluf. - 

Ricfdere, abichneiden, abbauen, zerſpal⸗ 
ten; fig. abbrechen, trennen; den fürgelten 
Meg nebmen; quer über Feld acben: quer 
turbgrhen; ricider l'ami(tà, ble Greunds 
febaft brechen; ricidere le parole altri, 
eines Reden unterbreben; ricidemmo da 
Belforte a Decomano, von Belforte bis 
nach Decomano gfengen wir quer über Feid; 
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retidesno gli stgini e foli , fie giengen quer 
fiber DAmme und Gräben; yin he 
en, von Zeugen ín. Faltenz praet. recifi, 
part: recifo, 
Ricidimento, m. ble Abſchneldung, Tani 
nung, Abfärzung. 
Riciditura, f. cin Schnitt, Einfchnitt, 
Querſchnitt: ble VBiege, Falte.. ;. 
Ricidivo, f. recidivo.  ,. à 
‘ Ricfgnere, umgeben, etnfoffem, ! 
, Ricimentare, wieder verfucben, probiren , 
aufs neue auf die Probe ftellenz in Gefahr 
en; ricimentarfi, fit aufs neue ber Ges 
fahr ausiegen, ed nochmals wagen. — - 
Ricíno, m. Wunderbaum, Kreuzbaumz 
Bede,.Biegenlaus. dns 
Ricinto, m. cin Umfang, Besirf, Um⸗ 
freie e; Gefimé, Kranz rings um cin Bes 
u ' 


Ricinto, part. eingeſchloſſen, umgeben, 
umichloffen , ıc. N E ? 
— wieder trinken, wieber ze⸗ 
Ricipiente, f. recipiente; wohlhabend 3 
ehebar, manterlib... — Lis 
Ricircolare, ricirculare, mieder von vor 
fm relie becumfabren ; nad) dem umtaufe 
mieber fommen. W 

Ricireolszione, f. neuer Kreislauf. 

Kiella, f. ber Abſchnitt, Einſchnitt s Gang 
über Straßen und Felder; xicifa di paro- 


“le, UnterdrAdung oder Mbbrechung der Ses 


be: .andare, venire a ricifa, alla ricifa, 
Selbüber geben, ben füricfien Weg nchs 
men; alla oder a rıcifa, fig. ins Gelag bins 
cin, ebne Ueberlegung. 

Ricif;mente, adv. mit Stumpf und Stick, 
alart 10093. Beldäber, burd) den kuͤrzeſten 
Weg ; genau, eigentlich. 

Ricifo, part. von ricidere, abgefchnittem, 
meggefchnitten, abgebauen, x. plöglic, auf 
ber Stelle; gebrochen in den Falten, von 
Kleidern. 

Ricögliere, ricorre; einfammeln , sufams 
mertleien, auflefen ; eintreiben ‚einfordern, 
einneymen; drndten, eindendten; einldien, 
ausldien,, ein Band; erfchen,, abmebmen ; 
aus chvas ſchlieben ^ ricogliercil fia- 
to, gu Athem fommen; ricogliere il 
parto, in Kindeendtben benfieben; —ico- 
glierfi, mobin Achten ; fid) lotmadpen, aus 
einer Sache kommen; fiib micber ſammeln; 
fib wieder erholen; wieder. zu fib kommen; 
ricoglierfi al cuore, jeine Gedanken zuſam⸗ 
men nebmenz praet. ricolfi, part. ricolto. 
. Ricoglimento‘, m. ein Saufen; ricegli- 
mento.di cuore, ble Zufammennehmung 
der Gedanken. - 
‚ Ricoglitore, m. ber Sammler; @infors 
derer, Collector; Compllater. — 

Ricoglitrice, f. ble Gammierinn ; - $ebs 
amme. 

' Ricognizione, f. E:fcnntnié; Unerfennts 
ni$ ; Belohnung, Vergeltung; — 
—4 
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L 'cognófcere, f. riconofetre. ‘ z 
nofeimento, m. —— — 
Benneilctelt, Belohnung ; Grfeinung, 
Ld a aam, 
ica arit, m 
Ricollicarfi, f. ricorica fi ne 
Ricollocare, nieder binftellen, binfesen. 
Ricolmare, ausfäflen, anfüflen, à 
ten, überbdufen; ricolmare terreni paludbfi, 
Morde urbar machen; ricolmare uno di 
bencfizj.' einen mit Wehlthaten überhdufen. 


i mo, adj. - hs terreni ri- 
€o » achte 0 e 
R'colorire, leer ieder färben, mieber nie 


Ricolte, f. eine Sammtıma: ble Aerndte; 
fónwre à ricolta, jtm Abmarſche, Abzuge 


blaien 
Ricolto, m. die Nernbte, dM 
Ricolto, part. yon ricogliere, gefamnmett, 
eingefammelt , 16. 
Kicombättere, wieder fechten,, bon 
Ben fireiten; mibderitreiten , viderfres 


Ricenhiaciamento, m. bit Gramm, 
Wiedervorneh 


mung. 

Ricominciare, wieder anfangen, rt 
Ricominciatura, f f. ricominciamento. 
Ricomméuere, tofeder ocficlen ; wieder 

auftragen; wieder be j praet. ricóm- 

mifi, part. ricònmeffo 

,, Ricomperire, teicber ericbeinenz — praet. 

ricomparvi, ricomparfi, part. ricomparfo. 


R'compenfa, f. . 
Ricompenftwen , m. ) Verza⸗ 


u 

J belohnen, vergelten; er⸗ 
Ratten, ben Schaden gut thun, erſetzen; 
ausglei 

Ricompenfazione, f. f. ricompenfa. 


e —— D m. Belohnung, Vergftung, 
n u 
eng und ricompra, f. der Mies 
bertauf ; bie Ertaufung; Erldfung, Mans 
mr. comperagione, ricompragione, f. ) 
Rieoınperamento, ricomprainento, m. 
f. ricompera. , 
Ricomperare, ricemprare, mieberfaufen ; 
laufen mas man — ges tunen, 
erfaufen; ricomperarf, 


ranzioniren ; — d' Inter 
yon den Zinſen [oóm 
Ricomperatore tmb aree. 


m. 
de —— Eribfer; der [o6s 
au 


Ricomperazione, ricomprazione, f. f. 
ricomp era. 


ù Ricomperérole, adj. mwiderfdufich, erfegs 


— cine Verrichtung erfüllen; 
‘etfeben; part. ricompiuto. 


Ricompimeato, m. Crjegumg, 


pra. 1563 
pe nd — Bun: | 


snai 3^ «. den Beidenfch 
E — * ricompofi , pnl 


PRicompr, ricompragione, f. ricompers- 

rioni, f. Loeſprechung vom Kirchen⸗ 

—— aus dem. Kirchenbanne 
— ricomunica, 


; Riconcédere, wieber geftatten, von 
neuen gewähren, te. : 
Riconoentramento, m. bie Concenteas 


tion. 

, Ricomcentrate, concentriten, tm Mittels 

guntte vereinigen, nad) bem iteivuntt 

gu — ——— ſich im Dreh, 

—— richten, au fid) feld d 
; (i 

—— negar, empfangen, im Muto 
Riconcidre, wieder zurecht 


machen ; tuts 
beers, ꝛc. DE d rieonchere una vi. 
vanda, zurichten; ricon- 
Da — wieder ſchoͤn Wetter mere 
Rieonciliagione, f. JM Ausftbnung, 

. Riconcilismenro, m 


Verſohnu 
Riconciliare , ausführen, wieder verfühs 
ven. ri riconciliarfi , fih wieber verfóbnen; 


Riconciliatore, m. bet Verfdbner 
Riconciliatrice, f. aee iri Aus 


föhnerinn, 
Cp ee — f. die Verſohnung, Tiles 
Ri bie Erbe „sicher ba 
Dur chen Dünger ed T 
R:concio, adj. diee pugerigitet, von 


Ricondannare, micber verbammen. 
Ricondenfare, wieder verbieten, 
Ricondire, wieder wuͤrzen; won neuem 


zu. " verbergen, (id. 
ito, adj. en sig 


— re. 
Ricondotto, part. sid 
riagen, ua , 


fobn nehmen, 
mee padten; praet. riconduffi, part, ti. 


Rich. f. neue m 
Riconfermamento, m. 
Riconfermare , aule neue Belidtiaen ber 
"ms ; basdhren ; fefliceen, bemelfens 
Riconfeffarfi, wieder beidhten. 


Riconficcare , wieder cinfblagen, micder 
— 


— 


Ricone 


«ung. 
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Riconforriere, von neuem qhnlich bu 
chen ; riconformarfi , mieder dbnlid) mets 
es fid nach einem andern richten, beques 


pg 3 wieder aufrichten, fidrfen ; 
etquiden; wieder trbten, neuen Muth eins 
reden, 16.5 riconfortare il nome, an ben 
amen erinnern. 
- Riconfortatrice, f. die Troͤſterinn, Auf⸗ 


. vicbterinn. 


Riconfrontare, tolcber vergleichen ; 


cinander balten 

e Rinco amento, m. si 

menfügung, Wiederverbindung. 

- Ricongtügnere, wieder zufammenfi 

tolebct vereinigen; ricongiugnerfi, (id f (ie 

ben, iuíammenbeiten, von Wunden. 
" Ricongiùgnimento, ‘m. Yiedervercinis 
n. 

— part. wieder vereiniget, 1c. 
Ricongiunzione, f. f. ricongiugnimento. 
Riconiare, prägen oder uniprdgen. 


Riconofcente, part. und adj. ber erfens 


net, anerfennets erfenntlich, dankbar. 


Rieonofcenza, f. bic Grfennuna ; Erfennts 
nif ; Erkenntlichkeit; Vergeltung. 

Riconöfcere, erfennen, kennen;  anerfens 
nen, wieder erfennen; recognoſeiren, auss 
£undfchaften; riconofcere uno alla vece, al 
veftito, einen an der Stimme, an der Kleis 
dung erfennen ; riconofcere cofa da al- 
«uno, o per alcuno, einem etwas gu vers 
danken haben, Dank mifien; riconofcere al- 
cuno, gegen einen erfennttich fep; rico- 
nofcere a uno per fignore, einen für feinen 


Herrn inm riconofcerfi; zur Erfennt: 


nif fommen; praet. riconobbi, part. rico- 
mófciuto 

Riconofcibile, adj. erfennbat , kenntlich, 
-Benntbar, 

Riconofcimento, m. bie Erfennung ; Et: 
kenntniß feiner Febler; Vergeltung. 

Riconofcitore, m. Kundichafter ; der ves 


eognofeiren gebt. 
Riconofeiuto, a erfannt, te. 
Riconqui(ta, f. Miedereroberung. 


Riconquiltare, wieder erobern, wieder er⸗ 
angen. 
— wieder einbánbigen, zus 
ellen 
' Riconfiderare , wieder erwaͤgen, von 
neuem unterſuchen; wieder ten. 
Riconfigliare, nochmals rathen; ricon- 
ida fid entfchließen, feinen Entichluß 


a elia, part. beratben, geras 
a, m. Trbffung, Linde: 
Riconfolare, wieder troͤſten; aufrichten. 


Riconfolazione, f. f. riconfolamento. 

‚Ricontare, wieder adblen ; nochmals aus⸗ 
rechnen;  ersdbien, wc cradbien, 

Riconto, m. f, epilogo; - 
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Riconvalefcente, part. der genefet. 

' Riconvalefcenza , f. Genefuna. 

Riconvaléfcere, wieder genefen ; pesci, 
riconvalfi, part. riconvaluto. 

Riconvenie, uno di qualche cofa , mis 
bet einen wegen etwas Gegenf(age anfelen ; $ 
einen zur Rede fielen; praet. riconvenni, 
part. riconvenuto. 

Riconvenzione, f. irbesführung aus cie 
nes feinen eigenen Worten; Wibderflage. 

Riconvertite, wieder verwandeln. 

Riconvitare, quoa dagegen eins 
laden ; wieder gu fib bitten. 

Ricoperchiare, ivicder aubecken. 

Ricoperta, ricovertz, f. bie Zudeckung; 


Ricopertamente, adv. verbedt, beimiícb, 
insgeheim. 

— to, ricoverto, part. wieder zuge⸗ 

x 

Ricopiare, akcopiren ; ricopiare dalla vi 
ta commune la propria, &c. (kf nad) der 
gemeinen Lebensart richten. 

Ricopribile, adj. verdecfbar, mas jid 
verdecken läßt. 

Ricoprimentd, ricovrimento, m. Verde⸗ 
dung, Berbergum. 


Rıcoprire, ricovrire, 
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fig. Berbergung ; Vorwand 


wieder zudecken; 


fia. bemánte/n, entſchuldigen; wieder gut 


machen ſuchen; vermanteln ; fich decken, 
eine Soberungen ſichern; praet. ricoprii, 


Ticopet(, part. ricoperto. 


Ricorcare, ricoricare, wieder niederlegen⸗ 
abienfen (von Gewaͤchſen), fie mit Crbe be 
decken, mider ben Sroff, 26.3 ricoricarfi, fi 
wieder nicderfegen; wieder untergeben, von 
der Gonne. 

Ricordagione, f. Griunerung, Ans 

i eg m. denfen. 

Risordanza, f. bie Erinnerung, Andens 
fen; Wand, Denficiden ; far ricordanza, — 

Erwähnung tbun ; mai più per ricordanza 
veduto non neavea, cr hatte, fo viel er ſich 
erinnern fonnte, memals dergleichen geſe⸗ 
ben; lafgiare per ricordanza, zum Anders 
fon binterlaffen; togliere, prendere ricor. 
dınzı di alcuna cofa, etwas als Denkzeis 
ben annchmen, (id etwas zum Denkzeichen 
dienen laffen; il Sgnor N. di beata ricor- 
danza, der Herr N. felía, oder felinen Ans 
denfens; a ricordanza d'uomo, bey Mens 
ſchen Gedan 

—— erinnern; erwähnen; ricor- 
darfi, fid) erinnern ; ricordare i morti a ta- 
vola, von Sachen reden, bie fid) jest gar 
nicht ſchicken 

Ricordato, part. erinnert, erwähnt, 10.5 


.cofa ricordata per via va, menn man ben 


Wolf nennt, fo koͤmmt er gerennt. 
Ricordatore, m. bet (id) oder einen ans 
dern erinnert. 
Ricordazione, f. die Erinnerung. 
R cordévole, adj. benfmürbig, merlwuͤr⸗ 
dig; cingedent; der fich erinnert. E 
1Cor- 


/ 
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— m. Erinnerung, Andenken; e 
mabnung, Belehrung; Dentzeichen ; 

ordo, nung thun. 

Ricoricare, f, ricorcare. 

— — frönen. ef 

Ri e, wiederum verbeffern. 

Ricortente, part. wieder laufend; wicber 
ichend ; einfallcnb, von Seiten, Tagen des 
abré; vetklagend; Zuflucht nebmend; 

m. Abnehmer, Kdufer ; nervo ricorrente, 
eine acmiffe Nerve in den Musfeln der 


ftrbbre 

— wleder laufen, wider hießen; 
(aud) bloß) laufen; rings nm einen Bau 
laufen, von Gefimfens „uf einen Taa fallen, 
von Sehen; feine Zuflucht wozu nehmen ; 
ricorrere al principe, fid an den Fuͤr⸗ 
fen wenden; praet. ricorti, part. ricorfo. 

Ricorretto, part. verbeffert, berichtiget. 

Kicorrimento, m. f. ticorfo. 

Ricorfivo, adj. f. ricorrente nervo. 

Ricorfo, m. der Ruͤcklauf, Ridfuf; Bu: 
px eine Klage, cine Guplit; eine bey 

em  $anbelégeribte angebrachte Cade; 
aver ricorfo a qualcheduno, feine Zuflucht 
gu einem ncbnten ;  borfa de’ ricorfo, Beuys 
tel, moraus die Namen der Benfiger im 
Kandelsgerichte zu Florenz gezogen wurden. 

Ricorfo, part. von ricorrere, wieder ges 
faufen, re. 

Ricorfójo, bollire a ricorfojo, überwallen, 
große Blaſen werfen im Gieden. 
— wieder an den Kuͤſten hin⸗ 

hren 

Ricoſtituire, wieder ſtellen, nochmals ſe⸗ 


gen. 
— wieder ſcheren, zueichten, 

Ricotonatura, f. das Giheren, Zurichten 
ber Tücher. 

Ricotta, f. fab, Kdfelab. 

Kicotto, part. nochmals gefocht; wieder 
gebacfen. 

Ricoveramento, ricovramento, m. Mies 
dererlangung. 

Ricoverare $ ricovrare, wleder erlangen, 
wieder gum Befige fommens mogu bringen; 
fetten, erretten, crldfen, beftenen; heraus⸗ 
betfen ; da qualche eofa, von, aus civas; 
ricoverare s — zur Buße bringen; 
ricoverare al focc —— nt Hay 


wobin — "Y un chten, 
fu Zuflucht nehmen, retten, vers 
eden. 


Ricoveratore, ricovratore, m. bet mwieber 
befimmt, wieder erlanat. 

Ricövero, ricovro, m. MWicdererlangung ; 
E Aufnahme, Freyſtatt; ricovero di 

dri, aífaffini, Diebesneſt, cine Mörbers 


— ricoverto, f. ricoperta, rico- 
perto. 


Ricovramento, ricovrare, rivovratore, 
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ricovro; f. ricoveramento, ricoverare , ri. 
coveratore, ricovero. 

Ricovrimento, ricovrire, f. ricoprimento, 
. rico 

Ricreamente, ricriamento, m, die Ergds 
gung, fabung, Erquiduna, 

Ricreare, ricriare, wieder erichaffen; ers 
quicfen, ergdgen, laben, ftdrfen; ricrearfi, 
fich erquicken, 1c. 

Ricreativo, recreativo, adj. erquicend,; 
ftdrtenb, cradgend , angenehm. 

Ricreatore, ricriatore, m. \ der, bie ers 

Ricreatrice, f. it. 

Ricreszioncella, ricriazioncel 
Feine erobelicitett. 

e La ione, f. Ergbsung, — 
rholun 

Ricredente, part. des Gegentheils übers 
führt; far ricredente, aus dem erret Irrthume 
heifen; fare uno ricredente della fus ar- 
roganza, einem den Stolz vertreiben. 

Ricréderfi, anderes Ginne8 werben, fels 
nen Irrthum fahren laſſen; fido fatt wun⸗ 
bern, fid auswundern; di qualche cofa, 
über etwas; ricredcefi con uno, bey einem 
fein Serg ausichätten. 

Ricreduto, part. des Gegentheils übers 

zeugt zu einem andern Glauben befebrt $ 
ion Ginnes geworden; — 

Ricrefcente, pert. 

Rictefcenza, f. cin Wusmuds., eodd. 

— vermehren; vergrößern; wies 

gunebmen fen; ammadfen, ans 
incen, größer werden, fi ausdehnen; 
la pafta è ricrefciuta in alto, der Teig if 
gue gegangen. 

Ricrefcimento, m. Anwachs, Vermeh⸗ 
rung, Bergrößerung, 9íusbebnung. 

: Ricrefciuto, part. Angemächfen ; f. ricte- 
cere, 

Ricriare, ricriamento, f. ricreare, &c. 

Ricrio, f. riereamento. 

Rîcrociato , adj. míebet aggio gi von 
Kreuzen, 3 — wieder auf Kreuge 
ausgeben, in W 

Ricrocıfille, ad. "nieder von neuem ges 
freusiget. 

Ricucimento, m. Flickerey, Blidwerf; 
das Wicderausfliden. 

Ricucire, wieder gufammenndben; gunds 
ben; fig. verbeffern, ausbeſſern. 

Ricucitore, = cin Flicker, Flickſchnelder. 

err ci , f das Flicken, Ausfſlicken; 
unb cine 

Ricwöoere, wieder fedjen; mieber backen; 
brennen, als Ziegel; fig. zur völligen jit 
bringen; mild, mürbe madens dnaf ws 
Sp SR —— 16,3 Ticuocere i 
die verbauen, 

Ricuperamento, m. bie Wicdererlans 
u 
. Ricuperare, wieder 3 ricuperat 
gii fpiriti, wieder zu ud BR a 
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. Ricuperatore, m. f. ricomparatore.,..- 
Ricuperazione, f. 


— adj. getrümmt, krumm, gebo⸗ 
i Ricufa, recufa, f. bie rweiger , 
$f.iíagung; Verwerſung eines. Michterd. - 
. Ricufare, verweigern, ausichlagen,, abs 


ſchlagen, verfagen; rioufare un ice, © 
teftimonj, - einen inter oder vers 


. ?6$ vC D» è % 
Ricufazione, f. f. ticufa. » 
/ Ridamare, f. tiamare. T. 
, Ridare, wiedergeben, gurüdaeben ; praet. 
gid edi, part, ridato, + — % 
Ridda,-f. ein Rrctétàna.-.. - x 
. Riddare, ben Neibenfdbren; einen Reihen 
tanzen oder machen; fig. herumgaben ,- (id) 


breben. get . , uc " 
Riddóne, m, cin Keiben, unb Ort mo 
man den Meiben tanzt. 344 
Ridense, part. lachend, ‚feöhlich; anmus 
Win, ergboenb...- . .. FR 
anmutbig audichen ; fich frcuen; oͤberlau⸗ 
; ridere ad alcuno, einen an ; ri. 
dere ad aleuno, 0 in bocca ad alcuno, fi@ 


undlich gegen I teen, ‚um a 
; ridere agli Angioli, 10 
und ni miffen worüber ; gei Ba Mna 


botte, cin Faß zum Meberlaufen voll mas 

(ben; ridere quaiche cofa, rıderfi di q. c. 

etwas verlachen, dariber fpotten, ; 
Rideftare, wieder etmeden, wieder tege 


mechen. mo 
Ridefto, adj. mieder erweckt; moiebet 
feac. = A US al 
i rel part. ae "à 
idév luſtig, angenchm, (det; 
; «otto ridevole, (uífiaer Ginfall. 
Ridevolmente, adv. ‘uftig ,- anmutbía. 
Rodicimento, m. Wiederholung, ted: 


maliacà Gagen. —— 0. . 
^ Rid.citore, m. Hinterbringer; ber etwas 
wieder (egt. —— ONE 
— f. Hinterbringerin; bie mie: 
aat. E i 
Ridicolo, m. bag dacherliche. 
Ridicolo, adj. lacherlich, lachenswerth. 


Rid:celofággine, f. lacherliches * 
Ridicolofamente, adv. auf ne [arti 


e Art. 
a cdd. adj: lächerlich. 

Rid:culo, f., ridicolo. 

Ridificare, f riedificare. m 

Ridimandare, f. ridomandare. 
- Ridiminuito, part. noch mehr verringert. 
| Ridire, modfmalé - fagen, — mjebetbolen ; 
wleber fagen, binterbringen; trovar a ridi. 
re a checcheffia, etma& daran auszuſetzen 
haben, etwas baroiber haben; praef. ridico, 
praet; ridiffi, part. ridetto. 

R diritto, adj. (. raddirizzato. 

Ridirizzare, ridrizzare, ‚wieder gerad 
machen, gerad fielen; ouíribten; fig. aus 
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ted)t meifens wieber in guten Stand bri 


gen. 

Ridirizzato, part. aufrecht, gerade. 

———— micder von neuem ſprechen, 
reden. "i 
Ridifegnare, wieder abzeichnen. | 

Ridifputare, wieder firciten , vom neue 
fleeitig machen. s. 4 

Ridi@éndere, wieder behnen, von neuem 
firecfens wieder genu aufjegeu 5. praet. 
ridiftefi, part. ridiftefo. x 
í Ridiltinguere; aufé neue auseinander ſe⸗ 

en. 

Riditore, m. . ein Cpbtter, Verlachet, 
Spottvogel. 

Ridividere, thellen, nieder theilen; vera 
wm wieder cintbeilem. ;« 

ıdivincalarfi , ſich aufs neue winden, 
kruͤnmen. 

Ridolente, part. riechend, duftend; mas 
nach etwas riecht; fla. ridolente avarizia, 
un animo malvagio, 10$. Geiz, Bosheit 
anzeigt. 

Ridolére, (lat) ricdyem, duſten, einen 
Geruch neben; ridulere.aleuna cofa, nad 
etwas riechen; fia. etwas querfennen neben i - 
ridolerfi, ſich ‚nieder beffagen ; (auch) Hae 
gen, (ib beſchweren. 

Ridulo, m. eine Wagenleiter, 

Ridomandare, wicder fragen ; to'cber bits 
ten; wieder zurück fordern,. wieder verfane 


gen. Hf er ied 

Qr mieber geben, von neuem ges 
"n. n 

. Ridondamento, m. ifeberfiuf. 
Rıdundante, part. gereichend; überflüßig, 


unnitbia. , - CI 
Rıdondanza, f. Ueberfiuß, Hebermaaf, 

: Ridondane, lieberfiuß woran haben; 

di q. c. an etwas; uͤderlaufen; gereichen; 

entíteben, entipringen ; ridondare 1n onore, 

difpregio d’aleuno, au eines Ehre, Ders 

acbtung gereicben; ridondare in uno, auf 


^ einen fallen, ibm beygemeſſen werden. 


Ridondato, part. gereichet, x, cutitane 


. © Ridóne, m. cin Bacher; der gerne lacht. 


. Riduffo, a ridefTo. »dv. fiber; über dem 
Halfe, aber dem Rüden; a ridoffo della 
città, über der Stadt; cavalcare a ridoflo, 
ohne Gattel und Zeug reiten. 
Ridortabile, sdj. furchtbar, ſchreckhaft. 
Ridottare, fürdten, befürchten. 
. Ridetrévole, adj. furchtbar, fürchterlich. 
Ridotto, ridwtro, m. Aufenthalt, Sams 
melplags eine Verfammiung von mastirten 
erionen, gu ro scu noo gu ipielen. 
Ridotto, tidutto, pa't. von ridurre, ge⸗ 
bracht, veriesti reducici, 20. 
Rıdrizzare , f. mdirizzare. 
. Ridubitare,. wledrum vermutbert; neue — 
Zwerfel, neues Bedenken haben... 
°. Riducere, ridurre, zurücjübren; wozu 
bringen, machen, verwandeln, 1.5 — 
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all’ n: o in Ye we 
fam bringen; jwingen; ridurre a à mpn- 
dicirà, an ben Bertelffab bringen; ridurre in 
minore {tarey ridurre a E» eftremi, einen 
berunterjegen; in die größte Noth cet 
ridurre in polvere, gu Iluer, gu Ga 
machen ; ridurre in verghe, in lamine, 
valle ziehen, in dünne SMdrtd)rn bringen ; 
ridutre dal ‘piccolo in grande; ing Sicing 
uM ridurre in ‚age —** zum 
prichworte machen ; ridurre in ifperanza, 
Hofnung machen, böffen faffen; ridurfi, fid 
begebens ridurü ag c. fid) auf etwas Aus 
ruͤckfuͤhten [affett; ridu:fí a poco, ves 
nig binausfaufen;: ridurf a tanto, forvelt 
fommen; ridurfi 4 niente, in fiulfa , iu 
nichts werden ; ridurfi povero, atti werden; 
ridurfi a crederlo, c$ endlich ‚glauben; ri- 
durfi a mente, o o stia memoria, FI erins 
teen; praef. riduco, pruet. ridu 
ridotto. 

Riducibile, adj. mas fid bringen idit, 
verwandelbar. 

Riducimento, reducimenro, «ri, bie Pers 
feuna in einen gewiſſen Ruftands sg de 
rung, Meduetion, spen on e 
wandlung, re. 5 riducimento all’ latenza, 
die Bezwingung. 

Riducitore und riduttore, m. ber wozu 
bringet. 

Ridurre, ridutto, tiduttore, f, riducere, 
ridotto, riducitore. 

Riduzione, €. die Mebduction, die Herab⸗ 
feruna ; f. riducimento. 

Rıedere, ani pie wieder kominen. 
: Riedificare, wieder erbauen. 

Riedificazione, bie SOjebererbauun - 

Riemendato, pare. ven neuem verbeffert. 

Riempiente, part. erfüllend. 

Riémpiere, wieder füllen; anfüllen, auss 
füllen Cim Heberffufie) ; riempiere la pancia, 
den Bauch vollfiopfen ; riempiere le piazze, 
il popolo di qualche cofa, etwas überall 
ausbreiten; riempiere la tela, durchſchießen, 
‚weben, ben Ciníduf machen. 

Riempimenro , m. die Ausfülung, ns 
fülung ; ein Flickwort. 

Riempitivo, adj. ausfilfiend; zur Aus⸗ 
Füllung dienend. 

Kiempiuto, part. angefüllt, gefüllt. 

Rienfiare, mieber ſchwellen, wieder aufs 
laufen, re. ; fia. ficb aufs neue brüten. 

Rientramento, m. das Wiederhineinge⸗ 
Jen: de das in fid geben; das Eingehen, Eins 


Rientrante, part. f. rientrare; angolo 

—— * laufender er 
sentrare, m bineingeben ; einlaufen 

‚einfriechen, eingeben ; in —— in fe, dentro 
‘di fe, micder in baé "Haus, In fib aeben ; 
‘rientrare nel — ve ge Bein 
mew, wenn man acpa ca 
bon gekauft oen. =’ 
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Riepilogare, mit furjen ABorten wieder⸗ 
M ioeícife; T. riufeise, 


Rietr » f. retroguardia, 
E pm parc. micder eicit, gere 


Miierse, € 1. rai 


Rif. —— wieder ba 
Sificuiesto; m. Dic Wiederberketung. 
‘Rificitore, m, r^ Peer 
Rifallo, m. qmeucó Vergepeni Schier 


en Be 
Ri pt eher. umi 


Eres "Ee aan 
raften l'ommem, 10.5 
—— uc Ee wieder Minh mas 
(en; rifar detto, wieder verfidern i ri 
= letto, dat Lett s Mtr. machen ; "—— 
anni, ben ; ri 
far | Soden, "mit damit cé ni 
ferie ca E a fermar la Ber 
rifare le vivande, f. riconciare; a rifar del 


mio, (d) bin Mann dafür, ich fiebe dafür; 
rifar le carre, Die Kütten von neuein geben ; 
rifar la barba , (id) barbteren; rifärfi 
di q c. burd) ctus ‘gemirinem, bübider 
werben;  vifari dritto, ^1 aufrichteri, qe 
rade rifarſi del corto, ftd) edd) dns 
praet. feci part. 


Rifafciare, nod — — Binder 
ummakben, verbinden. 
. wieder gemadt; berg 


—5 side befruchten; wiedet 
tbar 
Rifedire, mieder vermunden; rifedir nel 
molle, LA an etwas leichteres machen. 
Rifé wieder fpalten, wieder von 
einander ne trennen; — rifendere un campo, das 
umadern, mitber pflügen ; rifender le 
igne r affi, Holz, Breter wieder fpalten, 
Heiner maden; fpalten, zerſagen; part. 
rifeffo und rifenduro. 
ge f. ———— Mie 
Rifesire, binterbringen chten, er 
len; benmefien, zuſchreiben z riferir grazie, 
Dant abffatten; riferir a q. c. fe auf ets 
mas bejicben; a uno, fid) auf einen berus 


a ife, rifermare, (, rafferma, raffet- 


ilie, rifermo. vart, befldtiget. 
Rifertare, win, oder neu beſchlagen. 


Riferto, f. 

Rifeffo, An — von rifendere, 
Rifezione, f. f. ione. 

Riffilo. m ein Sratengefidit, garffigeé 


Bild, ungeftalte Perion. 
Rifiammeggiare, fat! tute. 
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RIF 
frame f. rinfiancare. d 
Rifiancheggisto, part. aufs neue, 
mehr verfdrkt, unterdiet. 


Rifiatamento, m. das Athen, der 
Athem 5 Er 

Rifistare, atbmen, Atbem bolen; í zu 

fommen, ein wenig ruben, id ers 


len, . 
uc ER wleder bineinficden,, bineins 
ſchlagen; anbeftems wieder wohin richten ; 


wieder fagen, binterbringen; egli rificca 
ogni cofa in copola (ftatt culo) al vecchio, 
er ſteckt bem Alten alles. 


+ Rifidare unb rifidarfi, trauen; ein Vers 
a — wieder fi — ſeſt 
. Rifiggere, er feden, nageln, 
mode 3 praet. rififfi, pare. rifillo, 
Rifigliare, wieder Junge friegen; wieder 
beten, werfen; fig. wieder hervorkeimen, 
x. micber ſchwaͤren. 
Rifigurare, micder bilden, eine neue Ges 
Halt’ acben. 
Rifinamento, m. f. ceffamento. 
Rifinare, rifinarfi, aufhören, ablaffen. 
Rifinimento, m. dufcrfte Mattigtelt. 
Rifinire, aufhören; endigen, fertia mets 
den; (aud) bie Waaren ganz abſetzen; 
febr mitnehmen; ganz nicdermachen, Ab: 
matten, gu Grunde richten, ıc. 
Rifiorente, parr. wieder bluͤhend. 
Rifiorimento, m. Ruͤckkehr der Bluͤthe, 
Miederaufblibung;s Zierath, . - 
Rifiorite, wieder blühen, wieder In Flor 
fominen, 10.5 fchmücken, zieren, berauspus 
gen; beftdftigeu und verarbfern, was ein 
anderer fagt, um ibm zu aefallenz ein Ges 
mälbe frif malen, aufpugen. 
Rifiorito, part. wieder gebluͤhet, :c. 
Rififfe, part. wieder gebeftet, oder mot: 


‚auf gerichtet. 
Rifiutagione, f. bic DBermweigering, 
Rifiutamento, m. / Verfagung, Entfas 
gung. 


Rifiutante, part. der abſchlaͤgt, verweis 


sett. . 

Rifiutanza, f. die Verweigerung; Ehe⸗ 
ſcheidung. 

Rifiutare, verweigern, ausſchlagen, ver⸗ 
ſchmaͤhen; entſagen, niederlegen; abdan⸗ 
fen; rifiutare il padre, auf das vaterliche 
Erbtheil Verzicht thun. 

Rifiutatrice, £. ble ausfchldgt, verweigert. 

Rifiüto, m. Vermeigerung, Berfagung ; 
Ausihuß, Wegwurf. 

Rifleflamente, adv. durch ben Gegens 


ein. 
ER fibt und Farbe zurücktwerfen ; 
das fibt in Gemdiben erhöhen. 
Rifleffione, f. das Zurüuͤckprallen des 
Lichts; Gegenſchein; licherlegung, Betrach⸗ 
twna; far rifleffione, Überlegen, bebenten, 


erwägen. 
Rifleffivo, adj. nachdenfend, ibertegend, 
betrasbtiam ; bet reiſlich überlegt, 
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Rifle(To, m, Widerſchein, te. bas Licht, 
bie fpiclenden Sarben in Gemälden; Ueber⸗ 
legungs «fare fuoi riflefli, feine Setradbtuns 
gen worüber machen ;- ful. rifieffo, aus der. . 
wo, aus bcm Beweggrunde. . 

Bifle(To, pare. zuruͤckgeworſen, von Strah⸗ 
len; überlegt, se... 

Riflétere, zuruͤckſcheinen; wiederſchei⸗ 
nen, feine Strahlen zuruͤckwerſen, in q. c5 
auch mic riletter, gurüctpcallen, vom tiche 
te ; riflettere. ful q. c. über etwas nachdens 
ten, etwas überlegen; praet. riflefli, part. 
rifle(To, riflettuto. 

Rifluire, zurückfliichen; wieder fließen. | 

Rıfluflo, m. die Ebbe; Ablauf des Wa 
ferd nach der Slutb. 

i Rifbcillamento, m. Erquicfung, i Stdrs 
ung. 

Rifocillare, erguicfen, ftdrfen. 

Rifondare, wieder grünben; aufs neue 
fiiften; vertiefen, ausgraben. | 

Rifóndere, umfchmelzen, umgießen ; mies 
ber ausfchütten, vergießen; Wirtungen von 
etwas herleiten; rifondere tutto il bene, 
che fi gode, nella bentà del benefattore, 
alles das Gute, welches man genießt, der Guͤ⸗ 
te des Wohlthäters zuichreiben; praet. ri- 
fufi, part. rifufo. 

Riforbire, wieder Mubern, puten, glatt 
machen; riforbirfi, fi nieder uspus 
gen. . 

Rifotbito, part. gepußt, ic. 

Riforma, f. limdnderung ; Derbefferung ; 
Abfbaffung der Mifbriude;s Reformations 
uioentune, Nuimuferun der Colbaten, ır. 

Riformabile, adj. einer Verbefferung, 
Umdnderung fdbig. 

Riformagione, f. Verbeiferung, Refor⸗ 
mation; ei ehemaliges Gericht in Florenz. 

Riformamento, m. Die Neformirung, 
Berbefferung. 

Riformare, umfchaffen, umdndern, ums 
arbeiten, eine neue oder beffere Geſtalt ges 
ben; verbeffern, reformiren; riformare le 
milizie, le (pcfe, die Mannichaft, den Aufs 
wand cinzieben; riformare la difciplina, die 
verfallene Zucht berftelen; riformarfi, eine 
neue Geſtalt bekommen. 

Riformativo, adj. geſchickt zu verbeſ⸗ 
fern ꝛc. 

Riformatore, m. Verbeſſerer. 

Riformatiice, f, Verbeſſerinn. 

Riformazione, f. die Sicformation, Vers 
befferuna. ] 

ifornire, wieder, von neuem verforaen, 
yeticben. 

Rifortificare, verfidefen, &drfer machen. , 

Rifrägnere, f. rılrangere. 

Rifrancare, f, rinfrancare, 

Rifrfngere, rifragnere, 
Brechun 


hrechen, eine 
der Pichiitrablen verurſachen; 


‚praer. rifranfi, part. rifiarro. 


Rifrangibile, adj. mas fid brechen Idft, 
von Sichkfrablen, " 
Rifran- 
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Rifrangibilità, f. bie Bre t der 
fictírablen. - bn 
— adj. mas die Lichtſtrahlen 
Rifratto, m. bie Brechung des Lichts. 
Rifratto, part. gebrochen, von Libtitrabs 


n. 

Rifreddamento, m. Erfd(tuna, Erkal⸗ 
tuna; Kaltfinniafeit. 

Rifreddare, f, raffreddate. 

Rifieddo, adj. erfaltet, 10. 

Rifrenamento, m. die Zdhmung, Beidh⸗ 
muna. 

Rifrenare, rifrenato, f, raffrenare, &c. 

Rifrenazione, f. f, raffcenamento. 

Rifrigerare, erfrifben, abtäblen; fie. 
tröften; faben, erquicken; rifrigerarfi, ets 
falten, faft werben. 

Rifrigerativo, adj. füb(enb, erfrifchend, 

Rifrigeratorio) adj. füblenb, erfeiichend; 
labend. 

Rifrigério, rifrigero, m. f. refrigerio, 

Rifriggerare, f. refrigerare. 

Rifiiggerazione, f. Erfriihung, Abkuͤh⸗ 


lung. 
| Rifriggere, micder in der Pfanne Baden, 
aufbraten, tbücn; praet. riff, part. ri- 
ritto. 
. Rifriggério, m. f. rifrigerio. 
, Rifritto, part. gerbfict, in der Panne 
Acbaden, zum, ober micder aten, 
wieder gerdfiet. j 
‚Rifrondire, f. rinfronzire, 
Rifrufta, f. Aufiuchung, Durchſuchung. 
Rifruftare, aufiuchen, berum(uden, 
durchfuchen ;_durchitreichen ; ſchlagen; reis 
bein; rifruftare il mare, das Meer burchs 
— rifruflare di pugna, mit Faduſten 
lagen. 
' Rifruftato, part, aufgefucht, dutchge⸗ 


X 
— m. cine Tracht Schläge. 
- Rifuggente, part. feine Zuflucht neb: 
mend; mobin fücbenb. 
. Rifuggire, mobin flicben, feine Sufludt 
nebinen ; fliehen, entflieben ; in Sſcherheit 
bringen; rifvzgifi, wohln Aüchten, entflies 
t 


n. 

. Rifuggito, pare. geflopen, geflüchtet; 

gibtitng, Ueberlduſer. 

* Rifugio, m. eine Zuflucht. 

Rifulgente, part. leuchtend, fbimmernd, 

bligend. 1. 

Rıfülgere, refülgere, (fat.) leuchten, 
fbimmern; praet. rifu'fi, part. rifulfo. 

Rifufare, ſ. rifiutare, ricufare. 

Rifutare, widerlegen. 

Rifutazione, f Widerlegung, 

.- Riga, f. eine Zeile, Reibe, ein Streif; 
ein tate una riga di grü, ein Flug fra, 
niche; righe della mano, bic Pinien in bet 

- Hand; una riga di piante, eine Neibe Plans 

gen; falla riga, ein linirtes Blatt, gerabe 
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ſchreſben; furbo, birba di iga, 
cin. Cn u i ein Hauptfchelm, site. 
Rigabellum, m. ein muſikaliſches Infirus 
ment, beffen fid) bie Italiener in den Sir» 
den. bedienten, ehe bie Orgel betannt 


wurde, 2 
Rigaglia, f. Nebengewinns Aceidenzien, 
Gporteln. 
Rigáglio, m. Nitterfporn, eine B@me. 
Rigagliuóla, f. Mebenprofltchen, ıc. - 
Rigagna, f. f. rigagno. 
Rigagno, rigagnolo, m. ein ge 
a 


"Det, mo das Waſſer auf: den Gaffen 
laͤuft. 


Rigamo, m. Wohlgemuth, ein Kraut. 
Rigare, (lat.) 6efcusbten, benegen; linis 
ten, Yinien ziehen. / i 
Rigato, ‚part. benest, angefeuchtet; can, 
na, o archibufo rigarg, ein gezogen Rohr; 
psnno, o drappo rigato, cifter Zeug. 
quus m. cine Gieffanne; cin Gieß⸗ 


af. 
Rigattato, adj. ein dem Galgen entaanges 
net Dieb; Galgenihmengel, Taugenichts. 
Rigatea, f. cin Wettrennen der Gondeln 
um einen Preis auf bem großen Kanale gu 
Venedig. 
Rigattiera, f. 


ein Trbbler, Troͤd 
Rigattiére, m. ) rino. Te 


Rigenerare, mieder gebdbren. 
Rigeneratore, m. Wicder A 
' Rigenerazione, f. bie Wiedergeburt. 
Rigentilire, artiger, bübfder, niedlicher 
MN wieder verfeinern, wieder acfittet 
maben. — 
— wieder auſtelmen; micbet 
ausichlagen 


Rigetáglia, f ber Auswurf. 
Rigettamento , m. Wermwerfung. 
Rigettare, verwerfen, ausichließen, vers 
ftofen, verihmäben ; im Eramen abmeijens 
ausmwerfen; von fich geben. ] 
Rigettatore, m. ber verwirft, verſtoͤßt. 


Rigetto, m. ug, A 
ein Zeilchen ober Etrelfs 


Righetrs, f. 
(ben. 

Rigiacére, micder liegen; wleder ben cis 
nem Seauenzimmer fblafen; praet. rigiac- 
qui, part. rutacito, 

Rigidamenre, adv, ftreng, ſcharf, mig 
Gtrenae. 

Rigidetto, adj. etwas fireng, fcharf, hart, 

Rigidezza, rigidità, f. die Strenge, 
Schärfe, Gtarrbeit, Steife; Raubigteit. 

Rigido, adj. fireng, raub; fart; fireng, 
fbarf, ꝛc. membra rıgide, Rarre Glieder, 

Rigitamento, m. das Dreben; Wenden; 
das Herumichweifen; der Umlauf, das Her⸗ 
umlaufen, 

Rigirare, berumbreben ; rinad um geben; 
umlaufen; auch mie rigirarfi, umbergeben, 
berumíaufen ; ‚bin und ber laufen, berums 
fireichen ; (6 (m Kreife umdrehen; rigirar 


uno, 
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uno, einen Berüden, bep det Nafe herum⸗ 
führen; rigirar daneri, fein Geld mugen; 
rigirare un negozio, eine Sache betreiben. 
Rigiratere, m. Der Herumbdreber, Wen⸗ 
— —— 
n , mann. 
« Rigi Gea Nine: Gelsdpr, 


—55 f. eine Betruͤgerinn. 
* razione, f. der Kreislauf, Umlauf. 
re, 


3 nieder geben. 
—— adj. was umlduft, fi Leicht 
ebt 

t Ausfiubt, Mens 

das Audwerfen, der 
wurf. 
Rigittare, micbet werfen, zuruͤckwerſen, 
eben; abweifen; von fid) geben, aus⸗ 


Rigittetore, m. det verwieit, verfibéts 
der auswirft, mas et gu fib genemmen bat. 
Rigiucare, wieder fplelen, wieder aufs 


Rigiugnere, spicber einholen, wleder ers 

reichen ; wicder € wieder gelans 
n; praet. rıgıund, part. rig'unto, 

3* murren, mie bie Hundes auch 


ieiebevn ; (ib gramiſch bezcigen. 
igno m. das Murren der Hunde; das 
e . 
Rigo, m. tin Pintal, Richtſcheid. 
Rigódere, wieder genießen. 
Rigóglio, m. die Dreiftigfeit; Webermuth, 
; zu fartes Treiben in Gewachſen; 
gie Wucht A größte Höhe eines Ges 
[ , eines ogens. 
"Rz liofamente, adv. — übermütblos 
durch cin übertriebenes Wacsthum. 
Rigogliofo, adj. allzu kraftvoll; allzu reich 
&n Gproffens allzu geil wachſend; übermüs 


tbia, ftolz, breift, ıc. rigo iofa città, eine 
blibende —— rigogià marofi, tobenbe 


lien. 
— m. kleiner Goldammer. 
Rigögole, m. Goldammer, Emmerfing. 
Rigoletto, m. ein Neiben, Kreistanz; 
Heiner Golbammer. 
Rigonfismento, m. das Anſchwellen; 


Rigíro , m. 
bung, Ranke; ein Z 
ttammento, m. 


er —* das Aufblaſen; das Un 
n, aufen . M 
Rigonfiare, wieder aufblafen s fchwellen, 
—— ; rigonfarü, fid aufs neue 
en. . 
"‘Rigonfisto, rigonfio, adj. aufgeblas 
fen ; geishwollen, angelaufen 


Rigore, m. €tartbrit, Härte; Raus 
bigtet; die Strenge, Schärfe; auer 


teber. 
— m. allzuſtrenge Sittenlehte. 
— — m. ca firenger Moralifi. — - 
f . m. ein Dad. 
Rigerofenente, adv. ſtreng, fharfı in 
fttenaem Veritande ; rigorofamente parlan- 
do, die Gage genau audjubrüdieo. 
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‘Rigbrofirà. f. die Naubbeit, Härte; \ 
du, Schärfe. — 
unglim⸗ 


Rigorofo, adj. ſcharf 
pflih 3 cenau; br 1 conti Ca d rigorefi, 
rechnen 


genau, È . 
- Rigofo, adj. benest, befeuchtet. 

Rigortato, adj fraus, er 

Rigoverna *:, aufwaſchen ſcheuern, aufs 
ſcheuern, das Küchengekbires putzen, rela 
nigen, idubern; rigovernare i cavalli, bie 

erbe warten; rigovernar le viande, bie 
: äffeln unb Zeller seinigen, ober wacker 

en. è 
Rigovernatura, f. bas Spuͤlicht. 

Rigradare, f, digradare. - 

‘ Rigrattare, wieder —— 

Rigreſſo, m. f. regreffo. 

Rigridare, mieder ſchreyen, rufen. i 

Riguadagnare, wieder gewinnen, wieder 
erlangen; riguadagnarfi una perfona, ris 

uadagnar l’ amicizia di alcuno, einen mies 

t gewinnen. 

Riguardamento, m. bet Blick; Borfich- 

Riguardante, part. Anſchauer, Vus 
fdjauet ; nach einer Gegend zu liegend ; co- 
fta fopra il mare riguardante, gegen 
das Meer zu gelegene Anhöhe. 

Rıguardare, anſehen, anfdauen; fig. 
mwobinmárté legen, xv. achten; anfeben; in 
fadt nehmens etwas aufbebalten, aufs 
beben; verone, che riguarda fopra, ad uri 
giardino, hoher Gang, der in einen Garten 
nebt; riguardare ad alcuna cofa, worauf 

en, zielen; riguardare une cofa, aufbes 

(tens aufheben, obne e$ zu br oder 
gu berühren; riguardarfi, auf feine Ges 
fundheit feben ; fid) ſchonen. 

Riguardato, pare. angefeben, 10. aufacs 
hoben, vermabret; geachtet; anfehnlich, ans 
geichen; vorſichtig, bebutíam ; andar riguar» 

to, beburjam geben, Vorſicht brauchen. 

Riguardarore, m. Beichauer, Zuſchauer. 
Betrachter; Hüter, Bewahrer. 

Riguardatrice, f. Zuſchauerinn, Beſchaue⸗ 


tinn. 
B Rigusrdévole, adj. anfchnlich, betrdchts 


Rigvardevolmente, adv. auf eine anfehns 
liche, ambpeseinete Art. 

Riguardo, m. der Anblick, der Blick, die 
Sinfücbt; das Anſehen; die Achtung; Be: 
benflicbfeit, Schwierigkeit; Ziel, Wugens 
mert; Sinficht, Roͤckſicht, Betracht, Auſe⸗ 
bung; Sins, von auspelichenen Gefbcrn ; 
aver riguardo a uns cofa, auf etwas fehen, 
bedacht fenn; avere il fuo riguardo sell 
oriente, auf ber Morgenfeite liegen;  effer 
nel dritto riguardo del fole, gerade an bcr 
Sonne liegen; dar riguardi, Schwierigkei⸗ 
ten machen; con riguardo, mit bee. Vor⸗ 


Hut ; AT 
dietas n, (fi 


Gefunds 
Riguar- 


fin ftave a riguardo, o in tigwsrdo, auf 
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^ iguardofamenee, adv. vorfichtig, behut⸗ 
girando, adj vorfichtig; ber auf alles 
^g * Pi ; der tb 

Rieti fetch. o Er Beloh⸗ 
nung, Vergeltung. 

Riguiderdonare, belobnen, vergelten. 
' Rigurgitamento, f. ringorgamento. 


+ Rigurgitare, f. itare. 
> Ripullere, wieder fo 


, meden, . 
Ben, fi ciare, erlaflen, nachlaffen 3 Loslaffen, 
frevlaffen. ‘a i 
Rilafcio, m. Erlaf, Erlaffung ; Nachlaſ⸗ 


Rilaffamento, E Eribloffune Nachlafs 

; Berfal der Zucht. 

a dme, pan. erichlaffend ; fchlaff mas 
‚von enenen. 

— Kia machen ; nadblaffen ; 

fahren laffen; rileffarfi, mart werden 3 laus 


den,». lafen; erichiaffen, in 
Er fi it à das Erdreich 
i 
" ——— f. die cole, Erſchlaf⸗ 
funa in der, Frommigkeit, Zucht — 


Rilafl-to, part. nachgelaffen; morale ri. 
JalT.ra, cine-4u. gelinde Moral: 
Rilaflazione, f. f, rilalTamento. 
Ril.(fo, adj. ſchlaff, ſchwach, trda, vere 
droffen ; “cavalli, o carozze di vi'affo, uns 
terlegte, frifbe Werbe, Bortutichen. 
; Rilayare, wieder maiden. 
Rilavorare, das Erdreich wieder umane 
beiten. 2 
, Rolegamento, m. bat Binden, ber Band. 
Rilegare, mieder binden, jubinben; vers 
bieten, vermebren, bindern; relegiren, vers 
weiien. 
- Rilegatura, f. einBand; eine mit Spath 
oder Duarz angefülte Rige einer Gebirgs⸗ 


Riléggere, .wieder, nochmals lefen;. praet, 
rilelli, part. riletto. 

. Rilentamente, adv. fate, ganz gerhado, 
f. rilente. 


Rilentamento, m. Nachlaffüng. 


Rilente, rilento: a rılenre, a tilento,' 
edv. ganz fadbte, bebutiam; andar a ri. 


lente, fate zu Werke geben, tandein. 
Riletto, part, wieder geleien. 
“ Rilevamento, m. Erhebung, Aufrichtuna. 
R.levante , Me aufricbtend ; 
blich, beträchtlich. 
— wieder aufbeben: aufrichten; 


in die Hoͤhe heben; fia. wieder aufhelſen; 


erquícten, tröften; aus Buchtaben oder ans 
bera Zeichen heraus bringen, erieben: ers 
leben ; daran aclegen fenn: nüren, belien; 
hdi ‚fi rileva, baber [dét (ib erieben;  rile- 
var le parole da uno f:rirto, lefen; per 
quenco ho potuto rilevare dalla voftra let. 


tera, fo viel (d) aus ihrem Schreiben erfeben 
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Rate; rilevare percoffe, bravate, ingiurie, 

c, Schldge, Verweis, Gxbimpf, ıc. das 
von tagen; tra pace e triegua guai a chi 
rileva, mer zwiſchen Frieden und affenftills 
Rand verliert, Ébmmt iolecbt zu t; rile. 
verli, bervoriteben, (id re hr 
ben; micber aujftcben, fi in die Höhe 
ricbten; fig. fl) erbolen; vom Sündenfalle 
mieder auí(febeti, 

Rilevatamente, adv. erbaben; in erhabe⸗ 
ner Arbeit; vornehm, beds, prachtig 

Rilevato, m. éine Erbibuna über bie 
— * mag ſich über ble Oberfläche et» 


Rilevato, part. aufacboben, 
X.; erbaben, erhöht; mit crbabenen Blus 
men, mit Damaftarbeit; ausgezeichnet; 
groß, vorhebm i. erzogen ; | petro rilevato, 
cine bobe Bruſt; rilevato fi baffo (tato, 
aus dem Gtaube erboben.. 2k 

Rilevature, m. ber aufridtet , aufbítft ; 


Cate, Gera 

levo, rilievo, m. tleberbleibfel wont 
Effen; fig. Ausſchuß, Wegmurfs erbabene 
erhabene Fiaus 


aufgerichter, 


Arbeit; figure di rilievo, 
ven; baffo rilievo, menía erbabene Figuren; 
mezzo rilievo, halb erbabene Bilder; cofe 
di rilievo, etwas wichtiges, betrdchtliches. 
Riliberare, wieder befrepen. 
ren f. — — 
"glo,.f. religiofa,  — — | — 
Rilogare, mícber vermiethen; itieber aw 
feine Stelle bringen. rende 
Riluccicäre, f. luccicare, ^ — 
Rilucente, part. | gídnjenb, . leuchtend, 
Kbimmernb. Me: 4 
Kılucentezze, €. Gang, Schimmer, ^ 
Rilucentiffimo, adj. fup. fcbt, glänzend. 
Rilücere, relucere , (eudbten; ‚ichei 
olanzen, fchimmern; betvorteucbteif ;. EM 
cere il pelo, reich, mobibabend ausfehen, 
oder wohl bey Peibe icon. rs 
Riluftrare; mieder Glanz geben, von 
neuem poliren ; fie. : —— a 
Rilucare, mieder verfleiben, ren, 
— adj míberürebenb, miderfico 
b ni 


Runa, f. ber Reim; Verſe, Gedicht; 
Gefang ; buon-d:citere in rima, ein guter 
Voet: rifpondere alle rime, derb antmors 


ten, nichts fbuldig bleiben. 


— re mabíens míeber gera 
reiben. - 

Rimandare, miebet ſchicken; zuruͤckſchl⸗ 
den ; einen forticicten, abbanfen; wen fich 
geben, mwenipenen; vetítofen;  rimandar la 
pall«. den Ball -zurüdiblagen; riman- 
darfela. fia, einwerftanden fen, (id einander 
su-rübmen, und was aufs Tapet acbradt 
mird, beraussufreiiben und zu beftätigen, 

. Rimando. m miederbolter Schlau des 
Balls, menn er nicht regelmäßig ins Cpief 
aeikbiagenmorden if; di rimando, adv. von 
neuem, wiederum, abermals, ._ 
Xx Rima- 
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. Rimaneggiare, wieder Gctafen, wieder 
anfühlen; wieder zurecht machen; rimaneg- 
giare un affare, ein Gekbdft aufs neue bes 
treiben, behandeln; rimaneggiare le lettere, 
umbrechen, ben ben ; rima- 
neggiarfi, ſich wicder beo den Händen nebs 
men; fid aufs neue drehen und menden. 
MS nente, m. Der Ref, Ueberſchuß, 
— pert. uͤbrig bleibend, 1c. ; del 
rimanente, übrigens. 
e — En ohmung, Aufenthalt, 
Vorrath, : | 
Rimanére und rimanerfi, bleiben, zurück 
Bleiben, verbleiben; fich aufhalten; unters 
bleiben ; nachlaffen, unterlaffen; aufhören ; 
di far q. c. etwas zu tbun; rimaner dig.c. 
von civas abfichen; rimanere alla ftiaccia, 
fig. in diegale gerathen, fid berücfen laffen ; 
rimanere al di fopra, o al di fotto, die 
Oberband behalten, ober unterliegen; ri- 
maner bianco, o con un palmo di nafo, 
rimanere fcornato, &c. mit einer ‚langen 
Nafe abaichem müffen, 10.3 rimanere nelle 
fecche. o fulle iecche. fig. ftedten bleiben, 
menn die Cade am beften j 
ilbertdlpein laffen ; rimanere in Arcetri, 
tela Dorf nahe ben Florenz) aus Dumms 
t nicht weiter können; rimaner fenza 
angue, heftig erfbredens rimanere, erftaus 
nen ;.non rimanere per alcuno, o per qual- 
che org y — ven tao 
es nicht an ibm gelegen 3. rimanere 
morto nella battaglia, tm Zreffen bleiben, 
‚fein: Reben verlieren; rimanere privo, be 
raubt werden; ella rimafe vedova, fie wur⸗ 
be sut Wittwe; rimanere attonito, erſtau⸗ 
nen; erſtummen;  rimaner confolato, fid) 
gufrieden geben; rimanete in pace, ri- 
manti con Dio, &c. lebet wohl, b tid 
mobl; praef. rimango, praet. rimafi, part, 
rimafto, rimafo. . 
Rimangiare, wieder effen. * 
Rimante, adj. cin Versmacher. 
er — adj. betrdchts 
(ib, anſe tig. 
Rimarco, m, Betraͤchtlichkeit, Wichtig⸗ 


eit. 
Eois: tenen, SBerfe machen; (id) reis 


men. 
. Kimarginare, f. rammarginare. 
Rimário, m. cin Reimbuch. 


Rimaritare, wieder verbciratben s rimari- 


tarfi, (id) wieder verbeiratben, a uno, mit 


jemand. e 
Rimáfa, f. bet Aufenthalt. 
Rimäfo, m. Reft, Ueberbleibſel. 
Rimáfo, part. von rimanere, f, rimafto. 
Rimafticare, wieder fauen; fig. beo fid 
erwägen, überlegen. 
Rimafto, und rimafo, part. von rima. 
mere, geblieben, verblieben, 1c. ^ 
Rimafüglio, m. Leberbletbfel, Ref. 
Rimstore, m. ein Reimer, Dichter. 


gebets rimanerci, — 
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Ritnazione, f. forgfältige Forfbungs 
Nachforſchung. . 

Rimbaldenzire, wieder Muth bekommen. 

Rimbaldanzito, part. wieder beherzt gc» 


worden. 
Rimbaldéra, f. cine freundliche aber ver⸗ 


ſtellte Bewilltommung. 
Rimbaldire, f. risbaldire, rallegrare. 
Rimbalzare, durch die Schnellkraft in die 
Höhe fpringen 5 surüdfprallen ; auéfdfoaen, 


gereícben ; - vielmal in die Hibe fpringen 3° 


über die Stränge treten, vom Pferde; eg 
rimbalzerà in tuo danno, ed wird su deinem 
Schaden ausſchlagen; il cuor mi runbalzs; 
das Herz r3 mir; il dolor nel cuor rim- 
balza, bet Sch 


Rimbalzo, m. cin Pra, Rüdpral; ein 
Stoß auf einem fahrenden Wagen; fi. # 


rimbalzi della fortuna, Ungläcsfdlle, 
derwärtigfeiten; di rimbalzo, adv. burd 
€ Ocitenpral; . durch eine mittelbare 
€. 
Rımbambire, findifch merde 


"n. : 
—— adj. kindiſch oder wahn⸗ 


mista rcarfi, fid) mieber einfchiffen. 
Rimbaftire, zu Baden ſchlagen, mit weis 
ten Gtichen beften 
Rimbeccare, I 
fig. zuruͤcktreiben, zuruͤckjagen; mit bem 
Schnabel baden; mit Worten bart an eins 
ander acratben ; rimbeccar le purole. fig. 
kein Wort auf fido figen (affe y rimbeccar- 
fela, fid) einander wechſelsweiſe Beyfall nes 


Rimbeccata, f. ) cine freu Antwort; 
Rimbecco, m. /rifpondere di rimbecco, 
Wort auf Wort antworten. 
Rimbellire, fchöner machen, werben. 
Rimberciare, f, rabberciare. 
Rimbercio, in. Manſchette, Handkrauſe. 
Rimbiancare, wicder weißen. 
Rimbiondire, blond, acíb machen, bie 
Haare; blond, goldgelb werden. 
Rimboccare, ein Gefäß umftürgen; übers 
ſchlagen, umftülpen, überitreifen ; . umkeh⸗ 
ren, umftürsen;, überfließen, überfirdömen; 
unterwerfen, Dberabitüryen; rimboccat 
allegrezza, voller Srcube fen. 


Rimboccatura, f. der lieberichlag, Um⸗ 
fchlag, das überfchlagene Ende; far la rim- 
boccatura del letto, die Bettdecke zurückles 
gen, menn man (id) niederlegen will. 

Rimbocco, m. f. ribocco, trabocca» 
mento. 

Rimbombamente, m. ftarfer Widerfchall, 
lauter Ruͤckſchall. 

Rimbombante, part. widerſchallend, ſtark 
ertoͤnend. 

Rimbombare, widerſchallen; einen ſtarken 
Widerſchall geben. 

Rimbombéycle, adj. widerſchallend, ers 
tinend, ſtark fchallend. 


Rima 


na) durcbdrinat das Herz. 
cin 


ben Wall zurückſchlagen; 


* 
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Rimbombfo, rimbombo, m. Widerſchall 
Widerbau. dal, 
Rimborfare, die 8006s oder I, 


oder die ſchwarzen und weißen 
wieder in den Beutel tbun, aufs neue 
foofen ; — * Geld mieber bcp 
fen, zuruͤckſtellen. 
Rimborfazione, f. 
Aer ig Di lung be$ [^y ^ fs 
d micder in ben Wald hinein, 
, fid dahin verfriechen. 


Rimbottare, wicder auf das Faf füllen; 
fe. dinge tbun; wieder bineintrinten; rım- 
ii feccia, — arger machen; Feh⸗ 

ler je Febler 


UN nes m. f imbrentire, 
Rimbroccio, m. f. rimproccio. 
: Rimbrotta, f. Li rimbrotto, 

' Wimbrottare, 


empfangener —E veniendi en 


Rim brottatore, m. cin Keifer, cin 
Brumm 

Rimbrottévole , adj. voller :Bermürfe, 

Rimbrotto , riinbró:tolo , m. Borwurf, 


Rimbrottofo, 9dj. f. rimbrottevole. 
Rimbruttrre, bdélib, garſtig werben 
. Kimbucare, mieber ind fod) triecen, f 
verſtecken. 
—— "- nee ef DE 
Rimbucchiare, bugfiren ; ein du 
ein anderes mit Rudern fortziehen. 
. Rimediábile, adj. beilbar, was ju vers 
mitteln fif. 
, Rimed'are, beilen, vermitteln. 
' Rimedratore, m. Helfer, Vermittler. 
. Rimediatrice, £. $elferinn. 
Rimedicer(, neue Arzeneyen brauchen: 
— m. Mittel, fe; Huͤlfs⸗ 
mitte 
‘ Rimedire, f. rifcattare, zuſammenſchar⸗ 
ten, nad unb nach erſparen; aufbringen. 
Rimeditare , mieder nadbenfen, wieder 


überlegen. 
Rimeggiare, reimen, Derfe machen. 
Rimem ‚ part. cingedenf. 


agli membranza. f. das Ges 
dtnif, Erinnerung. 

Rimembrge erinnern, ermäbnen: aud 
wie rim rfi, cingedent (eon, fiib ers 
innern; erinnern, Meldung soi erm db: 


m, 


nen. 
, Rimemorare, ermdbuen. 
—— zuruͤckſuͤhren, salini 
, eübren; ichütteln: bin und der 
Penn; "befitblen, berummaiten. 
Rimendare, ausbeffern, fliden. 
Rimendatore, m, ein Flicker. 
Rimend trice, à Flicferinn. 


na, >) Fliderco, Gefid. 
MEE m. das Schuͤtteln, Rütteln, 
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Riméno, m. f. ritorno, 
— m. die Belohnung, Vers 
ge 
—— vergelten, belohnen, vergu⸗ 


Rimefcolamento, m. bie Miſchung, Ver⸗ 
mifchung, Bermentung; Aufruhr, ‚dies 
rung, etzen, ; fe. 
engc Verdind —— vertrauter Umga 

Rimefcolanza, f. Miſchung, Bermikhung, 
Gemiih, Bermengung. 

Rimelcolare , wieder mengen, ed 
unter einander rühren, milóen, mengen 
das gemachte ummerfen, um es aufs neue 
ju bearbeiten, umichmelgen; chi ha buen 
in mano non rimefcoli, ser wohl ftebet, der 
bleibe babeo; rimetcolarfi, fich —— 
sermengen, me omit abgeben, (con q. c.) fidi 

; vor Schrecken zufams 
men fabren, 


Rimefcolato, part. vermijcht, verincaot, 
td f. die rs urids 
imeffa u 
fendung, x.; Meberfendung; <A (reg 
fertige Ge antwort ; Aufbebu , odi 


m ber eyed ; ein Spr 

dele palla, das 26 Zurüdfhlagen des —*8* 

—— adv. beſcheiden, gelaſſen, 
Rimeffibile, adj. exldᷣlich. 


Rimeffione, f. bie U iebertafiung feinee 
m auf eines Urtbell; Erlaffung, Verges 


ung. 

diia T Gpròflina eines alten 
Stammes; adj. mas aus einem alten 
Gtamme bervor E fia. uno ftentato ri. 
meffiticcio, ein fümmerlich —— Kind, 
oder Erbe eines ſchwachen, oder aiten Vas 
ters 


Rinteffo, part. von rimettere, f. it. adj. 
ficinmatbia, kriechend, (cia, niedria; ſchlaff; 
umgeihlaaen, vernietet, von Ndgein: voce 
rimelTa, ftıle rimeffo, Meine faute Stimme, 
niedrige — 

ei das 3kübren, Miſchen, Mens 

en; 

: » Rımeitere, ‘ribren, umrübren, mengen; 
non voglio ch' ella fi timetti, rührt e$ niche 
wieder auf; (til davon. 

Rimértete, wieder binlegen, binfegen, 
binftellen, binbringen : wieder ME 
nachlaffen, ablaffen ; eriaffen, vergeben; 
unterlaffene erſetzen, verringern ; A 
ausicblagen, wieder wachien ; wieder betome 
men, treiben ; berienden, übermachen ; ri- 
mettere in poffeffione, in ben Befig cinfes 

3 rimettere le fue ragioni nel giudizio 
ce Bie feine Aniprüce bem lrtbeil eines 
andern überlaffen; -ımetrere nel buon di, 
wieder in vorigen Gtand jeben; rimerter 
rampolli Gprofen treiben ; rimertere 1 den- 
ti, le penne. micber 3dbne, Federn befoms 
men; la febbre rimeue, das Gieber fommt 

Xx a wie 
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wieder; rimettere in ordine, in Orbnung 
ngen ; rimettere i cavalli, il cocchio, die 
ferde in ben Stall, den Wagen in ben 
oppen führen; rimettere il conto, Ned 
nuna ablegen; rimettere in taglio, wieder 
(darf machen ; rimerter fu, wieder aufbrins 
gen, wieder Mode m ; rimettere un 
tallo fu] vecchio, fm Alter wieder munter 
werden; rimertere in fefto, wieder zurecht 
hen, in Ordnung bringen, 16.3 rimette- 

£e mano, wieder zu Berk geben, e$ wieder 
relfen, 2c.;. rimettere i fofli, o le foffe, 

ie Gräben reinigen, wieder berftellen; ri- 
mettere la palla, den Ball zurädichlagen ; 
rimettete co fuo, das Geinige, jufeten, 
Schaden ; rimertere la gamba sloga- 
ta, das verrenkte Bein wieder einrichten; 
rimettere il leggitore a qualche Mop , ben 
feet zu einer Stelle vermelfen; chi con- 
. trafta fia rimeffo colle ferite, mer mibers 
fpricht,, den ſol man mit zuruͤck⸗ 
ppeiſen; rimetterfi, (id) wieder niederſetzen; 
zufrieden ſtellen; nachgeben, von ſeiner 
rinackigkeit nachlaſſen; wieder zu Kräften 
ommen; rimewerfi in cammino, fich mies 
der auf ben Weg machen; rimetrerfi in car- 
ne, wieder anlegen, wieder fett werden; 
rimetterfi nell’ arbitrio, nelle mani, nelle 
m d'aleuno, €$ auf eines uetheil ans 
mmen laffen, fib jemand ganz überlaffen, 
unterwerfen, ſich ergeben; rimerterfi a 
r q. c. etwas aufs neue unternehmen, 
wieder anfangen; rimetterfela 1’ un P" altro, 
{. rimpolpertarfela ; praet, rimifi, part. ri- 


j Riessimene, m. tieberlaffung, Erges 
e lnvitisiesie, m. tin Schößling, 


roſſe. 

Rimirare, anſchen, betrachten. 

Rimifchiare, vermengen, verwirten, {n 
Unordnung bringen. 

Rimiffione, f. blc Erlaſſung, Vergebung; 
Ergebung Meines Willen, 

Rimifurare, wieder meffen. 

Rimmargina:e. f, rammerginare. . 

py wieder einweichen, anfeuchs 
ten, machen. 

Rimoderare, wieder verbeffern, mäßigen. 
i visa nach der neuen Art umare 

eiten. - a 
Rimolinare, tvirbeln, fich dreben, vom 
Waſſer und Wind, 

Rimondamento, m. die Reinigung. 

Rimondare, reinigen, fdubern, von Beuns 
nen, Graben; aud) rimondare gli alberi, 
bie Bdume Lüften, ausditen; rimondare il 
eacio, den Kdfe abichaben, ꝛc. 

Rimondeturs, f. die Reinigung, Sdubes 
zung; ber durch die Gduberung abgefallene 


— wieder hinauf ſteigen; fid bes 


B 


RIM 1384 
laufen, betragen; wieber ſteigen, vom Preis 
fes einen wieder auf das Pferd ſetzen; mies 
der ſchaften; rimontare a cavallo, wieder 
auf das Pferd feinen; il debito rimonta 
s tanco, die Schuld belduft fi fo bob; 
—— l'orologio, die libr wieder aufs 
ziehen. 
Rimontato, part. wieder geſtiegen, ꝛc. 
Rimorchiare, auskeifen; ein Gf burd$ 
ein anderes fortzichen. 
Rimórchio. m das S5ugfiren, das Aufs 
zteben eined Schiffs gegen den Strom; fis. 
Klagen, Beichwerden. ALE 
Rimordente ;. part. mag DBormärfe, Ges 
wiffensbiffe macht. 
Rimórdere, wieder beißen; fig. beuntubis 
gen, innerlich nagen; rimorderfi, "Reue 
e » —* j praet. — —— | 
imordimento, m. (5c cuc 
über die Günbe, ır. i 
Rimöre, m. f. romore. 
Rimor.re, wieder ausgehen, abnehmen, 
— ieb Hagen 
imormorare, wieder murren A 
Rimorfione, f. (. rimorfo. i 
Rimorfo, m. Gemiffensbif. 
Rimorfo, part. wieder gcbiffens teuevelf. 
Rimorto, adj. überaus blaf. 
Rimofo, adj. rigig, voll Rige. 
Rimoffo, part. von rimuovere, mepgee 
nommen, weggebracht, entfernet, aus bem 
e gerdumts verſchickt; abgefegt; adv. 
'rnet, weit. | 
Rimoftrante, part. der Vorſtellung tbut. 
Rımo » f. Vorſtellung, ſo man 
—— volelen,, Wesfefune than, 
imoitrare, vorgeuen, - Ung n, 
su Gemuͤthe führen, erwägen laffen. 
Rimotamente, adv. yon meítem : beyſeits. 
Rimotiffimo, adj. fup. febr entfernt, x. 
Rimóto , adj. entiegen , abgelegen, ents 
Verl movimento, m. Die Wegrdumung, Weg 
imovimento, m. umung, Wegs 
ſchaffung, Entfernung. 
Rinovitoie, m. ber megrdumt, entfere 
net, 26. 
Rimozione, f. f. rimovimento. 
Rimpadronirfi, fi wieder bemdchtigen. ' 
. Rimpadulare, fumpfig, moraftig werden. 
Rimpalmare, falfatern, ein Schiff tbecs 
ven, mit Theere verichmieren. 
Rimpannucciarfi, in beffe Gluͤcks um⸗ 
ſtaͤnde fommen. 
Rimparare. wieder lernen. 
Rimpaſtare, wieder kneten; umarbeiten, 
verbeſſern. 
Rimpatriare und rimpatriarſi, wieder im 
fein Waterland geben. 
Rimpatriato, part. in fein Daterland gue 
tüdaefommen. 
Rimpaurare, mieber (n Furcht geratben. 
Rimpazzare, wieder nderifch werden. 
Rimpeciate, wieder theeren, piden. En 
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Rimpedulare, neu befoblen, beſocken; 
— dato il cervello, gli orecchi a rim- 
pedulare, nderifch, taub feu. 

Rimpennare, wieder beficdern ; wieder bes 
-Lieten, ein Gpinets rimpennarfi, wieder 

edern befommen; auch fib bdumen, in 

fe Höhe Reigen, von Pferden. 

Rimpecto, praep. di rimpetto, a rimpet- 
qo. a q. c. . 

Rimpiagare, wieder verwunden. 

impi [agen , beweinen. 


R bet 
Rimpialirere, toleber 


momit mieren, 
— ow wieder è mas 
en, autbefferu, re. 
ae verftedten, verbergen; rim. 
iarterli,, verfteden, in cinen Winkel 
Biden: d pur rte baden 


Rimpiettato, rimpiamo, part. verſteckt; 


vertrochen ; 
Rimpiazzare, dic Stelle erfegen, an cis 
nes Stele — Stelle vertreten. 


R'mpieciolire und —— kleiner 
ma verkleinern; auch wie rimpiccolirfi, 
eg ten abnehmen. 


Rimpinguare, t9 maſten, wieder fett 
A inni. m. bie Anfühung, Polls 
ftopfung. 


Rimpinzare, vollftopfen, gepfropft voll 


md ine; dida idt merken, den 
pon bekommen; verwachien, von Wun⸗ 


Rimpolpettare, rimpolpettarfela, befrdftis 
gen, mas einer fagt, ober cs noch gréfer 
maden, um ibm zu ſchmeicheln, oder ans 
bete gu uͤ ; | 
—— wieber bevoͤllern. 
R mpoftemire, wieder ibmdren, citern. 
Rimpozzare, ftében bleiben, vom Waffer, 
gu einem Dümpel werden. 
Rimpregnare, f. rincignere, ringravi- 


Rimproceéeole, adj. f. rim iofo. 
+ Rimprocciamento, m. Pors 
wurf, Zabel. 


Rimpr vorbalten, vorràden, vots 
werfen; rimprocciare uno d' un fatto, einem 
Rimproceio, "Dormurf, Tadel. 

m m. f e 
p" adj. der Vorwürfe 
macht. 

Rimpromeſſo. . verfprochen. 
\ — wider veriprechen. 
: Rimprottsre, rimprotro, f. rimprocciare, 
gimproccio. 
ES ponemos; adj. tabetbaft, tadelns⸗ 


— m. Dorwurf, Tadel. 
— part. ber vormir(t, tas 


t 

Ri ire, vorpalten, vorriden, 
sorwerien; tobefm,. ausiegen; ber einc⸗ 
Unglüd ipotten, lachen, TDI 
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Rimproverstore, m. N ber, die fo ve 
— * f. ) mieft, tadelt.. 
Rimproverazioncella, f£. feiner Vor⸗ 


muri. 

Rimproverazione, f, cin Vorwurf. 

Rimproverio, rimprovero, m. Borwurf, 
Zobel, Gpott. 

Rimuggh'are, mieber bloͤcken; und audj 
blöden, brüllen. 

Rimuginare, durchſuchen, berumfbrem, 
forafdltig ſuchen. : 
Rimultiplicare, noch mehr vermebren. 
Rimuneramento, m, Belohnung, 

) fobu, Vergel⸗ 


Rimuneranza, £ 
tung. 
Rimunerare, belohnen, vergeften. . 
Rimunerativo, adj. yergeltend, beloh⸗ 
nend. 
Rimuneratore, m. PVergelter, Belobner, 
Rimuneratrice, f. Pergelterinn, 
Rimunerazione, f. 5 tung, Beloh⸗ 


ung. 
BL aovire, wieder bewegen; wegrdumen, 
weaichaffen ;. entfernen, abhalten, abbrins 

n; rimuover parole, nochmals jagen; da 
e rimoffe di voler incrudelire, er gab bem 
Dorfag auf, Grauſamkelt auszuüben; ri- 
muovere un frate, einen Mönch verſchicken, 
In ein anderes Klofter verlegen; rimuovere 
uno dall' impiego, einen von feinem Dienfte 
abfegen ; rimuoverfi da checcheffia, (id) mo» 
von entfernen, abgeben. 

Rimurare, wieder mauern;  Qumauetn, 
vermauern. 

Rimurchiare, bugſiren, ein Schiff wider 
den Strom ſortziehen. 


R'mürchio, m. bas Bugſiren, Treilens 
Schiff 


n 


condurre la nave a rimurchio, € 
buafiren. 
Rimutamento, m. 


Berdnberuna, Bere 
Rmutahza, f. 


— 
Rimutare, umdnbern, abdnbern, andern, 
abwechſeln. 
Rimutazione, f. f, rimuramento, 
Rimutevole, adj. verdnberlich. 
Rina, f. Mecrengel, Gechich. 
Rinacerbire, wieder erbittern, reisen. 
Rinalde/ca unb rinalde(Ta, f. Art Weiss 
fte und Weinbeere. 
Rinartare, wieder cradblen. 
Rinafcente, part. wieder wachſend, moles 
bet entitebend; wieder aufachend ; der von 


. meuemr gebobren wird; wieder auflebend. 


| Rindfcere, von neuem gebobren werden, 
wieder cutiteben; micder aufaeben, (von der 
Gonne und den Sternen) ; neues Leben eto, 
balten, ruieder aufleben; praet. rinacqui, 
part. rınato, 

Rinafcimento, m. bic Wiedergeburt; Cev 
neuerung. 

Rindfcira, €. f. rinafcimento. 

Rínato , * —— X wiebet 
auflebend ; aufs neue : 

Xx 3} Rins- 





4 
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inavi , wide 
Po m micder ſchlfſen * 

Rincacare, ſ. incacare, 
— zuruͤckjagen, fortiagen, ver» 
e ood märrifch ausfchen, ein fauer 


mmo part. fiumpfndfig; platt, ge» 


Rincalciare, f, rincacciare. 

+ Rincalcinare, eine nd mieber bemets 
fen, oder mit Kalt mied& meißen. 

Rincalorire, wieder Ei visit anfenern. 

Rincalzamento, m. Verwahrung, Einfafs, 
füng eines Baums mit erbe 

Rincalzare, einen Baum ober eine Mans 
ze ringsum mit Erde befeftigen ; fig. befeftis 
gen; überfdütten;, in einen guten Stand 
fegen; zu Kräften beliens — einen treiben, 
einem 44 zuſetzen; in die Flucht trei⸗ 
ben, einem nachferen ; 3 rincalzar con arte una 
msteria, eine Materie künftlich ausfchmis 
den; rincelzar uno d’ogni bene, einen mit 
éllem Guten überfdbütten ; andare a rincal- 
zare i cavoli, il pino, (terben, abfabren; 
sincalzarfi, auftommen, fi aufbelfen, au 
Kräften fommen. 

Rincalzáta, f. f. rinc»lzo, rinforzata. 

Wineslzato, part. eingefat, verwahrt; 
di danari, mit Gelbe wohl verfeben; di pa- 
renti e d'amici, won Verwandten und 
Sreunden unterftäst. 

Rincalzo, m. die Befeftigung einer Plans 
ge mit Erde; fig. Hilfe, Unterstägung. 

Rincannare, f. incannucciare, — 

" Rîncantare, wieder verauctioniren 
‘ — ſich in einen Wiel vets 

en 
. Rincantucciato, ‚part. der in einem Wins 
fel ſteckt, xc. 

Kinceponire, einen Kopf wieder auffes 
gen, bartnddig werden 

, Rincappare, fid) wieder fangen laſſen. 

° Rincappelare, anbdufen, eine Sache auf 
die andere bdufen; tier fommen, von 
' $tantbeitens rincappellare il vino ,. ben als 

ten Wein auf Moft füllen. 

— en: MC Waare theurer machen, 

werden; rincatore il fitto, e$ fo arg 
als a gl db maden ; a chi non piace, mi rinò 
cari il fitto, mem das nicht gefdlit, der tbue 
was cr mill; ich bins zufrieden. 
ioi) sundchesen, jet werben, seed 
en, $ jum 

Ríncarrere, wieder in Papier ſchlagen; 
preffen, die Tücher. 

Rincartivire, wieder b36, übetaefittet , 
Kblecht werden; anfs neue verderben. 

RincevaMere, wieder aufs Pferd febens 
mit neuen Pferden verfeben; rincaval- 
larft, fich ein neues Pferd ſchaffen; fid mies. 
ter quibelfen, in beſſere Umſtaͤnde geratben. 


—— verderben, umſchlagen; 


, 
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Rinchinare, beugen, frimmen ; aufs neue 
beugen, utüdbeugen ; rinchiner uno, eis 
nem micdberum feine Aufısartung machen ; 
rinchinarfi a uno, (id) vor jemand neigen. 

Rinchiödere, (. racchiudere. 

Rinchiudimento, m. bie Einfchlichung. _ 

Rinchiufo, m. cin Einfluß." : 

Rinclampare, so: fteipern , ſtraucheln. 

Rincignere, wieder jchanger merbetj 
praet. rincinfi, part. rincinto, 

Rinciprignire, fid) mieder entzünden, 
aufs neue ſchwaͤren, von Wunden 

Rinciptignito, part. wicher entzindet. 

Rincirtonire, f, rincercon:re. 

Rincivilirfi, artig, gefittet, höflich werden. 

Rincivilito, pert. civilifirt, gefittet. 

Rincollare, wieder feimen, sufammenteis 


men 
Rincomincismento, m. Micderanfangung. 
Rincominciare, ſ. ricominciare. 1 
Rincontra, alla rincontra, adv. entgegen, 


— — 
incontrare, an en, Degegn €ntaes 
gen o rincontrarfi, fi ute ir, 
ant 


Rincontro, m. Begegnung; Vorfall, 
Vorgana; (. riprova, rifcontro; di rincon- 
tro, dirincontro, praep. gegen über. 

Rinconvertirfi, wieder verwandeln. 

R:ncoppellare, Metall wieder in die Ka⸗ 
pelle tbun. 

Rincoramento, m. Aufmunterung, Ev 
mannung. 

Rincorare, Mutb machen, aufmuntern, 
anfeuerns wieder bebergt werden; wieder 
Muth befommen. 

Rincordare, micber mit Gaiten besichen, 

Rincoronarfi, eine Krone auf fein Haupt 
eben. 


Rincorporsmento, m. die Wiederkehr der 
Scelte in den Peib. 

Rincorporare, wieber einveríciben ; rin- 
corporarii, (id wieder mit feiner erſten 
Maſſe vcrmifchen. 

Rincorrere, nadlaufen; fis. (id wieder 
— — 

incorfo, part. 

Rincréfcere, zum eril peseibca, poso 
Verdruſſe werden; mißfallen; leid (n 
ogni cofa per il lungo ufo rincrefce, mit 
der Zeit wird man a $ überbrüfio ; praet. 
rincrebbi, part. rincre'ciuto. 

Rincrefcévole, adj. verdrüßlich, widers 


wärtig, 

sedie aaa A . werbeüßlicer 
Weiſe; mit Verdrufie. 

Rincreícimento, m. Verdruß, tieberdeuß, 
Mifiallen ; venire a rincrefcimento, vera 
beüßitch ſeyn. 

Rinctefciofo, adj. verdriflià, voll Ders 


b 

Bonis vp erbittern, m, Bf, 
fófimm machen; b den micber 

acuern. ola; 1; È " 


Rin- 


. gufammennebmen ; 
fiebt. 


\ 


. maden, 
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Rincul ckwei 
nculare, zuruͤckweichen, sutüd! geben. 


Rindirizzare "dle fee). roobin deni 

Rincgare , a e) vom 
eina abfallen 3 na 

inegato, m. Menegat, vom chriſtlichen 

Glauben abgefallener. : 

Rinertare, wieder M wieder puten, 
ſcheuern, fdubern 

Rinettatura, f. (* 1 Reinigen, Gdubern ; 
der linrath. 


i dj. gereiniget, abgep 
Leere rn a —*8 d 
en, vorràden. 


pae roses ar rp $ 
Rinfalconar zurecht "m 
fid) freuen wie un 
wenn er Raub 
Rinfamare, wicber in 
‘ Rinfantocciare, Eindi 
albern metben ; w Biss TP s e 
Drbnung 
ee: f riemp 
Rinferrajolare, in gre en Mantel büllen. 
Rinferrere, mieder mit Gijen beichlagen, 


ober zerbrochenes Eiſenwerk micder 3 
wieder sais Mi 
wieder in suem Stand bringen 3 micder 


machen; das Yferd 

Rinferratò , part. wieder mit Eifen bes 
ſchlagen; era rinferrato così in groflo, er war 
eintgermaßen mwieber su Gelde gefommen. 

Rinfe orare, wieder anfeuern; wieder 
in Eifer bringen; —— wieder eif⸗ 
c ee Cite — 

infi Am 

—— pica entjdmben, ín Slams 

e ; fig. anfeuern. 
rn m. Unterffägung, Befes 
ftigung eines — 

Rinfiancare, Gebdude verwahren, befes 
figen, fügen. 

Rinfilare, mieber einfdbeín, wieder ans 
oc PRA dos rifiorire. 

Rinfocare, (tarf erbigen; anfeuern; ent 
ginben. . 

Rinfocolamento, m. Entzündung, Cnt» 
brennung. 

— ftatt erhitzen, entzuͤnden, 

3 fia. anfeuern, antreiben; 
bri. id erbigen, bigig werben; (id ent 


Rinfoderábile , rd i man mieber ín 


Scheide ſtecken fa 
prr e : duda, eintaufen, fid 


— — mehr her 
A n, iu n; veri 
8* uc i verfchlägt; praet. 


a 


rin'ufi part. Lord 
Rinfondimento, m. Ag ene Bufchäts 
tung,. Hinzuthuung; fig Berdruf; Aerger; 
das Berſchlagen der Pierde 
mtiben, umfpafen; aufs 


—— u 
neue delehren. 
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Rinformazione, f. neue 
———— wieder in in ber ma (dies 


remis: m. Deefldrkung, gi 

Rinforzare, verfidrten, befeftigen ; 
wie rinforzerfi, fib ſtarken, Aart 24 

Rinforzáta , '€ Beritdrfung, Hülfe. 

Rinforzicare, f. rinforzate. 

Rinforzo, m. $Berfidrtuno, $üífe. 

Rinfofcarfi, fi verdunkeln, dunfel mere 


Rinfrancamento, m. Erbolung, Star⸗ 
kung; Schadloshaltung, Erfegung des Ders 


Rinfrancare, (tdrfen , befeftigen, verwah⸗ 
ren; © rinfrancarii, fi id etbolen, zu feinem 
Schaden kommen, fk (dablos machen. 
Rinfrancefcare, wicderbolen. 
Pinfrángere, wieder gerbrecben, zertruͤm⸗ 
mern; in Stuͤcken achen, A verde} 
l onda del mare alla pisggia rinftan 
Welle des Meeres prallt e Lr a ip an; 
. rin , part. rin 
Rintanto, m. no Arbeit auf (eis 
nenem 


— TI 


Rinfrenare, Ai — zahmen, bea 


REA diet: f. f. raffrenamento. 
Rinftefcamento, m. Crírfidjung, Kuͤh⸗ 
kung; [rider Borrath; Grquidung, £a: 


—E— erfriſchen, fühlen, abfühs 
len; laben, erquiden, auffelihen, erneus 
ern; e rin — vettovaglia, mit neuem 
en: n; dd dahin Ah mi be 

nc , 
—** Trunte laben; burd) friſche Leute 


(bt werben. 
Rinfreícíts, f. f. rinfrefcamento; alla 
— beg S tis LAS meii 


s Betrnt m. 
£rant. 

Rinfrigidarfi, wieder falt werben. 

Rinfrigneto, adj. muͤrriſch, gcrungelt. 

— * neues faub a 
rinfronzirfi, anputeu, von 

Rinfufione, f. Buguf, neue Infufion. 

— part. binjugegoffen, wieder vo 
gefuͤlltz vermengt, verworren; ver 
won Pſerden; alla rinfuſa, adv. vereri 
unter cinander. 

Ringagliardire, wieder fidrfen, neuen: 
Mutb und Kräfte geben, ermuntern; wies 
der. Kart oder munter werden. 

— di die c. fi Prüfen, ſich 
viel willen ; $ Woblgefalien wor» 
ber baben. 

Ringalluzzéto, part. von * en einge: 
nommen; fid bräftend, fell: s 

Ringalluzzolare, f. vingall 


Xx4 ' Rin. 
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Ringangherare, wleder mit y» b 
seni fig. wieder finden; cn bs 

R l 

ga segnare, rigen 

Ringentilire, verfchönern ; artiger maden; 
verfeinern, 

Ringhiare, fletichen , bie Bdbne bloͤcken 
P mureen nite bie Hunde; auch wichern 

€ die Pferde, und brummen mie ber 


d. 

Ringhiéra, £. Rednerplatz; Mebnerftubl. 

Rínghio, m. das Fletichen, das Bidden 
der Zähne; das m. ber Hunde. 

Ringhiofo, adj. beißend, bóé; can rin- 
ghiofo, e non forzofo, guai alla fua pelle, 

unbe, die beißen ; und bod) ſchwach find, 
or erriffene Felle 

ghiottire, wieder cinfbluden, vers 

fétudtn. 

Ringi, m. Wallendiſtel. 
. Ringioire, (id freuen, frölich werden. 

Ringiovanire, ringiovenire, (id) verjuͤn⸗ 
geens mieder jung merben; verjüngen, 
jung madens; neue Kraft befommen. 

Moro fib freuen, luſtig, frölich 
werden, 

Ringirare, fich dreben, —— 

‘ Ringojsre, wieder hineinſchlucken. 

Ringor — m. das Anlaufen, An⸗ 
ſchwelen 

Riszorpace, anlaufen, anſchwellen, ven 
ba dfiern. A 

ingorgo, m. f. ringorgamente. 

na, wieder mit Korne befden, 


Ringrandire, vergrößern, vermehren. 
—— wieder zunehmen , ‚wieder 
fett werden. 
: Ringravidamento., m, neue Gdmangets 
[boft, neue Schwangerung. 
Ringravidare, wieder ſchwanger werden. 
— adj. was verdankt werden 


"Riagrosiamento, m. Danf, Danffagung. 
Ringraziamentone, m. große Dankſa⸗ 
gung. 
Ringraziare uno, einem danken, banf(agen, 
fich bedanken. 
— s adj. zur — ge⸗ 
rig 
Ringraziazione. f. Dankſagung. 
Ringroffire, dicker, härter má, vete 
fidefen, vermebren. 
Ringuiggiare, bas Dberleder an Schuhen 
ausbeffern. 
Ringurgitare, f. ringorgare. 


Rinnaffiare, wieder anfeuchten, benetzen, = 


kegießen. 


bung. 


«ud erhebe n. 


Rinnalzamento, m. bic Erhöhung, Erhe⸗ 


Rinnalrare; aufs neue. erhöhen; gunebs 
men, xag größer vide — 


RIN 1393 


Rinnamofare, mieder verliebt machen; 
rinnamorarfi, ich wieder verlieben; di uno, 
una, in jemand 

Rinnegamento, m. die Gottesverldugs 
nung, Abſchwoͤrung, Abtrünniafeit. 

— uno, cines queste verlaficn a 

Crifto, o la r e Criftiana, 

vom riſtlichen Glauben abfallen, die ftt 

che Religion ‚verläugnen; rinnegar la pa- 
etg: pazienza. 

Rinnegataccio, adj. unb f. ber aus einem 
Anhänger, cin gefährlicher Feind eincr Pars 
they geworben tit; ein böfer Menegat; gott» 
los, verruchr. 

Rinnegato , pare. verldugnet, abgefchivos — 
ten, x. fubit. cin Renegat, Abtruͤnniger; 
— can rinnegato, gottlos, ver⸗ 
ruch 

Ria hería, f. f. rinnegamento, 1! 
Rinneítamento, m. Pfropfung, Impfung, 
Rinneftare , wieder pfropfen, von neuem 
einimpfen ; fia. vereinigen, in eins brins 
gcn. 

Rinnovagione, f. Crneucrung, 

Rinnovmamento, m. Erneuerung, Her⸗ 
ſtellung. 

Rinnovante, part. mas erneuert oder ſich 
verneucrt. 

Rinnovanza, f. f. rinnovellamento. 

Rinnovare. rinovare, erneuern, verneu⸗ 
cen; aufs neue etwas anfangen; iederbos 
len; neu werden; rinnovare le rifa, aufs 
neue zu laden anfangen; rinnovere nell 
mente, erinnern; rinnovar vifta, ander 
fbeinen, anders ind Auge fallen; rinno- 
vaifi di qualche cofa, fich aufs neue mit ete 
mas verfeben. 

Rinnováta unb rinovata, f. ſ. rinnova» 
mento. 

Rinnovatore, m. cin Erneuerer. 

Rinnovatrice, f, die fo erneuert. 

Rinnovazione, rinovazione, f. Erneues 
rung. \ 

Rinnovellamento, rinevellamento, m. bie 
Verneuerung. 

Rinnovellare, rinovellare, eeneuern 5 rin- 
novellare le lodi, das Lob wieder cridbe 


Rinnovellitore, m.. Erneuerer, Herfiels 


J— rinovellazione, f. Gre 
neuerung, Verneueruna. 

Rihnumidire, wieder anfeuchten. 

.Rinoceronte, rinocerote, m. Bilneeru, 
Nafenborn, 

Rinomanza, f. Ruf, Ruhm, Name, Nes 


eimec 

Rinomare, rühmen, preifen; bern 

machen. 
Rinomats, f. ſ. rinomanza. 

. Rinomaro, part. renomirt, beruͤhmt. 
Rinoméa. f. f. — 

è Rinominare, f, rinom 

Rinómo, m. das Orid, ber Wa, 
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Rinovagione, f. ſ. rinnovazione. 


Rinovare, rinovazione, rinovellare, &c. 
f. rinnovare &c. rinnovellare &c. 

Rinquarrare, die vierte Ginbeit hinzuſe⸗ 
un; bie Babl vier voll machen; in vier 

ıertel theilen. 

Rinquartato, part. f. rinquartare; voll; 
vollfommen. 

Rinfaccamento, m. das Otofcn, Rütteln, 
d man zu Pferde [efoet; das Wiederein⸗ 

adn. | 

Rinfaccare, mieder e'nfaden; audb mie 
rinficcarfi, Stoͤße befommen, gefchättelt 
werden, tm Selten. 

Rinfeldamento, m. die Befeftigune. 

Rinfalvatichire, wieder verwildern ; wieder 
mit Geſtrduche bewachſen. 

Rinfenguignare, rinfanguina*e, wieder blu⸗ 
tie machen; Wunden wieder aufreißen; wies 
der zu Gelbe. helfen oder kommen. 

Kinfanicare , heilen ; geiunb machen. 

Rinfavire , wieder Hug betragen; fid) 


‘en. 

Rinfegnare, wleder untermwelfen; micder 
fchren ; meifen. 

Rinfelvarfi, wieder mit bidem Gebäfche 
bewachſen; wieder Wald werden; wieder 
ins 6o[j, in den Wald hineingehen; (id) 
baiclbit verbergen. 

Rinfelvaro, partic. ins Geboͤlz verkros 
den. 10, 

Rinferenire, f. rafferenare. 

Rinferrare, einfchliesen, verfchließen. 
Rinfigaecich, fi wieder bemeiftern ; wies 


der In Befig kommen. 
b R.nfignorito, partic. der fid) bemeiftert 
at, 1c. 


Rintanarfi, in cine Hoͤhle kriechen, von 
wilden Thieren ; fig. fich verfiedten, verfries 
(ben; rintanarfi nel vano, fi (n das Gis 
tele vertiefen, 

, Rinianato, part. verfedt, verkrochen. 

Rinrafare, wieder verftopfen. 

Rintegrare, wieder gang machen, ergdns 
gen ; rintegrarfi, (id) wieder vereinigen, fid) 
ernangien. 

Rintegrazione, f. ble Ergänzung. 

Rintendere, wieder bören, verfteben ; 
praer. rintefi, part. rintefo. 

Rintenerire, wieder erweſchen; mieder 
gart machen; fia. sum Mitlelde bewegen, 
foc'cbmütbíg machen. 

, — m. Die Ergaͤnzung, fers 
cuuna. 

Rinterrogare, wieber fragen. 

Rinterzare, die Zahl brep voll maden; 
E — Einheit hinzuſetzen; dreymal wie⸗ 

rholen. 

Rintiepidare, sintiepidire, wleder laulicht 
machen, werben, erkalten; fig. lindern, 

Rintoccare, einzelne faute von (id aes 
F angeſchlagen werden, von ciner Glo⸗ 


e 
. Rintocco, m. das Anſchlagen tet Olocke. 
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Rintonacare, cine Wand miedber bewers 
fen, Mertuͤnchen. 

Rintonare, f, rintronare. 

Rintoppamento, m, Begegnung, Anſtoß, 
Hinderniß, Vorfall, 

Rintoppare uno, quf einen (to&en ; mit 
Sleden beiegen, ausbeffern; — rintopparfi, 
begegnen, worauf ſtoßen, antreffen. 

Rintoppo, m. findernif, Anſtoß. 

K:ntorno, m. Umfang, Umkreis. 

Rintorto, part. f. ritortd, 

Rintracciamento, m, die Nachſpuͤrung, 
Ausforkbung. 

Rintracciare, ausipüren, ausforfichen. 

6 Rintracciatore, m. Aus forſcher, Ausipds 
er. 

Rintronamento, m. Widerſchall Gerds, 

Rintronare, ftarf ertönen, erfcballen ; mit 
einem lauten Gerbíe anfüllen, machen daß 
es ſchalle; erficballen laficn, 

Rintuzzamento, m. das Umfchlanen ber 
Spitze ober Schärfe eines fiecbenden Werks 
zeugs. 

Rintuzzare, Me Spite oder Schneide ums 
fblagen; ftumpf maden; fia. demütbinen, 
bánbigen ; niederſchlagen, Einhalt tbun, 
ín Zaum baí(ten; den Murh .benebmen; 
rintuzzare gli altrui denti, fig. einen tuͤch⸗ 
tia abführen; rintuzzare la ria ventura 
bem Glide trogen; rinvuzzarii, tumpf 
werden; ſchwach werben; nieder geichlagen 
werden; poiché mi s'è rintuzzato l' animo 
d' onorarlo, weil cd mir fo ſchwer anfómmt 
ibn zu ebren. 

Rinruzzato, part. geſtumpft, ftumpf, x. 
fig. dumm, f(tumpf. 

Rinvalidire, mieder giltia machen, 

Rinvenibile, adj. was gu finden if. 

Rinvenimento, m. (f, ritrovamento, tro- 
vamento. 

Rinvenire, finden, ausfindig machen; aud) 
m'e rinvenirfi , wieder zu fid fommen, fid) 
esbolen; aufqueflen, quellen, auflaufen, 
trodene Sachen im Waffer ; praet. rinven- 
ni, part. rinvenuto. — 

Rinvenuto, part. wieder zu fid) gefommen 
x. gequollen, aufgeweicht, 

Rinverberare, f, riverberare. 

Rinvercio, f. rovefcio. | 

Rinverdire „ wieder grünend madens _ 
wieder grünen; wieder grün werden; fig. 
erneu 


etn, 
Rinvergare , — ferafältie aufladen, 
ausfpüren; vergleichen, rollationiren. 
Rinvergato, part. acftreift, ftretfig. 
Rin , m. Erfinder, Erforfcher. 
Rinvermigliarfi, wieder roth werden, + 
» "Rinverfare, f. riverfare. 
Rinvertire, zuruͤckkehten umfebren ; eins 
treffen, verfebren, verwandeln. 
: :Rinverzare, verteilen, befeſtigen. 
." Rinverzigares micder grünen; verbeffern, 
berficllen. — 
Rinverzire, wleder gruͤnen. 
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; ds wieder mit Vogelleime befteeis 


n. 
' A Rinvefciarda, tinvefciardina, f. cine Klats 
fche,, Poftrdgerinn. 
; — m. bet Poſten, Neuigkeiten 
ringt. 
Rinveſciate, Neuigkeiten zutragen, ic. 
Kinveſtimento, m. neue Belebnung. | 
Rinveftire, wleder belebnen, di q.c.; rin- 
veftire una cofa in un'altra, umiegen; gu 
etwas anderem anlegen; fig. rinveftirfi d’ 
una cofa, fid) eine Sache eigen machen, fid) 
in etwas werfen. 
Rinviare, fortichiefen, abbanfen. ; 
Rinvigoramento, rinvigorare, f. rinvigo- 
rimento, rinvigorire. Erhol geret 
Rinvigorimento., m. Erholung; els 
fung der Kräfte, der Munterteit. 
Rinvigorire, fid erholen; neue Kräfte 
oder Munterteit betommcen; fldrfen, laben, 
érmuntern. 
' Rinviliare, wohlfeller machen, werben. 
Rinvilire, f. avvilire, 
Rinviluppare, f. inviluppare, rinvol- 


re. 
E° invitare „wieder einfaben ; einander bits 
ten, cinfaben. . 

Rinvíto, m, neue ober zweyte Ginlas 


dung. 

Rinvirirfr, wieder aufichen; zu fich fom 
men. 

Rininzia, £. Entfaguna, Verzicht. 


Rinunziagione, f. rinunziazione. 

Rinunziamento, m. En'faaung, Abfas 
ene, Begebung, Verzicht; Nachricht, Be⸗ 
t t. 


Rinunziare, renunziare, entfogen, abías 
gen, ſich einer Sache begeben; Verdlcht 
fpuù; verfagen; hinterbringen, beritbten. 

Rinunziatore, m. der Verzicht tbut ; dn 
geber, Hinterbringer. à 

Rinunziazione, rinurzisgione, renunzia- 
zione, renunziagione, f. Entfagung, Vers 
fagung, 20. i 

Rinvogliare, fut maden, lüftern ma; 
(en; rinvogliarfi, wieder Luft befommen. 

Rinvölgere, einwickeln, cinfblagen, eins 
paden; praet. rivolfi, part. rivolto. 

Rinvólgolo, m. ein Bündel, Baͤlcchen, 

Aden. 

Rinvolrare, f. rinvolgere. 


zum, m. cin Yadt, Bund, Bin: | 


A — part. von rinvolgere, eingewis 
elt. 1€. 
‘Rinvoltura, f. bas Einwideln und der 
tim dag. 

Rinzaffare, guffopfen, mit Werd, Baum⸗ 
mwollc, Kalt u. dal. 

Rinzeppare, vermadben, verfellen. 

Rio, m. ein Bat, Síü$den; Verbres 
den, Miffe:pat, Bosbeits Verbrecher s cis 
nas Boͤſes. ! 
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Rio, adj. bbs, ſchllum; boshaft; di rio 
in buono, eins ing andere gerechnet, über 
Bauſch und Bozen. | 

Riobarbaro, m. j. reobarbàro. 

Riobbligare. wieder verbinden. 

Riondella, £. f. randello, baftone. 

Rióne, m. ein ®iertel von der Gtabt, 
meift nur von Kom, 

Riordinamento, m. die Ausbefferung. 

Riordinare , wieder einrichten , wieder in 
Drbaung bringen. , 

Riordinetore, m. bcr wieder In Ordnung 
net. H M. 

R'ordinazione, f. f. racconciamento , ti- 
ordinamento, . 

Rioffervare, wieder beobachten, bemerfen, 
betrachten, ıc. 

Riorta, f. Hader, Zant, Zwiſt, Streit: 

' Riowtare, babern, (treten. 

R ottofamente, adv. mit Banf unb Strelte. - 

Rio:tofo, adj. zantiſch, eigenſinnig. 

Riózzolo, m. cin Bilbeichen. 

Ripa, f. das Ufer; Abſturz, ſteiler, ab» 
fchäßiger Ort. . 

Ripacificare, f. rappacificare. 

R parabile, adj. erfetlich. 

Riparamento, m. Berwahrung ;- Ver⸗ 
fcbanzungs Wicderberfielung. 

Riparare, vorbauen, bewahren, abbelfen, 
fleuern; verwahren, fchügen ;_ausbefiern ; 
wieder gut machen, micderberftellen; weh⸗ 
ren, vermebren, abwenden; balt 
tbuns auch wie ripararfı , fid wohin beges 
ben, flächten , wo aufhalten; riparar Po- 
nore, cine Ehrenerfldrung tbun. 

Ripa:aro'e, m. Morbaucr, Bewabrer, 

Rıpararrice, f. die vorbaut, abhilft, ıc. 

Rıparatura, riparazione, f. Ausbeflerung, 
Herüchuna; far riparazion d’ onore, €breus 
erfideung thun. 

Riparlare, micder reden, fpreben, . - 
Ripiro, m. Mittel; Ausweg; Schutz⸗ 
webr; metter riparo a qualche male, einem - 
un Einbalt thun. 

ipartigione,, 1. 

Ribartimento, m. ) Verthellung. 

Ripartire, cintbeilen, vertheilen. 

Ri, artiramente, adv. ordentlich, mit tds 
tiger 3Bertbeilung. — | 

Riparto, m. j. ripartimento. 
— wieder niederfommen, moles 

t gebähren. 

Ripáfzere, melden ; fig. fpelfen, meiden. X. 

Ripaffare, gurildigchen, rc, micder durch⸗ 
geben, ꝛc. wieder vorbeygehen. 
+, Ripaffäta, f. ber Ruͤckweg; Vorbeogangs 
dare una ripaffata , etwas nochmals durchs 
Gebet, durchfeben; fare una ripafiata 
alcuno, einem einen Verweis geben, 16. 

" Ripaffaro, part. zurückgegangen, 1€. 
ipaffeggiare, wieder ipagleren geben. 


Ripatire, wieder ee 
e n. k 
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Riparriare, wieder ins Vaterfand kommen 
Loflen; auch wie ripatriarfi , wieder in dafs 
felbe tommen. 

Ripeccare, wieder (ünbiaen. 

Ripenfamento, m. das Wiede benfen an 

| u Wiederholung der namlichen Ge; 
nfen. 
— wieder denken, wieder ‚übers 

n «n. È 

Ripentiglio, m. Gcfabr; porre a ripen- 
taglio, in Gefahr fegen. 

Ripentenza, f. f, ripentimento, 

. Ripéntere, f. ripenire. 
imento, m. Rene, SBercuung. 
— und repentirfi, bereuen; feld 
un, 

Ripentito, part. reuig, bereuend. 

Kepentitore, m. der etwas bereuet ; dem 
etwas leid tbut. 

Ripentuto, part, f. ripentito. . 

Ripercoífo, part. micder neichlagen ; zu⸗ 
füdíilenb, vom fite; zuruͤckgeſchlagen, 
zuruͤckgeprallt. 

Ripercuótere, mieder ſchlagen; zuruͤck⸗ 
ſchlaaen, durch Gegenſtoß zuruͤcktreiben; 
duruͤckwerfen, fibt unb Schall; i denti fi 
ripercuotono, bie Dine Happern — 
men; proet. riper . ri 0. 

Ripercuffione, f Sàdio , Pricticdlag, 
mtt Pidpral; $9:berídcin, Wis 

tipo. 

X — adj. zurädtreibend, zuruck⸗ 
ofend. 

Ripercuflo, part. f. ripercoflo, 

R pérdere, wieder verlieren; riperfi, ri- 
perduto, riperfo. > 

Riperella, f. Feines Ufer, Heiner Damm. 

Ripefare, wieder mägen ; natpmdgen; fig. 
mobi erwägen, reiflich überlegen, 

(, R'pefcamento, m, das Herausfifchen, Mies 
derfungen; Wiederbekommen. 

Ripefcare, wieder berausfichen, aus bem 
Maler wieder boten, gicben, mos bincin 

fallen war; fig. flelkig fucben, oder nach 

ergigen Su nben;  ripefcar le fec- 
chie, anderer Fehler verbefiern ; etwas febr 
verborbenes wieder gut machen. 


Ripeftare, wieder ftofen, serfiofen; tein 
ftoßen. 


Ripétere, f, repetere, ] 
^r eti AN m. Wiederholung. 
Ripetio, m. Gtreit, Bant, Wortwechſel. 
—— ri e, m. Mepetent der 
er. 
) Ripettura, f. Wiederbolung 
Ripetizione, f, reperizione. 
Ripezrimeneo, m. das Ausfiidenz; Zus 
foinmenftiden, 

R'perzare, f. rappezzare. 

Ripezzatore, m. Mer, Ausſlicker. 
LUC 

Ripiacere, wieder g > praet. ripiae- 
qui, part, zipiaciuro, | 
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Ripiseimento, m. neues Bergnägen, neues 
MWopiacfollen. 

Ripifgnere, ripiangere, mieder weinen; 
Hagen, beflagen, bemcinen. 

Ripiáno, m. Abfas auf ber Treppe; der 
Ru&boben einer Gallerie und eines jeden ers 
babenen Ganges. 

Ripiantare, wieder pflanzen; wieder fes 
Ben, fielen; ripiantar il campo, das Lager 
wieder wo aufichlagen. 

Ripicchiare, wieder pocben, anflopfen, 
anſchlagen; fig. wieder anfangen. 

Ripicchio, m. Gegenſchlag 

— f. bie Steile, Steilheit, Ubs 

uͤßlakeit 


ch 
Rípido, adj. fteif, jdh, abichüßtg. 

men adj. ſ. * 

ipiegamento, m f. ripiegatura. 

ac eg sufammenlegen, falten, faf: 
gen, breiben ; beugen, biegen ; auch wie ri- 
piegarfi, eine andere Wendung nehmen; 
fia. zuruͤckkehren, wieder auf das 
verfallen; ripiegare alcuno, einen umbrins 
gen; ripiegare le infegne, o le bandiere, 
eine Sache aufacben, bem Spiele ein Ende 
machen ; auch fterben; ripiegarfi, ſich fals 
* fi beugen; fid) umſchlagen, von Nds 
ge 


n, x. 
Ripiegatura, f. Salte, Bruch, f. ritorci- 
tura 


NL m. stanti, Ausıweg, Mittel, 
CA, $ € Zuflucht. 
Ripienezza, f. Weberfülung, Ueberla⸗ 


Ripiéno. m. bie ftuéfülluns ; ‘alles mag 
nur sum Yusfülen dienet; (in Verfen) ein 
lickwort; ber Einſchlus, Einichlag im Mes 


Ripiéno, adj. voll, angefült. | 
Sa —— m. "Roe 
aberima 3 Bormurf. 

—5 wider nehmen, zuruͤckneh⸗ 
men; wieder ergreifen; wieder anfangen ; 
tadeln-, aus(deltens ripigliare-il difcorfo, 
il cammino, fortfahren su fprechen , [io 
aufs neue auf ben Weg machen; ripigliar 
forze, mieber qu Kräften tommen ; ripigliar 
fiato, wieder atbmen; — ripigliar moglie, 
marito, fich wieder verbelratben ;- ripiglia- 
re alcuno, micder (n Gunft bcp einem foms 


men. 
Ripíglio, m. riprenfione. 
Apta ripingere, suräditoßen, sus 
ruͤcktreſben; praet. ripinfi, pare. ripinto. 
Ripilogare, fü.zfich wiederholen. 
Ripinto, part. iurdd gefloßen, getrichen, 
Ripió «ere, wieder regrien, und bloß rege 
nen; nde Efelner Regen sueddfallen. 
—— klettern, binanfffettern ; binaufe 
en 


pitfo, sn. f. rammarico, pentimento. 
Ripititore, f, repetitore. . 
Riplacare, wieder befänftigen; riplacarfi, 
fi bejdnítigen. Bien 
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Ripolire, f. — SE 
Ripopolare, wieder Bevblfern. | 
Ripórgere , wieder darreichen, batbieten; 
er. riporfi, part. riporto. 
"Moos riponere, beber binfegen, bins 
Gegen; aufbebalten; fe&en, legen, Rellen ; etr 
mas verwahren; megtbun, weglegen; wie⸗ 
der pflanzen, ffecfen; ri corpo, els 
wen Leichnam bepfeben, Srerbigen ; riporfi 
a far checcheffía, (i wieder darüber mas 
en, wieder vornehmen; andare a riporfi, 
d verftediens fid) überwunden geben; ri- 
porfi a federe, fich wieder niederfegen ; praet. 
ripofi, part. ripofto.’ 
a — m. Hinterbringung, Be⸗ 
cht. 
Riportante, part. zuruͤckbringend, hinbrin⸗ 
end, ꝛc. 
Ri e, wieder bringen, wleder hintra⸗ 
gen, bintegens hinterbringen, ersählen; 
davon tragen; riportar grazie, Dank abs 
. hatten, danfen, 
Riportatore, m, Hinterbringer. 


‘Riporto, m. Art Otíderey. 
Ripofamento , m. die Rupe, bas Ausru⸗ 


n. 
"S ons. part. rubenb s der rubet, MIN 


Ripofanza, f. f. ripofo. 

Ripofare , m. die ube. 
Ripofare unbripofari, aufs neue fegen, 
ruhen (offen; begraben liegen ; auch mole ri. 
tarfi, ruhen, ausruhen ;, (id legen, aufs 
dren; ripofarfi fopra uno in alcuna cofa, 
worinn auf einen verlaffen ; chi altrui 
tribola fe non ripofa. wer andern felne Rus 
de last, macht fid aud) mit Notd. u 
Ripofaramente, ad.. rubté, ungeftort, ge; 

foffen. 

Ripofato, part. ausgerubt, rubla , aetaís 


en. 
f Ripofatore, m. der Rube verſchafft; bet 
€ubet, ausruhet. , : 

Ripofevole, adj. xubia, (ill, fouft, 

Ripofitório, m. Behältnit — Geftell. 

Ripófo, m. bie Rube, Stille. 

Ripofta, f. Sinleguna, ufbebaltung ; 
@riporung 3 far la ripolta, Vorrath anſchaf⸗ 
fen, file ble Zufunft zuruͤcklegen. | 

Ripoftáglia, f. {. ripoftiglio. 

Rıpoftamente, adv. beimlicher Welſe. 

Ripoftíglio, m. ein Sach, heimlicher Det; 
— / —— ipoftiglio. 

Ripoftígnolo, m. }. ripott: 

Ripoftime, m. cin Fao, Wintel, Bebdlte 


nif. 

Ripofto, part. bingefebt, bingeftellt, zu⸗ 
eicfgelegt; verborgen, weritedt ; elfer ripo- 
fto in q. c. auf etwas beruben, 

Ripregare, wieder, nochmals bitten. 

Rivremere, wieder preflen , wieder aus⸗ 
preifen, wieder ausdrüden ; fig. unterdrüs 
den, beiwingen, bdnbigen; praet. ripreffi, 
ripremei, part. ripreílo, ripremuto, 
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Ripréndere , wieder ne ; wieber fans 
an wieder Erliegen; mieber weanchmenz - 
rafen, ausichelten, tadela, zc. riprenderfi, 
mieder annehmen ; fi beffern, (id) andern; 

praet. riprefi, part. riprefo. 
Riprendévole, adj. tabelhaft, verwerflich. 
Riprendevolmente , adv. auf cine tadels 
bafte Weile. à 
Riprendimento, m, Beftrafung mlt Wor⸗ 


ten, Verwels. 
Riprenditore, m. \ der, bie, fo ſtraft, 
Riprenditrice, f. vermeifet, tabelt. 
Riprenfibile, adj. verweislich, ſirafbar, 
tadelbaft. Ä 
Riprenfione, f. Beſtrafung, Bermeis, 
Tadel 1) 


Riprenfore, m. Befirafer, Tadler. 
Ripréfa, f. das Wicdervornehmen, Wie⸗ 
derbolungs das Wiederholungszeichen in der 
Muſik; Permeis, Tadel; Ertrag; Gelb, fo 
man aus den Srüdbten , Grdferey u. b. gl. 
i per più riprefe, gu verſchiedenen 
"d dA. | novita. | 
i ia, f. rapprefiglia. ; 
ern riprefentarore, f, rapprefen» 
tare, rapprefentatore. 
Ripréfo, part. von riprendere, wieder ges 
etg , X. 5 Getadelt, ausgefcholten , ger 
att, 1€. " 
— part. von ripremere, wleder ges 
preft. — . | 
Ripreltare, wieder borgen, wieder [eis 
en 


Riprezzo, m. Beoft, Schauer, im Sieber $ 
Schander, Entfesen, Abſcheu; aver riprez- 
zo di alcuma cofa, verabicheuen. 


Riprincipiamento, m. f, ricominciamen- 


Riprincipiare, mieber anfangen. 

Ripriftinarfi, wieder in ben vorigen Zus 
ſtand fommen; ripriftinarfi in vigore, bie 
vorige Munterfelt roleber erlangen, 

Rip: obato, f. riprovato. 

Riprodurre, mieder bervorbringen. 

Riprofondarfi, (id) micder in einen Abs 
grund ftirzen. 

Riprométtere, toleber verfprechen; ripro- 
metterti, fid) verfpreben, hoffen; praet. 
tipromifi, part. ripromeffo. 

Ripromiflione, f. (, repromiffione. 

Riproporte, wieder vortragen; praet. ri- 
propofi, part. ripropofto. : 
‘ Riproporzionare, mieder in Verhaltniß 


gen. ) 
Riproreltare, micder betheuern. 
Ripróva, ripruova, |f. Bewels, Probe ; 
mettere, itare alla ripreva, auf dieliProbe 
fielen, probiret werden, NT 
Riprovagione, f. bie SBermerfung. - ' 
Riprovare, wieder prob'ren, nochmals vers 
(uden ; verwerfen ; widerlegen ; riprovarß, 
feine Kräjte nochmals verſuchen. 
Riprovstore, m. ber verwitft. a. 
’ 4 
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Riprovazione, f. die Vermerfung, Pers 


fled ung. 

Riprovedére, riprovvedére, mieder vers 
febın. 

—— f. riprova. a bie 

Ripudiare , ausichlagen , eine 
einem ſelbſt sugebórt, i. ©, - Moe Td 
die Frau verftofen. 

Ripüdio, m. Berftoßung felner Frau, Ehe⸗ 
ſcheidung; bte Handlung, womit man fei» 
nem Gigentbume entiaatzı fig. Trennung, 
Entzwenung. Ä 

Ripugnante, part. miberfireitend, widers 
fprecbend, widrig. 

Ripugnanza, f. Widerfirebung, pre 
Gi Widrigkeit; Wideripruch, in ber Phi⸗ 
ofopbie, 

* Ripugnare, widerſtreben; widerſtreiten, 
miderfiebenz zuwider, entaegen fegn; (id 
wideriprechen, einen Wideripruch entbalten. 

Ripugnazione, f. f, ripugnanza. 


Ripügnere, wieder fiechen ; mieder anfpors ' 
^ men; praet. ripunfi, part. ripunto. 


Ripülimento, m. Sduberung, Reinigung; 
«tdrtung, Polienng; Ausſchmuͤckung einer 
Med 


cbe. 
Ripulire, fdubern, punen; poliren, 
eldtten, Glanz geben; gelebrte Arbeiten 
€: LE "aret ne mo fo lies 
en laſſen. 
"'Ripeltum E . Weiter, eite. 
; itore, m. iter. 
Ripullulare, — ausfchlagen , treiben, 
macbfen 


(eimen, wieder 1 
Ripulfa, abichlägliche Antwort, Verfas 
gung; dare, avere la ripulfa, einen Korb 
&cben, befommen. 
Ripulfare, abichlagen, verfagen, abmeis 
fen; einen Korb geben. 
Ripurga, f. nochmalige Purgans. 
Ripurgamento, m. f. ripulimento. 
Ripurgare, wieder reinigen, (dubern, oder 
bee rein — — 
i u ivo, a i rein en . 
Riputsmento, m. das Erachten, Bebins 


Ri nza, f. f. reputazione, ftima. 

i ung achten; beymeſſen, aufchreis 
Ripwrezione, f. f. reputazione. 
—— wv Medea; aufs neue 
etwas en, aiu n. 

—— f. bie nochmallge Vier⸗ 

edun;. 

Riquadro, rh. cin vierecfiger Raum. 
Riquifizione, f. f. requifizione. 

Rirallegrarfi, fich micber erfreuen. 

Rifa, er rifata; auch der pl. von rifo. 

Rifaettare, micder Pfelle ſchießen, mit 

Bellen auf einander fcbießen. 

Rifagallo, in A — 
'  Rifagire, m etzen. 
"= ento, m. bie £6tbung, Berlds 
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,, Bertittung; 
tdung, Besfitung; Gbefigumo, Buherlung 


Rifaldare, [ótben, zufamınenlöthen ; 1 
EM gupetien ; wieder löthen, verlde 


en. 
Rifaldatura, f. ſ. rifaldamento. 
Rifalimento, m. das Wiederpinaufilets 


Rifalire, wieder DI : 
A y wants 
ifaltare, ngen; su " 
pe ra iE 
in di Augen fen eon; ſich a 
batto, m. Vorragung; $ 
Verſtich, Boriprung tm Dane, > SEI 
Rifalurare, mieber grüßen, 
—— —— 
aminare, mn uden 
—— J er eia ” 
Rifanamento, m. die fetlung, Genefun 
Rifanare, heilen, gejund ; 
; ; me PEREAT 


werden ; n; ri r 
Sleber genefen. > vom 


Rifapére , erfahren ; Nachricht haben 
praet. rifeppi, part. rifaputo, : 
Rifarchiare, mieder idten, autidten. 
Rifacimento, m. Ausbefferung , Herflel⸗ 
fune, Ergänzung; Erjegung, Vergatung. 
Rifarcire, ausbeffern , ergänzen, ber 
len; eriegen, vergüten. — ' 
Rifäta, F fpötrliches Gelachter. 
Risbadigliare, wieder adbnen. 
- ride fib erfreuen. 
Rifcagliare. wieder werfen, wieder⸗ oder 
zuruͤck — ; wieder abfchunren; aufs 
neue aufichneiden, große 9daen ma:ren 
Rıfcaldamento, m. @rmdrmuna vom Blus 
[ie Entrüfung, heftiger 3orns 
f * 
Rifcaldare , märmen, non macen ; ers 
bi&en, beisen; angeben, vom f$orne unb 
Meble; verberben, vom Kdie; rifcaldare 
li orecchi, fig. einen ausfilien, rc. rifcal. 
are un fatto, einen Vorfal von ber Qus 
ten Sette vorfiellen; rifcaldar uno, einen 
durch initdndiges Bitten für (i einnehmen ; 
rifcaldarfi. fich ermdrmen; bisig werben, 
fib entrüften; bisia, eiferig, begierta auf 
etwas verdente. rifcaldarfi dall' alerui fan. 
gue, fib durch einen andern bereichern. 
Rifcaldativo, adj. ermármenb, erbigend. 
Rifcaldato, part. gemdrmt, ermdrmt, ges 
befit, ꝛc. fia. erbist, autgeb- aóbt s erhalten, 
in 2 Stand gebracht; ang:gangen, vers 


dorben. 
Rifcaldezione, f. Erwarmuna, Erbisun 
Rifcappere, entwifchen. vn 
Rifcappinare, @tiefeln verícuben. 
Rifcartare, (osfaufen ; rifcattarfi. nfeiches 
mit afelcbem veraclten; rifcerrarfi nel giuo- 
co. feinen Verluſt wieder geminnen, 
Rifcattatore, m. Erldſer, Befreper 


Rifcae-. 
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Rifcatto, m. fosfaufung, das fbiegetb; 
Race, Vergeltung. 

Rifcéglicte, rifcerre, von neuem wählen, 
wieder auslefen; praet. rifoelfi, part. rifcel- 


to. 
Rice gene m. neue Auswahl. 
Rifcelto, part. ausgewählt, 1c. 
m rip Los Austlärung, Aushels 
fang; fig. Srol 
n. part. onöhellend, ıc. 
.Rifchiarere, ausbellen , auffldren, bell 
machen; aufheitern; fig. erklaren, verfidnd» 
Ltd machen; auch mie rifchiararfi, ſich aufs 
beiteen, fi) aushellen; t(ar, bell werden. 
Rifchiarito, part. auégct(drt, x. 
* Rifchiévole, part. gefährlich. : 
Rí(chio, m. Gefabr; correre rifchio, 
Gefahr laufen; mettere a rifchio, (n Gefahr 


n. 
fete ichiófo, adj. gefährlich. 
Rifciacquare, fpälcn, abfpillen, auss 
ùlen, ausichwenten; rifciacquare un 
‘bucato sd ‘alcuno, jemand einen derben 


Derreis geben; rifciacquarfi, fid) ben Mund 


sfpulen. 
—— — — — f. Verweis, Wiſcher. 

Rifeiacquatójo, m. cin Spuͤlkeſſel, oder 
ein anderes Gefäß, _ darinn abzuſpuͤlen; 
. em Kanal, das Mühlwaffer abzuleiten, 
guennaman nidt mablen will. | 

Rifco, m. (poetiſch) f. rifchio. 

Rifcolo, m. Galsfraut, Glasichınalı. 

Rifcomunicare, wieder in Bann thun. 

Riícontare, abziehen, abrechnen. ' 
. Rifcontrare, antreffen, einem begegnen; 
vergleichen; zuſammenhalten; richtig eins 
treffen; — rifcontrar la moneta, Das Geld 
nacidbfen; rifcontrarfi, einander begege 
nen, sufammenftoßen; miteinander Abereins 


effen. : 
" T icd: Begegnung, 9íntreffuna; 
SBeralcicbung > Gcoencinanderbaltung ; Bes 
weis; Nachricht, Anzeige; ritrovar rifcon- 
tro, feinen Mann finden, der fid auf das» 
jenige, was man mill, cintift; mi rorna 
rifcontro, €8 iſt fo mie ich cé münfche; 
rifcontro di ftanze, Reihe Zimmer neben 
einander; rifcontro d'arie, di vento, Zuge 
Auft, Zugwind; rifcontri, Stickerey auf 
Kleidern; rifcontri della ferratura, das Ges 
derwert an einem Schlofle. 

Rifcontrofo, adj. f. falcigno. 

Rifcoppiare, wieder aufploten, micder 
aufbrechen; wieder zum Vorſchein fommen, 
bervorbrechen. BAM uw 

Rifcórrere, micber durchlauſen; € 
oft durchachen, burchleien ; überdenfen ; 
nochmals auéíudben , burdfuden; praet. 
rifcorfi, part. rifcorfo. 
| Rifcorrimento, m. der fauf; das mieders 
polte Durchichen , Durcblefen. 

Rifcorticare. micder finden. 


Rifcoffe, f. Wiedereiniöfung, foétaufung, 


rifcuotere. 
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MWirdererlangung; ftar alle rifcoffe, fig. 
— ras — 
1coiiune, f. nnabme; 
vale M ber —** ? von 
Hcoflo, part. von rifcuotere, eingetries 
ben, eingefordert 5 wieder cinaelbfet ; 2. 
weckt durch das GSchütteln, aufgefaprenz | 
sufammengefabren burg Soreden, x. f. 


Rifcotimento, m. das Eintreiben, Eins 
fordern der (Gelder, —— x, 

1lcorıtore, m, nuebmer Schoͤſſer 
der (Iber eintceiót, : : 

Rifcritio, m. f, refcritto. 

Rıfcrivere, wieder schreiben , wieder ab⸗ 
ſchreiben; ein Reſerlpt geben; praet. riícrif- - 
fi, pure. vifcritto. 

Rifcuotere, eintreiben, einfordern, eins 
löfen, auslbicn; coftui rifcoffe la ver 
gua, e il fallo, &c. er tilgte die Schande 
unb das Verdrechen; rifcuoterfi, (ib eros 
len, feinen Schaden ivieder beykoinmen 5 
gleiches vergelten; (id) Iosmachen, ſich bes 
frepens vor Surdt jufammenfabren , aufs 
fahren ; rifcuoterü dal fonno, vom Gchlas 
fc aufwachen ; praet. rifcoffi, part. rifccffo, 

Rifdegnarfi, wiederum in Born geratben, 
bis, ungehalten werden. 

Rifecare, abfdneiben; fig. rifecare le 
nafcent: voglie, bie entficbenben Begierdben 
unterdrüäden. 

, Rifeccare, auétrednen, troden machen 5 
rifeccarfi, wertrodtnen, anstreugen. 

Rifeccato, rifecco, part. ausgetredinet, 
vertrocinet, trocfen. 

Rifedente, partic. refidirend; mopnbaft, 
wobnend. : Be 
Rifedenza, rifedenzia, f. f, refidenza. 

Rifedére, refidiren, wehnen ; feinen Sig 
baben; > rifeder bene, fihön liegen, vine 
ſchoͤne Lage haben; fia. (olo a ciò la mia 
mente rifiede, nur hiermit berubiget (id) 
meine Scele. 

Rifédio, in. Svcjibeni, Wohnplag , Woh⸗ 
nung. Ä 
Rifeduto, part. wohnhaft, befindlich, — ^ 
Riféga, f. ein SRoripruna im Baur. 

' Rifegare, abfhneiden ; trennen, tbeilen; 
entfernen. 

Rifegatura, f, ein Abichnitt, Einſchnitt. 

Riféggio, m. f. rifedio. 

Rifegna , f. Abtretung, Yufgebung eines 
Gehalts, 1. ; Miederlegung eines. Amts ; Nes 
fianation einer Pfruͤnde. 

Rifegnere, reſianiren, abtreten; nieders 
legen, aufgeben; unterfchreiben,, unters 
zeichnen; Durch die linterichrtft bewähren, 

Rifegnazione f Gelceffenbeit; völlige Ere 
gebuna in ben Willen Gottes. - 

Rifeguire, wieder fortiegen „ fortfahren. 

Rifembrare, í, raffembrare. 

Rifeminate, wieder iden. 

Rifenfarfi, fi wieder befinnen, feiner - 
Sinnen mieber mádptig werden. 

ifen- 


^. 
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Rifentimento , m. Berdruß, unwille, 
Abndungs far rifentimento di checcheflia, 
feinen Unwillen über etwas dufern, fich über 
etwas beichiweren. 

Rifentire, wieder hören; fühlen, empfins 
ben; far rifentire le valli, bie Zbdler durch⸗ 
fdpallen; rifentirfi, erwacben, aufmaden ; 
wicder gu fib kommen, fid) erholen; fich 

dren laflen, ertönen; fid befinnen, gu 

eritande fommen; Ju Srdften fommen; 
riferitirfi d'alcuna cofa, unmillig mori: 
ber werben 5 (ib mordber beſchweren; 
rifentirfi ‘delle ingiurie, das Unrecht abns 
den. 

Rifentitamente, adv. empfindlich, unwils 


lig. 
Rifentito, part. wieder det ermadt; 
fort ibmedend; empfindlich, verdräßlich, 
ansüglich, auffallend. — 

Rifentito, adv. f. rifenritamente. 

Riferba, riferva, f. Rückhalt, Zuruͤckhal⸗ 
tung, Aufbehaltung; @riparniß ; Verſchwie⸗ 
genbeit; SBorbebalr, Beding; 9tuénabme ; 
das ausicblichende Met Pfränden zu vers 
leihen; truppe di riferva, Sinterbalt oder 
abgeionderter Haufe; Soldaten, diandern 
tm Notbfalle su unteritügen ; fenza rifer- 
ba, unbedinater Weile, obne Vorbehalt; 
a riferva, ausgenommen, 

Riferbagione, f. riferbazione. 

Riferbanza, f. j. :iferba. 

Riferbare, rifervare, aufbebalten, vorbes 
balten; bewahren, bebilten; da q. c. vor 
etwas; anfeben , achten, fchenen; non ri- 
ferbando dignità, ohne Unfebn der Würde; 
—— di fare q. c. ſich enthalten etwas 
u tbun. 
: Riferbato, rifervato, part. aufbefalten, 
X. ausgenommen, außer; Aurückhaltend, 
behutiam; cafo riferbaro, ein Fall beffen 
€ntídeibung dem Papfte vorbehalten if. 

Riferbatrice, rifervatrice, f. die aufbes 
Mtt, se. i 

Riferbazione, rifervezione, riferbagione, 
rifervagione, f. ble Aufbehaltung, Bewah⸗ 
rung. x. 
' Riferbo, fifervo, m. die Bewahrung; 
Críparnté , Borrapb ; mertere in rifervo, 
etwas gum Vorratb aufheben, erfparen; 
tenere in rifetvo, vorrdibig baben. 

Riferramento, m. die Otorfung, Berftos 
pfung; die Qinídie&ung , Bufammenbrdns 
gung. 7 

Riferrare, wieder verfchlteßen ; cinfoblie: 
Ben, aufammenbrdngen ; die Ldde wieder 
aufchließen, ausfüllen. 

Riferva, rifervagione, &c. f. riferba, ri- 
ferbagione, &c. 

Rifervire, wieder, von neuem bienen, Ges 
gendienfte ermelien. 

R:fgarare, wieder iibermwdltigen, beywin⸗ 
gen, unterjochen. 
- Rif; ento, m. Blick. 
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Rifguardante, part. mo anbes 
fangend ; mopinmdrtà gerichtet. 


Ri(guardare, anfeben; achten; Achtung 
ir — sd uno, e ne q e. 
angehen, anbelangen; i 
da. mad anbelangt. Li we 

guerdatore, m. An er, 
Berracht oba N 


er, Be ; 
i Aifgurderols, sd, anfehnlich , betraqt⸗ 
Rifguardo, m. Blick, Anblick, Anſicht; 
finf t, Rädfiht, Betracht; aver rifguar- 
01 q.c. auf etwas jeben. 
Rifibile, ad}. gu lachen vermögend. 
Rifibilità, t. das Vermögen zu lachen, 
Rificare, wagen; in Gefape feten; (n 
Gefahr feon; e'rifica, e$ (lebt babin, eg 
un —€— chi > rifica, non re» 
ica, met wagt, geroinnt n . 
Rifico, m. f, rifchio. "n ' 
rene adj. gefährlich, mit Gefabr vers 


n . 
Rifigallo, m. rothes Urfenitum; Oper⸗ 
ment. 


Rifimigliare, fi rifomigliere, 
Rifino, m. ffeines , fanftes Ldcheln, 


Rifipola, f. ble Nofe, der Nothlauf. 

Rifipolato, adj. ber Die Rofe, de 
Rotblauf bat. 

A Rififtenza, rifiltere, f. refiltenza, rofi- 
ere 

—— > f. Sich pop 

Rifma, f. etn Rie pler; ein Saufen 
Stoß von Blättern, von Papieren; eine 
Gere, Parıben , benm Dante. 

Rifo, m. das Laden; Reis; far le rifa 
graffe, aus vollem Salfe lachen; fcom. 
pifciarfi, (ganafciarfi. (mafcellzr(i, fcoppia- 
re, morire, crepare delle rifa. fait vor Las 
chen gerplagen fih bald tobt fadben, re. 
rıfo fardonico, tödtlihes, vergudted Pas 
dea. 

Rifo, part. ausgeladht, verbbont, 1c. 

Rifoffiare, roteder blafen. 

Rifognare, micber trdumen. 

Rifolare, beſohlen, wleder befohlen, 

Rifolfno, m. f. rifino. 

Rifullecitare, mieber anliegen, anlaufen, 
aufs neue antreiben, anreisen, re. 
^ —— wieder kitzeln, oder bloß 

bein. 

Rifölvere, auflöfen, durch ble Yufldfung 
in etwas anders verwandeln ; befibließen ; 
rifolverfi, Jergeben , kcrichmelgen ; fid) ents 
fbliefen ; . mfolfi, part, rifoluto. 

Rifolvibile, adj. auföstib, auflösbar, 

Rifolvimento, m. die Yufldiung, 

Rifolutamente, sdv. ohne Bedenfen, 
ſchlechterdinas, zuverfihtlich, gerade gu; io 
credo rifoluramenre di si, ich glaube ohne 
Bedenfen bafi es fr ti. 

Rifo'utezza, f. @ntichloffenbeit, 

Rifolutívo, adj. aufibfend, sertbellend, 

Rifoluto, part. aufgelöfet; beſchloſſen; 
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abgemattet, entfrdítet ;- entſchloſſen, bes 


derit. 

; : Rifoluzione, f. qun eines Zweifels, 

x. D qcume Entſchl —— 

iante, part. dbnlich, o 
Rifomigliare, Mm Me nile 

. Rifomméttere, f. rifottometrere. 
Rifonante, part. fcballenb, erichallend, ere 


end, -. | 

Rifonanza, f. Klang, Schall, Laut; Bes 
deutung. 

Rifonare, wieder fchlagen , bie: Paufen ; 
wieder blafenz wieder jplelen; wieder (du: 
ten; überall befannt machen, erichallen fais 
ik auspofaunen ; klingen, ſchallen, erichals 

; tönen, ertönen. — 
. Riforbire, wieder einichlurfen einſchlucken. 
- Riforgere, f. rifurgere. 

Riforgimento, m. Auferftehung, Aufers 
wedung ; Wiederherſtellung. 
i Riferreffo , f. rifurrefTo. 

Rifotto, m. Zins, Zribut; Obergerlchts⸗ 
barkeit, Oberherrſchaft. 

Riforto, part. auferitanden, aufermedt. 

Rifofpígnere, rifofpingere, mieder zuruͤck⸗ 
fiofen; praet. rifofpinfi, part. rifofpinto. 

Rifotterrare, wieder unter die Erde thun, 
fegen, bringen, wieder eingraben, wieder 
begraben. 

.  Rifortométrere, wieder unterwerfen ; praet. 
rifottomifi, part. rifortomefTo. 

Rifovvenire unb rifovvenirfi, fi wieder 
erinnern; praet. rifovvenni, part. rifovve- 
nuto. 

Rifparmiamento, m. Erjparniß, Erfpas 


tuna. 
Rifparmiante, part. fparfam, haͤuslich 1€. 
Rifpsrmiare, paren; fehonen, verfbenen, 
ausnebmen; non rifparmiando dignità, 
ohne Anfeben der Würde;  rifparmiarla ad 
alcuno, es einem zu aute balten; non ri- 


fparmiar alcuna parola ad uno, einem fein: 


Wort ſchuldig bleiben; — rifparmiarfi, fich 
fchonen , (id in acbt nehmen. 
Rifparmiatore, m. «ín Sparer, guter 
Kaushalter. 
Rifpármio, m. Sparnif, Críparnif, Spars 
famfeits das Erſparte. | 
Rifparmiüccio, m. fleine Sparſamkeit, 
Erfparniß. 
Rifpazzare, wieder fegen, ausfegen, keh⸗ 
gen, auskehren. 
. Rifpedire, wieder abfenden, 
verſenden. 
Rıfpegnere, wieder auslbſchen; praet. ri- 
fpenfi, part. rifpento. 
Rifpéndere, wieder aufwenden, auóges 
Ben, neuen Aufivand maden. 
- Rifpento, part. wieder verlofchen. 
Rise. gere, befprengen; praet. rifperfi, 
part rifperfo, 
Rifpettabile, adj. ehrwuͤtdig. 
Rifpestante, part. ebrerbletig, eürfuedbtés 


aufs neue 
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Rifpettare, ehren, in Ehren halten, a 
ten, Achtung haben. Hi 

Rifpettévole, adj. — — rſamſt. 

Rifp-trivamenre. ady. mit t, iu 
Anfebung, in Beziehung; in Betrachtung, 
in Dergleibung ; gegenfeitig. 

Rifpettivo, adj. mas Ruͤckſicht hat, Rüde 
fibt nimmt; nad) Abfichten, eingerichtet s 
gegenieitig. 

Rifpetto, m. Achtung, Betrachtung, Abs 

t, Achtung, $edadtung, 3Xeipect; Lied, 
d$ man seiner Liebiten des Nachts" unter 
den Fenifern vorfinat; auch für rifpitto 3 
rif.etto a qualche cofa in rifpetto, per ri- 
fpetto di quaiche cofa, in Betracht, im. 
Abficht, in Vergieih; per rifpetto, wegens 
per buon rifpette, mit gutem Grunde, aus 
Nuten Urfachen; per più rifpetti, aus vete 
fcbiedenen Gründen; perdere il rifpetro ad 
uno, den Nefpect gegen jemand beufeite fes 
gen; fare i fuoi rifperti a qualcheduno, 
einem feinen S&efpect *58 

Riſpettolamente, adv. ehrerbietig, bes 
muͤthig, :c. 

Rifpettofo, adj. ehrerbietia, refpectuoli. — 
. Rifpettuccio, m. kleiner Reſpect, Heine 
Achtung. 

. Rifpianare, wieder eben machen, mieber 
abgleichen; erdetern, erfldren, erläutern. 

Rıfpıanato, m. eine Ebene; gleicher Ort. 

Rifpiarmemento , rifpiatmare, rifpiarmo, 
f. rifparmiamento, rifparmiare, rifparmio. 

Rifpignere, f. rifpingere. 

Rifpigolamento, m. nette, nochmalige 
Nachieſe. 

Rifpigolare, aufé neue nachleſen, Nach⸗ 
feje halten. 

Rıfpingere, puridiffofen, autüdtreiben, 
zurüchihlagen; -praet. rifpinfi, part. ri- 
fpinto. 

Rifpirate, rifpirazione, f. refpirare, re- 
fpirezione. i 

Ri(pitto, m. Raſt, tube, Zeit, fi) zu 
erbolen: auch ſtatt riſpetto 

Rıfplendente, part. glänzend, fdimmernd, 
leuchtend. ; 

Rifplendentemente, adv. mit Glanz, mit 
Schimmer; auf eine glänzende Weile. 

Rifplendenza. f f. rifplendimento; auch 
ebedem ein Titel; voftra nobile e alta ri» 
fplerdenza. 

Rifpléndere, Teuchten, bell glänzen, fcbims 
mern; fig. fib auszeichnen, bervorleuchten; 
prächtig, vornebm leben. 

Riiplendévole, adj. f. rifplendente ; it. 
g. f. onurevole. 

Rifplendiente, f. rifplendente. 

Rifplendimento, m. (lans, 

Rifplendore, m. f. fplendore. 

Rifpogliare, mieder ausziehen; wieder 
ausplündern. 

Rıl,ondente. parr. antmortend, beants 
mertenb;  entíptecbenb, übereinftimmend ; 
verbältnißmäßigs der Nefpondent pa pre 

N 


Schimmer. 
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tationen; gegenuͤber ftebend, Itegend; einer 
der Rechenſchaft giebt, für etmaé birget. 

Ri(pondentiffimo, adj. fup. genau uͤber⸗ 
cinitimmend, ic. 

— f. Uebereinſtimmung, Vers 
tnif. 

Rifpóndere, antworten, beantworten ; 
erwiedern; entfprecben; bie Erwartung er» 
füllen; überetnfemmens für eras fichen, 
Bürge ſeya; Farbe befennen, zugeben, tm 
‘@pele; iL grano rifponde meno a mifura, 
bas Korn giebt nicht das erwartete 1206; 
riipondere al pag«mento,-al cenfo, einbals 
ten; gu resbter Beit begahlen; rifpondere 
a oder i 
Ort gehen, wohin zu legen, als Thüren, 
Benfter ; von Gaſſen, anftofen, fid enbigen; 
tutto il podere rifponde a lui, er giebet ben 
Nusen von bem ganten Gute; mal rifpon- 
dere alle poíle, das geforderte fchlecht ers 
füllen; rifponderfi, einig, cinffimmig fepri 5 
praet. rifpofi, part. rifpofto. 

— adj. abgemeſſen, verhaͤltniß⸗ 
maig. 

Rifponditore, m. ber antwortet. 

Rifponfábile, adj. verantwortlich; ber 
wofür haften, Rechenſchaft geben muß. 

Rifponfione, f. Antwort, Beantwortung, 
Ermicderung ; Buͤrgſchaft. 

Rifponfivo, adj. f. r p 

er er m. f, rifpofta: 

Ri ots wieder verhelrathen. 

à Ri(poíto, part. geantwortet, 1€. f. rifpon- 
ere. 

Rifprangare, mit Swerchhölsern, ober 
Holybändern zuſammenfuͤgen, irdenes Ger 
(dire mit Drapt aujammenfügen, befeſti⸗ 


n. 
"LE fpréndere, leuchten, fbimmern, bell 
gldnaen. 

Rifputare, micber ausipeyen, auswers 


en. 

Rifquictire, eine aufaebobene Schwinafe« 
bec für die yerbrodene bem Maubvogel ein» 
fegen ; fia. ausbeffern, aurecht machen. 

Rifquitto, m. f. rifpitto. 

Riéqurtbtls, adj. eintreiblich; zahlbar. 

Riffa, f. 3anf, 2dntereg, Streit; Go 
sauf, Gebalga, Schlaͤgereh. 

Riffance, part. jántiicb s der gerne (treitet. 

Riffare, yanfen, Hdadel, Stdinferen mas 
ben; auch wie rilTarü, fi) raufen, balgen, 
ſchlagen. 

Riffofo, adj. ynfiíd. 

Rittabilimento, m. Wieberherftellung. 

Riftabilire, wieder berfielen, wieder In 
Stand feren. 

Riftacciare, wieder fieben. 

Riftagnare, micder verzinnen ; ſtillen, mas 
austduft, rinnet, als Blut; aud mie ri- 
ftagnarfi. (id (tillen, Heben, aufhören zu 
laufen, gu rinnen. 

Riftagnativo, adj. mas bag Minnen, Laus 
fen friflet. 


fopra in un luogo, Heben, auf cinen | 
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Riftagno, m. das Otillen des Blutes, 
das fteben bleiben einer Aüßigen Mater e. 

i Riítampa, f. neuer Abdruck, neue Aufs 


age. 
Riftampare, abbrucfen, neu auflegen. 
Riltanza, f. Abiegung, Saft, Uufbis 


rung. 
Riftare unb riftarfi, ſtehen bleiben, innem 
balten , bleiben, verbleiben ; au;hören, 


nachlaffen. 

Riftáa, f. Stillſtand, Halt, Ref. 

Rittaurare, f. reltaurare. 

Rittsurarore, m. Miederherfieller, Gre 
richter. 

Riftauro, m. f. riftoro, 

Riftecchire , vertrocknen; eigentfid) von 
«ionge unb Zweigen, verborren. 

. Riftillare, nochmals diftilliven ; wieder 
berabtröpfeln ; wieder trdufetn. 

Rillío, adj. unbánbig, widerſpenſtig; von 
Yferden, ſtatiſch. 

Rí(tio, m. f. rifico. 

Riftituire, m. f. reftituire, 

Rifticutore, m. Wiedererftatter, Erſetzer. 

Riftoppare, micder zuflepfen, vcritcpfen, 
mir Werge vermachen; vermachen , verftos 
pfen; suftopfen. 

Riltoppiare, ffoppeIn, Mchren leſen. 

Riftoramento, m. Erftattuna, Erfesung, 
Mergütung, 1.5 MWiederherfielung, Stdrs 
fung, Erbolung. 

Riltorare, erfegen, vergüten, vergelten ; 
erneueen ; ftärfen, erquicken; herſtellen, wies 
der verbelfen ; riftorare uno de’ danni, efs 
nem jeinen Schaden erſetzen; riftorare allo 
ftato, wieder in ben Zuftand ſetzen; rifto- 
rarfi, ich erholen, wieder iu Kräften forms 
men, (id erquicken. 

Riftorativo, adj. (ldrfenb, erquickend. 

Riftoratore, m. $ieberberfleler, Eis 


ſetzer. 
en f. Wiederberftellerinn, Ers 
rinn. 
Riftorazioncella, f. fleines Labſal, x, 
Riftorazione, f. fabuna, Erquiefungs 
Miederaufribtung, Herfielung, Erneues 


tung. 

Riítóro, m. Erfebuna, Vergeltung; Pas 
bung, Stärkung, Crquidung; fig. Trds 
dun, Zroff; Wieberaufrichtung,, Herſtel⸗ 

na. 

Riftrertamente , adv. fürzlih, (n menig 
Worten; eng eingefchloffen; in einem ens 
genRaume; (n geringem Paafe. 
Riftrettíno, m. furger Inbegriff, Eleiner 
Auszug. 
Riftrettivo, adj. einfchränfendb; mas ein» 
ſchrankt. 

Riftretto, part. unb adj. 3ufammenaris» 
gen, cingesogen, geichmdiert, verengert; 
geichloffen, eingeſchrankt; mit aejammetten 
Gedanken; tieffinnig , 10,3 gebemmet , zu⸗ 
rädgebalten; ins Kleine gebracht; elnaes 
fprdnft, a q. e. auf etwas; bewahrt; auf 

Yy feiner 


^ 
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ſeiner Hut ſtehend; cingebilit, eingeſchloſſen; 
arm, Edrglicb ; prezzo riftretto, ber genauefte 
Preis; riftretto con alcuno a configlio, 
ber mit einem in geheime Unterredung aes 
treten (ii ;  riftretro nelle fpalle, mit den 
Achſeln gudfend; in riftretto, kürzlich, auss 
zugsweiſe, im Kleinen. 

Riftretto, m. Ausjug, Sauptinbalt; fut: 
‘per Inbegriff; enger Ort, wo fich viele Dins 
ge bdufen. 

Riftrignente, part. gufammendiehend, In 
der Mrgnev, f. riftrignere. 

Riftrignere, riftringere, aufammensieben, 
aufammendedngen; einziehen, Eleiner mas 
(en, ſchmaͤlern; enge einfchließen, Ins Ens 
ge bringen, einjchrdnten ; in Noth bringen 

dnaffígen; Einhalt tbun; riftrigner il 
ventre, ben Leib verfiopfen; riftrignere la 
briglia, ‘ben Bügel anziehen; riftretti gli 
fpinti, mori, ba die Le pe ba aurückges 
treten waren, farb er; ringerfi in un 
luogo, fn einen Ort fich bergen; eng zuſam⸗ 
men treten, (ib vertrieben; mi riftrinfi 

. dietro a lui, bínter ihm drängte kb mid an; 
riftrignerfi in minore fpazio, fib enger gus 
fammensieben ; riftrignerfi con alcuno, fid) 
mit einem genau einfaffen; riftrignerfi con 
alcuno a configlio, heimlich sufammentres 
ten, um zu Narbe zu neben;  riftrignerfi 
w dire, o fare checcheflia, fi) im Reden 
oder Thun morauf einſchranken; riftrigner- 
fi nelle fpalle, ober bloß riftrignerfi, ble 
Achſeln zucken; riftrignerfi nello fpendere, 
felne Ausgaben mebe einfchränten; il tea. 
tro fi va riftrignendo, der Schauplay [dujt 
enge Zu, twird binten immer enger. 

Riftrignimento, riftringimento, m. Zus 
sce teri uíammenbrüd'ung ; Eine 
chrankung; Verftopfung des Leibes; Eins 
alebuna, Schmälerung; Hemmung, Ber 
adbmung. 

Riftríngere, f. riftrignere. 

Ri(tringimento, f. riftrignimento. 

Riftrínzione, f. ſ. reftrizione. 

Riftropicciare, wieder reiben. 

Riftuccare, wieder vergupien; wieder mit 
Figuren von Gnps cder Mörtel ausgieren è 
aserdräßtg bis sum Efel machen; riítuc- 
carfi, überdrüßig werden, einen Ekel bekom⸗ 


men. 
, Riftucco, adj. überdräßtg, fatt, müde; 
gani fatt, vMlia geſdttiget. 
Riftudiare, micder (tubiren, 


Rittuzzicare, wieder reisen; wieder an» . 


treiben. 

Rifueciare,, f. fucciare. 

Rifucitamento, rifucitare, ſ. rifafcitamen- 
to . rifufcitare. 

Rifufcitazione, f. rifurrezione. 

Rıfudamento, m. neuer Schweiß; abers 
maliges Schwisen , Duften, Musduftung 5 
Gud ſtott gemirivo. 

Rifudare , wieder fchmisen; triefen. 
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Rifvegghisre, mecfen, aufmeden; rege 
erai rifvegghiatá, aufmaden, rege nero 
€ 


Rifvegliamento, m. die Erweckung; €t» 
machung; fig. rifvegliamento d'ingegno, . 
Xebhaftigteit des Wiges. 

Rifvegliare, wecken, erweden, aufmeden, 
ermuntern; fig. rege machen, erregen; ris- 
vegliarfi, erwachen, aufwachen, muntce 
werden; rege werden. 

i Kings, m. ber erwedt, ennuns 
ert. - 
. Rifuggellare, mieder verfiegeln, aufies 


geln. 

Rifviare, mícber vom Wege abbringenz 
fig. verführen, 

Rifultamento, m. f. refültamento. 

Rifultante, refultante, part. entipringend, 
erfolgend, entitebend, ermacbiend. 

Rifultare, erfolgen, entipringen, entfice 
ben, berfommen, ermodbíens rifultare in 
danno, in vergogna di alcuno, einem aum 
Nachtheil, zur Schande gereichen, ausfchlas 

n * 


ge . 

Rifupfno, adj. ber "idit ba liegt. 

Rifu:gente, riforgente, adj. Der micter 
auferjicht, wieder auitbmmt, 

Rifürgere, refurgere, riforgere „ wieder 
aufitehen; fid) wieder aufrichten, (id aufs 
elfen; fig. wieder,.auftoinmen; etn neues 
eben erbalten, wieder in Aufnahme fem» 
men; auferfteben; wieder lebendig ver den; 
entipringen, entächen; praet. riforfi, part. 
riforto, 

Rifutgimento, m. die Auferfiebung, die 
Serftelung, das SBleberauftommen. 

Rıfursefli, ſ. refurrefri. 

Rifurrezione, f. bie Muferfichung ber 
Zodten. 

Rifufcitamento , m. d’e Auſerweckung 
von ben Todten; fia. neue Belebung, Hers 
ficlung; Erholung ; Erweckung vom Echlas 


t. 

Rifufcitare, refufcitare, wieder auferwe⸗ 
den, von ben Todten erwecken; fig. wieder 
beteben, berftellen; auferfichen, lebendig 
werden; fig. (ib erholen, micder zu Kraf⸗ 
ten, wieder in Aufnabine fommen ; rifufci- 
tare dal fonno, vom Schlaſe erwecken. 

. Rifeícitato, part. auferftanden, aufers 
medt. 20. 

Rifufcitatore, m. Auferwecker. 

Rifufcitazione, f. Auferftebung, Aufers 
mecfuna, neues Leben, 

Ritagliare, micber fchne ben; beichneiden, 
abicbneiden; fig. megnebmen, benchmen 
beichneiden; trennen, abioudern. 

Ritagliatore, m. der Schnitthandler. 

Ritáglio, m. Abjchnittiel; cin abgeichnit« 
tenes Stid Tuch; vendere a ritsglie, 
Schnitthandel führen; mercante a ritaglio, 
Saufmann im Ausichnitte. 

Ritardamente, m. DBerzögerung, Derzug. 

Ritardanza, f. ritardamento, A 

tar. 
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Ritardare, verioͤgern, vermelten, aufbale 
ten, veripdten; bemmen. 

: Ritardativo, adj. mas aufhält, verzögert. 
Ritardatere, m. der Deridgerer. 
Rirardazione, f. Aufſchub, Verfpdiung. 
Ritardo, m. Yufihub, Berzögerung. 

. Ritegno, m. Zurädhaltung, Rüdhalt; 

Widerftand, $inbernig , Anhalt; etwas mo 

man ji anhalten fann; Gelander; Schuß; 

das Vermögen etwas gu mierten; fenza ri- 

- tegno, chne Ruͤckhalt, zuͤgellos; fenza al- 
cun ritegno, ohne 9Raa$ und Biel. 

Ritemenza, f. neue Furcht; aud) bloß 

Furcht, Bejorgnig. 

Ritemére, rivemerfi, wieder befuͤrchten; 
fürchten. 

Ritemperare, wleder mäßigen;  ritem- 

erare la penna, die Jeder aufs neue ſchnei⸗ 


n. 

. Riténdere, sicher fpannens aud) bloß 
fpannen; praet. ritefi, part. rirefo. 

‚ Ritenente, part. zuruͤckhaltend, abhaltend, 
&€.; zuruͤckbehaltend. 

. Ritenenza, f£. Zuruͤckhaltung, Aufhal⸗ 
tung; gurüdbebaltung ; das Mbhalten, Uufs 
balten, vom Falle. 

(ten, zuruͤckholten, da q. c.; aufhalten, 

mens zurücdbebalten, vorentbalten; in 
rbaft nehmen; bebalten, beybehalten; 
fm Geddihtniffe bebalren, oder etwas bey 
(ib bebalten, es nicbt weiter ſagen; bebals 
ten, Dad und Fach geben; unterbalten ; 
regieren, in Der Au baben; ritenere 
in corpo, fm Leibe behalten; ritenere in 
ragionamenti, mit Gefprdden unterbalten; 
ritenere uno in vita, einen beom Leben ets 
alten; ritenere l’orina, das Waffer vers 
, Daltens ritenerfi, für fi Bebalten; (ib 
entbalten; jurüchalten; — ritenerfi dalle 
rifa, fid des Lachens erwehren; ritenerfi 
con uno, fi bey einem zu erhalten (us 
etu; ritengo, praet. ritenni , part. 
"'Ritencvole, adj. fdfig gu Befalten; der 

Ritenévole, adj. $ 
leicht behält. y 
, Ritenimento, m. f. ritegno. 

, Riteniciva, f. die Kraft zu bebalten, gu 
merfen, fi zu crinaern. 

"pene adj. f. poc it, Squ 

Ritenitójo, m. ein Halt, Anhalt, 8, 
Damm, Geländer, Kx. 

Ritenitore, m. Y ber, bie behält, aufs 

Ritenitrice, f. bdic , 16, 

Ritentare, wleder veriuchen. 

Ritenuta, f. f, ritenimento. 

. Ritenutamente, adv. zutuckhaltend, vote 
fichtig, re. 

Ritenutezza , f. price, Enthals 
tung. üXdéigung, Vorfichtigkeit. 

Ritenuto, part. surücgebalten ; abaebals 
ten; verhafter; ftanbpaft; anbaltend; «c- 
qua ritenuta, gebdmmte$, angehaltenes Wafs 
fer; andar ritenuto in alcuna cofa, gus 
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Ritenzione, f. Vorenthalt, Borenthals 
tunes Surüdbebaltung; Zuruckhaltung; 
ritenzione d' orina, Berjegung, Verhaltung 
des Harnes. 

Ritéffere, wieder meben; fig. wiederho⸗ 


en. 

Riteffuto, part. gemebt, vermebt, vers 
ſlochten. 

Ric(gnere, wieder färben; auffdrben, ums 
färben; praet. ritinfi, part. rittinto. 

Ritimo, m. f. ritmo. _ 

Ritiramento, m. Zujammenjiehung ; das 
rna 16.5 €injamtcit, Eingezogen⸗ 

eit. 

Ritirere , rierarre, wieder geben; sieben, 
zuruͤckziehen, einziehen, einwärtssichen ; eins 
neben, einlaufen ; wovon abhalten ; ririrar 
danari, Gelder cinalebens ritirar cannoni, 
piltole, &c. Gewehre sieben, dinner mos 
dn; ritirarfi, (id) wohn machen, (id bea 
geben; (i juíammenalepens einſchrum⸗ 
pfens fib gurüdjicben; movon abgeben, 
abfieben; mobín ern. 

Ridréa, f. Xüdjuos Wuefludt, Aus⸗ 


Bitiaterza, È Eingeiogenbeit; Sch 
tiratezza, f. it; Liebe zur 
Einfamtelk. 

Ritirato, part. jurüdgesogen, 16.5 bens 
fcit gesogen;  gufammengesogen , eingelaus 
fen, verengert; ringesogen. — 

‘Ritiro, m. @infamteit; cinfamer Ort. 

Rítmico, m. Dichter, der bloß das Syll⸗ 
benmaaf beobachtet; adj. rottmtfc. 

— m. Rotpmus; Syllbenmaaß3 


Rito, m. Brauch, Gebrauch (gemeinig⸗ 
lib von der Mefigion); rito facro, Kir⸗ 
chengebrauch. 

Ritoccamento, m. wiederholte Beruͤh⸗ 
tuna; Auffihlag; Erbibung des Preiſes; 
Ausbeſſerung, nochmalige Bearbeitung ei⸗ 
nes Werts 


— wieder beruͤhren; — N^ 
gen, 3 wohin treffen; anliegen, n 
einen bringen; auffchlagen , tbeuer werden ; 
la peftilenzia gravemente ritocca nelle ter- 
re, bie Gegenden werden von ber Peſt (ch 
belmacfubt; ritoccare alcuna opera, cin 
Wert verbeffern, ausbeflern, Bearbeiten ; 
ritoccare una corda, fig. bey einer fepe: 
bleiben, wieder auf bas vorige fommen. 
Ritocco, m. Yufihlags Steigung bes 


elſes. 

Ritocco, adj. f. ritoccato. . 

Ritogliere, ricorre, micbet nehmen, gus 
ràdnebmen; ableiten, meglelten; praet. 
ritolfi , . ritolto. : 

Ritoglimento, m. Wieder ung. 

Ritoglitore, m. ber wieder nimmt. 

Ritolto, part. toleber genommen; wegge⸗ 
nommen. 

Yya Riton- 
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Ritondamente, adv. rund; In ben Muns 


bung. 

., Ritondare, abrunben; rund machen. 
Ritondato, m. ber Umfang, Umkreis. 
Ritondetto, adj. runb; fett. 
Ritondezza, ritondità, f. bie Runde, 

f&unbung, Rundbelt. i 
Ritondo, m. f. ritondità, 

Ritondo, adj. rund. - 

Ritótcere , wieder drehen, zuruͤckwenden, 
wegwenden, anders wohin beugen, richten; 
, auch beugen, kruͤmmen, verbreben ; richten, 
kehren; ritorcerfi, fi frümmen, minden, 
wegkehren. 

— m. die Kruͤmmung, Ver⸗ 
ugung; Verdrehung. 

Ritorcitàra, f. bie Drehung; Beuge, 
Beugung, Einbeugung, $rümme. 

Ritórica, £. f, rettorica. 

Ritormentarfi, fid) wieder qudlen, bedngs 


igen. 
, ornamento, m. ble Kuͤckkehr, Rids 
unit. 

Ritornante, partic. guricfeprend, zuruͤck⸗ 
fommenb, wiederfommend. 

'Ritornanza, f. Fuͤckkehr, Rückgang. 


Ritornare, umfebren, gurüdfebren, dus 
tüdfommen , zurückgeben, wiederfommen ; 
wieder werden; wieder aurüdbrinaen , bers 
fielen ; zurücfgeben ; sitornar fano, ritor- 
nare a fe, in fe, in fid geben; ritornare 
‚in fe, wieder zu fid fommen, fib erbolen; 
ritornare in capo, © fopra il capo, auf cts 
nen zuruͤckfallen; ritornare in ful fuo, ab» 
geben, berb antworten; ritornar m luce, 
in vita, wieder and Licht, zum Peben brin: 
gens ritornare uno nel primo ftato, einen 
wieder in die vorigen Umſtaͤnde veriegens 
ritornare il faluto, wieder grifen, 


Ritorngta, f. Ruͤcktunft, Ruͤckweg, Ruͤck⸗ 
* m. ber zuruck koͤmmt, mies 


Nar nee 
mmt. 
Ritornello, m. Schlußreim ; Reim, Vers, 
fo am Ende eines Gefangè allemal micbers 
bolt wird. 

Ritornévole, adj. mo man wieder zuruͤck⸗ 
geben kann, 

Ritorno, 
PMicffebr. Ridrcife; Gana, Wendung im 
Kreiie; SRüdrocdbier;  Segenmvechfel i Bus 
tüctidrelbunas 9lufbebung einer Veridreis 
bung; cavalli, carozza di ritorno, Pferde 
unb $tutfe, ble aurüdfaebens — effer di ri- 
torno, ‘wieder  gefommen ſeyn; — effere 
afpettaro di ritorno, zurück erivartet wer⸗ 
den. i . 

Ritorre, f. ritogliere. 

Ritorta, f. QBinbrocibe, Weidenband ; ein 
Scil pon Daft, Binien s cin Band übers 

aupt. 
d Ritorto, partic. gedreht, gemunden , ge» 
kruͤmmt. "à 


m. Räckkunft, Miederfunft, 


- 
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Ritórtola, f. ein Band von Welden, 1e. 
aver più fafci, che un altro ritorrolè, eaver 

iù ritortole, che faftella, einem nicht an 

uswegen, Ausreden feblen, 1€, 

Ritartura, f. f. ritorcimento, 

Ritofare, wieder ſcheren. 

Ritradurre , gum zweytenmale  überfes 


gen. 
Ritraente, part. ber Seraussicher , f. ri- 
trarre. 
Rieraerfi, f, ritrarfi, ritrarre. 
Ritrággere, ritraggerfi, f, ritrarre, tie 
trarli. 
Ritraimento, m. Zuruͤckzlehung; Abwel⸗ 
cung; Entfernung. 
Riträngola, f. Art von unerlaubten 
— m. / Wucher, unerlaubte 
nfen. " 
Ritranquillare, wleder beruhigen , ftilla 
[ens ritranquillarü, wieder ruhig, ftill mers 


li 

Ritrarre, zurüuͤckziehen; beraussichen, 
wegnehmen; abhalten, abzichen, abbrine 
gen; empfangen, einnehmen, cintreiben, 
Geld; abmalen, ein Bildnis machen ;: fehl: 
dern, beichreiben; obnehmen, cinfeben, ers 
fennen; ritrarre addietro alcuna cofa, abs 
wenden, abftellen; ritrar da alcuna cofa, 
gleich (eben; ritrar danari da qualche mer- 
canzia, Geld dus einer Waare Idien; -ri- 
trar frutto, Nutzen sieben; ritrarre a cofe 
vili, gu niederträchtigen Handlungen vers 
jeiten; ricrarfi, (lb gurdciziehen; losma⸗ 
chen, von etwas abgchett; den Muth finfen 
laſſen; fi mobin begeben;  ritrach dalt? 
imprefa, ein Unternehmen fahren laffen; 
ritrarfi in dietro, fi zuruͤckziehen, weichen 5 
rierarfi delle — cattive, ſich boͤſer 
Geſellſchaften entſchlagen; — praet. rittalli, 

rt, ritratto, 

Ritrafcorrere, wleder durchlaufen. 

Rittafporre, wieder verſetzen. 

Ritratta, f. f. ritirata; im Handel, menn 
i für eine bezabite Tratta zuruͤck traf» 

rt. 
Ritrattamento, m, MWiderrufung. 

Ritrattare, wieder abbanbeíns rüdgdnglg 
macben , widerrufen, aufheben; — ritrartaríi, 
widerrufen, was man geſagt bat. : 

Ritrattazione, f. Widerruf deffen : was 
man gefagt oder geſchrieben hat. 

Ritrattino, m. Feines Porträt. ^ 

Ritrattifta, m. Portrdtnaler. 

Ritrattivo, adj. ſchildernd, abfchildernd ; 
sur Schilderung dienend. 

Ritratto, m. Bildnik, Vortrdtz Schil⸗ 
berung, Abbildung, Vorſtellung; €benbitb ; 
Schilderung , Beſchreibung; -das geldſte 
Geld; far ritratto d’alcuna cofa, ad oder 
= alcuna cofa, etwas dbuiid) ſeyn, nach⸗ 

en. 

Ritratto, part. von ritrarre, gezogen, 10. $ 
nebildet; geldfet, eingenommen; ritratto 
dal navurale, nach ber Natur — A 
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"Rirécine, f. cin Wurfneg, Senknetz; 


Maſchlne (n Waſſermuͤhlen ben Umlauf zu ' 


befördern; andare a ritrecine, ing Verders 
ben rennen, 
Ritremare, mfeber alttern, fchaubdern. 
Ritreppio, m. f. feffitura, imbaftitura. 
. Ritribuire, f. retribuire. 
Ricrinciamento, m, bas Abſchnelden, bas 
Voerfilesenz cine Veridanzung. 
Ritrinciare, serfcbneften, wieder serles 
gen; abfihneiden, davon nehmen, auéftreís 


en. 

Ritrmcierarfi, fich wieder verfchanzen, 

‘ Ritrincierato, part. wieder verichanit. 

Ritritare, nochmals jermalmen , wieder 
gerretben. 

Ritrogradare, f. retrogradare. 

‘ Ritrogradaziene, f. Ruͤckgang. 

Ritrógrado, f, retrogrado. 

Ritrombare, wieder trompeten, von neus 
eri pofaunen. MS 
! re ritropifía, f. idropico, idro- 

ma, 

ei Ritrófa, f. (gabbia ritrofa) Meufe Vis 
gel zu fanaen; Weg, Kanal, Gefäß, als 
ei — fi wie cine Schnecke cinwdrts 
windet. 

Ritrofaccio, adj. ſtoͤrriſch, eigenſinnig; 
ſehr ſproͤde. 

Ritrofíggine, f. f. ritrofia. 

Ritrofamente, adv. eigenfinn!g, wunder⸗ 
Lich; widerfpenftig, ſproͤd. 

, Ritrofare, f. ritrofire. 

Ritrofetto, adj. etwas fidrrifch, cin mes 
mig fpròd, elgenftaníg. 

Ritrofia, f. Stbrrigfett, Spribdiafelt; el; 

—— wunderliches, widerſpenſtiges 
eſen. 

Ritrofire, ritrofare, ſioͤrriſch, wunderlich, 
eigenſinnig, wuͤrriſch werden. 

. Ritrofità, £. f. rittofia. 

Ritrófo, m. die enge Hefnuna (n Vogels 
oder Fiibreufen, mo bie Flſche bincin, 
aber nicht wieder heraus fommen können ; 
i ritrofi dell acqua, die Wirbel im Wafs 


fer. 

Ritrófo, adj. entaegen; rofbrig; ftörrifch, 
wideripenfilg, elgenjinnia, fpröd; mas mwirs 
beit, (id brebt, vom Wafler; a ritrofo, 
adv. vwerfebrt, umócfebrt, umgemenbet; 
cavalcare a ritrofo, rüclings zu Werbe fis 
gen; pigliare una cofa a ritrofo, ble Sas 
be umgetebet angreifen. 

Ritrovabile, adj. mas man teleber finden, 
befommen kann. 


2 Ritrovamento, m. Erfindung, Entbes 
ung. 

Ritrovare, finden, erfinden, ausfindig 
macben, oder antreffen s wieder finden, wies 
der kriegen; mieder aufgraben, aufadern; 
genau durchſuchen; ritrovar le coftare sd 
alcuno, ausprügeln, 1.5 ritrovare un di- 
fegno, den Rif ausbeflern oder ausfüllen; 


Ld 
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rierovarfi , fich befinden, gugegen ſeyn, fid) 
mo cinfinden. 

Ritroväta, f, Dorfindung, 

Ritrovíto, m. das Finden, ble Entdes 
dung; Zuiammenfunft. 

Ritrovatore, m. Erfinder, Entdeder. 

Ritrovatrice, f. Erfinderinn. 

Ritrovío, m. Berjammlung, Zufammens 
funft; Kranzchen. 

Ritróvo , m. BZufammentunft, Geſell⸗ 


Ritruópico, f. idropico. 

Ritta, f. bít rechte Sand, Sette. 

Rittamente, adv. gerad, ín gerader finie, 

Ritto, m. die rechte Seite; Oberielte 
Ogni ritto ha il fuo rovefcio, alle Dinge has 


ben àmo Gelten. 


Ritto, adj. gerad, aufrecht; aufnerichtet, 
fief; recht, nibt (inf; ritto ritto, &anj 
gerad; a coda ritta ci venifti, a coda ritta 
ten' anderai, bu wirft abziehen mie du ges 
tommen biſt, (niedrig). 

Ritto, adv. gerad, geradezu. 

Rittorovefcio, adv. umgekehrt, umge⸗ 
wandt. i 

Rituále, adj. das Buch der aottesblenfilis 
den, Gebraduche und Cercmonicn. 

Rituffare, wicder eintauchen. 

Rituramento, m. die Verftopfung, Zus 
ftopfung. 

Riturare, mieder zuftopfen; verfiopfen, 
guftopfen, ꝛc. 

Riturbare, wieder teübe machen, ftören. | 

iva, f. das lifer, Geſtad; Ort, 

Riväggio, m. / Gegend; Ziel; navigat 
riva riva, dicht am Lande hinſchiffen; andar 
di riva in riva, von einem Orte sum andern 
geben; venire, effere a riva, das Biel ers 
reiben, am Ende feon. 

Rivéle, m. Mitbubler, Nebenbubler, Mit⸗ 
tverber ; Met Nes am Ufer zu filchen. 

Rivalérfi, fib wieder bedienen, wieder bes 
nugen ; fid erbolen, fib wieder aufbelfen; 
(im Wechfel) wieder entnehmen; praet. ri- 
valfi, part. rivalfo. 

Rivalicare, wieder über ein Waffer fegen, 
fahren. 

Rivalidazione, f. neue Guͤltigmachung, 


Beſtatigung. a 
f. bie Mitwerbung; la.rivalità 


Rivalità , 
degli smori, Mitbuhlerey. 

Rivalfo, part. von rivalere; (Im $anbef) 
Entnehmung, Erbolung eines Vorſchuſſes. 

Rivangare, mieder umgraben; fig. erfors 
fchen, aufjuden; à" ergründen fuchen. 

Rivarcare, zuruͤckgehen, mieder binübers 
fepen, ꝛc. 

Riudire, mleber hören. 

Rivedére. wieder ichen; überfeben, nach⸗ 
feben, durchſehen; umterfucben; muftern ; 
rivedere i conti, le ragioni, o le partite; 
cine Rechnung nachſehen, durchſehen; ri- 
vedere i conti, die Beſchaffenheit einer Gas 
ce unterſuchen; fî3, fid) überachen, fpenen; 

13 a Dio 
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a Dio tiveggo, a Dio lo ober la tivegge, a. 


babboriveggoli, Gott weis mopin, in bie 
Weit binetn; rivedere il pelo, {. pelo; 
praet. rividi, part. rivifto, riveduto. 


Rivedimento, m. Ueberſehung, Weberficht ;. 


Berichtigung; linterfuchung. 

Riveditore, m, Mevifor, Unterfucher. 

Riveduto, part. mieber geichen, 1c. 5. gt: 
mufîerts riveduta fua gente, ba ct ſeine 
Monnſchaft gemuftert batte. 

Riveggente, part. Der micder fiebet.» 

Rivelabile, adj. was fic offenbaren laßt. 

Ri: elamento, m. die Offenbarune. 

de eh effenbaten, 1c. 

velatore, m. bet 

Rivelatrice, f. f bie offenbaret. 

Rivelazione, f. die Offenbarung, 

Rivellino, m. Mavelin, balber Mond; 
dare, toccare un ravellino, Yrigel geben 
oder friegen; fare un rivellino ad alcuno, 
einen aus(elten. 

, Rivéndere, wieder verfaufen; verfaufen; 
rivendere uno, einem die Waare um einen 

ewiffen Freis nicht verfaufen wollen, und 

€ bernach nicht viel theurer verkaufen; 
einen verfaufen, Elüger (eon als er; 

Rivendería, £. f, baratreria. 

Rivendibile , adj. nn 

Rivendicare, wieder aufs neue rächen; 


rdchen; das Seinige gano purüdfors. 


bern; rivendicarfi delle offefe, (id) wegen 

ber Beleidigungen rächen. 

Rivenditóre, £. Wieberverfäuferinn, Trds 
delfraus Hoͤliian. 

— m. Wiederverkadufer, Auf⸗ 
u er. » 
Rivendügliola, £. eine Hoͤkinn, Trbbles 

finn; rivendugliola d'erbe, Kraͤuterwelb, 

Stduterfrau. 
nivndigiiclo, m. Muffdufer, Höfer; 
rödler. 

Rivenite, wlederkommen, zurückkommen ; 
bertommen, entfichen, ıc. rivenire und ri- 
venirfi dal deliquio, von der Ohnmacht mies 
ber zu (ib fommens fich erholen, 

. Rivenuto, part. wiebergefommen, te. 
Riverberamento, m. das Zurädfallen des 

Lichts ; der Widerfchein. 

* — parc. zuruͤckfallend, vom 

te. 

' Riverberare, rinverberare, guridfallen, 

abprallen, vom fite; riverberare il cielo. 


gegen den Simmel zurächfallen; — riverberar $ 


l'aere. bie Zuft erregen; riverberar l' oc- 
chj, (n die Augen fallen, . 

Riverberato, part. jurückgefallen, ıc. vom 
Lichte. 

Riverberazione, reverberazione, f£. das 
Surüdfallen, sc. des Fichte. 

Rivérbero, reverbero, m. RArfprall des 
Lichts; €xbirm an fampen; fuoco di ri- 
verbero, Reverberirfeuer. 

Riverdire, f. rinverdire, 

Riverendo , adj. ehrwuͤrdig. 


\ RIV 1420 
Riverente, part. unbadj. ehrerbietig, ges 
períam, bemátbig. y? 
Riverentemente, adv. f. reverentemente. 
Riverenza, riverenzia, f. Ehrfurcht, Ebra 
erbictigtetts Titel, ben man den Moͤnchen 
giebt, Euer Ehrwuͤrden; cin Kompliment, 
eine Verbeugung 5 — riverenza da par- 
te mia, madet ibm mein Kompliment; con 
riverenza, mit Ehren zu melden. 
Riverenziale, adj. (timore) Zurcht aus 
Ebrerbletung. 
Riverenziöne, m. cine febe tlefe Verbeu⸗ 
8 


ung. 

Riverenziare, fn Ebren balten; einen 
bro Ehrwärden nennen. 

Riverire, verebren; Eprfurdt, Hochach⸗ 
tung gegen einen haben, beisugen; einen 
grüßen ; feine Aufwartung machen; la rive- 
rifco, gcboríamfter Diener, re. 

Riveritiffimo, adj. hochgeehrteſt, it. 

Riverfare, überfliegen, über(aufen, ausg. 
laufen; ausfcbitten, einichenfen; umwers 
fen; riverfarfi, unifallen; fig. (ib ergies | 
ben, ausbreben. — 

Riverfivo, adj. f. ricorrente. 

Riverfo, m. das Heberfließen, das Auss — 
faufen, se. Unfall, Ungluͤck; die Btücffeieg 
der Umſturz; das Gegentheil; Schlag mit 
der verfebrten Hand; far riverfo, peruna. 
tecítürgeu. : 

Riverfo, part. von rivertere, umgcfebrt, 
verfchrt, verwendet. 

Rivértere, ſ. rivoltare, 

Rivefciace, umftofen, Umiverfen, aus⸗ 
ſchuͤtten; fig. rivefciare una cofa in alcuno 
einem etwas —J überlaffen; rivefciarfi, 
niederfallen, zu Süßen fallen. 

Rivéfcio, |. rovefcio. 

Riveftire , wieder ansichen, kleiden, ans 
kleiden; riveftir membra, Gfteder anneps 
men; riveítire uno del carattere d'am- 
bafciatore, einem bet Charakter eines Ges 
fandten geben; riveftir& , fid) wieder ans 
Heiden, umf(etben, befleiden; ſchmuͤcken, 
di q. © 
— m. Baͤchelchen, kleiner Bad. 

Riviera, f. fer, Geſtad; Land an Fluͤſ⸗ 
fen unb am Meere; ein Fluß; Sand, Ges 
gend; uomo da bofco, e da riviera, dee 


(i in alle Sättel (didt. 
Rivilicare, genau unterfuchen, durchfus 


en, z 

Rivínceré, wieder bezwingen, Befiegen 3 
di giuoco, im Gpicfe jein Geld micder ges 
mwinnen; praer. rivinfi, part, rivinto. 


Rivinta, f. Wiederbefommung, Wieders 
eroberung ; das Wicdergeminnen im Spies 
le. 
Rivinto, 


P wieder Befiegt, 10. 
Rivífita, f. 


Gegenbeſuch, oder neuer bos 


ud. 
Kivifitare, mieder befuchen; einen Gegen 
befuch machen. - 
] Via 


3431 RIV 


Rivifta , f. bag Durchfeben, Nachſehen, 
Beſehen; das Wiederſehen. 

Rivivare, f, ravvivare. 

Rivívere, f. rifurgere, 

Rivivificare, f. ravvivare. 

Riumiliare, mfeder, bemitbigen. 

Riügnere, wieder ſalben; praet. riunfi, 
part. riunto. 

Riunimento, m. Wiederverelnigung. 

Riunione, £. Bereiniaung, Wiederverels 
nigung, Verbindung ; riumion delle piaghe, 
© ferite, Zubeilung. 

Riunire, rieder vereinigen; ‚vereinigen, 
serbinden ; gubetten, jchließen s bieder einig 
machen, ausíóbnen. 

Rıunitivo, adj. mas aur Wiedervercinis 
gung dienen kann; jufammenhetlend, 


Rivo, m. cin Bab; fig. rivi del crine, 
Hoarlocken. 
Rivocabile, adj. miberrufíio, widerruf⸗ 


r. 

Rivocagione , f. " 

Rivara m. f. rivocazione. 

Rivocare, zuruͤckruſen, aurücdberufen ; 
abrufen; widerrufen, a n. 
— adj. was miberruft, aufs 


t. 
Rivocazione, f. Widerrufung, Aufhe⸗ 


bung. 

Rivolare, wieder fliegen, zurückfliegen, 

Kivo!ére, mieder wollen; wieder fordern, 
spicder baben wollen ; praef. rivoglio, praet. 
rivolli, part. rivoluto. 

Rivoleteo, m. ein Bachelchen. 

Rivolgente, part. mas brebet, menbet, 
umdechet, 1c. f. rivolgere. 

Rivólgere, umfebren, menben, ummens 
ben, umóbreben; anders mobin menden, 
richten, abwenden; einhällen, einichlagen ; 
verwandeln; umichlagen, vom Weine; ri- 
volgar tutto l'animo ad alcuna cofa, alle 
feine Gedanten auf etwas beften; rivel- 

ere la terra, dic Erde umgraben, aufwühs 
en, durchwuͤhlen; rivolger la frittara, abs 
trünnía werden; feco rivolgere una co- 
fa, einer Gad nadbenfen;  rivolgerfi, 
anderes Sinnes werden , fib. anders befins 
nen; fich waͤlzen; fich vernideln; umlaus 
en; umfalln; efelns fid verwandeln; 

wider einen aufcbnen;  rivolgerfi a 
una cofa, (id gu etwas menden, etwas beo 
fib befcbliefen; rivolger a uno, fiò zu 
einem fblagenz lo ftomaco mi fi rivolge, 
es * mie übel; praet. rivolfi, part. ri. 
volto. 

Rivolgimento, m. Wendung, das Um⸗ 
dreben, Verdrehung; Abwendung; Men: 
derung, Verdnderuna; rivolgimente dello 
ftomaco, @fel, Liebelfeit. 

Rívolo, m. ein Bachelchen. 

Rivolta, f. die Gtelle mo man umivene 
ber; die Wendung, Abſatz; Berdnderung; 
Einpörung. | 
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Rivoltare, umwenden, umbreben, umkeh⸗ 
ren, das unterfie zu «bert kehren; empoͤ⸗ 
ven; fig. durchwandern; rivoltarfi, f 
umlegen, von der Schneide; rivoltarà a 
uno, fid mider einen auftebnen. 

Rivoltatína, £. feine limwendung, Vers 
— kleine Verdnderung; kleine Ems 

rung. 

Rivolto, part. von rivolgere, umaefebrt, 
X. 5 vergangen, verfloffen, von Jahren, 1c. 

Rivelrolamento, m. Umlauf, imdrehung, 
bas Wälsen, 

Rivolrolare und rivoltolarfi,mdIgen,rollen ; 
fi walzen. 

Rivoltura, f, Vorkehrung; Umdrehung, 
Umſturz Verdnderung; Krümmung; Kruͤm⸗ 
me; Ausflucht, 1c. 

Rivolvere, f, rivolgere. 

Rivolvitrice, £. die Berdnderungen, Stòs 
rungen anrichtet. 

Rivoluto, part. wicder gewollt. 

Rivoluzione, f. der Umlauf; Aufftand, 
Eimpdrung; Gtaatsverdnderung. 

R'vomitare, wieder von fich geben, weg⸗ 
brecben, ic, 

Rivotare, wieder Teer machen, auslees 


ten. 

Riurtare, toleber ffofen, anfoßen. 

Riufcíbile, adj. mas einen guten Ausgang 
haben kann, 

Riufcimente , m. das GelIngen; glücklis 
cher oder ungluͤcklicher Ausgang. 

Riufcire, wieder ausgehen, mieder bere 
aus, hervor kommen, erwachien , entfteben 
gut ober (fedt ablaufen, geratben, aus⸗ 
fallen, ausichlagen, gelingen, glücen , von 
ftatten geben ; werben; gerathen; forttoms 
men; mi riefce difficile, e$ wird mie 
fhwers afperro a che il fatto riufcerà, (d 
erwarte, was aus der Sache werben wird 5 
le imprefe riefcono ad altro fegno, die Unters 
nebmungen laufen anders ab; | l'onore 
che ne riufcirà a voi, die Ehre ble (br bas 
won haben werdet; riwfcir in un luogo, 
geben; ſtoßen; mo anliegen; la cafa riefce 
nell' orto, dad Haus gebet in den Garten, 
fößt baran; fineftra che riefce fopra l’or- 
to, das Fenffer gebet in ben Garten ; riufcir 
d' una cofa, womit fertig werden s. riufeir 
bene, o male, riufcire a bene, a buono, o 
lieto fine, wohl oder übel ausichlagen, ein 
gutes Ende nehmen; atrendo dove voi vo- 
gliare riufeire, ich erwarte mo tbe b'naus 
mw.llet; riufcerfi d'una cola, etmas abichafs 
fen, vertaufen ; praef. riefco. 

Riufcfta, f. Yusihlag, Erfolg, Ausgangs 
Bortgang; far buona o mala riufcita, gut 
oder ichlecht aeratben; aver la riufcita ia 
luego. wohinwdrts acben, lienen. 

Riufcito, part geratben, gelungen, re. 

Rivulfione, f. das Zurüctreten. H'nelns 
fehlanen der Feuchtigkeiten tin Körper. 

Rizzamento, m. bis Auffchen, die Aufs 
elhrung. 


Yy^ Rizza- 
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Rizzare, aufrichten, aufrecht fegen; aufs 
fielen, aufíc&en ; in die Höbe richten; aes 
rade richten, biegen, rc. rizzar la crefta, 
fib erbeben, übermürbig werden; rizzare 
una bortega, un negozio, einen Paben ans 
legen, eine Handlung errichten; rizzarfi, 
fib aufrichten, auffteben ; von Haaren, ems 
per, zu Berge fteben; auflaufen, (eben, 
ven der männlichen Ruthe; rizzarfi a pan- 
ca, auf Die Beine fommen, empor fom 
men. 


Rob, robbo, m, aus Früchten getochter 


aft. 
‚Roba, f. ollerlen Habſeligkeit; ep ser 
Güter; Waare; Nod, Kleid; Schlafrod ; 
allerbanb Nachtzeug ; a cui falla, manca 
la roba, der fein Mermögen bat; roba da 
camera, Schlafrock; un monte di roba, 
ein Haufen Zeun; chi non ruba, non ha 
roba, mit Ebrlichkeit bringt man cs eben 
nicht weit; chi ha roba ha parenti, mer 
reich ift, bem fehle es nicht an Freunden; 
poca roba poco penfiero, wenige Güter mer 
nige Sorgen; chi fa la roba, non fempre 
la gode, der Sparer will einen Nerzebrer 
baben; buona, o bella roba, ein bübicbe$ 
Menſch, Galanterieſchweſter; ne riufcireb- 
be una bella roba, e$ mürbe etwas ſchoͤnes 
heraut kommen. 

Robaccia, f. ſchlechte Waare, ſchlechtes 
Fach Vettel; fchlechtes, garftiged Frauen⸗ 
mer, 

Robbia, f. Grap, Srap, Färberröthe. 

: Róbbio, adj. f. toffo. 

Robbiccia, £. Lumperey: Kleinigkeiten. 
. Robbo, m. f. tob. . 

Robíglia, f. Roßwicken. 

+ Robicciuóla, f. fchlechtes Roͤckchen. 

Robinuzzo, m. fleiner Rubin. 
— robbone, m. ein Rock, langes 

eid. 

Roborato, part. f. corroborato. 

Robuftamente, adv. farf, riftig. 

Robuftezza, f. Stärte, Kraft, Nifla» 


eit. 
Robuftiffimo, adj. fup. fehr ſtark, rile 


fia, :c. / 
- Robufto, adj. ſtark, riftig, robuft. 

Rocággine, f rauced:ne. 

Rocca, f. (mit bellem o) Schloß, Cita: 
belle; Feld; Gbelfteines Bruch; la rocca 
del cammino, der Dbertbell des Schorſtelns, 
die Feucreffe: far del cuor rocca, fid) vers 
pansern, fid mit Mutde rüften. 


— f. (mit dunkelm o) Rocken, Spinn⸗ 
€ 


vocfen. 

Roccáta, f. ein Roden voll Seide, Wols 
fe,:, faute, Wickel Flachs, Hanf; Schlag, 
Stoß mtt dem Rocken. 

Reccetto, m. Chorhemd mit enaen Uers 
meln für ble Biſchoͤſe: roccerto di punto, 
ein Ehorbemb von Gpiten. 


Roechella, £. Spinnroͤckchen. 
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Rocchetta, -f. (mit dunfelm o) feiner 
Spinnrocken; levantiihe Ache aum Glajes 
(mit bellem o) fleine Ettadelle. 

Rocchetto, m. Spindel; Cherhemd. i 
Rócchio, m. Blod, Klon von Hol}; 
ftarfeé Stüd Stein; eine Wurf in einem 
vet Darm; fig. far rocchi, in Gtüden 

aucn. 

Roccia, f. Fels; ficile Klippe; Schmutz. 

Rocco, m. ber Blichofiiab; der Rochen, 
Tburm, im Schach. 

Rocchezza, f. die Heiſcherkelt. 

Roco, adj. beider; fig. foco mormorar 
di lucid' onde, &c. dumpfes Gerduich, Ges 
murmel des hellen Waſſers. 

Rodente, part. nagenb. 

Rödere, nagen, beuagen, gernagen, sere 
frefien; fig. effen, freficn, nad und nad 
verzehren; beißen; rodere il freno, o le 
mani, fig. fib beimfich degern; rodere it 
bafto, o roderfi i bafti lun l'altro, einans 
der Schimpf und Schande nachlagen, 1€, 
rodere i chiaviftelli, oder roderfi, cinen 
heimlichen Born, Gram haben;  roderá 
l' unghie, fichs ben einem aclehrten Werfe 
faucr werden laffen ; praet. rofi, part. rofo, 

Rodimento, m. das Wagen, Zernagen 10.5 
beiinliher Kummer, Ä 

Rodipane, m. Brotdieb; fia. die Maus, 

Rodirore, m. 9Beryebrer; adj. nagenb. 

Roditrice, f. Nagerinn, Verzehrerinn. 

Roditura, f. f. rodimento. 

Rodomontáts, f. Auffchneiderey, Srab(es 


ten. ° 
Rodomonte, m. Aufichneider, Großipres 


r. 

Rodomontería, £. Groffprecberen, Uufs 
ſchneiderey. 

Rodomontefco, adj. großfprecheriich. 

Róffia, £. dicker Nebel. 

Rogare, ein Notariatsinftrument abfaffen 
ober unterseidnen; rogare uno per teili- 
monio, einen zum Zeugen anrufen. 

Rogato, part. vom Notar aufgcíegt, vera 
ferriget. 

Rogatore, m. der gerichtliche Snfirumente 
verfertiget. 1 i 

Rogarorio, adj. —— 

Rogazioni, f. ble Bethwoche, Kreuzwoche. 

Roggio, adj. totb. 

Rógito, m. Ubfaffung eines Inftruments 
vom Notarius. 

Rogna, f. $ráte, Naudes lafcia pur 
grattar dov’ è la rogna, mer zu flagen bat, 
mag fíagen;  gratrar la rogna ad alcuno, 
einen abprägeln, den Pelz waſchen. 

Rognaccia , f. cine boͤſe Kratze. 

Rognetta, f. fleine Kräße. à; 

'"Rognóne, m. die Niere ; in der Mineras 
fogie, a rognone, nlerenfórmig, mie das 
Bley⸗ und GSitbereri, eingeſprengt. 

- Rognófo, adj. frdsig, rdubig. 

Rogo, m, (lat, mit hellem o) Scheitern 

uten. « 
bauf — 
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‘Rogo, m. (mit dunkelm o) Brombeets 
fitaud. 


Rogumare, f. rugumare. 

Romagnudlo, m. Art grobes ungefdrbs 
tes Tuch, welches die Bauern im römis 
ſchen Staate tragen; einer aus der Romas 


na. 

" Romsnamente, adv. auf römifche Art. 

Románo, m. das Gewicht an der Schuells 
manage. 

Romfno, adj. ròmifb; fubft. Roͤmer; 
beltà romana, majeftdtifche Schönhelt, erba: 
benes Anſehen. 

Romanzatore, m. f, romanziere. 

"apes. adj. romantifh, remans 

ü 


Romanzetto, m. feiner Roman, 
Romanziére, m. Mrmanibreiber, 
Romanzo, m. cin N 
Romba, f. f. rombola. 
— ſumſen; in bet Luft raufchen, 
au n. 

Rombazzio, rombazzo, m. Geſums, 
Geſaus, großes Gerduſch; gran rombazzo, 
—— lana, viel Weſens, unb nichts das 

nter. 

Rómbice, m. Gauerampf. 

Rombo, m. Gejums ber Bienen, das 
Saufen, Braufen, Geldrm, Getoͤs; Torns 
bitte, GSeefafan, Platteig; ber Windſtrich; 
Windlinie; das Segeln nach bem Winde ; 
eine Raute, geometriſche Siaut. 

Romboidále, adj. rautenförmig. 

Rombóide, f. gejchobenes Vlered, dna: 
Uche Naute. 

Rómbola, f. cine Schleuder. 

Rombolare, ſchleudern. 

Rombolatore, m. cin Schleuderer. 
Roma, f. cine Pifgerinn. 
‘ Romeággio, m Wilarimichaft. 
Romeino, m. Feiner Bilgrim. 
Römice, m. f. lapazio. 
Romire, braufen; lärmen. 
. Romitaccio, m. ein bier Einfichler, 
palirpruggio. m. Einſiedley; einſledleri⸗ 
$ Leben. 
Romitano, m. Muguftinermind; adj. 
> einíam, mild, raub. 
Rom tello, m. fleiner Finfiedler. 
Romirico, adj etmfiedlcrifch. 

Romíto, m. Ginfiedler. 

Romfro, adi. cinfam; wetlaffeu. 
— m. ſchlechter, geringer 

inſiedler. 

Romitõrio, romitóro, m. Einſiebley, 
Einfamteit. 

Romó:e, m. Pdrm, ®eldrm, Getöß, 
Gerduib, Gepolter; Auſſtand, Aufruhr, 
Grtàmmel; Gerüchte; fi levò a romore 
la città, es entftand ein Mufrubr in der 
€tabt; metter a romore, in tinrube fegen; 
far romore, Aufieben, £dem machen. 

Romoreggiamento, m. Weldrm; Stumor, 
Bepoiter, X. 


nom Y426 
jante , 


- Rom part. laͤrmend; mas 
ftartes Getdé macht. 
Romoreggiare, (drmen, ein Getos ma⸗ 


(pen. 

Romorío, m. Geldent, Gepolter, Ges 
praffel, Gerduſch, Getdé. 

Romorofo. adj. [frmia; unter die feute 
gebracht, ruchtbar gemacht. 

Römpere, brechen, zerbrechen , zerichlas 
en, entzwen ſchlagen; unterbrechen, (türem, 
indern, verderben, zerfchlagen, iendenlahm 
machen, abmatten, voie zerichlagen machen ; 
"je ee re — e e id - 

n agen; fig. romper l'aere, bur 
die Luft dringen; — rotto, gebrochenes 
Licht; fig. rompere la rea fortuna, bem tins 
glüce vorfommen ; rompere la difderta, la 
malia, bie Verfagung des Spiels, ben Zaus 
ber aufheben; rompere il culo ad uno, eis 
nem febr überlditig (con, (niedrig); rom- 

le leggi, la fede, le promeffe, il patto, 
il digiuno, &c. bie Gelege, bie Treue, 
bic Faſten, ıc. brechen, nicht fatten ; rom- 
per —— ſich anders beſinnen 3 
römper la terra, brachen; rompere ;! fon- 
no, im Schlaſe fidren; romper le parole, 
ola parola in bocca, ins Wort fallen; rom- 
p l'uovo in bocca, einem das Wort aus 

m Munde nehmen; aver rorto lo fcilin- 

ágnolo, viel Mauls haben, plapperig 
con, 10,3 rompere il tempo, den Rüdichlag 
hindern, im Ballfpiele; rompere il4ilenzio, 
laut werben, anfangen zu reden; rompere 
in mare, oder bloß rompere, Schlffbruch 
leiden; werungläden; rompere il prezzo 
alla mercanzia, den Preis yon einer Maas 
re fehiegen; rompere i! ghiaccio, oil gua- 
do d'una cofa, die Babn modu brecbenz 
vorarbeiten ; romper le fcarpe, die Schuhe 
zerreißen; rompere il capo, o la tefta al- 
trui, fig. einem ben Kopf warm machen; 
romper le ftrade, bie Straßen unficher mas 
den; bie Bde verbauen ; romper la guer- 
ra, oder bloß rompee, Krieg anfangens 
brechen; romper la palla, ben Schlag vers 
bindern, im Ballfpiele; rompere una lancia 
cen alcuno, mit einem fdmpfen; fig. rom- 
pere quefta lancia per me. tbut es, verrichs 
tet es file mid; rompere la calca. fi durch 
ben Haufen drängen; romperfi, fich entrüs 
fien 5 zerbrechen, zerplagen. einen Bruch bes 
kommen; tribe werden ; fib zum Regen ans 
ſchicken, vom Wetter; romperfi a ridere, 
vor fadben serplaren; romeerfi il capo, il 
cervello, (id den Kopf über etwas jerbre⸗ 
(ben; romperfi il collo, ſich ben Hals bre⸗ 
chen, einander die Halſe brechen; um Gut, 
fre, Vermögen kommen; rompe-fi il fan- 
gue a uno, einen Blutſturz befommen; 
praet ruppi, part. rotto, 

Rompévole, adj. zerbrechlich, forbb. 


Rompicápo, m. fepferedbeten; kopfbre⸗ 
chende Sade; oder Perſon, die einen (cbe 
beldit:get. 

Yys Rom- 
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; Rompicello, m. Halshrecherey, halsbre/ 
ende, verderbliche Sache s: oder cin feuts 
. verderber; a rompicolló, adv. über Hals 

und Kopf, ic. 

.Rompimenro, m. das Vreden; Bruch, 

Brechung; rompimento di fede, Bruch 

der Treue. |. 

Rompitore, m. ber bricht, zerbricht, 
mE 10.3 fig. Uebertreter, Verieber der 

reue. 

R mpitrice, f. Brecherinn; bie bricht, ic. 

Rompitura, f. Bruch, Brebung. 

Ronca, f ein Spieß mit einer Gippe oder 
Sichel am Ende; eine Hippe. 

Roncare, linftaut ausrotten; ausidten; 
YPfianzen, Geſtraͤuche ausrotten. 

Ronchiöne, m, ftarfer Klotz, ein cylinbri⸗ 
ſches Felſenſtuͤck. 

Ronchiófo, adj. holperig, hoͤckerig, uns 
eben, ungleich. 

Roncigliare, anbafens mit einem Hafen 
anfaffen, ergreifen. : 

Ronciglio and runciglio, m. ein Hafen, 

. R: ncione, f, ronzone. 

Ronco, m. f. ronzone. 
 Róncola, f. Hippe, Rebmeffer. 

Roncolone, m. f. roncone. 

; Roncone, m qrofe Hippe. 

Ronda, f. bie Nunde; fare la ronda, die 
Schildwachen des Nachts vifitiren; andare 
in ‘onda, fia. umber geben, herumſtreichen. 

Röndine, f. die (be; Art Seefiſch 
mit großen Floffedern; una rondine non fa 
primavera, cine Schwalbe macht feinen 
Sommer; a coda di rondine, mit einem 

Schwalbenſchwanze, von Arbeiten. 

Rondinella, f. die Schwalbe. 

. Rondinotta, f. Heine Schwalbe. 

Rondinino, m. das Junge von einer 
Schwalbe. 

Rondinfno, adj. m. (fico) Art Feige. 

Rondóne, m. Mauerfhwalbe, Rheins 
fibwalbe; andar di rondone, einem nad 
Wunſche neben, ohne fich viel zu bemüben. 

Ronfa, f. der Rummel im Picketipiele 3 

ine Folge von Karten; fia. agculare, © con. 
fre la ronfa giuíta, die reine, Wahrheit 
ſagen; la ronfa del Valiers, ein Rummel, 
der vom Mitfpielee durch einen gleichen aufs 
gehoben mird; fig. was nichts gilt. 

Ronta:e, f, roncare. 

Ronzamento, m. das Summen, Gefums ; 
das Pfeifen, Saufen in der Luft; Sins und 
Herlaufen, Herumſchwaͤrmen. 

Ronzante, parr. fumfend, x. 

Ronzare fumien, (ummen; faufen, in 
fer Quft pfeifen; berumichwärmen, berums 
laufen;  berumfihlendern,  berumflantis 
ren, 20, 

Ronzina, f. Heine Gtute. 

Ronzíno, m, ein &leppet. 


. Ronzio, 
Ronzo, ) m Geſums, Geſaus. 
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.Rotzáne, m. cin Yferd; Hengſt; cine gros 
fe Shmetffliege. ON 
Rorante, part. (fat.) betbauenb; luci ro- 

tanti, tórdnenbe, weincnde Mugen. 
Rorare, (fat.) bethauen, urit Than bene⸗ 
* mit Waſſer leicht uͤbergießen; begießen, 
prengen. 
Rarfrio, m. einer der Schuͤtzen ben ber 
tbmiíden Miliz, bie das Gefecht anfiengen, 
Roraftro, in. f, vite bianca. : 
Rórido, adj f. rugiadofo. 
R-fa. £ (mit bunfcin o tmb fcharfem sy 
vom Strohm des Wafferd ausgewaſchener 


Drt, 

Kofa. f. die Nofes cin Stern im Zeichen 
deg Krebſes; Kusınahl, 1.5 das Schallloch 
im Mefonaniboden; roía canina, wilde Nos 
fe; s'ell:à rofa, ella fiorirà, s'ellà (pma 
ella pugnerà, bee Ausgang wird es lehren ; 
cot la rofa, fig. die Gelegenheit , feine Zeit 
erfeben, abpaffen; cor la rofa, e lafciare 
ftar la fpina, nad) bem Guten greifen, umb 
vom Böfen nichts miffen wollen. 

Rofáceo, adj. rofenfarbia. 

Rofájo, m. SRofenftod; Rofenfranz, Pas 
ternofter. 

Rofajöne, m. großer Rofenkod. 

Rofário, m. Rofenfranz , Paternofier. 

Rofato, m. tojenfarbíacr Zeus. 

Rofato, adj. rofenfarbig; color refato, 
Rofenfarbe s acqua rofata, Mofenivafiet 3 
olio rofato, 9&oíenbí; labbra rofate, Nofena 
lippen; Pafqua rofata, Pfingſten. 

‘ Rofecchiare, f. roficchiare. 

Rofelía, und rofolia, f. bie Mafern. 

Rafellina, f. Mofchrofe; dar rofelline, 
fireibeln, ſchmeſcheln. 

Rofeo, adj. pri gle 

Rofetta, f ein Roͤschen, kleine Roſe; 
Mirkmeffer der Huſichmide; eine Nofe von 
Rubdinen, 10.3 Xofette, Art Ring. 

Rof-tto, m. Mofengarten, Nofenbede. 

Roficare, roficchiare, benagen, abnagen. 

Roficchiéro, m. Roſenſchmelz; rofenfars 
blaes Email. — ' 

Rofignuólo, f. rufignuolo. 

Rosmarino, m. Rogmarin. 

Rofo, part. von rodere, benagt, gera 
naat, ic, 

Rofolaccio, m. Kornrofe, milber Mohn, 
totber Feldmohn. 

Rofolare, braun braten oder röften. 

Rofolfa, f, röfelıa. 

f. 

Roda ct ) m. Stefeli, Roſolio. 

Rofóne, m. cine atofe Roſe; rofoni, 
arofe Kofen in Bau; i rofoni, e fioroni, 
Sinalft&de. $b'um. v^ fin Büchern. 

— m. große haͤßliche Kroͤte. 

Rofpo, m. eine Kroͤte. | 

Rotl ftro, «dj. rochlich. 

RofTeygiante, part. roͤthlich, ind Notbe 
fallend. 


Rof- 


1439 ROS ROT. 
o Roeggiare, roͤthlich feon , Ins MNothe 


Roffellino, m. Art 
Roffetto, adj. tétb(idb. 
Ruffezza, f. X Mbe, rothe Farbe. 

Roffi, Name e(ne$ Miffetbdters, welcher, 
da man ibn gum Ricptplage führte, aeíagt 
baben fol, bag man bie Straßen befiet 
pfaftern follte, daber darli l'impsccio del 
Rofli, fid um ungelegte Eger betàmmern. 


Rofficante, ‘part. roth; mas ind Rothe - 


t. 
M dicus, totb oder röthlich werden; ins 
Rothe fallen. 

‘Rofficcio, roffigno, roffino, adj. röthlich, 


S. I I, RR à 
0, m. , e $ 
pd» d'uovo, Eddotter. saldati 
Rofföre, f. bie Roͤthe; rotber Fleck auf 
der Haut; Goiamrdtbe, Scham; aver 
refore di qualche cola, fich einer Gache 
men. 
Rofforetto, m. fleiner rother 
Rofta, £. Medel , Fächer, 
mit ju machen; aud beiaubter Zweig. 
Rofticci, m. pl. Eifenichladen, $ammets 


lag. 

Roftigiofo, adj. f. ruvido, fcagliofo. 

Roftrále, roftrato, adj. fihnabelfdrmig, 
mit einem Schnabel verſehen. 

Roftri. m. pl. der chemalige Redners 


rt lege Clat.)_ der Schnabel eines 
oftro, m. ot. na 
i.e 
ofüme , naate, Benagte 
Meft vom angefteffcnen. ; 

Rofüra, f. das Nagen, Benaste, Met 
vom Abgenagten; non far rofura, alles rein 
aufjebren. 

Rota, f, ruota. 

Rotfja, f. das Gelcig, Fabraleis. 

Koramento, m. das Deebeh, Herumbses 
ben, timlaufen ; Kreisberwenung. 

Rotante, part. umlaufend; mas fich bets 
umbrebt ; auch fovief a($ rotatorio, f. 

Rotare, mie bag Had berumbrebens ums 
kaufen faffen; im Kreiſe mſchwingen; 
radern; aud mie rotarfi, fib breben; rols 
fen, berumlaufen, berumgeben ; fia. andar 
rotando, wetterwendiſch, veränderlich (eon. 

Rotarore, m. der berumbrebt, xc. 

Roratócio, m. Art Muskel im Auge unb 
Didbeine., 

Rotazione, f. Umlauſ, Srelslauf, 
Schwingung. 

Roteamento, roteare, rotcazione, f. ro- 
tamento, &c. 

Roteggiare, berumbechen, — umbreben, 
wenden, rollen. 

Rotella, f. ein Radchen; runder Schild; 
Scheibchen; runder S(ed 5 die Kintefcheibe. 
. Rotellerra, £. cin rundes Scheibchen, 
Schnittchen. 

Rotellina, £ cin Rädchen. 
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Rotellóne, €. großer Ci. - . : 

.  Motolare, forttoBen; mdlsen; aud) mie 

—— tollen, ſich waͤlzen, ſich herum⸗ 


Rótolo, ruotolo, m. eine Rolle; etwas 
sQfammengerolites; ein ſicilianiſches Ges 
wicht von 1 Pfund 20 fot; volerne un ruo- , 
tolo, Fuß haben fid) zu ichlagen. 

Rotolone, adv. rollend, fich walsend. 

Rotondare, abrunden, rund machen. 

Rotondeggiare, f. e Rn 

Rotondezza, rotondità, f. die Runde, 
Rundung. 

Rotondo, adj. tunb. 

Rotóne, m. ein großes Kad. 

Rotts, f. der Bru; Niederfage, fo ein 
Kriegsheer leidet;  Beftdezung; fuggire in 
rotta, jerfireut fliehen; mettere in rotta, im 
die Flucht fblagen; far rotta, wohinwaͤrts 
feegcin; far rotta al norte, o tramontana, 
o mezzo giorno, nad Norden oder Suͤden 
fbifen; partire alla rotta, o in rotra, im 

orne fortgcben; in Uneinigfeit aus einons 
= ed — et — Am rotte, mit 

ander , a n. 

Rottíme, m. Bruchſtuͤcke, Scherben; 
Brocken; Barinzuder. 

R.:ttamente, adv. gewaltig, heftig, übers 
mäßig; piangere rotramente, febr weinen. 

Rottezza, f. f. rottura. 

Rotto, m. bet Bruch; ufcirfene, o paf- 
farfela pel rotto della cuffia, mit einem 
blauen Auge megfommenz rotti, Brüche 
im Rechnen. 


Rctto, part. von rcmpere, gebrochen, 
serbeochen, re. zerſchlagen, serprügelt; bis 
Big, baia, idbzornig; der einen ‘Bruch bat 5 
in die Flucht aekblagen, 10.5 gebrochen, von 
Zahlen; verborben, verderbt; fcarpe rotte, 
jerriffene Schuhe; rotta la calca, nachdem 
man (if durch acbrdnaet batte 3 fotto ad 
una cola, einer Gache eracben, darauf ere 
picht; ftrade rotte, grundloſe, uerderbte 
Wege; ell à tra"l rotto, e lo ftracciato, e$ 
if cin Vettel, ein Wunder; es IR Maus 
mie Mutter, ıc. 

Rortörio, in. Brennmittel, Aegmittel, 
Gontanell. | 

Ronüra, f. Brud, Ritz,  Ocfrung; 
Entzmeyung 5 Uebertretung; Bruch im Leis 
be; rottura di pace, Friedensbruch. 

Rovaglióne, m. bie Windpoden. 

Rovajaccia, f. Rarfer Nordwind. 

Rovijo, m, ber Nordmwind; der de’ calci 
a rovajo, baumeln: am Galaen bangen. 

—— m. gewaltiger Nordwind. 

Rovella, f. Y 95ut, Grimm; gern; 

Rovello, m. / fia. rovello della fime, 
Pelliunorr) come a rovella, della rovella, 
gewaltig viel, menia, 

Roventare, alübend machen. 

Rovente, adj at 

Roventezza, glühende Käthe; Ent: 
zuͤndung. 

Róve- 
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, Róvere, tóvero, m, cine Steinelche. 
| Roveréto, m. Steineichenwald. 

Roveria, f. f. roveto, 

‚Rövero, f. rovere. 

Rovefciamento, m. Umſturz, Umſtoßung. 

Rovefciare. uniftoficn, ummerfen; ums 
&ürwen, verfebren, das unterfte zu oberfk 
febren ; ausſchuͤtten, auégíefen ; rovefciarfi, 
fib. ergießen. 

Rovéfcto, m. bic Ruͤckſeite; unredite, vers 
fehrte Seite; Guf, Ergiefung; Fries, Boo, 
Art Zeugs Verweis; rovelcio di pioggia, 
di grandine, Platzregen, farter Hagel; a ro- 
vefcio, € da rovefcio, adv. verkehrt, auf 
der Ridicite; rovefcio di lacrime, di bafto- 
nate. di fifi, &c. Zbrdnengué; cin Hagel 
von Peuͤgeln, Gteinen, 16.3 gran cio 
di fortuna, cin Ungluͤcksfall; fig. rovefcio del. 
la medaglia, das Gegentheils fare un ro- 
vefcia ad uno, cinem Den ve wakben. 

Rovefcióne, rovefcioni, adv. ricflings, 
rckwarts, verfebrt, auf ben Ruͤcken; ca. 
dere rovefcione in terra, rücflings auf bie 
Erde fallen. . 

Rovefiióne, m. Schlag mit vermendeter 
Gand; Ruͤckſchlag im Ballenſpiele mit der 
Hand ohne (id umiumenden. 

Rovefciöni, f, rovefcione. adv. 

Rovéto, m. Dorngebüfb, Heden. 

.Rovigliamento, m. Gtoreren, Wirrerey, 
Derwirrung, bas Untereinanderwerfen, 
. Rovigliare, f, roviftare, i 
— m. Gerduſch untet ben Dorn⸗ 
eu. 

Rovina, ruinas, f. Einfturz, SXuín, Ins 
tergang, Verfallz Gcebutt, Trümmern, 
Steinhaufen; SBetterben, Verfall, Um⸗ 
fiur3, Aerrüttuna, ıc. Gewalt, Heſtigkeit; 
il fiume fcende con gran ruina, bet Fluß 
filet mit Ungeſtuͤm herab; la rovina non 
vuol miferie, wenn man einmal zu Grunde 
gegangen it, ba hilft das Sparen nichts 
mehr; andate in rovina, zu Grunde gehen ; 
minacciar rovina, einfallen, einftärgen mols 
ten, baufdlig ſeyn; non perifce troppo 
per rovina ch: teme la rovina, mer (id 
vor Schaden bütet, verdirbt felten. 

Rovinamento, ruinamento, m. Einſturz; 
Merderben, lintergana. 

Rovinante, ruinante, part. baufdllig, eins 

fiùrzend, einfallend; rovinante giù, berabs 
frürsenb, berabfallend, 
- Rovinare, ruinzre, einftärsen; einfallen; 
verfallen; herabfallen, herabſtuͤrzen, zuſam⸗ 
nenfallen; einreißen, niederreißen, zerflös 
ren; fia, zu Grunde richten; flürgen, vers 
berhen, in Perfall bringen; auch mie rovi- 
rer, zu Grunde achen, verderben, in Vers 
fall acrarben; rovinarfi di riputezione, ſich 
um feine Ehre bringen. 

Rovinat.ccio, adj. baufdllig, was einfals 
fen will, 

Rovinatore, m. Zerſtoͤrer, Merderber, 
VPermificn, 
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‘Rovinatrice, f. Zerſtdrerinn, Vermifios 

n, 1 

Rovinevole, rovinevolmente, sdj. f. ro- 
vinofo, rovinofamente. 

Rovinio, m. Geldrin, Gepoltet, 10. Abs 
fun, A sd dv. gemalt heſti 

ovinofamente, adv. g à 

ungeffäm; über Hals und Kopf. : Si 

Rovindfo, adj. ſſuͤrmiſch, gewaltig, uns 
cufpaliber; petti, jdbzornig ; voreilig, toll» 


Roviftare, berumfidecn, alles durchſuchen, 
unter einander werfen. 

Roviftico, m. Hartriegel, Beinholz, 
Rainweide. 

Roviſtio. m. bag Herumſuchen. 

Rovifto, adj. ruͤſtig, (tart, friſch. 

Roviftolare, f. rovittare. 

Rovo, m. f. rogo. nr 

Rozza, f. Schindmähre, fchlechtes Pferd, 

Rozzaccia, €. eine narftige Schindmähre, 

Rozzamente, adv. grob, plump, unges 
fhliffen, angebobelti rob, unbcarbeitet. 

Rozzerta, f. ſchlechte Schindmdhre, 
fchlechter Kiepver. 

Rozzezza, f. Ungeſchliffenheit, Grobbelt , 
Dunmbeit, Plumpheit, Toͤlpeley. 

Rozzità, rozzitade, rozzitate, f. roz- 
zezza. È 

Rozzo, adj. rob, unbearbeitet; fia. rob, 
grob, piump, fteif, ungeſchliffen, dumm, 
tölpifch ; tela rozza, robe Peinewand. 

Rozzóne, m. große Schindmäbre. 

Rozzüme, m. f. rozzezza. 

Ruba, f. Raub, Nduberen, Dieberey, 
Diebftabl ; Pluͤnderung; effere alla ruba, 
ben ber Plünderung fern; andare a ruba, 
geplündert werden, voa Städten, ıc.; an- 
dar via a ruba. reifend abachen. 

Rubacchiamento, m, Mauferen, Heiner 
Diebftabl. 

Rubacchiare, nad) und nad, wenig auf 
einmal fieblen. 

Rubacudri, f. verführerifhe Welböpers 


fon. 

Rubagiöne, f. Dicbeten. 

Ruhalda, f. Selm, Gturmbatbe. 

Rubaldíglia, rubaldo, rubaldone, f. ri- 
baldaglia, ribaldo, r'ba!done. 

Rubsmento, m. das Gteblen, Dieberen, 
Diebſtahl. 

Rubare, ſtehlen, beſtehlen; einen nes 
lehrten Diebſtahl begehen; außer ſich 
beingen, entſücken: andare a rubare a cafa 
del ladro, einen betrögen wollen, bet ges 
fcheider als men if; chi non ruba, non ha 
roba, f. roba; rubar Ja velta. ſ. volta. 

Rubato, part. geffob'en, beftoblen, 20. 

Rubarore, m. ein Dieb. 

Rub:trice, f. cine Dicbinn, Gpigbibinn. 

Rubatura, f. Dieberey. 

Rübbio, m. Art $ornmaa&, befonders zu 
fivorn^s aub. ein Gewicht von 25 italienis 
iden Pfunden, das Pfund zu 12 — ges 

rechuct; 
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rechnet; auch cin Maaß gu flicéenbeu Dins 
‚gen, u Nom. 
Rubblo, m. Rubel, ruffifche Muͤnze. 
; Bi io, adj. röthlich, ins. Notbe fals 
 Rihellegione, f. 


) Empdrung, Aufs 
Rubellamento, m. nung. 


— rubellione, f. ribellare, ti- 
ione, . 
‘ Rubello, empörifch, feindfelig, 1€. 
Ruberta, f. Dicberen. 
Rubeftezza, f. f, fierezza. 
Rubefto, adj. wild, ſchrecklich, fuͤrchter⸗ 


lich. 

Rübído, adj. hoͤckerig, ungleich, rauh. 

Rubificativo, adj. roth machend. 

Rubificare, roth machen. 

Rubígine, f. (lat.) f.. ruggine. 

Rubiglia, f. S&ofwide, ſchwarze Wide, 
Platterbſe. 

Rubinetto, m. ein Rubinchen. 

Rubíno, m, cin Kubin. 

Rubinofo, adj. rubinfarbia. 

Rubinuzzo, m. fleiner Rubin, 

Rubiéla, f. Art Wòeintraube. 

Rubizzo, adj. vilitia, ftarf, frifb, (met 
ſtens von alten ?cuten). 
: beo m. (lat.) Dornbede, Bromheer⸗ 

rauch, 

Rubrica, f. die Rubrik, Ueberſchriſt, 
Aufſchrift. 

Rubrica, £. Nötbel, Rothſtein. 

Rubricate, init Roͤthel bezeichnen, 

Rubricazione, f. f. roilezza. 

Rubrichifta, m. ber bie Rubriken, Titel 
pber Geſetze wohl verftebt. 

Rubro, adj. rotb. 

Rubro, m, cin Brombeerfirauh, Dorns 
rauch ; das Rotbe, die Roͤthe. 

Ruca, ruchetra, f. Kante, Gartenränfe, 
weißer Genf; eine Raupe. 

Rude, adj. (lat.) f. rozzo. 

Rudere, ſchreyen nie ein Eifel. 

Rudezza, f, rozzezza. 


Rudimento, m. bic WUnfangsgrände in 
ma 


$. 
Ruere, (fät.) tennen. 
Ruffa, f 24 Gedrdng vieler Perſonen, 
etwas zu ergreifen, aufzufefens dare una 
cofa a ruffa raffa, etwas in ble Napufe nes 
ben; fare a ruffa raffa, o rüffola ráff)la, 
megraffenì quel che vien di ruffa e raffa, 
fe ne va di buffa baffa, wie gewonnen, fo 
Jerronnen, 
Ruffiäna, f. eine Kuppferinn. 
Ruffianaccia, £. Erafupplerinn. 
Ruffianare, f. arrufhanare. 
Ruffianeccio, m. &uppeleo, Kupplerey. 
— fuppe!n, 
Ruffianella, f. ne junne oder ‚Feine 
Rufisnello, m! upplerinn, . junger 
oder Heiner Kuppler. 
Ruffianefco, adj. tuppleriſch. 


' 
- od 


et 
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Ruffianería, f. ed, Gefuppet 
Ruffianéfimo , ai) eme 


Ruffiinís, f. f. ruffianefimo. d 

Ruffifno, m. $uppler, Hurenwirth; fa- 
re : —— ti re oat 

uffiano, adj. fuppleriich, Ibaft. . : 

Rüffola, raffola, f, ruffa, idi : 

Rufolare, mie bie Thiere freffen. : 
Ruga, £. Runzel, im Gejicht, 10.5 Gaffe) 
Gtrafe, (alt). i 

Ruggente, part. brüflenb. - 
ep ſ. ruggire; fig. fnarren, klir⸗ 
Rugghiamento, m. das Brillen, Ger 
bri; das Gorlen im Leibe. 

Rugghiante, part. brüllenb, 

Rugghiare, brüllén, von fbmen; aud 
grunzen, mie das wilde Schwein; fig. prafs 
fein, mie bas Feuer, mie der Donner, it. 
brauien, wie ber Mind, 

Rügghio, rüggio, m. das Brüllen, Ges 
brit; fig. das Braufen der Winde, ’ 

Rugghio, m. rt Getreidemaaf. 

Rüggine, f. der Roſt; fig. Grall; Saf} 
der brand in OW; ober —— 

ggine, adj. (pera roggia pera 
ruggine) Art röthlicher Birnen. 
ugginente, adj. roflia, verroft. 

Rugginerta, f. feiner Koft. 

Rugginöfo, adj. roſtig; ſchwarz. 

Rugginuzza, f. flciner 3Xoff. 

Riggio, f. rugghio. 

. Ruggire, brillen mie ein ?5me5 grungett 
mie ein wildes Schrein. 

Ruggito, m. das Gebril, Bruͤllen; fig. 
bad Numoren, Gorfen im Leibe. 

Rughertína, f. tleine Runge. 

Ruziide, f. bec Thau; das Waſſerichte 

Blute; fig. pafqua rugiada, Pfingfienz 
rugiada del fole, Sonnent ein Kraut. 

Rugisdófo, adj. betbaut, voll Thau; fig. 
occhi rugiadofi, thränenvolle Yugen. 

Rugiolóne, m. f. pugno. 

Rugofo, adj. gerungelt, runzlicht. 

Rugottato, adj. fraus, Meingerungelt. 

Rugumare, micberfauen, von Thbieren > 
fig. überbenten. 

Rugumazione, f. das Wiederkduen. 

Ruine, ruinamento, ſ. rovina, rovinte 
mento, &c. 

Ruinazione, f. f. rovinamento, 

Ruire, C) flärzen; berabfaffen , mit 
Gewalt anfallen; fig. giefig über etwas ber» 


allen. 

Rulla, rullare, f, rullo, ruzzolare. 

Rullato, pare. gerollt; Art Wein nach 
Art ber Grictben. | 

Rullo, m. und rulla, €. eine Walze, 
RKecifel; dar ne’ rulli, fia. berumtanten, 
berumfprinaen, fib berumfchwenten; fare 
si rulli, tof] berumípringen, narriſches Zeug 
wachen, 


Rumt. 
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Rumare, míeberfduen. — * 
Ruminare, wiederkduen; fig. überbenfen, 


gen. . 
Kuminatore, m. der _. YN 

- Ruminatrice, f. die wiederkauet. 

Ruminazione, f. das Wiederkduen der 


e 1 

Rumöre, rumoreggiare, f. romore, ro- 
moreggiare. 

Rumorofo, runciglio, adj. ſ. romorofo, 
ronciglio. 

Ruólo, m. Nole, Life, Verzeichniß. 
- .Ruots, tota, f. das Rad; ein malzenfire 
miger Kafen in einer Mauer, der fich rechts 
and lines umdrehen laßt, und in den Klds 
—* dazu bienef, bie Speiſen aus der Küche 

das Gpeiiegimmer zu beingen; das Rad, 
Art Todesſtraſe; cin Gericht von Urtheil⸗ 


rechern; la più cattiva ruota del carro 


RUS 


Sempre cigola, o fchricchiola, der fehlechtes | 


fie Kerl bat immer das grbfefte Maul; an- 
"dare a ruota, far ruota, (id) im Kreife bees 
umbreben. 
Ruótolo, f. rotolo. 
Rupe, f. ein Fels. 
. Rupicäpra, f. eine Gemſe. 
! Rupinofo, adj. (tel, abfchüßig. 
Rurale, adj. [dndlich. 
Rufcellettino, m. Meines Bachelchen. 
Rufcelletto, m, Böchelchen. 
Rufcello, m. cin Bad. * 
Rufco, rufchia, m. Madusdorn, Myrten⸗ 


prm. 
Rufignudlo, rofignuolo, m. die Nachtis 


all. 
R Rufpare, ſcharren; chi di gallina nafce 
convien che rufpi , Art [dft nicht von Art. 
Rufpo, m. ein Zechin in Toskana, zwey 
Groſchen mehr ald cin bolldndifcher Duka⸗ 
ten, » ' 
Rufpóne, m. ein Geldftück von drev florens 
tiniichen Dufaten, unter den mediceiſchen 
Grofberzogen geprägt. | 
. Rufpo, adj. ganz neu, nur erft gemüngts 


fig. raub. 
Ruffare, fchnarchen. 


Ruffo, m. das Schnarchen, Gefchnarche. . 


Rufticággine, f, j. ruftichezza. 

n e, adj. baͤueriſch; grob; unges 

feu. 

Ruiticalmente, 1m ‘icamente, adv. bdues 
eifch, atob, x. x 

Rufticino, adj. f. ruftico, 

Rufticare, auf dem Lande leben. 

Rufticherto, adj. etwas bduerifb, grob, 
plump, x. 

Ruftichezza, f. grobes, bäuerifches Wer 
fen; Grobheit, Ungeſchliſſenheit. 
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Rufticità, f. Ungeihfiffenbeit, Grobbeit: 
Rüftico, adj. landlich; baueriſch, grob, 
toͤlpiſch; fubit. ein Bauer, fandmann; 
—— ruftico, bie toſtaniſche Ordnung in 


Aulen, E 
Ruta; f. Raute, cin Kraut; ruta falva- 


‘ tica, Bergraute, wilde Raute; ruta capra- 


ria, Geldraute; ruta murale, Mauerraute. 

Rutaro, adj. von Raute; olio rutato, 

Ruticarfi, fich faum regen, fib mit ge 
naucr Noth rühren. 

Rutilante, part. ſchimmernd, gidnsend, 
leuchtend. 

Rutilare, febimmern, glänzen, funkeln, 
feuerrotb fcheinen. 

Ruttare, rulpſen, aufffofens ſpeyen, aude 
werfen; ruttar fchiume, ſchdumen. 

Rutto, m. cin Ruͤlps. 

Ruvidamente, adv. rob, grob,. unartig. 

Ruvideaza, ruvidità, f. Rauhigkeit, Un: 
gleichheit; das Hoͤckerige an einer Game ; 
— Ungierlicteit der Worte, Schrelb⸗ 
a * "è 
Rüvido, adj. raub, hoͤckerig, ungleich; 
prob, anböfich , unfreunblich; ungterlih 3 
vino ruvido, rober, berber Wein; ruvida 
amarezza, auffallende Bitterfeit, 

Ruviftare, f. roviftare. . 

Ruviftico, m. Sartriegel, BKainmeibe. —— 

Kuzzamento, m. das Haſeliren, edis 


en. i 2 

Ruzzante, . ber bafelirt, ſchakert. 

Ruzzare, Fodiera , —— ſpielen/ 
Spielerey treiben , muthwillig ſeyn; einem 
zu wohl fenn; ruzzare in briglia, ohne alle 
Noth Elagen. 

Ruzzo, m. Schakerey, Schäfer, Spieles 
teo, Muthwille, Kurzweil, Poffenz cavare, 
ufcire il ruzzo (del capo) ad alcuno, cis 
M bie Poffen, den Kigel vertreiben, vers 
gehen. 

Rüzzola, f. eine runde dide Scheibe ; 
eine kurze Walze; giuocare alla ruzzola, 
= Toicana) tine folche Scheibe auf der 

bene ferttreiben, mo derjenige gewinnt, der 
fie am weiteften wirft. 

Ruzzolante, part. mas fich Leicht berum» 


dreht. _ 
Ruzzolantiffimo, adj. fup. was febe gut 


toit. 

Ruzzolare, fortrofien, berummd(aen , bers 
umdrehen; rollen, umíaufen; cin Gif 
ind YBaffer laffen; ruzzolar già, berabrols 
len, (id) berabmälzen, 

Ruzzolóne, m. cin großes rundes Stuͤck 
a — Stein, das man fortrollt, ſort 


i 


. 


— 
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S. 


— 
plünberung, 


‚Sıbaot, Chebe.) Bebaoth; bet Gott der 
ſcharen. 
Sebático, adj. fabatifch; «nno fabatico, 


ein Gabatjabr, 

Sabatina, f, Mahlzeit, oder Schmaus 
mit Fleiſchſpeiſen an einem Gonnabende 

n m en. 

Sabatino, na, adj. ber den Sonnabend 
sebohren; Connabenbéfinb. —. 

Sabatizzare, auf juͤdiſche Art ben Gabat 

alten. 

Sábato, fabbato, m. der Sonnabend; 
Gabat; non aver pane pe’ fabati, nicht 
das liebe Brod haben; Domeneddio, o 
Crifto non pa ato, bie Strafe bleibt 
nicht außen; fabaro fanto, ber Diterabend; 
effer piu luogo, o maggiore che il fabato 
fanto, nimmermehr fertig werden, es ewig 
fange machen, 

Sabbatína, f f. fabatina. | 

Säbbia, € Gand, grober Gand; Sand» 
erde; feminare in fab ia, fid umfonf bes 


muͤhen. 
Sd Bionda, f. cine Sand, ober &leis 


be. 
$^ sebbioncello m. Sand, fandiger Bor 


ben. 

Sabbióne, m. Sandkles; fanbige$ Ende 
=> 3 — — agi e ve 
cerjan m Deiuv aem o 

Sabbionofo, fabbiofo, adj. fandig, fans 


(t. 
"Ks e M. f. f : 
- iorra, f. f. favorra. 
* 2 „Exhnapfad; Tafches fig. Bier 
, t. 
— m ſchlechter Gad. 
Saccdja, f. tin Sad, cine Zafbe; far 
aja, cine boble, ſackfoͤrmige Falte mas 
den; unter fido fchwdren; Groll, Zorn im 
Herjen bebalten. 


Saccardello, m. ein fehlechter Kerl, Lum⸗ 


unb. 
— m, ein Troßbube, Packknecht. 
Saccarello, m, cin Sadchen. 
. Saccente, adj. gelehrt; ſubſt. ein Gelehr⸗ 
sui in —— p^ E 
‚ein! mp; u 
ken, veri È; cin * far il fer (accente, 
tbun; na n. 
—— prn Hug, vet» 
nbíg, nafenmeis, p ſchlau. 
—— * Nafenmeisdeit, 
einbil té È 3 tolz. 
na, ‘adj. meift fubft. Heiner 
Noſeuweis. 
pe - unb fubft. Kluͤgling, 
Der (db febr klug Minfet; (accentone a cre. 
denza. ein Auffchneider, Prabibans, 
Saccentuzzo , f, faccenung, 


. Sacchertare, mit Gandfd 
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= ' i 
Set 
vermáftet , verberbt. * 
Saccheggiare, plundern, ausplundern, 
verheeren. 
Saccheggiatore, m. Plünderer, Vers 


Sacchéggio, m. ble Wländern 
Secche È cia Sddden_ | 
en fchlagen, 


:. Sacchettino, m. Heined € o 
Sacchetto, m. ein Gadda Heiner 


a Seem, m. ein ziemlich großes Gack⸗ 


n. 
- „Sıechiel, m. Sadelbaum, Gevenbaum, 
Sacciutello, m. f, faccentuzzo. i 
A  _—: f. —— 05 fi 
acciuto, adj, naſenweis; I f gts 
— uda Hug dit; - grilenjdugeriido, pes 


I 
da i i 
Sacco, m. (plur. facchi und facca) ein 
Cad, Taſche; cin Malter Korn; fig. der 
Baud; Gadicinvand, Vadtud; cin Buß 
Heid, cin Bubtittels ng; facco 
della ragna, Gad, Beutel am Bogelnege ; 
cin Beutels far facco, cinfacfen, zufams 
menídarren; unter a ſchwaͤren; Groß 
—— einen Moti idein: Re ae 
Acco, en Bo en; a 
bintergeben Iaffen; laíciere une far Pd 
nella itoltizia, eines thörkhten tinternebs 
mungen fo lange sufeben, bié man ibm mit 
Pit beytommen kann; egli aveva voluto 
farli fare a facco per ucciderlo, er batte 
ibm fo lange zuſehen mollen, big er Getty 
it fände ibn umiubringenz fare facco 
i moneta, empiere il facco, feinen Beutel 
füllen; dare il facco a una città, porre, met- 
tere una città a facco, eine Stadt ausplüns 
bern; andare a facco, geplündert werden; 
tenere il facco, mit belfen, bepm Gteblen, 
16,5 tanto ne va a chi ruba, che a chi tie- 
ne il facco, der Hehler if fo aut wie bec 
Gtebler; fciorre, vorare, o fcuotere il fac« 
co, fcior la al facco, o fcuorerg;il 
facco pe’ pellicini, fich fein Blatt vor 
Maul nehmen, rein von der Lunge res 
den; effeie, venire alle peggiori del " 
bie degiten Feinde ſeyn, werden; effere al 
fondo del facco, womit fertig, zu Ende 
x egli è come dere in un facco rotto, 
» it alle Mabe —— Mme il = 
19. c. fin. a n etwas tbun, 
das A fillen, überichreiten; eraboccare 
il facco, ‘fig. das Maaf voll fenns endlich 
in Ungeduld ausbredien; tornare, o andar. 
be colle trombe nel facco. mie ein beanffes 
ner Hund davon geben; einen vergeblichon 
Gang getban, (ih umfong bemübet haben; 


1439 AC 


non dir quattro, fe tu non l'hai nel faccó. , 
. flucht, vertamnt. 


was man nicht recht gewiß bat, darauf muß 
man nicht rechnen; non vedere, o non ria- 
vere le corde del facco, bey weitem nicht 
felegen, was einem gebdrt; effer due volpi 
in un facco, fid wie fund unb Kage vers 
tragen; dare ad alcuno col facco, einem 
Schaden thun,. ohne [6s merten zu laffen ; 
mangiar col capo nel facco, es fid wohl 
‚geben laffen, ganz ohne Sorgen Leben; met- 
tere in facco, in Gad fieden; in das 
Bockshorn jagen, cintreiben; vendere, o 
comprar gatta in facco, die Kage im Gacfe 
kaufen oder verfaufen; queita farina non è 
del tuo facco, das i(f nicht auf deinem Mifte 


gewachſen. 
Saccoccia, f. Taſche, Schubſack, Beutel. 
Sáccolo, rt. ein eden. | 
Saccomanno, m. cin Padfnedt, Soldas 
tenfnecht; Plünberung; porre a faccoman- 
no. plünbern, verheeren. 
Sacconaccio, m. ein fchlechter Strobfad. 
Sacconcello, m. fleiner Strohſack. 
Sacconcino, m, f. facconcello. " 
Saccóne, m. ein Strobfad. : 
+ Saccuecia, f. faccoccia. 


—— m. ein Sackchen, kleinet 


Sad. 
+ Skccule, m. ein Cdd den. 
' Sacerdotale, adj. prieſterlich. 
Sacerdotalmente, adv. priefterlich. 
. ‘Sacerdotitico, m. f. fecerdozio. 
Sacerdöre, m. ein Priefter. 
Sacerdotella, f. eine Priefterinn. 
Sacerdóto, |. facerdote, 
Sacerdözio, m. Prieſterthum, Priefters 
ſchaft, Prieſteramt, de. 
Sacta, f. ſagta. 
Sacramentale, adj. ſakramentlich; geheim⸗ 
nißvoll. 
: Sacramentalmente, adv. ſakramentlich. 
Sacramentare, ble Gaframente verwalten, 
austheilen; facramenrare uno, einem die 
Leste Delung unb. das heilige Abendmahl 
mittbeilenz facramentarfi, die Sakramente 
empfangen. I 
Sacramentare , ſchwoͤren, faframentiren. 
Sacramentario, m. Der in ber Lehre von 
den Saframenten itret. 
Sacramenrsto, part- mit Gaframenten 
verfeben; im Sakramente gegenwärtig. 
Sacramento, m. ein Gaframent; feners 
tiche Ableaung der Kloftergelübde einer Tions 
ne; das Satrament des Altard; Gebeins 


niß. 
Sacrare, ((at.) heiligen, midmen, weis 


en. 

Sacrário, m. (fat.) die Sakriſtey; Ort 
wo das Waſſer der gereinigren Geſaße, unb 
der nemwafchenen leinenen Tücher, die in 
der Meffe acbraucbt werden, bingegoffen 
wird; cin Ort, mo heilige Sachen aufbes 
wahre, oder verehrt werden. 
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Sacrato, part. gebeiliget, 10. heilig; vers 


— f. f, fagreftia. 

: Sacrificante, pare. opferhb, aufepferud; 

fubft. Opferer, Opferpricfter. 
Sacrificare, opfern, aum Opfer bringen ; 

weihen, widmen; aufopfernz fig. facrifica- 

re il fuo teınpo in qualche cofa, alle jeine 

Beit darauf verreenten. i 
Sacrificatore, m. Dpfeter, Opferprieiter. 
Sactificazione, f. die DOpferung, das 


pfer. 

Sacrificio, facrifizio, m. das Opfet, 
Aufopferung; cin Opfertbiee, Opfers fig. 
Celbücpfer? feperlihe Gelübde; fare un 
— a who di q. c. einem etwas aufs 
opfern. 

Sacrilegemente, adv. firchenrduberiicher, 
gottesuergeflener Weife. 

Sacrilégio, m Kirchenraub; Entheili⸗ 
gung; unmilrdiger Genuß der Gafranientez 
acniegio luffuriofo. Hebertretung der Keuichs 
E von Geiten beffen, ber (id) gum cbelos 
cn Stande verpflichtet bat. | 
'".Sacrilego, adj. Kiechenrduber, Entbeilis 
ger, Gortesvergeffeners. gottío$, ruchlos, 
unverantwortlic). — * 

‘ Sacrififa, f. f. fagreftio. 

Sacro, adj. heilig, nebeiliget, geweiht; 
verflucht, verdammt; Voſſo facro, Kreuz: 
Bein; la facra fame dell' oro, ber verdamm⸗ 
fe Gelbacig. — 

Sacrolümbio, m. Musfel, fo vom Kreufe 
beine herkoͤmmt. 
» Sacrofaneo, adj. heilig, umverbrächlich, 
verehrungswuͤrdig. 

Sadducéo, m. ein Sadducder. 

Saeppolare, einen Weinſtock bis an den 
—* —— — 

aéppolo, m. cin Bogen zum Schieben; 
Schoͤßling am Fuß des 3Beinftodé. 

Saetta, f. ein Pſeil; fig. Wetterſtrahl 
Blitz, Strahl; dreyeckiger Leuchter mit ciò 
ner gemiffen Anzahl Pichter, welche am 
Charireptage in der Kirche unter gemiffen 
Gcefingen nach unb nad) ausgeloͤſcht, unb 
am DÖfterfonnabende wieder angezündet wer⸗ 
ben; Panzette; der Weiſer an der Gonnens 
ubr; 9Meilfrauts abgefchnittenes Städ vom 
Durchſchnitte eines Bogens; der Schuͤtz 
ein Sternbild ; che ti venga la faetta, taf 
dich bet Donner erichlane. 

Saerräme, m. cine aei 

Saettamento, m. Ll iefen, Be⸗ 
fbtefeni Verwunden mit Pfeilen. 

Saettante, part. der Pfeile ſchießet. E. 

Saettare, mit einem Pfeile fchießen,, vera 
wunden; Pfelle abſchieben; fig. (leben, 
init Gewalt werfen; gewaltig mirfen, vont 
Feuer; in die Ohren fchallen; faertare il 
fuo faettamento, feine Pfeile verſchießen; 
da tutte le parti faertava il giorno, lo fole, 


die Gonne ſchoß affentbalben ihre Gtrabfen 5 
faettar 


- 
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faettar parole ingiuriofe, fchimpfliche Reden 
ausfloßen. 


Saettata, f. Weilihuß; ein Pfeilſchuß 
weit. 


Saettatore, m, cin Schus, Bogenſchutz. 

Saettatrice, f. Bogenidbilsinn. 

Saettévole, adj. (arte) bie Kunf mit 
Pfeilen zu fchieken. 

Saertia,'f. leichte Fregatte. 

M. m. cin Pfeilſchuͤtz, Bogen⸗ 


— faettolo, f. faeppolare, faep- 
o. 
Ssettóne, m. cine Pfeilſchlange. 
Saettüme, m. f. faettame, 
Siettuzza, f. Meiner Pfeil, Panzette; 
Grabſtichel. 
Saíéna, f. x erg € Fuſſe. 
Sáffieo, m. fapp eréart. 
Sáffare, fern » f. Saflor, Bafferfarbe, 
pera egre i ee aus bem fogenannten 
n &obaíb. 
d pmi m. ein Gapbir. 
u c perfiblasen, ſchlau, Flug, 
vorfichtig, finnreich. 
— adv. ſinnreich, geſchickt, 
lau, re. 
Sagacezza. f. f. fagacità. 
— £. Verſchlagenheit, Scharffinn, 
inſicht. 
m. Sagapenum, ein Gaft, 


ummi, 
Sagéna, f. Streichnes. 
Saggetto, m. Meiner Perfu@, cin fjebiv 
n. 
Saggezza, f. fi faviezza. 
——— adv. weislich, kluͤglich, re. 
Saygiare, gini Bold und andere Mer 
De , verfuchen. ; 
= iatore, m. Marfichelder; fig. der die 
Menidben erforídoet, prüfet; cine Golde 
"Siggina, f. Seibeforn 
na, . 
Pieds. f. bet Stengel vom Heideforne. 
Sagginato, adj mit Ceibeforne gemengt; 
fibtbraun, vom Haare der Thieres gemds 


Sagginelle, f. fodtes tärfiich Korn. 
Sdggio, m. eine Probe, Mufters Probe, 
ceti Berio nici rta, 
$ 10, Tonco, veri . 
wre ; * . meife, klug; fubit. ein 
Meifer; bewußt; far faggio alcuno d’al- 
cuna €: — etwas zu miffen .tbun, 
n verſtandigen. 
* giuólo, = Probeſldſchchen mit Wein; 
eine Gotbmage. Bi 
Sagina, È pcr 
Sagire, in fegen. 
Sagiteile, adj. (future) Die Heilnabt. 
—*3 to ig Bogeunſchuͤtz; Der 
m eife. 
rn part. ſtelgend, binauffteigend, 
4.5 vorfpringend; aufrechtſtehend. 
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Saglimento , faglire, f, falimento, falire, 

Sago, f. fagace. 

Ságola, f. Senkſchnur der Schifer fa- 
gola da lacciare, . ficines Gtridwert am 
Segel. 

Sfgoma, f. das Gewicht, Gegengewicht 
an ber Schnellwage; Größe, ‚Dide der 
Balken ober Sdufen. 

Sagra, facra, f. die Weihe, Weihun 
Einweihung; die Kirchweihe, das Kite 
meibfet, bie &irdmeffes Art Halbfanone s 
Krönung eines Monarchen; pare che im 
pr il luogo fia ta fagra, il luogo ha la 
agra, die feute laufen an diefen Ort als 
wenn Kirchmeſſe da rodre. 

Sagramentale, &c. fagramento, &c. fg. 
grare, f, facramentale, facramento, fa. 
crare. 


Sagratina, f. großer Hunger, Heißhun⸗ 
er. 
s Sagratiffimo, adj. fup. hochheilig, ſeht 
hellig. 


'Sagrato, part. gebeiliget, geweiht, hei⸗ 
fig; verflucht, verdammt ;. ritirarfi, o ftire, 
&c. in fagrato, o in ful fagrato ,. an einen 
beiligen Ort flüchten, ober bafelbf feyn. 

Sagratóna , pus. —8 — 

Sagrazione, € Weihe, das jdhrfiche 
Kirchweibfeft. 9 
Segreftána, f. be Kifierinn, Kirchnerinn 
im Srauenffofter. 

Sagreftáno, m. ber Kuͤſter, Kirchner. 

u Sal f. die Cafriíteo; entree im 
n ia, heilige Caden unter weltliche 
miſchen. 

Sagréto, adj. f. fegreto. 

Sagrificare, fagrificio, facrificio, f. facri- 
ficare, facrifizio. 

Sagrifta, m. der Cafriftan des Papſtes/ 
oder der päpftlichen Kapelle. 

Sagro, m Art Falfes Art Halbkanone) 
Eleines Gefchüg. 
Sagro, fagrofanto, f. facro, facrofanto. 

Saja, f_Garich, mollener Zeug. 

Safca, f. Art türfiiches- fleine$ Fabracug. 

Sajeita, f. dünner und leichter Sarfch. - 

Sajerro, m. Feines Wams. 

Saíme, m. Schmeer, Schmalt. 

Sajo, m. ein Mantel, ein Meberrod, be⸗ 
fonderé der Soldaten, - 

Ssjonaccio, m großer Ueberrock. 

Sejöne, m. geoßer Ueberrock, Mantel dee 
Solbarch. s 

Sajorna, f. Art langer Rod. . 

Sajotto, m. f. (ajone. 

Sila, f. Goal; geltolben, Riebaras; 
anfatt bed. tuͤrkiſchen Worts Allha, Gottz 
bie Are, um melche fich die Wagenrdder bres 


— adj. wolluͤſtig, aeil. 
Salälcali, m. alfalifb Gal. ‘ 
Salamelecche, (arab.) im Scherz, tiefe 
beugum. . 
—— f. Salamander, Molch. 
Zı Sala 
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Salamandrato, edj. vom 


' Salime, m. — — 

Fleiſch; gem Wurf. 

© Salamiftra, f. die finge Frau. 

' Salamiftro, m. der d fe duͤnkt. 
Salemiftrare, Éliigeln; Hug thun. 

. Salsmiftrerfa, f. Kluͤgeley. - 

' Salamoja, f. fatte. 

P —— f. ſ. faputona, falamiftra, 


Salamcncina, f. bie febr Flug tbut; bie 
Gelehrte. 
Salamöne, n f. fermone. 


Saláno, m. f, s rio. 
BIN. fatgen ; m in Gala legen; 
Salariare, $ einem Lohn geben. 

' Salário, faláro . fo n, Befoldung. 


Sal ffo , — 
Salsto, m. Wcel, Wickelfeifh, Gepd⸗ 


"= * t. gefüfgett 5. cingefalzen 
alato, par 3 
Met; ita ; coftar falato, febr Bm 


'Salivo, adj. ſchmutzig, meifgrau. 
Salavofo,, adj. (pmubig. 
Salce, f. falcio. 
. Selcéto, m. cin Weidenbuſch; fis. cin 
—— Handel; entrare in un falcetco, 
(ido in einen verwierten Handel einlafien. 
Feng adj. fchlechtes Holt, das feinem 
Glanz annimmt; das fich fchlecht bearbeis 


Salcio, falce, in. Melde, Weidenbaum ; 

far mazzo de’ Tuoi falci, fi 

warten, fid) um fich felbft befümmern, 
Salciondle, m. eine Art von Orgel Me. 
Me m. (beütídes Wort) 


“aida, f. in Waſſer aufaelöftes 

EA i 
tdrfe sur 

Saldamente, adv. feit, ftarf, ftanbbaft. 

—— m. bie (iegumg , Zufams 
—Wnà Wunden; Loͤthung, Das 

tet; 9t (u& der Rechnung. 

Saldare, [btben, aufammenibtben ; ſchwei⸗ 
Ben, Metalle ; fließen, zuſammenziehen, 
Wunden, 16.3 beendigen , vollenden; itdrs 
fen, feif machen, 3. . Zücher, —— 
fio. ftdeten, ſtandhaft maden; heilen; fal- 
dar conti, — R win — 

Saldatura, f. Die fütbe? das Geldthe; 
die Starbe, bet Shlus; Lörhe, "ble Materie 
womit man lötbet. 

Saldezza, E. die Feſte, Feſtigkeit; Stand» 


ftigtcit, 

Saldo, Abſchluß der Rechnungen; far 
faldo, bie Kehnung äbichlichen. 

Saldo, adj. ganz, völlig, von einem 
Etid, undeichädiget ; gediegen, dicht; feft, 
fiandhaft, dauerhaft; gefund; abgefchloffen ; 

get bí; voce falda. beperite Stimme; 
ftar faldo, ſtandhaft bleiben , bey etwas Mil 


;jummi, 
eife zu 


SAL 1444 
ten, flens fald 
T CEP ERE NE 
nnte 4^ nicht aushalten. | 
Saldo, adv. feft, bauerhaft. 


Sale, m. das Gal; das Meer; Wis, 
igiger per Einfoß Derkand, Einficht; faper 
i fale, nad) Salz fbmeden; fig. zuwider 
feun; bitter ſchmecken; fia. fenza fale, ‚abs 
pigliare il fale, Hug werden; 
nficht befommen; dolce di fale, albern, 
dumm, einfdítigs manicarfi l'un P altro 
col fale, einander febe gehaßig,  tobtfeinb 
ſeyn; apporre al fale, überall ju tadeln 
boten: in quefto paefe ci farebbe il fale, 
es iſt cia iw Pigi Land; fenza 
mettere fu nè nè olio, obne viel Fes 
derlefen, obne Umſtande; Sapere quantò 
e il fale a Chioggia, avese fale in zuc- 
ca, nicht dumm ſeyn. 
— mit wenigem Salze beſtreuen, 
Salente, e fteigend. 
Saletta, f. ein Cien, Heiner Saal; 
ſchlechtes Salz. 
Salgemma, falgemmo, Gteinfals. 
poe adj. prádcbtig, koͤſtlich, M errtid) 
Sälico, adj. 


——— Gallib, von Geſetzen in 


Salicále, m. — ** 
Salicaftro, m. wilde 


von C 


Sálice, m. f. falcio. 
Saliceto, m. Weidenbuſch, eine Art Or⸗ 
sciregifire. 


iciandle, m. ein acefüßiges Orgelre⸗ 
gifter, welches oben offen iſt. 

Salicóne, m. bie nemeine weiße Mei 

Saliéra, f. das Salzfaß, Candide, 


Came; Salzwert à Satztothe, 

Sàligaft — ſalicone. 

Saligno, m irt weißer Marmor von 
Carrara. 


Silunbacca, f. Siegel auf den GSalzide 
den unb andern Wadren; fig. die Käpfel 
mit dem Giegel am Patente, :c.5 eine Met 
Krug, Waſſerkanne. 

Salimento, m. das Steigen; fig. fali- 
mento di fuperbia, Stcauna des Sedo mutbé ; 
falimenró ne’ fati, Angriff, Berchimpfung. 

Salina, f. Ga! eet, Salzkothe; = A 


Salincérbio, falincervio, m. Art 


let. 
Salino, adj. ſalzig, falyartig, 
Sílio, m. Prieſter des Mars. 
Salire, " fietaca. aufiteinen, aufwarts ges 
; fiv erheben ; falire in fuperbia, fallen. 
in onoranza, in prezzo, fiolzet, vornehmer, 
theurer werden; falire giù, abſteigen, bets 
unterfteigens praef. falgo, MU: 
Sılıre, m. das Steigen 
Saliféendo, falifcendi , 'm. die Klinke; 
forruna fl de falifcendi , met, ba$ Gluͤck 
it ficigend und fallend. : 
Salita, 
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: Salíta, f. das Steigen, Auſſteigen; eine 
Anböbe. 
Salitójo, m. jedes Werkzeug sum Hinan⸗ 
en 


8 * e 

Salitore, m. bet fieiat, der aufwärts aebt. 

Salíva, f. ber Speichel. 

Salivíle, adj. zum Speichel gebbrig; i 
condotti falivali, die Cpeideladnge. 

Salivare, viel Speichel von fich geben; 
faliviren. _ 

— f. Speichelfluß; die Spei⸗ 


chelkur. 
Saliunca, f. Narde, Spick. 
Salma, f. ind Bine; Beute; 
wicht von 25 Piund. 
Salmaftro, adj. falzia, vae , 
' Salmeggiamento, m. dad Pialmenfingen, 
. Salmeggiare, Palmen fingen oder mit 
faut lefen, betben; pretfen, lobſingen. 
Salmeggiatore, m. Yfalmidnger. 
Salmeggiatrice, f. Pſalmſangerinn. 
. Salmería, f. Gepdck, Bagage. 
Sal mi fia, adv. Gott bebilte uns davor. 
Salmiíta, m. 9Malmift, ber König David; 
der Pſalm; das Pſalmbuch; f. t(uge Frau. 
Sslmo, m. ein Palm, geifliches Lied, 
Wefang; ogni felmo torna in gloria, jeder 
tcbet gern von feinen Anliegen. 
Salmódia, f. Sirchengefang, Pſalmge⸗ 


ng. 

Salnitrato, adi. fa'peterig. 

Salnfero, m Gaipeter. 

Salöne, m. cin Saal, Salon. 
‘Salotto, m. kleiner Saal. - 

Salpa, f. Art Fiſch. 

Salpare, den Anter lichten. 

Salprunella, €. Brunelenial. 

Sala, € Brübe, Zunfe; Strafe, 
Bein, Marters peítar la falfa nel mortajo, 
ben Benichlaf begehen; la falfa di S. Ber- 
nerdo. bet Hunger. A 

Salfamento, m. Art Brübe, Zurichtung, 


* Salfaparíglia, £. Saffaparil, cine Wurs 


el. i 
' a Golgigfett, Salzgeſchmack, 
folsige Seucbtigtett. 
Sal(etta, f. cine Tunke, Bruͤhe. 
Silfezza, f. Galzigteit, Salzgeſchmack. 
Salficcia, f. Bratwurſt, Knackwurſt; far 
falficcia di checcheffia, etwas ganz klein bas 
den; luogo dove le viti leganfi colle fal- 
ficcie, Ort mo alles im Weberfuffe iit. 
Salficcifjo, m. Wurftmacher; Garfod, 

' Salüccióne, m. große und bide Wu 
Salficciotto, m. *2 
Salfieciwólo , m. cin Schelbchen Wurſt. 
Salfo, adj. fa'gg, geíalyen; fia, acqua 

falía, das Meer; con lingua troppo falfa, 

fig. bcifenb. 
Salfoggine. f. & falfezza. 
Salfugginofo, adj. falata, aefafyen. 

' Salfüme, m. Pockelfleiſch; allerley gefalo 

genes Fleiſch; Galsigleit. 


ein Ge 
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Saltabeccare, falrabellare, hüpfen, Keine 
Sprünge maden, 

Saltamartfno. m, Art Geſchuͤtz, das eine 
Piundidiwere Kugel ſchiebt; cine Art Uffens 
cine aus Hollundermart und Bley. gemachte 
Sigur, die ben jedem Falle fi jelbft aujrichs 
tet; ein Peichtiuß, ein Hafe. 

Saltambarco, m $Bauerjade, Wams. 

— m. ein verſchabter elender 


Saltanfeccia, f. Art Feldlerche; fig. leicht⸗ 
ſinniger Menſch. 

Saltonte, part. fpringend; punto fa!tan- 
te, weißes Kleckiben in dein Endotter, wel⸗ 
ches der erſte Keim des Huͤhnchens fit. 

Saltare, fpringens atpralien; tanzen, 
fpringen; überbüpfen, weglaſſen; felrare & 
un luogo, mit einem mafe wohin kommen; 
faltare di un penfiero in altro, won einem 
cale mu den ender M faltare a 
cavallo, o ful cavallo, auffisen, zu Pſerde 
Reigen ; faliare a cavallo, RR Lime 
re in collera, fich entriiten, 10,5 — foltare il 

illo, la mofca, il mofcher:no, böfe werden; 
fa bie Naſe fahren, ꝛc.; faitare di pato in 
frafca, o d' Arno in Bacchillone, nicht bey 
ber Klinge bleiben, ausichweifen; falrar la. 

anata, nicht mebe unter ber Ruthe, unter 
et Zucht fleben; faltare un foffo, über eis 
nen Graben fpringen; chi afino è, e cervo, 
fi crede, al faltar Ja foffa fe n'avvede, bag 
Merk lobt den Meiſter. 

Saltarella, f. ) eine Bewegungsart ín 

Saltarello, m, _/ der Mufif, bie allezcit 
im Springen gebet, und faft durdpacbendé 
im Gi Itatte gekbieht, da das erite Tem⸗ 
8 jedes Tafté mit einem Punkte ausge⸗ 


Er tolrb. e»t e: 
altatore, m. ngct ; iltAnger 
sufeipeinger. m i 
altatnice, f. gerinn, Tanzerinn. 
Saltazione, f. runa, Kaprio!e. 


Saltellace, bäpfen, kleine Sprünge mas 


en, 
Saltellino, m. feiner Sprung. 
—— faltelloni, adv. ſpringend oder 
pfend. 
Saltereccio, adj. gum Soringen gehoͤrig. 
Salterellare, ganz Kleine Sprünge machen, 
Salterello, m. cin Heiner Sprung, $opt s 
ein Schwärmer, Art Nafetes ble Tangent 
im Kiaviere. i 
Saltérd, faltério, m. ber 
famen; Bud, morinn die 
ernens eine Davidébarfes ein facdebret, 
mufitalifcbes Infirument; der angeftefte 
unb gefaltete Schleyer bet Nonnen; dire il 
falterio, die Pjalmen betben. 
Salteto, m. tleiner Sprung, 
Saltimbanca, faltimbenco, f. cantamban. 
ca, cantambanco. 
Saltimbarca, f ſchlechter Bauerfittel. 
Salto, m. ein Gprung ; Wald; Abiprung, 
großer Unterfchied ; fig. la vita, che "e 
23 85 
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a sì gran falti, das Leben, welches fo ſchnell 
dahin eilet; per falto, mit Uebergehung ber 
gewöhnlichen Grades falto mortale, getábts 
licher, batsbrechender Gprung; dare, pren- 
dere un falto, einen Gprung tbun. 

Salva, £ cine Salve; dare la falva, mit 
Kanonen⸗ oder Musfetenichäffen grüßen; 
far " falva, vorher Eoflen, vom Munds 

enfen, 

Salvacittà, m. Vertheidiger ober. Retter 
einer Stadt. 

"^ Salvadsnájo, m. eine Sparbüchfe. 

Salvadote, f. falvatore. 

Salvafiafchi, m. cin Flafbenfutter. 

" Salvaggína, f. Wildpret. 
Salvaggio, adj. f. felvaggio. 
Salvaggiüme, m. Wild, Wildpret. 
Salvagione, f. f. falvazione. 
Salvaguárdia, f. Schirmwache, Galves 
garde, ficher Geleit. ) 
Salvimente, adv. fiber; mwoblbebalten ; 
frifch unb nefund; unbefchädiget; auch mit 
gutem Gewiſſen. 
Salvamento, m. die Rettuna, Erhaltung, 
Heil, Erldfung; Seeligmachung, Seelig⸗ 
ftit; afalvamento, adv. wohlbehalten; frifch 
und geſund; gluͤcklich; andare a falvamen- 
to, gerettet, feelig werden. 
Salvanza, f. f. falvezza, falvamento, 
Salvare, retten, crectten, bemabren, uns 
verletzt erbalten; (n Sicherheit feger 5. feelig 
machen; fare a falvare, fabfren fpielen; 
falvar la capra, e icavoli, cinem belfen, 
unb demandern keinen Schaden babeo tbun ; 
qud, auf keiner Seite zu kurz fommen; 
Dio vi falvi, Gott grüße, belfe euch; fe 
Dio mi falvi, fo vabrid (che; falvarfi, fich 
„retten; davon kommen, feelig werden; fich 
Qué der Schlinge zleben. 
Salvaftrella, Pimpernelle. 
Salyarella, £. Ader auf der Hand, fo zwi⸗ 
(ben bem feinen Finger bingebt. 
Salvaticamente, adv. grob, ungefblife 
en, 20 
' Salvatichetto, adj. etwas wild, etwas uns 
gezogen. 

Salvarichezza, f. ÀABilbbeit, Rohheit; 
Ungesogenbeit, Raubigfeit. 

Salvaricına, f. falvaggina. 

Salvítico, m. Wald, Wildniß. 

Salvático, adj. mild, nicht 3abms; unge 
zogen; via falvarica, mer. cin rauber, hol⸗ 
erichter Weg, oder mo menia tute bins 
ommen. 

Salvatore, m. Wetter, Qrretter, Be 
freyer ; der Erföier, Heiland, Seeligmacher. 

Salvarrice, f. Mettcrinn, Exretterinn, 
Erldferinn. 

Salvavoce, f. f. eccheo. 

Salvazione, f. das Hell, bie Rettung, 
Cribíung. 

Saluberrimo, adj. fup. febr gefund. 

Satübre, adj. gefunb, heilſam, der Ges 
fuubbeit zutrdglich. 
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. Salubremente, adv. gefund, auf cine heils 
fame Weiſe. 
Salubrità, f. $eilfamfeit, Ge(unbbeit. 
— . cin gewiſſes Gebeih gut, 
arta. . 
* Salvezza, f. Heil, Rettung, Erhaltung. 
Salvia, f, Galbey. 
Salviftico, adj. f. falviato. 
Salviato, adj. mit Salbey gemacht. 
Poter : — edt 
Salvigia, f. Frepfiatt, &renbeitéott. 
— m. Salzfleiſch, —* Cali 
, V. 
Salvo, m. cin Bertrag, Veraleidh; mer- 
tere, porre, effere in falvo, in Sicherheit 
bringen, ſeyn; farea falvo, ſatzfrey fpicien. 
Salvo, adj. ungefdhrdet, unverlegt, wohl⸗ 
alten, (or; fano, e falvo, friſch und 


eiund; falvo il vero, ohne der Wahrheit _ 


Eintrag zu tbun; falvo l'onore della 
{tra parola, euer Wort in Ehren. 
Salvo, praep. aufer, ausgenommen 5 
falvo che, menn nur, mofern. 
Salvocondotto, m. ficher Beleit, Geleits⸗ 
brief, Schutzbrief. } 
Salutare, grüßen, begrüßen; falutar al- 
rn Re, in Re, per Re, zum Könige auss 
rufen, * 
Salutare, m. der Gruf, die Begrüßung. 
Salutare, adj. beilfam, gefund, erfpriehe 


Salutatore, m. der grüßet, bearüßet. 

Salurazione, f. Begrüßung, Gruß. 

Salüre, £. Heil, Sicherheit, Erbaltung, 
fmobífabrt; Gruß; l'e'erna falute, die 
Geeligteit; bevere alla falute di qualchedu- 
no, cineé Gefundbeit trinfen; trovarfi in 
buona falute, mobl auf feyn; render falu- 
te, rvieder grüßen; mandar ad alcuno falu 
te, einen grüßen laffen. | 


Salurévole, adj. beiliam, gefunb; zus 


ruͤßung 
: Salurevolmente, adv. heilfam, erſprieß⸗ 
r2 A 
ER adv. heilſamlich. 
Salutifero, adj. beilfam, acfund. : 
Saluto, tn. Gruß, Begrüßung; renderà 
il faluto, wieder grüßen; (aluto di mare, 
Gruf mit Kanonenfhäffen, von Schiffen. 


Sam, ffatt Santo, heilig; in Samminiato, 


vo- 


Sampietro, Sammartino, &c 
Sambra, f. f. zambra. 
Samblica, f. Art Schalmey. 
s imbucaio, adj mit Hollunderbldtben 


emadt. 
Sambuchfno, adj. von founder. 
Sambüco, m, Hollunder. ° 
Sampiéro, m. Art Feigens und Pflaum⸗ 
baum, unb deren Frucht; auch fatt San 
Pietro. 
Sampogna, f. Schalmene. 
San, (für fanza) obne; it. für fanto, vor 
den Namen der Heiligen, San Bias Se 
8010, 


4 
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Paolo, &c. menn fie mit einem Mitlauter 


anfangen. 

Sanábile, adj. beilbar, 

Sanamente, adv. geſund; meislich, vers 
fidnbía, gebbrig ; intender fanamente, eine 
Sache ín bem redten Sinne nehmen, gehoͤ⸗ 
tig bedenfen. 

Sanare, beilen, gefund madens genefen, 
gefund merben y entmannen, fcbneiden. 

Sanatívo, adj. beilend, beiltrdftia. 

Sanato, fanatore, m. f, fenato, fenatore. 

Sanatore, ih, ber betlende; bet — 

. Sanazione, f. Heilung, Geneſun 

Sancire, ausmachen, ſeſtſetzen, bheſchle⸗ 

Sancolombána, 


f. ) Net que unb 
Sancolombáno, m 


' Sändtio, beom "Boca; — bs. 
ein alter dbctmig epe Eindiicher Bed 

Sandäle, m. Pichter, tieines Fahrzeug 

In feichten Hdven, größere Laftfchiffe zu ent 


faden 
EL s m. Ganbelbolz ; Art Schiffchen, 
; Pantoffel der Biſchoͤffe 
EN ndracca, f. E Dperment ; 
@Gummi zum Firniſſe. 
Sanéa, f. lifer, 
— m, Gouverneur bey ben Tuͤr⸗ 


Sangimignano, m. Yet toffaniíder Wein. 
Sangiovanníta, m. einer vom Johannis 


terorden. 
Sangiovéto, fangioghéto, m, Mame eis 
mer Art Weinſtock unb beffen Traube. 
Sanguaccio, m. ſchlechtes Blut. 
Sangue, m. bag Blut lit; Geblit, 
Geſchlecht; Geiiptsfaebc ; angui, Monats 
Aus der Frauen; i danari fono il fecondo 
fangue, Geld it das halbe Leben; far fan- 
gue, bluten; umbringen, amfeben ftrafen ; 
refter fenza fangue, agghiacciare il e 
nelle vene, non rimaner fangue addotto, 
balb tobt ſeyn; andare a fángue, gefallen, 
anfieben; avere a fangue, gu Herzen nebe 
men; (ib etwas amgelegen feyn faffen ; trar- 
re o cavare dalla rapa fangue, cinem gus 
mutben, was er nicht fann ; bollire il fan- 
gue, bítig ſeyn; buon vino fa buon fan- 
e, guter Wein iff acfunb; andarne il 
Engue a catinelle, das Blut ftrommeife 
von cinem geben; fig. ju ícbené ins Berders 
ben fallen; cavar, tirar fangue, jur Aber 
laffen‘; cavata di fangue, Aberlaß ; far mal 
fangue, guaftar il fangue, Haß, Seinb(cbaft, 
mitra verurjachen ; a fangue caldo, in 
ce erſten Hige; a fangue freddo, faltbläs 
tia, mit qiebadite, 16,3 fangue di dragone, 
und fangue di drago, Dradenblut. 
i Semguifero, adj. des Blur führend; vali 
fanguiferi, Blutaefd 
"Sanguificire , Giu! m 
Singuificazione, f. . die Erzeugung de 


'ut$. 
Sanguigns ; f. Blyfein, 


^ 
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"Senguigho, adj. vom Bluie; vollbliti 
Rapt, late; mit Blut befprigtà 
blu pio Mutfarbig; vafi fanguigni, 
Blutgefäße. 


M. gd m. Blutwurſt; garfiges 
ut. 

Sqnguinante, part. Blutenb; mit Blute 
beſleckend. 


Sanguivare, Vaters init Blute befleden. 
| Sanguindria, f. Splutfratit, Wegtritt, 


Weggras. 

Sanguinário, adj. blu ai = grauſam. 

Sanguine, m. zen ertigeubaum. 

Sanguinella, f. Zormentil, Blut⸗ 
fraut, rc. 

— adj. blutend; vom Blute 

Sanguineo, adj. (lar.) ſaaguiniſch; 
Bluts freund. 

Sanguinità, f, Blutöfreundfchaft; Bit, 
Temperament. 
— adj. blutbegferig, blut⸗ 

ig; blutig. 

Sanguinolentemente , fanguinefamerite , 
adv. mit großem Blutvergleße 

Sanguinofo, adj. blutig; vol Blut. 

Sanguifüge, £. Blutigel, Blutegels adj. 
— fanguifughe, Biutigel. 

anicare, gefund werden; gefund machen z 

fig. in * Umſtande verſetzen. 

Sanicula, f. GSanickel, Bruchkraut. 

Sänie, f. Citer, Materie in Geihmären, 

Sanicamento, m. Genefung, Heilung. 

Sanificare, f. fanicare 

Saniofo, e Matre, voll ekchwar. 

es 


Senna, É Sauer, Senso, ám: 
to, adj. mit Sauzdbnen ve í 

fr, tni e ober frumme  betvorftebenbe 
ne ba 


Sano, adj. gefund, beilfam, richtig; beils 
fam; gebòrig, ganz, unverlegt; non fano, 
co fano, mal fano, ungeſund; fano di 
a perfona, der PAM na it; ao 
e falvo, feifch unb aefund; intellerro fano, 
—— fana, geſunder Verſtand; (ano di 
mente, flug, beo m Perftande; eſſer più fano 
che pefce, fano come und lafca, gefund, wie 
ber Sif im Waffer; mandar fano altrui, 
c" — " —— t Luna Tar fafs 
n; ibm feine Achtung entzieben ; fta 
fano, ftare fano, Achab DIO wohl ; 
wohl; chi è fano e non ‘è prigione, fe fi 
lamenta non ha ragione, @efunbdbelt unb 
Sreobeit find bas $rb6te Gur auf Erden; 


non v'è peggiore infermirà che il creder- 


fi fano, menn der Kranke meynt, es feblt - 


* nichts, fo ſtehet es mir ihm am gefdhrs 


— f. die ausgebreöten Schalen 

FSainſẽna, mon Oliven. 

Sanfuco, m, Mtajoran. 

Sanfuga, f. Blutlgel. 

Sam, Matt (anco, vor den Namen der 
Lz3 cli 


(ebet. 


^ 


145T sam 


ue ble mit einem Selbſtlauter ans 
* € — 

antà, fantade, fantate, f. Geſundheit; 
fare fantà, bep ber Hand nehmen, die Hand 
koͤſſen; ein Pfötchen geben ; avvenirfi come 
a bue a far fanra, einem etwas gar nicht 
Laffen, nicht eben; infegnare al bue a far 
fan:à, einen dummen, groben Kerl geſcheid, 
artig machen wollen; farneticare a fantà, 
dummes Zeug machen oder vorbringen, 
ehne verrückt gu ſeyn. 

Santagio, m. eine Schlafmüge, Tändler. 

Sanremarfa, f. Srauenmänze, ein Kraut; 
Art Heiner Vogel mit grilnen Federn. 

—— a: Bauerkittel. 

antamente , adv. hetlig, auf eine. heilige 

Art ; unverbruͤchlich; Grind, — 

. Sanrarello, ſ. ſanterello. 

Santate, f. ſanta. 

Santerello, fantarello, m. cin frommer, 
gotticeliger Mannz fantarello, ein gottfeelis 
$c$ Frauenzimmer. 

Saniffe, m. cin Kiffer, Kirchner. 

‚ Santefla, £ eine Bethichwefter, Fromme, 
Santifitamento, m die Heiligung. 
Santificare, belitgen, heilig machen; Deis 

fi (jeden; aud) mie fancificarfi, heilig 
er 


Sanrificatore, m. Heiligmacher; bet Del» 
liget, heilig fpricht. 

Santificazione, f. die feiliguna. 

Santificérur, m, cin Scheinfrom⸗ 
mer, Heuchier, Kopfbänger, ıc. 

Santifico, m. cin beiliger Mann, 

Santimgnia, £ f, fantità. 

— _ Santinfizza, f. ein Kopfbänger, Schein 
beiliger, der den Heiligen bie Fiife abfrikt. 

. Santino, f, f(einer Kupferſtich ober Bild⸗ 
(cn eines Heiligen; auch.ein frommer gott 
rellget Seni. dj fup. db bei 

ntiffimo, adj. fup. eraus heilig; 
Alerheitigft; fubft. das Hochwuͤrdigſte. 

Santità, f. die Heiligkeit. 

Santo, m. Heiliger, die Kirche; entrare, 
andare, nienare in fanto, nad den Sechs⸗ 


tvochen zur. Kirche gehen; giuocar a fanti,. 
e cappelletto, Mfnz oder Flach ſpielen, 


Darf oder linmarf fpiclen: ogni fanto vuol 
la fus candela, man muf in einem jeden 
Menfchen die Verdienfie chren 5 aver qualche 

anto, 0 buon fanto nel paradifo, eine 
heimliche Stuͤtze haben; unbefannte gute 
Gönner baben ; qualche fanto ciajurerà, es 
wird fich (don geben: kommt Seit fommt 

atb; rivolere i fuoî fanti quando è gua- 
ftata la fefta, ſeine Geſchenke zuruͤck verlans 
gen; fcherza co'fanri, e lafcia ftare i fanti, 
mit Gott unb den Heiligen iff nicbt zu he 
ten 5 fare*il fanro, einen Heuchler abgeben, 

Santo, adj. heilia, fromm, gottſeelig; 
fanta barbara, die Pulverkammer auf ben 
Schiffen; fanto Padre, ber Wapft; di fanta 
ragione, o di una fanta ragione, di fan 
Wantaggio, gewaltig, (ehr, in Menge; avere 


. MNafe gebt; 


SAN. 
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fanta pazienza, Gebuld haben; 
ja lingua fanta, *2 es: 


vivere in fanta pace, im lieben Frieden (es 
ben; egli tutto il fanto giorno in 
Mßiggange bin; l'anno fanro , das Zubels 
jahr; di fanta memoria, feeligen Andenkens 
— etrimana fanta, bic Char⸗ 
mole. 

Santocchierfa, f, Scheinheiligkeit, Kopfs 

Santoccio, m. cin Gimpel, Dummtopf, 
Pinfel, 1c. 

Kraut. 

Santolma, f. f, fantolina. ^ - 

Sántolo, m. Taufseuge, 

acc," Frommer; ein 
Derwiſch bep ben Zürfen. 1 

Santónico, m. Koͤnigskraut, Hirſchtklee, 

Santoréggia, f. Gatutey, 

Santuária, ,f. eine heilige Sache, Relis 

Santuario, m. bag Heiligthum; Ott, ivo 

eiltake; adj. (alt) heilig. 
p eei Bit : ha heilig, 

Sántula, f. die Patbe, Taufseuginn. 

Santüria, f heilige Sache, Neliquie. 

Sanzione, f. Berordnung. 

Sapa, f. Saft von gefochten Weinbeeren, 

Saperda, f. Art Flußfiſch. 

Sapére, miffen; können; - erfahren; 
effer faputo, befahnt fenn ; faper di libro, 
gelehrt fenn, viel verfteben; faper di Geo. 
faper a menadito, am kleinen oe bas 
ben; fapere a mente, auswendig miffen, fóns. 
fia, genaue Kenntniß von etwas haben; fa- 
per slcuna.coía di buon luogo, etwas von. 
fchon zu machen wiffen ;. fich zu belfen wiſ⸗ 
fen, geſcheid ſeyn; faper ranto fare, fovief. 
che fi dire, “nicht miffen was. man thun, 
oder fagen fol; faper di barca menare, feis 
wiffen; fapere a quanti di è fan Biagio, do- 
win diavolo ha la coda, wiffen wo Barthel _ 
nig oder nichtö von etwas verſtehen; non 
faper più là, nicht meiter (eben, als bie 
miffen, ald mas einen bie Ginnen lehren; : 
fate pur, ‚fe fapere, &c. tbut nur was 
Capıaja, das wußte ich lange; chi di venti > 
non fa, di trenta non ha, wer in gemifien 


ozio, et ir ben gargen ficben Zaa imi. 
Venerdì fanto , Cherfeetos i Sabato ue, 
bängeren, Scheinfrömmigfeit. 
Santolina, f. Schabwurz, ein 
Santóne, m. ein Heil o 
Art. Wermuth. — 
quie. 
es aufbewahret wird; Reliquie; das Aller⸗ 
Santuário, m. f. fantueria. i 
Sanza, f. fenza. 
ſchwachen Wein damit. au verfidrfen. 
fehmecten, einen Geſchmack haben; riechen? 
metria, &c. die Geometrie, 20. veríteben 5. 
nen; faper per lo fenno a mente checchef- 
guter Hand miffen, haben; faper fare, es 
bemirten fónnen ; non faper che fi fare, 
ne Sache fhon anzugreifen, anzufellen 
Moft holt; mon faper mezze le Mefle, mes 
nicht Ymehr von einer Cade 
ibr tinvet; : fapevamcelo diffon quei da 
Jahren 
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Zahren nicht fua if, ber wird ed nie; av- 


viene fpeffe volte, che tanto fa altri qusne 
altri, feiner s fo fifig, daß nicht andere ihn 
aberſehen; faper di fale, non faper dinulla, 
faper di mufchio, falsia fdmeden, nad 
akon fómeden, nad Pifam riechen; fa- 
r troppo di povero, zu armſelig yrs 
en; | quefto fa di non fo che, dieſes 
fbmcdt id) meis nicht wornach, bat, id 
weis nicht was an fi; fapere dell’ antico, 
d’erefia, etwas altudterifches an (id) haben; 
in das Ketzeriſche fallen; fapet di mille 
edori, fehr angenchn, fede licblich riechen: 
faper buono, acfallen , gut fcbeinen $ 
non faper di buono, nichts Gutes verras 
tben ; faper bene, gut ſchmecken, beuchten ; 
faperne male, faper —— pcr d fremd 
vorfommen ; faper o di c effia, cts 
mas guten Dant vien; faperne maggior 
grado, mehr Dant miffenz non ne faper 


0, non ne "ur do, nè (grazia, 

en Dant mi ſchlechten Dan 
wiffen; chi più fa, meno — jemebre 
einer weis, je meniger bi qu 
ein; chi non ha, non fa, s cute Vers 
p gilt nicht viel M non fa fare lafei 
are, was man nicht cht, das (offe 


man ftebenz fa più un dottote e un matto, 
che un douor folo, Ld de feben iminet 
praet. feppi, 


mebr AS zwey; 
part. ſaputo. 
Penis m. Wiffen, Wiffenfchaft, Kennt 
1 dj. bemu miffenb ; fa - 
le 1, Spire ed, emit, m er das pun 


tige weis. 
— adj. weiſe, einfibtévol, vers 
’ ——— adv, wena. 


Sapienza, fapienzia, f. die Weisheits 
"t ode Edu ce: (wifi n pl fapiens) 
sedia ter Sich, in ber Gite. 


Sapio, F f. favio, faggio, — 
Siponacco, adj. feificht, 
Sıpondja. faponaria, '* Gcifentraut ; 


m. cia Geifenfieder, Geifens 


Sa Spot ce ffer, Seifenſchaum. 
a igliare il fapone, 
fimi, id b 
e enza fapone, jemand übel alu. 
Saponería, f. co — 
Saponerto, m. Gcifentu 
Seporare, fihmeden, tofu. 
Peli. m, der Geſchmack; Anmuth, 
Meroni di mezzo fapore, weder fauer 
ed f der fapore, Bergnägen erregen, 
e Ad feyn ; di piccol bene fentir fapo- 
re, wenig Vergndgen empfinden ; met. cofe 
ferme, e di buon fapore, aene, ariete unb 
et Sachen; di che fapore è, wie 
ſchmectt c6? 
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» m. . Meiner Gefdmad ; eine 


Zu 
Soporiten, adj. zum Geſchmacke aehörig. 
poritamente, adv. fdmadbaít; mit 
— mit Appetit; dotmir faporita- 
mente, janft ſchlaſen. 
Saporitino, adj. ein wenig ſchmackhaft. 
Saporstiffimamente, adv. fup. febr idmads 
Mti mit e großem 4 quc. en 


j. fup. “febe ſchmackhaft; 
i gines ; 
, MM. im, [E mt ii ad, 


vol; angenehm, appcritlib ; uomo fapori- 
to, cin artiger, wisiger Menich (ironiſch), 
ein feiner, likiger Penta. 

Saporofamente, adv. f@madbafts anges 
nebm, mit Bergnägen; lieblich; fe ne 
rife; faporofamente , er lachte herzlich barüs 


Saporofità, f£. Schmackhaftigkeit, Wohls . 


geibma 

Ss — adj. wehlipmedend ; fig. ges 
Kbmad voll Tieblich. 

Sıppa, f. f. fa apa. 

Sappiente, adj. miffenb; ber weis; olio,. 
* ppiente, altidmedenbeé Del, ſcharfer 


$ 
Sapüta, f. Bewußtheit, Miffen, Vors 
"un ; fenza voftra faputa, ohne euer Vors' 
mi 
Sip te, adv. wiſſentlich; mit Vor⸗ 
Saputello, adj. f. fciolo, faccentino. 
Saputo, part. gewußt, erfahren, 16,3 it.: 
tua È —— faputo in guerra, in bet 
Kriegst 


— 
Art über Fiſch. 
—— € ene gia. ein Tanz. 
Saracénico , adj. faracentid. 
id en, vn È Qm werden, reifen, fid) 
n ntrau 
en MEM € Gil mit 
* Schleuſe; Schutz⸗ 


— e 
bret, am Wa 
pr faracentid) y toppa fara- 


i, Dei 
cine 
Saracino, — Manu, 
Pr Dana u en 
iazza, n. 
ben; faracini, bie Körner der M CM 
menn fie anfangen ſchwarz ju wer 
; Saramentare , beeiden, eidlich up 
en. 
Saramento, m. (i5, Eidſchwut 
Sarcafmo , m. bibnifde Mede, Spottres 
de, in der Medefun fi. 
Sarchiagione, £ \ das > —— 
Sarchiamento, m./ ber Wan 
Sarchiare, jdten, mit der qitbade aus⸗ 
jäten ; aud) umbaden , die 9ifíanjen beba⸗ 
den , damit das Ertreich (oder werde. 
Sarchiatore, m. der jdtet. 
Sarchiatura, f. das m 


1! * Sarchiella, f. f. far 


Zı4 Sar. 
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S;rchiellare , te ^ ; 
a) auflode aot; qme Ito 
Ssrchellio, = Reutbaue, Krauthack⸗ 


Sarchiello, m. eine Jathaue, Jateiſen, 
Krautbade. 

Sarchietto, m. f, farchiello. 

Sarchio, m. Jaͤthacke, Krauthacke; far- 
chie, {. fartie. 

Sarchiolino, farchioncello, m. Krauts 
Häfen, ꝛc. 

Sarcocéle, f£. ein Fleiſchbruch. 

Sarcocolla, f. perſiſcher Wundbaliam. 

Sa!coepiplocéle, f. cin Negflelihbrud. 

Sa: coepi ipl6nfalo, m .Nabeiſleiſchbruch. 

Sarcofago, m. Grab von Steln, ſieiner⸗ 
mer Garg ju ben Peichen, ble man nicht vers 
brennen wollte; ein wie Bimsfteln zerreib⸗ 
— — Stein, aus welchem 

Sarge machte, morinn die Leichen in 

tuner Beit —** wurden 

Sarcdidrocéle, È Sleiichwafferbruch im 
Sodenbeutel. 

Sa:cologia, f. die febre von den fietfchis 
gen Theilen. 
Sarcóma, m. Gewuͤchs, Fleiſchgewachs. 
Sarcónfalo, m. Fleiſchaewdchs am Nabel, 
Sarcótico , adj. gum Fleiſchwuchſe biens 


Sarda, f. ein Karntol. 
—— f. paraffitico, epuloneſco. 
rdella. f. Garbelle. 
Sardefco, adj. von Garbellen; it. fardis 
nift; forme fardefche, fardinifcbe Sd e. 


' Sardigna, f ber Schindacder bey Florenz. | 


Sardónia, € MWafferranuntel. 

Sardönico, m. ein Garbonter, Gbel(tein ; 
adj. rifo see Prid SBersertung der Lippens 
musfeln; ein bitteres Wn 


— m. fargina, f. grobes Tuch au 
eden 

"Sárgia, f. frt gedruckte Leinwand , ober 
dBelemeus fenft gu Bettvorhängen ; Rafch ; 


Sargiére, m. eln Raſchmacher. 


Sargins, f. ſargano. 


Sargo, m. Art Sii im dgyptifchen Meere. | 


'Sarmento, f. fermento. 
Sarnácchio, ſ. fornacchio. 
, Senanchiolo, adj. ichleimig , vol Yuss 


utf. 

— m. Prieſter in Gallien. 

Sarpare, ben Unter lichten, einzlehen; 
farpar via, fn Eile davon fegeln. 

Sarrocchíno, m; ledernes oder madbétue 
Genci DI Mäntelben ber Pilgrime über ben 
Schultern 

f. pl. Selle, fo ben Maſi halten; 


Sa = , 


det; Faumerf, Taue cine Schiffs. 


Sartie, f pl. f. farte. 
Sarto, m. &chneider. 
Sartóra, f. eine Ndpterinn, 
Sartóre , f. fato. 
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Sartório, m. cine von ben Belnm 

Sa(lafras, faifafrafo, =. © (ted. nea 

Sailíja, f. Gteindamm fm Waffer. 
—— f. em Etrett, wo mit Steinen. 


geworfen wird 
Safl,juslo, m m. (colombo) Gteintaube, 
Saflıta, f. Steinwurf; 3 tirare, trarre, da- 
re ad alcuno faflate, einen mit Steinen mera 


fen; farea fafface, einander mit Steinen 


werfen. 
m. f. faffolino. 

Saffefríca, È Bodsbart, Haberwurzel. 

Saffello, m. Steinchen, Kieſelſtein; Ark 
Deoffels egli è fatfello, fig. er jii etiig. 

Säffeo, j Reiner n. 

Saflicello, m. ein Steinchen. 
— "fafifrogia, £, Sieinbrech, eim 

taut 

‚Saflo , m. cin Stein, Kieiel, Fels; das 
Sehiel einer Unze in Venedig; ; trarre, © 
gittare il fallo, e nafconder lo mano, Une 
beil anri ten, unb nichts getban haben 
wollen; fare a falli, mit Steinen auf eins 
ander werfen; trarre, tirar falli, mir Stei⸗ 
nen werfen; diventar di faflo, vor Bere 
munberung erftarren; ſatſo corno, cine. 
Art Hornficin, der in frumme und hoͤcke⸗ 
rige Plaͤttchen serfpringt; fallo matto, cin 
won fich ſelbſt aecbrbdeinber Kakkitein; faf- 
fo morto, ein grauer Saltiiein von febe 
feinen Koͤrnern, der fib in feine Viditee 
ipalten (dit, übrigens febe fe üi und (id) 
poliren (dit. 

Saffofraffo, f. fallafras. 

Saffolinetto, m. ganz fleines Steinen. - 

Saflolíno, m. Steinen, Kieſelchen. 

Saffofo, adj. fitinig. 

Saffuólo, m. Steinchen, Kleiel. 

Satan, fatana, fatana(o , m. der Satana. 


Teufel. 
adi. fatanlich , teuftifó. 
Satellite, m. Trabant, Leibwachter; ela 
Scherge, Haͤfcher; Trabant um die Plane⸗ 


en. 

Sátira, f. Satire, Schmäbichriit. 
Satiraccio, m. hißlicker Waldteufel. 

Satireggiare, fatieffiren , durchziehen, 
durdbecein. 

Satirello, m. Feiner Gator, Waldgott. 

pd a adv. ſatiriſch; fpörtifch, 

Satirefco, adj, f. fatirico. 

Satiretto, f. fatirello. ' 

Sativfafi, £ beitändiges Stehen ber mdnna, 
licben Ruthe. 

Satiricamente, adv. —— beißend. 

Satirico, m. Satirenſchrel 

Satiricó, adj. fatteifch, beißen, anzügfich, 
ſchmabſuͤchtig. 

Satirfno, m. tleiner Satyr, Waldsott. 

Satitio, fatirióne, m, Gtendelmura, Kna⸗ 
benkraut. 

Sétro, m. ein Gator, Waldgott; ein. 
bdfticber, ungüchtiger, grober, wilder Menſchz 
etm Gatirifer, 
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Satisdazióne , f. Gewahhrſchaft, Buͤrg⸗ 


fdoft. — : i 
Satisfacimento , fatisfare, f. fatisfazione, | 
foddisfare. , 
— adj. genugtbuenb; Gnüge 


end, 
— adj. zur Genugthuung ge⸗ 
g. 
Sarisfazione, £. (. foddisfazione. 
Satívo, adj. mas gebaut, geidet, geftedit 
wird, von bien;  endivia fativa, 
Gartenendivien; campo fativo, Gaats 


eld. 

Sarolla, f. fo viel Gpeife ald zur Sdtti⸗ 
gung gehört; prendere una buona fatolla, 
cine tüchtige rwn n gu fi nehmen; fig. 
dare una fatolla, Di ausprügeln. 

—— m. ditigung, Ueberla⸗ 

Satollanza, f. bung mit Speiſe. 

Sarollare, (dttíaen, erfdttigen; einen fatt 
machen ‚feinen Hunger ftillen; — fatollarfi 
di q. c. fatt werden, ji jdttigen ; fia. feine 
fuf woran baben, (i moran ergboeu; 
chi per inan d' altri s' imbocca, rardi fi fa- 
rolle, mer (ib nur auf andere Leute vers 

Idét, it werlaffen genug. 

Satollezz2, f. f. fatollamento. 

Satollicà, farollitade, fatollitate, f. fatol- 
lamento. 

Satollo, adj. fatt; met. fatt, überdrüßig ; 
il farollo non crede al digiuno, mer alles 
vollauf bat, weis nicht, wie bem Sungrigen 
gu Mutbe if; farollo d'umore, ſehr fafs 
t 


Sátoro, adj. fatt, gefdtriget. 
Satrápico, adj. landpflenerifch 
Särrapo, m. ein fandpfleger, Ötatthalter 3 
fare il fatrapo, viel Weſens von fid): mas 


cen. 

Sarurare, fättigen ; fo viel moven in els 
mem Fluͤſſigen aufdien , als ſich nur Darinn 
auddien Idét ; faturiren, 

Saturaro, part. geídttíget; faturirt; ac- 
qua di calcina farurara, Waſſer mit fo viel 
ig geloſchtem Kalte als daffelbe loͤſchen 


n. 

Sarurszione, f. bie Gaturation. 

Saturéja, £. f. fantoreggia. 

Saturità, £. ((ar.) die Gdttigu 

Saturnale, adj. (giorni, feíte) 
musfette. 

Sarurnalizio, adj. f, faturnale. 

Saturníno, adj. mürriich, un(reunb(id. 

Sarurnità. C mörrtiches Weien; unfreimds 
fie Gemátbéart. 

Saturno, m. Gaturnus, cin Planet 
bas Blen in ber Chemie; ein Gauertopf, 
ein mürrliher, melancpolijber Menſch; 
ein Menichenfeind. 

Sáturo, adj. (fat.) f. fatollo. 

Savére, m. f. fapere. 

Saviamente, adv. welslich, kluͤglich. 

Saviezza, f. die Weisheit, Klugheit, Bors 


bie Gaturs 
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Savina, f. Sevenbaum. 
Sivio, adj. melíe, Plug, verfdndig , eins 


febend; mobígefittet , der ober bie fich vers 
nanftig auffübrt; erfabren, geſchickt, fune 
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dig; fubit. er, Gelehrter; Magiſtrats⸗ 
perion zu Venedig; Confulent; io dä 
guerra, Sricascrfabrner; far favio alcu, 


no di q. c. verftdndigen, Belebren, Hug 
maden; (avia donna, Hebamme; favio 
di ragione, e favio, ein Rechtsgelehrter, Uda 
vofat; dagli errori altrui il favio corregge 
i fuoi, ein Weiler wird durch andrer Schas 
den * dopo il farro ognuno è favio, 
menn Herren vom Matbbaufe acben, 
find fie am klugſten; il favio fi governa 
con la ragione, e il pazzo col baftone, bee 
Kluge geborcht der Bernunft, ber Narr bem 
Prigel. 
Sıviöne, m. ein großer Gelehrter, 
Savonéa, f, Bruftmirtel, Bruftlatwerge, 
Savorare, {. affaporare, affaggiare. : 
Savóre, m. Geſchmack; Tunte; fis. die 
Butter an teiefenden Augen. 
Savarévole, adj. (, favorofo. 


$avorofo, adj. ſchmackhaft; von gutem 
Gelid. ) | baft ; gu 


Savorra, f. Ballaft. 

Savorrare, mit Ballafte befchweren. 

Sauro, adj. duntelbraun, von Pferden z 
fauro chiaro, fauro iato , la 
Brandfuchs. | 

Saziabile, adj. erfdttfib ; beanügbar. 

Saziabilità, f die Möglichkeit zu erfättks 
gen; *Deanüobarteit. 

Saziabilmente, adv. fattfam, genugiami 
nad Genägen. 

Saziamento, m, die Sättigung; Hubers 
druß, Etel. 

Saziare, fdttigen, beanügen; (en . bes 
fricdigen, di q.c ; non poter faziarfi di mi- 
rare, nicht genug betrachten tünnen s faziar 
la fame, den Hunger fillen. 

— f. ble Sattigung, Beanägung, 

t ung. 

Saziévole, * fdttigenb, ec(dttiidbs vers 


m 


druͤblich; efetbaft. 


— £ Sdttigung; Ekel, eser 


uf. ! | 
Sazievolmente, adv. fattíam; auf eine 
völta befriedigende Welfe, bis sum Hebers 


druffe. 
Sázio, nr fatt, überbrüfig, miübes ges 
fdttiget; befriebiget; fia. fazio di pi iungere, 
bes Weinens müde ; fla. trarre dell’acqua non 
fazia la (pugna, den noch nicht red t durchs 
reciten Schwamm aus bem Waffer ziehen. 
Sbaccanegvíare, toben, Firmen, tr. 
Sbaccellare, ausbü(jen, ausmachen, Boh⸗ 
Be Erbien, f. nnddtfemfelt , abe 
adatfggine, * a am ,' 9 
laͤßlakelt, Gedankenlofigkeit. 
sbadatamente,. adv. unbedachtfam, unacht⸗ 
ſam, obenhin, gedankenlos. 
Sbadatello, adj. etwas erfreut, ac, 
£25 Sbada- 
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. Sbadato, adj. unachtfam, fabridfia, pers 
ftcut, gebanteníos. 
Sbadigliacciare, fiets gähnen, nur gdbs 


nen. 
Sbadigliamento, sbavigliamento, m. ba$ 


ihnen, 
Sbadigliante, sbavigliante, part. gApnend. 
— IDEST RAI — 
| Sbadiglio, sbaviglio, m. das Gdbnen. 
Sbagliamento, m. Berfehen, Irrthum, 
Sepier, Miftrauen. 
M. bagliare, (id) verfebens fehlen; fi 


en. | 
Sbaglio , m. Verfeben, Irrthum, Mifs 
verftand, 

Sbaire, erfaunen ; erflummen, erflarren, 
wor Berwunderung, dredeus verdußt 


werden. 
Sbaldanzire, den Muth (infen laſſen. 
Sbaldanzito, pert. muthlos, 
Sbaldeggiare, ſich ertübnen; fid erdrel⸗ 
fen; ted, —— werden. 
Sbaldóre, m. Kühnbelt, Der). — 
. . Sbaleftramento, m. Verfeblung des Ziels: 
Umſturz, a en 
Sbalettrare , daneben ſchießen, fehl ſchie⸗ 
Ken; fig. bas Biel nicht treffens von feiner 
Sace abfemmens (defen, werfen; fba- 
leftrare fcoreggie, fig. einen Wind fahren 
laſſen; sbalcftrare laidezze, Bun vorbrins 
gen; sbaleitrar le gambe, die Vorderſchen⸗ 
Fel auswarts werfen, vom Pferde. 
Sbaleítratamente, adv. unbefonnen, (u$ 
Gelag hinein; unüberlegtee Wehe. 


. Sbaleftraro, part. barneben LI geſchoſ⸗ 
ſen; auch bloß gefcoffen , geworfen; sbale- 
ftraco dalla fortuna, der mancherley Schick⸗ 
fale gehabt bat; sbalefirato dalla fortuna 
‘ si trono, durch das blinde Gluͤck auf den 
Tbren eiboben; occhi sbaleftrati, herum⸗ 
fibweifende. Augen; uomo fbaleftrato, citt 
unbefonnener Menſch. 

Sballare, auspaden , ble Ballen auſma⸗ 
cen; aufídneiben , Wind machen. 

Sbalordimento, m. Beſturzung, Ginns 
Tofig£cit. ^ 

Sbalordire, in Beflürsung geratben ;, 
aufer fich felbit tomen s duferit erffaunen ; 
beftü rit, — machen, betduben; in dus 
herſte Erſtaunung ſetzen. 

Sbalordito, part. beftarst, betdubt, vers 


t, it. 
Viti isore., mit SHeftigleit werfen, auf 
glieder s oder auf bie (eite fpringen mas 


chen; fitleudern, prelen, bia ober her, 


uf: obtr abichmeißen; ſchießen; (ib mit 
Bertigteih hwingen, prallen; mit @emalt 
aufs abs oder ſeuwdris fpringens sbalza- 
x: in qui € in là, bald bicr bald babio fals 


kn. 
Sbaleqto. pert. hinacſchmiſſen, 10. sbal- 


gar. a cnra, gu Boden geiürat. 
Sbalco, m, cin Giok, rad; Gprung, 
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@tuttì dar lo sbalzo ad alcuno, einen 
Prall, Einen gewaltigen Stoß geben. 

Sbandare, jertrennen, serftecuen, auss 
einander fprengenz sbandarfi, fd trena 
nen, serftreuen; aus einander laufen. 

Sbandeggramento, m. Verbannung, fans 
besverweilung. | 

Sbandeggiare, aus bem Lande jagen, vera, 


melíen. — 

Sbandigióne, £. \ Bertreibung, Landess 
Sbandimento, m. 7. vectvelíumg. 
Sbandire, In die Acht erfidren; vertrel⸗ 

ben, verivelfens aus bem Elende jurüdtus 


fen, 1€. 

Sbandíta, f. Revlex, mo freye Jagd iſt. 

Sbandíto, m. ein Versriebener, fanbefe 
vermieíener; lo sband:to corre dietro 
condermato, cin Efel (dympft den andern 
Langobr. 

Sbaragliare, gerfprengen, gerfireuen ; aus, 
einander treiben; sbaragliarfi, aus einans 
der laufen, fib serfireuen. 

Sbaraglino, m. das Bretſpiel; auch das 
Gpielbrer. 

Sbaráglio, m. Zeriprengung, Zerſtreu⸗ 
ung, Unordnung; Art Bretſpiel mit drey 
MWürfeln; mettere a sbaraglio, in offens 
bare Gefahr fegen. | | 

Sbararta, f. Zerrättung, Verwirrung, 
Unordnung. 

Sbaratrare, trennen; (über den Kaufen 
"eH. in Unordnung bringeni in ble 

Sbarazzare, aufrdumen, megrdumen, 
mas etwas bebedt , mas im Wege liegt, 
pindert; entfebigen ; freu, [cer machen. 

Sbarbare, ben Bart auéraufen , bartlos 
machen; auseotten, dus der Wurzel reißen; 
ausrotten, verderben; mit Gewalt berau⸗ 
ben, da q. c.; berauéprefien, ober mit Lift 
erlangen , was man fid vorgenommen 


bat. 
— te Unbärtiger , Gelbs 
€ E e nger ‘| . ] 

Sbarbato, part. aus der Wurzel geriſſen, 
x. unbdetig. . 

Sbarbazzare, von ber $ nofette ent(ebts 
gen; beruntermadben, ausicheltcn, auss 
ſchmablen, re. 

Sbarbazzara, f. frarfer Mud, pus mit 
dem Bagel; fig. cin derber Verweis; dare; 
© fare una sbarbazzara, einen ausfilyen, 

Sbarbazzato, part. von der Kinntette bes 
frepets entlebiget; audgefilit, 1c.5 fig. par- 
lare sbarbazzato, febr freu, frech reden. 

Sbarbicare, mit bee Wurzel ausreißen 5, 
ausreuten, ausrotten; fig. vertiigen, aus⸗ 
eotten. 

Sbarcare, ausichifien, ausfaden ; aud) mie. 
abarcarfi, ausichiffen, ans Land acben. 

Sbarco, m. die Ausicbiffung, Anlandungs 
die Fandung eines Heers Soldaten. 

-Söardellare, Kohlen zureiten ; das Neits 
fica megnebinen s fio. aufbeden, entblös 
en 3 
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ns grobe Boten redenz sbardellare della 
ven hs Lachen gerberfien. a | 

Sbardellatamente, adv. übermäßig, dus 
ferit, 10. 

Sbar rtic. des 


dellato, pa Sattels, bes 
Meittiffens entfebldet; fig. angello8 ; überaus 
groß, übermäßig, ungebeucr. 
è rra, f. Riegel, Duerbols, Querbaum ; 
€«blagbaum; fia. Hındern:k; ein Knebel 
am Munde, das Reden zu verhindern; Gd 
ſchnitt von ber Necbten zur Linfen in Was 
pen; cin Wetterabjelter. 
Sbarrare, vcrriegein, veriperren, verrams 
meln; verbdumen , eine Querfette vormas 
en; angelweit aufmaden; den Ricgel, 
alten, te. megnebmen; sbarrarfi nelle 
braccia, bie Arme ausſtrecken. 


Sbarrato, part. verriegelt, verfperrt, xc. 
n die Flucht geichlagen, aus einander ges 
cugt; divife sbarrate, mit €djdnitten, 


ín Wapen 
Schlagbaum, x. fig. Einhalt, 


apen. 
Sbarro, m. 
$nbernié, 

Sbafoffiare, freffen, mit vollen Baden 

en. 

Sbaff; mento, m. {. baffamento, fcadimen- 
to, abbaffamento. 

Sballanza, f. f. baffezza. 

Sbaffare, f. abbaffare, baffare. 

Sbaftsre, abfatteln, ben Saumfattel abs 
nehmen. 

“ Sbaracchiare, einen zu Boden oder mis 
—— Wand ſchmeißen; fig. Angitigen, 
qudlen. 

Sbätrere, umrübren, fchütteln ; bin unb ber 
feblagen, ſtoben; fig. bedrängen, beunruhigen; 
abrechnen, abziehen ; widerlegen, abmelien ; 
sbattere le ali, die glügel fchwingen, zujams 
menichlagen; queíto colore mi sbatte, dies 
fe Farbe kleidet mich nicht, ftebt mir nicht; 
sbartere il dente, effen; sbartere una que- 
ftione, für und wider etwas diiputiren; 
sbatterfì, (ib bin unb ber bemegen, wadeln ; 
fi herumſchlagen, fid frimmen und min; 
den, fic quälen. 

Sbattezzare, zur Entiagung ber Taufe 
nöthigen, zwingen; sbattezzarii, deu Kaufs 
bunde entfagen ; von der Religion abfallen ; 

cd wmtoufen, (id anders nennen; vor 

ern außer fi fommen, toll werden; mi 
sbattezzerei, ich mócbte toll werden. 


Sbartimentato, adj. jurüdfgcmorfen, vom 
Lichte s auch. davon beleuchtet. 
- Shatrimento ,. m. das Stofen, Ritteln, 
San) das € dattenmerfen, in der Mas 
crea. 

Sbätrito, m. f, sbattimento ; fig. Beuns 
tub'auna, te. 

6^:ttuto, part. gequirlet, umaetübrt, ges 
ſchuͤttelt, gerhttelt, 1€'5 niederaefcblagen, 
werzagt, ín Furcht geſetzt; fig. matt; oc- 
chi sbattuti, vifo sbatiuto, matte Augen, 
blaſſes, trauriges, eig fallenes Geſicht. 
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— entkappen; enthuͤllen, den 
opf. 
Sbavatüra, f. Gelfer; Gewebe oder Wol⸗ 
le um bie Puppe des Geidenwurms, wovon 
Die $loretielde oder Blockfelde gemacht wird, 

Sbavigliamento , sbavigliare, sbaviglio, 
f. sbadigliamento, &c. — 
Sbefiare, ſpotten, dffen, veriren. 
Sbeffeggiamento, m. f. beffeggiamento. 
s o befferziore, ausfpotten, gum Beſten bas” 
; i. 


te eieggiatore, m. cio Spötter, &ddfe 


Sbellicarfi , ben Nabel brechen , ver 
—— socle delle ria, (id) bald todi 
achen, tc, 
Sbendare, aufbinden, die Binde abneh⸗ 


men. 
Sberci ; nicht treffen; [ ba 
aid erred dt treffen; feblen, das 
Sber ci ae peres o 
Sberlaffare, einem p Schmarre mas 
en; einen ausfpotten, dffen; ein ſchleſes 


Mast machen , Gefibter fihneiben. 


erleffe, efftu, m. eine Schmarre, 

Hieb, Schnitt; sberlefio, verjerrtes Gea 
fibt, einen auszufpotten. 

Sberlingacciare, Faſtnacht halten ; Schwel⸗ 
gerco treiben. 

Sbérnia, f. f. bernia. 

Sbernoccoluto, adj. ſ. benoccoluto. 

Sberrettare uno oder sberrettarfi jad uno, 
vor einem den Hut oder die Mine abnepa 


men, 
f. Neverenz mit Abnehmung 


Sberrettára, £ 
‚bes Huts oder der Müge. 


Sbertare, einen gum Beſten haben, veris 
ten. 
Sbevazzamento, m. das Zehen, Saus 


n. 
Sbevazzare, oft unb wenig nad) einander. 
trinfen, zechen. 

Sbévere, zechen; wacker teinfen. 

Sbezzicare, mit dem S@nabel picken; 
sbezzicarfı,, fig. immer mit einander gans 
fen, Immer auf einander piden unb bauen. 

bezzicato, part. gepicit 5 parole sbezzi 

cate, fchnippiiche Worte. 

Sbiadatello, adj. etwas bleſch, blaß; cin 
menta verichoffenes Blau. 

Sbiadato, adj. hellblau, verfchoffen ; nicht 
an Hafer gewoͤhnt. 

Sbiancare, blaf, melßlicht werben, 

Shíavato, adv. f, sbisdato, 

Sb'ecare, (ird. geben, ſchief laufen; 


elen. 

Sbiéco, adj fchrdg, (def; a sbieco, oder. 
jn sbieco, adv. fdcf; andare asbieco, (chief 
kaufen; nicht magerecht ſeyn. 

Sbiefcio, f. sbieco; abbarterfi a sbiefcio, 
ſchlef, fchrdae anftofen. 

Sbierolare, weichimäthig werden ; weibiich 
sochnen, 

i Sbiet- 
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Sbiettare, ben Keil beraustbun, heraus⸗ 
Wen: fiib davon made. . 
: bigostimento, m. Beftürzung, Schre⸗ 


en. 

Sbigottire, erfchreden; befürst, mutbs 
{os machen ; sbigottirfi, erſchrecken; beftürat, 
mutbios, (dücbteen werden, 

Sbigortitamente ,. adv. init Furcht und 
€dreden ; mit Bittern unb Sagen. 

. $bigottito, part. erichroden, beftärst, 1c. 

Sbilanciamento, m. Aufhebung des Gleich⸗ 


ep. . : 
bilanciare, der Mage ben Ausſchlag ges 
ben 5 aus dem Gleichgewichte bringen. 
Sbilancio, m. Aufhebung des Gleichge⸗ 
wichts; Webergemichr. 
Sbilenco, adj. trumm, gebogen; trumm⸗ 


Beinig. 
Sbirbato, adj. durch fit betrogen. 
Sbirbonare, {. birboneggiare. 
Sbirciare, blinzen, blinzefn, mit balbs 
geſchloſſenen Mugen etwas anjcben. 
Sbirriglia , sbirrería , f. die Haſcher⸗ 


aat, 
Welt ro. m. ein $díider, Scherg; dir le 
fue ragioni sgli sbirri, vergebliche Vors 
ffellungen machen ; feine Noth umſonſt tías 


en. 
9 Sbifacciare, aus dem Querfade nebs 


men, i 

Sbifciare, fid) fotríd laͤngeln, ſchlangen⸗ 
weis geben. 

Sbittare, das Schifffeil etwas nachlafien, 
losmachen. 

Sbiazarrire, ſ. ſeapriccire. 

Sboccamento, m. Ausbruch, Auslauf, 


Ausfluh; Mindung eines Fluſſes; Ausgang 


einer Straße , eines Thals. 

Sboccare , abbreiven, perbredien, die 
Mündung an Gefäßen, den ‚Hals an den 
Klafpen abbrecden; was im Halfe der Blas 
febe, in der Mündung eines Geídées It, abs 
giehen, berausfchwenten; ſich ind Meer 
pber in einen Fluß crgiefen: binein fallen ; 

ervor, berausbrechen, mit Gewalt beraus: 

mmen; fid aus einer Strafe in cine ans 
dere fenfen , ſchlagen; Boten reißen, ein los 
fes Maul haben; tornare a man manca, 
&c. sboccate a man deftra, ſchlagt euch; 
fenft euch wieder rechts, 

Sboccatamente, adv. allzufrey, unvers 
ſchamt, unebrbar, im Reden. | 

Shoccato, part. fich ind Meer ergiefendi 
aus der Enge bervorgebrocben s der ein los 
fes Maul bat; ber unfidtbige Sieben fib» 
tet: bartmdulig, vom Pferde; ber nicht 
beiten fann, von Hunden; angebrochen, 
abaeasfien, von Flaſchen, oder mit abgebros 
chenem Halſe. 

Sboecatura, f. die Moͤndung; effere alla 
quarta sboccatura, Dic vierte &laíde ange⸗ 
brechen, von ber vierten Flaſche bas Dei 
aberqoſſen haben. 

Sbocciare, aufbrechen, aufblühen, von 
Anpjpen. 
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— ato, part. aufgebrochen; aufge⸗ 
Sbocco, m. die Mündung, ber Ausfluß; 
sbocco di fangue, Biutfturi. saio 
Sbocconcellare, fnaupetn, abfnaupefng 
gerbrbcfeln. . á 
Sboglientamento, m. ftarfe Negung ; 6462 
tung; Unruhe; innere Bewegung; das 
Burlen im Leibe. 

Sboglientare, in innere Bewegung ſetzen, 
eine Gdbrung, Aufbraufung der Zbelle vers 
urfachen;_fig. beunruh'gen; fnorren , pols 
tern, im Leibe; sboglientarfi, fich erbigen, 
aufbraujen / entbrennen; feinen Zorn auss 
gießen; fi sbogliemaàbattaglia, e$ gieng cis 
ne Schlacht an. 

Sbolzonare, mit bem Drauerbrecher (los 
ben, an die Mauern laufen; Aberwältigenä 
den Münszftempel verw.ichery verderben. 

Sbombardare, das Geſchuͤtz losſchiehen & 
fin. Winde fahren (affen. | 

Sbombettare, zechen, wader trinfen. 

Sbontadiato, adj. unnüg , was zu nichte 
mehr at gebrauchen tit, mE 

Sbonzolare, einen Bruch haben , bekom⸗ 
men; einen Mik befommen, von Mauern 

. e sbonzola doman, ch'è berlingaccio, 

rif bid bu zerplatzeſt. 

Sbonzolato, partic. ber einen Bruch, $o4 
denbruc bar. 

Sborbottgre, f. rimbrottare. E cs 

Sborchiare, die Buckein, Schildchen abs 


machen. 

Sbordellamento, m. luͤderliches Weſen; 
furcníeben. 

Sbordellare, an fehlechte Derter, in Sus 
tcnnefler gehen, 1c. gewaltig ldrmen.. 

Sborraciare, vom ‘Borare fdubern. — . 

‚ Sborrare, Die Scherwolle oder bergfela 
dien , womit etwas ausgeftopft iſt, berauss 
geben; fiò. was man weis oder getban hat, 
berplappern, i 

Sborfare, aus bem Beutel tbun, auss 
beuteln; ausjablen; baar besablen; ausle⸗ 
gen, Geld. 

Sberfo, m. Auslage Vorſchuß, Besabs 
[ung; ftare in isborfo, feine Auslage noch 
nicht wieder haben. 

Sbortare, f. votare, sgonfiatfi, 

Sbottonare, auffnäpfen ; fchimpfen, (diets 
ten, fichein; contro uno di qualche cofa, 
einen wegen einer Sade. 

Sbottoneggiare, (contro uno di q. c. auf 
einen, wegen, über etwas) ſticheln; fchimpfs 
[tb reden; fpisfindige Keden führen; mors 
über loóMeben. "T 

Sbuzzacchire, halb verborben, fid) wieder 
erbolen, von Gewaͤchſen und Tpieren. 

Sbozzare, f. abbozzare; auch einen 
Tau von den angefnipften Gtriden losmas 


chen, 
Sbozzimare, die Schllchte ausmachen, 
weanchmen, ° 
Sbozzo, m, f. albozzo, . = 
Sboz- 


- 
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Sbozzolare, miegen, die Mege nebmen, 
wie die Miller tbun; bie Cocons, Puppen 
fammeln , von den Sträuchern nehmen. 

Sbracare, bie $ofen ausgieben; sbracca- 
re uno, einem die Hopfen abziebenz sbrac- 
carfi, jeine Hoien ausziebens fig. fid) ans 
greifen, ſich alle Mühe geben. 

Sbracatamente, adv. unbeforgt, forgens 


Los. 
. Sbracatiffimo, adj. überaus prächtig; fig. 
übermäßig. i 
Sbracato, partic. ohne Sofen; fig. vot» 
nehm, prächtig; vita sbracata, ruhiges, fora 
oenfreyes Leben. 
Sbracciare, vom Arme nehmen oder Mes 
Ag sbracciarüi, die Arme bloß machen; 
a. alle feine Kräfte anipannen , Jufammen 
rebmen. 
Sbracciato , part. der feine Aermel übers 
pefircift bats mit bloßen Armen. 
Sbracia, m. ein Windbeutel, Prahl⸗ 
né % 


a * 
» Sbraciare, bie glähenden Kohlen anfdüe 
ren; verichwenden; groß tbun; are 


1 
il mufo, fig. mit der Beuerichaufel "edm 


fidt iblagen; sbraciare a 
Sag hinein burbbringen. 

Sbraciáta, f. das Anjihiiren der brennen, 
den Kohlen; fig. Grojípredereg, Großs 
thucrey. 

Sbracío, m. Prahlerey, ıc. 

* Sbraculato, adj. ohne Hofen. 

Sbramare, die Zul, Begierde ſtillen; bes 
gaügen, befriedigen; sbramar la fete, la 
fame, den Dur, ben Hlınger ſtillen; fig. 
sbramar gli occhi, i bifogni, die Yugentuit 
fattigen, ben Bedarfniffen Gendge leiften ; 
sbramarfi, (eine Luft bilfen. 

Sbranare, gerreifen; abreißen, abteens 
men. 

Sbrancamento, m. bag Ausmerjen; bas 
Wegnehmen, Wegtbun vcn der Heerde. 

Sbrancare, auémerzen, von ber Heerde 
abíonberit; bie Heerde trennen, zerſtreuen; 
abditen, die Zweige abfcbneiben, abbauen $ 
fid) zerſtreuen, von mebrern; sbrancare la 
congiura in ful cominciare, bie Verſchwoͤ⸗ 
tuna gleich anfangs serftàrenz  sbrancarfi, 
pe ber Heerde trennen, verlieren, vers 

ufen. 

Sbrandellare, ein Stuͤck abichneiden. 

Sbrano, m. Zerreißung, Riß; far sbra- 
no di alcuna cofa, ín Stuͤcken zerreißen. 

— —— eme, fe 

n; fia. loémadpen, re. sbratrare il pae- 
= o * paefe, la cafa, das fand, das 

u$ rdumen. 

Sbravazzóne, m. cin Eljenfreffer, Schla⸗ 


t. 

1 remecs f. ein fchlechtes, loomduliges 
eib, 
Sbriceo, m, f. mafnadiere, cagnotto, 


iccone. 


Sbricconeggiare, mie elg Spurfe (eben. 


ufcita, ins 


+ entmideln, berausmideln. 
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— adj. ſchlecht, elend, niedertrach⸗ 


Sbriciolare, germafmen, jzerreiben 
fioben ; jerbrödeln, jertrümeln. zw 
Sbrigamento, m. eilige Verribtung; Fin 
derung; eilige Abfertigung; WBefchleunts 
Sbrigare, etmas fördern, geſchwind vers 
richten; befcbleunigen, burtia machen ; mos 
mit fertig werden; sbrigarfi, fertmaden, 
db fördern ; gefchwind machen ; cilen, nicht 
mens fib tummeln; fid) lodmachen, fi 
nij iion wermirten Sande sieben. 
tigaramente, adv. gefdminb, un 
fdumt, unverzüglich. acides. 
Sbrigativo, adj. förderfam, vereichtfam, 
edqumb, A 
Sorigato, pare. gefördert, beichleuniat, 
gu Ende gebracht; geſchwind, leicht, — 
gi, ha iù sbrigara, ber bequems 
€ Weg; egli è sbrigato, cé if? um 
kochen, 5 8 i Ihn ges 


— 55— gbydumen, 
rigliäta, f. Xud', Zug mit dem Zu 
fio cin Verweis, , 8 aet à 
Sbrigliatella, f. einer Ruck mit bem 
Zügel; fleiner Verweis 
M E de Por —— —— 
‚ bone Zügel; gugaelloó, ausgelaſſen 
CLE MNA 
riglistura, f. mit bem Zügel 
fe. Su, — —** 
rizzare, [prüpcm, benc&en; fig. jets 
brödeln, in Heine Stücken maden. 
Sbrobbiare, f. fvergognare, fmaccare, 
—— ſ. —— © 
rogliare, au$ ber Verwirrung zieben 
von ben Hinderniffen befrepen, ede 


Sbrucare, ablatten, das Laub abflreifen s 
fia. sbrucogli l'orecchio, er bicb ibm das 
Dbr- ab. ' , 
Sbruffare, etwas mit Waffer, fo man (n 
ben Mund genommen bat, deiprügen; íprus 
dein, megfprudeln, moegíprüten, ober befprus 
bein, anfprudeln. 

Sbruffo, m. Cprübef, Gefprudel; Mund 
vol Waffer, Wein, x. womit man etwas 


beiprudelt. 

Sbrurtare, q.c. teínigen; das Haßliche 
benebmen. 

Sbucare, heraus, bervorfriechen , aus ets 
nem £ode, aus einer Höhle, xc. ; berauss 
sieben, gieben, bervortbun , bervorftreden ; 
sbucar di cafa, aus dem Haufe berausfoms 
e" sbucar il capo, den Kopf perauss 
tbun. . 

Sbucchiare, f sbucciare. 

Sbucciare, fchdlen ; ahfchdlen. 

Sbudellamento, m. daß Musnebmens das 
eds der Eingeweide; ble Crmors 

ung. 

Sbudellsre, ausnehmen, au$meiben ; fo 

verwun⸗ 
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ea: dab bas Eingeweide Heraus; 
alle; tóbten, ermiorden. 
. Sbuffante, part. vor Born fchnauben. 
. Sbuffare, fcbnauben, braufen ; herauspol: 
fern; mit einer Art von Wut fagen ober 
wiederholen, una cofa. 
Sbuff;ire, sbuffo. m, das Braufen der 
Pferde, wenn fie ftubig werden. 
‘Sbugiardare, Lügen firafen; ber fügen 
überführen. 
Sbülimo, m. Heißbunger der Pferde. 
.Sbuíare, einen ausihdfen, ausbeuteln, 
fein ganzes Geld abnebmen, abgewinnen. 
Sbuiaro, pare. ausgebeutelt, ausgeſchalt; 
der fein ganzes Geld veríplelt bat. 
Scábbia, f. Krdbe, Ausſchlag, Raude. 
Scabbiare, die Kräße beilen, vertreiben. 
fig. bobeln , politen, glätten, 
Scabbióla , f. Scabiofen, Aboſtemkraut. 
Scabbiofo , adj. — ſchabig; 
fio. raub, böderig, uneben. 
c 


abello, m. Schemel, Bankchen; eine ' 


bölzerne Fubfoble, momit bie Alten beym 
Zanze oder beg einer Mufif den aft ans 
gaben. 

Scabino, m. ein Schöppe. 

Scabro , adj. belperia, rauh anzufühlen. 

Scabrofità, f. Raudieteit; das Rauhe, 
Hiderige eimte Gades fin. Gefaͤhrlichkeit, 
Bedenklichkeit, Schwierigkeit. 

Scabrofo, adj. raub, böckerig, bolperig; 
; fiia. bedenflib, kitzlich, ſchwer. 

— m. ber Durchfall, Durch⸗ 
lauf. 

Scacazzare, oft, wenig linratb ausleeren; 
fcacazzare i danari, fig. jein Geld vertändeln, 
verzetteln. 

- Scacazzío, f. fcacazzamento. 

Scaccára, f. ein Qua, Schlag (m Schach. 

Scaccato, adj. ſchachſoͤrmigq, wuͤrflich; (von 
Mappen) geſchacht; fcaccaro di bianco e 
roffo, weiß unb roth geſchacht. 

Scaccheggiato , adj. f. fcaccato. 

Scacchiare, abfahren, fterben. 

Scacchiére, e fcacchiero, m. cin Schachs 
ret, Ros ara 
Scacagione, f. Vertreibung, Vers 

Scacciamentó, imn. / meijung ; Verjagung; 
mandare in ifcacciamento, ins Elend vers 
weiſen. 

. Scacciamofche, m. cin Fliegenwedel. 

Scacciapenfiéri, m. Zeitvertreib, Belu⸗ 
fiaung. 

Scacciare, verjagen, vertreiben, wegtreis 
ben, verbannen, verfcbeuchen. 

Scacciára, f. f. fcacciamento; dare la 
fcacciara, verjagen , des Landes vermweifen. 

Scacciatore, m. Vertreiber, Verſcheucher. 

Scacco, m. cín $elb, Viereck im Shade; 
fcacchi, Schach, Schachfpiel ; die Steine 
im Schachſpiele; afcacchi, ſchachſoͤrmig, ger 
mürfelt; giuocate a fcacchi, Schach fpies 
, Ten; Teacco niatto, ſchachmait; avere, ri- 
cevere, o dare fcacco, o lo fcacco, fig, 
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von (inem aus feinem Poffen, von feinem 
Unite vertrieben werden, einen aus feinem 
Amte ftofen, unb es felbft erhalten ; einen pes 
mwaltigen Stoß belommen , geben; vedere il 
fole a fcacchi, im (efánaniffe Reden. _ 

Scaccomatto, adj. idhachmatt; dare lo 
fcaccomao a uno, einen vilia gu (Grünes 
be richten, in die duferfie Verlegenheit ft» 


gen. * 

. Scaciato, adj. rimanere ſcaciato, id in 
ſeiner Hoinung betrogen (eben. — 

‘+ Scadente, part. verfaflend, abncbmehb; 
gu Ende gebend; fchtechter ; . niente fcaden- 
te —— nicht geringer, ſchlechter als je⸗ 
nes. 

Scadenza, f. Verfall, Abnahme; tie 
Verfalseit, . Nr 

Scadére, fallen, ín Verfal fommen, abs 
nebinen; geringer werden, von envas vers 
liebren, da q. c.; vorfallen, fid) creignehz 
zufallen, - beimfallens nicht wichtia fenn, 
von Münzen; vergeben: zu (Ende gcheh, 
verfafilm ; peídllig feyn, vonZablungen,. _ 

Scadimento. m. Werfol, Abfall, Abs 
nabme. , Lo 

Scadutó, part. gefallen; verfallen; abges 
nommen; von Stráften gekommen; il mefe 
caduto, der vorine Monat; colore fcà- 

uto, verfchoffene Farbe. . e 

Scafa, f. ein *boot, Schaluppe. - 

Scaffile, m. f. fcanzia. ——  — 

Scaffare, gleiche Augen, eben fo viel wer⸗ 
fen, im Bretipiele; fallen, purjefn. 

Scato, m. Geripp von einem Schiffe. 

Scaggidle, m. [. fchegg:ale, cintura. 

Scagionare, entídulbigen, rechtfertigeh. 
. Scdiglia, f. die Schuppe, Rinde, Schaft ; 
Abforung von Marino, von Steinen; eine 
$talffrufie, uit bdufigen inttegenden Teers 
ichlagenden Xieielarten von verſchledenen 
Barden, ım Vencettanifden; _ fcaglie di pie- 
tre, eine Bruchfieine; fcaglıa de’ me- 
talli, Hammerſchlag. ER 

Scagliamento, m, der Wurf, das Werfen; 
Schwingen; Schwune. 

Scaghare, fdiuppen, abfehuppen, ſchwin⸗ 
gen, ſchmeißen, fcbleudern, merfen, weg⸗ 
werfen, tecatbun 5 auffchneiden, Wind mas 
dn; fcsgliare un colpo, einen Gtreich 
verießen; fcagliar fai, mit Steinen mera 
fen; fcagliare le braccia, bie Arme ſchlen⸗ 
fern; fcagliar via il bruno, il giogo, ‚die 
Trauer wegtbun, das Joh abkbütteln; 
fig. (cagliar le parole al vento, ind Gelag 
binein ſchwatzen; fcagliar unà nave nel 
mare, cin Schiff vom Strande führen, e$ 
wieber flott machen; fcagliar , fi. ſchup⸗ 
pen, Tich fcbiefern ; fi mínben, fid berums 
fdmei&en oder werfen;  mebr veriprechen 
als man bolten fann, fich verüelgen; fca- 
gliarfi addoflo ad alcuno, mit Gewalt auf 
einen loggcben, über ibn berfollen; fca- 
gliarfi per le fcale, die Treppe binuntee 
fpeingen, . . 2s 


— — 
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_ Scaglietta, f. cine Heine Schuppe; abges 
nittente Span, efer. 
—— TC Stüfchen, Heine 
tufe, 
Scagliéne, m. eine Stufes fis. Stufe; 
pai —* pg HA fcaglioni, Has 
, $aten erde, 
Scaglione, nd cn Gratta 7 M Pete. 
Scagliofo, adj. fibu ; $, ma 
1i (duppet, fi Kick 
Scagliuóla, f. Heine Sd 3 Kanatiens 
faamen, Vanarienfutter 3 mei durchſichti⸗ 
ger Selenit, Art Stein. 
— aa m. ein weicher durchſichtiger 
clenit, 
Scagnardó, adj. garítig, baslich, 
Scagöla , f. f. fcagliuola. 
Scala. f, eine Ereppe, Stiege; eine Pels 
ter; Stufung; verjüngte Maaffiab 
auf ben Kandtartenz Haven für. Handelds 


V.biffe; Stapel; Niederlage; Tonleiter ; auch 
die zufommen gebdrenden fünf Linien, mors 


auf die Nöten geihrieben find; fcala a chioc- . 


ciola, o a lumaca, Schnecken⸗ Wendels 
treppe 5; fcala a piuoli, eine Leiter; fcala 
di corda, Gtridiciter; far fcala, in den 
Haven eihlaufen, von Dandelsichiffen; far 
la fcala, bie geringern Nemter nad einander 
bertreten, um zu su fclangen; fare 
| Scala ad alcuno, ad un lu o, cinen gu ds 

nem Orte bin leiten, robin füheen ; fcala fran. 
ca, Sreubeit zu neben unb da ju bleiben, 
ju tbun oder zu laffen. 

Scalabröne, m, f. calabrone. 

Scalaccia, £. ſchlechte, elenbe Treppe, 

ed m. bie Darre, Krankheit bet 

erde 


Scalamento , m. @rfleigung mit Peitern. 
. , Scalappiare, fid) von einer Schlinge, rc. 
loémaden; fig. der Falle, moreín man gt 


Scalare, mit feítern erfteigen , befteigeh. 

Scalfra, f. Erfteigung mit Leitern; dar 
la (calata, mit Sturmiciterh gen; ſtuͤr⸗ 
men, Gtucm laufen. 

—— m. Sturmldufer, ber mit Leis 

erſteigt. 
gm und, einem auf bie Ferfen 
treten ; fealca n la m 3 den » 
vom Schube abftofen; chi colle fcarpe va 
fcalcegnaro, der die Abfdge von Gthuben 
berloren bat. 

erat dgr FEO 

Scalcheggiare, aus ‚mie e 
be; fia. fib widerſeßen. 

— A p^ mo Hausbofmeis 
$; fein Quartier bey Hofe. 

Scalcizre, mit ben 36 ausſchlagen, 
ſchmeißen. 

Scelóinare, ben Tanch won ber Mauer 
dEmacben;  fcalcinariì . Abfallen, abfprine 
den, vom Tanche der Mauern. 

Scalcinaro, parr. movon der TÙtid abges 
macht, abgefprhiägen ift. 


sc 14570 

m. Vorfbneider; der Küchens 
; be frui. Seen 
Seded: s Sintra rd 
ung 


iner È 
Scal 
end, im. mung, rbi 


tung. . j 
Scaldare, vdrmen, erwärmen, 
beiß machen; fcaldare il forno, la (td 
ben Dien, die Stube beigen; fcaldar il 
letto, das Bett mármen; fcaldarfi, fin 
mármen, erbipt werben ; in Born, in Ci 
atbens fcaldar(i al fuoco degli Spagnuo- 
i, ſich an der Sorine mácmen. 
Scaldatójo, im. Stube in ben Klöherh, 
fib zu wirmen. — — — 
Scaldatore, m. Der iodtrhet, erwärmt, 
heist, embetkt è Selber. " 
Scaldavivande, f. Stoblbedfen, Kohlfeuer. 
Scaldeggiare, ermuntern, anfeüern. — 
s anétise, m. cin Wdrmetopf fid) zu war⸗ 
en, * 
Scaléa, f. Srepde, Stufe dor der Kirche 
* ünbi did l 
Scalella, f. Schlinge, Schleife Tauben 


Scaléno, * m. (triangolo) mas unglei⸗ 


, 


Scal a, f. kleine , L'A b 
&calfire à cufrigen e Di eese adr deti 
tto. 


"d Rig, Verbindung: Sb 

tto, m 5 nbung; 
Scalfittura ; c.) bung, Aufrigung, Streis 
fung der Haut. 

Scalina , f. ein Trebpchen; Heine Trep⸗ 
be; Gebeimtreppe. 

Scalinàra, f. eine Treppe, 

Scalino, f. eine Stufe. 

Scalmäna , fcalmanare, (calmanato , ſcal. 
maro, f. fcarmana, fcarmanare, fcarmae 
naro. 

Scalmo „m. das Ruderbret. 

Scalo. m. abbdnaiger Ort, am Ufer eo 
nes Bluffe8 ober des Meers anzuldnden, oder 
bie Waaren ans Land zu bringen; Weg von 


Daten, die Faſſer aus ben Schiffen su fol 
eren, 

Scalogno, m. calotte, Urt Meine Zwle⸗ 
bel; Art Zeige, 

Scalóna, f. eine große Treppe, große 
Gtufe. 


Scalöne, m. f. fcaglione. 

Scalpédra, m. erbicbtettr Name beym 

ccal. 

Scalpelletto, m. kleiner Meiſel, Heines 
Garotetfen; Sticpel; Meffer der Wunde 


drate. 

Scalpicciamento, m. das Ferftampfen, 
Bertrampeln. 

Scalpicciaré, jerflammfen , kertrambeln, 

Scalpiccio, m, das Trampeln, Getrams 
del; Trapoeln, Zapfen, 


Scalpiramento, m. das Bertteten, Nieder⸗ 
treten, Besfampfen. ! sca! 


Yarı è 6A | 
Scalpitante, part. der zertritt, mit Süßen 


jertrefen; nie; 
derteeten 5; fig. verachten; geringfchdgig 
Yalren SA 


Scalpore, m. das Klagen, Wehllagen, 
Kammern. 
* Scalpro, m. (lat.) f. fcarpello. 
^ Scalterimento, fcalteriramente, m. f. fcal- 
trimento , fcaltrıramente. 

*- Sealrerito , part. f. fcaltriro. 

Scaltramente , adv. geſchickt, 
Klagen, ſchlau. 


tritt. 
+ Scalpirare, serffampfen, 


fein , vers 


‘> Scaltrez2a , f. Berfchlagenbeit, 
Scaltrimento, m. / Schlauigkeit. 

| ‘Scaltrire, abrichtens geſcheid, ſchlau, 

witzig machen 


Scaltriramente , adv. fein, gefchiekt, mis 


ig. 
3 stehe, part. verfchmigt, ſchlau, liſtig. 
Scaltro. adj. ſchlau, ꝛc. 


Scálzacáne, m. 
= m. ein nichtswuͤrdiger 


en 

enſch. 

c RR m. das Ausgichen der Schuhe 

wn, Strimpîe; fig. lo fcalzamento deg 

alberi, dag Graben unb Behacken der Baus 
me um die Wurzel; fur un diligente fcal- 

zamento alla — 2 B —* u⸗ 

tüdbaltenben gefdidt ausbolen, austragen. 
Scaizare, einem Schub unb Strümpfe 

auszteben; ein Barfüker; non effer atto 

a fcalzare uno, einem das Waſſer nicht refs 

(bem, 20. fealzare un albero, le piante, 

die Erde am Buße bes Baumd, ber Pflan⸗ 

gen wegnehmen; (calzare i denti, un mu- 
ro, das Zabnfieifh abibfen ; eine Mauer 
untergraben; fcalzare uno, einen ausbos 
len, audforfchen ; fcalesrfi , Schuhe und 

Strämpfe ausziehen; ein Barfügermönd) 

werten, 

a Scalzatójo 5. S poire der Wunds 
rate: baé nfleifch abzuldien. 
ne m. der Schuhe unb Strümpfe 

ausztebet, 16.3. fcalzator di negozj, e di 

fegreti, ber geſchickt ausforfchen fann. 

* Scalzatura, f. das Graben, Mufbaden der 

Erde, oder das Loch, Die Grube um Die 


Bäume. 
veia Barfaf; ohne Schub und 


f. mafcalzone; fcalza- 


Scalzo, adj. 
Struͤmpfe, re. (m. cin Barfüßer, cin Lum⸗ 
penterf, 10. © vacci fcalzo, nur fachte, ba 
muß man behutfam geben. 

Seamatare, die Wolle ſchlagen, oder die 
Kleider auspochen, ausftduben. 

Scambiamento, m. Der Wechfel, Tauſch, 
9tbroecbieluag, Verdnderuna, Perwandelung; 
fcambiamente di fortuna, (Stüchsmechiel, 

Scambiare, auswechſeln, vertaukben, 
orstaufcben; verwandeln, verändern; eine 
Sache flatt der andern nehmen, für die ans 
dere anfeben, fich verfeben, vergreifen, vers 
kennen; ‚fcambiar uno, einen ablöfen; voi 


soft ändern. 
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feambiste, ihr (eret euch} fcambiar 1 » 
fona, bic Perfon — vii 


Scambiaro, part. vertaufcht, 1c. 
Scambiettare, allerley Sprünge machen; 


Scambietto, m. GSprung; Kapriole fm 
Tanze; eine kleine, kurze oft wiederholte 
Berdnderung. ’ 

— adj. wechſelsweiſe, gegen⸗ 

Scambievolezza , f£. Gegenſeitigkeit, Ges 
gentaujd) , wechſelsweiſe Ermiederung. 

Scambiewplmente, adv. wechſelsweiſe. 

Scambio. m. Toufd, Gegentanih, Wech⸗ 
fe, Umtauſch; Werichen, Mifveritand, 
FHerfennung; in ifcambio , adv. ffatt, ams 
flott cogliere, o pigliare in ifcambio, 
verfeben; eins fürs andere nehmen, vers 
wechfeln. 

Scamerare, von ber Kammer trennen, 
der Kammer entzieben. 

Scamería, f. dad fenbenftüd vom 
Ganeine. 

Scamiciato, adj. der fein Hemd an bat} 
bey ben Alten au, der fm Semb Ifi 

Scamojare, fich geſchwind aus bem Staus 
be macben. . 

‘ Scamonéa, f. Winde, Windelraut; Scas 
monien, ber Eaft daraus. 

Scamoneato, adj. mit Gcamonien vers 
mifht. — 

Seamofciare, gerben; fdmifch zubereiten, 
die Gemébdute. 

Scampa, f. f. (campo. 

Scampaforca, m. cin Galgenfbrengel. 

- Scampamento, m. MNettungs Cntgebung 
der Gefahr, 

Scampanare, cin Glockengeldut mas 
then, 10. 

Scampanftra , f. Gfedenfpiet , großes los 
dengeldute; das Zuſammenſchlagen. 

:-Scampanellare, das Gloͤckchen Iduten. 
‘ Scampanio, m. f. fcampanata. 

Scampare, ertetten, bewahren; aus ber 
Gefahr helfen; obmenben; fidet fiellen 5 
enttommen, entaeben; vermeiden; fcam- 
pare il pericolo, dalla morte, ber Gefahr: 
dem Tode entecben; fcamparla, davon 
fommen; mit bem Leben davon fommen. 

Scampatore, m. Retter, Grretter. 

Scampo, m. die Rettung,  €ntgebung ; 
Nusflucht,, Ausweg. 

Scampoleito, fcampolino, m. Abſchnitt⸗ 
den, Reſtchen, 1. ; Kleines Bifchen. 

Scámpolo, m Nefi von einem Stuͤcke Tu, 
Zeug; Meberreft. — 7^ 

Scamüzzolo, m, Bißchen, Stuͤckchen von 
etwas. 

Scana, f, zanna, fanna. 

Scanalare, verfeblen, austeblen, boble 
Streifen maden ; fcanalar un archibugio, 
cine Buͤchſe sieben. 

Scapalatura:, f. das Kehlen, die Verkeh⸗ 
(ung; Hohlſtreifen. 
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Scancellamento, m. Ausldſchung, &it» 
gu: Verwiſchung; das Ausfireichen einer 


, Scancellare, ausldfchen, ausreichen, til» 
gen, ausfraben, rabiren; dalla memoria, 
fn Vergeffenbelt bringen. 

Scaneellatura, fcancellazione, f. Durchs 
fric, Verwiſchung, Auslöfhung. 


D ‚m: dnt en 
Ni. — 3 m. Schraͤnkchen, Schrift 
^. Scancería, f. Sdcber in Küchen, Sinn unb 


anderes Geſchirt darauf zu ftellen; ein Nes 

gal, cin Zinnbrer. 

Scancía, f. ein Geſtell mit Fächern, Bis 

t oder andere Sachen darauf zu ftellenz 
cherregal, Mepofitorium, Buͤchergeſtell; 
fcancia da bicchieri, boccali, Gidfergeftell ; 

beffe fcanfia, 3 
Scancío, f. fchiancio. 

‚Seandagliare, das Senkbley werfen; ble 
Licfe des Meeres ſuchen; ecforíden , nachs 
forfben, genau unterſuchen 

Scandáglio, m. das Genfbley; Bley die 
Tieſe im Meere Ju fucben; fig. Forſchung, 
Unterfuchung; far lo fcandaglio, prüfen, 
überlegen. — 

Scandaleggiare, fcandalezzare, drgern, 
Aergerniß geben; feandalezzarfi, fi) woran 

- drgern, Wergerniß nehmen ; (id) drgern, bbs 
fe werden. 

Scandalezzatore, fcandalezzo, f. fcanda. 
lizzarore, fcandalo. bd 

Scandaliziofo, adj. drgerlich. 

Scandalizzante, fcandalezzante, fcando- 
xn part. drgerlih; mas Aergerniß 
Mebt. 

a Scandalizzare, f. fcandalezzare. 
Scandalizzatore, m. ber Vergernif giebt, 
Scändalo, fcándolo, m. Yergernié, Un: 

(lof; bdicé Benipiel; Hindernié ; Schaden ; 

Schande; Schmach; Sm'etracbt, Mißhel— 

figfeit; recare, dare fcandalo, Wergerniß 

geben; mettere, feminare fcandalo, Zwie⸗ 
tracht fliften; feminator degli fcandali, Uns 
eintateitéftifter, 

‘. Scandalofamente, adv. drgerlicher Weiſe; 

auf eine anitóélae Art. 

Scandalofo, fcandolofo, adj. Argerlich, 


anftößig. I 
Scandella, f. eig, Dinfel; fcandelle, 
“Eereofen Del oder Fett, bie auf bem Waſſer 
mmen. 
^ Scándere, ((at.) befteigen, binauffteigen ; 
einen Vers icanbiren. i 
^. Scandefcenzia, f. ſ. efcandefcenza. 
Scandigliare, die Tiefe fuchen, fonbdis 


een. ; 
Scandire, fcandiren. 
Scandolezzante, fcandolezzare, &c. fcan- 
' dolo, fcandolofo, &c. { (candalizzante, &c. 
fcandalo, fcandalofo, &c 
— da, ſubſt. Schurke, Lumpen⸗ 
" ' à; on 


eínidieéen 
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Scang&, m. ein feidener Zeug von chan⸗ 


‚Blenden Karben. 


Scanicare, cine Wand abfr abfat, 
5 vom Kalte; fig. ahmoden ) Los 


Scannafoffo, m, eine Quermaner fm Gras 
ben einer Beftung. 

Scannare, ble Kehle abichneiden; ums 
bringen, fchlachten ; fig. su Grunde ride 
E FA di brüden, plagen ; abmínben, abs 

ulen. 


Scannatójo, m. Schlachthaus; dotte 
Iofes Net; Mördergrube. n. 
Scännatore, m. ) CErmiegers  Erivdeges 
Scannatrice, f. / rinn; ber, bie jemanb 
bey der Kchle brüdt, bie Kehle abídneibet, 
, Scannellamento, m. Austehlung, Pers 
eum: IM —— boble Ote 
annellare, austchlen, boble eifen 
maden; abipulen, die Spulen abmins 
= Mm berausfprigen, aus einen ens 
Scannello, m. Bankgen; ein Bulk, 
Soreibepult mit einem Kaften, die Schrif⸗ 
ten au veeſchließen. j 
Scunnerto, m ein Bäntchen. 
Senso, m. cine ce Gandbanf. — 
innonezzare, mit Kanonen befdicfen, 
; fia. su Grunde richten. 
, Scannonizzare, Die Heiligfprehung für 
amaültig erfldren. 
Scanfamento, m. die Ausweichung, Abs 
Ichnung, Entgebung. 

Scanfardo, adj. faul, trda, verdeoffen. | - 
Scanfare, abdruͤcken, megrücen, meafchies 
ben, auf die Sette fegen, ſtelen; ausmvele 
ben; vermeiden, ablebnen, abivenden 3 
fcanfarfi, fid auf die Seite wenden ; einem 
Gtofe ausweichen; fid) entfernen, davon 
machen. : 

Scanfatójo, m. 9luéflucbt, Ausrede, 
. —— m. ber eine Gefahr vermeis 
et. : 

Scanfia, f. ein Bücherregal; ein Geſtel 
mit Fachern. 

Scanfione, f. die Abmeffung der Werfe, 

Scantonare, abfanten; die Ecken, sans 
ten abnehmen , abfiofen, abbauen; vor els 
nem ausweichen, einen vermelden, aus ben 
Augen acben; auch mie fcentonarfi, fib auf 
die Geite, fid davon machen, austreten, 
fib verlieren, (id) fortichleichen, heimlich 
davon mädchen. 

Sca hiare, den Flachs bedeln; fca. 
—— fib herauswirren, (id) losma⸗ 


n. 
Scapecchiatojo, m. die Klachshechel. 
ung die Halfter —— fig. 


luͤderlich, gottlo6, ausaclaffen machen oder 


[eben ; fcapeftrarfi, die Halfter abfireifen; 
fig. lüderlich werden. 
Scapeílratameote, adv. [üderlich, ausges 
fen; alıu frey; ins Belag hinein, 
na , 
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Scapeftrato , fcapreituto, part. luderlich, 
— zügelos; alla fcapeftrara, (is 
er . È 

Scapezzare una cofa, das oberfte movon 
abfchneiden, abſchlagen, rc. 3, B. Baume 
vi uno, jemand föpfen, ben Kopf abs 

aget, 
. Sca ne, m. Schlag mit der Hand an 
den Kopf. 
. Scapigliare, ble Haare vertolrren, zerzau⸗ 
pe 3 [capigliarfi, ſich zerzauſen; lüderlich 


tt. \ 

Scapigliato, part. mit verwirrten Haaren ; 

Kiberli®, ausgelaffen, unordentlich. 

‘+ Scapigliatura, £. fiderlibfeit, 20. 

; — m. Verluſt, Schaden, Ein⸗ 
uße. 

Scapitare, Einbuße haben, zuſetzen, zu 
kurz foinmen. 
. Scápito, m. Einbufe, Schaden, Berluf ; 
fare fcapito, Einbuße, Verluſt leiden; dare 
fcapito, jemanden etwas wohlfeiler vertau; 
fen, als cs cingefauft worden if. 

Scapitozzare, die Bäume köpfen, 

Scapo, m. Anlauf der Guten. 

Scapolare, losmachen, befreyen, in Frev⸗ 

elt fegen; fid) iosmachen; davon laufen, 
d) fort machen; fcapolare dalle carceri, 
aus dem Gefängniffe tommen , geben. 

Scapoláre, m. das Gcapulier der Mönche 
und Nonnen; auch ble Kapuge der Mine 


ug TEA adj. frep, ledig, los; f. m. ein 
Syungaeícll 5 ein Benpferd. 
?' Scaponire uno, einem ble Halsſtarrigkeit 


benchmen. 
“ Scaponfto, part. nachgiebig, blegſam ge: 
macht, vom Eigenfinne gebellt. 


Scappamento, m. das Greifen der Spine 
dellappen der Balanz in das gemeine Stelgs 
d 


tab. 
Scappante, part. entwifchend, entacbenb. 
Scappare, entwiichen, davon laufen, aus⸗ 
reißen, enteinnen, enticbläpfen ; einem ets 
was entwifchen, entfabren, im Sprechen; 
elingenz gli fcappò a dire, er vergieng 
jo fo melt, daß er fügte; mi fcappò di 
ca, cà entfuhr mit; ag ne la pifcia, 
ben turin nicht mebe halten fönnen; fcap- 
r la pazienza, la rabbia ad uno, einem 
ie puse auérei&en, (id) vom Borne übers 
elfen laſſen. 
Scappáta, £ das Ausreifen, die Flucht; 
cin Gang wohin in aller Eile; eine Uebers 
eitung; Ausbruch, Begeiſterung; | Mus: 
fchweifungs_ fcappata d’ingegno , cin uns 
ermarteter &infa 
cappatella, f. 
Seappatója, f. Ausflucht, Ausrede, Fable 
Entibuldigung. 
Scappellare uno, vor einem den fut abs 
nebmen; Bögel entfappen. 
— partic. der feinen. Hut auf 


Heine tlebereitung. | 
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Scappellotto, m. cin derber Schlag auf 
ben Kopî, tächtige Kopfnuf. - 
Scapperuccio, m. f. capperuccio. 
Scappinare, tiefeln vorſchuhen; aud) 
biswellen Schuhe, Strümpfe beiohlen. 
Scappíno, m. die Gode, Strumpffode., 
Scapponáta, f. cin Kindtaufichnaus der 
Bauern. 
Scapponéo, m. Wiſcher, Ausputzer, Sila. 
Scappucciare, entfappen, die Kappe abe 
leben ; einen Narrenitreich begeben; einen 
od ſchieben; mi viene fpeffo fcappuccia» 
to, e detto del voi a V. S. oft falle ich ín 
‚den Fehler fic Ihr zu nennen; fcappuc-. 
ciarü , bie Moͤnchskutte ablegen. 
Scappucciaco, part. der feine Kappe auf 
bem Kopfe bat , entfappt. ! 
Scapüccio, m. ein Bod, Febler, Verſe⸗ 


Scapreftare, ſ. fcapeftrare. i 
Scapricciare, fcapriccire, einem ben Ei⸗ 
genna vertreiben; Scapriccirfi, feine Fuß 

en. 

—— fcapriccito, part. bet feinen 
Eigenjinn hat fahren laffen, der feine fuit 
gebü&et pat. 

Scípula, f. das Schulterblatt. 

Scapulare, f. 1capolare 
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Scarabátrola , f. cin Gitterſchrank⸗ 
Scarabáttolo, m. eu. 
Scarabéo, m. cin Käfer, Roßtdfer. 


‚ Scarabillare, einen Accord geſchwind nach 
einander anfblagen. . 
S:arabocchiare , klecken, fdmieren , fel» 


Bein. 
Scarabócchio , m. Geſchmler, Gekleck, 
Klecterey, elende Schrift ober Malerey. — 
Scarabóne, m. f. fcarafaggio. 
Scaracchiare, f. beffare. 
Scarafäggio, m. Käfer, Mififdfer. — 
Scarafaldóne, m. cin Diener (n der jübls 
fen Synagoge. 
Scaraffare, wegrapien , wearelßen. 
Scárafi, m. eine (a Uegopten font geichlas 
gene goldene Münze. 
Scaramazzo, part. hoͤckericht, nicht recht 
rund, von Perlen. 
Scarambocchiato, adj. f. folluccherato. 
Scaramuccia, f. f. fcaramuccio, 
Scaramucciare, ſcharmuͤtzeln. 
Scaramüccio, fcaramuggio, m. cin Schars 


muͤtzel. 
Scaraventare , mit Gewalt ſchleudern, 
fdbfenfern, werfen; fcaraventarfi, mit Ge⸗ 
"i morau( fchießen, fi ſtuͤrzen, losge⸗ 
n. i 
Scarcerare, aus dem Gefängniffe entfajs 
fen, befreyen, loslaffen. 
Scarco, m. (poet.) f. fcaticamento. > 
Scarco, adj. entlediget, entladen, entias 
fiet; nicht geladen, vom Schießgewehre. 
Scardaffare, die Wolle kraͤmpeln; einen 
verkleinern; — foardaffare il pelo ad alcu- 
na, 
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no, einen tätig wamſen, ben Wela aus; 
Mopfen. | 


Scardaffiére, m. Wollkammer. 
Scardo, m. die Kartaͤtſche Krdmpel. 
Scatdíne, fcardóne, in. Art Fifd in fila 
fem Waffer. 
; — f. Urt febr großfchuppichter 
| 


Scarferóne, m. Salbitiefel. 

Scaricabarili, f. Art ftinberfple, — — 

Scaricaläfino, m. vertebrtes Damenfpiel, 
Schlagdame. 

Scaricamento , m. Entladung, Abla⸗ 
bung. 

Scaricamirácoli, m. Auffchneider. 

Scaricare, abladen, ausladen, ent(ebigen, 
entladen; fcaricar mirscoli. Wunderdinge 
erjäblen; fcaricare arch:bufo, artiglieria, 
&c l'arco, Gefäß, den Bogen losicbies 
(en; fcaricare ıl ventre, la tefta, (eine 
Metbdurft verrichten, das Haupt reinigen; 
$caricar le Tome, den Benichlaf beachen ; 
Scaricare della colpa, von der Schuld (rcg 
fprecben ; fcaricarfi, fich entíebigen, di q. c. 
ih ergiefenz fopra uno, die Schuld auf 
emanb ſchieben. 

Scaricato, part. entlediget, entladen, 1e, 
molla fcaricata, Feder, die nicht geipannt 


S:sricatójo, m. Stapel, Ort mo Waaren 
abgeladen merden; Det wo man cine fait 
abiest, ablegt. 

Scaricazione, f. Abladuna, Entladung, sc. 

Scárico, m. Entladung, Cntleblauna, x. 
Abzug, Mbfiué; Erleichterung: fig. Rechts 
fertigung3 Beruhigung. 

Scírico, adj. entladen, abgeladen , leer, 
$. 5 frob, sufcieden, leicht; beiter, vom 
Wetter; bell, lauter, Mar; dünn; fcarico 
di colore, und blof fcarico, bell von Farbe; 
fcarico di collo, di gamba, &c., bünn, 
Gmalbalſia, fblanfbetnig; fcarico di pen- 
fieri, di guai, &c. forgeníos, forgenfreg, 
tumme-ey. 

Scarificare, (fat.) febròpfen 

Scarificatore, m. Fliete Gchröpfelfen. 

Scarificazione, f. das Exhröpfen. 

Scarlattína, f. (febbre) das Scharlachfie⸗ 

t % 


Scarlattíno, fcarlatto, m Scarlach; adj. 
ſchar lachfarbig. 

Scarmána, f. Seitenſtechen. 

Scarmanare , fcarmanarfì, Scitenftechen 

men. 
; —— partic. mit Seitenſtechen bes 
n. 

Scarmigliare , verwirren, ín linerdnung 
bringen , seriouíen ; fia. fcarmighiarfi . fid) 
lauíen, einander in die Haare &cratben, 

. Scatmo, m. Nuderrina Rudernagel 

Scarnamento, m. Schnitt, @inichnitt, 
Aufritz. 


Scarnare, etwas von der Oberfläche des 
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Lelbes abſchnelden, ab(ireifen, abſtoßen, abs 
tragen, abſcaben, rc. bie Hdute fleijihen, 
auf der &lelicbieite beichaben , abfdyaben $ 
fig. abichdlen, die Ninde, Uufenfeite abmas 
dea, megnebmen;  fcarnarfi, fid) meram 
firelfens vom Fleiſche fallen, abnepmen, 
mager werben. 

Scarnafcialare, Faffnacbt halten; su Faff⸗ 
nacten fbmaufen, fid) luftig mochen. 

Scarnatíno, f. incarnatino. - 

Scarnato, part. geftrelft, leicht gerigt 
auf der Haut, 16.5 mager geworden, abacs 
fatico; verringert, verbünnet; flelibfare 


n. 

Scarnificare, entſleiſchen, abſleiſchen, das 
Fleiſch abmachen. 

Scarnire, abfleifchen ; dünner machen. 

Scarnito. part entſleiſcht ; mager, trod'en 3 
verfo fmunto e fcarnito , cin magerer und 


trockener Vers, 

Scarno, adj. bager, bürr, abgesehrt, auda 
gezehrt. 

Scarnovalare, ſ. carnafciala 

— tn bi Boſchung 

arpa, f. Der up ; et, 
einer Mauer oder eines Wales; Met feve 
feblechter Flſch; Meibel der Schloͤſſer, fb» 
cher gu ſchlagen; linterfag einer Steife in 
ffen; ogni fcarpa non calza ogni pie- 

de. eg (dict fit nicht ales für jeden; a 
fcerpa, unten breit unb auf einer Seite 
immer fdymdler bis oben Yufaufend; mura- 
glia a fcarpa, éeóbicbte Mauer. 

Scarpaccia, f. jchlechter, garftiger Soul. 

Scarpellate, Steine ausarbeiten, ause 
meißeln; behauen ; eingraben, eden; fig. 
mit den Nägeln serfraren 

Scarpellarore, m Gteinmes. 

Scarpelletto, m. fleiner Meffel, 

Scarpellino, m. cin Steinmes. 

Scarpello, m. cin Meikel, $ 
GSprentel Bögel Ju fangen; fcarpello a 
doccia, ein $oblmeifelz fcarpello da di. 

offare, Meifel das ardbffe a juarbeitenz 
fcarpello da banco, Bahameifel’ tas Già 
foft zu Kbmteben ; cavare a forza degli fcar- 
peli, mit Schlagel und Eifen Eri gewin⸗ 


nen. 
Szarpell6ne, m großer, ftarfer Meibel. 
Scarpetca, f. Heiner Schub. 
Scarpertaccia, f. ſchlechter Soup; Art 
fehr ichlewter Fiſch In Seen. . 
Scarpertina, f. ) Heiner, leichter 
Scarpettíno, im. Schub. 
Scarpetróna, f. geoßer, leichter Góub. 
Scarpetróne , m. großer € (bub. 
Scarpino, m. ffelner, Telchrer Gxbub, 
Scarpióne, f. Scorpion; Gecfcorpion. 
Scarriéra, f. gente di (carriera, f'anbürels 
bergefindel; comparare , o. vendere per 
ifcarr era, verfioblen faufen oder verfaufen, 


chlei del treiben. 
T * Scar. 
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' - Scarrucolamento, m.bas Laufen des Sellé 
vcrmittelft der Nolle an Aufsügen. 
Scerrucolante, part. mag in bet Rolle 
tduft, an Aufzuͤgen; fa, — fcarruco- 
pfe 


lanti, imetterroenbif ] 
Kolle laufen, bine 
anfs oder berabrollen, von Seiten in Mufs 


. Scarrucolare, ín 
gen. 
Scarrucolato , part. gerolit, gelaufen, 1€. 
fig. voce fcarrucolara, rollende Stimme, 
Scarfamente, adv. fnapp, Ipdelich, fare, 
ſchlecht, elend, armfelta, ſchmal, rc. 
x Scarfapépe, f. Mafttrtraut , Amberfraut. 
Scarfeggiare dig. c. woran Noth leiden y zu 
moenia von erwas haben ;. qc. etwas (patfam 
beracben, mittbeilen, ausatben, damit fpars 
fam, farg (cons. fcarfeggiare le vifite, (pats 


fora beſuchen. 
Scarfella, f. Geſbbeutel, Geldtaſche von 
Leder, deren Defnung mit Eifen oder Gil 
Ber cinacfafit iz; Heiner angebängter Vors 
** an einem Gebdude; die Oefnung 
am Bauche der Krebſe. 
Scarfellína, £. Beutelchen, Taſchchen. 
Scarſellõna, f. ) großer Beutel, große 
. Searfellóne, m. Tale. 
Scarferramente, adv. etwas fnapp, fate, 
ein wenig fparfam. 
Scarferto, — wenig fnapp, Hamm, 
Hein; gamba ícarfetta, ſchlankes, dünnes 


n. | 

Scarfezza, fcarfità, f. Karghelt, Genaus 
iglett; nappbeit, Klammpeit, Kümmere 
lichkeit, Mangel, Noth; avere fcarfità di 
danari, Geldnotb haben. 

Scarfo, m. f. fcarfità. : 
+ Scarfo, adj. Mamm, fnapp, (domat, ges 
ting, fümmerlich, bürftig, su leicht, zu 
tura, gu ſchmai, au dünn, ze. nicht binrei: 
end; fara, genau; effer fcarfo d' una co- 
fa, mit etwas fparfam umgeben, a uno, 
d) gegen cinen farg beweifen; tenere uno 
carlo di moneta, cínen mit bem Gelde 
fur baltens tutte le fomiglianze fono 
fcarfe , ale Gleichniſſe find mangelbaft; 
fcarfo di danari, bey dem das Geld Hamm 
(t; fcarfa tintura, leichte FArberen; fig. 
tion ti farò fcarfo, (d) will dir nichts vers 
^neid moneta fcarfa, Mineo, die zu leicht 
[; cogliere fcarfo, ftreifen, nicht recht 
treffen; raccolta fcarfa, eine fchlechte Aernds 
x : — nel parlare, Der nicht viel 

ri E. " 

Scarrabellare , durchblättern , flüchtig 
durchlefen. : : 

Scartabello, fcartafaccio, m. Scharteke, 
ein fchlechtes Bud; Wuſt von fehlechten 
Schriften, 9fapieren. 
— S m. Ausſchuß, oder das Aus⸗ 

legen. 
Scartare, Karten im Spiele megmerfen, 
faufen ; fig. ausfchießen, nicht haben tools 
fen; ausmerzen; aus der Babl der Freunde 
ausfchließen. : 
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Seattäta, f. f. fcartamenro ;. dar nelle fcar- 
tate, brauchen, fib an das balten, was ein 
anderer meggemorfen bat ober nit mil; 
febr abgedroichenes Zeug fagens fich entrüs 
fen, auffabren. — 

Scarto, m. ber Kauf, bic weggeworfene 
Korte ; das Wegwerfen, Kaufen im Spiele. 

Scarza, f. eine Art Kid. 

Scarzo, adj. ſchmachtig, ſchlant᷑. 

Scafare, aus dein £uuie treiben. 

Scafimodéo, f. quefimodeo. 


Scaffa, f£. Gtüc sola am Fuße bes Mat 


es. 

Scaflare, aus ber fite nebmen; serrüts 
ten, zerbrechen; umgraben, umbrechen, ums 
adern; fcaflare i foffi, dic Graͤben mit 
der Erde deg Randes ausfulien. 

Scaffinare, zerfchmeißen, serbrechen, acts 
tütten, verderben; uomo fcaffinaro, ein 
verdorbener Menſch. 

Scaffo, m. die Zerbrechung, Aufbreihung $ 
das Umbrechen, Timadern ; rubate con 
fcafTo, fteblen, mit Aufbrechung der Thären, 
ber Schloſſer. 

Scatalüpo, m. Schlag auf ben Kopf. 

Scatspöcchio, m. (jchershaft) das mann⸗ 
fiche Glied. 

Scatapuzza, f. f. catapuzzo. í 

Scatarríta, f. das Gpucden, Ausſpeyen, 
Rauſpern. 

Scatellato, adj. mit Schande bebedt; 
rimanere fcatellato, ſchaͤndlich anrennen, 
anlaufen. 

Scatenamento, m. Losmachung von Kets 
ten, Entfeffeluna. 

Scatenare, von der Kette losmachen, ents 
feffeln; — fcatenarfi , fit fosrei&en ; fia. los⸗ 
brechen, ausbrechen, vom Winde unb Stuts 
me; aud von 9Xenfden, ſeine Wur auss 
laffen, wütend anfallen, ] 

Scatenato, part. fettenfo8, entfeffelts dia- 
volo fcarenato, ein Teufel aus ber Hoͤlle; 
verteufelter, rafender Menſch. 


Schrola, f. Schactel zʒ Büchfe, Dee; 
fcatola da tabacco, Tabatsdojes dire a let- 
* di fcatole, o di fpeziale, gerad heraus 
agen. 

Scatoletta, f. Schächtelben, Buͤchschen, 


Discen. 
Scatoliére, m. Schachtelmacher, € dads 


telverkaͤufer. 


Scatolíno, m. f. fcatoletta. 
Scatolóna, f. ) große Büchfe , große 
Scatolöne, m. Dofe. i 
Scattare, abichnappen, losgeben, die Gens 
ne des Vogens von ber Kerbe; vergeben, 
verfliefen; fcattando un pelo, bey ber 
mindeften Ermangelung, Abweichung. : 
Srattatójo, m. Die 9tuf in der Arms 
brut, x. 
Scatto, m. das Ubfcbrrappen, Posachen 
eines gefpannten Bogens; fig. Unterfchicd, 
Weripiedenpeit, Ingleichpeit, Wbiprune. 
ca 
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. Scaturiente , uellend, els 
Send, —— rig \ — 


Scaturigine, f. eine Quelle. 

Scaturimento, m, das Quellen, Hervor⸗ 
quellen. 

Scaturire, quellen, herausquellen; ent⸗ 
(prinaen, entiteben. 

Scavalcare, vom Werde ffeigen abii 
Gen; abiesen, aus bem Goattel be 
werfen; abnehmen, perunternebmen; pe 
men custechen, verdrd ngen. 

Scavalcato, part. abgeftiegens vom Pers 
be geworfen; fcavalcaro di grazia, aus 
der Gnade verdrängt. 

Scavalcatore, m. ber andere aus bem 
Sattel bebt. 

Scavallare, abmerfen, aus bem Gattel 
beben; ausſtechen, verdrängen, 1c.5 ein Ls 
Derliches Leben führen, ſchwelgen. 

Scavamento, m. Die ——— Aus⸗ 
hoͤhlung; das Graben, Ausgraben. 

Scavare, graben, ausgraben, ausböblen ; 
untergraben. 

. Scavatore, m. cin Gräber; bet grdbt, 
ausgräbt. 

Scavazione, f. ble Grabung, Ausgras 
bung, Aushoͤhlung, ic. 

Scavezzacollo, m. ein halsbrechender 
2n ni M rene "Gefahr; füderlis 
t Menfb; Waghals; mettere auno 

, einen in geſdhrliche Handel brins 
gens * über Hais unb Kopf, mit Les 
sgefabr. 

Scavezzare, brechen, serbrechen, abbres 
chen; zerſchneiden z chi troppo s' affotriglia, 


‘fi fcavezza, mer gar zu bedenklich id, bringt - 


nichts ju Stande. 


Scavezzato, part. abgebauen, serbroben. . 
a 9o; 


Scavigliarfi, fich von bem frummen 
de, woran man gebunden (i, losmachen. 
Scavo, m. die Höhlung, Höhle, Grube. 
Scazzellare, ba Lin, | iclen, "tändeln. 
Scazzonte, m. Urt Jamblicher Vers. 
Scebran, f. Wolfsmilch, ein Kraut, 
Sceda, £. Geipätt, getan: È Becas 
fiufíag, Entwurf; far fceda o i 
Sade ittis, i ite —— „Aber ee 
pötteln, fein t 
Scedato, adj. ſpoͤttiſch 5- fubit. Edatered: 
Gpottuogel. 
Scederfa, € f. fceda. 
Scedóne, m. ein Sparrenfopf. : 
+  Sceglimento, m. das Ausleien, Ausſu⸗ 
chen, Ausmwdblen. 
Scégliere, fcerre, auélefen, aué(udben; 
—— wählen ; quest. Gall, partic. 


— m. — Brad, Uns 
eati, extefet Abgang. 
itore, m. ber ausliek, ausfucht, 
aus 


ft, te. 
cleraggine, fceleratezza, &c, fcelerità, 
f. —— &e. 

Sceleranza, f. j, fceleratezza. 


LI 
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ine , fcel f£. Rublo 
facit, © vfigfeit, tid Bosbeit. 
Scelleratamente , eratamente, adv. 
sucblofer Weiſe. 


Scelleratezza , — f. Bosheit, 

Sat igkeit; —— A & 
Scellerato, fcelerato, afterba ‚zu 

los,’ gottlos; ein Boſewichi. : 

Scellerità, fcelerità, f. (. fceleratezza. 

Scellerofo, adj. f. fcellerato. 

Scellíno, m. ein fing, Müngforte, - 

Scelo, m, fat) f. celleraggine. 

Scelta, f bie Wahl, Auswahl; ber 
Keen, das Belle, der Uusbunds a fus 
fcelta, ni feiner, Ihrer Ya (; dare "€ 
ta, e dare a fcelta, die Wahl laffen; far 

ta, eine Wahl 


Sceltezza, f. die Dorsiglictet Auserlca 

— die Auswa si 
elto, part. g M ausgefucht, erwählt 3 
Ausfhuß; das fblimms 


cugini a 

P MR Abnahme Buabase , 4 — ‚ Gere 

abnebmenb, b, foie. ] " 
— fhmds 


verm verringern, 
$ ſchwachen, enttrdften; kleiner mas 
u abtüryen ; aud eie fcemarfi, Maine 
ben, — fallen, in Abnahme ko 
men; d cintoden, einfieden ; fib nad unb 


Scematore, m. der ſchmalert, verrins 


— m. —— Abnahme, Ab⸗ 


; fentire, o aver d fce- 
e: etwas Wm nnig fepn, dumm ausfes 


Scempiággine, f. Einfalt, Dumm 
Án einfach un legen ; eh te 
ren, ausetnander (egen; erfdredità peini⸗ 


Scempiatíggine, £ | fcempiaggine. 
Scempiatamente, adv. albern, dumm, 


verwiret. 
Scempiato, part. aufgefchlagen; cinfa@ 
gemacht ; — de dumm, elnfältig. 
Sceinpiezza, f. beit, Tölpelen, :c. 
Scémpio, m. — Marter; Verw 


geſchindlert, abgenommen, 
ipn e " [dd nníg ; luria fcema, Mond 


fung, Niederl ye fcempio, eine Nice 
derlage, Verw arichten 

Scempio, adj. einfach; Mc, bumm, x. 
f. fcempiato. 

Scena, f. plas s Ort, mo die Hands 
[ung voracganaen * — aufgefuͤhrt wird; 


e Buͤhne, ubähne; cin Schauſpiel; 
—2 Scene; fig. ein Aufttitt, Vor⸗ 
gang: fi muta la fcenı, das Blärtchen iens 
bet (ib; far (cene, Aufichen machen, ben 
fruten die Mduler aufiperren; venire, o 

Ana come 
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comparire in ifcena, fig. auftreten, sum 

Vorſcheme fommen. 

Scenário, m. der Bettel, worauf die Aufs 

‚teitte und Namen der fpielenden zen 

eben; fcenarj, ble Scenen, Wände auf 
er Bühne. 

; Scéndere, heruntergeben, berunterftelgen; 
abiammen ; tin Pretfe fallen;  fcendere un 
fiume, &fuß ab fahren; fcender fopra, ans 
fallen, einen Angriff tbun, angreifen ; praet. 
fcefi, partic, fcefo, 


Scendibile, adj. (eit zum Serunterges 


- Seendimento, m. Kerabgang, Herabſſel⸗ 
gum, DEC ROV Sepaufolele gehörig 
nico, adj. zum uſplele rig; 
ludi fcenici, Schauſplele. d 2 
» Scenografia, f. ein Nik, darinn ein Koͤr⸗ 
per im Perfpeftive vorgeftefit wird. 
:. Scenográfico, adj. zum Abriffe, Jar Bors 
Belung gehörig. 
“"Scenopegia, F. das £auberbüttenfeft. 
Scentre, m. das Wiffen; a tuo, a mio 
"centre, mit deinem, meinem Borwiffen, 


wiffentlich. 

J — ifo, m." ein Scherif, Wuͤrde (n Eng⸗ 
and. 
‘ Scérnere, unterſcheiden; erblicken, erfens 

en ; anzelgen, weiſen; ausleſen, wählen, 

*grivdblen. 

" Scernimento, m. die tinterídelbung. 

* . Scetnire, f. fcernere,. . 

Scerpare, gerreifen, berauseelßen, abreis 


n. © . d . 

Scerpafólea, f. kleiner Vogel, In beffen 
T das Weibchen vom Sufuf bie. Ever 

cat. : NI, 

Scerpellato, fcerpellino ,:' adj. (occhio) 
Auge mit überfchlagenent Augenliede. 
>» Scerpellóne.: m. ein’ grofer Schniger, 
Bod, grober Febler. |. au ra 

Scerre, f. fcegliere. " 

Scervellato, adj. hirnlos, unverftindig, 
Keichtfinntg. : 
Scefa, f. abbdngiger Weg ; Heruntergang; 
Slenfchnupfen ; prendere, o fimili checchef- 
fia a fceía di tefla, fich etwas duferft angeles 
gen (eon faffen, ed mit aller Gereaft durchs 
fegen mollen. Tu 
' Scefo, part. von fcendere, herabgeſtiegen, 
26.5 abffammenbd, entiproflen. — J 

Scetticifmo, m. der Sceptielſmus. 
— unb f.m. ſceptiſch; ein 
Sceptiker, Zweifler. 

Scettrato , adj. bet den Zepter führt, 

Scettro, m. ein Zepter ; fia. der Zepter, 
bas Reich, die Oberherrichaft. 


Sceveramento, m. die Abfonderung, Tren» — fch 


nung. . 
b Sceverare, auslefen, ausmersen, abfon: 
ern. 

Sceveráta, fceveratamente, f, fceveramen- 
We, feparatamente, 
Soeveratere, m. bet abfonbett, x. 


^ 


‘ner Hut ſeyn; 


Gefecht, + &ebalg, Schlägeren ; 
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Scévero, fcevro, adj. abgefondert, ges 
trennt, 20, auch ffatt fenza, obne. 

Scevrare, fcevrato &c. fcevro &c. f. fce- 
verare &c. fcevero. 

Scheda, fchédula, f. ein Zettel. 

Scheggia, f. cin Gplitter, Span; fig. 
Splitter, Bruchſtuͤcke; fehler Fels, Klippe; 
breit geſchnittener Stab, Span ju Koͤrben; 
Splint, Schindel; chi ha de ceppi può 
far delle fcheggie, wer viel verman, kann 
auch das wenige; la fcheggia ritrae del 
ceppo, der Apfel fdlit nicht weit vom Gram» 


me. ; 
Scheggiále, m. cin lederner Gurt, Leder⸗ 
guͤrtel. 
Schéggiare, serfplittern; auch mie fcheg- 
giarfì , ſplittern, fib ſplittern; gah, ſteil 


n. 

Scheggiato, patt. geiplittert, aerfpllttert, 
fplitteeig. 

Schéggio, m. eln Fels; (teile Kippe. 

Scheggióne, m. farfer Span; große fiele 
le Klippe, 

Scheggiofo, adj. fplitterig; falli fpezzati, 
e fchegziofi, ipibige, hoͤckerige Steine. 

Scheygiuóla , fcheggiuzza , £ fleiner 
Splitter, oder ein Spauchen. 

Schéletro, m. eln Geripp 

Schencire, fibicf , feitwärts acbens fia. 


‘aus dem Wege geben, vermeiden. 


Scheráno, m. tratenriuber, Boͤſe⸗ 
wicht; adj gente fchersna, e sbandira, 
räuberifches, berumfchweiiendes Gefindel, 

Scheranzia, f. fquinanzia 

Schéretro, f. fcheletro. 

Schericare, bearabiren, aus ber Zahl bee 
Clerifen ſtoßen. 

Schericato, part. begrabirt; verrufener 
unb vertvorfener Geiſtlicher, Schimpfwort ; 
fia, neföpfr, von Pſtanzen und Gemächien, 
ohne Kopf. coli 

Scherma, f. das Feten, unb bie Fecht⸗ 
fun; mae(ro di fcherma, ein Fechtmel⸗ 
fer; tenerfi in fulla fcherma, fig. auf feta 
perder la fcherma, ufcire, 
cavar di fcherma, aus feiner Faſſung foms 


‘men, bringen, irre werden, machen. 


Schermáglia, f. €treit; Handgemeng, 
metterfi 
con uno alla fchermsglia, fi mit einem 
ſchlagen; in einen Streit einlaſſen. 
Schermare, ſ. fchermire. 
. Schermidore, fchermitore, m. cin Fee 
ter oder Fechtmeiſter. 
Scherm gliato, adj. . gergauft; vermirrt. 
Schermire, fedten; bie Fechtkunſt treis 
ben; vermeiden,  abmenben, abmebren; 
ermirfi, (ib erivebrenz fich verwahren , 
fich (büisen ; da q. c. ver etwas. 
Schermíta, f. (. (cherma. 
Schermitore, f. fchermidore, . 
Schermo, m. Schirm, Wehr, Schuß; 
fare fchermo di s!cuna cofa, fich einer Gas 


che zur Gegenwehr bedienen. 


hermu- 
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Schermügio, m. f. fearamuccia. 
Scherna, f. f. fcher 

. Schernévole, adj. Mimpfich, f fpdttiich 3 

»*schernevolmente, adv. fdjnpfid 

chernevolmente, adv. pfi, vers 
achtlich, ſpoͤttlich. 

Schernia, f. fcherno. 

Scherniáno, m. cin Spottvogel, Gpötter, 
Merböhner. 

Schernimento, m. f. fcherno. 

+ Schernire, fpotten, verfpotten, Rue 

ten, bèpnen, verbàbnen , verſchmaͤhen, (ds 

cherlich machen; nichts achten. 

Schernito, part. gehoͤhnet, gefpottet; ri- 
manere, far rimanere fchernito » Schande 
davon tragen, mit Schunde bedecken. 

Schernitore, m. Gpötter, Verhoͤhner, 
Berfömdber, x «t. 

Nos ernitrice, f. Gpötterinn, Verſchma⸗ 
rinn, rc. 
Scherno, m. pott, Gefpitt, Sobn, 

Hoͤhnerey, Berbibnung , Berfhmdhung, 

Verachtung; avere una cofa a fcherno, ets 

was verachten; recarfi a fcherno, als cine 

—— *8* 


Scherudla, f. Art Kraut. 
Scherzamento, m. Scherz, Gchäferen, 
Kursmelle. 


Scherzante, part. ſcherzend; fcherzanti 
capelli, berumfliegende Haare. 
.. Scherzare, fchergen, Scherz treiben ; Kr 
fern, ipafen, Spaß machen, Kurimeile 
E machen ; fpafen, fdetien, e$ Md va 
rníte meynen; fpielen, unter zwey Vers 
UHebten; fcherzare in briglia, ohne Noth 
Ser") fcherza co’ fanti, e lafcia ftar i fan- 
mit belligen Dingen muß man nicht 
fdetjen; non fcherzar coll'orfo, fe non 
effer morfo, man muß fid) nicht muthwillig 
in Gefahr begeben, 
Scherzatore, m. Schakerer, Spaßvogel. 
‚m. ein Spdfchen, Spiel⸗ 


Scherzo, m Scherz, Spaß, Sobdfer, 
Ecäteren, Segni uno ftrano fcherzo, 
garſtiger, gefährlicher paf ; da fcherzo, 
gum rie, im Gcherje, x. recarti la 
cattività in fcherzo, aus feiner Bosheit ele 
nen Spaß machen. 


— adv. ſcherzhafter Wels 


EDO ſcherzhaft, fpaébaft, (us 
Armati f. eine Art Falle, £blere, ale 

Vdael zu fangen ; hölsern Bein; fia 

gnere, o rimanere alla íchiaccia, in Mie lo 


le friegen, ober gerathen. 
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Schiseciamente, m. Queiſchung, Bers 
quetfchung. - 

Schiaeciare , quetichen, gerquetichen, jet» 
fnaden, auffnaden; ſchlagen, umbringen 
Bump! maden; fchia il freno, qud) 
bloß fchiacciare, feinen i verbeißen; 
— un fonno, (niedrig) eine Weile 

afen 

Schiaccifta, f, Kuchen, Fladen. ' 

Schiacciatfna, £. fleiner Kuchen, 1x. - ° 

Schlacciato, part. jerqueticht, gequetihts 
nafo fchiacciato, eine — 

Schiscciatura, f. cine Quetſchun 
e —— f. — der Adern, bie um bad 

enden 
Schufggae maulichelicen, Maulſchel⸗ 


len 

Schiaffo, m. Maulfchelle, Obrfelge. 

Schiamazzare, gadern, mie eine Henne; 
ſchreyen, rele Dt die verfcheucht werden; 
Idee mit bem Munde, Iuattern 5 la 

allina, che fchiamazza, è quella, ch’ 

atto l'uovo, es brennt fid) ander weiß, 
der am melfien Schuld bat; gallina, che 
fchiamazza, perde l’uovo, mer fi rüpmt, 
verliert ben Bert feiner guten $anbluns 


en. 
. Schiamazzstore, m. ein ?drmer, Schreyer. 
— — —— m. (dtes, 
rm, rm; ? 
Schianciána, f. die iar Linie im Diers 


Schiancío, Risnefo, m. bie Gorda, 
Quere; a, di, per Biasio. (ria, 


Duere, ſchlef,  übergmereb ; AP 
uno per fchiancio, einen von der Gite ans 


fede hiancire, feda, leitwarts treffen, (dief 


(agen. 
AMOR ire, ons mit Gemalt 
mit Gervalt 


perfpalten ; — " E 
igen; abbrechen, abrei 
— ci üchte; fchiantar dal ue. 


ber —— — — * 
latzen naen, au 

— m. ue Sprung, € 5** 
tuo, ; cpramel, 

met. più Belle $eryensangft , en 


Schanza, f. Rinde, Kruſte auf Wunden, 


nd, 
Schiappa , f. Art ebemaliger dicht anlle⸗ 
M teibung der Zusend; Stock bem 
g su men 
un pare, t. bol Hein — Lager 
chia d er plat bald vor bor gie 
Schiarsre, erleuchten, beleu 
und Elar 24 fig. erklären, entroicteln; 
qui onbrede feten * — il giorno: 
pa n M chiararfi , ° 
werden s fi von der Sade Aberscue 


Ann 4 Schia- 
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Schisratore, nt. \ @rleuchter, Exrleuch⸗ 
: Schiaréa, £, Scharley, Gartenſcharlach. 
Schiarimento, m. Ausheſlung, Abtld⸗ 
ui, Aufkldrung; das Hell» unb Klars 
—— Erklaͤrung, Eroͤrterung, Beleuch⸗ 


Schiarire, auff(dren, eroͤrtern; auch mie 
fchiarirfi, licht, bell werden; ſich auspellen, 
ed auftidren, (ido (dutern; bünner mer» 

, nicht mebr fo dicht, fo geſchloſſen con ; 
fo erweitern; in fullo fchiarir del giorno, 
Anbrude des Tages. 

Schiatta, f. Befchlecht, Stamm, Abkunft 
Gattung, Art, von Früchten, 1. 
'. Schiattire, f. fquittire. 

Schiattóna, f. (tarfe, dicke Weibsperſon. 

Schiava, f. Selavinn, keibeigene; gehor⸗ 
ſame Dienerinn. 

Schiavare, abnageln; die Nägel aus⸗ 
Vn, mit den Nägeln abrelfen, abbres 

m. ’ 

Schiavato, part. abgenagelt, entnagelt, 
abgebrochen.  ' 
° Schiavvellare,- (. fchiavare. 

Schiavaccio, m. ein garftiger Selav. 

Schiavefco, adj. ſclaviſch. 

Schiaverto, m. fleiner Sclav, 

' Schiavina, f. Selavens und Pilgerrod; 
grobe Bettdecke. | 

Schiavíno, m. cin: Schöppe. 

Schiavitü, fchiavitudine, f. bie Sclaverey, 
Knechtſchaft. p 

Schiávo, adj. Cxfav , Pelbeigener ; poet. 
— — gàns ergeben; gehorſamſter 

ener. 

Schiavolína, f. feine Sclavinn. 

Schiavolfno, m. Heiner Selav. 

Schiavöne, m. ein fehr großer Selav; 
cin Sclavonier. i n 
: — f. Geſindel, fumpens 
vlt. . E 
Schiecheramente, m. Schrätereren, Kle⸗ 


; —— ſudeln, ſchmieren, klecken; 
krakeln; beflecten,- beſchmattern. 


vi gri f. ®efchmatter, Ge(d)mict, 
Gekrakel, 10. 
. > Schidióne, fchidéne, m. elm Bratipleb. 
ag en " : m * Boͤcke, worauf 
der Bratfi umdrehet. 
ent die Brdune, Kebliucht. 
Schiéna, f. das Srcut, der Rüden, das 
Micdgrad3 venire per ifchiena di mulo, auf 
Maufchteren hergebracht werben; aver 
na (chiens, viel tragen fönnen. 
Schiendle, m. das Kreuz der Lafltbiere. 
Schieneire, f. fchencire. 
Schienella, fchinella, f. &teingalle bey 
den Werden; fig. Sronfücit; Mangel, 
Noth, Summer; trovarfi fchienelle ad- 


doffo, Mängel, Beſchwerlichlkelten empfios 
den, ° : 


* 
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Schienáto, adj. kart von Kreuie, der brel⸗ 

dA Reihe, Schar, $a 

sera, 1. eine 4 at, ufen s 
ein Schwarm Vögel; Reihe Bdume, 10. 
a fchiera, ſchaarweiſe. 

Schieramento, m. die Stellung in Reid 
ben, von Menſchen und andern Sachenz 
die — der Truppen in Schlacht⸗ 
n" 8. cine wohlgeordnete Darfich 
u .- 

Schierare, in eine oder viele Reihen fiels 
len; ín Schlachtordnung fielen. 4 

Schiericarfi, die Platte, Die geiſtliche 
Kleidung nicht mehr tragen. 

Schiericato, part. der die Platte, ble geiſt⸗ 
[ide Kleidung nicht mebr trägt. | 
- Schiertamente, adv. rein, unverfälicht, 
aufrichtig, frepmatpig. 

Schiettezza , £. die Aechtheit, Dffenbers 
sigkelt, Aufrichtigfeit, Redlichkeit. 

Schietto, adj. dt, rein, unverfälicht, 
unvermifcht 5 glatt, gleich; nicht hoͤckerig? 
aufeichtig, offenberzig, redlich ; veftito fchier- 
to, cin reinlihes, aber nicht zierliches 
Kleid; dir la fchierta, (agen, wie có einem 
ums fer) (it. 

Schifa'l poco, m. und f. einer, eine, die 
fid zieret, aimperfich tut. 

Schifamente, adv. efelbaft, ómugit, 
uniauber ; auf eine ipröde Weife, mit Wis 
derwillen, mit Abſcheu, Ekel. . 

Schifamento, m. die Bermeldung, Vers 
abfbenung ; Abfcheu, Gpott. 

Schifanója, m. cin Verdroffener, der alle 
Arbeit und Mühe fibeuet. 

Schifante, part. den mevor grauet, efett. 

Schifanza, f. f. fchifamento, 

Schifare una cofa, ausweichen, meiden, 
vermeiden, verabídbeuen , verachten ; einem 
grauen, efeln; Widermwillen, Abſcheu, Ekel 
baben ; ausichlagen, verweigern. 

Schifatore, m. bem grauct, efelt. 

Schiferto, m. ein Boot, Kabn, Nachen. 

Schifévole, adj. der verfbmdpet, verach⸗ 


‘tet; dem grauer, efelt ber etwas überdrüs 


bia if. 
3, NAM f. die Schmußigfeit, Unfaus 
berfett, tinfidtbiatcit ; rau, Ekel; Eigens 
finniateit im Geichmade. 

Schifiltà, f. Bloͤdigkelt, Zuruͤckhaltung; 


. Giaenfinn; Widerfirebung , Hörriiches Mes 


fen; Ziererey; Umftdnde; Grau, Ekel, Abs 


deu. i 
' Schifiltofo ; adj. efel, cigenfinnig; dem 
nichts aut genug ift. 

Schifo, m. tin Boot, Kahn; Kreuzbo⸗ 
gen, Gewoͤlb. 

Schifo, adj. (dómutig, efefbaft, garftía; 
ekel, eigenfinnig, bem nichts gut genug IR; 
bloͤd, fprdde, behutſam, vorfichtigs venire 
fchifo, avere a fchifo, sum Ekel werden, 
oder Ekel haben, verabicheuen. 

Schifofo, adj. graulich, efeihaft, unange⸗ 


nehm, 
, Schim- 
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è ver $ nig, kumm; 
a fchimbelcio, fchimbefci, unb T fchimbeci, 
adv. der Quere, fchief, ſeitwaͤrts, übers 
swed. | 
Schinanzia, f. die Brdune, Kehlſucht. 
Schinchimurra, f. ein vom Bocca} erdichs 
—— Spottname einer ieichtgläubigen Pets 
n 


Schincio, adj. f. obliquo, traverfo. 
—— È fchienella, 

Schiniéra, f. 
Schiniére, m. ) WBeinrüfung. | 
— m. Kopfhanger, Heiligen⸗ 


Schiodare, entnageín; die Nägel andater 


eni fo alles ausſchwatzen, nichts ben fid) 
Schiomare, Die $aare verwirren, vers 

figen ; abichneiden, ausreifen. 
Schioppettieie, m. cin Fuͤſiller. 
Schioppetto, m. eine fleine Flinte. 
Schioppo, m. eine Flint 


e. 

d len; fortipleichen, 
Schippito, part. entwiſcht, ıc. 
Schiribizzo, fchiribizzofo, m. f. ghiri. 

bizzo, ghiribizzofo. 

Schifa, per ifchifa, o in ifchifa, fief, 


der uere. 
Schifare, bie Brüche serfdllen, zu fici 


i 
u sr ina bu nbl 
Schivare, y ben, ausweichen, ableh⸗ 


nen. 

Schiüdere, aufmachen, oͤffnen; aus cis 
nem verſchloſſenen Orte herausthun, heraus⸗ 
laſſen; etwas ausichließen, damit nicht bes 
ficben können ; entfernen, ablehnen ; fchiu- 
de: fi, aufbrechen, aufgeben, aufbläben, vin 


— € f. fchifezza. 
Schiuma, f. Schaum; Geiſer, Gefbt; 


bas Meermaffer ; 
. la fchiuma 
ſchau 


men. 

Schiumante, ‚part. ſchdumend, ſchaumig. 

Schiumare, umen, abibdumen; auch 
wie fchiumarfi, ſchdumen, Schaum machen, 
geben, 

Schiumato, part. geídhdumt; fchaumig; 
fia. von Feblern gereiniget. 

Schiumofo, adj. fbaumict, ſchaumig. 

Schivo, adj. bem alles zuwider iff; einens 
finnig: jurüdbaltenb, eingezogen, blöde, 
fordde ; Jiereriſch, allzu bedenklich 5 mars 
riſch, werdräßlich, büfter. 

Schiufo, pert. won fchiudere , auſge⸗ 
macht, :c. aufaeichloffen. 

Schizzante, part. jprigenb ; mas fprist. 

Schizzare, fprisen, herausſprißen; mit 
Gemalt berausquellen; fig. piöglich heraus 
fommen, berausfahren; fligiten, entwer⸗ 
fen; fchizzar fuori, bervorimiefen; fuori 
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del luogo, ‘fuori di caía, aus bem Orte, 
aus dem $aufes ‘il fango gli fchizza ad. 
doffo, ber Kotb fprist auf ibn. 

‘ Schizzatoja, f. Hals, Gang in Schmel⸗ 


J— m. cine Spritze. | 
Schizzettare, fprigen, einfprigen, aufe 


fprigen. 
Schizzettino, m. ein Gprigchen, Heine 
rior i 


prige. 

Schizzetto, m. ein Speigcheni; das Spris 
gen, Einfprigen; ein lan 
— adv. fprbb, eigenſin⸗ 


nig. 
Schizzinofo, adj, fi fpröde 
voll Bedenktichkeiten sica, forte, 


Schizzo, m. ein Gorisfied; ißchen 
— 
n 


er mer 
Scia, f. Opur, Gtrib, Furche vom 
Schiffe im Waffer 3 far fcia, ſ. fciare, 
Scidbica, f. Art Nes. 
Sciabla, (ciabola, f. cin Sdbel, Pallaſch. 
Sciácora, f. Art Feine Gchnepfe. 
Seiacquadenei, m. Frübftäd, oder Feines 
SBefperbrob, um einmal zu trinken. 
Sciacquare, f. rifciacquare. 
Sciscquarura, f. Spällcht, Cpülmaffer. 
Scisguattamento, m. bag SXübren; Um⸗ 
rühren des Waffers, rc. in einem Gefdfe. 
le “ee Si 
ume ‚um n; a, 
len, abwaſchen, auswaſchen. 
Szisgüra, ſciaura. f. unfall, tinglàd. 
Sciaguranza, f. f. fciagurataggine. 
Sciaguratfygine, —— f. Nies 
— Wosheit, Mudblofiateit, 1c. 
Sciaguratamente, fciauraramente, adv. 
ungfüctlicher Welle; niederträchtig, aotts 
(08, boshafter Weiſe. È . 
Sciaguratello, fciauratello, fciauratino, 
adj. unb fubft. Heiner Unglàdiider; tícinre 
unichtgut. 


Sciagurato , fcisurato, sdj. unaluctlich 
— eal niebertrd otia , chlecht „ 
t d 
pi m. Erztaugenichts, Erz⸗ 
fdurfe, re. 
Scisica, f. f. faica. 
Sundern lg. fia tus de 
ringung ; acquamento della 
lingua, Gendié, Geplauder. x. 
—— part. der durchbringt, ver⸗ 
wen 


Scialacquare, duxchbringen, verthun, vers 
proffen, verſchwelgen, verichwenden ; fcia- 

cquarfi. fib vermifchen, vom Waſſer, sero 
fließen, fld verlicren, 

Scialacquaramente, adv. vexſchwenderiſch 
fiberflitfig, ohne Maaß unb Ziel; portarft 
ufare uno fcialacquatamente. feine Maafe 

(ten, übermäßig ausſchweifen, einen mis 

* ihm zuviel zumuthen. 
1a 


Scialac 
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Scialacquato, durchgebracht; übers 
mäßig, unordentlich; £ Praſſer, Schwelger. 

Scialacquatoraccio, m. Ergpraffer, der 
‚alles verfchwelget. 

Scislacquatore, m. Durchbringer, Ders 


thuer, Praſſer. 
Scialacquatrice , f. Merthueriun, Vers 
Ders 


ſchwenderinn. 

Scialacquatura, f. Durchbringung, 
ſchwendung. 

Scialacquio, fcialacquo, m. Verthuung, 
Durdbringung, 1c. . 

Scialamento, m. Ausbuftung, Ausdüns 
ftung; fig. Erleichterung ; dare fcialamento 
al cuore, bem Herzen Luft m A 

Scialappa, f. Jalap, ein Purgterfraut 

Scialare, ausduften, au 
mobl (eem laffen, fid) eine luftige Stunde 
machen, (niedrig); mit einer Sache vecht reich 
[id Wy feun; fcialar , fich Luft mas 
chen ; fich erleichtern; der Sache zuviel thun. 

Scialbare, Wand bemerfen, oder 
weißen, anftreichen; fcialbarfi, (bin yon 
‚außen gíeí$en; ſich einen guten Schein ges 


ben. 
. Scialbato, . bemorfen, gemelßt, 1c. 
— iid jr Tuͤnch, — rich 


Wande. 

Scialbo, adj. (flatt fcialbato) geweißt, 1€. 
bleich, blaf. 

Scialiva, f. Speichel. 

Sc'álo, m. Duft, 9fusbünfiung ; fig. Auss 
(düttung, Ergiefung einer eidenichaft ; Ers 
leichterung deg Gemuͤths; Berídnsenbung, 
{lebermaafi; dare fcialo al cuore, fein 
Herz erleichtern, 


eine 


fuft machen; non vi è 
fcialo, man tann fi eben nicht viel babey 
zu gute tbun. 

Scialuppa , f. eine Schaluppe. 
+ Sciamannato, fciamannata, p 
tötpiich, itelfs obne Ordnung, ohne Zier⸗ 
ratben ; fcrivere alla fciamanata, flüchtig 
binfchreiben. . 

Sciáme, fciamo, m. ein Schwarm, Bies 
nedſchwarm; fig. ein Schwarm, Schwall, 
großer Haufen. 

Sciámito, m. Art feidener Zeug; Taus 
fendichön. i 

Scifmo , f. feifme. — 

Sciampiare, ausbreiten, erweitern, aus⸗ 


dehnen. 

Sciancato, adj. lendenlähm, hüftlos; 
lahm; fig. mangelhaft, ſchwach, unvoll⸗ 
kommen. | 

Sciapidire, ben Gefd)mad verlieren. 

Sciápido, f. fcipido. 

Sciarappa, f. Jalap. 

— ruͤckwaͤrts rudern. 

ciarda, f. f, zeppa. 

Sciarpa, f. f. ciarpa, banda. 

Sciarpellare, bie Augenlieder auseinander 
gerren; fciarpellare gli occhi, die Augenlies 
ber jo aufheben, dal der Untertbeil davon 
hervorſtehet. 


2duͤnſten; fib ‘ 
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Sciarpellato, ‘pare. umgefebet, von 
genllebern; occhio fcia —— ein enne 
mit umgekehrten Augenliedern, fe daß bet 
nor — d (Med i 
arpellino, adj. to e Augens 
ther bat, (heut ju Tage (erpellino). i 
Sciarra, f. Hdndel, Schlägerey; fare 
— Händel, Schlaͤgerey ftiíten, anfan⸗ 
Sciartamento, m. Zerfireuung, Nieder⸗ 


lage. 

Sciarfare, gerfprengen, gertrennen, zer⸗ 
trümmera; gerfircuen, in die Flucht ſchla⸗ 
gen; fciarrare in più parti, in viele Stuͤck 
jertruͤmmern. 


Sciarrata , f. f. fciarra. 
Sciatérico, adj. was die Stunde durch 
ben Sonnenichatten meifet. Ä 
S:iäeica, f. Lendenweh, Huͤftweh. 

Sciático, adj. das Huͤſtweh angebend, 
damit beladen; dolore fciatico, gotra fciat- 
tica, Hüftweh; fciarica, Schiendeinader. 

Sciatta, f. Nachen, Boot. 

Sziartaro, part. entitellt, ıc. 

Sciattezza, f. Ungeſtaltheit. 


Sciatto, adj. piump, tölpifch; ber in fel» 


dee hem Anzuge oder Betragen ſehr nacbldfig 


Sciaura, fciauranza, f. fciıgura, fciagu- 
ranza, &c. | 
Sciauratezza, f. Bosbeit, ıc. 
Sciaurato, f. fciagurato. 
Scíbile, adj. mas man miffen fann. 
Scibilirà, f. die Eigenſchaft, daß man eb» 
was miffen fann. - 
Sciéna, f. Art Labs. 
Sciente, adj. gelehrt, wiſſend; a fciente, 
wiffentlich. 
— adv. wiſſentlich; vorſatz⸗ 


l . ° 
Scientificamente, adv. wiſſenſchaftlich. 
Scientiffimo, adj. fup. 
Scientre, fcieniremente, 

temente. 

Scienza, fcienzia, f. Wiſſenſchaft; Kennts 
niß; Gelehrtheit, Gelabrbeit; vendere la 
fua fcienza a minuto, feine Wiffenfchaft an 
Mann bringen; come le anime ftiano nel 
mondo fu nulla fcienza porto, mie fid bie 
Seelen in der andern Welt befinden, davon 
meis id nichts. . \ 

Scienziato, adj. gelehrt, aelahrt. 

Scienziuóla, f. Feine Wiſſenſchaft. 

S:ificare, f. pronofticare. 

Scignere, fcingere, abgürten, losguͤrten, 
aufguͤrten, abbinden; fin. losmachen, ios 
mwinden; da q. c.; chi l’ha per mal fi fcin- 
ga, mer es übel nimmt, mag es wieder 
wohl nehmen ; praet. fcinfi, part. fcinto. 

Scigrignáta, f. $leb, Cxbmarre. 

Scilecca, f. Schabernad, Streich, Poſ⸗ 


n. 
Scilinga, f. fciringa. 
Sclingwágnolo, f. bas Zungenband; 


rom. 


{. fciente, fcien- 


^ 
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romper la fcilin olo, die Zunge Täfen $ 
nad einigem Still gen au reden ans 
fangen ; aver rotro, o fciolto lo falingua- 
gnolo, gut Mundwert haben, ic. 

Scilinguare, f. balbettare. 

Scilinguatello, adj. ber etwas fiottert, 
Kammelt. 

Scilingusto, adj. Gtammier, Gtotterer. 

Sciliva, f. fcialiva, 

Scilla, €. Meerzwiebel; eine Meerflippe. 

Scilitico , adj. f. fquillitico. 

Scilocco, m. der Cübof, Suͤboſtwind, 
Mittagswind. 

Scilóma, m. tnb f. langes Gewdſch. 

Sciloppare, Syrup geben, ringeben; it. 


per met. liebfojen, befänftigen ; 
Bergndien, iuseidein. ot noi 
Sciloppo, m. f. fciro 


ppov 

rn —* m ra u fia. ci 
fmia, fcimmia , er $ . ein 
Nachdffer; dir l' orazion della fcimia, [wi 
lib Aber etwas murren, fluchen. 

Scimiático, adj. afficht, affenmdfia. 

Scimiería, f. Aefferen, Nachaffung. 

Scimiotto, fcimmiotto, m. ein Ucffid 
Junger Affe. 

Scimitarra, £. kurzer Sadbel, Pallaſch. 

Scimmia, f. fcimia, 

Scimmióne, m. großer Affe, Pavian; 
fia. cin Manlaffe. 

—— f. —— belt, en 

Scimun tág ine 6M mm t, [ bs 
finnigtett, Albernbeit; Toͤlpeley; alberner 
Streich; dummes Zeug. 

Scimunitamente, adv. alberner Weife, 
ohne Kopf. 

Scimunitello, sdj. unb fubft. etwas 
dumm, bloͤbſinnig; Kleinere Dummtopf. 
. Scimunfto, adj. dumm, albern, bibbfinnig. 
. Scindaffo, m. mufitaliiches Inſtrument 
—— bie Indianer die Elephanten befänfs 

gen. 

Scingere, f. fcignete. 

Scintilla, f. bie Funfe, ber Funfen. 

Scintillamento, m. das Funfeln. : 

Scintillante, part, funfelnd, ſchimmernd, 


glänzend. 
Scintillare, funfeln, ſchimmern, gldnzen. 
Scintillazione, f. das Funfeln, Schim⸗ 


metn. 

Scintilletta, fciniilluzza, f. cin Sünfden. 

Scinto, aufgegürtet, begürtet; abs 
genürtet, obne Gürtel. 

Scio, m. KHüftbein; eine Inſel des Archis 
pe woher das Sprichwort andare a 

cio, in bem Tod, ins Verderben geben, 
wegen der bftera Niederlagen, bie man bier 
erlitten bat. 

Sciocesccio, f. fcioccone. 

Scioccággine, f. {. fciocchezza. 

Scioccamente, sdv. thöricht, albern, ums 
— là n 

cioccheggiare, albern, unverfdnbig, uns 

befonnen handeln. 


en, 
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— m. Narrchen, kleiner Laffe, 
, €. 

Scioccherfa, fciocchezza, f. Thorbeit 
Albernheit, Unverftand; AA, Zeug; 
unſchmackhaftigteit. 

Sciocchino, adj. etwas dumm, cin wenig 
een, «ij. unfémodfoft;  thbeidt 

CIOCCO , . un adbatt $ 
albern, abgeihmadt. | 

Sciocconaccio, m. ein großer Narr, Erz⸗ 
nare. 

$cioccóne, m. großer Dummfopf. 

Sciógliere, f. fciorre. 

Scioglimento. m. Auflöfung, Entwicke⸗ 
lung ; &mpbrung; Zerfhmelung, Aufidfung. 

Scioglitóre, m. der losmadht, rc. 

Sciografía, f. inwendige Vorſtellung, Abe 
PIG eines Gebdudes von innen, 

Scíolo, adj. nafenweis; ber fih Hug 
Vinti, * gelehrt pn. b, idó 

i0ltamente, adv. gewandt, t, ge⸗ 
fidt, fre; fertig. 

Scioltezza, f Gemanbdbett, e fcit, . 
ertigfelt ; fcioltezza di ventre, off t Pelb 3 
cioltezza di lingua, Geldufigkeit im Spre⸗ 

, - 

Sciolto , p von fciogliere, [oggebuns 
den, aufgelb(t; fig. frev, ledia, los; auſge⸗ 
I*ét ; mofgen ; erano più fciolti a pian- 
ere, + meinten fidrfer ; (ciolto di mem- 
ra, gelenf, quem; (eit; a briglia 
fciolta, adv. mit verbinatem Zügel; verfo 
fciolto, ein reimlofer Vers; parole fciol- 
te, 0 po fciolto, ungebunbdene Rebe; 
libro ko, ein robeó, ungebundenes 
Bud; uomo fciolto, ein freyer, unbes 
fa Menſch; pietre preziofe fciolte, 
u efaßte —— capelli fciolti, 

ar, 
jk Pres . afciolvere. 


Sclonáta, f. ) cin Wirbelwind. 


Scióne, m. 
Scioperággine, f. Mifiggang, Zeitvers 

feit. . 
er, der 


treib, U 8 
Scioperalibraj, m. Gcheingelehrt 
ín Buchtdden nur vergebliche Mibe macht. 
Scioperare, uno, einen in feinen Verrichs 
tungen Hören, oder bavon abhalten; fcio- 
pererü , faulengen; die Arbeit liegen laſſen. 
Scioperatezza, f. Saulengereo, Unthatigteit. 
Scioperativo, adj. f. fcioperato. 
Scioperato, part. mifig, unbeſchaftiget: 
fubft. Faufenzer. —— 
Scioperstonaccio, feioperatone, m. Erzs 
fautenzer, Crymüfiaadnaer. 
Scioperio, m. Mifkianang, Faulenzeren. 
Sciöpero, adj. fatt fcioperato, f. fubft. 
Entbaltung von bcr Arbeit; un di di fcio- 
pero, fciopro, cin Fevertag. 
Scioperéne, m. SRüfiaadnaet, — 
, fauter Bengel; Barenhaduter; ein 
mmfopf; der zu nichté taugt. 
Sciopinio, fciopio, m, f. fciupio. 


» f. fciopero. 
Sciopro, f. fciopet — 
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Sciotinamento, m. die Päftung, Austüfs 
tung, Durdliftung. . 

Sciorinare, ausläften, an bie Luft 

nacen; ſchwingen; fis. fciorinar libri, 
Bücher nachfchlagen, durchblättern; feio- 

rinare colpi, farfe $iebe, Stoͤhe verfes 
; fciorinare le laudi di alcuno, einen 
Quépofaunen; fciorinarfi, ſich Luft machen, 
an die Luft geben ; fib aufinbpfen, duégic 
ben, (id zu erfrifchen; fich etwas erholen. 

Sciorinato, part. gelilftet; an bie Luft ges 
hangt; aufgefnbpft, 1c. 

Sciorre, fciógliere, losbinden, abbinbett, 

aufmachen; losichnaflen, auffnüpfen; abe 
fuppeln, loslaſſen; abnehmen, wegnehmen, 
abreifen; fciogliere il ventre, fe Noth⸗ 
burft verrichten; chiunque voi fcioglierete 
| foprà terra, farà fciolto in cielo, mas Ihr 
auf Erden löfen werdet, fol auch im Sims 
mel [0$ feyn; fcioglier la vergogna, dams 
108 maden; fcioglier i dubbj, bie et 
auflöfen; feiorre ia lingua, fcior parola, 
anfangen zu reden, ſprechen; fciorre i brac- 
chi, fcior la bocca al facco, alles fren bets 
ausfagenz fciogliere il voto, die Geluͤbde 
halten ; avere fciolto, verrildt feun; fare boc- 
chin da fciorre aghetti, ein ehrbares Mdule 
dn machen; feioglierfi, fich frev, lodmas 
hen ; zergehen, ſchmelzen, zetflieben; praet. 
fcio!fi, part. fciolto. 

Scioverfo, m. ſ. fovelcio. 

Sciovicchiolare, die Taùben serfirenen, 
unter fie fahren, von alten. 

Scipa, m. maeftro fcipa, ein Dummbut, 
beom Boccaz. 

Scipare, una coſa. etwas werberben, zu 
Schanden machen, übel zurichten, vetmiüs 
(cn; verſchwenderiſch womit umgeben; la 
: memoris il fangue anco mi fcipa, das Blut 
erftarrt mie noch ben der Erinnerung ; fei- 
parti, zu zeitig gcodbren ; vom Diebe, vers 
werfen. We . 
è Scipatore, m. Vernichter, Durchbringer, 


Verthuer. u 
Seipazione,. f. Durcbringung, Ders 

ſchwendung. ix 

^ Scipidezza, f. unſchmackhaſtigkeit; Abs 

geídymadtbeits ungercimte$ 3eud. 


Scipidire, unidmadbaft metben, ben Ges 
mer verlieren; abgefchmackt, bumm mere 


a. . " M. 

Scipido, adj. unídmadbaft; , abges 
ſchmackt, atbern, dumm, 

Scipire, f, fcipidire. ; . 

Scipitamente, adv. abgeſchmackt, laͤppiſch, 
afbern, dumm, NN 

Scipitezza, rr fcipidezza. F 

Scipito, adj. unídmadbeft; abge⸗ 
ſchmackt, dumm, einfditig, 1€. 

Scirignata, f. fcigrignata. » 

S:iringa, fcilinga, f. cine Sprige. 

Sciringare, uno, prigen, einfprigen ; den 
Urin abzapfen. 
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+ Scirocco, m. f. fciloppo. 
. Sciroppo, m. cin Cytep, Zuderfaft; ber 
qualche fciroppo, che difprace, etwas bite 
teres über fid) ergehen laſſen. 

Sco: m. cine Weriketung, ci 

rro, m. € rtung, cine e 
Geſchwulſt, die nicht ſchmerzt. ' isi 

Sci adj. wie eine harte Gefdbmulff è 
veil ^x b f£. Trennung in der SÉ 

Scifms, m. und f. Trennung in der &írs 
che; Swift, tineinigfeit, :c. 

Scifmätico, adj. unb fubit. —— 
machend; ein Abtruͤnniger von der 3 
cin Aufwiegler, Zanker. 

Sciflile, adj. mas jid fpalten laßt. 

Sciffione, €. die Spaltung, Trennung. 

Sciffe, adj. zerfchnitten, gefpalten, zer⸗ 


tiffen. 

Sciffura, f. (fat.) ein Mib. 

Scittalo, m. Art geheimer Schreiber bey 
den Lacebdimoniern. 
Sciugare, f. rafciugare. 
Sciugatójo, m. Handtuch, Handquele. 
Sciüno, adj. unbeteitet, nicht vorberele 

tet; nicht verfchen. 

Scivolare, gifchen, ben faut won fich ger 
ben, wie bet em menn er auégleitet, aus⸗ 
glitſcht; auch ftatt cigolare. 

Scivolata, f. das Geziſch, Geklirr; der 
faut, ben der Fuß madt, wenn er au£glei» 
tet; eine gemifie Dichtart. 

Sciupare. fciuparfi, gu zeitig gebdbren. 

Sciupatore, m. Bernichter, Verſchwen⸗ 
ber, Verderber, Verwuͤſter. 

Sciupinare , nzen, vetberben, 1c. 

Sciupinio, m. Durchbringung, Verwuͤ⸗ 


Sciupio, m, Verbunznng, Verwuͤſtung. 
Sciutto, adj. f. afciurto, rafciutto. 
Sclamare, überlaut ſchreyen;  ausrufen. 
Sclamazione, f. Auseuf, Geidrep. 

ı Selaréa, £. Scharlen, ein Kraut. 
Scleroftalmía, f.. ſchmerzhafte Augenente 
günbung. . 
Sclerórico, m, fclerotica, f hartes Hduts 
den im Auge. . 
Scocca '| fufo. adj. (aflegeit mit monna) 
eine fcblechte Meibsperfon,. ober faule 
Diene. 
Scoccante, part. was abſchnappt, Inögehts 
der losdruͤckt, abſchießt. 
Scoccare, abitnappen, Ioßichnappen, los⸗ 
ben; loedruͤcken, losſchleben, abfchießens 
a. unvermutber: ankündigen ; piglib bera 
vor, berausichleudern, berauswerfen 3 in 
Lich. bervortommen, burvorb , berauss 
fdicfen, bervorftechen, fid) bören laffen; 
[os6recben, ausbrechen ; fcoccare un colpo, 
un fofpiro, einen Streich ‚veriegen; einen 
Geufser ausitoßen;. quando fcoccaron le 
ventun’ora, als es vier ſchlug; fcoccar(i, 
ausbrecben, offenbar werden. 
Scoccatojo, m. f. fcarraroio. 


Scoccarore, m. ein Schuͤtz, der 


abfchieft, 


»coc- 
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Scocco, m. das Abfchiehen, Loeſchieben, 
Posdrüden; fig. lo fcoceo della fentenza, 
der Ausipruch des Urtheils; fino allo feocco 
delle due ore, his auf ben Schlag zwey Uhr. 

Scoccobrino, f. cobrino. 

Scocculare, abbeeren, die Beeren; abs 
pflüden ; fig. fcoccolare barbarifmi, Schnis 
ger auf Shniger wider die Sprache machen, 

Scoccolato, part, abgebeert, 10.5 Far 
unb Deutlih; rein, pur; netto e fcoc- 
colto, rihrig und wohl ffi una fcoc- 
colata bugia, eine derbe füge; un’ ora fcoc. 
colata, eine ganze Stunde. 

Scoccoveggiare, liebdugeln, Idffeln, bubs 
len; zum en baben. 

Scodare, ftupen, die Pferde. 

Scodato, part. Gtußihmans: geſtutzt; 
putta fcodata, ein jchlauer Fuchs. 

—* f, Napf, Suppennapf; bie 
Suppe ſelbſi. 

Scodellare, Suppe in einen Napf tbun; 
fia. umſchmelßen, umwerſen. 

Scode}letra, fcodellina, f. ein Napſchen. 

Scodellino, m. Napfchen; die Pfanne an 
der Flinte: fcodellino d'una tazza, {ins 
teribdiden, Untertaffe. 

Scodinzolare, ſchwanzeln; mit bem 
Schwanze wedeln, macfein. 

Scofacciato. adj. gequetſcht, breit, flach. 

Sceffina, f. f. feuffina. 

Scoffinato, adj. eben, aeraipelt. 

Scóglia, f. die alte Haut, fo bie Schlan⸗ 
ge abícat; fig. Unzua, Kleid; ein Fels. 

Scogliaro, adj. (mit dunklem o) geſchnit⸗ 
ten, entmannet; cavallo fcogliato, geriffes 
nes Pferd, Wallach. 

Scoglietta; f. Meine Schale, GSchuppe ; 
ein Plattchen, Schieferchen. 

Scoglietto, m. tleine Klippe, kleiner 


et. 
dee sella, m. Kippe; Bride, beym 
Dante; Schale von Nilffen, re.; Haut, 
fo die Schlange ablegt; fcoglio a pirami- 
de, cine gerade aus bem Waſſer bervoreas 
gende Klippe. 

Scogliofo, adj. Hippia, voll en. 

Scognofcenza, f. linerfenntlichkeit. 

Scojare, abledern, bie Haut abzieben. 

Scojatto, fcojattolo, m, Eichhörnchen, 
Eichhorn. ; 

Scolagione, f. fcolazione. 

Scoljo, f. fcolare. 

Scolamento, m. Fluß, Abfluf, Ablauf. 

Scoläre, fcolajo, m. Schüler; Lehrling. 

Scolere, abfließen [affen; auch mie fco- 
larfi, abfilefen; abrinnen, abtriefen. 

Scolareggiare, als ein Schüler handeln. 

Scolareica, f. die Schuͤlerſchaſt; Die 
Schüler; Haufen Schüler. 
, Scolaretto, m. fleiner Schäler; Schul⸗ 
junge, Schulpurſche. 

Scalarino, m. f. fcolarerto, 

een, adv. ſchoͤlaſtiſch, ſchul⸗ 
indgig. 
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, fbutmdfig; 


Scolafticp , f 
tubi. ein Ser Stolafier, 
Ba is Realta se 
fe > ala feolatic, adv. fduímdéig: nad 
otim. adj. den Abfluf befdrdernd. 
bgefioffen, durchgefeiget. 
Scala, n. —— sorti ite, 
Scoletura, £ mas abflieft; abgetröpfelt 
; Abfluß. 
Scolazione, fcolagione, f, der Tripper, 
m , » 


ato, part. abgemadt, 
was geleimt war, 1c.; mit blofem Salfe. 

Scollarara, f. ber gefchweifte Schnitt els 
nes Kleides am Halſe. 

Scolleggamento, m. Trennung, Abtrens 
muna, sc. 

Scollegare, trennen, abtrennen, abfons 


Scollinare , fiber Me Hagel, Anhähen ge⸗ 


hen. 

Seolmare, bag Maaß abitreichen; das 
Aufmaaß wegſtreichen. 

Scolo, m. der Fluß, Abfluũ, Ausfuf, 
Stuélauf; das Auslaufen, Rinnen, DVerfis 
dern; dare fcolo oder lo fcolo alle ac- 
que, bem Waffer ben Abzug verfchaffen, 
— f. Naſſel, Affel, Tauſend⸗ 


er. 
Scoloramento, m. Blaſſe, Verſchl 
Es ficfung 
blaf , 


arbe. 

Scolorare, bie Farbe benebmen: 
bleih machen; fcolorarfi, verfebiefen , ble 
Barbe verlieren; ſich entfatben; bleich 
— 

colorimento, m. Entiärbung; Verge 
ber Farbe; Blaſſe. 

Scolorire, ſcoloritſi. fid entidrbens bie 
Bere verlieren ; —— (offen 

colorito, pare. entidebt; werfchoffenz 
bleich, blaf, matt, rc. ; —— vifo fcolo- 
—* verſchoſſenes Gemdide; blaſſes Ges 


Scolpamento , m. Rechtfertigung, Ent⸗ 


ſchuldigung. 

Scolpare, entſchuldigen, rechtfertinen ; 
fcolparfi „ ſich verantworten, fid) rechtferti⸗ 
gen, con uno, bey jemanb, 

Scolpire, graben, fechen, eine Fiaur in 
Stein, Metalla . ein Bid (donigen, fdonele 
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den in Holss Ba. prdoen; fcolpite Je pa- 
role, NA LM zein, deutlich — —— 
Scolpitamente, adv. deutlich, bell, reinz 
any vernehmlich; fig. fíar, fichtbartich, 


andgreiflich. 
Scolpitura, f. das Eingraben, Einhauen ; 
Qeprda, Bildnis. 

Scolta, f. Wache, Schildmache. 

Scoltare, f. afcoltare. 

Scolturefco, adj. bildhauerifch, bilbs 


au . 
Scombavare, begeifern. 
Scomberello, m. ein Sprengwedel. 

Scombiccherare, frigeín; Papier vers 
mieren, ı. 
Scombinare, yermirren, aercütten, ıc. 
Scombimazione, f. f. fgominio. 
Scombro, m. Mafrete, cin Seefiſch. 
Scombüglio, m. f. fcompiglio. 
Scembujamento, m, Verſinſterung; Bets 
fircuueg, Unordnung. 
Scombujare, verfinfern, verdunkeln; 


pee: verſcheuchen, in Schreden, in 
urdt fegens zerruͤtten, in tinordnung 
btinaen. 


Scombuffolare, gerfitcuen, zerrätten. 

Scommentato, adj. (battimento) leckes 
Shif. . 

Scommeffa, f. bie Mette; fare una 
fcommeffa, cine Wette anftellen; — guada- 
gnare, vincere la fcommeffa, die Wette ges 
winnen. 

Scommeffo, part. zerlegt, zerfallen, aes 
trennt, aus den Fugen gebradbt; von ein: 
ander getrieben, led; verledbyet; gemettet. 

Scomméttere, auseinander nehmen; aus 
ben Fugen treiben, Iocfer, lef machen; 
‚trennen, zereütten, zerlegen; fig. veruneis 
nigen, jnfammenbegen, rc. metten; etwas 
verwetten, um etwas wetten; praet. fcom- 
mifi. part. fcommeffo. 

Scommettitore, ‘m. cin Wetter; Vers 

beser, Friedensſtoͤrer. i 
| . Scommezza e, ín zwey gleiche Theile 
theilen, zertheilen. . 

. Scommiatare, beurlauben; fcommiatarfi, 
St6(coleb nehmen. i 

Scommistáta, f. Abfchied; fare fcommia- 
tara, Abichled nehmen; fib bcur'auben. 

Scommodare, fcommidità, fcommodo, 
f. fcomodare, fcomodità, fcomodo. 

Scommoff,, part. yon fcommuovere. bes 
wegt, tc. 

Scommovimento, m. Bewegung, ftarfe 
Regung, Erfchütterung, Zerrättung; fig. 
9tuf(fanb, Aufruhr. 

Scommovitore, m. bet rege macht; der 
erreat. 

Sccmmovizione, f. f, fcommovimento, 

Scommuóvere, ftarf bewegen; rege mas 
ben, erihüttern, zerruͤtten; fig. beunruhis 
gen, in Mufrubr bringen; fcommuovere a 
guerra, zum Kriege reizen; praet. fcom- 
moffi, part. ſcommoſſo. 
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Scomodare, fcommodare, befd)meten, hes 
Idftisen; fcomodarfi, (id) Mühe geben, (ido 
in feiner Nube hören laffen, fich Ungelegens 
beit maden. 

Scomodezza, f. f. fcomodità, 

Scomodiffimo, adj (ebr Iditig, 1€. 
: EM v f. Beſchwerlichkeit, Ungele⸗ 
(nb: tt. . 

Scómodo, m. f. (comodità. 

Scomodo, fcommodo, dig, bes 
ſchwerlich, ungelegen, verbrüßlich, ic. 

Scompaginare, in Unordnung bringen , 
jerrütten, verräden; fcompaginarfi, {m 
Unoronung kommen. 

Scompagnamento, m. Scheidung, Trens 
nung, Ungleichheit der Dinge die beyiams 
men find. . 


Scompagnare, trennen, fdyeiben, abione 
bern, eigentlich von Dingen, die vergeſeli⸗ 
fchaftet find, die fib paaren, und fiaürticb, 
die wegen Gieichheit oder Broportion fid 
zuſammen ficken; der Gefellſchaft beraus 
ben; ícompsguate un quadro, von einem 
Geindide ein anderes, welches (ib dazu 
(didt, megtbun; fcompagnarfi, (id von 
ber Gefelliaft trennen. 

Sccmpagnato, part. gefchieden, getrennt, 
1.5 ohne Gefell'ibaft; allein; obne ben Wes 
genftand, ber mit bem andern ein Paar aus⸗ 
macht, oder fid) dazu fitt. 

Scomparire, in Vergleihung gegen einer 
Sache feinen Werth ver.ieren; verichwins 
den; praef. íÍcomparifco, pract. fcomparii, 
fcomparvi, part. fcomparito, (comparío. 
—— m. Eintheilung; Ab⸗ 

ung. 
— eintheilen, vertheilen, ab⸗ 
theilen. 

Scompenfare, bin unb ber denken. 

Sc. mpigliamento. m. Zerrüttung, Gtös 
rung, Unordnung, Bertehrung. 

Scompigliare, verwirren;  gerrütten, in 
Unordnung bringen; icompıgliar la fanta- 
fia, macen, daß einem die Gedanfen mot» 
über vergeben. 

Scump-gliaramente, adv. verwirrt, alles 
unter einander; unordentlich. 

Scompigliato, part verwirrt; unorbente 
uo zerruͤttet; alla fcompigliata, unorbent» 


Scompíglio, m. Verwirrung, Zerrüts 
tung, rc. 
— m. Gewirr, verwirrtes 

eug. 

Scompifciare, mit Harn beſudeln; fcom- 
piſciatſi, cinem ſehr Noth thun das Waſ⸗ 
fer zu laſſen; fcompifcıarfi delle rifa, o 
per le rifa, fich bald befeichens ſich bald 
u fbanben lachen, :.: far le panche 
comp íciar di rifa, machen, Daf fich alle 
gu Schanden fachen. | 

Scom.ıfciöne, f ein greulicher Febler. 

Scomponimento, m. Zerlegung, Auflds 
fung; Verwirrung. — 
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. .. Scompotre, gerlegen, trennen; fn Un⸗ 

etbnung, unter einander bringen; aus bem 
Geſchicke bringen; verderben, verwirren ; 
fcomporfi, feine Page, Gtellung, Miene 
verdubern; fig. fcomporfi nel volto, fein 
Gefiht, feine Miene verfellen; verwirrt 
ausicben $ pr fcompongo, praer, fcom- 
pofi, part. fcompofto. 

Scompofizione, f, Berwirrung, Entitele 
luna, Verſtellung. 

Scompoftezza, f. Unehrbarkeit, tinanftAna 
blateit in Gtellung, Gitten, Kleidung. 

Scompofto, part, verwirrt, unordentlich, 
ni fcompofto nel vifo, ber verwirrt auss 

ebt, 

Scompuzzare, mit Geffanf erfüllen; fig. 
serunreinigen, vergiften. - 

Scompuzzolare, ben Efel benchmen, 
wieder Appetit machen; fcompuzzolarfi , 
wieder Appetit kriegen. 

Scomunare, die Gemeinſchaft brechen, 
— ſcomunarſi, abgeben; fip abs 
D ern. 

Scomunato, part. abgefonbert von ber 
Gemelnſchaft, entamenet. 

Scomünica, f. ber Bann, Kirbenbanns 
fulminare la fcomunica, in ben Banntbun. 
Scomunicagione, f. f. fcomunicazione. 

Scomunicare, in den Kitbenbann tbun, 
von der Gemeinde ausſchließen. 

Scomunicato, pare. in ben Bann ges 
than; fia. vermünfcht, gottlos; faccia da 
fcomunicato, ein vermünídte$ Geſicht; 
Geſicht zum Unſpeyen, xc. 

omunicatore, m. ber in Bann tbut, 

Scomunicazione, fcomunicagione, f. der 
Kirchenbann. 

Scomüzzolo, m. bag mindeſte; non fa. 
pete fcomuzzolo, ihr miffet gar nichts. 

Sconcacadóre, f. fconcacatore. 

Sconcacare, mit tinflatbe befchmieren; 
fconcacar&, feine NMotbburft verrichten mol 


len. 

Sconcscatóre, ber mit tinflatbe befubelt. 

Sconcennatamente, adv. unanfdndig, uns 
ſchicklich. 

Sconcentrato, adj. was (id) vom Mittel⸗ 
punte entfernt. 

Sconcertamento, m. f. fconcerto. 

Sconcertare, ben Wohllaut 
ticbercintimmung verbindern; fig. irre mas 
den, Hören, verwirren; in linorbuung 
bringen; fconcertare il piano, le mifure, 
* di alcuno, einem ſeinen Plan verruͤ⸗ 

en. 
Sconcertatamente, adv, unordentlüh, 
verwirrt, 

Sconcertato, fconfertato , part. aus dee 
prem gum. 10.3 ca certato 
fuor di fefto, cin ſcwdem Kopf. 
Sceoncerto, m. (QGtbruna einer Ueberein⸗ 
flimnung ; Verwirrung, Sercáttung, x, 
ett f. ſchlechter Anffandi Unan⸗ 


, Mec 
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Y Sconcia, f. friſches Sefenfidei. | 
Sconciamente, adv. unanſtandig; mit 
fchlechtem Anſtande; unſchicklich unchrs 
bar; mit Schlinpf und Schande ; ſchlecht; 
battere fconciamente, erſchrecklich serprito 
Sconciamento, m. Mitdandlung, ſchimoſ⸗ 
tice, unibicfide Entfellung; Werwirrunn, 
— MN Ghi rido, m 63 
re, r 
ben maden;. aus dem Gefdide bringen ; 
beichädigen ; übel zurichten; in Unordnung 


bringen, ; erlegenheit fe 
lot) machen; beu Ballon In —*8 
del calcio aufhalten; fconciat fe per ae- 
conciar altri, (ib a Leuten zu gefallen 
Moth madben; fconciarf, es einer Fran 
unridtis gehen Monte — o 
un piede, eín n en, ober e$ 
verrenfen, fid) ben Zuß vertreten. - 
MCN p Ne fconciamente, 
conciatore, m. einer fo den Ballon im 
Spiele del calcio aufhält; ein Verderber, 
— È: dudo: È 
concia . unjettige Frucht oder Ges 
burt; cine Mifgebust, von Gewiobfen; fia. 
unjeitige Geburt, elende Schrift; eine Uns 
form; ungeſtalteter Menſch 
Sconciaturella, fconcieturina, f. tleine 
gr — bed 
concio, m. *Bertlegenbeit, Ungema 
unſchicklichkeit, Schaden, Verderh; a e 
cio di alcuno, zu eineé Schaden, einem ans 
bern zur faíf; efler di grande fconcio 
uno, einem ſehr binderlich feyn. 
Sconcio, adj. nicht gepugt; ruchlos, 688, 
unebrbar, unanitdndig, mas fi nicht 
fidt; wunderlich, feltiam; (cbr fchwer ; 
übermäßig groß; verdorben; raub, ftellz 
versenkt, vertreten; ungeftaltet, baßlich, 
toͤlpiſch, fteif, kruͤpplich; unorbentlih; uns 
ter einander, 
Sconclüdere, eine Unterhandlung (ibren, 
gg feoecob | 
oncobríno, fcoccobrino, m. ein aufs» 
fer, Gaufelfpieler. 
Febris 5 rie vg Wortfuͤgung. 
oncórdia, f. Ziwietracht, it, Uneie 
nigfeit, 9miébelligfeit. Sui, 
— ſ. SEN 
Scondíto, adj. ungemirit, ungemacht, 
unfdmadbaft ; fs abgeichmact, albern, x. 
Sconferma, f. Beftdtigung. 
Sconfermare, befidtigen, befrdftigen. 
Sconfeflare, nicht eingeftdndia (eon; fcon- 
fefTare Scritta, o carta, feine Handfheift 
toon Mob mido 
conficcare , a à ; ente 
* —— machen, ’ 
con ‚ part. entnagelt; nagellos. 
ya va, Miftrauen. 
Sconfidare, nicht trauen. 


Sconfiggere, aufs Haupt fbl den 
Grind sdnalich Ablagen, erlegen; fig. uto 


3 
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+ ag beikürgt machen ; in fícon- 


, part. fconfitto. 


Sconfiggimento, m 

Sconfiggitore, m. 2) og Ae ganzlich 

—— f. uͤberwaltiget, nies 
deribidat. 


Scont tt, f. ganzliche Niederlage der 

; dare la fconfitta, mettere in ifcon- 

ra, aufs Haupt Klagen, 
Sconfitto, part. von 


fconfiggere, erlegt 
eeihlagen, 1.5 nagellos, 108 ' 


Sconfittura, f. f. fconfirta, 
Sconfóndere , dmen, zu Gdanben 
maden; in Verwirrung bringen; part. 


fconfufo. 
' Sconforramento, m. Abrathung; em 
gung vom 
Sconfortsre, uno, "ben Muth lesene 
; einen von feinem gr es 


pera: in cinem etwas abra 
13 
re fconfortarfi, ben M ni Hntin Tof lafs 


gen. 
— ortato, ‘part. 10.5 


abgeratben, vers 
aut, niedergeſchlagen, betrübt, troftlos. 


enge m. Verzagung, Troflofigkeit, 
Scongiugnimento, m, ) Trennung, Abs 
Scongiuntura , trennung, Abs 
— 550 m. Beſchwoͤrung; in⸗ 
ſtaadiges Bitten, 


Scongiurare, ia, als Geiſter; 
— ; m. Beſchwoͤrer der Gel 
DCN 

Scongiáro, 1 Selen vn der Geiſter; 


entliches 
M. M , p. ungufammenbángenb ; 
was feine Verbindung bat; abgetrennt. 


Sconnéttere, nicht binden, nicht acbbrig 

zufammenbängen; ohne Zufammenhang, 
Ohne Orbnung fchreiben, oder reden; praet. 
fconneffi, part. fconneffo. 

Sconnocchisre, abfpinnen, ben Flachs 
Da —— fig. bic Schäfeln auslceeren, 
rein augeffen 

Sconocchiatura, f. der Reſt an einem 
Soden, fo-man gu fpinnen angefangen bat. 

Sconofcente, adj. und part, unerfehnt: 
Bid, unbantoar; ungeichläffen, Grob; unbe: 
fanut; bet fich mit nichts befannt gemacht 
bat; vivere, fare una vita fconofcente, cin 
unbetanntes , rubmlofes Leben führen. 

eg ee : bas et * n(idt , 

ne Kenntniß, aus lnmiffenbett. 
e. t unerkenntlichkelt, Un⸗ 


fconofcerfi, unertenntlich 
i, part. fconofcente, 


nf. 

— 
fenn; praet. fconobb 
fconofciuto. 

Sconofcimento, m. Unerfenntlichkeit. 

Sconofciutamente, adv. unbefannter 
Meiſe⸗ 


Ami mam — 
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Sconofciute, partic. ‚unerfannt; unbes 


fannt; ruhmlos. 
— zertruͤmmern, zerſchmet⸗ 


pi ATA m. Verderber, Vernich⸗ 


Sconqusffo, m. Zerftörung, SBermiftung, - 
Untergang. 

Sconfentimento, m, Misßbilligung, Nichts 
genebmigung 

Ad, ra milllgen ;- nicht einig 
fepn, oder nicht zugeben, . 

Sconfertare, ſ. fconcertare. 

Sconfideranza , f. f, fconfideratezza. 

Sconfideratamente, adv. . unbedachtſam, 
unbcfonnen. 

Sconfideratezza, f. Unbedachtfamfeit, Une 
befonnenbceit. 

. Sconfiderato, adj. unbebaditfam , unbes 
— unbeſonnen; adv. unbedachtſamer 
elfe, 1c. 

Sconfiderazione , -f. unbedachtſamkeit, 
Imäberlegipe . 

Sconfigliare, abratben, miberratben, aués 
reden; fconfigliare alcuna cofa ad uno, 
fconfigliare uno di alcuna cofa, einem ct» 
eoi dadi 

nfigliatamente, adv. unvo 8, un* 
befonnener Weife. 

Sconfiyliatezza, f. Unbedachtſamkeit. 

Sconfiglisto, part. abaeratben, mibertas 
then ; unbefonnen, unvorfichtla. 

Sconfolamento , m. f. fconfolazione. 

—— fránten, mutblos machen, 


. Sconfolatamente, adv. ohne Freude, fum» 
mervoll, trauria. 

Sconfolato, «dj unb part. befümmert, bes 
trübt, traurig, reendentel. 

Sconfolazione, f£. Kummer , Drangfal, 
Schmerz. 

Scontare, abrechnen, — von einer 
Summez einen Theil der bezah⸗ 
* obet abverdienen ; Gegenrechnung mas 

en. 

Scontehtamento, m. tinzufriedenbelt, Miß⸗ 
veranügen. 

Scontentare, mifvergnigt machen; dee 
gern, fränfen, ıc. fcontentarfi, mißvergnügt, 
nicht zufrieden fepn. 

Scontentato, partic. mißvergnuͤgt, ge⸗ 
fränit, 1c. 

Scontenrezza, f. f. fconten 

— m. — — Milzver⸗ 

— adj. npefcirten, mifverandgto - 
verdrüßlich , traurig 

Sconteffitura, f. ri (combinazione, difor. 
dinamento. 

Sconto, m. Abrefnung, ablua. 

Scontorcente, portic. ber Verdrebungen 
weit; ber fid) toínbet. 

. Scontórcere, drehen, verbreben, minben ; 
fcontorcere il vifo, la boces, das Befihi, 
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den Mund' vergereen; foontorcerfi, ſich 
trimmen, fid gufammenminden; fid) wins 
den, vor Schmerz fid) frümmen; — praet. 
fcontorfi, part. fcontorto. 
Scontorcimento, m. Srümmung, Vers 
brebung; Verzerrung, Windung. 
Scontorcio, m. f, fcontorcimento. 
Scontorto, pe verdreht, frumm; (von 
zero) fbief, krumm, gebogen, tràps 


Scontraffare, f, contraffare. 

Scontraffatro, pare. cntftellt, ungeſtalt, 
haͤßlich, unfoͤrmlich. 

Scontramento, m. Zuſammenſtoß, Be⸗ 
gegnung. 

Scontrare, antreffen; gegen etwos ande⸗ 
res halten, damit vergleichen, eine Reds 
mung ober ſonſt etwas; nachrechnen, die 

echnung nachſehen; fcontrar male, 

bel anfommen; — fcontrarfi, fich begegnen, 
auf chnander ſtoßen; fcontrarfi con eber in 
uno, oder q. c. einen antreffen, einem bes 
geanen, aüf einen oder etwas (lo&en. 
. . Sconeräta, f. die Begegnung, Zuſammen⸗ 

Fommung. | 

Scontrazzo, m. ein ungefdbrer Schars 
migel; eine fonderbare Begegnung, fons 
derbarer Vorfall, Gegeriffand, der einem 
auſſtoͤßt. — 

Scontrinello, m. kleiner Vorſall, gerins 
ger Gegenſtand, Gegner, der einem begeg⸗ 
net. 

Scontro, m. Begegnung, — 
Gegenſtand, der einem begegnet; Borfall; 
was einem in ben Weg fómmt, au[fibét; 
HH Gegner, auf ben man von obngefdbr 


t. 

Sconturbare, flören, in tinrube (eten; 
fconturbarfi, in Unrube geratben, unrubig 
werden. . 

Sconvenenza, fconvenienza, f. Unanftdns 
digfeit, Unſchicklichkeit; ungebübrlide Bes 
bandiung; Unübereintimmung. 

Sconvenévole. adj. unanftdndig, unſchick⸗ 
(ib, umangeneffen; ungeböria, 

Sconvenevolemente, ſ. . fconvenevol. 
mente. 

Sconvenevolezze, f Unanſtandigkeit, Un⸗ 
gebührniß, Unſchicklichkeit. 

Sconvenevolmente, adv. unanfdndig, 
unſchicklich, ungehörig. 

Sconveniente, adj. unb part. unanftdndig, 
ungebübrend ; unſchicklich. 

Sconvenientemente, adv. f. fconvenevol- 
mente, : 

Sconvenienza, f. fconvenenza. 

Sconvenire, nicht sufommen, fid nicht 
fbifen; unangemefien ſeyn; nicht paffen ; 
praef. fconvengo, fconvieni, praet. fcon- 
venni, part. fconvenuto. : ls 

Sconvenuto, pate. was ſich nkbt gebbrte; 
was einem nicht zuftdndig war, 
: Sconvölgere,. umfebren, 


‚um 
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ffofen; gerrütten; einen wovon abbringen, 
au ctroaé anderm bereben; werbreben, vers 
renfenz fconvolgere lo ftomaco, Heben im 
Magen verurjachen ; praet. fconvo!fi, part, 
nn 
Sconvolgimento, m. Verwirrun 
tüttung, Verdrehung. — 
Sconvolgitore, m. der verwirrt, Unord⸗ 
nung, Scrrüttung — 
convolto, pert. umgekehrt, um 
zerruͤttet; verdrebet, verrentt; pi dr 
qon, Tu ín & 
copa, f. wies ein en 
gr ad fi vie 
Scopamare, m. Art Fleines Segel. — 
Scopameltiöri, m. der oft umfattelts bee 
nicht lange bey cinerlen Profeffion bleibt, res. 
Scopare, febren, austehren mit bem Bes 
fen; ftdupen, den Staupbefen geben ; 
(ben, geißeln, bauen; cin Fand ducchitre 
hen, durchwandern ; einem feine Schande 
ap , feine Fehler Tur die Beute brins 
; avere fcopato più d'un cero, 
Nt, — — * it 
copatore, m. cin &ebrmantr; ber 
fehret 5 ber fid) aus Andacht aeífeft, -— 
Scopattira, f. die Stdupung, der Staus 
penichlag ; ‚Öffentlicher Wilder, Auspuser; 
dare, — una etd öffentlich auss 
yn, bekbdmen, Öffentlich ausgefilzt, 
fbdmet werden. vitatis 
Scoparzóne, m. Schlag auf ben Kopf. . 
Scoperchiare, fcoverchiare, ben Dedel, 
bie Gtilrse abnehmen; etwas auſdecken. 
Scoperta, fcoverra, f. Entdeckung; fae 
la fcoperta, fig. ausfunbfcbaften ; auf Kunde 
ſchaft ausgehen ; alla (coperta, Öffentlich. 
Scopertamente, — fcovertamente, adv, 
Mentt ó — ine D 
coperto, fcoverto, m. cine Blöße, blo⸗ 
fer, unbededter Drt; allo fcoperto , adv. 
5** frey, = gg —— 
o fcoperto, [eet nadtteben 
müffen, in der 2ablung. ” vel 
Scoperto, fcoverto, part. entbedt, ent» 
bidft ; unbederft; andare a fronte (coperta, 
ungekbeut einbergeben, oder fich feben tafs 
fen; fia. guerra fcoperta, offenbarer Krieg. 
Scopertura, ‘fcovertura, f. eine 
Blige; unbebedter Ort; Entdeckung, Ents 
eh ein Bitten 
copetino, fcopeto, m. ein wald 
Sietensund. - EEE : 
copetta, f. , , & 
— — — bkeh = 
opertare, Quétebren, abfebren, ausbüra 
fen, abbüríten. 
Scopettiére, m. ein Fuͤſilier. 
Scopa, m. das Biel; der 2med, Ende 


zweck. 
Scopolo. fcopulo, m (fat.) f. fcoglio. 
Scoppiábile, adj. mas plagen, fnallew 


nn. 
Bbb Scop- 
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. Scoppiacudre, m. Beffemmungs ridere 
a Íc.ppracuore, bis aum 3 lachen. 
. Sccppiamento, m. das Plagen, $nallen 5 
Zerſpringen, Zerplagen. | 
Scoppiare. fpringen, serfpringen; plagen, 
nolien, fradenz hervorbrechen, Dervors 
kommen, entftebens das Paar trenhen, 
einem von feinem Paare trennen ; fcoppiare 
delle rifa, o dalle rifa, di rabbia, wot Las 
den, vor Wut berfien, plagen; fcoppiare 
$.uno il cuore di checcheflia, einem febr 
wehe tbun , nahe geben; fcoppiar racendo, 
nicht !dnget ſchwelgen können; fcoppiar 
fotto il pcfo, der faft unterliegen; fcoppiar 
dalle nubi, aus ben Wolfen hervorbrechen, 
entiteben; non effer di dura pietra fcoppia- 
to, aus keinem Steine entiprungen ſeyn; 
fcoppisr i cani, die Kunde abfoppein; 
uftie coppiato, allein berausgehen; fcop- 


piarfi, fib von feinem Paare trennen, nicht 


mehr paarweife geben. 
A in. f. Knall, Platz, Keachen. 
a Pie f. $nallen, Krachen; 
t : 
— platzen, kniſtern, ſpringen, 
ie Holz im Brennen. 
n Scogpient, f. $uall, Plag, Gefnifter; 
inten A 
— f. alle mi zuſammen. 
' Scoppiettiére, m. ſilier. 
— * m. Geplatz, Geknall, Ges 
trach; das Knallen, Platzen. 


' Scoppietto, m, fleines Geplatz, Gepraſ⸗ 
13 Flinte. 
"m m. Knallen , Mag, Krachen, 
Schlag; eine Flinte; fare fcoppio, fig. 
Ldrm, Auffeben machen. 
recipe A — m. die Ent⸗ 
cku a ; i 
oM (covrire, aufbeden, abbedeni 
cutdecfen, erblichen, aemabr werden, ober 
um BVorkbeine bringen; — offenbaren; ct» 
abren, dahinter fommens austunbicbaften ; 
e Gteinkbale abarbeitens die Gliedmaßen 
an Bildfäulen ausarbeiten; — fcoprire una 
ratica, Hinter einen heimlichen Umgang 
mune; fcoprir paefe, o terra, Land von 
en * fig. p ——“ Nach⸗ 
ichten einholen; ſcoprire un alcare, per 
Te un altıo, ein Loch auf, unb das 
andere zuftopfen: fcoprir gli altari, taus 
der Schule fhwagen; cin Seheimniß qué; 
faudern. 
i Scopritore, m. cin Cntbeder; ber ente 


edt. 
Scoptitrice, f. Entbeckerinn. | tu 
Scopritura, fcovritura, f. Entdedung. 
Scópulo, f. fcoglio. — ias 
Scopulofo, adj. felfig, von Se(fem, ^. ; 
Scoraggiare, mutbios machen, 10,5 fco- 
raggia: es ben Much ;finfen laſſen. 
Scoraggiato, part muthlos, Meinmätbig, 
verzagt, ^ - | 
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Scoramento, m. die Mutblofigfeit, Nies 
dergeſchlagenheit, Werzagtheit. 

Scorare ,' f. fcuraggiare. 

Scorato, part. muthlos, verzagt, ꝛe. 

Scorbacchiamento, m. f. fcornacchia- 
mento. ” 

Scorbacchiare, einen verleumbden, vere 
läftern; verkleinern; cincè Febler auspos 


aunen, 
f Scorbiare, ffed'en, Dintenflede machen. 
Scörbio, m. Dintentyd, Dintenflcck $ 
fig. Kleckerey, unvolltommene Borftellung. 
Scorbürico, adj. feorbutifch, vom Schars 
bodie angegriffen. 
Scorbüro, m. Scorbut, Scharbock. 
-Scorcare, fcorcarfi, aus dem Bette fleis 
gen, 
Scorciamento, m. Abkuͤrzung, Verkuͤr⸗ 


sung. 

Scorciare, abfürgen, verfürgen; iné Kurze 
un: fcorciate la ftrada, den kürzern 

eg nehmen, 

— part. verkuͤrzt, abgekuͤrzt; ab⸗ 
gekürzt, abgelediget, in Wapen. 

Scorciatója, f. cin Quergang; Weg, wo 
man näher geht . 

Scorcio, 1n. Verkuͤrzung; bie legte Seit 3 
befondere, feltfame Lage, Stellung, Berzers 
tung ; Malerey ing Kurze; lo fcorcio della 
flagione, della fiera, del mefe, del giorno, 
das Ende ber Jahreszeit, ber Meffe, des 
Monats, die Zeit gegen Abend; fare fcorci 
di bocca, den Mund verzerren; effere, o 
ftare in ifcorcio, ing Kurze gemalt ſeyn; 
fare fcorci, ins Kurze malen; vedere in 
ifcorcio, von der Seite, in Profil febenz 
ridurre una cofa in ikorcio, etwas ins 
Kurze bringen. 

Scordamento, m. Mergeffenheit; Vera | 
fimmung ; Störung der Harmonie. 

Scordante, part. mas den Wohlklang fet ; 
unbarmoniih, unfimmig; unsinikimmig, - 
mißhellig; uneinig; fcnz» nullo (sodante, 
ohne jemandes Widerſpruch. 

Scordanza, f. Berffimmuna ; Mangel an 
—— Mißhelligkeit; Widrigkeit der 

zeſinnungen. 

Scordare, verflimmen: nicht zuſammen 
Hingen, nicht übereinjtimmen; ungleich 
fenn, nicht aufammen paffens il liuro fcor- 
da col violino, bie faute fliagf nicht aut 
Geige; fcordarfi di una cofa, etwas vergefs 
fen; fcordatofi del comandamento, 0c$ 
Befehls uneingcbent. i 

Scordato, part. ver(tíimmts uneinig. —- 

Scórdeo, m. Seordien, Wafferfnoblaud, 
Waſſerbathengel. 
| Scordevole, adj. vergeblich ; uncingedenf s 
unfimmig, — img , widrig, umvers 
trdglich, ungleich. Ä 
: Scórdia, f,.f, difcordia, 

Scórdio, m. f, fcordeo, " 
Scoréggia; f. Peltiche von: Leber; sin 


imp, i 
rego 
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S lare, peitichen, farbatfchen; einen 
sole al” 


Scoreggiáta, f Hieb mit der Peitiche; 
bie Peitſche; buffone, buffoneria da fco- 
reggia, da fcoreggiare, ein abgeſchmackter 
Spaßmacher, abgeſchmackte Poſſen. 

Scoreggiato, m. cin Drexbficgel. 

Scörgere, erblicken; wahrnehmen; lei⸗ 
ten, führen, ben Weg weiſen; besleiten; 
unterſcheiden, erkennen; ſcorgere la voce, 
eines Stimme kennen; farfi fcorgere un 
balordo, o per bilordo, ignorante, triíto, 
&c. feine Dummbeit, Unwiſſenheit, Boss 
vin x. an Zag geben, oder verratben ; far- 

fcorgere, fid) bem Gpotte anderer, dem 
gir ausfegen; — praet. fcorfi, part. 

TO 


Scorgitore, m. ber erblickt, fichet, wahr⸗ 
nimmt; fcorgitore della vía, 9Degwciict, 
Führer, Geleitémann. 

Scöria, f. Schiacten von Metal; $ams 
merichlag ; fcoria del piombo, Gidtte; ri- 
durre in ifcorie, zu laden brennen. 

4 Scoriazione, f. das Brennen zu Schla⸗ 


en. 

Scorificatojo, m. Giherbel oder Siegel 
Schlacken zu brennen. 

Scornacchiamento, m, Höhnerey, Gpöts 
terco, Geſpoͤtt. 

Scornacchiare, f. fcorbacchiare. 

Scornacchiáta, f. f. fcorbacchiamento. 

Scornacchiato, pare. verfpottet, ausge⸗ 
lact. 

Scornare, die Hörner abftoßen, abbrechen ; 
fis. beibimpfen, fhänden; fcornarfi; (id) 
«$ zur Schande rechnen, fich fdmen. 

Scornato, part. mit abgeftofenen Hoͤr⸗ 
nern; beichdmets befbimpft; rimanere, 
eornarfene fcornato, mit Schande abziehen ; 
beccaccio fcormato, fehändlicher Hörnerteds 
&t. 

Scorneggiare, um fich fofen, mit bem 
$orne hoben. 

, Scorniciamento, m. Einfaffung; Zier⸗ 
catb um etwas berum. 

Scorniciare, mit Karniefen, Gefimien, 
oder Kranzen zieren. ; 
Scorno, m. Beſchimpſung, Schimpf, 

obn, ott, ; Beſchamung, 

m; fere, recare fcorno ad alcuno, 
einem reinen Schimpf antbun ;. avere a fcor- 
no, verachten; tenerfi a fcorno qualche co- 
fa, etwas für eine Beſchimpfung balten. 

Scoronare, der Krone berauben, bie 

rone abnehmen; die Bdume fópfen, abs 

em, —— 
corpacciáta, f. ſ. corpscciata. 

Scorpare, wacker frefjen, fich tächtig ans 


. Scorpéns, f. Gcejcorpion, 

| Scórpio, m. f. fcorpione. 
Scorpióide, m. Scorpionfraut. 

t . DD, 
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Scorpióne, feórpio, m. elm Sco lon ; 
ber Scorpion, im Zblerfreiic ; bertus 
marino, Secfcorpion, Art Meerinfect. 

Scorporare, etwas von bem Ganzen, 
" p ———— = Kapital aus 

m Sande men; von einer Gejelli 
ausichlichen. A —— 

Scórporo, m. Abſonderung einer Sache 
von dem Ganzen oder von mebreen, als 
eines fanbgute$ von den übrigen; Aufbes 
bung eines Theils vom ganzen Lapitale, cis 
nes Kapitals in einer Pandelsgeichicafts 
auspölkhung von - eR; abaes 
onderte Büter, aufgehobenes Kapital 
fcorporo di borfa, Geldausgabe, — 

Scorrazzare, herumſtreifen. herumſchwar⸗ 
men; Gtreifereyen machen, 

— pert. fließend, laufend; ſchla⸗ 


Durchfall, Durchlauf. 
ießen, rennen, laufen; bere 
rt oder becabtollen, jchnell 
ren, glitiden, feblùpfen, durchfchlüpfen 5 
binreigen laffen; ftreifery Giteifetenen 
maden; durchlaufen, burtig überfeben 3 
durchreifen, durchwandern, durchitreihen ° 
fcorrer col cervello, verràdt im Kopfe mers 
beni fcorrer la penna a uno, Qué Verfehen 
falſch fehreiben; fcortere un libro, una 
fcrittura, ein Buch, eine Schrift Mächtig 
durchgehen, überlefen; fcorrer la cavall:na, 
o il psefe, das Kalb austreiben; berum» 
fbrodemen ; — fcorrere il ventre ad alcuno, 
ben Durbfall haben, — 
— f. Streiferey; Planderung des 


Scorrettaccio, adj. febe fehl , von 
Perfonen ; febe c NAM 2 
orrettamente, adv, 3 ausge⸗ 
ebene. adj. jeje feriat, . 
rr mo, adj. er uns 
ritigi ganz ausgelaffen. 

Scorrettivo, adj. verberbenb; mas das 
ben tbut, was verfchlimmern fann, 

Scorretto, adj. fehlerhafts unberichtiget; 
fig. unorbentlich, ungezogen. 

Scorrévole, adj. dabinftreichend » babíns 
ellend, flüchtig, nali; was leicht aufs 
und abiduft, mie Geil einer Role; 
meten, È Kate, Mut» 

ezione, f. n 
tigkeit; Schreibfehler. 7 

Scorribanda, fcotribándola, f. ein Gang, 
ein Cpagíergana, ein Nitt, Gpatierritt; 
dare o far una fcorribanda, o fcorribandola, 
einen Gang, Mitt tbun. ì 

Scorridöre, m, ber recognofciren reitet. 

Scorrimento, m. bag Sinnen, Flichen ; 


Scorrenza, f, der 


Ablauf, Abfluf; Ausfluh; das Gleiten , 
Musfbidpfen; GStreiferen; fig. fcorrimento 
nel peccato, Gündenfall. 


' Scorritojo, adj. (nodo Schleife, 
— adj. (nodo) eine Schleiſe 
 Bbb.s. Scor- 


1513. $co | 
Scorrubbiarfi, fid entriifien, aufgebracht 


werben. 
i sr de part. aufgebracht, ers 
oft, 1c. 
Scorrubbiofo, adj. bígigs der fich leicht 
erboft, 10. 
Scorruccio, m. Betruͤbniß, Schmerz, 


Trauer. 

Scorfa, f. das Sinnen; lieben; ber Abs 
lauf; das Ausfchlüpfen; ber Lauf an einen 
Ort; Streiferey; kurze Ueberſicht; uͤbereil⸗ 
ter Schritt, Uebereilung; dare una fcorfa 
a = libro, a — — &c. ein Buch 

urchlaufen, durchſehen. 
i Seres € u^ ——— ia futs 
Gang wohin; cine ganz Fleine e. 

M torva. adj. was durchfehldgt, Durch: 
fall madt. 

Scorfo, m. SBetfebem, Fehler aus tins 
achtfamteit; egli ha farro uno fcorfo di 
lingua, et hat fid) vetfprochen, e$ ift (bin 
entfabten; fcorfo di coftumi, Verderbnif 
der Gitten. 

Scorfo, part. entwiſcht; mangelhaft; 
verlaufen, verfloffen, vergangen; geplüns 


t, 10. 

Scorfojo, adj. (cappio, o nodo) cine 
Schleife, Schlinge. 

Scorta, f£. Führer, Wegweiſer, Beglei⸗ 
ter, Gefdbrte; Geleit, Bedeckung; Transs 
port von febensmitteln zur Armee; far la 
fcorta, geleiten, bebecfen; bewachen. 
í Scortamente, adv. gefcheid, klug, bebute 
am. , 
Scortamento, m. zung; Bealels 
tung zur Sicherheit, — 

Scortare, (mit dunklem o) abkuͤrzen, 
kuͤrzer machen; ſeottarſi. kuͤrzer werden. 

Scortare, (mit bellem o) deleiten, ſicher 
fortbringen; eden, aur Sicherheit begtel- 
ten n r 


Scortecciamento, nf. die Abrindung, das 
Abrtinden, Abichdien. - 

Scortecciare, abrinden; ſchaͤlen, abſchaͤ⸗ 
gen, die Rinde abmachen. 

Scortéfe, adj. unböfli, unartig. 


Scortefemente, adv. anhöflih, unartig, 


ungezogen, ꝛc. 

Scorrefía, f. tinhöflichfeit, Unartigkeit, 
Grobheit, trotzige Begegnung; fare, o 
fare fcortefia, unboͤſlich begegnen; einem 
Ungelegenheit machen. 

das Schinden, Ab⸗ 


Scorticamento, m. 
finden. | . 
Szorticare, ſchinden abſchinden; das Tell 
abziehen; ſchaͤlen, beſchalen, abſchaͤlen; 
fig, einen rupfen, ſchroͤpfen, mit biſt um das 
Seinige bringen, ausziehen; uͤber die Ge⸗ 
buͤhr abzwingen, erpreſſen; tanto ne va a 
chi tiene, quanto a chi fcorrica, ber Heh⸗ 
ler tft fo viel werth als der Gtebler; chi 
non fa fcorricare, ‘intacca la pelle, ein 
fuſcher verdirbt das Handwerk; fcorticar 


perchè altri ingrafi, andern Lrutenzu . 


/ docchio, fchinden unb fchaben ; 


‚braun; 
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gefallen (ib ſelbſt (caben; — il pi- 
argen 
ſcharren; fcorticarfi, mit ber Haut bezcha 


pg Ar edt Fifa 
corticária, f. ein a , artt. 
Scorticativo, adj. — was die 
Eingeweide zerfrißt. 

Scortieatojo, m. ein Meſſer zum Schin⸗ 
ben; Schindgrube, Schinderey, Schind⸗ 
anger. 

Scorticatore, m. Schinder; ſig. ein Leu⸗ 
teſchinder. 

Scorticatória, f. f. ſcorticaria. 

Scorticatüra, f eine Gtreifung; der abs 
gefteeifte Theil ber Haut. 

Scorticavilläni, m. Bauerplacker. à 

Scortificazione, f. Schindung, Befchins 


duna. 
Scorto, m. (mit bunfíem o) furzer Bes 
grif; Auszug. 
Scorto, part. von fcorgere, erblicit, des 
merfts Élug, verichmist, veritändlich, vers 
nehmlich; geleitet, geführt; far uno fcor- 
to in ben parlare, cinen wohl reden lehren. 
Scorza, f. die Schale, Rinde; fig. dee 
frib; die fterbliche Huͤlle; Außenfeite einer 
Gabe; di fcorza di caftegna, kaſtanien⸗ 
la fcorza di fuori delle lettere, def 
eigentlihe Wortverſtand. 
Scorzare, fibdien, abeinden; fcorzarfi, 
fido ſchalen; feine Haut ablegen; fich aud» 
gieben; . fcorzarevi del vecchio peccato, [es 
get die alte nu 2 iftige Gola 
"Scorzóne, m. cbr giftige hac 3 
ein dummer, grober Menſch. nil 
Scorzonéra, f. Schlangenwurz. 
Scofcéndere, einen Zweig abfchneiden , 
abbrechen ; auch mie fcofcenderfi, fiib fpals 
ten, fid) fenfen, abichneiden, berften; (ido 


‚von einander tbun; praer. fcofcefi, part. 


fcofcefo. 

Scofcendimepto, m. Riß, Defnung, Abs | 
kurz; ein Bruch an einem Berge oder 
Felſen; der tief gefuntene Theil einer Ebene, 
das Ginfen. 

Scofcéfo, pare. abgefihnitten, abacbros 
dn, von Zweigen; zerriſſen, verfunfen, 
geipaltet, von Bergen unb Cbenen; jdbe, 
abita 3 fig. gu Grund gerichtet, zer» 


tt. 

Scofciare, die Schenkel ausrenfen; fico» 
fciarfi, die Schenkel bis zum Berrenten 
ausiperren. 

*. Scófcio, m. Abſchuß, Abfturz. \ 

Scofla, Stoß, Erfchätterung; plögll 
ger Regenguf, Platzregen. «4 

Scoflare, rütteln, ſchͤtteln, floßen. 

Scoflerra, f. Feiner Stoß. . — 

Scoflo, part. von fcuctere, erfchüttert, 
geihättelt; beraubt, .d'arme, ber Waffen. 

Scoftamenro, m. : Entfernung, Abweis 
hung, Abräcung, ıc. un 

Scaftare, £. entfertien s wegruͤcken, weg⸗ 

f die Geite, zus 
4 


ſchieben, 26.5 fcoltarfi, au 
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tücftreten , fid) entfernen; abmelden; da 
q. c. von etas. 
, _yScoftaro, part. meggefdafit, entfernt; 
abaemiden, 
Scoftumstamente, adv. Ider bie guten 


Sitten, wider die Gewohnheit, 
Scoftumatezza, f. f, fcoltume, 


Scoltumato, adj. ungefittet, ungejogen ; 


entmwöhnt. 
—— m. Ungezogenheit, Unartig⸗ 


Scótano, m. Farberbaum, Gelbholz, 


ſtel. 
A ble Schwarte, bie Haut obs 
e Scotennáto, m. bag Schmeer vom 
zum: der Sped, der an der Schwarte 
Scotennáto, part. mit abgegogener Haut 
oder Schw anc" * 
Scotimento, m. Gerittel, Geichüttel, 
need das Kütteln, Schütteln; ts 
ng. 
] — sdj. unb f. m. ber bie Erde 
erſchuͤttert; Geberidiitterer, 
Scotitójo, m. burdbrodene Schuͤſſel, 
Sieb, ober Nek den gewaſchenen Salat 
. desgicichen ablaufen zu (affen; Galats 


— m, der ſchuͤttelt; bet erſchuͤt⸗ 
: Scotitrice, €. bie ſchuͤttelt, erſchuͤttert. 


Scoto, m. dilnne Sarſche; Raid. : 
— f. die Schwinge, Flachs zu 
' geinigen. 


— ben Flachs ſchwingen; fcoto- 
late i capelli a uno, auf ben Kopf. fcblas 


— adj. mit dem Schwindel he⸗ 


tet 
Scotomía, m. Schwindel. 
Scotta, f. Molfens Tau, bie Gegel an 
ben Enden unten am Borde felt ju mas 
n, 
cionem, m. ^ pp Ae ; de 
Beſchadigung and, un 
durch die Beruͤhrung allzuheißer Dinge. 
Scottare, verbrennen, als bie Finger, re 
brennen, allzubeiß ſeyn; hart auffallen. 
weh tbun;  fcottare con acqua bollente, 
Beiten, abbrüben; fcortarfi, fid) brennen, 
(b verbrennen; fig. anrennen, anlaufen; 
foglia fcotta, er darf fih Schulden mes 
gen nicht blicken laffen ; chi fi fente fcortare, 
tiri a fe i piedi, o le gambe, &c. mer (ii) 
getroffen fühlt, der beffere fido. 
Scottato, part. verbrannt, verbribt; 
. angerennt, durch Schaden kiug gewors 


— f. Brand, Brandſchabe, 
randwunde 

Scotto, m. Mablzeit, in Gaftbbfen; bie 
Zeche, das Gelag; ftare a fcotto, zuſam⸗ 


L4 
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2. agar lo fcotto, die Zeche besabs 
se e 3 ax Febler baben, 
SLI cchiare, f, fcovare, 
Scovare, aus bem Laͤger treiben, dad 
Mid; aufiagen, fidbern; fig. 3 
fcovare gli andamenti d'alcuno, cinch 


zum unb faffen ausforfchen, hinter cinc$ 
liche fomınen. 


Scoverchiare, fcoverta, fcovertamente, 
—— » fcovrire, fcovritura, f. fcoper- 


&c. 
Scozia, £ eine Höhle, Srümme, im 


Scozzare, pum Anfange bie Karten aus 
einander mifchen, fie mengen, 

+ Scozzonare, ein Vferd abrichten, zurei⸗ 
ten; einen abrichten, zuſtutzen. 

Scozzonatore, m. ber die Pierde ! anfdngs 
Bs de abrichtet, — ít 

cozzonato, part, tet, 1c. 5 ſchlau, 

gewitziget, —— zugeſtutzt. 

$cozzóne , m. der die Wert. jum erfiens 
—— — * boc die grbbften Fehler abs 


, 
d 


MN —— 
Scranna, f. Feldſtuhl; eine Bank; 
richtsſtuhl. 
Screato, f. ſeriato. 
Scredente, part. —— ungladubig; 
— — bartndci 
Scrédere, nicht glaube 
Screditare, * —*88 bringen; ver⸗ 
rufen, verſchrey 
Screditato, — der in Mißeredit ſteht, 
1.5 verrufen, verſchrien. 
Screditévole , adj. mas feinen Glauben, 
feinen Erebit 
Scrédito , Miferedit, täbler Nufs 
Dtettere in iferediso, in üblen Ruf bringen, 
Scremento, m, f, efcremento. 
Scremenzía, f. die Bedune, Kehlſucht. 
Screpazzare, ſ. fcoppiare, crepare. 
Screpolare , pop oos jeripringen, 
ſchlitzen, beriten, Mige kriegen, ꝛc. 
Screpolato, part. geiprungen, gebor⸗ 
en, 1€. 
Screpolatura, f, ) gie, eni Sprung, 
Screpölo, m, alt. 
Scréfcere, m. abucbmen, ue praet. 
fcrebbi, part. fcrefciuto. 
Serézia, f. f. ferezio. 
Seresiete, ſchackig, buntídddig mas 
n, x. 
Screziato, fcriziato, —— ſcheckig, bunt⸗ 
Medio, vie(farbig, de ſprenklich. 
Screziatuta, f. Bumfarbigteit, Bunt⸗ 


Scrézio, m. Zwiſt, Verdruß; lineinigs 
fcit; Berbrämuna von verichiedenen Fars 


unt feit, 
— irem adj. ſchmachtig, tabu, 


— ara - (fat. ) idem. Schreiber, Ubs 


Mrd 5 Sii Scric- 
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— kniſtern, knarren, klieren, 
scricchiolata, f. Gekniſter, Geknarr; 
Geklirr, Geklapper. 
Sericeio. fcricciolo, m. Saunfónig; fig. 
ein Feines artiged Buͤbchen ober M ; 
Scrigna, f. e fcrigno. 
Scrignetto, m. fleiner Wudel; cin Kdfs 


en. 
Scrigno, m. cin f, e 
ei Bude Köder; ein 

Scrignüro, adj buclicht, hoͤckerig nes 
Erin, ausgefi ift, ausgebogen, baud 


Scrima, f. f. fcherma. 
Scrimáglia, f. 3Bertbeibigung, Gegen⸗ 
rc. 
rg i EA f. bec Streich, die Abtheis 
Tung der Haare auf der Hirnfchale. 
‚ Scrináre, die Haare Aufbinden, auseins 
ander machen. 
Scrinato, part. der zerftreute, berumbdns 
gende Haare bat. . 
Scritta, f. eine Schrift, Aufſchriſt; eine 
——— — ſchriftlicher Vertrag; - Efes 
"oif. ; 


Scritraccio, m. alte Napiere, ſchlechte 
Schreibereyen, Schmieralien. — 
‘ Scritto, m. die Schriſt, das Geſchriebe⸗ 


ne; Handſchrift; in ilcritto, ſchriſtlich; 
mertere in iſcritto, ſchriftlich aufſetzen, vers 
ſaſſen. 
an Bat von — in 
geftreift, fireifig, gemodelt, aemuftett, 
Scrittojo, m. Schreibfiube, Studler⸗ 


Scrittore, m. ein Geribent, Gchriftfteller $ 
Schreiber, Abkbreiber. 
. Scrittüra, f Schrift ,- Seichriebenes,; 
Schreibereys; die heilige Schrift; Buchhal⸗ 
teren; mettere, o dare in fcrittura, auf⸗ 
ſchreiben, nieberichreiben, aufieben. 
+ Scritturale, m. ein Buchhalter; auch 
Schreiber in Gerichten, ıc. È 
Scritrurale, adj. fchreiberifch, gum Schreis 
ben gehörig. | 
Scritturare, eine Gould oder Schulbfors 
derung ind Buch eintragen, im Kandel. 
Scrivacchiare, ſchlecht ichreiben ; bef(ecten. 
Scrivanería, f. Schreiberdienſt, Buchs 
halterſtelle; Copiftenftelle. 
à Scrivanía, m. Schreiblommode, Schreib» 


d. . 
term m. Buchhalter, Schreiber, 

op * 

Scrivente, part. fchreibend : ber fchreibt. 

Scrfvere, fchreiben; aufichreiben, eins 
tranens fchreiben, abfaffen, verfertigen; 
äufchreiben, benmeffen; fcrivere a cortefia, 
a vizio, &c. zur Piflichfeit, au einem Feh⸗ 
let anrechnen. 

Scrivfbile, adj. fchreibbar, was man 
fébreiben ‘fann. , . 

Seriziato, adj. f. fcreziato. 


1 
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Scrizione, f. das Goretben, ble Schrei⸗ 


bung. 


Sctoba, f. f. foffa. 

Scroccare, fehmarogen; auf anderer qos 
ften abren 5  feroccare un pafto, cin'€ffen 
umfonft davon tragen. 

Seroccatore, m. f. fcroccone. 
| Serocchetto, m. tleiner Schmaroger. 

Scrocchina, m. f. fcrocce. 

Scroechino, m, Schmarotzer. 

Scrócchio, m. Art Wucher im Einfaufe 
einet , Weit unter ibrem es 
pigliar lo fcrocchio, fig. fich verfchen, (id 


ren. x 

Scrocchióne, m. Wucherer. 

Sctocco, m. Schmarotzerey; Gchmaros 
pers Mer Wucher, Vottheil im Ginfaufe. 

Scroccóne, m. ein Erzſchmarotzer; cin 
Prefler, Gaubicb. 

Scrofa, f. cin Mutterſchwein; Kebsweib, 
Hure; Kropf. 

Scrofaccia, £. garftige Sau; ſchmutziges 
Weibsbild. 

Scrófola, f. ein Kropf am Halſe. 

Scrofoláría, f. Braunwurz, ein Kraut. - 

Scrofolofo, adj. bràjibt, fropfartig. 

Scréfula, f. f. ftofola. 

Scrollamento, m. bag Wadeln, KRütteln, 
Stofen; fcrollamento di tetta, Kopfichäte 

In 


tein. 

Sctollate, ſchutteln, rüttefo, evfcbittern 5 
ſchwingen; fig. beunrubigen, verſolgen; 
ſcrollare il capo, mit bem Kopfe ſchuͤtteln. 

Serollo, m. das Ruͤtteln, Geruͤttel, 
Wackeln, Erſchuͤttern; Schwingung. 

Scrópolo, m. ein Serupe', Art Gewicht. 

Scropuloſo, adj. (lat.)· hoͤckerig, raub, 


Scrofciare, ſchnorpen, knirſchen; fuis 
ſtern; wie neubackenes Brod, oder Sand 
auf ben Zahnen; machen, daß etwas fnors 
peit;. allen, rauſchen, ſtrudeln wie ſieden⸗ 
des Waſſer. 

Scrofciáta, f. Gekniſter, Geſchnorpel. 

. Scrofcio, m. das. Strudeln, Rauſchen, 
Gerduſch des Waſſers im Sieden; 
Driufchen vom Regen; Gerduſch, Geraſ⸗ 
fel; ſeroſcio di rifa, uͤberlautes Geldchter, 

Scroftare, die Rinde, Kruite abnehmen. 

Scıoftato, part. abgerindet, 1. . : 

Scrote, m. der Sodenbeutel, das Scrotum, - 

Scrunaré is * ER abbrechen; aus- 
bem Nabelöhr gichen. 

Scrunare, part. init abgebrotbenem Debre. 

Scrupoleggiare, ſexrupuliren; Serupel, 
Bedenken haben. 

Scrupolettueciaccio, m gang leerer Setu⸗ 
pel, unerhebliches Bedenken. 

Scrüpolo, ferupulo, m. Gerupel, Ges 
miffensfummers Bedenken, Zweifel, Unges 
wißheit, Serupel; Fleined Gewicht von 20 
Gran; farfi, aver fcrupolo di alcuna cofa, 
(id einen Serupel woraus machen; non 
avrei ferupolo di farlo, (dj würde y dene 

en 


ungleich. 
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Benfen tragen es zu thin; cavarfi gliferu- 
poli, allen Zweifel aus bem Sinne jchlagen, 

Serupolofawente, fcrupulofamente, adv, 
febr gewiſſenhaſt, ſeht aenau. 

Sorupolofità, f. große Gemwiffenhaftigfeit ; 
große Genauigkeit. 

Serupolofo, fcrupulofo, adj. febr gemifs 
fenbaft; bedenklich; febr genau. 

Scrutábile, adj. mas zu erforfchen i s ers 
gründlich. 

Scrutare, f. A das goríd 

Scrutatote, m. (lat, er, Erfors 
fiber, Pruͤſer. ) 

Serurinare, feruttimare, forfchen, erfors 
fen, ausforichen; auffuchen; ausfindig zu 
machen fuchen; die Stimmen fammeln. 

Scrutinatore, m. f. fcrutatore. 

« Scrutinio, feruttino, m. bie Forſchung, 
Erforihung, Prüfung, 10.5 Sammiung 
der Wabiftinmmen. 

* Scuccumédra, fcuccomédra, m. ein vom 


Bocca} erbichtetes Wort einen großen Gaul 


aus zudruͤcken. 

Scucire, fcufcire, abtrennen, losteennen, 
austrennen, zertrennen , mas bt if; 
fcucirfi, die Nabt aufgeben, — fib in der 
Naht trennen, aufgeben, mas gendbet ik. 

Scudájo, m. cin Schildmacher; mit feis 
mer Schale bebedt, wie die Schildfrdte, re. 

Scudále, adj. gum Schilde gehörig; for- 
ima fcudale, Schiidgefalt. 

' Scudare, einen beſchuͤtzen, mit einem 
Schilde bedecfen. 

Scudato, part. mit einem Schilde bes 
bet, bemafnet, oder verjeben. 

Scudella, f, fcedella. 


— * bem Schild⸗ ode 
enträger rig. 
— tal ai{erdefta großer Herren, 
a e 
"pec REPE Oddi dn dan 
elhen aum Ofuliren ; lag, Schild⸗ 
n am Thuͤrſchloſſe. 
Scudicciuólo, m. ein Schildchen; Art 
eureufen, die fon bie Frauen in ber 


rauer an bet. Schnuͤrbruſt trugen; 
bene Budel am Pferdezaum; 
gum Impfen. 

Scudicciuolo, m. eine Gerte. 

Scudiére, m. Yaffentrdger, Schilbfnapp, 
ilbtedgers Gtallmeifters ein Bes 
ter; der in ben Ritterorden treten follte. 

Scudifciare, fcurifciate, mit einer Gerte 

bauen, feblagen; fchlogen; fcudifciar un 
‚einen Schlag verſetzen. 


erbas 
ildchen 


Scudifcio, ſeuriſcio, m. eine Gerte, 
Gpiefrutbe. 
Scudo, m. ein Schild; Wapenſchild: 


$a. Schirm, Schus; die Schale einer 
Schildfedte; eine Münze in Italien über 
einen Thaler an Werthe. 

Scudöne, m. großes Schild. 

ScüRia, f. die Haube (iegt für bas Sraus 


enzimmer); Panzerhaube, fo man unter 


dem Kelnie trug. 
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‘ Scuffiaja, feuffiara, f. eine Haubenma⸗ 
cherinn, Haubenſteckerinn. 
Scuffiare, freffen, fdluden, hineinwor⸗ 


„ati, f. eine Mafpel, eine Zeile zu 


Die. 

‘ Scuffinare, rafpeln, abrafpeln. 

Scuffióne, m. große Haube, Muͤtze. 
Scuffiotto, m. f. cuffietto. 

Sculacciere, mit flacher Sand auf ben 


. tie feblagens fig. mie ein Kind bebans 
n 


Sculacciáta, f. (ag mit flacher 
Sculacciöng, m. ) Sa Auf 9, $ins 


tern. 
‘ Sculettare, mit dem Hintern wackeln; 
davon laufen, auéteípem. — 
— m. Verrenkung im Buge ber 
erde. 
Mon, f. fcolpire;. fig. fcultar nel 
cuore, ind Serg prägen. 
Sculto, part. data f. (colpito. 
Scultore, m. ein Bildhauer, 
Scultoria, "n. bildhaueriſch. 
Scultàra, f die Bildhauerey; Bilbhauer⸗ 
funt; VBilbbaucrarbeit, ꝛc 
Sculturefco, adj. f. fcolturefeo. 
Scumaruóla, f. ein Schaumidffel. . 
Scuóla, f£. die Schule; Geiellichaft von 
Gelebrtens eine geittlihe Bruͤderſchaft; 
at Anisbrodchen in Gehalt eines Webers 


$. vt 
Scuótere, rätteln, ſchuͤtteln, (tofen, ets 
ſchuͤttern, herumſchuͤtteln, adſchutiein ab⸗ 
legen, (b fogmacben; abwerſen; — Ra-ícls 
ne Leidenſchaft bdmpfen, :*.; entledigen s 
tu puoi fcuotere ch' à in fu buon ramo, 
du magft reden fo Lange du millt, ce bèrt 
nicht, et mil nicht hören; fcuorere la tetta, 
den Kopf febütteln; fcuoter le buffe, fe 
baftonate, die Schläge nbichätteln, fid) 
nichts daraus machen; feuorere il pellic- 
cione, fig. den Beyſchlaf begeben; fcuoter 
da fe i vizj, ben Paftern entíagen; — fcuoter 
d'ogni ornamento, affer Zierde beraubens. 
quando io fia di quefta carne fcoflo, menn 
i$ —* Fleiſch abgelegt haben werde; 
fcuoterfi, zufammenfabren, vor Schrecken, 
16.3 praet. fcofli, part. feoffo. 

Scotimento, m. das Rütteln, Schütteln; 
f. fcoffa. 

Scuotirore, m, ber erfchüttert, ꝛc. 

Scura, f. fcure. 

Scuramento, m, f. fcurazione. , 

Scurare, fcurarfi, (ib verdunfeln ; tribe 
werben re werden; einem bie Aus 
en vergeben. 
: Scurazione, f. die SDerbunfíung. — 

Scure, fcura, f. cin Beil, Art; gittare 
il manico dietro alla feure, alles verloren 
geben; darfi della fcure in ful pie, fid) 
muthwillig Schaden zuziehen, 

Scuretto, adj. etwas bunfef. 

Scurezza. €. Dunfeibeit, Finfiernif. 
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Scuridda, fcurista, f, eifel, lebeme 


Peitſche zu ben Werden. 

« Scuricella, f. Beilchen, Eleine Art. 
— fcurifcio, f, fcudifciare, ſeu⸗ 
CIO. A 
Scuriffimo, adj. fup. überaus dunfel, ic. 
fürchterlich ; graufawr; febr fbarf, 
—J febr ſchwer zu verſtehen; febr. tief, 

febr biet, 


Scurità, €. Dunfelbelt, fete: Blake 
heit; fig. Duntelbeit ; Schwierigkeit zu bes 
meifen; Gache, daraus man nicht f(ug 
wird; Tribfal, greuliche Niederlage, Ges 
metzel; großes Sterben. 
Scuro, m. Duntel, Duntelbeit. 
. Scuto, adj. - bunfel, duͤſter, finfter s 
fchwarz. ſchwarzbraun; blaß, bleich; tràbe; 
wer zu veritehen 5 unbefannt, unberühmt 5 
ſch editi, fürchterlich, 
Scurrile, adj. poffenbaft, jotig. 
Scurrilità, f. grobe Poffen, grober Spaß, 


oten. 

Scufa, f. Entichulbigung, Ausrede. 

Scufabile, adj. mer zu entichuldigen tff. 

+ Scufabilmente, adv. auf eine zu entſchul⸗ 
digende Art. , 

Scufamento, m. f. fcufa. 

Scufanza, f. f. fcufa. 

: Scufare, einen entſchuldigen; fcufarfi, 
fib entihuldigen, womit verichonen. 

Scufatore, m. Entſchuldiger, bet ents 
RPulbiset. 
Scufazione, f. f. fcufa. 

Scufcire, f. fcucire. j 

Scuffo, adj. entblößt, beraubt; ſcuſſo di 
Ganari, ohne Geld. — - 

Scürica , f. cime Peitſche. 

Sdarfi, binidéig, faul werden; fdar(i dal 
lavoro, alle £uft aur Arbeit ablegen. 

Sdato, part. faul, träge, bee Arbeit ſeind, 
jumider, 

Sdebitarfi, fib der Schulden, feiner 
Schuldigkeit entiebigen ;; mi fono (debitato 


di quanto vi promifi, (d) babe erfüllt, was 


ich euch verfprochen batte. 
Sdegnaménto, m. Unwille, Zorn. 
Sdegnante, part. verídimádbenb ; verach- 


, prov. 

Sdegnare, verſchmaͤhen, verachten; eins 
geben, nicht forttemmen , von Gemdcbien ; 
nicht vertranen können; fdegnarfi, unwil⸗ 
lig werden, fid evgürnen. , 

Sdegnato, pare. verfchmäbet, ꝛc. unwillig, 
aufaebracbt, 1c. 

Sdegnsrrice, f, die verſchmaͤht, verachtet, re. 

Sdegno, m. Iinwille, Zorn, Verdruß; 
Gfel, Neradtuna; avere, tenere a fdegno, 
verſchmaͤhen; prender fdegno di q. c. über 
etwas yornía werben, 

Sdegnofäggine, £. f. fdegnofirà. 

Sdegnofamente, adv. unmillig, aufaes 
bracht, ꝛc. mit Verachtung, fpròde, böhntich. 

Sdegnofetto, adj. etwas fprdd, oder etwas 
unwillig. 

Sdegnolita, f. Jinmville, Ereiferung. 
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.Sdeguofo, adj. ummillia, aufgebracht 3 
ttosig; baftig; mürrij, bipias fig. di 
einpfindlich, von zarter Empfindung, au 
von Gaden, als cin Thermometer, 

| Sdeguuszo, m,. fleiner SBerbru&, Unwille. 

Sdelinquito, part, f. fdilinquito. 
. Sdentare, Zahne ausbrechen, abbrechen, 
zahnlos machen. 

Sdentato, part. zahnlos; zahnlädig; 
ohne 3dbne; moran Zähne fehlen. 

Sdicévole, adj. unanfidudig, ungebührs 
li, unſchicklich, ungebérig. 

Sdilacciare, aufídnüren, losbinden. 

Sdilinquimento, m. cine Ohnmacht. 

Sdilinquire, zu fluͤßig, au bünn-ebet zu 
mei werden; fid. 2 HE ch unb faft ohn⸗ 
mächtig werden ; ſchwachen, entfedften. 

Sdilinquito, part. geſchwacht, entfedftet, 
(aft ohnmachtig. 

* Sdimenticanza, f. Vergeffenbeit. 

Sdimenticare, $ c. vergefien, in Vergeſ⸗ 
fenbeit beingen; fdimentiqar& di q. c. eta 
mas vergeffen. 

Sdiméntico, sdj. f. dimentico. 

Sdipignere, bie Maleren verwifchen, aus⸗ 
loͤſchen; ptaet. ſdipinſi, part. fdipinto, 

Sdiricciare, bie Kaſtanien ſchaͤlen. 

Sdoganare, aus beim Zollhauſe, Packhofe 
wegnehmen, wegſchaffen. 

Sdogato, adj mas feine Dauben bot, 
oder woran Dauben feblen. 

Sdolcinato. adj. füß obne Geift, ff bie 
zum Ekel; fig. von allem mas angenehm 
klingt, auéficbet, unb ohne innetm Werth 
ift abgeſchmackt. 

Sdolére, aufhören gu trauern, berrübt 
gu fep; praer. fdolfi, part. fdoluto, 

Sdondolaie, f, dendolare, 

Sdonnare, von ber linterwürfigkeit beftepen, 

Sdonnaere, f. fnamora: fi. 

Sdonzellarfi, tdndeln ; Gpielerey treiben. 

Sdoppiare, aufſch agen, einfach (caen. 

Sdormentore, wecken, au en; (dor. 
mentarfi, aufgeweckt werden, aufwasben. 

Sdormentato, part. aufgeweckt; erwacht, 

Sdormentire, auſwecken. 

Sdoffare, abiaben, abnehmen, ober abs 
caen. 


Sdottorare, uno, einem die Doftermirde 


nebmen. 


Sdotrorato, part. ber. Doftormilede - bes, 


raubt; fig. in Unfebung des innern Gehalts 
geringer gemacht. — 
Sdrajarfi, (i) die Pänge hinſtrecken. 


Sdrajsto, part. Y bingeftrecft; Die Fänge 


Sdrajöne, adv. lang da liegend. 

Sdrucciolamento, m. das Gleiten, Aus⸗ 
gleiten, Ausalitichen,  Febitreten. 

Sdrucciolante, f. fdrucciolente. 

Sdrucciolare. fdrucciolarfi, gleiten, aus⸗ 
Reiten, ausglitfiben, rutichen, fchlüpfen, 
ausichlüpfen; fortſchluͤpfen; plöslich berabs 
rollen, berunter fonımen; fig. ſiolpern; 
einen Febitritt tpuns ſehlen. 

$Sdruc- 
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Sdruceiolente,fdrucciolante,adj. fchläpfelg, 


glatt A i; fließend, von Verfeni vergängs 
, 8. 

Sdrucciolevolmente, adv. (fig.) leicht, 
leichtlich. 

Sdrücciolo, m. eine Glitſche, ſchluͤpfriger 
Mbhang ; das Giüfden, Nusglitfchen, Nuts 
ben, rc. Anſtoß; fig. Gefahr; cine Schweis 

na im Bau. 

Sdrücciolo, adj. jchläpfrig; rime, o ver. 
fi fdruccioli, Art italieniſche Verſe, ble 
t$ mit einer langen unb zwey furgen Soll⸗ 

n cnbigen. 

Sdrucciolóne, adv. fchlüpfend, rutichend. 

Sdrucciolofo, adj. leicht ausgleitenb ; mo 
man leicht ausalitiben kann; fchlüpfrig ; 
leicht durchſchluͤpfend; vergänglich ; (mans 
fenb, unzuverldig; verfo fdrucciolofo, f. 
fdrucciolo, 

Sdrücio, m. bas Uftrennen, Lostrennen, 
was gendbet it und das Aufactrennte; cin 
Ris, Schlitz; Spalte, Defnung. 

Sdcucire, fdrufcire, lostrennen , abtrens 
nen, eigentlich was gendbet iſt; trens 
men, fpalten, zerlegen; (drucirü, aufges 

-ben, mas gendbet it; fia. Nige, Spalte 
befommen; fib von einander trennen; aus 
den Fugen geben ; fich fchligen, 1e, led wers 
ben, von Schiffen. . 

Sdrucito, m. cin Rif, Schnitt, Defnung, 


Sclitz. 

Sdruccitüra, f. Riß, Spalte, 

Sdrufcire, f. fdrucire, 

Sdurare, ermweiiben, weich machen, bie 

Harte nehmen. 

Se, part. wenn, wofern, mo; ob; menn 
gleih, menn aud); fintemol, ba; fo viel 
als; fe’ (att fe i, mend, ober fei, bu bill. 

Se, pron. (i$ di fe, feiner; da fe, von 
fib, an fib, von Natur; allein, für (ib; 
freomillig; da fe a lui, unter ihnen zwehen, 
unter vier Augen; non effere ancora in fe, 
noch nicht wieder zu (i gefommen (con; 
dir nel (uo fe, ín jeinem Herzen fagen, 

Sebáceo, cea, adj. taltig; glandule fe- 
bacee, Drilfen, ble beu Saft, ben fie filtri 
ren, mie feifibt machen, 

Se bene, febbéne, conj. obwohl, wlewohl, 
 ebaícib, obicbon. 

Sebeíten, m. Brufibeerchen, 

Secante, f. frumme £inie , die eine geras 
de durcbichneidet. 

Secare, (lat) f. fegare, 

Secato, part. geichnitten, abgeſchnitten. 

.Secca, €. eine Untiefe; icicbter Grund; 
Gandbant, ober Klippen unter bem Wais 
fer ; la gran fecca, die Erde ohne das Wal: 
fer genommen; fia. rimanere, trovarfi ful. 
le (ecche, o fulle fecche di Barbaria, (tecfen 
bleiben, e$ einem noch fehlichlagen, ba cs 
am beiten gieng; lafciare in fulle fecche, 
o in fecco, einen in einer Noth ober in der 
Gefahr eden faffen, 

Seccibile, adj. was (ib trodinen (dfi, 
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Seccafiftole, m. cin verbrüßlicher, bes 
fchwerlicher "M A 

Seccággine, f. ble Trodfenpeit, Dürre; 
ein verdrüßlicher, langweiliger Gegenftand; 
fähigkeit; Langeweile; dare feccaggine, 
Larita, beichwerlich (eon, te. 

Seccagginofo, adj. verdorrt; mit vers 
dorrten chen; levare il feccagginofo col. 
le mani, das abgeftotbene, die verderrten 
Achte abbrechen. 

Seccagna, f. Untiefe; felchter Grunda 
Sandbank oder Klippen, 

Seccamente , adv. troden, auf eine tros 
dene Weile. 

Seccamento, m. bie Zrodenbeit, Vera 
trocknung. 

Seccare, trocknen, austrocknen, bürmen; 
fia. verzehren, erſchoͤpfen, vernichten; bea 
Iditigen, beſchweren; aud) mie feccarfi, vers 
trednen, troden werden, verborren ; von 

cbieln, bie Eigenfgaft eines trockenen 
Wechſels (cambio fecco) annehmen, 

Seccariccia,f.abgetorben Holy ; dürresReiß, 

Seccatívo, adj. auétrod'nenb. 

Seccato, part. getroduet, troden, bürrs 
Gbactrod net, abgewiſcht. 
Seccatója, f. \ eine Treuges Trodene 
Seccatójo, m. / plag; Ort Obf :x. zu 

trodnen, 

Seccatore, m. Y ber, bie trodnct, auss 

Seccatrice, €. / trodnet ; verbrüßliche, 
beſchwerliche Perfon. 

Seccatüra, f. trockenes, ldppiſches, langs 
meiligeg Zeug, tc. 

— Pr —— i 

Secc » fih auf Die te machen; 
bepícite geben, 

balb trocfen. 


Secchereccio, > 

Seccheria, f. f. Ww p 

Secchericcio, adj. halb trocten, halb vers 
trodnet; il fecchericcio, die bürren Zwei⸗ 
ge, A 

Secchezza, f. ble Zrodenbelit, Dileres 
fig. Zredenbelt, Seichtigkeit, Mattigkeit, 
Kraftlofigteit in der Schreibart, aud in 
Gemalden und Bildſaulen; Geis, Filzigkeit; 
la fecchezza di vizj, bas Verderbulũ der Laſter. 

Sécchia, f. cin Cpmer, Waffercpmers 
Gelte; piovere, o venir già la pioggiaa 
fecchie, rennen als menn e$ mit Mufden göfs 
fe; far come le fecchie, immer bin unb 
ber laufen; ripefcar le fecchie, fich viele 
Mühe geben anderce Febler iu verbeffern; 
tante volte al pozzo va la fecchia, ch'ella 
vi lafcia il manice, o l’orecchia, ber $rug 
gebt fo (ange sum Waffer bis cc Ericbt ; nom 

ar bere a fecchia, andern nicht das mina 
deite au Ocfalleu thun; fecchia va al pozzo 
ridendo, e ritorna piangendo, bie Wohls 
luſt ichmedt auccil | , Bimmt aber cin 
beteübtes Ende. 

Secchidra, f. ein Enmer; Eymer voll; 
fig. Haufen, große Menge; Schwall, 

Sécchiello, m. cin Epmer, 
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Séechio, m. eine Gelte, Milchgelte. 
Secchióne, m. großer Iafferevmer, 
Secchità, fecchitudine, f. f. fecchezza. 
Seccia, f. ble Stoppel; das Gtoppeln. 
Secco, m. das Zrodne; die Trockenhelt; 

adv. trocfen; fig. baftig; unfreundlib; ges 
radezu; afecco, adv. troden; fig. ganz 
trocken, ganz bloé; muro a fecco, Mauer 
won Steinen ohne Kalt; .murare a fecco, 
ohne Kalt mauctn ; e feine Sade auf 
nichts geſtelt haben, 

tie nicht be(ieben. können ; effen ohne zu 

trínfen, im Scherze; chi mura a fecco, 

mura fpe(To, mer leicht bauet, muß oft bau» 
en; rimanere a fecco, vertrodinen; rima- 
nere, o reftare in fecco, firanden, auf beu 
€tronb fommen; fig. im Stiche bleiben, 
verlaffen werden; ſtecken bleiben, im Reden 
oder Thun; anfanare a fecco, bey nuͤch⸗ 
ternem Mutbe wie ein Betrunfener reden 
oder handeln ; fic) umfonft bemühen; faper 

di fecco, nad) bem Faſſe fbmecfen, vom 

eine; anneftare in ful fecco, in Meden 

auf Gegenftdnde fallen, die nicht zur Sache 

schören; di fecco in fecco, ohne aflen Ans 

laß, unvermutbet, von Handlungen ober 
orten. 

Secco, adj. troden, bier; felcht, ets 
(dópft; bager, abgezehtt; nerduchert fig. 
Matt, trocken, feicht, ven Schriften, Mas 
ferev, 10.3 leicht, farg, fnapp, elend; cam- 
bio fecco, ſ. cambio; fecco, fubit. f. fec- 
cume. 

Seccomóro. m. wilder Feigenbaum. 

Seccóre, m. f. fecchitade. 

Seccáme, m. bürreé Neifig, bürre Zwel⸗ 
ge, Aeſte unb Blätter; feccumi, Hugeln, 
dürre Baumfrädhte. 

Secentifmo, m. GSchreibart im Geſchma⸗ 
de des fiebsebnten Jahrhunderts. 

Secentifta. m. ber nad) bem Gefdmade 
der Schriftſteller aus bem ficbyebnten Jahr: 
hunderte ſchreibt. 

Secento, feicento, - | 
m. das Jahr fechjehnhundert; das fiebzehns 
te Jahrhundert; parere il fecento, fich 
wunder was einbilden, bünfen; mic etwas 
reibtes ausichun 

Secéfpita, m. ein etwas langes Opfers 
meffer, Schlachtmeſſer der alten Prieſter. 

Seceflo, m. (fat.) abgefonderter, abgele⸗ 
gener Ort; Abiritt; evacuare, o ributtare 
per feceflo, von unten abfübren , fortfübs 
ten. 

Seco, (fie con fe) mit fib; mit (bm; 

mit (pes mit ihnen; con feco, con feco 

ftello, con eífo feco medefimo, plur. feco, 

con eífo feco ftefli medefimi, mit, bey (id) 

elbſt. 

f Secolare, m. cin Weltlicher, Pane. 
Secolare, adj. weitlich; bundertidbria s 


un vıere fecolare, cin Qeltpriefter; foro | 


fecolare, das weltliche Gericht; anno feco- 


achen unternehmen, . 


ſechshundett; f. f 
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tare, das Judeljahr; das fette Syobr (uu 
Syabrbunbert. i 

Secolarefcamente, adv. weltlich; nach Art 
der WWelttichen. 

Secolarefco, adj. meltlih; weltmäßigs 
meltlicb, profan, nicht betlig. 

Secolarizzare, fecularifiren, mweltlih mas 
den; Kirchengüter enzichen, x.; einen 
Minh zum MWelrgetitihen machen; fe- 
colarizzarii, cin Weltgeiftlicher aus einem 
Mönche werden. i 

Secolarizzazione, f. Gecufarijirung ; Eins 
giebung der Kirchenguͤter, einer Drbenéges 
meinde. j 

Secoletto, m. die ict/ge bdie Welt. 

Sécolo, m. das Fabrbunderts Weltfas‘ 
den; weltlider Stand; Zeitalter; eine 
fange Zeit; effer fuor del fecolo, fig. vers 
ruͤckt (eon; cavar del fecolo, verräcdt mas: 
dn; fecoli più remoti, die fpdteften Zei⸗ 
ten; fecolo futuro, das künftige Leben; 
ne’ fecoli de’ fecoli, von Emw'gfelt zu Ewig⸗ 


feit. i 
Seconda, f. die Nachgeburt, Aftergeburt 

Afterbardes Gang nad dem Gtrome, na 

Wunſche, nad der Gewohnheit, nach ciges 
nem ober nach eines andern Willen x. »n- 
dere a feconda de fiumi, bem @trome 
nachaeben ;_ andare a feconda ad alcuno, 
fia. (ib nach einem richten; andare a fe- 
conda de’ fuoi defiderj, nad) Wunfche ges 


ben. 
Secondamente, adv. zweytens, gum zwey⸗ 


ten. 
—— —— adv. mad bem als; fo 
mie. 
Secondanarnente, adv. f. fecondamente. + 
Secondare, folgen, nachfolgen, nachaes 
ben; belfen, befdrbern ; etwas befördern, 
einer Sache beiörderlich ſeyn; förderlich, 
behuͤlflich ſeyn; una cofa. 
Secondariamente, adv. zweytens. 
Secondario, adv. jum zweyten, zwey⸗ 


ené. 
Secondario, adj. beyldufig, zufällig, beys 
gdngig; cagioni fecondarie, Nebenurias - 
(beu; pianeti fecondarj, Nebenplaneten. 
Secondína, f. Aftecbirde, Nachgeburt. 
Secondo, adj. ber jiweute; non aver fe- 
condo, nicht feines afeichen babens a null’ 
altro fecondo, mag feinem etwas nachgieht ; 
vento fecondo, guͤnſtiger Wind; venir fe— 
condo a q.c. etwas au ftatten fommen; 
minuto fecondo, und bloß fecondo, Secun⸗ 
be; acqua feconda, Sceidewaſſer, das 
ſchon gebraucht worden if; capirano, renente 
in fecondo, Sccundebaurtmann, fieutes 
nant; fubft. fecondo, ein Secundant im 
Duelle; Beyſtand, Gebülf im Dienite. 
Secondo, adv. gmeptenó; wie, fo wie; 


nachdem , daß. 
Secondo, praep. mad; agemdé; nad 
fecondo donna, . 


Verbditnig, in Maſibt ; 


als cin Srauenztminer: betrachtet. 
Secon- 
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Secondo, m. eine Secunbe. 

Secondochè, adv. nachdem; nie. 

Secondogénito, adj. und f. m. der Zweyt⸗ 
geborme, der andere, jüngere. 

Secretamente, adv. f. fegretamente. 

Secretäno, m. Vertrauter „Betrauter. 

Secretário, m. ber Geheimichreiber; fig. 
als adj. verſchwiegen. 

eto, f. fegreto. 

Secretotio, adj. zur Abführung ber Saf⸗ 
te acbbrig, von Gefäßen (m Yeibe. 

Sccrezione , f. die Abfonderung der Sdfs 
te vom Gute, x. 

Século, m. f. fecolo. 

' Securamente, fecurenza, fecurare, f, fi- 
curamente, &c. 

Secure, f. fcure. 

_ Securità , fecurtà, f. Sicherheit, Zuver⸗ 
fibt, Vertrauen, 

. — fecurtà, adj. ſ. ficuro „ fecu. 
rità. i 
Secuzione, f. f, efecuzione. 

Sed, (vor Vofalen, ffatt fe) fed egli è 
vero, wenn ed mabe ift. 

Sédano, m. Zelleri, Selleri. 

Sedare, (lat.) ſtilen, berubigen; daͤm⸗ 
pfenz fedare lo fcandolo, dem ergerniß 
feuern. 

A — adv. (lat.) ſtille, ruhig ge⸗ 
en. 

Sede, £. Gig, Stuhl; €tub(gana; la 
fanta fede, der päpklicbe Stuhl; fede del 
fuoco, die Feucraegend, ber oberfie Hims 
met, 

Sedécimo, adj. ber jechjehnte. 

Sedentário, adj. ber viel ſitzet; vira fe- 
dentaria, fisende Lebensart. 

Sedente, part. fifend, 

Sedére, fisen, (ib febens legen, von 
Dertern; regieren, von Väpfienz; Richter 
fenn; porfi a federo, ficb niederfesen zu 
ruben; federe a menfa, bey Zliche ſitzen; 
feder pro tribunali, fisen, Gericht halten ; 
federe a fcanna, vorjisen,, obenan fisen; 
chi ben fiede mal penfa, Woblleben macht 
Uebermuth; porre alcuno a federe, f. 


c. . 
Pe edere, m. das Gigens das Geidf, der 


intere. 
Mn f. plur. ben ben Alten zumellen 
fediora, Ctubl, Seſſel; Tragfeffel, Portes 
chaiſe; Sdnfte; Gig, Ort, Stelle mo ets 
mas befindtich if, Mufentbalt; rimetter 
in fedia, wieder auf ben Thron feben; fe- 
dia in Cielo, Bis, Stätte im Himmel; la 
- Sedia Apoftolica, der pdpiifiche Stubl. 

Sedicéfimo, adj. ber (ecbiebnte. 

Sédici, adj. unb f. m. fechachn. 

Sediciangoläre, adj. fedyebnreinfelib. | 

Sedíle, m. Sitz Seffel, Bank; fedili, 
Kelerlager ; Lagerbdume. 

Sedimento, m. Sag, Bodenſatz. 

Sedimentofo , adj. was Gay macht, im 
Gefäße. 
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'Sédio, m. , Stuhl; Det wo 

mos — m 
Seditore, m. bet fitende. 

— f. Au ſtand, Aufruhr, Auf⸗ 
Sediziofamente, adv. aufrührifcher Weiſe. 
Sediziofo, adj. aufriprijp, cufftàsig, 

empoͤriſch. 

Sedotto, part. yon fedurre, verführt, 10 

— partic. verführend, verfühs 


; t 

Seducimento, m. Verführung. 
: — f. Aemſigkeit, Fleiß, Befleißl⸗ 
ung. * 

Sedurre, verführen, verleiten; praef. fe- 
duco, praet. fedufli, part. fedotto. 

Seduto, part. geſeſſen, figend. 

Sedutto, part. f. fedotto. 

Seduttore, m. BVerführer, Verleiter. 

Seduttrice, £. Verfuͤhrerinn, Berleltes 


"n. 
Seduzione, € Verführung, Verleltung. 
Segue £ 2 "rw — n 
ile, adj. was fi ne t, 
kerichneidend. " d 
Segace, fegacità, fegacemente, f, faga. 


ce, &c. 
Ségala, fegále, fégola, £. Noggen, Nos 
^ 2 Taucher, Taudente mit 
galóne, m. ucher, Tauchente m 
einem langen Schnabel. 
Segamento, m. das Sagen, Schnelden. 
Segante, part. ſagend; ſchneibend; la 
fegante, die dutchſchneidende finie, — ^ 
— ten, seridgen; fchneiden,, gera 
föhnelden, abfchneiden ;_ fegare ad alcuno 
le vene, das Blut abzjapfen, ermorden; fe. 
pure ad alcuno la gorgiera, la gola, einem 
$ Geinige nehmen; fegare il grano, i 
rati, il fieno, das Korn bauen, abbauen, 
cneiden; Die Wieſen abmdbens fig. fe- 
are il mare, le acque, auf bem Bas 
abren, von Schlffen; fegarfi, (ib Durchs 
fbneiden, von Einien, | 
Segaticcio, m. (legname) Sifbol3. 
Segatore, m. cin Solzidacr, Holzmacher; 
ein Schnitter, Mdper; fegacori, feichte, 
gefährliche Kufie. 
Segatüra, f. Edgfpdnes; das Eden; ber 
Gdoidnitt, unb die Bette, mo man geídat 
t5 Meendtes  fegatura delle bıade, del 
eno, bie Sorndrnbte, £eudrnbte, 
Segavéne, fegaveni, m. cin Blutigel, 
—— i. ertedelie È 
eggetta, f. eine &dnfte, Serted'alíe, Trags 
feffet Ptadtf ^V. . 
— f. Meine Sanfte; Nachtitühfs 
en 


Séggia, £ Stuhl, Sttz; Aufenthalt, 
Wohnung; far lunga feggia, fich lang wo 
aufbalten. 

Seggio, m, ei, f. Ps | 

Séggiola, m. Gel, Stuhl; Sdnfte; 
Niegel, Querbalfen am Dachfluhle, : : 

eg- 
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Seggiolino, m. feggiolins, f. ein Stibls 
den, niedriger Sul 

Seggiolo, f. feggiola. 

Seggiolóne, m. ein großer Stuhl. 

Segyhetta, f. fleine €dae; Art Kopf⸗ 
put bet Frauenzimmer vor alten Zeiten; 
ein Lapaum. ì 
' Segmente, m. Abichnitt eines Zirkelkreis 
fes durch eine gerade Linie 
, Segnacáfo, m. Cafuésekben. 

Segnaccento, m. Tonjeichen, Accent. _ 

Segnácola, m. Merkmahl, Zeichen; fe- 

nacolo, che fi pone a’ libri, Seichen s 
Bo indden in Büchern; fegnacolo della 
vita, das Denfzeichen ded Lebens. 

uch alanza, f. Auszeichnung, Borzügs 
ichkeit, ꝛc. 

Segnalare, auszeichnen; berühmt, anſehn⸗ 
lich machen; fegnalarfi fopra gli altri, ſich 
vor andern auszeichnen, bervorrbun. 

E € adv. vornehmlich, gus 
voͤrderſt. 

Segnalato, part., ausgezeichnet, anſehn⸗ 
Hio, vorzüglich, ausnchmend; far prove, 
operar cofe fegnalate, vortreflibe Proben 
ablegen, Sachen verrichten. 

Segnále, m. Mertmahl, Zeichen, Angels 
(en; Loſung; Andenken; Beweis, Unters 
pfand; ber aufpefangene Urin vom Patiens 
ten, dein Arzte gu acigen; Selen, Stüd 
Holz, den Anker, Klippen, xc. anzuzeigen ; 
die Fahne auf Fellungen, Wachthürmen 
und Schiffen, gewiſſe Zeichen damit zu ges 
ben; Anzeichen, Vorbotes ein, Zeichen, 
Sternbild. 

. Segnaletto, fegnaluzzo, m. fleines Bel 
ben, kleines Merfmabi. — 

Segnare, zeichnen, bejeichnen , ein Bel 
ben madens bemerfen, anmerken; fignis 
ein, anichreiben. 1c. unterfdwciben , unters 
einen; ein Geprdg auftrüden; ftem» 

ein, Beftempetn ; — $n "x 
er machen; aur Über laſſen;  Jegnare nel. 
la RM. (m bas @eddchtniß prägen ; 
quai fur gli anni che fi fegnaro in voftra 
uerizia? mie viel ſchrieb man in ben Jah⸗ 
ren eurer Kindheit? —fegnarfi, ſich das 
Kreugvormacen 3 di q. c. über etwas erflaus 
nen; per maraviglia me ne fegno, {ch frous 
äige unb fegne mich darüber vor SBermuns 
derung; fegnare un cavallo, einem Pferde 
[ut faffens fegnarfi, farfi fegnare, fid) 
ur Ader laffen, 
, Segnatamente, adv. ſonderllch, vornehm⸗ 
fib; ausdrücklich, förmlich, deutlich. 

Segnato, part. geseichnet, 

erft; ausgezeichnet, offenbar, deutllch, 
ichtlich i — ^ — , — 3 
vorgeſtellt, abgebildet; gepragtꝛc.; 
zeigt, He Dc ermábnt; fubft. das Ans 
gezelate; -fegnaro bene dell’ interna ftam- 
pa, durch den Innerlichen Trieb feft einges 
prägt; ſtrada, calce fegnata, eim vorges 
Jeichneter, gebahntee Weg; fia fegnato c 


bezeichnet, be⸗ 
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benedetto, et mag in Gottes Namen binges 
ben; voi v' abbiate l’eredirä fegnata, e be-- 
nedetta, Abr móget bie Erbſchaft in Gottes 
Namen binnebmen, 
Segnatore, m. ) Anzeiger, Unsefgerinn ; 
Segnatrice, f. 7 ber, die fo anzeigt, 1c. 
unterichreibt, 1€. 


, Segnatüra, f, Zeichen, Merkmahl; Aehn⸗ 
licbfert; ODrtginafausfertigung am. papftli⸗ 
deu Hofes; fegnatura di giultizia, di gra- 
zia, giveg Erpeditionen in Nom für Rechts⸗ 
unb Gnadenfaben. 

Segnetto, m. ffcines Zeichen, kleines 
Merkmahl. 

Segno, m, ein Zeichen, Anzelchen, Kenn⸗ 
zeichen, Merkmahl; Anzeige, Siegel, Ins 
fiegel; Wunderzeſchen; &ianal, Lofung3 
Wille, Wugcnminf; lirin vom cinem Kran⸗ 
ken, bem rate zu zeigen; Fabne, Santers 
Suffiapfe, Spur; Biel, Scheibe; gover- 
narfi al fegno d'uno, nach eines Willen 
regieret werden; bianco fegno, Blanfet 
sur Vollmacht; tirare, trarre a fegno, 
nach der Scheibe fblefen; dare, trarre 
nel fegno, dag Ziel treffen, fig. bic Sache 
erratben, ben Punft treffen; giugnere al 
fegno, das Ziel erreichen; rivolgere i fuoi 
enfieri ad un fegno, icinc Gebanten auf elu 
Mel richten; fare il fegno della croce, ein 
Kreuz worüber mechen; farfı il fegno del. 
la croce, dus Kreuz vor fich machen; fi 
freusigen und ſegnen, erfiaunen;  trar n 
fegno a qualcheduno, fein Abſehen auf cis 
nen baben, ibn mosu befiimmen; fare fta- 
re a fegno, 0 tenere a legno, einem gu Paas 
ren treiben, gum Gcborfam bringen; tor- 
nare a fegno, fn (ib schen, wleder aut 
tbun; per filo, per fegno, fegno per fe- 
gno, adv. genou, pünktlich, baarffein; a 
egno, a fegno tale, dermaßen, fo jebr; 
le cofe poffono riufcire ad altro fegno, die 
Gaden können anders ausflaget“ 

Segnoraggio, fegnore, f, fignorsggia, 
fignore. 

Segnoría, f. f. fignoria. 

Segnuzzo, m. kleines aed en, kleines 
Merkmahl, kleine Spur. 

Sego, m. linfiblitts für feco,. beym 
Dante. 

Ségola, f. fegale. 

Ségolo, m. Heine fade, Aextchen. 

Seyöne, m. febr aroße (dae, 

Segregare, abjondern, bepieite, allein 
thun. 

Segrenna, f. e nc bagere, unanichnliche 
unb mirrifbe Werjon, 

Seyrennucciaccia, f. cin duͤrres, keiſiges 
Weib, 1c. 

Segréia, f. geheimer Ort; ber. Serfer, 
po memand erlaubt it, mit dem Gefans 
genen zu fprechenz die acheimen Gebetbe 
in ver Meffe bey der Mend[ung; Wanders 
mise unter dem Helme zu tragen, 

Segretamente, adv. heimlich, insgeheim. 

ocgres 
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Segretfria, f. eine Yertraute. 
Segretaridto, m. Secretariat. 
Segretariefco, adj. einem Gecretdre eis 


en. 
Segretärio, fecretaro, fegretario, m. Ges 
eimjipreiber,, Secvetdrs Bertrauter ; fig. 
as Innerſte; adj. verichwiegen; nel fe- 
retario della fua mente, ín bem Inners 
ten feines Herzens, fn (einem. Herzen; fe- 
gretario della cancelleria, ein Kanzlift; fe- 
peso d' ambafciara, Geſandtſchaftsſe⸗ 
«retár. 

Segretariöne, m. ein Innigfter Vertraus 
ter; ſehr verfchwiegener Menich ; fig. feg-e- 
tarione della narura, ein großer Kenner der 
Geheimniſſe ber Natur”, it. 

Segretarizio, adj. ſ. fegretariefco. 

Segreteria, f. Schreibeſtube eines Certe, 
tig; die Kanzley der Biſchoͤffe; bie Ges 
cretdricbaft, die Offielanten eines Secres 
— eine Schreibecommode mit vielen Fa⸗ 

ern. 

— f. cioe Vertraute; fehr vers 
micaencé Frauenzimmer. 

— f. Deimllichkeit, Verſchwie⸗ 
genheit. 

Segretiére, f. ein heinlicher, treuer, vers 
ſchwiegener Menſch. 

Segréto, mi Heimlichkeit, Gehelmniß; 
Verborgenhelt; das Verborgene, der (Grund 
des Herzens; Vertrauter; Geheimniß, ge⸗ 
heimes Recept; tenere il fegrero, verſchwie⸗ 
pen ſeyn; ingerirfi ne’ fegreti di fanta Mar. 
t2, fih um ungelegte Eger bekuͤmmern; 
‘ al fegreto, di, in fegreto, &c. heimlich, 
fnsacbelm, im Verborgenen. i 

Segréto, adj. gebeim, beimlich , verbors 

en 


’ Seguäce, adj. der fofget, nachfolget; 
folgfam ; m. und f. cin Nachfolger, Anhaͤn⸗ 


Ber. 

Seguéla, f. fequela. 

Seguente, part. folgend, darauf folgend, 
nachſt tommenb. 

Seguentemente, adv. folglich; alfo, bem: 
nai. 

Seguenza, f. Folge, Fortfegung s lange 
Meibe, Menge von etwas; feguenta d' uc- 
2 di topi, ein Bug, Flug Vögel, Schwarm 

atten. 

Segugio, m. Gpürbunb; 
to’ fegugj de’ fuoi penlieri, € 
na btracbten. 

Seguimenro, m. die Folge, Verfolgung. 

Seguire, folaen, nachfolgen, nachgehen 
verfeigen, nadfesen, 10. nachgehen, 

efallen laſſen; befofaen; erfolgen, vorge» 

en, fib erelgnen; feguire una (trada, auf 
einem Wege fortaeben; fin. feguir una 
certa via, einen gerviffen Weg befolgen, bep 
einer Lebensart bleiben; feguire a dirk, a 
fare, fortfahren 


u Rn tbun. 
Seguicábile, adj. befolgensmarbdig, 


feguitare 
de 
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Seguitamente, adv. nach einander; (nis 
merfort. 
Seguitamente, m. Folge, Befelaung. 
itante, part. folgend ıc. Nachfolger, 
Befolger, An e fortfab 
itare, fofgen, fortfabren, verfo 
bedrängen. . 
Seguitatore, m. Nachfolger, Anhänger, 
DBefolger. — 4 
— f. Nachfolgerinn, Befolges 


n. 

Séguito, m. Gefolg, Begleitung; Ans» 
bang; Sua; Folge; Erfolg, Fortgang, Vera 
lauf, Ausgang, . 

Seguíto, part. erfolgt, vorgefallen , vors 
gegangen; 1 piu feguiti, dic ben meiften 
Unbang haben; feguíto, m. das Morgen 
fallene, der Vorfall; gli domandò del fea 
guito, er fragte nach bem Vorfalle. 
— f. Nachfolgerinn, Beſolge⸗ 

— — 

i, adj. ; fubft. un fei, il fei, eine 
die Sechſe. 


Seíno, m. jmo Sechſen, fo man in den 
Wuͤrſeln geworfen hat. 
Sel für fe il oder fe lo; fel fece chiama» 
re, er lich ibn gu fich rufen. 
Selbaftrella, ſ. felvaftella. - 
— felice, £. cin Stein; Kieſelſteln, 
eſel. 
— mit x mien. 
Selciato, part. m teieln gepflaftert 
fubít. cin mit Kieſeln gepflafterter dor i 
Selenografia, f. Mondbefchreibung. 
Selenogräfico, adj. zur Mondbeichreibung 


gehörig. 
Seliciato, m. VPflaſter mit Kiefeln. 
Sella, f. ber Gattel; Stuhl; voter la 


fella, aus bem Sattel fallens fig. aus bem 
Gefpide fommen; irre werden; unterlies 
gm: effere in fella, feiner Cade gewiß, 
in einer Wiffenfchaft geſchickt ſeyn; rimanere 
in fella, fig. ſich im Wohlſtande erbalten; die 
Oberband bebalten; andare & fella, gu 
Stuble geben. 
Sellaccia, f. ſchlechter Cattef, 
Selláo, m. ein Gattler. 
Sellare, fatteln. 
zn f. die —— 
ato, part. gefàttelt; mit einem 
fen Rüden, ven Verben. bob 
Selva, f. ein Wald; È vine Sammlung 
vieler unb verſchiedener Dinge. 
febe duͤſterer 


Selvaccia, f. (epe dicker, 
Bald. — 
— — adv. rauh, grob, uns 
A. 
Selvaggina, f. f. falvaggina. i 
Selvaggio, adj. maldig, buffa; unges 


Bauct, unbewohnt, wuͤſt; mild; fia. 
—— acre, uiis. | 
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Selváno, f. filvano, 

Selvareccio, adj. wild, von ben Gchöls 
den; waldlich. 

— und felbaftrella, £. Pimper⸗ 
nei. 

Selvatico , adj. f. falvatico. 

Selvetta , f. Waldchen, Gehoͤlz, Ge⸗ 


! . 
Selvofo, adj. waldig, baumreich. 
Sembiabile und fembiabole, adj. dhnlich, 


gleich. 

Sembifglia, f. fembraglia. 

Sembiante, m. Geficht, Dilene, Unfepen, 
@cberdung; Schein; in fembianti, per 
fembianti, adv. dem Scheine nad, fare 
o moftrar fembiante, fid) ftelien, tbun, alé 
ob, x. far ftrano fembiante, wunderlich 
, feltiam ausfeben. i 

Sembiante, adj. f. fimigliante. 

S:mbianza, f. die Miene, bag Geficbt, 
Ynfeben, Ausfehen ; Schein, Wehnlichkeit ; 
Mint, Zeiben; quella pronte fembianze 
femmi, vie gab mir offenbare Zeichen. _ 

‚Seinbiare, fembievole, f. parere, fembia- 


ile. 
Semblabile unb fembrabile, adj. dhnlich, 


leich. 
x Semblante, femblanza, femblare, f. fem- 
biante, (embianza, fembrare. 
Sembléa, fembrabile, £, f. fembraglia, fenı- 
blabile. i 
Sembräglia, fembriaglia, f. Haufen, 
Motte, Geſellſchaft Neiter oder Reiteren. 
Sembrare, fiheinen; bünfen, vorkoms 
men. 
Seme, m. Caame, Saamentforn, Saas 
‘ menfdrniben, Sefdme, Saͤmerey; bec Sda⸗ 
me der Thiere; fig. ber Gaame, das Ges 
ſchlecht; Quelle, Urfprung; uomo da fe- 
me, cin ftarfer dummer Menſch, ber nur 
zur Bevölkerung tüdbtíg (5 pon giù il 
feme del piangere, eutichlage dich der Urſa⸗ 
che des Weinens, der traurigen Gebanten ; 
femi, die Farben in Spielkarten, 
' Semejología, femejórica, f. bie febre von 
ben an cen ber Krankpeiten unb der Ge; 
funbbeit. 
Semtenta, femente, f. Saame, Saamen: 
forn; tiríprung, Quelle; Saat, Geſgetes; 
die Gaatscit, Ausſaat; Ubfunft, Geichlecht, 
Stamm. 
Sementare, (den. 
Sementatore, m. Sdemann. 
Semente, f. fementa. 
Semenza, f. €aame, Saat; Gefchlecht, 
x. Uriprung. Quelle. 
Semenzáíjo, m. Baumfbale, Pflänzs 


ule. 
Semenzetta, f. f(elner &aame, duͤnnes 


Semenzína, £. Wurmfaame. 


— Semenzire, fcboffen, in Saamen ſchleßen, 
005 asso oco 99 efimili, von Verſtande kommen, ir. [ve 


Gaamen tragen. 


_* 
P 
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Semeftríle, adj. balbidbrig. 

Semeltre, m. cin balb Jahr, Seit von 
feds Monaten; bhalbjäpriger  Daussins 5 
balbjdbrige Braablung. 
Semi, (Beywörtchen) bald. 
Semiaddottorato, m. Halbdoftor. i 
Semicantito, adj. der faft graue Haare 

t. 
— ro, m. Halbbock. 

Semicérchio, m. Halbtreis, Halbgirkel. 

Semicircolare, femicirculare, adj. in Ge» . 
flatt eines Halbsirfels, halbzirklich. 

Semicircolo, m. Halbzutel, Halbkrels. 

Semicirculare, f. femicircolare. ' 
Semictóma, f. doppelt geſchwanzte Note, 

Semichpio, m. Bad bis am halben feibe. 

Semidéo, m. $albgoett. 

Semidiámetro, m. halber Durchfchnitt.® 

Semidiapénte , m. bie unvolltommene 
Quinte. 

Semidítono, m. f(eíne Terse, in der Mus 


Semidotto, adj. balbaelebet. 

Semifilófofo, m. f. filofofaftro. — . 

— m. eine Perſon wie cin 
efe. 

Semignorante, adj. der fehr menig vers 


ebt. 
Semila, adj. fechstaufend, 

Semilunare, adj. mic cin halber Pond 
geftaltet. 
Semimembranofo, adj. Beywort eines 

Beinmustels. 
Semimínima, £ ein Viertel in der Mus. 


t. : 
f Semimüfico, m. der eiwas Mujif vers 
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E 

Scminsgione, f. feminazione. 

Seminaie, adj. aum Gaamen gehoͤrig; 
mag gefdet ober eingefdet werden kann; 
campo feminale, Gaatfeld. 

Seminamento, m. das Sden, Einſden; 
ble Ausfaat; fig. feminamento di fcandolo, 
— von Aergerniß, von Zwie⸗ 
tracht. 

Seminante, part. fdend; ber Sdemann. 

Seminare, (dcn, ausiden ; beiden ; cinfden ; 
fis. ausipeengen, unter die £eute bringen; 
ausbreiten; — feminare grano, Korn iden; 
feminar la difcordia, o la zizania, Zwiſt an» 
tídtet, 20. femina buon gran ed avrai 
buon pan, mie bu e$ machſt, fo gebet dirs 3 
chi femina fpine, non vada fcalzo, mer übel 
lebt, der nehme fib in acht. 

Seminário, m. Baumſchule, VPflanzſchule; 
eine bifchöfltbe Schule, gute Weltgeiktliche 
zu ziehen; Semmarium. 

Seminario, adj. vaſi feminarj, Saamen⸗ 
gefdfe. 

Seminarifta, m. ein Seminarifi, 

Seminsto, m. beideter Ort; Saat ; Saats 
feld; ufcir del feminato, fuor del femina- 
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der Materie a n; cavare, e traf del 
Veminato, verrüdt, irre macben, das Cons 
cept verrüden, verwirrt machen. 

Seminato, partic. gejdet , beidet, einges 
(det; befireut; di q. c. 

Seminacore, m. Sdemann ; der Geruͤchte 
ausiprenget; eine Mafchine zum Gden; 
feminator di fcandslo, e di fcifma, &c. der 
Aergerniß, Epaltung anridtet. 

Seminatrice, f. bic (det; fig. Stifterinn, 
Anflifterinn, Quelle, Urſprung. 

Seminarura, feminazione , f. das Eden; 
die Saat, 3usíaat , Einfaat. 

Seminervofo, adj. halb nervig, von einem 
Beinmustel. 

Semiparábola, f. halber Kegelichnitt. 

Semiparälifi, f. balbe fdpmung, nicht 
völlige Gicht. 

Semipifnáte, adj. Beywort eines Muskels 
am Echulterblatte, 

— m. halbſchaͤriger, ſchlechter 
ichter. 

Semipotenziato, adj. umgebogen. mit ges 
bogenen, getrümmten Enden, in Wapen, 

Semiretto, m. halb gerad. i 

Semiritondo, adj. balbrunb. 

Seinisferóide, £. halbzirkelfoͤrmige Figur. 

Semiftante, m. f. fcalpedra. 

' Semisvolto, adj. halb aufgerollt ober halb 
aufgeſchlagen. 
emita, f. f. ſtraddetta. 

Semituóno, m, ein Halbton; halber Ton. 

Scmivivo, adj. balbtobt; faft tobt. 

Semivocale, adj. halber Selbſtlauter. 

Semiuómo, m. feines Menib ben, 


en. 

Semmins, €. f. fettimana. 

Sé.nola, f. Mebltlepen. 

Semolella, f. vunde Kuͤgelchen von fels 
nem Meble sur Suppe. 

Semolino, m. feines Geídme, bünner 
Same; Kügelihen von 9tubeltelge. 

Semolofo, adj. mie Kleven, Kleyen dhnlich. 

Semoyente. adj. fich ſelbſt bewegend was 
fib dur eigene Kraft bewegt. 

Sempiternale, adj. ewig, immermährend. 

Sempiternalmente, fempiternamente, adv. 
immer, emig, beitdndig, flets, immerdar. 

Sempirernare, immerwäbrend machen; 
verewigen. 

Sempiterno, adj. Immcrmährend; emig, 
adv. immer, (feté, immerdar. 

Sémplice, adj. fblecht unb recht, obne 
Blerath , obne Känitelen; bloß; rein, [aus 
fer, unvermiſcht; aufrichtig, offenberzie, 
einfditig; unídulbíg; uncrfabren, bumm, 
bitbfinnig ; leicht au beareifen, gu maden; 
einfab ; un femplice fofpetto, cin bloßer 
Birawobn; i femplici, die feilfrduter. 

Semplicello, adj. etwas elnfdltia, re. 

. Semplicemente, adv. einfältig, aufrichtig, 
bloß, fchlechtwen, re. 
"Semplicerto, adj. etwas einfdltig, 1c, 

Sempliazezza, f, |, femplicità, — 
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Sempliciário, m. Krduterbuch. 

Sempliciaccio, f. mplicione, 'fempliciotto, 
adj. fche einfältig, albern. 

Semplicifimo, adj. fup. ganz einfach; 
febe leicht gu begreifen, gu machen; ícbr 
einfdltig, ganz ohne Falibs gang reinz 
fempliciffimi errori, Fehler aus großer 
Dummpelt. . 

Semplicifta, m. $erduterfenner, botanis 
fier Garten, 

Semplicità, f. Ginfabbeit, Lauterkeit; Eln⸗ 
falt, Einfditigtett, Albernheit, Unverfdlichts 
beit; Ungegmungenbeit, Natürlichkeit; ums 
verficltes, ungetànitettes Weſen. 

Semplificare, einfad) machen. 

Sempre, adv. alleyeit, jederzeit, immer, 
flet$; allemal; fempre che, fo oft als; fo 
lang als; fempre mai, mai fempre, immerse 
dar, auf immer, ſtets. 

— —— f. Hauswurz, Donner⸗ 
ut. 

Semprice, fempriciffimo, f. femplice, feud 


‘pliciffimo. 


Sena, f. Senesſtaude, &enetbaum 
nesblätter, 9t 

Sénape, fénapa, f. Genf; venir la fe. 
napa al nao, ín die Nafe fahren, 

Senapifmo, m. Genfpflafier. 

Senario, adj. gejeihfi; numero fenatio, 
eine Zahl von Sechs. 

Senáto, m. der Kath, Senat; tenere il 
fenato, ben Rath verfammeln. 

Senatore, m. cin Natb, 9tatbéberr, Ses 


nator. 

Senatorio, adj. fenatortich, ratpsperrlià. 

Senazione, f. f. crefcione. 

Sene, pron. fi; Davon, daraus; auch fie 
fe, fib; fuor di fene, aufer (ib; fie 
überflü&ig in andarfene, venirfene, ufcirfe- 
ne, &c. 
Sene, m. (fat.) ein Greis. 

Senetta, f. (lat.) das bobe Alter. 
: — fenertude, fenettute, f. das 
Sénici, f. plur. ble Mandeln, Haldges 


ſchwulſ. 
Senile, adj. alt, abgelebt, bem Alter ele 


gen; mas von alten Meltern, von einem 
alten Stamme bertemmt. 

Sénio, m. hohes Ulter. 

Senifcalco, m. f. finifcalco. 


o m. gefegter, verfidndiger junger 
n 


e o 
Senno, m. Verftand, Einficht, Klugheit, 
Wis, Sinn; Berftand, Bedeutung ; Mens 
nung, Cradten, Gefinnuna; Betrug, tif; 
trarre dal fenno, den Verftand verrüden; 
ufcir di fenno, gum Narren werden; eífer 
in buon fenno, völlig bey Verftande ſeyn; 
fenno & amare, & ben fenno ad amare ilne- 
mico, man tbut Flug, wenn man felnen 
cind lebt; i cinque fenni, (aft) ble fünf 
Zinne; far fenno, e$ recht verftänbig 
(íug machen 3 a fenno, — 


* 
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feinem Sinne, Gefallen, Belleben; non 


metter parola per parola, ma fenno per 
Fenno, nicht Wort für Wort, fonbern nad 
bem Berftande fiberferenz da fenno, im 
Ernſte; faper per lo fenno a mente, recht 
gut mwiffen, fid) nod) febr wohl erinnern ; 

un va col fuo fenno al mercato, c$ 
büntt fid jedermann fíugy del fenno 
poi ne fon ripiene le foffe, menn das Ucbel 
gefchehen ift, mil jedermann wiſſen, mie 


, man die Sache hatte anftellen follen. 


‚Sennuccio, m. |. fennino ; der alte Vers 
find; das Orafel T 

Seno, m. Der Bufens fig. bas Ynnerfie, 
der Mutterleibz; die Brilites ber boob; 


deri, Gemith, Verſtand; Einſicht, 


. ’ 

dbigteitz Falte, Die man mit einem Thel⸗ 
Le des Rodé macht, etwas barfnn zu bat» 
ten ober fortzutragen; Meerbuſen, Bucht, 
Says frümme, Hoͤhlung; Pfanne, Höbs 
Iung im Knochen; Sinus In der Trigor 
nnometrie; mettere in feno, trar di feno, 
in ben Bufen fteden, aus bem Buſen nebe 
men; nel feno delle fiamme, mitten jn 
den Flammen; nel feno della fus famiglia, 
in den Schooße feiner Familie ; hanno a tanto 
comprender poco feno, fie haben nicht Faͤhlg⸗ 
feit, Raum genug, fo viel gu faffen. 

Se no, mo nicht. 

Se non, menn nicht, außer tur, ausger 
tommen; fe non che, aufer nur daß, mo 
nicht; fe non fe, mo nicht, etwa, e$ wäre 


Senópia, f. finopia. 
Senfa, f. Martt, Meffe in Venedig, fo 


+ ben Simmelfabrtstag angebet- 


Senigle, m. Mdfler; fig. fuppler, Kupps 
ferinn; le donne fono ottime fenfali a fa- 


. te, die Wetber willen es am beften dahin 


au bringen, X, aver più inttighi che un 
fenfal di fcrocchi, mehr Ränfe als cin 
Mäkter Vorthelle (m Eintaufe wiſſen, vols 


r dnte fern. 
ga ere iria , m. kleiner Mäfler. 


Senfatemente, adv. finnità, ſichtlich, 


ndareiflich, durch die Sinnen; beddchtig 
ie, vernünftig, ernithaft, gefebt. i 


Senfatezza, f. Verffand, Einficht, Klugs 


bi: mufimo, adj. fup. ſehr verftdnbig, 
febr klug; ganz bandgreiflich. 

Senfato, adi. finntich, mas in die Ginne 
füüt; offenbar, handareifiih ; verftändig, 
ttug, geicbeid, vorfichtig, gefegt, fittiam. 

- Senfazione, f. Empfindung, Wirkung der 


inne. 
v nfería, i — Maklerey; 
Maͤkeley, Unterhandlung. J 
Senfibile adj. ſinnlich, empfindbar, erts 
pfiadrid, mas auf die Sinne wirkt; fible 


*Bar; der Empfindung fähig, empfindiama 


fenfibile af mali altrui, all'amicizia, all’ af- 


feto , durch anderer Drangſale, durch -bie 
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Bezeugungen der Freundfbaft, ber Liebe 
gerüber. ; 
Senfibilemente, f. fenfibilmente. 
Senfibilità, £. Empfindlibfett, Fuͤhlbar⸗ 
feit, Sinnlichkeit; das Vermoͤgen zu cms 
pfinben ; Negung bes innern Gefühls. 
Senfibilmente, fenfibilemente, adv. auf 
cine (innl:e Art; vermittelſt der Sinne} 
tive. € bie Cmpfnbunsstsaft, fà 
enfitiva, f. die Em ungstraft, Fable 
troft; das Sinnfrauf. d 
Senfitívo, adj. was das Vermögen zu 
empfinden bats empfindiam, fübtfam, finns 
lib; empfindlich, leicht qu reizen; appe- 
tito fenfitivo, finnliche Begierde, 
Senfivamente, adv. finnlich, merkllch. 
Senfivo, adj. f. fenfiuvo. ulis 
Senfo, m. der Sinn; Verſtand, Ginn, 
Bedeutung 3 die Empfindung , Sinnlichkeit, 
Einficht ; Werfiand , termometro di st 
— fenfo, cin jo empfindliches Thermos 
meter. 
Senfório, m. bas Cmpfinbungsacfddft ; 
das Werfieug der Sinnen, des Gefilblé. 
Senfuale, adj. ſinnlich, merklich; finnlich, 


voluttà. , 

Senfualità, f. die Sinnlichkeit, Anhangllch⸗ 
felt an (innlidje Wergnügungen; inn, 
Empfindung. 

Senfualmente, adv. finnlih, auf eine 
ſinnliche Art. 

Sentacchio, fentacchiofo, 
fetnes Gehör bat. 

nn adj. fühlend; börend; verneh⸗ 


adj. was ein 


end. 

Sentenza, fentenzia, f. ein Ausſpruch, 
Urtheil, Recbtéiprub; WAufldfung eines 
ic, Meonungs ein Spruch, febr» 
ſpruch, Deniſpruch Sittenſpruch; concor- 


rere m una fentenza, einerley Meunung . 


feyn; dire in fentenzia una medefima co- 
fa, im Grunde ebendaffelbe fanen; dar la 
fentenza coll’ accerra, obne Unterfuchung 
das urtheil fprechen , veruribeilen; à me- 
glio un magro accordo che una graffa fen- , 
tenza, beffer ein magerer Vergleich, als ein 
fetter Proceéz fputar fentenze, mit lauter 
Sitteniprüden um fib werfen. 
Sentenziofamente, adv. nachdenklich, Lebrs 
reich, weislich. 
Sentenziare, ein Urtbell ſprechen; riche 
ten, ausiprechen ; verurtheilen; fintenzia- 
re colla fcure, ohne die gebührende tinters 
fucbuna urtbeflen, verurtbetlenz — fenten- 
ziare uno al fuoco, einen aum Feuer vers 
urtheilen. 
Senrenzlatore, m. Urtheilſprecher, Ur⸗ 
theilsverfaſſer, Richter. 
a Sentenzievolmente, adv. nad) Urtheil und 
ect. 
" Sentenziofamente, adv. nadjbenf(lcb, weis⸗ 
(id, tebrreico. j 
Sentenzioío, adj. fpruchreich, voll Sitten⸗ 


ſpruͤche. — 


. tu la fenti in mio pro, 


oder Miövergnägen woran haben ; 
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Sentiéro, m. Fufiteig, Weg, Pfad. 

Sentieruölo, m. Heiner Fufficig, (mas 
[ec Wes. 

Sentimento, m. Empfindung, Gefühl, 
Cinjibt, Erkenntniß, Verftand, 1.5 Stdrs 
fe, Win eines Gedanfens, 1.5 Gefinnung, 
Meynung; con più fentimento cercando, 
nad genauerer Unterjuchung; di più cru. 
del fentimento, grauſamer gefinnt; ufcie 
del fentimento, ed eller fuor del fentimen- 
E vom Verftande kommen ; verrädt 
eon. 

Sentimentuzzo, m. (fm Sders) Ems 
pfinbung. 

Sentina, f. ber Abfluß des Unraths In 
Shiffen, Grundiuppe; Kloate; fig. Sams 
melplas alles Unrarhs, aller Kalter. 

Sentinella, f. Wache, Schildwache; fare 
la fentinella, auf ber Wache feon, Schild⸗ 
made fteben, auf bie Wache geben; fig. 
lauern, aufpaffen. 


Sentire, empfinden ; bbren, riechen, (mnes 


den, fühlen; wahrnehmen, erfennen, meg; 
nen, bafüe halten, bemilligen; fentir di 
alcuna cofa, mornad riechen, ſchmecken, 
etwas wovon an (id) haben; fentir di mu- 
fchio, d' amaro, nach Bifam riechen, bitter 
ſchmecken; — fenrir dell’ vomo di qualità, 
d' eretico, etwas vornehmes, ketzer iſches an 
fid babens fentir molto avanti, molto ad- 
cro in una cofa, ín einer Sace große 

Einficht baben; non ti fento di sì groflo in- 
gegno, id balte dich nicht für fo einfdltig 5 
ii bu mevrit es gut 
mit mir; fentir diverfe cofe, verfchiedene 
Meynung baben; di quette cofe niente mi 
par che fentiate, mich deucht ihr haltet 
nichts davon; fentir bene, male di uno, di 

. C. von einem, von etwas eine gute, eine 
blecbre Meynung baben; fentire il trar- 
tato, l'elezione, in den Vertra cinmilliaen, 
mit der Wahl zufrichen fepn; fentire o fen- 
tirfi di, a, da alcuna parte del corpo, an 
einem belle des Beides leiden, Schmerien 
empfinden; fentire alquanto della teíta, 
nicht recht richtig im Kopfe (con; fentie 
ene o male alcuna cola, tin Verandgen 
enti ii, 
erwahen, zu (ib tommen, einem gu Mutbe 
fenn; fentirfi bene, o fentirfi male, mobf 
oder nicht wohl fenn, einem nichts ober ct; 
was fehlen; come ti fenti ru? mie if dir? 
fentirfi d'alcuna cofa, es fühlen, es mers 
fen, es nicht fo bald veraeffen; tu te ne 
fentirai un pezzo, du mirft es cine Weile 
fühlen; fentirfi, o fentir di fe, fid) fühlen, 
Gefuͤhl haben. . 

Sentíta, f. die Cmpfinbuna; kiſt, Ver: 
feplagenbett; fenura di guerra, Kriegslilt. 

Sentitamente, adv. geicheid, Hug, vers 
f&lagen. 

Sentito, part. gehört; Hug, verfdndig, 
ecídeib, vorfichtig. 
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Sentóre, m. Geruch; 9inje!ge Win 
Spur; Larm, Getdè; avere alcun ring 
Wind befommen; . ftare in fentore, quf els 

— t lauern. 

&. Senza, fanza. praep. ohne; obne, a 
über, nebft. fenz’ altro, unfehlbar ; De: 
modo, außer der Maafen, über die Maas 
ßen; fenza chè, fenzachè, ohne daß, außer 
daß, überbem; fenza più, ohne mebrercà, 
fhlechtweg, allein; ftar fenza una cofa oder 
di una cofa, etwas entratben, nicht baben s. 
offo ftarne fenza, ich fanu cá entbebren; 
are fenza, entratben, obue etwas ferti 
werden, jein Biel erreichen; lo faremo sid 
— vot, wir werden ohne euch ſertig mers 


n. 

Sepa, f. Art Eidechſe vom 
der Galamanber. $ Geſchlecte 
Sepajuola, f. Bauntónig. 

—— f, Sepagtis, 

eparabile, adj. trennlich, tren 
trennbar, fcheidbar. : = EM 
eparamento, m. ble Zrennun 
"e — Afonberumg. deeren⸗ 
eparante, part. trenne 
abtrennenb, abiondernò. — ^ zertrenuend, 
—— o fo —— 
eparare, trennen, abtrennen, ab 
Spe feparar(i dà q. c. fich — 
cd aiia ſcheiden, abgeben; fido ente 

r 

Separaramente, adv. Befonders i 
fondere, jedes allein. Zu 

Separstivo, adj. mas abfondert. 

— pz eyed, i 

eparazione, f. ble Trennung rtren⸗ 
nung , Abſonderung, Scheidung; g^ ara. 
zione di corpo tra marito, e moglie, is 
dung von Tiſch unb Vette. 

Sepolcrale, fepulcrale, adj. zum Grabe 
acbörig ; pietra, ifcrizione fepolcrale, rab; 
fein, Grabfchrift; marmi fepolcrali, mars 
en ae A HE 

epolcro, m, rabmabt 
das heilige Grab. > ", eati 

Sepolto, fepulto, part. Begeaben ; (ig. 
verborgen; ftar fepolto agli occhi, vor beu 
— poseen fon. -" 

epoltüra, fepultura, £ Grab, Grab: 
mabi, Gruft, Begrdbnit: Credit 
fepoltura ecclefialtica, das Medt, auf eis 
nem gemeibeten Drte begraben su werden; 
interdire ad uno la patria fe kurs, einen 
auf ewig aus dem aterlande verbannen ; 
oggi in figura, domani in fepoltura, beute 
von * morgen todt. f Me Ge 

epónere, feporre, auf bie Seite 
fetíen ; praec. fepofi, part. fepofto, "i 

Seponimento, m. Gurüd'íegung, 

— m. Begtabung, Beardbs 
nié; Bergrabung. 

Seppellire, begraben ; verſtecken, verber⸗ 
gen; part. feppellito, fepolto, fepulto. 

Ccc Sep- 
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Séppia, Blackſiſch, Dintenſiſch. 
Secr ha pel Di sun fe. 


cro. 

— feguela, f. Folge, Erfolg; die 
Folae aus ben Vorderfdben in der Loglk. 

Sequente, part. folgend, darauf folgend. 

Sequeftramento, m. Gequeitration, Urs 
i Vetkuͤmmerung; fig. Abziehung, Ents 
ziehung. 

Sequeftrare, abzieben, abſondern, entfers 
nen; jequefteiren, mit Arreſt belegen; aus⸗ 
pfanden; einen einſperren, einſchlleben, ihm 
Arreſt geben. 

Sequeftrazione, f. Abſonderung, Abzle⸗ 
hung; Verkuͤmmerung, Saqueſtratlon. 

Sequeítro, m. Verkummerung, Arreſt, 
Sequeſtratlon. | 

Ser, (für fere) fer appuntino, ferpotta, 
ferfsccente, fer facciuto, fer tutta falle, ein 
Naſeweiſer, Ueberfluger; fer contrapponi, 
der in allem widerſpricht; fer mefta, der 

c in alles miicht; fermeftola, o fer me- 
ola, ein Tölpel, Dummfopfs fer vinci. 
guerra, der alles durchfegen will, 

Sera, f. ber Abend; Nachr; fa fera, ed 
it Abend; in ful fare della fera, gegen 
Abend; da fera, a fera, ded Abends; fta 
fera ((latt quefta fera), bíefen Abend; non 
è ancor fera a Prato, es iſt nod nicht 
eller Tage Abend; non vi è di che non 
abbia la fua fera, Alle Herrlichkeit diefer 
Melt nimmt cin Ende; ultima fera, fig 
das Ende, der Tod. 

Seracinefca, f. faracinefca, 

Seräfico, adj. ferapbiich, feraphiniich 3 
1’ ordine ferafico , der Srancifcanerorben. 

Serafino, ferdifo, m. ein Seraph, Seras 


pbin. 
Serapíno, m. f. fagapeno. 
Narr m. Eerastier, General bey 
rken. 
— Seráta, E. der Abend, ble Abendzeit. 
Serbabile, adj. bewahrlich; mas (iD ers 
halten, aufheben (dit. 
Serbanza, f. das Aufheben, Erbalten, 
Bewahren; dare in ferbanza, aufsubeben 


eben. 
i Serdare, erhalten, behalten, aufbehalten, 
bewähren; vorbehalten: verfparenz anſte⸗ 
n laffen; erhalten, aufheben , vorrdthig 
alten, (paren, zuruͤcklegen; halten, beob⸗ 
achten; cofa da ferbarè, eine Sache, die ſich 


dit. 
j Serbaftrella, f. felvaftrella. - 

Serbatójo, m. Behditnié, Stiege, Ges 
filoci zu maſten; Halter, Waflerhälter; 
ferkaroj d’acqua falfa, bie Salzkothen. 

Serbatojo, adj. mas (id bdit; mas fih 
wohl aufbewahren laͤßt. | 

Serbatore, m. Bemahter, Verwahrer. 

Serbatrice, f. Bemwahrerinn, Erbalterinn; 
die aufbebt, rc. 

Serbévolè, adj. bewahrlich, mas fit) ers 
halten laßt. | 
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Serbo, m. Perwabrungs dare, avere o 
teneré a ferbo, in ferbo, in 3Bermabrung 
geben, baben, balten. ’ 

Sere, m. Here, Titel gemeincr Prieflee 
und der Motarien, : s 

Serena, f. f. firena. — 

Serenare, ausbcitern, aufbcitern, aus⸗ 
bellen; berubigen: aufricbtenz erbeitern 3 
ferenarfi, ſich aushellen ; wieder heiter wers 
den, (id) zufrieden ftellen. 

Serenáta, f. Helle; Belterer Himmels 
Abendmufit, ein Ständchen, 

Serenato, partic. ausgeheitert, heiter ges 


worden. 

Serenatore, m. \ ber, bie auébeitert , 

Serenatrice, f. / erbeltert, berubiget. . 

Serenilfimo, adj. fup. überaus heiter 
ganz rubig, febr beiter; Durchlauchtig, 
Durchlauchriaft, Titel geborner Sürften: — 

Serenirà, f. Heiterkeit, 10. fig. Rupe, 
Stile, Froͤhlichkelt; Durchlaucht, Durchs 
lauchtigkeit. 

Seréno, m. Helterkeit; Klarheit; ble 
frene Luft, der frepe Himmel; giacere al 
fereno, unter frevem Himmel fehlafen. 

_Seréno, adj. beiter; fig. ruhig, fröblichs 
pietra ferena, f, pietra. ° 

Serfedocco, m. ein Toͤlpel, Bengel, eins 


fälriger Tropf. e 

Sergente, m. Diener; Geridtsblener, 
Haſcher; Infanteriit; ein Sergeant, Unters 
officiers die Prefîe ber Schreiner; fergente 
maggiore, Obrifimacbtmeifter. 

Sergentína, f. Urt Gewehr mie cin Spieß. 

Sergiére, m. f. fergente. 

Serzoncello, m. f. cerconcello. 

Sergozzóne, m. Der Gparrkopf in ber 
eed Schlag mit geballter Saul, 

aunze. 

Seriamente, adv. ernſthaft, geſetzt. 

Sérico, adj. ſeiden, von Seide. 

Série, f. Neibe, Folge, Ordnung. 

Serietà, f. die Ernſthaftigkeit. 

Sério, adj. ernſthaft; ernſilich; lubft. 
ber Ernft; in ful ferio, o (ul ferio, adv. 
ernitbaft, ernütib, im Eenfte. — ; 

Seriogiocofo , adj. ernfibaft und [uftlg. 
| Seriofamente, adv. erhithaft, im Eruſte. 

Seriofo, adj. ernflich, ernſthaft. 

Sermento, in. Weinrebe; dünne Reben. 

Sermentofo, adj. seblipt, was Reben pat 
ober treibt. 

Sermo, (poetifib) f. fermone. 

Sermocinare, f. fennonare. _ 

Sermollino, m. Quendel, cin Kraut, 

Sermonare, predigen , eine Predigt bale 
— (manchmal) vorpredigen, viel berpres 

gen. 

Sermonatore, m. Prediger; der eine Nes 
be fn ble Länge und "Breite stebet. 

Sermonatrice, f. ble vorprediget, xc. 

Sermoncello, m. f. fermoncino, . 
' Sennoncíno, im, furze Predigt, Ermahs 
nung, | : S 

tf. 
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Sermóne, m. eine Predigts Mede, Ins 
— Sprache, Sprechart; ein 
ads. 


Sermoneggiare , j, fermonare. 

Seróccnia, f. firocchia. 

Serolöne, m. f. fegalone. 

Serofità, f. mdfferige Feuchtigkelt fim Blu⸗ 
te und Sdfren des Leibes. 

Serofo, adj. waͤſſerig, molfig. 

Serotinamente, adv. jpdt gegen Abend; 
fpdı im Jahre, von Fruͤchten. 

Serötine, ferotino, adj. jpdt, eigentlich 
von Früchten; langiam; abendlich; mag 
fo zum Abend neiget; i raggi ferotini del 

le, die Strabicn ber untergependen Sons 


ne. 

Serpato, adj. jprehtlich, role die Farbe der 
Schlangen. 

Serpe, f. und m, Solange; ogni ferpe: 
ha il fuo veleno, kruͤmmt fich Doch ein Wurm, 
wenn er getreten wird; allevarfi la ferpe 
in feno, eine Schlange in feinem Bufen 
dbrenz mettere, o mefcolare la ferpe tras 
T anguille ben Wolf unter ble Schafe fdi 

en. 

Serpeggiamento, m. fchlänglichter Lauf, 
Krümmung. 

Serpeggiante, pare. fchlänglicht laufend, 
gebend, ſich ichidugelnd. | 

Serpeggiare, fi fhldngeln, ſhlangen⸗ 
weile geben, laufen ; ſchlanglicht främmen, 
wínben; andare, correre ferpeggiando, 
—— gehen, laufen, ſich verichläns 
geln. 

Serpeggiato, part. geichlängelt, geſchlun⸗ 
gen, gemunden, fchlänglicht durchflochten, 
di q. c. mit etwas, 

Serpentaccio, m. große, garftige Schlans 


ec. 
— qudlen, plagen, keine Ruhe 
aſſen. 

Serpentária, f. Gihlangenfraut. 

Serpencário, m. der Schlangenträger, cin 
Sternbild. 

Serpente, m. eine Schlange. 

Serpentello, m. fleime Schlange. 

: Serpentífero, adj. mas Echlangen bervors 
tinat. i 

Serpentino, m. Gerpentin, Art Mars 
mor. \ 

Serpentino, adj. von der Schlange, ſchlan⸗ 
genartig, iblangendbnfic ; fubft. ber $abn 
an der Flinte; capo ferpentino, Gchlans 
genfopf; pietra ferpentina, marmo ferpen- 
tino, Gerpentin; Adingua ferpentina, cine 
Schlangenzunge, Laſtermaul; ferpentino 
da ftillare, frumme Roͤhre im Diſtillirge⸗ 
fäße; ruota ferpentina, das Steigrad in 


libren, 

Serpentofo, adj. voll Schlangen. o 

Sérpere, fich fchlängeln, geſchlangelt (aus 
fen oder wachſen. 

Serpetta, f. &xblánae(den, Heine Schlans 
ge 5 gefchlängeltes Bandchen. | 
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Serpicella, f. bas Junge von einer Schlan⸗ 
ge; dannare a ferpicella, Rechnungen freuss 
welie burchfireichen. 

Serpicíno, m. Schlängelcben, | 

Serpigine , f. Schwindflechte, Sitters 
mabi auf der Haut. 

Serpillo, ferpollo, m. Duendel. 

—— s: ni —— P 

Serqua, ferquettina, c utzen per, 
Dirnen, Brodiben, und dergleichen fs 


waare, 

Serra, f. (lat.) Säge; enger Pas; Maus 
ern vor abichiiffiaem Erdreiche, oder Wehr, 
Damm am Waller; bigiger Streit; Gen 
dedng von Leuten; ungeflümes Anfuchen, 
Preffenz ein Treibhaus zu Gewachſen. 

Serriglia , f.. eem Gtbelbemanb, 

Serráglio, m. /@dblacbaum, Einjchlies' 
bung mit etwas; eingefchloffener Ort ; cin 
Wall, eine Schutzwehr; bas Gerail bev den’ 
Türken; ein vermauertes Behaltniß wilder 
Thiere; Schlagbaum , den fonft die jungen 
Leute der Neuvermdbiten den Tag nad 
ber Hochzeit vormacbtenz ferraglio, der. 
Schlußſtein oben im Bruͤckenbogen. 

Serrame, m. Schloß an £büren , :c. fig. 
prego divotamente che tu m’apra i ferra- 
mi del tuo configlio, (db bitte dich inſtandig 
um deinen Rath; porre alcuno ferrame, 


fig. finderni tn ben Weg legen. 


Serramento, m. Berichließung, Einſchl 
kung, Suídiickung, a — 


Serrare, ſchließen, verfhliefen, zuma⸗ 
doen, ſperren, verſperren, ıc. fig. einſchlie⸗ 
ben, behalten; verborgen halten; verſchlie⸗ 
ben; begreifen, (n ſich ſchließen; einſchlie⸗ 
fen, beſchließen, endigen; dringen, gufenen, 
verfolgen; auf bem Nacken ſeyn; zufams 
menzwangen, druͤcken, preſſen, feſt zuzie⸗ 
ben; anfügen, anrücken, zuſammenthun, 
binden; ſertar dentro, fuora, hinein, bez» 
aus ſperren; ferrar la fineftra, la borfa, 
il libro, das Fenfter,. den Beutel, das Buch 
zumachen; ferrar fuora, fortjogen , verja® 
gen, ıc. ferrare il bafto. ibafti, o i panni. 
addoffo altrui, einen 5art gu Leibe geben, 
einen in die Enge treiben; | chi. ben ferra, 
ben trova, mag man gehörig verfoblieft, 
das findet man; ferrar Ie lettere, bie Bries 
fe auficgcin; io volea qui ferrare la mia 
piftola, ich wollte hler meinen Brief ſchlie⸗ 
ben; ferrar l’ufcio fulle calcagna, herauss 
fperren, einem die Zbüre vor ber Naie zus 

(leben ; ferrar la mano ad alcuno, einem 
die Hand drücken; (errare a chiave, a luc-' 
thetto, mit bem Schlüffel, mit einem Vors 
fegeicbloffe vericbliefens ferrare alla vita, 
fließen, auſchlleßen, dicht anliegen, von 
Kleidern; ferrare il petto, ble Puft verfes 
bet; ferrarfi, fich feft an einander fchlies 
ken; ferrarfi con gli altri, fib an die ans 
dern andrängen, anfchließen; ferrarfi ad. 
doffo ad uno, attorno a q. einem peftia su 

Ceca gelbe 
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€ geben, mit Gewalt auf etwas [odes 
eu. 


Serratamente, adv. enge, dicht beyfam⸗ 
men, gefchloffen; fia, dormire, dire ferra- 
tamente, feft fchlafen, fura unb beftimmt 
agen. 

] Serratefte, m. eine Schleppe, Art Haus 


be c 
Serrato, partic. geſchloſſen, verfchlois 
fen, augemacbt,  geíperrt, ». gefeoren, 
geronnen; enge, anfebliefend, geichloffen, 
gedrängt, 3nfammengejogen ; dicht, 
Serrátola, f. Scharte, ein Kraut. 
Serratore, m. Gthlieber, Verfchließer. 
Serratàra, f. ein Schloß; die Veficges 
fung; 9Bellenbung. . 
. Serfaccente, m. ein Nafewelier, Webers 
Huger. : 
Ser si, adv. ja Herr, ftatt Signor si, uns 
ter ben Bauern, 
Serto, m. (lat.) Lun Blumenkranz. 
Sértula campana, f. Guͤldenklee. 
Serva, f. Magd, Dienſtmagd, Dlenſt⸗ 
frau; ferva (ua, ihre Dienerinn. — 
Servabile, adj. was man erhalten, bewah⸗ 
een fann oder foll. 
Servaccio, m. fchlechter ober garftiger 
Diener, Bedienter. — 
Servaggio, m. f. fervità. 
Servamento, m. Erhaltung, Aufrechthals 
tung, Bewahrung, Errettung. 
Servante, part. erhaltend, bersabrenbd, te. 
Servare, etbalten, bemabren, aufbeben; 
erbalten, aufrecht halten, errettenz vorbes 
(ten, 16.3 beobachten, bemerfen, adt 
ben, in Obadt nehmen, halten, beobs 


en. " 

Servatore, m, Erhalter, Bewahrer, Gre 
getter; Beobachter, Defolger. 

Servatrice, f. Erpalteriun, Bewahre⸗ 

x. ; 

"Server, m. unb £ Diener, Aufwaͤrter; 

Viufwdrterinn, 0! >. 

Servente, adj; ètenend ;  dienlid; a 
q.c. gu etwas;  fubît. reger, Liebbaber ; 
cavalier fervente, einer, der die Dame übers 
al begleltet; terra fervente, ben fervente, 
LI F gut zu bearbeiten iſt, lockeres 

reich. 

Serventéfe, m. Art lyrlſches Gedicht. 

Servetta, A — oder artiges und mun⸗ 
teres Dien en. 

— f. ſchlechtes Dlienſtmaͤdchen, 

i enſch. 
s — f, klelne Magd; 

nacd Dien en. 

& — E: ^ ind allerley Dienfta 
tben; Dienerkbatt. 

"die m. Diener, Bedlenter. 
Servigerro, m, fleiner Dienit. ; - 
Servigidle, m. Dienfibothe, Bedienter; 

Stufredrter In Gpitdiern, 1€. 
Sevígio, fervizio, m. Dient, Bedie⸗ 

nung, Aufwertung; Gefdüfgfcit; Debufz 


/ 
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Gebrauch; Leichenbegangniß, Beſtattung 
zur Erde; eflere al fervizio di alcuno, (tk: 
eines Dienfte (icben, zu eines Dienſte feyn $- 
preftar, rendere fervizio ad alcuno, einer 
eine Gefdlligfeit erweiien; offerire, efibire 
fe, o le fue cofe al fervigio altrui, feine 
Dienfte anbieten; zu Dieniten fteben; fare 
un viaggio, e due fervigj, durch eine fanda 
[ung beppeltun Mugen ſtiften; frequentare 
il fervizio di Dio, o di chiefa, bem Gottesa 
bienfte fleißig beywohnen; - fare il fervizio: 
ad una, einem Frauenzimmer fleiſchlich bep» 
mwobnen; fare i più vili fervizj di cafa, die 


niedeigften Hausarbeiten verrichten; fervia 


zio da tavola, cin Tafelfervices cine Tracht 


Speiſen. 

, Servíle, adj. knechtiſch. 

Servilemente, fervilmente, adv. fnechs 
tif, ſchlecht, niedertrdchtig, 

Servilità, f. Dienftimaît. Dienfibarfeit. 

Servimento, m. das Dienen, die Dienfts 
ſchaft. 
Servire alcuno, ad alcuno,bienen,beblenens _ 
für einen arbeiten ; aufivartenz verdienen, 
fid) zustehen; abverdienen ; vergelten ; wies 
der einbringen; fervire alcuno di danari, 
mit Gelde dienen ; fervir le vivande, i con- 
fetti, fervir di coppa, o di coltello, Munds 
(dent und Vorſchneider fenn; fig. einem in 
allem zu Gebothe (tcben, Heber unb Leger 
bey ibm feunz non ferve parlarne, es tff 
unnis, vergeblich davon zu jprecben;  fer- 
vire di feudo, di difefa, zum Schilde, aum 
Schutze, aur Vertbeidbigung dienen; fer- 
viri d'una cofa, fid) einer Sade bedie⸗ 


1. 

Servífo, m. f. fervizio. 

Servíta, m. cin Mönch aus bem Servi: 
tenorden. 

Setvíto, m. Zradt, Gang, von Opelícn ; 
fervito da camera, Kammergerdih; il 
ben fervito, Abſchied; geichriebenes Zeugs 
nigé, daß fich jemand im Dienite wohlver⸗ 
halten bat. — ; 

Servitoraccio, m. ein ſchlechter Bedien⸗ 


er. 
Servitore, m. Diener, Bebienter. 
: — m. kleiner Bedienter, junger 
atap. 
Servitrice, f. Dienerinn, Bediente. 
Servità , fervitude, fervitute, fervitudi- 
ne, f. Dienſt, Dlenſtſchaft, Dienſtbarkeit, 
uUnterwuͤrfigkeit, Ergebenheit; Verbindlich⸗ 
keit; die Dienerſchaft, die ſaͤmtlichen Be⸗ 
dienten; Servitut, ein Recht auf eines 
Grund und Boden, auf cine Perſon oder 
ihre Handlungen. ‚sell 
i. Servizidle, m, ein Ayſtler. + 
Serviziate , adj. dienfifertig, dienſtwillig, 
gefdllig, rotülfdbrig. È 
|! Servizio) m. f. fervigio. 
Serviziuccio, m. Dienitchen, Meiner Dienff, 
: "Servo, i. Diener, Knecht. 
Séfamo, m, f. fifanto, ME 
Sefa- 
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. Sefamóide, f. Steinfruchtfraut ; Gleich ⸗ 

bein; kleine Beinen (n den Gefehfen, 

i Sefcalco, m. Vorſchneider, ober Hauss 

‚bofmetiier, 

i Sé eli, fefélio, m. Steinfümmel, Seſel⸗ 

taut. 

: Sefquiáltero, adj. von Zahlen, morinnen 

bic Aser srl —— bien 
uidóppio, adj. von Sahlen, worinnen 

* i lier zweymal, unb die Kleinere halb 


— adj. von anderthalb Fuß; 
außerordentlich (ang. 

—— ta, adj. ein und ein halb 
Sefquifóttimo, adj. fieben und ein Halb. 
Sefquiterzo, adj. decy und ein halb. 

03 nário, edj. unb f. 

der A Jahr au ik. 

ffigé(ima , 


a 
Seffagefimo, adj. f. feffantefimo. 
. Seflagöno, m. ein — 
Seſſanta, adj. ſechzig. 
Se(fantamila, m iedizigtaufend. 
penis uattéfiimo , adj. unb f. bet vier 
unb fe 
e adj. unb f. der fiat. 
Seffantfna, f. cin Schock, fe 
mon ti giova la mia medicina , e' fia "difeno 
della feffantina, wenn Dir meine Urgney 
idt miti fo iſt dein ſechzigjahriges Alter 


dul 
Co SFR fechs Fabre. 
| Seffione, f. "Sigung, Seifion. 

Seffitura, f. Qinídlag am Node, um Ihn 
gu verlängern, wenn man will; aver poca 
effitura, fla. nicht viel Veritand haben. . 

Sello, m. das Gefibledt, mdani/d oder 
weiblich; das Geburtsglied, Schamglied; 
fello mafchile, virile, das männliche Bes 
fchlecht ; feffo femmineo, femminile, oder 
35 bel ſeſſo, aud) bloß il fefTo, das weibliche 
—— amante del feffo, ein Liebbaber 
der Weibe 

Sefta, fee, f. cin Biefel; cine von ben 
Horis canonicis; un pajo di fefte, ein Zir⸗ 
fel; a fefta, fia. abgegiefeft, abgemellen; 
mit Gemeffenbeit; parlar colle fefte, jedes 
Da — — — fo. ges 
(bínb, mit ftarfen ritten geben; in- 
fino a fefta dal levar del fole, bis um fechs 

Uhr nad Sonnenaufgang. 

A ^ m. Jaftrument, fo fechitg Gras 
t 
. Seftare, abmeffen, abgleichen , able 


[n. 

Sefterzio, m. Gefters, alte Aug rti 

Seftiére feftiero, m. halber Schoppen, 
balb Nbfel; Biertel in einer Stadr. 

‘Seftile, m. geſechſter Schein; der Monat 
Auguſt; fia. — di ſeſtile, von ber Sei⸗ 
te, fcbtef urn 

Seitina, £. Dit, Lied, fo aus (cé Otro 


fe 
ſechzigjdhrig; 
. ber Gonntag Sexageſi- 
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"nó unb bebe Strophe aus ſechs eflffollbie 


Derfen beftebet, wovon bic erite ſich jes 
besmal mit — letzten der vorhergehenden 
Strophe relın 

Selto, m. DE Gemeffenbeit. Rich⸗ 
tlatelt ; bas Format einaebundener Bücher 5 
die Gebogen it, Nundung im Gewölbe; 
Viertel der Stadt; mettere a felto q. o. 
dare, trovare, porre fefto a q. c. etwas (tt 
Orbnung, Richtigkeit bringen, zurechte mas 
den; a tutto feíto, im ganzen Bogen; fe- 
fto di braccio, Ner Sechſtel Elle, 10. 

fe adj. der fecbite. 

Seftodécimo, adj. und f. der ſechzehnte. 

Sé(tula, f. Serupel, Art Gewicht. 

Seftültimo, adj. unb f. der ſechſte unb 


Sétpl, x ſechsfach, ſechsfaltig. 


" Setajuólo, m. Geldenmirfer; Geidens 
händler, Geidenfabrifant. 

Setanaffo, m, f. fátanaffo. 

Setata, f. gewaltiger Durft. 

Sete, f. ber Dur(t; beftige Bepferde; 
a. l' eftiva fete d' fiori, dell'erbe, duritige 

(umen, Gras im Sommer, bag Reden 
braucht; morir di fete, affi = di fete, vers 
durfien, vor Durit verichma 

Setería, f. Geidenwaare, —— 

Setíno, m. Geidenjeug; ſeidenes Geweb. 
Sétola, f. Borfle; cine Buͤrſte von Saus 

borftenz fetole, Miffe, Rise aufgefprunges 

ner oder Tippen, Bruſtwarzen, 20.5 

Meidn F — an den Beinen der 

Pferde; ſetole di porco, Sauborſten. 
Setolaccia, f. ſtarke Sauborſte. 

B vede bürften, ausbärften, kehren, tc. 
a 

Setoletta, fetolína, £. ein Buͤrſtchen, klel⸗ 
ne Bürfte, 

Setolóne, m, f. equifete, 

Setolófo, adj. boriia: was Borften, [ans 
e, raube Haare bat; ciglia fetolofe, Bors 

fac Wuaenbraunen. 

Setolüro, adj. f. fetolofo. 

Setóne, m. ein Haarſeil, ben Pferden 
durch die faut su sieben. 

— adj. f. ſetoloſo. 

Setta, f. eine Gerte; Rotte, 9fnbang. 
Complot, Parthey ; tener fetta, cin ⸗ 
plot erregen. 

Settagono, m ein Slebeneck. 
Settángol-, adj. ſiebenwinkelich. 
Serrante, adj. num. ficbeniig , ficbitg ; 

f. m. d'e Fabl von Gfefentig. ME 
Settantefimo, adj. ber fiebenzlofie. 
Sertario, m. ein Geitirer; Anhänger els 

ner Gecte. - 

Settatore, m. Anbänger "Schüler. 

Sette, adj. unb fubtt. fieben ; fette fuo, 
sod voftro, defto ſchlimmer für ſha, für 
eu 

Settegziante, part. ſectirlſch, ‘aufrabrifà, 
rottiriſch. 

Ccoc3 Set- 
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Setteggiare, Secten ftiften. 
— re, m. mber, Herbſtmo⸗ 
Settembreccia , fettembrefca , fettembris, 
fi der Herbſt. 

Settembríno, adj. vom Herbſtmonate; 
‚vino fettembrino, Wein, bee im September 
Paol wird; pigliaril fettembrino, im Serbfte 
fhal werden, vom Weine, 


Settenário, adj. (numero) die gefiebente 


Zahl, die Zahl von (icben. 
Settentrionale, adj. mitternadchtlich. 
Sertentrione, m. Mitternacht, Morden. 


„Sempkei adj. die fieben Paar, von Ner⸗ 
: ; 


.. Settefíllabo, adj. fiebenfylibig. 
Settimana, f. ble Woche ; fettimana fanta, 
die Charwoche, Marterwoche. 
Settimfno, adj. der ſiebente. 
.; Settína, f. Zahl von; ficben, eine Nefpe 
Bon ficben Zahlen, ia. 
Setto , adj. ((at.) zertheilt, zerſchnitten, 
entamen geſchnitten. | 
' Settóre, m. der Geetor in der Meßkuuſt, 
afronomifches Synftrument. 
Settotraverío, m. das Zwerchfell. 
Scttuagenário, adj. fiebzigjdhrin. 
Settuagé(ims, f. der Sonntag Geptuagts 
ma. 
' Séttuplo, adj. ſiebenſach, fiebenfdltia. 
x: Seudomante, m. falſcher Wahrſager. 
:. Seudoromíto, m. boͤſer Einfiedler. ; 
; Severamente, adv. fireng, fbarf, Dart, 
pine Verfibonung. 

Seyerare, fevrare, f. fcevrare, feparare.. 
Severità, f. Schärfe, Gtrenge, Härte. 
'Sevéro, adj. fireng, fcbarf, er 
ftare in ful fevero, (cbr ernfthaft tbun. 


° Sevízia, f. unbarmbersigfelt, Unmenſch⸗ 
lichkeit; Wut. 
Sevo, m, unſchlitt, Fufelt, Tale. 
Sevrare, f, feverare. 

*Sevro, f.fcevro. : i 
Sezione, f. ein Schnitt, Abichnitt, S 
etion, Ducchfchnitt in der Mathematik; 
Abichnitt in Schriften. 

Sezzíjo, adj. der Ichte. 
Sezzo, adj. der legte; da fezzo, zuletzt. 
* Sfaccendato, adj. "mäßig; der nichts gu 
tbun bat; faul. 
Sfacciamento, m. f. sfacciatezza, 
Sfacciataccio, adj. frech, unverfbimt, 
frotía, naſenweis. 
.Sfacciatággine, f. Unverſchamtheit, Frechs 
beit, Vermeffenbelt, Srevet. 
. Sfacciatamente, adv. unverſchamt, frech, 1€. 
‘’ Sfacciatello, adj. fleiner Unverſchaͤmter, 
Nafenmeis. 
Sfacciatezza, f. tinverfcbdmtbeit, Frech⸗ 
heit, Kuͤhnheit, Verwegenheit. 
' Sfacciato, adj. unverſchdmt, ſchamlos, 
dr È; cavallo sfacciato, Pferd mit einer 
(dite, 


nibaft ; | 
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+  Sfacimento, m. Zerruͤttung, Berfiórung, 
Berfegung, Bernichrung. 

Sfaldare, entfalten; tn Falten tbeifen $ 
gerbldttern; rimedio che fa sfaldar l' offe, 
Mittel, daß die anbrüchigen Knochen ftüds 
weiſe ausfallen; sfaldarfi, fid ſchiefern, 
fid) blättern, fplittermeife abgeben, als nos 


en. 

Sfaldato, part. gefchiefert, ‚geiplittert. 

Sfaldatura, f. das Schiefern, Splittern, 
Blättern; sfaldarure de’ metalli, Schiefe⸗ 
tung, Schiefer in Metallen. 

SKaldellare, f. affaldellare; germalmen, 
jerreiben. 

Sfallare, f. sfallire. e 

Sfallente, part. bet fich verfiebt, ber fehlt, 
fid ictet. > pi: > 

Sfallire, (i verfchen, fid irren: feh⸗ 


len. A E 
i Side, patiren, auspariren, im Fede 


n. : ; 
Sfamgre, ben Hunger ftilens (dttígen s 
sfamarfi, feinen Hunger ſtillen; fia. feine 
Luſt völlig buͤßen. 
Sfanfanare, zerſtoͤren, verwuͤſten, verzeh⸗ 


ren. 

Sfangare, im Kothe geben, patſchenz 
von Korhefdubern; aus bem Kotbe fommen ; 
sfangare un pantano, einen fotbigen Pla 
oder Dümpel durchwaten; sfangerh, (id 
vom Kotbe fdubern, fid aus bem Kothe 
berausarbeiten; fig. aus einem verdräßlis 
ben Handel kommen. 

Sfangato, pare. der fid aus dem Kothe 
gebolfen hat, der aus der Patſche gekommen 


Sfardellare, auspaden; plündern, 
_Sfare, f. disfare. 

Sfarfallare, qusfricchen, in einen Schmet⸗ 
terling vermanbeít aus der Puppe fommen s 
unmabrídeínlide Dinge ersählen ; aufs 
fchneiden. 
^ Sfarfallöne, f. farfallone. 

Sfarinacciare, f, sfarinare. 

Sfarinacciolo, «dj. mas fi leicht zer⸗ 
malınt, wie gu Meble wird. 

Sfarinare, Har mie Mehl machen, jets 
malmen, in&taub serreiben ; auch wie sfa- 
rinarfi, fid) tn Mehl aufidien, accitdubens 
vermittern. . 

Sfarinato, part. zu Mehle, zu Gtaube ges 
macht; michlicht, alé Birnen, Aepfel; mel. 
lonaggine sfarinata, abgejchinadte Dumm⸗ 

it 


Sfarzo, m. Prunf, Pracht, Staat. 

Sfarzofamente, adv. mit Prunt; prächtig. 

Sfarzofo, adj. prádbtig, herrlich. 

Sfafciamento, m. bag Auswickeln aus ben 
Windeln; das Wbnebmen ber Binde von 
der Wunde. , 

Sfafciare, aus ben Windeln nehmen, auss 
wickeln; ble Binde von der Wunde logmas 
den, den Verband abmacben; fig. sfafciare 
una città, die Ringmquer einer Stadt n 

i ers 
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derreifen; -sfafciarfi, dps feine Bebes 
dung, feine Einfaffung , (eine Wände oder 
Mauern verlieren. 
+ Sfafciato, part. ausgewickelt, [oégebuns 
den, re. fia. città sfafciara di mura, eine 
Stadt, deren Ringmaner niedergeriffen ift. 
Sfafciatura, f. ſ. sfafciamento; auch baé 
Abſchalen der Rinde eines Baums, das Ubs 
(doen der bicferigen Thelle eines Gtelné; 
‚Das Abgeſdgte vom Holze, vom Steine; ber 
Schnitt; die Schwarte. 
Sfafcinare, die Bezauberung, den Zauber 
aufidien. 
» Sfafciüme, m. Mraum, Schutt. 
Sfaftidiare, den Ueberdruf, die Langes 
weile vertreiben. 
Sfitamento, m. f. ES fmacco. 
Sfatare, verachten, verbóbnen, verfpots 


en. 

Sfatatore, m. Verdchter, Berhöbner. 
— pare. vernichtet, zerſtoͤrt, zerbro⸗ 

en, 26, 

. —— ene eng 
avillante, part. funfelnb , nb; fie. 
bell, Klar leuchtend, 

Sfavillare, funteln, ſchimmern, glänzen, 
biigen, leuchten; fig. Marte sfavillando cor- 
fe in quella parte, Mars firelfte von gorne 
entbrannt in dleſer Gegend berum, 

Sfavorire uno, jemand nicht begünfligen, 
einen fchlechten Gefallen tbun. 

Sfederare, bie Bettzieche absichen ;_sfe- 
derare il guanciale, die Zieche von bem Kopfs 
tıffen abjicben. 

Sfederato, part. wovon bie Zieche abaes 


zogen if. i 
Sfegatarfi, (dalla toffe, dalle rifa, dalle 
ida, &c) fid) funge und Leber berausbus 

en, berauslachen, berausfchreven. 
Sfegatato, part. (dalle rifa, dalla coffe ei 
nk Los gelacht, gehufiet, 16.5 erfiarrt, bal 


odes. 
Sfelato, adj. f. trafelato. 
Sfelíce, adj. unglücklich. 
Sféndere, geripalten, fpalten; part. sfeffo. 
Sfenditura, £. die Spalte, re. f. fenditura. 
Sfenofaringeo, m. einer von den Schluck⸗ 
muéteín, 
Sfenóide, m. Bein im Obertinnbaden; 
feitfórmiges Knoͤchelchen. 
fera, f. Sphäre, Kugel, runder Körper ; 
die Sternfunde ; sfera armillare, eine Ku⸗ 
gel, melde Himmel und Erde mit allen mas 
tbematííden Slrteín und Linien vorficlit ; 
eine Weltfugel; sfera d'attività, der Wirs 
e pet fig. ufcir della fun sfera, fid) 
ber feinen Stand erheben. 
Sferale, adj. tugelrunb, ſphariſch. 
Sferetta, f. Heine Kugel. 
. Sfericamente, adv. rund, fpbdriich. 
* Sfericirä, f. Rundheit, Rundung. 
. Sférico, adj. (pbdriicb, fugelrunb. 
' $feriftérig, m. Ballhaus; Ort zum Balls 
fplete bep den giten, 
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Sferfftico , adj. zum Balliplele gehoͤrig 
fubít. sferiftica, das Ballſpiel der Alten, " 
Sferóide, f. rundlicher, ovaler Körper, 

&feromachia, f. Ballipiel der Alten. 

Sferöne, f. Art rundes Fifcherneg. 

Sferra, f. altes $ufciicn; unnitee 
Menſch; sferre, alte abgetragene Kleis 


ber. 
Sferrajuolare, einem ben Mantel abnebe 


men. 
Sferrare, bie Cifen abnehmen, abbres 
ben, abfchlagen; sferrare un cavallo, un 
mulo, uns perfona, einem Vferde, Mauls 
tbiere die Hufelfen, einem die Ketten abs 
nebinen ; sferarfi, das In der Wunde fies 
den gebliebene Eifen berausiieben; die Huf⸗ 
eifen verlieren; sferrarfi l'anima, ver 


Sferrato, part. elfenlos; micht mit Gifen 
beichlagen y von Ketten losgemacht, :c. ohne, 
$ufeifen, unbeichlagen. 

Sferratója, f£. Schießſcharte; Schieklocd. 

Sferruzzato, ta, + (calcina) Städ 
Kalkſtein, bie zu ffarf gebrannt worden, 

Sfervorato, adj. in felnem Eifer erkaltet; 
fau geworben. 

Sferza, f. Peitiche; fulla sferza del cal- 
do, menn die Hise am ſtaͤrkſten if. 

Sferzare, peitichen,, bauen; fig. antrels 
Ben, anípornen , zuͤchtigen, befteafen; fig. 
brennen, von der Gonne. 


Sferzáa, f. Hieb mit ber Peltfches fig, 


/, $?8  S$f1! 


— iter, Auspeitfcher 
erzatore, m, t . 
SfefTatura, f. E E &if, 


Bis. 

Sfeffo, part. von sfendere, gefpalten, perg 
fpalten, 1c. 

Sfettegziare, ſchuittweiſe zerlegen, in dins 
ne Stücken ſchnelden. 

Sfiancare, an ben Gelten elnfallen, eins 
infen; einſtuͤrzen, aufammenbredben; lens 

nlabm machen; bie Flanten einer Feftung 
nicberreißen; sfiancarfi, lendenfabm mers 


den. 
po f. Aufibneiderey, Grofifpres 


rco. 

Sfiatamento, m. $aud, Athem, Dunft, 

Sfiarare, Hauch von fid) geben ; aushaus 
den; ausdunften; sfiatarfi, aus bem 3I 
fommen, in grida, correndo, (iip aus bem 
Athem fchreyen, laufen. 

Sfiatato, part. atheinlos, außer Athen. 

Sfiatat6jo, m. 3ug'od, £uítiod) ; Dampfe 


(od, 

Sfibbiare, aufichnallen , Iosichnallen,. abs 
fbnallen; die Schnalle abmadpen; 
— äche 

rare, ern ſchwachen. 
Sfibrato, part. enttrá(ter, geſchwaͤcht. 
Sfidamento, m. Aufforderung, Ausfors 


rung. 
Sfidanza, f£. Miktrauen, 
Ccca 


de 
Sfider 
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Sfidare, ausfordern, herausforbern ; gum 
Gtrcite auffordern; mißtrauiſch, mutblos 
machen ; das Zutrauen benebmen; sfidare 
un infermo, einen Kranken aufgeben , vers 
foren geben; sfidarfi, nicht trauen , Mifs 
trauen baben; sfidarfi d'uno, in jemand 
ein Migtrauen fegen. 

fidato, part. herausgefordert , aufgefors 
dert; muthlos; mißtrauifch, argwoͤhniſch; 
von bem Arzte aufgegeben. 
. Sfidatore, m, Muffordberer, ber perauss 
fordert. | 

Sfidu:ciato, adj. mißtrauiich. 

Sfigurare. enrftalten, verunftalten, ents 
fiellen; bager machen, abzehren. 

Sfiguraro. part. entfaltet, entfteflts abs 
oczehrt, bager, verfallen. 

- Sfigurito, adj. f. sfigurato. 

Sfilacciare, auéídbe!n; ausfafern, die 
Baden aus etwas ziehen, berauszupfen ; 
sfilacciarfi, "fid fafern, fajerig werden; fid) 
fädeln, ausfädeln. — 

. Sfilacciato , partic. ausgefddelt, gefafet, 
, Quigefafert, faferig. 

. Sfilamento, m. gänzlihe Trennung bet 


Glieder, ber Reiben ; das Abſchnuͤren einges 


fdelter Dinge. - 

Sfilare, aus der Ordnung, aus bem Gite: 
bc neben ; (n engen Wegen einer nach bem 
ändern marfdiren; aus einander gehen; 
von ber Schnur, vom Faden abjtehen ; 
sfilar le reni, das Ruͤckgrad verrenfen, 
breden; andarfi sfilando, aus +inander 
achen; sfilarfi, von der Schnur losgeben, 
abfahren; Iendenlahm werden; das Rüds 
grad brechen. e 

Sfilsvamente, adv. außer Orbnung, unter 
einander. 

Sülato, partic. aus der Relhe getreten, 
aus einander gegangen ; von der Schnur, 
vom Faden losgegangen, abgeichnürt; lene 
benlabm; alla sfilara, einzeln, eins nach 
bem andern. - - 
> Sfilato, m. Tripper, Gaamenfluß. - 

Sfingardággine, f. Gaulbelt, Trdghelt. 

Sfinge, f- Sphinr, ein Fabelthier. - 

Sfinimento, m. eine Obn ì A 

Sfinire, endigen, vollenden, fchließen, bes 


ießen, - : 

Sfintére, m. Schließmdushen, Schlleß⸗ 
. mugfel. 

- Sfioccare, teoddeln, auétrebbeín ; ble Fas 
ben eines Gewebes an den Enden aufidien; 
flkfia madicn; sfioccarfi, (id) troddeln, 
Kroddeln befommen, 

Sfioccato, partic. ausgeteobbelt, flodig. 

' Sfiocinare, die Schalen, die Haut von 
MWeinbeeren weanehmen. 

Sfiondatura, f. die Schwingung bet Schleus 
der; = eui mit der Schleuder; fig. 
eine grobe e. 
| —— —2— die Bluͤthen, Blu⸗ 
men abbrechen, abnehmen. 

Sfiorire, verbluͤhen; die Blüthe vergeben, 
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verlieren; fig. feinen Glanz, feine Reise 
verlieren. . 

-__ Sfiorito, part. vetb[übt ; das fihlechtefte, mas 

Ausfbuf geworden ift, befonder vom Obſte. 

Sfioritura, f. das Verblühen; aud) die 

abgefallenen Bluͤthen. i 
; Sfrena, f. Seehecht. 

Sflagellare, f. flagellare. 

Sfocato, adj. erfaltet, bem das Feuer, die 
Wärme entgangen (f£ 5 verkuͤhlt; gemda 
figet, ausgetobet. 

| — , adj. was cin gu weites Zuͤnd⸗ 

oc bat. 

Stoderare , das Futter herausnehmen, 
austrennen; aus dee Scheide ziehen; fig. 
vorbringen; sfoderare la fua eloquenza, 
alle (eine Beredtſamkeit anvenden. 

Sfogamento, m. Yusdämpfang, Ausduͤn⸗ 
ftung; Ausfbittung, Auslaffung. 

Sfogare, ausdampfen, ausdanfien laſſen; 
feine Leidenichaft auslaffen, ausſchuͤtten; 
ausbrechen fallen; eltern, ſchwaren, veg 
Wunden; ausfteßen, ablaufen, abrinnen; 
il fummo sfoga, der Kauch verzieher fis 
sfogare il cuore, la pena, la collera, das 
Herz, ben Kummer ausichästen, den Born 
auélafen; laftiare sfogar uno, einen auss 
toben laſſen; chi vuol che una piaga sfo- 

hi bene, paghi bene il medico, mec eine 

unde völlig gebeilet baben will, besaple 
ben Wundarzt gut; sfogò l'abbondanza 
dell’ acqua, das angelaufene Waffer vers 
(icf fid;, sfogarfi, fein Muͤthchen kühlen, 
fein Herz erleichtern, fid Luft maden; 
sfogarfi con uno della pena, jemand feine 
Korb flagen. 

Sfogatamente, adv. mit Auslaffung, mit 
YAusichüttung, oder mit Ausbruch. 

Sfogato, part. gelindert , erleicbtert, 1c. 
[üftlg, ganz offen, recbt frey; hoch; ftanza 
sfogata, eine hohe Stube. 

Sfogatojo, m. fuftlob; Defnung aum 
Ablaufe, zum Abfluffe. 

Sfoggiare, Staat machen, eigentlich in 
ber Kleidertracht; auch in andern Sachen 
gu weit geben, cs übertreiben. 

Sfoggiatamente, adv. übermäßig, übers 
trieben, unındßig. 

Sfoggiato, part. prächtig, herrlich, vors 
süglich In feiner Art; überaus groß, vornebm, 
and i veltir * iato, we n pp 
erpracht; grandi stoggiate, gewaltiger Has 
nel; adv. außer ber Maafen, über alle 
Maafen. . 

Sfoggiatotto, adj. fepr groß, übermäßig 1c. 

Sföggio, m. Gtaat, Pracht, übermäßiger 
Aufwand, Verichwendung ; far sfoggio in 


ualche cofa, in etwas verfchwenderifhfenn; © 


are sfoggj, allzuviel Staat machen; non 
v'é sfoggio, e$ ift nicht zuviel. 
Sfoglia, f. Blatt, Blaͤttchen von Metall 
oder anderem, 
Sfogliare, abblatten; die Blätter von 
einander trennen, abnehmen; der — 
t 


- — — 


— late fommen, fleigen; 
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bes Laubes beranben ; ausmergeln, auszeh⸗ 
ren; aud wie sfogliarfi. fich blättern, ſich 


- fébiefera, blattiveije abfallen, abacben. 
Sfogliáta, f. Gebacfenes, bas fich bldt» 
ect 


Sfogliato, part. abgeblattet, obne Blaͤt⸗ 
ter; entlaubt. 

Sfoylietta, f. dünnes Blattchen von allem 
mas fich fchlefert, ober fich bidttert. 

Sfognare, aus einer Abzucht, Schleuße, 
fia. aus Mutters 
mmen; il primo che sfognafle d' 
) der erfie, der von Eva 


feibe fo 
Eva, (im 
gebobren murbe. 


Sfogo, m. Ausfiuf, Musdänftung, Aus⸗ 
ungs' 


pnm, Auslaſſung; fia. Befrie 
ie größte Höhe cine Bogeng; dare sfogo 
al dolore, alla collera, den Schmerz, ben 
pe auslaffen; concedere ogni sfogo a’ 
- — feinen thoͤrichten Luͤſten vdllig 
nadbánaen. 

Sfolgoramento, m. bas Blisen, feud 
‘ten, unten. 

Sfolgoranté, part. bligend, feucbtenb. 

Sfolgorare, funfeín; (id mit Gange fes 
ben laſſen, gum Woricheine fommen; im 
‚größter Eile 
fireuen, verjagen; zu Grunde richten. 

Sfolgoraramente, adv. mit einem Blige, 
Schimmern; gewaltig, fiber bie Maafen, 
"vorzüglich. 

Sfulgorato, part. bligend, leuchtend; fig. 
—— groß; vorzuglich; unglücklich, vers 

en 


do x 

Sfolgoreggiatore, m. ber oder das blibet; 

blisend, leuchtend. 
Sfolgorío, m. das Blisen, Leuchten; 

‘die gitternde Bewegung der Füße; Sprung; 

das Springen, Hüpien. | 
Sfollarfi, nicht mehr fo großes Gedrdnge 
n 


eon. 

' Sfondamento, m. bie - Serausnehmung 
des Bodens; das Einbrechen, bie Durch⸗ 
bredung, 2urdftofung; das Einſinken, 
Perfinten; Gemesel, Niederlage. 


Sfondante, part. mas einfinft; was ben 
Boden, oder einen andern Widerſtand durchs 
bricbt, f. sfondare. 

Sfondare, ben Boden einfchlagen, eins 
ftofen, durchbrechen, berausnchmen ; etwas 
durchbrechen, einbrechen, einſchlagen ; bleus 
dern; unterfinten, verfinfens in Der Berne 
eribeinen, in der Malerey. 

Sfondato, f. sfondo. 

. Sfondato, part. eingeſchlagen ; durchbro⸗ 
(ben: bodenlos, obne Boden, als Fdffer 3 
«fia. unerfdttfid) , bodenlos; verderbt 
Grunde gerichtet; übermäßig; 
sfindari, grunbloie Wege; ricco 
grundreicher Mann. 

Sfondilio, m. Bärenklau, ein Kraut, 


Sfondo, m, bie Vertiefung, ber Grund 
sui der Bühne, in einem Gewoͤlbe. 


cammini 
ndato, 


ausführen; wericheuchen,, ger - 


e M. 


? 
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Sfondolare, durchbrechen, burchichmeis 
ben, den Boden ausfchlagen; durchitechen, 
burdbbobrens berunterítürgen, binabfinfen, 
auf ben Grund verfinfens beo den Malern 
fich vertiefen, in ber gerne ericheinen. 

Sfondolato, part. durchbrochen ; bodens 
" ; editio; grundlos, unermeßlich, 
ehr g 

N iare, ſ. foracchiare. 

Sformare, entfalten, entſtellen, verwan⸗ 
deln; aus der Form bringen; mar le 
fcarpe, die Schuhe ſchief tveten. 

A Sformatamente, adv. außer ber Maas 
en, x. 

Sformato, part. entſtellt, verunftaltet i 
verwandelt; Qué ber Form gebracht; uns 
förmlich, ungeftalt, báélicb ; Big, uns 
gebeuer, entieglih; feltfam, ſonderbar; 
un penfiero sformato,, ein jeltiamer Einfall, 
Y ceri f. Ungeſtaltheit, Haßlich⸗ 


t. 

Sfornare, aus bem Ofen nehmen; fig. 
sfornar il parto, die Geburt abtreiben; «a- 
le inforna, chi non isforna, mander macht 
Anicbidge, bie von andern mit Mühe unb 
Gefahr ausgeführt werden máffen. 

Sfornimento, m Entblößung, Mangel. 

Sfornire, bet zugehörigen Dinge: entblda 
ben, einen, berauben; sfornire un 
abito, un letto, una ftanza, die Ausfaffts 
rung von einem Kleide, Ueberzuge u. b. g. 
von einem Wette wegnebmen,, die Meubeln 
aus einem Zimmer nehmen; sfornire una 
nave, ein Schiff abtaleln, 

Sfornito, part. entblößt, ꝛe. 

Sfortificare, ſ. fortificare. 

Sfortanamento, m. tinglid, Unfall, 

Sfortunare, ungluͤcklich machen, Ungläc 


bringen, 
ortunato, adj. und part. unglücklich. 
Sforzamento, m. 3wingung, Zwang, Ges 


malt. , 

Sforzante, f. bet fich angreift, ober (1 
zwinget; ber fein möglichites tbut; 
Zwang braucht. 

Sforzare, awingen, nöthigen, Zwang ans 
tbun; nothzüchtigen; Gemalt brauchen; 
entträften, ſchwachen; erbrechen, einbres 
ben; auch mie sforzarfi, fid) zwingen, fib 
— , fi anfrengen , fein Beſtes 

un, 1c. 

Sforzatamente, adv. mit Anftrengung ; 
aus Zwang, gevaltfamer Weiſe; gewaltig. 

Sforzaticcio, adj. etwas gezwungen. 

Sforzato, part. gezwungen, x. erzwun⸗ 
gen, abaenbtbiat; entkrdftet, geſchwacht; 
gemaftiam ; aeroa'tig, übermäbig; was mit 
allem möglichen Fleife geſchleht; sforzaro 
di coperte, e d'altri paramenri, aufalle 
mögliche Art bebed't unb gepust; un par- 
lare sforzato, eine gezwungene Art zu res 
den; frutti sforasti, mit &unff zur Neife 
gebrachte Früchte; cofa sforzara non fu 
mai grata, Muß if eine harte Ruß. 


* 


Cccj Sfor- 
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Sforzato, m, cin Galeerenfelave. 

Sforzatore, m. Gewaltthaͤter; (bed Ges 
‚watt braucht; sforzatore di vergini, bet 
Sungfern nothzuͤchtiget. i 

Sforzévole, adj. bet Gemalt braucht ; ge⸗ 
maltfam. 

. Sforzevolmente, adv. (farf, aus allen 
Kräften; mit der größten Anftrengung. 

Sforzo, m. ftarfe Bemuͤhung; Anffrens 
sung; Kriegsmacht; far ogni sforzo, (id) 
-Außerit bemühen. 

Sfracaffare, f. fracaffare. 

» Sfracaffito. part. zerfchmettert, 10.3 fig. 
ermordet, zerſtuͤckt. 

Sfracellare, sfragellare, zerfchmettern, 
zertruͤmmern; sfracellarfi, sfragellarfi, in 
rinse zerfallen, zertrümmert werden. 

: Sfrangiare „ austriejeln,  auétrobbeln , 
ausfaien. 

Sfratare, aus dem Orben verffofens vom 
Klofterleben losiprechen, fdcutarifiren; sfra- 
earfi, aus dem Klofter entlaufen, entiprins 
"gen; vom Klofterleben losgejprochen mets 
de 1 


n. | 
. Sfratato, part. aus bem Klofler entlaus 
en; f. sfratare. : 

Sfrattare, fortichaffen, vertreiben, hinaus 
«werfen, verſtoßen; aus bem Lande vermeis 
fen; (id davon machen, x. 
: Sfratto, m. Entfliehbung, oder Vertteis 
‚bung; Verbannung; dare altrui lo sfratto, 
‚einen vertreiben, verjagen, ind Elend vers 
weiſen. 

Sfregacciolato, adj. leicht gerieben. 

Sfregäcciolo, m. Stuͤckchen, Zipfelchen, 
Reſtchen. A 

Sfregamento, m. bag Neiben, ıc. 

* Sfregare, f. fregare. 

Sfregiere, verunzieren; bed Schmuck, 
Zieraths berauben; fig. beichimpfen, ents 
‚ehren; verkleinern; eine Gchmarre machen ; 
das Geficht ſchanden; stregiarfi, die Ehre, 
‚den Vorzug, den Werth verlieren; fi sfre- 
«gia del pregio della borfa, e della fpada, 
er verliert ben Vorzua des Reichthums unb 
der Tapferkeit, beyim Dante. * 

- Sfregio, m. Gchmarre, Hieb ing Geſicht; 
Beſchimpfung, Berunchrung, Schandiled. 

Sfrenamento, m. Rilgelofigfcit, Ausges 
laſſenheit; sfrenamento d' occhio, Frechheit 
der Augen. 

Sfrenare, abidumen, unbdndig machen ; 
la faerta sfrenara, «der Tosgefchoffene Pfeit s 
la luffuria sfrena ogni tua vena, die Geils 
‚heit macht bein ganzes Gemütb rege; fig. 
.-sfrenare la lingua, der Zunge den Zügel 
fibiefen laffen, freo reden; sfrenarfi, fib 
ben 3aum abitreifens fia. zuͤgellos werden; 
Aeppigfeit treiben t fich erfrechen: sfrenarfi 
a dire ingiurie, (id erfrcchen Scheltworte 
-auszuftoßen. | ) 

Strenatággine, f. f. sfrenatezza. 

Sfrenatamente, adv. gilgellofer Meife, 
ausgelaſſen, luͤderlich; ſpornſtreichs, Fürs 


‚teftimonj $ 


SER ^ SEU 1556 
miſch; ohne Nidbalt; sfrenstamente fich- 
ro, über bie Maaben verve 


gen. 
Sfrenstezza, f. Bigellofigfeit, Ausgelafs 
(enbeit, Meppigkeitz Unbandigkeit. 

Sfrenato, part. zaumlos, ungerdumk, 
zügelos; fia. ausgelaffen, Lüderlich, 1c. 5 
übermäßig, überaus arof; il numero de 
frenato, die große Menge Zeus 
o alla sfrenata, adv. mild, auéges 
affen. 

Sfrenazione, f. (, sfrenamento, 

Sfrenellare, cin Gerdufch machen, mie 
die Saleereniclaven, wenn fie die Ruder in 
Bewegung fegen, um fortzukbiffen. 

Sfringuellare. ſchlagen, fingen, eigents 
lib von den Finfens fig. von den Leuten 
freu reden. 

Sfrizzare, f. frizzare, : 

Sfrombolare, fchleubern 5 . sfrombo- 
lar zecchini, mit Dukaten um fid werfen, 

Sfrondare, ablauben, des Laubes, bet 
Zweige berauben, 

Sfrondato, part. abgelaubt, entlaubt, abe 
geameigt. 

Sfrondarore, m. bet abblattet, abzweigt. 

Sfrondeare, f. sfrondare, 

Sfrontarfi, fi erbreiften, fid) erkuͤhnen: 
aufhören menídenídeu zu fegn. 

Sfrontgeäggine, f. f. sfruntatezza. 

Sfrontatamente, adv. f. sfacciatamente. 

Sfiontarezza, f. lnveribAmtbeit, Kuͤhn⸗ 
brit, Srechheit. 

Sfrontato, part. und adj. unveribimt, 
frech, tollkuͤhn. ⸗ 

Sfronzare, des Laubes kerauben; che vi 
sfronzi Apollo, Apollo muͤſſe cud) den Lor⸗ 
beer. nehmen. 

Sfruttare, das Erdreich unfruchthar mas 
chen, ausmergeln; etwas abnugen, ausfaus 


gen, erſchoͤpfen; sfruttarſi, unfruchtsar, uns 


tragbar werden; abgenutzt werden, 
Sfucináta, f. Schwall, Schwarm, Hau⸗ 
fen, (niedrig). — i 
Sfuggévole, adj. flüchtig, vergdnglid ; 
fchläpfrias la memoria è cofa sfuggevole, 
das Gedd.btnié if vergehlich. 
Sfuggevolezza, f. Slüchtigfeit, Vergang⸗ 
licbteit ; Schluͤpfrigkeit. 
Sfuggiaico, adj. flichtia, landfluͤchtig, 
unftet, verlaufen; alla sfuggiefca, e di 
sfuggiafco, adv. flüchtig, obenbin; verfiohs 
lens, heimlich. ! DI 
Sfuggimento, m. bic Flucht, Entflies 
buna; Fluͤchtuna. 
warsgir, entfliehen, entgehen, vermels 


en. 

Sfuggito, part, entgangen, entfoben, 
vermieden; flüchtig, cin Fuͤchtling; alla 
sfuggita, adv. flüchtig; verſtohlens. 

Sfülgore, m. f. sfoggio, luffo, sfarzo. 

J Sfamare, sfummore, vwertauden, vers 
fliegen, ausduften, auébünften ; "fig. verges 
ben, (kb verlieren; bie Garben fm Gem : 

dive 
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vertrelben i m 
ſtande verbreiten. 
Sfumatezza , f.. Vertreibung ber Farben 
bep ben Malern, 
Sfumatiffimo, adj. fup. ganz wie buftíg 
gemalt, mit ganz vertrichenen Farben. 
Sfumatv, part. verdunftet, verraucht, 
verrochen ; mie buftig mit wertriebenen gat» 
ben acmalt, 
Sfummare, f. sfumare. _ 
qi Qué bem Käflge tbun, aus bens 
en 


auct . t 
Pgabbiato, part. außer dem Käfige; nicht 
eingeiperrt, 
ben Zoll 


sGa 


. Sgabellare, Waaren vergollen ; 
bafür entrichten, fic gollfcren machen ; fig. 
fgabellarfi di q. c. fich wovon lodmachen. 
Sgabelletto, fgabellino, m. kleiner Sches 
mel. 
Sgabello, m. Semel, Bankchen. 
Stabellóne m. großer Scbemel. 
Sgagliardare, fraftios machen. 
. ra iig adj. f. (venevole, fgraziato. 
Sgambato, adj. der feine Beine bat; fia. 
abgemattet, vom Geben; calze fgambare, 
Art alter Anzug ‘an Füßen. 
í —— ps ben la fibanfeln ; 
8.-müfig feon ; , e fgambetts, e ve. 
girai tua vendetta, übercile dich nit mit 
ro ead Die Gelegenheit wird nicht auss 
eiben. 


Sgambetto, m, f. gamberto. . 

Sgambucciato, adj. barſuß; ohne 
Strümpfe. 

Sganafciare, die Kinnbacken verrenfen ; 
fganafciar delle rifa, o per le rifa, fid) bald 
gu Schanden Lachen. 

Sgangafciamento, m. uͤberlautes Gefdchs 
ter. 

Szangafciare, (per le rifa) vor Pachen 
faft teen. 

Sgangherare, aus ben Angeln beben; 
fig, aus bem Gelenke, Geſchide bringen, 
verrüden, verrenten; egli fa fgangherare 
le mafcella, man muß fich über ibn bald 
- tobt lachen; le cimici, e la puzza m’ hanno 
da fgangherar la covatella, ich muß vor 
Wanjen und Geftanfe bald veracben. 

Sgangherardggine, f. Ungeſchicktheit, 
Plumpheit. 

Sgangheratamente, adv. toͤlpiſch, unge⸗ 
(bid , ftob, 

‘+ Sgangherato, part. aus ben Angeln ges 
boben; pfump, ungeſchickt. 

Sgannare, aus bem Syretbume helfen; cis 
nes beffern belehren, 10.53 fgannará, feinen 
Irrthum einichen. 

Szarare, fgarire, in einem Wettſtreite 
überwinden, gewinnen, die Oberhand et; 
balten ; fgarar l'acqua, das Waffer ableiten, 

Sgarbataggine, f. ſ. fgarbatezea, 

Sgarbatamente, adv. ungejittet, obne 
Anſtand, unankdndig, unartig, 
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te einen Duft über die Gegeris / ME. ir f. Unartigfeit, atobzé, uns 


odia Welen 3 P E t. 
garbato, adj. ungezogen, ungefittet, uns 
artig, ungefchickt ; unmaniertich = 
Sgargarizzare , f, gargarizzare, 
Sgargarizzo, m. das Öurgelm; 
Sgariglio, fgheriglio, m. ſ. fgherro. 
"Sgarire, fgarito, ſ. fgárare, fgarato. 
Sgarrare, ſich verfeben, fich irren. 
Sgarrettare, Die Kniebeuge ber Verde, 
" MM M der gerje ber Menſcheu 
zerſchneiden. 
Sgatrigliare, aus feinem Beutel bezahlen. 
Sgavazzare, ſchwarmen, fib [uffig mas 


Sgelare, auftbauen. 

Sgemmare, die Edelſteine abnebmen, 

Sghembo , m. Schie t, , 
$rümme; frummer Steig; fia. Miberns 
beit; a fghembo, adv. fchief, bie Duere. 

Sghembo, adj. fchief, getrümmt, verbos 


en. 

d Sgheriglio, f. fgherro. 

Sghermire, [oglaffen, nachlaffen, wenn 
man etwas angefaßt bat; fghermirh, fi 
wovon losmachen, trennen, entfernen. 

Sghermitore, m. der losınacht, abtreont, 
. Sgheronato, adj. ſchief gefchnitten, von 
Leinwand , Tude. _ 

Sgherraccio, m. Hauptichldger, Eraraue 
fer, Eiſenſreſſer. 

Sgherretcare, ſ. fgarrettare. 

Sgherro, m. cin Schläger, Naufer, Eis 
fenfreffers aum Maufen, Balgen geneigt. 

—— auftbauen. A (odit 

Sghignapappule, m. der gerne ; 
der ein lautes Geldchter aufichldat. 

Sghignare, einen auslachen, dffen, x. 

Sghignazzamento, m. lautes Geldchter, 

Sghignazzare, lautes‘ Geldchter auffchlas 
am, s qualche rx über etwas, 

Sghignazzäta, f. 

Sthiznenzio, m. H lautes Gelachter. 

Sghimbefcio, f. ſchimbeſcio. i 

Sgitramento , m. f. agitazione, dibatti- 
mento. 

Sgocciolare, abtropfen, abtriefen [offen s 
fgocciolare il barletto, o il barlotrogr l' or- 
ciuolo,.l'orciolino, alles herſchwatzen, mas 
man mei. | 

Sgocciolato, part. abgetrieft, abaes 

opft, re. , 
ji n bun. f. das Triefen, Abtriefen, 
Tropfen, Unter) indugiare, ridurfi, 

iugnere alla fzocciolatura, c$ bis auf den 
caten Augenblick anfichen laſſen, verſchie⸗ 


"e cn, adj. obne Kehle; mit bloßem 
Halle; fia. plapperbaft. 
Sgomberamento, (gombramento, m. baé 
Abrdumen, ren. ‚Auszicehen; das 
amen ortſchaffen. 
ge » fgombrare, abrdumen, 


rdumen, 
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tdumen, ausrdumen; einen Ort ddumen, 
aus demfelben ausziehen ; fortichaffen, megs 
tragen; leer machen, 'ausleeren; befrepen, 
eutíebigen, x. vertreiben ; — da fe, 
von (id entfernen; fgomberar la mente 
> 1 dag Ori —— 
even; ſgomberare perverfati, 
fene gefund machen ; | anii (bloß) 
mweggeben, (id) fortmachen. 
. Sgomberatore, f. fgombratore. 
— f. das Ausrdumen, Aus⸗ 
ziehen. 
. Syómbero, fgombro, m. bet Auszug, 
das Auszieben, Ausrdumen; Cntlebigung, 
Ausleerung; Vertreibungs Mafrele, cin 


Sgómbero , fgombro, adj. gerdumt, x.; 
108, ledig, entlediget, frey, befrevt. 

Sgombinare, verrüsfen, zerrätten, Abs 
gen, ín Unordnung bringen, verwirren. 

" Sgombinato, part. gerrilttet, zerſtoͤrt, 
anordentlich, vetmirtt. : 

Sgombramento, fgombrare, f, fgombe- 
ramento, &c. 

Sgombratore, fgomberatote, m, ber 
edumet, auérdumcet, mwegfchaffet, der megs 
nimmt, entíebiget. — - . 

. Sgombro, f. (gombero. 

Sgomentamento, m. das Entfegen, bie 
Beſtuͤrzung, das Versagen. 

Sgomentare, erſchrecken, beffürgen, vers 
sagt, muthlos machen; asd wie fgomen- 
— den Muth verlieren, ſich abſchrecken 
aſſen. 

Sgomentato, part. erſchrocken, beſtuͤrzt, 
muthlos, verzagt. 

Sgomentévole', adj. ſchreckhaſt, erſchre⸗ 
ckend; was den Muth benimmt. 

Sgomentire, f. fgomentare. 

" Sgomento, m. Verzagtheit, Mutblofig: 
keit, Nicdergeichlagenheit; prendere fgo- 
mento di qualche cofa, muthlos, versagt 
worüber werden. 

. Sgominare, f, fgombinare. 

Sgominío, fgomino, m. Verwirrung, 
Zerrüttung, ıc. 

Sgomitolare, einen Knaul abmideln, 
vom Knaufe abminden. 

Sgonfiamento, m. das Vergeben der Ges 


wulft, 
— die Geſchwulſt vertreiben; fia. 
den Stolz demuthigen; (gonfiare il pallone, 
aus bem aufgeblafenen Ballon den Wind 
heraus laffen; fgonfiarfi, fich fegen, von 
der Geſchwulſt, vergeben; ben Stolz fahren 
faffen, bemütbía werden. 
Sgonfiato, fgonfio, part. unb adj. nicht 
aufgeblaien; — moelf, fblapp. 
Sgonnellare, die Rice ausgiehen. 
Sgorbia, f. ein Sobimeifief, 
^ Sgorbiare, uit Dinte betledens ſprenk⸗ 
Hb machen. 
^ Sg6rbiolina, f. ffeinet Hohlmeißel. 
Sgorgamento, m. das, Kerausflichen, 


^ 
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des Waſſers; das 
— ORE pira 
Oo 


rgante, part. mas efitebt 
ausiprudelt, fich ergießt. e. Vera 

Sgorgantemente, adv. fiberfifia, veich⸗ 
. Sgorgare, fid) ergießen; hervorſtroͤmen, 
austreten, überlaufen; bdufig bervorquels 
len; bdufig ausgiefen, verale&ens fig. à 
(irbmen, qd) ausbreiten; alles heraus fas 
gen; fgorgar fuori lagrime,. fofpiri, bdufis 
E vergic&en, dftere Geufjer aus 

n. 

Sgorgo, m. Grgiefung, voller Ausbruch 
bes Waſſers, Austretung; a fgorgo, adv. 
hberflüßig, bdufia. : 

Sgovernato , adj. fchlecht gewartet; vera 
nacbidéfget. i 

Sgozzare, abmütgen, erbroffeln, bie Keh⸗ 
le abfchneiden ; den Kropf ausnehmen, vom 
Geflügel; fig. verbauen, verſchmerzen, vers 


geffen. 
Sgradire, miffollen; nicht genebm bale 


Sgradito, part. unangenehm, übel aufs 
genommen, ungern acieben. 
Sgraffiare, zerfragen, zerfrellens Kreuss 
fchattirungen machen, ichraffiren. 
in raffiato, part. gefrast, 1.5. abacfraets 
g. 

Syraffignare, maujen, wegſchnappen. 
Sgraffio, m. ein Krell, Kratzwunde 
Riß; Schraffirung; Art Srofcomalereg. : 

Szraffóne, m. ein großer Krell; großer 
Rif, ober Beſchindung. 

Sgraffito, m. eine Art Frefcomaferen, 
tau in grau, aufeiner mit angebranntem 
Gtrob geſchwaͤrzten und mit meifem Kalte 
überfirihenen Wand, wo bernad mit einem 
eifernen Gtifte eine Zeichnung fe bincinges 
—8* wird, daß der ſchwarze Grund hervor⸗ 

ne. 


grammatikaliſch, ſchul⸗ 


mit lateiniſchen Brecken 
um ſich werfen; ſich gelehrter Ausdrücke 
bedienen. 


. Sgranare, auskoͤrnen, aus der Huͤlſe mas 
en; aushälien; beraustlauben, mübjant 
ausiuchen. 

Seranchiare, die Gliedmaßen ausſtrecken; 
fia. feine Trdoheit, BVerdroffenbelt ablegen ; 
mie aus einem Schlafe erwachen, fid) rühs 
ren; frengebig werden; franchiar le dita, 
die erffareten Finger auftbaucn, rege mas 

en. : 

Sgranellare, die Weintrauben abbeeren ; 


Sgramaticare , 
fd ig erfldeen. 


gramuffare , 


. fig. allerley Kleinigkeiten bis zum Efel bers 


erzählen, ohne aufzuhoͤren. 

Sgranocchiare, etwas effen, mas zwiichen 
den Zahnen tract, Eurer. 

Sgravamenco, m. Entledigung, Erleichs 


terung. 
sjra- 
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vare, entledigen, erleichtern; fgra- . 
bertomhen., 


. entbunden merben, nie 
P ravidanza , f. Entbindung, Nieders 


Sgravidare, niederfommen, gebdbren, 
entbunden merden. 

Sgravio, m. Entledigung, Entladung, 1c. 

avio di cofcienza, d'errore, di colpa, 

i delitto, Beruhigung, Erleichterung des 
Seroiffens, M gans vom Syrrtbume, 26.3 
br curare fgravio d'un fiume, den e 
è —— Waſſers eines Bluffes bes 


f. f. difgra 
Sgrazioniggine , t npfertkhteit, unges 
Mitte) Ei ie. 

—— sdv. unſchicklich, unma⸗ 
nierlih, 2.5 ungluͤcklicher Weiſe, zum 
tinglikfe. 

Sgraziatello, m .. plumps etwas uns 
ficti, ungefchict t. 

Sgraziato, adj. plump, —5* nes 
ian Anftand bat, unmanierlich ; unglà 


Sgrerolare, rg zermalmen; 
zertruͤmmern; kleine Gti den zerbres 
x ; auffnaden, zerknacken; fnaden, brc 


Sgretolio, m. das Braufen bey der db» 
rung; das $nadem. 
ibn f. feriechiolare, fcrofciare. 
Sgricchiolo, m. f. fcriccio, fericciolo. 
. Sgridamento, m. das Keifn, Schmds 


Sgridare, feifen, austeifen, ſchmalen, 
beruntermadben, ausſchelten 

Sgridatore, m. ber (halt. 

Sgrido, m. f. fgridamento. 

Sgrigiato, odj. aſcharau, afbfarbia. 
—— klirren, 1von zuſammenge⸗ 

agenen 

Sgrignare, fphttif) ausfachen. 

"cd ended (mit duntiem o) auffnüpfen, 
entwickeln, auflöfen; gebrduchlicher fgrup- 
PS 


— (mit hellem o) fm Kreuze 


Schaͤden 
si Sgrop geo: ha, t bager an ben 
nterbaden if; au 
Sgrotfamento, m. tung aus bem 
Groͤbſten. 


Sgroffare, aus bem Groͤbſten arbeiten, rc. 
Sgrottare, eine Hoͤhle, Grotte einreißen; 
timaraben, ausgraben. 
Serugotre, È na 
grugno, fgrugnone, m. 

E Sgruppare, au(fnüpfen, lostnüpfen, logs 
Sguaglianze, f. die Ungleichheit. 
Sguagliare, ungleich machen i fig. ent: 

bremen, trennen. 

| Scuastaro, part. untetfibicden, ungleich, 

verſchieden 
Sgusglio, m, Ungleichheit. 
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Sguajatiggine, f. ti keit, tin 
it, anice Ben. m 
ajatamente, a v. plump, grob; uns 
idridiider 3c Weiſe. 


Sguajato, adj. nati, plump, unges | 
ied; 3 fubít. cin Tölpel; mibrig, unges 


— adj. etwas plump, ein we⸗ 
nig tölpiich. . 

sgusinare, aus der Echeide, aus bem 
Gutterale ziehen; fig. zum Vorſcheine brina 


"Spulen J £ Ried 
gualdr * gualdrine . fblcdtes, 
(üdertiched Menid. ara 
Sguancia, f. die Leder, Riemen * am 
Gebiſſe. 
Sguanciare, die Kinhbaden aufteiden, 
Sguancio, m. a fguancio, per ifguancio, 
Sguaraguardare, beguden, begaffen , ans 


pf RETE f. f. vantiguardia, 
Szuaraguatare, f. fguaraguardare, 
Sguardamento, m. Der Blid. 
Sguardare, enicyen, befeben, —*2* 
erblicken; Anſehen, Ruͤckſicht haben 
halten, verwahren; fguardare al fuo alii 
auf fein Thun Acht ^im 
Sguardára, f. 


— m. PRI Anfchauer, 
Szuward&vole, adj. f. riguardevole, rsg- 


guardevole, 

uri m. Blick; Rüdficht, — 
na, 

8 ——— m. t5tid den Heiner 
Bild. 
Sguarguáto, m. f. fguaraguardia. 


Sguarnire, f. fprovvedere. 

Sgvarnito, part. entblößt, nicht verfeben. 

Sguazzare, maten, durcbmaten ; ſchwel⸗ 
gen, praffen; durchbringen 


Mi fig 


Stuhr, einen ausipotten, zum beſten 
baben, (ni ebrig). 
Sgufoneare, fgufonare, (. fgufare, fcoc- 


coveggiare. 
Sepe das Oferleber von einen 
Yan | geerci 

Sguinzagliare, abfuppein, bie Hunde [oss 
faffen; fguinzagliare i cani addoffo alla . 
lepre, die Hunde auf den Hafen loslaffen, 

Szuifciare, firefchen, ſchwimmen. 

Sguittíre, f. fquittire. 

Sewizzare, entichlüpfen; aus der Hand 
fatàpfen, fabren ; ** 
ſpringen, ſchnellen, ben auf dem Waſſer 
von Fiſchen; fü. enfblüpfen, onines 
—* y^ Brig fi I * und her 

gen, , 10.3 duei lanci Aes 
tbut Sprünge 


. sa 
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Sgufciate, ſchalen, aushälien: die Scha⸗ 
le, Huͤlſe admachen ; fig. entwiſchen. 

Si, adv. ja, en ja, ja freylich (bàbnifcbo; 
. fo, dergeftalt; freylich, zwar; doch, dennoch, 
big; dir di si, ja fagen; si foff* io morto, 
wäre ich doch geltorben; sì tu mi credi lu- 
fingare , fo glaubft du mich anzulocken si 
eh, si ne, nicht wahr; o si ch’ io fo, o ja 
id weis ed; sì da cena fi ha, ja freylich es 
Hit etwas zum Abendeffen ba; a sì farra fta- 
gione, zu folder Jahreszeit; sì e tanto, si 
ed intanto, sì ed in tal modo, fo, ſolcher⸗ 
geftalts povero sì, ma fchietto, armi, aber 
rechtſchaſſen; e fe io nol credo, sì il fa, 
wenn ich cs auch nicht glaube, tbut er c8 
bob; non fi ritenne di correre si fu ad 
caftello, er hörte nicht auf zu laufen, bis 
er auf bem Schloffe mars e$ (tebt auch übers 
füfig zum Nachdrucke, als fe ti piace, sì ti 
piaccia, fe no si te ne ftii, menu es dir 
enítebet, fo it es gut, io nicht, fo laf es 
bleiben; si, nacb Worten miederbolt, j^ 
mwobl als auch ıl più favio sì di fenno 
di (cienza, der meifefte (o wohl an Verſtande 
als an Wiffenichaft. 

Si, pron. fib, mans es ftebet oft übers 
fläßig, als fuggitti, tacerfi, davon fliehen, 
ſchweigen; fi è meglio farlo, e$ it beifer es 
zu tbun; e$ wird auch nebraucht um bas 
leidende Zeitwort auszudruͤcken; fi dice, fi 
dicono molte cofe, man fagt vieles, es 
wird vieles geſagt. 

Si, la, (als nomen) tra '1 si, ein), 
wiichen Ja und Nein; fon certo del sì, 
ch weis e$ gewiß. 

Siaméfe, f. Art baumwollner Sena. 

Sibaríta, m. Gchmwelger, Wolüftling. 

Si bene, ja wohl, ja doch, freylich, allers 


dings. 

Sıbilante, pus ziſchend, pfeifenb, 
Sibilare, fibillare, pfeifen, ziſchen; wozu 
ue reisen. A 

Sibilla, f. cine Sibylle, Wahrfagerinn. 

Sibillare, f. fibilare. i oe ca: 

Sibillino, adj ſibyſliniſch. 

Sibilo, m. das Ziichen, Pſeifen., 

Sibilófo, adj. ziichend, pfeifend. 

Sicário, m. Meuchelmörder; mercante 
nefario delle borfe ficario, der den Peuten 
dad Geld aus dem Beutel fricbit. — . 

Síccera, f. (lat.) Mepfel: oder Birnmeſt. 

Sicciolo, m. f. ciccolo. 

Siccità, f. Trockenheit, Dürre, 

Si che, unb ficche, daher, deswegen; fo 


daß. 

Eiclo, m. ein Sedel, Gilberling. 

Sicofante, m. Verleumder, Laſtermaul. 

Si come, ficcome, mie, forie, gleichwie; 
meil, ba; fobald; jobald alé; ficcome fe, 
gleich als menn. 

. Sicomóro, m. milder Scigenbaum. 
Sicuméra, f. Aare ir le bel 
Sicuramente, adv. r, mit tbelt $ 

ficperlich, gewiß, zuverläßig. . , 
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Sieuranza, £. Gicherheit , Verſicherung s 
Zuver t, Dreiſtigkeit. 

Sicurare , f. —— 4 

Sicurato, pare. geſichert, verſichet. 

Sicurezza, f. Poen Mr e ER 
Zuverlaßigkeit; Vertrauen. 

Sicurità, f. Gicherbeit, Verſicherung. 

Sicüro, adj. (Mber, aefibert;  getrofi, 
breit, beherzt; gewiß, zuverldßig; fubit. 
Sicherheit, linterpfand; ficuto da’ nemici, 
vor ben Keinden ſicher; ficuro nella fua 
arte, feiner Kunſt gewiß; Sicuro in armi, 
der (i auf feine Geſchicklichkeit im Fechten: 
verlaffen fann; render ficuro, dern $ 
viver ficuro, ficher leben; ftare al ficu- 
ro, onel ficuro, jicher, gefichett, in Bichers 
beit (ep 5 porre, o mettere in ficuro, ©. 
al ficuro, in Sicherheit bringen; ſichern, 
verfibern; i medici le pongono in ficuro 
della fua infermità, Die Aerzte fagen, es 
babe mit feiner Krankheit feine Gefabrz 
andar ful ficuro, ficber au Werke neben; 
etwas getroſt unternehmen ; deminene ficu- 
ro fopra la fua cafa, er gab mir fein Haus 
zum linterpfanbe, er verfchrieb mir fein 


Haus. 

Sicurtà, f. Ciderbeit, Verficherung, 
Vertrauen; Zuverſicht, Getroftbeit, Muth; 
Gemwdbr; due, preftare, fare ficurtà, 
Gewähr Teiffen, ' Buͤrge, gut für ct» 
was fep ; fare a ficurtà, mit einem jrey 
umgeben. è 

Sidére, fiten, ruben, beym Dante, 

Sidérite, f. Glicdfraut. 

Sido, m. große, heftige Kälte, 

Sidro, f. Nepfel» oder Birnmoſt. 

Siéda, f. j. fedia. 

Sieffo, m, Arzeney für die Augen. 

2 Siepáglia, £. cin dichter, wermilbertee 
qua. 

Siepare, mit Secfen einfhließen, vera 
adunen. 

Siépe, f. Zaun, Gerdun, Hecke, lebendl⸗ 
ger Zaun; fig. Scheidewand, Hinderniß; 
gli angioli d’intorno facevan fiepe, bie 
Engel fianden ringsumbers tenere alcuno a 
fiepe, einen in der Zucht bálten, in bg 
fam erbalten; ogni prun fa fiepe, cà. bilft 
alles bausbalten, Trdpfcben machen after, 

Siepóne, m. Hecke, arofes Gebuͤſch. 

Siéro, fiere, m. Molten. 

Sierofità, f. mdfferiacs Weſen. 


Sierofo, adj. moltia; mdfferia, im Blug 
(c, X. 
'Sifatto, sì fatto, ‚dergleichen, fo berchafs 


en. 

f Sifilide, f. die Franzofen, Venusſeuche. 
Sifoncíno, m. fleiner Heber; Röhrchen. 
Sigilere, fein; beflegel, verlegen s 
Sigillare, , 

. beitdti , beieft ; aufammeníüaen j 
prati pia lass bezeich⸗ 
nen, beym Dayte. Je d gil 


i 
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nem, adv. genau, beftimmt, 
—* ndere. 
Sigillato, part. gefiegelt, befiegelt, 10.3 
terra PA Mata, zusam Sf ($ Dit 
m. Giegel, tegels Diplom, 
gone Wrivitegium, Brief und Siegel; 
figura di figillo, ber, unter be(fen Namen 


- Bubenftüde ausgeuͤbt werden;, Schanddes 


del; rre il figillo a checcheffia, befies 
gcn; fi. vollenden;  figillare col figillo 
d’Ermete, ein Gefäß gnídymetyen  figillo di 
Salomone, oder di Santamaria, Weißwurz, 
cin Kraut, 


Signsrürs, f. f. " natura. 


Signéra, f. Aderl 
Signifero, m. idnbrid), Fabnjunfer ; 
adj. fignifero cerchio del zodiaco, 


Sbierfetis , morinn die bimmlifchen Zeichen 
Significamento , m. Anbeutung, Anzels 


e l£niicente, part. bedeutend, andeutend. 

Sig —— ud. febt viel bebeus 
tend; febe nachdrüd 

Sign'ficanza, f. 7» MA Anzeige. 

Significare, bedeuten, andeuten, ausbrüs 
den, bezeichnen; andeuten, anzeigen, mels 
den, vermelden, zu wiſſen tbun. 

nificetivo , adj. wiclbebeutenb, nad» 

brüdi ich, Mark. 


Significato, m. Bedeutung, Verſtand, 
ur = ificatore t 

ignific 3 , 

Sinificetrice, f. £ die anbeutet, bes 


deutet, ausbrüdt, anzeigt. 
Signifcazione, f. Bedeutung, Andeus 


tung, 
— ia Gebieterinn, Frau; Madam, 
Mademoifell. 
Signoraggio, fegnorsggio, m. f. domi. 
nio, fignoria. 
Signore, —— . Kerr, Gebieter, 
; Principal; ; $ett, 


bietender Here; Herr 
Gprentitel ; noftro Signore, Gott; unfer 
$crr; non elfere (ignore di poter fare al- 


cuna cofa, nicht Herr fennz etwas nicht in 
Merm 


, YO 
sn apart ge 
etberi 


gnoreggiamento, m. Herrſchaft, Ber 
deri ome SH Ober anb. 

Signoregg'tnte, part. hertſchend, 6 
ſchend, gebietend. 

Signoreg iare , beberrfchen ; 
befeblen, die Herrichaft aben, Herr feon , 
über etwas mwegranen, hervorfiechen ; übers 
treffen ; fignoreggiare al animo, Herr über 

ſelbſt fepn; la lo gie fignoreggia la 
— tutta Per " c Gang ragt Ita 

ganzen Ho o iret Pal. 
tezza, et übertr af ihn an Größe 

Fi ig m. gerrfcher, Beherr⸗ 


signorello m. feiner „gebietenber. Herr. 
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Signorefco, adj. hettſchaſtlich, herriſch, 
gebieterfich. 
Signoreffa , f. A, fignora. 
—— f. fignorello. 
gnorévile , * — adj. herriſch, 
gelte; fert € , edel, vornebm. 
—— Herr iat, Gemalt, Botha 
"d gfeit, Regierung ; Obrigkeit, der Kath; 
Oberregenten in einer Nepublit; Hochdie⸗ 
felben; Voftra Signoria, voflignoria, lor 
Signorie, Gie; prender la fignoria, die 
Herrſchaft übernehmen; amor, nè fignoria, 
non voglion compagnia, Liebe und Serre 
fi@paft t leiden feine edt né di tempo, 
i fignoria non ti dar malinconia, um 
Wetter und Gtaatsverdnderung muß man 
fib nicht grdmen. 
Signorile, adj. herrlich, votnebm, pri: 


9. 

Signorihnente , adv. herrlich, votnebm, 
prdchtia 5 ortarfi fiznorilmente, (id) vors 
nehm aufführen, vornebm acf(cibet geben. 


Signorina, f, Mademoifele, Mamſell⸗ 


en. 

— m. Herrchen, kleiner oder 
Junger 
Signorio, m. f. fignoria. 

Signormo, flatt fignor mio, m. mein 
etr. 


Signororto. m. unter den Heinen geble⸗ 
tenben Herren ziemlich groß unb mächtig. 


ee fignorto, ftatt fignor fuo, tuo, 
fein, dein Herr. 

Signozzare, f. finghiozzare. 

Siléna, f. cine Gilene. 

— m. Der Silen, Pflegvater deb 


ales fia, £. Kunſt die Gegenfidnde 
eben nad gu verfleinern unb zu 
ot uu 
—— part. ſchweigend, ſtilſſchwelaend; 
der ſchweiget; luna filente, ſ. interlunio, 


Silenzio, m. das Stillſchweigen, Schwel⸗ 
ei Gtillfta Nube, Unterbrechung; 
tille, einfamer, filer Ort; porre, o impor- 
re filenzio, iind gebieten; far 
pos fibmeiocn, fegn ; Masiero 
i à [ee fono flent, u Still⸗ 
—* A nj dar alquanto filenzio 
alla — In bem Kriege einigen Stills 
fand machen: fra i filenzj notturni, della 
-— $e | filler Naht; filenzio! fille, 
\ 
Silenziofo, adj. fille, heimlich, bet febe 
venia redet. 
— m. Liebſtoͤckel, ein Kraut. 
Silere, (lat.) ſchweigen, ſtillſchweigen. 
Silermontäno, f. fileos 
S fio, m. Meiftermurs. 
Silico, £. Kieiel, Kieſelſtein. 
silfgine, f. ur —— " debet 
10, m. pin aum, a 
Sabüenbitden; Stöbfamenkaut, 7 
Siliqua, 
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Sfliqua, f. die Hülfe von Erbfen, Scho⸗ 
ten, Schelfe von Bobnen, 

Síllaba, f. eine Syllbe. 

Sillabare, buchſtabiren. 

Sillabicare, ſ. ſillabare 

— adj. follabifd) ; zu ben Syllben 


8 
to, adj. aus Syllben beſtehend. 
Sillepfi, f. Figur in der Grammatik, ba 
man mehrere Sachen —— verbindet. 


Sillogiſmo, m. Schlu 
aper au adj. zur Schtufeede gehd⸗ 


" Siogliare, filogizzare, Schläffe mas 


S'lob£lfamo, filobalmo , m. Balfams 
ftaube, Balfambolg. 

Silocco, m. f. fcilocco. 

Siloè, m. Aiochols. ‘ 

Silvino, felväno, adj. im folge, in Ges 
büíden mobnend; fig. fremd, Fremdling; 
filvani, Mad: oder eta tter der Römer, 

Silveftre, filveftro, adj. mild, in Wal⸗ 
dern, —* mohnend. 

Silvofo, adj. f. felvofo. 

Simboleggiare , finnbitblich vorftellen, 

Simbolicamente, adv. durch ein Sinn⸗ 


bild, 
Simbólico, adj. ſymboliſch, mon». 
Simbolità, f. finnbitdl icher Bezug. 
Simbolizzare, f. fimboleggiare. 
Simbolo, m. Ginnbild ; Glaubénés 
bekenntniß, der chriſtliche Glaube 
Simbolo, adj. f. ſimbolico. 
—— £. ß ſimmetria. 
Simia, f. f. fcimia. 
Simiano, m, Art Paumpaum, 
Simigliante, part. gleichend; 
gleich ; fubit. cin iles, deögleichen. 
Simigliante, fimigliantemente, adv. 
gleichfalls, ——— ingleichen; wie. 
Simiglianza, f. GI dn Aehnlichkeit; 
Stein, Vergleich; Zeichen, Anzeige, 


Simigliare, gleichen, ahnlich (eben, (enn, 
una cofa, einer Gache ; vergleichen, a qual- 
che cofa; bünfen, feinen , votfonimen 5’ 
fimigliari, (id aͤhnlich nıachen , ahnlich 


—— ti. d Ahntich,. gleich. 
Similare, sdj. eben fo beichaffen, © 
einem Ganzen 
bemiciben gleichen. 
Simile, m. das Gleiche, Aehnliche; o ogni 
fimile ama il m fimile, gleich und gleich 
geſellt (id ger 
Simile, adj. "Med, dbntíd, gleichmäßig ; 
dergleichen , fo: 
Simile, adv. * "ümigliante. 
Similemente, fimilmente, adv. gleis 
oem gleichermaaßen; eben fo, gleich, 


" B— adv, — 
ít, vergleidyungémeife, 


von 


ähnlich, ^ 


deffen, ſaͤmmtliche Theile 


bringen ; rechtfertigen; fincerarfi, 
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Similitudine, f. Gleichheit, Aehnlich⸗ 
felt Gleichmaͤßigkeit, Verhaͤltniß; Gleich⸗ 


—— ſimilemente. 

Simità, f. die Flachndſigkeit, Stumpf⸗ 
ndfiafeit. 

Simmetría , f. sand, Verhaltniß, 
Uebereinſtimmung der Theil i 

Simo, adj. ftumpfndjig, piattndfi ig. 

Simoneggiare, Gimonie treiben, bege⸗ 
ben; geiftlihe Sachen um Geld kaufen oder 
verkaufen. 

Simonía, f. Simonie, Kauf unb Vers 
kauf geiftlicher Sachen. 

Simoníaco, adj. der Gimonie treibt; 
wobey Gimonie getrieben wird. 

Simoniale, adj. f. fimoniaco. 

Simonizzare, f. fimoneggiare. 

Simonizzatore, m. der Gimonie treibt. | 

Simparía, f. € pmpatbóíie; Zufammens 
fimmung der Cigentbaften ober Neiguns 
gen; ; verborgene Wirkung, Einfluß in eins 
ander. 

. Simpático, adj. fompatbetifch. 

Simpatizzare , fempatbi(irens durch eine 
verborgene Kraft in einander wirken. 

Simplicióne, fimplicità, fimplificare, f. 
femplicione, femplicità, femplificare. 

Simplificazione, f. iurüdfbrung einer. 
Sache gu ihrer a 

Sımpofiaco, adj. f, pofio. 

LN m. großes Sean großes Gafts - 
ma 

Simulácro, m. ein Bild, Bildnih; ges 
ſchnitztes, ausgehauenes Bild. | 

Simulamento, m. Vetſtellung. 

Simulare, qo. verftellen, falſchlich 
dufcens auch wie (imularfi, fib verftellen, 
fich fielen, (id) anftellen. 

Simulatamente , adv. verfellter Weife. 

Simulativo, adj. — —— 
erbichtet. 

Simulato, part. v 

Simulatore m. der P verit; ein sets 
fteliter M 

i ai f. Verſtellung. 

Simultáneo, adj. mas zu gleicher Zeit ges 
ſchleht; woran man gleiches Recht hat, rie 
in den Kirchen zweyer Religionen. Ä 

Sina f. Guynagone, Judenſchule; 
der join Glaube; das Judenthum. 

Sinaleffe, finslifte, f. Sufammenzichung 
zwoer Syllben in eine in zwey Worten. 

Sinallagmatico, adj. (contratto) mechfels 
feitiger Vertrag zmifchen amo Perfonen. 

Sinspifmo, m. f. fenapi(mo. 

Sinatröfi, €. die feſte Beinfüge, fo feine 
Bewegung I 

Sinceramente, adv. aufrichtig, unvers 
dlicht. 

f Sincerare, jemand ver(fánbigens eines 
den rechten Begriff von einem Handel bens 
fi vers 

Andi⸗ 
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fldnbigen; fi gegen —— 
gen; di m cofa, re he it zm 
x Sincerità, . die Aufricht 8 * eym 
tbiafeit, — * 
Sincéro, adj. dot, aufrichtig, redlich. 
Sinchifi, f. Unordnung der Säfte im Mus 
ge von Schiägen * Verluſt des MC * 
re m. ber Vorderfopf, V 
theil des Haupts. 
. fincipi 


Sinciput, m. 
Sincöndrofi, Quiammenfagum des Belo 

ne vermittelt eines £n 
Síncopa, f. fincope 

— ein 
——— adv. mit Wegwerfung 

A py cw ober einer Sollbe aus der 
tte 

* Sincopatura, f. Verkuͤrzung eines Worts 

in der Sitte. 


ert in der Mitte vers 


— ſi sh duds f. cine 
eerie ed Buchſta 
Sollbe aus der Mitt 


—— A — 


bee fa Ohnmacht 


t. 

Sincopo, fubft. (n ber Muſik, eine wider 
Ben Tatt t angebrachte Rüdung oder Theis 
lung ber Note. 


Sincoppizzare, in Ohnmacht fallen, 


Sincraifino , E Bereinigung der Nelle 
' gione mit einander. 
. Sineronifmo, m. Gleichzeitigkeit; Ders 


m bet Dinge, die zugleich geſchehen 


S'ncróno, adj. gleichzeitig, mas zu el 
nerley Zeit geſchieht. 
— m. Borderung pur Sechens 
t von der Verwaltung ila 
Cei ; ftrenge Unterfuchung berjelben ; firenge 
corpo uno, einem: Rechenſchaſt von 
der Verwaltung oͤffentlicher Guͤter abfor⸗ 
api vix Rechnungen genau nachfehen ; 
—— DO u. ber Rechnungen 
tung bffentlíber Güter ; 
Pe tinet Zeugniß darüber; chia. 
mare uno a findaceto , wegen übel verwal⸗ 
teter Öffentlicher Guͤter einen vor Gericht 
fordern; . renere,, o ftare a findacato, Mes 
chenſchaft ablegen laffen, fie ablegen. 
—— f. Ablegung bet Rechnun⸗ 


Rechenſcha 

x rera m. Nednungsrevifors ein 
Gondicus. 
. Sindérefi, € 3 

Sindicale, 3 j. fe fondicaliich. 

Sindicare, indacare. : 

Sindicdro, m. das Sonbdicat; ftare a findi. 
cato, f. findacato Sti 


— m. "das Schweißtuch; 
P’Sinéddoche, £. gigur, da du Zeit für 


Singhiozzo, fingozzo, m.“ 
febluchge en. 


x lare, 


m. en = 


wuͤten, toben, (drmen ; 


'wideia, mi 
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das Gane "genommen wird, unb umges 
Sinédrio, m m. f. fanedrim 
sen ie f. Sufamnenjíebung psoct Ott 
Sineürol inci f —— bet Gebei 
fi ne. 
Sinfifi 
— — rliche Zuſammenhaän⸗ 


Sinfonfa, da Sormpponie. 
Singhiottire , — tcn, 
Wen; ddp vete cori eadem 
; ; voce 
mte Stimme i 


gen 
Schluchzen; 


3 — i in finghiozzi, anfangen zu 


Sing iozzofo, adj. b. ' 
Pagi deri idea * f. fingu. 


Gogh” fingozzo, f. finghiozzare, 


Si fingolare, adj. einzeln, e 
aleinig, befonder ; fonberbar, vertrtid. A 

Singulareggiare, f. ingulerizzare 

Sin — —— f. cine Beſon⸗ 
feit merhwürbla Pieds, dieti 

, t 
berbares 


; Meien, n ; 

vp ei Eigenfi nigfeit; Binde 
Singularizzare, fingolarizzate, fin — — 

reggiare, ins Ine bringen; aus 


der fegenz fi fi, 

res vor andern baten on d —* 
Singularmente, (ingolarmente, adv. bes 

— a pébefenbere , infonberbeit, abfons 


Singulo, fingolo, (lat.) per fingulo , 


— m. (lat.) Schluchzen Aechzen. 
Siniſcalcato, m. Pit ri : fmeifteramt ; eine 
en nitenithte, f. fanbvegtep. | 

doc ae 

Schat meiſter. 


Sinittra, f. bie Pinfe, (infe Sand 
Siniftramente, adv. ſchlimm, det. 
"ot bbé; auf der fchlimmen Seite 


iniftrate , überfreus, die Quere geben ; 
febitreten, ftefpern, 
ferden; finiftrarfi, fid Uns 
egenbeit machen 

— adj. was etmaé zur Pinken nes 


— ne Mee 
iniftro. m. Ungemach, if Î 
tingiàd, inbel(, Midermdrti delt; 

Siniftro, adj. linf; mas = "finfen it; 
mibermdrtig; fbitmm, bé; uns 
glücklich ; 3 i finittri portamenti de’ foldati, 
das ſchlimme Betragen ber Soldaten ; for. 
tuna finiftra, finiftro accidente, Ungtad, 
ungläcttichen Bufall, 


clie. ux 


befonderé von 
gemab, U 


Sino, 
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Sino, praep. bis, bis daß, fogne; fin che, 
Mit, bis dab; job s ei dem; fin ch’ ell’ era pic- 
cola, von ihrer Kindheit ans fino a che, 
‚fin tanto che, o fino a tanto che, bis, fo 
lange al8; foaarz f. infino. 


ino, (fratt feino,) m. yo Sechſen, fo — 


man gcmorfen. 
|. Sino, feno, m. cin Sinus tn der Trigo⸗ 
nometrie. 

Sinoco, ca, adj. nicht wechſelnd, vom 


fi 
— P 

" n gehörig: 

o ri adv. fes. 

Sinódice, adj. ſynodiſch; movimento fi 
‘nodico, menfe finodico, fauf von einem 
Neumonde zum andern, 2c. 

Sinodo, m, Berſammlung der Geiſtli⸗ 


(n. 
Sinónimo, adj. gleichbedeutend ; fubít. 
gicichbeocutendes Wort, 
Sinépia, fenopis, (rabrica,) f. Rund: 
auch armenifcher Bolus 5 andar st filo d 
"la finopia, ben geraden 92 
Sinéirico, adj. futà gefaft, 
Sinévia, £. das Gliedwaſſer. 
Sinoviale, adj. (glandule) Drafen sur 
‚Abionderung des Gliedwaſſers. 
Sintagma , f. Eintheilung. der Materien 
fn acmiffe Drbnung, 
Sintaſſi. f. bte Wortfuͤgung. 
... Sinteh, f. capere 7 apes 
'. Sintetico, adj. (ontbetif 
Sintilla, f. Funte, febr wenig von etwas. 
'Sintillante,. adj. funfelnd, —— 
Sintomatico, sdj. —*2 iſch. 
Sintomo, m. Zu Merdnderung, 9n» 
zeichen, vou- einer Krantbett. 
Sinuofità, : UE ano 
Krümmung, Kruͤmme, m 
x epo — eingebogen ;..- gekruͤmmt; 
"was fich ichlänge 
Sio, m. Wafferwert, ein Kraut. 
Sióne, m. Windwirbel. 


zur Verſammlung bet 


Sipa, ja, frepticb , (beloanefiitb). 

Sipário, m. bet Vorhang an der Bühne, 

Sire, Slri, m. Herr; großmdchtigiier 
Könia. 

Siréna, f. ferena. 

Siri, f. fire 


Siringa, f. eine Pfeife aus Robe, grüner 
Haferſtengel, 16.5 cine Soruͤtze; ein Inſtru⸗ 
ment den ürin abzuzapfen; ein Heber. 

Siringare, (uno) einem Den Urin abza⸗ 
pfen; ſoruͤtzen, ausiprägen. 

Sirio, m. der Hundsitern. 

Sirócchia, ferocchia, f. Schweſter. 

Sirocchiamà, meine Gchmefter. 

Sirocchiévole, adj. jibwefterlich. 

Sirocchievolmente, adv. ſchweſterlich, ald 
Scweſter. 

Sirocco, m. f. fcirocco, fcilocco. 

Siroppetto, m. jehr dinner Crop. 

Siroppo, m. Syrop, Syrup. 


^ - 


gend; Wohnung; übler Gera 
lieren. 


“ 
. 
* 
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uni emos t Cefam, Olfmfrauk. 
amo, Ícfamo,* am 
Silircoî, £. Bufammenfügung der Gv 
Sifaro, m. urzel, n 
Sifimbrio, fifimbro, m. effe. © - 
Sifma, fifmatico, f. fcifma, —— 
Siffizío, m. Trupp, Geſelſſchaſt Freunde, 
SiftfItico, adj. was die Kraft bat (id) gus 
POR, rpcidibe] ME 
éma, m. febrge m 
re vom Weltbaue ; fiftema armonico, si 
nung, Folge der Noten. 
- Siftematicamente, adv. foftematifd. 
Siftematico, — — polfo fifte- 
"aito. € Bufopmensichung belge. 
itole, wanmmeng 
Siftro, m à wmm der ‚alten Arayps 
tier und Rimer, ein (aft owal rea 
Streifen von Erz mit drey * vier Locher 
burdblaufenben metoffenen St 


mit einem Sanbdariffe, scio) Push ble 


Erfihätterung einen Klang von " 9085 


SLA 


Epnibel. 


Sirare, ſtinken. S 
Siterello, m. Heiner lebe à. 
Sitibondo, «dj, duritig; — 


ſucht. 
Sitire, (fat.) datſten, durften, 
Sito, m. die Lage, Stellung ; Órt, Ge 
Gerudi — 28 
il (ito, die Spur ver £ 

Situagione, £. f. fituazione, 

Situamento, m. die Page, 

Situare, (teen, febens auf einen Dit 
anlegen, anbringen. 

Situato, part. gelegen, liegend, geftelli, 
angelegt, geſetzt. 

Situazione, f. die s £09e, Gtellung; Ders 
faffung ; Beſchaffenhei 

Si veramente, *8 quit bem Bedinge, 
wofern, wenn nur. 

Slacciare, aufidindiren ; entfeſſeln, von 
ben Gtricfen [o$macben; slacciarfi, (i 
aufſchnuͤren, fich losbinden, ve, 

Slanciare , ſchwingen, ídicfen: mit Ges 
walt und fdnel werfen, rocüfdleubern , 
weaichlenfern; slanciarfi, auf etwas logs 
— losgehen, binftürzsen. 

Slandra, f, Vettel, Hure, 

Slargare, ermeitern, ausdehnen, — 
ten, ausbreiten; slargar.la mano, freygebig 
fepn, merben;. slargasfi, e ausde un 

feine 


breiter, weiter merden ;, 
weiter ausbreiten; — immer weiter um f 


geeifen. 
Slafcio, m. f. rilafcio; a slafcio, adv, 
zuͤgellos, unaufbaltfam, ungeftàm , beftía. 

Slatinare, f. sgramuffare, 

Slattare, entm^bnen, neröhnen, ein fdua 
gendes Kind; abiesen, vom Viehe; 
slarrarfi dalle cofe cite” cı lufingano, ? 
den finnficben Dingen entziehen. 

Slartato, part. entwöhnt, von. finhern; 


i 
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abgefegt, vom Biches fig. abgebradt, abs 

gejogen. | 
beu Beutel dfnen, Geld 


Slazzerare , 
beraus nehmen. 

Slefle, adj. unredlich, ungetreu, — - 

Slealtà, £. Unredlichfeit, Untreue, reus 
loſigkeit. 

Slegamento, m.. Posbindung. 

Slegare, [osbinben, abbindens bie Vers 
Bindung aufheben, flören; mas vereint, 
verbunden if, trennen; slegarfi, (id) bes 
Lav fi) lotmaden; slegarfi dal fonno, 
erwachen. 

Slegato, part. abgebunden, ıc, getrennt; 
einzeln; ohne Verbindung; maffa d’ efpe. 
rienze slegate, Sammlung einzelner 
tun 

Slitta, 624 —— andare in sliere, 
auf dem itten fabren. 

Slogare, wetrüden; verrenten, verſtau⸗ 

en. 

A iare, aus der Wohnung, aus bem 
Mufentbalte, aus bem Quartiere, Lager 
rei uo ve n — ausziehen ; 
Quforemen, Davon sieben. : 

Slombare, lendenlahm machen ; ſchwa⸗ 
en, enttedften. 

Slontanamento, m. Entfernung. 

Slontanare, entfernen, wegfchaffen, weg⸗ 


un. 
Slungare, verlangern, ín ble Lange aus⸗ 
dehnen; slungarfi, fid) verlängern; (id ente 
rnen. 
" Smaccare, matſch, teig merben; (ib e 
malmen; jemand bejbimpfen, feine Gebres 


n vormerfen, 

— adj. fup. ganz match, 
anz germalint; mare fmaccatiffimo, febr 
ile$, ganz ruhiges Meer. , 

Smaccato, pere. matich, 

(06, füß bis gum fel; 

nere fmaccato, mit Sha 


impf; rime: 
3 rima- 
abjieen màs 


Impf, Ber 


macco, jes 


etam, or” Smog, 
Mpjung; fare altrui uno 
mand eine Schmach anthun. 

Smacrire, ſ. fmagrire. 

Smagamento, m, Beſtuͤrzung, Verwir⸗ 
rung. 

CAEN abmenbía, irre machen, mutbi 
(06 macben, werden; fmagarfi, den Muth 
dei = Bo foınmen;  abmeis 

n, fi entfernen; en. 

i es part. beflürjt, verzagi, mut» 

—— m. f. fmanceria. 

Smagliante, E * f. bfis 

b, Ichimmernd, fun . 
gd ip Maſchen (des Panzerhemds) 
zerreißen; zerichinettern, jerſchlagen; mutbs 
lo$, furchtfam machen; die Ballen aufmas 
den; peo funtela, ven $ regem , 
aufınuntern, rübren; egli è un feren c 
fmaglia, der Himmel if gang bell; (maglia. 
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re il cuore ad alcuno, einem ben Muth 
nehmen, bang machen; fmagliarfi , i$ 
trennen von lachtordnungen, 

Sinago, m. ed » Sbedürjung, — . 
magramento, fmagrimento, m. Dias 
gerpeit, das Nbncbmen. 

magrare, fmagrire, m. mager metben, 
verfallen, abnebmen, 

Smagratura , (magrimento, fmagtire, f. 
fmagramento, fmagrare. 
Smagrito, part. verfallen, abgezebrt. 
Smaliziato. adj. durchtrieben, v 
täckifch, ichatkhaft. rei 
Smallare, abichdien, Mandeln, Naffe. 
Smaltare, emailliren ; Schmelz auftras 
en, mit Schmelzwerke sieren 5. mit Mörtef 
ewerfen; fig. bedecken, übergeben.  ; 
——* & Cdmelijaréeit, Schmelys 


mere. 

Smaltimento, ın, Verdauung; Dertrieh, 
Abfag, Verkauf. 

Smaltire, verbauen; fig. vertragen, vers 
ſchmerzen; vertreiben, abiegen, verfaus 
fen; log werden, fid) vom Halie fchaffenz, 
fortibaffen; fmaltire il vino, ben Rauſch 
ausichlafen. 

Smalcıftı, m. Schmelzarbeiter. 

Smaltiffimo, adj. fup, ganz flar, gang 
deutlich, febr wohl bekannt, 

Smaltito, part. verbaut, :c.; fis. leicht, 
ter, Mota, erede: em le cofe 
chiare, e fmaltite, alles re vorgefaut 
deutlich haben wollen. n 

Smaltie6jo, m. Abzug, Abfluß, Goff; 

922i fmaltito], adj. Gruben, morinni fi 
as fließende Waſſer verliert; Goffen, 1. 

Smaltitore, m. Gchmelzarkeiter, 

Smalto, m. Mörtel, Kitte; Gomes, 
Gmelgmert ; Erich; Fußboden; fia. begnr 
Dante, infino al fommo fmalto, big zum 
legten Himmel; il verde fmalto, der grüne 
Raſen; (fa. unb port. cuor di Ímalto, bare 
tes Herz; fare il cuor finalto , fein berg 
verbdrten; intorno al mio cuor penfier ge- 
lati fanno quafi adamantino fmalro, mein 
Herz mírb von dnaftlichen Gedanfen als 
von blamantenfeiten Felfen beffemmt; fmal- 
to de’ fiori, bie bunten Blumen; fmalto 
de’ denti, die Glafur der Sdbne; fmalei, 
bie Farben unb Metafe in Waben. 

Smancería, f. Ziereren, Gezier, Sdrtes 


ley. 
sterlich, zimperlich, 


Smancerofo, adj. 
zaͤrtlich bis aum fer, 
Smánia, f Wabnmwig, Tollheit; beftige 
Maferen ; far venice ad alcuno la fmanie di 
ridere, cinen ilbermd6ig. zu lachen ina 
eflere prefo dalla fmania di rivedere ; uoi, 
eine gewaltige Sebniîudt baben die Geinis 
gen wieder zu feben; fmanie, Geberden 
eines von febr beftigen Leidenſchaſten cíngcs 
nommenet Menſchen; — menare fmanie, 
ndrriftb tbun, müten, toben, 
Smanimento, m, ſ. (mania. 
Ddda $us- 
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Smaniante, part, wahnwitzig, toll, ros 
fend, aufacbradr, grimmia. 

Smaniare, toben, wäten, Idemen; nd 
vió tbuns faf ndrrijd) werben; fmania- 
sio, qual fia quella rerra, fie find überaus 
neugierig gu miffen, mas file cin Sand có 
(to; fimamiare per l’amore, vor Liebe [aif 
ndrriich werben. 

Sihamiatura, f. ſ. fmania. 

Smaníglia, f. Armband. 

Smaniofo, sdj. raſend, toll, beym Aus⸗ 
hbruche einer Leidenſchaft; fig. vell Empfin⸗ 
belep, affectirt; uͤbertrieben. 

Smantellare, einen Ort von ben Mauern, 
Feſtungswerken entblößen. i 

Smanzerofo, adj. fiugerifb; zierig, zim⸗ 
perlich, fragenbaft, 1c. 
* Smanziére, m. ein Ctuter, Putznaͤrr⸗ 


en. 

Smargiaffare, auſſchneiden, großiprechen. 

Smargiaffíta, f. Aufichneiderey, Groß⸗ 
fprecherey. . 

Smargiaffería, f. Prahlerey, Aufichneides 
tto. 

Smargiaflo, m. cin Aufſchneider, Prahl⸗ 
bang, Eifenfreffer. 

i Verirrung; Ders 


Smarrigione, f. ) 
Smarrimento, m. (uf; Febler, Vers 


febens Beſtuͤrzung, Verwirrung; Sinnlo⸗ 
ſigkeit. 

Smarrire, etmad verlegen; verlieren; veto 
ſehlen; davon abkommen; verwirren, Ads 
cen, beſtuͤrzen, blenden; fmarrire la ftrada, 
den Weg verfehlen; fmarrirfi, ſich verirren, 
vom Wege abkommen; verloren gehen; 
(id) entfegen, aus bec Faſſung kommen, ꝛc.; 
la vifta mia fi fmarrifce, das Geſicht vers 
gebt mir. 

Smarritamente, adv. verwirrt, erichros 
den, mit Cntíegen, in der Beltürgung. 

Smarrito, part. verlegt; verirrt, verlobs 
ten, 1.5. beſtuͤrzt, verwirrt, befdbdmt, aus 
der Faſſung gebracht. 

Smarruto, f. fmarrito. 

Smafcellante, part. der vot faden (aff 
außen bleibt, 1€. 

. Smafcellare, fich bie Kinnladen ausbcben, 
ausrenfen;  fmafcellar delle rifa, aus vols 
lem Halſe lachen, re. 

Smafcherare, entlarven, die Masfe abs 
nehmen ; entdecken, offenbaren. 

Smáfcio, m. lleberfiuf an Worten. , 

Smattonare, die Siegel, Backſteine von 
etwas wegnehmen, berausreifen. 

- Smattonato, part. wo bie Ziegel, Back⸗ 
Heine ausgeriffen find. 

Smelare, den Honig ausnehmen, aus ben 
Bienenftöcen fihneiden. 

Smelato, part. wo der Honig ausgeſchnit⸗ 


ten ift. 

‘ Smembrare, gerfchneiden, zerſtuͤcken; Ra 
gliedern, zerlegen; fig. trennen, aerthellen, 
vertbeilen, 


1 


+. 
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^ Smemorabile, adj. mas des Andenfeng 


Wrineonggiue f Y Sesgehobet 
em ; Ll en ’-. 
) Ginniofigfeit ; 


Smemoramento, m 
Inbefonnenheit, Dummheit, rc. 
? Smermorare, fmemorarfi, vergeffen, aus 
ber Acht laſſen; dumm werden. 
Smemorataccio, adj. der Ales vergibt. 
 Smemoratäggine, È fmemorsggine. 
Smemoraríno, adj. etmas unbefonnen, 
etwas dumm. TA y 
Smemoratiffimo, adj. fup. ganz bumm. 
.. Smemorato, fmimorato, adj. unbefona 
hen; gebdchtnißlos, dumm, ſinnlos. 
Smenomare, verringern, vermindern; 


ſmenomarſi, abnehmen. 


Smenovito, adj. vermindert; verarint, 
oder bet um feine Ehre gefommen íft. 
Smentare, abfanten , die Kanten, den 
vom Holze behauen, 
Smenticanza, f. die Vergeffenbeit. 
Smenticare, q. c. fmenticarfi di q. c, 


vergeſſen, uneingedenf feyn. 


Smenticato, part. vergeffen; unbefonnen; 
uneingebenf, vergeßlich. 

Smentire, fügen firafen. 

Smeraldino, adj. imaragbfarbig. 

Smeraldo, m. ein Smaragd. 

Smerare, fdubern, puten. 

Smercio, m. Abgang, Verfauf, Abſatz 


der Waaren. - 

Smerdare, mit Menfchenkothe befchmies 
ren. 

onto m. Tducher, Taucher, Tauds 
ente. 

Smerigliare, ſchmergeln, mit Schmergel - 
utzen. 
dont lio, m. Schmergel ; ein Schinters 
ling, feiner Gtofvogel;  Solfonet, Ark 
Grobgerhüp. 

Smerigliöne, m. Schmierling, Art Naubs 


vonet. 
Smerlare, bie Sinnen einer Mauer dbs 


‚brechen, Derabnebmen, berabfchießen ; Spi⸗ 


gen abtrennen. 
Smerlo, m. ein Perchenfalt, J 
Smeſſo, part. weggelegt, abgelegt; bens 
feite gefegt; wn abito fmello, cin abgefegs 
tes Kleid; un coftume fmeffo, eine abges 


. fommene, abgeftellte Gemobnbeit. 


Sméttere, f. di(mettere. 

Smiácio, m. f. fmanceria, . 

Smidollare, bas Marf aus ben Knochen, 

die Brofamen aus bem Brode nehmen; 
fmidollare una pagnotta, ein Brod ausbübs 
(en; fig. fmidollare qualche autore, das 
Belle aus einem GSchriftiteler berausnchs 
men, ben Ginn genau erforichen , erklären, 
erdrteen, eriduterm ; fmidollarfi, das Marg 
verlieren. : 

Smidollato, part. wo tas Marf berauss 
enommen iſt; ausgebòbit (vom Brodé); 
8. genau erforſcht; erörtert: ohne Mart. 
Smiglia- 
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Smigliacciare, f, migliscciare. 

Smf'ace, f. Winde, Windig, ein Kraut. 

Smillanta, m. Prahler, Auſſchneider, 
ks dj ſchlaff; fait l ei⸗ 

milzo, adj. aff; Takt gang leer, m 
fiené vom Bauche; ganz mager. 

Smimorato, f. fmemorato. 

Sminchionare, f. minchionare, burlare. 

. Sminuimento, fminuire, f, diminuimen- 
to, diminuire. 

Sminuito, — verringert; in der Mus 
Bi wenn anftatt einer großen und [argen 

ete etliche Eleinere unb fürgere gefegt mets 


STA f. die vermindert, 1c. 

Sminuzzamento, m. das ——— 
Kleinſchneiden; mercè del voftro lun 
fiminuzzamento, fig. durch eure meitidu De 
Erkidrung Hein bad PR de 

ne: [4 en, zerſchne x 
aerbigeln; zerſtohen, zerreiben; fig. i 
Kleine geben, umftinbil 
len, vor Augen legen. - 
— m. der zerhackt, zerſchnei⸗ 

na c 

— ir —— in ganz kleine 
€:üde serfchneiden, zerbrödeln, i.; fin. 
ausfübriid, umftdndlich erzählen, eti 


gen. 
Smiracchiare, f. sbirciare, 
Smirare, puro, aldtten, poliren.- 
Smirno, fmirnio, m. Gteineppich, ein 


Kraut. 
Smifurabile, adj. unermeßlih, übermds 


Smifuranza, f. f. fmifuratezza. 

Smifuratamente, adv. über die Maafen, 
übermäßig, unermeflic, re. i 

Smifuratezza , €. Unermeßlichkeit. 

Smifwrato, adj. unb adv, übermäßig, 
uncemeftido; umndéig.. 

Smoccicare, ſ. moccicare, 

Sinoccolare, (la candela) ein Picht pus 


«n; fia. — la tefta, Den Kopf 
gpusen, abbaue 
Minoccolatóje, * bic ? be, Lichts 
Sınoceolat6jo, m. t. 
Smoccolatore, > Lichtputzer. J 
Smoccolatura, f. bie Schnuppe, eicht⸗ 
ſchnuppe. 


e co m. tinmábíafrit , unmaßl⸗ 
gung, Unordnung. 
Smodarfi, unmdſig werden. 


Smodatamente, adv. unmdbia, Äbermäßig, 
Smodato, adj. unmáfio, übermäßi dod i 
Smoderamento , {, fmoderanza, de- 
ratezza. 
Smoderatamente, adv. übermäßig; aus 
der Maafen 
“ Smoderatezza , f. Uebermaaf, tlebermds 
gkeit 
Smoderato, adj. unmdfig, übermäßig, 
gemaltig. 


dmogline ‚adj. unbemeibh 


unb genau E die m 


SMO $MU 1 — 

ali 1 Veoh à { gg È 
eman eisen, ia » 

fm di colore, R 
— sa colore kr di Fat e 


mas die Farbe v Ac 

Smorbare, die — ipfedene Kranfs 
beit vertreiben, beben; fmorbare da’ pi- 
docchi le erbe, bie Krduter von Blattldus 


—— Deryerrung des Gefihts, Bier 


"Smorfiofo, adi. ber Grimaffen madt; 
gierigs cin Bleraffe. 

Smorire, erblaffen, Lee de zn 

Smorfare das ET 
cavallo, einhm 9 
fo i dolci nea gii =. 


fie laßt m 
meine Srebbelt Top: —— 
Smorfato, part. bem 


n t 
—— adj. A 58 
 Smotto, adj. 
——— Slegbeit, i 

mortóre,. m. 

— aus killen, vetri 
* ; erben; fmorzarfi, ausgeben, ver 

en, ausl 

Smorzato, part. ausgeldfcht, t 
— drocuse, ti Ve BR. did Sagsso 
a n n 

nfruments 


alt; 
, mworinn ber Klang des Sy 
foro dde rb. 
—— f£. bie ausldſchet. 


— qu bie Fortrüdung, 
; 0 bed Eitrel del Urbe 
berg — "adu 


einem Berge ; mon dl — 

u. part. von fmuovere, fort bes 

aus der Stelle geichoben, ; 

abactót ; da qualche cofa, von einem Klo⸗ 
fer in cin anderes geſchickt; von jeinem 
Amte abgeſetzt. 

Smottare , cinfinfen, einfallen, verfallen, 
von der Erde. 

Smottato, part. cinge ER TONNEN se. 

Smovimento, m. Jung, bs 

Snfovitàra, f. rung; aver poca 
fmovitura, menig uredens es 

Smozzicare , veritilmmeln, : 

Smucciare, glitſchen, íüpfen, abren, 


das Gehiß a 


len, eu 
— , Quétrednen, vertrocknen; 
ausfaugen, ausmergeln; fmungerü, aus⸗ 


trocknen, verdorren; fich verse "n : 

Bermbgen aufegen, verihun; praet, ímunfi, ^ 

part. fmunto. | 
Smugnitore, m. fis. fmugnitore 

delle provincie, &c. Panbwerberber, Bluts 
el, x. 

is Smunire, wieder amtöfdbig machen. 
Smunto, part. abgezehrt, bager, vers 

Ddd 3 teugt, 


+ 
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geeugt, 1.5 fig. aus 
entitas ne oemergeit, eRbipft,. 


- Smuóvete, in Bersegung bringen; von 
der Stelle bemegen, bringen ; erregen, v 
ren, ermedens gu etwas vermögen, babin 
bringen, a q. c.; abmendig machen, da q. 
€. ; Ímuover la terra, die Erde vom Grunde 
dosmachen, auflodern, aufbaden; tutta la 
città ne fu finofla a romore,- bie. ganze 
Stadt wurde hierdurch aufrährifch; fmuo- 
vere il corpo, offenen Peib machen. i 

Smurare, die Mauer, das Mauerwerk 
burdbreden, niederreifen. 

Smuífare, die Gen abfiofens abſtum⸗ 


pfen. i 
Smuffato, ‘pare. mit fumpfen Eden; abs 


* 

Smuflo, m. Abffofung bet Eden; Ab⸗ 
ſtumpfung; Abſchnitt der Ecfen, se. 

Smuffo, adj. abgeftofen; (tumpf, abge⸗ 
fiumpft; mas feine fibarfen Eden bat; 
gio. verftümmelt, vermust. 

Snamorare, uno, di alcuno, di q. c. ble 
ficbe zu jemand, ju etwas benchmen, vers 
treiben; fnamorarfi, die Liebe gegen einen 
fahren laffen. La 

Snamorato, part. bet nicht mehr verlicht iif. 
- Snafato, adj. ohne Nafe, der der Nafe 
beraubt if. 

Snaturare, f, difnaturare. 

Snatwrato, part. unna 


türlich. | 
. Snellamente, adv. flinf, M tg, feicht. 
Wes adj. munter, fünf, gemanbt, 


Snellezza, fnellità, f. Flinfheit, Flächtigs 
Beit, Munterfeit, Geſchwindigkeit, Gewandi⸗ 
ur —— — 

nellifimo, adj. fup, fe 8, ge 
foonbt, flüchtia, flinf. . dr 
Snello, adj. fhnell, fin, füctig, leicht, 
groom, munter; calzari fnelli, ed attil- 
— knappe, niedliche Schuh unb Sträms 

Snerbare, faerbatello, faerbato, f. fner- 
vire, &c. 
— m. Entnervung, Entfrdfs 


g. 

‘ Snervare, fnerbare, die Nerven ausfchneis 
ben; fig. entnerven, entirdften; (nervarfi, 

ach, kraftlos werden. 

Snervarello, fnerbarello, adj. matt, 
ſchwaͤchlich, etwas kraftlos. 

Snervarezza, f. Mattigkeit, Kraftloſigkeit. 

Snervato, fnerbato, part. ohne Nerven; 
$a. entnervt, erfchäpft, abgemattet. 

Snidiare, fnidare, aus dem Nefte De 
oder treiben ;: fig. aus dem Schlupfwinkel, 
aus bet vertreiben; auch mie 
fnidarfi, das Meit verlaffen; fig. feinen 
Aufenthalt, feine Wohnung verlaffen. 

Snidaro, part. aus bem Neffe genommen, 
vertrieben, ausgeflogen. 

Snighirrit(, die Faulbelt ablegen; muns 
Mt werden, 


, 
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4* f. — Gohniſch) eine [de 
ympbe. 
Snínfio, m. Stutzer, füßer Herr, eine 
"M a, den Kern ausmachen, bere 
rg a pia — ma⸗ 
3 aufidblen, baar en. 
gf ot , adv. ar, genau, 
forgfältig. 
Snocciolato, part. ausgefernt, obne Kern s. 
fig. erklart; Baar bezahlt. 
Snodamento, m. Entwickelung, Aufld⸗ 


ng. 
— . lesfnüpfen, losbinden, aufd⸗ 
fen; fig. fnodar la lingua, die Zunge 15» 
fen; fnodarfi, fich losmachen, losgehen, 
(i auflöfen, loswickeln; fig. fich trennen, 
auseinander geben. ausbrechen, bervorbrins 


en. 
d Snodato, part. [osacfnüpft, aufgeldſt; 
entwidelt; gíam , gi am; aver le 
braccia, le membra fnodate, gelenkſame 
Arme, Glieder haben. 
Snodatüra, f. das Gelenf, die Fuge dee 
Gelenke. | 
‘ Snominare, den Namen nehmen. 
Snudare, entblößen; aus bet Scheibe ales 


n. 

Soalzare, f. follalzare. 

Soatto, fovatto, m. febet gum Riem 
ſchneiden; ein ffarfer Riemen; fig. bee 


au lag. 

Run adj. Heblib, Pra (063 
feit, angenehm, fanft ; , tubig, ges 
laffen, fanft; con foave paffo, fachte, ges 


mach, mit leifen Schritten. 
| Sotve, adv. lieblib, aumutbia, fanfts 
fachte, gemach; gelaffen, geduldig, willig. 
Soavemente, adv. lieblich, anmutbia, ans 
genebm, fanft; fachte, gemad, allmdhlichz, 
gefaffen, fanftmüthig, freundlich, beicheis 
ben; geduldig; addormentarfi foavemente, 
tubig einfchlafen. Ä 
Soavezza. f. f. foavità. 
Soavità, f. Lieblichkeit, Anmuth, 9(nnebme 
lichfeit; Ganftmutb, Sreunbiicbteit. 


$NI 


» Soavizzare, lieblich, angenehm machen; 


üßen. 
"E e f. fottoporre. i E 

Sobbiffare, ‘fobiffare, verfenfen , umſtuͤr⸗ 
en, au Grunde richten; fobbiffarfi, eine 

fcn, verfinfen untergehen. i 

Sobbiffato, fobiffato, part. verfunfen, 
unteracgangen, c. N 
—— m. leichtes Wallen, Auf⸗ 
ochen. 

Sobbollire, ganz ſachte ſieden, kochen, 
aufwallen; fia. heimlich kochen, im Her⸗ 
gen, vom Grolle, Zorne. 

Sobbollito, part. langſam geſotten, aufs 
ekocht; wetfledt, verbergen,  beimlid)s 

. vom Borne, Grolle. 4 

Sobborgo , m. Vorſtadt. — 
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" Sobbreyità, (als adv.) fiiegli, fut), in 
Kürze, 


Sobillamento, fubillamento, m. Merleis 


tuna, Berführung durch vieles Zureden. 
Sobillare, fubillare, verleiten, verführen, 
durch Zureden; beſchwatzen 
Sobiffare, fobiffato, f. fobbiffare, fobbif- 


fato. 

Sóbole, f. (Idt.) Kinder. 

Sobranzare, f, fovravanzate. 

Sobriamente, adv. mäßig, nüchtern, mit 
Mäbigfeit, 10. 

Sobrietà, f. Müchternbeit, Maßlgkeit, 
Mdafigung; brigare di fapere a fobrietà, 
mit Macke nachfor ) 

Sóbrio, adj. nüchtern, mdfia, entbalts 
fam; fobrio del corpo, bet feinen gehd⸗ 
rigen Stuhlgang bat. 

Sobfiglio, m. f. fubuglio, 

Soccédere, f, fuccedere. 

Soccenericcio, adj. unter Aſche gebaden, 
vom Brode. 

Socchiamare, heimlich, aanz fachte rufen. 

Socchiüdere, bal6 verfchließen, bald zus 
machen; bald offen laffen; anfebnen, eine 
Thuͤre; verihliehen, zumachen; focchiu. 
dere gli occhi, blinzeln; fig. focchiudere 
le mani di turti i doni, feine Geſchenke am 
nehmen; gelofia focchiufa, beimlicbe @is 
ferfucht ; praet. foechiufi, part. focchiufo. 

Soccídere, f. fuccidere. 

Soecio, m. Viebpadt, Viehpachter um 
balbe Nuguna. 

Svccità, f. Vlebpadt um halte Nusuma. 

‚Soeco, m. niedriger tbeatralifber Halbs 


efel. 
, Soccodignolo, m. f, ftraccale. 
Soccorrenza, f. Durdbfal, Durchlauf. 
. Soccórrere, benfteben, zu Hilfe kommen; 
uno und a uno, erinnerfi ean; bepfafien 5 
praet. foccorfi, part. foccorfo. 
. Soccorrévole, adj, —— huͤlfreich; 
truppe foccorrevoli, Huͤlfsvoͤlker. 
Soccorrimento, m. Hülfe, Benftand. 
' Soccorritore, m. $elfer, Beyſtand. 
' Soccorritríce, f, Helferinn. 
Soccorfo, m. Hülfe, Beyſtand; il foc- 
eorfo di Pifa, allzuipdte Hülfe. 
Soccorfo , ‘ part, (fen, beygeffanden, 
unterftügt, 16, 
Soccortíno, adj. (aloe) Art Aloe. 
Sociabile, adj. geſellig, geſellſchaſtlich, 
werträglich 


gite. : : 

Se ! " fellichaftli $ la ta fociale, 

das gefellige Beben. " li 
Socialità, f. Geſelligkeit, Geſellſchaſtlich⸗ 


kit. 
' Società, f. Geſellſchaſt, Gemeinichaft ; 
VBindnff, Bundesgenoſſenſchaſt; entrare in 
focietà = o — einem in Handel tre⸗ 
ten, gemeine machen. 
fotianiímo, m. Gewiniani(mus, 
Sociniáno, m. ein Gorinigner, 
Sécio, ſ. fozio. 
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Soda, f. Soorſalz, Aſchenſalz, aus bem 
Salzkraute oder Kalt gebrannt. 

Sodäle, m. (lat.) Gejell, Kamerad. 
dott m. Gefellichaft, Brüder 

alt, 

Sodamente, adv. gruͤndlich, fidet, vors 
ſichtig; felt, dauerhaft; muthlg, ftanbbaft, 
geſetzt; derb, bart; fig. battere fodamea- 
te, betb pritacin. 

Sodamento, m. Befeftigung, Befidtiguna $ 
Gewähr, Gemähefchaft, Birgkbaft; fare 
il fodamento per alcuno, für einen Gewdbrs 
ſchaft leiſten. 

' Sodare, befeftigen, beftdtigen : fef, dauer⸗ 
baft machen; verſprechen, ſich anbeifbig 
machen, ſich für einen werbürgen; fodar 
drappi, Zücher walten; fodsre un capita- 


le, cin Kapital gewähren. 


Soddiaconáro, fuddiaconago, m. Sub⸗ 
diafonat, tinterdiafonat. 
Soddiácono, fuddiacono, m. Gubblar 
eddie thuenb 
cente, part. genug ^ 
Soddisfacentemente, adv. gnugfanı, gut 


Gnige. 
Soddisfacimento, fodisfacimento, m. Ges 


faci 
ung, ⸗ €rflattung. 
sere, tni, f enuatbuen, Gents 
ge keiten, begnuͤgen, Befriebigen uno, 4 
uno, — mo — maglie 
etwas ; eu, 8 icon, uno 
a uno; erfegenz gut thun, una cofa; Ges 
nugtbuuna geben, a alcuno; praef. foddis- 
fo, praet. foddisfeci, part. foddisfarto. 
 Soddisfawiffimo, fodisfattifimo, adj. 
fup. volltormmen beandat, re. 
Soddisfatto, part. begnägt, vergnilat, 
zufrieden. 
Soddisfattura, f. f. foddisfscimento. 
— Ca , f£ Pier 
gung, u en , ergmügen, ru d 
gung; Genugtbuung, 1,5. bie in der Beich⸗ 
te aufertegte Buße, 
Sóddoma, foddomia, f£. Gobomiterp, 
Knabenſchaͤndung, :c. 
Soddómico, adj. fob A 
Soddomitamente, adv. fobomitifder 


Meife. 

Soddomitare, Gobomiteren, Knaben⸗ 
ſchanderey treiben. 

Soddomitato, part. ber Sobomiterey be» 
ganaen bat. 

— fodomitico, adj. ſodomi⸗ 
ti . 

'Soddomito, fodomito, m. Sodemit, 
Knabenſchander. = 

Soddotta, f. f, foddueimento, ° 

Soddotro, part. von fodducere, verfährt, 
verleitet, 1c. r fedorto. 

Soddücere, foddurre, verführen, verlel⸗ 
ten, binteraeben;  ptaet. fodduffi, part. 
foddotto ; f feducere, fedurre, 

Sodducimento, foducimento, m, fete 


erícituug, 9 
"DI TRIES: nel 
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Sodducitore, m. Berführer.. 
Sodducitrice, f. Verfuͤhrerinn. 
Soddurre, f, "fodducere. 

Scdduttore, f. foddueitore. 

Sodduttrice, £. Merführerinn, te. 

Sodduzione, m. f, fodducimento. 

Sodetto, «dj etwas feft, dicht, bart. 

Sodezzo , Feſtigkelt, Beſtaͤndigkeit, 
Harte; fig. —— fodezza di 
dentro, Hartnackigkeit. 

Sodisfacimento , fodisfare, &c. f. fod- 
disfacimento, &c. 

Sodiffimo, adj. fup. überaus feft, 1c. 

Sodo, m. Buͤrgſchaſt, Gewvdbridaft ; 
Grund im Baue; Lebde, ungebautes Land ; 
pofare ful fodo, auf Grurbe ſtehen; feft 
Heben, liegen; ruben; dire, o favelläre 
in ful fodo, im Ernſte reden; porre, 
mettere in fodo, feftfehen, ausmachen, be: 
febliefen. 

Sado, adj. feft, derb; (tanbbaft, geſetzt; 
unverdndertiò ; bauerbaft, beftändig ; (tart, 
unerſchrocken; feik, munter, rüftia ; ftar 
fodo, feft (eben, nicht rvanfen unb weichen ; 
ftar fodo,. o ftar fodo alla macchia, o al 
macchione, fcít, frandbaft bleiben; auébals 
ten, ficb an nichts febren; ftat. fodo nelle 
fue ricchezze, fid) auf feinen Keichthum 
verlofen; ad ogni prova fodo, ber alle 
Yroben ausbältz terreni fodi, Pehde, Bras 
che, unbearbeiteter Boden; rimaner fodo, 
nicht trächtig werden, vom Wiebe. 

Sodo, adv. feft, Kart, derb, bart; dor- 


mire, turar fodg, feft feblafen ; fef vermas | 


den, auftopfen; pigner fodo, berb ftofien ; 
picchiar fodo, bart anflopfen, anfchmeißen ; 
fig. battere fodo, ftandbaft in feinem Vor⸗ 
haben fenn. 

Sodomfa, fodomito, f. foddomia, fod- 
domito. 

Soducimento, foduzione, f. fodduci- 
mento, &c. 

Sofà, m. ein Coppa, Net Stuhl. _ 

Sofferare , f. fofferire, 


Soffrente, part. [eibenb, duldend, geduls 


"Sofferéntiffiiio ,' adj. fup. febr duldend, 
febr geduldig. 
. Sofferenza, f. Duldung, Geduld, Lang⸗ 


_ Sofferéyole, adj. erträglich, leidlich. 

| Sofferidore, f. fofferitore. 

Sofferimento, m. f, Sofferenza. 

Sofferire, foffrire, fofferare, duiben, ers 
dulden, ertragen, Guéfteben; tragen, uns 
terügen ; halten; fofferire Panimo, oil 
cuore, ed übers Herz bringen können; fof- 
ferirfi, einhalten, fich Gewalt antbun; d' 
una cofa, fich einer Sade enthalten, fid 
darin mäßigen ; praet. foffrii, fofferfi, part. 
fofferto. 

i — fofferidore, m, ber duldet, 
cibet. 

Soffermare, foftermarfi, cin wenig anbale 
ten, inne balten, 


‚ litten; frey gefprochen ; 
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Sofferto, paft. von foffrire, gelitten, ers 


di fuo fon. 
von feinem Fide. | 
" Solero » part. (alt) ertragen, ausge⸗ 
den, 16, 
Soffermáta, m. furyt Stillſtand, Auf⸗ 
— zer ſtand, Auf: 
Soffi, m. Sof, Name der perf (den Könige. 
— m. de uden s 
Hauch, W ee 
> Safe part dien ex, pa 
offiare, tà afen, Hauchen, 9itbmen.. 
Soffiare, blafen, meben, anblafen, megs 


‚blafen, 16.5 laboriren, God machen mole, 


(en; fdnauben, vor Wut, 26.3 feiben;, 
anfachen, antreiben, — enblaſen, X. 
foffiare, o foffiarfi il nafo, M 
foffiar il => alle galline, fia. 1 
fiuarf befümmern; —foffar parole n 
orecchi altrui, oder bloß foffiar negli orec- 
chi ad alcuno, einem ins Obr zifcheln, eins 
blafen, eingeben; aprir la bocca e foffiare, 
o foffiare e favellare, ín$ Gelag binein res 
den; brauf los ſchwatzen 
Soffiatore, m. Bla E Blaſer, der bid: 
pe foffiatori per tramontana, Minde, die 
m Abend bet meben;, cavallo fofficore , 
Siíerb das feicht, Keicher. 
Sofficcare, Ve i, foffiecarfi, saden- 
fi fofficcando, (id) verſtecken, fid) 
Meri adj. weich, fanfts gelinde, ge 
dimeibig: ubft. f. ble Lochbank, bey tea 
Curio eben. 


— adv. weich * 
Sofficente, fofficiente, adj. nlänalich; 
vermögend; ber Sache gewachſen; vortrefa 
lic; fare il fofficiente, fid) als einen Man 
aniteflen, der eine Sache vollfommen vers 
ebt; fofficente lavaceci, ein rechter Eins 
altspinſel. 

Soflicentemente, fofficientemente , adv. 


. Pinldnglib, aenuafam. 


Sofficentezza, f f. fafficienzs. 
flicenza, fofficenzia. fofficienzia, f. die 

Hinlänglichkeit, Genuaíamfelt, Sattfamfeit s 
Tuͤchtigkeit, Geſchicklichkeit; JACO 
famfeit, allzugroßes Vertrauen auf (i 
felbit, auf (ein s Wiſſen; licberfiuf, großen 
Vorrathi a fofficienza, adv. binidnglid, 
gnuafam , gue Gnüac. — 

Sofliciente, fofficientezza, fofficienzia, ſ. 
fofficente, &c. 

Sofficióccio, adj. ziemlich weich, fanft. 

Soffierro, m. cin kleiner $audb; ein ges 
lindes eüftden ; = t(ciner Blasbalg, 

Soffio, m. , Athen, Wind; foffio 
di vento, ein Stoß vom Winde; in un 
foffio, in dnm Augenblicke. 

Soffiéla, f. Hederich, ein Krau 

Sofiöne, m. Blasbalg; AM 
Spion ; aufgebiaten , cingebildet. i 

Soffionería, f 3tufgeb(ofenbelt ;- ſtolzes, 


hochtrabendes W.ſen. 
Soffionetto, m. Keiner Blasbalg. 
Sof 
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‘ S«ffifmo , f. fofifma. 
‘ Soffifticheria, foffiftico , f. fofifticheria, 
fofiftico. 


Soffirta Boden unter dem Dache, 
Dberboden e 1 Dede ene einer Quer Geid⸗ 
fel an der n bie das Gebdlf über ben Sdu⸗ 
fen von einer zur andern. 


Soffittate, wertdfeln, 1 Vergies 
sungen an ber Dede eines Zimmers mas 


n. 
» Soffittato, part. (ambrifirt, vertdfelt, mit 
vergierter Dede, 

ffitto, adj. werfiedt, verborgen, helm⸗ 


Soffitto, m. f. foffitta. 

Soffocamento , — &c. f. foffoga- 
mento, feffogare, & 

Soffogamento , Goffoenmemo, m. Erſtl⸗ 
dung; Athemloſigkeit. 

Suflogare, foffocare, erſticken; ben Athem 
verfegen, ermürgen; fig. unterdeäden, nicht 
auftommen laffen. 

Soffogazione, f. Erſtickun 

Soffoggiata, £. Pad, 
Mantel, unter bem Arme trägt. 

Soffó foffolgere, f. riporre. 

Soffolto, parric, geſtuͤtzt, eri PRA 

Soffornato, adj. gemélbt, ausgerobibt, 
ein gewoͤlbtet m gemacht. 

Soffragäneo, ieri men 


Soffrátta, £ Noth, Man 
Soffreddo, adj. etwas ^U taltlich. 
Soffregamento, m. fanftes Relben. 
Sofftegare, gelind, (elt reiben; einem 
etwas aufdringen, aufnötbigen; foff-egarfi, 
(id anfchmiegen, einen um etwas angeben, 
aniprechen. 


Soffribile, ad 


m 


traͤglich. 


i fggere, —* roͤſten, gellude braten, 


i a unter dem . 
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Sofifticato, part. ausgegrübelt, vertün- 
fielt, zu fein Verauseefuex fi. fs 
Sofitticherfa, foffitticheria „ f. &opbiil 
tcv, Srübelens faliche Soitzfindigkeit. 
Sofi(tico, foffiftico, m. Soppift ; ber Trugs 
ſchluͤſſe macht. 
Sofiftico, foffiftico, adj. fopbiftlich,, vers 
—* ch, trdglid; grillicht, geüblicht; wuns » 


— f. £beurung, PS 
a 
Soga, f. f, coreggia. 
Soggettabile, adj. bezwingbar; mas zu 
banbdigen oder zu unterjochen fit. 
Soggettamente, foggettare, foggetto, fog- 
gezione, f, fuggettamente, fuggettamen- 
to, &c. 
x —A ſchmunzeln, dela, belts 
lacben 

Sogghigno, m. das Schmunzeln, Laͤcheln 
helmliches Pachen. 
: giacente, part. unterworfen, unters 
mürfía. 

Soggiacére, unterworfen feyn; praet. 
foggiacqui. 
ó — m. Unterwuͤrſigkelt, Ge⸗ 
orſam 

Soggiogaja, f. Unterfeble, vom Menfchen ; 
ble Wamme, vom Wiebe. 

Soggiogamento, m, Unterjocbung. 

oggiogare, unterjochen , in feine Ges 

nol eingen; wegragen, una cofa, über et⸗ 


pr^ ;ggiogatore, m. Beiminger, 
Soggiogatrice, f. Weywingerinn, 
Soggiogazione, f. Unteriobung, Bes 
e. 
giógo, m. die Mamme der Rinder; 
* l * ehle bee Menſchen. 
Soggiornante , part. ber (id mo aufbdit; 


. wohnhaft, 


Soffiire, f. fofferire. 
Soffrire, m. f. fofferenza 
Sofftitore, m. cin Dulder; ber duldet, 


Soff.itto, m. leicht gerdſtetes Flelib. 
Soffiitto, part. von foffriggere, leicht ge⸗ 
braten, aufacbraten. 
Soffamicare, f. (uffumizare. 
Sofifma, ni i f. ono unb (fo, 
wr cia trien verfänglicher u 
"M cia Soppiù; der rugfdiüffe 


— 

— £t — 

Soffftica, f. die Sophiſti 

Sofifticamente, adv. tit, verfdng: 


Sofifticare, Trugſchluͤſſe machen; alletley 
fpisfindige und fal —— Gründe gri 
aliufetne Grübelcoen rero 

ein; fofifticare il vero, die late 
reben; fig. fofifticare le mercanzie, "ile 
Waaren verfälfgen, anpugen. 


Soggiornare, fic mo aufhalten, vermels 
fen; 9iotb, Mübe haben; einem fauer vers 
den; ; lange währen; warten, hüten, bemabs 
tcn. 

Soggiormato, part. der fib mo auſgehal⸗ 
ten bat; ber wo geblieben iſt; acbütet, ac» 
wartet, 

Soggiorno, m. Aüfentbalt, Wohnung; 
Verzug, Wartung, Bewahrung. 

Soggiügnere, bingufügen, erwledern, im 
Neden; praet. foggiunfi. pa t. fozgiunto. 

Soggiugnimento, m. Bepfügung, 3uiat, 
ic. Erwlederung. 

Soggiuntivo, m. ber Oubjunctiv, ble 
verbindende Art in der Gpracblebre. 

Soggolare, einen Halsſchleyer umtbun ; 
den eb friemen zuſchnallen. 

Soggólo, m. ber Halsſchleyer der Nons 
u der Keblriemen am Zaume; Unters 

ehle 

Soggrottare, Gruben gu ben Weinſtoͤcken 
vas ble Erde am Rande faffcn. 

Did Sog- 


» 
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Soggroteato , ta, adj. (terra) Erbe, fo 
man am Rande der Gruben Liegen faffcn, 
um bie Weinftöche zuudecken. 

Sóglia, f. die Schwelle, £bürfdwelle ; fia. 
Me Thires Scholle, Se fd; cacciare 
fuori della foglia, aur Zbüre binausjagen ; 
di foglia in foglia, ſtufenweiſe; il più tri- 
fto paífo è quello della foglia, aller Anfang 
if (mer. — 

Sogliare, m. f. foglia. 

Séglio, m. der Thron; Schwelle, 

Sógliola, f. &dlle, ein Fiſch. 

Sognante, part. trdumend; ber träumt. 

Sognare, fognarfi, trdumen; fid fd(fcbs 
fib einbilden; chi mal ti vuole, mal ti 
fogna, met dich tedumenb paft, it aud) mas 
chend dein Freund nicht, Hab unb Feinds 
(daft ruht auch des Nachts nicht. 

Sognato, part. im Traume vorgefommen, 
x, eingebildet, eitel, ungegruͤndet. 

Sognatore, m. ein Träumer, Schwärmer. 

Sogno, m. der Traum; come per fogno, 
mie im Traumez i fogni non fon veri, e 
di difegni (o i penfieri) non riefcono, das 
find Trdumerenen, eitle Dofnungen; vive- 
re di fogni, mangiar de' fogni, meder gu 
Broden nod zu beißen haben. 

Soja, f. f. fera; unbefannt aemorbene 
Art Ingredienz. r 

Soja, f. mit ein wenig Spott vermifchte 
Gchmeicheley; dar la foja, übertriebene 
Schmeicheleyen fagen. 

Sojare. auf eine übertriebene Met zum 
Gpotte ſchmeicheln. 

Sola, f. d'e Schubichle, beffer fuolo; 
Schaluppe, Boot; das oberfie Stüd Sol 
am Sintectbeile des Schiffs. 

Solajo, m. die Dede der Gtube; ber 
Fufboden der obern Stube. 

Solamente, adv. nur, bloß; folamente 
che, wenn nur, nur daß. 
-Soläno, m. Nachtſchatten. 
— Solare, m. f„folsjo. — . 

Solare, adj. von ber Sonne; raggio fo- 
lare, fpera folare, &e. Gonnenftrahl, ır. 

Solare, beſohlen. i 

Solíta, f. Auffall der Connenftrablen; 
Beſcheinung ber Gonne; prendere una fo- 
laca, fib an ber Gonne mdrmen. — 
 Solatío, m. der Gonne ausgefeßte Ges 
gend; a folatio, adv. gegen Mittag. 

Solatio, tia, adj. mas der Gonne ausges 
fest if; was auf der Mittagsieite [fegt. 

Solcare, Furchen ziehen; fig. durchichnefs 
ben; wie $utcben morinn ziehen;  folcare 
il mere, auf ber See fahren. 

Solcato, part. fn Furchen aetbellt, 1c. 

Solcello, folchet:o, m. feine Furche. 

Sólcio, m. &ufjc; Gallerte. 

Solco, m. Furcbe, etwas vertiefter, fans 

er Strich; fia. Spur; Nunzeln, Salten 
m Befichte; di fpefli folchi vergato, mit 
báufinen Runzeln geftreifts ufcir del fol. 
co, aus der Furche, aus dem Gleiſe forme 


» 
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men; vom ‘rebten Wege abweichen; an- 
dar pel folco, ben reden Weg aecbens — 
andar diritto al folco, wohl von ftatten ges 
ben; bue vecchio fa folchi dritti, alte eus 
te geben gute Rathſchlage. 

Soldanatico, m. f. foldanato. 

Soldanáto, m. Gultanswürde, 

Soldanfa, f. ble Staaten des Sultans. 

So'daniéte, m. ber in Solde ficht. x 

Soldáno, m. Sultan. ; 

Soldare, in Gold nehmen, Soldaten 
werben. 

Soldataccio, m. ſchlechter Soldat. 

Soldaráglia, f. ſchlechte Soldaten, efenbe 
Mannichatt. 

Soldatello, m. fbledter Soldat. 

Soldarerfa, foldatefca, f. Kriegsvolf, Cols 
daten, Mannfchaft. 

Soldatefcamente, adv. folbatenmd$ia. 

Soldatefco, adj. foldatiich. 

Soldáto, m. Soldat, Kriegsmann; farfi, 
arruolarfi foldato, @pibar werden, 

‘ — part. angeworben; ber in Solde 
ebet. 
Soldíno, t. ein Dreverden. 

Soldo, m. eit Dreyer, ber imangiafie 
Theil einer Lire; Geld; Gold; Lohn, Ber 
foldung ; der Kriegsdienit; fig. das Solda⸗ 
tenfeben; ber amanjlgíte Theil von einer 
fiorentinifhen Elle; avere a, al foldo, im 
Solde haben ;. uomo di foldo, der In Kriegs⸗ 
dienften ftehet, ein Goldat; viva amore, 
muoja foldo; eg [cbe die Liebe, es fterbe 
der tica; a tempo di guerra ogni ca- 
vallo ha foldo, in ber Noth ift alles gut; 
pagar cinque foldi, ausichweifen im Reden, 
nibt bey der Sauptfache bleiben; frey res 
den mie man es mebnet; andare a lira e 
foldo, gleichen Untbetl dazu geben, befoms 
men; definare, o cena a lira, e foldo, 
Srániden, 9Xablacit, mo jeder feine Zeche 
besablt; a diciotto foldi per lira, unges 
fähr, bennabe. : 

Sole, m. bie Sonne, fig. Jahr; al pri. 
mo fole di Marzo, ben erften März, in den 
erften warmen Tagen des Matzes; far fo- 
le, bie Gonne ſcheinen, Sonnenſchein fepn s 
al levarfi, allo fpuntar del fole, bey Aufs 

nge der Gonne; avere al fole, o aver del 
uo al fole, Grunb(tüde haben, anfdffig 
(eon; dividere, partire il fole, vincere, a 
perdere il fole, ben Bortheil bee Gonne lin 
Gefechte tbcifen, geminnen oder verlieren 5 
il fommo fole, fig. Gott; il fol degli oc», 
chi miei, melne Sonne, meine Augenweis 
de; dopo più foli, nach vielen NYabrens 
avere a comprate infino al fole, alles faus 
fen müffen; andare al fole, fig. nachaeben, 
tvetiben, ble Ueberlegenbeit eines andern ers 
fennen; fig. tignerfi a un altro fole, în 
fremde Lander reifen, (ib darinn aufhal⸗ 


ten. 
Solécchio, fclicchio, m. Narafol, Sons 
nenicbirm; Simmel, Baldadin ; a. 
ve: 
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verfo le ciglia le mani farfi un folecchio, 
dic pue wegen des Blendens ber Sonne 
vor die Augen halten. 

Solecifmo, m. Spradfebler. 
" Soleggiante, ad). glänzend, go 
“ Soleggiare, in die Sonne legen, 
an ber Sonne trednen, fbmmern. 
^ Soléne, m. Art &dalfid. 
‘ Solenne, adj. fegerliih, fehlich; prächtig, 
- everlib, vornebm, beribmt, ausnebmend, 
groß, ıc. folenne bevitore, Qrafdufer; fen- 
za troppo folenne comandamento afpettare, 
ohne einen förmlichen Befehl zu erwarten ; 
una folenne bugia, eine handgreifliche, of» 
fenbare füge; una meffa folenne, una fe- 
fta, giorno folenne, eine bebe Meri, cin 
obes Felt;  mettitor di malvagi dadi fo- 
—— berücht/gter Spieler init falfchen 

riein. 


Solenneggiare, prächtig fepern; fenerlich 

Beachen. 

Solennemente, adv. feperfich, prächtig, re. 
.; Solennifümo, adj. fup. bèòdft fenerlich ; 
febe arof; ganj vortrefllip; — (olenniffimo 
in ifcienza, bochgelabhrt;  folenniffimo in 
giure, in ben Kechten ausnehmend erfabs 
ftn; bugie folenniffime, @rzliigen; un 
folenniffimo impoftore, cin Cribetrüger. 
Solennità, f. ble Feyerllchkeit, Tes 
fevertiche Begebung ; feyerliher Tag, hohes 
8cft ; Pracht, Gepränge, Aufzug. 
Solennizzamento, m. $cyerung, &olens 
nifitung. 

‘ Solennizzare, fepern, [terti begeben. 
Solennizzazione, f. f, folennizzamento. 
Soleo, m. unb adj. Fuffoblenmusfet. 

‘ Solére, pflegen; gewohnt feun, fn Ges 

Brauch haben; foler far q e. etwas zu tbun 

gran; praef.foglio, praet. fon folito, part. 


elb. 
en; 


Ito, 
Solére, m. Gebrauch, Gewohnbeit. 
— f. eiſern Blech unter dem 


Solerte, adj. dmfig, geitig, munter, adt» 


m, 

Solérzia, f. (fat.) 9temfigfeit, Fleiß, Bes 
ficiétauna, Achtſomfeit. 

oletta, f. Socfe. Sobfe unter ble Struͤm ⸗ 
pfe. wenn fie serriffen (inb. 

Soletramente, adv. ganz allein. 

Soletto, adj. allein, ganz allein, 

- Solfa, £. ble Tonleiter. | 

Solfandria, £ Sihwefelarube. 
— m. Schwefelfaden, Schwefel⸗ 

L| en, 

Solfato, part. geichivefelt. 

Solfeggiare, ble Tonleiter fingen. 

Solfo, m. Gchmefel 3 folfo frufteto, auds 
poe Schwefel, cin Product des Bes 
uve. 

Solfonajo, adj. f. folforato. i 

Solforato, adj. ídwfid, ſulphuriſch 
vene folforate, Gchrefcladern, Schwefel⸗ 
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Solforeggiare , Gchwefeldampf ausftofien,. 
Schwefel ausfpenen. 

m. f. folco. 

Solicchio, f* folecchio. 

Solidamente, * adv. gründfich, feft, 

Solidare, befefilgen ; beitdrfen, gründen; 
feft, beitebend, gründlich machen. 

Solidärio, adj. der fich in Geielfchaft ans 
derer zur Bezahlung der ganzen Summe 
verbunden bat. 

Solidezza, folidità, f. Weftigfeit, Dichts 

eit, Dauerbaftigfeit, @ründlichtelt, Bes 


and, 

Solido, m. die Feſtigkeit; dichter Koͤr⸗ 
per; in folido, adv. famt und fonders, als 
le für einen und einer für ale. 

Solido, adj. feft, dicht, beitehend ; gründe 
fl; cercar il folido, auf den Grund ger 
ben, etwas gruͤndliches —— 

rn , m. Gelbfigejprdch, Geſpraͤch 
mit ſich ſelbſt. 

Solimáto, m. ſublimirtes Queckſilber; 
adj. fublimirt, trocken uͤbergetrieben. 

Solingo, adj. einſam, ganz allein; db, 
unbeſucht, unbemobnt; via folinga, wenig 
Betretener eg. 

Sólio, m. der Thron, foniglihe Git. 

Solipede, adj. nur mit einem $orne, mit 
einer Klaue an jedem Fuße. 

Soliffimo, adj. fup. ganz allein. 

Sohtariamente, adv. $anj allein; elm» 


am. 
Solitário, adj. eínfam: ber ble Einfams 
feit liebe; bb. — 

Sólito, adj. gewöhnt; effer folito di far 
q.c. gewohnt feyn etwas zu tbun; fubit, 
das Sewöhnliche, Gebriudlice; al folito, 
adv. gemöhnlicher Weiſe 

Solitàdine, f. eine Einfamfeit, Gindde; 
tinbemobnter Ort; einſames Leben, 

Solivágo, adj. der ganz allein herum⸗ 


fchweifer. 
Sollalzare, balb aufheben, lüften; cin 
wenig in die Höhe beben. 
Sollazzamento, m. f. follazzo. 
Sollazzante, partic. f. follazzevole, fefte- 


vole. 

So beluftigen, eradsen; auch mie 
follazzarfi, fich beluftigen, fib bie Belt vers 
treiben; feine Luft woran haben. 

: Sollazzatore, m. beluftigend, vergnügend, 
macnebm. 

ic RP adj. beluſtigend, vergnügs 
lib; kurzweilig, fpafbaft. 

Sollazzevolmente, adv. anmutbig, auf 
eine tuftige, fchäferhafte Art 

Sollazzo, m. Beluſtigung, Zeitvertreib, : 
Schdkerey, Vergnigen, Ersdelichkeit; dar, 
porger follazzo, jemand womit beluitinen, 
einem bie Zeit vertreiben; ftare a follazzo 
in campagna, fid) auf bem Lande beluitigenz 
fare gran follazzo in(eme, mit ‚einander 
(cb luſtig ſeyn. sù 
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J. Sollazzofo, f. follazzevole. . 
Solle:cherare, vor Luft faff außer (id) 
cnn. ’ > 

Sollecitamente, adv. forgfd(tig, cilig; 
dngillih, tummervol. _ 

. Sollecitamento, m. Förberungs Antrels 
bung, Antrieb, Anregung. 

Sollecitare, fich fördern; ellen; fib forg- 
faltig beinübens einen Inftánbíg erfuchen, eis 
nem-anliegen, in ihn dringen; treiben, an» 
regen ; beichleunigen ; -follecitare una don- 
na. einem Frauensimmer Unzucht gumus 


then. ] 
M RISO follicitativo, adj. was ans 
regen, antreiben, aufmuntern fann.. 

Sollecitatore, follicitatore, m. der Anres 
guna tbut, ꝛc. ber Geribtéfaden betreibt. 

Sollecitatrice, folliciratice, f. die um ets 
was anbdit, anjucbt, fib bewirbt, 1c. 

Solleciestura, folliciratura, f. Bekuͤm⸗ 
mernié, Gorge, Summer. 

Sollecitazione, follicitazione, f. Beſchleu⸗ 
ntuung, Börderung; dmfige Betreibung ; 
Hewerbung; Anregung, Untreibung, Un: 
tcaung. 

Sellecitiffimo, follicitiffimo, adj. fup. übers 
aus dinfig, (cbr beforgt, 1c. 

Sollécico, adj. forafditta, befdmmert ; 
eiffertig, Amfig, verrichtſam. 

Sollecitefo, follicitofo, adj. f. follecito. ' 

Sollecitidine, f. &orgfalt , Bekuͤnmer⸗ 
ni&, ?ienafiicbtcit; Aemſigkeit, Eilfertigs 
Beit, forgidftige SBetreibung ; tiger 
dar la follecieudine ad alcuno di qualche 
cofı, einem die Beforgung einer Sache ans 
vertrauen. 

Sollenare, f. allenire, allegerire. 

Soll óne, f. follione. - i 

Sulleticamento, m. Kitel, das Kitzeln. 

Solleticare, fiteln; fig. folleticar gli orec- 
chi, die Ohren kttzeln. m m 

Sollético , m. der Kttzelz Gegenftand des 
Lachens, Kurzweile; | far follerico , tigeln ; 
temere il folletico, das Kltzeln nicht leiden 
ténnens iofono d'ognun proprio il folle- 
tico, ib Bin der, über den ſich ein jeder lus 
fig madt. 

Sollético, adj. fitficb. | 

S5llevsmento, m. Erhebung, Aufhebung, 
Aufsichtung; Erleichterung, | €rquid'ung s 
Vuiftand, Empörung;  follevamento di 
cuóre. Uebelkelt. 
" Sollevsre, aufheben , empor heben; in- 
finrube bringen ; aufruͤhriſch machen, aufs 
besen; beunrubigen ; erfeichtern, beifen, 
tröfen, erquiden; follevare uno dal fuo 
travaglio, einem feine Mübe erleichtern; 
follevarfi., (ib aufrichten, cuffteben; fi 
erheben, (id überheben ; fi 
erholen, fib erquicten , ausruben ; la na- 
tura fi è follevata, die Natur bat fih ge⸗ 

olfen. 
v Sollevatezza, f. Hohelt, C rbabenbeit. 

Sollevatore, m. Uujiviegler, Anführer, | 


d empbren; ſich 
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Sollevazione, f. Erbebund; Mufftand, 
—— dv: fdrderſam, elf 
icitamente, adv. förberfam, eilfert 
ſchleunig, Amfig. * 
Solliciramento , m. Anllegen, anbaltens 
des Erfuchen; Aemſigkeit, Eilfertigkelt, Ges 
brungenbelt. ; 
_ Sollicitare, beſchleunigen, treiben, Amfig 
detreiben; ſchleunig beforgen; su Herzen 
nehmen; fid) befümmern, fich dngfiigen. è 
Sollieitativo, follicitatore, follicitatura, 
&c. follicito, follicitofo, f. follecitativo &c. 
follecito, follecitofo. 
Sollicitudine, f. Befümmerniß, Sorge, 
Anliegen , Unrubes Beſchleunigung, Foͤr⸗ 
olli Erleichterung, Start 
ollievo, m. Erle rung, Gtärfun 
Hilfe, Tedftung ; recar, portar follievo ^ 
travagli, diefelbe In Nöthen geben, vere 


ſchaffen. 

Sollióne, folleone, m. die Hundstage, 
wenn die Sonne im Zeichen des Löwen ift. 

Sollo, adj. oder, meio, fanft, mirbe, 
nicht dicht, nicht gedrängt, nicht zufammens 
gepreft; neve folla, (oderer Schnee; feg- - 
gia fo'la, welcher, fanfter Stubl; arena folla, 
locferer, mirber Gand; fatto follo, ers 


iro h { Rigel; En 
ollucheramento, m. innerer Sigel; Ents 
afen ; Luft, Luͤſtchen. 
Sollucherare, einen vor Vergnügen außer 
fib bringen; (ollucherarfi, vor Vergnùs 
en, vor Wolluft faft zerſchmelzen; fentirfi 
ollucherare, die innigfie Woluft empfinden. 
Solo, adj. allein, einj'g ;. beraubt, ohne; 
veggendofi di quella compagnia rimafo fo- 
lo, ba ct fich diefer Geſellſchaft beraubt (ab; 


. a folo a folo, o da folo a folo, adv. allein, 


nur unter zween; ^ fubít, m. cine Stimme, 
die für (ib allein gefungen oder geipielt wird $ 
ein Solotang. 

Solo, adv. nur, bloß; folo che, menn 
nur, mo nur, to anders; außer daß, nur 


daß. 

Solftiziale, folftiziario, adj. gur Gonnens 
wende gehoͤrig. 

Solftizio, m. ble Sonnenmwende; folftizio 
eltivale, e vernale, der langſte, der fürzefte 


Tag 
Soltanto, adv. nur, bloß. 


Soltantochè, adv. menn nur; nur daf. 

Solübile, adj. aufldslich; (oder; was (id) 
zerreiben läßt. 

Solvente, part. auflöfend. 

Sólvere, [dfen, aufidfen, losbinden; zer 
f&melsen, in Flug beingen ; fig. befrepen, 
losmachen, da q. c.; aufldien, erfldren; 
trennen, abtrennen, abidienz fich erheben, 
vom Winde; bezahlen; folurofi in aria un 

oppo di vento, ba fib cin Wirdelmind 
erhoben batte; folvere il digiuno, aufbös 
ten iu faftenz; folvere il difiò, feine Puff 
büsen, ftillen; folvere il ventre, durchſchla⸗ 
gen, Stublgang madpens folvere il matri- 

A monio, 
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monio, Die aufpeben; folverfi, zer⸗ 
(omefien, E: fig. folverfi il cuore 
i gioja, vor &reube vergeben, in Opns 
macht fallen; part. foluto. — 
Solvimento, m. f. fcioglimento. 
Solvitére, m. der die Zweifel de. auflds 


et. 
f Solutivo, adj. abfibrend, aufldfend, von 
Brineyen. 

Soluto, part. von folvere, aufgeldfet, [084 
ebunden, ac. aufgehoben, von der Ebe; 
edig, frey, unverbeiratbet; lorfer; terra 
foluta, eit (ocfereó Erdreich; ventre foluto, 
ein offener Leıb, | i 

Soluzione, f. Aufldöfung, Crfídrung ; aju- 
tar la foluzione del ventre, offenen Leib 


machen. 
Soma, f. Bärde, Laſt; fabung der Thies 
re; cin Maaß von 30 Blafchen Del und 4o 
faichen Wein tm-Zosfanu; fgombrar da fe 
a foma, Me faft abrverfen; cando fa 
maggior foma, er biuft bie Suͤndenlaſt; 
beítie da foma, Lafitbiere; la terrena foma, 
der Leib; fig. per le vie $' acconcian le fo- 
me, cò giebt alles, wenn man ed nur 
angreift; a fome, in ſchwerer Menge, ıc. 
reggiare, o ragguagliar le fome, ins 
leiche bringen ; n e Sachen forafdítig 
ordnen, Deren su Werte geben; fie. 
»fearicar la foma, ben Beyſchlaf begeben ; 
fcaricar la foma altrove, mit eines andern 
Weibe au tbun haben. 
Somfjo, adj. zur — gehoͤrig. 
Somáro, m. fafîtbier, Efel, Maulthier; 
fia. cin Dummkopf, ein alberner Schlin⸗ 


el. 
’ Somatología, f. die Sommatologie; Lebre 
yon den feiten Theilen des menfchlichen Koͤr⸗ 


er * , 

Sombüglio, m. á fubuglio. 
Someggiare, Laffen tragen. 
Somella, f. flelne Bitrde, Pal, Ladbung. 
Somería, f. f, falmeria. 

' Sometta, f. f. fomella. 
Somiére, m. f'afttbier, Saumrof. 
Somigliante, adj. dbn(icb, gleich, verglis 


Somigliantemente, f. fimigliantemente. 
Somigliantiffimo, adj. fup. ganz dbne 


o, rc. 

Somiglianza, f. f. fimiglianza, Ebenbild. 

Somigliare, dhmlich feben, uno, a uno; 
vergleichen, ad uno, aq. c 
- Somigliéyole, adj. ähnlich, afelc. 

Somma, € Summe, Anzahl, Menge; 
das volle Maaß, der hoͤchſte Grad; Aus⸗ 
trag, Schluß; fomma d'alcun' affare, die 
Sauptface; dare in fomma, überhaupt 
verdinaen; fare fomma, gu einer ftarfen 
Anrahl anwachſen; in fomms, überbaupt, 

Sommáco, fommacco, m. &umad, Buches 
ſchwanz, Rdrberbaum ; Korduan. 

Sommamente, adv. hoͤchſt, ungemein, übers 
aus fehr, 


y 


i 
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Sommare, fummiren , sufammenrechnen 

abdiren; ausmachen, betragen. —* 
. Sommariamente , adv. fury , kaͤrzlich 

a wenig Worten; fummarifch, in Reds 


Sommärie, m. Hauptinhalt, Auszug. 
Sommärio, adj. ſummariſch, ganz kurs, 
in Rechtsiachen ; fommaria, Gericht, Rechts⸗ 
fache, mo fummariíd verfahren wird. 
Sommatamente, adv. f, fommariamente, 
" Sommáte, m. f. ottimate. 
Sommäto, m. das Fartt, ble ganze Sum⸗ 


Sommé gere, untertau@ßen ; fig. unters 


 brüden, tilgen ; su Grunde richten; fom. 


mergerfi, unterjinfen, untergehen ; u Oruns 
de acben; fommergere il dubitare, allen 
Zweifel Benehmen ; fommergere il creder 
nel falfo, fib von einem falíden Wahne 
einnehmen laffen; — praet. fommerfi, part, 
fommetfo. 

Sommergimento, m. f. fommerfione.  - 

Sommergitore, cd der, ble au Boden 

Sommergitrice, f. druͤckt. d 
.. Sommergitura, f. f. fommerfione. 

Sommerfare, f. fomm . ^ 

Sommerfione, f. Weberi mung, Cr» 
fdufung , Berfinfung, das Unterfinten , ble 
Untertauchung. 

Sommerfo, part. von fommergere, unters 
netaucht, uͤberſchwemmt; verfentt, übers 
bcd'r s fig. i fommerfi, die Werbammten. 

Sommeffa, f. die rechte Seite, Oberfeite, 
Aufen'cite eines Zeugs, duds. | 

Sommeflamente, adv, (eife, mit leiſer 
Stimme, ganz fadte, ohne Gerduſch 
— adj. bemütbig, untertha⸗ 
nia. 
Sommeffione, fommiffione, f. Unterthds 
sut Demuth, Erniedrigung, Unterwers 

ne, c 

Sommeflivo , adj. demüthig, ebrerbies 


g. 

Sommeflo, m. Maafi von ber Höhe etuer 
gefbicffenen Fauft, und eines owischrecs 
cun alto un fommeffo, fauffs 
gros. 

SommefTo, part. von fommettere, baruns 
ter aelent; untergeben, unterworfen ; bemüs 
tbig, gehorſam; gelaffen; leiſe, fachte; vo- 
ce fommeffa, leiſe Stimme; «dv. ganj lei⸗ 
fe, facbte. 

Somméttere, f. fottometrere, 

—— f. Auſchaffung, Vor⸗ 
tatb. 

Somminiftrare, ſchaffen, verichaffen, dar⸗ 
E, geben, an die Hand neben; beraes 


n. 
Somminiftratfyo, adj. geſchickt zu vers 
fcbaffen, an ble Hand au geben. 
Somminiftrazione, f. Anſchaffung, Vor⸗ 
— sli ha i hochſte/ größte 
ommfíflimo, adj. fup. bet at 
oder erbabenfte, ] 


Som. 
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'Sommiffione, f, fommeffione. — 
—— x der — theo⸗ 
terlen auszleht. 
—— f. Gipfel, Spitze; fe. 
Ende; Höhe, Hoheit, Erbabenbelt, 
eſlichkeit i 


tr A . 

Sommo, m. der Gipfel, das Hoͤchſte; fig. 
der Gipfel, bet. du Grab ; fommo dell* 
acqua, die Oberfidhe des Waſſers;  fom- 
me del mio ben quafi, era giunto, (D mar 
faft bis zum Gipfel meines Gluͤcks geſtiegen; 
da imo perduffe al fommo l’edificio, ‚er 
bauere das Gehdude von Grund aus; — 
fommo di fcamffir la morte, ganz außer Les 
Densgefabe ſeyn; pigliare in fomme, f. pi« 


gliare. 
Sommo, adj. ber höchfte, größte, dußers 
fie, erbabenite. / | 
. Sómmolo, m. ba$ Ende, die Gpige des 
Flügels. 4 : A : * 
NÉS oim m. Faufichlag unter das 
an. u 
‚ Sommofcápo, m. der Ablauf, das Hoͤchſte 
am Saulenſchaſte. 
Sommofciare, welfen, ein wenlg welf, 


weich, ichlapp werben, - 
Sommofcio , adj. etwas melt, ein wenig 


Lapp. 
BE offa, f. Anvelz, Antrich, Anregung, 
dnfiftungs Mufiland, Yuflauf, Aufruhr 
fm Volke; a fommoffa , durch Unfiftung. 
Sommoffo, pare. in Aufrubr gebracht; 
angereist, angertiftet. m 
Sommolfo, m..f, fommoffa, 
..Sommovimento, m, Unruhe, Verwir⸗ 
eung, Aufwlegelung; Unpesung, Verhe⸗ 
gung, Anftftung. 
Sommovitore, m. Aufwlegler, Verhetzer, 
Anhetzer, Anreizer. 
gommorione, f. f. ſommovimento. 
Sommuövere, von unten ruͤhren, bewe⸗ 
gen; antreiben, anceijen, aufbringen, aufs 
micgeln; abbringen, abwendig machen, abe 
ieben, da qualche cofa; foınmuovere a 
urore, in Wut bringen; praer. fommoffi, 
part. fommoffo. 
— was einen Klang, Schall 
von ſich ge ann. 
Sonagiar fini : Settingel mit Scel 
len, mit SI n machen. 
Sonagliéta, f. Sihelentlang, Setlingel, 
Glockenſchall. 

—— f. Halsband mit Schellen; 
chellengeldut. 
"E Meine Selle; Gloͤckchen. 

Sonáglio, m. Schelle, Gibdiben; Art 
Kinderipiel fat wie Blindefub; Wafferblas 
fe; Lufiblaſe im Glafes ogni gatta vuole 
il fonaglio, eg mill jeder etwas aus fib mas 
dcn; appicar fonagli ad alcuno, über 
einen ber feyn, beraehen; böfed nadbecben ; 
fonagli, ein Nad mit Schellen , in den fas 

tholiſchen Kirchen, weiches man unter der 
anbfung, oder wenn der Sceden gegeben 
wird, umdrehet. 


et, 
ots 
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Sonagliuzzo, m. feine Schelle. 
Sonamento, m. das Klingen, Schallen, 

£duten ;. (onamento di ftrumenti, das Cpies 
len Auf Inftrumenten, — i 
Sonante, partic. Flingend, fchallend, tds 
nenb, lautend; fplelenb auf einem mujifas 
lifcben Inſtrumente, blajenb. | 
Sonare, klingen, ſchallen, lauten 3: erſchal⸗ 
(cn, ertönen, hören (affens bedeuten, fund 
machen; le fue parole fonano diverfamen- 
te da quel che la mente penfa, er redet ans, 
ders al$ er denft; tutta la corte ne ſona- 
va, có wurde am ganzen Hofe davon gefpros 
(en; di cui fuona tanto la fama, der fo 
berdbmt iſt; fonar q. c. in una lingua, 
etwas in einer Sprache. bedeuten; — fonare, 
il violino, il flauto, auf der Geige (pielen,, 
auf der Floͤte blafen; fonar lore, (dias 
gen, von ber libe; fonar vefpro, nona, 
fonare a predica, fonare a mefla, &c. gue 
Vefper, ium Nbendgebetbe Iduten, anfblaa . 
gen, zur Predigt, im die Meffe Idutens fig. 
prügeln, fblagen, auspochen ; fonare a ca- 
pitolo, die Gtiftsperfonen zum Kapitel (dus 
ten; fonare a Dio lodiamo, jum Te Deum 
laudamus [duten;. fonare a gloria, o a fe=, 
fta, init allen Glocken (duten;  fonare a. 
morto, ju Grabe Iduten; fonare a mal 
tempo, bey Gewitter Iduten; fonsre a rac- 
colta, a ritratta, ben Generalmarſch, ben 
Abmarſch (lagen, b(afen ıc. fonare a ttormo,. 
Sturm Iduten; fonare a martello, die Glocke 
anfcblagen; fig. auspruͤgeln, auspochen, ꝛc. 
fonar a diftefa, mit der ganzen Glode [dus 
ten; fonare a doppio, o un doppie, mit 
allen Glocken (duten; fonare un doppio, 
fig. jauchsen, froblocfen; fib auf das hoͤch⸗ 
fie verwundern ; arofen Larm, Weſen von 
etwas machen; fonare a doppio, o fonat 
le campane doppio, fig tüchtig ausprügeln ; 
fonar le campane, mit ben Fuͤßen zappeln ; 
fonar le predelle, o le tabelle dietro ad al- 
cuno, yon einem übel fprechen, ibn beruns 
tertel&en ; forare alcuno, einen prügelns 
fonarla a uno, einen Poffen:fpielen; fuona 
ch’ ı’ ballo, fang nur an, (d bin bereit. 
. Sonáta, f. Sonate; e’ non ne vuol fo- 
nata, o non ne vuele intender fonara, et 
mag nichts mebr davon hören; tal fonata, 
tal ballara, moie d'e Frage, fo die Antwort 
pie e$ hinein fallt, fchallt es wieder bets 
au 


Sonato, part. geldutet. ae(auten, geſchla⸗ 
gen, 1c. 5 verfieihen, verfloffen, von Jahren, 
Sonatore, m, Spieler auf Inſtrumenten, 
Gelger, Mufifant, rc. - \ 
Sonatrice, f. Inftrumentiptelerinn, 
Sonatura, f. f. fonaz:one. 
Sonazione, f. Schall, Klang; das Kline 
gen, Klingeln, Lauren. 
Sonco, m. Hajentohl, Gdnfediftel. 
Sonetraccio, m. ein elendes Sonnet, + 
Sonetrante, f. g. c. Gonuetdichter ober 


Dichterinn. } 
Sonet- 


5907 son sor 
— ber M 
onetratore, m. Gonnetbidter, .. 
Sonetterello, m. (eje mittelmdbiges , 
img. ge meines Sonnet. 
Son etteffTa , f. jchlechted Sonnet. 
Sonertiéra, £ Gonnetmacerinn. 
Sonettiere, fonettiero, m. Gonnetmader, 
5onnetdichter. . 
Sonettino, m. f. fonettuccio, 
Sonettiíla , m. 
Sonetto, m. ein Sonnet. 
Sonnettucciaccio, m. ſchlechtes 


Sonnet. 
nettaccio ,.m.. mittelmäßiges, ídwas . 


So 

$ Sonnet. Tur 
—— adj. Hingenb, ſchallend, tönend, 
—— adv. im Schlummer, wie 

5* hiofamente , adv. ſchlummernd, 

trunten. . 
— * adj. ſchlaftrunken, fchldies 
, en. 

i e pe md fonneferare, fonneggiare, 
iu rn. 
— » m. Schlummer; kleiner 
Schlafz fonnellino dell' oro, der file Mors 


enichlaf. 

. Sonnerello, fonnetto, m. Schlummer. 
Sonniferante, part. ſchlummernd. 
Sonniferare, ſ. fonneferare - 


fubft.. 


A er adj. f. —— fo, 
. Sonnigliofo, (. fonnogliofo, . 

nr x s lol; morir o cafcar 
di fonno, (id) nit mehr. des Sclafs er» 
webren fönnen; fchiacciare, fare, dormi- 
re 2 fonno, ín einem fortfchlafen, ohne 
eufjumachen, 

"onnenan fonnoglio(o, adj. f. fon- 
hacchiofo,. . 

— —— e fchläferig 5 

$ ngeno. . 

"nd Meg odes aa » f. Schlaf⸗ 
truntenbelt; fonnolenza continua, Schlafs 


Sonnolofo, adj. f. fonnacchiofo. 
Sonnottare, unter Dach unb Sade fchlas 


en. 
Somoramente, adv. mohlflingend, fiit» 


b. 
Sonorità, £. Wohlklang, Wobllaut. 
Sonóro, adj. f(íngenb; tönend, ichallend, 
wohllautend; rauídenb, iármenb; file 
fonoro, fließende Schreibart. 
. Sóntico, adj. ſchwerfdllig, aus Krankheit. 
Sontuofamente und funtuofamente, adv. 
— herrlich, mit großem Aufwande; 


Sontuofità, funtuofità, f. großer Auſwand, 
Kollbarkelt. 

| Sontuofo, funtwofo, adj. koſtbar, pride 
tig, berrlic. 
— adv. uberfluͤßig, übers 
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Soperchiamento unb fupetchiamento, m. 
—— Ueberliſtung, Beleidigung ; Ue⸗ 

[d ^ —* E NO. 

erchiante, fuperchiante, part. fbdnds 
(i Überliend; überminbeno; überflüßig ; 
rig. 

Soperchianza, fu ianza, f. Ucberfiu$ 
Vebermaaß; aud datt foperchieria, Belets 
digung, Bevortheilung, 

Soperchiare, fuperchiare, überwinden $ 
übertreffen ; übertü!pe(n s bevortbellen ; bera 
fiulsig vorbanben fepn; übrig bleiben, 

Soperchiatore, m. ) ber, bie, fo bevor» 

Soperchiatrice, f. / tbeilet ,, überlifiet, 
oder die Dberbanb baten will, 

Soperchieria, fuperchiería, f. Beleldl⸗ 
gung, Beſchimpfung; Mißhandlung aus Ges 
mínnfudt; Bevorcheilung, 

Soperchietà, f. (. foperchianza, foper- 
chiamento, foperchio. 

Soperchiévole, fuperchievole, adj. übers 
fase, übermäßig ; fchimpflich , beleidi⸗ 
gend, 

Soperchievolmente, fuperchievolmente ,. 
adv. fiberflüóiger, Abermdfiger Weife. 

Sopérchio, fuperchio, m. tieberfluf, lies 
bermaaé 5. Beichimpfung 5 il foperchio rom- 
pe il coperchio, zu viel it ungefund. 

Soperchio, fuperchio, adj. überflüßig, um 
nitbig, was au viel tft, 

Soperchío, fuperchio, adv. gu viel, olle 
suviel; überfläßig; di foperchio; f. foper- 


chiamente. 


ar f, Beberfluß, Ueberfluͤßlg⸗ 
eit. 

Sopire, einichldfeen, ftillen, bdmpfen, tile 
gen, ic, 
— m. (fat.) Schlaf; Schlaftrun⸗ 


t. 
: Soporífero, adj. Schlaf bewirkend, in 
Schlaf bringend. 
Soppalco, m. Dede eines Zimmers. 
. Soppannare, füttern, einen Nod; vers 
flciben, vermabren, belegen, einfaffen ; fop- 
pannare, d’afli, di tavole, mit Bretern 


Soppennato, part. gefüttert, mit tintera 
futter ; fig. verwahrt, verticidet, rc. 
Soppanno, adv. unter den Kleidern. 
Soppaflare, ein wenig weiten, verwelten; 
halb trocfen werden. : 
Soppaflo, adj. etwas rve(f ; batb troden. 
Soppediáno, f. foppidiano, - 
Soppellire, f. feppellire. . 
: Sopperire, f. fupplire. 
Soppeftare, zerquetichen, grob flofen, ein. 


ER. Bodo etídt, 
ppeitato, foppefto. pert. gequ 
zerqueiſcht, nicht klar aeftofen, rc. 


Soppifino, adv. di foppiano, facbte, lel⸗ 
fe, (von der @timme). 


Snppiantare, ein Bein unterfchlagen oder 


fielen, zu Falle bringen; pintergeben, bes 
süden, 10. : 


Sop- 
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SCR, genie adj pelmii® ; 


adv. di foppiatto, verfiohlens, unter der 


* Soppiattonaccio, m. ein @ritudfmdufer 3 
ein jehr falicher Menſch. Zu 
. Sopplattóne, m. ein Cudmdufer; Schlel⸗ 
cher; heimtuͤckt Menſch. 
Soppidiano, foppedisno, m. niedriger 
Kaſten, fc man fonft um das Bett hatte. 
Soppiegare, cin wenig beugen, blegen, 
krummen. 
* Sopporre, unterlegen, unterſetzen, bars 
unter legen 5. jemand unterwerfen; foppor- 
li omeri a un pefo, (it biden, um eis 
Saft oufgubebens fopporre il parto, ein 
all adj. ertränlich. 
ile, adj. et T ' 
So ento, m. die Duldung, Ettra: 
gung, Geduld. 


xe 
ne 
Li 


^" . 


Sopportante, partic. ertragend, duldend, 


end. 
— adj. fup. ſehr geduls 


Aa ertragen, ausfteben; tragen 
pportare, , $ , 
unterftil sur Stuͤtze dienen; 
porn x Td die Koften abwerfeny 
verlohnen. 
pre " «d f. bie ertedat, erbulbet. 
So ione, f. Erbuldung, Duldung; 
Geduld; con fopportazione, mit Vergins 
nung, mit Ehren gu melden. 
Sopportévule, adj. erträglich. — 
- Soppofitorio , foppofta, f. fuppofitorio, 


fuppoíta. 
Boppotto , pare. unterlegt, darunter ges 
parto foppofto, unterges 


fcat, sciet da 
pom m. ein allzugeſchaftiger 
; der feinen Kräften allzu viel $us 


ſcho 
Sop ére , 
= 
auet. 
Soppozzare, untertaudben; fig. unters 
deüden; foppozzarli, unters Waſſer fahren, 
tauchen. RER 


Soppreffa, f. eine Prefie von àrey res 
tern, jmifden welche etwas. gepreft wird. 

Soppreffare, preffen, in ble Preffe thun⸗ 
fig. unterdrüden, bebrücfen, bedrängen, 1c. 

Soppreffato, m. $refmurî, Schweiß⸗ 


muri. — 


Soppteffione, f. f. 0 0 
; Sobpreffo , part. von fopprimere , unters 


dt, 10. 
— unterdruͤcken, zu Boden 
brüden; praet. foppreffi, put foppreffo. 
Soppriore, m. lintcrprior, AN 
Sopra, fovra, praep. über, auf, mebr ald; 
außer; bep, (in Berfiherungen) amare fo- 
pra la fua vita, lieber als icin eben baben ; 
andare fopra i nemici. auf die Fetnde loss 
deben; furon molta fopra que’ due, es fits 
Ten ihrer viele über diefe benden ber; t 
riguardante fopra il mare, cin Ort, deſſen 
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Ausficht auf ba$ Meer gehet; città pofta 
fopra la marina, cine auf ber Meerſelte des 
legene Stadt; promettere, giurare fopra 
la fua fede, bep feiner Treue veriprechen, 
ſchwoͤrenz nella notte del Venerdi fanto 
fopra il Sabato fanto, zwiſchen der Cbars 
freytagsnacht und dem Sonnabend; fopra 
narrato, obergdbit;  preítore, o pigliare ity 
prefto danari, mangiar fopra alcuna cofa, 
Geldiworauf borgen i ; vom Gelde, 
fo man auf Pfand geborgt bat, leben; 
fare, ordinare, eflere fopra qualche ufficio, 
einem Amte vorfegen , voracieet fenn; fo- 
pra fera, gegen Abend; andare &c. fopra 
una città, eine Gtadt belagern , angrei⸗ 
fen; ritornare, venire, &c. fopra il capo, 
o fopra di fe, auf einen gurüdprallen, ib 
treffen; fare, o lavorare fopra di fe, für 
fib arbeiten; feine Profeffion für fid) treis 
ben; fopra di noi, auf unfer Wort, bey 
unferm Gewiſſen; ſtar foprá fe, bep fi 
anfteben 3 | andar:fopra fe, gerade, aufrecht 
ücben ; ftare o recarfi fopra fe, allein (eben, 
fid) nicht anhalten; fopra parto, o fopra 
partorire, in der Geburt, bey ber Nieders 
funft, in Wochen; per di fopra, al di fo, 
pe obenbin, darüber veg, oben, im Obera 
tbeile. 

Sopra agio, Ueberaufgeld, Aufgeld auf 
- et worauf man ſchon Aufgeld ges 
geben bat. , 

Soprabbenedire, micber, nochnals fta» 
nen; praef. foprabbenedico, praet, foprab- 
benediffi, part. foprabben : 

i v paga su lange fochen, zu lange 
icben. 

Soprabbondante, adj. uberſchwaͤnglich; 
übeflüßle, übermäßig; ber das Maas übers 
fchreiret; foprabbondante di doni, di gra-- 
zia, di cortefia, nel parlare, &c. allius 
frengebig, überaus anddig, höflich, unges 
mein beredt. | 

Soprabbondantemente, adv. uͤberſchwaͤng⸗ 
lib; überfüßiger Welie. 

Soprabbondanza, £. Ueberſchwaͤnglichkeit; 
Ueberfluͤßigkeit, Uebermaaß, 1€. 

a 


e í - 


Soprabbondare, überfließen, 
allzuviel fepn 5 ín einer Sache das Maa 
überichreiten; - foprabbondare in compli- 
menti, in parole, gu viel Complimente, gui 
viel Worte machen. 

Soprabbondévole, adj. gans überflüßla re. 

Soprsbbondevolezza, f. Ueberſchwanglich⸗ 
felt, se. 

Soprebbondevolmente, adv. überflüßig tc, 

Soprabbuóno, adj. überaus gut. 

Sopraccadüto, adj. dazu gefommen, vors 
gefallen. i 

Sopraccanto, m. Berauberung, Behexung. 

Sopraccanzóne, f. f. epodo. d 

Sopraccápo, m. Oberbaupt, Auficher, 
Anfübrer. 

Sopraccaricare, uͤberladen; gu ftarf belas 
den, A 

Soprac- 
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Sopraccärico, m. mas über die gewoͤhnll⸗ 
(c Ladung iſt; Ueberladung, 

Sopraccarta , f. Umichlag um den Brief. 

Sopracceleite, fopracceleftiale, adj. fibers 
Dinun(i(d); mas über bem Simmel iff; im 
Simmel befindlib; über das Himmliſche 
erbaben. 

' Sopraccennare, vorher anzeigen, ermäbs 
nen, berühren. pert 

Sopraccennato, part. obangeselgt, obges 
dacht, vorber berübrt. —^——— 

Sopracchiaro, adj. mebe als gu flare; 
fonnenflar. 

Sopracchiédere, überbieten, übertheuern, 
du viel fordern; — praet. fopracchiefi, part. 
foprachiefto. 

Sopracchiüfa, f. Oberdecke, oberer Vers 
bed, Verſchluß; was von oben jubedt oder 
verichlieht. 

Sopracciélo, m. Himmel am Bette, 10.3 
fia. Gewölbe, Bogen. : : 

Sopraccíglio, m, Augenbraun. 

Sopraccingere , oben darüber gürfen; 
praet. fopraccinfi, part, fopraccinto. 

Sopraccinghia, f. Gurtriemen. 

Sopracciò, m. Oberauſſeher, Vorſteher. 

Sopraccitato, adj. pben angeführt, rc. 

* Sepraccolónnio, m. Grund, fo jwiſchen 
zwo Säulen gelegt wird, 
' Sopraccömito, m. Oferbefeblibaber über 
die Ruderknechte auf den’ Galecren. 

Soprsecompersre, gu tbcuer Panfen. 

Sopraccónfolo, m.“ Art Obrigkeit, Bericht 
in Venedig. 

Sopraccoperts f. Decfe über andere zu 
Breiten; Umſchlag um einen Brief. 

* Sopraccórrere, ellends herbey kommen. 

Sopraccuóco, m. cin Nebentoch; der 
über die acmbpalide gabl der Köche ange: 
nommen mirò. i 

Sopraccuto, adj. (cr fdbarf, ganz fpls 


ig. 
i — fopraddenti, m. Uebers - 


Jahn. 
sierung esie obbeíaat. 
Sopraddire, darju fanen; zu bem mas 
man gefagt bat, noch binsufilaen; praet. fo- 
prsddiffi, part. fopraddetro. 
- Sopraddöra, fopraddóte, f. mas ble Frau 
aufer der Mitgift mitbringt; Parapbernal: 


güter. 
—— adj. mas aufer ber Mit⸗ 
abe tff. 
° Sopraddotare, nebit ber Ausſteuer geben; 
ausſtatten, ausfeuern. 
Sopraddöte, j, fopraddota. . 
Sopraefaltato, adj. hochgerühmt; febre ers 


oben. 

Sopraefaltazione, f. außerordentliche Los 
beserhebung. i 

Sopraffíccia, f. f, fuperficie. 

Sopraffare, übervortheifen, übettbfpefn; 
drücken, unterbrücfen; fig. unter die Süfe 
treten ; unter fid) bringen, überwinden, 
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Soprsffatto, part. übermannet; unter» 
brüdts fiberrelf, von Srüchten s fig. fopraf. 
fatto di allegrezza, di rabbia, di dolore, 
vor Freude, vor &diner) aufer n acbradt. 

Sopraffinamento,, m. Weberflägeley; au 
grofe 9tusfiügelung. 

Sopraffine, fopraffíno, adj. überfein. 

Sopraffiorire, wieder, von neuem ble 


ben. 

Sopraggaléa, f. die Hauptgaleere. 

Sopraggirare, fid) wieder umdrehen; wies 
der herumgeben; wieder umfaufen. 

, Sopraggitto, m. überichlagene Naht; cu. 
cire a fopraggiero, init übericblagenen Nah⸗ 
ten ndben. — de 

Sopraggiudicare, q. c. höher als etwas 
ficben, erbabener ſeyn; e$ Aberſehen. 

Sopraggiugnente, part. unvermutbet bas 
gu fommend. 

Sopreggiügnere, fopraggiungere, baiu 
fommen, —— ankommen, uͤber den 
Hals kommen; einen überfallen, unverboît 
erwiſchen; einholen; binsuiegen, beyſuͤ⸗ 
gen; praer. fopragyiunfi, part. fopraggiun- 
to 


Sopraggiugnimento , m. f. fopravveni. 
menro. 


Soptaggiunts, f. ble unvermutbete Hin⸗ 


Aufunft ; bie Ueberrafhung, @Einbolung, 


Ertaopung; bct Zuſatz. 

Sopraggiunto, part. dazu gefommen, rt. 5 
überfallen, erwiſcht erellt, eingebolt; ci- 
glia fopraggiunte, geichloffene , aufammens 
laufende Augenbraunen. | 
.. Sopraggrande, sdj. überaus groß, 
Mera Hazard adj. fup. entieglich 
grob. 

Sopraggravare, uͤberladen, ju febr bes 
ſchweren. 

Sopraggetrdis, f. die Oberwache, Haupts 
made. | 

Soprainténdere, (. foprantendete. 

Sopraindorare, boppelt vergolben; darf 
vergolden. 

Soprallegato, adj. oben angeführt.” 

Soprallodato, adj oben geribmt, oder 
obbenannt. i 

Soprallóde, f. ausnehmendes Lob. 
— » über den Monde Befinds 


Soprafto, m. ber Alt in ber Mufif. 

Sopralzare, f. follevare. 

Soprsmäbile, adj. hoͤchſt llebenswuͤrdig. 

Soprammäno. fopra mano, adv. mit dee 
Sand über bie Schulter erbaben, oder von 
ba binabredrt$ geftofen, getrieben, gewor⸗ 
D ; übermütbig, ſtolz; vortreflich, herr⸗ 
ich, 


Soprammäno, m. ein Sieb, Stof, Schlag 
von oben herein, herunter ; fig. Bebruͤckung, 
Preffuna. 

Soprammattóne, m. Wand‘, Mauer von 
über einander gelegten Backſteinen, cbne 
vielen Mörtel, 

Lee Sopram- 


1603 $0? 


Soprammentovaro, adj. o nt, » 
Soprammercátó, m, Webergericht, Bus 


abe. ; 

So e oprammifüra, adv. über ble Maafes 
über die natärliche Größe. 

Soprammódo, fopra modo, adv. aus ber 
Maaden, übermidßig, 2c. 

Soprammondino, adj. Jenfelt der Welt 
bBefindlib, was über der Welt tft. 

Soprammuntare, ilberband nebmen, ges 
tvaltig zunehmen; bie Oberhand boben. 

Soprána ‚‚(corda) f, bie Quinte auf der 
Gelge oder faute. 

: — adv. aus felbenfdoft, (eV 
enſchaftlich. 

"Soprannäfcere, darauf, barüber entſte⸗ 
pen oder nachwachſen, nach etwas anderem 
entiteben; praet. foprannacqui, part. fopran- 
mato. 

» Cisa adj. oberidblt, oben et» 
t 

Soprannato, pare. darfiber, oder nachent« 

fianden, xc. 

Soprannaturale, adj. übernatärlich. 

Soprannaturalmente, adv. übernatürib — 


t Welie. 

— m ‚auf baé 
on gepfropfte pfropien. 
Sopranno, adj. überjdhris, über ein Jahr 

alt, vom lebe. | 

. $o omare, zunamen, begnamen, efs 

nen Beynamen, Sunamen geben. 
Soprannommato, part. beygenamt, juger 

mant, mit bem Sunamen. ES. 
‚Soprannöme, m. Suname, Geſchlechts⸗ 
name; Beyname, Gpibname. 
Soprannominare, f. foprannomare. 
Soprannominato, part. jugenamt; obber 
nannt. 

- Soprannotante, part. obenauf fehmimmend ; 

darauf ſchwimmend. 

Soprannotare, oben auf ſchwimmen. 
Soprannotaro, part. obbemerft, oben ans 


ciat. 

Me prennaseracio, adj. eei ore 
Sopráno, m. der Difcant; Difcantiff. 
Sopráno, adj. der obere, erfte, böchite. 
Sopranfegna, f. Uniform oder Aufſchla⸗ 


- 


gt, 1t, die Soldaten gu fennen, 
Soprantendente, m. Dberaufieher, Vor⸗ 
gefebter. 


Soprantendenza, f. Aufficht, Oberaufs 


[. 
.. Sopranténdere, andere am Wiſſenſchaft 
übertreffen; Die 8 Oberaufſicht wor⸗ 
Ls babens praet. foprantefi, part. fopran- 
tefo. 
Soprantenditore, m. Oberauffeber. ^ - 
Sopraornato, m. das Gebalt, Gimgs 


rt. 
Sopraoffo, m. ein tieberbein. 


-. Soprappagare, über ben Werth bezah⸗ 


Itn. 
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X. Soprapparto, adv. in Wochen, In Sechs⸗ 
ochen. 


m 
Soprappé(o, m. Ueberlaſt i Ueberdewicht. 


Soprappiacente, adj. überaus anges 
nehm, x. io : 
- Soprappidgnere,. foprappifngere, jdırz 


merlich weinen; wieder anfangen zu weinen. 
i Soprappiéno, adj. übervoll, überfüllt, alla 
uvoll. 
Soprappigliare, nod) darüber nebmen 3 
mebr nebmen als (ic gehört; fubit. vors 
[áufíae Beantwortung ber Ginmürfe, in ver 


Stebetunft. h 
. Ueberihuß; Bugabes 


Soprappiù, m 
überbem, überbies 

Soprapponimento, m. lebereinanderfes 
sung, Daraufiegung, Daraufleaung ; Stile 
den, die e bedecken, in Wapen. 

Soprap , darauf legen, (eben, tbuns 
nod binjutbun ; vorieben, sum Vorgeſetz⸗ 
ten maden; prset. foprappofi, part. fo- 


prappofto. 
So , f. Spalt zwiſchen bem frís 
(deu de unb Sufe ber Pferde, m.von 
[ werden; erbabene Arbeit; ein 
ffag auf einem Schranfe, auf einer Koms 


mode, fi 
Soprappréndere, überrafchen, überfallen ; 
praet. foprapprefi, partic. foprapprefo. 
Ra a —— m. Ueberraſchung, 
un . 
Soprapprofondo, adj. überaus tief. 
Soprare, f. fuperare. 
Soprarrscconto, m. {, epifodio, 
Soprarracconto , adj. ſ. prenarrato. 
ionamento, m. f. epilogo. 
i ionare, pinsufeten, ferner fas 
14 


n. 
— adj. oben angefuͤhrt, be⸗ 


t. 
Soprarrivare, dazu fommen, unverfehens 
— 1, f. vanzertock, Kelegstleld 
Tas erga, . tro ’ eg e . 
rasbergato, adj. ber einen Rock über 
Araß trdat. 
afcapuláre, m. Diusfel oben am Schule 


erblatte, 
Soprafchi&as, f. Kreujsieme am Pferdes 


geſchirre. 

Soprafcritta, f. Ueberſchrift, Aufichrift 
auf einen Brief; avere buona foprafcritta, 
fig. huͤbſch, gefund ausfehen. 

Soprafcritto, m. Wuffprift, Zuſchrift, 
Ueberſchrift. 

Soprafcrieto, part. obbeſcheleben, übers 
ſchrieben, mit ber Auffchrift. 

Soprafcrivere, einen Brief überfchreiben 5 
ptaet. foprafcriffi , part. foprafcritto. 

Soprafcrizione , f. Aufſchrift, Webers 
. fhrift. 

Soprafmifurato, adj f. fmifuratiffimo. 

Soprafolido, fubít, unb adj m. die vierte 
Potenz einer Zahl tn bec Algeber. 


So 
Soprarrag 


den 
Sopr 


-— 
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Soprafparfo, adj. uberſtreuet, darüberges 


5 —— uͤber E Gebühr, su viel 
ufwa i 3 prat. foprafpefi, part. 


pe 
Soprafperanze, E ble gemiffe Lofnung, 
bt ; t5 Sofna 
Bugeräct; Sefnng gewiß, zuverfichtlich bofs 


opprimi, adj. mehr als geiſt⸗ 


Sopraffagliente, m. Schiffer, Matroſe, 
Shiffioldat. 
eir vig ein i (fen, anf 
praflalire, unverjehens angrelfen, au 
einmal anfallen. 
—— m. querens vorftebenbe 
t5 mas bervorfil® 
n adj. ——3 allbeillg. 
- Sopraflapére, j. — 
ra(fedente, part. NN figenb ; uns 
terlaffend für * Belt, 1 
Sopraffedére di, da q. c. "für einige Belt 
— ablaffen, aufhören, Ae 
** AU * m. Kennzelchen, Merk⸗ 
ma rzeichen. 
Cer —— von aufen bezelchnen; 
pecore, € n Zeichen barauf —— 
Sopraſſegno, m. Zeichen, Merkmahl. 
ello, m. was Aber die volle tens 
(t; fia. uederſchuß, —— Pipe 
di fopraffello di carriaggi, ein Laſthler, bas 
den uͤeberſchuß an ber Yadung der übrigen 
Lafttbicre trägt ; per fopraffello della loro 
domanda, als Bugabe zu ihrer Forderung. 
— uͤberſden, von neuem bes 


Sopraffeminatore , m. ber nochmals bes 


det. 
LS p viel Verfiand, große 
t, Einſicht 
— mehr thun als man ſoll; 
beſſer dlenen als man verbunden if. 
Sopraffervo, m. ber ſchlimmer als cin 


Eclav deren iR. 
- Soprafféte, f. Durft sum Berfchmachten. 
Scpraffinduce, m. Oberionbifus. 
Sopraffóma, f. pres Ueberfradt. 
— . übernatürlihe Subs 


a. Sop rall'uftanziale , adj. übermeientlich; 
eie frdítiger als das Wefentliche. 
Sopraftamento, m. bas Darüberücben; 
Erhöhung; Verzug, Aufihub, Unterlafs 
ung. 
— m. Aufſeher, Hüter, Wide 


er. 

$ opraftante, part. darüber ſtehend, vote 
gogend; bevorfichend, obidymebenb; aufhoͤ⸗ 
gend, ablaffend; Jaudernd; ber ben ſich ans 
ficbcts gebictertich, trotzig, mächtig. 


Sopraßanremnente, adv, dir der Cbr; 
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.secnebuntíd), (nfonberbeit, vor allen Dias 


1%, ptaftanza, f. das bibere Stehen, ein 
höherer Stand, höhere Page, die fervor» 
ragung, Erba ber andere Dinge; 
Muffibt; Unftand, Versd erung, Außens 
bletbung ; Abgang, Mangel; per fopraftan. 
za, wegen Mangel. 

Sopraftare, oben darüber fegn ; bervor(tes 
ben, höher in die Höhe (legen, una cofa, 
vor, als ae die Oberbanb haben, berrs 
(ben; überlegen ſeyn, vorfichen , ble Aufs 

idt haben; anhalten; Innen balten; zuus 

En, Anftand nebinen ; einfallen; beverites 

re uno, jemand überwinden, 
hosen: fubft. nadpbrüd (ide Borfielung 
bet — in Mite : — 
part. höher acftonben ; vor 
Banden; A innen gebalten bat; babe ta 


^c RR » €. Aberglaube 

Soprafttäto, f. Lic: bededft. 

Soprato, f. fuperaw. 

Sopratódos, m. Dberrod. 

Soprattenere, allzulange anfhalten? jus 
tüdbebalten oder aufbehalten; praef. fo- 
prattengo, praet. foprartehni, part. foprat-; 
tenuto. 

So -— adj. über bem Dade, auf 


dem 

Soprattieni, m. elf, Aufihub zur gabs 
(ung; Aufihub, Srift, aq. c. einer Sas 

Soprattutto, fopra tutto, adv.’ vor allen! 
Dingen. 

" Sopravanzamento, m. bie Dervorranumg 5! 
Vebertreffung,, Ueberlegenbeit ; ueberſchuß, 


Erſparniß. 
Sopravanzante , . vorragend; vorffes 
— ‚ Vorwärts chend, berauifehenòs 
bertreffend; ber heberfehuß bat. 
—B——— uͤbertreffen, FB 5 
fiberfeaen fepn, uno, jemand; vorragen,. 
teorfücben, una cofa, vor etwas; Ueber⸗ 
pu baben, übrig haben, feon oder bleiben. 
Sopravanzo, m. der Ueberſchuß. 


c Sopravvedére, genau, forgfditia beobach⸗ 
Soprevvedutifimo, adj. fup. (cbe vorſich⸗ 


tig. 1€ 
ravveduto, part. un) adj. beobachtet: 

febr bebutíam. 

Sopravveghiare, (cr bewachen, a qualche 
cofa, etwas. 

Sopravvegnente , fopravvenente , 
veniente, part. bayutommenb , vorf ab; 
bevorftebend; ; erfolgend. 

Sopravvegnenza, f. Derpejdenfunft; 
Stnfunft. 

—— su theuer verkaufen, übers 
een: un Br re 


— mento, 


u ca 


— 
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Sopravvenire, basti kommen ; unverboft 
antommen; fommen, dazu fommen; praef. 
fopravvengo, praet. fopravvenni, part. fo- 
pravvenuto. 


, Sopravvento , m der Vorthell des Bin, | 


des; ſchimpfliche Bebandlungs Drohung; 
effere, o ftare fopravvento, o avere il ſo- 
ravvento , Den rechten Wind haben, über 
Ben Wind fepn; venir fopravvento, übers 
rafcben; au früh auf.den Hals fommen; 
fare un fopravvenro ad uno, einem den 
Maria ablaufen, ibn übervortheilen. — 

Sopravvenuta, f. f. fopravvenimento. 

Sopravvefta, fopravvefte, f. ueberród ; 
ebedem Waffenrod der Ruter; fig. Dede; 
Verſtellung. 

Sopravvíncere, sett übertreffen ; ſehr 
überlegen ſeyn; den Feind aufs Haupt ſchla⸗ 
gen; praer. fopravvinfi, part. fopravvinto. 
' Sopravviffuto, part. der einen überlebt 
at. 
, Sopravvivente, part. überlebenb. 

Sopravvivenza, f. Anmartichaft auf eines 
D nach deffen Ableben; Ueberle⸗ 


nd. & 

Sopravvivere, einen überleben, ad uno; 
etwas erleben, q.c. praet. fopravvifli, part. 
fopravviffuto. 
 Sopravvivolò, m. f. fempreviva. 

Sopravvolare, Überfliegen. 

Sopte, (Reims wegen für fopra) über, 


E * 
N opreccedente, adj. Äberichmänglich, übers 


fig. , 
Sopreccedenza, f. tlebermaaf, Ueber⸗ 
ſchwaͤnglichkeit. | È 
. Sopreccellente, adj. ganz vortreflich, 
Sopredificare, überbauen. _ 
- Sopreminenre, adj. f. fopraeminente. 
S. prérogatório, adj. mas man über feine 
Sfibttbut. — ' 
- Sopreflata, f. Prefwurf, Sjre&fopf; Sul» 


— — f. ſovreſſo. 
| Sopreterno, adj. mehr alé ewig. 
Soprilluftre, adj. febr berühmt, 1€. 
- Soprimmateriale, adj. ganz immateriell. 
— was uͤber den menſch⸗ 
Uchen Verſtand gehet. n. 
Soprintendenza, f. Oberaufſicht. 
- Soprineéndete, ſ. foprantendtre. 
Soproffo, m. Heberbein, anerren; das 
Nafenbein ; fig. Ungemach Verdruß. 
Soproffuto, adj. vell ucberbeine. 
Soprumäno, adj. abermenicblio. — . 
- Soprufare, mißbrauchen, unredt braus 


n. 
— m. Schimpf, unrecht, Schmach. 
Sogquadrare, umſtuͤtzen, das oberſte zu 
unterit febrenz über den Haufen ſtoßen. 
Soqquádro, m. Umſturz, Verderben; 
Verwirrung, Werwälung; mettere a foq- 
quadro, umfürzen, äerrütten, in Unord⸗ 
nung bringen, 


*- 


^ C -A-—-— — — 
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. Sor, f. fur, fopra; ——— 7 ad 
Sorante, part. mit halb ausgebreitetem 
Flügeln, in. Wapen..  - 
Sersre, nur sur Luft umber fliegen, els 
gentlich von Falten, wenn inan fie der Beus 
te wegen nicbt losider. 
Sorbà, f. Mrfeshecre, Elsbeer. x 
Sorbettsto, adj von Getränten, bie mit 
Eis oder Sibnee falt gemacht find, 1 
Sorbettriérs ; f, (9: (d8 ju Kuͤhltraͤnken. 
socbettiẽre, m. ber Kühltrinte mache 
und verfauft. EN A 
Sorbetto, m. Kühfgetränf , erfrifchended 
Getränt, bag in Eis oder Schnee halb ges 
froren iñ. ’ 
Sorbino, adj. berb, fiharf, wie Arlesbeca 


Sorbire, verfbluden, fehlurfen, einſchlurs 


fen. . . 
Sorbitico, adj. mie dle Arleöbeere beichafs 
fen.oder ſchmeckend. i 
Sorbo, m. Elsbcer, Arlesbeerbaum. 
- Sorbóna, £. ble Sorbonne in Paris. 
Sorbondare, forbondato, f. fopprabbon= 
dare, &c. 
'Sorbóne, m. ein &chleiher, Tudmdufer 5 
beimlicber, verfchmister Menſch, 1c. 

, Sorbönico, adj. von der Sorbonne, der 
theolsglichen Sacultdt in Parts. ‘n 
ì Sorbonifta, m. ein Lehrer von der Sor⸗ 

onte. 


: Sorce, m. Maus. 
‚Soreidja, £. Mauſeneſt. 

Sorcíglio, m. f, fopracciglio. . 

Sorcio, forco, m. Maus; neflun grane» 
jo è fenza forci, es ift fein Kornboden ohne 
Mäufe, unb keine Meffe ohne Beutelichnets 
ber; chi di gatto nafce forci piglia, Art 
laͤßt nicht von Art. 

Sorcoletto, m. f(eínes Piropfreis. 
."Sordacchióne, m. Haibtauber; der fid) 
taub ſtellt. i 
. Sordággine, f. Zaubbelt. 

Sordamente, adv. in aller Stile; beim» 
fi ;- unbemetft. . 

Sordamento, m. f. fordaggine. = 

Sordaftro, adj. balbtaub; ber ſchwer 

ld 


dt. 

M Sorderto, adj. f. fopradetto. — . 
'Sordezza, f. {, fordaggine, fordidezza. 
Sordidamente, adv. i@mubig, unfauber, 

garftia; i 
Sordidato, adj. f. fordido. 

Sordidezza, f. Häktichkeit , Unfldtbigheit, 

Schmutzigkeit; Sargbeit, Rilziafeit. " 
Sórdido, adj. fd)mugia, garítig , baglio s 

fara. filzig, .1c. M i 

‘ Sord:na, f. Y ein Dämpfer; das, mos 
Sordino, m. / mit die zeompeten, aus 

fen, Trommeln geddinpft werden; ein fols 

ded geddmoftes  ynfterment; . fuonare la 
fordina, fig. fit taub fellen, 
Sordità, f_ Taubbelt. 
‘’Sordizia, f, f, fordidezza, = 
Sor. 


Bor 
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! Sordo, taub, MN, fonft, fübNds; 
lima foeda, fa die kein Grrduíób mat ; 
fig. Sache, die einen heimlich vergehretz 
ricco fordo, heimlich reicher Wann; maz- 
zara, ceffara forda, ein Schlag, bet mer 


ber tbut, als e$ von aufen icheint; pietra: 


forda, ein Stein ohne Gang: Pens 
redicare s'fordi, vergeblich rede 


auben predigen; fare il fordo, fi taub‘ 


(ellen; egli è il mal fordo quel , che non 
vuol udire, o non vuole intendere, fein 
fiblimmerer Zauber, als der nicht hören 
Wil; non dire a fordo, e$ feinem Tauben 


fogen; quantità forde, Größe, bie weder 


guit ganzen Baplen, noch mit Bruͤchen auss 


poo T PARA 
er; e er 
Nenn; Sei linn, Od nit. ^ 
v ina, f, Schweſterchen, tieine Schwe⸗ 


Sorgente, f. Quelles Uefprung, Quels 
fe, lirquelle; forgente del virale wnore, 
das Pers. 

— part. - forgere. 

orgere, f. furg 

e ed, y bervorfömmt, f 
erbebt : 

Sorginocchio , m. die YMufenfelte des 


nich. 
pauper; forgiungere , f. fopraggiu- 
ner 

Sorgo, m. f. forcio, topo. 

Sorgozzóne, m. Oise, | Unterfat ; € días 
mit bet Sau gegen ben Hals. 

Sori, m. Art Vitriolſtein. 

Sórice, m. f. forcio, 

' Sormonrante, part. überfteisend , auffteis 
dint * ecbebenb ; übertreffend, übers 
minbenb. 

Sormontare, überfleigen, erfteigen; beflels 
gen; empor fommen, fich darüber erheben ; 

u Kopfe ia:bfen, a uno, q. c; übertrefs 
“fen, Aberwinden, uno, q. c. 

Sornacchiare, buften unb ausmerfen, 
"A o, m. bdider, narfiiger Auss 
wur i 

Sorniöne, m. f. fufornione. 

' Soro, adj. von einem Saubvogef, bee fid) 
fed) nicht gemaufet bat; dumm, cinfdttia, 
—— 16,5 dunkelbraun, VOR Pferden. 

f. (lat.) f. forella. 

er Ri art. überteeffenb y vortrefs 
Hib, ausnebmend, 

Sorpaffare, übertr n, überftefgen, ards 
fer (eon, barüber geben; — ſeyn, 
ben Borsug aben, a uno, q. 

Sorpiù, adv. unb fubft. der “ebericbuf. 

'Scrportsre, pinrelfen, mit I fortntb: 
men, übernehmen. 

. Sorpoíto, partic. f. fopra 

“ Sorprendere, pars überra E überfals 
end; erftauntib, wunderbar, rc. 

Sorpréndere, ubertaſchen, überfallen j-aàf 
der That antreffen; unveriehens anfommen ; 


per forte, bur) das Loos erf 
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fa Behaunung fetens praet. forprefi, partie. 


forprefo. 
Sorprefa » f. -tieberfall, Meberraichung ; 


€rflaunung, Verwunderu ung. 
Sorpréfo, part. überrafcht, überfalleng 


gros ER (att) €. f. arroganza, pre- 


: fünzione, 


Sorquidarfi, (id ‚allzuviel sumutben, 
Bilden oder — fd überbeben ; fi 
viel herausnehmen, re. 

Sorquidaro, partic. vermeflen; von fid 
felbft eingenommen, übermütbig, ſtolz. 

Sorra, f. ber Bauch von eingelalgenem 
Tpunfiide; enger Pas. 

Sage bar tr a — 

rréggere, ten, n, unter 
forreggerfì, eft eben; (ib aufeedyt er⸗ 
bafíten ; praet. — ffi, part. forretto. 

Sorreflo, m, f. riforreffo. 


— part. feſt ſtehend , aufredters 


Sorridente, lachelnd;: ber lachelt. 

-Sotrídere, ( deln, 2e c. über etwass 
praet. fortifi, partic. forri 

Sorrifo, m. das —— 

Sorrffo, part. — parolette forrife, 
mir Lächeln gefagte Worte, beom Dante. 

Sorfaltare, darauf ringen, darüber wegs 
fpringen ; überfpringe 

Sorfare, —— trinfen; nippen. 

Sorfára , f. ein Schlud. 

Soríettíne, m. Schluͤckchen, kleiner 


Shi 
— forfíno, m. ein [Ad den. 
Sorío, m. ein’ Schlud ; e a forfi, 


fehluchwetie, ober mit abgeſetzten kurzen Sid» 
gen trinfen; fig. io mene berei parecchi 
ad un forfo, einige von (buen mürbe ich " 
* Fruͤhſtuͤcke verfchlingen. 
Sorta, forte, f. Art, Gattung, Sorte; 
ee UR unb Welfes Geftalt; di 
che, dergeita 

einige nà ari » enu, 
Gxídid ; nb, Zuſtand; 2o 

tel; forte avverfa, es Bei * 
te confultoria , divinateria , Wabrfogeren 
aus Poosgetteln und a. del. voler faper 
en wollen; 
mettere alla forte, o gertare le forti, {oofen, 
das Poos werfen; toccare, dare in forte, 
einen das Loos treffen, durch das Loos gue 

aflen; a forte, per forte, adv. zufdligee 

ifes per mala forte, ungláüd(ider Weis 
fe, gum UnglAde. — 

Pase iare, aus Selen rvabefagen ober 
fib mabríagen laffen; ptpetten , nad) fels 
nem ag y emgeben; fort re nelle 
interiora l’animale del facrificio, aus 
bem Eingewelde des je Oefertilees mabríagen. | 

Sortería, f. f. fortilegio. 

Gortiére, m. der ant nemiffen Zeichen, alè 
aus Poofen u. d. g. das Bukänftige mifica 


1 . i 
m — da 
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Sortilégio, m. Ma aus 
ee Dann set Sur 

Sortílego, m. Wahrſager aus Roofen, rc, 
. Sorümento, m, ement, |. ti-, 


mento. i 
Sortire, [oofen, ausloofen; ermäblen, 
auslefen ; verloofen,: nad) bem Loofe vers 
tbeifen; ausgeben; berausfommen, als ein 
us; befommen , überfommens beimfals 
den, au Theile werden; ausfallen, Ausfdle 
£bun; fortire un fin bramato, nad Wuns, 
ſche ausfchlagen ; fortire l'effetto, gue Wirfs 
RU MA uns È campagna, {nd 
eld rüden, gu Felde sieben. 
— f. Wapl; cin Ausfall; Sortl⸗ 
ment. 
- Sortito, part. gugefallen, Delmaefatien ; 
au Theile geworden ; ausgegangen, berauss 
gekommen ; ausgefallen, | 
Sorvegnente, zn darzulommend, 
. Sorvenire, f. fopravvenire. ar 
Sorvívere, überlchen ; beſſer fopravivere. 
. Sorviziato, part. hoͤchſt Initerhaftig. 
: Sorvolante, part. darauf filegend; oben» 
drüber flatternd; . piume forvolanti.al càp- 
ello, auf dem Sute berumfiatternde Bes 


Sorvolare, darüber fllegen ; fig. dibertrefe 


en. ' 
Sofcritto , fottofcritto, part. unterkbries 
Ben, unterzeichnet; darunter geichrieben. 
Sofcrittore, m. Gubfcribent, Praͤnume⸗ 
zant, ber unterichreibt. wit A 
Sofcrivere, fottofcrivere, unterfchreiben, 
amterzeichnen 3 ‚fubferibiren, prinumertren; 
praet. fofcriffi, part, foferitto. | 
Sofcrizione, fortofcrizione, f. Unterfchrift, 
unter zelchnung; Subfcription. 
Sofpecciare, fofpeccigne, f. fofpettate, 
fofpetto. 
Sofpecciofamente, fofpecciofo , |. fofpet- 
tofamente, fofpettofo, a = . 
Sofpéndere , aufhängen, in die Schwebe 
Bingen; fig; tin Zweifel erhalten, laſſen; 
anfteben lafen; ausfegen , verichteben ; eins 
Bellen; einen Geiſtlichen fuipendiren, feines 
Amts eine Zeitlang, entiegen ; an Galgen 
bánaen; in die Höhe balten; _fofpendere 
31 giudizio, fein Nespoli fällen wollen; praet. 
foípefi, part. fofpelo. ... - ..  . 
Sofpenfione, f. «bie Aufhaͤngung; das 
Hangen, Schweben in der Luft; Ungewiß⸗ 
beit, Bedenklihteit; Gufpenfion, Entfe: 
Kung eines Geiflichen von bee. Berrichtung 
feines Amts auf gemifie Beit; . Aufichub, 
SBeraua, Einftellung; " tenere in fofpenfio- 
ne, in Zweifel laffen; .trarre, togliere di 
fofpenfione, aus ber Ingemißbelt ziehen; 
fofpenfion d' armi, Waffenſtillſtand. 
Sofpenfivamente, adv. gmeife(baft, im 
Bmeifel, mit Ungewißhelt. 
. Sofpenfive, adj. aufhaltend; mas abbdlt, 
pev zweifelhaft, ungewiß, unſchluͤ⸗ 


8 os. 1612: 
an der Seu, tt, — 


fpéío, partic. von fefpendere, aufge⸗ 
t, fi i$ s. 


gt, fdmebenb; zweifeſhaft, 
dirt, auf eint - 
(en, uf cie et abes eme 


ben in ber Duft; effere, o tenere in * 
aſ⸗ 


— in der Ungewißbeit ſchweben oder 
en. 


Sofpertamefite, adv. verdächtig; verddch⸗ 


tiger Weile. i 
Sofpertare, argmobnen ; in Verdacht bas 

beni fofpettare di uno, einen (m Verdachte 
en 


Sofpetto, m. Verdacht, Argwohn; Furcht; 
il fofpetto non fi può armare, das 
pax ben Seigen uicht beherzt; prendere 
fperro, Verdacht faſſen. 
ofpetto, adj. verdd:btia; zweifelhaft, 


So raesent Re adv. argrodbnifderiSelfco 


So fo, adj. argwöhntich. 
Sofpezione, folis ene f£. Argwohn, Vers 


dacht. - 
' Sofpicare, f. fofpettare. 

Sofpicciare, fofpiccione, (. fofpecciare, fo. 
fpeccione. 

—— ni f. fofpettofo. 

Sofpicciofo , f. fofpecciofo. 

Sofpfgnere, fofpíngere, fortíto&en , forts 
(deben , ſchieben; treiben, . forttreiben ; 
britigen ; fia. antreiben; nötbigen, sivingen ; 
richten, wenden, beften; gh occhi infra "f 
mar fofpinfe, er ricptete fid nicdermärts 
auf das Meer; — fofpignerfi, mit Gewalt 


vordrinaenz [osffürmmen , vorwärts geben; - 


praet. fofpinfi, part. fofpinto. 
- Sofpignimento, m. Stof, dad Stofen; 
ble SBertecibungs Unreiz, Untrieb. 
Sofpíngere, f. fofpignere. 
Sofpinta, €. Stoß; Anreitung, Antrieb; 
alla mortal fofginta, beum Ableben. 
Sofpinto, part. von fofpignere, geftofen, 
26.3 angetricben, gerciit; a ogni piè 
fpinto, adv. ben aller Gelegenbett. 
Sofpinzione, f. Stoß, Anſtoß 
Sofpirante, part. feufiend, dchjend; fubft, 
Brener, fiebbaber, Bubler. 
+ Sofpirere, feufien, ddbyen ; una cola, et 
was bejeufjen; nad) etwas feufsen, es fena 
lic) füchen, mwünichen. 
Sufpiratifimo, adj. fup. erfeufits (cbe 
febntid) gewuͤnſcht. 
Sefpirarore, m. ) ber, ble fo feufzet, 
Sofpirarrice, f. debiet. 
Sofpiretto, m. fleiner Geufzer. 
Sofpirévole, adj. dcbiend, jeufsend; con 
fofpirevol voce, mit kldglicher Stimme. 
Sofpiro, m. Seufzer; Reichen, ſchwerer 
Atbem; Paufe ín der Muſik; fofpiri, das 
Aechzen unb Webflagen, x. trarre un fo- 
fpiro, trarre fofpiri, in Seufier ausbrechen, 
eufjer fahren faffen; render l'ultimo fo- 
fpiro, ferben. , 


Sofpi- 
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—— Xd feufsend, stadi der 


Immer feuf 
* EE fofpezione. 
, adv. drüber unb brunter; bas 
— m oberfi; merter foffopra, ums 
fürzen, verfebren, rc. — effer coll’ snimo 
fofloprae, vor Zorn aufer 2 u fubft, 
mofurt, d 4^ he an 


3° ofen hand: Püfernpeit 
m ; fare rg fle, la balten 
ffofta ai paffi, alle lagrime, ai defii, ſtill des 
ben, die £brdnen bemmen, das Verlangen 
Berublgen; non dar fofts, feine Mube (lai; 
n; entrare in fofta; Se 
— werden. 
ftantivamente, foftantive, foftanza, fo- 


funzio, {Canine fuftantivo, fu- 
enza, mziale, &c. 


Softare, ftillen, anhalten, einhalten, tene 
men; foftar la via. (nne halten, nicht mel; 
ter en) fig. foftare le cure, Die 
" Sorgen en, Berubigen ; foftarfi, ruben, 
ur Ss bn, a bren. 
—— f. foftenenza. 
Stuͤtze, Unterla 
Yu x —* site, € 
e, 


, fett; 
anb i e 


. N, 
yo EROR s aufrecht 
— Softenenza ftegnenza, f. 
—— — unterha t, E: 


———— aufrecht halten, peg” tras 
gen, ftügen ; aufpalten. dulden € geftatten, 
e gefcheben' laffen; beoffeben, be; 
. belfen, 1.5 bebaupten; erbalten, 
Mim, erndbren ; aufhalten , veryàe 
E einen aufhalten, nicht fortacben laſ⸗ 
aushalten, nicht weichen; erfüllen, 
&cnuatbun , ausführen; durch — 
Handlungen befátigen; foftenere il dir 
d'uno, eines Vortrag unterfilecni "hae 
nere la parte d' uno, einem bie Bride tres 
ten, fi i s ie anmehmen; foftenere in 
Por, M bod oot Id Länger ofen (aft; ak : 
as Thor länger o 5 acu- 

n! foftenevano più a morire, einige ffarben 
langſamer;  foftener l'impete, la carica 
del nemico, ben Anfall des Feludes auss 


* x 


balten; foftenta il entri net or * 
onaggio, ben Charakter a 

E die Role drig fpicien vor(tellen 3 

— g Be DC pe PIL 
auetn ; 

f fandesmdBio Ha lr i nicht perabs 

affen, nicht aemetn ma ridbaltend 


on, Ernft dutern s ns pref 


fon, € crx 


Soften —* 3 $ bes 
— C —— was ſich 


Softenimento, m. Unterſtuͤtzung, Aufrecht⸗ 
pietate: Qrbulbung, U nj; Cv 
leichterung. 


Sebniudt befommen, . 
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| was halten hilfe ; * venda Merkur 
Dulber ; ber a usftebt , t; der mi 
armo —“ se (ciecche, 
e Sehne È ep ra vertbeidigt, 
—— ble, welche trdgt, buldet; 


gi «AA m. f. foftegno, 
—— m. —— m" 


Unter 
tante, * —* -— tnterbdit, 


— 


Se 


ernd 

MA erhalten , emábren ; balten, 
fiüten ; bemabren ; foftenrarfi, fid erndhs 
ten ; di q.c. wovon leben ; (ib "Halten ; fi 
wehren; ausbalten; — foftentarfi in piedi, 
fid aufrecht —— ſoſtentarſi contro il 
nemico, fid sr Ato iid 
tivo, adj. erbaltenb ; geſchickt zu 
— ju ernähren. 

Soſtentatore. m. Exhalter, ber hält, aufs 

co bdlt oder erndhret, 106.3 Beichügers 


aner. 
Softentazione, f. fuftentazione. 


siad after in 

mie, oti, foftituto, "e 
— fut —— 

— F ter — IAä— —— 
Softituzione, f.-baé Gegen einer qo 

oder Sace an ble Stelle der andern ; Ei 

fesung an die Stelle des erfien Erben. ^ 
— adi. unter bem Waſſer befinde 


iber ; (ams 
get Nod der Beift , bet bis ans Ende 
ft wird; Die Detavfaite auf der 


Sottanello, ge kurzes Unterleib, 
angent. 
no, m, Vntertod , Sod ber Bols 


Sottíno, adj. unter; mas gu unter (f; 
giubba fottana, tinterrod. 

Sottecchi, fottecco, adv. helinlich, vers 
(toblen ; guardare , vi re fottecca, 
di fettecco , di fottecchi . "'anfivielen, 
pon der Selte beouden, i. 

Evreg Sot- 
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| Sottendente,, futtendente , 


ndente, f. Male, fo 
vom Ende eines Bogens ober Schenkels el» 
nes Winfels zum andern geyogen wird. . 


‚ Sottentramento, m. Einfchleichung, Sins 
elnibletung, ^. - 

- Sottentrare, darunter geben; fib hinein, 
fib darunter ſchleichen; in eines Rechte 
treten; fortentrar nell'ufsnza, aflındblich 
in, Gebraub kommen; effendogli «in luo- 
go dell’ira fottentrata la vergogna, da bep 
ibm bie Scham an ble Stelle des Borns ges 
treten mar; — fottentrar in un ragionamen- 
id ft) in ein Gefprddo .cinfaffen, einml⸗ 

en: : T 
« Sottentrato, pete. darunter gegangen; in 
die Stelle getreten s. eingeſchlichen. 
Sotrentrazione, f. f; fottentramento. 
Sotterfügio, m. f. furterfugio. A 
Sorterra, adv. unter der Erde; «quando 
la luna è fotterra, nach deg Mondes Unters 
ange. —' Mon 
? Sorterramento, m. Vergrabung, Cingtas 
Punt. Verſcharrung; Beerdigung, Begras 
una. è tt dé ble dedil 

/Sotterráneo, fotterráno, adj. unterirrblíd 
fubft. Höhle, Gang, Gewölbe, Bebditniß 
unter der Erde. 0o ce BEL 
; Sotterrare, beerdigen, "begraben ; vergras, 
ben, verfcharren ; einen in elende Umſtande 
zerfeßen, gu (runde richten; gli aveva per 
modo fötterrati nelle molte vivande, . er 
batte fie dermaßen mit vielen Speiſen übers 
ſchuͤttet. NT LAORE ST $3 

Sotrerratore, m. Tobtengrdber..  - 

Sotterratório, m. f. fepultura. 

Sottéfo, m. Linie vont Ende eines Bos 
gens oder des einen Schentels eines Win» 

Fels bis aum andern. - 
= Sotteffo, adv. unter, unten. . 

Sottigliamento, m. das Verdfinnen ; pls 
gen; fia. die Verfeinerung! bie Schdrfung ; 
dos Abzehren, Mbmergelnz das Grübeln, 

Kluͤgeln. dft — 

Sottiglianza, f. f. fottigliamento, fotti- 
gliezza; fig. miplger Einfall. 

' Sottigliare, verduͤnnen, verfeinern; feto, 
fubtil, dilrin maden; ſchatfen, zuſpitzen; 
grüdeln, Elügeln, wigeln; | fottigliarfi, fid) 
abichiren, fi abmeracin. 

Sottigliatívo, adj. verdilnuend. "" _. + - 

* Sorrigliazione, f. Verduͤnnung, Verfei⸗ 

rierung. - 
Sortigliezza, f. ble Dünnbelt, Feinbelt, 

Bartheits Darftigfelts fis. Scharffinnigs 
Sotrigliome, m. afferfen feined Zeug obne 

Cuban) ; leichte Spelſen; Naſcherey. 


Sottile, m. Diaeftigfeit, duferfie 9totb ; 
recere uno al fortile, einen in bie dußerfte 
Noth bringen; guardarla nel fottile, có 
gar zu genau nebimen: cavare, o trarre il 
fotr!e del fortile, aud) b/e geringite Ricis 
nigfeiten zu Natpe halten, benugen. 


in Kürze ; 
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Sette, adj. dünn, fubtil, fein, , 
ſchwach, fhmal, fmdcbtias feit; MA 
mdfig; fnapp ; geſchwacht; entblbét s ſcharf⸗ 
finnig, migígs avere fortile, ſchlechtes Vers 
mögen, Kicinigfetten; mas unter ben Gas 

n, Die man beji&t , feinen großen Werth 
bats legnetto íotule, ein. leichtes Fabra 
zeug; vino fottile, leichter Wein; vita for- 
tile,- ein bürftiged . Leben; menfa fottile, 
armfeliger Tiſch; fortil pafto, leichte Spei⸗ 
fe, ble leicht zu verbaucn if; rimafe mol. 
to. fortile di gente,. es blieb ibm menig 
Volk; mal fortile, die Schwindfuht ; en- 
trare in una fottil malizia, einen Litigen 
Streid unternehmen; avere la vita, l' oc- 
chio, l’udito, I orecchio fottile, ein fchars 
fes. Geficbt, cin leiſes Gehör haben. — .. 

Sottile, adv. fein; geídpidt; bod; 
er! ſcharſſichtig; wigig, finnreicb, geiſt⸗ 

Sottilemente, (. fottilmente. 
. Sottiletto, adj etwas bünn, fchmal, ſchmach⸗ 
tlà ; etwas faptil, fein.. 
| Sottilezza, f£. f. fottigliezza, | 

Sortilino, sdj, efivaé schmächtig. 
— adj. ganz dünn, fubtil, fein, 
ar , ic. E gn 

Sotulità, f. Dünnbeit, Felnbelt, Sarta 
beit; Scarfſinnigkeit, dedicate, 
Schärfe, Feinbeit. ... .. 

, Sottilizzare, Flügeln, grübeln, finffelos 
nachdenfen, nachſinnen, 1€. 

Sottilmente, fottilemente, edv. fein, fübs 
til; fnapp, genau; fein, geſchickt, kuͤnſt⸗ 
ib, ſinnreich, witzig, lilia; genau, forgs 
ditig; regger fe ed i figliuoli fottilmente, 

2 feine Kinder febr. kuͤmmerlich ers 

alten. 

Sottintendere, darunter verfteben; praet. 
fottintefi, part, ſottinteſo. ; 

Sotto, praep. unter;. porre forto al fab- 
bione, ‚unter bem Ganbe veribarren, in 
Sand cinfblagen; fotto altro nome, uns 
ter einem: andern Namen; fotto brevità, 

fotto — della vita, bep fes 
bensfirafes fotto la fede, o.la pace, bey 
der Treue, auf das Wort, te. tradir fotto 


fede, durch falihes Verſprechen betrügen $ 


avere, tenere fotto di fe, unter fid) haben, 
zu befeblen haben; tener focto, einen tura 
balten, nicht viel Willen Laffen ,. unterdrüs 
den, nicht auffommen laffen; entrare, o 
cacciarfi fotto ad uno, auf einen losgeben; 
dare foco, o di fotto, von unten treffen; 
dar fotto, hisig daran geben; dar. fotto, 
auftretben, aufftöbern, bie Rebhuͤhner se. 
von Hunden; mettere fotto, fig. an (id) 
reifen, an. fich bringen. 

Sotto, adv. unter, darunter; andar fotto, 
unterachen; andar di fotto in alcun affare, 
bey einer Cade su furi fommenz metter 
fotto. il capo, den Kopf unter bie Bettdecke 
fieden; metterfi, caccia: fi uno fotto, einen 
unterdrüäden, fid) untermürfig madens al 

otto, 
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fotto, al di fotto, unten; effer.al di 'fótto, 
unten liegen, 
Sottobóce, fottovóce, (parlare, dire) ganz 
lelſe, jadbte reden, ſagen. 
Sottocalza, f. uinterziehſtrumpf. 
Sottocalzóni, m. Unterhofen, Echlafhoſen. 
Sottocancelliére, m. Unterfaniler; Dice 
faniter. 
Sottoccare, fate, lelcht berühren, ans 
greifen. - 
Sottocicatricofo, adj. über und über voll 
Narben, Schmarren ; gans voller Nähte, 
Sottocoppa, f. Kredensteller, 
Sottocuoco, m. Beytoch, Unterkoch. 
Sotrodifgiuntfvo, va, adj. (propofizioni) 
n Glieder beyde wahr und falih ſeyñ 
. Sottodivídere, nochmals eintheilen. 
Sotrogiacente, part. der unten liegt; uns 
terworfen.. — TER 
Sottogiacére, f. foggiacere. 
Sottogóla, £. f. foggola,giogaja; Sleratb 
unter ben Zahnſchn tten in Baue. 
Sottogrondále, f. hervorragendes Dach, 
Sottoimtéfo, adj. darunter verftanden. 
Sottoléva, f. Stipe, Otütpuntt eines 


Hebel. 

+ Bottomaeftro, m. Unter(ebret, _ 

-. Sottománo, m. Gtreid, Schlag von uns 
a binauf; adv. unter der Hand, beim» 


Sottomeffione, f. Ilnterwerfung, linters 
yon: fiafeit. 

SottomefTo , part. 
toürfig, untergeben. 

Sottométtere, unterwerfen; untermärfig 
machen; praet. fottomi(i, part. ſottomeſſo. 


Sottomoltiplice. adj. Zahl, bie etlichemal 
In einer größern licgt. 


* Sottomórdere, unten beißen. 


2 Sottonormle , f. untere Perpendlkular⸗ 
nic. e. 

Sortonfü, m. mas peripeftivifh ins Kurze 
gemalt if. 

S otronténdere , f, fottintendere, 

Sottoperpendiculare , f. f. fottonormale, 

Soitoponimento, m. Interlegung, Unters 
fiellung ; Unterwerfung. 

Sottoporre, unterlegen, darunter legen; 
unterwerfes, unterwärfig machen; praer. 
fottopofi, part. fortopolto. — 

S .tropofito, part. f. fottopofto. 

Sottopofizione, f. f. fortoponimento. 

Sotepolto, part. untergeleat; darunter 


untermorfen, unters 


gelcats untermorfen , untertbdnig, unters , 


wuͤrſia; ber unter einem ftebet, unters 
geben; unteraefcboben ; parro fottopofto, 
mandi $inbs fubft. ein linters 
then. 

Sottoprióre, m. Unterprior. 

S otoprovvedidore, m. unterſchaffner, 
Uuirveswalter, 
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Sottordinaro, adj. untergeórbnet, 
Sortorídere, ſ. forridere; fig, wieder 
ldcheln. METUO 
Sottoferitta, f. Unterfheift. 
' : Sortoferitto, forkofcrivere, fottofcrizione, 
f. fofcritto, fofcrivere, fofcrizione. 
Sottofeuótere, vón. unten hinauf fchüts 
win m 4 . 
obesies © üeüber und — 
tere, &c. fortofopra, "das untere zu 
oberſt febren; — fig. in Unordnung bringen ; 
aud fig. zerrütten, gerfidren; aufruͤhriſch 
ve np om ich forrofopra, übers 
aupt, ing Ganze geredimet. i. | 
+ Sorrofpiegare, bald .erHdren, halb und 
halb an ben Tag legen. 
— m. Höhlung, Vertiefung, 
Grube, Scharte auf ber obern Fide einer 
Arbeit;. fortofquadra, fortofquadro, di 
fottosquadro, adv. mit Gruben oder Vere 
ticfungen auf ber Oberfläche einer Arbeit, 
.Sotroftante, part. üntergeben, unterwor⸗ 


fen. 

Somoftare, untergeben, unterworfen fepns 
praet, fotrofterti. 

-? Sottotangente, f. ſ. fottangente. ) 

Sortotingere, bie erfte Farbe, die Grunde 
fatbc geben; grünben. 

::Sptrovento, effer fottovento, ben Wind 
entgegen haben. — 
‘ Sortovelte, f. eine Weſte. 

Sottovóce, f. fortoboce. 

Sottraimento, m. Entziehung, Benchs 
mung; Megstebung, Servorgiebung einer 
ade, die unten liegt oder ftebet. 

Sottrarre, wegziehen, von unten megnebs 
men;« von unten bervorzieben; — entaies 
ben, entecifen: nehmen, benehmen , vers 
fügen; abziehen, losmachen, befreyen; da 
q. c. einen mit Lit woru Sieben, bringen, 
lodens beruͤcken; fubteabiren, abziebenz 
fottrarre la fama, oder bloß fottrarre, eines 
Ehre fbmdfern, einen verkleinern; e" ti 


‚verrä a fortra re, cr wird dich reizen, ans 


locfen wollen 

tratto. : 
Sottratto, m. foduna, Anreiguna. 
Sortratto, part. weggezogen, entjogenz 

en ſchlau, lítig; abgezogen, fubs 


Sorrrattore, m. ber entylebet, abjiebet; 
Bert — verführifh, einnehmend bin» 
tectiftia. 

— adj. verſchmitzt, durchtrie⸗ 


Sottrattrice, f. die wegʒiebet, 


; praer. fottraffi, part. fot- 


‚eine verführeriihe, bintertiffíge. 


Sortrazione, futtrazione, f. Megsiebung, 
Hervor ziehung; Entziehuna, Benehmung ; 
Gubtraction in der SXedenfunf; Ablie⸗ 
una, qd 

Sovatto, fovattolo, f. foatto, 

Sovente, adv. oft, oftmals, sum oͤſtein. 

Eee js Soven. 
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Sovente, adj. oftmalia, häufig. 

7 Soventemente, adv. oftmals, Bfteré, 10. 

Soverchiamente, adv. gu viel, allzu ſehr; 
übermäßig. 

. S verchiante, part. überfließend, übers 
fläßig; allzu viel. 
* Soverchianza, f. f, foperchianza. 

Soverchisre, überflüfia ba ſeyn; übrig 
(eon; übertreffen; Aberſchreiten; mißbandeln ; 
einfallen, einfinfen, fid fenfen, einſturzen. 

Soyerchieria, f. f, foperchieria, 
| Soverchiévole, adj. überfiäftg, unndtbia. 
."Sovérchio, m. der Meberfluß, Ueberſchuß. 

Sovérchio, edj. Aberflüßig, unndthia, 
übermdßin, allzuviel. 

S. vérch:o; adv. mehr. alé gu viel; übers 
flüfig. mentre che del falir avemo. fover- 
chio. ba mir noch febr hoch au feinen haben. 

Sóvero, m. Wantoffelbols, Kork. 

Soverfcio, fovefcio; m. Gaat, Die man 
grün umacfert, das Land zu dilngen. 

Sovra. f. fopra. à 
.. Savrabbondante, adj. f, foprabbondante. 

Sovrabbondanza, f. foprabbondanza. 

:  Sovrabbondofo , f. foprabbondante. 

Sovraccelefte, fovraccennato, fovraccita» 
to, f. fopraccelefte, fopraccennato, foprac- 
girato. 

Sovraccréfcere, darauf wachſen, oben 
herauswachſen; — praer. fovraccrebbi, part. 
fovraccrefciuto. 

Sovracculto. m. befondere Verehrung, 
fo einem erfhaffenen Wefen, mie der Mute 
ter Gottes, eriviefen mirb. 

Sovraddetto . f, fopraddetto. 

Sovraffamofo, adj. hochberuhmt, fehr bes 
Turn. >. T 

Sovraggiüngere, f. fopraggiungere. 

Sovraggloriofo, adj. "in tübmlid ; 
fehr ruͤhmlich. * 

Sov:aggrande, adj. iibergref, fehr groß. 

Sovrailluftre, adj. febr berühmt, 1€. 

Sovranamente, adv. vortreflib, vorzuͤg⸗ 
Hb; arofmaitbig, ebe(imütbigs fürflichs init 
unumidrdafter Gewalt. 

Sovraneggiare. berrihen, unumfdtdnft 
gebieten, beberrfchen; unterdràden, tyrans 
nifiren. : 

— f bic unumſchraͤnkte Macht, 
Oberherrſchaſt, Obermacht. Re 

Sovrannaturale, adj übernatürfid. 

So.ríno. m. ein Gouverdn, Monarch, 
Oberberr; unumſchraͤnkter Sürft, Oberges 
bietet; der Difcant. 

So;ráno, adj. unumſchrankt, ober; bet 
vornehmite, überleaenfte, nrößte, mádbtiafte ; 
portreflich, vorzüglich; fovrano maeftro del 
oder nel divingere, oder di dipintura, Der 
größte Meifter in der Maleren. 

Sovranzare, fobranzare, übertreffen. 

Sovrapoffente, adj. überaus mächtig. 

Sovrappiéno, adj, übervoll, allzuvoll. 

S.vappiü, fovrapporre, f. foprappiü, 
opraporre. 


850v" 
f. com re; 
ltsre, f, palpitare, battere, 
Sovrafguardo, m. flücbtiner Blick. 


Sovraffaltare, art, lebhaft angreifen, 
Sovra(tamento, in. f. 
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Be y- —— 
ovraftante, m. „Aufſeher. 

Sovraftante, part. f. fopraftante. 

Soriano MIRA; Lege valle 
+ Sovraftate, cien; 
ben, nod) immer bleiben. 

Sovrecoliare. eovolben 9 gebulbet 

«ollerare, ct , 
fi in Gebujb faffen. 
. Sovravvegnente, p dazukommend. 

Sovreccellente, adj. ganz vortreſlich. 

Sovreggiare, f. fopraftare. - 

Sovreminente, f. fopreminente. 

Sovrémpiere, fiberfàllen; bis zum Ueber⸗ 
flaffe anfüllen. 22 

SovreíTo, adv. fibet, auf. 

Sovrofféfa, f. ſchwere Beleidigung. 

- Sovrofféquio, m, f. fovraccu 

Sovrumfno. adj. uͤbermenſchlich; was 
über bie menſchlichen Serdfte gebt. 
— m. kleine Freymahlzeit, 

eyzeche. 

Sovvallo , m. Freyzeche; fteyer Genuß 
beffen, mas man auf anderer tinfoften ift. . 
und trinft; a fovvallo, adv. sedbfreg, ohne 
Bezahlung, auf anderer tinfoften. — 

Sovvenenza, f. Beyſtand, Huͤlfe. 

Sovvenévole, adj. balfreih, Wi. 

Sovveniente, part. behälflich, helfend, ꝛc. 

Sovvetiimento, m. Beyftand, Huͤlſe. 
ua adj huͤlflich, huͤlſ⸗ 

1€. 
gen; Dienlich, aut ſeyn; fovvenire uno di 
anari, einem mit Gelbe benfpringen ; fov- 
venir, fi erinnern; einem einfallens 
moran benfen; mi fovvengo, mi fovviene 
di quefta cofa, ich erinnere mid) an biefe 
Sache; praet. fovvenni, part, fovvenuto. 

— m. Beyſtand; ber beyſprin⸗ 

et; D Sd 
: — £. Beyſteherinn, Helferinn. 

Sovvenitizio, adi. aushelfend. 
—— f. Beyſteuer, Beyhuͤlfe, 

€ ey an . 

Sovverfione, f. timftuez, Hmftofung, 
Serfibrung ; Aufftoßen im Magen, Uebelleit. 
Sovverfo, part. u en, 26, i 

Sovverfore, f. fovvertitore. - 

Sovvértere, fovverrire, umftofen, bas 
Untere zu oberit ehren; umfebren; zer⸗ 
rütten, serftdren, über den Haufen werfen; 
praet. fovver(i, part. fovverfo. : 

Sovvertimento, m. Umſturz, Umſtoſ⸗ 
fung, tC. » is 
: Sovvertire, f. fovvertere. . 

Sovvertito, part. umgeftofen, 1,5 fede 
fovvertita, verlegte Treue. 

Sovvertitore, m. Zerflörer, Verwuͤſter, 
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Sevvertitrice, f. Serffbeerinn, 26, ^ -< 
— m. Geſell, Mitgenof, Gefells 


Sozzamente, adv. unfidtbia, ſchmutig, 
bablich, garſtig; fibdnbticb. 

Sozzare, bribmugen, befudelns befledfen. 

Sozzezza, f. {. fozzara. 

Sozziffimo, adj. fup. febr unfldtbia; febe 
Méticb, gana ungeſtali. | 

Sozzità, f. Amfldtberep, ꝛc. Häßlichkelt, 
— sedis: basti 

Sozzo, ad), 8, m ’ , 
unfdtbig ; Khan Mio 

Sozzopra, adv. das ungeriie gu oben; 
eins ing andere gere 3 über Bauich und 
Dogen, rc. f. fottofopra, 

Unflatb, 


Sozzóre, fozzume, m, 
Shmus, 
chfeit. 


Sozzüra, f. 
ſchandliches Wefenz Hdé 

Spaccamento, m. das Spalten, bet 
Spalt, ber Ritz. 

Spaccamontagne, (paccdmonte, m. Yrabls 
bans, Eifenfrefier, Nufibucider, 

Spaceare, fpalten, scripalten; — fpaccarfi, 
eufipringen , zerfpringen, reißen, zerplas 
gen, x. 

Spaccato, part. zerfpaltet; f. lo fpacca- 
to, der Abichnitt, Durchichnitt eines Baues. 

Spaccatura, f, Gpalte Mik, Schrumpf. 

Spacciabile, adj. verfdufich ; mag auten 
Abgang, leichten Abfag finder. 

Spacciare, abiegen, vertreiben, verfau: 
fen;  abtbun, abfertigen, ausfectigen , 
ausrichten ; einreißen, -niederreißen; cio 
nen liefern, binrichten;  berausfireichen ; 
ebídiiden; la mercanzia va dove ella 
fi fpaccia, jedermann tbut umb redet gern 
was andern gefdlit; fpacciare un luo- 

o della fua perfona, eínen Ott ráumen, 
fd fert machen ; fpacciare il terreno, friich 
zugeben, bie Beine aufheben; — fpacciare i 
uoi fatti, feine Angelegenheiten ausrichten s 
fpacciar le groife, grof.tbun, fid) bod) bets 
ausmachen;  fpacciar lucciole per lanterne, 
‘ einen blauen Dunk vormachen; fpacciare 

P generale, fury abfertigen , abmeilen; 
pacciarfi di q. c. ſich von etwas logmideln, 
berauswiceln, (o$madben, (rey macben; fich 
etwas vom Halfe fdbaffen; fpacciarfi d’ una 
faccenda, mit einer ertig werben ; 
machen da man damit fertig werde; — fpac- 
ciarfi per uno, fid für einen ausgeben. 

Spacciatamente, adv. burtig, fchleumig, 
geihwind; fogleld), ſugs 

Spaccietiffimo, adj. fup. 
febr burtia; ganz unb gar geltefert, aufs 
gegeben, ganz obue $ofnung, nieder aufs 
gufommen, 

Spscciativo, adj. febe fif, momit man 
Bold fertig wird; mas burtia gebt. 

Spaecidto, pare. abgefegt, werteichen; 
abgefertiget, 1c. ; ausgepofaunt, berüchtiget, 
ausgerufen; bet gelicfert it; der nicht mice 
der auffönumt; aufgegeben, ohne Somung; 


ganz fertig, * 
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fpecciato per ladro, als ein. Dieb berüchtis 
; matto fpacciato, cin ausgemachter 
arr. $135! 4 
Spacciatore, m. der abíertíget, audfers 
, X. ! 
Spsccio, m. Abgang, Ab SBertricb ; 
ertigung, Abfertigung; Daten (Brief 
; dare fpaccio a q. c. Ubjag verichafs 
fen, mit mi ei gon avere fpac-, 
cio, abacben, er ſinden. e 
Spaccóne, m. Mufibneider, Eifenfreffer. 
Spada , £ en, Schwert; Gchwerts 
Rich; Pit, eine Farbe fin Tarofipiele; un« 
dare, mettere, mandare, andare a fil di 


fpada, über bie Klinge fpringen faffen, ſotin⸗ 


$ venite à mezza fpida, es fihleunig 
abthun, wind abmachen; buona fpada; 
O prima a, guter gedyter: a fpade trac. 


fa, sdv.. völlig offenbar; uomo di fpada, 
f. uomo; fpada percofla, eine 

ge, bie mit einem Stahl geſchlagen, einen 
Sarapel 5 la (pede di Dio non cala m 1 
bie Strafe Gottes fàmmt nicht gleich. 


Spadaccia, f. großer Haudegen; Schla⸗ 


ger, Hauer, | | 
.Spadacciáta, f. De &, Degendieh. ' 
— m. Agr * 
erg, Haſcher; win Fechter; kleiner, kurzet 


u. 

Spadecgiudia, f. Schwertlifie. — 

—— adj. m. mit einem, goldenen 
emafnet. 


— m Schwertfeger. 
Spadáta, f. f. fpadacciara, 
Spaderno, m. tlegende Fiſchangel mit breg 
a 


fen 
fpadins, f£. Meinee Degen; 


^ra " 

f n . , 

Ail, £. Die Spalilie, . 

E m, ‚breiter unb langer Dein; 

Schwert; giuocare, o menare lo fpa. 

done a due gambe, ausreifen; e’ vi fi 
uò giuocar di fpadone, es tft alles leer in 
Immern, man könnte darin fechten. _ 
Spadulare, die Gümpfe austrodnen. 
Spagsto, adj. unzufrieden, mifvergniigt 
Spághero, m. Spargel. 
Spagliare, bag Stroh megnebmen, 
Spagnwoläta, f. eine ſpaniſche Auſſchnei⸗ 


Spagnoletta, f. Art Menuetz Art Bes 
fchlag an Fenfiern. 
Spago, m. Bindfaden; fpago de’ calzo- 
' u apt, ” mau 
o aggomitoli, mer (id) nicht nis, 
— (io aus bem Gtaube. - 
Spai, m. Spahi, beo ben gürfen, 
Spajamento, m. Entpaarung; Trens 
nung zwoer gleichen Sachen. 
cd te entpaaren , das Paar jerreißen. 
Spalancare, aufiperren, meit aufmachen; 
fig. gerade megíagen, x. 


Spa. 
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* Spflancato, part. dufgefpérrts ſperrangel⸗ 
weit offen. , 
Spalancatore, m. Yufichließer , Aufmas 


_ Spalare, abpfählen; bie Pſahle, Wein: 
oder Baumpfähle wegnehmen; umfchaufeln, 
init der Schaufel umfte 

* Spalfta, f das Umfchaufeln, timfdüps 
pen; Umſtechen mit ber Schaufel. 

‘ — m. bet ſchaufelt, ſchuͤppt, ums 

1 t, 2. 7 

Sp:lcare, die Dede und Boden in einem 

Haufe abtragen. ] — 
à Spalcato, part. obne Decfen und Bos 

en. : sot a 
: Speldo, m. Erfer, Berfprung. an Ges 
bduden ; fpaldi, berausgebauter Gang auf 
-einer Mauer, oder oben am Thurme. 

‚ Spaletare, den Hut gleich aus der Walle 
forıniren, PMutg o. 
" Spalla, f. Schulter, Achſel; Damm; 
'fpalle del cavallo, &ci?ber Bug des (ets 
des, 1.5 fig. fiolle/d'un-colle, d'una 
montagna, Die Spitze Huͤgels, 20. $ 
gravar le fpalle, zur £aft fallen; dare fpal- 
a, etwas tragen helfen; dare, volgere, 
o woltare le (palle al nemico, vor bem 
Seinbe paa: mettere, butrarfi o gittarfi 
‚una cofa dietro alle (palle. in Mind fehlas 
den, nichts achten; riftringnerfi, o ftri- 

nerfi nelle (palle, o ftrigner le fpalle, mit 

n Achſeln zuden; fare (palla ad uno, a 
q. c einen etwas unterftüpen, (tren, bel 
fen, 10.3 alle ober dalle fpalle, hinten, 
von hinten, auf bem Naden; alle fpalle 
d'alcuno, auf eines linfoffen; dopo le 
fpalle, vorbey, vergangen. 

. Spallacce, f. Beule, Verhaͤttung am 
Bug der Pferde 


Spallaccia Y É große, breite unb garſtige 


Schultern. SER 

Spallaccio, m. bag Gchulterbleh am 
i. Spallare die Schulter verrenfens bugs 
fabm maden, cin Pferd, 1.5 fpallarii, 
bualahm werben. SI, — 
+ Spallato, m. Buglahme, Buglahmheit. 

Spallato, pare. mit verrenften Schultern ; 
Puaío9m; ^ fig. der in großen. Schulden 
fidt; negozio fpallato, &c. werdorbener 


am, 
ae TER nen fhönen Gana haben, 


die Cubenfe( fchön werfen, von. Pferden; 


untertàgen, belfen, 1€. 

ar £ febne, Geländer, 

Spalliera, £. die &ebne, Roͤcklehne; Rück 
wand; Dede, Bekleidung der Lebne, 25.3 
eine Art wollener Tapeten von allerhand 
Ratben, welche zu Bergamo verfertiget wers 
den; cin Gpalier in Garten; die erften 
Müpderbänte; foldari da fpalliera „ Golbas 
tea, ble nur jur Schau gehalten werden. 

Spalliére, m. der vorberite Kuderer, nad) 
dem fid) Die andern richten. 
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Spallietetta, f. tlelnes Gpalier, 
Spallfno, m. Art Halbmantel. 
Spalluccia, f. fleine Schulter; fare 

fpalluccie, (id ſchmiegen unb biegen ; ge 

bemütbig empfeblen; die Achieln auden; 

wie wenn man nichts von etwas miffen mill. 
Spalmare, cin Schiff theeren; beſchmie⸗ 

ten, befleben, di q. c. 

Spalmáta, m. Handſchlag; Schlag wit 
ber fladen Hand auf eine andere Sand, 

Spalto, m. Fufbodbens Boſchung, Abs 
badung am Walle, wx. 

Spampanare, vom hberflüßigen Weinlaube 
entledigen; fig. aroftbun; fi (pampanino 
i tuoni a diecra dieci; e$ mögen die Done 
ner zehnfach ausbrechen. 

Spampandta, fpampanazione, f. Abblat⸗ 
tuna, Abrebund;. das Abnehmen des übers 
fluͤßigen Weinlaubes; fig. Auffchneibereg ; 
Prahlerey. 

Spampanato, part. abgerebt, abgeblattets 
la ghirlanda era di fogli fpampanata, Der 
Kranz war der Blätter beraubet, 

Spampanazione, f. Abrebung, 1€. 

Spancidra, f. Sall, Schlagmit dem Haus 
che auf die Erde. | 

Spändere, vergiefen, verfchütten; reiche 
[ich aeben, ſchenken; aufwenden, ausacbeng 
verfchwenden; fia. ausbreiten, auseinander 
tbun; verbreiten; ruchbar machen; 20.3 
fpanderfi, (id) ausbreiten, verbreiten; übers 
faufen; praet. fpanfi, part. fpanto, fpan- 
duto. 

Spandimento, m. Vergiefung, Slusgles 
funa; WBerbreitung. 

Spanditojo, m. ein Ort, ein Werkzeug, 
to unb worauf man etwas ausbreitet; Bos 
den, Stube zum Auſhangen der gedruckten 
Bogen, x. 

Spanditore, m. der vergießet; di q. c. 

Spaniare, Dic feimrutben abnehmen; 
— ſich von den — losma⸗ 

en; fig. ſich herauswickeln, 1c. 

Spaniato, part. von fcünrutben Tod, 20. $ 
daré nello fpaniato, (id) verfeben,  elnen 
Bock ſchieben. 

Spanna, f. mes Sands tener 
ftrerte allo fpendere‘ le fpanne, farg fegn 5 
mifurare a fpanna, nad) Gpannen meffen. 

* Spannále, adj. eine Spanne lang. . 

Spannare, bas. Tuch‘ herausnehmen, mo 
e$ aufgejpannt obec felt gemacht wars; reis 


nigen, den ünrath abmachen; fpannare la 


u ble Nese abipannen, zujammenzies 


en. 
" Spannocchiare, die Achren vom türkifchen 
Korn, bie Kolben, ıc. abnehmen... - 
* ‚Spanrate, erſtaunen, ganz verbutt wer⸗ 
ben, (niedriger Ausdruck). ? 
' Spantato, part. verdust, erſtaunt. 
Spanto, part. von fpsndere, vergoffet 3 
auscebreitet, 20.5 prächtig, über alle Maas 


fca herrlich, mundertar, erſtaunlich an- 
dare 


— 
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dare fpanto, fid) prdditig im Kleidern e 
Spappolarfi, zerfallen, auseinander ge 


n. 

Sparabicco, andare a fparabicco, müßlg 
berumfchlendern, bin unb bergeben, obne 
&u willen mas man vornebme. 

. Sparadrappo, m. n a: fo auf bey 
den Gciten voll Pflaſter ift 

Sparagagno, m. der Cipató an Verden. 

Sparaghella, f. Gafentobi, Säniedikel. 

* Sparagidja, f. Gpargelbeet. 

Spärag:o, m Gpargel; lo fparagio de’ 
giovanucci, das nidnnliche Glied. 

Sparagnare, íparen, eriparen, zu rath 
Halten ; ichonen, verichonen. 

Sparapine, m. cin Broddieb, ber nur 
sum Freffen taugt 

Sparare, iy Lelb aufichneiden; verler⸗ 
men, vergeffen; ausrdumen, ein Haus leer 
machen ; von Bicratben entblößen; (odícbler 
gen, abfeuern ; —— ſchießen; aus⸗ 
no, fib für einen viertheifen laffen, keib und 
Leben für ihn taffen.. 

Spardta,. f. Sein, Bers 
prebung, Aufichneiber 
* Sparato, m. ber auf bet d" offenites 
bende Theil einer Weite; oder der Go ig 
porn am be. 

Sparato, adj. aufgeſchnitten, aufgeſchl cd; 
losgeſchoſſen; mantello fparato, bet von € 
ander —— Mantel. 

Sparatore, m. bet ſchießt; ber oͤffnet, ıc. 

Sparaviére, — m. f. fparviere. 

! Sparecchia, m. cin Sre&teuiet, 1€. 

Sparecchiare, abtafeln; abrdumen, abs 
beden, die Spetien, Schuͤſſeln abtragen; 
bie Teller und Schäffeln leer machen. 

Sparecchiarc, part. à , won bet 
Tafel genommen. 

\ Sparecchiatore, m. ber abtafelt, ber bie 
Tafel, ben Tifh abrdumt ; Sreffet. 

Sparécclvo, m. Abrdummmg der Tafel, 
des Tifhes sm Mbtragung der Speifen 

Sparéggio, m. Ung!eichbeit, Unterfchied. 

+ Sparganio, m. Art Kraut mit Blättern 
wie Pie Schwertlilie. 

Spärgere, ſtreuen, ausſtreuen ſprengen, 
verbreiten, vergießen, x; jerftreuen, aus⸗ 

rengen; unter Die Leute bringen; fig. 

erger rime, mit feicbtiofeit SBerfe mas 

ni fparger la mente. bie Gebanfen gere 
fireuen; (parger le chiome, bie Haare 
fliegen laffen;  fpargerfi, (ib zerſtreuen, 
verbreiten; la pos fi (page. 
verlaufen fim; fi fparge la voce, das Ges 
eücht verbreitet (i; fpargefi il fiele 
ad uno, einem die Galle auftreten; — praet. 
fparfi, part. fparfo, Sparen. 

Syargimento, m. PBeraiefuna, Ausgie⸗ 
fune; pren eir 

pargírica ungés Reinigungss 
(ung der Metalle, 


ogni altra, 


8/,P3 Ae 1626 
Spargitöre, 
Sì cd * Si die, EL vergichet, 
PR reitet, TA 


Sparire, verſchwinden, megfomnren; ; ve 
eden im Vergleiche gegen etwas anderes 
Werth verlieren; fparir via, auf 
einmal, plöglich verídyminben, entwiſchen; 
Dama, la p^, —— fa —— 
ein ſo nes Frduenzimmer 

baf alle andere nichts gegen fie find, hi 

Mem, a RR ai 

riamento, m, nero 
Nachrede. he: 
gare verkleinern; einem Wick 
3 — m. Verleumder; eine bbfe 

Sparlatrice, f. Berfeumderinn. í 

Sparmiare, f. ri(parmiare.. 

Sparnszzamento , m. Durpbringung, 
"uem. Gana, M od È 

parnazzare, yet n, u et⸗ 
Tant nn, Durch de 

parnazzatore, m. bringer, ts 
thuer, Derfchwender. 

Sparnicciare. serftreuen, vet 

—— m. Schuß; __ das Los — Ab⸗ 

Sparpagliare, bin unb ber ſtreuen, T 
fireuen, verzetteln; chi per fe raguna, per 
altri fparpaglia, me einer fpart, verſchwen⸗ 
det ein anderer ; arpagliarfi,- fido pers 
cueva LA ftd DT n fi bim unb [^ 

Sparpagliatamente, art. gerfireut, uns 
j- Neto 

parfamente, adv cut, v 
einzeln; bin und mieder. 7 

Sparfione, f. f, fpargimento. 

Sparfo, part. jerfireut, geftreut, beftreuet, 
di q. c.; begoffen; verbreitet, vergoſſen; 
befprengt, befledfts mit weiter Mündung, 
von Gefäßen; aus einander geiprengt, act» —- 
theilt; ausgebreitet; verſchwunden; bes 
geichnitten wie Blätter, in Wapen. 

Spartamente, adv. befonberó, einzeln, 
* und da. ic 

partatamente, adv. abgeſondert, befons 
ders, insbefondere, allein; weitidu 
ausjübe ic, Ei : ftig, 

partato, a4 a partato , sertbeilt 
zerſchnitten. i 5 

Sportẽa, f. ut Es —— 
Spartibale. * 

Sparogine, È Ravina, —— 
Spartimento, m. DE beilung, Sets » 


bung, Trennung; das Marticheiden, Schels 
bung ber Metalle; Scheidewand; ſpatti- 
menro dal letto. Scheidung der Eheleute 


von Tííh und Bette 
tbellen; abfondern, 


Sparrire, — 

ſcheiden;  vertbetten. 
——— adv. einzeln, Tes 
ar- 
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PC eap in em getrennt; getheilt,, ver⸗ 
petit; eichloffen. 

Spartizione, f. Thellung, 9Bertbellung, 
Eintheilung, Abtheilung. 

Sparto, part. von fpargere, gerítteut 3 
‘boftrewets ausgebreitet; fparto dilarghezza, 
in der Breite erweitert: colle ali fparte, 
mit ausgebreiteten Fluͤgeln. 


sided Sci; "Radio kon x r^r 
; ſchne e⸗ 
in; y^ unvorſichtig = blindlings zu 


^ Sparvieratore, m. Salfenier. 
rviére, fparviero, m. Gperbers far 
some lo fparviere di per di, nicht für ben 


andern Tag forget; rizzare il becco allo 
fparviere, alle Berge eben machen wollen; 
wnbaltide vornebm 


en. 
Sp:rutello, adj hager, verfallen unan* 


nli. © ; . 

—— , f. Unanſehnlichkeit, ſchlech⸗ 
tes Nudfeben, Magerkeit, Blaßheit. 

Sparutino, adj. elend, verfallen, hager; 
der etwas ſchlecht ausſiehet. 

Sparuto, adj. hager, werfaflen, elend, 
unanſehnlich; la fparuta apparenza, ſchlech⸗ 
teb Ausſehen; iſparuto di perfona, Der 
ſchlecht ausfichet. 

Spafa, f. flacher Korb. " 

Spéfima, f. febr empfindliher Schmerz 
von Wunden, Geſchwuͤren; Reiben, ſchmerz⸗ 
liches Zucken, Kraͤmpfe in, Gliedern. 
^ Spafimante, part. ber. ein fchmerzliches 
Zucken, Krampfe und Reisen in irgend eis 
nem. Thelle empfindet; dem e$ biutfauer 
uie —— — "s Mme 
ſchmachtend; ſchmerzenvoll, mebtlagend. 

Spafimare, Reißen, ———— Zucken 
empfinden; fia. angſtlich lagen; einem 
blutſauer n; ſterblich verliebt ſeyn; 
di una perſona, in jemand; ſich gewaltig 
wornach febnen, ſchmachten; ſpaſimarſi di 
fete, vor Durſt fa verſchmachten; ſpaſimar 
la roba, das Seinige durchbringen, vers 
ſchwenden. 

Spaſimatamente, adv, mit fehe empfind⸗ 
lichem Schmerze; fia. brünftig, ſchmach⸗ 
tend, begierig, ſehnlich. 

Spafimato, part. was fihmerzliche Versus 
dungen bat; verzuckt, verzerrt; di una 

ríona, in eine Perſon vernarrt; fer lo 
fpaimaco, fi vor fiebe gang ndrrlíd) ans 

chien. 
Spifimo, fpafmo, f. Suden, Neifen, 
Krampf; Schmerz, Betrübniß, 
Spalinödico, adj. frampfig, krampfſuͤch⸗ 


tig. 
Spafinologfa, f. die Lehre von ber Krampfs 
fusbt, von Versudungen. 
Spafo, part. von fpandere, ausgebreitet; 
fish, weit offen, 
, Spaffamentare, f. fpaffare. 
. Spaffamento, m. Luſt, Zeitvertreib. 
$pallapen m, cine Maultrommel . 


ſchadtern werden ;  befürcht 
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—* bie Zeit vertreiben, fib belu⸗ 
flaen; fpaffare un cavallo, ein Pferd fpas 
tzieren reiten, 

Spaffeggiamento, m. Gpagiergang, das 
Spatziergehen. 

‚Spafleggiare, (pagferen geben; fpalTeg- 
giar l'aminattonato, fig. (ib wegen Schuls 
ben ober aus Furcht gefangen zu werben 
verborgen balten. 

Spaflévole, adj. anmutbig, vergnuͤglich: 
furgmweilig, tuia, pofierlich. 

Spaflionarfi, alle Leidenſchaft fabrenTaffen $ 
obne Leidenichaft handeln, 

Spaffionatamente, adv. unbefangen, ohne 
feibenfcbaft. 

Spaflicnatezza, f. Kaltbluͤtigkelt; Unbe⸗ 
fongenbeit. 

Spaflionato, part. unbefangen, ohne Leis 
denſchaft. 

Spaflo, m. Luſt, Zeitvertreib, Vergnuͤ⸗ 
gen; andare, menare a fpaffo, ſpatzieren 
geben, führen; dare fpaffo, belufigen, vers 
andaen, bie Zeit vertreiben. 

Spaſtate. den Teig abmacben, losmachen, 
abfdaben; abmaden, wegnehmen, mas 
angeficht if; — fpsítar(i una infamia, einen 
Schandflefen ausloͤſchen. 

Spaltojare, ven ben Feffeln, von bet 
Spannfette losmachen; fig. Spaftojarfi, 
fi in Freyheit fegen, fid) losmachen; ſich 
losreißen. 

Spato, m. path, Feldſpath, (neues 
Kunftwort). . 

Spatola, f. Spathel; fpatola fetida, 
Wanzenkraut. 

Spatriare, aus bem Vaterlande vertrei⸗ 
ben; aus bem Vaterlande ziehen; fpa- 
triarſi, ſeine Landesarten ablegen, die Ge⸗ 
brduche ſeines Vaterlandes verlaſſen. 

Soweit f, &redbbeit; Unveribdmta 


cit. 

Spavaldo, adj. unb fubit. frech, unver⸗ 
fódmt. 

Spavénio, m. ber Spath, Mebel an ben 
Schenkeln der Pferde. 

Spaventácchio, m eine Scheuche im Fels 
be, cine Klapper auf Bdumen, ꝛc.; fig. cia 
leeres Schreckdild; Verweis mit Drohun⸗ 


n. 
— f. ſ. ſpaventamento. 
—— m. Schrecken, Erſchreck⸗ 


nif ; 

Spaventante, part. erſchreckend, verfibeus 
end; ſchrecklich, erichrecklich, entieg!ich. 

Spaventare, ſchrecken, erichrecken, ſcheu⸗ 
den; (deu, ſchuͤchtern machen; auch wie 
fpaventarfi, erfpredfen, in Furcht gerathen, 
en. 

Spaventaticcio, adj. ſchuͤchtern, icheu. 

Spaventato, part. erſchrocken, ſchuͤchtern. 
A Spaventatore, m. der in Schreden 
ett, tc. 

— f. f. fpaventamento. 


Spaveatévóle, adj. fi ' * 
, 


Ii , ; .M , 705.5 
d; TI), mte e 
€ Verachtung. 
Spaventevolmente, adv, 
ber Opatb bep ben Pferden; mettere, dare 
ſchrecklich, graͤßlich 
‘beso adj. etf dala — 


1629 $PA 
dute 
u 
o ſareclid, ente 
feglich, graßlich. 

Spavento, m. Schrecken, Schreckniß; 
fpavento ad alcuno, einen eríbreden, in 
Schrecken ſetzen; — fpavento, cts 

Spavenröfamente, adv. fdoredilido, fürdhs 
into, ꝛc. 
entíegtido; ſchuͤchtern, ; 

Spauracchio, m. s 


eu Shredbild, 
Shredten, Satea⸗ 

Spaurare, erföhrecken, t einjagen. 

Spaurato, part. ericbrocden. 

— adj. ſchreckhaſt, ſchrecklich, 
rc , «X. 
. Spaucimento, m. Furcht, Schrecken. 

Spaurire, erfbreden, in Furcht jagens 
—— wie fpaurirfi, erſchrecken, tn Furcht ges 
ratben. i 

Spaurito, part. erſchrocken, xc. 

Spaurofo, sdj. f. paurofo. 

Spszisre, und fpazia-fi, berumrmanbern, 
Berumgeben, berumicbroeifen, berumfpagier 
ven; fig, fi verbreiten; il lume fi fpa. 
gia per tutto il — Leg —— 
id am ganjen Himmel; la lodolerta in 
-— fi fpazia, bie Perche flicat in Der buſt 


um. 
Spazieggiare, die Gpatia anbringen, im 
iftieBen. : 
. Spazieggiato, part. mit Gpatiig, mit 
fehenrdumen. 
— m. Feiner Kaum, ein Platz⸗ 


en. 

Spaziévole, adj. gerdumig, meltiduftig. 

Spazio, m. Raum, Zwifbenraum, Platz 
Beitraum; Spatium bep ben Schriftiegern ; 
dire 3 " pt Griff geben; fenza fpa- 
zio, foglei uas, 10. 

Spazioüt, t Gerdumigleit, Umfang. 

Spaziofo, 2* tg weit, meitidufe 
tig, von großem Umfange. 
—— , m. Schorſteinfeger, 

entebeer. 

Spazzatorno, m. Oſenwiſch. 

Sparzamento, m. das Kebten, Nusfebs 
ten. 
Spozzare, febren, auéfebren; fig. meg: 
tdumen, rdumen, leer machen, megicbaffen, 
reinigen; fpazzar le mura di nimici , die 
einde von den Mauern treiben: la piazza 
u in un attimo fpazzata, ber Plag mar in 
einem Mugenblicfe leer; fpazzare le reni 
ad alcuno. fpezzare uno colla granata, efs 
nen prüaeín ; abbileffen. 

Spazz ı:6jo, ee fae. 

Spazza:Gra, f. $c t, linrath, . 

Spazzavento, m, Ort, mo ber Wind haus 


ttenbi Scheuſal 
M atv deii; 


stra sen rose 
, bu $ la Badia di 
EN X oc cin durdleudrtà 
Spizzíno, = cin Kehrınann, Gegen. ,. 
0, . " 
— = vimengo, 


fh. Vaimimei ja menn c Fe gt 
"Spezzolere, jen, aufhängen, aM 


n. 
zzoletta, f. kleine Büre, 
Spezucliae: m. ) MN Diete, Pitt 
ic. 4 ks 
Spiegel 


en, 
* adir beipiegef befbaurn 
pecchiare , egetn ; » 
unterfucen, prüfen; fpecchiari, (id) bee 
fpiegeln; fpecchrarfi in nlcuno, an ch 
nem fplegeln, einen anfarren; — fpecchinril 
ne’ calamaj, recht auf ben Grund geben. 
Specchisto, part. (m Spiegel vorgefteit ; 
Har, deutikb; cofa, o -roba fpecchiata; 
ausvändie ſchoͤne Sade oder Waare. 


pecchietto, m. Feiner Spiegel: kurze 
u dt, Auszug; farbig Glas unter bünv' 
gen Edelſteinen. 


f 
Spécchio, m. Gpienel; Gpiegelalas, und 
alles was mie in einem S einen Ges 
flanb vorftellen kann; fer; Ark 
caiſter in Florenz, worinnen bie Bürger, 
welche Steuern abautragen , eines 
zelchnet wurden; Schuldbuch ; lo fpecchio 
di Narciffo, helles Waffer; fpecchi, kriſtal⸗ 
lene Fenſterſcheiben; — fpecchio d’afino, 
duribfichtiges Gupsfenfall; fpecchio arden- 
te, o ultorio, Peennfpiegel; effer a fpec. 
chio col rigattiere, in ſchlechtem Wnfeben 
fiebenz _merto di fpecchio, kbulbdenfren ; 
— a fpecchio con uno, einem ſchuldig 
con. 
Speciale, fpecialità, &c. . fpeziale, fpe. 
zu &c. , ros " 
Specie, f ble Gattung, Art, Geſchlecht; 
Geftalt: ein Bild; Worftelluna von den 
finntihen Gegenfkdnden; Schein, or 
wand; fare fpecie, auffallen, befremden, 
wunderbar vorfommen; in fpecie, in ifpe- 
cie, adv. beſonders, Ínébefonbere, vors 
nebmlid); in gleibem Berbäituiffe mit ete 
mag andern; wa tellero in fpecle, eim 
Gpeciesthaler ; fotto fpecie d'amicizia, uns 
4 * Scheine, Vorwande der Freunde 
Specificamenre, adv. abſonderlich, beſon⸗ 
ders; vornehmlich, feiner Natur nach. 
Specificare, ſpeeieiren;  pefondert, eins 
sein angeben, beftimmen. 
Specficeramente, adv beſtimmt, aufs 
bridfic, insbefondere, genau, 
Specificazione, 5 ms M. Beſtim⸗ 
mung, Anzeige der ein t. 
Specifico, adj. der Gattung ciaentbiinte 
3 einer Gade ganı besonders einenkg 
rimedio fpecifico , berodprtes Mittel wider 
cin Uebel. Spe 
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- Specillo, m. Guchröhehen in der Chl⸗ 


ie. 
— f. fpeziofità. 
Speciofo, adj. (tat.) fchön, bübfd, ſchein⸗ 
r. : i 
eco, m, Höhle, Kluft. 
* ehe, È cine — 
Specolamento, m. f. ſpecolazione. 
ren; fpecolare , &c. f fpeculan- 


, &c. 

. Spécolo, m. Snfirument, bie Mugen, 

Prutterfdeide, rc. offen ju. balten. 
Specorare, heulen, blöfen. 
— È f. —— — 

» -Speculabile, part. betrachtbar; m 

fii nachdenken läßt. 

Speculante, fpecolante, part. nachfins 
nend, betrachtend, xc. | 
Speculantemente, f. fpeculativamente. 

. Speculare, fpecolare, fpeeuliren; nach⸗ 
— nadjbenfens erforfchen, genau bes 
achten. 
Speculare, adj. (pietra) Kasenftein. 

. Speculatamente, adv, mit leberlegung ; 

mit gutem Bebdachte. 

« Speculstiva, fpecolativa, f. bie Nadbdens 

Fungsfraft. 

.. Speculativamente, fpecolativamente, adv. 

in der Betrachtung; theoretifch. à 

+ Speculativo, fpecolativo, adj. nadjben: 

Écnb, tiefbenfenb; in der bloßen Betrachs 

sung beftebend. : 
Speculatore, fpecolarore, m. Nachden⸗ 

2 Betrachter, Beobachter; Kundichafs 


r. 
. Speculazione, fpecolaziore, f. das Nach⸗ 
denten, Nacfinnen, Betrachten; cine 
Gpeculation, Betrabtunas Theorie. 

Spéculo, fpecolo, m. Gpiegel; Höhle. 

Spedfle, m. ein Gpital; Urmen⸗ oder 
Kranfenbaus, ein Hofpital. 

Spedaletto, m. f[cinet Spital. 

Spedaliere, fpedalingo, m Gpitalvermals 
ter, Morfteher des Hoſpita's; Ritter vom 
Lofpitale zu Sycrufatcim. 

Spedalino, m. f. fpedaletto. 

Spedato, adj. mübe, vom vielen Gchen. 

Spedatura, f Müdigkeit, Mattigkeit, in 
den Füßen durchs viele Geben. 

Spedicare, loémidein, losmachen, bc 


nen. 

— m. Mittel, Auskunſt, Weg, 
ath. 

Spediente, part, erſprießlich, zutraͤlich, 
noͤthig, erforderlich, ſchicklich, nuͤtzlich, heil⸗ 
ſam; rathſam. 

Spedire, ſoͤrdern, ausſertigen, abmachen, 
abthun, beendigen, beſchleunigen; abichis 
cken, abſenden, abfertigen; verlaſſen, aufs 
geben, einen Kranken, jemand ín bie andes 
ze-Ißelt fibicken, umbringen; fpedirfi, forts 
machen, fib fördern, (ub tummeln; ſich 
loswickeln, fib Iosmacben; idi q. c. fpedirfi 
p:efto, nicht viel Weſens machen, bald mit 


\ 


ù 
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etwas fertig werden; mi fpedirö in due 
pirole, ich mill e$ furg fagen. | 

' Speditamente, sdv. geſchwind, färders 
fam, burtia, ungeffumt; leggere fpedita- 
mente, fertig, ohne UnfioS fefen. 

' Speditezza, f. Geſchwindigkeit, Schleus 
nlafeit; fpeditezza di mano, Fertigkeit, 
Segen der Hand, 

Speditiffimamente , adv. auf das (brbers 
fomir, fehleunigfte, 1.5 febr geldufig, gang 
fertig ; sogleich, alfobalb. 

‘ Speditiffimo, adj. fup. febr geſchwind, 
ganz kurz. 

" Speditivamente, adv. ſoͤrderſam, hurtig, 
febleunig. 

. Spedic:vo, adj. verrichtiam, burtig, fera 
tig; ſchleunig, förderfam, mas zur Bes 
fchleuniaung dienen kann. 

Spedito, part. abgefertiget; abgemacht, 

co, ledig; ‘ fertig, verrichtfam, gewandt 3 
ungedindert; aufgenceben, verlaffen von bcr 
Aerzten; luoghi fpediti 
terüstemmea it; avere fpedita la vetto- 
vaglia, freve putubr babe; effere fpedi- 
to, gelicfert, dahin, gang fertia feyn. : 

Spedito, adv. f, fpeditamente. 

Spedizione, f. Ausfertigung, Abfertis 
gung, Befdrderung; Abfendungs Krieges 
unternebmung, Feldbiu Bi Förderung, 
Schleunigkeit, Geſchwindigkeit. 
. Spedizioniére, m. Der die Ausfertigung 
der päpftiichen Bullen, ıc. zu beforgen bats 
De: - einer fandelsftade die Waaren vers 

idt. 
| Spé;lio, m. f. fpecchio. 

Spégnere, ausldichen, dämpfen, loͤſchen, 
ben Durft, 10.5. fig. tifgen, ausrotten, 1€. 5 
fpegnerfi, verlöfhen, ausiterben, ausge⸗ 
ben, als cin Gejchlecht; praet. fpenfi, 
part. fpento. 

Spegnimento, m. Löfchung, Ausloͤſchung; 
fig. Dämpfung, Vertilgung. 

Spegnitójo. m. fbfdbütden, Lichtſturz⸗ 
den; Loͤſchhorn. 

Spegnitore, m. Loͤſcher, Verloͤſcher; bet 
Idiot; fig. Tilger, Vernichter, x. 

. Spelacchiato,. adj fabl, cntbdrt; uno 
fpelcech'aro, ein Kablfopf. i 

. Spelagare, unb (pelagarfi, bem Meere 
entgehen; die Schifffahrt gluͤcklich endis 
gen; fia. aus verwirrten Hdndeln kommen, 
| Spelagaro, part. der bem Meere entkom⸗ 
men if. 

Spelare, abbdren, bie, Haare abmachen, 
euéraufen; fig. einen auszichen, um das 
Gcinige bringen; — fpelarfi, (id) bdren, die 
Haare verlieren, 

Spelato, part. abachärt; kahl, obne 
Haate; fig. zerlumpt, armielig, des Geis 
nigen beraubt, ausaciogen. ^ 

Spelazzare, Die Molle (een, ausiuchens 
fig. fpelazzare il ciuffo. gergaufen, alle 
Haare vom Kopfe reifen. : 

Spelázzíno, m. der die Wolle autticét. 

i | Spelda 


iti, Derter, ivo leicht. 
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Spelda , fpelta, f. Gpelt, Dinkel, 
SluBiciera, ben Pez, das Tel, bie 
Haut ab Ichen; fig. einem den Pelz mas 
n5 licciarfi, einander ben VBelz aus⸗ 
fopfen, fic) ſchmeißen; (id) tüchtig betums 
beißen, (von ben Hunden), 
/ Spelliccietüára, f. bas Gebeif, Herums 
Basen Der Kunde unter einander; ein Wis 
er, Ausputzer 
ee f. Kreuzwurz, wilde Diffel. 
Spelonca, eg ng Höhle, 
Kluft; Aufenthalt; fpelonca di tutte le 
re e micidj, Raubnefi und Mörder 


grube. 

Spelta, f. fpelda. 

Spemallettore, m. der mit der Sofnung 
ſchmeichelt. 

Speme, f. bie Hofnung. 

Spendente, pare. ber ausgiebt, Aufwand 
fadt; der für bie Wirthſchaft einfauft; 
* anwendet; verthulich, verſchwende⸗ 
€ 


Spéndere, ausgeben, Aufwand machen, 
aufgeben fajfen; einkaufen, in die Wirth⸗ 
ſchaft kaufen; zubringen; anmenden; in 

. ©. mit, bey etwas; fenza avervi a fpen- 

ere parola, ohne baf ich ein Wort zu fas 
gen brauchte ;. praet. fpefi, part. fpefo. 

Spenderéccio, adj. zur Ausaabe, zum 
Ausgeben; der gern aufgeben (dft, 1c. 

Spendimento, m. Ausgabe, Aufwand, 

Spéndio, m. f. fpefa. 

Spenditore, m. Musgeber, Einfdufer, 
Wirthſchafter; der übermdfigen Aufwand 
masi, VEDI : 

ene, f. (poct.) f. fpeme. 

Sascha. der Federn berauben; fie 
Quérupfen oder verderben; fig. einen um 
das Geinige bringen, 

Spennacchiato, part. gerupft, mas feine 
Federn bat; fig. ausgezogen; des Geinis 
B 7 "oss ſchlecht gefleidets 

aͤrzt, verzagt. 

welded m Federbaͤſchchen. 

Spennácchio, m. Feber, Federbufch. 


Spennare, tupfen s die Federn auszichen 5° 


fla. einen um das Geinige bringen, auss 


jiehen; fpennare di fama, o d'onore, o di 


aude, um ben guten Namen, um das Lob 
bringen; fpennarfi, die Federn verlieren. 


Spennato, part. gerupft, unbefiedert, ohne 
edern 


e i 
Spenfieratiggine, f. Corglofiafeit; Un⸗ 


tiamfett. 
ia adv. forgenles, fahr: 


— adj. forgenlos, fahrldßig. 

Spento, part. von fpegnere, ausgelodſcht, 
— *8 geloͤſcht, verloſchen; geſtillt; 
erloſchen; ausgemergelt, abaczehrt. 

Spenzolare, etwas frey aufbdnaem, daß 
ed baumele, ſchwebe; laſciarſi fpenzolare, 


bie, Füße berunter hängen laffen; fpenzo- 
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larfi, moran bángen;  fpenzolarü in 
— zu weit aper d T 
penzolato, part. aufgehängt, bdnaend 
fbrochend 5 baumelnd; ftar con le d 
—— ie "n vim con 
e gembuccie fpenzolate, (m Geben mit 
e Sehen Rouen. M 
penzotone, fpenzolóni, adv. baume 
ſchwebend. nt, 
Spera, f. Kugel; ein volfommen runder 
Körper; bie Weitkugel; $imme!steeté ; 
geſchnittener Diamant; Spiegel; mas in 
das Meer geworfen und an das Gif ans 
ebunden wird, um den Lauf deffelben 34 
"Sperabile, di $ qu boffen if 
perabile, adj. mas gu boffen if. 
Sperále, adj. fpbdrifb, rund. 
Sperante, part. boffend; ber hoffet, 
Speranza, f. Hoffnung: dolce fperanza 
mia, meín eg 2; € di perduta fpe 
ranza, es ift an ibm alle $ofnuna verloren 3 
dare fperanza, cínem mozu Sofnung nas 
den; riporre la fua fperanza in alcuno, 
feine Hofnung auf jemand fetten. 
Speranzato, adj. bem mau aute Hofnung 
xime gemadjt-bat; bet vertröfet worden 


Speranzina, f. leichte, fleine Gofnuna; 


la mia fperanzina, mein (nae, mei 
Schäschen, x. A 

Sgeranzofo, adj. bet eta? Doffet, ges 
wartig iſt. 


Spegare, hoffen; ermatten, gemárti 
feon; fürchten, (felten);  giouben: e" 
meonen; etwas gegen das Licht halten, u 
zu feben, ob es durchſichtig if; per qu 
che fe ne fpera, hoffentlich. 

-Spérdere, hinrichten, vernichten, verders 

; auch mie fperderfi, — umfommen 
Ihlechter, geringer werden; verderben, ven 
geben, fid) verlieren; (perdere la creatura 
einer Frau unrichtig geben ; (von Zbicren 
verwerfen; — praet. fperdei, fperfi, part. 
fperfo, fperduto. 

Sperditore, f, difperditore, fpergitore, 

Sperduto, part. hingerichtet, ver t, 10. 
verirrt, zerfireut, berumirrend. 

— f. Heine Kugel, kleiner Sple⸗ 
e 


gel. 
- Spérgere, verfchleudern, zu Grunde rich⸗ 
ten, verderben, xc. fprenaen, befprengen, ans 
fprengen; di q. c., mit etwas. 

: guum, m. Mepneid, falfcher 


Spergiurare, und fpergiurarfi, einen 
Meinend begeben, falich (miren: fper- 
giurare Iddio, bey Gott faljch fdyibbren. 

Spergiuratore, m. ) der, die falſch 

Spergiuratrice, f. ſchwoͤret. 

Sperg'urazione, f. f, fpergiuramento, 

Spergiüro, adj. mepneidig. 

-Spergiüro, m Meyneid, falfcher Gib. 

Spérico, adj. ſphariſch, rund, 

Spericolarfi, ín allem Gefahren fürchten, 

F ff $ peri. 
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Spericolato, adj. verzagt, futdbtfam ; bet 
immer beforgt, er laufe Gefahr. _. 

Sperienza, fperienzia, f. Erfahrung, 
Verſuch, Probe. 

Sperimentale, adj. auf Erfahrung ges 
gründet. 

Sperimentare, verfuchen, probiren, ers 
fahren. 


Sperimentato, part. bewährt, werfucht 3 
etíabren, geſchickt. 


Sperimentatore, tn. der Erfahrung ans - 


Bellet. 
Sperimento, t. Erfahrung, Verſuch; 
torre fperimento di alcuno, einen uch 


mit einem anftelen, einen auf die Probe . 


ftellen. 

Sperma, f. Gaame ber Thieres fperma 
ad. Walrad. " 

Spermätico, adj. gum Gaamen pen. 
Spermatocéle, f. &aamengefdébrud) 
Spermatología, f. bie febre vom 

men. 

Spermentare, fpermento, f. fperimenta- 

te, fperimento. 

Spermo, m. f. fperma. 

Spérnere, (lat.) verachten; mit Verach⸗ 
tung Abmeifen, von fid ffofen. 

Speronate, f. fpronare. 

Speronato, part. gefpornts mit Spor⸗ 
nen. 

Sperone, m. der Cporn; die Cpípen 
einiger Blumen. 

Sperperamento, m. MBerderbung, Ders 
wuͤſtung. 

Sperperare, gu Grunde richten; > verbers 
ben, verwuͤſten. 

Sperperatore, rh. Verwuͤſter, Verderbet. 

Syérpero, m. f. fperperamento. 

Sperfo, part. von fpergere, f. gers 


fireut, 1c. È 
Sperticato, adj. erfchrectlich langs hoch⸗ 


nig. 

Spertiffimo, adi. fup. febt erfabren, 1€. 

Sperto, adj. erfahren, verfudpt, ıc. 

Spervertire, f, pervertire. 

Spervertito, part. verfebrt, Lüberlich, 

Spérula, f. fleinc Sphäre, Kuͤgelchen. 

Spefa, f. Aufwand, Ausgabe; often, 
finfoffen; imparare, chiarirfi, &c. alle 
proprie. o alle fue, alle altrui fpefe, mit 
feinem, mit fremden Schaden lernen, klug 
werden; portare. francare, fopportar la 
fpefa, &c. die Seiten tragen, r0.: dare 
fpefa, tinfoften verurfachen, einen Schuld⸗ 
ner gerichtlich verfolgen; chi dà fpefa, 
non dee dar difagio, wem man tinfoften 
macht, bem muß man nicht noch oben drein, 
Unaelcgenbeit machen; dare le fpefe, ers 
halten, ben linterbalt geben; eller con- 
dannato nellefpefe, in die Koften verurtheilt 
werben; auch, Zeit und Mühe verlieren. 
E. faccia, f. großer Aufwand, (dere 

offen, 


aa⸗ 
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Spefare, (rep halten; often unb Un⸗ 


terbalt hergeben ; crim. 


Spefatia, £. f. fpefa. 

Heiner Aufwand, Beine 
often. 

Speferia, f. — — 

Spefetta, f. tleine Ausgaben, kleine tina 


oſten. 
A rd part. yon fpendere, ausgeges 

n, x. 

Speffamente, adv. oft, dfter$, aum 
Metri, 

SpeíTamento, m. f. fpeflazione, 

Speffare, verdicken; oft wiederholen. 

Speffazione, f. Verdiduna. 

Speffeggiamento, m. bftere Miederhos 
luna; die Gebrdnatbeit; das dicht beyſam⸗ 
men fiben, . A A 

Spefleggianre, part. bdufig, oftmalig. - 

Spefleggiare, zum Öftern, bdufia, au 
twicderboltenmalen thun; oft wiederholen. 

Speífezza, f. Dice, Dickheit, Dichtheit 3 
Häufigkeit, Menge. 

Speflicare, f. fpelfeggiare. 

Spellire, verdicken, dicker machen, einfos 
dn; ſpeſſirſi, digfer werden, fid) verbis 

en, 
Speffiffinamente, adv. gum öfterfien s 
febr oft, 1c. 

Spefliimo, adj. fup. febr did; febe 
dicht, febr gebrdnat; febr bdufigs fpe(Gf- 
fime volte, febr oft. 

Speffiffimo, adj. fup. fehr oft; 1€. 

Speffità, fpeffirudine, f. f. fpeffezza. 

Speffitüdine, £. f. fpeffezza. 

Speffo, m. bet koͤrperliche Inhalt; die 
Dichtheit, bie Die. 

Speffo, adj. did, berb; dicht, gefchlofs. 
fen, gedrana; bdufig; fpeffe volte, fpeffi 
anni, vielmals, fait ade Jahre. 

S e(fo , adv. oft, oͤfters, haͤufig; ſpeſſo 


ſpeſſo. (cbr oft, 1c. 
Spetezzamento, m. viele Winde, Hide 
ungen. 

, —— oft nacheinander Winde laſ⸗ 
n. 

* Spetrare, die Natur des Steind dnbern ; 

mücbe, mei machen; fig. losmachen, 


befeeyen; di q. c. erweichen. 

Spettabile, adj. anjebnlich, beträchtlich, 
verebrungémirbdigs angefeben,  ebtenveft ; 
chedem ein Titel. 

— m. Schauſpiel; Anblick, 
uſtritt. 

Spettamento, m. f. fperrazione. 

Spettante, part. betreffend ; .gebbria. 

Spetiare, (lat.) betreffen, angeben, ge» 
hören; gebühren; per quel che fpetta a 
me, mas mich anbelanat; fpetta a voi 
invigilare, es iff eure Pflicht, acht zu aeben.. 

Sperratore, m. Zuſchauer; Beſchauer, 
Anfchauer. 

Spettatrice, £. Zuſchauerinn. 


Speferella, f. 


Spero 
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Spettazione, f. Erwartung, Gemdrtigung. 

Spetrorarfi, die Bruft entblößen; fig. 
fich berauslaffen, feine Gedanken erdfnen, 

Spettoraramente, adv. bloß, mit entblößs 
ter Bruft. 

Spettorato, part. der die Bruſt entblößt bat. 

Spettorezzare, f. fpettorare. 

Spettro, m, Geſpenſt; fpetrro colorato, 
das Bild, bie bunte lange Figur in der ca- 
mera obícura. « 

Speziale, m. 9(potbefer; Mpotbefes dire 
a lettere di fpeziale, gerabesu reden, 

Spezigle, adj. befonder, abfonderlich s 
adv. beſonders. 

Spezialiffimamente, adv. fup. ganz bes 
fonders, 

Spezialiffimo, adj. fup. ganz befonder. 

: Spezialità, fpecialtà, f£, Befonderbeit; 
auszeichnende Eigenſchaft, befonberér Um⸗ 
fland; in ifpezialità, adv. infonderbett, 


insbefondere. 
rn adv. ingbefondere, fonbets 
lib, rc. 
^ Spezie, f. f. fpecie; fpezie unb fpezi, 
Speceregen, Gewürz; Pulver, Species; 
dare le fpezie, foppen, gum been baben. 
—— f. Beſonderhelt, Elgenſchaſt; 
in ifpezieltà, injonberbeit, abſonderlich 
Speziería, f. Upotbete, Wuͤrzbude; 
Gpecceren, Gewürz; meiltens im plur. 
|o Speziofamente ‚ adv. fiheinbarer Weiſe, 
anídeintid. 
Speziofifimo, adj. fup. febr huͤbſch, febr 


ön. 

Speziofità, f. befondere, ausnehmende 
Schönbeit. 1 

Speziofo, adj. febr huͤbſch, ausnehmend 
fbdn; fenberbar, auénebmenb ; ſcheinbar. 

Spezzabile, adj. zgerbrechlich; - was (id 
gerbrecben, zerſtuͤcken Idét. 

Spezzacuóri, f. febr llebenswurdiges ober 
verbubites Frauenzimmer. 

Spezzamento, m. Zerbrechung ,- Berfchlas 
gung, 

. Spezzantenne, adj. der die Segelſtangen 
zerbricht, vom Winde. 

Spezzare, zerbrechen, serichlagen, in 
Gtüden brechen; fig. fpezzar delle legna, 
Holz fpalten 5. fpezzar la nebbia, den Nos 
bel gertbeifen, zeritreuens fpezzare il par- 
lare, bie Rede unterbrechen; fig. fpezzar 
la teíta ad alcuno, den Kopf warm moden; 
—— zerbrechen, entzwey, in Stuͤcken 

ehen. 
Spezzatamente, adv. einzeln, ſtuͤckweis. 

Spezzato, part. zerbrochen, zerſchlagen; 
lancia fpezzara, eine halbe Pike; auch cis 
net won der chemaligen Pelbwache des Groß⸗ 
berzogé von Zoícana; alla fpezzata, adv. 
(tücfmelfe, einzeln, einer nach bem andern, 

Spezzatore, in. der zerbricht, gerfchmeißt, 
‚gerichmettert, zerich'dat, 1c. 

Spezzarüra, f. Bruch, Serbredbung, Bere 
(dmettecung, Zerfchlagung. 


er: 
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A, pie, m. Col, AusfpAber, Kundichafs 
Spiáccia, £. ſchandlicher Spion. 
^ e, — part. miffdlig, widrig, vere 


— f. Mißfalligkeit, Verdruß, 
Spiacére, miffalen; ^ praet. fpiacqui, 
go ‚le, adj. miffdfi unangenehn 
cevole, . : 
iri en sie, : 8, N 
tacevolmente, adv. , en 
miffdliger Weite, — inus; 
' Spiacevolezza, f. Mer ' $ 
gaengcneiuned MWefen, oder verdrüßliche 
Spiacibile, adj. f. fpiacevole. 
Spiacimento, m. f. fpiacenza. 


Spiaggetta, f. Eleines Geffab, Heine Ges 


gend. 

Spiäggia, f. Seetuſte; Strand, Geflab, 
Ufer ; Gegend. 

Spiaggidta, f. Küffen, Geefiiten. 

Spiagióne, f. ) das Gpioniren; Splos : 

Spiamento, m. / nirung, Yusipdhung. 

Spianecciato, adj. fehr umftdndi ; alla 

fpianacciata, {, fpiattellatamente. 
, Spianamento, m. Abgleichung, Ebenmas 
dung, Miederreifung, AMbtraguna; Gre 
Iduterung, xv. 5. Wegrdumung bec Comics 
rlgfeíten, Sinberniffe. 

Spianare, abgleichen, gleich, eben mos 
ben; glatt, gleich ſchlagen, 1. ; erldutern, 
erfidren; — megrdumen, Gchrlerigkeiten, 
Hinderniffe; babnen; ber Erde gleich. mas 

en, ſchleifen; —fpiansre in terra, binffrea 


en, nieberfoßen, :c.; fpianare il 
Brod wirken, ausmirfen; poen al 
ni, Siegel ſtreich 


en. È 
.. Spianáta, f. ) ebener Platz, ebener unb 
Spianato, m, / breiter Gpastergang. 
Spianatójo, m. Treibholz der Becker, ic, 
. Spianatore, m. Gchanzgräber; ber bie. 
Wege gleich macht; fpianator di pane, ber 
das Brod 


Spianatüra, £ Abgleihung, Ebenmas 
dung, ꝛc. 
i — A —— vi 

Spino, m. fade, à , ebener Pak s 
Korn, fo ble Becker ebebem zu Florenz zt 
ben Öffentlichen Magaginen um einen ge» 
miffen Preis erhielten, um e$ nach der Tare 
gu verbaden; Niederreifung; Ebenmas 
— an fat lo fpiano, burdbringen , 
verpraffen. = 

Spiantamento, m. bas Ausreißen aus benr 
Grunde; die Ausrottung, Sugrunbeid 


fia. vers 
ti abſchaffen; fpiancarfi, an ben Bets 

— eam alles durbbringen. — 
— part. yon Grund aus serftdrt; 
ff a . aus 
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aus der Wurzel geriffens geſchlelft, 3c. ; 
an den Bettelſtab geratben; ein Lumpene 
hund, cin Bettler. 

Spiare, Ausipdben, austundichaften ; aufs 
paffen, belauern, beborchen; fpiare i farti 
al-rui, eines andern, Thun unb Paffen auss 
fundicbaften. — . 

Spiatore, m. Cplon, Rundfchafter. 

Spiatrice, f. Kundichafterinn. 

Spiattellare, alles haarklein berfagen ; 
auf das umſtandlichſte erzählen, (niedrig.) 


Spiartellatamente , adv. umſtandkich, 
haarklein. 
Spiertellata, f. ſpiattellatamente. febr 


deutlich; alla fpiarrellata, part. haatklein, 
umftáublid) erzahlt, bergefagt. 

Spíca, f. Mebres Kopf, Kuppe bet 
Gtengels. / 


Spicacéltica, f. eid, Narde, Löwens 

E picanandi: m. f. fpiganardi. 

Spicare, f. fpigare. - 

Spiccamento, m. bas Losmachen, Abmas 
den, ıc. 

Spiccante, part. mas in die Augen fällt; 
was (ich ſchoͤn ausnimmt; glänzend, ſchim⸗ 
mernd, ꝛc. 

Spiccare, losmachen, abmachen, abtren⸗ 
nen, abreißen, abbrechen, abichneiden, ab? 
(lagen; d augnebmen, in die Augen 
(allen, abftechen , bervorftcchen ; fpiccar la 
teíta dal bufto, den Kopf vom Stumpfe wegs 

en; fpiccar falti, Gprünge machen; 
rt le parole, die Worte deutlich qus» 
recben; far fpiccare la fua ignoranza, 
Bine Unmiffenbeit verratben; fpiccarfi, abs 
eben, abfpringen; la carne mi fi è fpiccata 
dle unghie, das Fleiſch if mir von ben 
Nägeln abgegangen; i colori fi fpiccano 
dal quadro, die Garben fpringen vom Ses 
mälde ab; la peíca fi fpicca dal nocciolo, 
die Pfirſche gebet vom Kerne ab. 

Spiccatamente, adv. mit Glanz, auf cine 
voríitebenbe Art, 1€. 

Spiccato, part. [oggemacht, losgegangen, 
abgeiprungen, 10. in der Mufif, ausgezeichs 
net, abgejondert ausgedrückt, 

Spiechiettíno, m. ganz fleines Schelfs 
chen von ber Zwiebel; ein Knopf, Bebe 
vom Knoblauch. 

Spicchierto, .m. Schelſchen von der 
Zwiebel; Bebe vom Knoblauch. 

Spicchio, m. Gchelfe von der Zwiebel, 

che, Knopf vom Knoblauch; ein Viers 

[, Virtelden Birne, 1.5 fpicchio di 
petto, ber Vruftfern, Mitte Brut 
der Thiere: fpicchio di melarancia, &e, 
ein Scheibchen Pomeranze 16.3 a fpicchio, 
Scheifchenweiſe, Cbeibenmeife, in Wiertels 
chen, Stückchen, Theilden; uno fpicchio 
della Gallia, cin Ficiner Thetl von Gallien; 
vedere per ifpicchio. etwas nur im Vor⸗ 
übergehen, in einem Blicke ſehen. 
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Spicchiuto, adj. felit; mit Schelfen 
wie bie Zwichel, 1c. 

Spicchiare, heraus, bervorquellen; bets 
ausiprigen; . fia. ſchnell bervorfpringen $ 
(ib faíen,- fid) auétrobbeín; vernehwlich 
ausıprechens — abfbrbern, abfertigen, de⸗ 
fbleunigen; fpicciarfi, fi fördern; forts 
machen. | 

Spicciato, m. f. fteccato. | 

Spicciolare, in kleine Stüden zerreißen $ 
vom Gtiele abmachen; abpflüden, abfircis 
fen; fpicciolare i fiori, le uve, Blumen 
acrpfiüdien, Weintrauben abbecren; — fpic- 
€iolar monete, Münze befchneiden; la rofa 
fi fpicciola, bie Nofe fdflt aus. 

Spicciolatamente, adv. einzeln; nach ein⸗ 
ander; ſtuckweiſe; abaeriffen. : 

Spicciolato, part. vom Stiele abgemadt $ 
abgeftreiftz; einzeln, abgetrennt; zerftreut 5 
fiori fpicciolati, gerupfte, gerrupfte, oder . 
ausgefallene Blumen; alla fpicciolata ; . 
adv. einzeln; aus einander, nad) cinans 


der. 1 
Spicciolo, adj. Flein, einzeln, (vom Gela — 


de. 

$picco, m. bas Hervorfcheinen, das Sets 
vorſtechen, Abſtechen; bervoritechender 
Schein, Glanz; fare fpicco, (id) ausnehmen, 
abſtechen. 

Spicilégio, m. das Aehrenleſen; fig. 
Nachleſe, Sammlung von Dingen, die von 
andern ima ns ue sie a 

piculo, m. (lat.) Gpige eines ($ 
und der Pfeil felbit. 4 

Spidocchiare, laufen, ablaufen, auslaus 
fen; fpidocchiarfi, fi laufen; fig. aus 
i ipa —— Saphpief, Sd d 

piéde, fpiedo, m. Jagdbſpieß, wein⸗ 
fpieß; Bratſpieß. 

Spiedone, m. langer Schweinſpieß. 

Spiegsbile, adj. erfldrbar, erfldrtich. 

Spiegamento, m. Entfaltuna,, Auseinans 
beríegung, Ausbreitung, Idrung, Erdrs 
terung. i 

Spiegante, part. entfaltend, auébreitenb, 
ertidrend; was ausdrückt. 

Spiegare, entfalten, auseinander legen, 
aufichlagen, ausbreiten; auslegen, crtids 
ren; fpiegar le vele, die Geegel aufipans - 
nen; fpiegar bottega, einen. Kram anfans 
gen, eine. Profeffion zu treiben anfanacnz 
fpiegarfi d’un dubbio, ſich von einem Zwei⸗ 
fel, Bedenten befragen; s’io non mene 
{piego menn ich mid nicht barüber cos 

re. 

Spiegsrura, f. bag Ausbreiten, Auffchlas 


gens. Erklärung, ic. 
Spiegazione, f. Erfldrung, Erörterung, 
Auslegung. 


Spiegazzare, verfrimpeln, zerfnittern, 
zerknillen. 
Spieggiare, fleißig ausfpioniren, immer 
aus kundſchaften, aufpaffen. 
Spietà, £. Unbarmberzigkeit, 26. E 
) Spie» 
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Spietarfi , bartberzia, graufam werben. 


Spietatamente, adv. unbarmbergig, grau⸗ 


fam, x. 
Spieratezza, f. linbarmberaigfeit, Graus 
famteit. | 
Spietato, adj unbarmberzig, graufam. 
Spietofo, adj. grimmig, unbarmbergig, 1c. 
Spiga, f. die 3ebre. 
Spigacéltica, f. fpicacelrica. 
i. Spiganardi, fpiganardo, m. Gpid, 
Spickenard. 
Spigare, ſpicare, ſchoſſen, in die Achre 
treten; fig. il mio lavoro fpiga e non mi 
rana, meine Arbeit macht cin 9tufíeben, 
ringt mir aber nichts ein. 
Sp'gato, part. in Aehren geſchoſſen. 
Spigarura, f. das Schoſſen des Getreides; 
die Zeit, mo die Saat ichoffet. 
' Spighetta, f. ein Aehrchen, Heine Achre. 
Spigionato, adj. unpcemictbet. 
Spigliatamente, adv. (dnell, flüchtig, fers 


8, €. 

Spiglistezza, f. Fertigkeit, Gewandtheit, 
Hurtigkelt. 

Spigliato, adj. flinf, gewandt, hurtig. 

Spígnere, fpingere, ftoßen, treiben, ſchle⸗ 
ben, brüdfen ; die Maieren auslöfchen; fig. 


onreizen, antreiben,  begen; fpingerfi 
avanti, "fi verbrdngen; —praet, fpinfi, 
port. fpinto. 


Spignimento, m. f, fpingimento. 

. Spignitcre, m. ) ber, die fo treibet, ans 

Spignitrice, f. treibet. 

' Spigo, m. Gpid, Lavendel. 

Spigolare, Mebren leſen; nachlefen, ftops 
prin. 

. Spigolarore, m. Yehrenlefer, 

Spigolatura, f. das 9lebrenlefen, Nach⸗ 
lefen, Stoppeln. . 

Sp'goliftra, f. Wchrenleierinn; Beth⸗ 
ſchweſter, Scheinfromme. 

Spigolittro, adj. und fubll. fd:einfremm; 
Konfbdnacr, Srbmmitna. 

Spigolo, m. (de am Gteine, Tiſche, 1c. 
fpigolo delle volte, ſ. peduccio;  elferne 
Q»'nbe(, worauf die Pichter vor bem Bild 
eines Heiligen brennen. 

Spigpolo, adj. dbridbt , vell Achren. 
Spillaccherare, die Wolle lefen, retnigen, 

Spilláncola, f. Art Feiner Flußfiih, der 
Gracbein unter dem Bauche und auf bem 
Ruͤcken bat. 

Spillare, cin Faß anftechen, anbobren ; 
ablaufen, überlaufen; durch das Belau⸗ 
(ben, Behorchen cribnappen, aufſchnap⸗ 
pen, auffangen. 

Spillatura, f. das Anftcchen, Anzapfen, 
Ynitecfen eines Faffes. 

Spillettijo, m. Nadler. 

Spilletto, m Stecknadel. 

Spilleróne. m aroße, ftarfe Stecknadel. 

Spilio, m dnabe; Mein, Antrieb; 


Zwicker, Zwickdohrer, gu den Fdffern; bec 
là 
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af, ben Wein gu probirens fig. 
Spilluzzicamento, m. das Klauben, 
&naupein. 


Spiliuzzicare, ffauben, fnaupeln; abs 
fnaupeln; febr wenig wovon, nach und Di 
effcu; bem gerauften Federviebe bie n 
übrig gebliebenen Steppeln abflauben; chi 
fpiluzzica non digiuna, fleine Fehler find 
auch Günden. 

Spilüzzico, nur wenig auf einmal; pare 
lare a fpiluzzico, abgebrochen reden. 

Spilonca, f, fpelonca. 

Spilorcerfa, f. &niderep, Knauferey. 

Spilórcio, adj. fniderig, fargs ein Knls 

er 


Stlch ins 
kleines £ 


Spilunca, f. f. fpelonca. 

Spilungóno, ona, adj. unb fubft. hochbei⸗ 
nia, sehr (ana und ſchmachtig; Langbein, 
Dogelftange, Cord, m. | 

Spunacciare, f, fpiumacciare. 

Spina, f. Dorn, Stachel am Roſenſto⸗ 
de, det Meinen, i.; das Ruͤckgrad; 
Gtidereg mit Gerſtenkoͤrnern; 
Locheiſen ber Hufichmiede; Spille, Spins 
del, Nadel bey den Kuͤnſtlern; Pod, Defs 
nung zum Abfluffe der Metalle; fpina alba, 
Weifborn, Srauenbdiftel; fpina cervina, 
ffubenborn; fpina magna, Schlehendorn 5 
uva fpina, Gtadbelbeere; non aver nè — 
fpina, nt offo, civas ganz leichtes ſeyn; 
corre le rofe, e lafciar le (pine, fuff ohne 
Unluſt baben wollen; fpina fecciaja, Haba 
am Faffes fpina ventola, ber innere Beins 

Spindce, m. Gpinat; mangiare fpinaci, 
fig. einen Spion abgeben. 

Spindjo, m. f. fpineto. 

Spindle, adj. vom Ruͤckgrade. 

Spinare, mit Dornen ſtechen, durchboh⸗ 
ren. - 

Spinato, pare. mit Dornen jerſtochen 
oder bedeckt; ausgerundet, ausgezackt, im 


apen. 
go f. dee Rappen, ein Uebel dee 
tbe; Art Rubin von ſchlechter Farbe. 

Spinetto, m, Art Seehund. — 
— Dorngebuͤſch, Dornbuſch, 

orngeſtraͤuch. 

“Spinetta, f. Art ſeidene Franzchen; ein 
Gpinett. 

Spinertdjo, m. der feibene Fransen vers 
ertiget. 
f Spmpds, m. Mauerbrecher; Art klei⸗ 
nes Grobgeſchuͤtz. 

fateci * cin Schuß mit bem itzt 
genannten Geſchuͤtze. 

Spingardella, m. ein Doppelhaken. 

Spingare, ftrampeln, gappeln; mit beu 
Süßen — m 

ngere, f, fpignere, 
— — m. Gtof, Trieb; e à 
Spino, m. Dornfiraud, Dornbufd, 
Fff3 Heide; 
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$ede; das Ruͤckgrad; 
eißdorn. 
Spinola, f. feiner Dorn. 
Spinofità, f. dornichtes, ſtachlichtes Wes 
fen; fig. Schwierigkeit, Verwirrung. 
Spinofo,. m. gel; come diffe lo fpino- 
fo alla ferpe, chi non ci può fter, fe ne 
vd wem e$ nicht anfteht, ber gebe feiner 


Spinoß, adj, dornicht, ftablib; fig. 
mißlich, (deer, m iC. 

Spinta, f. ein Schub; dare la 
—— ad uno, einem | einen Stoß vetrfegen; 

jemanb antreiben, Anlaß e gum 
Sat etberben helfen; dar una fpinta ad un 
affare, cin Gefchdft in Bemegung bringen. 

Spinto, part. von fpignere, geftofen. 

Spintóne, = gewaltiger, ftarfer tof. 

+ Spinuzza, f. Éleiner Dorn. 

Spiombare, das Bley abmachen, losma⸗ 
chen, una cofa, yon etwas; — a! eins 
reißen, zu Boden merfen; — febr fdomet 
fen, kart orüden, ſchwer —Ó 

Spiombato, part. movon bad Bley abges 
— t iſt; zu Boden geworſen, niederge⸗ 


Spionaccio, m. ein fchändficher Spion. - 

Spiövere, aufhören zu regnen; abregs 
nen; praet. fpiovvi, part. fpiovuto. 

poseen m. das Nachlaffen des Mes 


| Spipoa, fpipoletta, f. pifpola, pifpo- 
le 


— aus dem Kopfe ſingen, etwas 
berieiherng rein von der Punge meg t 
Spirs, f. Schnedtenlinte, fehnectenförmis 


ger. Gang. 

Spirabile, adj. mas atbmet, Athem fo 
fen fonn; l’aere fpirabile, bie tuft ,- (o 
jum Atbmen odit if. » 

Spiräcglo, m. f. fpiraglio. 

Spiráglio, m. Zugloch, Luftloch; fis. 
Elcine Auskunft, fleine Anzeige. 

F — adj. ſchneckenfdrmig; f. Schne⸗ 
enlinie 

— adv. ſchneckenſdrmig, ſchne⸗ 

enli 

Spiramento, m. das Athmen, Atbemho⸗ 
len, Hauchen; Eingebung. 

Spirante, part. atbmenb; athemholend, 
bauchend ; single fierbend, verfcheis 
dend; zu Ende gehend: 

Spirare, wehen, vom Winde; atbmen, 
Atbem bolen ; ausathmen, die gefchöpfte 
fuft von fich geben; zu Athen men; 
fi etwas er&ofem; ausduften; ausduns 
den; von fid) geben; auffteigen, vom Nes 

el, Raude;  veripüten, b —— laſſen; 
anzeigen; eingeben, in den Sinn proci 
e uno, in uno; etwas merfen, Wind 
kommen; den Geift aufgeben, —— 
verfallen, worbep, werflofien ſeyn; zu Ende 
gehen; legar [a fua cura perche non ifpiri, 
Rincn Kummer verbergen, bab er nicht auds 


fpino bianco; 
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breche; fpirar vendetta, fpirat fuoco e fiam- 
ma, vor Mache, vot Borne fdnauben. 


Spirato, part. ausgebaucht!, 1.5 einges 
geben ; verfloffen, verfallen, verftorben, rc. 

— m. Eingeber; der eingiebt, in 
den Sinn giebt. 

Spirazioncella, f. kleine Eingebung. 

Spirazione, f. bag Atbmen, fedens 
ber Athem; Eingebung, innerlibe Erme 
dung; ber Ausaang des heiligen SAI 
vom Vater unb Cobne; Nachricht, Kunde 
fft; fapere per alcuna fpirazione, Wind 
"o Sgiritale, adj. ge”. jum Beben edle 

Spiritale, adj. ge $5 sum Te 9 
rig; geiſtlich; from 

Spiritalmente, ar geifticher Heife. 

— m. unruhige Bewegung 


hun, müten, toic einer der 
- Teufel beſeſſen if; yom Teufel bes 
feffen ſeyn; in Ana unb Furdt (con; 
nome da far fpiritare un cimitero, cin ent» 
ſetzlicher Name. 

— adj. etwas unſinnig, oder 


ein wenig raſend, 1c. 

Spiritato, part. beſeſſen, bet ben Teufel 
bat; toll, verrüdt; be, — 
ſchwaͤrmeriſch, begeiſtert; — ckt, * 
hoͤhere Eingebung angetrieben 

Spiritello, m. Geiſtchen, kleiner Geiſt; 
fpiritel d' amore, tleiner Trieb der Liebe. 

Spiriteffa, f. Geift, Gefpenfi, im Scherze, 

Spiritetto, m. f. fpiritello.  : 

Spirito, (poet. fpirto,) m. ein Geiff ; Ges 
mtb; Seele, Wis, Verſtand, Ginn, 
Einſicht; Arhem ; Spiritus, em aués 
gezogenes Melen; Andadt; Eifer, Gott 
t dienen; fpiritoffanto, e Spirito fanto, 

" Keilige Geil; uomo di poco fpirito, 

nde fpiriro, cin Menſch von geringer, 

pel m er Einfiht; render lo fpirito, 

Gel aufgeben; gli fpiriti, die Geifter, 
febenégelíter; raccogliere lo fpirito, wies 
ber zu Athem fommen; Tour nello fpiri- 
to, fn den Gínn kommen; zes di ge- 
lofia, di contradizione, Gcif der Eifers 
fucht, des Widerſpruchs, 1.5 — faper. per 
ifpirito, im Geifte, durch Dffenbarung wiſ⸗ 
fen; darſi allo fpirito, fid) ber Andacht 
ergeben;  efler rapito in ifpirto, begeiftert, 
ver ſeyn; fpirito folletto, cin Wolter» 
geiſt 


Spiritofo, adj. — — viel exit 
bat; grifiecido, itio, ctf 

Spirituale, adj. Hi “untbrperti9; 
geiſtlich; fromm, anddcbtig; pei fpiri- 
tuale; Beidbtvatet, Gemiffensrath; figliuo- 
lo fpirituale. der von — etauft oder 
aus der Taufe gehoben worden 

Spiritualità, f ii geiftliche8 
Weſen; Gottieligkeit. 

Spiritualizzamento, m. Geiſtigmachuns. 

Spiritualizzare, geiftig, geißtich madens 
fpiritualizzarfi, geiſtig, geiſtlich wen 

piri- 


— 
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Spiritualizzato, part. geiftig gemordett. 
Spiritvalmente, adv. geiftlich; aciftlichet 

at vermöge der geiſtlichen Macht; im 
t 


Spiro, m. Hauch, Atbem; Grif. 

Spirto, poet. f. fpirito. 

Spiramo, f. eine Spanne. 

Spiumacciare, f. fprimacciare, 

Spiumacciäea, f Gchlag mit der flachen 
Gand, mie menn man bie Betten locker 
flopíft: cin Schlag damit auf den Hintern. 

Spiumare. rupfen, die Federn ausziehen; 
fdütteín, auffhütteln, [oder machen, bie 
Betten; beffer fpiumacciare. 

RUN m. $nicfer, $nauíer, Pfennigs 

er 


Spizzico, m. nad) unb nad, langfam. 
Spizzicóne, a fpizzicone, adv. f. fpizzico. 
Splancnologia, f. die febre von ben Eins 
FE — 
piebeire, ag etyor) N] 
davon abfondern. 
Splendente, part. leuchtend, fcheinend ; 
fia. aldnzend, prächtig, herrlich. — 
" Splendentemente, adv. prächtig, herr⸗ 


ch 

— glänzen, ſchimmern, leuchten, 
nen. 

Splendidamente, adv. prächtig, vornebm, 


prof. 
Splendidezza, f. Pracht, Pedchtigkeit. 
Splend.ditd , f. f. fplendidezza. 
Spléndido, "adj. gidnyenb , feuchtend, 
fcbimmernd; herrlich, prdbtíg. — 
Splendiente, part. f. fplendente. 
Splendimento, {, fplendore. 
Splendóre, m. Glanz, Schimmer, 
Schein; fig. Prod, Glanz, Anfeben, 
Rubm, 16.3 fplendor de’ natali, edle Abs 
funft; portarfi, vivere con fplendore, 
prächtig gekleidet geben, prächtig leben. 
— adj. milzſuͤchtig; gut für die 
sucht. 
Feen, adj. zur Milz gehoͤrig; wider 
die Milziucht dienlich, 

$plénio, m. Name zwener Kopfmusfeln. 

Spodeftarfi, feiner Herrfchaft entfagen ; 
den Befis des Geinigen werlaffen, abtreten ; 
di q.c.; chi del fuo fi fpodefta, dato gli fia 
un mazzo in fulla tefta, der if Schläge 
mertb, der das Scinige bep lebendigem Peibe 
tecaglebt. 

Spodeftato , part. bet feine Gewalt , fein 
Vermoͤgen, abgetreten bat; obnmächtig, 
fraftlo$ ; ſtuͤrmiſch, umeiterfteblid), zügels 
log; vento fpodeftato, cin ungeftàmer 
Mind;  forruna fpodeftata, entieglicher 
Gturm aut See. 

Spódio, m. das Caput mortuum bes els 
fenbeins; Zinkaſche. 

soceri, bet laringe aa * 

pogha. f. ausgezogene Kleidung 
B; Beute, —* Schale; Rinde; 


übgefireifte Haut; laſciare in tetra la frale 
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mortale, die ſterbliche Hütte auf Erden Taf» 
fen; le fpoglie delle noci. Nußſchalen; 
ibruchi gettano la fpoglia, bie Raupen bdus 
ten ji; la fpoglia della yirtà, der Decks 


mantel der Tugend, 

Spoglisgiöne, f. die Ausziehung, Abs 

Spogliamento, m. / legung, 3Ibürcifungs 
das Ublegen, 10.5. Raub, Beute; Eniblo⸗ 
fung, Beraubung, Cntíesuna. 

Spogliare, entficíben, ausfleiden, auss 
sichen; entgieben,  megnebmenz beſteh⸗ 
len, ausplündern; — tauben; — abfesens 
entblößen, entzichen; fpogliar la carne, 
ben Körper ablegen;  fpogliar alla ftrada, 
Gtrafenraub begebenz — fpogliar della di- 
—* der Wuͤrde entſetzen; fpogliarfi, 
Wb ausziehen, ablegen; fahren laſſen; 
fpogliarfi le vefte unb delle vefte, bie Klei⸗ 
ber aussichen, 

Spogliato, p ausaczogen, entflcidet, 
bloß; fig. entblößt, beraubt. 

Spogliatöjo, m. Yusziebftube, Ausklei⸗ 
bungasaimmet. 


‘ Spogliatóre, m. Dieb, Gpigbube, Rdu⸗ 
er 


Spogliarüra, f. Yusziehung, Beraubung, 
Entblößung. . 

Spogliazza, f. eine Tracht Schläge. auf 
bie bloße Haut; Pluͤnderung, Auspländes 
rung, Beraubung;  dare fpogliazza a una 
cafa, ein Haus ausrdumen, befteblen. 

Spoggliazzato, adj. balb ausgezogen, 
balb ausgekleidet. 

Spóglio, m. Gerdth, Gerdthſchaft, Gas 
den, Zeug; leider; Gepdd; Beute, 
Raub; Gammiuna aus Schriften. 

Spola, fpuola, f. das Schiffchen bet Yes 
ber ; ber Schüse, 

Spoletto, m. die Spindel, die Cecle im 
Weberſchiffchen. 

Spolpamento, m. bie Eutſleiſchung, das 
Abmachen des Fleiſches von Knochen; fia. 
Beraubung, Entblbfung; Entfrfftung, 
Abzehrung; das Sagermerden. 

Spolpare, entfleiichen; das Fleiſch abma⸗ 
(en; fia. einen ausgieben; des Seinigen 
berauben; ausſaugen, erſchoͤpſen, entirdis 
ten, unfruchtbar machen; —fpolparfi, hager 
werden, vom Fleiſche fallen, ſich abzehren. 

Spolpato, part. entfleiicht, :.; fig. des 
Geinigen beraubt, entblbfts erſchoͤpſt, auss 
gemergelt, geſchwaͤcht; gambe fpolpate, 
ganz bürre Beine; — Pimpero fpolpato 
d'ogni fuo vigore, das gänzlich deibmddpte 
Wei; matto fpolpato, Erznarr, ıc, 

Spolpo, adj. abaeacbrt, febr bager, därrz 
verliebt; cotto fpolpo, fpolpo e marcio, 
naͤrriſch verliebt. 

Spolerarfi, fpoltrirfi, fpoltronirfi, bie 
Baufbeit, Feiabeit laffen, fich der Faulenzes 
ren entreißen. 

Spolveramüra, m. nichtöwürdiger Kerl, 
fumpenbund, re. 

Spolverare, abituben, vom Gtaube reis 
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nigens fia. Amſig durchſuchen; zerſtaͤu⸗ 

ben, zu Gtaube, au Pulver metben. 
Spolverezzare, fpolverizzare, pülvcen; 

zu Gtaube ober Yulver machen; damit be: 


“freuen; mit Kohlſtaube durch Papier auf 


etwas zeichnen. 

Spolverezzo, fpolverizzo, m. Sackchen 
mit &cblftaube, einen Rif durch ein durchs 
Ibberteó Papter gu zeichnen; Abzeichnung 
mit Kohlſtaube durch locheriges Papier. 

Spolverino, m. ein alles befeuchtender 
Nebel zu Livorno, beym Suͤdweſtwinde; 
ein Yudermantel, 

Spolverizzare, f, fpolverezzate, &c. 

Spölvero, f. Abzeichnung mit Kobiffaube 
durch ein loͤcheriges Papier. 

Sponda, f. Bruftwchr, Geitenmauer an 
Bruͤcken; Rand, Ende; fponda del per- 
gamo, die Wände der Kangel;  fponda 
alta d'un fimme, bobes Ufer am Fluffe 5 
fponda del lerto, der obere Theil der Geb 
tenbreter des Bettes. 

Spondfico , adj. fponddiich. 

Spondéo, m. in der Dichtkunſt, Versfuß 
von men kurzen Syllben. 

Spóndilo, fpondulo, m. MWirbelbein im 
Ruͤckgrade. 

Spongioſo, adj. ſchwammicht, pelzicht, 
als Rettig. 

Spongite, f. ſchwammſoͤrmiger, loͤcheri⸗ 
ger Stein, verſteinerter Schwamm. 

Sponimento, m, Auslegung, Erldutes 
fung, Erklaͤrung. 

Sponitore, m. Ausfeyer, Erklaͤrer. 

Sponfalio, m. f. fponfalizio. 

Sponfalizia, f. Y Verlobung, SBetlbb: 

Sponfalizio, m. rig, Verloͤbde. 

Sponfalizio, adj. chetib, zur Verlobung 
gchörig; arra fponfalizia, Brautgeſchenke. 

Sponfo, m. (lat.) (. fpofo. 

Spontanamente, \ adv. freywillig, aus 

Spontaneamente, / freyem Willen, von 
freuen Stuͤcken. 

Spontaneità, f, Freywilligkeit, Ungezwun⸗ 
genbeit. . 

Spontáneo, fpontano, m. adv, frenvilig, 
ungezwungen. 

Spontöne, m, cin Sponton. 

Spopolare, entudlfern, von Einwohnern 


- entbiößen; fpopolarfi. entvoͤlkert, von Eins 


wohnern entblößt werden. 

Spopolazione, f. Entwölferung. 

Spoppamento. m. Entwöhnung; Cnt 
ziehung der Mil. 

Spoppare, ein Kind entwöhnen; von der 
Bruͤſt nehmen; abfesen, vom Vieh. 

Sporídico, adj, von Krankheiten, bie 
immer berumaeben, unb feinem Lande bes 
fonderd eigen find. . 

Sporcamente, adv. (dutíd , unfidtbia, 
garfiia; fig. auf cine ſchandliche Weiſe. 

Sporcare, bejauen, befbmugens fig. bes 
flecken; entebren, ſchaͤnden. 

Sporchería, i. Sauerey, Schmug, ine 
Bärbesen, 
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Sporchetto, adj. etwas ſchmutzig, una 


, 1t. 
Sporchezza , f. f. fporcizia. . 
; —— 5 da are, fporcare. 
| Sporcízia, f. mus, Unfiatb; fig. tins 
gesta if, garfti A 

‚Sporco, adj. dutch, garſtig, u fla 

ſchmierig, unfauber; fig. unzuchti ; tig, 
eit , p" , Wppia; niederträchtia, a 
cheüllch; fporco, (ben ben Waaren) das 
zum Einpaden gehörige mit gerechnet. 

Sporgente, part. Dervorgebenb, was 
VAN Bauch befommen bat, hervorſte⸗ 

end. 

Spörgere, betyor(irecfen ; aud) wie fpor- 
gerfi (auch mit in fuora) vorwärts hervor⸗ 
tagen, einen Bauch haben; praet. fporfi, 
“part. fporto. 

Sporre, auslegen, erfldren, vorficllen s 
ablegen, von fid) legen; wegſetzen, abies 
gen;  niebermerfen, zu Boden ſtuͤrzen 3 
teconebmen; ausdfegen, bloß (teims ges 
bähren, ur Welt bringen; fporre una 
ambafciata, feine Gefandichaft vortragen s 
fporre fuo portato, die weibliche Buͤrde aba 
legen; fporfi, fid) der Gefahr ausſetzen, 
Wagen, £9 bloß ftellen, (id dahin geben s 
fporfi d'un luogo, fid won einem Orte 
menbegeben, aufbrechen, vom eere; praet. 
fpofi, part. fpolto. : 

Sporta, f. ein Korb,  $anbforb; bie 
meiblihe Scham. . - | 

Sportante, part. bervorfebend, vorra⸗ 
gend; Derauéüebenb. — 

- Sportare, aud) fportare in fuora, vorften 
hen, vorftehen, berausftehen, vorragen. 

Sportato, part. mas vorfticht, heraus⸗ 


fieht, X. ^ 
- Sportella, f. f(einet Korb, Handkorbchen. 
.Sportellare, das. Pfdrtchen aufmadpen; 
fportellare alcuno, einen durch das Pforts 
en laflen. . e 
Spo: telletta, f. kleines Körbchen. 
Sportelletto, m. tleines Thuͤrchen, 3. 95. 
vor ben Luftldcbern eines Wrennofeng, vot 
einem Guckloche in ben Fenfterladen, ıc, . 
Sportello, m. cin Einlasthürden in cis 
nem großen Thore, -oder in einem rame 
faben, ín einee Saͤnſte, Kutiche, ꝛc.; bie 
Flagei, Thaͤren am Schranke; Heine Defs 
nung; ftare a fportello, den Laden ng ti 
ganz aufmachen: fepern ; la mia Bottega 
a fportello, ich habe Fenerabends ich babe 
feine Gefchäfte; fin. ftare, o dormire cogli 
occhi a (portello, die Augen halb aufbaben, 
ober nur mit einem Auge feben. 
sp E a fporticciuola, f. Feines 
Körbchen, < 
Sporto, m. Vorfih, Votſprung; Erferi 
Morbau. 
Sporto, part. von fporgere, bingereicht, 
bingegeben, xc. 
Sportóna, f. großer Feigenforb. 
Sportula, f. Gporteln, ar î 
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Spofa, f. eine Verlobte, eine Braut; 


neue Ehefrau; Gattinn; cin in das Klofter 
aufgenommenes Mädiben , fo lange ed noch 
weltlich gefleider gebet; dare fpofa, o da- 
re per. ro » eine zur Ebe geben; al mu- 
lino e alla fpofa manca fempre qualche co- 
fa, wer cine Mühle oder cin Weib pat, 
muß Re bie Dani im. Beutel haben. 

Spoalizio, m. ) Yelratp, Trauung. 

Spofamento, m. bie Heirath, das Helras 
then. _ 

* Spoísre, belratben, verbeiratben, a uno, 
en jemand ; fpofar(i, fich verehlichen, freyen. 
Spofato, part. gepelratbet, 3c. ; verlobt. 

Spofereccio, adj. ehelich; sur Heirath, 
ochiett gehörig; letto fpofereccio, das 
hebett cofe fpofereccie, $eíratpéjadbcn. 
; Spoferefco, adj. ehelich. i 
Spefina, f. Brauichen; fleine, artige, 
junge Gattinn, Il 
Spofitivo, adj. mas erf(dzt, ertdutert. 
Spofitore, m. Ausleger, @rkldrer. 
„Srohiziee, f. Ausdeuterinn, Erfldres 
rinn. | 
Spofizione, f. Erzdhlung; 


Anbringung, 
Vortrag einer That; 
gung 


riduterung , Ausles 


' Spofo, m. ein PVerlobter, ein Brauti⸗ 
gam; Gemahl, angebender Ehemann. — 
Spolfare, entkraften, abmattens ſchwd⸗ 


en. 
Spofatamente, adv. froftfos, matt, fpivad s 
übermäßig , (laf, gewaltig. 
Spoffato, part. fchwach, entfrdftet, kraft⸗ 
* erihöpft; ſperanza fpolfata, ſchwache 
oſnung. 
Spoltare, eine Sache verruͤcken; an el; 
men andern Platz ſtellen; ſpoſtarſi, von der 
rechten Stelle abweichen, den Platz, die 
Stelle verändern. 
Spoftatura, f. Berrddung, falfcher Stand, 
unrechte Page. 
Spoteftare, f. ſpodeſtare. 
; Spoteftarfi, (id feines Elgenthums beges 
en 


Spranga,.f. Riegel von @ifen oder Holz; 
Querboli, fYuerftanae; metallenes Schilds 
den, Spange an Mänteln und Gürteln ; 
— d'ufcio, Riegel, Querſtange aut 

erſchließung ber Thuͤre. 

Sprangare, verwahren, beſeſtigen, mit 
MNicgeln, Querſtangen, ꝛc. gufammenfüaen ; 
fperrenz tücbtig gufcbfagen, zuprügeln, rc, 
fprangar calci, ausfchlagen, von Pferden, xc. 

Sprangato, part. verriegelt, verrammelt 3 
mit &»angen, mit Schildern gegiert. 

Spranghetta, f. flelner Riegel, Heine 
Querfiange; cin Schildchen, eine Meine 
Spange; fig. die Schwere, Düfternbelt des 
Kopfs vom Rauſche; fpranghetta d'una fi- 
neítra, Miegel um Fenfierladen feit zu mas 
(bcn; aver lafpranghetta (del vino,) vom 
Siau(de dilter im Kopfe fen. 


Ss PR 


-Sprazza, f. f. fprazzo. 
Sprazzare, befprifen, Befprenaen. 
Sprazzo, m. &prisung, Anipri ung. Bea 

[prengung; etwas anflebendes, beldftigena 
€ . 
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— m. Verſchwendung; Ver⸗ 


ſchuͤttung. 
 Sprecáte, verſchuͤtten; verſchwenderiſch 
mit etwas umgeben, durchbringen. 
Sprecatore, m. Praſſer/ Durchbringer, 
Sprecatrice, f. Praſſerinn, Verſchwende⸗ 
einn. 
: Sprecatura, f. Verpraffung, Verſchwen⸗ 
un 
SE dolus; f. fprofondare, dirupare. 
Spregévole, adj. verdchtlich, geringſcha⸗ 


— — adv. verdchtlicher Wei⸗ 
ſe, mit Verſchmaͤhung. 
Spregiamento , m. ſ. ſpregio. 
Spregiante, part. verachtend. 
Spregiare, verachten, verfchmäben. 
Spregiato , part. verachtet, 16.3 fchlecht, 
gering. —— 
Spregiatore , m. Verdchter, Verſchma⸗ 
t 


Spregiatrice, f. Verachterinn, Verſchma⸗ 
nn N 


erinn. 

Spregiévole, adj. f. fpregevole. 
Sprégio, m. *Beradtuna, Verſchma⸗ 
ung. 

Spregiudicato, adj. der feine Vorurthelle 
t 


Sptegnare, niederfommen, gebähren; far 
fpregnare, in ber Geburt beuftehen. 

S»regnato, part. entbunden, nleberges 
kommen, 

' Sprementare, f. fpzrimentare, 

Sprémere, fpriemere, prefien, áusptefs 
fen: fig. ausbrüdens entiverfen; mit Wors 
ten bejchreiben ; praet. fpreffi, fpremei, 
part. fpreffo, (premuto. | 

Spremitura, f. das Preffen, Auspreffen; 
das Geprefte. . 

Spréndido, fprendiente, fprendore, f, 
fplendido, fplendenre, fplendore. 

. Spreffa mente, fpreffione, f. e(preffamen. 
te, efpreffione. 

Spreffo, pare. ausgepreft, escas 
ausdrücklich, flar, deutlich, fͤrmlich. 

Spretarfi, den ſchwarzen Rock ablegenz 
ben geilllihen Stand verlaffen, 

Spretato, part. der ten Stand eines Welt 
geiflichen verlaffen pat. 

Sprezzabile, adj. verdchtlich. 

Sprezzamento, m. (. fpregio, 

Sprezzsnte, part. verachtend, verdcht⸗ 
d ; in maniera fprezzante, verdchtlicher 

iſe. 

PERO verachten; verdchtlich halten; 
vericomähen. : 


Sprezzatamente, adv, mlt Verachtun 
verdchtiicher Weiſe. deat 
Sprezzatore, m. f, fpreggiatore. 
Fffs Sprez. 
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— f. Verdchterinn, Verſchma⸗ 
t " 
£. Beratung, Verſchmd⸗ 


P Sprezzatüra , 
ung. 
Sprezzevolmente, adv. verdchtlich, mit 
Derachtung. 
.Sprezzo, m. Beratung, Verſchma⸗ 
hung. 
— ſ. — (of dim 
prigi namento, m. £oéfaffung aus 
Grfängniffe. 
- Sprigionare, aus bem Gefängniffe faffen, 
{oémacben, befreven, entfeffe(n; fig. fpri- 
gionarfi, aus bem Gefduanifle entiprins 


n. 
* Sorimacciare , bas Feberbett auffchüts 
eln; fig. einen ffatiden, mit der flachen 
nb derb auf den Sigtera fchlagen, 
Sprimacciata, f. f, fpiumacciata, 
Sprimanzfa, f. f. fquinanzia, 
Sptimere, f. efprimere. 
Sprimimento, m. Ausdruct. 
Springare, f. fpingare. 
| Sprizzare, fprigen, herausſpritzen; bes 
fpriben, beíprengen. 
Sp:izzato, partic. Deípribt , befprenat, 
DREHEN, geiprentelt, getüpfeft, buntfle⸗ 
8. 
.. Sprobrare, f. rimproverare. 
Sprocchetto, m. fleines ‘Rei, fleine 


t. 
Sprocco, sbrocco, m $Kel$, Song, 
Sproß; Bindwelde, Wellenband, GStrob: 
fell, 10.5 Schelt Brennbols. 

Sprofondamento, m. das Ginfen , Eins 
finfen, €infallen, Zufammenfallen. 

Sprofondante, m. iberindfige Laft oder 

Schwere. 
Sprofondare, finfen, einfinfen; cinfals 
fen, einftürsen ; fig. in bie du&erfte 9Irmutb 
geratben, verderben, au Grunde geben; 
tief eingraben ; durchgraben , durchbohren; 
fig. zu Grunde richten, verderben. 

Sprofondato, part. eíngeflürgt , zuſam⸗ 
mengefallen; zu Grunde gerichtet; durch⸗ 
graben, tief agaraben, durchbohrt; grund⸗ 
UH È profondo fprofondato , grunblofe 

tefe. 

‘ Sprolungare, f. prolungare. 

Sprométtere, fein Beriprechen wldertu⸗ 
fen; praet. fpromifi, part. fpromeffo. 

Spronája, f. Spornmunde, Sporarif. 

'Spronájo, m. Spornmader. 

: ronante, part. was anípornct, ans 
ttcibt. 

Spronare, fpornen, ben Gporn geben ; 
fia. anfpernen , antreiben, 1c. ; dabin cilen, 
fernell vergeben; — fpronar le fcarpe, fia. 
= des Schufters Rappen reiten; Ju Sube 
gehen, 

Spronáta, f. Spornſtich; fig. Anipors 
nung ; Antreibung, Anbesung. 

Spronato, part. gefpornt, 1€. 5 
tcn. 


mit Spos 
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fproónatore, m. einer bet fpornet. x 
Sprone, m. (porn; dar di fproni, de- 

gli iproni , fpornen , bie Spornen geben i, 

cavaliere a fpron d'oro, Ritter vom gold⸗ 

nen Cporne; a fpron battuto, a fproni 
battuti, fpornitreichs ; fproni, Reifer, Sproſ⸗ 

fen, Sprößlinge am Schafte des Baum s 

@cdbalfen in den Mauern; fproni delle 

mura, 0 de’ fondamenti, @trebepfeller, 

Wanbpfetler, Widerlage; fprone, €porne 

en — — ei —— e A 

pronella, f. bden am Sporne, 

GOpornrdbdben. uf 
Spropiamento, m. f. fpropiazione. 
Spropiate, fptopriare, di q. c., de’ fuoi 

averi, einen feines Elgenthums beraubena 

fgropiar(i di q. c. fein Eigenthum hinge⸗ 
ben; allem Eigentbume entfagen. 

Spropiazione, f. Entdußerung, Aufges 
bung, Weberlaffung feiner Güter. 

Sproporzionale, adj. unangenieffen, une 
verbältnigmäfig. 

Sproporzionalità, f. f. fproporzione. 

Sproporzionare, ungleich, unproportioa 
nirt machen, 

Sproporzionatamente, adv. obne Ders 
bdltnif. — 

Spropotzionsto, adj. ungleich, unver⸗ 
battnismdäig, unſcicklich 

Sproporzione, f. lingleichheit, Mangel 
an Broportion, 

Spropofitare, unfchiefliches Zeug machen 
oder reden. 

Spropofitatamente , adv. wider alle Pers 
munft; unſchicklich; zur Unzeit. 

Spropofitato, adj. unfchlelih; unverſtun⸗ 
dig, ungeretmt, albern. 

Spropófito, m. Schler, ein Schnitzer ; 
ein dummer Gtreich 5. Unſchicklichkeit, 10. 
fare agli fpropofiti , die heimliche Frage 
fptelen; a fpropofito, adv. unichicflich, aue 
tinseit; in ben Tag binein, unbefonnene 
ohne Notb. 

Spropofitóne, m. grober Feblers Dod; 
febr dummer Streich. 

Spropriare, ſ. fpropiare. 

Sprote'to, adj. ber feinen Schuß, 
Unterftügung bat, 

Sptovamento, m. f. prova. 

Sprovare, veriuchen, probiren ; fprovarfi, 
es verfuchen, es probiren; fich üben. 

Sprovvedere, berauben, entblößen, di 
4.6.5 re fprovvidi, part. fprovveduto, 


fprowi 

Sprovvedutamente, adv. unvorfichtig 5 
unveríebené. . 

Sprovveduto , fprovvifto, part. enthlöft, 
nicht womit verfeben ; nicht vorbereitet, nicht 
zugerüftet; alla (provvifta, unveriebens $ 
cena fprovveduta, eine vorher nicht beftelite 
Mahlzeit. 

Spruffare, f. fpruzzare. 

Sprunare, die Hecken, Dornen wegſchnei⸗ 
den, abbauen. 


feine 


Spru- 
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Sprunéggio, fprunéggiolo, m. Mäufes 
born, cin Strauch. Ä 

Sptuzzäzlia, f. Gprübregen, dünner Mes 
gen; geringe Menge. 

Spruzzamento, m. Beiprigung, Befprens 


gung. 

^ Spruzzare, beiprigen, aniprisen, eins 

— anfeuchten; fia. be reuen; ries 
n 


Spruzzo, m. Befprisung, Anfprengungs 
a (pruzzi, in f(einen Flinkern cingefprerigt, 
yon Gilber » unb Blenerze. 

Spruzzolare, (prüben, riefeln, gana dünn 
cegmenz ſpritzeln, anfpriten. 

Spruzzolato , p angefprengt, 1€. 5 8c» 
fprenfelt, ſprenklich, fleckig. 

— ‚m. f. fpruzzo unb fpruzza- 


ia. 

Spugna, f. Schwamm; ſchwammfoͤrml⸗ 
ger Stein; fpugna marina, Meerſchwamm; 
lafciar. la fpugna, unméglide Dinge vors 
nehmen, fid) vergeblich bemüben. 

Spugnuizza, f. Cdmáminden. 

Spugnazione, f. f. efpugnazione.) 

Spugnóne, m. Gypsftein. 

Spugnofità, f. ſchwammichtes Mefen. 

Spugnofo, adj. fbmammig, ſchwammar⸗ 


tla. 

Spulare, das Korn murfeln. 

Spulcellare, die Yungferichaft nehmen. 
' Spulcellato, ta, pare. geſchdndet, ‚die, 
fo die Jungferfibaft verloren 


Spwlcialerti, m. ſchlechter Bediener oder » 


unnüger Menfch. | 
Spulciare, fibpen , ausfibpen, bie Blbpe 
ausfucben, 
uleggiare, fpulezzare, gefchwind davon 
aufer. 
Spulezzo, m. Reisaus, fchnelle Flucht. 
Spulzellare, die Sjungferichaft nehmen. 
Spuma, f. f. fchiuma; fpuma di 
Spumante, part. fibdumends mas ſchaͤu⸗ 
met; ſchaumig, voll Schaum ; befchaumt. 
Spumare, ſchaͤumen; fdaumen, Schaum 
maden. 
Spumeggiante, partic. fhdumend, haus 


ium iare, f. fpumare. 

Spumitero, adj. ſchdumend. 

Spumofo, adj. fbdumtg, ibdumenbd. 

Spuntante, part. mag die Spitze dbbricht, 
was ftumpf machts aufgebenb, aufbredenb, 
mas anfdngt aufjubreben, bervorgufom: 


men. 

Spuntare, abfpisen, abfippen, bie Gpite 
abbrecben, Rumpf machen; bemmen ; bers 
vorfommen , Aufaeben; anbrecbens hervor 
fieben; bervor bredne aufblüben; das 
aufgezeichnete ausldicben, weaftreichen, aut» 
tbun; etwas durchſetzen, ble Schwierigkel⸗ 
ten überrinden, bezwingen ; abfteden, (oss 
fed en, ble Nadeln ıc. ausziehen; la barba 
fpunta, le corna fpuntano, dr Bart, die 


vr: 9$p»p'y ^ 1654 
Hbener fangen on gu wachfen ; la chiocciol 
la fpunta le umide corna, ble Gchnede 
fledt die feuchten Hörner hervor; la rofa 
fpunta fuori della buccia, ble Mofe bricht 
auf; fpuntare uno dal propofito, einen 
von feinem Borhaben abbeingen; fpuntare 
il perfidiofo porfido, bes Vorphyrs Härte 
bejmingen; fpuntare un fazzoletto, ein 
angeſtecktes Halstuch lesfteden, losmachen z 
Bun die Spitze verlieren, frumpf mers 


Spuntato, . Qbgef abac(ptat s 
Rumpf, was "e «gi dl bat, 26.5 
aufgegangen , aufgeblüht 3 aufgebrochen „ 

— Mi ie Wbfippen , Abſ {ben 
das fm 9bfippen megacidüittene, der Wbs 


g. 
—: abflügen, ber Stigen bes 


uden, 
S » adj. blelb, , 
Sigen; vient punt, oboe icis 


Spuntonáta, f. Stof mit bem Sponton 
fe. Oldie, na n CMM 
Spunton s Ípuntoncíno, m. Hefner 
Gponton. 
Spuntóne, m. Gponton ; «gli percuore fe 
medefimo collo fpuntone della fua parola, 
er (chldgt fib mit feinen eigenen Worten. 
Spunzecchiato, adj. angejpornt, angetries 


ben, x. 
Spuols, f. ber Schuͤtze, das Schiffchen. 
Spurare, reinigen, (dubern. 
Spürcido, adj. f. fporco. 
— m. Die Reinigung, Sdus 
ung. 
Spurgare, reinigen, (duberns auch mie 
fpurgarfi, rdufpern, fib rdufpern; auswers 
re. , fouden, C68 ' 
purgazione, f. f, (purgamento. 
Spurgo, m. Reiniaung ber Natur; bag 
Ausipeven , Auswerfen; der Auswurf. 
Spürio; adj. undcht, eigentlich, durch ef» 
nen Ehebruch geboren 5 unebelich, 
Spuraechiare, fumer fpeyen ;' anípepens 
fputacchiarfi, immer auswerfen. 
Sputacchiéra, f. cin Cpudnapf; Spuck⸗ 


faften. 
= fputíglio, m. Speichel, Aus⸗ 
mu 


tT. 

Sputare, fpeyen, auéfpepen, fpudfen, auss 
werfen; mit Gewalt merfen, forttreibens 
fputar tondo, fid) breit machen, vornebns 
tbun; fpurar battomi, wider jemand [oss 
a'eben, auf jemand ſchimpfen;  fputar fen- 
tenze, mit Lehrſpruͤchen um (i merfens 
fputsr fenno. nafeweis fegn; fputarfi nel, 
le mani, nelle dita, fich es febr ſauer met 
ben faffen, fich Hark angretfen. | 

Sputafenno, m. Mistina, Kluͤgling; fus | 
pertluger, nafemelfer —“ 

Sputato, part. gefpien, gefpevt, —5 
effere, o parere una tal cofa pretta, e fpu- 

tata, 
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tata, ganz einerley fepn, ober eben (o ads 
feben. 


. Spurotondo, m. derfvornebm thut; bet 
etwas befondercs feon will. 

Sputazüschero, f, zucchero. 

Sputo, m. Epucte, Speichel, 

Spuzzare, f, puzzare. 

Squácchera unb fquaecquera, f. banner 
22 a fquacchera, auf anderer Unko⸗ 

en 


squaccherare und fquacquerare, dünnen 
Stuhlgang baben; etwas in aller Eile thun; 
9. fquacherar parole tra i denti, etwas uns 
erftändliches bermurmeln. 
Squ;ccheratamente, fquacqueratamente, 
adv. unmdfia, wider allen Woblftand ; fquac- 
. cheraramente ridere, aus vollem Halfelacben. 
Squaccherato, fquacquerato, part. burd$ 
bünnen Stuhlgann abáeíonbert; febr aec; 
fdwinb getban; jcblotterta, dünn, flüßie, 
matichbla, mci; unmddig, unan(tánb!g ; 
Je rifa fquaccherate, cin abſcheuliches Ges 
dd tcr. 
: 'Squacquera, fquacquerare, &c. f. fquac- 
chera, fquaccherare, &c. 
»+ Squadernare, aufmerfjam durchblättern, 
ein Bud; von einander tbun; offenbaren, 
seinen, entbedens aufiperren; berausbos 
Jen, berausgeben: genau befeben, beaus 
den; un par d' occhiacci sddoffo gli fqua- 
glerna, cr glott tbn am, er fiebet ibn mit 
grofen Mugen an; fquadernare una cofa 
a uno, einem etwas fn das Geficht fagen; 
fquadernare il fondo delle reni, den bloßen 
intern bermeifen. 
»: Squadra, f, Winfelmaaß; Geſchwaber, 
Motte; effere a fquadra, gerad berunters 
geben. fenfrecht ſeyn; eflere fuor di fqua- 
dra, unrichtig, unregelmäkig (con; (id 
nibt ſchicken;  ufcir di fquadra, über bie 
Schnur.hauen, au met geben; fquadra 
£oppa, ein Schraͤgmaaß. 
Squadrante, m. f, quadrante. 
* .Squad' are, nach bem Winkelmaaße abs 
meſſen, ricbten, bearbeiten; — vierediía ars 
beiten, befanten, simmerns mit rechten 
Winkeln fchbneiden ; fig. ven oben bis unten 
beieben ; genau betrachten ; zeigen, welfen ; 
gerretfen, serbrecben; fquadrer le fiche ad 
alcuno einem bie &elae meifen. 
Squadrero-e, m Unterſucher, Steinmeb. 
- Squadratü'a. f die Richtung, Bearbei: 
au nad bem Winkelmaaße; das Viereckig⸗ 
modxn. 
re: f. quadriglia. 
quadro, m. das Meffen mit dem Wins 
Pelmaafes Meerennel, cin Fid; fquadri 
di (telle, Beobachtungen der Sterne. 
Squadronare, ín Gchmwadronen, in 
Schlachtordnung itellen. 
Squadroncino, m fícine Gchwadrone, 
Squad:öne m. Schwadron, Heer. 
* Squadrüccia, f. Richtſcheit, Anleger. 
Squagliare, zerjchmelgen, zerlaſſen 3 ders 
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fißren; vergehren; Tquagliarfi, gerfitefen, 
zerſchmelzen, ſich aufidien, sergeben. 

Squallidezza, f. bie Blafbett. 

Suállido, adj bleich, blaf ; fig. ſchauder⸗ 
voll, wäre; duͤſter trübfinnig, 

Squallöre, m. Todtenbidife. 

Squama,'f. Schurbe vom $'ídes Nins 
gel an der Haut der Schlange; fig. Schale, 
Ew, Rinde; Schuppe in Panzerhem⸗ 

en. 

Spuamo, m. |, y rien 

Squamofo, sdj. fchuppicht, (douppla: fig. 
rindig, berindet, fruftig. 

Squarcetto, m. kleiner N'i, Rißchen z 
ein t(eíne$ Städt von etwas. 

Squarciamento, m. cin Riß; das Zerreis 


, WX. 

Squarciare, zerreißen, aufreifen, aerfes 
vi zerſtuͤcken; serfprengen; in Unordnung 

ingen; fin auftbun, aufmaden; fig, 
fquarciarfi la bocca per dir male, bas Maul 
allzurveit auftbun, ein Lbitterbdicé Mauf 
haben. 

Squarciafacco , guardare a (quarciafacco, 
von ber Eeite ober ſcheel anfchen. 

Squarciáta, f. if, Hieb, Schlag, der 
yerfleiicht, ber ein Stuͤck mit megreift. 

Squarciatore, m. ber acrreißt, aerftüdt. 

Suarcína, £. Sdbel, Pallaidi. 

Squarcistura, f 2erreióung. 

Squarcio, m. großer Nif; Schnitt, Bruch s 
ein abgebrochener, abgefchnitterer Zbcit; 
ein Stid; (2usrcio d'una poefia, cin Stück, 
von einem Gedichte, 

i Squarcióne , m. QWufichneider , Prahl⸗ 
ans. ! 
"^ Squarquójo, ja, adj. unfldtbíg, fdómup!a ; 


fubft. ein binfdll'gcr Alter 5 ein alter Kruͤrel. 


Squartapiccioli, m. Pfennigfuchier. 

Squarcare, vierteln, viertheilen; beruns 
termacben, audfilgen; feór genau ausrech⸗ 
nen, berechnen; fquartar lo zero, knickern, 
fnaufern, fargen. i 

Squartáta, f. ba? Vierteln; die Vierthei⸗ 
(ung, Biertelung ; fig. ein Verweis. 

Squartatore, m. Der vierteltz Henker; 
Fleiſcher; der alles zerreißen mill ;. Gross 
fprecher, 1c, 

Squafimédeo, m, ein Maufafi, Gimpel, 
Hiniel, £affe, 1. 5 interj. mabrlich, fo wahr 
ich m sum Erempel, (unter den Baus 
een. 

Squa(famento, m, f. fquaffo. 
— erſchuͤttern, ſchuͤtteln, ruͤt⸗ 
eln. 

Squallo, m. derber Stoß, Erſchuͤtte⸗ 
rung. 

sqatrare, vierthellen; zerreißen. 
Squilla, f. Schelle, Gloͤckchen, Glocke, 
Klingel, (eigentlich ar den Thürenz) bie 
HBerhalode des Morgens 3 Meerzwiebel; 
Art See: oder Flußkrebs, Garnele, Krabbe. 

Squillante, part. Mar fbrepend, quifend; 


belitiingeub, ſchallend. Squil. 


— —— 
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Sauillantemente, adv. mit ftarfem Schals 
fe; auf eme beiltlingende Art. 

Squillare, Mingen, ſchallen, erſchallen, 
einen klaren durchdringenden Klang von fid) 
gi quifen; fig. ericballen, ertönen, vom 

uîes ſchießen, ſchnell fliegen; il o 
fuori fquilla, das Feuer fcdieft mit Gemalt 
heraus; lo fmeriglio fi vede fquillare di 
cielo in terra, ber Schnierling ſchießt vom 
$imttel zur Erde berab. : 

sala part. geichallt, geflungen 5 mit 
er Gloͤckchen vorgeftelit, von Tpieren in 
a 


pen. 
Squilletto, m. cin Heiner Zwicker, Zwick⸗ 


| brer. 

"Squillftico, adj. von Meeramiebeln ; bas 
mit angeinadt. 

Squillo, m. Klang; Zwicker, Zwickboh⸗ 


fer. 
Squillone, m. eine große Schelle, cigents 
fic an einigen vierfàfigen Tbicren. 
Squinante, fquinanto, m Bluͤthe des 
wohlriechenden Zigergraſes. 
Squinántico, m. ein Kehlſuͤchtiger. 
" Squinanzía, f. Brdune, Kchliucht. 
Squinternare, gerriltten, ín Unordnung 
brinaen; genau unterfuchen, betrachten. 
Squifitamente, adv. auserlefen, vortrefs 
Ud, fein, re. 
Squifitezza, f. Auserlefenpelt, Ausger 
ſuchtheit, Vortreflichkeit. 
Squifitiffimo , adj. fup. ganz auserles 


, Ww. 
— adj. auéerfefem; volltommen, 
euébünbig, vortrefich; oriuolo fquifito, el; 
me libr, die genau acbet. 

Squittinare , die Stimmen fammeln ; 
dure be meiften Stimmen wählen, etwa 
beílieóen ; feine Stimme, Wahlſtimme 


n. 
Squittinstore, ber feine Stimme alebt. 
Squittfino, m. Beriammlung, Obrigkel⸗ 
ten zu ng der Ausicbhuß der Wubls 
en; bie [ burd) Stimmen; fare 
quittino, gue Wahl der Öbrigkeiten ſchrel⸗ 


ten. 

Squittire, fidffen, an'chagen, von $un» 
ben auf der Fond; freifcben, minfeín, quis 
en; pfeifen, zwitſchern, fchrenen, mie die 

bael: fquirtire un uccello, dem Raub⸗ 
vogel fatíd)e Federn — 

Sradicamento, m. Ausrottung ; Ausrels 
dung der Wurzeln. 

Sradicere, auérotten, auéreléen, mit 
der Wurzel quésteben, 

Sregionevole, adj. unvernünftig, vers 
nunftlos, 

Sregolamento, m, tinorbnung, Unordents 
ftkchkeit. 

Sregolatamente, adv. unordentlic. 

Sregolarezza, f. Unordnung, linr(btigs 


keit. 
Sregolaro, adj. unorbdentlich, aerrüttet. 
Sreverente, adj. uncherbietig, ı. 
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Sreverentente, adv. unebrerbietiger Wel⸗ 
Sreverenza, freverenzia, f. tnebrerbies. - 
Scuggialee , ben Rot abmachen, abpus 


; Sca, ftt ur cox fta —— ſta 
era, ita notte, eien orgen, 
F dad i » efen Abend; 
tabbiare, pferchen ; des Dünners halben 
die Schafe des Nachts in den 53 hal⸗ 
ten; duͤngen. 
Stábbio, m. Pferche, Dinger, Miſt. 
Stabile, «dj. beftdndig, feft, dauerhaft: - 
Dei ftabili, liegende Gründe, @runds 
t. 
— f. ftabilirà. . 
Stabilimento, ri. Feſtſetzung, Befeftigung y 
Etiftung, Erribtung; Beftigkeit; Entfchlies 
fung; Verodnung. 
Stabilire, ſeſtſetzen, einſetzen, fiften, ers 
richten; ausmachen, befchließen, ordnen) 
fesen; sudenten, einem ein Gefdent , ic. 
fabilire fopra gli altri, über bie andern 


feben. 
Stabilità, £. Beftand, Seftiafe't, Dauer, 
Stabilitore, m. Gtifter, Errichter, re. - 
z^ — adv. grundlich, feft, dauer⸗ 


aft. 

Stacea, f. eine Stange oder Ring vo 
“= an meldem ein Schild Pip Mee 

ieng. 

Staccamento, m. Posmadung, Abmas 
hung, Abtrennung, Losreifung. 

Staccare da q. c., abmadien, lodmachen, 
abtrennen, abfitedfen, 1. ftaccarfi, fid) lode 
machen, trennen; abgeben, losgehen, xc. 

Staccatezza, f. f. ftaccamento,. . 

Staccetto, m. feines Sich, 

— neben, dre, durchſieben. 
tacciajo, m. ann, Siebma 
und Siebhändler, - 

Staccifita, f. (o wie( Mehl, 
camel in ein Sieb faft, 

n 


Sracciatura, f. Kleyen. 
Staccio, m. Mebifieb, Haarſieb. 
Stadéra, f. Schnelmage; fia. tirtbell, 
Beurtbellung, Meunung; alla ftadera vo- 
ftra, nad eurem Wrtbeile. 
Staderina, £. fleine Soneſlwage. 
Sraderóne, m. große S.tnellvage. 
Siídica, f. ein Frauentimme», das als 
seri eg ig ben wird, 
ico, m en (Beißel; fig. Pfand, 
ternfend i raid = us 
Städio, m. (fut ) Stadbinm, Wen von 
600 Schritten ; der acbte Theil etner , 
niſchen Meile. : er 
^ Saffi. €. 950aef, Etefabiine! +, Form bey 
Mn Giefern; ein Band non Cen ein 
Tr'angel von geffbftem Eifen darauf zu 
foielen ; ffeíne4 Brinden im Obre;  svere 
il pi nella ftaffa, fig. fein Ziel "— 
s 


als man auf 
ed durchyufies 


i 
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n; tenere il piede in due ftaffe, eine 
micfmible haben, fid) auf vielerlen Wetfe 
ríebens tirare alla ftaffa, fig. nicht gern 
ran wollen, nicht gern bewilligen; pe:der 
ftaffe, au8 den Steigbilgeln fommen; fig. 
m Falle nabe fconz perder le ftaffe del 
ervello, fig. verrücdt werden; calze a 


ffe, Kamaſchen. 
Staffare, ftaffeggiare, ble Ctelgbügel vers 
Keren, aus bem Steigbügel fommen, da 
ambedue i piedi, mit bepben Füßen. 

Staffetta, f. Heiner Steigbuͤgel; Staffeta 
te; Triangel sum Spielen; eliern Band; 
2 a ítaffetta, Reitſtruͤmpfe, Kamas 

Scaffiére, m. ebebem Reitknecht, jest Pas 
fas, tbeblentet. , ! 

Staffilamento, m. das Peitſchen. 
| Sıaffilare, peitichen ; fig. mit Morten ans 
fieben, auf einen ffipeln. 

. Staffiláta, f. Hteb, Schlag mit der Pelts 
fibe, mit Steigriemen; fig. Stichelrede. 

Staffilatore, m. PVeitſcher. 

Stiffilatura, £. Hieb mit ber Peitſche oder 
init Steigriemen; das Peitichen. 

Staffile, m. Sieigrieme, Veltiche, Geifel, 
Karbatſche. i 
— m. Pimpernußbaum, wil⸗ 

azien. 

— ftafifagria, f. &dufefraut. 

| Staggimento, m. Verfümmerung, Urs 
teft, Auspfändung, Gequeftrirung. 

. Staggina, f. Berfümmerung, Sequefiris 
tung; ftare in iftaggina, [n Derwahrung 
liegen; verfümmert ten. 

". Staggio, m. Stock, bie Nege zu fügen; 
Aufenthalt, Wobnung; ein Getfef. 

Staggire, vertàmmerns mit Arreſt beles 
gen, In Befchlag nehmen, fequefiziren; aus⸗ 
pfänden; fig. anhalten ; machen, daß einer 
pibt welter fortgeben fann;  ftaggire in 
prigione alcuno, ín Arreit bebaltens ftag- 
gire il tempo di far q. c., Die rexpte Zeit 
etwas zu thun übergeben. 

Staggitore, m. ber verfümmert, gericht⸗ 
lib wegnehmen [dft; ftaggitore de’ tiran- 
ni, Bezwinger der Turannen. . 

Stagionaccia, f. ſchlimme Fapréselt, bà; 
fe Witterung. i 
, Stagionamento, m. Zeitigung, Reifung. 

Stagionante, partic. jcitígenb; reifma⸗ 
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nb. 
"e ionare , geitigen, aue gehörigen Rete 
fe, Starke, WBoolltominenheit Bringen; 
m märbe machen; aufbewahren, aufbes 
ten. . 
sin; m. ber die Nelfe befoͤr⸗ 
bert, die gebbrige Kraft, Bolfommenbeit 


iebt. 
te egiondta, £. Beltiguna, Reifung. 
Stagione, f. die SYabréacit s die Zeit, bes 
queme Zeit; la fredda ftagione, der Wins 
ter; la novella ftagione, der Frilbling; 
a quella, o di quella itagione, &c. bamalé, 


[3 à 
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alstann; la cofa è di ftegione, es if zu 
der Sache ble rechte Beit. ni en 


Stagliare, ohne gerviffes Maaß fchne'den; 
verfihneiden, febt fchnelden , in Lappen gere 
fibneiden ; ins Gelog binefn ſchneiden; fig. 
ftagliare un conto, eine ungefdbre Gleich⸗ 
^v im Abrechnen treffen; über Baufch unb 

‘gen rechnen; (iib vergleichen. 

Stegliato, part. verfchnitten, gerkbnitten, 
ungeiwict geichnitten, 1c. andare alla fta- 
glata, o alla recifa, feldüber geben, bem 
fürzeften Weg nebmen. 

-Stsgliato, adv. ohne Umſchweife, ohne 
Verzögerung, geradesweges 5 deutlich, vers 
nebmiíd, vom Reden. — 
- Stáglio, m. cin Fehlſchnitt, ein nicht aes 
nau abgemeffenee Schnitt; Abrechnung - 
über Bauich und Bogen; Vergleich, mos 
bey man es nicht fo genan nimmt; fare 
ftaglio, einen folchen Bergleich machen. 

— m. ein Binnsießer, Kannen⸗ 
8 er. 

Stagnamento, m. f.riftaguo, riftegna- 
mento. 

A — part. ſtillſtehend, nicht fie» 

en . 
Sragnare , ſtehen bleiben, vom Waſſer; 
de. eingeichloffen bleiben , feinen Ausbruch 

rbenj ſtillen, als Blut; ben Audfluß Dems 
min; verzinnen. | 

Scagnáta, f. cin @tdnder von Zinn sunt 
Dele; cin ginnerner Waſſerſtander. 

Stágno, adj. für ftagnato, (lat.) geſtillt, 
als Blut; sinnernz überzinnt. 

- Stagrio. m. Tei, fade, Plüge, flebens 
des Woffer; Sinn: un fito che fa ftagno, 
cin Ort, mo dag Wafler keinen freven Ubs 
fiuf bat; ftagni, inn, Sinngefchter, : 
: Stagnéne, m. ein grofer Teich, große 
un ein Binngeföß, cin veriinntes Ges 


.' Stagnuólo, m. Binngefäß; Blattzinn, au 
binnen Blättern geichlagenes Sinn; Stans 
niol; filberne, mit Zinn verfälichte Mana 


t. : 
: Stajo, m. cin Kornmaaß, ungefähr cin 
Scheffel ; tim plur. le ftaja; mifurar le dop- 
pie.collo ftajo, das Geld mit Scheffeln meís 
fen fönnen, ſchrecklich reich feyn. 

Stajuslo, m. f, ftajo. 

Stajusro, m, ein Gtüd Land von einem 
Scheffel Ausſaat; Im plur. le ftajuora. 

Stalagmite, ftalattíte, f. Trepfitein. * 

‘ Sralla, €. cin Stall; Ruhe, Raſt; Fut⸗ 
ter für die Zug: und Lafttbiere; dare ftalla 
al cavallo, das Vferd füttern; ferrar la 
ftalla, perduti i buoi, den Gtall zumas 
chen ‚ wenn die Pferde geftobfen find; chi 
ha cavallo in ftalla può ire a piè, ba gebt 
fihs gut zu Fuße, wenn das Pferd bey cia 
nein hergeht. 

Stallaccia, f. hAßlicher, garftiger Stall. . 

Sralläggio, m. Gtalgeld; Gtallungs 
Sf, . . - sù 
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Stallare, miften ober —— 
Stallatieo, m. Miſt, Dünger. 
Stalletta, f. Staͤllchen, kleiner Stall. 
Stallío, adj. (cavallo) Pferd, das zu fans 
He aeítanben, das fid) ſteif geftanden bat. 
Stalo, m. Wobnung, Aufenthalt; elg 
Stand im Cbore für die Domberren. 
. Stallóne, m. fengît ; Stallknecht. 
Stamajuólo, m. der gefrempelte Wolle 
fpinnen (dét , cin Wollenfrempler, |. 
.. Stamáne, ftamartina, diefen morgen, beus 


te frilb. 
Stambecchíno, m. Gchäg, Bogenſchuͤt; 
Gefchoß der Schügen. 
Stambecco, m. ein Steinbod; aud) flatt 
aaınbecco, zambecchino. , 
Stamberga, f. altes, baufdliges Haus, 
elende Hütte. 
Srambergaccia, f. ein fehr garftiges, baus 
fAliges Haus; febr elende Hütte. 
. $Stame, m. gefrempelte Wolle; feine 
Melle, der Keen von der Wolle ; fig. Baden 
von jeder Art; Staubfaden in der Blume 
oder SBlütbes ftami, die Rafern im Solse ; 
reg gli ftami al vivere di uno, einem 
das Leben vertücyen. 
Stamento, m. f. ftame, 
Stamigna, f. Etamin, Beuteltuh, Haar⸗ 


tug Art dà 
tud ar AA" So, ic Im Soi 


a Stamindra, f. nie, 
que. 

Stampa, f. Drud, Druderen; Ubdeud; 
Beprdg ; Kupfertttà); alles was gebrudt 
oder abgedrudt iſt; fig. ble Form; Urt, 
Gattung, Beichaffenheit; der Stempel auf 
ffBaaren; di quefta ftampa, von biefer 
Art; fuor delle ítampe ordinarie mo- 
derne, über die gewöhnliche Art; ere 
della itampa vecchia, von den Gebrduchen 
und Sitten der Alten nicht abacben; an- 
dare in ittampa, jedermann befannt oder 
meltfundia fepn; operare, o fare a itampa, 
es obne Uufmerffamfeit, aus Gewohnheit 
bínmaden; dare alla ftampa, alle ftampe, 
drucken, druden faffen 3 comparire in 
iltanpa, im Druck ericheinen; ftaınpa da^ 
caltagnacci, f. — 

Stampaecia, f fchlechter Druck, Abdruch; 
ſchlechter Supferftido. 

— jerreißen, In Stuͤcken zer⸗ 
gelfen. 

Stampare, brüdfen, aufbrüdfen, einbrüs 
den, drdaen; fig. Kinder zeugen; n das 
Gemitb prägen; Zeuge druden, aussaden, 
ausbaden; ein Lod in die Capcom 
ficchen, ein Band durchyteben, ıc.; drucken, 
in Druck geben, beraus geben; beieichnen ; 

empelnz serreifen; il fole ftampava da 
ao un umbra, die Gonne warf auf dec 
Gelte einen Schatten. 

Sramnaría, f. eine Druderen. 

Stampare, f. \ Schrift. die mie ger 

S-ampstello, m./ brudt flebt; Stempel 
fu Papiere, iu Waaren. 


* 
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Stampato, part. gedruckt, tc. beyeicbnet 
di q. c. geflempelt, abgedruct; palle di 
— ſtampate, durchbrochene kupferne Ku⸗ 
Stampatore, m. ein Drucker, Buchdr 
cker; atore di drappi, —— 
ftampator di moneta, Muͤnzer 

Stampella, f. Krucke sum Geben. 

Stamperia, f. Drudereo , Buchdruckerch. 

—— f. Geſang oder Lied, das mit 
Muſit begleitet iſt; fia. jedes Lied, Getoͤn, 
sand; wäich, langes verbrüßliches Ges 


Stampo, m. Stempel; Inſtrument Les 
ber, Zeug gu druden; Stuͤck Tuch, Lein⸗ 
wand zwiichen die Sutfrempen gu legen. 

Stanare, aus feinem Lager, aus ber bbs 
fe geben, (von £bieren;) far ftanare le 
fiere del bofco, das Wild aus dem Walde 
treiben. 

Stancamento, m. Ermilbung, Mattigkeit. 

Stancare, ermüden, abmatten 5; ermäts 
ten, erícbbpfen, kraftlos werden; (ftancarfi, 
no ermüben, ſich abmatten, müde werden; 

fe Geduld verlieren. 


S:anchetto , adj. etwas müde, ein wenig 


matt. 

Sranchévole, adj. ermübenb, abmattend; 
beichwerlich. d ind 
KE. — ftanchità, f. Müdigkeit, Mate 

/ 20. 

Stanco, adj. mübe, matt, Eraftlos ; übers 
brüfig, fatt; braccio itanco, mano ftanca, 
ber (infe Arm, ble finfe Gand. 

Stange, f. Stange ; Riegel; Schlagbaum $ 
Vorbanasftange; Stange oder Bret, Klei⸗ 
ber darauf zu legens fig. cin langbeiniges, 
fanges unb bageres Frauenzimmer; le 
ftanghe, Scheere an einem Karren oder Was 
gen; bie Eragbabres Tragielfel, fo von 
Maultpieren getragen wird; itanga da fol. 
levare, o follalzar pefi, Hebebaum; i pan- 
ni rifanno le ftanghe, Kleider mächen 


Leute. 
Stangare, tlege[n, verricgeln, verfperren, 
yerrammeln. 
Stangära, f. Schlag mit einer Stange. 
Stangheggiare, febr bart behandeln, miß⸗ 


andeln. 

Stanghetta. f. Feine Stange, Querſtan⸗ 
ge, x. ber Riegel im Schloffe ; die fpants 
(den Stiefeln, Yet Folter: ble eiſerne mors 
bangfiange an Betten und Fenfiern; ftan- 
ghetta del barbazzale, ber Riemen am Pfers 
beyaume unter bem Arge; ftangherea del. 
la vetriata, Windeiſen an Fenftern. 

Stangonare, bag Erg mit der Strüdfe ums 
rübeen. umide 

Srangondea, f. Ctof, Schlag mir einer 
ar — — 

Sringóne, m e Gtanae; Kruͤcke, 
fen ber Metollaießer. se 
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Stante, m. Augenblick; in quefto ftante, 
indeſſen, inzwiſchen, mittlerweile. 

Stänte, part. ſtehend, ſeyend, befin⸗ 
bend; bene ſtante, e male JAM * 
übel beſchaffen, der in guten oder ſchlech⸗ 
ten Hm(tdnben (f; (tante I ofte a Genova, 
fo lange ober ba die feindliche Armee fib zu 
Genua aufbielt; ſtante la voftra perfidia, 
fo lang ihr untreu bleibet, wegen eurer Uns 
treue; ai tredici (dello) ftante, (befier cor- 
rente,) ben 13. diefes Monats. 


Stante, darnach, bernab; ftante alcun 
momento, einen Augenblick darauf; non 
molto ftante, furs darauf; ftance che, 
weil, fintemal, maafen. 

Scantemente, adv. (n(tánbla. 

Stantio, adj. angelaufen, alt, verborbem, 
moderig, faul, flinfenbs durch die Länge 
der Zeit, unbrauchbar geworden; novo 
ftantio, faules Ey; faper di ftantio, nad 
&Rober riechen, 

Stantuffo, m. ber Stempel (n der Pum⸗ 
pe, der.Stoc in der Pumpe, Spruͤtze. 


Stanza, f. Stube, Zimmer, Wohnung, 
Wohnplatz; Quartier der Soldaten ; Stros 
phe eines Gedichts ; da per tutto è buonà 
ftanza, e$ {ft überall gut Brod eſſen; effe- 
re di ftanza in qualche luogo, ín einem Des 
te mobnbaît (eon s procacciarfi di ftanza, 
fi Quartier verfbaffen; ſtanza perma- 
nente, beitändiger Aufenthalt; far ftanza, 
feine Wobnung mo aufídlagen; a ftanza 
d'uno, auf eines Anſuchen; con grande 
ftanza, iníldnbig(i; in quefta ftanza, tvdbs 
rend der Zeit. 


Stanzaccia, f. Ddilide, garfifge Stus 


be, X, , 

Stanzetta, f. Gtübden, fleine Stube. 

Stanzia, f. ftanza. 

Stanziale, adj. verblelbend, bleibend ; (von 
Merfonen) wohnhaft; vaterländtith, von ber 
Natur beflimmt ; (von: Gegenden, die 
Yflanzen und Thieren eigen find); fordaus 
ernd, befidndig, nicht abmechfelnd 5. luogo 
ftanziale, bleibende Städte. 

Stanziamento, m. Befehl, Gebot; Vers 
ordnung, Verfuͤgung. 
Stanziante, part. mobnenb, wohnhaft. 

Stanziare; anbefeblen, gebieten, verords 
men; einführen, einfegen, ih cin Amt; ure 
tbeilen, dafür halten; errichten, ftellen, fe» 
ger; auch wie ftanziarfi, wohnen, fib wohn⸗ 
baft ntederlaffen; ftanziar uno, einen zu 
einem Amte verorbnen, ihm Wohnung ges 
ben; fu ftanziato un ponte, es wurde cine 
ride geichlagen. 

Stanziato, part. geboten, 26.3 wohnhaft 
oder anfdfig. 

Stanzistore, f. ftanziante. 

: Stanzibolo, f. ftanzino. 
Stanzietta, ftanziudla, ftanziuolína , £) 
Sranzíno, ftanzinuccio, m, 

Stuͤbchen, Sdmmerden. 


s T'A 


Stanzöne, f. eine größe Stube; cin aros 
feè Haus ohne Stockwerk und Kammern, 
worin allerley Gerdtb oder Gewächfe int 
inter verwahrt werden. 

* Stapéde, m. $5elnden (m Obre. 

"State, fenn, fleben; liegen, eine Lage bas 
ben; gut oder fchlecht ffebens anfteben; in 
etwas beficbens ffeben bleiben; aufrecht fies 
ben; ablaflen, unterlaſſen; fib aufpaltens 
befteben, dauern; leben; arbeiten ; einen 
offenen faben haben; zu ficben kommen, 
koften; bafür ffeben, gut (eon; eintragen 
Nuben bringen; zutommen, gebähren; fi 
verbalten, in der Matbematit; fe cosi fta, 
wenn e8 fib fo verhaͤltz come ftanno le 
faccende?. wie (lebt$? | ftar bene o male, 
di falute, fid) wohl ober übel befinden ; fta- 
re bene, o male, in guten oder jchlechten 
unſtaͤnden fenn; come ftare voi? mic gehts 
ihnen? wie befinden fie fim? far bene, 
gut ftehen, recht fepn, te. ftar bene con 
alcuno, bey. einem gut fiebenz ftar bene 
di una cofa, mit etwas wohl verforgt ſeyn; 
queíta città fta ne’ confini, dieſe Stadt 
liegt an den Grängen; in voi ftia ogni 
penfiere a difporre, cu fell die gane Sas 


che zu beforgen übertragen ſeyn; gli ftan- - 


no bene le gambe in fu la perfona, er tft 
fehr wohl aemadbíens egli non fterte per 
quelto, er lich davon nicht ab; — ftare, ftar- 
ne alla fentenza, cé bey dem Ausfpruche berus 
ben faffen; la cofa mi fta in un fiorino, 
ble Sache foffet mich einen Gulden; io ti 
fto che non puoi perder nulla, (d) fiehe die 


dafür, daß bu nichts verfieren kannſt; que- . 


fto capitale mi fla a cinque per cento, 
dieſes 


e mi fta di dovere, es acbühret mie; ma 


fta, che grida fon quelle? fill, mas ſchreyt 
fo? fare ftare alcuno, einen zurecht brins 
nen, zu Paaren treiben; fare ftare uno a 
fegno, al fegno, einen fm Baume balten, 
in Mefpect erbaften; lafciare ftare, es bleis 
ben laſſen, nit Frieden laffen, fteben laſ⸗ 
fen, nicht berühren; pieno di lafciami fta- 
re, ben die &(leae an ber Wand irret; ober 
ber gang matt, gana hinfällig it; flar pen- 
fofo, ftar fermo, in Gedanfen feon, fiands 
baft ſeyn; far intento a q. c. auf etwas 
bedacht, erpicbt (eon; ftar a leggere, a 
federe, &c. fefen, fiken; , ftarà poco a, ves 
nire, er wird bald fommenz fter per far 
q. c. im Begriffe (eon etwas zu tbun , eta 
mas eheſtens tbun werden, gleich tbun wol 
len; fto per dirlo, ich will cs glei ſagen; 
ftarano per morire, fic waren bem Tode 
nabes ftare in ful comprar grani, ftar ful. 
la caccia, &c. Getreide einkaufen wollen ; 
cin Piebhaber von der Jagd ſeyn; ftar leg- 
gendo, ftar mangian o, leien, effen, 1C. 
über dem fefen, Eſſen begriffen fenns 
edo ftà per mangiare, edo betfit effens 
{tare a bada, ftare a cavaliere, &c, 
f. bada, cavaliere; ftare a bocca aper- 

tà, 
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apital bringt mir fünf von hundert; - 
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ta, aufmerffam aubbren, mit SDerlangen 
adf ctas warten; — ftare a brace, f. brace; 
ftare a calcolo, nach Regeln rechnen; fta- 
re a campo, gelagert fepn; ftare a u- 
me, an einem nicht ganz hellen und auch 
nicht ganz finftern Orte fepn; — ftare a ca- 
pello, auf ein Saar eintreffen; flare a 
Capriccio, nach feinem Kopfe handeln; fta- 
re a caffetta, bte Kutichpferde lenken; ftare 
a denti fecchi, nicht effen, oder ohne Arbeit 
feun; ftare a detto, fid) nad) anderer Mey» 
mung ribten; — ftare all’ erta, wachſam 
(eon; ftare a grattarfi la pancia, bie 
nde in der Taſche haben, nichts tbun; 
are a paragone, mit etwas Ju vergleichen 
feyns tiere al quia, (id) an vernünftige 
Gruͤnde hatten; ftare alle fpalle del cro- 
cifillo, auf Regiments Untoften zehren; 
ftare a fpaffo, jpagieren geben; ftare a tu 


à b id) bis auf das Sola 
ien —* = 44 fi fbèòn — 


erade gehen, eigentlich von Thieren, auf 
i $interbeinen (icben, aufmarten; bene 
fta, nun gut, mwoblan, ja freylich; frate 
bene (ta, je du Narr, je der Narr e 
e n "i, P nt fepn T ^ bas 
e, da e, für eun, aliein Le 
fein egre Kerr fepn; ftar di buon cue- 
re, gutes Mutbé (eon; — (tar di caía, mobs 
men; far di mala voglia, bey übler faune 
feon, nicht aufgerdumt fepns ftare fia il 
si e il no, fra, infra due, unentichlofs 
en (eon; ftare in bargagno, in Unterhand⸗ 
ung eben; ftare in capo al mondo, am 
Ende ber Welt mobnen, febr weit entfernt 
cons ftare in collo, die Arme um jemans 
Hals geihlungen haben; (tare in doz- 
zina, an einem Orte (meiſtens an einem 
ungebüprlichen a beofammen (eon ; fta- 
re in riputazione, ín gutem Mufe ficben; 
ftare nel oro, in guten Dermögendumitdns 
ben (con, alles vollauf haben; flare in per- 
no, im Bleichgemichte ftebenz ftare in fe, 
d» faffen. beo gefebtem Gematbe feon; 
re in ful pee ful grande, in ful feve- 
ro, in fu la riputazione, in ful mille, in 
full’ onorevole, (id cin Unfeben geben; 
ftare in fu i peitini da lana, auf Dornen fies 
ben; flare in tuono, ben Ton balten; fig. 
gefund, meblauf fcyn; (tar pet fe, neutral 
feun; non fta per me, cò licat nicht an 
— ci 
» frev ficben, obne fib anzubalten 
ftar fopra di fe al » fido ein meni I 
benfen; fta fu, debe auf; ftar fulle fpefe, 
aus jelnem Beutel Iu ftarfi, fteben, 
fteben ; fib d ; bleiben; fib aufs 
recht erbalten ; ablaffen, di 1 c. 
was; mi bene, frefco, das indre mir 
eben recht, ba fdme (d (dàn an; le difo. 
nefte parole me ne fanno ftare, die übeln 
Nachreden balten mich davon ab; fe non 


ti „si fta, wenn e$ bir 
Er one M4 wem" 
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Stare, m. bas Bleiben, Verbleiben, 
Benblelben s in * arbitrio — 
re, e lo ftare, cz ſtellte es ibm 
geben oder bableiben En: ure 

— J f — 

tarna, f. ro cbbubn, Selbbubn 
: pi la ftarna, fig. auf heißem apre. 

Starnazzare, Staub, Erde mit b , 
E e fi "x , ied n Lo ie 

ru ern, m n : 
verfireuen, vergetteln, agi "ens 

Starnonefno, ftarnóne, ftarnotto, m. e 
junges rothes Rebhuhn, Rebhühnchen. 

Starnutamento, m. das Nieſen. 

— nieſen. 2 , 

taimutatório, m, 1008 Ni 
Niesmittel. rn 

Starnurazione, f. das Niefen. 

Starnutente, part. nicfend; der niefet, 

Starnutire, nleſen; praef. ifco. 

dentes — chi die Nfefe, 

taroccare, Zarof bedienen, ^ 
kennen. mesa * 

Starofte, m. ein Gtaroff. 

Staroftia, f. eine Staroflen, 

Stafare, Öffnen, mas verftopft iſt. 

n für quefta fera, diefen Abend, 


eu . 
un. f. ber une T 
tatereccio, adj. fommerlib, ſommer⸗ 
baft; frutti ftaterecci, Sommerfrüchte. E 
È — £ Lehre von der Schwere der 
tper. 
Stático, m. f. oftaggio. x 
,Suttifta, m. Gtaet&mann , Ptinifer. 
Stato, m. Stand, Suftanb, Befchaffen⸗ 
Bei wornebmer Stand; Gtaat; Kerrs 
daft, Madt: aver ftaro fermo, eine bes 
fidubige Dauer haben; durar in ftato. (i, 
cer bleiben; effer in grandiffimo ftato 
«appo uno, beo cinem ín fcbr großen Gnas 
beu " perfona nobile, O di ftato, 
cine Standsperfon ; di baffo (fato, von nfes 
briger Ubfunftz ſtato della febbre, ber 
fidrtfte Grad des Flebers de finche Roma eb- 
be ftato, big Mom zur Herrfchaft aefanate; 
montare in iftaro e ricchezza, venire in 
e ricco ftato, mächtig unb reich mer, 
nj cafo di ftato, eine Sace, die den 
Gtaat ongebet, cin Gtaatsverbredgen ; mi. 
niftro, configliere di ftato, Gtaatsminifter, 
Gtaatératp; gli ftati erediterj di Sua Mae- 
flà Cefarea, die katjerlichen Erbländer; gli 
ftati generali delle provincie unite, die Ges 
neralfinaten der vereinigten Provinzen ; 
gli ftati dell'Impero, die Meichsitdude; 
convocare gli ftati, bie Reicheſtaͤnde vers 
fammeln; ftato papale, ecclefiaftico, $'irs 


Stabsofficlert. 
— part. ri Mo a 
tatoder, m. ber Gta 

— uber, Stadtbals 


GEE * Sta. 


‘ @enftant; ftato maggiore, der Stab, die 
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Státua, f. eine Statuͤe Bildfdufe. 

Staruäle, adj. der das Bürgerrecht genleßt, 
oder an den Öffentlichen Angelegenheiten 
Theil pat. 

Statuária, f, die Bildhauerkunft. 

Statuärio, m. Bildhauer; adj marmo 
ftatuario, f. marmo. : 

Statuetta, f. Meine Statue. 

Statuire, feftieben, ausmacben, befchließen ; 
fid entichliefen; ftatutren, Lehrſatz annebs 
mcn; ftatuire una legge, ein Geſetz machen. 

Statuminare, fügen, fidefen, befeltis 


n. 
niii: f. Statur , Groͤße eined Mens 
fden, eines jeden Körpers; Gtellung des 
Menichen; colla ftatura verfo in cielo, ges 
gen Himmel aufgerichtet. 

Statutário, m. Statutiſt, Gtatutenfamm» 


fcr. 
Statüto, m. ein Statut; Satzung, Ges 


e. 

Stavernare, aus bcr Schenke geben. 
» Staza, f. Vifirftab; das richtige Maak, 
gehoͤrlge Welte der Schiffe und Gefdfe zu 
flößigen Dingen. 

Stazare, die Weite eines Schiffs abmefs 


n. 

, Btazatóre, m. cin Viſirer. 

Stazatura, f. das Nifiren, Alchen. 

Stizio, m. f. ftanza, abitazione. 

Stazionale, adj. f. (chiefa) eine der Kirs 
chen gu Rom, deren Beſuch den Ablaß des 
—— zu gewinnen vorgeſchrieben 
mirò. 

Stazionário, adj. ftilitebend, von Planes 
ten, die fin Thlerfreife fill gu ſtehen ore 
men; f.m. Geiftlicher, ber mit Ablafbuls 
Len berumrcifet ; foldati ftazionarj, btn und 
wieder abaeordnete Soldaten gum Berichte ; 
febbri ftazionarie, Sicber, die ein ober mehr 
Sabre berumgeben. 

Staziöne, f. Wohnung, Stätte, Aufent: 
balt; Poſtſtatlon; ber Ort, mo jemand ie!» 


nes Amts wegen ſich aufbdíts Anfurtb, wo - 


die Schiffe fiber anfern fönnen; Station; 
Bethfahrt; Kirche oder Kapelle, deren Bes 
fuch vorgefchrieben ift, den Ablaß zu gervins 
nen 


Stazzonare, begreifen, befühlen, demals 
ten ; zerknittern. 

Stazzöne, f. f. ftazione, 

Sreatite, f. febr feiner Mergel, der im 
Waſſer 3ergebet und ſchadͤumet. 

Steatocéle, f, vermeinter Hodenbruch. 

Steatóma , f. Speckgeſchwulſt. 

Stécade, m. Stöcherfraut. 

Stecca, f. Span, länglichtes und gerades 
€t Hola; ein Stecfen, Stab; Scheit Hol; 
Glaͤtthoͤlz der Schufter; das Elien am Spa» 
tcn, worauf der Fuß gefebt wird ; das Falabein; 
tas Planſchet; ftecca da — pieghi, 
etn Packſtock; ftecche, di cui fi fervono i chi- 
rurgi nelle fratture, Schienen sum Beins 
bruche; fteoca da allargar .ia forma degli 
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ftivali, Keil den Stiefelleiften meiter zu mas 
ben; ftecche, die Stäbe im Fächer, 

Steccadenti, m, Zahnfiocher. 

Steccáia, f. Pfahlwerk, Schug, das Wafs 
fer auf Mühlen ꝛc. zu leiten. 

Steccare, verpfdblen, verfperren, verranis 


ein. 

Steccara, f. Berpfdblung, Stadeten. 

Steccatare, f. fteccare. 

Steccáto, m, Pfahlwerk zur 9Bertbeibigung 
eines Orts; eine Abtheilung mit Bretern ; 
eine Planke; Verſchlag mit Vfählen, Sauns 
ſtecken; die Echranfen; eine mit Bretern 
oder Pidhien einaeichloffene Rennbahn, 
GStechbahn ; Kampfplag; entrare in flec- 
cato, fn die Schranten treten; fig. ed mit 


einem aufnehmen. 3 
Steccheggiare, mit einem Stuͤckchen hola 
ſchlagen. 


Stecchetto, m. diinnes und ſpltzlges Hoͤlz⸗ 
(en; ftare a ſtecchetto, fargen, fümmers 
lich leben, ſich elend behelfen; fare, ftare, 
o tenere a ſtecchetto, einem den Brodkorb 
doch haͤngen, ſehr fnapp halten. 

Stecchire und ſtecchirſi, duͤrr werden, 
verdorten. 

Stecchito, part. verdoret, duͤrr. 

Stecco, m, Stachel, Dorn an Gewach⸗ 
fen; Zubnftocher ;_fptsiaes Hoͤlzchen; Grif⸗ 
fel} fig. effere (tecco nell' occhio a uno, 
eflere uno ftecco dentro gli occhi, &c. els 
nem ein Dorn im Auge fepn. 

Stecconáto, m. Gtacfeten, Pfahlzaun, 
Planfe, Verſchluß mit qfdbten. 

Steccóne, m Zaunpfabl, Stackete; Glatt⸗ 
holz der Schuſter. 

Stefano, m. der Magen, Wanft, Bauch, 
(niedrig) ; aver pien lo ftefano, den Bauch 


füllen. 


Stegahografia, F. ble Kunſt mit geheimer 
Schrift zu ſchreiben; Biffertunde. 

— m. ber Baum in der Minds 
muble. 

Stella, f. Stern, Geſtirn; das Zeichen, 
ivorinn einer geboren ift; Geſchick, Schick⸗ 
fat; fia. unb poet. Aune, firablende Augen i 
das Spornrddchen; Art 9Xeerípinne; das 
runde Holzwerk am Exhiffe von außen bets 
eine Bläffe, Stern bey den Pierden; be- 
nigna ftella, dura ftella, Glucksſtern, Une 
fieri; cón migliore ftella , mit befferem 
Gluͤcke. 

Stellante, part. geſternt; Aldniend; i 
ſtellanti chioftii; (poetiich ) der glänzende 
Himmel. 

Stellare, adj. von Sternen. 

Stelläria, f. Sternftein, &agenaugey Gis 
nau, ic. ein Kraut. i 
: Stellarfi, gout werben. 

Stellíra, f. Art Heilmittel für die Pferde, 
. Stellato, part. geftient; fia di fiori qua- 
fi ftellato, mit Blumen geibmädt; ftel. 
lato, o ftellato in fronte, Pferd mit einer 
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Stelleggiare, mie Sterne funfeln; andare 
ftelleggiando, die Sterne befeben. 

Stellerta, f. ein Sternchen in Büchern. 

‘ Stellifero, adj. gefteent. 

Stellionáto, m. Gtellionat, Betrug (m 
Bertaufen, 

Stelliöne, m. Art Eleine Eibechfe. 

Scelluzza, f. Sternchen, kleiner &tern. 

Stélo, m. (mit offenem e) Stiel der Blu⸗ 
men, oder Stengel der Kräuter; Zapfen 
um den fich etwas drebet. 

Stemma, f. cin Wapen. 

‘ Stemperamento, m. Auflöfung, Berlafs 

funa; icblimmes, ungeflümes Wetter 5 Uns 

másigfelt; Aufſtand. 

- Stemperanza, f. tUnmdfigfeit, Ausichwels 

fung; Uebermaaß der Kälte, 1c. ftempe- 

ranza d'aria, raube, unzutrdglihe Mittes 
rung. 

Stemperare, mit Hülfe eines flüéfgen Kdre 
ers etwas zerweichen, aufldfen, sergeben 
üffen; aercütten, verderben ; fig. aus bet 

Qemütbéverfaffung bringen 5; etwelcben s 

ftemperare la calcina colla rena, ben Kalk 

— — ferro, bem Eiſen 

die Hdrte benehmen; ftemperare con un 

bacio il cuore, das Serg burd) einen Kuß 
ertveichen; ftemperarfi, zerfallen, zerge⸗ 
ben, verderben, fich aufidfen. 

Sremperatamente, adv. unmdfiger Weiſe. 

Stemperatifimo, adj. fup. febr unmdbig. 
* Stemperaro, parr. aufgeldfet, 1€. 5 Acrrüts 
tet; verdorben; verdndertz; unmdfig, uns 
entba(tíam ; übermäßia, übertrieben; nach» 
gelaffen, ſchlaff; verftimmt, von muſikall⸗ 
fen Infteumenten ; aere ftemperato, uns 
Qerbbniíd) raube Luft; aciajo ftempera- 
to, Stahl, ber feine Härte verloren bat; 
tamburro ftemperato , eine ungeípannte 
Trommel. 

: nre die Stirn, die Schläfe cents 
[béen. 

Stempiato, pes mit entblößten Schläfen ; 
ungereimt, abaeihmadt. 

Stemprare, {. temperare. 

Stendäle, ftendardo, m. Stanbdarte, Fah⸗ 
mes die Fabne beo Yroceffionen; alzare lo 
ftendardo, ſich xum Oberbaupte aufwerfen. 

Stendare, aufbrechen, ble Belter abbres 


en. . 
Stendente, part. was ausbebnet. 
Sténdere, debnen, ausdehnen, ſtrecken, 

ausſtrecken, erlängern , erweitern ; ausbreis 

ten, rubbar machen; fchriftlih aufieben 3 

Die Wilde an der Luft sum Trocknen aufs 

bdngen; die Waſche bügeln; ftendere i 

contratti, die Krüppel gefund machen; ften- 

der arco, den Bogen nachlaffen; ftendere 
fe reri tele, ble ausgeſpannten Sete zuſam⸗ 
menzieben, einnehmen, aufbeben; ften- 
dere la pafta, den Eco ausmirfen; ften- 
dere il fuo ingegno a fare una cofa, felnen 

Verftand gu etwas anmenben; ftenderfi, 

fid debuen, ſich erfiredenz fi verbreiten; 


mich ni 
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ftenderfi più oltre, (id) metter erſtrecken; 

ftenderfi .nel penfiero, (id) in Gedanken 

vertiefen; — ftenderfi fopra q.c., von etwas 

weitldurdg bandeln. 

— m. das Walgerholz zum 
eige. 

Stendimento, m. Ausdehnung, Ausfires 
dung, Verlängerung. 

Stendirójo, m. Treugplag sur Wilche, 
£roden»lat. . 

Stenditore, m. der ausdebnet. 

Stenebrare, von der Finſterniß befreyen, 
erleuchten. 

Sten(ione, f. Ausdehnung, Spannung? 
fino alla ftenfione delle radici, fo weit bie 
Wurzeln laufen. 

Stenfivo, adj. bebnbar; mas (id) ausdehs 
nen (dét. 

Stentamento, m. f, ftento. 

Stentare, barben, Noth leiden; binftres 
den; zaudern, brudíen, warten; einem 
eine Sache fchwer machen, einen aufhalten ; 
itentare a far q. c. Mühe haben etwas ju 
tbun;  coftei m'ha fatto molto ftentare, 
fie bat mich fange warten laffen; ftento a 
crederlo, fd fann cs faft nicht glauben; 

li ftenterà a entrare in città, ſWwerlich 

b et noch in die Stadt cingelaffen mers 
ben; non mi (tentare, e priegotene, ich 
bitte tei qwe mir es nicht, balte 

auf. 

Stentaramenre, adv. f'ámmer(ló, fnapp; 
langfam, ſchwerlich z nad und nad. 

Srentatiffimo , adj. fup. fehr mibfelta, 
febr (dimer, febr bart. 

Stentato, part. mibfom, kuͤmmerlich; 
mas ſchwer forttbmmt, mas nicht gedeiht; 
mübíam hervorgebracht ; gesungen; fauce 
erroorben, mit vieler Mühe erhalten, fang 
geſucht; i femi vengono ftentati, der Saas 
me gebt langíam auf; ftile (tentato, ge? 
jmungene Schreibart. 

— f. Plumpheit eines; Kupfers 

= 

Stenterofönico, ca, adj. (tromba) eín 
€pradirobr. 

Stento, m. Noth, Elend, Hunger und 
Kummer; Mäbjeligtelt, Leiden; a veder- 
lo è uno ftento, es ift ein Sammer anzus 
febn; fare ftento, Kummer leiden ; morir 
di ftento, vor Elende fferben; a ftento, 
faum, mit genauer Noth, fchmerlich; a 
grande ftento, a male ftento, mit febr ac» 
nauer Noth, re. 

Stenware, entfedften, mitnehmen, mager 
maden, ausmergeln; fig. fehmdlern, vers 
mindern; ftenwar un cavallo, ein Vferd 
abtreiben; ftenwarfi, pager werden, abncbs 


men, 
Stenuatívo, adj. mas mitnimmt, entfrdfs 


Stenuato, part. ausgemergelt, abgezchrt, 
verfallen, elenb, baner. 
Stenuazione, £. Abzehrung, Hagerkeit 
Cggs Ster- 


STE 
Steróo, m. Kotb, red, tinflatb; Mil; 
| ^fterco di bue, Kupmift; —— bino, 
&aubenmtft. 
Stercorare, duͤngen 
Stercorario, ria, sd} (e (fedia) Nachtſtuhl. 
vo 


Stercorofo, adj. 
Stereogtaffa, : Nd M e Biguren bet 


Rue auf einer gay vorguftellen 
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si Stereometria, f. die Ausmeflung dichter 
rper. 
— adj. aum Ausmeſſen dich» 
ter Körper gebdr DE 
Srereometría, £. febre vom Durchſchnitte 
Dichter Körper. 


' Stérile, adj. unfrudtbar, 
Sterilezza, f. f. fterilità. 
Sterilire, unfruchtbar machen, wer 
Steril:ffimo, adj. fup. völlig pot 


bor. 

Sterilità, f. tinfrucbtbarfelt. - \ 

Sterilfto, part. unfruchtbar geworden. 

Sterilmente, vi —— Weiſe; 
fig. fruchtlos, ve 

Sterlfno, m. jo englifche Mechs 
nungsmänze. 

Sterminamento, m. Bertilgung, völlige 
Zerſtoͤrung adnglicher Untergang. 

Sterminare , serftòren, umfebren, von 
Grunde aus vernidten ; verbannen, vers 
trelben, abfchaffen. 

— adv. uͤbermaßlg, außer 
der Maafen. 

Sterminatezza, f. Unermeßlichkeit. 

— , adj fup. unermeblich 


gi «STA adj. unermeßlich, übermäßig. 
Sterininatore, m. Berftorer, Vermifter, 


Vertilger. 
— — s) gaͤnzliche Zerfiörung, 
Stermínio, . SBerti(aung, ic, fter. 


minio d’ uomini, i, ord, Gemeget, Blutbad, 
E —— adj. hingeſtreckt, auf der Erde 
gen 

S. imer, binftteden, zu Boden legen; 

ferner la voce dMl’autore, die Nede 

e eiftftellers erf(dren s — Ja dicer mio 
al tuo fentir fi fterna, meine Mede fol fich 
gu deinem Geboͤre berablafien, 

S:erno, m. das — 

Stetnüto, m. f. ſtarnut 

—— adj. (off, fproffig, role 
Sodflinge. 

Sterpime, f. ftirpame. 

Sterpamento, ^m Nusrottung. 

Sterpare, auérotten; bie NMeifer, Wurs 
gelo ausretfen; ausreuten; fig. herausrel⸗ 
ben; are le nafcenti voglie, die aufs 
fteiaenden Begierden erſticken. 

Srerpe, f. Schoͤßling aus bem Stocke oder 
aus ben Süuryeín von dürren oder minds 
ſchlaͤchtigen Bdumen; fig. iniqua, e mali- 
gna fterpe, cine bdie Brut. 

Sterpigno, adj. voller Geftrduche, bote 
nidi, üruppidt gewachfen. i 
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s le arfet Sproß, Schoͤbling; 
terpófo, voll üpp, m d 
— o "4 oll Geftrüpp, mit Straͤu⸗ 


elut ci fterquilíno, m. Miſthaufen, 
Miftarube, Miftbof. » 

Stertamento, m. das Ausgraben oder Era 
nicdern des Erdreichs. 

Sterrare, ausgrabens Erde wegnehmen $ 
das Erdreich erniedern. 

Sterrato, part, ausgegraben, ıc.; f. m. 
Grube; ausgegrabener Ort, mo man Erde 
weggenommen bat; Meg oder Gaffe, fo nicht 
gepflaftert M. 

rro, m. f. fterramento; fterri d’ anti« 

che cave, alte Salden, in Beratverfen. 

Stertóre, m. Geroͤchel; das Roͤcheln. 

Sterzare, in brc) "an abtbel(en. 

Sterzo, m. atrio geni Wagen, 
werinn man fich fctbft (db 

Stefamente, adv. A PA ausfühes 


o. 

Stefo , partic. von ftendere , gcbebnt, ges 
ſtreckt, 20.5 weitlduftig, weitichweifig; f fab. 
flefo per terra, auf die Erde bingelteedi 3 
far ftefa memoria , x — Erzah⸗ 
(ung maden; ‘era ' qudacia 
er fua — fin nor qe b: tübn * 

ertrauens au rafte jo O, 
adv. meitiduftia. 

— entweben, das Gemebe auſma⸗ 


Sieffiffimo, adj. ganz ber. naͤmliche, vile 
lig eben bderfelbe 

Steffo, pron. felb ft, ſelber; non v'è più 
bel meffo che fe fteffo, felbit (i der Mann, 

Stia, f. ein grofer ifi, das Federvich 
fett zu machen; Sübnerficies "emi, 
€tall zu irgend "einer Art Thlere 

Stiaccio, f. ſehiaccia. 

Stiacciare, platt, breit fchlagen, perquete 
(ben; $e entrüften, in Sarniíd tommen, 
toben; ftiacciare (ftiachiare) corfie un pic 
chio, fit recht erbofen, x. 

- Sriacciáta, f. Kuchen; fare una Siascieca, 


fig. (ib erboßen. 

MM f. Heiner Kuchen. 
Stiacciatóna, f. großer Kuchen. 
Stiacchiare, f. ftiacciare. - 

Stiaffo, ftiamazzare, ftiamazzo, ftiancio, 
ftiantare, ftiantato, ftianto, ftianza, f. fchi- 
affo, fchiamazzare, &c. fchiantare, &ci 
fchíanza, Sa 
Ri Stiappa, f. f. fchiappa; Gpan, Splits 

idee, in der Stiege. balten; dedervieh 

m 
Zriette, ſtiavins, &c. ftiavo, &c. ſ. (chi. 

atta, fchiavina, &c. fchiavo, &c. 

Stibiato, adj. (rimedio) mit Spießalas. 

Sríbio, m. Gpiefalat. 

Scidionáte, f£. ein ond Bratfpieß voll. 

Stidióne, m, Gpieß, Bratſpieß. sd 
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" —— ra, fubft. ber einen Bratſpleß 


Stiéna, ftiettamente, f, fchiena, fchietta- 
mente. 

Stierrezza, f. Aufrichtigfeit, Redlichkelt, 
Bets fa. Bidet Aechtheit, —— 
t; fig. Flachtigkeit, Geſchwindigkeit. 

Stierto, adj. f. ſchietto. 

Srificanza, f£. Ermartuna, gute $ofnung 
von iemanb; mori giovinetto pieno di buo- 
na flificanza, er farb als ein pofnungsvofice 
Silngling. 

Stficare, anietacn, beheuten. 

' Stigamento, ftigere, fti guo, ftigazione, 
f. inftigamento, inftigare, 
P — adj. hoͤlliſch; acqua  Rigia, Schei⸗ 


ewafler 
Stigma, m. die Narbe, oder ble duferfté 
, pise des Stempelé in ciner Blume, 
Stfgnere, ftingere, entfärben ; ble Farbe 
abzieben, ausgichen, abtreiben, wegneh⸗ 
wen; wegmachen, —Á ausloͤſchen; 
ftignefi, verichießen, die Farbe verlieren, 
ausgehen; praet. fiut. part. ftinto. 
Stilare, * beracbracht ſeyn. 
Sule, fblcofti ít ,' Ds, Meisfer 
der; SMibaum, Standbaum (m Bauges 
ruͤſte; metallener Griffel, womit man Hog 


Wachstafeln à ; Sti 
9Rabel ; Zeiger, Weiſer an der Sonnenuhr i 
Stange, ab; Griff an einem 


Werkzeuge; ble "Holdnderiwalge lze in Papier⸗ 
müblen; Schreibart; Gewohnheit, Her⸗ 
kommen, Gebrauch; ftile m. debole, 
fnervato, feichte , fraftlofe bart. 
Stilettare, mit bem Drlde hechen, erftes 


Men 

Elle, f. Dolchſtich. 
aita: — een, Eee Bleyfeber, 

eißſeder; nade 

Scilla, f. Tropfen; qills di pisnto, eine 
Zahre, Thräne; colare a (tilla a ftilla, tros 
pſenweiſe fitefen. 

Stillamento, m. bas Zröpfeln, Trdufela, 
Abtro fen, x. 

— ante, patt. triefend, abtropfend, ab» 
ſebend. 
' Stillare , deſtilliren, abziehen, brennen ; 
 einteopfen, einfófen ; tetefen, tropfen, abs 
tropfen, Aeg abfilefen; (ib ausbellen, 
fiar werden, (vom Welne); tröpfeln, gang 
dann regnen; tropfenmelfe vergiefen, aus 
giesen s ftillar del caldo, vor Hitze 
‚zen, am ganien Leibe triefen, ſchwitzen; 
fill à. il — nachgruͤbeln, ſich den 

opf 3 
Stillato, m. Kraftbribe, Kraftfuppe ; 
eifer — [ot ar - tui 7 
Noth geratben nidt mehr en 
—J fig. ftillato di toffico, btitillirter 

Rif 

Sullatore, m. Dififfirer 

Stillazione, f. das Diftiltren ; Einaebung, 
Einföpung. 

dullucidio, m, ſ. embrocazione. 
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Stilfione, m. f. ftellione, 

Stilo, m. f. ftile; Stifet, Urt Dolch; 

— ber. Arm an der Schnellmage. 
Stima, f. Achtung, Schdsung , Werths 
gung ; " fenza ma ricchiffimo , uns 
cbdbbar reich; tenere in ftima, avere in 
ftima, fare ftıma, hochſchatzen, wertbichds 


*Stimabile, adj. ſchatzbar, ſchatzenswuͤrdig. 


Sti - sdj. fup. febr ſchatzbar rc, 
Stimagione, f. ) «alg Würdes 
Stimamento, m. tung, Ani EM 
Stimante, part. der ſchaͤtzet, den 

beftimmt 


Stimare, erachten, bafür halten, vermus 
then, glauben ; (ddgen, achten, bodachten; 
non ft.mare un fico, gar nichts achten. 

Stímate. f. ftimite. 

Srimariffimo, Mi. MI bochaefchägt, 1c. 

Stimativa , f. Beurtbeilungstrafts 
Beduͤnken, Beurthei spei. 

Stimatizzato, — der —* tragt; 
mit Wundmahlen 

Stimatore, m. "mere. 

Stiarrice, f. Lt 

mazione, f. (, ftima. 

Stímite, flímate, f. plur. bie Wunden⸗ 
mable, Nägelmaple p vati eg gra 
be, Mahl; m le ftimite, ble $dnbe vot 
Wunder aufbeben. 

Stimo, m. f, ftima, eftimo, cenfo. 

Stimolante, part. was reist, anrelit, x. 

Stimelare , mit bem Stachel Reden; fes fies 
cen; reisen, anreljen, antreiben, ıc. 
to lo ftimold che fu lo fece levare, er fici 
fo lange in ibn, bis es aufftanb. 

Stimolativo, adj. was reisen fann. 

Stimolatore, m t) bet, ei fo reiget, ans 

Stimolatrice, f. 

— f Reis, — Anrei⸗ 


suse: molo, m. Stachel; fig. Verdrüßtiche 
keit; tiebeclaf ; Bedruͤckung, Plage; Reis, 
Antrieb, — 

Seimaloß adj. fechend, ſtachlicht; fig. 


S em montagna) ber Rüden 


ME n m. ein Gefangener. 


Stincära, f. Schlag, Stoß, ben man (i$ 


‘an das Schienbein giebt ; A, ein. falf 


Streich, fo man einem fple 

Stincatura, f. f. ftinea 

— f. pl. p Öffentliche Gefdngnif 
du Floren 

A col m. Schlenbein; ftinco del caval- 
3 der Dbertheil des Borderichenkels am 


tbe. 
Scinenzia, f. f: P. 


Stríngere, f. ftigne 

Stínguere , (ice, ; auétbídben , wegloͤ⸗ 
fben ; tilgen, bdmpíen; fig. töbten; ftin- 
guerfi, ausgehen, verlöihen; praet. ftinb, 
part. ftinto. . 

Gggi Sti - 
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Stiniére, f. fchiniere. 
Stinto, m. f. inftinto, 


Stinto, adj. unterfchieben, beffer diftinto. . 


Stinto, part. von ftingere, verfchoffen , 
Abgefdebt; (von ftinguere) verfofchen, erlos 
| fon, gedämpft, Ron e int 

tío, adj. m. o rt Xein, ber im 
Mars gefdet wird. í 

Stioppo, m. f. fehioppo. 

Stiro, m. das Viertel von einem Schefs 
fet Landes, f. ftajoro. 

Stipa, f. Reißig, Reißholz, Wellenhols, 
kleines Brennbolz; cin gededngter Haufen ; 
Schober Reißholzz; ein dichter Bauns ein 
rinasberum gefegter Haufen Neibig, etwas 


gu verbrennen; fig, (tipa di ferpenti, cin, 


Klump Schlangen;  ftipa della ftoria, 


Sammlung der $Sorfdde in einer Ges -tila 


ſchichte. 

Stipare, mit Reißig ober Reißbuͤndel um: 
legen, etwas zu verbrennen; fig. verdicken; 
verſchlleßen, verſtopfen; vom Meigbolie, 
Geſtraͤuche reinigen, 

Stipato, part. vom Reihlg, Geſtruͤppe, 
Eeſte duche gereiniget. 

Stipendiare, beſolden, Beſoldung, Ges 
bolt geben. 

St'pendiário, m. ber fn Beſoldung ſteht; 
in Sold genommener Golbat. 

Stipendiato, part. gelobnet, Befoldet 5 ber 
Beſoldung sieht. 

Stipéndio, m. Befoldung, Gehalt, Sold; 
eine Stiftung zum Unterbalte eines ſtudi⸗ 
renden Syünglingé. | 

Stipertäjo, m. der eingelegte $olgarbelten 


macht. 
Stipetto, m. Schraͤnkchen mit Schubfäfs 


n. 

Stipidire, f. ftupidire. 

Stipite, m. ber Gtamm des Baums; 
Pfahl; £bürpfofte; ber Stamm vom Ges 
ſchlechte; der €tammvater. 

Stipito, m. Thirpfofte. 

Stipo, m. Schrank mit Schubfäftchen, 
meiftens von ausgelegter Arbeit... — — 

Stipula, f. (lat.) Gtoppeln; cogliere fti- 
pula, Gtoppein fammeln. 

Stipulante, part. der angelobet. 

Stipulare, ftipuliren, verabreden; einig 
werden, einen Bertrag machen, ausmachen $ 
von benden Gelten feftfeben; verfprechen, 
angeloben, zuſagen. 

Stipulazione, f. Angelobung, Verſpruch, 
€tipulirung, Vertrag. 

Stiracchiäbile, adj. was fid) bey ben Haas 
ten berbepsicben (dt ; ſ. ftracchiare. 

Stiracchiare, in die finge oder SBrelte 
gerren, ausdehnen, dehnen ; verdreben ; eis 
ne gezwungene Auslegung von etwas ma: 

en; fla. ftiracchiare le cofein lungo, die 

achen veridgernz ftiracchiare il prezzo, 
knicken, auf ben Pfennig bandeln; ftirac- 
— le milze, fig. ſich kuͤmmerlich behel⸗ 
en 


ge , Julammentreten 3 
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Stiracchiatamente, adv. trictlicht, allzu 
pigfindig: ‚mit Gewalt berben gezogen. 

tiracchiatura , f. gewaltfame Debnung s 
Sridelen; gezwungene Erfldrung; allzu ges 
nauer Handel. 

Stiramento, m. f. ftiratura, i 

Stirare, bebnen, ausdehnen, Heben, zer⸗ 
ren. 

Stiratura, ff. das Dehnen, Ausdebnen, 
Serren, Ziehen; — ftiratura delle funi, die 
Sitichel, Zortur. » 

Stirpäme, fterpäme, m. Gtöcde, ausges 
rottete Stämme, Stumpen von Bdumen. 

Srirpare, augrotten, ausreißen; fig. vers 
tifaen, ausrotten, verbannen. 

Stirpatore, m. Vertilger, Zerſtoͤrer. 
Stirpazione, f. völlige Ausrottung, Bere 


ung. 
| Stirpe, f. ſchiatta. 

Stieicägzine, f. f. ftiticheria, fecchezza, 
ftentatura. 

Stitichería, flitichezza, f. Verſtopfung? 
barter Leib, Hartleibigkeit; fig. cigenfinnie 
ges, wunderliches Weſen; Karghelt. 

Stiticità, f. Sartleibigfcit, Verſtopſung _ 
Schärfe von Saften. | 

Stítico, m. der battlelbig it; ber zu Dem 
fiopfungen geneigt if. 

Stítico, adj. hartleibig, verflopft; vers 
fiopfend , zuſamwenziebend; fig, wunders 
Ho, mürrlich; (auch) fniderig; feicht, tros 

en 


Stiticuzzo, za, f. unb adj. der ein wenfg 
wunderlich, muͤrriſch, ſtörriſch f(f. 

Stituire, f, conftituire, inftituire. 

Stiruzione, f. &inie&ung, Einrichtung, 

Sciva, f. Pflugſterze; Ballaft, gleiche Las 
dung auf den Seiten im Schiffboden; tro- 
= la ftiva, das Mittel wozu ausfindig ınas 

en. 

Stivalaccio, m. großer Stiefel; bummet 


Kerl. 
Stivalarfi, fich anftiefeln, Stiefeln angit» 


n. 

Stivalato, part. ac(tlefeft, in Stiefeln. 

Stiväle, m. Gtiefel; Toͤlbel, Dumms _ 
kopf; porfi gli ftivali, die Gtiefeln antes. . 
benz cavar gli ftivali, die Griefeln auss 
jichen; ugnere gli ftivali, nach bem Mau⸗ 
le reden, ıc. non faper quanti piedi en- 
trino in uno ftivale, nit drey zählen koͤn⸗ 


nen. 

Stivaletto, m. Halbftiefel, Stiefeletten. 

Stivalöne, m. grofer Stiefel. 

Sıivamento, m. das Gtopfen, das Sus 
fammenftopfen,, das Zufammenpeeffen,, das 
Zufammendrängen, ıc. 

Stivare, feft ftopfen, aufammenftepfen, 
guíammenbedngen ; sufammenprefien ; ſtam⸗ 
itivare una nave, 

alla einladen; ſtirarſi, gedednat voll 
werden. oi 
- Stivato, partic. aufamimengeprefts ges 
dringt; gedrusft voll; di gente, voller brute. 

Die 
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— f. Art Schuhe bis ans halbe 
n 


Stiumare, ſtiumato, ſtiumoſo, ſ. fchiu- 
mere, &c. 

Stizza, f. Grimm, Boshelt, Zorn; Raude 
ber Wölfe unb Schafe; montare ad alcuno 
la Rizza, in Born geratben; — fputare la 
ftizza, fi ben Zorn vergeben fafien; ave. 
re ftizza con alcuno, mit einem aürnen ; 
prendere ftizza, bíe werben. 

Stizzare unb ftizzarfi, fid) drgern, fid) 
erboßen, ıc, 

Stizzato, part. aufaebradbt, erboßt, boͤſe, 
ersörnt; ftizzato méco, (über mich zürs 
nenb, te. 

Suzzire, erbittern, reizen, cum aud) 
mie fizzirü, (ib erzuͤrnen, fib erboßen. 


Stizzito, pare. erbittert, erboft, aufitügig, 


toll. 
Stizzo, ftizzöne, m. ein Brand, halb: 
derbranntes Stuͤck Holy;  ftizzo arficcio, 
ein Loͤſpbtand; ftizzone d'inferno, Hoͤl⸗ 
lenbrand. 

Stizzofamente, adv, aufftuͤtziger Weiſe, 
erboßt, ic. 

Stizzofo, adj. adrgerlich, hitzig, tornio, 
trosig: edudig, von Hunden unb Wölfen. 

Stoccáta, f. Stich, Degenſtich; fig. ftoc- 
cata al cuore, cin Gtid Ins Ders; arofe 
Srántung; ftare fulle (toccate, mit der 

rößten 9lu(mectíamfcit auf feinen Vottheil 
edacht ſeyn. 

Sit vii Jamie heben, Stiche geben; 
andar ftoccheggiando, bloß auspariren, (id 
nur vertheidigen. , 

Stocco, m. Gtofbrgen; Stamm, Ge⸗ 
ſchlecht; Pfahl. die Stange mitten im Stroh⸗ 
baufen; avere ftocco, Berftand, Xopf 
eti aud in gutem Rufe, in Anfeben 

eben. 

Sroccofiffo, m. GStodfi(®. 

Stoffa, f. Stoff, Zeug von Gelbe, re. 

Stoffo, m. Gebalt, Materie; ftoffo della 
moneta, der innere Gebalt der Münze. 

Stöggio, m. Biereren, Gegier; cin Haus 
fen Uinftánbe. 

Stógliere, f. ftorre. 

Stoja, f. Matte, &trobmatte; Dede auf 
den Fufboden; Halle, bebedter Gana. 

Stoicamente, adv. ftoiib, auf foljche 


tt. 
"ids m. bie Lebre der Stolfer. 
Stóico, m. cin ſtoiſcher ABeltweifer; adj. 


v’fch. 

Stola, f. Metd, Gemand; beiondere Klel⸗ 
bung bev den Römern ; das Stol, cin band: 
breiter Strcif von feidenem Stoff um ben 
Hals des Prichters, defien amen Enden vorn 
bis su den Knien berunter gehen. 

Stolaro, part. der bic Gtola trdat, 

Stolidamente, adv. dumm, albern, uns 
vernünftig. pa 

Srolidezza, ftolidità, f, Dummbeit, Uns 

vernand, Ulbethnbeit, 
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Stölido,, adj. dumm, albern, unveriidns 
dia, cinfdítig s biddfinn'a, 

Stoltamente, adv. tbörichter Weiſe 

Stoltezza, ftoltia, f. Thorbeit, 9Rarrbelt, 
gc er € infalt. 

| — unamente, adv. fup. überaus thös 
richt, ic. 

Stokiffimo, adj. fup. febr thöricht, 1t. 

. Stoltizia, f. f. ftoltezza 

Stolio. adj. tbbribt, dumm, albern, uns 
verfidndig, blödfinnte. 

Stolto, part. (mit bellem o von ftogliere, 
ftorre) abgemenbet, abgemanbt, se. 

Stomacágyine, f. Efel, Ucbelteit, Webers 


druß. 

Stomacále, adj. gut fuͤr den Magen; ben 
Magen fidrfend. 

Stomacare, einem ekeln, grauen; vers 
drüßlih macben, drgern; fare ftomacare, 
machen daß einem grauet, übel wird; fto- 
mscarfi, verdrüßlich werden, 

Stomacazione, f. ſ. ftomacaggine. . 

Stomachévole, adj. efelbaft; was Uebels 
feit verurfabt; fig. verbrüélicb , * ribrig, 
auffallend. 

Stomachevolmente, adv. etelbafter, vers 
drüßlicher Weiſe. 

Stomáchico, adv, bem Magen zutraͤglich 5 
den Magen fidefenb. 

Stómaco, i. der Magen; fig. Efel, Vers 
bru6, Mbfbeu; fare ftomaco, o venire a 
ftomaco, efeln, zum Efel werden; fig. vers 
drüßlich fenn, werden; degern; contra fto- 
maco, o fopra ftomaco, wider Willen, uns 
gern; rtar fopra lo ftomaco, nicht vers 
bauen können; fia. nicht ausftchen fónnen; 
buono ftomaco, Freſſer, Biclfraß; fig. dee 
einen auten Magen bat; der alles gelaſſen 
mit anbort und anpicht. i 

Stomacóne, m. ein großer Magen. 

Stomacofo, adj. etelhaft, midermdrtig, 
garftig. 

Stomacuzzo, m. cin Magelchen, fihwas 
cher Magen. 

Stomftico, adj. gum Magen gehoͤrig; ve- 
ne ftomatiche, Maacnadern. 

Stonare, aus bem Tone fommen, 

Stoppa, f. Werg; ftoppa da calafatto, 
erg zum $alfatern; fpegnere il fuoco 
colla ftoppa, Del ing Feuer gießen; far la 
barba di ftoppa, f. barba. 

Sroppabuchi, m. mas bdienet civas ju 
veritopfen; fig. Perfon, ble im Notbfalle eis 
ner andern Stelle vertritt. 

Stopáccio, ftuppäcciolo, m, ber Pfeopf 
anf der abung. 

Stoppare, mit Werg verficpfen, vermaa 
den; verftopfen, suftopfen, 1, ftupparlı 

li orecc*;i, fi die Obren verftopfen, aus 

(ten; ftoppare alcuno, (ig. (tb nichts 
aus einem macben. 

Stöppia , f. Gtoppel, Gtoppeln auf ben 


* Felder n. 


Stoppinare, mit cincim Docht anbrennen. 
Ggg4 Stop- 
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Stoppffio, m. bag Docht (n dee Lampe, 
im ficbte; ftoppini heißen auch ble brenns 
baren Materien, vomit die Feuerwerke ans 
gezuͤndet werden; filare ftoppini, fig. püntt( 
Itc, genau ſeyn; chi ha mangiato la can- 
dela, cachi lo ftoppino, mer den Nuben ges 
M bat, muß auch die Paff tragen; ci 

a cacar ftoppini, et [d&t unà verhungern, 
„zeoppionnecho , m. ftarfe, garſtige Stop⸗ 


Stoppione, m. Diftel, fo in den Stoppeln 
wählt; Gtoppein, 
pp, adj. melf, pelsicht, faftlos, 
Storáce, m. Gtoray, ein Harz; l'albero 
dello ftorace, der Storar, ein Baum. 


Störcere, drehen, verbrepen, umdrehen; . 


mwinden, kruͤmmen, vergerreni abwenden, 
Qblenfenz verbreben, unrebt auslegen; 
aufdreben, aufmachen; ftarcerfi, fid) fràms 
men, fib minben; fib etwas verrenten, 
verftauchen, vertreten; fig, fido miderfegen, 
n q. C. ; praet. ftorfi, part. ftorto. 

ug elleggi, m. Rechtsverdreher, Rabus 


Stotcimento, m, Verdrehung, Derrens 
Pung, Verserrungs ftorcimenti di parole, 
Umſchweife, Weltichmeiftgkett. - 

Stordigiöne, f, Berdubuna, Sinne 

Stordimento, m. / fofiafett 3 Dummbeit. 

Stordire, betduben, beftürgen ; auch mie 
ftordirfi, Betdubt , beftürit werden; nefühls 
{og werben; auch erſtaunen, fid) febr vers 
wundern; ftordifco a vederlo tutto can. 
giato, id) erſtaune, ihn fo ganz verändert 
3u feben. i 

Stordiramente, adv. unbefonnen, Ind Ges 
fag hinein, finnlos. 

Storditivo, adj. Betdubenb. 

.Stordíto, partic. betdubt, beflürgts ers 
ftaunt; gefuͤhllos, ſinnlos; unbefonnen, ges 
Danfenfos, | 

Storia, f. ble Geſchichte, Hiſtorle; Er⸗ 
sdblung, Begebenheit; hiſtoriſches Gemaͤl⸗ 
de; fia. eine meitlduftige unb verwirrte Gas 
che; far molte ftorie, viel Umfifinde, Weits 
Iduftigfelten machen; queft’è un altra fto- 
ris. das tft etwas anderes. 

Storiále, m. Geichtibtichreiber. 
— adj. biſtoriſch, sur Geſchichte ges 

rig 


Storialmente, adv. hiſtoriſch, in hiſtori⸗ 
ſcher Schreibart. 

Storiare, etwas aus der Geſchichte mas 
Yen; Stof zur Gefcbidte an die Hand aes 
Ben; eine Geſchichte fbreiben; beà Warteng 
überdrüßlg werben; fare ftoriare altrui, fa- 
re andare altrui ftoriando, einen ewig wars 
ten laffen. 

Storiato, part. mit Geſchichten ausgemalt. 
. Storicamente, adv. biftoriich. 

' 7 Stórico, m. Geſchichtſchreiber. 
— „adj. hilloriſch, zur Geſchichte ge 

r 
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| Storiella, ftorietta, £. cin Sikdechen, Gea 
ſchichtchen, Kleine Begebenbeit. 
MER T adj. hiſtoriſch, aur Geſchichte 
rig. 

Storiógrafo, m. Geſchichtſchreiber. 

Storiöne, m. Gtàr, ein Fiſch. 

Storiuzza, f. Hiftdrchen, Heine Geſchichte. 

Storlomia, f. f. aftronomia. 

Stormeggiare, zufammenlaufen; fich veta 
fammeln; ftormeggiare le campane, bte 
Gturmgloden (duten. — 

Stormeggifta, f. Getümmef, drm vou 
vielen keuten. 

Stormento, f. ftrumento. 

Stormire, (drmen, cin Getbs, ein Ges 
tàmmel machen; rauſchen. 

Stormo, m, baé Zuſammenlaufen ber Leu⸗ 
te jum Streites Treffen, Streit ; Saufen, 
Menge, Schwall Menichen undTbfere; fo- 
nare a ftormo, Gturm Iduten; Itormo d* 
uccelli, Flug Vögel. 

Stornare, zum weichen bringen; zuruͤck⸗ 
treiben s abbringen, abwenden, da q. c.; 
ftornarfi; umfebrens zuruͤckgehen. 

Stornello, m. ein Gtaar; £reifeli 
Schwarifhimmel, von Pferden. . 

Storno, m. Abwendung; ein Otaar; adi. 
capo ftorno, der Schwindel bepm Rindviehe 
and ben Pferden, 

Storpiamento, ftropiamento, m. die Lah⸗ 
mung, bag €dbmen; fia. ftorpiamento di 
parole, Verſtummelung der Wörter. 

Storpiare, ftropiare, [dbinen , v mo 
me(n, aum. Srüpvel machen; fig. verbins 
bern, flören; das Maul flopfen, ꝛc. ftor- 
piare Je parole, die Worte verfümmeln, uns 
recht ausiprechen. 

Storpiataccio, adj. und f. garftig, vere 
fümmelt; ein Krüppel, 

Storpiato, ftroppiato, pr actdbint, vers 
mußt, verftümmelt ; fubít. ein Krüppel. 

Storpiatore, m. Verſtuͤumler; der vete 
ſtuͤmmelt. 

Sıorpiatura, ftroppiatura, f. bie Verſtuͤm⸗ 
meluna, Lahmung, das Verſtuͤmmeln, dad 
SBerftümme(tes ein verſtuͤmmeltes Wort, 

i — ſtroppio, m. Hinderung, Hin⸗ 
erniß. 

Storrato. partic. ungctbürmt, mos feine 
Thürme bat. | 

Storre, ftogliere, da q. «. abmenben, ab⸗ 
febren, abbringenz — ftorre i penfieri di 
uno, einen von etwas abmenbig madens 
praet. ftolfi, partic. ftolto. 

Storfione, f. Erpreffung, Pladereo, Bes 
dränaung; Schneiden tm Leibe; Marter, 


Dual, 

Storta, f. Verdrehung, Krümmung, Beu⸗ 
gung; Sdbel, Pallaſch; gekruͤmmtes Blass 
inftrument; Metortez dare una ftorta a q. 
c. etwas felimmen, beugen. 

Stortamente, adv. verbogen, krumm, (clef. 
S ortetta, f. Meiner Saͤbel, kleiner Pale 


laſch. Suor. 
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** — Rucku 
Stottilatura, f. B 


beo ben Pferden, SBerftaudbung. 

Storto, part. verbrtbt, vertreten , vers 
eentt ; krumm, verbogen, wp abgemanbt, 
abgebracht; verkehrt; bbje; schief, unrecht 
ausaciegt, erpreft; vifo ftorto, verzerrtes 
Gefidt; gambe (torte, fchiefe Beine ; boc- 
ca ftorta, frummer, verichobener Mund; 
occhi fterti , pipleicate Augen, 

Stofcio, m. f. Su 

Stovigli, m. pl. ftoviglie, f. nr * 
Geſchirt, Topferjeus Küchenger 
bengeichirr ; dar nelle ftoviglie, d Dem 
enträften; gewaltig auffabren. 

Stovigliajo, m. ein Tèpfer. 

Stovíglie, f. pl. f. ftovigli. 

Strabalzamento, m. das Herumfchleubdern, 
Serumichmeißen, Kerumiprengen, Herum⸗ 
werfen, Serumitoßen. 

Sırabalzare, berumfioßen, bin und 
werfen, (prengen, ſchnellen, febleudern; * 
jemand ohne Noth herumſchicken. 
Strabitiere, ſehr ire ‚martern, beuns 
tubiaen ; perummart 

Strabére, unmdbie trinten, faufen, weld⸗ 


Ld 
Strabevizione, f. Saufereo, Gefauf. 
Strabiliare, ftrabilire, ftrabiliarfi, 
dirti, fib gewaltig vermundern ; fi Pa È zu 
Lode vun undern 
Srrabiliato, ftrabilito, part. gang erftaunt. 
Srrabi(mo, m. das Schielen 
Strsbeccamento , m. Sturi, poten, 
jdblinger Fall; Uebermaaß, —— 
Straboccante , port. n m. 
Straboccare und ftrabocca B 
überlaufen, austreten; —— vers 
tiefen 
—— tor überndélgs ei 
‚Hof, über Dals u op 
5 traboccato , part. sane übermäßig ; 
aserelte. — 
Stra vole, adj. euer groß 
übermäßig ; "fell, jd, abii, oefäher 


id. 
Strabocchevolmente, adv. übereifter Wels 
I *** ^", unbedachtiam; Abermäßig 3 
[ag 
trabocco, m. Gturj, Fall. 
; enims adj. f. ftraboccante. 
‘ Strabondanza, f. großer tcberfiuf. 
Strábule, f, f. brache. 
Strebuóno, adj. überaus gut, vortrefiià, 
‘ Strebuzzare, die Mugen verbreben unb 
art 
Bann febr (dbbn, reizend fingen. 
.  Stracavata, f unermarteter Einfall, Ents 
M "- gluͤcklich aus einer QBerieaenbeit 
u temm 
1 Actus y Muͤdigkeit; SAmanirlemen ; 
a ftracca, adv. gewaltig, yum Liegenbleiben ; 
vincere per tftracca, durch Gtrapayen, Plas 
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ae entgegengefeäte Hinderniffe 


Straccd » f. Unm 
tieberb gine Unmutb, Mattigkeit, 


ech, m. Schwanztiemen; Gtrelf, 


— m. Ermädung, Abmat⸗ 
Straccare, abmatten, ermüben ; fig. vers 
drüßlich, ber Sache Aberbrüßig machen ; d 
wie ftraccarfi, fich el ſich pladen. 
K nun fiano: vie iP] 
t vo, 20). 
Straccato, ermüdet, a 
—— * Mad à — 
Stra eat, 
Deberdruß, tel. T . 
seit P ig adi. etwas müde, ein wes 
nig matt. 
Stracciaföglio, m. bie Gtragge, das Jour⸗ 


cciare, pecoeiica, {a Stuͤcken reißen; 
Mts 
il ur Mea 


Stracciafacco, a ftracciafacco, adv. a 
fquarciafacco, f. 

Stracciatamente, adv. ſtuckweis, in Fetzen. 

Srracciato , part. BEN, , Wt» 


fumpt; fia et; n » 
perrilttet, zu Grunde ges 


t 5 
Stracciatore, m. der A 
Stracciatura , f. Rif. pum 


fappen , gud, 
Segen; tif ; Giampier, Sinfirument in Pas 
piermäblen; itracci, Flockſeide; fatto a 
ftraccio, fia. Vantert, $utfínb; non ne 
fa ftraccio, er verficht feinen Quart davon, 
Straccio, adj. (fatt ftracciato) carta 
ftraccia, 2— — Papier. 
Straccióne, m. ptet Kerl. 
Stracco, p^ E wchern 
Stracco, a t (traccato, abgemattet, 
müde, matt, ad fia. eribipft, mi 
mmen gu Grunde gerictets werdrä 
ES mat; überdrüßig , ſatt; terreno 
ftracco, u'te$, ausgemeraneltes Erd⸗ 
tei; carni ftrac-he, Fleiſch, das anfinat 
gu riechen; nove le ftracche, alte Zeituns 


pg SA perfochen, zu viel fodben lafe 
(m; praet. ftracoffi, part. ftracorto. 
Stracconfigliare, febr ratben, flarf anras 


Straccuranza , , vrafcuraggine. 
Ggsi | Strace 


È bringen, 
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Straccurare, ftraccuraraggine, ftreceura- 
to, f. trafcurare, trafcuraggine, trafcurato, 

Stracollare, f. tracgllare. 

Stracontento, adj." fehr veranügt, febt 
zufrieden. 

Stracörrere, unaufbaltfam — fortrennen j 
ſchnell laufen, ſchnell vergeben, verfliefen s 
praer. ftracorfi, part ftracorfo. 

Stracorrévole, adj. bahinftreichend, iba» 
bincitends ſchnell verfliefiend. — 

Stracorfo, part. verfirichen, ſchnell vers 


offen. 
Stracotanza, f. f. tracotanza. 
. Strecotato, adj. f. tracotato. 
Stracorto, part. gu viel gekocht ; zerkocht. 
Stracrédere, mebr als einmal glauben. 
Strada, f. Strafe, Weg; ftrada mae- 
fra, Haupt, Heer⸗, Landfirake; ſtrada 
vicinale, Nebengaffe, Scitengaffe, Queers 
gaffe, Dueerftraße; ftrada battuta, cin 
gcbabnter Weg; der ordentliche eg, 


@Gtrafc, ro immer £eute find; effere, met- - 


tete, &c, per la buona ftrada, e per la 
ftrada, auf dem rechten Wege ſeyn; autecbt 
meifen; effere, ufcire, &c. menare, o met- 
ter fuor della buona ftrada, o fuor di ftra- 
da, fig. auf Abwegen (enn, oder auf Abwege 
1.5 getrarfi, andere, ftare, &c. 
alla ftrada. fid bem Straßenraube ergeben 5 
gittarfi alla ftrada, alles, was einem vot: 
fimmt, mitnebmen, benusen; e* fi va per 
più ftrade a Roma, ed acben mehr Wege 
nad) Rom; bie Maus weis. mehr als cin 
od), 1.:: fare ftrada, vorausgehen, Den 


Weg meifen. 

Stradare, jben Meg zeigen; — ben Weg 
bahnen. . 

Stradato, part. zurecht gemiefen, in Gang 
gebracht. | 


Srradella, ftraderta, ftradicciuola, f. ein 
Gdfchen, oder fehmaler, enger Weg. 

Stradieraccio, m. fehlechtee oder ſchlim⸗ 
mer Mautbner, Zohbereiter. 

Stradiére, m. Sollbereiter. 

Stradína, f, eine Gaffenbure. 

Stradiotto, m. Art Soldaten zu Pferde. 

Srradóne, f. breiter Gpagiermeg, eine 


breite Allee. 
i gefàlite Blume, Hyas 


Stradöppio, m. 
cintbe. l 

Straduzza, f. Heine Gaffe, Kleiner Wes. 

S.rafalciare, nicht piatt abmdben; fig. 
arf fortichreiten, immer in einem fortges 
* ins Gelag hinein handeln oder res 
den; aufichneiben. 

Strafulciöne, m. Verſehen, Febler aus 
unachtſamkeit _wunderliches Weſen. 


Strafare, ber Sache zu viel thun; praet. 


ftrafeci, part. ftrafatto. 
Strafatto, part. übertrieben; gar zu viel, 
gar zu gut gethan; überreif, überftändig. 
Strafelato, adj f, trafelato, cofternato, 
Strafficare, abthun, vollenden, 26, 
Strafine, adj. duberf fein; vollkommen, 


- genti) in barten Moterien ; 


‚bad; 


STR 
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Strafinefatto, adv. ganz und aat. 
Strafizzéca, f. fdufefraut; fig. cin felts 
famer, ganz fonderbarer Streich. 
Straforare, durch und durch bohren, durchs 
—— durchbrechen; durchbrochen ma⸗ 


en. 

Straformagione, ftraformare, — 
to, f, trasformazione, trasformare, &c. 

Strafóro, m. burchbrochene Arbeit, eis 
lavorar di 
ftraforo, durchbrochene Arbeit machen; fpil- 
lo di ftrafozo, der Stichel, die Nadel, mos 
mit man bie Arbeiten durchbricht; lavora 
uno di ftraforo, über einen in feiner Abs 
weienbent a io be o. operare, &c. 
per itraforo, heimlich die Hand mit in cis 
nem Gefddíte haben. 

Strafugare, |. trafugare. 

Strage, £. Niederlage, Gemesel, Bluts 
Verwuͤſtung; . far (trage de’nemich, 
ein Blutbad unter den Feinden anrichten. 

Strággere, abziehen, abivendeni da q. c 
praet. ftraffi, part. ftretro. 


— m. das Stag, ſtarkſte Seit, am 


alte. 

Stragodére, recht geniehen. 

Scragonfiare, zu ſehr aufb(dben. 

Stragräve, adj. febe ſchwer. 

Stra'nare, abipannen, von der Gchleffe. 

Stralciare, die Zweige vom Weinſtocke 
abſchneiden; fia. zerfetzen, drauf fog ſchnei⸗ 
den, hauen; durch einen Bergleich abthun, 
endigen. i 

Stálcio, m. gütlicher Vergleich; fare 
ftralcio d' ogni sffare, alles guͤtiich abtbun. 

Sale, m. Pfeil; fig. gli itralı della 
fortuna, Ungluͤcksfalle. 

Straletto, m. Pfeilchen, kleiner Pfeil, 

Stralignamen:o, ftralignare, m. f. tra- 
lignamento, tralignare. 

Stralucente, adj. fehr glänzend, ſchim⸗ 
mernd. | i 

Stralunamento, m. das Vetbreben ber 


Auacn. 
Srralunare, bie Augen verkehren, verdres 


"n. 

Stralunato, part. mit verdrebeten, mit 
ffarren Augen; ſcheel, ſchielend, 

S-ramalvigio, adj. febr ruchlos, (cbe 
boshaft. : 

Stramazzare, niederfchlagen, zu Boden 
werfen, daß einer gini betdubt wird; fia. 
bekürjen,, in Screcken fegen; ſinnlos zu 
KBoden ftürgen, biufallen; fig. vor Gchres 


den außer jich kommen, 
Stramazzära, f. Gall, Schlag, ben man 


im Hinfallen tbut. 

Stramazzato, part. hingeſtuͤrzt, bingefala 
fen; beſtuͤrzt. 

Stramazzo, m. f. ftrapunto. 

Stramazzöne, m. derber Schlag, ben 
mag im $einfürgen tbut; cin Hieb von 


oden herunter, im Fechten. 
Stram- 
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Stramba, f. von fpanlichem Ginfter ger 
ſlochtenes Geil. 
S:rambafciare, f. trambefciare. 
S«ambellare, zerreißen, zerſtuͤcken, zer⸗ 


egen. 

Strambello, m. herunterhangender Fes 
Ken, Lappen, Zled. 

6 — f. ungereimte Sachen, (nte: 

ría). : 

Sirambo, f. ftramba, adj. fihiefbeinia, 

MEM gamba ftramba, cin Krumms 
in. 

Strambotto, ftrambottolo, m. Art itas 
fieniihe Gedichte von acht gereimten Vers 
en in jeder Strophe, vou verlisbtem jns 
alte. 

Strame, m. feu oder Gtrob aum Futter 
oder Streu für das Vich; fig. Lager, Bett 
der Armen. , 

Strameggiare, Heu oder Stroh freffen. 

Stramenare, f, ftraportare. 

Stramezzamento, m. Dazwiſchenſetzung, 
Darmsifchenteetung,. 

Stramezzare, f, tramezzare, 

Stramoggiante, part. mas (cbr viel im 
Scheffel giebt, febr austrdalich , febr. ergies 
big; raccolta ftramoggiante, febr. reichliche 
Aerndte. 

Scramoggiare, febr ergiebig ſeyn, weit 
mehr als gewoͤhnlich im Scheffel geben. 

S:ramortite, f. tramortire. 

Strampalatería, € f. foropofitone, ——— 

Strampalíto, adj. fe(tíam, wunderlich. 

Stranaccio, adj. (cbr fettíam, :0.; f. 
ftrano, 

Stranamente, adv. bart, groo, x.5 feltfam, 
wunderlich; übermäßig, gemeaítig, 1. — 

Stranare, entfernen, entfremben, abzie⸗ 
ben; mißhandeln; ftranarfi, fi) ents 
dugern, fi entfernen, fich abziehen; — ftra- 
narfi dal penfiero di alcuno, alles Anden: 
ten ano jemand fahren laffen, einen ganz 
vergeffen. 

Stranarurare, bic Natur verändern, cine 
andere Beſchaffenheit geben. 

Straneare, f. itraniare. 

Stranetto, adj. etwas feltfam, fremd. 

Stranezza, f Cigenfinnigfeit, wunderll⸗ 
ches Welen; Seltſamkeit; Mißhandlung, 
Bedruͤckung. 

Strängio, adj. f. ftraniero, ſtrano. 

Strangogliöni, m. pl. f, ftranguglioni. 

Strangolare, erdroffeln, cemirgens fa. 
Ja fame colla fatollirade ftrangoliamo, wir 

iflen den Hunger bur die Gättiaung; 

angolarfi, erbdemlich fchregen, kreiſchen. 

Strangolato, part. erdroſſelt, 1.5 fig. 
eng; voce ftrangolara, quifende Gtims 


me. 
Scrangolat6jo, adj. woran man erwuͤrgen 
kann; ein Werkzeug gum ermilrgen. 
Srtangolatore, im. der erwärat; erſti⸗ 
dend. 
Suángelo, m. Z,orofiund, Ermärgung. 
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Strangofciare, f. trambafciare. 
Strangofciato, part. abgemattct, matt, 1c. 
Stranguglióne, ftranguglioni, m. bet 
Gträngel, Krankheit der Werde; — flran- 
— die Bräune, Kehlſucht; cin boͤſer 
$a 3; Ucberblcibfel von Effen. 
Strangüria, £. der $armymang. 
Stranguriare, ben Harnzmang haben. 
Srranguriato, part. mit dem Sarnzwange 
beladen. — 
Stranianza, f. Geltfamfeit; etwas Gelts 
fames, Srembes. 
Straniarg, entfernen, abmenden, trennen, 
abwendig machen; di oder da q. c.; flra- 
niarfi da glcuno, fid) mit cínera entjmepen, 
böfe mit einem werden. 
Straniato, part. entdufert, getrennt, ents 


weyt. 
Straniére, ftraniero, adj. fremb, ausldns 
difch; entfernt; ftraniero da ogni ferupolo 
di dubitazione, außer allem Zweifel geſetzt; 
farfı ftraniero d'alcuna cofa, (id) Ko, 
unwiſſend fellen. 

Strínio, adj fremd; feltfam, ungewöhns 
lib, außerordentlich. 

Strano, adj. fremd, nicht befreundets 
der nicht ind Haus gehoͤret; auslandiſch; 
feltfam, wunderlih; grob, ungefittet, uns 
ſchicklich, unanfdnbig, zumider; unbes 
fannt, unfennbat vor $aaerfeít; non di 

aja itrano, cofa ftrana, taffet e$ euch nicht 
efrembenz fare (trano fembiante, ein fans 
red, muͤrriſches Geſicht maden; una cofa 
ftrana da ordinato, e coltumato uomo, eine 
Sache, bie einem gefitteten Manne unans 
fidndig if; fono di lui ftrano, ich bin 
ibi unbefannt. 

Strano, adv. trogig, zornig, fheel; guar. 
dare ftrano, fiheel anfeben. 

Sitanuccio, adj. ziemlich verfallen. 

Straordinariamente, adv. außerordentlich, 
ungemein. 

Straordinario, m. Ertrabothe, Ertrapofl 3 
Pedell von Gerichten; vom Ratbe. 

Straordinario, adi. außerordentlich, felts 
fam, fondeebär, ungemein, ungewöhnlich 3 
lettore itraordinarıo, außerordentlicher Leh⸗ 
ech 
Straordinariffimo, adj. fup. ganz außers 


deutlich. 
X über die Gebühr, zu theuer bes 


Strapagare, 
abten. 
Y | o EN gu viel reden, verkleinern. 
Strapazzare, veriihmähen, verachten, 
mifbandeln, ſtrapaziren, 10.5 verpfufchen ; 
es obenbin machen. 
Strapazzatamente, adv. nachläfig, uns 
achtfam, drauf fof. 
Strapazzarrice, f. bie mißbandelt. 
Strapazzo, m. Verachtung, Beſchim⸗ 
pfung, ſchlechte Behandlung: Gtrapay, 


‚übertriebene Arbeit; das Gtürmen in feine 


Natur; cofa da Itrsprzzu, Gebe zum 
GStrapazieren, gum räglihen Gebraude. + 
DI. d- 
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Strapérdere, viel verlieren, 

Strapiaptare, f, trafpisntare. 

Strapiövere, gewaltig regneti. 

Straportare, tocatraaen, forttragem, fett» 
Bringenz ino anders binfbaffen; fig. vom 
rechten Mege abbringen, aus bem Gleiſe 
bringen; bodimütbia, übermütbig machen ; 
rr der gaffung bringen, aufbringen, babin 
zeiten. 

Serapotente, adj. übermächtig. 

Strappa, f. f. ftrappata. 

Strappamento, m. bag Serausreifien, 
Mearcifen, Herauszlehen; cin Zug, cin 
Sud um berauggureifen. 

Strappare, berausreifen, mit Gemalt 
megnebmen; fig. erpreffen, | abnbtbigen, 
zerbrechen; ftrappare di braccio, di mano, 
* Gewalt aus bem Arme, aus der Hand 
reißen. 

Strappäta, f. Zug, Ruck, etwas meggue 
nehmen, berauszireißen; — ftrappata di 
corda, ein Zug, Sud am Geile, 'moran 
man einen wippt. 

Strappatella, f. fleiner Ruck, kleiner Zug 5 


ud. 
Strapuntino, m. Heine Matrage. 
Strapunto, m. durchgendhete Matrage, 


Dede, 
Straricco, adj, gewaltig reich, ſteinreich. 
Straripare, f. traripa 


pa pare. 
Straripövole, adj. febr Heil, febr abſchuͤ⸗ 


g. 

Strafapére, gu viel, gar zu gut willen. 

Straícicamanti, f. bein, oder der die Lieb⸗ 
baber nachlaufen. . 

Srrafcicare, fchlenpen, nachichleppen, forte 
ſchlepyen, zerren, fchleiten s 
ca, das Schiff (tft auf den Grund an; 
animali, che vanno {trafcicando il corpo 

er terra, Thicre, welche auf bem Bauche 

riechen. 

Strálcico, m. das Schleppen, Schleifen ; 


die Schleppe am lebe; a, Anbana, 
Merlängerung; das Wesen, fudern, den 
Woif in die Grube gu locken; {trafcico di 


fuono, Nadfiang; favellar collo ftrafcico, 


bic Worte dehnen. 

Strafcicóni, adv. fehleppend, ſchleifend. 

Strafcinamento, m. das Gchleppen, 
Schleifen. 

Srrafcinare, fehlenpen, fchleifen, 05 05; 
mit fich fortreißen, mie Fiiffe, mit fich fah⸗ 


ren. 
Stra(cinatura, f. bas Schleppen, 
Strafcinfo, m. Schleifen. 
Strafeino, m. cine Schlelfe; Strelch⸗ 

netz, — ꝛc. gu fangen; 

Etreicbnes. 

‚ Serafcino, 

auf den Gaffen zum Rertaufe berumtrdat. 
Strafecolare, f, trafecolare. 
Strafentire, fche Icbbaft empfinden; febe 


deutlich hören, Mark empfinden, 


la nave ftrafci. - 


Fiſchwade, 
m. Fleiſcher, der das Fleiſch 
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' Strafordinariamente, ‘adv. außerordents 


{ * 
A didis. adj. außerordentlich, ſelt⸗ 


am. 

Strafportato , part. fortgefchaft, 10. 

Seratagemma, ftrattagemma, m. ce 
i ie le d Geermefer Kil 

jare, n t nee 
ben, febr. (darf (con. 

Strato, m. Fufboden, Dieles Teppich 
auf dem Fußboden; ein Lager, Beltz 
Schicht; a frari, ſchichtweiſe. 

Strarta, f. ftrappata. 

Strattagemma, f, ftratagemma. 

Stratto, m. tleines Dentbuch nach bem 
Alphabete; fig. il di del mortorio è lo 
ftratto di tutta la vita del morto, am Bes 
gem fommen alle Lebensumſtande bc 

erforbenen aufs Tapet. 

Strato, sdj. moraus gezogen, Aenommens 
abkammend, entfproffen; abgcfonbett; ct» 
geben, zugeihan; ſtratto di vile nafcimen- 
to, von ſchlechtem Sertommenz  ftratto 
dagli altri, von andern abgefondert; ftrat- 
to L. vizj, ben tafiera c (bif, tes 

travacato, adj. verkdobeu, ’ 
ben Buchdruckern. 

Stıavagante, part. und adj. ausſchwei⸗ 
fend, feitiam; eigenfinnig, munderlic à 
ungewöhnlich, unordentlich, unregelmdbig. 

Stravagantemente, adv. wunderlich, jelts 
fam; auf eine ausichmweifende Art. 
e adv. hoͤchſt felte 

m, 26, 

Stravagantiffime, adj. fchr ausſchwei⸗ 
fend, 10. 
Stravaganza, f. Ausichweifung, Wuns 
derlichteit, Schwarmerey, Narrheit; wun⸗ 
—7 — della ſta- 
gione, del tempo, unteg ge, Unger 
woͤhnliche Witterung. 

Srravagare, ausfchweifen, narriſches Zeug 
are, gehhmind.üßergehen, fh 

travalicare, geſchwind übergeben, 
eilig hinüber begeben. 
Sıravafamenro, m. Austretung aus den 


Gcidfe 


cfäßen, 
Scravafarfi, austreten, aus ben Gcfdfem 
tecten. 
Stravafato, part. ausgetreten. 
Stravedére, fehr genau (eben, genau bes. 


trachten. 
Srravenar(, aus ben Adern 
Stravenato, part. aus den 


ten. 

Stravéro, adj. febt wahr. 

Straveftire, uertíciben; (id verkleiden. 

Seravfncere, (cbr viel, zu viel gewinnen. 

Stravifaro, adj. f. eravifaro. 

Sırasiziare, ſchmaußen, ſchwelgen; mebe 
als gemwd n(id) effen ober trinfen, die Mes 
grin der Didt ü»crtreten. 

Stravízio, ftravizzo, m, Shmauß, 

px NON Gdmaus 


treten. 
Adern gettee 
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Schmaußeren; dcus: im oder 
Trinten; lebertretu ung Bd arre lichen 
Didt; unnbtbíge, ober ungefun 
außer der Beit; commettere uno —— 


ftravizzo, im Eſſen unb Trinken unmdfig 
— vl gu viel wollen, alzuviel bes 


Ceravolgua, verbreben, 
zerren z verrenfenz aus dem 


verrüden, 
ide Pied 
gen; —5 umkehren, 3 ftra- 


—— olore, ben Schmerz vertreiben; 
erf, umfallen, umftürgen, fich übers 
— 3 «iwl» pat val. 


Stravolgimento, m. Derdreb uno, Vers 
zerrung; Veränderung, Wechſel 


auque, adv. une 

un 

nen, verfebren , — vets 

breben, — verrenten ; fia. die Ords 

"ung das hunderte ins taufeabe 

mengen. 

m von gd pU 
tt, ve unorbentlih ; avere - 

volto TI 0 verderbten Ger 


* to, einen 
a n. — 


an "lione: ; 


l 

Kardon, qud, 
ken, plagen; —— 
durchbringen, verſchwenden 


pei 
Straziatamente, adv. auf cine ;yerdicben 


de Art; fchimpfikher f; mit 


— m. der inan, tai 


Serazieggiare, foppen, fpotten, zum Be⸗ 
a: adj. fehimpflich, (Dindbplio, 


ttí 
Suelo, m. duifftnbiung, Dual, i 
na; a Gemegel ; 

Salmo 3 —— 

[i P na; "fare ftrazio di 
uno, einen migbondeln , plagen, entebren ; 
fece di me sì -— — : de mid f» 
lange gepeiniget; fare ftra EN 
cin Blutbad unter ben Seinben 

Straziofamente, adv. —e nähe 


Hib. 
Strebbiare, ftribbiare reiben 
frciden; fehminen ; —— ho idm ins 


: — ftribbiatrice, f. die id 
—8 aufflechten; auseinander mag 


Sois, f ein Schlag, tia uff, cin 
€tof. 


serefolare, aufdreben, einen Bindfaden, 


octrebten Hanf. baec ado 


son S E ais. mit ben auf ben 
fbroden 


fabren; darfi ip ien, tB „Gepraffel, 
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in „Perimeifung geräthen, gang 
—— e ge f. suite, gottlofe 
Stregare, beberen; $ererey tr ben. 
Streghería, f. Ort, wo die Seren T 
que meni 3 Serenfapet;. das Feſt der 


Strégghia, ftréglia, f. die Stelegel: ave- 
€ una buona mano pil f hia, . 


einen berben Vermeis — 
Stregghiare, ftrigliare a 


gen, ſchaben 
—— ora, £ das Gtriegelns fig. 


Sereglia, ftregliare, f. ftregghia, ſtreg· 
ghiare. 
t * zuſammendruͤcken, preffen, re. 
era s €. eine Here 
Stregöne, m. — Schwar ;⸗ 


"inet red 
— Hexen⸗ 
—— wid set Make. ty. 
DE 
edu: sich T ; -€— sd 
—— medefima ar el bene e del 
male, an Gläd un und, Schaden und 
Gewinn gleichen tbeil nehmen 5 mettete, 
andare a —— ſtregua A. al mede- 
fimo ragguaglio) — altri, andere bes 
bandeln, delt 


Stremare , —— verringern, #4 
licher sutbeiten, abgwaden; befhleidenz 
ficca » weniger, Keiner, geringer mere ] 


Stremenzire , ſchwachen; im g0oditbuns 
Srremità, f. das Ende, Aeußerſte; dufero 


fc 91015 ; Mangel, 
Stremo das Endes das Acuferites 
duferde Grad: Noth, : 
“scene, adj. E d ge 


taubt : ical — die —E 
€diüfe; ftrema unzione, legte Oclung 3 
ftrema —— Elend, unglüdflider Zus 
Strenns, f. (lat.) f. mancia. 

Strenusmente, adv. wader, tapfer, be» 


emma, f, die Vacerheit, Tapfer⸗ 


Strenuo, adj. wacker tapfer, bebetgt. - 
— Strépere, Clat.) ldrmen, raufchen, fchals 


Strepidire , Rrepirà, vom Gerduſche bes 
tdübt werben; di q. c 

Strepitante, part. [drmenb, erfchallend, 

Strepitare, [drmen; — ftrepitare di chec- 
chefia, [aut wovon reden, Larm davon mas 


Srépito, m. fdtm, Getds, Gerduſch, 
Gepolter; fig. fare ftrepiro di 


qualche 


^ 
\ 


1691 STR 
qualche cofa, Muffebeng von etwas ma 
den 


Strepitofamente, adv. ldrmicht, mit 
Lärm; mit großem Uuffeben. 
'" Strepitofo, adj. [femig, ldemenb, raus 
chend; mas großes Aufiehen macht. 
Strerta, f. das Druden, Preſſen, Sufams 
menpreffen; ^ bet Druck; ein jchneller Zug, 
ein Mud am Zügel; Gededng, Mangel, 
Noth; Enge, enger Pak; — ftretta, o ftri- 
‚gnimente di fpalle, das Quden mit den 
Acfeln; ftrerta di neve, bod) gefallener 
Schnee; la perta ha grande ftretta, es iff 
voßed Gedräng am bore; morto dalia 
retta, {m Gedränge erdruͤckt; ſtretta di 
vettovaglia , 
eſſere ti: n PA 2 gi vg 
Sache fieben, entichließen maffen; in 
der Klemme, in Gefahr feyn; ridurre alle 
ftrette, einen zroingen, baß er ja ober nein 


(aae, daß er fid) entichließe; — metterfi alle ° 


fece, (id in Gefahr begeben; avere la 
ftrerra, &c. febr fchlimm daran fen, fn der 
:&íemme feyns dare la ftretta, in die Enge 
treiben, 16. 

Strettamente, adv. eng, fnapp, fümmets 
lib, genau; mit genauer Noth s. feft, ena; 
(nftdnbig, ftarf; genau, fireng, ſcharf, nad) 
der Strenge; furz, kuͤrzlich; abbracciare 
‘ftrettamente, brünfig umarmens patire 
ftrertamente, kuͤmmerlich feben. 

— f. —— gr 
le, Knappbeit; fig. Einſchrankung; Ges 
, *Brungenbeit, er böchfte Noth; 
Kargheit, Spdrlichteit, Därftigkeitz itrer- 
.tezza dicuore, Angit, Betimmerniß; .ftret- 
tezza di petto, Engbruͤſtigkeit, Beklem⸗ 
nung. . 

—S , adv. febr eng, ſehr 
app, rc. febr ſparlich, genau, fünnnetlic, 
1.5 febr (nitdnbig 5. (cbr genau, febr fireng, 
ganz beſtimmt. Sa 

Strertiffimo, adj. fup. febe eng, febr 
ſchmal, fehe fnapps febe dringend; armlich, 
sfebe fnapp; ſehr genau , ſehr fireng , gan) 
beitimmt; febe geheim; pratica {trettiffi - 


ma, febr gebeimer Umgang, febr gebelme - 


Unterbandlung. 
‘Stretto, m. Enge; enger Ort, enger 
Paß; Noth, Verlegenheit; ſtreito di ma- 
re, Meerenge; per lo ftretto de’ loro ne- 
mici, mitten but bfe Feinde; mettere a 
ftretto, hinein zwaͤngen, hinein treiben. 
Stretto, part. von ftringere, gefchloffen, 
feft zufammengegogen; verſchloſſen; einges 
fperrt, eng eingeichloffen ; geklemmt; betms 
[i , gebelm; gedrängt, aebrang; eng, 
dicht beofammen; eng, ſchmal, fhopp, 
Hein; armfelig, därftig; genau, umſtand⸗ 
lich; Arena, ſcharf; dick, dicht; in bie En: 
‘ge getrieben; a ftretto, gebránges mettere 
a ftrerto, mit Gewalt bineingmingen , bins 
‚einpeeffen;. tenere una cofa ftretta, cine 
Gare felt halten; Aare a ſtretto configlio, 


Mangel an fedensmitteln; - 
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(n verteauter Unterredung, Gefprdde fevn 3 
ftretta e fcarfa fortuna, cin mdfiacé Vera 
mögen; ftretto d'animo, flcinmutbigs 
ſtretta neceflità, bie dußerfte Noth; diman- 
dar ftrette particolarità, nach beu genauften -- 
Umftdnden fragen; ſtretto parente, naher 
Petter; ſtreita amiftà, genaue Frcunds 
fibaft; ſtrette accoglienze, freundſchaſtliche 
Bewillkommung, Aufnahme; ſtretto ia 


"in cintola, farg, knickerig; ftretto giudice, 


firenger Richter; tenete uno ftrerto, einen 
firenge, fcbarf halten; tenerfi ftrerto, fib 
farg halten, an ſich halten; tenerfi ftrecco 
a giudicare, in feinem Urtheile zuruͤckhal⸗ 
"- ſeyn. dle 

tretto, adv. f, ftrettamente; fia. fnapp, 
fpärlich, 106.5 giuocar ítretto, febr. Hein 
fplelen. 

Strertöja, f. Binde, Band. 

Strettomo, m. fleine Preffe. 

Strettójo, m. eine Preffes fchmale Wins 
de; ftretrojo dell’uve, Kelter; ftrettojo 
da ridurre in vergucci. o lamine un me- 
tallo, Plattmuͤhle, Strecke; Zieheiſen; 
Maſchine, Metalle zu ziehen. 

Sıreitöra, f. f. ftrertojo. 

Strettuale, adj. f. diftretruale. 

Strettára, f. bas Suíammengieben , Zus 
fammenpreffen, x.; Kleinheit eines allzu 
engen Orts. 

Stria, f. Keblen, Hohlkehlen, im Baue; 
ftrie midollari, der innere Beſtand des 
Marks im Ruͤckgrade. 

Striato, "i aetebit, ausgekehlt, mit 
Hohlkehlen; . ftriatoa baccelli, mit Kchlen, 
die erhaben, unb wie ein Schiffiell gemuns 
den find, im Baue. , 

Stribbiare, ftribbiato, ftribbiatrice, f. 
‚ftrebbiare, ftrebbiato, ftrebbiatrice. 

Stribuire, vcrtbellen; verwuͤſten, acts 
Hören, (veraltet). 

Stribuzione, f. f. diftribuzione. 

Stridente, ‚part. rauſchend;  fnarrig, 
ſchreyend; voce ftridente, quifente Gtims 
me; al più ftridente algore, in der firengs 
fien Kälte. 

Stridere, quifen, qudfen, kreiſchen; 
[aut, febt klar fchreyen; rauſchen; fuarren, 
knirren, kniſtern. 

Stridévole, adj. kreiſchend, quifend, 
ſchatf, febt Harz mas vaujbt, fnint, 


ttt, X. 

Stridio, f. ftridore. 

Stridire, f. ftridere. 

Strido, ftridore, m. Gefchrey,  Gequif, 
Gequdd ; ftridor di denti, Sdbnflappern; 
grimmige Kalte; ne’ maggiori ftridori de’ 
noftri inverni, fm (tdrfften Winter. 

Strfdulo, sdj. quifend, burcpbringend, 
fehr klar, ſcharf;  raufchend, flirrend, x. 

Strigare, augmideln, aus einander mirs 
ren, ausfilgen, 1.5 fig. aus einander fes 
gen; entwiceln, beplegen, ſchlichten; für 


berm, 
Strige, 
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- Strige, f. Natbteute, Kautzchen, tibu. 

Strígile, m. ein 3Xeib» oder Schabilein 3 
eine Striegel im Bade der Alten. 

Strígio, m. Nachtſchatten, ein Kraut. 

Striglia, ftrigliare, f. ftregghia, ftreg- 
ghiare. 

Strignente, part. gufammenglebenb , gus 
fammenbrüdtenb ; mas zwinget, preffet, 16.5 
f. ftrignere. . ha 

Stríznere, gufammengieben, drilefen, gus 
fammenbrüden; smäna, f{emmen, pref» 
fen; fig. bewegen, einem nahe geben, am 
Hergen llegen; a uno, zujammenfügen , 
Hommen; aneinander preficn, noͤthigen; 
dringen, in die Enge treiben; elnichließen, 
‘bart zuſetzen z einfchränten, eng zufammens 

teben; — flrignere amicizia con alcuno, 
freunbietoft mit einem machen; ftrigner 
forte una molla, cine Geber (pannen;  ftri- 
gner commerzio , familiarirà, Freundichaft 
ftiften, errichten; ftrigner con vincolo 
d’afferro, mit dem Bande der Liebe verknuͤ⸗ 
pes ftrignere alleanza, in Bund treten; 
orte (tretto dalla gotta; mit ben Sipperlein 
Ytarf beladen; ftrignere le vele, bie Ges 

el anzieben, daß ber Wind nicht zu ftarf 

meinſtreichen tann; un argomento che 
ftringe. cin bändiger Beweis; Itringere 
“una città d’affedio, eine Stadt hart eins 
fchließen, belagerns ftrignere la fpada, ben 
Diaen sieben; gli ftringono i cintolini , e$ 
it ibm viel daran gelegen; ftrignere il fan- 
‘gue, bas Blut ftillen ; fteignere fra I’ ufcio, 
v '| muro, in die Enge treiben; ftrigner 
Ja burina, ben Wind zur Seite fangen; 
‘il veftito, le fcarpe mi ftringono, bas Kleid, 
bie Cube find mir zu eng, das Kleid 
Xpannt mich, die Schuhe brüden mid; 

ringete le fpalle, die Uchſeln zucken; ftrin- 
gere le (pefe, bte Ausgaben einſchranken; 
‚chi troppo abbraccia nulla ftringe, wer 
au vict eben rei], befommt nichts s zu viel 
gerreift ben Gad; 
micia, che la gonella, das 
ndber als ber Nod; ftringere i cerchi, 
bic Reife antreiben; — ftringere la briglia, 
deu Zaum anziehen, a getion; ftrin- 
erf, fib anf eben, — dngen, fi ans 
rdnaen; fib anidmiegen; a uno, a q. c. 
‚fich faffen, fid €— fid) cino 
sieben, (id einfchednten, genau einridoren ; 
eingeben, einlaufen, enger, fürger werden ; 
ftringerfi le mani, (id die Hande dräcden; 
ftrigaerfi al petto, an ble Bru "t 
„Se così ftringe, er débet beo sich ſelbſt; 
praet. ftrinfi, part. ftretto , ftrimto, 

Scrignimento. m das Zufammendräden, 
Bufammenstehung, Suíammenereffung; ftri- 
gnimento di ventre, Merftopfung. - 
^O Strigniüra, f. Sufammcenateburg, Zus 
fammenpreffung; bie Suae: Band. 

Strigolo, m, bas Neg im Leibe der 
E bere, 


LI 


mi ftringe più la ca- 
embe if mir 
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Strillare, gewaltig febreyens — biben, 
bruͤllen. 


Serillo, m. lautes Gefchreyi, Gebibf, 
—— Art Vogel, dem € 
serillozzo, m. Art Moge ernbeis 
fice aͤhnlich. ] 
Strimpellamento, m, f. ftrimpellate, fra. 
d n. dd i 
trimpellare, Élimpern, cin - ment 
fhlecht fpielen. — 
Strimpellsta, f. Geflimper, elendes Spiel 
auf einem Inſtrumente. 
S . Gentel, Schnärfenfel, Nos 


el. 
Stringájo, m. ein Neftels Senkelmacher. 
"li ami f. riftrignere. A x 
iringato, part. acbrángt, fury, von Nes 
ben; ſchmal, Hein. a 

Srtinta, f. f, ftrerta. 

Strinto, part. von ftringere, f. ſtretto. 

Stiöne, m. — et 

Strippare, tüchtig anfreffen, re. 

Strifcetta, f Streiſchen. 

Striſcia, f. ein Streif, ſchmales Stuͤck 
Tuch, 16.5 Streif auf ben Fellen ber Thies 
re; Schlinge; Strich, Streif, Spur im 
Sande, zc.; ein Flederwiſch; ein Denen; 
ſtriſcie di corrente, jchnefllaufende Gtrbine 
im Meere. 

Strifciare, reichen, binfireichen, riechen 
binichleichen, auf der Erde hinfahren , vie 
bic Schlangen; fia. fircipen, anfireichen ; 
beftreichen, vorbenftreichen, dicht daran bins 
fahren; una cofa, an, etwas. 
— i A de en Du 
pfen ; r ; ein Gtreifichuß; 
ein Ötreifbieb. - — 

en È —— Gtretf von Tuch, 
x.; cin Rlemchen; ſchmales Plattchen von 
Gold oder Gilber. | 

Strifeiüola, f. Streifen, Strieſchen. 

Stritolábile, adj. mas fid) leicht zerbrös 
delt, zermalmet. 

Seritolamento , m. bag Brödeln, Kris 


mein, Zerbrödeln, Berceiben, Zermats 


men. 
Stritolare, brödeln, zerbroͤckeln, zerkruͤ⸗ 
0d — een: — 
der , in Graub zerfallen; fig. 
vot Gehnfucht vergeben; verkbmachten. * 
— * Gre. Biken né 
trota, e, rop n 
nem Gedichte ' 


Strefinaccio, ftrofinacciuolo, f. Wiid, 
Mifchlappen, Scheuerwiſch; fig. (überlis 
es Weibsbild. 


Strofinamento, m. bas Retben. 

Strofinare reiben, ſcheuern, wiſchen, pu⸗ 
Gen: anſtreifenz reiben; aq. c. fig. 
plagen, peinigen. 

Strofinio, m. bag Meiben. 

Strolagare, ftroloeare, fi mit Stern 
deutered abgeben; aus ben Sternen wahr⸗ 


bTR 
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hei fe. -geäbeln, nachgruͤbeln, fid) den 


Strélago, ftrologo, ftrologia, f. aítrolo- 
go, aftrologia. 

*  Strologare, ftrologato, f. ftrolagare, &c. 
Strombare, bie Defnung in ber Mauer zu 

einer Zbüre erweitern. | 
Strombatura, f. Ermeiterung ber Defr 

Hung ín einer Mauer zu Thüren, ıc. 
Strombazzare, austrompeten, mit Troms 

petenfchalle befannt machen, in die Trompete 


Strombazzáta, f. Seompetenichal. 

a. — trompeten, die Trompete 
aſen; auspoſaunen. 
Strbmberrata, f. Trompetenſchall; fia. 

@eldem , Getdé. " 
Strombettiére, m. Trompeter. 
Strombertio, m, Trompetenſchall. 

.  Strombite, £, eine Art ſchmaler unb latıs 
ger verfieinerter Schnecken. 

Stromento, f. (trumento. 

Stroncamento , ftroncare, ftroncature; f, 
troncamento, troncare, &c, 

Stróngile, m. cine Art Alaun. 

Seronomia, f. f. aftronomia. 

Stronzare, befcbneiden, zu viel abneh⸗ 
men; zu febe ſchmdlern; — ftronzare le 
monete, bíe Münzen beſchnelden. 

Stronzato, ftronzo, adj. beſchnitten, ges 
ſchmaͤlert, ic. 

Stronzo, ftrönzolo, m. runder dilrrer 
Koth von Menfchen und Zbieren; Koth⸗ 
haufen; conferrar ftronzi, Händel anfan: 
gen, bie einem feine Ehre bringen können. 

—— zolino, m. hartes 

ufden fotb. 

i Strónzolo, f. ftronzo. 
Stropicciagione, f. 
Stropicciamento, m. 


das Nelben, bie 
Selbung, Abreis 


"a a reihen, an etwas anfircifens 
fig. ermüben, verdrüßlich fallenz ftropic- 
ciarfi con una, mit einer feifchlich zu thun 


EEE f. kleine Reibung. 
Stropicciatójo, m. ein Nei 
en aum Reiben, . 
get eta f. \ das Reiben, Reis 
Seropiccfo, m. — / bung Geteibs Ges 
tb, Getämmel; Sübfellgfeit , Schaden ; 
 ftropiccio di piedi, Getrappel; far rive- 
> genze * y ioni di piedi, viel 
arrjübe ma 
e iöne, m. ein Froͤmmling, Kopf 


nger. 

— ftroppiare, ſtroppio, f. 

ftorpiamento, ftorpiare, — — 
Stroppiatamente, adv, |. ftiracchiata- 

— Stroppelatura. €. dad Geminb um ben 
(oben (m Seeweſen. 

— colo. m. peo di bozzello, daB 

um bie Walze gemunbene Tau, bamit fie 


(i$, en . 
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nicht berſtet; Kopf, Ende eined Geiles an 
einem Spaten 


Seröfcia, f. Strid, Spur, von Waſſer 
worüber; faceva una ftrofcia di lagrime 
pel fuo petto, man fab die Spuren det 
Thränen auf Ihrer Bruſt. 

Sırofciare, drduſchen, raufchen vom Waß 
fer wenn es berabfdüt; berabfließen, her⸗ 
ebíallen; (cbr regnen 

Gerdufd) 


Strófcio, m. Gedraduſch; 
re Waller; Schmiß; Gerduib, Fal, 
Strozza, £. Gurgel, Kehle, Schlund. 


turi 
Strozzamento, m. f, itrozzatura. 

Strozzare, erwürgen, ben Hals umbtes 
ben, die Kehle zudruͤcken; -erbroffeln; mira 
gen, von fauerm Obſte. 

Strozzato, part. erwiürgt, tc. 3 engbdlfig, 
von Gefdfenz allzu eng, allju fnapp, vor 
Kleidern. 

Strozzstójo, adj. was erwürget, erbrofs 

It; fufine ftrozzatoje, Art febr. ſtrenge, 
tbe Plaumen;  vafo con collo ftrozzato« 

Geſaß mit febr engem Halfe. 

Strozza'ura, f. Ermürgungs ſchmale 
Defnung im Halſe der Gefäße. 

Strozzié e, m. Falfenier, Falfenmeifier. 

Strozzüle, m. f. ftrozzo. 

Seruffo, ftrufolo, m. Haufen Rappen‘, 
Pumpen. 

Struggente, part. -fchmelzend; mas 
ſchmelzt, aufidfet, ic. - 

Strüggere, fchmelsen, derlaffen, dufidfent 
verzehren, zernichten; ftruggerh, fich aufs 
Ibfen, ſchmelzen, ergehen, zerfließen ; » 
gerfi di fete, d'amote, vor Durſt verſchmach⸗ 
ten; fterblich verliebt fepn; egli fi ftrug- 

a tutto d’andarla ad abbracciare, c£ 
febnte ſich gewaltig fie zu umarmen. 

Struggimento, m. Gchmeljung, Zer⸗ 
nn Sidi, vorne, Oi 

, , li 
Sehnſucht, grund. — 

Struggitore, in. Verwuͤſter, Zerſtoͤrer. 

Struggitrice, f. Vermifterinn. 

Struire, ftruito, f, infteuire, &c. 


Struma, f. ein Kropf. ” 
ſchlechtes Merlo 


Strumentaccio, f. ein 


acu. : 
' Strumentale, adj. werkzeuglich, beyhuͤlf⸗ 


fid á mufica ftrumentale, Inſtrumental⸗ 
mano. 

Strumentalmente , ‘adv. 
Werkzeugs, als Werkzeug. 

Strurhentino, m, zarted ober kleines Ins 
fierument; Inſtrumentchen. : 

Strumento, ftromento, ftormento, fur- 
mento, m. Werkzeug, Iuffrument; Ur⸗ 
funbe; ftrumento da corda, da fiato, cin 
Caiten «, Blasinſtrument; frumento da 


vermöge elnes 


‚camera, Inftrument zur Kammermufit. ° 


Strupare, ftuprare, ſchanden; die Junge 
feribaft benehmen. 
Strupe, 


- 
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jerupo, ftupro, m. Schändung, Bench: 
ng der Jungferſchaſt. 

3trutto, m. Schmeinkömals, 

strutto, part. von ftruggere, geichmolsen, 
bmelzt 5 aet(afien, gerfibet, gerrilttet; fig. 
&, traurig; mager, ausgemergeit. 
struttura, f, Bau, Gebdude, Structurs 
uart. 

seruzione, f. f. deftruzione, 

jeruzzo, ftruzzolo, m. der Gtrauf, ein 
gel; ventre di ftruzzolo, ein VPielfraf. 
su, für fe tu. 


3tweccare, verfitten, gufdmleren, zufles , 


s gupfen, übecgopíen; Ekel machen 
Men, von Speiſen; ftuccarfi, fig. fich 
uinfcn; zum Etel werben. . 

'twccato, part. vergupit, oder Übergupfl ; 
rdräßig, fatt. 

(wccatore m. Gtufaturarbelter, Gypés 
citer. 

irucchente, f. ftucchevole. 
itucchevoliggine, f. f. ftucchevolezza. 
ieucchevulare, ſ. ftuccare, annojare, 
tucchévole, adj. verdruͤßlich, cfelbaft. 
rucchevolezza, f. Ekel, Gfeibaftigfcif, 
erdruß, Grauen. 

tucchevoliffimo; adj. fup. hoͤchſt efe; 


3 
tucchevolmente, adv. efelbafter Weile; 


Ekel, 
trucco, m. Kitt, Mörtel; (np; lavo- 
di ftucco, in Gyps auf Wänden unb 
fen arbeiten; reftar d+ ftucco. fig. ers 
nen, vor Verwunderung außer fich fep. 
tucco, adj. überbrüfig, (att. — 
udente, adj. und m. Ctubirenber, Stu 
t3 ber Wiffenfchaften Beillſſener. 
tudifbile, adi. mag ftudirt zu merben 
vienets was ſtudirt werden fann. 
tudiamento, m. Kleiß, Deflsifigung. 
rudiante, f. ftudente. 

tudiare, ftubircu, lernen; eine Wiffens 
ft lernen; einer Gache obliegen, fid) auf 
as beflei&igen ; fördern, beidblcunigen, 
bens beitellen, bearbeiten; fludısre in 
licina, ftudiare ai decrerzhi, die Arineps 
î, das Kirchenrecht (lubiren; ftudıare 
ommettere inimiczie e fcandali, fich 
‘ifigen Feindicbaften unb Verdruͤß ichkel⸗ 
ju ſtiften; ftudiare alla baleftra, 
ovità, ho auf bag Urmbruftichies 
auf Ncuigfelten beficifigon; — ftudiare 
affo, eilends fortgeben; Itudiarfi, (id) 
ifigen, fid angelegen fevn [affen; be: 
tíeon; fib fördern, eilen; ftudiarfi 
ler breve. der Kürie befliffen ſeyn. 
udiaro part. ftubict, erlernt; fig. ber 
t, gewuͤnſcht; jorgfditig bewahrt; auss 
rt, gefünfleit; campo bene ftud aco, 
woblbearbeiteted Land; cena ftudiata, 
ausgejuchte Ubendmabilicit. 

udiato, m. f. compofizione, elucubra- 


— m. f. ſtudiante. 
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Studiatrice, f. bet WiffenihaftenBefliffene. 
A 


Studiente, f. ftudent 
Studievolemente, ftudievolmente, adv. 
- grt, vorfdglich, 
tudio, m. das Gtubiren, bie Erlernung, 
bie Wiſſenſchaſten; Bembung, Defliffens 
beit; Schule; Gfubierftube; gli ttudj ü- 
berali, bie frepen Künfte; (tudj lucrativi, 
S5robmiffenfbaften ; mettere, porre tutto 
il fuo ftudio in q. c., allen Fleiß auf cts 
was wenden; buono ftudio rompe, o vince 
rea fortuna, Arbeit unb Fleiß (dit nicht fals 
len; a ftudio, a bello ftudio, a fommo 
ftudio, &c. adv. mit Fleiß, mit allem Scie 
fc, worídplidh ; ftudj, (bey ben Malern) 
Zeichnungen, Mufter ımd andere Vorbercio 
tungen zu einem großen Secicogemálbe. 
———— m. Pew Schrankchen. 
tudiolo. m. Schrantchen mit ubkdſt⸗ 
den, zu Münzen u. b. g. delie 
Studicfamente, adv. mit Fleiß, 


vorfins 
lib; forafdiei cifía; 
(brin. 9, ficifig; 


cilfertig, ge⸗ 

adv. febe dmfíg, fche 
Studiofiffimo, adj. fup. i 

Amfie, i... iaia Zig 


Srudiofo, adj. fleißig, ber gern fubirt 
«nio; forgfditig; befiffen; hurtig, ges 


— p —— 
rufa, f. Badſtube; Schwltzbad; 
ſtillrofen; Bahung; cin Ofen in det di 
be zum Qinbeigen; ftufa per le piante, 
Gewachshaus, Treibhaus. 

Stufajuólo, ſtufajolo. m. Bader, 

Stufa:e, Badſtube halten; fig. müde, 
fatt, überdrüßig werden; ftufare uno, eis 
nen ín der Badeſtude mit warmen Waffer 
waſchen, bdben, einen fchmwisen machen; 
fe. jemand tel, Ueberdruß verurjachen ; 

farfi, das Schwigbdad brauchen. 

Stufato, part. Der das Schwitzbad ge 
braucht hat; verwahrt, vermacbt, mie incis 
ner Badſtube; fubit. Gedampftes; ges 
uc Sehe. Gira te 6 

rufatüra, f. tau chwitzbader 
oder der Baͤhungen. x 

Srufetra, f. Badſtuͤbchen. ; 

S'ufo, adj. überdrüßig, ermiübet, fatt. 

Stulrízia. f. ftolcizia. 

Stomia, ft^mmis, f Schaum; fia. ftu- 
mia di ribaldı, Abſchaum von Boͤſewich⸗ 
tern. 
Scumiare, ftummiare, fdumen, aba 
fbdumen. 

Sruoja. ftoja, f. Matte, Dede, c. 

Stuolo, m Mannihuft, eine Notte, 
—— Soldaten; Haufen, große Schaar; 
‚Menae. 

Sruonare, aus bem Tone kommen. 

Stwonato, pare. aus bem Tone gefome 
men; fia. verdroffen, binidfia. 

Stupefare, erfaunen, beffüryens in Gre 

Hhh flaunen 


Studioffimamente , 
forafditig. 


1699 s&eT7U 
ftaunen fegens  frumpf, fühlos, Rare mas 
en; ftupefarfi , auncn j í — 
werden; praet. ſtupefeci, part. ftu- 
pefatto. à; 
Stupefattive, adj. fähig zu betduben , 1, 
Stupefatto, part. erfount, beftürjt, bes 
tdubt, rc. 
Stupefazione, f. f, ftupidezza. 
Stupendamente, adv. erfaunlih, mun: 
derbarlich. 
n — adj. ſup. hoͤchſt erſtaun⸗ 
Me: . rok 
Stupendo, adj. erſtaunlich, munderbar; 
ganj vortreflich. 
Stupidaccio, adj. erzdumm, flocs 


dumm, 2c. 

Srupidezza, f. Dummheit, tinverftanò, 
TM pelen. 
i etflaunen, 16.5 


Stupidire, 
dumm merben. 

Stupidifmo, adj. fup. erybumm, 26. 

Stüpidità, f f, ftupidezza. 

Stupidíto, part, erfaunt, beſtuͤrzt; 
dumm nemorden. 

Stipido, adj. ffaunend, erftaunt, beſtuͤrzt, 
verbunt; dumm, tölplich, feif, verbroffen, 
ſchldferig; membro ftupido, (fatre$, ers 
ftarrte$ Glied. 

Stupire, ftounen, erffaunens fich enties 
gen, fi verwundern. 

Stupöre, m. Erftaunung, Beſtuͤrzung; 
Gtarrheit, Crftarruna, das Einſchlafen der 
Glieder; ftupore de’ denti, Gtumpfheit 
der Sdhne. 

Stuprare, f. ftrupare. 

Stupratote, m. bcr ein Mädchen fchänbet. 

Stupro, f. ftrupo. 

Sturare, aufmachen, auftbun, dfnen, was 
verftopft if; den Gtöpiel herausziehen; 
fturare gli orecchi ad uno, mit einem em: 
pfindiich fprecbenz; ftursrfi, (id Luft mas 
den; aufgeben, fib dfnen: i fiafchi fi 
fono fturavi. die Stöpfel find aus den Flas 
(den acfprungen. i 

Sturbamen:o, m. f. fturbo. 

Sturbanza, f. Störung, Unordnung, Bets 
rilttuna. 

Srurbare, ftören, unterbrechen, zerruͤtten; 
Ungelegenheit machen. 

Sturbarore. m. ein Stoͤrer; der (foret, ıc, 

Sturbazione, €. Störung, Zerrüttung. 

Sturbo, m. Gtörung, Hinderung, Unge: 
fenenbeit; dare fturbo, fibren, binbern. 

Sturmento, f. ftrumento. 

Sturare, f, atrute:e. 

Stázio, m. wilder RODI. 

Sruzzicadénn, m. Zahnſtocher. 

Sruzzicamento, m. f. inizz mento, irri. 
tamento. 

Stuzzicare, ſtochern, mit etwas fpigigem 
worein leicht ſtechen; antreiben, anregen, 
ermuntern, reisen; rege machen; ftuzzi- 
.eare, o nettare i denti, o gli orecchi, im 


‘den Bdbnen ſtochern, die Obren sdumen; 


erſtarren; 
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ftuzzicar il can, che dorme, le pecchie, il 
formiesjo, il vefpajo, il nafo dell’ orfo 
qus fuma, in ein Weſpenneſt fiechen 5 

uzzicare i ferruzzi. fich angreifen, 10.3 
ftuzzicarfi i denti, fig. fchnabeliren, mit 
bem Maufe arbeiten; ftuzzicarfi, fib an 
einander reiben; — jig. zur Wolluſt reigens 
ben Beofchlaf begeben. | 

Stuzzicatöjo, m. cin Gtadel; Spitze 
gum Stecben. ' 

Stuzzicatore, m. ber antreibet, reist, 1c. 

S«üzzicorécchi, m. Obribffel. 

Su, adv. (bey den Alten auch fue) auf, 
binauf, berauf, oben; fu vi montò, er 
fiteg da hinauf; vi fu chiodato, oben bats 
auf genagelt; fu per li verdi rami, oben _ 
auf ben grünen Aeſten; ritornar fu naran- 
do, wieder in die Höbe fchwimmen; levar 
fu, e levarfi fu, auſſtehen; venir fu, aufs 
wachſen, fortfonmen; fig. auffommen, 
empot kommen; metter fu, segen, im 
Spiele; mit dem (Gelbe herausrücen, es 
baar aufzablen; genen baared Geld wetten; 
merter fu alcuno, aufbegen, anftiften; met- 
ter fu, metter fu un' armata, bottega, cafa, 
ofteria, &c. eine Armee, einen Kramla⸗ 
den, einen Haushalt, Wirthshaus errichten 5 
mettere fu un’ufanza, moda, einen Ges 
brauch aufbringen. 

Su, in fu, praep. über, auf; gegen, bet, 
um; terra fulla marina, an der Seekuͤſte; 
fu *1 tramontare del (ole, ful far del gior- 
no, gegen Sonnenuntergang, gegen Ans 
Prud) des Tages; egli fu fullo impazzare, 
er war nabe toll zu werden; ftare ful par- 
tire, eben meggeben wollen. 

‚Su, interj. auf! wohlan! fu fu tofto, 
lievati, auf, burtig, ftebe auf, 10.3 fu fu 
andate, fort fort, friſch, ıc. 

Suáda. f. Beredſamkeit. 

Suadére, f. perfuaderc. 

Suadévole, adj. überzeugend, triſtig. 

Suado, adj. f. fuadevole. 

Svagamento, m. Ausſchweifung, Sets 
fitcuung; Abbringung von einer Leidens 
(aft, von einem Vorhaben, 

Svagare, abbringen, abziehen, abhalten, 
Ben; auf andere Gedanken bringen; auss 
chweifen; —— uno d'un piazere, einen 
in den Vergnügen ftören; fvagare uno dal 


fare qualche cofa, einen von ermas abbrins 
en; fvagarfi, fich zeritreuen, feine Gebans 
en von etwas losreißen, abwenden; da q. 

c. von etwas; fvagarfi, andarfi fvagando, 
16 ein Vergnügen machen, ‚beluftigen , er⸗ 
olen. | 

Svagáto, part. gerfircuet, abgezogen, ıc. 
herumjchmeifend. . 

Svaghire, bie Suft, die Neigung, die Lies 
be benebmens fvaghicfi, die fuf, die Liebe 
verlieren; di q.c., di uno, gu jemand, zu 
etwas. ’ 

Svagolare, f. fvagare. fvariare, 

Svaleggio, f, fvaliggie, x 

Sva- 


, 
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Svaliare, verandern, dnbern, wechſeln, 
verſchiedene Gefta'ten, garben haben, mit 
den Farben jpielen. 

Svaliato, patr. f. variato; mit verfchies 
denen Sictratben gepust, berausgepust. 

Svaligiare, aus bem Felleiſen nehmen; 
plündern, ausplündern, berauben. 

Svaliggio, m. Gtrafenraub. 

Svalo:ire, ſchwach werben; feine Stdrfe, 
Kraft verlieren. 

Svalorito, part. enifrdftet, kraſtlos, 
matt. 

Svampare, das Feuer, bie Slamme, bie 
Hitze herausgeben, berausfchlagen; fvam- 
par la collera, ben Zorn auslaffen. 

Svanare, bey den Hutmachern, das Haar 
sein machen, auspupen. 

Svanımento, m. die Berbünftung, bag 
Schwinden. 

Svanire, werfllegen, verduͤnſten, verraus 
(ben, fib verzehren, immer weniger werben ; 


verſchwinden, dahin ſchwinden; vergehen; 
febiſchlagen; mißlingen; — Calt fig.) ſich 
erniedrigen. 


Svanito, part. verraucht, ſchal, verflos 


gen. 
— m. Nachtheil, Schaden, 

erluſt. 

Svantaggiofamente, adv. nachtheillger 
Teile, 1€. 

Svantaggiofo, sdj. nachtheilig, ſchaͤdlich. 

Svaporabile, adj. was vwerbünften, vers 
tauchen fann. 

Sva 
dünftung, Ausdänftung. 

Svaporare, duniten, ausdunften, ausdufs 
ten; verfliegen, verriechen 

Svaporatiflimo, adj fup. febr verrochen, 
febr verraucht, 1.5. fig. (cbr zerſtreut, ſehr 
leicbt(innta. 

Svaporato, part. verduftet, verfloaen, rc. 

Svaporazione, f. \ Dunft, Duft, Dampf, 

S.apöre, m. Ausduͤnſtung, Aus⸗ 
buítung. 


Svariamento, m. Perdnderuna, unfidtes 


Weſen; WBerichiedenbeit; fvariament : del. 


Ja mente, Wahnmwig, Aberwig; Merräs 
dung. , 

Svarianza, € f, varletà 

Svariare, und fvariarfi, dnbern, mechieln ; 
fia. flatterbaít, wanfeimäthig ſeyn; unters 
(dicben (eon; daq c : 

Svariatamente, adv. verſchieden, unters 
fiieMidy, anders ; . befonderg, abgeionderr, 
einzeln. 

Svariato. part. untericbieden, verichieden ; 
unbeitdndig, ungleich: bunt, vietfarbig. 

$ário, m. Uanterichied, Verſchiedenheit. 

Svério, adj. f. fvarsarı. 

Svariöne, m. eine große Ungereimtheit; 
ein arofer Schnitzer. 

Suafibile, adj. movon man einen idbers 
führen fann. 


poramento, m. Berrauchung, Vere 
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Suafione, m. ureben, licherrebung, Ans 
ratbuna, Auratben. , 
afivo , adj. überrebenb; mas überres 


Suafo, part. überredet, überführt. 

Suave, fuavezzs, fuavità, f. foave, foa- 
vezza, &c. ] 

Subälbido. adj. (fat.) weißlich. 

Subalternante, pare. unter bem mieder 
—— ſtehen; unterwer⸗ 

Subalternare, unterorbnen, unterwerſen; 
abbdnola machen. " 

ubalternativo, adj. was untergeordnet 
abbángia fcon fann. - : 

Subalternato, part. unterworfen, abbdns 
gig, untergeordnet. | 

Subskerno, adj und m. was unter cts 
was anderm (tebt; untergeordnet, unterges 
abhängig; ein Cubaltern, Unterges 


Subaltare, fubhaftiren, verauctioniren. - 
Subaftazione, f. Gubbaftation, Subbaftis 


tuna. 
Sübbia, f. fpigiger Meifel bey ben Stein⸗ 
meecn 


Subbiare, mit bem Meißel arbeiten, meís 
Bein, abmeißeln, ausmeißeln. 

Subbiato, part ausgemeifelt, abgemels 
felt, aus bem Gröbften gearbeitet; fig. 


anf, 

Subbietta, f. Heiner Meifel, 

Subbietto, m. f, fuggetto. 

Subbiezione. f. f. fuggezione. 

Subbiliofo, adj. etwas aallig, hitzig, re. 

Subbilla:e anreisen, antreiben, bereden, 

Sübbio m. ber Weberbaum. 

Subbiffamento. m. Umfturz, Einturg, 
— Verſinkung. 

Subbiflare, (ub ffare, verſenken, umftürs 
sen, zu Grunde richten; — verfinfen, unters 
geben, einfallen, einſtuͤrzen. 

Subbiff», iub.ffo, m. Umſturz, Unter⸗ 
gang, Verwuͤſtung; ein Wunder, etwas 
erftaunliches, | 

Subbollire, auffieden, aufmallen, aufko⸗ 


n. 
Subclávio, f. fucclavio. 
; Subcutáneo, adj. unter ber Haut befintv 


lid. 
Subdividere. eine lintereintbeitung mas 
(en; praer. fubdivifi, pare fubdivifo. 
Subentrante, part. was fonleich in einch 
andern Stelle tritt; ſich einſchleichend. 
Subenr are, bie Stelle von etwas ſogleich 
einnebmen; wo bineintreten; fich cine 


Sabentrato, part. was an eines andern 
Stelle gefommen if. 

Subero, m f. fuvero. 

Subietto, f. fubbietto. 

Subillamento, fubillare, f, fobillamento, 


fobillare. 
Hhha ' Subire, 


unterorbnend, 


, Wb!eleben. 


- 
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Subire, auéfteben, leiden. 

Subiffare, fubiffo, f. fubbiffare, fubbiffo. 

Subiffativo, adj geſchickt, vermbaend ums 
guíiürgen, ben Untergang zu befbrbern, rc. 

Subiramente, adv. plöglich, ſchleunig, fo: 


leich. 
Subitanamente, adv plotzlich, unvermu⸗ 


het. 

Minois; fubitano, adj. pföglich, fehnel, 

ſchleunig. 
Subitanza. f. fubitezza. _ 
Subitatore, m. ber in Eile gu Hülfe 

fommt; . Soldat, ber in Eile dazu gemacht 


mirò. 
Subitezza, f. Geſchwindigkeit, Behendig⸗ 


feit. 

Subito, adj. fell, geſchwind, plöglich, 
ſchleunig: hitzig, auffahrikh, rc. 

Sübito, adv. plöglich, fogleich, alsbald. 

Subitofamente, adv. f. fubitamente, im- 
pro» vifsmente. 

Subordinstamente, adv. untergeordneter 
wor terjochen, bezwingen 

subjugare, unterjo , de A 

Subianivo, m. der Subfunerty, bie 
perbindende Art in der Sprachlehre. 

Sublimamento. m. Erhöhung, Erhebung, 
(b:n dem Gbomifern) Gublimitung, ıc. 

Sublimare, erheben, erböben, erbaben 
machen; fublimiren, in der Chymie. 

Sublimatório, m. Gcfdf sum Gublimts 
ren. 

Sublimazione, f. Erhöhung, Sublima⸗ 
tion, Gubltmirung. : 

Sublime, adj hod, erhoben, erhöht; ere 
haben, groß, prächtig. 

Sublimemente, adv. erbaben, bod. 

Sublimità, f. Höhe; Erbabenbeit, Hos 
beits Titel einer ganzen Rathsverſamm⸗ 


(um. 
Sublimo, adj. f. fublime. 
— adj. unter der Zunge be⸗ 
did. 
— une cofa, einen geringen 
Geruch wovon haben; etwas riechen, es 
merken, Wind wovon haben. 
Subordinamento, m. Unterordnung, Un⸗ 
terwerfung. 
Subordinare, unterordnen; abhangig ma⸗ 
en, unterwerfen, 
Subordinazione, f. Unterordnung, Cubs 
eroination. 
Subornare, anftiften, anftellen; beſte⸗ 
en. 
a m. Unftifter, Anfteller. — 
Subornazione, f. Anftiften, Anitiftung, 
Anftelung, Berleitung. 
Sábventáneo, adj. (uovo) taubes Ey. 
Subüglio, m. ein Murren, Gemurr, 
Aufrubr. 
Suburbáno, m. mas um eine Gtabt bets 
umllegt, oder P derfelben gehört. — . 
Succavernofo, adj. unter der Höhle ber 


fubiid. à; 
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. Succedíneo, adj. was in ble Stelle einer 
andern Cade tritt; erbe fuccedanei, 
—— die ſtatt der andern zu gebrauchen 


nb. 
— part. nachfolgend, nachkom⸗ 
mend. 

Succédere, a uno, a q.c., auf etwas fols 
gen, ín die Stelle eíne$ andern fommen; in 
der Megierung, in der Erbichaft nadfolgen ; 
erfolgen, fid) ereignen, gelingen; perche 
fama e onor gli fucceda, damit er Rubm 
und Ehre erlange; fuccedere in tutti i be- 
ni, die ganze Verlaffenibaft erben;  priet. 
fuccedei, facceffi, part. fucceduto, fucceffo, 

Succedévole, adj. nachfolgend, nachkom⸗ 


mend, erfolgend. 


Succedevolmente, adv. auf cinander, nad) 
unb nad, ıc. 

Succedimento, m. die Solace in eines ans 
dern Stelle, oder mebreret Sachen auf eins 
ander; das Ercignif; der Erfolg. 

Succedito;e, m. Nachfoiger. 

Succeditrice, f. Nacdfolgerinn. - 

Succedüto, part. nachgefolgt, erfolgt, aes 
Tungén; avere avvifo del fucceduto, Wuchs 
richt von bem Vorgange befommen. 

Succenericcio, X adj. unter der Aſche ges 

Succenerino, ) baden. 

Succenturiato, adj. f. rene. 

Succeflione, f. Folge, Nachfolge; Erbe; 
erbliche Folge; Erfolg, Ausgang; diritto 
di fuccefüone, Erbrecht; penfar la fuceflio- 
ne, auf die Folge denken, 

Succeffivamente, adv. nach einander, 
nad und nab; nach ber 3Xelbe. 

Succeffivo, adj. auf einander, nad eins 
ander, darauf folgend; fortgebend, forts 
dauernd; adv. nad) einander, 1c.; fubit. 
f. fuccedimento, fuccefiione. 

Succello, m. Vorgana, Vorfal; Erfo'a, 
Ausgang, Ausfihlag einer Sade; Fort⸗ 
gang, Old; il negozió non ebbe tuc- 
ceffo, der Handel glückte nicht. Sr 

Succeffore, m. Nachfolger; Erbe, Erbe 
nehmer. di 

Succhiamento, m. f. fucciamento. 

Succhiare, vorbobren, anbobren; faugen, 
ausfaugen, cinfaugen; an fib sieben. 

Succhiellamento, m. das Bohren, Bors 
bohren, Anbohren; fig. Behrens 

Succhiellare, anbobren, vorbobren: fig. 
gribeln, nacbgribeln, auskluͤgeln; eine 
verdeckte Karte allmählich bervorziehen ; fuc- 
chiellarla,' fig. unentfchloffen feyn, 

Succhielletto, m. Vordohrer, Zwickboh⸗ 


rer, 

Succhiellinajo, m. der Bohrer, Zwick⸗ 
bobrer, n. macht. 

Succhiellinare, verbobren, enbohren. 

Succhiellino, m. Zwicker, Zwickbohrer, 
SBorbobret. TAPER 

Succhiello, m. Qmider, Heiner Stich» 
bobrer; fig. Gribelco; ingegno dedito ai 
fucchielli, cin Gribelfopf, st: 
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‚Sücchio, m. Sti bobrer groher Bob: 
ver; Saftin Gemdobfen; eflere in fucchio, 
in Gaîte fichen; effere, ritornare in fuc- 
chi» fuf gum Beyſchlaſe, Brunft fühlen, 
mieder bekommen. 

Succiabeóne, m. Sdufer, Saufaus. 

Succiamálári, F. der die Kranken auss 
fuat, Gelb. von ben Patienten fchneibdet. 

Succiaméle, m. f, orobanche. 

Succiamenco, m. das Gaugen, YAusfaus 
gen, Cinfaugen; Anfichsichung. 

Succianre, part. faugend, cinfaugend. 

— ſaugen, ausſaugen, cinfaugen, 
, en fich sieben; einziehen, in fid) geben; 

focciare, fucciarfi, auéfaugen, ausmerbeln, 
tuͤchtig nuten; fid auf die Lippen, fcu, 
vor Schmerz audien; fucciare un ingiurie, 
cin Unredt veribmerienz — fucciarfela, ets 
! "s verbeifen, ſich ſtillſchweigend barein et» 


Succiafangue, fubft. Blutigel. 

Succiatore, m. Ausfauger; ber ausfaus 

t; fig. fuccistor delle vene, dell’ altrui 

coltà, cin Blutigel, bet (id) von anderer 
Hab unb Gute uen 

Succiatrice, f. —— die ſaugt, 
aus ſaugt. 

Succidere, ſoceidere, unten wegſchnei⸗ 
ben, von unten abſchneiden, abbauen; fig. 
vertilgen; praet. fuccifi, part (uccifo. 

Succígnere , fuccingere . ſchuͤrzen, aufs 
ſchuͤrzen; . fuccignere i lombi della 
carne, della mente, die ?üffe des gr 
bámpfen, nnm, bie (ünblien Ger 
banfen unterdräden 


Süccino, m. , Agtftein. 
x Succintamente, adv. fury, mit wenig 
Worten. 


Succinto, part. geſchuͤrzt, auſgeſchuͤrzt; 
ber kurze, ober aufgezogene, aufgebundene 
Kleider trägt; abito fuccinto, furge Kleis 
Dung; parlare, o fcrivere fuccinto, furze, 
furigefabte Reds oder Soreibart. 

Sáccio, m. ein Zug, im Schlingen, e 
£rinfens die voriibergebende Mötbe, b 
nach ben Neiben ober Küffen auf bet An 
entücbet; in un fuccio, adv. in einem 
Augenblicke. 

Sücciola, f. gefottene Kaffanie mit ihrer 
bale; vomo da fucciole, dummer, uns 
wiſſender Menſch; medico da fucciole, ein 
ſchlechter Arzt. 

Succifo, part. von-fuccidere, unten abs 
ecíóbnitten. 

. Succlávio, adj. unter bem Gchlüffelbeine 
fiegend, von Adern, Muskeln. 

Succo, f. fucchio. 

Succómbere, — 

Succofo, adj f. fugofo 

Succubo, m. der Teufel als Beyſchlaͤſe⸗ 


einn 
i Bodies. ((at.) f. 
Succurfile, adj. unb f 
t. 


dag ou 


— Oy 
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Suecutáneo, f. fubcutaneo. 
Sucidiffimo , adj. fep. überaus ſchmu⸗ 


gi 8, 1€. 

Sticido, fudicio, adj. ſchmutzig, garſtig, 
unfauber, ſchmierig, beſchmiert; aotig, 
garftig, unehrbar; ſchwarz, o'$ MMdihe; 
uomo fucido, ein unreinlicher, Menfch, nice 
berträchtiger Geizhals; fucide mazzate, 
derbe Prügel, 

Sucidüme. fudiciume, m. Schmutz, lins 
tatb, linflatb, Gefchmier 
á er fucafità, fucofo, f. fugo, fugofità, 

ug 
Sud, m. Ob, Suͤden, Mittag. 

Sudacchiare, duften, etwas (chvigen. 

Sudimíni, m. pl. judfende Hitzblattern. 

Sudante, pert. ſchwitzend, fchmeißig. 

Sudare, fihwisen ; lo farà (udar fenza 
aver celdo, cr wird n weidlich su ſchaf⸗ 
feu maden ; fudar fangue, e acqua, Biut 
rg Waſſer fhwigen; es einem blutiauer 
m 


Sudário, m. ein Tuch ben Pied abyus 
trocknen; das Schweißtuch 
Sudaticcio, adj. etmas peas 
Sudatiffimo, adj. fup. ber über und über 


t, 

—— adj. ſchwitend, ſchweibig; durch⸗ 
ine d Nos mit faurer Arbeit erworben, 
perfe i 

—— f. f. faccendiera, affannona. 

Sudatério, m, Baditube, Sioufaes, 

Sudatorio, adj. fchmweißtreibend 

Suddecáno, m, lintetbedbant. 

Suddelegare, an eines Statt beftellen, bes 
yollindebtigen. 

„ Suddelsgrione, £. Berteetung eined an⸗ 

dern, Beftellung an feiner Start. 

Sudderto, adj. obbefagt. 

Suddiaconíto, —— foddiaco- 
nato, foddiacono. 

Sáddito, m. tintertban. 

Süddito, adj. unterworfen, untertbam, 
untertbdn * 

Suddi videre, wide abtbeilen; praet, 
fuddivifi, part. fuddi 

Suddivifibile , «dj. was man nochmals 
u tant. f. Untereintheilung. 

ivifione, f. 

—— pla, adj. — dic Haͤlſte der 

roͤßern dri on entbdit. 

a Sudicerfa, f. Unfidtberen, Gauetey. 
Sudiciccio, adi etwas ſchmutzig. 
Südicio, f. ſueido. 

Sudicióne, adj. (cbr Kbmutig, febr uns 
sig; ſubſt. cin unreinlicher Nenſch. 

iciotto, adj. etwas —— 

. Sudiciüme, j. 


fucidum 

— bet 6óncif Lohn für bie 
aurc A 

^ Sudoretto, m. gelinder Sorci, 

S idorifico, adi. fbmeiftreibend. 


Svecchiare, eemcuctm ; anfriichen , einen 


Bniric geben; 3° veriängen, |. 
Sveg- 
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Svegghiamento, fvegghiare, f. fveglia- 
merto, [vegliare, 

Svéglia, f. Art blafendes Fnffrument, fo 
nicht mehr gebrduchlich iſt; ber dergleichen 
Anftrument fplelte; eine Art Folter; Weder 


an der libr, 

Svegliamento, m. Erwachnng, unb Aufs 
weckung; das Erwachen unb Aufwecken. 

Svegliare, reden, aufmeden; — - 
den, ermuntern, aufmuntern ; 
aufbören zu wachen; die Mbendgefeifchaft 
enbigen; fvegliarfi, — aufwa⸗ 
chen, aufmerkſam werden 

Svegliatezza, f. „ Nunteseit, Aufaes 
medtbeit, &ebbaftigfeit. 

Svegliatffimo, adj. fup. febr aufgemedt, 
ſeht munter, x. 

Svegliato, part. aufaemedt, erwacht vom 
Schlafe: munter; fig. aufaemedft, leb⸗ 
An : on uno fvegliato veleno, ein 
wirkſames Gift 

Sveghatojo, m. Sedet; mas erweckt, 
ermuntert. 

Sveglistore, m. ein Weder, ein Inſtru⸗ 
mot > von Holz, die Mönche zum Ehore zu 
we 

S véo liere, fvéllere, fverre, ausreißen, abs 
reifen, berausreißen, ausziehen, auécotten ; 
fig. entreifen; losreißen; praet. ívelfi, 
part. fve'to. 

Sveglicrino, m Meder. 

— adj. der [cid — 

fonno 'fveglievole, leiſer Schlaf; 
Hlummer. 

Sveglimento, f. fvellimento. 

Svegliöne, m. cin (farf (autender Wecer 
ein arofer Meder in den Kldftern. 

— m. Offenbarung, Entde⸗ 


petam entſchleyern, ben Schleyer, ben 
Vorhang wegnehmen;  entbedien, offenbar 
een, ertidren; — fvelarfi, fig. fein Inneres 
ofienbaren. 
= "Svelatamente, adv. effenbat, unvetbor 
y MERE das Gift nebmen, benebmen; 
fvelenarfi, feine Galle, feinen Zorn auslafs 


en. 
— befänftigen, füllen, gut mas 


Sv£llere , f. fvegliere 
Svellimento, m. das Uusreifen, Ausrots 


ten 
Sveltezza, f. Munterfelt, Lebhaſtigkeit; 
Gervandbeit; Schmachtigkeit; fveltezza 
E : —23 Aufgeweck Lebhaſtigkeit 
e 
Sveltite , (magie unb hoch fenn 7 von 
Fiauren und. Holzarbeit. 
Svelto, part. von fverre, ausacriffem, 
ut t m gebildet; 
n munter, aufgemedt; in. 
La A ac. velto, cn auígemcdtet Kopf. 
Svembrate, f fm 


° ben, umficch 
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Svenare, die Adern zerſchnelden; abftes 
den; ben Hals, bie F ina abídineiben , 


tobt machen, umbringen ; fvenare una bot- 
te, cin $46 anftechen. 
Svenevolfggine, f. f. fvenevolezza. 
Svenévole, adj. widrig, unangenehm; 


(id, acbdifia 
Heo, tone f. Widrigfeit , « Winans. 
nebmtidfeit; Gebdfigteit.. 

Svenimento, m. Ohnmacht. 

Svenire, und fvenirfi, obnmächtig ; (inne 
fog wen, außer fi fommen; fvenire 

pe le rifa, fio zu "e lachen; praet. 

enni, part. fvenuto. 

freni, par lüften, ausfüften; fia. auss 
feeren, ausfegen, die Beutel, x. im Scher⸗ 
ge; vereiteln; (ventare il grano, das Korn 
umftechen;  fventar la vena, eine Xber 
fchlagen; aur Nder laſſen; fventarfi, (ib 
lüften; friſche Luft Kböpfen. 

Sventato, patt. geliftet, 10.3 unbefonnen, 
lelchtſinnig. 

Setia di die Luͤſſung, Ausluͤf⸗ 
tung, oder das Fächern, MWedeln, Windınas 
den: das Slattern, 2 und M reel 

Sventolante, part. (iftend; — fddbern 
mwedelnd; flatternd; bin und NM nein 
womit bet Mind fpielt. 

Sventolare, lüften; von bet Luſt durchs 
meben Taffen, in die Luft bdnaen; ummens 
en, das Korn; flattern; bin 
und ber fliegen, vom Winde getrieben. 

Sventrare, ausweiden, ausnebmen; tobt 
fiecben, uinbringen; serplaten, von vielem 
Effen unb Trinfen. 

Sventura, f. tinfall, Ungluͤck. 

Sventuraramente, adv. unglücklicher Weis 
fe, aum tinglid. 

. Sventuratiffimo , adj böchft ungluͤck ich. 

S\enturato, fventurofo, adj. ungluͤcklich, 
elend. 

Svenuto, part. ín Ohnmacht gefallen, 
obnmädtig; entfrditet, kraftlos. 

Svergheggiare, mit Kutben bauen. 

Sverginamento, m. Benehmung der 
QJunaferichaft. 

Sverginere, eine Fungfer ſchwachen; 
fig. fverginare q. c., ctmas anfangen 38 
brauchen. 

.Sverginstore, m Merführer einer Jungs 
fer; der fie ſchwachet, ic. 

Svergogna, f. f. fmacco. 

Svergognamento, m.\ f. fvergogna- 

Svergognanza, f. tezza. 

Svergognare, befbämen, beichimpfen, 
entehren; ſchanden, norbzüchtigen;  íver- 
gognarfi, fich fchdınen. 

Svergognatamente, adv. unverfchimter 
Weiſe. 

Svergognatezza, f. Schamloſigkeit, Uns 
verſchamtheit. 

Svergognatiffimo, adj. fup. gang ſcham⸗ 
(08, 16. 

Svergognato, part. bekhimpft, — 


^ 
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* tiget; ad lod, 
* mo, sein j. (dam 


—— € m. das Wintern, ese 
svintern; fvernamento d' uccelli, bag G 
— der Voͤgel im Unfange des Grüß 


y ANS míntern, ben Winter zubrins 
en; in die Winterquartiere legen; aus 
em Winter fommen, dem Winter ein Ens 


be maden; zmitibern au Anfange È 
rählings, von Vdaeln; fig. fingen, von 
ngeln, beym Dante. 

Sverre. f. fvegliere. 

Svertare, den Gad vom Netze aus Hits 
ten, ausleeren; fia. alles geradeweg herſa⸗ 
gin, adnylido entdecken. 

Sverza, 


. cin Splitter Gres di 
füfer und fdharfer weißer ein; 


ohl. 

Sverzare. fplittern; in Splitter, pk 
verwandeln; mit Gpdnen verfiopfen 

Svefciatrice, f. bic Winde idit ; fig. die 
alles ausplaudert. 

Sveípajare, die Frifur auf einem Mode, 
P mie Tefpennelter gemiacht if, vers 


+ Sveftire, entfleiden, ausf(eiben, audiles 
ben; fveflire un capitale, ein Kapital bes 
freyen, — in baares Geld verwandeln. 

Svettare, fèpfen, (usen, beichneiden, 
abgipfeln, Bäume und andere Gewachſe; 
bin und ber ſchwanken, madein, wie Nus 
tben, wenn man fie bemegt. 

Svezzare, abgemóbnen; dag. c., einem 
etwas; fvezzare dalla poppa, entwöhnen, 
gewöhnen, abfegen, die Sduglinge; fvez- 
zarfi da, diqc, (id etwas abgemöhnen. 

Sufféte, m . bie vornehmite Magikratspers 
fon in Korthago, der Konjul. 

Sufficente, (ufficiente, fuffiziente, adj. 
hinldnglich, hinteichend genugſam; einer 
Sache gewachſen. 

iam, Üintdngid. reet 
gnuafam, bin(dng! 

— Hinlänglichkelt, Genug⸗ 
amkeit 
Sufficientiffimo, fuffizientiffimo, adj. fu 
febe binldnglich, 10.5 vollkommen eode 

n. 
— fufficienzia, fuffizienza, f. 
Geſchicklichkeit, Fahigkeit; flnidnatidfei ; 
Ucherfluß, große Menge; gran fufficienza, 
großer Vorrath; a fufficienza, adv. zur 
Qnae, genugiam, 1. 

Suffiziente, fuftizienza, &c. f. fufficien- 
£c, &c. 

Suffocamento, m. f. fuffocazione. 

Suffocante, part. crificfend; mas erfiidt. 

Suffocare, ergiden, ben Athem benchs 


men. 
Suffycazione, f. Critiduna. 
Suffólcere, fuffolto, f. foflulcere, foffolto. 
Suffragineo, foffraganeo, m. jcin bem 


adv. 


sur sod 17leo 
"so untergeorbneter Biſchof; cin 


gren adj. f. fuffraganeo. 

Suffragare, belfen, * zum Beweiſe 
dienen; teditfertiaen; nè ti fuffra E zB 
re, es bilft beiner Sache nicht, ba 
fuffragare all'anime del pu edi 


— im Fegfeuer durch Birbitt benfica 


Suffrágio, m. Beyſtand, Hälfe; Stim⸗ 
me, Wablitimme; fuffrag], Gurbitte ifhe 
die Seelen im Fegſeuer. 

Suffumicamento, m du 

— rduchern, bestodicra; bdo 


CA AMORE f. Raucherung, Berdu⸗ 
cherung; Bahun 
Suflumigare, (. fuffimicare. 
Suffumigio , m. f. fuffumicazione. 
Suflufione, € ber Staar, Bell über bent 
Au ti a me Wr > dtt d 
utfulo, adj a eu em 
meicht ; fuffufi di lacrime avea gli occ 
feine Mugen waren von Zbrdnen naf. 
Sufolamento, m. bag Nfelfens das Ges 
sii; das Ziiheln, Flikern, in die ps 
ren; bag Gemurmel, bag Murten, 
Sufolare, pfeifen, ziſchen: zifcheln, file 
fern. in die m E teben; fufolar 
Pa orecchi, (auch) einem einen Floh 
Obr fegen , , auf arge Gedanken brins 


Sito m. f. zufolo. b; 
ugante, part. —* 
carta des grt — id 14 sich 
are, faugen; fn fi ,- sieben; 
bud lagen, - Papi 
Sugatto, f. foatto. 
Suggellamento, m. Berficgelung, das 
Siegeln, Beſiegeln, Verſieg 
Su ellate, fi ein, beſi La verfigeln 3 
verſtreichen, verſchmieren, verfíeben, vers 
febliefen, verwahren, ben Mund, die Defs 
nung eines Gefdfes, ble Ripe, 10.3 wohl 
auíammenfügen: brandbmarfens fig. eins 
rdaen, eindrädens — fuggellato filenzio , 


enges Stlllſchwei 
Suggello, m. Sei tegel, Petſchaft, * 
— Inſiegei; Zeichen, Merkmahl; 
letzte aem das Peste, das zx 
ferite in einer ovd, sa gelló di con- 
felione, bie peficherte tegenbeit in 

der der Beichte; cordis, fuggello di tutti 
i mali, bie Zwietracht, die nur nod) fehlte, 
bas linglàd aufs duferite ju bringen ; mettere 
il fuggello a q. c. einer Cade bie lente 
Bollfommenbeit geben, fie beenbdigen. 

Süggere, f, fucciare. 

Suggerire, bepbrinaen, in ben Sinn 
i eingeben, einblafen ; auf bie Gedan 

nett, 

Suggeftione, f. Eingebung, Beybrin⸗ 
gun. nratben. 

hh 4 Sug- 


mas (auget 5 


|. 16; 
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Suggeftivamente, adv. angeratbener Wels 

fes durch verfängliche Srögen, 
Suggeftivo, adj. an bie Hand gebend, eins 
gehend, ünratbeub; interrogazioni fug. 
geftive, verfängliche, künftliche Fragen, ein 
Eeſtandniß beraus gu locken. 

Suggettaccio, m. ſchlechtes Subject, 10. 

Suggettamente, foggettamente, adv. mit 
Jinterwerfung, gesivungener Weiſe. 

Suggettamento, foggettamento, m. lin 
terwerfung, Dienftbarfeit, Zwang. 

Suggettare, foggertare, unterwerfen, uns 
kerwürfig machen. 

Suggetrato, foggettato, part. unterwürs 

A, X. 

Suggetratore, foggettatore, m. ber unters 
würfig macht. 

— m. ſchlechter Menſch; 
tr Kerl. 

Suggettíno, m. kleiner Taugenichts, ꝛc. 

Suggerro, foggetto, m. Gubject, bem ges 
wiſſe —28 ten zukommen; wovon ets 
mas teichet, ober verneint wird; der Grund, 
Die Ctüge, tinterfage, worauf etwas liegt; 
SYnba't, Stoff, Materie; Unterthan; Sub: 
fecr, Perfon; ilfoggerro della neve, ba$ 
ik, Erde, Berg, worauf der Schnee liegt. 

Syggero, foggetto, adj. unterworfen, 
untccieürfia, untertbdnig. 

Suggez:one, foggezione, f. Unterwuͤrflg⸗ 
feit; mana, Gebundenheit; dar fog- 
gezione sd slcuno, einen durch feine Ges 
genmart bínberg 30 thun, was cr fonft thds 
fenza fuggezione, ohne timftdnde; 
mon c’è perfona di fuggezione, fie braus 
eben. fich bler vor niemanden gu freuen. 

Suggicgare, f, foggiogare. 

Süghera, f. ) Vantoffelbolz, Kork; fu- 

Süghero, m.  ghera, kleines Kuͤhlgefdß 
von dor; fugheri, die Pdufde, Bänder 
am Gattel. B 
— adj. ſchmutzig, ſchmierig, fo» 


g. 

. Sugna, f fchmieriges Fett, Schmeer, 
mett vom Schweine; fugna di balena, 
iſchthran. 

Sugnaccia, f. ſtinkendes, altes Schmeer. 

Sugnaccio, m. taé Fett um die Nieren; 
Nierenfetts Schmeer. 

Sugnare, mit Schmalze ſchmieren. 

Sugnofo, adj. fett, felit, taltig. 

Sugo, fucco, m. Saft; fia. Kraft und 
Saft; bas Befte, ber ctm; Dinner, Mifts 
fugo della pentola, Sleifbbrübe, (im Schers 
ic; fugo di carbone, ein Pruͤgel. 

Sugofamente, adv. voll Gaft und Kraft; 
Sig. mit vieler Gelehrſamkeit; febr gelehrt. 

Sugofità, f. die Gaftiateit, der Gaft. 

Sugofo, adj. fafta, ſaftreich. 

Sugümera, f. ficumera. 

Sviamento, m. Mbleitung vom Wege; 
flo. Verirrung, Verſuͤhrung; Lübderlichkett, 
Abwege. 

Syiare, vom Wege ablelten; verfuͤhren; 
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auf Abwege Bringen; aud) wie (viarfi, vom 
Wege abgeben; fia. fid) verrirren, auf Nba 
wege, in Ausfchmeifung gerathen; fviare 
un fiame, einen Flug anderswohin leiten 3 
fviore il ferro, auspariren; fviar la botte- 
ge, bie Kundfchaft verichlagen, die Kunden 
vertreiben; _ fviarfi dellà virtü, (id) von der 
Tugend —— fviatfi nei praceri, fid 
in ben Ergdglichfeiten verlieren. 

Sviatiffimo, adj. fup. febr unordentlich, 
ré de große Ausſchweifungen 
macht, x. 

Sviato, part. vom Wege abgekommen, 
Abacicitets fig. auf Abwege gebradbt, vers 
irrt, verloren; luͤderlich; verirrt;  aerrüta 
tet, in Verfall geratbens fvisto dietro. si 
fenfi, dietro l'appetito, von der Sinnlich⸗ 
felt, von ber Wolluſt verführt. 

Sviatore, m. der auf Abwege bringt, 1€. 

Suicidio, m. Selbſtmotd. 

. Svignare, fi gefpmind aus bein Staube 
machen, : 

Svigoríto, adj. f. fpoffato. 

Svilimento, m. $erabfebung, Verdi 
fichkeit, Verachtung. 

Svilire, f. avvilire, 

Sveil'ramen:e, adv, mit Herabſetzung; m 
Erniedrig x 1, verdchtlicher Weiſe. 

Svillaneggiamento, m. das Gchimpfen, 
Schmdhen, Läftern, Heruntermachen, re. 

Svillaneggiare, fchimpfen, fchmäben, 
Iditern. 4 

Svillaneggiatore, m. f. conviciatore, 

Sviluppamento, m. Entwidelung. 

Sviluppare, entwickeln, auseinander mic 
(ein, loswickeln, aufroflen, auſſchlagen, 
auseinander breben; — auftreben; — fla. bes 
frenen, lodmachen; ertidren, auécínanters 


pen. 

Sviluppo, m. Entrvicfelung. 

S«inare, ben Moit ans bem großen Bots 
tib zieben, worin die Trauben geflampft 
worden find. p 

Svinatura, f. Abzichung des Moftes vom 
Bottich, 1c. 

Svincigligre, mit einer Gerte fchlagen. 

Svifare, das Geſicht zerfragen, verders 
ben; die Augen austragen. 

S.ifa'o, part. der, dem das Geficht ges 
fbdnbet, zerfrast worden, 10.5 fagiuo 
fvifari, Schminkbohnen ohne Keim, ohne 
Augen. 

Svifceramento, m. Das Autnebmen ber 


Eingemcide. 

Svifcerare, auswelden; die Eingemeide 
herausnehmen; fvifcerarfi, fid) die Eins 
geweide zerreifien, berausreißen; fie. das 
Be mittheilen, alles mögliche aus Liebe 

un. 

Svifeeratamente, adv. herzlich, von garte 
gem Herzen, Innigtic. 

Svifceratezza, f. arofz, dußerfte Freund⸗ 
fbaft; herzliche Cicbe. — - 

Svifceratiffimo, adj. fup. gang o». 16, 

vifce- 
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Svifcerato, part. ausgemeidet, atıdaendms 
men; von ganzen Herzen e, gewo⸗ 
gen; herzlich, innigſt; ſubſt. Herzens⸗ 
freund, innigfer Freund; portare ad al. 
— uno fvifcerato amore, einen innigſ 

ben. © . 

Svifceratore, m. der ausmweldet, die Eins 
geweide berausaiebt. 

Svifchiare, von dem Vogellelme losmas 
eben ; fviichiarfi, ſich losmacben. ' 

Svitta, f. Verichen, Fehier. 

Svitare, bte Einladung abitellen, cs einem 
abjagen; losſchrauben, abibrauben, aufs 
fcbrauben. 

Svirsto, part. abbeftellt; bem man es bat 
abionen laffen, daß er nicht kommen fol; 
loéacidraubt, 1c. 

Sviticchiare, aus einem Gewirre losma⸗ 
“ben; fviticchiarfi, fich loſwinden, fid) [oss 
maden, x. 

Svituperare, {. vituperare 

Svivagnataccio, adj. febr ungeſchickt, febe 
ftf, febe dumm; unordenticch, ungepußt. 

Svivagnato, adj. ohne Sahlleiſte, ohne 
Schrote; fig. dumm, fteif, ungeſchlckt, 
plump; bocca fvivagnata, ein fihrecklich 
weites Maul. 

S iziare, ;beffern, Die Mängel, Fehler 
benchmen. 

Sulfüreo, = ſchweflig, fhwefefartta. 

Sullunare, adj. unter dem Monde befinds 


Sulrina, €. Gultaninn, Gemablinn des 
zm Sultane, grofes türkiiches 
Li 


Sultanfao, m. Art türfijdye Mänze. 

Sultíno,' m. Gultan, Surf, tuͤrkiſcher 
Kaiſer; tuͤckiſche Mini. 

Summiniftramento, m.\ f. fomminiftra- 

Summiniftrazione, f. zione. 

Summiniftrare, f. (omminiftrare. 

Summiniftrativo, adj darreichend, geſchickt 
gu verſchaffen. Be 

Summultiplice, fortomoltiplice, adj. Zabl, 
ble gewiffe male genau in einer größern 
Babi liegt. 

. Summurmorare, heimlich Brummen , in 
(ib hinein reden. 

Sunto, m. kurzer Begriff, Auszug, Haupts 
inbalts Crtract; Gaft woraus, 

Suntuária, adj. f (lege) Geſetz bey ben 
Mimern, megen des Aufwands, 

Suntuofamente, funtuofità, funtuofo, &c. 
f. fontuofamenre, &c. 

Suo, pron. fein, ihr; der, Me, das Sets 
mige, Qbrige; i fuoi, ble Ihrigen, thre Ans 
gehörigen; aver le fue, o toccar le fue, 
feine Schmiffe kriegen; far delle fue, felis 
ne aewoͤhnlichen dummen Streiche machen; 
fta. c falle fue, auf ſeinen Mana halten; far 
Sun, fib sueignen, an (ib bringen. 


Suócero, m. / Sipivicgervater. 


S 1ócera, f. ) Me Schwiegermutter ; der 
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: Swoglisre uno di.q. c., die Luft beneh⸗ 
men; fvogliarfi dig: c., die£uit zu etwas 
verlieren. 

Svogliatággine, f. @fel, leberdruß, Un⸗ 
luft, VBerdroffenpett. 

Svogliatamente, adv. hinläßig, mit tel, 
widerwillig. 

Svogliatello, adj: und ſubſt. leckerhaft; 
nen bem nicht leicht etwa 


t. 

. Svogliatezza, f. f, fvogliataggine. 
: Svogliaco, adj. cfel; der feinen Appetit 
bat; der nicht meis mas er will ; dem nichts 
ſchmeckt; voll Unluft, Nberdrügtg, verdrofe 
fen, tedas; fubit m. Ekel. 

Svolamento, m. $lug, das Fliegen. 

Suolare, beſoh 

Svolare, fliegen, (id) in die Puft ſchwin⸗ 
en 


gen. 

Svolazzamento, m. das Flattern, Herum⸗ 

flattern, Herumfiegen. 
volazzante, part. flatteenb. | 

Svolazzare, flattern, berumflattern, bin 
unb ber fliegen; mit ben. Fluͤneln fchlagen, 
x. 5 fig. herumſchweifen, herumſchwaͤrmen; 
von ber fuft bin und ber bewegt werden. 

Svolezzatore, m. der flattert, 

Svolazzetto, m. fliegendes Gewand, fn 
Bildern. 

Svolazze, m. etwas Flütterndes, was 
flieget, momft der Wind fpielet. 

Svolere, nidt mehr wollen. 

Svólgere, aufbreben , abbrebens abre» 
dein, (odmide(n: aufichlagen; aufroflen; 

. abbringen, abwenden, da q.c.; vers 
tenfen ; entwiceln, ecf(drens praet. frolfi, 
part. fvolto. 

Svolgimento, rm. die Aufwickelung, ble 
Aufdrehung ; das Umfebren; die SDerrens 
fung; Sercüttuna, Empdrung. 

Suolo, m. der Boden, Erdboden, Fuhbos 
ben, Me Diele; die Sohle, Schubiohle; 
pl. le fuole, Schicht von Waaren unb nas 
türlihen Producten ; Huf ber Werde ; fuo- 
lo marino, die Oberfidbe der Ber; (uolo 
8 fuolo, ſchictweiſe; wfcir del fuolo, jum 
Narren werden. 

Svolta, f. die Kahr; Ede, Krümme; 
Wendung; prendere la fvolea, um eine 
Ede fahren, schen ; ficb wenden. 

Svolramento, m. Mufbrebungs. Mens 
bung, Ummendung, das Wenden, Ummens 


en. 
Svoltare, abbreben, aufdreben, abmíns 
ben; menden, ummenden, winfebren ; ívol- 
rare altrui, einen gu etivas anderm bringen, 
bereben. x 
Svoltatore, m. der wendet, dreht, i. 
Svoltatura, f. Aufbrebungs Wendung, 
TER ſich fbit 
. Svolrcchiarfi, winden, fi Raetn 
ther fid) aus einander minben, a 


Svolto, pare. aufacivichelt, abgewlckelt, 
aufgedrebt; aufgeſchlagen, von einander ges 
Hhhz rollt; 
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eolt; fig. wovon abgebracht, abgezogen; 
abwendig, abtrännig; verrentt, verftaudt. 

Svolrura, f. f. fvoltatura. . 

+ Syólvere , (poetifch) aufwickeln ; abbrins 
gen; abratben , 1c. f. fvolgere. 

Suonare, f. fonare. 

Suóne, m. Klang, Scholl, Laut; Ge: 
dd:t5 Gaitenfpicl, das Spielen, Blafen auf 
finü:umentens Melodie, Welfe eines Lies 
des; Gefang, Lied; Ruf, Gerücht; fig. 
cacciare di cafa a fuon di ate; gum 
Hauſe binausprägeln; ballare al fuono del 
baftone, derbe Prügel frtegen; faceva uns 
carola trita al fuon d' un batter di denti, er 
tanste unter der Mufit des Bdbnfiapperné 
im Schnee berum; maeltro di canto, e 
di fuono, ín der Vocals und Inftrumens 
talmufit geſchickt; come e’fenti il fuono 
del pagamento, ba er das Geld ffingen 
hörte; dar fuono, das Gerücht ausfprens 
gen. 

Suóra, f. Schweſter; Nonne ,. Kloſter⸗ 
ſchweſter. 

Suorfa, für fua fuora, ſeine, ihre Schwe⸗ 
LI £r. i : 

Superamento, m. Uebertreffung; Beſie⸗ 

ung. 
, Superante, partic, übertreffend, überfteis 
end, 26. 
> Superare, übertreffen, ble Oberhand bas 
ben; überfieigen; befiegen; überwinden; 
unterwerfen, unter (ib bringen. 

Superatore, m. Beſieger, Uebermindet ; 
ber übertelít, uͤberſteigt, 10. 

Superbaccio, adj. febr bcdmütbig , ganz 
aufacblafen, 1c. WS 

Superbamente , adv. behmütbig, fola; 
— vornebm » prachtig, herr⸗ 

ME a 

Superbetto, adj. etwas ſtolz, ein wenig 
; Supérbia, f Hochmuth, ticbermutb, ef» 
fart, Stoly; dar fuperbia, ftolg maden ; 
levarfı in fuperbia, ſtolz werden; quando 
a fuperbia galoppa, la vergogna le fiede in 
groppa, Der Fall ift nicht meit vom Gtolse, 
Soffart (E nichr melt vom Falle. 

Saperbiamente, adv. f. fuperbamente. 

Superbiare, f. fuperbire. | 

Superbiente, sdj. boffártía , bochmütbig, 
fiel, aufgeblaien; fig. Überflüßle, übermds 


— adj. ſ. ſuperbo. 
Superbiofamente, f. (uperbamente. 
. Superbiofo, ‚adj. f. fuperbo. 
Superbire, fuperbiare, boffdrtig, fols 
feon, merbcn; ſtolziren; (ib überbeben ; 
prangen;  fuperbire di alcuna cofa, (lo 
„worauf thun, mit etwas mrangen. 
Superbiffimamente , adv. fup. überaus 
ola, 1€. 
* —— adj. fup. überaus hochmuͤ⸗ 
thig febr foly, 1c.5 ſehr praͤchtig; febr ſchoͤn, 
vortreſftich. oA i, 


- 
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‘© Superbito, part. hochmäthig geworden. 

Su — f. Heiner Hochmuth, klei⸗ 
net ol&. 

Superbo, adj. bobmitbig, boffdrtig, 
ſtolz; prächtig, berelib; non v'è maggio- 
re amaro, che un poveto fuperbo, e un 
ricco avaro, nichts i deger al$ ein ſtolzer 
Bettler, unb ein reicher Geigbals; fuper- 
> muftolo, das aufbebente Mduschen im 

uac. 

Superbóne, adj. febe hochmuͤthlg; febe 
(fof), 1c. 5 fubft. ftolzer Menich. 

Superbuzzaccio, adj. etwos zu flo). 

- Superbuzzo , adj. ein wenig hochmuͤ⸗ 
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tg. i 
Superchiamento, fuperchiante, fuperchio, 
&c. f. foperchiamento , foperchisnte, &c.. 
Superciglio, (lat.) (. fopracciglio. 
Supereminente , ſ. fopreminente , fovre- 
minente, T 
Sugererogatorio, adj. was man über (efe 
ne Schuldiakeit tbut. / 
Supererogazione, f. Ileberfiu6 im Wohl⸗ 
tbun; opera di (upererogazione , ilberfifipis 
ges gutes Werk. 
Superfetazione, f. Ueberſchwaͤngerung. 
Superficiale, adj. auf der Dberflddbe bes 
findlich; außenfeltig, ausmoenbig, duserlih; 
vas nicht tief cindringt, nicht burdbringt, 
ſeicht; nicht gründlich ;_ ferita fupe:ficiale, 
eine leichte Wunde; fig. ingegno fuperfi- 
ciale, feichter Kopf; fuperficiale tintura, 
idea, feichte, flüchtige Kenntniß. 
Superficialità, f. die Mufenfelte, Obers 
fide; fia. Ceihtigtelt, Mangel an Grünbs 
lichkeit; Slüchtigfeit in Handlungen. 


Superficialmente, adv. auf der Oberflds 
De; leicht, obenhin ; dußerlich, auswendig, 


feicht. 
ut f. £berfitbe, Außenfeltes 
e. 
Superficietta, f. fleine Oberfläche. 
Superfluamente, adv. überflüßig, unnds 
tbiger Weiſe. i 
Superfluità, f. Weberflüßigkeit, un!” bigs 
feit, Ueberfluß. | 
Superfluo, adj. iberftifig, unnöthig au 
"e i fubft, was überlegen iſt; mas übrig 
eidt, 
Superi, m.'pl. ble Götter, die Bewohner 
bes Simmels. - i 
Superinfufo, adj. eingegeben, eingegoßs 


n. 

Supetiore, m. ein "berer, Worgeiekter, 
Borfteber; la Madre Superiora, die Obere 
in Klöftern. 

Superiore, adj. ober, oberft; oben befinds 
Lich ; überlegen, fidrker, größer, böber, vors 
Mafis forza fuperiore, Uebermacht, lies 
bernemwalt, höhere Macht. 

Superiorità, £. Oberband, Ucberfegenbeit, 
Dbermacht, Dbergemalt ;- Vorzug, Vorgigs 
lichkeit. 27 

| Supe- 
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Supefiormente, adv. mit tteberlegenbeit ; 
vorzüglich; beffer, vortreflicher als andere; 
oben, vin oben, gu oberft. 

Superlativamente, adv. im hoͤchſten Gras 
de; überaus, 

Superlativo, adj. gang ausnchniend, vors 
piglid, ſeht audgezeichner, hoͤchſt; in fu- 
perletivo puo, fm hoͤchſten Grade, übers 
ans; il fuperlativo, bie bócbfte Staffel, ber 
bible Grad. 

' Superlazione, f. Uebertrelbung, Webers 
triebenpeit. 

Supernale, adj. ober, oberft; oben drüs 
ber ft oder von oben herabkom⸗ 


end. 
.. Supernalmente, adv. übernatürlich, götts 
lib; bued) eine höhere Macht; durch eine 
Kraft, Me von oben, vom Himmel koͤmmt. 

Superno, adj. höher, göttlich, übernatürs 
(Ic) , himmliſch. 

Superparziente, adj. mírb von dem Thels 
le cat. welcher von einer Zahl oder irgend 
einer Größe, bie nicht gerade in e'ner ans 
dern enthalten If, oder mit einer andern 
gerade aufgeht, übrig bleibt. 

Sugerpurgazione, f. allyuftarfe Purgang ; 
uͤbertrlebenes Purgiren. A 
* Supérftite, adj. ber einen überlebt; ber 
jegt noch lebt; eſſere fuperftite ad alcuno, 
einen überlcht haben. 

Superftizione, f. Aberglaube; übertriches 
ne Frömmigfeit. 

Superftiziofamente, adv. abergldublich; 
alsugemiffenbaft; attaccarfi fuperftiziofa. 
mente alla lettera, fib alliugenau an den 
buchſtablichen Verſtand binden. 

Superftiziofià, f. abergldublſches Wes 


en. : 
Superftiziofo, adj. abergidubiib; übers 

trieben fromm s zu gewiffenhaft, allgugenau ; 

gar zu bedentlich. E x 
Supervacáneo, adj. überflüßfg, unnbtbla, 


n Handlungen. , 
adv. rücdlings, mit bem 


Supinamente, 
Bauche oben. 

Supinarfi, (id rüdlings, (id auf den Ruͤ⸗ 
fen legen. 


Supinazione, f. moto di fupinazione, . 


[HS ber Hände gegen die 
'rde. 

Supfno, m. bas Supinum vom Zeltwors 
', in der latelniihen Sprache. 

Supino, adj. rüdfingé, rüdmdrt&, auf 
m Süden liegend; ignoranza craffa, e 
pina, grobe, unverieib Unmiffenpett. 
Supíno, adv. f. fupinamente. 

Suppa, f. Guppe; cine Welnkalteſchale, 
er vielmehr, in Fleiſchbruͤhe ober Wen 
iacipetebtes Brod; auch ftatt pannellino. 
Suppdllido , adj. bldglib, bleich 7 etwas 


if. 
5uppediáno, |. foppidiano. 
serene t, Ovrít), Gerltbidaft, 


Kausrath ; 
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, tra la mia fuppellettile, in 
meinem Seddchtniffe. | 

Supplica, £. Eupplif, Bittfchrift, Bitts 
ſchreiben. 

Supplicante, part. und ſubſt. der anſu⸗ 
doct, x. il ober la fupplicsnte, Suppli⸗ 
fant, Supplifantinn. 

Supplicantemente , f. fupplichevolmente. 

Supplicare uno oder ed uno, demätbid, 
—— inſtandig bitten, anfuchen; ſup⸗ 

ren. 

Supplicatorio, adj. eine Bitte entbaltend $ 


fupplifatortich, bittlich. 
die bemütbig bittet. 


Supplicatrice, f. 

Supplicazione, f. demürhiges, flebentfis 
ad Bitten, Anfiebung; Bittichrift, &ups 
ptit. 

— adj. flehentlich, demuͤthig bite 
nb. 


Supplicemente, adv. ſlehentlich. 

Supplichévole, fupplichevolmente, f. fup- 
plice, fupplicemente. | 

Supplicio, fupplizio, m. Qual, Strafe, 
Peibesftrafe; fupplicio eftremo, bic s 
ftrafe, febensflrafe; condurre uno al fup. 
plicio. einen sum Richtolatze führen. 

Supplimento, m. Ergdniung, Zufag, 
Nachtrag. 

Supplire, eradnjen; erſetzen, erftatten, 
vervolliändigen ; —fupplire il diferro, 
sl difetto, den Mangel eradnienz lupi 
plire ai bifogni, ben Beduͤrfniſſen abbele 
fen; fupplire a quel che manca della pa- 

a, zuſchießen, nachichießen, mas an der 

cbíung fehlt. 

Supplízio, f. fuppliciò. 

Supponfhile, adj. mag fid) vorausfeben 
fupponteen läßt. 

Supporre, voraufeben, feben, für wahr 
annehmen ; unterfegen, unterlegen; daruns 
‚ter legen, ſchieben; unterídieben, an eines 
eu De fegen; praet. fuppofi, part, fuppo- 


o. 

Suppofitivamente, adv. nad einem ange» 
nommenen Sas. 

Suppofitívo, adj. angenommen; erdichs 
tet, erfonnen. 

Suppofitiziamente, adv. untergefchobenee 
Welle. . 

Suppofiefzio, adj. untergeſchoben. 

Suppofito, f. fuppofto. 

Suppófico, m. f. perfonalird, ipoftafi. 

Suppofiterio, m. Stubljäpfcben. 

Suppofizione, f. Annehmung eines Sas 
Bes; angenommener Sag; Borausiegungs 
fuppofizione di parto, Unterſchlebung eines 
Kindes. . 

Sappofta, f. Ctublidpfdemn. 

Suppofto, m. ein ald wahr angenommes 
ner Cas. 

Suppofto, adj. angenommen , gefcht, 1e. 
parto (uppofto, untergefcbobenes Kind. - - 

Sdppregare, f. fupplicare, Su 


* 
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Suppreffione, £. finterdrifuna, Elnzle⸗ 
Yung, Ubibafung; Abftellung, 9lufbebuna; 
fuppreffione di patto, Abtreibung eines Seins 
des, oder Berbeimlichung feines Doſeyns. 

Supprimere, 


Bergen; verichweigen; abídaffen, aufber 
ben; fupprimere il parto, ein Kind. ver: 
heimlisben, abtreiben; — praet. fupprefli, 
part. fuppreflo. 

Suppuramento, m. Giterung eings Ges 
ſchwuͤrs. 

Suppurare, citern, ſchwaͤren. 

Suppurativo, adj. und f. m. eiterziehend. 
Suppurazione, f. @iterung, Schwd⸗ 
gung. , 
Supputare, ausrechnen, zuſammenrech⸗ 
nen, berechnen. 

Supputazione , f. Ausrechnung, Berech⸗ 
nung. 
. Supremamente, adv. auf das volltommens 
(ie, hoͤchſt, tm hoͤchſten Grade. 

Supremazfa, £ bag Vorredt der Könige 
pon England, vermöge deffen fie das Obers 
haupt über. die engltiche Kirche find. 
in si fupremo grado, beym Boccaz, in fo 
febe hohem Grade. 

Sur, m Y (vor Vocalen) auf, bet. 

Surale, adj. zur Wade gebbrigi fubít. f. 
die Wadenader. | . 

Surerogazione, f. f. fupererogazione. 

Surgente, part. aufitebend; aufgebend; 
—— ommend, entſtehend; hervorbrechend; 
ſubſt. f. furgente. 

Sürgere, forgere, auffteben; aufgeben; 
bervorftommenz  entítebens (ib erheben, 
emporjtehen; entipfingen, quellen; (felgen, 
aufwärts gehen; ans Land fleigen, landen; 
furfe giù la terza notte, es fleng fib (don 
die dritte Nadt an; praet. furfi, part. 
furto i 

Surreffione, furtezion», f. die Auferſte⸗ 
bung; pafqua di furreffione, das Diters 


: Surrettiziamente, adv. erichlichener Wels 


e. 
' Sur'ettízio, adj. erſchlichen, in Rechten. 

Surr zione, f. Auferſtehung; Erfchlets 
(buna; Fehler aus Unbedachtiamteit, aus 
tieberellung. 
andern Stelle. ! 

. Surroga e, cinfeben, an jeine, oder eines 
andern Stelle jenen. 

Surrogazione, f. Einfegung an jemandes 
Stelle. 

Surto, adj. von furgere, ayfgeftanden, 
20. gia furto fuori della fepulcral buca, 
aus dem Grabe erftanden; esvallo alto di 
tefta. e furto di colle, ſchlank, erpaben, ben 
Kopf od) tragenb. 

Sufcertibile, adj. empfänglich, fdpig.: 


- 


unterdrüdens nicht sum ı 
Vorſchelne fommen laffen ; verftecden , vers - 


Swrogamento, m. Einfebung an eines | 


| pitdttiches, vornebmes Weſen. 
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! — f. Empfänglichleit; 84plg» 
e f. » 
Sufcettivo, adj. mas au cmpfangen ges 
(didt it; bas empfangenbe. | 

Sufcezione, f. Empfang, Annchmung. : 

Sufcitamento, m. t@iuferfiepuna, Aufers 
mwedung; Erregung, Ermedung; fenza 
— di guerra, ohne Krieg anzu⸗ 
angen. v 

Suícitare, auferwecken; von Zobtem et» 
meden; erregen, erwecken, anſt ſten; auch 
mie fufcitar(, aufleben , auferfichen; etas 
den; entftehen ; fufcicar brighe, &c. Streit 
erregen, Haͤndel anfangen ; (ufcitar il fe- 
me al fratel fuo, jeineım Bruder Saamen 
erweden. ’ 

Sufcitato, part, aufermedt, auferflanden $ 
erregt; 1. 

Sufcitatore, m. der auferivecit, 2c. ; dee 
Sinftifter, 1€. 

Sufcicatrice, f. Unſtifterinn. 

Sufcíto, adj. befrevt, entlediget, (o8, 

Sufins, f. Pflaume. 

Sufino, m. Pfaumerbaum. 

Sufo, adv. f. fu. 
. Suforniare, f. fufurrare. 

Sufornióne, m. ein Tucimdufer, Shall. 
- Suforno, m. f. fuffumigszione, fuffumi» 
gie; Schmiß, Schlag auf ten Kopf. 

Sufpéndere, f. fofpendere. 

Sufpenfione, f. Berfbiebung. Ausſetzung, 
Etillitand; Entfegung vom Umte für einige 


eit. 
Sufpenfivo, adj. aufbaltend, anhaltend, 


mmenb. 

Sufpefo, fufpicare, fufpingere, f. fofpe- 
fo, fofpettare, fofpingere. 

Sufpizione, f. Argwohn, Verdacht, Miß⸗ 
trauen, Vermuthung. 

Suſſecutivo, adj. f. ſuſſeguente. 

Suffecuto, adj. erfolgt; darauf, nachher 
erfolgt, nachmallg. . 

Suffeguente, part. darauffolgend ; nada 
folgend, nadymafig. 

Suffeguentemente, adv. nachmals; nache 
cimander, nad) ber Drbnung. 

Suffeguenza, f. Folge, Erfolg; per fuf- 
feguenza, folglich. 

Suffequente, (. fuffeguente. . 

Su(fequentemente , f. fu(Teguentemente. 

Suffidenza, f. Sat, Bodenfat. 

Suffidieriamente, adv. benhitlflich, zur Bey 

Mts zu api Gewißheit, sur Unter⸗ 

na, zur Vorſorge. 

adj. Benbilfe dienendz 
cauzione fuffidiaria, Nebenbürgichait. 

Suffidiatore, m. Helfer, Benkand. 


| Suffidio, m. Hülfe, Beyſtand, Beokeuer ; 


Eingebung, Antrieb, Anregung; | per fuf- 
e Biabolico, auf Eingcbung des Zeus 
els. | 
Suffiégo, m. ernſthafte Geberbungs aras 
Sufi- 


' 
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Suffiflente, part. beitebend, Befteblih, 
balıbar; dauerhaft; bündia, gegründer. 

Suffiftenza, f. Beltand, Haltbarkeit; Wirfs 
fichteit, wirkliches Dafeon; Unterhalt. 

SufTiftere „ beiteben 5. vorbanben ſeyn; 
noch da (cen; haltbar (eon, VBeitand haben ; 
Stich halten, bündig, gültig fepn, von 
Schluͤſſen, 1c. 5; austommen. 

SufToláno, m. nd. 

' Sufta, f. Strid, die Buͤrde der Pafitbles 
re gu (dinüren,au befeftigen ; Feder, &prings 
(ber; effere, o mettere in fufta, in Bes 
werung fcon, in Unruhe Bringen, tm Bes 
sveguna fesen ; aufbegen reisen; in Schwan» 
9c (con, in Schwang bringen. 

Suftante, in (uftanre, auf den Küßen, aufs 
tet; rizzarfi in fuftante, (id) auf die Fis 
fc erbeben, (ib aufrichten, 

Suftantivamente, fo ivamente, adv. 
wie cin Nennmort. 

Sultantivo, foftantivo, adj. felbfiftdndig ; 
won fich ſelbſt beftebend; nome fuftantivo, 
o il fuftantivo, Mennmort. ' 

Suftsnza, foltanza, fuftanzia, foltanzia, 
f. ſelbſtſſandiges Wefen, Gubfiani; ber 
Geiſt, Me vom Leibe ae idbicbene Seele; In⸗ 
bait, Hauptinhalt; Werth, Innerer Stoff; 
Kraft, €aft; Vermögen, Hab und But; 
in íuftanza, fürzlih, überhaupt, dem Ins 
balte nad. 

Suflánzia, f. f. fuftanza. 

Sultanziále, foftanziale, adj. felbfiftändia, 
mweientlich ; micbrig, erbeblidb, wefentlicb, 
beträchtlich; fubit. il fuftanziale, das We⸗ 
- fentlidie, das Hauptweien. 
Suítanzialiffimo, adj. fup. febr mefents 


cb, ꝛc. 

. Suftanzialird, f. Selbſiſtaͤndigkeit, Weients 

ficbteit. ^ 
Suftanzialmente, foftanzialmente, adv. 

ſelbſtſtandiger Weile; weſentlich; haupt⸗ 

ſachlich 


Suftanziarfi, foftanziarG , fein Weſen bes 
fommens ium Entfeben fommen. 

Suftanziévole, foftanziévole, adj. reich an 
innerm Gehalte ; kraftig nabrbaft, faftigi 
nusbar. ; 

Suftanziofifimo , adj. fup. febr frdftig, 
febc nabrbaft. 

— fo(tanziofo , adj. nabrbaft, 
tig. 

»— foftentazione, f. Unter⸗ 

pott, Stabrung. 

Suftituire, ‘oftituire, uno, q c. a uno, a 
q. c. an die Stelle fegen; aum Nacerben 
ein'eben. 

Suftituto. foftiruto, m, Subftitut. 

Suftituzione, f. foftiruzione, 
— part. murine(nb, fanft raus 

no. 


1 
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Sufurrare, murmeln, fumfen, pif@beln, - 


“ing Obr Itipeln; fanft raufchen, idufeln ; übel 


nachreden, verkleinern. 


' Vei vag diri emet, Ses 
remmel; mfen der Bienen 
liches Klagen. — 
— m. Murmler; Verkleine⸗ 
Sufurrazione, f. bag Murmeln, Gemur⸗ 
mel, Geſums; Derkleinerung, i. 
— m. f. fufurro, mormorio. 
ufurro, m. Gemurmet, Gefums, Ges - 
slichel; dumpfes Gerduſch. dini 
Sufurróne, m. Murmfer; Berkleine 
Oprenbidier, Verbeger. di 
Suto, part. für ftaro geweſen. 
Sutténdere, darunter aufipannen, untene 
ber ausbreiten; eine finte vom Bogen eines 
Zirkels bis sum andern ziehen; praet. fot- 
tei, part. fottefo. 


Surterfügere una cofa, fid entileben 
ausweichen, von fid) ablehnen. . 

Surterfigio, m. Musfudt, Ausrede; 
Ausweg. 

Suttrarte, futtrazione, f. ſottrarre, fot- 
trazione. 


— f. Sutur; Fuge im Hirnſcha⸗ 


Suverato," fugherato, adj. mit Vanteſſel⸗ 
bol beíobít; mit Sohlen ven Pantoffels 
bun, mit Kork befegt, eingefaßt, verfes 


Süvero, m. f. fughero. 

Suvverfione, f. f, fovverfione. 

Suvvertente, adj. f. fedizıofo, 

Suvvertire, f. fovvertire, 

Suvvi, oben darauf. 

Suzzáchera, f. Art Snrop von Honig und 
Eiüig; cin jeder efelbafter oder fchlechter 
franf; alles mag man veractet ; fig. 
Merdruß, Sorge, Kummer ; dore sltrui 
la — uͤber einen Abweſenden her⸗ 
gehen. 

Suzzamento, m. Austrocknung, Austreu⸗ 


gung. 
Suzzante, partic. austsodnend, austreus 


gend. 

Suzzare, nad) unb nacb und von (id felbff 
trodcn, bürr, welk werden laffen ; bürr, mel 
werden, vermelfen, vertrocdnen, austreus 
gen; vertreugen. 

Suzzato, part. vertreugt, vertredinet, ic. 

Suzzarore, m. ber treden werden tdét. 

Suzzo, adj. bürr, treug, vertrecfnet, welk, 
verroe(ft; mele. vere fuzze. Hußeln; fu- 
Gne fuzze, getrocknete 9Moumen, Zwetſchen 
fig. ingegno fuzzo, trodner Kopf, feiptes 
Gehirn. 


T. 


Pr 
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1. 


To fatt tati, (o 


(che. 

Tabacchiera, f. Dofe, £abafébofe, — 

Tabacco, m. der Tabaf; tabacco in cor- 
da, geiponnener Zabat; tabacco in polve- 
te, Gonupítabat ; fumare, prender, pigliar 
tabacco, Labaf rauchen, ſchnupfen. 

Taballo, m. die Vaufe, 

Tabáno, adj. lingua tabana, Laſterzunge. 

I , m. jchlechtee ober alter 
Mantel, Rodelor. , 

Tabarro, m. Rodelor, Mantel. 

Tabartóne, = en ſehr großer, febr meis 
ce SRodelor, Mantel. . 
* Tabe, f. die Abschrung, Schwindſucht; 
fDerborrung. _ 

Tabefatto, adj. verfault, 


ezehrt. 
N f. Schnurre, Klapper In der 


faut, verdorrt, 


Charmoche anitatt des &dutens mit den los - 


ellen; fig. Plappermaul, Plau⸗ 

e le tabelle dietro ad alcuno, 
n beracben. 

über einen e tabernacolino, m. ein in 
Form einer Kapelle gemacbtes Käftcben, 
oder eine kleine Ntiche zu Bildern ber Heis 
líaen ; das Tabernafel, €aframentsbduse 
dn; die Otiftébütte, fauberbitte; gli 
eterni tabernacoli, die ewigen Hütten. 


Tabi, m. Tabin; genvifferter Taffet. 
Tacca, f Kerbe, Schnitt, Ginidnitt; 
Rerbbola: Matel, Fleck, Scharte ; fia. Febs 
lec, Mangel; Untugend; Schandfled , Tas 
del; Geitalt, Wuchs, Sratur; Schlag 
Geftalt, Größe, Dice der Gaden; ella 
tacca d'uomo, di cavallo, schöner Wuchs 
eincs Menichen, ichöner Schlag von Vier⸗ 
ben; ftare, o tenere fotto la tacca del zoc- 
colo, unter bem Gehorfam fteben, oder ftreng 
gebalten Werden, iebr ſcharf halten; a. ere 
alcuno nella tacca del zoccolo, fib gar nichts 
aus einem machen. 
Taccagneria, f. Knauferey 
Taccagno, adj. fara, tanidera; 
(der, Rilg.— " 
— ce adj. nnb fub't. erzfnicerig; 


idet. 

— adj ſprenklich fledhıg, ſchecktg; 

che di mal pelo ha taccata la coda. Der 

tüciíd bleibt; ber nicht vergibt, mas mun 
ibm gu £cibe getan bat. 
'Taccherella, f. eine &erbe; Einſchnitt⸗ 

den; —— fig. kleiner Schandfled 5 

Intugenb, 1. 

: ied ecc higrafia f. Geſchwindſchreibung. 
Tacchigrafo, m. Geisbivndichreiber. 
Taccia , f. Tadel , Schandſßeck, Fehler, 

(Ranaeí; dare ad vno la taccia d’ uomo 

avaro,- di poltrone, &c. eine als einen 

gelzigen, (eigen Menſchen beichuldigen, vere 


Knickerey re. 
fubft. 


chreyen; uomini di mala taccia, Leute von 
chlechtem Rufe. | 

Tacciare, tadeln, befhulbigen; di qual. 
che vizio, eines Fehlers. 

Taccio, m. fare un taccio, über Baufch 
unb Bogen eine Sache bebanbeln, ein Abs 
fommen treffen. , 

Tacco, m. bct Ubfag am Schuhe. 

Tác.ola, f. Elſter, Igel 5 fig. Schwäter, 
Waſcher; Spiel, Tana, 9Slefien; non può 
durare molto queíta raccola, bie Poffen tbus 
nen nicht lang dauern. 

Taccolare, ſchwatzen, plaudern, f. trefca- 
re, altercare, por « 
— Plapperey, Geplauder, Ges 
Taccolino, m. Art grobes Tuch; Plap⸗ 
permaul, Waſcher. 

Tfccolo, m. Spiel, Peſſen, Schaͤcke⸗ 
rey; Schwierigkeit, Häkchen bey einer Gas 


ex. 

Tacconcíno, m, € dubfed, S(ed ; fia. cin 
Schnitzchen von etwas. ; 

Taccóne, m. Schuhſleck; Filed an set 
tifienen Schuhen.  . 

Taccuíno, m. Schreibtafel, Zenfbud. 

Tacente, part. ſchweigend; ſtiliſchweigend. 

Tacére unb tace» fi, ſchweigen, ſtillichwei⸗ 
gen; fig. aufbören, nicht mebe wirken; 
verfibmweigen, verheimlichen; 11 vento tace, 
der Wind bldier nicht mehr; il fole tace, 
bi: Sonne fdeint nit; in quella cafa 
v'è poca pace, dove la gallina canta, e il 

allo tace, 100 die Frau Here if, da If beim 
Sriede im Haufe; praet. tacqui, part. ta» 
ciuto 

Tacére, m. das Schweigen, Gtilibmels 
gen; mutoli taceri della notte, bie Grille 
ber Nacht. | 
— adj. verſchweiglich, verſchweig⸗ 


r. 

Tacimento, m. bag Schweigen, Pere 
ſchweigen, Stillſchweigen. 

Tacitamente. adı. hemlich, ſachte, in 
aller Stille; f-Mibrvergend; ohne förmlich 
auggedridet su fen. + 

Tacttiffimo. adj. fup. febr MIL febe beim» 
lib ſehr verſchwiegen. 

Tacito. adj. heimlich, Mil, verfchwiergen ; 
ber menia redet; ſtillſchweigend;  darunice 
verftanden. 

Tuciuto, part, verſchwiegen; mit Stille 
ſchwegen übergangen. 

Taciturnità , f. Verſchwiegenheit; Stilla 
be:t; Eigenſchaft wenig su reden. 

Taciturno, «dj verichwiegen, fill, beg 
wenig redet; fig. ſachte, fff, fein Gerdui® 
macbend, x 

Tafandrio, m. ein $umme[s oder Wes 

Tafa- 


(penneft ; fig. der Hintere, . 
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Táfano, m. frnif , Bremfe, Braͤme, 
Moftdfer; (jm Scherje) all’ alba de’ tafani, 
febr fpdt; gegen Mittag. 

Tafanato, part. von einer Bremſe geſto⸗ 


(cn. . 
Taffería, f. flache hoͤlzerne Schuͤſeel. 
Tufterügia ; f. Mes / om 
Tafferüglio, m. / Gtreit vieler feute 
gufammen. 
f. affe; Weibermantel von 


Tafferä, 
Kaffet. 

- Taffettato, adj. mit Taffet gefüttert. 

Täfio, m. Frefferen, Geírdé. 

'"Fsgéte, m. indianiſche Nelke. 

Tágiis, f. Eemetzel, Blurbad; Steuer 
unb Gaben; Auflage, Abgabe; Löirgeld; 
(euch) Belohnung, Preis auf einen &efans 
enen oder den Kopf eines Verbrecheré ; 

unb, Bindnié; Beotrag, ben die Bunds+ 
cr offen acben mäffen; Tracht, Kielderteacht, 
ivree, liniform; Belieben, Wile; Cine 
fibnitt ins Kerbbolz, aud) bas Kerbhols 
feıbit; Geítalt, Wuchs, Höhe, Größe, Dis 
de, Art; Rolle, Aufzug, in der Mechanik; 
far gran taglia de’ nemici, cin großes Bluts 
bad unter den Feinden anrichten; metter 
la taglia ad uno, auf jemand einen Preis 
feren; ‘effere in taglia con alcuno, ober 
alla taglia di alcuno, mit jemanden (m 
Bindn:ffe fcben; femigh veítiti a ta- 
glia, Livreebedienten; veltiti ad una taglia, 
überein getltidet; quefto è in tua taglia, 
das (tbt Dir frey; tener conto di taglia, 
das gebolte ins Kerbholz fchneiden; di 
mezza taglia, von Mittelgeitalt, vom Mits 
teliblage, vom Mittelftande. 

Tagliäbile, adj. (cbneidbars mas fich ſchnel⸗ 


tagt. 
Tagliaborfe, m. Beutelfchnelder. 
— ,.m. Elenfreſſer, Schläger, 
quier. 
Tagliacérchio, m. der ſchneldende Schens 
fel am Zirkel. 
Taglialegna, m. Holzmacher, Holsichlds 


ct. 

Tagliamáre, m. bas Galllon, ble untere 
- € pite vorn am Gaffe. 

Tagliamento, m. das Schneiden, Gers 
fibneiden; der Schnitt; das Megeln, Ges 
mesel, Morden. 

Tagliare, fihnelden, gerfchneiden, bauen, 

rbaucn, baden: vorſchneiden, zuſchnel⸗ 

en, cin Kleid; abfchneiden, abtrennen, abs 
Intern: etwas fur) beendlaen ; q. c. einen 

urcbichnitt in etwas maden; im Pha⸗ 
racíplefe Me Karten aufjchlagen ; fchneiden, 
fcharf ſeyn; aufichneiden, fügen machen ; 
mit Kopfgelde, Mansion belegen; taglier 
le monete falfe, o calanti, falfche ober (eic: 
te Minie befchneiden; tagliar le borfe, 
- Brutelichneideren tecibenz taglier la ftra- 
da all scque. das Woſſer abébnelben; ta- 
liare fecondo il panno, fib in bie Mms 

Ande fdiden, e$ machen wie e$ geben 


"TAG ”7 1736 


mil; tagliare, o tagliare a pezzi, in Stüs 
den bauen, serbaden; tagliare a ghia- 
dò, niederhauen; tagliare fra le due ter- 
re, am Buße unter der Dberfldche des Erd⸗ 
reichs -abichneiden , die Gewachſe ; tagliare 
il ragionamento, eine Rede abbredben; ta- 
liar le parole in bocca, einem Ins Wort 
fallen ; tagliare il ritorno, la ftrada, &c. 
ben Rückweg rc. abſchneiden, den Vak vers 
eennen; tagliar le calze, o’l grubbone, 
über einen hergeben, ibm Bifes nachreden; 
tegliar le legne addo(To a uno, jemand ſcha⸗ 
den, einen Flechten Dienfi tbun , einen in 
Mif:redit bringen; aver una lingua che 
taglio, e fende, cine ſchneidende Zunge bas 
bin; tagliare i liquori, flüßige Sachen mí» 
fden, fie au verbünnen, oder ihnen einen 
Gerud cher Geſchmack zu geben; taglia- 
ronfi di Maggio, das ſchickt $i mie die. 
Sauf aufs Auge; gli tagliò in tanti d'o.. 
ro, et Belcate fie mit fo viel Gofbgülben; 
tagliarfi, fi mit (einem eigenen Worten 
fdiagen; tagliarfi la gola vicendevol- 
mente, fi) einander die Hilfe brechen. 
Taglifta, £. &dnitt; Wemesel, Blute 
bad; Einſchnitt, Abichnitt in Dämmen, x.. 
fare una tagliata, einen gewaltig herunters 
maden, auéfilaen, einem den Kopf mae 


fchen. 

Tagliatelli, m. pl. Nudeln. 

Tagliaro, part. geichnuten, 10. ben ta- 
— di membra, wohlgeſtaltet, wohlge⸗ 
et. 

Tagliatore, m. ber ſchneidet. 

Tagliarüra, f. Schnitt, Einſchnitt. 

Taglieggiare, einen Preis auf den Kopf, 
eines Gefangenen oder flüchtigen Menſchen 


fegen. _ 

Tagliente, adj. (darf, fchneidend; bart 
und fteif; (darf, Hark abſtechend, von Fars 
ben, Umriffen, Schatten. 

Taglientemente, adv. mit der Schneide; 
durch ben Schnitt. 

Taglienriffimamente. adv. fup. auf cine 
febr auffallende Art, febr merklich: auf eis 
zu ſtark abſtechende Weile, in der Mas 
ere). 

Taglientiflfimo. adj. fup. febr fchne'dend. 

Tagliére, ragliéro, m. (bep ben Alten) 
bölserner Zeller; (jest) ein Echneide + oder 
Hacfebret in der Küche; eflere, o ftare a 
—— con alcuno, —— eſſen, eben; 

ue ghiotri a un tagliere, zween Hunde an 
einem Knochen. M 

Tag lieretto, raglieruzzo. m. ffeínes Bret, 
die Spetien darauf zu fchneiden ober zu jers 
legen in bee Küche: bdlserner Zeller. 

Tiglio, m. Schneide am Mefler Denen, 
10.3 Schnitt, Hieb; Abſchnutz dat (Ses 
ſchnittene; Zuſchnitt; Schnitt eines ndi; 
Art, Befbaffenbelt; ſchickliche aute Belt, 
Geleaenbeit etmos zu tbun; Wuchs Ber 
flaft des Leibes 3 taglio vivo, e taglio mor- 


to, (darfe oder ffumpfe Schneide; ferie 


1731 TAR 


.. Tarántols, f. Tarantel, Eleine @idechfe 3 


auch cine febr. giftige Erdfpinne. 
x — part. von einer Tarantel ge⸗ 
en. 
Tarare, etas) von einer Rechnung abs 
gicben, abrechnen, abbrechen, ben Preis 
berichtigen; fig. bifogna sbatterne, o ra- 


rarne, es acht viel daran ab; tara per ufo, 


ohne mas abaebet. 
'Taratántara, f. ber Trompetenſchall. 
Tarato, part. abgerechnet, abgezogen ; 
geftellt, vom Helme im Wapenſchilde. 
aratore, in. Der ein Rechnung in Rich⸗ 
tigfeit bringt. 
Tarchiare, in die Runde einpaden. 
Tarchiavello, adj. etwas (tart, unterfeot. 
‘Tarchiato, adj. ftarf, unterjeht. 
Tardamente, adv. langfam, fachte. 
i Tardamento, m. Verzögerung , Verwel⸗ 
ung. \ & 
ti Tardante, patt. ber zaubert, verzögert, 
umet. 
‘ Tardantemente, adv. faumfelig, langs 


fam. | 

Tardanza, f. Verwellung, Verzögerung, 
Saumſeligkeit, fangfamfett. 

 Tardare, zaudern, verziehen, es [ange 
machen; fpdt werden; verjbgern, vers 
weilen; comincia a tardare il giorno, 
es fängt an ípdte am Tage gu werden; egli 
mi tarda, ich erwarte, wuͤnſche ſehnlich. 

Tardetto, adj. etwas (pdt, cin wenig [ange 


am. |» 

'Tardetto, adv. etwas, ziemlich (pdt. 

Tardezza, £. ſ. tardanza. 

Tardi, adv. ípit; langfam, fachte; 
fübíft. tardi, ípdter Morgen oder Abend; 
la fera al tardi, des Abends Ipdtz farfi, 
efTere, fembrare ad alcuno tardi, febr ſehn⸗ 
fib münfben. — 

Tardifimamente, adv. fup. feb faumfes 
(la, febr pdt. 

‘Tardiffimo, sdj. fup. febr fangfam, re. 

‘Tardità, £. £angfamfelt , Saumſellgkeit, 

£tdobeit. 
| Tardívo, adj. fpdt, was lana ausbleibt j 
——— fangfam; frutti tardivi, Spdts 

rächte 


Tardo, adj. faumfelig, langfam, zauder⸗ 


haft, tedg, verdeoffen 5 fpdt5 ernfthaft, gras 
vitdti 


Tardo, adv. f. tardi; al tardo, fpdt. 


Targa, f. Art Schild von Holz oder Les - 


t. 
Targáta, f. Schlag, Stof mit dem 


ilde, . 

Tarherta, f. Meiner Schild von Hol}, 1€. 

Targóne, m. ein grofer Schild von Holy 
oder febee 5 Dragun, faljetíalat , Art 
Kraut. 
Tari, m. eine fiefliantfche Münze von beps 
nabe 6 Groichen. 

Tariffa, f. Tar, Anſchlag; Tarif. 

Tarifca, far tarifca, zuſammen effe 
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Tarlare, mwurmfichig werden; von 


pls. 

Tarlato, adj. mwurmitichig, murmfrdßig $ 
fig. abgenugt; ancora che fia de’ vecchi, e 
de’ tarlaci di cafa, ob er gleich mit der día 
tefie im Hauſe tft. 

Tarlatüra, f. Wurmitih, Wurmfraß. 

Tarlo, m. Holzwurm, Wurmfraß; Pa- 
mor del tarlo, eine cigenmisige Liebe; ave- 
re il tarlo con alcuno, einen Groll auf ies 
manb baben ; ogni legno ha il'fuo tarlo, 
Jebetinann bat feine Febler. 

Tarma, f. Schabe, Motte, Milbe. 

Tarmato, adj. mottenírdéig. 
— ſchmaͤhlen, ſchelten, laͤmen, 

en. 

Tarocco, m. Tarok; tarocchi, Tarol⸗ 
ſplel; eſſere come il matto fra tarocchi, fig. 
ich in allen Quark mengen. 

Taróla, f. Stetngalle bep den Pferden. 

Tarpare, die Fluͤgel verichneiden, die Fes 
bern befchneiden; tarpar la rondinella, 
tarpar leali alla rondinella, fig. die Flügel 
— eines Gewalt, ꝛc. ſchma⸗ 
erm. e x 

‚Tarpatö , part. bem die Fluͤgel verſchnit⸗ 
ten find; fig. geſchwacht, entfrdítet, unvera 
nibgenb, rc. 

Tarpigna, tarpina, f. f. epittmo. i 

Tarfia, f. ausgelegte Holzarbeit; ein Geiz⸗ 
hals, Knicker. 

Tarfo, m. melfer Spath, (toéfanijdb) 3 
melfer Duars. 

Tartagliare, (fottern, ſtammeln. 

Tarraglióne, m. Gtotterer, Stammler. 

Tartána, f. Art Fabricua nur mit einen 
Mafte auf dem míttel(dnbifcben Meere. 

Tartära , f. S(aben, Art Tortè. 

Tartaréo, adj. böfifch, aus der Hölle! 
meinfteinicht. 

Tartarefco, adj. nach Art der Tartas 


ren. 
Tartaretto, m. Heiner Fladen. 


Tärtaro, m. Weinſteln; auch oft Tufa 
fien, beionders mas (ib tn den Waſſerroͤh⸗ 
ren anjéet und werficint it; poetiih b 
Hölle; tartaro emetico, Brechmittel von: 
práparirtem. Spleßglaſe. 

Tarterága, f. die Schildkröte; Schild⸗ 
kroͤte zu Dofen, rc. 

Tartaffare, mishandeln, plagen, dna(tfs 


en. 
. Tartüfo, m. vifel; tartufi bianchi, 
Erddpfel. 

Tarva, f. Urt vierfuͤßiges Ty_bier in Ames 


rica. 

Taruólo, m. krebsartiges Geſchwuͤr an 
der männlichen Rutbe. 

Tafca, f. £aíde, Schubſack, Fide; 
Schnapſack, Ranzen, Beutel; taíca di car- 
tocci de’ foldati, Patrontafche ber Soldaten; 
taíca de'cacciatori, Syaabtaídbes ta(:a de" 
giosolari, Beutel ber Zaichenfpieler 5 ie: 

27 
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taihe; avere în rafca, fig. gram 
verachten; empir la tafca, bereichern 
Tafchta, f. eine Taſche voll, re. 
Tafchetta, £f. Taſchchen, Sackchen. 
' "Tafcherto, m. ſ. facchetto, 
Tafcöne, m. große Taſche. 
Tafo, m. f, tartaro. 
Tiffa, f. Tare, Anlage, Auflage , Abgas 
be, Schasung, Beytrag. 
Taflagiöne, f. Schaͤtzung, Zarírung. 
Taffue, (cbdgen, taxiren; anſchlagen; 
Unlage, Auflage machen; einen anlegen, 
anſetzen; tabeln , beichuldigenz fig. beſtim⸗ 
men, feftieten, anfegen; taffare uno di ne- 
gligenza, einen der Nachldbigkeit beihuldis 


gen. 

Taffazione, f. Schdgung, Anfchlag. 

Taffellare, eingelegte Arbeit machen ; mit 
allerley würfelförmigen Steinen oder Do 
auslegen. 

Taffelletto, taffellino, m. eins der Pidtts 
(ben von Holy oder Stein, womit eine Are 
beit eingelegt ilt; ein Stidden Holz oder 
©tein, eine rte. woran ausaubeffern ; 
Aınbos, $anbambosé ; kleiner Minafiempel ic, 

Taffello, m. kleiner Untertragen am Kra⸗ 
gen des Mantelé; vierediges €tüd den 
Stein oder Holz, ble Scharten einer Bild⸗ 
fdule oder einer andern Arbeit ausgubeffern, 
d u Arbeit gu machen; Münss 
cmpel, 

Tafferuölo, m. das Zufammenyiehen eines 
Segels beo ftarfem Winde. 

Taffexeino , m. fleiner Ambos ber Bold» 
fdmicbe. 

Taffetto, m. Ambos der Milnier unb 
Boldichiniede, 10. rafferco a mano, die Uns 
siehe, bep den Kupferibmieden. 

Taffia, £. indiicher Windig, wildes Wulls 


fraut. 
Taffo, m. Eibenbaum; Dad; Amboß; 
tafTo comune, fandambof. 
Taffobarbaffo, m. Wulfraut, Wolblus 


me. 

Tafta, f. Wieke in ble Wunden; ein Eis 
en die Wunden gu erſorſchen; fia. Unges 
nac, Berdruß. 

Taftäme , m. die Taften, Griffbret, das 
Clavier an einem Initrumente; mufica di 
aftame, Klaviermuft. 

Taftamento, m. das Betaſten, Berübs 
en, Befüblen; l’andare al tafto, das Taps 


en. 
Taftare, betojlen, berühren , befuͤhlen, 
agreifen; fig. ausbofen, ausforíden, ptos 
ren, auf die Probe itellen, verfuben; uns 
efucben; raftare l'animo di alcuno, cíncé 
efinnung ausforíden; taftare dalla lunga, 
inch Ummege erforichen. 
Taitära, f. f. taftamento, toccata, 
Taftarore, m. der, fo betafiet, befühlt, 
iteefucbt. 
Taftatura, f. der Griff, bas Griffbret an 
firumenten, bie einen $al$ haben, 


ſeyn; 
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Tafteggiare, hin und ber befühlen, betae 


Taftetta, f, Heine Wieke. 

Taitiéra, £ die Zaften, Griffbret, das 
Klavier. 

Tafto, m. das Gefühl, einer der fünf 
Sinne; das Betaften, der Griff; das Tape 

n mit ben Hdnden; conofcere al tatto; 
urch das Ungretfen ertennenz andare al 
tafto, o col tafto, tappen; tappend geben; 
tafti, die Taſten, das Klavier ; der Griff am 
Lauten, x. toccare un tafto, fig. einen Puntt 
berübren; toccare il taíto buono, ben rech⸗ 
ten Bled treffen; talto folo, (n ber Muſik, 
beißt daß die Neten mit ber linfen Hand 
allein geipielt werden máffin. 

Taftolina, f. Wietchen, t(cine Wiefe, 

Taftöne, taftoni, adv. tappend, blind⸗ 
lings; andar taftone, o a taftone, tappent, 
—— fig. es aufs Gerathewohl ans 
ommen laſſen. 
Tato, tata, (Kinderworte) Bruder, Schwe⸗ 


er. 
Tattamella , m. Schwdtzer, Plauderhans. 
Tattamellare, (allen, rie die Kinder ; fig, 
plaudern, unnuͤtzes Beua i n. 
Tätrera, f. ſchlechtes Gerath, das vieh 
Pas einnimmt; Feigwarze. 
Tattica, f. die Wiſſenſchaft, melde die 
Stellungen des SKriegsvolts u. b. g. lcs 


tet. 

Tattivo, adj vom Gefilble; mas ble Fable 
fraft bat; fenfo, fenforio tattivo, der Sinn, 
das Werkzeug des Gefühle. 

Tatto, m. das Gefühl, die Süblfraft. 

Tatü(a, f. Urt vierfüßfges Thier von bee 
Größe eines Fertelé mit barten Schuppen, 

Tavarcar?, m. maldtvliher Sofusbaum. 

Taverna, m. Gente, 3olrtbébaus ; fig. 
Gaufgcfellibaft; andar a taverna, bie 
Wirrbsbdufee ficibia bejudben. 

Taverníja, f. cine Wirtbinn in einer. 
Swenfe, Sbenfwirtbinn. 

‘ Tavernájo, taverniére, m. Wirth, Schenk⸗ 
mírtb; Gdufer; una ne penfa il ghiotto, 
e l’altra il tavernajo, oder un conto fa ik 

hiotto, e l’altro il taverniere, mer bie 
— ohne den Wirth macht, muß ſie 
nod einmal machen, 

Taumaturgo, m. ein Wunderthdter. 

Taund, m. bamaícirte Arbeit; mit Bold 
unb Silber eingelegte Arbeit in Metall. 

Távola, f. Tiſch, Tafel; vlereckichte Plata 
te; Bret; Wechſelbank; Schilderey; ?cbs 
ne eines Ultaré; Bret; Stein im Damens 
brete ; Kupferplatte; Aupferftich; Tabelle 5 
Vericibnif; Regiſter; Aberafel, Abcbuch ; 
efTere a tavola, andare a tavola, gu Zliche, 
gue Zafel íeon, geben; mettere, o far ta- 

vola, Tiſch halten, gaftiren ; mettere in ta- 

vola, auftragen, die Speiſen auſſetzen; 
mettere, o levare la ravola, den Tiich des 
den oder abdeden; a tavola non s' invec- 
chia, bey Tiſche find junge unb alte aleich 

liia luftig 5 
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[uftig; oder beym unmdéigen Eſſen wird 
_ man nicht alt; ragionar de’ morti, o ri- 
cordar i morti a tavola, unſchickliche Din» 
ge reden ober tbun; la tavola è una mez- 
za colla, bepm Weine fann man einem leicht 
die Wahrheit ablodden; a tavola e al letto 
non portar neflun rifpetto, am Tiſche und 
tim Bette darf man nidjt blöde fenn; altro 
vuol la tavola che una tovaglia bianca, es 
gun mehr zum Tange als cin Baar rotbe 
ube; appatecchiare, fparecchiare la ta- 
vola, die Spcifen auftragen, abtragen ; tener 
buona tavola, gute Tafel halten; — metterfi, 
porfi a tavola, fich zu Tifche jeben ; levarfi di 
tavola, vont Tifcbe auffichen; dare a due ta- 
vole, o dare a due tavole a un tratto, mit 
einem Steine ameen Würfe thun; giuoco 
di poche tavole, cin leicht abzuthuendes 
Gefbdft; far tavola, f. tavolate, intavola- 
re; potere andare o ftare a ravola riton- 
da, fia. vortreflich ſeyn, (id) überall feben 
laſſen dürfen; diamante in tavola, platts 
geichliffener Diamant. « 


Tavolaccifjo, m. der hölzerne Schilder - 


madt. 

orm &bürftebers Diener der 
Dbrigfei 

Tegole: m. hoͤlzerner Schild; far ta- 
volsccio, große Anſtalten machen. 

Tavolare, (gewöhnlicher — das 
Spiel aufpeben , im Schach; tdfeln 

Tavoláta, f. ein Tiſch, eine Tafel voll 


edite. 

Tavolito, m. Verſchlag, Bretwand; Ges 
táfe( 5 SBetterbadb. 

i Tavolato, part. getaͤfelt; mit Bretern bes 
agen 

—— f. kleines Schachbret; Schreib⸗ 
elchen. 

Tavolello. m. Tafel, Rechentiſch; effe- 
re, o ftare ful tavolello, fig. gefdhrt ſeyn, 
in Gefahr -ftehen. 

Tavoletta, f. “Heiner Tiſch; Tiſchchen, 
daran gu eſſen; kleine Schilderey; Gemald⸗ 
chen; das Palett ber Maler; Schretbtafel ; 
Inſtrument zum Abriß eines Baues; ra- 
volerte concie, mit Compofition übergogene 
Shreter sum Zeichnen. 

Tavoliée, tavolieri, m. Gchachhret, 
Dambret, Gpielbret ; Wechsler ; avere tut- 
to il fuo ful tavoliere, in Gefahr ficben 


* egi Permbdgen au verlieren; eſſere 


are ful tavoliere, auf dem Tapete feyn ; 
in Gefahr Reben. 
Tavolina, f. 


Tavolinerto, m. Tiſchchen 

Tavolino, m. ghrcbchenn fleiner Tiſch; 
Gtudiers, Schreibtiib; effere a tavolino, 
fib mit &tudiren, mit Schreiben befchäfs 


gen 
‘Tavolinuccio. f. tavolinetto. 
Tavolfto, m. f. tavolato, 


Tiſchchen; Meines Gemdls 
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» Tavolöne, m. Boble, flartes Bret, 

" Tavolotto, m, etwas große Tafel, zlem⸗ 
lich großer Sio. 

Tavolozza, f. Palett, Farbebret. 

Tavoluccia , f Gemälde, Heine Schil⸗ 


deren. 
— m. Stiertoͤdter, vom Herku⸗ 


Taurino, adj. vom Stiere. 

Tauro, m. (lat.) Stier, Bulle; der Stiet 
im Thierkreiſe. 

Tauróbolo, m. Verſoͤhnopfer ber Heyden, 
mobey cin Stier geopfert wurde. 

Tautogramma, f. Gedicht , morínn (id 
ale Worte mit einerieg Buchlaben anfane 


gen 

Tautología , f. Miederbolung der ndnılts 
den Sache mit andern Worten. 

Tautoldgico, adj, tavtologifch. 

Tazza, f. Zaffc, Schale; eine Zaffe, Schas 
(e vol; fi. Beden, der Gpringbrunnen 5 
fondere a tazza, ſchmelzen, giefen, Mes 


ale. 
ar — f. Taßchen, Schaͤlchen; Nar⸗ 
3 


e. 
un. m. Taͤßchen, ficine Zaffe, 
al 
'Tazzóne, m. eine große Taffe, Schale. 
Te, pron, (mit acichloffenem e,) dich, dir; 
di te, a te, da te, deiner, von dir, bir, von 


dir. 

Te, (mit offenem e für tieni) nimm; biee 
bat du; tenne, (für togline) un’ altra, 
^or eine andere 5. te, te, Art Kinders 

ef. 
dA m. Thee. 

Teatino, m. ein Theatinermoͤnch. 

Teatrále, adj. theatraliſch, ſchauſplele⸗ 


Teftrico, adj. f. teatrale, 

Teatro, m. Theater, Schauplag, Schaus 
bühne; andare al teatro, In die Komoͤdie 
geben 

Tebertíno, f. tiburtino 

Tecca, f. Flediben, Feier Febler, fet» 
nec Makel; non aver feputo una tecca, 
(ben don Kindern,) gu das geringfte von 
feiner Lection gemust haben, 

Tecchire, f. att ice. 

Tecchito, part. mag gut fortgefommen 
if; wn arzigogolo mal tecchito, ein übel 
— Einfall. 

Teccola, f, Heiner Mafel, Maͤngelchen. 

Tectolina, f. cin gam klelner Sebíer. 

Técnico, adj. ben Kuͤnſten eigen, tech⸗ 
nij ; voci tecniche, &un(tmérter. 

‘Teco, con teco, mit bir, bey dir. 

Tecoméco, m. Achieltrdaer. 

Tede, f. (tat) Fadel, fo man beo dee 
Socbicit der i trug; milde Fichte, wos 
von man ble Fadeln machte. 

Teddéo, m, das Herr Gott dich loben 


2 Tedefoo, 


ij 
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Tedefco, - deutih; fubft. ein Deuts 
fiber; «lla tedefca, auf deutfche Art. 

Tediare, verdrüßlich machen, befchwertich 
fallen; befchweren, beldittacn, x. 

Tédio, m. Berdruß, Ucberdruf, Ekel; 
tenere, (tare a tedio, verbrüßlich machen, 
ermüden, xc. 

Tediofo, adj. verdräßfich, efelbaft. 

Tegamäta, f. ein Ziegel vol; Schlag, 
fo mit einem Tiegel gegeben wird, 

Tegime, m. Ziegel. 

Tegamino, m. Heiner Ziegel, Ziegels 


en. 
Tégghia, f. Tortenpfonnes der Dedel 
eder die Stuͤrze über einen Ticgel, über eis 
me Yfanne ; Mattgtode. 
Tegghína, tegghiuzza, f. &ortenpfdnns 
n 


Téglia, f. f. tegghia. 
quer f. fo viel In eine Zortenpfanne 


Teglióne, m. große Tortenpfanne, 

Tegnente, adj. baltend, babenb; ab, 
Wa, klebricht; mas nicht leicht zerfällt; 
fara, geizig; terreno tegnente, feſtes Erds 
, reich, cin Gebdude zu tragen. 

Tegnenza, €. Sacbbeit, Zahlgkelt; non 
wver tegnenza , zerfallen. 

Tégola, f. f, tegolo. 
^ Tegoldja, f. BZiegelbeennerey. 

Tegolajo, m. Stegefbrenner. 
. Tegoleta, f. © ) flefner Ziegel, 

Tegoletto, tegolíno, m./tleiner Dachitein. 

Tégolo, m. gleget, Dachzlegel, Dachs 


ein. 

Tela, f. Leinewand, lelnen Tuch; Oc: 
roch, Gewirk; tela bambagina, Barchent ; 
tele di bambagia, di feta, baummollene, 
feibene Tücher ; tela dipinta, gedruckte 
Leinwand; tela di cotone, Kattun, Sig; 
tela d'ortica, Mefieltub; tela di Cambrai, 
Kammertub; — tela Sangalla, gefdebter 
Schettee; tela di renfa, feine Pelnwand zu 
Manfchetten, zu Kraufen; tela da vele, 
Segeltuch; tela di ragno, Gpinnemebe ; 
fig. la corporea tela, ber feib, Körper; a 
dir queíto farebbe gran tela, có waͤre zu 
sucittduftig, diefes au fagen. 

Telaletto, m. Raͤhnichen, Heiner Rahme 
gum Cticen, te. 

Pelajo, m. Meberftuhls Rahme sum 
Sticken, 16,5 Formrahme bey den Buchs 
druckern. 

Teláme, m. telami, allerley Leinwand, 
felnen Zeug, in einem Kramladen. 

Telaretto, im. fleiner Rahme; Rahm⸗ 


ben. x 
, Telaruólo , m. Leinwandhandler. 
' Teläro, m. f, telajo. — 
Teterfa, f. allerley Leinwand; feinen 
ius; mercante di telerie, Lelnwandhand⸗ 
A 


t 
Telefcópio, m. Bernalas. 
Telefcógico, adj. tclejfopifdy. 
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Teletta, f. felne, leichte, dilnne Lein⸗ 
feanb; mit Gold oder Silber durchwirkter 


ua. 

Tellina, m. eine Art Drufcheln. 

Telo, m. eine Breite, ein Blatt Lein⸗ 
mond; Raum, Play; Leinwand; wn lin- 
zuólo a tre teli, cin Betttuch von brcg 
Blättern. 

Telo, m. (fat. refe d) Pfeil, Wurfpfeil; 
telo celeftiale, Blis, Wetterftrabl. 

Telönio, m. Solibube, (aus Scherz); 
effere, federe al telonio, fleißig fegn, etwas 
verdienen. 

Tema, £ (mit gefchloffenem e) Furdbt, 
Betruͤbnib, Beſorgniß. 

Tema, m. feltenf. (mit offenem e) Stoff, 
Materie, Inhalt, Aufgabe; Stommmorti 
ufcir di tema, von der Sache abachen, 

Temente, part. furchtiam. 

Temenza , f. Furcht, Beſorgniß. 

Temeraniamente, adv. verwegener Welſe; 
unbefonnen, vermeffentlich. 

Temetfrio , adj. vermegen, vermeſſen, 
unbefonnen, frevelhaft, tolltAbn. 

. Temére, fürchten, befürchten ; beforgen, 
Bedenten tragen, bep ſich angeben; te- 
mere il caldo, il freddo, &c. feine Hitze, 
feinen Froſt ıc. vertragen fönnen ; non te- 
mere grattaticci, ſich nichts anfechten laſ⸗ 
fen; temere il folletico, kitzelich fepn; non 
temer vergogna, (ib um Gchande unb 
Spott nicht befümmern; quell arbore ha 
temuto, diefer Baum bat gelitten, (iodt im 


Wachen. 
X Verwegenheit, Vermeſſen⸗ 

belt, Toltühnpeit. 

Temimento, m. f. timore. 

Temo, m. (fat. unb poet, wie d) Ruder, 
Steuerruder. 

Témolo, m. Art Flufforelle, deren Fleiſch 
wie Thlmian rlecht. 

'Teinóne, temoniere, m, f. timone, ti- 
moniere, 

Temöre, temorofamente, f, timore, timo- 
tofamente. 

Temorofo, adj. furcbtíam, fürchterlich. 

Tempaccio, m. ſchlimmes Wetter. 

Tempellamento, m, (Sevadfe(, Gemans 
fe, das Schwanfen, Baumeln; das Zaus 
bern, Wantelmutb; Unenticloffenheit; das 
Gepimpel, Klingen, Geflingel. 

Tempellare, [anaíam bin unb ber bewe⸗ 
gen, in Schwang bringen, fbaufeln; fa. 
in Ungemwißbeit erhalten; ſchwanken, baus 
mein, wadeln; fig. unentichloffen fepn, 
mwanten; pimmeln, flingeln; tempellare 
fullo fpinetto, auf den Gpinete herumklim⸗ 


rn. 
— empdién, f. X Getlinge[, Geptmmet, 
Tempello, m. / Bedaumel, das Baus 
meln; tempelli, £drm, Geldem. 
Tempellóne, m. cin Zdnb(ce, unſchluͤſ⸗ 
figer Menſch; der fi emig beſinnt. 7 
1113} 
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dr — tempra; f. die Staͤhl ⸗ 
tung, Härte des Eiſens; Beſchaffenbeit, Art 
nno Welie ; Stimmuna,Boblflang ; Waſſer⸗ 
farbe; Gemuͤthsbeſchaffenheit, kaune; eſſet 
in tempera da far q. c., ju etwas aufgelegt 
ftn; effer in buona —— bey guter 
Laune ſeyn; dipignere, o lavorare a tem- 

ea, mit Wafleriarbe malen; tempera, 

effer temperarura della penna, der Schnitt 
an der Feder. 

. Temperamento, m. Mdfigung, Lindes 
zung, Milderung; Megierung, Führung, 
£entung; Mäbigung, Schonung; Mittels 
firafe, Ausweg, Auskunft; - Miibung, 
ſchickllche Vereinigung verichledener Körper 
adeı Eigenicaften; Temperament, Natur, 
Leibesbeichaffenbeits nè guardava fpefe nè 
temperamento, er [parte veder Koften noch 
Aufwand. ; 

Temperante, part. mäßigend 5 nieberfchlas 
gend.; mäßig, enthaltfam. 

Temperanza, (poet. tempranza) f, Mds 
f'afcit, €ntbaltfamteit ; ſchlekliche Vermi⸗ 
fbuna verfchledener Cigenfchaften ober Körs 
per; Micigung. 

Temperate, temprare, ſtdhlen, verfidps 
ken, Gifen oder Stahl bdrtenz verabreden, 
euémadens mäßigen, lindern, erfrifben, 
ebtüblen; ifbmen, cinbalten 3 ffimmen, in 
ber Muſik; zubereiten, fertig machen; ruͤh⸗ 
ren, vermengen, vermifchen ; richten, weis 
fen, fenten, fiellen; alle corde amate tem- 
pe i fuoi dolci omei, fein ſuͤßes Klage⸗ 
fed Rimimte er nach den Salten feiner Ges 
liebten; fig. temperare la cetera con alcu- 
mo, mit jemanden fn ein Horn bfafen; tem- 
perar la penna, eine Feder fchnelden; tem- 
perar colla lima, mit ber Felle poliren ; tem- 
perar veleno, Gift milchen; temperar l'o- 
ziuolo, bie libr ftellen, 

—— adv. mdfig, mäßig» 


Temperatifimo, adj. fup. febr gemdfto 

get, 1t. . 

‘ Temperativo, adj. mdfigend, mäßig, 1c, 
Temperato, (poet. temprato) part. ges 

ſtahlt, verſtaͤhlt, aebdrtet , 26.; fanft, fill, 

geloffens mäßig. 
Temperato, adv. f. temperatamente. 

' Temperatöjo, m. Federmeffer. 
Temperatore, m, ) der, bie mdfiget, 
'Temperatrice, hi d ricbtet, re. 

+: Temperatüra, emperament, Beſchaf⸗ 

fenbeit, 1,5. Schnitt der Feder. - 
Temperazione, €. f, temperanza, 
Tempérie, f. ſchickliche Bermirhung fid 

entgegengefebter Körper oder Eigenſchaften; 

SDdéigungs Witterung; buona temperie 

dell’ aria, gute Witterung. 

Temperindta, £. Schnitt, Gtid mit bem 
Sebermeffer. 

Temperíno, m. Federmeſſer. 

Tempefta, f. Sturm auf bet Gee; tin» 
gemiwer ; fig. Sturm, ſtuͤt miſches Wefen; 
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Wut; tineube, Kimmernif, Angſt, Drangs 
fal, 26.5 Ungemitter, Donnermetter, Has 
gel; menar tempefta, (drmen, toben; a 
ta! otta giugneíTe la —— Redengart 
gu einem, der zur Mahlzelt zu fpdt fommt 3 
e’s’intende acqua, e non tempelta, gu vief 
gerreißt den Oa. 

Tempeítante, part. ſtuͤrmend; fig. (des 
send, tobenb; vom Ungemitter beffürnt, 
bedngft'at ; ftürmifdy. : 

Tempeftare, ſtuͤrmen, ſtuͤrmiſch jeyn, toa 
ben, von Meere und Winden; fig. unrubig 
(eon ; Idemen, toben; beflürmen, beunrug 
bigen; einem feine Rude laffen, heftig 
zulegen; untereinander werfen; chi tem. 
peíta porta? wer flürmt fo an die This 


re? 

Tempeftato, part. beffärmt; bedrängt, 
geplagt, gequdit; beſetzt, beftreut, di q. c. 
— adj. (lat.) zeitig, gelegen, 

Tempeftofamente, adv. fürmifh; mite 
tend, tobenb ; gemaltig, ungeitüm. 

Tempeftofo, adj. iturmi(b; fis. unrubig, 
—— iobenb. 

mpia, f. 

Tele ) der Schlaf am Haupte, 

Tempiére, m. Tempelhuͤter, Tempels 
waͤchter; er engin (de 

Tempierello, tempietto, m. Tempelchen, 
kleiner Tempel, Eleine Kirche. 

Témpio, m. Tempel, £ robe. 

'Tempióne, m. Schlag mit der Hand an 
ben Kopf; Günpel, Dummfopf. 

Templo, m. f. tempio. 

Tempo, m. Zeit; Alter; Monatéieit 
der Frauen; Alter, bobes Alter; Fabrésgits 
Unrube in ber Uber; Saft; Tempo tm Exer⸗ 
(iren; al tempo d'allora, gu bec damalis 

n Zeit; uomo di tempo, ein bejabrtee 

ann;  andare,a tempo, Taft baltens 
primo tempo, o giovane tempo, der fen}, 
Brüpling; tempo di palla, oder bloß tem, 
po, die rechte Seit den Ball zu (agen; 
aver tempo di palla, auf cinen Punk bie 
Zeit rol(fen , welche ber Ball in feinem Flu⸗ 
ge subringt; avanzar tempo, (id fördern, 
beichleunigen; avere o darfi buon tempo, 
o bel tempo, ſichs wohlgehen faffen, 1c. 
corre il tempo, die Seít in abt nebmens 
dare il tempo, dle cit aniegen, beftimmen 3 
dar tempo, 3fnffanb nehmen, cé anfichen 
fallen; dar tempo al tempo, fid nicht 
übereilen, ıc. non dar tanto tempo, che 
uno refpiri, e'nem nicht einen Augenblick 
Zeit (offen; dare a tempo, auf Le MI 
rechter Zeit geben ; fig. bic rechte Zeit trefs 
fen; dare a tempi, pe’ tempi, auf Zeit ac» 
ben; effere a tempo a far q. c., noch Scit 
ſeyn etwas zu tbun; egli è buon tempo, 
es iſt ſchon eine ziemliche Zeit ber; fare 
buon tempo, fit gute Tage, ſich luſtig mas 
(ben; fare buon, cattivo tempo, ſchoͤnes, 
fihlechtes Wetter fepns far —— 

"n, 
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geben, laſſen; tempo fa, vor einiger Belt; 
metter tempo in una cofa, Zeit worauf men» 
den, verwenden; mettere tempo in mez- 
zo, verweilen, zaudern, fdumen, 10. paf- 
far il tempo, die Zeit vertreiben; perdere 
il tempo, ble Belt verderben;  pigliar tem- 

o, tor tempo, &c. die Zeit abwarten, fich 
‘Beit nehmen; .prenderfi buon tempo d' al. 
cuna cofa, (ib womit beluftigen; raccon- 
rciarfi, o raffettarfi il tempo, micder ſchoͤn 
Wetter werden; . venire in tempo, in die 
etre fommenz col tempo e colla paglia 

1 maturano le nefpole, man muß in allem 
„bie Zeit erwarten; il tempo mitiga ogni 
‘piaga, Die Beit lindert ble Schmerzen; il 
tempo fcuopre ogni cofa, es ift nichts fo rein 
‘gefponnen, es fómmt endlich an die Sonne; 
altri tempi altre cure, jede Zelt bat ihre 
&orgen; chi ha tempo, ha vita, es fann 
ſich mit der Zeit viel dndern; + avere tutto 
31 fuo tempo a fe, alle Zeit ht fid haben ; 
chi tempo ha, e tempo afpetta, tempo per 
de, chi ha tempo, non afpetti tempo, man 
muß die Gelegenhelc mitnehmen, nuben; 
‚tempo, e non grazia, man gebe mir Zeit, 
‘fo mil i mir fchon felbft belfen; tempo 
viene, chi può afpettarlo, die Zeit bringt 
Rufen; anzi tempo, o innanzi rempo, vor 
ber Beit; a tempo, a tempi, adv. zeitig 
zu rechter Zeit, (nud) eine Zeit long; al 
‘tempo, al fuo tempo, e nel tempo, gu ſei⸗ 
-ner Zeit, su gelegener Zeit: a tempo, e 
‘Juogo, o 4 luogo etempo, an Zeit unb Dere; 
«a miglior tempo, gcitiger, su mebe geleges 
‘ner Zeit; a mal tempo, o da mal tem 
verwuͤnſcht, verteufelt; a tempo a moglie, 
auf ben Sall der Heirath, zur Heirath; di 
gran tempo, felt langer Zelt; di notte 
tempo, ben Nachtzelt; ogni tempo, alles 
&eit; già tempo, vorgeiten, cbebeffen, weis 
land; gran tempo fa, c6 {ft (cbr lange, vor 
Tanger Beltz ds gran tempo, feit langer 
Seit; in proceflo di tempo, mit ber Zeit, 
mit der Lange bee Zeitz in tempo, bey Zei⸗ 
‘ten, au rechter Beit; per a tempo, auf els 
ne gerviffe Zeit; per tempo, zeitig, früb; 
per rempiffimo, febr jeltig; poco tempo 
appreffo, furz darauf; tempo fu, voriacis 
ten; tempo per tempo, gu gewiſſen Zei⸗ 
‘ten, von su Seit un tempo, adv. 
auf einige Belt; aud, votieiten, 10. met- 
vere in tempo, auf ble Bahn bringen; il 
tempo vende merce, man muß ble Gelegens 
heit abwarten; tempora (der lat. plur.) le 
‘quattro tempora, Duatember. 

Tempóne, m. eine lange Belt; fia. Pufts 
barkeit, Schmaus, ıc. tempone , darfi 
tempone, o aver tempone, fid luſtig mas 
cen, ſchmauſen. 

+ Temporalaccio, m. böfed Wetter; böfe 
Beit 3 fuͤrchterliches tingemitter. 

Temporale, m. Seit; SGabesseit; (alt) 
Gemitter, tingemitter ; lafader; tem- 


TEM TEN 1743 
porsle venda merce, man mul ble Seit abs 


marten. 

Temporale, adj. geitlich, eine Zeit lang 
dauernd; vergdnglib; irdiſch; weltlich; 
ber Belt gemdß ; was cine Zeit bedeuter. > 

Temporalemente, adv. {, temporalmen- 


te, 
Temporalità, f. Zeitlichkeit; Anhanglich⸗ 
feit an das Zeitliche. . " 

Tem mente, temporalemente, adv. 
geltlih, cine Zeitlang; zeitlicher Weiſe; 
im Zeitlichen. 

Temporaneo, adj. zeitlich, vergänglichz 
mas nur cine gemiffe Zeit dauert ; was 
gemiffen Japrsseiten vorhanden iſt, wá 
oder fid) ereignet. 

Temporeggiamento, m. das. f(uae Vers 
galten nach den Zeitumftänden, Gewinnung 

er Zeitz Verzögerung, Verweilung. 

Temporeggiare, verzögern, auficbiebenz 
auch mie temporeggiarfi, fid ín die Velt 
ſchicken, fib nach den timítdnben richten; 
jÖgern, bie Zeit abwarten ; Zeit gewinnen. 

Tempra, tempranza, temprare, f. tempe- 
ra, temperanza, &c. 

Temulento, adj. trunfen; ber Trunfens 


heit ergeben. 
Temulenza, f. die Trunfenbelt, 
 Temuto, gefürchtet, befü 


—— 

Tenáce, adj. zdh, zach, kleberia; feft ana 
ltend; feſt, ftanbbaft- bebarrlich; gelata, 
(jg; memoria tenace, fas Gedachtniß; 

tenace proponimento, feſſer Vorſatz. 
Tenacemente, adv. auf eine feſt anhalten⸗ 

te Art; feſt, or bartnddig, beparve 

c. 


iib s karaer 


Tenaciffimo, adj. fup. febr 3a; febe 
fet, febe bartndeig; febe fara, te. 

Tenacità, f. Sachheit, 2dblofeit, Klebrig⸗ 
feit; &arabett. 

Tenafmöne, m. f. tenefmo. 
— m. Zwiſt, Zwiſtigkeit, 

treit. 

'Tencionare unb teneionarfi, ſtreiten, Jans 


n. 

Tenciöne, f, f. tenzone. 

Tencóne, f. tincóne. 

Tenda, f. cin aufgefpanntes Städ keins 
wand, fíd vor Sonne und Wetter zu (dis 
gen; Belt; Borbang auf der Babne; Bors 

ang überbaupt ; Baldachin, Zragbimmet $ 
levar le tende, die Relter, das Lager abbres 
den; aufbrechen; fia. beichließen, endigenz 
> — dr, adv. beym Beſchluſſe 
er , jufegt. 

Tendardla, f. Zeltchen, Kleines Felt. 

Tendente, part. aufipannend, ausbecitenb 3 
abzielend , abymedfenb; color tendente al 
bigio, ind Graue fallende Farbe. 

Tendenza, f. das Sielen; die Abzielung; 
Beftrebung, natürliher Hang. 

Téndere, ausſpamen, aufipannen, 
fpannen, aus einander geben; tn ble - 

id4 Ba 
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‚ge oder Breite gereen; (reden, ausſtre⸗ 
“en; aufbreiten, rn; ausbreiten; 
an die Puft hingen, (be; "tender reti, 


Le legen ? gs iM. : spilli em fus 
£ben; 16.3 tendere.a q. c. en, absielen, 


ab wecken, motanf ausgeben, mo hinauslaus 
‚fen; wornach fireben, tradbten; tender 

"arco, einen Bogen ſpannen; tendere 
d'arco dell'intelletto, fig. [ie ——Á 
‚genau aufmetten ; render. g orecchi, 
occhi ; i A c., auf etwas borden 
Blick auf etwas beften; materia, che ten. 
‚de al molle, mas etwa welch its color 
che tende al verde, ge die ing Grüne 
filt; — tefi, part. tefo 

Tenderra, f. 3A Nt Kleines Belt; Trags 
himmel, Baldacht 

Téndine, f. Cone. Flechie; tendine d’ 
Achille, bie grofe Senne, Muskel am 
Buße, ihn ———— 
Tendinoſo, adj. ſennicht. 

Tenditore, m. ber Fallite fallit 

Ténebre, f. (meiftens tn TN infters 
nit; Dunfelbeit; Nr —— „Unwiſ⸗ 
Jenheit, Blindheit ded Verſtandes 

Tenebrsre, ſ. rabbujare. 

Tenebrfa, f. Finfternis, —— fig. 
Finſterniß, Berfinfterune, U nwiſſenheit. 

Tenebróre. m. f, tenebra, 

Tenebrofiffimo, adj. fap. ‚überaus fin» 


— 

„ 9Berbunttung , n in 
bec e Magen, des Geiſtes;  tenebrofità di 
venti, aus finftern IBolfen bervorbrechende 


nde, 

Tenebrefs, adj. finfter , dunkel, duͤſter; 

f. verwirrt; finiter, unmiffend, blind; te- 
pt intelletto, vcrfinfterter Berftand, 

Tenente, part. haltend; t, bat; 
Bebaltiam; mas bebdit. 

‘Tenente, m. ficutenant. 
: Teneramente, adv. zärtlich, liebreich; 
locker, ſchwach, nicht feft. 

Tenére, halten, befigen Í haben; inne 
haben, Bemobnens aufbalten, verhindern 
gu fallen ; verbinbetn ; ; verfpertens erreis 
balten ; beobachten ; gts 

aufnehmen, —— 
t geben; halten, einen Rau 
nehmen; (id erreden, fo weit ae 
wofür halten, anfeben; halten, in f d (ar 

t Barco pu 

Stich qv vy gültig fco, 

ein Beweis, ein Geſetz; neben, fid) auf 
ver. machen; tener caro, forte, nafco- 
fo. fegreto, ftreto, werth, fet, vétborgen, 
ca € halten; tenere l'acqua, 
balten; tenere il caldo, bie Hise 

pem. wb e von Gpcifen u. b. u^ tener 
— ragionamento, Math, linterre: 
ng halten; tener parlamento, Confereitz 
ms unterhandfumg pflegen; tener gran 


fich halten, dauerhaft‘ 
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'diceria d'una.cofa, won einer Sade viet 
Medens machen; — tener favella a uno, 
mit cinem gürnen; tener tractato con uno, 
mit jemand ein Verſtandniß unterhalten 3 
tener al trattato, mit einhalten; — tener 
mercato di q. c. um etwas banbeín;  te- 
ner famiglia, fervità, Bediente, Gefinde 
balten; tener compagnia, Gefellibaft lei⸗ 
(ten; tenere d fua pofta; auf feinen eines 
nen Leib halten; tenere a loggia, an bens 
Narrenieile berumfübren; tenere a moftra, 
zur Cau ausftellen; — tenere a piuolo , 
warten [affen; tenere a federe, in tintbde 
tigkeit erhalten, ohne Beichäftig ung laffenz 
tener con uno, cd mit einem balten, mie ” 
ibm einerley Meynung (eon; rener dietro 
ad alcuno, hinter einen bergehen, ibm fof 
gens eines Schritte unb Teitte beobads 
ten; tener duro, feft auf feiner Meynung 
bebarten, (ie (tanbbaft vertheidigen;: tener 


mano a far q. c., tener di mano; tener il 
facco, die Sand mit beo einer Sache bar 
ben, bey etwas bebülflid) fennz renere à 


battefimo, aus der Taufe-beben; tener 
mente a, in una cofa, auf etwas die Gedane 
* haben, Achtung geben; tutto quanto 
— * alles was id) babe; tener in collo 
ambino, ein Kind auf bem Arme bas 
ln: 3 tenere nel petto, im Herzen haben; 
tenete quelti danari, bier babe ibr das 
Geld; tener una cofa da-uno, eine Gas 
che jemand zu banfen baben ; quefto popo- 
lo rerrebbe pefo e mifnra. dall’ alero , dieſes 
Polk mürbe das Gewicht unb Maaf des 
andern annehmen; tenere a mente; im Ges 
dachtniſſe haben, behalten; tener vita, Les 
ben baben; (pera di tenere la fomma al- 
tezza, cr boffet die arößte Hoheit gu erreis - 
(en; tener di una cofa, etwas wovon an 
ich baben; vino che tiene di muffo, Wein, 
er fabnicbt riecht; tenere una camera, 
ein Zimmer inne haben; tener Pufcio, den 
Eintritt verwebren; tenere una via, einen 
Weg achen, einfchlagen , —* bleiben; 
teneva il piscevol piano, er-biieb auf bet 
angenehmen Ebene; tenere l’ordine, die 
Drdnung beobachten ;-.. tener. fede, legge» 

patto, Treu unb Glauben, ein Gefeg, den 
Vertrag halten; il modo, la maniera. da 
tenerfi, die Art wie man verfabren folls 

tutti differo fe tener quello che da lui era 
flato rifpofto, alle faaten, fie wären ber 
Mepnung wie jener geantwortet bitte; -te- 
nere a cena, zum Abendeſſen behalten; te- 
ner P’inviro, die Ausforderung annebmen; 
prometro di tenerloti credenza, ich vers 
forecbe dir es au verichweigen; — tenne la 
cavalleria dalla porta infino alla piazza, 
die Neiterey bielt, nabm den Raum vom 
Thore bis aum Marfte ein; tener uno buono, 
per buono, tener di ‘grand’ animo, einen 
füt aut, für edelmuͤthig halten; | quelto co- 
Jore non tiene, bicíe Farbe bdít nicht; il 
viíchio non tenne, ber Anſchlag gelang 
nicht 3 
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nicht ; tener verfouniluogo, feinen MW 
nad) einem Orte nehmen; de’ farti miei 
non ti tiene, 
aus lo pregò che’ de’ fatti fuoi gli tenef- 
pra er * ibn, daß et fib um ibn befüms 
| tenerfi. ſich halten, a, E 
fd anhalten, (id feft woran bdn 
halten, fid) mäßigen, fteben bie 
en; mo aufbattenz da 
von fich halten, fid) bünfens te- 
Aa bar. balten, 


3 dinba 
s 
peri i "Y" f. 
ben; tenerfi a 


pre: fta, Meinen oed fid eine 
Mei perfon auf feinen Leib halten; tenerfi 
infieme oder in fe, zuſammen halten, bes 
fammen „bleiben ; tenerti a martello, den 
Hammerfhlag, aushalten, I fpringen; - 
‚generfi di patti, (i c$ gefallen (offen; te- 
merfi al configlio d' uno, cíncé x befols 
| — di ridere, fich b *— 
enthalten; mi tengo, non 
ifo s —— — che nam vi fc * 
gran male m mie nit Formen, 
‘pill. id» euch’ etwas anders meifen; tenerfi 
At — nn ine re 
arau ns i troppo tenerti, 
große Cigenbimfel; tenerti .le, mani a cin- 
«role, die $dnbe (m ben Schooß legen; 
praet. tenn], part, tenuto. 
‘. (Tenére, m. dee Grif, das’ Heft; Gemalt, 
Sereichaft; tenere della fpada, das Degens 
:gefdß ; diftrerro m'ha Bamore in fuo te- 
nere, &c. bie Liebe bat mid; in der Gewalt. 
Tenerello, tenererto, adj. (cbt zart, ſehr 
niedlich, 10.5 fig. febr jung, von febe jars 


tem Alter. 

— f. Zartheit, Schwachheit; 
fia. partes Alter; Zärtlichkeit, 
tini; So tp roitelt Sorgfalt, Bes 
iffenbeit 

Tenerino , adj. ganj sort, (cbr niedlich ; 
febr empfindfam, re 

Tenerifiimo, adi fup. febe ni; febe 
june, febe niedlich; ſehr ad 


l'eneri di f. Bartbeit. 


Teneritüdine, 
weich, ſchmeidig; fia. 


Ple rb gr © ‘brad, (don 
n , - rt ma , 
pupe ib, weichlich; : íi thig, dbfam ; 


Eon —— di tie, stri; 


(eidbtgldubig , allzu —— teneto d 
,calcagna, gu bereden, su verfibern; 
tenero di q. c., der erft neulich etmas ats 
‚sban bat; dem kaum etwas geſchehen LL 
donna tenera di parto, bie vor furgem nies 
«beraeformmen if. 

Teneröne, na, adj. febr zart. 

Teneróre, m. f. tenerezza. 

Teneruccio, adj. etwas part, ziemlich 
“gart; (meiff) noch gan) jung, febr zart. 

Tenerüme, m. norpel am Ende ber 
Knochen; Gprößchen, Cdoflinge same 
-Bietier an Baumen und Planen, 


bu nimmft bid) meiner nicht 


fee; tenerfi fulle — 


TEN 
è ffenetuzzo, adj. f. teneruccio, 
Tenefmo, m. Stuhlz 
Ténia, f. ua 
: er . ber Schaft von einer Arme 


Tenimento, m. Halt, Stige; fanbgut; 
Gebiet, tiep Wertindichtet nn 
Tenitore, m. bet hält, zuruͤckhalt, 1c. 
"Tenítóro, tenitöfio, m. Gebiet, Herr⸗ 


Tenitüra, f. Halt, Stige. 

Tenóre, tinore, m. der Anhalt, Haupt⸗ 
inhalt einer : dei: Art, Beſchaffenheit; 
Weiſe, ; Tenor im Singen; fare 
jM tenore a pq c. , mit etwas barmoniren, 
übeteinftimmen tenere il tenore, zuſam⸗ 

men, ben Spaß insgefamt 


ten. 
Tenfione so "m. 
* Spannung, Ausdehnung 


Tenta, £ Sonde, Suchtdhrchen; Vers 
fuch, Frode; tenta fcanalata — 
chen, ben Urin aus ber Blafe au iicen ; 
tenta incerata, ^ n, die Hatns 
söhre offen gu halte 

Tentabile , adj. i | (id verfuchen laßt. 

Tentamento, m. f. tentazione 


Tentante, part. was veciudet, obet bes 


ma. 

Tentare, verfuchen, probiren; e$ mas 
y ; auf. die Yrobe ellen , prüfen; 

bien, n lens nachſuchen, verfudien 5 
ae beimlich ſtoßen; fomdiren, mit der 
Sonde unterſuchen; verfuchen , su verfühs 
ren fuchen; ‘ Feigen; tentare il guado, 
werfudyen ob man durchmaten .fann; effer 
tentato d' alcuna wo di far q.c., ín Vera 
s fà 
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fudbuna 
zu thun. 
Tentativamente, adv. f. fuggeftivamente, 
Tentativo, m. Verſuch, Probe, 
Tentatore, .m. der verfucht, petit, prüs 
fet; bet — der bbíe Geiſt. 
Tentatrice, f. —— die ver⸗ 


t. 

— zioncll f. Heine Verſuchung; cin 
en. 

Tentazione, f. Berfuch, Yrobez Verfus 


UNA. 
A — ſ. tintinnire. 
Tentenna , ftare in tentenna, manfen, 
wadeiai fallen mofíen; — 
entennamento, m Wackeln 
Schwanken, Wanken. 
Tentennante. part. was wackelt, wanket. 
— eütteln, bin unb ber bewe⸗ 
wackeln, manfen, (id bin und qr 
$ tentennare, e tenrennarla , 
‚Bein, tändeln. nicht fertig werden , ehldfrig 
ju Werte geben; — (id ewig befinnen. - 
Tentennata, f. f, tentennamento, Stoß, 
Tentennino, m. Name, ben das Volk 
bem Teufel giebt. 
Ur m. f, tenteonamento. 
ii 5 


— 


Ten- 
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Tentennone, m. Qaubecee; ber fid 
ewig befinnt; ber immer unfchläßig iff; 
Tentöne, tentoni, adv. andare tentone, 
X**rentone, farpend neben; vor fib bins 
toppens vorfibtig, bebutfam; unficher, 
D 


gering, 
Tenuenente, adv. fb 


Tenuita, f. ([at.) > ine, rne, 
Scinbeit, Bartbeit, Wen fateit. 
di 6, Beſitz bung; Panbaut ; 


Tentita, f. 
Behditnik, die Weite eines een! c6, 
Gefdhes, deffelben Empfänglichkelt, Gehalt; 
Fdhigkeit; pigliar tenuta, entrare in tenuta 
d. q. c., etwas in Beſitz nehmen; chi è in 
tenuta Dio P sjuta, bet Befiger it immer am 
ae daran — differenti in — 
e von ve benem Gebalte; 

& 2 dee del mio ingegno, und 

bia 

— f. Landautchen. 

Tenuto, part. gebalten,:c. angefeben, ge 
achtet, gebalten, ꝛc. verpflichtet , pete 
den; a uno, jemand, di far q. c. etwas 
au tbun. 

Tenza, f. f, tenzone. 

Tenzionare, tenzione, f, tenzonaré, ten. 
zone. 

Tenzonare, fireiten, Gegenpart balten 
‚sich zanken, difputiren. cu 
; Tenzonato, part. — befiritten, mt. 
\ ‘Tenz6ne, tenzione, £. Gtreit, Streitig⸗ 
keit, Zank, Wortſtreit. 

Tederatico, e. theofr atiſch. 

Teocrazia,, Sheofratie, unmitteibare 
— —** 
‘i Teodîa, f. . Lied, Gefang zum Lobe Got⸗ 


tes. 

- Teogonfa, f. di: Goͤtterzeugung. 
Teologale, adi. theologiſch; virtà teo- 

Jogali, Tugenden, die Gott bauptfdchlich 

zum Gegenftande haben, Glaube, Hofs 


nung und Liebe. 
— ‘adj. (mel m.) Gottesges 
cblicher Theos 


Jebrter. 
Teologaftro, m. ein vorge 
dog: unwiffender Gottesgelcheter, 
Teologheffa, f. Gottesgelehrte. 


ditieto 


— f. Theologie, Gottesgelahr⸗ 


t 

" Teologicamente, adv. tbeologi[ 

Teológico, adj. theologiſch. sl 

Teologizzante, f. teologante. 

Teologizzare, bie Gottesgelabrbeit trel⸗ 
ben; —— oder uͤber theologiſche Sa⸗ 
chen reden eder ſchreiben. 

Teólogo, m. —— Gottesgelehrter. 

— m, febríags bemiefene Wahr⸗ 


t 
Teoretico, adj. Heotettit, 
Teoría, f. Theorie 
^O "'yeórica, f. Theorie; Wiſſenſchaft ohne 


lehre. 


gehen 
Tenue, adj. Clat.) dann, zart, ſchwach, 
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Uusibungs teorica de’ pianeti, Planeten⸗ 


Teoricamente, adv. theoretiſch. 
Teótico, m. ein Theoret ,. Tbeoretifer, ^ 
' Tepefare, ((at.) lauficht machen, etwa⸗ 


erwärmen „gufmdrınen ; praet. tepefeci, 
rt. te D 
Pe Fépere, (fa (fat.). laulicht ſehn. T 


Tepiderto, adj. etwas lau, Jar ‘ 
| Tepidezza, tepidità, cepido ; f, , depiden- 
za, tiepidità, tiepido. 

Tepificare, f. tepefàre. 

Tepöre,. nu f. tiepidità. | 
—— m. — Depot; Art 

n 

"Terpeiuco, adj. zur Heilkunſt 

Terapeutica, f. Therapevtit; 

Terchio, ‘adj. gros, ungeichlifft 


Ibaft. 
wifi, ns, f, f. tremenkina. > 


nf. 
, fine 


^  Terebinto, m. Terpentinbaum. 


Tu m. einer von ben Ellbogenmus⸗ 
In. 
émino, adj: drevfach; drevſeitis: 
aus PR beſtehend. 
Térgere, (lat.) aöwiſchen, oben, abs 
nen; praet. terfi, part. tetfo 
: Tergiduttóre, m. Sauptinann vom Sins 
erzuge. 
TTergiverfare , Ausſluͤchte machen; fid 


meigern. 
Tergiverfuione, f. Ausſlucht; Weige⸗ 


run 
: bet Sruéftücóte ſucht. 


ng. 
^ Tergiverfo, a 
Tervo, m. X deni a terzo, o da ter- 


go. adv. hinten; auf der S üd'ícite. 


— m. Ceſſer tari) Yer nenpolitanifche 
uͤnze 

‘ Teridca, ſtreiaca. 

Teriacale, adj. theriatiſch. 


Termale; adj. gu ben warmen Bädern 
gehörig. 
Terme,’ m. warmes Bah, 


Termigabile, adj. enbbar, beendbar, | ‘ 
Terminale, adj. mas begrdniet, oder zur 
Grdnie dienet. 


- 'Terminamento, m. Beendigung, Endis 


ung. : 

: Terminante, part. enbígenb, beendigend. 
Terminare, begrdngen; endigen, beendis 

gen, befchliehen 3 di far q. c., (id endigen; 


‘ausachen; fterben , verfcheiden. 


Terminatamente, adv. beffimmt, genan, 
ausdrücklich. 
Terminatezza, f. Gednge , Begränzung, 


Einſchrankung. 


Terminatiffimo, adj. fup. febr begrdrizt, 


i td 
di Nm inc adj. begraͤnzend; was Ziel 


oder Granzen ſetzt. 


Terminatore, m. bet beſchließt, beendi⸗ 
gets. der Gednzen, Grdnaftcine fegt, 
Terminatrice, Bollenderinn. = 
er- 
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Te:minazione, f. SBollendung, Beendi⸗ 
gung; Endung, Begrdnzungs Abſteckung 
Ne Termine, m. Ordnje; Grdnfein; 9 
. ine, m. Granze; Grádnifteln; Vor⸗ 
Schrift; Sie; Seltraum, Termin; Ende, 
Beendigung; Ausdrucd, Beendigung: Bis 
Re; Brufbid; das fib in einem Pfeiler 
endiget; termini, Schranten; Umfdnde, 
Verfaſſung; oltre ad ogni termine di ra- 
gione, über alle Vorfchrift ber Vernunft; 
non faper ufar termine, feine Beſcheidenheit 
au brauchen wiffen; trovar un mezzo ter- 
mine, eine Auskunft treffen; in sì picciol 
termine, in fo n n dare termine, 
ein Ziel, eine gemiffe Scit fegen, ben Tag 
anfegen; — ufcir de^ termini, die Grányen 
überichreiten, ausfchweifen; por termine, 
Schranken fegen, Bedingungen vorſchrei⸗ 
ben; mentre le cofe erano a quefti termi- 
ni, indem bie Sachen fo ftunben; condurfi 
in cattivi termini, in fchlimme Umfidnde 
gesatben; termine dell’ arte, units 


mort. — 
Término, m. Gränze, Ziel. 
Termómetro, m. Wetterglas. 
Termofcópio , m. Wdrmemeffer. 
Ternario, ternaro, adj. und m. gebritt, 


breofadb; gedritte Babi; ternarj, Art 
tostaniiche Poeſie in Tergettens Terzett. 
erno, m. Terne, alle Dreyen in Würs 


feln; drey erratbene Zahlen im fotto. 
Terra, f Erde; Land; Ufer des Mee⸗ 
red; Erdreich, Boden: bie Welt; Lands 
"fbaft; fig. die Einwohner; Stadt ohne 
Biſchoſz Stadichen; Dorf; bemohnter 
Ort; fanbgut; Töpfererde, Leim, Zbonj 
terra corta, gebrannte Erde ;. terra di cava, 
Garbenerde; terra figillara, Gicgelerde; 
vafo di terra, cin (rbene$ Gefdé; terra fer- 
ma, das feite Land; andar cotanta terra a 
piedi. fo weit zu Fufe geben; terre mari- 
ne, Gecitddte; terra terra, adv. dicht am 
ande bin; niedria, nabe über der Erbe; 
3. ohne bobe Gedanken, obne Uniprade ; 
ftar terra terra (come la porcellana,) fchlecht 
unb em fortieben; a terra cavolini, die 
Darfrigen müffen ſich ſchmiegen und biegen ; 
andare in terra, uinfallen, in Werfall acra» 
tben; aud binfabren, weríd)eiben; andar 
per terra, gu fanbe reifen, geben; fries 
«ben, fortfriccben ;; umfallen; hinſcheiden; 
andar per le terre, binfallen; baciar la 
terra, aus der Flafche trinfen, (im det; 
à: cadere a terra, gu Grunde geben; 
yereitelt werden, gu Schanden werden; ca- 
dere a piana terra, auf ebener Erde binfals 
[cn]; camminar per terra, zu Lande reifen; 
B in terra, an das Land fiofen, von 
obrzeuaen; anlanden; auf die Erde 
foßen, ftampfen; dar del culo in terra, 
auf den Hintern niederfellen; fig. banks 
tott werden; dar come in terra, blind 
brauf los ſchlagen; gettare e fpargere a 
verra, Miederreißen, eiarelßen, gu runde 
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richten; tevar di terra, aus ber Welt fchafs 
fen, umbringen; mutar terra, anders moe 
m sieben; non aver terra ferma, feine 
leibende Gtatt babens non dare in cielo 
né in terra, lauter dummes Zeug machen, 
ohne Kopf handeln; (montare, o difmonta- 
re in terra, pigliare, prender terra, landen, 
anlanden, cinfaufenz — tagliare, ricidere 
frale due terre, oder tra terra, eterra, flach 
unter der Erbe wegſchneiden; per mare 
e per terra, zu Woffer unb zu fanbe; met. 
ser piede a terra, an das Land ſteigen, ans 
landen; raunar le terre, die fan e 
weriammeln; chi compra terra, compra 
guerra, mer Grundftüde fauft, ber kauft 
Streit und aber; in tempo di guerra 
compra terra, in rie muß mas 


Grundſtucke kaufen. 

Terraccia, f. fchlechte Erbe, fchlechtes 
Erdreich; ſchlechtes Stadtchen, geringes 
Dorf; schlechtes Landaut. 

Terraccio, m. f, mezzüle, 

Terrácqueo, adj. (globo) bie Erdfugel. 

Terracrépolo, m. fpaniich Wegwart. 

Terrafinare, ſ. efiliare. 

Terrafine, terrafino, f. efilio. 

Terrágno, adj. was auf bet Erbe ifl; 
mas wenig von der Erbe empor fiebt; tom- 
ba rerragna, ein Grab, welches nicht tief 
unter der Erbe ilt, liegt; mulino terragno, 
oberfchldchtige Mühle, cine auf dem Lande 
M Mühle, der Schiffinühle cutgegena 
cett. > 
u Tacifinale. adi. niedrig, nicht oder mes 
nig über ber Erde emporfichend; piante 
terragnole, Pflanzen, bic auf ber Erde 
liegen oder fortlaufen. 

'Ferrajuólo, adj. was auf der Erde, auf 
den Aeckern fich aufhält, bafe(bft feine Nabs 
mg fudt; piccioni terrajuoli, Feldtaus 


n. 

Terrapienare, ſchanzen; Schanzen aufs 
werfen, dle madyen. 

Terrapienato, part. verſchanzt; mit 
Dämmen von Erde cinacfaét. 

Terrapieno, m. Schanze, Verſchanzung, 
Mal; Erddamm. 

Terrítico, m. Finfunft, Zins, fo man 
aus einem verpacbteten Gute nimmt. 

Terräto, m. Wal; Erdwal, Damm; 
Verſchanzung, €xbanic. i 

Terrazzáno, a, ſ Einmohner eines Stadt⸗ 
chens oder Sieden$; Landsmann, 

Terrazzino, m. Heiner offener Altan auf 
dem Dade. 

Terrazzo, m. offener Ultan an oder auf 
dem Haufe. 

Terrazzöne, m. großer Altan, offener 
Bas an oder auf dem Haufe. 

T-rreinöto, terremuuro, m. Erdbeben, 
rd fia. Herzpochen, Herz⸗ 

opſen. 

Terrenamente, adv. irdiſcher Weiſe; nad) 
der Welt. Te 


TER 
m. kleines Stüd fand, we⸗ 
nige Aecker. 


Terréno, m. Erdreich, Boden; Gebiet; 
unterfted Stockwerk, Unterfube; —terren 
anagro, arido, sfruttato, magerer, Ddürrer, 
fandiaee Hoden; terreno acconcio a feme, 
zur Saat befteltes Sand; mancare il ter- 
reno fotto i piedi, immer verhungern wol; 
fen; e’ non è terreno da porci vigna, 
ift nicht ‚darauf zu bauen; — mavigar col ter- 
reno in mano, hart am fande ſegeln; que- 
fto è terreno per i fuoi ferri, das mdre 
Mädchen für bn. 

Terréno, adj, irdiſch; ftanza terrena, 
Zimmer, Stube auf bet Erbe. 
^ Térreo, adj. irden; mas mie Erde bes 
ſchaffen it oder ausfichet. 

Terreftità, terreftreitä, terteftrita, f. bie 
irdiſchen, grödften Theile in ben Gubffany . 

Terreito, terreftte, terreftro, adj, irdiſch. 

Terretta, f. Dorf, oder kleiner Flecken; 
Farbenerde. 

Terribile, m. f. turibile. 

Terribile, adj. fehrecktich, erſchrecklich, 1c. 

| Terribiliffimo, adj. fup. ganz erſchreck⸗ 


lib, 1. 
Terribilità, f. Schredlichkeit. 
Terribilmente, adv. ſchrecklich, erſchrteck⸗ 


lich, 10. alter durchfaulter uif, 
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Terriccio , 
mit Erde vertit. 

Termcciöla, f. Dirfchen, Heiner Flecken, 
gar kleines Städtchen ; ein Landgtchen. 

Terriére, adj. f. terrazzano. 

Terrífico, adj. ſchrecklich, entfestich. 

Terrigeno, adj. von der Erde gezeugt. 

Terrigno, adj. f. terreo. 

‘Territoriale, adj.’ zum Grund und Bos 
ben aehörig; dominio, padrone territoria- 
le, Grundberridaft, Grunbbett. 

Território, territóro, m. Gebiet, Grund 
und Boden. 

— m. Schreck, Schrecken, Entfes 

en, rzung. 

e Terréfo, adj. erbig, mit Erbe gemifcht. 
Terfamente, adv. fauber, zierlich. 
Terfezza, f. Sauberkeit, Nettigkeit; 

Glaͤtte. 

Terfo, adj. fauber, reinlich, nett; glatt⸗ 
polirt, glanzend; ſtile terfo, telmc, ſchoͤ⸗ 
ne Schreibart. j 

Terza, f. ble Terge, cine fogenannte Tages 
acit, ober Abtheilung bet Brevier⸗ oder 
Chorgebethes bic Stunde, ba dieſes Ges 
both im Chorc verrichtet wird, bic dritte 
Stunde nad) Sonnenaufgandes eine Terzie, 
im echten, in ber Muſik, im Pitetſplele. 

Terzamente, adv, drittend; gum dritten, 

Terzäna, f. (febbre) dreytdgig Fieber. 

'Terzanà, m. f. erfenale. 


f. (diimmes drevtdgiges 


Terzanaccia, 

teber, 
s Terzare, gum dritten Male pflügen, 
adem. . 
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Tetzaruolo, f. terzeruolo. 
Terzavo, terzávolo, m. lirditervater. 
Terzería, f. ein Drittel, Gebdrittes. 
— f. cin Drittel, Art Weln⸗ 
aaß. 
Terzeruola, terzeruolo, m. Gtagfenel; 
cin Zergeto( 5 far terzetuolo, die großen Ges 
gel nad) den Stagfegeln einsichten. 
Terzetta, f. Puffer, Tafcbenpikole. 
Terzetto, m. Tergett, Strophe von breg 
Veefenz Gedicht, fo aus Terzetten beftebt. 
Terziamente, adv. drittens, gum 
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Terzina, f. terzetto. 
| Terzino, m, cin Flaͤſchchen, welches cin 
Drittel von einer tosfaniiben Flaſche, und 
ſoiglich 30 tinzen nach deutſchem Gewichte 
entbá(t, menu vom Weine die Rede fft. 
‚ Terzo, m. das Drittel; der dritte Theils 
‚eine Rotte Soldaten. 

Terzo, adj. der dritte; tenere una ter- 
za parte, cd mit feiner Parthey baltens 
terza perfona, der dritte Mann; terza ri- 
ma, cine Art Gedicht, welches aus Gtros 
phen von drey Werfen beficbet, movon 
dritte (id mit elmanber reimenz i due 
cóntrarj fan che il teizo-goda, off ers 
tvifbt ein Dritter das, worüber fich zween 
an freiten. 

Terzodecimo , adj. und fubft. ber Dreys 
zehnte. 3 

Terzóne, m. 9fadícinmanb. 

Terzuólo, m. Tergelot, Mannchen von 
Kalten ober Habicht; Stagfegel. 

Tefa, £. Spannung; Ort zum Nesftels 
fen; bie Krempe am ute. 

Tefaureggiare. f. telaurizzare. 

‘Tefauretfa, tefauriere, f. teforeria, tefo- 
tiere. i | 
Tefaurizzare, Schaͤtze ſammeln ; ric- 
chezze tefaurizzate, gefammelte Schdtze; 
fi tefaurizzeno ira nel giorno del giufto 
giudicio di Dio, fic pdufcn fi den Zorn 
Gottes auf den Tag des Gerichts, 

Tefauro, m. f. teforo. 
Téfhio, m. SHienfchale, Hirnſchadel; 
ein Schädel; ein vom Kèrper getrennter 


Kopf. 
Tefi, f. Sag, ben man behauptet. 
Tefmotéta, m. Met Obriskeit in Athen. 
Tefo, part. gefpannt, aufacfpannt, auss 
geivannt, ausaeftredt, ſtraff angezogen; aufs 


nerichtet, geipigt; orecchi tef, gefpigte 
Dren; _ occhio tefo, darauf geheſtetes 
Auger faerta tefa, aufgelegter Pfeil; ftar 
coll arco tefo, fig. aufmerfen. 
Teforezgiare , f. teforizzare. 
Teforeria, f. Cdagfammer; Schatz⸗ 


meiſterant. 
Teforiera, f. Schatzmeiſterinn. 
Teforiére, m. Gchagmeifter; teforiere 
generale, Oberſchatzmeiſter. 
Teforizzare, f. tefaurizzare ' 
Teíóro , m. 8; cine Koftbarfelt. - 
Teffera, 
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Teffera, f. Zeichen, Pfand, Merkmahl. "Teflíceo, adj. mit einer Schale; ani 

Teiferändolo, m. f. teffitore. male reftaceo, ein Schalthier. 

TéfTere, meben, wirkten; fig. flechten, in —Teftamentare, ein Teftament machen, 
einander feblingens burdmirfen; anfpins —  Teítamentario, adj. teftamentartíd). 
nen, anftellen, anftiften, ſchmieden, anzet⸗ Teitamento, m. Teſtament; legter Mille. 
tein;  tefTer oro, o argento con feta, Gets Teftardiggine, teftardía, f. Hartnddigs 
er mit Qon a pone butdiericten; — tell, Bra: an. "-" 

ere verfi, Merfe machen; teffere infidie, eftardo, adj. balgitarr $ 
nadb(tellen; l'uomo ordifce, e la fortuna fubit. Gtarrfo b 6, bartnddis 
teile, mem das G[üd nicht wohl mill, fimmt —  Teítare, cin Teffament machen. 
vict vor fid. Teftära, f. Stoß mit ober an bem &opfes 
Teffitore, m. Weber, Wirker. das vorberfle Endes eine Kuppe auf dem 
— f en. fig. Deo Set. e 
effitura, f. Gewirk; fig. eftatore, m. Erblaffer, der ein Seas 
webung, Verbindung. uat mede. t z Tek 

'TefTüto , m, Gemeb, eitatrice, 1. ein ament madt. 

| Teffuto, part. gerocbt. an t — vor kurzem, unldngft, fut) 

Tefta, f. Kopf, faupts Gtirmes Kopf, “ie 16 

Mann, Perfon; SBerfanb; Ede; Ans „‚Teltereccio, adj. bartfipfig, bartnde 
fana, Ende; non ne fcampò teíla, c$ dig, re. 

fam feine Gecle davon; con fiorino per TeftEfo, adv. unldngft, vor kurzem. 
teíta, ein Gulden auf bie Yerfon; tefta — Tefticciuóla, f. Köpfihen, kleiner Kopf, 
balzana, munderlicher Kopf; dare in fulla Ober famm$ oder Ziegenkopf. 

tefta, dare in teíta, auf den Kopf fcblagen; Telticolo, m. Hode, Geile, Tebitel; 
di fua tefta, adv, aus feinem Kopfe, aus Stendelwurz; teíticelo di cane, di velpe, 
eigener Erfindung; tefta retta, o teífa per © golpe, Stendelwurz, $nabenfraut. — ^ 
teíta, allein, unter vier Augen; far tefta, ; Teltiéra, f. das vordere unb vornehmite 
die Spige bieten; ſich wehren, :.5 fic- Ende einer Cade; das Kopfbret eines 
carfi in tefta, (id) in den Kopf fegen; andar Bettes; das Hauptgeftell am 3aume; cin 
colla tefta alta o levata, aver la tefta alta, Nedoppeltes Fernglas zur Gobifffabet, mels 
topi fief tbun; — effer tefta, di tefta, o e$ an eine Urt von Helm befeitiget wurde. 

i fus tefta, Dalgitarria feyn, feinen Kopf _ Teftificante, part, fejeugenb; Zeugniß 

für fid baben; pigliar checcheffia per Ablegend. — 

cefa di tefta, fich einer Sache duéer ans Teſtificonza, f. f. teftificazione. 

—* Mrs a uno romore in wen, eis — zeugen, bezeugen; Zeugniß 

nen tuͤcht runterma 5 ridare in . È 

te(la a ue immer oet P m auge Tettificativo, adj. begeugend, mas bescus 

fibmdtens gridare a tefta, gewaltig prep en kann. i 

en; torre o rompere la teíta a uno, cis Teftificazione, f. Zeugnif, Bezeu⸗ 

mem bed Kopf warm machen; non aver HUNG, 1c. . i 

in tefta, nicht mebr miffen mo einem der , Teftimonsnza, teftimonare, f. teftimo- 

f febt; darfi fu per la teita, einander Manza, teftimoniare. 

bey bem Sopfe kriegen; tefta di vetro non Teftimöne, m. und f. ein Zeuge; m. 

fsccia a’ falli, mer fi) nicht agli genug Zeugniß, Beweis. 

mei, muß fid nicht in Gefahr begeben; _ Teftimonia, f. Zeuginn, Beuge; (alt) 

faltare in tefta penfieri, grilli, Gebanfen, Zeugnis. i 

Grillen in den Kopf fommen; non faper Teftimoniale, adj. zum Zeugniß dienend. 

dove G abbia la teita, feinen Kopf haben; Teftimoniante, part. bejeugend. 

gebantenlos fepn; condannare uno nella Teftimonianza, f. Zeugn ,. Wufíage; 

teta, einen zum Zobe verurtbeilenz ca- , Ken n; dare reftimonianza, 

va'e ad alcuno qualche cofa di tefta, einem Zeugnis geben, ablegen. 

etwas ausreden; a chi ha tefta non mán- Teftimoniare, zeugen, begeugen, ausfar 

ca mai cappello, einem guten Kopfe febit es Yen, Seugnif ablegen. ] 

felten am tinterfommen; uomo di tefta, — !eltimónio, m. Zeuge; Zeugniß; tetti. 
ein c y rai pie p d' = = ee er — la Beuge vom 
otio, DIC Hauptperion be ner T di: 4 parto 

n; ' effere M. d' = armara, ein Teftina, f. Köpfchen, Fleiner Kopf, 


Heer anfithren. deem m. Köpfchen; ganz Heine Drus 
Telt j , f. dt 3 li 5 7 
diotifinniger sec opfs fig. ſchlimmer, Teito, m. Mid, Scherbel u Manzen 


Ctütie auf einen irdenen Topf; cx 
. Teflacio, m, Ofebelt von eingelegten Ofenfacbel; eine irdene Wanne; Zert; 
Sherhein, oder Stucken von (senem. Ges rin Grundiag, cine Grumdwahrbeit; Art 
fóitr, . ; Drudiprifti fagro teflo, yr 
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Schriſt; egli è tefto di legge, es If ein 
Grunbía& in ben Rechten; far te(to, zu 


verldßig ſeyn; zur Kegel, zur Richtichnur 
dienen können; teito d’ Aldo, Tertia ans 


tiqua. 
° Teftolina, f, Köpfchen, kleiner Kopf. 

Teftoncino, m. fieine Urt alte Gilbere 
müny. — 

Teítone, m. eine toskaniſche GSilbermäns 
.ge, melche ungefähr 11 Grofden beträgt; 
tin dicker Kopf. 
| Teftére, m. Weber; fig. Berfertiger, 
. Berfaffer. 

- (Teítuale, adj. dem Terte gemäß. 

Teitüdine, f. Schildkröte; in ein Hduts 
chen gefchloffene Geſchwulſt am Kopfe ; dicht 

chloſſene (acptordnung der Soldaten; 

as Dbbad, worunter die Alten den Maus 
erbrecher führten. | 

Tettudineo, adj. von Schildkroͤte; fia» 
tria, faul; verbroffen. | 

Teitággine, £. Schildfröte; fia. Gewoͤlb 
nad) Art des Grundé eines Bacfofené ; 
Het dichte Schlachtordnung ber Alten‘, da 
fie die Schilder über ſich hielten; ble Beyer, 
ein Geftien. — - 

* Teitura, f. Geweb, Verwebung, .;5 
fio. Einrichtung, Sujammenbang einer Res 
be, eines Gebichté. 

Teftuto, (beffer) teítato, f. 

Tétano, m. heftige Verzuckung, ba ber 
ganze Leib ftare wird. 

Tetracordo, m. Syaftrument von vier 
Gatten, 

‘ Tetradramma, f. Art griechifche Silber⸗ 
muͤnze, fo vier Drachmen galt. 

Tetraédro, m. Figur von vier gleichfeitis 
gen Triangeln. ] 

Tetrafármaco, m. Galbe, Mittel aus 
vier Ingrebienzen. 

— adj. aus viet Winkeln, unb 
‚vier Seiten beftebend, vierecfta. na 

Terrägono, na, adj. viereckig, viermints 
[ie und vierfeitige Figur; ſtark, unyers 
thdt, ftandbaft, feit wie cin Felé; forte 
e tetragono a’ colpi della fortuna, e del 
mondo, bey allen Sufdllen ftandbaft. 

Tetragrämmato, m. aus vier Buchftaben 
beftebender Name. 

Tetrait, m. Gliedkraut, Selbanborn. 

Tetrametro, m. Vers von vier Füßen. 

‘ Tetrarca, m, Vierſuͤrſt. 


Tetrarcíto, m. Regierung unb Würde els. 


ned Dierfürften. 
Terrarchia, f, f. tetrarcato. 
Terräftico, m. Art Gedicht von viet Ver⸗ 


en. 
f Tetro, adj. bunfef, büffer, fchmdrzlich. 
Tetta, f. (mit aefcbloffenem e) Bruſt, 
Bietz, Cuter; Zitze, Marge, 
'T'ettate, ſ. poppare 
Tettarello, m, Dachelchen, kleines Dad. 
Tetto, m. ad; Itanza a tetto, Stus 


be unter dem Dache, Dachſtube; non ere-. 
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dere dal tetto in fu, nicht viel glauben, 
nichts glauben, als mas man mit Augen 
ficbet; balzar la palla full’ altrui tetto , 
fiber cinen ber geben. 

Tettoja, f. Wetterdbad, Schirmdach. 

Tertola, f. Bienchen, Bruͤſichen; Zise, 
fBary, Duttes Gloͤckchen unter dem Hals 
fe bet Zlegen. 

Tettuccio, m. Dachelchen; acqua del 
tettuccio, ein berühmtes mineralifches Wafs 
fer in Toskana, deffen Quelle unter einem 
pt er bé; dite 

eurgía, f. Zauber, Zauberey. 

Teutonico, adj. (ordine) der beutkhe 
Ritterorden. 

Ti, pron, bir; bid); io ti dico, ti co- 
nofco, td (age dir, ich kenne bi; fiebt 
auch überflüßig, alé che tu con noi ti riman- 
ga, daß bu bey uns bleibett. ] 

Tiära, f. Sauptichinuck der Könige, Kros 
ne; die päpftliche Krone; der ehemalige 
Hauptſchmuck der Könine in Perfien. 

‘Tfbia, f. Seife, Floͤe; Schlenbein, 
Beinroͤhre. 

Tiburtíno, tebertino, m. f. travertino. 

Tfcchio, m. Grife, wunderlicher Eins 


all. ; 

f — m, häufiges unb faſt beſtandi⸗ 
ges Ausſpeyen. 

De E Feiner Flſch, der ble Schif⸗ 
e aufhalten ſoll. 

Tientamente, m. das Bupfen an den 
Ohren, cin Schlag, damit einer Acht acbe, 
oder etwas nicht vergeffes .dare, toccare um 
tientamente, eine folche Erinnerung geben. 

Tiepidamente, adv. lau, laulih; kalt⸗ 
finnig, (qu; tedg, fchläferig, hinlaßig. 

Tiepidare, laulicht, lau werden; vers 
fühlen; por qualche cofa a tiepidare, cts 
mas binfesen, daß cò laulicht merde. 

Tiepidezza, tepidezza. tiepidità. f. Paus 
liptity faubeft, Verdroffenbeit, Kaltfins 
nigteit. 

Tiépido, tepido, adj. lau, Taulicht; lau 
licht, trdg, faitinnig, — — 

Tifolo, m f. ftrido, ftrillo. 

Tıföne, m. Wirbelwind, Windsbraut. 

Tíglia,, tigliata, f. gefottene Kaftante $ 
ineijt im plur. 

Tiglio, m. Linde, £inbenbaum; Faſern, 
Zafern im folge, 10.5 Spelze, Rinde im 

anfe, 1.5 ferro fenza tiglio, ſproͤdes 


ifen. 
Tigliofo, adj. zaferig, fafigs 300, vonz 
leiſche 


Tigna, f. ber boͤſe Grind auf dem &opfe ; 
fig. verdrüßlicher Handel; $nider, Knaus 
fer; pettinar la tigna, -cin verdrüßliches 
Gefhäft in Händen baben; pe la 
tigna ad alcuno, einem die Kolbe laufen, 
einen abichmieren. 

Tignamíca, f. Ralnblume, Mottenfrauts 
fig. Knicker, Fils. 

Tignere, tingere, färben; anfseichen 


, 
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eine Barhe pebeh; befdómuten; etos 


tingere di toífo , in roffo, rotb färben; 

T indaco tigne di turchino, der Indig färbt 
blau, giebt eine blaue Farbes rignere le 
gwancie, ſchamroth machen; fe non lo fo, 


ugnimi , menn ich das nicht bue, fo folk. 


du mir dich ober bad. tbun; 
Garbe oder Schmus annehmen; — fig. r- 
tenera età, ficco me po facilmente fi 
x d'ogni colore, die Jugend nimmt 
leicht alle Febler an; praet. tinfi, part. 
ue: 


tignerfi i bie 


nóne, m. die aufaeídíagenen Haare 
—— am [oninia des 


S on, adj. grindig; ein Grinbdfopfs 
fia. cin fumpenbund; la madre pietofa 
il. preme tignofo. met den Kindern 30 
viel Uberfiebt, verziebt fie. 

Tignofuzzo, adj. feiner Grindfopf. 

u f. Motte in Kleidern, Bis 
cern; Mottenfraß; Kornmurm. 

Tignuolato, adj. voll Motten, von Mobs 
ten 

Tigra, f. pe 

Tigräne, adj. (colombo) Tiegertaube. 
us. Tigrato, adj. getiegert, buntfledig, ſprenk⸗ 


* f. “n m. (alt tigra, tigro) Ties 
dn iegertbier. 
Tigretto, m. ffeiner Tieger, oder das 
Junge vom Tieger. 
Tigrino, tigrotto, m. Tiegerchen, kleiner 
Lleger. T 
igurio , tugurio. 
Timballo, * taballo. 
imbra, f. 
Timbro, m. ) GSaturep, ein Kraut. 
Timeléa, £. pev Beilanb. 
Timifima, m. 
Tímico, ca, adj. (vena) Milhdräfens 


oder. 

‘Timidamente, adv. furchtſam, versagt, 
(diücbtern 

Timideio, adj. etwas furchtſam, ſchuͤch⸗ 
timidezza, — f. Furchtſamkeit; 

ternheit, ghe 
Timido, adj. futchtiam, ſchuͤchtern, ſcheu; 
tbar. 

—— m. Thimian, ein Kraut; Milch⸗ 
druͤſe oben in der Bruſt. 

Timología, £. A. — 

Timóne, m. Gteuerruber 3 
Quae: fig. Saber SBegmeijer, Leits 


en. 

Timoniére, timoniíta, m. Gteuermann. 

Timorato, adj. rimorato di Dio, gottess 
fürchtig. 

Timöre, m. Rurdht Befaͤrchtniß; timo- 
rj. Larm, Allarm; dare timore, ín Furdt 

en. 
—* Timorofamente, adv. furdtfam, voll 
— ſchuchtern. 


TIM TIN 175% 


Higiene adj. gottesfürchtig,, "n 
baft; tíam, fdeu, ſchuͤchtern; im 
Gingen gleichfam aitternò. ’ 
Timoruccio, m, Eleine Furcht. 
u. m. Dedel an der Drudete. 
tefie 
í Timpanetto, m. ffeine Pau 
Timpanite,f. Windwaeriucht: Geſchwulſt 
im unterleihe. 
impanitico , adj. und fubft. zur Minds 
waſſer ſucht gebdrlß ; damit behaftet. 
Timpanítide, f. f. timpanite. 
Timpano, m. Panfe, Heerpaufe ; 2“ 
Hautchen, Bel im Obre; Kad, Waffer 
die Höhe gu geben, unb £afen 3 ju iem = 
die Zeiger auf dem Aftrolabto; der Gipfel 
«us MBordergleels Folter. 
Tina, f. Heine Kufe, die Weintrauben 
darinn * flampfen und sur Gdbrung ju 


"iere s a e TS m N 
infja, w oppen, w 
Weintufen deben. — 
Tinaccio , f tino 
Tinca, f. Edi A "ce so. 
Tinchetts, f. kleine Schleihe. 


Tincionare, f. tenzonare, 
— m. veneriſche Beule an dem 


© 

Tinella, f. kleiner Zuber, Etänber. 

Tinello, m. Eleiner Zuber; Gaal, mo ble. 
Geríngen efica, bep Hofe unb in vornehmen 
Hd ufern. 

Tingere, f. ti 
Tínnulo , adj. (f (fat.) fquillante, f. rifo- 
nante, 

Tino. m. (plut. tini, tine, tinora) große 
Kufe, worinn die Weintrauben geftampft 
werden und In Gdbrung geratben; die Küs 
pe der Farber; Tonne, Faß; aud für ci- 
nozza; tino della cruíca, bie Beizkufe, 

Tinöre, f, tenore. 

Tinozza, f. cine Badewanne; Eleinee 
Kübel oder Bottich ; aud tupferne Vans 


ne. 

Tinta, f. Farbe; Farbe, die Fdrbung; 
die iden, arbe , Merffatt eines &drs 
bers; fig. Anſtrich; Ausdrud des notärlis 
chen giore durch cine fünflticbe Farbenmis 
(ung; mezza tinta, Ausdruck eines ſchwach 
zur gidté, Mittel zwiſchen Licht und 

atten 

Tintiláno, tintillano, m. Art feines Tuch, 
in Wolle gebdbet. 

Tintin, pim, — das Gepimmel, Ge⸗ 
klingel der Schellen. 

Tintinnante, part. was klingelt, pimmelt, 
net. 

Tintinnare, ſ. tintinnire. 

Tintinnío, m. Geklingel, Getoͤne einer 
Glocke. 

Tintinnire, klingeln, pimmeln, ſchal⸗ 

n. 

— m, Geffingel, Klang der Glos 

! Tinto, 


> 
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Tinto, m. f. tintura, 
. Tinto, partic, von tingere, gefärbt, ans 
geftrichen; beſchmutzt; (i. büffer, (marg, 
duntel; ber fi vor Born verfdrbt; tinto 
nello ftudio di q.c., ber in einer Wiſſenſchaft 
ein wenig ver(tebt. 

Tintore, m. Fdrber; tintore d'arte 
maggiore, Schönfdrber , Geldenfärber ; 
tintore di pezza, Kleinfdrber, Schwarsfärs 


ber. 
Tintorfa, £. Fdrberen, Farbe; die Werks 
fatt der Faͤrher, unb dus Rdrbens tintoria 
d’arte maggiore, di pezza, Gchönfdrberen, 
Kleinfaͤrberey. 

Tintorio, adj. faͤrberiſch, faͤrbermaͤßig. 


"[inturs, f. Farbe, Farberey; Tinctur; 
ſelchte, füchtige Kenntniß; aver qualche 
tintura di greco, etwas wenlges vom Grie⸗ 
chiſchen verſtehen. 

Tiorba, f. Theorbe, Art Inſtrument mie 
ble Laute. 

Tipico, adj. bildlich, ſinnblldlich. 


Tipo, m. Vorblld, Muſter; Mater, 
darinn die Buchſtaben gegoſſen werden; 
Hauptſtempel in der Münze, darnach ande⸗ 
re gemacht werden; Gewicht, ſo bey den 
Qericbten aufgehoben wird, nad) welchem 
andere viſirt werden. 

Tipografía, f. Buchdruckerkunſt. 

. Tipográfico, adj. buchdrucerifch. 

Tipóre, m. (niedrig) laulihe War⸗ 
me; Stärke, Kraft, ( nicbrig) ; Beihafs 
fenbeit, Art, Schlag; non aver fapore, 
nè tipore, weder Guft noch Kraft baben; 
nichts Gutes an (id) haben. 

Tipula, f. Wofleripinne. 

Tira, f. Zank, 
Vorthell, um einen Gewinſt; fare a tira 
tira, über eine Thellung, Wahl nicht einig 
werden können. 

Tiracchiare, zerren; (ty. fargen. 

Tiracollo, m. ber dic Leute bey der Keble 
krlegt; Zeuteichinder, Betrüger. 

Tiralínee, m. Ziniensieher, 

Tiramente, m. das Ziehen, Zerren, Debs 
nen; Zudung, Spannung; Verdrebung 
des Wortverftandes einer Redes tiramen- 
to a peggior fentenzia, fchlimme Ausle⸗ 


und. © ° 
a Tiranna, f. Toranninn, Graufame. 
Tirannaccio, m. Tyrann, Erzwüterich. 
. Tirannare, f. tiranneggiare. _ 
Tiranneggiare, rirannizzare, tprannifiren, 
tyranniſch behandeln, bedrängen, 16.3 qud» 
Len. beängitigen. 
Tirannello, m. fleiner Turano. 
Tirannerfa, f. tirannia. 
Tirannefcamente, tirannefco, f. tiranni- 
camente, tirannico. 
Tirannfa, €. Tyranney; Graufamfett. 
; — adv. tyranniſch / unbarm⸗ 
erzig. 
Tirangicida, m. Tyrannenmoͤrder. 


Zwiß, Streit, um einen: 


; PURA 1760 
: Tirannico, adj. tyrannifb, unbarwher⸗ 


8. 

Tiránnide, f. f, tirannia. 
: Tininnio, adj. f, tirannico. 
Tirannizzare, f. tiranneggiare. 

Tiranno, m. Syrann, Gemalttbdter 3 


Wuͤterich, Unmenſch; Herr, Gebieter. 
u iditrice, f£. Zorannenmórbes 
nn. 


Tirante, part. zlehend, gerrenb; abiles 
end; in eine Farbe fallenb, re. carne ti- 
rante fa buon fante, derbes Fleiſch, grobe 
€pelíen machen eine fefie Natur. 

Tirante, m. YWindbalfen am Dachſtuhle. 
— m. Kugelzieher der Wund⸗ 

pre. 

Tirare, ziehen, reißen, bineeißen 5 fchleps 
pen, zerren; fchießen, werfen, abicbichen, 
losfchleßen, losbriden; wezu bringen, reis 
gen, locken, an fich ziehen; nach einem Drs 
te zu geben; worauf abjielen, abzmwecken, 
a q. c.; geben, blaien, vom Binde ; acras 
de ziehen; verlängern; fo und fo (ang ſeyn; 
abbellen, abklären, vom Weine; abziehen, 
drucken, abzwacen; fierben, verſcheiden; 
tirar la paga, Gold Meben;. tirar la feta, 
die Scidenpduschen abbafpelns titar il 
fianco, bte &enben ſchleppen; tirar d’ar- 
chibufo, mit der Flinte fchießen; rirar 
Parco, mit dem Bogen ichleben; tirar faf- 
fi, mit Steinen werfen; tirare nel fuo 
amore, verliebt machen; tirar le lagrime 
in fu gli occhi, bie Thrdnen in die Augen 
locken; non poteva tirar da lui altra rifpo- 
fta, er fonnte feine andere Antwort aus 
ibm bringen; tirer al fentiere, tirar verfo 
la città, nach bem Fußiteige, nad der Stadt 
gu geben; tutti rirano a ingannare, alle 
gehen auf. Betrügerey aus; il fangue tira, 
bie Natur reat ſich; cirar calci, ausfchlas 
gen, von Pferden; tirare il folazzo in più 
giorni, die Lufibarfett viele Tage verläns 
gern; tirar dieci braccia, zehn Eden lang 
feyn; tirer col foffio, gerade blafen; ti- 
rar canne d’archibufo, einen £auf breben ; 
tiraré dal prezzo, vom Preiie abbandeln ; 
tirare innanzi, feinen Weg fortgeben, forts 
fahren; tirar da lato, in difparte, auf bie 
Gite sieben; tirar in dietro, zuruͤcktreten, 
zurücfgeben; tirare in cafa, cinzufebren 
nòtbigen; tirar via, (i fortmacben; tira- 
re innanzi, eincın fortbelfen, metter belfen 3 
tirar giù, fchelten, fluchen, läftern; tirarla 
giù ad uno, einem Boͤſes nachreden; tirar 
giù un lavoro, verpfufcben, werbuaaen ; 
tirar fu, einen. qusbolen, einen auf etwas 
bringen, ihm £uft dazu machen; auferzies 
ben, geoß ziehen; einem forthelfen, meiter 
belícng einen aufziehen, ibn sum Beſten 
babens tirar forto, fortfahren, nicht aufs 
hören; tirare’a fine. gu Ende bringen; 
tirare a riva, an das Laud bringen ; fig. au 
Ende brinaen; tirare il collo agli uccelli, 


. ai polli, Vögel, junge Hühner. abſchlach⸗ 
{Ro 
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ten, abmärgen; tirar di fpada, auch blef 
tirare, fetenz tirar colpi, baftonate, 
Streiche, Stockſchlage verfegen; tirare al 
fegno, nad) bem Ziele fcbiefen; tirare a’ 
fuoi colombi, fia. wider fid felbft bandeln, 
ib ſelbſt Schaden tbun; tirar |’ ajuolo, 
a. firren, anfírren, breit ſchlagen; aud) 
eben Heinen Gewinn mitnehmen ; fterben, 
binfabren; far tirar l’ sjuolo, umbringen; 
tirare in arcata, in Wind reden, ohne allen 
Grund fpreden; tirar di pratica, über 
alles zuverfichtlich rdfonniren, ‘den Ausipruch 
tbun, ob man gleich nichts bavon verftcht; 
tirue i dadi, mürfeln; il dado è tratto, 
cs if gewagt, cò bleibt babep; tirar pel 
dado, etwas anfangen, von vorne anfangen ; 
tirare al buono, zum Guten auslegen, Deus 
ten; 
ten ober Boͤſen geneigt fevn; tirare al 
peggiore, übel deuten, alles auf baé deglie 
auslegen; tirare a un colore, al verde &c. 
in cine Farbe, in das Grüne, re. fallen; 
trare a uno, einem nacbartenj tirare dal- 
la fus, einen auf feine Gcite bringen; ti- 
rare d' una parre, e.d’alera, fig. nicht eines 
Sinnes íeyn; ciner fo, der andere fo mos 
von reden; tirar fangue, zur Ader laffen; 
tirar fangue da una rapa, da un faíTo, uns 
mögliche Dinge verlangen ; tirar le calze, le 
cuoja, f. calza, cuojo ; tirar de'calci al vento, 
baumeln, gehängt werden; tirar di mita, fig. 
(eben ; tirar molto, o poco di mira, cin gus 
tes oder ſchlechtes Seficht haben; tirare a fe 
la porta, l'ufcio, die Zbüre binter fich zus 
machen; tirare gl’ orecchi, f, orecchio; 
tirar coftrurto, Mugen zieben;. tirar l'ac- 
qua al fuo mulino, feinen Nutzen zu beförs 
bern fukben; tirar a pochi, mit wenigem 
für lieb nehmen; tirer filo d'oro, Gold 
brat sieben; tirar correggie, Winde (affen ; 
tirare, trarre il filo della camicia, einen 
breit ſchlagen;  virarfi, fib mobin ziehen; 
tirarfi sddoffo, fich gugi $ tirarfi avan. 
ti oder innanzi, vorfommen, vortreten, 
fich acigen, fib fortbelfen, fit ernähren ; 
tirarfi da parte, fib auf die Seite machen ; 
tirarfi dietro, nad) eben; — aurüdftres 
ten; e’ fe ne tira in dietro. e fe la penfa, 
er mill nicht daran, unb befinnt (ib zuerſt; 
eirarfı il coppucco fugli occhi, blind dareln 
geben, verfahren; auf niemand Ruͤckſicht 
nebmen. 

Tirare, m. Gtrif, womit man etwas 
giebt oder fpannet. 


Tirfra, f. die Ziehung, der Zuas Gtres 
de, Strib; Schluck, Zug; cin Gtrom 
Flüche unb Scheltworte; tira di monra- 

na, Reihe Berge; tirara di gorgia, cin 
Enger Trier. 

Firarefte. m. Inſtrument, cin tobtes 
Kind aus Mutterleibe zu sichen. 

Tirato, part. gezogen; gefchoffen, gewor⸗ 
ko; angeloft, gekirrt, 6.5 geſpannt, 


tirare a buono, al cattivo, gum Gu⸗ 
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af, fnapp; tfar, bell, vom Weine; fara, 
ig; borfa ben irata, ein aejoícfter Beus 
tel; pancia tirata, cin vollgetopiter Baud i 
calze tirate, fnapp mg eg Strümpfe; 
ftarè in ful tirato, auf feiner Hut leben; 


den Preis ber Waare bod) anfesen, oder 


nit von dem reife abgehen mollen. 

Tiratöjo, m. Ost, mo man bie gefärbten 
Tader aufipannt; des Dratzichers'Zugeis 
fen; eine Schublade, Schubfach. 

. Tiratore, m. Sieber; der giebt; Drus 
det, Yreffers Dratsiebet; cannone tira- 
tor dell’ segua, eine Röhre, wohin tos 
Maffer geleitet wird; — tirator d'oro, d’ar- 
ento, d'ottone, Gold» Gilbers Meitngs 

ratsicher, 

Tirella, f. Strang, Zugrieme an Kuts 
fen, re. 

Tirifca, f. f. triaca. 
— f. Gewaſch, era langes Gere⸗ 
- Tiro, m. Zug, Schuß, Wurf: die Wei⸗ 
te eines Illntenſchuſſes, eines Steinmtur's, 
“5. Schuß, Soler Beo den Pferden; 
Poffe, Streih; Art Schlange oder Otter; 
e(lere a tiro di mofchetto, &c. einen der 
Schuß treffen können; effere a tiro, met. 
bald womit fertig ſeyn werden; tiro a due, 
a quattro, a fei, Zug von gen, vier, ſechs 
Pferden, amens vicrípdnn'ae Kutfchen, 

Titosritnóide, m. Art Musfel, bie bem 
Schlund enge ichliekt. 

E rw m. f. triocco. 

‘irocinio, m, (lat.) Pehrzeit, febriabre. 

Tiró:de, —ã f bet arößte pi 

Wow Spiande. " fuf 
iroidéo, adj zur Pu t, jum 

Sclunde gehörig. — 

Tiróne, m. ([at.) Lehrling, Anfänger. 
— adj. tironiſch, vom Tiro erfun⸗ 


n. 
Tirfo, m. bet Bacchusſtab. 
—— MORE. FR 
ife, rifica, rifichezza, f. in 
Auszebrung, Mudit, 
Tifichice, beffer intifichire, f. 
Tifico, m. Schwindfuht; cin Schwinb⸗ 
fücbtíaer; dare nel tifico, 0 in tifico, die 
windfucht friegen. 
Tifico, adj. (bminbdiitebtia; büre, hager, 
ausaemergeit. 
Tificuccio, adj. f. tificuzze. 
T:icáme, m. Schwindſucht, Auszeh⸗ 
tung: fia. bürreó , dürftiges Zeug. 
Tificuzzo, adj balb fchmwindfüchtia; fig. 
bager, büre, ſchwachlich xc. 
‘ Titillamento, m. wollüfíget Kisel, Reis. 
Titillare, moflaftig figein; zur Woluf 
gem. 
— f. ſ. —— 
T:timáglio, titimalio, m. Wolfsmil 
gnirdfraut. ta 
Titolare, tituliren; betiteln; beißen. 
Titolare, adj. titular. 
Kkk Tito» 
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Titolario, m. Situlatbud. , 

Titolato, part. titulists betitelt; bes 
mannts ber einen Titel führt. 

Titolo, m. Titel, Würde; Titel, Auf⸗ 
fórift; Zuname, Vorzugz Nedt, Ber 
ingnifz — Vorwand, Schein; der Punkt 
auf dem i; Elnkommen, fo ein Geſſtlicher ha⸗ 
ben muß um au den Drden gu gelangen; 
dare titolo, betiteln; aver titolo d’efler 
bello, im Rufe der Schönheit ſeyn; aver 
giwíto titolo, befugt fep; con giufto ti- 
tolo, mit ollem Sug und Redte; fotto ti- 
tolo di far q. c., unter beim Vorwande et; 
wos zu tbun. 

Tırmbante, part. manfend, ſchwankend; 
unſchlußig; zweifelhaft, wanfelmütbig. 

Titubare, manfen, fcbwanfen, unfchlüs 
fio feon, anfteben, zweifeln. 

Titubazione, f. bag Schwanfen; Unents 
fcbloffenbeit, Wanfelmuth, Anſtand. 

Tizzo, m. f. tizzone, 

Tizzoncello, tizzoncino , m, fleiner 
Brand, 

Tizzóne, m. Brand, brennendes, anges 
branntes, ſchwarzgebranntes Scheit. 

. Tlapfi, m. milder Genf. 

To’, toh, interj. ep! to' caftrami que» 

fta, (agt man, ba man einem die Beige weis. 


To’, ftatt togli, nimm; to’ qua e da 
quà, nimm das was dein if, unb gieb mir, 
mas mein if, fo find mir geſchiedene Leute. 

Tocca, f. (mit hellem o) Flor. 

Toccabile, adj. berührbar, greifbar, fühl 


Bar, u 

Toccalípis, m. Bleyfeder, DBicoftift, 
Reis feder. 
Toccamento, m. Anrährung, Beruͤh⸗ 
rung; das Beruͤhren. 

Toccante, part. herruͤhrend, anruͤhrend, 
1.5 praep. betreffend, anlangend. 

Toccare, m. i. toccamento. 

Toccare, berühren, antübren, angreifen, 
anfüblen, befüblen; daran ſtoßen, anftos 
fen; tibren, bewenen; berühren; mit 
einer Perſon flelichlich zu tbun babens ans 
geeifen, nehmen, wegnehmen; angreifen ; 
beleidigen, zu nahe treten; treiben, antrels 
ben, das Vich; fu toccato da divina in- 
fpirazicne, er befam eine göttliche Einges 
bung; toccare un certo tafto, einen gewiſ⸗ 
fen Yunft berühren; toccare il cafto, ben 
rechten &(ed treffen; toccare uno in ave- 
re, oin perfona, jemand an feinem Vermoͤ⸗ 
gen, an feiner Werfon feid zufuͤgen; roc- 
care nel vivo, fu! vivo, cineman bag Leben 
greifen, einen — angreifen; toc- 
care a uno, jemand angeben, betreffen, gus 
kommen; Die Reihe an einem feun; zu 
Theile werden; non tocca nè a me nè a 
voi, €à gebt weder mich, noch euh an; a 
me tocca di dover dirle, c$ ficbet mir zu c$ 
u fagen; tocca ame il favellare, die Reis 
€ iff an mir gu reden; mente l'uomo ha 
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denti in bocca, non fa quello che gli toc- 
ca, niemand weis fein finftiges Schickſal 
voraus; mi tocca una volta, il mefe,. e$ 
trift mich monatlih einmal; toccare in 
forte a uno, jemand durch das foo$. aufals 
Jen, jemand gu Theile werden; quel che 
mi tocca in parte, was auf meinen Antbcil 
fòmmt; toccar due parole della fine, ends 
li einmal ausgereder haben, 10.3 toccare 
con mano, beutlich einfeben, 10,3 toccare 
fondo, o il fondu d' alcuna cofa, fig. etwas 
Qué bem Grunde Ai Unda toccare dzns« 
ri, Gelb eínnebmen, lölen; toccar danari, 
o ftipendio, das Werbegeld annebmen; ſich 
anmerben [affen; toccare il tamburo, © 
la cafTa, bie Trommel rühren, trommeln; 
werben; toccare bomba, fig, an einem bes 
ftimmten Ort anfommen,. und gleich. miebet 
gurücfgeben; — toccare il cocchio, ober bloß 
toccare, feined Weges fortgchens — toccar 
di fproni, die Sporen geben; toccare il 
cuore, ergögen, bas Herz erquiden; das 


Herz rühren;  befebrens nahe gehen, ic. 5 


toccar gli orecchi ad uno, einem gu Obren 
fommen; poco gli tocca la memoria, er 
denkt wenig daran; . toccare il pulfo, nad 
bem Puls fühlen; toccare il polfo al lio- 
ne, o al marzocco, (id) in Staatsfachen eins 
mifchen; toccar l'ugola, fia. lüffern ınas 
den, ben Mund mdfferig machen ; ausuebs 
mend gefallen; [i ſchmecken; non 
toccar l’ugola, fo viel. mie nichts feon; 
faum auf einen boblen Zahn geben; — toc- 
car la mano, bey der Hand nehmen; febr 
— gruͤßen; den Handſchlag geben; 
d verloben; toccar il ciel col dito, fehe 
gluͤcklich ſeyn non toccar il cul la cami- 
cia, non toccar terra, (id vor Freuden nicht 
zu faffen wiſſen H toccare la fregola, (id) 
gewaltig wornach fi 
ften; toccare il ticchio, Luſt friegen; toc- 
care delle buffe, unb bloß toccare, Schläge 
frfegen; toccare la corda, auf die Folter 
fommen; toccare le fcritture, Schriften 
verfdlſchen; toccar porto, anldnden; toc» 
care il liuto, auf der faute ſpielen; toc- 
care ad uno, die Meibe an einem fenn. 
Toccáta, f. Vorſplel auf bem Klaviere. 
Toccatina, f. leichte, fanfte SBerübruna. 
Toccarfvo, adj. mas die Kraft zu berdba 
ren bats virtà toccativa, Fiblfraft. 
Toccäto, m. das Gefühl, (fatt ratto. 
Toccato, part. f. toccare; berührt, ans 
gerührt, 1c. 
Toccatore, m. ber beräbrt, befübfet, 1c. ; 
Gerichtsdiener, Forderknecht. | 
. Tocchetto, m. Art S&agout von Stuͤck⸗ 
den Fiſch, Flelſch. 
Tocco, m. das Gefühl: das Begreifen, 
Betaſten, Berühren; gp; 
unb Gíofen; Uhr; ein Griffel; nerichts 
lihe Andeutung, daß ber Sablungétermin 
gefdllig ift, cbe der Capturbefehl ergeht; pie- 


tra da tocco, Ptobierſtei 


ehnen; einen (cbe. gelùs 


an Thuͤren 


n; tocco di pennel- ' 
. lo 





e 
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>, ein Vinſeltrich; dar un tocco, mit bet 
jede anffjagen; a un tocco, um ein 
br; fare al tocco, durch ein gewiſſet 
ingerſpiel entſcheiden, mem unter zweyen 
twas zugehoͤren fel]; dare un tocco di 
walche cofs, einen Wink von etwas ges 
n, ein Woͤrtchen von etwas fallen lafr 
n; morire d'un tocco d'apopleffia, am 


chlage flerben. 

Tócco, m, (mit offenem o) ein Neifebut 
me Krampen; tocco di caccio, di carne, 
c. Schnitt, Gtkt Kdie, Fleiſch, Wrod; 
re al alcuno un tocco d'afino, .einen 
elsfopf fibelten. — : 
Tocco, adj. berührt; tocco di 


gerührt, 
tà, di compaflione, von Mitleid gerührt. 
Toe, m. Yet Wolf, —— 
Toeletta, f. f. toletta. 
Toga, f. langer Mod bey ben Römern; 
ger Nod ber Oprigkeiten, 1. ; fig. ans 
Nice Civilbedienungs effere in toga, 
t ſolche Bedienung baben. | 
Togale, adj. obrigfeitlich. 
Togato, adj, der ein ee Kleid trägt; 
ilbedienter von anfebnticbem Range, 
Fogliere, torre, tollere, nehmen, 
men, megtragen, mwegichaffen ; 


eingen; daq.c; à nebmen; 
t Q. €., etwas ju thun; für Heb nebs 
1, fib aefallen laffen; tor la ‘materia 
perar vilmente, die SBeran(afuna zu eis 
niederträhtigen Hanblung ehmen; 
iere uno dal fango, einen aus dem 
ube etbebens tor cafa, ein Haus in die 
tbe nehmen; torre cavalli a vettura, 
tbpferbe nebimen, Pferde miethen; tor- 
ita ad alcuno, cinem ben Weg eríparen s 
e fede ad alcuno, einem den Glauben 
bmen; es einem qusredbenz; — torre 
»o, einen um bic Gelegenheit bringen ; 
fu alcuno, einen sum Narren baben, 
m eine große Luͤge aufbinden; » torre 
denza, auf Borg nehmen, ‚borgen; 
: a un tinto l’anno, torre a intere(T-, 
‘ auf einen gemiffen jdbrl Bing aufs 
im; torre a fitto, abpachten; torre 
lo, a pigione, abmietben; torre la 
auno, e$ cinem zuvor tbun, einem ben 
ablaufen; torre la volta alle cicale, 
Sraplaubertafche fenns torre del trar- 
della mano, jemand einen Rang ablaus 

torre uno della fperanza, einem Die 
ung benebmen; torre di Ca, to- 
* la parola di bocca, einem bas Wort 
Sem Munde nehmen; torre in pace, 
Seduld ertragen; torre in morrefgio, 
ni; torre infino al cielo con lode, 
ı ben Simmel erbeben, berausftreichen; 
uno di fe medefimo, einen außer (id 
en; torre il capo. la tefta a uno, 
ben Kopf marm madens torre a 
el capo q. «., einem etwas aus dem 
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Kopfe bringen; ben Wahn Benebmen? 
toglier da qualche propofito, von einem 
Dorhaben abbringenz  giufta ragione dal 
dirlo mi toglie, eine gerechte Ilrfache haf 
mich ab ed zu fagen; torre la mira, iie 
fen; torre di mira, selen, fein Abſehen 
auf etwas richten; tor via, weonchmen 2 
torre di vita, tor la perfona, tor del mon - 
do, tor di terra, ‚aus ber Melt fcbaffen x 
tolga Iddio, ba fep Gott vor! beswabre 
Gett! io torrei dormire in pietra, ( 
wollte für fieb nebmen auf einem Stein gu 
ſchlafen; torfi ober tori giù daq c, von 
etwas abíteben, abgeSens — toglierü del 
pianto, das Meinen laffens ori dinanzi 
a uno, einem aus die Mugen geben; torf@ 
d'addeffo, torfi d'innanz: ad uno, (id einen 
vom Halſe ſchaffen; toglierſi d' alcuna per- 
fona, fich mit einer Sterfon fheiftlich cinlafa 
fen; toglierfi una cofa dell' animo, fi eta 
was aus bem Sinne fchlagen ; praer, colf, 
part tolto. 
Toglimento, in. Wegnebmung, Entwen⸗ 
n 


bung. 
Toglitore, m. Wegnebmet, Entwendet. 
Toletta, £ Sudttii, P 
Tollerabile , adj. erträglich, fetdlich. 

adv ertrdaticb, leidlich; 
gelaſſen, fandbaft, obne 


Tollerabilmente, 
(aud) aebuíbia, 
— duldi 

ollerante, part. geduldig laffen ; 
duldend, duldianr, t mma 
Dulbuna, Toleranz, Nach⸗ 


Tolleranza, f 
fibt, fangmutb. 
Tollerare, dulden, "feiben, vertragen , 
nadbícben. 
Tolleratore, m. Duldet ; bet buldet, Teig 
bet: — tolerant, duldfam, 
Töllere, f, togliere. 
Tóllero, m. Thaler, 
Tollerta, f. ) (mit mal) unrecht, enta 
Tolletto, m.’ / wendet Gut; mas mars 
biebifdo, widerrechtlich an fich gebracht Bat. 
Tolommea, f. Bezirk in’ der Höfe füg 
dic Verrdtber, bebm Dante. 
Tol, £ Entwenduna, Weanehmung s 
buona, o mala tolta, guter ober fchlechtee 
aufs. effer tolta di alcuno, Freun , Une 
dnger ſeyn. > 
Tolto, ‚part. von togliere, gendinmen, 
weggenommen, xc. 
Tomájo, f Obcr(eber. 


Tomare, mit bem Kopfe woran berabfale 
len; berabitützen; fallen. 
Tomafella, f. Grab, Grabmobl, 
Korngrube, Korngewölbe unter der 

Landhaus, 
Tombacco, m. Tombaf, Zombad. 
Tomb lare, putgeln; auf den Kopf fala 
lem: fig. far tomb late, cien ftürzen. 
Tomboláta, f. Purzelbaum, Fall. 
Tómbolo, -m. Purzeibaum; Kloͤppel⸗ 
kiſſen; Durre, Canbbügel; mon me fa- 
Kkk a » rei, 


T.OG 


Gruft 
Eile: 


1 


fien und N 


| Itntertellet ; 
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zei ug rambo in full’ erba, ich fege feinen 
$ quen m. (mit dunfelm 0) Purselbaum, 


ga 
* Tomo, m. (mit Dellein o) Ban 
— A din Sad «i Ei 
+ Tomolto, m. TE tumulto. * 
Tönaca, f, tonica. 


' Tonacella, f. kleine Kutte, kleines 
" "Tonachíno, m. 2) tangeé Klett ten 
ü 


Tonamento, m $ Donnern, Kracen ; ; 


| Shen Braufen in den — oder vom 


Tonante, pert. donnern 
"Tohare, donnern; — laſſen; den 
(siens abfcpiefen; fig. (drmen,, pol 


, Tonchiare, wurmfichig werden, alè vom 
Gole. 
Tonchiato, part, yom &ornmurme anges 


eſſen. 

Tönchio, m Kornwur 

* Tonchiofo,- adj. moria Sommürmer find ; 
fis. garftig, re. 

‘Tondamentò, m. Abrundung, Rundma⸗ 
(bung; das Veſchneiden. 
— Händen. am moden; bes 

n, a n N) eren, DE ferens 

tondarfi il capo, fid) den Kopf fcheren lafs 


Tondatura, f. Abſchnittſel, Abgdngels 
ge Abgang; le tondature de’ capelli, abs 
nitten, abgefihoren Haar. 
Tondeggiante, part. ctmas rund; etwas 
tunb erbaben. 
Tondeggiare, beynahe cund ſeyn; rund 
dutanfen; abrunden, 
Téndere, —— beſcheren, abſcheren, 


die le. Sau 
Tondetto, m ee Kugel; Heine Schei⸗ 
, ober ein Kleiner Teer, Uunterteller. 

' Tonderto, adj. rundlich, etwas rund, 

— f. Runde, wi ect Funds 


Tondíno, m. Teller, @fteller; Self, 
Streif, Ring im Baue. > 

Tonditura, f. die Coat, das Scheren; 
dos Befchmeiden,‘ Gfeichfchneiden; — 8b; 
fehnittiel, Abgang. 
* Tondo, m. Kugel, Scheibe, Teller; 
Kredensteller ; cin Kreishieb; 
fia. rundes Loch; feiorinar un tondo, einen 
Schwerthieb ringsumber tbun; tirare al 
tondo, nach dem.rurden foce .. 
. Tondo, adj. rund, ſcheibig; plump, 
trpifd grob, dumm; più tondo dell O 

di Giotto, bid und fett; fono tre lire ton- 
de, v3 find gerade, breu fire; figure tonde, 
vom Grunde abftebende, erbabene Figuren in 
Bildhauerwerken; fputar rondo, dick thun, 
fi breit machen ; in tondo, a tondo 


‚adv. 
rund, Im BR singsberum, 
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Tonduto, part. gefchoren, befchoren ; 
febnitten, rc. 

Tonelláta, m. Laſt von jmeptaufenb 
Pfund, fm Seewefen. 

Tónfano, m. Tiefe in einem Fluſſe; gros 
fer Becher, Humpe. 

Tonfo, m. Fall und Gepolter; dare un 
fonfo cerribile, mit ſchreckuchem Getdfe 


Tonfilare, purgeín, binihlagen, bins 
fehmeißen,: mit einem Getoͤſe fallen 
+ Tónica, tonaca, f. [anaer Roc der AB 
ten; cse a fia. —— Huͤl⸗ 
le; No an gegoffenen VB ildern; vãui⸗ 

unica. 

Tonicella, f. furze linferfuttes Dalmas 
tif, Gewand ber Diafonen unb —— 
nen bey einer ſeyerlichen Meſſe oder Pro⸗ 
ceſſion; Levitenrock. 

'Tónico, m. f, intonaco. 

Tónico, adj. immer acfpannt, ausges 
ſtreckt; von Fleiſchmuskeln $ nota tonica, 


Hauptnote, Grundnote. 


Tonítruo, m. (lat.) Donner. 
. Tonna, f, das Weibchen vom Thunftiche. 


Tonníra, f. Cité gu den Thun 
d«n; Ott mo man Lbunfiie fängt. 
. Tonnelletta, f. ſ. toriellata. 
Tonnína, f. qon Zbunfiíd. 
. Tonno, m 
pronta. f MALA Platte der Gelfiits 
n 
Tonfursre, eine Platte ſcheren; die erſte 
Tonfur geben 
Tonfurato , part. ber bie erſte Tonfue 
empfangen 
“ Tontina, f, . felótente ba Me Inter eſſen⸗ 


ten den Thell der mit Tode abgcbenben Mits 
glieder erben, 
Tontura, f. das Ausgebogene, Grbabene 
an den Thellen des Schiffe. 
Topája, €. he Maͤuſeneſt; fig. 
altes, fchlechtes Gc 
Topázio, m. Topab. Eveikein. 
Tópica, f. bit fcbre * den Quellen 
aus welchen man dic (eiten fell 
Tópico, adj. unb m. ut , Außer 
liches Mittel; Umſchlag. 
Topinaja, f. Rattenneſt, altes x. 
Topíno, adj. mdufcfarbig, mdu abi. 
Topo, m. Matte; Maus; topo 
campagna, Felbmaus; e’ v'è più trappo- 
le che topi, es giebt mehr Betrüger, at 
fcute, die fe betrügen laffen; quando la 
n non è in paefe, i troppi bellano, wenn 
Feng niche ju Haufe it, fo tanzen die 
Mäufe; luogo dove i topi rodono ıl fer- 
to, ein Ort, mo man Wunderdinge tbun zu 
— M: topo di Faraone, dqups 
tiiche M Thier von der Größe cince 


Ottbes 
.Topo- 


«Kage, 


T porn, f. Topo le; 
(oribus opograpble ; 


? > | "Oo TOR 
= opaque. adj. topographiſch, ortbes 


dad m. cin Rattchen, f(eine Ratte. 
Toppa, f. cin Vorhangſchioß, Anmurf; 
aentlich die Beiasung, obet das Gefieder 
et 2 em — x.; 5 "n (ide, 
n Fleck a ; Top! alt’ e$ 
5 gitt, Cim xBifelfpleloy ” 
Toppallacchiave, m. 


fiet. 
pussy balten; den Sag mit halten, 


oppè, m. Tup 
—— SN 
Toppo, m. ftarfc 
Torfce, m. Der EA ble Bruf. 
— adj. gum Thorar, zur Bruſt 
y 


Torba, tórbida, £ triber Gtrom eines 


1 
— Klotz. 


Blufes; torba, Dorf. 
idamente, adv. trüb; vermiert, 
— ; fia. trüb(innig, marriſch. 


Tobiam. trüben, tri $ machen; f. in- 
torbidare. 

Torbidato, part qe Ci 

Torbidezza, f. 


ritiet fia. 


torbidezza dell' — SET no, 
Groll, übele EON d 
Torbidiccio, adj. etwas 
MM. ein wenig ae ven etwas 
Törbido, ‘adj. trüb, nicht bells fig. Hör 
sii, unfreundlic, mürriíd, 16. 
or —— adj. tri. 


breben, umdrehen, feümmen, 
beugen, wg er s febren, wenden; er 
cere pannilini umidi, Ade ausrin 
torcere il grifo, il mufo, il vifo, das i 
una, verzerren, sieben; torcere il vifo 
ttrove, das Geffcht anders wohin wenden; 
mi rorfe il vifo a fe, fie jog meine Augen 
auf fid; torcere il vifo a uno , einen 
vao anfeben;  torcevale gli occhi, 
et fabe [an; torcere le fcritrure, 
bic Schriften werbreben; torcere la feta, 
wirnen; torcerfi, fid) febren, menden; 
vs winden, breben; torcerfi a man finiftra 
cb auf bie linfe Seite fcblagen; praet. 
torfi, pert..torto. — 
Totcetto, m, f. torch'etto. 


Torchiaccio, m. bide Sade, Wacht⸗ 


it, 

Torchietto, m. f(elne Fadel, Wachsker⸗ 
ge, Heine Pr 

Törchio, m. Gadel, bide unb (ange 
Machéferies  Preffe, Drucferpreffe erpreffez tor- 
chio del vino, &eltet; vino del torchio, 
(cid) acfelterter Wein. 

— f. Fackel; corcia a vento, Winbs 

[. 


Torciare, sufammendecben, feft binden. 

Turcicollo, m. Gruͤnſpecht; Kopſhaͤn⸗ 
ger, 10, 

Torcifeccio, torcifecciolo, m, Selhtuch; 
diluuictuch. 
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re ew In einander fehlingen, win) 
flechten. 
Torcimanno , f, tutcimanno, 
Torcimento, m. das Dreben, Herumbrei 
ben, Bufammendreben, das Winden; bie 
Beugung, Krümmung. 
Torcitojo, m. Swirnmähle, awirnmas 
fibine, Zwirurad; Preſſe. 
Torcitore, m. bet brebt, zuſammendreht. 
Torcitura, f. das Dreben, Winden; Zus 
fammenbreben, Zwirnen, se. 
Torcoläre, m. Preſſe, Kelter, 
Torcoletto, m. f. torchietto. 
Torcoliére, m. 9Meffer, Druder, Buch⸗ 


drucker. 


Mrs m. Kelter, Preffers Preſſe der 
Buchdrude 
Tordajo, m. Ort, mo man Kramsudgel 


dit. 

Tordella, £. Riemer, Art Kramsvogel. 

Tordo, m. Droffel, ‚Kumbuogel uM 
Maulaff; 


iccione in mano, c 


pei, Se in P fca, ** 


CE Breter "n ie, im (aude des bel 
— f. junge Siege; BARS) 
— — Zrupp , Cáisutm 

Menſchen; ein $5 dot / nche ella appar- 


ve fra l'umana torma, fo lange fie lebte; 
donna della torma, cine 9(pfübrerinn, Pets 
em mno Der i A 
ormentagiöne, f. 
Totmentamento, m. f. tormento. 
T peinigen, qudíen, marteg, 
«. tormentare un ca- 
vallo, = er Tos angreifen; tormen- 
— le ftrade i cammini, bie Wege unſicher 
machen 
\ Petniger, EY $ 
YPeinigerinn 
Tecmentilie, Gictenfin 


Tormentstore, m 
— f 

Tormentilla, f. 

'ormento , m. dert, Wolter; Pein, 
Dual; Stade Spine; dar tormento, 
0 il tormento, igen. 

— adj. peinlich, (émet 
I 
Tormentofiffimo, adj. fup. fehr ſchmerz⸗ P 


gene adv. fup. auf 
das ardhtichite, araufam 

Tormentofo, adj. peinigend, qudlenb, tc. 

Tormentuzzo , m. Heine Pein, ertrdas _ 


Tormini m, Schneiden, Bauchgrimmen. 
rnaguíto, m. Nagout, Bri re 

CMT Ea was wieder Appetit m 
— m. Umhang, — um 


kk i Tar. 


. won Rechnungen, Maafen; 
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Tornamento, m. Ruͤckkehr, Sxüdfunft. 
. Tornare, menden, ummenden, breben, 
umdseben; febren, umfebéen, zufellen, 
micbergeben, zuruͤckſtellen, zurädbringen, 
einkchren, guridfebren, mi men; 
wieder werben, nieder zu etwas werben i aus⸗ 
, zu etwas geteichen; wohin su 
eben kommen; gutreffen, richtig ſeyn, 
wieder mobin 
gicben;. tornare il faluto, toleber pr 3 
ye. il 2 = buono ftato, mieder in 
guten Gta ngen; tornare in pregio, 
wieder in Mnfeben beingen; tornare in 
vita, wieder zum Peben erwecken; tornare 
al morto nell" avello, ben Zobten mieder ins 
tab legen; tornare in terra, wieber zur 
werden; tornare a fare, a dire, mies 
ber thun, fagen; tornare uomo come effer 
— = Tag — chi Menfch mie bu ve 
wareſt; tornafe in noja, a nde 
debbrufic, 


onor, in grandezza e ftato, aum 


aur Ehre, zu Anfeben unb Bereicherung. 


reihen; tornare in vergogna uno, 
emand eine Schande fenn; tornar como. 
do, gelegen feyn; tornar giovane, wieder 
jung werden; quefta ftella torna fituata in 

uel grado, bfefer Stern ftebt in dem und 
em Grade; tornare oder tornare a ftare, 
wieder wohin ziehen; — egli corno al zio, er 
#00 ju feinem Vetter; tornare in dietro, 
aurücktreten, bineinichlagen, von Krankhei⸗ 
ten; fig. ruͤckgangig werden, machen; tor- 
siare alla memoria, einem beufallen, erins 
verlih machen, erinnern; tornare fopra 
alcuno, in capo a uno, auf einen zurückfals 
Len, ibn treffen; tornar conto a uno, tor- 


«are a propofito, gu Nusen fommen; tor- 


ar bene, wohl anliegen, auf ben feb paffen ; 

k gen, nüglib, vortbeilbaft fem; tornare 
an Te oder incervello, wieder gu fich, zu Ber: 
flanbe fommen; tornare in grazia d'alcuno, 
bct a alcuno, wieder bep einem in Gunft 
fommen; tornare al primo difcorfo , - mies 
der auf die vorige Rede kommen; tornare 
alle medefime, wicder auf die alten Sprüns 
‘ge fommen; tornare a bomba, f. bomba; 
tornare a mano, zur Hand feyn, gelegen 
feyn, recht Liegen. 

Tornaföle, m. Gonnenblumes Tinctur, 
womit man ble Sdure flüßiger Körper cnt: 
bedt, wenn man (ic damit vermiicht. 

To:náta, f. Ruͤckkehr, SRüdfunft; die 
feste Strophe, in einem Gefanae, morinn 
der Dichter feinen Gefona jelbit anrebet ; 
Gitung in einem Magifirat oder in einer 
Sifabemies tornaca di cafa, Wohnung und 
Unterhalt; Aufwand für beydes. 

Tornato, part. gewandt, gebrebet; aus 
ruͤckgekehrt, 1.5 fiate il ben tornato, wills 
kommen von der Reife. 

Torneamento, f. torniamento, 

Torneare, Turnier fpielen, Panzen 
N inc; berumbrebens einfchließen, um» 


Tor 
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.«Tornéo, m. Turnier; Luſtgeſecht; um⸗ 
lauf, Kreisgang. 
Tornéfe, m. Art Münze, 


Tornidjo, m. f. torniéro. 
Torniamento, torneamento, m. Turnier, 
Luſtgefecht; Einſchluß, Bezirk, Umtrcis 3 
città fenza torneamento di mura, Gtabs 
ohne SX ingmauet. 
i Torniare, drechfeln, drebenz  nm(bito 
en, 20. 
Torniello, m. Turnier. 
Torniére, m. Drechsler. 
Tórnio, m. Drechſelbank. 
Tornire, f. torniare. 
Tornitóre, m. ZMedfler, i 
Torno, m. Dredfelbant; timiaufs 
tefíe; Winde, Hebel, Spanner zur Arms 
rut; Melle gu ben Tüchern, bey ben 
Gdrbern; die Neibe ein erledigtes Kanos 
nifat zu vergeben, in beh Gtiftern; fig. 
aggirarfi come un torno, fid breben unb 
winden. 
Totno, sdv. in quel, o nel torno, faf 
um Diefe Beit; torno torno, rings berum. 
Toro, m. Gtier, oud im Thierkreife; 
Bett; Walze, Rolle; toro geniale, 


[4 Lal 

Terpel adj. f E er 

Terpédine, f. Taubfii terfifch s 
Trägbeit, Verdroffenbeit, rfiarrung. 

Torpente, part. (lat.) erfarrt; trdg, 
verdroffen, 26. 

Tórpere, (lat) crftarrens — flart und 
fteif bleiben, 

Torpidezza, f. f. torpore. 

Torpíglia, f. Taubfiſch. 

Torpóre, m. Grarrbeit, Erfarrung; fig. 
Trdabeit, Verdroffenbelt; Dummbcit. 
qui otracchióne, m. alter, baufäliger 
Thurm. 

Torraccia, f. ganz verfallener Thurm. 


Torrajuslo, m. fofitaube. 
Torrazzo, m. f, torraccia. 


Torre, f togliere, 

Torre, f. (mit bunffem o) Thurm; pie- 
tra di torre, f. macigno. 

Torreggiante, pare. aufgetbürmt; ^ mie 
ein Thurni emporftebend. 

Torreggiare, (ich tbürmens — fid) wie ein 
Thurm erbeben. 

Torrentaccio, m. ftarfer Strom. 

Torrente, m. ein wilder Strom, bet 


" Regens unb Schneewaſſer zufammens 
t 
! (JA m. feiner Strom, 


— mit Thuͤrmen befeftigen‘, oder 
eren. 
Torretta, torricciuola, torricella, f. 
Thärmchen, fleiner Thurm. 
Torriccellaecia, f. elendes, ſchlechtes 
Thuͤrmchen. 
Torricellato, adj. gethuͤrmt, mit Thuͤr⸗ 
men, in Wapen. 
Torrido, 
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Tórrido, adj. dire, audgedoret, verborrt ; 
zona terrida, beife Erdſtrich. 
. __Torriére, m, Thürmer, bet in einem 
£burme wohnt. 
Torrigifno, m, Thurmmdcbter, 
Torrioncello, m. Heiner Tburm auf eis 
ner Seftuna. 
Torriéne, m. großer Thurm in alten Fe 
ftungen, ín Stobennuern. 
3 —— m. —— von Mandeln, 
epfeln unb Eywei 
Torrucciaccia, f. elendes, ſchlechtes 
— 
Torfaccio, m. ein großer, garſtiger Kohl⸗ 
LM 3 Rumpf von ber Bildfdule eines 


© Torfello, m. Yddden, DEM ein 
Nadeliffen ; —— Minstempel 
Torfione, f. Grimmen, fcibidineiben ; 
torfione delle budella, Zucten, Reisen im 
Eingeweide. 
„or, torfolo, m. Strunt von &obf, rc. 
, Busen, fröbs, von Obf; Mumpf einer 
— ohne Kopf, Arm unb Bein. 
Torta, f (mit bunflem o) Torte; fo 
quel che dico qusndo dico terta, ich weis 
mob! mas ich (age, ich bin in ber Sace vM; 
Kia terii mangiar la torta in capo 
etna Ts * oder einen uͤberſe⸗ 
ma egen 
Tortamente, adv. verbergen, krumm, 
ſchlef; ſeitwarts; fig. unrecht, vetet 
Tortella, tortelletta, tortellina 


dx. o. m , Thrtchen; iſt AA eine 
Mehlſpeiſe bee Bauern in ber. fombarbie, 
welche mit Erbfen gefüllt it, morinn man 
un unb Kdfe tbut, unb marm genoffen 
adv. unrechter Weiſe; 
Schleſhelt, Krummheit, 


nue 


Tortevolmente , 
enr, —* 
Verbogenheit. 

—— m. der krumme 
uo einem Baume; — adv. 


Tonigliofo, = — gekruͤmmt, ge⸗ 


wunden , geſchl cn 
Tortino, m. T 
Torre aile, um 2m rep e —— 
othdu en, 
a ine E —— eſheit; 


fia. tingeredptigfeit, Bosheit. 

Torto, m. tinrept, tingerectiafeit ; 
Schmach, Bebrädung; fare, ricevere tor- 
to, Unrecht, Unwahrheit; avere, dare il 
torto, U t baben, geben. 

Torto, part. von torcere, gedrebet, nes 
—— gekruͤmmt, ens oum, 
fief; fia. unrecht, unbillig, verkehrt, uns 
michtia; gemartert, gefolterts collo torto, 
$rummbalé: fig. Scheinfrommer; mente 
torta, coftumi torti, werfebrter Sinn, boͤſe 
Gewohnheiten oder Gittenz — pacola torta, 


Siete: che di. vecchi 
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mit tins 
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unrechtes, belelbigendes ort; 
tortamente; a torto, unrecht; 
recht. 
Tértola', tóttora', f. und tortote, m. 
Turteltaube. 
Tortolella, tortorella, tortoletta, torto» 
retta, f. Tutteltdubchen. 
. Tortöne, m. große Torte. 
Tortora, tortore, f tortola. 
Tortöre, m. Peinlger, Kolterer, 
Tortorella, tortoretta, f, tortolella, tor- 
toletta. 
Ctto "a 


Tóttore, m. tortore di 


paglia acceía, Gtro 


Tortöfo, adj. f. s. 

Tottuofemente, adv, frumm, gefeätmt, 

Tortuofird, f. Krümmung, Verkruͤm⸗ 
mung, Krümme, TA 

Tortwofo, adj. frumm, aefrümmt, ges 
Rome; Min ira bogíg. 


Tortára, f. rts Geſchlun 
beit; Gchweifung; eat Bobs 
fig. peints 
gen, qudien 
"Torvt. f. eri, drobendes Wes 
fen im Anblide. 


Torvo, adj. tmd 
Hb; (def, apo von nct: 
Torziöne, f. EFrpreffung, dung, 


Gemalt; Kbmeribafteó Zuden, Neifen, 
Torzóne, m. grober Paienbrubet. 


Tofa, f. junges Madden, (tombarbifd). 


Tofamento, m. f. tondatura. 
Tofare, bie Rolle fiere; M bie Ao 


—— abſcheren; beſchnelben 
m Fofecore, m. Scherer, Schaffcherer, 
— f. bie Schur, bas 


ofe, oder die aba 
Mole. 
Tofcanamente, adv. tostaniih; nad 
tostanifcher Art. 


Tofcanéfimo, tofcanefmo, m. tosfaniiche 
Art zu teben unb zu fehreiben; toskaniſche 
Mundart. 

— , adj fup. febe gut toska⸗ 
niſch. 

Tofcanizzare, tosfanifirens bie Seb» 
unb Schreibart * Toskaner a 

Tofcino, adj. tostaniſch; Tostaner. 

Tofeanofo, adj. f, tofcano, rofco. — 

Tofco, m. Gift. 

Tofco, ca, adj. vergiftet ; toskaniſch. 

( ent Meines oder junges Mädchen, 
[embarbi 

Tofo, ad di. acijeeen, befchnitten, 2c. 5 vom 
Saar unb Wolle, 

Tofolare, f. tofare. 

Tofóne, m. bas golbne Vlies 
DM gum goldnen Vlies; Ar 
Mole; bem die Haare —— F 


tornate to- 
feni, 
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fori. bie fbr aus ben 
s {br alten Kerlen junge 


ded toffe, f^ bet Guften; amor, nè - 


tofla non fi può celare, fícóe und Hufen 
Taff n nicht 
Tofierella, f. einer $uften. 
Toflicare, vergiften, mit Gift vergeben. » 
Tóffico, m. Gifts. Gifttrunf, Giftbiffen. 
Tofficofo, adj. giftig, vergiftet. 
Toffimento, m. das $uften. 


Toffire, buften. 
adv. bald, geſchwind, 


Toftamente, 
;, Toftanamente, / — ungeldumt, ſtracks. 


— £ Schleunigteit, Ungeſdumt⸗ 
| 


Toftaniffimamente, adv. fup. auf das 
ſchleunigſte, rc. 
Toftaniffimo, adj. febr ſchleunig, 1c. 
. Toftáne, adj. ſchleunig, burtig, flinf. 
Toftanza, f ſ. toftanezza, 
Toftare, röften, brennen. 
Toftiffimamente, adv. fup. auf bag bab 
biafte, re. 
n ——— adj. fup. (cbr geſchwind, febe 
a 


, Tofto, adj. ſchleunig, burtia, geſchwind, 
haſtig; unverfibimt; aver la faccia toíta, 
weder m noch Scheu haben. 

Tofto, adv. plotzlich, geſchwind; toſto 
tofto, ftraté; fogleih; molto toſto, ſehr 
bald, ſehr geſchwind; toſto che, tofto ca- 
ad fobald; febald als; più tofto, eher; 


elmebr, 

Totále, adi. gaͤnzlich, völlig, | 

Totalità, f. die ganze Gumme; der Syn? 
holt, das Gänze; die VolkAndigteit. 

— adv. gänzlich, ganz und gar, 
vota. 

Tötano, m. Blackfiſch. 

Totomáglio, m. f. titimaglio. 

Totto, motto. A 

Tovaglia, f. Tifbtub, Tafeltuch. 

Tovagliaccia, f. ein.garftiges Tiſchtuch. 

Tovagletta, f. f, tovagliuola. 

Tovagliolino, m. Tellertuch, Gerviette. 

Tovagliuóla, f. kleines Tifbtub, oder 
Gerviette; Handtuch, 

Tozzetto, m. Gtüd den, Bißchen; Art 
dicker, fpigiger unb kurzer Nagel. : 

Tozzo, m. ci, meift von Brod, SX un; 
fen; Art Gewehr: | tozzo di pane, und 
bloß tozzo, ein Stuͤck Brod; un tozzo 
unto, ein mit Fett, Butter, 1c. befchmiers 
tes Städ Brod. 

Tozzo, adj. bid und E 

Tezzotto, adj. did und Hein; ſtark uns 
terfebt. ca 

Tra, praep. unter; zwiſchen; unter, 
in ber Anzahl; ben, mit, in Gefellichaft ; 
paffar tra uomo e uommo, zwlſchen den Let: 
ten durchgehen; tra, menn e darauf folget, 
tbeils, ald: tra per l'una cofa, per l’altra, 
tbei($ berum, unb theil um etwas anderes; 
tra foldari ed ufficiali, tbeilá Goldaten, 
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IF} let 3 volta , 
[^d in re era — 


e l’altra, in allen; tra ciò che v'era, 
mit allem mas da mar, oder alles zuſammen 
gerechnet; tra, menn o drauf folgt, ents 
meder oder; quale è meglio tra quello o 
quefto, o tra che quello o quefto fi faccia, 
od dieſes ober jenes Befice if, ober vb c8 
beffe ift, baf diefes oder jenes gefibebe ; 
effere tra "1 sì, e”l no, in Zweifel eben, 
ungemié (con. 

Traantico, sdj. uralt. 

Traavaro, adj. ipa 

Trabacta, f. Zeit ber Goldaten. 

Trabaccherta, f. Seltchen. 

Trabaldare, f, trafugare. , 

Trebaldería, f. dad Wegfapern, Wegt 

n ; Mauferey. | | 

Traballare, taumeln; ivanfen, madeín, 

Trabalzare, bin und bet ftofen ober mers. 
fen; fig. herumſchicken, berumfprengen. 

Trabalzo, m. f. fero . 

Trábea, f. Triumphkleid dee Römer, unb. 
der Kock des Prieherd vom Mars. 

Trabesto, adj. b glückfelig. 

Trabello, adj. wunberichön, re. 

Trabéne, adv. recht wohl, febr aut. 

Trabiccolo, m. zwey kreuzweis über eins 
ander gefpannte, und an ihren Enden durch 
einen dritten rund um eingefaßte Reife, mora 
unter man einen Wdrmetopf ftellt, um bie 
daräbergelcgten Windeln der Kinder, ober ets 
was anders zu trocknen, oder zu wärmen ; 
eine jede fehnafifche Maſchine von Holz. 

Traboccamento, m. das Heberflichen, lies 
belaufen, Austreten; Ergießung, Ans 
ſchwelluna; fig. Umſturz, Untergang ; lice 
— das Ueberſchnelſen der Wag⸗ 

e 


Treboccante , .part. . übervoll, überlaus 
find; übermichtta, von Münzen;  bafto- 
‚nate di. pefo traboccanti, (im Scherze) 
tuͤchtige Witte, re. 

Traboccantemante, adv. über Hals und 
Kopf; fttadé; mit Gewalt. 

Traboccantifiimo, (ragioni) adj. fup. febe 
wichtige Grande, 

Traboccare, überlaufen, vom Maafe, vom 
Gefäßen; fig. überfläßig fenn; uͤberſtießen, 
fberitómen, austreten. von Klüffen ; übcr» 
wichtig (eon, von aolbnen Münzen; das 
Maaß, die Schranken überfchreiten ; vers 
fen, ſchleudern; bintinteritärgen, mit Ges 
malt binabmwerfen ober fallen, binftàraen; 
herausftoßen, , berausmerfen ; - übereilen ; 
traboccar dı ficchezza. Reibtbum die üt» 
le und die Fälle baben; tutte le (critture 
ne traboccano, die Schrift if davon voll; 
il cielo trabocca fdegni contra di loro, bee 
Himmel fehärtet feine Strafgerichte über fie 
aus; traboccar una fenienza, ein Urtheil 
aus tichereilung fpreiben. 

Traboccato , part. übergelaufen; binges 
Kürst, ıc. 


Tr» 
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Traboechello, trabocchetto, f. cine Falls 
Happe, Zbiere zu fangen; — aud) ehedem in 
Schloſſern und dduiern, die Menichen bins 
26* rien; eine Falle; fia. Fallſtrick, ꝛc.; 
Heine Steinſchleuder; rendere trabocchetti, 

— teen; gu berücken ſuchen; mad» 

en. 

Trabocchévole, adj. übermäßig; übers 
eit, febr ſchuell, febr (dpieunigs gewaltig, 
unaufbaitjam. or 

[ra volmente, adv. über Hals und 
Kopf, ü6ermáétgs ind hunderte und tauiens 
de; obue Rüdhalt ; unauihaltfam ; unübers 
fear, übecellt, re. 

Trabocco, m. @rgießung, Austretung 
der Gewaſſer; Ausbruch, Sturi, Falls Ubs 
Kurz, tibgrund, Tiefe; Machine der Al⸗ 
ten, Steine und brennende Malerlen in ble 
gldge zu fchieben. 

‘frabondare, die fille und Fùle, sum 
Ueberfiuffe haben. . 

Trabuone, adj. überaus gut, gang vor 


treflich. 
'Tracannate, hineinſchlucken, einſchlucken, 
ſaufen, mit vollen Zuͤgen trinken. 
Tracannarore, m. Starzbecher, Soͤffel 
Sauſaus, Saufer; fig. tracannatore del 
fengue, Blurigel des Staaté. . |. 
Tracapello, m. Met Kraut, f, epitimo., 
Tracáro, adj. allecttebit. 
'Tracattívo , adj. febr (dimmi, febr bbfe. 
‘Traccheggiare , trödeln, tändeln; es 
— laffen, auf die lange Bant (cies, 
n. 


Tifccia, f. guétapfen, Spur, Gdbrt; 
fia. Spur, Mertmahl, Anzeichen; Pfad, 
"Gang, Weg; Reihe, wo einer dicht bins 
ter bem andern Dergebet;  Unterbande 
lung; ein Streif, em Gtrid; traccia 
della polvere, geftreuteg Pulver 
gum fosbrennenz andar in traccia di al. 
cuno, die Spur nachgehen ; einen aufius 
(n; la traccia voítra è fuor di ftrada, 
ihr fegd auf unrechtem Wege; correre in 
traccia, dicht in einer Reibe laufen. 

Tracciamentv , m. das 3ufipüren , Ders 
folauna des Wildes auf der Spur; böje 
Rinichläge, heiml!he Händel, 10. 

Tracciare, (plren, der Spur ca n 
tracciare cofe nuove, nuovi cenfigli , ne 
del anipinnen, angetteln; tracciar la mor- 
te di alcuno, einem nach dem Leben tras 
ten; fi tracciaya di aver la città, man 
mote einen Anichlag auf bie Stadt. 

Tracciatore, m. ber fpùret, nachipüret, 
der Spur nacachet. 

‘ Trachés, f. die &uftrbbre. 

Trachiaro, adj. ganz pel: buecbficbtia. 

' Traccocente, adj. (cbr bet, gang been 


mend. 
Tracodardo, adj. Aberaus versagt. 
— f. Wehrgehenk; cin Ordends 
nd. cc | 
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Tracollamento, m. das Sinfen des Kopfs ; 
das Nicfen beyin Schlafe; das Kippen; das 
Niederichnellen der Wage; Sturz, Umſturz, 
Fall, Berderben. 

Tracollare, den Kopf finfen faffen; nis 
den, vor Seblaf; auf der Kippe (teben, fale 
fen wollen; aud umíallen, niederfallen ; 
&bneflen, von ben Wanfibalen. 

Tracollato. part. geiunfen (mit bem Kos 
pfe); ber nickt (bevm Schlafen); manfenb, 
wodelnd; mas kippt; geichnellt, (ven Mage 
ſchalen); niedergefalen, niedergeftärgt. 

Tracollo, m. Fall, Sturz; die Kippe; 
das Kippen, baé iebertippen, bas Nieder⸗ 
fdncüen der Wage; der Stof; dare tra. 
collo, o il tracollo, etwas umfippen, unis 
werfen ; fig. jum Fallen bringen, ins Bere 
berben ffürsen; dare il tracollo alla bilan- 
cia, ben Yusichlag geben. 

Tracolpire, darüber wegwerfen, ober bars 
Med ternboetart, So qufeich geben; (id) 
racon rft, au n ; 

einander Muth cinfprecden. 

Traconvenévole, adj. ſehr ſchicklich, fche 
gebührlich. 

Tracordare unb tracordarfi, recht quíam» 
men paffen, fid) recht gufammen fchicken. 
— part. fließend, ſchnell lau⸗ 
Tracórrere, rennen, fortſchießen, ſporn⸗ 
ſtreichs laufen; uͤbertreten, überfchreiten; 
tracorrere i fegni, die Schranken uͤberſchrei⸗ 
ten M — —— * tracorfo. er 

racot ine, |. tralcur me, 

— f. Beemefienbelt, Stols. 

Tracotare, fid in ber Orbnung irren; 
fig. fich allsuviel einbilden oder anmafen. | 

Trscotato, pe uͤbermuͤthig, vermeffen ; 
der (íd zu viel berauónimmt. 

Tracorto, adj überbacken, zu ftarf gebas 
den; zerkocht. 

— adj. ſehr erboßt, ſehr grim⸗ 
mig. 

Tracuraggine, tracuranza, f. trafcuraggi- 
ne, trafcuranza. 

Tracáro, m, Art Flich role die Mafrele. 

Tracutiggine, f. \ Fabrldsiafeit, Gorgs 

Tracutamento, m. lofigtett, 

Tracutato, adj. ſ. traftutaro. 

Tradigiöne, f. f. tradimento. 

Tradimenticato, adj. völlig vergeffen. 

Tradimento, m. Verrdtbereo, Betrilges 
ren; faliher, heimtüciicher Streich; fare 
checcheffia a tradimento, etwas beimtüdis 
fder Welle tbun 5$ mangiare il pane a tra- 
dimento, fein Brot mit Sünden effen. 

Tradire, verratben, bintergehen; untreu . 
merden, In ber Liebe: tradire uno diq.c., 
einen betruͤgeriſcher Welie um etwas brins 


ven. , 

‘Traditieto, adj. ferjengerabe. 
Tradifpregévole, adj. iebr verdchtlich. 
'Traditévole, adj. verrdtheriſch, tücktich. 

Kkk5 Tra- 


\ 


legen; weiter führen, 
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: Traditevolmente, adv. verrätherlfcher, 

bheimtädifcher Welle, 
Traditóra, f. Berrdtberinn. 
Traditéraccia, f. ruchlofe Verrdtberinn. 
'Traditoraccio, m. grofer Verrätber. 

» Traditöre, m. SBercdtber, Treulofer, 1€. 
-Traditorello, m. feiner Verrdther. 
Traditorefcamente, adv. vert 


Meife, 

. Traditorefco, adj. verratheriſch. 
Traditrice, f. Verrdtherinn. 
Tradizione, £. bergebrachte Lehre s münbs 

liche Ueberlieferung; hergebrachte Sage. 

- Tradolee, tradolcisto , adj. gewaltig 


(à. 

‘Tradotto, part. überbracht, gebracht 1c. 5 
überíett, verdolmetſchet. 

+ Traducitore, f, traduttore. _ 

Tradurre, überbeingen 5 fortbringen, vers 
fortpflansen, auf ans 
dere bringen s ziehen, ausdehnen; überfes 
gen, verdolmetichen ; tradurre il ragiona- 
re in contraria parte, Die Mede auf einen 
entaegengefesten Giun sieben; — praet. tra- 
duffi, part. tradotto. i 
* Traduttore, m. Ueberſetzer. 

Traduzione, f. Ueberſetzung. 

Traente, part. angiebend,an fid) alebenb; 
blaſend, mebenbs f. der Traffant; Sicher, 
Bezleher, in Wechſeln. 

‚ Träere, f. tirare, trarre. 

Trafallare, ben Muftrag überfchreiten, 
über ben Auftrag geben. 

Trafalfare, (. trafallare. 

Trafelamento, m. Entfedftung, Ermats 
tung; das Lechzen, das Keichen von 
oder alfjutarfer Bewegung. . 

Trafelare , fraftlos werden; vor Mattig⸗ 
cit liegen bleiben; lechzen, felben; tra- 
elare foto il pefo, unter der Poft feichen ; 
trafelare di fete, vor Durft lecbien, ſchmach⸗ 
ten; trafelare del corfo, fich balb tobt (aus 


en. 

f Trafelato, part. lechzend, atbemlos, fels 
chend; bald tobt vor Mattigfeit. 
 Trafetire, trafiérere, f. ferire, pereuo- 


tere. 
Trafeffo, adj. gefpalten, zerhauen, 10. 
Trafficante, adj. unb m. der Hanbdeltreibt, 


Händler. - i 

Trefficare, handeln, Handel treiben ; et» 
was Bciorgen, momit umgeben, etwas fn 
Händen haben; befühlen, bemalfen, ders 
Énittecn; trafficare una mercanzia, eine 
$Gaare verhandeln; trafficar di fera, mit 
Seide bandeln; -trafficar di pecunia, Geld 
in Händen haben. . 

Trafficato, part. nebandelt, etbanbeft 1c. 

Trafficatore, m. Haͤndler, Handelsmann. 

Tráfico, m. Handel, Handlungs; Handel 
und Wandel. 

Trafiére, m. f. pugnale, 

Trafiérere, f. traferire, 
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Trafiggente, i fg , 
burd ui Aa — 


Trafiggere, bucdfleden - butdbbobren 3 
hpc, febr Beteüben ; praet. trafiffi, part. 
0. | 
Trafiggimento, m. f. trafiggitura. 
Trafiggitrice, £, die durch und durch flit, 
Trafiggitàra, f. Stich, Wunde; Durch⸗ 


bobrung. 
Trafila, f. Biebelfen zum Drat. 
Trafitta, f. Gti, Wunde; fia. Wunde, 
—— Schmerz, ſchwere Betruͤbniß; 


rzeleid. 
Trafittivo, adj. ſchmerzlich, kraͤnkend. 
Trafitto ; part. von trafiggere, durchſto⸗ 


(ben, burdbbobrt, verwundet. 


Trafittura, f. Stich, Wunde. 
Trafóglio, m. f. trifoglio. 
T. — ge dia 
raforare, burbbobren, durchſtechen; wo 
durchbrechen. 

Troforato, partic. burdbbobrt rc. ; durchs 
gebrochen ; durchlöchert ; fig. eingedrungen 
in ein Amt. 

+ Traforellerfa, traforellino, traforello, tra- 
foreria, f. trafurelleria, &c. 

— m. kleine durchbrochene Nes 
Trafsro/ m. durdibrochene Arbeit, von 
Drat, Metall; durchbrochene Gpisen; fa- 
Bar? ni traforo s menadito, too alle Schlis 


- 


er, Winkel wiſſen. 
Trafreddiffimo, adj. fup. gewaltig fatt. 
Trafreddo, adj. febr kalt. ' 

Trafugare, heimlich davon tragen , wes⸗ 
fehleppen , verftecfen; trafugarfi, fich wege 
fchleichen , ſich wohin verbergen. 

Trafuggire, f. fuggire. 

Trafuggitore, m. Ueberldufer. 

Trafurelleria , traforelleria , f. Schel⸗ 
merey, Kniff, feine Betruͤgerey; Prelles 
tcp. 

Trafurellino, traforellino, m. feines Spigs 
bübchen. 

Trafurello, traforello, m. ein Spigbube; 
feiner, liſtiger Betrüger. | 

Trafüfola, f. \elne Docke Gelbe, Strebn 

Trafüfolo, m.. / Seide ; das Schtenbein ; 
die Roͤhre am Beine. 

Tragacanta, f. Bodsborn, ein Kraut. 

Tragedia, , f. Trauerfptel, Tragödie; 
Eldaliche Begebenbeit ; fig. far tragedie in 
fu! cappotto, Mordtbaten begeben. 

+ Tragediante, m. Tragoͤdlenſchreiber. 
Tragediaccia, f. Meines Trauerſplel. 
Tragédo, m. Tragddiendichter; einer der 

Trauerfpiele beriagte, bey ben Alten. 

- Tragertare, tragittare, una cofa, übee 

etwas übergehen, hinüber geben, meiter aes 

ben; bin und ber werfen, ſchwingen, ſchleu⸗ 
bern ; il toro tragetta le corna in voto, bet 
adonde feine Körner bin unb. wies 

Fr. 

Tra- 
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Tragettatore, tragittatorè, m. ®aufler, 
Kaichenipleier. 

Tr o, tragitto, m. Fußfteig, Quets 

ng, kleine Quergaſſe: Uebergong, Ueber⸗ 
ahrt, Ueberſatz; far tragetto, binübergcs 


n. 
Tragettore, m. Güte, Wellfhis, 1. 
Traghettante, part. übergebe e. 
. „+ Tragherrare, übergeben, von einem Orfe 
gum andern, binübergeben ; von einem Drs 
“te zum andern fahren, führen, beingen, 
fbaffen; waghettare an luogo, wo binuber 

eben ; il ponte traghetta nel giardino, bie 

rüde gebt in ben Garten. 

Tragicamente, adv. tragiſch, traurig, 
Mdatid, ce. 

Trägico, adj. tragiſch, Magli, unfelia; 
fubit. cin Zragddlenichreiber. 

Tragicomédia, f. Zragitomddfe. 

Tragicömico, adj. tragfichtomifd. 

Tragiogase, einer bier, der andere babin 
wollen, von Dchien, bie an cin Nod ge: 
fpannt find; fiib das feben ſchwer maden, 
von Leuten, bie benfammen leben. 
— ‚ adj. ungemein erſprieß⸗ 

. 
NM, tragirtatore, tragitto, f. tra- 


| Tragloriofo, adj. hoͤchſt rähmilch, 
. Tragrande, adj. ſchrecklich groß. 
Traguardire , nad) der Richtwage abmefs 


Traguardo, m. Diopternlinial, Diopter s 
Waſſerwage. 

Trajezione, f. f. iperbato. 

Traimento, m. das Ziehen, Berrens das 
Angieben, der Zug. 

Trainante, partic. fchleppend „ ſchleifend: 
mas zieht, 1c. 

Trainare, fchleppen; auf der Schleife 
fortaieben, fchleifen. 

Tráino, (auch traíno,) m. eine Fubre; 
Lat, Padung, was cin Zbiee gieben kann; 
€ eleife , itten; Rubre, Gubrmerf ; 
Rua, Troß, Gepdet, 1.5 der véllige Anzug, 
ganze Staat deg Frauensimmers; aft, fo 
man nach fib ſchleppt; Trott, furser Gas 
top; cine Ilbße. 

Traitore, m. , der foblefet, wirft. 

Tralajdiffimo, adj. fup. dußerft haßlich 

Tralafciamento, m, Unterlaffung, Abbres 
duni, Einftellung. 

Tralasciante, part. ber unterläßt, vers 


gibt, 1c. 
Tralafciare, laffen, unterlaffen, einitellen, 
aufbören, di far q. c., etwas Ju tbun. 
Tralataro, adj. f. traslato, trafportato. 
Tralazione, f. f, traslazione. 
Tralce, m. f, tralcio, — 
Tralcio, m. grincr Mebe, Rebſchoß; 
Met, grüner Zwelg; die Nabelibnur. 
Tralciuzzo, m. ((cine Wcinrebe, Mebs 


fébéiben. 
Traleggiere, adj. fcdericisht, febr leicht. 
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‘’Traliccio, m. Zwilch grobe Pelnmanb. 

Tralignamento, m. Yusartung. 

Tralignante, part. ausartend, aus bet 
Art fcbfagenbs fig. auch von Gewaͤchſen. 

Tralignato, part. ausgcartet, aus bec Urt 

ſchlagen. 

Tralineato, adj. was von bet finie abs 
gebt, oder mas ausgeartet bat. 


Tralingaggio, m. Tau mit vielen dine 

nen Zauen an den Enden. 
Tralordo, adj. febr (mutig, ganz uns 
big; tr morte, fchmälicher Tod. 

Tralucente, part. durchfichtig, bell; febe 
glänzend, 1c. 

Tralücere, durchſcheinen, buedíídimmern; 
fig. da che Dio in te vuol che traluca 
tanta fua gracia, meil die Gott fo große 
Gnade angebetben laffen mill. 

Tralunare, die Mugen verdreben ; mabrs 
(agen, Sterndeuteren treiben. 

Tralunato, part. ber die Augen verdreht; 
finnlos, halbtodt. 

Tralungo, adj. äberlang, febr fang. 

Trama, f. Einſchuß, @intrag, beo ben 
Webern; fig. betroͤgeriſches Vorhaben, bàs 
fe Abfibt; heimlicher Unkblag ; rompere 

trama di alcuno, eines bdje Anfchldge 
vereiteln. 

Tramäglio, m. Fiſch / unb Vogelnes. - 

Tramalvágio, adj. ersgottlo$, beillos, 
grundboͤſe. 

Tramandante, tramandare, ſ. trafmetten. 
te, trafmettere. 

Tramaravigliofo, adj. überaus munders 

t, KC. 

Trsmare, einichießen , ben Cinídufs mas 
(ben, mirfen; anfpinnen, anftiften, anzet⸗ 
nd tinterbandlungen pflegen, unterbans 

ein. 

Tramazzare, ſ. firamazzare. 

Tramazzo, m. Getümmel; Vermirs 
—* heimlicher Handel, gefährlicher Ans 

ag. 

Trambafcismento, m. Angſt, Bangigtelt, 
Unrube, Befl(emmung, 1c. 

Trambafciare, einem angſt unb bange 
werden, bebrdnat, befümmert, beflemmt 
eon; fig. trambafeiar di defiderio di q. C., 

(b bald su Tode febnen. 

Trambafciato, part. beflemmt, bedrängt, 
brangſtiget. 

Trambuſta, f. ſ. trambufto. 

Trambuſtare, verkehren, umſtuͤrzen, in 
Unordnung bringen. 

Trambuftio, trambufto, m. Zerſtoͤrung, 
gerrüttung, Verwirrung, Aufrubr, 

Tramenare, etwas bearbeiten, mit ben 
Händen durcharbeiten; fia. tramenare una 
M ein Geſchaͤft beforgen, in Handen 

Tramendüe, tramendüi, tramendüni, alle 
bende, beyderſeits. 

Tramefchianza, £, Bermiihung, Vers 
mengung, * 
r 
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Tramefcolere, vermi(den, unter elnáns 
der mengen, unter einander rühren. - 

Trameífa, f. Zmtichentumft, Vorfbub, 
Vermittelung; Zwiſchenhandlung, Ein⸗ 
ſchiebſel, Nebenersdhlung. 

Trameffo, m. Beyeſſen, Beygericht. 

Trameflo, part. von tramettere, eingeſcho⸗ 
ben, mit angebracht, 1c. 

Trameftare, unter einander rühren, 
mensens in Unordnung bringen; vermis 


en, x. 
Trameftío, m. Genfer, Zerrättung, Ges 
Î 


Traméttere, trammettere, dazwiſchen les 
gen, ſtellen; hinein ſtecken; uͤberſchicken, 
zufellen; trametterfi, fib darein legen, 
mengen; praet. tramifi, part. trameiſo. 

Tramezza, f. f, tramezzo. 


Tramezzamento, m. Daꝛwiſchenlegung, 


Dasmifchenfielung, Dasmiichentunft, 2.5 
tramezzamento di tempo, di luogo, Zwi⸗ 
ſchenzelt, Zwiichenraum. ! 

Tramezzare, dazwiſchen legen, ftellen; 
dazwiſchen fichen, feon, liegen, 1c.5 dazwi⸗ 
(den treten, fommenz darunter mengen, 
einibteben; tramezzare il nemico, o fia 
P efercito del nemico, jwiicben die felndlis 
(dn Truppen zu fieben fommen, fie vom 
einander abfchneiden ; tramezzare il difcor- 
fo con pianti, bie 9Kebe mit Meinen unters 
brechen; tramezzare con carta, mit Papier 

Tramezzatore, m. Mittelöperfon, Vers 
mütler. 

Tramezzatıice, f. f. mediatrice. 7 

Tramezzo, m. tramezza, f. Zwiſchen⸗ 
raum, Scheidewand, Verſchlag; Abtheis 
luna; bie Wrandfohle. 

 Tramezzuó'o, m. cine gebrechliche und 
trockene Art Schiefer, der (id in feine Platt⸗ 
chen jpalten (det. ci 

Tramifchianza, f. (. mefchiamento, mif- 
tianza. 

Tramifchiare, untermengen , vermifchen, 


ren. 
——— adj. hoͤchſt elend. 
Trámite, m. (fot.) f. fentiere. 
T:amitello, m. fleiner Pfad, Fußfteig. 
Trammettere, f. tramettere. 
Ttamóggia, f. Rumpf in der Maple, 
das Getreide aufzufcbütten ; Art Galmaaf ; 
la gran tramoggia, ber Kaften, worinn das 
Gold gewaſchen wird. 

Tramoggiare, auſſchuͤtten in der Mühle: 

Tramolfccio, adj. f. molliccio. > 

Tramontamento, m. ber lintergang bet 
Geftirne. "ov 

'Framontána, f. ber Nordwind; Nord, 
SD -den; der Nordpol; Mitternacht; ftella 
tramontana, der Nordfierns perder la tra- 
montana, aus aller Faffung fommen, fid 
nicht zu ratben mijfen. 

E amontanaccio, m. ein entfeglicher Nord: 
wind, 


eü 
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Tramontanáta, f. Sturm vom Norbwinde. 

Tramontano, f. tramontana. 

Tramontante, part. untergebend, nleder⸗ 
gebend. ' 

Tramontato, part. untergegangen, von 
Geftirnen. ' 

Tramonto, m, der Gonnenniedergang. 

Tramonto, adj. f. tramontato. 

Tramortigione, f. \ Obnmadt; Gt; 

Tramortimento, m. / fiarrung, Gefühl 
tofigtelt. 

Tramortire, obnmächtig werben, fn 
Ohnmacht fallen ; erfarcen, gefühllos wer⸗ 

en. 3 

Tramortito, part. obnmdchtig, in Ofns 
macht gefallen; erftarrt. 

Trämpali, m. pl. f, trampoli. 

Trámpoli, m. Gtelgen; andare, correre 
ín trampoli, auf Gteljen geben. 

Tramuráta, f. f. tramutamento. 

Tramuragione, f, tramutazione. 

Tramutamento, m. Beränderung, Ab⸗ 
wechölung, Verwandelung. 

Tramutanza, f£. Veränderung. 

Tramutare, verfegen, in einen andern 
Het bringen, verrüden; umfegens vers 
pflanzen; dndern, verwandeln; tramutar 
colore, die Farbe Ändern; tramutare il vi. 
no, den Wein abziehen, abfüllen, tn ein ans 
deres &a& füllen; tiamutarfi, ausziehen, 
feine Wohnung dnbern; tramutare l odio 
in amore, den Hab in Liebe verwandeln; 
tramutarfi di colore, fich verfdrben. . 
—— partic. verändert, verwan⸗ 

t, me. 

Tramutatore, m. der verdnbert, 10. 
Tramutazione, f. Aenderung, Berdndes 
tung, Verwandelung. j 

Trana, Zuruf, der ben Wettldufern zum 
Signale dient; (jonft) fort, fort! fdedere 
dich, tummle dich, mache fort. 

Tranare, (fatt trainare) fchleppen, fort: 
fchleppen, binfchleppen, ſchleifen; (trontich) 
auf der Schnecdenpoft fahren; trana! bg 
koͤmmt die Schneckenpoſt bet. 


Tranellare, prellen, binters Licht fühs 


idle Kniffe, Schelms 
Tranello, m. eich, 10.3 liffiger, boss 
baftee Anfchlag. 


— adj. A pur — fer- 
vaggio, fig. febr edle An : 
fran —— m. Einſchluckung, 
Verſchlingung; fia. Duldung. 
Traghiottire, verſchlucken, verſchlingen a 
fig. in fid) stehen; ſtandhaft leiden, 1.5 
verſchmerzen. 
Trangofciare, f. trambafciare. 
Trangugiamento, m. Verſchluckung, Eins 
ſchluckung. 
Trangugiare, glerig ober auf einmal vers 
diuden, oder ben Trank bincinftürien $ 
54 durch überlegene Macht jemand Po 
s 


ren, Ic, 
Tranelleria, f. 
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entirdften, unter fich bringen; in fij 
freficn, verſchmerzen. 
— d. m. Schlucker, Freſſer; 
aller, we 
poe Ede adj. hochedel. 
Trenquillaccio, adj. (auf eine verdote 
libe Art) rubla, forgentos, unbetàmmert. 
— adv. ruhig, (ii, unges 
e. 1 
Tranquillamento, m. Beruhigung, Bes 
um Ubipeifung mit Iceren Worten, 
NEN Abweiſung der Glaͤubiger; Aufs 
— part. ſtillend, berubigend, 
. Tranquillare, ſtillen, berubigen; rubig 
machen; fig. mit leeren Verſprechungen abs 
fpelfenz auch mie tranquillarü , fich erluftis 
gen, (id) wohl fepn laffen. 
Tranquilliffimo, adj. fup. ganz rubig, 1c, 
— £. Stille, Ruͤhe, Meerktille, 
berry 4, fig. tranquillità d'animo, Ges 
matbérube. 
, Tranquillo, m. Ruhe, Stille; tenere in 
tranqui oe er Maul auffperren, cis 
verge aufhalten. 
—— adj. fil, rublg, auch vom 
Meere, von Winden; froͤllch, beiter. 
Tranfanimazione, f. Geclenmanbetung, 
, (neues Wort). 
Tranfatare, einen Veraleih treffen , ie. 
. Tranfazione, f. Uebergang im Reden 
Dergleih. 
'l'ranícéndere, (. trafcendere, 
.. Tranfegna, f. d fopravveite. 
Tranfeunte, adj.'von Handlungen, fn cis 
tcn andern "a ap übergebend. 
Transferire, ſ. trasferire. . 
‘ Transfiguramento, transfigurazione, f, 
trasfigurazione. 
. Transfigurato, part. verwandelt, mit sers 
Anderter Geftalt. 
. Transfóndere, (fat.) aus einem Gefdie 
in ein anderes gießen, füllen; auf einen 
enden bringen ; praet. transfuli, part. trans. 
ulo. 


Transformamento , transformare, &c. 
transfugare , transgreflione, (, trasforma- 
mento, &c. 

+ Transfufo, part. übergegoffen. 

Transgreffo, pare. ilbertreten, uͤberſchrit⸗ 
ne in onde, — Committirter ble 

rbre uͤbe ten hat. 

. Tranfigente, adj. und ſubſt. ber einen Vers 
gleich macht, 

Tranfire, ([at.) übergeben ; vorüberges 

ben; hinüber geben. 
: Tranfitivo, adj. mas übergeben. fann; 
verbo tranfitivo, ein Zeitwort, welches ı ne 
Handlung auébrüdft, die von einer Peron 
auf eine andere übergeht. 

Tränfito, m. Uebergang, Durchgang ; ber 
cepi ae o eflere in tranfito, 

Hinicheiden fepn. 

Tranfitoriamenge , adv, fm Borbepgeben; 
bepldufig. 


# 
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. Tranfitorio, adj. vergdn n 
dahin (hrmindend, ati, bi fdtiig , 
Tranfizione, f. ttebergang in ber Rebe. 
Translatare,, translatiyamente, f. tsasla- 
tere, traslätivamente, 
. Translücido, adi durchſichtig. 
—— . f. — — 
fansportare, {. trafporrare,. traslatat⸗ 
— is 


Transpofizione, f. Verſetzung. 
— — m. gewaltige Berei 
rung. 
Transricchire, überaus reich werden. 
Transvedere , f, travedere 
Transumansre , tránsumanarfi » Qué bem 
Buftande ber menfdlicoen Natur qu einer 
Wipern —— 
| Tranfuntivo, um Ueberga 
ge debe Mex eln Li i 
ranfunto, im, ug aus 
zc PHA nnd 
*raniunzione, f. Hebergang 
TranfuftanzierG , fi 
— ſi $ verwandeln, ein 
Tranfuftanziazione, f. Verwandlung des 
Weins und Brodes (n den Leib Eprifi. 
‚"Traöneltsmente, adv. febr ebrbarlich. 
— adj. febr friedfam, febr rus 


Trapanare, treparifren, Die Sirnfdale 
-— ren; — ^" pen ein td, 
eine Kanone ren; fig. trapanare i i 
bte BApne durchlöchern. TN 

Trapanstöjo, trípano, m. Schädel 
Gtcins, Eifenbohrer, 1c, ;.P comi 
trapano, Das Zrepanieen; trapano da tra- 
panare i cannoni, Gtüdbobrer. . 

Traparente, f, erafparente 


Trapaffabile, adj. yergdnglid), dahin⸗ 


ſchwindend, xc. 

Trapaffamento, m. das SBorübergeben; 
Hintritt, Ableben; Ueberichreituma; per 
ungo trapaffamento di tempo, megen Idnoft 
verfloffener Belt ; in tanto rrapsTamento d'ar- 
dor di mente, bey fo langer Nachlaſſung in 

er. 

Trapaflante, part. d n 
verfireichend. —— M 

Trapaffare, übergehen, binüBergeben, weis 
ter geben; wo burdgcben, durchreifen , 
durchmandern , burcbsicben ; vericheiden, 
binf.beiden, ferben ; vergeben, verftreichen, 
vorbey feona übertroffen ,- darüber schen $ 
überfchreiten, überteeten ; übergeben , megs 
(affen ; durchbobren, burdleben; trapaf- 
far di gran lunga q. c., melt über etwas 
gehen; cioche vo trapaffando, melches ich 
überaebe; trapalfare il tempo, il giorno, 
M Belt verkreihen —— fig. trapeiſare 
anima, il cuore, ang en, 
— oreifen, dur 

Trapaffato, part. vergangen ; verftorben ; 
durchbobet, durchſtochen/ durchichoffen. 
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, Trapaffatore, m. Wanderer , SRelfenber, 
16. 5 Mebertreter. 

Trapaffevole, adj. durchſtechend, durchs 
— was einbringen kann; vergine: 


lid. 

Trapaffo, m. Mebergang, Durchgang 
-Durdiug, Durchfabet 5 u Dis 
eîfionz Chad, Art Wafgang der fer» 


e. 

Trapelare, laufen, auslaufen, unvers 
merkt berausfliefenz ſickern, durchſickern; 
unvermerft befannt werden; la neve li^ 
quefatta in fe ſteſſa trapela, der Schnee jets 
Muft und ver(idett. ’ 
:  Trapélo, m. das Riemenpferb. 

— gruͤndlich unterſuchen, aus⸗ 
gruͤbeln. 

Trapézzio, trapezzo, m. geſchobene Dies 


tung. t 
: Tapezzóide, f. Figur von zwo gleichen 
unb amo ungleichen Gelten. . 
Trapianrate, veríe&en, umíeten, vers 
pflanzen, umpflangen; fig. überbringen; 
einaraben ; trapiantato in terra, in die €t; 
de eingeueaden. — -- Je” 
Trapíccolo, adi. f. piccoliffimo. | 5" -- 
Traporre, dazwiſchen (cens einfchieben, 
darunter mengen; durchichleßen ; praer, ıra- 
pofi, part. trapofto. 
Trsportamento, m. Verlegung, Beries 


h 


na. 

Traportare, übertragen, überbringen, 
verfenen, verlegen , tuo anders binbringen ; 
bringen, fahren, führen. 

Trapoffente; adj. febr mächtig. 

Trapofto} part. dazwlſchen geſetzt; cinges 
ſchoben. 

, Trippola, f. Galle, Mausfalle, Fangel⸗ 
fen, 20.5 fia. Fale, Fallſtrick; Art Fiſcher⸗ 
nes; dare nella trappola, in die Salle aes 
ben; fib anfübren laffen, 16.3 far trappo- 
la, auf Betrug umgeben; mangiare il ca- 
cio nella trappola, auf frifeber That ertappt 
werden; e c'à più trappole, che topi, e 
ftellet immer einee den andern nad 5 ' trap- 

ole da quattrini, Zeug, womit man den 

cuten das Geld ablodt., 

Trappolare, fangen, bafıben, mit Negen, 
(n Fallen; prellen, binters Pct führen, 10. 5 
trappolar danajo, mit fit und Betrug Gelb 
arwinnenz“ trappolar di mano, aus ber 
Taſche ſpielen; chi più s’ingegna a trap. 
polare altrui più piglia de'granchj, die größs 
ten Vetrdger beträgen fich oft felbft. 

Trappolatore, m, Preller, Schelm, Bes 
trüger, x, 

Trappolería,: f, Seeflereo; Schelmeren, 
Quinte, 1c. 

Trappoliére, f. trappolatore. i 

Trappoletra, f. Heine Falle, — © *- 

* Trappolino, m. Hanswurſt, Luffigmas 


der. 

Trapporre, f. frapporre. 
' Trappténdere, trapprefo , , f. prendere, 
prelo. — 
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Trapugnere, angmergeln, abzehren. 

Trapunrare, fieppen, föppen, durchud⸗ 
ben, durchriähte Arbeit macben. 

Trapwnto, m. geftcppte Arbeit; a trapuno 
to, geftenpt. — 

Tripunto, adj. auégemetaeft, autgc(augtz 
ausaciebrt; gefteppt. 

Trareverendo, ‘adj. hochehrwuͤrdig. 

Traricchire, f, transricchire. | 
' Traricco, adj. gewaltig reitb, ſteinreich. 

Traripamento, m. Abfluss, Herabſtur⸗ 


gung. 
Traripare, herabſtuͤrzen, hinunterfürd 


n. 
Trarotto, adj. abgebrochen, umveltens 
men. 
Trarozzo, adj. febt grob, fchr raub 1. - 
Trarre, gleben, gcrten 5. werfen, fett, 
euéMeben; abiteben, abwendig madens 
ausnebmen z befecpen s, losmachen, berauss 
{fenz befördern s crbofen ; traffiren, Geld 
urb Wechſel einziehen, Wechiel atebens 
einen Sang wohin haben; In eine Farbe 
fallen; aeratben, fich richten ‚a q. c., nad 
etwas; bingleben ; berbeylaufen; trar la ſor⸗ 
te, das Roos ziehen, looſen; trarre (affi, 
fiffate, mit Steinen werfen ; trarre rilpo= 
fta; trarre utile, piacere, conforto da s!cu- 
no, eine Antwort von jemand erhalten, Nu⸗ 
gen, Bergirägen , Trof haben; non pollo 
erar cofa: dalle fue parole, ich fann mie 
nichts aus feinen Worten nehmen ; _rrarre 
le bracche, i panni, die $ofen, die Klelder 
auéMeben; trarre i denti, die Bábne bet» 
ausnehmen, berausreißen; trarre il gra- 
no, baé term austedrté führen; trat gi 
ufficj, um Die Aemter fooiens trar danari, 
[b (Men; tratro lui, {pn aucgenemmen; 
trarre alla deftra, fich zur recbtenGeite neigen; 
trarre da uno, einem dhnlich feon; trarre a 
vedere, binlaufen, um au feben; trarre 
al color verde, ttig Grüne fallen; trarre 
alla narura del padre, nad) bem Vater ges 
fütben ; trarre la fame, la fere, la voglia, 
ben Hunger, Durſt ſtillen, die Luft Bifen s 
trarre la fera, Me Qelbe von ben Geidens 
hduschen abw'nden ; trarre ambeffi in fon- 
do, Banferott ípic!em; trarre in volgare, 
in die Mutterfprache iberictens trarre d* 
mpaccio, d’inganno, aus bem Gemirre, 
aus bem Sertbume helfen; trarre di fe, 
außer fich bringen; trarre di fenno, von 
Ginnen bringen , verrüden; traite di vi. 
to, ums Leben bringen; trarre di bando, 
aus bem Banne tbun; trarre di mano, 
aus den Hdnden fplelen, tebenz trarre del 
capo, ausreden, aus dem Kopfe bringen; 
trarre guai, Hagen, jammern; trarre la- 
grime, meinen; trarre fofpiri, feufien 5 
trarre patto. einen Beraleich treffen ; trar- 
re vita, (eben; rearre i giorni, le notti, 
die Tage, Nächte mbringen; _trirre dimo- 
ra, (id) aufbalten; trarre la bambagia dal 
farfetto a uno, einen durch Unzucht s 
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Krdften ; trarre il filo della ca a uno, 

einen dußerfi verliebt machen; trarfi, mos 

bin jeben; trarũ di —— c., ſich einer 

Sache entalten; praet. trafíi, part. tratto. 
Trarupare, f. traripare, 

—— adj. fell, felficht und abſchu⸗ 


Trafalire, bie freuy unb quer fpringen. 

Trofaltare, mbüpfen ; munter, mutbs 
w.lig umber fpringen. 

Trafamare, brünftig Ifeben. 

Traíandamenro, m. unachtſamkeit, Sorge 
lofigfeit, Bernachldäigung. 

Trafandare, darüber hinausgehen; viel 
weiter hinausgehen; fig. gu weit geben ; e$ 
fo binacben faffen, 1c. ; e volte uno 

dare acconcia una cofa, che tutto il 
feguire dell’ ordine non l'acconcer mai, 
oftınals gerátb , was man nur fo bingeben 
Idft, welches bey einem noch fo ordentits 
pen Verfahren nicht geratben würde. 

Trafandato, part. vas darüber nes 
fangen, mas zu welt hinaus ((t, bintanges 
fest; verfallen; unbcarbeitet, ungebauet; 
Vigna trafandara, verwilderter Weinberg. 

'Trafandatura, f. f. trafandamento. i 

Trafattarfi, (ib etwas anmafen, fichs zus 
elgnen, cà nebmen. 

Eni: adj. hochwelſe, ober grundges 
ebrt 


tt. 

Trafcannare, ben Zwirn, ble Seide um» 
pulen, von einer Spule auf ble andere wins 

n 


Trafcégliere, trafcerre, wählen, auslefen, 
ausſuchen; vorziehen ; praet. trafcelfi, part. 


traícelto. 
Ivefcaglimenzo, 2. Wahl, Auswahl, 
Trafcelta, f. Auslefung , Auss 


ſuchung. 

Traſcelto, part. ausgewaͤhlt, gewählt, 
auserleien, vorgegogen. 

Trafcendentale, adj. allen Weſen zukom⸗ 
menb; termine trafcendentale, ein Wort, 
das allen möglichen Dingen zukommt. 

Trafcendente, part. überfteigend, ausneh⸗ 
menb; mas in feiner Art alles übertrift ; 
geometria traícendente, die höhere Ges 
ometrie ; trafcendente la portata di alcu- 
no, was eines Faͤhigkeit überftelat. 

Trafcendenza, f. f. eccedenza. 

Trafcéndere, tranfcendere, überfteigen, 
fibertrefien; darüber geben; praet. trafcefi, 
part. trafcefo. 

:‘Trafcerre, f. trafcegliere. 

Trafcinare, f, ftrafcinare. 

Trafciocco, adj. eribumm, febr als 
bern, te. 

Trafcolare, ſ. trapelare, 

Trafcolorere, trafcolorarii, fid) verfdes 
ben, fib verwandeln. 

| Trafcorporazione, f. GCeelenmanberung, 
@eclenwandlung. 

Trafcorrente, part. vorüber laufend, files 

hend; Rüchtig, L trafcorrere. 
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Trafcorrentemente, adv. aus Unachtſam⸗ 
felt; beuldufig. » 
Trafcörrere, vorüber , babín H 
rinnen, babinrinnen, verſtreichen, plbelid) 
vergeben, verfließen; su melt geben , fich 
verlaufen; fig. (i binreifen lofen; fid 
übetellen, gu weit gehen; der Sache 40 viel 
tbun; überfehen, durchieben, betrachten ; 
durchlaufen, durchwandern ; die Zeit vers 
cien laffen, subringen , binbringen ; 
n tanto furor trafcorfe, cr gerieth in eine 
folche Wut;  lafciarfi trafcorrere, fib übers 
ellen; trafcorrere a cofe vituperofe, auf 
[handliche Dinge verfallen; trafcorrere in 
—— ornamenti, fin Vutze zu weit ger 
pen; ove col cervel fon io trafcorfo, mo 
in i mit meinen Gebanten bingerathen ? 
traícorrere il cielo di cerchio in cerchio, 
ben Himmel eingéumber überfcpauien ; «r;(- 
correre un libro, un paefe, ein Buch 
durchlaufen, ein Band durchwandern io 
non trafcorfi la puerile età oziofa , {dp vers 
lebte meine Belt nicht müßlg; erafcorrerd 
di dire, nicht erwähnen ; praet. trafcorfi, 
E — dj. vergängti 
rafcorr s adj. vergdn | 
dahin ellen, — Er, fads, 
—— adv. jm Vorberge⸗ 
, 0 e E 
i —— m. pe a 
corrimento tempo, Verlau 
der Beit. di ' 
Traícerritore, m. 
Trafcorritrice, f. 
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faufen 


; tra- 


us 
fehliam, fehlerhaftz 
ber ober bie leicht P Set Beben ; — 


lin 
— iq y —* — 
rafcorfivamente, adv. im tbeogeben 
obenbin. j 
Trafcorfo, m. Verfepen, Febler. . 
Trafcorfo, part. von trafcorrere , verflofs 
fen, verfeichen ; übergangen ; zu weit gegan⸗ 
gen, zu welt ewagt; trafcorfo dette nelle 
mani de’ corfali, er geríetb, mell er (i zu 
melt gemagt hatte, in die Hände der Ges 
Trafcotato, adj. f. tracotato, 
Trafcritto, part. abgefprieben; fubit. els * 
—— abſchreiben; praet. traícri(Ti, 
Trafcuriggine, f. Fapridfigfett, 
famtelt. . d — 
fig. 
Trafcuranza, f. f. trafcuraggine. 
fen ; unbeforgt fepn, re. nicht achten. 
Trafcuratäggıne, f. trafcura gine 
fam. obne Aufmerffamfett. 
"Traícuratezza, f. trafcuraggine, 
fia, re. ohne alle Uufmertfamfett. 
rafcurato, adj. fapridfig, unbefümmert, 


rduber. 

ne Abſchrift. 

part. trafcritto 
Trafcurante, partic. unforgiam, fahrla⸗ 
Trafcurare, vernachldfigen, verwahrlos 
Trafcuratamente, adv. fabrl unforgs 
Trafcuratiffimo. sdj. fup böhR fapride 

unauß 
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unaufmerkfam ; vernachläßiget, nicht geach⸗ 
tet; auch für tracorato, flolz. 
. Trafcuratore, m, der fid) unbefümmert 
kdßt , der wenig barum beforgt ift. : 
Trafcutaggine, trafcutanza, trafcutato, f, 
trefcuraggine, trafcuranza, trafcurato, 
Trafecolare, gewaltig erſtaunen, fich bald 
au Zobe wundern; betduben, beſtuͤrzen; 
permirren. 
Trafecolato, part. beftilests erftaunt. 
Trasferfbile, adj. was fi anberé mobin 
Deinen; tragen, veriegen, fahren, verlegen 


Trasferimento, m. f. trasportamento, tras- 
lazione. 

Trasferire, transferire, anders wohin, auf 
einen andern bringen, veriesen; anders 
wohn fchaffen, 10.5 trasferire una fetta; 
cin Felt verlegen; trasferirli d'un luogo 
in un altro, fid) wohin begeben. 

Trasfigwrare, verwandeln, eine andere 
Schalt geben; auch mie erasfigurafi, fich 
wermanbeln, verflärt werden. 

Trasfigurazione; f. Berwandlung, Vers 
änderung ber Geftaft. ! j 

Trasföndere, in ein anderes Gefdé fille 
(en, umsopfen, umfüllen; fig. auf einen 
andern bringen, ibm mittheilen, in 
uno;  trasfondere il fangue, bag Slut 
eines Thlers in die Adern eines andern lau⸗ 
fen laſſen; pe trasfufi, parc. trasfufo. 

Trasfondibile, adj. mas umgefùlit, ums 
gezapft werden fann. 

Trasformamento, m, Verwandlung ; Vers 
änderung der Geſtalt. 

Trasformanza, f. j. trasformazione. 

. Trasformare, verwandeln, eine andere 
Geftaft geben ; umfchaffen, umbilden; tras- 
formarfi, eine andere Geftalt befommen. ‘ 

. Trasformazione, f. Berwandlung. 

Trasfugare, f. trafugare, 

Trasfufione, f. Umgießung, Umiapfung ; 
das timfülen; fig. la trasfufione del pec- 
cato originale, die Fortpflansung der Erb» 
fünde. 

Trasfufo, part. von trasfondere, umge» 
-fült, x. 

Trafgrande, adj. f. tragrande. 

Trafgredimento , m. fl tragreffione. 

Trafgredire, übertreten, cin Geſetz, Vor⸗ 
ſchrift; überfchreiten. 

Trafgreditore, m. Jlebertreter. 

. Trafgreffione, f. Uebertretung, lieber; 
fhreitung ; Auslauf, Ausſchweifung. 

TrafgrefTore , n — 

Trasi, fo, alfo, D ſehr. è 

Traficuramente, adv. mit vieler Sicher» 
belt. | 
Traslatamento, m. Ueberſetzung, Vers 
dolmetichung. , 

Trsslatare, anders wohin bringen, vere 
fe&cn ; verändern, verwandeln; überjegen, 
verbolmeticben; Pılmperio di Romani fi 
waslató di Roma in Grecia, wurde von Rom 
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nad Griechenland. veríegts  trastato di te: 
nebre a “itato di lume, aus der Finiierniß 


in den Stand des Lichte veriegt. 


Traslatatore, m. lleberfeger, 
Traslatazione, f. traslatamento. 
jet miativumenee, adv. verblàmt, fiaürs 
Traslato , m. ürlicher i 
und fia , uneigentlicher 


Traslato, adj. übergebeacht; figürlich; 
bildlich. metapbortich. "o Mei 
—— * s traslatatore, 

raslazione, f. Fottſchaffung, Ber 
Verlegung, T "— 
: Traslignare, f. tralignare. : 
(C Trasmarino, adj. f. oltramarino, 

Trafmeflo, part. von trasmettere, übers 
farbt, re. 

Trasmétrere, überbringen, auf einen ets 
was bringen, übertragen ; fig. fortpflangen, 
werecben; ibermachen, überfenden; — tras- 
mettere il fuo nome alla pofterità, feinen 
Sub bis auf ble Nachwelt bringen; tras- 


metere l'umore, il calore, l’aria, 


. die 
Seucbtigfeit , (ec, fuft durchgehen laffen 3 
práet. trasmifi, psrtic. trasmeflo, 


— m. Ueberſender, Einſen⸗ 
r. 
OM ENS wandern, auswandern, ausa 
eben. 
. Trasmigrszione, f. Wanderung, Muse 
wanderung. 
Trafiniflibile, adj. mas übertragen, forts 
gepflanit werben tanns verfendbar. 
‘ Trafmiffione, £ Weberbringung, tebers 
troaung; Fortpflanzung. , | 
Trafmodare, die Borfchriften oder Srine 
sen übesfhreisen. dentikh, aufe 
raímodato,-part. unordent außeror⸗ 
dentlich, überindé:g. 
Trafmortire, f. tramortire. 
» Trafmutabile, adj. mas (id) verwandeln 
it. 


Trafmutagione, f. f. trafmutazione. 
Trafınvtamento, m. Verwandlung, Bere 

Änderung; Verwechſelung. 

Trafmuranza, f. f. tramutanza. 

" Trafmutare, verwandeln, umichaffen s 
tauíden, austaufchen, umtau(dens forte 
bringen, wegicbaffen ; verfegen. 

Trafmutatore, m. der verändert, oder 
ber umtauicht, vertauscht. 

Trafmutezione, f Verwandlung, Beräns 
derung; 3Rertauidung. 

Trafnaturato, adj unnatuͤrlich. 

Trafnellamánte, adv. febe fünf, (cbr. 


ſchnell. 
Trafnello, adj. (cbr flinf, ſehr Leicht. 
Trafodiere, f. teforiere, 
Trafognamento, m. Trdumerey, Schwärs 
mercy, Verruͤckthelt. 
Trafognare, (cbrodrmen, träumen, 
Trafognato, part. finnlos; der — 
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im Kopfe Ik; ber von feinen fink Binnen 
nidtó weis, ic. 
Trafollicitamente, adv. f. follicitiffima- 


mente. 
Trafonerfa, f. Auffshnelderey, Windbeus 


cy. 

Trafordinare, aus der Ordnung fommen; 
die Regeln, Graͤnzen Abericbreiten. 

Trafordinario, adj. außerordentlich, rc. 

Trafordinatamente, adv. unordentlich, 
unmdfig. 

Trafordinato , adj. unorbent[ld. 

Trafórdine, m. Unsrdnung, uebermaaß, 
Ausfbweifung, Geſchwelg. 

de be f. — " ia 
.  Trafpalifno, adj. trafpallina pece, burds 
(icbitacá, feines Pech. 

Trafparente, adj. durchfichtig, bell, far, 
aan parentiffimo , adj. fup. ganz durch⸗ 

t! 


ani, trafparenzia, f. Durchfichs 
tlofeit, Klarheit. — — : 
Trafparére, trafparire, durchfichtig ſeyn; 
durchſcheinen, durchleuchten. 
Trafpiantamento, m. VPerpflanzung, Ums 
pfiansung; die Verſpuͤndung der Zahnſchmer⸗ 


, K. 
el iantare, umpfianien, verpflangen, 
Gewddje umfieden, umfegen; fig. tra- 
fpiantar popoli, &c. Wölter verfegen, in 
andere Gegenden ſchickeu; trafpiantarfi, 
in ein ander Land, in eine andere Stadt 


Meden, 
a Trafpirabile, adj. ausbünfibar , ausdufts 
ar 


Trafpirare, ausbünften, buften, ausdufs 
ten; crafpirarfi, berauófommens bekannt 
werden. 

Trafpirato, part. ausgedänftet, !ausges 


uft. 
Trafpirazione, f, Ausdunſtung, Ausdufs 
tu 


na. 

Trafpónere, trafporre, unfegen, verfes 
ten, umpfianien; anders wobin bringen, 
verführen, wegſchaffen, te.; blarüdien; vers 
fegen, * die Ordnung verruͤcken; 
traf, i ogli , bie Bogen verbeften, 
perbinben; praet. trafpofi, part. trafpotto. 

Trafponimento, m. Veriegung, limfer 

ung; trafponimento, o trafpofizione di 
og!i, SBerbeftung der Bogen, 

Trafporre, f. trafponere. 

Trafportsbile, adj. mas fortzufhaffen, 
welter zu bringen iff. 

Trafportamento, m. Fottſchaffung, Weg⸗ 
ſchaffung, 1.5 Verfesuna der Worte. 

Trafportare , forsfchaffen,, wegſchaffen, 
fortbringen; verführen; überſetzen; brins 
ger, ſchleppen, mit fid fort nebmen ; babin 
reißen; tra r le ragioni, diritti, Ans 
fpräche ıc. abtreten; per forza di vento il 
legno fu — gg: M Om 
verſchlug das Schiff In die Inſel; trafpor- 
tato al terzo ciclo, bis in ben britten Him⸗ 


LI 
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mel-entilft; fig. tu ti lafci agl'imperti 
dell" ira trafportare, bu [dét dich vom goce, 
dapin — t. Bsetído 
rafportizione, f. Fortſchaffung. 
"Tisiberio: m. Fortidbaffung, Tranſport; 
fig. Abtretung; beftige Bewegunß im Ge⸗ 
muͤthe; 3 trafporto d'ira, di defide. 
rio &c. heftiger Anfall des Born, des Vers 


fangens, re. 
Trafpofizioncella , £. ffetne Berfegung, 
Trafpofizione, £, {. trafponimente, trans. 

— A | 
Trafpoíle, part. verfe&t, umacíebt 

(eat, verrüdt; verona i scícat, — 

rafricchire, gemalt ereichern; 

mo — i » dite 
Traffare, traffiren, einem eine iffe 

Geldſumme geben, bamit et (ie an pe 


andern Orte wieder bezable; — traffico, 
v diefe Zahlung auf fid) nimmt, ber Traje 


Traflinare, begreifen, Getaften, b 
migpandeln ; traffinar. | pia MAMANS I 
mit Waffen, mit Wolle 1c. umgehen, 
— te, * E — in dem 
oſtwarts bet x liegen 
Stadt wohnt. 3 wor we 


nn f. — 
Traftravato, adj. (cavallo) Pferd mit 
weißen S(eden am then Borberfuße, unb 
—— 

Tra re, beluſtigen, erg 3 Me Zeit 
vertreiben ; | traftullarfi, fich belufigen, f 


luftig macben. 

Traftullatore , m. ber fid) Beluftiget, die 

it vertreibt. . 

Traftullévole, adj. Be[uftígenb. 

Traftullo, m. fuft, Deluftiguna, Zeits 
vertreib, Kurzweil; prendere traftullo di 
qualche cofa, jid) mit etwas belufigen, Vers 
amigen an etwas finden, baben; uomo da 
t'aitullo, ein luſtiger Bruder, ein angeneh⸗ 
mer Geſellſchafter; quelta cofa mi ferve di 
traftullo, bieíe$ dient mir gum Zeitvertreibes 
effere il traftullo della fortuna, ein Spiel 
des Gluͤcks ſeyn. 

Trafvafare, f. eravafare. 

Trafudamento , m. f. rifudamento. 


— ftart ſchwitzen; fig. auslaufen, 


ern. 

Trafverberato , adj. f, rivetberato, rin» 
verbereto. 

Trafverfule, adj. ùberiwerd), querüber ges 
hend; linea, fezione trafverfale, Nebenlinie, 
Geitenlinte ; Querlinie, Querſtrich; mufcoli 
trafverfali, Name verfchledener Musfelo; 
trafverfali, Verwandte von der Nebenlinie ; 
fidecommifTo trafverfale, Fibecommt in der 
Gettentinie 3 vendetta trafverfale, Diae, 
die nicht geradezu ausaeübt wird. 

Trafverfalmente, adv. uberiwerch, quet, 
über, fchrdg. — 

Trafverfo, adj. uberwerch, fchrda, fchief, 
bogos B bospaft, verkehrt, tudles. 


Tralvia- 
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unaufmertfam ; vernachläßiget, wicht acad 
tet; auch für tracorato, ſtolz. 
. Trafcuratore, m, ber (id) unbefümmert 
{dgr , der wenig barum beforgt ift. > 
Trafcutaggine, trafcutanza, trafcutato, f. 
trafcuraggine, trafcuranza, rrafcurato. 
Trafecolare, gewaltig erftaunen, ſich bald 
zu Tode wundern; betduben, beſtuͤrzen; 
vermwirren. 
Trefecólato, part. beftürät; erftaunt. 
Trasferibile, adj. mas fi anders mobla 
Mie, tragen, veriegen, fahren, verlegen 


“Trasferimento, m. f. trasportamento, tras- 
lazione. 

Trasferire, transferire, anders wohin, auf 
einen andern bringen, veriegen; anders 
wohtn ſchaffen, 16.3 trasferire una felta; 
ein Felt verlegen; trasferirli d'un luogo 
in un altro, fid) wohin begeben. - 

Trasfigurare, verwandeln, eine andere 
Gehalt geben; auch wie trasfigurarfi, ſich 
verwandeln, verflärt werden. — 

Trasfigurazione; f. Bermandlung, Bets 
Anderung der Geftalt. : 

Trasföndere, in ein anderes Gefdé fille 
fen, umzapfen, umfülen; fig. auf einen 
andern bringen, ibm mittbeifen, in 
uno; trasfondere il fangue, das Blut 
eines Thlers (n die Adern eines andern laus 
fen laffen ; pere trasfu(i, part. trasfufo. 

Trasfondibile, adj. vas umgefùlit, ums 
gezapft werden fonn. 

- Trasformamento,m, Verwandlung; Vers 
Anderung der Geſtalt. i 

Trasformanza, f. j. trasformazione. 

. Trasformare, verwandeln, eine andere 
Geftalt geben ; umfchaffen, umbilden; tras- 
formarfi, eine andere Geftalt befommen. 

. Trasformazione, f. Berwandlung. 

. Trasfugare, f. trafugare. 

Trasfufione, f. Umgießung, Umiapfung ; 
das Umfuͤllen; fig. la trasfufione del pec- 
cato originale, die Fortpflanzung der Erbs 


fünde. 

Trasfufo, part. von trasfondere, umge» 
fuͤllt, x. 

Trafgrande, adj. f. tragrende. 

Trafgredimento , m. fl tragreffione. 

Trafgredire, übertreten, ein Geiles, Vor⸗ 
ſchrift; überichreiten. 

Trafgreditore, m. Jlebertreter. 

Trafgrefione, f. Uebertretung, licbers 
fchreitung ; Auslauf, Ausfchweifung. 

— — 

Trasi, fe, alfo, fo febr. 

TN adv. mit vieler Sicher» 

it. 

Traslatamento, m. lieberfegung, Vers 
dolmetichuna. : 

Traslatare, anders mobin beingen, vere 
febens verändern, verwandeln; überiegen, 
verbofmetiben; — l'mperio di Romani fi 
waslarö di Roma in Grecia, wurde von Kom 


! 
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nad Griechenland. verfegts traslato di te- 

nebre a “itato di lume, aus der Finiternifi 

in ben Stand des Lichts veríegt. 
'Traslatetore, m. Ueberſetzer. 
Traslatazione, f. traslatamento. 
Traslarivamente, adv. verblämt, ſiguͤr⸗ 


Traslato, m. figfrlicher, uneigentlicher 

uo 

raslato, adj. übergebracht; figürlich, 
bildlich metapbortid. qu m 
' slatore, m, |. traslaratore, 

Traslazione, f. Fottſchaffung, Berfegung, 
Berlegung. 

: Traslignare, f. tralignare. 

Trasmarino, adj. f. oleramarino. 

Trs(meffo, part. von trasmettere, übers 
farbt, 1c. 

Trasméttere, ilberbringen, auf einen ets 
was bringen, übertragen ; fig. fortpflangen, 
wrecben; itbermachen, überíenben ; tras 
mettere il fuo nome alla pofterità, feinen 
Ruhm bis auf die Nachwelt bringen; tras- 


mettere l'umore, il calore, l'aria, &c. die 


Feuchtigkeit, Hitze, Puft durchgehen laffen 5 
praet. trasmifi, psrtic. trasmeffo. 


* Trasmettitore, m. Ueberſender, Einfens 


r. 
i — manbern, auswandern, aus⸗ 
ehen. 
. Trasmigrezione, f. Wanderung, Muse 
wanderung. 
Trafmiflibile, adj. mas übertragen, forts 
gepflanit werben kann; verfendbar. 
+ Trafmiffione, £ Ueberbringung, Ueber⸗ 
trogungs Fortpflanzung. , 
Trafmodare, die Vorſchriften ober Graͤn⸗ 


gen überfchreiten. 
Trafmodato,-part. unordentlich, auferors 
dentlich, überind$:g. ] 


Trafmortire, f, tramortire. 
— adj. was ſich verwandeln 
ti. 
Trafmutagione, f. f. trafmutazione. 

Trafinutamento, m. Verwandlung, Vere 
Änderung; Verwechſelung. 

Trafmuranza, f. f. trsmutanza. 
"'[rafmutare, verwandeln; umichaffen; 
tauſchen, austaufchen, umtaufden; forte 
bringen, wegſchaffen; verfegen. 

Trafmutatore, m. ber verändert, obce 
der umtauicht, vertauicht. 


Trafmurazione, f Berwandlung, Perdns 
derung; 3Rertaurdung. 

Trafnaturato, adj unnatärlih. 

Trafnellamänte, adv. (cbr fünf, fche 


ſchnell. 
Trafnello, adj. fehr flinf, fehr leicht. 
Trafodiere, f. teforiere, 
Trafognamenro, m. Trdumerey, Schwärs 
merey, Berrüdtbelt. 
Trafognare, ſchwdrmen, träumen. 
Trafognato, part. finnlos; ber Kur 
n 
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tm Kopfe if; ber von feinen fünf Sinnen 
nichts melé, ıc. 
Trafollicitamente, adv. f. follicitiffima- 


mente. 
Trafonerfa, f. Aufſchnelderey, Windbeus 


eo. 

Trafordinare, aus der Drdnung fommen; 
die Regeln, Graͤnzen Aberichreiten. 

Trafordinario, adj. außerordentlich, rc. 

Trafordinatamente, adv. unordentlich, 
unmdfig. 

Trafordinato, adj. unordentllch. 

Trafördine, m. Unordnung, liebermaaf, 
Ausſchweifung, Gefchmelg. 

QUEEN f. — durò 

Trafpalifno, adj. trafpallina pece, durchs 
fichtiges, feines Ped. 

Trafparente, adj, burd ditis, bell, far. 

Trafparentiffimo , adj. fup. ganz durch⸗ 

! 


t!g. 

Trfpereans, trafparenzia, f. Durchfichs 
tigfeit, Klarheit. — : 

Trafparére, trafparire, durchfichtig ſeyn; 
durchſcheinen, durchleuchten. 

Trafpiantamento, im. VPerpflanzung, Um⸗ 
pfiansung; die Verſpuͤndung der Zahnſchmer⸗ 


‚N, 
Trafpiantare, umpfianien, verpflangen, 
Gewachſe umficden, umíepens fig. tra. 
fpiantar popoli, &c. Volker verfesen, in 
andere enden fibiden;  trafpiantarfi, 
n cin ander Land, in cine andere Stadt 
eben. 
È Trafpirabile, adj. ausbünfibar , ausduft⸗ 
a 


tr. 

Trafpirare, ausbünfen, buften, ausdufs 
ten; crafpirarfi, beraustommen; befannt 
merden. 

Trafpirato, part. ausgeduͤnſtet, lauége» 


buft. 
Trafpirazione, f, Ausduͤnſtung, Ausdufs 
tu 


na. 

Trafpónere, trafporre, umfenen, verfes 
ten, umpfanjen; anders wobin bringen, 
verführen, megichaffen, 1c. ; binrüden; vers 
feben, — bie Drbnung verrüden ; 
trafporre i ogli, bie Bogen verbeften, 
verbinden; praet. trafpofi, part. trafpoito. 

Trafponimento, m. Veriegung, limier 
ung; trafponimento, o trafpofizione di 
og!i, Verbeftung der Bogen. 

Trafporre, f, trafponere. 
„ Tlporabie, 2 was fortiufhaffen, 

ter zu bringen if. 

Trafportamento, m. Fortſchaffung, Wegs 
(daffung, x.; Verfesuna der Worte. 

Trafportare , fortfchaffen,, megichaffen, 
fortbringen; verführen; überfegen; brins 
gen, ſchleppen, mit fid fort nehmen; babín 
reißen; tralportar le ragioni, diritti, Ans 
fpräche ıc. abtreten; per forza di vento il 
legno fu epe M ; * eum 
verſchlug das S n die Inſel; erafpor- 
tato al terzo cielo, big fn ben britten Simo 


“ 
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mel entiüdt; fig. tu ti Iafct sgl’imperi 
dell’ ira tra(portare, bu laßt dich "- Sume. 
babín reißen. 

Trafportizione, f. Bortihaffung, 

Trafporto, m. Rortihaffung, Lranfports 
fig. Ubtretung; heftige Bewegung tm Ges 
mütbe; Sie; rrafporto d'ira, di defide. 
rio &c. heftiger Anfall des Sorns, des Bers 


langens, x. 
Trafpofizioncella, £. fletne Berfegung, 
Trafpofizione, £, {. trafponimente, trans. 
— A 
Trafpofto, part. verfe umge 
et ver n di vof * Ais ſetzt, vere 
reiricchire, gewalt dern; 
via — " * 
raſſare, traſſiren, einem eine gemi 
Geldſumme geben, damit er fie piro 
andern Orte wieder bezahle; traffıro , 
— dieſe Zahlung auf ſich nimmt, der Trois 


at. 
Traflinare, begreifen, Getaften, befü 
mißhandeln ; eraflinar Paral MER B 
mit Waffen, mit Wolle ze. umgehen, 
Trafteveríno, adj. wer gu Rom in bem 
ofhedrtà Der Tiber liegenden Theile dee. 
Stadt wohnt. 
— ſ. — 
Traftravato, adj. (cavallo) Pferd mit 
meißen Flecken am rechten Vorderfufe un 
am (inten Hinterſchentel. Vate, un 
ergögen; ble Belt 


Traftullare, belufttgen, 
, traftullarfi, fid betuftigen, (ido 


vertreiben ; 
le a i 
rıltullatore , m. Der u , die 

Beit vertreibt. e sit 

Traítullévole, adj. beluftigend. 

Traftullo, m. fuft, Deluftiguna, Zeits 
vertreib, Kurzweil; prendere traftulio di 
qualche cofa, jid) mit etmas beluftigen, Vers 
&nágen an etwas finden, baben; uomo da 
t'attullo, ein lufitger Bruder, ein angenehs 
mer Geſellſchafter; quelta cofa mi ferve di 
traítullo, dieies dient mir gum Beitvertreibes 
effere il traftullo della » ein Spiel 
bes Gluͤcks ſeyn. 

Trafvafare, f. eravafare. 

Tráfudamento , m. f. rifudamento. 


— ſtatk ſchwitzen; fig. auslaufen, 
ern. 
Traíverberato, adj. f, rivetberato, ria- 


ver 9. . 
Trafverfale, adj. überimerch, querüber ges 
hend ; lines, fezione trafverfale, Nebenlinte, 
Geitenlinte ; Querlinie, Querſtrich; mufcoli 
trafverfali, Nome verfchiedener Musgfelo; 
tra(verfali, Vermandte von der Nebenfinie ; 
fidecommifTo trafverfale, 8ibecommi$ in der 
Seltenlinle; vendetta trafver(ale, Hade, 
die nicht geradezu ausaeübt wird. : 
: Tea co adv. Überzwerch, quet, 
ber, ſchraͤg. 
Trafverfo, adj. überswerch, fchrda, ſchleſ, 
bogta ; fig. boshaft, verkehrt, rudbicé. — 
Lil Tralvia- 


1795 TRA 


. Trafviare, vom rechten Wege abbeinaen, 
— fig. auf Abwege bringen, vete 
elten. 

Trafumanare, tranfumanare, dad menſch⸗ 
liche Weſen ablegen und göttli werden, 

‘ —— Trafumanato, part. göttlich geworden. 

Trafvolare, fehr (donell fllegen; hinuͤber⸗ 
fliegen; fig. fi aufſchwingen; uͤberſllegen, 
darüber meafliegen 5; binäber huͤpfen, fprins 
gen; trafvolare a Dio, fich zu Gott empor 
fdwwin&en s di quella conclufione vanno 
traívolando nell'altra, von bleiem Schluſſe 
kommen fie aleich auf ben andern. 

Trafvolato, part. meggefiogen, entwifcht. 

Trafvölgere, verfebren, umfebren, jer» 
türten; praet. trafvolfi, part. rrafvolto. 

Trafuftanziare, aus einer Subſtanz in 

‚eine andere verwandeln. 

Tratta, f. der Zug, Rif, Sud ; Raum, 


Entfernung; die Weite eines Schufles; 


Ausfubrs Berlofung der Acmter ; Zulauf; 
Fratte, das &raffiren im Handel; dar 
una tratta, einen Bua tbun; lunga tratta 
di tempo, fanger Zeitraum; una tratta 
d' arco, einen Bogenkhuß weit; - tratta di 
fofpiro, Geufier, dad Seufjen; tratta di 
guai, jdmmerliches Webflagenz dazio di 
tratta, Zoll für den Ausgang der Waaren; 

er tratta, o a tratta, adv. durchs Loos, 
ur die Verloofung; e dietro le venia 
lunga tratta di gente, es zog Ihr viel Wolf 
nad; trata di fune, di colla, die MWips 
pe, Schneller an der Wippe; far tratta, 
geben, trafjiren. 

Trattabile, adj. ſchmeldig, gefchmeidig ; 
was (ib bimmern unb fchmieden läßt; fig. 
umadnatidy, verträglich. 

Trattabilità, £. Geſchmeldigkeit; Umgang⸗ 
lichkeit, Derträglichkeft. 

Trattabilmente, adv. auf cine geſchmei⸗ 
* umgaͤngliche, vertraͤgliche, fuͤhlbare 

eiſe. 

Trattamento, m. Abhandlung, Mede; 
unterbandlung; heimlicher Anſchlag; Be⸗ 
Le id Begegnung; Tractament, Gaft» 
mobi. 
^ Trattante, partic. behandelnd, abhans 
belnb, 20. 

Tratrare, mit einer Sache umgeben, fid) 
damit befchäftigen, una cofa; mit jemand 
umgehen, uno oder con unos umgeben, 
unter den Handen haben zu bearbeis 
ten; ctmáé abbandeln, ſprechen, fich bes 
fprecben 5; handeln , treiben; unter⸗ 

andiung. machen; begreifen, befühs 
en; frattar paci, matrimonj, parentadi, 
&c. Sricben, Ehen (tftens trattare di al- 
cuna cofa, von einer Materie handeln; 
trattar l’aere colle penne, in der Puft file» 
gen; trattare alcuno bene o male, einen 
wohl ober Abel behandeln. 


Trattarella, f. ein traffirter Wechſel von 
einer kleinen Summe, 
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Trattáta, f. ſ. trattamento; heimliche Uns 
ftiftung, Unterhandlung. 

Tratratello, m. feine Abhandlung. 

Trattatifta, m. Schriftiteller, ber eine Mas 
terie gründlich abbanbdelt. 

Trattato, m. Abhandlung, Tractate 
Merk; tinterbandiuna; Vergleich, Vere 
trag; entrare in trattati, fid) in Unrers 
bandlung einlaffen; trattati di pace, Frfcs 
benáunterbanblungen; rompere i traitati, 
die tinterbandlungen abbreden. 

Trattatore, m. unterhandler, Wermitts 
[ers Unftifter boͤſer Handel; Radelsfuͤhrer; 
Erfldrer, Ausleger. | 
+ Trartazione, f. Behandlung; mala trat- 
tazione, (dete Behandlung, ſchlimme 
Begegnung. | 
.. Tratteggiamento, m. das Siiges unb Stri⸗ 
chemadpen ;. Kreuiſchattirung. 

Tratteggiare, Züge aufs Papier madens 
Kreeugichattieungen machen; “mir drofligen 
Einfdllen eine Gefelliihaft beluftigen; rrar- 
tegg:are di penne, aus Federzuͤgen entwers 
en. 

Tratteggiato, part. mit allerhand Zügen 
und finlen befiriben; mit Krenziteichen, 
mit Kreuzſchattirung, mit Federzuͤgen ents 
worfen, 

Trartéggio, m. f. tratteggiamento. 

Trarteggino, m. Kleine &reuzftrihe, Elche 
ne Kreusicbattirung. 

Trattenére, unterhalten; die Zeit vers 
treiben ; aufhalten; zu tbun geben. 

Trattenimento, m. Unterhaltungs Ber . 
ſchaftigung, Zeitvertreib. 

Trattenitore, m. wer unterhält, mer die 
Zeit vertreibt; ein Gefeliwafrer ; Geſell 
ichaftscavalter. Nb 

Trattenitrice, f. welche ble Beit vertrelo 
ben hilft; Gefelicbafisdame. 

È — , adj. umganglich, freund⸗ 

‘Tratto, m. Zug; Strecke, Weite; Raum, 
Abſtand; Betragen, Verhalten; Streich, 
Poſſen; witziger, luſtiger Einfall; Zug, bes 
deutende Handlung; Zug, Strich, Streif; 
tratro di rete, Netzug; tratto di dadi, 
ein Wurf mit Würfeln; non lafciava di 
far tratco, er unterlieh e$ ben keiner Gele⸗ 
genheit; dare il tratto alla bilancia, ber 
Tage, einer Sade den Ausſchlag geben; 
tratto. di corda, die Wippe; la piacevo- 
lezza del tratto, das angenchme, artige 
Betragen, 1.5. effere períona di bel trat- 
to, artig, anaencbm fn feinem Betragen 
feun; avvedeifi del tratto, ben Voſſen mers 
fen; parlare a tratti, lauter migige Ein⸗ 
fälle vorbringen 3 innanzi tratto, voridufigy 
votber, güvor, aum voraus; di primo 
tratto, adv. fogleich, gleich anfangs; in 
tratto, ad un tratto, in un medefimo trat- 
to, fogletb, auf einmal; dare i tratti, 
avere i tratti, tirare i tratti, fn allerlesten 
Zügen liegen; non ne poter levar trato, 

‚nichts 
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nichts gewinnen fönnen; vincerla del trat- 
to, einem zuvor fommen, das Wort aus 
bem Munde nehmen; pigliare il tratto, gus 
vor femmen. 

Tratto, part. gesogen, von trarre. 

Tratto tratto, adv. alle Augenblice, eins 
mal übers andere. . 

Trattore, m. f. traggitore, traitore, tira- 


tore. 
Trattófo, adj. artig, höflich , befcheiden, 
manterlich. , 
Trattóra, f. das Sieben, Seraussichen, 
Keraudreißen. 
Trartuzzo, m. fleiner Zug, ein Sud. 
Travíglia, f. travagliamento, m. Bes 
fommernié , Kummer, Befhwernié , Leis 
den; Arbeit, Beichiitigung. 
Travagliante, part. arbeitfam, fleißig. 
Travagliare, befümmern, peinigen, plas 
en, 10.3 arbeiten, banbibieren ; fich befteca 
n, fib benniben, ſich angreifen, arbeiten; 
travagliarfi, benüben, fid) angſtigen, 
ficb qudlen; fein Gedeiben haben, verbuts 
ten; travagliarfi contro uno, einen anfeins 
den; travagliarfi ne’ fatti d'uno, (ic in 
eines Angelegenbeiten meugen. 
Travagliatamente, adv. mibiam füms 
merlih, mit faurer Muͤhe unb 9Irbett, 
Travagliatifimo, adj. fup. fehr geplagt re. 
Travagliato, — geplagt, gemartert, 
Bebrdngt, bebrücft; abgemattet, eribbpft; 
oro travagliato nel fuoco, (jg. durch das 
Feuer gereinigtes Gold. 
Travaglistore, m. frdnfenb, qudlend, 
peinigend ; auch ftatt bagatelliere. 
Traváglio, m. Noth, Hummer, Sorge, 
Bekammerniß; Arbeit, Maͤhſeligkeit Bes 
mübung; Nothital; dare travaglio, Kum⸗ 
mer, Sorgen maden, viel zu fihaffen mas 
chen, fauer werden; vivere in ful trava- 
glio, von Arbeit Leben. 
Travagliofillimo, adj. fup. hoͤchſt fum; 
mervoll, x. 
Travagliofo, adj. fimmertib, muͤhſellg, 


wr. 

E raglinccio, m. kleiner Kummer, klei⸗ 
ne Noth ober &inerj. ! 

Travalente, adj. (cr mader, febe ver: 
dienftvoll. 

Travalicamento, m. tiebergana, Durchs 
gang; lleberfabrt, Durchfahrt; fig. Ueber⸗ 
fbreituna; travalicamento di tempo, Pers 
flu$ der Zeit. 

Travalicare, übergeben, überfahren, uͤber⸗ 
fegens überfchreiten,, übertreten; travali- 
car un monte, über einen Berg geben; 
travalicare d' un difcorfo all'altro, von eis 
mer Rede zur andern übergeben. 

Travalicato, part. worüber man megges 
sangen; überftiegen, überichritten. 


Travalicarore, m. der darüber gebt, der 
welter geht;  travalicatore de’ termini, der 


die Graͤnjen überfchreiter, 
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Travafamento, m. Abfuͤllung, Umfuͤl⸗ 
lung; Abziehung. 

Travafare, abfillen, umfüllen abziehen, 
fn ein anderes Gefäß gießen, fchütten, füls 
len; eravalarfi, übergehen, von einem gum 
andern fortgepfianit werden. 

Traväta, f. Sturmdach. : 

Travato, adj. m. (cavallo) Pferd, das an 
einem unb eben demfelben Vorders und 
Hinterfufe weiße Flecken bat. 

Trave, f. Walfen Sparren; trave mae- 
fra, Hauptbalfen; fig. vive travi, Bdus 
me; ogni brufcolo parere una trave, Mis 
den gu Elephanten machen; dar la tra- 
ve, nad) bem Maule reden, fuchsſchwan⸗ 


kn, x. 
Travecchiezza, f. das ganz hohe Alter. 
Travedente, part. der nicht recht ficht. - 
Travedére , unrecht feben, fid) verfebenz 
praet. travidi, partic. traveduto. 
b Travedimento, m Blendung, Verblens 
ung. 
Traveduto, part. für etwas anderes ans 
gefeben, verfannt. 
Travéggole, travveggole, f. plur. Verse 
bfendung, Blendmert;. aver le traveggole, 
unrecht, verehrt feben, überfichtig fem; 
far venir le travveggole, blenden; einen 
blauen Dunft vormaͤchen. 
Traverfa, f. Querbol, Querftanac, 
Querbalfens Riegel; Schlaabaum, Damm, 
x.5 Durdídnitt, fánae , Weite von einem ^ 
Ende zum andern; cin Bret oder fonfi et» 
mas, was Durch einen Raum gezogen wirds 
£lucraaffe, Quergang; Widermwärtigteit, 
Unheil; mantovefcio, f. alla tra , adv. 
querüber, nach der Quere; unb fig. vers 
febrt, unrecht; bbje, init Ugwilen, erboßs 
ter Weil 


t. i 
Traverfale, f. trafverfale, 
Traverfalmente. adv. querüber, übers 

zwerch, ſchrdg. 

Traverſamento, m. das Queruͤbergehen, 
Ueberkreuzen; Abſonderung, Scheidung von 
Schlagbduͤmen, ꝛc. 

Traverfare, queruͤber geben; uͤberkreu⸗ 
sen; durchkreuzen, querüber durchſtreichen, 
durchfahren, durchgeben; traverfare la ftra- 
da, quer uͤber die Gaffe gehen; traverfarfi, 
ſich überkreuzen; uͤber einander liegen, rua 


Traverfäria, f. Art Fiſchernetz. e 

Traverfaro, part. queräber gehend, über» 
Preust, ꝛc.; geftreift, fireifig; Hark von $nos 
ben; unterfest. 

Traverfia, f. Gegenwind, fürmlídet 
Wind, ber ble Schiffe im Laufe bemmct ; 
MWidermwärtigkeit, Unfall. . 

Traverfo, m. die uere, Schraͤge; 
Streih, Schlag mit-verfehrter Hand. 

Traverfo, adj. fchrdg, (die, frumms 
was jeitwärts, bie Quere gebt; gefirelft, 
verbedmt, beſetzt; widrig, midermärtia; 
saub, pM ungejogen, tr. colpo ani 

2 9, 
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fo, Querfeblog, Querbieb; a, per, da 
traverfo, &c. adv. querüber, ble Quere, 
iibered;. guardare uno di traverfo, einen 
ſcheel anfeben, anſchlelen; parlare a dritto, 
e a traverfo, das bundertite Ins taufende 


den. 

'Traverfone, adv. querüber, ble Queres 
ſchief, ibrdg, feitmdrts. 

Travertino, m. ein febr dichter unb fefter 
Fufficin, melder der Witterung miderftes 
bet, unb fid) jogar zu feinen Gefimien vers 
arbeiten läßt. 

| Traveftimento, m. Derfleldung, Berftels 
luna, Bermummung. 

Traveftire, verkleiden; in eine andere 
Schreibart umformen; rravefficfi, (id) vers 
leiden; fig. fich verftellen, feinen Charafter 
verbergen; i traveititi fi conofcono al ca- 
var della mafchera, der Heuchler, Schelm 
zeint (ib doch endlich In feiner Bloͤße. 

Travetta, f. feiner Balken, Sparten. 

Traviamento, m. Verirrung, Abweg. 

Travlare, vom Wege ableiten, abbringen, 
verführen; aud mole traviarfi, auf Abwege 
geratben, fich verirrens fia, von der Sache 
ganz abfemmen, ausſchweiſen. 

Traviato, part. verirrt, auf Abivege ges 
tatben, 1c. 

Traviarore, m. der (id) verirrt; der nicht 
ben der Sace bleibt, oder andere (rre 


matt. 

Travicella, f. ) kleiner Balken, 
'Travicello, m. : rren. 
Travillano, adj. f. villaniflimo, 
Travinto, adj. völlig beſiegt. 

Travirare, von einem. Tauwerke, fo man 
aufammentollet, das oberfte gu unterit mens 
n 


Travifamento, m. Verkleldung, Berlars 

vung. 
Travifare, verkleiden, verlarven; trevi- 
* fare uno d'un fatto, einem in einer Sache 
cin Blendwerf votmadpen ; travifarfi, fich 
verkleiden. 

Travifo, m. Larve, LVerftelluna. 

Travolare, hinüber fliegen, oder darüber 
werfltegen. 

'Travólgere, umfebren, verfehren ; vers 
ruͤcken, umfürten, das oberfte zu unterft 
febren; verrenfen, verftaucben, verdreben ; 
travolgere gli occhi, ble Augen verfchren j 
travolgere il cervello ad alcuno, einen gum 
Narren machen; praet. travolfi, part. tra- 
voro. 

Travoltamente, adv. f. ftravoltamente, 
torramente. 

Travoltare, f. travolgere; fig. verfchs 
gen, x. 

Travolto, part. werfebrt, umacftürst, 
verwirrt, zerruͤttet, 16,3 uomo travolto, 
ein nmaeftücater Menſch, der auf bem Kos 
pfe ftebt 5 . capo, cervello travolto, ein vers 
tüdter, naͤrriſcher Menkb; vino travolto, 
abgefandener, verdorbener Wein, 
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Tràvélvere, f. travolgere; travolverfi, 
umſtuͤrzen, (ib überichlagen. 

Travöne, m.-grofer Balken, 

Travvégole, f, rraveggole. ” 

Tre, adj. drey; f. m. cine Drey; tre 
— tre cotanti, dreymal fo viel, dreymal 
mehr. 

— m. Wort, fo Boeccaz zum Spafe 
gebraucht, ein recht feines Tuch anzuzei⸗ 


gen. 

Trébbis, f. Drefchflegel. 

Trebbiána, f. f, trebbiano. 

Trebbifno, m, Art febr füßer, melfet 
Weln , von Beeren gleidfes Namens. 

Trebbiare, brejdben, das Korn aufbres 
(den ; serreiben, zerhacken; fig. le tribula- 
zioni fono trebbie di Dio a trebbiar le gene 
ti, ble Trilbfale find Paötlsuneen, womit 
Bott die Menſchen profet. 

Trebbiatüra, f. das Dreſchen; fig. Pruͤ⸗ 
funa durch Zrübíale. 

Trébbio, m, cin Ort, auf welchen tre 
Wege oder Straßen ftofen, ein brenfacher 
Kreuimegz; Luft, Zeitvertreib; flare a treb- 
bio, e far trebbio, fi auf bem Lande Belus 


ftíacn. 

— Trebelliina, trebelliónica, adj. unb f. f. 
ber vierte Theil, den der Erbe Ben Abtres 
tung des Fidbecommiffes behalten darf; qui 
bifogna fare la trebellianica , drey Viertel 
geben ab; das iſt aufgefchnitten. 

Trebüto, m. f. tributo. - 

t Trecca, f. Höfinn, Obſtfrau, Krduters 
rau. £ 
Treccare, höfen, mit Zugemuͤſen, Obfle, . 
10.5 fia. betrügen. 

Treccherfa , f. Hoͤkerey, Gchöfe, mit 
Obite, 1.5 fig. Prellerey, €dnellerep, 26.3 
Berichwörung, 

Trecch éro, ra, adj. und € Höfe, Dbfis 
händler; fig. Betrüger, 1c. 

Treccia, f. Flechte, Zopf von Kaaren 
oder andern Dingen; capelli in trecce st- 
torti, fn Zöpfe geflochtenes Baar; treccia 
di paglia, Gtrobfeil: treccia della fata, 
cin Wichrelsopf (im S9icapolítanticben) s fig. 
trecce, Kanten, Zweige am Weinftode. 

Trecciare, flecbten, tn einander fchlingen, 
alè Haare, 10, 

T:eccéra, f. Bandfchleife und anderer 
Putz auf die Zoͤpfe. 

Tréccola, f. f. trecca. 

; Treccóne, m. Gemüspändler, Obfibds 
t, tC. | 

Trecen'£fimo, adj. unb f. m. bcr brege 
punbertflc. il 

'yrecentifta , m. Gchriftfieller aus bem 
vfergebnten Sabrbundert, unb der dieſe 
Schreibart nababmet. 

Trecento, m. brevbundert; autori del 
trecento, Schriftſteller aus bem vierzehnten 
Syobrbunberte, | 

T'edécimo, tredicefimo, adj. unb fubft, 
der dreyzehnte. = 

es 
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Trédici, adj. unb f. m. bregscpn. 

Tredóppio, adj. drenfach. 

Treföglie, m. Kleeblatt mit einem Giles 
Ie, in Wapen. 

Trefoglio, f. trifoglio. 

Tréfolo, m. Pise, vom Stricke. 

Tregenda, f. Gefpenfieren; das mütenbe 
oder das wide Heer. 

Treggéa, f. Zuckerwerk, Budergebades 
ned; gettar la trezgea a’ porci, die Perlen 
ver. * — po feitóft 

réggia, f tten, Kor ten, 
CRA: (fig. yum Scherze) futíde, Ta 


Tteggiatore, m. ber einen Schlitten 
fährt, 

Tregua, tri 
Stillſtand, Mube; tra pace, e triegua guai 
@ chi la lieva, mer furj vor bem Frleden 
oder Waffenftilftande beichddiget wird, der 
wird Selten fchadlog gehalten. 

— part. zitternd, voll Angſt und 


u * 

Tremare, jittern; erſchuͤttert merben; 
fib fuͤrchten; fib entfegen ; tremare a ver. 
| gs, j. verga; tremare di freddo, di pauta, 
wor Kälte, vor Burcht zittern. 

Tremebendo, adj. zitternd, bebend. 

Tiemefatto, adj. f. fpaventato. 

Tremendamente, adv. ſchrecklich, entſetz⸗ 


pendit, adj. fup. ganz entſetz⸗ 
, iC, 
Tremendo, adj graͤßlich, graufend, cts 
redi d, etaufenb , 


Trementína, f. Terpentin. 

Tremila, adj. breptaufenb. 
* Tremilia, f. f. tremila. 

Tremifcere, (lat.) f. tremolare, tre. 
marc. 

'[rémito, triemito, m. Gchauder, Bittern, 
Beben, Gegitter. 

Trémola, f. Taubfiih. 

Tremolante, part. Mtternb, bebend; das 
ftternde und praffelnde Kupfer oder Mefs 
ing, welches caleinirt wird, bem Glaſe eine 
(dne blaue Farbe zu geben. 

Tremolate, tremulare, zittern, beben; 
erisbättert werden; (von unbelebten Sachen) 
(ib krauſeln; funteln, we ble Sterne; flats 

, tern, mie die Beuerflammen, Bahnen, x. ; 
ſchwappeln, von fettem ober lockerem Flei⸗ 


Tremolio, m. f. tremito. 

T:&molo, tremulo, adj. gitternd, bebend. 

Tremolo, m. f, tremolio. 

Tremolofo, adj. mas zittert, bebet. 

Tremóre, m. Zittern, Schauder ; Furcht 
unb Anaft; effere, (lare in tremore, 
Furcht unb Angſt ſeyn. 

Tremorofo, adj. gitternd, furchtſam; der 
gMttert unb bebt. 

Tremöto, f. tremuoto. 

Tiémula, f. Acfpe, Alpes 


a, f. Wafenflinkand; fis. fi 
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Trimalue, tremulo, f, tremolare, tre- 
molo. 

Tremuóto, tremoto, m. Erderſchuͤtte 
rung, Erdbeben; dar le moffe a' tremuoti, 
u anfellen. Schleife, Gd 

‘freno, m. e itten; 
Gefola, Zrof ; Klogelied, " 301, 

‘Trenta, adj. brepéla. . 

Trentacinquéfimo, adj. der fünf und drey⸗ 


'gfie. 
Trentamila, adj. becyfigtaufend; fubft, 
m. Popana, Gefpenft. 
Trentancanha, f. Popanz. 
Trentaquattréfimo, adj. der! vier unb 
decvbigite. 
Trentatréfimo, adj. der drey unb dregs 


ac. ' 

Trentavécchia, Popanj. 

Trenté(imo, adj. der drepkigfte; € m. ein 
Drevßigtheil; ſ. trigefimo. 

Trentína, f. dreybig, ein halb Schock ble 
Bab! Dre»fla. 

'Trentáno, trent’ uno, adj. ein unb bres 
fia; cin gewiffes Giüdéfpiel mit Karten; 
dare nel trentuno, (niedrig) in Gefabr geo 
ratben, einen ſchlimmen Erfolg haben, (n 
feinem 9Borbaben ungluͤcklich (con. 
Trepanare, f. trapanare. 

Trépano, m. f, tra . 
Trepidante, part. (lat.) sitternd. 
Trepidare, (lat.) Mttern, vor Furcht be» 


en. 

Trepidazione, f. (fat.) Furcht, Angſt; 
Zittern vor Furcht. 

Trépido, adj. (fat.) furdbtíam. 

Treppello, m. j. drappello. 

Treppiéde, treppiè, m. Dreyfus. 

Trereme, m. f. trireme. 

Trefca, f. Art alter Tanz oder Helen, 
der mit großer Bewegung geſchah; Belag, 
luſtlae Gefelichaft ; ſOlimmer Streid, $ans 
bei; Kleinigkeit; fig. trefca delle mani, 
Bervegung der Sdnde, (beym Dante); en- 
trare in trefca, ind Spiel fommen, auftres 
ten; paffare il fuo tempo in giuochi e tre- 
fche, in gazzoviglia e in trefca, ein (uftigeó 
unb focferes Leben führen. 

Trefcare, einen Reiben tanzen; tanzen; 
angreifen, berühren ; fchdtern ; vornehmen 
fi zu ſchaſſen machen; non fanno qu 
che fi trefchino, (ie wiffen nicht, was fie vors 
nebmen follen. 

Trafcíta, f. Geplapper, Gemdíd, 1. 

Trefcherella, f. &(eintgfeit. 

Trefeöne, m. R'ngeltang. 

T:é(pido, m. f. — 

Trẽſpolo. m dreyectges Tiſchgeſtel; fig. 
Stuͤtze; reggerfi fu altri treſpoli, auf frem⸗ 
der linterfiüsung beruben; ftare in trefpo- 
li, auf fhmacen Fiùfen leben; giudican- 
dolo n — ba er ibn für gan (pad, 
ebnmádtig bielt. 
ose da m. Art lockerer Stein, 

Trezza, f. f. treccia, 

Lil Tria- 


ri 
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Triáca, f. Theriaf; Mittel, Urgnens ef- 
fer triaca d'alcuno, eines — eind 
ven; onde ag lara DRM jew di 

Triangolfre, adj. dreywin ,Urepedig $ 
fubft. Art Musfel. 

Triängolo, m. Triangel, Dreyed ; Bod; 
Krahn auf ben Schiffen; Art arofe drens 
cdige geiles der Triangel, cin Sternbild. 

Triário, m. (fat.) triarj, alte tapfere Got» 
daten , welche im dritten Gliede der römis 
fen ?egionen fanden; Paffare è ridotto 
: triarj, die Sace if cuf das duferffe ges 

ommen 

Tribada, f. Meibsperfon, » Ihrem 
eigenen Gefchlechte Unsucht. treib 

‘Tribaldase, f. trabaldare. 

Tribbiare. drefihen, ausdreſchen z zer 
fbmeifen, aerteümmeru. 

Tribo, m. Zunft, moreig man fonft die 
Voͤlker mi Geicledter tbeitte, 

Tribolare, brüden, plagen, feánfen, re. 5 
fid) plagen, (ido es febr fauer werden laffen ; 
&rübfíal leiden; chi altri tribola, fe non 
pofa, mer — zur Laſt iſt, der iſt ſich auch 
fe'bſt zur Laſt 
Tribolatifimo , adj fup. bib ber 

rängt, 1€. 

— m. bet bedruͤckt; Placker. 

Tribolezione, tribulazione, f. Drangſal, 
Kreuz, Noth, Bedrängnig. 

Tríbolo, m. Gternbiftef, Burzeldorn; 
Giitenfiee s Susanne Bußetien ; fig. Drangs 
£g. Kreuz; Trauer, feld; Thränen beym 

eichenbegdnaniffe ; tribolo. acquatico, Waſ⸗ 
fernuß, Stachelnuß; fare il ttibolo, um 
den Lobn bey der feicbe eerie von Weis 
bern, die dazu gemictbet m 

Tribolofo, tribulofo, sc Gebfeft, brangs 
felta, berrübt, kummervoll. 

Tribómetro, .m. Mafchine die Stärke 
des Reibens abzumeſſen. 

Tribraco, m. Pes von brep kurzen Gil» 


ben. 
Tribù, m. f. tribo. 
Tribulare, tribulazione , tribulo, tribu- 
—— tribolare, tribolazione, tribolo, tri- 
olofo 
— f. erhabener Gang; Porfirs 


Tribundle, m. Kichterſtuhl, Gericht; 
tribunale della prese e della confeflio- 
ne, der Beichtſtuhl. 

Tribunfle, adj. eichterlich. 

Tribunalmente, adv. gerichtl 

—— m. das Tribunat, Zunftmels 


amt. 

ER adj. zunſtmeiſterlich. 

Tribunetta, f. fleiner, erhöhter Bang ic, 

Tribunfzio, adj. zunſtmeiſterlich. 

Tribüne, m. Bunftmeifter, Tribun. 

Tributare, Tribut berahlen; ficnern, gols 
fen, zinſen; tributar lode, das gebührens 
de fob miderfabren laffen. 

Tributaria, f. f, tributo. 
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Tributério, adj. an$bat, der Tribut abs 
tragen muf. 

Tributo, m. Zribut, 3015 dare, pagar tri- 
buto, tribut, Schoß geben; zollen; zinsbar 


fepn. 

Tricinto, m. dreyfache Ringmauer 

Tric varlac, m. ein muſikaliſches "Botas 
inftrument zu Neapel, melches aus zwey 
Känmern von Holz befichet, die m.bder cis 
nen dritten unbeweglichen nad bem Tafte 
—— fas Wiobtel Muf 

ricípite, adj. brep 4 85 Musfci Idus 

des Knochens im Dickbe 

— m. — Terraffe, Ers 


“tricolore, adj. brenfdebig. 

Tricorde, adj. mas brep Galten bat, 
dreyſaitig. 

Tricorne, adj. dreyhoͤrnig. 

Tric trac, eine $tinbert(appet. 

Tricorpóreo, adj. brepleibig, Dreyftre 


perig. 

— adj. (lat.) dreyſpitzlg, mit 
eo € 
Tridente, m. brepginfige Gabel; Drey⸗ 


ad. 
" Tridentiére , adj. bet einen Drevsack 


uͤhrt. 
f 'Tridentíno, adj. von Trient, tribentínt(d ; 
fubít. cin Trientiner. 


Triduo, m. ber Zeitraum von deep Tas 


gen. 

Triegua, f. tregua. 

Triémito, f. tremito : 

Triennále, adj. brevidpeta s was breg 
Sabre währt, 1c. 

Triénnio, m. Zeit von bre» Jahren. 

Triente, m. PENSM > fo das Dritteb 
vom roͤmiſchen As galt. 

zn f. triennale, 

Trifera, f. Satwerge, fo ble Araber ers 
funden baben 

eb: adj. in drey Thelle gefpalten, 
getbet 

Trifogliato, adj. fleefdrm!g; voie ein Klee⸗ 


att. 

Lo trefo oglio, m. Alce. 

Triforcato, triforcuto, adj. drenzacig, 
brevzintig; ramo triforcuro, dreyzweigiger 


(t. 
Triforme, adj. drepförmig, dreygeſtal⸗ 


tig. 
Trighe, £. ein Streitwagen ber Alten mit 
drey Pferden beſpannt. 
Trigäfteico, adj. vom einem Muskel, bet 
aus brep Muskeln — beſteht. 
Tiigéfimo, adj. ber dreybigſte; f. Amt 
für die Todten dreyßlg Tage nach ihrem Abs 
leben, girar n trentefimo. . 
Triglia, f. SKotbfeber, Geebarbe. 
Triglífo, m. Dreyſchlitz, im dortfchen Bes 


bdlte. 
Triglioletta, f. Meine Motpfeder, Gees 
Tri“ 


barbe. 
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Trigono, m. Dreyed; Dreseflen. 

"Trigonometría, f. Trigonometrie. 

Trigonometricamente, adv. trigonomes 
triſcher Welie. 

Trigonométrico, à — — 

Trilätero, adj. dreyſei 

Tcillare, triflern, dele fdfaden. ' 

‘Trillettino, m. fleiner Trifer, 

Trillione, m. cine Trillton. 

Trillo, m. Triller, £dufer. 

Triluftre, adj. (lat) funfichnidbela 31008 
funfscbn Sabre mdbret. 

Trimembre, adj. rengliedericht. 

" 2I m. Vicrteljabr; bdrepmonats 
cit 
ui frimetro, m. cin Vers, der dred Bafe 

Trimpellare, f. ftrimpellate; tändeln, 
trödeln, 1c. 

Trina, f. Spine; durchbrochene Treffen ; 
trine d'oro, Geefien. 

S rinato, adj. mit Treffen oder €pften 
— f. trinche ed infenature, Cel; 
le, womit das € lf gebunden unb umwun⸗ 

en ifi; —trinche del bompreffo, fleine 
Stricke, anderes Tauwerk damit felt zu mas 


oa 
Taie meidlich trinfen; zechen, (aus 


n. 
Trincarello, m. fleine Röhre oder dit 
* das Waſſer zu leiten, in Papiermuͤh⸗ 


n. 

Trincaríno , m. trincarini, fange, fiarfe 
oͤlzer innerhalb [dngfi um das Verded dee 
diffe berum. 

Trinceto, part. gezecht, 1c. 5 pfiffig, vers 


ſchm 

Trincéa , f. Paufgraben. 

Trinceramento, m. Verſchanzung unb 
Abſchnitte hinter dem Wale, 

Trincerare, trincierare, verkhanzen. 

‘Trincerato, trincierato, part. verfchanät ; 

fubil. Verſchanzungen, anzwerk. 

‘Trinchettina, f. das dritte Gri am Bors 
dermafte. 

'l'rnchetto, m. Befanfegel; Sreusftange, 
Kordirmaft einer Galeere. 

Triaciante, m. Borfchneiber , 9Borleget ; 
fig. Efenfreffer. 

Trinciante, part. vorfneidend, serícgenb ; 
ſcharf, geſchliffen; fig. lingua trinciante, 
cine bó, beißende Zunge. 

Trinchre, vorfbneiden, ble Spelſen pers 
legen ; varlegen; ble Zeuge ausjadfen, zier⸗ 
fid) ausfdneiden; ſcharf ſchneiden; trincia- 
re c —* €aprtolen fc:bneiben ; . trinciar 
la am la, bin. Ball ſeitwaͤrts surdefiblagen; 
í fia. lingua che trincia, cine (dyarí(donelbens 

[4 unge. 

rincidea, trinciatura, f. ffarfer Mud mit 
dem Zaume. 

Trinciöre, 5, trincea, 


TRI 1806 
„ Teinieremen, m. Verſchanzung, Schans 


isdn trincierato, f. trincerare. &c. 
— m. Schnitt, Ausſchnitt, Ein⸗ 

nitt. 

— m. Gaufaus, Soͤffel, Sdus 


‘Trinelle, f. pl. eda n der Matrofen 
am Gürtel; Spitzchen, Treßcben. 

Trinità, £. ble heilige Dreyeinigteit ; Tria 
nitatisfeft, 

Trino, rs dreyeinig 5 afpetto trino, ges 
dritter Schein. 

Trinómio, m. drenfache Größe oder Zabl, 
fo aus brep andern Bablen beítebt. 

Trio, m. ein Trio; fig. ein Klecblatt von 
guten rennen. 

Triocca, f. f. triocco. 

Tocco, m. f, baccanella. 

Trionfäle, adj. gum Triumpbe, sum Sie⸗ 
ge gehörig; carro, porta, arco, &riumpps 
wagen, Sicgspforte, Zriumpbbogcn. 

Trionfalmente, adv. in Triumph, mit 
Siegsgepraͤnge. 

Trionfante, part. triumpbirenb, ſiegend; 
frobloctend, voll Sreube, jauchzend. 

Trionfare, triunfare, triumpbíren, im 
Triumphe cingieben; frobloden, jauchzen; 
fiegen, obfiegen, beflegen ; di uno, di Aes ! 
— etwas mit einem Lorbeertrange 
ten, frdnen; fid bey Tifde wohl (eon a ket 
trionfare uno, einen beberrfchen. 

Tcienfato, part. befiegt, beimungen, x, 

Ttionfatore, m. Sieger, Triumpbirer, 

Trionfatrice, È Giegerinn, Befiegerinn. 

Trionfo, triunfo, m. Triumph, Siegs⸗ 
geprdng; Steg; Trumpf im Kartenipiele ; 
menare, condurre in trionfo ‚ tm Zriumpbe 
einführen; non convien cantare in trionfo 
prima della vittoria, man muß nicht gu seta 
tig froblocfen; far trionfo d'una vivanda, 
eine GSpelfe ap efien; giuocar tri- 
onfi, Trumpf fpielen 

Tripartito, adj. drey otbeilig. 

Triplicare, triplice, dreyfach machen ; 
dreyfach werden. 

Triplicatamente, adv. brepíad) ; aufdreyers 
[ep Art, oder zu brepen malen. 

Triplicato, adj. brepfadb, breofd(tig. 

— adv. dreyfach; auf drey⸗ 
er 
Triplicità, f. Dreyfachheitz Drevfaltige 


cit. 
‘Triplo, adj. drepfab; f. das Dreofade, 
breomat fo vidi ragion tripla, das dreyfa⸗ 


Verh 
— m. der Dreyfus zu Delpbt, 
Trípolo, m. e 
Trippa, f. Wan Baud; trippe, Pale 
daunen, qetdeur, 
Trippaccia, f. bicfer Wanft, dicke Kuttel, 


Trippajugla, £, bie Kaldaunen gu verfaus 
f "i T 4 Trip» 
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Trippóne, m. garfiíger, bier Manff: 

Tripudiamento, m. Art Tanz, S&elben. 

—— » fiampfend auf die Erde tan; 
gen; jauchgen, jubeln ; ſich fefilich vergnügen. 

Tripudiatore, m. Zdnyer. 

. Tripüdio, m. Reiben; Tanz mit Stam⸗ 

pfen auf die Erde. . 

é Triregno m, Die breofade Krone ded 
apfles. . -. 

Triréme, f. drepruberlge Galeere. 

Triffvolo, m. Urgrobvater. 

Triffllabo, adj. drevſollbig. 

Trifolco, m. Dreridlis. 

"Triftaccio, taccia, adj. ruchlos, böfer Bube. 

Triflaggione, f. f. triftizia, 

Triftamente, adv. traurig, elend; jdm» 
meri, mibielig. re * 

Triltanza, f. ſ malinconfa, triftizia. 

Triftsnzuólo, adj. ſchwach an Geiſt und 
Xeibestrdften ; der elend ausfichet. 

Triftarfi, f. attriftarfi. 

Trifterellfno, na, adj. Feiner Schurfe, 
foter Schelm. 

Trift;rello , trifterello, adj. unb fubft. 
Heiner & alf, lofer Bube; (dau, vfiffia. 

Triftezza, £. Zraurigfeit, Betrübniß, 
felb ; Bosheit, Gxbalfpeit, Tide. 

Triftiffimo, adj. fup. 
betrübt 5 ganz ruchlos, verrucht, 

Triftízia, f. Zraurigfeit, Betrübniß, 

Leibfinn: Boshelt, Ruchlofigkeit, 10.5 Boͤ⸗ 
ſewicht, Schurke. 
. Trifto, adj. traurig, betruͤbt; armjellg, 
elend; pfiffig, feblau , 10.3 ſchalkhaft; ſtin⸗ 
end; web; trifto a lui, wehe ihm; do- 
mi né fallo trifto, es muͤſſe ibm nimmers 
anebr wohl gehen. 

Triftöre, m. f. meftizia. 

Triftuzzo , "adj. ein wenig traurig, oder 
ein wenig fbatfbaft, :t. 

Trita, f. Fetude. 

Tritamente, adv. klein, in fleinen Biß⸗ 
«ben; fig. ausführlich, deutlich, genau. 

Tritamento, m. das Berrelben, Berftofen, 
Fermalmen. 

Tritare, gerteiben, zermalmen; klein (do; 
$en, flein baden; fia. genau unterfuchen. 

Tri:fvo, m. Urditervater, 

Tritello, m. Gibrot, f. crufchello, 

' Tritico, m. (lat.) Welsen. 

Tritiffimo, adj. fup. ganz klein gebadft; 

iw * aeffóben, 1.5 ganz gemein, ſehr 
efannt. 

- Trieo, adj. jetbadft, gerfioßen, sermalmt, 

%.; gebabnts gemetn, fchlecht, verdchtlich; 

Gbaetragen, vericbabt; gemein, gewöhnlich, 

häufig vorfommend. 

1rftolo, m. f. minuzzolo. 

' Tritóne, m. Meergotr,Triton ; Lumpenkerl. 

Trítono, adj. dreytoͤnig; f. m. falfber, 
übellauteaber Accord. 

. lay ri —— aus drey Vo⸗ 
alen beſtehende Sylbe. 

Tricáme, m. Gebroͤckel, Gekruͤmel; Klel⸗ 


dft traurig, ſebt 
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nigfelt, Lapalien; Kinffelep in Malers und 

& bbauerarbeit, A da 
ritàra, ag Zerreiben , Sermalmen 

fia. Bedrängnis, Drangſal. A : 
Triturare, jermalmen, zerreiben. 
Triturazione, f. Sermalinung, Zerrei⸗ 


bung. 
. Trivellare, bohren, anbobren, durchboh⸗ 
C 


n. 

Trivello, m. cin Boprer. 

Trivellino, m. ein fleiner Bohrer. 

Trivitle, adj, pütetpafty 

riviate, ad). gem n, c n p ü 

abardrofchen, niedrig. 

Trivisliffimo, adj. fup. ganz gemein, 1t. 

Trivialità, £. Gemeinbeit, Böbelhaftigkett 
ber Ausdrüde, 1c. 
: Ra adv. gemein, fchlecht, plv 
elbaft. 

Trívio, m. dreyfacher Kreuzweg. 

Triunfale, f. trionfale. 

Triunfare, triunfo, {. trionfare, trionfo. 

Triunvirale, adj. triumviralifch. | 

Triunviráto, m. (fat.) Triumvtrat; fig. 
Kiceblatt, brey Perfonen, die etwas zuſam⸗ 
men verrichten. 

Triünviro, m. (fat.) Triumvir. 

Trocáico, adj. m. (verfo) trocdiſcher Vers. 

Trocantére, m. das runde Ende am Huͤft⸗ 
= Schenkelbeine; der Umbrcber, Ummens 


t. 
, Trocarre, m. Ynffrument die Wafferfüchs 
tigen abyujapfcn. 

Trochéo, m. ein Bersfuß von einer (ans 
gen unb einer kurzen Syllbe. 

Trochilite, f verfteinerte Schnede, ble wie 
ein Zuckerhut geftalter, viel gemunden, und 
mit ciner ovalen Defnung vericben ff. 

Tröchilo, m. Heberichlag am Sdutentrans 
se, Höhle, Srine, rc, 

Trochifco, trocifeo, m. Bläschen, Schelb⸗ 
den, Kühelchen ben den Apotbefern. 

Trochite, f. veriteinerte Seewuͤrmer, Hels 
nen Mabpleddern ahnlich, die man Gedters 
ne nennet. 

Tréclea, f. f. recamo. 

.Troco, m. cine Art Scemufdel. 

Troféo, m. Siegszeichen; Nauf von 
Feindens fig. trofei della vecchiaja, Aenns 
ſeichen bes Alters. 

Trogliare, ftammeln ; bart ausſprechen. 

'Tróglio, lis, adj. Gtotterer, Stanmler; 
ble Stotternde, 

Trogloditi, m. plur. fig. Bergleute in 
Schweben, Bohlen, die immer unter dee 
Erde wohnen, 

Trogoleto, m. Zrögelchen, Elener Trog. 

Trögolo, f. truogolo. 

Troja, en veh d eine Sau, 
unfidtbiae Weibäperion. 

Trojaccià, £. dide Sau; Garnidel, Bets 


f. 
Trojíno, adj. m. (cavallo) Pferd, das 
(ange Opren bat, und fie immer — 
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Trojfita, f. cin Trupp bemwafneter Ctra; 
Geneduber, die chedem das Gefolg des Lands 
obelö waren. 

Tromba, f. Zrompete; Trompeter; 
Mifel des Elepbanten, der Muͤcken; Nes 
tarde, wärmer; MWirbelwind, Waſſer⸗ 

oſe zur ;_ Art Meerſchnecke; 

a chiarina, farinett; tromba doppia, 
eine gemunbene Trompete; tromba fpez- 
za:a, cine Yojaune; tornare, venire, an- 
dare colle trombe nel facco, f. facco 3 ven- 
dere alla tromba, fubbaftiren, verauctionis 
ren; andare in pinzza, e pigliare la trom- 
ba, etwas auspofuunen, unter die Peute 
bringen; dare nelle trombe, ín ble Troms 
pete ftofen; ein Zeichen mit der Trompete 
neben; zum Gtreite auffordern; trombe 
Faloppiane, die Muttertrompete; tromba 
marina, einfaitiges Quiîrument, das fait 
wie cine Trompete flinat; auch fe viel? al$ 
tromba parlante, ein een tromba 
di cerno bovino, di zucca, ein Kubborn, 
ein bornförminer Kürbis, worauf man 
bidict; tromba da tirar acqua, cine Wafs 
ferpumpe. 

Trombadore, m. Trompeter. 

Trombare, trompeten, bic Trompete blas 
fen; fia. auspojaunen, 

Trombara, f. f. ftrombettata. 

Trombatore, f, trombadore. 

Trombetta, f. ficine Trompetes Trom⸗ 
—— Auspoſauner, Mappermaul; trom- 

etta di canna, eine Heine Kindertrompete 
yom Robre. 

Trombettare, trompeten; bie Trompete 
blaſen; fu. auspofaunen, austrompeten, 1c. 
serauctioniren, 

Trombetrarore, f, trombettiere. 

Trombettiere, m, Trompeter; fig. laps 
perer; ber alles auspojaunt. 

Trombettíno, f. trombettiere; Peine 
Trompete. 

Tromberto, m. f. trombertiere. 

Trombóne, m. Poſaune; Poſauner; 
ber die Pofaune bIAR; Art Zulpe. 

Tronare, f. — ies ia 

Troncamente, adv, en, abgebros 
(n; ohne Bubameien). 

Troncamento, m. Abſchneidung, Weg⸗ 
nebmung, Mbtrennung; rroncamentò di 
letre a, Wegwerfung eines Buchſtabens. 

Troncare, wegſchneiden, abſchneiden, 
abbauen, verſtuͤmmeln, vermutens zers 
brechen, zerſchlagen, entzwey machen; fig. 
abbrechen, cin Ende machen, abſtellen; rron- 
sare con i denti, abbeifen; tronch amo 
quefto difcorfo, mir wollen davon abbrechen ; 
eroncar la fperanza, bie $ofnung benchs 
men, abfchneiden, 

Troncatamente, adv. abgebrochen; uns 
beendigter Welſe. 

Troncato, part. abgefchnitten, vermust, 
wertümmelts fig. abgebrochen, unvollkom⸗ 
men. 


trom- 
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* Troncatore, m. der abfchneibet, te. 

Tronco, m. der Stamm eines Baums; 
der Stumpf, ein Stàd von einer zerbro⸗ 
denen Stange, Panze, 1. 5 fig. der Stamm 
vom Gefhlechte, Stammwater; das Ges 

lebt; Rumpf. 

Tronco, ca, adj. abgefchnitten, vermugt, 
2c.; fia. unvolifommen, absebrochen; pa- 
role tronche, il dire tronco, gebrochene, 
verkümmelte Worte, abgebrochene Bebe; 
fig. aver tronche le gambe, fig. in Zurcht 
unb Angft fen. 

Tronconcello. m. Kloötzchen, kleiner 
Gtamm; kleiner Stumpf. 

Troncöne, m. Klog, Stamm; Gtäd, 
Etumpf, von Panzen, Stangen, re. 

Trónfio, adj. aufacblafen, ftola, bochtras 
benb; enträftet, aufgebracht, borftig. 

Trónito; m. f. tuono, 

Trono, m. Thron; Zbronen, Orbem 
der Engel; der Donner, (in plur. auch 
le tronora) ber Wetterſtrahl. 

Trópico, m. Wendecirfel, Wenbefreis. 
Tropo, m. verblümter Ausdrud, 'rebnes 


rifche Figur. 

Tropológico, adj. verblämt, Agärlich. 

Troppo, m. bie Dielbeit, bas Ueber⸗ 
maaf; das tnnitbige; ogni troppo 
è troppo, e ogni tloppo fi verfa, was ju 
viel it, it gu viel; gu "vici zerreißt ben 
Gad; chi troppe abbraccia nulla ftringè, 
mer alles aber mill, befommt A ; il 
troppo, troppo poco gue giuo- 
co, nicht zu viel und nicht zu wenig. 

Troppo, adj. zu viel, allzuviel; a con 
troppa più gente, con troppi più colpi, 
mit viel mehr Peuten, Gtreichen. 

Troppo, adv, zuviel, allzuviel, gu febe 5 
— ungleich mebr; egli I’ ha det- 
to pur troppo, cé fit nur allzu wahr, daß 
e cs gefagt bat. * 

Trofcia, f. Strich, Streif, Rinne, fo 
etwas Fluͤßiges mast, meon e$ über was 


weglduft. 

Trota, f. Forelle. 

Trotare, fo zurichten, wie man ble Forel⸗ 
[en zurichtet. 

Trottare, traben, trottiren; fia. traben, 
fart gugchen, immer gu faufen haben; bi- 
fognino, o la neceffità, o paura fa trottar 
la vecchia, die Moth lehrt alles, die Noth 


beicht Eifen. 

Trottatore, m. Zraber, feed bas ben 
Trab gedet. 

‘Trotto, m, ber Trab, Zrott; Gtrede, 
ffücite; di qui a coftä è un buon trotto, 


es if cine giemliche Strecke dahin; di rrot- 


to, o di buon trotto, flg. k geſchwind; 
egli ſa andar quella gente di buon troteo, 
diefe Leute muͤſſen fib tummeln, 10.3 per- 
dere il trotto per l’amb.adura, megen mett 
bergebolter Mittel verlieren, mas man auf 
ganz gemeinen Wegen erlangen konnte. 

L11 $4 Trot- 


1 
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Tréttola, f. Kreifel, womit bie Kinder 
fpielen 


‚Trötrone, adv. im Trabe; trabend. 

N — adj. was anzutreffen, zu fin⸗ 
(n iſt. 
Trovamento, m. Fund, Erfindung, Ent: 

deckung; Wiederfindung. 

Trovare, finden, antreffen; uͤberraſchen; 
dichten; erfinden; erdenken; merken, 
wahrnehmen, ꝛc.; entdecken, erlangen; 
venite a trovare uno, einen beſuchen; an- 
dare a trovare uno, einen holen; trovar 
da bere, trovar da definare, zu trinfen, gu 
effen ichbaffen; trovar culo al fuo nafo, (eis 
nen Mann finden; trovarfi, fich mo befins 
ben, befindlich ſeyn; an fid) finden; gefuns 
den, befunden. werden; io mi trovo del 
debito, egli fi trova della roba, ich babe 
Schulden, er bat Sachen;  trovarfi in 
gambe, in effere, &c. auf ben Beinen feyn, 
in Berfaffung feyn; trovar la ftiva, &c. f. 


Dn , &c. 
Trováto, m. Erfindung, Vorſindung, 
eveniet d fare un bel trovato, etwas 
kbönes erfinden, entbeden. 
‘Trovato, part. gefunden, vorgefunbden, 
26.$ tu fii il ben trovato, willkommen; 
li venne trovato un uomo, et traf einen 
ann an. 
Trovatöre, m, Finder; ber findet; Ers 
finder; Dichter, 
Trovatrice, f. Erfinderinn. 
Trucchiarfi, fich verlaufen, fid verfprens 
gen, auf bem Billard. 
Trucchiato, part. verlaufen, verfprengt. 
Trucciare, bed andern Kugel abfpielen, 
wegfpielen, abftechen, 
Trucco, m. Kugelſpiel auf einer Art von 
Billard; Art Biliard, 
. Truce, adj. grimmig, graufam, graßlich. 
Trucidare, ermorden, erfihlagen; graus 
fam umbringen, 
. Trucidatore, m. Mörder. 
' Truciolare, tiugiolare, zerfchnigen; in 
Lange Gtreifben, wie febelfpdne zerichneis 
n 


en. 

Trüciolo, m. Hobelſpan; Stuͤckchen, 
Bißchen, von einer Sache. 

Truculenro, adj. f. truce. 

Truffa, f. Gchelmerey, Betrügerey; 
Kleinigkeit, Fragen; Poſſen; in quefto 
mondo è tutto truffe e buffe, es ift lauter 
Betruͤgerey in ber Welt; non poffo inten. 
dere 2 quefte truffe, ich fann mid) mit ben 
Pipperenen nicht bemengen; — ftare in truffe 
E i buffe, bie Zeit mit Narrenspoffen zus 
bringen. 

"Lraffaldino, m. die Rolle eines fchalfhafs 
ten Narren imber &ombbie. 

Truffare, betruͤgen, prellen, 10.5 truf- 
farfi di alcuno, einen auslachen, fpotten. 

Truffativo, adj. gefickt oder aufgelegt 
gu prefien, au bintergeben, 106 


— 
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Pruffatore, m. refer, Gauner, Bes 
truͤger; falfcher Spieler. 

Trufferfa, f. f. truffa. 

Truffiére, m. f, truffatore, 

Trugiolare, f, truciolare.: 

Trulla, f. eine Scherbe zum Nachtftuh⸗ 
eine Kelle der Maurer; . ein faules, 
garfiiges Weib. 

Trullare, Winde laffen. 

Trullo, m. Bauchwind. 

Ttuncare, f. troncare. 

Truogo, ttuogolo, trogolo, m. Trog. 

Truono, m. f, tuono. 

Truppa, f. Haufen, Trupp, Notte. 

Trutilare, f. zirlare. 

"Tu, pron. bu; (aft tue) ftare a tu per 
tu, mit Worten bart gufammen fommen 3 
dar del tu sd alcuno, busen; bu beißen. 

Tuba, f. (lat.) Trompete, Pofaune; tu- 
be faloppiane, die Mutterteompeten, 

Tubante, part. gitrenb. 

Tubare, girren, von der Taube, 

Tübera, f. f. tubero. 

Tubercoletto, m. f(eine Beule, eim 
$nétben in der Haut. 

Tubércelo, m. Beule, Knoten in der 


ut. 

— m. Art Aepfelbaum, f. azze. 
ruolo; Zrüfel; Knoll, an ber Wurzel 
einiger Gemidie. 

Tuberofità, f. bd$ Knollige an ben Wurs 
zeln einiger Geioddofe ; das Hoͤckerige, $nos 
tige auf der Dberfidche ber Haut, oder cíncé 
Knochens. 

Tuberofo, m. Tuberoſe. 

Tuberöfo, adj. toria, fnollia, fneutlich. 

Tubo, m. Rohr, 9tóbres auch fo vico 
als tromba. 

'Tubularia, £. Art ſteinichtes Seegewdchs. 

Tuello, m. das Leben im Hufe des Pfers 


cá. 

Tuffamento, m. Eintaucbung. 

Tuffare, eintauchen, tauchen, cintunfen ; 
tuffato nel protondo fonno, ín tiefen Schlaf 
veriunfen; ruffarfi, fich untertauchen; fido 
vertiefen, nachhangen;  tuffarü il fole, 
(nell’ onde d' Efperia, o nel mare di Spa- 
gna), uatergeben, von ber Gonnei tuffarfi 
nell’ ozio, bem Müßiggange ergeben feon ; 
tuffarfi a faricar fu' libri, am Gtudiren cin 
Vergnuͤgen find:n; — tuffarfi al vino, ſich 
beym Weine was rechts zu gute thun. 

Tüffere! $lappé ! Buff! 

Tuffetto, m. Tducher , Tauchente. 

'Tuffettone, m. Art großer Taucher. 

Tuffo, m. bag Tauchen, Eintauchen; 
fia. Verderben: l'ultimo tuffo, der legte 
Druck, Stoß; dare il tuffo, tauden, eins 
tauchen, untertauden; verderben, zu 
Grunde eichten, ben legten Druck acben ; 
um den Credit, um die Gefundbeit, um 
das Vermögen fommen, ober ſehr fchlimm 
megfommen; dare un tuffo, ein wenig 


eintauchen, einweichen; fig. dare un tuffo 
mello 


5813. TUF TUR 


mello fcimunito, &c. feine Dummbelt bt 
Bernbeit an ben Tag geben. ? 

— m. £ —5 

Tufo, m. Tuffteinz; ſchimmlicher Ges 
cud; ſchleimige Säfte in Gelenten. 

ugurietto, im. Pleine Baucrbitte. 

Tugürio, tigurio, m. Bauerhätte, 

Tulipáno, m. Tulpe. 

Tumefatto, part. (lat.) geichwollen. 

Tumefazione, f. f. tumidezza, 

Tumideggiare, (id) aufblafen; hochmuͤ⸗ 
tbig werben. 

Twmidetto, adj. etwas gefchmwollen, 
Tumidezza, f. Schmult, Geſchwulſt. 
Timido, adj. geſchwollen, aufgeichwels 

len; fig. aufgeblafen, ſtolz. i 

Tumóre, f, Schwulſt, Geſchwulſt, Beus 
le; fig. Aufgeblafenbeit, Hochmuth, Stolz. 
‘ Tumörerto, m. kleine Geſchwulſt, rc. 

Tumorofità, f. f. tumidezza, turgidezza, 

Tumorofo, adj. geſchwollen, voll Ges 
ſchwulſt, rc. 

Tumulare, (íat.) begraben. 

,, Tümulo, m. (fat.) Grab, Grabmabl; 
E zu Erbe oder Gteine auf einem 

ra * 

Tumulto, m. Getuͤmmel, Tumult, Aufs 
fiand, Larm. 

Tumultuante, part. was Tumult, tintus 
ben erreat; Idemend, tumultuirend. 

Tumultware, Tumult, Aufrube machen. 
° Tumultwariamente, adv. im Zumulte; in 
Anordnung; verwirrt. 

Tumultuario, adj. tumultuarifé; vers 
mworren; was über Hals und Kopf gefchieht. 

Tumultuazione, f. ſ. tumulto. 

Tumultuofamente, adv. tumultuds, vers 
worren, 10. 

Tumultuofo, adj. tumultuariſch, vers 
mirrt, unordentlich, zerruͤttet. 

Tünica, f. longer Iinterrod; ble Tunis 
ca der Römer; cine Moͤnchskutte; fig. 
Huͤlle, Hdutchen. 

Tunicato, adj. mit einer Tuniea bef(elbet. 

'Tunichetta, f. tleine Tunica. 

Tuo, pron. poff. dein, einig; plur. 
i tuoi, auch tui, in Gedichten. 

Tuóno. m. Donner; fia. Ruf; Ges 
tibt; Gepraffel, Gepolters der Ton, 
Melodie ber Pfalmen auf dem Cbores Sars 
menie der Farben in einem Gemälde; ri- 
mettere in tuono, einen zurecht meifen, auf 
den rechten Weg bringen; flare in ruone, 
den Ton halten; fia. in Gchranfen biels 
ben; tbun was einem oblieget; tenere in 
tuono, einen in Schranten baten. 

‚Tuorlo, torlo, m. Eydotter; fig. die 
Mitte, Mittelpunkt, der befie Theil, bag 
Sehe von einer Cade; plur. torla und 
torii. 

Tur, f. € dut, Damm. 

'Turáocio, m. f. turacciolo, 

Turacciolino, m. Meiner Stöpfel, - 

'furácciolo, m. €topfel, Kurt; Spund, 
Barfen, 


TUR 1814 . 
Turamento, m. das Zuftopfen mit einem 


Stöpfel, Opunbr, Zapfen, Pfropfe, oder 
mit fonti etwas; das Merfpünden, Zupfros 


pfen. i 
Tursre, ffopfen, auflopfen, verftopfen, 
vermachen; turare con un turacciolo , 
verftbpfeln; turare collo zaffo, verípün» 
den; turare con loto, vwetíd)mieren, gus 
fbmierens turar gli orecchj, bie Ohren 
veritopfen; turare ad alcuno la bocca, fig. 
einem das Maul (opfen; bem Pällern, 
dem Derleumden ein Ende machen. 

Turato, pert. verfopft , zugeſtopft, vers 

pfelt, vermacht, verihhmiert, 15.5; bes 

edt, verfchlepert, verhält; col vifo tu- 
rato, mit cingebilitem Gefichte. 

; ge f. Schwarm, verwirrter Haufen; 
er el. 

Turbabile, adj. mas fid) leicht Hören, tn 
Verwirrung bringen (dét. 

Turbamento, m. Gtörung, tfnorbnung, 
Berrüttunas Aufſtand, Empdrung, Ders 
wirrung, Beftdrzunas Unruhe. 

Turbante, m. Turban; tirtifber Bund; 
Art Neſſeltuch Ph Halstüchern, rc. 

'Turbanza, f. f, turbamento. 

Turbare, verwirren, befüryn, aus der 
Faffuna bringen; aufbringen, beunruhi⸗ 
gen; flbren, verwirren, aus ber. Drbnung 
bringen; gerrätten, verkehren; trüben 
trübe machen, tribe werden; turbare i 

offeffo, einen Im Beſitze Hören; rurbarf, 

sig, beftilezt werden, aus bet Faffun 

mmen, aufgebracht, bös merben; trà 
werden; turbarfi di colore, o di volto, (id) 
verwandeln, (id) verfdrben. 

Turbatamente, adv. mit Beſtuͤrzung; 
unrubig. 

Turbatetto, adj. etwas beffürgt, cin mes 
nia aufgebracht. 

Turbatiffimo, adj. fup. fehr beftürgt; (cbe 
in Bewegung, in tinrube gebracht. 

Turbativa, f. Klage, fo man gerichtlich 
miber denjenigen anbrinat, ber einen im 
Beſitze ſtoͤret. 

Turbatore, m. Stoͤrer, Beuntuhiger; 
Auſwiegler; ber Handel anftiftet. 

Turbatrice, f. Stoͤrerinn, die Unruhe, 
Handel anftiftet , 1c. 

Turbazioncella, f. eine Beſtuͤrzung, 
fleine Unruhe. 

Tutbazione, f. f. turbamento. 

;Türbico, m. f. turbine. 

Turbinato, adi. rund unb ſpitzig zulau⸗ 
fend; ſchneckenſoͤrmig. 

eh e EA en pd fes 

emige necfenmufchel. 
dire m. fleine fegelfirmige Gees 
mufchel, 

Turbinfo, m. Gturm, Gturmmind ; 


Gewirr, Gemibf. 
Turbinofo, adj. ſtucmiſch, ungeſtuͤm. 
Türbo, m. Truͤbheit; Gturumind, 
MWirbelwind, 
Turbo, 


1815. TUT 


Turbo, sdj. trüb, nicht bell. 
‘Turbolentemente, adv. aufruͤhrlſch, vers 


ziert, x. 
Turbolentiffimo , turbulentiffimo, dj. 
fup. böchk unrubig, x. 

"Turbolento, rurbulento $ 4 ungeftàm, 
ſtarmiſch; unrubig 5 aufeührifeh , aufflgia, 


pcrmotten. 
Turbolenza, turbolenzia, f. Zerrüttung, 
ünrube; Trabbelts Trübfal, Angk, Notb. 
Turcaccio, m. cin großer oder ſchlechter 


TUR 


Tu:caffo, m. Körber. 
Turcheíco, adj. turtiſch. 
Turchéfe, f. turchins. 

"Turchína, f. ein Türfis. 

‘Turchiniccio, ad]. bidulicht. . 

m. bimmelblau; turchino 

cupo, o fcuro» dunfelblau; pietra turchi- 
na, f. pietra ferena. 

Turchio, f. turco. 

Turcimanno , 1n. . 

Turco, (alt Turchio) m. Tit. 

Turgenza, f. ſchwulſt, Schwellung. 

Türgere, (fat.) aufgefehweilen ſeyn; fia. 
lo fpirto d'amor turge, Seele ſchwillt 


M ido, adj. f. gonfiato 

ido, adi. f. A 
Teribüe, wribolo, m. Raudfaß. 

Turiferario, m. Geiſtlicher, der das 
Kauchiaß trat. 

Turma, f. Schwodron oder Compagnie 
Reiterey; , Haufen Bieh, Thicre; 
€ warm, Haufen £eute i volano a gran 
curma infieme, i € ombi, die Tauben files 
gen baufenweife. ; 

— adj. (lat.) ſchaudlich, bablich, 
—— — adv. ſchandlich, aledertraͤch⸗ 


tia, garſtig. 

ASA £. Shändiichkeit, Shimpf: 
fi A 

Serene parti ‚adv. auf bos ſchaͤnd⸗ 
lichſte; t gariiig, X. 

— adj. fup. cbr haßlich, gani 
ab 6 i 

Turpità , turpitudine , (. Häßlichfeit, 
Shändlichteit, Ebriofigteit. 

Turpo , f. turpe. 

Tarribulo, m. Rauchſaß. 

Turtumágho , f. dtimaglio. 

Tufanti, f. (ftatt tutti fanti) il di della 
gufanti, Allerheiligen. . 

Tufillggin f. Huffattig, Roßbuf. 

Turela, Bormundichaft ; Shus 

Tutelare, adj. ſcuͤtzend, 
g olo tutelare , d 
zpugenael 5 Shussötter. 

Futelato, adj. der unter Bormundichaft 

: der cinen Vorm 


‘Tutore, fll Hormund; Zührer, Bes 
ſchuͤtzer. 


ivinit telari , 


écibigenb ; an- 
dei, 9 ità tutelari 


— Ri 


rTuz 1816 
Tutorerfs, f- Bormindfdatt. 
Tutoria, €. f. tutela. 
Tutrice, f. Vorminberinn. 
Turraddüe, alle bende. 

Tuttaefiftà , adv. immer, beſtaͤndig; den⸗ 
noch, gieichmehl. : 

Tuttavia, adv. immer, befidinbdig ; jedoch, 
dennoch, gleichwohl. 

Tuttavolta, adv. bod, dennoch; immer > 
tutte le più volte, oftmals, zum ditern 3 
immer; tutta volta che, jo oft ais. 

Tutto, adj. all, ganz; tutto Y univerfo, 
tutti gli animali, &c. die ganze Weit; alle 

Fhieres egli può tutto appreílo del prin- 

cioe, alleò if in Gt, er vermag alles⸗ 

effere it tutto, alles fegn, alles e(- 

en tutto. d' = i 

,w.; eere tutto. d’un pezzo, 8 
us einem Gtide fen; fia. 
weder Munterfeit noch Xnfanb hoben; 
mis cura cutta quanta, meine gänzliche, gans 

Sorge; utri quanti nol fiamo, 

fammt, mir alle gufammenz è tutt 

uno, e$ if gang ciné; ganz cinerlens il 

dir, e'l far fu tutt uno, fügen unb tbuu 

mar cín$; tutt’ uomo, ein jeder Menich 3 

wer ein Menich if, Gum Nachbrude); tut· 

to folo, plur.-tutti fos m allein, 26.3 

tutta veítita, ga anuetfcidet; con tutta 

ta fella, mit (amt dem Sattel; mitto ric- 
co ch'egli è, foreid er i, mit allem feinen 

Reibtbume, x. 5 tuti e tre, &c. in bet 

quécprae; tuta te, ONE deep; con 

tutto il dolore, ben alle den Schmerien; 
con tutto có, bed alle dem; tutto dì e tut- 
to il dì, adv. immer, peftindia, tagtáalicbs 
tutt’ ora, tuttora. Noch immer, immerfort; 
tutt' ore, a tute ore, è a tutte l' ore 3d 
allen Stunden ; tutto tempo, gu jeder aei, 
allezeit; — tutto il tempo, Die ganse acit; 

a tutti i tempi, gu allen Jahrs zeuen; matto 

pe täglich ; turo il giorno, ben ganzen 
ad. 

Tutto, adv. ganı, gänzlich, vifía , «m 

ttoché, au bie 


TOTZST 


n 


und gar; tutto che, tu 
tutto, obichon, odaleich, begnabe, fait; con 
tutto che. aud bio con tutto. ob wohl; 


turtosì, eben fo, fomohl als; l'anima tut- 
to sì che il corpo, die Seele fomebl als 
der Leibz al tutto, 9205 unb gar; del 
tutto, edugid ; in tutto, gdngli 
in tutto in tutto, 


to, e per tutto, gänzlich, durchgängig; pet 


tutto, aflenthalben, überall; cotto a un 
tempo, tutto in un tempo , auf 
moi, pibeli. 


Tuttochè, f, rutto, adv. 

Tutt6ra, tutc ora, ſ. rutto, adi. 
Tutumáglio. m. f. unmaglio. 
Tututto, (fürtutto tutto) gani und gar; 


edo: id. 
£ Nicht, Hüttenrauch, Tugie. 


Tüzia, 
V. 


VAC 


U. 


1817 LJ 


U . poet. wo. 
Va, (imper. von andare) geh; va, (im 
—— ed gilt; auch, Ich wette, fo unb fo 


vict. 

Vacábile, adj. mas erfediget werden, was 
febig fteben fann;  fubít. m. Leihhaus; 
Ort in Kom, mo man Gelder anbringen 


ann. 
Vacante, part. ledig, erlediget; obliegend, 
* — s vacante, cin [eer ftependes 

aus. 

Vacantería, f. Ueberfluß, Eitelkeit. 
Vacanza, vacanzis, f. lebige Stelle; Em 
Ledigung eines Amtes, 10.5 Serien, Ges 
dichts⸗, Schulferien. 

Vaeare, ledig, erlediget ſeyn; ausgeben, 
aufbdren; ohne etwas fepn; obliegen, abs 
earn RT on. niti ju. than o 

en; obne Dienf fegn, n u tbun 
ben; cofa che non vaca di nei. mas 
nicht ohne Geheimmiß iſt; vacare sll’ ora- 
zione, nell’ orazione, bem Gebete obliegen 5 
vacare alle novelle, (id um Neuigfeiten bes 
kuͤmmern. 

Vacato, part. ausgegangen, aufgehört, ic.; 
erlediget. 

Vacazione, f. Erledigung eines Ames, cis 
ner Pfruͤnde, einer Regierung; Abgang, 
Endſchaſt; das Feyern, Ruhen von der 


Arveit. 

Vacca, f. ble Kuh; luͤderliche Weibspers 
fon; vacche, Seidenwuͤrmer, bie nicht aufs 
fommen; Branbficden, blaue Glefen an 
ben Beinen; comperar la vacca, e'l vi. 
tello, die Kuh mit dem Kalbe nehmen, 

Vaccára, f. &ubbirtinn. 

Vaccarella, f. junge ub. 

Vaccáro, m. Kubbirt. 

Vaccherella, f. vaccarella. 

Vacchetta, f. junge oder Meine dub; 
Kubleders Buch sur täglichen 9tusgabe. 

Vaccino, f. Kubficifb; &ubflaben, Kubs 


Vaccino, adj. von der ub; beftiarhe 
vaccino, Rindvieh; carne vaccina, Subs 


Vacció, adv. ftraté, flugs, burtig. 
Vaccuccia, f. fig. f. (gualdrinella. 
Vacillamento, m. dad Wanfen, Was 

dein, Schwanten; fig. Wanfrimutb. 
Vacillante, part. manfenb, fdwanfenb; 

fig. mantelmärhig, ungeriß, unidtüfig. 
Vac:llanza, f. das YVanfen, manfen. 
Vacillare, ſchwanken, berumfireichen ; 
fabeln, irre reden; — fafeln. 


— ae gewantt, :.5 unbe 
mmt, ín Zwelfel gegonen. 
pifi ene , vacillamento. 
Vacillirà, f. Wankelmuth, 1c. 
Vacíno, m. Art Veilchenſtock oder Hla⸗ 


VAC 


V. 


Vacuare, f, votare, evacuare. 
Vacuszione, f, Ausleerung, Stuhlganq. 
: Vacuetto, m, leeres Raumchen; kleine 

cere: 
Vacuità, f. 9eete, feerbeit; vacuità d 
affetti, di paffioni, Unempfindfamteit. 
Vácuo, m. aum. 
Väcuo , adj. leer, ledig, freos mafia, 
unbeichäftiget. — - - : 
Vadimónio, m. Verfpredung vor Gerichte 


gu en. 

Vado, m. Zurt. © è 

Vaga, adj Beywort von bem fechſten 
Haar Nerven. 

Vagabondare, herumftreichen ; fig. mit 
feinen Gebanfen berumflattern. 

Vagabondità, f. das Herumſchwarmen, 


ttern, 
— vagabundo, edj. ber bets 
umftreicht, 1.5 ein Landfireicher, x. 
Vagsmente, adv. hübfch, artig, fchön. 
Vagsmento, m. f. vagabondità. 
Vagante, part. herumſchweiſend; zer⸗ 
t 


eut. 

Vegare, umherſchweifen, herumlauſen; 
ſig. von der Hauptſache aus ſen. 
ee: m. SBagabond; ber berums 

ti . 
Vagazione, f. das Herumfchweifen, 20.5 
Bert, m. SElauffrber; Töpfer 
a o, m. au eti . 

Varelläme, f. veflellame. : 

Vagellamento, f. vacillamento. 

Vagellare, vagillare, fdymanfen, wanfen ; 


VAG 1818 
\ 


mwantelmätbig feon;  berumfireichen; fas 
fein; fabeln, fantafiren. 

Vagello, m. ble Kipes Keſſel; Gefäß; 
Bebdi{tnif; der Keffel in der Sdrberep ; 
vagello a freddo, Ripe mit Yndig. 
ed ellóne, m. große Kipe, oder großes 

Vagheggerfa, £. £b ı Das 

Verein: - Lov 


! iebdugeln. 
Vagheggiare, verliebt anbliden, cin 
Grauengimmer gern feben, mit ibe (dba 
hs etwas mit Vergnügen betrachten; 
n 


—— m. reper, Buhler, Lich⸗ 
Vegheggietrice f. Bublerinn; die lleb⸗ 
a rthergino m. Gtuger; ſuͤhes Serro 


en. 
Vaghetto, adi, allerliebſt, ganz niedlich 
febe bübídys eim und redt orti. = 
Vaghezza, f. Liffernbeit, Bealerde; 
Puff, *Bergnüaen;  reisente Schönheit, 
33 aver vaghezza di una cofa, mors 
nach lülcen fegn; ^ prender vaghezza di 


alcuna cofa, cin ù Lu 
rep Vergnügen, feine Puff wor⸗ 


Va- 


1819  VAG VAJ 


Vaghiffimo , adj. fup. ſehr huͤbſch, febr 
artig, 16.5 febr. (teen. 

Vagillante, adj. f. vacillante. 

Vagillare, f. vacillare. 

Vagillazione, f. f. vacillazione. 

Vagimento, m, das Weinen, Schreyen 
der Kinder in der, Wiege. 

Vagina, f. Scheide, Butteral; vagina 
uterina, auch bloß vagina, Scheide, Muts 
terſcheide. 

Vaginale, adj. zur Mutterſcheide gehörig. 
Mr e winfeln, meinen, fehreyen wie 


die Kinder. 
Vagíto, m. Gesinfel, Gefchrey der Kins 


Vaglia, f. Wackerheit, Verdienſt, Fa⸗ 
bigkeit 5. Werth; momo di gran vaglia, ſehr 
wacferer, ſehr gefchiskter Mann. 

Vagliare, fichten, ausfieben, das Getreis 
de; verwerfen, abweiſen, verachten; aus» 
fefen, ausfuhen; vagliarf, fi rütteln, 
kbütteln, bin unb berfahren. 

Vagliarore, m. ber ficbtet, ausfiebet. 

Vaglratura, f. linratb, Abgang, Ausge⸗ 

ebtes. 

Vaglierto, m. Feines Sieb. 

Vaglio, m. Gieb; a più angufto vs- 

lio ti conviene fchiarare, bu mußt die 
Sade genauer unterfudenz dar de’ calci 
al vaglio dopo aver mangiato la biada, 
mit unbanfe [obnen; fare acqua in un va- 
glio, o pifciar nel vaglio; verlieren; (id) 
vergeblich bemiben, 

Vago, m. Freyer, Liebhaber. 

Vago, adj. herumſchweiſend, unbeidus 
dig; meitichweifig, unbeftimmt; luͤſtern, 
begicrig, der cin Vergnügen woran findet; 
di q. c. reizend, ſchoͤn, huͤbſch, artig, ans 
murbig, niedlich ; leicht unb angenehm, in 
Malcren; fempre di mal dire vago, ſchmdh⸗ 
fübtig; pajo vago, eiu gemiffeó Paar 
Nerven. 

. Vago, adv. f, vagamente. 

Vagolare, f. fvagolare, fvagare, va- 


re. 
frz, adj. recht huͤbſch, fin, nieds 


Vajäjo, m. Rauchhaͤndler, Kirſchner. 

Vajáno, m, Art ſchwarze fchr füße Wein⸗ 
beeren, und auch der Wein davon. 

Vajaro, adj. mit ſchwarzen, oder bunfeln 
Flecken; mit Graumerf geziert, in Was 
‚pen; Pferd, fo um den Nugapfel einen weis 
gen Gtreit bat; vajato di bianco e di nero, 
weiß unb ſchwarz gefleckt. 

Vajezza, f. die Schwaͤrze, ſchwarze Far⸗ 
be reifer Obitfrüchte; Verſchiedenheit. 

Vainíglia, €. Vanille. 

Vajo, adj ſchwarzlich, ſchwarzroͤthlich, 
als Weinbceve 1c.; bunt, ſchwarzfleckig; 
toba vaja, cin mit Feb gefüttertes Kleid. 

Vajo, m. Feb, Graumerf. 

Vajolato, adj. fihwdrzlich, f. vajo, adj. 

Vajuolato, adj. pocdennarbig. 


VAL 1920 


| die Pocfen, Blattern; 
Vajuolo, ın. Art $ranfbeit an.ben 
Augen der Tauben. 


Valamedios, (fpan.) Gott ieh mir bey. 

Valanga, f. Schnectiump, der von Ges 
birgen berabichießt. 

Valcare, f. valicare, 

Valco, m. f. valico. 

Vale, m. (lat.) das legte Lebewohl. 

Valézgio, in. f. potere, forza. 

Valente, adj. vortreflich, geſchickt; ſtark, 
geübt; tapfer, brav, rüftig. 

Valentemente, adv. brav, rüftig, ſtand⸗ 
baft, tapíct. — — 

Valentería, valeritia, f. Gefchicklichkeit, 
Tapferfcit; Stärke 3 tapfere That. 

Valenuf(imo, adj. fup. febr geſchickt, febe 
(tart, (cbr tapfer. 

Valentre, valentremente, valentria, va- 
lentriffimo, f. valente, valentemente, &c. 

Valentuómo, m. ein (in feiner Kunff) 
geichichter Manns ein tapferer, rüftiger 
Mann; ein anfebnlicher, verdienfivolier, 
vortreflicher Mann. ' 

Valenza, valenzia, f. Vortreflichfeit, 
Gecchicklichkeit, Stärke, Vermögen. 


VA] 
Vajusle, f. pl. ) 


Valéte, geiten; koſten; taugen, nue 
sen; werth ſeyn; verdienen; gelten, 
vermds 


gültig, —— ſeyn, vom Gelde; 
gen; können; (m Stande ſeyn;  belfen; 
niuno y'iera che quello valeffe che lui, nies . 
manb fam ifm gleich; far valete una co- 
fa, etwas geltend made; e$ benutzen; 
farfi valere, fich geltend machen; ti@tig 
nu&cn; cò (ib recht besabien laffen; va- 
ler di meglio, ratbfamer fepn, feine Uma 
fidnde verbeffern; valere un mondo, nicht 
mit Geide zu bezahlen fcyn; non vale:e 
un lupino, nicht eine taube Nuß wertb 
fegn; valere la pena, le fpefe, der Mühe 
werlobnen, die Koften werth ſeyn; vaglia, 
e$ gilt, ins Spiele; vale a dire, das beißt 
nehmlich; vaglia il vero, in Wahrhelt, die 
Wahrheit zu fagenz valerfi di q.c., fid) 
einer Sache bedienen, fie benugen; darauf 
gerichtlich Unfprub machen; valerfi dell’ 
importo, ben Betrag entnehmen; — praet. 
vali, part. valuıo, valfuto. 
Valére, m. Werth, Preis; Macht, Ges 
malt, Gtärfe, Dermögen. 

Valerifina, f. Baldrian, ein Kraut. 

Valetudinario, ria, adj. fied), fränflich. 

Valetàdine, valitudine, f. (lat.) Ges. 
fundbeit. l 

Valevole, adj. tauglich, geſchickt, vermös 
gend, ün Stande. 

Valicabile, adj. mo man durchgehen, 
durchreifen, durchwaten Fann. 

Valicante, pare. der hindurchgeht, 20. 

Valicare, binburd), binübergeben, paffte 
ren; übergeben, übertreten, uͤberſchreiten; 
valicar a gusdo, a cavallo, in vettura, 
durchwaten, durchreiten,  binüberfabren; 
valicar ib mate, (er ba$ Meer fabrenz 


. 


1821 VAL 


. fig. quamdo ebbe valicati novanta anni, Als 

er neunjig Jahr zurückgelegt hatte; non 
valica né di, né ora, che, &c. e$ vergeht 
kein Tag, feine Stunde, ıc. 

Valicato, part. worüber, moburd) man 
gegangen iit, x. 

Valicatore, m. ber hindurch, hinuͤberge⸗ 
bet, 10.5 fig. Ucbertreter. 

iced adj. A —— 

Välico, m. Durchgang, Eingang; ein 
Rad, die Seide zu drehen. 

Validamente, adv. gültig, kraftig; ber 
sodbrter Weife. i 

— guͤltig machen; beftdtigens bes 
waͤhren. 

Validità, £ Gültigkeit; Treſlichkeit, 
Buͤndigkeit, Stärke. 

Válido, adj. (tarf, rüfMa; triftia, buͤn⸗ 
dia; guͤltig, rectébefidnbías valido ajuto, 
eine mächtige Hilfe; vecchiezza valida e 
robufta, gefundes unb (tarte Alter. 

Validóre, m. f, valore. 

Valigetta, f. tleines Beleifen. 

Valigia, f. Felleiſen; fia. Wanſt, Baud; 
eflere, o entrare in valigia, gornig (con, 
merben. . 

Valgiajo, m. Zdídnet; der Fellelfen 
mat; borftig, bigig, auffahriich, Cnies 


8). 
Valigiotto,.m. furye$ unb dickes Fellets 


Valimento, m. f. valore, virtà. 

Valitudine, f, valetudine. 

Vallime, m. Raum, Strecke zwiſchen 
vielen Zbdlern. 

Vallare, mit Gräben oder Wällen ums 
Heben, verwahren, umgeben. 

Vallare, adj. f, corcna vallare, fran, 
ben die Römer bem gaben, der zuerſt in bie 
feindlichen Laufgardben fam. 

Validra, f. Thal; cin Wal, ein Graben 
um eine Stadt. 

Vallato, part. umgeben, mit Graben, 
Wallen; vallate carte, mit tuͤchtigen Sunt; 
ten vermabrte, geſetzmaßige, bilndige, ber 
- pábrte Urkunde. 

Valle, f. Thal; trifto a quell' uccello, 
che nafce in cattiva valle, jedem Vogel ges 

t fein Net; per monte, e per valli, 

ber Vera und Thal; allentbalben; valle 
di lagrime, Sjammettbal. 

Valléa, f. Thal, 

re f. ronfa. fo. Heine i 

álletta, f. Thälchen 5; e 
fung, Vertiefung, Gribben. | 

Vallettina, f. Thdichen. 

Vallettino, m. junger Bebdienter. 

Valletto, m. Bebienter, Paten. 

Vallicella, f. febr ichmohles Thal. 

Vallicófo, adj. voll Thdfer. 

Valligiano, m. Einwohner. in Thälern. 

Vallo, m. Palllſaden, Verpfdblungs ein 
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. Vallonaccio, m. tiefes, bürres Thal. 
Valloníta, f. ſ. vallata. 
——— m. Thalchen; ſehr enges 


Thal. 
Vallóne, m. ein großes Thal, 
Vallonéa, f. Galapfel. 
Vallönia, f. fobe, Gerberlobe. 
Valoramento , f. avvaloramento. 
Valóre, m. Werth; Zapfertcit, Wacker⸗ 
beit ; Stärke, Wirkſamkeit; Macht, Als 
macht, Allmeisbeit, von Gott, benm Dante, 
Valoria, f. Wackerheit, Tapferkeit. 
Valorofamente, adv. tapfer, mwadfer, mus 


ia. 

Valorofiffimo, adj. fup. fehr wader, ꝛc. 

Valorofo, adj. tapfer, wacker, beberit, 
mutbigs kräftig, (tarf, miriam. 

Valfente, m. Werth, Preis; Betrag; 
avere il valfente di ranti fcudi, fo viel Thas 
fer im Vermögen baben. 

Valva, f. Thorflügel, 

,Valára, f. (. valoria. 

Valüta, f. Werths Kraft, Vermoͤgen; 
a tutte mie valute, mit allen meinen &tdf» 
ten; di valnta, fbdgbar, adbtungémürbíg , 
wichtig; a valuta, adv. nach dem Werthe. 

Valutare, ſchaͤtzen, tariren. | 

Valutazione, f. Sobdbung, Tariruna, 


Tare. 

Válvula, f. Fallthurchen, Falle, Klappe; 
Cin der Anatomie) cin fubtileds Hdutchen 
an einer Pulgader, welches die allzu ſchnelle 
Ausbreitung des Bluts in den andern von 
dem Herzen entfernten Wbern verbitet. 

— EN * — vom Feuet 
entgegen at; fia. Inbrunſt. 

o ampicci, f. cerftifente Site, oder 
ut. 
Vampeggiante, part. glühend, brennend. 
Vampeggiare, glühen, gemaltig brennen ; 

eine Glut von fich,geben, brennen. 

Vampirifmo, m, die Behauptung ded 
Daſeyns dee Vampire. 

Vampiro, m. Vampir, cin Zobter, bet 
den Leuten bas Blut ausíaugen foll. 

bie na m. Glut; Blitz; menar vam- 
po, miten, toben; aud, fij bruͤſten; 
prablen, groß tbun. 


V ,m. & vampo. 

t Vangloa, f. Submit, Ruhmredig⸗ 
t. 

‘’Vanegiorierti, prablen, fich ruͤhmen. 


Vanagloriofamente, adv. prabicrifd)et 
Weite. 


Vanaglorioßffimo, adj. fup. bàdjff rubms 


V aegloricfo , adj. prablertib, ruhm⸗ 
tebia, 

Vanagrolía, vamagroliofo, f. vanagloria. 
vanagloriofo. 


DA: adv. eitel, vergebens, ums 
nit. 
Vanare, f. vaneggiare. 


— 
«e 


Va. 
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Va lamento, m. Wahnwis, Aber⸗ 
mie; Faſeley: Idppifches, Eindifches PE 
Vaneggiante, part. ve: der 9 
ne * and redet; der lappiſches Zeug 

ma 


Meg. in fafeln, fantafiten; abermwis 

des, laͤppiſches Zeug ſchwatzen oder tbun; 
eteben; leer fenn; ivi vaneggia un 

pozzo, daſelbſt {ff ein leerer Brunn 
Vaneggiatore, m, ein Santafí; Schwar⸗ 


"et, iger. 

Vanello, m. ein Kibig, Vogel. 

Vanerello, adj. etwas eitel; cin citeles 
Narrchen. 

Vanezza, f. f. yanità. 

Vanga, f. Spaten, Grabſcheit; andare 
a vanga, leichtes, locheres Erdreich zu gras 
beu haben; fig. feinen Anſtoß finden; leicht 
fortfommen; saver la vanga per il ma- 
nico, die Gade recht anzugreifen miffen. 

Vangaccia, ſchiechter Spaten. 

NA f. pl. Neg an einer Stange 
um ; 

3 Vangare, mit bem Spaten umſtechen, 
uumgraben. 

Vangien, £. frifch umgegrabenes Erbeeich ; 
€, Stoß mit tem Grabfcheite; das 
Graben mit bem Spaten; dare una van- 

ta a un campo, ein Gtüd Sand umgras 


P engetote, m. der mit dem Spaten ums 


räßt. 
, Vangatura, f. bas Umſtechen, Graben, 
umarbeiten mit dem Spaten, und die Zeit 
zu ſolcher Arbeit. 

Vangélico , adj. evangeliſch. 

Vangélio, f. vangelo, 

Vangelifta, m. Evangelift. 

Vangelizzante, adj.-und fubft. evangelis 
(der Lehrer. 

Vangelizzare, das Evangellum prebigen ; 
predigen. . 

Vangélo, vangelio, m. das Evangelium; 
alle fante d’Iddio vangele, beom beifigen 
Evangelio, (alter Schwur); dire un van- 

elo, o il vangel di San Giovanni, die 

prbcit reden. 

Vangile, m, ber Tritt, bag Elfen am 
Spaten, worauf der Fuß gelegt wird. 

Vanguárdia, f. Vorderzug, der Zrupp. 

Vaniante, f, vaneggiante. 

Vaniglia, f. vainiglia. . 

Vanire, verſchwinden, bahin ſchwinden; 

eben. 
— - —— eitel, ganz un⸗ 
as; ni ; ubera olz. 
$9 udo f. Citeltett, Nichtigkeit; Uns 
nüsbarfeit; Vergeblichleit, Ungruͤnt lich⸗ 


eit. 
Vanitofo, adj. eitel, ffo), ruhmredig. 
Vanni, m. pl. bie Ochwingfedern, Spine 


en. Stine. 
; Vano, adj. eltet, nichtig; ungruͤndlich; 


Fo. fiola, Ratterhaft, suhmmedig; citel, vers 


* 
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gebüch : mettidmeifía, unbeſtimmt i verndngs 
— fluͤchtig; in vano, vergeblich, um» 
onft. 

Vano, m. bag Leere; tinbeffand, Nich⸗ 
tigkeit , Vergeblichkeit. 

—— m. aid ilg cg 

antaggiante, part. der ben Vortbeil 
den Gewinn bat; der überlegen if. din 

Vantaggiare uno, einen übertreffen, et9 
mas vor einem voraus babens einen Bors 
tbeile genießen laſſen; vantaggiare unb 
vantaggi fi, Vortheil, Vorzug gewinnen. 

Vantaggiatamente, adv. vortheilhaft. 

Vantaggiato, part. Überteoffen 5; Der vor 
andern etwas voraus bat; "rw og 
ausbündig, vortreflich; koͤſtlich; fidrker, 
beffer als gewöhnlich; — mifura vantaggia- 
ta, volgemeifenes, guted Maaß; tagliare 
un veftimento vanteggiato, ein Kleid reichs 
lich zufchneiden. 

Vantaggino, m. Vortheilchen. 

Vantäggio, m. Vortheil, Vorzug; Mes 
nn, 9iugen; Glück; Corollarium, Bus 
gabe in Schriften; Schiff des Schriftiegers 5 
eílere, o ftare a vantaggio, bo liegen; 
über etwas megragen; aver vantaggio da 
altri, vor andern etwas voraus haben; far - 
vantaggio ad uno fopra gli altri, einem et» 
mas voraus geben; trar vantaggio da q.c., 
Nugen von etwas Meben; dar vantsgzio 
nella compra, einem gutes Kaufes geben; 
di vanteggio, adv. ungemein, febr, 
aufs beſte; giuecatore di vantaggio, cin 
Gauner, falíder Gpfeler; dare di vantag. 
gio, oben drein acben; da vantaggio, adv. 
mehr, weiber ferner; — 8 

antaggiofamente, adv. vorthellhaft, mit 
Portbcil; nuͤtzlich. 

Vantaggioſiſſimo, adj. fup. überaus vor⸗ 
tbettbaít. 

Vantaggiofo, adj. vortbeilbaft, auf fets 
nen Vortbeil bedacht; eigennügig, der gere 
ne bevoribellt. 

Vantaggiuzzo, m. Vorthellben, Profits 

" 


en. 
Vantagione, f. Prablereo, Rubmees 
Vantamento, m. _/ digkeit, Grobſpreche⸗ 


co. 

Vantare, rilbmen, preifenz vantarfi, fich 
tübmen , prabíen, arof tbun; di q.c., mit 
etwas; fib berühmen; rubriredig veripres 
— vermeſſen, di far q. c., etwas Zu 
tbun. 

Vantato'e, m. Prahler, KRuhmrediger, 
Grofiprecher, Prahlhans. 

Vantatrice, f. Prabfcrinn, Groffpredbes 
rinn; die fiib ruͤhmet. 

Vanrazione, f, vantagione. 

Vanterfa, f, Prahlerey, Großfprecheren. 

Vantévole, adj. prablerifh, prapipaft, 


4, 

Vanto, m. Prahlerey, Ruhmredigkeit, 
Aufſchneiderey; Verſprechung, Anma⸗ 
fung großer Dinges prahleriſches an 

B 


— 
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(n; Borzug, Oberband; Ruhm; dare 
vanto, ben Ruhm beymeffen; ben Vorzug 
fafen; — rübmen, preifenz darf vanto, 

rübmen; große Dinge verfprechen; aver 
i| vanto fu checcheffia, überlegen feyn; die 
Oberband haben. _ — 

Vánvera, a vanvera, adv. aufs 
wohl, ins Gelag binein, blindlings, rc. 

Vanüra, f. f, vanità. 
" .Vapórabile, «dj. mas verflicgen, verraus 
—— — 
; Vapora » f. Gli eit, 
deffen, was verfiegt, verraucht, oder leicht 
verflicgen, verbuften fann. 

Vaporaccio, m. ffarfer, dicker Dampf, 
Dunf, Duft; bMe-9tusbünftung. 

Vaporfle, adj. duftig, bunftia, vom Dunfte, 

Vaporante, part. auébün(tenb, duftend. 

Vaporare, ausdünften, bampfen; vers 
rauchen, verfllegen. 

Vaporativo, adj. f. vaporabile, \ 

Vaporatrice, f. die ausbünfler, verfliegt, 
verraucht. 

bd ters Pe Ausduͤnſtung, Ausdufs 
tung, Ausddmpfung. 
+ Vapöre, m, Dunf, Dampf, Duft; 
Ausdänftung. ! 

Vaporevole, adj. f. vaporabile. 

Vaporird, f. f. vaporofirà. 
— f. Dunſt, Duft; Ausdun⸗ 

a. : : 
^ Vaporofo, adj. duftig, dunftig ; voll Dünfte, 

Vapulazione, f fia.’ Züchtigung. 

Varano, m f, vajano. 

Varare, cin Schiff vom Gtapel bringen; 
varare la nave in mare, ind Waſſer laffen; 
varare la barca, ans £anb fabren. 

Varcare, hindurch, binüberaeben, bins 
überiegen, fabren; durchwandern, durch⸗ 
teen;  bimifber geben; aus einem Orte 
kommen, (td heraus helſen. 

Varcato, part. übergegangen, rc. 

Varco, m. Durdbaana, Ausgana; varco 


folle, thöricht unternommener Durchzug; 
varco di picciol tempo, 9Berflu$ einer futs 
gen Beit. © 

Variabile, adj. verdnderlih, unbefldns 
dia; manbelbar. 

Variamente, adv. verſchieden, verfchies 
dentlich. 
. Variamento, m, Verdnderung, Unbeſtaͤn⸗ 
biatzit. 


Variante, part. ber verdndert; verſchle⸗ 
ben, unterſchieden; nicht fibereinftimmenb, 
abweichend, 

Varianremente, adv. verſchiedentlich, 
wmannichfaltia; auf mandberten Art. 

Variantiffimo, adj. fup. fcbe verdnberlídb. 

Varianza, f. Merdnderlibfeit; Merfchies 
benbeit; Ungleihheit, Abweichung. 

Variare, verdudern, manniafaltig mas 
oben: ungleich, verſchieden feon; nicht 
norem abiveichen; da uno, von 
einund, 


"VAR << VAS ‘1826 
Variatemente, adv. verfchiedentlich, ic. 
— part. — e BA 

1.5. verſchleden Kbicben ; 
veränderlih, ünbefidnbig. " RE 
. Variazione, f. Werfdiedenheit, Unter⸗ 
fàlco i —* Abwechſelung. 

arice, f. cine ) 
" ellen iler i £vampfabder, aufe 
aricocele, f. yon ampfabern 
late —— —— Bi n 
icolo, adj. un . 
abe bat; frampfabetig, PC He 
— ere, x —3 
ariecà, er nbeit , 
tigkeit; tintericied, Ungleidhett de 
Anderung, Abwechielung, 9Bedpicl." — 
Variforme, adj. vielfdrmig; mas vers 


fhiedene Geht 
mancherley ; vete 


alten bat. 
a — A verichicden, 
erlih, unbefidndig, vanfelmatbig ; 
buntfirbi. à È — — 
atiolario , adj. pietra variolarie, 
rollte Gefchiche von verfchledenen Steinats 
ten, bejonders von Gerpentin, in Tosfana. 
Variffimo, adj. fup. febr mannigfaltig, 1e, 
Varo, adj. ungleich, verfdjicben; acóos 
sen, smit, bogig. 
Vano ) m. f. barbafforo, 
Vafájo, m. f. vafellajo. 
Vafca, f. cine Kufe, ein Kübel; das 
Been am Gpringbrunnen. 
Vafcelletto, m. Schiffen; Eleines Schiff, 
Vafcello, m. Schiff. 
—— m. nes GEB. 
afcolofo, adj. voll Heiner Gefdîe, im 
der Unatomie, ' 
Vafe, f. vafo. FL 
3* p vafellame, : 
Vafelläjo, m. Topfers der allerfeo irdenes 
Gefäß verfertiget. 
Vafellime, vafellamento, m. Gefchtrr, 
Gefäß; vafellame d'argento, Gilbergeng. 
Vafelleniéra, f. Kaſtchen, Schränken 
zu allerley Eleinen Gefdfen. n 
Vafellettíno, m. fehr Heines Gefdfi. 
Vafelletto, m. f(eine$ Gefdj. 
Vafelliére, m. f. vafellajo. . 
Vafellino, m. f. vafelletto. 
( — 5 p. mda, oder kleines Geídf ; 
aft if, Fahrzeug. 
Viafetto, m. fleincé Gefäß, Buͤchſe. 
Vafo, m. Gefdf, Geſchirr; Gefdé im 
Körper; Behaltniß, Sache, melde bienet 
etwas zu faffenz die meiblihe Scham; 
Knauf, Kapital an forintbifben Säulen, 
vafi, Finalſtoͤcke in Druderepen s vali etru- 
fci, antife irdene Gefdfe von verſchiedenen 
Formen; vifo da fiori, Blumentopf, Blus 
menfcherbel; vafo dell'acqua fanta, Weih⸗ 
feffel; ben andava il valor di vafo in vafo, 
bie Tapferfeit pfiangte (í von einem auf 
den andern fort; vafo d'elezione, das 
ausermäblte Ruͤftzeug; vai d'ira, d'i 
Mmm quità, 


d'ini- . 
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quid, die Gefäße Des Zorns, ic. die Gotte 


Xoíen. 
— m. gs Gefdf. 
Vetéggio. m Bojalidaft, Sehnbars 

Vaf.l'iggio, m afa , 
fcit; Menge Baiallen. 

— 3 poe — Unters 
m; Knecht, er, lintergeo 
Vaffellerto, m. f, vafcelletto. 

V.fl:llo, m. f. vafcello. 

Vailsjo, m. eine hölgerne Wanne; @alls 
fifcpen der —— vell. jo da — 
il grano, nge —— vaflı- 
jo [^ porre foura M e rechere da caffè, &c. 
Koffeebret, &rebenatellet, 

Vaftamente, adv toeitíduftíg; auf eine 
febe ausgedehnte Art. 

Valtiffimamente, ady. fup. Aberaus melts 
Aduftia, 1c. 

. Waltffümo, adj. fup. febe meitiduftia , 

febr weit, febr ausgebreitet. 

. Vaftta, f. Weitlduftigteit, Ausgebehnts 

heit, großer Bezirk, 

Vafto, adj. weit ausgebreitet, weitlduftig, 
qusgedebnt; uͤbermaßig, allzu groß; Bey 
wort newiffer Beinmusteln; il vafto fape- 
re, ausgebreitete Gelchriamteit. 

Vate, m. (lat.) Dichter, Ports Weiſſa⸗ 
ger, Prophet. | 

Varicáno, m. bet Vatikan. 

. Vaticinare, (fat.) wabríagen, weiffagen. 
Vaticinazione, f. f. vaticinio. 

. Varicfnio, m. Meiffagung, Propheseos 


una. è 

Vatticondio, geht in Gottes Namen. 

Ubbía, f. abergldubticher Wadn; abet» 
eldubifébe Furcht, Ahndung; abergldubi» 
fbe, foblimme Vorbedeutung; ubbia de’ 
morti, Furcht vor ben Zobtens  recarfi 
wbbia dig c., etwas für cin ſchlimmes 
Beichen anichen. i 

Ubbiaccia, f. dummer, abergldubifcher 


Wohn. 

Ubbidente, ubbidiente, adi. gehorſam. 

Ubhidentiffimo, ubbidientiffimo, adj. fup. 
gchorfamft. TNR 
Ubbidenza, ubbidienzia , f. orfam 5 
bey den Mönchen) fchriftlicher ebl, 

d in ein anderes Klofter zu begeben; 
avere, tenere in ubbidienzia, unter feiner 
Herrſchaſt haben, —— 

Ubbidiente, ubbidientiffimo, 
f. ubbidente, &c. 

Ubbidienz:ée, m. Geiftlicher, ber eine 
Mrände tm Namen eines Klofters vermaltet. 

Ubbidire, geborden; uno und a umo, 

Ubb:ditore, m dar Geborfam leiftet. 

Ubbiofo, adi. voll abergldubiicher Bes 
denflichfeiren, Abndungen, Furcht. 

Ubbliare, f. obbliare. 

Ubhligato, f. obbligato. 

Ubbriacaccio , ubriscrecio, adj. und 
m verfoffen; ein Derfoflener, Sauf⸗ 
au ri x” 


ubbidienza, 
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Ubbriachello, ubrischello, f. etwas vers 
foffen; ‚keiner Saufaus. 
Ubbriscchezza , ubriachezza, -f. Truns 
fenbeit, Voͤllerey. 
Ubbriáco, ubriaco, adj unb fubft. bes 
trunfen, befoffen, oder veríoffen; — Gdufers 


Saufaus. 

Ubriscóne, m. cin großer Truntenbol® 
Saufaus; ubbriacona, cine Gauffaihe, 
Gäuferinn. 

Ubbrigare, f. obbligare. ' , 

Uberífero, adj (iot) gebrüftet; : mof 
Bruͤſte bat; frudbtbar, reichlich. 3 

"Ubero, m. (iat.) in pl. "ubera, f. Br 


e. 

Ubertà, f. Ueberfiuf, Reichlichkelt, 
Frubtbarteit. 

Ubertofo, uberttuofo, adj. reichlich, übers 
fluͤßi fruchtbar. 

Ubi, adv, (lat.) beym Dante, wo. 

Ubíno, m. Art Pſerd. 

Ubriacaccio, ubriachello, ubriaco, &e, 
f. ubbriacaccio, ubbrischello, &c. 
; Uccella, €. Weibchen vom Vogel. 
‘ Uccellabile, adj des Auslachens merth$ 
ben man bey der Naſe berum führen, ber 
tedaen kann. ; 

Uccellaccio, m. cin fchlechter, garſtiger 
Bogel; ein (ficiihfreffender) Vogel; 
Maulaffe, Pinſel, Dummfopf. 

Uccellagióne, f. Bogelfang ; die Zeit Bd 
gel zu fangen, gu ſchießen; Jagd, Puff 
beym Vogelfange; die Vögel, jo man ges 
fangen, oder gefchoffen bat. 

Uccellája, f. Bogelbeerb. 

Uccelláme, m. $ederwildpret, Geflügel, 

Uccellimento, m. Hoͤhnerey, Fopperey. 

Uccellante, part. der Vögel fängt, Vos 
gelíteler; der eines andern fpottet. 

Uccellare, vogelſtellen; Voͤgel fangen; 
fig. foppen, neden; einen Pub fp’elens 
betrügen, eine Naſe drehen; — uccellare ad 
alcuna cofa , einer Sade brgierig nacbitres 
ben; uccellare per graffezza, ohne Noth 


Uccellare, m. Vogelbeerd, 

Uccellato, part. gejagt, gefangen; ge 
net; bintergangen. 

Uccellaeore, m. Vogelſfeller. 

Uccellatrice, f. Poaciftellerinn. 

Uccellatura, f. PVogelfangs Vogelſtelle⸗ 


ren, 1C. 
Uccellettino, uccelletto, m. das Voͤgel⸗ 


en. 

Uccellfera, f. Vogelhaus, Vogelhecke. 

Uccellino, m. Vogelchen; das mdnnlis 
che Glied der einen Knaben; pigliare gli. — 
uccellini, fio mit Kleinigkeiten beichäftigen, 
tändeln; canzona, efavola dell’ uccellino, 
immer eine fever. , 

Uccellinuzzaccio, m. garftiger f(einet Bos 


el. 
3 Uceellinuzzo, m. ganz Meines Wögels 
en. 

Ucel* 


1829  vcc VE 

Uccello, m. Vogel; Maufaffe, 
bas männliche Glied; - uc 

vet. der Adler; uccel divino, bepm Dans 
te, ein Engel; ogni uccel conofce il gra. 
no, jeder weis mas (dàn oder gut il; tri 
fto a quell' uccello che nafce in tıifta valle, 
jedem Bogel gefällt fein Net. 

“ Uccellone, f. ein großer Vogel; fig. ein 
Eridbummtopf, ein Crymautaffe. : 
, Uccelluzzo, m. Bögelcben, "Bögfletn. 
* Ucchiello, m. f, occhiello. 

Uccidere, tödten; fig. abfchneiden, ber 
ſchn ; wccidere le barbe della vire, 
die Wurzeln am Weinſtocke befchneiden ; 
praet. uccifi, part. uccifo. 

Uccidimento, m. ilmbringung, Mord, 
Todſchlag. 

Ucciditore, m. Moͤrder. 

Ucciditiice, £ Moͤrderinn. 
. Uccifione, f. Tobtichlag, eed. Ges 
megel, Blutbad; far grande uccifione di 
nemici, ein großes Gemegel unter den Reins 
ben anrichten; mettere ad uccifione, über 
bie Klinge fpringen laffen. 

Uccífo, pars. umgebracht, ıc. 

Uccifore, m. f. ucciditore, 

— part. hörend; zuhdrend; ber 


Udibile, ‘adj. hörbar; mas man hören 
kann. 


Udienza, udienz’e, f. das Hören, Uns 
birens Gehör, Verhdt; — 9lublenifaaf, 
Geribtéfube; Zubörer; diffe in udienza 
di tutti, er fante daß es alle hörten; — dare 
udienza, Gehör, Audienz geben; chiede. 
re, O avere udfenza, um Yudienz bitten, 
‘oder Audtenz haben. 

Udimento, m. bas Hören, Gehör. 

Udire, biren; fts pure a udire, eg 
borcht recht; chi ode, poi non difode, 
man muß fid aus bem, was man bört, das 
Beſte berausnehmen; non voler udir trat- 
tato di q. c., nichts movon hören mögen. 

Udíta, f. das Gehoͤr, das Hören; . per 
udita, wen Hörenfagen; venire a udita, 
gu Obren fommen. : 

Uditivo, adj. mas ble Hörfraft hat; po- 
tenza uditiva, Hoͤrkraft. 

Udíto, m, das Gebbdr. 

Uditore, m. $bter, Zuhörer. 

Uditore(fs, f. Hoͤrerinn. 

Udirörio, adj. zum: Gehoͤre nöthie. 

Uditorio, m. das Auditorium, die Zuhb⸗ 


rer. 
— f. Hoͤrerinn; die hoͤret, oder 

anhoͤret. 

pa ione f. bas Hören, Zuhören, Ans 
ren. 


Ve, pron. euch, und adv. ba, dort; es 
fiebt beubes für vi, vor lo, li, gli, Is, ne. 

Ve, für vedi, ficbeft du: ve, che pur 
€i ha, chi fappia, nicht wahr, ed giebt Q'eus 
te, bie willen, re. L 


gstnfel ; 


uccello di Giove, 
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VEC 
Vecchia, f. eine Alte; alte Stan; fa ne. 
ceflità, la paura, o bifognino fa trottar la 


vecchia, Noth lernt betben; dar nellevec. 
thie, cafcar fra le vecchie, f. cafeare. 


Vecchiaccia, f. bdfeg, ober arftiges alt 
qneis , garftíg es 


Vecchiaccio, m. böfer, oder garſtiger al} 


—— f. das Al 
ecchisja, f. ter, bo Iter, 
Vecchiardo, da. pi a Fatta alter 
Schuft; altes bdieg Weib 

Vecchiccio, adj. ditlih; mas anfdngt 
gu altern. 

Vecchicciuólo, la, adj. und fubft, ci 
— altes Mdanden; ein arımes, alte 


Vecchierella, f. von vecchierello, f. 2 
Vecchierello, la, adj. unb fubft. eín gus 
ter Alter; gute Alte; ein Greis. 
Vecchietto, ‘ adj ziemlich alt; maf ari 
—— Alter i deep ga Porzio fubft, 
n nod munteres und ruͤſtiges altes 4 
8 "t — i dente 
ecchiezza, f. das Debe Alter: ; 
utetbum. ; : 3 Alter; 
ecchíno, f. vecchietto; auch cin 
altes Mänuchen, v cla sel 
a —— m. Pu e —— vecchio 
IMDAMDITtO , n emo 5 
— —8 TOME NS 
ecchio, adj. alt, betaat; nicht friſch, 
geftanten; abgetragen; (m — x 
waltig, tüchtig; a colpa vecchia pena nuo- 
vs, die Strafe bleibt. nicht qué; - fare una 
vecchio paura a uno, jemand eine gemwaltis 
ge Furcht einjagen ; coccar di vecchie bafto.. 
nate, tücbtige Prügel kriegen, i 
Vecchione, m.-e5brmürbiger Grels; vec. 
chioni, ín Wein gefottene unb getrocknete 


Maronen. 

MR f. tine Alte, die ffarf, wohl 

: scchiono, ^ii? ein Marker und munterer 
reis, 
Vecchiffimo, adj. fup. uralt, febr att. 


Vecchuccio, cia, ſubſt. ein armer, (dias 
‚ trdnflibet Gteis; ein altes, gebrech⸗ 
s, ſieches Weib. 

Vecchiüme, m alter Plunder. 

Veccia, f. Wide; inca tocciare le vec- 
ce per pepe, fig. hinters Picht fähren, sc. 

Vecchiato, part ‘mit Micken vermengt. 

Vecciofo, «dj mididt; won Widen: a 
tempo di careftia pan vecciofo, zur Not 
it alles gut genus. | 

Vece. m. Gtait, Otelle, bie von einer 
andern Perfon oder Sade vertreten wird; 
in vece, o a vece, adv. anftutt, im Pas 
men; für: in vece mia, in vece tua, fua, 
noſtra. voftre, loro. ffatt meiner, deiner, 

x. an meiner, deiner, re. flat; farela 

veci altrui, prendere, o tener la vece. o 

le veci altrui, eines Stelle vertreten, ibn 

vertreten. 


Mmm a Vece- 


1811 TRO TRU 


Tróttola, f. Kreiſel, momit bie Kinder 

fpielen. 

'Tróttone, adv. im Trabe; trabenb. 

. Yan adj. mag anzutreffen, gu fins 
an iſt. : 
Trovamento, m. Fund, Erfindung, Ent: 

bedung; Miederfindung. 

Trovare, finden, antreffens  überrafben; 
dichten; erfinden; — erbenfen;  merfen, 
wahrnehmen, 10.5 entbeden, erlangen; 
venife a trovare uno, einen befuchen; an- 
dare a trovare uno, einen holen; trovar 
da bere, trovar da definare, zu trinfen, gu 
effen ichaffen; trovar culo al fuo nafo, feis 
‘men Mann finden; trovarfi, fich mo befini 

. ben, befindlich fenn; an fich finden; gefuns 
ben, befunden. werden; io mi trovo del 
debito, egli fi trova della roba, ich babe 
Schulden, er bat Sachen;  trovarfi in 
gambe, in effere, &c. auf den Beinen feyn, 
in Berfafung feyn; trovar la ftiva, &c. f. 


{tiva , &c. 

T rováto, m. Erfindung, Morfindung, 
Entdeckung; fare un bel trovato, etwas 
kbönes erfinden, entdeden. 

Trovato, part. gefunden, vorgefunden, 
26.3 tu fii il ben trovato, willkommen; 

li venne trovato un womo, er traf einen 

ann an. 

Trovatóre, m, ginders der findet; Ers 
finder; Dichter. 

Trovatrice, f. Erfinderinn. 

Trucchiarfi, fich verlaufen, fich verfprens 
gen, auf dem Billard, 

Trucchiato, part. verlaufen, verfprengt. 

Trucciare, bed andern Kugel abfpielen, 
wegſpielen, abftechen, 

Trucco, m. Kugelſpiel auf einer Art von 
Billard; Art Billiard, 

. Truce, adj. grimmig, graufam, gräßlich. 

Trucidare, ermorden, erfihlagen;  graus 
fam umbringen. 

. Trucidatore, m. Mörder. 
* Truciolare, tiugiolare, zerfehnigen; in 
lange Streifen, mie Hebelfpdne zerfchneis 


den. 

Trüciolo, m. Hobelſpan; Stuͤckchen, 
Bißchen, von einer Sache. 

Truculenro, adj. f. truce. 

Truffa, f. Schelmerey, WBetrügeren ; 
Klelnigkeit, Fragen; Polens in quefto 
mondo è tutto truffe e buffe, có iff lauter 
Hetrügereg in ber Welt; non poffo inten- 
dere 2 quefte truffe, ich fann mich mit ben 
Piipperenen nicht bemengen; — ftare in truffe 
e in buffe, bie Zeit mit Nartenépoffen zus 
bringen. 

Truffaldino, m. ble Molle eines fhalkhafs 
ten Narren in der Komoͤdie. 

Truffare, beträgen, prellen, 10.3 truf- 
farfi di alcuno, einen auslachen, fpotten. 

Truffativo, adj. gefickt oder aufgelegt 
gu prefion, au bintergeben, 16, 
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Pruffstore, m. Preller, Gaunet, Bes 
truͤger; falſcher Spieler. 

Truffería, f. f. truffa. 

Truffiére, m. f. truffatore, 

Trugiolare, f, truciolare.: 

Trulla, f. eine herbe gum Nadtfiuhe 
les cine Kelle der Maurer; | ein. faules, 
garfriges Weib. 

Trullare, Winde laffen. 

Trullo, m. Bauchwind. 

Ttuncare, f. troncare. 

Truogo, truogolo, trogolo, m. Tres. 

Truono, m. f. tuono. 

Truppa, f. Haufen, Trupp, Rotte. 

Trutilare, f. zirlare. 

"Tu, pron. bu; (aft tue) ftare a tu per 
tu, mit Worten bart zufammen fommen ; 
dar del tu sd slcuno, dutzen/ du beißen. 

Tuba, f. ((at.) Trompete, Pofaune; tu- 
be faloppiane, die Muttertromipeten, 

Tubante, part. girrend. 

Tubare, girren, von der Taube, 

übera, f. f. tubero. 

Tubercoletto, m. fleine Beule, elm 
Knoͤtchen in der Haut. 

Tubércelo, m. Beule, &noten in ber 


ut. 
em übero, m. Art Mepfelbaum, f. azze. 
ruolo; Trüffel; Knoll, an der Wurzel 
einiger Gemichie. 

Tuberofità, f. das Knollige an ben Wurs 
zein einiger Gewaͤchſe; das Höckerige, Kno⸗ 
tige auf der Operfidebe der Haut, oder cincé 
Knochens. 

Tuberofo, m. Tubero'e. 

Tuberó(o, adj. Morsia, fnollia, kneutlich. 

Tubo, m. Rohr, Röhre; auch fo vich 
als tromba. 

Tubularia, f. Art fieinichted Seegewdchs. 

Tuello, m. das Leben im Hufe des Pfers 
des 


Tuffamento, m. Eintauchung. 

Tuffare, eintauchen, tauchen, cintunfens 
tuffato nel protondo fonno, ín tiefen Schlaf 
veciunfen; — tuffarfi, ficb untertaucben ; fid 
vertiefen, nachhangen;  tufferü il fole, 
(nell’ onde d' Efperia, o nel mare di Spa- 
gna), tfatergeben, von der Gonnes tuffarfi 
nell’ ozio, bem Mifiggange ergeben feons 
ruffarfi a faricar fu' libri, am Gtudiren cin 
Mergnügen find:n;  tuffarfi al vino, (id 
beum Weine was rechts zu gute tbum. 

Müffere! Ktapps! Puff! 

Tuffetto, m. TAucher, Tauchente. 

Tuffettone, m. Art großer Tducher. 

Tuffo, m. nei i E 

4. PVerderben: l'ultimo tuffo, der lebte 
Da Stoß; dure il tuffo, tauchen, eins 
taucben,  untertaudben; verderben, zu 
Grunde richten, ben legten Druck acben ; 
um den Credit, um die Gefundbeit, um 
das Vermögen fommen, oder febe fchlimm 
megfommen; dare un tuffo, ein wenig 


eintauchen, einweichen; fig. dare un tufto 
mello 
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miello feimunieo &c. feine Dummbelt, Xt 
bernbeit an ben Tag neben. " 
Tüffolo, m, f. tuffettone. 
Tufo, m. Tufftein; ſchimmlicher Ges 
"3; f irimiae Säfte in Gclenten. 
Pagurieo, m . Heine Bauerbätte. 
—— tigurio, m. Bauerhuͤtte. 
ulipáno, m. Tulpe. 
T. part. (lat.) geſchwollen. 
Tumefazione, f. ſ. tumidezza. 


Tumideggiare, (id aufblafens hochmuͤ⸗ 
fg werben. 


Tumidetto, ri etwas ree 
— —— erem " 
ümido, adj. geſchwollen, aufaeichwe 
len; fig. aufgeblafen, ſtolz. 

Tumöre, f. Schwul, Fechwulf, Beu⸗ 
ki fig. aufgeblafenbeit, — Stroh. 
' Tumóretto, m. Peine Geſchwulſt, 

Tumorofità, f. f. MEE — 
—— adj. geſchwollen, voll Ge⸗ 

wulſt 

Tumulare, Cat.) begraben. 

Tümulo, m. (fat.) —— Grabmahl; 
* zen Erde oder Gteine auf einem 

rabe, 

—— m. Getuͤmmel, Tumult, Aufs 

Tumultuante, part. was Tumult, Unru⸗ 
hen erregt; ldrmend, tumultuirend. 

Tumultuare, Zumult, Aufruhr machen. 

- Tamultusriamente, adv. im Zumulte; in 
Unordnung; verwirrt. 

Tumultwsrio, adj. tumultuarifh; vers 
morren; was über Hals und Kerl geſchieht. 

Tumultuazione, f. ſ. tumulto. 

Tumultuofamente, adv. tumultuds, vers 
worren, 10. 

Tumultuofo, adj. — ver⸗ 
wirrt, unordentlich, zer 

Tünica, f. langer — die Tuni⸗ 
ca der Roͤmer; eine Moͤnchskutte; fig. 
. Sile, Hautchen. 

‘Tunicato, — mit einer Tuniea bekleidet. 

unichetta , f. 5* i gie ur 

uo, pron. po ein, nig; piur. 

j tuoi, "auch tui, in Gedichten 

Tuöno, m. Donner; fia. 8&uf; Ges 
echt; Gepraffel, Gepoltees der Ton, 
Melodie der Pfalmen auf dem (bote; Sars 
monie der Farben in einem Gemälde; ri- 
mettere in tuono, einen zurecht welien, auf 
ben rechten Wen bringen; flare in tuono, 
ben Ton halten; fia. in Schranken blels 
ben; tbun was einem oblieget; tenere in 
tvono, einen in Schranken baten. 

‚Tuorlo. torlo, m. @pdotter; fig. e 
Mitte, Mittelpunft, bet befte Theil, b 
Beite von einer Sache; plur. torla > 


torli. 

Tan; f. Schus, Damm. 
'Turáocio, m. f. turacciolo, 
'Turacciolino, m. Meiner Stoͤpſel. 


'Turácciolo, m. - Etirfei, Kurt; Spund, 
Bapfen, 
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. bas Buftopfen mit einem 


et Bunde, apfen, 
mit per ee i : Aog eA eg Bg 


Turare, ftopfen, auftopfen, verftopfen, 
vermachen; turare con un turacciolo, 
verftöpfeln; turare collo zaffo, verſpuͤn⸗ 
ben; turare con loto, vetíd)mieren, Zus 
ſchmieren; turar gli 'orecchj ‚bie bes 
veritopfen; turare ad alcuno la 
einem das Maul fiopfen; bem after, 
dem Verleumbden ein machen. 

Turato, pert. verfopft , sugehepft, vers 
p, nut, verihmiert, 16.5 bes 

dt, verfchlevert, verhält; col vifo tu- 
rato, mit caditten Gefichte. 

ì go Schwarm, verwirrter Haufen; 
er 

Turbabile, adj. mas fid) leicht Hören, in 

Verwirrung bringen läßt. 

Turbamento, m. Störung, Mnordnung, 
rien LI Pic — Ders 

trung, rung; Unru 

Tutbante, m. Zurban; türfiídet Bund; 
Art * P" vem, ic. 

Turbanza, f. (. turbamento. 

Turbare, vermirren, bekürgen, aus der 
Faffung bringen ; aufbringen, beunruhl⸗ 
gen; fidren, verwirren, aus der Ordnung 
bringen; zerruͤtten, verkehren; trüben, 
truͤbe machen, trübe werden; turbare il 

oſſeſſo, einen tm Beſitze Hören; — turbarfi, 

tzlg, beſtuͤrzt werden, aus der Faſſun 
mmen, aufgebracht, boͤs werden; truͤ 
werden; turbarfi di colore, o di volto, (id) 
verwandeln, fid) verfdrben. 
Turbatamente, adv. mit Beſtuͤrzung; 
untubig. 

Turbatetto, adj. etwas beſtuͤrzt, cin mes 
nig aufgebracht. 

Turbatiffimo, adj. fup. fehr beftürgt; febe 
in Bewegung, * linrube gebracht. 

Turbativa, f. Klage, fo man perichtitch 
2 denjenigen anbrinat, ber einen 

ige 

Turbatore, m. Gtärer, Beunrubiger ; 
Aufwienler; ber Händel anftiftet. 

Turbatrice, f. Gtörerinn, die Unrube, 
Händel anftiftet ,- ꝛc. 

Turbazioncella, f. Heine Beftfuͤrzung, 
kleine Unruhe. 

Tutbazione, f. f. turbamento, 

; Türbico, m, f. turbine. 

Turbinato, adi. rund unb fpisig zulau⸗ 
(mb; ſchneckenſormig. 

— ein Sturmmind; fes 

[fdrmige nefenmufde 
"T — m. kleine — Ges 
mu 

en Sturm, Cturmmínb ; 
Gemirr, Gew 

Turbinofo, "^ Rini, ungeſtuͤm. 

Türbo, m. Trubheit; Sturumwind, 

i 


i Turbo, 


Turamento, m 
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Turbo, adj. trüb, nicht bell. o 

Turbolentemente, adv. aufruͤhriſch, vers 
mirri, 20. 

Turbolentifimo, turbulentiffimo, adj. 
fup. bb umrubig, 1. 

‘Turbolento, turbulento, adj. ungeſtöm, 
ſtarmiſch; unruhig; aufruͤhriſch, aufffuͤtzig, 
verworren. 

Turbolenza, turbolenzia, f, Zerruͤttung, 
unruhe; Trabbelt; Trübfal, 9ingft, Neth. 
— m. cin großer ober ſchlechter 

rte. 

Tu:caffo, m. Köcher. 

Turchefco, adj. türkifch, 

Turchéfe, f, turchina. 

Turchina, £. ein Türfis, 

Turchiniccio, adj. bidulicht. 

Turchíno, m. bimmelblan; turchino 
cupo, o fcuro, bunfelbiau pietra turchi- 
na, f. pietra ferena. 

Turchio, f. turco. 

. . Turcimanno , 1n. Dolmetfcher. 

Turco, (alt Turchio) m. Zürf, — — 

'Turgenza, f. Geſchwulſt, Schwellung. 

Türgere, ((at.) aufgefchwellen feyn 3 fin. 
lo fpirto d’amor turge, bie Seele ſchwillt 
— dj. f fiat 

ürgido, adj. f. gonfiato. 

Turibile, turibolo, m. Raudfaf. 
t m. Gelftlicher, der das 

audpta " 

Turma, f. Schmabron oder Compaanie 
Keiteren; Heerde, Haufen Vieh, Thicre; 
Shwarm, Haufen feutes volano a gran 
turma infieme, i colombi, die Tauben files 


auten . 
"Tune, Adr lat.) ſchaudlich, bditid), 
gott emente, adv. ſchandlich, niedertrach⸗ 
tia, garſtig. 
f. Schandlichkeit, Schimpf⸗ 


Turpezza, 
lichkeit. 
"Turpiffungmente, adv. auf das ſchaͤnd⸗ 
lichſte; febr garſtig, ꝛc. 
T win adj. fup. febr hablich, gan) 
bicheulich. . 
" —* ità, turpitudine, f. Höslichkeit, 
Schändtichfeit, Ehriofigkeit. 
Turpo, f. turpe. 
Turríbulo, m. NRauchfaß. 
Turtumäglio, f. titimaglio. 
Testi: 4 (ftatt tutti fanti) il di della 
tufanti, 9ffferbeiliaen. 
Tunis ine, £. Huffattig, Roßhuf. 
Tutéla, &. Bormundfhafts Schus. 
Tutelare, adj. ſchaͤtzend, befbilgend ; an- 
olo tutelare , Pi 4 divinità tutelari , 
5 naet ; ubgóttet. 
ME i adj. F rd ^ n 
; bet einen Vormun ; 
ai ea m, Bormund; Fuͤhrer, Bes 


ſchuͤtzer. 


TUT TUZ 


Tutorería, £ Dormündfchaft. 

Tutotia, f. f. tutela. 

Tatrice, f. Vorminberinn. 

Tuttaddáe, alle bende. 

Tuttefiáta, adv. immer, beſtaͤndig; ben» 
nod, — 

Tuttavia, adv. immer, beſtadndig; jedoch, 
dennoch, gleichwohl. 

Tuttavolta, adv. boch, dennoch; immer; 
tutte le più volte, oftmals, zum oͤſtern; 
faft immer; tutta volta che, fo oft als. 

Tutto, adj. all, gong; tutto I’ univerfo, 
tutti gli animali, &c, die ganze Welt; alle 
Cbiere; egli può tutto appreffo del prin- 
cioe, alles ift in Gott, er vermag alles; 
effere il tutto, alles ſeyn, alles gelten; el- 
fere tutto d'a!cuno, einem ganz zugetban 
fegn, 10.5  eflere tutto. d'un pezzo, gan 
aus einem Gtide feon; fia. (iif (con 
weder Munterfeit noch Ynffand haben; la 
mia cura tutta quanta, meine gduzliche, gan* 

e Gorge; tuti quanti noi fiamo, mie 
néacíammf, role alle zufammen; è tutt 
uno, es it gang eins; ganz cinerleyi il 
dir, el far fu tutt'uno, fügen und thun 
mar eind; tute’ uomo, cin jeder Menich 3 
wer ein Menfch tft, Gum Nachbrude); rut- 
to folo, plur. tutti foi, gm allein, 1€. 5 
tutta veftita, ganz angette bet; con tutta 
Ja fella, mit (amt dem Sattel; rutto ric- 
co ch'egli è, fo reich ec iſt, mit allem feinen 
Keichtbume, 1.5 tucti e tre, &c. in bet 
Wöbeliprache; rurei a tre, affe deenz con 
tutto il dolore, ben alle ben Schmerzen:; 
con tutto có, bep alledem; tutto dietut- 
to il di, adv. immer, beſtandig, tagtäglich; 
tutt ora, tuttora, tod) immer, immerfort; 
tutt ore, à tutte ore, & a tutrel'ore, ju 
allen Stunden; tutto tempo, zu jeder Zeit, 
allezeit; tutto il tempo, bie gange Zeit; 
a tutti i tempi, gu allen Fabrésciten ; tutto 
iorno, tdgíid) ; turto il giorno, ben ganzen 
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ag. 

Tutto, adv. gam, gänzlich, völlig, sans 
unb gar; tutto che, tuttochè, auch bio 
tutto, obídjon, obglelch, beynahe, fai; con 
tutto che. auch blo& con tutto. ob wohl; 
tuttosi, eben fo, ſowohl ald; l’anima tut- 
to sì che il corpo, die Geele fomehl als 
ber Peibs al tutto, ganz unb gar; del 
tutto, adnzlich; im tutto, m e ganz $ 
in tutto in tutte, fury; endlich; in tut- 
to, e per tutto, gänzlich, burchgängig; pet 
tutto, aflenthalben, überall; toto a un 
tempo; tutto in un tempo, &c. auf cina 
mal, ploͤtzlich. 

Tuttoché, f, tutto, adv. 

Tuttóra, turc ora, f. tutto, adj. 

Tutumáglio. m. f. titimaglio. 

— (fuͤr tutto tutto) ganz unb gat 
gdni ic. 

Tüzia, £ Nicht, Hüttenrauch, Zuge. 


U, 


Vac 


si 
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U "t 
Vi " on and ; » (im 
oli di bat 


[ 

Vacábile, adj. mas ete | werden, was 
febíg fteben fann;  fubft. Leibbaus ; 
pa in Kom, ivo man Gelder anbringen 
ann. 

Vacante, part. ledig, erlediget; obliegend, 
a q. C.; 4 sede d cin (eet ftebendes 


Haus, 

Vacantería, f. Mesero, Eitelkeit. 

Vacanza, vacanzis, f. lebige Stelle; = 
Ledigung eines Amtes, 1; 3 Serien, 
Mott», (ferien. 

Vacare, ledig, erlebiget fen ; quies 
aufbören; obne etwas fepn; obliegen, abs 
—— Pi M jx E MERE * 
en; e Dien n, n u tbun 
ben; cofa che non vaca di ph rag 
nidi ohne Gebeimnió if; vacare sni bad 
zione, nell’ orazione, bem Gebete obitegen; 
vacare alle novelle, (id) um Neuigkeiten bes 
kaͤmmern. 

— part. ausgegangen, aufgehört, ic. 3 
erlediget 

Vacazione, f. Erledigung eines Aınıd, cis 
ner Pfruͤnde, einer Regierung; Abgang, 
Endſchaſt; das Feyern, Ruben von ber 


Arbeit. 

Vacca, f. ble Kub; luͤderliche Weibsper⸗ 
fon; vacche, Seidenwuͤrmer, die "A aufs 
fonmen; Brandfleten, blaue Flecken an 
ben Beinen; comperar la vacca, e'l vi- 
tello, bic Kuh mit bem | felle nebmen, 

Vaccára, . Kubbirtin 

Vaccarella, f. junge Sub. 

Vaccáro, m. f$ubbirt. 

Vsccherella, I vsccarella. 

Vaccherta , junge oder Feine ub; 
Kubleder; iud sur täglichen Ausgade. 

Vaccino, f. Kuhlleiſch; Subflaben, Kuh⸗ 


Vaccino, adj. von bet ub; beftiame 
vaccino, Rindvieb; carne vaccina, Kuh⸗ 


Vacció, * at, flugs 
Vaccuccia, f. —X peli 
Vacillamento, m anfen, Was 
deln, Schwanten; “manie utb. 
Vacillante, part. manfend, fi —— 
fla. wanfelmà , ungersiß, unibiafig. 
Vac:llanza, f 'aó anten , manfen. 
Vacillare, ſchwanken, herumſtreichen; 
ſabeln, trre reden; — fafeln. 
Veclleto, part. gewantt, :6.5 unbe⸗ 
fimmt, in Zweifel yin. 
Vacillerione, f f, vacillamento. 
Vacillità, f. LA Aer TA 
Vacíno, m. Art oder elo 


f. 


Icuna 
"D. 


VAC 


V. 


Vacuare, f, votare, evacu 

Vacuszione, f, Ausleerung, , Gteblgang. 
] Vacuetto, m, leeres Rauumchen; Kleine 
cere. 

Vacuità, f. Leere, Leerbeit; vacuità d" 
affetti, di paffioni, Unempfindfamteit. 

Víceo adj 4 "y fto; mafia, 

uo, £ eet (95 

unbiddfiget. 0 

Vadimónio, m. Verſorechung vor Gerichte 


u en. 
, Vado, m. sun. 
Beywort von bem fechften 


Va gabondare, herumftreichen ; fig. mit 
feinen o Sedan berumfatteru 
das Seven, 


— 

* vagabundo, adj. * her⸗ 

umſtreicht, 1.5 cin indere, 1 
Vagsmente, adv. bi Me, artig, "otn. 
Vagsmento, m. f, vagabondità. 

— » part. herumſchweiſend; pero 


Vagare, ——— berumiaufens 
ff. von bet Hauptiache aus fen. 
Vegatore, m. Pagabo der berums 

"Vagizione, f. das — 5 
Zerreuung. 

Vagellájo, m. — Toͤpfer. 

Vagelläme, f. volîi 

Vagellamento, f. — 

Vagellare, vagillare, ſchwanken, wanken; 
montelmätbig feon; _ berumfireichen; — fas 
fein ; MN fanta(iten. 

Vagello, m. Set ze Kefel;_ Gefdf; 
Bebdltniß ; Farbered: 
vagello 2 HER d $i 

IE ellóne, m. roc $8 Küpe, oder sa 
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Vagheggerfa, f. ce La 
——— Da > —* 
Vagheggiare, Verftebt Herr ein 


Frauem immer * ſehen, mit du 
at etwas mit Vergnagen 3 us 


—— m. Freyer, Buhler, Liche 
Vagheggiatrice, f. Buhlerinn; die liebe 


dugelt. 

agro: m. Gtuger; füfe$ Serro 
Vaghetto, adi allerliebſt, ganz niebl 

febe ec Kein unb recht artia. nd 
Vaghezza, f. f'üfternbeit, Beaterdes 

fut, SBergnigen; reisende Schönheit, 

Reizz aver vaghezza di una cofa, mors 

ned) lüfcen (eon; prender vaghezza di 


cin Bergnügen, feine Lu mots 
Va- 


Vaghiffimo , adj. fup. ü 
eri ies be ife C M, M 


Vagillante, adj. f. vacillante, 

Vagillare, f. vacillare. 

Vegillazione, f. f. vacillazione. 

Vagimento, m, bas Weinen, Schreyen 
der Kinder in der, Wiege. 

Vagina, f. Scheide, Futteral; vagina 
u bloß vagina, Scheibe, Muts 
‚ terfcheide, 

Vaginale, adj. zur Mutterfcheide gehörig. 

Vagíre, minfelm, meinen, febrepen wie 
die Kinder. 

Vagíto, m. Gesvinfel, Gefchrey ber. Kins 


der. 

Váglia, f. Wackerheit, 9Berbienf, S4; 
bigfeit;. Werth; womo di gran vaglia, [efe 
wacerer, ſehr gefchiefter Mann. 

Vagliare, fichten, ausfieben, das Gettets 
de; verwerfen, abmeijen, verachten; auss 
leſen, ausſuchen; vagliarfi, fid) rütteln, 
fbutteln, bin unb herſahren. 

Vagliarore, m. ber ſichtet, ausfiebet. 

Vagliatura, f. Unrath, Abgang, Ausges 
fiebtes. 

Vaglierto, m. Feines Sieb. 

Vaglio, m. Gieb; a più angufto vs- 

lio ti conviene fchiarare, bu muft die 
Gate genauer unterfuhen; dar de’ calci 
al vaglio dopo aver mangiato la biada, 
mit tindanfe lohnen; fare acqua in un va- 
glio, o pifciar nel vaglio; verlieren; (id 
vergeblich bemüben. 

Vago, m. Freyer, Liebhaber. 

Vago, adj. herumſchweifend, unbeſtaͤn⸗ 
dig; weitichweifig, unbeftimmts liffern, 
begicrig, der cin fBergnügen moran findets 
di q. c. reizend, ſchoͤn, huͤbſch, artig, ans 
mutbig, niedlich 5 eit und angenehm, iu 
Maleren; fempre di mal dire vago, fchmdds 
fühtig; pajo vago, ein gemifies Paar 
Merven, 

. Vago, adv. f. vagamente. 

Vagolare, f. fvagolare, fvagare, va- 


v Veguezio, adj. recht hubſch, (din, nic» 


ajío, m. f&audbbdnbler, Kleiner. 

Vajáno, m. Art ſchwarze fchr füße Weins 
beeren, und auch der Wein davon. 

Vajaro, adj. mit ſchwarzen, ober dunfeln 
Slefen; mit Graumert geziert, in Was 
‚pen; Pferd, fo um den Augapfel einen mci 
ten Streit bat; vajato di bianco e di nero, 
weiß und ſchwarz geflect. 

Vajezza, f. ble Schwaͤrze, ſchwarze gat 
be reifer Obſtfruͤchte; Verſchledenheit. 

Vainíglia, €. Vanifle. 

Vajo, adj. ſchwarzlich, ſchwarzroͤthlich, 
als Weinbceve , 10.5 bunt, ſchwarzfleckig; 
toba vaja, ein mit Feb nefüttertes Kleid. 

Vajo, m. $eb, Graumerf. 

Vajolato, adj. fihwärzlich, f. vajo, adj. 

Vajuolato, adj. podennarblg. 
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Vajudle, f. pl. bie Pocfen, Blattern; 

Vajuolo, in. Art $ranfbeit an den 
Augen der Tauben. 

Valamedios, (fpan.) Gott ſteh mir bey. 

Valanga, f. Schneeklump, der von Ges 
birgen berabichieft. 

Valcare, f. valicare, 

Valco, m. f. valico. 

Vale, m. (lat.) das legte Lebewohl. 

Valézgio, in. f. potere, forza. 

Valente, adj. vortreflich, geſchickt; Mark, — 
geübt; tapfer, brav, raftig. 

Vulentemente, adv. brav, riftig, (tando 
haft, tapfer. è " 

Valentería, valeritia, f. Gefchicklichkeit, 
Zapferfcit; Stdrfe ; tapfere That. 

Valentiffimo, adj. fup. febr geſchickt, febt 
(tart, (cbr tapfer. 

Valentre, valentremente, valentria, va- 
lenrriffimo, f. valente, valentemente, &c. 

Valentuómo, m. ein (in feiner Kunff) 
geſchickter Manns ein tapferer, rüftiger 
Mann; ein anfebnlicher, verdienfivoller, 
vortreflicher Mann. | 

Valenza, valenzia, f. Vortreflichfeit, 
Geihicklichkeit, Staͤrke, Vermoͤgen. 

vValéte, gelten; koſten; taugen, nus 


sen; werth ſeyn; verdienen; gelten, 
gültig, gangbar feym, vom Gelbe; vermoͤ⸗ 
gen; 


fönnen; im Stande ſeyn; belfens 
niuno y'iera che quello valeffe che lui, nies . 
manb fam ibm glei; far valere una co- 
fa, etmas geltend machen; es benuten; 
fari valere, fid) geltend machen; ti@tig 
mubenz cò fib recht besabien laffen; va- 
ler di meglio, ratbfamer fepn, feine lim» 
fidnde verbeffern; valere un mondo, nicht 
mit Gelbe zu bezahlen fcyn; non valeie 
un lupino, nicht cine taube Nuf wertb 
fepn; valere la pena, le fpefe, bet Mühe 
verlobnen, die Koften werth feun; vaglia, 
es gilt, in Gpiele; vale a dire, das beißt 
nehmlich; vaglia il vero, in Wahrhelt, die 
Wahrheit zu fagenz valerfi di q. c., fid 
einer Sache bedienen, fie benuben; darauf 
gerichtlich Anfpruch machen; valerfi dell’ 
importo, dea Betrag entnehmen; 
valfı, part. valuro, valfuto. 
Valére, m. Werth, Preis; Macht, Ges 
malt, Stärke, Vermdgen, 

Valeriäna, f. Baldrian, ein Kraut. 

Valetudinario, ria, adj. fich, frdnf[idy. 
í — valitudine, f. (lat.) Ges. 
unbbeit. 

Valevole, adj. tauglich, geichickt, vermós 
gend, im Gtanbe. . 

Valicabile, adj. mo man durchgehen, 
retia, bur -— — 

alicante, part. ber hindur » V. 

Valicare, hindurch, binübergeben, paff 
ren; übergeben, übertreten, überfchreiten; 
valicar a gusdo, a cavallo, in vettura, 
durchmaten, burcbreiten,  binüberfabren; 
valicar i) mate, fer bas Seer toben $ 


praet. 
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fig. quamdo ebbe valicati novanta anni, Als 
et neunzig Jahre zurückgelegt batte; non 
valica né di, né ora, che, e$ vergeht 
. fein Tag, feine Stunde, xc. 

Valicato, part. worüber, moburd man 
gegangen iit, x. 

Valicatore, m. bet hindurch, binüberges 
bet, 1. ; fig Uebertreter. 

TOP adj. 5 —— ci 

Vílico, m. Durdgang, Eingang; cin 
Bad, die Seide zu drehen. 

Validamente, adv. gültig, Erdftig; ber 
waͤhrter Weiſe. 
Validare, gültig machen; befidtigens bes 
validi, £ Gäleteitz Zrefidte 

alidità, £ ofelts Tr t, 
Buͤndigkeit, Gtdrte. 

Válido, adj. ftarf, rüfHas triftia, bilns 
bia; atia, rechtsbeſtandig; valido ajuto, 
eine mächtige Hilfe; vecchiezza valida e 
robufta, gejundes unb ſtarkes Alter. 

Validóre, m. f. valore. 

Valigetta, f. Heines Felleifen. 

Valigia, f. Selicijen; fia. Wanft, Baud; 
eflere, o entrare in valigia, gornig feyn, 
werden, . 

Valigiajo, m. Tdfcbners ber Fellelfen 
gate; borftig, bigig, auffabrifb, Cnies 

i 


rin). 
Vallgiorto ..m. are) anb bidet Scit 


n. 
Valimento, m. f. valore, virtà. 
Valitudine, f, valetudine. 

Vallime, m. Raum, GStrede zwiſchen 
vielen Thdlern. 

Vallare, mit Gräben oder Wällen ums 
Heben, verwahren, umgeben. 

Vallare, adj. f. corona vallare, Kranz, 
ben die Römer bem gaben, ber zuerft in die 
feindlichen Caufgrdben fam. 

Valiáta, f. Thal; cin Wal, ein Graben 
um eine Stadt. 

Vallato, part. umgeben, mit Graben, 
Wallen; vallate carte, mit tádptigen Punks 
ten vermabrte, geſetzmaßige, bünbige, ber 
m.iprte Hrtunde. 

Valle, f. Thal; trifto a quell uccello, 
che nafce in cattiva valle, jedem Vogel ges 
cu fein Neſt; per monte, e per valli, 

ber Berg und hal; allentbalben; valle 
di lagrime, Gammettbal. 

Valléa, f. Thal, 

Vallera, f. ronfa. 

Villetta, f. Thälchen; fig. Eleine Hoh⸗ 
fung, Vertiefung, Grübchen. 

Vallettina, f. Thdichen. 

Vallettino, m. junger Bebdienter. 

Valletto, m. Bedienter, Paten. 

Vallicella, f. febr ibmables Thal, 

Vallicófo, adj. vol Thdfer. 

Valligiano, m. Einwohner in Thälern. 
ex m. ffalli(aben, Berpfdblungs ein 
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. Vallonaccio, m. tiefes, bürre$ Thal. 
Vallonära, f. ſ. vallara. 

— m. Thallchen; ſehr enges 
a 


Vallone, m. ein großes Thal, 

Vallonéa, f. Gaflapfel. 

Vallónia, f. t'obe, Gerberlobe. 

Valoramento , f. avvaloramento. 

Valóre, m. Werth; Tapferkeit, Wacker 
heit; Stärke, Wirkſamkeit; Macht, Als 
macht, Allmeisbeit, von Gott, benm Dante, 

Valoria, f. Wackerheit, Tapferkeit. 

Valorofamente, adv. tapfer, mwader, mus 


la. — 

Ud voglie, adj. fup. febr wader, ꝛc. 

Valorofo, adj. tapfer, mader, beberit, 
mutbías kräftig, ftarf, wirkſam. 

Valfente, m. Werth, Preis; — Betrag; 
avere il valfente di tanti fcudi, fo vici Thas 
fer im Vermögen baben. 

Valva, f. Thorflügel, 

,Valára, f. f. valoria. i 

Valüra, f. Wertb; Kraft, Vermögen; 
a tutte mie valute, mit allen meinen Krdfs 
ten; di valnta, fchdgbar, achtungsmürdig, 
wichtig; a valuta, adv. nach bem Werthe. 

Valurare, ſchatzen, tariren. i 

Valutazione, f. Schdtzung, Tariruna, 


are, 

Válvula, f. Fallthuͤrchen, Falle, Klappe; 
(ín der Anatomie) cin fubtiled Haͤutchen 
an einer Pulsader, welches bie allzu fchnelle 
Ausbreitung des Bluts in den andern von 
dem Herzen entfernten Adern verbütet. 

Vampa a E * — vom Feuce 
entgegen ibldat; fig. Inbrunſt. 

jet f. erſtickende Hige, oder 
Blut. 

Vampeggiante, part. glühend, brennend. 

Vampeggiare, glühen, gewaltig brennen; 
eine Glut von fid geben, brennen. 
— die Behauptung des 

aſeyns der Vampire. 

Vampiro, m. Vampire, cin Zobter, der 
den Leuten bag Blut ausfaugen foll, 

Vampo, m. Glut; Blitz; menar vam- 
po, müten, toben; auch, fid bruͤſten; 
prablen, groß tbun. 

Vampöre, 


m. f, vampo. 
— f. Ruhmſucht, Ruhmredig⸗ 


eit. 
Vanagloriarſi. prahlen, ſich ruͤhmen. 
Vanagloriofamente, adv. prahleriſcher 
Weiſe. 
Vanaglotioſſſimo, adj. fup. hoͤchſt rubms 


redig. 

— — adj. prahleriſch, ruhm⸗ 
redia. 
Vanagrolia, vamagroliofo, f. vanagloria. 
vanagloriofo, 
Vanamente, adv. eftel, vergebens, ums 
onit. 


Vanare, f, vaneggiare. 
Va. 
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Vaneggiamento, m. Wahnwis, Aber 
miss Safeieo: lappiſches, Eindifches Seua. 

Vaneggiante, part. wahnmigig; der obs 
Ma redet; der Idppiiches Zeus 
macht. 

Vaneggiare, fafeln, fantafiten; abermis 

iges, läppiiches Zeug ſchwatzen oder thun; 

ereben; leer fenn; ivi vaneggia un 
pozzo, dafelbft if ein leerer Brunnen. 

Vaneggiatore,.m, ein Santa; Schwar⸗ 
met, Abermigiger. — 

Vanello, m. ein Kibig, Vogel. 

Vanerello, adj. etwas eitel; cin eiteles 
Märchen. . 

Vanezza, f. f. vanità. 

Vanga, f. Spaten, Grabfcheitz andare 
a vanga, leichtes, locheres Erdreich zu gras 
peu haben ; fig. feinen Auſtoß finden; leicht 
fortfommen; aver la vanga per il ma- 
nico, die Gade recht anzugreifen wiſſen. 

Vangaccia, f. ſchlechter Cpaten. 

Vangajuóle, f. pl. Neg au einer Gtange 


iichen. 
—€— mit bem Spaten umfiechen, 


Vangare, 
maranen. 
T ders, £. frifch umgegrabenes Grbreld ; 
Cb, Stoß mit eem Grabicheite; das 
Graben mit bem Spaten; dare una van- 
ta a un campo, ein Gtüd fand umgras 


Vangatore, m. der mit bem Spaten ums 


f. das Umſtechen, Graben, 
ei^ die Zeit 


rabt. 

Vangatura, 

timarbeiten mit bem Gpaten, 

gu ſolcher Arbeit. . 
Vangélico , adj. evangeliich. 
Vangelio, f. vangelo, 
Vangelifta, m. Evangeliſt. 
Vangelizzante, adj. unb fubft. evangelte 


Lehrer. 
ue das Evangelium prebigen ; 


Vangelizzare, 
redigen. | 
d Venedio, vangelio, m. das Evangelium; 


alle fante d’Iddio vangele, benm Deifigen © 


anaelio, (alter Schwur); dire un van- 
—— o rd di JA Giovanni, ble 
rbcit reden. 
M m, ber Tritt, das Elfen am 
Spaten, worauf der Fuß geicht wird. 
Vanguärdia, f. Vorderzug, ber Ztupp. 
Vaniante, f, vaneggiante. 
Vaniglia, f. vain'glia. : 
Vanire, verſchwinden, dahin ſchwinden; 
ehen. 
NS adj, pe rn — ganz un⸗ 
un; nichtig; übera ol. 
ud e eitetet, Richtigkeit: Uns 
nisbarteits Vergeblichkeit, lingrünt lich⸗ 


eit. 
i Vanitofo, adj. eitel, fiola, ruhmredig. 
Vanni, m. pl. bie Ochwingfedern, &dmitte 


en. Fittige. 
d Vano, adj. eltet, nidtias ungründlich; 


Fo. fiola, flatterbaft, ruhmeedig; citel, vers 


* 
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gebllch; weitſchweiſig. unbeffümmt s'verndngs 
ud füdtig; in vano, vergeblih, ums 
onit. 

Vano, m. bag Leere; Unbeſtand, Nich⸗ 
tigkeit , Vergeblichkeit. 

Vantaggetto, m. Vorthellchen. 

Vantaggiante, pare. ber den Vortheil, 
den Gewinn bat; der überlegen If. 

Vantaggiare uno, einen übertreffen, ets 
mas vor einem voraus babens einen Bors 
tbeile genießen laſſen; vantaggziere unb 
vantaggi fi, Vortheil, Vorzug gewinnen. 

Vantaggiatamente, adv. vortheilhaft. 

Vantaggiaro, part. Überteoffen ; Der vor 
andern etwas voraus bat; ausnchmend, 
québünbla, vorteeflich; koͤſtlich; fifefer, 
befier als acwöhnlih; mifura vantaggia- 
ta, vollgemeffenes, guted Maaß; tagliare 
un veftimento vantaggiato, ein Kleid reich» 
lich zuſchneiden. 

Vantaggino, m. Vorthellchen. 

Vantággio, m. Bortheil, Vorzug; Ges 
w'nn, Vugen; Glüd ; Corollarium, Zus 
gabe in Schriften; Schiff des Schriftſetzers; 
effere, 0 e a vantaggio, bob liegen; 
über etwas megragen; aver vantaggio da 
altri, vor andern ctmaé voraus haben; far - 
vantaggio sd uno fopra gli altri, einem et» 
mas voraus geben; trar vantaggio da q.c., 
Nugen von etwas Meben; dar vantsgzio 
nella compra, elnem gutes Kaufes geben; 
di vanteggio, adv. ungemein, febr, 
aufs beſte; giuecatore di vantaggio, cin 
Gauner, falíder &pfeler; dare di vantag- 
gio, oben drein acben; da vantaggio, adv. 
me, — ferner; — Antik 

antaggiofamente, adv. vo Lun 
flortbeil 5 nuͤtzlich. 

Vantaggivfiffimo, adj. fup. überaus vors 
theilhaft. 

Vantaggiofo, adj. vortbellbaft, auf fcis 
nen Vortbeil bedacht; cigennügía, ber gere 
ne bevortheilt. 

Vantaggiuzzo, m. Vortheilchen, profits 


chem. 
Vantagione, f. Prableren, Rubmees 
Vantamento, m. _/ Digfeit, Großſpreche⸗ 


fco. 

Vantare, rilbmen, preiſen; vantarfi, (id 
tübmen , prabien, aroß tbun; di q.c., mit 
etwas; ficb berühmen ; rubınreblg veripres 
T vermefien, di far q. c., etwas zu 
tbum. 

Vantato'e, m. Prahler, KRubmrediger, 
Großiprecher, Prahlhans. 

Vanratrice, f. Prahlerinn, Großſpreche⸗ 
rinn; die fiip ruͤhmet. 

Vanrazione, f, vantagione. 

Vante fa, f, Vrahlerey, Großfprecheren. 

Vsmivil, adj. ‚prablerifch, prabihaft, 


A, 

Vanto, m. Sprableren, Rubmecbigfelt, 
Aufſchneiderey; Verſprechung, Anma⸗ 
fung großer Dingei prahleriſches ain 

b 


— 
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ben; Borzug, En. Rubms dare 
vanto, den Ruhm bepmeffen; ben Vorgug 


3e rübmen, prelfens dari vanto, 
fi rübmen ; große Dinge verfprechen; aver 
il vanto fu checcheffia, überlegen kun; "tic 
' Oberband haben. 
Vánvera, a vanvera, adv. aufs 
wob!, ins Gelag binein, blindlings, rc. 
Vanüra, f. ſ. vanità, 
' Vapórabile, «dj. ma re verrau⸗ 
chen ann, oder lei rd ve 
Vaporabilità, Gilda cit, Cisenibatt 
been, mas verfliegt , verraucht, oder 
verflicgen, verbuften fann. 
mi —— dicker Dampf, 
na, Duſt; u ung. 
— adj. duftig, x NEM, vom Dunfte, 
Vaporante, part. ausdünitend , duftend. 
Vaporare, ausbiniten, bampfen; vers 
rauchen, verfilegen. 
Vaporativo, adj. f. vaporabile.. \ 
Vaporatrice, f. die ausdünfler,, verfliegt, 
verraucht. 
Vaporazione, f. 9(uébün(tung, Ausduf⸗ 
tung, Ausddmpfung 
. Vapóre, m, OR Dampf, Duft; 
VYusbinfung. 
Vaporevole, adj. f. vsporabile. 
Vaporird, f. M. rofird. 
— nf, Duft; Ausbdilns 


e Veperofo, adj. duftig, bunttig i voll Dünfte, 
Vapulazione, f fig. Züchtigung. 
Varano, m f. vsjano. 

Varare, cin Schiff vom Stapel bringen; 
varare la nave in mare, ind laffen; 
varare la barca, ans Land fahren. 

Varcare, hindurch, bínübergeben, bins 
überiegen, "fahren; durcmwandern , durchs 
teí(en; binitver geben; aus einem Orte 
tommen, (id) beraus belfen. 

Varcato, part. übergegangen, ꝛc 

Varco, m. Durchaang, 2 — 
folle , thöricht unternoinmener dug 
varco di picciol tempo, 9Berfluf. einer p 
uir adj. verdnderlich, unbeftdns 
dia; wandelbar 


Variamente, un: verichieden , werfchies 
dentlich. 
i — m, Verdnderuna, Unbeftäns 
lateit. 

Variatee, part. ber verändert; verſchie⸗ 
ben, unterſchieden; nicht fibercintimmend, 


abwe 
apicis a. adv. verſchiedentlich, 
maunichfaltig; auf — Art. 


Variantiffimo, adj. fup ſehr werdnderlich, 
Varianza, f. Peränberlichkeit; Verſchie⸗ 


denbeit; Ungleichheit, Abweichung. 
Variare, verdadern , manniafaltig mas 
ben: ungleich, verſchieden ſeyn; nicht 


übereinfimmen , abweichen; da uno, von 
feitunt, 


"VAR 
Vatiatamente, 


‘VAS ‘18236 


adv. verfchiedentlich, rc. 
— A M —— mannichfaltig 
4.5. wt unter 
verändertih, ündehdadg big. M PA: 
-. Variazione, f. erſchie it, 
ſchled; Berdnderung, [- igi v — 
Varfce, f. cine Uber; Krampfaber, aufs 


geſchwollene Wier, 
von Krampfadern verurs 


Varicocéle, f. 
apre Sobengeftmull. 
» 20) 

abet bat; —— NONE EE 

bras. IM * ae. it, 

arie: erfi 
tigkeit; tinterichied, ud eich "M c 
Anderung, e ad primi: ef.’ 
riforme, adj. vielförmi 

ſchledene Geftalten — 

Vario, adj. verfi leben, mandherley 
Anderlich, unbefidndig, manfelmitthia: funt, 
buntfärbia. 

IE Belek adj. me —— ge⸗ 
rollte Ge itas E ebenen Otelnat 
ten, befonderé von Gerpentin, ín Toskana. | 


Veriflimo, ad) 
Meo, ui. valo febr monnifaltig 1 


gen, gewoͤlbi, bogig. 

e » m. f. barbafforo, 

Vafájo, m. f. vafellajo, 

Vafca, f. cine &ufe, ein Kübel; 
fBeden am Oprínabrunnen, 

Vafcelletto, m. GSchlffchen ; 
Vafcello, m. Schiff. 
Vecio; = —* 
afc j. voll Heiner Gefäße 
ber Anatomie. T 

. Vafe, (. va L 

Vafelle — f. vafellame. 

ußte E "oie der alleríet irbenes 
Gefäß verfert 

Vafelláme , — m. Qeíditr, 
Gefdf; vafellame — Slbereua. 

Voaſelletisra, f. Kaſtchen, Schranichen 
gu alleeley Heinen Gefäßen. Zr 

Vafellettíno, m. ad Heines Gefäß, 

Vafelletto, m. f(eine$ Gefdf. 

Vafelliére, m. f. Mor d 

Vafellino, m. f, va 
C ors - "osi, , — er Heines Gefdf ; 

alt if, Fahrzeug. 

Vaferro, m. fleincé Gefäß, Buͤchſe. 

Vafo, m. Gefdf, Geſchirr; Gefdé in 
Körper; Behaltniß, Sache, melde dienet 
etwas zu faffenz die  meiblibe Scham; 
&nauf, Kapital an forintbifben Säulen, 
vafi, Sina(ft&de in Drucdferevenz vali etru- 
fci, antife evil Gefdfe vou verſchiedenen 
Sormen; vifo da fiori, Blumentopf, Blus 
menfcherbel; vafo dell’ scqua fanta, Weih⸗ 
feffel; ben andava il valor di vafo in vafo, 
die —— pflanzte (id von einem auf 
ben andern fort; — vafo d' elezione, baé 
entcim dite Ruͤftzeug; vali d'ira, d'ini- _ 

Mm quità, 


das 
Kleines Schiff, 


"4827 "NS UBER 
— die Gefäße des Borni,w. bie Gott⸗ 


Vaforto, m. rofes Gefäß. 
Vaflalla, f. Baſallim. 
Vaf.l'iggio, m aa Re Lepnbars 


feit; Pd 

— s c —— Unter⸗ 
n; Knecht, ner, Untergeordneter. 
Veflelletto, m. f, vaſcelletto. 

V.flello, m. n vafcello. 

Vaflójo, ' m. eine hölgerne Wanne; @alls 
fäßchen der Maurer * jo da — ner 
il grano, nae, Futtermanne; vaflı- 
jo da porre fopra le chicehereda caffè, &c. 
Kaffeebret, * 

Vaftamente, adv weitlauftig; auf eine 
ſehr ausgedehnte Art. 

— ady. fup. uberaus melt 
uftig, ꝛc. 
Valt:ffimo, adj. fup. ſehr meitlduftig, 

febr weit, ru —— 

- Vaftità, f. Weitiduftigkeit, Ausgedehnt⸗ 

heit, großer au irt. 

Vafto, adj. "d ausgebreitet, meltiduftig, 
ausgedehnt; übermäßig, allzu groß; Bey⸗ 
wort newiffer Beinmuskeln; il vafto fape- 
re, ausgebreitete Gelehrſamkeit. 

Vate, m. (lat.) Dichter, Ports Weiſſa⸗ 
ger, Prop 

der Vatifa 


Varicäno, m 
Vaticinare, det) mibrige, weiffagen. 
f. varıcinio. 


Vaticimazione, 


. Varicfnio, m. Weiffagung, Prophejey⸗ 


unn. 

Veticondio, geht in Gottes Namen. 

Ubbía, £. abergldubtichee Wahn; aber 
aldubifche Furcht, Abndung; abergldubis 
fe, ſchlimme eniro ubbia de 
morti, Surdt vor den Zobten; — recarfi 
wbbia dig c., etwas für cin ſchlimmes 
Zeichen anjchen. 

Ubbiaccia, f. dummer, aberglaͤubiſcher 


Wohn. 
Ubbidente, ubbidiente, adi. geborfam. 
Ubbidentiffimo, ubbidientiffimo, adj. fup. 


chorfamfi. 

Ubbidenza, ubbidienzia, f. Geborfam 
bep den Mönchen) fchriftlicher —5 
ch in ein anderes Kloſter zu begeben; 
avere, — Aes ubbidienzia, unter 
Herrſchaſt ha 

Ubbidiente, — ubbidienza, 
ſ. ubbidente, &c. 

Ubbidienz: ée, m. Geiftlicber, der eine 
Mrände tm Namen cine Klofters vermaltet. 
Ubbidire, neborchen; uno und a uno, 
Ubbiditore, m der Geborfam leiſtet. 

Ubbiofo, adi. voll aberaldubiicher Bes 
denflicbfeiten, Abndungen, Surdt. 

Ubbliare, f, obbliare. 

Ub*ligato, f. obbligato. 

Ubbriacaccio , ubriscaecio, adj. u 
fubít. verfoffens ein Derfoflener, Gu 
aus, 16, 


Uv BB ver 1828 
Vbbriachello. ubrischello, f. etwas vers 
foren; ‚Heiner Gaufaus. 
er med ubriachezza , f Truns 
tentati; © 
y reg gcc adj. unb fubit. bes 
trunfen, befoffen, oder verfoffenz Gdufir; 
Saufaus. 
"Ubriscóne, m. cin geoßer Truntenbol® 


ose; ubbriacont , eine Saufflaiche, 
Säuferinn 

Ubbriga are, f. obbligare, > 

Uberffero, adj (ot) evt M 


£5rüfte bar; fruchtbar, reich 
"Ubero, m. (íat.) in gl. ‘ubera, f. Br 


E f. uererit, Reichlichkelt, 
Ubertofo, sbertuofo sdj.. reichlich, übers 


fiüéio, frudbtba 

Ubi, adv. Cat.) —— Dante, wo. 

Ubíno, m. Art 

Ubriacaccio , ——— ubriaco, &e, 
f. ubbriacaccio, ubbrischello, &c. 

; Uccella; f, Weibchen vom Vogel. 
‘ Uccellabile, adj des Auslachens satt 
eH man M der Nafe perum führen, 

gen 

tie. m. cin fehlechter,, garftiger 
Vogel; ein t oed) Vogel; 
Maulaffe, Pinfel, Dummkopf. 

Uccellagióne, È Sogclfang; die “se Di 
en Les. il 55 — en; Jagd, 

wer ala jo man = 

famen, 


Uccellája, f. good 

Uccelléme, m. $eberit(bpret , Geflügel, 

Uccellomento, m. Höhneren, Fopperep 

Uccellante, part. der Vögel fängt, Pos 
gelftellers bee eines andern fpottet. 

Uccellare, vogelſtellen; Voͤgel fangen; 
fig. foppen, necfen; einen Puh fp'eleni 
iem, eine Naſe bteben; — uccellare ad 
alcuna coía, einer Sade begierig nachſtre⸗ 
ben; ucce per graffezza, obne No tb 


Uccellare, m. Vogelbeerd, 
Uccellato, part. "aagt, gefangen; ge⸗ 
nedt; bintergangen. 
Uccellacore, m. Vogelſteller. 
Uccellatrice, f. —— 
— f. Vogelfang; Bogelfcher 


Sestino, wccellerto, m. das Vdoel⸗ 


Veeelllera. f. Vogelhaus, Vogelhecke. 

Uccellino, m. elchen; das mannli⸗ 
che Glied ber kleinen Knaben; piglisre gli 
uccellini, ſich mit Kleinigkeiten beichdftigen, 
tindeln; canzona, efavola dell’ uccellino, 
immer eine Peyer, 

Uccellinuzzaccio, m. garftiger Kleiner Vos 


gel. 
Uccelinuzzo, m. gang Meines Vdaefs 

CR. 
Uccel* 


1829 vcc VER | 
Uccello, m. Vogel; sfRaufaffe, 9snfel; 
bas mdnnílfe Glied; © uccello di Giove, 


ott. bet Adler; uccel divino, bepm Dans 
te, cin Engel; ogni uccel conofce il gra- 
no, jeder weis mas fchön ober gut if: (ri- 
fto a quell' uccello che nafce in trifta valle, 
jedem Vogel gefällt fein Seit. 
> Uccellone, f. ein großer Vogel; fig. cin 
Ersdummtopf, ein Crymautaffe. : 
. Uccelluzzo, m. Vdgelben, Voͤglein. 

* Ucchiello, m. f, occhiello. 

Uccidere, tödten; fig. abfchneiden, bes 
fchneiden; uccidere le barbe della vite, 
die Wurzeln am Weinſtocke befchneiden ; 
praet. uccifi, part. uccifo. 

È — m. Umbringung, Mord, 
Uschiliore, m. Mörder. 
Ucciditiice, £ Mörderinn, HE. 
Uccifione, f. Zobtíólag, Mord; ^ Ges 

mesel, Blutbad; far grande uccifione di 

nemici, ein großes Gemetzel unter den gelns 

ben anrichten; mettere ad uccifione, über 

Die Klinge fpringen laffen. 

Uccifo, para. umgehracht, 16. 

' Uccifore, m. f. ucciditore. 


— part. börend; zuhdrend; bet 
ect. 
Udibile, ‘adj. hörbar; mas man hören 


ann. . i 

Udienza, udienz's, f. das foren, Ans 
bdrens Gehör, Verbde; — Audieniaal, 
Geribtéfiube; Bubdrer; diffe in udienza 
di tutti, er jaute daß es alle hörten; dare 
udienza, Gebör, Audienz geben; — chiede- 
re, o avere udienza, um Yudienz bitten, 
‚oder Audtenz haben. 

Udimento, m. das Hören, Gehör. 

Udire, bören; fa pure a udire, es 
borcht recht 5 chi ode, poi non difode, 
man muß fi aus dem, was man bbrt, das 
Seite berausnebmen; non voler udir trat- 
tato di q. c., nichts movon hören mögen. 

Udita, f. das Gehör, Das Hören; . per 
udita, von Hörenfagen; venire a-wdita, 
gu Obren fommen. : 

Uditivo, adj. mas Me Hoͤrkraft bat; po- 
tenza uditiva, Hoͤrtraft. 

Udíto, m. das Gebbr. 

Uditore, m. Heer, Zuhörer. 

Uditoreffs, f. $àrcrinn. 

Udirório, adj. zum: Gchöre noͤthig. 

Uditorio, m. baé Auditorium, bie Zubds 


tet. 
—— f. Hoͤrerinn; die hoͤret, ober 
an tet. 
— f. das Hören, Zuhören, Ans 
ren, 


Ve, pron. euch, und adv. ba, dort; có 
fiebt bevdeg für vi, vor lo, li, gli, la, ne. 

Ve, für vedi, ficbeft du; ve, che pur 
‚ei ha, chi fappia, nicht wahr, es giebt Crus 
te, bie wien, i. 


VEC 


Vecchia, f. eine Alte; alte Frau; fa ne. 
ceffità, la paura, o bifognino fa trottar la 
vecchia, Noth lernt betben; dar nelle vec. 
thie, cafcar fra le vecchie, f, cafeare. 
— f. böfes, ober garſtiges altes 


Vecchiaccio, m. böfer, oder garſtiger af} 
ter Mann. d 
Vecchisja, f. das Alter, Hohe Alter, 
Vecchiardo, da, adj und fubft. alter 
Schuſt; altes bbieg Weib. — 
Vecchiccio, adj. altlich; was anſangt 
zu altern. 
Vecchicciuólo, la, adj. unb ſubſt. ein 
Mad, altes Männchen; ein armes, alteá 
Vecchierella, f. von vecchierello, f, ' 
Vecchierello, la, adj. unb fubft. cin gus 
ter Alter; gute Alte; cin Greis. | 
Vecchietto, adj ziemlich alt; nab an 
go Alter 4 — ee ſubſt 
n nod munteres unb ruͤſtiges altes 4 
hen oder — : i 
; cbe Alter; ; 
Sfitertbum. — j ani 


Vecchíno, f. vecchietto ; aud) cin 
altes Männchen, 9 cla entek 
, Vécchio, m. eim Greis, Alter; 
rimbambito, findifch gewordener 
— Seckalb. 

ecchio, adj. alt, betagt; nicht frisch, 
geftanden; abgetragen; fm Scherze, ges 
waltt tüchtig ; a colpa vecchia pena nuo. 
va, die Strafe Bleibt. nicht qu£; * fare una 
vecchio paura a uno, jemand eine gewalti⸗ 
ge Furcht einjagen; coccar di vecchie bafto- 
nate, tächtige Yrddel friegen. fi 

Vecchione, m.chrwürdiger Grels; vec. 
chioni, ín Wein gefottene unb getrocknete 
Maronen, | 

— f. eine Alte, die ffatf, wohl 


ecchiorto, ‘îm2 ein ffarfer unb munteret 


Greis. | 
Vecchiffimo, adj fup. uralt, febr att. 
fubft. ein armer, ſchwa⸗ 


18356 


Vecchiezza, 


vecchio 
Alter; 


Vecchuccio, cia, 


ber, franflichet Greis; ein altes, 
AA eches Weib. wettea⸗ 


Vecchiüme, an. alter Plunder. 

Veccia, f. $^ inca:tocciare le vec. 
ce per pepe, fig. Dinteré Picht führen, sc, 

Vecchiato, part: mit Wicken vermengt. 

Vecciofo, edj mid'idt; von Wien: a 
tempo di careftia pan vecciofo, jur Noth 
iſt alles gut genug. | 

Vece. m. Gtatt, Stelle, bie von einer 
andern Perfon oder Sade vertreten wird; 
in vece, o a vece, adv. anftott, im Wa 
men; für; in vece mis, in vece tua, fug, 
noftra, voftrà, loro. ffatt meiner, Deiner, 
x. an meiner, deiner, re. ffatt;  farela 
veci altrui, prendere, o tener la vece, o 


le veci altrui, eines Stelle vertreten, ibn 
vertreten. 
Mmm a Vece- 


1831 VEE VED 
Vececancelliére, m, Bicefanzler.' 
Vececonte, m. Vicomte, Vicegraf, 

' . Vedente, part. (cbenb; ber (icbt; fubit, 
das Geficht, die Sehkraſt; Gehen; Pros 
pbet; vedenti tutti, vor aller Augen; da- 
vanti al mio vedente, vor meinem Ange⸗ 


dte. 

f Vedére, feben, befeben, befichtigen, an» 
ſchauen ; erfeben, einſehen, 
wahrnehmen, erfennenz  bedenfen, ‚bemers 
ten, erwägen; vedia quel quel che io face» 
va, dente nur vas ich thats veder lume, 
; (febentànnen; veder chiaro, bell 
n, cin "5 Geficht haben ; 
i tiefe Einficht in etwas haben, voll» 
fommene Kenntniß einer Sache haben; ve- 
der torto, unrecht feben, fich verichen; ve- 
der dritto, recht feben; ale Gaben von 
der rechten Geite betrachten; vedere in 
vifo, deutlich untericheiden, erfennen; ve- 
dere à faccia a faccia, von Angeficht au Ans 
dt ſehen; vedere il bello, die rechte 
elegenhelt abfchen: veder le ftelle, o le 
lucciole, einem Hören und Gehen verge 
; — si là gu —— pe: — 
auch ins Innerſte ſehen; vedere 
un bufolo nella neve, f. bufolo; vederla 
fil filo, o quanto la canna, f. canna u. filo; 
vedere, e non vedere uno, einen in der 
Außerften Gefahr febens dal vedere al non 
vedere, adv. augenblicklich; dare a vede- 
re, far veduto, feben, blicken laſſen; mets 
fen laffen; weiß macben, etwas vormas 
dn; far vedere, feben laffen; zu erfens 
nen geben, 1c. 1 far vedere il nero per bian- 
co, einen blauen Dun vormadenz farla 
vetlere a uno, © farla vedere in candela, 
es einem ſchon weifen; : far le .ifte di non 
vedere, tbun als fdbe man nicht; fare 
& vedere, (eben mo es hinaus will; = 
tung geben, cs mit anfeben; einer Sache 
mäßig zufeben; volerfi veder con alcuno, 
einen fprecben wollen, oder fih mit ibm 
feblagen mollem; non veder più avanti, 
non veder nè più quà, nè più là, non ve- 
der oltre, &c. vor ficbe blind ſeyn, cin 
Bret vor der Stiene haben; »grimmig vers 

liebt feon; effer veduto, o vifo, voro 
men, bünfen, (demens effer veduto d'al- 
cun magiítrato, in eine Obrigfeit fommen, 
oder Mitglied davon feyn, ‚ohne alle Ders 
richtung;  veder volentieri, gerne feben, 
freundlich aufnehmen; — effer ben veduto, 
mal veduto, gern, ungern geſehen merben ; 
vello vello, ba ift er; da fommt er; unb 


(fpöttifch) ey, febt einmal den da; vede- - 


re in fonte, f. fonte; la vederebbe un 
‘cieco o Cimabue, che aveva gli occhi di 
panno, die Sache ift ſounenklar, ein Blins 
der würde fie erfennen; non veder l'ora, 
ungeduldig erwarten; vederfi ricco, reich 
fco; non vede la fua gobba il gobbo, ma 

uella del compagno, des Nachſten Mängel 

ehet man leishter als die eigenen; — vederfi 


fig. veder 


di far q. c., etwas zu tbun; 


VED, VEG 1832 


ricco, tel) feyn; non vederli mai fazio 
d'una cola, cine Cade nie fatt werden ; 
praet. vidi, veddi, part. vifto, veduto. 

Vedére, m. das Geſicht, das Ausſehen; 
fare un vedere bello, o brutto, fchön oder 
garftig ausfeben. 

Vedetta, f. Mace, Wächter, Thutm⸗ 
made, 1.5 ftare alle vedette, paffen, aufs 
paffen, lauern. 

Vedimento, m. das Geficht. F 

Veditore, m. Zuſchauer, Beobachter; 
— — 

Védova, f. Witwe, Smitlb; fig. vere 
walſt, verlaffen, einſam. 

' Vedovaggio, m. Witwenſtand. 

Vedoväle, f. vedovile, 

Vedovanza, f. vedovità. 

Vedovare, gum Witwer ‘oder zur Wit⸗ 
me machen; fig. berauben. 

Vedovático, f, vedovsggio. | 

Vedovella, f. cine junge Witwe; eine 
arme Witwe, m 

Vedovetta, f. fleine artige Witwe; juns 
ge Witwe. 

Vedovezza, f. vedovità. 
' Vedovile, adj. aut Witwenſchaſt gehörte ; 
abito vedovile, MWitwenfleid; fubít. Leibe 
geding einer Witwe. : 

Vedovità, f. Witwenftand, 

Védovo, m. Witwer, ’ 

Védovo, adj. allein, obne Geſellſchaſt; 
beraubt, entblift; abito vedovo, &c., 
Witwenkleid. 

Veduirà, f. Witwenſchaft. 

Veduta, f. bag Gefiht, das Gehen; 
Cxbfraft; Ausſicht; ^ Cebpunft; — die 
Saite, auf melcher fich ein Körper darſtellt; 
NAbfibt, Augenmerk; der geſehene Gegens 
ftand; faper per vlduta, als Augenacuge 
etwas mí(fen; in veduta del vefcovo, uns 
ter den Mugen des Biſchofs; a veduta, 
bem Wnfeben nach; avere in veduta, feine 
Abficht worauf gerichtet haben; far veduta, 
dußerlich’zeigen, Mine machen, fich fielen, 
far la vedu- 
ta; die Güter befibauen, auf der Mauth; 
conofcer di veduta, o per vedura, von 
fon, von Gefichte kennen; teftimonio di 
veduta , Augenzeuge. ) 

Vedutamente, adv. f. vifibilmente. 

Veduto, part. gefebenz ‘far veduto, 
fib ffellens ſich anftellen. 

Veemente, adj. beftig, gemaltfa, ſtark, 
bisig; orator veemente, ftarfer, nachdrücke 


ti * Redner. s 
eementemente, ‘adv; ewalt 
pisio, Mart, ıc. —— 
S rote Ee adj. fup. überaus befe 

tig, 1c. 
Veemenza, veemenzia, f. feit 
Nachdruͤcklichkeit; Gemalt, PO ite ia 


Vegetabile, adj. mas wachfen kann, veges 
tabitiich. : 


Vegetäle, adj. f, vegetabile; fal vege- 
" tale, 


1833 vtkG 
— Pigna an UR Mgr 


pi x; enn ‘ble Gerd 
—— part. mas mádfi; Backs 


Vegetate, macbfen, ‚treiben, als anzen 
leben; fig. egli non fa più altro che ve 
getare, cr führt das feben ciner Pflanze. 

Vegetativo, adj. mag ble Kraft del 
po ba —— vegetativa, 

die Saft del Soadétbumé um. 

egetato, pare. gewa 

Vegetizione, f. das Wachsthum; die 
Kraft ju. wachſen 

———— adj. was Wachsthum bat. 

Végeto, adj. ruͤſtig, muntet, ſtark, friſch. 

Veggente, part. von veggo, (vedo,) fts 
gl. ber fichet; a occhi veggenti, o a 

—— adv. vor feinen Augen. 

Végghia, f. das Wachen ; —— 
etbendaefeihaft ; — ange sardi Hire $ 
dv, Schildwache; vegghie, plur. Nachts 
arbeit, NRachtilubiren; in fonno e in veg- 
ghia, beym Schlafen und Wachen; cofe 
ci dire a vegghia, alter Weiber Mahr⸗ 


Vigna m. das lir 
Vegghiante. part. wachend, macbfam. 
Vegghiantiffimo, adj. fup. überaus mad 


Vegghianza, f. [ en 
Vegghiara, m. f. —— 


Vegghiare, die fpdte 
ren Ineinesbeiten, oder r^ die Zeit vers 


. "Veri, m . Wächter; bet mat; 
hiator di toni der bep ben T 


di Vegghierfa, f. ia. 
Veghierta di = wachend; adi 
na, adv. mit Wachſam⸗ 


t. 
Veggia, £ aß, Tonne; di das 


Maaß einer Zonne; ein Fuder, eine 
re. 
Ui ielo, m m. Roßwicken, Erven, Nlatts 
un lia, f. das Wa ag Zeit e studi 
ade bauert ; rg 


Min: die bk bis In "di 
Nacht ; Abend + eher Yactgefelihuft i su prs 
sa, oder zu fielen; Urt Gedicht; farla 
Da, — a veglia, bis in dic fpdte Nacht 
ES Vegliante , part. wachend; der madt; 

are. 

Veglaro m. Aer CX Alter. 
wachen; fig. 
liare "oe Sand A "mei 


tn bs nahme íegn ; 
ng geben; il vegliante coftume 
etzige aud; le leggi veglianti, die 
ud (efti s. veglisre le azioni d' 
uno, eines Handlung genau beobachtin, 
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Vegliatore, m. Wächter; 
Vegliatrice, £ Wäcterinn. 
— vegghievole. 
glio, adj. (poet.) alt;  fubft. ein 
Sit. Vlies; veris oro, das goldene 


Vegliuccia, f. furze8 Wachen, oder Feine 
facietidaf. 


— venente, part. fommenb, 


"Eu: veiculo, m. Wagen, Karren, 
Subres Mittel etwas * ubringen, Foͤr⸗ 
derungsmittel; etwas Fluͤßiges, ober eine 
fatmetge, womit trocfene Arzeneyen cinges 
nommen werden. 

Vela, f. Segel; dare, o commettere le 
vele al vento, o a' bag E e unter Gegel ges 


bn, » ^T "wo , anfangen; 
vela, bie Gen: vise fortfegeln ; 
calar la vela, die Segel reichen, berablafe - 
fen; andare a vela, fegeln; a vele sua. 
fie, a vele piene, mit vollen 
a vela, e remo, mit Gegeln und Ru 
fig. andare a vela, e remo, es febr * 
Vati febr mfi treiben, 10. 

elábile , 2 dj. — verdeckbar $ 

dein NES Sede, Berbillungs 
me, m t, 
antel; then, 


De 
Ib: din Nas e Schale, Rinde; eine Menge 


Schlever. 

Velamento, m. f. velame. 
Velare, fchleyern, verichlegern ; —— 
bedecken, verbergen; fia. auf bet Ober⸗ 
e cin Hautchen bekommen, ——— 
anſangen; das Colorit uͤberſtreichen; velar 
——— epp reg re 
te fommen, verfchroinden ; ons 
ne werden ; E fi velano gli occhi, die Aus 


sen eed f. Wane, die j^ Geluͤbde abs 
gelegt gelen har: 1 das Segeln; ein Schlag m 


„Yo — 

, 16 

Velatore, i, \ der, bie, fo Lente, 
Velarrice, f dit, 

Velatura, e das lieberftreichen mit büste 


ner Wa 
feyerung, ' Berbül» 


Velazione , : Verſch 
luna; —— Ablegung der Ge⸗ 
'tübbe bee 


einer Nonne. . 
Veleggiamento, m. das Gegen; 


— part. ſegelnd; fortſegelnd; 


— mit Segeln forttrelben; fe» 
geln; fia. mit peg Hügeln d 
vom Winde fetttrelben laffen, von Vögeln: 
J TOMAS — gefegett, fortgeiegelt. 


( —* | Giles; was ſeselt, , 
or ti” 
Velenato, si fi 'avitlenáto,. Vd 
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Velenffero, adj. (lat.) giftia. 

Veléno, m..Gift; Zorn, Bosheit; Ge 
ftant; dare veleno, o il velesio, mit Gifte 
ergeben; wergiften; — fia. il veleno fta 
«nella coda, das Schlimmite fmmt Immer 
zuletzt; veleno dell’ argomento, beym 
‚Dante, Stärke, Buͤndigkeit des Schluſſes. 

Velenofamente, adv. "i giftig, erboßt, 
‚aufgebracht. 


Velenoletto, adj. etwas aufacbradit, gifs . 


tia. 
Velenofiffimo, adj. fup. febr giftia, ıc. 
Veleno(ità, f. Giftigfcit; Bosheit, Tuͤ⸗ 
dc, Bom, Gift, x. 
Velenofo, adj. giftig; lingua velenofa, 
arole velenofe, 


Laͤſterzunge anzügliche 
orte, 


Velerta, £. Wache, Schildwache, Thurm⸗ 
mede; Schiffwache; Wache, Yad: 
tburm; — ftare alla veletta, ‘alle velette, 
Wache ftebens fia. aufpaffen, Achtung ges 
ben, wachſam feon. 
ted m. Gabrifant von Schleyer, 
or 

iem: Schildwache eben; 


: "Veletto, m. kleiner Schleyer. 
Vélia, f. Möwe, Waffervogel. 
:;. Velificare, f, veleggiare. 
.. Méliti, m. pl. le o gekteidete Soldaten 
„in den römiichen fegionen. 
Velle, m. (lat.) bas Wollen, ber Wille. 
Velleirà, f. ſchwaches unb unvollfommes 
‚neh Mollen; das gerne Wollen. 
‘ Véllere, f, fvellere. 
— m. das Reizen, Stacheln, 
t 
— reizen, ſtacheln, grübeln, be 


aufpafs 
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Velocecamminante, ad ne 

Velocemente, adv. ſch 4 —— 
— pei wp. überaus 

ic. 

Velocifimo, adj. fup. febr fdinell, i. - 
—— Sconelliat gleit, Geſchwindig⸗ 

t, 

Velóne, he — 

VWeltra, f. —— OE inbfpiel. 


Veltro, m, Windhund, Windipiel. 

Veluzzo, m. Heiner, febr dinner 
Schleyer; duͤnnes Hdutchen. 

Vemenza, f. veemenza. 

Vena, f. Uber; Pulsader, Blut; na 
tuͤrliche Anlage; in plur. auch veni, {n 
ber Nedensart; fegare le veni ad alcu- 
no, ben Hals abichneiden, ermorden; ve- 
na d'acqua, Waſſerader; vena di metalli, 
Erna, Sid. vena di legno, di PEN 

Aber im Holze, in Steinen; vena di pie- 
tra, Page, Schicht von Steinen in der Cry 
be; la fun larga vena d’ingegno, bie 

tuchtbarkeit feines SRerftanbe$; Crifto ci 

iberò colla fua vena, Chriſtus bat uns 
durch fein Blut er(bíct; aver vena di poe- 
fia, Anlage zur Dicbtfunfi haben; ave- 
re una vena dolce, etwas füßlicht 
fhmeden; avere una vena di pazzo, o di 
dolce, einen Gparren zu viel haben; far 
una cofa di vena, etwas aus eigenem An⸗ 
triebe tbun. 

Venagione, f. bie Jagd, Jdgerey; pez- 
ze di venagione, Wildpret 

Venfle, adj. fcil; es HR der (id) bes 
fiechen (dét; ber alles für Geld tbut. 

—— f. Feilheit, Verkauflichkelt; 
Beſtechlichkei 

Venardi, A venerdi. 


Venato, adj. dderig, aedbert, von Steinen 


Vello, m. bie Mole auf dem Schaffele; md Holze 


—* langſte, zottliche Haar der Thiere; ein 
ar; , Haare; 3 vello 
’oro, das goldene Dil: un vello di la- 

na, di lino, di paglia, &c. Flocke, Hands 

‚vol Wolle, Sad, Stroh. 

Vello vello, f. vedere. 

Vellofo, adj. iniri, rauch, zottlich, 

Vellutaro, adj, jammetartig; auf Sams 
metart gewirkt; das Maucbe, bie Safe 

im Dagen; nero vellutato, volifommene 

Shmärze. 

e Ve m. Gammet; velluto lifcio, 

ungeriffener Sammet; yelluto a opera, ges 

f$lümter Sammer. 
Velluto, adj. zottlich, rauch, paarig. 


Velo, m. tener, Flor, ; 
Schleyer ber Nonnen; fig. Der. Nonnens 
Hands Schlever, Huͤlle, x.5 Vorwand, 

ein, Dedmantel ; $n Sr Dede, 

ebang ; + Rinde, Haut, K l'amo. 

rtate, .vi flo, al” giudizio, 

die "lico c, ie ibe gegen, mid page hindert 
euch mid unpartbegiich au 


„Velöce, 1dj.- fcnell, Put. A 


Venatrice, f. Pu erinn. 

Vendémmia, Weinleſe; ble Beit, 
Wein zulefen; Zeit, Gelegenheit etwas ju 

innen; farla vendemmia, le vendem- 
die Weinleſe baltens fig. feinen 
Schnitt machen. 

Vendemmiabile, adj. (uva) reif gum les 
fen; mas gelefen werben fannz; fig. mots 
aus cin Gewinn. zu ziehen iff. 

— part. Weinleſer, Wein⸗ 
leſerln 

a eub, Wein lefenz fig. feinen 
Geminn machen; cindendten; vendem- 
miar gaudio, freude von etroaé erleben, 

üben; vendemmiare la moglie, feiner 

rau ehelich beywohnen. 

Vendemmiato, part. gelefen, gefammelt. 

Vendemmiatore, m Weinieſer 
Vendere, vetaujm, verrathen ; vende. 
re fotto l'alta oder alla rromba, oͤffentll 
verkaufen, verfteigern, fubpaficen, verauct 


oníren; vendere a pefo, a mi Harn, a Bund ⸗ 
weiſe verfaufen, | audroi — ffens 
tre à minuto,j jn digto » singe; in 


Gange 


1837 NEN 


Quum verfattfenz . vendere a ritaglio, int 
; tte. | vendere er 
a credenza, tempi, baar, reb 
auf Zeit verfaufen; - vendere caro, a buon 
mercato, a buon prezzo, tbeuet , mobifell, 
um Wien Weit vertaufen; vendere s 
mie man cé gehört hat; vendere a uno q. 
€., einem etwas vorlilgen; aver da vende. 
re di q. c., etwas wovon abgeben fünnen, 
im Ueberfiuffie bavon haben; ‘aver ragion: 
— neh über Be baben; -— 
e gatta in facco, cine Sade u 
verfaufenz vendere la. pelle dell’ oto pri 
ma di erla, bie Wdrenbaut 
fen, che man ben Bar gefangen bat; 
ogni bottega non ne vende, bas if nichts 
eines; vendere a merli, eine Kiein 
it boch anrechnen; vender tela per fufta- 


‚ einen pintergeben, beträgen. „. 
od. 2 fell; verhdufiid , das 
Gewinnſtes 


wohl abgehet; der alles um 
illen thut; pan vendereccio, Markt⸗ 
D . 
Vendetta, f. Rache; fiedi; e o 
e vedrai tua vendetta, man muf Made 


Gott anbelm ftellens fare, prendere ven- 
detta di alcuno, fid) an jemand rien; la 
vendetta di cento anni tenne lartajueli, 


puote wird durch das Miter nicht ents 


ft * 
— f. graufame, erſchreckliche 
| Vendertuccia, f. fletne Rache. 
^ Vendevole, vendibile, adj. fell; zu 
— — 
endibiliffimo, adj. fug. 
6 Logan fiet. — 
endicabilmente, adv. 
rachgieriger Weife. ; 
hdc ggg m. È rer 
endicante, part. dchet. 
Vendicanza, È Sade, peers 
Vendicare, eden, abnben, ſtraſen; ven. 
etwas wieder 


dicarfi q.c., fi 
em 


vendi di uno, di q. c., 
fio wegen etwas rächen. 

Vendicativo, adj. rachgierig, vachbegierig, 
eachrüchtig. 

Vendicatore, m. Rächer. 


Vendicatrice, f. Adcherinn. 
Vendichévole, adj, sdcherichs mas tede 


—— adj. f. vendicato, 
Vendimento, m. Verkauf, Verfaufuna. 
» Véndita, f. Derfauf, Vertrieb; Kaufs 
— — —— in ita, * 
pollen, zu kaufen verlangen; — rompere 
vendita, ben Kaufvertrag aufbeben; dare 
in vendita, zu verfaufen geben; aver bue. 
na. vendita, guten Verfauf haben; fig. 
gut. verfaufen. 
Vend tore, m. PVerfdufer. : 
: Vendwries, £ Soerfduferinn, TE. 
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—* part. ri L —— 
eneficio, m, at. rere ; 
mifcherey, Vergiftung. 
Venéfico, m. $erenmeifter; Giftmiidet, 
Venenare, ((at.) vergiften. 
Venenífero, adj. ((at.) giftig. 

—— Y^ ifta afiedenb 
enenofo , h ; ante 
verführifch. dec t 

Venente, part. gufünftía, ndditfolgend; 
la mattina il giorno venente, den andern 
oder folgenden Morgen. 

—— adj. ehrwurdig, verehrungs⸗ 
würdig. 

Venerabilità, f, Ehrmürbigkeit, Vereh⸗ 
rungswuͤrdigkeit. 

Venerando, adj. f, venerabile. 

Veneranza, f. {. venerazione. 

—— —— pe — * 
en, m von und à 
lien Sachen 


) — ^ Derebres 


nm. 
f. Derebeung, Ehrfurcht 
dt, ehrer⸗ 


Veneratore” m. 
Veneratrice, f. 
Venerazione, 
te —— Dinge; 
ne achtung. 

Venerdi, m. Fecnise: venerdì fanto, 
der Charfrevtag. 

Vénere, f. die Venus, fiebesabttinn; ein 
Yianets Kupfer, in ber Chymie; ein vors 
zdalich fchönes Frauengimmer. 

Venereamente, adv. geil, wolluͤſtig, uns 


zuͤchtig. 

Venéreo, adj. geil, unzuͤchtig, wohlluͤſtig, 
x.$; ‘morbo, lue, male venereo, Luſtſeu⸗ 
(be; atto venereo, Befriedigung bee Wohls 
(u& ; delettazione venerea, Vergnuͤgen an 
wohlluͤſtigen Empfindungen, 

Venerévole, adj. verebrungsmärbig. 

Venerevolmente, adv. ebrfurdbtévoll, ches 


erbietig. - 

Venetts, f. Aederchen; kleine Uber. 

Vengianza, f. f. vendetta. 

Vengiare, f, vendicare. 

Vengiadore, m. Rächer, racheriſch. 

Vengiatrice, f. Ndberinn. 

Vénia, f. (lat.) ient. Erlaffung ; 
con buona venis, mit Criaubnig, oder id 
"e a e: dom venia, 
um Dergebung bitten. 

Venidle, adj. verreiblih, eräßlih. —— 

Venialmente, adv. auf eine erfdäliche 
9(rt; peccar venialmente, cine ldhliche 
Günde begeben. 

Venimento, m. Herkunft, Ankunft; Dee 
gebenheit, Vorfal, Zufall. ; 

Venire, fommen, anfomimen, antangens 
auf etwas, gu etwas kommen, gelangen, e$ 
erlangen, &q.c.. putommen, gebührens 
fid sutragen, werden; herkommen, bere 
rühren; entíürben; gerathen; verfallen; 


4 ing. &, fortfemmen, madíem; ans 
: fommen , juftofen ; zu fteben Commen, for 


ab unb jugeben ; 


(n; andare e venie, 
e” viene 
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e viene un vento, cé gebt ein Wind; per 
ventura venne, e$ trug ſich von ungefähr 
zu; venir cauto, piacevole, bello della per- 
foas, vorfichtig, angenchm, (dàn von Pers. 
fon werden; e’ vien detto, man fagt; ve- 
nir lodato, ‚gelobt merben; — venir in gran 
dolore, febr ſchmerzlich gerührt werben; 
da un grano ne ven fei; cin Korn giebt 
fechs Körner; di lui viene un poco d 
caprino, er ſtinkt ein wenig nach Bode; venir 
in gran dolore dig. c, durch etwas ſeht 
fchmerzlich gerührt werden; mi viene-il 
dolor di teíta, ich befomnie Kopfweh: ve- 
nire a fare q. c., fid) uͤber etwas machen, 
etwas thun; quando venni a prender 
moglie, ba ich ein Weib nahm; verrò a 
narrarvi, euch eradblen; venir 
facendo, ragguardando, tbun, anfeben; 
efta cofa viene tanto, diefed fümimt fo 
och; venir fatto, widerfahren, gelingen, 
gluͤcken; io fpero che mi verrà fatto d'ac- 
certarmene, (d hoffe, baf es mir gelingen 
teitb mich davon zu vergerviffeen; fin a tan- 
‘ «o che fatto mi verrà, bid id Gelegenheit 
baben merde; non fo-quando € mi ven 
così ben fatto, ich weis nicht ob es mie mies 
der fo gut werden wird; ‚gli venne guarda- 
te la, et fab dahin; gli venne trovato un 
uomo, er fand einen Mannz venire a bat. 
taglia, gum Treffen fommen; — venire a be. 
ne, fortfommen, bekleiben; venife a bifo- 
gno, nótbíg (con; venire a campo, cams 
iren; venire in campo, fig. gum Vor⸗ 
ein, aufs Zapet fommen; .venire a ca- 
po. zum Ende fommen; venire a cena, = 
efinare, &c. zu Tifche fommen; venire 
a concordia, fid) vergleichen, eins werben ; 
venire a conti, mit einander rechnen; ve- 
mire addoffo, über ben Hals fommen; ve- 
rtire ‘a dietro, umfcbren, bavon laufen, ıc.; 
venire a dovere, o al dovere, fich weiſen 
tafien, fíd) aum Ziefe legen; venire a: fa- 
ftidio, in faítidioy gumBerdruffe, zum Ekel 
werben, 20.3 venire a ferri, aum Gchluffe 
fommenz venite.a grado, anfteben, gefals 
fen; venire al bifogno, zu paß fonmmen, 
elegen, eben recht kommen; venire al di’ 
otto, fallen; fig. herunter kommen, im 
Verfall fommenz venir all’ arme, ai pu- 
gni, alle baftonare, &c. auf einander [ods 
geben, fich mit Sduften, Prügeln, fchlagen ; 
vénite alle corte, oalle ftrette, zum Schlufs 
fe. fommen; venire alle. mani, alle prefe,: 
—— werden; fig. ernſtlich zur Ga⸗ 
che ſchreiten; venire al niente, o a-neenre, 
zu nichts werden; verachen; (auch) vers 
armen; venire al punto, al quia, zur 
Sache femen; venire ‚al fangue, auf. 
Mord gebenz auf Tod unb Leben geben; . 
venire al taglio, (d)neiben, abfchneiden ; ve- 
nire a mario, alle mani, vor dieHand foms: 
menj venire a memoria, a mente, in men-: 
te, ‘in penfiero, venir nell'animo, in ben! 
inn, in die Gedanken kommen; einfal⸗ 
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fen, 1.5 venire a mezza fpada, bis ouf 
bic Hdifte des Degens zufammen gerathen; 
veniré a morte, ſterbenʒ venire a notizia, 
rucbbar, befannt werden; venire a naufea, 
a nojs, zum Efel, zum Verdruffe werden 5 
venire a olio, dlig werden, ins Del tres 
ten; venire a ofte, auf einen Platz losge⸗ 
ben, ihn anzugrelfens venire a pace, Frie⸗ 
de machen; venire a parole ,- gum Horte 
wechiel fommen; venire a. porto, einlaus 
fen, in Haven; fig. ber Gefahr entgebens 
venire a povertà, in poveftä,. in Armuth 
; venire appreffo,: nabfommen; 

(gen; . venire a rifchio , "fif Gefahr foms 
men; venire a falvamento; frifch unb ges 
fund anfommen; venir a' faffi, einander 
mit Steinen werfen, 10.5 venire a fchifo, 
gum Ekel werden; venire a taglio, eben 
recht, gu paffe fommen ; - ben vegna, o bem 
venga, willkommen; fiate il ben venuto, 
fend millfommen ; | dare a uno il ben venu- 
to, jemand willlemmen heißen; venire bi- 
fogno, Noth 33 venire cafo, der Fall 
fommen, geídeben; venire compaflione, 
di q. c., ed cinemnabe geben; venire cuo- 
re, in cuore, Herz friegen, befommen; ve 
nir da mano, recht zur Hand fepn; venire 
a uno del cencio, einem nichts gut genug 
fegns bie Nafe rimpfen, dig. c., über 
etwas; gliene viene il cencio, es if ihm 
nicht gut genug; venir defiderio, einen dié 
Luft anfommen; venir dietro, o diretto, 
nachkommen, folgen, einem nachgeben; ve- 
nire fantafia, o venit in fantafia, fuft fries 
gen, (ic gelüften laffen; venire il deftro, 
in deftro, venire. in.concio, venir bene, zu 
e eben recht fomniens — venir il termine, 
a$ Ziel, die Zeit fommens ‘venire in fa- 


miglia, Kinder befommen; venire in fu- 


rore, in Wut geratben; venire in grado, 
empor kommen; in Aufnahme, in Gnade, 
in Gunft fommen; venire in capo, einem 


auf feinen Kopf fommen, ibm miderfabren, 
ibn betreffen; venire in collera, in Zorn 
geratben; venire incontro, entgegen fome 
men; antreffen; venire innanzi, vorfoms 
men; aum Borfcheine fommen, (id eigen 5 
fig. einem einfallen, benfällen; (von Ge⸗ 
wachſen) forttommen ; venire in paefe, ſich 
feben laffen, zum Vorſcheine kommen;  ve- 
nire in palefe, ruchbar werben, an-den Tag 
foimnen; venire in ricchezze, zu Reichthume 
fommen; venire in fencenza, in parere, auf) 
die Meynung commen; ber Mennung feon ; 
venire in ftato, zu anfehnlichen Uemtern bes 
fördert werden; venire in fuperbia., fiola 
werden, 20.3 venire la fchiuma alla bocca, 
vor But (ddumens ‘venir male di fare al- 
cuna cola, uͤbel ankommen; es einem übel: 
beforrimens venir manco, meno, mangeln, 
ohnmaͤchtig werden; venir meno della fuu: 
promeíTa, fein Wort nicht halten; come fe il 
mondo fotto i piedi venuto gli foffe meno, als 
wenn die Erde unter ibm eingeſunken — 5 
v 


/ 
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veftire per lè mani, unter ble Hande formen ; 
venire per uno, einen fu abbolen ; 
venie fopra alcuno, über einen fommen, 


fon angreifen; venire fotto, ín die -Gemalt 
femmen, geratben; venir rabbia; in Wut 
geratbenz — venire ftizza, (id) erbofien, 10.5 
venir fu, fig, auffommen, wachſen; ve- 
nire talenco, e venir voglia, Luft ankom⸗ 
met, Zur krlegen, Lüften; la fettimana 
che viene, folgende Woche; i tempi a ve- 
nire, fünftige Zelten; venire al mondo, 
auf bie Welt fommen, geboren: werden ; 
Venire in cognizione di q. c., etwas erfabe 
ren; la notte de’ 22. venendo i 23. in bet 
Nacht zwiſchen bem 22. und'23.5 venire in 
forte, gu Theile werden, das &bldíal bas 
ben; veniri, venit(ene, fommen, herkom⸗ 
men; abgeben, abfallen; zukommen, fidi 
ebübren; mi fi viene il premio, mir c» 
Pübrt die Belohnung; la penitenzia che 
de’ peccati fi viene, die erforderliche Neue 
über die Günden; praet. venni, partic, ve- 


nuto, 

Veniticcio, adj. f. avveniticcio. 

Venofo, adj. dberig; arteria venofa, die 
f£unacnaber. 

Ventáglia, f. das Viſier am Helme. 


Ventäglio, m. $dder, &onnenfdher; be 


Windwedel, Feuerwedel. 

Ventare, windig (eon, det Wind gehen; 
einen der Wind angehen; etwas durchſtrei⸗ 
. (en, vom Winde; mi venta nel vifo, fen- 
to ventarmi nel volto, ber Wind gcbet mir 
ing Geſicht. j 

Ventardla, ventsruóla, f. Metterbabn, 
Fabne; Fiber; Windwedel, Feuerwedel. 

Ventávolo, v Aue (a i ides: 

Venteggiare, windig ſeyn; fanft weben. 

—— partic, ſanſt vom Winde 
durchſtrichen 


Venterello, m. Windchen, ffefner Wind, '' 


Ventéfimo, m. cin Zwanzigtheil. 
Ventéfimo, adj. ber amanzigfe. 

Venti, adj. (mit bunfe(m e) amanjig. 
Venticello, m. Windchen, Lüften, 
Venticinque, adj. fünfundsmangig. 
TN adj. fünfundswangfgtaus 


end. 

i Venticinquefimo, adj. der fünfundswans 
Mite. 

Ventidüe, sdj. zwehyundzwanzig. 
Ventidué(imo, adj. der zwequndzwanzig⸗ 


Ventiéra, f. grofer Medel, den man im 
die Zimmer bdngt, um Wind zu maden; 
Luftloch; cin Kriegesgeruf an den Binnen 
der Mauern, welches erhoͤbet und erntedris 
get werden konnte. — . 

Ventiläbro, m. Schwinge, Wurfſchauſel. 

Ventilamento, m. bag Rlattern, leichte 
Bewegung vom Winde; füftung; Auslüf⸗ 
Kuna ; das Wedeln, Fdbern. 5 * 

Ventilante, part, flatteegb ; vemit bee 
Wand (dl, 3 e te ee] 
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^ ventilare, flattern, fi vom Winde fanft 
bin und ber eara (n unb ber bewe⸗ 
ern, vom Winde; fäften, auslüftenz im 

Luft ausbreiten, den Wind durchitreis 
chen laffen; mwedeln, fddbern, durchfachern; 
würfeln, ſchwingen (das Korn); abbane 
dein, aufmerfen, eine Frage, 1.5. unterfus 


Ventilatore, m. cine Maſchine, vermità | 
telít welcher friſche Luft in die Böden des 
€difé, in dad Krantenlager der Hofpitds 
tet, tn bie &tuben ıc. gebracht wird, 

Ventilazione, f. bag Wurfen, Schwins 
E das Wedeln, Fachern, die Auslüfs 

ng. 

Ventimillefimo, adj. ber zwanzigtau⸗ 


endwe. 
Ventína, f. Anzahl von zwanzig: 
Ventipióvolo, m. KRegenwind. 
Ventiquattrefimo, adj. vierundzwangigffe. 
Ventiquattro, adj. vicrunbamaniig. 
Ventifette , adj. (iebenunbamangdg. 
Vento, m. (pl. venti, alt le ventora,) 
Wind; Bauchwind; fig. Citelfelt, Dunitz 
utbs velgerfi ad ogni vento, mets 
terwendiich feyn; pigliar vento, (id) vers 
fangen; fig. ſtecken bleiben, ſtocken; verges 
n, verfchwinden ; effer pieno di vento, o 
svereil capo pieno di vento, aufgeblafen, (to(s 
fepn; avere le mani piene di vento, leer 
ausgeben, um feine Hoffnung fommen; 
dar al vento, flattern, fliegen faffen; dare, 
o commettere le vele al vento, o a’ venti, 
die Segel ausfpannen, unter Segel geben s 
fig. dar le vele a’ venti, friſch zu Werte 
gehen, es frifch angreifen; dar al vento, 
euen, in die Luft werfen; fig. in den 
ind ſchlagen; rhuoverfi al vento, unbe: 
badtfam handeln; dare, o trarre de’ cal- 
ci.al vento, baumeln, am Gafgen bangen $ 
auch tn [esten Zügen lícaen ; venir vento, 
tirar vento, far vento, Wind gebens far 
vento, Wind machen, fdbern, Lüften, 
bläben; far vento ad alcuna cola, seg? 
mauſen; fparar lo fchioppo a vento, blinds 
lings aufdple&en ; far a vento, unbebacht⸗ 
fom verfahren, etwas vergeblib. tbun; 
effer fotto vento, unter bem Winde (eon, 
in dee Bucht liegen; — avere il vento in 
ppa, o andare col vento in poppa, avere 
il vento in fil di ruota, einen günflfacn 
Wind haben; fn gläclichen Umſtanden 
feun; pafcer di vento, einem das Maul 
auffperren, mit leeren Sofnungen abfpets 


fen. 
Véntola, f, Wedel, Fiber; Wandleuchs 
ter; Lichtſchirm; en da mofche, Flie⸗ 
genmebet. | 
Venrolare, lüften, burcblüften , fdsbern + 
murfen, ſchwingen, das Korn; n, flies 
gen, vom Winde fanft getrieben verden. 
Ventolino, m. f, venticello, 
'Véhtoló, "m. f. ventaglio, ventaruola, + 
Ventofa, f. Schröpftopf; fürfi attaccare' 
Mmm j porre 
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pee le ventofe, fi Gchröpftöpfe fetten 


afler, 
Ventofamente, adv. hochmuͤthig, eitel. . 
Ventofare uno, —2 — —E— 


ſetzen. 
Ventofità, f, Blaͤhung; windiges Wet⸗ 


ter. 

Ventofo , adj. windig, ben Winden aus⸗ 
geſetzt; blibend; ber mit Bldbungen bes 
fihwerr it; fig. aufgeblafen, fiola, 1c. 

Ventottéfimo, adj. ber achtundzwanzigſte. 

Ventotto, adj. acbtunbamanjig. 

Ventraccio, m. &uttel, bider Baud; 
Mauft, 


Ventrája, f. Bauch, Wanſt; ber Theil 


des Leibes, mo das Geddrm (teat. 
Ventrajudla, f. bie oder ber falbaus. 
Ventrajuólo, m. nen verkauft. 


Ventráta, f. Schlag, Stoß auf den Bauch} . 


Tract, Peibesbärde. 

Ventre, m. Baud: Schoß, Mutterleib ; 
Baud Letb, Wanft; fcaricare il ventre, 
feine Notbdurft verrichten; — muovere il 
ventre, offenen Leib maden; fervire il 
ventre, Der Freſſerey ergeben ſeyn; nato 
del medefimo ventre, von ciner Mutter 
geboren; il ventre non ha orecchie, bet 
Hauch [dét (ib nicht mit Worten abipeifen. 

Ventrefca, f. Baud, Wanſt; gefülter 
Schmweinsinagen mit Fleiſch, Gper, Sdie; 
Krdutern, und gepreft. 

Ventricchio, f. ventriglio. 

Ventricino, m. Pab, 
. Ventrícolo, m. Magen; Heiner Baud; 
Blaſe sum Klyſtieren; bie Hirn⸗ ober Seri» 


kammer. 
. Venríglio, m. der Kropf bes @eflügels; 
avere l'aífo nel ventriglio, auf das &piel 
erpicht feun. sua 
Ventuccio, m. Windchen, Heiner Wind, 
Venrunefimo, adj. der einundzwanzigſte. 
Ventüno, adj ein unb gmonjlg. 
Ventàra, f. Glid, Schidfal, Begeben« 
beit, Zufall; bie Kutbe, das männliche 
Gib; buona. mala ventura, Glüd, tin» 
glüe; alla ventura, adv. aufs Geratbes 
, wohl; a ventura, o per ventura, von obns 
dbrs fchiera di ventura, Gteppartbie ; 
ar la ventura, einem mabrfogen; merterfi 
a ventura, (id) imagen; mettere una cofa a 
ventura, etwas in bie Schanze ſchlagen; 
giuoco di ventura, @flücsfpiel; a chi ha 
ventura poco. fenno bafta, Gluͤck gebet über 
Verſtand. 
Venturare, ed wagen, aufs Spiel, in Ges 


fahr fegen. = 
Venturiére, m. Abentheurer; Sreobeur 
ter, Srevparthifl; fig. 1a forte uccella i fuoi 
venturieri, mer (id aufs Gluͤck verläßt, 
wird betrogen. 
Ventüro, adj. eis gufünftig. — 
Venturofo, adj. glidiià, gün(g.. .. 
Venuftà, venuftade, venuftate, f, Schoͤn⸗ 
brit, Anmuth. u are 


um, 
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Venufto, adj. (bn, hubſch/ artig, que 


P endia, £ Wntunft, Anlansung.: . » 


Venuto, part. gefonimen, x. 
Venuto, m. Ankunft. 
Venuzza, f. Aederchen, Kleine Aber. . 
Venzei, adj. fecbeunbamanilg. 
Venzette, adj. fiebenundgrvanz(g. 
—— adj. der ſiebenundzwan⸗ 
e. i 
Veprajo, m. Dornbafdh, Dornbede. 
—— m. Doenſtrauch, Dornbuſch, 


tc. Fr 

Ver, praep. f. verfo. 

"Veráce, adj. wahr, der Wahrheit gemäß; 
wahrbaft, der nicht lüget. 

Veracemente,adv. wahrhaftig ; ber Wahr⸗ 
beit gemäß. | 
— adv. fup. auf 046 wahr⸗ 

gfte. 

Veraciffimo , adj. fup. fehr mabrboft, 1c. 

Veracirà, f. Wabrpaft'gfett, Wahrheit. 

Veradicente, adj. wahr rebenb, ber die 
Wahrheit redet. 

Veramente, adv. wahrlih, wahrhaftig, 
gewiß, gemißlich, 

Verítro, m. melfe Niekwurs. 

Verbaccio, m. feblechtes Wort; verbac- 
cio fracido, intignato, cin ſchlechtes veraltes 
ted Wort. 

Verbále, adj. mündlich; vom Zeitworte 
abgeleitet. - 

Verbalmente, adv. muͤndlich, mit Wors 


ten. 

Verbafco, m. f. taffobarbaflo. 

Verbéna, f. Eifenfraut; j. vermena. 

Vetbicaufa, f, verbigrazia. 

Verbigräzia, (lat.) sum Beyipiele; um 
verbigrazia, beyipielmelfe. 

. Verbo, m. Wort; ber Gobn Gottes; 
Beltwort; non volerne più intender ver» 

» non n più verbo, fein Wort mebe 
bören, Wort mehr fagen; verbo a 
verbo, Wort für Wort, genau; di Dio le 
fante verba , Gottes Wort, 

Verbofe, adj. ſchwatzhaft, wortreich. 

Verdaccio, m grüne Erde, eine Farbe. 

Verdadiéro, adj. mabrbaft, aufrichtig. 

Verdaftro, adj. grünlicht. 

Verdazzurro, verde azzurro, ın. meer⸗ 
grin, rin. 

Verde, m. Grün; Grünes ; grüne Krdus 
ter; fig. Munterfeit, ebbaftlafeit, Stdra 
fe; grüner. Marmor; il mio defio non 
cangia il verde, mein Berlangen i? immer 

feich Kart; mentrechè la fperanza ha fior 


pa . 


‘del verde, fo lange meine Sofnung aud 


aut wenig grüntz in ful verde degli 
anni, in der Jugend; la candela è al ver- 


; e es gebet zur Neige, bie Greude bat cin 


nbe, {weil ble Wachöfergen am Ende grin: 


); eíler condotto al verde, e effere al 
ud dapin (eom, mit einem 1808, irae 
een s 


, 
B 


1845 ven 


gehen; verde di prato,. grüner: Geryens 


rischi fig. (c 
als 
‚verde, verde tempo, die Jugend, 


sen trdgr, und der 


rün; fri; jung, „art, 
ft, munter; berb, ſcharf. 
Wein; rofe verdi, friſche Rofen; età 


der 
ling, Lena vind 


Verdéa, f. Art Weinſtock, der melfe Bees 
Verdebrüno, m. bunfelsràn, - 
Verdechiáro, m. bellarün. 
Verdegájo, m. lichtgtũn. 
Verdeggiallo, m. apfelgrün. 
Verdeggiamento, m. das Grün, 


ante, part. grünend, 
int grünen; grün ícpn. 
bie. glio, m. faftgrün. grün von blauen 
Gwwertlilien, bep ben Malern. 
Verdemarco, m. f. pigamo, talitro, 
Verdemezzo, adj. halb teod'en, halb treus 
ge, von Korn, 26.; carne verdemezza, halbs 
$cF: tes Fleiſch. 
— m. lauchgruͤn, ſtahlgruͤn; 
ragr n. 
Verderáme, m. ®rünfpan. 
Verderögnolo, adj, gruͤnllch. 
Verdefecco, adj. erwas melf, bald dire. 
Verdetto, m. Deutichgrün, Materte zu 
grüner Farbe bey den Malern. 
Verdetto, adj. grünlich; jduerlich, etwas 


Verde, adj. 


die 


Gruͤne. 


Verdeggian 


erb. 
Verdezza, f. die Grüne; das Grün; 
«grünes faub. 


Verdicante, verdicare, {, verdeggiante, ver- 
deggiare. i ” 

Verdiccio, verdigno, adj. grünfich, ing 
@räne fallend. 

Verdino, m. Art Feigenbaum. 

Verdifecco, adj. halbtrocken, halbduͤrr. 

Verdifimo, adj. fup. ganz grün, pod 


‘grin; ganz jung, gine A 


Verdógnolo, adj. grün 

Verdolína, f. Art Weinbeeren. 

Verdöne, m. Gründling, Golbfinf. 

Verdöre, m. f, verdezza. 

Verducáto, adj. vierfchneibig. 
— m. Art ſchmale unb vlereckige 

egenklinge. 

Verdüme, m. das Gruͤn, der gruͤnende 
Theil an Gewachſen. 

Verdura, f. Gruͤn; fia. das Leben, das 
Mark, der Kern; Starke, kebhaftigkeit. 

Verecóndia, verecundia, f. Schamhaftig⸗ 
feit, Sittiamtelt. 

Verecondo, adj. ſchambaft, fittfam. 

Verga, f. Nutbe, Gerte; Stäbchen; 
Stab, Zepter 5 Mutbe, das männliche Glied ; 


«Gtrid, Streifen in Zeugen ; fig. la versa 


‘ferro, d'oro, d'argento, Stange 


ella correzione, Zuchtrutbe ; 


vergà di 
Elfen, 
Gold, Eilber; battere a verghe, f. ver- 


«gheggisre; cremare a T a verga, 0 co. 


me una verga, mic cin Ejpenlaub ritteen; 
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wergu del paftore, Girtenffabz fatto, lavo. 
rato a verghe, geftretft. 

—— adj. m. bet einen goldenen 
Stab führt, vom Merkur, - 
Vagire (treifen, die Zeuge ſtrelfig arbefs 
ten; Gtreifen, Striche machen ; Pinien zies 
peo : im ; fig. vergar la carta, o carte, 
eiben. 
Vergato, m, freifiger Zeug; fia. ein abs 
ftecbendes Paar ; abitechende Berbindung, Zus 


fammenfiellung. - 

Vergato, part; fiecifig, geftrelft; fledfig, 
bunt; mit finien.unb Strichen bezogen; 
befcbrícben , vollgeſchrieben; carte vergate, 
Schriſten, Gedichte; vergaro di graffo, 
ult Bett untermacbfen. 

Vergella, f. Gerte, © lefgerte , Spleß⸗ 
rutpe; Ruthe, das mannliche Glied. 

Vergello, m. eingeichnittener Stab zu 
(then; efTere in ful vergello, in Ges 
abr (con. 

Vergheggiare, mit Ruthen peltichen, 
bauens etwas mit Gtábien, Gteden auss 
pocben. ' 

Vergheggiato, partic. geftreift; mit Rus 
then gebauen. 
eggiatore, m. bet die Molle mit 
(diwanten Merten ſchlagt; Wollenichläger. 

Verghetta, f. Ruͤthchen, Stäbchen, Steck⸗ 
den; Streifchen ; kleiner ober feiner Strich ; 
Pfahlſtreif, in Wapen. 

Verghettare, mit feinen Streifen, Stri⸗ 
cen beiciónen. 

Verghettato. part. fei geſtreift, mit fel⸗ 
—* bezeichnet; mit 9fablürcifen, 


pen. 
Verginale, adj. —* jungfraulich; 
—— verginale, Jungfermilch, Art Schmin⸗ 
[4 


Vérgine, adj. unb f. Jungfer, Jungfrau; 
Junggeſell; die Jungfrau im Thierfretie; 
die Jungfrau Marla; mod) ungebraucht; 
unangegriffen, mod unangctafiet; unbe» 
fleft; il vergine fole, die gen belle Sons 
ne; vino, olio vergine, » Del, fo 
ungepreht ab(duft; metalli vergini, gedies 
gene Metalle; — effer vergine, o aver le 
mani vergini d'alcuna cofa, gang unichuls 
dig worinn feun;  (verginare il vergine re- 
gno di D'o. das ne unangegriffene Reich 
Gottes zuerſt angreifen. 

Verginella, f. X Sungfers junges Mad⸗ 

Verginello, m. 7 den; Sünafing; fig. 
verginelle rofe, petti verginelli, frifche Rògs 
chen, junge Hersen. 

Vergíneo, adj junafrdulich, jungferlich. 

Verginetto, f. verginello. 

Verginiflimo, ma, adj. reiner Junggeſell, 
reine Junaier. 

Verginità, f. Sjunafeefdaft. 

Vérgio, (alt tesfanijdes Wort) unreifer 
Kraubenfaft, i 

Vergogna, f. Scham, Beitdinung; 
Shan, Schamhaftigkelt ; Schande, Lir 


ed $ 
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; ve na, ergogne, im n ble 
—8 — —— s far —— be⸗ 


ſchaͤmen, mett — ſeyn. 


Vergognaccia, f. Schimpf unb Schande. 
Vergognare, befchdmen; vergognarfi, fid) 
(ddmen. 


Vergognato, partic. befbdmt, (dams 
£otb, 1€. 


Vergognevolmente,adv. (hAndlich,fchlmpfs 


Id. 
Vergognófa, f. Ginnfraut. - s 
V LOL BONS; adv. ſchaͤndlich, 20.5 
verfchämter Weiſe. 
— adj. ein wenlg bloͤd, ſcham⸗ 
t u. 
Vergognofiffimo, adj. fup. hoͤchſt ſchand⸗ 


fid, re. 

Vergognofo, adj. ſchamhaft, b(5b, ſcheu, 
fittiam; ſchandlich ſchimpflich, 1.5 — parti 
opp die Schamtheile, Schamglies 

ct. 

Vérgola, f. Rüthchen, Gerte; Meiner 
trt fig. vergola di fumo, leichter 

unit. 

- Vergolamento, m. Bezeichnung mit fíeis 
nen GOtriden oder Streifhen.. — 

Vergolare, mit kleinen Strichen oder 
Etreifchen bezeichnen. 
— — part. fein geſtreift, mit klei⸗ 
nen Strichen oder Streifchen bezeichnet; 
bunt, fledict. ° 

Vergóne, f. Leimruthe. 

Veridicamente, adv. maprbafter Welfe. 

Veridicità, f. Wahrhaftigleit. 

Verídico, adj. wahrhaft, wahr. 

Verificare, bewähren, wahr machen, bes 

weiſen, bartbun, erbdrten; unterfuchen, 
Urkunden; verificarfi, wahr werden. 

Verificatore, m. der die Urkunden unters 
fucht, prüfet, 10. 

Verificazione, f, Unterſuchung, Prüfung, 
@rbdrtung. 

Ve.ilóquio, m. mabrbafte Erzählung, 
auverid&iget Bericht. 

Verifimigliante, = f. verifimile. 

Verifimiglianza, f. die Wahrfcheinlichs 


keit. 
Verifimile, adj. wahrfcheintich, ſcheinbar. 
Verifimilemehte, f, verifimilmente. 
— adj. fup. hoͤchſt wahrſchein⸗ 
, X. 
Verifimilmente, adv. wahrſcheinlich. 
—— A — gang zuverlaͤßig, 
eani gewiß, ganz f. ] 
Veriüimo, adj. fup. böchkt wahr, 1c. , 
Verità, f. Wahrheit; in verità, di ve- 
rità, per verità, adv. guver(déig , in Wabrs 
ct, mabrbaftig, mabrlleb;. la verità fta 
empre a galla, dic Wahrheit tbmint ends 
tit bod an den Tag; la verità è madre 
dé" odio, Wahrheit macht. Seinbídaft ; 
eifer la bocca della verità, feiner Lüge fd- 
'à fepn.a a 


‘\Perfon vergaft fenn; 


Fruͤhling ſeyn. 
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Veritieramenre, adv. mwabrbaftig, wirk⸗ 
lib, in Wahrbeit. tr 
. Veritiere, veritiero, adj. mabrbaftig, 
frenmitbig ; der die Wahrheit faget. 

Verme, vermo, Wurm; Höllenbund, 
(beym Dante); amorofi vermi, Liebeskum⸗ 
iner; avere il vermo, verliebt (con, In cine 
acqua cheta genera 
vermi, (lille Waſſer find gefdbeltà ; vermo 
muro, o vermo volatio, der Schuß, Kols 


ler bey den Pferden. 
£. Sproͤßling, Schöfling, Heiss 


Verména, 
chen. 
Vermenella, £. f(cíner Schdöling an einer 
Pflanze. 
Vermetto, m. f, verminetto, vermicollo. 
Vermicciuólo, m. Würmchen. 
Vermicciuoluzzo, m. febr feines Würms 


en. 

Vermicello, m. Mimnden; vermicelli, 
Pudeln, Fadennubdeln. 
Vermicchiáca, £. Meergewürm. 
Vermicolare, adj. (moto) murmápnitde 


ewegung. 
Vermicolofo, adj. wurmicht; vol Würs 


mer. 
Vermiforme, adj. wurmfoͤrmig. ^ 
Vermíglia, f. böhmifcher Granat. | 
Vermigliare, rotb anſtreichen, roth fire 


Vermigliezza, f. P 

Vermiglierto, adj. etwas bodbrotb. 

Vermiglio, adj. roth, forallfatbig. — — 

Vermigliöne, m. Sarmefínfatbe, zuberels 
teter F'nnober. 

Vermigliuz>o, adj. recht ſchoͤn roth. 

Vermináca, f. f. verbena. 

Verminsra, adj. f. (lucertola) graue Qf» 
dechie. 

Vermine, m. Wurm, 

Verminetto , m. Würmchen. 

Verminofo, adj wurmicht, vol Gewürs 


me. 

Verminuzzo, m. Wuͤrmchen. 

Vermo, f. verme. 

Vermocáne, m. Met Wurm im Kopfe 
der Menſchen, der fie fchwindlih madt; 
che ti nafca, o che ti venga il vermocane, 
= " bie fdwoere Noth, bie Sednfe 

rlegeſt. 

Vernaccia, f. Art blanfer Wein, der! in 
Tostana bey Gan Geminiand wachſt; die 
Traube unb Meinftod® su diefem Weine. 

Vernáccio, m. fehr rauber Winter. 

Vernícolo, adj. einheimiſch; lingua ver- 
nacola, die Landesſprache. 

Verbale, adj. winterlich; vom Fruͤhlin⸗ 


ge. 
. Vernare, Winter feon , einwintern 


en, jus 
tiat wintern, uͤberwintern/ den Bins 
n 


ter aubringen; Kälte leiden; (beom Dante) 
der Winter, die Winters⸗ 


Ver- 


Vernäta, t, 
geit. 
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Vernáto, m. f. vernata. 

Vernereccio, adj. minter(icb, oder gut für 
ben Winter; porti vernerecci, Hafen gun 
intern, 

Vernicare, fadiren, glafuren, überflenif: 

n; vernicar d'oro, mit Gold überies 


Vernice, f. Firniß; Lad; Glafurs (ig. 
minit rotb Operment, ober gepülverte 
nocben, 

Verniciato, part. überfirnißt; fig. ges 
(dininft; ladirt, 1. 

Vernino, adj. winterlich, 

Vérnio, adj. m. (lino) Flat, der im Wins 
ter acídet wird, 

Verno, m. Winter. 

Vero, m, das Wahre, bie Wahrheit ; 
in vero, da vero, adv. mabrbaftig, x.; 
ogni vero non è ben detto, nicht alles was 
wahr it, [dét (ib gut fagen; il vero non 
ha rifpofta, wider ble ZDabrbeit tff nicbt$ 
ciniumenden; vero è, è ben vero che, gleich⸗ 
wohl, dennoch. 
ue adj. wahr, wahrhaft, gewiß; rechts 

i 


8. = 
Vetoncello , m, fleiner Altan; Kleiner 


unbedeckter Gana. 
Veröne, m. offener Gang; Galerie, Er; 


fer. 
Verónica, f. Eprenpreis, cin Kraut. 
Verretta; f. ) Art kurzer und fpibts 
Verrertöne, m. / ger Vfeil. 
Verricello, m. Winde zu großen Laflen; 


Haſpel. 
e Verrina, f. Art Bohrer. 

Verrinare, durchlöchern, durchbohren, zer⸗ 
freffen, von Schiffen. 

Verro, m. €ber. 

Verrüca, f. Warze. 

Verrucäria, f. Warzenkraut. 

. Verruro, m. Urt Pfeil. 

Verfaccio, m. ſchlechter Vers. 

Ve. famento, m. das Gießen, Verglefet, 
Ausgiehen, 9tuéidbütten ; -Einfchenten. 

Verfante, part. der vergleßt. 

Verfare, gießen, ausgleßen, ausſchuͤtten; 
einfchenfen; vertbun , verichmenden; übers 
faufen, überfließen; auslaufen, durch Ri⸗ 

; verfare lagrime, fangue, Thränen, 
Blut pergiefen; verfare uno dal cavallo, 
einen vom Pferde berunterverfen; verfare 
ia colpa a uno, die Schuld auf einen ſchie⸗ 
ben; verfare il fuo patrimonio, fein Vers 
pe —— verfarfi, baftig In 

ormacratben. 

Verticile. adj. was fib auf alle Seiten 
Binbrebet oder breben Idét; verdnbderlich; 

. ingegno verfatile, cin zu vielen Dingen 

auch un eine Gemütbsart, bie 
kb in alles ann. i 
—— siae dus S " - 
wleder ju drehen; Meränder s fig. 
Geſchwindigkeit, Empfdnaltibfeit verfchiedes 
nes Bormen, Ideen, Leibenfchaften, 


VER | 3850 
Verfatiffino, adj. fup. ungemein bewan⸗ 


, M. 
. Verfato, part. unb adj. ausgefchüttet, vers 
goffen,. * "oie —— " i * 
erlatore, m. Der verg au et 
ber Waſſermann am Himmel. TM 
Verfeggiare, Verfe machen, dichten. 


Verfeggiatore, m. Bersmacher, Dichten 


Verfetto, m, ein Vers, 

Verficciuólo, m. Berschen, Feiner Vers. 

Verfiéra , £. erdichteter Name eines Teus 
feld; darfi alla verfiera, toben, ettern 
des Teufels werden; d'avoli e verlierh 


Zeufelegen. 
Verfificare, Verſe machen. | 
Verfificatore, m. Versmacher, Dichter. 
—— m. Dicbterfing, Reims 
m . »*® 
Verüßtazionn, f. bie Versart, Verfificaa 
Verfione, f. Wendung, Drebung; ueber⸗ 


ng. 
— adj. liſtig, verſchmitzt, ſchel⸗ 
Verfo, m. Vers; Welle, Melodie; Zeile 
in der Schrift; Welje, Art, Mittel, Wegz 
| ‚Bang; Seite, Gegend; verfo ror- 
to, ein Vers, der weniger als eilf Syllben 
bat; verfi bianchi, Verfes ogni 
uccello ha da fare il fuo verfo, inan muß 
aicht über Dinge urtbellen, die man nicht 
verfichet; fare un verfo, einerley, das ndme ' 
[ide tbun ; non vi fu verfo di perfuader- 
lo, er fonnte auf feine Welfe dazu gedracht 
merden;. le cofe vanno per un altro verfo, 
die Suchen gehen jest ganz anders; a ogni 
verío, per ogni verfo, per tutti verfi, auf 
alle Art und Welfe; murar verfo, e$ ans 
derd machen; trovare il verfo, e$ treffen, 
babinter fommen; fare una cofa nel ver- 
fo, e$ recht machen; pigliare una cofa pel 
fuo verfo, o pigliare il verfo d'une cofa, - 
in una cofa, e$ recht angreifen, cé 
benu&enj andare a'verfi ad alcuno, (id 
in einen ſchicken, fib nach tpm richten, eins 
ſchlagen; pettinare i capelli per il loro ver- 
fo, das Haar nad dem Striche fimmens 
per un verfo vi fon piü vicino che al- 
tro, auf einer Seite bin ich euch näber, als 
auf der andern; andar per un altro verfo, 
durch eine andere Gegend oder Weg geben. 
Verío, praep. gegen; nad, um; zu; 
wider, gegen; ín Beraleibung; um; ver. 
fo tramontana, gegen Mitternacht zu ; quel 
che ho fatto verfo te, verfo dire, was ich 
die, an die aetban babe; ver(oa fera, gegen 
Abend; bene io vo verfo là, gut, (db gebe 
bin; di verfo, e di ver, gegen; di ver- 
4 8 parte, babin , dorthin, dahin⸗ 
r . 
Verfuto, adj. verfchiagen, verſchmitzt, 1c. 
i — —* apud ben - Wur fnetz 
m ma und worinn der ch / ge⸗ 
fangen bleibt. 


Vers 
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Mf a 


Siete fm Madgrabe, 


. arterie vertebrali, Artes 


— — x 
b bag ebrale, 


foe derbaupte gehen. 
Vertente, part. 
tente, das jegtfaufenbe Syobr; caufa, lite 
vertente fopra un tal faggerto, ein Gerichts⸗ 
—— der eitie QUY Sache betrift. 
Vértere, vorbeygehen, angehen, (pics 
ua la lite, ec controverfia verre 
queftione, der Streit betrift die Frage. 
Verticale, adj. gerade über den Haupte; 
il mad ins. der Siheitelpunßt. 
almante, adv. gerade binauf ; recht 
tutt der. Societati: —— 
értice, m Spike ; 3 der 
Scheitelpunkt, [i Suy: pit, Gipfel, 
fn der Geometrie: 
Vertígine, f. Schwindel; Amlauf; Wens 


Mc Veil; adj. ſchwindlich, — 


Vertü, f. virtu. 

Vertucchio, beom Yataffio, dem $n» 
fchetne nach tugenbbaft. 

Vertudiofsmente, vertudiofo, 'f. virtudio- 
famente, virtudiofo. 

- Vertuofiffimo, vertuofo, f, virtuofiffime, 
virtuofo. 

Verüno, adj. irgend einer, jemand; (mft 
einem SBerneinungémorto feiner, niemand; j 
non Ty i far a — o e 

n fchaffen, ohne Nuben zu fcbaffen 
* Verzicante, adj. gruͤnend; fia. blühend; 
flart, frifch. 

Verzicare, grüflen, anfangen grün gu 
werden ; fie. (^0 hart, frifch fepn; in 
pellen Kräften febn 

Verzícola, f. Sequenz im Miridiatefpie» 
fe, f. minchiata. 

Verziére, m. Garten; Küchens, Bauıns 

arten 
Y Verzíno, m. rothes Holy, SBrafilienholg. 

Verzire, grünen, blüben, bey vollen Kraf⸗ 
ten feon; la guerra verziva ‘ ne’ cuori de 
tiranni, Die Thrannen waren auf Krieg bes 
gieria. 

Verzotto, tn. f, cavolo. 

Verzüme im. f. verdume. — — 

Verzüra, f. Grüne, Grünes; grüne Ges 
wächie; das Grin, die grüne Farbe. 

Vefchio, f. vifchio. 

— f. *bofift, cine Art Staubſchwaͤm⸗ 

; fia. Mahrchen, Tand; etwas erdichte⸗ 
tc | cin Bauchwind ; fig. alfın noa hai 
fatro altro ch? — bu haft (o vſel wie 

r nichts ausgerichtet 
S Nelcio ea, f. Blafe im feibe ; Dunft; Blas 
fe von Kupfer, ven 5 ifchen und auf der 
Haut; SBaffees oder Luftblafes. Poffens ven- 
der vefciche, dar vefciche per laterne, cis 
nem etwas. vormachen. 


die neben dem Rackgrade nach dem 


wendend ; anno ver⸗ 
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Veícicatório, m. Nefitatorium, Arzeneh⸗ 
mittel von (hanifeen Sen. <> "t 

-- Vefcichetta, - f. usq, kleine’ Blaſe. 

Vefcicóne, m. große Blafe. 

 Vefcicofo, adj. blaficht, voll Blafen, Ges 
ſchwulſt. 

Veíciuzza, f. klelner Fiſt. 

Vefco, m. f, veícovo, vifcho, 

Vefcovido, m. Bıfchefthum, Bisthum; 


HA bifchöfliche Wohnungs das Gericht des: 


ſchofs. 

Veícovále, vefcovile, adj. bifchöflich, 

Veicovo, m. Biſchof; Priefter ben ben 
— en rg o f rtibus, 
ein titulirter of; velcovo raganeo, _ 
RBB : 


Vef a, f. Weſpe. 
Vefpfjo, m. Weſpenneſt; niedrige Decke 
pe Gewölb, eine Kammer vor Feuce und 
t gu bewahren; Art Pug, Srifur auf 
an! ftuzzicare ıl vefpajo, in ein Wes 
fpennef ftören; fig. Handel ftiften. 
no ajofo, adj. — 


‚m; f, vefpro. 
Vel ertillo, m. Sledermau 
- Vefpertíno, adj. abendlich, "ie nodmits 


tdg/g i 
Veipteo, m. f. — 
—— m. f. vefpertillo. 
óne, m. grofe ehe. 

Vefpro, vefpero, m. der Rbend; das En⸗ 
be des Tags; bic Veſper; cantare il ve- 
fpro a uno, einem derb (cine Meynung fas 
gen; tra vefpero, e nona non va fuor per- 
fona buona, mas rechte Leute find, E trift 
man zwiſchen Mittag und brep Uhr nicht 
auf der Gaffes vefpro Siciliano, fig. uns 
— Niederlage, fred liche Bege⸗ 


beit 

Veffare, deinten, qudfen, rc. 

Veffazione, f. Bedradung, Bedrangniß, 
Drangſal. 

Veilica, f. veſcica. 

— veflicatorio, m. f. vefcicato- 


T Yeffillifero, edi. m. YWannerberr, Fah⸗ 


nentrdger. 

Veffillo, zn. (jet) f. ftendardo. 

Vefta, Usi Kletd, Kleidung, Anzug; 
fio. (poet.) die (lerbtibe Hülle, ber Pelb; 
eine jede Hülle, Bekleidung, Scheide, D 
teral; Weſte, Kamifol; murar veita, 

umf(efben ; la vefta dell' orinale, die itr 

Berne Ginfaffung des Neinglafes ; Se la ve- 

e fecondoil panno, fib nad der Dede 
firecfen, es machen mie man fann 5" veite 
di camera, eM lafrod. 

Veltaccia, f. fchlechtes Kleld; eine garfity 


ge Weſte. 
Veitäle, f. veftaliftbe Fungfrau; ſeht 
chebares, tugendfames Srauenzimmer, 
Vefte, f. f. vetta. 
Velítetta, f. Kleidchen. 
| | Velti- 
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Veftiariò, m. Garderobe, Kleiderfammers 
eo sur Kleidung. 
e(tíbolo , veftibulo ,- m. Borhaus, Eins 
por; die Sanede im Obte. 
icciuóla, f. Kinderrockchen; Heine 


omelie. 

Veftigia, f. puttane, i Derks 

Veftigio, m. / mabl, 

Veítimento, m „bung, Kölns. 

Veitire, m. ha ve timento. 

Veftire, kleiden, anfleíben, ansiebens 
fib leiden, befleiden, ſchmücken; di q. c., 
mit etwas —— fenn; 5 ufi fono di nobil- 
mente veftire, A dap p prächtig gekleidet 
iu geben; ire di bruno, di lungo, 
ſchwarz, lang aetletbet schen ; 'veftire pan- 
ni, lint, veftire una camicia; [etnene Kiels 
der, cin Hemd tragen; veltire d'un colo- 
re, fich in eine gemiffe Farbe leiden; ve- 
ftit virrà ‘ed onofe, fib ber Tugend unb Ebrs 
Barfeit beficiftgen; veftir la perfona di giudice, 
Die Perfon eines Richters annehmen; veftirfi, 
fib befleiden, anjieben ; ſchmuͤcken; anneb» 
men; veltirfi una ts d uma cami- 
cia, cin Hemd anfege 

Veftíto, m. fic. "$letbung; der Unters 
halt in Kleidung 

Veítito, part. gelteidet, angezogen ; cana 
zoni veftite, &eidnge von mebr als einer 
Strophe; effere nato. veftiro, ein Glüdss 
find ſeyn, (meil man ble Kinder , die mit 
einem Bdutiben jur Welt kommen , für 
glücklich halt). 

Veftituecio, m. fchlechtes Kleid ; ganz ges 
meiner ung 

Veftitura, f. Tracht, Kleſdertracht; Klels 
dung, an Anus; fig. la tua fezzaja veftitura, 

ne 
i — f. Einkleldung ber Mönche 
und Nonnen. 

+ Veft6ne, m. ſehr melter und vornebmer 
Anzug. 

Veſtura, ſ. veſtitura. 

Vefuvio, m. Veſuv, ein gewiſſer feuer⸗ 
fpevender Berg. 

Veterfino, dj. unb f m. alter Solbdat; 

. der in einem Stande, bey einer Profefs 
fion aft geworden (ft. 

Veterinária, f. bie Fo ciere 

Veterinário, m. v 

^ Vérero, adj. (fat.) a 

| Vetrejt, f. -albsjunt, Gtasfabrif. 

Verrsjo, m. Glasmacher, Glasarbeiters 
Blafer, Renftermader. 

Verrario, ia, adj. zum Glaſe gehoͤrlgz 
arte verraris, Glasmacherkunſt. 

Verrära, f. das Glasfenſter; das Glas els 
nes Senfierflägeld. — 

Verrisre, f. invetfiare. 

Verrieto, parr glafirt. 

Verrice f Weide, Maffermeide, 

Vertriciajo, m. Weidenbuſch. 

Vetriéra, €. f, vetrata, invetriata, 
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eate. adj. was fi) zu Glafe mas 
Vetrificare, gu Ofafe machen, in 
verwandeln, lee dudes: 
etrificato, qu orden 
der —— sa: - 
etrificazione, ertsandlun le 
Vetrína, f. T^ ein. et T 
Vetríno, —* von Glas; ſproͤde, 
was wie EMEN dem Kammer oder 
Meibel serbricht; o vettino, Auge, 
um meíóes ein Belle © Streit gept. 
Verriölo, m. f, vetriuolo: 
i — f. —— eontra 
omat ne vetriuola , in 
trínten, (im Schert). duis 
Vetriuólo, m. Bitriol; Gtüd Diet o 
Vetro, m. Glas; Glas, Trinkglas; 
fterichetbe ; fucchiare il vetro ,' ben 
fich wohlſchmecken Taffen ;_ fi cominciarono 
ad attaccare al vetro, fie fiengen an die Bes 
cher ausjulceren. 
Vetta, f. Gipfel, —5 
Reiß; Gerte; —5 Hd 
tel am Dreſchflegel; Cines o ble yer 
Gerte, bie Wolle zu *** vetta delle 
viti, fdfben, m Weinſtocke; 
cercar de’ fichi in vetta, gefdbetiche Inge 
vornehmen; avere il fico in mano € cercar- 
ne nella vetta, das Gute, was man fn Han⸗ 
ben bat, nicht achten, und einem andern 
e Gefahr nachſtreben; egli è meglio ca- 
er dal piè che dalla vetta, aus jrvep Mes 
bein no pon das Heinfte wählen. 
— o, adj. mas oben om Gipfel 
Vette, m. Sehtaum, Hebel, 
gen E Gipfelchen, Gpigchen, 
uppd 
Vertína, f. Röhre, Rinne, Waſſergang. 
— m. Schoͤßling, Reis, Ausldus 
gU M f. Lebensmittel, Proviant, 
DE verproviantiren. 
Vertuccia, f jarte$ Reid; Spige an den 
Bweigen ber Bdume. 


Vereüra, f. ein gemlethetes £afttbfer ium 
Meiten, Vorfpannen ober Laſttragen; eine 
GFubre, 'Subrmert ; Grade, Fubrlobn; * 
tera di vettura, grad tbricf ; liete, pi 
gliare, dare, impreftare un calefle o un ca- 
vallo a vettura, ein Pferd cder Kutiche mies - 
tben, vermietben; fig. preftare, o mandar 
a vertura una femmina, cine Weibsperfon 
preis geben. 

— m. f. ner * Fabre 

Verrureggiare. fobren, m u oder 
mit Lafttbieren firtfchaff.n. 

Verrurfnn. m. "Bobntutfber, Rubrmonn, 
ber Miethoferde oder  faultbiere zum 
fofirogen hält; ber biefe Laſtthiere ſelbſt 


gg f. f. vettovaglia, 
Vetu- 
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Vetuftà, f. (lat.) Alter, Alterthum. 
Verufto, adj. alt, altväterifch; betagt. 
Vezzatamente, adv. arfig, freundlich, 
niedlich. — | 
| Vezzeggiare, liebkoſen, ſchmelcheln, gite 
Uch, sdetlich behandeln, begegnen, halten; 
gütlich tbuns vezzeggiarfi,, vezzeggiarfi la 
panzetta, (id gütfich tbun, fid) marten und 
gen. . 
—— — adj. lichfofend; was [lebs 
relzen kann. n. . 
Vezzo, m. Luft, Spielmerf, Zeitvertreib; 
Halsſchmuck des Feauenzimmers ; Art Tanz 
ben. den Griechen, aud) collana genannt 5 
tnlürbofrne, angewöhnte Unart; vezzi, pl. 
| flebfofunaen, Sderlichfeiten, Melze; tar 
vezzi,.liebtofen, ſchͤn, sdrtlih thun; ca- 
ar di vezzi, vor Zdrtlichkelt zerſchmelzen, 
ich zieren; mutar vezzo, feine linart abe 
gen; il Jupo cangia il pelo, ma non il 
vezzo, Die Sage läßt dad Maufen nicht. 
Vezzofamente, pri / rw , liebs 
gelb, licbrelgenb 5 zaͤrtlich, me \ 
^, Vezzofertö, adj. artig. niedlich, huͤbſch, xc. 
^ Vezzofo, sdj. artig, einnehmend, Licbreis 
gend; jüumperfich, íprób ; wer fich ziert, weis 
gert; verdrüßlich;. far del vezzofo, fi 
zieren; artig, niedlich, fchön tbun. — — . 
Ufficerro, ufficiale, ufficio, &c. uffiziale, 
uffizio, &c. f. uficetto, uficiale, &c 
Uficeto, ufficetto, uficietto ,- ufizietto, 
uffizietto, m. Aemtchen, Dienfichen, Kleine 
ienung. 
pagina ufficiale, — uffiziale, m. 
enter, Beamter; er. > 
—— ufficiale, ufiziale, uffiziale, adj. 
der etwas vereichter; ber tu, einer Verrich⸗ 
tung beftümmt ober geſchickt iſt. 
Uficiare, ufficiare, ufizime, ufliziare, 
Amt halten, den Gottesdienit verrichten. 
Uficiatore. ufficiatore, ufiziatore, uffizia- 
tore, m. der das Amt hält. i 
Uficiatura, ufficiatura, ufrziatura, uffiziatu- 
ra, f. das Amt in der Kirche; Kirchendienft. 
. Uficietto, f. uficetto.. 
^ WUficio, ufficio, ufizio, uffizio, m. Amt, 
MBerribtungs  .Obliegenbeit , guit; 
Hdienft, Gefdlliafeit ; Amt, Dienft, Bedle⸗ 
nung; die Tagezeiten im Breviere ; das 
SHrevier; interporre i fuoi ufizj, cine gir 
bitte für jemand einlegen, (ib für jeman 
verwenden; divino ufizio , divini, o facri 
ufizj, der Gottesdienft in der Kirche , das 
Bunt; fare, aeerlden, das A s dae; 
ircbendienft verrichten, Das vun ; 
— divini ufizj, bem Gottesdienſte bens 
wohnen; folenne ufizio per 1 morti, hohes 
Ant für die Todten; | ufizio della ma, 
donna. füricre Tagezeiten ber Mutter Got; 
tes zu @bren; das Büchlein pieriu; il fa- 
cro ufizio dell’inquifizione, das Inquiſi⸗ 
tlonsgericht. 
Uficiofo , 


uficiofo , wfiziofo , uffiziofo, 
adj. bienüfertig, bienffro 


nig. 
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Vficiuólo, ufficiuolo, ufiziuolo, uffiziuo- 
lo, m. Aemtchen, Dienfipenz die Zageés 
ps ber Mutter Gottes; das Geberpbud) 

eru. 

Ufiriale, uffiziale, &c. wfizietto, ufizio, 
ufiziofo, ufiziuolo, f. uficiale, &c. , 

'Uggia, f. Schatten von Bdumen; den 
Maren fehddlicher Mangel an Sonne; fig. 
unluſt, Traurigfeit, Unmuth wegen der 
@egenwart cincò verbaften Begenftandes ; 
Mbnceigung; , gute oder böfe Vorbedeutuna 3 
fare, dere uggia ad alcuno, einem mit fcis 
ner Gegenwart: befehiwerlich fallen; auch 
einem in feiner Befbrderung in Wege (fes 
ben; effere, trovarfi, venire in uggio, vers 
baßt, jumiber ſeyn; avere in uggia, o a 
uggia, &c. gebdfig fegn, nicht ausſtehen 
f -— aver buona uggia, gutes Glück 

üben, ' (1 
. Uggiolare, mwinfeln, beufen, von Hüte 
ben an der Kette. : $ 

Uggiofe, adj. ſchattlg, befbattet, mo cé 
an Sonne fehlt; überldftig, unrubig, uns 
ausſtehlich, unverträglich, verbaßt. | 

Ugioli, barugioli; tra wgioli, barugio- 
li, inBauich und Vogen; alles zuſammen. 

Ugna, f. f. unghia. - - 
í en ſchrag ıchneiden, beichneiben, abs 

0 en. , % 

Ugnatura, f. f. augnarura; tagliare a 
ugnatura, (rdg beichneiden. | 

'Ugnere, unb ungere, falben, fchmieren, 
befchmieren, beſtreſchen, bef(cben , di q. c., 
mit eiwas; fig. beiten, verbinden; wgne- 
re il grifo, o il dente, fihnabeltren, ſchmau⸗ 

en; wugner le mani, o ugner le carıuco» 
e, fig. neh dem Maule reden, fuchs⸗ 
fdrednien ; avere che ugnere, feine liebe 
Noth haben;  ugnere gli ítivali ,-bie Gties 
fein befchmieren ; fig. na dem Maule 
ſchwatzen, fuchsſchwaͤnzen, fchmeicheln ; praet. 
unfi, part. unto, 

Ugnetto, im. Schrotelfen. , 

Ugnimento, ‚m, Das Schmieren, Gals 
Fen: fig. Linderung, Mäßigung. 

Ugnóne, m. Klaue, Kralle. 

‘Ugola, f. das Bdpfiben im Halfes toc- 
cere, mordere l' ugola, herrlich fbmeden, 
unsemein gefallen ;. non toccare |’ ugola, 
nur auf einen hohlen Zahn gehen; "far ve- 


. nir l’acqua full' ugola, das Maul wäflerig 


mechen. 
Ugonotto, m. Hugonott, Kalviniſt. 
Uguagliamento, m. Abgleihung, Glelch⸗ 
machung. 
Uguagliante, part. abgleichend, ausglele 


chend. 
Uguaglianza, f. Gleippeit, Gleichſoͤr⸗ 
migkeit. 
Uguaglisre, abgleichen, ausgleichen, 1. 
Uguagliatore, m. ber abgleldpet, 1c. 
Lita u o ear E 
Uguale, ad). , f. eguale. 
Ugualità, i Öteichbeit, Bteihfbrmigtelt. 
quat 
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Ugualmente, adv. gleich, gleichermaßen ; 
mit Gleichbeit. 

Uguanno, (menig aebrduchlih) heuer, 
diefeg Syabr. ' 

Uguanotto, m. Flſchbrut, idbriger Fiſch. 

Uh, interj. ach, «p, ub, au. 

Uhei, au tcp. 

Vi, f. hui. 

Vi, adv. da, daſelbſt, bort, babeo, daria, 
tebin; 1 
nitté5 andarvi, dahin geben, - — 

Vi, pron, euch; non faprei dirvi quan- 
to v’amo, id fann euch nicht fagen, wie 
febr ich euch liebes es ſteht auch oft übers 

1 fà, voi non T^ * chi voi vi dite, 
be wiſſet nicht mas Ihr faget. 

Via, f. Weg, Straße; fia. Gang, Durchs 


gang, Durbiugs Mittel, Art und Welfe; : 


dar via, o dar la via, Mittel und Were an 
‘Die Sand geben; dar via a q. c., unters 
bringen, verichleißen, vertaufenz fare una 
via, einen Weg maden, ibn geben; far 
via, Autn Wege dienen ; auch wie far la via, 
den Zutritt gefiatten, Play einrdumen ; far 
la via d'un luogo, mo durchgeben, Durchs 
relien; fare una via, e due fervigi, jmeen 
Bortheile auf einmal erlangen; chieder la 
“via, ben Durchgang, fid ausbitten, :c,; 
cofa ragionata per via va, f. ragionato; 
‘ andar per la via, gu Grunde geben ; 
merterfi la via tra’ piedi, o tra le gambe, 
ſich auf ben Weg maden; non è la via 
dell’ orto, cà fi? ein ziemlich weiter Weas 
: via di mezzo, Mittelfirobe; via lattea, Die 
Milchſtraße; queſta non è Ja via di ar. 
ri chire, auf diefe Art wird man nicht reich ; 
per.via, durch, vermittelſt; andar per via, 
er la via d’un luogo a un altro, über, 
burd einen Ort 3u, nach bem andern rel: 
fen; andaronvi via di diporto, fie 
madten einen Spatziergang babin : per 
. via di vendita. vermittel@t cineg Vertaufé ; 
per via di giuftizia, o di diritto, per via d 
fatto, durch ben Weg Recbtens, der Ges 
walt; per via, tra via, unterwegs. 
Via. mal; tre via tre fa nove, brep mal 
brey iſt neun; fpeflo via, oftmal; tutta 
via, allemal. 
Via, adv. ben meitem ; viel melt, in Pers 
gleihungen; meg, fort; via più, meit 
mebe, viel mehr: or via, auf, friib, 
woblan; via coftà, meg Das va ledri, 
via col diavolc, fert Ihr D.cbe, padt euch 
um Teufels via avanti, fort, mache! ae; 
I3 fort! via là, eder via là, via là, in den 

esten Zügen, am Ende, weit genug, ne» 
7fiefert; via via, fo gleich, aucb (aft es 
ſeyn, taft euch bemegen, zureden; via via 
‘che, fo bald als; andar via, measchen, 
fortgeben, fortreiien; va via, pede Dich 
"fort; en geb men; va via ch'è ciò che tu 
di, ep mag du mir da faacít;  caccier via, 
megjagen, fortiagen; dar via, weggeben; 
fuggi via, bavoirflleben; getrar via, weg⸗ 


non vi s'impara, man lernt da’ 
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merfen, verſchleudern, preis geben, binges 
ben; verftoßen, verlaffen; gerarfi via, 
fid) meamerfen, fib aliju gemein machen ; 
verzweifeln; mandar via, fort(tbidten, abs 
banfen; paffar via, vergeben; portar via, 
wegtragen, wegnehmen, ficblenz tot via, 
wegſchaffen 5: venir via, fortfommen, von 
Pflansens venite via, fommt ber. 

Viacrucis, É. ble Stattonen, das Leiden 
Chriſti gu verebren. 

Viaggetto, m. kleine Neife. 

Viaggiante, adj. und f. Reifender, _ 

, Vuggiare, relfens auf Reifen fepn; viag- 
giar a corte giornare, a gram giornate, ges 
ſchwind oder lungiam rerien. 

Viaggiatore, m. Meifender, 

Viaggio, m. Reiſe; Gana, Weg; pren- 
dere cattivo viaggio, ins Verderben, zu 
Grunde gehen; voi mi fate fire molti vi- 
aggi, Ih muß eurentmcgen viele Gange 
tbun; fare un viaggio,.e due fervigi, în 
einem Gange zwey Sachen verrichten. 

Viále, m. Allee, Gana, Spagleraang. ' 

u adj. auf bem Wege, am Wege fies 

n 


Viandante, m. Wanderer, Wandersmann, 
Meifender. / 

Viareccio, m. auf bie Reife mit zu ncbs 
n. jur Reiſe d altare — Trags 

tar, cine gemelbete, vierecfige Matte ven 
Stein oder Hol. ^ la 

Vifrico, m. Bebrpfennig, Zchraeld; bag 
bellige Abendmahl, fo ben Sierbenden ges 
reicht wird, 

Viatore, m. Wanderer; fig. vergings 


ich. 
Viatrice, f. Wanderinn, Melfende. 
Vibrante, part, ſchwingend, fchleudcend, 
merfend; jchmirrend ; einen jitternben Ton 
von fich gebend. 
Vibrare, fchwingen, fchleudern, heftig bin 


‘und ber bewegen, ſchuͤtteln; fig. fchießen, 


werfen. 

Vibratore, m. der ſchwinget, ſchießt, 1c, 

Vibrazione, f. Das hingen, die Schwin⸗ 
gung; vibrazione de’ pendoli, der Schlag 
des Srpenbifeló in ber libri vibrazioni . 
delle corde, das Schwirren, Zittern der 
€ »íiten. 

Viburno, m. Waldrebe, Schlingbaunr, 

Vicarería, f, vicariaro. 

Vicarfa, f. Vifartat in Stifterns Bees 
—— einer Stelle im Namen eines an⸗ 

rn. 

Vicariáto, m. Vifariat. 

Vicário, m. Vifar, Stellvertreter; Amts 
mann, Amtsvogt auf dem Lande in Tosfà» 
na; Bermeier. 

Vice, f. vece; S&eibe ; Zeitraum; è vo- 
ftra vice, die Meibe lít an euch; queſta vi- 
ce, Diesmal; per lunga vice, cime lange 
Brit bindurchs in vice, anflutt. 

Viceammiráglio, m Viccadmiral, 

Vicecancelliére, in, Visefangler. 


Nan Vice. 


^. 
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. Vicecapitano, m. Bicecapitän, 
Vicecifo , m, mas bie Gtelle 

vertritt. 

Vicecönfolo, m. Piceconful. 

Vicecurato, m. der das Umt für ben Pfars 


“ger verrichtet. 
Vicedío, m. der Statthalter Gottes; ber 
apft. . 
Vicegerente, m. Verweſer. 
Vicelegato, m. 9Bicefegat. 


Vicelegazione, m. Amt eines Vicelegats. 
Vicemádre, f. SDicemutter, ble fiatt ber 


Mutter iff. 
" Vicenda, f. Wülebererflattung , Vergel⸗ 
tung cin Glelches; Reihe, echſelfolge; 
Mertehr, Berbinduna; Stelle; Geſwaft, 
Merrichtung 5. Sbegebenbcit ; Abmwecbielung, 
Beränderung; a vicenda, o per vicenda, 
adv. wechſelsweiſe;  otta per vicenda, f. 
ots; aver vicenda, {n Verkehr fteben; 
<ompor la vicenda di uno, ‚jemandes Stelle 
vertreten; in vicenda della città, In Aufs 
trage von der Stadt. ] 
Vicendévole, adj. acacn(eitig, wechſelſe i⸗ 


des Cai us 


P$, icendevolemente, f. vicendevolmente. 
Vicendevolezza, f. Wechiel, Abwechſe⸗ 


(ung. 
M icendevolmente, vicendevolemente, adv. be 


mocebíelámelie, eins ums andere. 
Vicennale, 


adj. was alle zwanzig Jahre 
geſchieht 


Vicenóme, m. Bornennwort. 
Vicepstriarca, m. Vicepatriarch. 
Vicepretore, m. Proprdtor. 
Vicerè, m. Bicekönig. 
Viceregente, m. Viceregent. 

| Vicerettore, m. SDicerector. 
Vicefegretariato, m. Amt des Unterſecre⸗ 


tdté. 

, Vicef io, m. Interfecretde. 
Vichería, f. Aintertreften, Rüdhalt sue 

Unteritüsung des Haupttreſſens. 
Vicinale, adj. benachbart. 
Vicinamente, adv. nahe, in bet Nähe, 


und. 
na, £ Nachbaribaft, Nähe; ble 
Nachbarn. 
Vicinare, —— fm. = uno, mit 
and; daran ftofen, angranzen. 
—— m. ble Nachbarchaft, Nach⸗ 
barn. 
Viciniffimamente, adv. fup. ſeht nahe. 
Viciniffimo , adj. fup. fehr nob. 
Vicinità, f. Ndbe, Nachbarſchaft. 
Vicíno , m. SRadbar; Bürger, fanbés 
manns chi ha? 1 mal vicino, ha' 1 mal mat- 
turino; chi ha buon vicino, hs'l buon 
mattutino, böfe Nabbarn find eine beftäns 
dige Noth: ein Glück, wer aute Nachbarn 
‚Bat; meglio è vicino da preffo, che fra- 
tello da lunga, beffer wentg und gleich, als 
viel und fpdt geholienz; aver cattivi vicini, 
fid) (e(b( loben , müffen. 
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Vicino, adj. benachbart, aulicgenb , ans 
grängend, nab. 

Vicino, adv. nahe , nicht weit davon, in 
ber Ndpe; da vicino, nahe , rc. à 

Vicino, praep. ben, nape beo, an, nes 
ben; gegen, beo, opngefdbr; vicin da tre 
mefi, bald drey Mnate; egli fu vicino al 
difertarfi, er wäre bald verdorben. 

Vicin vicino, adv. unb praep. febr. nae 


be, x. 
Viciffitudine, f. Wechſel, Abwechſelung. 
Vicitare, vicitatore, vicitazione, f.vifita» 
re, vifitatore, vifitazione. 
Vico, m. enge Gaffe, 
Vindeno, m. Meines Sdfchen ; febr ſchmas 
r ca. 
Vicolo, m. Gdíden , febr enge Gaſſe. 
Vidáme, m. Gtiftsbauptmann. 
Viduità, f. Wittwemichaft. ^ 
Vie, (in einer Splbe) vie più, weit, vef 
mebr; vie meno, viel weniger. 
Viera, f. f. gie 
| Vietabile, adj. was verboten oder verhln⸗ 
bert werden kann. | 
Vieramento, m. Merbot, Berbletung, 
Einhalt, Verhinderung. 
Vietante, part. verbietend. 
Vietare, verbieten , verhindern, vermels 


le 


n. 
Dem adj. verbietend; was Einhalt 
ut. 
Vietatore, m. X ber, ble verbietet, pins 
Vietatrice , £. ) bert, vermeidet. 
Viéto, adj. alt, attibmecfend, müffenbs 
verfbimmelt, ſchimmlich, amacgangen ; fa- 
ere di vero, milffen, nad Schimmel ries 
cen ober ſchmecken; fugna vieta, ftinfetts 
des Schmeer. . ) 
Viera, f. @dfchen, enger Weg, Gangs 
Suffcta; Höhlung, Grübchen. 
Vietüme, m. altes, altſchmeckendes 


Zeug. 

— £ was fo im Vorbeygehn geſagt 
wird. 

Vievia, via via, adv. ſogleich, ſtracks; 
gleich darauf. 

Vievocato, f. finaniofo, 

Vigere, (lat.) grün, bey Safte fern; fig. 
bey Kräften feyn, munter, frlicb ienn, qb 
in gutem &tande bifiuden, blühen; forte 
— ſich erhalten; im Schwange ſeyn, 
gehen. 

Vigefimo, f. venteſimo. 

Vigilante, part. wachiam, forafditia. 

Vigilanremente, adv. wachſam, wachſam⸗ 


uarciato. 


(ich. 
Vigilantiffimo , adj. fup. überaus wach⸗ 
fam, forgiditig. 
Vigilanza, €. Wachſamkeit, Sorgfalt, 
Fleiß. Behutſamkeit. . 
Vigilare, wachen, mach jenn; vigilare 
una cofa, bewachen, worüber wachen. — 
Vigília, £ das ?Baden; ber qe 
Abend vor cinem vornehmen deſttage; Le. 
, 
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tag; Solldwache; das Betben oder Sin, 
«gen der Todtenpfalmen: bey einer Leiche, che 
€ begraben wird; indebilito dalle vi ie, 
vom Wachen abaemattet; digiunare fenza 
vigilia, aus Mangel der Speiſe falten; 
^A vigilia de’ fenfi, (bcp Dante) das Pe; 
ben; fare, cantare la vigilia, Zottenpfaßs 
"inen. vor bem Weardbn'ffe fingen. 
| Viglieccamente, adv. niederträchtig, vers 
zagter Weiſe. 

i oma f, Nicderträchtigkeit, Felgs 

, X. 

+ Vigliaccio, f. vigliuolo. 

Vigliacco, adj. niedertrdchtig , 
Mt; fubit. Bd 

Viglieccöne, 
zaater Kerl. - 

Vigliamento, m. f. vigliatura. 

Vigliare, die Opreu vom acdrofchenen 
Korne mit Heinen Beſen abfchren; ausles 
fen, wäblen. — ] 

Vigliatura, f. das Abſondern der lecren 
Soreu vom ausgedroichenen Korne. - 

Viglietto, ſ. bigherto. 

Vigbuólo, m. Durch das Dreichen abges 
brochene Aehren, melibe aufs neue gedros 
-fben werden. 

Vigna, f. Weinberg; Weinſtock; Sturm 
bach bey ben Alten $ auch fo viel als villa gu 
Rom; porre, o piantere una vigna, auf 
bie Rede eines anb.en nicht Achtung geben ; 
e' non è terren da porci vigna, man fann 
ſich nicht auf ibn verlaffen; la paura guar- 
da Ja vigna, die Furcht vor Strafe madt 
viel Leute fromm; fi legano le vigne colle 
faliccie, ba find die Bdune m:t Bratwies 
flen gefochten; cafa fata e vigna polta, f. 
cafa; trovare una bella vigna, alles 
sum Öerwinne ober jum Genuffe zubereitet, 
eingerichtet finden; eflere una bella vigna, 
fig. eintrdglich fepn. 

Vignsjo, m. Winger; Weingebirg. 

Vignajuolo, m. Wenger, 

Vignare, Weinberge anlcaen, Wein pflan⸗ 
imi in einen Weinberg vsrivandeln; mit 

einſtoͤcken bepflanien, 


felg, vers 
renbduter, felae Memme. 
m. @Eribdrenbduter, vers 


Vignato, part. voll Weinberge; mit Weine 


Bepflanit. 

eiignesso, vigneto, m. Weinberg, Weins 
gedira. 

Vignetta, f feiner Weinberg. 

Vignuóla, f. ticiner Weinberg; fig. Luft, 
Deranigen, re. |. | 

Vignuolo, f, viticcio. 

Vigogna, f. Viacgne, ein peruantiches 
&Lbicr, to groß als e'nc Ziege ‚ unb an Ges 
felt fat wie cin Schaf, das feine Melle 
trdat, 


Vigorare, ftdrfen; ffarf, muntermaden. 

Vigorato, part. geftdrft. 

Vigóre, m. Etd:fe, Kraft, Munterkeit; 
«fa. vigore della mente, Gtdrfe des Gel⸗ 
‚Res; n vigor delle leggi, Kraft der Ges 
eps, den Geſchen geimdi; eflere in viga- 


! 


mu, 


‚unbemauerter Ort mit vielen Xe 
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re, beo Kräften (eon; fig. in gutem Gtans 
de, In Auſehen, fm Sdwange íeph. 
Vigoreggiante, part. mag Kraft und Stdre 


fe giebt. 


igoreggiare, ermuntern aufmunt 
tb, Siarke, Herz machen, " * 

Vigotezza, ) f. f. vigore. i 

Vis, Rb mantra; mante 

Vigorive, ſich ermuntern ; munter 
ober. mutbig, bershaft werden ; raef. i * 
—— adv. inuniet, Elio, a 

apfer, mutbig. | | 
bol —— Munterkeit, Stdrfe, Stand⸗ 
t B [. " 

Vigorofo, adj. (farf, tüff'g, munter, fríjd s 
mutbig, mader; fig. betricbiam, tbdtig, 
ſtreng; art trefbend, wachiend, | 

Vile, adj. jchlehr, gering, verdbiliv; a 
prezzo vile, möhlfell; avere, tenere, o ri- 

utare a vile, gering acbten, gerinaibépig 
ten; uomo vile, fchlechter Kerl. 

Vile, vilemente, adv. f. vilmente, 

Vilezza, f. viltà. AN 

Vilia, £. ber betlige Abend; das Wachen. 
i Vilificare, gering machen, berunterfes 

en, ac. 

Vilipéndere, nichts achten, geringſchasl 
—— , veriduidben; praet. vilipe 1 * 
vilipelo. ' 

ilipéndio, m. ) Gerinpibdetotcit, 
Vilipenfione, f. / ringibdgung, Verads 


tung. 
Vilipéfo, part. verachtet; geringji 
n’edertrdchrig, ſchlecht. MEIN 
Vire, nichts achten ; verachten. 
Viliffimo, adj. fup. überaus ſchlecht, se. 
Vilità ^ f. Pair a 
Villa, f. Landgut mit einem Palafe oder 
n tpe Paine ; ba Haus oder 
er _Falak apr bem fandgutes (fran 
Etadt; andar in ville, — in vil x 
fon) geben, auf dem Lande ſeyn. | 
Villaggetto, m. Dörfchen, Feines Dorf. 
Vilifggio, m. Dorf, oder vielmehr cin 
i uſern. 
Villanaccio, m, febr grober eníd, > 
Villanamente, adv. grob, ungefchliffen, fles 
gelbaft; bart, unglimpfiio, unbarm tjlg.. 
Villananza, f. f. villania, 
Villaneggiante, part, der IdRert, fhimpft, 
(dindbr. . , 
- Villineggiare, (dymdben, ſchimpfen, (de 
fern; ſchimoſlich behandeln. 
—— m. der ſchmaͤhet, fbimpft, 
laſtert, 1c. 
Villanella, f. junges ia. 
Villanello, m. junger ober einer auer. 
Villanefcamente , adv. grob, bduerifch, 
Villanefco, adj. bduecil , bauerumdöig, 


:Kinbdlid; raub, wild, ungefittet. 


Villanetro, f. villanello, 1 

Villena, f. Schimpf, Schmach, LAfes 
rung, Schmähung. OiroSbeits Unfdtbias 
ess Rhanbtie That; Wngeredyigtels ;, ci- 
n» ' se 
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re villania ad uno, einen: (dicem, (dinis 
Lio = MM uno, einen befchims 
‚m bande n. 

Villino, m. Bauer, Bauersmann; Art 
ſpaniſches Pferd; batti. i) villano, e farac- 
ti amico, bey grobem Volte if bie Güte 
nicht angewandt. 

Villino, adj. ungefäliffen, grob, plump; 
grauiam, mild, bart; g'ulítiziar di villana 
— auf eine graufame Weile hinrich⸗ 


n. 
: — m. ein junger, ſtarker Bauer⸗ 
rl. 

— m. grober Bauer, Bauerns 


ficgel. : 
Villereccio, adj. landlich. 
Villáta, f. f. villaggio, — 
Villéico, adj. dorfmäßlg; luogo villati- 
co, cin mit vielen Wohnbdufern befegter 
^ Drt auf bem Vande. 
. Villeggiante, part. ber fid) auf bem Lane 
de belufiıget. 
Villeggiare, die fanb[uft genießen. 
Villeggiatura, f£. die Landluſt; bie Zeit, 
$a man fi auf bem Lande beluſtiget; fare 
Ja villeggiatura, effere in villeggiatura, (id) 
auf bem Rande Beluftigen. 
+. -Villéreccio, villerefco, adj. [dnb(idb. 
Villetta, villicciuola, f. tleines Landhaus, 
‘mit einem Pandgute, 
* Villófo, adj. baarig, sottlio, rauch. 
Vilmente, adv. fhlecht, gering, nieder⸗ 
trecbtig. 
V ilpiftrello , m. f. vifpi(trello. 
Vila, f. Niedertrdchtigteit, Geigbeit 
Beringbeit, ‘Urmfeligfeit, Wohlfeilheit; 
ſchlechter Preis. 
“ Miluchio, m. Winde, Windia, ein Kraut. 
Vilume, m. Band, Theil vom 


maíd, Gemengiel, 

Vilumetto. j. volumetto. 

— m. kleiner Wickel, kleine 
Wulſt ober Bündel, Buͤſchelchhen Zwirn, ic. 
Viluppo, qm, Widel, Wulf, Buſch, 
Bündel, Buͤſchel, Seide, Haare, 1c. Bund, 

adt; Gewirr; Schwarm, Haufen; ufcir 

"un viluppo, ſich herauswickeln. 
Vima , m. fleinee Weidenzweig; fig. 


nd. 

Vimine, m. kleiner Weldenzwelg. 

Vimineo, adj. von Welden oder von Wels 
denimeigen gemacht. 

Vinaccia, f. Treitern, Weintreſtern. 

Vinaccio, m. jchlechter Wein. 

Vinacciuólo, m. Kern, Kernchen in Welns 
-beeren. & DUM tad 

Vinágre, m. Eifig. . 

Vinajo, m. SiBeinbánbfer, 

Vinario, adj. (lat.) gum Weine gebdetg ; 
cella vinaria, Weinkteller. i 

Vinato, adj. was wie rotper Weln Qué» 
ficht; von Farse, wie rotber Wein, 

Vinattiére, m; einichenf, ADS 


Dude; : 
Stump von aller ley Dingen; Gewirr, Mifche - 
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* Vincajs, f. vincheto. 
Vincapervinca, f£: Ginngrün, Winters 


grün. i et 
Vincaftra, f. \ Gerte; dinner, ſchwan 
Vincattro, m. / fer Stab. - . : 
Vincente, part. ob(iegenb, überminbenb; 
Sieger ; Gewinner. : 
Vincere, überwinden, fiegens übertrefs 
fen; die Oberband behalten; vertreiben ; 
; - lafciarfi vincere all'ira, fid) 
ben Born bemdchtigen laffen; vincere le 
tenebre, die Finfternif vertreiben; vincere 
il verno, den Winter ausbalten; vincere 
la gara da prova, die Werte gewinnen ; 
vincere il partito, e$ Durch die meiften Stims 
men burciegen, erbalten; — vincer ‘hei, 
quittioni &c. S)roceffe gewinnen; — vincer 
anari, gewinnen, im Gpiele; chi vince da 
primo, perde da fezzo, mer auerít gewinnt, 
verfiert zuleßt; vincer della mano, juvots 
fommen; vincer del tratto, einem im Nes 
‘ben juvorfommen, baé Wort ncbinen; vin- 
cere di cortefia, e$ an Hoͤflichkeit zuvor 
tbun; darla vinta, cé gewonnen geben ; 
nachgeben; nè poter vincere, nè partare 
con alcuno, fid mit cinem nicht im gering» 
(ten meffen tónnen; mit einem auf alle Wele 
fe den Kürjern ziehen; chi più dura, o 
chi la dura, Ja vince, Standhaftigkeit unb 
Geduld überwindet alles; eſſer vinto da 


pietà, fib zum Mitleid bewegen laflen; 


vincere il giuoco, la partita, das Spiel ges 
minnen; vincerla, die Oberband gewinnen, 
bie Sache durchſetzenz praet. vinfi, part. \ 
vinto. 

Vincetoffico, m. Giftwuri, Schwalben⸗ 


wur. 

Vincévole, adj. gewinnbar. 

Vincheto, m. viticaja, f. Weldenbufch. 

Vínchio, m. fleiner Weidenzmweig. 

Vincibile, f. vincevele. 

Vincibofco, m. Getébfutt, Waldwinde. 

Vincido, adj. weich, müróe, von 
Feucbrigfeit des Drté, wo es iſt oder aufbes 
‘balten wird, wie das Brod im Keller. 

Vinciglio, m. cin Band von Weiden; 
fia. cin Band. : 

Vinciguerra, m. der alles durchſetzen wi, 
der immer die Oberhand haben will, 

Vincimento, im. lieberminbung, Befies 
gung. 
Vincipremi, m. ber ben Preis davon 


trägt. 
Vincità, £. Gewinn, Gewinnſt. 
Vincitore, m. tiebertwinder, Sieger, Bes 
fieger; vincitore al giuoco, Gewinner, im 


"Spiele. - 


Vincitrice, f. MUcberminderinn, Siege⸗ 


‘tinn, re. 


Vinco, m. Weide, Weidenbaum; Band, 


Bindweide. 


Vincolare, binden, durch einen Contratt 
—— durch Bedingungen einſchraͤnken, 
n. i t " 


Vin- 


1865: vın vro: 


Vincolo, m. Bands fia. Verbindung 
a — 

ndice, à " PIT 
Vinello. m. Trefierwein, Sauer. sa 
Viné.ico, adj. ide si s. 


Vinetríao, vinetto, m. leichter, aber lleb⸗ | 
Weinen. 


licher Wen; gutes. 
Vinificio, m. die Zubereitung des Weins. 
— m. Wein; vin vergine, ungeprebs 
fet Vorlauf vom Weine; ungegobrener 
Moft ; dare il vino, o dare del vino, Wein 
erlauben, oder Mein cinídenfen; dare il 
vino, fig. anftellen, einen voridufig unters 


richten, mas er yon oder jagen foll; di. ' 


mandar all’ofte s' egli ha buon vino, f. ofte ; 
i buon vino fa buon fangue, guter. Wein 
macht gut Blut; 
die tiere Heine find. die beffen; il vino 
e. Te femmine fanno immatrire i favi, Mein 
unb Welber machen die Welfen zu Narren ; 
cavare o rrarre a uno il vin dalla pei els 
men zurecht bringen, iu Paaren treiben; 
sl buon vin Rod bifogne he gute Waas 
re finder Kaufer; vino di mele, di vifcio. 
le, d'affenzio, &c. Wepfels, Kiridiwein, 
SDermutbmcin ; vin del paefe, infdndifcher 
Mein; vin corto, gekochter Wein ; - vino di 
licore, febr fchlechter, ſchwacher Wein; vin 
E pretto, purer Wein; vino inacquafo, 
n mit Waffers vin gagliardo, ffarfer 
MWernz vino fcelto. Weln, der aus abgepflücs 
ten Beeren, oder wentgftens ausaefuchten 
Trauben gemacht it; quefto vino da in 
p ber tein (icigt zu Kopfe; il vino à 


de’ vecchj, ber Wein ift der Alten 


pa 
most ufcir il vino del capo, den Raufch 
ausfblafens levare il vino da fiafchi, ſ. 


Vinolento, adj. ber Truntenheit febr ces 
pu verioffen; fubit: Weinfdufer, Truns 
ende 

"Y'inolenza , vinolenzia, f. Trunfenbett, 
Dölleren, das Weinfaufen. 

Vinoméle, m, Weinmeth. 

"Ninófo, adj. weinreich ; welnidt, welnartig. 

* Vinofo, m. Art Weinftod. 

Vinta, f. f. virtoria. 

Vínto, part. von vincere , —— 
gemonnen, 1c. ; fig. überredet, bewogen 
Bu gebracht, 10.3 erichdnft, entfed(tet ; Ee fubit. 


der Sieg; ‘dar vinto, gewonnen geben; 
darla vinte, o vinta ad alouno, es zu⸗ 
geben, eines Meynung benpflibten; darle 


vinte, einem gu Gefallen nachgeben ; darfi 
vinto, o per vinto, fid) gefangen geben ; 


nachgeben. 

Vinuccio, m. ſclechter, — Wein, 

Vinucolo, m fchlechter W 

‘ Vióls, f. Diole, Bell, — Alt: anb 
Fenorge'ge; viola gialla, gelbe Viole, fadf $ 
vio!z mammola, blaue Veilchen, mer 
vellhen; viola da gamba, di gamba, Àntes 
geige, Biole ; viola di braccio, eine Brats 
Ktc; Bahgerge mit 4 Gatten; viola d' as, 
moie, Viol D’amour, 


vino amaro tienlo carò, 


vio vip, '1866 
—— adj. vas verlegt, entbeiliget, 
Y. werden ka na, 
. Violáceo, ad Ari. violblau ; erba vie. 
feces, Veil, Beilden 
Violamento, m, Schanduns, Nothzuͤch⸗ 


tigung. 
D partic. bee ſchandet, nothzuch⸗ 


ac 
Violare, ſchanden; bie Suneferícbaft bes 


nchmen; verlegen, entbei Bun violare 
una perfona facra , ſich an e (ner aebeiligten 
Verion vergreifen ; "e feg:eto, cin. 


Geheimniß verratben. 
Violato, adj. violet, violblau; v 
—* gemacht; ſiropo violato, —— 


bel, a . Syungferidbdnber , Weibers, 
iners Merleace, Ucbertreter, Eidbruͤchl⸗ 


ger, 
P iciatiies, f. ger(egerinn, Schändes, 


n. 

Violazione, f. Verlegung, Brechung, 
Webertretung ; Gdánbuna ; tbeiligung. 

Violentamento, m. Gewaltihg; igtelt, 
Zwang. 

Violentare, Gewalt antbun, Gewalt braus 
cen; gemaltíam. nörbigen, x. 

Violentato, part. bem Gewalt geſchehen 
(s gezwungen, sc. 

lentato 


Vio re, p Gemalttbdtee , Gea 
Violentatrice, f. walttpäterinn; dern 
ble, fo Gemalt brau 


Violente, adj. — beftig, 1c. 

Violentemente, adv. gemaítig, heftig, 
art, gemaltíam. 

Violentetto, adj. etwas gewaltig. 

Violentiffimo, adj. fup. ganj gewaltig, ıc. 

'Violento, adj. gewaltig, gemwaltiam, befs 
tig, ungeftàm; erzwungen, abgebrungena 
vento violento, tngeffimer Wind. 

Violenza, f. Gewalt, Gemwaltthätigfeit, 
Zwang; fare, far violenza, Gewalt braus 
cen, antbun. 

Violetta, f. Beilhenz Srt violetfarbige 


ve a: adj. violet, vellfarbia. 
Violína, m. Gemurmel, Mureen (faus 


dermel 
irn m. Geiger Biolinif, 
Violino, m. Geige, Gioline. 


Vieloncello, m. Violoncell. | 

Violöne, n Baßgeige, ber Baß. 

Viottola, f. Fußſteig ſchmaler Des; 
Duergang; Gang in Gdrten, Weinber⸗ 
gen, re. 

Viótroio, m. enger, ſchmalet Weg; Abs 
eg; Umweg; andare per viorcoli, fig. 
beimliher quee, umwege fi bedienen. , 

Vipendo. DE ta ; 

iperajo, ertänger. 
a iperato, edj. von ber Otter; ber Otter 
— mit Otterbrübe gendbrt ; vino wi- 


ato, Wen, den man bat ef Quem 
chen laffen, : 
N nn j Vie 


1807. rif vik 
‘ Vipéreo, adj. von der Diter. 
Viperetta, f. Feine, junge Otter. 
— m. das Kleine, Junge von ber. 
cr. “i 
‘ Viperino „ adj. von der Diter; otterſar⸗ 


B. 
Vipiſtrello. 


m. f. vifpi(trello. . 
Virégine, £. ſtarkes 38clb, mannliches 


Braucnjimmer. 
° Virente, ((at.) f. verdeggiante. 
virgapsftoris, £. Kartendiftel, wilde Db 


fict. IR 

Virginale, virgine, virginità, f. vergina- 
e, &c. ı ii» 

' Virgo, f. die Jungfrau, Im Chlerkreiſe. 

Virgola, f. ein Comma, Strich; punto 
e virgola, Gemicolon, Unterfcheidungszeis 


en: 
Virgolare, Commata, Unterfcheidbungssels 
en mad 


en. . 
Virgolerta, f. Strichelchen, Hatchen, in 


Schriſften. 
Virgulto, m. Reis, Sprof, Schoͤßllng. 
- Viriaá io, m. ein Lufigarten, 

Viride, (fat.) f. verde. 

* Viridità, f. Grin, Grüne, Grünes. 
Viríle, adj. mánnüib; fig. männlich, 
mannhaft, tapfer, wacker. 

Virilità, f. Mannbaftigkeit, mannliche 
Stärke, Tapferkeit; Stärke, Mannbarkeit, 
mannbarcs Alter, 

Virilmente, adv. mannbaft; tapfer, mus 
thig, wacker, 10. 
* Viro, m. (fat), ein Mann; mannbarer 
Menſch; Menf . 


d. 
Virola, f. Stige, €tüd in der Uhr fo 
andere trägt. 
' ^Virtà, f. Tugend Vorzuͤnlichkeit; Kraft; 
Fahigkeit, Geſchicklichteit, Tugend, natüre 
lice Eigenfchaft 5: virtà, plur. die Srdite 
anter den Engeln; far della necefíi. à 
- dirtà, aus der Notb eine Tugend machen; 
in viren, fraft, vermöge. 
: Virtäle, adj. kräftig, was Kraft; Bermds 
gen Dot; vermbgenb; mas ín der Kraft 
eem AR, unb gue Wirklichkeit gebracht 
svetdben'fann 


Virtualità, f. Kräftigkeit, Vermoͤgenheit. 
Virtualmenté, adv. der Kraft, bem Vers 
mögen nad; in der Kraft, (m Vermoͤgen. 
Virtudiofamente, virtudiofo, f. virtuofa- 
‘nente, virtuofo. 
: Virtuöfsmente, adv. tugendhaftz tugends 
hafter Weiſe; tapfer, mutblg. 
— ,. vertuofiffimo, adj. fup. 
ugen QV : ; 
. — adj. tuaenbbaft, ſittſam; kraͤf⸗ 
tia‘; road eine gewife natürliche Kraft bat; 
fu feiner Met, in feiner Kunſt vontrefiih; 
‘ fubft. virtuofo, virtuofa, Vittuos. Virtuo⸗ 
fin in um Mufit; virtwofo di camera, 
ammeriAnger. „fe 
‘’Virtuofone, m. ein (n. feiner Kunft (cba 


ecididtee Mann: 


, v1$ 


wir 1868 
Virulehto , adj. glftia» bösartig, ' v 
Virulenza, f. QGiítigfeit 3 Boͤsartigkelt; 


— — — € 8 Gift. 
ifaccio, m. Fratzengeſicht, muͤrtiſches 
a Gettin, Meets MT "e 
Vi „m. f. vifo, volto. 

Vifcera ( meift vifcere, pl.) f. das Eins‘ 
geweid, die Eingeweide; das Innerfie des 


rzens. 
Vifcerale, adj. zu ben Eingeweiden gcpbr 


-. Vifcere, m, Eingemweib. 
Vifchio, m. Miitel; Salle, Fallſtrick. 
Vifchiofità; vifchiofo, f. f. vifcofità, vie 


. Vifcidità, £. Schleimigfeit, Zahheit, (es 


tlateit. 
Vifcido, adj. flcbria, 346, flelmig. — — 
; Vifcidàme, gd. Hebriges, gdpes Weſen; 


Schleim. 
Vifciola, f. Weichiel , faure Kirſche. 
Vifeiolato, m. Kirfchwein. — 
Vifciolina, f. kleine Beichel. 2 
Vifciolo, adj. m. (ciregio vifciolo) Weiche 
m. Fra; — 2 
- Vifciolóna, t. gro rt faure Kirſchen. 
Vifco, f. vifchio. 
Vifcontádo, m. Bifteraraficbaft. 
. Vifconte, m, Vicomte, . 
Vifcontéa, vifcontería , f. f. vifcontado. 
x Vifconteffa, f. Vicomteſſe. 
Vifcofetto, m. etwas fleberlg. 
« Vifcofità, £. Klebrigteit, Schleim, klebe⸗ 
riges Weſen. 
| Vifcofo, vifchiofo, adj. ſchleimig, leimig, 
Vifetto, m. Geſichtchen. 
Vifibile, adj. ſichtlich, fibtbar, merklich, 
erfennbar. tup Ps i i 
: Vifibilio; andare in vifibilio, unfichtbag 
werden ; vergehen, ver(droinben. 
. Vifibilmente, adv. ſichtlich, ficbtbars fichts 
barlicb , fichbtbarer Weife. j^ 
Vifibilità, f. Gicbtbarfeit, Sichtlichkelt. 
."Viféta , f. das Viſier am Helme; man- 
p giù la vifiera, alle Scham und Scheu 
[egen. 
-Vifionario, ia, adj. unb fubft. Schwaͤr⸗ 
mer, Schers ber wunderliche Ericheinuns 


gen bat. 
. Vifióne, f. das Sehen, bie Sehkraft; 
Offenbarung des Zufünftigen im Zraume; 
Gefitt, Erſcheinung; vilion beatifica, vi- 
fione intuiciva, das Unfcbauen Gottes. 
. Vifirato, m. Vizlrat. 

Vifire, m. Vezier, Pier. 

Vifita; €. Beſuch, Zuſpruch; das Befus 
den; Vifitattonz; dae, ricevere, rendere, 
aver vifira, Beſuch geben, empfangen, mies 


beraeben, haben. i d 

. Vifitamento, m. Befub, Beſuchung. 
-Yifitante, part. ber beſuchet, beficht. 
Vifitare, befuchen, zuſprechen; heimſu⸗ 


(pen; vifitiren, durchſuchen; geben um r- 
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mas su befeßen, Befichtigen 5 vifitar le chie 
fe, Andacht halben mre o iie: vi- 
— * lettere, ſchriftlich einſprechen, 
Vifitatore, m. VPifitator; Beſucher. 
Vifitazione, f. Bejuch, Beſuchung, Zus 
feud; Heimſuchung; Marid Heimſu⸗ 


— 

Vifivo, adj. mas feben fann; ttt 

—* viren vifiva — — Bg 
v t. E 


Vifo, m. Geficht, Ungefichtz  Miene; 
Anſehen, AMugenfbein; das Seben; das 
Auge; ber Keim an Schminkbobnen ; il 
vito della rerta, die Oberfidibe der Erde; 
al vifo, dem Anfeben nad; dare il vifo, 
bas Geficht gumenden , zufchren; -aver vi- 

di fare o dir q.c., fo ausfeben, als 
wenn man etwas tbun oder fagen wollte; 
fib getrauen, fid unterfieben etwas zu 
tbun, su fagen; fare il vifo brufco, far il 
vifo dell’arme, far vifo arcigno, torto, (duet, 
mürrifch ausfeben; fare il vifo roffo, (dams 
£otb werden; n vifa, 
buon vifo, ein freundliches @cficht machen ; 
far vilo ammirativo, feine Berwunderung 
Biden laffens far vifo- liero, fröhlich aus» 

P ; moftrere il vifo, ohne Scheu unter 

e Au 
a. , fim tàcbtig verantworten, 10.; alzare 
il vifo, fit erheben, groß, Hola tbun; ca- 
war buono, o mal vifo di q. c., gut oder. 
übel wobey surecht kommen; conofcere in 
vifo, von Perfon fennen; mutar vifo, 
verfärben; dar nel vifo, frech, fcd, a 
freo thunz ftar col vifo baffo, die Augen 
niedergeichlagen haben; ftar col vifo duro, 
trotzig tbuns col vifo innanzi, s vifo aper- 
to, a vifo fco 
getroft; a vifo a vifo, adv. im @efichte, 
gegen einander; (ul vifo, im Angefichte; 
andar ful vifo, fed unter bie Augen treten; 

ertar ful vifo, vormerfen; dire ad alcuno 


vero in ful vifo, einem die Wahrheit uns‘ 


ter das Gefidt (aen; vifo di gazzo, di 
culo, di conno, &c. Fragens, Affengeficht, 
26.3 vifo — di ſagiuolo. ein plate 
Feng vi i ptm fito, ein unver⸗ 
mtes Surengeficht. 

( Vifpezza, f. Munterfelt, Pebbaftigfelt, 
fauter Leben. 
+ Vifpiftrello, m. Fledermaus. 

Vifpo, adj. munter, lebhaft, aufgeweckt, 


Viffo, viffuto, pare: von vivere, gelebt. 
Vifta, f. das Geficht, die Kraft zu si ds 
Wuéjibt : Ben 
Cbenm Dante); Schein, n ; vi 
eterna , (bevm Dante) das Anſchauen Got» 
tes; vite fuperne, (btori Dante) bie Ster⸗ 
ne, die oben im Simmel gefeben werben; 
vifta venefico, Besauberung; aud das Ges 
bt; nen effer di gran vifta, nicht fondere 
fi ausſtehen; perdere di vita, aus dem 


e moftrar: 


treten; ins Geficht widerfichen, 


o, ungefcheut, ohne & " 


| vita, trarre 
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jefichte verlieren; fig. außer Acht laſſen; 
e ein Zeichen von fib geben; far 
vifta di q.c. oder far le vifte di far q. c., 
fit (ellen, alé menn man etwas tbun 
molle; fare gran vilte, viel Weſens mas 
(ben, groß tbunz baftar la vilte, das Ders 
baben, (id) gettauen; effer, efporre, met- 
tere in vifta, ausgeſtellt, oder gu (eben fegn ; 
feben faffen; mettere in vifta, fig. vorftels 
fen, gu überlegen geben; effere in vifta, 
fig. im Vorſchlage (eon, das Augenmerk, 
Abfehen worauf e feyn; a perdita 
di vifta, weiter alé man feben fann; avere 
in vifta una qunm, fein Abſehen auf ets 
nen haben; dar di vifta, beiehen, anfeben, 
beobachten; ſehen; dare una vitta, etwas 
durchfeben, überfeben; dar vifta di q. c., 
feben, aBícben lafien, den Schein von cts 
mas feben lafen; fib. fielen, di far q. c., 
als ob man etwas tbun mollte; dar vifta, 
e copie, befeben unb fopiren laffen; a vi- 
fta, augenfcheintich, sufebens; nach bem Ans 
ben, Mlugenmaafe; auf Sicht, bey Une 
chi, in Wechieln; a tanti giorni di vifts, 
auf fo viel Tage Sicht; ' a giudicar colla 
vifta, bem Anicben nach ju urtbeilen; alla 
vifta, a vifta d' occhio, augenfcheinlich, zus 
febends; a vifta di terra, obne das Land 
aus dem Gefichte zu laffen; an ben Kuͤſten 
pin: di vifta, ſichtbarlich; — teftimonio di 
vifta, Augenzeuge; in vifta, anſcheinlich; 
a prima vifta, beym er(fen Anblicke. 
Viftamente, adv. ſchnell, fchleuntg, ſtracks, 


f$. 
gm adj. (cbe munter, lebhaft, aufges’ 
weckt, finf, fir, burtig; vifto —— 
von lebbaftem Verſtand, ein munterer Kopf. 
Vifto, patt. A; ne (tite; ben vi- 
o, gern geichen, wohl gelitten. 
Yiholmenıe, adv. auf eine fchön (n bie 
Mugen fallende Art. ; 
Viftofetto , ‘adj. was artigiin bie Augen 


" Viiot, od. (An ausfehenb; mos fid 
ol ifuale, adj. jum € Geſichte gehörig; rag- 


gi vifuali, o i 
v. ſichtbarlich; vermit⸗ 


— 
telſt des 
—— Mert Gu e 
reibung ; Le anb, 
rung, Unterhalt ; Gehalt, Lelbesgeſtalt, 
Leib, * des .. * vita nuova, eos 
end ; ere in vita, enar 
— r^ far la hen (eben ; afta 
Leben subringen; regger la fus vita. filan- 
do, fi mit Spinnen ernähren; donar la 
vita, das Leben fdenfen, begna ;'da- 
re, 0 preítar vita, o la vita, das eben vere 
[eipen, (von (Bott) 3 dar la vita fein Leben für 
einen Laffen, bingeben; viel Vergnügen, Labs 
fal geben, 2e.; votre ia vita, togliere, e 
trar di vica, ums feben bringen, das Leben 
nehmen; non lo farei andandone la "s 
nna 
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ich mütbe e8 nicht tbun, menn mir e$ aud» 
das Leben foftere; vi va la vita, es ftebet 
das Leben darauf; chi ha, rempo ha vita, 
map muß, fo lange man lebt, nicht vergmeis 
fein; paffar di vita, o all'altra vita, ca 
miglior vita, uſeir di vita; perder la vita, 
binicheiden , flerben, 210.3 a vita, in vita 
durante, auf Seit Lebens; vita beata, das 
ervige Peben; far buona o mala vita, etti 
gutes oder ſchlechtes Leben fuͤhren: che vita 
vorrai tu fare? mas für cine Lebensart wirft 
tu erwdhlen? effer uomo di gran vita, 
groß, vornehm leben; darfı vita, e tempo, 
na (uftig machen ; procasciarfi, guadagnar- 
f; la vira per le braccia, (ib mit Handar⸗ 
beit ernähren; trarre, cavare la vita di 
qualche arte, mit einer Sunft fein Brod 

m'nnen; fer buona vita, vita magna, 
ella, magnifica, berrlih (eben, 16.3 far 
mala vira, vita ftretea , &c., jchlecht, kuͤm⸗ 
merlich feben, 10,3 far vita regolata, ot» 
dentlib leben; porre ad alcuno il piede 
in fa la vita, einem den Fuf auf den Leib. 
ſchen; armato in fu la vita; am ganzen 
f; bc bewafnet, aebarntíbt; ſtare altrui. 
bere la vita, andare, o ftare in fulla vita, 
tb nut tragen, gerade ſtehen; non poter 
a vita, nicht mebr aufrecht ſtehen können 5 
andare, o venire alla vira, einem gu Peibe 
geben; nen voler la vita d’alcuna cofa, 
fia. etwas nicht ausfichen fónnen; vita mia, 
mein Beben, mein Sab. 1€. 5 dimmi con chi 
ftis, e ti dirò che vira fai, aus dem limgange 


fann man bie Menfchen beurthellen; in: th 


vira, beo Lebzeiten; per la vita mia, bey 
melnem Leben. — 

Vitalba, f. Zaunruͤbe, Gichtruͤbe, Stick⸗ 
x wurz. ns n # 

Vitale, adj. mas das Peben erhält; fes 
bend, lebendig, belebt; fpiriti vitali, Les 
benégeirter, : 


, Viraliffino, adi..fup. gue Erhaltung des 


febenà hoͤchſt nörbig. 

c Vitalízio, m. jdbr[icber Unterhalt auf Zeits 

lebens; adj. rendita vitalizia, Leibrente, 

- Virare; (fat.) f. fchivare. 

, Vite, f. Weinſtock; Schraube: acqua. 
vite; 0 acqua di vite, Branntwein; vite 
bianca, Zaunribe, Stickwurz; vite per-: 
petia, Schraube, ein Zabnrad iu breben ; 
chisve a. vite, eim Soraubenſchluͤſſel; fer». 
rare a vite, zufchrauben. . | . ^ 

:.Vitebianca, f. Baunrabe, Stickwurz. 

; Vitella, f. junge Kub. 

; Vitelletta, f. eine junge Kuh. 
Vitelleto, m. Kalbchen, fícine$ Kalb. 

: Vitellina, £.. fleine junge Stub. 
Vitellíno, m. fdiécben. — 
Vitellino, «dj. vem Kalbe; gelb, eyer⸗ 

dotterfarbig; carne vitellina, Kalbflelich. 

Vitello, m. Kalb; Meerkalb. = 
«Vitévole, adj. belebend; was das Leben 
giebt oder erhält. 


‘10.3 vituperata piaga,. b 
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. Viticchio , m. Winde , Winbig, ein 


Kraut. 

Viticcio, m. Häkchen, . Gdbelchen am 
Weinſtocke; aud) cin Gcökling aus bem 
untern Stamme ded Weinſtocks; Dille, 
Arm am Wandleuchter; viticci, Schne⸗ 
denitenaet , ftengelfbrmige Figur am.forine 
tpi‘hen Kapitale. 

Viticella, f. Weinſtoͤckchen. 
ha ale f. vitizzato, i 
Vitilígine, f. Ausichlag auf der Haut. 
Vitoperante, vitopero, f, vituperante, vi- 


tuperio, 
; Vitreo, adj, gidfern; umor vitreo, dee 
gfasdbuliche Saft im Auge. 
Virriolato, adj. vitrioltet; mworinn Vitriol 
if; acqua virriolare, Vitriolwaffer. 
Vitriolico, adj. vitriolifà. : 
Vitriuóla, f. Wandfraut , Glasfraut. 
Vitriuólo, vitrivuolo, m. Bitriol. 
Vittima, f£. Opfertbier, topfer 5 
Opfer; far vittima, Schlachtopfer bringen $ 
di uno, diq. c., jemand, etwas aufopfern ; 
far& vittima, ſich aufopfern. . 
De m. die Ko, 9wabrung, Unter» 
A 


Vitto, vittore, f. vinto, vincitore. 
Vittoria, £. Gicg3 Gternflein, Katzen⸗ 


Quae. j | 
Vittoriare, vistotifiren, fiegenz beſie⸗ 


Vittoreggiare, gprangen, triumpbiren,. 
(id) ded Sieges erfreuen, auf den Sieg (tolg 
un 


- Vittoreggiante, part. ſiegreich, fiegprans 
gend, triumphirend, teiumpbirlich. 
Vittoriofamente, adv. fiegeeich. o 
Vittoriofo, adj. fegreich, fieobaft for- 
tuns vittoriofa , . gpogtie vittoriofe,. &c. 
Gieasg(ud, Siegsbeute, 1c. 
Vittrice, f. Giegerinn, Ueberwinderinn. 
Vittuaglia, f. Proviant, Victualien. 
. Vittuária, f. f. vittuaglia; bie Pebenss 
mittel; uficiale fopra. la vittuaria, Pros 
vtantmeifier. J 
Vitula, f. Clat.) f. vitella. 
‘| Vituperabile, «dj. tadelbaft, ftrafbar. 
—— part. ſchandend; (mde. 
end. F 
“ Vipenre, deben, fdmdben, ſchim⸗ 
en, (ditern, fchelten. 
u Yieupertivo, ad. ipinbeb, Fmi 
ri .. , 5 DA : 
Vituperato, part. geſchandet, beſchimpft, 
iche, garſtige 
Wunde. 


. Vituperatore, m, Laͤſteret, Schander. 
— fi Schaͤnderinn, Bes 
moſerinn, 20, A 

— f£, Beſchlmpfung, Schaͤn⸗ 

— adj. ſcheltbar, frdflib; f. 

vituperofo. " (on Via 
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Vituperevolmente, adv. ſchandlich, gare 

x. 

Vitupéro, vitupério, m. Schmach, Bar 
fóimpfung; ſchaͤndliche That;  ünfatb; 
recar vitupero, Schande en; condan- 
nare in vituperio, für ehrenlos crfidren. 

Vitu ofamente, adv. ſchandlich, fchimpfs 


licher Weiſe | : 
ebrios ; 


Vituperofo, adj. ſchandlich, 
con repli. 


impflich. 

Mon es lebe, Vivat; fubft. 
cati viva, mit ‚wiederhoitem Vivat. 

Vivace, sdj. [cbboft, munter, feti, 
farf; luce vivace, ſtarkes fiit; alberi 
vivaci, fríide Bdume, E 

Vivacemente, 
fact, Itdftig. A : 

Vivacezza, f. f. vivacità. 

Vivaciffimo, sdj. fep. fcbr I 

Vivacità, f. febbaftigfeit, 
Cijcr, Wirkſamkeit. 

Vivagno, m. Gablcifte am Tube; fia. 
Rand, Enbe. y ‘ 

| Vivajetto, m. kleiner Fiſchteich; Fiſch⸗ 
halter; vivajo d’ulivi, eine Planzichule 
von Delbdumen. 

Vivajo, m. Teich, Fiichteich, 

Vivamente,. adv... (cbbaft ,. frifch, mun» 
ter, xc. 

Vivanda, f. Cpeife, Gericht; roulant, 
Pebenémitte(; la vivanda vers è P animo, 
© la cera, Gernefeben iſt das befte Gericht. 

Vivandare, ſchmauſen, viele Speifen tn 
einem male effen. —— 

. Vivanderta, f. Feines Gericht. 

Vivandiére, m. Mürfetender. 

Vivattare, kuͤmmerlich leben. 

Vivente, m, Pebendiger ; (net in pl.) 
i viventi, ble Pebendigen;. die Menfchen ; 
in (uo vivente, fein Pebtag. 

Vivente, part. febend, lebenbigs non fi 
trovare —— vivente, gar nichts 
um Beſten 
aia m. baé Peben; Vetragen; i vi- 
veri, die Lebensmittel, . 


haft. 


dee sv leben, am. Leben ſeyn; leben, 


ernähren; fenn; di queito vivi ficu- 
ro; feo davon verfichert ; vivere — 
mente, herrlich leben ; viver bene, e$ ſich wohl 


laffen; fromm, re. leben;. vivere dt: 
u Hand. ind Maul nehmen; 


per di, aus der 
vivere d'accatto, fid mit Betten erndb» 
ren; vivere del fuo, von dem Geinen les 
ben; viver di ratto, yom Raube leben ; 
viver a fperanza, der $ofnuna leben; chi 
vive a fperanza muore. a ftento, mer (id 
mit Sofnungen abfdeifen Idft, firbt eines 
— — peret vides à 
en n nen.. 

Vivezza, f Bebbaftigkeit, Munterfelt. 

Vivido, adj. muntre, friſch. , 

Vivificamento , m. f. vivificazione, 
— part, belebend, ſebendig mas 


" 


adv. lebhaſt, munter; 


eb 
Munterkeit, 


VIV © 1874 

Vivificare, befeben, lebendig machen; das 
£eben geben oder erhalten 

Vivificativo, adj. was die 
Kraft zu beleben bat. 

Vivificatore, m, Lebendigmacher ; - der 
oder mas belebet. 

Vivificazione, f, Belebung ; Pebenbigmas 

na. : 


u g. 9 
Vivifico, adj. belebend; lo fpirito, ot 
fugo vivifica delle piante, ber Lebensiaft 
in den Gewachſen. 
Viviparo, adj. unb fubft. was feine Suns 
gen lebendig zur Welt bringt. 
Viviffimo, adj. fup. (cbr lebhaft, rc, 
Vivo, m, bas Reben, das lebendige 
Slelfih; intra il vivo e il morto dell’ un- 
hia, zwiſchen bem feben und bem Hufe beg 
ires effer punto nel vivó, o ful vivo, 
ind lebendige Fleiſch geftochen werden; - 
effer punto, trafitto, tocco, colto nel vivo, 
o ful vivo, an der empfindlichten Geite ans 
gegriffen werden; toccandogli la ra 
rel vivo, ba fie der Krieg recht in bie 
Klemme brachte; dip al vivo, nach 
bem Leben malen; — vivo della colonna 
Schaft an der Sdule. 
Vivo, adj lebendig, lebend; munter, 
[ebbaft, aufgemedt; febr prot, gemaltig 3 
fla. uomini, che mai non fur vivi, (bep 
Dante) Leute die nie berübmt wurden; vi- 
vo vivo, ganz lebenbia, :.; vive travi, 
(poet.) bebe und bide Bdumez viva fame, 
viva neceflità, gewaltiger Hunger, hoͤchſte 
Noth; di viva bellezza, ausnebmend 
(bn, ober huͤbſch; di eber a viva 
mündlih; non c’è anima viva, e$ it feine 
lebendige Geele ba; carne viva, lebendiges 
Steifh; feifche Gefichtsfarbe; - argento vi. 
vo, Aucdjilber; pietra, o felce viva, hars 
tet, feiter Stein; calcina viva, ungetbidys 
ter Kalt; fuoco, o carbone vivo , helles 
Beuer, | Kohle; color vivo, ieb⸗ 
baíte, bobe, belle Farbe; fonte, fiume,: 
acqua viva flceffaffet; vivo, e vero, 
mic er lelbt unb lebt; far vivo, beleben ; 
feri vivo, aufmadjen ; Dur kriegen ; 
zeigen mer man ift; per viva rzà, mit 
aller Gewalt; canto vivo, fcharfe Eee an 
Gteinen, ꝛc.; vale più un can viso che 
un lion morto, ein (ebenbiaer Hund ift mebe 
werth ald ein todter fbme; vivi dolori, 
febr empfindliche Schmerzen; aver viva la 
memoria d’un fatto, in frifhem Andenken: 
haben; legno vivo, grünes, wachſendes 
Sola; guerra viva, nod) mdbrenber Krieg. 
Vivola, vivuola, f. Baßgeige; * 
mammola, f, viola, j 


V vole, f. pl. der Zeifel, Vlve!, Bep den 
- f. vigore. 


Vivorofamente, vivorofo, f. vicorofa- 
mente , vigorofo. + vigore 


Vivuola, f. vivols, i 
Nanz | Vivuo- 
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. Vivüolo, m. SBelíden» Nelfenfiod. — ^ 
—— Ber u? — y qoe 
e IUZZa, A * + 
Vıuzzo, m febr fomaler Weg. 
-Viziare, verderben, verfdiichen ; n⸗ 
indien cin Mädchen um ihre Ebre bringen, 


Viz: — adv. beteügerifcher Weife, 
mit Arglift. 


- Viziirello, ella, «dj. unb fubft. kleiner 


Scalk, Schelm, ce. 

Viziato, part. verdorben, verfälfcht; ſeh⸗ 
lerhaft, mangelhaft; ſchalkhaft, argliftig; 
durchtrieben, jchlau, verfbmigts geſchan⸗ 
bet, geſchwacht; viziato di peccati, mit 
Sünde € behaftet; + vizista fede, Treuloſig⸗ 
feit; viziato delle cofe del mondo, in 
Welthandeln durchteieben. 

Vizio, m, Pafter; Fehler, Mangel, tin» 
tugend, Gebrechen; Luͤſternheit; ogni 
eftremità è vizio, zu viel iff ungefund, Der 
Mitteltveg if ber beíte; donne gravide 
henno vizio di cole nuove, ſchwangere 
Weiber haben eine Sehnſucht nad feltiamen 
Dingens lo ’ndugio piglia vizio, Aufſchub 
tbut fein gut. 

Viziofamente, adv. [afterbaft, auf cine 
feh erhafte Weiſe. 

Vizicfiffimo ,, adj. > böchft lafterbaft, 
voll Febier und’ Min 

Viziofità, f. sicat, Mangelbafs 
tigkeit, Gebrechlichkeit, Gebrechen, Febler. 

| Viziofo, adj. (afterbafts verderbt; feb: 
Lexbaft; mangelbuaft; cavallo viziofo, ein 
mangelbaftes Pferd; contratto viziofo, 
ein geſetzwidriger Vertrag. 

, Vizzato, m. eine Art Weinſtock 

Vizzo, adj. melt. fchlapp , —— 

Ulcera, f. ulcero, m. Gchwdr, 


ULT HM: f ) das Schwären, die 
Ulceramento, m. / Schwdrung, Cite; 


gung. 

Ulcerate, cin Geſchwuͤr machen; citern, 
ſchwaren. 

— adj. fchwärend; mas Ges 
üt mad) 

Ulce:ato, part. mit Gefchwären bebafs 
tet; gefehworen ; confcienzia u ta, 
ein böfes Gewiſſen; cuore ulcerato, cin 
Herz vell Groll. 

Ulcerazioncella, f. Feine, leichte Cites 
tuna, eines Geídmür. 

Ulcerazione, f. ulceragione. 

Ulcero, m. È ulcera. 

Ulcerofo, adj. geihmworen; vol Schwa⸗ 
cen. 


— adj. fup. febt wohlriechend. 
EN E . (lat.) natürliche Geucptigfeit 


der Erde 
Uliginofo , adj. Cat.) von Natur feudi, 
Ulimento, m. f. odore, 
Ul:mire, f. olire. 
Ulimoio, adj. f, odorifero. 
. Ulize, |. olıre, 


1876 
Kinnkette am 


Urt UME 


‘Uliva, f. Olivez run 
Baume; cafcar l' ulive paniere, recht 
au m paffe —— 

f. ulivaftro. $ 


—— — adj. pi einen 

Ulivaftro, m. milder Delbaum. 

Ulivaftro, adj. — gruͤngelb. 

Ulivella, f. Steinzange. 

; Ulivello, m. .Otfbfumoben. 

Ulivero, m. Dlivenwald. 

Ulivigno, adj. offvenfarbig. 

Ulivino, m. Olivenbdumoben. — - 
Ulivo, m. Delbaum, Olivenbaum; Dels 
zweig; domenica dell’ ulivo, o d' ulivo, 
Beimfonnta, fare rta cofa coll’ ulivo, cis 

a — ebler m 
2 f. die nd [^ Bein am Voes 


me. 

Ulteriore, e weiter, andermeltig, fers 
ner ; jenfeit 

— adv. ferner, weiter, ſer⸗ 
nerweit, uͤberdem. 

Ultimamente, adv zu ett. 

Ultimare, gu Ende bringen; bem Ve⸗ 
ſchluß machen; vollenden, beſchließen. 

Ultimatamente, adv. f. ultimamente. 

Ultimato, part. beendiget, befchioffen, 10. 
"Ultimo, adj. fe&te 5: all'ultimo, adv. zus 


legt, am Enbde. 

Ulcore, m. fat.) Rächer. 

Ultrice, f. —— Racherinn. 

Ulva, f. A nfe. 

'Ulula, f. (fat.) f. allocco. 

Ululare, ululo, lat.) f. urlare, urlo. 

Uminamente, adv. menfchlicher Weiſe; 
leutfelia, guͤtig freundlich 

Umanarfi, Menſch werden. 

Umanato, part, der Menſch geworben tff. 

Umaniffimamente, adj, fup. febr menſch⸗ 
lid, $m leutſellg, febr freundlich. 

Umaniffimo, adj. j. fup. überaus leutſelig. 

Umaniſta, m. Humaniſt, Schulgelehrter. 

Umanità, f. Menſchheit, menſchliche Na⸗ 
tur; Freundlichkeit, Menfrbenliebe,, Leuts- 
feligfeit; — bie fchönen Wiffenkbaften ; leg.’ 

re, ftudiare umanicà, die fihönen Wiffens 
haften lehren, ftubicren 

Umino, adj. nicnfchlich s [cutfefíg, ads 
tig, freundlich, liebreich, mild, 1.5 Iddio 
fi fece umano, Gott würde eníó: let- 
tere — die humsniora , fóbuen Wiſ⸗ 
uri vig d mobíat. — ^ 

m adv. nun, a 

—— adj. was ben Saamen in 
ronem trdat 
agi adj. gum pec gehörig; er- 
mia umbilicale, Jrapeıbru 

Umbilfco, m, Nabel; * Mitte, Mit⸗ 
telpunkt; — di venere, Frauenna⸗ 
bel, ein Kra 

nri, ad, Kai. ane, figdrlich, 

Umeto, f. 
Ymenebils, dj. wt (id befeuchten, 


durpocichen Umet- 
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„Umersare, pitt. befeuchtend;, anfeuqh⸗ 


-Umettere, ahfeudten, beſeuchten, eins 
mochben 5; tranfen, turchweichen, bene en; 
Enit, Feuchtigkeit — T : * 
: Umettativo, ad). was befeuchtet,, durchs 


De t, x. t Anfeuchtu $ 
; VUmettazione, f, , 
tuna, Durbmeiduna. t ——— 
Umettó(o, adj. f, wmido. . 
Umiderto, adj. etwas feucht. 
:Umidezza, f f. wmidira. 
Umid:ccio, adj. etwas feucht. 
'Umidia, Lire 3 tigkeit, Nas 
A m H nd cu e cu 
peit, Rare. i i 
‘Umido, m. bag 
mido radicale, 
Im Körper, 
por n. M Bou d 
mdoóre, m. Feuchte; Feu H . 
: — della carità, milde, dori(tt 
de 


‘Umile, adj. demuͤthia, beſcheiden, tt⸗ 
ſam; niedrig, gering, ſchlecht; ſ. m. 3 
Dennung eines Augenmufkels, 

: Umilemente, f, umilmente. 

Umilidca, f. Aprifoie, 

: Unnilifco, m. Aprifofenbaum. 

«Umiliamenro, m. Demutb ) Demitbls 
gung: Erniedrigung, SHerabfesung. 

— part. bemütbigenb, erniedris 

end. 
? Unilianza, f. (. umilità. 


Geudite; Beuchtigkeit ; 


Umiliare, bemütbigen, berabfegen, ers. 


drigens bandigen, beſanftigen ermete 
n, weich, gelind machen; umiliarh, (id) 

demüthigen. 
Umifiato, part. gebemütbiaet, 1.5 fia. 
gli umiliati mari, das fille 


fili, rubia; 
Meer. 

Unnliazione, f. Demuth, Demäthigkeitz 
2 anütbigung, Erniedbrigung. 

.Umillimo, adj. fup. (fat.) bemütbiaft, - 
: Umilifimamenre, adv, fup. bemütbigf ; 
untertbdnigfi, gcboríamft. 

; U:niliffimo, adj. fup. bemütbigft, unters 
thanlaſt. 

Unilità, f, umiltà. 

. Umihnente, umilemente, adv. demüthte, 
Beicheiden, untertbdnia, ebrerbietig. 


Umiltà, mmilità, f. Demutb, Erniedrb 


guia. 

Umoraccio, m. fdimme- $eucbtigleit ; 
böie, verbrüéfide Laune;. cattivi umorac- 
ci. böje Säfte, 

Umorale, adi. von den Sditen berrübs 


Umorazzo, m. garftige Feuchtigkeit ; bbſe 


faunc. 

« Umóre, omore, f. Seudotiofeit, feuchte 
Mibe; Seudtigleit, Gifte im Körper; 
Paunc, Gemütbéart ; umori peccanti, umor 


cte, maligno, &c. verberbte, fcharie, böfe 


die natürliche Feuchtigkeit 


fm; 
à 


UMO UNO: 1878 


Giffte$ buon umore, cattivo umote, umor 
doice, eguale, malinconico, gute Laune, 
bbfe faune, 1. ; effer d'umore, zu etwas 
aufgelegt ſeyn; bell’ umore, etii. aufaes 
edumt; cin. launicbter, — fdodferbafter 
is fare il bell'umore, munber(id 

n; dar nell'umore, cinem aniteben, ges 
fallen; dar beccare all’ umore, @rillen fans 


Umoretto, m. Feine faune. 
— f. Orillenfdnger , wunderlicher 
nio, x. . 

Umorofiffimo, adj fup. mit überflüßigen 
Saften beladens ſehr fobletmia. 
i — f. Feuchtigkeit, Ndfe, Säfte 
m Leibe, 

: Umorofo, adj. feucht, voll Säfte, im Pei 
bes fbleimig. 

'Umulo, m. f, ruviftico. 

Una, adv. (fat.) (una con) uno oder 
q. C. , gufammen, famt. 

Unanimsmente, adv. einmäthig, cipmib . 
tbinticb, einhellig, eintrddbtig. 

Unänime, adj. einmütbia. 

Unanimemente, f. unanimamente, 


— f. Einmuͤthigleit, Einpellig: 


Uncicare, anbafen, mit cinem Hafen ans 
n; rapfen, rauben. 
— f. uncino; dar d' uncico, fü 
uncicsre. 

Uncinare, anbafen, mit bem Hafen fafs 
uncinarfi, fi frimmen, fic krumm 
leben. 
Fe ren part. frumm, verbogen, bas 

emig. 
Uncinello, uncinetto, m. $dfden, klel⸗ 
ner Haken, Haſtel. . 

Uncino, m. $afen; attacar l'uncino, 
(beym Voccaz) suredte machen, fleiſchlich 
umgeben, :x.5 dar d'uncino, anbafen; 
mani a wncini, frumme Finger, Diebés 

dnbe. 
, Uncinuto, adj. bafía, bakenfürmig; fig. 
diebiſch rduberiſch 

Undécimo, adj. bet eilſte. : 

Undicefimo, adj f, undecimo, 

"Undici. adj eilf. 

Undicifillabo, «dj. etlifuAbia. 

Undulazione, f. freisfórmiae 5* 
des ſtilen Waſſers, mena man etwas bins 
ein wirft; wellenfoͤrmige Bewegung bet 
? 


utt. 

Undunque, adv. f. ovunque. 
Ungarefca, f. ungarifcher Anzug. 
Ungarefcherra, f. feiner ungarifcher Ans 


qua. 
"Ungere, f. ugnere. 
FU nghera, 2 ungarifcher, deutſcher, auch 
ändiiher Ducaten. 
M ugna, f. Nagel an. Händen und 
üben; Klaue, Krafle der Thiere; der 
uf, das Sorn der Pferde; der unterfte 
bell an Rofen» und Biolenblättern, no À.- 


1879 uno unt 
mit der Blume verciniget'find ; ^ elw epit 


breit; intagliatura a unghia di cava 0, 


Giníbnüt in Geftalt eines Pſerdehufs; 


tra carne, e ugna neflun vi pugna, in fdns 
del unter Freunden ober Verwandten muß 
man fib mibt mengen; entrar tra carne 
ed unghia, (id) in SBerbrüBlicbfeiten bet 
Greunde ober ‚Verwandten wmifchen; dare 
venire nell'unghie, einem in ble Klauen 
fommen, 1€. 5 . avere nell’ unghie, (n feiner 
Gewalt baben; ufcir dell unghie, aus cis 
nes Síauen fommen; unghia cavallina, 


Huflartig s. unghia odorata, ' Art wohlrie⸗ 


chende Muſchel. 
Unghiato, adj. mit Nägeln ; mas Klauen, 
Horn, $uf ba 


uf bat. 
Unghiella, Kalte, groft unter den Na⸗ 


ein. 
: Unghióne, m. fralle, Klaues Sorn, 
$uf der Nferde. 


Unghiuto, adj. mas Krallen, Klauen,” 


oder Nägel bat. 

‘Ungola, ungula, f. Sell, fo fid) über‘ 
den Augapfel zieht. - 

Unguanno, f. wguanno. 

-Unguentare, fdimicten, falben, mit Gals 
‘be beftreichen; 
nad» bem Maule reden, ſchmeicheln. 

Unguentario, .unguentiere, m. (fat.) 

rfumeur. 

Unguentífero, adj. mas Salbe, Halfant, 
1t. giebt. - od 

Unguento, m. Salbe; Pommade, Bals 
fam; | unguento da trarre, Zugpflafter ; 
unguento da cancheri, Geizhals, bct nur 
baben, aber nie geben mill; avere un- 

vento a ogni piaga, überall Kath míffen 

ar un unguento, ſchmieren, fbmeibeln. 

Unguis, m. Hdutchen, Bell, (o das Auge 
perdunfelt. 

"Ungula, f. f. ungola. 

Uníbile, adj. vereinlich, vereindar, — 

, Unicamente, adv. einzig unb allein, nur, 


bloͤß. 

Un'cvà, f Sonderhelt, Beſonderheit; 
Einenfchaft, die cine Sache zur einzigen n 
ihrer Art macht. 

‘Unico, adj. cinzia, alleiníg, einig. 

Unicorno, m. Einhorn. 

Unicornuto, adj. einbörnig. 


Unifica'e, A eind bringen; 
eine oder einerley me 


rden. 
Uniformarfi, (ich mornad? richten (d 


demielben gleichftellen; uniformarfi al co- 
ftume, (id nad der Gemobnbeit richten. . 
Uniforme, adj. einfdrmig , gleibfbemia, 
gleichgebildet, nleichgeftaltet ; 
—— Denn uA Kletdung bee Goldas 
n eined Regiment. 
x Unfornenente, adv. gletbfbemig, eins 
rıniger ? . 
form iffimo, adj. fup. fehr eins 
férinig, 1€. 


fía. —— di parole, 


unificarfi; 


fubit. linie: 


un 1880 
Uniformità, £. Einförmigfeit, Gleich ſoͤr⸗ 
migfeit . 


Unigéniro, adj. und! m. eingeboren; eins 
sine Sohn ; - der cingeborne Sohn Gottes. ' 
Unígeno, adj. einziger Sohn. 2 
Unimento, m. Bereinigung, Vereinba⸗ 
X 


rung. 

Unióne, . f. Bereinigung, Verbindung; 
Einlgkeit, Eintracht. 1 

— adj. was nur eins auf einmal 

Unire, vereinigen, verbinden, verknuͤ⸗ 
pfen; befchlmpfen. 

Unífono, m. &intönigfelt ,. Cinftimmigs 
keit; . eintöniger Geíangs adj. cinfiimmig, , 
cintónig. ; 

Uniflimo, sdj. einig; einzig. 

Unitamente, adv. gufammen, , zugleich,? 
mit einander. : 

Unità, f. Einheit; Einigkeit, Eintracht ; 
SBertnüpfiina. 

Unitario, m. einer der an bie Gottheit, : 
mit Ausichließung der Drepfaltigkeit der 
Perfonen glaubt. Ä 

Unitiffimamente, adv. fup. mit der volo ' 
fonımenfien Bereinigung. 

Unitiffimo, adj. fup. 
aet, ıc., 

Unidvo, adj. mas ble Kraft zu vereinis 
gen bat; _ vita unitiva das mit Gott vers 
einigende Peben des Chriſten. 

Unito, part. vereiniget; einig, vergefchs 
ſchaftet, gleich, einfdrmigs  befchimpft. 

Unitóre, m. Deremiger, Bermittler, 
Sfer(bbnet. N 

Univalvo, adj. von Mufcheifiichen, mit” 
einer clapionn Schal; mas (id nur von: 
einer Geite öffnet. : 

Univerfale, m. was die einzelnen Gegens 
ſtande von einerley Gefdilecbte, oder Gate! 
tung gemein haben; das Publifum, das 


ott. 

Univerfale, adj. allgemein: - mas allen 
Dingen der Art, movon die Rede ift pr 
fömmt; erede univerfale, Univerſal ; 
uomo univerfale. bec in allen Wiſſenſchaften 
beivandert if; 1 univerfal moltitudine, die 
gefamte Menge. t 

Umverfaliffimo, adj. fup. gang allgemein. 

Univerfalità, f. 9tflaemeinbeits Inbegriff. 
aller Dinge, wovon nefprochen wird. 

Univerfalizzare, allgemein machen. 

Univerfalmente. univerfamente. adv. als 
gemein; bucchadnaig. 

Univerfità, f£. Allgemeinheit; bie Ges: 
meinde, das ganze Boit; Unlverfitdt, bos 
be Schule. t 

Univerío, m. die Welt, das Weltgebdu⸗ 
be: die Welt, die Erde; das Gange. - 

Univerfo, adj. ganz;  vniverfo mondo,- 
die ganze Welt; univerfe nazioni, ganze. 
Nationen; univerfa chiefa, die allgemei⸗ 
ne Kirche, i | 

ni« 


febr genau vereinl⸗ 
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Univocamente, adv. eindeutiger Welfe. 

Univocazione, f. Eindeutigteit. 
+ Univeco, adj. eindeutig. 

Unizzarfi, eineríeo, eins werden. 

Uno, adj. ein; una, eines  fubft. bie 
Eins; cin einziger; ein jeder; einer; 
ein gerviffers einerley; 


*$.; è tutt uno, es ift alles eind; fe 
viene atracato, wenn man (jemand) 
:griffen wird, ».5 un cento fiorini, unges 
ſahr hundert Gulden; uno, e l'altro, 
berdes; alle bende; zugeih; lun per 
Y'altro, eins fürs andere; eins Ind andere 
ednet; l'un per l'altro, gegen eínans 
er; smano l'un l'eltro, fie lieben einans 
der; quell’ uno, queft’ uno, &c. jener, 
dleſer; nur der; a un per uno, 0 a uno 
& uno, cínwín; eins nad dem andern; 
in uno, o in una, oa uno, jufammen; 
a una, e ad una voce, cinftimmig; recare 
“in uno, ín Gemeinicbaft geben; zuſam— 
menícgen; recare in una, in eins brins 
en; andar nell’un vi'uno, nie endiaen, 
né Unendliche geben; effere per uno. nur 
"für einen-gerechnet werden; non ne ayer 
un per medicina, nicht ein allereinziges mos 
von haben. 

Unqua, unquanche, unquanco, unque, 
unquemai, adv. je, jemals; (mit non) 
niemals, 

Untare, f, ungere. 

Unratore, m. Galber, bet falbet. 

" Unciccio, adj. ſchmierig, etwas ſchmutzig, 
! fertig. 

- Unto, part. gefalbet; "beiibmiert, ges 
ſchmiert, f®bmicrio, fett; ſchmuzig; pene 


. "unto, Gcttflaben, Butterbrod. 


Uno, m &chmiere, Fett, Schmals; 
“unto da ftivali, da (carpe, Gtiefels , Schu 
ſchmier ; unto da carri, Wagenſchmier. 

Unrorio, m, f, unzione, unguento. 

. Untofità, f. Setticfelt, Helig cit. 
Unrüme, m. oflerlen ſchmieriges, fettiges, 

dichtes Weien; Schmutz, miereren. 

Unrwohird f. Fettigkeit, Oeligkeit; 
fette Weſen. 

Unruofo, adj. dlicht, fett, ſchmierig; fig. 

un'uofo, graffo vive e mobl leben. 

Unziencella, f feicbte Galbuna. 

Unzione, f das Shmieren, Einſchmie⸗ 
ren, Galben; Galbe; ultima o eftrema 

wnzione, bie feste Delung. 

*. Vocabolario, m. Woͤrterbuch. 
Vocabola: ifta, m MWörterbuchfchreiber, 
Vocabolifta. m. f. vocabular:o. 
Vocaboliftario, m. MWörterbuchfchreiber. 
Vocábolo, m. Wort. 

Vocaboluccio, m. Wörtchen, Kleines 

fert. 

Vocale, adj. münbfidi, faut; mas mit 
der Stimme ausgedrüct mird: preghiera, 


‚prazion vocale, mündliches, lautes Gehet; 


^. 


das ndmilde, - 
daffelbe; ad un'ora, zur nebmliden Seit, | 


ſchlechtem Rufe fevn; 


das . 
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mufica vocale, Vofalmufif; lettera vocale, 
unb fubít. vocale, Vofal, Selbélauter. 

Vocalizzare, viele Gelbfllauter brauchen, 
ber Vofalen zu ben Confonanten fegen. 
— part. mit Selbſtlautern an⸗ 

t. " 

Vocalmente, adv. mündlich, faut, mit 
der Stimme. 

Vocare, (lat.) rufen, nennenz 

Vocarivo, m. ber Vocatiy. 

Vocato, part. gerufen, :c. berufen. 

"Vocazione, f. Beruf. 

Voce, f. Stimme; Wort; Wablfilnie 
me; voce primiriva, dirivativa, cin Gtamms 
mort; abgeleitetes Wort; — crea» 
re a voce, burd) Gtimmen mdblen; voce 
attiva, e pafliva, das Recht zu wählen unb 
gewählt ju werden; correre, ‘andar voce, 
eflere voce, o nafcer voce di q. c., bag 
Gerücht geben; aver buona voce, gran vo- 
ce, cine (dne Stimme baben; fio, aver 
buona, o carrıva voce, in gutem oder 
fpander voce, ein 
Gerücht verbreiten i aver voce in capitolo, 
Stimme baben; fig. cin Wort mobey au 
fprechen haben; dar la voce, ben Ton ane 
geben; feine Stimme geben; der voce, 
o una voce, rufen, einen faut geben; dar 
voce, unter die Leute bringen; dar voce 
ad alcuno, einen anfchuldigen, ausfchreven s 
dar buona, o mala voce # uno, aq. c., [os 
ben, berausftreichen,, ober beruntermachen ; 
dar voce definitiva, Gewalt gu en 

eben: dar fulla voce, o in fulla voce, 
né Wort fallen; coprire altrui la voce, 
einen überichrenen; far voce, Morte von 
(ib geben; tener la voce... nicht [aut mer» 
den; — voce del popolo, voce 
d'Iddio, o del Signore, wovon alle Peute 
teben, daran {È immer etwas wahr; eletto 
a voce, a viva voce, durch Ruruf ermdbits 
in voce. mündlich; ad alta voce, a g'an 
vece, a tutta voce, laut, überlaut; Los 
voce, con voce balla, o ballerra, o forto- 
meſſa, (cte, fachtes ad una voce, einftims 
mig, cinbellig; ulzare la voce idrevens 
die Stimme erbeben, tm Sanfen; — fonsta 
a fei voci, ein Singſtuͤck mit ſechs Stima 


men. 

Vocerellina, m. Stimmchen, fleine Stims 
me. 

Voeisecia, f. eine hißlihe Stimme. 

Vociferante, part. fhreyend; laut, 
Öffentlich (precbenb. 

Vociferare, jdrepem: faut von etwas 
forecben, (unter dem Vote); vociferarfi, 
ein dffenttiches Gerücht geben, oͤffentlich und 
[aut gefprocben werben. 

V ciferato, part. ausgefprenat, [aut ges 
ſprochen. 

Vociferazione. f. Öffentlicheß Gerücht, _ 

Voeins, f. Heine Stimme. 

Vocione, m, grobe Stimme. 
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Vocditare, bey feinem Namen nennen.: > 
* Vocolezza, vocolo, f. cechità. cieco. - 
. Voga, f. auf, Gang eines Schijfs; Hl 
de, feti 3 pigliar voga verfo l’ occafo, 
den Lauf gegen We nebmen; — mettere in 
voga, in ben Gang bringen; tu che prendi 
- arrabbiata voga dietro a lui, ber bu dich von 
ipin unaufbaltiam hinreißen (dft; con pre- 
cipitata voga, biindlings, obne Ueberle⸗ 


gung ; ein voga, ín auge feyn 
f in Aufnahme feyn. , 
ogante, part. der rabert;  Nuderer. 


Vogáre, rudero. 

Vogéáta, f. cin Zug mit bem Ruber. 

Vogatore, m. Muderer, | 

Vogavanti, m. der vorderite Muderer, 
«nach dem fich die andern richten. 
.  Vóglis, f. Wille, uf, Verlangen; gute 
oder ichlechte Beſchaffenheit des Feines oder 
Gemuths; Mahl, Murtermahl; aver 
mala voglia contro uno, gegen einen übel 
gefinnt ia; domandogli di lo:o mala 
voglia, cc fragte fic um Ihre Unpdblichtett ; 
morirfi di voglia, vor Sehnſucht ſterben; 
ſehnlich wuͤnſchen; ſputar la voglia, fig. 
fid die Luft vergeben laffen muͤſſen; di 
‚voglia, o di buona voglia, adv. milig, 
gutwillig, gern; di mala veglia, ungern, 
wider Willen; una voglia non è mai ca- 
‘ra; mas man einmal € baben mill, 
.fómmt einem nicht fü tbeuet wor; venir 
-ad alcuno la voglia, Luk anfommen; a 
voglia, nad) Velicben, nach Gefallen; egli 
ha voglia di carrozza, fo fagt man aus 
Sherz zu Florenz von jemand, ber in cis 
‚ner cinfpdnnigen Suríàe fb. 

Vogliente, part. mollend; der mil. 

Voglienza, £. f. voluntà. 

Voglierrà, f. Luͤſtchen. | 

Vogliévole , - luͤſtern, begterig. 

Vogliolina, f. Püftchen. 

Vogliolefamente, vogliolofo, f. voglio- 
famente, vogliofo. 

Vogliofamente, adv. willig, gutwillig, 
gern, mit Vergnügen. 
‘ Vogliofifimo, adj fup. überaus lis 


cen, 1€. 
Vogliofo, adj. [üfferm, begierigs raſch, 
pigla, munter, baftig. 

Vogliuzza, f fifthen, Fleine Luſt. 

Voi, pron. ihr; euch, (ilatt a voi); voi 
altri, voi altre, ihr, (von einem gewiſſen 
Geſchlecht, SWofe(fion, Nation, 16.); voi 
altri uomini, voi altre donne, voi aitri co- 
mici, voi altri Tedefchi, . ihr Maͤnner, ihr 
Weiber, ihr Kombdbdianten, ihr Deutiche; 
a vot! aufaefhauet! zuruͤck! dar di voi, 
o del voi, Ihr heißen. 

Volamento, m. Flug; das Fliegen. 

Volante, part. fliegenb ; flüchtig; corpo 
volanre, ein fliegendes Corps; fedia vo- 
* eine —— 
figillo volante, nicht geſchloſſenes Petſchaft. 

Volante, m. $ ball, 
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Volare, fliegen; fig. fbnell dahin geben; 
volare in aria, in die Puft fahren, filegen 
geben, (von unbelchten Dingen); aver 
cervel che voli, flatterhaft (eon. 

Volare, m. Flug; f fhneller Lauf. 

. Woláta, fi Sun? ar tiri, © tirare di 
— verloren ſchießen, ohne gu zielen 
icfen. ! 

Volática, £, Slecbte, Schwinde, Schwinds 
flechte; | Slttermabl, Vergehe T 
- » Velatile, adj. geflügelt, was fliegen fanns 
flüchtig; pl. m. i volatili, das Gefidgel. 

Volatilità, f Fluchtigteit in der Cbomie. 

— fluͤchtig machen, in dee 


mie. 
Volatilizzazione, f. Fluͤchtigm eis 
nes Körpers durch chemſſche uoce dent 
Volatio, m. Bögel, Geflügel. 
bus m. Klug. 
store, m. 
Volitiot, f. ) ber, bie fliegt. 
Volcáno, m, Vulfan, feuerfpevender 


Berg. 
Voleggiare, flattern, berumflattern. 
Vulente, parr. mollend; der milf. 
Volenterolaniente, vulenterofo, (, volene 
tiermenre, volenteiofo. 
Volent:éri, adv. gern, mit Luft. 
Volentieriffimamente, adv, fup. herzlich 


rm. 
Volentieriffimo, adj. fup. unge⸗ 
mein gern, te. 
Volentiermente. adv. gern. 
Volentierofo, adj. f. volontierofo. 
Volére, wollen, begebren, erfordern, ore 
bieten;  augefichens sugeben, erforderilch 
feon, miffen, dürfen; volere alcuno, zu — 


ac 


einem wollen; volerla con uno, einem gut 
Halſe wollen; voglio che queíta legge fia 
giuftifima, ich gebe zu, daß diefes iche 


gerecht iſt; chi ha da far con un Toko 
nen vuol effer lofco, mer mit einem. Toffàs 
nec zu tbun bar, muß nicht dumm feon; 
egli non fiwwol dire, man darf nicht davon 
reden; corali a chicfa non fon voluti rice- 
vere, c non ci fi vogliono più foftenere, 
folche Leute hätten nicht in die Kirche aufs 
genommen werden jollen, und dürfen darinn 
nicht mehr geduldet werden; vi vuol rem» 
o, vi oder ci fi voglion danari, hierzu ges 
biet Zeit, Gelid; vollee(fer adito, è ita- 
to voluto tradire, cr mdre beynahe verra⸗ 
then werden; voler bene male a uno, js 
nem wohl, übel wollen; voler a uno il 
meglio del mondo, einem überall guͤnſtig 
fcun; non gli lafciò m capo capello, che 
ben gli voleffe, er scraau(te ibm. alle Haare 
auf dem Kopfe; voler la gatta, ed crofil 
mehnen; non voler la baja, feinen Spa 
vcriicben; voglia Iddio, Dio voleffe, Gott 
fcbe eg, wollte Gott; Div non voglia, 
Gott beivabres chi tutto. vuole nulla 
wer alles verlangt, befómunt gar nicpiAz 
vhi vuole vada, chi nen vuole mandi, mer 
(imas 
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etwas. zu verrichten bat, 
felbfij a volere che una i 
wenn etwas fol; a volere che il 
,carro non cigoli, bifogna ugner bene le 
ruote, wer gut ſchmiert, der fdbrt gut; 
praef. voglio, praet. volli, part. voluto. 

Volére, m. Mile, Wollen; di buon 
volere, millig. 

Volganamente, adv. f. volgarmente. 

Volgäre, m. gemeine Sprache, Landes 
fprache; parlare, tradurre, recare in vol. 

re, bie Bandesfprache reden, n bie Pans 

eöiprache überiegen. 

Volgare, adj. gemein, alltäglich, gering, 
ſchlecht;z lingua volgare, 
Sprache, Mutteripeache, Landes ſprache; 
ſcrittura volgare, il parlar volgare. cine 
Schrift, das Reden in ber Mutterfprache ; 
.uomo volgare, gemeiner, ungelebrter 
Menfi 1 volgaii, der gemeine Mann; 
la fchiera volgare, bet gemeine Haufe. 

Volgarefimo, m. gemeiner, pöbelbafter 
Ausdrud. 

irs en » £. Gemeínbelt, Herablaffung, 

einer Umgang. 
„elgrizeumento, m. Weberfegung in die 
eine Sprache, 
— cina in bie gemeine Sprache 
überiegen; deutlich, fahlich ert(dren. 

Volgarizzatore, m. liebericger. 

—— adv. gemeiniglich, in ges 
meiner Gprade. 
sa Soit, C Wi in ble lateinifche Sprache 

te . 

a. adj. fup. febr gemein, rc. 

Volgato, adj. gemein, befannt, ruchbar, 

Volgente, part. brebenb, mendend, tc. 

Vólgere, volvere, breben, umbreben, 
umlehreh; mei briügen» Verden, è & 
umntebren; wozu gen, , . 
c. auf andere Gebanfen bringen; rich⸗ 
ten, lenfen, regieren; dahin geben, von 
der Zeit; zufammenrollen, zuſammenwi⸗ 
dein; umfebren, mölben; umſchlagen, 
vom eine; volger l'arroito, ben as 
ten wenden; volger fafi, Steine walzen; 
volger q. c. per lo petto, per l'animo, bin 
unb ber denten; volger il vifo, il paflo, 
i paffi verfo un luogo, nad) cinem Orte 
sugchen, binfeben; — volger i penfieri a q. 
c., bie Gedanfen auf etwas richten; vol. 
er q. c. in contrario, etwas cine andere 
Sücnbung ge. anders deuten; volgere 
in mal (en(o, übel deuten, unrecht auéles 
fin già il fefto anno volgea. e$ gieng 
(bo 


v.ou 


der 
cofa fi faccia, 


n in bag ſechſte abt; volgere il freno, 

Zügel (enfen; volger tra fe, ben fid 
erwägen; volger un mulino, cine Muͤhle 
trciben 5; volge e gli occhi, die Mugen bes 
wegen, auf etwas richten; volgere la fa. 
da. l'ira contro uno, den Degen, den Zorn 
genen einen menben ; colore che volge al 
roffo, Farbe die in das Rothe fAlt; volger 


E 


die —— 
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le (palle, den Rucken febten ausreißen; 
effer volto a uno, einem zugethan, etacben. 
ſeyn; volgerfi, fid) breben, wenden, dle 
kn; umihlagen, vom Weine;  volgerf$ 
a uno, fich gu cínem wenden, einem ergeben, 
sugethan fepn; volgerfi lo ftomaco a uno, 
einem übel (m Magen werden; per ogni 
fufcello di paglia che vi fi volge tra i piedi, 
wenn euch das minbeffe in den Meg fómmt, 
ble Quere gebt; volgerfì a uno per l'ani- 
mo, per lo petto, einem tn bem Kopfe bera 
umo ; temeva forte fopra di lei fi vol. 
ge e l' ira de' parenti, fie fürchtete febr, tuj 
ie Anverrvandten ihren Born an ihr auslaß⸗ 

ſen moͤchten. 

Volgiarrofti, m. ein Pumpenfert, ſchlech⸗ 
ter Menſch. i 

Volgimento, m, Wenbu 
Veränderung; — volgimento 
Gluͤckswechſel. 

Volgitojo, adj. 
drehen läßt. 

Volgitore, m. 

Volgitrice, f. 
kehẽt. 


+ Drehung, 
fortuna, 


mas (ij menden, 


bet, bie fo brebet, bets 
umeehrs, verändert, vers 


Volgo, m. ber Pibel, das gemeine Voll, 
Vólgolo, m f. *involg. lo, rinvolto. - 
Volitare, (lat.) f. fvolazzare. 

Volitore, m. Der, welcher mill ; fui fem- 
re configliatore e volicore di pace, id 
abe me jum Frieden geratben und ibn 

gewollt. 

Vollienza, f. Wille. 

Volo, m. Flug; Schwung; dare il 
volo, ben mung neben; auch einen 
bingeben laffen, fido feiner nicht annebmen $ 
prefta ai miei penfieri si largo volo, eg 
giebt melfien Gebanfen einen fo aroßem . 
Schwung; prendere il volo, den Schwung 
nehmen; levarfi a volo, fid empor beben, 
aufiteigenz fig. ins Gelag binetn bandeln, 
gerade zu fahren; di volo, al volo, per 
mezzo del volo, im Bluge, ganz ſchnell, (os 
lei s di primo volo, beom Fluge. 

Volontà, f. Wille; das 9Dellen; "fuk, 
Verlangen, Wunſch; divolontà, di fpon- 
ranea volontà, frcymilllg, aus ftepem Mile 
(m; di pari velontà, einbellig, einmütbig s 
di volontà, millig. eifrig, begierig; ultima 
volontà, bet legte Wide, Teltament. 

Volontariamente, adv. freomillig, aus 
frepem Willen, von frepen Gtäden. 

Volontario, adj. fregmillig; fubfi. Vos 
x f e ofo, adj. begierig, 

olontariofo, volonter adj. 

gierig, füftern, eiſrig. 

Volonterofamente. adv Begierig, millig, 
mit uf, * reyem aoc. fede fel, 
o'onrerofillimo, adj. fup. e 

febr. bcaterig. 

Volonterofo, adj eifrig, bereitroifia ; 
bealerig, erpicht, Tüfern;. volonterofo d' 
ubbedire, bereit zu geboren, 


Velon. 
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Volontieri, adv. f, volentieri. 
Volontiéro, adj. f. volontario. ° ' 
Volpácchio, m. cin alter und fchlauer 


Buchs. 

Volpfja, f. Sudjébbble, Fuchsloch. 

Volpato, adj. vom Fuchſe; grano vol- 
pato, brandiged Korn. 

Volpe, f. Sud; fie. cin ſchlauer 
Menih; das Ausfallen der Haares der 
Brand im Korne; e’ v'abbaja la volpe, e$ 
if gefähriich dahin zu geben; anche delle 
volpi fi piglia, auch die liſtigſten werden 
bisweilen angeführt. 
' — Volpeggiare, (i argliftig und fehlan ans 
fielen; volpeggiare con le volpi, mit ben 
Wölfen heulen. 

Volpetta, volpicella, volpicina, f. Fuͤchs⸗ 
dn; fig. durchtrieben, 1. | 
. Volpicino, m. junger Buchs. 

dotpisue, volpino, adj. fubsartig, ſuchs⸗ 
“mäßig; 
olio volpino, Fubébl. 

Volpo, adj. f. volpino. 

Volpóne, m. junger Fuchs; alter unb 
großer Fuchs; fig. febr burcbtricben, rc. 
. Volte, f. Wendung, Umkehrung, tim: 
fauf im reife; Wurf mit ben Würfeln; 
Richtung des Weges, Zug, Reihe; es 
woölb, Bogen; Kellerey; andar in volta, 
mmbergeben, wumberftreihen; dar volta, 
wenden, u n, umfebren, davon [aus 
fen; dar volta al cavallo, ba. Pferd bet 
tmlíenfen ; dar volta per il letto, (id) im 
SBette ummwenden; dar volta addietro, 
umfebren, davon laufen; dar la volta, gu: 
tüdtebren, ruͤckldufig werden, von der Guns 
ne; abnehmen, vom Monde; umichlas 
gen, verderben, vom Weine; umftuͤrzen, 
umfiofen, zu Grunde richten, zerſchmettern, 
ſtuͤrzen; zu Grunde geben; umfalln, 
als ein Wagen; dar la volta a un vafo, 
alla materia contenuta nel vafo, ein Ge⸗ 
$46 umſtuͤrzen, das, was borínn it. aus: 
fbütten; dar la volta tonda, [fid um 
und uwibreben ; dar la volta al canto, vers 
tüdt werden; dare, pigliare, prendere 
una volta, id berumbreben, einen Umweg 
nehmen, einen Spagiergang machen; far 
volta oder la volta, (id) drehen; far le 
volte del lione, auf unb nícbergeben; fare 
uns volta, einen Weg geben; girare in 
volta, tingéberumbreben, umbergeben, bet: 
umfireihen; pigliare, prendere la volta 
d' un luogo, feinen Weg nacb einem Orte 
gu richten; pigliar la volta di dire, di far 
q. C., ber Reihe nach, der Ordnung gemäß 
das Wort nehmen, etwas tbun; rubar la 
volta, (id) zu bald menden, von Pferden; 
ftar fulle volte, auf alle Woradnge aufnte: t 
fam fepn, den rechten Beitpuntt abpaffen; 
laviren, xut See: 12 vola tocca, viene a 
me, Die Reihe trift mich, fbmmt an mich; 
to:zlier la volts, ‚vorgeeifen, auvoefórmmon; 
veaire, correre alla volta di uno, di un 


fle. fein, kuͤnſtlich, verſchlagen; 


Sinnes werben ; 


VOL 1888 


luogo, di fua cafa, auf icmand, ‘auf einen 
Ort, auf fein Haus jufommen, laufen; 
vola di tempo, Verdnderung ber Scit; 
una volta, einmal, endlich einmal, einsmals ; 

due, tre volte, zwey, dreymal; volta pero 
volta, allemal; alcuna volta, irgend eins 
mal; alla volta, auf einmal, zugleich ; alle 
volte, bisweilen; il più delle voke, mebs 
rentbeil$, aum Öfteen; ogni quel volta, 
fo eft at83 fpetfe volte, oft; altre volte, 
ebemals, fonit, ebebem ; ander per quefta 
volte, biefcémal ; un altra volta, nochmals, 
nod einmal; dopo volca, nachmald, bins 
terber; a due per volra, zwey auf eins 
mal; da una volta in fu, mebr als eins 
-— verschiedene male; fatto a volta, 


gewoͤlbt. 

Voltabile, adj. mag ſich leicht drehet, mens 

nu fig. unbeftdnbig, verdnderlih, mans 
at. i 

Voltamento, m. Drebung, Wendung. 

Voltante, part. f. volupile. 

Voltare, breben, wenden, ummenden, 
umtebren, werfebeen; vollen, mdlien; 
welben; vermandein; — volrar le fpalle, 
ben Rüden febren, ^ flicben ; voltar man- 
tello, fig. abtrünnig werden, gue andern 
Sjartbeg übergeben; voltar largo a’can- 
ti, den Schwierigkelten oder der Gefabe 
ausweichen; — volrar le punte ad alcu- 
no, einem, bem man wohl wollte, au(idfig 
werden; voltar la luna, anfangen abzuneds 
inen, vom Monde; voltare 1 conti, auf 
cines Rechnung abichreifen, und einem ans 
dein anrechuen; voltar briglia, zu Pferde 
bie S'udbt nebinen ; «voltare ıl dolce in uıma- 
ro, die fuft in Uniuft verwandeln; volar- 
fi. ih wenden, umtfebren, rc. anderes 
voltarfi a q. c., gu etwas 
(i menden, feine Zufuct nehmen, fid 
mworauf legen, womit abgeben; vultarfi ad 
dietro, (ib aurückkebren. 

Volcíta, f. f. voltazione, voltamente. 

— pare. gewandt, gekehrt, 16.5 


gewoͤlbt. 
Volrazione, f. Wendung, Kehrung. 
Volteggiamento, m. Drehung, das Dres 
ben, Wenden, ferumbtcben. 
Volteggiare, fich (dwenfen, fib bin unb 


Der wenden, fib berumdreben ; voltigiren, 


d berum tummein; fig. ſich dreben und 
wenden, um feinen Theil zu beleidigen; 
enge maden, fid) berauszurchen jus 

en, ic. 

Volticciudla, f. Gewolbchen, Heines Ges 


woͤlb. 


Velto, part. (mit hellem o) von volgere, 
auch fiatt voltato, gefebrt, umgefebrt, ner 
brcbet, umgewandt, 2e.;5 una cofa volta a 
ponente, ein Haus, das genen Weſt (icat s 
ct lore roffo volto, gana dunfelroetb; vino 
volro, tumgeichlagener Wein. 

* Volto, m. (mit-pellem o) Gewoͤlb, Bor 


«n, : 
M Vol. 
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Volto, m. (mit dunklem o) Geſicht, Uns 
Brit; guardare uno con mal volto, cis 
men ungern feben; gittare al volto, o in 
volto, vorbalten, unter ble Nafe tcíben ; 
moftrare il volto, fid) vor einem nicht 
ſchenen, Widerpart halten, 1; aver vol. 
to da comparire, da spparire, da mo- 
ftrarfi, (id fdeuen, zum Worfcheine zu 
fommen; con buon volto, freundlich; 
al volto, adv. bem XAnfeben nach; aus bem 
Geſichte zu fchließen. 

er m. Wirbel am Gebiffe des Pferde⸗ 
zaums. 

Volrolamento, m. das Walzen, Sollen. 

Voltolare, rollen, drehen, umbreben ; 
len, follern; voltolarfi, fich wälzen; 
ollern. 


Voltolöne, voltoloni, adv. mdlzend, fol 
Ternd; ufcire voltoloni, berausmdlsen. 

Voltóne , m, ein febr bobe$ Gewoͤlb. 

Voltüra, f. Wendung, Drebung, Keh⸗ 
fung; Veranderung, Revolution; 3b; 
und Zuſchreiben der Schuldpoſten ; pratico 
delle volture del mondo, mit Welthandein 


befannt. 

Volübile, adj. mas (id) leicht umbtebet ; 
unbeſtandig, verdnyerlich; flatterhaft; lin- 
gua volubile, fertige Zunae, 

Volübile, f. Winde, Windig, ein Kraut. 

Volubilità, f. Pelchtigfeit umaulaufen 
oder berum getrieben zu merdens fig. lins 
befldnbiofeit, Fluͤchtigkeit, a nfelmutb ; 
volubilità di lingua, Fertigfeit der Zunge. 

Volubilmente, adv. unbeftindig, man 
Felmatbia. t 

Vólvere, volvitóre, volvitrice, f. volge- 
re, volgitore, volgitrice. 

Volüme, m. Band, Bud, Theil; Qe 
míre, Umfang, Größe, Ausdehnung, Dice; 
ber Himmel, der fich brebet, beom Dante; 
volume di fole, (bey ebendemfelben) das 

abr. 

— m. Bandchen. 

Voluminofiffimo, adj. fup. fehr wulſtig, 
ſehr dick. 

Voluminofo, adj. mulftig, (cbr dif; aus 
vielen Bänden beflebenb. . 

Voluntà, voluntariamente, voluntario, 
f. volontà, &c. 

Voluptà, f. voluttà. 

Voltita, f. Schnede am ionifhen Sau⸗ 
lenfnaufe 


Voluto, part. gewollt, ıc. f. volere. 

Voluttà, f. Wolluft, Uepptafeit; volut- 
tà con bellezza fi gavazza, MWolluft meibet 
fib an Schönheit. 

Voluttuario, adj. molliffig ; f. Woläftling. 

Volurtuofamente, adv. mollüftiger Weife ; 
wolläfig. 

Voluttuofo, adj. woläfig, vol Woluft, 
fubit. Wolluͤſtling. 

Vólvulo, m. das Miſerere. 

Uomaccíno, m, fletne Männchen. 
: Womaccione, m. ſeht großes Menid. 
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° Vomerale, adj. zur Pfugfdbar gehörig, 
van SEDI "m. Mügfhar; ci 
» V ' ar; 
Nafenbein. - È 
—— p eroe, BI tſchwa 
mica, f. Blutgeſchwuͤr, Blu ven; 
Brechmittel; $rd auge, 
ben Hunden, x. on TM REN 
Vomicare, f, vomitare. 
Vomicazione, f, vomitazione. 


Uomicciuolo, m. Menſchchen, Mann⸗ 
Vomichévole, adj. was Brechen, Speyer 
acht. 


m 

Uomiciatto, womiciattolo, m. f. uomic- 
ciuolo. 

Vómico, adj. mag Gpenen, Brechen 


macht; noce vomica, f. vomica. 
. Uominaccio, m. böfer, ruchlofer Menſch. 
Vomire, ſ. vomitare. 
Vomitamento, m. das Speyen, Btes 
ben; Vomiren. 


Vomitante, pare. fpevend, aus⸗ 
fpeyend, x. 
Vomitare. fpeyen, ausfpeven, fid) bres 


cen, fid) übergeben, von fid geben; vera 
werfen, verülefen; fig. vomirer ingiurie, 
befteinmie, &c. Schmahworte, Pdíteruns 
gen, ꝛc. ausftofen. 

Vomitatorio, m. Brechmittel. 

Vomitivo, adj. was Brechen macht; 
f. m. Brechmittel. 

Vomito, m. das Brechen, Erbrechen 
Speven; das Geipeyete; — ritornar al 
vomito, fein Gefpeptes mieder freffens wie⸗ 
ber fn feine vorigen Sünden verfallen. - | 

Vomizione, m. das Speyen, Brechen, 
Erbrechen. 

Uomo, m. Menfi; Mann; jemand 
einer, man; Ehemann, tintertban; uomo di 
telo, Bid fo einen Menfchen vorfellt ; per 
uomo, auf den Mann;  fenza perder uo- 
mo, obne einen Dann zu verlieren; — pur- 
che uomo voglia, wenn nur jemand mill; 
più che uomo penfa. mehr alá man denkt; 
womo nato, (raenb jemand; uomo fatto, 
ein erwachfener Menſch; uomo di » 
Mann bey Jahren, in die obe s womo 
di bel tempo, der die Bergnigungen liebt; 
uomo baffo, geringer, gemeiner Menfch ; 
uomo di villa, o di contado, fanbmann; 
uomo di città, Bürger, Otdbet; uomo 
di corte, cin $ofuiann; ehemals fuffiamas 
cher, bet an den Höfen umber 3093 — of» 
narr; uomo d'arme, £riegsmann; (auch) 
Weiter, $avaflerit; womo di guerra, 

rieggmann; uomo acavallo, Kavallcrift ; 
uomo di fpada, Golbat; uvemo di fpada, 
e cappa, cin Weltmann, der feinen Gelchrs 
ten vorftellt; uomo di penna, der von 
Schreiben Profeffion mat: uomo di to- 

bet fein Goldat if; Advocat; uomo 
animo, frommer, andd@tiger Mann; 
uomo di mondo, o del mondo, Weit⸗ 

Ooo menſch; 
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uomo di fangue, blutgieriger 
womo rotto, bitíger, jahzorniger 
uomo di teita, eigenfinniger 
RHenſch; uomo di buona refta, fluger, ge⸗ 
fbeider Menſchz wono di grand’ affare, 
angeícbener , grididter, oder vornehmer 
Mann; uomo di conto, angefebener Mann ; 
uomo da bofco, e da riviera, bet fib in 
alle €dttel ſchickt; ber (ib in alles finden 
fann: uomo da bene, e uomo di garbo, 
cin ehrlicher, redliber Mann; uomo d’ ono-, 
re, cin vechtichaffener Mann; uomo di ri- 
putazione, ebrbarer Mann; womo della 
fua parola, Mann von Wort; buon uomo, 
galaneuomo, guter Manns (auch einen 
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meníd s 
Menſch; 
Menſch; 


\ au rufen, ben man nicht fennt;) hoͤhniſch, 


ein böfer, oder einfdítiger Menſch; uomo di 
buona pafta, guter, ehrlicher Mann; womo 
digrofla pafta, Grobian; uomo dolce, (til 
let, leutfeligeer Menfb; uomo dolce, € 
uomo dolce di fale, Einfaltépinfel, Gims 
el; uomo di ferro, ber eine eifenfefte 

Natur Dat; womodi paglia, Ctrobmann ; 

FM pel, 22.5 uomo di mezzo, Mittelsper⸗ 

fon, Mittler; womo cheto, cin Smenfd, 

der nicht viel Wefend mat; effere uomo, 

o eflere un womo, ein ganzer Mann (eon ; 

uomo farro da alcuno, dem einer zur Bes 

förderung he. verbolfen hats farfi uomo, 

Menſch werden; fari un uomo, ein Mann 

werden; geſchickt, wader, 10. werben; 

fare da womo, männlich handeln; fare 

l' uomo addoffoelreui, einen anfabren, übel 

begegnen; andare all’ uomo, einem zu Pels 

be ücben s non. efler uomo da uccelisre a 

fave, nicht albern, nicht dumm ꝛc. fenn; 

un uom val cento, e cento uno non va- 
gliono, auf einen einzigen Menichen kͤmmt 
oft (cbr viel an; gli uomini non fi mifura- 
no.colle pertiche, oa canne, ed fómmt 
nicht allemal auf die Größe und Geftalt der 

Minibenan; Dio fa gli uomini, effi s' 

appajano, gleich unb gleich gefclit fid) gern. 
Uópo ,. (zmwenipllbig) Nuben, Vortbeil; 

Nothwendigkeit; bene, male a mio uopo, 

mir jum Beften; zum Schaden; far d’ uo. 

po, avere uopo, eflere uopo, nòtbig, votis 
notben feon. — 

: .Vorfce, adj. gefrdfig; verzehrend. 
Voraciflimo, adj. fup. febt gefrdfia, 1c. 
Voracità, f. (»cfrdélateit. 
Voragine, voraggine, jJ» Gtrubet, 
Vorágo, m. pocttfd) Wirbel; . fig. 

Abarund, Verderben, 
Voratore, m. cin Freſſer; verzebrend, 

auffreffend.. . 

Voratrice, f. bie verzebret, is. 
Vorarura, f, Auffreffung , — 
Vortice, f. Wirbel, Waſſerwirbei, Stru⸗ 

EX 4 
Vorticerto, m. fleiner Wirbel, Strudel, 
“ortisofo. adj. voll Wirbel, Strudel 
6. f. famafdr. 
“orco, (üt eon voi, mit euch, 


ue 
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. Wofignoría, voffignoria, f. ‘verfàrit V. S. 
Eure ocbebeln, :c, 
Voltriffumo, adj. fup. gang euer; völlig 
ber curiae. 
Voftro, pron, euer; — fubft. der eurige, 


das eurige. 
Votaborfe, m. mas ben Beutel leer 
machts ibfplitternb. . 


e 
Voracefio, m. Abtrittrdumer, Privetà 
Votagione, f. Unéfeeruna, Ausedus 
Votamento, m. / mung, Ausſegung. 
Votapozzo, m Brunnenrdumer. 
Votanie, part. der ausrdumt, auétectt ; 


‚der feine Stimme giebt. 


Votare, rdumen, ausrdumen, auéí(eeren 
ummerfen, umftoßen; feine Stimme geben; 
geloben, amgeleben; . votó in Arno, et 
ſchmiß in den Arno; vorar la fella, aus 
dem Sattel gehoben werden; abgemorien 
werden; votare la terra, il paefe, &c. 
bas Sand, :e. rdumen: votare la ftarza; . 
bavou reifen; — votare la verginità eterna, 
eine ewige Keufchheit geloben; votarfi, an» 
geloben einen beiligen Ort zu befuchen. 

Votatore, m, Raumer; der rdumet, 
leer macht; ber cin Geluͤbd tbut. ' 

Votatura, f. f. voramento, evacuazione, 

Vorazza, f. Schaufel das Waffer aus 
den Schiffen zu fchöpien. 

Votezza, f. Leere, Leerheit. 

Votivo, adj. angelobt; durch ein Ges 
luͤbd verſprochen. 

Voto, m. (mit offenem o) bie Leere, das 
Leere; elteler Tand. 

Voto, m. (mit bunflem o) Geldéb; 
Bild, welches man wegen eines Gelübdes 
in Kirchen ober Kapellen aufbdnat; Ges 
(inter, ſchlechtes Gemdises X Zauacnicbté 5 
Gtimme, Wahlſtimme; Wunſch; icios 
gliere, empire il voro, ein: Geldbd erfüls 
len; fare voto di q. c., etwas getobens 
dar voto, il voto, feine Gtimme aeben. 

Voro, adj. (mit bellem o) Icer, bobl; 
entblògr; vergebiid; voto di valore di 
prudenza, ohne Tapferfeit, ohne Klugheit; 
diventar voto, banferot werden; beltia vos 
ta, leeres, unbeladencé Zbiet;. corpo voto, 
leerer Bauch; a voro, vergebens, ums 
font; tirare a voro, vergeblich, in die Puft 
fchießen, nicht treffen; andar voro, a vo- 
to, vergeblich feyn; nichts daraus werden; 
porre il piede, ítender la mano in voto, 
einen Febltritt, einen Febigriff tbun. 

Uovarólo, m. Scale zu gefottenen 
Epern. ! 

Uovicino, m. ffeíne8 Gv. 

Uóvo, m. (:. Urt.Folter; .einfeltigce 
Kopſſchmerz; Art Geemufbel; — pafqua 
d'uovo, Oifern; uova di Pafqua, retbe 
Ener; Oſtereyer; avere, o volere Puoi 
vo mondo, alles maulrecht haben, oder bas 
ben mellenz acconciar l’uova nel panie- 


ruzzolo, fein Schäfchen ind Zreuge brinaen s 
‘ romper 
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romper o guàftar l'uova nel paniere, el; 
nem ben Kram verderben; rompete, o 
guaftar l'uovo in bocca, einem den Kram 
verderben, ba e$ recht gut gieng; vedere, 
o conofcer il pelo nell uovo, auf alle Klei⸗ 
migfeiten fchen; cercare, o guardare il 
pel nell'uovo, alles febr genau nehmen, 
Schwierigkeiten ‚über die geringen Dinge 
machen; efler come bere un uovo, finders 
leicht fepn, mie gar nichts feon; ẽ meglio 
wn uovo oggi che una gallina domani, 
bao Ich if beffer als bdtt ib; e’nonc’è 
uovo, the non guazzi, wir feblen alle mans 
nigfaltia; e’ non è come Puovo fre(co, 
né d'oggi, nè di jeri, er ift nicht mebr fos 
gar jungs e’ non lo camperebbe' l'uovo 
dell’ Afcenfione, er if geliefert; er kann 
nit davon fommen; voler luovo e la 
gallina, alleá haben wollen ; il chiaro d'uo- 
vo, Eyerklat, Eyermweiß; il tuorlo d’uovo, 
Eydotter; gufcio d'uovo, Eyerſchale; 
uovo da bere, weichgeſottenes Ey; uova 
bazzotte, nicht bart und nicht meich aefots 
E Eners uovo duro, bart gefottenes 


Uóvolo, m. Art Pifze, die fo rund und 
weiß mie ein Ey find; lange vom Sobre; 
Setzling vom Delbaume; runde Zierath, 
€», Wulf im Baue; Zuge, Pfanne bet 
Knochen. 

" Upfglio, m. Art Knoblauch. 
— "Upupa, f. ix 9Biebebopf; Buͤſchel, 
Kuppe auf bem Kopfe ber Vögel. 
Uracáno, m. Orfan, Sturm. 
"Uraco, m. Blaſenſchnur bey ben Mens 


en. a 

Uranografia, f. Himmelsbefchreibung. 

Uranoícópo, m. bet Gternguder; ein 
Seefiſch 


Urbaniamente, adj. höflich, artig. 
. Urbanità, £. 9frtigfeit, Koͤfllchkeit, Mas 
— * dig, pollich; addtiſch 
rbáno, adj. artig ; 
' frabtmdfig. : i 
'. Uretéte, m. (meift in pl. ureteri) Harn⸗ 


tibre. 
— f. bie Röhre in der mdantiden 
utbe. 
Urgente, part. dringend, bringlich; cafo 
urgente, dringender Notbfall. 
‘ Urgentemente, adv. dringender Weiſe. 
> Urgentiffimo, adj. fup. hoͤchſtdringend, te. 
rum f. Delnalichteits bringenbe 
etb. 
"Urgere, ((at.) dringen, treiben. 
‘ "Una, f. SBorbebeutung, Zeichen; pren- 
dere alcuna cofa a mal’ uria, etwas als eine 
übele Morbebeutung anfeben; fu rivolrato 
a üria della fua morte, ed wurde als cine 
Vorbedeutung feines Todes ausgelegt. 
' Uejna, urinale, vrinare, f. orina, &c. 
i Urihario, adj. barnartig. 
Urinativo, adj. barntrcibenb, 
Uriudlo, m. |, oriuole, 


Gebeul anfangen ; 
heiſcher (depen 


URL UÜsÁ 
Urlamento, m. Gebeut, f. urlo. 
Urlante, part. beuíenb, ıc. 

Urlare, heulen; — jebt klagllch ſchreyen. 

Urlatore, m. bet beulet. 

Urlo, m. (plur. urli, und urla) Gebcul 
der Wölfe; Geheul, Gewinfel; gettare 
urli, [aut auf heulen; mettere grida è 
urli beftiali, ein ardhliches Geſchrey unb 
perder l'urlo, (ia. fid) 
; bie Stimme verlieren. 

Urna, f. Krug; Arne, Gefd der Alten 
zu den Stimmen; Glücstopf;  Gefdf 
mit Slammen zur Zierach im Baue; urna 
fepulcrale, Afchentrug. 

Uro, m. Auerochs. 

Urfacchio, m. f. orfacchio. 

Urtamento, m. Ctof, ?Inffof. 

Urtante, part. ftofiend, ber fößet. 

Urtare, (fofen, anftoßen, auftreffen; wi⸗ 
derſprechen; urtar forte contra il nemico, 
ben Feind mit Macht anfallen; fig. urtare 
con uno, in uno, mit jemand in Wider⸗ 
fprud, in Streit gerathen; urtare il capo 
al muro, fein mögliches tbun ; urtare col 
muro, gegen Leute freiten, fich auflebnen, 
die fchaden können, 

Urtíta,: f. Stoß, 

Urtatore, m. der fiößet, ber einen Stof 

Stoß ; torfi, o torre, o 


giebt. 

Urtatura, f. 

Urto, m.  / prender in urto alcuno, 
immer mit einem hadern. 

Urtíca, f. f, Ortica. 

Urtóne, m. ein großer Rob. 

Ufa, f. Beyſchlaf. 

Ufaggio, f. ufo. | 

Ufamento, m, Gebrauch; Umgang, Ges 
meinfchäft. 

Ufänte, part. gebrauchend ; bet brauchet, 
anwendet; umgdnglich’;. der Umgang bdlt. 

Ufanza, f. Gebrauch, Gewohnheit; Ge⸗ 
meinſchaft; andare, paffare in ufanza, gue 
Gemohnbeit werden; wfanza fi converte in 
natura, Gewohnheit wird zur Natur; pren- 
dere in ufanza, gut Gewohnheit machen; 
lunga ufanza vince diritto c ragione, Wes 
wohnheit geht über Recht und Geftge; all" 
ufanza, nad der Mode; eflere in dietre 
un’ wfanza, nicht nad der Mode ſeyn; — fia. 
die Cade nicht ret verfichen; — avere 
ufanza di oder con uno, mit einem umges 


Ufare, im Gebrauche haben; gewohnt 
ſeyn; hinzukommen pflegen; Umgang bas 
ben; gebrauchen, anwenden, nutzen; oſt 
einen Ort beſuchen; aud) wie ufarfi, uͤblich 
ſeyn; wfar di far q.c, etwas ju.tbur 
pficaen; ufare in cafa d'uno, bey jemand 
aus und eingeben; venire dove gli altri 
ufano, babin geben, wo andere hinzukom⸗ 
men pflegen;  ufar con uno, mit ſemand 
umgeben; ufar aftuzia, crudeltà, Liſt ac? 
brauden, Graniamfeit ausüben; molte 
parole villane ufava loro, cr ffich viele gro⸗ 

Veo az be 
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be Reden gegen (ic aus; wfar donna, con 
donna, mit einer fleifchlich zu tbun baben ; 
ufare difoneftamente, zur Umucht braus 
sen;  ufar la chiefa, oder a chiefa, bie 
Kirche befuchen; ufar le taverne, die 
Wirthshauſet befuchen. 

Ufáta, f. (. ufanza, ufo. 


Ufatamente, adv. gemeiniglih, indge* 
mein. i 


Ufatiffimamente, adv. fup. fehr gewoͤhn⸗ 


, it. 

Ufztiffimo, adj. fup. febr gemohnt, :«. 

Ufztivo, adj. brauchbar; was zu ges 
brauchen ift. 
Ufato, m. fraud, Gebraud, Gewohn⸗ 
beit; all’ufeto, nad Gemobnbeit; oltre 
l'ufato, più dell'ufato, mebt als gewöhnlich. 

Ufato, part. gebräuchlich, aemöhnlich ; 
gensohnt; di q. c. di oder a far q.c., ges 
bt, erfahren; gebraucht, angewandt, aes 
wohnt umzugehen; der immer umgegans 
gen if; abgenugt; più che l’ufato, mehr 
als gewöhnlich; ufato ai cavalli e all’ar- 
‚me, im Sieiten und in Waffen geübt; ufa- 
to alla chiefa, der fleißig in die Kirche acbt s 
vierta non troppo ufata, Weg, imo wenig 
vn E — is 

atre, m. der Gebrauch madt;. 
etwas braudbt. — bé 

Ufatto, m. Stiefel; graffiare gli ufatti, 
einem die Wahrheit derb ind Geficht (agen. 

Ufattino, m. Salbfticfel. 

Usbergo, m. Panzer, $üraé ; fis. Schutz, 
Dertheidigung. 

Ufcente, part. berausfommend, herauss 
gebend, 10.5 wfcente il mefe, bey Ausgan⸗ 
ge des Monats. 
Uſcetto, m. Thürcdhen, Heine Thuͤre 

Ufeiäle, m. Verſchiag vor der Thuͤre (den 
Wind abzuhalten). | 

Ufciéra, f. Thürbüterinn. 


Ufciére, m. Zbürbütet, 


ü , 
pee —— 


Art Fahrzeug, Transport⸗ 


Ulcimento, m. Ausgang; Herausgang 
das Serausgeben; Ausgana, Erfolg, Ende 
Ufcio, m. Thüre, Deffnung zum Eins 


e; Verſchluß; tenere ad alcuno 


an 
n cio, die Zbürc vot einem verfchloffen 


halten, nicht bíneinlaffens vederfi alcuno 
all'ufcio, einen vor der Thire haben; pic- 
chiar l’ufcio col piè, Gefchenfe bringen ; 
cader il prefente in full'ufcio, eg nod) am 
Ende verfeben, verfbütten; ftrignere fra 
l’ufcio, e ”l muro, einen in ble Enge trei 
ben; minam zum Entfchluffe — 
trovarfi tra l’ufcio, e'l muro, in der Klem⸗ 
me fevn; — attaccar le voglie alla campa- 
nella dell'ufcio, fid) die Pur vergeben faf 
imn; attaccare i penfieri «!!a campanella 

ell’ ufcio , fid) alles aus bem Ginne fchlas 
gen; luſtig und guter Dinge iron, 16.3; 
entrar per l'ufcio, feine unrediten Mittel 
brauchen; chi vien dietro ferri l’ufcio, 


Use 1896 


nach mie mans werden mie ed will, 1c. 5 na- 
fcer ti poffa l'erba all’ufcio, nimmermebe 
fol jemand zu die fommen. 

Ufcioletto, m. Zbürden, Pfoͤrtchen. 

Ufciolíno, m. Thürcden. 

Ufcire, efcire, ausgeben; heraus, bins 
ausgehen, Derausfommen; mohin Ausg 

üben; geben, (ido genen einen berausla 

; la porta efce fopra il mare, al mare; 
te Thüre geht an bas Meer; mi efce fan- 

e del nafo, die Nafe bluter mir; ufcire 
i vino del capo, der Kaufch vergeben; 
ufcir fuori, berauéfommen, von Büchern ; 

enfo pur dove ella vuol ufcire, ich will 
[a feben mo fie bínaus$ mil;  ufcire a 
bene, o s onore d'slcuna cofa, gut ober 
mit Ehren aus einer Gache fommen; ufcie 
al mondo, auf bic Welt kommen;  ufcir 
di paflo, etwas geſchwinder geben; fig. fido 
wider feine Gewohnheit angreifen; wfeir 
del propofto, di proy»fito, von der Cade 
ablommen; ufcir del cammino, di ftrada, 
o della ftrada, von der Cade abfommen; 
ufcir del manico, yon jeiner Gewohnheit 
abgeben; ufcir del feminato, o fuor del 
feminato, aus bem Concepte fommenz vers 
tüdt werden; | ufcir di tuono, ufcir di te- 
ma, aus bem Tone fommen; fia. aus bem 
Concepte fommen; nicht paffend antivore 
ten; wfcir fuor del fecolo, vernarren; 
ufcir di fe, o fuori di fe, außer fid foms 
men, verbugt, entyldt werden; ufcir di 
fenno, o del cervello, von $Berftanbe fome 
mens ufcir a riva, o alla riva, fanden; 

luͤcklich einfaufen; - ufcir di bando, aus 
em Efende zuruͤck gerufen werden; — ufcir 
del laccio, o del pericolo, bem gallüriden, 
ber Gefahr entgehen; — wfcir di pane, feis 
ne Noth loswerden; — wfcir dell’ animo, 
aus dem Que fommen; wfcir di mente, 
entfallen; ufcir di bocca, eutfahcen , ento 
wiſchen, von Worten; — ufcir li ‘occhi 
alcuna cofe, cinem bet Verluſt ciner Gas 
the febr mebe tbun; wfeir di mano, aus 
ben $dnben fommenz entgeben, entfoms 
men;  ufcir del corpo, feine Nothdurſt 
verrichten; ufcir il ruzzo, ufcir il ruzzo 
del capo, o della tefta, einem die fuft, bet 
Spaß vergeben; wfeire il filtolo daddoffo 
a uno, einem der ndrrlíe Sinn vergeben; 
ufcir l'ira, fid ber Sorn fegen; ‘ufcire 
odore, cin Gerud) fommen; riehen; fa- 
re ufcire uno, einem gufegen, bis er etwas 
tbut; es ibm abbringen, ꝛc.; ufcirfi, fotts 
geben, auszichen. 

Ufcfta, efcíra, f. Ausgang, Herausgang; 
Auslaufs Oeffnuna; Ausſchlag, Erfolg; 
Beichluß; ufcita di corpo, aud) bloß ufci- 
ta, Durchfall, linflatb; ufcita ne’ rami, 
das Ausichlagen der Gerwdchie; dare ufci- 
ta o l' ufcita, berauslaffen; all’ ufcita del 
fuo ufficio, gum Beſchluß felne8 Amtes; 
mettere a ufcira, in die Ausgabe bringen. 

Ufcito, m, ſ. fterco, - I 

Ulcito, 
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Ufcito , pe: ausgegangen, s. f. Bets . — Ufureggiato, part. auf Wucher gegehen, 
a 


tricbener, fandesvermiefener. gelie 
Uícitüra, f. Ausgang, Ausgebung; iim» ’Ufurione, nt. ſ. ufurajo. \ 
eath des Pelbes, Ufurpamento, m. f. ufi ione. 
Ufciuólo, m. Zbürden, Pfoͤrtchen. Ulurpare, etmas mit nseht an fid) brins 
Ufignuólo, m. Nachtigall. gen, fid anmafen, befigen, vorenthalten. 
Ufitatamente, adv. gewöhnlicher Maßen; Ufurpatiffimo, adj. fup. febr oemóbng 
, lem Gebraude nad. lic, 10. 
Ufurpativamente, adv. mit ungerechter 


Ufitarifimo, adj. fup. febt gewoͤhnlich, tc. 
Ufitato, adj. gewöhnlich, aebrduchlich, Anmaßung; woiberredotlidos mit Eingriff. 
Ufo, m. Braub, Gebrauch, Gemohns Ufurpatore, m. ungerechter Befiber cines 
beit; . tiebung, Erfahrung; — Umgang; fremden Gutes. 
Nusung; die Anvendung, S5enuguna;  — Ufurpatrice, m. ungerechte Befigerinn 
fieifhlicher timganas Bebuf, Dienft; Friſt eines fremden Gutes, se. 
zur Desablung eines Wechſels; Einrihs —Ufurpazioncella, ufurpazioncina, f. flets 
tuna des langs zu einer guten Melodie; ne ungerechte 9«nmafung; Heiner Eingriff, 
difcorre un ufo, es geht eine Gemobnbelt Ufurpazione, f. ungerechte Anmaßung, 
im Schmwange; ufo fa legge, Gemohnbeit Beſitzung; Vorgreifungs Eingriff. 
wird Gefe&; ufo fi converte in natura, — - Utello, m. ítbene$ Oelflaſchchen; Eſſig⸗ 


Gewohnheit wird zur andern Naturs far Adichchen. 
ufo di q.c., brauchen, gebrauchen; ans —— Utenfíli, m. pl. Gerdtb, Küchengerdtb; 


wenden; far buon ufo, far mal ufo, gut, Heiner Sausratb. . 
übel anmenben; cofe che fono a ufo di Uterino, adj. zur Gebdbrmutter gehoͤrig; 
battaglia, Kriegsbedilefniffes una cambiale feiblih; von einer Mutter, aber einem ans 
a ufo, cin nad Tandesüblicher Gicht zu bes bern Vater geboren ; furor uterino, Manns 


abfender Wechiel. ucht. 
a "Utero, m. Mutter, Gchährmutter. 


Ufo, adj. gewohnt; (fatt ufato. 
Ufofrutto, f, ufufrutto. "Utile, m. Nugen; dare unle. Nugen 


Ufoliére, m. Hofenband, Gtrumpfband. ſchaffen, bringen; ricavare, trarre utile, 
‘ Uffo, m. uífa, f. Zigeuner, Sigeunerim. — SQusen sieben. 
Ufta, f. Spur, Geruch, fo das Wild auf ‘Utile, adj. nüglich, nusbar, einträalich. 
der Sdbrt binteridft. Utilemente, f, utilmente. 
Uftione, f, das Brennen, bie Brennung — — Utiliffimamente, ad v. fup. überaus nuͤtzlich. 
des Fleiſches, ober zu Afche, Utiliffimo, sdj. fup. ungemein miglio, 1c, 
Uítolare, febnfüdbtia verlangen; heißes —Utilità, f. Nugen, Nusbarteit, Nuͤtz ich⸗ 
Bungerig tbun, ciaent!íd) von den Hunden, — fett. 
Uftorio, adj. (fpecchio) Brennſpiegel. Utilitare und wrilitarfi, nugen, benugen; 
Ufuale, adj. gewöhnlich, gebrduchlih, ae» Mutzen sieben, (ib Nusen machen. 
mein. Utilizzare, nugen, Nugen woraus sites 
Ufucapiöne, f. Erfigung; Erlangung ben. 
des Eigenthums durch den Beſitz. Urilmente, utilemente, adv. näglich, mit 
Ufucapire, (fat.) erfisen, das Elgenthum A . È 
einer (ade durch rubigen Beſitz und Ges Utimamente, wtimo, f. ultimamente, 
auf erlangen; part. ufucatto. ultimo. 


Ufufrutrare > ufufruttuare, ben Nies — ^ ‘Ucole, utolità, f, utile, utilità. 
Brauch wovon haben. Urriáca , f. f. triaca. MS 
U(ufrutto, m. Nießbrauch, Nusnicfung, Utriusque, m. (im Gcher)) das Oeídf, 
Fruchtgenuß. der Hintere. 


Ufufruttuare, f. ufufruttare. Utre, m. f. otre. i4 : 
Ufufruttuária, £, die den Miefbraud bat. Uva, f. Weinbeere; afai pampani, e 
Ufufruttuário, m. ber ben Niefbraud — poca uva, fchöner Schein, wenig Ertrag; 
t. fcbones Anfeben, unb nicht dahinter; —da- - 
Ufufruttuato, part. wovon man ben re l’uva in guardia ai piperi, ben 
Nietzbrauch gehabt, ober bie Nugung geso: zum &drtner machen; un rappolo d’uva, 
een bat. eine Weintraube; granello d'uva, ein 
Uftira, f. Wucher; fig. pagar con ufu-. Weinbeerchen; uva acerba, unteife Weins: 
ra, mit Wucher bezablen, doppelt vergeltens beerc, 10.3 uva precoce, lugliaticcia, fruͤh⸗ 
fia. vendicar P altrui morte con grande ufu- itige Tranbes l'uva imbruna, die Traus « 
x». eines Tod gemaltig abnben, ben färben (i roth, fKbmirj: uva de 
frati, Nohannisbeere; uva di volpe, Eins 


Ufurajo, m. Wucherer. ‘ 

Ufurajo, ufurario, adj. wucherlich. beere, %rt frinfend Kraut; uva fpina,., 

Ufureggiamento , m. Wucherey; Mus Grachelbeere: uva palla, Nafine, p 
er, Gewucher. '—— 'Uvea, f. das dritte Augenbdutchen. 


Ufureggiare, wuchern ; Wucherey treiben, Uveáceo, adj, meindeerfarbig. — 
Qoo 3 "Uveo, 


i8gg uve vor 
. "Uveo, adj. zus MWeinbeere gehörig; tu- 


nica uvea, f. uvea. 
"Uvero, f. poppa. - 
Vui, poetiſch, für voi. 
‘rUvizzolo, m.. Sdtling, milder Weinſtock. 
V ulcáno, . m. Voffan. 
* Vulgáre, im. die gemeine Sprache, Lands 
ache. 
Vulgare, adj. gemein, vom Bolfe, 
. Vulgare, (lat.) f. divolgare. 
Vulgarizzamento, vulgarizzate, vulga- 
tizzíto, f. volgsrizzamento, &c. _ 
:. Vulgsrmente , f. volgarmente, 
Vulgíta, die in die lateinische Sprache 
ülerjegte Bibel. 


B 
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Vulgatiffimo, adj. fup. (cbr gemein, 
gan) befamnt. 

ulgato, adj. ruchbar, fund, offenbar. 

Vulgo, m, bcr Poͤbel, das gemeine 


elf, . 

Vulnerare, (fat.) verreunben. 

Vulnerária, f. Wundfraut, Heilkraut. 

Vulnerário, adj. (rimedio) Wund⸗ 
mittel. 

Vulturno, m. Nordoſt, der Wind. 

Vulva, £ Eingang der Mutterfcheide. 

Vulvária, f. ſtinkende Melde. 

"Uvola, f. f. wgola 


'Uzzolo, m. gemaltige fuf, Sehnſucht, 


kuͤſternheit. 


"^ 


+Z A € ZA F 
"facem, f. die Haut vorn am Kopfe; 

tirar la zaccagna, ben bem Schopfe 
die Haare über der Stirne reißen, big es 
fncdt. 

Zaccarále, f. Preſſe.. 

i Záccaro , m. f. zacchera. 

. Zácchera, f. &lunter von Korb; fig. 

Wirreren; 3Munber, Kleinigkeit; Zoddeln 

an Schafen, Ziegen. | 
Zrecherella, f. Eleine (unfer, kleiner 

Gorügflet; Bändchen. — 

. ..Zaccherofo, adj. beflupfert, Hunferig, 
beſpritzt. d aes E a" 
Zaccheruzza , f. zaccherella. 

iZacchenato, adj. cin Bauerwort Bem 

Boecaz; andar zacchonato, herum ſchlen⸗ 

bern. * d | 
Zaffamento, m. das SBerffopfen, Vers 

ſpuͤnden, ıc.. "s 2er, 
Zaffardáta , f. Schmus, Unrath , Unfld- 
tberen; ET RE. _ 
pere rdolo, adj. ſchmuͤtzig, fotb'à. ^ 
| Zaffare, wétftepfen, mit. einem Zapfen 
guficcfen, auípünben, uerfpünben. | —— 
«Zaffita; f. Stoß eines Gtrabls von eins 
geichloffenem Flüßigen, ber einen trift; cin 

Strom von Geruch aus einem Gefdbe; Ra. 

&ricbelegi‘ - T rà 
: Zaffataccia, f. garſtlger Stoß, fo einer 

von e nem Zläßtgen bef dimmi „ das mit Ges 

wölt berausfpribi. de. 
Zaffavara, f. f. zaffamento. 
/"Zuffegg'are , einen Haͤſcher abgeben , bas 

(ben , nachſtellen. pip v 

-Záffera, f. Saftera, Gafflor, cin Mincs 


era, 

tat. 
Zafferanato, part. mit Gafran gemacht. 
Zafferáno, m. Gafran ; zafferano faraci- 

nefeo., !Gafflor. . i 
Zeffética, f. f. affafetica. 
Zaffiretro, m. Heiner Saphir. 
A affíro , m, Saphir. 


Z AF £ AM 


‘ Zaffo, m. Gpunb, Zapfen; Ddider, 
Büttel, Scherge. 

Zaffröne, m. Gafffer, eine Pflanze. 

Zagáglia, £. Wurfipief. 

Zagaglietta, f. kleiner Wurſſpleß. 

Ziimo, m. Zaim, Art tiirtifcher Soldat. 

Zainetto, m. kleine Hirtentaſche. 

Ziino, m. Schafertaſche, Ranzen der 
Schäfer.. : 

Záino, sdj. m. (cavallo) ganz ſchwarzes, 
ganz dunfelbraunes Pferd. 

Zalférica, f. zaffetica. 

Zambecchíno, zambecco, m. f. ftam- 
becco. 

Zamberluceo, m. Art Melberrocd ber 
Türken und Griechen. 

Zambra, f. Gemab, Zimmer; Abtritt. 

Zamhracca , f. Nidel, Sure; garfiges, 
ſchmutziges Menſch. 

‚Zambraccaccia. €. fchändliche Hure; 
febmus'ges Weibsbild. 

Zambraccare, ben Huren nachlaufen. 
.. Zambüco, f. fambuco. : 

Zampa, f. Pfote, Tapes tanto va la 
gatta al lerdo, che vi lafcia la zampa, 
^a gebet fo lange au Waſſer, bis ec 

r * ' " 
Zampare ;. mit ber Pfote, Tage ichlagen, 


hauen, » - 
Zimpáta, f. Schlag, Hieb mit bee Pfote. 
Zampetta, £..f(eine Bote, Tape: 
Z:mpertare, anfangen ble Shfoten zu bes 
mcaen; fia. anfangen zu laufen, wie Sins 
der ; teippeln. . 
Zamperro, m. f(cine VPfote. 
| Zampillamento ,.m. das Serausſpritzen, 
* ferausfpringen, Herausquellen. | 
Zampillante, part. hervorſpritzend, (prins 


end, 
: Zampillare, in feinen. Strahlen berauss 
ſpritzen. 

. Zampilletto , 


cin 


m. Heiner Strabl einer 
Eprings 


2901 ZAM ZAP 
— * Nutſchkaͤnnchen, 


P Zampillío, m. Geiprüg; das Herausſpruͤ⸗ 


Ben. 

Zampillo, m. cin bervorfpringender- klel⸗ 
ner Far, Waſſer u. b. 9. aus einer Quels 
fe, aus Röhrchen oder Adern. . 

+ Zampíno, m. Mfötchen, fícíne Tape; 

wilde Si t$ tanto va la gatta al lardo, 

che vi lafcia lo.zampino, f, zampa. 

— m. Schalmeye, Hirten⸗ 
eife. 

Zampoghare, die Schalmeye, das Pirtens 
eobr blafen. — 

. Zampognatore, m. s 

Zampognetıa, f. Schalmeychen; Hirten⸗ 


e A . . 

Rain f. ovaler Korb; Wiege; fig. Bes 
. trügerep s Vertiefung amifchen Bergen, mo 
das Waffer chen Meibt; Vertiefung Jam 


Baue; — zane, einem etwas boͤſes gen 4 
n. 


chuld ge ] 

———— m. Traͤger, der im Korbe Eß⸗ 
waaren mm das Gelb berbeotrdat. 

: Zanáta , f. cin Korb voll. 

Zanca, f. Bein; fig. Stiel, Schaft, 

Bein an Inſtrumenten. 
UT Zanco, adj. inf. : " 

Zängola, f. Butterfaß. 
wann Eco Be des Hundes, 
wehr bes né. . 

Zannare, mit einem Wolfszahne ober et» 
mas anderem glätten, pugen, pollren. - 

-Zinpoáta, £. Poffen, Fragen. 

Zinnetto, m. Hanswuͤrſtchen. 

- Zanni, m. ein Bauer von Bergamo, 
der auf der Schaubähne die Rolle bes 
Sanswurfté ſpieltz cofe che. hanne del 
zanni , Hanswurſtpoſſen. 

Zannuro, adj. mit febr langen oder febr 

frummen Spigsdbnen, Hausdbuen, 20. 

Zanzära, — t di nace, wels 

e fummet unb (darf Richt ; mettere una 

dine nella teíta, einem einen Floh ins 
r c tn. - * sl ^ 

— zenzaretta , f. klelne Schna⸗ 

ei 
e nzariére, we ende pte Flor 
ums Bette wiber die Schnaden: . 

Zanzaverata, f. Brühe, Tuͤtſche, Zurich, 


tung. : 
. Zánzero , .m. €xbanbbube , . der. fib zur 
Wohlluſt gebraucben St. - . 

. Zappa, f. Sade, Karſt, Saut, 
Zappadöre, |. zapparore. 
Zappare, baden, umhacken; untergras 

kn, scrfidren ; fia. mit dem Buße ftampfen, 

nic Wirdez  zappare in rena, fig. fich vers 
aibtich bemuͤhen; fig. zappare il clavicem- 
bilo, Ia. fpinetra, &c. das Àlavter ac. ſchlecht 


fpcten. 
Zapparíglia, f. Niestabaf. 
Zappaterra, m, indeclin. Bauer. 
Zappatóre, m. Ucbeiten mi der fade, 


Buti 


£^? ZEP 1902 
uh too fedet bet die Erbe umarbeis 


: Zappatorello, m. fleiner Arbeiter mit bee 
m " bone — 
appetta, ^. ne , 
Zappetrare, leicht bebaden. 
Zappettina, f. Hackchen. 
. Zapponare; mit einer Spitbade bas Erds 
reich bearbeiten. 


Zappóne, m. eine Gpighade, Spitz⸗ 


baue. 

Zara, £. Paſch, Paſchen, Spiel mit dreu 
Mörfelns. eigentlich der Wurf von drey 
Affen oder von vier Punkten, melde die 
einstigen find, die nicht anders fallen koͤn⸗ 
nen; Mage, Gefahr; giuocare- a zara, 
würfeln ; » zara a chi tocca, o zara all'a- 
vanzo, wagen gewinnt, imagen verliert; 
mettere a zara, aufs Gpiel feten. 

Zarofo, adj. gefährlih; wobey gu. was 


nid. . 
Zatta , f. Art Melone mit einer böderls 
gen Scale; Fldhe. Me " 


Zavardarfi, [e] ſchmu beflecken. 
Zavorra, f. Ballaſi ín Seifen ; ein fans 
* unfruchtbares Erdreich; eine ſandige 


- Zavortante, adj. unb fubít. Fahrzeug zu 


llaff. 

Zavorrare, Ballaft einladen; mit Ballafte 
veríeben.. 

Zazza, f. f. zazzera. 

Zazzeato, ‘adj. aftes Bauerwort beym 
Borca, f. zacchonsto. 

Zäzzera, €. langes fauptbaar der Mannds 
perfonen. ° 

‚Zazeeretta, f. f, zazzerina. i 

Zazzerina, f. Meines Haupthaar. 

Zazzerino, m. kleines Haupthaar; ber 
mit feinen $aaren Staat macht; ber feine 
eignen Haare trägt. * 

ne, m. großes, [anges Haupthaar; 


Zazzeró 
n: zs langes Haar trägt; ber altmodiſch 
„gebt. 


Zazzeraccio, m. garfiiged Saupthaar. 

— adj. der ein langes, ſchoͤnes 
t bat. 

Zeba, f. Ziege, Ziegelchen, Zicke. 

Zebro, m.- Zebra, vierfüßiges Thier, fai 
mie ein. Maulihier auf bem Borgebirge der 
guten Hofnung. 

Zecca, f. bie Mime; Bede, Holibock, 
Laus beo ben Hunden unb Schafen. 

: Zecchiére, zecchiéro, m. Muͤnzmeiſter, 
Minsaufieber; general zecchiero, Obera 
müniauffeber. : 

Zecchino, m. Sedbin, eine italienlſche 
Goldmanze. 


Zediglia , f£. der Sovana unter dem 


7 «iowria nn - . 

Zéfo, zefiro, m, cin cr, tan[tee 

Wind, Wehwind, — — 
Oo04 Zela- 
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Zelamína, f. Binf, Galmey; fiori di ze- 
lamina, Sintblumen. 

: Zelante, part. cifeig, di q.c., auf etwas 
elfrig bedacht. 
Zelantemente, adv. eifrig, mit Eiſer. 
Zelantiffimo, adj. fup. überaus eifs 


zia. rc. 

* Zelare, celfernz Eifer, Ergebenbelt für 
einen haben; zelare per lo bene comune, 
—* gemeine Beſte ci 9 fuden MS zc- 
a fopra i peccatori, vedendo la loro pace, 
Gott cifert über die €ünber, indem er 
fut, mas gu Ihrem 3 bienet. 

: Zelato, adj. f. zelante, 


+ Zelatore, m, Eiferer; bruͤnſtiger Vero 
theidiger. 
- Zelatrice, f. bie eifrig, febe ergeben 


Zelo, m. Eifer. 

Zelofamente, adv. eifrig. 
Zelofiffimo, adj. fup. fehr cifrig, se. 
| Zelófo, adj. eifrig. 

Zendádo, zendale, m. Zindel, Senbet, 
Met Taffent; elu feines Zud; zendale, 
Art Kleidung ber venetianiihen Damen, 

Zenit, m. Zenith; Sheitelpunft. 

Zentáno, m. f. zendado. 

Zenzánia , f. zizzania. 
| Zenzira, zenzatette, zenzariere , f, zun- 
zara, zanzaretta, zanzeriere. 

- Zénzeto, m. Ingwer. 

Zenzeveráta, zenzevero, f. f. zenzovera- 
ta, zenzovero, ! 

: Zenzoveríta , f. 90rjneo von wlelerfeg 
SC TION fig. Miſchmaſch, Gemengs 


Zenzövero, m. Ingwer. . 

Zeppa, f. Kell; zeppa per ealear travi, 
pietre, Keil, Balken, Steine gu befefils 
en mettere zeppe, fig. Zwiſtigkeit mas 

en, 
la zeppa, nichts Gutes zu einem (eon, 

. Zeppamento , m. das Bollmachen, Vols 
fiopfen. 

Zeppare, ganz vol madens; recht vol 
fionfen, voll pfropfen. 

Zeppato, part. gepfropft voll. 

Zeppatore, m. ber recht voll pfropft, gang 
vol mache. 

Zeppatura, f. f. zeppamento, 

zum % nei gang voll; voll gepfropft ; 
cor t beyſammen. * s 
f Zerbinäggine, zerbinerfa, £. übertriebes 
me Niedlichkeit in ber Kleidung, bem ſchoͤ⸗ 
nen Geſchlechte su gefallen; ſtutzeriſches 
Seen. - 

Zerbino, zerbinotto, m. Gtußer, Jungs 
ferninedt. 

Zero, m. cine Null; nichts, nkbt das 
geringfie , avere nel zero, fig. gar nichts 
a ten, ıc. 

Zera, €. (im pl. i zeti, e Je zete) ba$ 3; 
ns alla sera, vom Anfange bi zu Ens 
f. 


Zwiſt aneichten, 10.3 effere una ma- 
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Zetédco, adj. (metodo) Art eine Au 


: Be auifsuldfen, da man die Urſache unb 


fGaffenpeit der Sache auffucht. 
Zettovário, m. Zittwer, Zittwerwurzel. 
Zezzo, adj. legte; al da zezzo, adv. auf 
Die (egt, sulest, am Ende. 
Zézzolo, m. Site, Warpe an Bruͤſten. 
Zia, f. Tante, Vaters oder Mutter 


Schweſter. 

Zibaldonaccio, m. elender Miſchmaſch, 
unordentlicher Haufen. 

Zibsldóne, m. Gemiſch, Sammlung vog 
aßerley Dingen; Band von allerley Sihrifs 
ten oder Papieren; Buch, worinn von vies: 
lerlev Materien, ohne Orbnuna und Ge⸗ 
ſchmack gehandelt ivird. 

Zibellíno, m. Bobeli Bobelmantel; Bos 
—— 

Zibellíno, adj. vom Zobel 3 mattora zi- 
bellina, Zobel. 

Zibetto, m. Zlbethkatze; Zlbeth. 

Zibibbo, m. Zibebe; große Roſine. 

Zí(emo, ziefo, zio mio, zio fuo, 
fein beim. | 

— m. Gruͤnling, Goldfink; Art 


Zigomático, m. das Josdbeln. 
Zigrino, m. Chagrin, Art tlelnnarbichs 
tes fter. 


Zigzag, m. Zickzack, Beichlängel, 

Zilobilfamo, f. filobslfamo. 

Zimar, f. erame. 

Zimerra, f. langer Mod von Zud. 

Zimarraccia, f. fchlechter langer Rod, 16, 

Zimirróne , f. (cbr großer langer Roc. 

Zimbellate, (eden, init Lodvdgeln ans 
Heren; mit einem Plumpfade ſchlagen. 

Zimbelldta , f. Bug ben kockvogel rege au 
machen; das foden; Schlag mit bem 
Plumpſacke. 

es m. der die Lockvoͤgel tege 
macht. 

Zimbellatura, f. das focfen, Ankirren mit 
Lockvoͤgeln. 

Zimbello, m. Leckvogel; fig. Anlockung, 
Reiz, 10.5 Sackchen init Aſche oder Scher⸗ 
mole, womit (ib die Kinder im €plele 
db(agen ; Piumbfad ; non rifponde il zim- 

1 fecondo il fifchio, das geht nicht recht 
von Stattenz effere il zimbello, o fervir 

er zimbello, eines Spott feon, aum Ges 
pötte erden ; effere il zimbello della for- 
tuna, der Ball des Gläds ſeyn. 

Zimíno, m. Urt Bleiich oder Fiich (n Wein, 
Pe forbeeren, Mogmarin und Gewürze nes 


Zimozfmerro, m. Art Thermometer ble 
Wärme der Gdbrung absumefien. 

Zimotecnía, f. febre von der Gdhrung 
In der Cbomie. 

Zinále, m. Schuͤrze. 

Zinco, m. Zint, cin Halbmetall. 

Zinépro, m. f. ginepro. 

Zinfonía, ſ. finfonia. 

, f. ſu Zi». 


E 
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Zn f. Bigeunerinn; Ark Bauer⸗ 


Zingano, m. Zigeuner 
Zingarello, m. Poir BI uner. 
Zingarefca, f. Geſang es Art der Sb 
euner bey tomifchen poer eiiis ober 
askeraden. 

— a Bigeunerii@. 


Zingaro, m e ern 

— € $ránttidfeit, beſtandige 
tjnpdéttdt et. 

Zinna, f. Bru, Bien; fig. bte Pins 
bung einer Blafdes die — elnes Be⸗ 
chers, einer Kanne, ıc. 


Zinnäle, f. Bruflag, ein Bruſituch des 
andern Sekhlehts. 

Zinnare, f. p — 

Zinzaniofo, j der unbell, Zwiſt ans 

tet 

Zinzibo, m. Jager. 

Zinzinare, zinzinnare, nippen , in klel⸗ 
nen Zügen trinken, fchlürfen. 

Zinzinatore, m. Sedbrubet, der ble Bes 
cher gerne ausleeret. 

Zinzinnare, f. zinzinare. 
' Zinzíno, m. cin iche kleines Bißchen von 
etwas; Neige vom Weine oder andere c; 
tránfe; bere a zinzino, nippcn. 

Zio, m. Oheim, Onfel; cadere in grem- 
bo al zio, an ben rechten Mann hone 
fn ble rechten Hande tommen, (von Geiddp 


Side, den Hahn mit einem Ddpfchen 
gumaden. 

Zipoletto, m. Meines Zäpfchen am $abne 
eines Bafles. 


Zipolo, m. ber Zapfen im Hahne dh 
Faſſes; fat d' una lsncia un aipolo, aus vies 
lem wenig machen. 

Zirbo, m. das Nes tm Leibe. 

Zirlamento, m. das Geſchrey der Drofs 


f. 
Zirlare, fchreyen wie ble Droſſeln, se. 


— m, ſcharfes Geſchrey role die 
oſſeln 

Zirlo, m. Geſchrey der Droffels Lockvo⸗ 
gel bet Droffeln. 

Zifica, zifiga, f. Name einer Art Wein⸗ 
Beeren unb deren Weinſtock. 

Zfo, ji si zio fuo, fein Obeim, 

Zita, Gera pm —— cin Mädchen. 

Zitella, 
| Zitello, — a Burſche. 

Zittíno, m, (is nichr geredt. 

Zitto, fill, geſchwiegen, nicht geredt; fig. 
eubig , ohne viele Bewegung; non fare 
zitto, ftare zitto, (till (eon, fchmelgen, nicht 
faut werden; non fi fente uno zitto, e$ If 
alles mauſeſtill; zieri zieri, fell ; zit- 
to come olio nell’orcia, (ij gan) rubig 
enge 

itra, f . 


Zizzänla, f. Pei afrouts fig. Zwiſt, Unei⸗ 
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nate e feminare zizzania, gant, üineinigs 

t 

Ziztaniof, adj. der Sanf und Streit 
ma 

ba. f. Brufbeerden. 

Zizzibo, m. Bruftbcerbaum, 

Zizzifa, f. Bruſibeere. 

Zízzifo, m. Bruſtbeerbaum. 

Zizzolare, an ber Bruſt faugen; wacker 


au 
à fen. io. m. Holzſchubmacher. 
— m. Barfuͤßermonch, Frane 
caner. 
Zocco, f£ Schlag mit einem hölzers 
nen 
Zoccoletto, m. fleiner hg erner Schub. 
Zóccolo, m. W Sen ber Sau⸗ 
(eos cin Cd a btlumpe , €rbídelle ; 
ein Maulaffe, Sed, gaffe, ıc.;_ fig. la ne- 
ve, il fango fa —— der nee, bet 
Koth hängt fib an; zoccoli ? ey taufend? 
andare in zoccoli per l'afciutto, Sodomi⸗ 
terev treiben, 10.5 ftare, o tenere, o ave. 
re fotto la tacca dello zoccolo, unter firens 
ger Herrſchaft p perno — ; ù — le 
HERE in zocco Ó su, e$ 
ebt bunt ibered , e ; en = gli zoc- 
is ctu mit Schinken 
" Zodiacale, adj. gum pietre gehörig, 
Zodiaco, m, bet Thlerk 
Zöforo, m. Fries, in der beten: 
' Zéilo, - ſchmaͤhſuͤchtiger Tabler. 
Zolfa, f. Tonlelter; cantare a uno la 
zolfa, einen auéfifyen, 106.3 zolfa degli Ar- 
mini, Kirchengefang ber Armenter; fig. uns 
verftändliche Sache. 
Zolfanello, m. Gchwefelfaden, Schwefeks 


hölxchen 
4 Zoltan £ Schwefelgrube, oder Schwes 
tte 

Zolfato, part. geichwefelt. 

Zolfatura, f. Schmefeldampf. 

Zolfíno, m. Schwefelfaden. 
— edi. ſchwefelicht, von Schwefel ; 
ſchwefel 

Zolfo, m. Schwefel; Schwefelteig; zol. 
fo canino, rober Schwefel; zolfo vivo, la» 
grima di zolfo, zolfo virginale, o vergine, 
reiner, acblegener Schweſel. 

Zolfonária, f. Schmefelarube, 

Zolforato, part. neichwefelt. 

Zolls, f. Crbídolle, Erdenfloß, Nafens 
fig. Feldguͤter, Felditicen. 

Zolletta, f. Heine Erdichofle, Heiner Erd⸗ 


fof. 
Zollofo, m. floficht, f(ofía, von Erde, 
Zombamento, m. das Ausprügeln, Aus⸗ 
wamſen, Gepruͤgel. 
. Zombate, einen auspruͤgeln, ausſchmle⸗ 


m. der ausprügelt, ıc. 
Zombatura, È das Mepragel, 10. 
Zombolamento, zombolare, &c. f. zom- 
bamenso, zombare, &c, 
Zona, 


„gel 


1907 -ZON zo.T 
Zen. £ Gürtel, Binde; der Crbalit/ 


el. 
Zono, m. Kegel; giuocare a zoni, Ke⸗ 


gel ‘pielen. 


Zonzo, andare a zonzo, berumfchivdts 
men, berumflantiren ; felbft nicht miffen 
wohin man mill; andate, o mandar il 
cervello a zonzo, fig. verrädt (con, mas 


en. 
f cho, m. Thierpflanse. 

Zocfórico, ca, adj. (colonna) Saule, ble 
ein Thier trägt. 
—— f. Thierbeſchreibung. 

. Zeolauía, f. Verehrung der Thier 
Zoólito, m. verftefnerter È 

Thieres. sa 

— f£. Thlerkunde, febre von ben 
ieren. ” 

* Zoólogo, m. der (id auf die Natur der 


Chiere verſtehet 


Zootomia, f. Thierzergliederung. 

Zopiffa, f. von alten Schiffen abgekratz⸗ 

des Theer zur Heilung. | | 

Zoppaccio, adj. tind f. der fehe lahm 
gebt, der lenbentabm ift. 

oppettíno,, adj. der hinkt, etwas lahm 

ch 


L ' 
Zoppicamento, m. das Hinken. 
Zoppicante, part. lab, hinkend; fia. 


 anvollfommen , mangelhaft. 


Zoppicare, hinten, labm geben ; fig. et» 
mas mangelhaftes an fi haben; cónofce- 
re da qual piè uno zoppichi, eines 9icls 
ung oder Febler konnen. a 
.. Zoppicóne , zoppicóni , adv. binfenb; 
andare, cerrere zoppicone, hinten, labm 
geben; — feguire zoppicone, hinter brein 
hinten, 


so Zoppo, adj unb f. lahm; ein’ fabmer ; 


mangelbaft ; tra; (abm, wacklicht; bugia 
zoppa, füge, die nicht (enge Stich halt; 
verío zoppo; unrichtiger Berg; a più zop- 
po, binfend auf einem Weine; venire al. 
cung eofa a più zoppo, fia. ganz langfam 
kommen, (ange aufenbiciben; . correre a 
pie zoppo, fig. Nibt Stich halten, nicht 
paffen; chi ufa col zoppo, gli fe ne appic- 
ca, unter Wölfen lernt man beulen;  an- 
dare a caccia col bue zoppo, ohne gebörks 
ge Anſtalt ſich worauf cinlaffen ; vafli ca- 
pra zopps, fe il lupo non l’intoppa,. aud) 
fd:sadbe Dinge erbaften (id, fommen gym 
Ziele, wenn fich.nichtö.entgegen fest; Chi 
fcheroifce il zoppo deve effer dritto, man 
mus einem andern nicht einen Febler vors 
werfen, ben man feib an fich bati 


^ Zoticaccío, adj. Erigrobian, grober Bens 
el, re. | . 
Z riciggine, f. ungeſchllffenheit, f. ru(ti- 


hezza. 
: — — adv. ungeſchliffen, grob. 
. Zoticheyo, adj. ctmaé grob, cin menia 


unge oben. hi . 


E 
eil eines 
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ä Zotichezza, f.-Aingefchfiffenbelt, Unartigs 
ateit. 
Zotichiffimamente , adv. fup. ſehr unges 
fchliffen, ac. 

— adj. fup. eragrob, flegels 


baft. | | 

Zótico, adj. ungesogen, ungeſchliffen, 
grob, bäuertich. 

Zoticonaccio, adj. unb f. eragrob; Gros 
blan, Siegel , ıc. 

Zucca, f. Kürbis; aevi Kürbis Sa 
oder Fiſche darinn aufsubervabren, oder 
beym Schwimmen; im Serie, Kopf 
Melone, Gurke von ſchlechtem Geſchmacke; 
zucca lunga, Frucht mie ein Kürbis, mors 
aus Bruſtmittel gezogen werden; zucca 
falvatica, Stickwurz, Saounrübe;- ufcir 
d' un fondo fenza zucca, ohne frembe Huͤl⸗ 
fe einer großen Gefahr entgehen; aver po» 
co fale in zucca, Oo aver la zucca vota, 


feinen Grüß Im Kopfe babens cercar fale: 


in zucca, mit neiibeuten Leuten umgcben s 
zucche marine, fritte, marinate! aud bloß 
zucche! marum nicht gar! Poſſen! 26.3 
in zucca, mit blofem Kopfe; : tenere in 
zucca, f, tenete; zucca al vento, o zuc- 
ca vota, zucca da fale, £afenfu&, Maulafs 
fe, tc. 5. donna, monna zucca al vento, 
dumme Bofe, 1c. . 

- Zuccaja, f£. Rame einer Art fehr waͤſſeri⸗ 
gen unb jchmacklofen Weinbeere, und deren 


od. 

Zuccajo, m. Kürbfsbeet. 

‘© Zuccéjudla,: f. MWerre, Reutwurm. 
Zw«ccherajo, m. Buderbeder. 
Zuccheräre, ilbergudern, mit Buder ans 

maden, einmachen. 

Zuccherato, part. gesuchert, uͤberzuckert; 
acqua zuccheracs ;. Zudermafier. 

Zuccheriera, f. Zuderdofe, Zuders 
boe. | 

Zuccherífluo, adj. überaus lieblich. 
Zuecherino, m. Quckergebadenes — fn 

Form einzelner oder in einander gefiochtes 

ner Nudeln ; fia. ſuͤbes Herrchen. 
Zaccherino, na, adj. zucerig, zuckerhal⸗ 

tig, atıcherfüß, von Rechten; allume zuc- 
cherino, Alaunzucker; zuccherino foluti- 
vo, met rofaro zuccherino, Roienhon’g mit 

Quferi canna zuechetina, Zuderrohr,‘ 
Zücchero, m. Zucker; zucchero rofato, 

Kofensudter; : zucchero violato, eingemach⸗ 

te Veiliben; zucchero candi, o candito, 

Zucerfand; — zucchero bianco, zucchero 

roffo, zucchero rottame, feiner Suder, ros 

ber Quder, Farinzuder; zucchero in pa- 
ni, 3uder in $üten; pane di zucchero, 

Vucferbuts zucchero di più cotte, tet 

feine Suder, Kandisbrod; zuccheri, als 

lerfen Stonfect, Zuckerwerk; chiarire lo 
zucchero, Buder (ieben; avere il cuor 
nel zucchero, (cbr vergnilat ſeyn; _cade» 
re, colare il zucchero, traboccare il zuc- 


-shero, alla caldara, Gluͤck über eit da: 
eni 
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Den; parere uno zucchero, o perere uno 
zucchero di tre cotse, herrlich, vortreflich 
vorkommen, bünfen; di zucchero, fig. 
tieblich, reisend; ben mio dolce di zuc- 
chero, mein Zuderpüppchen; venire co- 
me gli zuccheri in dogana, (im Scherze) 
wohl eingepacdt fommen. 

Zuccherofo, adj. zuckerig, sucferbaft, (06 ; 
fis. angenchm, erfreulich. 

Zuccherta, f. kleiner Kürbis; vas wie ein 
Kleiner Kürbis geftaltet iſt; Helm, Vickel⸗ 
haube; zucchetta di vetro, cin Flaſchchen 
zu moblrfecbenden Wilfern; der Olaétros 
pfen, das Gprinaglas. 

Zucchettína, £. Eleiner Kürbis. 

Züccolo, m. der Wirbel auf bem Kopfe. 

Zucconamento, m. die Befperung des 


opf$. 

Zwucconare , fabl (deren. 

Zwcconatore, m. \ der ober bic fo els 

Zucconatrice, f£. / nem die Haare abs 
ſchlert. 

Zucconatura, f. f, zucconamento, 

Zuccóne, m. Kahlkopf; far zuccone, 
bie Haare glatt abicheren. 

Zuccotto, f. Pidelhaube, Sturmhaube. 

Zuffa, f. Gerauf, $anbgemeng ; Streit, 
Gefecht, Sant. 

Zuffetta, f. Balgerey, kleine Sihlägerey, 
Heiner Streit. 

Zufferrina, f. Eleine Streitigkeit, 1c. 

Zuffolamento, m. Gepfeif, das Pfelfen; 
zufolamento d'orecchi, Oprenfaufen. 

Zufolare, m. ble Pfeife, die Floͤte Blas 
fen; pfeifenz fumfen wie bie Schnaden 
oder Gilfen; tu puoi zufolare, fdnurre 
unb brumme fo viel bu milk, ib tbue 
doch was Ich will; zufolar negli orecchi, 

fafen , einziſcheln; verbegen ;. zufolare 

dietro a uno, von einem fn feiner Gegens 
mart slicheln,, ganz leiſe von ibm reden; 

li zufolano gli orecchi, die Dpren geilen 


m. 
elle, m. der Me Pfeiſe, ble Floͤ⸗ 


e a Pfeifer; fig. Dbrenbldier, Vers 
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Zufoletto, zufolíno, m. FTldtchen, Pfeiß⸗ 
den; Gepfeif, Goti. 

Züfolo, m. Gepícjfs Flöte, Pfelfes fig. 
alberner Menſch. 

Zufolöne, m. große Pfeife, Flöte, 
- Zugo, m. dünner aufamınengerofter 
Pfannenkuchen; das maͤnnliche Glied; etn 
guter Narr, ein Pinfel, mit bem man fid 
Iuftig macben fann; zugo melato, ein mit 
a. überzogener Pfannkuchen; ein jaset 

aſenſchwanz; ein füßes Ndrrchen; pian- 
tare uno come un zugo a piuolo, einem: 
ce Nafe breben, einen dem — aus⸗ 
etzen; rimanere un zugo, in ſeiner Hof⸗ 
nung getdufcht werden. 4 

Zugolíno, m. Heiner Laffe, Maulaffe, 

Zuppa, f. cine Kalteſchale von Mein, 
Bier, ıc.; Suppe, aud) von Fleiſchoͤruͤbe 
(neu); Gemiih; chi fa Palerui me iere, fa 
la zuppa nel paniere, mas man nicht recht 
Gefernt bat, das faffe man bleiben; far la 
zuppa nel paniere, Hopfen und Malz vers 
lieren; mangiar la zuppa co'ciechi, fig. 
mit albernen ober flatterbaften Leuten zu 
tbun habens fo quel che io dico, pr 
ico zuppa, feb weis, was ich thue; ich 
bin meiner Sache gewiß; la zuppa mi fa 
nodo, cs fiocft mo id) dachte es müßte 
recht gut achen; far s fegreta, trins 
fen, indem man nod) Brod fm Munde 
bat; una zuppa di ferio, e di giocofo, &c, 
ein Gemiſch von Ernſt und Scherz. 

Zuppetta, f. eine Eleine Kaltefchale 5 
e pone, £. Kalteſchal 

uppóne, £ alte e mit vielem 

Brode; eine dick eingebrocte Suppe, 


Zurlare, hajeliren, narriren, fchdfern. 


Zurlo, zurro, m. ausgelaffene Freude, 
Lifternbelt, Kisel; effere, o ftare, o ans 
dare in zurlo, vor Freuden ganz auéges 
laffen ſeyn; luftia, muthwillig feons el⸗ 
nen mornadb gelüften; metrere in zurlo, 
luſtig, lüftern madens; cavare il zurro di 
capo a uno, € 


Rigel vertreiben, 
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o A. 


"Adige, m. ble Etſch, cin Fluß. 

—— , Adrinopoli, Adrianopel. 

l'Aja, Daap. 

Alba reale, Stuhlmeißenburg, 

Alemagna, Deutichland. 

— Alexandria. 

‘Algeri, 

‘Algieri, Algier. 

Alpi, (le) die Alpen.. 

Alíízia, €faf. — 

—— Hamburg. 

Angiò, Unjou. : 

Anglicane, alt englandiſch; chiefa Angli- 
"cana, die engliiche Kirche, 

Annóvera, Hannover, 

Anverfa, Antwerpen. — 

Aquisgrána, Aquisgràno, Aachen. 

Arcángelo , Archangel. 

Arcipélago, Archipelagus, Inſelmeer. 

Ardenne, (Selve) ber Ardennerwald. 

ipee Strasburgo, Strasburs. 

Affia, feffen. 

Aténe, Athen. 

Aüítria, Oeſtreich. 

Avignöne, Avignon. 

"Azore, Ifole, die Aoriſchen Inieln, 


B. 


Baledri, Iole, bie Balearifehen Inſeln. 
Bambérga, Bamberg. : 
Barbaria, die Barbarey. 
Bafiléa, Baicl, 

Baveréfe, aus Bayern 

Baviéra, Bayern. 

Belgrádo, Belgrad. 


‘ Berlino, Berlin. 


Berna, Bern. 
Befanzone, Beſançon. 
Boémia, Böhmen. 
Boémo, ein Böhm. 
Jiológna, Bononien. 
Bolzäno , Bogen. 

Bons, Bonn. 

Borbóne. Bourbon. 
Borbonefe, Bourbonnoté, 
Burgögna, Bourgogne. 
T. 5hante, (m.) Brabant, 
u teborro, Brandenburg 
5r file, Brafil, 


/ 
/ 





Bremî, Bremen, 

Breslávia, Breg[au.i 

Brettagna, Bretagne. 

Brianz6ne, Briangon, 

Breffanone, Brixen. 

Brisgövia, Breisgau. 

Brunfuico, Braunſchwelg. 

Bruffelles, Brüffel, 

Buda, Ofen. . : ou 
Burgündia, Burgund; Burgundieo, But⸗ 


sundiich, 


C. 
Cadice, fobir. — 
Cáiro, o gran- Cáiro, fair. 
Caläbria, Kalabrien. 
Canárie, Mole, bie Kanariſchen Inſeln. 
Cantóni Svizzeri, bie Schweizerlſchen Kana 


tonen. 

Cariddi, ber gefährliche Strudel im Sic 
(tanien Meere Cbarpbblé. 

Caríntia, Kdenthen. 

Cárnia, Carnióla, Krain. 

Cartágine, Karthago. 

Cicladi, Mole, die Grflabifdben Inſeln. 

Cinque - chiefe, Fuͤnftirchen. 

Cipro, Eppern; Cipriotto, einer aus der 
Inſel Cypern. 

Clermonte, C(ermont. 

Colönia, Köln. 

Confluenza, vii 

Cofta d’Abex, die Küfte von Aber, 

Coftanza, Koſtanz, Koſtnitz. 

Coftantinópoli, Konftantinope!, 


' Cracövia, Krafau. 


Grim&a, tie Krimmifche Galbinfel, 
Criftianopoli, Gbrifttanftabt, 
Curlandia, Kurland. 

Cuftríno, Kuͤſtrin. 


D. 


Dácia , Daeten, 

Dalmazia, Dalmatien. 

Danimarca, WAnemarf. 

Danübio, be Donau. 

Danzica, Danzig. 

Dardanelli, die Dardanellen. ^ 
Delfináto, Daupbind, 

Debéntria, Deventer, 


D z 
rava, die Drau Drefda, 


1913 


Drefda, Dresden. 
Dublino, Dublin. 
Dueponti a amepbrüden, 


E, 


Edimburgo, Ebenburg, 
Egitto; Aegypten, 
Egra, Eger. 
Elba, die Elbe. 
Elbinga, Eibingen. 
Elvezia, bie Schweiß. 
pu Erfurt. 
rzerom, Criecum. 
Eslinga, E$lingen. 
Estónia, Eſthland. 
Eftremadára, Ertremadura. 
Rtiópis, Metpiopien. 


— 


F. 


Fenícia, Phoͤnlelen. 
Fiandra, Flandern; Fiammingo, Hamdns 


der. 
Filipftad, Philippsſtadt. 
Filisburgo, Philippsburg. 
Fin'ándia, $ınnland. 
Fiorenza, Firenze, $loreny. 
Fiorentino, $lorentiner. 
Fliffinga, Rlißingen. 
Fócide, Ypockg, im alten Briechenlanbe, 
Fontaneblò, Fontainebleau. 
Forte di Fuentes, $ort de Fuentes. 
Franca Contéa, France Comté, 
Frincia, Frantreih; Francéfe, Sranjos. 
Trancofort, Francoforte , Grantfurt. 
Franconia, — 
Ftiburgo, Freyburg. 
Frifia, $riesland, 
Frifinga, Freyſingen. 
Friuli, Friaul. 
Frontignäno, @rontignan. 


G. 

Galles, Wallis, 

Gand, Gandavo, Gent. 

Garonna, bie Garonne, 

Gemunda, Gemünd. 

Génova, Genua; Genovéfe, Genuefer; 
Genovefdto, das Genueſiſche. 

Georgia, die Georgie; Georgiano, (cor; 

gianer. 

Gerufalemme, Jeruſalem. 

Ghéldria, Geldern. 

Giaen, en. 

Giaffa.- Saffa. 

' Giamáica, Famalfa. 
Giappöne, Gispóne, Japan; Gispponefe, 
Gapaner, Japonier, 

Giava, Javq. 


VOCABOLARIO GEOGRAFICO. 
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Giavarino, Raab. — 

Gibilterra, Gibraltar. ] 

Giena, Jena, Sena. 

—— enr Ginevrino, ein Genfer, 

Giordäno, der Fluß Jordon. — 

Giudéa, Judda, Syübentanb; Giudéo, cin 
Gud; Giudasco, Juͤdiſch. 

Giutland, Yürland. 

Glascovia, Glaskow. 

—— G — 

Golfo, gin Meerbuſen. 

Golfo di Finlandia, ber Inniſche Meerbus 
fen; di Livonia, o di Riga, ber Lieflan⸗ 
diiche Meerbuien; di Venezia, der Des 
netianiſche Meerbufen. 

Gorizia, Goͤrz. 

Gole MEE: 

Gottinga, ttingen. 

Gran. Deonsgun. Geoßbeitannien, 

Gran ue * 

Granoble, Grenoble. 

Grecia, Griechenland; Greco, eln Grieche; 

Grigióni, paefe de’ Grigioni, Graubünders 


*  [anb. 
— Groͤnland; Gconlandefe, Groͤn⸗ 


(dnber. 
Groninge, Gröningen. 
Guadalupa, Guadeloupe. 
Guascogna, Gasfegne; 
fonicr. 
Ghéldria, Geldern. 
Guienna, Guicnne. 


H. 


G1scóne, Gas 


Halla, Hale. 
Hannovera, Hannover, 


L 


‘India, Indien; Indiano, Synbíamet. 
Indo, ber Fluß Indus. 
Inghilterra, England; Ingléfe, Englaͤn⸗ 


der. 
Irlanda, —3 Irlandéfe, Irlduder. 
Islanda, Joland. 

Ifola di Ferro, die Inſel Ferro. 

Ifola . Giordáno , Isle. Jourdain. È: 
Ifole Baleari, die Baleariihen Inſeln. 

Mole Britanniche, die Großbritanntichen Ins 


feln. 
Ifole di Lipari, bie ipartíden Inſeln 


ltmo di Corinto, die Korintbiiche Erds 
ena. 
— Itallen, Walſchland. 
Judemburgo, Judenburg: 
K. 
Konisbergs, Königsberg. 
La 


Ppp2 


VOCABOLARIO 
L. 


Lac6nia, faconien, das Land ber alten Pas 

' — eebámonter. 

Lago di Coftanza, ter fBobenfee. 

E^ maggiore, ein See im Mallandl⸗ 
en 


Lancaftro, fancaftet. 

Lappönia, Lappland. 

Lawenburgo, f'auenburg, 

Lazio, das alte Latium. 

Leópoli, Lemberg. 

Levante, bie Levante; 
aus ber Levante. 

Libano, ber Berg Libanus. 

Liburno, fibourne. 

Ium Luͤttich. 

Lilla, Roffel. 

Limofino, bas Gebieth von Limoges. 

Linguadóca, fanguedoc. 

Lióne, fron; Lionefe, bag Gebietb von 
Pron, einer aus fyon. 

Lióne, bag Königreich und die Stadt Leon 
‚In Spanfen. 

Lipfia, Lelpzig. 

Lisbóna, fiffabon. 

Litufinia, Litbauen. 

Livónis, €ieflanb; Livonefe, Piefländer. 

Lodi, todi; Lodigiano, bas Gebiet von Los 
bf, auch einer von Lodi. 

Londra, £onbcn. 

Lor&na, £othringen 5 
fotbringer. 

Lofenna, Lufana, faufanne. 

Lovänio, fbwen. 

Lubecca, fübed. 

Lublino, £ublin. 

Lucaje, Ifole, bie Lucaiſchen Sinfefn. 

Lucca, £ucca; Lucchefe, ein tudefer. 

Lucemburgo, furenbsrg. 

Lucerna, fucern; Lago di Lucerna, fucets 
neríce. 

Lufazia, Zaufig. 


39135 


Levantino, einer 


Lorenefe, Loreno, 


M. 


Macedónia, DMacedonien. 

Magdeburgo, Maadeburas Magdeburghe- 
fe, ven Magdebura, Magdeburger. 

Magonza, Maynz; Magontino, maynslid, 
cin Maynzer. 

Maldive, Ifole, bie Maldivifchen Infeln. 

la Manica, [a Manche. 

Mäntova, Mantua; Mantovano, Mantuas 
nifh, ein Mantuaner. 
aöne, Potto Maone, Mahon. 

Mar Cafpio, o di fale, das Kaſpiſche Meer; 
mar glaciale, bag Eismeer; mar roffo, 
o mar della Mecca, bad rotbe Meer. 

Masca d' Ancöna, die Anconltaniſche Mark. 

Marca, fa Marche. 

Marca Trevifana, Tarvlfer Darf, 


GEOGRAFICO. . 1916 
— » Ifole, ble Marfanifben In⸗ 


ſeln. 

Marſiglia, Marſeille. 

Mariinica, Martinique. 

Maffóvia, Maſſovien. 

Maurizio. Maurice, Inſel. 

Meno, der Mayn. 

Miſnia, Meißen. 

Mingrélia, Mingrellen. 

Méffico, Merico. 

Middelburgo, Middelburg. 

Milino, Malland; il Milanefe, bas Mailan⸗ 
diſche, ein Mallander. 

Moldávia, Moldau, ein Band. 

Mónaco, Maͤnchen; auch eine Stadt auf 
der Memontefiihen Küfte. 

Mongibello, der Berg ?letna. 

Monti Pirendi , bag Pyrendiſche Gebirge, 

Mor6via, Mähren. 

Mofa, die Maas, ein Fluß. 

Mofcóvia, Moskau (bas Land); Mofca bie 
Hauptſtadt Moskau. 

Mofella, die Mofel. 


N. 


Näpoli, Neapel. 
Narbóna, Narbonne. 
Natólia, Natolien, 
Navarra, Navarra. 
Naumburgo, Naumburg, 
Negroponte, Negropont. 
Nilo, wed : 
Nimega, Nimwegen. 
Nizza, Nice, im Plemonteſiſchen. 
Norimberga, Nürnberg. _ 
Normandia, Normandie. 
Norvégia, Norwegen. 
Novigrádo, Novigead, 
Nubia, Nubfen. 

Numídis, Numibdfen. 


0. 


Océano, das Weltmeer. 
Odenféa, Dbdeniee. 
"Odera, die Ober. 


Oelandia, bie Inſel Deland. 
Olanda, Holland 


Oldemburgo, Oldenburg. 

Olimpo, der Olymp. 

le Orcadi, die Orcadiichen Gnfela, — 
Oudenarda, Oubenarbe. 


E. 


Paderböna, Paderborna, Paderborn. 
Pidova, Padua; Padovano, ein Padua⸗ 


ner. 

Paefe delle Amazóni, das Ymasonenfand. 

Paefi baffi, die Niederlande; — paefi baffa 
uniti, bie vereinten Niederlande. : 


1917 VOCABOLARIO 


Paflagónia, Sfapb(agonten. 

Palatinato del Reno, die Pfalz am Rhein. 

— Palus Maotis, das Meer 
von Azof. . 

Palüdi pontíne, die Bomptinifchen Gimpfe. 

Pannönia, f. Ungheria, : 

Parígi, Paris. 

Parma, Parma; Parmigiano, das Geblet 
von Varma, einer von Parma, 

Parnaflo, Parnaf. 

Pa(Távia, Vaffau. 

Patrimonio di S. Pietro, der Kirchenſtaat. 

Pavia, Pavia; Pavefe, von Pavia. 

Penifola, cine Salbinfel, auch Wenifeola, 
Stadt im £. Valenza. 

— della Crimea, die Krimmiſche Halb⸗ 
niel. 

Penfilvänia, Penſilvanien. 

Perpignáno, Perpignan. 

Pérfia, Perfien. | 

Peru, Peru; Peruviano, Peruaner. 

Pietroburgo. Petersburg, 

Piccardia, Plcardie. 

Piemonte, Piemont; Piemontefe, Plemon⸗ 
tefer , Piemonteſiſch. 

Pinsrólo, Pignerol. 

Pirenei, (monti) die Pyhrendlſchen Gebirge. 

Podláchia, Podlachlen. 

Podólia, Podollen. | 

Poità, Poltou. 

Polónia, Pelen. 

Poméga, Pomegue. 

Pomerfnia, Pommern. 

Pomerellia, Pommerellien. 

Ponte dell arca, Pont de l'Urde, 

Porto Maóne, Mahon. 

Portogallo, Portugal. 

Pofnänia, Mofen. 

Pofon, f. Presburge. 

Praga, Prog. 

Presburgo, Presburg. 

Propóntide, das Meer bl Marmora. 

Provenza, Provence; Provenzale, aus Der 


rovence. ; 

Provincia de Regi, la Provence des Rois 
ín Veru. 2 : 

Provincia de pig arte die Provinz Als 
lerheiligen, in Brajilien. 

Pruffia, Preußen; Pruffiano, Preußlich, ein 


rcu. 
Piglia, Apullea. 


R. 


Ratisbóas, Renenfpura. 

Ravensberga, Ravensberg. 

Reno, ber bein. 

Roano, Moban. 

Roccella, Mocbelle. 

— " ve id 

Rodi, die Inſel Rhodus. 

“ie Kon; Romano, ein Mimer, Ris 
Wig. 


GEOGRAFICO, 


Ruremonda, Rilremonde. 
Ruffia, Rußland. l 
Ruffia bianca, Welßrußlanb. 


1918 


S. | 


Sala, ble Golfe» 

Salisburgo, Galjburg. 

Salvaterra, Galvaterre. 

Samogizia, Samogizien. 

Samotrácis, Gamotbracien, , 

San Bernardo il grande, il piccolo, der gros 
fe, der Heine Sanct Bernhardsberg. 

San Domingo, Saint Dominique. 

San Fiöre, Gaint Flour, in Muvergne. 

= Germano in Laie, Saint Germain en 

arc. 

San Giovanni di mauriana, Saint Jean be 
Maurienne. 

San Quintino, Saint Quintin. 

San Sebaftiano, Saint Sebaftian. 

Sintongia, &aíntonge. 

Sardegna, Sardinien. 

Sarmazia, Sarmatien. : 

Saí[ónis, Sachſen; Sáffone, cin Sad. > 

—— — | 

ifa, uten. 

Scandinávia, Scandinavten , ble bre Not⸗ 

: bifcben — 
sfnia, onen. ; 

Schiavonia, Gflavonien; Schiavöne, ein 
Gflavonier. 

Sciámberi, —— 

Sciampagna, Champagne. 

Scsi, Gian A Eh: Góott(dns 
ber, Schottländiich. 

Seelandia, Seeland, in Ddnemarf. 

Selva ercinia, der Sars. 

Selva nera, Schwarzwald. 

Sena, die Geine, 

Sénega, Senegal, Fluß unb Land. 

Servia, Gervicn. 

Sibéria, Sibirien. 

Siléfia, Slefia, Sihleflen. 

Smalcalda, Schmalkalden. 

Soloduro, Solura, Solothurn. 

Soria, Syrien. 

Spagna, Spanien, 

Spira, Speyer. 

Stampe, Etampes. 

Sriria, Gtevermarf. 

Stocolmo, Stockholm. 

Stralfunds, Gtraliund. 

Strasburgo, (Argentina) Straßburg. 

Stretro di Gibilterra, bie Meerenge von 
Gibraltar. 

S«évia, Schwaben: Suevo, ein Schwab; 
Svévico, Gchwäblich, 

Svézia, Schweden; Svezzéfe, ein Schwed, 
Schwediſch ! 


gli devel, Me Schwelz; dle Schweizer; 
Svizzero, adj. Schweljeriſch T 
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T. 


Támigi, ble Temſe. 

Tortaria, die Tartarey; Tartaro, cin Tats 
tar. 

Tauro, der Berg Taurus. 

Ténedo, die Iniel Tenedos. N 

Terra nuova, Terre neuve, Inſel in Ames 


tita. 

Tévere, bie Tiber. 

Tigri, der Tiegerfluß: 

Tirélo, Tirol. 

To!öfa, Touloufe. 

To ino, Turino, Turin. 

Tofcana, Tosfana; Tofcano, ein Tosfas 
ner, Tostaniich. 

Tranfilvinis, Siebenbürgen; Tranfilvano, 
Giebenbärger. 

Trafineno, Lago Trafimeno, ber Gee bey 
perugia. i 

Travemonda, Traveminbde. 

Trebifonda, Trapesunt. 

Trento, Trient; Trestino, ein Trientinet, 
Teientiniich, auch das Gebiet von Trient. 

Tréviri, Trier. 

Triéfte, Trieft. 

Tripoli, Tripofig. 

Tubinga, Tübingen. 

Tünifi, Tunis. " 

Turchía, Tuͤrkey. 

Turgovia, Zutgau, 

Turenna, Zürenne, 

Turingia, Tharingen. 

Tuéns, Touraine, 


VOCABOLARIO 
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U. 


Valachía, Walachen. 

Valentinefe, (e Vafentinolé, 

Valenza, Valence. 

Valléfia, Walliferland. 

Valtellina, Paltellinerland, 

Vandómo, Bandome. 

Varadino, Waradein. 

Vármia, Ermeland. 

Varfávia, Warfchau. 

Venefino, Benaifin. 

Venefina, (contéa) Comtat be Venaiſin. 

Venezia, Vinegia, Venedig. 

Veitfälia, Weſtphalen. 

Venza, Vence in der Provence, 

Verfaglies, Verſailles. 

Véfera, die Weder. 

Vefuvio, bet Veſuv. 

Vienna, Wien; Viennefe, ein Wiener, 
Mienerikh. 

Villaco, Billa. 

Villanuova, Villeneuve. 

Virginia, Virginie. . 

Virzeburgo, Vurzeburgo, Würzburg, 

Viftola, bie Meichfel, 

Vittemberga , Wittenberg. 

Ulma, Ulm. 

Ungheria, Sungarn. 

Volinia, Bolbinien. 


Z. 


1920 
V. 


Zante, Zante, 
Zelanda, Leland. 
Zurigo, Zuͤrch. 


NOMI 
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Céfare, Cdfar. 

Chiara, Klare. 
Clemente, Klemens. 
Clementina, Klementine. 
Clorilda, Klotilde. 
Coppo, (alt.) Fafob. _ 
Corrado, Konrad. 
Céfimo, Kosmas. 
Coftanza, Konftantid. 


A. 


Abele, Abelle, Abel, 
Abrámo, Abraham, 
Adeláide, Adelbeide. 
Adelgonda, Adelgunde. 
Adolfo, Adolph. 
Adónide, Adonls. 
"Agnola, Angela. 


'Agnolo, Angelo, Crifpino, Krifpin. 
Aroltino, Auguftin. Criftiana, Chriftiane. 
Ajäce, Ajax. Criftiano, €briftian. 


Criftina, Cbriftine. 


Aleflandto, Alexander. 
Criftófano, Crittóforo, 


Alberto, Albrecht. 
Aleffio, Alerius. ftopb. 

Alfonfo, Alphons. Cunegonda , £unigunbe, 
Amadeo, Amadeus, Gottlob. 

Ambrogio, Ambrofio, Am⸗ D. 


brofius. 
— Anaſtaſius. Dapielle. Daniello, Daniel. 
"Angelo, f. Agnolo. Davide, Davidde, David. 
Anníbsle, Hannibal. Dieteríco, Diererich. 
Arminio, Hermann, Dionígi, Dionigio, Dionyfius. 
Antonio, Anton. Domenico, Dominitu$. 
Arrigo, Heiurich. Dertéa, Dorothea, 
Augufto, Auguf. E 


B. Eduardo, Oduardo, Eduard. 
Balda(farre, Baltaffarre, Bals|Eduige, Hedwig. 


thafar. 'Elena, Helena. 
Bartoloméo , Bartholomäus. | Eleonóra, Eleonore. 


Baítiano, Sebaſtian. Elia, (las. 
Haile, — Elifabetta , Eltfabeth. 
Beatrice, Beatrix. Eliféo, Elifdus 


Enéa, Acneas. 
Enricheera, Henriette, 
Enrico, Heinrich. 
Ercole, Herkules. 


Benedetta, Benedikta. 
Benedetto Benedikt. 
Berto, verkürgt von Alberto. 


Bertino, feiner mine: 

Betta, verfürzgt von Elifaberta. Ermenegilda, Hermenegilde. 
Bettina, Fischen. Ermenegildo, Hermenegild. 
Bianca, Blanka. Erneftina, Ernefine. 
Biagio, Bisfio, Blaflus. Ernefto, Ernſt. 

Bonifacio , Bonifazio, $D0:| *verardo , Eberbard. 


Efter, Efterre, Efiber. 
'Eetore, Heftor. 
Evandro, Evandet. 


nia. __. 
Bri;:da, Rrig'ta, Brigitta, 
Brunone, Bruno, ° 


Eudóffia, Eubdoria. 
C ijwffmia. Euphemia. 
i &zechielle, Heſekiel. 
Carlina, Karline. 
Carlo, Karl. F. 


Caterina, &atbarina. 
Cecca, werfürgt von Fran- 


ceíca. 
Cecchina, $rdniden, 


Fabiano, Fabian. 
Fabrizio, Fabricius. 
| Fazio, f. Bonifazio. 


Ehrls 





Federfga, Friderike. 

Federigo, Feiderich. 

Felice, Felix. 

Ferdinando, Fernando, Fet. 
rante, Ferdinand. : 

Filiberto, Philibert. 

Filippo, Philipp. 

Francefca, Francista. 

Francefco, Franz. 


G. 
Gabriele, Gabbriello, Ga⸗ 


bri 
n Cara. P 
afpärre, Gafparo, $0 
Gerardo, Erbard. mar. 
Geremia, Jeremias. 
Gertruda, Gertrude. 
Gefù, Jeſus. 
Ghita, vertürgt von Marghes 


rita. 
Giacinto, fopacíntb. 
Giacobbe, *Yafob, (n ber Bis 


bel. 
Giácomo, Syafob. 
Giambatcifta, Johann Baptif. 
Gian, Johann. 
Giannino, Hdnschen. 
Giannozzo , der große Hand. 


Giona, Jonas. 
Giordäno, Jordan. 
Giorgio, Borg. 
Giofeffo, f. Giufeppe, 
Giovanna, Johanna. 
Giovanni, Johannes, 
Giovannino, Hanschen. 
Giovachino, Joachim. 
Girólamo, Hiexonymus. 
Gifmonda, Gifmondo, 

kürzt von Sigifmonda, Si. 

gifinondo. 
Giuda, Judas. 
Giudista, Judith. l 
Giólia, Julie. 
Giulio, Julius, 
Giufeppa, Fuiepha. 
Giwieppe, Syofepb. 
Giuftina, Quftina, 
Giuftino, Yuftin. 
Giufto, Yuftus. 
Giovenale. Invenal. 
Gofredo, Gottfried. 

" Gregorio, 


n NOMI PROPRJ D'UOMINI E DI FEMMINE, ' 1934 


egorio, Gregor. /|Meuccio, fleiner Bartholos] Ruggiéro, Ruͤdiger. 
Gusto, fe viel ald Arriguc-| mdus. Ruperto, Rupredt. 
cio, feiner Heinrich. Moifé, Mofe, Mofes. i ì 
Guido, Guido. sf 
Gugliélmina, Wilhelmine, N. 


Guglielmo, Wilhelm, Salomone, Salomo. 


arg verkürzt von Giovan- | Samuéle, Samuel. 


I Sandro, Alerander. | 
- Narcifo, Nareiſſus. Sänfone, Gimfon. 
Y4copo, f. Giacomo. Natale, Natalis. Saverio, Laverius. 
nazio, Jonaʒ. Natanaelle, Natbanael, — Scipione, Ecipio, 
Yiario, Hilarius. | Néreo, Mereus. , Sebaftiano, Gebaftian, 
Innocenzo, Innocentius. Néftore. Meftor. Sigefrédo, Giegfried. 
Ippolito, Hfppolvtué. Nicodemo, Nitodemus. S.gismonda, Sigismunde. 
Ifabella, i tia Nicóla, Nicolo, Nifolaus, |Sigismondo, Sigismund. - 
Ifacco, Jaat Nicoméde, Nikomedes. Silveftro, Salveitro, Sylveſtet. 
Ifaja, Jeſalas. Norberto, Norbert. Sifto, Sixtus. 
Midéro, Iſidor. Nozzo, für Giannozzo, klel⸗ Sofia, Sophie. 
‘ Ifmaelle, Iſmael. ner Johann. Stanislao, Stanislaus. 
Stefano, Etephan. 
O. Sufanna, Gujanne. 
Lamberto, — Odoardo, Odoard. J. 
apo, verkuͤrzt von Gi&como. 
po Mx Onofrio, Onufrio, Onupbrius. Ten ee di, Tancredo, Tam 
Leandro, feanbet. avio, à Teob ildo, Theobald. 
Leonardo, feonbard, —— —3* Teodoro, Theodor. 


Leone, ?co. 
Leopoldo, Leopold, 
Lodovico, fudmig. 


Theodofio, Theodofius. 
Teófilo, Gottlieb, 
» Teréfa, Therefia. 


— Paolo, Paul. — agg: v 
Lufgi, Pubmig, Aopfius, |bsfqushe, WafDaló. ^ —|Tonietto, feiner Anton. 


Paulo, È Hen 
Paulina, Pauline. 
Peppo, verfürgt von Giufep- U. V. 


Valente, Valens. 
Valentino, Vatentitt. 


| Lattanzio, factantius, Orazio, Horaz. 
Lizaro, fajarué., 'Orfola, * Urſula. 
Luifa, Luiſe. | 


pe. 
Madaléna, — Perino, kleiner Peter. 


"Malachía, Malachias. ion Aue Pietro, Peter. Lenin Valerian. 

Ubaldo, 1t af 
— Markus Anto⸗ Pippo, verkuͤrzt von Filippo. Uberto, eret 
Margherita, Margareth. |P rofpero, Proſper. Ugo, Hugo. 
María, Marie, Venceslao, Vincislao, Wem — : 
Marianna, Marianne, R. | el. [ 
Merietta, Marichen. — Vincenzo, Vins . 
Marta, Martbe. Rachelle, Rachel, en}. 
Martino, Martin. Raffaelle, Raftaello, Raphael. Virgilio, Virgil, 
Mafo, verfirit von Tommafo.| Raimondo, Raimund, Vito, Veit. 
Maffimiliano, SXarünillam, |Riccardo, Ricciardo, is] Volgango, Wolfgang. 
Matilde, Mathilde, ‚hard. Urbano, Hrban. 
Matteo, Mattbdus, Ridolfo, Rudolph. 
Mattia, Matthias. Rinaldo, Rainald. Z 
Maurizio, Moritz. Rocco, Rochus. | : 
Melchiorre, Melchtor, Rofa, Rofe. Zaccaria, Zacharias, 
Meo, verfürät von Bartolomeo, | Rofalba, Mofalbe. |Zachéo, Zaspdus, 
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A. 


Aac 


Sf sen, Aquisgrana. - 
Yal, anguilla; f(eíner Aal, anguilletta, 
anguillina. 
alfang, pefca d' anguille, 
Nalbank, pelle, buccia, fpoglia d'an- 
illa. 


Abb 


Aalraupe, morena, gavonchio. 

Aas, carogna, carname; zum Mafe mer» 
den, incarognare. 

Ab⸗ und zugehen, andare e venire, 

badern, levare, torre, ftaccare arando, 
coll’ aratro. 

Abdndern, mutare, immutate, cambiare. 

Mbdngfligen, angofciare, travagliare, af- 

nare. 

Abangſtigung, angofciamento, ftruggi- 
mento d' affanno, d’ angofcia. 

Abarbeiten, «ffotrigliare, digroffare; ble 
Schuld, fcontare il debito col lavoro; (id) 
abarbeiten, ammazzarfi, abbatrerfi, fpof- 
farfi col foverchio lavoro. à; 

Abbaden, finir di cuocere pane, &c, 

Abbecren, fgranellare, fcoccolare. 

siobeißen, ftaccar col morfo, troncare co’ 


Abbetben , fraftornare colle preghiere. 

Abbetteln, domandate iftantemente, ot- 
tenere mendicando, — 

Abbilden, ritrarre, figurare, effigiare, 

mare. 

Abbildung, effigiamento, effigie, ritrat- 


ro. 
Abbinden, slegare, fciorre, difciorre; ein 
806, cerchiare la botte. 

Abbiß, morfo. 

ÙUbbitte, chiedimento di perdono, 

Ab chieder perdono. 


X66 Abd 


ÙAbblafen, torre, levare col foffio, fof- 
fiando; ein Lied abblafen, fonar una can- 


zone. 

Abblatten, sfogliare, sfrondare; den 
Wein, fpampanare. 

Abborgen, chiedere, o ricevere in prefti» 
to; sccattare. 

Abbrechen, ein &tüd von etwas, ftacca- 
re, troncare, fpiccare; Früchte, Blumen, 
fpiccate, cogliere; cin Gebdude, abbat- 
tere, disfare, demolire; fid den Schlaf, 
cavarfi il tempo dagli occhi; ble Mede, 
troncare il difcorfo, il filo del ragionamen- 
to; ble Belter, torre, levare le tende; {n cis 
nem $anbef, levare dal prezzo, diffalcare; 
abbrechen, neutr. fpiccarfi, romperfi. 

Mbbrennen, abbruciare, confumare, di. 
ftrugere col fuoco; neutr. abbrueiare, ab- 
bruciarfi; das euer it abgebrannt, il 
fuoco s' à fpento. i 

‘ Ubbreviatur, abbreviatura. 

Abbreviren, abbreviare. 

bbringen, ftaccare, fpiccare, tot via; 
cine Gewohnheit abbringen, abolire, dis- 
mettere; einen von etwas, diftaccare, ri- 
muovere, diftogliere, diftornare, fvolgere, 
diftrarre. 

Abbruch, fcemamento, pregiudizio, dan- 
no; Abbruch tbun, pregiudicare, nuoce- 
re, far torto, 

Abbriben, fcottare, pelare, fpiumare con 
acqua bollente. 

be, abbici, alfabeto; nad) bem Abe, 
alfabetico. i 

Abcopiren, copiare. 

Abdanfen, licenziare, congedare, accom. 
miatare, caífare; ein Amt, caflare, depor- 

Wa re 


1 Abb Abe 
te un officio, disfarfi, rinunziere un im- 
piego. La 

Abdanfung, licenziamento, congedo, 
commiato; ben einer Felpe oder Hochzeit, 
arings funebre, nuziale. 

Abdarben, (fi) levarfi, cavarfi alla 
bocca i 

Abdecken, fcoprire; cin Haus, ftoprire 
il tetto. . . 

Abdecker, fcotticatore. — 

Abdienen , Ifccnrare col fervizio perfonale, 

Ahdingen, mercatando ortenere un difal- 
co, un ribaffo del prezzo. 

Abdoͤrren, feccare a fufficienza. 

Abdrehen, levate, torre, {taccar® tor- 


cendo. . 

Abdreſchen, trebbiare. 

Abdringen, cavar di fotto alcuna cofa 
a uno, Ottenere da, uno, con importunar- 


lo. 

"Abbruch, impronta, impreffione, ftampá; 
beyin legten Abdrucke, in ful morire, in fu 
gli ulcimi momenti della vita. 

Abdrucken, imprimere, ftampare; ein Ges 
mebr, (caricare, fparare ; das fera, ferrare il 
cuore; einem etwas, ſ. abdringen. — ^ 

Abend, fera, vefpero, vefpro; Weltge⸗ 
gend, occidente, oCcafo, ponente; . jenen 
9ibenb , l'altra fera; e$ ift noch nicht aller 
aat Ubend, e’ non è ancera andato a let- 
to, chi ha avere la mala notte. 

Abendbrod, Abendeflen, cena. 

Nbendddmmerung, crepufculo, bruzzo. 

Abendgebeth, preghiera, orazione vefper« 


1. 

Abendland, paefe, contrada occidentale. 

Abendiandiſch, occidentale. 

Hbendlied, gg se 

Nibendiuft. aria della fera. 

Abendmahl, la fagra Cena; dazu geben, 
comunicarfi ; eg halten, reichen, comuni- 


“are. 
Abendmahlzeit, cens; fleine, cenetra.. 
Nbendmufif, ferenara, Mr 

Abendröthe, il roffeggiare del cielo, do- 

o '1 tramontar del fole. 

Abends, di fera, da fera, la fera, alla fe- 
ras geftern Abends, jerfera; morgen Abends, 
domandaffera. 

Abendiegen, f. Abendgebeth. 

Abenditern, efpero. 

Abendwind, ponente, vento occidentale. 

Abentbeuer, avventura, ventura; auf 
Abentbeuer ausgchen, cercar ventura. 

Abentheuerlich, prodigiofo, porrentofo, 
ftrano, ftravagante. 

Aber, mà, però. — 

Aberglaube, fuperftizione. 

Aberaldubiſch, fuperftiziofo , 
adv fuperftiziofamente. | 

Aberfennen, f. abípredben.. ^j 

Abermal, un altra volta, di nuovo, nuo- 
vamente, di bel nuovo. ow 


Abermalig, altro, reiterato. 


augurofo} 
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Ubervit, delirio, farnetico, demenza, 
frenelia, vaneggiamento. 

Nberivibig, delirante, frenetico , farneti- 
co, impazzaro; aberwitzig fepn, farnetica- 
re, delirare, vaneggiare. - 

‚ Aberwigig, adv. pazzamente, da frene» 
tico. 

Abeffen, finir di mangiare, di definare, &c. 
etwas wovon, mangiare qualche parte di 
alcuna cofa, 

Abfuhren, pattire in vettura, nella fia- 
ve, &c.5 fterben, andarfene ali^ altro mon» 
do 3 fpirare, andar a babboriveggoli. 

Abfahrt, partenza, partita, 

Abfall des Waflers, caduta dell’acqua } 
eines Berges; fcefa, declivio, erta; Vers 
(all, Abfall, diminuzione, diffalco; won 
einer Partben, &bbandono del partito; von 
Ser Religion, apoltafia, rinnegamento di 
religione 

Abfallen, cadere giù, fpiccarfi, ftaccarfi 3 
ber Kalt fällt ab, l’intonaco fi ferofta dalle 
mura; abnehmen, calare, fcemarej voti 
einer Parthey, abbandonare il partito di al- 
cuno; von ber Refiglon, rinnegare, abban- 
donare la religione, apoftatare, 

Abfaͤlllg, ſ. abtruͤnnig. 

Abfärben, fcolotirfi, perdere il colore, 
ftignerfi 5 die Farbe fahren laffen, cignere. 

Jibfaffen, dittendere, comporre, 

Abfaulen, fpiccarfi, fepararfi per fraci- 
dezza, &c. 

Abfdumen, f. abibdumen. 

Abfellen, levare, torre colla lima. 

Ubfeimen, f. abfdumen. 

Abfertigen, fpedire, fpacciare; fur; abe 
fertigen, fpacciare uno pel generale. 

Abfertigung, fpedizione, fpaccio. 

Abfeuern, fparare, fcaricare. 

Abfeuerung, fparo, fcarico di arme da 
fuoco. 

Abfinden, foddisfare, appagare; fich mit 
einem, accordarfi con uno, mit feinen 
Sudden, comporre, aggiuftarfi coi cre= 

itori : i 

Abfledern, die Gpreu von ausgedrofches 
nem Sorne, vigliare. 

Ubfledern, das, vigliamento, vigliatura. 

Nbfltefen, colare, fcorrere. 

ue, fcorrente, colante, fcorre- 
vole. 

Abfluß, fcorrimento. 


Abfodern, f. abfordern. 


Abfolgen laffen, rimettere, confegnare, 
reítituire. u 


Abfordern, domandare, chiedere, efige- 
re, pretendere da uno; chiamare, richia- 
mare. 

Abfreſſen/ todere, pafcere ; -fich das Herz, 
roderfi il cuore. E 

Abfrifchen, rinfrefcare, 

Abfriiaung, rinfrefcamento. 

Ubfubre, trasferimento, trafporto.: . 


Abfüps 
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Abführen, trasferire, trafportare; bie 
Mache, levare la fentinella; von Urgneyen, 
evacuare, purgare. 

Wbfibrenb, von Arzneyen, evacuante,’ 
purgante, folutivo, 

Abfuͤhrung, durch 9írjneo, evacuazione, 

urganza, 

Ablüttern, profendare le beftie. 

Wbfürterung, profenda. : 

Abgabe, dazio, gravezza, gabella, im- 
go!ta. impofizione, talla. 

Abgang, Ubreife, partenza, partita; Der 
Mauren, efito, fpaccio; Mangel , dıffal- 
ta, mancanza, mancamento, difetto. 

Abgdngelchen, icamuzzoli, minuzzoli, 

iccoli ritagli, piccoli avanzi; bep ben 
Btneeen, Schufern, Kürfchnern, 16. ra- 
filatura. 

Abgeben, von etwas, dar parte din. c. ; 
einen Brief, ricapitare, dar ricapito , con- 
fegnare; Boll, dare, pàgare; einen fans 
delsmana, fare il mercante; fi momit, 
impegnarfi, ingerirfi, impicciarii, impac- 
ciarfi. 

Ubgebrannt, abbruciaro, rovinato per in. 
cendio. | 

Abaebung, confegnazione, ricapito. 

Mbgedrofchen , trito. 

9tbacídumt, bagnato e cimato, volpe vet- 
chia, putta fcodata. 

Abgefallen, vom Glauben, apoftata. 

Abaehdrtet, induraro, igcallito. ' 

Abgeben, confumare, partire, partirfi, an- 
darfene, andar via; bic Farbe gebet ab, il 
colore paífa, s'infudicia, tinge, non tiene; 
mangeln, weniger werden, mancare, dimi- 
nuirfi, divenir meno, fcemare; von Mens 
fchen Gedanken geht oft viel ab, ogni buon 
cotto a mezzo tornaz einem nichts abge⸗ 
ben (affen, tenere uno a panciolle; bag 
Beuer gebt ab, il fuoco fi fpegnie; die 
Waare gebt ab, la mercanzia fi (paccia , 
fmercia; die Knoͤpfe gehen ab, i bottoni fi 
ftaccano ; andererMegnung (eon, fcoltarfi dal 
fentimento; movon abfteben , defiltere, ri- 
cedere; nicht abgeben, (tar fodo alla mac- 
chia; von ftatten acben, riufcire. 

Abgekochte Brühe, Tranf, decozione, de- 
cotto. 

Abgelebt, decrepito. — 

Abgelegen, difeofto, diftante, lontano, 
fuor di mano. 

Abgelegenheit, diftanza, lontananza. 

Abgeleitetes Wort, derivato. 

Sf6aenelat, avverfo, sfavorevole, difaffe- 
z onato, alieno. 

Abgenust, wfato , confumato, logorato, 

ro | 


oro. 

Abgeordneter, deputato, delegato. 

Abgerben, f. abprügeln, ' : 

Abaeſagter Feind, nimico capitale, giu- 
tato, mortale. 

Abacfandter, inviato. : 

Abgeſchabtes, raltiacura, rafchiatura, 


/ 
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Abgefhmadt, adj. fcipito , infipido, 
fciocco , infulfos abgeſchmacktes Zeug, 
freddure, feccature, inezie, frafcherie. 

Abgeichmact, adv. infipidamente, f:ipi- 
tamente, ifconciamente. 

Abgeſthmacktheit, infipidezza, fcipitezza, 
ciucchezza. 

Ubgeftanden, von Fifben, pefce morto; 
vom Weine, cercone. - 

Abgeſtorben Holy, legname morticino. 

Abgetragen, confumato, ufato, logora, 
rufto. 

Nbgewinnen, vincere ad alcuno. 

Abgewoͤhnen, difufare, dis\ ezzare, ívez- 
zare. 

Abacwoͤhnung, disvezzamento. 
„ Abgezogen, von VBegriffen, aftratto, aftrat- 
tivo; abgesogenes Wafler, acquavite, 

Ubgtefen, cine Flaſche, sboccare un fia- 
fco; tn ein anderes Gefdé, travafare; ein 
Bild, gettare la figura in geffo. 

Ubalpfeln, dicimare, u fvet. 
tare. 

Abgleichen, conguagliare, pareggiare, 
agguagliare, adeguare, appareggiare, fpia- 
nare, appianare, far pari. 

Abgletbung, agguagliamento, agguaglio, 
conguaglio, pareggiamento, fpianamen- 


9t6afelten, abalitfchen, sdrucciolare. 
bgott, idolo. 

LA i idolatra, ídolatro, idolatore. 

à s" ttercp, idolatria, adorazione d’ie 


oli. 

Abadttlich, idolatrieo. 

Abgraben, einen Hügel, Berg, fpianare, 
pareggiare: einen Fluf, ftornare, fvolgere 
il corfo d’un fiume. 


Reramen, (fi), confumarfi, ftrug- 

ge . 

» Abgrafen, tagliare, fegare, palcere I’ er- 
a. 


Abgrund, abiffo, voragine, baratro; (qd 
cea Morem fürgen, abiffare, nabiffare, 
innabifTare. 

Abaunſt, aftio, afchio, invidia. 
PALLE adj. aftiofo, iavidiofo, invi- 


Abgärten, fcignere, difcignere. 
Abaus, «boccamento, trava(amento; ges 
goffene Figur, getto, figura di getto. 
Abhacken, tagliar via. 
Abbalten, tener lontano, ritenere, trat- 
tenere, arreftare, impedire, diítorre. 
Mbbpandeln, eine Materie, trattare, ra- 
gionare di q. c.3 efnem etwas abbandeln, 
comprare da uno; vom Preife, levare da 
rezzo, diffilcare. 
Abhandlung , trattato. 
Mbbangen, pendere, dipendere, i 
AbbAngig, «dj. pendente, declive, pofto 
a —— fig. dipendente. à 
hangigteit, dipendenza, foggezione. 
Abhdren, f. obbaaren. 
2j Abhar⸗ 
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Abhdrmen, (ſich), confumarfi, ſtruggerſi. 
Abhaͤrten, indurare. 

Abhauen, tagliare, troncare; ben Kopf, 
tagliare, mozzare, troncare il capo. 

Abbauer, tagliatore, troncatore. 

Abhduten, torre, levare, cavare le mem- 
brane, le pellicole. 

xe levare, tor via; im Spiele, 


e | 
Abheilen, guarires die Blattern beilen 
ab, il vijuolo fi fcro 

9ébelfen, rimediare, riparate, portar, 
ps rimedio o riparo; bem abjubelfen 

fi, rimediabile. 

Abbobeln, piallare, levare colla pialla, 
digroflare, 

Abbeld, sfavorevole. 

Abholen, andare, venire a prendere. 
Men Zeugen, efaminare i teftimonj. 
9ibbub, von der Tafel, gli avanzi della 
tavola alle corti; im piele, Palzar le 
certe, 

Abjagen, einem etwas, togliere per for- 
za a chi fi raggiunge correndo. 


Abijochen, digiogare, levar il giogo. 


Abfappen, einen Baum, fvettare, dici- 
mare, fcoronare; ein Tau, tagliare, tron- 


care. 
. Mbfarten, eine Sache, concertare, indet- 
tere, indettarfi. 
Abfaufen, comprare da uno. 
. Ubfebren, levare, torre colla fetola, col- 
la fcopa. 
Abkippen, fpuntare, levare la cima, dici- 
mare, fvettare, 
Abklaren, chiarificare, chiarire, 
Abffauben, fpiluzzicare. 
Abflemmen, ftaccare cello ftringere. 
Abklopfen, nettare battendo, 
Abfnaupeln, fpiluzzicare. 
Nbfneipen, fpiccare colla taglia, coll'un- 
ghie, colle dita, &c. 
_Abenipfen, fnodare, fciogliere, slae- 


ciare. 
Abfochen, das Flelſch, damit fichs hält, 
ar le carni; gar fieden, cuocere abba- 
ftanza. 

Abkommen, vom Wege, ufcir di ftrada, 
Íviarfi; Gewohnheiten, fmerterfi, andare 
in difufo; ich kann nicht abfommen, non 
poffo ftaccarmi , fono impedito. 

Abkoͤmmling, difcendente. i, 

Abfragen, rafchiare, raftiare, radere. 

Abfriegen, ftaccare, fpiccare, disgiugne- 
re, &c. fig. aver le fue. 

Abkuͤhlen, rinfrefcare. 

Abkühlung, rinfrefco, rinfrefcamento. 

Abkundigen, annunzisre, proclamare. 

Abhindisung, pubblicazione, proclama, 
denunzia. 

Nbfunft, difcen.enza, 

Abkuͤrzen, abbreviare, gotorciare, accor- 
tate, fcorciare, forzare. 
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Abkuͤrzung, abbreviatura, abbreviazione, 
abbreviamento, accorciamento. 

Abladen, fcaricare, difcaricare. 

Abldder, colui che fcarica. 

Ablaß, indulgenza, il perdono; einen 
Ablaß gewinnen, guadagnare una indul- 
genza. 

Ablaßbrief, breve d" indulgenza. 

Ablaffen, wovon, defiftere, abbandonar- 
fi, ritirarfi, ceffare; einen Brief; indiriz- 
zare, mandare, inviare; aus; bem gaffe, 
cavare, 

Ablaffung, von einem, ceffamento. 

Ablauern, ftare afpettando il tempo. 

Ablauf des Waffers, fcolo, sbocco, efite, 
ufcita, 

Ablaufen, fcorrere, fcolare, colare; dem 
fRang, vincer del tratto, furar le mofle; 
von ftotten gehen, paffare, riufcire, 

Abldunnen, negare. 

Ablecken, levar, toglier leccando. 

Ableeren,.fgomberare, votare, 

Abiegen, deporre, por giù; Rechnung, 
render conto, ragione; Zeugniß, render 
teftimonianzz; etwas mit einem ablegen, 
concertare un affarez einem ablegen, dar 
il torre; heimlich ablegen, partorir fegre- 
tamente. 

Ablehnen, fchifare, fcanfare. 

Ableiten, divertire, diftornare; herleis 
€ derivare, dedurre. 

„Ableitung, diverfione; ber Wörter, de- 
rivazione. 

Ablernen, apprendere , imparare da 


uno. 

Ableien, leggere; Trauben, corre. 

Mblefuna, lettura. 

Abfeugnen, negare. 

Ablorfen, ottenere, cavare con induftria ; 
das Geld, rrappolar il denajo. 

Ablobnen, licenziare uno, dandogli il 
falario. 

Abldichen, cancellare. i 

Abloͤſen, fciogliere, slegare; abſchneiden, 
tagliare, troncare, ftaccare, mozzare; eine 
Perfon ablöfen, fcambiare uno, avvicenda- 
re; einen andern, avvicendarfi, fare a vi- 
cenda. 

Abldfung, difciogliamento, slegamento, 
diftaccamento; Abſchneidung, taglio, moz- 
zamento. 

Ablünen, cavare, ottenere con bugie. 

Abmdben, mietere, fegare, falciare. 

Abmahnen, fconfigliare, diffuadere. 

Abmahnung, difTuafione. 

Abmalen, dipignere, pingere, ritrarre. 

- Abmarich, partenza, moffa, ritirata delle 
truppe; zum Abmariche blafen, fonar a 
raccolta. . 

Abmarſchiren, partirfi, ritirarfi, avviarfi. 

Abmartern, tormentare, tribolare, 

Abmatten, fiaccare, ftraccare, affievoli- 
re, indebolire, fnervare, affralire, affra- 


gnere. 
Abmats 
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Abmattung, infralimento. 

Abmeißeln, levare collo fcarpello. 

Abmeſſen, mifurare; gegen einanbet, 
‘commenfurare. 

Nbmeffuna, mifuramento. 

Nbmafigen, fib von etwas, tralafciare, 
ftorre delle fue faccende. 

Abnagen, roficchiare, rodete. 

Abnagung, rodimento. 

Abnahme, decremento, decrefcimento, 
fcemamento , diminuzione, declinamento, 
decadenza; in Abnahme geratben , ridur& 
a meno, venir meno, fcemare, calare, de- 
crefcere, declinare. 

Abnebmen, levare, torre, o tot via; ben 
Hut abnehmen, cavarfi il cappello; Obſt 
abnehmen, cogliere, torre, fpiccare frutte ; 
mutbmafen, conghietturare, raccogliere ; 
geringer werden, fcemare, diminuiri. de- 
crefcere, calare, venir meno; ber Mond 
nimmt ab, la luna fcema, volta; am Leibe 
eincimen, dimsgrare, fpolparfi , riftec- 
chire. 

Abnehmen, das, decrefcimento; Wbs 
unb Zunehmen des Mondes, il crefcere e 
lo fcemare, il calare della luna. 


Abnehmend, decrefcente, fcemante, che 
vien meno; Der abnebmenbe Mond, luna 
fcema. 

Abnoͤthlgen, cavare per forza. 

Mbnuben, logorare, confumare. 

fiborbnen, deputare, delegare, inviare. 

Abortiren, abortare, abortire, difperder- 
fi, fconciarfi. 

Abpaffen , die Seit, cogliere il tempo, il 
punto, pigliare, afpettar la palla al balzo, 
afpettare il porco alla quercia. 

Abpfänden, togliere per forza in pegno. 

Abpfluͤcken, fpiccare, i joie 

. Sbprüac(n, baftonare, fonare col bafto- 
ne, rivedere il pelo a uno. 

9(bputen, nettare, pulire, ripulire. 

Abraipeln, rafchiare, raftiare. 

Mbratben, fconfigliare, diffuadere. 
— das, diſſuaſione, lo fconfi- 

iare. , 

Ubratbend, diffuaforio. 

Abrdumen, fgomberare; bie Tafel, fpa- 
recchiare la tav 

Abraupen, levar i bruchi. 

Abrecten, torre, nettare col raftrello, ra- 
ftrellare. 

Abrechnen, fcontare, dedurre da una 
fomma. 

Abrechnung, fconto, deduzione; mit els 
nem Abrechnung balten, fare il conti con 
uno, faldare i conti. 

Abrede, appuntamento, convenzione, ac- 
cordo; in Abrede fevn, negare, difdire. 

Abreben, concertare, adpuntare, accor- 
darfi, indettarfi. i 


Abreiben, fregare, ftropicciare; mit Sans 


de, arrenare. 
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Nbreife, partenza. — 

Ubrelfen, partire, partirfi. 

Abreifen, (trappare, romperes Klelder, 
logorare, confumare; dem Pferde die Eis 
fen, sferrare; abzeichnen, difegnare, deli- 
neare, abbozzare; entzwey geben, abgeben, 
romperfi, diftaccarfi. 

Mbrichten, ammaeftrare, addeítrare; cis 
nen nad) feiner Hand, indirizzare fecondo 
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il fuo ftile. 
Abrichtung, addeftsamento, ammaeftra- 
mento. = 


Abrinnen, fcorrere, colare. 

9(6rí$, difegno, abbozzo, fchizzo. 
Mbräcen, fcoftare, (muovere, fcanfare. 
Mbrupfen, ftrappare, fvellere. 

9(5ídgen, fegare, ricider colla fega. 
Ablagen, difdire, rivocare, rinunziare. 
Abfagung, difdetta , rinunzia. 

Abfatteln, difellares — levar la fella. 
«n, an Schuhen, ıc. tacco, calca- 
no; ben Abfas abtreten, fcalcagnare la 
ej in einer Schrift, paragrafo; ín 
der Rede, pofa; auf ben Treppen, piane- 
rottolo; an einem Rohre, nodo; an der 
Mauer, barbacane. 

Abfdubern, ripulire, nettare. . 

Abſchaben, radere, nettare, levat via, 
raftiando. 

Adfchabfel, rafura, raditura, raftiani- 
ra; von ben Fellen im Gerben, limbelluc- 
cio, limbello. 

Abfchaffen, abolire, annullare, abro- 
gare; das Gefinde, mandar via, licenzia- 
re la fervitü. 

Abichaffung, abolizione, annullazione. 

Abfchdlen, Abſchalung, feortecciare, fcor- 
ciare, sbucciare, fgufciare, mondare. 

Abſcharren, nettare, torre, levare ra- 
ftiando. 

Abſchaum, fchiuma, ftumia, ftummia $ 
fin. feccia degli fciagurati. 

Abſchaumen, fchiumare, ftiumare, ftu- 
miare. 

Abfcheeren, bag Haar, radere, 
pelo con rafojo. 

Abfcheiden, fceverare, feparares ferben; 
tra paflare, morire. 

Abicheu, avverfione, orrore, abbomi- 
nazione, abbominio; einen Abfcheu haben, 
abborrire, aver in orrore, in abbom:na- 


levar il 


zione. 

Abſcheulich, abbominevole, deteftabile; 
adv. abbominevolmente , dereftabilmente. 

Apicheulichkeit, orrore, atrocità. 

Abibeuern, forbire, pultre, nettare, la- 
vare gli utenfili di cucina, 

Abſchicken, mandare, fpedire, inviare. 

Abichted, congedo, licenza, commiato $ 
9[bicbieb nehmen, pigliar licenza, o conge- 
do, o commiato; accommiatarfi, licen- 
ziarfi; Abſchied geben, dar licenza, con- 


edo; dar cominiaro; licenziare; con- 
gedate;  fchriftlicher Abſchied, benfervito; 
A 4 . perito 
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gerichtlicher Abſchied, decifione, fentenza; 

n Reichsabichieb, decreto, coftituzione, 
conclufo della dieta. 

Abichießen, einen Yfell, fcoccare, avven- 
tare, lanciare; ein Gefchof, fparare, fca- 
ricare; den Vogel, abbatter P uccello$ 
ben Arm, levare, troncare il braccio con tito 
di cannone; verfchießen, von der Farbe, 
fcolorarfi; (montare. 

Mondifen, fciogliere, metterfi in mare, 

r vela, 

Abſchildern, dipignere, ritrarre, dife- 
gnare. 

Abſchilderung, pittura, ritratto, difcri- 
zione. 


Abſchinden, fcorticare. 

Abichirren, levar via gli arnefi. 

Abſchlachten, fcannare, ammatzare. 

Abſchlag, calo, abbaffamento, diminuzio- 
ne; auf Abichlan neben, dare a conto; 
es iff cin großer Abichlag, v'è una gran 
differenza. 

Mbfiblagen, vom Baume, bacchiare, ab- 
batacchiares den Kopf, troncare, tagliare, 
mozzare; das Woaffer, far acqua, pilciare ;' 
den Sturm, rifpignere l'affaltos die Bitte, 
ricufare, rifiutare; abnehmen, calare, di. 
minuire; vom Preiſe, fcemar di prezzo; 
die Kälte fchldat ab, il tempo fi raddolca. 
a doloe Antwort, negativa, ripulfa. 

Abfchleifen, levare arrotando, 

Abfbmagen, baciucchiare, 

Abfchmeißen, gettare, gittar già, abbat. 
tere, abbaracchisre, - 

—— sfibbiare, 

Abſchnappen, ein Schloß, fcappare, fcoc- 
care la flanghetta d'una toppa; abfcilies 
fen, ferrare, ftangare P ufcios fig. cellare, 
fermarfi improvifamente, 

Abfchneiden, tagliare, ricidere, rifegare, 
troncare; Die Kehle, fcannare, firozzare; 
ben 2908, tagliare la ftrada; ben Provtant, 
tagliare i viveri 3 die Gbte, rodere il bafto. 
a MoRbnitt, taglio, ritaglio; in Baden, 

ione 


Abfchnigel, ritaglio, fcamuzzolo, minuz- 
zolo, minuzzame. 

Abfchnigen, digroffare, affottigliare, un 
o Sigur, -effigiar di legno col 
ello. 

Abichöpfen, levar con cucchiaio. 

Abichrauben, fvitare. 4 

Abſchrecken, diſanimare, —fcoraggiare; 
crecen laſſen, diſanimarſi, Borg: 

giarfi. 


Mbichreiben, trafcrivere, copiare. 
Abſchrelber, copifla, copiatore, 
Abichreiten, mifurar co’ paflı. 
Abichrift, copia. 
Abkbuppen, fcagliare, levare le fcaglie, 
Abfibilfig, erro, ripido, fcofcefo, diru- 
u reger 

feit, tipidezza, ertezea, 

Abfchätteln, fcuotere. 


fi 


— — — ——— —— 
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Abſchwaͤmmen, tor via con un profluvio 
d'acqua; cin Pferd, guazzare — 

Abſchwaren, ítaccarfi per ulceragione, 

4 Abihmagen, cavare, o ottenere con lu- 
inghe. 

Sibicbmbren, abbiurare, rinnegare, rinun- 
ziare con giuramento. 

Abfchwörung, abbiurazione, 

Abfegeln, partire, dare, commetter le 
vele a venti. 

Abfeben, ble Seit, cogliere il punto, il 
tempo; moran gbfeben, pigliar modello 
da q. c.; ablernen, imparare da uno. 

"m: intenzione, difegno, mira. 

Abfetben, colare, filtrare, 

Abſeits, in difparte. à) 

Abfenden,. fpedire, mandare, inviare. 

Abfengen, abbruftiare. 
sienten , propsgginare, far le barba- 
telle, 

Abſenker, barbatella, propaggine, 

Abfentiren, (fid) affentari, pigliarfelu 
per un gherone. 

—* deporre, mettere, porte giu 
vom D enfte deporre, rimuovere, privar 
d’impiego, degradare; junges Dich, fpop- 
pare, slattare; Muͤnze, torre, proibire il 
Cotío d'una moneta; Maaren, efitare, 
fpacciare; innehalten, fermare, far paufı, 
pofare, . 

Abfesung, vom Dienfie, deponimento ; 
der njen, riduzione, diminuzione, fce- 
mamento, 
^ Abficht, intenzione, intento, difegno, 
fine, mira; Mbficht morauf haben, avere 
la mira fopra q. c., avere in mira q. c.$ 
in Abſicht, in riguardo di, pef rifpetto & 


. €. 
Br Ti bollire, far bollire, leffare. 
Abfi 


ngen, cantare. : 

Abfisen, vom Perde, fmontar da caval. 
lo; bie Strafe, fcontare I’ ammenda colla 
prigione. 

Abſolviren, affolvere, profciorre, pro» 
fciogliere. 

Abfolut, affoluto; adv. affolutamente. 

Abfolution, affoluzione, profeioglimento. 

Abfonderlih, diftinto, fepararo; before 
der, particolare, fingolare, fpeziale; adv. 
feparatamente, particolarmente, fpezial- 
mente. 

Abfondern, feparare, fegregare, difgiu» 
gnere, fcernere, fceverare. 

Mbfonderung, feparazione, feparamento, 
difgiagnimento. 

Abfpalten, levare, torre fendendo, fpac- 
cando. 

Abfpannen, ftaccare. 
. Abipdnftig maden, 

animo. 


Abſoaren, fid) etwas, cavarfi dalla bocca. 
Nbfpeifen, dare a mangiare, cibare; mit 


alienare il cuore, 


- leeren Worten, confortar con gli — i 
aufs 
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aufhören zu fpeifen, finire di definsre, di 
cenare, 

Abfpinnen, fconocchiare. 

MNbiplittern, fare fcheggie, tagliar a 
fcheggie, 

Abiprechen, privare, levare per fenten- 
za; das Leben abfprechen , fentenziare a 
morte. 

Mbfpeingen , o tg iù; von Galten, 
rompete, fpezzarfi ; fd abldien, abjons 
dern, fpiccarfi, ftaccarfi, cadere, disfarfi; 
fia. , n einem, —— da uno, abbando- 
nario 


,Wibin, fciacquare, rifciácquare, la- 
"'eiésmmen, difcendere, derivare. 


‚Abkammend, difcendente, difcefo, ori- 


inaro. 
Abftand, diftanza, intervallo. 
Abkatten, Denk, — grazie, rin 
ziare; einen Def far vifita ; 
unfch, —— con uno. 
Abſiduben, fpolverare. 
ab, (bia 


—— ammazzare, fcan. 
nare; ander, npupee; fpic- 
care, 


Si cavare gli (pilli; cin Lager, 
fegnare i termini d'un accampamento. 

Nbfteben, diftare, effer diftante; unters 
tafic ur defiftere, ritirarfis von Fiſchen, 

es vom Weine, piglier la punta, in- 

cerconire. 

Nbfteblen, furare, rubare, involare. 

Abfteigen, fcendere da cavallo o di car- 
rozza, (montsre; Die abficigende Linie, li- 
nea difcendente. 

UAM, abfchaffen, riformare, difmer. 


Qibfterben, ven Gexbledtern, eftinguerfi, " 


n m von Gewdchſen, alidirfi, difec- 


J das, la morte, 
fien, abbattere, levare, ftaccare, ur- 
= g^ Eden, fcantonare; das Herz, 
ftringere, opprimere il cuore; vom fande, 
Cioe ge — dalla fpiaggis; (if) abe 


——— aftratto, 
traction, aftrazione. 
—5* me gaftigare. 
Abſtrahiren, aftrurre, aftraere, 
—— e Maaß, radere. 
fut, cavar la pelle; 
T I gli, sfrondare, sfogliare, 
brucare. 
Abfriegeln, ftregghiare. 
Abſtumpſen, rincuzzare, (puntare. ' 
Abſturz, precipiaio. ba!za, rovinio. 
= rien ,, precipitare. 
hen, accorciare, fcortare, accortare, 
— 
Abt, Abate; cin großer Abt, Abatone. 
Abiatein difermare un vafcello, 
Abtauſchen, baraitare, 


^" 
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Abtey, » Abadia, Abazia; eine 
Heine, [terri 1. 

Abthellen, difpartire, fcompartire, di- 
ftribuire, ripartire, fpartire. 

Abtbeilung, diftri uzione, partimento, 
dipartimento, ripartimento, 

Ubthun, levarfi, deporre, metter da ban- 
eine Sade, terminare, comporre, 
sc iwftare; einen Derbrecher, giuftiziare, 

btrag, pagamento. 

Ubtragen, die Gpeifen, levar via le vi. 
vande; einen —* — demolire, 
finantellare, &c.; ulben, pagare, 
foddisfare ; 2*8 uhe, logorare. 
conſumare. 

Misinto fgocciolare, gocciolare, ftil- 


pu fcacciare, difcacciare, allon- 
tanare; Die Peibesfeucht abtreiben, procu- 
rare l'aborto, far abortare; ein Vi p 
nuare, aflaticare, sforzare; cin Holy, di- 
bofcare, tagliar il bofco 

Abtrennen, * dividere; auftrens 
nen, n cucire, fdrucire. ; 

Abtre ftaccare peítando; den Ab 
fag, ied Be la fcarpa, an jemand, ce- 
dere; megtreten, fich entfernen, ritirarfi. 

MCN cellione, cedizione, 

Abtreugen, feccare, afciugare. 

Abtriefen, diftillare, ftillare, fgocciolare, 
gocciolare. 

Ubtrinfen, bere alquanto di q. c. eine - 
Schuld, bere a conto d’ un debito. 

Abteitt, ritiro; beimlicbe$ Gemad, agia- 
mento, privato, ceflo, deltro, cameretta, 
zambra, 

Abtrocknen, afciugare, rafciugare, pro» 
fciugare;  troden werden, — profciugarfi, 
feccarfi, divenir afciuto , fecco. 

REINA, f. abtelefen. 

Abtrogen, cavare, ottenere, con bravate. 

Abtrännig, ven am Seren, ribellog 
som Glauben, —— ſtata, apoſtatico. 

Abverd ontare * debito lavorane 
do, attenere — alcuno con fervirlo. 

)fbwdlaen, pere, bilanciare. 

Abmwälzen, levare, tor via voltolando. 

Abwarten, afpettare; ein Geſchaͤſt, at- 
iate, vacare, dar opera a qualche fac- 
cenda 

Abmdrt8, in zit, all' ingià, 

Abwaſchen, lavare. 

Abwäffern, macerare, immollare in ae. 
qua. 

Mbweben, terminare la tela, finire la teſſi⸗ 


tura 

Abwech ſeln, ‘alternare, avvicendare; 
Geld, cambiar moneta. 

Abwechſelnd, alternamente, a vicenda, 
fcambievolmente, 

Abwechſelung, viciffitudine, rivoluzione, 
vicenda. 

Abweg, fviamento, 

Abıyehren, impedire, fraftornare. 

as Abmels 
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Abweichen, fcoftarfi, fviari, declinare. 

Abwelchung, fviamento, declinazione, 

Abweiden, pafcolare, pafcere, pafturare, 

Abmeifen, rimandare, ributtare, ricufare, 
dinezare. 

Abwenden, diftornare, fraftornare, diftor- 
re, rimuovere, fvolgere. 

Abwendig machen, fraftornare, rimuovere, 
feolgere, diftorre. 
. Stbreenbung, diftornamento, diverfione, 
divertimento, rimuovimento. 

Abwerfen, gittare abbeffo; eine Bruͤ⸗ 
de, demolire un ponte; bag Joch, fcuo- 
tere il giogo; cinbringen, rendete, frut- 


tare. 

Abweſend, affente. 

Annsefenheit, a(fenza. 

AÄbwickeln, abminden, fvolgeres einen 
techn, dipanare, aggomitolare; ben 
$naul, fgomitolare; aufmwiceln, fvilup- 

are, 

È Abwiſchen, afciugare, fciugare, nettare. 

Abmirgen, tirar 11 collo, fgozzare, fcan- 
nare, uccidere, 

Abzahlen, pigare, foddisfare, 

Abzdhlen, fcontare dal danaro contato. 

Abzahnen, finire di metter denti, 

Abzapfen, cavar dalla botte, 

Abzehenden, dare la decima. 

Abzehren, eftenuare, fmagrire, affralire, 
ftraccare; — fid) abjebren, — affottigliarfi, 
ftruggerfi, infralire, confumarfi, ftenuarfi. 

Nozeichnen, delineare, difegnare; mit 
einem Rußſackchen durch ein durchlöächertes 
Papicr, fpolverizzare. 

Abzeichnung, difegnamento, delineazio- 
ne, abbozzamento, difegno, abbozzo. 

Adziehen, von her Gumme, detrarre, 
dedurre, sbattere, diffalcare; ein Scheer⸗ 
meſſer, sffilare, dare il filo al rafojo; bie 
Haut, (fcorticate, cavar la pelle; Mein, 
travalare il vino; biftilliren, diftillare, 
lambiceare ; einen wovon, diftrarre; difto- 
gliere, diftornere; Beariffe, aftrar concet- 
ti; Den Hut, die Mage, levarfi il cappel- 
Jo, sberrettarfi; cin Kiffen, sfederare ; 
von der Wache, fmontar la guardia; aus 
dem Dienfte, ufcir di fervizio. 

Abzichung, der Haut, fcorticamento; des 
Meind, travafamento; bed Scheermeſſers, 
en ; —— aftrazione; des 

randweins, diſtillazione; des Huts, der 
Mise, sberrettata. sali 

Abztelen, mirare, tirare, battere, tende- 
"^ stogietetn, affe f fta 

Abzirkeln, affeítare, mifurare, aggiuftare 
colle fefte, comp ſſare. bilis 

Abzun, won ber Gumme, fottrazione, de- 
duzione, (conto, diffalco, riba(fo ; Abmarſch, 
ritirata; zum Abzuge blafen, fonar la ri- 
tirata. 

Anımarfen, feroccare, carpire. 

gibyvecfen, f. abzielen. 

Avawiden, fpiccare, colle tanaglie, 
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Abzwingen, cavare per forza; einem die 
Morte, cavar parole di bocca colle tanaglie. 

Accent, accento. 

Accentuiren, accentuare. 

Nccife, gabella, dazio. 

Aceiseinnehmer, doganiere, gabelliere, 
ftradiere. 

Accommodiren, die Haare, acconciare i 


ape;li. 

Accord, ín der Mufif, accordo, accorda- 
mento, actordanza, concento, confonanza 5 
Peraleich, accordo, patto, convenzione. 

Hecordiren, accordare, accordarfi. 

Accurat, accurato, efatto, puntuale; adv. 
accuratamente, efattamente. 

Accurateffe, accuratezza, efattezza, pun- 
tualirà. 

Ad, ah! ahi! deh! ad ja, o che si; 
ad Gott, cime Dios Ach und Weh (dorepen, 
trar guai, lai, 5 

Achat, sgara. 

Achſe, am Wagen, fsla; ein Körper, 
um melden fich ein anderer umdrehet, affe. 

Achſel, ómero, fpalla; die Achfel sieben, 
oder zucken, ftringere le fpalie, far fpalluc- 
cie; über bie Achſel anfeben , guardar con 
occhio disdegnofo; auf bepben Achieln tras 
gen, far il tamburino; e$ auf die leichte 
Achfel nehmen, inettere, gittarfi una cofa 
dietto alle fpalle. 

Aihfeltedger, tecomeco, tamburino, 

Acht, bando, profcrizione; in bie Acht 
erfldren, profcrivere. 

Acht haben, attendere, badare, ftar at- 
tento, avvertire, por mente a q. C.; in 
Abt nebmen, prender guardis, pigliarfi pen- 
fiero, avercura diq.c.; fid) in Acht nebmen, 
badare a fe, ftar fopra di fe, guardarfi, ftare 
in cervello; aus der Acht laffen, trafcura» 
re, porre in obblio. 

Acht, eine Zahl, otto, numero ottonario. 

Achtbar, onoraro. 

Achte, der, ottavo. 

Achteck, achteckia, ottagono, ottangolo. 

Adten, ftimare; auf etwas, far cafo di 
q. C., aver riguardo aq.c.; nicht achten, 
non curari di q. c, fär nichts achten, 
aver per niente; nicht groß achten, ftimar 
poco 

ADI, acbtfditiz, otto volte tanto, ot- 
tuple. 

Achtfuͤßlg, d'otto piedi. 

Achthundert, ottocento $ 
derte, ottocentefimo. 

Adtidbrig, d'orto anni. 

Achtmal, otto vol e. 

Achtſam, attento, a corto. 

Achtserklarung, profcrizione. 

9Ltunbyreaniia, ventotto 5. achtunbzwan⸗ 
zigſte, ventortefimo. 

Achtung, ftima, confiderazione, riguar- 
do, rifperrto; Sfufmértíamfcit, attenzione; 
auf etwas Achtung scten, — ftar attento, por 
mente, badare a q. c. 5 nicht Achtung geben, 
tener 


€ 


der adbtbuns 
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tenet fantafia, andare, ftare fopra fantafia, 
e, piantar vigna. 
Achtzeben, diciorto. 
Achtjehnte, diciottefimo, decimottavo, 
decimo ottavo. 
Achtzig, ottanta. 
9 —D: d' ottant, anni; ein adt» 
sigidbriger, ottogenario. 
Ader, jügero, bubulca; ein gebauetes 
. Beld, campo. . J 
Aderbau, — bifolcheria. 
Ackerbeet, il rialto tra due folchi. 
Adermann, aratore, agricoltore, bifol- 
co, lavoratore, ® 
Ackern, arare, lavorare; 
chiedere la terra. 
Adern, das, Ackerwerk, aramento, ara- 
tura. 
9fctem, atti, fcritture, regiftri. 
Actenmäßig, conforme agli atti. 
Action, azione; Treffen, fatto d’arme, 
Addiren, fommare, far P addizione. 
Sfbbirung, addizione. 
Mbdreffe, indirizzo, ricapito. 
Addreffiren, indirizzare. 
« bel, nobiltà, nobilità; von Adel, no- 
bile, gentiluomo; bet Abel, die Adelichen, 
la nobiltà, i nobili. 


Adellch, nobile; adv. nobilmente. 
Adeln, nobilitare, annobilire, annobili- 


sure. 
Adelöbrtef, diploma, patente di nobilità. 
Abelftand, carattere di nobiltà, l'ordine 
de’ nobili. . 
, ber, vena; fleine Aber, veneta, ve- 
nuzza; bie gofbene Ader, emorrojde, mo- 
roide, morice; aut Aber [affen, cavar fangue. 
Aderig, venofos von Soli, Stein, x. , 
venato. i 
Aderlaß, cavata di fangue, falaffo. 
Aderlaßbinde, fafciuola. 
Adjutant, Ajutaate di campo. 
Adler, aquila. 
Adminiftrator, Amminiftratore. 
Admintfirieen, amminiftrare. 
Abminiftrirung, amminiftrazione. 
Admiral, Ammiraglio, 
Admiralität, Ammiragliato, 
Admiralöfchiff, ammiraglio, almirante, 
Advent, Avvento. 
Advocat, Avvocato, avvocado. 
Sbvocatengebübt, diritto, taffa dell’ av- 
vocato, 
Advocatenftelle, avvocheria , avvocazione. 
Advocatinn, la moglie dell' avvocato. 
Advsciren, avvocare, avvogadare. 
Mebtifinn, Bade(Ta, abbadeffa. 
Nebtlih, Abbaziale. 
Aecht, fchietto, pretto. vero, puro; dd» 
te8 Gold, oro fino; deter Mein, vino 


fchietro; dichter Sohn, figlio legittimo, 
madornale. 
9ted)yen, gemere, gemire, fofpirare. 


Aechjen, das, gemiti, fofpiri dolorofi. 


tief adetn, ri- 
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Yechzend, gemente, gemebondo, 
Aederchen, venuzza, venetta. 

‚Neffen, deludere, corbellare, fchernire, 
uccellare. 

Aeffung, corbelleria, corbellatura, in- 
ganno. i 

Aehneln, raflomigliare, affimigliare, effer 
fimile, ritrar da alcuna cofa. 

Aehnlich, dopo, fomigliante, raf- 
fomighante, fimiglievole, fimile. 

Sfebniicbfeit, raffomiglianza, 
"1 a 

Yehre, fpiga; ehren gewinnen, fpiga- 
re, far la (pipa; Aehren fefen , ae, 
racoglier le fpighe; voll Aehren, fpigofo. 

Aebrenlefer, fpigolatore. 

Aelſter, pica, gazza, gazzera. 

Nelter, più vecchio, più anticos alterer 
Bruder, fratello maggiore. 

Ueltern, i genitori, il padre, e la madre. 

Neltervater, bifavolo, bifavo. 

Aelteſter, anziano; das Amt bet Welten 
fen, anzianivà. 

Aeltlich, vecchiccio, attempatetto, vec- 
chietto, vecchierello, vecchiotro. 

Memfig, diligente, fedulo, affiduo, 

Aemſigkeit', diligenza, affiduità, 

Aemichen, wflcierro, ufficietto, uficiuolo, 

Mendern, cambiare, cangiare, mutare, 
alterare. 

. Menderung, cambiamento, mutazione, 

immutazione. i 
Aengſtigen, angofciare, anguftiare, tra. 

vagliare, affannare, dare angofcia, cruccia- 

re, &c.3 (id dngſtigen, anzofciarfi, darfi 
affanno, trambafciare, anguftiarfi, 

pi a &ffannzmento, tormento. 

Aengſtlich, angofciofo, anfio, anfiofo, 
affannofo; adv. angofciofamente, anfia- 
mente, anfiofamente, affannofamente, 

Verger, peggiore, più cattivo; übel 
ärger machen, far d'una bolla acquajuo- 
la un cancheroj adv. peggio, peggior 
mente. i 

Yergerlich, fcandalofo; verbräßlich, ftuc- 
chevole, increfcevole, faftidiofo. 

Aergern, Mergernig geben, fcandalizzare; 
bb machen, Itizzire, irritare; fich drgetn, 
alterarfi, ft:izzirfi, fcorrubbiarfi, fdegnarfi. 

Nergerniß, fcandalo; ber ergernib gtebt, 
fcandalizzatore; Verdruß, difgufto, affan- 
no, difpetto, ftizza, corruccio, difdegno. 

Yergite, sl peggiore, il peffimo; das 
NAcrgfte, il peggio; aufs drafie, alla peg- 
gio, peffimamente, 

NMermel, manica, 

Aerndte, raccolta. 

Merndten, far la raccolta. 

Mergtinn, medica, medicheffa, medica- 
trice. 

9fefde, Mefbenbaum, fraffino. 

Aeichern, far bollire in acqua e cenere. 

Aefen, fid, pafcolare, andare alla paftu- 


Ucitig, 


fimiglianza, | 


ma, pafcere, 
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Aeſtig, ramofo, ramoruto; fhctía, noe- 
chiofo , nodorofo. 

Siegen, fpeifen, zu effen geben, cibare, 
darc a mangiare; gum Kutter (oen, al- 
lettare, adeícare; durch Scheidewaſſer, 
rodere, corrodere comacqua forte. 

9tcufer(icb, efteriore, efterno, eftrinfeco; 
das Aeuherliche, 1° efteriore, l'apparenza, 
P eftrinfeco ; adv, efteriormente, eftrinfe- 
camente, di fuori, 

Neufern, dimoftrare, dichiarare , far co- 
nofcere; fi dußern, moftrarfi, manife- 
ftarfi, appalefarfì, dichiararfi, fcoprirfi. 

Neuferit, eftremo; das Acuferfte, eftre- 
mità; aufs duferfte bringen, ridurre agli 
eftremi; adv. eftremamente. 

Affe, fcimia, fcimmia, bertuccia, bertuc- 
cio, monna, babbuino; geoßer Affe, ber- 
tuccione. 

9 ffect, affetto, paffione. 

Nffectiren, sffettare. 


A tt, affettato. 
ant, vifo di fcimia, mafcherone, 


Affenmdsig, fcimiatico, che ha della fci- 
mia. Li ] 
Affennafe, nafo rincagnato, fchiacciato. 

Afterbärde, Aftergeburt, fecondine, fecon- 
do parto. . 

Afterdarım, inteftino retto. 

Afteeleben, feudo fecondario, di feconda 


mano. 

Aftermebl, farma, che efce della crufca 
o tritello rimacinato. 

Afterreden, fparlare, dir male, calun- 
niare. 
Agat, f. Abat. 

Agende, rituale, 

Agent, agente. —. 

Agentkbait, agenzia. 

Aalen, acquilegia. 

Agraffe, fibbiaglio, fermaglio. 

Aatftein, ambra gialla, fuccino, carabe. 

Able, lefina. 

9(bnben, caftigare, punire, rifentirfi; es 
ebnbete mir, il cuor mel prefagiva, l' ani» 
mo melo dicea. 

Ahndung, rifenrimento, caftigo, pena, 
riprenfiones  bunfefe Empfindung des Zus 
fünftíaen, prefentimento. 

Ahnen, avoli, progenitori, antenati, mag- 
giori, quartieri. 

born, acero, acera. 

Aichen, cin Gefaß, ſtazare; das Maaß, 
aggiuftare, confrontate la mifura. 

Mfademie, Accademia; Mitglied derſel⸗ 
ben, Accademico; Akademiſch, accade- 
mico. 

Nlabafter, alabaftre. 

Miant, elenio, enula, ella. — 

Alaunartig, alaunicht, alluminofo. 

Nfaun, allume; mit Alaune anmas 
doen, alluminare, dar l' allume. 

9ff$etn, fciocco, fcipito, fcempio, bam- 
bo, balocco; alberner Kerl, goffone, al- 


‘piaggine. 


fine, confumare, terminare; 
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locco, minchione; alberner Streich, fpro- 
pofito; adv. goffamente, fcioccamente, 
fcimunitamente. .  - 

Albernheit, fciocchezza, fcipitezza, fcem- 

Aſchymie, alchimia; Alchymie treiben, 
alchimizzare. 

Alchymiſt, Alchimilte, 

* anzereh, ftravaganza, fciocchezza, ba 

tella. 

Algeber, algebra; ber fie lebret, alge- 
brifta. 

Altoran, Alcorano, 

Nifoven, alcowp. 

AA, tutto, ogni. 

Allbereit, digià, già. 

Allda, là, colà, quivi, ivi. : 

Alle, tutti, pl. ogni, fing. alle begbe, am 
bidue, amendue tutti e due; 
ander, tutti quanti; alle machen, metter 
i alle werden, 
venire a fine, a mancare, venir meno. 

Allee, viale d' slberi. 

Alein, folo; ganz allein, foletto, folo 
folo; mit einem allein reden, parlare a fo- 
lo, a quattro occhi; adv. folamente, folo 
foltanto. 

Allein, conj. ma. 

Aflemal, ogni volta, tutta fiata. 

Alenthalben, da pertutto, in ogni luogo, 

Aller, ſtehet in ber höchften Vergieibungss 
ſtaffel zur Vermehrung der Bedeutung, der 
aßerbeite, allerflilgfie, il migliore, il più 
favio di tutti; «uf das allerbefte, allerkluͤg⸗ 
fie, nel miglior mpdo. 

Alcehriktlichft, Criftianifimo, ; 

Allerdings, del tutto, affırco, ficuramen- 
te, certo, certamente. 

Allererft, or’ ora, adeſſꝰ adeffo. 

Allerhand, ogni forte, vario, diverfo, 


più. 
Alerbeiltgen, Ognillanti, . la fefta di 
tutti i Santi. 1 
Allerheiliaſt, fantiffimo, 
Allerböchfte, der, P Aluffimo. 
Allerley, f. allerhaud, 
Alerliebft, gentilitfimo, vaguccios adv. 
entili(fimamente, 

Allermeiſt, foprattutto, fovra ogni cofa, 
principalmente, maflimamente, 
Allerndchſt, vicin vicino, 

mente. 
Alerfeitd, tutti quanti, 
Alles, tutto, ogni cofa. 
Alleſamt, f. alletíciré. 
Aleseit, fempre, fempremai, ognora, in 
ogni tempo, 
Allgemach, appoco appoco, pian piano, 
fucceflivamente. 
Allgemein, 
Nllgemeinbeit, generalità, univerfalità. 
Albier, qui, quivi, coftì, coftà. 
Allianz, alleanza, confederazione. 
Alliixt, alleato, confederato, 
Allmacht, 


= 


viciniflime - 


alle mit eins — 


enerale, univerfale, comune, ' 
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Allmacht, onnipotenza. . 
Alınddtig, onnipotente, onnipoffente. 
Allmaͤhlich, a poco a poco, pian piano. 

9tüfebenb, che vede rutto. . 
„article, alltagiges Fieber, febbre coti- 

lana. 

Altdglih, d'ogmi di, d’ogni giorno, 
— giornaliero ; . ein alit (ches 
Kleid, veftito ordinario, vile, trito; adv. 
m di, —— - 

u A tagé[te + To t a * 

Alwiffend, onnifciente, che fa tutte je 
Cofe. 

Allwiffenheit, onnifcienza, 

9o, ove, dove. 


Au groß, ıc. troppo grande; aflıu 
wenig, troppo poco. 

All zuwohl, beniffimo, 
Almoſen, limofina, carità; Almoſen ges 


ben, fare la carità; der gern Almoſen giebt, 
limofiniere, caritatevole. . 
Almofenpfleger, limofiniere, 
allocholg, i d'al 
oeholz, legno d’ aloe, 

Alp, incubo, fantafima, pefaruolo. 

Alpen, le En 

Alphabet, alfabeto. 

Miraun, mandragola. 

Als, adv. che; conj. allorchè, come, 

uando, mentre. © . 

Alsbald, fubito, immantinente, inconta- 
nente, ! 

Alsdann, allora; darnach, dopo, poi, 
appreflo, J 

Alſo, cosi, a quefto modo , in queſta 
guifa, maniera; folglich, perciò, per con- 
eguenza. 

Alt, in der Mufif, contralto. 

Alt, von Jahren, vecchio; von vorigen 
Seiten, antico, verufto; nad alter Art 
all'antica; es bleibt bey bem Alten, patti 
vecchj e modi ufati; bie Alten , i vecchj, 
glianrichi; alt werden, invecchiare. 

Altan, altana, terrazzo. 

Altar, alrare. 

Altdrchen, glrarello, alrarino. 

Alter, età; bas bobe Alter, grande età, 
età cadente, vecchiaja, vecchiezza; von 
Alters ber, ab antico; vor Ylterg, anti- 
camente 

Altertbum, antichità, vecchiezza, vetu- 
ftà; Alterthuͤmer, anticaglie, monumenti 
antichi; Kemer dee Altertbiimer, anti. 
quario. 

Altklug tbun, far il fapurello 

Ultibmedend, vieto, rancidd, ftantio, 
rancio; altſchmeckend werden, invietare, 
muffare, faper di muffa. 

Am, a, al, alla, preffo, vicino, in, nel, 
nella, fu, ful, fulla; am Morgen, la 
mattina am beiten, nel miglior modo; 
am a iteflichiten, il più felicemerse. 

Amaranth, amaranto. fciamito. 


Amarelle, amarina, amarafca, marafca. 
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marellenbaum, amarino, marafco, ama. 
rafco. 

Ambof , Incudine, ancudine; langer 


inißiger, bicornia, 
mbofitod, ceppo dell’ incudine. 

Ambra, ambragrigia, ambra odorofa. 

Amelfe, formica, formicola. 
ey, uovo di formica. 

Amen, ammen, così fia; nicht fo lange 
man Amen fagt, un ammen non faria po- 
tuto dirfi, non fi — dir meſci. 

Amethyſt, amatiſta. 

Amme, balia, baila, nutrice; . Ammens 
lohn, baliarico. | 

Ammer, f. Ammarelle, 

Ampfer, acerofa, 

Amfel, merlo. 

Umt, carica, uffizio, ufficio, impiego; 
einem in fein Amt greifen, ingerirfi nelle 
funzioni altrui, impacciarfi , intramerterfi 
delle funzioni altrui; das Amt beym Gots 
teéblenfle, uffiziaturs, ufficiatura; dag Amt 
halten, uffiziare, officiare; das hohe Amt, 
meffa cantata. 
I Inthaus, podefteria, il tribunale del po- 

eftà, ; : 


Amtmann, podeftà, bailo, balivo. 

Mmtmannsftelle, podelteria. 

Amtsbezirk, podelteria, diftritto della 
giuridizione del podeftà. 

Amtsbote, meflo del podeftà. 

Amtsgeficht, afperto grave. 

Amtsbauptmann, f. Panbvogt. 


Amtsichöffer, luogotenente del podeftà. - 
a Amtsſchreiber, cancelliere d pode- 
eria. 


AUmtéverribtung , funzione dell’ ufizio, 

Amtöverwalter, Amtsverwefer, ammini- 
firstore delle finanze d' una podeftetia. 

An, praep. a, di, in, fu. 

Anatomle, anatomia, notomia. 

Unatomiren, notomizzare, far notomia. 

Anatomiſch, anatomico; adv. anatomi- 
camente, 

Zinatomift, notomifta, anatomico. 

Anbaden, appicciarfi, appiccarfi, attac- 
carfi, appia(trarfi, 

9inbau, coltura, coltivamento. 

Anbauen, coltivare; an ein Gebdude, 
fabbricare contiguo a un edifizio, 

Anbauer, coltivatore, colono. i 

Unbefeblen, comandare, ordinare, inca- 
ricare, imporre, raccomandare. 


Anbeginn, principio, cominciamento ; 
von Unbeginn der Welt, fin dal nafcimen- 
to del mondo. 


Unbetfen, morficare, morlecchiare, dar 


di dente, addentare; yon Fiſchen, mor. 
dere, andare all’ efca. 


Unbelangen, appartenere, fpettare, con- 
cernere, toccare, riguardare, 


Anbelleg, abbajare addoffo, incontro a 
uno. 
Anbes 


f 


And. 
anbethensmürbig, 
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Anbetben, adorare; 
adorabile. 

Anbether, adoratore. 

Anbetreffen, attenere; 
trift, quanto a me. 

Anbetreffend, atrenente, appartenente. 

Anben, oltre a ciò, di più. 

Anbieten, offerire, efibire, prefentare ; 

anbieten, offerirfi; ber anbietet, affe- 
rente, offeritore. 

Anbietung, offerta, profferta. . 

Anbinden, legare, attaccare, appiccare; 
einen Strick an etwas, accomandare, lega- 
re, o attaccar una fune a q. c.; beichens 
fen, regalare; mit einem anbinden, attac- 
carla, prender gara, cimentarfi, pigliarfela 
con uno. 

Anblafen, euer, accender col foffio, 
foffiando; die Kob'en, foffiare ne’ carboni; 
bey den Jdgern, dare il fegno della caccia 
col corno, ] 

Anblid, guardo, afpetto, vifta, fem- 
biante, fpettacolo; Beg bem erfien Anblis 
die, al primo fguardo, a prima vifta. 

Unbliden, rifguardare, riguardare, rimi- 
rare; heimlich, verftolens, guardar fortoc- 
chi, colla coda dell’ occhio. 

Anbloͤcken, digrignare, muggire, muglia- 
re, mugghiare incontro. i 

Anbohren, fucchiellare alquanto in den- 


tro; cin Faf, fpillare. 

Anbrechen, manomettere; vom Tage, 
aggiornare, aggiornarfi; Der Tag bricht 
an, aggiorna, fi fa giorno; mit anbre: 


chentem Tage, all'alba, allo fpuntare, al 
nafcere del giorno. 

Anbrennen, accendere, le candele; fid) 
&nyünben, accenderfi, infiammarfi; ans 
brennen, von Gpeifen, prendere dell’ ab- 
bruciaticcio, arficcio. 

Ynbrennung, f. Anzündung, 

Anbringen, applicare, adattare, accofta- 
re; vorbringen, proporre, efporre; vers 
forgen, acconciare, allogare. . 

Anbringen, das, propofta, propofizione. 

9inbringer, efponente. _ s. 

Anbrüchig, fracido, fradicio, fracid'ccio, 
guafto, infracidato, corrotto; anbrüchig 
werben, fracidare, infracidarfi. | 

Anbrüllen, muggire, mugliare incontro 
alcuno. AM 

Andacht, divozione; 
divozioncella. 

$tnbdibtig, divoro, devoto. — 

Andenten, ricordanza, memoria, rimem- 
branza, reminifcenza; im frifhen Andens 
fen haben, tener viva memoria di q. c. 

Ander, altro; ein anderer, altri, un al- 
tro, un altra perfona; mas anderes, altro, 
altra cola; ber andere, zweyte, fecondo. 

Anders, altrimente, altramente, in altro 
modo, in altra maniera; nicht anders koͤn⸗ 
neu, non poter far a meno. 


geringe Andacht, 


mas mich anbes- 
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Anderswo, altrove, in altro luogo, in 
altra parte. 

Underswoher, altronde, d'altronde, d’al- 
trove. 

Underswohin, altrove. 

Underswo binaus, per altrove. 

Underthalb, uno e mezzo. 

Anderwärts, f. anderswo. 

Andeuten, dimoftrare, fignificare, dino. 
tare, accennare, notificare, indicare. 

Andeutung, denotazione, notificazione, 
fignificamento. 

Andichten, attribuire, fupporre, iacolpa- 
re falfamente. 

Andorn, marrobbio, prafine. 

Androben, minacciare. 

Andruͤcken, ftringere, premere una cofa 
contro l’ altra. 

Aneinander binden, legare, attaccare una 
cofa ad un’altra. 

Aneinander grängen, confinare. 

Uneinander bangen, tenerfi infieme, fta- 
re unito. 

Aneinander bangend, contiguo. 

Aneinander fommen, im Streite, venire 
alle ftrette. 

Anerbieten, fich, offerirfi. : 

_WMnerbieten, das, offerta, profferta, efibi- 
zione. A 
gnerfennen, (erfennen,) conofcere; (bes 

fennen, eingefteben,) confeflare ; (wofür ans 
nehmen, erfennen,) riconofcere una lettera, 
un Principe per Sovrano, &c. 

‚Aherfennung, confeffamento , ricogni- 
zione. 

Anerſchaffen, concreare. 

Siníad)en, accendere, deftare col foffio. 

Wnfabren, accoftarfi ad una sofa, urtare, 
dar contra q. c. un carro, o con una car» 
rozza; ang Ufer, approdare, prender ter- 
ra; mit Worten, abbordare brufcamente. 

Unfall, attacco, aſſaltoʒ vom Fieber, ac- 
ceflione, accefTo di febbre, 

Anfallen, »flalire, affaltare, attaccare. 

‚Anfang, principio, cominciamento, ini- 
zio; der Anfang des Jahres, capo d'anno; 
aller Anfang it ichwer, il più trifto paflo è 
quello della foglia. 

Mnfangen, cominciare, incominciare, 
principiare, dar principio; gu weinen, 
metterfi a piangere; es gu groß anfangen, 
imporla troppo alta; micht wilfen wie man 
eg anfangen (ofl, non faper che modo te- 
nere. 

Anfänger, comincistore, incominciatore, 
principiatore; in Wiffenfchaften, princi- 
piante, cominciante. — - 

Anfängerinn, cominciatrices fm Lernen, 
principiante. 

Anfdnglich, primiero, primitivos adv. 
primieramente, al principio, da principio. 

Anfangs, f. anfänglich. 

Anfangsbuchftab, lettera iniziale, capi- 


e. 
Anfangs, 
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finfangsarünbe, principj, elementi, i pri- 


mi rudimenti, le prime linee. 
Xnfaffen, prendere, pigliare; mit ben 
dbnen, addentare; mit den Klauen, ab- 
ancare, 
Anfaulen, cominciar a imputridire. © 
Anfehten, eine Lehre, impugnare, op- 
ugnare; zum Boͤſen reljen, tentare, in- 
igare, follecitare al peccato; ſich michte 
anfecbten faffen, non curarfi. 
Anfechter, impugnatore, oppugnatore. 
Anfechtung einer Pebre, impugnazione, 
oppugnamento; Meliung, tentazione. 
nfeínben, iofeftare, nimicare, inimi- 


care. 

Anfeindung, infeftazione, infeftamento, 

Anfeſſeln, inferriare, mettere i ceppi a 
uno. 

Anfeuchten, umettare, inumidire, im. 
mollare, ammollare. 

Anfeuchtung, immollamento, umetta- 
zione. 

Anfeuern, infiammare, accalorare, ac- 
sendere, infervorare. 

Anfeuerung, eccitamento, incoraggia» 
mento, 

Anflammen, infiammare, accendere. 

Anflehen, fupplicare, implorare, doman- 
dare, pregare umilmente, 

Anflebung, fupplicazione, &c, 

Anfiden, Attacgar una pezza, un tacco» 
ne, &c. 

Mnfilegen, volare contro, urtare, dar nel 
volo, volando contro q. c.; vom Solse, 
propagarfi, nafcer nuove piante. 

Unflug, arbufcelli crefciuti del feme 
Q' alberi vicini. 

Anforderung, pretenfione. 

Unfrieren, appiccarfi, artaccarfi in gelan- 

0, agghiacciandof. 

Anfriſchen, rinfrefcare, rinfondere, ani- 
mare, incoraggiare, confortare, eccitare, 
avvalorare. 

Unfrifbung, rinfrefcamento, rinfondi- 
mento; fig. ortamento, incoraggiamen- 


to. 

Anfügen, commettere una cofa coll’ al. 
tra. 

Anfügung, commettitura, acclufa, aggiun- 
ta, «ggiugnimento, 

Anfüblen, taftare, toccare. 

Anfüblung, toccamento, maneggiamento. 

Unfilbren, condurre, comandate, guida. 
re; untermelíen, infegnare, ammaeltrare; 


teen, te. addurre, allegare, citare, pro-- 


durre; Beträgen, aggirare, giuntare, in- 
finocchiare, truffare, ra og abbindo- 
lare, rrappolare, ingannare, piantarla ad 
vno, gabbare, &c.; der fid) anführen 
Id 7, corrivo, merlotto, facile ad effer in- 
g:anzto; fich nicht anführen laffen, ve- 
derla per quanto la canna; man ldét fich 
nicht jmeoma! anführen , i mucini hanno 
aperto gli occhi. — 
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! Anführer, conduttore, conducitore, gui- 
a 


Anführerinn, cenducitrice. 

Anführung, condotta, governo, capita- 
neria, regolamento, direzione; Unterwets 
fung, infegnamento; einer Stelle, allega. 
zione, citazione, 

Anfilen, empiere, riempiere, riempi. 
re, colmare, ricolmare; big oben, abboc- 
care. 

3tnfüflung , empimento, riempimento. 

Angaffen , fiffar lo fguardo in una cofa. 

3ingcben, anordnen, ratben, divifare, urdi- 
nare, infegnar la maniera, la via diq. c. , dar 
modo diq.c.; eine lieiache, addurre, al- 
legar ra tone; ben Ton, dar la voce; ans 
Elagen, dinunziare; (m Cplele, accufare ; 
Waaren ín einem Kaufe, offerir roba in 
pagamento di cofa comprata, 

d niche , delatore. 

Ungeberinn, accufatrice, denunziatrice. 

Ungebind, regalo, dono che fi fa alla fe. 

a di alcuno, 

Angebohren, innato, naturale. 

Ungebrannt , arficcio , abbruciaticcio, 
adulto, 

Snaebelben laſſen, 

Ungeerbt , 
per retaggio. 

Angefrieren, f. anfrieren. 

Angefüllt, empito, ripieno, 

Ungebdng ober Mngebent, quel che fi 


porta appefo al collo per ornamento, 
medicamento, amuleto. — 


Angeben, fid) anfangen, cominciere; 
betreffen, riguardare, toccare, sppartenere 3 
baé gebt eu nídté an, ciò non riguarda 
voi, ciò non v’interefla; er geht mich 
nichts an, non m'attiene, non à mio 
parente; gelingen, riufcire. 

Ungebenfe, f. Angebdnge. 

Ungebbren, appartenere, pertenere. 

Ungebörig, appartenente, pertinente; vers 
manbt, meine Ängehörigen, i miei congiun- 
t, parenti, i miei attenenti. 

Angel, zum Zifchen , amo; an Thüren, 
arpione, pue cardine; zwiſchen This 
re unb Angel, fra Pufcio e il muro, fra 
l’ ancudine e il martello. 

Angelangen, arrivare, capitare. 

Angelaufen, vom Spiegel, 1c. abbacci- 


nato, appannato ; angelaufener Degen, fpa- 
da brunits. 


Angeld, caparra, arra. 

Angelegen, aggiacente; fich etwas ans 
gelegen ſeyn faffen, aver cura di q.c., pren- 
derfi q. c. a cuore. 

Angel ft, affare, intereffe, 

Angellf, angelica. 

Ungeln , pefcare coll’ amo. 
ates, promettere di offervare chec. 

19 


Angelobung, gromeff formale, folenne. ' 
Angels 


1, concedere, sccordare. 
ereditario, devoluto, avuto 
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n Angelrutbe, verga alla quale s’appicca la 
nza. 

Angelſchnur, denza, lenfa. 

dingemeffen , adeguato, corrifpondente, 
conforme, confacevole, convenevole, 

Angenehm, gradevole, accetto, grato, 
gradito, accettabile, piacevole, graziofo, 
aggradevole, caro, guftevole, dilettevole, gio- 
condo, ameno, foave, dolce, leggiadro. 
Angenommenes Kind , figliuolo adot- 


tivo. 
Unger, luogo erbofo, prato da pafcolo 
comune. 
Angejebener Mann, momo notabile, un 
ragguardevole cittadino. 
dingefeffen, ftabilito, che ha beni ftabili. 
Angeficht, faccia, vifo, volto; im Anges 
fichte, in faccia, al cofpetto, alla prefenza, 
în prefenza; von Mngeficht, gu Ungeficht, 
a faccia a faccia. | 
Angethan, , veftito. 
Angewöhnen, affuefare, acceflumare, av- 
vezzare. : 
Angewohnbeit, affuefazione, abituatezza, 
abito, abitudine, confuetudine; böfe, vi. 


zio. 

Angiefen, verfare contro ober addoffo 
uno aq.c.; anjchwdrzen, fcreditare, sfa- 
mare. 

Anglimmen, accenderfi, prender fuoco a 

oco a poco. i 

Angränzen, confinare, conterminare. 

AdngrAniend, confinante, confine, conti- 

uo, vicino. R 

Angreifen, anrühren, palpare, toccare, 
taftare, maneggiare; cin Werf, por mano 
all’ opera, venire al fatto, metterfì all'im- 
prefa; 
no pel verfo; mit Worten, infultare, pro- 
vocare, irritare con ingiurie; an ber Ebre, 
intaccare l'onore, la riputazione di uno; ben 
Feind, affalire, affrontare, attaccare, inve- 
ftire; von einer Krankheit angegriffen mers 
ben, effer attacato, affalito da una malattia; 
fich angreifen, sforzarfi, sbracciarfi, arrab- 
battarfis; mebr alè gewöhnlich, ufcir del 
manico. ^ - . 

Angriff, attacco, affalto, affalimento, af- 
falita, aífaglimento. 

Angft, ambsfcia, angofcia, anfierà, anfia, 
affanno, trambafciamento, travaglio; Anoſt 
machen, affannare, angofciare, dar mantel- 
o; in Angft (eun, affannarfi, angofciarß. 

Angürten, cignere. 

Anbaben, aver in doffo, portare; einem 
nichts anhaben können, non ne porer levar 
tratto con alcuno, non potergliela azzec- 


care. A 
Mnbdften , afiggere, inchiodare, attac- 


care. 
Anhdkeln, fi, afferrarfi, aggrapparfi. 
Unbalten, um etwas bitten, ricercare, 
richiedere; zuruͤckhalten, ritenere, ferma- 
re; gefänglich, arreftare; ju etwas, ob- 


ed am rechten Orte, pigliare il pan-^ 
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bligare aq. c.; fortdauerh , durare, con- 
tinuare; aufbören, cellar di fare, fermar- 
fi, defiftere; (id anhalten, afferrar , at- 
tenerfi, appigliarfi. 

Anbalten, bas, iftanza, richiefta; bur® 
befändiges kann mau viel ausrichten, l'im- 
portuno vince P avaro. 

Anbaltend, afliduo, inceffante, continuo, 
continovoj adv, afliduamente, continua- 
mente. 

Anhaltſell, fune da ritegno. 

Unbaltung, ritegno, trattenimento, im. 


arco. 

Anhang, appendice, giunta, iunta $ 
feiner, appendicerta; VParthey, la fazio» 
ne, il partito. 

Anbangen, effere anneflo, attaccato, in- 
erente, aderire. 

Anhängen, appendere, appiccare, sttac- 
care; den Degen, cigner la fpada; einem 
etwas, appiccarla, attaccarla a uno; 
— appigliarfi, attenerfi, sttac- 

ar 


Anhänger, aderente, fautore, partigiano, 
feguace. 

Unbdngig, attaccato, anneflo, unito 
—— Proceß, lite vegliante, pen- 

ente. 

Anhaͤngiſch, attaccaticcio. 

gtabángíel , amuleto, 

Anbauchen, fiatare, foffiare contro Q. c. 

Anbauben, das, il foffiare contro. 

Sinbdufen, ammucchiare, ammontare, 
ammaffare, accumulare, 

Anheben, f. anfangen. 

Anheilen, riunire, rimettere gwarendo 
una parte diltaccara. 

Anbeimitellen, rimettere. 

Anheiſchig, fi machen, impegnarſi, ob- 
bligarfi, promettere. 

Ùnbeten, aizzare, adizzare. 

Anhetzer, inizzatore, aizzatore. 

Anbetzung, aizzamento, iftigazione, 

Unbdbe, — altura, — pre- 
minenza, collina, poggio; ben Vortheil 
der Anhöhe haben, ftare a cavaliere. " 

Anhören, afcoltare, fentire, porgere, dar 
orecchio. 

Anhoͤrer, afcoltatore, afcoltante. 

ren; afcoltamento , afcoltazione,. 
l’ afcolrare. 

Anjochen, eggiogare, mettere in giogo. 

Anis/ anice. 

Anisbrod, pane condito con anici. 

Unigt, anjegt, adello. 

Unter, ancora; fleiner, ancoretta; voe 
Anter (tegen, ftar afferrato; den Unter 
licbten, levar 1° ancora. 

Unfern, gettar l' ancora, ancorare. 

Anferfeil, Antertau, gomona, gomena, 
gumina. . 

Unfetteln, legare con catenuccia, 

inem — —— 

nflagen, accuiare, incolpare. 
ginfids 
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Anklaͤger, accufatore, accufante, incol- 


tore, 
Anklagerinn, accufatrice. 

Anklammern, legare, attaccare con ram- 
pone; fe anflammern, arrampicarfi, ag- 
arfi. 

kleben, appiccare, attaccare con colla, 

&c. 5 angeffebi feyn, appiccar(, appiaftrar- 

, tenere, ftar appiccato. i 

Anflebend, appiccato. 

Anklelden, vettire. 

Unflopfen, picchiare, baffare alla porta. . 

Antlogen, guardare con gli occhi fpa- 

ncati. 

Untnipfen, annodare. 

Minfodern, f. antirren. 

9infommen, arrivare, giugnere, venire, 
capitare; glüdi(id) mo anfommen, giugne- 
re felicemente in qualche lüogo, venire a 
buon porto; übel anfommen, incontrar 
male, abbatterfi male; bey jemand In Diens 
fen, acconciarfi con uno, entrar al fervi- 
gio; einem die Pujt, venire defiderio, vo- 
glia, venir talento, fantafia; eincın etwas 
fauer, ſchwer antommen, ftentare a far q. 
c., durar fatica, affanno, penare, patir pe- 
na; cò fòmmt darauf an, dab man miffe, 
fi tratta di (apere; cò fòmmt alles darauf 
on, il punto batie qui; es auf etwas ans 
kommen laffen, rimetterfi a q. c. 

Anfimmiing, veniticcio, avveniticcio, 
foreftiere. 

Antörnen, adefcare, inefcare. 

Unfindigen, annunziare; den Krieg, di- 
chiarar la guerra. 

Anfündiger, annunziatore, 

Anfindigerinn, annunziarrice. : 

Antündigung, annunziamento, annunzio, 
der unziazione. 


Ankunft, arrivo, venuta, giunta, avve- - 


nimento, 

Anfuppeln, mettere al giunzaglio i cani. 

Anlachen, arridere 

Unlanden, approdare, arrivare, afferrare, 
venir a riva, prender terra. 

Anlangen, arrivare, giugnere; betrefs 
fen, concernere. 

Anlangend, in quanto a, per quel che 
tocca, per quelche fpetta a. l 

Anlaß, mottivo, cattiva, materia, occa- 
fione. l 

Anlaffen, einen elc, ritornar l'acqua 
in una pefchiera , alzindo la chiufa; einen 
bart, übel anlaffen, far mala accoglienza, 
trattare, rifpondere afpramente, far uno 
fgarbo a una perfona; fid) gut anfafien, 
aver buona apparenza; es [dét fich nicht 
dasu an, non è apparenza. 

Anlauf des Waflers, efcrefcenza d' ac- 


ua 
3 Uinfaufen, wider etwas, correre, urtar 
contra q. c. 5 vom Wafler, ingroffa-e; vom 
©laje, appannarfi; vom Eiſen, ruggina- 
se; cin Bewehr blau anlaufen laffen, dar 
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un color d’acqua, l'azzarigno ad wm ar. 
m 


9. 
Anlegen, ein Kleid, mettere, porre ad. 
doffo, indoffo, addoffare, prenda: einem 
ble Ketten, metrere uno ne’ ferri; Geld 
inveftire, fpendere danaro in q. c.; Sand 
anlegen, por mano, metter mano; Feuer 
anlegen, mettere, appiccar fuoco a q. c.j 
Holz, metter legno al fuoco; den Soden, 
arroccare, — fett werden, 
ingraffare; (iib anlegen, als Stoff, 16, ap^ 
piccarfi, appigliarfi, 
» Sn(ebnen, appoggiare, accoftare. 
Unicimen, appiccare, attaccare-con la 
colla, incollare. 
Anfelten, condurre, ammaefítrare. 
Anleitung, ammaeítramento, addottrina. 
mento, iftruzione, infegnamento. 
Anliegen, premura, cura, follecitudi, 
ne 


Unliegen, von £dufeen, tc. effere conti: 
guo, adjacente, confinante, confinare; 
gut anlegen, von Kleidern, adatrarf bene 
al corpo, rornar bene, acconciamente 
in doffo, sftirfi bene alla pesfona; von 
Gtrümpfen, Schuhen, calzar bene, a do- 
vere; (inem anliegen, incalzare, follecitare, 
importunare con preghiere 

Unliegend, contiguo, confinante, adja» 
cente, vicino. 
- Sinfcden, allertare, adefcare, invitare, 
attrarre, tirare a fe. 

9rn(odfer, allettatore. 

Anlockung, alletrsmento, attrattivo. 

Anldiben, attaccare, appiccare con fal» 
darura, faldare. 

Anmachen, attaccare, appiccare, unire, 
legare; . Getrdnfe, conciare; Feuer, bicht, 
accendere. M 

Unmalen, dipingere in, accanto di q. c. 

Unmarf® , avvicinamento , venuta dá. 
truppe. 

inmarfchiren, avanzare, avvicinarfi Li 

ri. e 


a 
Anmaßen, (fich) arrogarfi, appropriarfi, 
ufurpare; der, die fid) anmaßet, üfurpa- 
tore, ufurpatrice. 
Wnmofung, appropriazione, ufurpazio- 


Unmelden, einen, annunziare uno. 

Unmerten, notare, offervare, fegnare; 
einem etwas, fcorgere q. c. inuno. A 

Unmertung, annotazione, offervazione, 
notà, 

Anmeffen, prender la mifura d'un abi- 


‚Anmuth, grazia, garbo, gentilezza, leg- 
giadria, galanteria, garbatezza, lindezza, 
avvenenza, vaghezza, vezzo; einer Ges 
gend, arpenità, piacevolezza. 

à Unmutben, pretendere da uno, chie- 
ere, 

, Momutbig, ameno, piacevole, deliziofo, 
— guítofo, vago, leggiadro, gen. 

tile 


, 
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Wife, dolce, dilettevole, foaves adv. ame- 
namente, giocondamente, deliziofamente, 
fosvemente. 
‘ Annageln, sttéccare con chiodi, inchio- 
dare, 

Annagelung, conficcamento, P'attaccar 
con chiodi. 
- Ynndben, attaccare, aggiugnere, cu- 
cendo. ; 

Anndbern, avvicinarfi, appreffarfi , ap- 

ffimerfi , accoftarfi, 

Anndberung, spproffimamento , avvici- 

mento, accoftamento. 
^ rmebmen, accettare, ricevere, prende- 
re, aggradıre, approvare; einen Geruch, 
attrarre; an Kindes Otatt, adotrare; fd 
eines annehmen, prender le parti, la difefa 
di uno, inrefeffarfi per uno; fid) einer 
Code, aver cura di q. c., prender q. c. 
a cuore. . 

Annehmend, accettante, ricevente. 

Annebmer, eines Wechſels, accertatore, 
accerrante. s 

Annehmilch, accettabile, accettevole, ag- 

sdevole. 

Annehmlichkeit, accettevolezza, aggrade- 
volezza. o 

Annebmung, ricevimento, accetto; AB 
Kindes Statt, adozione, adotramento, 

Annoch, ancora, per anco. 

Anordnen, comandare, ordinare, dar 
ordine. 

Anordner, ordinatore, difponitore. 

Anordnung, ordinanza, difpofizione, di- 

nimento, regolamento, ordine, 

S paden, f. anfaffen, anarcifen. 
« %mpaflen, adattare, aggiuftare, accomo- 


Anpfdhlen, attaccare a’ pali, palare, — 
Anpfeifen, fifchiare addoffo, far le fifchia- 
re a uno. 
Anpichen, appiccare, attaccare ad una co- 
fa colla pece. 
Anpiſſen, pifciare addoffo. 
^ Anpochen, picchiare , buffare alla porta. 
Anprafl, urto, cozzo, fcontramento. 
Anpraflen, percuotere, wrtare dar di co£- 
zo, d’urtò in q. c. 
Anpreifen, commendare, 
9inprobiren, provare un veftito. > 


$(npug, acconciamento, ornamento, 


affetto. | rn 
Anpusen, affettare, allindare, allindire. 
Anrechnen, mettere in conto, a conto. 
Anrede, abbordo. TM 
Anrcden, abbordare uno, parlare a uno. 
Anregen, incitare, indurre, follecitare, 

animare; ermdbnen, mentovare. 
Anregung, perfuafione, incitemento. 
Anreiben, ftropicciare, fregare contro 


» G, 
k Anreihen, infilzare, infilare. — — 
Anreijen, incitare, eccitare, animare, 
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follecitare, invogliare, ftimolare, muovere, 

provocare, inftigare. ‘ 
3nrelgung, incitamento, impulfo, eccita- 

sento, incentivo, irritamento, illecebra. 

Anrennen, urtate, percuotere, dare cone 
tro q. c., cozzare di cozzo, inciampare, 
imbatterfi, o toccar le fue, dar del culo in 
un cavicchio; — angerannt fommen, veni 
correndo; feindlich anrennen, affalire, 
affaltare. 

Anrichten, die Speifen, imbandire, mi» 
neftrare le vivande, far la fcodella; ftiften, 
berurfatben, cagionare, arrecare, recare. 

Anrichtrifch, credenza, credenziera. 

Anvicbtune, der Speifen, il mineftramen. 
to, imbandimento, — l'apparecchiamento 
delle vivande; Anſtiftung, cagionamento, 
fufcitamento. 

Anriechen, fiutare, annafare. 

Anrucken, accoftare, appreffare, ‘ metter 
più vicino; — ndber fommen, accoltarfi, 
avvicinarfi, appreffarfi, 

Anrähmung, raccomandazione, elogi. 

Anrühren, taccare. 

Anrährung, toccamento, il toccare. 

dinfage, annunzio, avvifo. 

Anfagen, avvifare, notificare, annun- 
ziare; fein Spiel, dichiarare, accufare, 
dir le fue carte, il fuo giuoco. 

Mafabio , ftabilito, che ha poffeflioni, 

eri 


Anfas, zu etwas, difpofizione, principio. 
Anfchaffen, procacciare, provvedere, for 
nire; ficb etwas, provvederfi di q. c. 
Unfbaffung, provvifione, fornimento, ' 
Anſchauen, riguardare, rimirare, 
Anſchauer, rifguardatore, rigwardante, 
Anſchauung, riguardamento. 
Anfchein, apparenza. 
Anſcheinen, raggiare , irradiare. 
Anſchicken, (ib, appsrecchiarü, acci. 
gnerfi, difporfi, merterfi in iftaio , in ordi- 
ne di fir q. c. 
Anſchieben, sccoftare una cofa all'altra 
—— avanti. 
Anſchielen, guardar di traverfo, colla ca- 
da dell'occhio, guardar fon” occhio. 
Anſchießen, colpire, ferire. : 
Anſchiffen, approdare, accoftarfi al lide. 
Anſchirren, bardamentare, mettere il for- 
nimento, gli arnefi a un cavallo di tiro. 
Anſchlag, etwas befannt su machen, affif. 
fo, cartello, avvifo al pubblico; Vorha⸗ 
ben, difegno, proponimento, intenzione, 
poses, idea; Anichlan morauf machen, 
ar afTegnamento, formar difegno fovra q. c, 
Anfcblagen, anmachen, atraccare; civas 
ntlich, porre, affiggere un cartello, at. 
taccar avvifi al pubblico; eine Cade gue 
Verſteigerung, affegnar per decreto all’ in- 
canto; fbdygen, mürbern, ftimare, valura. 
re; mit ben Glocken, rintoccare. fonar la 
campana a tocchi; mit bem Gewehre, 
* prendet 


- 


Y 
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prender la mira; euer, batter fuoco, 
'acciarino; von 9trjnepen, fare, produr- 


ro effetto; von funden, bociare, fquittire. 

Anfchldale, ingegnofo, fcaltro. 

dinfbliefen, mettere alla carena, inoate- 
‘mare; fich anfchlichen, ferrarfi. 

Anfchlingen, fib, avviticchiarfi, aggrat- 
ticciar(i, attorcerfi, avvolticchiarfi, avvin- 
chiarfi. 

Anſchmieden, mettere a' ferri, ne’ ferri. 

MAnfchmieren, ugnere, imbrattare. 

Ankbnarchen, anfhnaugen, abbordare uno 
brufcamente, favellare , accogliere afpra- 
mente, rampognare, rimbrottare, bravare 
uno. 

Anſchneiden, manomettere. 

Anſchnitt, pezzo di cofa manomeffa. 

Anfchrauben, attaccare colla vite. 


Anſchreiben, notare, fcrivere, mettere in 


conto. 

Anſchreyen, gridar incontro a uno. 

Anſchrote, vivagno, cintolo. 

Anfbuben, fcappinare gli ftivali, 

Anichuldigen, ncagionare, 

Anfhuldigung, «ccufa, 

firen, attizzare, rartizzare. 

Anſchuͤren, das, attizzamento. 

Anſchwaͤrzen, tigner di nero, dar il nero, 
fia. annerare. denigrare, infamare, calun- 
miere, macchiar l'altrui fama, 

Anfeben, guardare, guatare, rifguardare, 
riguardare, mirare; freundlich, guardar 
di buon occhio; einen ftarr anîeben, fiífar 
lo (guardo in unog. td (cbe cs nicht file 
gut an, non mi pare buono, ben fatro; feb 
ne Perfon anfeben, non riferbar dignità, 
gittare il giacchio tondo, menar la mazza 
tonda; es mit einem, vederfi con uno; 
einen vom Kopfe bis zu ben Fuͤßen anícben, 
divorare alcuno cogli occhi, porre gli oc- 
chi addoffo ; verfioblens anfeben, guardare 
colla coda dell’ occhio. 

Aaſehen, das dußerliche, l'apparenza, 
Pleiteriores Grebit, Gewalt, credito, ri- 

urazione, autorità; grawitdtiiches Anſe⸗ 
ben, nobil contegno; in groffem Anfeben 

eo einem fichen, poter molto appreffo 
uno, 


Anfebnlich, apparifcente, viftofo, avvi- 
* faro, di bell'afperto; prädtia, fplendi. 
do, —— pompofo; beträchtlich, con- 
fiderabile, riguardevole; — ebrmürbig, ri- 
fpettabile; adv. confiderabilmente, nota- 
bilmente. 

Anichung, ín Unfebung, in riguardo, 

er rifpetto, | 

Aniesen, anfügen, apporre, giugnere; {n 
ber Rechnung, mettere in conto; einen 
Taa, aggiornare, fiffare con giorno; jur 
eichten, apparecchiare, apparare; Bluͤthe, 
Sdbnc, u. b, g., mettere; von Früchten, 
allegre 

ni 


tig verden, fcorgere, fcoprire. 


bi 
Winfingen, onorare col canto. 


"A 
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Anfinnen, efigere, pretendere da uno. 
Anſpannen, attaccare; firaff anzichen, 
ftendere, tirare, 
Unipeyen, fputar addoflo, o contro, 
Anſpielen, alludere. 
9tiffpielung, allufione. 
Anfpiefen, infilzare; an cine Gabel, 
inforcare. 
" Wnípinnen, appiccare, attordere filando; 
Handel, tramare, ordire, macchinare. 
Anfpornen, fpronar, pungere, ftimolare 
un cavallo. i * 
Unipreden, ricorrere,  voltar a uno, 
dimandare, chiedere, 
Unfprengen, fpruzzare, fprazzare, afper- 
ere. 


Unfprengung, fpruzzamento, fpruzzo, 
afperfione. 

Anſpruch, pretenfione, ragione, diritto; 
Anfpruh oder 3infprüdbe morauf machen, 
pretender q. c., far pretenfione fopra q. c. 

Anfprüben, fpruzzolare addoffo. . 

Wniprung, bey den Kindern, lattime. 

Anſtalt, apparecchio, apparato, difpofi- 
zione, ordine. 

Anfidinmen, poggiare a q. c. 

Anffand, Verzug, indugio, dilazione, 
tempo, ritardo; Bedenttichfeit, difficoltà, 
efirazione, dubbiezza; auf der Fap, auf 
bem dUnftande feyn, ftare, effere alla poftz, 
al varco 

Anitdndig, mebl anftehend, decevole, de- 
gno, decorofo, decente, condecente, con- 
tacevole, proprio; gefällig, aggradevole, 
gradiro. a grado. i 

Anſtandigkeit, convenevolezza, conve- 
nienza, decenza, decoro. | 

Anfteben, anndben, sppuntzre; mif 
weiten Stichen, imbaftire; ein Faf Mein, 
fpillare, mafiomettere una botte di vinos 
mit 9Borten, pungere, sbctreneggiare, mot- 
teggiare, mordere con deti; ein Pferd, 
fpronare ftimolare un cavallo . 

Anſtecken, mit Nadeln, appuntara, at- 
taccare con ifpilletti; einen King, merrere 
Panello al diros cin Mad, attaccare una 
ruota; anzünden, accendere, appiccar fuò- 
co a q. c.5 von Krankheiten, infettare, 
ammorbare, appellare, impeftares bie 
Krankheit (feft an, il male s'artacca 
Geftante, appuzzare. | 

Anſteckung, Seuche, infezione, corm- 
zione. 

Unfteben, gefallen, piacere, venir a gra- 
do, atralenta:e, andar a genio, aggradare; 
es (tebt mir nicht an, queíto non mi va, 
ella non mi calza, non m'entra, non mí 
quadra; mem es nidt ber gehe, 
come diffe lo fpinofo alla ferpe, chi non 
ci può ftare, fe ne vada; fi ſchicken, ans 
fldnbig ſeyn, convenire, effer convenevole, 
divevole, affarfi. confirfi, ftar bene, con- 
veniri; bey fi aniteben, effer in fofpefo, 
fter in forfe, effer in dubbio, efitare, ticù- 

6 a bare, 


. $ntoppare in q. c., 


— 
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ſoſpendere, prolungare, 


Anl Ant -« 


bare, effer itrefoluto, ftar infra' due, far 
dubbiofo, dubitare; es anffeben (offen; 
differite, rimettere 
ad altro tempo; die Sache fann nod) aus 
fieben, l'affare fofire indugio. 
nfeifen, f. anfidmmen. —. 
Anftelen, regolare, ordinare; jemand 
tiogu, fubornare, appoftare ; fib anftellen, 
far vifta, far moftra; (id? auf das Bild 


— metterfi in poſta, appoftar le 


€, 

Anfieler, difponitore, ordinatore; ber 
Angeller in allem ſeyn, dar l'orma a' topi, 
dar le woffe a’ tremuoti, 

Anfemmen, f. anftàmmen. 

Anitiefeln, ftivalare. —— 

Anfititen, etwas, fufcitare, re, 
commettere male; jemand, fubotnare, 
imbeccherare, indurre, incitere, iftigare. 

Anftifter, iftigatore, motore, fufcitatore, 

Anffifterinn, iftigatrice, fufcitatrice. 

Anfiftung, iftigazione, eccitamento, fug- 

ftione, incitazione, impu 

MN intenate. ; 

Anſtimmer intonatore, intona-. 

) trice. 

Sinfriimmung, intonatura, intonazione. 

Anftinten, appuxzare, appuzzolare, dp- 

eftare col puzzo; einem etwas, far nau- 
ea, venir la nojaa uno, venir a uno lezzo di 


q. C. . 

Sinftof , inciampo, intoppo, rintoppo, 
oftacolo, offendicólo ; bie Nergerniß, fcan- 
dalos ohne Anftof lefen, leggere fpedita- 
mente. 

9tnffofen an etwas, urtare, fpignere con 
violenza, dar, battere contro; ſich an ets 
was, incontrarfi, dar di cozzo, inciampare, 
urtate, dare contro un 
muro; mit der Zunge, frammetter lingua, 
fraftagliare, biafciar le parole; anardns 
gen, terminarfi, confinare, riufcite, metter 


capo. 
. infBfia, fcandalofo, offendevole. 
Anftreichen, mit Farben, colorare, dar 
colore, tignere; fd mill dir es anftreichen, 
tu mela pagherai, rene farò pentire. 
— toccare paffando raſente. 
Nuftrengen, affaricare, sforzare; ſich 
anſtrengen, sforzarfi, 
sbracciarfi. | 
— Stufitengung, sforzamento, sfaffaricamen - 
to, sforzo. 
1 Anfirich , coloramento, colorazione, co- 
ore. 
Anfuchen, ricercare, richiedere; chiedere. 
Anſuchung, ricerca, richiefta, domanda, 
preghiera; auf Anfuchen, a requifizione, 
E 


far ogni sforzo, 


iftanza. 

Antafien, toccare, mettere le mani a q. c. 
uno; bele/digen, offendere. 

Mntbeil, parte, porzione; Antheil mot: 
en haben, aver parte, intereffe, entrare in 
un affare. 


è 
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Untbun, veßire, mettere; erjeigen, 
are. 

Antichri, Anticrifto. 

Antimonarchifch, antimonarchico. 

9tnripatble, antipatia, avverfione. 

Antlig, faccia, vifo, volto. « 

Antrag, propofizione, profferta, offerta ; 
ben Antrag annebmen, accertare il partito, 
tener IE invito. 

Antragen, proporre, offrire, 

UAntreffen, incontrare, tincontrare, tifcon- 
trare, abbatterfi, incontrarfi, avvenirfi in 
q.c.; finden, trovare. 
! Antreiben, fpignere, ftimolare, fpingere, 
incitare, follecitate, muovere a fare, pu- 

ere, eccitare. 

Antrciber, follecitatore, incitatore, fpigni- 
tore, eccitatore. 

Antreten, für anfangen, incominciare, 
intraprendere; ein Amt, entrar in impie- 
go, in effercizio d' una carica, prenderne, 
pigliarne poffeffione; antreten, (bloß,) 
enc ace in un mett i 

Antrieb, impulfo, incitamento, iftiga- 
mento, ftimolo. - 

Antritt, entrata, ingteffo, principio; 
von Pferden, ambio. 

Antwort, ripofta, replica, 

Antworten, rifpondere, replicare. 

Anverfuben , affaggiare, 

Anvertrazen, affidare, confidaré, fidare, 
commettere. 

Anvertrauung, P affidare. 

Anvermandt, patente, congiunto. 

Anverwandtkbaft, parenrudo, parentele. 

Anwachs, accrefcimento | crefcimento, 
crefcenza, aumento, ingrandimento. 

Anwachſen, crefcere, divenir più grande, 
andar crefcendo; an etwas, unirfi a q, c. 

Anmalt, — 


Anwaltſchaft, procureria, uffizio del pro- 
curatore. 

Unwandlung,  «cceffo di malattia, pa- 
roffifmo. i 

Anwartſchaft, afpettativa ,  fopravvi- 
venza. 


Anmweben, unire, sggiugnere teffendo. 
Anmehen, ventare, foffiare addoflo, con- 
tro q, C. 
untermelfeny 


Anweiſen, affegnare; 


'ammaeft:are, infegnare, iftruire. 
Andweiſer, afle 


atore, aflegnante 

Anmetfung, effegnazione, affegnamento, 
affegno; linterwelfung, infignamento, am- 
macitrazione, 

Anmenden, impiegare, adoperare, ad. 
oprare, mettere in ufo; Geld qu etwas, 
fpendere danari in q. c. 

Anwendung, impiego, adoperamento, 
adoperszione, applicazione. 

Anmwerben, Golbdaten, arrolare, fctivere 
alla banca, a(foldare, mettere a) ruolo; fich 
anwerben laffen, arcolarG per foldato, farfi 
fcrivere alla banca. 

Au 
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arrol 
gn de, tana di —— m 


, gettare, tirare, lanciare. con- 
vo * c; einen $afen, applicare un un- 


“ finmvefent, affıftente, prefente. 
Qinweienheit, aflıftenza, prefenza. 
- Anl , wugurare, defiderare a uno. 


qe rio, defiderio. 
nwurf, ung, auguri lucchetto.. 

Anzapfen, manemettere una botte, fpil- 
are. 

Unzaubern, comunicare, attaccare per 
malis, ammaliare, far malia. 

Ungeichen, indizio, fegno, angurio, pro- 
noftico, prefagio, fegn 

AA nen, fegnare, notare. 

Unzeige, avvifo, cenno, indicazione, in- 
dizio, REO, « egno. 

- Binjcigen, indicare, moftrare, dar indizio, 
accennare, additar dimoftrare; 
ten, rotificare, avvertire, avvifare, far fa- 
pere, far. intendere, far conofcere. 

,Snjcigmb, indicativo, indicante, che in. 


Anpeiger , additatore, dimoftratore, di- 
Nunziante, 

Anzeigung, indicamento, indicazione, ad- 
ditamento, accennamento, denotazione. 

Ungettel, bey ben Webern, 1° ordito. 

Anzetteln, ordire la — diftendere le 
fila in full’orditojo; fig. cine Sade, or- 
dire, tramare, macchinare. 

Anziehen, attraere, attrarre, tirare a fe; 
In fid geben, imbevere, imbeverfi, inzup- 

rfi "i yet — sfforbire. ar. 

e; (ira cn, ftrignere ; et, 
metterfi indoffo , iri; - Schube unb 
Gtrimpfe, calzarfi; im Dienfte anjieben, 
entrare in fervizio, in impiego; ſchmer⸗ 
gen, frizzare, dolere. 

Unsiebend, atrrattivo; die anziehende 
Kraft, attractiva, l' attrazione. 

M cher, zu Schuben, calzatoja. 

Anjug, Kieiber, abito, veftimento, vefte, 

nm; Anmarſch, appreffamento, arrivo; 

Anzuge fepn , avanzare, effere in mar- 
cis, avvicinarfi5 Anttitt, entrata, ingrefIo 


ín un impiego. 

Anziglid, beleidigend, offenfivo, friz- 
Zante, pugnitivo, pungente, mordace; adv, 
pungentemente, mordacemente, acremen- 
ge, amaramente. 

—— mordacita, puntura, mot- 
to pungente, sferzara, 

dinsuaseede, orazione insugurale. 

Anzinden, accendere, allumare, allumi- 
nare, mettere, appiccar fuoco, infiam- 
mare. 

Anzunden, colui che accende; Wngilns 
Duna, accendimento, l" accendere. 


An wecken, imbullettare, arraccare, fer- 


mare con bullette, con agutelli. 
Apanage, appanaggio, allegnamento. 
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[f, mel ber 
— —e— cdi -— 


ceppo, chi di gallina nafce convien che 
razzoli ù einen fauern Upfel beißen, ac- 
confentire, accondifcendere a qualche cofa 
di (piacevole. 

Apfelbaum, melo. 

Apfelgarten, meleto, pometo, pomiere,' 


pomiero. 
SIMI, melara, polta, poltiglia di 


Apollo, Appolline, Febo. 

9tpoflef, Apoftolo, Appoftolo. 
Npoftclamt, apoftolato , appoftolato. 
en d li atti dej Apoftoli, 


adv, appoftolica- 
ment, a ap 
» greco na dello fpe= 
dle de fpeziale. 
Appell, chiamata. 


mento, appello. 
pelliren, appellare, eppellarfi da una 
fentenza, domandare, chiedete nuovo giu- 
dizio; wowider man appelliren fann ober 
nidt fann, appellabile, inappellabile. — . . 
Wppetit, appetito, — di — 
appetenza; guten Appetit haben, 
buon appetito, pigliare il pollo Lig ies 
ftare; ber feinen Appetit bat, inappeten., 
te, fvogliato; difguítato; Appetit machen, 
provocare, ftuzzicate, deftar |’ appetito, 
x appetito, od Mei orti a mangiare; ben 
gliare. 
id, ——— appetitivo, guito: 
fo, ghiotto, faporito, m favorofo. 
Anprofchen, approcci, 
** dices. 
ritofenbaun, albicocco, albercocco. 
üpriLAprie; ; einen "4 bem Mipril ſchicken, 
far calandrino qualcheduno, mandare X^ 
no per la chiave dell alleluja; — fib in 


pelameus. appellazione, appellegione, 
ap 
p 


April ficken laffen, andate a veder —— 
colla gem, andarne preffo alle grida, 
una cofa 


e uavit, acquavite. 
Araber Arabo. 


ari, Arsbico, Arabefco, 

Arbeere, f. Arlesbeere. 

Arbeit, Mühe, opera, fatica, travaglio; 
das gcarbeitete, lavoro, lavorio, opera; 
Eleine Arbeit, lavorietto, o , operic- 
ciuola: fchlechte Arbeit, lavorascio ; cet» 
babene Arbeit, opera di rilievo; Arbeit 

cen, sndar cercando opera, lavorio; 
n Arbeit ffeben, avere inviamento ; 
Arbeit fepn, ftare a denti fecchi ; reine Ars 
beit machen, confumar l'afta e il torchio, 
far del retto; ber rante arbeitet, il ma- 
lato è nel paroffifmo, è travagliato dalla 
febbre; mein Herz arbeitet, il mio ** 
è angofciaro. 

A, beiten, lavorare, faticare, — 
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au arbeiten geben, mettere in opera, in 


faccenda. 
A beiter, lavoratore, lavorante, operajo ; 


ein Arbeiter ift feines Lohnes mertb, lavor. 


tro danari afpetta. 

Arbeiterinn, lavoratrice, lavorante. 

Arbeitfam, lavoriofo, operofo, affatican- 
te, farıcante, attivo. , 

Arbeitfamfelt, attività, lavoriofità. 

Mrbcitéleute, lavorunti, opersj 


j. 
Arbeitsiohn, fattura, una della fat. : 


tura, premio, 0 pen delle fatiche, 
Arbeitstag, di di lavoro. 
Arche, arca di Noè. 
Archiv, archivio. 
Archivar, archivifta, archivario. 


Virg, trifto, cattivo, maligno, mocevole, : 


malvagio; e$ gat gu org machen, far col 
maglio 

Argliſt, aftuzia, malizia, furberia, in- 
ganno, fcaltrimento, arte, artificio. 


Argliſtig, aftuto, maliziofo, furbo, fcal- 
tro, artifiziofo, fine, adv. aftutamente, ar- 
tifiziofamente, maliziofamente, con fur- 

ia. 

Argwohn, fofpetto, fofpiziones Arg⸗ 
wohn faffen, entrare in fofpetto, pigliar 


o. 

Argwohnen, fofpettare, aver fofpetto. 

Argwoͤhniſch, fofpettofo, ‘fofpicciofo, om- 
—— ombratico , ombtarivo, fofpiccio- 
nofo. 

Atlesbeerbaum, foibo, — — 

Arm, braccio; . Heiner, .bracciolino; 
seitlicher, braccio fecolare; vorderer Z bell 
des Arms, lacerto; an ben Arm bängen, 
+ micfeln, imbracciare; . cin Kind auf den 
Sirm nehmen, preridere in collo un bam- 
bino; e$ auf bem Arme haben, tragen, te- 


nerlo, —— in collo; Arm eines Fluſſes, 


ramo; o. 
Arm, povero, MO indigente, 
tto, penuriofo;. efend, unglüdlich, me- 
ino, difgraziato, miferabile; 
«en, far povero, impoverire, condurre al 
laftrico; arm metben, impoverire, anda- 
re a povertà; armer Schelm, poverello, 
poveretto; arm leben, ftare a ftecchetto, 
fare a miccino. 
Armband, braccialetto, maniglia, 


‚Yembruft, baleftra. 
baleftrajo, fabbricator 


-Mrmbrufima 
di baleítra. ai 
Armbruffchuß, baleftrara. 
Armbruſtſchutz,  baleftrajo, baleftriere, 
tirator di eftra, 
Sirimbruftfpanner, caricator di baleftre. 
rmee, armata, efercito. 
Armbüchie, boffolo, caſſetta Le i poveri. 
Armenhaus, (pedale, ofpedale de’ po- 


veri, » 
Armlehne, appoggio, foftegno delle brac- 
ems; an Gtübien, aceiuolo, 


. miferamente, grettamente; 


arm mas, 


‚Arm Mts 44- 
Armſchiene, bracciale, armadurs, che ar- 
ma il braccio. - 
QArmfelig, povero, mefchino, miferabile, 
difgraziaro, gretto, vile, fpreggevole, cat- 
tivo; adv. poveramente, mefchinamente, 


armfeltg (es 

—— mefchinid, p pi 

rm t, mefchinità, povertà, tapi- 

mità, ftrettezza, fcarfezza, viltà, miferià, 
grettezza. 

Armvoll, bracciata. 

Armuth, povertà, poverezza, mendicità, 
indigenza; bas Armutb; die Armen, i po- 
veri; Armuth Ichret viel bbfe$, povertà: 
fa Hari a. Ber sa 

rreft, atrefto, cattura, prigione; 
Güter, ftaggina, fequeftro; {n Urreft brine 
en, nebmen, arreftare, catturare, mettere 


: in arrelto, in prigione; auf etwas (días 


, fequeftrare, ftiggire una cofa; vers 
längern auf Anfuchen cimes andern Gidubls 
fet ftaggire uno; Arreſt aufbeben, 

are, togliere dall' arreíto, o fequeftro. 

Arſch, culo, podice, poftione, pofterio- 
re; benfelben weiſen, moftrar il più bel di 
Roma, moftrare il culo, il culifeo. 

Arſchbacken, natica, —— 

Arſchklitſch, ſeulacciato. ſculaccione. 

Arſchleder, cuojo, ‘pelle che portano, i 
minatori alla parte diretana. 

‚Nefenal, arfenale, arzana. 

Nrfentt, arfenico. 

Art, maniera, modo, guifa, foggia, for- 


. ma; Gefchleht, Gattung, generazione, 


fpezic, razza; Art [d6t nicht von Art, chi 

i gallina nafce, convien che razzoli; adv. 
nad) Urt, alguifa, a foggia; auf biefe 
dirt, in quefta maniera, in tal modo; mit 
guter Art, bellamente; cine Art haben, 
aver grazig. 

vn , nach etwas, ritrarre da alcuna 
co 


Artia, gentile, vago, pulito, leggiadro, 
—— graziofo, avvenente, adv. 
garbstamente, gentilmente, vezzofamente, 
vagamente, leggiadramente, pulitamente, 
bellamente. : 

Artigkeit, gentilezza, grazia, leggiadria, 
avvenenza. vaghezza; im Betragen, ꝛc., 
garbatezza , garbo, gentilezza, galanteria, 
pulitezza, grazia, leggiadria, 

‚Artikel, articolo. 

Artillerie, l' artiglieria. 

Artilleriſt, artigliere. 

Artifbofe, carciofo. 

Artifchofenbeet, carciofeleto. 

Arzeney, medicina, medicamento, rime- 
dio; aur Arzeney acbbrig, medicinale, me- 
dicale, medico, medicamentofo. 

Arzeneyen, prender e dar medicamenti, 
medicare, curare, 

Mreeitont, arte del medicare, arte me- 


ca, 
Urit, medico, medicante, medicatore. 
Arzt⸗ 
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- Mesttoph, mercede, onorario del medico. 
aíór, ein Sif), temolo. ; 

e, cenere; in der Aſche gebaden, 
foccenerizio; gu Afche werden, incenerite, 
divenir cenere; mit Afche beffeeuen, in- 


are. . 
Aſchenkrug, Afchentopf, urna ceneraris. 
Afchermittwoch, il di delle ceneri. 


‘ Nibfarbig, cenérino, di color di cenere, * 


cenerognolo, ceneragiolo. 
Afcıhgrau , bigie cenerognolo. 
Aſchkuchen, pafta, coma in un vafo di 
terre, fomiglisnte a un rurbante. 
Aſiatiſch, afiatico. $* x 
Alpe, f. €fpe. 
Aſpecten, in der Aftrologie, afpetto. 
25. allo; beyde Affe, ambafli, ambo 


affi. 

Affel, centogambe. 
Affemblee, alfemblea. 

AR, ramo: cin Fleince Uff, ramella, ra- 
pri — Mgr ye — ra- 
mucello, ramitello; m fo &no 
mocchio, nodo, bernoccolo. e " 
t uA ateifta, ateo. 

Atheiſterey, ateifmo, 

Atheiſtiſch, ateiftico. 
i , "lena, alito, fiato, lens, refpito; 
Mibem holen, refpirare, rifiatare, marre 
il fiato; ſchwerer Athen, difficoltà di re- 
fpiro, afma, sfima; wieder gu Athem fom 
men, riprender fiato. 

Athmen, refpirare, fiatare, pigliat fiato, 
rifistare, sl 1 

Atlaß, rafo. . 

Atramentſtein, minerale pregno di vitri- 


uolo. 
fitti), ebbio, ebulo. 
Mud, anche, ancora, parimente, pure. 
Auction, incanto. 
Audienz, udienza; ſeinen Gebanfen Aus 
diem geben, andar vagando, o portarfi col- 
la mente fu varj oggetti. 
Audienzſaal, fala d' udienza, 
Yudienzzimmer, udienza, ftanza d' udien- 


za. - 
Yubiteur, Auditore, giudice militare. 
5* ga á is 

: Au , wrogallo, ‘gallo di monta 
Auerochs, biffonge, toro, bue &lvenico, 

: Quf, fu, fopra, fovra, in; wen Kind 

auf, fin da giovane, fin dalla culla; auf 

cinte: Tage, per alcuni giorni; auf, auf! 
» fu! 


u ! 
. gufadem , fendere, rompere coll" ara- 
tolo, 

Nufarbelten, confumare, adoperare, met- 
tere tutto in un lavoro. 

Aufbauen, alzare, fabbricare un edi- 


0. 
Mufbebalten, confervare, guardare, cu- 

ftodire, rifervare, fervare, mettere in ferbo. 
Aufbeifen, aprire, rompere co’ denti. 
Aufdeigen, aprire per via d'un corro- 


vo. 


auf 

ffuféetllen, etepare, fenderfi.' - 

Yufbieten, Verlobte, proclamare, far le 
denunzie, far il bando; Volk, Peufe, 
convocare, raunar gente, far gente per in- 
feguire, mandar bando di guerra. S 

Aufbinden sg le , fciorre, slaccisre ; 
binten aufpad'en, egare, straccare in fulla 
groppa 3. ble Sarre, eggroppare; das Ges 
treibe, a re, far 1 covoni. 

Aufbldben, gonfiare, enfiare. _ sia 
Mufbldbung, gonfiamento, énfiagione, 
‚Aufblafen, gonfiare, enfiare; | Feudr, 

Tiaccendere. 
Aufbleiben, vegliare, non andare al let: 
to, itar fenza dormire. i u 
Aufblühen, sbocciare, fchiuderfi, aprirfi; 
‘ Yufborgen, prendere in preftito da più 
rti. - OR en 
Aufbraten, rifriggere, avroftir di nuovoi 
Aufbrechen, Thüren, rompere, abbattere, 
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"frangere, atterrare; Bttefe, Slegel, apri» 


re, difigillare; abretfen, partiri - von 
CoRaten , lever le tende, gli alloggiamen- 
ti, floggiere, ufcir degli alloggiamenti; 
von Wunden, Schäden, sprirfi, riaprirfi, 
fcoppiare. : 

Aufbreiten, diftendere, ftendere. 

Sfufbtennen, ble Haare,’ arricciare i ca- 
pegli con ferto caldo. 
 Muforingen, Gersobnbelten, metter fu, 
introdurre, ınetter in ufo, metter fuora, 
produrre; groß ai , allevsere; Gelb 
aufbringen, far Borfa , raccogliere daris- 
ri. 8, condurre una nave pre- 
data, o preía a'nemici; fein Wort aufs 
brinaen fbnnen, non potere, o non toccar 
a dire gálizia, non poter proferire parola, 
mancare la favella; zum Zorne reizen, ir- 
ritare, provocare, aizzare, inizzare, acce- 
neggiare, invelenire, mettere in collera. 

ufbruch, partenza, marcia, dislogg'a- 

mento, moffa delle truppe. 

Aufprüben, Wilde, mettere il ranno 
bollente fopra pannilini nell’ imbucato.: " 

Aufbärden, mettere addoffo, addoffar un 
carico, por carico addoffo. 

Aufdampfen, forgere innalzarfi in aria 
fumo. 

Auf daf, acciocché, afinchè. - 
i Aufdauern, durare, effere, ftar fuori del 
etto. 

Aufeden, fcoprire, fcoverchiare; Bas 
Tiſchtuch, mettere la tovaglia. 

Aufdingen , ricevere un garzone in un 
corpo d' artefici, 

S9tufbreben, einen Strict, ftorcere, fvol- 
ere. fvoltare, disfare; was zugefhraubt 
* sri 

ufdringen, appicciare, sppiccare, ap. 

picciare per forza', obbligare . per ee. 
forzare a ricevere, a prendere checchelfia, 
foffregare. 

Aufdrucken, improntare, imprimere; das 
Siegel, mettere, apporte il figillo, 

$e. Auſ⸗ 
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,Rafentbatt i Soggiorno , dimora, ftanza, 
abirazione ;. etjug, ritardo, impaccio, 
oBacolo, pei E ' 

‚Auferlegen, imporre, ingiugnere, ordina- 
re, commettere, comandare, 
- -Auferichen, rifufcitare, tiforgere. 

due chung, tefurrezione, rifurrezione. 

vi ee rifufcitare, richiamar 4 vita, 

Siufermedung , rifufciramento, il tichia- 

mar a vita. . i 

Mufersichen, allevare. 

au ffen, mangiar tutto. 

uffabren, andare in fu, falire, afcende- 
re, ;levarfi; vor Schreden auffabren, ri- 
fcuorerfi3 $m Borne, dar in, efcandefcenza; 
pigliar il broncio, dar ne’ lumi, entrer in 
valigia, montare, faltare in fulla bica,. (tz. 
zirfi, alzare i mazzi; ſich plotzlich bfncm; 
aprufi, fpalancarfi all’ improrvifo. | 

.; Auffahrt, afcenfione, falita. 

. Auftollen, cafcare, cadere fu qualche co- 
fa; jich etwas, fcorücerfi, farfi fcortica- 
tura, farfi piaga ih cadeodo, * 
Auſſangen, pigliare, cogliere, acchiappa- 
re; einen Streich, ſchencire; Briefe, 
antercertare. i 

Yuffdrben, ‘ritignere. 

Auſſiſchen, ripefcare. — — 

Aufflecpien, ftrecciare, disfar le trecce. 
Uuffliegen, levarfi, alzarfi a volo, pren- 
‚der 11 volo. |, 

. Muffordern, invitare, 
smmonires einen Pas 
ad uns piazza. 

: Aufforderung, invito, efortamento, am- 
monizione; . cincé Plages, l’intimazione 
della refa d’una piazza. 

Auffreffen, divorare, mangiare, confuma- 


imolare, efortare, 
ntimare la refa 


re ogni cofa. 

Auffriſchen, infrefcare. 

„Aufführen, einen Trupp, condurre, me- 
mare; Gchaufpicle, rapprefentare, mettere, 
porre in fcenaj Gebdude, alzare, innal- 
zare, fabbricare edifizj; fich aufführen, 
—— ‚comportarfi, regolarfi bene o 
male. i 
. Aufführung, condotta, contegno, ma- 
niera di governarfi nel vivere. 

Auffülen, rabboccare. 
> Stuffüttern, das Vich, allevare. 

Aufgabe, problema, queftione, quefito. 

Aufgang, der Sonne, Sterne, levamen- 

‚ levata, lo fpuntare, il nafcere, il le. 
vari; mit Gonnenaufgange, al forgere, 
all’apparire, allo fpuntar del fole; ber 
Ott, mo die Gonne aufgebet, orto, orien- 
te; Uufwand, fpefa. 

Aufgeben, cine Stage, proporre; — quíts 
Mren, lafciare, rinunziare; ben Geift, efa- 
lare, rendere l'anima, morire; einen Pas 
sienten, sfidare un ammalato; eine Urs 
beit, gy — — alcun la- 
voro j Berribtuna, dare, appoggiare 
un’incombenza, inca:icare. eos 
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Aufgeblafen, gonfio, ‘gonfiato; fig. ru- 


mido, tronfio ; adv. enfiatamente, arrogari- 
temente. 

Aufgeblafenheit, enfiarura, enfiamento di 
mente, gonfiamento, gonfiezza. 

Aufgebläht, sbocciato, fchiufo, aperto. 

Nufgcbradt, indifpettito , irritaro , ftiz- 
zito, accefo d' ira. 

, Sjufgcbrudt, Pferd, fpallato, inguidole- 
cato. 

Aufgeben, von Geftirnen, levarfi, nafce- 
re;. von Gaamen, fpuntare, nafcere, ger- 
mogliare; vom Zeige, levitare3 verzehrt 
werden, confumarfi; viel aufachen laffen, 
fpender molto; (id) dfnen, aprirfi. 

Aufgeld, aggio. £ 
‚ Aufgelegt, difpofto, difpofizione. 

Aufacrdumt, che è di buon umore, alle. 


gro, lieto, feftevole, gioviale. 


Aufgeweckt, defto, (vegliato, vivo, brio- 
fo, vivace, fpititofo. | 

Aufgeworfen, von Lippen,, troppó grofle 
del — — ER 

Aufaichen, fpandere, verfsre fopra q. c. 

end aprire fcavando; bie Gin 
me aufaraben, fcalzar alberi intorno. 

Aufgürten, fcignere, difcignere, 

. Mufbdfteln, ftaccare un ganghero, sfib- 
biare, fciogliere. 

Aufbalt, gli ultimi movimenti del caval- 
lo, prima che fi fermi. 

Aufbalten, fermare, arreftare, titenere, 
trattenere; fich wo aufhalten, trattenerh, 
fermarfi, incertenerfi, foggiornare, dimo- 
rare, — T 

Aufhangen, ere, attaccare in Juo- 

o alto; Waſche aufhängen, diftendere, 
piegare all’ aria, fciorinare pannilini; Vers 
bredier, impiccare, appendere per la gola, 

Sfufbauen, aprire, fpaccare con afce. 

Nufbdufen, accumulare. ammaffare, am. 
mucchiare, ‚ammonrare, ammonticellare. 

Aufbdufung, accumulazione, accumula. 
mento, ammaffemento. 

‚Aufheben, alzare, levare, follevare, er- 
gere; von bet Erde, alzare, levar da ter- 
ra; 1908 gríallen 4t, raccogliere una cofa $ 
gum Gebraucde aufheben, confervare; aufs 
aubeben aeben, dare in depofito, in cufto- 
dia; abichaffen, sbrogage, abolire, annul- 
lare, caffare; Die Bclagiruna, leva: l'affe- 
dio; mit einander aufbeben, far pace. eife- 
re pace, effere pari, del pari, renderfi la 
pariglia. 

Aufbeften, einem etwas, fare a uno bar- 
ba di ftoppino, moftrare la luna nel pozzo, 
vender luciole per lanterne. 4 

Aufheiteen, fid, ferenarfi, rafferenarfi. 

Aufbelfen, ajuraıe a levarfi, rialzare, ri- 
levare, follevare, rimettere in piedi, ri- 
ftabilire. 

Aufhegen, aizzare, inftigare ,- mettere al 
punto, metter fu alcuno, irritare, inani- 


mite, ' ; 
Aufs 
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: , tecarfi in doffo; jemand, 
merterfi, porfi addo(To a uno. 


Aufborhen, fare cogli orecchi levati, 
cogli orecchi tefi. 
. Yufbdren, ceffare, defiftere, tralafciare, 
fermarfi, aver fine, finire, terminare. 

Aufbdren, ba$, cefiazione, fine. 
‚oWuflänen, fcovare le fiere. 

Auffaufen, incettare, fare incerta di 
mercanzıe. 

Auftdufer, incetatore, monopolifta. 

Auffaufung, incerta. . 

Stuffidren , fchiarire, fchiarare, rifchia- 
rare; das Wetter Eldrt fich auf, il tempo 
fi racconcia. 

Auftnaden, fchiacciare noci o noc- 
«iuole. à 

Auffndpfen, sbottonare, sfibbiar i bot- 
toni 


9fuffnüpfen, Knoten, difnadare, dinoda- 
re, fciorre un nodo; benten, impiccare, 
appiccar per la gola. | 
ftuffnüpfung, fnodamento. ^ . i 
, ire; auflochen faffen, 
far bollire, dare una bollitura, ricuocere, 
far ribollire. 


Auffommen, rialzaıh, raddrizzarfi, ri- 
metterfi jn piedi; von einer Krankheit, 
fcamvare, guarite, r fi in falute; 
Die Mode, prender voga, introdurfi la mo- 
da, ufanza. 

Auffragen, fcorticar la pelle coll’ un.. 

ie; das Tuch, accotonare, arricciare il 
pelo al panno. 

Auffrdufeln, arrieciare, increfpate. 

. Auffändigen, bie Micthe, disdir il fitto, 
la pigione, licenzia e la cala; bie Freunds 
fibaft, rinunziare l'amicizia. 

Aufladen, caricare un carro di q. c., por 
ca ico fopra o addoffo. 

Aufldder, caricatore. à 
. Aufladung. caricamento, il caricare. 

Auflage, Asgabe, impofizione, impofta, 
dazio, egg'svio, gravezza; von Büchern, 
ber: edizione; Zuſammenkunfſt der 
Handwerker, adunanza degli ae Sg 

Auflangen, porgere, recare, all’, infu. 

Auflaffen, die febn, cedere il poffeffo 
di un bene. 

Auflauern, metterfi in aguato, aguatare, 
appoftare uno, 

Auflauf, tumulro, trambufta, crambuftio, 
commozione, follevamento del popolo, 
romore. à 

Aufaufen, von Fluͤſſen, ingroflire; aufs 
fbmefien, enfiarüá, gonfisrfi, andarfi gon- 
fiando; often, Zinfen, crefcere, andar 
creícendo , aumenrarfi, accumularfi. 

Aufleben, ritornare Vivo, rinvivire, rivi. 
vere. 

Auflegen,, foprapporre, porre, mettere 
fopra, imporre; cin Pfofer, applicare un 
impiaftro; einen Balfen, accavallare, in- 
eavallare ; cin Buy, fare (tampare; Gott 
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feat uns nicht mehr auf als wit ertragen 
koͤnnen, Dio manda il freddo fecondo i 
panni. 
Auflegung, applicazione, foprapponimer.- 
to, appoggiamento, impotizione. 
Auflehnen, (ib, appoggiarti ; ‘ 
den, innalberarfi, impennarfi ; 
einen, rivolvarfi, ribellarfi. 
Nufletmen, incollare. È 
Anflejen, raecotre; raccoglieré, levare da 
terra. 
Aufliegen, appoggiarfi, effere appoggia» 
to, cffer pofto, foftenuto, repgerfi, pofare 
fuq.c.; von Valfen, effere accavallaro, 
incavallato; fib aufliegen, farfı pioga, 
fcorticarfi la pelle per —* giscere, 
Auflocern, bie Erde, fmuovere, rime- 
fcolar la terra. 
Auflodern, avvampare, pigliar vampa, 
infiammarfi. 
, dislegare, rifolvere, difTolvere, 


von Pfers 
(i wider 


difciogliere, difciorre, fciogliere, ftempera- 


re, fco rre, disfare. 
; Aufldfend, diffulvente, folutivo, diffolu- 


tivo. 

Auflöslich, folubile, disleghevole. ] 

Suffbíung, diffoluzione, fcioglimento, 
ftemperamento, difcioglimento, disfaci- 
mento. 

Aufmachen, aprire, fchiudere, diferrare, 
difchiavare, fturare, dftefare, difigillere; 
das zugebundene, zugceknoͤpfte, zugefchnärte, 
verknuͤpfte aufına , Slegare, dislega- 
re, sbottonare, slacciare, fnodare; ſich 
aufmachen, avviarfi, metterfi in iftrada, o 
in cammino, incamınin:rfi. 

Aufmerken, attendere, ftar attento, ba- 
dare, por mente. 


Aufinertfam, artento, intento, adv. at- 
rentamente, con atıenzione, applicara- 
mente. 


Aufınerffamfeit, attenzione, attendimen- 
to. applicazion d' animo, 

9tufmuntern, zu etwas, animare, ravvi- 
vore, inanimire, incoraggiare, eccitare, 
accendere, inv tire, i 

Aufmunterung, incoraggiamento, avva- 
loramento, eccitamento. 

Aufmuben, einem etwas, biafimare, cen- 
furare, crivellare, interpretor male un 
fatto o detto altrui. . 


YAufnageln, inchiodare fo: ra una cofs. 
Aufnahme, ricezione, ricevimento, am. 
miffione; Bewillkommung, accoglienza, 


accoglimento, ricevimento; 
feon, profperare, eflere in iftato florido, 
profpero, ftar bene; in Aufnahme foms 
men, improfperire, andare di bene in me- 
glo; în Aufnabme bringen, far profpe- 
r.re, condurre, mettere in iftato profpero, 
mertere in voga, in credito. 

Aufnehmen, in eíne Gefellihaft, rice. e- 
re, ammettere; empfangen, acc, lere; 
borgen, pigliare in jreftuo; etwas mobi 

Vs oder 


in Nufnabme 


51 Auf 

oder übel aufnehmen, pigliare, o recare in 

buona o. in mala — pigliat in bene e 

* an —5 66 
Aufndtbigen, foffregare. 

Aufopfern,- facnificare, immolare, far vit- 

tima di q. c. 

. Aufepferung, facrifizio. : 
Aufpacken, caricare, affomare, per la 
ma, 

Xufpaffen, sppoffare, ftare in agguato, 

A fpettere sl cc. alla callaja, al Kilzello, 

flare in pofta, alla pofta d' uno. 
Aufpflangen, bie Fahne, inalberare, al- 

zar all'aria, slberare la bandiera, l’ in- 


fegna; ble Kanonen, piantare, mettere in 


mira i cannoni. rl 

Stufpiten, aprire col becco. 

Aufplagen, f. platzen, zerplatzen. 

Sufpugen, affuzzonare, agenzere, orna- 
re, abbellire, imbellire, adornare, raffaz«: 
zonare, fregiare, effufolare, aggentilire, 

, Aufquellen, von Sachen im Kochen, 20. , 
rigonfiare, gonfiari, ingroflare in un 
fluido, 

9tufrdumen, affettare, porre in ordine, 
in affetto, fgomberare. 

Nufredt, ritto, in piedi, in piede, fu- 
flante; aufrecht ftellen, metter per lo rit«. 
to; aufrecht fichen, ftar ritto, ftar in pie. 
xi, ftar in perto, ftar in perfona; aufs 
recht halten, mantenere, foftenere, proteg- 
gere, difendere, 

Aufreiben, far piaga, impiagare, fcorti- 
care ftroppicciando, per troppo fregare; 
veriebren, confumare. 

Aufreifen, aprire, fpacesre con violen- 
za, fquarciare; fid) durch einen Rif dfnen, 
fenderfi, fpaccarfi, crepare; von Kleidern, 
firuccirfi, fcucirfi. ° 

Aufrichten, dirizzare, addirizzare, rad- 
drizzare, rizzare, dirizzare, alzare, levar 
fus ſtiſten, fondare; tròffen, follevare, 
riftorare, confortare, confolare, riconforta- 
re, racconfolare, porger follievo, 

Aufribtia, fincero, fchietto, ingenuo, 
tandido, adv. finceramente, fchiettamente, 
ingenuamente, candidamente, nettamente, 

Aufrichtinfeit, fincerità, ingenuità, fchiet- 
tezza, candore. 


Bufeigen, die Haut, fcalfire, calterire la 
elle. 
Aufrigung ber Haut, fcalfitura, fcarifi- 


cazione. 

Aufrofen, zuſammenrollen, avvoltolare, 
avviluppare; auselnander rollen, fvolgere, 
Sviluppare. 

9fu'eüdfen, rimproverare, rimprocciare. 

Aufruhr, ribellione, fedizione, folleva- 
zione, abbottinamento. 

Aufruͤhren, rimefcolare, rimenare, di. 
menare, diguazzare; mas vergeffen if, 
rinnovare, 

Nufribrer, ribello, rubello, fediziofo, 
cspo di parti, faziofo, 
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. Yufräbrifch , fediziofo, 'faziofo, tumul- 
tuante, ribellante, ribello, riottofo, turbo-: 
lento; aufrübrfíd maden, ribellare, fol- 
levare, indurre a tumulto, ribellione, metter- 
in tamulto ; aufrähriich werden, ammutinar- 
fi, follevarfi; adv. fediziofamente, tumul- 
tuariamente, tumultuofamente. 


YAufiaden, raccogliere il grano battuto 
ne’ facchi. 


Auflagen, recitare, dir la lezione; aufs 
fündigen, difdire; . ble Einladung auffagen, 
difinvitare, rivocare l’ invito. 

Aufſatz, feritto, fcrittura; Kopfputz, ac- 
conciatura di capo. ! 
. Auffdsig, einem auffdgie fenns avere 
in ira, avere mal talento, averla con uno, 
avere uno fulle corna, aver il-baco con 
uno, averlo in urto, in difpetto, ftar grof- 
fo, andar groffo con uno, aver l'animo 
groíTo contro. uno. 

-Muffbdefen ;. ben ben Sydgern, aufíduets 
ben, f. in DOberdeutichland, fcalfire, calteri- 
re, fcarnare, fcarificare. 

‚Muficheuern, nettare, rigovernare tutti 
gli — 

Aufichieben, indugiare, procraftinare, dif- 


ferite, ritardare, prolungare, menar in lungo. 


Aufiibießen, crefcer affai ; Öffnen, sprite, 
rompere con colpi di cannone. . 

Aufichlag, am Rode, moftra; im Preis 
fe, ritocco, rincaramento, aumento del 
prezzo. 

. Aufichlagen, aprire, romper con martello, 
&c.; cinBelt, piantare, rizzare una tenda 5. 
den Rod, ic. alzare i panni, raccorre; ein 
Bud; aprire un libro; tbeuct werden, 
ritoccare, rincarare, crefcer di prezzo. 

Aufichlichten, accaraftare, affaldare, am- 
montare, ammaflare a falde, a ftrati. 

Aufichließen, difchiavare, difchiudere, 
fchiudere, aprire con chiave. 

Wufidyniecen; diftendere impiaftro, met- 
ter unguento fu q. c. 

Auffchnappen , acceffare, abboccare, im« 

are, azzannare, acchiappare. 

Yufibnetden, aprire col taglio, tagliare, 
fpaccare; prablen, fpacciare a credenza, 
millantarfi, lanciar cantoni, lanciar cam. 
anili. ] 
d Aufſchneiderey, millanteria, oftentazione, 
jartanza, (paccata, sbraciata, sbracio, rodo- 
monteria. 

Aufibniren, dislacciare, . 

Aufichöbern, ammucchiare, ammonticele 


re. 

Aufftboffen, von Pflanzen , andare in fe- 
menza, tallire. 

Auffchößling, rampollo, pollone, brocco, 
vettone. 

Aufichrauben, fvitare, fcommetter le coſe 
combaciate colla vite; mit ber Schraube 
befeftigen , fermar colla vite. 

Aufichreiben, mettere, ridurre, diftende- 
reiniícritto, fcrivere, mettere in — f 

ufs 
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sfiga, infctizione, iferizione; Auf 
Briefen, foprafcritta, indirizzo. 

Aufihub, dilazione, ‘indugio, fofpen- 
Gone. - 

Aufſchuͤrzen, fuccignere, fuccingere. 

Aufibiffeln, fervire le vivande, merterle 
in tavola. 

Aufichätteln, render foffice fcuotendo, 
fmuovendo; bag Bett, fpiumacciare, fpri- 
macciare. 

Aufiihätten, Korn, porre, raunare, rac- 
cogliere grano; In ber Mühle, porreilgra- 
no nella rramoggia per macinare. 

‘Muffbwellen, gonfiarfi, enfiarfi.; machen, 
daß etwas aufichmelle, enfiare, gonfiare, ri- 
gonfiare. 

Aufichwellung, intumefcenza, gonfiamento, 

Vufieben , aprir gli occhi, guardare 
in fu. — 

Aufichen, romore, ftrepitos ein großes 
Bluficben machen, far gran romore. 

Uuficher, infpertore, inrendente, fopran- 
tendente, 

9tufíeberinn, ifpettrice, invigilatrice. 

Nuffegen, porre, mettere, collocare per 
lo ritto, alzare, drizzate, o porre, alloga- 
ve fopra; bie Kegel, rizzare i birilli; 
Hut, die Mäge, 16. merterfi il cappello, la, 
berretra, incappellarfi $ einem Frauengimmer 


ben Kopf aufputem, acconciar il capo a una 


donna; fig. feinen Kopf, inteftarfi, ofti- 
narfi, incapriccirfi, incaparfi, incaponir- 
fis einen aufichen, ingannare, aggirare, 
trsppolare, abbindolare, accoccarla ad uno, 
iantar calote, darne a bere; etwas fihrifts 
Tic, mettere, diftendere in ifcritto. : 

Auſſeyn, effere ritto in piedi, effere fuori 
del letto; wohl, Abel aufſeyn, ftar bene 
o male di falute. 

Aufjicht, ifpezione, infpezione, intenden- 
za, fovrintendenza, direzione; bie Aufficht 
worüber baben, aver ifpezione fopra q. c., 
aver la cura, il governo, il maneggio di 
q. c. , invigilare. 

Auflieden, leffare, far bollire, dar bolli- 
— aufgeſotten werden, bollire, levar bol- 


e. 

Auffieden, bas, bollore, bollimento, bol. 
licere. 

Auffigen, montare, falire a cavallo. 
' Slufípalten, fendere, fpaccare, aprire; 
ficb aufipalten, fenderfi, fpaccarfi. 

Mufipannen, tendere, diftendere; die 
€ caet, diftender le vele, fpiegare al vento. 

Aufiperren, fpalancare, largamente apri- 
se; das Maul, ftar a bada, tener la boc- 
ca aperta; baloccare; einem das Maul 
—— tenere a bada, dar erba tra- 

a. 

Yufiprengen , aprire, rompere, violente- 
mente, forzare una porta, &c. 

Aufipringen, faltar fu, balzare in fus gets 
fpringen, crepare, fpaccarfi, fenderfi, cre. 
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polare, fcrepolare, far crepáccj, feffure, fef- 
fi, fpaccati. ' re è 

Auffpuhlen, incannare, avvolger filo fo- 
pra cannone, o tocchetto. 
: Aufipunden, torre il cocchiume dalla 


otte. 

Aufſtaͤnd, follevazione, follevamento, ro- 
mor, commovimento, tumulto, fommef- 
fa, agitazione. 

Aufſtecken, ein Licht, ficcare, mettere, 

r lume in un candeliere; eine Fapne, 
inalberare, alzare, pianrare, — ' 

Aufſtehen/ alzarfi, rizzarfi in piedi, le- 
varfi fu, forgere, alzarfi, levarfi, forgere, 
ufcir deb letto, levarfı di tavola; ich fiche 
nicht darum auf, io no ne volterei la ma- 
no foffoprá, io non ne farei un tombolo in 
full’ erba, | 
ifuffieifen, einen fut, montare un cap- 


ello. 

Aufftelgen , falire, montare, alzárfi, fol. 
levarli; - von Geftirnen, afcendere; — bbje 

en, venire, nafcere cattivi penfieri. 

Yuflteigen, das, afcenfione, afcendimen- 
to, falita, » 

‘ Mufftelgend, afcendente, figlienre, che ' 
monta, che fale; bie anffteigende finie - 
linea sfcendentale ; von Geflirnen, afcenden- 
dente, afcenfionario. 

Aufftellen, metter diritto, collocare, met. 
tere, porre per lo .-ritto; Wich, aut 
Malt, metrere, tenere beltiame, o pollame, 
per ingraffarlo;* aufpaffen, appoftare. 

Aufftoßen, aprire con ifpinta, aprire (pin- 
gendo; einem jemand oder ctivas, imbat- 
terfi, rintoppare, abbatterfi in una perfo- 
na, cinunacofa; von Gpelfen, ruttare', 
trar rutti; das Bier ſtoßt auf, la birra leva 


' jn capo, manda fu la feccia. 


9tufiteelfen , ble Aermel, rimboccare le 
maniche. 

Auffireuen, fpandere, fpargere polvere, 

e, &c. fopra q. c. 

CMufitifpen, den $ut, rimboccare, ripie- 
gar le calze, gli ftivali. 

Aufiuchen, cercare, ricercare, inveftiga- 
re, indagare, rintracciare; andar a cercare, 
andar cercando, in traccia di alcuno. 

Muftbauen, ftruggere, fciogliere i1. diac- 
cio, fcioglierfi il ghiaccio. 

Aufthun, aprire; Bier auftbun, comin. 
ciar a vendere, fir manomefífa di birra; 
einem jene Schande, palefare, fcoprire l'al: 
trui vergógna. 

Aufthuͤrmen, ammontare, ammaflıre in 
fomiglianza di torre; fich auftpürmen, 
torreggiare, alzarfi, levarfi in fomiglianza 
di torre, 

Auftrag, incarico, incombenza, com- 
miffione, ine. 

Auftragen, ble Speiſen, portare in ravo- 
la, portare le vivande, fervire, imbandire 
la menfa; Die Farben, dar il colore, co- 

lorare ; 
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dorare; efpem etwas, incaricare, dare in- 
carico, commeıtere, dar commiflione o in». 
«ombenza. 

Auftreiben,, das Wild, fcovate, levare; 
für durch liſtlge Berrlebfamfeit erlangen, 
bufcare, .bufcacchiare. 

Aufteennen, difcucire , fcucire, fcufcire, 
sdi ucire, x à o 

Auftreten, metter piede in terra; fich 
aclacn., , comparfre. 

Auftriefeln, Sttide, ftrefolare, ftor- 
cere. 

Auftritt, im Scaufplele, (cena, 

Yufwarben, fvegliarfi, deftatfi. 

. Aufwacbien, crefcere, andar crefcendo, 
venir fu crefcendo. |. | 

. Aufwallen, bollire in colmo, o a crofcio, 
crofciare, far bolle; facbte, fobbollite, _ 

Aufwallung , bollimento, ebollizione, 
ebóllimento. : : 

Mufmand, fpefa, di(pendio. 

- Aufmwdrinen, ricuocere, rifcaldare. 

Aufwarten, fervire, miniftrare ad al. 
trui. UP | 
Aufwärter, fervitore, fante, fervente. 

Auſwaͤrterinn, fante, fantefca, ferva, don- 
na di fervizio, 

Aufiwdets, adv. fu, in fu, all in fu, alto, 
a monte, verfo l’ alto. 

Aafwartung, fervizios einem feine Aufs 
wartung machen, andare a riverire uno, 
oflequiarlo. 

Aufwaichen, lavare, rifciacquate, nettare 
le ftoviglie da cucina, 

Aufmwechfel, cambio, aggio. C6 q 
^ Auſwecken, fvegliare, ıilvegliare, de-- 

art. ' . Mi 

Aufweichen, rammollare, rammollire, am-, 
mollire, rammorbidare, i 

Aufweifen, innefpsre. annafpare, avvol- 
gere il filato in ful. nafpo per formarne la 
matatfa. à 

Aufmenden, fpendere, confumare, impie- 
gare q. c. 

Aufiverfen, gettare, alzare; cinenDamm, 
arginare, far un argine, un riparo, o rialto 
di terra pofticcia; das Maul, arricciare 
le labbra, il mufo, aggrinzar le labbra, 
far greppo; eine Frage, porre avanti, met- 
ter-ın campo, proporre, intavolare una 
queltione. j 

Aufw'ckeln, avvoltolare, avviluppare; 
anf den Knaul, aggomitolare, far gomito- 
lo; ^ie Haare, innannellare. > 

Aufıvfegeln,, follevare, ribellere, indurre 
a tuinalrv, fed'zione, : 

— —Mufmviegler, ammutinatore, abbottinatore, 
fediziofo. 

Aufmiegelung , folevamento , abbottina- 
mento, inducimento a fedizione, a tumul- 
to, inciramento a ribellarfi. 

Aufwinden, levare, alzare, tirar in alto 
pe: via d’argeno; Zwirn, Geide, incan- 
nare. 
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Aufwiſchen, nettare, fciugare q. c. con 
""iufafblen contare, pagare in contanti 
u , 1 , in ntt, 

Uufidumen, imbrigllate, metter la bri- 


glia. | 
„Aufsdumuns, imbrigliatura, 1’ imbri- 
gliare. 

Aufzehren, confumare, far confumo. 

Auf zeichnen, notare, fcrivere a libro. 

Aufzerren, aprire tiracchiando; die Aus 
gen, fciarpellare. 

9tufyebbrüde, ponte levatojo. 

Mufiieben, tirar fu, alzare; - ben Hab 
an bee Flinte, ritirare il cane; die Sade, 
indugiare, procraftinare, prolungere; cine’ 
Bride, levare il ponte; die Gegel, ten- 
dere le vele; cine fbr, caricare un oriuo- 
lo; baé Gold, pefar col faggiuole le mo- 
nete d’oro; grof ziehen, tirar fu, allevare, 
nutrire; einen zum beiten haben, motteg- 
giare, dileggiare; auf bie Wache sieben, 
montare la guardia. 

Aufzug, fevertioer , proceffione; Mas 
ſchine Laſten auſzuziehen, argano da alzar 


gran peli. —— — 

— coftrignere, forzare a pren. 
dere, a ricevere, fat accettate a mal in cor- 
po, malgrado, addoflare per forzá. = 

Augapfel, pupilla, luce dell’ ecchio; mie 
feinen Augapfel (leben, amare come i fuoi 
occhi. 
Auge, occhio; im Brede, die, oc- 
chio, buco; an Bdumen, occhio, gem- 
ma; fn der Brübe, fcandella; im Spice 
le, punto; in die Augen fallen, dar nell’ 
occhio; um ein Auge war die $ub blind, 
per un punto Martin perde la cappa; mit 
einem blauen Auge wegkommen, ì 
pe! rotto della cuffia. 

Augenarzt, oculifta. 

Augenblict, momento, iftante, ítante; 
in einem Augenblicfe; in un batter d' oc- 
chio, in un attimo, in un momento, in 
un punto; alle Augenblicke, ad ogni mo- 
mento, ad ogn’ora, ad ‘ogni tratto, ogni 


©. o 
Augenblicklich, in un momento, in un 
trer d' occhio. 
3luaenbraunen, plur. num. fopraciglio. - 
Augenibutter, caccole, cacca d' occhi. 
Augenpdble, coppo, il concavo dell’ 

occhio, 

Augenlied, palpebra. 

Augenmaaß, mifura da farfi a occhio $ 
nad) dem Augenmaafe, a vifta, a occhio. 

Augenmerf, mira, difegno, intento, fco- 


po. 
a ree, collirio, unguento da oc- 
1 


Augenichein, vifta, appatenzas fn Aus 
genídein nehmen, rimitare, mirare, rif- 
guardare, efaminare, confiderare, o andar 
a vedere, a efaminare, 

Augenſcheinlich, vifibile, chiaro, -— 

tefto, _ 


* 
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fefto, evidente, palpabile; adv. vilibil- 


mente, evidentemente, manifeftamente, 
Augentriefen, f. Augenrinnen. — 
Ausenweh, mal d'occhi, ottalmia. 
Augenweide, delicia, diletto degli oc- 


chi. 

Augenmwinfel, la coda dell’ occhio, ango- 
1o dell’ occhio. » 

Mugenzabn, Augengdbne, denti canini, o 
occhiali. 

Augenzeuge, teftimonio oculare, teítimo- 
nio di veduta. 

Suit ber Monat, Agofto; ber mann⸗ 
liche Name, Augufto. 

Aurorafarbe, color d' aurora. 

Meuglein, occhierto, 

Aus, fuori, di, del, da, dal, &c.; bie 
Kirche IH aus, Puffizio è finito; bie Flas 
fce ift aus, il fiafco è voro; es IR bait 
aus, ella è finita, fpedita, 'fpacciata; e$ 
(ft aus mit ibm, egli è fpacciato, fpedito; 
weder aus noch ein wiſſen, non fapere dove 
dar di capo. 

Musadern, cavar coll’ aratolo. 

Ausddern, cavare, tirar fuori le vene. 

Ausantworten, dar nelle mani, raffe- 

are, 

Wusarbeiten , vertiefte Urbeit verfertigen, 
lavorare d'incavo ; verfertigen, eine Schrift, 
comporre, fcrivere, 

Ausarbeitung, lavoro d'incavo; opera, 
compofizione. 

Ausarten, degenerare, tralignare. imba- 
ftardire, ſcemar di perfezione, decadere 
dalla prima bontà. 

Ausartend, degenerante, tralignante, de- 

enere. 

Ausartung, degenerazione, il tralignare, 
P imbaftardire, 

QAusdfien, diramare, diramorare, rimon- 
dare, troncar i rami, dibrufcare. f 

Ausbacken, cuocer bene, abbaftanza il 
pene, &c. | 

Ausbaden, pagar il lume, e i dadi, fof- 
frice per colpa altrui. 

Uusbauen, finire, compire un edifi- 


zio, &c. 

Ausbelchten, fpiattellare, confeffare il 
cacio. 

Uusbeifen, (ib einen Bahn, romperfi, 
troncarfi un dente; jemand ausbeißen, fop- 
piantare, fcavalcare altrui. 

Ausbeiken, levare, tor via con qualche 
corrofivo. ° 

Musbeifern, racconciare, raccomodare, 
rafTettare, rifare, riparare, raggiuftare, ri- 
farcire, rappezzare, rattacconare, 

Ausbeflerer , racconciarore , rappezza- 
tore. 

Ausbefferung, racconciamento, raccomo- 
damento, racconciatura, rscconcio, rattac- 
conamento, rappezzamento, riparazione. 

Ausbethen, finir le preghiere, l'orazio- 
ne, i 
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Ausbeute, utile che fi ricava dallo fcavo 
delle miniere, dalla pefcagione, 

— votar la borfa; fm Spiele, 
sbufare, vincere a uno tutti i fuoi da- 
nari. 

Uusbleten, offiire, efibire a tutti in ven- 
dita; Mietbleute, einen Pachter, disdir Fa 
cafa, il fitto. . } 

Ausbllden, ble Geburt, organizzare, ar- 
ticolare; fig. are, coltivare, raffina- 


re, &c. 
Ausbildung, der Gebuzt, organizzazione; 
. formazione, finimento, coltivamento, 
raffinamento. 


. „Wusbitten, chiedere, domandare in grä- 


zia. ' 

Ausblaien, eftinguere, fmotzare col fof- 

di: fig. einem das £ebenélicbt, torre uno 
i vita. - 

Ausbleiben, non ritornare, reftare fuori, 
aluove, non comparire nel debito tempo; 
vom Athem, interromperfì il fiato a uno, 

Ausbohren, bucare, pertugiare, forare, 
traforare col fucchiello, col fucchio, 

Ausbraten, arroftir quanto bafta. 

Ausbrechen, cavare; in Worten, Thrds 
nen, — ruchbar werden, mani- 
feílart, paleſarſi &c. 

Ausbreiten, (tendere, diftendere, difpie- 
gare, allargare, slergare, dilatare: fund 
maden, fpandere, Lao. diffondere, 
divulgere; fid ausbreiten, (panderfi, dila- 
tarfi, diftenderfi, allargar(i, 

Ausbreitung, eftenfione , diftendimento, 
ftend:mento, divolgazione, divolgamenta, 
pubblicazione. 

Musbrennen, bruciare; Ziegel, cuocet 
bene i mattoni ; ausgebrannt werden, con- 
fumarfi dal fuoco; nicht mebr brennen, 
finire di ardere 

Ausbeingen, erhalten, ortenere, pubbli- 


care; cine Gefundbeit, eflere il prime a 


far brindifi. 

Yusbruch, eruzione, fortita, ufcita, pro. 
rompimento. 

_Musbriten, covare, far nafcere pul. 


cini, 
Ausbägeln, fpianare col ferro le cuci- 


ture. 

Ausbund, eftrutto, cuffo. 

Vusbiindig, pellegrino, egregio, fingola- 
re, prodigiofo, eccellente, fquifito, adv. 
eccellentemente, per eccellenza 

Wuébünblgfett, eccellenza, fquifitezza, 
fingolarità 2 
uébürflen , cavare, nettare colla fpaz- 
zola. 

Ausbifen, f. büßen. 

9tusbampfen, fvaporare, fvaporarfi, sfu- 
mare, mandar fuor: i vapori, efalare. 

NusdAmofuna, ammortamento, fpegni- 
mento intiero. 

Uusbaneen, durare, perfeverare, refifte- 
re fin alla fine, reggere, foflrire, 
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Ausbehnen, diftendere, dilatare, allunga- 
re, allargare, ftendere, slargare. 
Ausdehnung, fpandimento, dilatazione, 
dilatamento , efpanfione. 
Ausdenten, immaginare, difegnare. 
Ausdeuten, interpretare, efporre. 
Ausdienen, finire, compire il tempo del 
fuo fervizio; ausgedient haben, non efler 
più in iftato di far fervizio. | 
Ausdingen, riferbarfi. — — ] 
Ausdorren, feccarfi, divenir fecco , ari- 
do, inardire, ftecchire, riftecchire, intifi- 
«hire. 
Ausdörren, etwas, feccare, inaridire. 
Ausdorrung, fecoaggine, riftecchimento 
intifichimento, R 
Ausdörrung, feccamento, abbruftolimento. 
Ausdreben, torcere, ftorcere. 
Ausdruck, efpreflione, locuzione, enun- 
eiazione. . 
Ausdeuden, mit Worten , efprimere, 
fpiegare; das Stegel in Wachs ausdrucken, 
improntare il figillo nella cera. 
Ausdräcden, den Saft, fpremere, cavare, 
eftrarre. : M 
Ausdruͤcklich, efpreffo, precifo, efplicito; 
adv. efpreffamente, efplicitamente. 
Ausdunften, fvaporare, evaporare, efala- 


re. 
Ausdunſtung, efalazione, vapore, alito. 
Ausetnander , adv. disgiunto, feparato, 
rimoto, diftante l’ uno dall’ altro,j Aug: 
einander legen, difziugneres ziehen, ftrar- 
re, (tendere. l 
Auserkohren, eletto, predeltinaro. — 
Auserlefen, prefcelto, fcelto, fquifito, 
efquifito, prelibato, eccellente. 
Muserviblen , prefcegliere , 
Ausermwählt, eletto, prefcelto. 
Nusermdblung, elezione, fcelta. 
Auseffen, mangiar rutto. 
Ausfabren, in Wagen, ufcire, o partire 
in vettura; er fährt im Gefichte aus, gli 
vengono bollicelle, bernoccoli, puttule nel 
vifo. 


eleggere. 


Ausfall, fortita. 

Ausiallen, caderes im Gedten, tirare, 
dare un colpo; gelingen, dar in bene, o 
in male, riufcire a buono o mal termine. 

Ausfaiern, difunir l’infilato; sfilacciarfi. 

Ausfaulen, confumarfi di putrefazione, di 
putredine. . ] A 

Ausfechten, terminare , aggiuftare la li- 
te piatendo. 

Ausfegen, nettare, votare. 

Jtusfeitem, limare, torre limando. 

Ausfertigen, fpedire. j 

Ausfertigung, difpaccio, fpedizione. 

Ausfilgen, fare, o dare un cappello, da- 
re una buona ftregghiatura; cantár Ja sol. 
fa, dire uma sbrigliata, o una sbriglia- 
tura, 

Ausfindia machen, trovare, fcoprire, 
inventare, imaginare, ideare, | 


"d 
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Uufflifen, raccenciare, rattoppar, rap- 
pez&äre, rabberciare, racconciáre, rattac- 
conare, 

Ausflicfung, rappezzamento, racconcia- 
mento, rattscconamento. 

Ausflieaen, ufcire volando, volarfenes 
von jungen Vögeln, abbandonare il nido, 
fnidare, fnidiare. 

- Musfliefen, fcorrere, correre, colar fuo- 
ri, paffare, (panderfi, effonderfi fuori. 

Ausflucht, futterfugio, fcanfatojo, fcam- 
porigiro; Ausfluͤchte fudyen , fchermirfi. 

Uusfiuf, sfogo, efflufío, effufione, riboc- 
co, effondimenro. 

Ausfordern, sfidare, disfidare, infitare, 
chiamare a duello. 2 

Uutforderung, disfida, sfidamento, pro- 
vocazione. ' 

Ausforfchen, rieercare, andare inreftigan- 
do, rintracciare; austumdfchaften, efplo- 
rare, fpiare. 

Musforfber, invefligatore, indagatore, 
efploratore, fpia. 

Ausforſchung, inveftigazione, efamina. 

Ausfragen, ricercare intertogando, do- 
mandando, queftionando. 

Nusfreffen, divorare, mapgiar tutto. 

Ausfuhre, efportazione, il portar fuori 

el paefe. ) 

Ausführen, Waaren, trafportsre, portar 
fuori del paefe; einen Broceh, profeguire 
una lite; cin Vorbaben, efeguire, termi- 
nare, finire, condurre a fine, a buon por- 
to; £ine Materie, condurre, maneggiare, 
trattare, fpianare, efporrez einen Nedela 
tbdter, menare il delinquente al patibolo, 
alla forca. 

Ausführlich, accurato, diftefo,precifo, cir» 
cottanziato, efatto, adv. minutamente, pre- 
cifamente, diftefamente, adeguatamente. 

Ausführlichkeit, efattezza, accuratezza 
nel defcrivere. 

Ausführung, eines Vorhabens, efecuzio- 
ne, efeguimento. 

Ausfüllen, colmare, empire, fupplire. _ 

Ausfülung, ripieno. 

Ausfuͤttern, Tbiere, nutrire, impinguare, 
ingraffare il beftiame; Kleider, foderare, 
fopp :nnare. 

Ausgabe, fpefa; Fleine Ausgaben, fpefe 
minute; Muggabe und Einnahme, fpefa e 
entrara; eines Buchs, edizione, 

Ausgang, ufcita, proceffione, fpirazionez 
Erfolg, riufcira, fucceffo, evento, eveni- 
mento, efito, termine, conclufiones beym 
Auégange des Monats, ufcente il :nefe, al 
finire, ful finire del mefe 

Ausgebeacid, monetina, picciola moneta, 

‚Ausaeben, Gelb, (pendere sborfare, dar 
via; fi ganz ausgegeben haben, foffiar 
nel borfellino, avere [pefi tutti i fuoi da- 


nari. 


Stusaebet , 


ípentiera fpenditore, difpenfiere, di- 


Auss 


61 Aus 
Ausgeberinn, — maſſara. 


Ausgebot, invito ne > - 

Ausgeben, ufeire, andar fuori, forwre; 
an einem Orte aus unb eínaeben, praticare, 
bazzicare, wfare in qualche luogo; vom 
beiligen Geifte, procedere; von $leden, 
cavarfi, andar via le macchie; von Gars 
ben, fvanire, fmarriri; vom Feuer, fpe- 
gnerfis von Haaren, cadere i peli; alle 
werden, mancare, venir meno; von Trdus 
men, rinvertue, riufcir vero, fuccedere; 
einen Befehl ausgehen laffen, promulgare, 
pubblicare un ordine. 

Ausgelaffen, licenziofo, sfrenato, diffo- 
luto, traviato, fcapeftrato. 

Ausgetaffenbeit, sfrenatezza , licenza, li. 
bertinaggio, diffulurezza, ftravaganza. 

Ausgelegte Arbeit, tarfia, intarfiatura, 
impiallaccıarura. 

Ausgemacht, decifo, coftante, certo, in- 
dubiraro, ficuro, 

Ausgenommen, eccertuato, eccetto, fuor- 
ché, toltone, falvo. 

Ausgezehrt, confunto, riftecchito, fte- 
nuaro, Imunto. 

Ausgiefen, effondere, verfare, fpandere, 
fpargere; mit Blev, impiombare. 

9(usaie&ung,  effondimen:o, effufione, 
fpandimenro, fpargimento. 


Ausgleiten, ausglitſchen, fdrucciolare, 
ſcorrere. 

Ausgleitung, ſdrucciolo, —fdrucciola- 
mento. 


Ausaraben, difforterrare, cavar di fotter- 
ra, difeppellire, efumare, cavar un morto 
del fepolcro. 

Ausgrübeln, ritrovare, fcoprire, ftillan- 
dofi, beccandofi il cervello, 

Ausayrgeln, fgargarizeare. 

9tuéguf , fcorgo, sbocco, feolatojo. 

Yusbalten,, foftenere, refiftere, durare, 
reggere, foffrire. 

Aushauch, efalazione, sfiatamento. 

Aushauchen, efalare, sfiarare, efpirare, 
fpirare. 

9fu£bauen, fcelpire, intagliare, 

AYusbeben, Zbüren, 1c. fghangherare, ca- 
vare de’ gangheri; Mein, atrignere, ca- 
war vino dalla botte. 

9(uébellen, ‘guarire, rifanare, affatto, 

Susbeltern, afferenare, rafferenare. 

Ausbeiterung, refferenainento. 

Ausbelfen, mit Gelbe, ajutare, affiítere, 
fovvenite uno con danaro, 

Ausbellen, fit, richiererfi, chiararfi, 
chiarire, fchiarirfi, farfi chiaro, 

Ausbobeln, incavare, fcavare colla, 

Ausböblen, fcavare, cavare. 

Ausbdb'una, (cavamento. 

Ausböhnen, befí»- e, 

Ausbolen, gum Schlagen, alzar la ma- 
no, il baftone in atto di percwarere; jes 
manb, voltare uno per tutti i verfi, per ca- 
wargli alcuna cofa di bocca, cavari calcet- 
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ti, tirar le calze a uno; cavar la lepre dal 
bofco, far cafelle per apporfi, fpillare i fe- 


greri. 

Yusbolzen, dibofcare, levat via, taglia- 
re, o diradicare il bofco. 
Aushälfen, fgufciare, cavar del gufcio. 

Aushungern, affamare una città, fnerva- 
re colla fame. ; 
Aushunzen, dare una fcopatura, rampo- 
gnare, sbarbazzare. | 
; Musidten, farchiare, farchiellare, chi- 
ciare. 


, Austdinmen, pettinare, ripulir col per 
tine, 

Nusfaufen, comprare tutto, prevenire un 
altro nella compra d'una cofa. 

Nusfebren, fpazzare, fcopare, nettar con 
la fcopa, o colla fpazzols. 

Auskehricht, fpazzatura, marame. 

Austeifen, garrire, bravare, fgridare, ri- 
prendere. : 

Ausklagen, profeguire la lite, fino ad os- 
tenere la fentenza del giudice. ' 

Musfiauben, fcegliere, fcerre diligente. 
mente, minutamente, 

Ausfteiden, fveftire, fpogliare, cavar i 
—— di doffo; i$, veltirfi, fpo- 
gliarfi. 

Vusflopfen, f. auspochen. 

ugfocben, cuocere abbaftanza. 

ustommen, wfeir di caía; fund met» 
ben, divolgarfi, trafpirare, venir in paefe, 
manifeftari; befteben, fuffiftere, mante- 
nerfi, vivere, aver il bifognevole; eu 
nicht mit ibm ausjufommen, non fi può 
convivere, reggere con lui; es ig Feuer 
ausgefommen, ıl fuoco s'è appiccato, ap. 
picciato, s'è attaccato fuoco a una caía. 

Austörnen, fgranare. 

Uusframen, efporre, metter in vendita 
le mercanzie. 

Austragen, radere, raftiare, rafchiarez _ 
die we dn cavare coll' unghie gli occhi. 

Yusfriechen, von Vögeln, ꝛc., fchiude- 
re, na'ce'e, venir alla luce; von Gchnes 
den, ufcir fuor del gufcio, del nicchioz 
von Schmetterlingen, sfarfallare. 

Ousfunbfdaften, e'plorare, fpiare, offer- 
vare; einen Menſchen, fcoprire la dimora 
di alcuno, rintracciare uno. 

Ausktundfchaftung, lo efplorare, fpiona- 
mento. 

Austünfteln, fare, lavorare, operare con 
—— d'ingegno, ftillandofi il cer- 
vello. i 

Auslachen, riderfi, beffarfi, farfi beffe; 
fi ausfachen laffen, farfi fruftare. 

Ausladen , fcaricare, 

Ausladung, fcarico. 

Yusidnder, ftraniero, forefto, foraftiero, 
eftraneo, eftero, A 

Auslandiſch, eftraneo, foreftiero, ftra- 


piero. eftero, 


w., difcio- 
Auslaſſen, jerlaſſen, Bett, ı., gliere, 
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gliere, ftruggere al fuoco; meglaffen, omet- 
tere, tralafciare; ben Born, sfogar la bile, 
la collera, fvelenarfi. 

Auslaffung, des gorn$, sfogamento, lo 
sfogare la collera. 

Auslatfcben, far le fufa torte, far becco. 

Sudfaufen; aus Dem Safen,  ufcir del 
porto, fcioglierez von der Ganduhr, fcor- 
rere; von Gefäßen, verfare. 


Austäufer, an Ydumen, pollone, ram- 


pollo, che efce dalla radice dell' albero. 
Auslecken, cavare, trar fuori leccando. 

. Muglceren, evacuare, votare. 
Ausleerung, votamento, evacuazione. 
Ausfegen, bie Waare, efporte alla ven- 

dita, mettere in vendita; mit Holze, in- 

parfiare; Geld, sborfare; erfidten, in- 
terpretare, commentare, efporre; wohl 
oder übel, interpretare, prendere in buuna 

o in cattiva parte; einem etwas als einen 

Hochmuth, imputare q. c. à orgoglio. 
Ausleger, interprete, interpretatore, com- 

mentatore, efpofitore. — 

Auslegung, interpretazione , interpreta- 
mento, efpofizione, fpianazione. 
Ausleihen, Gelb, preftare, collocare, o 


porre danari a frutto, a interefle, a ufura, 
a guadagno, ufureggiare. 
Ausleiher, preftatore;. anf Wucer, 
- ufurajo. 


Auslernen, von Lehrlingen, finir d' impa- 
rar un meítiere, finir il fuo tempo; einen 
Menfben ausíernen, ítudiare, arrivare a 
cenofcere alcuno, efplarare, fpiare i fen- 
timenti, il modo di penfare d'uno. 
. Yuslefen, eleggere, fcegliere, fcerre, 
fcernere; cine rift, finire, terminare 
di leggere, leggere da un capo all’altro. 

9[uélicfetn, confegnare, porre in mano 

ltrui. 

Auslieferung, confegnazione. 

Auslöfchen, Licht, Feuer, fpegnere, (m^r- 
sare, ammorzare, eſtinguere; Schriſt, 
cancellare, fcancellare, caffare, dar di 


penna. 
Auslöfen, ein Pfand, rifcuotere, ritirar 


un pegno. E 

Yusldfung, eines Pfandes, rifcoffa, il 
rifcuotere un pe;no. 

Ausläften, efporre all'aria, fciorinare, 
fventare, fventolare. 

Auslüftung, fciorinamento. 

Ausmaden, endigen, terminare, finire; 
cin Kieid, fregiare, guätnire, liftare; auss 
heiten, igridare, 

Ausmalen, dipignere, finire un quadro. 

Musmdracn, fceverare. fcartare. 

Ausmauern, riveftire di muro, murare. 

Ausmeifeln, (carpellare, lavorare, cavare, 
fcavare, incavare, collo fcarpello. 

Yırdmergeln, (mungere, rifinire, accafcia- 
re, affralire, (nervare, confumare, eítenua- 
ie, fpolpare. 


Aus 

Ausmeffen, mifurare. 

Ausmeſſer, mifuratore. 

Ausmeſſung, mifura, dimenfione. 

Yusmdoltren, arredere, fornir di mobili, 
d’ arredi, guarnire, addobbare. í 

NKusinontiren, j. ausſtaffiren. 

Ausmuftern, fceverare, licenziare, caf- 
fare i ſoldati. 

Ausmuſterung, congedo, fcarto. 

‘ Nusndben, mit Blumen, 1. cucir fiori 
u q. c. 

Ausnahme, eccezione, eccettuazione. i 

Nusneburen; ausichließen, eccettuare, ec- 
certare, trarre, efcludere, efimere 
numero; Sedervich, Fiſche, fparare, cavar 
le interiora, fventrare, ivifcerar il pollame, 
i pefci; junge Vögel, cavar del nudo, fni- 
dare, fnidiare gli uccellini; Waaren, com- 
perare a creditu; aus bcin Ofen, sfoinae s 
Sábne, trarre, cavare; fid) gut oder ſchlecht 
ausnebmen, campeggiar bene o male, far 
buona o cattiva figura, compgrir bene o 
fcomparire. 

Auspacken, sballare, fcaffare, fviluppare, 
sbilacciare. 

9tuspaciten, einen Streich, parare, ripa- 
r.re, ribattere un colpo, 

Nuspeitiben, fruftare, dar la frufta. 

Auspfänden, ftaggire, fequeftrare gli ef. 
fett del debitore. 

Yuspfindung, ftaggimento , fequeftro di 
mobili. 

Auspfelfen, fi(chiare, far fifchiste. 

Yusplaudern, fvertare, sborrare, fchio- 
dare, fgorgare, fgocciolare il bariletto, 

Slu£plüntern, faccheggiare, sflaccoman- 
nare, inettere a. ruba, o a bottine, mettere, 

orre a facco, dar il facco a una città; bie 

eifenden, (valigiare, rubare. 

Auspländerung, faccomanno. 

Auspoiaunen, trombertare, ftrombettare, 

ubblicar a fuon di tromba, trombettare, 

uccinare, divulgare, manifeftare, dire a 
bocca piena, dirlo fu pe’ cantoni. 

Ausprdgen, coniare, improntare. 

Auspreilen, fpremere, efprimere, cavare, 
tirar fuori col torcolo, collo ftrettojd, ca- 
var per frza. 4 

Auspruͤgeln, baftonare, fonar col baftone, 
fonare a caratte, legnare, rivedere il pelo. 

Auspumpen, aggottare. 

Auspugen, ripulire, pulire, nettare, 
mondare; die Bdume, rinettar gli alberi, 
rimondarli, portarli. i 

Yuspuger, rifciacquata, ripaffara, brava- 
ta, fcopatura, sbrigliata, sbrigliatura, la» 
vacapo. 

Ùuspusung, ripulimento, ripulitura, ri- 
mindamento, rinertatura, affazzonamento. 

Nusrdden, auétdbe(n, f. ausfichen. 

Yusraften, f. ausruben. 

. Musrauden, ceffar di fumare, sfumare. 

Ausrduchern, profumare, nn 
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Musraufen, Pflanzen, fvellere, sbarbare, 
firappares bie Haare, Federn, ftrappar i 
li, le penne. 
Ausrdumen, fgomberare. 
Ausrdumer, bey ben Handwerkern, fuc- 
chiello, trepano, foratore. 
‚“ Ausedumung, fgomberamento. 
Wusgrduten, fterpare, fverre, diverre, di. 
vegliere, eftirpare. 
Ausrechnen, calculare, computare, con- 
tare, far i calcoli. 
* Yusrechnung, calculo, calculazione, com- 


uto. 
P, Ausrede, pronunzíazione, pretefto, fenfa 
apparente, fpeciofa. 

* Ausreden, ceffare, finir di parlare; eis 
nem etwas, diftorre, diffuadere, fconfiglia- 
re, torre altrui del capo q. c:, farlo ricre- 
dente; fich ausreden, fcufarfi. 

Ausreiben, cavare, torre, nettare, fre- 
gando, ftrofinando, ftropicciando, - 

Ausreifen, partirfi, andar via, metterfi in 
iftrada. 

Ausreißen, ftrappare, fvellere, (vegliere; 
flieben, cacciarfi a currere, batterfela,' fug- 

iri, alzar i mazzi, dar le fpalle, fcappare, 
ucciare. 

Nusreifer, difertore. 

Ausreiten, ufcir a cavallo, 

Ausrenten, dislogare. _ 

Ausrichten, fare, efeguire; 
fchaft, far un ambafciata; ein Gaftmabl, 
x. dare un banchetto, &c.3 nichts aus: 
richten, far un buco nell’acqua, far acqua 
da ecchi, far la metà di nonnulla. 
Ausringen, torcere i pannifini umidi. 

9tuérínnen, verfare, traboccare. 

Ausrotten, eftirpare, fterpare, fvellere, 

adicere, fterminare, eíterntinare. 

9fus$totter, eftirpatore, fterminatore, 
efterminatore. 

Musrottuna , eftirpazione, eftirpamento, 
fterminio, efterminazione. . 

Ausruf, efclamazione, fclamazione, gri- 
do, fchiamazzo; eines obrigleitlipen Bes 
fehls, bando. i 
* Muétufen, efclamare, gridaré; etwas 
dfentlih, bandire, pubblicare; zum ds 
riige, acclamar uno per Imperadore, Re, fa- 
lutarlo in Re. 

' Yusrufer, banditore. . 
9fusruben, ripofarfi, prender ripofo ; cef- 
far della fatica, ricrea:fì, follevarfi. 
Ausrupfen, Federn, ftrappare, fvellere 
ne 


penne. 
Ausräften, fornire, provvedere, corre. 
dare, dotare, armare, alleftire, guarnire. 
Ausruͤftung, armamento, guarnimento, 
alleitimento, corredo, 
Musfaat, feminagione, fementa, grano 
deítinate per la fementa. 
‚Ausfage, depofizione, teftimonianza, te- 
füificazione, atteítazione. 
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‚Ausfagen, deporre, far depofizione, te- 

ficare, teftimoniare, rendere, o portar 
teftimonisnza , atteftare, manifeltare, 

Ausſatz, lebbra, lepra. 

Ausſdizig, leprofo, ‘lebbrofo. 

Vaifogfen, tracannare tutto, vuotare boc- 
cali. 

Musfaugen, fucciare, fucchiare, cavare, 
attrarre il fugo; feute, fmugnere, mu- 
gnere; das Erdreich, sfruttare la terra. 

. YAusfaugung, fucciamento, il fucciare. 

Ausichdien, fgufciare, pelare, montre; 
einen im Spiele oder fonft, sbufare, mette. 
re in camicia, ridurlo al verde, al laitrico, 

Ausichänden, fvillaneggiare, o virupera- 
re, caricat d’improperj, d’ingiurie. 

Ausfbarren, mie bie Hühner, cavare, 
fcoprire razzolando, rafpando. 

Ausfbelten, bravare, fgridare, rampo- 

are, riprendere agramente, far una 

ravata, una ripsffata, un rabbuffo. 

Ausfhenten, Wein, 1€. vendere a minu- 
to, vino. 

Ausſcheuern, ftrófinare, sfregare, 

Ausſchicken, mandar fuori, mandare per 
qualche cola. 

Ausſchleßen, abfondern, verwerfen, fce- 
verare, fcartare. 

NAusfbiffen, sbarcare, metter a terra, ca- 
var della barca, 

Ausſchitren, levar via gli arnefi del ca- 
vallo di tiro. 

Ausfchlafen, dormire abbaftanza. 

Muskblag, ber Wage, tracollo, o tratto 
della balancia, sbilancio; den Ausichlag 
geben, sbilanetare, dar il tracollo, o 'l 
tratto alla bilancia; ein Ausfchlag auf der 

aut, efflorefcenza, o eruzione fulla pelle, 
campsgnata di tumore. 

Ausichlagen, zuerſt (lagen, effer il pri. 
mo a battere, a percuotere; einen Gtoß, 
parate, riparare un' colpo;  vwermelaetn, 


‘ricufare, rifiutare; won Pferden, 1c. fpran- 
‘gare, o tirar calci, ricalcitrare; 


mit beys 
ben Süßen, fparare; von Bdumen, ıc., 
tinverdire, mettere boccie; dm Gefichte 
ausichlagen,. venir a uno bolle nel vifoz 
wohl oder übel geratben, dar in bene, in 
male, o riufcire-a buono, o mal termine. 
Ausfchleifen, togliere le tacche arrotando. 
Ausſchließen, fchiudere, efcludere; von 
einer Geſellſchaft, efcludete, rimuovere dal. 
la fecierd, 
Ausichließend, efclufivo, adv. efclufiva- 
mente, 
Ausſchliehung, “Iuskhluß, efclufione, 
efclufiva. 
Ausichläpfen, f. ausfriechen. 
Ausichmeißen, cavar percuotendo. - 
Nusfbmefzen, fondere, ſtruggere. 
Ausſchmieden, batrere, lavorare abba- 
ftanza il ferro rovente. 


Ausſchmuͤcken, abbellire, adornare, ad. 
dobbare. i 
€ Sut: 


- 
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Mettiti ausſchneutzen, foliare il 


0. 

Ausfchneiden, cavare, eftrarre tagliando $ 
Sud, Zeug, vendere a ritaglio, : 
Ausi@neiteln, die Bdume, tagliare i ra- 
meícelli foverchi, — 

Ausſchnitt, an Kleidern, fcollatura. 

Aus ſchreiben, ferivere, trafcrivere, co- 
iare, cavare da un libro; völlig ſchreiben, 
rivere alla diftefa; etwas Öffentlich, ban- 

dire, intimare, pubblicare. 

Ausfchreiben, bag, editto, ordine del 
principe. . 

Ausfchreiten, trafgredire, pallare, ecce- 
dere i limiti. 

Ausfchreyen, etwas, pubblicare ad alta 
voce; ín übein Kuf bringen, fcreditare, 
diffamare; ausrufen, efclamare, fchiamaz- 
Zare. 

Ausfchroten, cavare, tirar della cantina. 

Ausschuß, der Pandfifnde , deputazione 
degli ftati provinciali; enger, deputazione 
di pochi ftati. | 

Ausfchätteln, fcuotere, cavare fcuotendo. 
Ausſchuͤtten, fpargere, fpandere, verfare, 

diffondere; feln fera, aprir il fuo cuore, 
votar il bariletto, 

Ausfchwänfen, fciacquare, rifciacquare. 

Augibrodren, ufcire, diftaccarfi colla 
marcia d'un poftema fciolto. 

Ausfchwagen, fvercare, finire di ciarlare, 
terminare le ciarle, 

Yusfchmweifen, in Handlungen, fare ftrava- 
anze, cole, fconce, fviarfi, travviarfi, viver 
icenziofamente; fn Neden, fvagarfi, bat- 

ter la campagna, vagare, divagare, sbalo- 
ss ufcir del feminato, faltar di palo in 
rafca. - . 

Ausſchwelfend, firavagante, eftravagante. 

Yusfchmweifung, ftravsganza; in bet Res 
de, digreflione, digrefTo. 

Ausfbmwingen, ventolare, fventolare, 


Ausfchwigen, fudare, trafudarc, mandar 
fuori col fudore; etwas ausgejchwigt bar 
ben, effer fcordato di q. c. 

Ausſehen, avere apparenza, viftas ſchoͤn 
gut ausfeben, effere viftofo, avere a M 
aver buon occhio, effere di bella apparen- 
za, aver l’aria, la ciera bella; es fieht 
nicht gut aus, le apparenze fono cattive. 


Außen, fuora, Fuori, fuore; von außen, 
di fuori, al di fuori, nel di fuori, efterior- 


mente. I 
Yußenbleiben, reftar fuori, 
Außenfeite, elteriore, apparenza. 
Außehwerf, fortificazione efteriore, 
Außer, fuori; aufer der Stadt, fuor 
di citrà; außer dem, oltre di ciò, quefta 
in fuori; adv. fuorchè, eccetro, eccettuato, 
eccetto che. 
Auferbalb, fuoti, di fuori, fuori di cafa. 
Außerordentlich, ftraordinario; adv. fuor 
i medo, yrdinariamente, 


Aus 


Ausſetzen, efporre, fporre, metter fuori, 
mettere in vita; an das Land, sbarcareg 
verjchieben, fofpendere, differire, rimettere 
ad altro tempo; etwas daran auszuſetzen 
baben, trovar a dire, a ridire, biafimare, 
confurare, dar biafimo, 

Ausfegung, efpofizione; A ufidub, fo- 
fpenfione, tralafciamento. 

Ausficht, veduta, vifta. — 

Austieben, vagliare, ftacciare. 

Ausſieden, bollire, j . 

‚Ausjinnen, divifare, difegnare, imma» 
ginare. ; 
. Ausfobnen, riconciliare, appaciare, pa 
ciare, pacificare. 

Ausfoͤhnung, rinconciliazione, riconcilia- 
mento. 

Ausfondern, feparare, fceverare, fegre- 

re. 


Ausfonderung, feparazione, fcevera- 
mento. 

Musfpdben, fpiare, offervare, efpiare, 
adocchiare, agguardare, iare, rintraccia 


‚re, inveftigare, efplorare, 


Ausipäher, fpiatore, fpia, efploratore. 
Ausipdhung, fpisgione, fpiamento, in» 
veftigazione, ricerca. 


Ausfpannen, dehnen, tendere, diftendere; - 


das Zugvieh, ftaccare i cavalli dalla carroz- 
za, dal carro. 

Ausipannung, Spannung, tenfiene, di. 
Itenfione; des Zugviehes, il diftaccare 
dalla carrozza, dal carro i cavalli. 

Velipstieren, andar a paífeggiare, a 


paffo. 

YAusfpenden, diftribuire, difpenfare; bag 
beilige Abendmahl, amminiftrare il SantifG- 
mo Sacramento. 

Ausipendung, difpenfamentos des Sas 
framents, amminiftrazione del Sacramento. 

Musiperren, ferrare fuori, vierat l'in- 
greífos die Beine, allargar le gambe. 

Yusfpenen, fputare; 
gettare fuoco. 

Ausipielen, etwas, giuocare. 

Musfpintifiren, f. ausgrübeln. 

Musfpotten, beffare, sbeffeggiate, dileg. 
giare, fchernire. 

Ausfprade, pronunzia, pronunciazione, 
pronunziamento. 


Ausiprechen, die Morte, pronunciare, 


pronunziare, profferire; deutlich, fcolpi- 
re le parole; Gachen, (piegare, defcrive- 
re con parole; cin Urtbeil fpredben , decre 
tare, pronunzíare , profferire una fentenza» 
Yusfprechlieh, che può efprimerfi, fpie- 
garfi con parole. 
Ausfprechung, pronuniezcione. 
Musfpreiben, f. ausbreiten. 
Uusfprengen, ein Gerücht, fpargere vo. 


ce, divulgare q. c. 


Musforingen, faltar fuori. 
— pullulare, germogliare, get- 
tare polloni, 


Aus 


euer, vomitare, © 
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Ausfprößling, rampollo, pollone, mefi- 
ticcio. mella , 

Ausſpruch, fentenza, decreto, decifione 
Mel giudice. 

Ausfprüsen, fpruzzare, fpruzzolare, 


fpargere, fpandere , gettar fuora fpruz- . 


zando, fchizzando, 

9fusfpuden, fpurare. 

Ausſpuͤhlen, fciaequare, rifciacquare, la- 
vare, ripulir lavando; den Mund, fciac- 
quer la bocca. 

Ausſpuͤhlung, 
mento. 

Ausfpären, sormare, tracciare, rintrac- 
ciare, indagare, fcrutinare, fpiare, rinvet- 


are. 
. Ausſpuͤrung des Wildes, tracciamento, 
înveltigazione, indagine, ricerca, 

Ausfoffiren, fornire, guarnire, acconcia- 
re, arredare, corredare, 

Auskaffirung, fornimento, guarnimento, 
guarnizione. 

Ausſtatten, dotare, 

Yusftattung, dote. . 

Ausitduben, fpolverare, levar via la pol- 
vere. 

Nusfidupen , fruftare, dar la frufta a 
uno. 


rifciafquata,  rifciacqua- 


, cavare levare con iftromen- 
eo tagliente; eine Perfon, fcavallare, fop- 
piantar alcuno; dar il gambetto, farlo ca- 
der di grazia, di gredo. 
arte, eine Babne, piantar uno ften- 

rdo. > 


Ausſtehen, tollerare, fopportare, com- 

rtare, patire, folfrire, reggere, foftenere; 

ausſtehen baben, aver debiti atti. 

vi, crediti, aver da avere, da rifcuotere, o 
ricevere. 

Auskeigen, fcendere della carrozza, 

sbarcare, ufcir di nave, metter piede a 


qerra. 

Ausfichen, efporre, fporre, metter fuori, 
M visa) einen Wechſel, dare una cam- 

iale. 

Ausfterben, von einem Orte, effere fpo- 

lieto d’abiranti per contagio; von einem 
erchlechte, eltinguerfi, fpegnerfì. 

Ausſteuer, corredo, paraferna dote. 

Ausſtoͤbern, fcacciare. 

Ausſtochern, ftuzzicare, 

Ausftopfen, voll ffopfen, ftivare, zeppare, 
tiempiere, riempire. 

Ausfoßen, fpigner fuori, efpellere, eftru- 
dere, cacciare, fcacciare; ben Boden im 
Gaffe, sfondare una botte, fpezzare, rom. 
pere, torre il fondo ad una botte; cine 
Scheibe ausftoßen, rompere un verro della 
fineftra; im echten, tirare un colpo, una 
ftoccata. 

Ausſtrecken, ftendere, diftendere, allun- 
gare, sllargare. 

Ausfreichen, cancellare, feancellare, caf. 

Ate, dar di penna; mit Mutpen, fcopare. 


Xus- zo 
MAusfiteuen, fpandere, (pargere E 
gere, feminare, (parpeglire, > — 
i Ausßreuer, feminatore, fpargitore, divol. 
atore. 
Ausftrewung, fpandimento, 
feminamento, 
Ausfudieren, finire, 
gli ftudj , — fuoi ftudj; eine * 
eiaminare a fondo, ritrovare affotrieli 
ftillandofi il cervello, AN pum 
Ausfuchen, eleggere, fcegliere, fcernere, , 
trafcegliere; alles, ricercare da per tutto, 
rifruftare tutti i cantoni. : 
' 9tuétauíden, (cambiare, permutare, 
Yufter, oftrica, 
Austheilen, difribuire, difpenfare, di. 
videre, compartire, 
ve ead diftributore, difpenfatore, 
Uustbeilung, diftribuzione, difpenfazio. 
ne, difpenfamento, divifione. 
Austhun, die Kechnung , dannare, can. , 
cellare, fregare un conto, una partira, 
Mustilgen, ausdreicen, (cancellare ; veta. 
tilgen, fterminare, — . i 
Austllger, efterminatore. 
Yustilgung, caflazione, efterminio. 
Yustoben, ceffar di tem ftare, d’afille. 
— — i. 
ustrag, decifione della cau(a ei 
fione dell" affare. dna 
Austragen, portar fuori; 
re di uno, tagliar le calze, 
ad uno; fo viel betragen, 
Austrauern, deporre, 
uno. 
Austreiben, cacciar fuori, fcacciare, for. 
zare di ufcire, efpellere, eftrudere; bag 
Dieb, conduire il beltiame al pafcolo; den 
weiß, provocare il (udore, 
Austrennen, fcucire, 
Austreten, bie Funfen, (morzare, (pe- 
gnere co’piedi; fich fortmachen, af - 
tari, fuggir via, fpulezzare, 
von $lüffen, traboccare. 
Mustriefen, fgrondare, fgocciolare, fco- 
e 


lare. 

Austeinfen, ber tutto. 

Austeitt, an Gebduden, verone, terraz- 
zo, loggia. 

Austrodnen, profciugare, afciugare, ra- 
Sciugare, difeccare; troden werden , pro- 
feiugarfi, feccarfi, difeccarfi, inaridire. 

Austrocknend, difeccante, difeccativo. 

. Austrodnung, difeccamento, efficcazione, 
profciugamento. 

Austrommeln, pubblicare. bandire, man- 
dare in bando a fuon di tamburo. 

Wuéüben, efercitare, praticare, mettere, 
o porre in pratica; böjes, commettere: 
Hochmuth, menare orgoglio; Race, far 
vendetta. 

Ausübung, efercizio, pratica, commiffio- 
ne di delitti, 

Musvadfen, vom $orne, germogliare, 

6a ger- 


fpargimento, 


compire il corfo de- , 


einen, fparla- 
rodere il biíto 
afcendere a tanto. 
por giù il lutto, il. 


mucciare $ 


71 Aus 


germinares ausgewachien haben, non più 
erefcere; ausgewachfen feyn,. effere gobbo, 
, contraffatto, fcrignuto. 
Auswdgen, vendere a pefo, a minuto, 
fcegliere col faggiuolo, colle bilancette. 
Auswahl, fcelta, trsfcelta , .deletto, ele- 


one. - 
Ausmwahlen, trafcegliere, Scegliere, eleg- 

ere. 

Auswandern, abbandonare la patria, il 
paefe, emigrare, trafmigrare. 
‚Auswanderung, emigrazione, trafmigra- 
zione. 

Auswartig, franiere, eftraneo, forè- 

ere. 

Nuswdrtà, in fuori, al di fuori, nel di 
fuori; in ber Frembe, in altro paefe, in 
paefi foreftieri; außer beim Haufe, fuor di 


cafa. 
Ausmwafchen, lavare ripulir, lavando, 
tavare, torre, far andar via lavando, 
Auswechſeln, cambiare, permutare, ba- 


qattare. 

Auswechfelung, cambie, fcambio, per- 
muta. 

Ausweg, via di mezzo, verfo, mezzo 
termine, fpediente, ripiego, compenfo, ri- 
giro, prevvedimento; Musmege fuchen, 
cercar futterfugj, ripieghi. 

Yusweichen, fcoftarfi, tirarfi da parte, 
dar luogo, far largo, far luogo a uno; 
einem Stoße 10. ausweichen, fcanfare un col- 
po; eines Gegenwart, fchivare , sfuggire 
alcuno. k 

Ausweiden, fventrare, fvifceráre. 

ANusmeifen, moftrare, fare vedere, far 
'tonofcere. 

Auswelfen, imbiancare. 

Auswendia, eftrinfeco, efterno, efteriore, 
di fuori; adv. eftrinfecamente, di fuori, 
efteriormente; auswendig lernen, fónnen, 
imparare, fapere a memoria, a mente, 
 SMuémerfen, gitar fuori, rigettare; 
Speichel, Schleim, fputare, mandar fuori 
del petto, efpurgare; vermerfen, fcernere, 
rigettare, rifiutare, ributtnre; auswerfen, 
affegnare ftipendio, appanriaggio. 

Auswetzen, die Scharte, torre, levare le 
tacche de’ colrelli, rimettere il filo, ' il ta» 

lio, in arrotando. 

Auswickeln, fviluppare, fciogliere, fvok 
gere, diftendere difpiegare. 

Musvintern, fvernare. 

Auswirken, erhalten, ottenere, impetrare; 
den Teig, rimenare, lavorare abbaítanza; 
den £uf, pareggiare l'unghia. 


Aug Art 72 
Auswirren, sbrogliare, sbrigare, diftri« 


gare. 
Auswiſchen, ftrofinare, nettare. 
Auswoͤlben, voltare, fabbricar in volta. 
Auswurf, von der Bruft, fpurgo, fputo 3 
des Meere, ripurgamento, depofizione, 
rifiuto, ributto, 


Auswirfiing, pecora sbrancata, meno 
atta a figliolare, rifiuto, fcarto. 

Auszahlen, pagare, mettere, cavar fuori 
i danari. 

Aussahlung, pagamento, sborfo. i 

I Auszehren, confumare, eftenuare, eme- 
ciare. 

Auszebrung, tifica, tifichezza, tificume, 
confunzione, mal fottile. 


Auszeichnen, notare; bezeichnen, fegna- 
re, contraffegnares unterjcheiden,  diftin- 


ere, 

Uuszieben , cavate, tirares fuori; ' dle 
Farbe, ftignere, fcolorare, fare fvanire; 
die Kleider, fveftire, ‘pogliare, le» 
vare i veftimenti di doffo; — (id) ausit» 
ben, (íveftitfi, fpogliarfiz bis auf das 
gend, fpogliarfi in camicia; _ Schuhe unb 

trimpfe, fcalzare, cavar le fcarpe o le 
calze; aus einem Haufe, fgomberare, mu- 
tar csfa, alloggio, sloggiare, diloggiat$ 
aus einem Orte stehen, ufcire con pompt, 
co’ fiocchi, in ordinanza; davon laufen, 
darla a gambe, cacciarfi, metterfi la via tra 
le gambe, tirar vie, batterfela, batter il 
taccone, fcappare, dar le fpalle. 

Auszieren, efornare, adornare, ornare, 
abbellise, fregiare. C 


9usyterung, efornazione, ornatura, de- 
corazione, ornamento, abbellimento, ador- 
namento. 


Aus ziſchen, fifchiare, far fifchiare’, 
cherni. i 
Auszug, aus ber Wohnung, diloggiamen- 
to, fgombramento, mutazionedi cala; der 
gruppen, ufcita dagli alloggiamenti o. da 
una fortezza; furjer, eflrarto, compen- 


.dio, epitome, fommario, riftretto , riftret- 


tino, caffetta. - 
Auszugsweiſe, in riftretto, rifttettamen- 
te, compendiofamente, fommariamente, 
Authentifch, autentico. 
Autor, autore. 


Autorifiren, autorizzare, dere autorità. 
Auweh, chimè, ahimè, laffo me, oim?, 


ome. i 
Urt, afce, afcia, (cure, 


^ 
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Bet Geld, contanti, danari contanti; 
. baar Beyabfen, pagar in contanti, in 
ifpecie, in danaro effettivo. 
Baarfchaft, danajo, conranti. 
Baccalaureat, Baccalaureato, Baccelleria. 
Baccalaureus, Baccelliere, Baccelliero, 
Bacbant, Baechantinn, baccante. 
Bacchus, Bacco. 
Bacchusfeſt, Baccanale, 
Bad, rivo, rio, rufcello, 
Bachfiſch, pefce di rivo. 
| chmuͤnze, menta acquatica, fluviale. 
Bachſtelze, codatremola, cutrettola, cu- 


tretta. 
Backen, guancia, gota. 
Baden, cuocere; in der Pfanne, frig- 
gere; OBR, feccare al forno. 
Backenſtreich, guanciara, gotata. 
Bdder, fornajo. 
Bdderbrod, pane vendereccio. 


fodderbanbmerf, meftiere del fornajo,. 


corpo, arte de’ fornaj. 
Badfifb, frittura. 
Badbaus, forno, bottega dove è il 


mno. 

Bacdofen, forno. 

Backſteln, martone, quadrello. 
Bacdtrog, madia. 

Backwerk, paftume, cibo di pafta, in cu- 


eina. 
Badjabn, dente mafcellare. 
Bad, bagno; das Bad ber Wiederge⸗ 
Burt, il facro, il fanto lavacro. | 
Badelohn, Babegeld, bagnatico. 
Baden, bagnare; (ib, arfi. 
Baden, das, bagnatura, il bagnarfi. 


Bader, der cin Bad balt, bagnuolo, ftu-- 


uolo. 

Badeſtube, ftufa, bagno. 

‚Badewanne , tinozza, tino da bagnarfi. 

Badlan, anice ftellato, 

Bagage, begaglie, bagaglio, fardaggio. 

Bähen, Scaldare; Brod bdben, abbru- 
ftolare il pane; Glieder, fomentare, ap- 
plicare fomenti. 

Bahn, via, ftrada battutas die Bahn 
_Brechen, fare ftrada; auf die Bahn brins 
gen, mettere in campo, avanzare, recar in- 
nanzi,: produrre, proporre, mettere in 
" trattato, 

van, den Weg, fare, battere, aprir 


a. 

Bahre, zu Peihen, bara, feretro, cata- 
letto; zu Steinen, 1c, barella, 
Bähemutter, i. Bärmutter. 

Bahung, fomentazione, fomento, fuffu- 
migio, bagnuolo. 

ajonett, bajonetra. 

Bakel, baftone nella fcuola. 

Bald, preíto, toíto, or ora, quan- 
toprima, fubito, fubitamente; bald das 


auf, 


dopo; fobald als, fubito che, 
tofto che, come prima; bald Aut, A 
ſchlecht, ora bene ora male; (d wire bald 
geftorben, poco mancò ch'io Non moriffi, 
io ho creduto morire. 

Baldachin, baldacchino. 

Baldelan, ein Kraut, valerigna. 

Balg, pelle; an Korn, saber, lol. 
la , loppa, gufcio, vefta del grano, pel. 
icola, &c.; garftiner Balg, hagafcia, can- 
toniera; die Bälge der Orgeln, mantici 
degli organi. 

algen, (i, accapigliarfi, batterfi, fat 

a pugni, abbaruffarfi, afferrarfi, azzuffar(i, 
far tafferuglio. 

Balgentreter, calcante, calcatore de man- 
tici degli organi, 
Balget, fchermidore, bravo, fpadacino. 

Balken, traves kleiner, travicello, tra- 
vetta; an ber Wage, braccia della bilancia, 
il braccio della ftadera. 

Ball, palla, pallone; Ball fpielen, fare, 
p alla palla, al pallone, pallare, pal- 


are. 
“al, Tanz, ballo, carola, danza, feíla 
di ballo. 0 

Ballaſt, zavorra, ftiva. 

Bullen, balla, balletta, collo; ‘fn der 
Hand, am Fufe, polpa del dito groffo del. 
la mano, e del piede. 

Ballen, fo, aggomitalarfi, formarfi a 
guifa di palla. E 

Ballenbinder, colui che fa le balle. 

Ballett, balletto, ballo —— 

Ballhaus, giuoco di pallacorda, luoge 
dove fi giuoca alla pallacorda, 

Ballon, pallone. 

f5alltofe, viburno. 

Ballſpiei, la palla, il giuoco della palla. 

Ballivieler, pallerino, giuocator di palla. 

Balſam, balfamo, 

Balſambaum, balfamino. l 

Balfambidie,  boffoletto, — boffolino, 
boffolo di balfamo, profumino. 

Balſamholz, filobalfamo, legno di balfa- 
mino. i 

SBalfamine, balfamino. 

Balſamiſch, balfamico. 

Ba{famd{, olio di balfamo. 

Bamme, pane unto con butiro. 

Band, von Seide, ıc. fettuccia, naftro$ 
zum feftbinden, legame, legaccio, legac- 
ciuolo; an Thüren unb Fenftern, bandq- 
la; von YWelben, ricortola, ritorta, fproc- 
cos unter der Zunge, filerro, fcilingua- 

nolo; fmBretfpiele, cafa; an Buͤchern, 
legatura de’libri; ein Tpeil vom Buche, 
ume, tomo. 
Bandaae, fafciarura, fafcia, benda. 
Bande, frotta. — 
aa bandoliera, 
E 


V 


Baͤndlg, 


45 ‘Ban Bat - 
Bandig, domabile, domevole. D 
Bandligen, domate, agevolare, addimefti- 

care, ammanfare, frenare. 

Baͤndigung, rintuzzamento, 

Mento. 

Bandichleife, fioccò di naftri. 
' Bandmeide, vinco, vetticet 4 

Bang, angofciofo, sffannofos  Bonge 
machen, angolciare, dar inquietudine, dar 

‘martello; einem angit und bange fen, 

"werben, affannarfi, anguftiarfi, angofciarfi, 

‘ inquietarfi, trambafciare. 

angigkeit, trambafciamento , affanno, 
ambafcia, inquietudine. 

. _ ant, Sig, banco, fcanno, panca; auf 
Groglerganern, pancaccia; fi auf cine 
Bank fegen oder leaen, impancarfi; auf 
die tange Bank fcbicben, menar il can per 

“Paja, dordolar la mattea, menar per le 

lunghe, tirare, o mandar in lungo, appor 
code a codes Bank ter Wechiler, auch 

im Spiele, banco; Bank machen, metter 
binco. far il banco, tagliare. 

Bankert, baftarto, avolterino, fpurio. 

Banfbein, piede, foftegno di banco. 

Bankchen, banchetto, panchetta, pan- 
€he:tina, panchettino. 

(Banferott, fallimento, banco fallito, ban- 

ED rotto. " 
S5anferottiren, far banco rotto, fallire, 

' far fallimento. 

Bankerottirer, faltito, fallitore. 
SBanfet, banchetto, convito, feftino, cor- 

' te; cin Banfet halten, far banchetto, ban- 
Ghettare, tener corte, dare un convito. 

Bunfettiren, banchettare. 
Bann, fcommunica, fcommunicamento, 

‘«efcomunicazione; — in ben Bann tbun, 
fcomunicare, anatematizzare, fulminar ana- 


rafftens- 


temi, imporre fcomunica; aus dem Bans 
me tbun, ricomunicate, ribenedire; Loss 
‘ fprecbung vom Banne, ricomunica. 
. Sbannen, die Geiſter, 10. eforcizare, fcac- 
@iare, incantere, congiurare. 
Bannerberr, Alfiere, Veffillifero, Gon- 
faloniere | 


Danier, f. Panier. 
: , orfos ‘cin junger Wide, orfacchio, 
‘ @rfacchino, orficello, orfacchiotto. - 

Barbar, barbaro, barberefco, barbero. 

Barbaren, barbaria. 

Barbariſch, barbaro, inumano, crudo, 
efferato; canino; adv. barbarefcamente, 
barbaramente, crudelmente. - 

Barbe, Fiſch, barbio. 

Qbdrbeifia, riottofo, riffofo, mordace, 
fizzofo, sbuffante. 

Barbier, barbiere, 

Barbierbecten, bacino da barbiere, 

. arbieren, far la barba ad uno, radere 
la barba; fich barbieren, farfi la barba. 

SBarbierfunft, 1 arte del barbiere, - 

Barbiermeſſer, rafojo. 7% 

Barbierube, barberis, barbieria, 


Bar  Baf 16 
; Barchent, fuftagno, fruftagno, tela bam« 
agina. 
archentwirker, teffitor di fruftagno. . 
Bärenhaut, pelle orfina, pelle d'orfo 5 
auf ber Bdrenhaut [{egen, poltroneggiare, 
acculattar le panche, marcir nella pigrizia. 
Barenhautet, poltrone, coglione, vi» 
gliacco, codardo, dappoco, ciompo, in- 


fingardo, 

E trenbduterco , poleroneria, codardia, 
dappocaggine, infingarderia, ignavia, co- 
glioneria, fcimuniraggine. 

Bärenhäuterlfch, poktonefco, isfingare 
do, dappoco, vile, vigliacco; adv. vigliac- 
camenre, poltronefcamente, neghitrefamen- 
te, vilmente, brurtamente. 

DBirenklau, cin Kraut, — brancorána, 
branca orfina, acanto. 

‘ fBdrenídymafa, fugna, graffo orfino. 

Baret, f. Barrett, 16, 

Bärfenchel, f. SBdcenflau. 

Barfuß, fcalzo, fcalzato. 

Barfüßer, zoccolante, Carmelitano fcab. 
20, &c. — 

Barfe, barca. 

Barmen, rammaricarfi, lamentarfi. 

Barmberzig, mifericordiofo, pietofo, cg- 
ritativo, compaffionevole; elend, mefchi- 
no, tapino, tapinello, poverino, che fa 
pietà ; adv. mifericordiofamente, mifericor- 
dievolmente. 

Barmbersigfeit, mifericordia, pietà, com» 
miferazione. 

Baͤrmutter, matrice, 

Baron, Barone. 

Baroneffe, Baroninn, Barone, Baro- 
neffa. 

Baroney, Baronia, baronaggie. 

Barretfrdmer, Barretmacher, berret- 


tajo: 

Wart, barba; garſtiger, barbaccia; et“ 
mas (n ben Bart werfen, battere a uno q. 
: nel moftaccio, dire una cofa alla barba 

i uno. 

Bartchen, barbetta, barbuzza, barbuccia, 

‘ Bartbaare, ble eriten, lanuggine, 

Bdrtig, barbato, barbuto. 

SBartneige, abbeveraticcio, abbeverato.. 

Baſe, zia, parente. 

Sbafilfenfraut, baffilico, bafilico, oss 


zimo. 
Baſilisk, bafilifco, bafitifchio, 


bafalifco, 
bafalifchio, 
Bab, bie Stimme, il baffo, © 
Baſſa, Baffà Bafcia, 


Boffett , bafferta, 
Bafacige, baffo, contrabaffo, 
SBaffin, am Springbrunnen, vafca. 
Baffi, il baffo. 
Baſt, corteccia, buccia fotto la fcorsa 
degli alberi. 
Safard, baftardo. 
Baſtardart, razza baftardg. E 
Bard, ftoja di corteccia d' alberi. 


17 Baf Bau 


Baften, baftione, riparo, baluardo; fleis 
ne, baftioncello. 

Baſtſeil, Bafifirid, corda di corteccia, 
ftramba. 

Butallle, battaglia. 

Bataillon, battaglione. 

+ Batriff, tela bateifta. 

Batterie, batteria. 

‚Basen, bezzo ; Basen haben, aver bez- 
Bi, eflere ricco di contanti. 

Bau, fabbrica, edifizio, ftruttura, co- 
Le e ber Bau der Fuͤchſe, tana delle 
volsi. 

Bauamt, offizio delle fabbriche. 

Bauart, maniera, modo, foggia, ordi- 
ne di fabbricare, d’edificare, di coftruire, 
architettura. 

Bauch, ventre, ventrefca, pancia; fid 
auf ben Baud) legen, coricarfi boccone, 
corporone, col corpo diftefo; den Bauch 
voll freffen, mangiare, o bere a crepapancia, 
a crepapelle, 

Bauchdiener, ghiotto, ghiottene golofo. 

Bauchfluß, fluffo di ventre, diarrea, 
foccorrenza. 

Bauchgrimmen, dolori celiei, mal di 
eorpo. OE A 

Bauchgurt, fopraccinghia, cinghia. 

Bauchweh, delore, mal di ventre. 

Bauchwurm, lumbrico, baco. 

Bauen, fabbricare, edificare, coftruire, 
architettare; das Land, coltivare, lavora- 
re la terra; worauf bauen, far capirale, 
far affegnamento, fondarfi fopra alcuna 
cofa; es it nicht auf ibn, barauf au bauen, 
non è un uomo da farne capitale, e’ non 
è terren da porci vigna, non è da fidarvifi 
fopra, da farci cafo. 

Bauer, contadino, villano; grober 
Bauer, contadinaccio, villanzone, rufti- 
cone; im Schach, pedina, pedona; in 
der Karte, fante. 

Bauerarbeit, lavoro contadinefco, ru- 
ftico, villereccio. 

Bduerdben, contadinello, forefello. 


Bauergut, podere, villa; ein farfes, 
poderone; ſchlechtes, pra podere 
da mantenere due cavalli almeno. 

SBauerbund, maftino. 

Bauerbätte, capanna, cafupola, cafuc- 
cia di campagna, tugurio. 

Bducrinn, contadina, donna di cam. 
pz na, 

Sduerti®, contadinefco, ruftico, ville. 
reccio, villefco s bäuerliches Wefen, rufti- 
chezza, rufticità. 

ffauerfer(, giovine contadine, villanot. 
to, contadinotto. 

Bauerfittel, fajone, fajonaccio di con- 
tadina. 

Bauermädchen, contadinella, villanella, 
forefetta. 


Bauerſtand, ftato contadinefco, ruftico, 


f 
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Bauerfiolz, orgoglio, alterezza da con- 
tadino, arroganza, tracotanza, albagia ru- 
ftica, goffa, &c. 


Bauervolk, popolo contadinefco, 
Bauermort, parola conradinefca, paro- 


lozza. i 
. Baufdllig, cadevole, rovinante, rovina. 
ticcio, revinevole, caduco. 

Bauherr, it Padrone, il Principale, il 
proprietario, che fa fabbricare. 

Bauholz, legname da fabbricare. 

Baukunſt, architettura; dazu gebbria, 
atchiterto. 

Bauland, terra campia, lavorata, terre- 
no tenuto a campo. 

Baum, albero, arbore; mit Bdumen 
beſetzt, atborofo , arborato, veftito d’albe- 
ri; ber Baum fällt nicht auf ben erfien 
Sicb, al primo colpo non cade l’albero; 
Baum am Gottef, arcione, 

Baumaterlalien, materiali, 

Sdumcben, arbofcello, atbufcello. 

Baumelfter, architetto, capo maeftro 
d' una fabbrica. 

Baumeifterinn, architettrice, 

DBaumelfterlich, architetto. 

Baumel, bindolo, dondolo. ‘ 

Baumeln, penzolare, ftar pendente, o 
fofpefo in aria, ciondolare. 

Baumelnd, penzolo, —— adv. 
penzolone, penzoloni, cicondoloni, 

Hdumen, impennarfi, inalberarfi. 

Baumfrucht, frutto d' albero. 

—— ſ. Rothgans. 

Baumharz, ſ. Harz. 

Baumhecke, ſiepe d' alberi, 

Baumoͤl, olio d' uliva. 

Baumrinde, corteccia, fcorza d" albero. 

Baumfchröter , fcarafaggio. 

Baumſchule, femenzajo, feminario. 

Baumfarf, gagliardiffumo, robuftifimo, 
di corpo atletico, atlante, stticciato, mac- 
cianghero. 

Baumwachs, cera da inneftare, 

Baumwolle, bambagia, cotone. 

Baunmellen, di bambagia. 

Bauordnung, ordine, regolamento del 
principe che concerne le fabbriche. 

Bauſch, gonfiare, gonfiatura, prominen- 
za, gonfia; {nYBaufd und Bogen abthun, 


far un taccio, uno ftaglio, ftagliare, fare 


ftaglio. i 
aufchen, gonfiare, far gonfiato, fene. 
Bduidkbben, guancialino, piumacciuolo. 
Baufchreiber, (crivano delle fabbriche. 
Bauſidtte, fito, luogo, pofto da edificar- , 
vi fopra, plates. 
Bay, golfo, feno di mare, baja. 
Baper, un Bavaro. 
Bayeriſch, Bavaro, Bavarefe, 
ayern, la Baviera. 
arater, impiegato, uffiziale. 
Bedngft{gen, angefciare. 
Vcdngitigung, ‘angofcia, affanno. 
€ 4 . Beanb⸗ 
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Beantworten, rifpondere a q. c. 

Beantwortung, rifpofta, replica. 

Bearbeiten, lavorare, maneggiare; bad 
Land, coltivare, lavorare. \ 

Bearbeitung, il maneggiare, il lavorare; 
der Erde, coltivamento, coltura. 

Bebauen, edificare, porre edifizj fopra 
un terreno, coprire di cafe. . 

Beben, tremare; das Beben, tremito, 
tremore. 

Bebend, tremolofo, tremolante, tre- 
mante. 

Bebrüten, covare le uova. 

Becher, bicchiere, gotto, tazza, ciotola, 
boccale. » 

Becherchen, boccaletto, boccalino, 

VBeden, bacino, bacile. . 

Decker, f. Bäder, 1. 

Bedacht, riguardo, rifleffo, avvertenza ; 
mit gutem Bedachte, — appenfatamente, 
penfatamente, diliberatamente, ponderata- 
mente, configliatamente, canfideratamente ; 
bedacht auf etwas ſeyn, penfare, aver in 
idea, in penfiero, in mira, badare, atten- 
dere, intendere, volgere il penfiero, aver 
intenzione, i 

Bedaͤchtig, bebachtiam, confiderato, cir- 

' cofpetto, svveduto, accorto, difcreto, adv. 


difcretamente, confideratamente, prudente- . 


"mente, pefatamente; bedachtfam. reden, 
favellar colla bocca piccina, parlar. rifer- 
bato, parlar colle fefte, pefar le parole. . 

f5ebacbtíamfelt, avvertenza, difcrezione, 
accorgimento, rifleffione. 

Bedanfen, fib, ringraziare, render 

ze. à; 

Bedauern, rincrefcere, dolerfi, cordo- 
gliarfi, compiangere, compati;e, aver com- 
paffione. È 

Bededen, coprire, coyrire,. ricoprire, 
coperchiare.. MN — 

Bedeckt, coperto, difeſoʒ ‚ein bedeckter 
Ort, coperto. 

Bedeckung, coprimento, copritura, co- 
vrimento, ricoprimento; ‚sus Sicherheit, 
fcorta, guida, convoglio. : o. 7 

Bedenken, penfare, ponderare, confide. 
rare, riflettere, efqminare;, gine Perfon, 
pera a uno, averne cura, provveder a’ di 
ui bifogni. —, —. b 

Bedenken, das, rifleffione, efame; obue 
SBedenten, feoza fcrupolo, fenza difficoltà ; 
ſchriftliches Bedenken, parere dato in 

ritto. | 

Bedenklich, von Perfonen, fcrupolofo, 
rierofo ; bet febr bedenklich (ft, uomo ftiti- 
co, cafofo $ bedbenflib maden, dar che 
penfare, mettere nel penfatojo, in fofpet- 
to, o in penfiero, infofpettire. 

Bedenklichkeit, fcrupolofirà, fcrupolo, 
difficoltà, dubbio. : 

Bedenficit, tempo, fpazio, dilazione 
per deliberare, per penfare, per con(ultare, 
per vifolverfi. 


Beb Bee — 


Bebeuten, fignificare, efprimere, valere, 
denotare, moftrare, indicare; viel, wenig 
bedeuten, importare, levare molto, poco, 
effet di grande, di poca leva; er (dit ſich 
nicht bedeuten, egli non fi paga di ragione, 
non s’ arrende alla ragione, non mette fen- 
no; einem etwas bedeuten, infinuare, av= 
vifare, far fapere. | ‘ 

Bedeutend, figni&cante, fignificativo. 

Bedeutung, fignificazione, fignificanza, . 
fignificato. 

Bedienen, fervire; ein Amt, efercitare 
una carica, farne le funzioni; einem bes 
dient fepn, piatire, patrocinare, effere pro» 
curatore, avvocato per alcuno; (id) cts 
was, fervirfi, valerfi di q. c. 

Hedienter, (m Haufe, fervidore, fami- 
glio, ftaf&ere, lacehé; Menge Bediente, 
fervitü, fervidorame. 

Bedienung, miniftero, minifterio, fer- 
vitù, opera, fervizio ; YUmt, officio, uffi- . 
zio, carica, impiego. 

Beding, ſ. Bedingung. i 

Bedingen, patteggiare, pattovire, pat- 
tuire, ftipulare. . 

Bedingt, condizionale, . condizionato, 
limitato, adv. condizionalmente, condizio» 
natamente, con condizione.. 


Bebingung, condizione, patto, limita. 
zione, claufola; unter ber Bedingung, 
con patto; fotto la condizione, a condizione. 


Bebrdngen, veffare, inquietare, ftraziare, 
affliggere, travagliare, moleftare, oppri- 
mere, aggravare, foverchiare, tribolare. 


Bedrängnis, Bebrdngung, oppreffione, 
veilazione, moleltia, tormento, zio, an. 
ghetia, afflizione, tribulazione, angofcia, 
cruccio, travaglio. í 

Bedrohen, minacciare, far temere. 

f5ebroblicb, minaceiante, minaccevole, . 

Bedrohung, minacciamento, minaccia,. 
comminazione. 

Beduͤngen, concimare, ingraffare. 

_Sbebdilnfen, parere, fembrare, effere d'o- 
penione, rer 

Bebdiinfen, parere, avvifo, fentimento. 

Bedürfen,; aver bifogno, abbifognare. - 

Bedürfniß, bifogno, neeeffità, il bifo- 
gnevole, 

Bedürftia, abbifognante, abbifognofo, bi- 
fognofo, che ha bifogno, neceffità di q. c, 

ebren, onorare di q. c. 

Beeifern, fich, adoperarfi, applicarfi cog 
calore, impiegarfi, ingegharfi, ftudiarfi, in» 
duſtriat ſi. attuarfi, mettere ogni fuo 
dio, ogni fua induftria in q. c. 

Beendigung, finimento, fine, il finire. 

Beerben, ereditare da uno, all’ eredità di _ 
uno, effere erede di uno. 

SBeerdigen, fotterrare, feppellire, 

Sheerdigung, forterramento, — 
to, efequie, funerali, fepoltura, fepultura, 

tterrare, 
Beere, 


gi Bee Def 


Beere, bacca, coccola, orbacca. 

Beet, qe fpartimento di giardino. 

Becte, bieta. 

Befabren, cine Strafe, praticare una 
firadas befürchten, remere. 

Befallen, von einer Krankheit, attaccato, 
affalito da malattia. 


Befehl, comando, comandamento, or. . 


ine. 

Befehlen, comandare, imporre, ingiu- 
gnere, ordinare; Gott befeblen, rimettere 
in Dio. 

Befehleriſth, autorevole; adv. autorita- 
tivamente, autorevolmente, &c, 

Befeblöhaber, comandante. 

BVefellen, limare, pulire colla lima. 

Defeitigen, fermare, fortificare, aflodare, 
afforzase, confolidate; «inen Pag, forri- 
ficare, munire una piazza. 

Esa, fortificatore, colui che raf. 


a. 

Befeftigung, fortificazione, affodamento, 
confolidazione, corroborazione, ftabilimen- 
to; eines Yfages, fortificazione, riparo.. 

Befeudten, inumidire, umettare, immol- 

re, ammolare, bagnare, annafüiare. 

Befeuchtung, immollamento, ammolla. 
mento, umettazione, bagnatura, bagna. 
mento. 

Befinden, trovare, ftimares fid) mobl, 
übel, fentirfi bene, fentirfi male, ftar bene 
© male di falute; fich mobey wohl, trova- 
re il fuo conto, trovarfi bene, efler con. 


tento. . 

Beiledten ‚infozzare, macchiare, macu. 
lare; &chube, rattacconare, mettere; at- 
taecar tacconi. 

Befleckung, macchia, tacca, contamina- 
zione, polluzione. 

Befleißigen, fib, applicarfi, affaticarfi, 
induftriarfi, ingegnarfi, addarfi, darfi, ftu- 
diare, dar opera, attendere. 

Befikfen, part. diligente, applicato, afli- 
duo, ftudiofo, 

Befliffenbeit, applicazione, ftudio, dili. 
genza, affiduità. . i ca 

Beflilgeln, impennare. . 

Befolgen, feguire, feguitare.. 

Befdrderer , promotore, promovitore, 
motore, 

Befbrderinn, promotrice, promovitrice. 

Befoͤrderlich, promovente, promuoven- 
te, giovevole. 

Beſordern, gu einer Würde, promovere, 
avanzare; helfen, erleichtern, giovare, fa- 
cilitare, agevolare. 

Beförderung, zu einem Amte, promo- 
zione, avanzameneo; Hülfe, Erleichtes 
tung, giovamento, facilitamento, age- 
volamento. 

Befrachten, caricare. 

Befcagen, interrogare, domandare. 

(Befragung, l' interrogare, 1° informarfi, 


piarfi, 
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Befremden, parere ftrano, fare fpecie. 

Beiremdung, forprefa. 

Befreffen, addentare, morfecchiare, ma. 
nomettere magiando, roficchiare, rofecchia- 
re, rodere. 


Pelreunden, ſich, imparentarfi, apparen- 
tarfi. 


SBefreundeter, parente, imparentato, — 
Vefreundung, parentado, parentela. 
Befreyen, liberare, redimere, .falvare, . 
affrancare, efimere, efentare, privilegiare 3 
efenzionare. 
Befreyer, liberatore, falvatore. 
SBefreyung, liberazione, liberamento, af. 
francamento, efenzione. ME 
Befriedbigen, contentare, foddisfare, ap» 
pagare, acquietare; versdunen, difen. 
dere ton una fiepe, con una muraglia, fie- 
pare. - 
Befrieblaung, appagamento, contenta. 
mento, foddisfazione, 
Befugnis, diritto, ragione, facoltà, 
WVBefugt, che ha diritto, ragione... 
Befühlen, taftare, palpare, palpeggiare, . 
toccare, tafteggiare. 
Befuͤhlung, tatto, tafto, toccamento. 
f5efürdbten, temere, aver timore. x 
Begaben, dotare, adornare, fregiare, cor- 
redare, fornire. 
t Begaffen, dar di mufo, di cefo, di na. 
0 in q. 


q. c. 
cgatten , (fid) congiugnerfi, accop- 

Begaufeln, aftafcinare, ammaliare, affat. 
turare, ciurmare, 

Begaukelung, affafeinamento, fafcinazio- 
ne, fattuccheria, fattura. 

Begeben, fid an einen Ort, renderfi, 
condurfi, andare, portarfi, traportarfi in 
qualche luogo; .von einem Sriegsheere, 
sfilare; (id) einer Sache, cedere, rinun- 
ziare;- fid) creignen, avvenire, accadere, , 

Begebenheit, avventura, evenimento, c4» 
fe, accidente. 

Begegnen, rincontrarfi, abbatterfi, im» 
batterfi, avvenirfi in q. c., incontrare; eis 
nem mobl oder fchlecht, trattare, ufare bene 
o male, portarfi bene o male con alcuno ; 
sheep, accadere, avvenire, fucce- 

ere. Er 
Begegnung, incontro, l’abbatterfi in 
una perfona, o in una cofa; Behandlung, 
trattamento, 

Begeben, das Feld, bie Graͤnzen, viitae 
rei campi, il confine; ein Felt, celebrare 
una fefta, folennizzarla, feftare, fefteggia» 
re; cin Verbrechen, commettere un delite . 
103 fid) mobi mit cinander, accordarfj, ftar 
in pace, concordare, vivere di buon ac» 
cordo, . 

Beacbr, Begebren, domanda, richiefta, 
petizione, cofa domandara; auf fein Bes 
gebren, a fua richiefta, 

Es Pegche 


$3 Besg 
Begehren, appetere, defiderare, brama- 
2 Pet dedere: tichiedere, preten- 
er 


e. 
' Sheacbung eines Sees, celebrazione ; cis 
pes Verbrechens, commiffione. 

Begcifern, fcombavare, imbavare. 

Begeiſtern, animare, dare animo, ravvi- 
ware, accendere, follevare, eccitare lo fpi- 
tito, la mente, far andar in eftafi, infpita- 
ze enrufiafmo, rendere entufiaftico, riem- 
piere d'eftro. 

Begierde, brama, bramofia, vaghezza, 
defiderio, defideranza, defianzs, difio, cu- 
pidigia, ardore, paflione, cupidità. 

VBegierig, avido, bramofo, vogliofo, de- 
fiderofo, vago, cupido; adv. avidamente, 
ingordamente. 

SB -alefen, innaffiare, itrigare, bagnare, 
adacquare. 

Begleßung, inaffiamento, annaffiamento, 
adacquamento, annacquamento. 

Beginnen, cominciare; unternebmen, 
intraprendere, imprendere, metterfi a fare, 
pigliare a operare. ^ — 

Sesinnen, das, imprefa. 

— — accreditare, autorizzare, 
far fede, avverare. 

Beglaubigung, fede, certificato, atte- 


0. 
Vegtaubigungsbrief, lettere credenziali. 
SFeglelten, accompagnare, aggiugnere. 
Begleiter, accompagnatore, compagno, 

conduttore, guida, fcorta. 

Begleiterinn, accompagnatrice, condut- 
trice, compagna, guida, fcorta. 
Beglchtung, accompagnamento , compa- 
gnia. feguito, comitiva. 
Begliden, felicitare, profperare, far fe- 
lice, render fortunato, 
Begluͤckt, fortunato, felice, profpero. 
Begnadigen, mit etwas, far grazia, ag- 
raziare, graziare di alcun benefizio; einen 
iffetbdter, perdonare, dar perdonanza al 
malfattore, perdonar la vita a uno, aflol. 


vere. 
Begnadlgung, grazia, perdono, perdo - 
nanza. 
Begnuͤgen, (id) mit etwas, contentarfi, 
appagarfi di q. c. 
Segraben, feppellire, fotterrare. 
Begräbnis, Grab, fepolrura, fepultura, 
fepolero, tomba, avello; die Beerdigung, 
fotterramento, fepoltura. 
begreifen, befühlen, toccare, taftare, 
palpare, palpeggiare, tafteggiare, msneg- 
igre, trattar colle mani; im fich einſchlie⸗ 
en, comprendere, contenere, abbracciare ; 
cinfeben, comprendere, intendere. conofce- 
re, capire; die Kraft zu begreifen, com- 
renfione, cc mprendimento, comprenfiva, 
bres. facoltà di comprendere; fip*bes 
greifen, riave:fi, tornare in fe dallo ftupo- 
re dall'ira, &c, 
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Begreiflich, comprenfibile, intelligibile, 
facile da comprenderfi; adv. intelligibil- 
te, diftintamente, chiaramente. 

Begreiflichkelt, comprenfibilità, chiarez- 
za, evidenza. 

(Begriff, idea, concerto, nozione, penfie- 
ro; furzer Begriff, riftrerto, epitome, &c. 
im Begriffe (epn, effere in procinto, fal 
punto di far q. c. 

Begriffen, worüber, occupato diq. c. , in 
atto di far qc. 

Begrüßen, falutare, fare, rendere faluto 3 
einen um etwas begrüßen, pregare corte- 
femente. | 
Vesrutuno, falutazione, ſaluto, il falu- 

re 


Beguken, allucciare. 

Beguͤnſtigen, favorire, favoreggiare, fa- 
vorare, proteggere, fpalleggiare. 

. Sbegünftigét, favoreggiante, che! favoreg» 


gia. 
‚Begünkisung, favore, grazia, il favoreg- 
giare. i 

SBeailtert, agiato, comodo, bene ftante, 
favorito di beni di fortuna, ché ha de’ bent 
ftabili. 

‘ Begätigen, abbonaccisre, addolcire, cal- 
mare, appaciare. 

Bebaden, das Hols, die Bäume, digrof- 
fare, dibrufcare; Baͤume am Zuße, fcal» 
zar alberi o viti. 

Behaftet, mit Krankpeiten, afflitto, tts- 
"p da malattie. 

ehagen, attalentare, piacere, andar a 
enio, effere a grado. 

Bebdalich, piacevole, gradevole. 

Behalten, ferbare, ritenere, confervare, 

atdare; etwas ben fib behalten, guardare 
il fegreto, tacere una cofa, 

Bebälter qu Fiſchen, vivajo. 

tbebditnif , conferva, luogo ripofto, ri. 
poltiglio. 

Behandeln, eine Materie, ein Geichäft, 
tr&ttare, maneggiare un affare; cinen ſchlecht 
oder gut, trattarebene o male; Waaren, ꝛc. 
trattar del prezzo, negoziare, convenir del 
prezzo, conchiudere, fermar il prezzo, 

Behandlung, trattamento, accoglienza, 
maniera di trattare, o di portarfi con al- 
cuno 

Bebdngen, appendere, fofpendere attor- 
no, coprire, adornare con cofe pendenti 
all’ingiù, parare, veítire; fich womit, im- 
pacciarfi, legarfi mal a propofito q. c. 

Beharren, perfeverare, durare, conti 
nuare, perfi(tere. 

Beharrlich, perfeverante, coftante} adv. 
perfeverantemente, coftantemente. 

Beharrlichkeit, perfeveranza, permanen- 
za, coftanza. 

, Behauen, Holz, Steine, —— — 
are, acconciare, reggiare ; ume, 
dibrufcare. — 


$5 Beh Bei 


Bebaupten, affeverare, foftenere, accet- 
teta, mantenere; cine Lepre, foftenere, di- 
fendere; bie echte, mantenere, foftenere 
le (ue ragioni, . 

fBebáuptung, foftenimento , manteni- 
mento, 

Bebaufung, cafa, abitazione. 

Behelf, fcufa , pretefto, ripiego, futter 
fugio; in Rechten, amminicolo , appog- 


io. 
" Behelfen, (fid,) contentarfi di > 
eampar con poco; ſich Fümmerlich bebe 
fen, tapinare, ftentar a vivere, vivere 
limatura, ftare a ftecchetto, fare a micci- 


no. 

Behend, pronto, veloce, agile. 

" Debenbisteit, preftezza,, velocità, sgi- 
tà. 


Beberbergen, al 


are, ricettare, rico- 
vorare in cafa, dare al 


o, dar ricapito, 
allozgiare. 
Üeberbergung, l'albergare, A dare al. 
s 0 


bereichen, dominare, padroneggiare, 
fignoreggiare, 
Beherricher, dominatore, fignoreggia- 


tore, 
Beherrſcherinn, dominatrice. 
Beberribung, dominazione, imperio, 


. . fignoria. 


Bebersigen, pigliar a cuore, e(aminare, 
riflettere, ponderare, confiderare feria. 
mente. - . 

Beberit, coraggiefo, di gran cuore, bra- 
vo, animofo, valorofo$ werden, farfi animo, 
pigliar animo ; adv. coraggiofamente, brava- 
‘ mente, animofemente, arditamente, &c. 

Behexen, ammaliare, affatturare, affaíci- 
mare, indozzare. 

VBehobeln, piallare, fpianar, digroffare col- 

pialla, 

Behorchen, orecchiare, origliare, ftar in 
afcolto, porgere orecchio per fpiare. 

«bebé, pertinente, appartenente, con- 
venevole, competente; adv. convenevol- 
mente, comperentemente, TT 

Behuf, follievo, ajuto, giovamento, fer- 
vigio, ufo, pro, vantaggio; gu feinem Bes 
bufe, in fua difefa, 


Behuͤten, bewahren, guardare, fcampa- _ 


re, prefervare, liberare, afficurare; Gott 
Bebite eub, Dio vi guardi, vi confervi 5 
Gott bebilte euch davor, Dio vene guardi, 
il Cielo vene liberi, guardivi Dio. 

Behutſam, adj. guardingo, circofpetto, 
cauto, confideraro, accorto, avveduto; adv. 
' cautamente, accortamente, confideratsmente, 
avveduramente; bebutfam neben, ufar cau- 
tela, andar col piede del piombo. 

Bebutfamfeit, cautela, avvedutezza, cir» 
confpezione, confiderezione, avvertenza. 

Beſahen, affermare, affirmare , aflerire, 
dir di sì, 


b 
di 


i l 
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Belabend, affermativo, affermante; adv, 
affermativamente. | 
Bejapet, avanzato in età, attempato, an- 
nofo. 
Bejahung, affermazione. 
Snanmern/ compiangere, piangere, de- 
P crare. 
Beichte, cónfeffiones Belcte bi 
confeflare, fentire, afcoltare le — 
Beichten, confeſſarſi, riconcitiarfi. 
sbeidtgelb , offerta, onorario confeffio- 
ale, 
fBelcbtfinb, penitente. s 
„Beichtäuhl, confeffionale, confefliona. 
rio. 


Belchtyater, confellore, confefforo, 
eil, fcure, accetta; 
* mm e : jemand binzurlch⸗ 
ein, Knochen, oflo; n 
einem Beine, due ghiotti gu —n 
Beinbruh, frattura, rottura di gant- 


Beincen, Kleiner $noden, offerello, of- 


'ficino, offetto. 


Beindrechsler, torniero, che lavora in of. 
fo, offajo, totnistore in offo. 

fBeinern, adj. offeo, d'offo. 

Beingürtel, cintolino, cintolo full’ orlo 


de’ calzoni. 
. Belnbarnifd, gamberuolo, armadura di 
gamba. 


Beinpaus , ripoftiglio di offame de 


morti. 
Beinkleider, calzoni, brache. 
Beifen, mordere, morfecchiare, morfi. 
eare, morfeggiare, ftrigner co’ denti; jus 
«en, mordicare, pizzicare, frizzate, pun- 


: gere. 


Beifen, dad, mordicamento, mordica- 
zione, mordimento. 

Beißend, mordente; 
frizzante, mordicante, mordente, mordi- 
cativo , corrofivo , pungente, fatirice, 
afpro, maligno; beißendes Gerviffen, co- 
feienza rimordente. 

Belfforb, mufoliera. 

Beize, (n Waffer, 10. macerazione, ma. 
cero; ber Gerber, concia delle pelli. 

$5elgen , in Waffer, macerare, ammolli. 
re; mit Raubudgeln, andare a caccia con 
uccelli di rapina addeftrati, 

Bekacken, fconcacare, fmerdare, imbrate 
tare. 

.Befannt, noto, conofciuto, palefe, ma- 
nifeltos Befannt machen, far noto, palefe, 
manifeftare, pubblicare, palefare, A CO» 
mune, notificare, fignificare, divolgare 3 
fi befannt macben, renderfi celebre, fg. 
mofo, acquifter fama, 

Befanntmadung, pubblicazione, msni- 
feftamento, notificazione, promulgazione, 
divolgazione, È 

Bekannt⸗ 


wegen Scharſe, 
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Befanntfdhaft , conofcenza, amicizia; 
Sbetanntidafr mit 


jemand machen, fare cos 
nofcenza con uno. 


Bekehren, convertire, 

Bekehrer, convertitore. 

Bekehrung, converfione. 

Betennen, confeffare; fich zu einer Kunff, 
profcf;re un’arte; im Spiele, Barbe, dar 
.colore, rifpondere. 

Bekenner, confeffore. 

Betenntnf6, confeffione. 

Betielen, ein Klavier, guernire di pen- 

ne l’ eitremirä interiore de’ tafti d'un gravi- 
cembalo, 
- beklagen, compiangere, compatire, aver 
compaflione, aver pietà di alcuno; fich bes 
Hagen, dolerfi, lamentarfi, querelarfi, ram- 
maricarfi, compiagnere. 

Beklagter, In den Rechten,  accufato. 

Bekleben, impiaftricciare, impaftare, im- 
brattare, 

Bekleiben, attecchite, allegare, venit 
innanzi, aleficare, provare, abbarbicare. 

ffeffeiben, veftire, riveftire. 

Bekleiſtern, impaftàre, coprir con pafts, 
impiaftricciare. 

eflunfern; impillaccherare, zaccherare. 

Befommen, ricevere, confeguire, otte- 
nere, acquiftare, avere; (Geld, rícevere,. 
foccar danati; cine Krankheit, ammalare, 
ammalarfi, effere affalito da malattia, gua- 
dagnarfi del male; ©&cdbldge, toccar delle 
buffe; wohl bekomme es dir, buon prò ti 
faccia; eg wird ibm fchlecht befommen, 
gliene piglierà male, gliene fuccederà, capi- 
terà, verrà male. 

Bekoͤſtigen, dare le fpefe, il vitto , ali. 
mentare, fpefare, 

Betrdftigen, confermare, accertare, affi. 
curare. : 

BVetrdftiguna, confermazione, conferma. ' 
amento, . conferma. 

SBetränien, inghirlandare, ornare con 

hirlanda, con corona di fiori. . 

SBefriegen, far la guerra. 

Befrinen, coronare. 

Betümmern, imbarazzare, affannare, in» 
quietare, nojare, dar inquietudine, noja, 
affanno, travaglio, sppenare, dar cruccio, . 
dar martello, travagliare, affliggere; fid) 
um ctwas befümmern, curarfi, o darfi pen- 
fiero, darfi briga, affanno, travaglio, noja, 
impaccio di q. c. i | 

Isetàmmernié, follecitudine, affanno, 
cura, briga, penfiero, imbarazzo, faftidio, 
travaglio. 

Belachen, ridere d' una cofa. 

Beladen, caricare. 

Belanern, affediare, ftrignere, circon- 
dar d'a(fedio. . | 

Belagerer, affediatore, che affedia, aíTe- 
diante. 


Belagerung, affedio, 


Bel 


Steuern und Abgaben , 
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SBelan vor Gerichte, convenire, chia- 


mar in giudizio, intentar una lite; 1008 
mich belangt, quel che fpetta, concerne | 
mia perfona, quanto a me. 

Belangung, azione, dimanda fatta in 
giudizio. 

DBeldftigen, eine Peron, moleftare, an- 
nojare, incomodare, difagiare, importuna. 
re, fcomodare, dar incomodo, bare, 
difturbare, : 

quet , incomodamento. 

elaubt, frondofo, fronduto, frondeg. 
giante, fronzuto, fogliofo. 

Belauern, agguatare, appoftare, trappo- 
lare, giuntare, &c. 

Belaufen, fib , von Thieren, congiun. 


‚gerfi, accoppiarfi ; . in Rechnungen, aícen- 


dere, arrivare, montare ad una fomma, 
— tanto. 

elauſchen, alloccare, adocchiare per 
tendere infidie, appoſtare, codiare, Spiare, 
offervare. 

Beleben, vivificare, animare, dar vita, 
ravvivare. —— 

VBelebt, animato; fig. briofo, vivace, 
allegro, fpiritofo, vivo.. 

Doe brio, vivacità, fpirito. 
eleden, leccare, roccare leccando. 
Beleg, prova, atteftaro. * 

Belegen, feprappotre, porre, mettere 
fopra, coprire;  beftdtigen , confermare, 
certificare; mit GSteuern, porre aggravj, 
&c.; mit fetbesfirafe, condannare ad una 
pena corporale; eine Stute, coprire, far 
coprite una cavalla. 

elegung, foprapponimento , ponimento 
d'una coía fopra l'altra; Der Thiere, la 
copritura, la monta; eines ſchriftlichen Auf⸗ 
fa6eá , il conferm:re una fcritrura; m 
impofizione di 
dazj , vezze. 

BVelebnen, infeudare, inveftire. 

Belehnung, infeudazione, inveftitupe, 
inveftimento. 

Belebren, informare, iftruire, inftruire, 
infegnare, fchiarire, 

Beleldigen, offendere, far ingiuria, in- 
giuriare, oltraggiare, fare oltraggio, far 
torto, ledere, gravare; (id für beleidigt 


. balten, offenderfi, recarfi a onta, pigliar a 


ale. 

Beleidigend, ingiuriante, ingiuriofo , of. 
fenfivo, lefivo, oltraggiofo. 

Beleidiger, offenfore, offenditore. 

Beleldigung, offefa, ingiuria, torto, ol- 
traggio. 

Belefen, letterato, verfato nelle lettere, 
ne’ libri. 

Beleienhelt, cognizione acquiftata con 
gran lettura. 

Beleuchten, illuminare, allumare, allu- 
minare, ralluminare, ftenebrare, rifchiafa- 
re, (chiarire, 

Belles 
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Belleben, piacere, aggradire, gradires 
o gut (eon, compiacerfi, favorire, degnar- 

; no be(lebt ihnen ? cofa comanda? cofa 
vuoie ; È: 


to. 

Beliebig, gradito, gradevole, aggrade- 
vole, che è a grado, a piacimento, a ta- 
lento di alcuno. i 

Beltebt, amato, favorito, grato, accettò, 
ben voluto; fi bellebt machen, farfi ama- 
re, renderfi gradito, cattivarfi, guadagnar- 
fi, procacciarfi l’ affeto. 

ellen, abbajare, latrare. 

SBellen, das, abbajamento, latramento, 
latrato, l’ abbajare, 

Beloben, f. loben. . 

Belobnen, ricompenfare, premiare, ri- 
munerare, guiderdonare, contraccambiare, 
gimeritare. 

Belobner, rimuneratore. E 

Belohnung, ricompenfa, mercede, gui. 

erdone, premio. 

Belügen, dir bugie. : 

VBelugfen, aggirare. : F 

Beluſilgen, divertire , ricreare, follazza- 
re, rallegrare. 

Belufifgend , dilettevole, piacevole, fol- 
lazzevole, ricreativo, feftevole. — 

Beluſtigung, divertimento, ricreazio- 
ne, follazzo, fpaíTo, traftullo, paffatempo. 

Bemachtigen, (ib, impadronirfi, impof- 
feffarfi, appropriarfi, infignorirfi di q. c. $ 
(ib einer Perfon bemdchtigen, fermare, ar- 
reitare qualcheduno, 

Bemalen, dipingere, 
türe. 

Bemdnteln, mantellare, ammsntare, 


ornare di pit- 


. ' ammantellare, palliare, ricoprir ingegnofa- 


mente, mafcherare, velare, 


re, &c. 

Bemaften, alberare, — 
Bemeiſtern, fid, impadronirfi, infigno- 
riri, renderfi padrone, occupare. 

‘ Bemengen, fio, impacciarfi, intrigarfi, 
ingerirfiz (id) nicht weiter womit, dar la bene- 
dizione a una cofa, non impscciarfene più. 

Bemerfen , offervare, notare, fcorgere, 
difcernere, diftinguere, notare. 

Bemittelt, agiaro, comodo, bene ftante, 
opulento, diviziofo. . 

Bemooſt, mufcofo, mufchiofo, coperto 


di mufchio. 


Bemiben, der pena, incomodo, dar fa» 


tica, incomodere, fcomodare, difagiare; 
(ib, affaticarfi, adoperarfi, impiegarfi, dp- 
plicarfi, induftriari, procurare, tentare. 
Bemuͤhung, fatica, pena, cura, lavoro, 
Semifigen f. nötbigen, zwingen. 
enacbbart, vicino, confinante. 
Behachtichtigen, avvertire, avvifare, far 
avvertiro, far affapere, dar avvifo, dar 
ragguaglio, notizia, partecipare. © [ 


Gemdntelung, palliamento, il pallia- | 
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Genagridtigune, avvertimento; @vvifo, 


ragguag 
engen, rofecchiare, roficchiare, to- 
ere. 
Senagung , il rofecchisre, rodimento. 
Benärbt, fegnato di fregi, di cicatrici. 
afpen, manomettere , aflaggiare , 
affaporare, guftare per ghiottornia di 


q. c. 
Benedeyen, benedire, lodare, ringra- 
ziare. ) 

Benehmen, togliere, torre, levare; ben 
Zweifel, trar di dubbio; den retium , 
aprir gli occhi, difingannare, illuminare $ 

ner Sache etwas benehinen , pregiudicare 
4&q.c 


neiden, invidiare, portare invidis, 

VBenennen, nomare, nominare, porre il 
nome, dare un nome, denominare. 

"Benennung, denominazione, nominazio» 
ne, appellazione. 

Beneken, bagnare, irrigare, innaffiare, . 
umettarr. 

: Benebung, annaffiamento, innaffiamento, 
annacqvamento, 

Bengel, zoticone,. goffone, goffaccio, 
baggeo, babbaccio, baccellone, fganghera- 
to, fciamannato, bertuccione, fcorzone, 
tambellone, carciofo, ftivale, marzocco. 

Benoͤthiget, forzato, coftretto, bifogno- 
fo, che ha bifogno. 

SBengoe, belzuino, belgivino, belgivi. 

Beobachten, wahrnehmen, empfinden, 
accorgerfi, fentire, offervare, 

Beebachter, offervatore. 

Beobachtertnn, offervatrice. 

Beobachtung, offervanza, offérvamento, 
offervazione. 

Bebdlen, inoliare, ugner con olio. 

SBeordern, dar ordine o commiffione, or. 
dinare, comandare, comettere. 

Berfählen, palificcare, 

Bepflanzen, piantare, coprire di piante. 

tole , impiaftrare, coprir d'im- 
piaftro. 

Bequem, convenevole, opportuno, pro- 
prio, confacente, buono, accomodato, fa- 
vorevole; gemdchlich, comodo, agia- 
toj adv. comodamente, comodevolmen. 
te, acconciamente, agiatamente, in accon- 
cio modo, a fuo agio; ſich e$ bequem mas 
cen, adagiarfi, prender i fuoi comodi, i 
fuoi agi. 

Bequemen, fit, accomodarfi, adartarfi, 

iegarfi, arrenderfi, acconciarfi, ridurfi a 
fare checcheffia. 

Pequemlich, adv. comodsmente. 

Deguemtiotett , «emodità, eomodo, 


n . 
Beranden, fornire, cignere di margine, 
orlare 

Berafen, coprir, riveftir di piote, iner- 
bare di piotez fib, riveftirfi, coprirfi d’er- 
bs, di verzurs, inerbarfi. 
Beras 
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SBerafpeln, rafchiare, raftiare intorno; 
Beratben, (veraltet) dorare; mohl oder 
übel beratben, bene, male configliato. 
Beratbichlagen, deliberare, diliberare, 
tonfultare, diícutere; fich, conferire infie- 
me, configliarfi, 
Berathichlagung, deliberazione, confi- 
Oo, 


Berauben, privare, fpogliare, sfornire, 
priare. 

Beraubt, privo, privato, 

SBeraubung, privazione. 

SBerducern, fuffumicare, fuffumigare. 

SBerduderung, fuffumicazione, fuffumi- 
gamento, fuffumigi». 

Beraufchen, ine’ .briare, imbriacare; (ip, 
goebbriarfi, imbri.carfi 
. SBeraufcht, ebro, ebbro. 
. Sfercan, barracano. 

Berechnen, calcolare, fupputare, conta- 
re, computare, fari calcoli; fich mit eis 


nem, aggiuftare, fare i conti con aleu- 


no. | 
Berechnung, computo, calcolo, calculo, 
conto, calculazione, bilancio, fcandaglio, 
aggiuftamento: de’ conti: 

ercben, perfuadere, indurre a fare; 
fi mit jemand bereden, deliberare, conful. 
tare infieme, concertare; tabe[n, difappro- 
vare, cenfurare, criticare, biafimare. 

Berediam, beredt, facondo, eloquente; 

adv. eloquentemente, faconilamente, con 

venzà. 

crebfamfeft, eloquenza, facondia, co- 
pia di dire. . . 
| Beregnen, bagnar di pioggia. 


Bereichern, arricchire, inricchire, fare, 


e render ricco; fiib, arricchire, arricchir= 
fi, divenir ricco, farfi ricco. 
Beretft, brinofo, pruinofo. 
Bereit, pronto, prefto, apparecehiato, 
in ordine, in affetto, scconcio, in pun- 


to. 

Berelten, preparare, apparecchiare, ap» 
preftare, alleftire, difporre; fib, prepa- 
rari, metterfi in ordine, in iftato di fare, 
apparecchiarfi; (id) zum Tobe, prepararti al- 
là morte, acconciarfi dell’ anima. 

Berelter, apparecchiatore; von Pferden, 
cavallerizzo. . 

Bereitt, già, digià. — — 

Bereitichaft, spparecchios fn Bereits 
ftbaft haben, aver in pronto, tenere a fua 
difpofizione, e fempre prento, tener appa- 
secchiato, . 

Bereitwillig, pronto a far laltrui vo- 
lontà, ferviziato, offequiofo, officiofo. 

Bereltwilligfeit, prontezza a far. l'altrui 
volontà, officiofità, offequio. 

SBerennen, einen Pag, dar l'affalro. af- 
fare, inveftire, andar fopra, infultare 
una piazza da guerra, Aattaccarla viva» 
mente. 


Bereuen, pentirfi, ripentirà dig. o, 
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Bereuung, pentimento, ripentimento. 

(Berg, monte, montagna; ein kleiner, 
ung montagnetta, un poggio; hinter bent 
Berge balten, celare, nafcondere, coprit 
bene i fuoi difegni, non lafciare conofcere, 
o vedere altrui le proprie mire; bic Haas 
re fieben ihm zu Berge, fegli rizzano i ca- 
pegli in capo, ful capo; es ilt noch feiner 
über ben Berg, ognuno ci è pel cuojo, e 
per la pelle; Berg an, all' in giù, a mon» 
te, in alto, verfe, 

Bergblau, azzurro di vena naturale. 

Berggelb, crifocolla. 

fberggrün, verde porro. , 

SBergig, montagnofo, montuofo, alpe» 
ftre, pieno di monti. 

Bergknapp, Bergmann , minatore. 

SBergmeifier, maellro delle miniere. 

Bergialz, fal minerale. 

Bergſchloß, caftello pofto fopra una món- 


tagna. 
Bergiverf, miniera, mina. — 
Bericht, relazione, ragguaglio, racconto, 
raccontamento, rapporto, rapportazione, 
rtamento. 
erichten, riferire, ragguagliare, rap- 
portare, riportare, render conto, dar avvi» 
fo, dar ragguaglio, avvifare, avvertire, In» 
pe nds. informare; unrecht berichtet ſeyn, 
er mal informato, effere errato, effer in 
abbaglio, in ertore; £ranfe, dar il via- 
tico a moribohdi. 
Bertbtigen, aggiutare. — 
Beribtigung, aggiuftamento. i 
SCO» viatice, che fi dà a*mori» 


n 
t SBerledpen, fiutere , annafare, annu- 
are. 

BVeritten, wohl ober fihlecht, ben o mal 


. montato; beritten machen, provveder di 


cavallo. 
SBernftein, ambra gialla, fuccino, elettro, 
carabe. i 
Berohren, incannucciare, coprir di can- 


Berſten, crepare, rompere, fcoppiare, 
apri, fpaccarf. — 

Bertrammurzel, pilatro, pitetro. 

Beruchtiget, diffamato, di fama cattiva, 
famofo, 

Beruͤcken, giuntare, truffare, abbindola- 
re, foperchiare, treccare , abburattare, ag- 
girare, garabulare, avvolpacchiare, ciurma- 
re, artrappare, accoccarla o affibbiarla a 


uno. 
peri vocazione, invito, chiamata. 
Berufen, chiamare, invitare, vocare; 

fid) auf etwas, riferirfi , rapportar& a 


Le. 
5 S5erufen, famofò, rinomato, infigne. 
Berufung, vocazione. ; 
DBeruben, dipendere, fondarfi, effere fon- 
dato; cé berubt alles auf ibm, (ſcherzwei⸗ 
(t) egli dà le moffe a'treinuori, egli fa fuo- 
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co alla girandola; e$ babeo beruben (affen, 
lafciar ftare la cofa come è. 

,Berubigen, acchetare, acquietare, quie- 
tare, calmare, far tranquillo, porre in 
uiete, tranquillare, pacificare; jich, ac- 
chetarfi, acquietarfi, calmarfi, abbonac- 
ciarfi. 

Beruhigung, acquietamento, acchetazio- 
ne, tranquillamento. 

fBerübmen , 
pregiarfi, recarfi a gloria, farfi merito, 

Berühmt, celebre, famofo, rinomato, 
chiaro, infigne, illuftre, fegnalato; bes 
tübmt machen, far celebre, chiaro, ren- 
dere illuftre, illaftrare, dare onorata fa- 


ma. 

Berühren, toccare, taftare; in Meden 
etwas, toccare, accennare, far motto d’al- 
euna cofa. 

Beruͤhtung, contatto, tatto, toccamen- 


to. 
!*Berupfen, 
mare, pelare. 
Veroli, berillo, 
Befaden, riempiere, caricare le tafche 


fpennare, fpennacchiare, fpiu- 


di q c. 

Beden, feminare, fementare; mit fotne, 
feminare un terreno a grano, ringtans- 
re. e 
Befage, conforme, in conformità. 

DBejagen, dire, provare, fpiegare, far 
fede, accennare, 

VBefagt, detto, fuddetto, predetto, accen- 
nato. 
ugnere. 

d, multiplicare, propa- 


ga 1, 

Befdnftigen, calmare, placare, appiaoe- 
volire, impiscevolire , acquetare, appacia- 
re, addolcire, abbonacciare. 

Beſanftigung, abbonacciamento, acquie- 
tamento, 

VBeiagung, guern'gione, guarnigione, 
efidio. 


pr 

YBejauen, fporcare, infozzare, fmerdare, 
bruttare, lordare, infudiciare, imbrattare, 
imbrodolare. 

Bejaufen, (id, imbriaccarfi, ubbriaccar- 
5. pn la bertuccia, la monna, azzuf- 
farfi col vino, 

Beſchaben, rafchiare, radere intorno. 

Beibdbigen, danneggiare, dannificare, 
huocere, far danno. 

Beichddigung, danneggiamento, il dan- 
— danno, nocumento, 

eichaffen, fatto, modificato, condizio- 
nato, qualificato, tale, d'una certa qua- 


lità. 

Beſchaffenheit, quiis, natura, condi- 
zione, fpezie, guifa, forta, ftate, difpoß- 
€ — — feb 

e tgen, occupare, impiegares ſehr 
Beichäftiaet, molte occupato, infacendato, 
Occupatiffuno. 


ch, vantarfi, darfi vanto, 
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fhäftigung, occupazione, impiego, 
Neu. negozio, * faccenda, pitg 

Beſchalen, pelare, mondare; von Heng⸗ 
fien, coprire. 

Beibdier, guaragno, ftallone. 

Beichdinen, fvergognare, confondere, cos 
prir d’ignominia, metter al fondo, farete | 
* rod rimaher confufe. x 

cíddmung, vergogna, roffore, confu 
fione, obbrobrio, &e. ' 

eichatten, adombrare, ombrate, om- 
breggiare, far ombra, adorezzare, arrezza- 
re, far rezzo. 

Beichauen, avviftare, guardare, confide- 
rare, rifguardare, riguardare, rimirare$ 
von oben bis unten, guardar da capo s — 
pe ‚die Güter, far la veduta, vifitare 

merci in dogana. I 

Beſchauer, rifguardatore, riguardante, 

t TER radere, levar il pelo con ra3 
ojo 


Befcheerung, tonfura, îl tonfurare. - 

Beicheld, vom Richter, decreto, ingiun- 
zione, provvifione; einem Beicheld tbun, 
im Trinfen, far ragione nel bere, 


Beſcheiden, Beicheld geben, einem etwas, 
compartire, favorire, dare; (i einer Sas 
(be befchelden, accordarfi, acconfentire, ce» 
dere alla ragione. " 

Beſcheiden, adj. moderato, diícreto, mo- 
defto; adv. difcretamente, modeftamente, 
moderatamente. 

Beicheidenheit, modeftia, moderazione, 
difcretezza, difcrezione. . 

Befcheinen, illuminare, dare, mandar 
luee fu checcheflia, 

Beſchelnigen, far quitanza , quitare, 
far fede, confermarecon quitanza, atteftare 
in ifcritto. 

SBeicheinigung, quitanza, atteftato. 

Beſcheißen, ímerdare, imbrattare, infu- 
diciar di fterco, di merda, fconcacare; ſich 
vor Angſt, far il cul lappe lappe, cacarfi 
fotto per la paura. 

Beicbenten, einen mit etwas, regalare 
q. c. ad uno, far un dono, un regalo di 


è da 
* Beſchenkung, il regalare, donazione. 

Beſcheren, largire, dar per grazia, gra= 
tuitamente, gratuire, gun forteggia- 
re, dare, deftinare in forte. 

Beſcherung, donativo. 

Beſchicken, ordinare, difporre, &c. 5 das 
Dieb, dare il foraggio, il fieno e la paglia 
al beftiame, averne cura; jemand um 
etwas oder megen einer Sache beícbiden, 
citare, chiamare uno a fe per q. c. con let- 
tere, o con meffaggi. 

Beſchleßen, ble Feftung te. batter le for. 
tezze, tuinare, atterrere a colpi di can. 
none. 
Beſchiffen, mavigare fiume o mare. - 
Beſchimpfen, infulrare, oltraggiare „are 
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infulti, foperchierie, ingiuriare , fvitupera- 

re, fchernire. 

Beſchimpfung, fcherno, oltraggio, in- 

giuria , infulto , affronto, indegnità, villa- 

nia, offefa, onta, fcorno, ignominia. 
Beichinden, fcorticare, pelare, levar una 
arte della pelle; berigen, fcalterire, fcal- 


re. 
Beſchindung, fcorticatura, fcalteritura. 

SBefchirinen, difendere, proteggere, met- 
tere in ficuro. 

- sBefcbiriner, difenfore, prorettore._ 

Befbinmung, difefa, guarentigia, fcher- 
mo, riparo. 

Beſchlafen, ein Mädchen, fverginare, 
fpulzellare, violare, ingravidare; ich will 
e$ beſchlafen, vi penferò ad agio. 

Befchlag, ftaggina, flaggimento ; In Bes 
fchlag nehmen, ftaggire, fequeftrare; Die 
Schiffe, metter l’imbarco fopra i baíti- 


mento di ferro, i fetramenti; am Buche, 
borchia, fermaglio di libro; an Thüren, 
genftern, Schränfen, 1c. guarnimento, ma- 
ftietto , maftiettatura. 

sHefcplagen, mit Eifen re. ferrare, mu- 


menti. 
Befchläge, von Eifen, ferratura, guarni- 


nire,- o guernir di ferro, d’argento; mit 
Sweden, imbullecrare; moderig werden, 
ammuffare, coprirfi di , intanfare, 


far. fiorata, . 
Beſchlagen, ferräto, guernito, armato di 
ferro, mafítiettato, &c.; geübt, pratico, 
— re = q. c. 
Beſchlagtaſche, terriera. >” 
Befblaguna, der Pferde, -ferratura , il 
ferrarb i cavalli; mit Gilber, il-guermre 
d’argento, o d’alero, 2 
Beichleunigen, accelerare, affrettare, avac- 
ciare, folleditare. - : 
- Beichleunigung, -acceleramento , accele- 
tanza, accelerazione, avacciamento. 
Beichlteßen, conchiudere, concludere, 
ftabilire, fermare, rifolvere, determinare, 
decidere, deliberare; cè ft beſchloſſen, l'af- 
fare-è conclufo, è fatto, il dado è tratto. 
ella è battuta, è fatto il becco all’ oca, ella 
è rifolutaz enbigen, compiere, por. fine, 
condurre a fine. _ 
- Befchluß, conchiufione, conclufione, fi- 
ne, termine; etwas Im Beſchluſſe haben, 
tenere fotto lc fue chiavi, aver cura, l'am- 
miniftrezione di q. c. -— : 
Beſchmauſen, feroccare, vivere lautamen- 
te a fpefe altrui. 
Beſchmeihen, 
uova in q. C. | 
Beſchmieren, wgnere, ungere, untare, 
fregare, impiaftrare. 
° Befchmugen, lordsre, brottare, fporcare, 
imbrattare, macchiare, infozzare. 
Beſchmutzung, imbrattamento, lordatura, 
infudiciamenro. 


Befchneideln, potare, tagliare intorno. 


von Inſekten, deporre le 


‘ colpa, accagionare, cagionare, 


B e f 96 

feicbnelben , ritagliare , tofare, tagliare, 
fcortare, fcemare; das Geld, tofsre le mo« 
nete; bie Flügel, carpare, tagliar le ali, 
fpuntarle; Die Vorhaut, circoncidere. 

SBefchneldung, tondamento, tofamento, 
tagliamento, il ritagliare, &c.; Der Vor⸗ 
baut, circoncifione ,. circuncifione, circon- 
cidimento, 

Beichnenen, coprir di neve. 

Beſchnopern, ánnafare, cacciare il nafo, 
dar di nafo in q. c. 

Beſchoͤnigen, colorare. 

Belchönigung, colorazione. 

Beſchranken, limitare , circonfcrivete , 
chiudere. Led 

Beſchrankung, limitazione, circonfcri» 


"gione. 


Beſchrelben, defcrivere, rapprefentare. 

Beichreiber, defcrittore, corografo; dee 
Welt, cofmografo. 

Beichreiblich, defcrittibile, defcrivibile. 
Beſchreibung, defcrizione. 

Befchreiten, cavalciare, &ccavalciare, ftu- 
re a cavalcioni, cavalcare; ein Pferd, mon- 
tare a cavallo; das Ehebett, confumare il 
matrimonio. 

Beſchtehen, ammaliare, affatturare, in- 
cantare, indozzare, lodando troppo; dag 
Kind if befchrieen, il bambino è indozzato i 
in ben Rechten, dad Kind bat ble vier Wan⸗ 


“de befcbrieen , il bambine, (nato di frefco) 


ha dato fegni manifelti di vita. 

Beſchrehung, Pindozzare, incantefimo, 
malia. 

Befchuldigen,, accufare, incolpare, dar 
ar carico, 
caricare, apporre a uno qualche fallo. , 
Beſchuldiger, incolpatore, accufatort. 

Beſchuldigung, accufa, incolpsmento. 

‚Befbummeln, truffare, abbindolare, 
giunrare, , i 

Befchätten, einen mit Waller, fpandere, 
verfare addoffo acqua; mit Erde, ricopri- 
re con terra, 

Beſchuͤtzen, proteggere, difendere, affi 
flere, caldeggiare, guarentire, garantire, 
fpslleggiore. 

Beſchuͤtzer, protettore, difenfore, proteg- 

tore. 

Beſchuͤtzerinn, protettrice. 

Beſchuͤtzung, protezione. 

SBeichwasgen, impaftocchiare, perfuadere, 
indurre con parole. osa? 
Beſchwatzung, induzione, petfuafione 

con parole. 

Beſchwerde, gravezza, pefo, carico, mo- 
leftia, fcomodo, difagio, noja, faftidio, &c. 
Klage, querela, doglienza ,-lagnanza, la- 
mento. 

Beſchweren, aggravate, incomodare, fco- 
modare, moleftare, importunare; fid) toot» 
über, lamentorfi, dolerfi di q. c. — 

Beſchwerlich, molefto, grave, gravofo, 


nojofo, incomodo, fcomodo; faftidiofo, im- 
por- 


‘ 
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porruno, inerefcevole; befchwerlich falen, 
* mcomodo, noja; moleftare, incomo- 

are, . 

Beichwerlichfeit, incomodi.à, difagio, 
comodezza, fcomodo, moleftia, gravezza, 
travaglio, faltidio. 

Beſchwerung, aggravamento, aggrava 

“zione, 
Beſchwoͤren, confermare con giuramen- 
to; Getfier, rc. eforcizzare, fcongiurare, 
congiurare, incantare; heftig um etwas 
bitten, fcongiurare, pregare ftrettamente, 
iftontemente, caldamente. 

Beſchwoͤrer, fcongiuratore, eforcifta, ma- 
£o, ftregone. — 

eſchwoͤrung , incantefimo, eforcismo; 
Beitige Bitte, fcongiuro, prego efficace, 
etto, 

Befeefen, animare, infonder Y anima, 
dar animo, dar brio, vivacità. _ 

Beſehen, guardare, guatare, rimirare, 
—— efaminare, adocchiare, confi- 

erere, 

Beſelchen, fcompifciare, bagnar di pifcio; 
fib, fcompifciarfi. * 

Beſen, ſcopa, granata; neue Beſen keh⸗ 
ren gut, i fervitori fan come la granatà 
nuova, che ferve bene ne' primi giorni. 

» Beienbinder, facitor di cw | 

Beieflen, vom Teufel, offeffo, indemoni- 
"to, demoniaco, invafato, energumeno, ar- 
tettizio, fpiritato. 

Beſetzen, fornire, guernire, guarnire; 
mit Derlen, imperlare, adorner con perle; 
mit Bdumen, piantare d' alberi ; mit Gars 
nifon, prefidiare, guernire di prefidio; ben 
Tiſch mit Speifen, imbandire 1a menfa ; mit 
Einwohnern befegen, popolare. 

Beiegung, guarnitura, fornimento. 

Beſeufzen, fofpirare, dolerfi, lagnará 
""ibcieuftung, gemito, fofpir 

eu , gemito, folpiri. 
Beſichtigen, vitare, efaminare, offerva- 


re. 
Defihtigung, vire, efame, ifpezione 
oculare. i 
Befiegeln, fuggellare, munir del fuggel- 
lo, bollare, di 


ex hegelüng, fuggellamento. 
Beliegen, vincere, trionfare, fuperare. 

Befinnen, fid), ricordarfi, fovvenirfi, 
rammentarfi d q. c.; fb fann mid nicht 
darauf befinnen, non mi totna a mente, 
alla memoria; ſich nicht befinnen, eflere 
fuor di fe, effere forfennato, fenza cogni. 
zione, attoniro; (ib eines beffern, pren: 
der miglior configlio, appigliarfi al meglio ; 
fib anders, cambiare, o cangiar di parere, 
murar configlio. 

Bei , "poffeffo, poffeffione, dominio, 
poffedimento; unrechtmdiger, ufurpamen- 
to; Befis nebinen, prender poffeffo, pi. 

lare, pda poffefione, impoffeffarfi, 

pa : 


9 e f | 98 

Beliken, poffedere , tenere, avere im fua 
podeítà; vom Teufel beieffen, -indemonia. 
to, offeffo, fpiritato, indiavolato; mit lins 
recht befiben, wfurpare. 

Befiger, poflelTore, poffeditore ; unrechts 
mäfiaer, ufurpatore. 

Befiserinn, pofleditrice, ' 

Beligung, poffedimento, poffeffione ; vom 


F 


Teufel, invafamento del demonio, l'effere . 


indemoniato. 
Befeden, rifolare, rimpedulare, 
foletta , o il fuolo di calze. 
Beſoffen, ebbro, imbriaco. 
Defoblen, rifolare, metter nuove fuole 
alle calze, &c. 
Beſolden, falariare, ftipendiare, dar fa- 
lario, tener a fuo foldo. 
Befoldung, folario, ftípendio, 
o, aflegnamento, provvifione. 
Beſonder, particolare, proprio, fingole. 
re, fpeciale, peculiare. 
Befonderbeit, particolarità , fingolarità 
fpezialità. ? 
Befonderd, feparatamente, in difparre, 
a parte, da parte, in particelare , fpecial. 
mente, fingolarmente, particolarmente, 
Beforgen, etwas, prender cura, aver cu. 
ra dig. c;, procurare, provvedere; be, 
fütcbten, temere, paventare, aver paura, 
Beſorglich, che è da temere, 
Veforgnif, Furcht, apprenfione, timore, 
paura, tema, fgomentameneo, 
VBeforgt, follecito, curante, attento. | 
Beiorgung, procurazione, proccurazio. 
ne, cura, il procurare, : 
Befpannen,, attaccar cavalli a una cat. 
Br &c. ti ib x 
eſpeyen, (irreg. von fpurare, 
var (wa. c. x "a ‘ 
efpiegelo, fl, fpecchiarfi, contemplar 
fi, rimirarfi dx adi. — 
—— — ih, abboccarfi, avvenirfi, 
accontarii, conferire, deliberare infieme. 
DBeiprengen , afpergere, fpruzzare di 


rifare ld 


Piga, fol, 


q. c. | 

Beiprengung, fpruzzo, fprazzo, adac. 
quamento, 

Beipeingen, von Thieren, montare, ce- 
prire, accoppiarii. 

Belpringung der Thiere, la monta, le 
copritura, il coprimento. 

Befprigen , sbruffare di q. c., (prazzare, 
fprizzare, fpruzzare, &c. ; mit Kotbe, fchiz- 
zar il fango addoffo a uno, empir di zac. 
chere, zaccheräre, 

Beſpritzung, sbruffo, 
fchizzetto , fchizzo. 

Beſpucken, (putacchiare alcuno, fputare 
addoffo a uno, o fu q. c. 

Beſſer, migliore, megliore, più buono 
adv. meglio; eg tit beffer, è meglio, val 
meglio. torna meglio, è più acconcio. 

Deffern, für verbeifern, migliorare, me. 
gliotare, ridurre in migliore (tato, ammen- 

D dare, 


fprazzo, fpruzzo, 
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dare, corr e; (fich) in Gitten, correg- 
gerfi, emendari; es beffert (id) mit ihm, 
‚er beffert (ib, comincia a (tar meglio, a 
riaverfi, a riprender forze, va miglioran- 
do, migliora, — 

Beflerung, miglioramento, meglioramen- 
to, migl:oranza, emendazione, 

Beftallt, ordinato. . 
Beſtallung, il conferire un'impiego, una 
carica; la provvifione, i! falario, il foldo. 
i. Beltand, Fortdauer, ftabilità, durata; 
WBeftand haben, effer di durata 3 Ucberfbuf, 
il refiduo delle rendite; Wacht oder Mies 
tbe, in Beftand nehmen, prendere in affit- 
to, a pigione, in appalto;  Belfandgut, 
tenuta affittwata ; andgeld, la pigione, 
il fitto; ber etwas in Beftand bat, fittua- 
jo, fittusle, appaltatore, pigionale; Sas 
chen, die noch nicht ihren Beſtand bab 
cofe che non hanno ancora il loro ftaro di 
confiftenza. 1 i 

Beſtandig, ununterbrochen, continuo, co- 
ftante; bauerbaft, coftante, ftabile, per- 
manente, durevole, fermo, fiffo, faldo, fo- 
do; adv. ftabilmente, coftantemente, per- 
feverantemente, fermamente, immutabil- 
‚mente, continuamente, di continuo, dure- 
volmente, perpetuamente. 

Beſtaͤndigkeit, coltenza, perfeveranza , 
continuazione, permanenza, ftabilità, fer. 
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mezza, 

Beitandtbeil, parte componente, coftitu- 
tiva, e(Tenziale, 

SBeftdrfen, conferinare. 

Beftdrtung, confermazione, conferma. 
_ Befdtigen, avvalorare, autenticare, ren- 
der valido, autentico, autorevole, appro- 
vare, ratificare, confermare, fermare, con- 
folidare, affodare, ftabilire. i 

SBeftdtiaung , confermazione,. conferma- 
mento, ratificazione, avvaloramento, ap- 

ovazione,  . 

Beftatten, sur Erde, portar a fepoltura, 
on | 

Deitäuben, fpargere, imbrattare, coprir 
di polvere. ; 

Befte, il migliore, ottimo: das Belle, 
il meglio; zu meinem Veften, al mio pro, 
bene; einen jum Bélten haben, beffare, 
fcoccoveggiare, dar il giambo, dar la baja, 
dar la foja, tenere a loggia, gabbarfi d’al- 
cuno, o uccellarlo , berteggiarlo , burlarlo, 
renderfi giuoco, dileggiarlo, motteggiar- 
o, canzonarlo; micbt viel gum Beſten bas 
ben, eifere le acque baffe, non avere da far 
sfoggi; fid nicht zum beften befinden, non 
iftare troppo bene; etwas gum Beiten geben, 
regalare, dare una feíta, far banchetto ; aufs 
belle, gum belten, am beften, beflen$, il me. 
glio, nel miglior modo, beniffimo, ottima- 
menre, il meglio del mondo. 

Beſtechen, im Nähen, appuntare; mit 
Ge (cbenfen, corrompere per via di danaro, 
fed urge, indurre, ugner le mani; fich bes 


Beſ— 100 


ſtechen laſſen, pigliar I’ imbeccata, pigli 

boccone, pigliar l' ingoffo, rl armi 
rompere con donativi. 

Beſteck, aftuccio, ferriera. 

Beſtecken, pore in uno fpartimento del 
giardino; mit Blumen, ornar di fiori. 
. Sbefteben, moraus, morinn, confiftere, 
conftare, effer compofto; dauern, durare, 
fufliltere, mantenerfi, foftener&; mit bet 
Probe, reggere alla prova; auf etwas, in- 
filtere, perliftere, fare iftanza, oftinarfi, fol. 
lecitare, Itar fodo, faldo, ítar fermo in une 
cofa, perfeverare, durare, reggere, o ftar 
forte al martello, i 

Befteblen, rubare, fpogliare. 

fDeítelgen, montare, falire; mit Leitern, 

are. 


Beftellen, commettere, dat commiffione ; 
cine Arbeit, ordinare un lavoro, dar ordi- 
ne, o commiflione di far qualche lavoro; 
einen Brief, ricapitare, raffegnare, confe- 
gnare, dar ricapuo a una lettera; einen 
wohin, affegnare il luogo a unò, per ren- 
dervifi a un dato tempo, dar la pofta a 
uno; bag Seíb, lavorare, coltivare un 
campo, acconciare il campo per la femen- 
ta, fementare, far la fementa; einen su 
etwas beftellen, dar commiffione, incarica- 
re di alcuna cofa;, wohl, übel beftellt, be- 
ne, male in ordine. 

Beftelung, commeflione, commiffione, 
ordine, comandamento, commeffa, ihcom- 
benza; des Landes, coltivazione, lavoro 
d’un campo, 

Beſtelljeit, tempo del lavoreccio della 
terra, 

Beſtens, ottimamente. 

Veftimmen , un determinate , af- 

gnare, ftabilire, ítatuire, fiffare. 

Beſtimmt, deftinato, dererminato, fiffa- 
to, precifo, sffegnato; adv. determinata- 
mente. precifamente. : 

‚Bellimmung, deftinazione, determina- 
zione. 

Beſtocken, fid), ceftire, far cefto. 

Beſttafen, punire, caftigare; mit Mors 
fen, correggere, riprendere, ripigliare. 

Beftrafer, purutore, gaftigatore; mit 
Worten, riprenfore. 

Deftrafung, punizione, caftigo, gaftiga- 
mento, correzione. » 

Befteablen, irradiare, inradiare. i 
Beſtrahlung, irradiazione, inradiazione, 
irragiamento. | 

eftreben, fid, sforzarfi, brigare, imbri- 
garfi, iaduffriarfi, ingegnarfi, ftudiarfi, ad, 
operarfi, . | à 

Beſtreben, das, premura, ftudio, cura, 

— attenzione, &c. 

eſtrelchen, ugnere, impiaftrares mit 
BStüden beſtreichen, ftrifclare, fiancheggiaa 
re, battere coll’ artiglieria. i 

Beftreiten, oppugnare, combagleee, com. 
traftare, impugnare, contrariareg" den Aufs 

] a wand 
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wand befireiten können, reggere, dursre al- 
la fpefa, baftarvi, le 
efireitung, combattimento, impugna- 
zione, contralto, contraftamento, contefa, 
contendimento. 
Beftreuen, afpergere, fpargere di q. €.j 
mit Zuder, inzuccherare; mit Pulver, 
impolverareg. mit Galje, infalare, infa. 
— mit Ufkbe, incenerare. 
eſtreuung, afperfione. id 
en, allacciare, irretire, ingalap- 
piare. . 

Beſtrickung, inretamento, irretamento, 
allacciamento, laccio, galappio. 
Beſtuͤrmen, affalire, fare l’affalto, affal- 
un nous — 

eſtarmung, atialto, 

SBeffürit, sbalordito, attonito, sbigotti- 
20; forprefo, ftordito, ftupidito, turbato, 
ftupefatto, fpantato, abbarbagliato, fmar- 
rito, fconcertato, tratto di fe, trafognato ; 
anachen, ftordire, sbalordire, forprendere, 
fgomentare, ftupefare, turbare, fconcer- 
tare. 1 , 
Beſtuͤrzung, forprefa, ftupore, sbalordi- 
mento, fgomentamento, | 
-U ud, wifta-. . A 
Beſuchen, vitare, far vifita, andara 
wedere, a vifitare, a trovare; eigen Drt fleis 
Bia beiuchen, freguentare. 

Befubung, vita, frequenza, frequen- 
azione. 

Beſudeln, imbrattare, infozzare, fpor- 
Sare, brutrare, lordare, infudiciare. : 
Beſudelung, imbrattatura, contamina- 
zione, 
Betast, attempato, vecchio di tempo 
Betagte Schuld, Binien, debito, inel 
arretratti. 
7" Betaften, palpare, taffare, taffeggigre, 
maneggiare, toccare. . 

Detafung, taftamento, taffata, tocca- 
"mento. 

Betduben, affordare, ftordire, far rima- 
nere attonito, tramortito, sbalordito; sba- 
lordire. 

Betdubung, ftordimento, sbalordimen- 
to, intronamento, ftordimento, ftupore. 

' ffetbauen, inrugiadare; inrorare, irto- 
sare, afpergere di rugiada. 

Bethen, pregare, oräre, fare orazio- 

e IC 


Bether, oratore, che ora, che prega, 

pregatore. 
etberinn, oratrice, colei che prega. . 
baus, oratorio. 

Vethören, abbagliare, abbacinare, ab- 
barbagliare, incantare, affafcinare, far tra- 
vedere ‚- preoccupare, . prevenire grande. 
mente, 

Bethoͤrung, abbarbagliamento ; abbar- 
nto di mente, illu- 


lianza, 
‚bone; . - i C 


ì 
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.. Betbidweiler, pinzocchete, pinzocche. 
Tons, fpigoliftra, graffiafanti, neg (an- 
terella, beatella, _ i 
Betbltunde, devozione pubblica , org de 
"aliis irs dae iiio, ^ 
' Dellteln, intitolare, dar il titolo, 
Betitelung, intitolamento, 
Wetonie, bettonica, brettonice. | - 
Betracht, confiderazione; in Betracht, 
a contemplazione, in conüderazione , in 
rifleffo, in riguardo, a cagione, per moti. 
vo, attefo q. c. won 
Betrachten, mit den Mugen, guardar fi. 
0, aihlare, mirares mit Mugen unb Vers 
ffande — —* lare, offerva. 
re, claminares mit dem Ver 
riflettere, * pane etm 
Betrachter, contemplatore. i 
Betrachtlich, confiderabile, di rilievo, 
"importanza; ragguardevole, di. confe. 
guenza; adv. conliderabilmente, notabile 
mente. ; 
Betrachtung, contemplazione, contem. 
lamento, confiderazione, medirazi e» ri- 
effione, riguardo. 
Betrag, importo, valuta, ^ — " 
"Betragen, importare, afcendere, arrive. 
re, montare ad una fomma; fio betragen, 
comportarfi bene o male nel trattare, re. 
golarfi, condurfi, procedere, 
Betragen, das, contegno, condotta, mo. 
do di procedere, di operare, di trattare. 
Betrauern, einen Todten, piangere um 
morte, — il bruno, il lutto. 
Berrdufeln, gocciolar fopra q. c. 
Betreffen, concernere, fpettare, toccare, 
appartenere, rigguardare, af i, » 
eteeffend, concernente, circa, in quan. 
to, eppartentare, che concerne, appartie. 
ne, fparta 


perta. 
Betrelben, ein Geſchaſt, promuovere un 
affare. , 


Betreiber, promotore d'un affare," 

Betreten, calpeltare, fcalpicciare, mer. 
tere 0 De il piede fu q.c.; (id mo bes 
treten faffen, com rire, mettere piede; 
einen felicher Pat betreten, forpren- 
dere, cogliere ful fatte; er darf das Haug 
M t wieder betreten , hes ha | Bruciati 
alloggiamento; betreten (eo, effer par. 
plc, imbarazzato. conturbart. E 

tico, impulío, incitamento A 

fusione. ' È © 
. SBetelefen, f. Betrdufen. 

Betrinfen, fib, inebbriarfi. 

Betrüben, affliggere, attriftare, contri. 

re, accorate, addolorare; fich, afflig- 
getfi, accorarfi, darfi affanno, attriftarfi, 
rattrilta:fi, fconfortarfi, prender malinco- 
nia, darfi al dolore, addolorarfi. 

Betrübniß, triftezza, triftizia, grainez- 
za, meftizia, cruccio, afflizione, tribola. 
zione, doglienza, :dolore, : 

De, Betrübt 
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Betruͤbt, afflitto, addoloraro, attriftato, 
accorato, mo, amarícato, dolente, me- 
ffo, travagliato, triftoz voti Gachen, at- 
triftante, dolorofo, mefto, affannofo, fu- 


ne | 
Betrug, inganno, fraude, truffa, tranel- 
lo, gabbamento, gherminella, fallacia, 
treccheris, frodolenza. 
Beträgen, ingannare, abbindolare, aggi- 
rare, bubbolare, gabbare, garabbullare, 
arcare, travviare, abburattare, carrucola- 
re, attrappare, accoccarla o affibbiarla a 
uno, svvolpacchiare, barare, giuntare, 
truff.re, ciurmäre, frappare, appiccare z4- 
na, busbaccare; fm Gpiele, mariolare, 
Betrüger, ingannatore, arcadore, gab- 
batore, bindolo, bitba, birbante, un. 
re, giuntatore, busbacco, busbacone; im 
Gplele, mariuolo. í ] 
Betruͤgerey, inganno, frode, bindoleris, 


bararia, furberia, trappola, arte, aggira». 


mento, sgguindolamento, appoftamento, 

cavalletta, busbeccheria. 

- Betvilgerinn, ingannatrice, fraudatrice. 
Betrüglich, fallace , ingannevole, incer- 

to, fallabile, fallibile; adv. fallacemente, 

ingannevolmente. 

* Bett, letto; zum Bette gehörig , lette- 

reccio $: auf bem Bette der Ehren fterben, 

morire in battaglia. : 

Bettboden, affi fu cui fi pofa il facco- 


ne. 
" Bettbret, alle del letto. . 

Bettdecke, coperta da letto; eine durch⸗ 
ndbte, coltre, cokrone, fchiavina. 

° Bettel, bazzecola, bazzicaturs, carabat- 
tola, chiappola, bagatella, cofa da nulla, 
di niun prezzo, cofa malandara, vecchia, 
logora. 

Bettelarm, povero in canna, povériffi- 
mo, mendichiffimo, che non può, o non 
ha da far cantare un cieco, fpiantato , cht 
è per le fratre, alle macine. 

Bettelbrief, fupplica fcritta per mendi- 
care, per chieder limofina. 

Bettelbrod, pane accartaro. ; 

Betteley, mendicità, eítrema povertà; 
aubringfibes Witten, preghi importuni, 
nojofi, iftanze sfacciate, 1mportune. 

Bettelmoͤnch, frate mendicante. 

*5ette(ti, mendicare, àccattare, limofins« 
re, birboneggiare, paltoneggiare. barona- 
re, pitoccare; betteln geben, andar all'ac- 
carıo, alla birba, andar mendicando, baro. 
nando, batter la calcofa, andar pezzendo, 
far la birba. 

Bettelorden, ordine mendicante, 
^ Bettelftab, bordone , baftona di mendi- 
cante, mendicità, miferia, o povertà! eftre- 
ma; an Bettelftab geratben, condurfi, o 
ridurfi ful lafttico, ridurfi, o venire in 
eftrema miferia. » 

Bettelvogt, birro, sbirro che arrefta i 
mendicanti per condurgli allo fpedale, 
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- Betten, rifare, acéoritiare il letto. ^ 

Bettbimmel, cielo del letto. : 

S5ett(abe, lerriera.- y 
Bettlaͤgerlg feun, guardare il letto, effe» 
re cenfinato in un fondo di letto, effer in« 
ing in letto, effere obbligato a ftar in 
etto. ; — At 3 5 t 
Bettler, mendieo, mendicante, accatto« 
ne, accattapane, accattatoezi, ‘barone, pale © 
toniere, pezzente. dii 

‚Bettmeifter, guardaroba de’ letti. 

Bettpfanne, fcaldaletto. 

SBettftollen, piede della letriera, 

Bettſtroh, paglia del letto. 

Betttuo, lenzuolo; Betttuͤcher, lene 
zuela. EE. sì 

fhettvorbanà, cortina del letto, — 

Bettzeug, arnefi lettereccj. 

Bettzieche, federa della operta da letta, 
del piumaccione, federa, güfcio, copertà 
di coleriei, di guancialini. - 

Beugen, piegare, ripiegare, chinare, 
forcere, curvare, incurvare, inarcare, fal- 
care. 

Beugung, fieffione, fleffura, torcimento, 
piegamento, piegatura. : 

Beulchen, tumoretto, puftulettà, puftu- 
tettina, tubercoletto. n 

Beule, tumore; puftula, puftola, coffo, 
bozza, enfiato, enfiatura, tubercolo, ber» 
noccolo, bernócchio, bitorzo, bitorzolo. 

Beunrubigen, inquierare, dar inquietudi. 
ne, affanno, moleftare, agitate, turbäre, _ 
tormentare, travagliare, nojare, allarmare, ‘ 
infeftare, tribolare, veffare. 

VBeuncubigung, inquierazione, molefta- 
mento, agitazione, eurbamiento , annoja- 
mento, tribolazionè, perturbazione. 1 


Bevoͤlkern, popolare; ber bevdlkert, po- 
atore, 
Bevb{fertmg, popolazione. : 
Bevollmächtigen n dar piena pott 

iena autorità, plenaria, ampia facolrà 

ar q.-c. : 
Bevollmdchtigter, mandatario, procufa- 

— eines großen Herrn, plenipotenzia- 

rio 


Bevor, prima, prima che, avanti che, 
davanti che: ; 
Bevorfichen, fopraftare, effere imminen- 
| proffimo a feguire, vicino ad acca» 
ere. 
Bevorfebend, fopraftante, imminente, 
Beurlauben, congedare, licenziare, ad. 
commiatare, dar commiato , congedo, dar 
licenza di partire, di ritirarfi. 
Beurlaubung, accommiatarara, commis." 
to, congedo, licenza, petmiffione di par. 
tirfi, di ritirarfi, » 
Veurtbeifen , giudicare , far giudizio,. 
ortar giudizio, dar il fuo giudizio; - szrbés 
re nach (ib beurtpellen, mifarare gli alti 
colla fua canna, 


Beur⸗ 
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- Sfeurtbeller ; giudice, giudicatore; efti 

enatore, conofcitote. . " ' 

«^ Beuetbellung, giudizio, giudicamento. - 
Beute, bottino, fpoglio, preda; Beute 

Rn, far bottino, predare, guadagnar 
reda. * 
Beutel, borfa, talea, fcarfella, borfelli. 

no; ín ben Beutel (teen, imborfare; 

— nella borſa; in ber Muͤhle, burat- 

tello. 

- SBenteltaften , frullone. 

- SBeuteln, abburattare, ftaccitre, cer. 


mere. 
3 Beutelſchneider, tagliaborfe, borfajuo- 


o. 

Beuteltuch, buratto. 

Beutler, borfajo, guantaje, 

Bewachen, guardare, cuftodire, far guar, 
dia, vegliate alla cuftodia, tener in guar. 
‚dia, vecchiate. . 

Bewachſen, cpefcere, nafcere foprs,.co- 
prirfi di q. c. - "| 
: VBerachung, guardia, cuftodia, il guar. 


re. 

Bewafnen, armare, provveder d'armi, 
“mettere in arme, follevares fid), armaríi; 
mit bewafgeter Hand, con armata mane, 
armatamentè, ‘ 

Bewafnung , armadura, 
arme, l’armare, e l'armarfi. 

ffewabren, vor etwas, guardare, fcam. 
fate, prefervare, liberare, aflicurare, gua- 
rentire, difendere, proteggere, riparare, 
‘mettere in falvo, in ficuro. 

ren, autenticare, far autentico, 

convalidare; autorizzare, confermare, ap- 
provare. DN 

Bewahrer, cuftode, confervatore, difen- 


«e. . 
Bewabreelnn, guardattice. 
Bewaͤhrt, autentico, approvato, vali. 


do. 
Bewahrung, prefervazione, prefervamen. 
“to, guardatura, guardia, cuftodia. 


ernimento d' 


Bewährung, approvazione, conferma. . 


zione. +” 
Bewandert, verfato , efercitato, efperi. 
mentato, efperto, pratico. 
Bewandt, fo und fo, tale, fi fatto, " 
— Spemanbtnié , ftato,; qualità, circoftanze 
*degli affari. — u 
-Bewdffern, rigare, irrigare. i 
C SRemegen, muovere, dimenare, agitare; 
bag Gemuͤth, muovere, fmuovere, com. 
muovere, indürre, agitafe, 
Bemenlte, mobile, movibile 3 bewegliche 
"Ujüter, beni mobilis rübrend — 
"tenero, affettuofo, eompaſſionevole. 
Beweglichkeit, mobilità. 9 
Bewegung; "moto, movimento; ftarfe, 
agitazione, — in Bewegung ſe⸗ 
tzen, mettere în motó$  GGemütbéfemegung, 
affetto, emozione, moviritento, commazio- 
ne, commovimen:o d' animo, 


4 Bew; 


Bere nb, motive, . * 
Bewehrt, armato. 
Bewelbt, ammogliato. 
Beweinen, deplorare, compiagnere, piatta 
ere, piagnere. 
Beweinenswuͤrdig, deplorabile, deplo- 
rendo, lagrimevole; adv. deplorabilmen- 
te, miferamente. 
, provazione, prova, argomen- 
to. 
Bewelfen, provare; dare,: far prova, di» 
‚moftrare, confermare con — adduxre 
argomenti, prove, ragioni, teftimonj ; 
— far vedere, ; nd 
eweiſend, provante. 
eweljung, dimoftrazione, dimoftramen- 


to. 

Bewenden, cà babeg bewenden [affen, 
,contentar(i, appagarfi di q. c. , ftarfi, fotte- 
metterfi, arrenderfi, non profeguire, non 
andar più avanti, fermarf. 

Bewerben, (ib um etwas, ingegnarfi, 
induftriarfi, adoperarfi, ftudiarfi, procura. 
re, dare opera, far diligenza, brigare, bti- 
garü, pigliarfi briga, far broglio, buchera- 
mento, brogliare, ambire. a t 

Bewerbung, induftrie, ftudio, diligen 
eonato, briga; um ein Sünt, broglio, 
buchetamento, maneggio, pratica, folleci 

. tamento, 2 
_Mewerfen, eine Wand, rinzaffare, arric- 
eiare, rintonacare. | 2 

Bewerkſtelligen, mandare ad effetto, ef- 
fettuare, efeguire, tecarc, o porre in effet- 
to, in efecuzione. 

Bewerkſtelligung, efferuazione, effezione, 
efecuzione, efeguimento, effetto. 

Bewilligen,, concedere, accordare, per- 

- metterc,. confentire. - "or 
Bewilligung ‚. confenfo, confentimento, 
affenfo, accordo, approvazione; approva- 
mento, conceflione. 
Bewlllkommen, far accoglienze , far ac» 
colta, ricevere,.,accogliere. 
Bewlllkommung, accoglienza. - 
Bewinden, attorcere, avvolgere, attor. 
cigliare, attortigliare, avvincere, avvin- 
chiare. ; "t 
^ Bewirfen , effettuare, cagionate, pro- 
durre. "A LP a 
Bewirthen, raccogliere, rieettare dat 
ricetto, raccettare, trattare; mobi bewit⸗ 
then, accomodar bene. 25 

Bewirthung, trattamento, ricevimento, 
accoglimento. . > —— * 

Bewohnbar, abitabile, abitevole. 

Bewohnen, abitate, occupare. 

Sewohner, abitatore, abitante. 
Bewohnerinn, abitatrice. 

Bewunderer, ammiratote. 

Bewundern, ammirare, . 

Bewimdernswürdig, ammirabile , mira» 

-bile, maravigliofo, prodigiofo, ftwpendo, 
-degno di marayiglias adv, marabilmente, 
2 3 . mara- 


io? ew ^ Bey 
maravigliofamente, ftuperidamente, prodi. 
giofamente. . 
Bewunderung, ammirazione, ammita- 
mento, ftupore, maraviglia, forprefa, - 
Bemundrerinn, ammiratrice. 
- Bemuft, fciente, confcio, confapevole; 
Befannt, confaputo, notos fich feiner bes 
muft (con, fentirfi di fe, aver fenfo. * 
'. Bey, preffo; appreffo, a, in, con, tra, fre, 
da, in cafa, a caía di uno; hey alle dem, 
con tutto ciò; bep zehn Napr, dieci anni 


áncipca; bey Tag unb Macht, di giorno e e 


gli note; Bey Gott fchwören, giurare per 
2 ben (id) ii Rea, Ur ch effere af- 
ennato; bep fib benfen erit en- 
- fare fra fe fteffo, riflevere (ra fe in p" 
Lebensfirafe, a pena, fotto pena della vita; 
+ Bey einem verfíagen, accufare a uno; bey 
"fib haben, avere addoffo; bey der Sand 
"haben, avere a mano. , 
Beybringen, Beweiſe, portare, addurre 
produrre ; Gift beybringen, invelenare, por- 
gere. dar veleno; gu verftehen geben, infinua- 
re, dimoftrare, metter nell'animo; einen 
-@blag, einen Streich, —— appo- 
flare un colpo, accoccarla, affibbiarla a 
vunoz febren, infegnare, ammaeftrare, far 
: ititendere, infinuar dottrine. 


-i2 Bebde, ambo, ambe, mafc. und femm. ' 


ambedue, ambeduo, ambidue, ambiduî, 
wibiduo, ambodwe, amboduo, Puro e 
P altro, tutti i due. 

et *x dall’uma e dall’ altra parte, 
- vkendevolmente, fcainbiévolmente, mu- 
tuamente, ! . i 


«a, Berbrüden , dad Siegel ,‘aporre il'figil. 
> -Sfepeffen; trameffo. e 


Beyfall, approvazione; affenfo, confen- 
"timento, -fuffragio; Beyfall geben, prefta- 
se nflenfo, confentire 
Benfallen, Beyfall gs approvare, ap- 
pieutire, far plaufo; Todare, effer .d’ accor- 
o, effer del medefimo parere, accoftarfi 
al parere di ‘alcuno, iüehimarvifi ; cinem 


^ 


etwas, venir in mente, apprefentarfi, pa⸗ 


pe, affacciarfi alla memoria, raminen- 
ri. 1 "> 
- ""dDeofüaen, aggfugnete. giugnere, unire, 
accompagnare, accoppiare. eb 
Beyfmung, aggiugnimento, .aggiunzio- 
1 Eb, aggiunta. ; 
Bepfuß, artemifia, erba di San Giovan- 
«mis mit Beyfufe zurichten , artemifiare. 
Beygemacd, gabinetto vicino. 
Beybilfe, follievo, ajuto, amminicolo. 
f5epfodb, 'afiitatre di cucina. 


» 


pfomittien ; effer aggiunto; accompa- | 


gnare; für nabefemmea, accoftarG, ‘av. 


vicinarfi, abberdare, accoftare, raggiugne- | 


re, giugneres Ort, dem beyjukommen iff, 

wogo — bem ſchwer beyzukom⸗ 
men if, inaeceffibile, che è difficile di pó- 
te acoffarvi& j^ gleich feyn, sccoftará , ef- 
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fet molto fimile, aver qualche: fomiglian- 
za; (einem &chaden tteder. beyfommen, 
rifarfi, riftorarfi d'ub danno, ricuperarlo, 
tiícartará. 

Beolage, documento acclufo, feritture 
unita. .r 
- Beyläger, nozze, matrimonio, (pofalizio 
di Principi. t 

Behldufer, fante o fervitoruccio, garzone 
che fi manda a far certi fervigi. x 

Benldufig,- edv. fecondariamente, ac-- 
cidentalmente, concomitänremente, inci- 
dentemente, per incidenza, trafcorfivamen». 
te, trafcorrevolmehte, di peffaggio; uns 
ücfdbr, circa: beylduflg berühren, paflaıt 
fela leggiermente, sfiorar appena, 

Beylegen, mettere appreflo, apporre, 
apponere, aggiugnere, giwgnere, unire; 
Etrettigtetten, comporre, aggiuftare litigi, 
diffenfioni, metter d'accordo, accordare, 
pacificare; guelgnen;-dare, attribuire, a 
plicare, affegnare, afcrivere; . einem bevles 
‚gen, pigliaria per uno, prender le di lui . 
parti, effere a fuo favore, proteggerlo, 
abbracciar il fuo partito, ©. 

Beylegung, sggiugnimento ; eines Ctrels 
tes, componimento, aggiuftamento di liti- 
gi, accomodamento. «tu 

Bevleid, condeglienza, — 

Beyliegen, giacere. colla moglie, col ma ;, 
«tito, ufar carnalmente, ; — I 
- Beymeffen, attribuire, afcrivere, impu- 

tare; ‚Glauben, preítar fede. . 
Benmlichen, mefcolare , mefcere una co». 
. fa coll? altra. a 4 
4 VBeynabe, preffo a-poco, circa, vicino, 

quafi, a un di preffo, incirca; beyn 
hätte (d es getban, fui in procinto, - 
to di farlo, poco mancò che non lo feci; 
er wäre Bevnabe geílorben, qua fü per 
-morire, per poco noa mori, egli à ftato 
P encontre fopranome i 
en , dio ; ( 

Beynamen, fopranomare, fopprannomie 
fare. "- f: 

Benneben, beynebſt, appreffo. 

2 — cávalle 2 mano, 
eypflihten, accottarii al parere, entrar. 
ne’ (entimenti di alcuno,. ser, 
‘concorrere, incontrarfi,jabbarterfi nel fen- 
timento. appigliarfi al parer d’uno, fegui- 
re, approvar Paltrui opinione, affentire. 
;° Sbeopflidótung, affenío , confentimento, 


; ‚Beprätbig fepn, dar a.. mao buoni con- 


Beyfammen, infieme, i une coll’ al 
Beyſchlaf, coito, copula, atto carnale, 
congiunzione, concubito. . .».: 
! Beofchldier, concubinatore, concubina» 
fio. —— 
Bevyvſchlaferinn, concubina. 
Beyſchlag, moneta alterata, falfa, fpu- 


^x 


ria, 


Bed⸗ 
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Bevfcbliefen, racchiudere, rinchiudet®, 
chiudere, inchiudere, _ 

Beyſchluͤſſel, controcchiave. 

Beyſchrift, poftilla, apoftilla. 

Bevieite, da banda, da canto, in difpar- 
te, a parte; bevieite legen, tbun, mettere 
in difparre, da banda; benfeite ſchaffen, ti- 
rar da parte, ritirares beyſelte gehen, an. 
dare in difparte, apparcarfi, tirarfi da par. 
te, fcoftarfi. 

Beyſetzen, mettere, porre appreffo, ap- ' 
porre, accoftare; einen Leſchnam, met- 
ter in depofito un morto, o feppellirlo fen. 
za funerali, fenza pompa. 

Bevfeyn, prefenza. 

Beyſitzer, affeflure, configliere. 

Beyſorge, cautela, precauzione, 

Benfpiel, efempio, efemplo, modello, 
efemplare; zum Bevfpiele, per efempio, 
e(empligrazia, verbigrazia, efempigrazia, 
eflempigrazia; Beyſplele anfitbren, efem- 
plificare, apportare; infilzere cfempj. 

Beyſpringen, f. beyſtehen. 


— 


Beyſtand, afliftenza, ajuto, foccorfo, - 


fovvenimento; $elfer, affiftente, ajuto. 

Berfteben, affiftere, ajutare, foccorrere, 
— porgere affiftenza, ajuto, fuffi- 

io. | 

Beyſteuer, carità, fuffidio caritatevole, 
Che fi porge ai poveri in danaro. 

Beyfiinmen , confentire, affentire, con. 
venire. 

Beyftimmuna, affenfo, confentimento, 

Beytrag, contribuzione, fuffidio. 

Beytragen, contribuire, cooperare, aju. 
tare. 

Beptreten, appigliarfi, attenerfi alla par- 
te, aderire con altri, concorrere in un con- 
tratto, feguitar una parte, accoftarvifi, in» 
chinarvifi, abbracciar il fentimento , l' opi- 
nione, il partito di uno. 

Beytritt, aderimento, acceffione, accon- : 
fentimento. 

Beyweltem, di*gtan lunga, moko; 

Beywohnen, afhitere, effer prefente, in- 
tersenire; ehelich, abitare, ufare con fem- 
mina. / 

Beywort, aggiunto, epiteto, aggettivo, 
ediettivo, 

Beyzaͤhlen, annoverare, contare fra 

altre cofe, afcrivere nel numero. 

Beyzeiten, per tempo, di buon'ora, a 
buon’ ora. 

Bezahlen; pagares fich bezahlt machen, 
pagarfı di fua mano; baar, pagare di con. 
«unti; bie Zeche, pagare lo fcotto; mit 
Aleiher Mine, rendere la pex) die 
Geluͤbde, foddisfare, adempiere il voto. . 
Bezahler, pagatore, folvente; ein guter, 
pronto pagatore; cin böfer, cattivo paga»: 
tore, pagatorello, 

‘ Begablerinn, pagetrice. m 
EReadluns, pagamento, paga, il page» 
.“ 


. affrenare, 


Bez f9fe^ 10: 
Hesdbinen, domare, raffrenare, ftenare, 
renare, metter freno, repri- 
mere, tenere in freno, oa fegno, rintuz- 
zare. 

Beidbmung, raffrenamento. 

Bezauberer, ciurmadore, incantatore. 

SBrjaubern, incantare, ammaliare, affat- 
turare, .affafcinare. 

Bezaubernd, incantante, incantevole. 7 

Bejauberung, incantefimo, incantagione; 
incanto,  incantamento, affafcinamento, 
fafcinazione. 

Bezdumen, mettere la briglia al cavallo, 

Dezelchnen, fegnare, marcare, contraffe-! . 
gnare, notare.. 

Bezeichnung, marco, contraffegno, no-» 
ta, il fegnare, — 
Beieigen, ^ fid) fo und fo, dimoftrarfi, 
farli vedere tale e tale. DL, 

Bezeigen, das, andamento, portamento, 
modo, maniera, contegno, condotta. 
Bezeugen, atteftare, render teltimonian- 
za, far fede, affermare, ceytificare. 

Beziehen, ein Haus, occupare una cafa, 
prenderne poffeffo, andar ad abitare in wna 
cafa; mit Gaiten, incordare; mit Pas 
piore, coprire, ricoprire, veftir di carta; 
fib auf etwas, riferirfi; rapportarfi a q. e. ^ 

Bezlehung, mit GSaiten, incordaturs, 
incordamento; auf etwas, relazione, rap- 


porto. "a 
:-  Beglet, giro, circuito, ricinto, 


Bezoar, bezzuarro. Ù 

Bejuckern, inzucchetare; afpergere di. 
zucchero. ud — 

Bezwacken, troncare, fcemare, levare. 
alquanto. ; 

Bezwingen, domare, foggettare, fotto. 
mettere, foggiogare, | 

Bezwinger, foggiogatore, domatore. — : 

Bezwingung, .riducimento all’ obbedien- 


‘za, foggiogamento. » 


Blbel, bibbia, (crittura. 
Bibelfefl, molto verfato nella bibbia. 
Biber, caftoro, caftore. 
15 —* caſtorio. 
Blberbaar, pelo di caftoro, 
Bibliothek, biblioteca , libreria. E 
-Bibliothefar, bibliotecario, che ha cura . 
d' una libreria. . 
Biedermann, uomo di probità fperimen- 
tata, conof:iura, uomo fchietto, fincero, 
Biegen, piegare, ripiegare, curvare $ 
fid) biegen, piegare, piegarlis ineurvarfi, > 
torcerfi; : e$ muß biegen oder bresben, © 
guafto, o fatto. | (n 
Biegſam, pieghevole, fleffibile, arren- 
devole, sgevo 
Biegſamkeit, fliefibilità, arrendevolezza, 
Biene, ape, pecchia. — I 
Blenenbrut, i cacchioni, m 
- SMenenferb, Blenenſtock, armia, compie; 
glio, copiglio, alveare. LM 
Bienenſchwarm, fciame. 
4 Dienens 


str. Bie Bim 


Sbienenitib, puntura di pecchia, — « 
diicncotit, cella, cellina, buco di fiale. 
‚Bier , birra, cervogia. 

Dierbrauer, colui che fa la birre. 

Dierhaus, cafa, taverna, dove fi vende 
Ba birra. 

Bieribanf, vendita di birra. 

Bierſchenk, colui che vende birra, ta- 
vernajo. treccone da birra. 

Bierſchenke, taverna, ofteria della birra. 

Bierichröter, colui che ripone la birra 
nella cantina. 

Bierzeichen,, frafen, contraffegno fopra 
la gere di e ber la birra. - , 

eten, Darretben, porgere, entare, 

offerire, profferire, — — 

Bietz, capezzolo, papi 

Bilanz, 
au, il bilancio non torna, non batte.. 

‚Bild, immagine, imagine, figura di- 
pee. o di rilievo,^effigie, impronta, fimu- 
acro; Bild, welches eine geheime Bedeu⸗ 
tuna bat, fimbolo; durch folche Bilder 
vorfellen, fimbolizzare, fimboleggiare, 


\ 


Bilden, formare, dar forma, figurare, 


dar figura, fingere. 


:Bildend, formativo, informativo, for-. 


mante. che dà forma. 

Bildgießer, fonditore, gettatore d'im- 
anagıni di metallo o geffo. 
5 Bildbauer, fcultore, intagliatore, inci- 
ore i: EE 


-Bildhauerarbeit, fcoltura, fcolpitura, la- 

vöro. opera di (coltura. 
Bildhauerkunſt, la fcoltura, Parte dello 

fcolpiré, delta fcoltura, Parte fcolturefca. 
Bildnif, effigie, immagine, ritratto. 


SBtldjdule, ftatua. 


Bildung, formazione, formamento, figu- : v 


ramento, 
Billet, biglietto, viglierto, bolletta, bol. 
lettino. | | 
Billard, bigliardo. 
Biltardfugel,pallortola, palla da bigli- 
ardo, biglia, ; — 
Billtardtäfel, bigliardo. 
illig, equo, giufto, 
o, conforme'all' equità, alla ragione; 
adv. giuftamente, ragionevolmente, à ta- 
gione, con ragione, con equità, condegna- 
mente, meritamente, debitamente, dovu- 
tamente, difcretamente. è 
Billligen, approvare, aver per buono, 
giuito, ragionevole, : . 
Billigfelt, equità, ragionevolezza. 
illiqung, approvazione, spprovamento, 
iffenfo, conferm azione, 
Bilienfraut, giufquiamo, jufquiamo. 
Bill, fungo; fn die Bilge geben, an- 
dar a male, in rovina, in perdizione. 
Bimftein, pietra pomice; mit Bimfteln 
pn&en, pomiciare, sppomicjare, ftroppic- 
eiar colla pomice. 


papilla. ^. - 
ilancio; die Bllanz trift nicht. 


ragionevole, di. 
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Bindbalten, trave, che lega due mura- 
glie oppafte. 

Binde, benda, banda, fafcia, (trifcia. 

Bindemeffer, coltellaccio di bottajo. 

Binden, legare, avvinceres mit einer 
Binde, fafciare, bendare; mit fetten, 
incatensre) ;an einen Baum, an einen 
Dahl re. binden, legare, raccommandare 
a-un albero, ad un palo; an Pfähle, le- 
gere a'pali; in einen Pakt, affardellare, 
fardello; cin Fal, ıc., accerchiellare, 


. cerchiare; ſich an etwas binden, obblig- 


garfi a qualche cofa; ber feim, Salt bins. 
bet, la colla, calcina lega, la rena, ar- 
gilla (i lega, s'affoda, s'abballa; binden 
und Löfen, legare e fciogliere. 
Bindfaden, fpago, cordicina. 
Blindholz, traverfa. 
Bindrieme, coreggia da legare. 
Binnen, fra, tra, in, 
Binſe, giunco. 
Birke, betulla, albero. 
Birfhahn, francolino. 
SBirnbaum, pero. 
Bienchen, peruzza. 
‚Biene, pera. ^ 
- Birfben, ammazzar coll’ archibufo, 
Birfchrohr, archibufo da caccia. 
$516, fino, fino, infino. infino. e 
Blſam, mufchio, mufcoj mit Bifana 
parfumirt, mufchiato, mufcato, profuma» 
to di mufchio. 
Biſamkatze, zibetto. 
Biſamkraut, pianterella che fa di mu- 


fchio. . 
Biſchen, far piffi piffi. 

Blſchof, vefcovo. 

: SB, epifcopale, vefcovale, vefco- 


- Bifbofsbut, mitra, mitria. 
—— dignità veſcovile, vefco- 


vado. | 

Biſcuit, bifcottino. 

: aite, dn qui, finora, o finora, fin’ 
adelio; R 1 

Bisheria, che s' è fatto fin qui. 

Bif, morfo, morfura, morficatura. 

Bibchen, bocconcello, bocconcino; ein 
mwenig, miccino, micolino, minuzzolo, 
pezzolino, pochin pochino, un tantino di 
q.c.; adv, ein bißchen, un pocchetto, un 
poco, un poccolino; mart ein bißchen, 
sípetta un poco, un tantino, un tantinetto. 

Biffen, boccone; ein VBiffen Brod, un 
boccon di pane. 

Blsthum, vefcovado. 

SBiswcilen, talora, qualchevolta, di 
quando in quando. ! 
‚Bitte, preghiera, domanda, petizione, 
richielta, fupplica, fcongiuro, iftanza. 

Bitten, pregare, addimandare, doman. 
dare, dimandere, chiedere, richiedere, in- 


Chiedere; — fid) ewig bitten laffen, farfs pie 
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gs molto, arrender(i, o condifcendet mal- 
volentieri a ciò di che fi è richieftos einlas 
ben, pregare, invitare. 

Bitten, das, preghiera; fib auf das 
Sitten legen, porfi a pregare,.fcegliere la 
via delle preghiere. 

Bitter, dimandatore, invitatore. — 

Bitter, amaro; bitter werden, jnama- 
pire; \ etwas bitter, amaricco, acerbetto. 

.- Bitterkeit, amarezza, amaritudine. 

. Bitterlich weinen, piangere amaramente, 
a cald' occhi, a dirotte lagrime, con molta 
paflione, dirottiffimamente. - 

Bittlich, in modo di preghiera, di fup- 
plica, fupplichevolmente, precariamente, 
$n modo precario. 

Bittſchrelben, memoriale, fupplica.. 

Blachfeld, rafa campagna, campagna 


pisna. 
Gladio, calamajo, pefce calamajo, 


Biden, gonfiare, enfiare, generar fiati, 

Bläbend, ventofo, flatuofo, che genera 
ventofità, flati, 

Bidbung, ventofità, flati. 

Blanf, bianco, netto, pulito, lifcio $ 
gidnzend, :rilucente, luftrante; blanker 
Degen, fpada nuda, ignuda, sfoderata, 
fgusinata. 

Blanfe, palanca, fteccone, palancato, 

cato, ftecconato. 

Blanfett zur Volmadt, carta bianca, 

lio bianco. 

(dschen ,. veícichetts, bollicina. 

Blafe, im Leibe, vefcica, vellica; große, 
weícicone; auf der Haut, vefcica, bollici- 
na, bollicella, bolla scquajuola, vefcichet- 
tas auf bem Wafler, te. fonaglio, bolla; 
gum Difiliren, vefcica, vafo di rame. 

Blafebalg , fofierro, mantice; cin Hets 
ner, manticetro, foffionette, foffione. 

Blafen, foffiare; einem in ble Obren, 
foffiare, o zufolar negli orecchi ad uno; es 
Hit (i nicht blafen, la cofa non fi può get- 
tare in petrelli, e non è cofa che fi faccia 
in un momento; bad Korn, . fonare il 
corno, cornare; die Poſaune, fonar la buc- 
cina, buccinare. È 

Blaſen, foffiamento, foffio, foffiare;. bet 
Synftrumente, fonamento. 

Blaſend, foffiante; blaſend Inſtrument, 
inſtrumento da fiato. i 
Blaſenſtein, csicolo, calculetto della ve. 
fcica, pietra, che fi genera nella vefcica. 

Blatenziepend, vefcicatorio. 

Blaseohr, cerbottana. TD 

$5126, pallido, fmorto, (quallido in vol. 
eo, sbiancato, fcolarito, interriato, sbia- 
dato; blaß werden, impallidire. 

Blaͤße, pallidezza, pallore, pallidità, 
bianchezza fmorte, (quallidezza, fquallore, 
colore fmorto, fcuro } 


Pferd mit einer 
langen Bidfe, cavallo sfacciato. — 


* 


Bla 


Ste "4 
e Blatt, foglias Blatt liet- 
to; von "Bieter, Seggi ** fid 


i 
fein Blatt vord Maul nehmen, parlar —* 


de’ denti, fpiatellatemente, a faccia fvelata, 
fenza rigiri, fenza barbazzale, fenza mer- 
ter fu né fal nè olio; das Blatt bat fid 
grues, le cofe hanno cangiato afpetto, 

faccia, l' afpetto degli affari è cambiato. 
Blattchen, fogliolina, foglietta, fogliuc- 
cia, pon von Papier, piccolo fo- 
glietto di carta. a 

Blatter, puítula, puftole, bolla; bie 
Blattern, il vajuolo; die Blattern eim» 
impfen, inoculare il vajuolo, 

Bilätterchen, puftuletta, piccola bolla. - 
: Blattergebackenes, sfogliata, paíta sfo- 

jata. 2 
7 Oiattergrube , buttero. 

Bidtterig, foglicfo, fogliato, frondefo, . 
pien di foglie, compofto di sfoglie; 

Blättern, im Buche, fquadernare, voli 

te e rivolge:e le carte, fcartabellare un 
ibros fit bidttern, sfogliarfi. sfaldarfi. - 

Blattgold, oro fogliato, in foglia. 4 

Blau, turchino, azzurro; cin blauer 
8led, von Schlägen, ıc. lividore, liv’dez- 
za; einen blauen Dunft vormaden, mo- 
ftrare, far vedere la luna nel pozzo, dar 
vefciche, o lucciole per lanterne, infinoc. 
chiste, burtar. la polvere agli occhi ad ali 
cunoj mit einem blauen Auge wegkom⸗ 
men, ufcirfene, o paflarfene pel rotto della 
cuffia, ufcirne a buon mercato, s buon 
conto, wfcir d'intrigo fenza gran danno, 
o fpefa. 

Blaͤuel, pillo, maglio, mazzero, mazze. 
ranga, mazzo, mazzapicchio. 

‚Blduen, pillare, mazzerangare, mazza. 
picchiare, ammaccare, 

Bldulih , turchiniccio, che pende nel 
turchino, azzurriccio, azzurrognalo, 

QUAM WEN, fpiatore, fpia. 

Blech, piaítra, lama, lamiera; verzinn⸗ 
tes, latta. 
Blechern, di lama, da ferro, di latta. 

Blebbammer, fucina da ridurre il ferro 
in piaftra. 


Blecken, ble Bdbne, digrignare, moftrar 
i denti. 


Bleiben, reftare, rimanere; etwas blel⸗ 
ben une tralafciare, aftenerfene, fermar(ig 
das (affe ich wohl bleiben, mi guarderò be- 
ne di non farlo; auf dem Plage bleiben, 
reftar ful campo. 

Bleibend, permanente, ftabile; bleiben⸗ 
de Stätte baben, dimora ftabile, fila, de. 
"Bled, pallido, pallidicci 

, pallido, iccio. 

Bielde, pellidezia. 

"Bleche, Ort zu bleichen, cura, ftabili- 
mento da imbiancare i panni lini. 
Blelchen, Leinwand, imbiancare, curare 
i panni ni, 


Ds Bleicher, 
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Bleicher, curandajo, purgatote; viro 


biancheggiante. " 
Bleichplatz, curà, purgo. 

. Blenden, accecare, abbegliany, abbar- 

bagliare, appannar la vifta, abbacinare, 

offufcare3 ‚einen Gpiegel, accecare uno 
fpecehio, accecare, abbagliare, abbacinare, 
confondere, abbarbagliare, far travedere, 

incantare, impaniare. . 

Blendung, abbagliamento, abbagliaggi- 

ne, offüfcamento di vifta. | 

Blendwerk, illufione,, inganno, fantafi- 

ma, apparenza, ‘vana; ein Blendwerk 

vormachen, far travedere, abbagliare, ma. 
ftrar la luna nel pozzo. 

.. Bley, piombo. | 
Blehern, di piombo. — 
Bleyerz, piombaggine, miniera di piombo. 

. ;Splepfuael, palla di piombo. 

Bleyrecht, a piombo,  perpendicolar- 
meate,. a dirittura... 

Bleyſchnur, piombino, archipenzolo; 

erpendicolo, fcandaglio; mad) ber Bley⸗ 
fönur abmeſſen, piombare, piombinare, 
Bleyſtift, matita, lapis. 

Bleyweiß. biacca, ceruffa, 

.- WBleywurf, f. Bleyſchnur. 

. Bid, fguardo, occhiata, guardatura, 

afperto; einen Blick worauf tbun, dar 

yn'occhiata, gettar uno fguardo, dar una 
vifta, lampo, lampeggio. 
Biicken, guardare, fgwardare, mirare, 
dare o gettare fguardi, ‘occhiate, volgere 
lo fguardo, la vita, gli occhi in qualche 
parte; 
vedere, comparire. 
Blind, cieco; Blind machen, accecares 
blind werden, accecare, divenir cieco; 
blinde Kub fpielen, giuocare a mofca cieca, 

a fcondilepre, alla gatta orba; ein blins 

der Soldat, paflavolanre; ein blinder 

Ydrın, terrore, o timor panico; blinder 

Gpiegel, fpecchio accecato; — blinde Sens 

fier, Thüren, feneftre, porte finte; blind 

laden, caricare un archibugio fenza palla; 
blinder Schuß , tiro in ‘aria; ein blinder 

Sauf, compra finta, fimulatas du mußt 

bod) blind fenn, tu devi aver mangiato ci- 

cerchie, tu hai le traveggole, tu l'hai ful 
naſo; blind zugeben, fo blind zufahren, 
operare a taftone, a vanvera, a cafo, faré 

una cofa, impegnarfi in un affare alla im. 

pazzata. ; "Ex i 
Blindheit, cecità, cecitade, cecitate, ce- 

ehezza, cecaggine, cecità, sccecamento. 
Blindlings, alla cieca, a chius’ occhi, a 

tentone, a tentoni, a taílone, ciecamen- 
te, fenza confiderazione. . | 
Blindſchleiche, anfefibena, anfisbena. 
Blindvol, ebbriffimo, cotto come una 
monna, come un fileno, attuffato nel vino, 
Dlinfen, von Gewehr, Steinen, brilla. 
re, fcintillare, sfavillare, rifplendere, 


Blinfend, fcintillante , brillante, sfayil. 


(id blicken laffen, lafciarfi, farfi. 
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fante, sfolgorezgiante, fulminante ,' fulmi- 


neo. 

Blinzeln, fare gli occhiolini, guardare 
"c occhi focchiufi, sbirciare. 

(ig, baleno, lampo, balenamento.z 

Wetterſtrahl, folgore, fulmine, faetta, — 

Blitzen, balenare, lampeggiare, folgora- 
re, folgoreggiare, corrufcare. 

Bligend, balenante, movi gt Soi 
gldnzend, sfavillante, brillante, ante, 

Blod, ceppo, tronco; Block Marmor, 
maffa di marmo; für Gefaͤngniß, jemams 
ben gu Stock unb Bloc bringen, in ben 
Bloc legen, mettere ne’ ceppi. 
. Blodsinn, maffa grande di ftagno. 

Biöde, timido, troppo vergognefo; 
cin bloͤdes Geficht haben, aver debole, o 
corta vifta; bidde von Verftande, imbecil- 
le di mente, debole, di baffo ingegno, 
uom — 

Bloͤdigkeit, timidezza, timidità, troppa. 
vergogna, foverchia, modettia; bes Ders 

andes, imbecillita, debolezza di mente, 

affo ingegno, dappocaggine, baffezza di. 
fpirito; ber Nugen, debolezza degl'oc- - 
chi, corta vita. 

Bloͤdſichtig, di corta vifta, che ha debo: 
le, o corta vifta, bircio, lofco. 

Bloͤdſichtigkelt, corta vifta, deboleaze 
degli ócchi. , 

S{tbfinnia, imbecille, debole di mente, 
di baffo ingegno, mentecatto, difenfato, 
trafognato, balordo, fciocco, 


Buͤdſinnigkeit, imbecilfità, fiacchezza, 

debolezza, infermità di mente. 

Bloͤcken, mie die Schafe, belare; mie 
ble Rinder, muggire, mugghiare, far la 
voce del bue, 

Bloͤcken, das, belaro, belamento, mug- 
gito di bue, mugghiamento, mugghio, 
muglio , 

Blond, biondo, di color d'oro. 

+ Blondhelt, biondezza. 

Bloß, nudo, ignudo, fcoperte; he, 
bloß geb:n, fcoprirfi, palefarfi; bloß fles 
len; efporrez einen Bloßen fdfagen; ca- 
dendo moftrar le vergogne, rimanere fcor- 
nato, (vergogna'o, reftar delufo nelle fue 
fperanze, andarfene colla tromba nel facco. 

Bloß, nudamente3 nur, femplicemen- 
(e, uiilcamente, foltanto, fenza più, fola- 
mente. ^ 

Bloͤße, nudità; cine Bloͤße geben, tm 
Fedten, fcopritüi, latciar fcoperta alcuna - 
parte di fe. 

Bluͤhen, fiorire, fare fiori, produrre 
fiori, e(fer in fiore. 

-* Bliibend, fiorente, florido, fiorito. 
Sluͤmchen, fiorello, fioretto, fiorellino. 

' Blume, fiore. 

Blumenafch , vafo da porvi de’ fiori; 

*. Vlumengarten, giardino da fiori, 
Blumenkohl, cavol fiore. TCU 
Blumenfrany, ghirlanda, corona di — 

Ue 
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Blumenrelch, fiorifeto, pien di fiori. - 
Blumenſtraus, mazzo, mazzetto di fiori. 
BÖlumenwert, im Bau, fioroni, rofoni. 
Blumenzmwiebel, bulbo, cipolla, - 
„Blut, fangue; garftig But, fanguac- 
gio Blut macben,:fanguificare, genera- 
ze fangue; Blut laffen., .cavar angue ; 
Blut vergießen , ^ fpandere .. p» er fan. 
gue; mit Blute unterfaufen, livido, infao- 
matoj bis auf das Blur peinigen, tormen- 
tare infino nel vivo. | —— * 
Blutader, vena. era 
Blutarm, povero in canna, 
che non ha un 


poveriflimo, 
o di quattrino. : 
| Blutbad, macello, ftrage, fcempio 
chieria, grande effufione di fangue. 
Blutblaſe, vefcica, vefchichetta, bolla 
piena di fangue, : i 
, Blutdurf, fete, brama, avidità di fan- 
Que, defiderio ardente di fparger .fangue, 
atrocità.  » ] 
Blutdurſtig, fanguinario, fanguinolente, 
avido di fangue, di ftrage, crudele. 
Bluten, venir fuori il fangue, fanguina- 
ze, Gir fangue. — 
Slutfluß, fluffo fanguigno, profuvi 
fiuffo di fangue, —— i i 
| Blutgericht, giudicio criminale, — . 
Plutzerũ palco da giuftiziare i malfat- 


Blüthe, fiore, fioritura. 

Bluͤthknoſpe, boccia. i 
‘ Blutbund, ‘vom crudele, fanguinario, 
avido di fangue, di ftrage, crudelaccio, 
barbaro, : fpieteto. — 

Blutig, fanguinofo, 
guinente, infanguinato; 
infen e. 


È bec. 


— fan- 

futig maden, 

Blutigel, mignatta, fanguifuga, 
Blutios, — * 

d tr ripieno di fangue, 
Blutrichter, pcd — 

Blutroth, r come ſangue, fangui. 

gno; cr purde blutroth, tutto il fangue 

gi venne fu la faccia , fi tinfe tutto in vol. 
» diventò molto roffo. 

< *Blutrünfig, infanguinato, grandemente 


— 
i utfauer, Arbelt, lavoro peno- 
fo, (tentato; fichs werden (affen, fudar 
fangue e acqua, far ogni sfotzo C ffibile, 
penare grandemente, durar una * da 
cani, durar grandiſſima pena, {tentar gran- 
demente intorno a un lavoro. 
Blutſchande, incefto. 
Blutihänder, un inceftuofo, 
Blutſchanderiſch, inceítuofo, adv. ince- 
ftuofantente , in modo inceltuofo. 
Blutfbuld, colpa, peccato commello 
' €en verfar fangue, omicidio. 
Blutſchwar, ciccione, fignolo, furuncolo 
— 
lutéfreund, confanguineo, 
Sbiutéfreunbfcbaft, confanguinità, 
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Blutſturz, fputo di fangue prodotto da 
rottura, — en i qualche vafo, 
del polmone, o* "ne. : : 
Blutstropfen, goccia, gocciola di fan. 
e. 9 : 
E Slutvergicfen, effufione, fpargimento di 


fangue. : 
> Blururtbeif, fentenza, condannazione a 
morte, a i 

Blutwurf, fanguinaccio. 

{utieuge, martire, martore. 

Wobern, f. beben, 

Vocal, f. Bofal. 
Bock, becco, caprone, capros großer, 
beccone, becconaccio, il mafchio del ge- 
nere pecorino, e cervino; den Bod zum 
Gdrtner feben, dar la lattuga in guardia 
a’ paperi, dare, o lafciar le pere in guar- 
dia all'orfo, dar le pecore in dia al lu- 
pos ein Verfeben, erroraccio , fcerpell 
ne, fpropofitone; einen Bod, großen Bo 
machen, fcbleßen, far un errore groffolano, 
folenne, madornale, mettere un legno fu 
per un baftone, fcsppucciare, trafandare, 
ufcir de’ convenevolij Bock der Mdurer, 


capra. " 
WBictden, Capretto, cavretto, caprettino, 
beccherello, beccarello. : 
. Bodfell, pelle caprina, pelle di caprone, 
Borkpfeife, cornamufa, piva. 
. SBedpfeifer, fonator di cornamufa. 
Bocksgeruch, lezzo caprino. 
Bockshoͤrn, corno di becco; einen ins 
Bockshorn jagen, treiben, far tener l'olio, 
alcuno, tenerlo a fegno, intimorirlo, 
difanimatlo, fpaventarlo, mettere o porre 
il piè ful ventre a uno, metterlo in facco, 
‚Bockfprung, cavriuola, capriola, csprio- 
letta; Bodipränge machen , tagliar ca» 
priole, | 
. Boden, fondo; im Falîe, fondos ‘bem 
pate ben Boden aüéffofen, sfondare ung 
orte; zu Boden werfen, ffofen, diften- 
fepe terra, gettar a terra, atterrare, ab.. 
attere, ftramazzare, coricare, pofar in 
fulle laftre, battere, gettare in terra; — jtl 
den fallen, gitrarfi à terra. o per terra, 
cader a terra; Grund unb Beben, fondo, 
fuolo, terreno, terra; dm Zimmer, x. 
avimento, —À ; ber Boden im Gebdus 
t, ajo, palco. 
: — — faenza fondo, i 
odenjag, fondata, fondaccio, fondi. 
gliuolo, pofatura. — 
odenice, Lago di Conftanza. 
ogen, arco, faeppolo; cin Meiner Bos 
gen, archetto; mit bem Bogen ſchleßen, 
tirar l'arco, faetrare, arcare; cin Bogen 
Pavler, foglio di carta. 
Bosenidul, tiro d’ arco, faettata, colpo 
Q' arco o di faetra. 
Bogenichüg, arciere, srciero, arcadore, 
tere, figittario, frecciatore, 
Bogenweiſe, a foglio a foglio. 
liic. ^ Sbojld, 
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- SBodlg, arcato, arcuato, piegáto în fot. 
ma d'arco. | 
Bohle, pancone, tavolone, affe groffa. - 
Bohlen, intavolate cod palconi , coprire 
di tavoloni. d 
Bibme, Bihmihn, Boemo, Boemia, - 
Böhmen, das Land, Boemia. u ond 
Behne, fara; tüuͤrkiſche, wallſche Bohne, 
Echmtntbohne, fagiolo. * 
SHobnenbreo, faverella. 
Hobnenmeht, farina di fave. 
Bohren, forare, bucare, pertugiare, bu- 
cherare; -cin Schiff in Grund, colat a 
fondo, sfíondare, mandare a fondo, o 
icco una nave; nicht gern dicke Breter 
booten, fuggire lavoti gravofi , eſſere in- 


fingardo. — 
Bopren, bas, foratura , forata, il forare. 
^ Bebrer, fecchio, fucchiello, fucchiellino, 
foratojo, trapano, erapanatojo; sum Scheis 
tel, trapano. 4ccer eo 7 
Bokal, boccale. | pgs 
Bifelficifch, carne infalatá, faleta. 
SBifeln, falare, infalare carne o pefce 
per confervargli. i 
Boliwerk, baluardo, sítione, riparo, 
terrapieno. 
Boͤlus, bolo. $0 
Bolzen, bolcione, bolzone, forta di frec- 
cia con capocchia, con punti; alles zu 
SHolzen drehen, interpretar finiftramente, 
torcer a finiftro fenfo ogni cofa. 
Bombardier, bombardiere. 
bombardsre. “ 
bambagino, fu- 


Bombarbdiren, 
— Bombafin, bombafina, 
ftagno a due rovefci. 

tombe, bomba. . 

Boot, palifcalmo, palifchermo, fchifo, 
lancia, lancetta. | 

Bootsknecht, marinaro. sa 

Bord, des Schiffs, bordo; fin Borb 
bringen, schen, imbarcare, imbarcarfì $ 
Aber Bord werfen, gettare fuor della nave, 
far getto; fib an Bord legen, arrembare 
al defcolato. | . 

SBotdell, bordello, poftribolo , 
chiaffo, baccano, percile. | 

Sora, porco caftraro. 

Borg, preftito, credenza; auf Borg ges 
ben, nehmen, dare, prendere, torre in pre- 
ftito, o a preftanza. Fu 

Borgen, dare, prendere, o ricevere in 

reftito, date, pigliare a credenza.‘ ^ 

Sorgen, das, f. Borg. Mo 

sen, fonte, forgentes ein gegtabener, 

OZZO. 

Sornetttiet, fecchia. 

Bornſchwengel, mazzacavallo. 

SBornmeaffer, acqua del pozzo. _ 

Borragen, Borretſch, borraggine » bor- 


lupanare, 


Moi ' 


rana, 
Porsdorfet Apfel, mela cafolana. 
ríe, borfa, tafca, 
@bdude, borfa, loggia. 


borfellinos DRS 
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Borſte, fetola del porco. ai 
« YHorfttg, fetolofo, fetoluto, pien di fetole. 

€5orte, gallone, pallamano. 

-SBottenmiefer, paffamanano, fertucciare, 

ndellaro. : 

-Sfottiren, ornare, fornir di paſſamano⸗ 
galloni, gallonare, NL, 

9504, cattivo, malo; bosbaft, cattivo; 
peo , maligno, maliziofo, fcellerato; 
niquo, trifto, malvagio, «malagurato 3 
jornig, indifpertito, fcorrubbiato, sdirato $ 
bós werben, adirarfi, incollerirfi, andare, 
entrate in valigis, triontare in collera , fde- 

narfi, prendere il broncio, pigliar fuoco $ 
ein boͤſes Geficht, malpiglio, ‘cipiglio, guar- 
datura accipîgliaras auf einen boͤs (eom, 
elfere adirato, effer in collera; effer grofTo 
con uno, portare, temer broncio a uno. ^ 

‚Bösartig , maligno , nocevole, cattivo, 
viziato, perniciofo ; bösartig werden, ins 
een incrudelire, tirar al maligno. : 

Bhſchung einer Mauer , (carpa, © pen- 
dio di muraglia. OÀ : 
-. Bier, più cattivo, peggiore. 

Bbjes, male; man muß Bdfes mit 
Boͤſem vertreiben, al mal fagli mate, un 
diavol caccia l' altro. ^ 

Boͤſewicht, un fcellerato, ribaldo , mal. 

io, uomo di mal affare. 

oébaft , maligno, malvagio, maligno. 
fo, maliziofo, trifto, traditore, perverfo, 
fcellerato, empio. 2 
. Bogbeit, malizia, malignità, pervetfità, 
cattività , malvagità. 

Bislih, perverfamente, maliziofamente. 

SBoffeln, giuocare a birilli. = 
. Boifiren, ritrarre , far figure di rilievó 
in cera, in geffo, o in qualfifia altra ma- 
teria molle. x 

SBotanif, botanica. 

— botanico , erbajuolo,: fempli- 


cita. 
Bothe, meffo, meffaggiero, meffaggiere, 
meffaggio. » 
SBoibenldufer, che-fa da meffo privato. ' 
Hothenlohn , paga del meflo. i 
Bothmaßigkeit, impero, fignoria, domi- 
nio, potere, 


Boͤthſchaft, 
ov 


nueva. 

Bothſchaſter, ambafciadore, inviato. 

Bothſchafterinn, ambafciadrice, ‘moglie 
dell’ inviato. 

Böttcher, bottajo; Bdͤttcherarbeit Ta- 
voro, opera di bottajo, bottumes Bitta 
doetaeíeU, garzone di bottajo ; SHöttchers 
werkitatt, officina, bottega di bottajo, 

Bottich, tina. 

Boy, bajetta. 

SBoye, ble Wiege, culla, zana. 
^ Soven, ninnare, cullare, far la ninna 
nanna. 

Boywirker, teffitor di bajetta. 

Brad, maggefe, fodo, fenza diffodare. 

E Brad: 
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meffaggio, ambafciata, 
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Brachacker, maggefe, novale. 

Braden, rompere il terreno maggefe, 
dat la prima aratura. 

Brachmonat, Giugno. 

Brdme, Brdmfe, tafano, affillo ; Brdme 
$e der Huffchmiede, morfa. Do 

(Bedmícn, applicar In morfa al cavallo, 
ftringerlo colla morfa. . 

Brand, Feuersbrunſt, abbruciamento, 
incendio, combuftione, 3 in Brand 
fedem, mettere a fuoco, abbruciare, affiams 
mare, va ere, . attaccar fuoco; Def 
Brand im Korne, fuligine, nigella, volpe, 

olpe, nebbia, carbone; ein Brand Kalk, 
Sic, un’infornata dicalcina, di mattoni; 
er Brand, falte Brand, cancrena, can- 
rena. 
* f&ranbb(afe, vefcica; bolla di fcottatura, 
.^ YBrander, brulotto. . 

Brandfubé, cavallo fauro abbruciate, 
di color bruciato, che pende in rofligno. 

Brandiht, che fente, che ‚fa d'arficcio, 
di brucia 
-. ffranbíg,  arficcio, «bruciato; brandig 
Korm; grano golpato, involpato, annebbiato. 

Brandmahl, nota d' infamia, fegno, che 
fi fa comun ferro rovente fulle (palle del reo. 

Brandmarken, marchiare ignominiofa- 
mente (la fpalla com ferro rovente, 

Brandopfer, olocaufto, facrifizio di tutta 
la vittima. 

Brandſalbe, unguento per le fcottature, 


Brandichaden, danno cagionato da in- . 


Io, « . 
Brandſchatzen, metter a contribuzione, 
fare impolte in tempo di guerra 


Brandfcbasung, contribuzione, impofta 


fatta. da’ nemici in tempo di'guerra. 

: Brandiceit, tizzone, tizzo. 
Brandſohle, tramezza. 

- SBranbftátte, Branditelle, luogo, terreno, 
platea d'una cafa bruciata, ; 

Branntwein, acquavite. 

SBrafilienholz, legno del Brafile. 

f ratem, arroftire, 

Braten, ber, l'arrofto, vivanda arroftita ; 
den Braren riechen, aver fentore di qual- 
‚che cola, conofcere, rawvifaré, fcorgete 
gl’altrui difegni. 

sbrotpfatine, padeil friggere. 

ratpranne, ere, 
— „ fpiede, Biedo, ifchidione, 
ione, 

e Bratwurf, falfiocid. 

. *^fÉfravs, bravo, forte, valorofos ein bras 
ver Manti, uomo dal bene, galantuomo; 
adv. mente, coraggiofamente, 

Irra. 7 


Braubottich, rina da 
fraud, ufanza,: ufo. 
Dreudber, ende V, 
geoorio; da por⸗ra a ufo, | 
rauchen, ufare, a are, metter in 
o» ufo; fet virfi, — di g. c.; —* 


ti babra, erdrchessficà, «vu bifogno 
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—— es braucht nichts welter, non oceor- 


re altro. 
Biducblich, ufato, ufuale, 
Brauen, cuocere, far la birra, aceto. 
Brauer, colui che fa la birra; i 
Brauhaus, edifizio, dove fi fa la birra. 
Bravade, bravara. : 
Braviren, bravare, 
Bedune, brunezza, il bruno: Met 
Krankheit, argina, fquinanzia, fcheranzig. 


Braun, bruno; etwas braun, brunot- 
to; faffanienbraum , caíts , cafta- . 
‘ano chiaro$ 


ere bells liptbraun, 
nfelbraun, bruno fcuro; Braunes Pferd, 


«cavallo bajo; braun und blau, livide, ine 


faonato. 
Braunlich, brunazzo, brunetto, bru- 
to 


notto. 

Brauſche, bernoccolo, bozza, cornetto, 
corno, che altri fi fa nel cape in cadendo. 

Braufen, vom Waffer und Winde, ro- 
mor re, ftrepitare, far romore, ftrepi. 
to, romorio, fragore, frufcio;: vom Mee⸗ 
re, muggire, mwugghiare, fremere; ‘vom 
Biere, Weine, bollere; won fiebendent 
Maffer, crofciare; von Pferden, sbufisre, 

‚DBraufen, das, romore, mormorio, fru- 
fcio, ftrepito, muggito, mugghiamento, cro- 
fcio. fcrofcio, bollimento del vino, sbuffo, 

Braut, fpofa. 

SBrautbett, il talamo, il letto nuziale. : 

Brautführee, paraninfo. . : 

Bräutigam, fpofo, promeffo in matri. 
monio, | ; 

"^ Beautlammer, camera nuziale. 

- Brauttleid, abito di fpofa. 

, Drautring , anello di fpofa, anello nu- 
ziale. 

Brautſchatz, dote. 

- 'fbrautmetbet, colui che ricerca in ma- 
trimonio una donna per qualcheduno, 

Brecharzeney, vomitivo, emetico. 

ice Regum 

recheiſen, piccone. 

!Breden, rompere, fpezzare, fiaccare, 
infrsgnere; entzwey geben, rom 
zar; Noth bricht Eifen, neceflità non ha 

e; die Bahn, rompere il ghiaccio, 
o il guado, battere, far la ftrada agli al- 
tri; Flachs, Hanf, maciullare; Blumen, 
of, liere, corre, fpiccare, torre; das 
Werter:beicht, il tempo fi volta alla piog» 
gia; das Eis bricht, il diaccio fi ftrugge, 
trompe; mit einem breden, rompere 
l'amicizia, ogni commercio con uno; €$ 
muß blegen ober bredben, fe non va colle. 
buone, anderà colle cattive, a ogni moda 
fi.vwole ottenere l'intento; von Straps 
len, fid) beechen, rifragnerfi, effer rifrat- 
to; Das Tuch beicht. queto parino fi rici. 
de; den Salt, cin Beim, ire. ‘romperfi, 
fiaccarfi il collo, romperfi'uns gamba; 

d) brechen, (i Aberaeben, romperſt lo 

ACO a uno, fat gettó, tecere, vomitare. 
Brechen 


fi, fpez-. 
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sHrechen » das, *rompimento, * fperza- 
mento, ned d , 
$ Flachſes, il'maciullare. 
Mr onn largo, lato; etwas breit , lar- 
hetto3 einen Damen, zwo Ellen breit, » 
o un pollice, due braccia; o — in 
nen Finger breit Land, egli non ha — 
mo di terra; breit druͤcken, ſchlagen, fchi- 
—— —**— il a share chiodo ; 
einen breit fchlagen, impaftocchiare, in- 
-xuzzolire, infinocchiare, condurre, indurre 
«con lufinghez (id breit fchlagen fafien, 
‘lafciarfi andare, indurre a q. c., tafciarfi 
peu o chiappare al boccone, dar nel- 
Fe rrappota; * weit und breit, in ogni luo- 
da pertutto. 
Breite, larghezza , latitudine ;, ín die 
Länge und Breite, in lun e in largo. © 
i — feinivand, diftendere fu 1' erba 


tele 
Breme, f. Bramſe. 

Bremm n, borbottare, brentolare, bu- 

fonchisre, aver il calabrone nel fiafco. ’ 
Bremſe, f. Sbrdmie. ! 
SBrénnen, bruciare, fcottare; neutr. 

ardere, bruciarfi, abbruciaráü, fcottarfi, 

per far lume; Branntivein, diftillare P ac- 


quavite; Siegel, Kalt, Zöpfe, cuocere 
mattoni, calcina, pentole; Kaffee, toftare 
il caffè; won gieffe In, pungere; was dich 


nicht brennt das loͤſche nicht, non t'im- 
— in cofe, che non ti toccano. 

Brennen, das, ardore, arfura, cottura, 
cocitura, cociore, diftillazione. 

SBrennend, ardente, abbruciante, coten- 
te, accefo, focofo, infocato, rovente, adu- 
ftivo, pungente, frizzante. . 

SBrennglas, lente di vetro. : 

Brennholz, legname:da bruciare, 

Bren ofben,. lambicco, — Mes 
‘blade: 

SHrenneffel, ortico pungente. 

SBrennofen, fornace da cuocere martoni, 
Brennfpieget, (pecchio ardente, o uftorio. 
— faper d'aráccio, d' sbbsacis- 


— e ſchieben, far breccia, 
SBrefthaft, invalido, infermo, pien di 

magagne, magagnaro, piato. . 

i tct, afle, tavola; mit Bretern bes 
‘feblagen, impalcare con tavole, intavolare; 
Am rete fpielen, giuocar ful tavoliere, 
.giuocare a tavole; hoch am Brete ſeyn, 
.petere, valere molto, efTere in gran cre- 
dito appreflo d'uno; burd) neun Breter 
fehen, veder il pel nell'uovo ,. aver corro 
«ll culo ne' ceci roffi, sver gli occhi nella 
collottola,  effer molto perfpicace , fcorge- 
re ogni minuzia, 

; Bretden, tavoletta, afficella,; | m 
Bretern, d' — di tavole di, legno; 

‚beeterne Wand, tavolato, effito.  " 

+ Hresfplel, giuoco, che fi fa fut — 

‘giuoco, di tavole , savaliere. u... 

D. 


das Gpeyen, vomito; R 


rin avanzo, ayer avanzato. i piè 
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— ciambella, ciambellina, ciambel- 


Bregelbeder, ciambellajo. 

Brevter, breviario. 

Brey / polta, poltiglia, polenta. 

Brief, lettera, ‘epiitola, piftola; Briefe 


‚wechieln,;. catteggiare; tener corrifponden- 


za di lettere, 

Brieftaſche, portalettere, cartella; 

—— portaleuere⸗ - 

er fteägerlohn, mancia del BA 

Briefwech el, carteggio, cornSponderza, 
commercio di lettere. 

Brigade, brigata. - 

Brigadier , brigadiere, 

Brille, jali. 

* Briflenfutter, guaina d' occhiali. 

Brilienniäxher , occhialajo. 

‘ Brfugen , portáre, recare,- atrecaré, 
trafportare, conkdurfe, menare; eg einem 
bringen, bere alla falute di qualchedung; 


‚nichts vor fib :gebracht haben, non aver 


non aver meffo nulla 
fuor del let- 
to; um etwas, far perdere privare; e$ 
dahln bringen, effeteugre, conſeguire. 
Bringer, portatore, apportarore, 
Brocat, broccato. 7 
Broͤckchen, bricioletta ; briciola, bricio» 


avanzato niente, 


do; tritolo, minuzzolo. 


Broͤckeln, ftritolate, sbriciolare, ine 
‚zare, (minutzolare; amminuaete, ridurte in 
-minuzzoli, tritare. 

Broden, bride, briciola, biiclole, re- 
fto; die Broden fammeln 2 raccoglier gli 
avanzi, i, rimafugli , il refto della meniaz 
‚grobe Broden herausgeben, effere sbocca. 
to, dir cofe fconcie, difonefte. 

Brocken, sbriciolare, ridurre in bricioli ; 
meber zu brocfen noch au beißen baben, non 


aver pane pe'fabati, ftentar a vivere, viver 


nelle ftrettezze, tapinare, non poter * 
cozzare la cena col definsre, 

Brod, panes  Dausbadenbrob, pene ca 
falingo; ſchwarzes Brod, pane inferigno; 
zu Sbrob mierden, panificarfi, diventare pd- 
ne;. mebr alè Brod effen fönnen, avere il 
‚diavol nell’ampolla; fein Brod mit Sins. 
den effen, effere un pan perduto, mangiar 

sos a tiadimento; - einem vom MWtode - 

belfen, far morire, dar mortes fein Brod 

baben, piarire il panes. fein Brod verdies 

nen, ton die narfi la — kein Brod brin⸗ 
e 


gen-, non effer cola: da. poterne campare, 
vivere; gi gian , ricolta o gm 
mangiato in erba 


Brodbdnfe, bortega dove fi vende il re 

ne nella città. 
Brodbdder, panattiere, fornajo, pani. 

cuncolo: or 
Broͤdchen, panezso, panellno panicciuo. 

lo, panatello;. 
Brodem, fummo, vapore: evaporazione, 
elalazione groffa di liquido bellente, _ ER 
Brod⸗ 
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fbrobfaminét, panatteria. 

Brodkorb, panattiera, paniere, eefta del 
ane; einem ben Vrodforb höher hängen, 
corciar la pietanza, tagliare, o fminuzzar 

i bocconi a qualcheduno, tenerlo più a 

ftecchetto. 

Brodkuchen, focaccia. 
Brodrinde, corteccia di pane, crofta. 
Brodſchaufel, pala da infornare il pane. 

. robdvorrath, panatica, panaggio, for- 

timento, o provvifione di pane. 

. brombecre, mora prugnola; mora del 


rogo. 
+ rombeerfraud, rovo, rogo. —— 
Brofame, midolla del pane, briciola, 
bricioletta, briciolo, minuzzolo di pane. 
Bruch, rottura, frattura, frazione, fpez- 
zatura; fm Rechnen, frazione, o rotto; 
einen reduciren, fchifare, ridurre il nu- 
mero rotro; im Peibe, rottura, crepatura; 
einen Bruch befommen, sbonzolare; allen- 
tare; der einen bat, rotto, allentaro, 
sbonzolato, erniofo, che ha ernia; in 
Zeugen, piega, grinza, riga. TN 
Bruchband, brachiere, fafciatura ingui- 


nale, 

Bruchfchneider , opera: ore, chirurgo che 
s’applica alla cura dell’ ernie. i 

tucbflein, pietra di cava, ofteocolla. 

Bruͤckchen, ponticello, piccolo ponte. 

Bride, le di Bri en fblagen, far 
ponti; Bride über ben Weg, cavalcavia; 
‚einem die Bruͤcke treten, far la ftrada ad 
alcuno, fpalleggiarlo, — 

Bruͤckenzoll, dazio che fi paga per paf. 
fare un ponte. 

Bruder, eín leiblicher, fratel germa- 
ne; ónb, frate religiofo; cin [us 
ftigce Bruder, buon compagno, compa- 
gnone, uom gioviale, di buon tempo, al- 


ro. 
rrüberden, fratellino. 

Brauͤderlich, fraterno, fraternale, fratel. 
levole, fratellefco; adv. fraternamente, fra- 
tellevolmente, da fratello. 

Brudermord, fraticidio , uccifion di fra- 


ello. 
Brudermoͤrder, fraticida, ucciditore di 
fratello. 

Osrüberíd)aft , frarernità, fratellanza, di- 
meítichezza, intrinfechezza fratellevole; 
geiftliche , confraternirà; Wrüderfchaft mo 
(pen, affrarellarfi. 

Brudersſohn, figlio del fratello, nipote. 
Bruderstochter, figlia del fracellò; ni- 


te, 

2° Brühe, brodo, broda; alles fn eine 
Brilbe werfen, confondere ogni cofa, con- 
fondere gli innocenti cor i colpevoli, ro- 
vefciare, gettare la broda adoffo a tutti 
egualmente. j 

' Ürüben, fciacquare con acqua calda, 
‘@ fcottare, dar una fcottàtura; Schweine, 
Hühner, pelare con acqua bollente, | - 
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Bruͤbheiß, bollente, fervente, caldo cal- 
do, caldiffimo. . 

Brüfen, von Löwen, ruggire, rug. 
hiare. 

Brilen, das, ruggito, rugghio, rug- 
ghiamento. — 

— Venti. ì 

rummeiſen, spenfiere; nfifcheé 

Weib, donna belaola, rifTofa , Le — 
ſempre. 

Brummen, borbottare, borbogliare, 
rontolare, mormoreggiare, parlar fra i 
denti, bifonchîare,. bucinare, aver il ca- 
labrone nel fiafco. i j 

Brummen, das, borbogliamente, mor. 
morio. : i 

Brunnen, fontana, fonte, forgente; 
eine gegrabene Quelle, pozzo. 

Brumnenader , vena di forgente. 

f5runneneomer , fecchia. 

S5runnenardber, colui che cava pozzi, : 

Brunnenkaſten, chiufa, fteccato imorno 
ad una forgente. 

SBrunnenrdumer, votapozzo, 

Brunnenfchwingel, altalena. 

Brunnkreſſe, crefcione; nafturzio, a- 
retto, i 

Brunnquelle, forgente; fonte. 

‚Brunft, ardore, vampa, amore, libi. 
—— bey ben Thieren, amore, caldo, 
rega, 

Brünftig, affiammato, ardente, accefo; 
adv. ardentemente, caldamente; brünflíg 
werden, andare in amore, in caldo, in 


i 
rungen, pifciare , orinare, 

Bruſt, peto; Gtof an die Bruſt, pet- 
tata; Die Bruft der Weiber, petro, feno, 
poppa, mammella; fblaffe, bozzacchioni, 
poppe a dondoloni, che pajon ventri vani; 
cin Mad an der Bruf baben, aver a petto 
un bambino. 

‚Bruftbeere, giuggiola; Brufibeerbaum, 
giuggiolo. | 

Brufbild, bufto, figura d'uomo di pun- 
tà fin fotto il petto. 

iprüften, fe. andar pettoruto, 
pavoneggiarli, pompeggiare, far pompa, 
gonfiarfi , ingalluzzarfi. 

Bruſtharniſch, corazza, pettaborta, petto, 

Bruftfern, fpicchio di petto, di manzo. 

Bruſtlatz, corpetto, giubettino, giub- 
berello, farferto, farfertino , pettiera delle 
donne. 

SBruffriemen, pettorale. 

B. fimarze, capezzolo, zezzolo, pa. 
Ma, 


Bruftwebre, parapetto. 

Brut, das Brüten,  covstura,' cova. 
zione, il covare; bas Ausgeheckte, covata; 
von Bienen, cacchioni, e i piccioli delle 
api; Gana junge Fifbe, svannorti; aotts 
loſe Brut, maladetra , 4 razza, ge- 


nis, . 
$brüten, 


* 


17 Brü ^ $i 


Bruͤten, covare. 


fhrütenb , covante, che cove , COvRe . 


ticcio. 

fhrütbenne, gallina covàriccia. 

. ritig, covaro, fecondato. 

Hrütjeit, covatura; il tempo del co- 
vare. 

Buͤbchen, puttello, putrino, ragazzino, 
fanciullino, 

Bube, putto, putrello, raggazzuccio, 
ragazzetto; Haufen Buben, ragazzamne, 
ragazzaglia, marınaglia, fpruzzaglia ; 
fer Bube, triftaccio, trifto, malvagio, 
tiompo , uom pieno di maltalento, facino- 
rofo, baronaccio, briccone, birbone, ga- 
leone, gaglioffo, impiccatello, pezzo di 
forca, fciaguratone. 

SBubenftüc, baronata, azion da baron- 
ello, bricconeria, gagliofferia, mariole- 
ria, furfanteria, fantineria, fclaguraggine, 
fcellerarezza. : 

Müberen, bricconeria, baronata, birba, 
fciaguraggine, fcelleraggine. 

Bub, libro, volume, opera; ſchlech⸗ 
tes Bud, libraccio. 

Buchbaum, faggio, — 

SBucbbinder , legarore di libri. 

Bucbdruder, ftamparore di libri. 

Budbdrudered, ftamparia, ftampetia di 


libri. 
Buchdruckerkunſt, l'arte della ftampa. 
Buche, faggio. l I 
SBuchedter, Bucheichel, faggiuola, ghian- 
da di faggio. 
Büceldhen, libretto, libriccino, libret- 
tino, libricciuolo, libricolo. 
Bacherbret, fcanfia, fcaffale, palchetto 
da libri, ripofitorio. 
Buͤcherfaal, Bücherfammlung,, bibliote- 
ca, libreria, raccolta di libri. 
« Bücherichranf, fcrigno, armadio da libri. 
SBicberverzeihniß,, catalogo di libri. 
Buchfink, fringuello. 
Buchführer, f. Buchhändler. , 
"Buchhalter, giovine di banco, che tiene 
ilibri, o fcritturale, fcrivano, che tiene 


i conti. 
Buchhandel, commercio, traffico, ne- 
gozio di libri. 
Buchhändler , librajo. 
— l'arte, la profeffione del 
librajo. 
fhucblaben, ‚bortega del librajo. 
Büchlein, f. Buͤchelchen. 
Buchsbaum, buffo , boffo, boflolo. 
Buͤchschen, boffoletto, boffolino, fcato- 
letta, fcatolino. 
Buͤchſe, fcarola; boffolo, alberello; 
Met Klinte, archibugie, archibufo. 
Buͤchſenkugel, palla d'archibugio. 
SBüchfenmeifter, cannoniere; artigliere. 
Buͤchſenſchaft, caffa d'archibufo. 
85 chafter, «colui che incaffa l'armi 
da fuoco. 3 . 
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Buͤchſenſchuß, archibugiata, archibufara. 
Buchſtabe, lettera, carattere. 
Budftabiren, compitare, accoppiare le 
dettere. 

Buchitäblich, letterale; adv. letteral. 
mente, litteralmente, fecondo la lettera. 

Buchwald, faggeto , felva di faggi. — — 

Buchweitzen, grano faraceno. 

Budel, gobba, fcrigno; der Riden, 
doffo , dorfo, fchiena, fpalle; eine eras 
bene metallene Bierratb , borchia. 

Biden, fib, abbaffarfi, piegarfi, cur- 
varfi, inchinarfi a uno. 

Bucklicht, gobbo, ferignuto ; etwas Bud» 
licht, gobetto, gobuzzo, gobiccio. 

Buͤckling, inchino, riverenza. cappellata 3 
Büdlinge machen, far degl’ inchini, del- 
le sberrettate, delle riverenze, corteggiare; 
eii gerdudpertee Hdring, aringa affumi- 
catà. ” 

Bude, bottega. i 

Budel, barbone, can barbone, can d'ac. 


qua. 

Büffel, bufalo, bufolo. i 

Biffeley, lavoro penofiffimo, fatica eo- 
ceffiva. 

Sn bufala, bufola. 

ug, piegatura, incurvatura; beym 
Rinde, fpalla de* buoi. 

Bigeh, Steigbügel, ftaffa; an Schieß⸗ 
gemebren, guardamacchie; am Degen, 

ardamano. i 

SBigeleifen, ferro da diftendere le bian. 
cherie, il panno. i; 

SBitgelog, bügellos werden, fenn, ftaffa- 
re, ftaffeggiare, perder le ftaffe ; büs 
gellos machen, cavar il piè della ftaffa. 

"Bügeln, diftendere , appianare. 

Buglabm, fpallaro. 

Bubibrief, biglieno amorofo. 

Bublen, dmoreggiare, civettare, vt- 
gheggiare, far all’ amore. 

Buͤhler, civettone, cicisbeo. vago, da- 
merino, fimanziere, vagheggiatore, civet- 
tino, vsgheggino, fofpirante, amante, 
drudo. 

Buhlereh, civetteria, vagheggiamento, 
druderia, vagheggeria, innamoramento, 
amoreggiamento, fmanceria; lezi, lezio- 
faggine. ; ; 

ublerinn, druda, civetta, civettina, ci- 
verruzza, civettuola, innamorata. _ 

Buhleriſch, da civetta, leziofo, fmar- 
zierofo. 

Bublfchaft, f. Bublerey. 

Buͤhne, ps 

Bulle, bolla; die qofbene, la bolla d’oro; 
gos bottiglia, fiafco. 

ullenbeifer, alano. 

Fund, unione, lega, alleanza; einem. 
Bund machen, fare un patto, allegarfi, 
collegarfi; mit jemanden im Bunde fteben, 
effere in alleanza con uno; ein tarfifcher 
Bund, turbante. - RE 

Bund, 


} 
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Bundbrücbig, violatore de’ patti, de trat- 
tati, che rompe, viola i patti, 

Bündel, fagotto, fardello, fardelletto, 
faftellino, faltellerto, mazzo, mazzuolo, 
fafcio, fafcerto, fafcettino, 

Bundeslade, l’arca dell’ alleanza, del 
teftamento, 

Bündelcben, fardellino, fafciatello, fa- 
feetrino, fardelletto, 

Bündig, legale, legittimo, valido, con. 
vincente, fodo, ftringente; adv. valida. 
mente. 

f5ünbnif, alleanza, confederazione, lega ; 
ein Buͤndnibß machen, confederarfi, unirf 
in confederazione, far alleanza, lega. 

Bundsgenoß, alleato, confederato. 

Bundsgenoſſenſchaft, alleanza, canfede- 
razione. 

Bunt, di più colori, vario, creziato; 
ein bunted Kleid, abito di colore, vefta a 
più colori; e$ zu bunt machen, paflar il 
egno, fcappucciare, ufcir de’ convenevoli ; 
dismodare, portar le cofe tropp’ oltre; an- 
dar all’ ecceífo; es gebt bunt gu, bunt über 
€d , le cofe vanno foffopra, vi è ftrano ba- 
tuffolo di cofe. 

+ -. Buntichedig, - picchettsto, brizzolato, 
fereziato, variegato, biliotraro, macchiato, 
‘ fhürbe, pefo, foma, falma, carico. 

‘Burg, caftello, 

Buͤrge, mallevadore; '$Bürge werben, 
entrar mallevadore, mallevare; den Bürs 
gen muß man würgen, chi entra malleva- 
dore entra pagatore. 

Birger, borghefe, cittadino. 

Bürgerlich, civile, citradinefco; nicht 
adlib, ignobile, plebeo; adv. cirtadinelca- 
mente; alla maniera de' vt tt; 

Bürgermeifter,  borgomeftro. 

Bürgermeilteramt, impiego, carica di 
borgomaftro , confolato, 

Bürgerrecht, — diriro di cittadinanza; 

ado di cittadino. i 


Vacgerſdoſ, la cittadinanza; tutti i bor. 
: 


hen. i 
Bürgerfland, ordine, claffe, cero de’ 
€ittadini, 
Burgaaraf, burgravio. 
Burngrafichaft, burgraviato. 
Buͤrgſchaft, mallevadoria, malleveria, 


cauzione, ficurtà, ficuranza, fatisdazione; - 


vor Bürgfcbaft fol man fich hüten, chi del 
fuo vuol effer fignore, non entri malle- 
vadore, 

Burgund, la Borgogna. 

Burgunder, Borgognefe, vino di Bor- 


gogna. 
Burlen Im Leibe, gorgogliare; romo- 
reggiare degl’ inteitini. 
Burlen, dog, gorgoglio, gorgoliamen- 
to delle budella. 
Burſch, giovane, ragazzo, garzone. 
, giovinetto. 


Bier Bue 


Buͤrſte, fetola, fpazzola. 

Buͤrſten, fpazzolare, fetolare, nettare, 
ripulir colla fpazzola, colla fetola. 
"pácicabinber » colui che fa le fpazzole, 
€ leıole, 


Buͤrtig, nativo, otiginario. 
Bürzel, codione, codrione, culo. Y 

Burzelboum , capitombolo, capitondoles 
Burzelbdume fblagen, capitombolare. 

Burzelkraut, portulaea, procacchia, por» 
cellana, 

Burzeln, caícare col capo in giù, faré 
capirombolo. 

Buſch, bofcherto, felvetta, bufcione, 
macchia, macchione, cefpuglio; in den 
Buſch geben, immacabiarfi; imbofcarfi, 
nafconderfi nella macchia; auf den Buſch 
ſchlagen, tentare il guado; toccare il pol- 
fo, cavar la lepre dal bofco. 

Bufbameife, formica da bofco. 

VBufbbaum, albero fruttifero nano, ehe 
ne’ giardini fi alleva fuori delle fpalliere; . 

ufbbobne, fagiolo, fagiuolo. 

, Büíde[, Haare, Bläthen, ꝛe. ciuffo, 
20 ciocca, ciochetta di capegli, di 

oti. 


Buichicht, cefpugliato, ammucchiatò a 
guifa di cefpuglio, ceftito, ceftuto. 

Bufchidpper, malandrino, mafnadiero, 
affaffino, che fi nafconde ne’ bofchetti. 

Bufen, feno. 

Bufenfreif, gala, ſtriſcia di pannoling, 

‚Buße, penitenza; Buße tbun, fare pe. 
nitenza. . 

Büßen, ein Vergeben, efpiare un pec- 
cato, purgare un delitto, far la penitenza 
del fallo; oft müflen die Finder für die 
Eltern büfen, rale pera, tale uva mangia 
il padre. che al figliuolo allega i denti; 
feine furl büßen, cavarfi una voglia, appa- 
garla, foddisfarvi, sbramarfi, darfi car- 
riera, abbandonarfi alle fue voglie. 

‘ SBuffertig, penitente, pentito, compün- 
to, contrito, dolente de’ fuoi peccati. 

Bußfertigfeit, pentimento, contrizione, 
dolore de’ peccati. 

Bufpfalm, falmo penitenziale. 

WBußtag , giorno di penitenza. 

Butte, tina, o fecchione, 

Büttel, donzello, birro, meffo, fer 

ente, 

Buͤtteley, domicilio, oftello del birro; 
«Butter, burro, butiro, 

Butterbrod, pane unto con butiro, 

. Qutterfaß, zangola. 

Butteria, burrofo. 

Buttermilch, fiero del burro. 

Buttern, diguazzar il fior di latte nella 
zanzola per far il burro, 

Buttefwed, pane di burro. 

Busen, an brennendem Lichte, fungo del 
lucignolo. e 


"1 e. 


139 


^ 


331 Cab Car 


(e Zimmer, gabinetto, ftudiolo, 

camerino. 

Gaffec, caffé; Eaffee brennen, abbron- 

zare il caffè. 

Coffeebohne, fava di caffe, 

Caffectonne , caffettiera. 

- «Caffeemible, mulinello da calfè. 
Eaffeeſchale, tazza, chicchera da caffè. 
(£alcont, calcante de’ mantici degli organi. 
Calciniren, calcinare. 

Calcinirung, calcinazione, calcinatura, 

Galmus, calamo odorato , aromatico. 

Cameíot, cambellotto, ciambellotto, cam« 
anellino. . 

Canal, canale, tubo, doccia, acquidottó, 
gora , foffato. 

Canapee, canapé, lettuccio. 

Canarienvoge! , canarino, canario. 

Tanarienzucker, zucchero di canaria; 
Cancellift, cáncellifta, fcrivano della can- 
celleria. . 

(Canbibat, candidato. 

Eanonicat, canonicato, 

. Canonicens, canonico. 

Ganonifiren, canonizzare, 

Cantor, cantore d'una chiefà. 

‘’ Kapelle, cappella, chiefetta ; zum Schmel⸗ 

gen, coppella. 

Capellmeiffer, maeftro di cappella. 

Copttal, capitale, fondo, forte princi. 
pale; einer Sdule, cipitello. 

Capitel, capitolo, po; einem das Cas 
pitel leſen, fare una bravata, riprendere, 
correggere agramente. 

€abitdn, Capitano. 

Gapitulatíon, capitolazione. 

. €apitufiren , capitolare, conveáire, en- 

tree pot mad/en , m Splele, dar <appono 

apot macpen, ele, dar ca à 

Capfel, cafferta, (carolina, —— 

Eapturbefehl, fenrenza di cattura. 

Capuirock, cin Nod mit einer Kappe, 
cappotio. 

Caputze, cappuccio. 

Carabiner, tarabina, 

Carabipier, carabina, foldato a cavallo, 
armato di carabina. i 

Carcaſſe, carcalîa. 

Cardamome, cardamomo, cardamone, 

Cardinal, Cardinale. 

(Cardinalshut, cappello cardinalizio. . 

Gardinalsmärde, dignità cardinalizia, 
cardinalato, ° 

Cardobenedicten, fantocardo, 

(Careffen, carrezze, vezzi, lufihghe, mói- 
he, caccabaldole, 

Carefliren, carezzare, careggiare, acca- 
yezzire , far vezzi. 

Carfunfel, tarboschio, carbunculo. 

Carmeliter, Carmelitano. 

- Carneval, carnovale, carnevale, carna. 
feiade ; Earneval halten, carnalafciare, 


ceremoniofamerite, 


Car Cer, 132 


€, 


. €atnfof, carniola. 

Carriole, carrivola, carrettà. : 

Karrofell, carofello, garofello, g'oftra. ^ 

Carroffe, carrozza. | . 
— cartello di disfida, lettera di dis- 

à. 

Cartbaune, groffo pezzo d’artiglieria, 
cannone da quarantotto. 

Cartbaufe, certofa. 

Cartbdufer, Cerrofino. 

(Caffet, elmetta, celata. 

Caffe, caffa. 

Caffiren, caffare, annullare; abbanten, 
caſſare, licenziare, 

Gaffiter, cafliere. 

Caff:rang, caffazione, 

Caftell, caftello, 

Eaftellan , caltellano. 

Gaftor, caftoro, caftore. 

Cafforbut, cappello di caftoro. 

€oftrat, caftraro. 

Caſuiſt, cafifta. 

Catalogus, catalogo. . 

Eatarr, cararro; datnit beſchwert, ca- 
tarrofo, che patifce di catarro. — - ; 

Catedet, carechifta. 

Eatechifiren, catechizare, 
chifmo. . 

Catebifmus, carechifino, catecifmo. 

Catbedet, cattedra, 

Gatholifch, cattolico, cattolicità, catoli» 
cifino ; adv. tartolicamente, da catrolico. 

Cattun, tela di bambagia. 

Gavallerie , cavalleria. 

Cavallerift, foldato a cavallo, cavaliere. 

Cavalier, un cavaliere, un nobile, un 
gentiltomo; großer, vornebmer, cavalie- 
rotto, gran gentiluomo, d'alto affare. > 

Savallierımdgig, cavallerefco, da cava- 
liere, nobile, generofo; adv. cavallerefca» 
mente, da cavaliere, alla cavallerefca, no- 
bilmente, _ i ^d 

Caufenmächer, cavillatore, uom cavil- 
lofo, uom pieno di cavillazioni, aggirato- 


infegnar il cate» 


Te, frappatore, carorajo. 


Gauterifiren, caurerizzare, far cauterio. 

Gautlon, -cauzione, ficurrà, fatisdazio- 
ne; ’Caution fielen, dar cauzione. 
‘ Cedern, Eedernbaum, cedro. 

Ecdern, di cedro, cedrino. 

Cedernd!, olio cedrino. 

> pu qol cedreto. 

Cenfiren, ‘cenfurare, criricare. 

Cenfor, cenfore. 

Geníur, cenfara. 

Centner, camaro, quintale. ‘ 

Seremonte, ‘cerimonia, cirimonia, rito 
facro; ber viele Ecremonien macht, ciri- 
moniófo, che fta fempre ful convenevole, 
fulle cerimonie; mit vielen Ceremonien, 


Ceres 
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Ceremonienbud, ceremoniale. . 

Geremonienmeifier, cerimoniere, cirimo- 
niere. maeltro delle cirimonie. 

Cervellatwurſt, cervellata. 

Chaicedonier, calcedonio, calcidonio, : 
^ Ehamade, chiamata. 

Ehamdleon, camaleonte, cameleonte. 

Chamille, f. Kamille, 

Chavs, caos. 

€barafter, carattere, fegno diftintivo, 
dignità, rango. 

Charakteriſiren, caratterizare. 

€barfreptag , il venerdi fanto. 

Charwoche, fettimana fanta. 

Cberub, cherubino; bie Eherubinen, 
cherubini. 

Cbimdre, chimera. 

Chimdriſch, chimerico. 

Chimie, €pimifer, chimiſch, Chimlſt, 
f. Chomie, sc. Ä 

€ bor, coro. 

€borgefang, canto corale. 

€borbemb, camice. 

Ehorfnaben, ragazzi che cantano in co- 
fO, cantori. 

Chorrock, piviale. 

Eborfänger , corifta. : 

Gborten, tuono corifta. 

Ehrifam, crefima. . | 

Cori, un criftiano; ein böfer Chriſt, 
eriltianaccio. i 

Ehriftenheit, criftianità , il criftianefimo. 
Chriſtenthum, criftianefimo; la religion 
«riftiana. i 

Ehtiſtgeſchenk, ceppo, mancia, donatio, 
che fi danno ai fanciulle nella folennità del 
Natale di Noftro Signore. — 

€b ig, fedele, criftiano, 

Ebriftina, Criftiana. 

Tbriſtlich, criftiano; adv. chrifliana- 
mente. 

Cbrifimeffe , meffa di Natale. 

(briflmette, il marrutino, che nella not. 
te del natale fi canta nel coro delle chiefe 
de cattolici, la femplice mella di natale 
chiefe fenza coro. 

Ehritmonat, Dicembre. 

Chrifitag, giorno di Natale, o della Na. 
tività del Signore. 

€bronif, cronica, cronaca; eine elende, 
gronicaccıe, 

Ebronitenfchreiber,, cronichifta, annali(la, 

Gbrofolit , grifolito, crifolito, grifolica. 

(£bur, Elettorato, dignità elettorale. 

Eburfürft, Elettore, 

Gburfürfientbum , Elettorato. 

Gburiürflinn, Elertrice. 

Churfuͤrſtlich, Elettorale. 

Eburbut, Cappello elettorale. 

Eburprinz , Principe elettorale. 

Cburprinzeffinn , Principeffa elettorale. 

Eburwürde, dignità elettorale. 

(polus, chilo; die Vercitung deé Chur 
&us, chilificazione, ehilificamente. 
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Chomie, chimia, alchemia. 
Chymiker, chimico. . 
Chomiſch/ chimico , alchimice, i 
Cbomiff, chimico, alchimico , alchimifta,: 
alchimizzatore. 
Cibeben, ſ. Cubeben. 
Circuliren, circolare, circulare, 
Circumvallation, circonvallazione. 
Cirkel, Figur, cerchio; mathematiſch 
Inſtrument, compaflo, pajo di fefte. 
Citber, chitarra, ceteras darauf fpielen, 
fuonare la chitarra, cetereggiare, 
Ciſterne, cifterna. | 
Citation, Citirung, citazione. 
‚Eitiren, citare a' Magiftrati, chiamar ise 
giudizio; Gtellen, citare, allegare. 
Citronat, citronata. 
. Citrone, limone. 
- Citronenbaum , limone 
, &itronengelb, di color d'arancia, stam: 
ciofo. 
Cittadelle, cittadella, rocca, fortezza. 
Glarinerte, clarina, 
Claſſe, claffe, 
Claſſiſch, claffico, di primo ordine. ’ 
pregi per gear buon accordo 
an ben n, tafti, taftiera dell’: ls 
€lavi$, tafto. — 
—5— claufula, claufola Ä 
aufur; in teen, claufura; 
Buche, borchia, fermaglio d'un libro. di 
— — cocciniglia. ; 
ationiren, collazionare, rifcon 
Collecte, colletta, TOM 
TEN 
ollegiatfirche, collegiata, chiefa collegiata, 
Collet, colletto, da è di 
Colophonium, —— terebintina. 
Coloquinte, colloquintida. 
Columne, pagina di —— geſpaltene 
o, colonnino. 
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Eolumne, colonna ,! colonel 
Comet, cometa. 
Commandant, comandante. 
Eommandiren, comandare; aver il 00° 

mando. 

Commando, comando. 

€ommanboffab, baftone di comando, 

Kommentar, commentario, comentario. 

Commentarſchreiber, commentatore, co» 
menratore, 

Commentiren, comentare, far comente. 

Commentbur, commendatore, 

Commentburen, commenda. 

Commerzion , commercio, 

€ommifidr, Commiffario. 

Eommiffariat, commiffariato, commeſſa- 
Tia, commillaria ; carica, impiego del com- 
meffario. . 

Commifbrod, pane di munizione. 

Commiffion , commiffione, depurazione, 

Eommiffionar, commiffionario, fattore, 
agente. 

€ommob, agiato; Der febr commod iff, 
uomo che ama i-fuoi cemedi, agi. 

3 Commus 


“ 
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Eommuniciren , mittbetten, camunicare, 
far parte, conferire; zur Communion ges 
ben, communicarfi, ricevere la fagra co- 
munioné. . . , 

Communion, comunione, 

Compagnie, compagnia. 

, Compaf, ola. 

Competent, competitore, concorrente. 

Gompíet, completo, compiuto. 

Eompletiren, metter a numero. 

"omplerion , compleffione: 

Compliment, complimento, atto di ri- 
verenza, d; offequio, 

Complimentiren, 
complimenti. 2 

Complot, confpirazione, congiura. 

Eomponiren, comporre in mufica. 

Compenift, compofitore, componiror ín 


mufica, 

Compofitton, in der Muſik, compofizio» 
ne, contrappunto, 

Compteß, compreffo, ftrettoj compreß 
ſchreiben, fcrivere fito. 

Concert, Begriff, concetto, idea; Ente 
turf, minuta, bozza di ferittura; einem 
das Bann verrücden, rompere, o gualtar 
l'uova nel paniere, rompere le mifure, 
guaftare, fconcertare, artraverfare i dife- 
gni ad alcuno. 

Concert, concerto, accademia di mufica ; 
ein Goncert halten, far un concerto. 

Eoncilium, concilio, ‘ 

Eoncipfent, minutante, fcrittore o com- 
ponitore di minute. 

Conctpiren, concepire, concepere; eine 
Schrift, diffendere, o far la minuta o boz- 
ga d'una fcrittura. . 

. €oncíaye, conclave. — - 

Confeft, confetti, conferrure, zuecherini, 

Confettbedfer, confettiére, confettacore, 


complimentare, far 


- confetturiere. 


Confektſchale, confettiera. 

Gonferenz, conferenza, ragionamento ; 
Eonferens balten, conferire, trattar affari. 

€onfirmiren, f. Beftdtígen, © 

Confifcation, confifcazione. 

Cenfiítiren, confifcare, applicar al fifto. 

Gonfu$ machen, far perder la tramon- 
tana, cavar di fcherma; confus werden, 
entrar nel pecoraggio, armeggiarfi. 

Conaref , congreffo, 

Confeng, confenfo, 

CEonfiftorium, confiltorio, 
sonciltorio. 

Eonitabler , artigliere. 

Confulent, confultante, che configlia. 

Eontraband, contro ai bandi. 

(Contract, contratto, patto, convenzione. 

Eontramine, contrammina. 

Contribution, Steuer, impofta, datio, 
ttontribuzione. 

Converfation, converfazione, pratica. 

Conve , sonverfare, ufare, praticare. 


conciftoro, 
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CEonvdi, convoglio. 

- €onveiren, convojare, convogliare 
€onvoifdbiffe, navi di conferva. 

V onvulffen , convulfione. 

Eonvulfiviich , convulfivo, 

Copie, copia, efemplare. 

Eopiren, copiare, 

Corift, copilta, 

Coputation, benedizione de’ nuovi fpofi. 
. €oputiren, fpofare, difpofare i promeffi 
in marrimonio. 

, Cordon, cordone, cordoncello, cordon- 
cino. 

€orbuan, cordovano, marocchino. 

Corduanmacher , cordovaniere, 

Corlander, coriandro. 

Eornelbaum, corniolo, cornio. 

Corneltiritbe, corniola, cornia. 

Cornet, cornetta, alfiere di cavalleria, 

(Corporal, caporale. : 

€orpulent, corpulento, graffo. 

Sorrector, correttore di ttampa. 

€orrectur, correzione; Gorrecturfogen, 
bozza e bozze. i 

Eorreipondent, corrifpondente. 

Eorrefpondenz, corrilpondenza; relazio- 
ne, commercio di lettere, carteggio. 

Correfponditen, carteggiare, tener cor- 
rifpondenza, commercio di lettere, car- 
teggio. , 

Corrigiren, correggere. 

Courier, corriere, 

Eouvert, coverta di lettera; bey ZTifche 
pofata. i 

Credenzen, far la credenza, far faggio, 
affaggiare. . 

rebenatellet , fottocoppa. 

CEredenitifh, credenza, credenziera, 

Credit, credito, ftima, riputazione, fede 3 
fn großem Eredite ſtehen, effer molto in cte- 
dito, efler molto ripurato; um ben Credit 
beingen, fcreditare, difcreditare, far per. 
dere il credito; auf Credit, a credito, a 
eredenza. ì 

GEreditiv , lertere credenziali. 

Crepiren, crepare, morire, perire. 

€rimínalgericpt , giudizio criminale. 

+ Criminali, criminalifta. 
CErucifir, crocififTo. . 
Em, E c 
u , ewurz, cu 3 groge 
nen, zibibbo. . role Reſp 

Eur, curi, curagione, guarigione. 

Curatel, cura, uffizio del curatore. 

(Curator, curatore, 

Euriren, curare, medicsre, fanare, ri- 
fanare, zuarire; mieder berftellen, guarire 
dalla febbre, fanare la piaga. 

Eurs, von Gelde, corfo- fpaccio$ efito, 

, Curfiren, correre, aver corío, avere fpac- 
cio, potet fervir in commerzio, 

Curfividrift, carattere corívo. 

Gyprefle, cipreffo. . 


D. 
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a, là,-colà, in quel luogo, eoftà; 
met it ba? chié? von ba? di coltà, 

indi, diquivi; ba, all'ora; als, quando, 
come; ftatt daß, dove, là dove; ba doch, 
mentre che, quando che, in vece che. 

Dabey, preiTo, appreffo, vicino, allato, 
‚nccofto; dabey icon, effervi prefente, ri- 
trovarvifi prefente, affiftervi, intervenire; 
babeo bleiben, reftarvi, —— es bleibt 
dabey, è fillo il chiodo, 
ella è battuta, è fatto il becco all'oca, il 
dado è tratto. i 

Dad, tetto, coperto. 

Dachdecker, conciatetti. 

Dachfenfter, feneftrella, abbaine, 

Dachrinne, doccia di gronda. | 

Dachs, taffo, taíío cane, e raflo porco. 

Dabsbund, cane baffotto e forte. 

Dachsloch, buco, tana del taſſo. 

Dachſtubl, feggiola. 

Dachtraufe, gronda. 

Dachziegel, embrice tegola. 

Dadurd, perciò, per quefto, per que. 


fto mezzo, per quefta via, per quindi, per 


. di là, per quel luogo, per cofta. 

Dafern, fe, dove, quando. 

Dafür, per quefto, per quefta cofa, in 
luogo di ciò; mie viel gebt ihr mir dafür? 
quanto me.ne darete? dafuͤr balten, effer 
di parere, d'opinione, ftimare, tenere, ri- 


"putare; id) fepe dich nicht dafür an, io non . 


ti credo tale. 

Dagegen, contro, in paragone, in con- 
fronto, in cambio, in contraccambio, in 
contrario. i 
+ Dabeim, in cafa, a cafa, 

Dober, indi, quindi, di quivi, da quel 
Juogo, di cola; dedwegen, per ciò laonde. 
Daberum, là intorno, colà intorno, - 

Dabin, là, cola, quel luogo, verfo 
quella parte; e$ dabin bringe, arrivare a 
tanto, venire a capo; babin geratben, giun- 
gere, venire a tanto, a tale; dahin feyn, ef- 
fer perduto, — 

Dabinten, 14 dietro, h indietro, in. 

. dietro; babinten bleiben, reflare indietro. 

Dabinter, e$ fedt mas babinter, gatto 


ci cova, vi è qualehe cofa fotto;: dahinter 


fommen, venir in chiaro, fcoprire. 
Damalig, di quel tempo, di quelli tem- 
pi, d'allora. 
Damalé. allora, in quel tempo; das 
mals aí$, allora'che, allora quando, 
amafciren, damafchinare.: 
amaft, dammafco, dommafco, 
Damaften, di damafco. 
Damaſtwirker, teffitore di dammafco. 
Dame, Dama, Signora; — im Brete, 
dama; Dame fpielen, fare a dama, je 
alle dame; die Dame in Cocur, in,Treffel, 
donna di cuori, di quadri, 


. per, affinchè, affine che; adv. con 


ella è conchiufa, . 


* mandar 


Damenbret, tavoliere, faccchiere. 

Dambiríd, daino; Damhirſchkuh, dai. 
na, damma. 

Damiſch, ftordiro, trafognato, sbalordi- 
to, ftupido, infenfaro, groffolano, melen- 


"fo, fcioccone, materiale, maccherone. ^ 


Damit, acció, a ciò, acciocchè, perchè, 
ciò, 
per ciò, per quefto mezzo. ] 
Damm, argine, digo, dicco, alzata, o 
riparo, rialto di terra pofticcia, terrato; 
jur Sicherheit der Schiffe, molo. 
Dämmen, arginare, far argini, riparare, 
difendere con argini; Waſſer, far argine, 
riparo, o rialto di terra pofticcia, per tener 
Pacqus a fegnog gedbdmmt, arginato ; im 
gemelnen Leben, fhlemmen und bámmen, 
f. fdivelgen. 
Dammerde, terra fcavara di frefco, 
mmerig, bujo, bujetto. 
mmeen, dammerig werben, bes Abends, 
far crepufcolo, farfı bujo, sbbujarfi, im- 
brunirfi, cominciar a far notte. 
Dämmerung, des Abends, crepufcolo, 
» bruzzolo; bes Morgens, fullo 
fchiarir del giorno. . j 
Dampf, vapore, efalazione, vaporazione, 
fummo 


Dampfen, fvapörsre , vaporare, efalare, 
fuori vapori, sfumare, fumare. 

: DAmpfen k — Leuer — 
pegnere ; , fare uno ftufato; ges 
bámpftes Bleifco, Rufato. 

Dampfioch, fpiraglie, fpiracolo, sfoga- 
tojo. 

Dämpfung, fpegnimento, smmortamen- 
to, affogamento, rintuzzamento, mortifica» 
zione delle paffioni. 

Dant, ringraziamento, grazia, grazie; 
Gott fev Dant, grazie a Dio; großen 
Danf, gran mercé; einem etwas Danf 
tv:ffen, faper grado ad uno dig. c.3 e$ cis 
nem fchlechten Dant miffen, non ne fapere 
ad aleuno nè grado nè grazia; für Beloh⸗ 
nung, ricompenfa, premio, guiderdone, 
ffi das der Dant für meine Treue? è quefto 
il guiderdone della mia fede? ju Danfe 
fepn, attalentare, andar a genio, piacere. 

nfbar, grato, riconofcente; adv. gra» 


tamente. 
Danfbarfeit, gratitudine, riconofcen- 
a. 


z 
Danfen , ringraziare, render ie di 
zum cola; es in nici ben en, non 
aper gredo, non faper né grado, né gra- 
zia; danfe” bit ed * Henker, io te ne 
difgrado, tene incaco; auf den Gruß, ren. 
dere il faluto, rifslurare; einem etwas 


-3u banfen haben, tenere, avere da uno, 


aver l'obbligazione, effer tenuto, obbliga- 
to, debitore di q. c., a uno. 
Pants 
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Danfopfer, fagrifizio di ringraziamento, 
di lodi, 


ir pd render grazie, ringraziare. 
| Danfiagung, ringraziamento, rendimen- 
to di grazie. 

Dann, allora; bernad, poi, dopo; bann 
und wann, di quando in quando, di tanto 
in tanto, alle volte. 


Dannen, adv. von bannen, indi, di colà, . 


. da quel luogo;. nicht von dannen geben, 
. non muoverfi dal fuo luogo, ftare, o afpet- 
tare di piè fermo. 
pec i perciò, però, onde; indi è, 
4 ehe, quin indi. * 
‚Daran, a ciò, a quefto, a quella cofa, 
. €, vis baron if mir nichts gelegen, non 
me ne importa, non me ne cale; (d bas 
be Theil daran, io ci ho partes er will 
nicht daran, non vi vuol metter mano, ri- 
, €ufa di farlo, va tergi verfando, va come 
la bifcia all’incanto; ungern daran geben, 
far q. c. a malincorpo, a malcmore; fleißig 
daran eyn, porre ogni fuo ítudio in far 
x @: €; übel daran ſeyn, effer a mal par- 
-.tito, effer male ne'fuoi affari; es {ff nichts 
baran, non-v*è vero niente, la.cofa non 
. val niente, non e’ buono a nulla; alles 
+ darin fegen , metter tutto. il fufo in q. c.j 
elle Kräfte daran fiteden, far ogni sforzo, 
impiegare, adoperare tutte. le fue forze, 


mettervi egni fuo ftudio; den Kopf daran 


reden, aguzzare i (uoi ferruz2i 


Darauf, fopsa, fovra, ivi fopras ci, vis - 


, Berna, poi, pofcia, appreffo, quindi in 
feguito; wenige Tage darauf, indi a. po- 
chi giorni, pochi giorni dopo 5 . die Nacht 
darauf, la notte appreflo; darauf geben, 
dar per caparra; darauf dringen, infiftere; 

-darauf geben, confumarfi; darauf fàmmt 

. alles an, qui fla, o confifte i 
«ofa dipende da cio. 

Daraus, adv. da ciò, da quella cofas 
quindi, ne; (id nichts daraus machen, 
non curarfene; e$ wird nichts daraué, non 

:.fene farà nulla, cio non riufcirà. 

Darbieten, .offerire, prefentare, efibire, 
Darbietung, offerta, efibizione, 
Darbringen, prefentare, oferire, 
„Dareln, adv. quà entro, là dentro, ci, 
vis fib darein legen, frammetterfi, inter- 
porfi, intrametterfiz — (id) barein mengen, 
entrar di mezzo, ingerirfi, frammetterfi. 
Dargeben, dare, prefentate, porgere, 
fomminiftrare, 
Darbinter, f. dahinter. 
. Darinnen, dentro, là dentro, là entro, 
in ciò, in quefto, in quefta cofa. 
Darlegen, mettere, porre avanti, appre- 

: fencare, prefentare, efporre. 

Darlebn, preftito, preftanza, la cofa, la 

. ferte preitara. 

Darm, budello, inteftino, minugia, trip- 


pa. 
Darmakdt, paflione ilitca; dolori dell’ 
Ante ileo, 


il punto, ogni 
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Datmfaite, minugia, corda di minu- 


Darmſchmerz, dolor degl’ inteftini. 
‘Da:mminde, torfione, fconvolgimento 
delle budella. | 
Darnab, adv. poi, dipoi, dopo, ap- 
reffo, pofcia, quindi, in feguito; nich#s 
—— fragen, non curarfene, non ne far 
conto, non darfene, non pigliarfene penfie- 
ros fid darnach erfunbigen, informarfene, 
chiederne, cercarne notizia. 
Darneben, a coſta, allato, accanto, ap- 
preffo. 
Darnieder, in già, per terra, abbaffo; 


darnieder fallen, cadere qui, in terra; bars 


nieder reifen, werfen, atterrare, mandare, 
gettar qui al fuelo. : 

Darre, sum Malie, feccatojo, feccatoja, 
graticci per feccarvi grano, orzo; die Dars 
re der Vögel, mal fortile degli uccelli. 


Darreihen, prefentace, porgere, ftende- 
re, tendere; geben, dare, prefentare, o£ 
ferire, fornire, fomminiftrare, 

Darrelchung, porgimento, il porgere, 
prefentazione, fomminiftrazione. 

Darrfucht, tifica, rifichezza, tifco, 

Darfellen, prefentare, apprefentare, pro. 
durre, mettere avanti gli occhi, efporreî 
(ib, prefentarfi, moftrarfi. 

Darfielung, prefentazione, prefentagio- 
ne, efibizione, È 

Dartbun, far conofcere, dimoftrare, 
mettere, o. porre in chiaro, provare all’ evi. 
denza. 

Darüber, fopra, fovra, al di fopra; über 
die Zahl, più; barüber fenn, effer dietro 
a far q. c. ; barüber halten, tener vi fopra; 
fig. tener o aver l'occhio. 

Darum, perciò, per quefo. — 

intenti coftaggiù, quaggiù, là ab- 


affo. 

Darunter, fra, tra, fotto; weniger, me- 
no, per meno; darunter miſchen, frammi- 
fchiare; darunter rechnen, annoverare. 

Darmwägen, pefare in prefenza di uno. 

Darzdblen, dare il danaro al creditore, 


_contandoto in prefenza di lui. 


Das, il, los dieſes, ciò, quefto, quel- 
lo; mas ift das? che è quefto ? 

Dafelbî, la, cold, coltà, ivi, quivi, in 
quel luogo; vi. 


aom di cofti, di quel luogo, cote- 


Dasmal, adv. quefta volta, per queíta 


volta. 
Daß, ches als daß, perché, perz baf 
did! cofpetro , capperi! 

Datiren, metter la data, 

Dattel, dattero. 

Dattelbaum, palma dattilifera. 

Datum, data. 

Daube, doga. 

Dauen, f. verbauen, 

Dauer, 


tar Dau Dee 


. Dauer, durata, durabilità, durevolezza, 
ftabilità , fodezza; von furser Dauer, di 


a durata. 

Dauerbaft, durabile, durevole, confer- 
vabile, permanente, ftabile, fodo, ferme; 
adv. durabilmente, durevolmente. 

Dauerboftigtelt, durabilità , durevolez. 


za. 
‘Dauern, durare, fuffiftere, confervarfi, 
mantenerfi; có dauert mich, m’increfce, 
duole; du bauer(t mich, ti compstifco. 
Daullch, f. verbaulich. 
Daumen, pollice, dito groffo della ma- 
no; einen ben Daumen auf Auge fegen, 
alten, tenere a freno, a dovere; elnem 
n Daumen dreben, adulare, grattare gli 
orecchi ad alcuno; einem den Daumen 
balten, fpalleggiare une, ajutarlo in tutti 
modi 


Daumenfchraube, morfa da ftrignere. 

Ddumling, ditale. 

Davon, di ciò, di quefta cofa, di quel- 
lo, di quella cola; ne; boven [aus 
fen, andarfene, partirfi, fuggir via, fcap- 
par via, falvarfi, fchivarfi, Bi rerfela, riti. 
'varfi; davon fommen, fcanfare, fcappare. 

Damider, in contrario, in contro; Das 
wider (eon, effer contrario, contrariare, con- 
traftare, opporfi; dawider handeln, con- 
travvenire. 

‘' Dazu, a ciò, aquefta, a quella cofa; 

ei, vi, ne; etwas bazu feßen, legen, ag- 

| de ni dazu fommen, fopraggiugnervi, 
opravvenirvi. 

Dasumal, allora, in quel tempo. 

Dazwiſchen, fra, tra, in mezzo, nel mer. 
zò, fra mezzo; dazwiſchen legen, feben, 
(lel(en , intramettere, interporre, frappor- 
re, tramezzare ; fich ftellen, entrare di mez- 

* zo, frapporfi, tramezzare. 

. December, Dicembre, 

Dedant, decano. 

Dechantwurde, dignità del decano, de- 
Ganato. 

Dedbett, coperta da letto. 

Dede, coperta, coprimento, coverchio, 
velame, velamento, velo, mantello, invo- 
glio; fió nach der Decke ftredfen, non di- 

enderfi più che il lenzuol non è lungo, 
tagliare fecondo il panno, adattar( al bi- 
fogno; unter einee Decke liegen, lavorare, 
operare, paffare di ftraforo, lavorar fort‘ 
scqua , intendesfela con altri, aver fegreta 
intelligenza. 

Dedel, coperchio, copartojo, coverchio, 
ehiufino. 

— Deden, coprire, covrire, ricoprire, co- 

peces ben Tiſch deefen, apparecchiare 

tavola; mit platten Zlegeln, impianel- 
lare, metter le pianelle nel tetto.. 

—5 conciatetti. 

eckmantel, manto, mantello, coper. 
chiella. copertura, coverta, ricoperta. 

Decknetz, copertojo. 
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- Deelination, declinazione, ' 
ecliniren, declinare. 
ecoct, decottq. decozione, bollitura. 
ediciren, dedicare. . 
fest, difettofo , mancante, imperfetto, 
efect, Defecte von Badeen, difetto. '; 
Defectiren, eine Rechnung, difettare 
un conto, notarne gli errori, findacar le 
TAg!Onl. 
Defiliren , marciare alla sfilata , alla 
fpicciolata, fpicciolatamente, alla fpezza- 


ta. 
Defioratton, deflorazione, fvergínamen- 


to. 
Deforiren, deforare, disfiorare, fvergi- 
nare. 
Degen, fpada; flelner, fpadaccino, fpa- 
detta, fpadina. 
Degenband, pendone del cinturino della 
fpada. 
Degengefdf, guardia, fornimento, elfo 
della fpada. 
i Degengebent pendagli, cinturino della 
ada. 


P 

Degenhich, fpadata, fpadacciata, ftra- 
mazzone, fendente, colpo dato di taglio 
della fpada. 

cgentnopf, pomo, o pome della fpada, 

Degenicheide, fodero, guaina di fpada, 

egrabation, fpogliamento, privazion, 

Degradiren, degradare, deporre. 

Degrodirung, degradazione. 

Debnen A diftendere, rirare, ftirare, al- 
lungare, dilatare, affortigliare; fich, von 
renichen, diftenderA, fcontorcerfi, ftirac- 
chiarfi, 

Deichfel, timone d'un carro, fpecie d'a- 
cetta, o di afcia co) manico costo. 

Dein, tuo, il tuo. 

‚Deinetwegen, per caufa tug, per tua ca- 
gione, per amor tuo, per te. 

Deinige, il tuo, 

Demant, diamante. 

Demnach, ues perciocch? , imper- 
ciocchè , giacchè, ftante che, pofto che; 
folglich, dunque, adunque, perciò, e però; 
per confeguenza. 

Demobngeacbtet, ciò non oftante, tutta- 
via, nulladimeno, perà, con tutto ciò, non 
dimeno, 

Demontiren, fimontare. 

Demutb, umiltà. 

Demitbig, umile, modelto, dimeffo; 
ebrerbietia, rifpettofe, fammelo; adv. 
umilmente, ilemente, con umiltà, ri- 
fpertofamente. 

Demütbigung, umiliazione, avvilimento, 
2g imento , abbaflamento. 

Dengelbammer, martello da afflare le. 


i. 
fen, penfare. 
enfen, baé, penfamento. mo 
à Dentmahl, monumento, memoria, ricor- 


p. , 
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"Denfmürbig, memorabile, memorevele, 
degno di memoria, memorando, 
Dentgeichen, memoria, ricordo, fegno, 
eontraffegne, memoriale. > 
. Denfaettel, polizza, biglietto per ricor- 
do; ben den Juden, fiiaterio. 

Denn, perchè, perciocchè, poftochè, poi. 
she, effendo che.  . 

Dennoch, tuttavia, pure, però, con tut- 
to ciò, péraltro, nienredimeno. 

- Deponiren, diporre, depofitare, metter 
in depofito. ] 

Der, il, los bet melcher, der fo, chi, 
solwi che. 
> Derb, fodo, folido, fitto,-duro; derbes 
Sici cb, carne groifa, il magro; derb fchlas 
gen, tteten, mazzerangare, battere, per- 
cuotere con mazzeranga, affodar co’ piedi ; 
ein derber Menſch, uomo granito, maflic- 
cio, gagliardo, ben compleffo, fatticcionej' 
derbe Prünel, baftonate fode, vecchie, fu- 
dice, baftonate, mazzate da ciechi, da cri- 
ftiani; derbe Antwort, botta, rifpofta bru- 
fca, rifpoíta per le rime; adv. fodamante, 
faldamente , fermo, fortemente, vigorofa- 
mente; eg einem berb (agen, dire, parla- 
re a lettere di fcatola, di fpeziali, dirla 
fp'attellaramente; altamente; derb (dorets 
ben, fcrivere di buon inchioftro, fenza al- 
cun riguardo. ln 

Dereinft, un giorno, un dì. 

Dergeftalt, in guifa, in tal guifa, in ral 
modo. tanto, così, talmente. .. 

Dergleichen, fimile, tale, pari, eguale. 

Derjenige, colui, quello. 

Dermafen, in tal modo; a tal fegno, 
tanto, - 

Dermaleinſt, un giorno, wn. qualche 
gierno. — 

Derohalben, derowegen, e però, perciò, 

unque. * 

Derſelbe, effo, quello medemo, medefi- 
mos eben berfelbe, deffo, quello fteffo, 
quel proprio. ! 

- Dermweile, intanto, frattanto. A 
| Deferteur, defertore, difertore, 

Defertiren, defertare, difertare. - 

Desgletcben, parimente, fimilmente, del 
pari, medefimamente. 

Deiperat, difperato; — beíperat merden, 
difperare, difperarfi, darfi alle bertuccie, a' 
cani; befpetate Mittel ergrelfen, appiccar- 
fi, attaccarfi a'rafoj o alle funi del cielo;. 
adv. difperatamente, alla difperata, alla di- 
rotta, perdutamente, finodatamente , alla 
cieca. 

: Defpot, difpoto, defpoto. 

Defpotifch, difpotico; adv. 
te, con autorità affoluta. 

"Deswegen, perciö, onde, per 

me, però, per tal motivo, per 


arde, mid deucht, mi pare, fem= 


difpotieamen- 
— ca- 
a tal co- 


.adv. chiaramente, diftintamente , intelligi. 
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Deuten, accennare, fare intendere, figni- 
ficare, indicare; auslegen, fpiegare, in- 
terpretare, efporre; mohl oder bel deu⸗ 
ten, interpretare, prendete in buona incat- 
tiva parte; aufs btimmfte tirare al peg.- 


gio. 
" Deutporn, tromba marina, tromba par- 
nte. 
Deutlich , piano, chiaro, lampante, in- 
tellig:ibile, evidente, palpabile, aperto, di- 
ftinto, precifo, manifefto, apparente; beute 
Ich machen, mettere in chiaro, fpiegare; 


bilmente, evidentemente, apertamente, chia- 
ro, manifeftamente, a chiare note; deutlich 
auéfprecben, pronunziare fcolpitamente, di- 
ftintamente, articolare. 


Deutlichteit, evidenza, chiarezza, predi- 


1 fione. 


Deutſch, tedefco, germanico, di Ger- 
manis; es recht deutſch (agen, favellare 
fenza barbazzale, fenza riguardo, parlar 
chiaro e netto, a chiare nete. 

" Deutfebland, Germania, 1’ Alemagna. 

Deutung, efpofizione, fpofizione, inter» 
pretazione, fpiegazione, fenno. 

Diakon. diacono. 

Diafonat, diaconato, 

Diamant, diamante. 

Didt, dieta, regola di vitto, governe, 
ordine, modo di vivere; Didt balten, 
far dieta; einen febr bidt halten, tener al- 
cuno a diera, tenerlo in filetto, dargli po- 
co a mangiare. 


Diet, denfo, condenfato, compatto, fo- 
do. folido. firto, mafficcio, afferrato, com- 
preflo, ferrato, folto, fpeffo; adv folta. 
mente, fodamente, folidamentes bicht dare 
an, contigua; dicht daran bin, rafente, * 
ungo, sccofto, a randa a randa, lunghef- 


o. 

Dichte, f. Dichthelt. 

Dichten, inventare, fingere, imsginare $ 
Derie machen, poerare, poereggiare, poe- 
tizzare, poeticare, compor poefie , verfeg- 
giare, verfificares morauf dichten, inge- 
gnarfi, affaticarfi coll' ingegno, induftriarfi, 
meditare, fpeculare, 


Dichter, poeta, verfeggiatore, póetan« 
te 


Dichterfeuer, eftro. 

Dichteriſch, poetico; adv. poeticamente, 
con modo poetico. 

Ditbtbeit, denfità, fpeffezza, fodezza. 

Dichtkunſt, poefia, l'arte di poetare. 

Did, groffos dicht, denfo, folro, fitte, 
fpeílos febr did, maítecco, maccianghe- 
ros blide Puft, aria ſpeſſa, denfa, folta 
ſpeſſa; fid) bid, voll effen , fare una cer- 
pacciata di alcuna cofa, impinzarfi, gon- 
fiar Potro, * : 

Didbduchig, pänciuto, 
fa ‚panzia, 


27 


buzzone, ‘di gtof- 
che ha gran ventre. 
Dida 
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Didbäfchie, cefpugliato, folto, ceflite, 
geíturo. 
Dide, groffezza, fpefTezzu, fpeffore, il 
groilo, ie fpeffo , denfità. fpe 
Dickicht, bey ben Fdgern, macchia fel- 


Didfopf, cappaccio, capone, teftone, te- 
ftaccia, groffo capo, oftinato, pertinace, ca. 
paccio. caparbio, capone, coticone, che 
è di fua teíta. 

+ Didfddita, bacciofo, che ha groffo bac- 
cello, groffa buccia. 

Dictiren, dettare; bet bictirt „ dettatore, 
colui che detta. 

Dictirung, dettatura, il dettare. 

Dieb, ladro, ladrone, rubatore; kleiner 
Dieb, ladroncello, ladruccio, ladrino, la- 
droncelluzzo; Gelegenheit macht Diebe, 
la comodirà fa 1’ uomo ladro, all'arca aper- 
ta il giulto vi pecca. 

Diebereg, ladroneccio , ruberia, ruba. 
mento, latrocinio, ladronaja, levaldina, 
furto, frode, trafforeria. 

Diebinn, ladra, rubatrice. 

Diebifcy, ladronefeo, da lidro, uomo fu- 


race. 
Diebébande, ladronaja, banda, truppa 
di ladri. i 
Diebsgriff, artifizio, ftraragemma ladro- 
neico. 
Diebélaterne, lanterna cieca. 
Diebsiprache, lingua furbefca. 
Diebitahl, furto, ladroneccio, latrocinio, 
vuberia, 
Diele, affe, tavola, pavimento, fuolo. 
Selen, intavolare, impalcare con ta- 
vole. 
' Dienen, fervire, miniftrare ad altrui, far 
fervità; sur Meffe, fervir la meffa; zu 
etwas, fervire, giovare, effer utile a qual. 
che cofa. - 
Diener, fervo, fervidore, fervitore, fan- 


te. . . 

Dienerinn, ferva. u 

Dlenlich, «tto, buono, proprio, sccon- 
cio, accomodaro, confacevole, opportuno, 
utile, giovevole, falutare, fano; bienlid) 
enn, giovare, convenire, eflere acconcio, 

uono. 

Dienft, fervizio, fervigio, fervith; fn 
Dienit geben, entrare al fervizio di alcu- 
no; wWerrichtung, funzione; gute Diens 
fic tun, fervir bene; fclecbte Dienfte 
tbun, tendere, preftar cattivi fervigj, fare, 
tendere cartivo uffizio, differvire, nuocere, 
apporr«r danno a uno, far differvigio ; fu 
ihren D'eniten, per fervirle, a fuoi coman- 
dis im Dienfte fepn, effere in attual fer. 
vigio, ftare a padrone. 

Dienfag‘, Martedi. - 

Dienfibar, foggetto, obbligato a fervire, 
figio, fervo, 


Die nftbarfeit, fervità, fchiavitù. 
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- Dienfibote , fervidore, fervo, fante, fa- 
miglio, ragazzo, ferva, fante, fantelca. 

Dienftpen, fervigetto, ferviziuccio, of- 
ficiuzzo, piccolo impiego, carica di poco 
conto. 

Dienfifertig, pronto a render fervizio, a 
far piacere, offiziofo, obbligante, fervi- 
ziato; adv. offiziofamente, cortefemen- 
te. 

Dienfifertigfeit, prontezza a render fer- 
vizio, officiofità, cortefia.‘ 

Dienftiunge , fervitorino, garzone, fan- 
te, ragazzo. ^ 

Dienfilopn , mercede, falario de’ fer- 


vigi. ; 
ni: enfmädchen y fanticella, fervetta, fer- 
vicella, fervicciuola, fervuccía, guartera. 
Dienftivilitg , vronto a render fervizio, a 
far piscere, officiofo. 
Diefer, diefe, diejes, quefto, quefta. 
Diesmal, quefta volta, per queíta vol. 


ta. 

Diesjelts, di quà. i 

Diemell, giacchè, poichè, perchè, im- 
perciosché, a cagione che, mentre, men- 
trechè, 

Dill, aneto; von DII, anetino, di ane- 


to. 
Dille am Peuchter, canna del candeliere; 
in der Lampe, luminello. 
—— cofas im geringichägigen Verſtan⸗ 
coſo. 
Dingelchen, cofuccia, cofuzza, coferella, 
— cofetta, — 
ingen, prezzolare, condurre per A 
20. fermare, affittare; eine Arbeit, piglia-: 
re in cottimo o a cottimo, lavorare a prez- 
zo fermo. 
Dingepfennig, srra, caparra. 
Dintel, farricello, fpelda, fpelta, bia. 


da. 

Dinfelmebl, farina di fpelda. 

Dinte, inchioftro; mit Dinte befledfen, 
begiefen, inchioftrare, bruttar d’inchioftre, 
fgorbiare. 

Dintenfaf, calamajo. x 

Dintentlet, fcarabocchio d’ inchiofro, 
fgorbio, fregio, fchizzo d’inchioftro, » 

Diptam, dittamo. 

Direet, bitecte, direttamente, a dirit- 
tura. 

Director, dirertore. 

. Dtene, eine ſchlechte, pettegola, donnic- 
ciuola, baderla , ciammengola , donna ve- 
narella, sfacciata, donna da partito. 

Difcant, foprano, fovrano, 

Diicantift, foprano. 

Diſelplin, difciplina, 

?D'icpliniren, difciplinare, formare. 

Diicurlren, difcorrere, ragionare, par- 


re. 
. Difeurs, difcorfo. 
Difpenfation, difpenfa , difpenfagione, 
€ ; EC Diſpen⸗ 
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"Dlfpenfiren, difpenfare, conceder difpen. 
ermettere, dar licenza. 


fa, 
giéproporylontet, difproporzionato, 
Difputation, difputa, controverfia, di- 


efa. 

Difputiren, difputare, contendwre, con. 
traftare. 
Diiputietunft, dialettica. 

fputirltch, difputabile. 

[ítef, cardo. 

Diftelfinf, cardelio, cardellino, calderino, 
- Diftelfopf , la pannocchia fpinofa del 


eirdo. 

” Dieiliven, deftillare, ftillare, lambic- 
care. 

Diſtlllirkolben, limbicco, lambicto, lam» 


biccio, cucurbita. 
Diſtillirkunſt, diftillatoris, chimica. 
Diftiltrofen, fornello da lambigcare, for- 
no diftillatorio. 
.  Diftilirung, diftillazione. 
Ditritt, ditretto. 
Diterich, grimaldello. 
Dividiren, dividere, partire. 
, pure, però, tuttavia, tuttafiatil, 
ot, lucignolo. | 
ode, Puppe, fantoccio, bambola. 
Doctor, dottore, laureato; ein großer, 
dottorone; ein elender, dottor de’ miei fti- 
vali, dottoraccio, dottor da nulla; zum 
Doctor machen, addottorare, dottorare; aus 
einem Efel einen Doctor machen wollen, 
voler fare d'un pruno un melarancio, la- 
vare il capo all’afino, indottrinare uno fcioc- 
«one per farne un fapiente, 
Doctormdfta, da dottore, dottorale $ adv. 
da dottore, in modo dettorale, 
Doctorwuͤrde, grado, dignità di dottore. 
Dogge, Art Kunde, alano. 
- Dobte, mulacchia, taccola, 
Dolch, pugnale, ftiletto ; 
gualetto. 
Dolchſtich, pugnalata, ſtillettata. 
Dolde, ombrella, ciocca; mas Dolden 
bat, in Dolden wachſt, ombrellifero. 
Doldenblume, fiore ombrellifero, che 
erefce a ciocche, a ombrella, 
Dole, mulacchia, taccola, pola. 
: Dolmetichen, interpretare. 
: Dolmeticher, turcimanno, totcimanne, 
interprete. 
Dolmetfhung , interpretazione, trafpor- 
tamento d’una lingua in altra. 1» 
Dom, Domfirbe, dudmo; Kuppel 
auf einem Gebäude, cupolo.. 
Domberr, canonico, 
Dominicaner, domenicano. 
Donat, donatello. 
Donatſchnitzer, errore di grammatica. 
. Donau, il danubio. 
Donner, tuono; vom Donner gerüftt, 
fulminato, percoffo col fulmine. 
Donnerkeil, folgore, faetta, fulmine, 
Donnern, conare. ] 


ola. 
Heiner e Pi 
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Donnern, dad, tonamento, tuono, il to 


nare, 


Donnernd, tonante, 

Donnerfchlag, colpo di tuono, di ful- 
mine, : 

Donnerftag, giovedì; ber grüne, giove- 
di fanto 


Doppelgafen, fpingarda, fpingardella. 

Doppelt, dopplo; doppelt fo viel, due 
tanto; doppelt legen, doppiare, raddop- 
piare; Doppelt geminnen, vincer doppio, 
—— marcio; doppelten Nutzen Mes 

en, machen, dar a due tavole, far un viag- 
gio e due fervizj, pigliar due colombi .$ 
una fava, cavar doppio utile da un iſteſſa 


negozio. 
Donetefet, taffetà doppia. 
orf, villaggio. 

Dorfklrche, chiefa di villaggio." 

Dorfmäbig, ruftico, coatadinefco, 

Dorfidaft, il villaggio, il popolo, il c&- 
mune di un villaggio. 

Dorn, fpina, ftecco, pungolo, aculeo; 
in Schnallen, ardiglione, puntale della fib- 
bia; im Schloffe, perno. 

2 fpino, fpina, pruno. 

orugebüfch, fpineto, fpinajo, macchio- 
ne, prunajs, prunajo, pruname, 

Porntg, fpinofo, che ha fpine. 

Dornjaun, fiepe, ficpaglia, ‘chiudenda 
fatta con pruni, fpine, fratta. 

Dort, là, li, colà, cefti, in quel luogo; 
dort oben, dort unten, laſſa, laggiù, la 
giù; dort hinein, quiv' entro. ! 

Dortber, di lì, indi, di cofti, da quella 
parte, da quella banda; ne. 

Dottbin, li, là, colà, a quel luogo, in 
quel luogo, in quella parte, verfo qu 
parte j —— quindi giù; dorthin⸗ 
auf, quindi ſu. 

Dofe, fcatola. 

Dofis, dofa, dofe. 

Dotter, tuorlo, roffo: d' uove. 

Drache, dragone, drago; flelner, dra- 
ghetto, dragoncello. 

Dradenblut, Art Gummi, fangue di 
dragone, di drago. 

Dradma, dramma. 

Dragant, gomma adregante, o dra- 
gante. M 

Dragoner, dragone. 

Dran, f. daran. 

Drängen, ferrare, premere, 
accoltare, avvicinare ftrettamente. 

Drangfal, tribolazione, veffazione, cala- 
rfirà, miferia, averfità. 

- Dratb, fil d’oro, d'argento, di ferro &c. 

Dratbgitter, cancello, graticciata di fil 
di ferro, ferrata. 

Dratbipinner, filaloro. u 

Oratbsieber , colui che riduce metalli in 


0, 
Dratbilebelfen, filiera, trafila, 
Drduen, minacciare. 


ftrignere, 


Deauf, 


19 Orta 


Drauf, f. darauf. 
außen, fuori, fuora. 

Dreibielbant, tornio. 

Drechfeln , tornire, tornisre, lavorare a 
tornia. 

Drechsler, torniajo, torniero, tornitore, 
Dre, merda, fterco, efcremento, fecce. 
Dredig, fangofo, limacciofo , lotofo, 

. motofo , fugliardo zaccherofo, poltiglio- 

fo, lordo, fmerdato, merdofo, imbrattato 

di merda. u 
Dredtdfer, fcarafaggio. 
T f. Drechſelbank. 


Dre 


Dre 
rare, torcere, attorcere, avvolgere, torci- 
‚gliare, attorcigliare; drechfeln, torniare, 
- lavorare a tornio. 

Drebicbeibe, girella da mettere in moto 
varie macchine d' artiſti. 

Drehſtuhl, feggiola girevole, tornie de- 
gli oriuolaj. 

rein, f. darein. 

reift, ardito, coraggiofo, franco, difin- 
wolto; adv. arditamente, coraggiofamen- 
te, francamente, con difinvoltura, libeta- 


mente. 

Dreiftigfeit , arditezza, coraggio, fran- 
ehezza, di(involtura, 

Dreichen, trebbiare, battere il grano, le 
biade full’ aja. 

Dreichen, das, 'trebbiatura , il trebbiare, 
battitura. 

Dreicher, trebbiatote, battigrano. 

Dreſchflegel, coreggiato, trebbia. 

Dreffe, f. Treſſe. 

Dreiliren, indirizzare, addeftrare, 

Dreufchen, ferofciare, 

Drey, tres eine Drey, un tre; in drey 
tbeilen, (terzare, dividere in tres. er fann 
‚nicht drey adbíen, e'non torrebbe ad ac- 
cozzar tre palle in un baccino, non fa quan. 
‚ze dita fi ha nelle mani, quanti piedi en- 
«rino in un ftivale. 

Drenbetnig, f. dreyfuͤßlg. 

Drevdräthig, di rre fila. 

Dreyed, triangolo. 

Drevedig, triangolare. 

Dreyeinig, trino, eriuno, di tre per- 


ne. 

Dreveinigkeit, Trinità. 

Dreverley, di tre forte, 

Dreyfach, triplo, triplice, tre volte co- 
tanto; Die dreyfache Krone des Papfis, 
triregno; dreyfach machen, triplicare, rin- 
terzare; adv. triplicemente, tripli en- 
te, in tre maniere. 

Drenfacbbett, triplicità. 

Drevfuß, treppie, treppiede. 

Drevfüßig, di tre piedi. 

Drevaeftaltig, treforme, di treforme. 

Drephundert, trecento; ber bregbuns 
dertite, crecentefimo, 

Drepdhela, di tre anni. 

Deeymonailich, di tre mefi, 


en, voltare, volgere, rivolgete, gi- : 
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Drevbig, trenta. 
Dreyßlaſte, trentefimo. 


Dreytdgia, di tre giorni; breptdgig Bie» 
ber, terzana, febbre ter.ana. 
Drevtaufend, tremila. 
Dreytauſendſte, tremillefimo. 
Drevthellig, tripartito, partito in tre, 
Dreysad, tridente, 
Pirata, triforcato, triforcuto, di tre 
rebbi. 


Drevieben, tredici. » 

Dreyjehnte, tredicefimo , decimoterzo, 
tredecimo, terzodecimo. 

Dringen, penetrare, paffare, internarfi; 
fn einen, incalzare, far culca ad alcuno di 
q, c. far premura, follecitar caldamente, 
vivamente, far viva iftanza, importunare; 
incalzare, premere, coftrignere, ftrignere. 

Deingend, urgente, premurafo, preflan- 
te, imminente; dringende Noth, neceffiià 
urgente, preífante. urgenza. 

Dritte, terzo; Claffe, la rerza claffe; im 


der deitten geríon reden, parlare in terza 


fona. 
Drittebalb, due e mezzo. 


- Drittel, il terzo, la terza parte del tutte. 


Drittmann, un terzo, o un terzo arbi» 
tro, mediatore. 

Droben, fu, fopra; ba broben, laffü. 

Drogett, Met Veug, droghetto. 

Droben, minacciare. 

Droben, bas, minacciamento. 

Drobend, minacciante, che minaccia, 
iie ac minaccíatore. 
Drobung, minaccia, il minacciare. 

. Drobwort, parola minaccevole, minse- 
ciofa, minaccia. 

Deoffel, tordo, i 

Drüben, di la. | 
tin fopra, di fopra, al difopra, pià 


Drud , preffione, premito, premitura, 


-cilcamento, calcatura, pigiature, flretta, 


ftrignitura, ftrinta, avania, Ooppreflione, 
aggravio; von Büchern, x. ftampa, im- 
preffione; fn Drucd geben, dar alle ftam- 
pe, ftampare, pubblicare colle ftampe un” 
opera, dar alla luce. 

Druden, imprimere, improntare , ftam- 
pare, imprimere. ) 

Driden, premere, ftrignete, ferrare, 
calcare; die Sand, ftrignere, ferrar la 
mano; bie Schub brüden mich, le fcarpe 
mi ftringono, mi fanne male; ben fut 
in die Augen, calcare il cappello in capo; 
ein Pferd, te. ammaccare, piagare, far pia- 
ga, offendere; in @ebdbren, beym Stuhl 
ganae. ponzare. 

eflione, il premere, 
Druder, 


mpatore, torcoliere. 
Dräder, an Flinten, 1c. grilletto, 
Druderballen, mazzo da ftampa. 
Druckerey, ftamperia, ftamparia. 
Druderfarbe, inchioft:o da unb 
5 
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Drucderpreffe, torchio di ftampa. 
Drudfehler, fallo, errore di ftampa, 
: prudptpic, fioretto, carta da ftampa. 
i rudícn, indugiare, temporeggiare, 
Drum, f. barum. ‘ 
Drunten, più, abbaffo. 
Drunter, fotto, di fotto. 
Druie, ber Pferde, cimurro. 
Drüfe, glandula, ghiandola. 
Drufenbeulen, bey den Pferden, vivole. 


u, tu. 
Dublone, doppia. 
Ducaten, zecchino, ungaro. 
.. Duden, fi, inchinarfi, incurvarfi, ran- 
micchiarfi. 
Dudmdufer, uomo cupo, finto, gaglioffo. 
Dudeliad, cornamufa, piva, | 
Duell, duello. 
Ducfant, duellante, duellifta, duella- 


tore. . 

Duelliren, duellare, far duello. 

Duft, vapore, efalazione, vaporazione, 
nebbia. 

Duften, fvaporare, evaporare, sfumare, 
efalare. 
] Dulden, tollerare, fopportare, compor- 
, türe, permettere. 

Duldung, tolleranza, fofferenza. 

Dumm, ftupido, ftolido, goffo, babbac- 
gione, difennato, bafofo, balocco, fcem- 
piato, mufano, trafognato, capaflone, goc- 
«iolone, ftivale, balordo, mellone, pecoro- 
ne, alloccaccio, mentecatio, capocchio, 
babbaccio, barbagianni, tordo, di groffa 
pafta; dummer GStreich, fcioccheria, fcioc- 
chezza, fmemorataggine, cofa da orbi, be- 
itialità; adv. ftupidamente, goffamente, 
da ftupido, fcimunitemente. 

Dummbelt, ftupidità, ftupidezza, mel- 
fosaggine , fmemoraggine , ftordigione, 
ftordimento, ftupore, goffaggine, pecorag- 


ne. 
S ummtosf, capocchio, babbaccio, zuc- 
«sa vota, zucca al vento, da fale, babbac- 
cione, bighellone, intronaro, intronstello, 
barbagianni, ftivalaccio , merlo, minchio- 
ne, ignorantaccio, beftia incantata, pin- 
cone. 

Dinipel, pantano, lama, lacuna, acqua 
ftagnante, tonfano, gorgo. 

Dumpf, tanfo, fetor di muffa. 

Dumpf, ottufo, fordo, rocos eine dum⸗ 
pfe Stimme, voce tetra, fepolcrale, 

Dumpfia, che fente di umido, di muffa, 
wien di tanfos dumpfig werden, intanfare, 
intanfarfi, pigliar di tenfo, ‘ 

Dingen, concimare, latamare, alletama- 
re, letaminare, dare il concio alle terre, 
ftabilire, ingraffare un terreno, . 

Dinger, letame, concime, concio, in- 
graffo, ' . 

Düngung, letaminamento, letaminatura, 
leraminazione, calloria, caleris, caluria, 
gorcime 
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Dhnfel, pregiudizio, enziope, pre- 
funzione, n unzione, idi, AER. 


boria, arroganza, vanità. 


Dunkel, ofcaro, fcuro, bujo, tenebrofo, 
caliginofo, fofco, cupo; etwas bunfef, 
bujetto, ofcuretto, ofcuriccio; bunfel mas 
chen, ofcurare, abbrunare; dunfel wer« 
ben, divenir ofcuro, ofcurarfi, fmarrir le 
fplendore, perdere la luce; im Dunfeln, 
adv. al bujo, ofcuramente. 

Duntelblau, turchino fcuro, cupo. 

Dunfelbraun, bruno fcuro; von Pfer⸗ 
x bajo fcuro, o fia bajo di caftagna vec- 
chia. 

Dunfelgrin, verde fcuro, 

Duntelpeit, ofcurità, fcurità, ofcurezza, 
bujo, bujore, tenebrofità, tenebre, fcurez- 
za, caligine. E 

Dinfen, fembrare, fembiare, parere, 
credere; jich viel bünfen, allacciarfela, te- 
nere, avere gran fava, fpacciarfi d' a(fai. 

Dünn, fottile, minuto, delicato, fciolto, 
tenue, efile, gracile, fino, gentile, picco- 
lo; nidt dicht, rado, raro, che non è 
denfo, o fitto, largo, chiaro; flüßig, li- 
quido, fluido; dünn machen, verminderh, 
confumare, fcemare, díradare, affottiglia- 
re, fchiarire, eftenuare; adv. fortilmente, 
minutamente, radamente, rado. 

Dünne, unter den Rippen, fianco; das 
Fleiſch in der Dianne, mollame, 

Dinnpheit, fortigliezza, tenuità, ratezza, 
rarità, radezza. 

Dunf, vapore, efalazione, fumo; Dins 
fie, fo in ben Kopf fteigen, fummes, fumea. 

Dunften, sfumare, efalar vapori, fummo, 
fva — fumare, fummare. Li 

urch, per, per mezzo, per traverío; 

Ich mar noch nicht durch ben Wald, non 

ero ancora arrivato alla fine del bofco; 

durch unb durch, fuor fuora, da una ban- 

da all’ altra, da banda a banda, da parte € 
arte. 

Durchaus, affolutamente, per affoluto, 
affatto, del tutto, in ogni fus parte, in 
ogni modo; durchaus nicht » affolutamen- 
te no, in niun conto. 

Durchbeisen, rodere, corrodere, confu. 
mare, macerare affatto affatto, 

Durchblättern, fquadernare, volgere, ri- 
volgere le earte de' libri. 

Durbbobren, traforare, perforare, fo. 
rar fuor fuora, trafiggere, trapaffare, paf- 
far da banda a bands, o da parte a parte, 

Durchbrechen, rompere. 

Durdbbringen, (eim Vermbdgen, confuma. 
re, mandar male i fuoi beni, diffiparli, bi- 
fcazzare, bubbolare, ruinarfi, fprecare', 
fparnuzzare, fcialacquare, fondere, dilapi- 
dare, fcipare. 

Durchbrochene Arbeit, lavoro di traforo, 

Durchdraͤngen, fib, rompere, sprir la 
calca, la folla, la preffa, farfi largo, aprirfi 
varco per mezzo alla folla, — 

rada 
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ftrada in mezzo alla calca, paffare, tra- 
prifare con iftento, far forza per paffare. 

Durcbbringen, penetrare, paffar da ban- 
da i banda; mit etwas durchdringen, vin- 
teria. 

Durchdringend, penetrante, penetrativo. 

Durchdringlich, penetrabile, | 

Durcheinander, a catafafcio, all' avvilu 
pata, turto infieme, fcompigliaramente, alla 
rinfufa, in difordine; durcheinander mers 
fen, wirren , rabbatuffolare, mettere, av- 
volgere infieme confufamente, jin fafcio, in 
zn s fconvolgere, rovigliare, rovi- 

re. 

Durchfall, foccorrenza, diarrea, diarria, 
ufcits, fluffo di ventre, cacajuola. 

Durchfliegen, paffar a volo, trafvolare, 
trapaíTare volando. 

Durchforſchen, inveftigare, indagare, ri- 
wercare, efaminare, fcrurinare. 

Durchfeeffen, mangiare, confumare, cor- 
rodere affatto. — 

Durdbgang, paflaggio, tranfito, paflata, 
trapaffo, varco, valico. 

- Durchgängig , comune, univerfale, ge- 
nerale, in tutto e pet tutto, intieramente, 
pienamente, generalmente, univerfalmente. 

Durchgehen, pallare, andare per un luo- 

o, andare o paflare a traverfo, traver- 

te, attraverfare; davon laufen, tirar via, 
sfuggire, fcappare, falvarfi, fchivarfi, di- 
lungarfi, fparire, ritirarfi in fretta, far fa- 

otto, far fardello, fuggirfi, sbiettare, ab- 

ruciar gli alloggiamenti; durchſehen, 
rivedere, trafcorrere3  unter(udben, in es 
banfen durchgehen, riandare col penfiero, 
efaminare, inveftigare, fcrutinare, perícru- 
tare. 

Durchgebends,, f. durchgangig. 

Durchgraben, cavare, fcavare molto ad- 
nn banda . —— 

urchhauen, tagliare, ere Mer. 
$0 colla fpada, col afcia; fib, farf ftra- 
da, farfi largo, aprirfi la via colla fpada. 

Durchhecheln, cardare, fcardaflare, car- 
deggiare, dar il cardo, levar i pezzi ad al- 
cuno, tagliar il panno addoffo a uno, cri- 
vellare le azioni altrui. 

Durchhelfen, ajwtar a paffare, ad andar 
per un luogo, cavare d'impsccio, liberare 
da una cattiva enda, far ufeire d’ in- 
trigo, liberare, falvare, campare, trarre di 
pericolo, fpaftojare, fpaniare, fpaftare. 

Durbbbblen, fcavare affatto, da banda 
a banda. 

Durchfommen, venire, 'paffare per un 
luego, erapaflare, falverfi colla fuga, ufcir 
d’intrigo, campare di pericolo. 

Durchkriechen, pallare tarpone, o ab. 
baffandofi. 

Durchlaffen, lafciar paffare, fcorrere per 
""Ourófauft, Durblaudtigtett, Sereni 

u auct, ' eni- 
tà, Altezza Sereniflima, — 
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Zurchlauchtig, Durdlauibtigt, Sere- 


niffimo. 

Durchlauf, foccorrenza, ufcita. 

Durchlaufen, correre, fcorrere a travers 
fo, per mezzo, traícorrere, girare; cim 
Bud, eine Schrift, fcerrere un libro, leg- 

rlo, dar una fcorfa a un libro, a una 
crittura. 

Durchlefen, leggere da un capo all’altro. 

Durchlochern, bucare, bucherare, fotac- 
chiare, pertugiare, forare in più parti. 

Durchloͤcherung, il bucherare, bucheri- 
mento. 

Durchmeffer, diametro. 

Durchnagen, rodere, roficchiare affatto, 
da parte a parte, forare rodendo. 

Durdn en, trapuntare, imbottire. 

Durchreiſe, paffaggio, paffata, il paffare, 
il viaggiare per un luogo. 

Durcpreifen, viaggiare, paffare, trapaffa- 
re, valicare per un uogo, viaggiare, gira» 
re, fcorrere per un paefe, trafcorrere. 

Durcpreiten, paffare, trapaffare a caval. 
lo; einen Fluß, guadare, guazzare. 

.. Durchrinnen, verfare, ftillare, fcappare 
il liquore per un’ apertura, trapelare. 


Durchſchallen, rintronare, rifonare, rim- 


bombare in ogni parte. 
Durdideinen , trafparire, trafparere, 
tralucere. 


Durchfchießen, traforare, paffare, aprire, 
rompere con. colpi d' arme da fuoco, o con 
faette; cin Bud mit Sapier, frammetter 
fogli di carta in un libro; das Geld, ri- 
— rer b 

urchſchlagen, bucare, pertugiare; 
Stublgang maden, fciogliere, bis il 
ventre, muoverlo, ammollarlo, lubricar il 
corpo; vom Papiere, fugare, non regge. 
re Ed Pere )J 

urchſchleichen, camminar pian piano 
paffate di foppiatto per qualche luogo, : 

Durchſchneſden, trinciare, — per 
mezzo, da una parte all'altra, dividere, 
fendere, intercidete. 

Durchichneldung, tagliamento, taglio, il 
tagliate per mezzo. 


i Durchfhnitt, taglio, fpartimento, divi. 
ne ” 


one. i 

Durchſchwimmen, paflire a nuoto. 

Durcbfeben, vedere a ıraverfo, per' tra. 
verfo, penetrare, ttapaffare colla vifta; 
cine Sace, ob fie recht iſt, rivedere, efa. 
minare, rifcontrare, dar una vifta. 

Durchſeihen, colaré, feltrare, paffare 

un pannolino. 

Durdbfelbte, das, colato, colarura. 

Durchſetzen, burd) einen Fluß fesen, paf- 
fare un fiume a cavallo; e£ durchſetzen, 
vincere gli oftacoli, condurre a fine, & 
buon porto, venir a capo di q. c., vincere 
il partito. rinfcirvi 

Durchfichtig, trafparente, diafano, trans. 
lucido, sralucente, trechiaro, 


] Durch⸗ 
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Durafdtigteit erafparenza, trafpsren- 


zia, diafanita. 
Durchſieben, crivellare, vagliare, ftac- 


giare. 

Durdbfpringen, faltare a traverfo, per 
mezzo, paflare a falto. ^ 
: Durcdhitänfern, roviftere, trambuftare, 
rifruftare, rovigliare. / 

Qurchftechen, trafiggere, traforare, tra- 
paflare, pa(fir da banda a banda, da par. 
se a parte, infilzare, forare. 

Durebiteigen, montare a traverfo, per 


mezzo. 

Durcbftreichen, die Schrift,. cancellare, 
fcancellare, caffare, dar di penna, dannare, 
annullare, fdipigneres ein Land, andar 
vagando, errando, girare, ícortere per un 
paefe, trafcorrere, batter la ftrada, la cam. 


na. 
pr urchfreifen, girare, andar errando, va- 


ndo per un paefe. 

S urfreift, rigato traverfamente, o in 
più parti. ; 

Durchfuchen, cercare, ricercare, frugare, 
frugacchiare, inveftigare. 

urchſucher, frugatore, inveftigatore. 

Durchſuchung, frugata, frugacchiamento, 
ricerca, inveltigazione. 

Durchtreiben, cacciare, fpignere, man» 
dare a traverfo, far trapaffare, varcare, 

adare per forza; eine Sache durchtreis 

m, cóndurre a fine un negozio, venire a 
. capo d'un fuo — 

Durchtrieben, afturaccio, maliziato, fur- 
bo, calterito, ſcaltro, fantino, volpe, trin- 
cato, accorto, bagnato e cimato, fagace. 

Durchwachſen, carne che ha di graffo e 
di magro. 

Durdmärinen, fcaldare, rifcaldare affatto. 

Durchwaten, guadare, guazzare, paflare 
a guado, a guazzo. 

. Durchweben, fpirare, paffare, penetrare 
a traverfo il vento. 

Durchweichen, ammollare, immollare, 

tuffare, imbevere, inzuppare, 
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Durchwiſchen fcappare, fcampare, fchi- . 


varfi, — 
Durchwuͤhlen, ſconvolgere. 
Durchziehen, infilzare, paſſare, trapaſſa · 
re, cenfurare afpramente, Jaoerare, boe 
la caffa sddoíTo a uno, fcardaffarlo. 
Durbiug, paffaggio, paffata delle 


gr m 
urchzwängen, far paffare, cacciare for- 
zatamente, con violenza per luogo ftretto. 

Dürfen, ardire, ofare; man darf e$ 
nicht fagen, non fi vuol dire; (dp dürfte es 
bald tbun, nen fo che mi tenga, che mi 
ritenga, che io non lo faccia. 

Dürftig, indigente, bifognofo, neceſſito- 
fo, povero, penuriofo, malagiato, fcarfo, 
mefchino. 

Dirftigfett, indigenza, penuria, bifo- 
gno, neceflità, ftretrezza, ftremità, fcarfez. - 
za, difagio, 

Dir, arido, fecco, adufto, torride; 
dürres Hola, feccume, legname morticino; 
bager, mager, macilente, lanternuto, fcar- 
no. ftenuato, fpolpato. 

Dürre, aridità, aridezza, aridore, alido« 
re, aduftione, afciugaggine, ficcità; Has 
gerfelt, magrezza, eítenuazione. 

Dürrfucht, marafmo, fomma magrezza. 

Duͤrrwurz, conizza. 

: Durf, etes heftiger, fopraffete, gran 
ete. 

Durften, aver fete, effere affetatos  befs 
tíg, morir di fete, affogar di fete, 

Durftig, afferato, che ha fetes durſtig 


machen, afletare, indurre, cagionar fete. 


.Düfter, fofco, ofcuro, fcuro, opaco, 
ombrofo, tetro, atro, tenebrofo. 

Düfternbeit, bujo, bujore, tenebrofità, 
fcurezza, fcurira. 

Dite, cartoccio; wie efne Dite mas 
(ben , accartocciare, 

Ditte, zizza, tettola, tetta. 

Duben, dar del tu, parlare ad alcuno 
in feconda perfona. 

Dusend, dozzina, dodici, 


E. 
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Este, fluffo, mares, mar crefcente, 
Eben, gleld), piano, unito, pari, uguale, 
lifcio. 

‚Eben, gerade, appunto, per l'appurito, 
giufto; cs gefchiehet dir eben recht, ti ac- 
cade per l’ appunto quel che meriti; eben 
fo viel, altrectanto nè più nè meno; eben 
fo, nell’ ifte(To modo, così, in egual modo, 
aunmodo; eben ber, eben derfelbe, íteffo, 
iftefTo. medefimo, quello ſteſſo que! proprio. 

Ebenbild, ritratto, immagine, fimiglian- 
za, fembianza, efligie, i 


E Db è Eck 


Ebene, pianura, il piano. 

Ebenfalls, parimente, egualmente, fimil- 
mente, anche, pure, altresi. 

Ebenbols, legno d’ ebano;. 


Ebenmaaf, fimmerria. 


Cbenimdélg, egualmente, a un mede, 
neli’ ifteffo modo, nella medefima guifa. 
Eber, verro, porco, cignale, 
Ebermurzel, Bee 
ddp cantoncello , cantoncino. 
(fe, canto, cantone, cantonata, ango- 


% 
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lo; einer Strafe, canto, capo, volta di 
ftrada 


- Eder, ghianda. - 
Eckhaus, cafa di canto, che fa capo di 
due (trade. 
Edig, canteruto, cantonuto, che ha can» 
ti, angolofo. 
Editein, pietra angolare, cagtone. 
Eckzahn, dente canino, 
—* tif, ecclittica. 
‚mobile, eccellente, illuftre, gran. 
diofo, ragguardevole, di gran conto; adv. 
nobilmente, egregiamente, alla nobile, ma- 
gnificamente, fplendidamente. 
- @bdelfrau, gentildonna, donna ftobile. 
Edelknabe, paggio. 
- €belleute, gentiluomini, cavalieri, 
Edelmann, gentiluomo, cavaliere. 
, €belimutb, nobiltà d’animo, generofità. 
' Ebelmitbig, d'animo nobile, generofo ; 
adv. con animo nobile, nobilmente, gene- 
ga , & 
elftein, pietra iofa, pietra fine, 
mma, gioja, giojello; mit Edelfteinen 
fegen, ingemmare, adornar con gemme. . 
ioi es E guif 
* @gel, mignatta, fanguifugs. 
€aen , — s marreggiare, fpianat 
'er 2 


pice. 

@be, prima di, prima che, avanti che. 

Ebe, die, matrimonio, maritaggio, con» 
jugio. 

- Eheberedung, patti matrimoniali, 
Ebebett, letto, 9 toro geniale, il talamo. 
Ebebrecen, adulterare, commettere 
ulcerio. 
€bebredber, adultero, adulteratore, 
Ehebrecherinn, adultera. 
Ehebrecberiich, adultero, adulterofo. 

, Ebebru®, adulterio, sdultero, avolte- 
rio; fm Gpebrudbe ergeugt, adulterino, 
naro d'adulrerio, fpurio. 

@bebündniß, contratto di matrimonio. 
Edefrau, moglie, donna tongiunta in 

matrimonio. 

, Qbegatte, conforte, marito, fpofo. — 
Ebegattinn, conforte, compagna, moglie, 
Ehegeſtern, ieri l'altro, avant'ieri. 
Eheleute, conjugi, maritoe moglie, per- 
'Ébeilb, conjugal iugal i 

/ conju e, con u e, marita- 
le, matrimoniale, ebeliche Kinder, figli 
legittimi, nati di legittimo matrimonio; 
ebeliche Pilicht, debito congiugale; adv. 

a maniera di marito e moglie; ebelich beys 

mohnen, rendere il debito, ufare, abitare 

con fua moglie. 

Ebelichen, fpofare. 

Ehelos, celibe, fcapolo, che non è con» 
giunto in matrimonio; ber ebelofe Stand, 
vita celibe, celibato. 

Ehemals, già, per lo paffato. 

Ehemann, marito, conforte, fpofo, — 

Eher, più prefto, più tolto, anzi, innanzi, 
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Ebern, eneo, di bronzo, di metallo. 

Eheicheidung, divorzio, feparazione tra 
marito e moglie, diffoluzione del matri- 
monio. 

€befíanb , lo ftato matrimoniale, il max 
trimonto. 

Eheftens, quantoprima, al più prefto, 

Ebeftiftuna, contratto di matrimonio. 

Eheverlöbniß, fponfalizio, fponfalizia. 

Ehevertrag, contratto di matrimonib. 

Ehrbar, onefto, onorato, virtuofo, cori- 
venevole, decente, confacevole, dicevole$ 
adv. oneftamente, onoratamente, decente» 
mente, convenevolmente, dicevolmente, 
diftretamente. 

Ehrbarkelt, oneftà, convenienza, decen- 
za, convenevolezza, coftumatezza, mode» 
ftis, pudore, pudicizia. 

Ebrbarlib, oneltamente. 

Ehrbegierbe, deíüderio, vaghezza d'o. 


note. 
Ehrbeglerig, defiderofo, vago d’onore. 
Ehre, onore, rifpetto, onoranza; mit 
Ehren au melden, falva venia, con riveren- 
za, con rifpetto parlando; mit Ehren pers 


auslommen, ufcire a onore, condurre a 


fine l’ imprefa onereyolmente. 

Ebren, onorare, riverire, fare o render 
onore, rifpettare. 

Ebrenamt, dignità. 

Cbrenbeselguna, dimoftrazione d' onore, 
d’onoranza, onore, atto di civiltà, ciri. 
monia, acceglienze. 

Ehrengeddchtniß, memoria, ricordo ono- 
revole, monumento onorifico. 


Ehrengeſchenk, dono, regalo folito farfì 
alle perfone principefche, 

Ebrentieid, veltimento, vefte orrevole, 
abito di cerimonia. abito feftivo. 

Ehrenmahl, Gaffmabf, banchetto, pafto, 
convito apparecchiato in onore di alcuno. 

Ehrenmann, uomo d' onore, gran galan- 
tuòmo. 

€brenpforte, Arco triomfale, 

—— rüut, veronica. 

Ebrenruͤhrig, diffamante , diffamatorio, 
ignominiofo, vituperofo; adv. in una ma- 
niera diffamante, ignominiofamente. 


. €bren(dufe, colonna innalzata in onote 
di — 
hrenſtand, ſtato onorevole, rango, ca- 
rattere, 
renftelle, 
revole, onore, 
piego, uffizio. 
brenftufe, guaio: poíto d' onore. 
pe fefta fatta in onore di uno. 
brentitel, titolo d' onore, titolo onore. 
vole. 

@brenveft, onorato; nkbt gar ebrenveft 
(eon, non effere leale, o netta farina, non 
effer farina da cialde, : 

Eprerbietig, tiſpettoſo, riverente, offe- 


Quiofo 5 


fto d'onore, pofto ono- 
ignità, carica, grado, im- 


x 
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quiofos adv, rifpettofamente, con rifpet- 
to, riverentemente, oflequiofamente. 

Ehrerbietung, riverenza, rifpetto, vene- 
razione, offervanza, offequio. 

Ehrfurcht, timor riverenziale, venera- 
gione, riverenza. 

Ebrgeli, ambizione, boria, broglio. 

Ehrgeizig, ambiziofo, boriofo ; adv. am- 

| biziofamente, faftofamente, con vanità, 
o fafto, o boria, 

Ehrlich, ‚onefto, onorato; ein ehrlicher 
Mann, onefl’uomo, uomo dabbene, galan« 
tuomo, uomo onorato; ehrlich machen, le- 
gittiinere; adv. oneftamente , onoratamen- 
te, con oneítà, con onoratezza, lealmente, 
alla buona, di buona fede. tus 

Ehrlichkeit, oneftà, buona fede, lealtà; 
mit Ehrlichkeit fómmt man nicht weit, chi 

. mon ruba, non fa-roba. "vu 

Ebrfiebend, amante d’onore, 

Ebhrlos, infame, difonefto, indegno, for. 
dido, vituperofo, vergognoſo. 

€bríam, onorate, onorevole, onorifico, 
orrevole. . 

Cbríubt, ambizione, cupidigia, o la 
brama ardente d’onore. 

Eprvergeffen, non curante il proprio ono- 
re, perfido, fcellerato, difcolo, che fcorre 

‚la cavallina, sfrenato, disleale, sleale, fel- 
lone. 

Ehrwuͤrden, Riverenza. 

€brmürbíg, venerabile, venerevole, ve- 
nerando, degno di venerazione, degno di 
tifpetto, rifpertabile. : 

Eibenbaum , vaffo. 
Elibiſch, malvavifco, 
alrea. . : i 

Eiche, quercia; junge Eiche, querciuo- 


o. " 
Eichel, ghianda; am.männlichen Blicde, 
ghianda, fava. — — 

Eichen, ftazare. 

Eichen, di quercia, di Tegno di quercia. 

Cidenfdmamm, agarico. — . 

Eidenmald, querceto. 

, Eichhörnchen, fcojatralo. 

Eid, giuramento, fsgramento; 
Eid der Treue, giuramento di fedeltà; 
teiblicher Eid, giuramento folenne. 

Eidam, genero. — 

GFidbridhig . fpergiuro. 

* @idechfe, lucerrola, lucerta. i 

Cibeópflibt, dovere, obbligo conferma» 
to con giuramento, . 

Eidgenoß , confederato per giuramento. 

Gibaenoffenfbaft, confederazione fatta 
con giuramento. 

Giblid), giurato; adv. giurantemente, 
giuratamente, con giuramento, 

Eidſchwur, f. Eid. 

Gifer, zelo, fervore, affetto, veemenza, 
srdore, calore. 

Eiferer ,. zelatore , zelante. 


Eiſerſucht, gelofia , martello. 


bifmalva , malva, 


bet 
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 Eiferfüchtig , ge febr eiferfüchtig, ge 
lofaccio, gelofiffimo; eiferfüchtig machen, 
—— dar geloſia; e$ werden, inge- 
lofire, pigliar gelofia, divenir geloíog 
adv. gelofamente. - 

Etfrerin, zelatrice, zelante. 

. Eifrig, zelofo, zelante; betriebfam, die 
ligente, follecito; adv. zelantemente, ze 
lofamente, con zelo, caldamente, vivamen- 
te, con ingegno, premura. 

gen, proprio, propio, fue; fich zu 
eigen machen, appropriarfi; nichts eigenes 
baben, vivere fenza proprio, non aver 
niente di proprio. 
‚ Eigendilnfel, 
zione, 

&igenbánbig, di propria mano; di pro» 
prio pugno. 

igenliebe, amor proprio. 
igenlob, lode propria, lode, vanto di 
fe fteflo; vanagloria. i 

Eigennug, proprio intereffe, utile, vano 
apto. amore, itudio del proprio utile; 
Eigennug zur Abficht haben, tendere al pro= 
prio utile. 

Cigennägig, intereffato. 

Eigenfibaft, proprietà , propietà, quali. 
tà, natura, indole, effenza, » 

Eigenfinn, oftinatezza, caparbierà, car 

parbieria, caponaggine, caponeria, du» 
rezza, pertinacia. - . 
— Cigenfinnig, caparbio, eftinato, perti - 
nace, incaponito, incaparo, inteftato; adv, 
oltinatemente , pertinacemente ; eigenfinnig 
darauf befteben, incaponirfi, incaparfi, in- 
cappriccirfi, intéltarfi di qualche cofa, vo 
lerla ad ogni modo. 

Eigenthum, proprietà, propietà, domi- 
nio, padronanza. ‘ 

Gigentbümer, proprietario , propietario, 


Eigenthuͤmlich, proprio, fuo; eis 
gentbämlich befigen, poffedere una cola in 


prefuntuofità, prefune 


‘padrone. 


proprio. 
Eigentlich, proprio; adv. propriamente. 


Eile, fretra, follecitudine, preftezza. 

€ilen, affrettarfi, aver fretta; cile mit 
Weile, cilen tbut fein aut, pian piano & 
va ben ratto, paílo a pe (i va lontano, 
chi erra'in fretta, a bell'agio (i pente, la ca« 
gna fretrolofa fa i catellini ciechi. 

€ilenb$, frettolofamente, affrettata» 
mente, in fretta. ‘ 

€i(f, undici. 

Eilfertig, frertolofo, follecito. 

Eilfertigtetf, fretta, affrettamento, fol- 
ecitudine, preftezza, celerità, premura. 

@ilfte, undecimo. — — 

Gifig, fretrotofo, follecito, premurofe. 

Eimer, gum Waſſer, 1c. fecchia, fecchiones 
cin Maag, anfora, barile. 

Ein, uno; einer, man, altri, uno. 

Einander, l'un l’altro, fcambievolmente, 
reciprecamente, vicendevolmente, mutua. 

mente; 


E in 


einander lieben, amarfi l'un l'al- 
bievolmente , o d'amor reciproco, 
mutuo; durch einander, mefcolaramente; 
mit einander, infieme; binter einander, 
l'uno dietro all’ altro, alla sfilata. 
@indrndten, raccogliere, far la raccolta. 
Eindſchern, incenerire, incenerare, fpar- 
ger di cenere, ridurre in cenere, 
Einatbmen, refpirare, imbevere l'aria. 
Eindtzen, intagliare ed acqua forte. 
Cindualg , cieco d' un occhio. 
Ginballiren, sbballsre, imballare ,. far 
X, inviluppare, involgere, legare in 
a. 
Einbeißen, addentare, ere, piglia» 
re, ftrigner co’denti, dar di dente, mordere 
È una cofa;. die Pippen, morder le lab. 
a 


Ginbeigen, macerare. 

@inbetteln, raccogliere accattando, men- 
dicando, accettare; fit, introdurfi men- 
dicando, vivamente pregando. 

Einbiegen, curvare, incurvare, piegar in 
denrro, ripiegare. 

Ginbifben, (id, immaginarfi, figurarfi, 
idearfi, rapprefentarfi, fingere col penfiero, 
coll’ immaginazione ; viel, allacciarfe- 
Ja, prefumere, aver grande opinione di (e 
teo, reputaríi, fpacciarfi d’affai, tenere, 
aver gran fava, alzar le corna, grofleg- 

are. 

E Einbitdune, immaginazione, imaginazio- 
ne, fanrafia; in der Cinbilbuna, immagi- 
nevolmente, immaginsriamente; große 


€inbilbung von fi felbit, prefontuofità. 


Ginbilbungéfrafr, l’immaginativa, la 
virtù, la potenza immaginativa, fantafia. 

Einbinden, ein Buch, legare;  Patbens 
geld, regalare il figlioccio al di lui battefi- 
mo; bie Daare, intrecciar con naltro i ca- 
pegli; einem etwas aufs Peben, raccom. 
mandare, ingiugnere efpreffamente, viva. 
mente, energicamente, 

Einblafen, foffiare negli orecchi, infinua- 
re, infpirare; dur das Blaſen umivers 
fen, gertar giù foffiando, col fofho. 


@inbödeln, falare, me:tere la carne nella 
alamoja. 

Einbrechen, rompere, infragnere, sfon- 
dare, atterrare, abbattere, affondare, fpez- 
zare; Die Feinde, dar nel mezzo, e disfa: 
re, fperperare, fconfiggere, sbaragliare, 
rompere, disfare. 

Einbringen, vor Werichte, fare entrare 
megli atti; feiratbéaut, recar in dote, 

rtar feco in caía del marito; 

ttbei[, rendere, fruttare, portare, pro- 
durre, dare frutto, utile; wſeder cinbrins 
gen, riparare, compenfare, rifarcire, ripa- 
rare la perdita. 

Einbringen, das, einer Frau, dote; des 
Verſuſtes, riparazione, compenfa, com- 
penfazione, rifarcimento. 


16t . 


mente; 
tro, 


' metterci del fuo, perd 
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. Einbrodfen, sbriciolare, ridurre in bri. 
cioli il pane per far la zuppa. 

Einbeud, frattura, rottura, rompimen. 
to, atterramento, fcaffinamento delle por. 
te; fn Feindes fanb, irfuzione, inva. 


one. 
Einbufe, fcapito, difcapito, difavanzo, 
fcapitsmento, danno, perdita.‘ 

Einbüßen, fcapitare, difcapitare, difa. 
vanzare, difacqui re, andarne col peggio, 
ere 

Eincaffiren, incaffare, rifcuotere, 

—— riſcotitore. 

caffirung, l' inca(fe, rifcoffione, 

Eindingen, rinchiudere, comprendere 
nell'accordo, nel mercato. 

Eindringen, penetrare, internarfi; entra. 
re addentro, infinuarfi; ins Fleiſch, pene- 
trar atidentro nella carne; fid, intruderfi, 
introdurfi, ingerirfi. 

Eindrud, impreffione, impronta; Eins 
bruct machen, far impreffione, far colpo, 
far breccia. 

Eindrucfen, imprimere, impronrare, 

Eindrücen, (n ein Gefäß, riftrignere. 

Einebenen, appianare, fpianare, aggua- 
gliare, pareggiare, unive. . 

Cínebenung, fpianamento, fpisnazione, 

rezgiamento. 

Einerley, fteffo, ifteffo, T'ifte(To, 
l' :ftefla cofa, la medefima cofa; immer 
einerlen fagen, ridir fempre l'ifteffo, ritor- 
nere fu una medefima cofa, rinfrancefcare, 
ripetere. 

Einerfenbeit, medefimezza, identità, 

Einerndten, f. einärndten. 

Einfab, femplice. ifcempio, non come 
pofto, che non hs miltione; einfach mas 
den, ridurre sl femplice, rendere men 
compofto; mas doppelt (feat, fdoppiare, 
fcempiare. 

Einfdbeln, infilare, infilzare, incammi. 
nare, svviare, indirizzare, diriggere una 


cofa. 

Einfabren, Getreide, Waaren, condurre, 
tafporrme, portare in vettura; in ben 
edad, fcendere, difcendere, calsre nella 
miniera, 

Einfahrt, porta da entrare con verrureg 
— e : en. in — z in navi. 

ios fn einen faven, ’un k 

Einfall in ein Yand, ec (ode 
zione: Gedanfe, fantafia, idea, capriccio, 
penfiero; munbderficber, fenrafia, idea ftra- 
na, ghirihizzo, arzigogolo, grillo. 

@infaflen, von Gebdubden, rovinare, ca- 


Otu&cn, ^ dere in rovina; (n cin Land, far incurfios 


ne, invafione, irruzione, fcorreria in ug 
paefe, far fcorrerie, venire, giugnere, (o. 
praggiugnere, accadere. fuccedere, capitere; 
in ben Bedanfen femmen, entrare, coder ig 
‚mente, in penfiero, pararfi dinanzi una cofa, 
venire in fantafia, apprefenrarfi, prefentarfi 
y mente; fo oft mir cinfdit, ogni pes 
€ 
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che mi viene in mente, che mi cade nell’ 
animo, che mi fo a penfare; [offen fie fid) 
nicht einfallen, non vi diate a penfare, non 
vi vada per l'animo; es fdllt mir ein, mi 
torna a nente, alla memoria. 

Einfalt, Wafchuld, femplicità, ingenuità, 
candore, innocenza, femplicezza. fchiettez- 
za; Mangel des Berftandes, femplicità, 
fcempiataggine, fcempiaggine, dabbenag- 


ine. \ 
" Cinfditta, femplice, fchietto, naturale, 
fchietto, ingenuo, bonario, difinfinto, in- 
nocente; albern, femplice, fempliciotto, 
fcempio, balordo, gaglioffo, foro, inefper- 
to, fantoccio, bambo, midollonaccio, grof- 
ferello, avvanorto, bergolo, piccione, nuo- 
vo pefce, rambellone, dolcione, bietolone, 
befcio, fcempiato; einfdltig Zeug, fcioc- 
caggine, corbelleria, coglioneria, ‘zione 
da minchione; fich cinfditig ſtellen, fare il 

ttone, far il nefcio, far l' Indiano, far 

nanni, far l'addormentato, far la gaeta 
morta, 0 la gatta di Mafino, far calandri- 
no, o il gra o legnajuole; adv. femplice- 
mente, fchiettamente , alla buona, fincera- 
mente, bonariamente, fchiettamente; als 
bern, goffamente, fcioccamente, inettamen- 
te, Ícimunitamente, 

CGinfaltépinfel, fempliciaccio, femplicio- 
ne, babbuaffo, mocceca, midollonaccio, 
babbaccione, mazzamarrone, ftivalaccio, 
moccicone, alloccaccio, fcorzone, pafcibie- 
tola, barbagianni, nuovo grappolo, goffo, 
pippione, baggeo, infenfato, coglione, 
minchione, corbellone, 

Einfalgen, inteftare, incaftrere, conge- 

are, commettere, intaccare. 

Einfaffen, mit Bande, ıc. orlare, fregia: 
re, circondare, guernire; init Nabmen, 
incorniciar un quadro, un’ immogine; 
Steine, incaftrare, incaffare, incaftonare, 

€infaffung, mit Bande, ıc. orlatura, 
l' orlare, e l'orlo fteflo, fregiatura, fregio, 
guarnimento, guarnizione; Der Demans 
ten in Kaften, incaftonatura, incaftratura. 

Einfeuchten, umettare, inumidire, im: 
mollare. . 

Einfeuchtung, wmettazione, immolla- 


mento. 
Einfinden, fi, trovarfi, ritrovarfi, por- 
tarfi in qualche luogo, trovarfi prefente, 
intervenire. | 
Ginfiebten, intrecciare, unire in trec- 
cia; infilzare, inteffere, intrigare, vilup- 


are, 
: Ginfletung , intreccismmento, intreccia- 
tura. 

Einfiößen, inftillare, infondere, infpira- 


re, infinware, 

Einflößung, linítilare, l’infondere a 
ftilla a ftilla. infpirazione. 

Einfluß, influenza, influffo; Einfluß 


haben, influire, avere influfTo. 
€tn 


(otbern, rifcuotere, efigere i crediti. 


€ in 
Einfdrmig, uniforme; 
mente. 
Einförmiatelt, uniformità. 
@infreffen, entrare, penetrare mangian- 
do, rodendo; confumando; einfchluden, 
inghiottire, trangugiare. 
infrfeten, gelarfi, agghiacciare, ag- 
ghiacciarfi. 
Einführen, introdurre, mettere, con- 
durre dentro; fremde Waaren, portar in 
un paefe derrate ftraniere; in das Ges 
fánani&, menare in prigione, catturare. 
Einführer, introduttore, introducitore. 
€infilbrung, introduzione, . introduci- 
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adv. uniforme. 


.mento. 


@infüllen, invafate, invsfellare, verfare; 
infondere, mettere nel vafo; in cin Saf, 
imbottare, merter nella botte. 

Eingang, entrata, ingreílo, adito; einer 
Rede, efordio. 

Eingangsmeife, proemialmente, per via 
di proemio, d' efordio.- 

Eingeben, Arzney, dare, far prendere 
medicina; cinen ias, cedere, dare il fao 
luogo a uno; in den Ginn geben, infpi- 
rare, infondere, mettere in cuore; reden; 
mas einem eingegeben wird , parlare come 
gli fpititati. 

@inaeber, infpiratore. 

Eingebildet, immaginario, imaginario ; 
ftola, prefuntuofo, profuntuofo, barbanzofo, 
arrogante, grandiofo, albsgiofo , boriofo, 

Eingebogen, rauncinato, ritorro. « 

€ ngcbobren, unigenito, unigeno; im 
fande, nativo, naturale del paefe. 

‚Eingebung,, einer Bittſchrift, prefenta- 
zione d'un memoriale; in die Gedenfen, 
fuggerimento, fuggeitione, infpirazione. 

Eingedent, ricordevole, rimembrante, 
che fi ricorda, ricordatore; eingedent 
fen, ricordarfi, avere a mente. 

Eingefallene Augen , occhi affollati, affon- : 
dati, incavati. 

Etnacficiiht, incarnato. 

Eingehen, entrare, andar dentro; yon 
Tue, riftrigneifi; won Gemwächfen, inari- 
dire, difeccarfi, alidirfi, moriie; es eins 
schen, confentire, aderire, permettere, dar 
mano a q. c., accenfentirvi, approvare, 
eggrsdire, effer d' accordo: 

Eingelegte Urbelt, tarfia, intarfiatura, la- 
voro, opera di commeffo, i 

Eingemachtes, confezione, confertura; 
conferva. 

Eingenommen, von Vorurtbeilen, pre- 
Occupato, provenuto, impreffionato; von 
einer Meynung, Lebre, prevenuto, infari- 
nato, imbevuto d’ un’ opinione, d'una 
dottrina; von einer Leidenſchaft, appaflio- 
nato, impaflionato, paflionato. 

Eingepfarrt, incorporato in una paroc- 
chia, dipendente d'una chiefa parocchiale, 
parocchiano, 

Eingericht, ingegno delle chiave, 

Ein⸗ 


Y 
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Eingefalgen Fleiſch, falame, falume, car- 
ne (alata. 


Gingeffeben, confeffare, riconofcere; ein» 
edumen, augeben, concedere, accordare. 
Eingemweide, vifcere, inteftini, interiora $ 
es ausnehmen, fvifcerare, sbudellare. 
. Eingesogen, ritirato, folitario; adv. ri- 
tiratamente, con ritiratezza, 
Gingesogenbelt, ritirarezza, vita ritirata, 
foliearia, e regolata. 
Eingießen, infondere, invafare. 
Eingleichen, uguagliare, pareggiare, 
fpianare. 
@ingraben, fotterrare; Figuren, inta- 
gliare, (colpire, incidere, 
€ingrabung, fotterramento; {n Erz, 
— intagliatura, 
Eingreifen, ufurpare. 
Eingriff, ufurpazione. 
Einguf, infufione. 
fein, attaccare, affibbiare con fer- 
maglio, o fibbiaglio, 0 ganghero. 
inbalt, ritegno, riparo, impedimento, 
oppofizione, oftacolo; Einhalt tbun, ri- 
tenere, fermare, impacciare, impedire, 
€rattenere, arreftare, frenare. 
€inbaíten, ritenere; mit der Zahlung, 
rifpondere al pagamento, pagare al tempo 
debito, e pattuito; nicht einhalten, non 
pagar alla fcadenza, 
i inbánbíg, monco, meno, manco, mon- 
cherino, moncone. 
Einbändigen, porre in mano altrui, dar 
nelle mani, confegnare, rimettere, recare, 
raffegnare. 
Einhdndigung, confegnazione, il confe- 
are una lettera, prefentazione, 
. Einbdngen, Thüren, Fenfier, inganghe- 
gare, mettere ne’ gangheri. 
. @inbauen, in den Feind, dar addoffo al 
nemico colla (pada alla mano; Figuren ín 
Stein, fcolpire, incidere, intaghare in 
jetra. 
Einbeften, cucir dentro. 
Einbeimifcb, tm Lande gebobren,. nativo, 
trio, interno, domettico, dimeftico. 
Einbeit, unità. 
Ginbetien, rifcaldare, fcaldare la (tanza, 
far fuoco. 
€inbelgcr, fcaldatore, colui che fcalda le 


anze. 

Ginbeliung, fcaldamento, lo fcaldare, _ 

@inbelig, tutti d' accordo, di comun 
confenfo, parere, volontà, unanimamente, 
concordemente, 

Ginbelligfeit, comun affenfo, parere, vo- 
lontä, confentimento, accordo, unione, 
unanime parere. 

@inber geben, incedere, camminare. 

@inbolen, einen unterweges, arrivare 
uno, raggivgnerlo camminando, correndo; 
entgegen neben, ander incontro; ein Urs 
tbeil, chiedere, dimandate una fentenza, 
una decifione giutidicae 
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Einbolung, einer Perſon, arrivamento, 
— l'andar incontro. 

Einporn, unicorno, liocorno, 

@inhödrnig, unicornuto. 

Einhüllen, velare, inviluppare, coprire, 
veftire, imbavagliare, imbacuccare. 

Einpilung, velamento, coprimento, in- 

uppamento. : 

Einjagen, Furcht, dar paute, atterrire, 
intimorite, impaurire, sbigottire, fpaven- 


tare, 

Einig, einzig, unico; cinft(mmig, con- 
corde, d'accordo, wnanime; einig mie 
fund unb Kagen, amici come cani, e gat- 
ti; einig feyn, effer concorde, accordarfi, 
concordare, effer d'accordo, reítar d'ac. 
cordo, paílarfela d'accordo, convenire, 
confentire, effere in armonia. 

Ciniger, qualche, alcuno, qualcheduno ; 
einige, alcuni, parecchi, 

Einfgftit, unione, accordo. srmonia, 
concorda; die Einigkeit des Wefens in 
Gott, confuftanzialità;. in Einigkeit des 
Weſens, confuftanzialmente. 

Ein'npfen, inneftare, anneftare, 

Einimpfer, inneftatore. 

Einimpfung, anneftagione, anne(ta- 
mento. 

Einkalchen, calcinare, mettere in cal- 


cina. 

Ginfauen, einem etwas, fminuzzar i boc 
coni, cacciare, o far entrare una cofa in 
capo a uno, imbeccare. 

Einkauf, compra. 

Einkaufen, comprare; fib fn ein Dos 
fpital, commetterfì in un ofpitale. 

€infebr, albergo, alloggio. 

‘Eintebreh, andar ad alloggiare. 

Einfebrung, albergamento. 

Einferben, intaccare, intagliare. 

Eintetteln, fermare, arreftare in un anela 

di ferro. 

Einfetten, catenare; incatenare, metter 
in catena. 

Gint(eiben, Mönche, Nonnen, dar ^ abi- - 
to religiofo. i 

Einflemmen, ftrignere, comprimere, fera 
rare fortemente fra l'una cofa e l’altra. 

Einkochen, confumare, condenfare al fuc 
cos eingefocht werden , confumarfi, dimi-- 
nuire, fpeflarfi, condenfarfi bollendo. 

@infommen, ſchriftlich, produrte, pre- 
fentare le fuc ragioni in feritto, portate, : 
inditizzar le fue iftanze in giudizio; vom 
@elde, effere rifcoflo, rifcuoterfi danaro. 

. €inforimen, das, rendita, entrata, red. 


ito. 

Einkrlechen, ihs Gefánanté wandern, an- 
dere in prigione, effere ripofto nelle bu- 
jofe 7 cinfdrumpfen, raggrinzarfi, raggric- 

ierfi. 

‚Einladen, invitare , far invito , €on- 


virare, 
Einfader, invitatere. 
8 2 
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Einladung, invito, invitazione, invita- 
mento, invitat. 


Einlage , pofta, mefla, 
 Einländifch, del paefe nativo, del noftro 


paefe. 

@inlaffen, far paffare, dar l' entrata, la. 
fciar entrare; fit mit jemand, impac- 
ciarfi; vertraut, dimefticarfi; in eine 
Schlacht, venire a bactaglia; in ein Ges 


fprdch, entrar in difcorfo, in materia con 


no. 

Einfaufen, in Haven, entrare in porto, 
venire ‘a porto, approdare, prendere, o 
pigliar porro; onfommnen, arrivare, giu- 

ere, capitare; von Tue, riftrignerfi. 

Einlauten, das Fe, fonare a fefta. 

Einlegen, mettere, porre dentro ; Gurs 
fen, acconciare nell’ aceto cetriuoli, met- 
ergli in conferva; Beſatzung, por gwar- 

igione, prefidiare una piazza, guarnire con 
truppe; blc Waare, fparare, chiudere bot- 
tega ;. mit Hole, inrarfiare, lavorar di tar- 
fia; Ehre, farfi onore, riportar gloria. 

Einletten, introdurre, incamminare , in- 
ftradare, avviare, indirizzare , diriggere, 
dar avviamento. 

Einleitung, incamminamento, avviamen- 
to, indirizzo, inviamento, difpofizione. 

Einfenten, volgere, volger(i, riprenderfi, 
cor , ricrattarfi, fcambiare i dadi, © 
le carte. Ps 

@intiefern, confegnare, rimettere. 

@inlieferung, confegnazione. 

‚Einlogiren, alloggiare, mettere in allog. 


gio. 
Eintdien, rifcuotere, ritirare, 


Einlöfung, rifcoffione. 
Eintitben, faldare, fermare con metallo 


liquefatto. 

Einmachen, Früchte, confertare, far con- 
fezione, mettere in confervaz Kalt, 
temperare la calcina col acqua; Zeig, 
impaftare, intridere, far la pafta. 

madung, il mettere dentro ; 
Srücbte, des Obftes, il far confezione. 
3 Ciamebora , rifcuotere i debiti, efigen- 
Einmal , nod) 


uma volta, una fiata; 


eimmal, ancor una volta, un'altra volta; . 
la tavola Pitagorica;, 


das Einmal ciné, , 
mebr als einmal, più d'una volta; 
einmal, in«una volta, a un tratto, 
volta, in&eme; ploͤtzlich, fubito; einmal 
über das andere, reiteratamente, pet più 


auf 


fipreie. 
Ginmolelná , le librettine, tavola Pita- 


orıca. 


Einmauern, murare, chiudere, mettere, 


ianrare in un muro. 
Ginmengen, tramifchiare, frammifchiare, 
framefcolare, frammertere, frapporre, me- 
fcolare; (id, intricarfi, 
il pafo, i 


fifi, cacciar erfi, ficcarfi; 


der 


alla. 


impacciarfi, inge-, 
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fi In alles einmengen. metter Je mani im 
ogni intrifo, ingerirfi in ogni cofa. - 
Einmierhen, pigliare in affitto, affittare, 
fermare una cafa, un alloggio, per un 
tro, o per fe. 
Einmiſchen, j. cinmengen. 


Einmifbung, mefcolamento, il frame 
mifchiare. 
Ginmütbig, wnanime, concorde; -adv 


unsnims mente, co evolmente. 

Ginnáben, cucire dentro, mettere den- 
tro, o adattare con punti di ago. 

Einnahme, entrata, rendita; einer Fes 
fiuna, prefa. 

Einnehmen, Plag, occupare, ingombra» 
re fpazio, tener Juogoj Städte, Feiiuns 
gen, occupare, prendere, pigliare, torre, 
efpugnare piazze, impadronirfi di città, 
fortezze; einen in fein Haus, ricevere, 
accogliere, ricoverare in caía, albergare, 
alloggiare; Geld, toccare danari; $4 
neg, pigliare, prendere, medicamentig 
das Gemütb, preoccupare, prevenire, pre- 
occupar lo fpirito di alcuno, guadagnare, 
cattivarfi l'affetto, infinwarfi nell’ amicizia 
di alcuno, 

&innebmenb , infinuante, entrante, lu- 
finghiere, lufinghiero, sttrattivo, g 
vole, che piace, diletta, graziofo, amabile, 

Einnehmer, ricevitore, cafliere. 

Einnegen, inumidare, imbagnare. 

Einnifteln, cinniften, fim, annidarfitz 
bey jemand, infinuarfi, iptrodurfi in - cafa 

rui. 

Ginbbe, deferto, folitudine, luogo de» 
ferto, eremo. 

@indlen, inolisre, ugner con olio. 

Einpacken, affardellare, far fardello, fa- 

otto, piego, involto; {n Ballen, imbal» 

are; in Kiffen, incaflare, adattare, ac- 
conciar nelle caffe; in den Schnapſack, 
imbifacciare, metter le robbe nella b.iac- 
cia. 
Einpaffen, incaftrare in un foro, imboc- 


; care, imboccarfi. 


Einpaffung, incaftro , incaftratura. 
Einpfählen, palare, impalizzare, palifi- 
care, ftecconare, Artorniare, circondare, 
chiudere con pali. 
| Einpflangen, piantare, porre, ficcare in 
erra. 3 


€inpfropfen , anneftire, inneftare, in- 
erire, , 
.Giupfropfung, — inneftamento, innefta= 


gione, 

Einpdteln, infalare, 

Einprdgen, imprimere, improntare; ets 
was ins Scri, Ins Gedddtnig, imprimere, 
fcolpire altamente una cofa nel cuore, nel- 
la memoria; fii ermas, imprimerfi, fer. 
marfi una cofa nella memoria. . _ 

Einprägung , improntamento , l’impron... 
tare, impreflione. — . 

Eins 


Ein 


Einpreffen , firignere, comprimere collo 

—— ferrare, calcare, ftivare, premere, 
e, dentro a q. c, 

pi der compreffione fatta collo 
ftrettojo, ftrignimento, riftrignimento , lo 
R'vare dentro q. c. 

Einquartieren , alloggiare, dar alloggio, 
mettere in alloggio, dar quartiere, — 
‚sierare, acquartierare. 

Einquartierung, alloggiamento, alloggio. 
. -@inquellen, inzuppare, mettere alcuna 
€oía in un liquido per farla rigonfiare. 

Einrammeln, affondare colla berta , col- 
la becca, col battipalo, 

E das, configlio , fuggeftione. 

Inrdumen, einen Pag, dare, abban- 

“donare, c afciar occupare; zugeſte⸗ 
ben, concedere, accordare. 

Einrede, contradizione, replica. 

Einreden, perfundere, far credere; fid 
nichts einechen faffen, non dar retta a uno, 
tirar dietro all’a fuo, effere, o far la 
formica, o il femnicna dei forbo, non 1a. 
S:iarfi dire, e tirar innanzi. 
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Einreiben, infinuare, introdurre, far en- · 


,trare fregando, ftrop 
que den, Bertini produrre. ^ 
ung, prefentazione, prefentsgio- 
‘ne delle lettere. 


Einreifen, Qebdube , tuinare, abbattere, . 


disfare, d'roccare, diftruggere, rovefciare, 
.fmurare, gittar per terra, demolire, fpis- 
mere, atterrare, sfenderfij fich ausbreiten, 
vilatarũ maggiormente, prender vogt, 
,efTere in voga, aver piede, invalorire, pren- 
‚der vigore. 
+  @tnreiten, entrare a cavallo. 
i Einrichten, ein Glicd, rimettere un offo 

-Slogato; in Orbnung bringen, difporre, 
acconciare, affettare, adattare, accomoda- 
«fe, sddirizzare, metter in ordine, in affer- 
.to, in fefto, sggiuftare, ordinare, porre in 
buon ordine, regolare; fid), acconciarfi, 
accomodarfi, regolarfij nach etwas, aggiu- 
ftare a q. c. 

€inridtung , eines Gliebes, il rimettere 
un offo slogato$ Mnordnung, acconcia- 
mento, difpofizione, difponimento, affetra- 
, mento, affetto, ordine, aggiuftamento, ac- 
comodamento, acconciatura, collocazione, 
compartimento, fituazione, regolamento. 

Cinrlege(n, ferrare colla fpranga. 

Gintritt, entrata, ingre(To a — 

Einrübren , frammifchiare, 

Eins, * dem Würfel, è affo de’ dadi; 

né, am 
Einiaden, infaccare, mettere in facco. 


Ginfalyen , infelare, infaleggiare, falare, 
.afperger di file ; (f, mifalta- 
re. far mifalta. 

Ginial(sung, infalatura. 

Einfam, olitario ; von Deetern , folita- 
‘rio, 


deferto, eremo, folingo, appartato $ 
adv. i 
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Cinfamleit, -folitudine, ritiraterza; luo. 
go folitario, folingo, deferto, ritiro. 
—— raccogliere, raccorrere, 
mmier raccoglitore, 
fcuotitore, efattore, accattatore. 
Einfammlung, raccoglimento ; dee 


u^ dn Spicke, la pofta 
ca le oum dena luin; € 


ris 


Cinfaufen, inghiottire. 
Einfaugen, fucciare, fucchiare, imbeve- 


‘re, attrarre, imbeverfi, inzupparfi. 


Einicalten, inferire, frammettere, in- 
tercalare, metter dentro 

€iníddrfen, inculcare, ripeter fovente, 
im 

— (n die Erbe, fotterrare , nde. 
fconder fotterre. _ 

Einfhenten, verfare dentro; Wein, 
— verfar del vino in un iere$ 

en Wein einfchenten, accufare, ocon- 
— la ronfa giuſta. dit la cofa per È ap» 
punto, o come ella ftà, 

. @infchenter, mefcitore. 

Einſchicken, inviare, mandare, rimettere, 
tramettere. 

Einſchleben, inferire, introdurre, —* 
metter dentro, frapporre, frammettere , 
entrare j * Kind, figlio - 
pofitizio ; e n fbadofen, «infornare, 


mettere in 
Einſchiebſel, * inferita, frammeffo. 

Cini icien mit einem Beuergemehee, 
sbbattere, atterrare a colpi di cannone 
im Weben, tramare, riempier la tela colla 
trama; einffürym, cadere, abbatterfi ro- 
igor come con — un muro; 

nem, guadagnarfi l'animo, cattivar 

l'affetto di alcuno, infinuarfi deftramente 
nella di lui amicizia ; bey jemand eins 
— haben, sver dato la zampa delle 
— eri im i grazia 

"uno. 


Einf imbarcare. 
Einſchiffung, imbarco, imbarcamento. 
Giniblafen, addormentarfi, addormire, 
addormirfi, a affonnare, affonnarfi, prender 
fonno, lafciarfi vincer dal fonno, effer fo- 
raffatto, foprefo dal fonno; von Git» 
sn, intormentire, intormentirfi , inter» 
mentire, indolenzire, intirizzire. 
Einfeblafen, bad, addormentamento; 
der Glieder, indolenza, 
Einſchlafern, addormentare, affonnare, 
infonnare, conciliare, indur fonno, fopire, 
Ginídldferung, addormentamento. 
Cinídfag, trama; fm Welne, concia. 
vino; bem Weine Einichlag geben, 
conciare, dar la concia al vino; Math, 
avvifo, configlio , —— 
Einſchlagen, Näge ficcare, conficcare, 
— dentro ; Wähle, — gel 
perbreden, rompere, pezzare; n 
83 Nathe⸗ 
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Ndtberen, ripiegare, rimboccare; einwi 
deln, involgere, rinvolgere, rinvoltare, in- 
viluppare, imballares es bat eingefchla: 
gen, il fulmine è caduto; fn eine Sache 
einfelagen, — fpettare, apparte» 
«nere. a una cola, : 

Sreieleden, ie e na- 
cofto, di foppiatto, caccigrfi, ti, in- 
" C nid al fi a dd 

nich! ng, fottentramento, tra» 
suli fottentrare, il cacciar(i, il ficcarfi 
mafcoftamente. 

Einfchliefen, ferrar dentro, rinferrare, 
riferraré, nnchiwdere, racchiudere, chiu- 
dere, inchiuwdere, richiudere; entbalten, 
begreifen, rinferrare, racchiudere, contene- 
re, comprendere. _ 

Einſchliebuna, rinehiudimento, il rin. 
chiudere, chiudimento. : , 

Einſchlucken, inghiottire, ‘trangugiare, 
"angojare. — A 

Einſchluckung, inghiottimento, degluti- 
pone. i 
Einfchlummern, addormentarfi leggiet. 


mente, velsr l'occhio, effer fopraprefo dal _ 


fonno, lafeiarfi vincer dal fonno. 
Einſchluͤrfen, centellare, forfare. 
Einſchluß, acchiufa, incluía. 2 
Einſchmeicheln, fi, infinuarfi con lufin- 

he nell’affetro di alcuno, cattivarfi, pro- 


«cacciarfi con edulazione la fua benevolen- .t 


za, prendere, pigliar con lufinghe, cercar 
i -— di guadagnarfi qualcheduno, piag- 
giarlo. : - 
Finfchmeichelung, lufinghe, carezze pet 
gattivarfi alcuno, piagenteria. 
Einſchmieden, mettere a caldo i ferri a’ 
piedi de' malfattori. 
Einſchmieren, introdutre, fare entrare il 
graffi». l’unguento, fregando; befchmus 
‘zen, imbratrer d'untume, di graffo, infu. 
diciare, impiaftrare, fporcare, tingere, in- 
Savardare. : dns 
Cinídneiben, incidere, tagliare, tagliuz- 
zare, incifchiare, fare incifioni, tagli; 
a, Fleiſch, affettare, tagliare a piccole 


tte. 
Einfchneidig , d* um fol taglio. > 
Einichnitt, incifione, taglio. tacca; fn 

WYapiere, raglio, fraftaglio, ritaglio. ' 
Einſchnuͤren, allacciare, legare, o ftri- 
ere con ftringa, o lacciuolo. 
Einfchöpfen, attignere, ‘cavare, tirar ac- 
a 


qua. 
. Einfchränfen,, limitare, riftrignere, ri- 
ftringere, riferrare, terminare, circonfcri, 
vere, por limiti. . 
Einſchrankung, riftrignimento, limi. 
tazione,  ciconfcrizione, circon fcrivi- 
mento, reftrizione, limitazione. 
Einichreiken, fegnare, fcrivere, regiftrare. 
Einſchroten, mettere, riporre, calare in 
@antina il vino. 


Cioftrumpfen, raggrinzirü, raggric» 


€in ‘192 
chiarfi, riftrignerfi, aggranchiarfi, feorciarfi, 
ritirarfi , — rattrappire, 


Einibuftern, fcapitare, difavanzare, met- 
terci del fuo, andarne col peggio, perdere 


. nel traffico. * 


Ginídütten, infondere, verfare, mettere 

Einf perfuad | 
nídmagen, wadere, 

Einfegnen, benedire, dar la benedizione: 

Einfegnung, benedizione. 

Einfeben, vedere, conofcere, riconofcere, 
fcorgere, accorgerfi, avvederfi. à 

Einfeben, riparo; ein Einfeben baben, 
riconofcere, ravvifare, fcoprire un difor- 
— un'ingiuftizia, e ripararvi, rime- 

iarvi. 


Einfeifen, infaponare, impiaftrare di fa- 


ne. 
P Einfeitta, che ha un fol lato. 
Einfenden, inviare, tramertere, rimette» 
re, confegnare. 
Einfendung, fpedizione, confegnazione. 
Einfenfen, calare, adimate, affondare, 
mandare a fondo. : 
Ginfegen, mettere, collocate deritro $ 
Scheiben, incaftrar vetri; gum Erben, 
inftituir uno erede, lafciar a uno l'eredità; 
in ein Amt, dare, conferire wn impiego, 
introdurre in una carica. 


@infeger, inftitutore, iftitutore, fonda- 
re 


ore. 

Einſetzung, iftituzione, inftituzione, fon. 
dazione, ftabilimento. : 

Einficyt, perfpieacia, perfpicacità, pene. 
trazione, acume d'ingegno, cognizi 
intelletto; cin Mann voll tiefer Einficht, 
sire di gran penetrazione, di profondo 
apere. 

. Cinfiebefep, eremo, romitojo, eremitsg- 

io, 

* Einfieden, confumare, diminuire per fo. 
verchia bollitura; cínaeíotten werben, con- 
fumarfi, fcemare bollendo. 

Einfiedler, folitario, eremita, romito, 
anacoreta. 

Einfiedferifeh, eremitico, romito, folita. 
rio, diferto. . : 

Einfingen, ble Kinder, far addormentar 
i bambini con una cantilena, far la ninna 
nanna. 

Einsmald, una volta, un giorno. 

Einfpannen, attaccar i cavalli alla car- 
rozza. 

Einfpdnnig, aggiunto di vettura tirata 
da un fol cavallo. 

Einfperren, ferrar dentro, inferrare, rin- 
ferrare, racchiudere; rinchiudere, chiude- 
re ftretramente. ^ - l 

Ginfpreden Muth, rafficurare con pe. 
role, rincorare, rinconfortare, incoraggia- 
re, dar animo; befuchen, dar vifita, paf- 
fando. 

Einfprengen, fpruzzare, fprazzare, afper- 
gere, bagnar leggiermente. ei 

nes 
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. Einfprud, oppofizione, ptotefta che fi 
fa contro di q. c. <a, 
GEinforàben ‚ fchizzar dentro. 
- Einftalicn, mettere nella ftalla, dare ftalla. 
E:nftaflung, i! mettere nella ftalla. 
- Finfiampfen, calcare, conculcare forte- 


mente, ftivare, cacciar dentro co’ piedi, 


© altro ſtroinento. 

Einſtechen, piantare, mettere, o cacciar 
una cofa appuntata in un’ altra; einen 
@plitter in die Hand einftechen, cacciarfi 
una fcheggia ,- (trappa nella mano. 

° €infledet, ficcare, piantare, mettere o 
cacciar dentro; fin bie Tafbe, imborfare, 
intaícare, metrere in tafca; ben Denen, ti- 
Wüettere la fpada nel fodero; in das (Bes 
ngnif, imprigionare, ingabbiare; erdul⸗ 
en, bere, foffrire, fopporter paziente. 


menie. * 

Einſteigen, (n ein Haus, fcaldre, falire, 
montare con ſcale in una caſa. 

Einſtellen, Vieh, mettere nella ftia, per 
ingraflare ; unterlaſſen, tralaſciare, fopraf. 
federe, intermertere, ſoſpendere, ceflar di 
fare q. c., abbandonare, laſeiar di profe. 

ire. sr 

Einffimmen, corifonare, confuonare, cón- 
certare, unire, accordare la fua voce al 
canto altrui; fig. acconfentire, accordarfi, 
concordare, convenire, andar d’accordo, 
effer del medefimo fentimento , dell’ iftefTo 
parere, concorrere nel medefimo fentimen- 
to, rifpondere, corrifpondere. 
- Ginfimmig, d'una fola voce; . fig. con- 
fonanre, confono, accordante, uniforme, 
concorde, concordevole, corrifpondente, 
congruo, conforme; "adv. concordemente, 
concordevolmenie, rutti d'accordo, a pieni 
voti, di comun confenfo, e gradimento. 

Einfimmigfeit, confonanza, cpncento, 
accordo, accordamento, accordanze, ar. 
monia, fimmetria, convenienza, concor- 
danza, conformírà, proporzione, corri- 
fpondenza. 

Einftopfen, metter dentro ftivando, cal- 
cando, ítivar dentro. 

Einſtoßen, fpigner: dentro, ficcare, cac- 
ciar dentro a viva forza; gerbreden, rom- 

ere, fpezzare; eine Klinge, montare una 
amd, merterla a cavallo. 

Einftrahlen , raggiare, raggiare, radiare; 
msndar dentro i raggi. 

Einfireiiben, Brey, imboccare, imbec. 
tare, mettere, introdurre la pappa in bocca. 

€inüreuen, fpargere, (pandere, afper- 
pe bem Viehe Stroh, 20. mettere fotto 

beftie paglia, - fiero. . 

Cinflurtj, caduta rovinofa, precipitofa, 
ruina, rovinamento di edificj, fobbiffo de 
terreno. — . 

* Einftärzen, precipitarfi, precipitare, ro- 
vinare giù, cader rovinofamente, precipi- 
tofamente, profondare. 

Cinípllbia, monofillabo. 
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Eintauchen, tuffare, attuffare, ‘dare un 
tuffo, immergere, ficcar fort! acqua. 
, €intaufd)en, barattare, far baratto, cam- 
tar cola a cola. , 
. Eintbeilen, dividere, diftribuire, fpar- 
tire, fcompartire, ripartire. ordinare, di- 
fporre; nochmals, fuddividere, fottodi- 
videre, 
Eintbeiler, 
rti. | 
Cintbeí(ung, diviione, fpartizione, par- 
tizione , diftribuzione, ripartigione, ripara 
timento., ^^ © 
Eintratbt, concordia, conformità di vo- 
leri, accordo „ unione , volontà uniforme. 
Eintrdchtig, concorde, unanime, d'ac- 
cordo; adv, concordemente, concordevol- 
mente, d'accordo, con buona unione, in 
ce, in buona armonia. t 
‚Eintrag, Einfhuß, trama, fila da riem- 
pier la tela; Nachtheil, pregiudizio, dan- 
no, torto; Cintrag tbun, pregiudicare, no- 
cere, attirare, arrecar pregiudizio, far 
danno, torto, derogare. 
"Eintragen, portare, adunare incafa; bey 
ben Webern, mettere la trama; ín ein Buch, 
fcrivere, notare, . fegnare in un libro, in 
un giornale; Geminn bringen, rendere, 
fruttare, portare, produrre intereffe, utile; 
viel eintragen, render affai, effer di buona 
rendita. " 
- Eintrdalid) , 
profittevole, fruttuofo, vanta 
€intrampeln , battere , calpe 


partitore, colui che fa le 


lucrativo, lucrofo, . utile, 
tofo. 


re, affodar 


co’ piedi. 
Gintrdnfen, inzuppare, ammollare, im- 
mollare, far imbevere; in der Ebymie, 


fciogliere un metallo nel piombo liquefacto ; 
einem etwas eintrdnfen, vendicarfi d'un 
torro ricevuto, vendicare un’ ingiuria, ven- 
dicatfi con uno. ». 

Eintränfung, inzuppamento, l'inzup- 

pere; fn der Chemie, difcioglimento d'un 
metallo nel piombo liquefatro. 
. Qintrefíen, antommen, giagnere, arri- 
vare, venire; guireffen, mabe werben, mole 
man gefagt bat, rifcontrare, tornare, rin- 
vertire, riufcir vero. | 

Eintreiben, baé Vieh, ricondurre, rime 
nare il Deflisme, le pecore alla ftalla; 
Schulden, Abgaben, efigere, richiedere, 
rifcuerere debiti, impofizioni; mit Grün» 
den, mettere, ridurre alle ftrette, metter 
in facco, ftrignere a convincere alrrui, far 
ammutolire, confondere.  - 

. @intretcn, calpeftrare, calcare, raffoda- 
re, ftivare calpeftando; neutr. entrare, 
porre, mettere dentro il piede; bet Frühe 
ling tritt cin, comincia la primavera, 

intrictern , introdurre, mettere dentre 
con imbuto; cinem » Cacciáre, fare 
entrar una cola in capo a uno, fargliele 
ben intendere, inculcargliela, 

Eintri fen, imbevere. i 


4 Ein 
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| @inteltt, entrata, ingreflo ; beym Gintrite 
te beó Monats, all’ entrare del melè. 

Eintrdpfeln, initillare, infondere, intro- 
durre a ftilla a ftilla, a goccia a goccia. 

Eintunfen, eiatütfchen, inrignere, tuf. 
far leggiermente in cofa liquida. 

Einverleiben, i rare, unire; mas 
ſich einverleiben [dft , incorporabile. 

Einverleibung, incorporazione, incorpo- 
, ramento, l’ incorporare, riunione, unione, 

incorporo j 

. Einverfidndnif, intelligenza, accordo. 

Cinmedfen, crefcere addentro, sappi» 
gliarfi. 

Einwand, eccezione, obiezione. 

@inmwärts, in dentro, 

. Einwäflern, als Stockfiſch, macerare, 
immoli.re, mettere in molle, tenere in 
molle, nell' acqua, | 

Einmdfferuna, macerazione, ammolla- 
anento , immollamento. 

@inmweben , inreffere, intrecciare, infilare 
teflendo, ricamar un reffuto, inırecciare, 
infilzare. : 

Einweichen, immollare, ammollare, tuf- 
fare, inzuppare, © * 

Einweihung, immollamento, ammol- 
lamento, bagnamento, 

Einmeiben, confagrare, confacrare, be- 
nedıre, 

Ginmeibuna, confecrazione,confegrazione. 

Einmenden, obbietrare, obiettare, opporre. 

Einmendung, f. Einwand. 

Einwerfen, gear dentro; ein Haus, xc. 
getrar giù, abbattere. 

Einwideln, inviluppare, avviluppare, 
involgere, rinvolgsre, rinvoltare. : 

. Einwidelung, inviluppamento, l'invi- 


ppsre. FU 

Einmwiegen, far addormenrar i bambini 
con cullargli; mit Gefange, ninnare, far 
la ninna nanna, 

i. &fnmifligen, confentire, acconfentire, ape 

rovare “ 

Einwilligend, acconfenziente,. confenzien- 
fe, accettante. 

@inmiligung , confenfo, affenfo, confen- 
timento, acconfentimento, accordo, affen« 
fione , approvazione. . 

Qinvobner, abitante, abitatore, 

. Ginmobnerinn, abitatrice, abitante, 

"GCinmobnung, abitazione, domicilio, 

Einwurf, obiezione, oppofizione. 

' Cinmurjeín, radicare, fare. prender ra- 
dice. barbicare, abbarbicare, sppigliarfi, 
mttacarfi, allignare, avventare, radicarfi, 
inveterare, invecchiare. 

“Ginmurzelung, barbicamehto, abbarbi- 
Camento, radicazione, il metter radice, ap. 
pigliamenro. 

Ginzäumen, affiepare, chiudere, attor- 
nisre, circondare di fiepi. 

Ginidunung , fiepe, chiudenda, orto jaf- 

to. 
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Einzeln, felo, partieulare, to, 

fcompagnato, difpajato; einzeln verkaufen, 
vendere a minuto, a ritaglio. 

@inzieben, einmdrts ziehen, ritirare, ci. 
rare in dentro; (Güter, confifcare, appli. 
car al fifco; die Pfeife einziehen, ap- 

iacevolire; lafciarfi ferrare; enger, 
ee machen, ftrignere, riftrignere , rappic- 
cinire in larghezza, o accorciare, fcorciere ; 

dnglid), carcurare, imprigionare, arre- 

re; fn cine Stadt mit Pracht eíniteben, 
fare l’entrata, entrare con folennità; in. 
ein Haus, andar ad abitare, ad alloggiare 
in una cafa. 

@inziehung, il tirare in dentro, il riti-. 
rare, ritiramento, imbevimento; das Pers 
kürgen, Berengern, riftrignimento, accore 
ciamento ; der Güter, confifcazione, 

€Einjig, unico, folo. 

Einzucht, chiavica, fogna, fmaltitojo, 

Einzug, entrata. : 

Einiwaͤngen, -incaftrare. per forza, far 
entrare per forza, ftivare, zeppare; zuſam⸗ 
menjmängen,, ftrignere, dare la ftretra, 

Ginjmíngen, fare altrui inghiottire per 
forza, malgrado fuo. 

«i$, ghiaccio, diaccio; gelo; gelata; 
gu Eis werden, frieren, ghiacciare, dive- 
= Ben a — 1; das eu bres 

s aprire la ftrada, eppianare rada, 
far firada " 


Eiſen, ferro ; alt Effen, — o fer- 
ro vecchio; sferra; bem erde bie Eifen 
abbrechen, sferrare un cavallo; ein Pferd 
befblagen, ferrare un cavallo. 

Eifenartig, ferrigno, ferrugigno , ferru» 
ginofo , che tien di ferro. 

@ifenblech, lamiera, lama, piaítra di 
ferro. 

Eifendrat, fil di ferro. 

Gifenerà, minerale ferrigno, pregno di 
ferro, 

Eifenfarbig , del color di ferro. 

| @ifenfet, fodo, duro come ferro; fer. 
rigno. 

Gifenfreffer, mangiaferro, fpaccamonti, 
ammazzalette, fgherro, fpaccome, fmare 
giallo, tagliacantoni. 

Gifenbammer, ferriera, magone. 

@ifenbändler, mercatante di ferro, o d’ 
grnefi di ferro. 

Eifenträmer , f. Eiſenhaͤndler. 

Etfentraut, verbena, erba colombina, 

Eiſenkuchen, cialda, cialdetta; Gifenfus 
tbenbeder, cialdonajo. | 

Eifenmal, macchia di color di ferro.- . - 

Eifenmotig, che ha macchie di color di ‘ 
erro, 

Gifenmaffet , acqua ferrata. 

@ifern, ferreo, di ferro. 

Eisgrau, canutiffimo, tutto. bianco per 
vecchiezza. 

Elsgrube, diaccimja, ghiacciaja, conferva 
della neve, e, del ghiaccio. © eu; 
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Ciéfolt, gelato, freddiffimo, freddo co- 
me ghiaccio. 

, Ciómeer, mar glaciale, gelato, diac- 
ciato. 
o dele , discciuolo, pezzo di ghiac- 


Eisvogel , alcione. 
Eiszapf, ghiacciuolo, discciuolo. 
ite, vano, frivolo; {tol3, vano, ve- 

nagloriofo, boriofo, grsndiofo, ventofo, 
burbanzofo, albagiofo, gonfio, arrogante; 
lauter, bloß, femplice, puro, mero, pret- 
to, fchietto, 

Eitelkeit, vanitä. 

Citer, marcia, marciume, puzza, po- 
ema. 


Eiterbeule, tumore marciofo, pieno di 
marcia, aſceſſo, spoftema fuppurata, vo- 
an:ca. 

Eitern, fuppurare, venir a fuppurszio- 
he, marcire, far capo, o poftema, for. 
marfi un afceffo, impoftemire, 

x CEiternd, (apparente, ridotto a fuppura- 
Zione, marciofo, 

fef, naufea, difguflo, fvoglistezza ; 
@fel erwecken, difguftare, diens, ge- 
nerar faftidio, ftomacare, fare ftomaco, 
far venire a noja, infaftidire, annojare, in- 
radiciare, attediare, ftuccare, feccare; 
gum Ekel werden, venire ftomaco, difgu- 
ftarfi, venir a noja, prender in averfione, 
in odio. , 

Ekel, 
delicato. 

Ekelhaft, ftomachevole, ftomacofo, nau- 
feante, naufeofo, faítidiofo, ftuchevole, 
ftomachevole, faflidiofo, fcipito, increfce. 
vole; adv. ftomachevolmente, fpiscevol- 
mente. 

Etelbaftigfeit, ftuchevolezza, fchifiltà, 

omacaggine, naufea, fcipirezza, 

@feln, nawfeare, avere naufea, eíTere 

omacato , avere a Íchifo, venire a noja, 
eflere fvogliaro , difguftato. 


Element, elemento; aus Elementen bes 
D, elementato, 


Elementariſch, elementare, elementsrio. 
Elend, ein Tbier, alc. 
Elend, unglücklicher Sufíanb, miferia, 
calamità, infelicità, pent povertà 
‚ eltrema; Dermeifung, efilio; ins Elend 
ſchicken, jagen, mandar in efilio, efiliare. 
sbandire, sbandeggiare; ins Qíenb geben, 
. andare in efilio, 
_ Efend, armfelig, miferabile, mifero, in- 
felice. disgr»ziato, calamitofo, fvenrurato, 
mefchimo ; ſchlecht, mifero , dappoco , ‘vi. 
Je. (preggevole, cattivo, che non val nulla ; 
elende Urbeit, lavorò fconcio, mefchino, 

ero; elendiglih, miferamente, mifera- 

ılmente, peflimamente, 

Elendshaut, pelle d'alce. 

Eleudstlaue, unghia d’alce, 


fchizzinofo, difficile, fvogliato, 
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' Gfevbant, elefante, liòfante. 
€lepbantenrüfel, tromba, probofcide. 
Elepbantinn, liofantella , leofante(Ta. 
Glibogen, cubito, gomito. gombiro. ] 
Elle, braccio; Elle (n der Pänge, braccio 

andante; in der Breite, braccio per ifchie= 
ma ; gevierte Elle, braccio quadro. 
Ellenweiſe, a braccia. 
er, f. Erle, 
/ ets, Fiſch, cheppia, lecca, 
Eifier, pica, gazza, guzzera. 
ndun Bde" angi ei; gii eii 
um, Elifio, campi elifj; gli elifj. ‘ 
Email, fmalto. us. 
Qmailliren, fmaltare, coprir di fmalro, 
lavorare di ſmalio. 
tineng, Eminenza. 
mpfaben, f. empfangen. 
: @mpfang, ricevuta, ricevimento; Mifs 
nabme, accoglienza, ricevimento. . 
Empfangen, ricevere; bewillkommen, ri- 
cevere, accogliere; cines Befehle, Aufträge 
ricevere ordini di uno; durch ben VBeolcdlaf, 
concepire, concepere. 
@mpfdngnif , concezione, concepimento. 
Empfangidein, ricevura, quittanza.  : 
Empfeblen, raccomandare. 
Empfehlung, raccomandazione, racco» 
mandagione, raccomandamento, acco» 

mandigra. . 

Empfeblungsfchreiben, lettera di 
mandazione; lettera commendatizia. 
€mpfeb(ungémürbig , commendabile. - 
Qmpfinben, fentire, provare; etwas cms 
pfunden baben, avere fentito; es übel eni» 
, aver per male, fentir male. 
Empfindlib, fenfibile, vivo; ber leicht 
etwas übel nimmt, fenfibile, fenfinvo, de- 
licato, gelofo; adv. fenfibilmente, viva- 
mente. 

Empfindlichkeit, fenfibilità, delicatezza. 
* €mpfinbíam, fenfibile, fenfitivo, dilicato. 
Empfindung, fenfazione, fentimento, 
"ird. Empfindung haben, fentirfi, fentir 

1 fe. 


€mpfinbunasfraít, fenfiriva. 

@mpor, in alto, a monte, fü, infü, al- 
lo ufu. 

Empor bringen, innalzare, promuovere, 
avanzare, far fiorire; empor beben, alzare 
follevare; empor fommen, venir fu alzarfi ; 
im Wofler, emergere, venire, tornare a 

lla; empor fleben, (tar alto, ftar ritto; 
ich empor fchwingen, levarfi fu, innalzarfi 
aggrandirfi; emvor ficigen, montare, falire, 


afcendere in alto. 
fib empören, 


Cinpbren, ammutinare; 
follevarfi, ribellarfi. 
Empdrer, ribelle, ribello, ribellante, 
fediziofo. 
Empdrung, ribellione. fedizione, folle- 
vazione. 
Emflg, follecito, diligente, fedulo, af. 
— applicato; adv. follecitamente, fol- 
$ 


racco= 


lici- 


+ 
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licitamente, diligentemente, afliduamente, 
applicatamente. . 
Emfiateit, follecitudine , diligenza; affi. 
duird, fedulità, . 
. Endantwort, rifpofta finale. 
. Ende, fine, termini: das dußerfte, terme, 
capo, eltremità; am Hirſchgeweihe, l'eftre- 
mità d'un corno di cervo; zu Ende geben, 
Bringen, venir a fine, finire. venir meno, 
ceffare, condurre, mandar a fine, termi- 
nare; bem Dinge ein Ende machen ,.finir- 
la, finir la fefta, por fine a q; c., venir al- 
fa conclufione .della cofa; «aim Ende Der 
Mode, in capo della fetrimana; ^ ín allen 
Eden unb Enden, -da pertutro, in ogni 
luogo. | 
Endigen, finire, sterminare, mandar a 
fine, conchiudere, compire, fornire; fid) 
ndigen, finire, terminare, ceílare, aver 


e. NV 

&nbivien, endivia, indivia. 

. Endlich, finito; big and Ende, finale. 

Enblit, finalmente, in fine, alia fine, 
jn fomma, in ultimo luogo; enblih, eim» 
mal, alla fin delle fini, alla lunga, a lun- 

o andare. 

Endlichkeit, finirà, 

Endichaft, fine, termine. 

.. Endung eines Worté, definenza, termi- 
mazione. x 

.. Enburfache, caufa finale, principale, pri- 
gnaria. ! 

Enbdurtbeil ,, fentenza diffinitiva. 
Endzweck, fcopo, fini, mira, difegno, 
cagione, final intenzione, 

Eng, firetto, angufto, piccolo; enger 
macben, riftrignere, far più ftretto; enge 
werben, riftrignerfi ; adv. ftrertamente; eng 
beyſammen, ftretto, unito, ferrato infieme. 

Engbrüftig, sfmatico, bolfo, anelofo, 
alenofo, imbolfito: 
Engbriftigfeit, ftrettezza di petto, bol. 
faggine, aſma, afima, anfima, imbolfi- 
mento, difpnea , difficultà di refpiro. 
Enge, buta. flrettura, anguftia; 
enger Ort, ftrerto, luogo anguíto; in bie 
Enge treiben, dare la ftretta, ftrignere, fer- 
rare inluogo donde non fi pofla fuggire, 
mettere, ridurre alle ftrerte, tener uno, 
averlo in guifa ch'egli non poffa trovar fut 
terfugj, ferrare il bafto, o i bafti, .o i pan- 
mi adoffo , ftrignere fra l'ufcio e'l muro. 
Engel, angelo, angiolo; von Frauens 
zimmern, angela. Nx 

Engelchen, angeletto, angioletto, angio- 
lino, angeluccio, angelettà,. angioletta, 
angiolella. 

ngelcein, puro, fanto, come un angelo, 

Gnaclídaaren , legioni, fchiere angeliche 
o d'angioli. i 

Engelfilé, cin Kraut, polipodio. 

Engbdijia, ftrozzato, che ha il collo 


retto, 
England, l'Inghilterra. 
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Ent 
. Enpländer, Inglefe. 

English, dem Engel eigen, angelico; 
engliſches Weſen, angelichezza. 

Englifh, englandiſch, Inglefe; die eng⸗ 
liſche Kirche; la chiefa Anglicana. 

Enfel, nipote, nipotino. 

(&nfelinn, nipote, nipotina. . 

Entdubßern, (id, fpogliarfi volontaria. 
mente di q. c. privarfene, aftenerfene, ri- 
nunziatvi , fpropriarfene, 
:- Entiuferung, fpogliazione, privazione 
volonteria.: d; :checcheflia, rinunzia, «fpro- 
priazione. d 

Entbebren, mancar di q.c., reftarne, ef- 
ferne privo, aftenerfi, ftar fenza. _ 

Entbieten, feinen Gruß, dare q man. 

dare falute, falurare „ mandar a falutare, 
. Entbinden, von bem Gefege, von bet 
S fict, 10. difpenfare, fciogliere dell’ ob. 
bligo della legge; von ſchwangern Weibern, 
entbunben werden, fgravarfi, alleviarfi d'un 
bambino, partorire. 

Entbindung, einer. (djmangern Perſon, 
fgravidanza, parto, il partorire. M: 
. Ertblättern, sfogliare, levare le foglie. 
.. €ntbit$en, denudare, fnudare, nudare, 
ignudare, fpogliare, fcoprire; des Ndtbigen 
berauben, denudare, fpogliare, sfornire, 
privare, (provvedere, fguernire. 

,, ‚Entblößt, nudo, ignuto, fcoperto, fve- 
ftito, sfornito, fprovveduto, fguernito, 
fpogliato, fprovvilto, privo, mancante 


i q. c. 

«+ @ntbtàfung, fcoprimento, lo feoprire, 
Jo fpogliare ignudo, nudità, sfornimento, 
fpoglidzione, privazione. 

€ntbreben, fib, contenerfi, ritenerfi, 
aftenerfi, ftar fenza. i 

Entbrennen, accenderfi, infiammarfi, af- 
focarfi, ardere. , 

- Entbunden werden, fgravarfi, 

Entchen , anitrocco, anitroccolo, anitri- 
no, anitrina, anitraccio, anirrella, ana» 
trella. i 

Entbeden, fcoprite, fvelare, manifelte- 
re, palefare; wahrnehmen, fcorgere, fco. 
prire, accorgerfi, ravvi(are. 

. €ntbeder, fcopritore, colui che fcopre, 
palefa, o ritrova. 

€ntbedung, fcoprimento, fcoperta, pa- 
lefamento, rivelazione; Wabrnebmung, 
fcorgimento, ravvifamento, accorgimerito. 

htc, anatra, anitra, 

&ntebren, difonorare, difoneftare, infa- 
mare, fvergognare. 

Entebrung, difonoramento, difonoranza, 
difonore, obbrobrio , vergogna. . 

Enterben, diferedirare, diferedare, dire. 
dare, privare dell' eredità, direditare, efe- 
i4 

nterdu 
dell'eredità” 

Entfabren, 
balzare via. 


diferedazione, privazione 
fcappare all’ improvvifo, 


Entfal: 
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:. Entfollen, plöslih aus der Hand fallen, 
mícire, cadere dalle mani; e$ entfiel ibm 
der Muth, egli cadde d'animo; gli fuggi 
l'animo, . fu sbigottito; aus bem Gebddts 
niffe tommen, fuggire o ufcir della memo- 
ris, cadere della memorid o di mente, 
sufcir di mente. . 
Entidrben, fib, murar colore, cambiarfi 
di colore, cambiare il color del vifo. 
Entfernen , allontanare,-slontanare, fco: 
Mare, rimuovere, feparare, dilungare, 
fviare; fid, allontanarfi, fcoftarfi, diluni 
garfi. » PP 
+ @ntfernt, allontanato, Tontano, remoto, 
diftante, difcofto; entfernt fepn, diítare; 
«baenetat , alrerio da una cola. 
tfernung, allonramento, allontananzi, 
rimozione, difcoftamento, lontananza, di- 
ftanza. | i 
Entflieben, fuggirfene, fuggire, foap- 
re, falvarfi. uL 
» @ntfremden, allontanare, alienare, fra- 
iftorbare ; einem etwas, involare, rubare. 
€ntfübren, cin Mddchen, xc. rapire, to- 
‘gliere una donzella. 
+ Entführer, ratore, rapitore, rapina- 
tore. 
, Entführung, ratto, rapimento. 
Entgegen, incontro: einem entgegen ges 
"ben, andare incontro ad alcuno; gumider, 
oppolto, contrario, repugnante. 
Entaegen fe&en, opporre, contrapporre. 
„Entgegen fichen, ftare all’ incontro, di 
‘rincontro , a, di rimpetto , in faccia, dalla 
parte oppofla. 
' Entgcaenficbend, avverfo, oppofto, con- 
trappofto, che (la all'incontro. _ 
Entgegenfelung, contrappofizione, con. 
trapponimento, oppofizione. . 
Entgehen, fcampare, fuggire, falvarfi, 
fchivare. 
Entgeld, ricompenfa: ohne Entgeld, fen- 
‚za pagamento, gratuitamente, graziofa- 
mente, per grazia, gratis. 


Entgelten müffen, pagare il fio, portar 


la pena, 

Enthalten, contenere, capire, compren- 
.dere, racchiudere; ſich, contenerfi, rite- 
.nerfi, moderarfi, aftenerfi, rrattenerfì. 

Entbaltend, continente, contenente; 


Enthaltung, contenimento, contenenze, - 


aftinenza. | 

€ntbaupten , decapitare, decollare, moz- 
zar il capo, tagliar la refta. 

Entbauptung, decapitazione, troncamen- 
to del capo, decollazione. 

Entbeiligen, difagrare, profanare, vio- 
Jare le cofe fagre, render profano. 
- WEntbeiliger, profanatore, violatore di 
cofe (agre. 

€ntbeiligung, profanazione, profanità, 
. violazione delle cofe fagre. 

Enttleiden, fveltire, fpogliare, diveflire, 
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eavar i veftimenti di dolo; fi@) fveftirfi, 
fpogliarfi. 

tfleibung, fpogliazione, lo fveftire, 


Enttommen, (id) retten, sfuggire, fcam. 
pare, falvarfi. / 
Enttrdften, enervare; fnervare, fpoffare; 
indebolire, affralire, abbarrere, opprimere, 
fininuire, torre, far perdere le forze, il 
vigore, affievolire, infiacchire. neo 
. €nttrdftung, diminuimento di forze, de- 
bilitamento, infralimento, debilitazione, 
abattimento delle forze. 
Entladen, fgravare, fcaricare, alleviare, 
alleggerire. à 
: Gatlabune, fcarico, fcaricamento; alle. 
viamento. Lui ec" 
Entlarven, fmafcherare, levar la ma. 
fchera. 
. €ntlaffen, einen feiner Dienfte, licenzia. 
re, accommiarare, congedare, dar com- 
miato; aus benrGefdngniffe, rilafciare, ri- 
laffare, liberare, fprigionare, mettere in liz 
Berrà, far ufcir di prigione; aus ber vdters 
fipen Gewalt, emancipare, manceppare, 
emanceppare. ' 
Entlaffung, ber Dienfte, licenziamento, 
commiato, congedo; eines Gefangenen, 
fprigionamento, rilafcio, liberazione dal 
carcere; qué ber väterlichen Gewalt, eman- 
cipaziòne , manceppazione. 
Entlaufen, fuggir via, fuggirfi, ſcap 
fare, difertdre, fmucciare, sloggiare, far 
gotto. | 


Gntlebigen, fcaricare, liberare, difim- 
» &lleviar da un carico; fic feine 
um fdebitarfi, adempire l'obbligo, 
rilfuodebito; (id feiner Zuſage, difim- 
pegnarf della promefla fatta, della parola 
ata. 
Entledigung, fgravio, fcarico, libera. 
zione da un pefo. fgravio della cofcienza. 
Entlegen, difcoito, remoto, lontano, 
diftante, fuor di mano. 
Entlegenbeit, diftanza, lontananza, fco- 
modo di luogo. 
quide, prendere , torre, ricevere in 
eftito. 
€ntíciben, uccidere un uomo, torgli la 
vita, fvenarlo. 
Entleibung, omicidio, uccifion'd’'uomo. 
Entmonnen, caftrare un uomo, muti» 
‚larlo, torgli la mafchiezza. i 
€ntmaftcn, difarborare, l’abattere, rom. 
pere l'arbero d'una nave, 


Entratben, f. entbebren, 


Entreißen, torre di mano, levar via, ca- 


-yare, fottrarre con violenza, involare, ra- 


ire, 
J Entreißung, (trappamento, fottrarmento; 
nteichten, pagare, rimborlare, 

teinnen, fcampare, (cappare da un 


: pericolo , fchivarfi, fuggire. 


... Entrinnen, das, (campamento. 
Entrils 


N 
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Gntrüden , rimuovere, fcoftare, fortrar- 


re, levar dinanzi. ; 
Entröften, fi, dar in efcandefcenza, 
dar ne’ lumi, corrucciarfi, fcorrubbiarfi, 
accenderfi d'ira, infiammarfi per ifdegno, 
invelenirfi, arrovellare, acciappinare, ar- 
rabbiare, andar fulle furie, montare, en- 
trare, andar in rabbia, in furore, in col. 


lera, imbeftislire, faltare in collera, inal- . 


berarfi. 

' €ntfagen, rinunziare, abbandonnare, 

lafciare, rifiutare, ripudiare, 
Entauung, ririunzia, rinunziazione, ri- 

nunziamento, rinnegamento. 


€ntíag, foccorfo, liberazione dall’ af- 
fedio. 


Entſchaͤdigen, compenfare, rifarcire, ri- 
parare il danno, rifar de’ danni, indenniz- 
Zare. è 
Entſchadigung, compenfo, riparazione 
del danno, compenfazione, compenfamento, 
rifarcimento di danno, indénnizzazione, 


Enticheiden, decidere, deliberare, deter». 


minare, rifolvere, giudicare, terminare, 

diffinire, definire. ZZ 

, €ntídeibenb , decifivo. 

' Enticheidung, decifione, fentenza. 

, Cntídeiber, decifore, colui che decide. 
€ntfblafen, affonnare, affonnatfi, la- 

Teiarfi vincere dal fonno; flerben, fpirare, 

morire di morte naturale. 

. Ensfchlagen , fid) der Gorgen, 1c. rimuo- 

vere, allontanare, cacciare da fe i penfieri, 

le cure; der Geſchadfte, abbandonnare gli af: 
ri, ritirarfene ci 
 Cntíbtaguna, allontanamento, fchiva- 

mento, fcollamento, . 

Entſchlieben, fic, rifolverfi; determi. 

narfi, ftarure, rifolvere, deliberare, de- 

eiderfi per una cofa, Doe ad un pat- 

tiro; feſt entfchloffen (emm, aver pigliato 
artito ricilo, aver fermato il chiodo. 

' €ntíbloffen, pronto, determinato, uo- 

mo rifoluro. 

Entichloffe: beit, rifoluzione, prontezza 
nelle determinazioni, bravura, prodezza, 
fermezza d’anınıo. | 

Entſchluͤpfen, fguizzare, fcappare o fchiz- 

ar via, färuckioler via, fuggir di] mano. 

Entiblug, rifoluzione, determinazione, 

armo. ' 

Enribuldfgen, fcufsre, fcolpare, fcagio- 
nare, eícufare, giuftificare; mas gu ente 


ſchuldigen (ff; fcufabile, efcufabile, degno, - 


merire ole di fcufa; mas nicht gu entfchuls 
digen it, inefcufabile; auf eine zu cnt» 
-fdyulbigenbe Weife, fcufabilmente. 


-.'€ntidulbigung, fcufa, fcufezione, dif-. 


colpa. 
Cntíitten, fi, fgombrare da fe. 
Entihwimmen., (alvarfi a nuoto, 
Entieelen, difanimare, uccidere. 
Enifeben, eine $eflung, foccorrere una 
piazza, liberarla dall’ affedio; einen feines 
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Amis entfegen, deporre, difautorare; fi 
entícen , inorridire, atterrirfi, sbigottirfi, 
reitare attonito, forprefo grandemente, ef- 
fere foprafatto da terrore, da orrore, rac- 
capricgiarfi. 

Entiegen, das, orrore, terrore, raccaprice 
cio, fpavento, sbigortimento; En 
verurfachen , inorridire uno. 

Entſetzlich, orribile, orrido, orrendo, 
terribile, fpaventevole; fpaventofo; adv. 
orrendamente, orribilmente, fpaventofamen- 
te, grandiflimamente , portentofamente. 

€ntfegung , caffazione. 

€utfieae(n, | diffuggellare, diffiggillare, 
torre il fuggello. 

Enrfinnen, fid) ,, rammentarfi, ricordarfi, 
tornar a mente, sila memoria, richiamar 
alla memoria. uM 

Entfpinnen, fi, rramarfi, macchinarf, 
nafcere, formarfi,. follevarfi, forgere. 

Entfprecben, corrifpondcre. i 
» Entipeicheh , von Bilanzen, sr ide 
germogliare, venir fuora ger 1a 3 
von Geldhlechtern, ufcire, —-— 

Entfpringen, nafcere, avere origine; das 
von laufen, fpringen, fuggir, Imucciare, 
— cappare. | 

ntfproffen, difcefo, procreato, ufcito, nato. 
.. €ntffalten, difformare, torre, guaftat la 
figura, la forma, sfigurare, disfigurare, 
fvifare. 5 

Entfaltung, disformamento. | 

Entiteben, nafcere, avvenire, pigliare, 
e trarre originé, formarfi, effer cagionato, 
"0'prodotto, derivare, aver principio. 

Cntftebenb, nafcente, che piglia origine, 
che è prodoto, cagionato, derivante, pro- 
cedente, provveniente, | 

Entübriget fenn, difpenfarfi, effere difpen- 
fato, fare a meno di far q. c. 

Entvölfern, fpopolare, difabirare, di- 
fertare. Ì 

Entwachſen, bem Alcide, crefcere di ſta- 
tura, ficchè una vefte più non campeggia 
bene indoffo a uno; Zucht, faltar la 
granata. | © - È, 

€ntmafnen, difarmare, tor via l'armi, 
fpogliar dell’ armi, 

domes, difarmamento, il difat- 
mare. x 

—— * e 

ntweihen, fuggire, fmucciare, fuignare. 

Entmweibung, fuga, fcappata. 

n , pro nare, grare. | 

Entweihen fa dıfa 

Entwenden , fottrarre, tor via di nafco- 
fto, furtivamente, involare, rubare, furare. 

Entwendung, diftrazione, fotrraimento 
furrivo, rubamento, furto. 

, Entwerfen, abbozzare, adombrare, de- 
lineare; ein Vorbaben, difegnare, i- 
nare, inravolare. . 

Entwideln, difviluppare, fviluppare, 
fciogliere, diftrigare, difpiegare; fig. (vi- 
luppare, diíviluppare, raiciar e, diítri- 

gare; 
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re, difnodare, fciorre, (piegare, metter 
n chiaro, dilucidare, rifciarare, dichiarare, 
dicifferare, fchiarire, manifeítare. 

Entwictelung, fviluppamento, fciogli- 
mento, ftrigamento, dilucidazione. 

Entwifchen, fcappare, Icampare, furarfi 
da luogo. fuggire, falvarfi, fchivarfi. 

Entivobnen, fvezzarfi, disvezzarfi, di- 
wezzarfi, difufarfi di q. c. 

Entwibnen, fvezzare, difvezzare, difu- 
fare, far perder l’ufanza; cin Kind, fpop- 
pare, slatrare, divezzare. 

Qnimóbnung, difavezzamento, difufanze, 
difufo, d Tuetudine. 

Entwurf , abbozzo, abbozzamento, ab. 
bozzatura, bi.zza, bozzetto, fchizzo; von 
einer Schrift, bozza. minura; eines Plans, 
progerto, dilegno, ides, propofito. . 
à Entsichen, ottrarre, tor via, levare, ri- 

rare. 

Entsiehung, fottrazione, futtrazione, fot- 
traimento, privazione, fcemsmento. 

Entjäden, rapire, incantare, far ander 
in eftafi, fare ire, rapir d’ammirs- 
zione, di (tupore, cagionar gran diletto. 

€ntiüdt, eftatico, rapito in eftafi, ftor- 
dito per lo ftupore; entzüdt werden, di- 
venir eftarico, effer rapito, andar fuori di 
fe per lo ftupore 

Entiüdung, eítafi, rapimento, ratto, ufci- 
ta fuor de’ lenfi. 

Entzändbar, infiammabile, accendibile, 
accentfibile. 

Entainden, infiammare, affiammare, ac- 
cendere, infocare. 

Entzündend, infiammativo, infiammato- 


Entzündung, accendimento, accenfione, 
Ínfiaminazione. 

€ntimep, in due, rotto, fpezzato, in- 
franto; entimen fcblagen, (dneiben, rom- 
pere, (pezzare, disfare, fegare, tagliare in 
due, o fia in più parc; entymep geben, 
romperfì, »ftracciarfi, fdrucirfi. 

Entiwenen, fib , fepararfi, fpartirfi, far 
rottura d' amicizia, 

—— genziana. 

ete, tta. 

Epbeu, ede ellera, edra; von Cpbeu, 

ederaceo; voll Epheu, ober mit Eppeu bes 


— voee ilu 
ppich, ippofelino, forta d' appio. 
‚Er, Qu s. e', effo, E. e que- 


Eradten, ftimare, giudicare, penfare, 
credere, prefumere, fupporre, reputare, 
effer di parere. 

Qracbten, das, parere, avifo; meines 
Qradten$, per quanto pare a me, per 
. mio avvifo, fecondo ch'io fhmo, fecondo 

me. ; 

Erarbeiten , 
lavorare; fein 
voro. 


dagnarfi, acquifterfi a 
Db, campare col fuo la- 
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Erbarmen, far pietà, muovere a commi- 
ferazione, impietofire; fi, aver pietà, 
impierofirfi, muoverfi a pietà, effer moflo a 
pietà, effer commoffo da pietà; das (ff zum 
Erbarmen, è cofa da far pietà. 

Erbarmen, pietà, mifericordia. 

Erbadrmlich/ compaffionevole, miferabi, 
le, mifero; adv. pietofamente, da muo- 
vere a pietà, compaflionevolmente, mifera- 
mente, miferabilmente. 

Erbarmung, pietà, mifericordia, com- 
paffione. 

Erbauen, fabbricare, edificare, coftrul- 
re; fia. andere durch Srbmmtgfcít, editi. 
care, impreflionar bene, 

Erbauer, edificatore, fondatore. 
Grbauerinn, edificatrice, fondatrice. 
Erbaulich, edificante, edificarorio. 
Erbauung, edificazione, fondazione. 
Erbbegräbniß, fepoltura ereditaria. 

Erbe, erede, fucce(fore. 

Erbeben, tremate, 

Erbebung, tremore, tremito. 

(Erben, ereditare, redare, 

Erbe , ottenere, confequire, 
ftare da Dio co’ preghi , .colle preghiere, 

Erbetteln, mendicare, accattare, 
care, ricercare, procacciarfi. 

Grbfall, cafo d' eredicà, di fucceffione, . 

Erbfeind, nemico giurato, capitale. 

Erbgrind, fpecie di tigna, fulla cotenna 

el capo, difficile a guarire. 

Erbgut, patrimonio, poffeffione eredi. 
taria. 

Grbberr, padrone, fignore ereditario. 

Erbieten, fib, efibirfi, offerirfi, profferirfi. 

Erbieten, das, efibizione, offerta. 

Erbitten, durch Bitten erbalten, ottenere 
pregando. fupplicando, follecitando ; durch 
vieles Bitten ‚wozu bereden , Aertere, pic- 
gare, perfuadere, ridurre con preghi; fid 
erbitten (affen, lafciarfi volgere da’ preghi, 
AS piegarfi, cedere all’alırui pre- 
ghiere. 

Erbittern , efacerbare, inafprire, efafpe- 
rare, irritare. ” 

Erbfrantbelt, male ereditario. 

Erbland, paefe ereditario, 

@rblaffen, impallidire, divenir pallido, 


. fmorto; fig. fpirare, morire. 


@rblaffen, das, l’impallidire; fig. Io fpi, 
rare, la morte. 
Erblaffer, colui che lafcia un'eredità, 
tore. 
Erble feudo da paffare tanto 
—— ne' "AL. En 
Erblich, eredirario, ereditevole. 
Cebliden, fcorgere, fcoprire, ravvifare, 
Vvegere E 
@rbnebmer, colui che entra nella poffef- 
fione d' un’ eredirà. 
Erborgen, prendere in preftito. 
Erborgung, il prender in preftito, 
n° Erbas 
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- @rebofen, fit, imbrufchirfi, pigliar il 


illo, imbronciare, ftizzirfi, fcorrubbiarfi, 
imbeftialire, andar in beftia, in collera, 
«montar in ira, in furore, entrar in rabbia, 
difpettarfi, venir in beftia, prendere ftizza, 
acciappinare, invelenirfi, arrovellarfi, ftiac- 
ciar come un picchio, arrabbiare. 

Erbit(g, pronto, parato. 

Erbreben, Thüren, 1c. fpezzare, rom- 
pere, infragnere, abbattere, aprire con 
violenza; einen Brief, aprire, diffigillare 
una lettera; fich, vomitare, far getto, re- 


cere. 
Erbrechen, daß, rompimento, frattura, 
rottura, l'aprir violentemente; das Speven, 
vomito. 
Erbrecher, rompitore, colui che rompe, 
a porte. 


, erirtat, gius, diritto, ragion d'ere- 


itd, 
Erbreich , regno ereditario. 
Erbiaß, f. Erbberr. 
Erbibaft, eredità, retaggio, fucceflione, 
Erbie, pifello. 
- Erbfilnde, peccato originale, 
Erbtheil, patrimonio, beni paterni, ere- 
dità paterna, o materna. 
. Erbverbräderung, accordo, convenzione 
di reciproca eredirà. 
Erdapfel, tartuffo bianco, patata, pomo 
di terra. . 
Erdbeben, tremuoto, tremoto, terremuo- 
£0, terremoto. 
Erdbeere, fravola, fragola. 
Erdbeichreiber, geografo. 
Erdbeichreibung, geografia. 
Erdbewohner, abitatore della terra, 
Erdbirne, tarruffo bianco, patata. 
Erdboden, terra, fuolo, terreno. 
Erdbohrer, foraterra. : 
Erde, terra; mit Erbe übergeben, in- 
terrare, interriare; Wohnung, Gtube auf 
der Erde, appartamento terreno, quartiere 
a terreno, a pian di terra, ftanza terrena. 
Erbeichhorn, fcojartolo, che s’ annida in 


\ 


terra. 

Erdenge, iftmo, lingua di terra tra due 
mari. 

Erdenten, ideare, imaginare, inventare, 
trovare. 

Erdentfich, imaginabile, che fi può im- 
maginare, ideare. 

Erdentios, zolla, gleba, pezzo di terra 


ccata. 
Erdfahl, color di terra fecca, interriata. 
Erdfall, frana, fcofcendimento, 
€tbflob, pulce di terra, mordella. 
gewdchs, pianta della terra. 
Erdichten, fingere, imaginare, inventa» 
re, controvare. 
Erdichter, fingitore, fingente , fabbro, 
inventore, fabbricetore, che inventa cofe 


falle. 
Erdichtet, finto, imaginato, inventuto, 
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contròvato, fittizio, imaginario; erbichtetee 
Welfe, fintamente, fittiziamente. — — 

Erdichtung, finzione, fizione, fingimen- 
to, chimera, favola, menzogna, bugia. 

Erdfreis, il globo della terra, la terra. 

Erdtugel, il globo della terra. 

€rbfunbe, geografia. 

- Erdmeffer, geometra, geometro, 
€rbmeffunft, geometria; dazu gehörig, 
geometrico, geometro, | 

Erbmeffung, mifuramento della terra, 
del terıeno, 

Erdrauch, fummofterno, coridalio, 

Erdreich, terra, terrena, fuolo. 

Erdroffeln, ftrozzare, ftrangolore, foffo- 

are, foffocare, affogare; Der erdeoffelt, 
rangolatore. 

Erdroffelung, ftrangolo, ftrozzatura, ftroze 
zamento, lo itrangolare. 

Erdräden, uccider premendo, pigiando, 
ftrignendo, ftrignere, foffocare. 

rdicholle, zolla, gleba. 
Erdibmamm, fungo terreftre. 
edis — 
ulden, tollerare, fopportare, compor- 
tare, (offerire, foffrire, er p 

Crbufbung, fofferenza, fofferimento, tol- 
leranza. 

Erdwurm, verme della terra, lombrico, 
baco che nafce nella terra. 

Ereifern, (id), fdegnar( fortemente, 
prendere fdegno, fcorrubbiarfi, entrar in 
collea, 

Creignen, accadere, avvenire, occorrere, 
darfi, venir il cafo, addivenire. . 

Ercignif, Ereignung, emergenza, occor- 
renza, avvenimento, incontro, cafo, occa» 
fione. 

@rellen, arrivare, raggiugnere uno nel 
camminargli preftamente dietro. 

Ererben, acquiftare per mezzo di eredi. 
tà, ereditare, entrare erede. i 

Erfahren, durch Bericht, rc. fapere, ri-. 
fapere, aver avvifo, aver notizia, effere in» 
formato, aver apprefo, o ricevuto una nuo- 
va da uno; aus Erfahrung miffen, prova. 
re, efperimentare, far prova, fperienzaj; 
mer ed erfahren bat, weis es am beften, 
chi vien dalla foffa, fa che cofa è morte; 
viel erfahren haben, aver pifciato in più 
d' una neve, avere fcopato più d'un cero, 
effere molto pratico del mondo. 

Erfahren, fperimentato, efperimentato, 
che ha fperienza, fperto, verfato, pratico, 


perito. 
. Erfabrenbeit, fperienza, efperienza, pra- 
tica, cognizione. 
efabrung, efperienza, fperienza, pra 
tica; aus Erfahrung, abefperto, per efpe- 
rienza, efperientalmente, efpetientemente, 
Erfechten, guadagnare, ottenere, fiporra- 
re, ecquiftare per via di zuffa, di contrafto, 
Erfinden, inventare, ritrovare, fcoprire. - 
Erfinder, inventore, inventatore. 
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@rfinderinn, inventrice, inventatrice. 

Erfindung, invenzione, titrovaro, trova- 
to, ritrovamento. 

Erfolg, feguito, evento, fucceffo, riufci- 
ta, effetto, riufcimento, termine, 

Erfolgen, fuccedere, avvenite, avere ef- 


to. 

@rfordern, richiedere, efigere, volere; 
es wird viel Fleiß dazu erfordert, vi vuole, 
vi fi richiede gran diligenza. 

Erforderni6, Grforberung, efigenza, oc- 
correnza, bifogno, 

Erforibbar, indagabile, che fi può inda- 
gare, inveltigare. 

Erforiben, indagare, inveftigare, efami- 
nare, fcrutinare, fcandagliare, ricercare, 
rintracciare 

Erforicher, indagatore, invefligatore, ri-. 
cercatore, inquifitore. 

Erforiderinn, inveltigatrice , ricerca. 


trice. 
Erforfblid, f. erforſchbar. 
Erforisbung, indagazione, inveftigazione, 
diligente ricerca, perquifizione, ricerca- 
mento, fcrutinio, feruttino, efame, 
Erfragen, trovare, fcoprire col chieder 
notizia, col dimandare di uno, 


Erfreuen, rallegrare, allegrare, appiace- 
re, dar diletto. 

Erfreulich, rallegrante, allegro, ralle- 
gratore, giocondo , piacevole, lieto, dilet- 
tevole. 

Erfrieren, vom Frofte durcbdrungen mers 

n, abbrividare, affiderare, affiderar(i, ge- 
ere, agghiadare; vom Brofte fferben, mo. 
rir gelato, morir di freddo. 


Erfriſchen, rinfrefcare, refrigerare, rifri- 

are; (ib, rinfrefcarfi, prender rin- 

efco. 

Erfriſchend, rinfrefcante, rinfrefcativo, 
refrigerativo, refrigeracorio. 

Erfrifbung, rintrefco, rinfrefcamento, 
riftoro. 

Erfuͤllen, colmare, empire, riempiere; 
volliieben, empiere, adempiere. 

Erfüller, adempitore. : 

Erfilung, empimento, adempimento, 
compimento 

Eradnien, fupplire, compiere. _ 

Eradnjung, fupplimento, compimento. 

Ergeben, fib, renderfi, arrenderfi , ce- 
dere, darfi, confeffarfi vinto; fib dem Wils 
len-Gottes, raffegnarfi, conformarfi, uni- 
formarfi alla volontà di Dio, rimetterfi nel. 
le mani di Dio; fid) den £aftern, darfi a' 


rgeben, einer Perfon, dato, affeziona- 

to, pronto al fervizio di alcuno, devoto a 
walcheduno; einer Gade, dato, dedito, 
abbandonato, tutro inrefo a q. c.; den 
Studlen ergeben (eon, effere dato, inclina- 
to allo ftudio; den Laftern, dato ai vizj. 
Ergebenheit, attacco , attaccamento, af- 


Erg €rb 190 
fetto, paffione, inclinazione, divozione, of- 
fequio, offervanza, rifpettofo afferro. 

@Ergebenit, divotiffimo, offequiofiffimo , 
adv. offequiofamente, divotamente. 

Ergebung, arrendimento, refa, l’arreni 

Dod 

Ergeben, fuccedere, aver effetto; einen 
—* ergeben laſſen, emanare un decreto, 
pubblicare, dare un' ordinanza. 

Ergieblg, ricco, copiofo, crefcevole, uti- 
le, che rende affai. 

Ergiebigkeit, ricchezza. 

Ergiefen, diffondere; fi, von Gewdſ⸗ 
fern, fgorgare, ftraboccare, traboceare, di. 
lagare, fpanderfi; die FLiffe erafehen fido 
in$ Meer, i fiumi sboccano, metton foce, 
metton capo nel mare. 

@rgiefung, fgorgamento, fpandimento, 
trabecco, sbocco, ribocco. 

‚Ergögen, dilettare, ricreare, dar diletto, 
piacere, agguftare, divertire; fid) woran, 
dilettarfi, compiacerfi, effer vago, o aman- 


te di i c. i 

Ergöslich, diletrevole, dilettabile, diler- 
tofo, ricreativo; adv. dilettevolmente, 
follazievolmente. 

Eraöslichteit, Ergdbung, ricreazione, di. 
vettimento, dilettazione, dilettamento , di» 
letto, dilettanza, piacere, gufto, diporto, 
follievo. 

Ergrelfen, afferrare, impugnare, granci- 
re, aggrancire, ghermire; ertappen, co- 
gliere; das Feuer ergriff ein Haus, il fuo- 
co $’ attaccò a una cafa. 

Ergreifung, sfferramento, pigliamento, 
goce il prendere, il dar di pi- 
glio. 

@rarimmen, infuriare, infuriarfi, corruce 
ciarfi, accenderfi d'ira, pigliar grandiffi- 
mo fuoco, entrar in rabbia, montar in 
furore. 

Ergründen, approfondire, approfondare, 
penetrar a fondo, internarfi. 

Erbaben, elevato, follevato, alto, fublie 
me, eccelío, eminente; erbabene Figure, 
figura di rilievo, rilevo; ganz. balberbas 
bene Arbeit, opera, lavoro di tutto rilievo, 
di mezzo rilievo; adv. fublimemente, al. 
tamente, rilevatamente. 

' Qrbabenbelt , eminenza, elevatezza, al. 


tura. 

Erbaltbar, confervabile. 

Erbalten, befommen, ricevere; um mag 
man bittet, ſich bemibet, impetrare, otce- 
nere, confeguire; im Stande, confervare, 
mantenere, foftenere; ſich erbalten, fofte. 
nerfi, reggerfi, tenerfi fu, confervarfi, man- 
tenerfi; (ib cendbren, gwadagnarfi il vit. 
to, o la vita. 

Erbalter, confervatore, mantenitore, pro» 
tetrore, difenfore. 

Erbalterinn, confervatrice. : 

Grbaítung, confervazione, confervagione, 
confervamento, mantenimento, foftenta- 

mento ; 
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mento; Zur Et dienlich, conferva- 
torio, vativo 


rbandeln, ac uiftare comprando; o ba- 
M recen rta sine suini col traf- 
fico o patteggíando, prezzolando. 

Erharten, indurare, indurire, divenir 
duro, affodarfi, divenir fodo. 


Erhärten, dimoftrare, provare con forti 
ragioni, avverare. j 
- Erhafchen, chiappare, acchiappare, gher- 
mire, grancire, auncieare, attrappare, bu- 


fcare. 

Erbeben, follevare, alzare, follalzare, 
levar fu; die Stimme, alzar la voce; gu 
Warden, 1€. inalzare, promuovere, folle- 
vare; cr ſucht feine sBermanbten su erhe⸗ 
ben, cerca di promuovere, avanzare i fuoi 

ti; mit Lobe, innalzar con lodi, eftol- 
ere, efaltare, magnificare, aggrandire, ce- 
lebrare, vantare, decantare; Geld, rifcuo- 
tere danaro; fi erheben, alzarfi, folle- 
var; (oj werden, levare il capo, levarfi 
in fuperbia, dar troppa carriera alla pro- 
ria ambizione, levare la creíta, infuper- 
ir; es erbebt fic cin Wind, fi metre un 
vente. 
Erheblich, di rilievo, rilevante, impor- 


tante. 
Erheblichfeit, pefo, momento, rilievo, 
importanza. 
rbebung, elevazione, elevamento. 
Erpeirathen, acquiftare, confeguire per 
wia di matrimonio. 
Erbellen, apparire, effer manifelto, certo, 
chiaro, evidente, conftare. 
Erbenfen, fid, impiccarfi, attaccaríi & 
un laccio. . 
@rbigen, fcaldare , rifcaldare, infuo- 
care; (i, rifcaldarfi, fcaldarfi grande- 
mentre. l . 
Erbigend, rifcaldante, rifcaldativo. 
Erbisung, rifcaldamento, rifcaldazione, 
Erhöhen, accrefcere l'altezza, far più al- 
to, ingrandire. 
Erbähung, alzamento, rialzamento, elc- 
vazione, ur re i 
Erholen, fib, refpirare, pigliare, rac- 
corre, riavere il fiato; von Krankheit, ria- 
verfi, riftabilirfi, pigliar vigore, ricuperar 
le forze, il vigore, la fanità, rimerre: fi in 
vigore; von einer Ohnmacht, riaverfi, rin- 
venire da alcun deliquio, fornere, o ritor- 
nare in fe, ricuperar gli fpiriti, ifenfi fmar- 
ritis fid von ber Furcht, rimetrer(i dalla 
paura; von der Arbeit, ripofir dalla fati- 
ca; er bat fich noch nicht von feiner Neife, 
von feinem linfalle erholt, egli non è anco- 
ra ben ripofato dalle fue fatiche, non s’ è 
peranco riavuro; ſich vom Verlufte, rifta- 
bilirfi, rifarfi d' una pendita, riftorarfi d’al- 
cun danno fofferto; fid) an einer Perfon oder 
Sade erbolen, attenerfi, appigliarfi ad 


una perfona, o 'cofa, per rifarü d’alcun —arrogarfi la libert 
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denno fofferto; ſich Raths prendere confi- 
glo, configLarfi, chieder il parere di alcu- 
no, confultare, ; 

Erbören, efsudire, udire, accondifcende- 
re, piegarfi alie preghiere di alcuno. | 

Erbdrer, efauditore, che efaudifce, 

Erhörlich, da effere efaudito, degno d’e£- 
fete eiaudiro, 

Erbörung, efaudimento, efaudizione. 

,; Sr bbrungémüeblo , degno d' effere efau- 
ito. 

€rjagen , acquiftare, prendere, cogliere 
alla caccia; fig. procacciare, 

Erinnerlich jeyn, ricordarfi, rammemo- 
rarfi, ridurfi a merporia, rammentare, _ 

Erinnern, rammemorare, ricordare, ri- 
durre, richiamare alla memoria; fi, ri- 
cordarfi, raccordarfi, rifovvenirü, rammen- 
tarfi, rimembrarfi , tornar a mente, a me- 
moria, rammemorarfi; (d erinnere michs, 
me ne ricordo. , 1 

@rinneruna, ricordanza, memoria, rac- 
cordazione, rimembranza, raccordamento, 
reminifcenza, rammentamento, ricordazio- 
ne, idea. 

Ertalten, raffreddare, affreddare, raf. 
freddarfi, divenir freddo. 

E:fditen, raffreddare; (id, raffreddarfi, 
rinfreddarfi, infreddare, pigliar un’ infred. 
datura, un raffreddore, un’ infreddagione; 

, Erfaltung, Erfditung, raffreddamento, 
rinfrefcamento. = 
— €rfaufen, comprare. , 

Erkennen, conofcere, riconofcere, reffigu- 
rare, ravvifare, diftinguere ; ben Menſchen 
an feinen Gefichtsaugen, riconofcere, raffi- 
gurare l'uomo alle fartezze; für etwas, 
riconofcere per tale; urtbeilen, giudicare, 
ftims e; fleifchlich, conofcer carnalmente, 
o d' amore, . 

Ertenntlich, riconofcente, grato. 

Erfenntlichkeit, riconofcenza, gratitudi- 
ne; Belchnung,, ricognizione. 

Erkenntniß, cognizione, conofcenza, ri. 
conofcenza. 

Erfer, (porro. | 

Ertkeien, trafsegliere, eleggere, 

Ertldebar, fpiegabile, efpicabile, che può 
fpiegarfi. ) 

@rfidren, dichiarare, fpiegare, efporre, 
efplicare, difnodare, difpinare, fvilluppare, 
fcogliere. ifchiarıre. 

rildelib, f. erfldebar. 

Ertideung, fpiegazione, dichiarazione, 
efplicazione, fpiegamento, fchiarimento, 
interpretazione, foluzione, efpofizione, fpo- 
fizione, fponimento. / 

Erfledlich, battevole, fufficiente. 

Ertlingen, rifınare. . 

€rfranfen, ammalare, infermarfi, cader 
malaro, cadere infermo. 

Erfibnen, fib, ardire, aver l’ardire, 
aver faceia, torfi la licenza, prenderfi, e 


€rtuns 


- 
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Crfunbigen, fi, informarfi, prender in- 


formazione, cognizione, notizia, pigliar 
notizia di qualche cofa, chiedere nuove, 
inveftigare, indagare. 

Erfunbigung, informazione, ricerca, ri. 
uc eins 

men, azzoppare, divenire zoppo. 

Erlangbar, confeguibile, ottenibile ^ 4 ace 
quiftabile, impetrabile, - 

Erlangen. erreichen, arrivare, raggiugne- 
re; durch Bemühung, acquiftare, confegui. 
te, ottenere. . . 
Erlangung, confeguimento , impetrazio- 
ne, acquifto. 

, Exlaffen, rilafciare, rimettere q. c., di- 
fare da q. c. 

€rlafjabr, anno di rilafTazione. 

Erldſlich, remilffibile, 

c erlaffung , remiffione, rimeffione, rila- 

o 


Erfauben, permertere, concedere, accon- 

tire, 

Erfaubniß, iffione, conceffione; mit 
Ihrer Erlaubniß, con voftra licenza, colla 
voftra permiffione, 

Erlaubt, perineffo, lecitos. auf eine ers 
Taubte Art, licitamente, : 

€ríaufen, raggiugnere, arrivare uno nel 
corrergli dietro, 

Erldutern, (piegare, dilucidare, fchiari- 
re, rendere chiaro, agevole, piano. 

Erlduterung, dichiarazione, illuftrazio- 
ne, amplificazione, fpiegazione. 

Erle, alno, ontano, 

Erleben, campare, vivere tanto che fi 
faccia q. c. ue 

Erledigen, fgravaze, liberare, 

' Erfedigung, fgravio, vacanza. 

Erfegen, pagare; feinen Feind, far gia- 
cer morto, diftendere per terra, gitrar a 
terra, ammazzare, uccidere il nemico, dar- 


gli morte. 
Erlegung, pagamento; eines Felndes, 
gerire, alleviare, alleg- 


uccifione 

Erfeichtern, all | 
giare, fgravare, difgravare, ralleviare. 

Erleichtert , alleggerito, alleviato, 
volato, facilitato. 

Erleichterung, fgravio, alleggerimento, 
alleggiamento, alleviamento, agevolamen- 
to, il facilitare. 

Erleiden, fopportare, foffrire, fofferire, 

arire, 

Erleibikh , f. erträglich. 

@rlenmwald, ontaneto, . 

Erlernen, apprendere, imparare, appa- 
rare, imprendere, ftudiare. 

Erlernung, apprendimento, apprenfione, 
l'avprendere, ftudio, lo ftudiare, 

Erleſen, eleggere, fcegliere. 

Erleuchten, illuminare, alluminsre, (te. 
mebrare, fchiarire, dar luce o fplendore, 

' Erleuchtend, illuminante, illuminativo. 

Erleuchter, iluminatore. 


age- 
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Erleubrerinn, illuminatrice. 

Erleuchtung, illuminazione. 

Erliegen, foggiacére, fuccombere , cader 
fotto, e(Tere oppte(To , aggravato da q. a, , 
efTer vinto, eopreto dal pefo. 

Erlogen, falfo, finto, ugiardamente ri. 
trovato, inventato. 

Erloͤſchen, fpegnere, eftinguere , fmor. 
rave, ammorzare; neutr, eflinguerfi, (De. 


gnerfi, fmorzar(i, 
rifcattare , liberare, 
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. Erldfen, redimere, 
— 

Erldfer, redentore. 

Erldſet, redento, rifcattato. | 

Erlöfung, redenzione, rifeasto, ricompe. 
frumento. ta : : dl 

Erluffigen, (i, follazzerfi, tra ull 
divertirfi, fpaffarfi, diportarfi di q. c. eh. 

Ermabnen, ammonite, efortare, confor. 
tare. 

Ermabnend, efortativo, 

Ermahner, efortatore. 

Ermabnerinn, efortatrice. 

Ermabnuna, ammonizione, efortazione, 
conforto, confortamento, 1” efortare; eine 
(cine, efortazioncella. 

Ermangeln, mancare, tralafciare, lafcia- 
re, reftar di fare; an mir foll es nicht er 
mangeln, io da parte mia non mancherò, 
non tralafcierò d'ajutare, di contribuire, 

Ermangelung , mancanza,» Mancamen. 
to, diferto; in Ermangelung, in mancan. 
za, in difetto, 

Ermannen, ſich, farü animo, prendes - 
cuore, riconfortarfi, riaver il cora gio. 

Ermatten, RAMUS » languire, fve. 
nire, venir meno di forze, divenir langui- 
do, perder le forze, il vigore, 

Ermartung , languidezza, 
lffasione , rifinimento di forze. 


Ermel, manica. 
rmeffen, mifurare; abnehmen, ſchlle⸗ 
erachten, 


fen, conchiudere, congetturate; 
Ermorden, trucidare, fcannare, ammaz- 


efortatorio. 


languidore, 


Dafilr haften, ftimare, giudicare. 


zare, uccidere crudelmente. 


Ermordung, ammazzamento, crudele uc. 
eifinne. 

Crmüben, ftancare, faticare, ftraccare, 
laffare, affralire, allalTare, sfiarare. 

Ermildend, faticofo, penofo, difficile, 

nchevole. 

€nnübunga , ftancamento, 
fatica, ftanchezza. 

€rmuntern, deftare, fvegliare, rifveglis.. 
re; (ib, deftarfi, tifvegliarfi, rifcuoterfi ; 
8. munter, [ebbaft machen, ravvivare, rel. 
egrare, dar brio, vivacità; einen iu ets, 
Mas, infiammare, eccitare, invogliare, ac. 
cendere, commuovere, confortare, anima- 
re, invaghire. 


ftraccamento, 


Ermunterung, rifvegliamento; des Ges 
müths , revvivamento , confortamenro , 


con fui to, follievos gu etwas, eccita men'o, 
G Erndh⸗ 
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Erndbren 
mutricare, ali 

nere. 
Erndbrer , nutricatore. 
Erndbrerinn , nutricatrice. 
endbrung, nutricamento, nutriménto, 
mutricazione, nutrizione; Unterhalt, ali- 
snentamento, foftentamento. 
- Ernde, meffe, raccolta. ] 
Ernden, mietere, raccogliere, far la rac- 
colta 
Ernder, metitore. 
Erndezeit, il tempo della raccolta, della 
meffe, la mietitura. 
-. Ernennen, nominare, fcegliere, defti. 
mare. 
: Ernennung, nominazione, nomina. 
Erneuern, rinnovare, rinnovare, rinno- 
vellare, rinovellare. 
Erneuerer, rinnovatore, rinnovellatore, 
riftoratore. 


mentare, foftentare, mante- 


Erneuerung, rinnovellamento, rinnova- ' 


mento, rinnovazione. 

Erniedrigen, abbaffare, avallare, mandar 
giù, calare, deprimere, abbaflare, umilia- 
ge, rintuzzore, avvilire. 

Erniedriguna, abbaffamento, diminuzio- 
ne; fia. abbaflamento, depreffione, fom- 
tniffione, umiliazione, avvilimento, baffez- 


za. 

- Emft, ferietà, fodezza, gravità; (m 
Eenfte, in allem Ernfte, da fenno, da ve- 
ro, daddovero, feriamente, ful ferio; mit 
Ernft etwas betreiben , maneggiare un af- 
fare con premura, follecitarlo; Gchärfe, 
Strenge, rigore, feverità. 

Ernithaft, ferio, feriofo, grave; cin 
ernfibafter Mann, vomo ferio, grave, con- 
itegnofo, autorevole, maeítofo; ernfthaftes 
Anſehen, contegno, afpetto, graves adv. 
gefegt, feriamente, feriofamente, con ferie- 
tà, con gravità, confideratamente. 

Ernſthaftigkeit, ferietà, gravità, conte- 


gno. 

Ernſtlich, premurofo, fervido, fervoro- 
fo, affiduo, applicato; fireng, rigorofo, 
fevero; adv. premurofamente, caldamen- 
te, con premura, con calore, fervorofamen- 


te,applicaramente, affiduamente ; ein ernfis - 
licher Befehl, un ordine rigorofo, feveroj ' 


adv. rigorofamente, feveramente. 

Erobern, conquiftare, acquiftare, 

Eroberung, conquifta, conquifto. 

Eroͤfnen, aprire, differrare, diferrare, 
fchiudere. . A 

Erdfnend, aperitivo, apertivo, apritivo, 
deoftruente. 

Erdfnung, aprimento, aprizione, aper- 
tura, apritura. 

Prörtern, difcutere, d'fcuffare, efamina- 
re, ventilare, mettere in chiaro, confdergr 
fotrilmente, dilucidare. 

Erdeterung , difcuffione, dilusidazione, 

chiarazione, fpiegizione, 


nutrire, nudrire , nodrire, . 
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Erpicht, auf etwas, artaccaro con calore, 
dato, inrenfo, intento, avido, bramofo 5 
erpicht werden, artaccarfi,affezzionarfia q. c. 


Erpreffen, torre per forza, — ftrap- 
pare, eftorquere, angariare, far foprufi, 
angherie. 


Erpreffer, angariatore, concuffionario , 
cavalocchio. 

Erpreffung, eftorfione, efazion violenta, 
sngheria, avania, foprufo , malatolta, 
levaldina, efpilazione, 

Grquíden, ricreare, confortare, ricon- 
fortare, rinfrefcare, rifocillare, riftorare, 
rinvigorire. 
^ Erquidfend, ricreativo, riftorante, rifto» 
rativo, i 

Erquidung, ricreazione, conforto, ri. 
ftoro. 

Errathen, indovinare, cenghietturare. 

. €rratbung , indovinamento, indovina- 
lone. ; 
Erregen, follevare, fommuovere, ecci- 
tare, commuovere 

Erreger, fommovitore, deltatere , folle 
vatore, fufcitatore, incitàtore, 

Erregung, commozione, mozione, ecci- 
tamento, eccitazione, movimento, fufcita» 
mento. 

Erreichen, arrivare una cofa, raggiugne- 
te, giugnere, pervenire; feinen Endzweck, 
arrivare a fuoi fini, ottenere, confeguire il 
fuo intento, riufcire, venir a capo, 

Erreichung, l' arrivare una cofa. 

Erretten, falvare, fcampare, campare, 
liberare. 

Erretter, falvatore, liberatore, 

Errettung, falvamitiito, confervazione, 
falvezza. Bari 

Erribten, ergere, innalzare, rizzareg 
fiiften. ftabilire, fondare. 

Vrcitben, über etwas, arroffire, arroffa- 
re c. 

Griditigen, affaziare, faziare, fatollare, 

Erfag, reítituzione. 

Erfaufen, affogarfi, annegarfi. 

Erfaufen, das, annegamento, fommer- 
fione. 

Erichaffen, creare, cavar dal nulla. 

Ericbaffung, creazione. 

Erfchallen, rifuonare, rimbombare, in 
tronare, farfi fentire; es fft cin Gerüche 
erſchollen, fi è fparfa, divulgata la fama, la 
voce. 

Eribelnen, apparire,-farfi vedere, ap- 

refentarfi, comparire, prefentarfi alla vi- 

altrui, venir fuori, moftrarfi5 vor Ges 
richte, comparire, rapprefentarfi in giudi- 
gio, apprefentarfi alla ragione. 

Erfibeinung, apparizione , apparimento, 
apparita; einer Yerfon vor Gerichte, com. 

arigione, comparizione. 

Erfcbießen, uccidere con arma da fuoco, 
È = —— ; deg Soldaten wegen Ders 

reden, patiar per P armi, archibufare. 

. Erſchla⸗ 
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Erfchlagen, accoppare, ammazzare, far 
morire. 

Erfchleichen, forprendere, cogliere all’ 
improvifo, acchiappare, attrappares durch 
Li erbalten, impetrare, ottenere in modo 
 orrettizio, o furrettizio, illegittimamente, 
cavare, ottenere per le vie obblique, tor- 
te, &c. 

Erſchmelcheln, cavare, ottenere, confe- 
guire, ricevere, tirare con lufinghe, con 
sdulazione, con parole, maniere lufinghie- 
re. 

Eribnappen, acceffare, abboccare, im- 

eecare, azzannare; fig. acchiappare, ar- 
trappare, forprendere, grancire, bufcare, 
ghermire, accaffare, aggrancire, cogliere, 
cavare artifiziofamente. 

Erfbipfen, efaurire, votare, fgocciola- 


re. 

Erfchöpflich, efauribile. 

Erfchöpft, efaufto, 

Erichöpfung, der Kräfte, rifinimento, in- 
debolimento, fiacchezza. ; 

Erfchredten, fpaventare, atterrire, dare 

avento, terrore, impaurire, impaurare, 

igottire, fpaurire, metter terrore, allar- 
mare, intimorire; erſchreckt werden, fpa- 
ventar(i, pigliar fpavento, atterrirfi, sbi- 
gortirfi, inorridire. 

Erſchrecklich, fpaventevole, otribife, or- 

rendo, orrido, fpaventofo, impaurante, 
terribile, tremendo; adv. fpaventevolmen- 
te, terribilmente, orrendamente, orribil- 
mente, fpaventofamente. 

Eribrediicbfeft, terribilità, orribilità. 

Erſchreckniß, fpavento, terrore, paura, 
paventamento, atterr;mento. 

Erfihreyen, arrivare uno colle grida, far- 
fi fentire colle grida, 

Erſchrocken, fpaventato, sbaldanzito, at- 
territo, 

Erfbittern, fcuotere, fmuovere, crolla. 
fe, conquaffare, 

Grídütterung, conquaffo , fcoffa, crol . 
lo, crollamento , fquotimento, fcuotimen- 
to. 

Erſchweren, aggravare, render più gra- 
ve; cine Verribtung, difficultare. 

Erſchwingen, baftare, effere baftaute a 
fomminiftrare, a procacciare, a provvede- 
re, a fornire. 

Erfeben, conofcere, comprendere, cö- 
gliere; bie Gelenenbeit, cogliere il pun- 
to, il tempo, prendere il fuo tempo, dar 
alla palla quand' ella balza; ermählen, auss 
erjeben, deftinare, prefceglere. 

Erfeben, riftituire, rendere, riparare, 
rifarcire; ben Mangel, fupplire. 

Erfebung, reftituzione, riparazione, ri. 
. farcimento. 

Erfingen, guadagnarfi a cangare. 

Crfinnen, immaginare. 

€; jinnlid, immaginabile. 


|. €tf 

Erfigen, ein Recht, 
re, far fuo in vigore di pacifico polfeflo. 

Erfoffen, annegato; in Wollken, im. 
merfo ne’ piaceri, interamente dato a' pia- 
ceri, alla libidine. 

Erfonnen, imaginato, finto. 

Erfparen, rifparmiare, fparagnare, 

€ríparnt$, €ríparuna, rifparmio. 

Erfprießlich, giovevole, vantaggiofo, uti. 

e, proficuo. 
i; Erf, prima, po preceden. 
emente, innanzi; ne . 
vamente, teftè. md: — 
Erſtanden, riſuſcitato. 

Erſtarren, irrigidire, intirizzire, inter. 
mentire, intormentire, intermeneirfi, indo- 
lenzire; von Kälte, agghiacciarfi, a ghia. 
-dare , —— afderaí del freddo, 
inarmzzire, morir di ghiado; die Fin 
ceffarcen , le dita — ** 

o 


-— 
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ufucapire, acquifta- 


^ 


— €rflartung, intirizzimento, intirizzames- 


«to, agghiadamento, affiderazione, ftupore, 


intormentimento; vor &dreden, ftupow 
re. i 

Erftatten, compenfare, 
gare, reftituire. 

Erftattung, compenfazione, rifacimento 
del danno. 
|. &rffaunen, ftupire, ftupefarfi, empier@ì 
di ftupore, rimanere, reftare attonito, fot. 
prefo. 

Erſtaunen, bag, i 

Erftaunlich, Stupendo, forprendente, ma- 
ravigliofo, ftraordinario; adv. ftupenda- 
a : areocdisaciamenrt, . 

rítaunt efatto, attonito , ito, 

ftupidito. — — 

Erſtaunung, ftupore, forprefa, sbalordi. 
mento; fn Fritaunung fe&en, ftupefare, 
forprendere, ftordire, far rimanere artoni. 
to, empiere di ftwpore, recare, cagionar (tw. 
pore, fare ftrabilire, trafecolare. 

Erfte, der, primo, primiero. 

Erfichen, uccidere con fpadacciate, col- 
tellate, &c., trafiggere; einen fat mit 
den 9lugen, mangiarfi uno cogli occhi, non 
iftaccar gli occhi d' addoffo a uno, 

Erfteben, riforgere; in der Muction, 
comprare all’ incanro. A 

Erficigen , einen Berg, falire, {montare 
una montagna, i 

Erfteigung, falita, montata, afcendimen- 
to, l'atto del montare. 

Erftens, primieramente, in primo luo. 


rimborfare, pı- 


f. Eeſtaunung. 


go, 
Erfierben, morire, fpirare; erfiorbene 
Glieder, membri tramortiti. . 
Erſtaebahterinn, donna che partorifce la 
prima volta. 
€rftacbobren, primogenito, anzinato. 
Erftgeburt, primogenitura. 
Cia ‚ foffocare, foffogare, far per- 
2 . 


dere 


\ 


- 


^ 
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dere il refpiro, fuffocate, affogare; nautt. 
affogare, foffocare, 
rſtickt, foffogato. 

Erfitkung , foffocamento, fuffocazione, 
affogemento, foffozamento , affocamento. 

E; fili, prima, primamente, primiera- 
mente da prima, in principio. 

5* primizia, e premizit. 
. €rftreden , (id, ftenderfi, inoltrar&, al- 
: atfi, durare. 

Erſtreckung, eftenfione, allargamento. 

Erftreiten, acquiftarfi, guadagnare, otte- 
“nere con btigij, guerreggiando. 


— richiedere, ricercare, pregare 
c. 
. &-fucen, das, ricerca, richiefta, doman- 
da, preghiera, 
€rtappen, cogliere, forprendere, acchi- 
appare; cinen auf feifcher That, forpren- 
atto. 


dere, —— ſul 

Ertheuen, conferire, communicare, com- 
partire, dare. 

Ertbeitung, ber 3lemter, 10. collazione, 
Il confer:re, il dare cariche, &c. 

Ertödten, ammortire, mortificare. 

€rtbbrung, mortificamento, 

Ertönen, rifonare, rintronare. 

Ertragen, portare, fopportare, foftenere, 
comportare, fofferire. 

Excrdglich, fopportabile, fopportevole, 
comportevole, tollerabile; adv. tollerabil- 
mente, comportevolmente. 


Ertraguno, fopportamento, fopportazio» - 


foppottare, tolleranza. 
Ertednfen, annegare. 
Ertrinfen, f. erfaufen. 
übrigen, avanzare, mettere in avanzo, 
uiftate, rifparmiare. 
“"Erabrigen, baé, avanzo, — 

Erwachen, fvegliarfi, deftarfi. 

Erwachen , das, lo (vegliarfi, rifveglia» 
mento. 

Erwachſen, crefcere; entiteben, fucce- 
dere, procedere, provvenire, rifultare, de- 
rivare, nafcere.. 

Erwachſen, crefciuto , adulto; ber (bon 
Mem(id) ermachfen if, crefciutoccio, al- 

uanro erefciuro, fatto grandicello , gran- 
—— cin erwachſener Menſch, vomo 
tto. 

Erwäaen, pefare, ponderare, compaffa- 
re, confiderare, mifurar col difcorfo, efa- 
-minare, difaminare, 

Ermwdaung, attenta confiderazione, efa- 
me, efarra ricerca, medirazione. 

Ermwählbar, eligibile, eleggibile. 

Erwählen, eleggere, fcegliere, fcerre, 
trafcegliere. 

Ermdbler, elezionario, elettore. 


Ermäblung, elezione, eleggimento, fcel- 


ne, il 


ta. 
Ermdbnen, menzionare, menzonare, men- 
t6vare, 
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Erwähnung, menzione, commemorazie- 
ne, memoria. 

Erwdrmen, fcaldare, rifcaldare. 

Erwärmung, rifcaldamenio , ravvivas 
mento. : jeu (S 

Erwarten, a are, attendere; ſehnlich, 
afpertare a gloria; es nicht erwarten tóns 
nen, non veder l'ora, o parere un'ora, © 


parer cent’ anni. 


Erwartung, afpettamento, afpetragione, 
l' afperrare, —— afpettazione, a- 
fpettamento, afpertativa. u 

Ermecen, vom Schlafe, (vegliare, rifves 
gliare, deftare, rompere altrui il fonnog 
von Tedten, richiamar alla vita, rifufcita- 
re; erregen, ermuntern, eccitare, fveglis- 
re, deftare, fufcitare, infiammare, commuo- 
vere, accendere, confortare, pugnere, pro 
vocare, ftimolare, invitare, invogliare. 

Erwecklich, eccitativo, commotivo, mo- 
vente, edificarorio. 

Ermwedung, deftamento, rifvegliamento, 
il deltare, eccitamento, eccitazione. 

Erweichen, ammollare, ammollire, mol» 
lificare, intenetire, ammorbidare, tar di- 
venir tenero, ravvincidi: e, 

Ermweichend, ammollativo , ammollitivo, 
ammolliente, rammorbidativo. 

, Erweichung, mollificamento, mollifica- 
zione, 

Ermeig, verificazione, prova, dimoftrs- 
zione. 

Ermelfen, verificare, dimoftrere, avve- 
rare, confermare, provare, moftrare, far 
vedere, far convfcere, far finezze, cortefié $ 
Dienſt, preftar fervigio, far buoni ufficj ; 
Ebre, fare, rendere onore a uno; die ches 
liche Pfibt, rendere il debito; fit grofs 
mitpig, moftrarfi, dimoftrarfi, farfi vedere 
generofo. * 

Erweislich, dimoftrabile, che fi può di. 
moftrare, oftenfibile. 

Eemetiuna. dimoftrazione, verificazione, 
il dimoftrare, il verificare, 

Ermeitern, allargare, slargare, ampliare, 
u 2 tu — mi me * 

ificare ; , allargarfi, sla , ampli» 
er dilatarfi, diftenderfi. i 

Ermweiternd, che allarga; fn Reben, am- 
plificativo, ampliativo, che accrefce. 

(rung, allargamento, ingrandi- 
mento pei largo; einer Materie, amplifi- 
cazione. 

Ermerb, acquifto, guadagno. 

Ermerben, acquiftare, far acquifto, gus- 
dagnare, 

Erwerber, acquiftarore. 

Ermerberinn, acquiftatrice, 

Eriderbung, acquiftamento, acquifto. 

Ermiedern, corrifpondere, contraccam- 
biare, rendere la pariglia, o il contraccam- 
bio; antworten, replicare, rifpondere, 

Ermwinden, fi laffen woran, lafciar man. 


car q. c. 
Erwi⸗ 
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E líden, li * pnefe , hd 
— dien". Na u 
re. 

Erworgen, f. 


Erwin dt. d — efpettatiffimo, de 

‚win: efiderato, ^ 

fider.bile, defiderevole. T 
Ermürgen, ftrangolare, ftrozzare, affo- 


gere (.flogare, fgozzare, fcannsre, ucci.: 
er foffogato, 


e; neutr. morire affogato, 
affugare, effere foffogato. 
rwürgung, ftrangolo, ftrozzamento. 

- €i, miniera, minerale, bronzo. 

. Eridblen, raceontare, contare, narrare, 
riferire, ridire, ragguagliare, far un rac- 
conto. 

Er:ählenswürdig, ratcontabile, degno 
d' efTer raccontato. 

Ergdbler, narratore, raccontatore, dici- 
tore, novellatore. 

Eridblung, narrazione, narramento, rac- 
conto, raccontamento, ragguaglio, fpofi. 
zion d'un fatto, relazione. 

Eribifbof, Arcivefcovo. 

Ersbisthum, Arcivefcovado, 

Ersböfericht, momo fcelleratiffimo, uom 
facinorofiffimo, diavolo fcetenato, anima 
mera, macchiata di fceleratezze. 

Ersdieb, grandifimo ladrone, ladro di 
profeffione. 

Ericigen, dimoftrare, fare conofcere ce’ 
fatti; Dienfie eese far buoni uffizj ; 
fid bontbar, moltcarfi grato, moftrar gra» 
titudine, 

Ersengel, Arcangelo. 

@rjeugen, generare, ingenerare, procrea. 


re. 
Qryeugenb, generante, produttivo. 
@rjeuger, generatore, genitore. 
Erjeugung, ingenerazione , generazione, 
produzione, formazione. 
Erigang, filone della miniera. 


Erzher zogthum, Arciducato. 
Ersieben, ein Kind, allevare, nudrire un 
fanciullo, educate. 
€r) eber, educatore, precettore. 
EFrilebung, educazione, allevamento, al- 
levatura. 
— Kinder, generare, procrear fi. 
ivoli. 
Erifeger , erefiarca, copo, fondatore di 
etta ererica. j 
Ergnarr, arcipazzo, fciocco marcio. 
Eripriefler,, Arciprete. 
Ersihelm, arcibriccone, barone arcifo. 
lenne in fupremo grado. 
.Erivater, parriarca. I 
Ersüenen, adirare, muovere dV ira, far 
prendere ira. far andar in collera, fdegna- 
re, muovere a fdegno, provvocare a fde- 
gno, offendere, ftuzzicare, irrirare; — fiip, 
adirarfi, incollerirfi, andar in collera. 


er; Eli >» 

-Ersärnt, adirato, irato, Sdegnatò 3 höchft 
erzärnt, adiratiffimo ; adv. erhhenter is 
fe, adiratumente, iratamente. : 

Erzuͤrnung, adiramento, l'adirarfi, col- 
lers, fdegno. | 

Erjwingen, cavare, ottenere, con(eguire 
forzatamente , a forza, a marcia forza, a 
mercio difpetto alcuna cofa da uno, fpun- 
—— far fare altrui per —* ciò che Ki 
vuole, i u ola; t$ 
- iden , voler forzare h natura, 

er far più che non 6 può. 

Erivingung, sforzamento, 
pi pi per 

$, egli, e, il, lo, * t 

Eiche, Fiſch, forts di pefce d’acqua dol. 
ce, temolo 
] e Eichenbaum , fraffino. | 

(b, fraffineto. 

Eiel, afino, ciüco, miccio; großer, afi» 
none, afinaccio; ein Gíe[ ben * 
Gadträger,, la padella dice al pajuolo 
in — mag ! * t, MIN 
mer. , pezzo d’ » fino, afinac- 
cio, nee ignorante; cin milber Efel, 
afino falvatico; ber QieL , cine Mafbine, 
eavalletto. 

Eelchen, afinino, afinetto, afinello. 

Cieley, alineria, , afin ' 

Eielpaft, afinefco, afinile, goffo, zotices 
adv. afinefcamente, goffamente. 

(ínn, afina, miccia ; junge, afinelle 


con. 


e (deep, raglio d' afino, ragghio. 
icol —— d mer s 
canto ripiegato d'una 


— afinajo, m 
fpe, eremula. . 
Cipenfaub, fronde, foglie di tremula; 
mic ein Eipenlaub ilttern, tremare a verga 
a verga, o come una foglia, tremar co- 
me una verga, come una bubbo- 


lare. 
Eſpenwald, albereta, albereto. 
Cbar, mangereccio, da mangiare, buo. 
no a mangiare, mangiativo. | 
€ ffe, cammino, na del cammino, roc- 
ca; ber Gchiniche, fucina. | 
Eſſen, mangiare, msgnare, manucare, 
tender cibo, cibarfi; zu Mirtage oder su 
Bend, definare o cenare; . bag pepe 
brob, merendare; das Grübgüd, fi - 
re, afciolvere. ] 
Effen, das, mangiamento, il mangiare; 


. @petie, mangiare, vivanda, cibo; Bericht, 


piatto; ein verdedites Effen, piatto coper- 

to; Eſſen und Zrinfen erhält den Leib, 

la bocca ne porta le gambe. ì 
-Effenfeger, Eſſenkehrer, fpazzacammi-. 


no. 
Eifeny, effenza, eítratto. 
Eifer, mangiatore, 
Eijig, aceto, vinagro; mit Eſſig macen, 
acetare, condire. con aceto; JU rl 
9 
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werben, acetire, inacetire, divenire ace- 


to. 
Eifiofldichchen, caraffa per I’ aceto. 
Eſſighandler, colui che vende l aceto. 
Eijigfrug, orciuolo per l' aceto. 


Eplöffel, cucchiajo col quale fi piglia il - 


‘ cibo. . 


da bocca. ! 
Eſtrich, battuto fuolo, pavimento, 
Etliche, alcuni, — parecchi. 

Ertich, Attich, ebbio, ebulo. 

Etui, aftuccio. 

Etwa, f. etwan. 


€fmaare, comeftibile, cibo, provvifione 


Eiwan, forfe, mai; ungefähr, ineir- 


ca, 

Etmas, qualche cofa; beffer etwas als nichts, 
è meglio tale, e quale, che fenza nulla fta- 
re, è rheglio qualche cofa, che niente; adv. 
alquanto, un poco. . 


Egen, intagliare sd acqua forte; ders 
effen, rodere, corrodere. 
Etzend, corrofivo. | 
Espulver, polvere corrofiva, rodente, 
Estzwaſſer, acqua forte. 
Euch, a voi, vi, voi. ' 
Euer, voftro. 
Cuerntmegen, per voftra cagione, per 
— voftra, per amor voftro, in favor vo- 
o. i 
Eule, civetta, nottola ,: gufo. 
Curíg, il voftro. 
Cutter, poccia, poppa, tetta, tettola} 
Kubeuter, 1g tette di vacca. 


Evangeliich, evangelico, vangelico ; adv.' 


‚evangelicamente. 
Evangelift, evangelifta, vangelifta. 
Evangelium, vangelo, evangelio, van- 
gelio; das Evangelium predigen, evan- 


gelizzare, vangelizzare, prediear il van-- 


gelo. 


Emig, eterno, eternalez adv. eterna- 
mente, eternalmente. 


Emigfeit, erernità; von Emigfelt bet, 
ab eterno; in Emigfelt, in eterno, in fem- 
piterno. 

Ewiglich, eternamente. 

Eramen, elame. 

Eraminiren, efaminare, 

. @rcellenz, Eccellenza. 


- 


Gab 


Fabeln dichten, erzählen, favoleggiare, 
raccontar favole; Mahrchen, favola, fo- 
la, racconto di buona donna, di vecchie- 
rella, cantafavola, baja, bazzecola. 
tu abriden, favoletta, favoluccia, favo- 

LA 


Ere € nm 
Erecution, gerichtliche, mititdelfche , efe- 
cuzion giudiziaria, efecuzion militare. — 
_Crecutiren, einen tiebeltbdter, giufti- 
ziare. ^ | 
Erempel, f. Beyſpiel. 
Eremplar, efemplare, 
Eremplarifh, 
re d’efempio; adv. efemplaremente, con 
efemplarità. 
Erequirer, efattore, rifcotitor del pub- 
1CO, 
Exerciren, von Soldaten, far gli efer- 


copia. 


cizj. 
‚ Erereitienmeifter, maeftro- degli efer- 


cizj. 

"Érpeblreu , fpedire, -fpacciare, difpac- 
ciare. 

Erpebit, fpedito, pronto; adv. fpedita- 
mente. 

€p! deh! oh! eh! 

Ey, das, uovo; ein friſches Ey, uovo 


frefcos gefottenes, hartes, meiches, jum. 
tenero,. 


&rinfen , 
uovo da 


uovo corto, fodo, 
bere; gerühtte Eyer, uova 
dibattute; (per auf Butter, uova af- 
fogate; faules, taubes Ey, uovo ftan- 
tio, uovo fcemo; (ib um ungelegte Ever 
betlmmetn, darf gl’impacci del Roffo, 
far il faccendiere, il faccendone; ein Ey 
mit einem zu fcbdlen haben, aver un cacio 


+ jn gola altrui, avergli da rimprovefare al.‘ 


cuna cofa; immer Eyer und Funge bos 
ben, avere nova, e pippioni. 

Endotter, tuorlo, roffo d' uovo. 

Eyerklar, la chiara d’ uovo. 

Eyerfuchen, obne Mehl, frittara; pefce- 
duovo; von Mehl und Eyern, migliaccio 
d' uova e farina. n 

Eperlinie , linea ovale. 

@vermann, colui che vende uova. 

Everndpfiben, vovaruolo, fcodellino. 

Everdl, olio di tuorlo d" uovo. 

Evyerrübr , vivanda d’uova condite di 
burro, e dibartute nella padella mentre 
friggono. 

Eyerſchale, gufcio d' uovo. 

Eyerſtock, ovaja, ovidutto. 

Enförmig, ovale, ovato. 

Enland, ifola. 

ptoel&, bianco del uovo, albume, chia- 


ra d'uovo. 


F. 


Fu favolas eine lebrreide, apologo; 


Sab 


_Babelbiditer, favoleggiatore, compofito» 


re di favole. 

Fabelbaft, favolofo, finto, imaginatoj 
adv. favolofamente, fintamente, con modo 
favolofo. 


Fabelbans, favolone, favolatore, pip-- 


pione, novellatore, cianciatore , € 


one, 


emplare, che può fervi- 
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lone, favoleggiatore, dicitore di bagze- 
co 


e. 
. Fabri, fabbrica, manifattura. 
_ Sabrifant, fabbricante, fabbricatore, ma- 
mifattore. — 
ach, caffettino, ripoftiglio, caffetta. 
Facher, ventaglio. 
dern, (ib, fventolarfi, ventolarfi, 
vento col ventaglio. 
acit, fomma totale. 
adeball, palla lefina, o palla di lefina. 
acfel, torchio, face, torcia, fiaccola. 
- Radeln, ventolare, fventolate, come fa 
ka fiamma all'aria; zaudern, traccheggia- 
re, tempofeggisre, dar fieno a oche, nd 
loccare, ftare a bada; bier if nicht zu fas 
«fein, e’ non è tempo di dar fieno a oche, 
qui non è da baloccate da ftar a bada. 
Baden, pigliare, prendere, ricevere, co- 
gliere al balzo una palla. 
action, fazione, partito, cabala. 
actor, fattore, agente. 
acultdt, facoltà. 
aben, filo, filertos, gu Faden fchlagen, 
imbaftire, abbozzare con punti groffi. 
Fadengleich, a filo, a dirittura, a diritto 
filo, per diritto. M 
abennube[n , vermicelli. 
ddfein, Fadchen, filetto. 
agot, fagotto. 
: (t, fonaror di fagotto. 
Fdbig, capace, atto, idoneo, abile; fd: 
big machen, rendere abile, capace, abili- 


tare. 
Fabiafcit, capacità, idoneità, abilità, ta- 
lento, fufficienza. 
Kahl, fulvo, leonato, lionato. . 
&dbndben, banderuola, pennoncello, pic- 
«ola bandiera, infegna, ftendardo, veflillo 
piccolino, a 
Ahndrich, alfiere. : 
abne, bey den Truppen, bandiera, ften- 
datdo, infegna, veffillo; jur Bierde, ban- 
deruola, pennoncello, gontalone; bie 
Fabre aufftecfen, piantare, inalberare la 
andiera; bie Sahne fliegen laffen, fpie- 
gare la bandiera. 
abnjunfee, portaftendardo. — — — 
dore, barca da traghettare fiumi, chiat- 
ta, barchetta, battello, burchiello. 
Fabren, vettureggiare, portare, trafpor- 
stare con carro, o carretta, qa vettura; in 
einem Schiffe, condurre, trafportare in 
barca, per acqua, per mare; in der Sut; 
fe, condurre, portare, menare in carroz- 
zi una perfona; gefahren merben, auf 
einem Wagen, in einem Schiffe, andare, 
(fare in vettura, in carrozza, nella nave; 
tier einen Fluß, paffare, valicare un fiume; 


ber böfe Geiſt it in (pn gefahren, è inde- · 


monisto, il diavolo gli è entrato in corpo; 
vor Schredten sufammen fahren, inorridire, 
raccapricciarfi; gen Simmel, falire al cie 

lo; indie Hölle, fcendere, difcendere nell 
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infernd;. gut oder ſchlecht dabey fahren, 
incoglierne o male a uno, incomerare, 
trovarfi bene o male; fahren laffen, rila- 
fciare andare; — entiagen, aufgeben, ti- 
nunziare, abbandonare torfi giù da q. c. 
. Sabrenbe Habe, mobili, beni mobili. 
Fahrgeld, nolo, naulo, navolo del bar. 
cajuolo, o navicellajo per varcare un fiu- 
me, ciò che fi paga sl portolano. ^ 
Sabridfig, trafcurato, negligente, aceidio- 
fo, fvogliato; adv. trafcuratamente, ne- 
gligentemente, accidibfamente, pigramente, 
neghittofamente, freddamente. 
abrid&igfcit, trafcuraggine, negligenza, 
accidia, fvogliataggine. 
Sdbrmann, barcajuolo, portolano, por- 
no 


tulano. 
Fahrniß, mobili, arnefi, mafferizie, ba- 


lie, 
—2— —8 andata, paflata, tranfi. 
o, via, ftrada, cammino che fl 


to, trapa 
fa in vertura, o in naviglio; auf bem 


Meere, viaggio, traverfa, tragetto. 

Sabrmcg, rus caleffabile, carreggiate, 
ftrada battuta, e frequentata da carri. 

Fabraeug, naviglio, vafcello, legno, ba. 
ftimento, navilio, barca, nave; cin leich⸗ 
tes, kleines, piccol naviglio, piccolo bafti- 
mento, legnetto, battello, barchetta, lan- 
cetta, fcialuppa, navicella, fchifo, pali« 
fcalmo, . 

albe, von Yferden, cavallo falbo. 

albel, balzana, guarnizione. 

algen, f. Selgen. 

alt, falco, falcone; ein Heiner, fal- 
concello, falconetto; mit bem alten jas 
gen, falconare, andar a caccia col falcone, 

Kaltenier, falconiere. i 

P M pir falconetto, falcone. 

all, caduta, cadimento; mit bem Kos 
pfe voraus, capitombolo; eines (9cbdus 
des, 10. rovina, ruins, ruinamento; eines 
Ganges, einer Fläche, declivio, dios 
des Waffers, caduta; des Duedilibers im 
NVetterglafe, abbaffamento; gefährlicher 
Fall. cadimentaccio, cattiva caduta; cine 
su Falle en, corrompere, fedurre una 
zitella, (verginarla, ingravidarla; Zufall, 
cafo, accidente. 

allbruͤcke, ponte levatojo. 

alle, trappola, trabocchetto, traboc- 
chello ; Fallen (icem, far trappole, far 
trabocchetti, tendere infidie, agguati; im 
die Falle geben, dar nella trappola, nella 
ragna, incorrere nell’ agguato; in die Falle 
loden, sieben, trappolate, far dare nella 
trappola, cogliere, o giugnere alla fchiac- 
cia, «bbindolare. abbwrattare. 

Fallen, Bdume, abbattere, atterrare, 
gittare, mandar a terra, tagliare; ein Ur⸗ 
tbell, profferire, pronunziare, o dar una 
fentenza, giudicare, fentenziare, portar 
giudizio, far giudizio, dar il fuo giudizio, 
il fuo parere. 

€ 4 Fallen 
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Gallen, cadere, caftare; in eine Krank⸗ 
heit, cadere infermo, cader malato, infer- 
amarfi; fn Opnmadt, cadere in deliquio, 
fvenire; das Waſſer, Der Preis fdllt, Pac- 
que del fiume già calano, fcemano, il prez- 

».°z0 e fcema;j die Stimme fallen laffen, 
abbaffare la voce; fn ungnabe fallen, ca- 
dere, o venire, nella difgrazia; ind 
rotbe, grüne, in eine Farbe, pendere, pie- 
gare, dare, tirare, nel roſſo &c., accoftarfi 
a qualche colore; einem um den Hals fals 

en, gettarfi al collo di alcuno; einem zu 

uße, zu Süßen fallen, gettarfi ® piedi di 
alcuno; ín die Augen fallen, dar negli oc. 
chi; von Fliffen ind Meer, sboccare, met. 
ter foce, fcaricarfi, metter capo; einem 
ins Wort, romper le parole in bocca a 
uno; einem leicht, ſchwer fallen, riufcire, 
divenire, effer difficile. 

. Ballend, cadente, cafcante, che cade; 
die fallende Sucht, epileffis, malcaduco, 
mal maeítro, 

Kallbut, cercine. - 

«5088, cafo che, ‘in cafo che, fuppofto 


che. . 
Sallfirid, ‘laccio, calappio, trappola, 
ccittolo. : 

Falſch, unmdbr, — en ha 
Toneo, menzognero; undcht, nachgemacht 
verfdlfcht, contrafürto, artifiziato, fallo, 
finto, adulterato, fuppofto, mentiro, falía. 
to, falfificaro, alterato; verſtellt, fimulato, 
finto, doppio; einen falfchen Tritt thun, 
porre il piede in fallo. 

Falſchen, falfare, falfificare, falfeggiäre, 
adulterare, 

Falſchheit, falſua, fallezza, doppiezza, 
malizia, ipecrifia, 

dlſchlich, falfamente, con falfità. 
Alfchung, falfificazione, falfificamento, 
adulterazione. 


Sältchen, pieghetta, piegolino, piccola 
crefpa 


alte, piega, crefpa, ‘increfpatura, pie- 
c_ gatura; Falten in der Haut, grinza, cre- 
pa, ruga; fn dem Alcide, falde, piega; 
in Falten legen, increfpare, accrefpare, far 
pieghttre, piccole crefpe, ridurrein crefpe. 
alten, increfpare, accrefpare, iegare, 
far crefpe o pieghe, ridurre in crefpe; bie 
Hände, giugner le mani. 
als, fcanalatura, incavatura, canale, in. 
ro, piega. 
a'zbein, ftecca da piegare. 
alien, piegare, fcanalare, incavare, in- 
caftrare. 
amilie, famiglia. 
ang, prefa, caccia, pefcas ben ben 
Ndgern, colpo di fpiedo, di coltello da 
caccia; bem wilden Schmelne einen Fang 
geben, dare un colpo di fpiedo al cinghia- 
le, infilzarlo. 
‚Bangeball, palla da giucarne colle mani 
difarmate. 


— x — — 
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fd, mancia di cacciatore per Is 


prefa fatta. de 
Sangeifen, fpiedo da infilzare cignali, o 
lupi alla caccia. 

angen, prendere, arreftare, far prigio- 
ne, acchiappare, pigliare; einen mit ſeĩ⸗ 
nen eigenen Worten, convincere uno co* 
uoi propri detti; von Hunden, was nare 
Ihnen pinmirft, abboccare, acceffare, az- 
sannare, imboccare. . 

Anger, prenditore, cacciatore, 

angsogn, zanna. 

antafıe, — — fantsfia, im- 
maginativa; wunderliche Vorftelung, fan- 
tafia, capticcio, 'immaginazione, ftrava- 
ganza. idea, inverizione capriccioía, ftra- 
na, vifione, fantafima, ghiribizzo, . 

Santafieren, fantafticare, ghiribizzare, 
mulinare, girandolare, varieggiare, farne- 
ticaie, delirare, fpropofitare; in der Mus 
fit, Malerey, fonare, dipignere di capric- 
cio, di fantafia. 

Fantaft, fantafticarore, uomo fantaftico, 
bizzarro, capricciofo, lunatico, aromatico, 
fecciofa , ftravagante, falotico, bisbetico, 
cetvel balzano, cervellone. 

Gantafieren, fantafticheria, fantafticag- 
gine, ftravaganza, faloricheria, ghiribizao, 
arzigogolo, bizzarria. 

Farbe, Farbchen, colore, coloretto; ble 
Rarben auftragen, colorirez cime Farbe ans 
nebmen, incolorirfit die Farbe verlieren, 
fcolorirfi, ícolorari; bie Farbe benebmen, 
fcolorares einer Sache cine Farbe, cin 
Sdrbchen anftreichen, dare, porre colore a 
q. c., mettere una cofa fotto buon afper- 
to; bic Farbe in Sorten, feme; in der 
Fdrberen, tintura, tinta. 1 

Sarbebret, der Maler, tavolozza. 

Sarbebaus, tinta. 

Särbetefiel, vagello, tino, caldaia de 
tintori, 

Färben, colorire, colorare,. dar colore, 
tignere; fid) färben, tignerü, pigliar co- 
loe; bie Weintrauben färben fi, 
l’uve cominciano ad invajare, a maturare, 

Kart, tero, tauro. 

Surrnfraut, felce. 

Farzen, fpettezzare, fcoreggiare, trul. 
lare, fpeffeggiar le peta, tirar coreggie, 
trar peti, . 

Farzer, petardo, che tira peti, coreggie, 

Faſan, fagiano; junger, fagianotto. 

&aicbine,. fafcina, faftello da empir fof& 
© far ripari. 

Faſching, carnovale, carnevale, carna- 
fciale. 

Safe, Faſer, filamento, filetto; im 
Fleiſche, tiglio; an Wurzeln, capellamen- 
to, capellatura delle barbe, delle piante 


barbe. 


Rafern, ſich, sfilacciarfi, far le filaccica, 
aß, barile, botte, doglio. 
agbinder, bottajo. 
845; 


/ 
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Faschen, borticello, botticino, botticella, 
barile, bariletto, carratello. 
Faßdaube, doga di botte. 


Saffen, in fich aufnehmen, capire, capere, 


ricevere in fe, tenere, contenere, compren. 
dere; (ib foffen, ritornare a fe, in fe, 


calmarfi, acchetarfi, moderarfi, contenerfì 5' 


einen Eatſchluß, prender una rifoluzione, 
determinarfi; ergreifen, impugnare, pren- 
dere, pigliare, afferrar con mano; mit ben 
Krallen, abbrancare, agghermiglisre, gher- 
mir colle branche, pigliar cogli artigli; 
Demonten, Gteine, incaftopare, legare 
diamanti, gioje. 
Saßlich, agevole, facile a comprendere, 
a capire, intelligibile, chiaro. 
Fagreif, — di botte. 
affung, eines Gteins, la legatura, l'in- 
caítonatara; aus ber Faffung bringen, far 
—— tramontana, fconcertare, con- 
ere, 
ML quafi, preffo, preffoche, poco 
no. 
Faſten, digiunare, aftenerfi dalla carne, 
mengiar magro; ber faflet, digiunatore. 
aften, digiuno, aftinenza. 
aftenipeiie, cibo quadragefimale, quare- 
male, 


J aftenzeit, la quarefima, il tem a- 
B us » "- 


Faſtnacht, l'ultimo giorno del carnevale, 
carnovale, carnevale, carnafciale. 
Safttag, giorno di digiuno, giorno ma- 


ro. 
: Satal, fatale, funefto, trifto, nero, in. 
fauito 


atalitdt, difgrazia, fventura. 

. Saul, verfault, marcio, marcito, putre. 
fatto, fradicio, fracido, corrorto, guafto; 
trdg, pigro, infingardo, neghittefo, acci. 
dioío, poltrone, tardo, lento, melenfo, 
fvoglisto; faul werden, impigrire, dive. 
nir pigro, infingardo, infingardire, impol- 
tronirfi, infingardirfi, anneghittire, anrie- 
ghitirá; febe fauler Complerion feyn, 
aver Poflo del poltrone, effer di natura 
pigro, infingatdo; adv. pigramente, in. 
ingardamente, neghittofamente, accidiofa- 
meate. 

— letruccio, letticciuolo. 

. Saulen, imputridire, putridirfi, putre. 
farfi, marcire, infracidáre, corromperfi, 

Gauléenien, poltroneggiare, poltrire, ftar 
oziofo, impoltronire, gardirfi, fdarfi, 
acculatrar le panche. 

Saulenger, poltrone, poltronaccio, pol- 
troncione, fcioperàto, in do, perlone, 
—— sfaccendato, ifatica, in- 

—— pol infingerd 
aufengerey, polrroneria , a je 
ne, infingarderia, infingerdia, piiziole 

Raulbeit, pigrizia, infingardia, infinger. 
dagginè, accidia, negligenza, 


' 
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ne, trafcuraggine, lentenza, fvoglistezza, 
Ívoliataggine. 

&dufnté,, err veis putrefcenza , pu- 
tridezza, infracidamento; ber Sduint$ uns 
terworfen, putrefattevole, corruttibile. 

dufung, infradiciamento, ammarci- 
mento. 

&aumfbffel , f. Schaumtöffet, 

. Sauft, pugno; in die gauff nehmen, 
impugnare. — 

Sdufichen, piccolo pugno; ins gduffe 
en (laden, fghignar fegretamente. 

Fduftel,gim Bergbaue, maglio di ferro. 

Gauftredit, diritto del più forte. 

Nauftrobr, rerzeruolo. 3 

Gauftiblag, colpo di pugno, pugno, per- 
colla co! pugno, cazzotto, punzone, fgru- 
gno, fgrugnone, fgrugnara;  Fauftichldge 
geben, cazzottere, dar de’cazzotti; an 
den Hals, fergozzone. 

auftftoß, frugone, pugno dato di punta. 
ebtboden, fala d'arme. 

Fechten, (chermire, tirar di fpada, giu- 
car di fcherma, far d'armi; wider den 

eind, combattere, pugnare, azzuffarfi ; 
echten geben, far l’accatto, andar all'ac- 
catto, mendicare. 

Fechter, fchermidore, 
Llopffedter, gladiatore. 

Seriate, maeftro di fcherma. 

B 


fchermitore ; 


echtichufe,. fcherma. 
eder, ber Vdgef, penna, piuma; Res 
ber voll Dinte, pennara, impennara; Res 
der fn der uhr, im Schloffe, ıc. molla. 
Seberbett, coltrice, arnefe da letto ri- 
pieno di piume, 
Federbilchfe, pennajuolo, calamajo. 
Federbuſch, pennacchio, penna. 
Beberbüfchcben, pennacchino, pennac- 
chiuolo, fpennacchierto. 
Federtiel, cannoncino di penna. 


Federlecker, termine didifprezzo, pex di- 
notare un cattivo autore di libri. 


Federlelcht, leggiere, lieve come una 
iuma, 

Seberfihmücder, colui che dipigne le piu- 
me, e i pennacchi. 

Seberfpule, groffa penna dell'ali d'un 
uccello che ferve per ifcrivere, 


Federfiduber, pennajuolo, colui che ven. 
de le piume. 

Kebervieh, pollame. 

Bedermwildpret, falvaggina, uccellame fa!- 
vatico. 

Wege, nettatojo, ftromento, arnefe da 
nettare. 

Renefeuer, purgatorio. 

Fegen, fpazzare, nettare, sbrattare, pur- 

are. 
’ Feger, colui che fpazza, netta. 

Begung, fparzamento, nettamento, pur- 
gtmento, lo fpazzare, il votare. 


6; Schde, 
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ebbe, oftilità, atto di nemico, sfida- 
mento, provocazione, dichiarazione di 


guerra. ' 

Febbebelef, lettera, cartello di disfida, 
che gli antichi ufavano mandare a’ nemici. 

ne vajo. 

ehl, in fallo, in falfo, invano, in- 

“no. 

Feblen, non cogliere, fallare, fallite il 
colpo; trren, fallire, fallare, mancare, 
errare, far mancamento, difettare, cader in 
falle, commetter fallo; mangeln, fallire, 
mancare, finire, venir meno, germinare; 
126 fehlt euch ? che male avete? come vi 
fentire male? che vi fentite? der fehlte 
noch, s’ e' non veniva, il pan muffava; es 
febite nicht viel fo wäre er gefallen, poco 
mancó ch’ egli non cadde, fu ful punto 
di cadere, per poco egli farebbe caduto; 
an mir mird es nicht fehlen, da me non 
mancherà. 

Febler, fallo, errore, fpropofito, man- 
tamento, difetto; Gebrechen, magagna, 
difetto, vizio, einen Febler am Auge 
baben, avere un difetto all’ occhio; 
er bat viele Febler an (ib, è pieno di ma- 
gagne; wir baben alle unfete Sehler, 
ognuno ha il fuo impiccato all’ ufcio, e' 
non c' è vovo che non guazzi. 

Feblerbaft, viziofo, viziato, difettofo, di- 
fettuefo, manchevole, pieno d’errori, o 
falli, fcorretto; adv. viziofamente, fcor- 
rettamente, difettuofamente, imperfetta- 
mente. 

Gebfgeben, irre neben, fmarrire, sbaglia- 
re, fcambiare, fallir la ftrada, wfcit di 
ftrada. 

Reblichießen, mancare, fallire il colpo, 
che fi fà con arme da fuoco, non imbercia- 
re, non cogliere, tirarfuor del fegno; mit 
der Armbruſt, sbaleftrare. 

Feblichlagen, einem, non riufcire, man- 
care, fallire il colpo, venir. meno; es {ff 
ihm fehlgeichlagen, egli ha fallito il colpo, 
ha fatto un buco nell'acqua, ha fatto ac- 
qua da occhi, il fue difegno è andato a vuo- 
to, egli l' ha sbagliata a gran partito. 

Reblicbfn&, parslogifmo. 

Fehlſchuß, tiro, colpo in fallo, colpo fal- 
lito, mancato, che fi dà con arme da fuoco. 

Febltreten, mettere, porre il piede in 
fallo, far un paflo falfo, inciampare. 
_Bebltrftt, fdrucciolo, paflo falfo, in- 
ciampo. 

E ben ben Pferden, vivole. 

eig, timido, codardo, di poco animo, 
di poco cuore, paurofo; felg werben, ca- 
gliare, sbigortirfi, perderfi, mancare d'ani- 
mo, difanimarfi, abbiofciarfij adv. co- 
dardamente. 

«c'abobne, lupino, 

Feige, fi o. 

Beigubaum, fico, figo. 

Geigengarten, ficheto, ficherete. 


Sel — Sel 
elgwarze, fico, crefte, tattere. 
eil, venale, vendereccio, da venderfi $ 

feil haben, vendere, avere a vendere; feil 
bieten, offiire a vendere. 
jc lima. í 
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eilen, limare, affottigliare, o pulir cel- 
ima. 
eilen, das, limatura. ; 
- Feilenbauer, facitore. tagliatore di lime.: 
ellfhen, chiedere il prezzo, offerire a. 
vendere, trattare del prezzo, far il merca- 
to, mercatare. 
dd limatura, 
eilſtock, morfa da limare, 7 
Keime, von oct, Getreide, mucchio, ca- 
rafta, colmo di fieno, di biade; in Fei⸗ 
men (eger, accata(tare, ammucchiare, far 
catafta, mucchio di fieno, o di biade in 
covoni. e 
Sein, fino, fottile, minuto, delicato, 
pue (dau, liftig, accorto, fine, fotti-: 
e, deítro, fagace afturo, fcaltro ,. mali- 
ziofo; adv. finer®nte, finamente, fottil. 
mente, pulitamenre, gentilmente, accorta. 
mente, afturamente, con finezza. ! 
Feind, nemico, nimico, inimico; cin 
abgefagter, geſchworner Feind, nemico giu- 
rato; cinem Feind fepn, werden, odiare 
uno, pigliare in odio aleuno, effere, diven. 
tare nemico d'uno; ber böfe Feind, il ne- 
mico, il maligno fpirito. 
cindinn, nemica, nimica, inimica. 
eindlich, nemico, nimico; adv. nemi. 
chevolmente, oftilmente, da nemico. , 


ftà, difamiftà. 
Seinbíelíg, nemico, nimico, inimico, 
oftile, nemichevole. ] 
Beindfeligfeit, avverfione, inimici- 
zia, odio, oftilità, atto da nemico. 


Feinbelt, finezza, fottigliezza, fottilez- 
2a; gentilenzza, delicatezza. 
eii , gra(To, ingraffato. 
eld, campo; frened Feld, campagna 
rafa; das Feld bauen, lavorare il campo; 
zu Felde geben, andare, ufcire in campagna; 
tener campo, campeggiare; das Feld bes 
balten, reftar padrone del campo di bat. 
taglia, riportar la vittoria; noch Im met» 
tem,Felde fenn, effer più lontano da alcu- 
na cofa, che mon & gennsjo dalle more; 
fm Wappenſchilde, campo dello fcudo; im 
rete, Schachbrete,, fcacco; (n Felder ges 
thetlt. fcaccato. 
ie il lavoreccio della terra. 
eldbau, agricoltura, bifolcheria. 
. Keldbett, letto da campagna, portatile, 
eldbinde, ciarpa, benda, cintura. . 
eldbirne, pera falvatica. 
eldflafche, fiafco che ufano i foldati in 
campagn : 
Feldgerdthe, arnefi, mafferizie da came 


Feld⸗ 


po, bagaglıe, 
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. Feldbere , capitano, generale, condot. 
tier d' efercito, 

Feldhuhn, ftarna, pernice, 

iet, campo , il campeggiare. 

seldlilie, giglio de’ campi, giglio fal. 
watico, 

Feldmarſchall, marefciallo di campo, ge- 
meraliffimo. 

Feldmeſſer, agrimenfore, mifuratore. 

Selbprediger, cappellano d'un reggi- 
mento. 

Feldſcheerer, chirurgo d'una compa. 

ia, 


gn 
— — battaglia campale. 
eldichlange, Art Geſchutz, colubrina. 
clditilefen, cannoni da campagna. 
elbtaube, piccione, colombo campa: 
gnuolo. 
Vi acqua vegnente da’ campi. 
eldwebel, fergente, 
Feldweg, traverfa, tragetto, fcorciatoja, 
viottola, via per mezzo di campi. 
eldweges, ftadio. 
eſdzug, campagna, fpedizione. , 
elge am Sabe, volga, gavello, quarto. 
elgen, arare le ftoppie, ovvero le fec- 
Che. 


Felgenhauer, colui che fa le volge delle 
ruote, 


Sell, pelle; $efl im Auge, ugna dell’ 
occhio, cateratta. 

—5* valigia, bolgia, borſa. 

Fels, rupe, rocca, maffo, balza, fco- 
glio; von einem Felſen (türyen, trarupare, 
traripare, buttare, o gettare, o precipitat 
da una rupe, da una balza. 

Welfenber), cuor di macigno, di fmalto, 
vifcere di ferro. 

Selfenffuft, caverna, fpelonca, antro, 
peco in una ru 

geile, dirupato, pieno dirupi, di balze, 

elucfe, feluca. 

Sendel, finocchio. 

—5* fineftra an Kutſchen, eriftalio. 

enftercben, fineftrella, fineftrello, fine- 
ftretto, fineftrino. 

Fenſterrahm, telaio dell'invetristas von 
Papier oder Leinwand, impannata. 

Benfterfcheiben, verro delle fineftre, 

' Wenfterícbicber, paletto delle fineftre. 
regii impoftstura delle fineftre, 
erfef, porcello, porchetto, porcelletto, 
porcellino, porcellotto. 

Gerteln, figliare, partorire, parlando de’ 
porci. 

gern, lontano, difcoftos 
das fen fern, 
di, o bà. 

Sernambuckhols, legno di fernambuco. 

Werne, lontananza, diftanza: fn bet 
ferne, in lontananza, dalungi, da lontano, 

gernen, parer o in lontananza, da 

ngi. 

Serner, di vantaggio, di più, 


adv. lungi; 
Dio nel voglia, Dio mi guar- 


Ger Get 214 


Gernerbin, d'or innanzi, da quinci in. 
nanzi, nell'avvenire, . 

Sernglas, occhiale, canocchiale, cannoc- 
chiale, 

Serfe, calcagno; Serfengeld geben, vol. 
tar le calcagna, moftrare il calcsgno, dar 
delle calcagna, calcagnare, giuocar di cal. 
cagna, darla a gambe, barterfela. 

Sertig, terminato, fatto, finito, fpedito, 
compito; fertig machen, eine Wrbelt, ter- 
minare, finire, compire, fornire, mandar 
a fine, dar compimento; bereit, pronto, 
preito, difpofto, in ordine, in punto; (id 
sur Meile fertig machen, apparecchiarfi, 

repararfi al viaggio, metterfi in otdine, 
in iftato di fare un viaggio; burtia, pron- 
to, preílo, fpedito; adv. prontamente, fpe- 
diramente, facilmente. 

Sertigfeit, prontezza, fpeditezza, legge. 
rezza, facilità. 

Fertigung, f. Verfertiguna. 

effet, legaccio, legaccia, legacciolo ; 
Beffeln, ceppi, ritorte, vincoli, catene, 
fchiavità; der Seffel am Fuß der 9 ferbe, 
paftoia, pafturale, quelle parte del pie 
preflo, la corona, ove fi lega la paftoja. 

Geffeln, legare, vincolare, incatenare, 
legare con catena, mettere in ceppi; . ein 
Pferd, impaftojare il cavallo, metter le pa- 
ftoje al cavallo. 

Feſt, das, felta. 

Seft, fermo, faldo, fiffo, fodo, immoto, 
immobile , ftabile, ficuro; feit balten, 
tener fodo, forte; feft eben, ftar faldo; 
feft ichlafen, dormir forte, filamente; eis 
nen feſten Entihluß faffen, prendere una 
ferma rifoluzione;  fefi, unverwundbar, 
fatato, invulnerabile; feft macen, fatare, 
rendere invulnerabile; beſeſtiget, forte, 
fortificato; adv. fermp, fermamente, fo- 
do, fodamente, faldamente, fortemente, 
durevolmente. 

Feſte, bes fimmel8, firmamento. 

Seftbaltung, mantenimento ftabile. 

Seftigfett, fodezza, fermezza, faldezza, 
folidità, ftabilità. 

Feſtſetzen, ftabilire, fermare, determinare, 

are. , 

Feſtſetzung, ftabilimento, determinazione. 

eíttag, giorno di fetta, feftivo. 

eflung, fortezza, rocca, baítita, fortifi- 
cazionc. 

Feltungsbau, 
mento, 

Betunaswerf, fortificazione, riparo. 

Fett, graffo, pingue; ziemlich fett, 
grafloceio, grafTotto, graíTetto, graíTettino ; 
fett machen, werden, ingraflare; fettes 
fand, terreno, paefe graffo, fertile, ricco, 
abbondante, ferace; fett leben, ftar in (ul 
graffo, viver lautamente. 

Bett, das, graffo, grafflumes das Fett 
abſchoͤpfen, portarne via il fiore, il meglio 
d' una <ofa, 

Getto 


fortificazione, fortifica 
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ze; macchia di graffo. 
etn, unto. 


ettigfeit, untume. ‘ 
egen, o, pezzetto, brano, fetta, 
— cancia, ftraccio. 
zucht, umido, umidetto. 
eucbtigtett, wmidità, wmidezza, umi- 
dore; 3dbe, Aemma, umor vifcofo, pi» 
tuità. 
Feuer, fuoco; Feuer angiinden, far fuo- 
co; Feuer geben, dare fucile, al 
— debhaftigkelt, fuoco, vivacità, 
rio 
Reuerelmer, fecchione di vetrice o di 
cuojo per gl'i 4 F 
Feuereffe, gola del cammino. 
Feuerfiamme, fiamma. 
—— caldanino 
cuerbafen, pertica con rampiceni di fer- 
ro per gl’ incendj; zum Anſchuͤren, attiz- 
zatoio. 
geuerheerb, focolare, luogo, dove s’ac- 
cende il fuoco. 
Feuerig, f. feuria. 
‘ —— alla, infocata. 
euerleiter, per gl’ incendi. 
Seuermauer, Feuermduer, ſ. Feuereſſe. 
> geuermäuertebrer, (pazzacammini. 
Seuermörier, mortaio. 
Seuern, bey den Soldaten, far fuoco, 
far una falva. — 
Feuerrad, girandola, ruota" compofta di 
fuochi lavorati, che gira. 
p arma, da fuoco. 
euerrotb, roffo come il fuoco, affo- 


cato. 
Feueridule, 
Reuersbrunfi , 

fuoco. . 
Teuerfchtem, parsfuoco. x 
Genet, tromba per gl’ incendj. 


colonna di fuoco. 
incendio, combuftione, 


cuerfidtte, fuoco, focolare, cafa. 
cuerftein, pietra focsja. m 
Seuermerf, fuoco artifiziale, artifiziato, 
lavorato. , * 
geo molle o molli da rattizzare 
dl ec'. 
Geuerjeug, battifuoco, fucile, focile. 
- Seurig, igneo, di fuoco; brennend, glüs 
Mi Dio infocato arcefo, ardente, co- 
cente, caldo, infiammato; feurige Augen, 
occhi di fuoco, di bregias adv. focofa- 
mente. arden'emente, infiammatamente, 
caldamente, con grande ardore. 
. Gene, ripofo, ceffazione dallavoro, ce- 
lebrazi«ne d' une feita 


Fenerabend, ceffazion dal lavoro; Feyers 
abend macben, finir di lavorare, lafciar il 
lavoro. 


Feperticid, veftimento, feftivo, panni da 
fetta, panni fefterecci, da gala. 


Feyerlich, folenne; „adv. folennemente, 


con grande apparato, efpreflamente. 
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Reverlichfeit, (olennità, pompa, appara- 
to, magnificenza, 

Keyern, feltare, fefteggiare, folennizzare, 
celebrare; nicht arbeiten, non lavorare, 
lafciar di lavorare, aftenerfi dal lavoro. 

Feyertag, giorno feltivo, giorno di fefta 
in Gerichten, feria, di fersaro. 

Renertdalich, feftereccio, feftivo, 

Feperuna, celebrazione. 

Fiber, fibra. 

Fichte, pino; jemand binter bie Fichte 
führen, trappolare, gabbare, mettere im 
mezzo, menare per il nafo. 

ibtenmalb, pineto, pinetà. 
ife, tafchino, faccoccia, tafca. 

Gidfacfer, baroncello, birboncello, rag - 

iratore. 

Gidfacferey, trufferia, rigiri, baronata, 
birboneria. 

Fieber, febbre; ein fiartes. febbrone, 
febbricone, febbre da cavallo; das bíplae 
Fieber, febbre ardente, acuta; mit bens 
Sieber behaftet, das Fieber vertreibend, com- 
prefo, travagliato, affalito dalla febbre, 
febbrifugo. 

Bleberchen, febbricina, febbricella, feb. 
briciattola, febbrerta, febbruzza. 

Gieberfroft, freddo febbrile, brivido, 

A Fieberbaft, febbrile, fomigliante a feb- 
re. 

Fiedel, cattivo violino. 

* en, archetto, plettro. 

igur, figura. 

igdelih, figurato, metaforico; 
figuratamente, metaforicamente. 

Silía(, figlia, chiefa «dipendente da un? 


adv. 


tra. 
Filteiren, feltrare, colere. 
Gili, feltro; geben, far un 
ca —— o cap lo auno, fargli un bel 
ffo, una gridata in capo. 
Ri, farger, (. Snider. 
Filzhut, capello di feltro. 
Filsig, (pilorcio, tenace , fordido, gwit- 
to, tignemica, pittima cordiale ; adv. fer- 
didamente, tenacemente. 
Upateit ſ. Snideren. 
(aat, piattola, piattene. 
ılzichube, fcu 
; inangen, 


Cipe. 

Findelbaus, T'ofpedale de’ bambini, de- 

li innocenti, de' fanciulli efpofti. 

Ginden, trovare, ritrovare, rinvenire $ 
ben, das mag der Geyer finden, non lo 
troverebbe la carta da navigare; fi 
bazein finden, ritrovare, o ravviare il ban- 
dolo, trovar l'agevo! bordo, il filo; er 
kann (i) aus nichts finden, egli è un'oca 
imp»ftojata, egli affogherebbe ne’ mocci, 
alla particciuola, in un bicchier d'acqua. 

Finder, trovatore, 

Finbdling, fanciullo, efpofto. 

indung, trovamento, ritrovamento. 
Ginger, 


di feltro. 


nanze, rendite del prin» 
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Singer, dito; ber Heine, il dico mignolo $ 
etwas an ben Fingern berfagen können, aver 
una cofa fu le dita, o fu le punte delle dica; 
bie Singer darnach (eden, leccarfene le dita ; 
einem auf ble Finger feben, aver cura alle 
mani, aver gli occhi alle mani di alcuno; 
Lange Finger machen, aver le mani farte a 
oncino; durch ble Finger (eben, ferrare un 
occhio, aver connivenza per groflo, non 
la guardar così nel fottile. 
ingerbut, ditale, anello da cucire. 
ingerfuppe, polpaftrello. 
nt, fringuello. 
inne, lebbre de’ porci; (m Geſichte, bot- 
toncini , bitorzoletti che fpunrano ful volto. 
innig, lebbrofo. 
infer, tenebrofo, ofcuro, caliginofo, 
atro, bujo, fofco: finfler , abbu- 
farfi , imbrunirfi il cielo, farfi buio, norte. 
Finſterniß, tenebre, bujo, fcurirà, ofcu- 
rità, renebrofità, bujore; ber Gonne ober 
des Mondes, ecliffe. 
. od finzione, falío preteflo. 
irmament, firmamento. 
Sirmein, crefimare, dar la crefima, la 
eonfer mazione. 
irmelung, confirmazione, crefima. 
irmler, crefimante, crefimatore. 
irniß, vernice, 
Loy reg ui t 
iſch, peíce; ein großer, pefcione, pe- 
fciaccio; das find faule Filche, quefte fon 
yagioni ftracciare, frivole, (ono furterfugj, 
€ fcufe vane, o la gara ci cova. 
ifbaor, aghirone, airone, arione. 
fdbanacl , amo. 
ikbbein, oflo di balena. 
kbbcinrod, guardinfante. : 
.Gifdbtafe, noratojo, vefcica , vefcichetta 


di peíce. 
difchen, pefcare. 

iſcher, pefcatore, 

ifcherey, pefca, pefcagione, il pefcare, 

ikberinn, pefcatrice. 

ifberfabn, barca pefchereccia. 

iſcherſtechen, efercizio per follazzo de’ 
pefcarori. 

ifpfang, pefca, pefcagione, il pigliar 


e cts 
a poen. fiel di pefce. 
ifcbcben, — pefcetto, pefcia- 
rello, pefciarello, pefciuolo 
girhhälter, pefcaja, vivajo, pefchiera, 
ferbarojo. 
Fiibbamen, ritrecine, ftrafcino, o giac- 
chio da pefca. 
iicbbdndler, pefcisjuolo, pefcivendolo, 
iſchkaſten, nmozza da confervarvi il pefce, 
iſchkeſſel, navicella, pajuolo da pefce. 
Fiſchkorb, caftella. paniere in cui fi por- 
stano i pefci alla pefcheria. 
Fikbleim, Haufenblafe, colla di pefce. 
Rune: pefcheria. 


fpneg, rete da peíce, e da peícare, 


gif 
ifbotter , lontra. 
iſchreich, peícofo. 

Fiſchreuſe, bertovello, naífa. 

iſchteig, pefchiera, pefcina. 

—55 e" craflo di pefce, 
Slichzug, pefcata, tratta di pefca, ret 
Picus ao, — 

iſpern, far piſſi piffi, 

it, vefcia. 

Siſtel, fiftola; eine Fiſtel werden, inſind 
lire, infiftolirfi, convertirfi in filtola; tn 
ber Mufit,, falfetto; durch bie Fiftel fingen, 
cantare il falferto, 

Sittich, ala. 
Gir, filo; burtig, lefto, fnello, pron- 
to, agile; fir unb fertig zur Abreiſe (eom, 
ftare full’ ale, fter in punto di partir; 
adv. lefltamente, agilmente, fnellamente. 

irfferne, ftelle fille. 

Flach, piano, piatto, fpianato, fchiac- 
ciato; flaches Land, paefe piano, paefe in 
pianura; Die flache Hand, palma. 

Flache, des Erdbodens, piano, pianura; 
des Degens, il piano della fpada; mit der 
Degenfläche fcblagen, dar colpi di piatto, piat- 
tonare, 

labé, lino. 

Flachsdocke, pennecchio di line, 

Sidbfe, tendine, nervo, 

lácbfen , lino, di lino, 
fate, [, gambo di lino. 


taben , focaccia. 
fie weben (affen, &- 


sla 


lagae, bandiera; 
fare la bandiera in derno, inalbersr la ban- 
diera, alzarla, 
Flamiſch, arcigno, brufco, rigido, di. 
fpetrofo. 
Sidmmeben, fiammella, &ammetta, fiam- 
micella, fiammolina. 
Flamme, fiamma. 
jlaminen, fiammeggiare, far fiamma, 
avvampaj*, menar vampa, 
Slammend, fiammante, fiammeggiante, 
avvampante 
Flammicht, fiammeggiante. 
fanc], frenella, 
fanfe, fianco. 
Stanfiren, aggirará; 
a zonzo. . 
afde, fiafco, bottiglia. 
lafchenfutter, cantinetta da trafporto. 
, Sidichgen,, fiafchetto, fiafchetrino, bot- 
tiglierra. boccetta, ampollerta , bombolet- 
ta, caraffino. 
gio, im zufolo, zufolíno. 


andare attorno, 


later, im folze, marezzo. 
latíbe, gran pezzo di cofa molle; yon 
Auswurfe, gran bioccolo di cararro, che fi 

fpura . farfallone, fornacchio. 
Flattergeift, farfallino, che ha un cer. 
vello che vola, un uom che piglia gli uc. 
cellini; uom volubile, leggiere, girellajo, 


di — levatura. 
tterhaſt, girellajo, leggiero, leggiere, 
u 
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volubile, corribo, bergolo, farfallino, yo- 
lante, avventato, diftratro. 


Blattern, fvolazzare; in ber Luft, ‚fvo- . 


lazzare per l’aria, effere agitato dal vento. 
fatternb, fvolazzante, che fvolazza. 
lauſch, Haare, cerfuglione; ciocca di 
eapegli. A 
DI chtband, naftro da intrecciare i ca- 
pelli. 


Blechte, von Haaren, treccia; aus Rus 
tben, graticcio, ganiccio; Uebel auf der 
Haut, emperiggine, ferpigine, fuoco fal- 
varico. . . 

Flechten, trecciare, intrecciare, ridurre, 
unire in treccia, : : 

Flechtung, intrecciamento, intrecciatura, 
l’ intrecciare. . 

lef, Ort, Stelle, luogo; einen Fled 
onffegen, mettere una toppa, pezza, rap- 
pezzare; auf ble Schuhe, mettere tacconi, 

Gleden, Marftfieden, borgo; Matel, 
macchia, tacca; in der Sonne, macola, 
macchia del fole. 

Rieden, infudiciare, macchisre; neutr. 
-infudiciar& , macchiarfi. 

Fledfieber, febbre perecchiale, 

ledig , macchiato, macchiofo, pieno di 
macchie, macularo. 

Fleckkugel, palla da cavar le macchie, 

rien , pipiftrello, norola. 

ſederwiſch, ala d'oche par ifpazzolare. 

Flegel, sum Drefchen, trebbia, correg- 
giaro; grober Kerl, villanaccio, gonzo, 
apricone , tanghero. 

Fiegelen, rufticaggine, villania, rufti- 
chezza. 

‚ Stegefbaft, zotico, rozzo, groffolano, 
gonzo, tanghero, goffo, fconcio; adv. 
zoticamente, groffolanamente, goffamente. 

Fiegelfappe, gomina, cuojo con cui fi con 
‚giungela vetta del correggiato col manico. 

Fleben, fupplicare, pregar caldamente, 
iftantiffimamente, con fommiffione, fcon- 
giurare. 

Flebentlid, — fapplice, 
adv, fupplichevolmente, 

Fleiſch, carne; mas zwiſchen Fel und 
Fleiſche if, inrercutaneo; von Fleiſch fallen, 
fcarnare, fpolparfi; allerbanb Fleiſch, car- 
naggio, er. carne da mangiere; eingefals 
zenes, gerduchertes, carne, falata, affumi- 
cara; am Obfte, polpa, 

Ficifbbant, macello , -beccheria; 

Fleiſchbruͤhe, brodo. 

Flelſcher, beccajo , macellajo, bucciere, 

Flelſchern, carneo, carnicino, di carne. 

Fleiſchesluſt, appetito, piacer carnale, 
o della carne, diletti carnali, luffuria, con- 
cupilcenza carnale. 

Fleiſcheswerk, copula carnale, o della 
cirne, il peccato carnale. 

Fielkhfarbe, color di carne, carnagione. 

Fleiſchfarbia, incarnatino,  fcarnatino, 
cainicino, di color di carne. 


fupplichevole ; 


Ste Fli 


ROM: f. Fleiſcher. 
eikhirdbig, . 
leifbfreffent, ) cernivoro. 

feifidfreffer, che mangia di molta carne, 
ghiotto della carne. 

Fleiſchgabel, forchetta da cucina. 

Fleiſchgewachs, efcrefcenza carnofa, cone 
diloma, farcoma; am Nabel, farcogfalo 3 
fn ber Nafe, polipo; in der männlichen 
Ruthe, carnofità. 

Sicifbbaten, 
carne. 

‚Bieiihbaltung, beo ben Mafern, carna- 
gione, cioè la maniera di dipignere l'i. 

nudo. 

Fleiſchicht, fomigliante alla carne, cere 
nofo; vom Obſte, polpure; die fleifchichten 
Theile an den $duten , carniccio. 

Fleiſchig, aus Flelſche befiebend, carneo, 
carnile; voll Fleiſch, Fleifh babend, car- 
nofo, carnacciofo, carnacciuto, carmutos 
etwas fielfchig, carnoferto. 

Sleikhlich, carnale; febr fleifchlich, car- 
nalaccio. 

Sleifchtag, giorno di graffo, giorno in 
cui mangisfi carne, 

Fleiß, diligenza, induftria, ftudio, ap- 

licazione, applicatezza, affiduità, fedu. 
ità, accuratezza; allen Fleiß auf etwas 
venden, porre ogni fuo íludio in q. c. ; 
mit Bleife, a bello ftudio, a pofta, a bella 
pofta, appoftaramente, a bel diletto. 

Fleißig, ftudiofo, fedulo, laboriofo, af* 
fiduo; diligente, induftriofo; adv. dili- 
gentemente, ftudiofamente. 

Siennen, von Kindern, far greppo, ag- 
grinzar'la bocca, piangere; Id@eln, for. 
ridere. 

lid , f. Blüd, 

[iden , rappezzare, ratroppare, raccen- 
ciare, metter delle toppe, rabberciare; 
ausbeflern, racconciare, raffettare, rifare. 

fite, dad, roppezzamento. 


uncino per appiccarvi la 


lifet , rappezzatore, conciacalzette. 
licferey , rappezzamento, racconciamen- 


tO, ratacconamento, 


Südfi«f, toppa, pezzuolo da rappez- 


zare. 

Flickſtein, taffello, pezzo di pietra che 
fi caccia nelle creparure. 

Fllickwerk, opera, lavoro acciabbatato, 
ftrapszzato, imperfetto. 

Glidmort, patolá che ferve di riempi 
menro. N : 

Fliege, mofca; große, mofcone, mofco- 
naccio; fleine, mofconcello, mofchetra, 
mofcherino; fpanifche, cantarella, cante. 
rella; den die Flieae an der Wand irret, 
uomo fchizzinofo , aromatico, ritrofo. 

Fliegen, volare. 

Slienend, volante; flienende Fahne, Brila 
de, Blätter, bandiera, fpiegara, ponte vo» 
lante, carte volanti; fllegendes Lager, cam- 
po volante; fliegende Thiere, volatili; flies 

gene 


i231 Gli Flu 


gendes Gerät, nuova vaga, intedermi- 
nata. 

Fliegenkoth, cacatura di mofche. 

———— mofcajuola. 

. .Sliegenmwedel, ventaglio, ventola da me- 
"A — RR 

lieben, fuggire, darfi alla fuge, pigliar 
la Tu entflleben, fuggire, sfuggire, 
feanfare, fchivare, fcampare. 

{tefe, la(tra. 

ließ, vello; das goldene Fließ, vello, 
tofone d'oro. 

Gliefen, mie cin Bab oder Iuß, fcor- 
rere; fein fefter Körper fenn, fluire, effere 
corpo fluido, liquido; vom Papiere, fu- 
gare. 


Sließend, corrente. 
B. e , lancetra ‚da cavar fangue a' ca- 
Á l. 


limmern, feintillare, sfavillare, cor- 
rufcare, sfolgorare. 

Flint, lefto, fvelto, difinvelto, deftro, 
fnello , fpedito, fciolto di membra, vigo- 
rofo, gajo, briofo; adv. leftamente. 

Slinte, fucile, archibufo, archibugio, 
fchioppo. 

Fliſtern, bisbigliare, pispigliare, bor» 

tare, parlotrare, fufurrare, favellar pian 

, piano; ins Obr, favellar all'orecchio. 


Flitteraold, orpello. 
litteewoche, la prima fettimana dopo le 
nozze, le primizie de’ diletti conjugali. 
(ode, fiocco, fiocca, bioccolo. 
lob, pulce; einen Flob Ins Obr fegen, 
mettere una pulce nell’ orecchio. 
Fiöben, fpulciare, tor le pulci. 
libfraut, conizza, piombaggine. 
lobr, rocca, velo; au fauben, velo 
liio; zur Trauer, velo da lutto. . 
fobrfappe, cappuccio di velo lifcio. 
for, Blübzeit, il fiorire, fiore; fig. im 
Sore ieyn, effere in fiore, in credito, fio- 


. rire. 
Sloretfeide, fioretto, borra di feta, fera 
: ftracciata , capitone. 
(öfe, zatta, zattera, fodero. i 
loffeber, ala, aletta, pinna de’ pefei. 
löte, fiauto. 
lotte, flotta, armata di mare, o na- 
vale. 
Sud), imprecazione, maledizione. 
Fluchen, maledire, imprecare, defiderar 
male, far delle imprecazioni, dire l'ora. 
‘ zione della bertuccia ; fluchen unb fchwören, 


beftemmiare. 


pu , beltemmiatore, 
lubt, fuga, fuggita, mettere in fuga, 
fugare, dar le caccia. 

Slüchten, fuggire, derfi alla fuga, fpu- 
lezzare; mobin, rifuggire, ricoverarfi, ri- 
pararfi, ritrarfi, oritirar(i in luogo di fi. 
curezza, metterfì o porfi in ficuro. 


Slächtig, fuggitivo » fuggiticoio, fug- 
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giafco; burtig, fvelto,'lefto, fnello, cota 


rente, fpedito; adv. 
ga. alla sfuggita. 
Slüchtigkeit, agilità, leggierezza, facilità, 
fpeditezza. 
‚Slüchtling, fuggitivo, difertore, efule, 
— rifugiato. 
Fü, von jungen Vögeln, pennuto abba- 
ftanza, per fnidare; fild werden, impen- 


di volo, così di fu- 


‘narfi. 


Blug, volo, volata; Menge Vögel, fcia- 
me, branco, brigata, uno ftormo d’uccelli. 
$iüge[, ala; grofer, ftarfer, alaccia; 
kleiner, aletta; fig. die Flügel bdngen lofe 
, effere accigliato, meíto, malinconico; 
Sligel befommen, impennarfi; bie Flügel 
beídnelben, tarpare, mozzar l’ali ad alcuno, 
fcorciarle ; Flügel bró $orn$, ala corno; 
an Zbüren, battente, battitojo; an Fens 

n, impofte, 

„ Stügelborn , eine Art Conchylie, conchi- 
glıa alara. 

Flugloch, am Zaubenfchlage, cateratta, 
buca fatta nelle colombaje. 

Flug8, immantinente, incontanente, fu- 
bito, fenza indugio. 

$lur, campagna. 

Slug, fiume, fiumana, riviera; das 
Flieben, fluffo, corfo, colamento; @tos 
dung bet falzigen Seudptigfeften im Körper, 
fluffione, reumatifmo, fema, reuma, sr« 
tetica, catarro; im Kartenfpiele, fruffo, (rufi, 

Slüßdyen, fiumetto, fiumicello, fiumi» 


. cino, fiumiciartolo. 


| 55 febbre catarrale, 
tußgale, beo ben Pferden, galla, forta 


: di male de’ cavalli. 


Stüßig, fluido, liquido, fluffibile, cor- 
rente; mit Släffen bebaftet, rematico, reu- 
matico, foggetto a fiuffioni. 

Siifigfeit, fluidità, fluidezza, liquidez- 


- za. liquidità. 


Flußwaſſer, acqua fiumale, fiumatica. 

Blutb, des Meers, rifluffo, refluffo, ma- 
rea; Ebbe unb Fluth, fluíTo e rifluffo. 

Slutben, effere rifluffo di mare, effere 
marea, 


Sodern, Fodberung, 20. f. Fordern, Fors 
derun 


8. 
am, È len. 
sobre, f. Sorelle. 
Golge, feguenza, confeguenza, feguela, 
fucceffione. 
golgen, fn der Orbnung, feguitare, fe- 
guire, fuccedere; geborchen, ubbedire; 
enifteben, feguire, nafcere, provvenire. 
Folaend, feguerite, che fegue; die fols 
gende Woche, la pote ferrimana . Ja fet- 
timana ventura, la fettimana che viene. 
laends, confeguentemente. 
ofaern, inferire, conchiudere, argnire, 


-dedurre, cavare, tirare una confeguenza, 


Solgerung, cenfeguenza, concluftene. 
Golg/ 
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Folglià, confeguentemente, per confe- 
enza, in feguito, perciò, dunque. 
Folgfam, docile, addottrinevole, difci. 

ze pieghevole, arrendevole, ubbi- 
ent 


e. 

(tant, libro in folio, o io foglio. 

b foglia fottile di merallo. 
fveglia, corda 


colla. 
Folterbanf, tormento, ftrumento da dare 
Ja tortura. 
olteter, rortore, tormentatore. 
(tern, torturare, dar la tortura, por- 
re alla rortura, tormentare. 
ntancll , fontanella, cauterio, rottorio ; 
es (eben, cauterizzare, far caurerio. 
Foppen, cuculiare, mucciare, motteg- 
, coglionare, dare delle coglionature, 
effare, corbellare, fcoccoveggitre, coc- 
chiumare, bergolinare, berteggiare, dar 
la foja, la baja, la quadra, farfi beffe di 
qualcheduno. . 
&opper , corbellarore, coglionatore, min. 
chionatore, 
fardo, dileggiatore. 


(tet, tortura, eculeo, 


perep, coglionetura,  corbellatura, 
ni ionatura, pie ii baja, (cher- 


00+ . 
Forderer, pretendente, pretenfore, che 


efige. 

gbedertid, promovente, ajutevole, favo- 
revole. . 

Gbrbetn, promuovere, agevolare; bes 
ſchleunigen, follecitare, fpedire, sbrigare, 
fpacciare, accelerare, affrertare. 

Sorbern, chiedere, domandare, efigere, 
pretendere ; vor Gericht, citare, chiamare 
in — 


drderſamſt, vantaggiofiffimamente, con 
fommo vantaggio, follecitiffimamente, fpac- 
ciari(fimamente , quanto prima, 

Sbrberung, promozione, promuovimen- 
to, avanzamento , pronra fpedizione, elpe- 
dizione, pronta efecuzione d'una cofa. 

&orberung, domanda, richiefta, pretenfione. 

orderjettel, polizza di citazione. 
orelle, trota. 

Form, forma; jum Gießen, cavo. 

ormat, la forma, il formato d'un libro, 
o delle pagine. | 

Sormel , formula, formola. 

Gormiren, formare, fare, ordinare, di. 
fporre, comporre. — 

Formirung, formazione, formamento. 

&bnnfid), formale. 

Körmlichkeit, formalira. 

Sormrabm, der Druder, telajo. 

Formſchneider, intagliarore, incifore di 
forme. 

p formolario, formula, ' 


arídvén , indagare, inveftigare, cercare, - 


offervare, efaminare. 


Forfiper, indagatore, invefligatore, ti- 
gersarore, offervatore, 


fchernitore, berteggiatore, bef- 
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Qorífunag, inveltigazione, indagazione, 
ricerca, offervazione, efame. 
Forſt, colmo, comignolo. 
$orft, Wald, forefta, felva, bofca, bo- 
fcaslia. ! 
Sorfler, bofcajuolo, guerdabofchi. 
rfitneht, fante del bofcajuolo. 
orfimeifier, maeftro de’ bofchi e forefte, 
capo de’ guardabofchi, ù 
Sorliziegel, tegolo, tegolino del comi. 
gnolo. 
rt, via; meiter, avanti. 
ortarbelten, feguir a lavorare, conti- 
nuare il lavoro. 
Fortbringen, portare, condur vis, tra- 
fportare, fare ander via. 
ortbringung, trafportazione, trafporto» 
ottbatern, durazione, continuazione, 
ortbaücr, durare, continuare fempre, 
fuffiftere, non ceflare. 


Rortbauernd, permanente; che (uffifte, 


+ che dura femp.e, continuo; die fortdauerns 


den Stricagunruben, i conrinui difturbi del- 
la guerra. 

otteilen, partirfi, andar via frettolofa- 
mente, accelerare il paflo, affrettare la 
partenza. 

Gortfabren, trafportare, portar vis, con- 
dur via in vettura; mit etwas fortfabren, 
das man vor fib bot, continyare, feguire, - 
profeguire, andar innanzi, tirar innanzi, an- 
-dar avanti, perfiftere. 

Fortfliegen, volar via, andarfene via a 
volo, levarfi a volo. 

Gortgeben, andar via, anderfene, par- 
tir, avviarfi, incamminarfi, metterfi in 
cammino, 0 in iftrada, pigliar le moffe; 
weiter, inoltrarfi, andar piu avanti, più 
innanzi, portarfi più avanti, avanzarfi ; 
fein Lohn gebt fort, la (ua paga corre fem- 
pre. 

Rortbelfen, avanzare, ajurare, foccor- 
rere; foftenere, fpalleggiare, dar appoggio, 
procurar de’ vantaggi. 

Gortbin, d'ora in poi; da quinci innan- 
zi, in avvenire. 

Fortjagen, cacciare via, fcacciere , man- 
dar di Ja da’ monti. 

Fortftommen, von Gemdchien, venir in- 
nanzi, venir bene, provare, sleficare, pro- 
venir bene, attecchire, allignere; von Mens 
(den, andar innanzi, avvanzarfi, profpe- 
rare, far progrefli, riufcir bene, o far buo- 


na riufcita nel mondo, mantenerfi onora- 


tamente, ſuſſiſtere. 


Gortpfianzen, propagare. 
Kortpflanger, propagatore. 
Fortpfian jung, propagazione, 
cazione per la generazione. 
&ortrüdcn , muovere, rimuovere, tor via 
di fuo luogo, fcoftere; neutr. fcoftarfi, 
rimuoverfi, andar innanzi, avanzare; por- 


Sorte 


moltipli- 


gari più avanti. 
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Sortfchaffen,, trafportare, trasferire, ffra- 
portare, condurre, portar via. 
Gortfegen, continuare, continpvare, pro» 
feguire, feguitare. 
Bortieger, continuatore. 
Gortfesung, continuazione. 
Fortwachſen, andar crefcendo, venire in- 
nanzi. 
Fortziehen, tirare, trar via; fortgeben, 
tirar via, endarfene, avviarfi. 
Fracht, carrettata, carico; Der Lohn für 
cine Subre, vertura , porto. 
rachtbrief, lettera di vettura, 
racturfchrift, ferittura in carattere groffo. 
rage, domanda, interrogazione, quefiro, 


quiftione; bie peinliche Frage, tortura, 
. sorda. 
Fragen, domandare, dimandare, inter- 


rogare, ricercare; nichts darnach fragen 
mon curarfi di q. c. i 
Sragenb, interrogante. 
ps frammento. 
agmeife, interrogativamente, a modo di 
omanda. 


ragzeichen, punto iftterrogativo. 
ancigfaner, Franceícano. 
Granfreib, Francia. 
^ range, frangia. 
anjo$ , Francefe. 
ranzofen, morbo gallico, mal francefe, 
fifilide, mal celtico, lue venerea. i 
Franzoͤſig, infranciofato, che è fracido di 
mal venerto, 
Franzoͤſiſch, Francefe, Franzefe, di Fran. 
cia; adv. francefcamente, alla Francefe. 
: ero, Neigung zum Freffen, golofia, go- 
ofità. 


$rage, frafche, frafcherie, feiocchezze, 
bicchiacchie, bazzecole, cantafavole, fan- 
faluche, fcederie, ciuffofe. 

Fratzengeſicht, mafcherone, vifo da cem- 
bali, ceffo brutto, vifo — figurina 
da fontane, bertuccione, brutto quanto la 


beffana. 


Frau, donna, femmina; cin verbeiratbes 
tes Frouenzimmer, moglie, confotte; ges 
bietende Frau, Signora, Padrona; uniere 
licbe Frau, Noftra Dama, Noftra Donna, 
la Madonna, la Santiffima Vergine. 

Srauenbaar, rin Kraut, capelvenere, 
adianto. 

Srauenfíoffer, monaftero, convento di 
Religiofe. 

Srauenzimmer, das melblicbe Gefchlecht, 
Je donne, il bel feífo; cine Verfon weiblts 
chen Geſchlechts von gutem Gtande, figno- 
ra, donna; ein junges, fignorina, don- 
na giovane. 

rdulein, damigella, donzella nobile. 

Frech, temerario, audace, impudente, 
sfacciaro, wacotato, infolente, libertino, 
licenziofo; adv. temerariamenee, audace» 
mente, impudentemente, infolentemente. 
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. Srehbelt, temerità , sudesis, infolenza, 
Impudenza, tracoranza, sfacciatapei . 
dacia, temerità. "Ou M 7 

Gregatte, fregata; eine lette, fregata 
leggiera, 

remb, foraftiero, firaniero, eflranen, 
eftranio, eftrano; fremdes Gut, l’alrrui, 
ciò che ad altrui appartiene; fid) in frembe 
Händel miſchen, mifchiafi, impacciarfi, 
renderfi briga di cofe che non ci toccano; 
fid fremd fiellen, farti nuova di q. c. 

remde, paeli foreftieri. 
, Srembling, firaniero, foreftiere, avveni- 
ticcio. 

iE ceffo, mufo, moftaccio. i 

reffen, von zahmen Thieren, mangiare, 
confumare; von Kaubtbieren, divorare $ 
von Menſchen, mangiare, divorare, dilu» 
viare, mangiare ftrabocchevolmenre, fcon- 
ciamente, mangiar coll’ imbuto, 2cchare, 
appare, mangiar a crepapelle, sbalofiere: 
guazzare; friß Vogel, ober flirb, vincere, 
o morire; Der Roſt frift das Gifen, la rug. 
gine-confuma , corrode il ferro; bcn Vers 
drug, :c. in fich freffen, trangugiare, cran. 
ghiottire il disguito, l’afironto, il dolore, 
rodere il freno, diffimulare, bere un’ in- 
® Becken, bag, il mengiare. i d 
retten, Das, il mangiare, il divoramento 
das Sreffen und Saufen, crapola, crapula, 
crapulofità. 

Frelfend, divoranre, che mangia fovee- 
chiamente; mie der Stoff , 1c. cerrodente, 
corrofivo, che mangia, confuma. 

Freſſer, crapulone, mangione, diluvio- 
ne, diluviatore, pacchione, ghiottone, pap» 
pacchione, pappatore, divoratore, gola dis- 
abirara. 

Sreflerep, crapula, crapola, crapulofità, 
golofità, ghiottornia ; Schmaus, (oledrig), 
pappara, mangiata, flravizzo. | 
. Sreflig, vorace, .golofo, edace, 
refligfeit, voracità, golofità, 

quM bulimo, 

reude, gioja, diletto, giubilo, conten- 
to, contentezza, giocondità; Die fid) a 
bem Giefichte zernet, allegrezza , deu 
letizia; in allen Geberden, fella, efultazio- 
ne, galloria, 

Sreudenbezeugung, dimoftrazione di gioja, 
fegno d'allezrezza. 

reübenfeff, fefta di gioja, d’allegrezza. 

Sreudenfeuer, fuochi d'allegrezza, falo. 

Freudenseſchrey, grido di gioja, d'alle. 
grezza. 

8reudenteich, abbondante di gioja, d'al. 
legrezza, lieto, feílevole. 

Sreudenfchießen, riri con arme da fuoco 
in fegno di gioia, d'allegrezza. 

Sreudig, lieto, franco, animofo, ficuro ; 
adv. lieramente, con animo lieto, animo- 
famente, allegramenre, 

$reubíafeit, fiducia, franchezza, fer- 
mezza, animofità, ficurezza, 

Erevel, 
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Srevel, infolenza, temerità, protetvia, 
prorervità, arroganza, audacia, petulanza, 
foperchieria , contumelia , oltraggio, onta, 
foprufo , ftrazio, torto, villania. 

Frevefer, uomo infolente, temerario, pro- 
stervo; arrogante, audace, petulante, ol. 
traggiätore, uomo .oltragiofo, foperchie- 
‘vole, foperchiante, uomo irreligiolo, em- 
«pio, fcelleraro, che fi mette remerariamente 
a cofe pericolofe. 

Frevelbaft 4 protervo, infolente, petu- 
lante, sudace, temerario; adv. proterva- 
mente infolentemente , oltraggiofamente. 

Sreveln, infolentire, effere potervo, te- 
merario , foperchiare, oltraggiare, fare on- 
ta, oltraggio, foperchieria, efporfi remera- 
tiamente a cofe arrifchievoli, arrifchiarß 
imprudentemente, audacemente. 

- Greuen, fi, rallegrarfi, provar piacere, 
diletto di q. c. , 

Sreunb, amico; gum Freunde machen 

far(i amico; Verwandte, parente. 

reundinn, amica, parente, 

teunb(id), amorevole, benigno, amico, 
mänfuero, cortefe, graziofo, affabile, ci- 
vile, trattabile; freundlich ausfeben, fare, 
moftrar buon vifo; adv. amichevolmente, 
cortefemente, amorevolmente, affabilmen- 
ire, gfaziofamenre; freundlich tbun, carez- 
zare, far vezzi, careggiare. 

Sreundlichkeit, affabilità, graziofird, amo- 
f*volezza, berfignità, piacevolezza, tratta- 
bilità, agevolezza, cortefia. 

Freundibaft, amicizia, amiftà; Vers 
wandtſchaft, il parentado, tutti i parenti. 

Freundſchaftlich, amicabile, amichevole, 
da amico; adv, amicamente, amichevol- 
mente. 
ong ligi fervizio da amico. 
rem, libero, franco, fciolto; frey von 
einer Auflage, efento; das freye Feld, cam- 

agna aperta; freve Künfte, arti liberali; 
ener Wille, libero arbitrio; eg ffebt cud) 
frev, fta in voftra libertà, in voftra balia. 

Frey, liberamente, fpontaneamente, fran- 
camente, fchiettamente, alla libera; frey 
reden, parlare liberamente, finceramente, 
fenza rifperto, fenza alcun riguardo, fpiat- 
tellatamente, fenza barbazzale, arditamente, 
a fronte aperra, apertamente, a faccia (velata. 

Greybeuter, avventuriere, venturiere, 
foldato di fortuna. 

reip incredulo, fpirito forte. 

reyen, fpofare, ammogliarfi, e mari- 
tarfi, prender moglie, e prender marito; 
um cin Mädchen frenen, vagheggiare, gan- 
zare una ragezza con intenzione di fpofarla. 
grever, ganzo, vagheggiatore, amante, 
amico, innamorato. 

Freperémann, in colui che chiede in ma- 
trimonio per altri, o che fi da briga di far 
matrimoni, | 

Frenfrau, Barona, Baroneffa, 

repgebig, liberale, fplendido, largo, 
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‘cortefe, generofo; frevgebig fenn, ufer li. 


beralità, largheggiare; adv. liberalmenté, 
largamente, nobilinente, fplendidamente. 

Freygebigkeit, liberalità, ‘largità, lar» 
ghezza, fplendidezza, generofità, cortefia. 

Srepbeít, libertà; vor Abgaben, fran- 
chigia, immunità, efenfione. 

revberr, Barone. 

Freylaſſen, affrancare, donare la libertà, 
liberare dalla fervitàü, manomettere. 

Freylich, certo, certamente, veramente. 

Sreymachen, far franco, affrancare, fran» 
care, liberare, efentare, efimere; Waa—⸗ 
ren, fgabellare le mercanzie. 

Sreymäthig, ingenuo, sperto, franco, 
fchietto, intrepido, animofo, corraggiofo ; 
adv. ingenuamente, apertamente, franca» 
mente, con franchezza d'animo, animofa- 
mente, fchiettamente, apertamente, rifo» 
lutamente, a fronte aperta. 

Freymuͤthigkelt, ingenuità, franchezza, 
fchiettezza, intrepidezza, coraggio. 

, Srenfpeechen, dichiarar libero, far franco; 
einen angefchuldigten, profciorre, affolvere, 

Grenfprebung, licenza, effenzione da 
qualche carico, difpenfa, difpenfagione, ab- 


foluzione, 


Grenfidite, afilo, franchigia, luogo di 
ficurezza, rifugio, ricovero. 
Srenfiellen, e$ einem, lafciar uno padrone, 
dargli libera volontà, arbitrio di far latal cofa. 
rentag, venerdi. , 
ventägig, del venerdì. 
rentb, maritaggio; auf die Freyth geben, 
cercar moglie, andare in cerca di moglie, 
Sréproillig, volontario, libero, fponta- 
neo; adv, volontariamente, fpontaness 
mente, di grado, di proprio volere, di 
fpontanea volontà. 
Srepmiligfeit, fpontanea volontà, pro» 
prio volere, fpontaneità,. 
Freyzettel, polizza di franchigia, bollet- 


ta di tranfito, polizzino per contraffegno 


di licenza di portar le merci. 
icaffee, fricaffea, manicaretto, 
ricaffiren, far una fricaífea, un mani» 
cáretto. u 
Griction, fregamento, fregagione, ftro- 
picciamento. 
Griedbringend, 
teca la pace. 
Sriede, pace; Frieden ſtiften, merter Ta 
ce, paciare, pacificaré ; » mit Frieden lafs 
en, lafciar in pace, non inquierare, non 
imporrunar alcuno. 
Erfedengbredher, aggrelfore; Gtörer, pera 
turbaror della pace, della quiete. 
Friedengbrud , rottura di pace. 


pacifero, che porta, che 


Gricdensftifter, paciere, paciaro, pacifi-« 


catore. mezzano della pace. 
Sriebenétractat, trattato di pace. 
Griedfertig, pacifico , tranquillo, cheto; 
adv. pacificamente, 
Griedfertigfeit, placidezza, amor di pace. 
Sriedtich, 
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Friedlich, pacifico, placido, dolce, ab- 
bonnacciato, maníueto; adv. pacificamen- 
te, tranquillamente, in pace, in buona ar- 
monia. 

Frieren, aver freddo; gelarfi, aghiac- 
<iarfi, ghiacciare, diacciare, diaccia. 
gr im Baue, gi 
Frieſel, der weiße, febbre miliare; 
rotbe, febbre fcarlattina, 

Friesland, Frifia. 

Sricéldnber, Frigione, nato; nella Frifia; 
Art Pferde, frigione, frifone. 
^ Srifdb, frefco; neu, frefco, nuovo, re- 
cente, novello, di poco tempo; ift frííd) 
und gefund, è fano e falvo; frifcher Muth, 
corraggio; frifch daran geben, andare, fare 
di buone gambe; auf friiher That, in (ul 
fatto, infragranti, 

Friſche, frefco, frefchezza, frefcura, fred- 
do che piace, freddo che ricrea. 

Friſchling, porchetto di cignale. 

Srifiren, ble Haare, arricciare, increfpa- 
re, innanellare, fare i ricci. 

rif, termine, tempo prefiffo, 

Pus differire, accordare dilazione; 
verlängern, prorogare, prolungare, con- 
tinuare, 

rifur, l'arricciamento de” capegli; das 

frifirte Haar, ricciaja, innanellamento, in- 
crefpatura de’ capegli, l’acconciatura di 
capo. 

rob, allegro, contento, lieto. 

rbblid), allegro, giocondo, giocofo, 
lieto, contento, gajo, feftofo, feltante; 
fröhlich fepn, giocondare, gioire, ralle- 
grarfi, effer liero, allegro, di buon umore; 
von Sachen, lieto, feítevole, giocondo, 
allegro, gradevole, dilettevole; adv, gio. 
jofamente , allegramente, lietamente, feíte- 
volmente, giocondamente. 

Grbblicbfeit, letizia, gajezza, allegrezza, 
gioja, giulività, giubilo, contento, alle- 
gria , fefta, giovialità, giocondità. 

Sreobloden, galluzzare, ringalluzzare, 

lloriare, far galloria, gongolare, trion- 
Era. menar fefta , e(ultare. 

Froblocfen, das, 
fetta. 

sohne, fervità , lavoro di fervità. 

röbnen, lavorare a titolo di fervità, 
preftare fervità; fig. faticare per altri fen- 
za profirto. . , 

rohnleichnamsfeſt, fefta del corpus do. 
mini, del corpus Crifti, del fantiMmo fa- 
gramento. 

Fromm, pio, divoto, timorato, reli- 
giofo; fanft, dolce, abbonacciato, quie- 
to, pacifico; adv. piamente, religiofa- 
mente, fanramente. 

Grommen, effer profittevole, utile, gio- 


der 


galloria, efultazione, 


vare. 
‚Srömmtgfeit, pierà, religione, divo» 
zione. 


gun, x. f. $ropn. 


dro Fuch ‘230 

Gronte, fronte, frontiera, facciata; ges 
gen ben Feind Bronte machen, effere a (ron. 
te, in faccia, a ricontro al nemico. 

Grofh, rana, ranella, ranocchia, ra» 
nocchio. 

Froͤſchchen, renuzza, rahella, 
Storici) , ftegolo di rane, di ranoe= 

J 


chi. 
groß, gelo, gelata, gielata, diaccio, 
ghiaccio; Empfindung der Kdlte, freddo. 


ite , freddo. 


rucht, fruto; im Mutterleibe, feto, 
prole ; eine ungeitige Frucht gebdbren, abor- 
tire, fconciarfi; Vortheil, Gerinft, frutto, 
pes, utile, profitto, vantaggio, 
ucro. 

Sruchtbar, fruttifero, fertile, fecondo, 
ferace, fruttuofo; adv. fertilmente, ferti» 
lemente, copiofamente. 

Fruchtbarkeit, fertilità, fertilezza, fecon. 
dirà, feracità, abondanza. i 
Fruchtbringend, frurtifero, fruttificoy 
frurtificanre, che porta frutto. : 

face frutticella, frutterella, 

ruchten, frurrare, fruttificare, fare è 
render frutto, giovare, produrre, profit» 
tare. : ! 

Fruchtlos, infruttuofo, fterile, infrwt- 
tifero, che non fa frutto, infruttuofo, in- 
utile, infruttifero, difutile, ingrato; adv. 


| jnfruttuofamente, fenza prò , fenza frutto. 


D, martutino, che fi fa Ja martina; 
adv. la mattina, di buon mattina, per rem- 
po, a buon'om; febr früh, ad atti buog* 
ora. 

rübling, primavera. , 
mibregen, pioggia mattutina. — . 
rübflüdf, colazione, colezione, afciol- 
vere, fciacquadenti, ' 
$rübflüden, afciolvere, far colazione, o 
colezione, | 
Srübgeitig, primaticcio, precoce, ma- 
turo, a buon' ora. ^ 
Fuchs, volpe, golpe; ein fchlauer Fuchs, 
golpone, volpone, volpe vecchia. bagnaro 
e cimato, putta fcodara; alte Rüchfe werden 
aud) gefangen, anche delle volpi fi piglia; 
tín Fuchs, von Pferden, cavallo fauro, 
Fuchsartig, volpigno, volpino, che 
del!a volpe. / 
Risale volpicino, volpetta, vol- 
icella. 
x Sudbselfen, tagliuola, trappola, trabboc- 
cherto per prender le volpi. 
uchsjagd, la caccia delle volpi. 
uchsſchwanz, coda di volpe; den Fuchs 
ſchwanz ſtreichen, f. fuchsfchmänzen. 
Fuchsſchwanzen, piscentare, piagenrare, 
lifciar la coda, piaggiare, ugnere gli fti- 
vali; palpare, gractar le orecchie, a dan 
no altrui. 
Fuchsſchwaänzer, adulatore, lufingatore, 
lifciatore, piagentiere, che cerca l'altrui 


danno. 
os Fuchs⸗ 


^ 
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i Fuchsſchwanzerey, piacenteria, lifciamen- 
to, piagenteria, piaggiamento, foja, acca- 
‘rezzamento, vezzeggiamento, lufingheria, 
caccabaldole. 


' Fucbtel, fpada di lama piatca e larga. 
Fuchteln, piattongre. 
Uber, carrettata, carratta, carro. 
un, diritto, ragione, autorità. 
_ Suge, giuntura, commeffura , commet- 
titura; Fuge in ber Mufif, fuga. 
Jugen, commettere, combaciare, unire, 
incaftrore, congegnare , imboccare. 
fügen, ordinare, difporre; fid) fn etwas 
fügen, sccomodarfi, piegarfi, adattarfi 
ag. c.; ($ fügt (ib, accade, aveiene. 
Figlio, adattato, opportuno, como» 
do, proprio, confacevole, ragionevole, le- 
gittimo, giußo; Urſache, giufta ragione; 
adv. in scconcio modo, comodamente; 
ragionevolmente, con ragione, giufta- 
mentre. , 
. $ügung, von Gott, ber Vorficht, dire 
gione, ordine della provvidenza. 
&üamert, congiunzione, particola con- 
giuntiva, : 
Rüblbar, fenfitivo, fenfibile; mas gefühlt 
werden fann, fenfibile, palpabile, che fi 
ud toccare. 
Fühlen, taftare, toccare; empfinden, fen- 
tire, rifentire, provare. 


itblen, das, tatto, rafto, tocco. 

übílo8, privo di fentimento, di fenfo, 
fnfenfibile, che non ha fentimento, indo- 
lente. 

Fuhre, vertura, carrozza , caleffe, o ab 
tro comodo di viaggiare, o di trafportare 
alcuna roba; cíneSubrebeflellen, ordinare, 
noleggiare una vettura, un calefle; das Fabs 
cen, vertura. 

Führen, condurre, menare, guidare, ef. 
fere fcorta, accompagnare; Krieg fübs 
ren, far la guerra; bep fid führen, avere 
addoſſo. 

Fuͤhrer, conduttore, conducitore, me- 
matore, guida. 

ee , conduttrice , menatrice, 

ubríobn, vettura, nolo, condotta, 
rto. 


Fubrmann, carrettiere, carrettajo, vet- - 


turale. i 

Fibrung , conducimento, condotta, gui- 
da, fcorra, A 

Fuhrwega, carreggiata ftrada de’ carri. 

Fuhrwerk, carreggio, carriaggio; Fubre, 
vettura. 

File, ripienezza, colmatura, ridondan- 
za, fovrabbondanza, plenitudine. 

An’ das, puledro. poledro. 

Men, empiere, riempiere, riempire; 


In cin Faß, imbortare; in die Flaſchen, in- 


fiMcare, mettere ne’ fiafchi. 
Gilpaar, pelo per riempier checcheffia, 
borra, cimatura. . 
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Fuͤllhorn, cornucopia, corno d’abbon- 
danza. 
Fùlung, empimento, empitura, rieme 
pimento , riempitura. 
ne funzione, miniftero. 
unb, trovamenro, il trovare a cafo. 
unbament, f. Grund, 
undation, fondazione. 
undarube, cava, che fi è trovata ricea 
del minerale ricercato. 
en inventario. 
ünf, cinque; Zeit von fünf Sjabren, fu. - 
ftro, fpazio di cinque anni, cinquennio, 
quinquennio, cinquina; Die fünf Bücher 
Mofis, pentateuco; fünf gerad fenn lafe 
fen, laíciar andare due, o tre pani per 
coppia, lafciar arfdare l'acqua alla china, 
Dee groffo, non la guardar molto nel fot- 
tile. 
Filnfed, un pentageno, o pentangolo. 
Ginfedig, pentangolo, pentagono, quin- 
quangolo. 
Finffad), quintuplo. | 
&ünffingertraut , pentafilo, einquefoglie, 
&ünfbunbert, cinquecento; der fünfhuns 
dertite, cinquecentefimo. 
Sünfjdbrig, di cinque anni; ‘vas fünf 
Jahre dauert, quinquennale. 
ünftdgig, di cinque giorni, - 
ànfte, quinto. 
Funfieben, quindici. 
Sunfjebente, quindicefimo, quindecimo, 
decimo quinto, quintodecimo, 
unfjg, cinquanta, 
&unfafgffe, cinquantefimo. 
ünfchen,, fcintilletta , fcintilluzza, favil- 
luzza, favilletta. 
e gene favilla. 
unfeln, fcintillare, sfavillare, brillare, 
fplendere. pui 
Funkeln, bag, fcintillamento, fcintilla- 
zione. 
i Funfelnd, fcintillante, brillante, sfavil- 
ante. 
Buntelneu, nuovo di zecca, fatto di 


’ frefco. 


Gir, per; für fic) allein, da per fe; für 
unb für, fempremai. 

&ürbitte, interceffione, priego. 

Kürbitter, inrerceffore, mediatore. 

Beraterin : — 

Furche, folco, folcherro; Furchen zie 
Nu, affolcare , far EA, pen giebt, 

Surdbt, timore, paura, tema, temenza, 
apprenfione, fgomentamento; Furcht eins 
jagen, incutere cimore, far paura. 

| We , temere, paventare, aver pauri. 

ücchterlich , fpaventevole, orribile, fpa- 

venrofo ; 
mente. 

Surchtfam, paurofo, timorofo, fpauro- 
fo, pavenrofo; timido; adv. timidamen- 
te, paurofamente, timorofamente, paveg- 


tofamente. 
Furcht⸗ 


! 


adv. fpaventevolmente , terribil- 
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Gurchtfamteit, timidezza, timidità, ti- 
more. 

Zurie, furia, megera, donha indiavolara, 

Fuͤrſorecher, inrerceffore, intercedirore, 
Patrocinstore, avvocato. 

üripeecherinn , inrerceditrice. 
Sale, principe. _ 
rifentbum, principato. 
ürüinn, principeffa. 
ürfllid), princrpefco, di principe, del 
principe, da principe, 

Surt, guado, vado, guazzo. 

Sürmabr, per verità, in verità, vera- 
mente. 

i" peto, correggia. 

uf, piede, piè; gut zu Fuße feyn, aver 
buona gamba; fu r $uß, a paffoa psíTo ; 
mit Büßen treten, calpeftare; mit ben Füßen 

flo$en, dar de’ piedi; mit einem Fufe im 
Grabe fteben, aver un piede nella folla; 
Die Sache auf den alten u$ fegen, rimera 
tere la cofa nello (tato primiero. 

Fufangel, tribolo. 

ufbant, f. Fußſchemel. . 

Fußboden, die Fußböden , pavintento, 

ébreit, largo un piede. 

Fuͤßchen, pedino, piedino, pedicello. 

. Gubeifen, ber Miffetbdter, ferri, ceppi, 
che fi mettono a’ pit de’ malfattori; Fußs 
angel, tribolo. 

Fuffall, inginocchiata; einen Fuéfall tbun, 
proitrarfi, proftenderfi, profternerli da- 
vanti ad alcuno, gettarglifi a piedi, met» 
terfi inginocchioni innanzi a uno. 

Guffdliig, proftefo a piedi, proftrato, 
ánginocchione, inginocchioni. 

ußadnger, pedone. ] 
ufgelent, giuntura del piede. 
ußgelims, cornice del piedeftallo. 

FufgcfteN, piedeftallo, bafe, bafa, ba- 
famento, imbafamento , foftegno. 


Fuß Sit 


funde, predella , fgabello, 
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uffode, pedule, fcappino. 
‘ Fuffoble, pianta de’ piedi. 

u&(teig, fentiero, calle, viottolo. 

ußftoß, calcio, pedata. 

ußftapfe, pedata, veftigio, traccia, or- 
ma; ín cineé Zußkapfen treten, feguitare 
le pedare di alcuno, premere le veftigia, 
feguir le pedate, le traccie, camminar fu 
l'orme di alcuno, battere I’ ifte(Ta ftrada; 

Guftritt, pedana; am Weberſtuhle, cal- 
cola, calcole. 

Fufvolt, fantaccini, pedoni, foldati & 
piedi, foldatefca a piedi, fanteria, pedo- 
naglia, pedonaggio. 

he arnefe da fcaldar i piedi. 

ufjebe, dito del pigde; bie große, dito 
groffo del piede. 


Gutter, in Kleidern, fodero, fodera, 
foppano; es uustrennen, fcucir la fo- 
dera. 

Butter, ‘fodero, viveri, vettovaglia; 


für das Dieb, foraggio, pafcolo, paftura, 
biada; bem Viehe das Futter geben, dar la 
biada al beltiame boviho e cavallino; ein 
Butter, fo viel cin Pferd, ıc. auf einmal bes 
fömmt, profenda. 

Suttera(, cultodia, guaina, fodero; sftue- 
cio, ferriera. i 

utterbant, caffa da far pagliaccia. 

be uttertafien, caffone della biada per le 


re, 

utterflinge, coltello da tritar la paglia. 

üttern, das Vieh, dar la biada; il fie- 
no o la paglia al beftiame; einen Vegel, 
dar a mangiare a un uccello; Kleider füts 
tern, foderare, foppanare. 

utterſchwinge, colo. 

tterung, il foraggio, la vettovaglie, 


paltura. 


GB. 


Gab Gac 


Et dono, gratificazione, donativo; 
natürliche, dono, dote, talento; 
Eteuern und Gaben, taglie, gravezze, im- 
pofizioni, - 

Gabel, forca; yum effen, forchetta, for- 
cina; mit der Gabel anfaffen, inforcare, 
prendere colla forca o forcherra. 

Gabelfirmig, che ha forma di forca, for- 
euto, forcato, forceiluro, biforcato, bi- 
forcuro, 

Gabelvoll, forcata, forcatella, 

Gdbelchen, forcella, forcelletta , forcel- 
lino, forcuzza; an Weinreben, viticcio, 
vignuolo, x 

Gadern, fchiamazzare. 

P eiii bag, lo fchianaggo delle gu. 

t. 


Gaf Gal 


Gaffen, guardar fifo fifo cogli occhi fpa- 
lancati. 

Gdbc, erto. a 

Gdbnen, sbadigliare, fvavigliare. 

Gdbnen, sbadigliamento, sbadiglio, sba+ 
vigliamento, sbaviglio. Ex 

Gdbnend, sbadigliante, sbavigliante, che. 
sbadiglia. . 

Gdbren, fermentare, formentare, levitare, 

@äbrend, che fermenta. 

(9dbrung, fermentazione; fig, bollore, 
agitazione, diflenfione, 

(Galan, amante, ganzo, drudo, vage, 
zerbino. . 

Galant, galante, garbato, pulito, gentile; 
adv. galantemente, con galanteria, compr 


tamente, garbaramente: 
$3 i Galans 


, 
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Galanterie, galanreria, pulitezza, cif. 
lità, cortefia. 

Galanteriehändler, mercante di galan- 
tere. 

Galeere, galera, galea. 

-Ga'cot, galeotto. 

Galgant, galanga. 

Golgen, forca, le forche, patibolo; 
wa? an den Galgen gehört, erfduft nicht, 
la forca non perde il fuo diritto. 

Galgenfrit, breve indugio di pena, o di 
difagio inevitabile. 

. Galgenmine, vifo di forca, faccia da im- 
picca:o. 

Galgenſchwengel, Galgenftrid, Galgens 
vogel,, forca, pezzo di forca, avanzo di 
forca, impiccatojo, impiccatello, impicca- 
to, capeftro, capreftro, capreftuolo, ca- 
vezza, cavezzuola, giuftizia, gogna, fcam- 
paforca , manigoldo, furfante. 

Gafimatiag, cicaleccio, cicalata, fila- 
ftrocca , filaftroccola di cole infenfate. 

Gallapfel, noce di galla, gala, galluzza. 

Galle, fele, fiele, bile, collera, odio, 
amarezza, rancore; Die Galle Iduft ibm 
über, gli (i accende la bile, gli monta, 
fale il mofcherino ful nafo; eine Galle am 
Schenkel oder Hufe der Pferde, galla, porro, 

itor2o!o, 

Gallerie, galleria, loggia, andito, an- 
drone, corridojo. 

Gallerte, gelatina, gielatina, _ 

Galone, 1. Treſſe. 

Gafop, galoppo, gualoppo. 

Galopiren, galoppıre, gualoppare, an- 
dar di galoppo. 

®amanderlein, calamandrea, camaedrio, 
calamandrina, querciuola, 

Gang, Art ju geben, andatura, anda- 
mento, portamento, paíTo ; ouf eines Gange 
acht baben, ricercare, rintracciare gli anda» 
menti di uno; in Gang bringen, mettere in 
moro, avviare; Gang neben vielen Zins 
mern, andito, andıone, corridore, corri. 
dojo; zum Gpagieren, viale; cin grüner 
Gang in Gdrten, pergola, pergoletto, per- 
golaro; der flüßigen Theile im Körper, con- 
dotto, canale, meato ; von Gpeifen, meflo; 
einen Gang macben, im Fechten, far af- 
falto, giuocar d'armi, 

Gdng und gebe feyn, von Gelbe, correre 
un tal danaro, avere corfo, ufo, fpaccio, 

Gangbar, von Geld, corrente, che ha 
corfo; gangbare Waare, mercanzia di fa. 
cile fmercio, che ha fpaccio; gangbare Pros 
ecffe , liti pendenti. 

Gdngeln, guidare, condurre, menare 
un bambino, quando comincia a cammi- 
nare, 


Gaͤngelwagen, ceftino con rotelle di for- 


to, nel quale i bambini imparano ad an- 


dare, 
Gang, oca; große, ocone. 


Gänschen, papero, paperino, oca giovane. 


Gin Gar 


Gdnfebaut, pelle d'oca. 

Gdnfebirt, guardiano d'oche. : 

(Ganz, unverlegt , intero, intiero, falto; 
ein ganzer Mann, un uomo di garbo, un 
valentuomo ; die ganze Erde, tutra la terra; 
vbllig, tutto, univerfo; im Ganzen faufen, 
comprare in grollo, all’ingroffo; ganz und 
gar, del tutto, intutto e per tutto, in ogni 
modo, interamente, pienamepre, affatto 
affatto, 


Gaͤnzlich, totale, intero, pieno, perfetto, . 
affoluto; adv. interamente, totalmente, 
affatto, del tutto, pienamente, compiuta- 
mente, perferramente, affolutamente. 

Gar, concio, perferto, aggiuftaro a de- 
vere; Leder gar machen, conciar pelli; 
Schaffelle, merter in crufca; das Fleiſch if 
gar, la carne è cotta abbaltanza. 

Gar, gaͤnzlich, ganz und gar, interamen- 
te, compiutamente, perferramente, total. 
mente, affarto del turro: gar febr, gar viel, 
grandemente, aflai, moltiffimo; gar zu mes 
níg, troppo poco; gar ju viel, troppo, di 
foverchio , foverchiamente ; cà ift nicht gar 
zu lange, nen è molto tempo, poco fa, non 
è guarì; nur gar ju mobi, pur troppo; 
fo gar, anzi. 

Garaus machen, mettere in efterminio, 
in fondo, in eftrema calamità, rovinare 
uno affatto affatto, mandar in malora, fini- 
re d'ucciderlo, dargli l'ultimo colpo, l'ul- 
timo tracollo. 

Garbe, covone;  ffeíne, covoncellog 
bie Garben binden, accovonare, amman- 
nare, far i covoni. 


(Sdrben , conciare le pelli, he cuoja. 
Garbet, conciapelli, acconciatore, come. 
ciarore. . 

Gare, der Hdute, concia delle pelli. 

Gorfodh , pafticciere. 

Garkuͤche, patticceria. 

Garn, filato, fili di lino, di canapa; 
Neg, rete; aus bem Barne gehen, fcalap- 
piare, ufcir del calappio. 

Garnifon, guarnigione, prefidio. 

Garnitur, guarnitura, guarnizione, guera 
nizione, fornimento. 


Barnwinde, afpo, guindolo, arcolejo 
da dipanare il filaro, 

Garfig, befhmugt, fudizio, (porco, fore 
dido; ungeftaltet, brutto, malfatto, fpia- 
cevole, laido, sformato, contraffatto; adv, 
bruttamente, fconciamente, fporcamente, 
fordidamente, lordamente, fozzamente. 

Gartchen, giardinetto, piccol giardinet- 
to, orticello, orticino. 

Garten, zur Cuff, giardino; gu Kuͤchen⸗ 
kraͤutern, orto. 

Gartenbau, cultura, coltivamento de 
giardini. 

Gartenbect, ajuola, quadro, 
de’ giardini. 

Gurtentraut , ortaggio, erbaggio. 

: Garten 
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Gartenmeffer, roncola , bennato; fegolo. 
Gartenfdge, fega a ufo de’ giardinieri. 
. Gartenmwaare, |. Gartenfraut. 
' Gärtner, giardiniere, giardiniero, orto- 
ano. 
Gdrtnereg, cultura de’ giardini, giardi- 
naggio. 


®affaten schen, girare attorno per le 


firade della città, piazzeggiare, 

@dichen, vico, vicolo, vicoletto, chiaf- 
fuolo, chiaffo, chiaffolino. 

Gaffe, via, ruga, ftrada. 


„at, ofte, o c cin eingeladener, in- · 


vitato; zu Gake laden, invitare. 
Gafterey, convito, banchetto, pafto, cor- 


te. 

Gaſtfrey, ofpitale. 

Gaftfrefelt, ofpicalità. 

Gaſthof, ofteria grande, 

Gaſtiren, banchertare , trattare, pafteg- 
ps far banchetto, tener corte, mettere, 
ar tavola, convicti. 

Gaſtmahl, banchetto, trattamento, con- 
vito. 

Gaftrecht, diritto dell’ofpitalità. 

Gaſtwirth, ofte, oftiere, albergatore. 

. Gaftmirtbinn, ofteffa, albergarrice. 

Gaſtwirthſchaft, meftiere di ofpite, di lo- 
candiere. 

Gaſtzimmer, ftanza degli ofpiti, de’ fo- 
reftieri, 

Gdten, farchiare; leicht, obenbin, far- 
chiellare, chifciare, radere. 

Gdten, das, farchiamento, farchiatura, 
farchiagione. 

Qdtbadfe, farchio, farchiello , farchietto, 
farchiolino, farchioncello. 

Gatte, coaforte, marito, fpofo. 

Batten, (id, accoppiarfi, congiugnerfi, 
unirfi infieme. 
. Qatter, cancello; an Gtabttboren, fa- 
racinefca. AS 

Gattínn, la conforte, la compagna, la 


moglie. 

Gattung, Gefbledt, Art, genere, fpe- 
zie, (pecie, forta. 

Gdgen, gracidare. 

Gaudbart, lanugine. 
Gauchheil, erba delli uccellini, anagal- 

e. 

&aufeley, mucceria, gherminella, givo- 
co di mano, della gherminella, buffoneria, 
icederia, giulleria, zannata. 


Gaufcín, giocolare, far gherminelle, ba- 

stelle, giuocar di mano, buffoneggiare, 

r delle buffonate, frafcheggiare; etwas 
aus der Tafche in ble Tafche gaufeln, ca- 
vare di tafca, mettere nella talca con giuo» 
ehi di mano, col giuoco di gherminella. 


Giufelpoffen, buffonerie, buffonate, muc- 
egrie, giullorie. 
Gaufler, giocolare, giocolatore, baga- 


ttlljere, iftrione, buffone, giullare, faltim. - 
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banco, cantambanco, cerretano, ciarlata- 
no, ciurmadore, 

Gaul, cavallo volgare, cavallaccio. 

Gaum:n. palato. ; 

Gauner, birba, giuocator di vantaggio, 
baro, batro, mariuolo, truffatore, giun- 
tatore, fcroccone, colui che fa truffe nel 
giuoco. 

, Gaunerep , marioleria, bararia , trecche- 
ria, busbaccheria, truffa nel giuoco, 

Gaunern, barare, mariolare, ingan- 
nare, truffare al giuoco, far truffe nel giuo- 
co. 

Gedder, vene, venette, venuzze. 

Geartet, coftumato, del tal naturale, ge 
nio, indole, coftume. 

Gebaden, cotto al forno, , 

Gebackenes, lavoro, cibo di pafta, ftiac- 
ciata, o focaccia, o paRiccio, o fimil cofa 
che fi cuoce al forno. 

Gebabnter Weg, via batutta. 

Gebdbren, partorire, infantare, mandar. 

ori, dare, mettere alla luce, dare al mon» 
do, fare un bambino, fgravarfi d'un figlio, 
d'una figlia. 

Gebdhrerinn, partoritrice, partoriente, 
femmina partoriente, donna di parto, una 
che partorifce. 

Gebdbrmutter, matrice. 

Gebdlf, tutte le travi d’una fabbrica, 
d' una nave, 

Gebdube, edifizio, fabbrica, macchina, 
mole, opera; ber Bau, ftruttura, magifte- 
ro, fabbrica, coftruttura, 

Gebeine, tutte le offa d' un animale, of- 
atura. 

Gebell, abbajamento, latramento, la- 
tra'o. 

Geben, dare, donare; (ib aefangen ge⸗ 
ben, cedere, dari; das Tuch alebt fich, il 
panno s'arrende, cade; c6 giebt Peute, 
v'ha delle perfone, vi fono certuniz e$ 
wird fid alles geben, tutto s'aggiufterà, 
tutro anderà bene; Gott geb cs, Die it 
voglia, piaccia a Dio. 

eber, datore, 
_Geberde, gefto, atteggiamento, atto, ma- 
niera. 

Geberden, fib, comporre, accomodare 
il gefto, il volto, prendere, tenere un cera, 
to contegno, pigliar certe maniere. 

Geberinn, datrice, donatrice. 

Gebeth, orazione, preghiera, prego, pre» 
ce, priega, divozione; Zifchgebeth, il bee 
nedicite, ringraziamento. 

Gebetbbud, libro di preghiere. 

Gebettel, mendicazione, ricerca 
ta. 
Gebiet, dominio, territorio, giurisdizig- 
ne, 

Gebieten, ordinare, comandare, impor- 
re, ihiperare, sver imperio, comando, fi- 
gnoreggiare, padroneggiare, regnare, do- 


minare, 
N 4 Gebie⸗ 
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Gebietend, imperante, fignereggiante. 
Gebieter, Padrone, Signore.3 
Gebieterinn, Padrona, Padroneffa, Signo» 


fa. 

Gebieterifch, imperiofo, altiero, fuper- 

» burbanzofo, arrogante, altezzofo ; 
, adv. imperiofamente , burbanzofamente, 
"alteratamente , altezzofamente , orgogliofa- 

mente, 

Gebind, ligatura; von @dffeen, cerchia- 
tura, cerchiamento delle betti, 

Gebirge, monti, montagne, catena di 
monti. 

Gebirgia, montagnofo, montuofo, pieno 

mohtagne, di monti. 

Gebirgiſch, montanaro, montanino, mon- 
.- taneíco. 

Gebig, von Pferden, morfo, imboccatu- 
ro, freno; fm Scherje, dentatura, denta- 
me di uomo o donna, 

Gebloͤk, belamento, belato delle pecore, 
mugghiamento, mugghio, muglio, muggi- 
to di bue. 

Geblumt, fiorito, infiorita, adorso di 

ori, 

Gebfüt, fangues Prinzen von Geblite, 
principi del fangue. 

Gebogen, incurvato, curvo, ricurvo, 
piegato, conveffo, arcuato. 

Gebogenpett, curvità, incurvatura, il 
convello, conveflità. 

Gebobren merben, nafcere, venire al 
mondo, ufcire alla luce. 

Gebot, precetto, comandamento; 
ben Gebote Gottes, il decalogo, i coman- 
damenti di Dio; für Waaren, 1€. offerta, 
prótferta, prezzo offerto. 

Gebrdme, fregio, orlatura. 

@ebrannt, /bruci o; gebrannter Kaffee, 
caffè toftato; gebranntes Wafler, acqua 
ardente, acquavite. 

Gebratenes, arroftito, vivanda arrofti- 


die pes 


ta. 
. Gebrauch, ufò, godimento, comodo, uti. 
lità, fervigio; (ebraud von etwas macben, 


fare ufo, fervirfi dia. c.: 
ufo, ufanza, Me ofi a Gewohnpeit, 


Gebrauchen, ufare, adoperare, metter in 
. Ufo, far ufó, impiegare, fervirfi, valerfi di 
4: c.5 fid gu allem gebrauchen laffen, fer. 
VITE di coltello. ‘ 
ebrdu , ufitato, ufato, in ufo; aes 
brduchlich feyn, effer ufo, ufanza. ET 
" Gebrdude, la quantità di birra, o d’ace- 
to, che fi fa in una volta. 
‚Gebrechen, marcare, aver penuria, caic- 
la, mancanze, patir difagio, penutiare, 
fcarfeggiare. 
ebrechen, difetto, vizio, imperfezione, 
— magagna; ein kleines, diferruc- 


o. 
Qe, difettolo, viziofo, imper- 
to, manchevole, impotente 

retto, fragile, frale” dio. — 


T 
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Bebrechlichkelt, difetto, difertuofi ‘A, man- 
chevolezza, vizio, imperfezione; fig. fra- 
gilid, fralezza, debolezza di forze o d" 2- 
pimo. 

Gebroͤckel, minuzzame, tritume, bricoli, 
minuzzolini. 

Gebrüber, fratelli. 

Gebruͤll, der Löwen, ruggito, rugghio, 
ruggio, tugghiamento; ber feerden, mug- 
ghiamento. 

Gebüdt, abbaffato, chino, 

Gebühr, convenevole, dovere, giufto, 
ragione mach Gebühr, come? convenevo- 
le, giufto, convenevolmente; die Gebühs 
ten, fportule, 

Gebühren, fi, convenire, competere, 
effere di dovere, affaıfi, confaifi, sddirfi, 
toccare, appartenerfi. richiederfi, effere di 
dovere, effer convenevolè, proprio, dice- 
vole, dovuto, competente, conveniente. 

Gebibrend, convenevole, conveniente, 
dovuto, meritato, giufto, congruente, de- 
gno, proprio, proporzionato, debito, com- 
petente; adv. convenevolmente, comecon- 
vienfi, debitamente, dovutamente, come è 
di dovere, competentemente. 

Gebund, fafcio di paglia; Schluͤſſel, fa- 
filo, mazzo di chiavi. 

Gebürg, aebürafa, 1c. f. Gebleg, Y. 

Geburt, Niederfunft, parto, il partori- 
res bic Geburt cincé Kindes, nafcita, na- 
fcimento, natività; was gebobren wird, 
parto, frutto, prole; ungeltige Geburt, 
aborto, fconciatura; die Geburt abtreiben, 
procurare un aborto. 

Qebüctig , oriundo, nativo, matio , del 


efe. 
P'Gebuetsbelef , la fede, l'atteítato di na- 
fcità onefta, legittima. 
Geburtsglied, membro genitale. 
Geburtsort, luogo nativo, natio, di na- 
fcita, patria, 
Geburtsſtuhl, predella, feggiola fopra 
—— fi pofano le donne, quando parto- 
rifcono. . 


Geburtsſtunde, ora nativa, ora di nafci- 
ta. 
‚Geburtstag, giorno di nafciea, di natali. 


zio. 

Gebuͤſch, bufcione, macchia, cefpuglio, 
bofcaglia, bofchetto. 

Gebüjchig, cefpugliato, cefpugliofo. 

Qf, uno fciocco, pazzarello, buffone 
infipido, infulfo, balordo, minchione; cin 
alter Bed, un vecchio feimunito, 

Gecfen, f. fpotten, vertren, 

QGebddtnif, memoria. 

Gedanfe, penfiere, penfiero; fn tiefen 
Gebanfen fenn, ftare, andare, effere pen- 
fofo, penfivo, diftratto, fopra penfiero $ 
Ich babe es in den Gcedanfen, mi va per 1° 
animo; es iſt mie nicht (n die Ocbanfen 
gefommen, non mi è mai venuto, entrato, 
caduto in mente, in penfiero, in animo; 


nad 


241 Bed Gef 


nach meinen Gebanfen, a miosvvifo; auf 
andere ®edanten bringen, far ricrederite, 
far che uno fi ravvegga; fremde Gedanfen 
baben, piantar una vigna; fit Gebanten 
madep, darfi affanno, cura di q. c., dive. 
nir fofpettofo i an Menfchen Gedanfen ges 
bet oft viel ab, ogni bvon cotto a mezzo 
torna; etwas in Ocbanten haben, avere 
in penfiero. , 
edankenlos, fpenfierato, trafcurato j adv. 
fgen(ieratamente, trafcuraramente, 

Gebárm, il budellame, le budella, le in- 
teriora, le vifcere. 

Gedeck, coperto , tertoja; für jede Pers 
fon bey Tiſche, pofata. 

Gedeiben, profperare, venir e bene, pro- 
vare, crefcere, riufcir bene; von Gewach⸗ 
fen, provare, venire, . 

Gedetben, das, incremento, profitto, ri- 
ufcita. 

Gedeiblib, profperevole, profpero, pro- 
fperofo, felice, fecondo, giovevole; adv. 
profperevolmente. 

Gebenfen, penfare, intendere, aver pen- 
fiero, intenzione, aver in idea, in penfie- 
ro, in mente, aver in mira, imaginare, 
sfpirare; fid) erinnern, ricordarfi, -ram- 
mentarfi, tener memoria dig. c.; ermäbs 
tien, far menzione, o commemorazione, 
mentovare, parlare, accennare, far motto, 
ragionare; bey Menſchen Gedenten, a me- 
moria d' uomo. 

Gedicht, poefia. opera, componimento 
poetico; Babel, finzione, invenzione, fa- 
volofa. 

Gediegen, pretto, fchietto. 

Geding über. cine Arbeit machen, dar a 
cottimo, dar un lavoro a prezzo fermo, fa- 
re, pigliare a cottimo, in cottimo, 

Gedoppelt, doppio. 

Gedrdng, preffa, calca, folla. 

Bedrdnat, ſtretto, riftretto, ftivato, af- 
ferrato, compreffo. 

Gebritte Zahl, il numero ternario o ter- 
naro, il numero di tre. 

Gebdrunaen, ftimolato, tribolato, angu- 
ftiaro dal bifogno, dalla fame. 

Geduld, pazienza, fofferenza, tolleranza ; 
etwas mit Gebulb ertragen, pigliare, por- 
tare alcuna cofa in pece, in fanta pacej 
feine Geduld haben wollen, rinnegar la pa- 
zienza, i 

Gedulden, fib, aver pazienza, prender 
pazienza, sfpettare, attendere con pazien- 
za, tollerare. 

(Geduldig, paziente, fofferente, tolleran- 
te; adv. pazientemente, con pazienza. 

Gedungen, prezzolato. 

Gebdilngt, concimato, letsmato. 

Geelſchnabel, ſ. Gelbibnabel. 

Geſahr, pericolo, periglio, rifchio, sz- 
zudo, cimento, ripentaglio; fid In Ges 
fahr begeben, metterfi al rifchio, al cimen- 
so; in Gciabr fegen, der Geſahr auéjes 
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den, porre, mettere al ‘cimento, a ripenta- 
glio, cimentate, arrifchiare, azzardare; (n 
Gefabe fen, ftare a pericolo, a rifchio, în 
gn (Id, pericolofo, perigliofo; rif | 

(Sefährfich, pericolofo , iofo, rifi- 
cofo, — arrifciiat, mal ficuro, sz. 
zardofo, arrifchiofo; es if gefährlich bas 
bin iu acben, e" +’ abbaja la volpe, è peri- 
colofo I’ andarvi. 

Gefdbriibfett, periglio, arriichiamen- 


ro. E 

Gefdbrte, compagno di viaggio. 
. Gefdbrtinn, compagna di viaggio; fg. 
conforte, moglie. 

Gefälle, des Waffers, declivio, pendenza 
d'un fiume o terreno. 

‚Gefallen, piacere, favore, grazia, fervi- 
zios mir ju_@efallen, per amor mio; 
Belieben, piacere, piscimen‘o, grado, 
talento; nach feinem Gefallen, a fuo pia- 
cere, a piacimento, a fuo talento; Geſal⸗ 
len an etwas haben, compiacerfi, dilettar- 
fi, pigliar diletto, provar piacere, o gufto, 
prender piacere o guíto in una cola, o 
d'una cofa; jemand einen Gefallen thun, 
compiacere uno in q. c. AE 
Gefallen, piacere, aggradire, attagliare, 
attalentare, garbeggiare; faper buono, gra- 
dire, appagare, foddisfare, andar a grado, 
a fangue, a gufto, all'animo, al cuore, a 
ftomaco, a genio ea talento; fid) gefallen 
laffen, condefcendere, contentarfi , compia- 
ce'fi, acconfentire, andar a’ verfi, a com- 
piacenza, ricevere di buon grado, calarfi 
a una cola, accomodarvifi. 


fdlig, piacevole, gradevole, aggrade- 
vole, gradito; geneigt einen Gefallen zu 
ermelfen, fervizievole, offequioío, condifcen- 
dente, compiacente, compiacevole, cor- 
tele; von gablung, fcaduto. 


Gefdlligkelt, compiacenza, offequiofità, 
piscevolezza , : ifcendenza, offtquio, 
finezza, gentilezza, fervizio, oneltà, pia- 
cerè. 

Gefangen, prigione, cattivo, fchiavo; 
gefangen em: far prigione, prendere, : 
arreftare; im Kriege, prendere in guerra, 
far prigione; fit gefangen geben, darfi 
vinto, o per vinto, arrenderfi, confellarfi 
vinto, renderfi. "ne 

Gefangener, prigioniere, prigioniero, 
prigione, carcerato, fchiavo, esttivo. 

Gefangennebmung, l’imprigionare, pre- 
fa, cattura. 

Gefangenſchaft, cattività, fchiavità, fchia- 
vitudine. 

Gefanglich, prigione; gefänglich einzle⸗ 
ben, catturare, imprigionare, far prigione, 
arreftare. 

Gefdngnié, prigione, carcere; ins Ges 
fdnanié fegen, mertere in prigione, impri- 

ionare, incarcerare, 

Gefäß, valo; cin großes, vafurto; am 

$5 Dea, 
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due «guardia, elfo. della fpada , eoceie: 
i fpada. Er Me 

Gefdbchen, vafetto, vafelletto , vafellino, 
vafellettino , vafello. 

Gefaßt, parato, pronto von Steinen, 
incaftunato ; ficb gefaßt madben, apparec.. 
chiarfi, accignerfi, prepararfi, metterfi in 
ordine; zu allem gefaßt’ ſeyn, effere pre. 
parato, pronto a tutto, eflere apparecchia. 
to ad ogni cafo, ad ogni evento. 

Gefecht, combattimento, zuffa, pugna, 
battaglia, conftitto;. certame, mifchia. 
Geſieder, piume, penne; eines Pfeils, 
impennatura d' un dardo. , 
: Gefildb, campagna, campi. 

Gefiatter, (volazzamento, fvolazzo, 

Gieficcbt; intreeciatura, intreccio, 

, Gefliffen, ftudiofo, intento, 

Gefiffenbeit, ftudio. 

Gefliſſentlich, a ftudio, a bello ftudio, a 
fommo ftudio, appofta, a bella pofta, in 
pruova, ftudievolmente, ftudiofamente, de- 
liberatamente, premeditatamente. 
dia il volatile, o i volatili, gli uc- 
cell, 7 
(Seffüge(t, alato. — : 

Gefolg, feguito; zur Ehre, feguito 
comitiva, accompagnamento; im Gefolge 
KUN, accompagnare, corteggiare, corteare, 

r coda, codazzo, 

. Gefedfig, vorace, edace, ingordo, man- 

gione, ghiottone, golofo. _ 
Seledbiatelt, voracità, edacità, gh'ottor- 

nia, golofità, ingo;digia, avidità di man. 
iare. 

Gefrevter, lanciafpezzata. 

Gefrieven, gelare, aggelare, raggelare, 
congelare, ghiacciare, agghiacciare, agghi- 
acciarfi; gefrierend machen, aggelare, ag- 
ghiacciare. 

Gefigig, pieglievole, trattabile, arrende- 
vole, cedevole, 

Gefühl, tatto, tocco, tafto; Empfindung, 
fenfo, fentimento, fenfazione. 

Gegen, verfo, inverfo, contro; im Vers 
gletche, a petto, a fronte, in comparazio- 
ne, a confronto, a paragone, rifperto, per. 
conto. | 

Gegenantmwort, replica. : 

Gegenbefehl, contrordine, ordine con- 
trario. 
Gegenbeweis, prova oppofta ad un’al- 


tra. 

Gegenbrief, contralettera. 

Gegend, conttada, regione, tratto di pae- 
fe, contorno, : : 

Gegeneinander, P uno verfo l’altro, re- 
eiprocamente‘, o l'uno rimpetto all’ altro; 
gegeneihander balten , confrontare, rifcon- 
tare, parag.nare; gegeneinander fichen, 
afirontarfi nfieme, ftare a fronte. 

| Gegenfibler, anripedi. 

Gegengewicht , re ren fig. con- 
trappeío, sbilancio; das Begengewicht bale 
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ten, contrappefare, contrabbilanciate , ad-- 
eguare, 

Gegengift, contravveleno, antidoto. 

Gegenliebe, amore reciproco; Gegenties 
be finden, effer corrifpofto in amore, effere 
amato fcambievolmente. 

Gegenmauer, muro di rinforzo, 
. Gegenmine, contrammina, contraccava. 

Gegenpapfî, antipapa. 

„Gegenpart, la parte contraria, avverla- 
ria. 

Gegenrechnung, conto oppofto ad un al- 
tro, conto da dedurre, da sbattere da un, 
altro conto; Rechnung über eine andere, 
rifcontro, regiltto. 

Gegenſatz, antitefi, contrappofto. 

Gegenfeltlg, reciproco, mutuo, fcambie- 
vole, vicendevole. 

Gegcaftand, oggetto, obbietto. 

Gegentbetl, il contrario, l'oppofto, l’op-. 
pofito; im Gegenthelle, al contrario, ben 
in contrario, all’oppofto. - 

Gegendber, dirimperto, a rimpetto, fac, 
cia a faccia , in profpetto. 

Gegenvifire, rivifita. 

Gegenwart, prefenza; 
Geiſtes, prefenza di fpiriro. 

Gegenwärtig, prefente; adv. al pre- 
fente, di prefente, prefenremente, ora adef. 


Gegenwart bes 


0, 
Gegenwehr, d.fefa, refiftenza; ſich gue 
—— fegen , ftar fulla difefa, difen-- 
eri. 
‚Gegner, avverfario. 
Gebabt euch wohl, addio, ftate bene, 
ftate fano, rimanete in pace. 
"v ov Fleiſch, ammorfellato. 
Gehage, bandita; einem ind Gchäge ges 
ben, andare ful mercato d'un altro, o ufar- 
parfi gli altrui diritti. 
Gebalt, eines Gefdßes, contenuto, tenu- 
ta, capacità; Gebait bet Münzen, lega; 
YPenfion, penfione, ftipendio, falario, affe- 
namento, 
Geharnifcht, coperto, armato di coraze 


za. 

Gebdfig, nemico, inimichevole, nemi- 
chevole; avverfo, infefto, malevolo, che 
ha odio, aftio, rancore; einem gebäßig 
feo, avere in odio, in urto, in. difperto, 
in uggia, odiare, avere uno fulle corna, 
avere a noja, in abbominazione, in uggia, 
malvedere, non poter patir, vedere uno, 
portare fopra ftomaco, portar ruggine con- 
tro alcuno, nudrire un mal talento contro 
di alcuno; gebdfig werden, recarfi uno 
in odio, recarfelo fulle corna, corre animo 
addoffo a uno, coglierlo in odio, prendere 
a odiarlo, 

Gebauen, ferito di taglio; (n einen Fels 
fen aebauen, tagliato in una rupe. 

Gebduft, colmo, trabboccante, pieno a 
feprabbondanza; gebduft vol. machen, 
empire, o mifwrare a colmo, a trabocco. 

Gehaus, 
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Gehdus, caftello in cui fta l'orífuolo; 
das duferüe, caffa dell’ omuolo, —— 

Gebect, Neft voll, nidiata, nidata; bag 
petas il far l’uova, il far nido, ilfar pic- 
coli. 

Gebelm, fecreto, fegreto, naícofo, ec- 
culto; bec geheime Kath, configlio fegre- 
to; ber gepelme Verftand, fenfo miltico, 
figurato; etwas geheim balten, tener fe. 
greta una cofa, tener il fegreto, tener du- 
ro; adv. in gebeln, in fegreto , al fegre. 
to, di fegreto, fegretamente, nafcofamen- 


te. 
Geheimniß, fecreto, fegreto, mifterio, 
miftero. 


Cisbrimalivoli, mifteriofo, che ha in fe 


erio. 

Gebelmfchreiber, fegretario, fecretario. 

Geheiß, ordine, comando, juffione; auf 
euer Geheiß, per ordine voftro. 

(eben , comminare, andurè, portarfi in 
qualche luogo, trasferirvifi, fare ftrada, far 
via, far pafl.ggio, far cammino; über els 
nen Fluß geben, patfar un fiume; bie 
life geben ins Peer, i fiumi mettono, 
sboecano in mare, corrono al mare; ab 
und zu geben, andare e venire; auf imo 
Gaffen, in ben Garten geben, dare, metter 
capo, aver l'ufcio fu due (trade, ful giar- 
dino; die Fenfter geben in einen Garten, 
le fineftre guardano, danno, rifpondono, 
corrifpondono fopra un — laſſen 
ſie mich nur geben, mi lafci fare; der Teig 
Gehet, la pafta lievita; es gehen laffen mie 
es gebt, wie es will, lafciar andare l’acqua 
alla china, o all’ingiù: mie mird mirs 
geben? che fard di me? ces geht nicht alles 
iné (8(ag, non entra, non va tutto nel, non 
ape tutto il bicchiere; in fich aeben, rientrar 
dentro a fe, rientrar in fe ftello, ravvede:fi, 
mutar coftumi; eg geht die Rede, corre 
voce, è fama, fi dices vor fich geben, fuc- 
cedere, riufcire, arrivare, farli, aver luo- 
go, aver effetto, tornar indietro, 

Gehenk, pendaglio, pendente. _ 

Geheul, urlo, urlamento, ululato, ulu- 


o. 

Gehirn, cervelld, cerebro, celabro; bag 
Gebien erfroren haben, aver perduto il cer- 
vello, le ftiffe del cervello, aver dato le 
cervella a rimpedulare. 

Gehoͤlz, bofco, bofchetto, felvetta. 

(9ehór, udito; Gehör geben, dar udien- 
za, afcoltare, dar orecchio, dar afcolto. 

Gehorchen, obbedire, obedire, ubbidire, 
ftar foggetto, preftar obbedienza. 

Gebòren, pertenere, appartenere, tocca- 
re, alpettarfi, fpettares es gehört Zelt, 
Geld dazu, ci vuol tempo, ci vogliono da- 
pari. 

Geboͤrig, zugehoͤrig, appartenente, pro- 
prio; ſchicklich, convenevole, proprio, 
dovuto, debito, competente, ragionevole; 
proporzionato; adv. conveneyolmente, aC« 
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conciamente, accomodatamente, debitamen- 
te, come convienfi, fecondo il dovere, de. 
amente; bas Gehdrige befommen, aver 
fuo dovere, il fuo conto, la fua parte. 
Gehoͤrnt, cornuto. 
Geborfam, ubbidiente, obbediente. 
@Beborfam, ber, ubbidienza, obbedienza, 
fommeffione; Geborfam leiten, preftare 
ubbidienza; zum Gehorfam bringen, ri- 
durre all’ ubbidienza. 
» Gchorfamen, obedire, obbedire, ubbi- 


re. 
"Gebdlte, ajutante, fecondo. 
Gehuͤlfinn, sjutstrice, che ferve d'aju- 


to. 

. Geifer, bava, fchiuma. 

Geiferia, bavofo. 

Gelfern, far bava. 

Gelfertud, bavaglio. 

(9elge, violino. 

Gefgen, fonar il violino, del violino. 

Geil, lafcivo, luffuriofo, libidinofos gell 
werden, divenir lafcivo, lafcivire; adv, 
lafcivamente, impudicamente, libidinofa- 
mente, ofcenamente. 

Geilen, telticoli, coglioni, 

Geilheit, lafcivia, lafcività, lafciva, lafci- 
vanza, carnalità, libidine, incontinenza, 
luffuria, lubricità. 

Geigbock, becco, caprone, capro. 

Geiße, capra. i 

Geißel, flagello, fragello, sferza, ftaffile, 
frufta; fich zu faffeven, difciplina. 

Geifel, oftaggio, ftatico, ftadico. 

Geißelbruder, flagellante. 3 

Gcifeln, flagellare, fragellare, fruftare, 
sferzare, dar la fruítas tn ben Klöftern, 
difciplinare, dar la difciplina; fig. flagel- 
lare, mandar travagli, cribolare, affliggere, 
travagliare, 

Geifelftlef, manico del flagello, della di- 


- fciplina, della frufta. 


Geißelſtreich, colpo di flagello, sferza. 
ta. 
Gelßelung, flagellamento, fruftatura, di- 


plina. . 

Gelßklee, citifo. 

Geikler, flagellatore, fragellarore, flagel- 
lante, che flagella, fruftatore. 

Geiſt, fpirito, mentes der böfe Gelft, 
fpirito delle tenebre, fpirito immondo, ma- 
ligno fpirito, demonio; den Gelft aufges 
bcn, rendere, efalar lo fpirito, fpirare, mo- 
rire, 

Geiſtig, fpirituale, incorporeo, intellet- 
tuale; voll Geift, fpiritofo. 
Geiſtlich, (pirituale, incorporeos klrch⸗ 
(ib, ecclefiaftico, chiericale, chericale, ca- 
nonico, fpirituale, facro; der aclfiliche 
Stand, ftato chericale, ecclefiaftico ; adv. 
fpirirualmente, ecclefiafticamente, chieri. 
calmente. . j 

Geifiliber, ecclefiaftico, cherico, frate, 
monaco, 

Belt: 
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Gelſtlichkeit, gli ecclefiaftici, il clero. 
- Getftreich, fpiritofo, ingegnofo. 
* eta, avarizia, avarezza, pidocchieria, 
mifertà, fpilorceria. 

eigen, avarizzare, ftare a ftecchetto, 
affottigliare. 

. Gciabal$, avaro, avaronaccio, avaraccio, 
avarone, mignata, pillacchera, lefina, cac- 
caftecchi, avaretto. 

Geisig, avaro, ftretto, fpilorcio, guitto, 
fordıdo, mifero; ^ adv. avaramente, con 
avarizia, fordidamente, fcarfamente, a mic- 
cino, a fpilluzzico, a fpizzico, bifognofa- 
mente, flrettamenre, 

Gekroͤs, eines per, tri 


pa, bufecchia 
di vitello; bep den Menſchen, 


mefente- 


rio. 
Gefrümmt, ritorto, tortuofo, ftorto, bi- 
ftorto, tortigliofo, incurvato. 


Gettinftelt, artifiziato, ricercato, affetta- 8 


to, ftentato. 
- Gelddter, rifo, rifata, fcrofcio di rifa, 
fghignazzata. 

Gelag, ftravizzo, gozzoviglia, pufigno, 
convito, combibbia; bas Gelag besableny. 
pagare lo fcotto per gli altri, pagare il lu- 
ane ed i dadi, portar la pena, portarne ftrac- 
ciato il petto, e’ panni; ins Gelag hinein 
leben, ſchwatzen, operare alla balorda, alla 
fpenfierata, alla cieca, alla leggiera, par- 
lare a vanvera, anfanare a fecco, vivere a 
“cafo, al bujo. 

Geldbmt, ftroppiato, attratto, attrappa- 
to, ratrappato. 

Gelabrtbeit, f. Gefebefamteit. 

Geldnder , an Brüden, 16. parapetto, 
fpalletta, fponda, balauftrata; in ben Gdrs 
„ten, ‚fpalliera, 

(Belangen, pervenire, giugnere, arrivare, 
condwfi; am einen gelangen laſſen, indi- 


rizzare una preghiera, o querela ad alcu» 


no. 

Gelaſſen, piacido, flemmatico, paziente, 
tranquillo, continente, moderato, quieto, 
pofato; adv. pofatamente, flemmatica» 
mente, placidamente, moderatamente. 


Gelaffenbeit, fiemma, tranquillità, pa- 
rienza, moderazione, placidezza, dolcezza, 
pofatezza. 

Gcidufig, famigliare, abituale. : 
Geldut, fcampanata, fuono di campa- 
na; von Schellen. fonagliera, fonagliata. 

Gelb, giallo; bie gelbe Farbe, il giallo, 
il color giallo. 

Gelbe, giallezza, giallore, giallume. 

GBelblich, gialliccio, giallognolo. 

Gelbichnabel, sbarbatello, giovine, gio- 
vinerto fciocco, impertinente, che prefume 
troppo, giovane fciocca, e pettegoletta, 
baderla giovine. 

Gelbiucht, itterizia. 

Gelbfüchtig, itterico, che patifce d' itte- 
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Gelb, danaro, denari, contenti; baares 
Geld, danari contanti, effettivis etwas Bus 
Gelbe machen, convertire in damaro. 

Geldarm, abbruciato, povero di danari. 

Geldbeutel, borfa de’ danari. 

,Setbbale, ammenda pecuniaria, o pecu- 
niale. 

Geldacti, avarizia, cupidigia , ingordigia 
di danari, l' attacco a’ danari, 

Geldgeizig, avaro di danari. 

Geldfaften, forziere, caffa dove fi chiu- 
dono i danari. . 

Geldreich, pecuniofo, danarofo, adda- 
najato, ricco di contante, che ha di moli 
danari. 

Gelbforte, forta, fpezie di danaro, dä 
moneta. iE 

Geldſplitternd, che fa fpendere affai da- 
nari, difpendiofo, che obbliga, che impe- 
na a grandi fpefe. 
Geldtaſche, tafca, 
danari. 

Belegen, ben fituato, pofto in un fito 
buono, comodo, bello, in luogo agiato ; 
(dicti, opportuno, comodo, proprio, fa- 
vorevole; tbun fie es, menn es ihnen ges 
fegen ijt, voi farete quella cofa a voitro co. 
modo, a voftre bell» agio, con comodo, 
quando più vi tornerà, farà comodo; es 
ift mir nichts daran gelegen, non me ne 
importa niente, non mi preme. 

Gelegenbeit, occafione, opportunità, co- 
modità, congiuntura ; eine Gelegenheit 
fahren (affen, farfi ufcir di mano una bella 
occafione; Die Gelegenheit ergreifen, co- 
gliere il tempo, I occafione; e$ eine 
Gelegenheit ba, v'à una vettura; Gelegens 
beit macht Diebe, la comodità fa 1’ uomo 
ladro, all’infornare fi fa il pan golofo. 

Gelebrig, docile, addottrinevole, am- 
maeftrevole, infegnevole , difciplinevole, 
difciplinabile. — 

Gelehrigfeit, docilità, attitudine, facilità 
ad imparare. 

Gelebrfamfelt, litteratura, letteratura, 
lettere, dottrina, erudizione, fapere. 

Gelebrt, dotto, erudigo, letterato, fcien- 
tifico, fcienziatos ein Gelehrter, un let- 
terato, uomo di lettere; adv. dottamen. 
te, eruditamente , fapientemente, fcientifi- 
camente, faggiamente, profondamente , da 
fcienziato. 

Mgr peg + — guida, fcor- 
ta; einem bas Gelelt geben, accompagna- 
re, condurre alcuno; Gefeit jur Sihers 
belt, fcorta, guidaggio , convojo , condot- 
to; das Geld, welches Reiſende für diefe 
Sicherheit bezahlen, guidaggio, pedag- 


gio. 
Gefelten , accompagnare, fcortare, con- 
durre, convojare, guidare per ficurezza, o 


per onore. 
Geleltseinnebmer, rifcotitore del guidag- 
gio, | 
> Gelcitào 


borfiglio da tenervi i 
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Geleitömann, guida, fcorta, conduttore, 
accompagnatore. 

Gelent, agile, fvelto, fciolto di membra, 
deftro. 

Gelent, das, giuntura, articolazione, con- 
giuntura, commiffura, commettitura, arti- 
colo, nodo; im Arme, im Knie, piegatu- 
ra, fnodatura. i 

Gclicbter, calibro, qualità; fie (inb el 
nes Gelichter8, effi fono dell’ilteffa cute- 
goria, claffe, calibro, effi fono d’un pelo, 
: ed' una buccia. i 


Geliebt, diletto, amato. 


Gelfefern, rappigliarfi, quagliarfi, cos- 
gularfi; ifpeffiri; geliefert Blut, fangue 
coagulato. 

Gelind, morbido, delicato, trattabile, 
‘manevole; gelindes Beuer, fuoco lento; 
gelindes Wetter, tempo dolce, temperato; 
Das Wetter mird gelinder, fi raddolcifce; 
von Menicdhen, benigno, mite, piacevole, 
manfuero, compiacevole, agevole, facile, 
condifcendente: gelinde Saiten aufsteben, 
cedere, arrenderfi, piegare; adv. mire- 
‘mente, piacevolmente, dolcemente, legger- 
mente 

Gelindigfelt, morbidezza, dolcezza; 
von Perfonen, dolcezza, facilità, agevolez- 
£a, accondifcendenza, indulgenza. 


Gelingen, riufcire, fortire, aver effetto, 
venir a capo; es gelingt ibm alles, ogni 
cofa gli riefce a buon termine, gli riefce 
€ feconda; es rojrd dir nicht gelingen, non 
la corria, 

Gellen, fn ben Obren, intronare, buc- 
€inar gli orecchi, 

Gellen, das, buccinamento. 

Geloben, prometter con voto, votare, 
far voro. 

Gelobt, lodato; das gelobte Land, la 
terra promeffa, la terra di promeffione. 

Seht, non è vero. 

Gelt, fterile, infecondo, non pregno; 
bie Stub gebet gelt, la vacca non è gravida, 
non figliola queft anno. 

(efte, maftello. 

Gelten, valere; viel, wenig gelten, con- 
tar molto, poco; es gilt, im Gpiele, va* 
da, fia, veglia; gelten [offen, lafciar pal- 
fare; eine Rechnung, spprovare un conto, 
una partita, 

Brun, che vale; geltend machen, far 


valere. 
Geluͤbde, voto; cine Gelibbe tbun, far 


voto. . 

Geläften, bramare, defiderare difordina- 
tamente, invogliarfi, aver bramofia, ap- 
petere, effer tentato, aver voglia intenti, 
venire la voglia a uno. 

Geliftung, apperenza, concupifcenza, 
bramofia, appetito, defiderio, difordinato 

Gemach, das, camerino, gabinetto, ftu- 

uolo, ftanzino; das heimliche; Gemach, 
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agiamento, agio, deftro, cameretta, zum. 
bra, privato, feceflo. 

Gemad, piano, adagio; nur gemad 
pian piano, non vi date tanta fretta. 

Gemdchlich, agiato, comodo; adv. agis 
tamente, a fuo agio, a bell’ agio, comode» 
mente, facilmente. | 

Gemddlichkett, agio, comodità, comodo? 
feine Gemaͤchlichkeit gebrauden, adsgiarf. 

Gemádt, lavorio, lavoro, modo, foge 
gia; cin clendes, ſchlechtes Gemádt, 1a. 
voro pevero, gretto, cattivo, fconcio 
die Schamthelle, anguinaja, le vergogne, 

Gemahl, fpofo, conforte, marito. 

Gemablinn, fpofa, conforte. 

Gcinabnen, fembrare, parere. 

Gemdide, pittura, opera di pittura, t»- 
vola, quadro. i 

Gemdf, conforme, proporzionato, cor- 
rifpendente, conforme, fecondo. B 
cin, woran jeder Theil bat, comune, 
che à d'ognuno; Der gemcine Mann, 
il volgo, il minuto popolo; fihlecht, co- 
mune, comunale, volgare, ordinario, baffo, 
trito, triviale, dozzinale; allgemein, co- 
mune, ordinario, pubblico, generale, uni. 
verfale; das gemeine Wefen, Repubblica; 
ich gemeln machen, accomunarfi, affratel- 
irf, trattare con foverchia familiarità, 4 
vivere, trattare con perfone volgari, vill 

Gemeine, comunità, il comune. 

Gemetnigliò, comunemente, ordinaria. 
mente, per l’ ordinario, per lo più. 

Gemeinfhaft, comunione, comunità 
comunella, comunanza; Gemeinicaft mít 
einem machen, entrare in conforteria con 
uno; feine Gemeinſchaft mit jemand bae 
ben, non aver slcuna relazione, intelligen- 
za con uno; verteguter Hmgang, familia. 
rità, ufanza, famigliarità, intrinfechezza. 

Gemeinichaftlich, comune; adv. comu. 
nemente, in comune. 

Gemeng, —— mefcolanza, me. 
fcolato, guazzabuglio, buglione. Ì 

Gemefien, mifurato; gemeffene Befehle, 
comandi, ordini precifi, formali, efpreffi, 
limitati, diftinei. 

Gemobdelt, figurato, che ha figure. 

Gemfe, camofcio, camofcia, capra fal. 
vatica, rupicapra. 1 

Gens, legume, civaja, camangiare. 

Gemitb, animo, mente, cuore, indole, 
fpirito; EM gutes (emütb, buon natura- 
le, buone vifcere, buon cuore, buona in- 
dole; einem etwas iu Gemitbe fübren, 
recare all’ animo di alcuno, dare a con&- 
derare, 

Gemütbsart, genio, umore, naturale, 
indole, coftume, carattere, qualità dell" 
animo. 

Gemätbibemenung , affetto, movimento, 
— — tin 

en, verfo; gen mel feben, bie 
Hände gen Himmel erheben, alzare, volge- 


re 


. 
B 


251 Gen 
‘re gli occhi al cielo, alzar le mani al 
cielo. 


endi, golofità. 
Gendqſchig, golofo. 
" Genau, efatto, puntuale, accurato; 
targ, ftretto, fcarfo, parco; adv. efarta- 
mente, accuratamente, puntualmente, fcru- 
“pulofamente, appuntino; es nicht fo ges 
nau nebmen, bere, filar groffo, non guar- 
dar nel fottile, e per la minuta, non la 
ardare in un filar d' embrici, o di cafe; 
"genau leben, vivere ftrettamente, fottil- 
mente, parcamente, magramente, fcarfa- 
«nente, ftare a flecchetto, far fottiliffime 
fpefe, ufare una grande economia, vivere 
di limatura. 
- ! Genau'gfeit, efattezza, puntualità, accu- 
ratezza; große GSparfamfelt, ftrettezza, 
“fearfirä, fottigliezza, parcità. 
Genchm balten, gradire, aver a grado, 
provare. . 
Genchmbaltung, aggradimento, appro- 
vazione, approvamento, confenfo, affenfo, 
€onfentimento. — * . 
Gencigt, affezionato, benevolo, amico; 
zu etwas geneigt, inclinato, portato, dato, 
; proclive, propenfo, foggetto. 
-" Gencigtbeit, affezione, affetto, propen- 
‘fione, inclinazione, benevolenza, attacco, 
attaccamento, paflione, 
General, generale. . 
Gencralfeldmarichall, genersliffimo. 
Generalfeldseugmeifter, intendente gene- 
rale dell’ artiglieria. 
Generallicutenant, luogotenente gene- 


"rale. . 

Generallifte, lifta generale. 

Generalſtab, ftato maggiore. S 

Gieneíen, guerire, wícir di malattia, ri- 
cuperare, ricovrar la fanità, rifanare, ria- 
verfi. 

Genciung, convalefcenza, guarigione, 
-guarimento, ticovramento della fanità. 


Genid, nuca, coppa; das Genick Dres 
chen, dinoccolare, romper la nuca. 

Gente, ingegno, talento. . . 

Geniefen, godere, gioire, fruire; ge⸗ 
nießen laffen, far godere. |. . 

Geniefung, godimento, fruizione. 

Genifte , gineltra, gineftro. . 

Genok, conforto, campagno, focio, fo- 
zio. 

Genoffen, goduto; etwas für genoffen 
bingeben laffen, lafciare impunito, non ven. 
dicare il torto. 

Seng, abbaftanza, baftantemente, affai, 
a fufficienza, fufficientemente, quanto bafta ; 
genug fen, baftare, effere abbaftanza; ges 
nug tbun, foddisfare. 


Genuatbuung, foddisfazione; Genugs 
tbuung leiften, geben, dar foddisfazione. 

Genuß, godimento, ufo, poffefTo, frui. 
zione. - 
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Gepack, bagsglie, bagaglio, falmetia, 
carriaggio, bag:gliume. 


Gepipe, fchiamazzo, il gridare de’ pul- 


eini. 
Gepíagt, appensto, penäste, tormen- 


to. 

Gepfder, ‘fchiamazzo, ftiamazzo, cla- 
more, gridamento, ftrepito. 

Gepolter, fraca(fio, fracafo, ftrepito, 
chiaffo, romore che fi fa con mobili. 

Gcprdg, impronta, impronto, conio. 

Gepräng, pompa, treno, apparato. 

Geputt, pulito, lifciato, parato, addob- 
batto, abbigliato, adorno, abbellito, o:na- 
to di paramenti, acconcio, fregiato. 

Gerade, dritto; gerade madyen, d'iz- 
zare; gerade Zabl, numero pari; geras 
des Weges, a dritrura; gerad und ungerad 
fpielen, giuocar pari e caffo; adv. diritto, 
a dirittura, diritramente, d'itramente, di. 
rettamente; «ben, juft, per l’ appunto, ap- 
punto, giufto, precifamente ; gerade in dee 
Mitte, nel dritto mezzo, nel mezzo ap- 


punto. 

Geradfgfelt, dirittura, dirittezza, drit 
tezra. 

(Serafpel, rafchiatura, raftiatura. 

Gerdth, mafferizie, utenfili, arredi, ar- 
nefi, fuppellettili, mobili, ftoviglie; gum 
Baue, attrazzi, arredi. 

Geratben, wohl ober fiblecht, capitar be- 
ne, capitar male, avere felice, o infelice 
efito, riufcire a buono, o mal términe, dar 
in bene o in male; eg mag geratben oder 
verderben, o fatto o guafto; von Fruͤch⸗ 


ten, provenit bene, crefcere abbondante- 


mente; auf die Gedanfen geratben, darfi 
a penfare; fn die $dnbc geratben, capirar 
nelle mani. » 

Gerathewohl, adv. aufs gerathewohl, all* 
avventura, a tutto rifchio, ad ogni evento. 

Gerduchert, fummicato, affumicato, fec- 
cato al fumo. 

Geraum, fpaziofo, ampio, largo, vafto, 
eftefo, largo; geraume Zeit her, un buon, 
gran pezzo. È 

Gerduſch, ftrepito, romore;  fleines, 
piccol romore, borboglio, bucinamento, 
buzzicchio, mormorio. 

(Serben, luftrare, polire il cuojo. 

Gerber, conciatore di pelli, cuojajo; 
beom Fleiſcher find alle Kübe Ochſen, und 
beym Gerber alle Ochſen Kühe, al macello 
tutte le vacche fon buoi, e alla concia tuttí 
i buoi fono vacche. 

Gerberev, concia delle pelli; die Werks 
ftatt, la concia; bas Handwerk, l'arte di 
concisr le pelli, , 

Gerberlobe, polvere di concia, concia. : 


Qerbftapi raítiatojo de’ conciatori di 
pelli. 
Gerecht, giufto, legittimo; das Kleid iſt 


mir gerecht, il veftito mi va bene, è adat- 
tato alla mia perfona; gerecht machen, 
aggiu- 
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wggiuftares adv. giuftamente, con'giufti- 
zia, rettamente, ragionevolmente, legitti- 
mamente, a giufta ragione, degnamente, 
meritamente. Ù 
Gerechtigkeit, giuftizia, juftizia, rettitu- 
«dine; Mecht, diritto, ragione. : 
: Gerede, parlamento, parlanza, ragione. 
mento, favellamento, parlare, difcorfo, 
diceria; ing Gerede bringen, dar mala 
voce a uno, fcreditàrlo, diffamarlo; (id 
ins Gerede bringen, dar che dire, far par- 
lare di fe, fomminiftrare, porger materia 
«di difcorrere di fe, e de’ fatti fuoi. — ^— 

Gereihen, zur Ehre, Schande, ıc. fi- 
dondare, tornar ad ofiore, o a difonore, o 
a gloria, o a vergogna. | ' 

etel, fpaccio, richiefta, | È, 

Gercuen, pentirfi, rincrefcere, aver rin- 
crefcimento. ) | 

Gericht, giudizio, balazzo, foro, tribu- 

nale, curia, corte di giuítizia; Gericht 
balten, federe pro tribunali, a fcranna, ren- 
dere ragione, tenet udienza, tener tribuna- 
le; "vot Gericht fordern, erfcheinen, chia- 
mar in giudizio, citare a’ Magiftrati, com- 
parire in giudizio, "S mire alla rágio- 
"mes gelflich, meltlib Gericht, tribunale 
fecelare, o ecclefiaftico; die Gerichte, la 
giuftizia, la corte, i miniftei della corte; 
von Speiſen, piatto di vivanda; Speiſe, 
‘vivida, cibo, camängiare. 

Gerichtlich, giudiciario, giudiciale, judi- 
ciario, giudiziario; adv. giudicialmente, 
iuridicamente, giwdicigrismente, 

Geridtibarfeit, giurisdizione, diftretto 

della giurisdizione. 
' Geribtébud, regiftro. 

Gerichtsdlener, meflo, fergente della cor- 
te, birro. 

Gerldtéfrebn, fergente, meſſo della corte. 

Gerichtögebühren, fportule, onorario de- 
gli uffiziali della corte. : 

Gericbtébalter, giuftiziere, giudice in 

‘alcun luoga determinato. 

Gerichtöbof, corte di giuftizia, foro, 
tribunale, curia, palazzo. 

Gerldtóperíon, giudice, magiftrato; 
Gertbtéperfonen, miniftri della corte, giu- 
dici, magiftra:i. 

Gericbtéftubi, tribunale. 

Gerichtstag, giorno da piatire, giorno in 
cui fi rende giuítizia; Gerldtétag balten, 
tener udienza, tenet tribunale. 

Gerichts zwang, giurisdizione , ‘il diftrer- 
to della giurisdizione. 

Geritig, piccolo, poco, fcarfo, tenue; 
ein geringer Menfb, un uomo vile, di 
bafla ftirpe, di baffa condizione, di baffa 
nafcita, ofcura, uom da nulla, uomo di 
niun conto, uom volgare, plebeo, povero ; 
ſchatzen, vilipendere, ftimare di poco pre- 
gio, fprezzare, far poco conto; maden, 
avvilire, cinvilire, fvilire, abbaffare, ag- 
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gecchite, fpregiare, difprezzare, biafi. 
a i 


mare. 

+ .Getingfiigig, frivolo, futile, vano, di 

niun conto, valore, o momento, di poca 

importanza. 303 . 
ngfcdelafeit, vil, vilezze. · 

Geringff, minimo, il più vile, il più 
-baffo ; 'ba$ geringffe, ogni menoma co- 
fuccia; nicht fm geringiten, niente. affatto, 
punto punto, in niun 'modo, 

Gerinnen, rappigliarfi, coagularfi, rap. 
prenderfi; gerinnen machen, prendere, 
rappigliare, rapprendere, cosgulare. 

+ @erinnung, coagulazione, prefa, gus. 
pro, congulamento, .rappigliámento» 
er Milch bey ben Ammen, cacità. t 

Gertpp , 
carca(fa. . 

Gern, volontieri, volentieri, di buone 


fcheletro, carcame, arcamò, 


voglia, di buon grado, volonterofamentez 
etmaá gene baben, aver gufto di alcuna 
cola, bramare, defiderare; gern feben, 
ne — guardar di * occhio, 
o di mal occhio; germ feben ik ba 
‚Gericht, la vivanda vera à ——— : fe 
cera. 

Geröftet, arroflito fulla gratella. 

Ger, — F | E 

eritentorn, am Auge, orzajuolo, bot- 

toncino.o bollicella che vie a 1 

bra. * — 

Gerſtenſchleim, mucillaggine d' orzo. 

+ Gerftentranf, orzata, bevanda d' orzo. . 
Gerſtenzucker, pennito, zucchero d'orzo, 
—— jen on bacchetta, 

eru, ber Sinne, odorato, &uto; 
man riecht, odore, fentore; ansehe 

Gerub, fragranza; unangenehmer Ges 

ruch, fito, pato, puzzo, fetore, malfito; 
einen Geruch von fid geben, dare, fparge- 
re odore, fito; flarter Gerub, odorone $ 

Eleiner, odoretto, odoruzzo, odorettuccio. 
Gerücht, fama, voce, nuova, grido; e$ 

‚gebt ein Gerüdbt, corre voce, s' è (paiía 
nuova; cin gutes Gerücht haben, effere in 
credito, in buon concetto, o predicamen- 
to, aver buona voce. 

Geruben, compiacer(i, degnarfi. 

Geräll , quantità di maflerizie guafte, 
rotte, vecchie, di arnefi confumati, mal. 
andati, antigliacce. 
Gerumpel, chiaffo, romore, fracaffo, 


ftrepito che fi fa con carri, 
GerümpeL, f. Gerüll, 
Gerüft. ponte, palco, tavolato. 
Gefdme, femolini, femi, femenze. 
Gefamt, unito, prefo unitamente, tutto: 
adv. insgefamt, unitamente, generalmen- 
te, fenza eccezione, infieme, in comune, 
Gefandter, inviato, ambafciadore, am. 
baíciatore, imbafciadore; pabſtlicher Ges 
fandter, nunzio apoflolico, pontificio ; 


venetlaniſcher am türkischen $ofe, Bailo. 
Geſand⸗ 


— 
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Gefanbtinn, smbafciadrice, amba(ciatri- 


— 
ndtichaft , 
imbafceria, ambafciata, im 
Gefang, canto. 7 
Gefangbud, libro di cantici, di canzoni 
irituali, ) 
Geidk, il fedete, le natiche, il fonda. 
mento, il culo. 
Gefduert, fermentato. 
Geſchaft, negozio, affare, faccenda, bi- 


ciata. 


a. 

Gefchäftig , affaccendato, infaccendato, 
"pieno di faccende, . di brighe, d'impacci, 
«occupato, negoziofo, brigante, faccendie- 
re, attivo, diligente, operofo, induftriofo, 
. lavoriofo, fedulo. 

Sefchäftinfeit, fellecitudine, premura, 
attività nel far faccende, 1 eſſete affaccen- 
dato, induftria, fedulità. 

Gefchehen, farfi, fuccedere, avvenire, 
dirá; es gefchtebt ibm redt, e fe l'ha 
comprate, guadagnata. 

Gefcheid, prudente, accorto, fenfato, 
aflennato, giudiziofo, favio, pien di fenno, 
avveduto, difcreto, fine, fagace; er if 
nicht recht geſcheid, egli ha il cervello nelle 
calcagna, ha meno cervello d'un grillo, 
ha poca feffitura, egli ha perduto il cer- 
velle, è fuori di cervello, è fuor de’ gan- 
gheri, ha dato il cervello a rimpedulare; 
adv. accortamente, prudentemente, fen- 
faramente, faggiamente, giudiziofamente, 
faviamente. 

Geídenf, dono, donativo, prefente, re- 
galo; Geſchenke nehmen, lafciarfi corrom- 
pere per danaro, effere venale. 


Geſchenkchen, donuzzo, prefentuzzo, 

regaluzzo, regaluccio, amorevolezza. 
Geſclchte, Moria, ftoria; bie Apoftelges 
(dhicbte, gli atti degli Apoftoli, 

Geſchlchtbuch, libro ftorico, di ftoria. 

Geſchichtkunde, ftoria. 
Seſchichtſchrelber, iftoriografo , fterio- 
grafo, iftorico, fcrittor di (toria. 

Geſchick, Schickſal, deftino, forte, pis- 
neta, forza del cielo, ftella, fortuna; na: 
türliche Fibigfett, attitudine, difpoftezza, 
difpofizione, capacità, talento; Auſtand⸗ 
guíto, grazia, garbo; ber weder Geſchick 
noch Gelenk bat, uno ſgraziato, inetto, dis- 
adatto, moccicone, goffo, bslordo, be- 
fcio, che ha modi fconci, fgraziati, che 
non fa far cofa che vada a verío, mal 
difpofto di corpo, fciamannato, fganghera- 
to, bertuccione; (né Geſchlick bringen, da- 
re fefto, garbo adalcuna cofa, afleftare, 
aggiuftare, acconciare, accomodare; aus 
bem Geſchicke bringen, fgangherate, levar 
di fefto, fcompigliare, diffeftare, difordine- 
re. (concerrare. 

Geſchicklichkeit, des Gelſtes, abilità, in- 
gegno, talento, capacità; Des Tribes, agi- 


ambafceria,. legazione, . 
balzi egazione, 


odi gi 
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fil, deltrezza, defterità, attitudine, at- 
tezza. 
Geſchickt, von Gaden, atto, adatto, pro- 
porzionato, accomodato, idoneo, conve- 
vole; von Derfonen, deftro, accorto, 
perimentato ,, abile, valente, ingegnofo, 
-Attalentato, fufficiente, difpofto, efercitato g 
eſchickt machen, render abile, sddeftrare, 
otmare; adv. deftramente, con deftrez- 
«a, con abilità, con garbo, accortamente, 
ingegnofamente, fottilÌmente, aftutamente, 
P — —— te. 
eſchirr, vafellame, vafis in ber Kuͤ 
ſtoviglie, arneſi di cucina; ber — 
fornimento d'un cavallo da tiro; aus dem 
Geſchirre fommen, petdere l'abito, la fa- 
cilità, la deftrezza di far q. c. 
Geſchlank, fleffibile, fvelto, fclolto. - 
Geſchlecht, genete, confeffos Familie, 
Abfunft, generazione, profapia, razza, ftir. 
P. , progenie, famiglia, fchiatta, cafata, 


a. 
Geſchlechter, patricio. 
Gecchlechtsregiſter, genealogia, tavola 
gn bagagliume, fard 
cpp, bagazliume, far io, gran 
qu di bagaglie, o gran m hen 
eguito, grande comitiva, 
Gefchlina, corata, corstella. 
Geichloffen, chigfo, ferrato;. eng bey⸗ 
fammen, itrerto, riltretto, afferrato, com- 


preffo. ; 
Geſchmack, ber Sinn, gufto, il fenno 
del gufto; ber Dinge, fapore, _ 

Geſchmatz, il baciuccare, o baciucchiare, 
baciozzi, baci fodi, e appiccanti; im Effen, 
fchiamazzio, fchiamazzo, ftrepito, romore 
.che fa chi mangia fporcamente. 

5m ornamenti d'oro, d' argento, 

oje. TAS. 

. Geibmeidig, morbido, manevole, ma- 
neggevole, maneggiabile, agevole, pieghe. 
vole, cedevole, arrendevole, fleffibile, — 

Gieícbmeif , inferi, mofche; in Fleiſche, 
cacchioni; Geſindel, ciurmaglia, fchiaz- 
zamaglia, gentaglia, canaglia, cattiva raz- 
za, mala genia. 
| Gefbmier, in ber Maferey, fcarabocchio, 
pitturaccia; fm (treiben, fchiccheratura, 
fcarabocchio. 

Geicbmierter Wein, vino fatturato. 

. (efcbnatter, chiacchiera, ciarla, i 

Geîchniegelt, attillaso, artillatuzzo, effet- - 
tatuzzo, o7zimato, cacazibetto, veftito all’ 
ultima politezza. à; 

Gefchöpf, creatura, le cofe create. 

Gefbof, mella, germoglio, pollone; 


" Go cfgemebr, armi, bocche da fuoco. 


Gefbrey, grido, Prido, ftridore, (trillo; 
ins Geſchrey bringen, appiccar fonagli a 
uno, (creditarlo, diffamsrlo. 

Geſcht, fchiuma, fpuma, ftumia. 
Geſchuͤtz, l'artiglierie, pezzi d’artiglie- 
ria, cannoni, 

Bes 
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Geichwader, von Reuterey, fquadrone; 


Im Seeweſen, fquadra. . 

Geſchwacht, debilitatos eine Geſchuͤdch⸗ 
te, fverginata, deflorata. 

Geſchwaͤnzt, codute, che ha coda, 

Geihmwäs, ciarla, ciancia, ciarleria, cica- 
lamento, chiacchiera, garrulità. 

Geſchwatzig, loquace, garrulo, berlin. 

iere. « 

Geſchwdtzigkeit, loquacità, garrulità. 

Geicbiveine denn, zuͤ geſchweigen, non che. 
Geſchwellen, gonfiar(i. 

Gefchwind, veloce, leggiere, fpedite, 
pronto, pieltoj adv. preíto, preftamente, 
velocemente, prontamente, fpeditamente. 

Geídminblafeft, preftezza, velocità, fu- 
bitezza, (peditezza, celerità, prontezza. 

Geſchwipt, voll, più che pieno, inte- 
ramente pieno, traboccante, parlando di 
cofe. liquide, 

Geibmifter, frarelli e forelle. 

Geichwilterfind, fratel cugino, forella 
cuigina, cugino, cugina. 

eſchwollen, gonfio, gonfiato. 

Gefbmoren, giurato, 

Geſchwulſt, gonfiezza, gonfiamento, gon- 
fio, enfiato, enfiatura, rumore, bozza, tu- 
mefazione; bie Geſchwulſt vertreiben, dis- 
enfiare, (gonfiare. 

Geſchwoͤr, poftema, spoftema, afceffo, 
ulcero; (iter, marzia, marciume, puzza. 

Gefegnen, bnedire; Gott gefegne es 
euch, buon pro vi faccia. 

Geſell, compagno, focio, fozio; ein 
fauter, (capeftrato; bey ben Handwerkern, 
garzone. . 

Gefellen, accompagnare, affociare, unire. 

Gefellig, focievole, fociale, fociabile, 
compagnevole, 

Geſelligkeit, focialità. . 

Geſellſchaft, focietà, compagnia, conver. 
fazione, affemblea; in Gejellicbaft geben, 
andar in converfazione; eine luftiae, bri. 

ata; in böfer @eiellfcbaft lernt man $58» 
ed, chi ufa col zoppo, gli fe ne appicca. 

Geſellſchaftlich, fociabile, fociale, di 
buona compagnia, che ama la compagnia. 

Geſetz, legge. . . 

Geſetzbuch, libro di leggi, delle leggi, 
codi : 


ice. 

Geſetzgebend, legislativo. 

Geſetzgeber, legialarore. : 

Gejeslog, che non ha legge, o non ri. 
conofce legge, libertino. | | 

Geiestofiafcit, Peffere fenza legge, il 
non riconofcer leggi, libertinaggio. 

Gejesmdé!g, legittimo, conforme alle 
leggi, autentico, legale; adv. fecondo la 
legge. legalmente, legittimamente. 
——— legalità, autenticità, le- 

timità. 

Geſetzt, ernſthaft, pofato, eompofto, 
“ grave, modefto, modarato, quieto, ferio, 
che non è avventato; — gefegteò Weſen, 
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contegno, afperto grave, ferio, aria di fo 
flenutezza; adv. pofatamente, compofta- 
mente, gravemente, bellamente. 

Geſetzt, falls, pofto, o fuppofto che, ds. 
to che. 

Geſetzthelt, foftenutezza, compoftezza, 
contegno, gravità, ferierà. 

Geſicht, vifo, volto, faccia; ing Geſicht 
fagen, dire in faccia; e$ cinem unters Ges 
fidt fagen, dire altrui il fatro fuo a vifo 
aperto, burtare, gittare in faccia qualche 
cofa, rimprovverare in faccia; Mine, vifo, 
afpetto, aria del volto, ciera, (einbianzaj 
ein faure$ Gefibt maden, far cipiglio, 
mufo, guardare con cipiglio; die Gehfraft, 
vita; ing, vors Geſicht fommen, offerirfi, 
prefentarfi alla vifta, allo (guardo; (rs 
fbeinung, vifione, apparizione. 

Gefibtsbibung, fifonomia, aria, afpet- 
to, fembianza, lucchera, lineamenti del 
volto, fattezze, A 

Gefibtéfarbe, colore, o colorito del vol- 
to, carnagione. " 

Geſichtskreis, orizzonte. 

Gefibtepunft, punto di vifta. 

Geſichtszug, lineamento del volto, fat- 
tezza, i 

Geſims, cornice. 

Gefind, fervità, ferventi, fetvidori, 
fanti, fervi e ferve. 

Gefinbel, bruzzaglia, bordaglia, marma- 
glia, canaglia, fchiàzzamaglia, «entame, 
gentaglia, ribsldaglia, rezza cattiva 

Gefinnt, wohl oder übel, bene o male 
intenzionato ,. bene o mal difpofto 

. Gefinnung, fentimento ,- intenzione, di- 
pofizione, penfiero, volontà, animo, idea, 

Gefittet, pulito, civile, manierofo, ben 
coltumato; (übel gefittet, mal coftumato, 
malcresto. I 

Geſoͤff, lo sbevazzare. 

Gefonnen, intenzionato, rifoluto, 

Gefotten, bollito, leffo, alle(To. 

Gefpann, muta; von given, vier, feche 
erden, muta, tiro a due, a quattro, a fei, 

Geipann, compagno, focio, conforto; 
von Ungarn, Palatino nell’ Ungheria. 

Geípannídaft, in Ungarn, Palatinato 
dell’ Ungheria. 

Gefpannt, teſo; fie find etwas acfrannt, 
v' è qualche diffapore, qualche freddezza 
fra: loro, ftanno un poco male infieme. 

Geſpenſt, Spettro, larva, fantafma, om. 

ra. 
Gefperre, barra, sbarra, barricate, bar- 
riera, ferratura, chiufura. 

Geſpeytes, il vomito, la materia vomi. 
tata, 

Geipfellnn, compagna, amica. confidente, 

Geipinnft, filato, cofa filata. 

Geſpitzt, sppuntato, aguzzo, terminato 
in punta. 

pött, fcherno, lud brio, mottegeio, 
beffa, burla, baja; fein Gefpótt mit c mas 

3 treiben, 


4 
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treiben, far beffe, befarü, butlarf di 


q. c. 

Geſpraͤch, difcorfo, ragionamento, con- 
ferenza, dialogo, colloquio, confabulazio- 
me, trattenimento; fi in cin Geſpraͤch 
einlaffen, metrerfi a ragionare, a difcorre- 
ge, entrare in ragionamento, in difcorfo, in 
parol- con uno. 

G.ipribig, affabile alla mano, comuni. 
cabile, degnante, de e, Mifcorfivo, 
en, adv. affabilmente, con affa- 
bilità, correfemente. 

Geſprachigkeit, affabilità, facilità di co- 
municarfi, piacevolezza. I 

Gefprenfelt, macchiato. 

Geftade, piaggia, gh ‚do. 

Geftalt, figura, fembiante, bianza, 
afpetto, immagine, forma, fpecie, appa- 
renza. 

Geftaltet, formato, fatto; ben fo geftals 
teten Sachen, così ftando, così effendo le cofe. 
Gefdnbie, che confeffa; ſeyn, ricono- 
fcere, confeffare. 

@eftänduiß, confeffione. 

Geftanf, puzzo, puzza, fetore, putido- 
re, lezzo, mal fito, fito, cattivo, peflimo 
odore; won oͤlichten Sachen, leppo; et: 
men Geffant von fid) geben, puzzare, ren- 
dere cattivo odore} mit Geftanfe anfüllen, 
sppuzzire, appeftare. 

Geftatten, concedere, accordare, permet- 
tere, comportare. 

Geftattung, conceffione, concedimento, 
permiffione, indulto. 

Gefteben, confeffare, riconofcere, affer- 
mare; gerinnen, coagularfi, rapprenderf, 
zappigliarfi. 

Geſtell, an Zifhen, cavalletto da tavola, 

Geſtern, jeri; geffern fed, jermattina. 

el, motteggio, puntura, pugni. 
mento reiterato, continuo. 

Geftivn, aftro, ftella. 

Gchöber, von Schnee, nevarzo, aggira. 
mento di neve, buffera. - 

Gefträuch, cefpugli, prunaje, bofcaglie, 
macchie, macchioni, cefpuglierti, 

Geſtreiſt, vergato, a baltoncini, 

Geſtrena, fevero. 

Geftrickt, lavorato a maglie. | 

Geſtroͤhde, paglia. 

Geſuch, petizione, richiefta, domanda. 

Gefumfe, rombo, ronzo, ronz'o, ronza- 
mento. - 

Gefund, fano, fenza malattia, faldo; 
frifch und gefund, fano e falvo; wieder ges 
fund merben, ritornare in falute, guarire; 
aur Geſundheit dienlich, fano, falutifero, 
falubre, felutevole, falutare. 

Geíunbfeit, fanità, falutes eines Ortes, 
ber Puft, falubrità. 

Serdfef, I^ intavolato, P intarfiato. 

Getändel, il trimpellare, il dimenarfi nel 
menico, 


Grtiegert, tigrato. 
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Getbn, rifonanza, rimbombo, ftrepito fo- 
noto, tintinno, fuono, 


Getös, romore, ftrepito, fracaffo, rim- 


bombo, ftiamazzo, fufurro, 


Ferdi pictura agens io. 
trappe piccio, io. 
Getrauen fi , ardire, Baftar ‘anime, 


aver coraggio. 
* Getreide, biade, 


rani. 

Getreu, fedele, fi 0, leale, fidato. 
Getreulich, fedelmente. 

Getrieb, in Mafchinen überhaupt, im. 


gegno, 
‘Getriebene Arbeit, lavoro d’incavoz 
foldye machen, lavorar d’ incavo, 


Getrocknet, feccato. 
Getroft, franco, impavido, ficuro, non 


isbigottito, fermo, ardito, animofo, rifolu- 
to; , adv. francamente, arditamente, animo- 
famenre, rifolutamente, con franchezza. 


Getümmel, tumulto, garbuglio, romore, 


fchimazzo, tramazzo, rimefcolamento, 
trambuíta, foquadro, chiaffo, baccano, 
fraftuono. : 


Gevatter, compares; Gevatter 


effer compare, o commare, tener un bam- 
bino a battefimo. 


Gevatteribaft, compararico. 
Geübt, efercitato, verfato, pratico. 
Gevierte, quadro, quadrato, figura 


quadra. 
Gevbael, uccelli, volatili. 


Gevollmdchtigter , plenipotenziario. 
Gewachs, vegetabile, pianta. 
Gemacbfen, creíciuto; einer Sade at» 


wachien fepn, effere da tanto, effer capace, 
baftante a far fronte, effere in cafo da fod- 


disfare a’ proprj impegni; einer Derion 


gewarhfen, nicht gewachien feyn, effer ca- 


ce a far fronte contro d’un altro, poter 
re appetto, poter far tefta, poter refifte- 
re, opporfi a uno, o non potergli ftar ap- 
petto, non fi potere, o non ne potere con 
alcuno, non porer ftare del pari con alcuno, 
Gemabr werden, fcorgere, vedere, rieo- 
nofce e, —— avvederſi 
Gemdbe, mallevadoria, malleveria, ficur- 
tà, canzione; (Gemdbr leiten, mallevare, 
dar mallevadore, cauzione, fi o 
Gewähren, mallevare, preftar guarenti. 
ia, guarentire, garantire; einem fcine 
(tte, accordare la domanda, acconfenti- 
re ai preghi di alcuno. — — 
Gemdbricifung, farisdazione, atto. di 
malleveria, di ficuranza , guarantigia. 
Gemdbrmann, mallevadore, ficurtà, cau- 


z'one, fodo, mallevadore, autore. 


Gemdbrfame, protezione, guarantigia, 
potere, balia; luogo di ficurezza. 
Gewdbrfibaft, malleveria , cauzione, 


‘autorità, fede di chi ha detto, ^o fcritto, 
quel che fi foftiene. 


Gemalt, poteftà, podeftà, potere, poten- 


za, poffa, poffanza, autori, balia; fn 


feiner 


e 
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ee Gewalt haben, aver in fua poteftà, 
n fua balia, in fuo porere, aver a fuo co- 
mando; Gemalttbdrigtett, forza, violenza; 
Gewalt antbun, far violenza, far forza, 
wiolentare, forzare; mit Gemalt, per for- 
zi, forzwamente, a marcia forza, a mar- 
cio difpetto, 

Gemaltig, violento, veemente, gagliardo, 
impetpofo, precipitofo 5 adv. violentemen- 
te, impetuofamente, rovinofamente, forte. 
mense, gagliardamente, fieramente, gran. 
demente, eccedentemente. 

Gemwaltiam, violento, fatto per forza; 
adv, violentamente, sforzatamente, con 
violenza. 

Gewaltthater, violentatore, che ufa vio- 


nea. 

Gemalttbätig, violento; adv. violente- 
“mente, per violenza. 

Gewalttbdtiafeit, violenza, vie di fatto, 
forza, oppreffione, tirannia. 

Gewand, veftimento, vefte, abito, pin- 


‘no; das Gewand gefchicht vorftellen, pan- 


neggiar bene, acconciamente, 
nbbeit, deltrezza, agilità, leggie- 
reftezza, prontezza, difinvoltura, 
defterit 


Gewandſchneider, mercante de’ panni a 
ritaglio. 

Gemandémeife, zum Gcheine, per for. 
ma, per formalità. 

Gewandt, sgile, deftro, fvelto, fnello, 
fpedito, fciolto di membra, difinvolto, fpe- 
dito, pronto. ’ 

Gewandtbeit, deftrezza, agilità, leggie- 
rezza, preftezza, prontezza, d:finvoltura, 
deiterira. _ 

(Scmarten , zu gewarten haben, aver da 
afperrare, da fperare, o da temere. . 

Gensdetig, einer Sace fepn, afpertarfi di 
qualche cofa, attendere, prometterfi, 

Gemdid, anfania, filaftroccola, ciencia o 
ciarla inutile, inconcludente, baje, zacche. 
re, tricche, filattere, feccature. 

Gemdffer, acque. : 

Gemdffert, adacquato, innaffiato; von 
Beugen, ondato, msrezzato, farro s onde. 

Geweb, teffirura, te(Tuco, reftura, ordito. 

Gewehr, arma, arme, armi; unter dem 
Gewehre fteben, ftare armato di tutte armi, 
eſſere fotto l’arme, in arme. 

Bemweib, le corna del cervo, rami, © 
palchi d'un cervo, o daino. 

Gewerb, meftiere, arte, profeffione, efer- 
eizio, traffico, commercio; ein Gemerb 
treiben, fare, efercirare un'arte, una p o 
feffione, un meftie:e; im Ruͤckgrade, fpoo- 


' dilo, vertebra. 


Gewicht, pefo; an Wandubren, :c. con- 
trappeío; das Gesicht balten, con:rappe- 
fare, contrabb:lanciare, tenere in bil:co. 

(GBemicat, perito, praticò. 

(Sewimmel, bulicame, brulicame, molti. 
tudine, gran numero, gran quantità, bu. 
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Genion, gno, tto, avanzo, 
utile, utilità, lucro, io. 


Gcewinucn, guadsgnare, far guadagno, 
profittare, spprofittare, acquiftare, ricavat 
utile, far paffata; dm Spiele. i 

degnare al giwoco; den Prel, bie 

e, das Spiel, vincere, guadagnare il 

remio, la fcommeffa, il giwoco; eine 

Beron ' agnarfi alcuno, tirarlo dalla 

ua, ferfelo amico, o cattivarfi il cuore, 

I’ amicizio; bie Bdume gewinnen Blätter, 
gli alberi mettono foglie. 

Gewinner, im Spiele, vincitore al giuo- 
co. che guadagna, che vince al giuoco. 

Gewinnfucht, cupidigia, avidità di gua. 
dagno, grande attacco sl lucro. 

Gewilunſuͤchtig, cupido di guadagno , 
grandemente dato, attaccato, appaflionaro 
al guadagno, al lucro, che ha paffione, 
l’attacco al lucro, intereffatiffimo. 

Geminnf , guadagno; im GSpiele, in 
Procefien, vincita. 

Gewirk, tellitura, teſſuto. 

Gewirre, farragine, buglione, guazzabu- 
lio, fafcio, ammaffo, cumulo confafo, e 
imbroglio, avviluppamento, intrigo, fcom- 
piglio. 
Gemté. certo, accertato, ficuro, afficura- 
to, perfuafo, convinto; einer Sace aes 
mi werden, sccertarfi, afficurarfi di una 
cofa; für gewiß fagen, dire per cofa certa. 

Gewiſſen, confcienza. cofcienza, eofcien- 
zia; mit gutem Gemiffen, falva la cofcien- 
235 fid ein Gewiſſen woraus maden, farfi 
«oícienza, fetupolo di q c 

Gemiffenbaft, cofcienziato, timorato, di 
buona cof.ienza, ferupulofo. 

Gewiſſenlos, che non è cof-ienzisto, in- 
religiofo, fcapeftrato, perverfo, libertinos 
ad.. fenza cofcienza, irreligiofamente. 

Gewffenloſiakeit, inreligiofid, iniquità, 
perverfi à, libertinaggio. 

Gemiffensbif , rimorfo, 
della cofcienza. 

Gewiſſensfall, cafo di cofcienza. 

Gemiffensimang, intolleranza, privazio- 
ne della libertà di cofcienza, tirannia, fchia- 
virù della cofcienza. 

Gemifbelt, certezza. ficurezza, 

Gewißlich, certamente, veramente, ficu- 
ramenre, in verità, verità. 

@emitter, remporsle, temporalsccio. 

Gemwisiget, che è divenuto accorto, fa- 
vio, che è ftato farto cauto, prudente per 
la fperienza. 

Gemogen, sffezionato, amico, favorevo- 
le, propizio, benevolo, benivolente, amo- 
revole. 

Gewogenheit, affezione, affetto, benevo- 
lenza, benivolenza, amorevolezza, dile- 
zıone, 

Gewoͤhnen, avvezzare, affuefare, acco- 
ftumare edufare, abituare, formare, ufare. 
wi fi, avvezzari, aufer, afluefarfi. 

2 


abi- 


rimordimento 
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abituar $ ein Kind, divezzare, fpoppare, 
slartare. : ; 

Gemobnbeit, coftume, ufanza, ufo, co- 
ftumanza, affuefazione, confuetudine, 
abito, pratica; wider die Gewohnheit, 
contra il folito; Gewohnheit wird jur at» 
dern Natur, Pufo fi converce in natura; 
gue Gewohnheit geworden, abituale. 


Gewöhnlich, folito, confuero, ordinario, 
ufato; gemóbniid) (con, effer ufo, coftume, 
ufarfij adv. ordinariamente, d'ordinario, 
per I’ ordinario. 

Gewohnt, folito, avvezzo, ufato, affue- 
fatto, abituato, pratico, impraticchito; «e$ 
gewohnt (eon, effere avvezzo, ufato, ufo, 
abituato alla cofa. 

Gemöhnung, saffuefazione, ufo, abito, 
abitudine, confuetudine, ufanza. 

Gewoͤlb, volta; Kaufmannsladen, fon- 
daco, bottega. 

Gemwölbt, voltato, fatto a volta. 

Gewoͤlk, nube, nuvolo, nuvolato, nuvo- 
laglia, nuvolofità, nuvola. 

Gemonnen, vinto, guadagnato; gewon⸗ 
nen geben, darla vinta; mie gemonnem, 
fo serronnen, la berruccia ne porta l' acqua, 
quel che vien di ruffa in raffa, fe ne va di 
buffa in baffa. j 

Gemirfelt, fcaccato, fatto a fcacchi. 

Gemürm, il genere de'vermi, una quan- 
tità di vermi. . ; 

Gemwürg, condimento; &pecerey, droga, 
fpezie, aromato, aromo, fpezieria, dro- 
gheria. 

Beyer, avolsojo, nibbio. 

Beranf, altercazione, contefa di parele, 
riffa, bifticciamento, rafferuglio , riotta. 

Gejdun, chiudenda, chiufa, fiepe, fie- 
‘paglia. - 

. Geiebente Zahl, numero decennario. 

Gejelt, padiglione, tenda. 

. Geziemen, fib, convenire, effer decente, 
convenevole, dicevole , onefto, ftar bene, 
addirfi. ds i 

Geziemend, decente, convenevole, dice- 
vole, condecente, conveniente, conficevo- 
le, congruo, sagionevole; adv. decente- 
mente, cenvenevolmente, dicevolmente. 


Gezlſch, fifchio, fibilos von Menichen, 
fifchiata. "TE m 

Gerifchel, bisbiglio, pifpiglio, piffipiifi, 
bisbigliamento, fufolamento, fufurro. 
| (9eiogen, tirato, tratto;  gegonen Mobr, 
Gewehr, canna, o archibufo rigato, fcana- 
laro; mohl gejogen, creanzato, ben creato, 
coftumato, morigerato, di buoni coftumi. 

Gezogenpeit, buona creanza, coftuma- 
rezza, coltumanza, buon coftume, 

Gezuͤcht/ genía, razza. 

Gezwungen, forzato. affettato, ftentato, 
artificiato, ricercato, che non è naturale. 
er artritide, artetica, mórbo artico 

€, 
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Gihtbrüchig, paralicico, affiderato, «t- 


trato. 

Giebel, frontefpizio, f rontifpizio. 

Giebelmauer, muro che forma il fronte- 
fpizio. 

Gicrig, avido, ghiotto, ingordo,- vora» 
ce; adv. avidamente, ingordamente.» 

Gierigkeit, avidicd, ingordigia. 

Gießbach, torrente. 

Gie&beden, mefcitoba, acquereccia. 

Gießen, verfare, fpandere; Siguren von 
ffretall, gettare, gittare, far di getto, get- 
tar in forma; fihmelzen, fondere. 

Giefen, das, veríamento, getto. 

Gicher, fonditote, getrarore in forme, 
gettarore di metallo. : | 

Gieferen, fonderia, la fabbrica, il luo- 
go dove fi getta in forme. 

GieSfanne, botte da innaffiare, mefciro- 
ba: in Gdrten, innaffiatojo. 

Gift, veleno, veneno, toffico; Groll, 
Bosheit, veleno, ftizza, odio, malignità, 

. 4S.ftig, velencfo, venenofo, avvelenato, 
att: fTicato. 

Giftmifcher, venefico, fabbricatore di vc- 
leni, avvelenatore. 

Gittig, valido; adv. validamente. _ 

Gimpel, fringuello marino, ciufolotto, 
© ciufoloreo, zufolotto, o fufolorto, 

Gipfel, cima, vetta d'un albero, fom- 
mità, apice, colmo d' un monte. . 

Gipfelcben, vetticciuola, piccola vetta, 
cima, fommità piccola. . 

Girren, mie Zauben, gemire. 

Girren, das, il gemito, il gemire della 
colomba. | ; 

(Sterend, gemente. 

Gift, fpuma, ftumia. 

(Sitter, grata, cancello; vor ben Fene 
(tern von Eijen, inferriata, inferriato; eim 
Gitter vormachen, ingraticolare, cancellare, 
mettere una ferriata, una grata; hoͤlzer⸗ 
nes Gitter vor den Fenftern, gelofia, ingra- 
ticolato di legno. AN 

Gitterwert, cancelli, inferriata. 

Glandel, glandula, ghiandola. 

Glanz, vom Lichte, lultro, fplendore, 
lume, lampeggiamento, vivezza di lume; 
in Zeugen, luftro, fiore, lucentezza de’ 
panni; den Glanz verlieren, fmarrir al 
luftro, la lucentezza, perder P’occhio. » 

Glaͤnzen, brillare, rifplendere, fplende- 
1a rilucere, fcintillare, sfolgorare, fi1a- 

iare, 

Glanzend, luftrante, brillante, lucente, 
rilucente, lucido, fplendido , | rifplendente, 
sfavillante, fulgido, luminofo, che fpicca, 
viftofo; glänzend machen, luftrare, . 
Glanzleinwand, tela luftrante, luftrata. 


.. (lag, vetro; zu Glafe machen, vetrifi- 


care, far vetro; zu Glaſe werden, vetrifi- 
care, divenir vetro; gum Trinfen, bic- 
chiere, gotio, . vetro; das zlemlich groß 
if, bicchierotto, vetro, bicchier Mur 

dé 
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Glaͤschen, zum Trinken, bicchieretto, 
bicch erino. 

Safer, vetrajo. 

('diern; di vetro, vitreo. 


Glosfenfter, fine(tra invetriata, invetria- 


to, invetriata, vetrata, vetriera; an Kuts 
fien, criftallo d'una cerrozza. 

Glashuͤtte, verraja, fabbrica de’ vetri. 

Glaſtren, inverriare, dar 1’ invetriata, 

Glasmacber, vetrajo, bicchierajo. 

Glasmacherey, l'arte vetraja, Parte di 
far verro. 

Glasmann, verrajo, uomo, che vende 
vetri, 

Glasſcheibe, vetro da fineftre, 

Glasſchrank, armadio, ftipo invetriato. 

Glafiren, gommare, luftrare; glaßirte 
Handſchuhe, guanti luftrati. . 

. Olajur, vetrina, invetriato, invetriatura, 
invernicatura. 

Giutt, lifcio, pulito; fblipferfg, sdruc- 
eiolevole, sdrucciolofo, lubrico , cadevole ; 
glatte Worte geben, dar paroline, adeftar 
con parole, grattar le orecchie, lifciare, 
carezzare, lufingare, dar jlcomino, inuz- 
zolire 

Gidtte, lifcezza, il lifcio, brunitura, pu- 
litura; das Gidtten, lifciamento, il lifcia- 
re, lifcio; meiße Gldtte, (Gold e Gilber s 
Gidtte, litargirio, litargılio, litargiro d’ o- 
ro, d’argento, marcaflita. 

(Blatteíé, gelicidio, gelata, gelatina sdruc- 
cevole. 

. Gtdtten, lifciare, luftrare, brunire, po- 


he. 
Gidtter, lifciarore, brunitofe, brunitojo. 
Glattfeile, lima dolce. 
Glatthobel, pialla, da fpianare. 
(tättftein, pietra per lifciare, lifcia. 
Glättung, lifciamento, il lifciare, bruni- 
türa, pulitura. 
Gage, tefta calva, zucca pelata, fco- 


perta. 
Glatfopf, calvo, che ha la zucca fco- 


Gau, (niedrig) chiaro, fereno, per 
picace. 

Glaube, credenza, fede, opinione, cre. 
dito, perfuafione; auf Treu und Gíaus 
ben, a credenza, fulla fede. 

Glauben, credere, preftar fede, farfi a 
credere. 

Glaubensartlkel, articolo di fede, 

Giaubensbefdnntni6, profeffion di fede. 

Glaubensgenoß, correligionario, com- 
pagno nella fede, e religione, confurte 
della fede, della religione. 

(Staubbaft, degno di fede, autorevole; 
glaubhaft machen, autorizzare, autentica- 
re, accreditare. ! 

Glaubig, credente, fedele, fidele. 

Gidubiget, creditore. 

Glaublich, credibile. 

Giaublioteit, c.edibilita. 
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(5(aubmürbíg, credibile. 
Glaubwürdigkeit, credibilità. 

Gleich, diritto; eben, piano, uguale, 
lifcio, unito, pari; übereinftimmend (n 
Eigenſchaften, eguale, uguale, pari, fimi- 
le, coeguale; ber nicht feines gleichen bat, 
che non ha pari, che non ha l'uguale, impa- 
reggiabile, fenza uguale; meines gleichen, 
unferé gleichen, un pari mio, i pari noftri; 
cin gleiches tbun, fare l'iſteſſo, il fimile, - 

Gleich, gerade, a dirittura, dirittamen- 
te; gang übereinitinnmend, del pari, di 
pari, alla pari, egualmente, ugualmente, 
a un pari, a un modo; fogleich, fubito, 
incontanente, immantinente, or ora, ad- 
deíT' adde(To; gleich als menn, gleich 
ob, quafi come, come fe. 

Bleichabftehend, equidiftante, egualmen- 
te diftante, 

Gletben, adeguare, andar del pari, 
effer uguale, fimile, aver fimiglianza, fo- 
migliare, raflomigliare, raffembrare; übers 
eintiimmig machen, agguagliare, pareggia. 
re, aggiuftare. 

Gleichfalls, parimente, fimilmente, fcam- 
bievolmente. 

Gleichfarbig, concolore, dello fteffo colo- 
re, di colore fimile, 

Gleichfoͤrmig, conforme, fomigliante, di 
fimil forma, uniforme; glelchförmig mas 
en, conformare, uniformare. 

Sleichfärmigfelt, conformità, concordan- 
za, congruenza, fimiglianza, fimilitudine, 
convenienza, relazione, uniformità. 


Gleichgelten, equivalere, effere equiva- 
lente, efler di pregio, di valore uguale. , 
Gleichgewicht, ‘equilibrio, contrappefo, 
contrappefamento , equilibrazione; {nd 
Gleichgewicht bringen, equilibrare, mette- 
re in equilibrio. i 
Gleichguͤltig, indifferente, uguale; adv. 
indifferentemente, indiftintamente, egual. 
mente, fenza differenza, , 
Gleichgältigkelt, ugual valore, indiffe- 
renza, irrefolutezza, freddezza. 
. Gleichheit, uguaglianza, ugualità, egua- 
lità, parità, conformità, wniformità, con» 
venienza, ‘congruenza. 


Gletbfommen, andar del pari, ad- 


eguare. 
Gleichlautend, confonante, uniforme, ac 
ante. | 
Gleihmachen, gerade madfen, dirizzare$ 
eben machen, fpianare, lifciare, (piegare, 
diftendere, levar le grinze, le piege; . am. 
Perbditnif , agguagliare, commifurare, 
roporzienare, paragonare; fn ber Mas - 
red, far fomigliante, far fomiglianza, 


pareggiare. 

Gietomdfig, fimile, di fimil modo, di 
maniera fimile; adv. fimilmente, in fimil 
modo, parimente. 

x? Gleich⸗ 
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Gleichniß, fimilitudine, parabola, alle. 
goria, comparazione; durch Sleichniſſe 
reden, favellare per parabole, allegorie. 

Gleicpnifmweife, per fimilitudine, allego- 
ricamente, per metafora, 

: Bleihfam, quafi, come, preffo, pref. 


oche. 

Gleichſchatzen, ftimare, pregiara del pari, 
alererranto; vergleichen, paragonafe, con- 
frontare. 

Gleichſtimmig, accordante, confonante, 
uniforme. ! 

Gleichſftimmigkeit, confonanza; armonia, 
accordanza, accordamento, concento, 

Gleichweit, equidiftante; adv. equidi- 
ftantemente, ° 

Gleichwie, come, io quel modo che, in 
Quella guifa che, egusimente che, in quel 
modo che. 

Gleichwohl, tuttavia, però, nulladimeno, 
con tuto ciò, per altro, tuttavolta, non 
per tanto. 

Gleis, rotaja; aus bem Gíelfe kommen, 

- ufcir del folco, perder la (cherma; mieder 
in das Gleis bringen, rimetter per la buona ; 
fib auf das Gleis machen, metterti la via 
tra le gambe. 

. Gleifen, huftrare, lucere, rilucere) lu- 
cicare. 

Gleißner, fimulatore, uomo finto, in- 
fignito e, bugiardo; Heuchler, bacchertone, 
fantinfizza, pinzocchero, gabbadeo, ipo- 
erito, graffialanti, fpigoliftro, flropiccione, 
«ollotorto. 

Gleißnerey, fimulazione; doppiezza; 
Scheinheiligkeit, ipocrifia, fantocchieria, 
bacchetroneria, mofira di pietà. 

Gleißneriſch, finto, fimulato, ipocrito. 

Giciten, fcorrere, paíTar leggiermente 
ful piano, fdruccevole o lifcio, fdrucciolare ; 
eudpictm „ Ídrucciolare, mettere il piede 
in fallo. i 

eiten, bag, ſdrucciolamento, fdruc- 
ciolo, 

Glied, membro; ffart von O(iebern, mem- 

tto, attieciato, fatticcio, farticcione, ben 
tarchiato; das männliche, membro, mem- 
ro virile; an bet Sette, anello della ca- 
tena ; eine Keibe, fila, ordine; fi in Glies 
der ftellen, far fila, affilari; in ber Rechen⸗ 
funt, termine. 

Glledchen, membretto , membricciuolo, 
membrolino. 

Gliederlabm, attratto, impotente, privo 
dell’ ufo delle membra; paralitico. 

Gliederweh, dolore artritico, artritide. 

Glicdermeife, f. Glicdmetfe. 

Giicbmaf, membro del corpo umano; 
elc Gliedbmafen, tutte le membra del cor- 
po umano. 

Gliedwaffer, umor fierofo delle giunture. 

Oitebmafferjucbt, idropifia nata dal fuper- 
fluo umor fierofo delle giunture. 


Gliebweiſe, in fila, a fila) in ordinanza. 
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& Gimme, ardere debolmente, fenza 
amma , fummare. 


Glimpf, benignità, indulgenza, umaniei. 
Glimpflich, benigno, dolce, piacevole, 
indulgente, amorevole, trattabile; adv. 
piacevolmente, dolcemente, benignamente ; 
Hlimpflich verfahren, trattare con dolcezza ; 
andar colle belle, piacevoleggiare. 
Glitſchen, fdrucciolare. 
„ats, globo terracqueo, o globo ce- 
e. 


Gloͤckchen, cempraeiio, campanella, cam 
pee. fonaglio; am Salie der Bice, 

argiglioni, bargigli; mit bd den, bar- 
gigliuto , che ha vid, om 

Glocke, campana, fquilla; eine große, 
campanone. 

Glockengießer, fonditore di campane. 

Glockenſchwengel, battaglio , barracchio.» 

Giodenipeife, bronzo. 

Slockenſtuhl, armatura di legname, che 
regge le campane, 

Glocentburm, campanile. 

Gloͤchner, campanaro, campanajo. 

Glotie, gloria. . . 

Glorreich, alormürbig, gloriofo, pien di 
gloria, degno di gloria; adv. gloriofamen- 
te, con gloria. 

Gioffiren, glofare, chiofare, far chiofs. 

Glogen, guardare —* occhi ſpalancati. 
fpalancare gli occhi, afffare, guardar fifo, 
porre gli occhi addoffo , vagheggisre. 

Glid, Schickſal, fortuna, forte; avven- 
tura, bem Glide im Schooße fiben, tener 
la fortuna pel ciuffetto, effere il primogenito 
della fortune; Gluͤck gebt über Geichick, 
val più un’ oncia di fortuna, che und lib. 
bra di fapere; gutes Geſchick, fortuna, ven- 
ture, avvenimento buono, felice, forte 
felice, detta, buona ventura, buona forte; 
adv. jum Glide, per forte, per buona for- 
te, forrunaramente, per buona ventura, per 
bella avventura. ! 

Glude, f. Gtudbenne. 

Gluden, chiocciare, crocciare, 

Q(üden, venir fatto, riufcire felicemen- 
te, 0 a buon rermine, fucceder bene, dar 
in bene, dir buono ad uno, incontrare, 
arrivare bene, tirare, trarre, o fate die 
ciorto con tre dadi; e$ gluͤckt ibm alles, ogni 
cofa gli riefce a feconda, tutte le cofe g 
vin profpere. 

G'udbenne, chioccia. 

Gluͤcklich, von Perfonen, felice; forma 
nato, affortunaro , benavventuraro, avven- 
turato, bearo, bennato, profpero, ventu- 
gofo; einen gfüdlid machen, felicitare, » 
rendere felice, far la forruna di uno; von 
Sachen, profperevole, profpero, faufto, 
fortunato, felice, avventurofo, buono, pro- 
fperofo, fecondo , favorevole; adv. felice» 
mente, fortunaramente, fauftamente, bea» 
tamente, avventürofamente, avventurata. 
mente, per buona ventura. 

etd. 
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Glädfelig, beato ,' felice, fortunatiffimo ; 
adv. bearamente, felicemente, con feli- 


eiu. 
Giidfeligfeit, beatitudine, felicità, fom- 
mo contento, 
Gluͤcksſal, cafo, accidente di fortuna, 
evenimento felice. 
Glidstind, il primogenito della fortuna, 
che è naro \eftito, 
Glidéfotel, giuoco di fortuna. 
Gíüdftopf, vafo ove fono rinchiufe le 
polizze d'un lotto. 
Gluͤckwunſch, congratulazione. | © 
Glüdwänfben, congratuler(i, rallegrarfi 
eon alcuno delle fue felicità. 
Glädmünfhend,, congratulatorio. 
. ben, effere rovente, bollente, candente, 
. Infocaro; im Geſichte glilben, aver il volto 
infocato, 
Gluͤhen, das, roventezza, infocamento. 
Glipend, rovente, bollente, candente, 
roflo , infocato; glübende Kohlen, carboni 
ardenti; glübend machen, arroventare, ro- 
venrare, 
Giutb, vampo, vampa, vampore, vam- 
paccia , ardore, ch' e(ce da corpi roventi. 
Gnade, grazia, favore, clemenza, be- 
nignirà, dolcezza; Vergebung, grazia, 
perdono; obne alle Gnade, con tutto ri 
gore; auf Gnade unb lingnade, a difcre- 
zione; durch Gottes Gnabe, per la mercè 
di Dio; eines Gnabe leben, vivere, cam- 
pare della carità di alcurro. 
Gnabenbezeugung, dimoftrazione di gra- 
ze. reltimonianza di grazia, favore, bene- 
210. a . 
(9nabengelb , penfione, ftipendio, falario 
daro per grazia; ber Gnadengeld bekoͤmmt, 
, paga morra. 
Gnadenreih, ricco, abbondante di gra- 
zia, grazıofo, clemente. 
Gnadenflubl, propiziatorio.  . 
Gnadenmabi, predeftinazione, elezion 
de’ mortali alla gloria. 
Gnadengeit, tempo della grazia. 
(9ndbig, clemente, propizio, benigno, 
pio, pietofo, graziofo, buono, favorevole; 
anddiger Here, Illuftriffimo Signore, Ec- 
cellentiffimo Signore; adv. benignamente, 
graziofamente, propiziamente, clemente- 
mente, con clemenza, dolcemente. 
Gnua, f. genug. i 
($niîge, fufficienza, fufficientezza, bafte- 
volezza, quanro bafta; zur Gniac, a fuf. 
ficienza, abbaftanza; ich babe zur Gnige, 
bafla, ciò mi bafta, ne ho abbaftanza; 
@nige tbun, foddisfare, appagare, con- 
tentare, 
Gnigen, baftare; effere abbaltanza; (id 
gnilgen faffen, contentarfi, pagarfi, eller 
contento, pago, reftar foddisfarto. 
Gnuͤglich, ji gnilgfam; adv. a fufficien- 
za, coinpetentemente, ragionevolmente. 


Gnugfam, baítante, fudiciente, balte- 
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vele; adv. abbaftanza, aflai, a fufficiene 
za, baftantemente, quanto bafta. 

Gnigfam, contento, moderato, tempe- 
rato, frugale, di facile coritenratura , che 
fi contenta facilmente; adv, affegnatamen- 
te, parcamente, frugalmente, 

. Gnögfamfeit,, facile contentatura, fruga- 
lità, moderazione. 

Gnustbun, foddisfare, dar foddisfaaio- 
ne, contentare, appagare. 

Onugtbuen? , fatisfarrorip , foddisfatorio, 
fatisfatrivo , foddisfacente. : 

Qnugtbmung, foddisfazione, fatisfazio» 
ne, foddisfacimento. 

Gold, oro, 

Goldammer , rigogolo. 

Idarbeiter, lavoratore in oro, orefiee, 
Ibbergmwerf, miniera, mina dell oto. 

Golbbldttben, foglia d'oro. 

Golden, aureo, d'oro; goldene Gefäße, 
vafi, vafellame d'oro; bie golbene "ber, 
emorreide, morici, arteria emorroidale. 

®olderz, minerale, miniera d'oro. 

Bo ‚dito anulare, anulario: 

Gol , dorato, biondo come ore, 
biandeggiente. 


Golbgü(ben, fiorino d'oro. 

Golbfdfer, cantarella, canterella. 

Goldtrone, fcudo d'oro, forta di mo- - 
nera. 

Goldleim, crifocolla. 

Goldmacher,  slchimifta, alchimizza- 
tore, chimico, che tents di far l'oro, 


adetto. 
Goldfand , fabbia d'oro. 
Soldſchlager, batfiloro. 
Goldſchmid, orefice, orafo; Goldſchmibs⸗ 
funi, oreficeria, l'arte dell’ orefice. 
@oldfobn , il figlio prediletto. - 
Golbditaub, polvere d'oro. 
Goldſtuͤck, pezzo d'oro, broccato d'ore. 
Goldwage, bilancia dell'oro, faggiuelo, 
bilancetta con che fi pefano le monete d’ 


oro. 
Goldwurz, asfodillo, asfodello, aſtula 


regis. 

Gonnen, defiderare ‘altrui del bene o ma- 
le, rallegrarfi, aver piacere, o gufto, o 
provar piacere dell’ altrui felicità o disgra- 
zia; einem fein Ungläd, godere dell’ al. _ 
trui male. 

Ginner, padrone, patrocinatore, pte- 
tertore, fautore, favoreggiatore. 

Ginnerinn, padrona, protetirice, fau- 
trice, favoritriee. 

Goftbe, boccaccia, ceffo, mufo, 

Goffe, in fdufeen, acquajo; auf den 
Gaffen, rigagnolo. 

Gofftein, acquajo, pila dell’ acquajo. 

Gott, Dio, iddio; Gott Lob, (Sort feu 
gelobt, lode a Dio, fia lodato Iddio; Gott 
feo Danf, merc? di Dio, Iddio merce, Id- 
dio mercede; mollte Gott, Gott bebüte, 
ba ico Gott für, Dio nou voglia, non piac- 

dé cia 
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cia a Dio; bey Gott, fo mabr Gott lebt, 
Iddio ini‘fia reftimonio, affe di Dio; um 
Gottes willen, per Dio, per amor di Dio. 

Gótterípeiie, ambrofia, cibo degli Dei. 

Goͤttertrank, nettare. 

Gottesacker, cimitero, cimiterio. 

Gottesdienſt, culto, religione, efercizio 
di religione. 

Gottesfurdt, timore d’Iddio, pietà, re- 
ligione. 

. Gottesfürchtig,. religiofo, pio, divoto, 
timoraro, 

Gottesgelebefamfeit, Theologia, Divinità; 
dazu acbóríg, teologico, di Teologia, 

| (Gottesgelebrter, Teologo. 

Gottesbaus, caía di Dio, chiefa, tem- 


pio. 

Gottesfafien, caffa, depofito de’ danari, 
deflinari al mantenimento delle chiefe, e 
delle perfone addette alle medefime. 

Gotteslditerer, beftemmiatore, blasfemo. 

Gottes!idferung, beftemmia, 

Gottesleugner, ateo, ateilta. 

Gotteslohn, mercede, ricompenfa di Dio; 
einen Gotteslohn verdienen, farſi merito 
preffo Iddio. 

(Ho:tbeit, Deità, divinità, 

(ottinn, Dea, diva.  . 

Gittlib, divino; di Dio. 
adv, divinamente, per opera, per virtü.di 


Dio. 

Gittlibfeit, divinità, 

Gottlog, empio, fcellerato, malvagio, 
mequitofo, nefando, fello, iniquo; adv. 
empiamente, fcelleratamente, perverfa- 
mente. irreligiofament® 

_Gottlofigfeit, empierà, iniquità, malva- 
gitä, fcellerarezza, facrilegio, irreligiofità, 

rofanità, ateifmo. . 

. Gottíclía, fpirituale, dato alla fpiritua- 
lità, afforro in Dio, pio, religiofo; von 
Sachen, pio, fanto; adv, religiofamente, 

iamente, 

Gottfeligfeit, fpiritualità, pietà. 

Gipe, idolo. . 

Goͤtzenbild, fimulacro, ftatua, imma. 
gine di fallì Dei, idolo. 

Goͤtzendiener, idolarra, idolatro, adora: 
tor di fat Dei, d' idoli. 

Goͤtzendienſt, il culto degli idoli. 

Goͤtzentempel, tempio degl’ idoli. 

Goͤtzenwald, felva (acra agl’ idoli. 

Grab, fepolcro, fepoltura, romba, avel. 
lo, fola; mit einem Fuße im Grabe fte; 
ben, aver già un piè nella foffa, nel fepol. 
cro, il «apo nella folla, piatire co’ cime» 
terj. 

Grdbchen, foffatella, foffatello , foficina. 

Graben, foffato, folla, fofTo ; tiefer, fofTone, 
foffaccia ; Gräben sieben, affe(Tare, attornia- 
se, chiudere, cignere, fortificare con foffi. 

Graben, fcavare, cavare, 

Graben, das, feavamenta, cavamento, 
cavatura, fcavo, fcavazione. 


mangiar l'erba ne’ prati. 


Gra 


@rdber , fcavatore, cavatote. 

Grabmal, avellg,- fepoltura, fepolcro, 
tomba, tumulo. . 

Grabſcheit, vanga. 

Grabfdrift, epitafio, epitaffio, fopra- 
fcritto o infcrizione fopra un fepolcro. 

($rab(dte, fepoltura, fepolcro, luoge 
della fepoltura, 

Grabitein, pietra fepolcrale, lapida. 

Grakfichel, bulino, bolino. 

Grabtud, panno funebre, di morrorio. , 

Grab, grado; ín Grade eintheilen, gra- 
duare . dividere in gradi. 

Grabduirt, graduato. 

Graf, Conte. 

Grdfinn, Conteffa. 

Grafichaft , Contea. 

Gram, gramezza, affanno, cordoglio, 
follecitudine, pus , penfiero, travaglio. 

(Gram, che ha in uggia, che vuol male; 
einem gram ſeyn, gram werden, avere in 
wggia, o a uggia, avere uno fulle corna, 
averlo in odio, in urto, in difpetto, odiare; 
einem aram merden, recarfi uno fulle cor- 
na, recarfi a uggia, prendere uggia di 
uno, ” - 

Graͤmen, fib, affannarfi, pigliarfi af- 
anno, accorarfi, prender malinconia, darfi 
al dolore, addolorarfi, contriftarfi. 

Grimifb, cipigliofo, che fa cipiglio, 
ftizzofo, malinconico, fecciofo, ritrofo, 
difpertofo , bisbetico. 

Grammatif, grammatica, gramatica. 

Grammatifer, grammatico, gramarico, 

Grammat!{d, grammaticale; adv. gram- 
maticamente , grammaticalmente. 

Gran, grano, forta di piccolo pefo de- 
gli ſpeziali. 

Granabe, granata. 

Granadier, granatiere. 

Granat, granato, forta di giojs. 

Granatapfel, melagrano, granato, mela- 
granáro. 

Granatenbaum, granato, melagrano. 

Granatenbiütbe, balaufta, balaufto, ba- 
lauftra, fior di melagrana. 

Graͤnze, limiti, cermini, fine. 

Grdnzen, confinare, eonterminare, mar- 
care ; eilere confinante, contiguo. 

Gränzfefiung, fortezza pofta ful confine, 
frontiera. 3 

Grdniort, luogo pofto ful confine, limi. 
trofo, confinante. 

Gränzfdufe, colonna, palo terminale. 

Granzſcheidung, determinazione de’ con- 
fini, il confine, i confini, termine, pietra 
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* Che fegna il confino. 


(9rdnjftein , pietra terminale, termine. 
Gras, erba; partes Gras, erbetra, la 
molle -erbetta; in das Gras beißen, reftar - 

morto, 
Graien, fegare, tagliar l'erba, o l'erbe; 
pom Diebe, pafcerfi d'erbe, pafcolare, 


Grofía, 


273 Orta * Ore 
($rafig, erbofo, pien d'erba, coperto 
d'erba 


Grasmüce, capinera. 

Grdf(ib, orrido, fiero, fpyventevole, 
orrendo, ifpido, bruttiffimo, atroce, pro- 
digiofo; adv. orribilmente, fpaventevol- 
mente, fieramente, grandiffimamente, 

@rasfichel, falciuola da fegar l’erbe. 

Grätchen, piccola, relta, fpina del pe- 


ce, 

Grdte, refta, fpina, lifca del pefce. 

Grdtia, pieno di refle, di fpine. 

Gratfhen, allargare le gambe in cammi- 
mando, camminare a ftento, o arrangare, 
ranchertare, andar ancajone, 

Grau, bigio, grigio; vom Alter grau,. 
grigio, incanutito, canuto, bianco per 
vecchiezza; grau werden, incanutire, farfi 
canuto, imbiancar per vecchiaja; graues 
Saar, canizie, canuttezza. 

Grauen, grau werden, incanutire, farfi 
canuto, grigio, imbiancar per vecchieja ; 
der Tag grauet, il giorno fpunta, il di 
fchiarifce, fi (chiude, comincia a fpunrare 
il giorno; Abfcheu, Ekel haben, aver nau- 
fea, effere ftomacato; ſchaudern, venire, 
avere, fentire ribezzo, raccapricciarfi, inor- 
ridire dig. c. : 

Grauen, @fel, raufea, ftomacaggine, 
fvogliataggine, fvogliatezza. 

Grauenvoll, orrido, orribile, orrendo. 

(9ravitdt, gravità, contegno, aria di fo- 
ftenutezza. 

Gravitdtiih, grave, contegnofo, aurore- 
vole, maeftofo; ſehr ardvitdtifd) tbun, ftar 
in contegno fiero, affetrar gravità, far ful 
grave, far il contegnofo, l'uom grave, di 
alto affare; gravitdtifch geben, andare in 
contegno , andar con portamento, foftenuto, 
e altiero. 

Graulich, bigiccio. 

Grdulih, orribile, terribile, fpavente- 


vole. 

Grdulichkeit, orribilità, orridezza. 

Qraupen , orzo mondato. 

Grdupeln, nevicare a granella, cader 
neve a granelli. 

Groufam, crudele, implacabile, fpieta- 
to, inumano, barbaro, feroce, duro, fie. 
ro, difpierato, atroce; graufam merden; 
incrudelire, imbarberire; adv, crudel- 
mente, villanamente, barbaramente. 

Graufamfeit, crudeltà, fpierarezza, in- 
umanità, barbarie, crudelezza, atrocirà, 
tirannia, efferarezza, fierezza, immanità. 

Graufdjimmel, rapicanato. 

Grauſen, raccapriccio, orrora, torrore, 
Spavento, abbominazione, abborrimento. 

Greif, Bonel, griffone, gritfo. 

(reifen, au etwas, dar di mano, porre, 
metter mano ad alcuna cofa, afferrare, 
ghermire, gremire, acchiappare, carpire, 
chiappare, pigliare. prendere; zum Deacn, 
iu den Waäffen, mettere mano alla fpada, 
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render l'arme; zu meit greifen, allungar 

correggia, andar troppo lontano, paffar 
i limiti, oltrepaffar i limiti del proprio po. 
tere; das Ucbel, das Feuer greift um fich, 
il male fi fpande; fi va dilatando, va cre. 
fcendo, il fuoco fi diftende, s’avvalora; 
mit $dnben greifen, roccer con mano; der 
Windhund greift den Hafen, il can levriere 
acchiappa la lepre. 

Greig, vecchio canyto, grigio. 

Greucl, abbominio, abbominazione, 

Gricklich, aromatico, bizarro. 

Grieche, Greco. 

Griechenland, la Grecia. 

Griechiſch, Greco, della Grecia; adv. 
alla Greca. 

(tiefe, cicciolo, ficciolo. 

Gries, von Haber, Weiten, tritoli di 
vena mondata, di grano mondato; von 
MWeigen, tritello, crufchello, groffa fari. 
na; im feibe, calcolo, renella. 

Griesmehl, tritoli di grano mondato, 

Griff, tafto, tocco, toccata, toccstilla, 
impugnatura, prefa; an Inftrumenten, ma- 
nico; am Degen, impugnatura; on der 
Gdge, maniglia, capitello; liſtige Griffe, 
gherminelle , tratti artificiofi, ftraragemmi, 
fantinerie , invenzioni aftute, maliziofe. 

Griffbret, raftatura. 

Griffel, ftile, ferro acuto da fcrivere 
reíTo gli antichi; ber Kinder, tocco, fu- 
cello di cui fi fervono i fanciulli nel com- 
pirare, 

Grillen, grillolino. 

Grile, Infekt, grillo; eine große, gril- 
lone; munderlicber Einfall, grillo, ticchio, 
ghiribizzo, capriccio, bizzarria, fantafti- 
cheria, fantafticaggine, gricciolo, griceio; 
Grillen im Kopfe haben, aver de’ grilli, de’ 
capricci, effer pos puntigliofo, ftitico, 
cipigliofo; (Brillen fangen, fanrafticare, ghi» 
ribizzare, girandolare, vaneggiare, dar 
beccare all' umore; Grillen, Gorgen, pen- 
fieri, cure. 

Grillenfánger , cacapenfieri, uomo ftitico, 
puntigliofo, grillofo, fofiftico, cappriccio» 
fo, fificofo, che in ogni tofa pone difficol- 
tà, ghinbizzatore, fantafticarore, umoris 
fla, cervel vuoto. 

Griflenfingeren, grilli, fantafie, ghiribiz- 
zi, ftiticheria, fantafticheria, fanrafticag- 
gine, ftravaganza, fofillicheria, inconten- 
tabilità, cattivo umore, bizzarria, pen- 
fieri chimerici, fantaftici. 

(9rimaffe, morfia, fmorfia, 

Grimm, corruccio, ftizza, furore, ím- 
pero, trafporto di collera, imperverfamen- 
to, fmania. 

(Grimmen, das, colica, dolori eolici, 

Grimmig,, von Thieren, arroce, terribile, 
feroce, fiero, crudele; von Menfchen , fu» 
riofo, truce, truculento, flizzofo, impe- 
tuofo, iftizzito, impe:verfaro, inperver- 
fante, fmaniante, arrabbiato; grimmig mas 
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(ben, far andar in furore, in beftia, acce- 
negiare, invelenire; adv. furiofamente, 
ftizzofamente , rabbiofamente. 

Grind, auf bem Kopfes tigna, ulcere 
fulla cotenna del capo;  Grínbe von bet 
Kratze, piaftre, fchianze, chiazze, crolte 
di volatica, di rogna , di tigna, di fcabbia. 

Grindig, tignofo, infetto di tigna o pie- 
no; coperto di crofle di rogna; grindig 
' erben, intignofire. 

Grob, groflo, groffolano, materiale, 
rozzo; aus bem Groben arbeiten, fgroffare, 
digroffare, sbozzare, far così alla groffa; 
ungefittet, groifolano, ruftico, incolto, 
rozzo, incivile, villano, fenza pulitezza; 
grob werden, inzorichire; adv. groffolana- 
mente, groffamente, alla groffa, alla grof- 
folana, a occhio, e croce, fconciamente, 
rozzamente, con poca arte; umnböflich, 
groffolanamente, rozzamente, ruvidamen- 
te, zoticamente, incivilmente, rufticamen- 
te, villanamente, fcortefemente; e$ gu grob 
machen, metter troppa mazza, ufcir de" 
€onvenevoli, paffare i limiti, il fegno del- 
la convenienza, andar all’ ecceffo. 

Grobbeit, groffezza, rozzezza, materia- 
lità; Unbòflibfcit, rozzezza, ruftichezza, 
rufticità, suflicaggine, groffezza, inci. 


viltà. 

Gröblih, grofferto, alquanto groffo; 
adv. groflamente, gravemente. 

Groͤbs, torſo, ciò che rimane delle 
frutre. 

Grobſchmid, ferratore, manifcalco. 

(roll, rancore, rancura, animofità, sde- 
gno, odio coperto, o inveterato; einen 
Groll auf einen baben, aver il tarlo con al- 
«uno, «verlo fulle corna. 

Groſchen, groffo 

Groß, grande, alto, o largo, o fpa- 
ziofo; jicmlíd grof, grandetto, gran- 
dicello, grendicciuolo, grandorro; groß 
merden, ingrandire; macbfen, crefcere, an- 
dar crefcendo, divenir grande; grofen 
Danf, gran mercé; grof tbun, grandeg- 
pre far del grande, farfi grande, ftar 
ul grande, fpacciarla, farla da grande, 
voltar large a’ canti, fputar rondo; fubft. 
etwas Großed, gran cofa, gran fatto, cofa 
maravigliofa; e$ zu groß anfangen, impor- 
la rroppo alta, voler volare troppo alto; 
geoß von fich denfen, aver gran fava, fpac- 
ciarfi d'affai; grof gicben, allevare, nudri- 
re un fanciullo, o beftiame, 

Großdrſchig, naticuto. 

Giro&bdrtíg, barburo, che ha gran barba. 

Großbduchig, che ha gran pancia, gran 
ventre, panciuto. 

Größe, grandezza, quantità. 

Großentheild, in gran parte, in buona 
parte. 

Größer, maggiore, più grande. 
Grofoduptig, ben capitato» ben capi» 
tuo. a 


Gro Gru 


Großherjog, Granduca, 
Grofierer , mercante all’ ingroffo. 
Geroßtörfig, di capo grande, che ha ca- 
po, tefta grande. 

Groftippig, che ha labbra grandi. 

Großindcptig, potentiffimo, 

Grofmdulig, di bocca grande. 

Grofmeifter , Gran Maeftro. 

. Grofinutb , grandezza d'animo, magna- 
nimidà, grandigia, generofirà. 

Grofmitbia, di grand’ animo; che ha 
un grand’ animo, magnanimo, generofo 5 
adv. magnaninamente, con magnanimità, 
generofamente, 

Großmutter, avola, nonna. 

@roßmätterlich,, di avola; von großmüts 
terlicher Seite, dal lato dell’ avola. 

Großmutterichaft, qualità, effere di avg- 
la, di nonna, 

Großndfig, nafuto, che ha gran nafo. 

Großöhrig, orecchiuto, che ha grandi 
orecchi. 

Grobídatimelffer, Gran Teforiere, 

Großfprecher, rodomonte, arcifanfano, 
sppaltone, faccentone a credenza, efagera- 
tore, magnificatore, amplificatore. che 
lancia campanili, oftentatore, amplificato» 
re, parabolano. 

Groffprederen, rodomontata, rodomon- 
teria, millanteria, burbanza, boris, tra- 
foneria, fmargiafferia, fpaccata, sbraciara. 

Grobiprederifit, efagerante, bur 
fo, millantatore; adv. con millanteria. 

Großfulten, Gran Signore. 

tbófe, maggiore, il più grande. 

Großvater, nonno, avolo, 

Grogvegier, Gran Vifire. 

Grotte, grotta, antro, fpeco, caverna, 
fpelonca. 

Grottenwerk, nicchi e pietruzze con cui 
s'adornano le grorte. 

Grübcben, fofferra , fofferella, fofficina ; 
auf den Wangen, am Kinne, fofferella. 

Grube, cavo, cavità, fofla, buca, tana; 
auf ber Grube geben, effere col capo nella 
foffa, avere la bocca fulla bara, piatir co’ 
cimiterj ; von Poden, buttero, margine del 
vajuolo, 

Grübeley, fottigliezza, ricerca troppo 
fortile, ingegnofa. . 

Grübeln, fortilizzare, fottigliare, raffi- 
nare, affottigliare, ghiribizzare, aftrolo- 

are, cercare, ricercare la quinteflenza, 

eccarfi, ftillarfi il cervello, mulinare. 

Gribler, uomo fofiftico, ghiribizzatore, 

Gruft, grotta, caverna; Grab, comba, 
fepoltura , fepolcro. 

Grume, midolla del pane, 

Grummet, guaime. 

Grün, verde; das Grün, il verde, H 
color verde; etwas zu grün abbrechen, pre- 
cipitere un affare; bet grüne Donnerfiag, 
giovedì fanto. 

Grund, fondo; in din Grund bohren, 


solar 
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ar affondo, mandare a fonde, e a'pic- 
effondare, fommergare ; einen gu Gruns 
be richten, mettere in fondo, mandare in 
revina, in perdizione, in efterminio, in 
malora, in precipizio, rovinare; gu ($runde 
seben, andare al fondo, andar in rovina, 
a male, in malora, perire, mettere a fon- 
do; ber Grund im VBaue, fondamento; 
von Grunde aus, da’ fondamenti, fonda- 
mentalmente; ber Grund aur Malerey, Vers 
goldung, meftica, mano di colore, crofta, 
incroítatura, firato, foglia d'oro o d'ar- 
gento, sfoglia, lama fotrile, la prima ma- 
no, il primo ftrato;. eine niedrige Gegend, 
Thal, valle, valletta, pianura baffa; fon- 
dura, fondo. 
Grundbös, firamalvagio, peffimo, fcelle- 
vatiffirho , cattiviffimo. 
Grundebriih, dabbeniffimo , oneftiffimo, 
di probità fperimentata , grand’ uomo dab- 


ne. 
Grundels, diaccio che tocca il fondo de’ 


umi. 
Gränden, fondare, ftabilire; in ber Ma» 
ferto, metticare, dar la meftica. 
Grundfalib, falfo, falfiffimo. 
Grundfele, fondamento, bafe. 
Grundgelehrt, profondamente dotto, o 
fcienziatiffuno, di grandiffima fcienza, pro- 


ondi(&imo. ; 

Grünb(id, folido, faldo, ftabile, fermo; 
adv. profondamente, fondatamente, a fondo, 
molto addentro, fodaramente, folidamente, 
fermamente, ftabilmente. 

Gruͤndlichkeit, folidità, fodezza, faldezza. 

Grinbling, chiozzo. 

Grunb[o$, che non ha fondo, fprofon- 


daro. 
@Grunbpfabl, palo, trave da aflodare il 


ondo. 


Grundregel, regola fondamentale, prima 


regola. 

Orunbrif, pianta , piano , difegno , idea 
«bozzo. 

&runbía6 , principio, maffima, 

“Arundfchwelle,, trave che ferve di bafe. 

@runbforache , lingva originale. 

Grundſtein, pietra fondamentale. 

Grundſtrich, un primo tratto, una pri- 
ma linea. 

Grundſtück, fondo, bene ftabile. 

Grundfuppe, fondigliuolo, pofatura , ri- 
mafuglio di cofa liquida, feccia, 

Grunbtert, rtefto originale. 

Grunbmwabrbeit, verità, maffima fonds. 
mentale; in ber. Gottesaelebrfamtelt, arti- 
colo fondamentale. 

Srünen, verdeggiere , rinverdire, eíTere 
‘werde, rinveftirfi di verzura. 

b, verdeggiante, verzicante. 
fraut, erbe verdi buene a man- 


iare. 
> Grinlib, verdiecio, verdigno, verdo- 
gaolo, glauco. 


Bri 


Gut 

Grünípan, verderame. 

Grünfpecht, picco verde. 

Grunjen, grugnire, grugnare. 

(9runyen, dad, grugruto. 

Gruß, falurazione, faluto. 

@rüßen, falutare, riverire. 

Grüge, orzo, o avena mondata. 

Guardian. Guardiano. 

Guden, sllucciare. 

Gudfenficr, fineftrucolo , fineffruzse, 

Gufud , cuculo. 

Gulden, fiorino. 

Gilden, f. golden. 

Güldenftäd , drappo d'oro, 

Gultig, Gultigfeit, re. f. at(tig, re. 

Gummi, gomma . orichicco. 

Gunſt, favore, grazia, ftima, affezione, 
benevolenza; ín Gunft fieben , tommen, ef- 
fere, o rientrar in favore, in grazia, in 
credito; mit Gunfl, con permeffo, coa 
buona grazia. 

@ünflia, favorevole, propizio, fecondo, 
favorable, profpero, cortefo; das Glück ik 
ibm sänfig, la fortuna gli arride, gli è fa- 
vorevole, ha le congiunture propizie; adv. 
favorabilmente. favorevolmente, cortefe. 
mente, ziofamente. 

A ei favorito. . ! 

rgel, gorgia, gorge, canna della go- 
la, ttrozza gg oth. gorgozzule, ad 
gozza: Dburd Me Gurgel jagen, metterfl, 
ficcarfi , cacciarfi ogni giù per la gola, bi- 
fcazzare, bubbolare, ícialacquare, far del 
ben bellezza. 


Gurgeln, fi, gargarizzare, gargariz- 
zarfi, fgargarizzare, (gar ee 

Gurgelwaſſer, gargeriimo, acqua colla 
quale l'uomo fi gargarizza, 

Gurke, cetriuolo, citrivolo, cedriuolo 5 
Gielsguete, cocomero falvatico. 

Gurkenhaͤndler, colui che vende cerriuoli, 

Gurren, gorgogliare; das Gurren im 
Leibe, il gorgoglio delle budella, il gor- 
goglio, gorgogliamento. 

Gurt, cinghia, cigna; Ort mo ber Gurt 
aufliegt, ben den Werden, cinghiarura, la 

rte del corpo del cavallo, dove fi pone 

a cinghia; um ben £eib, cintura, cinto» 
lo, cintola. 

Ourtbett, letto fulle cigne. 

Gürtel, cintola, cintolo, cingolo, cinto, 
cintura; Meiner, cinturetta, cinturino, cin- 
tolino. 

Guͤrten, cignere, cingere. 

Guͤrtler, n aai cinturaja, . 

Guß, der Metalle, getto, gerramento ; 
Menengué , acquaione, acquazzone, nembo, 

a, rovefcio d’ecqua; diluvio. 

Gut, bene; Waare, mercanzia; Pands 
gut, podere, villa, terra, pofleffione. 

Gut, buono; (díebt und gut bur 
einander, come i polli del mercaro; gute Zeit 
baben, aver bel tempo; das if zu ar 

, 
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bid, l'orzo non è fatto per gli afini ; etas 
gut fenn faffen, menar buono, perdonare, 
fcufare, aver pazienza; jemanben Gutes 
tbun, far del bene ad alcuno, beneficarlo ; 
gut machen, bonificare, rifarcire, rifare, 
aggiultare; für etwas gut (con, effer mal. 
le.adore; Dir, cub ju gute, a tuo, a vo- 
ftro vantaggio, per il tuo, il voftro bene; 
zu Gute balten, perdonare; (m Guten, 
colle buone; es wird ınle fo gut, mi vien 
sì ben fatto; es wird dir nicht fo gut mers 
den, non la corrsi; er if dazu viel gu gut, 
egli è da troppo più che da quefto; man 
erfennt das Gute nicht eher als wenn man 
e$ nicht bat, l'afino non conofce la vida fe 
nen quando non l'ha; einem gut. (con, 
voler bene a uno. 

Gut, mob(, bene; nun gut, or bene; 
gut aut, ben bene; fo gut alè möglich, 
come meglio fi potrà; eé fo gut als mdg; 
lid) machen, farla alla bella meglio. 

Gutacbten, parere, configlio. 

Guͤtchen, poderino, poderetto, tenutella, 
villicciuola, villetta. ] 

GQutbünfen, parere, avvifo, fenno, opi- 
nione. — 

Güte, bontà, perfezione, fquifitezza, ec- 
cellenza;  Gelinbigfeit, Ganftmutb, bon- 
tà, vlacidezza, umanità, dolcezza, bona- 
gierà, dabbenaggine; in der Güte, ami- 
chevolmente. 

Gutbeigen, approvare, confermare, aver 

er buono. 

Gutherzig, di buon cuore, bonario, dis- 
infinto, innocente, fchietto, ingenuo, fin- 
cero, di buona pafta. = 

Gutberzigtelt, bonrà di cuore, bonarietà, 
ingenwta, femplicità , dabbenaggine. 


Gut ego 


6 »prp 


-. @ütia, buono, benigno, garziofo, smo- 


revule, dolce, affabile, cortefe, clemente, 
umano, benevolo, trattabile; adv. beni- 
gnamente, cortefemente, gentilmente, amo- 
revolmente, dolcemente. 

Giltigteit, bontà, benignità, dolcezza, 
umani:à, amorevolezza, trattabilità, corte» 
fia, gentilezza. 

Gaͤtlich, amichevole. . 

Gutöherr, padrone d' una tenuta o pof- 

onec. . . 

(Suttbat, benefizio, buon uffizio. 

Guttbätta, benefico, beneficante, 

Guttbdrigtelt, beneficenza, benificenza. 

Gutmwillig, freywillig, volontario, volon- 
terofo, libero, fpontaneo, indomandato, 
pronto, libente; bereit zu thun was andre 
wollen, facile, arrendevole, agevole, 'doci- 
le, indulgente, compiacevole, condifcen- 
dente, maneggevole, trattabile; adv. di 
buona voglia, di buon animo, di grado, 
di buon grado, liberamente, fpontanea- 
mente, volontieri, di buon grado. 

Gutwilligkeit, buona voglia, buona vo- 
lontà, buon animo, facilità, condifcenden- 
— agevolezza, piacevolezza, tratrabi- 
itd, 

Gps, geffo. . 

Gnpsarbeit, lavoro di geflo. ta 
poptectia , geíffato, che ha natura di 
geo. - . , i 

WW, immagine, effigie, ritratto di 
geflo. 

Gopfen, — intonacare, dar l'in- 
tonaco di geflo. 

Gyoſer, lavorator di geffo. 

Gypſig, geffofo. 

Gppsfalf, calcina di geffo. 


$ 


.$aa 

aat, pelo; das Haupthaar eines Mens 
(den, chioma, capellatura, capelliera, 
capelli; das Haar der Pferde, crini, cri- 
ne; langes fauptbaar, zazzers, zazzere; 
die Art von Saar, pelame; falfches Haar, 
capegli pofticci, capelliera; Haare laffen 
muffen, lafciarvi il pelo, del pelo; ſich (n 
den Haaren liegen, vivere come cani e gat- 
ti, vivere in difcordia ; - die Saare fteben 
mir au Berge, mi raccapriccio, mi s' arriz- 
zano, arricciano i capelli, mi fento tutto 
arricciarei peli; einen bep den Haaren dazu 
sieben, rrarre, condurre uno pe'capegli a far 
ehe che fis; ein Haar breit, un pelo; ich 
bitte cs bey einem Haare gethan, era a un 

pelo d: farlo. 
£aarauéfallen, pelatina, alo cia, alo- 

pezia, 


Haa 


, $aatbanb , naftro da capegli, da intréc- 
ciar i capegli, 

Haarbeutel, borfa da’ capegli. 

Haarig, pelofos haarig werden, impefa- 
re, mettere peli; vom Kopfe, capelluto, 
zazzeruto. 

Haarklein, fottile quanto un pelo; fig. 
a pelo, a capello, per l' appunto, appunti. 
no, per filo e per fegno, a filo a filo, efat- 
tiffimamente, minutamente. 


Saarlo:fe, riccio , ricciaja, anello di ca- 


egli. 
Saarnadel, forcella, forchetta, ago da 
capegli; mit Steinen, fpillone da tefta. 
Saarpuder, polvere di cipri. (; 
Haarfcharf, taglientiffimo, affilato da ta- 
gliar un pelo. 
far 


xt Haa Had 
Heoeſdlagus/ bolfo, parlando di ca- 
4 


Haarſeil, ſetone. 
aarſieb, (taccio. ſetaccio. 
arſtrang, ein Kraut, peucedano, finoc- 
chio porcino. 
Saartup, panno fatto di crini, bur- 
fatto 
Haarwachs, cera da lifciare i capelli, ten- 


v 


pelli 
argepf, treccia di capelli. 

be, l'avere, gli averi, i beni, ciò che 
fi pofiede; fein $ab und Gut, il fuo ave- 


.' re, ogni fuo bene, tutti i fuoi beni, tutte 


le fue facoltà. 

Haben, avere, poffedere, tenere; beſſer 
bab ib, als bdtt ich, è meglio fringuello 
O pincione in mano, che tordo in frafca, 
è meglio un afino oggi, che un barbero a 
San Giovanni. 

faber, avena, vena. 

Haberarüse, avena mondara, 

. Saberfteob, paglia della vena; 
Schuld nimmt man Saberfirob, da mal pa- 
gatore aceto o vin cercone, 

. fabbaft werben, arrivar ad avere, giu- 
gnere, cogliere, trovare, acquiftare; einen 
Menfcben,, chiappare, acchiappae, raggi» 
ungere alcuno, piglia lo. 

bibt, aftore, nibbio. 
abichtsnaſe, nafo aquilino. 
bit, abito, veltito, 

‚Habieligteit, averi, avere, beni di fortu- 
na, foftanze. . , 

.. face, grober, villanzone, villanaccio. 

Hackbeil, coltello di cucina da minuzza- 
re le vivande. 

Hackbret, zum Fleliche, afl fu cui fi tri- 
ta e minuzza la cerne; Mufitinitrument, 
faltero , faltero tedeíco , dabbudà, ognac- 
cordo. 

Haden, zappetta, zappettina. 

Sade, zappa, marra; die fade am gus 
fe, tallone, calcagno. 

Hacken, als Holy, tagliare, fendere, fpez- 
zare; in Stuͤcken, klein baden, tagliar in 
pezzi, tagliuzzare, fininuzzare, minuzzare, 

tritare; das Erdreich, zappare, paftinare ; 
° bas Kraut, zappettare, rincalzare i cavoli 
nuovamente piantati; mit dem Schnabel, 
bezzicare, beccare, dar di becco, percuote- 
re 0 ferir «o! becco; bas Haden mit dem 
Schnabel, bezzicarura, il bezzicare, 

Hader , f. Holjbader. 

derlina, paglia, fminuzzata. 
Hackmeſſer, coltellaccio da cucina, o da 


jo. 

Hackſtock, ceppo da tagliarvi fopra le le- 
gna o la carne. 

faber, Lappen, cencio, ftrofinaccio, ftrac- 
cio; Banf, riotra, contefa, quiftione, bi- 
fticciamento, safferuglo, 


ne. 
Haarwuchs, crefcimento de’ peli, de’ ea- 
/ 


für bdfe 


Had 


$abetbaft, riffofo. 
fade: lump, cenciajuolo. , 
Hadern, riottare, quiftionate, contende» 
re, 0o:Zate. 
iei, porto; ‘Topf, pignatta, pene 
t 


a. 
Safenfaterne, fanale. , 
Safentpurm, faro, torre d'un porto. i 
Hafer, vena, avena. 
y ertranf, decotto di vena mondara, 
afner, pentelajo. 
panel, ganghero, gangheretto, unci- 
nello 1 
Haften, tenere, ftar appiccato, attacca- 


— pomo ſalvatico. 
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agabfebaum, melo falvatico, 4 
agebuche, carpino, carpine. 
quatum , tofa canina, e la coccola di 
ella. " 
Hagedorn, berberi, berbero, crefpino. . 
ose, ich, sn 
agel, grandine, gragnuola; mit fa 
vermiſcht, grandinofo; vom Bagel —* 
fen, grandinato , percoſſo della grandine; 
Gchrot, granella di piombo, 
ER: grandinare, piovere gragnuo- 


i geliveif, bianco come la gragnuola. - 
"E agelwettet, gragnola, gragnuola, gran- 
t 


$dgen, fiepare, rinchiudere con una fie- 
pe; das Wild, proibire la caccia del fal- 
vaggiume; Haß, portar odio. : 
Hager, fcarno, ftenuato, magro, maci- 


lento, fpolpato, fmunto, affilato, fottile, 


gracile; bager Geficht, vifo fcarno, dima- 
grato, affi'ato. 

Tad. — 

Hadn, gallo; alter, großer Hahn, gal. 
latrone; Hahn im Korbe feon, effere pri. 
mafîo, tenere il primato, fopraftare a tutti 


gli altri, aver fuperiorità fopra gli altri, 


maggioreggiare , fignoreggisre; von Ps 
geln, mafchio; am Gewehre, cane dello 
f.hioppo; am Baffe, cannella della botte $ 
am Gpringbrunnen, chiave d'una fon- 
tana 

Haͤhnchen, galletro. 

Habnenfuß, eine Blume, ranuncolo, ra- 
nunculo. — 

Hahnengeſchrey, canto del gallo, gallici. 
nio. 

Habnrey, becco, becco cornuto; gum 
Hahnrey machen, far becco, far le fufa tor. 


: te, far porre le corna al marito. 


Hain, bofco d' alberi d' alto fufto; ffels 
x Sot, bofchetto, felvetta d’alberi alti 
e toiu. * 

Halnbuche, ſ. Hagebuche. 

Häkchen, uncinello, uncinetto; mad ein 
Hätiben werden mill, frimmt fich bey Zei⸗ 
ten, dalla mattina & conofce il buon gior- 
“i i 

Hateln, 
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Hakeln, anbafen, uncinare, auncicare, 
suncinare, arraffare, aggrappare, grancire, 
sggrancire, attaccar l’ uncino. 

fen, etwas daran au haͤngen, uncino, 
wncinetto, graffio, gancio, raffio, rampone, 
rampino, rampicone, appiccagnolo, arpio- 
me; Spitzzdhne gewiffer Thiere, fcaglioni; 
das Ding bat einen Hafen, garra ci cova. 

Satig, uncinato, uncinuto, adunco, cut- 
vo, fatto a rampo. \ 
(b, mezzo. 

Ibfiicb, pafferino, fogliola fecca, 
(bgefocht, mezzo cotto. — 
albaelehrt, femidotto. 

Ibgott , femideo. 

Salbbembd, camicciuola. 

La:bbundert , cinquantina, 

Halbiniel, fola. 

;. Halbiren, dimezzate, fcommezzare, par- 
tir per lo mezzo, per metà, per egual par- 
te, dividere metà per uno. 

Haldtrung, dimezzamento, divifione, fpsr- 
tizione per metà. 

Selbfug , emisfero, emisferio, emifpe- 
ro, emifperio. 

Satbrund, femiritondo, mezzo ritondo. 

Seibkiefel , calzare, ftivaletto a mezza 

mba. 
* Galbtobt, mezzo morto; femivivo. 
iblirtei, femicircolo, femicerchio. 

Hälfte, la metà. 

. Salfter, capeftro, cavezza; bie Halfter 
anmaden, incape(trare, mettere il cape- 


0. . 
. 011, fuono, rimbombo. 
Dallz, portico, . 
alm, am Getreide, filo, fufto di grano, 


paglia. 

Hals, collo; aus vollem Halſe (drepen, 
faden, gridare quanto fe n’ha in teíla, 
in gola, gridare a tefta, fmafcellare, ſga- 
nafciare dalle rifa; etmas am Halle ba: 
ben, aver male al collo, eflere aggravato 
dig.c.; einem den Hald brechen, mandar 
alcuno a gamba levata, rompere il collo; 
fi vom Halfe ſchaffen, tori d'addoffo, o 
dinanzi, levar& un brufcolo di fu gli oc- 
chi; Hals am Hemde, collo, collare; adv. 
über Hals und Kopf, a rompicollo, a fiac- 
£acollo, in caccia e in faria, a briglia fciol- 
ta, precipitofamente, ftrabocchevolmente. 

Halsband, der Frauen, collana, monile; 
der Hunde, collana, collate, 

Halsbinde, cravatta. 

Halsbrechend, atto a rompere, a fiaccar 
il collo, a far altrui capitar male, grande» 
‚mente azzardofo, pericolofiffimo; halsbres 
ender Ort, rompicollo. 

Salseifen, am Pranger, gogna. 

Halsgericht, giudizio criminale, capi- 
gale. 

Halsgeſchwuͤr, ulcere, apoftema al collo 
© nella gola. i 
Halskette, dur Bisrde, collana, 


, martello, che 


Hal $am. 2384 
Salstraufe, collare alla Spagnuols, opt. 


lare increfpato s guifa di cannoncini. i 

$alftarrig, oftinato, pertinace, caparbio, 
capone, capaccio, capofo, rigido, protervo, 
teftardo, brocco, che è di fua , inte - 
fchiato; balsitarrig werden, oftinarfi, in- 
teftarfi, incaponirfi, incaparbire, divenit 
caparbio; adv. oftinatamente, pertinace- 
mente, caponamente. 

Halsſtarrigkeit, pertinacia, oftinazione, 
caponaggine, caponeria, caparbietà, capar- 
bieria, durezza. 

litutb, f:zzoletto da collo, 
alt. durevolezza, fermezza, foftegno ; 
alt! ferma, o fermatevi; Halt machen, 
alto, fermarti, pofarfi, ed è proprio de- 
gli eferciti. 
(tbar, difefo, ferbatojo, ferbabile, 
pol alten, "pes — 1 aver in mano; 
ten, was fallen will, foitenere, reggere; 
was (duft, fich bewegt, fermare, ie 
arreftare; ein Ding gegen das andere bals 
teh, paragonare una cofa coll' altra; Rath 

(ten, tener configlio, configliarfi ; Dienfts 

otben halten, tener famiglia, fervità ; fein 
Verfprecpen halten, tener patto, mantenere 
la fua parola, fus promeffag bag (9cícg 
balten, offervare la legge; an fich halten, 
contenerfi, temperarfi; übel halten, mal. 
trattare3 fid) halten, confervarfi, mante. 
neri; ber Nagel hält nicht, il chiodo nom 
regge il pefo; ber Kalt bdlt dicht, la cal- 
cina non attcca, non prende, non tiene j 
viel, nichts auf einen, avere in gran con- 
Getto, far gran conto, gran cafo, o nen far 
conto, non far cafo d'una perfona; Zeug, 
der gut hält, panno, che dura lungamente ; 
das Far bdit zwey Eimer, la botte tiend, 
cape due barili; es mit einem halten, te- 
nere il partito di alcuno, tener con, per 
uno, effere del fentimento di alcuno. 

Halter, tenirore, che tiene. 

Haltung, tenimento, tenitura, il tenere; 
ber Qeíepe, des Dort, offervanza delle 
leggi, mantenimento della parola. 

(unfe, poltrone, birba, barone, vil 
ente, vil tente. 

Samen ber Fiſcher, bilancia. 

Hamſch, maliziofo, maligno, traditore: 

Hammel, caftrato, montone, la cofcia 
d' un cervo fcannato. 

Hammelflelich,, del caítrato, carne di ca- 

rat 


o. 
ammeln, caftrare gli agnelli. — 
ammer, martello; Shlas mit bem 
Hammer, martellata, colpo di 0j 
ber Maurer, marrellina. 
Hammerchen, martelletto, martellino. 
dmmern, marrellare, percuotere col 
ma: tello, 
$ammerídlag, fcaglie di ferro, rofticci, 
ram'na. 
Hammerſchmidt, colui che lavora col 
batte il ferro co’ martelli. - 
a 


* 
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famfter, topo di campagna; mie cin 
Samfier freffen, mangiar a crepacorpo, 
mangiare come un lupo, macinare, o fcuf- 
fiare a due palmenti, 

Sand, mano; die flache Sand, palma; 
Die hehle, vola; umgemwandte Hand, ma- 
no rovefcia; eine Arbeit unter den $dn» 
ben baben, aver fra le mani un lavoro, 
aver pofta mano al lavoro; etwas vor die 
Sand nebmen, occuparfi di q. c.; dar ma- 
no a un lavoro; an die Hand geben, fug- 
gerire, fomminiftrare; etwas bey der Hand 

aben, avere una cofa a mano, in pronto; 
nfemand bey ber Sand? non c'è alcu- 
no? ben der Hand fem, effere pronto, ef- 
fere a mano; Die Hände fleben faffen, ef- 
fere delle mani, appiccarfi alle mani la ro» 
ba altrui, aver le manî fatte a oncino, la- 
vorar di mano; Sand anlegen, Sand ans 
Werk legen, mettere, o por mano, dare la 
prima mano, dar mano all'opera, mettere, 
© porre mano in pafta; Dic leute Hand 
anlegen, dar l'ultima mano, finire, per- 
"fezionare; einen auf den $dnben tras 
gen, tenere, pertere uno in a di ma- 
no; in die $dnbe fommen, capitar alle 
mani, nelle mani, dar fra mano, dar nelle 
mani. dar per mano; Die $dnbe in den 
'" &boc$ legen, ftare colle mani a cintola, 
‘.@ colle mani in mano. 


Handarbeit, lavoro, opera manuale, la- 
voro, che fi fa.con mano. 


Handarbeiter, lavorante, operajo, quegli 
che fa lavori manuali. 
_Sandbeden, catinella per lavarfi le ma- 
ni. 
| veinte afcia, accetta manefca. 
anbbreit, largo come la mano, 
‘ Jarghezza d' una mano. 
Handbuch, manuale, enchiridio. 
Handel. Handlung, commerzio, commer. 
cio, traffico, mercatura; Geſchaft, nezo- 
zio, affire, faccenda; ein verwirrter Dans 
del, affare malage:ole, intralciaro; fich tn 
böje Handel verw ckeln, impelagarfi, avvi- 
lupparfi, ammelmare, impacciarfi, inrri- 
arfi in cattive faccende; Handel ftiften, 
Etre macben , (ufcitare, far forgere, far 
‚nafcere brighe, liti, contefe, artaccar bri- 
ge, commetter male, introdur male, femi- 
mar zizeania; mit Gemalt $dnbel fuchen, 
andar cercando brighe, accattar brighe, 
+ comperar brighe a danari contanti. 
Handeln, agire, operare, fare,5 von ets 
mag, trattare di q. c.; mit Waaren, ne- 
goziare, trafficare, far negozj, fa" commer. 
zio, fare il mercante, efercirare la merca- 
tura, inercanteggiare, mercantare; UM 
eine Waare handeln, mercatare una mer- 
canzia, tratrare del prezzo. farne il mer- 
cero, contrattarne, efferne in trattato; febr 


genau, ftiracchiar il prezzo, ftar ful tira- 
‚ee. ' 


della 
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v Sanbelsbud", libro di traffico, di conto, 
ro delle ragioni. 
Handelſchaft, la mercatura, il traffico, A 
commercio. 
Sfandelsfrau, donna che traffica, tra£i- 
cante, mercantefla. 
ndelöfrepheir, libertà del commercio. 
nbelégebraud , ufo di commercio, di 
co 


$anbe[égenof, aſſociato, conforto, corte 

pagne nel traffico, nel negozio. 
andelsgericht, magiftrato della merca» 
tanzia, giudizio mercantile. 

Spandelsgefelidaft, compagnia di traffi- 
co, focietà, compagnia di commerzio; cls 
ne errichten, aufheben, creare, disdire una 
ragione. 

Sandelémann, trafficante, trafficatore, 
negoziante. i 

Handelsfadt, città mercantile, di traffico, 
commerciante. 

anbfaé, acquereccia, mefciroba. 
anbfeft, forte di mano, robufto, ga- 
gliardo, valente. | 

Handgeld, Ia prima vendita del giorno; 
ber Refruten, caparra, arra. 

Handgemeln werden, venir alle mani, e 
alle prefe, alle firette, azzuffarfi, comber- 
tere manefcamente. 

Handgemeng, mifchia, zuffa; in bag 
— kommen, venir alle mani, al- 
e prefe. 

Handgreiflich, palpabile, che fi- tocca, e 
fi può toccare con mano, evidente, 

Handgriff, pratica, facilità, abito, defte- 
rità nel maneggiare q. c., maneggio 

Handhabe , manico, manubrio di qual. 
fia arnefe; am Drefchllegel, manfanile. 

Sandbaben, maneggiare, efercitare, am- 
mini » governare, aver il maneggio, 
il governo. 

nbbaber, maneggiatore, che ha il ma- 
neggio di alcuna cofs, amminiftratore, mi- 
niftro, direttore. 

Handhabung, maneggio, governo, am- 
miniltrazione. 

Sanbforb, caneftro, cefta a manico. 

Handkuß, baciamano, baciamento di ma- 
no, bacio della mano. 

feanbfanger, manovale, colui che ferve- 
al muratore. 

Handler, trafficante. mercante, merca. 
fante. 

Handlung, «sione, stto, operazione; 
Handel, negozio, commercio, traffico, mer- 
catura; Handlung treiben, negoziare, traf- 
ficare, elercitare la mercatura, mercanteg - 
giare, mercatantare 

fanbmüb(e, molino. molinello a mano. 

Sanbdpferd, cavallo attaccato a deltra for- 
to la mano del cocchiere, 

Hanbdquehle, (ciugarojo, afciugatojo, ban- 
dinella; grobe, canavaccio, 


Handreichung, il preftar la mano, 8 der 
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la mano, il porgere ajuto, l'ajutar a por- 


tare. 
$anbrutbe, am Drefchflegel, manfanile, 
il maggior baftone del coreggiato. 
anbídellen, manette. 
andichlag, impalmamento; den Hand⸗ 
fchlag geben, impalmare, impalmarfi, toc- 
car la mano, dar la fede, prometterfi, dan- 
do la mano in fegno di fede. 

Handichrift, manofcritto ; Verſchrelbung, 
fcritta, fcrittura, obbligo, promefla fatta 
in fcritto. 

Handſchuh, guanto. 

Sandibubmader, guantajo. 

Handtbieren , praticare. 

fanbtbicrung, meftiere, profeffione. 

Handvoll, pugnello, pugnetto, pugno, 
pugnuolo, manata, manciata. 

Sandıvert, arte meccanica, meftiere, me- 


ftiero. 
'" Sandwerfögerdtd , ftrumenti, arnefi, or- 
digni d'un artigiano. 

pandwerfsjunge, fattorino, bardotto, che 
impara un meftiere. — | 
i Sandwerfgmann, artigiano, artefice. 

Hanf, canapa, canape; Art felner Hanf, 

arzuolo, canape fine; fit nicht auf dem 

nfe au finden miffen, non trovar nè capo 
nè coda, parere una oca impaftojata. 
fanfen, canspino, di canapa. 

Häufling, .fanello. 

: ‘ fanfítenac(, gambo, fufto della canapa. 

‘ 2 wozu baben, propendere, pendere, 
piegare, aver propenfione, inclinare, effer 
_propenfo, inclinato. 

Sangeleucbter, candeliere penfile. 

Sangematte, ftoja, o lenzuolo eftefo se 
aria, da dormirvi fopra, di cui foglion fer- 
virfi nelle navi, letto penfile. 

Hängen, etwas moran, appendere ,. fo- 
fpendere, appiccare, metter pendoloni, at- 
taccare 5 "fein Hera an etwas, 
fuo cuore, porre l'animo, prender gran- 
diffimo affetto a una cofa; den Kopf bins 
gen, heucheln, fare il collo torto; die 
Fiùgel, den Kopf hängen, portar il capo 
chino, effer triftanzuolo, cofternato, non 
batter più che d'un' ala. 

Sangen, pendere, ftar pendente, appic- 
cato, fofpefo,, 

Hängend, pendente, pendolo, pendulo, 
‚penzolo, penfile, fpenzolone, che fta pen- 
dente. TES Mes 

Sans, Gianni, Zanni, Giovanni, Gian- 
nozzo. 

Hanschen, Giannino, Giovannino; einen 
p Hänschen haben, berteggiare , dar la 

erta, dilezgiare, gabbarfi, farfi beffe, pren- 
derfi giuoco di alcuno. 

Hannfeeitadt, città Anfeatica. 

$anémurít, arlecchino, zanni, pagliac- 
cio, buffone. 
$antbleren , maneggiare, palpeggiare; 
Handarbeit verrichten, lavorare a mano, 


dare tutto il ^ 
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far lavori di mano; ein Gemwerb treiben, 
fare, efercitare un meftiere, un’ arte. 
$antbierung, meltiere, arte, profefio- 
ne. 
Pen. er — peluzzo. 
en, di pelo, dicrini; cin hden 
Kleid, cilizio. : > 

Harfe, arpa, arpe; die Harfe fpielen, 
arpeggiare, fonat l’ arpa. 

Sarfentit, (onator d’ arpa. 

Hdeing, aringa. 

Harın, affanno, ambafcia, cruccio, 
mezza, cordoglio, malincon'a. 

Harmen, fib, sHannarü , follicitarfi , 
accorarfi, travagliarfi, prender malinconia, 
addoloratfi. 

Sarmonie, armonia, confonanza, con. 
certo, fimetria, ordine, accordo, 

Harmoniren, armonizzare, armonegoi1- 
re, rendere armonia, accordate, accordarfi, 
convenire, efTere in armonia, in proporzio« 
ne, corrifpondere, confarfi, affarfi, 

Harınonlih, armonico. 

Harn, orina, lozio, pifcia, pifcio, pifcias 
dura, pifciatura. 

Sarnbla:e, vefcica urinaria, 

Harnen, orinate, piícia:e. 

— uretere. 

arniich, armatura, corazza, lorica, co- 
razzina; iu $atní(d geratben, entrare in 
collera, pigliar fuoco, dar in efcandefcen- 
za, dar ne' lumi, ufcir de' gangheri, mon- 
tar in furore, entrar in. beftia, in rabbia, 
imbeftialire, entrar nelle furie maggiori. 

Harnrdbre, urerra. .. 

Harnſtrenge, difurie, 

, Harntretbend, diuretico, spritivo, urina. 
tivo, che muove, promove l’ orina. 

Harre, indugio; e$ in die Harre fom» 
men luffen, mandare in lungo, prociaftina- 
re, prolungare. | 

Harren, afpettare, ftar afpettando, fpè- 


gra - 


rare. 

fart, duro, fodo; fig. duro, acerbo, 
grave, moleíto, afpro, crudele, fevero, 
ungente, tormentofo, importabile, gravó- 
o, affannofo, difpiacevole, barbaro, fpie- 
tato, inumano, rozzo, fiero, ruvido, rigi- 
do, brufco, intrattabile; harte Worte, 
parole dure, ruvide, villane; es wird bart 
balten, ciò fi effettuerà difficilmente; ba$ 
gebet ibm bart ein, egli vi fi adatta a ftens 


to. 
: fodrte , durezza, durità, durizia, fodez- 
za, faldezzs ber Hände, callofità; des 
Gifeng, tempera, tempra; fie benchmen, 
ftempra: e. 

Härten, indurare, addurare, render du. 
ro; Das Gifen, temperare, temprare, dar 
la tempera. 

$artháutig, che ha la pelle, la cute du- 
ra, rozza, ruvida; bartbdutige Haͤnde, 
mani callofe. 

Sartpirig , fordaftro, duro d' — 

€ 
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che ha le camipane groffe, che ha male 
campane. 

Härtigkelt, f. Harte. 

Hartleibig, ftitico; fig. ftitico, ftretto, 
fn cintola, ritrofe a metter fuori d:l dana- 
ro, tenace, — 

Dartleibigkeit, durezza di venire, ftiti- 
chezza, ftiticità, coltipazione. 

Hartlich, duretto, alquanto duro, un po- 
co duro. i 

Hartmdultg, duro di bocca, bocchiduro, 
s on et — 

artnadig nato, ce, capar- 
io, cspaccio, capone, capofo, ceres roi 
teltardo, duro, protervo. 

Hartnaͤckigleit, oftinazione, pertinacia, 
caparbieria, 

$Mrtung des Eifens, tempera, tempera. 
tura, il cemperare. 

Sari, ragia, refina, gomma. 

Loria, refinofo, ragiofo, gommifero. 

Hdschen, lepratto, leprotto, leprone, le- 


—— leprettino, leproncello, lepretto. 


pretta, lepricciuola, 

Safben, ghermire, scchiappare, arraf- 
fare, adunghiare, accaffare. 

Hdicher, birro, sbirro, zaffo. 

SHdicherichaar, la birraglia, la sbirreria, 
il corpo infieme de’ birri. 

Safe, lepre; vom Karen, leporino; bet 
Safe macht ein Mannchen, la lepre ftà ac- 
eoccolata ,„ fi accoccola, ftà coscoloni, fi 
pone coccoloni, fi rannicchia, (tà rannic- 
Chiara; ben Haſen aufjagen, levare, fcova- 
re la lepre; viele Hunde find der Hafen 
£ob, cede al numero il valore. 

afelbubn, frahcolino, 

afeliren, folleggiare, ruzzare, —— 
iare, vaneggiare, volere il chiaſſo, far 
aje. 

felnuf, nocciuola, nocella, avella- 
na. 
Haſeſſtaude, nocciuolo, avellano. 
Haſelwurz, afaro, fpigo falvatico. 
Safenfuß, piede di lepre; fig. falimbel. 
lo, frafca, frafchetra, farfallino. 

Haſenſchrot, pallini, o palline da lepri; 
mit Haſenſchrote geichoffen feyn, avere una 
vena di pazzo, 

Haſpe, arpione, ganghero, cardine. 

Haſpel, das Garn von den €pulen gu 
minben, nafpo, nafpolo, sfpo; cin Hebes 
drug, argano, burbera 

Hafpeln, Garn, annafpare, inafpare, in- 
nafpare il filaro; Yaften bewegen, muover 
pefi per via di burbera, di argano. 

38, odio, rancore, malavuglienza, ab- 
borrimento, crepore, rancura, ruggine; 
elnen Daß auf jemund werfen, prendere, 
pighare in odio, a noja; aus Daf, per 

10 


garen, od:are, aver in odio, 
(tt, ediarore, 
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Haßlich, brutto, deforme, contraffatto, 
difavvenente, sformato; ganz bdflicpes 
Weib, brutta per fei beffane, brutta all’ 
» brutra quanto il diavolo, ancroja, 
vifo di fcimia , donna brurtiffima, orrida $ 
sarftio, ſchmutzis fozzo, lsido, fporco, im- 
mondo; adv. bruttamente, laidamente, 
fporcamente, lordamente, fconciamente, 

Häßlichkelt, bruttezza, difformità defor. 
mid, difavvenenza, laidezza, fozzura, im-! 
mondizia, 

Haftig, imperuofo, precipitofo, focofo, 
furtofo, violento, propenfo alla collera, - 
collerico, ftizzofo; adv. precipitatamente, 
pur in caccia ein furia, ftra- 

chevolmenie, a briglia fciolta, aftivaz' 
mente, troppo prontamente, effrettstamens 
te, fpacciatamente, impetuofamente. ; 

Haſtigkeit precipitanza, gran furia, im- 
petuofità, troppa vivacità. 

if®bter, alabardiere, lanzo. 
Häße, f. Hetze. 

aube, für &rauenyimmer, cuffia, fcuf- 
fia, creíta; cine Haube aufiehen, coprir 
il capo con cuffia, metrere la cuffia; auf 
Thürmen, pergamena, lanterna; des Backs 
ofens, cielo del forno. 

Haubellerche, allodola ceppelluta. 

aubenband, naftro da cuffie. 
auch, afpirazione, refpirazione, refpi- 
ro, alito, foffio, fiato. : 

Hauchen, fpirare, fistare, foffiare, man- - 
dare fuori l'alito, alitare. 

Haudegen, cinquadea, fpadaccia, ftrifcia, 
draghinaffa. — 

$auen, colpire, ferire, dar di taglio, di 
fendente, dar un colpo di tiglio; ol 
bauen, fendere, (paccare legna; mit A 
then, fruftare, sferzare, dure, o percuote- 
te con isferza, con Pu Lit mit ber Spitz⸗ 
gerte, fcudifciere, fcutifciare , percuotere 
collo fcudifcio; mit ber Pfote, zampare, 
dare zampate, rampáre, percuotere colla 
zampa. ' * Vos 

Hauer, cignale, cinghiale, x 

Haufen, mucchio, cumulo, monte. am- 
maffo, bica, barca, batuffolo, ftipa, ftiva, 
maffa; Holz, carafta di legne; ein £aus 
fen Leute, Bolt, fola, folla, calca, turba, 
molcirudine, mucchio di gente, molta gen- 
te; bcr gemeine Haufe, il volgo, il popo- 
lo, la plebe. AR BE, 
edulefn, ammonticellate, far monticelli, 
ammonricchiare.' 

Hdufen, ammontare, ammucchiare, ami 
monticellsre, colmare. 

Saufenmeife, in folla, a folla, in abbon- 
danza, in copia, a branchi, a formi, a 
fchiere. i 

Hadufig, copiofo , abbondante, sbbonde- 
vole, doviziofo, ricco; adv. copiofamen- 
te, in copia, in gran copia, abbondevol. 
mente, abbondantemente, largamente, do- 
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viziofamente, a fufone, a ribocco, in chi- 
dcca, a dovizia. 

. $dufung, accumulazione, accumulamen- 


to. 
Haupt, capo, tefte; am Sol, ceíto di 
eavolo cappuccio. : 
uptaber, vena cefalica. 
‘ Sauptarmee, il groffo dell'efercito. — 
foauptdfie, rami madornali, rami princi- 
pali degli alberi. . 
Sauptbalfen , trave maeftra , architra- 


ve. 
Sauptbinde, benda, ftrifcia, fafcia che 

s'svvolge al capo. i — 
Hauptfeind, nimico capitale, capitaliſſi- 


mo. , 2 " 
Sauptfeftung, fortezza reale, principale, 


maggiore 
auprgeftel, am Baume, teftiera. 
auptbaar, i capelli del capo, capella- 
tura, chioma, zazzera. . 
Hauptkieche, chiefa principale, bafilica, 
la catredrale, la merropolitana. 
foaupticantbeit, malattia della tefta; ger 
fäbelibe Krankheit , malattia pericolofa, 
grave, violenta, mal precipitofo, mal mag- 
giore. eL. 
auptfiffen, guanciale. 
auptlaiter, vizio capitale. 
10d capitano. cui 
uptmannftelle, uffizio, pofto di capi- 
£ ano. 
auptmauern, le muraglie maeftre. 
Sacptputi ilypunto principale, P effen- 
ziale, il foftenziale, il principale, il deci- 
fivo. 


Sauptquartier , quartiere del Re, o del 
e. 


. Sauptretbnuna, conto generale, bilan- 
€19. 
Hauptfache, il principale, il più impor- 
tante, l'effenzile, il foftanziale, il capo 
incipale, 
‚ Hauptidchlich, primario, principale, effen- 
e 


p veia ornamento della teíta. 
uptfegel, vela maeftra. 
$auptíobt, la capitale, la città capi- 
tale. 

$aupttbor, porta maeftra, porta maggio= 
re, portone. 

Kaupttugend, virtù principale, cardi. 
nale 

foauptutfadbe , cagione, caufa, ragione 
principale, primaria. — 

Hauptwache, corpo di guardia, 

Hauptweh, mal di capo. 

Hauptwind, vente cardinale. 

Hauptzweck, fcopo principale. 

Haus, cafa, magione; fleines Haus, 
cafuccia, cafettina, cafetta, cafipola, cafu- 
pola, cafuzza; ein großes, cafone, cafa- 
mento; großes unb fchlechtes, cafactia, 
cafoccia; Geſchlecht, cala, famiglia, ftir. 


' pe, legnag 


$au 


Eo» fchiatts; eine Perfon von 
gutem $aufe, perfona ben nata, di buona 
caía; das Ober: unb unterbaus in Enge 
land, camera fuperiore e inferiore. 

Hausarrefi, arrefto di cafa, in propria 
cafa; Sausarreft geben, arrettsre, feque- 
ftra:e uno in cafa, aflegnargli la propria 
cafa per prigione, 

Zus Brod, pan cafereccio. 

aufen, übel, dare il guafto, conciar e 

mandar male, fare un gran guafto, fhrazio,. 
confumo. 

au der, ftorione di Ruflia, 


292 


aufenblafe, colla di pefce. 
ausfrau, padrona di caía. 

Hausgenoß, abitante dell’ ifteffa cafa. 

Hausgerdth, arnefi, utenfili, mebili, 
mafferizie di cafa. 

auége(inbe, fervidori, fervi di cafa, 

ausbalten, governar la caía. 

ausbalter, economo, fpenditore. 

ushälterinn, economa, fpendirrice. 

ausbaltung, il governo domeftico, di 
cafa, economia. 

Hausberr, — di cafa. 
Sausbofmelfter, maeftro di cafa, mag- 
giordomo, 

Saufiren, far il merciajuolo, portar at- 
= mercanzie di caía in caía per ven- 

erle. 

Saufirfaften, botteghins, bottegghino, 
che porrano sddoflo coloro che —— 
le merci per le ftrade e cafe. 

Sausfnedt, fervo, famiglio che fa le 
faccende più baffe di cafa. 

Hduslih, domeftico, dimeftico, di cafa; 
Ausliche Gefchäfte, bifogne, affari dome- 

ici, faccende di cafa; (id) bdusfid) nies 
dertaffen, aprir cafa, fiffar il domicilio, ftan- 
ziarfi. 

uémagb, ferva di cafa. 

Dausmannéfoft, la menfa, la tavola, il 
vitto giornaliero. 

Hausmittel, rimedio dimeftice, di cafa. 

—— madre di famiglia. 

ausrath, mobili, ſuppellettili, mafferi- 
zie di eafa. 

foauéíorge, cura delle faccende domefti. 


che. 
Aouifen, ftato domeftico, di fami- 


g s 
Hausfuchung, vifita de’ giudici in una o 


più cafe. 
— , ufcio di cafa. 
— ttore, maeftro di cafa, ca- 


Q9. 
austeefen, le faccende di cafa, o dome- 
ftiche, P economia, 
Sausmirth, padrone di ca(a. 
auéroirtbinn, padrona di cafa, 
auswurs, fempreviva, fopravvivolo, 
perta pigione, fitto di caía. 
aut, cute, pelle, cuojo, buccia; fn 
ber Haut bangen, effe offa e pelle, eífer il 
ritrat- 
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ritratto dello ftento; er fährt aus bet 
$aut, egli non cape nella er la gio» 
ja, o altra paffione, egli non può ftar nella 
le, la camicia non gli tocca il culo; m 
er Haut besablen, lafciare la pelle; er 
cine gute ehrliche Haut, egli è un buon 
uomo, un uomo di buona pafta, di beni» 
nature. 
$durden, pellicola, pellicula, pellicina, 
—— membrana, tunica, buccia fot- 
e. r 
Sduten, fpogliarfi , , cangiar la 
Spoglia, gettare, por giù la fcoglia, la 


e. 
5 Hebamme, levatrice, mammana, comma- 
te, madrina, raccoglitrice, 

Sebebaum, lieva, leva, ftanga da folle. 
vare. o follalzare pefi. 

ebel, leva, lieva d'un altaleno. 
ben, levare, alzare, rilevare, folleva- 

res aus bem Sattel beben, fcavalcare, 
fcavallare, far cadere di grazia, dare il 

ambetto, fcavalcare; ein Kind aus ber 

aufe, levare dal facro fonte, tenere a 
battefimo ; Geld beben, rifcuotere dans- 
ro, far la rifcoíffa de’ danari; eine grants 
btit, guarire affatto, interamente. 

$eber, ber Wunbddrite, elevatorio, fifo« 
ne; tleiner, fifoncino; ber Heber unb Les 
acr fenn, effer colui che fa tutto, l’ anima 
di alcun affare, dar le moffe a’ tremuoti, 
at l'orma a’ topi, dar fuoco alla giran- 

ola, 

Hebrder, Ebreo. 

fcbrálib, ebraico, ebreo. . 

Hebung, alzamento, alzata, levazione, 
levata. levamento. 


Hechel, pettine da lino, da canapa o da 
lana; einen burd) die I Meben, car- 
deggiare, cardare, fcardaffare uno, dargli 


il cardo, levar i pezzi ad alcuno, bar. 
ter la caífa addoffo a uno, lacerarlo, mor- 
derlo. 


Hecheln, pettinare il lino, la canapa, la 
ana. 


Hecht, luccio. 

Dede, c'n Buſch, ein Straud, befons 
bers mit Dornen, cefpuglio , flerpo, = 
naja, prunajo, pruneto, fterpo; ein leben» 
diace Zaun, fiepe, fiepaglia, fratta, chiu- 
denda di pruno, o altri cefpugli s von Vhs 
geln. covara, nidiata, nidata d' uccelli. 

Hecken, figlinre, partorire; von Dögeln, 
—€— ore — — 

eit, der , covàtura, il tempo, 
la ic del far l'uova, del fare ‘il ni. 
dio; anderer Zblere , il tempo di figliare, 
di partorire, parlando di gatte. 

2 efercito, armara, ftuolo, 

. Heerd, focolare; ber Vogel, aja, pare- 


tajo. 

Qecrde, greggia, gregge, scr bran. 
€o; , greggiuola, piccola, gregge; 
eine Deerde Alben, armento , branco. 
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: eertüoeer , condottiere, capo d’efer- 
ci 


lager, pon ar dell’ efercíto. 
erpaufe, timballo, taballo, nacchero- 
ne, naccherá 


cerfrafe, ftrada reale, ftrada maeftra. 
wagen, Geſtirn, arturo, carro. 
fen, feccia, fondigliwola , fedimento, 


ra. 
Nat, fecciofo, imputo, che genera 


a. 

Heft, manico, impugnatura; das 
in $dnben baben , avere la palla in LN 
aver una cofa nella manica, tenerla nelle 
mani; ein Heft Papier, quinterno di care 


fe f. Haftel. 
eften, cucire. 
tíg, veemente, violento, gagliardo, 
impetuofo, focofo; adv. veementemente, 
violentemente, gagliardamente, impetuofa- 
— —— i " 
, veemenza, im violenza 

porto, furia, ee ' 
^ Heftnadel, sgone, ago, aguglia grane 

€. . 

Hehl, e$ kein Hebl baben, avere, non 
avere vergogna, ribrezzo di dire. 

Hebler, nafconditore, o ricettatore; ber 
Hehler if fo aut als der Gtehler , tanto ne 
va a chi ruba, che a chi tiene il (acco, 
tanto ne va à chi tiene, quanto a chi fcor- 


ca. 
cide, pagano, gentile, idolatra. 
ide, landa, pianura, campagna incol- 
ta; rt Kraut, erice. 
Heidetorn, faggina. 
Heidelbeere, mirtilfo, coccola della tore 


tella. 

(beerftrauch, morrella. 

ntbum, pägenefimo, gentilità, ger. 
tileimo. 


Heidniſch pagano, gentile, infedele, pa- 
ganico , idolatra; adv. paganamente, p*- 


‘ganicamente, gentilefcarhente, a maniera 


agano, 

Bell. ‚ falute, falvezza, profperità; jes 
manden alles G(üd und Heil u 
— ogni bene, ogni forta di feli⸗ 
eit 

werben ' rire, 
eiland, il Salvatore. 
ibat, fanabile, guaribile, curabile, 
rifanabile, che fi può fanare o guarire, 
medicabile. 

Hellbrunnen, fonte d' acque medicinali, 
Curativ e. 

heilen, medicare, guariré, fanare, rifa- 
nate 

(4, fatto; adv. fantamente. 
ciligen, fantificare. 

iltgfeit, fantità, fantimonia, 
elligmacber, fantificatore. 


8a Heilig⸗ 
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Selligipreden, canóhizxare, porre nel 


‘numero de’ fanti, fantificare, 
Heiligthum, fantuario. 
eiligung, fantificazione. 
, Helltraut, erba medica, medicinale. 
Seillos, fcellerato, perverfo, malvagio, 
iniquo, empio, peffimo, nefando, atroce, 
orribile. 
Heilmittel, rimedio medicinale, medi- 
camento, medicina, 
Heilſam, falutare, falutifero, falutevole, 
icvevole, profittevole, utile, vantaggio- 
Heilſamkeit, giovevolezza , giovamento, 
meilità, vantaggio. 
Heilſamllich, falutevolmente. 
Heilung, fanazione, guarimento , guari- 
gione, curazione, curagione. 
Heimath, paefe, patria, luogo natale. 
Heime, grillo. 
Heimfahrt, ritorno a cafa in vettura, 
. Seimfallen, ricadere, devolverfi, trasfe- 
ri:fi, pervenire. 
Seimfuͤhren, condurre, menare, accom» 
pignare a cafa, 
cimaeben , andare, ritirarfi a cafa. 
Heimlich, fegreto, nafcofto, occulto, ce- 
fato; heimliches Gemad, fecefTos heim⸗ 
lichet Menſch, fufornione, taciturno, vom 
cupo, fegreto, che non ifcuopre i fuoi fen- 
timenti; adv. fecretamente, fordamente, 
di nafcofto, di foppiatto, copertamente, 
nafcoftamente, nafcofamente, celatamente, 
in tegrero, di fecreto, fottomano; e$ beim» 
lich machen, far fuoco nell' orcio, far na- 
fcofamente i fuoi fatti. 
mlichteit, fegreto, fecreto, arcano, 
miftero, cofa occulta. 
mmaden, fich, ritornare a cafa. 
eimregbt, gius, diritto di naturalità, 
$eimrelfe, ritorno, viaggio per ritornar- 
fene a cafa. 
Scimeeifen, ritornarfene a caía, effer in 
viaggio per ritornare a cafa. 
Hirmiuchen, vifitare, dar vifita. 
Heimſuchung, la vifitazione. 
Heimtuͤckiſch, viziato, maliziofo, malva. 
gio. trincato, maliziato, maligno. 
Heimweg, ritorno a cafa, e la ftrada che 
conduce a cafa, o alla fua patria. 
— matrimonio, maritaggio. 
Helrathen, fpofare, ammogliarfi, o ma- 
ritari, prender moglie, o prender mari- 


to. 
Selratbéftifter , mezzano di matrimo- 
nio, fenfale, cozzone, colui che fa matri- 


on), 

Heiſch, fioco, rauco, roco, affiocato, ar- 
socato, arrantolato; heiſch werden, affio- 
care, arrocare, 


Heiſchen, efigere, domandare,’ richie- 


ere. 
Self, molto caldo, cosente, focofo , in- 
focato, 
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Heiben, befeblen, dire, ordinare, com- 


mettere; nennen, chiamare, appellare, no- 
minares was fell das heißen? che vuol dir 
queito? bag heift, ciò è a dire; " das beißt 
nichts, ciò viene a dir nulla, 

Heißhunger, fame canina, bulimo, appe- 
tito divorante, male della lupa. 

Heißbungerig, allupato, affamato, che ha 
fame canina, che patifce di bulimo, 

Heiter, fereno, chiaro; heiter werden, 
rafferenar(i, fch:arirfi, divenire ſereno el 
beiteres Geficht, vifo fereno. 

Helterteit, ferenità, 

Seiten, fcaldare, 

be fcaldatore. 

cb, eroe, campione. t 

Heldenmädßig, eroico, d' eroe; adv. eroi- 
camente, da eroe. è 

Heldenmuth, eroifme, snimo eroico, va- 
lore, coraggio, fermezza d'eroe. —— 

Keldenibat, azione eroica, fatto illuftre, 
imprefa eroica, fegnalata, valorofa , pro- 
dezza. 

Seldinn, donna eroica, eroina, eroeffa, 
campioneffa. 

Helfen, sjutare, foccorrere, fovvenire, 
giovare, dare ajuto, dar mano, porgere 
ajuto , fuccorfo, affiftenza, fuffidio;. tras 


‘gen, beben belfen, ajutar a portare, a muo- 


vere un pefo; man bilft (id) fo gut man 
fann, come afino fape, così minuzza rape; 
wozu dienen, nüslich (eon , giovare, fervi- 
re, recar utile, effer buono, giovevole, 
proprio, valere, fruttare, far pro; e$ hilft 
nichts, non v'è riparo. 

Helfenbein, avorio, avolio. 

clfenbefnern, d'avorio. 
{fer, ajutatore, ajutante, che ajuta, 

che dì ajuto. i 

Helferinn, ajutatrice, ajutrice, adjutrice. 
giovarrice, ajutante. 
- Hell, lucido, lucente, rifplendente, chia. 
ro, luminofo; bell macen, fchiarare, ri- 
fchiarare, luftrire, ripulre; belle Stims 
me, voce chiara, fonora, canora; bie 
Stimme mird bell, la voce fi rifchiara, di- 
viene chiara; adv. chiaro, chiaramen- 
te; bellíeben, fingen, vedere, cantare 
chiaro. 

Sellebarde, alabarda, labarda. 

a alabardiere, lanzo. 

eller, obolo. obole; nicht einen Heller 

werth ſeyn, non valer un obolo, un lupi- 
no; feinen Seller haben, non aver un bec- 
co di quatrrino; id gebe feinen Heller bas 
füt, io non ne darei un obolo, un quattri- 


no i 

Hellglanzend, che fplende chiaro, lucen- 
tiffimo, chiaritiffimo. 

Seltlingend, belllautenb, che rende fuo. 
no chiaro, acuto , fonoro, fquillante, pe» 
nerrante, rifonante. 

Hellleuchtend, che luce chiaramente, lu: 
mino , lucid:ffimo. 

: Helm, 
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Helm, elmo, celata, cafco, cafcetto , ar- 
madura di capo. 

Helmaterde, ornamenti dell’ elmo. 

Hemd, camicia, camifcia; das Hembd ift 
mir ndber als der Mod, ftrigne più la ca- 
micia, che la gonnella, più vicino è il den- 
te che neffun parente. 

. Semmen, arreftare, fermare, impedire, 
ac.iare, ritenere, trattenere. 

—— * catena con cui fi ferman le 

ruote d'una carrozza nello-fcendere per 

una china troppo ripida. 

femmnídub, pezzo di legrio concavo con 
cui fi ferman le ruote. 

emmung, il fermare, l'arreftare, Pim. 
pedire una cofa, oftacolo, impedimento. 
oppofizione. 
- Sengfl, cavallo intere; in Stuttereven, 
ftallone, emiffario, m ' 
fel, manico di vafo, 
enfen, impiccare. 
Henker, boja. carnefice, giuftiziere, ma- 
nigoldo; ber Henker! canchero! cofpetto ! 
[ey fare il gran diavolo! einen sum Sen: 
et (iden, mandare, raccommandare alle 
forche, alle beate forche; daß dich der Oen» 
fer hole! gebe aum Senfer! che il boja ti 
frufti, à impicchi, va alle forche, va in 
mal’ ora; immer ben Henker gu braten 
haben, aver da — lana fardefca, effer 
empre in faftidj, o in travagli; in des 
enferá Namen! in malora! was Denter 
tit das? che diavolo è quefto? 
enteröfnecht, fervo del boja. 
ne, gallina; junge enne, pollaftra ; 
das Ev mill klüger fepn alé die Henne, i pa- 
peri —— menare a ber le oche. 
tab, d'alro in ballo, da alto in giù. 
erabfallen, cader già, a baffo; auf 
einmal berabfallen, piombare, cadere fu- 
riofamente da alio. 

p tte pendere giù. 

erablaffen, avvallare, abbaffare, cala- 
re, far ire a valle, difcendere, mandar giù, 
far calare, far andar giù, a ballo; fich, ab- 
baffarfi, umiliarfi. 

Herablaffung, il calare, Pavvallare, il 
mandar a baffo, in giù; fig, abbaflamen- 
to, fommiffione, umiliazione, avvilimento 
volontario, 0 di fe medefimo, ! 
" $erabraufden, coder giù, venir in giù 
con iftrepiro, con ifcrofcio. 

Herabſtelgen, fcendere a baffo, difcen- 

ere 

| »erabflärgen, precipitare, buttare, get- 
tare da una rupe; fio, precipitarfi, cader 
giù a precipizio, a trabocco. 
* foecabftüriung, precipitamento , precipi- 
tazione, il precipitare, e'! precipitarfi. 
DETTA. deftillare. 

(ran, appreíTo, vicino, accanto, acco- 


Herannahen, avvicinarũ. 
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fetonnabenb, Approfliminte, @vvicinin- 
te 


$erannabung , avvicinamento, Approffi- 
màmento, Approflimanza. 

Derauwodken , erefcere , divenir più 
grande, 

y Siena fuori, fuort. 

erausbríngen, condurre, menäre, o por- 
tar fuori, far wfcire, cavare, 

$erausfordern, sfidare, disfidare, infitá- 
re, chiamar l'avverfario a duello. — 

SHerausgeben, dar fuori, metter fuori; ein 
Buch, dire un libro, un'opera al pubbli- 
co, pubblicärlä colle ftampe. . , 

Herausgeben , Andar fuori, wfcir fuori; 

lecfen, bie berausgehen, macchie che van» 

o via, che fe ne vänno. i 

Serausfommen, venir fuori, ufcire; ble 
Rechnung fbmmt heraus, il conto torna; 
es milede was ichönes Deraustommen, ne 
ufcirebbe una bella roba. 

Herauslaffen,, lafciár ufcire, lafciare an- 
dar fuori, dar l'ufcita; fid, ire i fuot 
fenrimenti, fplegarfi, dichiararfi, manife. 
ftarfi, allargarfi. ] 
^ ferauslagen, mettere, porre fuori; fid), 
portire innanzi, avanzare, piegare la tefta, 

corpo fuori della fineftra. 

Serausnebmen, torre, levare, cavar fuo- 
ri; fid) etwas, affumerfi, arrogarfi, pren- 
derfi — la — di fare, di — 

ch [, avanzarfı a tr , prende 
edad confidenza, prende Helle licenze, 
tratrar con troppa familiarità, affratellarfi, 
frammetterfi dove non tocca, ufeir del do. 
vere. 

Herau , aſſettare, adornare con 
grande spplicazione, abbellire, affazzona- 
re, raffazzonare, fregiare, aggentilire, ac. 
conciare, agenzare. È 

Herausreden, parlar fuor de’ denti, per- 
lare fchierto; fi, fcolparfi, fcufarfi, fc«- 
gionarfi, trovare qualche fcufa, futterfu- 


io. 
: Herausſehen, guardar fuori, affacciarfi, 
metter irish, gol Ree 
eausiprigen, fc r fuori, fchizzare, 
— fpicciare, fgorgare fuori, ufcir 
fuori con violenza. — 
Herausmideln, (id, —— difim- 
pacciarfi, disbrigarfi, diftrigerfi, 
ferausgwingen, coftrignere a ufcir fuorí, 
far ufcir per forza. 
Herb, afpro, acerbo, suftero, lazzo, 
brufco, afro. 
Serbe, afprezza, afrezza, acerbità, acer- 
bezza. — . 
Herberne, albergo, alloggio, ofteria.. 
Herbergen:, albergare, alloggiare, rice- 
vere ad albergo, dare albergo, ofpiziare, 
dar ricetto, ricoverarc'in caía. 
erbey, quà, qui, da quefta parte. 
piva. ing venire appreflo, aoco- 
ftarü, avvicinarfi, approflimarfi, 
83 Herbs 
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Herblich, afprigno , afpretto , acerbetto, 
afretto, afruzzo, lazzetro. brufchetto, 
Serbringen, portare quà, recare, arre. 
care. 

Herb, autunno; mir haben einen gus 
ten Herbft gehabt, abbiamo avuto una buo» 
na raccolta, una ricca vendemmia. 

Herbillich, aatunnale, di autunno. 

Serbfimonat, Settembre. 

Herbfizeit,l'autunno,la ftagioned'autunno. 

Herd, Perde, f. Heerd, Heerde. 

erein, quà dentro, in quefto luogo. 

ereingeben, entrare, andare dentro. 

ererzahlen, raccontare, contare, narra- 
xe partitamente, minutamente, 

SHerfiefen, emanare, derivare, nafcere. 

Herführen, condurre, menare, apporta- 
ze in quefto luogo. 

Serbalten, ble Hand, den Hals, porge. 
re, prefentar la mano, il collo, effer futto- 
pofto al cardo. 

Hering, aringa. 

Heriſey, Art Kannevas, cannavaccio. 

Serfommen, venire, provenire, procede. 
re, derivare, 

Herkommen, origine, eftrazione, nafcira, 
condizione, ftirpe; von fdledtem Ders 
fommen, di baffa nafcita, ofcura , di baffa 
condizione; ein altes Herkommen, ufan- 
za, confuetudine antica, vecchia. 

Herleiten, far derivare. 

Herleitung, derivazione. 

Herlefen, leggere a viva voce. 

— ermellino, armellino. 

ermurmeín, borbottare, recitare fotto 
Voce, 

Hernach, dopo, poi, dipoi, pofcia ap. 
preíTo, quindi, in feguito. 

— a baffo, all’ ingià3 hernleder 

nen, fcendere giù, a baffo. 

Heroifch, eroico, d' eroe. 

Herold, araldo. 

Serplappern, recitare fconfideratamente, 
dar chiacchiere, far come la putta al lava- 
t0jo 

Herr, fignore, padrone; aum Herrn 
machen, impadronire, far padrone; fich, 
impadconirfi, far(i padrone, occupare. 

Herrednen, contare, calculare, compu. 
fare, enumerare. 

Derreiden, porgere, prefentare, dare. 

Serrifid, fignoreggevole , fignorevile , 
fignorevo'e, altiero, magiftrale, imperiofo, 

Derrlic, nobile, magnifico, eccellente. 

Sen licbfett, gloria, fplendore, magnifi- 
genza, pompa, fplendidezza. 

Lerrichaft, fignoria, dominio, imperio, 
dominazione, balia, autorità, comando, 

Herrſchen, dominare, fignoreggiare, fo. 
vraneggiare, padroneggiare, 


Lerefchend, dominante, fignoreggiante, 
predommante. 


Perrier, dominatore, fignoreggiatore, , 


fist are, fovrano, 
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Herrſchſucht, imperiofità, vagghezza, de- 
fiderio —— di fignoreggiare. — 
Herrſchſuͤchtig, vago di fignoreggiare, di 
dominare, imperiofo, fignoreggevole; adv. 
imperiofamente, con alterezza. 
fen, chiamare alcuno perché venga 


Herruͤhren, derivare, emanare, provve» 
nire, procedere, nafcere, trarre origine. 
erfagen, recitare, are. 
rfagung, recitamento, recitazione. 
erflammen, ufcire, trarre | origina, 
mes, nafcere, difcendere, effer difcen- 
ente. 
Serum, intorno, dintorno; ganz, rings 
berum, attorno attorno, d'ogni intorno, 
—— ſich, abbarufarfi, arruf 
gen, rh, à - 
farfi, sccapigliarf, — 
Herumdeeßen, volgere; rivoltere, rivol- 
gere, o muovere in giro, avvolgere, girare. 
Herumbdrebuhg, rivoltolamento, rivolgi- 
mento, rivoltamento. giramento, 
$etumfliegen, volare attorno, 
là, aliare, alieggiare attorno. 


Herumfuͤhren, menare, condurre attor- 


no, quà elà; ein Pferd, paffeggiare un 
cavallo, 


$erumgaffen, guardar attorno da batdc- 
co, da pe irar intorno gli occhi goffe. 
mente, 8 bada, riguar d’ogni in- 
torno. 

$etumgeben, andar attorno, girare, an- 
dar in volta, e andare in quà e inlà; e 
geht ibm fim Kopfe berum, quella cofa g 
gira per la tefta, gli dà affanno 

Serumiagen, far girare, trortare, for cone 
d in quà e in là qualcheduno, fargli far 
più gite. 

Herumieren, errare, andare errando, an. 
dar b. pes all'avventura, andar ramingo, 
aggirerfi. 

rumlaufen , correre in quà e in la, 
andar vsgando, andar atterno, andar a gi- 
rone, andsr ajato. 

Herummalten, brancicare, ftazzonare, 
gualcire, maneggiare fconciamente. 

.Derumecifen, viaggiare, girare, far più 
Viaggi, più gite, 

Serumidieubern, lanciare, fcagliare at- 
torno, o in quà e in là, 

Herumichlingen, avvincere, avvinchiare; 

Herumſchuͤtteln, (cuotere, dibattere, agi- 
tare in quà ein là. 

Herumſchweifen, andar errando, andarfi 
raggirando. 

Herumfchmweifend, errante, vagabondo, 

Herumſchweifen, ba$, vagamento, vaga» 
gione, vagabondità, 


Herumſchwingen, lanciare, vibrare in 
giro, o quà e 13. 


Derumipatieren, paffegziare, fpafleggia- 


o quà © 


fe, fpaziare in quà, e in là. 
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, sot Her 


Serumfprengen, ftrabalzare. 

| rrafpciagen, faltare attorno, in quà 
e in là. 

ferumfidafern, roviglisre, roviftare, tram. 
buttare, rifruftare. — 

Herumtummeln, cin Pferd, maneggiare 
wn cavallo efercitandolo, maneggiarlo con- 
tinuamente. 

Serumvagiren, mit ben Handen, atreg- 
gisrfi, muoverfi continuamente, g ja- 
re, gefticolare. 

$erummá(yen, rivoltolare, voltolare, ri 
volgere in giro, quà e là. 

Herummandern, tro:tare, camminar mol. 
to e a piedi, girare attorno, andare giran- 
do in quà e in là, far molti viaggi. 

Derummerfen, gettare quà e là, gimsre, 
buttare in quà ein H; — (i, dimen.rfi, 
dibatterfi, egirarfi. 

Herummiceln, avvolgere, ravvolgere, 
volgere, torcere, piegare, intorno a qc. 

rumminden, sttorcere, attorcigliare,, 
arvolgere intorno intorno. 

$erunter, giù, ingià, abbaffo, a baffo, 
all’ingiù. 

$erunterfemmen, venir giù, venit a 
baffo, fcendere, difcendere, venir al di 
fotto, cadere al baffo, effer ridotto in mi. 
nore (tato, impoverire, feadere, declinare, 
abbaffarfi, decadere. 

Heruntermaden, Boͤſes nachlagen, la- 
cerare, oltraggiere con maldicenze, tagliar 
le calze, o le go addoffo; ſehr ausichels 
ten, fare una fciacquita, un folenne rab- 
buffo, una taglista. ripaffata, bravsta, man- 
giarfi uno. fopraffarlo con bravate. cantar 
la zolfa a uno, o oleraggiare, fgridare con 
parole villane, (villaneggiare. 

Hervorbrechen, prorompere, ufcir fuori 
con impeto, con violenza, , tra- 
boccsre con violenza, fpuntare, 

$etvorbringen, produrre. 

ervorbringer, producitere, produttore. 

Setworbringerinn , producitrice, produt- 

trice. 


| Servorbringung, producimento, produ- 
zione. 
Hervordringen, penetrar fuori, apritfi un 


varco, uno sfego. 

Hervorfommen, venir fuori, ufcire. 

Hervorleuchten, rilucere, rifplendere, fa- 
re fpicco. 

Hervorquellen, featurire, fgorgare, fpic- 
ciare, pollar fuori. 
 Servorragen, fopraftare, fopravanzare, 
avanzare, fporgere, e forgere in fuori, 
fportare. 

Lervorragend , fopraftante, fopravan- 
zante, che fporge in fuora, fportante. 


Bun en, faltar e ain 
"n eiprofen, germogliare, pullulare 


uori. 
Serxvorſprudtzen, zampillare, fchizzar 
fuori. 
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— fporgere. 
rvorfucben, produrre in mezzo. _ 
Hervorthun, fib, fegnalarfi, renderfi' ri- 
guardevole, rimarchevole fopra'gli aleri 
uomini. 
Hervortreten, farfi innanzi, ufeir fuori a 
en tapprefentarfi, condurfi alla pre- 


Herwaſchen, viel Zeug, far un cantar da 
cieco, infilzar parole, dir moltiffime cofe 
fenza fugo, e fapore alcuno, entrar nel pe- 
coreccio, far un'agliata, una lunghiera, 
una tiritera, aggitarfi, anfanare a fecco, 
abbacare. 


fm moftrare , fcoprire. 
et), cuore; fein Hera ausſchuͤtten, 
sprir il cuore, fcialarfi, sfogarfi; gegen 
jemanb, difcrederfi con uno; 
Herjen megfagen, fcuorere, fciorre, vota- 
re il fiacco; am Sergen liegen, ftar a 
cuore, ftat nel cuore, ful cuore, o in ful 
cuore; Das möchte mir bluten, mi 
fento trafliggere l’anima, il cuore; fm 
Herzen betben, meditare, far la meditazio- _ 
ne; Seri baben, effer di cuore, di 
cuore, d'alto cuore; feu , 
effer di povero cuore, aver animo vile; 
das Herz haben, übers Herz bringen, foffe- 
rire il cuore, patire il cuore, aver cuore, 
dar l'animo, baftar il cuore, l'animo; (d 
faun es nicht übers Herz bringen, es ibm 
abiufblagen, non ho cuore, non mi dà 
l'animo di negargli quella cofa, non ho co- 
raggio che bafti; nad fersensluî feone 
gehen, effere, trovare, andate fecondo 
fuo cuore. 

Herydblen, contare in prefenza di chiri. 
ceve, fare una lunga diceria, un minuto 


ragguaglio, dinumerare, enumerare, 
È Tells, von Gewachſen, grumoletto. 


Mbrecbenb, che fpezza il cuore, che 
fà pietà, flebile, dolente, lacrimevole, mi» 
ferabile, miferevole, miferando, compaffio- 
nevole, cordogliofog adv. Aebilmente, 
— 
, crepacuore, cordoglio. 
S. gen, abbracciare, baciare, imprimer 


eryendangft angofcia, anfietà, trava- 
iD di cuore, "Bern eng. affanno, oppref- 


Herjensfreund, amico di cuore, fvifcera- 
to, amico intrinfeco, il più caro amico. 
ni , ferutatore de’ cuori, 
riarube, la fontanella dello ftomaco, 
Herzhaft, animofo, coraggiofo, bravo, 
ardito; sdv. con grati cuore, snimofa- 
mente, arditamente, coraggiofamente. 
Hersbaftiafeit,. cuore, coraggio, anime, 
ardimento, valore, bravura, prodezza. 
sfammer, ventricolo del cuore. 
iflopfen, barticuore, batrimento di 
cuore, palpitazion di cuore, palpitamento, 
battito, battifoffia, battifofRofe. 
N 4 Her: 


- 
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Herzlich, cordiale, affertuofo,-di cuore, 
di buon cuore, affezionato, fvifcerato, 
fincero; adv. cordialmente, fvifcerata- 
mente, di cuore, sffettuofamente, fincera- 
mente, con tutto il cuore; herzlich gern, 
«on buon cuore, di buon cuore, sol cuo- 
re, di cuore, di tutto il cuore; herzlich 
bitten, pregare con ogni afferto; herzlich 
yerlangen, merr di voglia, bramare arden. 
temente, non veder l’ota; berjlich lieben, 
_amare fvifceratamente. i 
Zn. Duca. 
rzoginn, Ducheffa. 
Herzoglich, Ducale, 
Derzeatbum, Ducato. 
$erMidrfepb, cordiale, riftorativo del 
cuore, che conforta, rinvigorifce il cuore. 
Herzſtaͤrkung, cordiale, un ben cordiale. 
__ £ergueilen, avvicinarfi in fretta, accor- 
rere.. i 
i —— avvicinarfi, accoftarfi. 


è 


erimurget, fictone, 
che, caccia, che fi fa con. bracchi o 
altri unimali. : 
Besen | einen Ochſen, far la caccia d'un 
toro; . den Hund bcten, adizzare, aiffare, 
‚inftigare, eccitare, ammettere il cane; Leu⸗ 
“te gegen cinander beten, mettere in difcor- 
dia, mettere zeppe, feminar zizzanie. , 
, ‚ Hegrichien, guinzaglio. 
, cu, fieno. du 
Heuboden, fienile, fenile. 
Heucheley, ipocrifia, ipocrefia, ipocrità. 
Deuceln, far l’ipocrita, affettar pietà, 
fintità, divozione. _ 
Seuchler, ipocrità, ipocriîto, ipocritone, 
gubbedeo, bacchetrone, graffiafanti, fpigo- 
ftro, ftropiccione, collotorto. . 
Heuchlerinn, donna 
tona. 
Heuchlerifch, ipoeriro; adv, da ipocrita, 
„con ipocrifia,. fimulatamente. . 2 
tie rie forca da fieno. 
eulen, von Wölfen unb Hunden, ur. 
lare, ululare; ber beulet, urlatore; wel⸗ 
nen, piange'e, lagtimare, belare. 
.. NMtufen, das, urlo, urlamento, ululo; 
von Menden, urlo, fchimazzo, dolorofo, 
ftrido, . 
. Drunertt, mercato del fieno. - 
Heumonat, Luglio. 
pferd, cavalletta, cicala. 
urig. di quefto anno. . : 
& eufchober, mucchio, catafta, colmo di 
eno. 


Heuſchrecke, cavalletta, grillo, 
' fenfe, falce fieriaja, fienale, 
eutig, di oggi. d'oggi, odierno; Betis 
tlae$ Tages, oggidl, al di l'oggi, in oggi, 
i giorne. 
ere, firega, firegona, maliarda, fattuc- 
chiare. 


Hexen, far ftregonerie, uſar ftregoneria, 


ipocrita, bacchet- 
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malla, gertar l'arte, far l'art, far forti. 


i^ malefici. 
— Derenmeiftee, ftregone, ammaliatore, 
maliardo, fattucchiero, mago. 
cpentanj, ballo, ridda di ftreghe. : 
ercren , onerie, malis, fattura, 
arte; bas if feine Hexerey, ella non è 
una ftregoneria, non ci vuol Marian dell’ 
abaco per far queito. 
Hieb, mit dem Degen, fendente, col 
di taglio, ftramazzone; cin Sich {ng 
fict, sftegio;. mit bet Peitſche, feoreg- 
giata, ftaffilata, sferzata; mit der 9Wfote, 
zampata, colpo di zampe. 
Sieber, in quà, quà, qui, da quefta 
parte, in verfo queíta parte. | 
Hier, qui, coftl, coftà, in quefto luogo; 
‘pier oben, bier unten, qui fopra, quà fotto, 
Dierat, quì appreffo, qui vicino, a ciò, 
a que(ta cofa, ci, ne. 
ierauf, qui fopra, fopra quefto luogo, 
qua(Iü; bernad, dopo ciò, dopo di che, 
* poi, pofcia, quindi, 
Hieraus, quinci, di qui, di. quefto luo- 
go, da quefto luogo, indi, quindi. 
Hierdurch, per qui, per diquà, per que-- 
fto luogo, | 
Hierein, qui, quà dentro, ci, vi. 
Sterherum, qui intorno, qui d'intorno, 
in quefti contorni, in quefte vicinanze. 
. $lerinnen, quì dentro, quà dentro, qui, 
in quefto luogo; fn diefer Sade, in ciò, 
in quefta cofa. 
teroben, qwaffü, qui fopra, 
| Licroglopbi:b, geroglifico; — hieroglys 
pbifch vorftellen, geroglificare, fore gero- 
glifici, efprimer per via di geroglifici. 
Hlerum, qui intorno, qui d' intorno, in 
‚queita vicinanza, qui vicino, per ciò, pet 
quefto.. i 
Blerunten, quaggiù, qui a baffo. 
Hiervon, di ciò, di quefta cofa. 
lersu, a ciò, per ciò. 
efig, quefto, di quelta città, di quefto 


u 
"gin A. 


# 


imbeere, lampione, lampone. 
immel, cielo; unter frenem Simmel, 
a cielo aperco, allo fcoperto, all’ aria; 
am Throne, baldacchino. 
Himmelblau, celefte, azzurro celefte, 
eileite, cileltro vivo, fmeraldino. 
^ Simmelfabrt, l'afcenfione, la falira sl 
cielo; Mariqd, aflunzione, o la fefta, il di 
"dell ' affanzione. 
S'mmelfahrtöfeft, la fefta dell’ afcenfione, 
fobnmclreid), il regno de’ ciel, il para- 
difo. 
Stmmefsgegend, regione del cielo, pun- 
to cardinale. 
Himmelskuael, globo celefte. 
Himmelslauf, corfo degli altri. 
Himmelsſtrich, clima, cielo. 
$immelswagen, leorfe, cioè I’ orfa mag- 
giore e l’orfa minore, 
$ims 
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Himmelweit, diftante quanto il eieló.dal- 
Ja terra; cs iff cin bimmelmelter Muters 
ſchied, v'è un grandiffino divario; — bims 
.melmelt movonfepn, effer mille miglia lon- 
tano da wna cofa. 

.. Simmiifd, celefte, celeftiale; adv. ce- 
left.almente, divinamente. 

Sin, B, colà, cottì, a quel luogo, ver- 
ſo quella parte, ci, vi; bin fen, effer fug- 
.gito. finito, perduto, ſpacc ato. 

„gu, d'alto in baffo, già, in giü, a 
0 


^ $inabfabren den Fluf, andare a fecon- 
PR — 


Hinauf, in alto, verfo l'alto, fu, in fa, 
all’ infu, a monte; von bier hinauf, quin- 
‘ci fü, di qui ad alto. 

. Sinaufgefen, andare fu, in fu, falire, 
montare, afcendere, 

£ nuufitetaen, montare, falire, afcende- 
„dere. pogg/a-e, andare ad alto. 
pane afcendente, che monta, 
.. Dinaufiteigung, afcendimento, afcenfio- 

ne, falita, 
Inaus, fuora , fuori, à 
i i inaugbegeben, fich, ufcir fuori, andar 
ori, : 
.  Sinausgeben, ufeir fuori, fortire, aodar 
fuoi; cé wird alles über ibn hinausgehen, 
egli pagherà i lumi, ei dadi, ogni cafa 
ricaderà fopra di lui, tornerà a fuo fvan- 
‘faggio. EE ; 
... Sinausgreifen, portar fuori, ftender fuo- 
. ti la mane, per pigliare alcuna cofa, 
Hmausgucken, guardar fuori, metter 
fuori il. nafo. 

foinausfaben, aver terminato, finito u 
lib o, una lezione. 

Sinausheben, levar fuori, mandar fuori, 
Mace alcuna cofa alzandola, follevan- 
dola. 

Hlnaushelfen, gum €erfer, sum Hauſe 
hinaushelſen, ajurare a ufcir della carcere, 
della cafa, facilitare I’ u/cita, I" egrefTo. 
Slnauslaufen, correr fuora, ridurfi, ri. 

- folverfi, tendere, riufcire, riftrignerfi, met- 
‚ter capo, terminarfiz alles (duft da pinaus, 
gni cofa fi riduce a ciò, 
._ felnauémollen, volere, o procurar d’u- 
fcit fuori, d’andar fuori; ich mil doch 
feben, mo das hinaus mill, fto a vedere, 
ove andrà a finire il giuoco. 

Sinbringen, portare, condurre, trafpor- 
.tare colà, in quel luogo, paflare, confu- 


mare. 

Hinderlich, impeditivo, che impedifce, 
che dà impaccio, fcomodo; 
"feyn, effere d’ impedimento, d'oftacolo, 
impedire, impacciare, difagiare, fcomoda- 
re, attraverfare, intraverfare, 


. „Hlndern, impedire, impaccisre, difsgis- - 


re, fermare, arreftare, opporfi, contraria- 
te, fronteggiare, intraverfare, foprattenere, 
SinbermiB, oftacolo, impedimento, ri- 


‚bingeben, tu la 


binderlih — ftanz 
Sinldnglichtet, fufficienza, fufficienzia. 
u 


Hin 306 
tegno, impsecio, difficoltà, imbarazzo, in- 
trigo, ritardo. 

nderung, impedimento, l’impedire, 

oftacolo, 

Hinein, entro, dentro, addentro, per 
entro, in dentro. 

Hineindringen, penetrar addentro, inter» 
na'fi, entrare addentro, infinuarfi, — 

fineingeben, entrare, andac dentro $ 
ed nebt fo viel in bas Gefäß, entra tanto 
nel vafo, il vafo cape tanto. ' 

—— entrare, venir dentro, 

incinfbnnen, potere entrare, paffare; 

nit, rrovar l' ufcio ferrato. : 

, e'neinfdlagen, ficcare, cacciar dentro, 
piantare, far entrare a viva forza. 

Hineinſtecken, ficcar dentro, introdurre, 
metter dentro. 

Hinelntreiben, einen Yfabl, ficcare, cac- 
ciar dentro, affondare un palo. 

foineínipdrté, in dentro, di fuori in den. 
tro, verfo il di dentro, verfo l' interiore. 


folnfabren, poflare, trifportare, condur- 
re là, colà, cofti, a quel luogo in vettura $ 
neutr, andar là in vettura; einen. pinfabs 
ten laffen, dare il volo a uno. 

Hinſallig, labile, caduco, cadevole, ca- 
caticcio, fragile. 

Hinfdliafeit, caducità, fragilità, debo- 

a, fcadimento di forze. 

SHinfort, binfüpro, d'or innanzi, da 
quinci innanzi, nell'avvenire, in avvenire. 
Hlnführen, condurre, menar là colà. 

Hingegen, all’ incontro, al contrario, 
all’ oppofto, 
"  Singepen, andar là, andarvi, andarci, 
portarvifi; etwas bingeben laffen, ufar 
connivenza, indulgenza,  paífarfi leg. 
germente, manfuetamente d'un fallo com- 
meífo, paffarla a uno; es foll dir nicht fo 

| pagherai, te ne colterà, 
farsi punito; das mal mag cà fo bingeben, 
ve la paflo per quefta volta; es geht jo 
u è cofa mediocre, paffabile, può paf- 


re, 

Hinken, andar zoppo , effere zoppo. 
infend, zoppicante, zoppo. 
infommen, venire, arrivare, giugnet 

là, cola, a quel luogo, venirvi, giugnervi; 
wo If er binacfemmen? dov'è egli anda- 
to? che è (taro di lui? 

foinfangen, baftare. 

Hinlaͤnglich, fufficiente, baltante, bafte- 
vole; adv. fufficientemente, fufliziente- 
mente, baftevolmente, a fufficienza, abba- 
nza. 


zienza, foffizienza, fofficientezza, ba- 
ftevolezza. i 
Sinlegen, mettere, porre là, 
luogo, rimettere, riporre, 
nnebmen, prendere, togliere, portar 
via; ba nimm es hin, ecco prendi'o. 
* 5 Dinnen, 


ín quel 


nl 


tern melfen, moftrar il 
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Hinnen, quà dentro, qui, quà, in que- 
fta caía; von binnen, di xi di — 

Henreichen, prefentare, — ften- 
dere; genug feon, baftare, eflere a fuffi- 
cienza, a baftanza; Big an etwas reichen, 
arrivare. 

Sinrcifen, tirare, trarre, rapire, torre 
con violenza. 

Hinrichten, giuftiziare, juft'ziare; eine 
Sache, giuftiziare alcuna cofa, ftraziarla, 


mandarla male, conciarla male. 
nexen, lafciarfi andare, laſciarſi ca- 


re, 

Hintanſetzen, lafciar indietro, Isfciarfi. 
o gerrarfi dietro alle fpalle, lafciar da par- 
te, mettere in non cale, difprezzare, non 
go A 

intanfe&ung, trafcuranza, non curan- 
za, ren dififtima. 

Hinten, dietro, addietro, nella parte di 
dierro, dopo; von hinten, di dietro. 

inter, dietro, alle fpalle. 
inter, pofteriore, deretano, di die- 


tro. 
Hinterbringen, riportare, rapportare, ri- 
ferire, ridire, raccontare, rerider conto. 
fointere, culo, poftione, preterito, nati- 
che, chiappe, le parti di dietro; ben hu» 
ià bel di Roma, 
moftrare il culifeo, il culo, il dietro a cafa. 
Hintereinander, un dietro all’ altro, l'un 
dietro all’altro, alla sfilata, 
nterfuß, piè di dietro. 
intergeben, circonvenire, forprendere, 
ingannare, gabbare, truffare, fedurre, ga- 
rabbullare, 
Sinterhalt, imbofcata, appoftamento. 


H'nterbalten, nafcondere, diffimalare, 


occultare. 

flames, parte deretana della caía, 
esfa di dietro. 

Hinterber, indietro, dietro; hernach⸗ 
mals, dopo volta, dopo !’ fatto , troppe 
tardi; hinterher find mie alle Hug, del 
fenno poi fon ripiene le foffe. 

Sinterlaffen, lafciare. 

Sintertilt, aftuzia, malizia, furberia, in- 

nno, accarezza, tratto, ingegno, mala 
— fcaltrimento, fottigliezza, arti- 
cio 

Hnterliftig, aftuto, maliziofo, artificiofo, 
viziato, accorto, fagace, infidiofo, fcaltro ; 
adv. aítutamente, artifiziofamente, artifi- 
giaramente, maliziofamente, fittiziamente, 


con furberia, infidiofamente. 


Hinterquartier, calcagno, calcagnino del- 
la fcarpa, 
inferruͤcks, di dietro, rovefcione, di ro- 


veício. 
Hinterſchleichen, forprendere, giuntare, 
aggirare. 
Hinterft, — poftremo; das hin⸗ 
terſte au vorderſt kehren, mettere una cofa 
s rovefcio, 
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Kinterftellig, reftante. 
interftreifen, ble Aermel, rimboccare le 
maniche, sbracciarfi. 
$ytntertbel(, la parte di dietro, pofterio- 
re, dererana; des Schiff, poppa. 
Hintertrelben, fraftornare, far tornar 
indietro, impedire, atrraverfare, intraver- 
fare, ovviare, contratiare, fron re, 
foprartenere, opporfi. 
Hinterteeibung, impedimento, l' attravet» 
fare l' altrui difegni. - 
intervtertel, quarto di dietro di vitello, 
ntermärts, indierro. 
ntritt, morte, tranfito, trapsffamento: 
inüber, di là, all’ altra banda, olue; 
binäber fahren, acben, fliegen, *8* tt, 
condutre, trafportare, paffare all’ altra ban- 
da, paffare, andare all' altta banda, tragit- 
tare, trapaífare, erafvolare, trapaffar vó- 
lando, portar all'altra banda. 
inunter, d’alto in baffo, in giù, a 
baffo, abbaffo; ben Fluß binuntettabren, 
andar in giù, a fecondo del fiume, fcende- 
re per un fiume. 
Inweg, via. 
Intveifen, indirizzare, inviare, mandar 
gr ái 
nmenden, volgere, rivolgere, dirizza- 
re, voltare da quella a verfo quel 


luogo. 
Sinwerfen, gettar lì, o gittar a tetra, 
burcar via, 

Hinwiederum, in cambio, in contraccam- 

bio, per render la pariglia, reciproca 
mente. ; 

Hinzielen, mirare, dirizzar la mira ver. 
q. c. : ; : 

‚Hinzufügen, aggiugnere, aggiungere, 

giugnere, unire. n 
insugeben, andarvi vicino. . 
insufommen, venirvi, accoftarvifi. —— 
inzutreten, eccedere, farfi d’appreflö, 
accoftarfi, appreffarfi. 

Hippel, cialda, cialdone. i a: 
irn, cervello, cerebro, celabro. i 
iengefpinnfi, chimera, fantefima, inven- 

zion fantaftica, idee vane, wifioni, penfieri 
chimerici, fantaftici. 
ien(08, fcervellato, dicervellato, cer- 
vellino, p fventato, che ha meno 
cervello d' un' oca, d'un grillo, che ha il 
cervello nelle calcagns, privo di fenno. 
tenfchale, Hirnſchadel, cranio, tefchio. 
Diríd, cervo, cervio; junger, cere 


vetto. 
lrſchbrunſt, frega, ola de’ cervi. 
irfcbgervelp, le corna I cervo, palco, 
rami, o valchi d'un cervo, 
Ktrihhorn, corno di cervo, o cervino, 
Sirfchiagd, caccia del cervo, 
Nirfbfalb, cerviatto, cerviattello, cere 
biateo, cervetto, cervietto. 
irfbfub, cervia, cerva. 
Dirie, miglio. 


fires 
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Irfebrey, polta, poltiglia di miglio. 

irt, pa msndriano; fleince, pa- 
ftorello. 
x Hirtengedicht, poefia paftorale, bucco- 
‘Rica 


Sirtenbcen, corro di paftore. 
irtenbunb, maftino, can di paftore. 
tenjungc , f. Hirtentnabe, 
panne: paitorello. 
irtenmdßig, paitorale, da paftore. 
Hirtenſtab, paftorale, bacolo, bacchetta, 


1 paftore, 
Sietentafche, tafca de’ pafturi da riporvi 
il pane, panattiera. 

irtinn, guardiana di vacche, villanella, 
paíto:eila, e moglie del paftore. 

‘flörchen, iftorietta , ftorietta, ftoriella. 

itorie, ftoria 

Hiſtoriſch. iltorico, ftorice, sppartenen- 
te a ftora; adv. iftericamente, ftorial- 
mente. iftorialmente, 

igbtatter, puftula, puftuletra. 

Be, ardore, gran calore, calor eccefli- 
vo, arfura, vampa, vampo, infocamento; 
Sige vom Fieber, arfione; Mittagshitze 
caldsna, calura; bie Hitze des Wlutes, 
bollimento, boller del fangue; @Erbibung, 
ardore. rifcaldamento, impero, calore, ar- 
denza, affetto, paffione, defiderio intenfo, 
vivacità, fervore, furia; in ber , nel 
fervore. nel caldo, nel bollor della paffio- 
ne, ful campo: in ber erfien Hige ded 
pu. nel o impeto, nel primo bol. 

r della collera, 
Y^" ardente, focofo, caldo, infocato; 
ein bígiger Mein, vin calorofo, gaglierdo, 
te; febr be , ardente, focofe, 
efiderofiffimo, dedito, bramoíos lebbaft, 
ardente, focofo, fervente, viviflimos nicht 
t bigig! adagio! pian piano! meno furia! 
igig werden, infocarfi, infiammarfi d'ira, 
d'amore; adv. ardentemente, caldamente, 
focofamente, calorufemente, ferventemente, 
con grande ardore, calore, fervore, vee. 
menza, infiammstamente, conimpeto, pre- 


cipitofamente. 
Hobel, pialla; großer, piallone; — fel 
ner, Do 
obefbant, banco, pancone da piallare. 


obein, piallare, fquadrare lir 
pulire e far lifcia il'iegneme. ^ ^ ^ 
Hobelipdne, copponi, toppe, fpiallaccia- 
ture, trucioli, falde, fehegge che trae la 
pialla in ripulire il legname, 
Hobelſtoß, piallaca. 
obot. chiarina, cennemelle, oboè. 
oboifl, cennamella, fonatore di cenne. 
mella, * 

, alto; etwas , Altetto, alta. 
rello, alquanto alto; 673 tbeuer foms 
meh, coftar caro; hohes Ref, gran feta, 
fefta folenne; bobe Säule, Univerfità 1 


Das pope Alter, vecchiaja, vecchiezza; 6 
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(ft hohe Beit, non c' à da’ perder tempo, 


preme grandemente. 

, ftimare affai, aver in iftima, 
in venerazione, in gran confiderazione, 
far gran conto, tenere in gran conto. 

Hochachtung, ftima, rifperto, confidera- 
zione, oflervanza, riguardo, venerazione. 
ocbadelich, nobiliffimo. 
ochdentſch lingua Tedefca fcelta, 
Hochfeyerlich, folenniffimo, feftiviffimo ; 
adv. folenniffimamente, con grandiflimo 
apparato. 
fuͤrſtlich, fereniffimo. 
ochgeboren, illuftriffimo, eccelleneiffi- 


mo. 
KHochbeilig, fantiffimo , facratiffimo, 
$bdlid, altamente, grandemente, fom. 
mamente; bitten, pregare iftantemente, 
damente. i zt 
Hochmuth, orgoglio, fuperbia, alterigia, 
altrezza, arroganza, grandigia, albagia, 
— — n 
odmutbig , ogliofo , anzo 
Ns. altiero, — burbanzofo , bo. 
riofo, arrogante, profontuofo, fumofo; 

, infuperbirfi, infuper- : 
birei adv. orgogl ofamente, fupe; bamen- 
te, altieramente, en ente, arrogante- 
mente. 

$bd, fommamente, fupremamente, al, 
in fupremo grado, all' ultimo fegno, fuper- 
lativamente, eftremamente, grandiffima- 
mente, eccelfamente, fovranamente, eccel- 
lentemente, emincntemente, perfettamente, 

Höcfte, il più alto, il più fublime; 
mas allesidberteift, fommo, fupremo. fue 
periore, fovrano, eccellente, emmentiffimo, 
ottimo ; ber böchfte Grab, il piò alto gra- 
do, il fupremo, l’ultimo 03 alt, 
fovranità; aufs $bde fommen, arrivare 
al non più oltre, al colmo di 


ci 
ke Hoͤchſtens, al più, tutto al più, al fom« 


mo. 

ocbtrabend, enfiato. altiero, —— 
fio, gonfio ; bochtrabend n, an. 
dare fulle cime degli alberi, dar nel fubli» 
me, nella 


ofo. 
Hochwuͤrden, voffignoria molto reveren- 


ochwuͤrdig, molto reverendo; Hoch⸗ 
M nre Lr Big das ürs 
dige, il Santiffimo Corpo di Crifto, 
t, nozze. 
bitter, invitatore alle nozze, 
jeiter, ES cto 
jeithaus, cafa nuziale, cafa in cui fi 
fanno le nozze. 
ocbseiticute, i convitati alle nozze. 
Bocci nuziale, nozzecefco, fpofe- 
recc 


E canzona epitalamica, " 
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B ochzeitmabl, banchetto, convito nu- 

ziale, | 

" fodieltiómaus , pafto, firavizzo nu- 
ale, 

fodieitvatet, il padre dell'uno degli 
fp: fi, o colui che fa le fpefe delle nozze. 

Hoͤcker fcrigno, gobba, gobbetto; auf 
bez Erde, collina. ^ 

Nöckerig, gobbuzzo, gibbofo, ferignuto. 
. Sdcfern, addoffarfi, porfi a doffo, recarfi 
in doflo. 

ode, tefticolo, coglione. 

Hodenſack, borfa de’ tefticoli, 
f-roto. 

Hof, corte; im Saufe, corte, cortile; 
bey Hofe leben, vivere in corte; ein $of 
.-um die Planeten, alone, corona del fole, 
,© della luna. 

$bfben, am Haufe, corticino, corticel- 

la, cortiletto, cortiluzzo. 
Hoffart, fuperbia, orgoglio, alterigia, 
boria, faíto, grandiofità. 
Hoffdrtig, fuperbo, orgogliofo, altiero, 
baldanzofo, boriofo, faftofo, vansgloriofo, 
;altero, altezzofo; adv. fuperbamente, or- 
-gogliofamente, burbanzofamente, ahera- 
mente, altezzofamente, faftofamente. 

Soffen, fperare, avere fperanza, promet- 

terfi. 
Hoffnung, fperanza, fpeme, fiducia. 

Hoffrduleln, damigella di corte. 

i Hofgericht, magiftrato fapremo, configlio 
-fupremo 
weg livres, fervidori di corte. 
fiunfer, gentiluomo ordinario della 
corte. à; 
Hofleben, vita di corte, vita cortigiana, 
cortigianefca, ’ i 

Hofleute, cortigiani, gente, perfone del. 
la corre. . 

: $i, cortefe, civile, gentile, manie- 
rofo, affabile, oneíto; adv. cortefemente, 
«civilmente, compitamente, con civiltà. 

Höflichkeit, cortefia, civil:à, civilità, one. 
ftà, gentilezza, bontà, affabilità. 

Dofmanter , maniera, foggia, cortigis- 
na. i 

Hofmann, uomo di corte, cortigiano. 

SAofmdnnifb, cortgianefco, da corrigia. 
no; adv. da cortigiano, cortigianamente. 

Hofmarſchall, marefciello di corte, 

Hofmeifter, eines jungen Herrn, ajo, go- 
vernatore, maeftro, pedante, pedagogo; 
auf einem Gute, fattore, o maeftro, di ca- 
fa, caftaldo. i 

Hofmeiſterey, auf einem Gute, caftalde- 
gia, fattoria, miniftero. del fattore in un 

odere e l' abitazione di effo. à 

Sofmeifterinn, beo Kindern, sjas auf 
‚einem Gute, caitalda, fattoreſſa. 

Sofmeiftern, farla da riformatore, da 
‚genfore, criticare, cenfurare, crivellare, 
apporre al fale, al fole, appunture, rifor- 
mare, correggere. 


coglia, 


L 
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Sofmode, foggia della corte. 
foofnarr, buffone di corte, giullare, giul- 


aro. 

Hofnung, fperanza; $ofnung machen, 
dare fperanza, far fperare; der $ofnung 
leben, aver fperanza, fidanza. 

Sofratb, configlier di corte; das Colles 
glum, il configlio aulico, di corte. — 

foofítatt, refidenza, palazzo, corte. 

Höhe, altezza, altura, altirudine, ele- 
vatezza; fn bie Höbe beben, levar in alto, 
alzare, innalzare, mandare in fu, folle 
vare; in bie Hoͤhe schen, andare, falire 
in alto, in fu. i 

foobeit, altezza, grandezza, elevatezza, fu- 
blimirà, fuperiorità, preminenza, excellenza. 

Hoheprieſter, pontefice. 

Hobhepriefterant, pontificato. 

Sobeprieftertich, pontificale; adv. pon- 
tificalmente. 

Hohl, cavo, vuoto, fcavato , concavo, 
incavato ; ber boble Leib, caffo, caffero, to- 
race; cine boble Gtimme, voce ottufa; 
bob! meffen, fognare le mifure. 

Hohlbohrer, foratojo, fucchio, fucchiello, 

Höhle, caverna, fpelonca, antro, grotta, 
fpeco; Der wilden Thiere, rana, caverna, 
covile, antro, o luftra; Hoͤhlung, cavo, 
cavità, concavità, il concavo, foflo, buca, 
tana. 

Hobfen, fcavare. . 

biteble, cavetto, gola, gufcio. — 
ohlmeiſei, fgorbia, fcarpello a doccia. 
bblung, concavità, cencavo, cavità, 
cavo, buco; im Löffel, il concavo del cuc- 
chiajo. 

Hohlziegel, tegolo, tegolino, tegola ar- 
cata. 

Hohn, fcherno, ludibrio, dilegione, bef- 
fa, fcorno, — einem Hohn ſprechen, 
dir vituperi, villanie c ntro uno, infultare, 
bravare; gum fone, per ifcherno, a on- 


ta , alla barba. . 
$bbnen, fchernire, sbeffare, sbeffeggia- 


.re, burlare. 


Hoͤhnerey, fchernimento, fcherno, ludi» 
brio, berteggiamento, corbellatura, fcor- 
nacchjara , dilegione. | 

obnfprecher, infultatore. 

Det rivendugliuolo , rigattiere, riven- 
ditore, barullo, treccone. È 

Höten, barullare, fare il rivenditore, il 
rivendugliuolo, rivendere a minuto; mit 
Obſie, rreccare. : 

bterep, vendita, traffico a minuto, il 
barullare; mit Obfte, tréccheria. sa 
—^$bfínn, rivendugliola, rivenditrice, 


trecca. e 
$otu$ Pokus, gherminelle, giuoco. di 
mani. I 
Sold, propizio, amico, benigno, favo- 
revole. 
Holder, f. Hollunder. ] . 
Holdiclig, amorevole, graziofo, benigno, 
dolce, 
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dolce, amabile, piacevole; adv. amore- 
volmente, graziofamente, piacevolmente, 
dolcemente. 

Soofbfeligfeit, graziofità, amorevolezza, 
amabilità, dolcezza, piacevolezza, bontà, 
benignità, clemenza. 

‘ fofen, prendere, pigliare, andare, ve- 
mire a prendere, menare, portar Via. 

e Hola, olà. 

olland, l'Olanda. 

$olldnber , Olandefe, 

foolldnbiíd, Olandefe, d'Olanda; adv, 
2ll' Olandefe. 

Hölle, inferno; in die Hölle fahren, an- 
dar in perdizione, in bocca del diavolo; 
in die Höle werfen, bey den Schneidern, 
far la bandiera. 

Hoͤllendund, cerbero. 

Hölenpein, tormento, ftrazio infernale, 
eccellivo, 

Hoͤlliſch, infernale, inferno; fig. terri. 
bile, orrendo, nefando, fafurato, incom- 
portabile, ecceffivo, difperato. 

Hollund®, fambuco; von Hollunder, fam- 
bucchino, di fambuco, 

. Sollunderbeere, bacca, coccola di fam- 

ucco. . 

Delper, monticello,, fcabrofità, bernoc- 
colo. 

Solperia, pieno di monticelli, difuguale, 
ineguale, fcabrofo, afpro, fcabro, bernoc-_ 
€oluro; bolperia Erdreich, terreno a mon- 
ticelli, difuguale. 

Holunfe, galeone, manigoldo, gagliof : 
fo, faccardello, guidone, uomo vile, dap- 
poco, pelapiedi, piccaro, pitocco, cial. 
trone, briccone, 

"Holy, legno, legname; Brennbols, le- 
gna, legne; hartes, meiches, legno fodo, 
legno dolce; Holz baden, fchiappar legne; 
Holz fällen, ragliar legno; Wald, bofco, 
felva; ber Hirfch zieht ju Hole, il cervo fi 
fimbofca, rientra nel mscchione, 

—— mela falvatica. 

eljart, afce da fpaccar legna. d 
oljbirne, pera falvatica 
oljbod! , cavallerıo da fegar legname. 


baden, legnerello, legnerto, ftecchet- . 


to, fufcellino, feltuco, pezzetrino di le- 
gno. 

Holzen, legnate, far legne. 

Hoͤlzern, di legno; ein bölgerner Peter 
feo, zoccolo, fgangherato, fciammannaro, 
fguajato, balordo, deftro come una cafla- 
panca. 

Qetibeder, fenditor di legna, colui che 
fende legname. 

Holzbändier, venditor di legne, mercante 
di legname 
- Solsbaufen, catafta, mucchio, cumulo, 
maſſa di legne. 

Holsicht, holzig, legnofo, ligneo, che 
ha del legno. 

Kolstammer, legnaja, fanza delle legne. 
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Solsmarft, mercato delle legna, del le 


ame. 


Holifhuppen, rimefla per le legna, fe- 
na 


ja. 
Holstaube, palombo, colombactio 
lombella, colombo falvatico. dio 
owe 2 uw " 
onig, mele; níg im Munde, Galle 
im Herzen baben, oder fübren, avere, o por 
tare il mele in bocca, e il coltello, vrafo- 
jo a cintola. 
onigfeim, mele ne’ favi, mele vergine, 
onigfüß,, melaro, dolce come il = 1 
igtbau, melata , rugiata dolce di con- 
filtenza di mele, melume, i 

Soonigtriefend, melifluo. 

Hopfen, lupolo, 

3 Nortrngarten, campo chiufo da coltivate 
i lupoli. 

Horten, afcolrare, ftare cogli orecchi 
levati. o tefi; ftare inrentiffimo per fentire ; 
heimlich, ftar in afcolto, ad afcolto, porgere, 
© porte l'orecchio, orecchiare, origliare, (or- 
recchiare, dar d'orecchio. 

tbe, von Weiden, graticcio, caniccio, 

dren, udire, fentire, intendere; (imper 
bören, effere fordaliro, aver le campane 
groíle; nldt hören wollen, thun als forte 
man e$ nicht, far orecchio, o far orecchie 
di mercante, far il fordo, fer le vifte di 
non udire; daß c$ alle hören, hörten, uden. 
ti Din " s .—_. iin 

enjagen, as von 

fapere per bocca d'altri, per rn PN 
intefo dire, 

fobret, uditore, auditore, afcoltaüre, 
afcoltatore, . 

Hörerinn, wditrice, uditorefla, afcol- 
tatrice. 

rizont, prar 

tu, corno; ein mit ben Qórnern 
cornata; mit den Hörnern ftofen — 
giare, cornare, dare una cornata, ferite 
colle corna; Hörner auffegen, piantar le 
corna, fare, porre le corna; far le fufa 
torte; das Horn blafen, fonare il corno, 
cornare. 

Hornbldfer, fonator di corno, cornatore. 

Hörnchen, cornicino, cornicello, corni» 
cina, cornicella, cornetto, 

Horndrechöler, tornitore, torniero in 
corno, 

Hörnern, di corno. 

Hornhaut, an Füßen, x. callo, durità, 
eallofira; im Aue, cornes. 

Horniß , calabrone. 

ornung, Febbrajo. ; 
rnvich, beftiame cornuto, beflie cor- 
nute. 

Hörfaal, auditorio, uditorio, udienza, 
fala d'udienza 

Sort, prefidio, rifugio. 

Den, $26 zu Butter, tinello, barile, 
va 9. ; 


da burr 
Hoſen, 
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$ofen, calzoni, brache, bracheífe; ohne 
Sofen, sbracaro, fenza e. / 
m ufoliere, afoliere, maftro, 
— legame col qual ſi legano le bra- 


Hoſenboden, fondo delle’brache. 
ofenbund, cintura delle brache. 
$ofenlag , brachetta. 
ofenichlig, lo fpararo delle brache. 
 £ofjanna, ofanna; Hoſianna fingen, ofan- 
mare, cantare ofanna. 
Hofpital, ofpedale, fpedale. 
Hoſpitalvorſteher, fpedalingo, fpedaliere. 
Hoipodar, ricolo che fi dà ad alcuni prin- 
cipi vafalli del Gran Signore. 
(lie, oltia. 
it, a deítra, dalla parte deftra. 
ub, l'alzamento, alzara, fmoffa, il fio- 
re, il più fcelto, la parte più, fcelta più 


fquifita. « 
Hübelchen, auf der Haut, tymoretto, boz- . 


zolo, coccia, bitorzolo, bitorzoletto, ghian- 
duccia, ghianduzza, bernoccojo ; voller übel 


den, bezzolofo, bernoccoluro, bozzoluro, 


bitorzoluto, rumorofo, tumorofetto. 
Hübfch, leggiadro, venuíto, formo, 
vago, gentile, avvenente, avvenevole, vez- 
zolo, Bello, garbato, avviítato ; adv. leg- 
giadramente, garbaramente, avvenente- 
mente, bellamente, acconciamente, vaga- 
mente. 
$ude, gobbo, ferigno. 
Hudeln, veffare, nojare, travagliare, 
flrapazzare, tribolare, dar briga, mole- 
re. 
la , ftrapazzino, guaftameftiere. 
Huf, unghia del cavallo; unghione, 
corno. 
Hufe, trentina di bubulche o jugeri, 
$ufeifen, ferro di cavallo. 
Suflattid , unghia cavallina, farfaro, tuf- 
fillaggine. . o 
Hufnagel , chiodo da" ferri di cavallo. 
ufichlag, ferratura, il ferrare i cavalli. 
Sulitmieb, manifcalco, ferratore. 
üftbein, offo dell’ anca, offo fcio. 
Düfte, anca, cofcia; die Hüfte verrenfen, 
feofciare. 
Haftlahm, fciancato, che ha rotta o gua- 
fta l'anca, che va ancajone, 
Hüftweh, fciarica; damit beladen, fcia- 
tico, infermo di fciatica, 
Hügel, colle, collina, poggio, altura, 
' altezza; fleiner, collinello, collinetto, col- 
leto, poggerello, poggiolino; monticello, 
greppa , greppo, elevazione di terra, 
$ubn, pollo; junges, pollaftro, e pol- 
laftra, pollo giovane. : i 
übnerauge, callo a’ piedi. 
ibnerey, wovo di gallina. 
übnergever , nibbio, . 
äbnerpändler , — pollinar, 
$üpnerpaus, pollajo, gallinajo. 
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Hühnerbund, bracco da fermo, cane da 
fermo. 
übnerlaus, pidochio pollino. 
übnerfieige, gabbia grande dove fi ten. 
gono ı polli. i 
$übnervicb, pollame, 
-$uib, grazia, clemenza, benignità, fa» 
vore, 

Huldigen, fare, o rendere, preitare o« 
maggio. 

Huldigung, omaggio. 

Hülfe, ajuto, ajutamento, aita, foccor- 
fo o fuffidio; ffeine, ajurarello, piccolo 
sjuto; Huͤlfe leiten, preftar ajuto, foc- 
corfo; um Huͤlfe (drepen, gridare ajuro. 

Hülfteiftung, fovvenimenio, fovvenenza, 
Ovvenzione, foccorrimenro , il dare, por» 
gere, preftar sjuto. 

pe we privo d'ajuto, di foccorfo. 

‘ Yülfreih , foccorrevole, ofticiolo, pie- 
tofo, benefico. 

Hälfsmittel, amminicelo, ajuto, follie- 
vo; mezzo. T MM 

Hülfsvölter, truppe. milz'e aufiliarie, 

Hulfswort, verbo auffiliario. 

Sulfter, borfe, faccherri attaccati alla 
"xs del cavallo, ove fi pongono le pi- 

ole. 


Hülle, velame, velamento, velo, copri- 
mento, mantello, invoglo, weite; die 
Huͤll und File haben, aver a ribocco, a fue 
fone, in chiocca, in gran copia, abonde- 
volmente, copiofamente; a gran dovizia, 
a bizeffe, a diluvio, affogar nella roba, 
aver d’ogni ben di Dio, aver un fubillo, 
un mare d'ogni bene. 

Hulle, die Frau, trentavecchia, biliorfa, 
verfiera. 

pen buccia, gufcio, fcorza. 

ùlfenfrubt, legume, civaja. 
ummel, pecchione, fuco, calabrone. 
.Sumpe, $umpen, pecchero, tonfano, 
ciorolone , bicchierone. 

Hümpeln, ftrappazzere, guaftare il me. 
fliere, acciabattare, acciarpare, abborrac- 
ciare un lavoro. 

fund, cane; junger Hund, carello, ca- 
tellino; er kann feinen Hund aus bem Dfert 
foden, egli non fa, non può cavare un ra 
gno d'un buco, egli affogherebbe ne’ moc- 
ci, alla ipa , in un bicchiere d'ac- 
qua, egli è un’ oca impaftojara, e’ non 
torrebbe ad accozzar tre palle in un baci» 
no, egli aombra, o inciampa ne’ ragnatel- 
li; egli non fa ufcir di nulla ch'e’ faccia; 
ber mit allen Hunden gebett if, bagnato, 
e cimaro, forcio ticotto, putta fcodata; 
bier liegt ber Hund begraben, qui è dove 

T nocco , qui fta il punto, coftì mi cad- 
e l'ago. 
—— cagnazzo, fimile al cane. 
ndchen, cagnolino, cagnuolino, ca« 
gnoletto, csgneto, canino, cagnuccio, 
cagnuc- 
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esgnucciolo, cartellino, cucciolo, cuccio» 
lino, e cagnina, 
degebalg, fpellicciatura de’ cani. 
undebütte, canile, ftanza de’ cani. 
undeloch, canile; fig, prigione ofcura, 
carbonaja, carcere angulia, ed olcura, 

Hundert, cento; hundert und funfzig, 
Cencinquanta, 

$unbdert, das, il cento, il centinajo. 

$unbertíacb, bundertfditig, il centuplo, 
cento volte il doppio, cento volte tanto; 
bundertfach vermebren, centuplicare. 

Yundertjährig, centenario, che ha cent 
anni. 

undertmal, cento volte. 2 

undertfle, centefimo; das fundertfie ind 
&oufenbfle mengen, entrar nel pecoreccio, 
fáltar di palo in frafca, favellar per buffe, 
€ per baffe. 

unberttaufenb, centomila. 

undeicheu, paurofo de cani, che ha pau- 
ra de’ cani. 

Sundemwdrter , canattiere. 

Hindinn, cagna; ficine, cagnina, ca- 

muotina, cagnuofa. 

Hündifh, canino, cagnefco, cagnazzo, 
da cane; adv. da cane, a guifa di cane, 
caninamente, 

Hundsgras, gramigna; bünnté, grami- 
gnuola. 

unbéfbnaute, muffo, ceffo di cane. 
béflern, firio, il can celeíte, cani- 
cola, canicula, cane. 

Hundstage, la canicola, i giorni canico- 
— — RN üt i 

nger, fame; ben Hunger filllen, sfa- 
marfi, cavarfi la fame; Sunger if der befte 
s il miglior intingolo è l'appetito; 
unger tbut web, la fame caccia il lupo 

I bofco, bifognino fa trotrar la vecchia, 
bifognino fa l'uomo ingegnofo. 

$ungerig, affamato, che ha fame; Duns 
geria machen, affamare, indur fame, far 
venir voglia di mangiare. 

Sungericider, un affamaruzzo . povero in 
canna, miferabile; aus Gel}, piccaro, pit- 
tocso, miferone, fordido, fpizzecca, gret- 
to, pittima cordiale. 

Sungern, aver fame, affamire, effere af- 
famaro. 

$ungerénotb, fame, careftia, penuria 
di viveri. 

Hipfen, falrellare, balzellare, andar fal. 
tellone, o faltelloni, andar balzelloni, fal- 
tabellare, far falti, corvettare, balzare, 
fcambiettare, 

Sipfend, falrellante, balzellante, che 
balzella, che falta; adv. faltellone, fal- 
telloni. 

Hürde, graticcio. 

Sure, puttana, bagafcia, meretrice, bal- 
dracca, cialtrona, cortigiana, buldriana, 


briffalda, carogna, lupa, cagnascia, vac- 


$ur Hut 
conaccia, landra, fgualdrina, vacca, don- 
na da partito, femmina da conio, buona 
roba; zu ben Huren geben, andar a put- 
tana, andar in chiaffo, o in gartefto, je 
geößere Hure, je beffer Glùd, bocca ba- 
ciata non perde fortuna, 

furem, puttaneggiare, bordellare, ufare 
con donna a uomo fuor di matrimonio. 

Linie perg bordaglia, canagliaccia. - 

urenbaus, bordello, proftibolo, chiaf- 
fo, lupanare, porcile, baccano, porcil di 
om — 

urcnpenoft, puttaniere, bordelli 
furiofo , libidinefo, ER 

Hurenwirth, ruffiano, 

urenwirtdinn, ruffiana, 

urcr, formicatore, puttannjere, bore. 
delliere, i 

Sureren, fornicazione, peccato carnale, 
o della carne; puttaneria, puttania, put- 
taneggio. 

Surtind, figlio o figlia di puttana, ba- 
ftardo, figlio o filia fpuria, illegittima, na- 
to Fr slbumi. 

Urtig, prooro, leggiero, fpedito, fnel- 
lo, lefto, fpicciativo — hie, Seo, 
preftamen:e, prontamente, 

Hurtigkeit, fubitezza, preftezza, fpedi. 
tezza. 

gun, der, toffa, toffe, 

Huſten, voflire; das Guflen, toffimento, 
il toffire. 

Hut, cappello; alter, grober, cappel. 
luccio; ben Hut abnehmen, cavarfi * 
pello, fcappellarfi ; ben Hut auffcten, met- 
tere in capo, coprirfi; ein Hut Buder, pa- 
ne — : 

ut, , guardia, cuftodia; auf der 
Hut fron, auf feiner Hut fcon, feben, mer- 
teri, porfi, (tare in guardia, badare a fe, 
avvertire, ftar attento, ftare a riguardo, 
e = na wn; affentito , aecorto. 

ar all' erta, ſtar in cervello; * 
— . paftura. ila 

Hürden, ca pellerto, cappellino; unter 
bem $ütden mit jemand fpielen, intender- 
fela con uno, agire di concerto. 

Hiten, guardare, cuftodire, tener in 
tie tener in cuftodia, aver cura, aver 

oechio , invigilare, prender guardia, pi- 
gliarfi penfiero di alcuna cofa ; fich hüten, 
guerdarfi, prefervarfi, aftenerfi, avvertire, 
ripararfi, sver l'occhio 

Hüter, Wächter, guardarore, guardiano, 
guardinolo, cuftode, guardia. 

Hüterinn, guardiana, guardatrice, cu. 
ftoditrice. 

futfuttera[ , cappelliers, 

$utfopí, la forma del — 
— cappellajo, facitor di cape 

l. 

Huͤtſche, fgabello, fgabelletto. 
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Hutſchnur, cordone di cappello. 
Huͤttchen, cappannella, cappannuccia, ca» 
pannuccıo, capannetto, tugurierro. 
£ütte, capanna, capannuccia, capan- 
nella; ein ichlechtes, niedriges Haus, tu- 
gurio, cafuccia, cafuzza, cafupola. 
Hättenrauch,  rifigallo, fandracca mi. 
merale. 


Ha taf 
a, si; ja mohl, ja freplicb , si davvero, 
3 fibbene, si veramente, si certo, cerro 
si; oja, oh si. 
acht, caravella, faertia, 
den, giubboncello, giubboncino, 
giubberrino, tarfertino. 
Sade, giubberello, farferto, farfettino, 
camiciuola. 
agb, caccia, cacciagione. 
‘Saadbund, cane da caccia, bracco. 
agbrebt, gius, diritto della caccia, 
andfchiff, caravella, faettia. 
Zaaen, cacciare, andar a caccia; mit 
dem Pferde, correre a cavallo o in vettura 
a tutta briglia; ín vollem Jagen, s tutta 
carriera, a briglia fciolta. 


iger, cacciatore. 

Sidgerep, la caccia, la cacciagione, 
Adgerborn, corno dei cacciatori. 

ägermeifter, capitano della caccia, ca- 
pocaccia , cacciaror maggiore. 

Fb, erro, ripido, fcofcefo, dirupato; 
plòtlib, fubitaneo, repentino, improv- 
vifo; voreilig, unbebachtianı, fconfideraro, 
precipitofo ; adv. repentinamente, improvvi- 
tamente „ fconfideratamente, precipitofa- 
mente, 

Jahling, repentino, fabitaneo, fubito. 

Jahr, anno; cin balbes Jahr, fei mefi, 
femettre; übers Jahr, d'oggi, d'ora a un 
anno; 
un anno no; in feinen beften Fabren ſeyn, 
effere nel fior degli anni; Der fien beg 
Jahren, in die Jahre it, vomo d'eià pro. 
verita, ‘avanzata, uomo avanzato in erà, 
d'un’ età avanzata. 

Jahrbuch, cronaca, cronica, libro an- 
nale, annali. 


Jahreszeit, flagione. 

‘ Sabrbunbert, fecolo, 

Idhria, d'un anno. 

Jahrlich, annuo, annuale, annuario, 
d'un anno; adv. annualmente, d'anno in 
anno, ogn'anno. 

Jabrmarit, mercato annuo, 
che A fa ógn' anno. 

Jahzorn, iracondia , fdegnofità, 

Adbiornif, irecondo ,' adirofo, 

Gafob, Giacopo , Giacomo, 


mercato, 


cin Yabr ums andere, un anno sì, 
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$us, in einem Hun, in un attimo, in 
un fubito, in un baleno, in un iftante; ju 
buy fenn, andare all’ impazzara, paffarla. 
a guazzo, operare in caccia e in furia, pre. 
cipirofamenre, 

Hutzeln, mele, pere fecche, feccumi, 

$racinthb, iacinto, giacinto, pietra, 

Lvacintpe, giacinco, iacinto, fiore, 


y | 


Saf Sau 
afobéfiab, baleftriglia. 
lappe, ialappa. 
ammer, guar, lai, lamento: @fend, 
Noth, miferia, calamità, fconfolazione, 
guajo, ftaro deplorabile, epileffia, mal 
caduco. 
Sjammet(eben , vita tribolata, miferabili(- 
ma. . 


Jammerlich, mi(erabile, degniffimo di 
compaflione, compaffionevole, lamentofo, 
lamentevole, tribolatiffimo, deplorabile, 
luttuofo, cordegliofo, infeliciffimo; febr 
ſchlecht, pefimo , mifero, fpregievoliffimo; 
adv. miferabilmente, pietofiflimamente, à 
guajo. 

Jammerlied, lamentàzione, gran la- 
menti, 

Jammern, gemere, gemire, gusjolare, 
traggere gus], dolerfi, rammaricarfi, la- 
mentarfi altamente, dolorofameme, cordo- 
gliofamente, atrapinarfi; có jammert mich, 
ciò mi fa fcoppiar il cuore, mi muove a 
compaffione, mi fquarcia il cuore, le vie 
fcere, m'addolora, m'accora, ini duole, 
mi rincrefce fortemente, 

Sammertbal, la valle di miferia, mifera 
valle, valle di pianto, 

Sjammervoll, dolotofo, miferabile, de- 
plorabile, gemebondo, dolente, addolorato, 
iconfolato. 


anitfcbar, Giannizzero. 
dnner, Gennaro, Gennajo. 
Jaſmin, gelfomino. 
afpi$, diafpro, iafpide. 
dten, farchiare. 
Jaten, das, farchiamento. 
Jathacke, farchio, farchiello. 
N) jugero, bubulca, bifolca. 
Jauchzen, giubilare, far giubilo, alle. 
grezza, gongolare, fefteggiare, menar fe- 
ite, efultare, galluzzare, ringalluzzare, fat 
galloria, effere in galloria, galloriarfi. 
Jauchzen, das, galloria, giubilo. giubila- 
zione, gıubilamento, giubilio, letizia, fe- 
fta, gioja, allegrezza, bombanza, efulta- 
zione 
Jauchzend , giubbilante, pien di giubi- 
Jo, che giubbila, giubbilofo, efulranre. 
Samorty 
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Jawort, il si, confenfo, aiſenſo, fuffra- 
o. 

dem malvavifco. 

io. 
e, jemals , mai, in alcun tempo; je 

Swen unb given, a due a due. 

Jedennoch, f. jcbedp. 
Jeder, ciafcuno , .ciafcheduno, ogni, 

Ognuno. 

Iedermann, cisfcheduno, ciafcuno, ognu. 
no, tutti, tutte le perfone, tutta la gente, 


Jederzeit, in ogni tempo, fempre. 


Jedoch, pure, però, tuttavia, tuctafia- 
ta, nulladimeno, nientedimeno. 


Jedweder, jeglider, ciafcheduno, cia. 
uno, ogni, ognuno. 
syematé , mai. 
Jemand, qualcuno, qualcheduno, al. 
€uno, chiccheffia, chi fi voglia, chiunque, 
chiunque fi fia; jemand anders, qualche» 
dun altro, qualcun altro, alcun altro, 
qualche altro. 

Fener, quello, quella; won Perfonen, 
quegli; colui, coloro, quelli, quelle, 


Jenner, f. Jaͤnner. 
Jenſeit, di là, oltre, oltra. 
enfeitig, ulreriore, che è di 1A, 
enfeits, di là, dall’ altra banda. 
€ uit, Gefuita, 
efuiterorden, l'ordine de’ Gefuiki. 
Jeſus, Gefü. 
xn prefente, di quefto tempo. 
egt, jebu, jebund, ist, adeffo, ors, 
* quell'era, in quello tempo, nel pre- 
fente, 
riccio, porco fpinofo. 
VOI, 
Ihrer, di ella, di loro; ihrer viele, pa- 
tgcchi: e$ waren ihrer vier, erano quatro, 
Ihrig, fuo, fua, i fuoi, le fue, vottre, 


0. 

Syllumínation , illuminazione, gran quan. 
tità di lumi accefi. 

Syluminiren , illuminare, accender lumi, 
© fuochi; ausmalen, colorire, illuminare, 
miniage. 

Ins, faina. 
mmariniren, marinare. 

mme, f. Biene, 

Ymmer, fempre, continuamente, di con. 
tinuo, inceiTantemente, fempremai , ogno- 
ra; auf immer, per fempre, in femprrer- 
no, in perperuo, a perperuit; — glaubet 
Immer, credete pure. 

Gmmerfort, continuamente, continvara- 
mentre, continovamente, fempre, del conri- 
nuo, inceffintemente, 

Symmerbin, fia, Ita bene, vada; er mag 
immerbin fchreyen, per me gridi quinto 
vun!e, 

Immermäbrend, perpetuo, contineo, 
perpetuale,, (non interrotto, eterno, per- 
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manente, flabile, durevole, immutabile ; 
adv. perpetualmente, in Perperuo, per fem» 
pre, a perpetuità, in eterno. 

Immerzu, continuamente, _ 

Immittelſt, in quefto mezzo, in quefto 
mentre, fratanıo, trattanto , intanto. 

Impfen, anneftare, ioneflare, far un in- 
nefto, neltare, inferire, impialtrare, ap- 
— lab ; 

n, in; in bem, der 
nello, nel, negli, nelle, ” ben, nel, nella, 

Inbegrif, riftretto, compendio. 

Ynbrunf, fervore, affetto, zelo, ver. 
menza, calore, ardore. 

Inbrinfig, fervente, fervorofo, fervi= 

0, veemente, intenío; adv. ferventemen- 
te, con fervore, fervidamente, 

Ancarnat, incarnato. 

Sncognito, incognito, incogniramente. — . 
em, meil, ficcome, pofciachè, pere 
ciocche, eílendo che, ftante che; más 
renb daß, mentre che; indem Der Abend 

gelummen, venuta la fera. j 

Inden, fratanro, in tanto, in queflo 
mezzo, in quelto mentre; oleichwobi, per 
altro, con tutto ciò, ciò non oltante. 

— Indiano. 

nbianerínn , Indiana. 

Indianiſch, indiano, indico, indo, dell 
Indie, d'India, — 

Andig, indaco, i 

Infant, Infante, 

Jnfantceie, infanteria , fanteria, folda» 
tefca a piedi. 

Snfanterifi, fantaccino, fante, pedone, 
fold«ro a piedi, 

Sinfontinm, Infante, 

Inful, ober Infel, infula, mitra, mitría, 

qnfufton , intufione; fleine, infufion- 
cella. 

Ingeheim, in fegreto, di fegreto, al fe. 
greto, fegretamente, di nalcofto, occulta. 
— . . 

naenteur, ingegnere, in nero, 

Nnacnieurfunfi, l'arte — la 
orrificazione, 

Inaleichen, parimente, fimilmente, an. 
che anzi, di più, inoltre, altresì. 

ngwer , zenzero, Zenzevero. 
nbalt, il contenuto; einer Scheift, il 
conıenuro, tenore, foggetto, 

Injurie, ingiuria, villania. 

Imurienproceh, proce(fo per cagione d'ín- 
giurie, 

Injuriren, ingiuriare con parole, dir 
delle ingiurie, oltragyiar con parole. 

Inlandiſch, de! psefe nativo, patrio, 
nottrale, di noflro paeíe, non efatico. 

(une, entro, dentro; gerad mitten 
inne fieben, (tare nel ben mezzo, appunto 
in (me720. 

Innebaben, tenere, pofledere, occu- 
pare. 

Snncbalten, arreftari, ferma, ads. 

£ ftat, 
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| fterfi, trattenerfì, foffermarfi, far alto; obs 
ne innen gu halten, fenza refta. 
innerhalb, nell’ interiore, al di dentro, 
per enrro, interiormente, nella parte in- 
teriore, dentro, entro, intra, tra, fra. 
nnerlich, interiore, interno; adv. in- 
teriormente, internamente, di dentro, in- 
' grinfecamente. 
nnerft, intimo, il più interno. 
nnig, intimo, intrinfeco, (vifceraro. 
nnigkeit, intrinfichezza, fvifceratezza, 
cordialità, sppallionatezza, appaflionamen- 
to, intimo Cinto 

Innigſt, intimiffimo, intrinfichiffimo; 
adv. intimamente, intrinfecamente, ftrit- 
tiffimamente. 

nnung , arte, il corpo d'un arte, o me- 
ftiere, corpo d'artefici. . 

Snquiriren, inquifire, procedere crimi- 
nalmente. . 

Snquffit, inquifito, l'accufato in caufa 
criminale AE 25 

Anquifition, inquifizione, informazione. 

nquifitor , inquifirore, giudice. 
nf.ft, infetto. . 

“nfet, ifola; Heine, ifoletta, ifolotta. 

Sinégemein , comunemente, ordinaria» 
mente. 

' C(mnégefamt, tutti quanti, tutti infieme. 

— figillo, fugello d'uno flato, 
bolla, bollo, impronta del fuggello. 

Anfonderpeit, Specialmente, particolar- 
mente, fingolarmente, precifamente, fegna- 
tamente. 

Inſonders, f. befonders. 

Fnfidndig, iftante, inftante, premurofo, 
vivo; adv. iftantemente, inftantemente, 
ftantemente ; caldamente, premurofamente. 

Inftändigfeit, inftanza, iftanza, impor. 
tunità, forza, veemenza, calore. 

Inſter, panicolo, omento, rete di vi- 
ello, enteftíni di qualfifia beítia da ma- 
cello. 

Ynffrument, Werkzeug, iftrumento, in- 
firumento , ftrumento, ordigro. 

SInful» f. Intel. 

Yntendant, Intendente, Soprantendente. 

“intereffe, intereffe, utile, merito, che 
fi rifcuote de’ danari preftati, utile pecu- 
niario,,0 pecuniale; auf Sntereffen geben, 
mettere danari a intereffe; Nugen, in- 
terefle, vantaggio, utile. 

Sntoniren, intuonare, intonare. 

Intonirung, intonazione, intonatura. 

ntrigue, intrigo, maneggio, pratica, 
negozio coperto, artıfizio, rigiri. 

Inventarium, inventario. 

Anventiren, inventariare, fare inven- 
tario. " . 

Inwendig, inreriormente, internamente, 
di dentro, indentro. 

Inzwiſchen, frattanto, intanto, in quefto 
mezzo: gleichwohl, però, tuttavia, con 
tuto ciò. 
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Joch, giogo; fig. giogo, fervità, fog- 
gezione, tirannia; unters Joch bringen, 
foggiogare, ridurre. das Joch abfchätteln, 
fcuotere il giogo; ein Joch Odfen, un 
pajo. una coppia di bovi. 

obann, Giovanni. 

obannisbeere, ribes, uva de’ frati. 

obannisbeerffrauch, ribes, pianta. 
obannisbrod. caruba, carruba, : 
 Sobannisbrodbaum, carrubo, carrubio, 
cárrubbio , guainella. 

Iobannisfraut, iperico, erba di S. Gio- 
vanni. 

Syobanniómürmden , lucciola. 

_SGobanniterritter, Cavalier di Malta, San. 
giovanita, Cavalier dell’ Ordine equeftre di 
S. Giovanni. 

ofepb, Giufeppe. 

rden, di terra, terreo. 

tdikb, terreitre, terreno; irbiich ges 
finnter Menſch, vom terreno, uom attac- 
cato alle cofe terreftri. 

SY-aenb, forfe, a calo mai; irgend ein, 
ualcheduno, alcuno, qualunque, qual fi 
a, qualfi voglia. | 

Cjtgenbmo, dovunque, dovechè, dove, 
ove che fia, in qualunque luogo, in qual- 
che luogo. 

Irgendwoher, dondeché, da qualunque 
luogo, da qualche parte. 

“'imbnebin, in qualche luogo. 

rte, fmarrito, fviato, traviato; (rre führen, 
traviare, fviare, forviare, disviare, far ifma- 
rire la ftrada ; (rre neben, ftriarfi, troviarfi ; 
irre machen, fcon re; confondere, tur. 
re; irte werben, fconcerrarfi, confon- 
derfi, imbrogliarü; irre reden, farnetica- 
re, delirare, fn der Irre berumgeben, an- 
dar vagando all'avventura, effere errante, 
vagabondo, andar errando. 

Yrren, errare, prendere errore, o sb. 
baglio, sbagliare, sbagliarla, ingannarfi, 
pigliar errore, pigliar equivoco, pigliar 
un granchio, un granciporro , equivocare; 
ro id) nidt irre, fe non m’ inganno; grbb» 
lib, gewaltig, ingannarfi a partito. _ 

ergdnge, andiriveni, giravolte. 
rrgarten, labirinto, laberinto, 
rrig, erroneo, erronico; adv. erronea» 
—— erratamente, con errore, per isba- 
io. 

Irrlicht, fuoco fatuo. 

Irrſaal, errore, sbaglio. 

Jerſtern, ftella errante o erratica, pia- 
nera. 

Srrtbum, errore, sbaglio, abbaglio, fal- 
lo, equivoco; ein arober, erroraccio, er- 
ror grave, groffo, folenne, madornale, er- 
rore da pigliar colle molle; fleiner, erro. 
retto, erroruccio, erroruzzo; aus dem 
Syertbume belfen, difingannare, fgannare, 
trar d’inganno, d'errore; feinen Syertbum 
einfeben, difigannarfi, fgannarfi, ricrederfi, 
ufcir d' inganno. 

Irrwes, 
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sii via dubbia, flrada falfa, labirinto. 
trwiſch, f. Jerlicht. 
fop, ifopo. 
big, ipt, (go, fgund, f. jegla, jest, 1c. 

Jubelgeſchrey, grido di giubilo, di giu- 
bila7ione. 

Jubeljahr, giubbileo, iubileo. 

Gublliren, giubilare, gongolare, far giu- 
bilo, fefta, galloria, galloriarfi, galluz- 
zare, trionfare, godere, menar vampa, 
Gantar vittoria, fefteggiare. 

uchten, di cuojo di Ruffia. 
uchzen, gridare per allegrezza o come 
un imbri.co. 

Juden, pizzicare, aver prurito, aver 
voglia di gra'tarfi. 

Jucken, das, pizzicore, prurigine, pru- 
rito, rogna. a 

‚ Sudenb, pruriginofo, che induce pru- 
rito. prurigine. 

“ude, Ebreo, Giudeo. 

Audengaffe, ghetto. 

Fudenped, affalto, bitume giudaico; 
nero di fpalro. 

Syubentcbule, finagoga, tempio degli Ebrei. 

Judenſtadt, ghetro. 

ubentbum , Giudaifino. 
üdinn, un’ Ebrea. 

Juͤdiſch, giudaico, giudefco; das jübis 
fde fand, la Giudea. 

Jugend, giovinezza, giovenezza, gio- 
vanezza, gioventù, gioventude, erà gio- 
venile. « 

Jugendlich, giovenile, giovanile, gio. 
vaneíco, di giovine, da giovine; adv. gio. 
vanilmente, giovenilmenre , da giovane. 

ulepp, giuleppo, giulebbe. 

ulius, Luglio. 

ung, giovene, giovine, che è ful fio- 
re dell’ effer fuo; junger Kerr, Signorino; 
wieder jung werden, tornar giovane, rin- 
giovenire; won Weine, Biere, nuovo, re- 
cente, novello. 

unge, ragazzo, garzone, giovanetto, 
giovanotto, fanciullo; Mannlein, ma. 
fchio; eine Menge Jungen, ragazzaglia, 
razazzame. 

Syungenbaft, da rsgazzaccio, da ragaz- 
zo difcolo. 

Qungenmdfig, giovanile, giovinefco, fan- 
ciullefco, da giovane, a guiía di giovane. 

ünger, difcepolo. 
Unger, più giovane, di meno età. 


Sin — 'Syat 

Juͤngerſchaſt, difcepolato. 

Yunges, von Thieren, figliuolino; ‚von 
einem Vogel, pulcino, figliolino d'un uc- 
chio; Junge fricgen, meríen, far figlivoli, 
figliare u. i 

Sungfer, vergine, pulcella, 
zitella, tofa , donzelle. " Pea 

Juͤngferchen, verginella, pulzelletra, cons 
zelletta, donzellina, 

Nungferfrang, ghirlanda, corona di ver. 
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gine. 

Juͤngferlich, verginale, virginile, vir. 
gireo, vergineo; jüngferlíd tbun, far la 
ninfa, la delicata, Ja modella, 
Sungfernfnedt, pes find donna uolo, 
Civettone , civertino, vagheggino, 
zerbinorto, mbar: * ns 

Junafernfchänder, —(tuprarore, — disfio- 
ra:or delle zitelle, fverginarore, 

Jungferfchaft, f. Jungfrauſchaſt. 

Jungferwachs, cera virgine. 

ungfrau, donzella, 
ungfraufchaft, virginità, verginità, pul. 


cellaggio. 

Jungaefell, «orgine, zitelle; ber nicht 

beriatbet, fcapolo celibe, 
„Sunggeiellenfhait, pulcellaggio, vergi- 
nità. 

Jüngfing, giovine, giovane in frefca 
età, adolefcente. 

Gingfe, il più giovane, cadetto, lulii. 
mogeniro, il minor di turni, l’ultimo; das 
Jüngfte Gericht, il giudizio finale, univer- 
a 


e. 

Sünaflbin , recentemente, poco fa, ulti. 
maınente, 

"eredi Giugno. 

unfct, giovine gentiluomo, figlio di 
gentiluomo. 

"upiter, Giove. 

urift, giurifla, jurifta, giurisprudente, 
giurisconfulio, legifta, 

Juriſtiſch, giuridico, juridico, legale, 
fecondo la legge; adv. giuridicamente, 
con modo juridico, legalmente. 

Juſt, giuito, giuftamente, appunto, per 
l'appunto, precifamente. j 

Suftiz, giultizia ‘ 

Auftizbeamter, uffiziale della giuftizia. 

Gumele, gioja, gioiello. 

Sumelier, gijoelliere, colui che vende 
gicie, o orefice y ojelliere. 

it, adello, ora. ! 


K. 


$ab Kac 
Kerehau, baceala, baccalare, nafello fa. 


lato. 


Kachel, tefto, coccio da ftufa. 


Kachelofen, fornace, forno, ftufa di te» 


fli, di cocci, di tambelloni, 


Kar Raf 


$aden, caccare, fare i fuoi bifogni; 
Caccarura. 
Kackhauschen, das, caccatojo, cello. 
Sdfct, fcarafag io 
$düd, gabbia; in Kafich tbun, fieden, 
fa ingsb- 


327 Kaf Kal 


ingabbiare, mettere in gabbia; fig, ingab- 
biare, imprigionare. 

Raftan, caffettano. 

Sdfter, camerino, ripoftiglio, ftanzino 
da riporvi mafferizie; enges Gefángnif, 
fegreta, prigionè ftretta , ofcura. 

Kahl, calvo; fabl werden, incalvare, in- 
cilvire, divenir calvo; ble Bdume find im 
Winter fabl, gli alberi nell’ inverno fono 
ignudi; nichtig, frivolo, vano; fable Ents 
fibuldigungen, ragioni, fcufe frivole, ri- 
cercate, vane, magre, fiacche, deboli, in- 
valide, cattive. 

Kablfopf, tefta calva, pelata, uno fpe- 
lacchiato, un calvo, voltojo del brafile, 

Kabimäufer, cacaftecchi, mignella, tigna- 
micca, fpizzeca, pittima cordiale. 

Kablmduferey, taccagneria. 

Kabimduferig, taccagno, ftitico, fordido; 
adv. fordidamente, — 

Kahn, battello, barchetta, barca, le. 
gnerto, naviglio, fciatta, lancia; alter, 
ſclechter, barcaccia; Menge &dbne, bar- 
chereccio, quantità di barche; Kahn vom 
Weine, fiore, muffa. 

Käbnchen, batrelletto, barchetta, bar- 
chertina, barchettino, barchetto, fchifo, 
lancetta, palifcalmo, fola, viola. - 

Kabnicht, muftaro, (muffo, fiorito; fab» 
nidi, werden, muffare, effer comprefo da 
muffa. 

Kapr, volra; bie &abr nehmen, piglia» 
re la volta, voltar largo a’ canti colla ca- 
rozza. 

Raifer, Imperadore, Imperatore, Cefare. 

Kaiſerinn, Imperatrice, Imperadrice. 

Kaiferlib, imperiale, d' imperio, od' im- 
peratore. 

Raifertbum, l’imperio, impéro, il do- 
minio , lo ftato d'un imperadore. 

Kalb, vitello; ein faugendes Kalb, vi- 
tello di lane, bag Kalb austreiben, fcor- 
rer la cavallina, fare, o cavarfi ogni fuo 
piscere fenza freno, o ritegno. 

Kalbchen, vitellino, vitelletto. 

Kalben, figliare, partorire un vitello. 

Kälberbraten, vitello arroftito, 

Kälberbruft, petto di vitello. 

$diberbaft, pazzarello. 

Kalberſtoß, lombara di vitello. 

Kalbfleiſch, carne di vitello. 

Stalbébraten, f. Kdiberbraten. 

Kalbsfüße, piedi, peducci di vitello. 

Kolbsviertel, un quarto, o quartiere di 
vitello. 

Kaldaunen, trippe, budellame, interiora. 

Kalender, calendario, almanacco. 

Kaleſche, caleſſo. 

Kalfatern, riftoppiare navilj, calefatare, 
calafarare. 

Kaliber, calibrio, portata. 

Kalt, calcina, calce; ungelbſchter, cal. 
cina viva; Gteine gu Kalk brennen, calci- 
nare, cuocere le pietre, ia calcina; den 
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Kalt löfchen, ftemperare la calcina et 
Ralf, graffello, fior di calcina. dics 

Kaltbrenner, fornaciajo della calcina. 

Kaltofen, fornace da calcina. 

Kalmus, calamo odorato, aromatico. 

Kalt, freddo. 

Kälte, freddo, freddore, freddezza, fred. 
dura; febrgrofe, ghiado, fido, ecceffivo 
freddo; wor dite erftarren , agghiacciare, 
agghiadare, aífiderare , quafi morire di 
freddo. 

Kälten, freddare, cagionar freddo, raf. 
freddare, indur freddo, 

Kältlich, freddiccio, alquanto freddo. 

Raltibmidt, calderajo. 

Saltfinn, f. Kaltfinnigfelt. 

Laltfinnig, freddo, difappaffionato, in- 
differente, tiepido, non curante; faltfins 
n'g werden, intiepidire; adv. freddamen- 
te, difsppsffionstamente. 

. Kalrfinnigfett, freddezza, indifferenza, 
tiepidezza, accoglienza fredda, poco affet- 
tuofa , poco amorevole. 

Kamaſchen, uofa; Kamafchen anziehen, 
calzar le uofa. 

Rameel, cammello, 

a Penediosr, pelo della capra d'ango- 


Kameelmwäefer, cuftode di cammelli, 

Kameleon, camaleonte, cameleonte. 

Kamelott, cambellotto, ciambellotto, 
cammellino. . 

Kamerad, camerata, compagno, fozio. 

Kameradfchaft, conforzio, dimeftichezza, 
familiarità. 

$amille, camomilla, camamilla. 

RKamin, cammino. 

‚ $amifof , camiciuola, farfetto, imbot- 
tito. 

Kamm, pettine; zur 9Dolle, cardo; 
von Weintrauben, racimolo; an einem ' 
Summrabe, dente; der Pferde, criniera 
del cavallo; ber $dbne unb Schlangen, 
creíta di gallo. 

$ámmen, pettinare, ravviar i capelli, 
ripulir i capo cel pettine; Wolle, cardare, 
pettinare. 

Kdınmer, pettinatore. 

Kammer, camera. 

Sámmerden, cameretta, camerella, ca- 
meruzza, camerotto 

SKammerbiener, cameriere, ajutante di 
camera. 

Kdmmerer, camarlingo, camerlingo. 

Kädmmereramt, camarlingato, camarlin- 
gitico, uffizio del camarlingo. 

Kammerey, camera del comune, erario, 
teforeria del pubblico. 

Kammerfrau, cameriera, donna di came 
ra, o da camera. 

Kammergericht, tribunale, magiftrato, 
configlio della camera. 

Kammerberr, ciamberlano. 

Kdmmerier, cameriere Tecreto, 
: Sam» 
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. Kammerjungfer, cameriera. 
Kammerjunfer, gentiluomo di camera. 


Kammerlafay , garzone di camera. 

Kammermddchen, cameriera. 

Kammerrath, configliere della camera, 
delle finanze. 

Kammertopf, orinale. 

Kammertuch, cembrajs. 

sammiutter, pettiniera, 

Sammmacher, pettinagnolo, 

$ammtab, ruora dentata. 

Kampeln, fid), riortere, quiftionare, tac- 
colare, contraítare, batoítare, contendere, 
far a gara, bifticciarfi. 

Kampf, agone, lotta, combattimento, 
conflitto. 

KAmpfen, lottare, combattere, gioftra» 
re, pugnare, 

Kampfer, canfora. : 

Kdınpfer, lottatore, combattitore, gio- 

rante. 

Kampfplag, luogo, campo dove fi com- 

arte, fteccato, aringo. 

Kanal, canale. 

Kandlchen, canaletto , canalino, piccolo 
canale. 

$onapee, canapé, lettuccio. 

Kandiren, candire. 

Kanditer, comfertiere, confettatore, 

- Kanbditerey, l’arte del confettiere, 
Kaneel, f. Zimmet. 
$aninden, coniglio. Di 
Kaninchengarten, conigliera artifiziale. 
Kanne, das Gefdß, boccale, vafo di 

| piombo. : 

- Kannengiefer, colui, che fa vafellame di 

ftagno. 

Kanone, cannone, — 

Kanonenfugel, palla di cannone. — 

Kanonenfchuß, cannonata, colpo, tiro di 
gannune. ! 

RKanonter, canoniere. 

Kante, &elte, canto, banda, lato; ber 
Rand, eftremità, orlo, ! , marca, or- 
biccio, margine; Urt Spigen, merli, mer- 
letti, bigherini, bigheruzzi, trine. 

Kanzel, pulpito, cattedra, mo. 

Kangelley, cancelleria; gebelme , fegre- 
taria. 

Kanjelleybothe, meflo di cancelleria. 
Kanjelleybuchſtabe, lettera cancellarefca. 

Kanzelliſt, cancellifta, fcrivano della can» 
celleria. 

Kaniler, cancelliere, 

Kapaun, cappone. — 

$apaunbrübe, brodo di cappone. 

Kapelle, appli, chiefetta; GSchmelys 
tleact, coppella. 

- Kapellengold, oro di coppella. 
Kapelenfilber, argento di coppella. 
Kapellmetiter, maeltro di cappella. i 
Kaper, die, cappero; Kapern, capperi; 

Kaperbrühe, falía fattu con capperi. . 

aper, ber, coríaro, coríale, armatore 
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pre) Schiff, nave armata per cor- 


eggiare, armatore. 
aperep, il corfeggiare, I' andare in cor- 
^ 


. Sapern, corfeggiare, effere o andare in 
corfo 


Kaperfchiff, nave da corfeggiare; 

Küpitel, capitolo, capo. 

Kaplan, cappellano. 

Kappe, Mibe, berretta; ber Welber vor 
dem Regen, cappa, o manto da dorina, per 
fipararfi dal vento e pioggia; ber Kinder, 
gonnellino de' bambini, 


Kappen, bie $dbne, capponare, accappo- 
nare, caftrar i polli; 


PP 
pedulare le calze. ——— 


Kappfenſter, abbaino. 

Kappkohl, cavolo capuccio, teſtuto. 

S'appjaum, cavezzone, ſeghetta. 

Kapriofe, capriola. 

,Rapiel, caffetta, fcatola, fcatolino, cufto» 
^ zu ** ge | 

apuge, nde, capuccio, cappa. 

Karabiner, { Carabiner. " 

Karat, Art Gemicht, carato. - 

Karavane, carovana. 

Karauſche, coracino. 

’ Terbetíóe fcuriada , fcoreggia, sferza, 
affile. 

A Karbatfchen, fcoreggiare, sferzare, ftaf- 
are. 

Lortuntel, carbonchio, carbunculo, car- 

ncoio. 

$arg, fcarfo, tenace, mifero, fordido, 
avaro, gretto, fpilorcio, ftretto, ftitico, 
guitto. 

. $a ftrettezza, grettezza, fpilorce- 
ria, ftitichezza. 

$drglicb, (. farg; adv. parcamente, fcar- 
famente, fordidamente. 

£arn, carro, carretta, carretto, carretti- 
noi großer, carrettone. 

à Karner, carrettiere, carrettajo, carra- 
ore. 

Karngaul, gran cavallo da carretta, da 
carrettone. 

Karnvoll, carretrata. 

Karpfen, carpione, pefce reina. 

Kartdtiche,, ein Wolllamm, cardo, fcar- 
daíTo; zu den Pferden, ftregghia di fetole; 
Art Ladung in die Kanonen, cartoccio di 
mitraglia. 

Kartätichen, bie Wolle, fcardaffare, car» 
dare, cardeggiare; cin Werd, ripulire il 
cavallo colla ftregghia di fetole. 

Kartäticher, fcardafliere, cardatore, 

Karte, carta di giuoco; Gpiel Karten, 
mazzo di carte, 

Karten, carteggiare, giuocar a cartez 
eine Sace, concertare, ordire, penfata- 
mente ordinare, 

Kartenmacher, colui che fa le carte da 
giuocare, eed « \ 
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Kartbaune, groffo pezzo d'artiglieria, 
cannone da quarantotto. 

focthenée, Certofa, Monafterio de' Cer- 
tclint. 

Sartbdufer, Certofino. 

Kartoffel, pomo di terra. 

&dfe, cacio, formaggio: mit Stdíe bes 
flreuen, incaciare; alter &díc, cacio fa» 
piente. 

Kdſekohl, cavo! fiore. , 

Sdfelab, prefame, gaglio, coagulo, 

Kaſemade, vermetto, vermicello che è 
nel cicio. 

$dfenapf, forma di cacio. 

SKaftanie, caftagna; gepfropſte, große, 
merrone; f(eine, caltegnetra, caltagnuzza; 
gebratene Staffanten, bruciate, caldarrofte, 
callagne arroflite, 

Kaſtanienbaum, caítagno. 

Saftanienbraun, caflagno, caftagnino. 

Kaffanienbol3, caitagnuolo, legnetto di 
c. ftigno. 

Kañanienwald, .caftagneto, bofco di ca- 
ftigni. 

Kadſtchen, caffettino, caffettina, caffoncel- 
lo, caffonerto, caffetta, cofanetto, forzie- 
riro, forzieretto. 


Kalten, calfa, arca, forziere, caffone;. 


8 ofer. caffone e arcaccia; in Kaften thun, 
incaffare, ferrare, chiudere nella caffa ; 
Edelſteine gu faffen, caftone. 


Keſteyen, mortificare, macerare, afflig- 
ger la carne. ' . 

Kaſteyung, mortificazione, macerazione, 
rintuzzamento della propria fenfualità, il 
mor” ficarfi. ì 

Kaſtrol, pajuolo. 

Kater, gatto, gattaccio. 

Katharr, catarro; damit behaftet, ca- 
tarrofo. 

Ratbeder, eartedra. 

Kaͤtzchen, gartino, gattuccio, muccino. 

Stage, garto, e garta; Geldkatze, bo!gia; 
ble Kage lift das Maufen nicht, il lupo 
cangia il pelo, ma non il vizio. 

Katzengeſchrey, il miagolare, miao, gti- 
do, voce del gatro. 

Katzenloch, gatrajuole. 

Kauen, mafticare, digrumare, macinare ; 
von (tumpfen Scheeren , cincifchiare; Ges 
fautes, mafticatura, cofa mafticara. 

Kauern, accoccolarfi , accofciarfi, porfi 
coccolone, coceoloni, ftar coccoloni, ftar 
feudto nelle calcagna. 

Kauf, compra, com , comperamen- 
to; einen guten Kauf tbun, fare buona 


# 


compra. 
Kaufbrief, frumento, ferittura di com⸗ 


pra. 
Kaufen, comprare, comperare; gu tbeuet, 
fopraccomprare ; bie tate im Sache, com- 
re gatta in facco; alles mögliche fau: 
on » were a comprare infino al fo- 
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le; Im Spiele, prendere dopo avere fcar- 
táto. 

Käufer, compratore. 

Kauffarthepichiff, vafcello mercantile, 

Kaufbaus , dugans. 

Kaufladen, bottega di mercante. 

Kauflich an fich bringen, acquiftare per 
mezzo di compra, a titolo di compra, 

Kaufmann, mercante, mercatante; 
großer, reicher, mercantone, mercatanto- 
ne; fchledter, inercantuzzo, mercatán- 
tuolo. 

Kdufmdnntich, mercantile, mercantefco; 
adv. alla mercantile, als me:ca'anteíca, 
mercarantilmente, 

Seufmannidaft, mercatura, mercatan- 
zia , l’arte mercantile. \ 

$aufmannéfrau, mereanteffa , o moglie 
di mercante. , 

Kaufmannégemd(6, fondaco. 

Kaufmannsaut, mercanzia; &aufmannés 
gùter, robe mercatabili, mercanzie. 

Staufmannémaare, mercatanzia, 

Kauficheinlih, che ba beli' occhio, bell" 
apparenza, bell'afpetto da venderfi facil- 
mente. , 

Kaularich, codimozzo , gallo o galli 
fenza coda. 

Kaulbarjch, ghiozzo pelce. 

Kaum, appena, a mala pena, difficil- 
mente, a ftento, a grande flento, a mala 
fatica, quafi che non. 

Kauung, mafticazione, 
malticatura. 

Kaute, Flachs, pennecchio. 

1 Kauz, civerta, no:ola, alocco, affiuo- 
o. 

Kebémann, concubino,. concubinario , 
concubina: ore. 

Kebsweib. concubina. 

Keck, teme:ario, sfacciato, ardito, pro- 
tervo. , 

Keckheit, temerità, arroganza, tracotan- 


mafticamento, 


za, sfacciataggine. 


- Kedlich, francamente, arditamente. 
i Kegel, cono; momit man fplelt, biril- 
o. 


Kegelfdrmig, conico. 

Kegeln, giuocar a' birilli. 

Keble, gola, le fauci; ansgepichte, go 
la callofa, laitricara; die Keble abichneis 
ben, tagliar la gola, fgozzare, fcannare, 
ftrozzare. ! 

$ebíriemen, foggolo, 0 fortoggolo, — 

Kehlſucht, fcheranzia, fchinanzia, fqui- 
nanzia, angina, © ' 

Kebrbeien, fcopa, granata. 

Kebrbürfte, Spazzola, ifpazzola, fetola, 

Kehren. mit bem Beien, fpazzare, fco- 
pare, nettar con la fcopaz mit der Bürfte, 
p:zzolare, fetolare; menden, voltare, vol- 
gere, girare, rivolgere, rivoltare; fi an 
etwas, por mente, badare 4 q. c., curarfi. 


di q. €, 
de Keh⸗ 
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Kehren, das, fpazzamento. 

sebrer, fcoparore, fpazzino. 

Pre rau, fcopatrice. 

ebricht, fpazzatura , immondizia, lor- 
dura, marame. 

Kehrwiich, bey ben Bädern, fpazzatojo, 
fpazzaforno. 

Keicken , anfare, alitare, anfimare, an- 
fiare, anclare, isbuffare, refpirare con dif- 
fico'tà. 

‚Keichen, das, anfamento, anelito, anela- 
zione, anfata; Engbriftigfeit, afma, afi 
ma, anſiuia, bolfaggine, imbalfimento, diffi- 
coltà di refpirare. 

Keichend, anfante, anelante, anelofo, af- 
fannofo, sbuffante. 

Ketfen, garrire, fgridare, gridare, bra. 
vare, alzar la voce. 

Kefen, das, garrimento, fgridamento, 
bravata. 

Keifer, gärritore, fgridatore. 

Sclferinn, garrierice, rampognatrice, 

Keil, conio, bietta, zeppa. 

Keilen, fpaccare, raffodare n — di 

pe, inzeppare, zeppare; ſehr prilgeln 
— uno di Kae, baftonare di fan- 
te, di mala maniera, dar come in terra. 

Keim, germe, germoglio, anima. 

Kelmen, germogliare, germinare. 

Keimen, das, germogliamento. 

Kelmend, germogliante , che germoglia, 
che germina. 

Kein, nullo, neffunp, niuno, verunoj 
keine Schuld haben, non aver colpa ve- 
rund. 

Kelch, calice. 

Kelle, dee Mdurer, cazzuola; In Vis 
“hen, romajuolo. 

Keller, cantina; kleiner, cantinetta, cel- 
la, celliere. 

Kellermeiſter, Kellner, cantiniere , cano- 
vajo, canavajo, bottigliere. 

Kellerichabe, centogambe, 

Kelter, to:colo, toichio;"torcolare, ftret- 


tojo. 

Kelterer, torcoliere, lavorante al torchio 
da vino. 

Keltern, (premere, efprimere, ftrignere 
col torcolo, collo ftrettojo le uve. 

Keltern, das, ftrettura del torcolare, del 
totchio .da vino, 

Sennen, conofcere, diftinguere, raffigu- 
rare, difcernere; ich fenne bid acp 
(don, io ti conofco mal' erba, come diffe 
il culo sll’ortica. 

Kenner, conofcitore, intenditore, prati- 
co. efperto. 

Kennerinn, conofcitrice, intenditrice. 

Kenntlich, conofcibile, cognefcibile, fa- 
cile a conofcere. 

Kenutniß, izione, comofcenza , noti- 
zia, contezza, fcienza, fapere pratica. 

Kennzeichen, fegnale, fegno, contrafTe- 
gno, infegna, indizio, argomento, 
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. Kerbe, tacca, intaccatura, incavo, taglio, 
intaglio; eines Pfeils, einer Armbruf, 


cocca. 

Kerbel, cerfoglio, cerfuglio. 

Kerben, intaccare, far tacca, intagliare, 
fare una tacca o intaccatura, 

Kerbpolg, tacca, taglia. 

, carcere, prigione. a 

Kerkermeiſter, carceriere, carceratore, 
prigioniere. 

rl, Cniebrig) uomo; ſchlechter Kerl, 
uomo vile, da nulla; Bedienter, fervido- 
re, garzone. 

Kermes, chermes, chermifi, grana di 
fcarlatto. 

Kern, In flumen, 26, nocciolo, offo 
delle frutta; das Inmwendige aller Schaal⸗ 
früdbte, l’anima, il feme di frutti che è nel 
nocciolo; fn Mepfeln, grano; in Weins 
beeren, granello, acino dell'uva; int Bau⸗ 
me, legno dell' sIbero, che è fotto la buc. 
cia, midollo dell'albero; das Belle in fets 
ner Urt, cerna, fcelta, deletto, il fiore, 
fioretto | la parre più bella, più fcelta, il 
più fquifito, la quinteffenza, foftanza, fu- 


9. 
: Kernbeißer, frifone, frufone. 

Keengut, ottimo, buono davvero, eccel. 
lente, fquifito. 

Kernmebl, fior di farina. 

Kernobſt, frutte che hanno granelli, al. 
beri fruttiferi crefciuti di feme, o piantaci, 
per diftinguerli dagli inneftati. 

Serie, cero, candela di cera, torchio. 

Kerjengerade, perpendicolare, ritto co- 
me un palo; adv. perpendico te, a 


piombo. 
Keffel, calderone, caldaja, caldajo, pa- 


uolo 
Keſſelchen, calderottino, calderotto, cal- 
deruolo, caldajuole, ramino. 

Keſſelflicker, colui che racconcia le cal. 


je. 

Keſſelmacher, caldajo. 

RKeffelpaute, nacchera. maccherone. 

Kette, carena; an die Kette legen, met- 
tere alla catena, incatenare; in Kettem 
und Banden legen, metter in catena, inca- 
tenere, mettere in catene, in ceppi, a’ fer. 
ri; bep ben Webern, trama;  $aléfette, 
collana, catena, frenello. 

Kettel, an Zpüren, catenella da ferra 
1’ ufcio. Ex | 

Kettelnaht, catenella, ornamento fat, 
to coll’ ago fu i veltimenti a guifa di cate» 
na 


Kettenhund, cane da catena. 

Keger, erenco. 

Keperey, erelia. 

Kepergericht, 1 inquifizione. > 

RKepertih, erericale, eretico; adv. ere- 
ticamente, da eretico. 

Kegermelfter , inquifitore contro gli ere- 


tici. e 
$4 &cu- 
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Keule, mazza, celto; des Herkules, cla. 
va d' Ercole; mit der Keule ichlagen, maz- 
zicare; die Keule vom Gchöpfe, 1€. lacca, 
lacchetta, | cofcia di caftraro, &c. 5 bem 
€dinber ble Keule ablaufen, andare alla 
gatta pel lardo. 

Keuſch, cafto, pudico, continente; adv. 
caftamente, pudicamente. 

in rel caftità, continenza, 

Keuſchlamm, agnocafto. 

Kibitz, pavoncella. 
Kicher, cece, cicerchia; Kichererbfen, 


1 

Kidern, ghignazzare, fchignazzare. 

Kiefer, pino 

Kiefern, di legno di pino; kiefern Hol, 

no di pino. 

SRiefe, caldano, caldanino, caldanuzzo. 

Kiel, Federtiel, cannone della penna; 
eines Schiffs, chiglia. 

, Rielen, impennare, impennatfi, venire 
all’ uccello le penne groffe. 

Kien, legno refinofo, ragiofo, e pez- 
zerri di legno refinofo, ad ufo d' accendere 
il fuoco. 

Kienfackel, torcia, fiaccola di pino. 

SKienruf, nero di fummo. 

Kies, ghisja, rena, fabbia. 

Kieielftein, felce, ciottolo, pietra focaja 3 
mit Kieſelſteinen gepflaferter Weg. fel- 
ciato, ciortolaro, ftrada laftricata di ciot- 


toli. 

Kiefiht, renofo, fabbionofo, ghiajofo. 

Kind, figlio, figlivolo, Mp. figliuola; 

Kinder, figliuoli, prole, figliuolanza ; ans 
genommenes Kind, figlio addottivo; Élets 
nes, bimbo, bambo, pargoletto, bambino, 
fanciullo, infante, ragazzo; Dies, (tar: 
feö, bamboccione, bambolone; ind Im 
Mutterfeibe, feto, embrione. 

Kindbett, puerperio, parto, tempo del 
parto; im Kindbette liegen, effere, ftare 
di pirto. 

inbbetterinn, puerpera, donna di par- 
to, parturiente, femmina parturiente. 

Kinderblattern, vajuolo; folche befoms 
men, invajuolare. 

Kinderey, bambinaggine, bambolinaggi- 
ne, fanciullaggine, puerilità, ragazzata, 
frafcheria; Kinderey treiben, bamboleg- 
giare, pargoleggiare, far bambinaggi, ra- 
gazzate. i 

Kinderfrau, donna che ha cura de’ bam- 
bini. de’ fanciulli. 


‘ $inberícbrer, pedagogo; Katechlſt, ca- 


techifta. 

Kindermagb, ferva, fante, che ha cura 
de bambini. 

L£'ndermotd, infanticidio, uccifion d' un 
bambino. , 

Kinbermutter, mammans, madrina, com- 


mare. 
Kinderfpiet, giuoco fanciullefcos es iſt 
fein Kinderſplel, hon è buccia di porre. 
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Kinderzucht, difciplina, educazione de’ 
Meets, alpon, siped 

n nb, n'pote, nipotino, e nipoti. 
ne, difcendente ; Kindestinder, difcenden. 
ti, pofteri, difcendenza. 

Kindesnoth, doglie del parto; in Kins 
beénbtben (legen , fierben, foffrire i dolorf 
de! parto, morir di pario, o fopra parto. 

Kindheit, infanzia, puerizia, fanciul. 


ezza. 

Kindifb, fanciullefco, bambinefco, pue- 
rile; wieder Hindifch werden, rimbambire; 
sdv fanciullefcamente, pue'ilmente, da 
bambino, da ragazzo, da fanciullo. _ 

Kindlich, filiale, di figliuolo, da figliuo- 
lo: adv. filialmente, a maniera di figlio. 

Kindſchaft, filiazione, figliuolanza. 

Kindtaufibmaus, ber Bauern, cappo» 
mara, fcapponata. / 

Kinn, mento. 

Sinnbaden, mafcella, ganafcia, 

LKinnfette, barbazzale. 

$innlabe, mandibola, mafcella ; die Kinns 
laden ausrenten, fganof-iore, slogar le ga- 
nafcie, guaftar le mafcelle. 

Kippe, bil:co. a 
" Kıppen, auf bee Kippe fichen, ftare in 

ilco 

Kipper unb Wipper, colui che foftituifce 
monere alterate in vece delle buone. 


Kirche, chiela; sur Kirche geben, von 
einer Wöchnerinn, andare in fanto. 

£ rcbenagende, liturgia. 

Kirchenbuch, rituale, 

Kirchenbuße, ammenda onorevole, peni- 
tenza in fascia di fanta chiefe. _ 

Kirchendiener, miniftro della chiefa, ec- 
clefiaftico. 

¶roenlrerden immunità ecclefiaftica, 
ahlo. , 

Kirchenadnaer, colui che frequenta fe 
chiefe, che fa molti chiefini, chiefolafti- 


co . 
. Kirchengut, bene ecclefiaftico, di chie 
a. 

Kirchenordnung, ordine, difciplina eccle- 


fiaftica. 
Kircbenraub, facrilegio. 
Kirchenrduber, facrilego. | 
Kirchenrecht, giws ecclefraftico, diritto 
canonico, 
Kirchenrechtögelebrter, canonifta. 
Kirhenregiment, governo ecclefiaftico. 
Kirchenſtaat, lo ftato ecclefiaftico, il pa- 
trimonio di San Pierro. 
Kerchenverſammlung, concilio, finodo. 
**kenveeſeder, fovrantenditore di chie- 


Rirdbfabrt, ſ. Kircbiplel.. 


Kirchgang, ber Wöchnerinnen, cerimenia 
della purificazione. 


Kirchhof, atrio, o piazza che è davanti 


Kirche 


- una chiefa; Gottedadfer, cimetero. 
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Kirchfind, parocchiano, popolano, po- 


polana. 
Kirchlein, chiefuola,. chiefuccia, chie- 


ns. 

Kirchlich, ecclefiaftico, di chiefa. 

Kirchmeffe, fagra, facra, feíta della con- 
fecrazione d'una chiefa. 

Kirchner, fagreitano, 

Kirchfplel, parrocchia, pieve. 

LKircbiprengel, diocefi. i 

Kirchtbüre, porta della chiefa. 

Sirbtburm, campanile. — 

Kirchvater, operajo di chiefs, 

Kirdiweirbe, confecrazione, dedicazione 
d’ una chiefa. 

Kirre, sddomefticato, dimeftico, doma- 
to, domo; fia. trattabile, manfueto, pla- 
cido; firre machen, addimefticare, doma- 
re; fig. rintuzzàre l'orgoglio, rendere 
trattabile, ro'npere le corna; firre werden, 
firre tbun, deporre l'orgoglio, la fierezza, 
addimefticarfi, divenir familiare, ufar di- 
meftichezza. 

Kirſchbaum, ciriegio, ciliegio, 

Kirſche, ciliegia, ciriegia, 

— ciregeto. — 

Kirſchkern, nocciole di ciliegia, 

Kirſchſaft, fugo di ciliege. 


Xirſchwein, vifciolato, vino, ciriegiuo., 


O. 

Kiffen, cufcino, guanciale, piumaccio, 
origliere; fleines, guancialetto, guancia. 
lino; gu Nadeln, torfello, buzzo. 

$ (ben, caífetta, caffettina. 

Kiſte, caffı. 

Kitt, ſ. Kuͤtt. 

Kittel, cafacca, fajone. 

Kitze, capreto, gatta. 

Kitzel, follerico, diletico, titillamento, 
prurito gradevole; einem ben Sigel vers 
treiben, cavare il zurro, il ruzzo, 

Kltzeln, follecitare, dileticare, far folle. 
tico, 

Kitzlich, che fente o teme il folletico 
fitzlich ſeyn, fentire il folletico; temere i 
follerico; figlie Sade, affare fcabrofo, 
— ‚ periglofo, delicato, diffi. 
cue. 

Klaffen, fare ftrepito, romore, chiachie- 
rare, fcoprire un fegreto. 

Klaffen, Klaffer, f. kleffen, re. 

i Stier, tela; cine Kiafter Holz, catafta 
i legne. . 
Kiagbar maden, muover lite, intentar 

querela. . 
Klage, lamento, querela, doglianza, 

compianto, rammarico, — tammarichi, 

rammaricamento , querimonia; (n Gerich⸗ 
ten, querela, accufa, libellos über bie 

&obten, corrotto, pianto che fi fa #’ morti. 

+ Klagelied, canzone flebile, lamentevole, 

dolente, di doglianza. 

Klagen, dolerfi, querelarfi, rammari. 
carfi, lamentarfi, lagnarü, compiagnere, 
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condoglisre, attspinar ; ohne Noth, ruz- 


zolate, o fcherzar in briglia, rammar carfi 
di gamba fana , dolerfi fenza cagione, cer- 
car miglior pane che di grano; einem fels 
ne Noth, fcoprire, fvelare, p.lefare i fuol 
rammarichi, affanni; vor Gerichte, quere- 
lare, intentar querela, richiamarfi di uno, 
far richiamo di uno in giud zio. 

Kldaer, querelante, attore, 

$t daecinn, —— 

Ktagichrift, libello. 

Klaglich, dolente, lamentevole, lamen. 
tofo, querulo, gemebondo: der Immer 
Mdglich tbut, piagnone, pigolone, vom la- 
gnoío, lamentofo, rammaricofo, che fa il 
mefchino ; werth beflagt zu werden, de- 
plorabile, lagrimevole, flebile, compaffio- 
nevole; adv. lamentevolmente, laments- 
bilmente, dolorofamente. 

Klammer, rampone, rampicone, 
„Klang, fuono; vom Metalle, tintinno, 
tihtinnio, 

Klappe, coperchio; in einer Pumpe, 
animella; in Adern, valvula; an $íeís 
bern, moftra. 

Kappen, rendere il fuono delle palmare, 
o di due corpi piani, che fi percuotono, 
ftrepirare; das flappt nicht, ciò è fuor di 
propofito. 

Klapper, fonaglio, crepitacolo. 

Klappern, wie ble Mühlen, fcriechiole. 
res won jerbrochenen Dingen, crocchiare, 
chiocciare, render fuono, come le cofe fefle ; 
mit den Zähnen, battere, dibartere i denti, 

Klar, chiaro; flar machen, chiarire ; 
klar ftosen, fminuzzare, 

Klare, fottigliezza. 

Kldren, chiarire, divenir chiaro, 
do, depurarfi. 

Klarett, Kidrett, claretto. 

Klarfadig, di fila fortili, 

Klarbeit, chiarezza, chiarore, 
fplendidezza. 

Klarinctt, chiarina, cennamella, 

Kldrlih, chiaramente, con chiarezza, 
aperramente, evidentemente, 

Klatſchbuchſe, cannello di fembuco; fig, 
pettegola, berlinghiera, ciarliera. 

Klatiche, ciarliera, berghinella, cicala, 
berlingh'era, ciaramella, donnicciuola di 
ftrada, e rapportatrice, fpia. 


Llatiben, wie bie Peitſche, fcoppiare, 
fcoppiettare, come fa lo ftaffilez fn bie 
iue, batter le mani; überall fteben bfeis 

n unb Patfben, far come l’afino del 
pentolajo, ferma: fi e cicalare con chiunque 
fi trova; ausplaudern, abbajare, cica- 
— riportare, rapportare, riferire, ri- 


re. 
Kldtſcher, chscchierone, ciaramella, ci. 
calone, referendario, rapportatore, fpia. 


Klatfcherey, rapporto, relezione indifcre- 
ta, imprudente, » maliziofa. 
? 5 Klatſch⸗ 


* 


limpi- 


fplendore, 
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‚ Klatfchrofe, rofolaccio, papavero falva- 


tico. 

Klauben / fpiluzzicare, o denticchiare, 
leggiermente rodere. 

Élaue, unghia, unghione, branca, zam- 
pa, rampa, grampa; eines Raubvogels, 
artiglio; mit den Klauen faffen, abbran- 
care, adugnare; von Bögeln, artigliare. 

Klaufe, cella d'un monaco. 

Kleben, etwas, appiccare; neutr. ftar 
appiccato, sttaccato, appiccarfis bie Han⸗ 
be leben faffen, appiccarfi alle mani, ru- 
bare quando fe n'ha il comodo. 

Kleberig, vifcofo, glutinofo , appiccatic. 
cio, atraccaticcio, appiccante, tegnente, 
vifchiofo. 

Kleberigkeit, vifcofità, vifcidità, vifcidu- 
me, tenacità. Y 

Kleck, ven Dinte, fcerabocchio d'in- 
chioftro, fgorbio, fcorbio; won Brühe, 
fchizzo, macchia di checcheffia. 

Kleden, mit Dinte, fgorbiare, fcorbia- 
re, fare fcorbj, fcarabocchj; fchlecht mas 
[en oder ſchreiben, fcarabocchiare, fchicche- 
rare. 

Kice, trifoglio, trefoglio, medica. 


Kleffen, fchiat'ive, gagnolare, guaire, 


ajolare, latrare; fig. von Pers 


abbajare, 
re, mugolare, fquittire, ftri- 


fonen, ftri 


ere. 
Kleffer, abbajatorello, piccolo cane, che 
gegnola, che fquittifce, (chiettifce. 

leid, abito, veftito, vefte, panni, drap- 

i, veftimento; ſchlechtes, vefteccia, ve- 

uccio; Kleider machen £eute, i panni ri- 
fanno le ftanghe. 

Kleldchen, abituccio, veftituccio, veftic- 
ciuola, sbito, veftimento piccolo. 

Klelden, riveftire, coprire, addobbare; 
anffeiden , veftire, mettere il veftito; ges 
fleibet geben, veltire; wohl, übel, ftar be- 
ne, male in arnefe. , 

Kleiderbürfte, fpazzola, fetola da nettare 
gli abiti. 

Stíeiberfammer, guardaroba, ftanza, ove 
fi confervano gli abiti. 

Kleiderpracht, sfoggio, lu&o, fontuofità, 
gy ra negli abiti. "ULP 
X leiderichrant, armadio da riporvi gli 
abiti. 

Kleidung, veftimento, abito, panni. 

Klein, piccolo, picciolo; febr, atem[id) 
Hein, piccolino, picciolino, piccoletto; 
überaus Hein, piccolifimo, minuriffimo 5 
der f(eine Finger, il dito mignolo, l’auri- 
colare; flein machen, appiccolire, far pic- 
ciolo, appiccolare; klein metben, impic- 
colire, divenir piccolo;  flein fdpriel 
tagliar minvtamente, minuzzare, 

Kleiner, più piccolo, minor. 

Kleingldubig, incredulo, che crede po- 
co, che hs poca credenza. ; 


Kleinbeit, piccolezza, picciolezza, minu- 
ezza. 
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Kleinigkeit, bagatella, minuzia, minu- 


ziwcola, cofelluccia, carabattola, chiappo-. 
la, cofa da nulla, di niwn conto, di poco 
valore, di poco prezzo; nicht alle Klei⸗ 
nigfelten -anfeben, non la guardare in un 
filar d' embrici, filar groffo. 

Kleinmuth, piccolezza d' animo, pufilla- 
nimità, debolezza d' animo, timidità. 

Kteinmäthig, pufillanimo, timido, ti- 
meffo, di poco animo: adv. pufillanima- 
mente, con pufillanimità. 

Kleinod, gioja, giojello, cofa preziofa. 

K(einfte, ıl P piccolo, il minimo. 

Kleifter, patta, colla fatta con farina. 

Élcifern, impaftare, sppiccar infieme 
con pafta, appialtrare, appiaftricciare. 

Klemm, fcarfo, raro. 

Klemme, fümmerlide Umſtaͤnde, ftrer- 
tezza, dillretta, urgenza, dura contingen-. 
za; ín der Klemme fenn, effere alle ftret- 
te, (tar ferrato tra l’ufcio eil muro. tro- 
varfi tra l’incudine e il martello, effer tra 
le forche e Santa Candida. 

Klemmen, ferrare, ftringere, ftrignere 
tra due cofe; (id) flemmen, ftrignerfi un 
dito tra due cofe, pigliare, o farfi un gran- 
chio a fecco, 

Klempner, f. Klipper. 

Klerifey, chiericato. 

Klette, lappola; große, lappolone. 

‚ Klettern, arrampicarfi, inerpicarfi, ram- 
put aggrapparfi, ripire; fig. falire a 

nto, camminar per l'erta, ripire, arpi- 
carfi. 

Kleyen, crufca. 

. Klevenbrod, pan di tritello, pane infe- 
rigno. - 

Klimmen , f. Eettern. 

Klimpern, tintinnare, tintinnire, 

Klinge, im Degen, lama di fpada, di 
coltello; über Klinge fpringen faffen, 
mettere, o mandare a fil di fpada , far ma- 
no baffa; nicht beo der Klinge bleiben, 
ufcir di propofito, di tema, o del fogger- 
to di che fi tratta, ufcir del feminaro, fal. 
tar di palo in frafca; jemand vor ble Klins 
ge forbern, sfidare uno alla fpada. 

Klingelbeutel , borfa con fonaglio in 
fondo, per ricever la limofina in chiefa. 

Klingeln, fonar il campanello. 

Klingen, fonare, render fuono; ble Obs 
ren flingen (bm, gli fifchiano gli orec- 


chj. 
Klingen, das, fonamento; der Obren, 
buccinamento. 
Klingend , fonante, rifonante, tintin- 


nante. ] 
Klinke, falifcendo; von Hol}, nottolino, 
— did * — 
Klippe, pato, is, fc one, : 
fcogho fcheggiato‘, —— ; im Meere, 
fcoglia, fcaglio; fleine, fcoglierro; gerade 
— : , fcoglio a piramide. 
Klıpper, lactajo. 
Klip⸗ 
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Klippig, fcogliofo, pieno di fcogli. 

Klirren, fgrigiolare, fcricchiolare, fquil- 
lare, fonare, rifonare. 

Klirren, das, fcricchiolata, —— ftre. 
pho d'armi, e bicchieri percofli infieme. 

Klierend, che fcricchiola, (quillanre; adv. 
fquillantemente, 

Klitfch, palmata che faccia romore. 

Klitihen, dar palmate che facciano to- 
more. 

Kloak, cloaca, fogna. chiavica. 

Mloben, an einer Wage, manico della 
bil.nca; Bögel zu fangen, calappio. 

Klopfen, picchiare, buffare ; am bie This- 
re, alla porta; das Hera flepft mir, mi 
batte il cuore. 

Klopfen, das, 

Klopfer, an 

rra. 

Kloͤppel, batracchio; ten man bem Suns 
de anlegt, sbarra; in ben Gloden, batta. 
glio, batrocchiog Ju ®pigen, piombino, 
trafufola ; einer Teommel, baftoncello. 

Klöppeltiffen, tombulo. 

$ibpocin, Spitzen, fare, lavorare mer- 
letti, pizzi. 

Koh , von Erbe, zolla, ghiova, gleba; 
yon Meble, gnocco. 

Kloͤßchen, von Erde, zolletta; Art Spels 
fe, polpette, polpette piccole. 

a ofig, vom Ecdreiche , zollofo, pien di 


icchiamen'o, battimenro. 
Düren, martello d'una 


zulie. 
Kofler, monaftero, monafterio, moni- 
ftero, convento. 

Kloͤſterlich, monaftico, monacale, ceno- 
birico, clauttrale. 

$108, troncone, tronco, ceppo, toppo, 
ft:pite, bronco, pezzo di legno groffo, e 
informe; farfer, bronconaccio, &c.; auf 
einen groben Klog gebbrt cin arober Keil, 
8 carne di lupo zanne di cane, rendere pan 
per fucaccia. 

Klöschen, toppetto, tronconcello, ceppe- 


, Fello. 


Klogen, allucciare , fciarpellare, ftralu- 
nar .gli occhi. 

Kluft, fellura ampia e fonda nelle rocce, 
caverna, fpelonca. 

Siüftdben, cavernetta, piccola f, elonca, 
felTura. 

Aug, prudente, favio, accorto , fenfato, 
affennato; nicht recht Hug fcon, effer pazzo, 
men'ecatto, infennato, infenfato, fuor di 
fenno, dare nel matto, giucare a' rulli; flug 
tbun. fare il faccente, facciutello, fsccentone, 
jl dottore; einen morínn Hug machen, far 
favio alcuno di checcheffia, farnelo accor- 
to; jeder bünft (id fíug, ognun va col 
fuo fenno al mercato; wenn bie Herren 
vom Matbbaufe kommen, find (ie Immer 
pe del fenno poi fon ripiene le 

e 


ite. 
L£!ugbelt, prudenza, faviezza, fenno, 
fopr o, difcrezione. 
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Kluglich, prudentemente, faviamente. 
Klügling, uomo che fa il prudente, che 


fa il fer faccente, fputafenno, fer facciuro, _ 2 


— faputone, faccentone, falami- 
o. : 

Klumpen, maffa, mole, aggregeto, sg-. 
gregamento, gruppo, groppo; cin fiume 
pen Gold, Bley, maffa d’oro, di piombo; 
alles auf einen Klumpen werfen, mettere, 
gettare ogni cofa in un monte. 

Klunker, pillacchera, zacchera; fletné, 
zeccherella, zatcheruzza. 

Kluntkerig, zaccherofo, zaccherato, pie- 
no di pillacchere. 
Kluppe, ber Böttcher, cane, ftrumerito 
' boctaj 


: Kipitier, ferviziale, cliftero, cliftere, cri. 
ero. 

Aluftierfprüße, feringa, (chizzetto, fchiz- 
zatojo di ferviziale. 

Andbcben , ragazzetto, ragazzino, fan- 
ciulluzzo, garzoncello, puttello, puttino, 
2 tello 

. Aùnabe, garzone, putto, ragazzo, fan- 
ciullo; ziemlich großer, ragazzotto, gar- 
zortotto, ragazzo grandicello. 

Knabentraut, telticolo di cane. 

Senabenichdnder, fodomita. 

Knabenſchanderey, fodomia. 

$inaden, crepare, fcrepolare, crepolare, 
fericchiolare, fcopp ettare, come il ghiac- 
cio quando fi rompe; Nuͤſſe, fchiacciare, 
romper le nocciuole. 

Knackwurſt, morcadella, mortadello, fa- 


me. 
$nall, fcoppio, fcoppiata , fcoppiettata, 
fraciffo, fragore, ftrepito, dilata. 

Knollen, fcoppiare, fare fcoppio, far ro- 
more, rimbombo, fracaflo. 

Kuapp, ftretto, ferrato; fonm binreis 
end, fcarfos ſich fnapp bebelfen, ftare a 
ftecchetto, vivere di limatura, vivere fcar- 
famente, fottilmente. 

Knarpeln, fnarplicht, f. Knorpeln, ıc. 

$narren, cigolare, ftridere. 

Sinarren, das, cigolamento, cigolio, il 
cicolare. 

Knauel, gomitolo; (n Kuauel mideln, 
—— far gominolo; ben Kuauel 
abmwideln, fgomitolare. 

Knauf, an Säulen, capitello. 

$naupeln, leggiermente rodere, rofic- 
chiare, denticchiare; fleine Biden effen, 
fpiluzzicare, sbocco :cellare. 


Knebel , randello; ins Maul gu ficcfen, 


sbarra. 
Knebelbart, baferta, muftacchi. 
Knebeln, arrandellare; einen Knebel 
ins Maul (fefen, porre, cacciare altrui in 
bocca una sbarra. 
Kuebelfpieh, (piede, fpiedo, 
- Knecht, fervo; fchiavo, garzone. 
Enechtiſch, fervile; adv. favilmente. - 
Kuecht⸗ 
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Zuegeſchoſt, fervità, fervaggio, fchia- 

vità. - 

Kneif, der Schufler, trincetto. 

Kneipen, pizzicare, dar un pizzico, o 
un pizzicotto, ftringere. 

neipjange, pinzette, mollette. 

$n:ten, impaftare, rimenar la pafta, 

AÀneutel, enfisto, nafcenza. 

$niden, fchiacciare, ammaccare; fn 
Handel, ftiracchiare il prezzo. 

Knicker, caccafteccht, ftretto in cintola, 
avaro, mignatta, tignamica , pillacchera, 
guitto, fpilorcio, pittima. 

Knickerey, fpilorceria, pidoccheria, for- 
didezza, taccagneria, guadagneria. 

Knickerig, taccagno, avaro, fpilorcio, 
fordido, gretto; adv. grettamente, fordi- 
damente, da fpilorcio. 

Knie, ginocchio; auf bie &nfe fallen, 
cader ginocchione, o in ginocchio. 

$nlebanb, legaccio, giarretiera. 

Eniefeble, garetto, garretto, garretta, 
collo del ginocchio. 

$n!en, niederfnien, metterfi inginocchio- 
ne, inginocchiarfi, genuflettere. 

Knien, das, l' eflere ioginocchione, in» 
ginocchiata, inginocchiazione. 

fnienb, genufleffo, inginocchiato, pofa- 
to fulle ginocchia; adv. ginocchiene, gi- 
nocchioni, inginocchione, -inginocchioni. 

Snicrlemen, pedale, capeitro. 

4 fenlefipebe , rotella del ginocchio, pa- 
ella. 

Knille, grinza, piega. - 

Knillen "1 rod gualcire, conciar 
male, fpiegazzare, fcipare. 

Knibb, pizzico, pizzicotto, pizzicata, 
pulce fecca, ] 

Knirfhen, mit ben Zähnen, ftrider co’ 
deni; von harten Sachen, wenn man 
darauf beißt, crofciure, fgrerolare, fgra- 
nocchiare. 

Kniftern, fcricchiolare, ftridere. 

Kniſtern, das, fcrofciata. 

Knöbel, nocca, nodo eftremo d' un dito 
ferrato j 

Knoblauch, aglio; junger, Meiner, agli- 
ettino, aglietto; eine 2ebe Knoblauch, ca- 
po d’aglio, fpicchio d’aglio, refta d'a- 
glio. ] 

Knoblauchsbruͤhe, agliata. 

Knöcel, an ben Fingern, nocca; an Fis 
fen, malteolo, noce del piede. 

Knoͤchelchen, offetto, officino. 

Knocen, offos ftarf von Knochen, of- 
futo, fornito di grandi offa; die Knochen 
aus dem Fleiſche nehmen, difoffare, cavar 
je offa; gmeen Hunde an einem Knochen, 
due ghiotti a un taglie e. 

Knopf, bottone; die Neihe Knöpfe auf 
Kleidern, bottonatura, abbottonatura, bot- 
toniera; am Degen, Sattel, pomo, o po- 
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me; auf Kiechthärmen, mela, palla d'un 
campanile, 

$nbpfden, bottoncello, bottoncino, bot- 
toncinello. : 

Knöpfen, abbottonare. 

Knopfloch, afulo, occhiello. 

Knopfmacher, bottonajo. 

Knorpel, cartilagine ; am Salfe, goz- 
zo. 
Knorplicht, cartilaginofo, cartilagineo. 
Knorren, grobe Kndcbel, nocca groffa. 


- Knorr, an Obſtfruͤchten, nocchio, offe- 


rello nelle frutte. 

Knorzig, von Obfifrächten, nocchioluto, 
nocchiorofo. 

&nofpe, bottone, gemma, boccia, oc- 
chio; von Blumen, boccia; voll Knos 
(pen, occhiuto, gemmato, 

Knoten, nodo; on einem Gtode, an 
Satmen und Röhren, nodo; an Bdumen, 
nocchio. 

Knotenſteck, baftone nocchioruto. 


Enotig, nodofo, groppofo, pieno di no- 
di; von Sole, nodofo, nodorofo, noc- 
chiofo, nocchioruto, broccolofo, broccofo, 
Lu preti i ' . 

aüpfen, annodare, aggruppate, aggrop- 
pare, allacciare, far un nodo, 2 


gare. 
$nütte(, bafton groffo, e corto, randel» 
lo, bacchio, batacchio, batocchio, 


. Kobalt, cobalto, cadmia merallica. 


Kober, pansttiera, “cofano, cofanetto, 
corbello, in cuiportano i contadini il pane, 
- Kobold, Poltergeifi, folletto, fpirito fol- 
letto, diavoletto, diavolino. 

Koh, cuoco, cuciniere, 

Kochen, cucinare, cuocere le vivande. 

Köcher, turcaffo, faretra. 

$bdinn, cuoca, cuciniera. 

Kochkeffel, laveggio, vafo da cuocervi 
dentro vivande. 

Kochkunſt, la cucina, 1’ arte della cucina. 

Kochlöffel, romajuolo, meftola, cucciaja. 

Kochtopf, pentola, pignatta da cuoce 


dentro; von Eifen, Kupfer, marmita, 
ramino. 
$odung, cocitura, cocimento; bet 


Säfte, cozione degli umori. 
Köder, efca, efcato, 
Kofent, birra fottile, debole, mezza 


irra. 

Koffer, baule, forziere. 

Kohl, cavolo. 

£oble, carbone; brennende Kohlen, 
carboni accefi, ardenti, bragia, brace; cine 
tobte Kohle, carbone fpento; rauchende 


Koble, fummajuolo, fumajuolo; Kohlen 
brennen, far carboni. 
Koblenfammer, carbonaja, ftanza dove 


fi conferva il carbone; bey den Bedern, 
* N. obírns 
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Köhlentopf, caldanino, orciuolo con car- 
boni accefi. 
Köhler, Koblbrenner, carbonajo , carbo- 


naro. 

Koͤblerglaube, fede, religione del carbo- 
naro. 

Kiblerinn, carbonaja, colei che fao ven- 
de ca: boni. 

Sobifeuer, bragia, brace, brafcia. 

Koblgarten, orto, o terreno ove fi colti- 
vano erbaggi. 

Koblgdrtner, ortolano. 

Koblmetfe, forta di cingalfegra. 

Koblrübe, cavolo rapa, la cui radice tut- 
ta è fotto terra, 

Kohlſchwarz, nero come carbone, neriffi- 


mo. 

Kob!fproffe, broccolo, pipito o tallo del 
cavolo. 

Kohlſtaub, polvere di carbone. 

Sopifrant, torfo, torfolo, fufto di ca. 
vulo. - 
Kolbe, capocchia; Seule, mazza, maz- 
zero, baftone pannocchiuto; zum Diftils 
liren, cucurbita; am Sirfe u. b. g., pan- 
nocchia ; an der $linte, calcio. 

Kolbicht, mazzocchiuto, pannocchiuto. 

Koller, lederne Reitkleidung, colletto di 
bufalo; ber Pferde, capogatto, vertigine 
del'cavallo; den Koller friegen, montar 
in collera, in furore, entrar in beftia, dar 


urie. 

Koferig, che ha il mal del ca tro, 
della verrigine, impetuofo, ftizzofo, fu- 
riofo. 

Koflern, voltolare, rivoltolare, rotolare, 
far cader voltoloni, cader voltoloni, volto. 
larfi, rotolatfi; von Pferden, avere il mal 
del capogatto, della vertigine. 

Komet, cometa, 

Komiſch, comico, appartenente a com. 
media 

Kommen, venire; (d komme auf ben 
Gedanfen, mi vien fantafia, vengo in pen- 
fic:o, in parere; um etwas fommen, per- 
dere, fmarrire una cofa; von Ginnen 
fommen, ufcir di fenno, ufcir fuor di fe; 
au ficb fommen, ritornare in fe, rifentirfi, 
riaverfis es fam fo weit, le cofe vennero, 
© furon ridotre a tale, le cofe andarono a 
tal fegno, si oltre; fie fómmt mie gerufen, 
ella viene più appunto, o a tempo, che 
l' arroîto. 

Kommend, vegnente, venente, che vie- 
ne, proflimo a venire. 

Sommet, f. ftummet. 

Komdbdiant, comico, commediante, 

Komddlantinn, comica, attrice, 

Somóble, commedia. 

Komddlenfchreiber, fcrittor di commedie. 

Könta, re; kleiner König, regolo, re- 


goluzzo, 


Kdniginn, regina. 
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Königlich, reale, regale, regio; adv. 
regalmente, alla reale. 

‚Königreich, regno, reame, 

Königsterze, cin Kraut, taffobarbaffo. 

Können, potere; etwas auswendig tàn» 
nen, fapere a mente. . | 

Konterfey, ritratto, effigie. 

Konterfeven, ritrarre, far un ritratto. 

Kopf, tefta, capo; ein Gdrópítopf, ven- 
tofa, coppetta; am Nagel, an der Steck⸗ 
nadel, capocchia del chiodo, dello fpillo ; 
einen vor den Kopf ftofen, difguftare, of- 
fendere, far difpiacere; Geld auf eines 
Kopf feten, taglieggiare, metter la taglia, 
imporre il prezzo; fich ben Kopf einten⸗ 
nen, cinftofen, battere il capo nel muro, 
e penfare non felo rompere, dar un pugno 
in cielo, cozzar col muro, o co'muricciuoli, 
darfi di monte Morello ; einem ben Kopf mas 


. feben, lavare il capo, far un lavscapo, fciac- - 


quare un bucato, pu in tefta, fare al. 
trui romore in tefta; (id) ben Kopf mors 
über zerbrechen, pigliar checcheffia per ifce- 
fa + applicarvifi per ifcefa di teffe, 
romperfi il capo, metervi ftudio, 
ogni applicazione; einem ben Kopf zurech⸗ 
te fegen, cavare i grilli, il zurlo capo 
di alcuno; das gepet mir fim Kopfe pers 
um, queíto mi gira, corre per la tefta, per 
la fantafia ; dem 51 warm machen, rom- 
pere o torre altrui il capo, im nare, 
ftuccare, rifcaldar gli — d in Kopf 
fegen, cacciarfi una cofa in capo, nel capo, 
ficcarfi in capo, in tefta, in umore, inca- 
pricciarfi; e$ mill mie nicht in Kopf, ciò 
non mi entra in capo, non poflo cacciarmi, 
mettermi in capo, nell’umore; fn Kopf 
fteigen, vom Weine, dare nel capo, al ca- 
po, offufcer la mente; darauf ftebet der 
Kopf, ci va la tefta, è proibito fotto pena 
della tefta; ich mill den Kopf vermetten, 
ne metterei le mani nel fuoco; feinen 
Kopf auffegen, inteftarfi, effere impuntato, 
far ca in; checcheffia, incapriccirfi, inca- 
— i. — cin mundertidiee Kopf, 
un cervellone, un uomo firavagın 
> cervel balzano, tefta balzana. "m 

Köpfchen, capolino, capetto, teftina, te. 
ftolina, teítino : 

Kbpfen, decollare, decapitare, troncare, 
o mozzare latefta, il capo, tagliar la tefta; 
Bdume, fvettare, fcapezzare, fcoronare, 
dicimare, ſpuntar gli x: to 

Kopfaeld, teftarico 

Kopfbänger, collotorto, torcicollo, bac. 
chettone, gabbadeo, picchiaperro , pinzo- 
chere, ipocrita, graffiafanti 
PE naL cavolo capuccio, cavolo ce- 

to 


nciale. 
i cappezzale, di 
piccolo fcapezzone, tempione, 
Ropfs 


Kepftiffen, cappezzale, 
Kopffiffenzieche, gufcio 
guancialino. 


Kopfnuf, 
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Kopfpus, ornamento da capo, o accon- 
«ciatura di capo; ben Kopfpug abnehmen, 
torre gli ornamenti del capo. 

Kopfkteuer, f. Kopfgeld. 

Kopfſtuͤck, von einem Fiſche, la tefta d' un 

efce corro. 

Sopfmeb, mal di capo, dolore di capo. 

Kopie, copia. 

- Koppel, zu ben Syagbbunben, guinzaglio, 

lafcio, laffa; eine Koppel Hunde, muta 

di cani, due cani legati a un guinzaglio; 

eine Koppel Vferde, quantità di cavalli ac- 

— am Degen, pendaglio, cinta da 
ada. 

PR copellast, diritto di andare a caccia in 

qualche diftretto, comune a più perfone. 

Koppelpferde, cavalli ati. 

Koppeln, von Syagbbunben, legare, ac. 
coppiare, mettere i brachi al guinzaglio, 
due a due; Die Pferde, accodare i cavalli, 

Koppelriemen, guinzaglio. 

Soppelibcibe , diritto di pafcolare comu. 
nea più perfone. 

Koralle, corallo. 

Korb, paniera, ceftello, cefto, cefta, ca- 
meítro, (porta, fifcella; großer, ceítone, 
corbellone, ripulfa, 

Körbchen, ceftello, ceftino, corbellino, 
corbelletto, cefterella, ca ino, panieri- 
no, panieruzzolo, 

Foͤrbel, ſ. Kerbel. 

Korbmacher, panierajo, ceftarwolo. 
Korduan, cotdovano. 
Korduanmacher, cordovaniere, conciator 

di cordovsni. a 
Koriander, coriandro, curiendolo. 

Kork, fughero, fughera, fuvero. 

Korn, grano; voll Körner, granellofo, 

ranelluto; Korn überhaupt, grano, bia- 

e; Korn oder Moden, fegale, fegola. 
Sorndbre, fpiga di grano. * 
Korndende, meffe, raccolta del grano, e 

il tempo della raccolra del grano. 
Kornblume, fioralifo, battifegola. 
$ornboben, granaio, magazzino di gra- 


no. 

Koͤrnchen, granellino, granelletto. 

Kornelbaum, corniolo, cornio. 

,Rorneitisihe, corniola, frutto del cor- 
niclo, 

:t men, Körner befommen, 
gran.re, ‘far il granello. 

Kornhaͤndler, granajuolo, granajolo, bia- 
dsjvolo. 

Kornhaus, magazzino di grano, anno- 
na, grensjo. 

Köinia, granato, graniro. 

Kornmarft, mercato del grano. 

Stormvurm, punterwolo, tonchio. 

Körper, corpo. 

Sérperiben, corpufcolo, corpufculo. 

Körperlich, corporale, corporeo, ,mate- 
riale, reale; förperlicher Eid, giuramento 
folenne. 


granare, 
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Koft, vitto, alimenti; die Koft acben, 
dare il vi t», alimenrate, fpefare, mantene- 
re; fn der Keſt baben, fepn, tenere a doz- 
zina, ftare a dozzina, o in dozzina; in 
ble Soft tbun, fi verdingen, mettere, o 
metterfi a dozzina. 

Kofibar, preziofo, di gran pregio, o di 
gran valore. 

Koftbarkeit, preziofità, eccellenza, gian 
pregio, gran valore. . 

Koflen, guitare, affaggiare, faggiare, 
affaporare; ber fe(let, sflaggiatore. 

often, bas, afflaggio, affaggiamento, 
afliggiatura, allaporamento, gultamento, 

Kuren, coftare; es fofct den Hals, ne 
va il collo; e$ foffe was e$ will, a qualun- 
que cofto, a qualunque, aqualfivoglia prez- 
zo, @ qual fi fia cofto. 

Koſten, il cofto, a fpefa; — bie Koſten 
tragen, pian la fpefa, rinfrancare uno 
delle fpefe. 

Koſtfrey halten, dare il vitto, fpefare. 

Koftgänger, dozzinante, penfionario, cos 
> che fta in dozzina, colui che paga pen- 
ione. 

Koſtgangerinn, colei che (ta in dozzina. 

Koftaeld, penfione, dozzina. 

Köitlich, delicaro, deliziofo, fquifito, ec. 
cellente, pregisbile, pregiato, preziofo; 
tbeuet, difpendi.fo, caro; adv. delicata. 
mente, lautamente, fquifiramente. 

Köftlichkeit, del carezza, eccellenza, fqui- 
fitezza. 

Koftverdihter, che nen (i contenta del vit. 
to o:dinario, f.ogliatello, uomo fchifo, 
fquifito, di difficile contentaturs. 

Korb, fango, loto. limaccio, fanghiglia ; 
von Menfchen, merda, fterco, efcremento, 
fece; von bieten, fterco, cacherello, 


pillacola. 

Kothla, fangofo, lotofo; fotb'ge Etras 
fe, itrada fangofa. 

Kobe. Dede. coverta, coperrino, cóper- 
tina; leicht, von Wolle, carpitella. 

$oten, vomitare, recere, 

Krach, fcoppio, gran fracaffo, fragore, 
B tuono, rimbombo dell' arme da 
uoco. 


Krachen, fcoppiare, far gran fracaffo, 
gran fragore, tuonare. 


Krachen, bag, fragore, fracaffo, rim- 
bombo, fcoppio grende de’ cannoni. 


Rracbend, fcoppiante, rimbombante, 
che fcoppia, tuona violentemente. 


Kraft, forza, potere, poflanza, potenza, 
virrà; redfte haben, effere di buon ner- 
bo, aver buon ne:boj; der &rdíte bat, 
nerburo, gagliardo; aus allen &rdíten, 
con tutta la forza, colla maggior forza, a 
bafta lena, a più non poflo, a turto potere, 
coll’arco dell'offo, con ogni fuo sforzog 
micder zu Krdften fommen, ricuperare le 
forze, rinvigorire, riprepder vigore kn + 

à 


349 $tra 


Kraft eines Worts, forza, energia d'un 
vocabolo, 

Sraftbrübe, confumato. 

Krdftig, potente, vigorofo, gagliardo; 
adv. efficacemente, vigorofamente, poten- 
temente, gagliardamente. 

Kraftlos, languido, fpoffato, fnervaro, 
fenza forza, fenza poffa, fenza virtà, de. 
bole, fiscco, molle, manco, refinito, inva- 


o. 

Kraftmebl, fior di farina. 

Kragen, collare, collarino; am Mans 
tel, bavero; am $embe, collarerto. 

Krahe, cornacchia; junge, cornacchi- 
no; feine Kräbe badt der andern ble Aus 
gen aus, il lupo non mangia della carne 
del lupo, ogni carne mangia il lupo, e la 
fua lecca. 

£rdben, cantare, parlando del gallo. 

Sete, grua, macchina da follevar pefi 
randi, 
; £rafle, unghione, artiglione, branca. 

Krällen, graffiare, (graffiare. 

Krällen, das, graffiamento , il graffiare. 

Kram, merceria, merci, roba, mercan- 
zia; den Kram verderben, guaftar la por- 
sata, fconciar la ballata, gwaltsre il nego- 
zio; bas bient nicht Ju meinem frame, 
non vi à taglio per me, in queíto panno 
non conofco taglio, ci vedo poco buon 
taglio. 

Krämer, bottegajo, merciajo. 

rdmerep, merceria, arte di merciajo, 

Sramlaben, bottega, merceria. 

£rammetsvogel, tordo. 

&rampe, rampo, rampicone. 

Krdmpe, eines Huts, te. falda, tefa del 
cappello. 

.rAmpel, cardo, fcardaffo; der Hüter, 
cardino, 

$rdmpeín, cardare, fcardaffare, carmi- 
nare, cardeggiare, dar il cardo. 

$Srampf, convulfione, fpafima, fpafmo, 
fpafimo, granchio; — Kraͤmpfe befommen, 
effere comprefo da fpafima, granchio. 

Krampfader, varice, dilatazione di vena. 

Kranich, grü, , grue. 

Xranf, ammalato, malato, infermo, 
egro, infermato; franf werden, amma. 
larfi. infermarfi, divenir malato. 

ÀKrdnfeln, crocchisre, effer crocchio, 
effe: malazzato, cagionevole, vivere tra il 
letto e il lertuccio, effere ammalaticcio. 

Kränfen, mortificare, accerare, addolo- 
rare, ettriflare; Machtheil zufügen, pre- 
giudicare, danneggiare, far danno.. 

&ranfenbaus, infermeria. 

Krankenwarter, infermiere, che ha cura 
degl' infermi, 

Mranfpelt, malattia. infermità, male, in- 
d foofizione, morbo. 

Kranklich, malaticcio, infermiccio, ma- 
lazzaro, baccsriecio, ammalaticcio , cagio- 
neyole, cagionofo, iccio. — 
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Kränkling, momo o "donna cagionevole, 
cegionofo. 

. Srdnfung, mortificazione, affronto, affli- 
zione, disgufto. 

Kranz, —— — fu. 
corona; zu Borbängen, pendaglio, balza, 
drappellone; Weinfrani, frafca. \ 

ränschen, ghirlanderea, ghirlandella, 

hirlanduzza; eine Gefellibaft, brigata, 

ietà, compagnia d' amici, che fi diverto- 
no infieme. 

Kräge, rogna, fcabbia; garftige, ro- 
gnaccia; feine, rognetta, volatica. 

' Kragen, mit ben Nägeln, grattare, ftro- 
picciare, fregar la pelle coll’ unghie per at- 
turarne il pizzicore; im Nalfe, fcorticare, 
rafpare il palato. 

ragen, das, grattamento, grattaticcio, 

‚Krüger, cavaftraccis ſchlechter Wein, 
vino rafpante, cerboneca. | 

Krdgie, rognofo, fcabbiofo. 

Kraus, creipe, ricciuto, increfpato, 

Kraufe, um ben Hals, collare increfpato 
E pua di cannoncini, collare alla fpa. 

nuola. 

Kräuielelfen, ferro da arricciare i capelli. 

Ledufeln, arricciare, increfpare, innanel. 
lare fitto, far ricci minuti e folti, 

Krduſelung, arricciolinamento. 

Kraufemänse, menta, erba fanta maria; 
wilde, mentaftro, menta falvatica. 

Krausfopl, cavolo riccio, crefpo, ro- 
mano. 

Krausfopf, colui che ha capelli ricciuti, 
—— che ha la chioma, la capellatura 
crefpo. 

Kraut, erba, pianta; ſchlechtes Kraut, 
erbaccia; Küchen», Gartenfeduter, or- 
taggio, erbaggio, erbucce, erbucci, erbe 
da mangiare. 

Krdutchen, erbetta, erbicciuola. 

4 Seduterbab , bagno d'erbe medicinali, 
emplici 

rduterboden, ftanza nella parte fuperio. 
re della caía per l' erbe. 

Krauterbuch, erbario, libro botanico, 
empliciario. 

£rduterfrau, erbajuola, erbolaja. ; 

Krdutergarten, giardino de femplici, 
orto boranico 

Lrduterfenner, femplicifta, botanico. 

$:dutermann, erbajuolo, erbolajo. 

$tduterfalat, mefcolanza, infalata fatta 
di più forte d' erbe. 

.rduteriuppe, zuppa, mineftra d’erbe, 
minuto. 

Krdutertorte, erbolato, fpezie di torta, 
infufovi fugo di erbe 

Srdutermein, vino erbato. 

Krauthacke, piccola marra, farchio da 
rincalza i cavol: cappucci. 


Krautbaupt, cefto, tefta, grumolo del 
eavolo cappuccio. ) 
Krauss 
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Krautitampfe, peftatojo con ferro roton- 


do da fminuzzare i cavoli cappucci. 
Krautfirunt, torfo, torfolo di 
cci " 


Krautſtück, terreno piantato di cavoli 
capucci; einen in Krautſtuͤcken bauen, ta- 
gliar a pezzi, far bracciuole d' alcuno. 

Krebs, gambero, granchio; Art Uebel, 
eanchero, cancro, carcinoma; der Krebs 
werden, incancherare, incancherire , dive- 
nir canchero. 

Krebsartig, cancherofo, maligno come il 
<anchero. 

Kecbsauge, occhio di gambero, 

b Krebsbach, rufcello, rivo pieno di gam- 
eri. i 

Krebien, pefcare, piglisre gamberi, 

Krebégang , l'andare de gamberi; ben 
Krebsgang geben, far come il gambero, 
dar indietro. i 

Krebsichale, > di gambero, 

Krebsichere, branca di gambero; bie 
Krebsſcheren, le branche, le bocche, le 
zanche, le forbici del gambero. 

‘ Kreide, creta; damit bereichen, incre- 
tare, coprir di creta. 

Kreidig, cretofo, di qualità di creta. 

Kreis, cerchio, circolo; (m Kreife bere 
um breben, girare, aggirare; fm relfe 
Meum andare in giro, aggirarfi, an- 

are in volta, 

Krelsbemegung, movimento circolare, o 

iro. 

Kreifel, paléo, fattore, e trottola; ben 
Krelſel drehen, far girare il paleo, la trot- 
tola; Kreiſel fpielen, giwocare al paleo. 

Kreisförmig, circolare, circulare, gire- 
vole, rondo, circolato, farto in forma di 
cerchio; adv. circolarmente, in giro, in 
tondo. 

Kreiten, foffrire le doglie del parto, 
effere colle doglie. ; 

Kreißend, partoriente; 
Grau, donna di parto. 

Kreistag, diera, comizj degli ftati d’al. 
cun circolo dell’ impero. 

Krelstanz, ballonchio, ballo tondo, tre. 
fcone, tripudio. 

Krempe, am Gute, tela, ala, vento del 
cappello. 

Krempeln, ſ. Erdinpeln, 

Krepp, Kreppflor, velo, tocca; 
freppter Flor, velo lifeio. 

Kreffe, crefcione, nafturzio, agretto. 

Kreuz, croce; Ruͤckgrad, fch'ena, reni; 

K:cusbraver Mann, grand’ uomo dab- 
bene, di garbo. 

Kreuschen, crocellina, crocetta. 

Kreusen, auf bem Meere, incrociare, 
correre il mare. 

Kreuzer, foldo crociato, . 

Kreuziahrer, crocliato , i crociati. 

Kreuzaang, in Kirchen, crociata, la par. 
te della chiefa fatta, in forma di. croce. 


eine kreißende 


unges 


cavoli cap- - 
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Kreuzigen, crocifiggere, crucifiggere‘, 


conficcare in fulla croce. 

Rreuzigung,  crocififfione , 
mento. 

Kreuzweg, crocevia, capocroce, crocic- 
chio, o bivio, forca, imboccatura di due 
ftrade. 

Kreuzwels, in croce, in traverfos kreuz⸗ 
weiſe legen, incrocicchiare, attraverfare una 
cofa coll altra a guifa di croce; bie Bets 
ne, Arme, incrocicchiar le gambe, far 
croce, far delle braccia croce, ftar colle 
braccia in croce. 

Kreuzzug, crociata. 

Kricklich, puntigliofo, ftizzofo. 

Kriechen, ftrifciare, ferpeggiare, ferpere, 
ftrafcina:fi per terra; auf allen vicren, 
andare in quattro, andare carpone, carpo- 
ni, boccone, andare per terra, carpare, 
brancolare. i 

Kriechend, ftrifciante, ferpeggiante. 

tica, guerra. 

Kriegen, Krieg führen, guerreggiare, fav 
guerra, combattere; befommen, acquifta- 
re, avere, ric&ere, ottene'es Geld, roce 
ca'e, ricevee dana; ich mil cub fdon 
fricgen, er To es fibon kriegen, ne tocche- 
rete, vi coglieró, farà colto, fi troverà 
ben modo di fonargliene. 

Krieger, guerriero, guerriere, guerreg- 
giarore, guerreggiante, foldaro, 

Krienerlich, guerriero, belticofo, marzia- 
le; einem Krieger geind$, guerrefco, mili- 
tare. 

Krleasbaukunſt, archirerrura militare. 

SKriegsbaumce:iter, ingegniere, ingegniero, 

Kriegsbedürfniffe, munizioni da guerra. 

Kceicasdienfte, fe:vigio, o fervizio milita. 
res Kriegsdlenſte tbun, fervire in guerra, 
militare 

Kriegserkldeung, dichiarazion di guerra, 

X icgsfletté, Horta armata in guerra. 

Keicasgerdth, srne(i bellici, militari, ap* 
p:recchio, arredo, treno, attiraglio di 
guerra. 

£-icagnott, Marte, il Dio della guerra. 

Kriegsgöttinn, Bellona, la Dea della 
guerra A 

Aricasbeer, efercito, armata. > 

Krieasbeld, vomo illuftre in guerra, 
ero: gr.n guerriero, 

Kriegskunſt, Parte della guerra, l'arte 
mil are, la milizia, ıl meitier dell’ arıni. 

Krreast'ft, Itrarsgemma, aftuzia militare. 

Kricaémacht, forze, armate, truppe. 

S&'icaeman'er, ragione di guerra. 

$ricas$mann, uomo di guerra, uom 
d’ arme 

Sceatmofftine, macchina da guerre. - . 

&riegécatb, configlio di guerra; Pers 
fon, die darın Menct, configliere di guerra, 

Kriendrecht, diritro di guerra, giudizio, 
— —— dx dd 

ríegérüftung, apparecchio di guerra. 
Kricgse 


crocifiggi» 
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Stiegtübung, efercizj militari, evolu- 


Krlegsuneupen, difordini di guerra, 

Kriegsvolk, milizie, foldatefche, truppe, 
gente di guerra. . i 

LKrlegswefen, gli affari della guerra, il 
militare, il meftier della guerra, 

Krlegszahlmeiſter, teforıere di guerra. 

Kriegszucht, difciplina militare. 

Lrlcgs;ug, efpedizione militare. 

Krieihen, fquittire, fquillare, ftridere, 
gridare con voce acuta. — 

Krippe, mangistoja, gteppia. 

Xritif, critica. 

Kritiker, Eritifch, critico. 

Kritifieen, criticare, cenurare. 

Kroͤbs, tm Obſte, torfo di pera, di me- 
fa; am Qalíe, nodo del collo, o della 
gola, il pomo d' Adumo, 

Krofodill, coccodrillo. 

Krone, corone, diadema. 

Krönen, coronate, incoronare, 

‚Krongefims, corona dell’ edifizio, cor- 
mi-^'one, 

Kronleuchter, lumiera, luftro, candelie- 


. rea più viticci. 
$ronprins, principe fucceffore della co- 


rona. 

Krönung, coronamento, 
incoronazione. 

Kronmert, im Feffungsbaue, opera coro. 

nata, O a corona. 
. Kropf, der Vigel, gozzo degli uccelli; 
ben Menichen, gozzo, fcrofole, fcrofe, gan- 
gole, broncocele; großer, gozzaja, gozzo 
grande. 

$rbpflg, gozzuro, che ha gozzo. 

Kröichen, friggere alcuna cofa con burro 
p lardo. 

Kröte, rofpo, botta. jg 

$rüde, gruccia, ftampella. 

Krug, brocca, mezzina, boccale, giare, 
bertola, taverna, orcio; ber Krug gebt 
fo lange gum Wafler, bis er ben Henkel 
verliert, tanto va l'orcio per l’acqua, che 
egli fi rompe, tanro va la gatta al lardo, 
che vi lafcia la MA tante volte al pozzo 
va la fecchia, ch'ella vi lafcia il manico e 
l'orecchia. 

Krügelchen, piccola brocca, mezzina, 
orciuolo, orcioletto, orciolino, orcetto, 
boccale. 

Sicümden, vom Brode, bricioletta, bri. 
ciole, briciolo, tritolo, minuzzolo, 

Krume, midolla del pane. 

Krumm, curvo, piegato, torto, ritorto, 
ftorto, biftorto, chinato, finuofo, tortuofo, 
tortigliofo, fzhembo, fchimbefcio," adunco, 
uncinato, inarcato; Der gern frumme 
Finger matt, che ha mani a uncini, uo- 
mo futtopolto, o foggetto a rubate; adv, 
torto, tortamenre, rortuofamente, florta- 
mente, cravoltamente. obliquamente. 


coronazione, 


Srummbein:g, ftrambo, sbilenco; bilene 
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co, fchimbefcie, ftorto di gambe, che ha 
le gambe a baleftrucci. 
rümte, a imcurvatura, cur. 

vezza, Ioginocchiatura, piegatura, tortuo» 
firà, fghembo. en 

Krümmen, curvare, incurvare, archeg- 
giare, piegare, torcete, fcontorcere;' ſich, 
incurvarfi, curvarfi, inarcarfi, piegarfi, 
torcerfi, 

Krümmung, incurvarurs, 
piegatura, finuofirà, tortuofità, 
ioni eid jer uomo biftorto, cons 


curvatura, 


traffatro, * della perfona, ſconcia. 
tura; zum Keüppel machen, ftorpiare, 
guaftar le membra. 


$rufte, crofta, corteccia; auf Wunden, 
fchianza. 

Kruftig, croftofo, croftuto. 

Kryſtall, criſtallo. 

Kubebe, cubebe. 

$übe(, bigoncia, tinozza, tinello, tins. 

Süd, cucina; kleine, cucınerta; Die 
Kuͤche beforgen , cucinare, dar ordîne, o 
aver l'occhio alla cucina; — falte Küche, 
Cucine, 

Kuchen, focaccia, berlingozzo, fchiac- 
Er Ho — 

ngerdtb,. (toviglie, arnefi di cucina 

Kuͤchengeſind, ajuranti di cucina. i 

$tüdbengemólb, difpenfa. 

Küchenjunge, guattero 

Kuͤchenkammer, camerino di cucina. 

Küchenmeifter, capocuoco 
Kuͤchenmeſſer, coltellaccio di cucina. 

Küchenqueble, fciugarojo, canavaccio, 
pannolano da cucina. 

Kuͤchenſchuͤrze, gremb'ale da cucina. 

Kächlein, von dude, focacciuola, 
fchacciatina; in ben Upotbefen, paftiglia, 
pafticca, pafticco , trochifco; das Junge 
vom Hühnergefiblechte, pulcino. | 

Kufe, tino, botte groffa da trafportare 
ls bir. 

Kugel, globo, sfera, (pera; su Beuers 
pow palla; gum Kegelſpiele, palla, 

occia. 

Kugelbüchfe, archibufo, archibugio. 

Kügelchen, glebetro, globertino, pallot- 
tola. p-l'ortolerta, pallotrolina. 

Kugellad, lacca in palla. 

Kugeln, giwocar alle boccè, si billi; (id, 
voltularfi, cader voltolone o voltoloni, ro- 
tolarfi 

Kugelrund, tondo come una palla. 

"ugelzieber, tirapalle. 

$ub, vacca; junge, vaccarella, vac. 
cherta, vacca giovane, go’ enca; von der 
Ruhe, vaccino, di vacca; bep Nacht find 
alle &übe (chmart, ogni cuffia è buona per 
la notte; Binde fub íp!elen, fare a mo- 
fca cieca. . 

$ubeuter , retra di vacca, 

Kıhbaur, pelle di vacca. 

$ubbitt, vaccaro, bifolco. 

2x III, 
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o, Aib fcefco, frefchetto, freddiccio, fof- 


Küble, frefcura, frefchezza, frefco, rez- 
zo, freddo temperato. 
Kubleder, vacca, vacchetta, cuojo di 


cca. 

Kübleimer, cantimplora, cantinetta, rin- 
frefcatojo. | 

Kühfen, rinfrefcare, refrigerare, raffred- 
dare, temperare il calore. 

$üblenb, refrigerativo, refrigerante, rin- 
frefcativo, rinfrefcante. 

Kuͤhlfaß, fn der Chumie, refrigerante; 
im Braubaufe, maftello per tenere la birra 
a freddare. 

Kühlung, refrigerazione, refrigerio, rin- 
frefcamento, rinfrefco, aria frefca, venti- 
cello frefco. 

Kuhmilch, latte di vacca. 

Kuhmiſt, fterco di vacca, bovina. 

Kühn, ardito, audace, franco; adv. ar- 
ditamenre, baldanzofamente, temerariamen- 
te, sudacemente. 

$übnbeit, ardire, ardimento, arditezza, 
audacia, franchezza. 

Kuhichelle, campanaccio, fquilla, cam- 
panello che s' attacca al collo delle vacche. 

Kuhſtall, ftalla delle vacche, vaccile. 

Kümmel, comino, cumino. 

Kummer, follecitudine, cura, affanno, 
briga, faftidio, penfiero, pena. i 


Kümmerlich, difagiato , ftentato, tribo- 
‚lofo, ftretto, mefchino, miferabile, mife- 
t0; adv. fümmerlich leben, (id tümmers 
Yid) bebelfen, ftentar a vivere, vivere nel. 
le ftrettezze, ftrettamente, — fottilmente, 
ftentaramente, a ftento, ne’difagi, tapi- 
nare. . 

Kümmern, dare affanno, pena, affanna- 
re, inquietare; fid) fümmern, aflannarfi, 
darfi, pigliarfi affanno, penfiero, briga, in- 
quietarfi, travagliarfi. 


Kummervoll, pieno d'affanno, affanno- 
fo, tribolofo, penofo, gravofo, tormento- 
fo, acerbo. 

Kummet, cercine attorno al collo de’ 
cavalli. . 

$unb, noto, conto, manifefto, palefe, 
pubblico; fund tbun, far noto, palefe, 
notificare, fignificare, manifeftare, dichia- 
rare, efporte; einem etwas fund machen, 
dar notizia, fare, o render confapevole, 
informare. 

Kundbar, notorio, pubblico, manifefto, 
aperto, divulgato; adv. notoriamente, 
manife(tamente. 

Kunde, Kundmann, avventore, botte- 
gajo, compratore. — 

Kundfchaft, notizia, contezza; £unb: 

ft cingieben, prendere informazione, 
cognizione, pigriar notizia, prender noti- 


"'Stunbjdoftrr, efgloratore, «fplorante, 
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emiffario, Spia, fpiatore; im Sríege, efplo- 
ratore, (pia. 

Künftig, futuro, vegnente, venturo, che 
farà, che dee effere, che ha da venire. 

Künftiehin, in avvenire, all'avvenire, 
nell’ avvenire, da quinci innanzi. 

$unff, arte; ba$ {ft feine Kunft, qui 
non c' è arte, ciò è facile, naturale, 
Kunſteley, artificio, rafiinamento, fotti. 
liezza foverchia, affettata, foverchio ftu- 


io. i 
Künfeln, lavorare artificialmente, in. 

gegnofamente, induftriofamente, affettare, 

ricercare troppo artifizio, fottilizzare. 

Kunftfeuer, fuoco arrifiziale. 

Kunftgriff, vantaggio di pratice, deftrez- 
za di mano, pratica, buona mano, 

Kunfifammer, gabinetto di cofe artifi- 
ziali, curiofe, fingolari. ” 

Künftfer, artifta, valente srtefice. 

Kuͤnſtlich, artifiziale, artificiale, artifi- 
ciato, artifiziato, fatto con arte, con arti- 
ficio; adv. artificialmente, artificiofamen- 
te, con arte, artifiziofamente, ingegnofa- 
mente, con maeítria. 

Kuuſtſtuck, artificio, artifizio. 

Kunſtwort, termine dell'arte, termine 
tecnico, voce tecnica, artifiziale. 

Kupfer, rame; Kupfer (m Gefichte bas 
ben, avere coffi, bolle, bitorzi, bottoncini 
nel vifo. : 

Supferbruder, ftampatore di rami. 

Supfergefdpite, vafellame, vafi di rame, 
rami. 

Kupfericht, fomiglisnte al rame, che fa 
di rame; fupferibt fchmeden, faper di 
rame. 5 

ftupferig, di rame; im Gefichte, pieno 
di coffi, di bolle, di (De dada 

Kupferſchmied, calderajo. 

Kupferftih, intaglio, in rame, 

Kupferwaſſer, 
ferto. 

Kuppe, am Nagel, capocchia, tefta, cap- 
pello di chiodo; an Gtecfnabeln, capoc- 
chio d* uno fpillo; die Naſen⸗, Fingertuppe, 
la punta del nafo, del dito; bey Bögeln, 
ciuffetto, upupa. crefta, 

Kuppel, auf Gebáuben, cupola. 

Kuppeley, ruffianefimo, ruffisneria, 

Suppelpels, mancia, regalo che fi dà al 
mezzano, al cozzone d'un matrimonio, 

Kuppig, von Vigeln, creftofo, creftuto, 
* ha crefta; fuppige Henne, gallina cap- 
pelluta. 

Supplier, ruffiano, pollaftriere. 

Rupplerinn, ruffiana, mezzana, fafer- 
vizi. i 

$üraf, corazza, corfaletto; großer, co- 
razzone, 

$türaéler, Kuͤrablerer, corazziere, co- 


azza. 
Kuͤrbls, Kirb8, zucca; Kleiner, zuc- 
chetta, xuochettina. 

Kuͤrſch⸗ 


figura. 
vitriuolo marziale, di 


r 
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Sürfdner, pellicciajo, pellicciere. — 

Kürfchnerladen, bottega di pellicciajo. 

Kurz, corto; zu furg fommen, reftar 
di fotto, andarne col peggio, reftar collo 
fvantaggio, perderci, fcapitarvi; vonder 
Zeit, breve, di poca durara; fn fut; 
äem, fra breve, fra poco; vor kurzem, 
poco fa, poc'anzi; ftit furjem, da poco 
in qua, 

Kürge, cortezza; von ber Zeit, brevità 
del tempo, del diícorfo, della vita. 

Kuͤrzer, più breve. i 

Kuͤrzern sieben, andarne collo fvantag- 


o. . 
E ende, il più breve; ben fürzeften. 


Weg nehmen, andar alle corte, per la più 


corta. 
Kurigefaft, concifo, ‘breve, fuccinto, 

—— ftretto, laconico, in poche 
r 


e. 
Pinto, brevemente, in poche parole, 
in riftretto, compendiofamente. 

furjum, tant’ è, in fomma, 
mente. 

Kursmelle, fpafTo, fcherzo, giuoco, bur- 
Ja, baja, traftullo, follazzo, celia. 

Kuriwellen, celiare, fcherzare, voler la 
baja, voler la burla, piacevolare, piacevo- 


breve. 
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» buffoneggiare, burlare, . motteg- 


| giare, bergolinare, 


‚Kursweilig, follazzevole, faceto, giocofo, 
piacevole, burlevole, burliero, mortegge. 
vole, lepido; adv. facetamente, Piacevul- 
mente, giocofamente. 

Kuß, bacio, bafcio, 
Küchen, baciucchio, 
— 

€, colta, lido, ſpiaggia. 
Küfter, fagreftano, —— 

Kutſche, carrozza, cocchio. 

‚Kuticer, cocchiere, cocchiero, carroz- 
ziere, 

Kutfchpferd, cavallo da carrozza? 


Kütt, colla, glutine; im Baue, calci. 
uzzo, Smalto, ' 


Kutte, cappuccio, cocolla. 

Kutteln, gl inteftini, budella, bufecchie, 
ventre, Fi buzzo, epa. 

Ruttelfied, trippa cotta di manzo, di 
vitello, di pecora. 

Luttelbof, macello, beccheria, ammaz- 
zatojo. * 

Kütten, faldare, congiugnere, appiccare, 
unire colla colla, collo fmalto, col borace, 
col maftice, colla faldature. 


Ù > e 


Lab -Lae 


gab, prefame, coagulo, prefura ; von Thies 
een, gaglio. 

Laben, rappigliere il latte per mezzo 
del gaglio, o prefame, coagulare; fidefen, 
erfriichen, riftorare, dar riftoro, rifocillare, 
ricreare, confortare, rifrigerare, 

fabenb, dilettofo, ricreativo, confortan- 
te, confortativo, riftorativo. 

Zabetipiel, giuoco della beftia, forta di 
giuoco di carte. o 

Paboratoríum, laboratorio, fonderia, 

Labſal, deliziofa, refrigerie, riftoro, con- 
forto, delizia, follievo, conforto, confola- 


zione. 
Paborintb, laberinto, labirinto , fig. la. 
erinto, gineprajo, lecceto, intrigo, im- 
broglio, inviluppo. 


fade , pantano, acqua ftagnante. 
dein oni * Gillo, ghi. 
are, 


Lächeln, das, forrifo, ghigno. 

Lachelnd, forridente. 

Laden, ridere; faut lachen, ghignazza. 
res aus vollem Halſe lachen, fganafciare 
dalle rifa, far le rıfa graffe, fgangherare le 
mafcella per le rifa, fgangafciare; fich au 
Lode lachen, fcoppiare dalle rifa; über 
nichts, ridere agli angioli. 

Fachen, das, rifos unmdfiges, ghigna- 
24, fghignazzata. 


£ac 


Lachend, ridente. 

kacherlich, ridicolo N 
tidicolofamente. 

Lachs, fermone, filamone. 

Pad, in ber Maleren, lacca; auf Holje, 
vernice, 

Lackey, lacchà, ftaffiere. 

adiren, vernicare, verniciare, inverni» 

care, dar la vernice. 

Same, per 

ade, arca, caffa; auf dem 
fe, caífa del telajo. mum 
. faben, ber Krämer, bottega; Fenſter⸗ 
laden, impofta di fuori, i i zx 


Laden, caricare, por carico sddoffo o 
fopra; inten, caricar un'arma da fuoco j 
vor Gericht, chiamare in giudizio, citare $ 
jur Dochzeit, invitare alle nozze. 

Padendiener, giovine, garzone di botte. 
ga, fattore. 

-'fabenjunge, ragazzo di bottega, fatto. 
ruzzo, fattorino. 

Pader, caricatore. 

fadefbaufel, cucchiara, cucchiaja de 

—ãe— bacchetta d'archit 

a , bacchetra d’archibugios gue 
Kanone, baftone, col quale (i —— à cane 
none. 

Ladung, carica, carico; eines Gewehre 

& a carie 


{ab 


ridicolofo ; edv, 


359 faf San 


.erica d' un’ arma da fuoco; das Baden, 


carica mento, caricatura . il caricare. 

affe, arrogantello, petulante, imperti- 
nenre, giovane goffo, arrogantuccio, pro- 
fontuofello, foro, coglioncello. 

Laͤffeln, far all'amore con una donna, 
vagheggiarla. 

"Tore, fituazione, pofto, fito, pofitura 5 
«idt, ftrato. . 

Lager, campo; ber Thiere in der Erde, 
covo, covile, covacciolo, tana; aus dem 
Lager treiben, fcovar là fiera, levarla; uns 
ter ben Fdffern, fedili, foftegni, fopra i 
quali fi pofano le botti; des Weins, fedi. 
. mento, feccia del vinos des Olé, morchia. 

Lager, vom Getreide auf dem Beide, bia- 
de allettate, abbattute; lagern, allettare, 


abbattere; lager , ricadere, non 
Gi foftener ritto il grano. 
- Rageen. fib, cine Armee, accamparfi, 


poifi a campo, attendarfi, campeggiare, 
po: campo; von 
covigliarfi, entrare nel covo. 
Lagerftatt, Pagerftdte, covile, letto, Iuo- 
go ov'altri fi mette a giacere. 
Lahm, ciotto, ftorpiato, ftroppiato, 
ftroppio, ftorpio, impedito di alcun mem- 
bro; am Buße, zoppo, sazzoppato, zop- 
icante, rànco. 
Lahme, ftroppistura, ftorpiatura, 1’ effe- 
re ftroppiato, zoppo, fciancato. 
Lahmen, ftorpiare, ftroppiare, 
membra. . 
dahmung, ftorpismento, ftroppiamento, 
ftroppiatura, ftorpiatura. 
fabn, filo d'oro o d'argento fchiacciato. 
€al$, pane intiero, pan groſſo. 
falb, fregolo, uova di pefci gettate nel- 
la fregola. 
Paichen, fregate, andár in fregola. 
Late, falamoja. 
Lallen, balbettare. : 
allen, das, il balbettare de’ bambini. 
famberténuf , avellana, nocciuola della 
Lombardia. . 
famentiren, lamentarfi, far lamento, 
tammaricarfi, guajolare, — 
famentiren, das, lamentazione, lamen- 
tato. 
€amm, agnello, pecorino. 
fdmmden, agnelletto, agnellino, agnel- 
luccio, agnelletto, agnellina. i 
Lampchen, lucernuzza, lumicino. » 
fampe, lampada, lemnade, lampana, lu. 
cerna. 
Pampenbrat, «go, ftuzzicatojo della lu. 
cerna. 
" Camprete, lampreda; fleine, lampre- 
otto. 
Vonb, terra, paefe, provincia, regione 
ftato; Feld, compagna. 
fanbabe[, la nobiltà di campagna, © 
Pandbetrüger, impoftore, ingannatore 
felenne. M : 


guaftat le 


Thieren, wccovacciarfi, 


fan 36d 


Landbettler, birbone, birba, va bondo, 
che va baronando, che batte la calcofa. 
fanben, prendere, o pigliar terra, ap- 
pu alla terra, fcendere, o fmontare 
terra. 


fanbesfürft, principe regnante d'um 


prele. 

Landesherefhaft, il principe, il fignore 
del paefe, ola cafa del fignor regnante 
d'un paefe, i 

Landesmutter, madre della patria. 

fanbesobrigfeit, principe, tribunal fu; res 
mo d'un paefe, 

Bandesiprache, lingua, linguaggio del 
paefe, lingua volgare. 

fanbfabrer, f. Landſtreicher. 

Landflüchtig, fuggitivo, fcacciato delle 
patria, efiliato; [anbflücptlg werden, sbrat- 
tare, votare il paefe, fuggire del paefe, 
della patria. . 

Landfriede, pace pubblica, 

Landgraf, langravio. 

Landgraffchaft, langraviato. 

fanbgut, tenuta. - 

fanbgütiben, piccola tenuta, podererto, 
poderino, poderuzzo, villetta, villicciuola, 

Vanbfatte, mappa, carta geografica. 

Landknecht, fetgente, meífo, birro 
contado. 

fanbfünbíg, notorio, pubblico, noto s 
tutto il pe 

fanbídufer, vagabondo, che va a zonzo 
per il paeíe, girone. | 
£anbíeben, vita campeftre, ruftica. 

fdnb(id), campereccio, camporeccio. vil» ' 
lereccio, rufticale, contadinefco, ruftico, 
villefco; landlich fittlib, ranti paefi tante 
ufanze, ogni 1 ha i fuoi coftumi, le 
(ue mode, le fue fogge; adv. rufticamen- 
te, alla ruftica, alla villeíca, a modo di 
campagna. 

fandmann, uomo di campagna, campa- 
gnuolo, contadino. 

fanbmi(ig, milizie paefane, bande. 

fanbmünje, moneta del paefe. 

Landpfleger, prefetto di provincia, go- 
vernatore. : 

Eandreit, leggi del paefe, gius provin- 
ctale. : 

fanbregen, pioggia generale, pioggia che 
fi (tende fopra il paefe intiero. ai ; 

Landridpter, giudice del contado. 

£anbéart, coltume, ufanza d'un paefe. 

Kandfchaft, contrada. 

Landsgeſetze, leggi d’ un paefe. 

fandsberr, fignore d'un psefe. 

- Landétind, nativo, naturale del paefe, 
prefano; mag ſeyd tr für ein fandetind? 
di che paefe fiere voi ? 

fandsfnedt, lanzo, lanzichenecco; mie 
ein Landsknecht fluchen, beltemmiare come 
un giuocatore, 

Landsmannfchaft , 
aefani, 


Veffer compatrioti , 


p : 
Lands 


fat 


. £anbfeuer, tributo, cenfo. 
. Sanditrafe, ftrada maeftra, reale. 

Landſtreicher, vagabondo, birba, birbo- 
ne, paltone. — | 

9anbtag, diets, affemblea generale degli 
ftati provinciali. 

Pandung, sbarco, sbarcamento. 

fandvogt, governatore della provincia, 
4podeftà, capitano, vicario, giudice, gius- 
dicente, giuftiziere del paefe. 

fanbvogtep, carica di governatore della 
provincia, capitanato, vicariato, giuftizie- 
rsto, diftretto della giurisdizione d' un go- 
‘vernatore, capitano, giuftiziere. 


fanbvcíf, popolo del contado, gente 
di campagna. à 

fang, lungo; etwas lang, lunghetto, 
alquanto lungo; auf die lange Bank ſchle⸗ 
ben, mandare in lungo, tirare in lungo, 
andar alla lunga; lange Zeit, lungo tem- 
po; über lang oder fuc), preíto, o tardi. 


e fange, nur von der Belt, lungamente, 
lungo tempo, gran tempo; es if “on 
Mange ber, è un pezzo, un fü, è gran 
tempo; fo lange als Ich lebe, finche vivo; 
fo (ande er will, quanto vorrà; auf tufe 
{ange? fino a quando, per quanto tempo? 


Länge, lunghezza; in ber fdnge und 
‚Breite, in lungo e în largo; in die Zins 
“ge, alla lunga, alungo andare, col tempo; 
etras in ble Pänge fplelen, menate una co- 
fa — lungo; in der Geographie, longi- 
« line. 


Langeweile, noja, tedio. 


.. angbdrig, che ha lungo pelo, con pelo 
lungo, che ha lunghi capegli, capelluto, 
P édna(ld lungh alquanto lungo 

en unghetto, alqu ungò, € 
bislungo, oblongo, allungato. 2 


fingmutp, longanimità, tolleranza, fof. 


enza, a. 

fangmitbig, che ha lenganimità, foffe- 
rente, lunganimo; adv. con longanimità. 
C^ fangndfig, nafuto, che ha nafo lungo. 
-^' £angbbrig, che ha lunghi orecchi, orec- 
chiuto. | 
Lanaſam, lento, tardo; adv, lentamen- 
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-te, piano, adagio, con lentezza, fenza ‘ 


fretta; (angfam geben, camminar a pian 
palo. lentamente, andare a paffi lenti, a 
p?fli di formica, di teftuggine. 
£anafamelt, lentezza, tardirà, tardezza, 
* pigrizia, lunghezza, indugio, tardanza. È 
dnaft, già gran pezzo fa, già da gran 
i tempo 
'  gdnaftens, al più tardi. : 
Lanamwetlig , lungo, nojofo, ftucchevole; 
adv nojofamente. 
—— lungo, che dura lungamente, 
«ngo tempo, di gran tempo. 
Peano lancia, bigordo, bagordo, afta. 
gane, lancetta, lancinola. 


! fare; 


Lap. ef 352 
. Lapp, vizzo, flo(cio, molle; lagoes ud, 


panno debole, e lente, che non è fitto. 

Pappe , f. affe. 

, brandellino, piccolo brano, 

brandello, ftrambello. 

fappen, brano, brandello, ftrambello, 
ftraccio; der dbne, bargiglione, bargiglio; 
durch die Lappen geben, JU per un 
gherone, darla pe’ chiaffi ; £umpen, cen- 
dle | 


Lapperey, chicchi, bichicchi, pappolata, 
— » freddure, fandonio a ghe 
pole. 
it gdppern, sufammen ldppern, accrefcere, 
ingroffare a fpiluzzico , a pezzi e ni, 
a poco a poco. 

Lappiſch, infipido, fcipido, goffo, in- 
fulfo, inetto; adv. fcipitamente, infipida- 
mente, ſeioccamente. 

fdem, romore, fracaffo, ftrepito, rim- 
bembo, ftiamazzo, fufurro, mormorio, 
fraftuono, chiaffo, baccano, baccanellà ; 
blinder, timor vano, timore, o terror pa- 
no; .£drm ídiagen, blafen, fuonar all’ 
orme; viel Larm und nichts babinter, mol- 
to fumo, e arroflo. 

Cdemen, iare, fare ftre ito , romo- 
reggiare, *färe romore, chisffo, baccano, 
o baccanello, tempeitare, fare il diavolo 
s quattro, il diavolo e peggio, imperver- 
fare, afüllare. 
£demend, ftrepitofo, fragorofo, rimbom- 


bante. 
ofe, mafcherone; 


Larve, mafchera; 
die Larve abnebmen, fmafcherare, torre, 


. cavare, sede Ag la maíchera, far conofce- 
efe. 


— bae 
— E 


roba. 


^. aß, laffo, ftenco, ftracce. 


’ LI e. 

Laffen, lafciare; unterlaffen, lafciare, 
tralafciare di fare, mancare, reftar di fare, 
omettere, tralafciare; machen loffen, fac 
bolen' taffen, mandar cercares jur 
ber faffen, farfi cavar fangue. 

fdélicb, bey ben römiichen Theologen, ve- 
—— cine ldßliche Sünde, peccaro ve- 
niale. ! 

faf, peío, carico, carica, foma; fig. 
pefo, carico, incarico, foma ; iut Paft (eon, 
effere à carico; einem etwas jur Loft les 
gen, pigliare a male, aver per male, in- 


-zerpretare, finiftramenre. 


faffbar, fomajo, da foma, che porta fo- 
ma 


Paften, pefare, gravitsre, gravare. 

faffet, vizio. 

Laſterer, beftemmiatore, blasfemo; grofe 
fer Berleumder, fvillaneggiatore, peflimo 
derrattore, calumniatore. 

fafterbaft, viziofo, cattivo, fcellerato, 
corrotto; trito, malvagio; adv. viziofa- 


$i Laffers 


* 
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Lafterbaftigteit, malvagità, ‘ corruttela, 


cattivezza, fcellerarezza. 
Laſtermaul, f. Läfterzunge, , 
fdfern, Gott, beítemmiare, proferire 
beftemmie; gróblid) fchimpfen ,. fvillaneg- 
giare,. vituperare, lacerare, oltraggiare, 
dir villanie, caricar d'improperj, d'in- 
ıurie, "n" : 
£áftertebe , beltemmia, diceria oltraggio» 
fa, villana, ingiuriofiffima, invettiva, im- 
. properio, " 
fdfferung, beftemmia, beftemmiamento ; 
grobe Beleidigung mit Worten, vitupero, 
villania ,. oltraggio, acciatco, improperio. 
£dftervorte, parole blasfemarorie, blas- 
feme, beftemmie, parole viruperofe, ol- 
traggiofe, villane. 
£Aferzunge, lingua fracida, maledica. 
Laftichiff, baftimento, nave da carico, da 
trafporto; . 
fafitráger, giumento, fomiere, beftia da 
foma. J 
Laſtthier, facchino, bafteggio. la 
fafivagen, carro da trafporro, da carico, 
vettura, , A 
fajur, lapislezuli, lapislazzalo, Japislaz- 
soli, lapislazzari; eine Farbe, azzurro, ol- 
"tramaripo. 
' s ateiri, latino, la lingua latina. i 
Lateiniſch, latino; ins Lateinifche Äberfes 
fen, recare, tradurre in latino, latiniz- 
zare; adv. latinamente, alla latina, fecon- 
do le buone regole del parlar de' Latini, 
: latino. ; ı ° 
Paternchen , lanternetta ; lanternino. 
Paterne, lanterna; große, lanternone; 
auf Schiffen, fanale. NE 
Patte, afficella, corrente. 


Pattenmert, ingraticolato di. pali e cor- | 


renti, come una pergola o cafa fimile, per- 
golato. «n 
Lattich, lattuga, endivia, i 
fattmerge, elertuario, elettovario, lat- 
tuaro, lattovario, larrovaro, 
fab, corpetto; Der Meiber, pettiera; 
Pos an den Hoſen, bracherra. 
». fau, tepido, tiepido. = 
faub, foglie, fronde, frondi; Laub bes 
fommen, frondeggiare, metter foglie; far 
.frondi, infrondarfi, fronzire; das Laub 
abmachen, sfogliare , sfrondare, brucare, 
faube, frafcato, 
goletro. 


Pauberbütte, bey ben Juden, taberna- 
colo. 


fauberbiittenfefi, fefla de’ tabernacoli, ce- 
nopegia. 

aubfrefch, rana arborea.. . 
faubia, frondofo, fronduto, fogliofo, 
Paubwerf, fogliami, frappe. 
fauch, porro. 
faubarin, del color di verdeporro. 
Lavendel, lavendola, fpigo, lavanda, 
touc, ſchlechter Wein, acquerello. 
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Lauer, agguato; auf bet Lauer fie 
ftare all'èrta, (tare in potta, o alla a d 
ftar in 2ggvato. .. 

Lauern, auf einen, ftare in sgguato, al- 
loccare;appoftare, fpiare, offervare. . 

Laucrn, das, lo ftere in agguaro. . 

Lavette.,. carretta del cannone; . auf bie 
£avette bringen, alleltire il cannone, ap- 
parecchiarlo; von ber Pavette nehmen, fmon- 
tar un cannone. i 

Lauf, der Thiere, bes Waſſers, 10. cor(o; 
im vollen £aufe, a tutto corfo, a tutta car- 
riera; ber Welt Pauf, coltume, l’andare 
del mondo; feinen Lauf vollenden, fornire, 


fare, COMPITI il fuo corfo, la fua carriera; 


fauf am Schießgerebre,, canna. 

faufbabn, lizza, aringo, campo dove 
fi tien carriera; carriera, : 

faufen, correre; davon faufen, fuggire, 
fpulezzare, mucgiarez Worte laufen tafe 
fen, gettar morti, parole; ein Wort wovon, 
toccare un certo taíto/ 

faufend, corrente, che fcorre, che cols, 
feorrente ,  colante. , 

fdufer, corridore, corritore; bey großen 
Herren, lacchè. 

Pauffeuer , falva corrente, fparo fuccefli» 
vo di più mofchettate; gum 2ünben , trace 
cia della polvere, 

Caufgraben, trincéa. | 

fdufig, von Tbieren, befonberé von Suns 
den, che è in caldo; Idufig feno, eflere ia 
caldo, in frega, fregola; von Menfchen, 
effere in fucchio, in concupifcenza. | 

auge, ranno; jur Wäkbe, ranno, li» 
fciva, bucato, bucata; unreines Zaugens 
woffer, rannataccia; in der Chymie, lifcig. 

fauge, Paugele, faud, cin Fiſch, laſca. 

£auaenfof , raniere. _ 

fauacnforb , colatojo di vetrice da ranno. 

€augentud), ceneracciolo. ' 

£dugnen, negare, difnegare, dir di nò, 

fdugnung, negamento, negazione, nee 
gativa, disdetta. AED 

faviren, bordeggiare, ftar fulle volte. 

Laulich, tiepido, tepido ; [aul() machen,. 


- werden, intiepidire; . ratriepidare, far rie- 


pido, raffreddare alquanto; intiepidirfi, 
ratriepidirfi, tiepidare, intiepidire, dive- 
nir tiepido; adv. riepidamente, pigramen- 


ge; freddamente. 
pergola, pergolato, per- . 


à Laulichkeit, tiepidezza, tepidezza, tiepi- 
ira, i 
:£aune, umore; bey guter £aune fen, ef. 
fer di buon umore, di buona luna, in buo= 
na, di buon animo. 
fau$, pidocchio, bie Paus [duft ifm 
quo über bie Leber, la minima cofa gli fa 
ltar, la mofca al nafo lo fa metter in col- 
lera, egli è un uomo fchizzinofo; die faus 
fómmt ibm fn Grind, egli alza le corna, la 
creíta, fi leva in fuperbia. 
Lauſchen, orecchiare, origliare, far ca- 
polino, porgere, porre l'orecchio, rascor- 
re 


, 
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‘re i biocceli , alloccare, fpiare, appoftare 
codiare , accoftarfi di od cun áó ' 
kduſekraut, ftrafizzecca , ftafifagra, ftra. 
fifagria, erba contro i pidocchi. 
"rs, fpidocchiare, levar via i pi- 
docchi. 


fauferen, pidocchieria, fpilorceria, fu. 
diceria, fordidezza, e porcheria, cofa vile, 
di niun pregio. 

faufig, pidocchiofo, | 

£aut, der, fuono. i 

faut, fonoro, chiaro, altos adv. alra- 
mente, liberamente, chiaramente, franca- 
mente. apertamente, 

fautbar, noto, palefe. 

£aute, liuto, leuto. 

Lauten, fonare, render fuono. 

fduten, die Glocken, fonar le campane; 
fn die Kirche, fonore a predica: ju Grabe, 
fonar a morto, fonar per i morti, Sturm, 
fonar a ftormo. 

Lauten, das, il fonar le campane. 

Pautenfchldaer , fonator di liuto. 

Lauter, mero, puro, pretto, fchietto, 
femplice; lauteres Gold, oro puro, pretro. 
» fduterer , affinatore, raffinatore. 


Youterfeit, purezza, chiarezza, pulitez- : 


= limpidezza , íchiettezza, purità, fem. 
icità. 
Läutern , Metalle, affinare, raffinare, de- 
urare, purificare i metalli; den Zuder 
autern, raffinare il zucchero; ſich, affi- 
narfi, raffinarfi. 
Liuterung, affinamento, raffinamento, 
depuramento, purificazione, depurazione, 
purgamento, 
fariren, lubricare il ventre, purgare, 
evacuare; , neutr, purgarfi, pigliar medi- 
camento laffativo. 
- + fariemittel, rimedio laffativo, lubrica. 
tivo, purgativo, folutivo: gelindes, rimedio 
minorativo, che leggiermente evacus, 
purganre dolce, lento, folutivo, 
fap, un laico, un fecolare, 
Lavenmafia, laicale, laico, da laico; 
“adv. laicalmente; laicamente, alla laica. 
fazaretb, ofpedale, (pedale degl’ infermi. 
Leben, vica; er bat fein Leben mebr, non 
c'è più fiaro in lui, è fenza vita; ums Leben 
"bringen, einem das Leben nebmen, rorre di 
vita alcuno; an bem £eben flrafen, dar la 
pena di morte; nad) bem Leben malen, di- 
pignere, ritrarre dal naturale; frijch Fleiſch, 
il vivo, la carne viva, 
, vivere, aver vita, ftare in vita; 
Icben unb [eben laffen, vivere e lafciar vi. 
‘vere; gu [eben willen, faper la maniera di 
vivere, di trattare, effer un uomo di garbo; 
qom fie wohl, addio, ftate bene, ftia 
ne. . 


Prbenb, vivente. 

Lebendig, vivo, che vive, vivente;. [es 
bendiges Waffer, acqua viva, fonte vive, 
' perenne. : 


bire; 


Leb Led 


Lebendiamacher, vivificatore. 

kebendigmachung, vivificazione, vivifica- 
mento, ravvivamento. 

‚Lebensart, maniera, modo di vivere, di 
trattare, coftume, tenor di vita. 
Lebensbefibreibung, vita, racconto della 
vita. 

Lebenslang, a vira, per tutta la vita. 

Pebenélauf, il ccrfo, decorfo della vita. 

Lebensmittel, viveri, grafce, vettova- 
glie, virtuaglia, provvifioni da bocca, 
derrate, cofe neeeflarie al vitto, 

febensftrafe, pena della vita, pena capi- 
tale; bey Lebensfirafe, fotto pena della vi- 
ta, pe la vita, — a 

£eben£unterbolt, mantenimento, foften. 
tamento della vitu, fuffiftenza, alimenti. 

Pebensmwandel, il tenor di vita, coftumi, 
vita, modo, maniera di vivere, 

Leber, fegato; gebratene Leber im Netze, 
fegato fritto. 

Leberader, epatica, bafilica. 

Leberfarbe, colore del fegato. 

feberfraut, epatica, fegatella, lichene, 
erba trinita , anemone epatica. 

Peberfucht, mal di fegato. 

Yeberfücbtig, che patifce del mal del fegato. 

Lebermurit, falficcia del fegato di porco. 

febbaft, vivo, vivace, vifpo, briofo, fpi- 
ritofo; lebhaft machen, dar vivacità, brio, 
forza, ravvivare; adv, vivamente, con 
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‘brio, fpititofamente, ardentemente, appaf- 


fionatamente, gagliardamente, con veemen» 
za, con forza. 

Pebhaftigkeit, vivacità, vivezza, brio, at- 
tività. 

Leblod, inanimato, innanimato, fenz* 
anima; fig. fenza fpirito, melenfo. 

kechzen, nach etwas, fpafimare, defide- 
rare ardentemente, anelare, afpirare a qual. 
che cofa con ardente defiderio. 

fecbiend, che fpafima, anelante, bramo- 
fiffimo, vaghiffimo di q. c. 

feden, leccare; an etwas lecken, lam- 
wider den Gtachel (eden,  recalci- 
trare contro il pungiglione, contro lo fti- 
molo. 

feden, das, leccamento, leccatura, il 
leccare, lambimento. 

fedet, leccatore, leccone, leccarto, ghiot- 
to, golofo. 

Pedterbiffen, boccone ghiotto, delicato, 
fquifito, appetitofo. 

Leckerey, leccornia, leccume, ghiotsore 
nia, vivanda fquifita, cibi ghiotti. 

£ederbaft, leccardo, ghiotto, delicato, 
avido, o amante di buoni bocconi. 

edermauf, ghiorterello, ghiottoncello, 
ghiotroncino , lecconeino, e ghiorterella. '- 

fection, lezione. 

Vector, lettore, profelfore, . 

feder, cuojo, pelle; vom 2eder ziehen, 
cacciar mano,, porre mano alla fpada, sfo- 
derarla, fzuainarla, à 

M + keder⸗ 
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Veberbdnbler, mergante di cuvjo, di pel- 


li, cojajó, 

£ebern, di cuojo, di pelle. 

Pederwerf, corame, cojame, cuoj, pelli. 

Vcbig, vacante, vacuo, voto; nicht vers 
beiratbet, fcepolo, libero, foluto, foluta ; 
lediger Stand, celibato. 

Leede 7° f. £ebbe. 

Leer, voro, vacuo; [eet machen, vora- 
ze, evacuere. 
* £ecere, votezza, il voto, il vacuo, 

Leſze, labbro. 

Zeaat, legale, fecondo il preferitto della 
legge; adv. legalmente. .— 

fgaalitdt, legalità, autenticazione. 

2 gat , Gefandter, Legato; paͤbſtlicher, 
legato spoftolico; Wermdchtniß,, legato, 


Aafcio, laícito. 

Pegen, mettere, porre; ſich ind Bett fe 
‚gen, coricarfi, colcarfi; das Getreide legt 
fib, il grano s’allerta, s’abballa, ricade 
per troppo rigoglio; oben darauf fegeh, fo- 
praporre; per, far le uova; bie Sand 
‚an einen, porr le mani addoffo; fich legen, 
von Winde, Sturm, :. calmarfi, acque- 
tarfi, sbbonacciarfi; Sand an das Werk 
degen, merrere mano all’ opera, al lavoro; 
fib barein legen, farfı mediarore, entrare 
d) mezzo, intraporfi ; ſich auf etwas, ap- 

licarfi, darfi a q. c., artaccarfı; fich gum 
mede, jum Ziele, accommodarfì, arren- 
e, metterſi alla ragione, piegare, ce- 
ere. ‘ ‘ 

Legende, leggenda. 

Legion, legione. 

fcbbe, terreno inculto. 

febm, argilla gialla, luto, lote. 

febmig, lutofo, limacciofo , argillofo. . 

febmmand, muro fatro d'argilla, di loto. 

Lebn, feudo; dazu nebörig, feudale; 
zu Lehne geben, relevar da uno. i 
. Rebne, appoggio, appoggiatojo, foflegno; 
- Gtuble, fpalliera d'una fedia, d'un fé. 
e. 


] 
£ebnebanf, panca, banco, fcanno con gl 


fpalliera. 

Lehnen, appoggiare, accoftare, folte. 
nere. 

Lebugeld, diritto feudale, che pagsfi per 
le mutazioni. 

febnberr, padrone del feudo. 

febnredot , gius feudale. 

Lebnrechtöverfändiger, feudifta. 

Lebrircibuna, inveftirura del feudo. 

febnftubl , fedia d'appoggio, 

£ebramt, impiego di pubblico maeftro. 

febrart, metodo, ordine, maniera d' in- 
fegnare; der Lebrart gemáf, metodico, mes 

icamente, con metodo. 

febre, dottrina, infegnamento , ammae- 
ftramento, inftruzione, iftituzione; einem 


fn die febre nehmen, prendere ad ammae- 
ftrare 


. £ i. 
en gm gute Lepre, xdg 
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Lebren, infegnere, ammae(trare, iftruire, 
addottrinare. 

Lebrer, infegnatore, precettore, maeftro, 
ammaefirarore; Öffentlicher, Dottore, Pro- 
fellore, Maeltro, Cartedrante; (n du 
fen, Reggente. 

Lebrerinn, ammaeftratrice, infegnatrice, 
maeltra, 

Lebrgebdude, fiftema. 

febrgedicht, poefia. morale, 

Lehrgeld, ciò che fi paga da chi impara 
un’ arte. fotto un maeftro i pagamento, 
onorario del maeltro, del precertorc; febr» 
geld aeben, imparare alle fue fpele. 

febriabre, gli anni che il novizio dee 
flare col maeftro. 

febriunge, fatrorino, fattoruzzo, fatto- 
‚re, garzon di bottega. 

Lehrreich, infrurivo, iftruttivo, infe- 
gnativo. 

febrfaal, auditorio. 

febrío&, teorema, propofizione dimo- 
ftrara, maflima, principio, affioms, dogms, 


Leib, corpo; ein Leib und eine Seele 
fepti, effer come pane e cacio, effere due 
amici in un nocciolo, effere carne e ugna 
con alcuno, effere intrinfechiffimi; einem 
gu Veibe achen, andare, o venire alla vita, 
gettarfi addoffo a uno, incalzare, ftrignere, 


, corollario, 


non dar pace nè tregua. 


Peibatit, medico, ordinario del corpo». 
della perfona del principe, archiatro. 
geibben, corpicello, corpicino ; 
Peinmanb, ꝛc. giubertino, corperto. 
eibbinde, ciarpa. 
cibeigen, fervo, (chiavo. 
£eibeigen'chaft , fervità , fchiavità. 
beibesbeſchaffenbeit, cofiruzione, difpo- 
fizione del corpo, compleffione, tempera- 
tura. 
Leibeserben, eredi di propria difcendenzs. 
Peibedfrudbt, frutto, feto. 
feibesgeRtalt, corporarure, ftatura, ta- 


von 


glio. | 
Lelbesfidefe, forza, gagliardezza, robu- 
ftezza del corpo. 
Leibesfirafe, pena corporale afflittiva. 
Leibesilbel, male di corpo. ] 
£eibiarbig, incarnatino, fcarnstino, in- 
carnaro. 
€cibgebing, appannaggio vedovile, af. 
fegnamento, penfione, rendita che fi aflegna 
alla moglie in cafo di vedovanza. 
Leibgürtel, cintura, fafcia intorno al 
mezzo della perfona, 
Leibgut, poffeffione affegnata in appan- 
nag g*o. 
feibbaft, corporale, vifibile; adv. corpo- 
ralmente, in figura corporea, vifibilmente. 
Leibia, corpacciuto, graffo. 
Leibkette, carena, carenuzza d'oro o d'ar- 
genro intorno al corpo, 
geiblich,, corporale, del corpo; Ieiblicher 
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Bruder, fratello germano, carnale; adv, 
corporalmente, fecondo il corpo. 

Leibrock, fortana, cafacca. 

Leibſpruch, motto. 

Leibwache, guardia del corpo. 

feld)born, callo a’ piedi. 
fric, corpo morto, cadavere, cadave. 
‚ro apparecchiaro alla fepoltura; eines Zins 
des, morticino. 

Peicbenbeadngnif , efequie, efequio; dazu 
gehoͤrig, funereo, funerale. 
beichenbegleiter, colui che affifte all’ effe» 
quie, al mortorio. | 

Leibenbegleitung, comitiva funebre nel 
scondurf i morti alla fepoltura, efequie, 
funerali. . 

cipenprediat, predica funebre. 
. Keichenfkein, pietra fepolcrale, lapida. 

Leichentuch, panno, drappo funebre, di 
mortorio, 

Leibenmagen, carro funerale. 

teibnam, corpo morto. 

feicbt, von geringem (Semwichte, leggiere, 
Aeggieri, leggiero, lieve, che pefa | er 
leſchte Munze, Dufoten, moneta fcarfa, 
ducati fcarfi; mas mefifg Mübe erfordert, 
facile, agevole; leichter Reuter, caraleg- 
giere, cavaleggiero; leichtfinnig, leggiere ; 
adv. leggiermente, leggermente, con leg- 
.gerezza; obne Müte, facilmente, agevol- 
«ente, con facilità; zu leicht, di leggieri, 
con troppa facilità. 

Lelchtern, allegerire, alleviare, : 

feipterung, allegerimento, alleviamento. 
Leichtſertig, maliziofo, maligno, mali- 
ziato, malizioferto; lekbtiertiged Kind, SYuns 


ge, cavezza, cavezzuola, nabiffo, fiftolo, . 


cavallino, bricconcello, ragazzo lefto, fru- 
golo; adv. melizieramente, con malizia, 
Peichtfertigkeit, malizia, malignità. 
Peibtgldubig, credulo, corrivo, - 
Leibteldubigfeit, credulira. 
. Peicbtigfeit, wenig Gewicht, leggierezza, 
leggerezza, lievezza, levità; wenig Mühe, 
facilità, agevolezza. 

Leichtlich, facilmente, agevolmente. 

- Leibtfinn, leggerezza*di mente, di cer- 
vello, incollanza, volubilità, 

Peicbt(innig, leggiero, leggieri, fvaporato, 
fventato , corrivo, velubile, avventato, av- 
ventatello. 

Leid, cordoglio , pena, affanno, duolo, 
doglia, dolore, afflizione; um jemanben 
Leid tragen, far lurro di alcuno, piagnere 
la morte di alcuno; es tbut mir febr leib, 
‘mi fpisce grandemente, ho gran difpiacere, 
. mene-pento, mi rincreíce; [offen fie fich 

barum nicht leid feyn, non ne fiare in pena, 
‚non ve ne date fattidio, non ve ne pigliare 
affanno. 

feidben, foffrire, fofferire, parire , tolle- 
rare, comportare; cinen nicht leiden koͤn⸗ 
Men, non porer patir alcuno, averlo a noja, 

felden, bag, patimento, patfione, tribo- 
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.Jazione „ [dolore, pena, male, tormento, 


martirio; des Leidens fdbig, paflibile, cas 

e di (offrire. 

-Leidensfäbigfeit, paffibilirà. 

feidbend, penante, che patifce, che foffte, 
appenato. 

Leidenſchaft, paffione, afferto d'animo. 

feiber, ohuné, omé, oimé, laflo me, 
difgraziatamente, infelicemente. 

feidig, molefto, nojofo. 

keidlich, foffribile, fopportabile, tolle. 
rabile; adv. tollerabilmente. 

Leidtragend, paritore, che patifce; bie 
£eidtragenden bey Leichen, coloro che afli- 
ftono ai funerali d'un parente, la comitiva 
funebre. 

Leldweſen, duolo, lutto, doglia, dolore 
piangimento , afflizione. 

£elben, preitare, dare in preftito o ‘a 
prettanza, 

feibbaus, prefto, monte di pietà. 

.. Peibung, preftamento, preftatura, prefto, 
il preítare, k 
ellach, lenzuolo. 

feim, colla. 

Leimen, incollare, sppiccar infieme col. 
la colla. 

Leimicht, vifcofo, come di colle, 'argil- 
lofo, limacciofo. 

‚Zeimrutbe, panione, paniuzze, paniut- 
zo, paniuzzola; fgeimrutben fielen, im 


. niare ,gadattare le paniuzzole in fu’ vergelli. 


£eimitange, vergello, vergone, 
Leimmafier, acqua incollata. ! 
fein, lino; icitiger, lino ftio. 

Peine, cordella, fune, funicello, 
feinen, lino, fatro di lino, 

Leinenzeug, pannilini, 

£rinfaamen, linfeme. 

Leinwand, tela, panno lino. 
Leinwanden, di tela, 

feinweber, reffirore di panni lini, 
feinmweberian ; teffirrice di panni lini, e 


* moglie del teffitore di panni lini. 


Leife, von bet Stimme, ballo; [ fe 
Stimme, voce balia, fommeffa ; Leica Gre 
bör, udito fortile, fino; cínen feifen Schlaf 
baben, aver il fonno leggiero, lieve; Die 
Tbilre (eife bfnen, aprir pian piano la porta ; 
adv. pianamente, pian piano. 

£riffe, von Sofie, lifta di legno, o affic- 

ciuola; an Leinwand, Beuge, orlo del pan- 
no, lembo. 
Leiſten, der Schufier,, forma della (carpe, 
da -— da ftivali ; (le (inb alle über einen Bei 
fien geichlagen ,. come ı poponi da chioggia, 
tutri d'una buccia , e d'un fapore, fono ta- 
glieti ad una mifura, fono rutti d'un pelo 
e d'una buccia. 

fciten, bemerfftellinen, fare, mettere in 
opera, efequire, compire, preftare; aderh- 
pire, corrifpondere, foddisfare; Huͤlfe, 

reftere, dare, porgere ajuro, foccorio; 
Welelihaft, tenere, o far compagnia; Ges 

Djs mápr, 
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mbe, dar cauzione, pegno, mòllevare 
entrar mallevadore. 

eiflung , il preftare. 

feiten, guidare, condurre, 
.StBaffet, condurre acque. 

citer, guida, conduttore. 

Leiter, fcala a piuoli, fcala portatile di 
, legno ; eine Leiter an bie Mauer legen, ap- 
m e la fcala al muro; ‘mit feitem 

eigen, fcalare; bey ber Tortur, fpecie 
di tormento fatto a fcala. 

Leiterbaum, flangone, in cui fono fer- 
mati i piuoli del ridolo. 

Leitermagen , carro con ridoli, 

feitbammel, guidajuolo, montone che 


menare; 


guida la gregge. 
feitbunb, bracco da feguito. 
feitlern, ftella guidatrice, condot- 


tiera, che ferve di guida, di fcorta. 
Ceitung, guidamento, guida, condotta, 


— lomb den Lenden 

en ombo; zu ben fen ebdri 

lombele , lombare, appartenente B ries 

die £enten fchleppen, firafciar le cofcie. 
enben[obm , dilombato , fciancaro. 
Lendenihmers, dolore ne’ lombi,. nelle 


zeni. 
jue 2 —— 
nfen, voltare, volgere, reggere, go- 
vernare ; : fió Ienten taffen, lafciarfi ne 
gare. a ì 
‘ Ventung, volgimento, voltamento, il 
volgere, voltare, piegare verfo altro luogo, 
direzione. 
Lenz, primavera. 
2eopard, leopardo, liopardo. 
ferche, allodola, lodola; Meine, lodo- 
fetta, lodolettina. 
Lerbenbaum, larice. | 
4 ferien , vete da prendere le allo- 
ole. 
€etnen, imparare, apprendere, ftudiare, 


imprendere, apparare; meníg unb [angfam, 
. , Picht, luce, lume; and Licht 


racchiare. : 
fen, leggere; ein Buch obenhin lefen, 
fcorrere un libro, dare una lecturina; Mefle 
leſen, celebrare, dir la meffa; Wein lefen, 
. vendemmiares Sallat, mondare, nettare, 
fcegliere, mondificare. 
efeputt , leggio. 

Peer, lettore, leggitore, che legge. 

Peferlich , leggibile. 

Lefung, lertura, lezione, il. leggere. 

Legen, fib, prendere diletto, dilertarfi, 
divertirfi infieme per l'ultima volta avanti 
di dipartirfi. 

Lest, ultimo, fezzo, 


im 


fezzajo, eftremo ; 
m legten, per l'ultima volta, in ultimo 
uogo, in ultimo, da fezzo, daflezzo. 4 
Lett, fegtend, letzthin, letztlich, ultima. 
mente, non è guari, poco fa. 
Leuchte, lanterna; auf Schiffen, fanale. 
Peuchten, lucere,! rilucere, fplendere, 
. dar lume; glänzen, rifplendere, 
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deuchten, das, corufcazione, lampo, 
balenamento, lampeggiamento. 
Leuchtend, lucente, fplendente, lampeg- 
giante, fulgente, fulgido , lucido, lumi» 
nofo, evidente, lampante. 
Leucbter, candelliere , candelabro. 
ftwit, Levita; einem ben Leviten leſen, 
cantare il vefpro, cantar la zolfa a uno, 
far un lavscapo, far una gran gridata in 
capo. far una ripaffata, un rabbuffo, una 
sbarbazzara, una rammanzina, una bra. 


‘vata, riprendere, correggere agramente, 


rampognare , rimbrottare. 
feytoj, leucojo, viola a ciocca. 
feute, gente, perfone, uomini ; 

Leuten umgeben, 

colle perfone, colla gente; 


ufare, praticare, trattare 
etwas unter die 


Leute fommen, buccinarfi, publicarfi, di- 


.venir palefe. 


fcutebetrüget, gabbamondo, gabbatore, 
giuntatore, furfante folenne, 1mpoftores 
mozzorecchi , barattiere, ingannatore, truf- 
fatore. 

Peutenant, tenente, luogotenente; Leus 
tenantftelle, luogotenenza, uffizio di luo- 

orenente. 

Peutefchinder, fcorcicatore, angariatore, 
fegavene, cavalocchio. 

- Peutfelig, manfueto , mite, umano, cle- 
mente, dolce, piacevole, trattabile, dime- 
ftico, agevole, popolare, acceffibile, ac 
coftevole, ufante, alla mano; ‘adv. man- 
fuetamente, umanamente, benignamente, 
cortefemente, amorevolmente, dolcemente. 

@eutfeligkeit, manfuetudine, piacevolezza, 
umanità, dolcezza, amorevólezza. 

Pener, lira; immer bey felner alten 
Qever bleiben, operare, o fare a ftampa, 
operare come per ufanza, e fenza applica- 
zione. 

Levermann, colui che fuona la lire. 

€epern, fonar la lira. 

: Giberen, livrea, affifa, divifa, foggia, taglia. 
cien, ein 
in luce, o a luce, 


fib im Lichte fica 


Buch, dare o mettere 
o alla luce, pubblicare; 


“ben, farfi torto, murarfi in un muro, fatfi 


male a fe medefimo, pregiudicarfi; einen 
binter& Libt führen, a girare, gabbare, 
abbindolare, dar finocchio, forprenderè, 
fonarla, piamtarla a uno; von Wachs Uns 
ſchlitt, ze. candela; ein Dellicht , lucerna; 
ein brennendes Picht, lume; menn man 
beym Lichte Befiebet, la cola ben confidera- 
ta; al fin del conto; fn ber Malerey, lu- 
me, chiari; Licht geben, lumeggiore; einem 
git: worin geben, dare, arrecare lume 
in q. c. 
fict, chiaro, luminofo , fplendente ; eb 
{ft lichter Tag, egli è di chiero; c$ mirb 
lit, fchiarifce il giorno, l'alba spparifce ; 
lichte Farbe, color chiaro, gajo, aperto. 
Pichten ,. die Anfer, levar l'ancore , fcio- 
gliere, tirar l’aocore, farpare, falpare, 
Lidtere 
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Lichter(ch brennen, vampeggiare, far grin 


aimma, A 

Cibtmeffe, candelaja, il di della candel- 
1sja, © candellara, il di della purifica- 
zione. 


Picbtpute, fmoccolatojo. 

Lichtſchlem, vor bie Augen, ventola, pa- 
talume; Schirm am Lichte, riverbero. 

Lichtſchnuppe, fungo del lucignolo; abs 
geputite, fimoccolatura, 

£ieb, gradito, dilettevole, grato, pia- 
cevole; fo lieb bir bein Leben if, quanto 
hai cara la vita. | 

fíctdugeln,  occhieggisre, far d'occhi, 
fare agli ochi, far occhiolino, far all' amo- 
re, vagheggiare, porre, gittar gli occhi 
adofTo, 

Liebdugeln, das, il far d'occhi, il far 
all' amore, guardatura amorofa. 


Liebe, amore; 
Lieben, amare. 
Licbensniirdia, amabile. 
Liebensmirbdigfeit, amabilità, grazia, bel. 
lezza ; dolcezza, 
fíeber, più volöntiere; lieber mollem, 
amar meglio, voler piuttofto; cy lieber, 
di grazia. : 
Flebesangelegenbeit, affare amorofo. 
Licbesantrag, dichiarazione, propofizion 
amore. 
Piebesbrief, lettera amorofa. 
icbeábrunff, appetito amorofo, ardore 
amatorio, d'amore. [ 
Liebesdienſt, uffizio d'amore, di carità, 
buon uffizio, grazia, favore. ' 
£iebesgott, amore, Cupido, il Dio, nu- 
me d'amore. _ 
Llebeslied, canzone, canzonetta amorofa, 
ſtrambotto, ftrambortolo. i 
coffe da- 


Liebesſchldge, colpi amorofi, per 
te per amore; Liebesſchldge tbun nicht weh, 
calcio di (tallone non:fa male 4 cavalle. 
febbaber, amante, amadore, amatore. 
iebbaberinn, amatrice, amante. 
Liebfofen, careggiare, carezzare, acca- 
rezzare, lufingare, far vezzi, carezze, far 
ne paroline, amorevoleggiare. 
"Y b, cerezzante, accarezzevole, 
fufinghevole, piacevole, che fa carezze, 
wyezzi; adv. carezzevolmente. 


* 


Liebkoſer, vezzeggiatore, lufinghiere, che . 


fa vezzi, che careggia, che parla carezze» 
volmente, che dice parole dolci. 

iebfofung ,.; cerezza, lufinga, vezzi, lu- 
finghe, moine, dole, carezzine; pa- 
roline dolci. 


Picblih, foave, grato, giocondo, dilet- - 


tevole, gradevole, guftofo, gradito, dolce; 
adv. foavemente, con foavità, diletrevol- 

. mente, giocondamente. 
Lleblichkeit, foavità, giocondità, amabi- 
u. dolcezza,. piacevolezza, diletto, de- 
a. 


— 


Li 


chrißliche Liebe, carità. — 
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Piebling, il favotito, il prediletto, il ce. 
ro, il mignone, ‘ 

Lieblos, difamoraro, difamorevole, in. 
fenfibile, fpietato, duro, fiero; adv. in 
modo difamorevole, fpieratamente. 

Picblofigfeit, difamorevolezza , mancanze 
d'amore, di carità, fpietatezza, infenfibi- 
lità, fierezza. 

Liebreich, amorevole, smorofo, bene- 
volo, benigno, torrefe, amichevole, af- 
fertuofo, fvifcerato, dolce, umano, affa. 
bile; gegen feinen Nächten, caritatevole, 


.caritativo, caritevole, affettuofo ; adv. amo- 


revolmente, benignamente, dolcemente, 
cortefemente, graziofamente, affertuofa» 
mente, caritatevolmente, caritativamente, 
per carità, in carità. 

Plebfie, amante, innamorata, amorofa, 


. vaga, bella, ganza; bie Ehefrau, moglie, 


conforte, 

Llebſter, amante, amatore, innamorato, 
amorofo, amico, drudo, fedele, vago, 

nzos ber Liebffe, ber Ehemann, con- 
orte, marito. 

Llebſtoͤckel, liviftico , libiftico, liguftico. 

Lied, canzone, canzona, canzonettag 
geiſtllches, cantica, cantico, canzone fagra ; 
das Hobe Lied, la Cantica, la Sagra Can- 
tica, i fagri canti; id) fann ein Liedchen 


davon fingen, io vel fo dire per ifperienza, 


. ne ho fatro la prova. 


Liederbuch, canzoniere, libro di canzoni, 
di canzonette. 
ése qq —— canzoni, 
erlich, oen meitungen ergeben, 
diffoluto, difcolo, sfrenato, medii tra. 
viato, corrotto, depravato; liederlich mers 
den, darfi alla diffolutezza;* adv. diffolu= 


.tamente , perditamente, 


ficblobn , mercede, paga del lavoro, fa» 


.lario de’ fervitori. 


Lieferant, provveditore, proveditore. 
, @ccivire, provvedere, fornire; . 


dare, fomminiftrare; eine Schlacht, ap- 


iccare, attaccar la battaglia, venir 8 fatto 
"armi, far giornata, affrontar il nemico ; 
cr ift geliefert, egli è ‘fpacciato, è fpedito, 


. egli è un uomo rovineto. 


Lieferung, fomminiftrazione, fornimento, 
provvifione. 

Liegen, giacere, ftar diftefo; der Ränge 
lang liegen, giacere a terra diftefo, (drajato, 
morto; auf den £ob liegen, aver una ma- 
lattia mortale, effere mortalmente amma- 
lato, ammalato a morte; in einer Gegend 
liegen, giacere, ftare, effer firuato, effec 

to; ed liegt mir daran, mi preme; es 
legt mir gar nichts baran, non mene im- 

rta un fico; das Kleid liegt gut am Leibe, 
b vefte campeggia bene indoflo, fi affà be- 
ne alla perfona; es liegt nidjt an mir, da 
me non iílà; có liegen laſſen, lafciare ftare. 

Liegend pps llegende Gründe, fon. 
di, beni ftabili. — 

Litio, 
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Lilte, giglio, fiordalifo. - 

£illenfeld, giglieto. 

fiftendi, olio di gigli. - 

fimonade, limonea, limonata. 

Limone, ?imoníe, limone; kleine mos 
'fie, " méncello. 

find, morbido, 

Linde, die, tiglio. — i 
‘ "Pinbenblütbe, fior di tiglio, e il fiorir' de’ 
tigli. 

Cindern lenificare, lenire, mitigare, ad- 
: dolcire, calmare, ammollire, molcere. 

fínbernb, lenitivo, lenificativo, mitiga- 


‘ tivo. : 
- @inderung, lenificamento, lenimento, 
mitigazione, mitigamento delle pene, le. 
nimento, lenificamento, addolcimento. 
Lindigfelt, ſ. Gelitiblafeit. 
£indwurm, drago, dragone, ferpe alato, 
inventato dalla fuperftizione. 
Leal, Linlal, regolo, riga; Meines, re- 
+ golerto. 


£ineament, lineamento , fattezza, linea. 


‘gione. 

Linie, linea; tn gerader £inle, lineal- 
‘ mente, in retta linea, per linea, a dirir- 
‘tura; ín der finte, linealmente, linear- 


mente, . 
' -intenblatt, falfariga, foglio rigato. 
*  Qintrcn, rigare, tirar linee, ; 
inf, Gniftro, manco, ftanco;  bie£infe, 
'(infe Hand, la finiftra, la mano manca, 


ftanca. i 
£infs “a finiftra, a man finiftrà, à mano 
‘ manca, a mano ftanca, a moncina, dalla 
banda finiftra, dal finiftro lato, dal lato 
' manco, dal fianco finiftro. l 
infe, lenticchia, lente, lente civaja. 
fippe, labbro; fletne, labbruccio, lab- 
"brucciolo.: — ^ - 


flfpeín, frammetter lingua, barbuglià- 


e. 
— più, aftuzia, accortezza, arte, fcalttimen- 
“to, artifizio, ftraragemma; Welberliſt über 
“alle fit, le donne hanno più un punto, 
‘ che il diavolo. | 
ifte, lifta, catalogo, ruolo, regiftro. 
Kiftig, fcalrerito, calterito, accorto, gol- 
"pone, volpone, gatto, maliziofo, fcaltro, 
fino, afturo, artificiofo, leíte; adv. ac- 
' cortamente, aftutamenre, fcaliramente, fa- 


‘ gacemente, artificiofamente , maliziofa- : 
"mente. : 
itaney, litania, litanie. letane. 


fitteratur , letteratura , lirteratura, dot- 
trina, fcienza di lettere, erudizione. 
^ £o6, lode, laude, elogio, encomio, van- 


£oben, lodare, laudare, encomiare, com. , 


mendsre, celebrare, dar vanto, applaudi- 
"re; ficb gern loben hören, sver mangiaro 
carne d’allodole; jedermann bat ihn gelo» 
bet, ognuno lo ha lodato, gli ha 
fo, lo ha applaüdito; einen ins Geſicht 


^ 


fatto plau- : 
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«oben, lodare in prefenza, in faccia; cin 
jeder Krämer lobt feine Waare, ogni bot- 
pue loda le fue merci; Gott loben, ce- 
-lebrace, lodare.Iddio; billigen , bevfallen, 
lodare, approvare; Der Arzt (obt den Öfs 
tern Gebrauch der Klyſtiere, il medico lo- 
da il frequente ufo dei clifteri; id fann 
feinen Gels nicht loben, non poffo appro- 
‚vare la fua avarizia; {© [obe mir bie Mits 
telftraße , lodo, mi piace la ftrada di mez- 
zo; bierinn (obe ich ibn, in ció conven- 
go con lui. 
£ober, lodatore, laudatore, encomiato- 
re, adulatore. _ 
‚ Lobgefang, inno, lauda, canzonetta, can- 
tico di lode; ber Jungfrau Maria, il Ma- 
gnificat. 
Löblich, lodevole, laùdevole, laudabile ; 
adv. lodevolmente , laudabilmente, laude- 
volmente.. 
‘’ Bobrede; panegirico, orazion panegirica, 
componimento in lode di qualcheduno. 
Lobredner, il panegirifts. 
fobiprub, elogio, paiegirico, lode, 
encomio , quel bene che fi dice di chec- 
cheffia. X; 
Loch, buca, buco, foro, pertugio, fore- 
me, apertura; großes, bucaccia; (n ein 
‚Loch kriechen, imbucarfi; ein Loch auf, 
das andere su machen, fcoprire un altare 
per coprirne un altro; einen vors od) (tes 
den, (deben, cavar il granchio della bu- 
ca colla man d'altri, cavar la bruciata, o 
Ja caftagna del fuoco colla zampa altrui “e 
' fare a fcarica l’afino; ein Poch, ein fí(cis 
ned, ſchlechtes Zimmer , bugigattolo. 
erig, foraminofo, forato, bucato, 
erivellato , foracchiato, bucherato, 
‘di buchi. —— 
. £d.:elben, bucolino. bucherello, buche- 
rattolo, forsmetto, forellino, bugigatto, 


1 a oen 
e, riccio, anello; bie Haare (n £o» 
den legen; innanellare i capegli; Menge 
fodfen, riccisja. 

- eden, allertare coll’ efca, aefcare, 
godfenb, allettante, allettativo. da 
Locker, follo,'foffice, fpugnofo, nón 

- affodaros lockeres Erdreich, terreno fol. 

«lo, foffices [oder machen, render foffi- 

ce, follos (oder leben, fcialacquare, fpre- 

care, dar fondo s'fuoi averi per darfi 
tempo, far vità rilaflara, fregolata. 

Loͤckerinn, alletratrice. 

£ocfía, ricciuto, erricciato. - 

Lockpfelfe, fifchio, fiftio. 

Locfjpelfe, efca, efcato, allettamento, in- 
efcamento, lufinga, va, 

ocung, richiamo; fig. allettamento, 

allerranza, attrattiva. i 

iodvopet, zimbellos im Käfig, cante. 

fella, ' i 


£obera(d)e, favalefca , favoleíca, 
goberfeuer, balderia. , 
Lodern, 
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fobern, fiammeggiare, far fiamma, av- 


VET ie] ades eh 
ein Eifel voll pad Dica — — 


gbfcleo, innamoranza, vagheggeria, va- . 


gheggiamento , galanteria amorofa, civet- 
teria; der auf Löffeley- ausgeht, dileggino, 


vagheggino, civettino, damerino, che fa 


il galante con tutte. 

Ycjceigané, palettone, meftolone, albar- 
deola. 

Lörfeln, buhlen, vagheggiare, donneare, 
far il dileggino, il vago, il damerino. . 

Logif , logica, loica, dialettica, arte di 
fagionare. 

fer, logico, loico, dialettico. 
Eogiih , logico, logicale; adv. loical- 


- , mente, a foggia de’ dialettici. 


fobe, polvere da concia; die fobe ge» 
ben, mettere in concia, conciar le pelli, 

fobe, fiamma, vampa, vampaccia. 

Lohgerber, conciatore di cojame groffo. 

tobarube, fofla da macerare, da conciar 

1. 
ohn, ricompenfa, mercede, guiderdo- 

ne, premio; ein gedungener Lohn, falario, 

aga, mercede, pagamento, ftipendio; un 
den Lohn Dingen, prezzolare. 

£obnarbeiter, mercenajo, mercenaro, mer- 
cennajo, mercennaro. 

fobnen, ricomperfare, premiare 3 Ar⸗ 
beit, bie nicht lohnt, fatica da impove- 


rire. 
fobnung, il falariare, il dare falario, 
mercede. 

£bbnung, la paga de’ foldati. 

£008, forte; einem durch das koos etwas 
sufallen, toccare ad uno in forte cofa alcu- 
na, ottenere in forte; nad bem Loofe 
wählen, eleggere per forte; in fotterien, 
das £008, polizza di lotto; ‚das grofe Boos, 
j| buon polizzino. 

£oofen, f. loſen. 

Lorbeerbaum, f. Lorberbaum, 

Lorber, forberbaum, alloro, lauro; fors 
bern fammeln, dendten, mietere allori; 
Schaaf⸗, Ziegenlorbern, orbacche, cacche- 
relli di pecora, di capra. 

i forbermald, laureto , bofchetto d'al. 
ori. 
forberymeía , ramo d’ alloro. 

£08, fren, fciolto, libero, difciolto, fca- 
rico, liberato, (gravato, difimpegnato, 
fpacciato, sbrigato, efente, difimpacciato. 

Losbinden, slegare, slacciare, difcior- 
re. 
foébinbung, slegamento, lo slegare. 
fotbitten , liberare, affrancare, falvare 
altrui colle preghiere. 

Posbrechen, fchiantare, rompere con vio- 
lenza, ftaccare con violenza: neurr fchisn- 
tarfi, fpezzarfi, ftaccarfi; fig. prorompe- 
se in invettive, in rimproveri, sfogarfi 


‚nen Gefangenen, rilafciare, rila 
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0, fenza ritegno, featenarfi, fol. 


sui Soo furia. 

cébtennen, f. losſchießen. 

köſchbrand, P i fpento. : 
£öfchen, fpegnere, eftinguere, fmorzire, 

ammorzare ; Kalt, . fpeguer la calcina; 

den Durfi, fpegnere, ettinguere, cavar la 

fete, diffetare;. die Schuld im VBusbe,, 

fpuntare, cancellar dal libro il ricordo 


pre: .. 
fMbon, Löſchbatchen, Sifdndpiden, 
fpegnitojo 


£ Ichpapier, fioretto, carta fugante, car- 
ta ftraccia. 


fbdtrog, trogolo da fpegnere il ferro 
rovente. 

Posbrüdfen, ftaccare, fpiccare a forza di 
premere, di ftrignere; t, fpa- 
— tirare, fcaricare una piftola, una E. 

ra. 

fofe, cattivello, furbicello, viziatello, _ 
maliziofetto, 

Edjegeld, taglia, prezzo del rifcatto. 

Lofen, trarre, tirare, gittar la forte, le 


‘orti. 

Löfen, feiorre, difciorre, fciogliere, sie. 
gare; ble Kanonen, far giuocare il can- 
none, fcaricare, fparar l'artiglieria; Gelb 
Idien, prendere, ricevere danaro vendendo 
delle merci. . 

Losgeben, rilafciare, rilalfare, mettere in 
libertà, 


fosgeben, ſtaccarſi. diftaccarfi, fpiccerfi; 
auf einen, andare, venire, correre addoffo, 
affrontare, lanciarfi addoffo, avventarfi, 
inveftire. 
fosfaufen, rifcattare, ricomprare, redi. 
mere, liberare, 
Poslaffen , lafciare, rilafciare, abbendo. 
nare, lafciar andare ciò che fi è E eis 
genen are, libe. 
rare un prigioniere; ein Geſchutz, fcarica- 
re, fparare un' arma da fuoco. 
Poslaffung, eines Gefangenen, liberazio- 
ne dalla prigione. 
fofmaden, ftaccare, diftaccare, 
fciogliere, fciorre; fid, 
ftaccarfi, sbrigarfi. 
fosreifen, ftaccare, difteccare, fpiccare, 
ftrappare, torre, levare con violenza. 
È eohfagen, fib, rinunziare, defiftere, ab. 
andonare, lafciare; von (einem 
(ben, difimpegnarfi, difdirfi. —— 
Posichteßen, fcaricare (parare, fcoccare ; 
auf etwas, lanciarfi, fcagliar( , avventarfi, 
gettarfi con impeto addoffo a una cofa. 
fosfblagen, ftaccare, diftsccare, torre, 
evare, battendo fopra q. c, con mano, o 
altro ftrumento, venire alle mani, bartere, 
azzuffarfi, fguainar la (pada: mit ber Wan 
re, fcemare il prezzo, vendere le merci d 
qualunque prezzo 
„goer@naken, sfibbiare, fciorre la fib. 


fof; 


fpiccare, 
difimpegnarfi, di- 
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Losſchnappen, fcattare, fcappare le cofe 


e | 
Losſchrauben, fvitare, fcommetter le cofe 
rmate colla vite. 
gos(precben, aflolvere. 

Losſprechung, afloluzione, 
— ftaccare, ſpuntare, levare cĩd 
che tiene appuntata alcuna coſa. 
Dette —— — — 
ung, Zeichen, ſegno, ſegnale; die 

Loſung geben, pr il vy im Kriege, 

f. Feldgeſchrey; Geld (ít die befte £ofung, 

fenza danaro non fi fa all'amore; bag ges 

loͤßte Geld, il danaro che fi è rifcoflo nel 
iorno, nella fettimans; gute fofung ma» 

Sen, far buona vendita; bey Jagern, 
tte, paſtura; gelbe Loſung, fatte gialle. 
koswickeln, fviluppare, ſtrignere. 
Loszdhlen, f. losiprechen. 


fosgieben, auf einen, far invettiva, pro- 


rompere in invettive, ingiurie, rimproveri, 


gridar contro, declamare, sf.garfi oltrag- 


giando fenza ritegno. 

Boszänden, allumare un pezzo d' artiglie- 
ria, dar fuoco alla polvere. 

fotb, fcandaglio, piombino; Kraut unb 
£otb, polvere e Y ein Gemicht, 
mezz'oncia; halb Loth, quarto d'oncia. 

, faldatura. 
fbtben, faldare, congiugnere lavori di 


o. 

Lithig Gilber ober Gold, argento, oro 
fiio, argénto, oro di paragone, oro di ven- 
ti quartro carsti, 

btbung, faldatura. 

fotterbube, bracone, furfentaccio, ma- 
fcalzone, gaglioffo, manigoldo. 

Pottetie, letto. 

fim, leone, lione; junger, lioncello, 
Jeoncello; vom fómen, leonino, lionino, 
di lione. 

£ömwinn, leoneffa, lioneffa. 

fud, lince, cerviero, lupo cerviero. 

Luchsauge, occhio linceo, che facilmente 
mon s' inganna, 

Püde, vuoto, fpazio vuoto; in einer 
Handſchrift, lacuna. 

gidenbüfer, colui che fupplifce alla man- 
—— altrui, o che paga il fio dell’altrui 
colpa. 
. €ubef, vafetto da fucciare latte o fimili 
per i bambini; fig. pippa da fumar tabac- 


co. F 

Puder, carogna, carname, carne di beſtia 
morta; im fuber (eben, menar una vita 
licenziofiffima, effere dato sd ogni forra di 
diffolutezze, vivere perdutamente, fcorrere 
la cavallina. 

fubern, bep ben SYdaern, adefcare, aller- 
tare, attrarre con pezzi d'animal morto le 
fiere nell" infidie. 

£uft, aria, aere; ble oberfie feine Puft, 
etere, etera; friſche Luſt ichöpfen, pigliar 
aria, frequentar l’aria aperta, e li 
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wfcir all' eria, andare a prender aria; jels 
nem Serien Puft machen, sfogare, xilevia- 
re il cuore; mad) Luft fbnappen, boccheg- 
giare. 
füftdben, aurerta, aura, venticello, orez- 
Zo, Orezza, dolce, lieve zefiro. 
Puftecídeinung, fenomeno aereo, ms. 
teoro. 
Liftig, sereo, etereo; [uftiger Drt, luo- 
go ariolo. 
Luftloch, fpiraglio, fpiracolo, vano, fcom- 
mefTura. 
Yuftrbpte, trachea, afpera atteria. 
euftfprung, falto in aria, falto che fi fa 
da luogo alto des Pferdé auf ber Reit⸗ 
— ballortata d'un cavallo. 
üftung, fventolamento, fciorinamento, 
il dar aria, 
füge, bugia, menzogna, bubbola, baja, 
carota; derbe, bugione, bugia fpaccara, 
tonda, folennifima ; Heine, bugietta, bu- 
iuzza; fügen firafen, dar uma mentita, 
mentire, dimentire; der fügen überfühz 
ren, sbugiardare, convincere di bugia ber 
Lügen beichuldiget werden, toccare una men- 
tira; mit fügen tómmt man nicht fert, le 
bugie fon zoppe, le bugie hanno le gaın- 
be corte. 
fügen, mentire, dir bugies es in feinen 
Hals hineln lügen, mentire per la gola, o 
per la ftrozza; etwas darju lügen, mette- 
re di bocca. 
. fügenbaft, menzognere, menzognero, 
bugiardo, mentitore, mendace; adv. men. 
dacemente, mentitamente , bugiardamen. 
te. / 
£ügnet, bugiardo, mentitore, bilinguo, 
bugiardone, bugiarduolo, bubbolone, ca- 
rotajo, parabolano; großer, merizognero 
per la vita, bugiardaccio. 
Lignerinn, mentitrice, bugiarda. 
fümme[, ciondolone, me:endone, la- 
fagnone, fantone, fantoccio, fantoccino, 
fantonaccio , faftellone, faftelluccio, bab- 
buaffo, minchione, befcio, goffo, bietolo- 
ne, bertuccione, orfacchio, mal leccato, 
fcimuniro. 
fiimmelen, fantocceria, bambocceria, mel- 
lenaggine, fguajataggine, fvenevtlezza, toz- 
zezza, fcioccaggine, fcimunitaggine , fra- 
fcheria. ( 
fümmelbaft, goffo, fconcio, befcio, 
inetto, infulfo, villano, balordo, difadatto $ 
adv. goffamente, íconciamente, rozzamen- 
te, fgusjatamente, fcimunitamente. 
fümpden, cencerello, piccolo cencio, 
ftraccio. 
fumpen, cencio, ftraccio, brandello 3 
garftigcr, cenciaccio. i 
£umpengeld, vile danaruzzo. l 
Pumpengefindel, canaglia, ciurmaglia, 
visuel 
tumpenbund , gocciolone, mazzamarro- 
ne, galuppo, aríafattello, bombero, fug- 
geiti- 
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‘ gettino, uom da nulla, uno fpiantsto, che 
non può far nè ben nè male, uom da fuc- 
ciole, pelapiedi, piccaro, pitocco, gagliof- 
, briccone. 
« Lumpentram, roba da rigattiere. 
fumpentrdmer, mercantuolo , mercan- 
tuzzo. 
fampeníammler, cenciajuolo, colui che 
raccoglie, e compra cenci. 
fumperey, porcheria, bagatella , cofa da 
nulla, di niun conto. 
Eumpicht, cenciofo, lacero, brullo; fig. 
mefchino, cattivo, miferabile, viliffimo, di 
niun valore. 
. Zunge, polmone; feline, polmoncello. 
Lunaenfucht, tifica, tifichezza, tificume. 
ungenfädhtig, tifico; etmag, tificuccio, 
tificuzzo. 
‘funte, miccia, corda; funte riechen, 
ventar la mina, aver fentore di alcuna co- 


‘tuffi, voglia, defiderio, brama, appetito ; 
fib die Luft vergeben laffen, dimettere il 
defiderio, appiccare, o attaccare le voglie 


all’arpione, parirfele, fputar la ia; 
er bat feine fut dargu, egli non è difpo- 
flo a fare ciò; £uft machen, invogliare, 


indur voglia, defideriv; die Luft dei 
men, fvogliare, tor la voglia; Vergnuͤ⸗ 
gen, piacere, divertimento, diletto, gufto, 
follazzo, fpaffo, traftullo; etwas zur fuit 
tbun, far q. c. per divertimento; feine 
Luſt obne Unfufi, non v'è rofa fenza fpine, 
non fi può avere il mele fenza le pecchie; 
qure Luſt, per divertimento, per diletto, per 
gufto; bie ſinnlichen Lille, appetito car- 
nale, diletti de’ fenfi, paffioni fregolate, 


iaceri. 
E fuftbarfelt, divertimento, piacere, fefta, 
feítino, follazzo, partita di divertimento; 
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fuflbarfeiten anftellen, fefteggiare, far fefte, 
giuochi, pettacoli. 


‚ Püften, voglietta, vogliuzza, voglio- 


na. 

fiiffern, vago, bramofo, invogliato, ch 
ha bramofia g^ defidera , re difordic 
natamente; [Aftern werden, andare in uz. 
zolo, venir in zurlo, invaghirfi. i 


fAfernpeit, uzzolo, frega, gran bramo- 
fia, brama ftraordinaria, cupidigia, defide. 
rio intenfo, difordinato, fmoderato. 

£uftgarten, giardino, orto deliziofo. 

a nbaus/ caía di delizie, cafino ne’ giar- 
ini. 

Luftig, allegro, feftevole, giocondo, lie. 
to. gioviale, giojofo, gajo ; luftiger Menſch, 
uom gioviale, dilettevole, allegro, piace- 
vole, di buon tempo, buon compagno, 
godirore, follazzevole, fvelto; fuftig fepn, 
effer di buon umore, eflere o (tare in zur- 
lo, effer in gela, fguazzare; fich [n 
machen, divertirfi, rallegrarfi, far feíta, 
allegrezza, tripudiare, ridere, giocondare, 
ftare allegramente, darfi bel tempo, ftare 
in allegria; adv. piacevolmente, allegra- 
mente, giocofamente, giocondamente, fe. 
ftevolmente, dilettevolmente, follazzevol. 
mente. A 

Luftloger, campo, ‚ campeggiare delle 
truppe, che fi fa per divertimento, 

Luftretfe, viaggio per divertimento. 

Luſtſchloß, caftello, palazzo, palazzino di 
diporto in campagna, villa. 

Luftiplel, commedia. — , 

Luſtwald, bofco di delizia, felva dilizio. 
fa, amena. 

Luſtwaldchen, bofchetto. 

futberaner, Luterano. 

futbertbum, Luteranifmo, 


M. 


Mac 


a gre E f prod 
a re, creare, formare, ur- 
; baé Bett machen, fare il letto; nichts 
daraus maden, non far conto, non iítima- 
re, non curarfi di q. c.; fib auf ben Weg 
maden, metterfi in iftrada, metterfi, cac- 
ciarfi la via tra le gambe, incamminarfi; 
fib über die Arbeit machen, pigliar a fare, 
metterfi, porfi al lavoro, cominciar a lavo- 
rare; über einen permaden, andare 
a uno. 
Machen, das, facimento, il fare. 
Macher, facitore. 


Wacherlohn, fatrura, mercede della fat- 
sura. 


Mac 


Mac Mag 


Macht, Kräfte, forza, polla; mit aller 
Macht aufbeben, levare con tutta fua forza; 
Gewalt, porenza, poffa, poffanza, podeítà, 
poteità, autorità, potere; Macht geben, 
etwas zu * dare E facoltà, au- 
torizzare di fare q. c.; völlige Ma ⸗ 
ben, avere piena facoltà, autorità, RM 

Mächtig, ze. poffente, poderofo. 

Mächriglich, potentemente, poffentemen- 


te. 

Mädchen, ragazza, bambina, zittella, 
fanciulla, zittella, donzella, ragazza nubi- 
le, vergine. 

Made, baco, bacolino, verme, vermi- 
ciwolo, verminetto. 

Magazin, magazzino, fondaco, 

Magas 
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Veberbdnbler, mergante di cudjo, di pel- 


li, cojajó, 

£edern, di cuojo, di pelle, 

Lederwerk, corame, cojame, cuoj, pelli. 

Ledig, vacante, vacuo, voto; nicht vers 
beiratbet, fcapolo, libero, foluto, foluta ; 
lediger Stand, celibato. 

Leede /i. £ebbe. 

feer, voro, vacuo; leer machen, vota- 
ze, evacuere. ; 

leere, votezza , il voto, il vacuo. 

Leize, labbro. 

Legat, legale, fecondo il preferitto della 
legge; adv. legalmente. 

—* , legalità, autenticazione. 

? gat , Gefandter, Legato; pdbitliher, 
legato spoftolico; Wermächtniß, legato, 
Aafcio, lafciro. 

Pegen, mettere, porre; fich ind Vett les 
gen, coricarfi, colcarfi; das Getreide [cot 
fib, il grano s'ellerta, s'abbeífa, ricade 
per troppo rigoglio; oben darauf fegeh, fo- 
praporre; (per, far le uova; bie Sand 
‚an einen, porr le mani addo(To ; pa legen, 
von Winde, Sturm, rc. calınarfı, acque- 
tarſi, sbbonacciarfi; Hand an das Werk 
degen, mertere mano all’ opera, al lavoro; 
ficb darein legen, farfi mediatore, entrare 
d) mezzo, intraporfi;  fib auf etwas, ap- 

licarfi, darfi a q. c., artaccarfi; fich gum 
mede, qum Ziele, accommodarfi, arren- 
derfi, metter alla ragione, piegare, ce- 
dere, . . 

Legende, leggenda. 

Legion, legione. 

febde, terreno inculto. 

febin, argilla gialla, luto, loto. 

Lehmig, lutofo, limacciofo, argillofo. . 

febmmanb , muro fatro d'argilla, di loto. 
. Pebn, feudo; dazu gehörig, feudale; 
&u febne geben, relevar da uno, 

. febne, appoggio, appoggiarojo, foflegno; 
= Gtuble, fpalliera d'una fedia, d'un fé. 

* 


ne. 
£ebnebanf, panca, banco, fcanno con - 


fpalliera. 

£ebnen, appoggiare, accoftare, fofte. 
nere. 

Lebngeld, diritto feudale, che pagsfi per 
Je mutazioni. 

febnberr, padrone del feudo. 

Lebnrecht , gius feudale. 

Lebnrechtöverfändiger, feudifta, 

Lebrireibuna, inveftirura del feudo. 

febnftub(, fedia d'appoggio, 

£ebramt, impiego di pubblico maeftro. 

febrart, metodo, ordine, maniera d' in- 
fegnare; ber £ebrart geindf, metodico, mes 
todicamente, con metodo. 

febre, dottrina, infegnamento , ammae- 
ftramento, inftruzione, iftituzione; einem 
fn die febre nehmen, prendere ad ammae- 
ftrare um ragezzo; gute Lebre, avverti 
mento, avvilo. 
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Lebren, infegnare, ammaeltrare, iftruire, 
addottrinare, 

Lebrer, infegnatore, precettore, maeftro, 
ammaeftrarore; Affentliber, Dottore, Pro. 
feffore, Maeftro, Cartedrante; in dus 
fen, Reggente. 

£ebrerinn, ammaeftratrice, infegnatrice, 
maeftra, 

Lebrgebdude, fiftema. 

Lehrgedicht, poefia. morale. 

Lehrgeld, ciò che fi paga da chi impara 
un’ arte forte un maellro i pagamento, 
onorario del maeftro, del precerrore; febre 
acid neben, imparare alle fue fpe(e. 

febrjabre, gli anni che il novizio dee 
flare col maeftro. 

febrjunge, fatrorino, fattoruzzo, farto- 
e, garzon di a. 

Lehrteich, infrurivo, iftrutrivo, infe- 
gnativo. 

febrfaa[, auditorio. 

febrío&, teorema, propofizione dimo- 

rata, maflima, principio, affioms, dogme, 


Leib, corpo; ein Leib und eine Gecle: 
fenn, effer come pane e cacio, effere due 
amici in un nocciolo, effere carne e ugna 
con alcuno, effere intrinfechiffimi; einem 
gu Leibe acben, andare, o venire alla vita, 
gettarfi addoffo a uno, incalzare, ftrignere, 


, corollario. 


„non dar pace nè tregua. 


feibarit, medico. ordinario del corpo». 
della perfona del principe, archiatro, 

£eibben, corpicello, corpicino; 
Leinwand, ?c, giubertino , corpetto. 

Peibbinde, ciarpa. | 

Peibeigen,, fervo, fchiavo. 

£eibrigen'baft , fervità , fchiavità. 

Leibesbcibaffenbeit, coftituzione, difpo» 
fizione del corpo, compleffione, tempera 
tura. | 

Leiheserben, eredi di propria difcendenza, 

Peibcéfrudbt, frutto, feto. 

Leibesgeſtalt, corporarura, ftatura, ta- 


glio. 

Peibesfidefe, forza, gagliardezza, robu- 
ftezza de! corpo. 

Leibesfirafe, pena corporale afflittiva. 

€cibesübe(, male di corpo. i 

£eibíarbig, incarnarino, fcarostino, in- 
carnaro, 

€cibgebing, appannaggio vedovile, af. 
fegnamento, penfione, rendita che fi affegna 
alla moglie in cafo di vedovanza. 

Leibadrtel, cintura, fafcia intorno al 
mezzo della perfona, 

Leibgut, poffeffione affegnata in appan- 
nag g*o. 

Peibbaft, corporale, vifibile; adv. corpo- 
ralmente, in figura corporea, vifibilmente. 

Leibia, corpacciuto, graffo. 

eibfette, carena, catenuzza d'oro o d'ar- 
gento intorno al corpo, 

geiblich,, corporale, del corpo; leiblichen 


von 
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Bruder, fratello germano, carnale; adv. 
corporalmente, fecondo il corpo. 

Leihrock, forrana, caíacca. 

feibiprud) , motto. 

Leibwache, guardia del corpo. 

feld)born, callo a' piedi. 

.. Lele, corpo morto, cadavere, cadave- 
‚ro apparecchiaro alla fepoltura; eines Vins 
des, morticino, 

Pelicbenbeadngnif , efequie, efequio; dazu 
‚sebörig, funereo, funerale. 
kelchenbegleiter, colui che affifte all’ effe» 
quie, al morrorio. ] 

Leichenbegleitung, comitiva funebre nel 
scondurfi i morti alla fepoltura, efequie, 
fanerali. i 

gioca, predica funebre. 

cicbenficin, pietra fepolcrale, lapida. 

feicbentud, panno, drappo funebre, di 
mortorio, 

Leichenwagen, carro funerale. 

feidnam, corpo morto. 

Peicbt, von geringem (Sewichte, leggiere, 
TE ieri, leggiero, lieve, che pefa poco; 
I dte Minze, Dufoten, moneta fcarfa, 
ducati fcarfi; mad mefifg Mübe erfordert, 
facile, agevole; leichter Reuter, cavaleg- 
giere, cavaleggiero; leichtfinnig, leggiere ; 
adv. leggiermente, leggermente, con leg- 
.gerezza; ‚ohne Müte, facilmenee, rid 
„mente, con facilità; zu leicht, di leggieri, 
con troppa facilirà.. 

Zelchtern, allegerire, alleviare. è 

feichterung, allegerimento, alleviamento. 
Leichtfertig/ maliziofo, maligno, mali- 
ziato, malizioferto; (elcbt(ertige Kind, Jun⸗ 


ge, cavezza, cavezzuola, nabiffo, filtolo, . 


cavallino, bricconcello, ragazzo lefto, fru- 
.golo; adv. maliziaramente, con malizia, 

Peicbtfertigtelt , malizia, malignità. 

Peichtgidubig, credulo, corrivo, - 

Leibreldubigfeit, credulità. 

Peichtigkeit, wenig Gewicht, leggierezza, 
leggerezza, lievezza, levità ; wenig Mühe, 
facilità, agevolezza. 

* Leisptlidh, facilmente, agevolmente. 
- Leibtfinn, leggerezza^di mente, di cer- 
vello, incoltanza, wolubilità, 

Peichtfinnig, leggiero, leggieri, fvaporato, 
fventato , corrivo, velubile, avventato, av- 
ventatello. 

Leid, cordoglio, pena, affanno, duolo, 
doglia, dolore, afflizione; um jemanden 
Leid tragen, far lurro di alcuno, piagnere 
la morte di alcuno; es tbut mir febr leid, 
‘mi fpisce grandemente, ho gran difpiacere, 
mene pento, mi rincrefce; laffen fie fich 
barum nicht leid fepn, non ne fiate in pena, 
‚non ve ne date faltidio, non ve ne pigliare 
affanno. 

feidben, foffrire, fofferire, partite , rolle- 
rare, comportare; cinen nicht leiden tons 
men, non poter partir alcuno , averlo a noja, 


Leiden, das, patimento, paffione, tribo- 
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Jazione ,. [dolore, pena, male, tormento, 


martirio; Des Leidens (dbig, paflibile, cas 
pace di (offrire. 

Keidensidbiafett, paffibilirà. 

feidend, penante, che patifce, che foffre, 
sppenato. 

Yeldenfchaft, paffione, afferto d'animo. 

feider, ohimé , omé, oimè, laffo me, 
difgraziatamente, infelicemente., 

feidig, molefto, nojofo. 

feidlib, foffribile, fopportabile, tolle. 
rabile; adv. tollerabilmente. 

feibtragenb, patitore, che patifce; die 
felbtragenben bep Leichen, coloro che affi- 
ftono ai funerali d'un parente, la comitiva 
funebre, 

Leldweſen, duolo, lutto, doglia, dolore 


| piangimento , afflizione, 


£elben, preitare, dare in preftito o a 
ftanza. 
fcibbaus$, prefto, monte di pietà. 
feibung, preftamento, preítatura, prefto, 
il preitare, ' 
ellach , lenzuolo. 
feim, colla. 
Leimen, incollare, sppiccar infieme col. 
la colla. 
feimidt, vifcofo, come di colla, 'argil- 
lofo, limacciofo. 
Leimruthe, panione, paniuzze, paniut- 
zo, paniuzzola; £etmreutben ftelen, im 


‚nigre ,gadattare le paniuzzole in fu’ vergelli, 


emen d vergello, vergone, 
£eimmaffet, acqua incollata. ! 
fein, lino; icitiaer, lino ftio. 

feine, cordella, fune, funicello, 
feinen, lino; fatro di lino. 

feinenieug, pannilini, 

£einfaamen, linfeme. 

Leinwand, «ela, panno lino. 
£einmanben , di tela, 

Leinweber, reffirore di panni lini, 
feinweberinn,; teffitrice di panni lini, e 


‘ moglie del teffitore di panni lini, 


feife, von bet Gtimme, ballo; [eife 
Stimme, voce bafla, fommeffa ; leiſes Ges 
bör, udito fortile, fino; einen feifen Schlaf 
baben, aver il fonno leggiero, lieve; Die 
£büre [eife bfnen, aprir pian piano la porta ; 
adv. pianamente, pian piano, 

Leifte, von Kolge, lifta di legno, o affic- 
ciuola ; on Leinwand, Beuge, orlo del pan- 
no, lembo. 
^. Leifien, der Schuſter, forma della (carpe, 
da (carpe, da ftivali ; (le find alle über einen i 
fien gefcblagen ,. come 1 poponi da chioggia, 
tutri d'una buccia , e d'un fapore, fono ta- 
gliati ad una mifura, fono tutti d'un pelo 
e d'una buccia. 

Letiten, bewerfülelligen, fare, mettere in 
opera, efequire, compire, preftare; aderh- 
pire, corrifpondere, foddisfare; Huͤlfe, 

reflere, dare, porgere ajuro, foccorio; 
aom tenere, 0 far compagnia; Ges 
$ dpr, 
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‚wäbe, dar cauzione, pegno, mällevire 
entrar mallevadore, 
Leifiung ‚ il preftare, 
feiten, guidare, condurre, 
Waſſer, condurre acque. 
Leiter, guida, conduttore, 
Leiter, fcala a piuoli, fcala portatile di 
, legno ; eine Leiter an die Mauer legen, ap- 
giare la fcala al muro; ‘mit Peitern 
eigen, fcalare; bey Der Tortur, fpecie 
di tormento fatto a fcala. 
Leiterbaum, ftangone, in cui fono fer- 
mati i piuoli del ridolo. 
Leitermagen , carro con ridoli, 
feitbammel, guidejuolo, montone che 
guida la gregge. 
feitbund, bracco da feguito. 
feltftern, ftella guidatrice, 
tiera, che ferve di guida, di fcorta, 
Leitung, guidamento, guida, condotta, 


rta. 
£enbe, lombo; zu ben Lenden pebdrig, 
lombale, lombare, — a’ lombi ; 
die Lenden fchleppen, firafciar le cofcie, 
Lendenlahm, dilombato, fciancaro, 
Lendenſchmerz, dolore ne’ lombi ,. nelle 
reni. 
— " — 
enfen, voltare, volgere, reggere, go- 
vernare ; ' fid) Ienten laffen, lafciarfi n 


. 
menare; 
» 


condot. 


gare. | 
 £entung, volgimento, voltämento, il 
volgere, voltare, piegare verfo altro luogo, 
direzione, : 
Lenz, primavera. 
Leopard, leopardo, liopardo. | 
Lerche, allodola, lodola; ficine, lodo- 
letta, lodoletrina. 
Lerbenbaum, larice. | | 
a —— rete da prendere le allo- 
ole. 
£ernen, imparare, apprendere, ftudiare, 
imprendere, apparare; wenig unb [angfam, 


imparacchiare. 

efen, leggere; cin Buch obenhin lefen, 
fcorrere un libro, dare unaletrurina; Meffe 
kefen, celebrare, dir la meffa; Wein Iefen, 
vendemmiares Gallat, mondare, nertare 
fcegliere, mondificare, 

efepult, leggio. 

fefer, lettore, leggitore, che legge. 

Leſerlich, leggibile. 

Lefung, lertura, lezione, il, leggere.- 

Leben. fi , prendere diletto, dilettarfi, 
divertirfi infieme per l'ultima volta avanti 
di dipartirfi. 

Lest, ultimo, fezzo, fezzajo, eftremo; 
an legten, per l'ultima volta, in ultimo 
uogo, in ultimo, da fezzo, daffezzo. 

fett, fegteng, letzthin, legtlib, ultima. 
mente, non è guari, poco fa. i 

Leuchte, lanterna; auf Schiffen, fanale. 

feuchten, lucere i. rilucere, fplendere, 
dar lume; glänzen, rifplendere, 
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Leuchten, das, corufcazione, lampo, 
balenamento, lampeggiamento. ! 

£cudbtenb, lucente, fplendente, lampeg- 
giante, fulgente, fulgido, lucido, lumi- 
nofo, evidente, lampante. 

Leuchter, candelliere , candelabro. 

Levit, Levita; einem ben Leviten leſen, 
cantare il vefpro, cantar la zolfa a uno, 
far un lavscapo, far una gran gridata im 
capo. far una ripaffata, un rabbuffo, una 
sbarbazzara, una rammanzina, una bra- 


‘vata, riprendere, correggere agramente, 


rampognare, rimbrottare. 

Pevtoj, leucojo, viola a ciocca. 

feute, gente, perfone, uomini; mit 
Zeuten umgeben, ufare, praticare, trattare 
colle perfone, colla gente; etwas unter bie 


‚Leute fommen, buccinarfi, publicarfi, di- 


venir palefe. | 

feutebetrilger, gabbamondo, gabbatore, 
giuntatore, furfante folenne, impoftore, 
mozzorecchi , barattiere, ingannatore, truf- 
fatore. 

Peutenant, tenente, luogotenente; Peus — 
tenantítele, luogotenenza, uffizio di luo- 
gorenente, ; 

Peutefchinder, fcorcicatore, angariatore, 
fegavene, cavalocchio. 

- Seutfelig, manfueto , mite, umano, cle- 
mente, dolce, piacevole, trattabile, dime- 
ftico, agevole, popolare, acceffibile, ac- 
coftevole, ufante, alla mano; ‘adv. man- 
fuetamente, umanamente, benignamente, 
cortefemente, amorevolmente, dolcemente, 

Zeutfeligkeit, manfuetudine, piacevolezza, 
umanità, dolcezza, amorevolezza. 

fever, lira; immer bey feiner altem 
Leper bleiben, operare, o fare a ftampa, 
operare come per ufanza, e fenza applic&= 
zione, 

£eyermann, colui che fuona la lire. 

€epern, fonar la lira. 

‘ Liberen, livrea, affifa, divifa, foggia, taglia. 


+ , Rit, luce, lume; ans ficht ficlen, eim 


Buch, dare o mettere in luce, o a luce, 
o alla luce, pubblicare; fich im Lichte fica 


“ben, farfi torto, murarfi in un muro, fatfi 


male a fe mede(imo, pregiudicarfi; einem 
binters Licht führen, aggirare, gabbare, 
abbindolare, dar finocchio, forprendere, 
fonarla, piamtarla a uno; ton Wachs, Uns 
feblitt, 1e. candela; ein Dellicht, lucerna; 
cin brennendes Picht, lume; menn mans 
beym Licbte befiebet, la cofa ben confidera- 
ta; al fin del conto; in der Malerey, lu- 
me, chiari; Licht geben, lumeggiare; cinem 
fidt worin geben, dare, arrecare lume 
in q. c. 

fit, chiaro, luminofo, fplendente; e$ 
ift licbter Tag, egli è di chisro; e$ wird 
lit, fchiari(ce il giorno, l'alba spparifce; 
lichte Farbe, color chiaro, gajo, aperto. 

Lichien, Me Anfer, levar l'ancore, fcio- 
gliere, tirar l’aocore, farpare, falpare, 


Lichter⸗ 
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Pichterloh brennen, vampeggiare, far grin 


amma, a 

fidtme(fe, candelaja, il di della candel- 
Jaja, o candellara, il di della purifica- 
zione. 


Picbtputie, fmoccolatojo. 

Lichtſchlem, vor die Mugen, ventola, pa- 
talume; Schirm am Lichte, riverbero. 

£idtkbnuppe, fungo del lucignolo; abs 
gtputte, fmoccolarura, 

fieb, gradiro, dilettevole, grato, pia-, 
cevole; fo lieb dir bein Leben iff, quanto 
hai cara la vita. 

fíctduge(n,  occhieggisre, far d'occhi, 
fare agli ochi, far occhiolino, far all’ amo- 
re, vagheggiare, porre, gittar gli occhi 
adofTo. _ 

fiebdugeln, dog, il far d'occhi, il far 


| all'amore, guardatura amorofa. 


Liebe, amore; chriſtliche Liebe, carità. 
Licben, amare. - 
Liebenswürdlg, amabile. 
Liebenswärbigfelt, amabilità, grazia, bel. 
ezza; dolcezza. 

Lieber, più volontiere; lieber mollen, 
amar meglio, voler piuttofto; ey lieber, 
di grazia. 

— — affare amorofo. 

Liebesantrag, dichiarazione, propofizion 
d'amore. 

Liebesbrief, lettera amorofa. 

Llebesbrunſt, appetito amorofo, ardore 
amatorio, d'amore. 

Picbesblen(t, uffizio d'amore, di carità, 


buon uffizio, grazia, favore. e 


Liebesgott, amore, Cupido, il Dio, nu- 
me d'amore, 


Liebeslied, canzorie, canzonetta amorofa, _ 


firambotto , ſtrambottolo. 


Liebesichläge, colpi amorofi, percoffe da- - 


"ge peramore; Piebesfchläge thun nicht weh, 


5 


de 


lizia. 


ealcio di ftallone nonsfa male a cavalle. 
ber, amante, amadore, amatore. 
icbbaberinn , amatrice , amante. 

Liebfofen, careggiare, carezzare, acca- 
tezzare, lufingare, far vezzi, carezze, far 
raline, amorevoleggiare. 

fenb, carezzante, accarezzevole, 
fufinghevole, piacevole, che fa carezze, 
vezzi; adv. carezzevolmente. 

Lichlofer , vezzeggiatore, lufinghiere, che 
fa vezzi, che careggia, che parla carezze» 
volmente, che dice parole dolci. 

iebfofung ,.; carezza, lufinga, vezzi, lu- 
finghe, moine, c&ccabaldole, carezzine; pa- 
roline dolci. | ; 

Lieblich, foave, grato, giocondo, dilet- 
tevole, gradevole, guftofo, gradito, dolce; 
adv. foavemente, con foavità, diletrevol- 
mente, giocondamente. 

Pleblichkeit, foavità, giocondità, amabi- 
lità, dolcezza,. piacevolezza, diletto, de- 


n 
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Mebling, il favotito , il prediletto, il ce. 
ro, il mignone, à 

Lieblog, difamorsto, difamorevole, in. 
enfibile, fpietato, duro, fiero; adv. in 
modo difamorevole, fpieratamente. 

Picblofigkeit, difamorevolezza , mancanza 
d'amore, di carità, fpietatezza, infenfibi- 
lità, fierezza. 

Liebreib, amorevole, smorofo, bene- 
volo, benigno, cortefe, amichevole, af. 
fertuofo, fvifcerato, dolce, umano, affa. 
bile; gegen feinen Nachſten, caritatevole, 


.caritstivo, caritevole, affettuofo ; adv. amo. 


revolmente, benignamente, dolcemente, 
cortefemente, graziofamente, affettuofa» 
mente, caritatevolmente, caritativamente, 
per carità, in carità. 

Liebfie, amante, innamorata, amorofe, 
vaga, bella, ganza; bie Ehefrau, moglie, 
conforte, 

Liebfier,, amante, amatore, innamorato, 
amorofo, amico, drudo, fedele, vago, 

nzos der £íebfle, ber Ehemann, con- 
orte, marito. 

Liebſtoͤckel, livitico, libiftico, liguftico. 

Lied, canzone, canzona, canzonettag 
geiſtliches, cantica, cantico, canzone fagra; 
das $obe Lied, la Cantica, la Sagra Can. 
tica, i fagri canti; ich fann ein Liedchen 
davon fingen » io vel fo dire per ifperienza, 
ne ho fatto la prova. 

kiederbuch, canzoniere, libro di canzoni, 
di canzonette. i 

ett P —— canzoni, 

‚ven meifungen ergeben, 
diffoluro, difcolo, sfrenato, licenziofo, tra» 
viato, corrotto, depravato; licderlich mers 
den, darfi alla diffolutezza;* adv. diffolu= 
tamente, perditamente. 

Picdlobn, mercede, paga del lavoro, fa» 
lario de’ fervitori. 

Lieferant, provveditore, proveditore. 

leſern, accivire, provvedere, fornire, . 


dire, fomminiftrare; eine Schlacht, ap- 


gen , attaccar la battaglia, venir a fatto 
armi, far giornata, affrontar il nemico ; 
er if geliefert, egli è "fpacciato, è fpedito, 
egli è un uomo rovineto. 

Lieferung, fomminiftrazione, fornimento, 
provvifione. 

Liegen, giacere, ftar diftefo; ber fdnge 
lang liegen, giacere a terra diftefo, (drajato, 
morto; auf den Tod liegen, aver una ma- 
lattia mortale, effere mortalmente amma- 
lato, ammalato a morte; in einer Gegend 
liegen, giacere, ftare, effer firuato, effec 
potto; es liegt init daran, mi preme; es 
liegt mir gar nichts daran, non mene im- 

rta un fico; das Kleid liegt gut am Leibe, 

velte campeggia bene indollo, fi affà be- 
ne alla perfona; es liegt nicht an mir, da 
me non iftà; cé liegen laſſen, lafciare flare, 

Liegend — llegende Gruͤnde, fon» 
di, beni ſtabili. 


lie 
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Lilte, giglio, fiordalifo. 

fillenfelb, giglieto. 

fiftendi, olio di gigli. . 

fimonade, limonea, limonata. 

Cimone, Limonie, limone; kleine Limos 
'fie, Nimöncello. 

find, morbido. 

Linde, die, tiglio. er 
‘ "finbenblütbe, fior di tiglio, e il fiorir de’ 


tig. 
£inbern. lenificare, lenire, mitigare, ad- 

« dolcire, calmare, ammollire, molcere. 
Pindernd, lenitivo, lenificativo, mitiga- 


‘tivo. . 
finberung, lenificamento, lenimento, 
‘mitigazione, mitigamento delle pene, le- 
nimento, lenificamento, addolcimento. 
Lindigtelt, ſ. Gelindigkeit. 
ſerpe alato, 


Tinbwurm, drago, dragone, 
înventato dalla fuperftizione. 

£îneal, Pinial, regolo, riga; Meines, re- 

« golerto. | 


£ineament, linedmento , fattezza, linea- 


‘gione. 

Cinie, linea; Im gerader inle, lineal- 
‘ mente, in retta linea, per linea, a dirit- 
‘tura; ín der finte, linealmente, linear- 


mente, 
* -Lintenbiatt, falfariga, foglio rigato. 
+ €intren, rigare, tirar linee. | 
inf, finiftro, manco, ftanco; bie£infe, 
‘ finfe Hand, la finiftra, la mano manca, 


ftanca. i 
"Pink, n finiftra, a man finiftra, à mano 
‘manca, a mano ftanca, a mancina ,: dalla 
banda finiftra, dal finiftro lato, dal lato 
' manco, dal fianco finiftro. i 
infe, lenticchia, lente, lente civaja. 
ippe, labbro; fieine, labbruccio, lab- 
*brucciolo. — ^ 
Liſpeln, 


re. | 
M eft, aftuzia, accortezza, arte, fcalerimen- 
“ to, artifizio, ftratagemma ; MWeiberlik über 
"ade Li, le donne hanno più un punto, 
‘ che il diavolo. 
ifte, tifta, catalogo, ruolo, regiftro. 
Tiſis, fcalterito, calterito, accorto, l- 
"pone, volpone, gatto, maliziofo , fcaltro, 
fino, afturo, artificiofo, leto; adv. ac- 
' corramente, aftutamenre, fcaltramente , fa- 
| gacemente , artificiofamente , 
"mente. Ner. 
itane, litania, 
Litteratur, letteratura, 
' trina, fcienza di lettere, erudizione. 
^ fob, lode, laude, elogio, encomio, van- 


to. 
. foben, N 
mendsre. celebrare, dar vanto, applaudi- 
‘ re; (ib gern loben hören, sver mangiato 
carne d’allodole; jedermann bat tbn gelo» 
bet, ognuno lo ha lodato, gli ha 


fo, lo ha applaüdiro; einen ind Geſicht 


frammetter lingut , barbugliá- 


l'tanie, letane. 


. «lebrace, lodate.Iddio; bi Ben 
0 


maliziofa- : 


litteratura, dot- - 
lodare, laudare, encomiare, com- . 


fatto plau- - 
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etoben; lodare in prefenza, in faccis; cin 
jeder Krämer lobt feine Waare, ogni bot- 
-tegajo loda le fue merci; Gott loben, ce- 
benfallen, 
lodare, approvare; der Arzt lobt den dfs 
tern Gebrauch der Sipftiere , il medico lo- 
da il frequente ufo dei clifteri; ic fann 
feinen Gelg nicht loben, non poffo appro- 
‚vare la fua avarizia; id [obe mir bie Mits 
te(ftva&e , lodo, mi piace la ftrada di mez- 
zo; bierinn lobe Ich ihn, in ciò conven- 
o con lui. . ; 
£ober, lodatore, laudatore, encomiato- 
re, adulatore. | | 
‚ Lobgefang, inno, lauda, canzonetta, can- 
tico di lode; ber Jungfrau Marla, il Ma- 
gnificat. 

Loͤblich, lodevole, laudevole, laudabile; 
adv. lodevolmente , laudabilmente, laude» 
volmente.. 

'" Pobrcbe; panegirico, orazion panegirica, 
componimento in lode di qualcheduno. 

Lobredner, il panegirifta. — 

fobiprut, elogio, pa ıegirico, lode, 
encomio ,.quel bene che fi dice di chec- 
cheffia. M 

Loch, buca, buco, foro, pertugio, fort- 
me, apertura; großes, bucaccia; in ein 
‚Loch kriechen , imbucarfi; ein Loch auf, 

das andere zu machen, fcoprire un altare 
per coprirne un altro; einen vors Lod fte» 
den, Ichieben, cavar il granchio della bu- 
ca colla man d'altri, cavar la bruciata, o 
Ja etel, a del fuoco colla zampa altrui “e 
"fare a fcarica Pafino; cin Poch, ein klei⸗ 
nes, ſchlechtes Zimmer, bugigattolo. 

- féderíg, foraminofo, forato, bucato, 
erivellato, foracchiato, bucherato , . pier 
‘di buchi. —— 

 £3elden, bucolino. bucherello, buche- 
rattolo, forametto, forellino, bugigatt 


1 gattolo.,. » d 
— riccio, anello; bie Haare in Los 
den legen; innanellare i capegli; Dienge 
Locken, riccisja.. 

-  foden, allertare coll’ efca, aefcare. 


gocfenb, allettante, allettativo. 'Y 
Locker, follo, ‘foffice, fpugnofo ; non 
. affodaroz lockeres Erdreich, terreno: fol. 


« lo, foffices [oder machen, render fofi. 
ce, follo; locker leben, fcialacquare, fpre- 
care, dar fondo a’fuoi averi darfi bel 
tempo, far vita rilaflaca, fregolata. 

Locferinn, alletratrice. - 

Pockig, ricciuto, articciato, 

fodpfelfe, fifchio, fiftio, 

focfipelie, efca, efcato, allettamento, in- 
efcamento, lufinga, va, 

Lockung, richiamo; fig. allettamento, 
allerranza, attrattiva. 

— , zimbellos im Käfig, cante- 


8; 

Loderafibe, favalefca , favolefca, 
goberfeuer, balderia. , 
Lodern, 


. mente, a f 
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fobern, fiammeggiare, far fiamma, av- 


vsmpare. 
Löffel, cucchiajo s großer, cucchisjone; 
ein Löffel voll, cucchiajata, cucchiajo. 


Liffcley, innamoranza, vagheggeria, va- . 


gheggiamento , galanteria amorofa, civet- 
teria; der auf Löffeley ausgeht, dileggino, 
vagheggino, civettino, damerino, che fa 
il galante con tutte. 

Yojeigané, palettone , meftolone, albar- 
deola. 

Löffelfraut, coclesria, — 

Loͤffeln, bublen, vagheggiare, donneare, 
far il dileggino, il vago, il damerino, 

£ogif , logica, loica, dialettica, arte di 
ragionare. 

ogifer, logico, loico, dialettico. 

f»glído, logico, logicales adv. loical- 
ia de’ dialettici: 

obe, polvere da concia; bie fobe ges 

, mettere in concia, conciar le pelli. 

fobe, fiamma, vampa, vampaccia. 

Pohgerber, conciatore di cojame groffo. 
i tebarube, foffa da macerare, da conciar 
e pelli. 

obn, ricompenfa, mercede, guiderdo- 
ne, premio ; gedungener Lohn, falario, 
aga, mercede, pagamento, ftipendio; um 
den £obn dingen, prezzolare. 

fobnarbeiter, mercenajo, mercenaro, mer« 
cennajo, mercennaro. 

tobnen, ricomperfare, premiare 3 Mrs 
beit, bie nicht lohnt, fatica da impove- 


rire. 
fobnung, il falariare, il dare falario, 
mercede. 

Loͤhnung, la paga de’ foldati. 

£008, forte; einem durch das Poos etwas 
gufallen, toccare ad uno in forte cofa alcu- 
na, ottenere in forte; nad bem Looſe 
wählen, eleggere per forte; in fotterien, 
das 2008, polizza di lotto; das grofe Loos, 
j| buon polizzino. . 

- Loofen, f. loſen. 

Lorbeerbaum, f. Lorberbaum, 

Lorber, forberbaum, alloro, lauro; forse 
bern fammeln, dendten, mietere allori; 
Schaaf⸗, Ziegenlorbern, orbacche, cacche- 
relli di pecora, di capra. 

i forbermalb, laureto , bofchetto d'al. 
ori. 

Lorbergmeia , ramo d' alloro. 

L£08, frey, fciolto, libero, difciolto, fca- 
rico, liberato, fgravaro , difimpegnato, 
fpacciato, sbrigato, efente, difimpacciato. 

Losbinden, slegare, slacciare, difcior- 


re. 

Posbindung, slegamento, lo slegare. 

foébitten , ewe, or Rodat a falvare 
altrui colle preghiere. ; 

Posbrechen, —— rompere con vio- 
lenza, itaccare con v.olenza: neurr fchian- 
tarfi, fpezzarfi, ftaccarfi; fig. prorompe- 
re in invettive, in rimproveri, 
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giando, fenza ritegno, fcatenarfi, fol. 


— con: furia. 
osbrennen, f. losſchießen. 
Löfchbrand, tizzone fpento. , 
koͤſchen, fpegnere, eftinguere, fmorzare, 
ammorzare; Kalk, ſpegner la calcina 3 
ben Durfi, fpegnere, ettinguere, cavar la 
fete, diffetare; die Schuld im Buche,» 
fpuntare, cancellar dal libro il ricordo 


efo. 
P'éMborn, Loſchbatchen, fiigndpfden,: 
— 

£öfchpapier, fioretto, carta fugante, car. 


ta ftraccia. i 
fbfdtrog, trogolo da fpegnere il ferro 


rovente. 
Losdriden, ftaccare, ca fo 
premere, di (trignere; —— — 
deje tirare, fcaricare una piftola, una ad 


rà. 
fofe, cattivello, furbicello, viziatello, 
ar QUE; Ku dd ob 
egeld, taglia, prezzo del rifcatto. 
Lofen, trarre, tirare, girtar la forte, le 


orti. 

Löfen, feiorre, difciorre, fclogliere, sle- 
gare; ble Kanonen, far giuocare il can- 
none, fcaricare, fparar l'artiglierias Gelb 
Ibjen, prendere, ricevere danaro vendendo 
delle merci. . _ 

Losgeben, rilafciare, rilalfare, mettere ín 
libertà. 

fosgeben, ftaccarfi, diftaccarfi , fpiccarfi 5 
auf einen, andare, venire, correre addoffo, 
affrontare, lanciarfi addoflo, avventarfi, 
inveftire. 

fosfaufen, rifcattare, ricomprare, redi. 
mere, liberare. 

foslaffen , lafciare, rilafciare, abbando- 
nare, lafciar andare ciò che fi è prefos eis 


‚nen Gefangenen, rilafciare, rila(fare, libe- 


rare un prigioniere; ein Geſchuͤtz, fcarica- 
re, fparare un’ arma da fuoco. 
Poslaffung, eines Gefangenen, liberazio- 
ne dalla prigione. 
; feimaden, — — fpiccare, 
ciogliere, fciorre; ifim arfi, di- 
RA Sogn nm 
Posreißen, ftaccare, diftaccare, fpiccare, 
ftrappare, torre, levare con violenza, 
i — * — — ab- 
andonare, lafciare; von feinem 
(ben, difimpegnarfi, difdirfi. "e 
Losichteßen, fcaricare (parare, fcoccare; 
auf etwas, lanciarfi, fcagliarfi, avventarfi, 
gettarfi con impeto addoffo a una cofa. 
fosfblagen, ftaccare, diftsccare, torre, 
levare, batrendo fopra q. c. con mano, o 
altro ftrumento, venire alle mani, bartere, 
azzuffarfi, (guainar la fpada: mit ber Waar 
re, fcemare il prezzo, vendere le merci a 
qualunque 


prezzo 
y omm, sfibbiare, fciorre la fib. 
Logs 
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Losfchnappeh, fcattare, fcappare le coſe 


e. 
fosihrauben, fvitare, Scommerter le cofe 
re colla vite. 
gos(precben, affolvere. 
Losſprechung, affoluzione. 
Losſtecken, itaccare, fpuntare, levare ciò 
che tiene appuntata alcuna cofa. 
niei — Ber i ù 
una , [4 n , egno . egna ei e 
fofuna geben, 2 il fegnale; tm Kriege, 
f. Seldaeichreg; Geld [i die befte Lofung, 
za danaro non fi fa all'amore; das ges 
(d6te Geld, il danaro che fi è rifcoflo nel 
iorno, nella fettimans; gute Pofung mar 
sen far buona vendita; bep ben Jdaern, 
, paftura; gelbe Zofung, fatte gialle, 
Loswiceln, fviluppare, ftrignere. 
Lossdblen, f. [osípredben. 


fosgieben, auf einen, far invettiva, pro- 


rompere in invettive, ingiurie, rimproveri, 


gridar contro, declamare, sfugarfi oltrag- 


giando fenza ritegno. 

Tosyünben, allumare un pezzo d' artiglie- 
tja, dar fuoco alla polvere. 

fotb, fcandaglio, piombino; Kraut und 
£otb, polvere e ree» ein Gemicht, 
mezz'oncia; halb Loth, quarto d'oncia. 

£btbe, faldatura. 

fbtben, faldare, congiugnere lavori di 


metallo. 

Litbig Gilber ober Gold, argento, oro 
fino, argento, oro di paragone, oro di ven- 
ti quartro carati, 

btbung, faldatura. 

fotterbube, bracone, furfentaccio, ma- 
fcalzone, gaglioffo, manigoldo. 

Pottetie, letto. 

fim, leone, lione; junger, lioncello, 
Jeoncello; vom fómen, leonino, lionino, 
di lione, 

xLoͤwinn, leoneffa, lioneffa. 

Luchs, lince, cerviero, lupo cerviero. 

Luchsauge, occhio linceo, che facilmente 
mon s' inganna, 

Püde, vuoto, fpazio vuoto; im einer 
Handſchrift, lacuna. 

gidenbüfer, colui che fupplifce alla man- 
canza altrui, o che paga il fio dell' altrui 
colpa. 
. Ludel, vafetto da fucciare latte o fimili 
per i bambini; fig. pippa da fumar tabac- 
co. 


Luder, , carname, carne di beftia 
morta; im Puder (eben, menar una vita 
licenziofiffima, effere dato ad ogni forra di 
diffolutezze, vivere perdutamente, fcorrere 
la cavallina. 

fubern, Bep ben Ndacen, adefcare, aller- 
tare, attrarre con pezzi d'animal morto le 
fiere nell" infidie. 

fuft, aria, aere; ble oberfte feine fuft, 
etere, etera; friſche Puft fbipfen, Base 
aria, fiequentar l’aria aperta, e libera, 
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wfcir all’eria, andare a prender arin; jels 
nem Herzen Puft machen, sfogare, zilevia- 
re il cuore; mach Luft fhnappen, boccheg- 
giare. 

füftiben, aurerta, aura, venticello, orez- 
Zo, orezza, dolce, lieve zefiro. 

Aufterfcheinung , fenomeno seteo, ms. 
teoro. 

Züftig, sereo, etereo; luftiger Ort, luo- 
go ariolo. " 

Luftloch, fpiraglio, fpiracolo, vano, fcom- 
meíTura. 

Yuftrbpte, trachea, afpera attetia. 

&uftíptung, falto im aria, falto che fi fa 
da luogo alto; des Wierds auf ber Neits 
bahn, ballottata d'un cavallo. 

üftung, fventolamento, fciorinamento, 
il dar aria. 

füge, bugia, menzogna, bubbola, baja, 
carota; derbe, bugione, bugia fpaccara, 
tonda, folenniffima ; Feine, bugietta, bu- 

iuzza; fügen firofen, dar uma mentita, 
mentire, dimentire; ber Fügen uͤberfuͤh— 
ten, sbugiardare, convincere di bugia ; ber 
fügen beichuldiget werden, toccare una men 
tira; mit fügen koͤmmt man nicht fert, ke 
bugie fon zoppe, le bugie hanno le gam- 
e Corte. 

Lügen, mentire, dir bugie; e$ in feinen 
Hals hinein (ügen, mentire per la gola, o 
per la ftrozza; etwas barju lügen, mette- 
re di bocca. 

fügenbaft, menzognere, menzognero, 
bugiardo, mentitore, mendace; adv. men- 
dacemente, mentitamente , bugiardamen. 
"s ; 


Lügner, bugiardo, mentitore, bilinguo, 
bugiardone, bugiarduolo, bubbolone, ca- 
rotajo, parabolano; großer, merizognero 
per la vita, bugiardaccio. 

Lignerina, mentitrice, bugiarda. 

filimmel, ciondolone, me:endone, la- 
fagnone, fantone, fantoccio, fantoccino, 
fantonaccio , faftellone, faftelluccio, bab- 
buaffo, minchione, befcio, goffo, bietolo- 
ne, bertuccione, orfacchio, mal leccato, 
fcimuniro. 

fiimmeley, fantocceria, bambocceria, mel- 
lenaggine, (guajataggine, fvenevblezza, roz- 
zezza, fcioccaggine, fcimunitaggine , fra- 
fcheria. ( | 

fümmelbaft , goffo, fconcio, befcio, 
inetto, infulfo, villano, balordo, difadatto $ 
adv. goffamente, fconciamente, rozzamen- 
te, fgusjatamente, fcimunitamente, 

fümpden, cencerello, piccolo cencio, 
ftraccio. 

Pumpen, cencio, ftraccio, brandello$ 
garftiger, cenciaccio. 

fumpengeld, vile danaruzzo. | 

Pumpengefindel, canaglia, ciurmaglia, 
— 

Lumpenhund, gocciolone, mazzamarro- 
ne, galuppo, arſafattello, bombero, fug- 

geui- 
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. gettino, uom da nulla, uno fpiantato, che 
non può far nè ben nè male, uom da fuc- 
ciole, pelapiedi, piccaro, pitocco, gagliof- 
fo, briccone. 
: fumpenfeam, roba da rigattiere. 
Pumpénfrdmer , | mercantuolo , mercan- 
tuzzo. 

fampenfammier, cenciajuolo, colui che 
raccoglie, e compra cenci. 

Zumperep, porcheria, bagatella, cofa da 
nulla, di niun conto. i 

Lumpicht, cenciofo, lacero,.brullo; fig. 
mefchino, cattivo, miferabile, viliffimo, di 
niun valore. 

. Zunge, polmone; feine, polmoncello. 
Lungenſucht, tifica, tifichezza, tificume. 
Zungenfächtig, tifico; ctma$, tificuccio, 

tificuzzo. i 
‘funte, miccia, corda; funte riechen, 
Ventar la mina, aver fentore di alcuna co- 


Luſt, voglia, defiderio, brama, appetito $ 
fic) die fuff vergeben laffen, dimettere il 
defiderio, appiccare, o attaccare le voglie 
all’arpione, parirfele, fputar la ia; 
er bat feine fut dargu, egli non è difpo- 
fto a fare ciò; £uft machen, invogliare, 
indur voglia, defiderio; die Luft bench: 
men, fvogliare, tor la voglia; Mergnüs 
gen, piacere, divertimento, diletto, gufto, 
follazzo, fpaffo, traftullo; etwas zur fuit 
tbun, far q. c. divertimento; feine 
Luft obne Unluſt, non v'è rofa fenza fpine, 
non fi può avere il mele fenza le pecchie; 
qut £uft, per divertimento, per diletto, per 
gufto; bie finnlichen Lüfte, appetito car- 
nale, dilerti de’ fenfi, paflioni fregolate, 
piaceri. i 

fuftbarfelt, divertimento, piacere, fefta, 
feítino , , partita di divertimento; 
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Puftbarfelten anftellen, fefteggiare, far fefte, 
giuochi, pettacoli. 


, füften, voglietta, vogliuzza, voglio- 


na. 
kuͤſtern, vago, bramofo, invogliato, che 
bramofia, che defidera, brama difordi. 
natamente; [üffern merben , andare in uz. 
zolo, venit in zurlo, invaghirfi. 


fifternpeit, uzzolo, frega, gran bramo- 
fia, brama ftraordinaria, cupidigia, defide- 
rio intenfo, difordinato, fmoderato. 

£uftgarten, giardino, orto deliziofo. 

z Luſthaus, cafa di delizie, cafino ne’ giar- 
ini, 

Zuftig, allegro, feftevole, giocondo, lie. 
to. gioviale, giopofo, gajo ; luftiger Menich, 
uom gioviale, dilettevole, allegro, piace- 
vole, di buon tempo, buon compagno, 
godirore, follazzevole, fvelto ; tuftia icon; 
effer di buon umore, eflere o ftare in zur- 
lo, effer in gala, fguazzare; fich lu 
maden, divertirfi, rallegrarfi, far felta, 
allegrezza, tripudiare, ridere, giocondare, 
ftare allegramente, darfi bel tempo, ftare 
in allegria; adv. piacevolmente, allegra- 
mente, giocofamente, giocondamente, fe. 
ftevolmente, dilerrevolmente, follazzevol. 
mente. S 

fuftlager, campo, campeggiare delle 
truppe, che fi fa per divertimento, 

Luftrelfe, viaggio per divertimento. 

Luftichiot, caftello, palazzo, palazzino di 
diporto in campagna, villa, 

£uftíplel, commedia. — i 

Luſtwald, bofco di delizia, felva dilizio- 
fa, amena. 

Puftwäldchen, bofchetto. 

futberaner, Luterano. 

£uthertbum, Luteranifino, 


M. 


Mac 
Ses, mifura. 


Machen, fare, creare, formare, produr- 
re; Das Bett machen, fare il letto; nichts 
Daraus machen, non far conto, non iftima- 
re, non curarfi di q. c.; fib auf ben Weg 
maden, mette (i in iftrada, metterfi, cac- 
ciarfi la via tra le gambe, incamminarfi; 
fich über die Arbeit machen, pigliar a fare, 
E Lu rig eei —— 
rare; en ma are 
addollo a uno. ne; 

Machen, das, facimento, il fare. 

Macher, facitore. 

Macherlohn, fattura, mercede della fat- 
sura. 


Mac 
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Macht, Kräfte, forza, polla; mit aller 
Macht aufheben, levare con tutta fua forza ; 
Gewalt, porenza, poffa, poflanza, podeítà, 
poteltà, autorità, potere; Macht geben, 
etwas zu tbun, dare autorità, facoltà, au- 
torizzare di fare q. c.; völlige Matt has 
ben, avere piena facoltà, autorità, 

Mächtig, potente, poffente, poderofo. 

SRádtiglib, potentemente, poífentemen- 


Mädchen, ragazza, bambina, zictella, 
fanciulla, zittella, donzella, ragazza nubi- 
le, vergine. 

Made , baco, bacolino, verme, vermi- 
ciuolo, verminetto. 

Magazin, magazzino, fondaco. 

Magas 
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«Magazinier, guardamagazzino, magaz- 


ziniere. >. 

Magd, ferva, fante, fantefca. 

Marck, ftomaco, ventricolo; guter, 
ftom:cond; ſchwacher, ftomacuzzo, ftoma. 
co debole; gut für den 9Xoaen , ftomaca- 
le, ftomachico;' ber Voͤgel, ventricolo. 

Magenteampf, fpafmo dello ftomaco. 

Magenpflaiter, pittima, epiitima, epite- 
ms; deren Gebrauch, epittimazione. 

Magenweb, male, dolori di ftomaco. 

Magenmwurfi, fpezie di fanguinaccio , di 
bilordo, lo ftomaco del porco ripieno di 
carne e fangue, meffo in fopprefla. 

Mager, magro, macilente, ftenuato, 
fcarno, fmunto, fparuto, fottile, fecco 3 
ehe mager, gracilino, mingherlino, fotti» 

ino, lanternuto, affilato. fpolpato; mas 
ger machen, dimagrare, finagrare, render 
magro; mager werden, dimagrare , am- 
magrire; immagri! e. 
agerbett, Stosecteit, magrezza , efte- 
nuazione. 

Magie, magia, arte magica. 

Pragiih, magico; adv. magicamente, 
con magia. A 
nail, maeftro in filofofia. 

agiffeeprometion, promozione al gra- 
do di maeftro in filofofia. 

Magiſterwuͤrde, magifterio, magiftero, 
magifteriato, dottorato, grido di’maeitso 
in filofofia. 

Magifirat, il magiftráto. 

Magnet, calamita. 

Magnetiſch, magnetico. 

Magnetifiren, calamitare, ftropicciar il 
ferro fu la calamita. ; 

Magnetnadel, ago calamitato, la calami- 
ta, lago della buffola. 

Magnificeng, magnificenza. 

Magiaamen, f. Mohn. 

Mäben, fegare con falce, mietere. 

Mäben, das, mieticura, il mietere, 

Mdber, falciarore , mietitore. 

Mahl, Gaftmabt, banchetto, pafto, cor- 
‘redo, trattamento; Flecken/ marca, fe. 
gno; cin Muttermahl, voglia, nafcenza, 
macchia. : 

Mablen, in der Mible, macinare. 

Mabigeld, ciò che fi paga al mulinaro, 
il prezzo della macinatura in danari, mu- 
lenda. 

Mabfmible, molino da grano. 

Mabiiibag, donativo, regalo, che fi dà 
in promefla di matrimonio, arra, pegno per 
cagione di matrimonio. 

Mablzeichen, marca, fegno, contraffe- 

o in mempria, per ricordanza di qualche 

= —* — ii o 

abltelt, patto, nare, o : 

Mähne , des Vferdes, chioma 3° deg £b 
wen, giuba, chioma. 

Mabnen, chiedere, domanda:e un debi- 
to, un - pagamento, 
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Miprben, conto, novella, novelletta, 
Vavola, ftoria; Mahrchen cosdblen, narrar 
contri di buona donna, di vecchiarella, con-; 
tar bazzecole, cant.favole; mir find ba$ 


Mahrchen, bu wird zum Mährchen, noi fiamo 


la favola, fiamo la favola al volgo, tà fe l'o- 


‘ ca, cu farai la favola, il ludibrio di tutti. 


. Mäbre, Siute, cavalla. 

Mahrte, forta di zuppa fredda fatta con: 
pane immollaro, inzuppato nel vino. 
Majeſtdt, maeftà; der beleibigten Mas 
jeftdt i@uIdia, reo di lefa maeltà. 

Majeftdtiich, maeftofo, maeftevole, au- 
guito, venerabile, grande, magnifico; eis 
ne majcüdti(dte Schönheit, beltà maefto- 
fa, romana; adv. maeftofamente, con mae. 
ftà, con decoro, maelievolmente. 

Major, maggiore. 

Majoran, majorana, maggiorana, pería, 
fanfuco, amaraco. 

Mafel, macchia, macula, macola; gang 
ficine;, maculuzza, macchiuzza, macchietta, 
tecca. 

Makeley, fenferia. 

Mdtler, fenfale. 

Mätlerlohn, fenferia. : 

Mat, sum sdhlen, volta, fista; adv. cine 
mal, sweymal, una volta, due volte, fia- 


te, 
Maleficant, delinquente, reo, malfate 
tore. 
Malen, pingere, dipingere, di 
Mater, pittore, di bi don — 
Malereh, pittura, dipintura. 
prateria, pittrice, dipintrice, dipintb. 


rella. 
Maleriſch, pittorefco; adv. pittorefca- 
mente, in maniera pittorefca. 
Maferfunit, arte di dipingere. 
Malernapt, ricamo fiori, o a altre 


gure. 

Malfen, palpeggiare, tafteggiare, bran- 
cicare, maneggiare fconciamente, 
Malter, muggio. 

Malvafier, malvagia. 

Mala, orzo tallito per far della birra. 

Malzen, prepa:ar il grano, e l'orzo, 
per la birra. 

Mamma, mamma, madre. SNA 

Mamme, mamma; eine fe'ge Mdnme, 
poltrone, vigliacco, cacacciano, più pol- 
trone ch’una cimice, che ha i conigli in 
Corpo. 

Mammelud, mammalucco; fig. apofta- 
ta. ipocrito, gabbadeo, fpigoliitro. 

Mammen, mammona, mammonej fig. 
ricchezza idolatrata 

Man, fi, altri, uno, uomo. 

Moniber, tale, taluno, alcuno. 

Mancberlen, di più f^rre, generi o fpe» 
zie. vario, differente, diverfo 

Manchmal, alle volte, qualchevolta, 
tal\olra, talora, alle fiare, di quando i 
quando, .. 

Mans 
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Mandel, Mandelfern, mandorla, man- 
dola; von Mandeln, mandorlino, di man- 
dorla; die Mandeln am $alie, unter der 
Zunge, gavine, gavigne; eine Menge ven 

unfjebn, quindecina; eine Mandel Gars 
ben im Felde, mucchio, monte, barca di 
quindici covoni ne’ campi. 

Mandelbaum, mandorlo.: 

Mandelholz, fubbie fu cui s’avvolgono 
i panni nel manganarli. 

Mandelmiich, latte di mandorla; ín den 
Apotbefen, lartata, orzata, 

: Mandeln, Wide, manganare, manga- 
neggiare, daril lutlro; den Welten, ab- 
barcare il grano, far le barche di grano, 

Stanbeléf, olio di mandorle 

Mandeftorte, bocca di dama. 

Mangel, mancanza, mancamento , difa- 
gio , difetto , diffalas Mangel leiden, 
mancar del neceffario, patir difagio, patir 
di pane, averne careltia, efferne fprovve- 
fiuto; Mängel, Gebrechen, vizj, difetti, 
imperfezioni, magagna; flelne, difettucci, 
diferruzzi. 

Mangelhaft, manchevole, difettofo, di. 
ettuofo, imperfetto, mancante, guaíto; 
adv. difetcofamente, manchevolmente, im- 
perfettamente. 

- Mangeln, mancare. 

Mangold, ein Kraut, bietola, bieda. 

Manier, maniera, portamento, anda- 
menro, modo; init guter Manier, con 
bella maniera, con bel modo, con bel gar- 


0. ' 

- Manterlih, manierofo, civile, cortefe, 
facile, coinpiacevole, trattabile, ‘pulito; 
manferlib macben, render manierofd, ci- 
vile, dirozzare, pulire, dirugginare, infe- 
gnat le creanze; adv. con bella maniera, 
cen bel modo, civilmente, difereramente. 


Manterlichkeit, garbo, garbarezza, ci- 
viltà, urbamtàd, pulitezza, piacevolezza. 

Manifeft, manifefto. 

Mann, womo; großer, vornehner 
Mann, womo illuftre, uomo di grand’ af. 
fare, d’alto aff.re, wom ragguardevole, 
uomo di conto, perfona autorevole; ein 
cori cher Mann, galanruomo, uomo di 
garbo, garbato, dabbene, onorato, d'eno- 
re; Ehemann, marito, conforte, fpofos 
ber gemeine Mann, il volgo, ıl popolo; ein 
——— Tann, urmo di balla mano, di 

affo affare; an cinem fcinen Mann fin» 
bun, trovar chi rifponda, e refifta. che 
poſſa ftar apperto, che poffa far tella a 
uno; (nicbriq) trovar culo a fuo na'o; 
er iſt nit der Mann darsu, egli non è da 
tanto; an bed Mann bringen, trovar mo- 
do, facilità, verfo da efivare, da fpacciare 
cheschéffia da dísfartene; Mann für Mana, 
a uno a uno, a ua per uno. 


, Mannbar, von:Rddeben, nubile, da ma. 
Uio, in eid propria da prender marito; von 
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Mannsperfonen, che è giunto all’età viri- 
le, uomo fatto. 
Mannbarteit, erà nubile, l'età virile. 
nchen , omicciattolo , - Omaccino, 
omicciuolo, omicciatto, ometto. 
Mannbaft, valorofo, mafchio, virile, 
ravo, 


, Mannichfaltig, vario, diverfo, di più 


0. te. 
 Mannichfaltigteit, varietà, divertità, mul- 
tiplicità. 

Mann!ebn, feudo m:fcolino. 

Mannlich, mafchio, mafchile, mafcoli- 
no; das mdnnilde Glied, membro virile, 
cazzo; Das mdnnliche Alter, l'erà virile, 
la virilità; adv. mafchilmente, mafchia- 
mente, virilmente, valorofamente, vigoro- 
famen'e. 

Mannfchaft, foldatefca, milizia, trup- 


Mannskleld, abito, veftito da uomo. 

Manfchette, manichino. 

Mantel, manto, mantello, ferrajolo; 
ferrajuolo, cappa, tabarro, paftrano; den 
Mantel nach dem Winde bdngen, navigere 
fecondv il venio. pisgg'are. 

Manteifragen, bavero, 

Mantelfad, portamantello, portacappe, 
valigia. 

Manujcript, manofcritto, manwfctitto. 

Marder, martera, martoro. 

Marderc!fen, tagliuola, trappola da pren- 

er le martore. 

Mdrgel, marga. creta. 

SX arín'ren, marinare. 

Mrarionette, burartino, fantocchi di cen- 
ci o d: legno 

Mart, in Knochen, midolla, midollog 
voll Marf, midoliofo; das Marf auggies 
ben, fmidellare, cavar la midolla, torla 
via; eim Silber: oder Goldgewicht, mar- 
ca, marco;  fanbídaft, marca, paefe, 
contrada. í 

Mortafit, marcaffita. 

Marterender, vivandiere. 

Marfetendern, far il vivandiere, T 

9Xarfetenbern, bas, meftiere, profeflione 
di vivandiere. 

9Xa-faraf, margravio. 

OXorfacofidbaft, margraviato, ftato, dii 
gni*à di margravio, 

Martftein, pietra che fpartifce i campi, 
o altro luogo. 

Marft , mercato , piazza di mercato) 
Jahrmarkt, fiera; auf bem Markte fpagles 
ren gehen, piazzeggiare. 

Marttflecfen, borgo, caftello; rerra, 

Marftmeifter, uffiziale che ha infpezióne 
fopra il mercato, fopra le vettovaglie. 

Marftſchreyer, cerrertano, cia: latano, 
cantambanco, falrintbanco , ciurmadore, 
vend ror d’ orvierano. : 

Marfrficreverey , ciarlaranoria , ciarlata- 


nifmo, ciurmeria, baraiteria, 
n Mars 
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Marmor, marmo; mit Marmor belegen, 
inci. fta. e d marmo. 

Marmoricren, dipignere a foggia dimar- 
mo, dae il color di marmo, dar il ma- 
rezzo alla corra, a’ libri, marezzare. 

Ma: cbe, ftracco, ftanco, fiacco, rifinito, 
affranto. 

Marodeur, foldato mafnadiere, che va 
"apredare, chefi sbanda per predure. 

Morodiren, sbandarfi dall’armara, per 
predare, 

Marcone, f. Marrone. 

Marrone, marrone; weich gefottene mit 
{pren Schalen, ballotra, balogia, fucciuo- 
la; gerdftete, brucigta 

Mars, Marte; ber Maftforb, gabbia. 

March, marcia, moffa, cammino de’ fol- 
dau; Marſch fchlagen, blafen, fonar la 
marcia. 

Marſchall, marefciallo. 

Marſchallamt, carica di marefciallo. 

Marfchallstafel, la feconda tavola in 


corte. 

Marſchiren, marciare, 

Marftall, fcuderia. 

Tarter, martirio, martiro, martorio, 
martoro, tormento, tortura, corda, 

Martern, martirizzare, martoriare, tor- 
mentare, dar rormenti, crucciare. 

Martyrer, martire, martore ; bau mas 

en, martirare. martirizzare. 

Martprergeichichte, martirologia, leg- 
gendari de’ martiri. 

März, Marzo; vom Mdramonate, di 
Marzo, marzajuolo, marzolino. 

Maſche, maglia, maglierta. 

Mafbine, macchina, ingegno , ordi- 


0, 
E° nafdinenmader , facitore di macchi- 
e 


ne. 

Mafern, rofelia. 

Masfe, mafchera; die Masfe abneh⸗ 
men, fmafcherare, cavar la mafchera. 

Masfiren, mafcherare. 

Mag, mifura; das Ma nehmen, pren- 
dere la mifura d'un veftito; volles, ges 
báufte$ Maß, mifura piena, colma; das 
Mak Wein, boccale. 

Mafe, modo, regola, mifura; Make 
balten, tener modo, por modo; (über die 
Mafen, fopra modo, a difmifura, fmifu- 
ratamente, fuor di modo. 

Mafacbung, hab, a tenore, a norma, 
in feguito, in confeguenza, in conformità, 
a ragguaglio di, a proporzione. 

en moderato, tempergnte; adv. 
moderaramenre, fobriamente, temperata- 


mente. 
Mdftgen, moderare, temperare, atcem- 
erare, mitigare, modificare, raffrenare. 
Mafigtelt, temperanza, fobrierà, rempe- 
razione, aftinenza. 
Mdfigung, moderazione, moderamento, 
modo, temperamento, equanimità. 
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Maijiv, mafficcio , fodo, folido, villano, 
ur " í 
alt, albero di nave; Diebma , paíco- 
lo di ghiande; £apaunen, Gänie auf der 
Mait haben, tenere in ftia capponi, oche, 
per ingraflarli. i 
Martbaum, f. Maft. 
—— r —— retto. 
eu, ingraſſate, impinguare, far graſ- 
fo il beítiame, il — " graf 

Maſtend, ingraflante, ingraffativo. 

Mäfler, ingrafizrore, colui che ingraffa 
beftiami. 

Rita maftice, maftrice, maftico, ma- 
ica. 

Maſtixbaum, lentifchio, lentifco, 

Maſtixtraut, forra di maj rana. 

Mafitorb, coffa, gabbia. 

Maſtlos machen, difa-burare. 

Maſtſtall, ftalla da ingralfare il befliame, 

Maſtung, ingraffamento, l'ingraffare il 
be(tiame. 

Maftvich, beftie, animali che fi tengono 
per ingr.ffargli, Ä 

Mater, madrevite del torchio degli ftam- 
parori. 

Materialien, materiali. 

Reh, mercante di fpezierie, dro. 

iero, 

Materialtram, bottega, fondaco di fpe- 
zierie, di droghe. 

Materie, materia, materiali, foggetto, 
motivo; Geſchwuͤr, marcia. | 

Materie, mate iale, compofto di mate» 
ria; adv. materialmente. 

Matbematif, matematica. 

Mathematifer, matematico, 

Matbematifib, matematico, di matems- 
tica; adv. matematicamente, per via di 
marematica, 

Matrage, materaffo, materaffa, col. 
trice. 

Matrasenmacher, materafTajo. 

Matrikel, matricola. 

Miatrone, matrona, donna autorevole. 

Matrofe, marinajo, marinaro. 

Mari, marcio; bünner Koth, mollo. 
re, mollume, fanghiglia, melma. 

Matichen, guadagnar marcio, vincet 
doppio; im Kartenipiele, far tutte le bazze. 

Matſchia, tramolliccio. 

Matt, ftanco, laflo, affralito, fpoffato, 
infiacchito, languido, languente, illangui- 
dito, rifinito; “matt werden, illanguidire, 
languire, (venire, \enir meno di forze, di. 
venir languido; matte farbe, colore fmorto. 

Matte, Art Dede, ftuojs, ftoja. 

Mattigfeit, accalciamento , fievolezza, 
ftanchezza, languore, infralimento, rifini- 
mento di forze, affrantura, 

Mauer, muro, muraglia, parete. 

+ Mauerdrecher, ariete, montone, bolcio- 
ne, fpingarda, 
Mauern, 
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Mauern, murare, fabbricare; ohne Kalk, 
murare a fecco, 

Mauerraute, ruta parietaria. 

Mauerſchwalbe, rondone. . 

Mauerwerf, muramento, muraglie. 

Mauerplegel, mattone. 

Maufe, am Buße der Verde, malandra. 

Maul, bocca; jemanden das Maul aufs 
Beeren dar erba traftulla, tenere a bada, 

ar ciance; das Maul bdngen, andare 
sccigliatos aufs Maul fihlagen, dar una 
boccata, una ceffata; ein fett Maul mas 
(en, ugnere il grifo; das Maul rim: 
pfen, torcere il mufo, fcontorcerfi di gri- 
fo; das Maul verbicten, dare in fu la vo- 
ce; cé fol ibm in das Maul fallen, e’ vuol 
la pefca monda, l'uovo mondo, afpetta a 
bocca sperta le lalagne; es Iduft mir “vor 
dem Maule vorben, l'ho fulla punta della lin- 


gua ; der viel Mauls bat, large di bocca, che: 


a rotto il fcilinguagnolo, womo cui fta bene 
la lingua in bocca, uoin cui non muojono 
le parole in bocca, ciarlone, parabolano, 
che mette la bocca in molle; jemanden 
nad) dem Maule reden, grattare uno dove 
pizzica, ugnergli gli ftivali, gonfiar gli 
orecchi di alcuno; überall das Maul als 
lein haben, tener il campanello. 

Maulaffe, mufardo, mufarda; Mauls 
affen fcil baben, ftare a mufare, ftar mu- 
fardo, mufare; dummer Menich, balordo, 
fcimunito, ftordito; von Weibsperſonen, 
pettegola, donnicciuola, baderla, ciam. 
mengola, zucca al vento, femplice, fcioc- 
ca, monna merda, monna baderla , monna 
fcoccalfufo, 

Maulbeerbauin, moro, gelfo, 

Maulbeere, rctbe, mora; meiße, gelfa. 

Maulchen, boccuccia, boccuzza, boc- 
chetra, bocca piccina; uf, bacio. 

Muauleiel, mulo. 

Mauleſelinn, mula. 

Maulforb, mufoliers. 

. Mauffchele, boccata, guanciata, pal. 
mara, moftacciata, moftaccione, mufone, 
fchiaffo. 

Maulichellieen, fchiaffeggiare, dare fchi- 


affi. 
Maufthier, f. Mauleiel, 
Maulwurf, tslps, calpe. 
Maulwurfbaufen, mucchio di terra, fat- 
to da una talpa, fcavando. 
Mdurer, muratore. 
Maus, forcio, topo; «e$ iſt Maus mie 
Mutter, ell’è era "1 rotto, e lo ftracciato, 


tra barcajuolo e marinaro, non v'è diffe. 


renza alcuna dall’ uno all’ altro; Mustel, 
mufcolo. i 
finduécben, piccolo forcio, topino, 
' Suduécbenfllll, zitto, zittino. 
Mauſe, muda, o mudagione degli uc- 
* il *empo del —— N 
: ufeborn, pugnirepo, , bru 
Mäujefaßt, Biglo di. topos, > 


Mau Meo 390 
o, Utenfeke, trappola, arnefe da prender 
i. 


Mdaufefoth, caccherello di forcio. 

Maujen, pigliare i topi; flehlen, invo-. 
lare, furare, torre, rafpare, aver le mani 
fatte a uncini; fid) maufen, mudare, can- 
giare, rinovar le penne. 

Mdufeneit, forciaja, nido di forci. 

Mdufepulver, arfenico. - 

Mauferey, ruberia, traforeria. 

Maufig, fib machen, far 1' infolente, al. . 
zar la creita, le corna, alzare i mazzi, . 
bravare, /alzat la voce, gracchiare. 

Mauth, gabella, dazio, dogana. 

guae, gabelliere, rifcotitore della 
ga : 


Map, Maggio. 

Mapblämchen, mughetto. 

Mane, maggio, majo; mit Mayen bes. 
flefen, ammajare. 

Mavytdfer, fcarafaggio. 

Medanif, meccanica. 

Mechaniſch, meccanice; adv. meccani. 
Camente. l 

Medaille, medaglia. 

‚Mediein, medicamento, medicina, rime- 


Meditation, meditazione. 

Mebditiren, meditare, confiderare, rifler- 
tere. | 

Meer, mare, e 

Meeraal, grongo, pefce di mare fimile 
all’anguilla. 

Meerbuien, feno di mare, golfo. 

Meerenge, ftretto, manica di mare. 

Meeresitille, calma, bonaccia di mare, | 

Meerfiſch, pefce marino, pefce di mare, ‘ 

Meergott, Dio, nume marino. » 

—* alga, aliga ; damit bewachſen, 
algolo. ' 

Reergrün, verdazzurto, il color della 

marina. x 

Meerkalb, vitello marino, vecchio mari- 
no, foca. 

Meerkatze, gattomamone, bertuccia che 

la coda. 

Meertrebé, granchimarino. 

Meerlinfe, lenticchia, o lente paluftre, 


' 


, lenticchia d' acqua. 


Meerrettig, ramolaccio, rafano. 
Meerichnede, chiocciola marina, nicchie 
marino, 


& Meerſchwein, porco marino, orca, del. 
no 


Meermunbder, moftro marino, 
Deermiebel, pancrazio, fcilla maggio- 
re, fquilla. 
, Meerjmwiebeleffig, aceto fcillitico, fquilli- 
tico 
Meet, idromele. 
Mehl, farina; mit Mehl Beffreuen, in- 


farinare, afperger di farina, 


— buratello. 
eblbrey, ſatinata. 


Na Mehl⸗ 
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n Mehlhandler, farinajuolo, venditor di 
arina, 

Meblicht,, infarinato, afperfo di farina ; 
meblichte Uepfel, Bienen, mele, pere sfa- 
rinate, farinacee. - 

-SRebffoflen, caffa della farinas in Muͤh⸗ 
fen, frullone, 

Meblmus, f. Mehlbrey. 

Mebifich, ftaccio da farina. 
Rc lie paftume, cibo fatto di fa- 
? 


sine. 
—Mehlthau, nebbia, golpe. 

Mehlwurm, beccherozzolo. 

Mebr, più, maggiore, maggior quanti. 
tà e maggior numero; (ín ber mebrern 
Scb, al plurale, nel numero del più, al 
numero maggiore, pluralmenre, 

ehr, più, di più, divantaggio; meit 
mehr, viel mebr, molto più, via più, affai 
più, più che più; mehr at$ ein, weymal, 
da una völıa, da due volte in fu; es tft 
mebr als zu wahr, è pur troppo vero; [itis 
mes mebr und mehr, di più in più. 

Mehren, aumentare, multiplicate, mol» 
tiplicare. 

- Pebrembeil8, per lo più, per la mag- 
ier parte, il più delle volte. 
^ QRebrer, awmentatore, multiplicatore, 
&rcre(citóre , colui che aumenta; allezeit 
Shehrer des Relché, fempre Auguito. 

Mebrbeit. pluralità. 

* Mebrmafs, più volte, fpeffe volte. © — 

Mebrung, accrefcimento, aumento, au- 
menramento. e 

Reiben, fchivarè, fcanfate, evitare, afte- 


— merfi, fottrarfi, fuggire, sfuggire. 


Meidung, fuga, allontanamento, fchiva- 
mento, lo fchifare. ^ . 
‚Meile, miglio, lega. Aa 

elfer, Jum Soblenbrennen , carboriaja. 

Mein, mio, il imo; metrier Seits, mels 
ncé Theils, dal can'o mio, dalla mia parte, 

Mein! eh! di grazia, per carità, vi pre- 


O. 
x Meineld,: pergiurd, fpergiuro, pergiu- 
rio, (pergiuramento, giuramento, falfo; 
einen tbun, fpergiurare, giurare il falfo. 

Shéincig 

o. i 

Meinethatben , fréfretmegen,, per caufa 
nlia, per mia cag orte, per mej von niet; 
netivegen, per parte mia, dalla parte mia, 

Er ba , il'mio, ^c o 

etie, cingallegta. | — =_= 

Sxeí&eL, in die Wonden su legen, fifac- 
cia, fardelta ; Ikſt ment, (carpello, cac. 
ciotojo;  ftarfer,, fpigiger, fubbia. 

Meleldratka werde, augrovigliarfi. 


Rteißeln, fcarpellare, lavorar collo fcar- 
elio. ir Ores | 
P ékefte il più, Ta maggior partes dm, 


meiffen, maggiorminte o di più. DCN 
Meiltens, meiftentheild, per lo più, pi 
la maggior parte. x 


>» i. 


— — 


eſſere fuperiore di forza, effere 


; fpergiuro, che ha giurato i, 
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Meifter, taeftro; ben Meifter fplelen, 
vincitore, 

agire da vincitore. 

Meifterinn, mieftra. 

Meifterlich, maettrevole, da maeftro, ar- 
tifiziofo; adv. maeftrevolmente, da mae» 
ftro, con maeftria. 

Meifferredt, diritto di maeftro di qual- 
che arte. . 

Meifterfbaft, qualità di maeftro di qual. 
che arte; bie ſammtlichen Meifter, mao 

anca. 

Meiſterſtuͤck, capo d' opera, faggio. 

Melancholie, malinconia. 

Melancholiſch, malinconico, melanconi- 
co, malinconiofo, ipocondrio, 

Melde, arrepice 

Melden, avv-fare, avertire. far affapere, 
dar norizia o parre o ragguaglio, far con- 
fapevole o partecipe, notificare, annuü- 
giare. . : 

Meldung, menzione. 

Meliſſe, meliffa. 

Melfen, mugnere, trarre, 
latte. 

Melker, mugnitore, quegli, che trae il 


o fpremere ü 


tte 

Melkgelte, fecchio, vafo, entro il quale 
fi raccoglie il latte nel mugnere, - 

Meittuh, vscca che dà latte, lattaja. 

Melodie, melodia. 

Melodiſch, melodiofo, melodico 3 
lodiofamente , con melodia. 

A Melone, popone; Waffermefone, mel. 
one. 

Melotte, melilorto, mellilotto. 

que f. Sndutnie. 

enge, quantità , abbondanza, moltitu- 
dine, gran numero, gran quantità, copia, 
affluenza, foprabbondanza , un mondo, 
un monte; ín jchwerer Menge, in gran 
copia, a fufone, a ribocco. in chiocca, a 
diluvio, a gran dovizia, a bizeffe. 

Mengen, mefzolare, mifchiare, 'mefchia- 
re, mefcere, confondere più cofe infieme$ 
fi in etwas, impacciarfi, intrigarfi, csc- 
ciare il na(o, intrometterfi, pigliar cura o 
briga; ſich in alles, metter le mani in 
ogni intrifo. 

Mennig, minio. 

Menid, vomo; Menich werben, far 
uomo, incarnarfi, umanarfi; Weibsbild, 
pettegola, baderla, berghinella, donnetta, 
donnicciuola, zambracca : 

— mifantropo, odiatore de- 

1 uomini, 
| Menichenfreffer, antropofago, mangia. 
tor d' uomini, che fi ciba di carne uma- 


adv. 


na 
Menichenfreund, filantropo. 
Menſchenkoth, merda, fterco, efcremen- 
to d'uomo à " t 
quénidenttebe , filanrropit, catità, uma. 
nità, amor verſogli uomini; . + 
Wenſch⸗ 
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Menfchheit, wmanità, natura uminas 
bie Menichheit ablegen, difumanarfi, lafciar 
IP umani , fuffocare, perdere i fenfi d’u- 
manità. 

Menſchlich, umano, d'uomo, attenente 
a uomo; adv. umanamente, a modo d'uo 
fno. 7 

Menfchwerbung, incarnazione. 

Menfur, mifura, tempo, battitura. 

Mergel, f. Märgel. 

Merten, notare; erfennen, fcorgere, 
adore avvederli, ravvifare, conpfcere ; 
fib nichts merfen (affen, non far moftra, 
non far vifta di nullas im Gebächtniffe 
bebalten, tenere a mente, ritene:e; merk 
cé wohl, legati quefto al dito. 

Mertlih, p ibile, fenfibile, fenfiti- 
vo, rimarchevole, rotabile, rilevante; adv. 
fenfibilmente, ín maniera da poter avve- 
deríene, confiderabilmente, di rilievo, di 
contro, notsbilmente. 

, Werfmal, ricordo, memoriale, memo. 
ria; Kennzeichen, fegno, contraffegno, 
indizio. 
^ Merk, memoria; der feinen Werks 
bat. cervel di gatta, fmemorataccio. 

Merkwürdig, memorabile, memorevole, 
degno di memoria, notabile, offervabile, 
rimarchevole, notevole, confiderabile, in- 
figne, ragguardevole, fegnalato , di rimar- 
co 


Merfmirbdigfelt, memorabilità, notabili. 
tà, i' effere di rimarco, di rilievo, cofa, fat- 
to memorabile, notabile. 

Meßbar, mifurabile, mifurevole, atto a 
mifurarfi. 

Meßbuch, meſſale. 

Meſſe, meffa, il facrifizio della meſſa; 
großer Fabrmarft, fiera, mercaro pubblico. 

Meflen, mifurare; genen einander, com. 
menfurare; andere nad fid) meffen, mi- 
un gli altri colla fua canna, col fuo paf. 
tetto. Z 

Meffer, mifuratore. 

Meffer, das, coltello; großes, coltello. 
ne; cinem das Meffer an die Kehle fegem, 
tener il pugnale fulla gola, mettere la ca- 
vezza alla gola, ftrignere fra l'ufcio, e il 
muro. 

Meſſerchen, coltellino. 

Mefferbeft, manico di coltello. 

* Mefferrilden, coftola del coltello. 

Meſſerſcheide, guaina, fodero, vagina da 
coltello, coltellefca, coltelliera, 

Meſſerſchmidt, coltellinajo. 

Meſſer pitze, punta di coltello. 

Mefaemand, la pianeta. 

Meifing, ortone, rame di Corinto. 

Meßkunſt, l'arte di mifurare checcheffit; 
geometria. 

Meßkfuͤnſtler, colui che fa l' arte di mifu- 
fare, geometra, geometro. - — 

— pertica, verga, canna da mi- 
rute. 


Meß MII 


Mefibnur, corda da mifurare, 

Mekitarige, pertica da mifurare, 

Meſſung, mifuramento, mifurazione, il 
mifurare. 

Metal, metallo; gegoffenes, bronzo. 

fftetaflen, metallico, metallino, di metal. 
lo, di bronzo. 

Merh , idromele, bevanda d’acqua e 
mele, 

Metten, mattutino. à: : 

Mege, Art Mag, metadella, mifura di 

no, di biada; der Müller, bozzolo; 
Son, bagalcia. 


Mepe, fzualdrina. e, 
Megeln, macellare, far ftrsge, tagliar a 
on mettere o mandar a fil di fpada; 
bel ſchneiden, (tagliare, tagliuzzare, (ciup- 


pare. 


Megen, sbozzolare; pigliar parte di gra: 
no per la macinatura. 

Meuchelmord, omicidio commeffo a tra- 
dimento, affaffinio, afTalfinamento. 

Meuchelmoͤrder, alfaffino 

Meuchelmoͤrderlſch, allaffinarico, rradito- 
refco, da traditore, da affaffino; adv. a 
tradimento, fellonefcamente, da affaffino, 
da traditore. 

Meucling, a tradimento, da affiffino, 
da rrad'tore. 

‚Meuterep, ammutinamento, abbottina- 
mento, tumulto, fedizione; Meuterey mas 
den, ammutinarfi, follevarfi , abbortinarfi, 

Meyer, fattore, caftaldo. 

Meverbof, villa, villetta, villicciuolg 
cafcina, 

Mepnen, intendere, effer di parere o 
d'opinione, ftimare, giudicare, penfare, 
credere, darfi a credere, prefumere, fupe 

re. 
fitegnung, opinione, parere, avvifo, fen« 
timento, credenza. 

Miau, gnau, gnao.. 

Miauen, misgolare, miagulare, gnau- 
are. 

Miene, f. Mine, 

Miethe, pigione, appigionamento 5 eines 
Dierdes, ber Meublen, nolo; zur Miethe 
wohnen, ftare a pigione. 

Miethen, pigliar a pigione, fermar una 
caía; cin Yierd, pigliare a nolo, noleg- 
giare: (Sefinde, condurre, fermar al foldo, 

Miethbaus, cafa d' affitto. 

M'etbpferd, cavallo da nolo. 

Miethzins, pigiohe, noto. 

M'lbe, carma, tignuola, vermicello, 

Milch, latte. ' 

Milchaich, terrina da lare. — ^. ^" 

Milchbart, prima barba, lanugine. 

Milchkalb, virella di latte x 

Mil ont, farinata con latte. 

Milihner, pefce di latte. o 

Milchſpeiſe, latricinio, vivanda di fatte, : 

Melchſtraße, la vin lattea, golıfia. 

Mithrapn, lattajuolo; dente lettajuolo. 

N3 - mild, 
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Mild, mei, nicht tdub, morbido, mor- 
biderto, paftofo, mollicello, delicato, flef- 
-fiblej gütig, mite, benigno, dolce, pio, 
pi.cevole, liberale, caritatevole; die mils 
br Hand 'auftbun, allargar la mano, ufar 
-liberalità, Jargheggiare. 

Mildern, ammorbidare, ammollire, a 
volare, rendere agevole, fleflibile, trattabi- 
le, morbido, follo, temperare, adoleire, 
raddolcire, correggere, mitigare. 

Mildernd, mingativo, correttivo, che 
.Acdo!cifce, tempera. 

Milderung, mirigazione, mitigamento, 
addc!cimento, raddolcimento. 

Mildigteit, benignità. 

Mildiglid, amorevolmente, benigna- 
menie, caritarevolmente, largamente. 

Mildthatig, munifico, liberale, genero- 
fo, benigno, caritatevole, 

Million, millione. 

^ Mila, milza, i 

Milgiucht, mal di milza, ipocondria. 

Milziuchtig, fplenerico , che è fottopofto 
al mal di milza, ipocondrico. - 

Minder, minore, inferiore; adv. meno, 
minco, . 

ARinberidbria , minore, che è in minote 


ei. 

Minderjdhrigkeit, minorità. 

Mindern, minorare, menomare, ridurre 
a meno, fcemare, fminuire, diminuire, fte- 
nusre, impiccolire. 

Minderung, menomamento , fcemamen- 
£0, diminuzione, fminuimento, riduzione. 

Mindeſt, minimo, menemo. 
« Mine, aria del volto, ciera, cera, afpet- 
10, fembianza ; Art $oblung , cine Mine, 
mina, 


Miniatur, miniatura; Miniatue malen,. 


miniare. 

Mintaturmaler, miniatore. 

Miniren, minare, far una mina. 
-: Minute, minuto. 

Miichen, mifchiare, mefcolare. 

Miſchmaſch, mifcuglio fatto confufamen- 
te, guazzabuglio, mefcolanza, miítura di 

« varie cole. i 

Mifbung, miftione, mefcolanza, miftu- 
ra, mefcuglio, mefcolato. 

Miipel, nefpola. 

. Mifpelbaum, nefpolo. 

Migbilligen, difapprovare, riprovare. 

Mifbraud, abufo. 

Mißbrauchen, abufare. 

Mifdeuten, interpretar male, finiftra 
mente, in mala parte, dar finiftra una cat- 
tiva, volgere in mal fenfo. 

Mifbentung, cattiva, finiftra interpreta- 
zione. 

Miffen, ftar fenza q.c., mancare di q. c. 

Miffetbat, misfatto, delitto, fcelleratez- 
ra; azione (cellerata, iniqua, 

Mifetbdter, misfattore, malfattore, mal. 
faccente, delinquente, feelleráto. 


Mi f $96 
ffti&fallen, difpiacere, fpiacere, non effer 
gradito, effer difpiacevole. 

Misfallen, das, difpiacere, difpiacimen- 
to, fpiacere, disgufto. 

Migfdilia, difpiacevole, fpiacevole, difca- 
ro, increfccvole, difguftevole; adv. difpia- 
cevolmente, con diípiacere. 

Mibgebähren, abortire, abortirfi, aorta- 
re, abortare, fconciarfi , difperderfi, 

Miggeburr, moftro, aborto, fconciatura $ 
f(eine, íconciaturella. 

Mißglaube, mifcredenza. 

Mißgoͤnnen, iovidisre, effer gelofo dell" 
altrui bene. 

Mißgunſt, invidia, gelofia, maltalento, 
malevolenza. 

Mißguͤnſtig, invidiofo, gelofo, malevolo, 
maligno; adv. invidiofamente. 

Mißhallig, difcordante, diffono, fpropor- 
zionato, disdicevole, incongruo. 

Mifbdlligfcit, difcordanza, diffonanza, 
fpropo'zione; fig. difcordia, diflenfione, 
diffapore, contratto. 

Mifbandeln, maltrattare , oltraggiare, 
ftraziare, travagliare, ftrappazzare, biftrat- 
tare, malmenare, ftranare, trattar male, 
ufar villania, fare infulti, 

Mißhandlung, misfatto, prevaricazione. 

Migbelrath , msritaggio con pe:fona d* 
inferior condizione; cine Mifbelrath tpuny 
marirarfi con perfona d'inferior condizie- 
ne, far cafaccia. 

Mißklang, difarmonia, fconcerto, difcors 
danza, diffonanza, mal ſuono. 

Miglio, fallace, fallibile, ingannevole, 
incerto, vano; gefährlich, fcabrofo, azzar- 
dofo, rifchiofo, fpinofo, intralciato, -delica- 
to, lubrico. 

Miglingen, mifavvenire, non riufeire, 
aver mala riuícita, andar a voto, non dar 
in nulla, far un buco nell scqua, far ac- 
qua da occhi; es if ibm — *— la ſua 
impreía à andata in fummo, ha bevuto 
bianco. 
| Migratben, diffuadere, fconfigliare, dis- 
configliare; nicht gelingen, mifavvenire, 
fuccedere, incontrare, avvenire, o incoglier 


male, andar a voto, non dar in nulla. 


Miftrauen, diffidenza, fofpetto, timores 
(n einen feben, diffidare, non fidarfi di 


uno. 
Mißttauilſch, diffidente, fofpetto, fofpi- 
ciofo, fofpicionofo , folpeziofo , ombrofo, 
ombratico, ombrativo. | 
Mifvergnigen, difpiacere, difgufto , sf- 
fanno. noja, difpiacevolezza. 
Mißvergnuͤgt, fcontento, malcontento ; 
nicht aufgerdumt, malinconico, mefto, ac- 
cipigliato. 
Mißverſtand, equivoco, sbaglio, errore, 
Mißverſtdndniß, diffapore, difcordia, dif- 
fenfione, difunione. i 
- Mibwache, cattiva, fcarfa raccolta, cat- 
tiva annaca. 
MIE, 
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Mil, fime, fimo, fterco, itallatico ,' me- 
ta, concio, lerame, letamajo; das ift nicht 
auf eurem Mike gewachſen, non è farina 
del voftro facco, non è erba del voftro or. 
to, non è di voftra invenzione. 

Mitten, ftallare, cacare; ausmiften, le- 
va c, tor via il concio, purgar dal letame. 

Mififint, letamajuolo, che raccoglie il 
letame, perfona fudicia, fporca. 

Miftaabel, forca, forcone da letame. 

Miftbafen, uncino da letame. 

Miſthaufen, letamajo, mucchio, monte 
di letame, 

Mir, con; mit mir, mit dir, mit fid, 
meco, teco, feco. 

Mitarbeiter, collaboratore, cooperatore, 
tompagno nel lavoro, . 

Mitbringen, portare, apportare, recare, 
arrecare, far andar feco. 

eie ei rivale, concorrente d' amore. 

M.tbublerinn, rivale. 

SE bubleridpaft, rivalità. 

Mitbürger, concittadino. 

9Xiteinanber , infieme, l'uno coll' altro, 
— unitamente, 

‘teinmobner, coabitatore. 

Miterbe , coerede. 

Mitführen, menare, condurre feco. 

Mitgabe, dote, dora. . 

9X taefangener, prigione, catrivo con al- 
tri, compagno, focio di cattività. 

i Mitgeniehen,, godere, fruire infieme con 
tri 


Mitgenoé, compagno, focio, comparte. 
cipe, partecipante, affociato. 

Miigenoſſenſchaft, conforzio, conforte- 
tia, focietà, compagnia, partecipazione. 

Mitglied, membro d'una compagnia. 

Matbalren, im Spiele, tener ja pofta, 
accetrerla, legarla, rifpondere alle pofte, 
non r'fiutar pofte, tener l'invito. : 

Mirbelfen, coadjuvare, sjutare unita- 
mente ad aleri, concorrere, cooperare. 

Mitbelfer, affiftente, ajutante con un altro, 

Mitherr, confignore, compadrone. 

Mitbridat, mitridato. 

Mittnecht, confervo. . I 
. 9n rmechrichaft, confervaggio, fervità di 
molti infieme. : 

Mitte:den, compaffione, pietà, mifericor- 
dia, commiferazione; Mitleiden baben, 
aver compaffione, compatire, effer mollo a 
pietà, a compaflione. 7 
- Mitleiden, patire, foffrire unitamente ad 
altri, ricever egual afflizione, dolore, com. 

lonare. 

Mitleivenswärdig, degno' di compaffio- 
ne, compaffionevele, miferabile. : 
-  Miticidia, compsffionevole, pictofo, 'mi- 

fericordiofo; mitleid'g machen, werben, im- 

ietofire, muovere a pietà, a compaflione, 
impietofirfi, intenerirfi, effer tocco di com- 
— adv. compaflionevolmente, con 
compallone, in atto di compaflione, 
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Mitmachen, far come gli altri, feguir 
l’ufo, la moda, conformaryifi, adattarvifi. 
Mitmaderinn, donna da partito, donna 
a tutte le ore, proftituita, di mala vita, 
cortigiana, che fa copia di fe. 
, Miumeifier, compagno nel meftiere, fo- 
cio de’ maeftri di qualche arte. 

Mitnehmen, prendere, pigliare, o mena» 
re, condurre feco; cntfrdften, affrahre, 
abbattere, indebolire, eftenuare, fpoffare, 
faervare, affrangere, rovinare, confumare. 

Mitrecdhnen, comprendere nel conto, nel 
numero, far entrare nel conto, nel calculo, 

Mirregent, correggente, corregnante, 
— nel regno, che regna unitamen- 
te ad un altro, 

Mitregieren, regnare infieme con wn al. 
tro, corregnare, eflere a compagnia al rea 
gno, effere compagno nel regno. 

Mitſchuldig, complice, correo. 
rane, condifcepolo, compagno di 


ola. 
Mitfpiefen, giuocare con gli altri, o 
entrar in givoco, mecterfì, al giuoco ; 
einem fibltimin, conciar male, scconciare 
pel di delle fete, biftratrare, tartaflare, 
travagliare, majerattare. 
‚Mittag, meszodi, mezzodie, mezzo. 


giorno, 
Mittdgig, meridionale, di mezzodi, au. 
ftrale. 


Mittagslinie, meridiana, linea meridiana, 

Mittagswind , vento meridionale, noto, 
ventipiovolo , auftro, oftro. 

tte, il mezzo, il centro, il cuore. 

Mittel, die Mitte, il mezzo, la parte di 
mezzo; fid) ins Mittel ſchlagen, entrar di 
mezzo, intrapporfi, frapporfi, entrar me- 
diatore; zu einem Endjwede, mezzo, mo. 
do, efpediente, compenfo, verfo; Aries 
nep, rimedio, medicina; ögen, fa- 
coltà, ricchezze, agi, comodi, beni; 
guten Mitteln, egli è agiaro, comodo, be. 
ne ftante. 


Mittelbar , mediato, indiretto; adv. 
mediatamente, indiretramente. 
Mittelfarbe, mezzo colores bey bem 


Malern, mezza tinta. 
Mitteländiich, mediterraneo, che è den. 
tro terra. 
Mittelleinwand, tela mezzana, tela tra 
ofTa e fortile. : 
Mittelmdbig, mediocre, mezzano; febe, 
al diffotto del mediocre, non che medio. 
cre; adv. mediocremente, mezzanamente, 
Mittelmaßigkelt, mediocrità, mezzanità, 
mezzolanità. 
Mittelpunft, punto di mezzo, centro, 
punto eentrale. 
Mittelſchlag, Pferd vom Mittelichlage, 
cavallo di mezzo taglio. 
Quitteíámann, mediatore, mezzano, in- 
terpofitore, 
ittelftrafe, la ftrada, la via di mezzo 
9 4 quum, 
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S tten, in mezzo, nel mezzo; mitten 
im inter, nel mezzo, nel cuore dell’ 
inverno. 

‘Diitternabt, mezza notte; Gegend, 
fertentriene, rramontana, norte. 

Mitrerndbtlich,, fettentrionale , boreale, 
aquilonare, i 

Mitternachtwind, borea, aquilone, tra- 
montana, greco, tovajo. 

Mittheilber, comunicabile, che può co- 
municarfi, comunicativo. 

Mittbeilbarfrit, comunicabilità. 
> Mitnbeifen, comunicare, far parte, con- 
ere, compartire; Almojen, fare una 
carità. * * 

Mittheiler, comunicatote. 

Mittheiluug, comunicazione, participa- 
zione, comunione, accomunamento. 

Mittler mediatore, interceffore, mez. 
Zano. 

Wittleramt, uffizio di mediatore. 
Mittlerinn, mediatrice, conciliatrice, 
cierg, ^ 
Mittlerwelle, in quelto mezzo, in quefto 

mentre, in quel mentre, intanto, frattanto, 

nel mentre che, mentre. 

Mittwoch, mercordì, mercoledì, 

Witweinen, piagnere con altri. 

Mitwerben, concorrere, ambire, ricer- 
core, brogliare a concorrenza, con altri. 

‚ Mitwerber, competitore, . concorrente, 
givale. ^ : 

- Mitwerbung, competenza, concorrenza, 
rivalità, gara. - | 

Mitmirfen, cooperare, concorrere. 

Mitwirkend, cooperare, che coopera, 
| &oeffic ente. 

‘ - Süiltrmeirfung, cooperazione. 

- Mitwiffen, confapevolezza, faputa, par- 

ticipazione. 

- Mirtur, mifturó, miftione, mefcolanza. 
Mobilien, mobili, beni mobili, arnefi, 

mafferizie, fuppeMettili, bagaglie. 

+ Mode, moda, ufanza, foggia; eine 
Mode mitmachen, feguir la moda. 
Modefrantheit, malattia prefente. 

odell, modello, efemplare, efempio. 

Wodeln, teffere a opera. i 

Moder, tanfo, muffa, mucilagine, putri- 

ume, 
£:Moderig, mucido, imporrato, moccico- 

, mocciofo, mucofo, mucilagincfo, fra- 
«ido, putrido. 

Mögen, mollen, volere, aver voglia; 


innen, potere, avere facoltà, permiffione.: 


Miglic, poffibile: tb merde mein Moͤg⸗ 
liches thun, io farò il poffibile, quanto pos 
trò. quel ranto che per me fi potrà fare. 

Miglichfelt, poffibilità. 

n, papavero. 
ohr, moro, negro. 

Möhre, carota. 

Mobrenfand, P Etiopia. : 

Moprenfchtwarg, nero a guifa di more. 
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Molch, ftellione, falamandra. ' 

Molfen, fiero di latte, 

Molkig, fierofo; molkiges Wefen, fel 
rofità, 

Monarch, monarca, fupremo fignote. 

Monaribie, monarchia. 

Monardinn , fovrana. : 

Monarchiſch, monarchico, monarcale. 

Yonat, mefe; cin ganzer Monat, me- 
fata, wn mefe intero. 

Menataetd ; mefata, 

Monatlich, menfuale, d'un mefe, d'o- 
gni mele; adv. per inefe, ogni mefe. 

Monutéfiuk, meltrui. mefi, fangue me- 
rusle, purghe, marchefe. 

Monaktsſold, falario del mefe. 

Mönch, monaco, frate, :eligiofo, ! 
m dönchifch, monacale, monachile, fra- 


tile. 4 

Mönchlein, monachino , monachetto, 
fraricino, . 

Moͤnchskutte, cuculla, abito monacale, 
rare!co. 

Moͤnchsſtand, monacato. 

Mond, luna; zum Monde gehörig, In 
nare; berabs und zunehmende Mond, luca 
erefcenre, fcema; volle Mond, luna pie- 
na; halber Mond, mezza luna. 

Mondenibein, chiaro di luna, 

Mondfintternig, eclifle di luna, deliquio, 
ofcurazione della luna. 
enbfórmig, lunato, a foggia, a guifa 
di luna. 

Mondlauf, lunare, lunazione. 

Mondicheibe, difco lunare. 

Mondrüchkig, lunatico. 

Monopolift, monopolifta, 

MRonopolinm, monopolio, monipol'o. 

Monſtranz, roggio, giborio, ik fan. 
tiffimo. i 

Montag, lunedì. 

Montiren, die Soldaten, Bedienten, 
veftire i foldari, o i fervidori. 

Montur, l'uniforme de’ foldati, vefte, 
abito militare. " 

Moor, feidenes Zeug, moerro. 

Moos, mufco, mufchio, porracina. 

Moral, la morale, P etica. | 

Moralifb, morale; adv. moralmente, 
eticamente. 

Moralifiren, moralizzsre, far rifleffioni - 
morali 

Moraltit, moralifta, colui che moralizza. 

Moraft, ftagno, padule, palude, psnta- 
no, scquitrino, maremma; Fot, fangac- 
cio, limo, limaccio. 

Moraſtig, maremmano, 
tanofo, paluftre. 

Morchel, fpugnola. 

" Mord, omicidio; micidio, wecifione 

d' vomo. 

. Mordbrenner, incendiario. 

* Morden, uccidere, ammazzare, commet- 

terc omicidio, . * 2 z 
Diors 
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paludofo, pan- 
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- Morden, dad, uccidimento, ucciſione. 
Mörder, micidiale, omicida, uccifore. 
Mörderarube, nafcondiglio, ricovero, al- 

bergo, tana, fpelonca di micidiali. 

Mörderinn, micidiale, omicida, colei che 
ha commeflo omicidio. 

Mörderifch, micidiale. 

Moraen, mattina, mattino; diefen Mors 
fici, quelta martina, ftamattina; der gan: 
ze Moraen, la mattinata; einen guten 
Morgen wuͤnſchen, augurare, dare il buon 
giorne, il buon di; Gegend, levante, 
oriente; ein Morgen Pandes, Ader, juge- 
ro, mifura di terra, bifolca 

Sorgen, domane, domani, dimane, di- 
mani; -morgen Abendé, diman da fera, 
domandaffera, dimanferag morgen früb, 
diman mattina; übermorgen, doman l'al. 
tro; iron. domani, non mai. 

Morgenbrod, colazione , fciacquadenti ; 
folches effen, far colazione. 

Morgenddmyieruna, crepufcoloe. 

Morgend, di domane, del dì ve- 
gnente, 

- Morgengabe, regale, che lo fpofo fa alla 

fpofa la mattina dopo aver confumato il 

matrimonio, arra, caparra. 

Morgenland, oriente, paefe crientale. 

Moraenldndiib „ otientale, eoo, che è 
dalla parte dell’ oriente. 

Mornenlied, Cantica, canzona mattutina, 
da mattina, inno mattutino, 

Morgen-dthe, aurora. 

. Morgenftern, la ftella mattutina, la ftel- 

la della vicina aurora, la ftella nunzia del 

dì. Venere, 

i Storgenmadbe, veglia, vigilia di matti- 
na; D'e Morgenwache fihlagen, batter la 
diana, 

i Morgenwind, euro, apeliota, fullo- 

ano, 

Mörfel, mortajo; Heiner, mortajetto, 

Morielle, pafticca, paltieco. 

Mörtel, fmalto, calcına da murare, 

Moſchee, mofchea. 

Moft, molto, vino nuovo, e ancor dol- 
ce; wiſſen wo Barthel Mot fell bat, fa- 
pere a quanti dì è San Biagio, faper il fuo 
conto, i proprj intereffi, aver pifciato in 
più d'una neve, | 

Motion, efercizio del corpo. 

- Motte, rarma, tignuola. 
Mottenfrdfig. tarmato, intignato, rofo 

Galle tarme, dalle tignuole; mottenfrdßig 

werden, intignire. 

Müchelnd muffaro, muffo, che fa di 
muffa; midelnd werben, muffare, pren- 
der la muta, 

Mücke, zenzara, zanzara. 

Mudien, far morto, aprire la bocca$ 


nicht mucffen, ftare cheto chero, ftar cheto 


come olio, non far pure un zitto, non far 
motto, né totto, nè uti né puti, nen bar- 
ter parola, non aprir bocca; wicht mud» 
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fen bürfen, non ardire, o non potere a!za- 
re il dito, non poter fiatare, alirare. ! 

Müde, ftanco, ftracco, laffo. : 

Smübigfelt, ftanchezza, ftracchezza, laf. 
fezza, 

Muff, manicotto, manichino. 

Muͤffchen, piccolo manicotto. 

Muffeln, mafticacchiare, denticchiare, 
mafticare a bocca chiufa, 

Mibe, pena, fatica, cura, biftente, af- 
fanno; (id) bie Mühe nehmen, darfi l'in. 
comodo; man bat ulſchts cbne Mübe, noa 
fi può pigliar pefci fenza immollarfi ; mit 
(derer Mühe, mit Mühe und Noth, a 
gron pena, a mala pena, a ma'o ftento; 
der Mühe werth fenn, die Mibe ob» , 
nen, merirar |» pena, metter conto, tornar 
conto, portar il pregio; vic[Mibe haben, 
durat fatica, penare, appenare, affaticarfi, 
fentares fich viel Mühe um etwas geben, 
sffaticarfi per acquiltare checcheflia, per 
alcuna cofa; Mübe machen, dar fatica, in- 
comodo, pena; ich babe vele Mibe damit 
gehabt, ciò mi ha coftato, mi ha cagionato 
molra fatica, mi ha fatro penare, 

Muͤhlchen, molinello, mulinel'o. 

Mühle, mulino, molino. 

Mühigraben, gora, canale di molino, 

. Mübfrad, ruota di mulino. 

Mibiftein, macine, mola, macina, 

NMiblmerf, ordegni di mulino. 

Muhme, zia, cugina, parente. 

Mibiam, penofo, faricofo, lavorioſo, 
arduo, difagiofo, arrangolato, malagevole, 
difaftrofos adv. penofamente, faticofa- 
mente, lavoriofamente, ftentaramente, con 

an farica. 

Muͤhſamkeit, lavoriofità, malsgevolezza, 
d'fficotrà, travaglio, pena. affanno, noja. .. 

Mibielia, lavoriofe , affaticofo; faticofo, 
travagliante, penofo. _ 

Muͤhſeligkeit, travaglio, pena, cura, 
tormento, noja, briga, affanne, miferia, 
difgrazia, difaftro. 

Mipvaltuna, pena, incombenza, aífun- 
to, cura, carico, impegno; die Mühmals 
tuna auf fíd nebmen, darfi Pincomodo 
affumerfi la cura di far q. c. 

Mulde, conca. 

Miller, mulinaro, mugnajo. 

Munde, mummia. 

Mummanz, orco, biliorfa, befana, 
lupo mannaro, trentavecchia; Mummuiang 
machen, far bau bau, baco baco. 

Mummeln, brontolare. mormorare. , 

Mund, bocca; reinen Mund halten, 
tenere il fegreto. 

Mundart, dialerro, idioma, linguaggio 
particolare d'una città o Provincia. i 

Munbbiffen, boccata, miorfello, boccon& 
bocconcello, bocconcino, 

Muͤndchen, boccuzza, boccuccia. 

Mündel, pupillo. 
| Mundfdale, fcorbuto, 

Rs Panda, 
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Minbg, maggiore, che è in età, pre- 
fcritea dalle leggi, per difporre de’ fuoi 


beni. 
Wuͤndigkelt, maggiorità, l'età d'un mag- 
ore. i 
Mundiren, mettere in pulito un con- 
tr.tto. 
Mundkoch, cuoco di bocca. 
Mundl:im, colla di pefce. | 
Muͤndlich, verbale, di, a bocca, a voce, 
di parola, di viva voce. 
Mundfchent, coppiere, coppiero, pin- 


cerna 

Mundfid, zur Trompete, x. lingua 
d' una tromba, &c.; am Gebiffe der Pferde, 
imboccatura, morfo, 

B ola de bocca, imboccatura, orifi- 
zio. 

Mundwerk, parlantina; gut Mundwerk 
baben, aver la lingua ben affilata, aver 
buona ciarla, buona parlantina, un gran 

ofluvio di parole, effere linguacciuto. 

Munitlon, munizione, provvifione da 

erra. 

Munfeln, bucinare, fu(urrare. 

Minfter, la cattedra'e, la chiefa catte- 
drale, 

Munter, wach, defto, fvegghiato, viva. 
ce, lefto, fvelto, gajo, fpiritofo, briofo, al. 
legro; munter unb friſch, vegero, vivido, 

gliatdo, robufto, frefco, ben difpofto, 
ano e lieto, vigorófo, fpigliato, vivace; 
munter machen, fvegliare, deftare, ralle- 
grare, ravvivare, dar brio, vivacità; adv. 
leftamente, fpediramente, agilmente, alle- 

ramente, pronramente, vivamente, pre- 

o, vigorofamente 

Munterfeit, fveltezza, prontezza, de. 
ftrezza, leggierezza, agilità, attività, brio, 
vivacità, fuoco, animo. 

Münse, Geld, moneta; falſche machen, 
falfare il conio; mit gleicher Münze bes 
zahlen, pagar di moneta coniata, pagar 
&on eguale, o fimile moneta, rendere la 

ariglia; Ort gum Minien, zecca; cin 

aut, menta, erba fanta maria; milde 
Minge, mentaftro, men'a falvatica. 
‘ Münzen, monetate, batter, coniar mo- 
neta. 

Münzer, battinzecca, monetatore, mo- 
netiere; falfcher Muͤnzer, falfatore di mo- 


neta. 
Maͤnmelſter, maeftro monetiere, 
^ Minswurdein, faggiatore delle monete. 
Mirbe, morbido, tenero, follo, frollo; 
mürbe maden, ammorbidire, affralire; 
mirbe tochen, frollare; — mürbe merden, 
ammorbidarfi, divenir morbido, tenero. 
Murmeln, fummurmurare, mormoreg- 
ia'e, fulurrare, bisbigliare, gorgogliare, 
rontolare. 
Murmeltbler, marmotta, marmotto. 
Murren, mormorare, borbottare, bron- 
tolare, bifonchiare, parlar fra i denti, dir 
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i paternpftri della bertuccia, aver i cala. 
beni nel fiafco. . 

Murren, das, mormorio, borbottamen- 
to, orzata, 

Murrend, mormorante, che borbotta, 
queculo, garrevole, che bufonchia. 

Murrer, borbottatore, borbottone, que- 
rulo, bufonchino, calabrone. 

Muͤrriſch, alzucenfibaft, burbero, sfpro, 
fevero, auftero, rigido, brufco; voll Mifs 
vergnilgen, cipigliofo, arcigno, increfcevo- 
le, faftidiofo, malinconiolo, cupo; adr, 
arcignsmente, brufcamente, 

Mus, polta, poltiglia, pappe. 

Muiaifbe Arbeit. opera mufaica. 

Mufcate, x. f. Muffate, ıc. 

Muſcheln, conchiglia, cochiglia, co» 


illa, 

Mufcelförmig, a forma di conchiglia. 

Muie, mufa. 

Muficiren, muficare, far mufica, cantar 
di mufica, o foner ftromenti muficali. 

Muficus, mufico. 

Muſik, mufica, concerto. 

Muſikaliſch, muficale, mufico; 
muficalmente, in mcdo muficale. 

Mujitant, fonatore. 

Musfate, noce mofcada. . 

Musfatellerbirne, pera mofcadella. 

Musfatellerivein, mofcatello. 

Mustatenblüthe, mace, macis, 

Mustatennuß, noce mofcada. 

Mustatenwein, vino mofcadello. 

Musfel, mufcolo, mufculo, mofcolo 5 
voll Musteln, mufculofo, 

Mustete, mofchetto. 

Musfetenfchuß, mofchettsts, colpo di 
mofchetro. 

Tuctetier moſchettiere, foldato fem. 
plice. 

Musketon, moſchettone. 

Muskus, mufco, mufchio. 

9Xuf, giuocoforza, neceflird. 

Mufe, agio, ozio, tempo, comodo, op- 
portunird, refquitto, rifquitto;3 etwas mit 
Mufe verrihten, fare alcuna cofa a bell’ 
agio, a fuo agio, a fuo comodo, a fuo bell’ 
agio. 

Maffen, dovere, efler di bifogno; (d) 
muß, mi bifogna, conviene. 

Mifig, oziofo, staccendato, difoccupa- 
to, fcioperato; adv. oziof.mente, fciope» 
ratamente, 

Muͤßlggang, ozio, oziofirà, oziofaggine, 
fcioperatezza, difoccupazione. 

Mifigginger, pancaciere, perlone, per. 
digiorno. 

Mufter, modello, efemplare, efempio, 
archetipo; einen sum Mufter nebmen, 
vorftellen, prendere uno per modello, pro- 

orre, prefentare alcuno per modello; in 

eugen, opera, damsfcatura; Brebe von 
eince Waare, moftra, — 

Muſtern, rallegnare i foldati. 


adv. 


Mufters 
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Mufterplag,, luogo della raffegna. 

Mufterichreiber, fcrivano che vcn il ruo. 
lo d'una compagnia di foldati. 

Mufterung, raffegna, moftra, rivifta. 

Muth, coraggio, cuore, animo, valore, 
ardire, audacia, fermezza; Mutb machen, 
dar animo, incoraggiare, dar coraggio; 
ben Mutb benebmen, fcoraggiare; den 
Muth finfen taffen , fcoraggiarfi, perder il 
coraggio, fmarrirfi, o perderfi d'animo; 
utes Muths icon, (tar di buon animo, di 

uona voglia, effer di buon cuore, di 
buon umore; Muth faffem, imbaldanzire, 
gt Fia Pigliar animo, prender cuore, 
© baldanza, pigliar lena. 

üRAtben, jein Muͤtbchen fühlen, sfo- 
ger la bile, sfogarfi, (vampar la collera, 
+ Mutbig, coraggiofo, animofo, valorofo, 
ardito, bravo; adv. coraggiofamente, 
valorofamente, snimofamente, vigorofa- 
mente, con gran cuore, virilmente. 

Muthlos, ftoraggiato, sbigottito, difani- 
maro, 
- Mutbmafen, congetturare, conghiettu- 
Fare, arguire, giudicare per via di con- 
getture, prefume;e, 

Muthmaſlich, congetturale, conghiettu- 
rale, conjetturale. 

Mutbmafung, congetture, congh'ettura, 
conjettura, | 

Muthwille, arroganza, perulanza, info- 
lenza, protervia, ruzzo; Mutbiwillen treis 
ben, ruzzare, pazzeggiare, volere il chiaf- 
fo. far baje. 

Muthivilig, petulante, infolente, pro- 
tervo, an do, arrogantello, temerario; 
muthwillge Sünde, peccato. premeditato; 


ad, infolentemente, protervamente, sfron-. 


taramente, temerariamente, appoftatamen- 

te, determinatamente;  mutbwill'g ins lins 

lif rennen, rovinarfi da fe fteffo, a oc- 
i @perti. 

, Mutter, die, pres che muda. 
Mutter, madre, genitrice; nad der 

Mutter gerathen, madreggiare; Bdrmuts 
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ter, matrice; bet Schraube, madrevire, 
femmina, chiocciola, cavo della vite, 

Mtutteraficin, folo folo, folo foletto. 

Mutterbeibweruna, male ifterico, male _ 
uterino, one, o affezione ifterica. 

Mutterbruder, fratello della madre, zio 
materno. 

Muttergewächs, mola. 

, Mutterfraut, mutricale, camamilla, me- 

2. 

Mutterleib, utero, ventre della madre; 
von Mutterleibe an bosbaft ſeyn, cattivo 
infin nel gufcio, infin dalla nafcita, enel 
ventre della madre. 

Mütterlih, materno, maternale, da 
madre; adv. maternalmente, da madre. 

Muttermabi, voglia, nafcenza, macchia. 

Muttermilch, latte della madre, 

Muttermord, matricidio. 

Muttermoͤrder, matricida. 
.:Stutternadt, fgnudo nato, 

Mutterpferd, cavalla, giumenta, 

Mutterfdweln, ferofa, troja. 

NMutterſchweſter, forella della madre, 
zig materna. 

Muttertöbnchen,, il cucco, il caro, il 
prediletto della madre. ner 

Mutteriprade, lingua madre, primitiva; 
Landesfprache, lingua materna, lingua ver- 
nacola, linguaggio materno. 

utterfiand, ftato, qualità di madre. 

Mutterwia, giudizio, fenfo, ingegno ns- 
turale. 

Migden, berrettino, berrettina, berret- 
tuccia, 

Muͤtze, berretta, berrettino, berrettone, 
foggia; bie Mage abnebmen, sberrettare, 
far di berretta, trarfi di berretta. 

Morrben, mirra; mit Morrben falben, 
mirrare, condir colla mirra, immirrare, 

Morte, mirto, mortella. 

Moyrtenbeere, coccola di mortella, 

Moftifer, miftico. 

Moftifch, mitico, allegorico, figuratos 
adv. mifticamente, allegoricamente, 


N. 
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labe, mozzo d'una ruota. 

Mabel, bellico, ombilico, ombellico, om- 
belico, umbilico. 
- Nabelfbnur, belliconchio, cordone, om- 
— — budello del — 

ach, dopo, dietro, appreſſo: nad eins 

ander, einer nad) bem andern, 1’ uno dopo 
l’altro, di feguito, fucceffivamente; nad 
einem Orte zu, a verfo; zufolge, fecondo$ 
nad und nad, a poco a poco, sppoco, ap- 
poco, a poco infieme, poco per volta, 
epicraticamente. _ 


N ac 
Naddfen, contraffare, imitare ridicolo. 


famente, a guifa di fcimmia. _ m 
Nacbdffer, contraffattore, imitatore ridi- 
colo, fcimmia, A 
Nachahmbar, imitabile, da imitarfi, che 
fi può imitare. 
Nachahmen, imitare. 
Stadabmer, imitatore. 
9tadbabinfid) , ſ. nachahmbar. 
Nachahmung, imitazione. | 
Nacharten, non degenerare, non trali 
gnare, affomigliare, ritrarre dal ceppo $ 
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pedate di alcuno, 
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imitare, feguitare le 
— vicino. 
Nachbarlich, convenevole, confacevole a 
buon vicino. 
Nachbarſchaft, vicinanza, vicinato, i vi- 
eini 3 Nähe, proffimità, vicinanza, vici- 
na 


ra. 

Nachbellen, abbajare, latrare dietro, imi- 
tare l' abbajsmento del cane. 

S9tadbetben, ripetere, recitare una pre- 
ghiera dopo un elrro; fig. andarfene alle 
grida, andarne preflo alle grida, fecondar 
* altrui ragionamento ancor che non fe lo 
intenda, accomodarfi alle battute, ridire, 
ripetere, credere quel che s’2 derto, fenza 
penfare, o cercare più in là, 

Nachbleiben, rimanere dietro; aufbören, 
eeflare. 
o atte dopo che, dappoiche, pofcia- 


Nachdenten, riflettere, penfare , medita- 
1e, fpecolare, confiderare, appenfare, ftar 
penfofo; iber cine Sache, riflettere fu 


.c 
3 Nachdenken, das, rifleffione, reflefTo, me- 
dirazione, confiderazione; ohne Nachdens 
fen, fenza riflefione, fenzà giudizio, 
Nachdenklich, rifleffivo, freculativo, ma- 
furo, affennaro, circorfpetto, confiderato, 
giudiziofo; nadbenfenémertb, da penfar- 
ci, confiderabile, notabile, degno di riflef- 


one, 
Nachdruck, in der Mede, energia, effica- 
eis. forza. - 

Nacheiferer, emulatore, emulo. 

Nacheifern, emulate. gareggiare. 

Nacbeiferuna, emulazione. 

Nacheilen, andar dietro,. tener dietro 
frettolofamente, ' 

Stadien, navicella, barchetta, fchiffo, 
lancetta. 

Nacheſſen, pofpafto, mella, fervito, mu- 
ta di vivande, che fegue il leffo, e precede 
r arrofto. 

Nachfolge, fucceffione, il) fuccedere; 
Folge, feguimenro, feguitamento; Nads 
ahmunag, imitazione. 

Nachfolgen, fuccedere, feguitare, venir 
dopo; folgen, imitare gli altri, feguirne 
Y efempio. 

Nachfolger, fucceflore, fucceditores 
fRadbabmer, imitatore, feguitatore. 

Nahfolgerinn, —fucceditrice, colei che 
fuccede, 

Nachforſchen, indagare , inveftigare, ri- 
eercare, fcrutinare, rinvergare, inquifire, 
informarti. i 

Nacforſcher, indagatore, inveftigatore, 
inquifitore, curiofo. 

Sacforfbeeinn, inveftigatrice. 

Machferiibung, indagazione, inveftiga- 
zione, inveftigamento, ricerca, inchiefta, 
pe'quifizione, 


achfrage, inchielta, domanda, 
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chieder nuove d'unt perfo- 


Nachfrage 
„ addomandare, 


na, d'una cola, info 
cercar notizia, - 

Nachfuͤhlen, mit bee Sand, frugare, an- 
dar tentando con mano. 

Nachaeben, aufhören zu wiberfprechen 
oder gu widerfichen, cedere, arrenderfi, ren- 
derfi, fottometterfi, piegar& all'altrui vo» 
lere, condifcendere, acconfentire, accomo- 
darfi, andare a verfo, a feconda; nlt 
nachgeben, tenere a mantello, non pagarfi di 
ragione; ber Gewalt, ubbidire, cedere alla 
forza; einem nichts, non la cedere a uno. 

Nacdgeburt, fecondina, feconda, pla. 
cenra. 

Nachgehen, andare, camminare dopo, o 
dietro, feguitare, feguire. : 

Nachgehends, fuifeguentemente, in fe- 
guito, pot, in apypreflo. 

Nachgemacht, contraffatto, falfificato. 

Sacbare&cn, verfar di nuovo. ; 

Nachgraben, fcavare, cavare, incavare 
per cercar di q. c. 

Nachgruͤbeln, ftillarfi, beccarfi il cervel- 
lo per toccare il fohdo di qualche cofa, 
per faperla bene, per chiarirfi in tutto « 
pet tutto, andare mulinando col cervello, 
per ritrovare checche(fia, raffinare, fottis 
lizzare, fpecolare, filefofeggiare, cercar il 
fottile nel fottile. 

Nacbhdngen, einer Sace, abbandonarfi, 
perderfi dietro a q. c., immergerfi, addarfí 
del tutto. 

Nachher, di poi, dopo, dopo volta, dos 
po il fatto. 

Nachjagen, dar la caccia, correre dietro; 
effere in caccia di uno, andar in caccia di 


q. c. 
Nachklang, rifonanza, tintinno, tintin- 
nio, 
— die, i difcendenti, i po- 
ert, " 
Nadfommen, venir dopo, venir dietro, 
feguire; fetnem Berfprechen, ftar alle proz- 
meſſe. i j 
Nachkommenſchaft, pofterità, difcenden- 
b fzhiatta, progenie, i pofteri, i difcen- 
«Genti, 
Nachkoͤmmling, difcendente, della pro- 
gene. 
Vachlaß rilalzio; am Vrelfe, ribaffo. 
Nachlaffen, mas gefpannt iſt, rilaffare, 
allentare, mollare, cslumare; den Zügel; 
allargare il freno; erfaffen, rimettere, ri- 
lafciare; gelinder werden, allentarfi, ad. 
A mitigarfi; aufhören, ceffare fer. 
marfì. 
Nachlaſſend, che ceffa, che difcontinua. 
Nachlaßig, negligente, trafcurato, traco= 
rato, dirangolaro, non curante, difattento, 
nighittofo, sbadato, fpenfierato; adv. nes 
gligentemente, trafcuratamente, con negli- 


genza. | — : È : 
Nachlaͤßigkeit, negligenza, inollervanzz; 
. i trafcu- 
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trafcureggine, trafcuranza, trafcurateggine, 
trafcuratezza, noncuranza. 

Nachlaffung , allentamento, rilaffamento 
di cofe itrette; — Grlaffung der Gtrafe, 
remiffione del debito, delia pena. 

* Stedblaufen, correr dietro, tenere dietro, 
infeguire; zum &potte, far coda Romana. 

Nachtleben, conformarfi, sdartarfi. 

Nachleſe, (pigoletura, lo fpigolare; in 
ben Weinbergen, raccolta de’ rafpolli; eine 
Nachlefe balren, rifpigolare, rafpollare. — 

Nachleſe, in ber Äernde, fpigolare, ri- 
fpigolare, riftoppiare; die Welntrauben, 
fafpollare; Bucher, confultar, ftudiare, 
leggere libri. 

Nachmachen, imitare, contraffare q. c. - 

Nachmalen, copiare una pittura, dipin- 
gere col modello avanti; . eíneó Hand, 
contraffar 1°’ alerui mano, carartere. 

Nachmals, poi, dopo, dipoi, pofcia, 
quindi, in (eguiro, appreffo, dopo volta. 

Nactmeffeny rifcontrar la mifura. 

Nachmittag, il dopo pranzo, il giorno. 

Nachrechnen, rifcontrare un conto, rive- 

derlo, efaminarlo. 
i Nachrede, mormorazione, fufurrazione, 
fparlamento; ' in fchlimme Nachrede brins 
gen, dar mala voce ad uno, fcreditarlo, 
diffamarlo. i i 
. Macbreden, ridire; einem Bdfes, dir 
male di alcuno, fparlare. 

Nabeicht, avvifo, ragguaglio, notizia, 
lingua; Nachricht geben, befommen, dar 
avvifo, ragguaglio, notizia, «vere notizia, 


lingua. 
Stodridter, giuftiziere, boja. . 

Nachruhm, gloria, fama, che altri lafcia 
dero la fua morte o partenza. x: 

Nachrühmen, dire in vanto, in gloria di 
glcuno. 

Nacdfagen, roderfi; einander alle 
Schande nacbfaaen, il bafto lun l’altro. 

Nachſatz, la minore. 
nen mandare, inviare dopo, o 

tetro. 

Nachſchlagen, Bücher, confultare libri; 
nacbarten, ritrarre da uno. . 

Nachſchleichen, andare, camminare pian 
piano dierro a uno, codiarlo, feguirlo fe- 
greramente. 

Nachſchleppen, ftrafcinare dietro a fe, o 
trà*fi dietro. 

Nacichreiben, ferivere fotto Ja dettatura 
di alcuno, o fcrivere, porre in ifcritto 
quel, che altri dice . 

Nachſchrift, in Briefen, pofcritta , po- 
fcitro i 
Nachſehen, guarder dietro a uno, feguir- 
lo cogli occhi; einem etwas, ‘aver indul. 
genza’, effere indulgente. condef-endere, 
chiuder gli occhi, difimulare, perdonnare, 

Nachfeben, das, f. Nachſicht 

Nachſetzen, pofporre, metter dopo; eis 
nem, infeguire uno in fretta, € a tutto 
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potere, dar la caccia, incalzare, perfegui- 
tare. ! 

. RMadfegen, dad, caccia, perfecuziene, 
incalcamento, infegnimento. 

Nachficht, indulgenza, indulgenzia, cle- 
senza, condifcendenza, connivenza, diffi- 
mulaziones einem in der Bezablung Nads 
fibt acben , far a uno abilità al pagare. 

t * nen, — rillettere, — 
ra fe e fe, appenfare, arpicar col el. 
lo, ftar —ã » T 

Nachſpotten, imitare l'altrui pronunzia, 
o gelti (chernendolo, o b>ffandolo, contraf- 
far l'altroi maniere per dargli la baja. 

Nachſpuͤren, dem Wilde, braccare, an- 
dar in traccia, cacciare; fig, rintracciare, 
fcrutinare, fpiare, indagare, frugare. 

SRadbfpürung, l'andar in traccia della 
fiera, cerca, tracciamento; fig, rintraccià» 
mento , diligente ricerca. 

Nachſt, vicin vicino, preffo, appreffo; 
nddf Gott, dopo Iddio; ndchft an, nd 
bey, allato, accanto , accolto, vicin vici- 
"ME. Vv Vibes» enl 

;, M più vicino, proffimo; jeder 
if fid ber nachſte, più vicino è it dente 
che neffun parente. 

Sdite, 11 proffimo. 

Nadftelen, infidiare, porre, tendere in- 
fidie, a ti. 

Nachftellee, infidiatore, appoftatore, 

Nachſtellerinn, infidiatrice. 

Nadbftellerifib , infidiofo, agguatevole ; 
adv. infidiofamente, con infidia. 

Vachſtellung, infidia, agguaro, forprefa. 

Nachſtens, fra poco, quanto prima, al 
primo incontro. 

Nachſtſolgend, proffimamente feguente, 

Siddütünftig, proffimamente vegnente, 
proffimo. 

ffüadbftoppeín , riftoppiare, rifpigolare. 

Nadfireben, ambire, cercare, procurar 
d’avere. 

Nachſtrebuna, Audio, ardore, vaghezza 
di confeguire q. c. , l’afpirarvi, emulazione. 

Nachſuchen, cercare, ricercare; (b mill 
nachfuchen , ob ich e$ finde, lo cercherò; 
in den Zaichen, in bem Koffer nachfuchen, 
frugar le rafche, il baule; in den Boe 
(ern, fcrutinere, inveftigare ne’ libri; 
um cine Penfion, chiedere una penfione. 

Nachſuchung, frugara, frugacchiamento, 
ricerca, cerca, cercamento, 

Nacht, notte; cs wird Nacht, fi fa notte; 
eine Nacht lang, porrolata, nottata; Di 
Nacht, queíta morte, fta notte; ben Nach 
ben der Nacht, di notre, in tempo di notre; 
beo Nacht find alle Kühe Kbmarz, ogni cuf. 
fia è buona per lanorte; bey finfterer Nacht, 
a notre fcura. 

Nachteule, barbagianni, gufo, allocco. 

rdi orinale, 

Nacdctheil, (vantaggio, difavantaggio, 
difcapito , pregiudizio , ‚pregiudieio, nocu. 
mente, 


— 
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mento, detrimento, danno; das gereicht 
mir zum Nadtbeile, ciò ridonda in mio 

regiudizio; obne meinen Nachtheil, (enza 
| sins di nulla; Nachtheil bringen, pre- 
giudicare, ridondare in pregiudizio, erre. 
care fvantaggio, pregiudizio , fare danno, 


nuocere. AE, 

Nachtheilig, (vantaggiofo, pregiudizie- 
vole, pregiudiciale, pregiudicativo, pre- 
giudicante, . 

Nachthun, far come un altro, imitarlo. . 

Nachtigall, rufignuolo, rofignuolo, ufi- 
gnuolo, filomela. » 

Nachtiſch, pofpafto, le frutta; beym 
Machriicbe, alle frutta, ful fine del definare. 
. Sftadbtlager, ricovero, ftanza dove fi gia- 
ce, fi dorme nella notre. 

Nachtlampe, lucerna da notte, lampana 
che fi tiene accefa nella notte. 1 

Nachtlich, notturno, di notte. 

fRadtliot, lume da note, lume che 
accende di notte. 

Nachtluft, aria di notte. 

Nachtmahlzeit, cena. 

Nachtmuͤtze, berretta da notte. 

SRacbtrabe, corvo notturno, ftriges fig. 
mortolone. 

Nachtrachten, f. nachfireben. 

Nadtreten, far coda, far codazzo, an- 
dar dietro a un perfonaggio per corteg- 
— di 

adbttupp , retroguerdia. 

Nachtſchatten, ein Kraut, folatro, ftri- 

io, morella. 

Otadtügen, il lavorare, lo ftudiare di 
notre, vegghianza, il vegghiare, veglie, 
oe b, € 

act , feggerta. 
. Nadifiubidedel, carello, cariello della 
feggetra. 

achttopf, orinale, urinale, pitale. 


- Nachtwache, guardia della notte, patru- | 


lia, fcolra, fenrinella in tempo di notte; 
cit, veglia della notte. — 
NRachtwachter, guardia di notte, uomo 
che grida le ore —— nella città. 
Nachtzeit, tempo di notte, notretempo, 
tempo notturno 3 ben Nachtzeit, di notıe- 


tempo. uix 
Rachwelt, la pofterità, i pofteri. 
Hacken, cervice; Der boble Theil des 

Nactens, collottola; das Genick, nuca. 
MNadend, nudo, ignudo. ; 

| RNadel, ago, sguglia; Gtednabel, fpil. 

lo. fpılla, fpilletto. i 
Nadelbüchschen, sgorajo. 
Madelfopf, capocchia, capo dello fpillo. 
fiabeifüffen, torfello, buzzo. 
Mradelöbr, la cruna d'un ego. 
9tabel(ficb, puntura di ago, o di fpillo. 
Madfer, agorajo, fpillertajo. 
SRaacf , an Fingern unb Füßen, unghia, 

wgna; mit den Rageln faffen , adunghiare; 

ber Nägel bat, unghiato, unghiuto j 


“le fue braccia. 
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von Eifen, chiodo, chiovo, aguro, agu- 
tello, chiovello; einen Nagel einfchlagen, 
ficare un chiodo; Nagel von Holz, cavic- 
chia, cavicchio , caviglia. 

Nagelbohrer, fucchiello, fucchiellino. 

Ndgekben, cbiodella, agarello; an $dns 
ben, unghıerra, 

Ndgelein, Würandgelein, garofano. 

‚Mageltuppe, capo, cappello di chiodo, 
di agutello capocchia, teita del chiodo. 

Maaeflos machen, fchiodare, fconficcare, 

Mageln, chiodare, chiovare, inchiodare, 
attaccare, conyegnare con chiovi, 

Nagelneu, turco nuovo, nuovo di zecca. 

Nagelſchmied, chiodajuolo, faciror di 
chiodagione. 

Sagen, rodere, roficch'are, roferchiars. 

9iagen, ba$, rodimento, roditura, ib 
rodere, rimorfo, travaglio, cruccio in- 
terno; bas Nagen des Gewiſſens, rodi- 
mento, rimordimento, rimorfo della co+ 
fcienza. ' * 

.SRabe , vicino, accofto, allato, non lun- 
gi; nabe bey, preflo, vicino a; eincé Rech⸗ 
ten, Ehre zu nabe treten, attaccare, pre- 
giudicare, nuocere, offendere gli altrui 
diritti, pregiudicare, intaccare, macchiar 
l'altrui riputazione. 

Nabe, vicino, propinquo. proffimo, ap- 
proffimante; naher Vermandter, parente, 
proffimo, ftretto. È 
: Nähe, proffimità, vinanza, vicinità, con- 
tiguità; adv. ín ber Ndbe, da preffo, da vi- 
cino; bier ín der Ndbe, qui vicino, qui 
allato, qui accanto. 

Naben, fid, avvicinarfi, approffimarfi, 
accoltarfi. | 

Ndben, cucire. 

Ndber, der, cucitore. 

Ndber, più vicino. 

Nabern, fi, avvicinarfi, accoftarfi, sp- 
— farü innanzi, farſi pià d'ap- 
preflo. 

Ndberung, avvicinamento, avvicinanza, 
accoftamento, appro(fimamenro. 

Naͤhkuͤſſen, — da fermarvi con 
agu il lavo:o che fi cuce. 

Nobme, f. Name. 

. Mibnadel, ago da cucire. 

Nahrahm, telajo. 

Nadhren, nudrire, nutrire, nodrire, ali. 
mentare, foltentare, far crefcere o vezera- 
re; fid, nudrirfi, alimentarfi, pafcerfi, 
prender cib6, nutrimento: fich mit feiner 
Arbeit, campare per le braccia, vivere del» 


Siabrbaft, nutritivo, nutrimentofo, nu- 
trichevole, mutrimentale. slimentofo; fo- 
ftanziale. foftanziofo; nabrbafte Gpeife, 
cibo nutritivo, alimentofo, foftanziofo ; 
nabtbafte$ Gewerbe, meftiere utile, profit- 
tevole, lucrofo; nabrbafter Menfd, uomo 
procacciante , operofo, laboriofo. 

Nahrung, nutrimento, alimento, ctor: 

L] 
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efca; feine Nabrung fucben, cercar di man. 
tenerfi, il fuo mantenimento; €$ iſt feine 
Mabrung unter ben Peuten, non v'è modo 
di guadagnarfi la vira, non c’è guadagno | 
Ort, wo ichlechte Nabrung if, luogo ove 
* i meftieri langwılcono. 

Nabrungsioft, fugo, umor nutritivo; 

Magen, chilo. 

Nabrungsiorgen, le cure, gli affanni, le 
follecitudini del vitto. 

Nabt, cucirmra, coftura; Naht hinten 
' an den Giteümpfen, coltura, futura. 

Ndbterinn, cucirice. 

Nome, nome, denominazione; fn mels 
nem, deinem Namen, a o in home mid, 
tuo, per parre mia, tua, in mia, tua vece; 
Muf, fama, nome, credito, riputazione; 
einen arofen Namen baben, eflere in gran 
reputszione, eflere di gran nome. 

Namentlich, nominatamente, fpecial- 
mente, affegnatamente, efpreffamente. 

Nambaft, nominato, determinato, efpref- 
fo col fuo nome; anſehnlich, confiderabile, 
riguardevole; nambaft machen, chiamare 

nome, indicar, fcoprire il nome. 

Namlich, medefimo, fteffo; adv. cioè, 
cioè a dire, vale a dire. 

Napf, fcodella, nappo. 

Narbe, cicatrice, margine, fregio; Nars 
be macben, von Wunden, cicatrizzare, far 
ccarrice, " 

Marbig, cicatrizzato, pieno di cicatrici, 
di fregi, di margini. 

Narciffe, narcifTo. 

Narde, nardo; von Narden, di nardo, 
nardino. 

Start, pazzo, matto, fciocco, mente- 
cato, foríennato; gum Narren werden, 
impazzire, impazzare, ufcir del feminato, 
di cervello, de’ gangherı: einen Narren 
en etwas gefreffen haben, eflere matto, paz- 
zo di alcuna cola. invaghito, innamorato 
all’eccello, alla follia; an einer Perfon, 
efTer cieco de’ fatri d'uno; ber Narr fticht 
ibn, egli ha cimurro; du baft feinen Nars 
ren vor dir, tu non hai a mangiare ıl ca- 
volo co’ ciechi; zum Narren maden, trar 
del fenno; fich gum Narren gebrauchen (af: 
fen, far doflo di buffine, far la buffo 
neria; inen gum Narren baben, min- 
chionare, fcoccoveggiare, dar la foja, te- 
nere a loggra. 

Narrenpoſſe, fciocchezza . pazzia, inezia, 
frafcheria, corbelleria; Marrenpoffen treis 
ben, far martezze, pazzie, ftravaganze, 
fcioccherie. (cioccheggrare. 

Narrenfeil, am Marrenfeile berumfübren, 
tenere uno fulla corda, menar per lo nafo 
come un buffolo, tenere a bada, dar erba 
grattulla, 

Narrenſtreich, — firavaganza, cipollara; 
einen beacben , mertere il fodero in bucaro, 
fcioccheggiare. 

vepelt, pazzia, ftolteaza, follezza, 
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marteria, beffaggine, demenza, mattezza, 
imprudenza, ftravaganza , ftranezza. 
drriſch, pazzo, fciocco, ftolto, folle, 
matto, mentecatto , impazzato, forfennato; 
ndrriih tbun,  folleggiare, vaneggiare, 
fcioccheggiare, menare (manie;  ndrrifd) 
merben wollen, effer fu l’impazzire; ndrs 
riſche Handlung, fagiuolata, pappolata; 
adv. pazzamente, da pazzo, ftoltamente, 
vanamente, inconfideratamente, all’ im. 
pazzata, ftranamente, in modo bizzarro. 

Naſchen, affaggiare, affaporare, guftare 
per ghiottornia. 

Ndider, ghiottoncello, ghiottoncino. 

Ndfberev, ghiortornia, leccornia; Gas 
den sum Nafben, ghiottornie, cibi ghiotti. 

Mischen, nafetro , nafino, 

Nafe, nafo; große, nafone, nafaccio, 
maforre; obne Nafe, dinafaro; etwas vor 
bie Nafe halten, annafare q. c.; einem el» 
ne Nafe machen, far barba di ftoppa, dar 
a bere, fare uno calandrino; fig. feine Nos 
fe in alles fteden, darfi gl impacci del Rof- 
fo, impigliarfi, impacciar& , prenderfi bri. 

he che non ci toccano, far al faccendiere, 
il faccendone ; vor ber Nafe, in barba, in 

efenza, alla prefenza di uno; mit einer 
angen Nafe abjichen, rimanere, o reftare 
con un palmo di nafo, con tento di nafo, 
andarfene colle trombe nel facco; bic Nas 
fe rümpfen,, arricciare il nafo, il mufo, o le 
labbra; e$ fubr ibm in die Safe, gli die- 
de nel nafo, gli faltó il grillo, gli mono al 
nafo il mofchetrino; unter die Nafe fagen, 
dire, gettsre ful vifo. 

Mafenbluten, flufo di fangue dal nafo. 

Stafenbede, am Helme, nafale, parte 
dell'elmo che cuopre il nafo, 

Peetwppe, la punta del nafo, moc- 
colo. 

Naſenloch, narice, nare. 

SRafenrieme, am Baume, muferuola. 

fRafenftüber , bufferto ful nafo, 

Naſewels, fapurello, fciolo, faccentino, 
faccentone, faccentuzzo, dottorello, dot- 
torino, prefontuofo; sdv. faccentemente, 
profuntuofamente, indifcretamente. 

Nafemeispeit, faccenreria, prefuntuofità, 
baccelleria, fapere affettato, e fenza fon- 
damento, arroganza. 

Nashorn, rinoceronte. 

Map, molle, inzupparo d'acqua, bagna- 
to, molto umido; naß machen, ammollare, 
far molle, annaffiare, bagnar largamente, 
inzuppare; naffer Bruber, cinciglione, 
cioncatore, trincone. 

Naſſe, umidità, umidezza, acquofità, 
baunarura, bagnamento. 

Naslich, umidetto, molliccio, molic- 
cico. 

Nation, nazione, gente, popolo. 

Sattonal , nazionale, d'una nazione. 

:Nativitàt, nativirà, orofcopo ; die Nati⸗ 
vitdt een, far alcrai la natività, farla ven- 

cura, 


Li 


, 
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tura, far l'orofcopo, predir altrui l’avve- 
nire. 

Nativirdtf Mer, aftrologo che fa altrui la 
matività, genearlico , geneatico. 

Matter, vipera. 

Natterwuriel, biflorta. 

Natur, nature; gute Natur, un buon 
temperamento, buona compleffione; von 
einer guten Natur, ben compleffionato ; 
àur Natur werden, maturare, narurarfi. 

Nature, naturale, genio, indole. 

aturfunde, fifica. icienza delle cofe 
della natura; dazu gebörig, fificale. 

Naturtindiger ,. fifico. che fa la fifica. 
| Matürlib, narurale, della natura, fe- 
condo narura; matürliche Wrt, natura» 
lezza; adv. naturalmente, . 

. Siebel, nebbia; dicker, flarfer, nebbia 
folta, nebbione. nebbionaccio; Heiner, 
nebuletta; ben Nebel vertreiben, disneb- 
iare, difgomberer l’aria, dileguar la 
nebbia. | 

Mebelicht, nebbiofo ,. nebulofo. 

Neben, apprello, preflo, accanto, al. 
lato, accolto, a lato, vicino, in vici- 


nanza. 
SRebenab(idit, intenzione, fine fecon- 
dario. 
Mebenaft, ramo collaterale, vicino. 
Nebenlinie, linea collaterale. 
Nebenmenſch, il proffimo. 
Nebenſache, cofa accefforia, l'acceíTorio, 
Nebenionne, parelio, pareglio. 
Nebenfportela ; fportule, che fi pagano 
alle dovute períone. 


Mebenfiunden, ore libere dalle occupa- 


zioni ordinarie. 

NVebentifh, feconda tavala. 

, Mebenurjache, caufa fecondaria, accef- 
Oria. — 

Nebenwerk, l’accefforio; fig. cofa fuper- 
fiva, inutile; fuor di propofito, tratteni- 
mento , bagatella.... 

Mebſt, unitamente: con, infieme, 

Necken, addizzare, aizare, liuzzicare, 
irritare, motteggiare, corbellare, 
chionare , burlare, celiare, far celia, met- 
tere in canzona. 

. Neffe, nipote, beccherozzolo. 

Negoziren, nogoziare, trafficare, far ne. 

ozj. 

x Nehmen, prendere, pigliare, torre, Je. 


vare; auf ben Arm, pigliare, recarfi in 


braccio; es übel, aver per male, pigliar 
a male; es im (rn(ic, prendere una cola 
ful ferio; es nicht fo genau nebmen, non 
guardarla troppo nel forule; (id) in acht, 

uardarfi , fiar in cervello, ular cautela; 

ch nichts nebmen laflen, itare appetro di 
chi fi fia, non la cedere a veruno, far te. 
fla, moítrare i denti; Abſchied nebmen, 
prender licenza, commiato, congedo, :c- 
cómiararü, congedarfi; Schaden nehmen, 
farfì nate. | Y his 


min: 


. Erdftin , nerboruro , nerbuto. 
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Nehmer, prenditore, pigliatore, pi» 
glianre. 

Nebmiich »- € nämlich, » 

Ned, invidia, attio, afchio, lividezza. 

Neiden, invidiare, portare invidia, 
sduitiare, saver altio, inveggiare; das 
Handwerk neidet (id , la rabbia è tra i cani. 

Neider, invidiatore, invidiofo, invi- 
dian:e. i 

Sibikb,  invidiofo, intido, aftiofos 


. adv. invidiofamenre, con invidia, 


Neige, -declinamento, decadenza, l'ef- 
fere ful finire; das Vier gebet auf dit Nets 
ge, la birra s'accoíla alla feccia; es gebt 
damit auf die Neige, -la cola è condorta al- 
lo icorcio, la candela è al verde; ín einent 
Trinkgeſchirre, abbeveraticcio; von Spcifen, 
&svénzo, © rimafuglio di vivanda, 

Neigen, inclinare, «hinate, rinchinare, 


.inchimare, piegare; fim vor einem, inchi- 


nar uno, inchinaifi a une, riverirlo; ber 
Tag neiget (iD, 11 di è ballo, il giorno de- 
chia, il di china, — 

Sicigung, pendenza, pendio, abbaífa-. 
mento, inclinazione, declività,. declina- 
zione, dechnamento; Neigung des Wil⸗ 
lens, inclinazione, inchinazione, atritudi» 
ne, natural difpofizione. 

Neu, no, non; nein nein, no nog 
nein fogen, dir di nd, 

Melfe, garofino, viuola; Mürznelfe, 
garofano, chivfo di garofano; damit würs 
(n, garofanare, 

Nelkenſtock, garofano, una pianta di ga- 
rofanı. 

9ennbar, rominabile, che può nemis. 
nari, eíprimerfi com nome, 

. Nennen, nomare; nominare, chiamare; 
appcilare, porre 11 nome, imporre, o dare 
un nome; menn man den Wolf nennt, (o 
fómmt er acrennt, cola, ragionata per via. 
va. ] \ 

Mennivert, nome. 

Perse, nervo, nerbo; mas (facte Ner⸗ 
ven bat, nerboruto,, nerbute. 

Nervenkrankheit, malattia di nervi, 

Nervig, nervoío, nerbofo; fig. Hark, 


Scl, oruca; taube, ortica morta; 
mit Neſſeln ſchlanen, orticheggiare. 

Neſſelluch, mullolina. 

Neſt, nido, mdio; das Neſt ausuche 
men, roglere-gli vccellini del nido, pren 
dere una nidiara d’uccelli. 

Neſtel, cordellina, pafiamano, aghetto ; 
den Neffel Enüpfen , affacturare la maíchicz- 
za a uno, . 

Nefen, guardanidio, endice. ! 

Neſtler, ttringajo. 

Nett, netto, pulito; 
puramente. T d 

Nottigkeit, f. Sauberkeit. — , 

Neg, rete; im Scibe, omento, zitbo, 
reie, epipipo. ‘ 

Siegen, 


adv. nettamente, 
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Reben, innaffiare, irrigare, bagnare, 
fpruzzare, adaquare, rigare, inrugiadare, 

Neben, das, sdacquamento, innaffiamento. 

Neszfoͤrmig, farro a forma di rere; reri- 
colato. 

Mesung, immollamento, bagnamento. 

Men, nuovo, novo, novello; neue 
Srüchte vom Fabre, frutti novelli, novelli. 
zie, primizie;. nad) ber neuen Qrt, alla 
moderna; bie neueften Briefe, le lerrere più 
recenti; bu erzdblit mie nichts neues, non 
avrai le calze. 

Neubeebrter, convertito di nuovo, no- 
vellamenre convertito, 

Neuerlich, novellamente, nuovamente, 
di frefco, poco fa. 

Neutrang, innovazione, novità. 

Neugebaden, frefco , corto di frefco, 

Meugebobren, nuovo nato, nato di fre- 


n. 
Sieugemorben , nuovamente arrolato , bi- 


no. 

Neugierde, curiofità, vighezza'di fapere 
cofe nuove. 

Neugierig, curiofo. 

Neujabr, l'anno nuovo, cspo d'anno; 
ein Neujobr wünfchen, dar il capo d'anno, 
augurar il buon anno. 

eujahrgeſchenk, ftrenna, regalo dell’ an- 
no nuovo, 

Oteuíatelt, nuova, novella; neue Sache, 
novità, cofa nuova, infolita. 

Neulich, nuovo; ede 
nuevamenre, di nuovo, 
mente, poco fa. 

9ulina, novizio, avvannotto, foro, 
nuovo nibbio, nuovo granchio, nuovo pe- 
fce, cucciolo, mal pratico. 

Neumodiſch, alla mods, all’ ultima mo- 
da, di moderna invenzione. 

fücumonb, novilunio, nuova luna, neo- 
menia. 

Neun, nove. 

Neunauge, lampreda. 

fftcunbunbert , novecento. 

Steunbunbert(le, cenrefimo nono. 

Neuntauſend, nove mila. 

Meunte, nono, novefimo. 

Neunzehn, diecinove, diciannove. 

ftcunjcbnte, —diciannovefimo, decimo 
nono. 

Neunzig, novanta. 

Neunziglte, novantefimo. 

Neutral, neurrale, neutro, indifferente. 

SReutralitát, neutralità, 

Sicht, non; agchet nicht bin, non ci an- 
dare; nicht mabr? non è vero, n'è vero? 
nicht einmal, n'è anco, neppure; gar nicht, 
in niun modo, niente affatto; gu nichte 
machen, ridurre, recare a niente, annichi- 
lare, dittruggere, disfare. 

ſchte, nipote. 

Wichtig, frivolo, frivole, vano , leggie- 

so, debole, futile, inutile, fragile, ca- 


novellamente, 
freíco, ultima- 
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duco; für nichtig erfldren, dichiarar nullo, 
invalido. 

Michtigfeit, frivolezza, fralezza, vanità, 
nullità, invalidità, infuffiftenza. 

Nichts, niente, nulla, nelluna cofa; eg 
mirb nichts daraus, non' fe ne farà niente, 
l'affare non riufcirà; ganz unb gar nichts, 
niente affatto , afloluramente nulla ; nichts 
ausrichten, far acqua da occhi; e$ iff alles 
nichts dagegen, tutte le cofe fono una be 
baja appetto a quello, a rifperto di quello. 

Nichts, das, nulla, niente, un zero. 

Nichtsdeſtoweniger, nondimeno, nulladi. 
meno, nientedimeno, nulla peró di meno, 
tuttavia, tuttavolta, non per tanto. 

Otidptémürbig, di niun pregio, valore, 
conto, di niun momento, vile, mefchino, 
futile; nichtöwärdiges Ding, cofa da nulla, 
di niun conto, giammengola, ghiarabal- 
dana, bazzecola. 

Nichtswuͤrdiokeit, poco pregio, poco ri- 
lievo, poca imporranza d'una cofa, legge- 
rezza, frivolezza. 

Niden, mit bem Kopfe, accennare, far 
cenno colla tefta; von Schlaferigen, bar. 
collare, rentennare, tracollare, lafcisre an- 
dar giù il capo per fonno. 

Nie, mai, giammai, in niun tempo; ich 
BON nie wieder bingeben, mai più vi tor- 
nero. 

Nieder, giù, in già, a valle, a ballo, 
all’ ingiù. 

Miederbeugen, niederbiegen, curvare, 
incurvare ,-piegare in baffo, all’ingiù, ab. 
baffare, mandar giù piegando 
. Niederbüden, fib, chinarfi, abbaffarfi, 
inchinarfi a terra, piegare in baffo tutra la 
períona. 

9teberbrüden, abbaffare, mandar giù 
alcuna cofa premendola, atterrare pre- 
mendo, pigiando, calcando; fig. oppri- 
mere, oppreflare, tener fotto, deprimere, 
abbaffare. 

Miederbuden, (i, ‘accovacciar@i, ac- 
quartarfi, accoccolarfi, acchioccolarfi, porfi 
coccoloni. 

Niederfallen, cader a terra, gitrarfi a rer- 
ra, cimborrolare, cader all’ingiò; vor fich, 
auf das Geficht, cader boccone. collo . 
ca in terra, all’ ingiù; auf die Knie, cadec 
inginocchioni; vor einem, proftrarfi, et: 
terrarfi. gerrarfi a piedi di elcuno. 

Niedergang, l'occafo, occidente, ponente. 

Miedergekblanen, abbattuto, cotternato, 
fconforrato avvilito, mefto, accigliato; 
niedergeſchl machen, (confortare, co- 
fternare, abbattere, contriftare, sbigortire, 
far perdere di coraggio gramare, far gre- 
mo, addolorare; «e$ merben, cofternarfi, 
abbiofciar6 difconfortarfi. 

Niedergefblagenbrit, cofternazione, con. 
fternszione. sbigottimento , triftezza, ma, 
linconia. 

SRicberbauen, abbattere, acterrare con 

o afce 
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aſce alberi, piante; Menichen, abattere, 
atterrare, diftendere per terra, uccidere, 
dar la morte colla fciabola, mettere o man- 
dare a fil di ſpada. 

Niederkauern, accoccolarfi, accofciarfi, 
porfì coccolone, o coccoloni. 

fRicbertnien, inginocchiarfi, metterfi a 
ginocchio ] 

Niederknien, das, l’inginocchiarfi, in- 

inocch:ozione. 

Niedertommen, partorire, fgravarfi, al. 
levis d'un bambino, infantare. 

Micdertunit, parto, puerperio, il par. 
torire ) 

Niederlage, fconfitta, rotta, disfatta, 
fterminio, disfacimenro d'un armata, ftra- 
ge, fconfiggimento; Gemblb, luogo di 
conferva; der Kaufleute,.fondaco, magaz- 
zino. porre 

Niederfande, i Paefi baffi. 

Niederldndiſch, de’ paefi baffi. 

Süieberlaffen , metter giù, calare, far an- 
dar giù, abballo, abbaflare, por giù, di- 
fcendere, avvallare, far ire a valle; fio 
mo bduélicb, fiffar il domicilio, ftanziarfi, 
ftabilire, fermar la dimora, accafarfi, ac- 
— in E i , 

ederlegen, deporre, por giù, are 
in tetra, mettere Qu. abbaflo (ib, cori- 
carfi, fdrajarfi, merrerfi a giacere, dılten- 
derfi, andarfi a dormire, porfi giù; ein 
mt, deporre, rinunziare una carica, dis- 
farfene, abbandonarla; Geld, ic. deporre, 
diporre, depofitare, metter in depofito, 

dare. 


Niederlegung, lo fcarico, fgravio, depo- 
mimento, il por già; ber Gelder, x. de- 
pofizione, il deporre, il metter in depofi- 
to, confegnazione; eines Umts, dimef- 
fione, rinunzia, 

SRicbermadpen, tóbten, far man balla, 
trucidare, ammazzare, mandare, o met- 
tere a fil di fpada, diftender a terra morto, 
baſſettare. 

Niedermetzeln, trucidare, far ſtrage, ma- 
cellare, taghar a pezzi. 

Riedermebeln, ba$, macello, fcempio, 
tagliamento, ftrage. 

Niederreißen, abbattere, atterrare far 
cadere «iolenremente, rovelciar a rerra con 
impeto; einen Bau, abbartere, demolire, 
atterrare, diltruggere, girtar a terra. fpia- 
nare, fpiantare, rovinare fino al piano. 

Niederreißer, atrerrarore, disfacitore, ab- 

tritre, 


Miederreifung, abbattimento, 
mento fpianamento., demolizione. 

Niederkblagen,, abbattere, atterrare, pir- 
tar a terra, itramazzare, mandare, batrere 
in rerra; Die Augen, abbaffire gli occhi, 
baffar gli occhi in terra, chinarglı; in ber 
Arzenevfunde, temperare, moderare, cal. 
mare il calore, l'agitazione degli umori. 


atterra. 
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Niederſchlagend, rimedio temperanre, re- 
frigeranvo. Di 

Niederfegen, pofare, merrere, por giù, 
in già, deporre; fid), metterfi, pori a fe. 
dere, federe. , 

Niederſtuͤrzen, precipirare a terra, atter- 
rare, far cadere precipitofamente, ftraboc- 
chevolmente in terra; neuer. cadere preci» 
pirofamente , girrarfi a terra con violenza. 

SRicbertedcbtig, abbierto, fordido, fciate 
to, vile, cod.rdo, indegno, infame, ballo, 
vituperofo, diforrevole; adv. batismente, 
vilmente, difonorevolmente, ontofamente, 
abbiertamente. ; 

Niedertrachtiakeit, viltà, baffegza d'ani- 
mo, codardia, dappocaggine. ’ 

Nietertreten, calpeitare, conculcare, cal- 
care, pettare, abbaflare, appianare co” 
piedi. 
Niedermärts, all'ingià, ingià, a ballo, 
verío la parre di forro, 

Miedermerfen, girar a terra, atterrare, 
ftramazzare, mandare, battere in rerra; 
fib, arrerrarfi, girtarfi a cerra, prottrerfi, 

Niedlich, von Gpeifen, delicato, fquifi- 
to, deliziofo, ghiotto, appetirofo; fein, 
gart, delicato, gentile, foie, fino; adv. 
delicaramente, gentilmente, leggiadramen- 
te, avvenentemente, puliramente, elegan. 
teinente, 

Niedlichkeit, delicarezza, fquifitezza, gen- 
tilezza, — grazia, garb-rızza. 

Niedrig, bello; ein wenig, bifferto, baf- 
fotto; Bau, der gu niedrig if, febbrica 
che cova; fig. baffo, vile, abietto, umile; 


‚adv. baffamente, umilmente, abietramente. 


Riedrigfeit, bafTezza; fia. abbaffamento, 
fommiffione, viltà, vilezza, abbiettezza, 
abbiezione, 

Nicmalé, non mai, giammai, in niun 
tempo. 

Riemand, nefluno, niuno, neffuna per- 
fona , veruno. 

Mieren, i reni, le reni, gli arnioni. 

Nicrenitein, calcolo delle reni. 

Dierentüd, lombo, l' arnione dellalom- 
bara del virello. 

Nierentalk, fugnaccio. 

Süieien, ftarnutare, ftarnutire, 

Mieien, das, ftarnuramenro, ftarnuta- 
zione, lo ftarnurare, 

fRiespulver, polvere ftarnutatoria, pol. 
vere che fa Itarnurure., 

Nießbrauch, ufufrutto: ben Nießbrauch 
baben, fruttare, ufufruttuare, aver l'ufu- 
frurto. 

Nießwurz, elleboro. 

Miete, in Lotterien, polizza 

Mieten, ribadire. 

Nimmermebe, mai, giammai. 

MNippen, bere a centellini, a zinzini, cen. 
tellare, zinzinare, bere interrortamente, 
e a forfi. » 

Nirgend, in niun luogo, in nefluns parte. 

Niſchel, 


bianca. 
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Nifchel, coccia, zucca, forma della ber. 
^ retta, capaccio. 
+ Niffe, in Haaren, lendini, 

Miften, nidificare, far il nido. 

Noch, adv, ancora, peranche, rutravia; 
nob nicht, non ancora, ancorano non per. 
anco; nod einmal, un’ altra volra, 

. MNönndhen, monachetta, monacella, mo- 
machina. 

Nonne, monaca, reliziofa; cine Nonne 
werden, monacarfi, farfi monaca, | 
, Nonnentlofter, nionaftero, convento di 
monache , di religiofe. 

Norden, fettentrione, il norte, la tra- 
montana, l'aquilone, 

Mordland, paefe fententrionale. 
^ Mordländer, abitante, o nativo di paefe 
Tertentrionale, 

Noͤrdlich, ferrentrionale, boreale, aqui- 
lonare. 

Nordlicht, aurora boreale, 

Nordpol, il polo artico, aquilonare, o 
fetrenrrionale, il fertentrione. 


Nordwind, tramonrana, aquilone, bo”. 


rea, rovajo. 

Mörneln, borborrare, bifonchiare, 

Möbel, mezzetta, la merà del boccale, 
mifura di liquidi. 

Motarlat, norariato, uffizio di notajo. 

Motariattunft, noteria 

MNotariug, norario, notajo. 

Note, Anmerfung, nora, annotazione, 
chiofa; Note in bee Mufit, nota; in Nos 
ten ſetzen, intevolare, fcrivere per via di 
nore le voci del tanro e del fuono; Setzung 
in Noten, intavolarura; nad Noten (in; 
gen, fpielen, notare, cantare, fonare fulle 
nore. 

Noth, bifogno, neceffirà; mit genauer 
Morb, a (tento, a malo ftento, a fatica, 
uppena, große, dringende, bifogno eitre- 
mo, urgente, dura conringenza, ftrertez- 
za, urgenza; Die Notb treibt, il bilogno 
ftrigne; feiner Noth fein Ende miffen, aver 

iù mali che ıl caval di carretta; fn aroſ⸗ 
en 9ubtben feun, effer ridotto agli eltre- 
mi, in fomma neceffiid, in gran miferi, 
firettezze; Noth lehret betben, bifogno fa 
buon fante; Die Schwerendoth, malce- 
duco, sal maeítro, benedetto, epileffia ; 
Noth leiden, biftentare, penuriare, fen 
tare, mancare del neceífario , effere in an- 
guitie. 

Notbdurft, neceffirà, bifogno, urgenza; 
feine Notbdurft verrichten, andar al cello, 
andar a cacare, deporre il pefo del ven- 
tre 
- Sietbbürftia, neceffitofo, bifognofo. pe- 
nuriofo, indigente, gretto, ‘bretro, difa 
p adv. bifognantemente, quanto fa 

ifogno 


Motbfoll, cafe di bifogno. di neceffità, 
occorrenza; Quf den Nothfall fparen, fer. 
bare qualche cofa per: un bifogno; man 


Mo Dun 4223 
koͤnnte im Noibfalle-fagen , fi porrebbe dir 
a un uopo,. im Motbfale merde ib mich 
‚feiner bedienen, bifognando, in occorrenza 
mi férviré di luis im 9iotbfalle if: alles 
gut, a tempo di careftia pan vecciofo, a 
tempo di guerra. ogni. cavallo ha foldo 
ogni acqua ammolla, fpegne il fuoco. | 

| Notbgedruagen, -cofrerro, anguftiato dal 
bifogno, dalla:neceflicà, 

Notbbelfer, ajutatore ne’ bifogni. ° 

Stetbbülfe , . ajuro nel bifogno,..nella®ne- 
cefhta. , Mo. A pg 
9ibMbig, bifognevole, neceffario."" e {ff 
nicht nötbig, non occorre; nétbiá icon, 
eller di bifogno,. di neceflirà, effer d'uüpo 
eíTer neceflario, bifognare, far di me 
ftiere. 

Nbtbiacn, neceffirare , obbligare, coftri» 
gnere, wiertere in obbligo, imp: gnare, 'fol- 
lecitare, provocare; (ib febe nötbigen lafs 
fen, afpettar il baldacchino, afpetrar co* pif- 
feri nal: afpettar molti preghi ed 
inviti. 

Sietbleibenb , neceffitofo, penuriofo, bi 
fognofo. 

Qtetb(üge , bugia oficiofa, bugia gio» 
cofa * 

Nothpfenn'g, danari ferbati, rifparmi 
per un bifogno , danari di riferva, - Pu 
MNotbreif werden, arrabbiare. — 
Notbftal, travaglio, ; 
Nothwehr, difefa di neceffità, difefa for; 


zara, 

Nothwendig, neceflario; adv. neceffa- 
riamenre, di neceffità, 

Wotbrvenbíateit, neceflità; Mo 
feiten, bifogni. tOmendige 

Nothzuͤchtigen, sforzare, ftuprare, vio» 
lentare, violare, far forza ad una ver» 
gine 

Setbatüdbtiget, violentarore, wiolatore, 
ftupratore. eforzarore di donne. 

Nothzoͤchtigung, ftupro, violazione, 

Norbiwang, giuoco forza. eftrema ne- 
ceflirà, violenza obblicazione ftretta. 

November, Novembre. 

Nüchtern, digiuno ; mdßig, fobrio, fru. 
gale: er if wieder nüchtern, gli è paffara 
l'ebbrezza; gar nicht nüdbtern werden, «Mer 
fempre ubbriaco, adv. a digiuno, fobria- 
mente, * 

Nuͤchternheit, fobrietà. 

Mudeln, vermicelli, lafagne, tagliolini, 
ragliatelli. 

Null, nullo, invalido, di neffun valore; 
nul unb nichtig erfldren,, wachen, dichia. 
rar nullo. invalido, annullare. caflare. - 

Mulle, zero. 

Nun, or». adeffo. in quefto punto. mo- 
mento; won nun an, d'or inn.nzi, d'ora 
in poi, di qui svanri, da quinci innanzi; 
nun aut, or bene, or bene fta 
. Nunmebr, ormai, oramai, omai, og- 
zum. ora adello, già. 

2 


H 


Nur, 


4233 Nut Nu 
Nut, folamente, unicamente, foltanto. 
Stu, cine welfche , noce; fig. barte 
SRüffe aufzubeißen haben, trovare il becco 
duro a mugnere; an einer Armbrufl, no- 
ce, ſcottatojo. 
. Nufbaum, noce, l'albero che produce 
le noci. 
fguébdumen, di noce, di legno di noce. 
Nubbader, frofone, frufone. 
Nuffern, snima della noce. 
Ruftnader, fchiaccianoci , 
rom ie nocciuole. 
Nuffad, facco da noci; prügeln mie eis 
men Nuffad, zampare come un tavolaccio. 
Nuffdale, guício, fcorza di noce ; die 


ne, mallo. 

Nutfbtanne, Nutſchkannchen, zampiler- 
to, vafo che ha un beccuccio ad ufo de' 
bambini. 

Siugbar, utile, profittevole, giovevole, 
fruituofo, vantaggiofo. 


frumento da 


Nu Nym 


Nubbarfeit, utilità, giovamento. 
ugen, profirtare, approfitrarfi, ricavar 
utile. cavar frutto, trar coltrutro, valerfi, 
fervirfi, | fervirfi, tirar prò, trar profitto, 
mettere a profitto; .nüßlich feyn, eter uti» 
le, o vantaggiofo, profittare, recar utile, 
giovare, fervire , fruttare, far frutto, 
Nutzen, utilità, utile, profitto, vane 
taggio, prò, giovamento, bene, gusda- 
gno, ınrerefle; Nuten sieben, cavar utile, 
trar profitto, trarre ucile; — fib mas gu Nutze 
machen, ferviwfi, approfittarfi velerfi, fare 
ufo di qualche cofa; Nutzen fbaffen, re- 
care urile, vantaggiò, giovamento. C 
Naͤtzlich, utile, profittevole, giovevole, 
vantaggioío, avvantaggiofo, guadagnabile, 
fruttuofo; adv. umilmente, profistevole 
mente, vantaggiofamente, fruttu e. 


Nusung, vfo, utilità, fervigio. 
Stompbe , ninfa. 
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Sb O be 
b, fe. | 


Obacht, attenzione, cura; in Obacht 
nehmen, tenere a mente, offervare, accor- 
erſene. 

Obdach, coperto , ricovero. 

Oben, fu, fopra, nella parte fuperiore; 
ganz oben, al fommo, in cima; von oben 
berab, da alto; oben an ber Treppe, in 
capo di fcala; von oben bis unten, da fom- 
mo a imo, da alto a baffo; oben darauf les 
gen, fopprapperre, merrere, collocare fo- 
pra, incavallare, accavallare, incavalcare; 
oben auf ſchwimmen, galleggiare, ftar a- 
galla; oben an, al di fopra; bet gleich 
oben binaus mill, uomo fchizzinofo, aro: 
metico, uomo che s'adira facilmente per 
nulla. 

Dbenhin , (uperficialmenre, leggermente, 
poco a fondo; nur obenbin berübren, toc- 
care leggermente, alla sfuggita, di paflag- 

io; obenpin maden, operare, © far a 
luna. far a lafcia podere, alla carloma, 
abborracci.re un lavoro; pbenbin lernen, 
infarinarfi d' una fcienza. 

Ober, fuperiore, fupernale, ' fuperno, 
di fopra. 

Oberabmíiral, Grand’ Ammiraglio. a 


Oberditefter, il più Anziano d'uns Com. . 


munità. 
Sberamtmann, Gran Podeftà, gran Bailo. 
Oberaufieber, foprantendente. 
Oberballen, trave fuperiore, di fopra. 
Oberbefeblsbaber , primo Comandante; 
ben ber Armee, Generaliffimo. 
Dberbein, foproffó, efoftofi; damit bes 
baftet, foproffato. 


D be 


Oberboden, foffitto, foffitta, granajo fot- 
to il rero. 

Dberbede, fopraccoperra; ber Stube, 
la foffita; la volra d'una ftanza. 

‚Dbereinnebmer, primo ricevitore, ricey 
vitor genersle de’ dazj, delle gabelle. 

Oberer, fuperiore, cape. 

Dberfidche, fuperficie. 

Oberfdrfter, bofcajuolo maggiore, o.ca- 
pocaccia. { 

J, Oberforfimeifter, foprantendente alle fo- 
refte, primo capitano de’ bofchi e forefle. 

Dberaurt, fopraccinghia. 

Dberbalb, al diffopra, di fopra, al di fu, 
fulla parte fuperiore. 

Dberband, (uperiorirà, preeminenza, mag- 
gioranza; die Oberband haben, avere la 
fuperiorità, il vantaggio, prevalere, fupe. 
rare, effer da più, avanzare, aver il fop. 
pravvento , effere (fuperiore, lafciarfi dietro, 
Bene fignoreggiare; Die Oberband 

balten, reftar al di fopra della gara, vin- 
cer la gara, la prova, reitar fuperiore, 
maggioreggiare. , ! 

Dberhaupt, capo fuperiore. 

Dberbaus, im enaliſchen Parfemente, la 
camera alta , la camera de’ Signori. 

Oberberr, padrone, fignore affoluto, fo» 
vrano. 

Dberbereichaft, dominio, fignoria, au- 
torità , padronanza afloluta, fovranità, fo» 
pranità. i 

Dberbofmeiftee, maggiordomo, gover. 
naror yenerile. 

Dberjdgermeifter, cacciator maggiore, fo 
praintendente alle caccie. 

Ober⸗ 
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Oberffeid, foppravvefte, foppravefte, 
Oberland, parre montuoh d'un paefe, 


monti. 

Dberländer,, abitante, o nativo della par- 
te monruofa d'un paefe, montagnuolo. 

Dberleber, tomajo. 

—— l'aria fuperiore. 

ermadbt, potenza, poter fuperiore. 
* Obermeifter, capo maeftro lm corpo 
dl’ artefici. 

Dberpfarrer, paftore primario. 

Oberrinde, crofta, corteccia eíteriore. 

Oberſchale, fcorza, corteccia efteriore. 

Oberſchent, coppiere, coppiero, pincerna 
Maggiore. 

Oberfbwelle, liftello, architrave d'una 
porta. 

Dberi, fupremo, fommo, il più alto. 

Oberfta®meifter, feudiero maggiore. 

Oberftelle, il primo luogo; il principal 
luogo, primato , il luogo, pofto d'onore. 

Dberfter, fuperiore, capo, principale, 
primate; bey ben Soldaten, colonello. 

Oberftlieutenant, tenente colonello. 

Dberfimachtmeifter, maggiore in un rég- 
gimento di cavalleria. 

Dbertbeil, il di fopra, la parte fuperiore, 
o di fopra. AN 
‘+ Dberjabn, dente di fopra, dente fupe- 
riore. 

Obgedacht, obgemeldet, fopradetto, fud. 
detto, fopraccennato, 

Hbgleid, benché , quantunque, febbene, 
avvegnaché, comechè. 

' Obhut, guardia, cuftodis, i 

Oblate, cialda, oftia. 

Obliegen, vacare, attendere, applicarfi, 
dar opera, impiegarfi, straccarfi; zukom⸗ 
men, appartenerfi, competere. 

. Obliegenbeit, obbligazione, obbligo, im- 
egno, incombenza , dovere, uffizio, de- 


Ito. 

Obligatton, obbligazione; Verfbreibung, 
obbligazione, obbligo, feritrura d'obbligo. 

Dbrigteit , magiftraro, giuftizia. 

Obrigfcitlid, magittrale, di magiftrato ; 
pbrigteitlihes Amt, magiltraro, maeftrato, 
carica di magiftraro, giudicatura, offizio 
di giudice. 

Obſchon, ancorchè. 

Obfervang, offervanza, iftituto, rito. 


Odbſicht, ifpezione, intendenza. 
Obfiegem, reftar vittoriofo, trionfare, 
vincere. 


- Db, fruta, frutte. 

Dbibaum , albero fruttifero, pomifero. 
. Dbffgarteri, pomiero, pomiere, pometo, 
Yerziere. 

Obſthandler, frutrajuolo; fruttajolo. 
í Obſtreich, ricco, abbondante, copiofo di 
rurta. i 
. Dd, bue, bove, ‘manzo; Heerdochs, 
toro; junger, giovenco, torello; milder, 
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bue falvatico, biffonte; ein bummet Menſch 

bue, buaccio , animale, beitia. 
Ochſenfleiſch, carne bovina, di bue. 
Odſenhandler, boattiere, mercante di 


0t. 
Ochſentalb, vitello mafchio. : 
Ochſenmiſt, bovina, buina, fterco di 


ue. 

Odfenflall, bovile, ftalla da buoi, pro» 
quojo, procojo: _ l 

Dchfenziemer, nervo di bue; bamít peit» 
fen, nerbare. 

Doieuemgr » Art Kraut, buglofla, an- 
cufa. 

Detav, ottavo; in Octav, in ottavo. 

Octave , in bet Mufit, otrava. 

Deuliren, innocchiare, inoculare, an- 
neftare a occhio, appiaftrare. 

Oculirung, innelto a occhio, impiaftra- 
gione, inoculazione, 

Oculiſt, oculifta. 
ode, oda , canzone 


Ode ” 
Dbem, aliro, alena; ans bem Odem 
kommen, perder la lena; furjer Odem, 


imbolfimento; (oíden betommien, imbol- 


' fire; wieder zu Ddem fommen, raccoglier 


la Jena, il fiato. 

Der, o, ovvero. 

Obdermennig, agrimonis, eupatorio, er- 
ba giulia, 

Ded, ermo, deferto, difabirato, folita- 
rio; dd machen, defertare, ridurre a de. 


ferto. i 

Deffentlih, pubblico, publico; adv. 
pubblicamente, publicemente, in publico. 

Deffnen, aprire; mos verſchloſſen if, 
aprire, fchiudere, difchiudere, diferrare, 
difchiavare; was verftopft if, diftafsre, 
flurare; ben £eib, render lubrico il ven. 


ere. | 

Deffnend, aprente, che apre; mas offte 
nen feib mat, apritivo, apertivo, spe- 
ritivo , aperiente. 

Definer, apertore, aperitore. 

Definung, apertura, apritura, aprimen- 
to, eprizione, aperta; des Peibes, bene. 
ficio del corpo, foluzione del ventre. 

Defter , frequente, fpeffo. 

Defter8, fpello, Gel volte, fovente. 

Debr, crune , il foro dell’ ago. 

Detonomifiren, amminiftrare a dovere. 

Del, olio; ‚trübes, morchiofo; altſchme⸗ 
— ‚ fappiente; mit Dele , im 
bevere, inzuppare d'olio;: Dei fblagrn, 
far olio; Del Ind Fruer gießen, giugnere, 
o merrer legne/al fuoco, gettare olio fopra 
le fiamme; Del preffen, eftrarre, cavare, 
fpremere l' olio da’ femi. 

Deibaum, olivo, ulivo; wilder, olea- 


ro. 
Delberg, il monte degli ulivi, oliveto, 
Delblatt, foglia d'ulivo. 

Delfarbe, colore d'olio. 


Delflaiche, lla da olio. 
e PU ‚ ampolla da OuMId)» 
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- Delfldfchchen, ftagnara, ‘utello, smpol- 


lina da olo. 

DHelgarten , oliveto. 

efen., morchia. 

Oelicht, dlig, oliofo, oleofo, oleaceo; 
€rsfio, che ha untume. 
:  Detfelter,.f. Delprefie. 

Oe kraͤmer, oliandolo. 

Oelkuchen, focaccia condita con olio: 

Heimible, Ju Dliven, macinatojo, in. 
franıoja; wo das Del gemacht wird, fat- 
toio 
-: Delpeeffe , ftrettojo dell’ olio. 

Delung, die fette, eltrema unzione, olio 
anto - 

Oelzweig, rame d’olivo, ulivo. | 
+" Dertchen, luoghetto , luogshicciuolo. 

Defterlib, pafquale, di pafqua. 

- Desteracich , l'Auttria 

Delterreicbikb, Auitriaco, dell Auftria. 

Dien, forno; Kalf zu brennen, xc. for- 
nice; zur Bädern, forno; im Ofen bas 
«ten, cuocere al forno; zu braten, gu 
ſchmelzen, fornello, fornelleuo; in Gtus 
ben, ftufa, forno da rifca!dar le ttanze; 
in ten. Ofen fcbießen, infornare; aus dem 
Ofen berouénebnien, sforn:re; immer bins 
ter dem Dien fiben, covar il fuoco, covar 
1» cehere, _ Ii: 

Hfennabel, forcherto del forno, 

‘ Dientrücte, riavolo. : 
- Dienlod, la bocca del forno. 

Dffen, aperto; ganz offen, fpalancato, 
pꝛienten aperto affitto. «cin offener Brief, 
lettera parente; offenen Leib’ haben, aver 
JY benefizio del corpo, - etfer. difpofto del 
corpo, aver il ventre (ciolto, i 

Offenbar, manifetto, aperto, evidente, 
chiaro; . ganz offenbar am Tage liegen, e(- 
fer cola evidente, effere 11 morto in fulla 
‘bara. ' 

Dffenbaren, rilevare, manifeftare, pá- 
Jefare, appalefare, fvelare, fcoprire, far 
noto. 


APTE) rivelatore, revelatore, ma. 
nifeftarore, x 


Dffenbarlich, manife(tamente , evidente» 
mentre. ” 

Offenbaruna, manifeftazione, manifefta- 
mento, revelazione, rirelazione, palefa- 
mento, fvelamento; Die Offenbarung Fos 
dannis; apocaliſſe, apocatiffi. i 

Hffenperita, ‘fincero, ^ fzbiero, franco, 
difinfinto, ingenuo, candito;- adv. fchier- 
tamente, difinfintámente, ingenuamente, 
bonariamente, "S Ä 

Dffenberziafeit, fchierteiza,' franchezza, 
eandıdezza d’animo, femphicità, 

‘+ Dfficter, uffiziele, ufficiale, ufiziale, ufi- 
cale. 

Officin, officina. 

Officinal, officinsle, farmaceutico. 

Dit, fovento, fpeffo, fpe(Te volte, fpelle fia- 
te, frequentemente; toit oft? quante volte? 

v 
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fo oft ald, ogni volta che, ogni quel volta, 
qualunque volta, qualora, fempre che. 

Oftmalig, frequente, fpeffo, che fi fa 
più volte, reiterato. 

Dfimald, più volte, fpefTe volte, ſpeſſe 
fiare, fpellamente, frequentemente. 

Obeim, zio. , 4 

Ohme, barile doppio. . 

Obne, fenza; es ift nicht obne, non & 
inverifimile, non è fuor di propofito, non 
fi può negare; obne dem, oltre di ciò, ol- 
traceio, oltrediche, oltre a quetto, fenzachè. 

Dbnfeblbar, fenza fallo, fenz'altro. 

Obngractet, non oftante, malgrado, ad 
onta; demebpngcachtet, ciò mon oftante, con 
tutto: ciò, 

Dbngefähr, fortuito; adv. a cafo, fors 
tuitamente, calualmente, . per avventura, 
per ventura; obngcidbr zwanzig Jahre, ven- 
ti anni o circa, da venti anni intorno, nel 
torno di venti anni; etwas obnacfdbr fagen, 
abbarrerfi di dire; obngefähr überídilagen, 
berechnen, ftimare indiyroilo, a un di pref. 
fo, giudicare a occhio e croce. 

Dbnlängft, N’ altrieri, poco fa. 

Obnumacdt, fvenimento, deliquio, sfini- 
mento, tramortimenro, fmartimento di fpi- 
riti, fincope, fincopa; Unvermoͤgen, im» 
potenza, inabilità, , mancanza di facoltà, - 
di forze. 

: Obnmächtig, fvenuto, venuto meno, tra- 
mortito, sdilinquiro; , obnmádtig merdena 
venir meno, fAilinguire, fuenirfi, muive- 
nire, fmarrirfi, fincopizzare, moncar il 
cuore; ſchwach, unvermögend, impotente, 
debole, fpodeftato. — '- ' 
Ohnweit, non lungi. '' T 
‘ Ohr, orecchio, orecchie; Die Obren 
ſpitzen, ftar cogli orecchi levati, ftar cogli 


- orechi tefi.. flare in orecchi; bey den Db» 


ren zupfen, tirare gli orecchi d'uno, a uno $ 
fi etwas binter bie Dbren fxbreiben , legar- 
fela al dto; noch nicht hinter den Obren tros 
den ſeyn, nun avere ancora rafciutti gli 
occhi; einem die Obren voll jchregen, plaus 
dern, torre «li orecchi, ttord re gl: orecchi; 
bis über die Obren, a gala; feine Obren 
au etwas baben, far orecchie di mercante; 
mer es hoͤret, der nebme cé gu Dbren, ch: ode 
non dıfoda ; einem in bcn Dbren liegen, fol. 
lecitare, feccare, tormentàre uno; tanbert 
Dbren prediaen, predicare a” porti, E 

Obrenbidfer, zufolarore, colui che ripe s 
altrui negli orecchi ; colui che per farfi bél- 
lo, per adulare, dice male degli altrj; / 

Obrenbraufen, bucinamento;: züfolamene 


. to d’orecchi. 


| Dbrenfiingen, fifchiamento degli orecchi, 
Ohrenſchmalz, cerume, cacca degli orece 

chi." a ee Se 

| Ohrfeige, orecchiata, recchiata, recchione. 

colpo fu l'orecchio. fchiaffo, guancista, 
Obrfinger, l'auricolare, il diro mignolo. 

‚ Oprgebent, orecchino, pendente. , 

Opridpps 
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Dbeldppchen, oreglia, eftremità inferiore 
dell'orecchio. 

Dbrwurm, forfecchio, forfeccine; mie 
ein Dbrwurm, cheto come olio. 

Dittdren, profumi. 

Dlitdtenfrämer, profumiere. 

Diive, oliva, uliva. 

Ot venb(ütben, mignoli, boccioline degli 
ulivi, migna 

Dlivenfacbe, color d'oliva, e d' uliva, 
color olivaftro, _ 

Dlivenfern, nocciolo, offo d’ uliva. 

Dnodftein, onice, niccolo, nicchetto, 
Oni. hino. 

Operment, orpimento. 

Orfer, fagrifizio, fagrificio, facrifizio, 
e facrificio , offerta, obblazione, oblazio- 
ne. 

Opferer, facrificatore, facrificante. 

Opfern, facrificare, fagrificare, offerire 
in facr'ficio, immolare. 

Opferuteh, vittima, oftia. 

Dpferung, immolazione, facrifizio, 

Opium, oppio; Opium eingeben, adop- 
piare, dar l’ oppio fonnifero. 

Opponent, im Diiputiren, opponente, 
argumenrante, argomentatore. 

Dppon'ren, fer le parti d' opponente, ar- 
gomenrare contra il difendente. 

Drafel, oracolo, rifpofta degli dei. 

Drangefarbig, aranc ofo, rancio, del co- 
lor d’arancia, 

Orangenbaum , arancio, me'arancio, li. 
mone. 

Drangenbläthe, fiore d' arancio, o di li. 
mone. 

Drangenmwaffer, acqua lanfa, acqua nan- 
fa, acqua di fior d' arancio. 

Drangerie, agrumi; ber Ort, ftanzone 
degli agrumi. 

Drden, ordine. 

Drdensbruder, fratello, frate, frà, eon- 
fratello, confrate. 

Drdensbrüderfchaft, confraternità. 

frbenémann, un regolare. religiofo. 

Ordentlich, ordinato, regolato, regola- 
re, efatto, puntuale ; gem wmöhnlich, ordina- 
rio: ein ordentlicher Menjch, uoma ben 
rezolato, favio, puntuale; adv. ordinata- 
mente, regolaramente, regolarmente , dis- 
poftamente, efartamente, puntualmente, 
con bu: n ord.ne, a dovere; gemeintaltch, 
regolarmente, ordinariamente, per l’ordina- 
rio, d’ordinario. 

Drd’natlon, ordinazione. . 

Drbiniren, ordinare, dare, 0 conferir gli 
ordini, 

Drbnen, ordinare, difporre, collocare, 
mettere, o porre in ordine, mettere in pun- 
to, regolare, acconc:@re, preparare, acco- 
modare, aggiuitare. 
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Otbnung, ordine, ordinanza, calloca- 
mento, difpofizione; bell'ordine, atra dis- 
pofizione, convenienza, acconciamento, 
affetto, affetramento, compartimento; (it 
Drdnung bringen, mettere, porre in ordi- 
ne, mettere in punto, ordinare, difporre, 
affettare, dar fe 0, mettere in fefto, in af. 
fetro, acconciare,  aggiuftare, conciare, 
adattare; in Ordnung fommen, pigliar al- 
fetto; obne Ordnung, fenz’ ordine, difor- 
dinatamente, all avviluppata , alla sfilata, 
avvılupparamente, fcompigliatamente. ! 

Drganifch, organico. 

Organift, organifta, fonatore d' Orga. 

Orgel, organo. 

Drgelbauer, artifte, artefice, facitor d'or- 
gani. 
Drgeln, toccare, fönare I organo. 

Drgelpfeife, tubo, canna d'organo. — ^ 

Orlent, l'oriente. 

Orientaliſch, orientale, d' orienta, 

Originale, originale. 

Orlogſchiff, nave d' alto bordo, da guer- 
ra. 

Ornat, der Prieffer in Kirchen, paramens 
to; Der Kirche, parato. 

Ort, lu po fito, yes) e$ an feinen 
Drt geftellt fepn laffen, fof, pendere il giu» 
dizio, lafciar indetifa una y" e$ am 
rechten Orte. angreifen, pigliar il panno 

| verfo; es ift aller Orten aut Brod efe 

en, tutto il mondo è paefe; Anfang, En: 
de, capo; an einem Gtrebne , ‘bandolo; 
das fchlimmfte Ort (n Handen baden, aver 
peffimo parito alle mani, tenere l'anguilla 
per la coda, il lupo per gli orecchi. 


Drtband am Degen, puntale di MN 
puncale di fodero della fpada. | 


Drtolan, ortolano. i 

Ortſcheid, bilancia, bilancino. 

Drtétbalet , quarto di tallero, ovvero fei 
groffi. 

Dft, levante, oriente. 

Dfierabend, la viglia di pafqua. 

Ofrerfe, la fefta di pafqua.. 

Diterluyey, ariftologia, ariftolochia. 

Offern, pafqua, paíqua di refurreziones 
Ren balten, pafquare, celebrare la pa- 


Ditndien, le Indie Orientali, 

Ditfee, mare Baltico. 

- Dilwind, euro, levante. 

Dtter, vipera;.: eine junge, viperino $ 
Meine, viperetta ; von ber Diter, viperido, 
vipereo. 

Otterngift, veleno vipereo, di vipera, 

Otternjunge, lingua viperea, viperina, 


maledica. 
Oval, ovale, ovato; f. n. ovato, 


95. 
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aar, pajo, coppia; gu Paaren, a due 
a due, à coppia à coppia, accoppiati} 
+ zu Paaren treiben, fare ftare a fegno, a 
T . 
. aren, accoppiare, appajare. 
bit, pdbitia f. Bank pápfiid. 
adt, affitto, all ione, allogamento 
doe. podere; Öffentlicher Einkunfte, ap- 
palto. 
‚Wachten , prendere dd appalto, a fitto, 
ad affitto un podere, una rendita. 
; Racrer, appalratore, affittuale, fitta- 
uolo. 
Vachtherr, affittatore, padrone del fitto, 
delle cufe appaltate, 
Zen, grano fittereccio. 
Pad, .involto, pacehetto, pi 
fafcio, fa:dello; Gefindel, a 
fame, cansglia. 
Packchen involtino, piecolo pacchetto, 
ieghetto, fafcerro. 
aden, affardellare, far un piego, un 
pacchetto, un involto, un fardello, invol- 
gue. rinvolgere, inviluppare, imballare; 
ie Karten packen, acsozzare le carte; fich, 
andar via, ritirarfi, batterfela, fcoftarfi; 
pad Dich sum Henker, va in malora, va al- 
e forche. 
Vacket, involto, piego, pacchetto ; Brie⸗ 
fe, involto, piego, plico di lettere. 
Vackknecht, bagaglione, faccardo , colui 
che carica le beftie da foma. 
 Sfadínabe[, agone, ago grende da cucir 
le balle. 


, mazzo, 
, gen- 


Padpferd, cavallo da vettura, beftia da 
foma, fomiere, giumento. 

Padtud , panno da rinvolgerne le balle, 
învoglia. . / 


fDadiwagen , carro, carrettone da baga« 
glio, carriaggio. 
ge, paggio. 
agii. pagine, facciata d'un libro, 
aginiren, cırtolare, porre i numeri al- 
2 e alle zer libri. 
alaft, palazzo, io. i 
— pala i , 
aliffade, palo della palizzata; Valiſſa⸗ 
, palizzato, palizzata; mit Paktffaden 
verwahren, munire, fortificare, difendere 
con palizzata, palificcare. 
| Pallafd, palafcio. 
Palmbaum, palma, palmizio. 
almblatt, foglia di palma; 
almgarten, pslmeto. . 


Salmfonntog , Domenica delle palme, 
* ulivo i 


Valmzwelg, ramo di palma, palms, 
Panier, ftendardo. 

Vannerherr, gonfaloniere. 
Vantherthler, pantera, lonze. 


ve Parodie, parodia. 


ffantoffet, pianella. 2 
Bantoffelmacher,, . 
(p, pancis, buzzo, eps, ventre. 
get, panciera, panziera, usbergo, 
corazza, lorica, armadura del bufto, gia- 
co di maglia, piaftra, piaftrone; ſchuppich⸗ 
ter, animetta. 
Banzerbandfchuh, guanto di maglia. 
Seniectette, catena, frenello , collana di 
maglie. 
agey, pappagallo, parrucchetto, par- 
tocchetto. 
Papier, carta; ju Papiere bringen, mer- 
tere in carta, fcrivere. 
Paplerfenfter, impannara. 
. Papierhändler, cartejo, cartaro, cartola- 


o. 
à; apiermacher, cartiere. 
. Üapiermüble, cartiera, 4 
apierfiaude, papiro. 
api, papifta 
appe, cartone. 
Bappel, ein Kraut, malva; milde, bis- 


malva. . 
Vappelbaum / Sappelwelde, pioppo, op« 
pio. f i i 
gaia impaftare; appiccar infieme con 


patta. 
Pappendedel, cartone. 
Papft, Papa, Pontefice, Sommo Ponte. 


ce. 

Päpftlich, papale. pontificio, pontificia. 
le, papefcos die pdpitliche Würde, papa- 
to, pontificato, dignità di Pontefice; Pos 

liche Gebiet, il patrimonio di San Pie- 
Eu der päpfilihe Gtubl, fede apofto- 
ICQ. 


Papéitbum, paparo, pontificato. 
Paradicé , paradifo. l 
S'arabiesapfe(, mela paradifa. 
Paradiestdrner, cardamomo, 

- Saradtesvogel, uccello del — 
Parallel, paralelle, equidiſtante. 
Haraſol, parafole, ſolecchio. ombrello: 

edel; pardo, leopardo. 
arentation, aringa, diceria funerale, 
Parfumiren, profumare, immofcadare, 
Parlement, parlamento. 
- Warnak, Parnaffo, Parnafo. 


Naroxismus, pstofifmo, paroffifmo. 

Parterre, im £beater, platea; in Odrs 
ten. fpartimento. 

Partey, partite, parte, fazione, fetta. par- 
tito; jemandes Partey nehmen, prendere 
il partito, merterfi al parrito di uno; eine 
Barten Soldaten, drappello; auf Partey 
ausachen, andare a bortino. 

‚ Vartepgänger , conduttore | d' avventu- 
rieri. 
Pars 
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MIRI — {Pr GEE: ——— — — 


433 Par Pat 


Barteplich, (. parteylich. / 
— parziale, aderente, fegusce, 
sppaflionsto a uno, partigiano, rio j 
parteylich eon, effer parziale, moftrar par- 
zialità, parzialeggiare, prender un partito; 
adv. parzialmente, con parzialità, 
se parzialità. 
artie, partita, 
Wartifane, partigiana, daga. 
Partite, betränliches VBerfapren, cavilla- 
zioni truffe e buffe, giunterie. 
Partitenmacher, imbroglione, imbroglia- 
tore, avviluppatore, cavillatore. 
arud den, parrucchino. 
rude, Paride, parrucca, perrucca, 
Varuckenmacher, perrucchiere. 
aruckenſtock perrucchiera. 
fb, tm Waͤrſelſplele, pariglia. 
LA (hen, giucare a' dadi, al dado. 
- Pafquil, pafquinata, pafquillo, libello 
*8* DU eg, pal 
aß, pafTaportos fchnialer , paflo; 
urchgang, varco, paíffaggios des Pier» 
. Des, ambio, ambiadura, portante ; ben Paß 
geben, ambiere, andar di portante, andare 
cul paffo del’ ambio; gu Yaffe kommen, 
venir ben a propofito, opportunamente, 
acconciamente, in acconcio. 
Waffen, adartarfi, effere adattato, pro- 
rzionato, andare, effere giufto, tornar 
; Das Kleid paßt mir nicht, quell’a- 
bito non mi torna bene, non mi vagiuíto; 
fauern, sppoltare, codiere, offervare; im 
Spiele, selfare, dar paffata. 
Pafgdnger, chinea, cavallo amb'ante, 
cavallo che va di portante, che va d'am- 


io. 

Paffiren, paffare, trapaffare, valicare; 
paffiren laffen, lafciar paflere, non contrad- 
dire; für reich paífiren, paffare per ric- 
co, effer tenuto ricco. 

Paffirzette[, polizza di tratte, bulletta 
di tranfito. 


Paffion, Leldenſchaft 
feiben € 


ffione, attacct- 


mento: Das , la paffione di 
G eſu Crifto. 
Paſſionsblume, fiore della paffione, 


Vafport, paffaporto. 

fDaftete, pafticcio. 

VPaſtetenbecker, pafticciere, paftelliere. 

Paktnafmwurzel, paltinaca; milde, pafti- 
maca fe'vaggia. 

Patene, le der Mefîe, oder bey bem pet, 
[igen Abendmahle, parens. 

Vatent, una patente, lettere patenti. 

Soternefler, lorazion domenicale, il 

ternoftro, il fanto paternoítro; der Ros 

franz, corona. 

Patbe, Taufieuge, patrino, compare, 
e fantola, comare, matrina; TAufiing, fi- 
glioccio, e figlioccia. 


atrlarch, patriarca. 
Satelarcali d, parriarchale; adv. patri. 


ercalmente, di o da patriarca, 
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EN petrizio, » 
tton, padrone, protettore. 
tronat, padronato. 
Patrone, ber Golbaten, cartoccio , cari- 
ca sa —— cannone 
tron padrona, protettrice. 
pma oce o di cartocci, 
atrulle, pattuglia. 
trulltren, far la pattuglia. 
tiche, mazzeranga da affodare, efpia- 
nare lo (malto d'un" aja, terra mazzeran- 
gara; SPatíde ,€ inzacche- . 
rato, impelagato, ammelmato , effere nell” 
impiccio, reitare in affo, rimanere nelle 
pelle; in ble Patihe fommen, «mmelma- 
re, impelagarfi; Parfchband, manino, ma- 
nins, mano. | È 
tteln, razzolare. 
avian, babbuino, fcimione, bertuccio. 


ne. 
Pauke, timballo, taballo, nacchera, nac- 
cherone 


Paufen, fonare il timballo, fonare, bat- 
ter le nacchere. 

Vaukenſchlager, naccherino, fonator de 
——— la gonfi 

us e, g 2. 

Pauſchchen, pode 

Pauie, paufa, pofa. 

Paufen, gonfiarfi, ftar gonfio. 

ffaufiren, far paufa. 


pece, pegola. 

Bechdrat, fpsgo de' calzolaj. . 

Vechig, ra » che contien pece; mit 
Ped bei bmiett, macchiato, rimpalmato di 
pece, impeciato, impegolsto. 

ana, cerchio di pece, impegola- 


to. 
[, pedali d' organo. 
| bant, pedante, pedantuzzo, pedantu- 
colo. 


Pedanterey, pedanteria. 
Vedantiſch, pedantefco, che ha del pe- 
dante; adv. pedantefcamente, da pedan- 


te. 

Medel, bidello, 

Yein, tormento, fupplizio, martirio, do- 
lore, pena, croce, cruccio, affanno. 

Peinigen, tormentare, cruciare, martira- 
re, amareggiare, sffannare, vellare, addo- 
lorare, — , malmenare, tartaffare, 

isre, dar affanno, dar cruccio, mettete 

alla tortura. i 

qeiniger, tortore, boja, tormentatore, 
tribolstore. 

Peinigung, tormentamento, cruciamento, 
il tormentare. - 

Peinlich, affannofo, penofo, dolorofo, 
tormentofo; (n Rechten, criminale, capi- 
tale; peinliche Frage, tortura, cordacolia ; 
adv. criminalmente. 


i , sferza, frufte, ftafüile. ** 
n, sferzare, fcuflare, ſtaſilare 

er, Raffilatore, fruitatore. i 
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Vellkan, Art Voͤgel, pellicano; bey ben 

Labndriten, cavadenti. 

Peu, pelliccia, pelle. 

elzen, anneftare un albero. 

Pista ,, pelofo, pien di pelo fitto, fomi- 
glianre a usa pelle pelofa; von Obft, Ris 
ben, ftoppofo. 

Senna. pennajuolo, arnefe da tenervi 
dertro le penne da fcrivere. 

Penſion, penfione. 

> SDeonie, ein Kraut, peonia. 

; Vergament, pergamena, carrapecora, 
Peripherie, periferia, circonferenza. 

‘ Perle, perla, margherita, margatits ; 

mit Perlen beiegen, perlare, ornare, fre. 

giare di perle; bie Perfen ben Gduen vors 
werfen, gettare le margherite a’ porci. 

Perlen, vom Weine, brillare, fchizare. 

: Petfenfarbig, perlato, del color di perla. 
Perlenmufche!, conchiglia della perla, - 
Verlenmutter, madreperla. 
Merlenicbnur, fil di perle, 

Perpendifel, il perpendicolo. 

vid lg Perfo, Perfiano, della Perfia. . 

- Perfon, perfona; auf jede Perfon, per 

tefta, per uomo; fchòn von Perfon, ben 

fatto della perfona, di bella prefenza; fei; 
ne Perion anfeben, menar la mazza tonda, 
gittare il giacchio tondo. 

Perſoͤnſich, perfonale, della perfona; adv. 
perfonalmente, in pe'fona 
Perſonllchkeit, perfonalird , individualità, 
fufhftenza perfonale. 

. Verfpectiv, Sehrohr, canocchiale. 
Peripective, profpettiva, perfpettiva, fce- 

nografia. 

efte, peftilenza, moria, morbo; 
damit anftedfen, impeftare. 

PeRbeule, carbone, bolla, enfiato pefti- 
lenziale, carbonchio, carboncello, gavoc- 
ciolo, o bubbone che faffi nella pefte. 

Veſthaus, lazzeretto, fpedale d’appeftati. 
* Peftilenzialifb, peftilenziale , peftilente, 

ifero, peftilenziofo, contagiofo, morti- 
ero, infetto. 

Petarde, perardo. 

Meterfilie, prezzemolo, petrofemolo, pe- 
trofellino, perrofello, petrofillo. 

Petſchaft, figillo. 

etichierftecher, intagliarore di figilli, 

Mab, fentiero, calle, viottolo. — 
Pfaff, pretes ſchlechter, pretaccio, fra- 

taccio, i 


Pfaͤffchen, prertino, o giovine prete. 


Pfaffenfreund, pretajo, pretajuolo, amico: 


de’ preti, che fi compiace ne’ preti, e frati. 
AG reí Ont , arg dl quen 
abl, palo; mit bien verjeben, pa- 
lare; Pfqdhle einichlagen, palificcare. ' d 


alo. i 

Mahlwerk, palafitea, palafittata, palate, 
palsficcata;: cin Feſtungswerk, palizzato, 
palicciata, 


Bihlchen, palicciuolo, paletto, piccolo : 
. ! «fca 
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Yfal}, Palatinato. 
Pfalsgraf, Conte Palatino. 
Yfand, pegno; id mil ben Kopf zum 
Yfande fegen, ne mettrei le mani nel fuo- 
co. i 

YPidnden, torre il pegno al debitore, pe- 
gnorare. > 

Piandfdiling, danaro che fi prefta fopra 
un pegno. 

anne, padella; an Flinten, fcodelli- 


. no, focone dell’ archibufo. 


| Pfannendede, coperchio d' uns padella. 
mer in ff , con:iapadelle. 
fattbeyitf, piviere, parrocchia. 
Nfarre, cura, pieve, parrocchia. 
Pfarrer, curato, piovano, parroco. 
VW arrgemeinde, comunità della pieve, il 
olo d' una parrocchia, 
Pfarrfind, parrocchiano. 
Dart, chiefa parocchiale, paroc- 
chia. 
Bau, pavone; cin junger, pavoncello, 
pavoncino. 
fffaubabn, pavone mafchio. 
Pfaubenne, pavonefla, paoneffa. 
+ Pfeffer, pepe, pevete. 
© Mfefferfraut, piperite, lepidio, i etide. 
fefferkuchen, pan pepato, pan forte. 
Pfeffermuͤhle, pepajuola. 
Pfeffern, impepare, condir con pepe. 
Vreffernüßchen, pan pepato in a di 
nocciuoli. 
pfetfe, fifchio, fiftio, zufolo, zufolino $ 
bey ben Soldaten, piffero; gum Tabate 
rauchen, pippa. 
Pfeifen, fifchiare, fiftiare, fibillare, zu« 
folare. 
VYfeifen, dag, fifchiata, fiftiata, fifchio, 
fifc-hiamento, zufolamento : 
Pfeifenfutter, Pfeifenfutteral, guaina da 
chio, da zufolo, 
Bferfer , fuichiarore. fiftiatoreg bey der 
Infanterie, piffero, fonator di piffero. 
Yfeil, freccia, faecta, ftrale, mit Pfets 
len fcbiefen, frecciare, faertare, tirar faette, 
fcoccare, lanciare, fcagliare fieccie, dar-' 


di. 
Yfeiler, pila(tro, colonna. 


Pfennig, quartrino. 
— bio, concime, fterco del be- 


ame. 
ferien, ftabbiare, ftallare; Das Beld, 
ftabbiare, e» 
Nferd , cavallo $^" bededktes, aeharniſch⸗ 
teà, cavallo bardato; dem Pferde eigen, 
cavallino; vom Pferde felgen, veißen, 
feavallare, fcavalcares bie Verde hinter 
den Wagen fpannen, mettere il carro in- 
nanzi a buoi. : 
ferbargt, medicatore di cavalli, mni- - 
co t 


Berdcben, cavallino, cavalletto, —— 
-Merdidecfe, covertina , copertina di ca- 


valli 
Pfers 
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Pferdehaar, crine del cavallo. 
3Merbebánbler, mercatante di cavalli, ca- 

vallivendolo. 

- SMrrbefoecbt, palafreniere, palafreniero, 

mozzo di italla. : 

Wíerbeftall, ftalla di cavalli. 

Vferdeverleiher, preftstore di cavalli, co- 
lui che dà cavalli a nolo. 

Pferdezeug, fornimento di cavallo. 

- Perdegucht, razza di cavalli. 

feben, pizzicare. 

, fifchio, fifchiatas Cif gherminel- 

la, aftuzia, malizia, értifizio, ingegnuclo, 

tratto artificiofo ,  invenzione.. maliziofa, 
aítuta. 

Mifferling, pregnuolo, fungo; nicht els 
men Pfifferling werth fenn, achten, non va- 
. ler un piftacchio, un lupino, un corno. 
Miingiien, Pen'ecofte. 

Pſit ſichbhaum, peſco. perfico, 

Vfit ſichbluͤlhfarbe, coler del fiore di per- 


co.. 

Pfir ſiche, pefca, perfico. 

- Bldnzcben, pianterella, pianticella. 
Pflanze, pianta. 

wfaniciien, foraterra, ferro per pian 

tare. . 

» Milangen, piantare. 

Plansgarten, femenzajo, feminario. 

- 9Wianibola, foracerra, piuolo per pian- 

tare | 

Planzichule, femenzajo, feminario, 

VPflanzſtadt, città, abicazione, de’ coloni, 
colonia. 

‚Pilansung, piantamento, 
piantagione. . 

Pfafier, auf Wunden, impisfico, empia- 
ftro, caraplafma; ein Pflaſter auffireichen, 
impialtrare, empiaftrare, diftendere un im- 
piaitro; ein damit beitrichener Fled Leines 
wand oder Leder, pialtretlo; vom Wege, 
láftrico , laftricato , felciaro;: von Kieieln, 
laitrico di ciottoli; buntes, cingelegte8) 
mufaico di felci, laitricato a foggia di mu- 
faico;. Pilafter von. Ziegeltteinen, ammat- 
tonaro.; es aufreißen, fmatronare. ” 

Pflaſterer, laftrajuolo. 

Pattern, ben Weg, laftricare, acciotto» 
lare, infelciare; mit Ziegeln, ammattona- 
re,  mattonare. : 

91 iſterſtein, laftre, laftrone, laftruccia, 
martone. . 

- VBilaftertreter, fcioperato, fcioperone, che 

fa ı! bello in piazza, che va ajone per la 

città. 

- P lofiergiegel, mattone, quadrello. 
Pflaume, prugna, fufina; getreugte, pru- 

gna, o fufina fecca. 

, Mlaumenbaum, fufino, prugno. 
Pflaumenkern, nocciolo di fu(ina. 
Yldumfeder, piumerta, penna matta. 
lege, maneggio, governo, cura, dire- 

Zione, amminiftrazione; Gegend, contra» 

da, contorno, quart ere. 


piantazione, 
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. Sfeaefinb, allievo, fanciullo. affidato all’ 
eltrui cura per allevarlo. 
Pflegemutter, nutricatrice, allevatrice, o 
provveditrice, che fomminiftra altrui i vi- 
veri, che ha cura, governo d! alcuno. 
Pfegen , fervire diligentemente, trattar 
con attenzione, procacciare, dare altrui i 
fuoi sgi, far ftare agiaro, agiare, adagiate ; 
gemobnt (eon, folere, effer felito. aver per 


coltume, o ufo, aver per ufanza, co- 
ftumare, wíare; cr pflegt gu geben, egli 
fuoie andare 


Pfleger, colui che ha cura d'allevare, o 
di governare perfone affidate alla fua dire- 
zione, bailo, nutricttore, cuftode. 

. Pflegerinn , colei che ha cura di perfone 
affidare alla fua cuftodia, provveditrice. 
flegevatcr. ballo, nudricatore. 
flit, officio, uffizio, obbligo, dovere, 
debito, 

Nfibtmdéig, conforme all’ obbligo, al 
dovere, fecondo l'obbligo. , 

‚Mod, cavicchio, cavicchia, caviglia, 
piuolo; einen, Pfocd zurück. ſtecken, into- 
"uis più bafla, moderare le fue preten- 

oni, 

Pflöckchen, cavigliuolo, piccole piuolo $ 
das Bilöckiben treffen, dar nel brocco, nel 
fegno, imbroccare, imberciare, trovar la 

retola. 

Vflocken, incavigliare, attaccare, conge- 
p con,cavicchie, con cavichi, con piwo- 
, rinverzare, 

e 9Müden, Blumen, Erdbceren, ic. corre, 
cogliere, rsccorre, raccogliere, itagcare, 
fpiccare, 

Pflug, aratro, sratolo. 

lügen, arare, lavorare, fendere, fvo- 
glie:e, efercitare, romper la terra coll’ ara- 
tolo. 

Pfluͤgen, das, aramento. 

flüger, a:arore, lsvoratore. 
: $Mugídae, f. Pflußſech. 
Pflugſchar, vomero, bombero. 
. Milunsech, dentale. 
flugfteràe, (tiva, manico dell’aratro. « 
fortaber, vena porta. 

p fortden, fportelletto, fportellino, por- 

tello. 


Worte, portello, (portello. 

Mförtner, portinajo, portinero, portie- 
re. 
^ ®fbrtnerinn, portinaja. 

Pfofte, puntello ritto, foftegno groffo di 
legno; bie often der Thüre, impoftatu- 
ra d'una porta, ftipiti della porta. 

Wörben, zampetta, zamperro; VPfoͤtchen 
machen, far pepe; | cin Pfötchen voll, piz- 
zico. . pizzicOttO, : 

Dfote, zampa; ben ben Raubthieren, 
branca; mit ber Pfote iblagen, zampare$ 
Schlag intt der. Pfote ,. zampata. 

Pirieme, punteruolo; der Schuſter, le- 


fina. ‘ 
Pfropf, 
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Pfropf, auf die Ladung, ftoppacciolo, 


ftoppaccio; auf(Sefdfen, turacciolo, zaffo. 
bilem, Bdume, inneftare , anneftare, 
neitare, infetare, inferire, far un innefto; 
gedrängt voll ftopfen, ftivare, impinzare. 

Pfropfer, inneftarore, colui che innefta. 

Pfropfreis, innefto, nefto, marza per 
Mr rien E È mila — 

repfung, in mento, i 
inneitatura, nefto, infetazione. — 
Pfrunde, prebenda, beneficio, benefi. 
zio; ber eine befigt, prebendato, benefi- 
Citato 

Pfuchzen, sbuffare. ; 

Pfuhl, palude, padule, marrefe, terreno 
pantanofo, pantanaccio, ftagnone, profon- 
do lagume. 

fühl, capezzale, piumaccio. 
Pfuͤhlchen, piccolo capezzale, piumac- 


cetto. / 
, fubtidt, paludofo, paluftre, pantano- 


Yfut! oibà! puh! eh via! 

Mund, libbra; ein Pfund Sterling, li- 
ra fte'lina. 

Pfündig, d'una libbra, pefante una lib. 


ra. 
Pfufben, efercitar di nafcofto un. me. 
ftiere, efercitare, fare un meltiero per cui 
non fi ha ottenuto privilegio, licenza; 
ſchlecht arbeiten, guaftare , ppazzar il 
meftiero, acciarpare, scciabbarrare, abbor- 
racciare il lavoro. 
Pfuſcher, colui che efercita di nafcofto 
un meftiere, guaftameftieri, ciabbattino. 
— fiechen, pozzetta, pozzanghera. 
Diüge, a, puzzanghera. 
Phantafie, pbantafiren, f. Fantafie, tc. 
Bhar ſdiſch, Farifaico, di Farifeo. 
baro, baffetta. 
—3 filofofo. . 
VPhiloſophie, filofofia. — ^ 
Ppilofophiren, filofofare, filofofeggiare, 
difcorrere, ragionar da filofofo. 
Philoſophiſch, —— filofofale; adv. 


lofoficamente, da filo 


boſik, fiüca. 
Dpohfaliie, fificale. ue. 
ben, impecigre, impegolare, impia- 
ftricciare di pece, 
idet, Gpigbaue, piccone. 
, Siidelbaube , celata, bacinetto, barbuta, 
morione, elmo. I ] 
" Syidelbering, buffone, pagliaccio, zanni, 
brighella, giullare. 
Biden, mit dem Pickel arbeiten , lavora- 
re, appuntare, acconciere con piccone; 
von Vögeln, pizzicare, beccare, bezzica- 


re. 

' fidet, piccherro. . "E. 
SV fant, piccante, mordicante, faporito, 
Pife, picca. alta, bagordo, bigordo. 
P.ienier, picchiere, 
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Yilger, deg cue peregrino. 

‚Wilgerkutte, fchiavina , vefte de’ pellegri- 
ni. 

PI j , rina io, ina- 
sic nerina t pellegrinaggio, pellegrin 

Vilgerſtab, bordone. 

Pilarimichaft, (. Dilgerichaft. 

ille, pillola, pillors, boccone; ffefne, 
pillolerta , ps jemanden eine Pile 
gu verichlu geben, dare ad inghiortite 
un amaro, dare una ftaffilaca. 
Pimpeln, pigolare, piangere, rammari- 
carfi, gemere, dolerfi. 

Pimpernell, pimpinella. 

Lees pinocchio. 

Ta Nem 
+ Pnfel, pennello; ner, pennelletto, 
pennellino; Töfpel, babbuaflo, carciofo, 
ftivale, marzocco, al , bambo, nuovo 
pure , più groffo che l’acqua de’ mac. 
cheroni. b o 

Pinfeln, lagen, pigolare, gemere, ram- 
maricarfi. 

Pınfelärich, pennellata, pennellatura, ti- 
ro, tirata di pennello. 

Pipe, Del, una botte d'olio. 

Pipen, pigolare come i pulcini; frdms 
feln, crocchiare, ftare, effer crocchio, ef- 
fere cagionevole, tnalazzato. " 

Spit, afaruccio , triftanzuolo, Tparu- 
tello, cagionevole, fcriato, tificuccio, ma« 
gro, di debol compleflione. 

Pps, pepita. 

Viramide, f. Poramide, 

VPifpern, bisbigliare. 

iffe, pifcio, pifcia, orina. 

iffen, pifciare, orinare, fare acqua; 
ftopf, pifciatojo, orinale. 

ifaxte, piftacchio, 

iftofe, piftola. 

He — fonda della piftola, 

pese (u$, piftolertata, tiro di 


Birichaft, Pitſchler, f. Verfchaft, 1c. 

: Wacken, ftrapazzare, travaghare, .ftra- 
ziare, angariare, b.leítrare, sbaleftrare. 
Placker, itraziatore, tribolatore, anga- 
ristore. 

Plackerey, ftrapazzo, gran fatica, gran 
travaglio, bi(tento, ftrazio, tormento, 
angheria, velfizioni, eftorfioni. , 

(age, tormento, travaglio, briga, af- 
fanno, ambafcia, pena, anguftia, tribola- 
zione, afizione, i 

Y lagen, travagliare, vellire, affannare, 
amareggiare, appenare, angariare, tribola- 
re, moleftare. 

Pan, pe, luogo piano; Entwurf, 
piano, difegno, idea, progetto, teffitura, 
ordito. | 

fan, deutlich, piano, chiaro, facile. 
lanet, pianeta. 
4 Blaniren, cin ropes Buch, lavare un li- 


TO, 
Plans 
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- anfe, fteccato, palancato, affito, chiu- 
denda (arta d'affi, di tavole di legno; cine 
Bohle, tavolone, pancone. 

Plappern, chiacchierare, cicalare, ber. 
lingare, ciarlare, ciaramellare, gracchiare, 
— tattamellare affai, far un’a- 
glia a. 

Plarren, belare, muggire, mugghiare, 
mugolare. 

latſch, ftrofcio, fcrofcio, crofcio. : 
. Blatfchen, crofciare, fcrofciare, ftrofcia- 
zu romoreggiare, come fa l'acqua caden- 
0. 

Platt, fla, piatto, piano, fchiacciato ; 
ein plattes ?anb, paefe piano. 

Plattdeutfh, Tedefco della bafla Ger- 
mania. 

latte, piaftra di metallo, lama, lamina; 
Heine, piattrerta; von Stein, laftra, la- 
ftrone. 

latteiße, cin Fiſch, pafferino, paffere, 

ce fimile al rombo. 

fWatten, plätten, platt, eben machen, 
appianare, fpianare, fchiacciare, ridurre i 
forma pitna. 

Plattalocte, cucchiaja, ferro da diftender 
la biancheria. 

Plattſtahl, ferro, che ben rifcaldato di. 
ftende le — i i 

Pas, luogo, pofto, fito, piazza, fpa- 
zio; Pag laffen, in ®chriften, lafciare 
bianco, lafciare fpazio nelle foritture; Plag 
machen, far piazza, far largo, far luogo a 
uno acciocchè paffi. 

Magen, fcoppiare, crepare, fpaccarfi. 

Magen, das, (coppiamento, fcoppiertata, 
fcoppie'tio, tonfo, crofcio, fcrofcio, romo- 
re, fraca(To, fcoppio, 

(dger, fpalmata, fculacciara, sferzata. 

(abmajor, maggiore della piazza, 
qMagregen, nembo, nimbo, rovefcio, fu- 
ita, O repentina e veemente pioggia. 

Plauderer, cianciatore, parliere, berlin- 
gatore, cicalone, cicala, gracchiatore. 

SMauderbaft, lingua:do. 

Plaudern, ciarlare, cicalare, cianciare, 
berlingare, porre, mettere il becco in 
. molle. 

Plaudern, das, ciarleria; ins Plaudern 
fommen, entrare in cicaleccio, cominciar 
‘tun cicaleccio. 

VW audertaibe, cicaliera, 
donna linguscciuta. 

Wíeureufen, (trifce o ‚lifce di moffolina 
che fi metrono fu le maniche d'un abito 
da bruno ne’ primi giorni del lurto. 

Pos, auf bem Pose, di botto, di col. 
po. fubito, in un momento, in un iftante. 

Ploͤtzlich, prefto, improvvifo, fubito, re- 
pentino; adv. improvvifamente, fubita- 
mesmente, repentinamente, fubito, imman- 
tinen*e. 


Plglikeit, fubitezza, 


cinguettiera, 
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Pluderpofen , braconi , brache larghe, 


grandi, che arrivano fino al calcagno. 

Plump, ftarf, did, mafficcio, groffolano, 

offo, materiale 3 von Arbeiten, rozzo, 
concio, malfatto, goffo, fguajato , (grazia. 
10, fgarbato, fenza grazia, fenza garbo, 
pem macciarighero ; von Perfonen, fgua- 
ato, fvenevole, ‘sformato, materiale, roz. 
zo, groffolano, groffo, babb 
marrone; adv. rozzamente, groffolana- 
mente, fconciamente, fgraziatamente, (gar. 
baramente, con mala grazia, goffamente, al- 
la groffolana, 

[umpen, piombare. 

Plumppeit, fgusjateggine, fgrazieraggi- 
ne, fgarbatezza, fvenevolezza, mala gra- 
zia. rozzezza, goffaggine 

Plunder, cianfrufaglie, frafcherie, bazzi- 
cn 1 —— — coferelle 

1 niun pregio, baje. bezzecole, giammen- 
le, — chiappole, e cofe 
a nu 

Plünderer, faccheggiatore, depredatore, 
predarore, rubatore. l 

Plündern, predare, depredare, fare il 
facco, mettere a facco, porre a facen, dare 
il facco, faccheggiare, mettere a ruba, o & 
bottino, affaccomannare, far faccomanno, 
nt — 
| nderung, facco, faccheggiamento, 
faccheggio, bottino, predamento, preda, 
ruberis, ruba. T 

(tfc, felpa, peluzzo. | 

Pobel, la plebe, il volgo, il popolo, fa 
minuta gente, le perfone popolari; ſchlech⸗ 
ter, plebsglis, popolaccio, bruzzaglia, 
feccia del popolo, ; 

Di belbaft, plebeo, plebejo, di plebe, vi. 
le, baffo, volgare, del valgo; adv. ple- 
bejamente, volgarmente, baffamente, vil. 
mente. 

Vochen, an die Zbüre, buffare, picchiare 
alla porta; auf etwas poen, prender 
bsldanza, effere bsldanzofo diq.c., an. 
darne fupe bo, confidarfi troppo in q. c. 
farne troppo capitale; Pod ipielen, giuo- 
care a sbaraglio. 

den, il vajuclo, fe vajuole. 
1; Podengrube, buttero, o margine del va. 
uolo 
a; Ladenrdbig, buttersto, butterofo, pien 
L| 


urtteri, 


ione, mazza. 


flobagra, podagra, gotta. 
col nenti, podagro o, podagrico, got- - 

0. 

Poefie, poefia. 

Poet, poeta, no*fan*e: 
impoera:fi; ein gefrönter, poeta leureato ; 


fchlerhter, poeraftro, poetaccio, 
Poctinn, poerelTa. — 
adv. poe- _ 


* con modo poetico, 

ren, poerizzare, poeteggiare, poe- 
tare, poeticare, compor poefie, 

gite; 


einer werden, 
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Yocelflelich, falame, falfume, falato, car- 
ne falara. ' 

Pol, polo. i 
WPotaf, Polacco, Polonefej Polen, Po- 
ons. 

Polarftern, ftella polare. 

jllofep, puleggio, poleggio. 

Molböhe, altezza del polo. 

Poliren, pulire, lifciare, luftrare, fpia- 
nare, far pulito, lifcio. ! 

Polirer, pulitore, lifciatore, colui che 
pulifce, 

Pol'rlappen, cencio, ftrofinaccio da pu- 
lire, da lifciare, forbitojo. 

Poltrung, pulitura, pulimento, luftro, 
il pulire, 

i olirzahn, lifciatojo, lifcia, dente da pu- 
re. 
potiti, politica. 

Politiſch, politico; geſchickt, politico, 
fcaitro, accorto, fagace, avveduto, circo- 
fpetto ; adv. politicamente, civilmente, 
con modo politico; fdblaù, politicamente, 
accorramente, con riferva. 

Polizen, polizia. s 

Politer, carello,, cufcino. 

« Molitern , riempiere, ftivare di borra, di 
crini, di piume, o di cofe fimili. 

Poltergeift, folletto, fpiriro folletto. 
Voltern, romoreggiare, far romore; fra- 
caflo, fragore, ftrepito. 

WPoltern, das, fracaflo, romore, fraftuo- 
no, fragore ftrepitofo. 

Pomade, pomata, manteca; Die Haare 
mit Vomade befreien, dar la pomata ai 
capelli, ugnergli di pomata. 

Pomeranie, melarancia, melangola, 
arancia. i 
Vomeranzenbaum, melarancio, arancio, 
melangolo. 
omeransenfarbig, rancio, aurino, dora- 
to, ranciato. 

Vomeranzenſchale, fcorza di melangola, 
di melarancia. 

Pomp, pompa. | j 

$tenten, puntone; Wontonsd, chiatte. 

Popanz, il bau, la biliorfa, il lupo man- 
maro, Ja beffana, la fantafima, diavolo; 
fia. (pauracchio. —— 

Torcellan, porcellana. 

Vorphyr, porfido. 

Tort, porto di mare. 

Nortion, porzione, parte d' un tutto. 

Portrait, ritratto, effigie. 

Portraitmaler, ritratrifta, pittore di ri- 
tracti. 

Vortichdfe, portantina, bulfola, feggetta. 

Stortulaf, porcellana. 

Pofamentirer, paffamanaro. 

Nofaune, tromba fpezzata; 
trwmbare 

Poſaunenblaſer, buccinatore, trombadore. - 
b Vofaunenfhal, fuon di tromba, trom- 
ata. 4 : re 


fie Blafen, 
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- Riofitto, dag, organò portatile, 6 

Veſitiv, pofitivamente, precifamente, de- 
terminatamenre 

Politur, poftura, pofitura, atteggiamen- 
to, attitudine; allerley Pofituren machen , 
fare arti, atteggiemenri ;— fich in Pofitur 
fegen, metterfi. porfi in guardia, porfi 
in ordine prender le fue mifure, 

Poſſe buffoneria, giulleria, zannatá, 
fcederia, gagliofferia, gofferia, fciecchezza, 
flravaganza;: Woffen reifen, buffoneggia- 
re, buffonare, far ıl buffone, buffare, dire 
cofe (conce, villane; einem gum Grotte, 
zur Beleidigung, burla, celia, beffa, fcor- 
no, unta, difpetto; ‘jemand einen Noffen 
fpielen, canzonare uno, fargli una burla, 
celia, fare uno fcorno, un catrivo giuoco, 
un cattivo fcherzo, barbarla, calarla accoc- 
carla a uno; jemanden etivad gum Poſſen 
tbun, far q. c. alla barba di alcuno, s fuo 
difpetto, a fuo marcio difperro, ad onta 
di alcuno. 

Poffenreifer, buffone vile, zanni, giulla- 
te, giullaro. burlone, celiatore, féedato, 
morte>gistore, berteggiatore. 

Poffeh, poffeifo. | 

voff'erficb, burlefco, burlevole, ridicolo, ' 
ftravagan:e, allegro, faceto, piacevole 
gioviale, motteggevole; cin poffierlicker 
Menich, un uom burliero, faceto, piace- 
vole, burlone, buffone, celiatores pofflers 
lich ausfcben, pare” una bertuccia in zoc- 
coli; adv. buffonefcamente, facetimente, 

For, pofta; die reitende Pol, l'ordina- 
rio, il corriere; Nachricht, nuove, avvifo $ 
eine Summe Geldes, fomma di danaro. 

Voftement, piedeftallo, o dado d'una 
ftatua 1 

Poſten, pofto, po(ta. 

Poſtgeld, ciò che fi paga per la pofta, 
porto delle lettere, 

Poſthaus la pofta. - 

Poſthorn, cornetta di poftiglione. 

Poſtbumus, poltumo, nato dopo la mor+ 
te del padre, ” 

Poſtiſſe, libro di prediche. 

Poſt lienreiter, colui che ruba le altrui 
prediche. i 

Poſtiren, porre, collocare, porre in pofte. 

Poſtlrung il porre in pofto. i 

Poſtknecht, poftiglione ; 

VPoſtmeiſter, maeltro di poffa. 

Poito fallen, prendere, pigliate pofto, 
po'fi in pofto 

Sioffnferh, cavallo di pofta.. 

Poſtſtation, polta, luogo dovein corron- 
do la pofta fi murano i cavalli, 

Poſttaa, giorno di pofta 

AUotentat, porentato. potentario. 

Mor taufenb! cofperro! cofpero di 
becco! di bacco biccone! del diavolo? 
poffare il mondo! cappim! potta! cani 
chero ! ! 


Prd, das, baben, prevalere, 


/ 


LU 


S)rdams 


445 Pra Pre 


Prdambuliren, far preambulo. 

Pracht, magnificenza, pompa, grandez- 

za, gloria, fpicco, fplendore, maeftà; 
Vracht führen, sfoggiare, pompeggiare. 
- Prdobtig, magnifico, fplendido, altiero, 
fontuofo, pompofo, magno, fuperbo, eci 
cello, grandiofo; adv. magnificamente, 
pompofamente, fplendidamente, fuperba- 
mente, nobilmente. 

Practiciren, praticare, efercitare, ufare; 
von Advocaten, avvogadare. _ 

2 pratiche, maneggi, intrighi, 

racttter, pratico, praticante; ‘ein 
alter Praftifus, praticene. 

Prattiich, pratico, 

Vrdgen, coniare, improntare monete; 
tief ins Hera, inprimere, fcolpir altamente 
nel cuore nella memoria. 

WPrablen, vantarü. darfi vanto, gloriarfi, 
millanrarfi, burbanzare, oftentare, alzar le 
corna, far pompa, far moftra, far often- 
tazione di q. c.; viel Prablens, unb nichts 
darbinter, affai pampini e poca uva. 

Prabler, millanratore, oftentatore, van- 
tatore. crocchione, grecchione, efagerante, 
che la f, accia da grande. 

Prableren, fpampanata, millanto, mil. 
Ianteria, vitenrazione, oftentamento, van- 
to, vantamento, jatranza, 1odomonteria. 

Prableriib, burbanzofo, boriofo, vana. 
gloriofo, millantatore; adv. con oftenta- 
zione con millanteria, burbanzofamente, 

Prälat, prelato x 

Prälatur, prelacura, 

Prdltminarartitel, articole preli- 
minare 

Prall, balzo, ribalzo, rimbalzo, tra- 
balzo. 

Prallen, ribalzare, rimbalzare, trabalza- 
re, balzare, far uno o più balzi. 

Prangebett, letto di parata. 

Ürangen, pompeggiare, far pompa, far 
gran figura, far gran comparfa. 

Pranger, gogna, berlina. 

Vrdſident, prefidente, prefide. 

Praffeln, far fragore, fracaffo, fchianto, 
fco,.piare, fcoppierrare. 

Praffeln, das, fracaffo, fragore, fcoppio. 

Praffen, crapulare, crapolare, effere im- 
me fo nella c'apula, vivere nella crapola, 
poffar la vita gozzovigliando, far la vita 
del hearo porco. 

Praffen, bas, crapula, crapulofità, ftra- 
virzo, gozzoviglia. 

Wraffer, crapulone, gorgione, ghiot- 
tone 

Prdter propter, incirca, all’ incirca. 

, Drarié, pratica; der Mbvocaten, avvo- 
Che ia 

Prediaen, predicare, evangelizzare, an- 
nunriare, o dicchiarare il vangelo. o fia la 
pro!» di Dio. 

Predigen, das, predicazione, predica- 
mento. 


Pre 
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Prediger, predicatore; der Prediger Gas 
loınonts, ecclefiaíte. | 

Predigt, predica, fermone. 

Predigtftuhl, cattedra, pulpito, pergamo, 

Preis, Werth, prezzo; im Wettrennen, 

lio; Preis fep Gott, fia data gloria a 

io, glorificato fia Dio; preis geben, ab. 
bandonare, lafciare, o dare in preda, in 
balia, lafciar in abbandono; ed wurde 
wid preis gegeben, ogni cofa fu mefla a 
ruba. 


Preiien, glorificare, dar gloria, render 
loria, onorare, lodare, magnificare, cele. 
rare, vantare, encomiare. 

Preflen, far balzare. fcagliare, lanciare 
in aria per forza d' elaterio. 

* — ftrettojo , torcolo 3 

udoruder, torchio ; e 
iiy manta! 5 Beuge gu pref: 
reffen, ftrignere, comprimere, ferrare 
— Del, Mein preffen, fpreme- 
re l'olio da femi collo tojo ; 
fop ma A ei 
refer, Budbdruder, torcolliere: 
NS fopprefTatore: : in 

Preffung, fpremere, fpremitura, ftretts, 
\ Driefter, facerdote, prete. 

Priciterion, ſacerdoteſſa. 
Priefterlich, facerdorale, presbiterale ; 
adv (ace doralmente, da facerdote, 

— 3*** presbiterato. 

rieſterrock, abito, veſte facerdotale, fot. 
tana 

Drieffertbum, facerdozio, presbirerato. 

Vrleſterweſhe, ordinazione d'un facer- 

ote. 

Prleſterwuͤrde, dignita ſacerdotale. 

Principal, il principale, il padrone. 

Prina, principe. 

ati principefTa, 

ringmetalf, — 

Prior, priore, 

Priorat, priorato, 

Pritſche, la frufta d'arleechínos einem 
ble Vritiche geben, dar I’ erba caffia, man- 
dar via, licenziare, . 

Vritſchmeiſter, quegli che per divertire 
guitiga colla frufta coloro, che hanno man- 
caro, 

Privatperfon, perfona privata. 

rivet, privato, egiamento, ceffo, de. 


o. 
Privilegiren, privilegiare, dare, accor- 
are, concedere un privilegio, 
Vrivilegium, privilegio. 

Probe, Verſuch, prova, faggio, fperi. 
mento, efperienza; eine Probe niaden, 
fpe imentare alcuna cofa, torre fperimento 
di q.c., farne efperienza; die Probe aus⸗ 
balten, effer a tutta prova, ftar forre alla 
prova. reggere, o ftar forte, o tenerfì fore 
te al martello; von Zeuge , von Zude, 
moftra, fcampoletto, 

Probegold, oro di parsgone, di faggio. 

Brobes 
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fjrobejabr, anno di prova. 
toben, afloggiare,, faggiare, provare. 
obepredigt, predica di prova. 
Probieren, provare, far la prova, il fag- 
gio, faggiare, aflaggiare. 
obierer, faggiatore, . : 
robternadel, ago per fare il faggio delP 


oro 
ipi ari pietra di paragone. . — 
f, Rechtsgang, ordine giudiciario, 
proceífos MRedgrsbandel, proceflo, lite, 
caufa, piato; einem den Procch machen, 
formare un oaddoffo a uno, ar- 
gli, fargli il proceffo; ben Vroceß gemin» 
nen, vincere il piato. 
—— proceſſione. 
roceſſiren, licigare, proceffare, piatire, 
muover lite: mit, Bauen unb S9froceffiren 
wird man mit Sreuben arm, murare, e pia- 
tire è dolce impoverire. - 
Produciren, produrre, efibire. 
Deoduct, prodotto;  2üdtigung, ca- 


vallo. 

Profeh thun, far la profeffione, i voti 
follenni; ber, Die po rofeé gethan bat, 
un profeíTo, una profeífa. 

firofeffion, profeffione, arte, efercizio, 
meftiere; cine Profeffion treiben, far una 
profeflione, far un meftiere. 

Slrofeffot, profeffore. 

WProfeffur, carica di profeffore. 
WVrofit, profitto, guadagno. 
Profitiren, profittare, approfittare, gua- 
dagnare, far profitto, * 

tofof, profofío. — 

Wroiect, progetto, difegno. 

‘Projectiren, progettare, difegnare, idea- 
re, far progetto. 

2 edi profeta. 

ropbetinn, profete(Ta. 

Prophetifch, profetico, di profezia; adv. 
profeticamente, 

Propbeseven, profetare, profeteggiare, 
profetizzare, profetezzsre, predire. j 

Prophezeyhung, profezia, predizione, 
vaticinio, e la cofa predetta. 

Proportlon, proporzione, convenienza, 
‘ mifura; nad Proportion, a proporzione, 
a mifura. . 

Yroportioniren, proporzicnare, offervare, 
ufare la debita proporzione. 

Proportionirlic, proporzionato, propor- 
zionevole; adv. proporzionaramente, pro- 
porzionalmente, in modo proporzionato, 

Prep, prevoíto, prepolto, 

Vropftep, prevoltura, prepofitura. 

Protector, prorettore, vicerettore. 

Vroſa, profa, favellar fciolto; (n Proſa 
fpreiben, fcrivere in profa, profare, far 
profe; bet in Vrofa fchreibt, profatore. 

Vroſpect, profpetto, veduta, vifte, pro- 
fpe'tiva. perfpettiva. 

Vroteſt, protefto. 

Proteffant, proteítante, 


* " Y 


* 
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, Yroteftation, protelta, protefto, protefta- 
gione. proteftazione. 
Protefticen, proteftare. 
9 : coll, protocollo. 
Vrotocelliren, regiftrare, 
nel protocollo. i 
ÜBroviant, in einer Stadt, annons, gra- 
fcia; in einer Armee, vettovaglia, vittua- 
glia, panatica, munizioni da bocca, viveri. 
Provianthaus, magazzino de’ viveri, ab. 
ndanza. - 
Proviantmeifier, provvifioniere, provve. 
ditore de’ viveri. 
Proviantofficier, uffiziale de’ viveri. 
Vrovlantſchiff, nave carica di viveri, di 
rovvifioni da bocca, o nave per il tra- 
porto delle vettovsglie. 


Provinz, provincia; flelne, provinciel- 
la; gut Provinz gchörtg , provinciale, 
Provifor, provveditore. 
üfen, efamina e, difaminsre, difcute- 


fe, fcrutinare, pefare, confiderar attenta- 


mettere, porre 


mente, fcandaglisre, 


Prüfung, faggio, affaggio, pruova, ci- 
mento, elame, efamina, difamina. 
- Prügel, frugone, baftone, batacchio, 
batocchio , bacchio, pillo; cine Tracht 
Prilgel geben, dar baftonate, un carico di 
— Priget kriegen, toccar delle 


uffe. 

Prügeln. baftonare, bartere, dar bafto- 
nate, fonar uno col baftone, rivedere, ri- 
trovar le coftole, fcopare, fpazzare, mar- 
tellare, peftare. 

Pialm, falmo; Palmen fingen, fal- 

giere, cantar falmi. 

Vfalmbu®, faltero, 

fWatmift, falmifta. 

Publiciren. pubblicare, promulgare. 

. Bubíicirung, pubblicazione, promulga- 
zione. i 
ublicift, pubblicifta. 

udel, Pudelpund, can barbone. 
Juder, polvere di cipri, polvere da ca- 
1. 
f'ubermantef, accappatojo, mantellina. 
Pudern, impolverare, incipriare, dar la 
polvere a’ capelli 
Yuderpifter, foffietto. 
Duderquafic, fiocco, nappa da darla pol. 
vere a’ capelli > 
Vuffer, terzetta. | 
Puls, polfo; der Puls bey bem Päuten 
der Gloden, fonara di campana, fcamps- 
pata 
Pulsader, arteria. 
Wult, leggio. 
Pulver, polvere. 
Dulverflaiche, fiafca dove fi tiene la pol. 
vere, fiafchetta da tenervi la polvere. 

Pulverhoru, corno, fisfchetta da polvere. 

Bulverijiren, f. püfvern. 

Pulvermibie, polveriera, ; 
gui, 


——— À— ————— 
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Pulvermiller, polverifta. 
Pülvern, polvenzzare, fet polvere ; mas 
fich vülvern Idft, polverizzabile, 
Pumpe, tromba. 3 
Pumpen, cavar, attignere acqua colla 


erombs, far giuocat la tromba, 
Sjumpernfde(, pan nero delia Vesfalial 
Punft, capo ; 


punto, puntino, perte 

den rechten Punkt treffen, toccar il punto, 
il fondo, la ftiva, cor poftag von Punft 
su Punkt, punto per punto, capo per 
Ca 


Minkthen, puntolino, puntino; auf 
dem i, ritolo, punto fopra la littera i. 

. Punftiren, puntare, punteggiare, porre 
i punti. | 

Vunktirkunſt, geomanzia, gemenzia. 

Punftirung, puntazione, puntatura; 
punteggiamento. 

Puͤnktlich, puntuale, efatto. accurato; 
adv. puntualmente, con pontualitä, efatta- 
mente, per appunto, a puntino. 

Vinftlichkeit, puntualità, efatezza. 

Püppcben, fantoccino, piccolo fantoccio, 
bamboccio; Linden, bambolino, bam. 
binel'o, bimbo, bambinuccio, puttino, e 
bambolina, i 

Suppe, bambola, fantoccio, bamboccio. 

Pur, puro, fchietto, mero. 

Purgana, purga, purgsgione. 

Purairen, purgare, nerrare, evacuare ; 
eine Purganz nebmen, purgarfi, pigliar 
medicamento purgativo. : 

Burairend, purgativo, folutivo, evacua- 
tivo, evacusnte, : 

Pura!rung, purgegione. E 

Putlen, grillare, gorgogliare, cominciare 
a bollire. o romoreggiare. . 

Purlen, das, gorgogliamento, gorgoglio. 
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Purpur, porpora, color di porpora; fn 
Purpur geflcidet, veltito di porpora, por- 
pora:o. 

Vurpurfarben , purpurfarbig, di color 
porpotino. 

Vurpurrod, vefte porporina, porpora. 

, Purpurfchnecfe, porpora, conchiglia ma« 
rina. 


Purfh, giovane, ragazzo; Student, 


udente. 
Vurzelbaum, capitombolo; einen ſchle⸗ 
en, capitombolare. 

YWurscin, voltolare, andar voltoloni. 

. fut put, billi billi. 

Vus, ornawento, acconciamento, abbi- 
gliamen'o, affetto, abbellimento, acconcia- 
tura, fregio, atfazzonamento; jemanden 
einen Bus fpielen, far una burla, un mal 
giuoco a uno, — 

Pugen, ſchmücken, parare, fregiare, 
adornare, acconciare, addobba' e, abbiglia: 
re, abbellire, ornare, aggiuílare, affzzzo- 
nare, aggenzare, —— fib, acconr 
ciar&, azzimarfi, raffazzonarfi, meite:fi in 
arnefe; rein, fauber maden, alle:tare, 
acconciarè, pulire, ripul re, ne:tare, for. 
bire; die Schuhe, pulire, ripulire, nettar 
le fcarpe; cin Pferd, ripulire, fregar colla 

riglia un cavallo; das fibt, fmoccola. 
re; off Naſe, nettare, foffiar il nafo; dem 
Bart, far la barba. 


Pusihranf, armadio di abiti donnefchi. 
Pusftube, ftanza delle vifite, apparta- 
menro nobile, 


Pugtifch, tavoletta, o tavolino della toe- 
etra. m 
Poramide, piramide, 
Poramidenförmig, a forma di piramide, 


N. 


fua 


Kyuadtalber, ciarlarano, cerrettano, em- 
pirico, ciurmadore, venditor d’or- 
vietano; cin Vfuſcher In der Arzenenmiffens 
ſchaft, medicaftro, medicaftrone, medica- 
ftronzole, medico da fucciole. 

Quacdfalberen, ciarlaraneria, ciurmeria, 
rimedj inu'ile, acqua da occhi, 
AQuaderſteln, pierra quadra, o quadrata, 
pietra di taglia quadra. 

Quadrant, quadrante. 

Quafen, gracidare, come un ranocch'o; 

Quafer, quacquero. 

Quaf, tormento, fupplizio, martirio, 
pena, cruciaro. 

Qudlen, rormentare, travagliare, affiig- 
gere crudelmente, ammazzare, martirare, 
amareggiare, crucciare, 

Qudier, ftraziatore, tribolatore, trava« 
gliatore, 


Dua 


QDualfter, fornacchio, furnacchio, catar. 
ro groffo, 
Quart, latte. rappreffo ; 
ridotto ın grumi; Korb, fango, fanghi« 
lia; Wunder, minchioneria. coglioneria, 
u bajucola , frulla, chiappola, baga- 
teila, 


foppreffato, e 


Quart, un quarto, 

Quartal, trımeftre, fpazio di tre mefi. 

Quartier, in ben Gärten, fpartimento, 
quadro; an bcn Schuhen, calcagno; im 
Kriege, Verfchonung des Leben, quarriereg 
um Quartier bitten, chieder quar:iere 5 
Wohnung, quartiere che fi abira, alloggio, 
alioggiamento. i 

Quartiermeiffer, quattiermaftro, 

Quae, nappa, fiocco. 

Quatember, quatrfo tempora. 

Quatſchen, fguazzare, guazzare, . 

» Quatſck⸗ 
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Quatſchlicht, guazzofo, molle, graffo e 
umido al ratto. 

fiucdfiiber, argento vivo, ariento vivo, 
mercurio. 

Quelle, forgente, fonte, bulicame d'ac- 
qua, fearurigine, polla d' acqua. 

Auclen, fcaturire, fgorgare, pollare, 
fpicciare. 

Quellen, das, fcaturimento, lo fcaturire, 
. Quellwafier, acqua viva, acqua di for- 
ente, 

LQuendel, fermollino, ferpillo, ferpollo. 

Quentchen, dramma, ottava parte d'un 
oncia. : 

Querbalfen, trave traverfa, traverfale. 

Querce, traverfo, larghezza; Die Ques 
ge, in die Muere, per traverfo, a traverfo, 
traverfalmente. 

Querſurche, folco traverfale. 

Querlinie, linea trafverfale, traverfale. 

Duerriegel, de pofto traverfo, o 
intreverfato, traveria. 

Querſchnitt, taglio, incifione in traver- 
fo, per traverfo, lezione traverfale. 

Querſtrich, tratto, tiro trafverfale; elnen 
Duerftrich durch die ‚Rechnung machen, 
sttraverfare i diſegni. 
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Queriber, per traverfo, a traverfo, tras- 
verfalmente, diagonalmente, traverfone $ 
querüber gehen, attraverfare, traverfare, 
andare a traverfo. 

Quetſchen, acciaccare, ammaccare,. con- 
tundere, fchiacciere, far contufione. 

Qulefen, ftridere, gridare acutamente, 
fquittire, ftrillare. 

Quinte, quinta. 

Quinteffena, quinteffenza, quinta eflen- 


za. 

Quirl, meftola; die Chocolate ju quirs 
len, frollone. 

Quirlen, meftare, tramenare, agitare, 
dimenare con meftola; die Chocolate, 
frollare la cioccolata. 

Quitt, quitato, libero; sir find quitt, 
fiamo pari, o del pari, fiam pagati del 
tutto. 

. Dultte, cotogna; milde, cotogna fal. 
vatica; eingemacbte Quitten, cotognato. 
fiuittenapfel, mela corogna. 

Quittenbaum, cotogno. 

. Quittiren, dar la ricevuta, confeflire 

d’ aver ricevuto, quitare, far quitanza. 
Duittung, ricevuta, quitanza. 
Duodlibet, tantafera, tantaferata. 


N. 


Rab 


abe, corbo, corvo; 

chione; 
bicino. 

abenaas, carogna. 


R ad 


grofer, corbac- 
junger, corbacchino, cor- 


| Rabengefchrey, il crocidare, il gracchia- 
re del corvo. 


Mabenficin, terrapieno murato intorno, . 


fopra il quale fi taglia la teíta ai malfat- 


tori. 

Kabulift, avvocato cavillofo, cavillatore, 
fofiftico. 

. Mache, vendetta. 

Rachen, gola, bocca. 

Räden, vendicare; fid, vendicarfi, far 
wendetta, prender venderra di alcuno. 

Rächer, vendicitore, ultore. 

cherinn, vendicarrice, ultrice, 

acbgicr, defiderio di vendetta, vender- 
ta, rifentimento; aus Rachgier, per ven- 
detta. 

Rachglerig, vendicativo, inclinato alla 
vendetta; Adv. vendicabilmente, con ani. 
mo vendicativo. 

Rachſchwert, coltellaccio vendicatore, 
fp2da vendicarrice, 


Rad, ruota, rota; ein großcd, rotoite, 
granjruora; wie das fünfteRab am Wanen 
fenn, eflervi come il finocchio nella fallic- 
cia; cin Rad fchlagen, capitombolare, fa- 


Rad Nah 


re capitomboli a ruora, rotolone, rotare, 
roteare capitombolando. | 

SRabbredpen, rotare, ruotare, arruo- 
tare; Die Wörter, ftorpiare, ftroppiare 
le parole. 

dbdben, rotella, rotellina; in Sporen, 

fpronella. 

Radehacke, Radebaue, zappa, marra. 

Rddel, randello. 

Rddeln, arrendellare, ftrignere con ran- 


dello. 
-"SRábeféfüprer, il principal motore, l'au- 
tore d'una congiura, 
Maden, rofolaggio. 
Rabdnagel, chiodo da ruota di carro. 
MRabdfpeiche, razzo, razzuolo, o razza di 


ruota. 

Kabmwelle, fufolo della ruota. 

' Raff, fpezie di mofciamà o falume fatto 
del pefce rombo. 

Raffen, an ſich raffen, arraffare, tirare a 
fe, appropriarfi, torre. 

Magout, manicaretto, intingolo. 

' Rabm, von Milch, capo, cavo di latte, 
fior di latte, crema. 

Rahm, zum étifen, zu den Gíaés 
fibeiben, telaio; an Spiegeln, cornice di 
fpeccio. 

Rapnig, gracile, 

State; 


453 S af Raf 
9tafete, razzo; zum Ballfchlagen, rac- 


Cherta, lacchetta. 

Sammef, mizzaranga, 
, Rammeln, Pidble cinitofen, affondar pa- 
Ji colla be:ta; von Haſen, Kaninchen, 
Kusen und Biden, montare, coprire, 


Sammler, lepre mafchia, il mafchio del- 
e lepri. 

Rand, orlo, orliccio, eftremità, margi- 
ne, lembo; Rand an ber Schuͤſſel, orlo 
d'un pee: an einem Trinkgefchirre, or- 
lo, labbro, . 

Mindern, Geſchirr, filettare, orlare il 
vafellame; Minen, far la granitura. 

Randerung, l’orlare, orlatura, il filet- 
tare. 

Randgloffe, chiofa, glofa, poftilla, apo- 
en marginale; die Randalofien, poltil- 
atura. 

Kanft, orliccio di pane. 

| fKdnftiben, orlicciuzzo, orlicciuzzino. 
. fang, rango, grado, aff:re, condizione, 
qualità; jemanden den Rang ablaufen, 
vincere della mano alcuno; viel auf (eis 
men Sang haften, mantenerli ful decoro 
del fuo grado, itar ful puntiglio, ftare in 
ful punto, o fulle puntualità. 

Kant, Ndnfe, rigiro, fottigliezza, mac- 
chinazione, gherininella, aítuzia, tratto 
artificiofo. . 

Ranfen, am Weinſtocke, viticcio, vetra 
© trakie, che s' avvolticchia innanellandofi, 

Ranunfel, ranuncolo, ranunculo. 

. Ranzen, valigia, bolgia, bifaceia di pel- 
le col pelo. 

Mansion, taglia, prezzo del rifcatto, 

Ranzioniren, rifcactare, ricomperare, ri- 
fcartarfi, affrancarfi. 

Kappe, cavallo morello; Krankheit der 
Perde, rappe, crepacci. d 

Mappfer, fioretto, paffetto. 

+ Mappfen, arraffare, prendere, torre, rac- 
—— alla ruffa, alla taffa, fare a ruffa 
rafla. 

Rapunzel, raperonzo, raperonzolo, ram- 
ponzolo. 

Mar, raro, rado, pellegrino. 

Raritdt, rarità, rarezza, fingolarità. 

Raſch, Zeug, rafcia, faja. 

Raſch, veloce, lefto, rapido, ratto, brio- 
fo, fpiritofo, gagliardo; adv. leftamente, 
— gagliardamente. 

Mafen, piota, zolla di terra con erba. 

Raien, (Armen, ftrepitare, romoreggia- 
re, tumulruare; unfinnig (eo, vaneggia- 
re, effer fuor di fe, irare, farneticare; 
vor Zorn, fmaniare, imperverfare, fulmi- 


nare, sbuffare, imbeftialirfi, fare il diavolo 
e peggio. 
Rakend, arrabbiato, rabbiofo, furiofo ; 


adv. errabbiatamente, rabbiofamehte, con 
rabbia, furiofamente; fig. esceflivamente, 
prodigiofamente, 
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Raſereh, rabbia, rafmo, frenefia, delirio, 
rnetico, pazzia, furore, vaneggiamento. 
Raipel, rafpa, fcuffina. 

Raſpeln, rafpare, fcuffinare, limare, o 
NONIS nettare, pulire, o tagliare colla 
rafpa. 

afpelipdne, limatura, raftiatura. 

Kaffeln, romoreggiare, ftridere, far to. 
more, ftrepito, fragore, come le carrozze 
fu la ghisja. 

Saft, ripofo, pace. 

Raſten, ripofare, riftorarfi col ripofo, 

Raſttag, giorno di fermata, di ripofo. 

Math, Statbibíag, configlio, avvifo $ 
su Rathe ziehen, confultare; zu Matbe 
geben, confultare, deliberare, conferir ın- 
fieme, far configlio; Rath ifaffen, prov- 

ere, far provvedimento, riparo, porre 
rimedio, riparo a qualche cofa, rimediarvi $ 
tómmt Zeit, tommt Kath, il tempo ci darà 
configlio, qualche fanto ci ajuterà, conver- 
rà regolarfi ful fatto; mit Rath, confi- 
gliatamente, con configlio, confultoria- 
mente, con confiderazione, 


Rathen, configliare, dar configlio;. zu 
etwas, configliare una cofa;  erratben, 
indovinare, apporfi; ratben 


fid) nicht zu 
mwiffen, non trovar la via d' ufcir d''impac- 
cio, non faper la dove darfi di capo. 
Ratbgeber, 
conſultore. 
Rathgeberinn, configliera, configliatrice, 
Natbbaus, il palazzo della città; menm 
die Herren vom Natbbaufe kommen, find 
fie am kluͤgſten, del fenno poi ne fon ri- 
piene le folle, 
Ratbfam, opportuno, efpediente, conve- 
nevole, buono. 


uit, affelTore del fenato. 


configliere, configliatore, 


SKatbsbefeb(, ordine, bando del fenato. 

SKatbicbfag, configlio ; deliberazione. 

Rathichlagen, confultare, 
far configlio, deliberare. 

Tathſchlagung, confultazione, configlio. 

Statbicb(u&, deliberazione, dererminazio- 
ne, partito, decreto, ordinanza, rifoluzio- 
ne prefa. 

atbéblener, mello, fergente, donzelio, 

tavolaccino. 

Rathſel, enimma, enigma, indovinello. 

de fenarore. 

Matbsfnedt, sbirro, fergente, berrovie- 
re, birroviere. _ | 

Rathsſchluß, decreto del fenato. 

Rathsverwandter, membro, e uffiz'ale 
del fenato. 

Katification, ratificazione, ratificamento. 

Ratificiren, ratificare, approvare. 

Matte, ratto, topo. 

SKattenfalle, rrappola da ratti. 

Jiattenfánget, cacciatore de'ratti, de’ 
topi. 

(Rattenneff, nido de’ topi, 

"a UN arfenico, 

a 


configliare, 


topaja. 
Stag, 
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Stat, ghiro; mie eln Nag fhlafen, dor- 
mire come un ghiro. 

Raub, rapina, preda; auf den Raub, 
in fretra, in furia. 

Raubbegierde, rapacità, avidità, defide- 
rio di rapina, di preda. 

Maubbegterig, rapace, predace, defide- 
rufo d' preda. 

Hauben, predare, depredare, far borti- 
no, rapire, rubare, buícare, rapinare, tor 
via, involare. 

Nduber, rapitore, rapinatore, rattore, 
ledro. rubatore; an Beuchtbdumen, rigo- 
glio d'un albero f. uttifero, 

NRduberbande, banda, truppa di malan- 
drini, di rapinatori, di ladroni, di affaffini, 

Rduberen, rapimento, rapina, ruberia, 
ladroneccio, ufurpamento, malatolta, aífaf- 
finio, affaffinamenro. 

Nduberinn, rapitrice, predatrice, invo- 
latrice, ladra. 

Rauberiſch, rapace, predace, perdato- 

, malandrino, malandrinefco, ladro- 
nefco; adv. rapacemente, da rapinatore, 
alla malandrinefca, da affaffino, ladrone- 
. camente, 

Maubneft, nido, ricovero, ricettacolo di 
ladri, di malandrini. . 

Naubfchiff, corfale, nave armata in corfo, 
che corfeggia. 

Baubyoge , uccello di rapina, di preda. 

Maud, fumo, fummo. 

Maud, pelofo, velluto. 

Rauchen’, fumare, fummare, fumicare, 
far fummo. 

; Rauchend, fumante, che fuma. 

Räucberla, fumofo, fummofo, che man- 
da fumo, e affumato, affumicato, pien di 
fumo, che fa di fumo. 

Staucbfammer, ftanzino da fummicar le 


carni. 

Raucherkerzchen, paftiglia, paíticca per 
profumare. 

Rauchern, Flelfb, fummicare, affumicare, 
feccare al fumo; fn einem Zimmer, in eis 
nem Stalle rdudern, profumare la ftánza, 
fuffumigare una ftalla. 

fRaudbfang, capanna del cammino. 

Staucbfaf, incenfiere, ruribile, turibolo! 

Raudfifig, che ha i piedi pelofi. 

Rauchgeld, diritto fignorile che s' impo- 
ne ad ogni famiglia. - 

Saupdnbfer, pelliccisjo , pellicciere, 
mercante di pellicce, di pelli col pelo lun- 


0. 
: Rauchloch, buco del fumo, buca, aper- 
tura donde efce il fummo. ‘ 

Rauchwerk, pellicce, pelli col pelo, e 
opere, lavori di pelli col pelo. 

S(dube, auf bem Kopfe, tigna; bie Krad⸗ 
ge, rogna, fcabbia, - 
Raudig, tignofo, rognofo; riubdig, wer: 


den, intignofire. | 
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Ravelin, rivellino. 

Raufe, raftrelliera. 

Raufen, tirare, itrappare, fvellere peli o 
fimili corpi fottili e foli; den Flachs, 
Hanf eben, cogliere il lino, la canapa; 
ſich mit einander raufen, accapigliarfi, far 
a'capegli, acciuftarfi. abbaruffarfi, gher- 
mirfi, ſpellicciatſi, afferrarGi, faliarfi agli 
occhi, batter, i 

Nauferey, capiglia, accapigliatura, acca- 
— baruffa, batuffo, fcherma- 
glia. 
Raub, ruvido, rozzo, ifpido, ronchiofo, 
fcabro, difuguale; für ben Geſchmack, 
afpro, lazzo, arcigno, bruíco; raubes 
Wetter, tempo ruvido, brufco; raup mas 
den, arrozzire, rozzo. 

Rauhigkeit, ruvidezza. afprezza, fcabroe 
fiià. ruvidità, inegualırd. 

Kauın, fpaz.o, luogo; Raum maden, 
far luogo, dar luogo, far largo; aan 
für etwas laffen, lafciar fpazio$ Kaum 
geben, dare fpazio, conceder tempo; fig» 
dar luogo alle preghie:e. 

Niumen, fgomberare, fgombrare; das 
Land, fgombrare, sbrattare, vorare il pae» 
fe, nettare il pagliuolo, andarfene. : 

X dumer, fgomberatore, fgombratore, 
colui che fzombra una caía, 

Raͤumlich, fpaziofo, ampio. à 

Naupe, bruco. 

PRaupcifen, cefoja per levar i bruchi, ed 
indi de' bruchi. 

Raupen, levar i bruchi. 

Raupenneſt, nidio de’ bruchi. , 

Rauſch, crapula, ebbrezza, ebrietà; fi 
Spero Kaufıh trínten, inebbriarfi, pigliar 
' orío. i 

Rauſchen, romoreggiare, (trepitare, ren- 
dere romore ftrepitofo, fonoro; vom 
MWaffer, Winde, mormorare, fufurrare for- _ 
remente le acque, i venti; vom Baube, 
frafcheggiare, romoreggiare. . 

Rauſchen, dad, mormorio. 

Kauichend, romoreggiante, ftrepitofo, 
firepitanre, che fa romore acuto. 

Mauichgold, orpello. 

Rdufpern, (ib, fourgare, fpurgarfi, far 
forza colle fauci di trar fuori ıl catarro 
dal petto, | 

Saute, ruta. 

Mebauge, gemma, occhio della. vite. _ 

Mebe, tralcio di vite, farmento; Kleine, 
tralciuzzo; bie Neben fihneiden, tagliare 
i tralci delle viti, 

Rebel, ribello. 

Rebellion, ribellione, ribellaziooe, ribel- 
lagione, 
Mebelliten, ribellari, rubellarfi, ſolle⸗ 
varfi. 

Mebellifch, ribello, rubello, ribellato, ri- 
bellante; adv. da ribello, a guifa di ru? 


Reben⸗ 
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PRebenbola, fermento, farmento. "^ 
Rebhubn, pernice, ftarne. 
. Meblaub, foglie di vite, pamptni. 
. Nebmeffer, calcetto, falciuola da ftral- 
ciare. 
Mebichof, pampano, pampana. 
Mecept, ricetta, recipe. 
Receptbuch, ricettario. i 
Rechen, raftrello, raftros fleiner, ra- 
firellino; ein Reben voll, raftrellata. 


Neden, rattrellare, adoprare il rattrello. 


Rechenbuch, libro arigmetico, d'aritme- 
tico, 

Rechenkunſt, aritmetica, abbaco, l'arte 
di far le ragioni. 

Rechenmeiſter, maeftro d' aritmetica, 

Mechenpfennig, fegno per contare, get- 
«one. 

Rechenſchaft, conto, ragione; zur Nes 
xbenichaft zieben, chiedere, domandar ra- 
gione o conto di uno. 

Mebnen, contare, conteggiare, compu- 
tare, calculare, far le ragioni; morunter, 
contare, annoverare fra altri; ſich es zur 
Ehre, recarfi ad onore, ftimarfi onorato 
di una cofa. 

« Meibner, abbacchifta, computifta. 


Ree Ried 


+ Mecbtglaubig, ortodoffo. — 

Medtlih, giudiciale. giudiziale, giudi- 
ziario, legale, giuridico , juridico, che è 
fecondo il diritto; adv. giudizialmente, 
giudiziariamente, giuridicamente, legal. 
mente. 

Rechtmaͤßlg, legitrimo, che è fecondo fa 
legge; adv. legittimamente, fecondo la 
legge, giuftamente, convenientemente. 

chiſchaffen, leale, bravo, valente, one- 
fto, onoratu; adv. lealmente, bravamen- 
te, egregiamente, eccellentemente, onora- 
tamente, oneftamente, onorevolmente. 

Recbtichaffenbeit, eccellenza, perfezione, 

ravura, valore; oneftà, onoratezza, 
titudine. x 

Rechtſchrelbuna, ortografia. 

Rechtsgelehrſamkeit, giurisprudenza. — : 

Nechtögelchrter , giurifconfulto, giure: 
confulto, legifte, jurisconfulto, jurisperito. 

Rechtshandel, caufa, lite. z 

SRechtofrditig werden, acquiftar autorità, 
forza di legge. 

Rechtsſprüch, fentenza, decifione, giu- 
dizio, giud:caro. 

, Mecidio, recidiva, ricaduta nella malat. 
tia 
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Rechnung, conto, calcolo, ragione 1^ S eciplent, recipiente, 


Rechnung ablegen, render conto; eine 
Rechnung ſchließen, faldare i conti, una 
artica; eine abgetbone SXecbnuna, conto 
pento, faldato; fich auf etwas Rechnung 
maden, far conto, capitale di alcuna co- 
fa; auf ctmas. febr ungewiſſes, appiccarfi 
alle fani del cielo. 

Rechnungsfhrer, colui che tiene conto, 
calcularore, 

Hecht, bad, ragione, verità, il giufto ; Mecht 
baben, aver ragione, la ragione, avere il 
giufto, aver la verità dalla fua, dir bene, 
dir il vero; won Redté wegen, di ragio- 
ne, a ragione, con ragione, per ragione; 
einem Met iprechen, far ragione, far giu- 
tizia; fein Recht Sen der Obrigkeit fuchen, 
‚andarfene alla rsgione; mit Recht, con 
ragione, con giuft'zia, meritamente. 

ecbt, nicht linf, deftro, diritto, diritto 5 
die rechte Seite des Zeugs, il vitto, il ver. 
fo, il lato d'un drappo; biuta, retto, giu- 
fto, debito, ragionevole, convenevole, 
competente; menn mie recht if, (e non 
m'inganno; es geſchleht ihm recht, ben 
gli tà, egli fe l'ha meritata, quadagnata, 
comprata; ed wäre mir eben recht, io fta- 
rei frefco. | 

Mecht, rettamente, bene, giuftamente, 
a dovere, acconciamente, Oordinaremente; 
eben recht, giufto, appunto, precifamente ; 


ne : ber Briten nn bel mezzo. 

echten, piatire, are. 

— giuffifcere, a(folvere ; 
ich. i 


giu . : 
Mechtiertiger, gisftificatore. 
Skecbtfect auma, giuttificazione, 


Mecden, porgere, «ftendere, ftirare. 

.  Mecognoîciren, ricenofzere, far la fcoper- 
ta, batter la ftradas die recognofciren ges 
ben, battiftrada, riconofcirori. 

Recommandation, recommanbdiren, fi 
Empfebl, empfehlen. 

Mecrut, recluta. 

Mecrutiren, reclutare. 

Mector, rettore. 

Mectorat, retrorato, rettoria. 

Sebart, f. Nedensart. 

Rede, das Vermögen zu reden, favella } 
mas man redet, difcorfos jemanden in die 
Mede fallen, interrompere il dıfcorfo di al- 
cuno, rompere le parole in bocca, tagliar 
le parole ad alcuno; auf die Rede von ct» 
was fommen, entrare in difcorío di q c.; 
eine Rede giebt die andere, una parola ti- 
ra l'altra, il difcorrere fadifcorrere; nicht 
auf einer Rede befieben, faltar di palo in 
frafca; ein feoerlicber Vortrag, difcorfo, 
orazione, predica, aringa, aringo, diceria, 
ragionamento pubblico; eine Rede balten, 
aringare, perorare, declamare; có geht die 

, corre voce. 

Nedefunfi, rectorica, eloquenza. 

Reden, parlare, difcorrere, ragionare, 
favellare; reden wie ein Sclaftrunfener, 
barbugliare; — mit Bebutfamteit, parlar 
colle fefte, parlare per fupplica, riferbaro; 
mafticare , pefsre le parole; ins Gelag 

inein, bociare, parlare, favellare in aria, 

confideratamente, alla balorda, foffiare e 
favellare; gebrocben, favellar rotto, cin. 
cifchiato, addentellero, parlare a pezzi; 
lanafom unb unterbrochen reden, parlare 

* ami 
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a miccino, a fpizzico, a fpiluzzico; eins 
ins andere reden, faltar di palo in frafca; 
es mird viel gerebet und gefchieht drum 
nicht, dal detto al fatto v'è ungran tratto; 
es mird felten mas geredet, ba nicht etwas 
dran if, e’ non fi grida mai al lupo, che 
non ha o lupo o can bigio; mas tu re» 
ben macben, dar che dire, che novellare j 
yon etwas anberé reden, entrare in ultro, 

Neben, das, parlatura, il parlare, il fa- 
vellare, favella, favellamento ragiona. 
mento. 

Sicbenb, parlante, favellante, 

‚Rebensart, frafe, modo, maniera di 


ire, 
‘ Medeftubl, ringhiera, aringhiera, 

Rebdlich, retto, probo, leale. franco, 
onorare, onefto, fedele; adv. lealmente, 
fedelmente, onoratamente,.. con probirà. 

Siebficbteit, lealtà, probità, integrità, fe. 
de'tà, rettitudine. 

Medner, oratore, parlatore, dicitore, 
cringatore. 

Kebnerinn, bella parlatrice. 

Redneriſch, oratorio, rettorico; adv. 
oratoriamente, in maniera oratoria, retto- 
ricamente 

Redoute, ridotto. 

Reede, rada, piaggia. 

Mefcrendar, referendario, riferendario. 

Mefercht, relatore d'una caufa. 

Neff, zum often, gerla; in Gtdlen, 
raftrelliera, 

Neform, Reformation, riforma, rifor- 
mazione. 

Neformiren, riformare, correggere. 

Neformirer, riformatore. 

Meiormirt; riformato. 

Regal, Geitel, Bret, fcaffale, palchetto, 
fcanfia, fcancia; Art Orgelfpiel, regale. 

‚Negalpapier, carta regale, di forma mag- 
giore. 

Rege, defto, ívegliato; tege machen, 
deftare, eccitare, muovere, fmuovere, 
commuovere, follevare, agitare, fufcitare, 
rifveglieres rege werden, deftarfi, com. 
muoverfi, 

Regel, regola, norma, maflima, pre- 
cetto. 

SReac(md&la, regolare, regolarmente. 

Regelmafigfelt, regolarità, 

MRegen, muovere leggermente, azzicare, 
bucicare, brulicare, dimenare pianamente ; 
fi regen, muoverfi pianamente, ruticarfi, 
azzicarfi, bucicari; cr reget fid) nicht 
mebr; non dà più fegno di vita. 

‚Regen, pioggia; feiner, pioggerella, 

oggetta, acquerella, pioggia minutas 
duftger Regen, acquazzone; aus dem 

gen fn ble Zraufe kommen, fuggir l' ac- 
qua fotto le grondaje, cader della padella 
nella brace. 
. Megenbogen, arcobaleno, arco celefte, 
arco, arco piovofo, iride, iri, 


aeg Nei 460 

MNegenmantel, mantello, tabarro per ri- 
pararfi dalla pioggia. .. 

Regenpfüge, pozzanghera. j 

9Stesenídrm, ombrello, ombrella, om- 
brellino per la pioggia. 

Merent, regente, governatore. 

Negentinn, la reggente, governatrice. 

Megentichaft, reggenza, reggimento, go- 
vetno. 

Regentud, panno per la pioggia, pet 
ripararfi dalla pioggia, 

Regenwaſſer, acqua piovana, o di pog-. 

a 


Stegenmetter, tempo piovofo, 

Regenwolke, nube, nuvola piovevole. : 

Kegenwurm, Jombrico. 

Regieren, reggere, governare. 

Megierend, governante, regnante, reg. 
e 


re. 

Negicrer, direttore, amminiftratere, ret. 
tore. 

Reglerung, reggimento, governos bag 
Collegium, reggenza, governo. | 

Reglerungskunſt, l'arte di governare uno 

Mesiment, regimente. ; 

Regiſter, regiltro; an Otgeln, regiftro 
d'organo; ins alte Negifter fommen, .ca- 
fcar fra le vecchie, invecchiare, rimanere 
in fecco. 

Megifivatur, regiflratura, regiftrazione. 

Regiſtriren, regiftrare, notare, fcrivere 
al regiftro. 

Regnen, piovere; gewaltig, piovere è 
fcrofcio, dirottamente; fanft, aclinde, 
piovigginare, piovvegginare, piovere una 
piccola acqua. i 

Regolen, bey ben. Gdrtnern, paftinare, 
divegliere la terra; regoltes Land, paftino, 
divelto. 

Regref, regreffo.— i 

Meaning, moto, emozione, commozione, 
movimento, agitazione. 

Reh, cavriolo, cavriuolo, capriuolo, 
caprio, capriatto; junges,  caprioletto, 
cavriola. 

Rebbod, caprio, capriatto, cavriolo. 

MRebbaar, pelo di capriuolo. . 

Stcbfeute, cofzia, lácca di capriuolo. 

Relbeifen, grattugia. 

Selben, auf einem KReibeifen oder Stei⸗ 
ne, grattugiare, sbriciolare cofe, an- 
dole alla grattugia, rafpare3 bie Farben 
reiben, macinare i tolori; mit ben Hdne 
den, fregare, (tropicciare, ftrofinare, foffre- 
gare; an einem reiben, infultare una 
perfona per sfogar la ftizza che fi ha. 

Keibefteln, pietra da macinarvi fopra co- 


lori. 
MReibung, fregamento, namen, ftro- 
picciamento, fregagione,  ítropiccistura, 
ftrofinamento. : . 
Mei, bad, regno, imperio, impero, 
monarchia, 
Reid, 
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Reich, ricco; überaus telo, traricco, 
ricchiffimo, opulento, doviziofo; an Gel⸗ 
be, addansjaro; heimlich reich, ricco fordo 3 
relch werden, arricchire; febr, transric- 
chire; rei machen, arricchire, inric- 
«hire; füfllid, ricco, magnifico, digran 


pregio. 

Sicicben, die Hände, 10. porgere, pre- 

fentare, dare; einem nicht das Wafler rcis 
chen, non efler atto a fcalzare chiccheffia, 
elfergli di gran lunga inferiore in dottrina; 
damit werden mir nicht reichen, ciò non ci 
bafterà. ! 
Reichlich, ricco, copiofo, abbondevole, 
abbondante; adv. copiofamente, larga- 
mente, abbondantemente, — liberalmente, 
a ribocco, ampiamente. 

Meichsabfchied, receffo , conclufione, co- 
ftituzioni dell’ Imperio. 

Reichsadel, la nobilità dell’ Imperio. 
i Meicbsapfel, globo, palla imperiale. 

Reichsarchio, archivo dell’ impero, o d'un 
regno. 

Meichsiärft, Principe dell’ Imperio. 

Reichsgraf, Conte dell’ Imperio. 

Reichsgraͤflich, di Conte dell’ Imperio. 

- Meichsaraffchaft, Contea dell’ Imperio. 
-  Steicbéllabt, città imperiale. 

Neichsftand, flato dell'Imperio, o del 
regno. 
cibétag, dieta. ' 

Meicbötbaler, fcudo imperiale, tallero 
dell’ imperio. 

Seldtbum, richezza, opulenza, dovizia. 
-! Reif, der, brina, brinata, nebbia gelara, 
Quazza, rugiada, congelara: von Eifen, 20. 
cerchio; Meije um ein Gefdé legen, accer- 
chiellare, cerchiare, legare, o ferrare con 
cerchi. 

- Meif, maturo. 

Neifchen, cerchiellino , cerchietto di le- 
no. 

: Meife, maturità, maturezza; zur Nelfe 
gelangen, pervenire ella maturità, matu- 
rare. ; 

Meifen, maturare, maturarfi, divenir 
maturo; es reift, fa pruina, fa guazza 
relara. 

? Meiflih, maturamente, con maturità, 
ponderaramente, confiderarsmente, 

Meifrod, - guardinfante, faldiglia. 

Meiger, Reiher, aghirone, airone, arione, 

Reigerbaize, la caccia coll’ airone. 

Reigerbuſch, penne d’sirone, 

Meibe, fila, ferie, ordine, filare; nad) 
ber Reibe, fecondo la ferie, fecondo l'or- 
dine; Dic nicht aanı gerade gebt, filarefla ; 
Meibe Hdufer, Bdume, un filare; Meibe 
binter einander-, filaccia; in der Keibe ftels 
Ion, affilare; Meibe und Glied, ordinanza; 
‚die Meibe teift mich, la volta tocca a me; 
die Reihe berum gebend, circolare. 

Reihenweiſe, in fila, alla fila, un dietro 
altro, e fecondo la ferie, 
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Reim, rima. í 
Neimen, rimare, rimeggiare; mie reis 
met (id) da6? che ha da far la luna co’ 
granchi ? 
Reimer, rimatore, rimante, rimeggiante. 

Meimgefang, canto rimato 

Mein, netto, mondo, puliro; reine 
Sungfer, vergine illibata; ins Reine brins 
gen, metrere in chiaro, liquidare. ein rets 
nes Gewiſſen baben, aver l'anima, la co- 
fcienza netta; adv. nettamente, pulita» 
mente. 

Meinfarrentraut, atanafía, 

‘: Reinigen,. purgare, ‘purificare, depurare, 
netrare, mondare, ripulire, aftergere, 

Reinlaend, purificante, che purifica. 

, Bleinigfeit, nettezza, pulitezza, mondi- 
zia, purezza, purità, fincerità, ftiettezza, 
fchiettezza. 

. Reinigung, purificazione, purgamento, 
fpurgamento, fpurgazione, nettam-nro, 
móndificamento, ripulimento; Marid Nets 
niaung, la Purificazione di Santa V.rgine; 
a rauen, le purghe, purgagioni, me- 

ru, 

Reinigungseid, giuramento di purgazione, 

Meinlih, netto, pulito, mondo, pro- 

io. 

Reinweide, roviftrio, ligu(tro. 

Reis, rifo, 

Meile, viaggio. 

Neifebefbreibung, viaggio, defcrizione 
d'un viaggio, itinerario. 

MNeifefertia feyn, effere pronto a partire, 
eflere all'ordine per partire, aver il piè 
nella ftaffa 

Reliegefährte, compagno di viaggio. 

Meifegeld, danari neceffarj per viaggiare. 

MNeifebut, cappello da viaggio. 

Reiſen, viaggiare, far viaggio. 

Meifender, viaggiatore, viaggiante, vian- 
dante, paffaggiere. 

Selfepfennig , viatico. 

Meiferod , veftito da viaggio. 

Neifig, frafche, rami tagliati. 

Sielómué, rifaja, polenta di rifo, rifo 
corto col latte. 

Reiß, meffiticcio. 

Meifbund, fafcina, fafcetto, faftello di 
legname minuto, o di frafche, 

Meißen, flrappare, divellere, (vellere, : 
fpiccare, ftaccare, lacerare, levar via con 
violenza; megrcifenz rapire; fich reißen, 
arraffare, arrappare, unciccare, sggran- 
cire; aus einander reißen, — (commettere, 
dirompere; ſich um ctivaé reifen, ricercar 
a gara; jerrcigen, romperfi, fpezzarfi. 

Reiten, das, im €cibe, fquarciamento 
di vifcere, dolori acuri di ventre; in Glies 
dern, arterica. 

Neifend, rapido, velociffimo, rapace, ra- 
pinofo; adv. rapidamente; bic Waare gebt 
reifend ab, la 10ba va via a ruba. 

Meiten, cavaicare, andare, eífere a ca- 

v4 ! vallo 
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vallo; auf etwas, effere a cavallo, ftare 
a cavalló, ftare cavalcione, o cavalcioni 
fopra q. c.; ber Zeufel muß Dich reiten, 
tu fei indemoniato, tu hai il diavolo in 


«oe 
eitend, cavalcante, che cavalca, che 
va a cavallo. 

Reiter, cavaliere, uomo, o foldato a cas 
vallo; ſpaniſcher Neiter, caval di frifa. 

Meitercy, cavalleria, foldari a cavallo; 
das Nciten, cavalcata, il cavalcare. 

Reitkiſſen, bardello, 

Reitknecht, palafreniere , -palafreniero, 
.Beitpferd, cavallo da fella, di maneg. 
io. 

Reitſchule, cavallerizza. 

Reittaſche, bifacce. 

Meiticug, arnefi, fornimento d'án caval- 
lo da fella. 

Rei, vagghezza, leggiadria, grazia, 

attrativa; Reize, attrattive, vezzi. 
.. Reizen,, irritare, flimolare, provocare, 
ecciare, muovere; zum Unwillen, irri- 
tare, adizzare, provocare; inizzare, &cca- 
ne;giare, inafprire, invelenire, 

Reizend, irritante, irritativo, ftimolan 

te, che irrira; mas anreizt, attraente, lu- 
^ finghevole, eccitarivo, che ftuzzica, la 
vogla, 

Keljung, irritazione, irritamento; gum 
gerne, addizzamento, provocamento alla 
ecliera , ft:molo, pungolo, incentivo, ec- 
Ciramento. 

Religion, religione, culto, fede, cre- 
denza. 

Neligiongvermanbdter, conforre della fede. 

MNeliquir, reliquia, rcliqua. 

Meiiquienfoften, reliquiario, reliquiere. 

Siementiren, rimontare, provveder di 
nuovi cavalli. 

Kencontre, incontro, rifcontro, zuffa, 

Renegat, rinnegato. 

Siennbabn, lizza, campo dove fi tien 
carriera. 

Mennen, correre a rutte gambe, a tutto 
goıfo,.a tutta carriera; nad) bem Ringe, 
ecırer l'annello; auf cinen tod, correre, 
avventarfi, lanciarfi con impeto addoffo a 
vro; fig. in fein Verderben, correre al 
precipizio, 

Rennen, das, corfo precipitofo, impe. 
tuofo; in volem Nennen, a turto corio. 

Rennihier, rangifero. 


Mente, rendita, entrata; fleine, rendi. - 


tuz7a. i 

Nentfammer, erario. 

Rentmeiſter, teforiere, colui che ammi» 
mir. 'erario, 

Sicpar;tur, riparatura, riparazione, rac. 
Conc amento, 

Sepetirubr, orinolo a riperizione. 

Mepolitorium, fcaffale, fcanfia, ripofi- 
'ono. 

Repreſſalien, rapprefaglia s Repreſſalien 
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Venen, rapprefsgliare, far rapprefa- 
glia 

Mepublif, repubblica, republica, e go» 


verno, 

Reputation, riputazione, reputazione. 

Meputirlich, onefto, dicevole, convene» 
vole; adv. oneftamente, onoratamente, 

Reſcript, refcritto, 

Mefident , refidente. 

Reſidenz, refidenza, luogo di refidenza.. 

Mefidiren, rifedere, flare , abitare. 

Refionation, ra(fegnazione d'un uffizio. 

Reſigniren, pee un uflizio. 

Refonanzboden, fondo o plano d'ano firu- 
mento di corde, 

Reſpeet, rifpetto, riguardo, confidera- 
zione; den Feind ín Refpect erhalten, te- 
nere il nemico in fuggezione. 

Mefpectirett, refpettare, portar rifpetto, 
aver riguardo; aver rifperto. 

Me, refto, avanzo, il rimanente, il 
reítante; ein Net vou Tuch, Zeug, refto, 
fcampolo, avarizo di panno, di drappo; 
einem ben Neft geben, acconciare uno pel 
di delle fete, ruinare uno affatto, intera- 
mente, metterlo in fondo, condurlo a mal 

artito, mandarlo in efterminio, in ma- 
ora, dargli il tuffo, torre di vita, ammaz- 
zare. 

Retirabe, ritirata, ritiro, 

Retiriren, fib, ririrarfi. 

Metorte, florta, vafo da ftillare. 

Ketten, falvare, fcampare, campare, 
liberare. 

Retter, falvatore, liberatore, fcampa- 
tore. , 

Mettig, rafano, ravano, : 

Mettung, falvamento, falvagione, fal. 
vezza, fcampo, falute, 

Keue, pentimento, ripentimento, rav» 
visınento, dolore, rammarico. 

Reuen, pentirfi, ripentiri; es reuet 
mid), io me ne pento; Die That reuet ibn, 
egli fi pente del fatto. 

PReverenz, riverenza, reverenza, inchi- 
no, faluro, un 
. Meverd, contrafcritta , fcritta reciproca, 

Mevier, bofco, forefta, campagna, di- 
ftretto foggetto a un cacciatore o bofcajuolo ; 
Geaend, contrada, regione, tratto di paefe. 
Keuig, pentito, ravveduto. 
Revolution, revoluzione. 

Keufe, bertovello, nafla. 
Meufpern, fib, fpurgare, fpurgarfi; 
Meufpern, das, fpurgo. 
Mbabarber , rabar 
Mbein, il Reno. i 
Mbcinifb, di Reno, del Reno. 
Rbeinwein, vin di Reno. 
"BRibbe, f. Rippe, y. 
Richtbley, archipenzolo, perpendicolo, 
iombino. 
‘Micbten, mobin wenden, diriggere, in- 
dirizzare, dirizzare, volgere, rivolgere; 
die 


TO. 
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bie Augen, Gebanfen, se. dirizzare, vol. 
gere gli occhi, i penfieri; die Uhe richs 
tn, aggiultar Poriuolo; ein Gebdude richs 
ten, impjlcire un edificio; fid) nad et: 
1026, regolarfi ad una cofa, conformarvifi ; 
accomodarfi, adatrarfi aq. c. ; gu Grunde rich⸗ 
ten, diítruggere, ridurre in peffimo (tato, 
rovinare; Urtbcil fprecben, giudicare, fen- 
tenziare; Die Yeute, criticare, cenfurare, 
mormorare; mit dem Schwerte, decollare, 
troneare o mozzar il capo. 


Michter, giudice, arbitro, giuftiziere, 
giusdicente. 

Kichteramt, uffizio di giudice, magi- 
ftrarura. 


Richterinn, giudice, arbitra, giudica. 
trice. 

Richterlich, giudiciario, di giudice, da 
giudice. 

Ribterfiubi, tribunale. 

Richtig, giufto; efatro, proporzionato; 
nidt richtig im Kopfe fenn, aver dato il cer- 
vello a rimpedulare, aver il cervello fatto 
a oriuoli; e$ if bier nicht richtig, quefta 
ftrada è mal ficura, è infeitata da ladri, 
da afleflini, o quefta caía, quello luogo è 
frequentato, infeftato da fpertri, da fpiriti 
folletti; adv. giufto, giuftamente, preci. 
famente, efatramente, 

Richtigkeit, giuftezza, precifione, rego- 
Jarità; in Richtigkeit bringen, aggiuftare, 
accomodare, regolare, acconciare, mer- 
tere in ordine, in chiaro, liquidare un 
xonto, un debito. . 

Richticheit,, fquadruccia. | 

Richtſchnur, corda, cordella, cordicel. 
la, archipenzolo; fig. norma, regola, .mo- 
dello, efempio, efemplare, archetipo. 

Richtung, direzione, dirizzamento. 

Sticcben, einen Geruch empfinden , odo- 
gare, fentire odore, (entire; an etwas ries 
en, fiurare, annafare, annufare, nafare; 
fig. c6, oder den Braten riechen, odorare, 
.prefentire, provvedere, aver odore, o fen- 
tore di una coía, fcoprir paefe; einen Ge⸗ 
rud von (id geben, odorare, olezzare, olo. 
gare, efalere, mandar fuori odore; ‘nad 
etwas, aver l'odore, fentire, faper di 


e. c. 

Riechend, mas riechen ann, odorativo; 
Lbel riccbenb, odorante, odorofo, 

Riechflaſchchen, boccetta da fpirito d'o- 
dore. 

Sicfe, fcanalatura. 

Miegel, chiaviftello, catenaccio. 

Riemchen, coreggiola, coreggiuola, ftri- 
fciolina di cuojo. 

Riemen, coreggia, coreggina, coreg- 
£iuolo, ftrifcia di cuojo, foatto; grofer, 
coreggione. . 

Miemer, coreggiajo, valigiajo. 

Mies, Vapier, rifma di carm. 

‚Niefe, gigante, gigantone, giganızc- 
cio, « 
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. Miefenbild, figura giganrefea, coloflo, 

Ricienfbrmig, di forma gigantefca. 

Mietbgras, carice, caretto. 

Riffel, gramola. 

Riffeln, ben Flachs, gramolare il lino; 
fla. dirozzare, fcozzonare, digroffare, pu- 
lire, ammorbidire un zotico. 

Nind, giovenco, e giovenca. 

‚Rinde, corteccia, buccia, fcorza, gu. 
fcio4 auf Wunden, crotta di piaga, fchían- 
za, efcara. 

Mindern, bovino, di bue. 

. Rindern, effere in caldo, come uns 
vácca. EM 

Mindfleiich, del manzo, carne di bue, — 

Rindvieh, beftiame bovino, o boccino ; 
ein Schimpfwort, buaccio, befliaccia, be. 
ttione, animalaccio, 

Sina , anello, 

MNingel, cerchietto, cerchiello, anellet- 
to, anellino, 

Ringelchen,, anelletto, anellino. 

Ringelrennen, cofío della quintana. 

Ringen, bie Hände, torcere, florcere le 
mani; fia. nach etwas, far le fue lotte, 
fare i fuoi sforzi, muovere cielo e terra, 
fat il poffibile per ottenere checcheffia ; 
mit bem Tode, agonizzare, effere in ago. 
nia di morre, 


Ringer, lottatore. 

Singmaucr , muro d'un ricinto. 

Mingrennen, quintana, corfo dell'a. 
nello. 

Wings berum, in giro, in cerchio, in» 
torno intorno, d’ogni intorno. 

Rinfen, anellone, cerchio groffo di 
ferro. 

Rinne, canaletto, doccia. 

, Sinnen, fcorrere, correre, colare, 
Rivpe, cofta, coftola. 

Rippenftoß, colpo che fi dà nel fianco. 

Wippé rappé, fare a’ruffa raffa, o ruf- 
fola raffola. 

Rif, Hracciarura, fquarciatura , ftraccio, 
fquareio, rottura, fciffura; in Mauern, ıc. 
pelo, fpaccatura, erepatura, fellura, fcre- 
polo, feffo Riſſe betommen, far feflure, 
peli, crepacci, crepare, ferepolare, toc- 
car baítonste; | Mbrif, difegno, fchizzo, 
delineazione, abbozzarura, abbozzamen- 
t 


0. 
. „Ritt, cavalcata; affeggio s cavallo; fn 


einem Ritt, d'una tirata, in un fol tratto, 


Mitter, cavaliere. 

Mitteraut, terra fignorile, feudo. 

Mitterlich, rittermäßta, covallerefco, di, 
cavaliere, nobile, generofo; adv. caval- 
lerefcamente, da cavàliere, alla cavalle- 
refca, geherofamente, 

Ritterorden, ordine cavallerefco , ordine 
militere, ordine di cavalieri, - 
i Ritterſchaſt, cavalleria, dignità di cava- 

ie e. 
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Kitterfpiel, torneo, torniamento, tornea- 
mento, gioftra, carofello. 

Ritterfporn, confolida reale; beffen Bluͤ⸗ 
te, fprone di cavaliere, fior cappuccio, 

Mittergebrung, viatico, 

. Sittlinag, a cavalcioni, a cavalcione. 
Rittmeiſter, capitano di cavalleria. 
Ritz, fello, crepatura, fenditura, feffu- 

2 pelo; in der Haut, fcalfittura , fcal- 

tro, 

Mischen, pelo, piccola yerepatura , ic- 
colo fcalfitto, calteritura , intaccatura, lec- 
carura. 

Risen, ble Haut, fcalfire, calrerire, fcor- 
ticore, intaccar leggiermente la pelle. 

: Mode, razza, rombo, occhiata. 
Roͤcheln, aver il rantolo, gorgogliare. 
Roͤcheln, das, rantolo, gorgoglio. 
Rod, giubba, velte, vefta, roba, abito, 

weflito; | Meibereod, gonna, gonnella, 

gonnellina, gonnellino. 

Hoden, Geteeide, fegale, fegala; zum 
Gpiunen, rocca, conocchia; den Rocken 
qanlegen, abfpinnen, arroccare, appennec- 
chiare, fconocchiare; ber $ladbé darauf, 
conocchia, roccara, pennecco; Met am 
Reden, fconocchistura; gu Rocken geben, 
andar a filare co' vicini. , 

Stocfenpbiloíopble, filofofia donnefca, 
opimoni ridicole, vane, cofe da dire a 
vegghia, 

ogen, uova di pefce. 

Mongen, f. Koden. 

Rogner, peíce pieno d'uova. 

' ob, crudo, non corto; robe Demans 
ten, Steine, diamanti greggi, rozzi, pie- 
fig. duro, crudo, ruvido, bru- 
fco, afpro, incivile, incolto, intrattabile, 
rozzo. 

NRobigfelt, crudezza, crudità; fig. roz- 
zezza, durezza, rigidezza. 

Robr, das Gewaͤchs, canna; febr dins 
"nes, cannuccia, cannuccina; mit Rohr bes 

echten, incannucciere; wer im Robr fiet, 

'fann (ib die beite Pfeife fchneiden, chi 

‘la meltola in mano, fi fa Ja mineftra a fuo 

"modo; (ted ium Gehen, canna, mazza, 

'baftone; gu feuern, bocca da fuoco, arma 

da fuoco, archibufo; gezogenes Nopr, can- 

‘ma rivara. 

Roͤhrchen, cannoncello, cannoncino, can- 
mello, cannelletto, cannellino, cannellina, 
'cannelletta, canaletto, canalino, piccolo 
tubo, piccola canna; Waſſer zu leiten, 
cannella, piccol doccion de condotti. 

SRobrbommel, tarabufo. 

fRbbte, canna, doccia, cannella, tubo, 
‘canale; zum Waſſer, doccio, canale, doc- 
- cione. 

Köbricht, a cannello. 

Köhrtaften, panocchia, luogo fatto per 
vifitare un acquedotto per ifcompartire 
le acque. 

Rbbrmeiffer, fontaniere. 
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Mibemaffer, acqua di condotto, acqua 
condotta in canne, in docce. 

Rolle, cine runde Scheibe, girella, ruz- 
zola; Laſten aufjuzieben, «girella, carru- 
cola, carruca ; darauf fortiumdizen, curro; 
eine Role Tabaf, ru'olo di tabacco in cor- 
da; zur Waſche, mangano per luftrare i 
panni lini; Lifte, rnolo, catalogo, regi» 
ftro, lifta; Perſon, parte, perfonaggio. 

Mollen, ruzzolare, rullare, rotare, ro- 
tolare, voltolare, girare, rivolgere. o 

Sollen, das, giro, rivolgimento, il ro- 
tolare, © 

Kollend, rotolante, girevole; adv. ro- 
tolone. 

Rollwagen, fedia, vettura agevole. 

Roman, romanzo; fleiner, romanzet- 
to, tomanzuccio. 

Momanfibreiber, romanziere, romanza- 


tore. 
Rondel, im Feſtungsbaue, pafticcio. 
ofe, rofa; weiße, rofa damafchina; 
Art Krankheit, rifipola; der die Nofe hat, 
rifipolaro, che patifce di rifipola. 
Rofenfarbig, rofato, rofaceo, di color 
i rofe, 

S&ofenbonig, mele rofato. 

Mofenteanz, ghirlanda, corona di rofe; 
gum Bethen, rofario, corona, 

Rofendi, olio rofato. 

Roſenſtock, rofajo; milder, rofa canina. 

Roienwafler, acqua rofa. 

Roſenzucker, conferva di rofe. — 

Nofine, uva palla; f(cíne, große, zizib- 
bo, cubebe. 

Rosmarin, rofmarino, 
merino. 

Rob, cavallo, deftriero. 

Roßarzt, manifcalco, 
valli. 

Rofbrebme , 
affillo. 

Rößchen, cavallino, bidetto, ronzino. 

Moffende Stute; cavalla in frega. 

Roßhaare, crini, peli di cavallo. 

Mostäfer, fcarafaggio. 

Roffamm, ftregghia, ftreglia; Moftdue 
fber, cozzone. 

Roflobn, fitto, mercede che fi paga per 
i cavalli. 

Mofmible, molino che fi fa girare con 
cavalli. 

Roßſchweif, coda di cavallo. 

Soft, Fleifb qu röften, grate, gratella, 
graticola; am (ifen, ıc. ruggine, rubi. 
gine; ben Roſt abmacben, frugginire, di- 
rugginare, pulir dalla ruggine. 

Roftbraten, carbonara, braciuola, o car» 
ne arroltira fu la grarella. 

Köfte, zum Flachſe, Hanfe, maceratoje; 

Roͤſten, arroltire fu la gratella; Flache, 
Hanf, macerare. 

SKeflen, errugginirfi, inrugginirfi. . 

Roth, roffo, vermiglio, rubicondo; 

roth 


ramarino, ra. 


medico de' ca- 


mofca cavallina, tofano, 
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roth mie cin Zinsbahn, roffo come rabbia; 


eorbe Lippen, Wangen, labbra, gote, ver- 
miglie; rotb werden, arroffare, diventar 
roilo; rotb moden, far diventar roflo; 
bic rotbe Ruhr, ditienteria; rotbe Ribe, bar- 
babiettola, 


' Möthe, il roffore, roffezza, vermigliez- 
za; rotber $led von Saugen, Kiffen, rofa. 
Ritbel, rubrica, finopia, fenopia; Sii» 
tbelftein, matita, amatita roffa. 
Motbgerber, conciapelli. 
Den: pettiroflo, 
— , — * 
t , rofliccio, ro e tira 
ful roffo, roffaftro. "1 
* Rotbmudiib, gergo, il parlar gergone, 
lingua Hit „il A been u 
“Motte, im Kriegsmeien, divifiene d'una 
compagnia; Bdler Menfiben, frora di gen- 
te cattiva, di malandrini. 
Mottiren, fib, attrupparſi, 
unirfi, legarfi in danno altrui. 


‘Mob, moccio. 

Mogig, mocciofo, moccicofo; rotziges 
Yferd, cavallo mocciofo, travagliaro dal 
moccio. 

Noslöffel, Mognafe, mocceca, moccico- 
ne, ragazzaccio ; eine Rotznaſe baben, moc- 
cicare. 
Rotzſchlaͤgel, gran bioccolo di ‘moccio. 

Kübchen, piccola rapa; Mübchen fchaben, 
far lima lima, dileggiare. 

Kübe, cine gelbe Nibe, navone, napo; 
totbe Ruͤbe, barbabiertola. 

Rubin, rubino. 

, S&ubinrotb, rubinofo, roffo come un ru. 
bino; rubinrotb madıen, arrubinare, ren- 
der di color di rubino. 


Müböl,, olio di ravizzone. 

Rubrif, rubrica. 
Ruchbar werden, machen, venir in pa- 
lefe, palefarfi, divulgare, palefare, buci- 
nire, 

Ruchlos, faciriorofo, fcellerato, mal- 
vagio, perverío, nefando, iniquiffimo, 

ieno di malralento; adv. fcelleratamente, 
iniquiffimamente, malvagiffima&mente. 

Kuchlofigteit, fcelleratezza, fcelleraggi- 
ne,. nefandezza, perverfità, azione fcel- 
lerara . atroce, iniqua. 


Ruchſen, von Tauben, cubare. 

Mücten, dorío, doffo, fchiena, fpallo, 
tergo; Den Rüden febren, dare il doflo, 
volgere, voltar le fpalle, andarfene, abban- 
‘ donare uno nella fua difgrazia; den Rüden 
menden, fcoftarfi alquanto; mit bem Rus 
den anfeben, voltar le fpalle, abbandonare ; 
einem ben Rüden balten, fpalleggiare, fare 
fpalla, ajutare, difendere; etwas binter 
jemandes Rüden tbun, fare una cofa fenza 
la fapura, fenza il confenfo di alcuno; pina 
ter dem Ruͤcken verleumben, lavare a uno 


adunarfi, 


È 
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il capo 86° ciottoli; ber Rüden des Mefe 
ſers, la coftola d'un coltello. 

Ruͤcken, fmuovere, muovere di luogo, 
dar moto, rimuovere, torre alquanto una 
"i es bal luogo. sù 

enbalt, appoggio, foftegno, riparo, 

Rückenlehne, Pal iera. * 

Ruͤckenmark, midolla fpinale. 

Ruͤckenſchmerz, dolor delle reni. 

Stüdfall, ricaduta, recidiva, ricafceta. 

‘ Ridfdlia, recidivo, ricidivos  ridfdlia 
merden, ricadere mel peccato, ricafcare nel 
fallo, tornare al vomito. 

Nücgdngig werden, machen, dare in die- 
tro, tornar in dietro alcuna cofa, dar in 
nulla, rompere, impedire, fraftornare una 


cofa. 

Midaratb, fpina. 

8üdbalt , ritegno. 

Ruͤcklauf, ricorfo, rilufo; ber Planes 
ten, rerrogradazione. 

Ruͤckldufig, che ricorre, che corre indie- 
tro; von Yaneten, retrogrado, —— 

Ruͤcklings, a ritrofo, colle fpalle innan- 
zi, a retro, 8 rieto, rinculando; rücdlinas 
geben, rinculare, racculare, indierreggisrfi, 
arretrarfi, farfi, tirarfi in dietro; rüds 

Ang fallen, mazziculare, cader fupino, 
rovefcione, a rovefcio. 

Stüdprall, ribalzo, ripercuffione, riflef- 
fione. 

Kuͤckſicht, riguardo, rifpetto, conto, ri- 
fiello; (m Büdjidt, in riguardo, avuto 
riguardo, per rifperro. 

SRüdimdrté , a ritrofo; indietro, 

Midmeg, ritorno, tornata, firada che 
fi fa in ritornando, 

Muder, remo. 

Muderbant, banco di rematori. 

Ruderer, remarore, remigante, remiga- 
tore, vogatore, 

Ruderknecht, remstore; ein frenviliger, 
buonavoglia; die Nuderfnedte, ciurma. 

Rudern, remare, remigare, vogare, con. 
durre un naviglio a remi. 

Ruderfchiff, nave di remo, naviglio che 
va a remi. 

Ruf, chiamata, chiamamento, chiamo; 
Gerüdt, fama, credito, voce pubblica ; 
der gute Nuf, buona fama, credito, ripu- 
tazione; in Ruf brinaen, accreditare, met- 
tere in credito; ín bófen Ruf bringen, a 
taccar fonagli. 

- Mufen, chiamare; ind Gemebr rufen, 
gridare, chiamare all' arme. 

Ragegericht, tribunale, che giudica e 
caltiga le leggiere rrafgreffioni delle leggi. 

Rügen, intentar querela, andarfene alla 
ragione. 

Nube, ripofo, requie, ripofamenro, pa- 
ce, quiete, tranquillità, giolito; feine Rus 
be faffen, non dar pace nè tregua, incal- 
zare, perfeguirare, , 


Ruben, ripolare. Sube 


p 


I 
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4 Rubepiag auf Treppen, pianerottolo di 


cala. 
. Nubeftatt, luogo di ripofo. 
. "fkRubeflunbe, ora di ripofo. 

Rubetag, giorno di ripofo. 

Mubig, quieto, tranquillo, pacifico, po- 
fato; adv. tranquillamente, quieramente, 
ripofatamente, pacificamente, in pace, in 
ripofo. 

Ruhm, gloria, onore, fama, celebrità ; 
ohne Ruhm zu melden, non dico per van- 
tarmi, fenza vanità, 

Stübmen, vantare, gloriare, lodare, efal- 
tare, eftollere, magnificare. ° 

Ribmli6, gloriofo, pien di gloria, ono» 
revole; adv. gloriofamente, onoratamente, 
con gloria. 

Kuhmredig, gloriofo, gloriante, vana- 

- gloriofo , boriofo, vanitofo, ambiziofo, 
millantatore , fuperbo; adv. vanagloriofa- 
mente, burbanzofamente. i 

Mubmecdigteit, vanagloria, gloriazione, 
vantamento, vanto, oltentazione, boria, 
burbsnza, jattanza. 

Rubmiudt, defiderio, gran vaghezza di 

loria, fotmma ambizione. — . 

KRubmmürdig, degno di gloria, gloriofo ; 
adv. gloriofamente. 

SRubr, diffenteria, difenteria. 

Kubren, dar l’ultimo lavoro; l' ultima 
ararura a un terreno. 

Führen, umrübren, meítare, tramenare, 
(muovere, muovere, rimefcolare, dime- 
nare, egitare con mano, 0 con meltola; 
die Trommel, toccar il tamburo, batter la 
caffa, fuonar il ramburo; Eindruck machen, 


muovere, commuovere, eccitare, toccare ;. 


fido febe rühren, fib febe bemiben, darfi 
molta briga; difpacciarfi, fare di farti, ad- 
operarfi, atraccarfia fare, follecitarfi; rührt 
euch, animo, fu fu. "eH 
Ribrend, movitivo, commovitlvo, af- 
fettivo, compaffionevole, che muove com- 
ffione 
Kübelöffel, romaiuolo, meftola. 
Sibrung, emozione, commozione, coni- 
movimento. 
Muin, ruina, rovina, diftruzione, per- 
dita; alte Ruinen, vecchie rovine, ruine. 
Kuiniren, ruinare, rovinare, disfare, 
diftruggere, e mandar in rovina, in efter. 
minio, 
Ruͤlps, rutto. 
Roͤlpſen, rurare, 
arcoreggiare. 
Rilpfer, erutmtore. l i 
Rumor, ramore, romorio, romoreggide 
mento; fogquadro, bwcceno,, baccanello, 
chiaffo, chinffara, chiacchurisia. ) 
Rumoren, romoreggiare, far gran ru- 
more; grande ftrepito , chiaffo grande, far 


eruttare, trar rutti, 
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baccano, o baccanello, sbaccaneggiare, 
ftrepitare, Ì i 
umpeftoften, ca(Ta di roba vecchia, ufata $ 
fig. carrozzaccia, carrozza mal andata. e 
Siumpein , far rumore, firepito , chiaffo 
con fedie, con carri, t. 
SRumpf, tronco, bufto fenza copo; ín 
Mühlen, tramoggia. 
‚Rümpfen, das Maul, die Ale, arric- 
eh il mufo, il nafo, torcere il grifo, far 
ceffo. 


Rund, rotondo, tondo, globofo. 
Siunb, il rotondo, la ritondità, l'orbe, 
circolo, cerchio. * 

Kunde, giro; in die Kunde trinfen, be- 
re in giro, in tornio, a vicenda, in treíca ; 
Munde ber Soldaten, ronda. 

KRundlich, biftondo, rondetto, tonteg- 
gianre; rundlich fenn, tondeggiare. 

Sunburg , Rindung, tondamento, il ri- 
tondire; rotondità, ritondezza, tondezza, 


Kunzel, ruga, grinze, crefpa. u 
Munseln, aggrinzare, increípsre, rag- 
inzare, corrugare, ridurre ih grinze; 
ie Etirne, increfpar la fronte, aggrortste, 
increfpar le ciglia, accigliarfi, far cipiglio. ‘ 
Munieln, das, increfpamento, . aggrin- 
zamentro. 
Runzlich, rugofo, grinzofo, grimo, ag- 
grinzato, pieno di grince, di creipe. 
Rupfen, fpennare, fpennacchiare, fpiu- 
mare, ftrappar le penne, pelare un’ oca. 
Ruf, fuliggine, filiggine; gum Schwar⸗ 


jen, nero di fummo. 


fRufia, filigginofo , fuligginofo , pien di 
fuliggine, — — 
Mifel, des Schweind, grifo, grugno 
del porco; Des Elephanten, tromba, pre- 
bofcide. i 
Riffen, im Baue, far ponti; mafnen, 
armare. 
9táftig, stante, baliofo, robuito, gagliar- 
do, vigorofo; adv. gagliardamente, vigo» 
rofamente. 
Riftammer, armeria. 
Miffung, armadura, armatura. 
Riff4eng, macchina, ordigno, atgano.. 
Mutbe, verga, baccherra, camaro, fcu- 
rifcio, sferza; mit Kutben peitichen, ver- 
gheggiare, percuotere con verghe, sfer- 
zare; cin Langenmaaß, pertica, tefa; bie 
männliche RKutbe, membro virile; verga, 
cazzo; . die weibliche, clitoride. 
Rutbenfappe, gombina. 
Rutiden, fdrucciolare, ftrafcicarfi ful 


culo. 
Mitteln, fcuorere, crollare, dare un 
crollo, sgitere, barallare, dimenare. 
SRütteln, das, fcotimento, fcofía, agi» 
tamento, dimenamento. 


e 
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caf, fala; großer, falones feiner, fa- 
letta, falorto, 

Saame, feme, fementa, femente, femen- 
za; von Zbicren, feme, fperma, compitura 5 
in Saamen fließen, far feme, fementare. 

Saamenfluß, gonorrea. 

Saamengefdse, vafı fpermarici. 

Saat, der Saame fementa, femente, 
feme; zur Saat beflellen, acconciare a feme 
un terreno; das Eden, feminagione, fe- 
minazlone, feminamento, feininatura, fe- 
mente; das junge Getreide ebe es fbobt, 
biada, biado, femenza, feminato, grano, 
orzo e fimili in erba. 

Sabbath, fabbaro, fabato. 

Gabbatbafener, celebrazione del fabato. 

Sabbathoſchander, violatore del fabato. 

Sdbel, fciabla, fciabola, florta. 

Sade, cola; Ungelegenbeit, Geichäft, 
affare, faccenda, negozio, fitto; Gtreits 
face, caufa, lite; ben fo geitalten Sachen, 
in sì faite congiunture; sur Sache (drei 
ten, venire al propofito, al punto; das iſt 
eine andere Game, quelto è un alıro to- 
mo; das tff meine Sache nicht, quelta der- 
rata non fa per me. 


Sdchelchen, coferella, cofellina, cofetta, 

cofucce. 

Sachte, fanft, adagio, lentamente, pian 
iano, con poca forza; fachte gehen, an- 
ar pian piano, andar a palfo di pic- 

ca; fig. andare col calzar del piombo, an- 
dar a rilento, a pian paflo; nur fachte, 
nicht fo higig, piano, pian piano, un po’ 
in piano, adagio, chetatevi; nur fate, 
nicht übereilt, pian barbiero, che 1 ranno 
è caldo. 4 
‚ Sachwalter, procuratore, agente, nego- 
zistore. 3 
Sad, facco; mit Sad unb Pad davon 
geben, far fardello, far le balle, far fagor- 
to; anf ben Sad ſchlagen, unb ben Eiel 
mevnen, chi non può dare all’ afino, dà al 
baftos ben Gad ausichütten, fciorre, vo- 
tare, e (cuotere il faccoz einen ober etwas 
dm Gacfe haben, avere, o tenere una per- 
fona, o una cofa nelle mani, in fua balia; 
Gad, Bufe gu tbuu, facco, tunica di fac- 
co; Taſche, Beutel, horfa, faccoccia. ’ 


Sackchen, facchetto, facchettino, fac- 


colo. 

Sackleinwand, facco, tela rozza, e grof- 
folana da far facchi. 

Sackpfeiſe, cornamufa, piva; fie fpielen, 
cornamufare. 

Gadubr, oriuolo da tafca. i 

Gacrament, fagramento, facramentoj 
ble Gacramente mittbeilen, facramentare 
una pe amminiftare i facramenti, ' 


' Gacramentiren, facramentare, beftem- 
miare, R 
Gaeriften, fagriftia, fagreftia. 
Gadebaum, favina. 
Sdemann, feminatore, 
. den, feminare. 
Saen, das, feminamento, 
Gaifian, marocchino. 
Saſior, cartamo oflicinale, zaffrone, 
Safran, zafferano, gruogo. 
Safrangelb, giallo come zafferano. 
Soft, fugo, fucco, fucchio. 
Gaftadnge, canali, condotti de’ fughi, 
degli umori, o fia del fucchio nelle pian- 


te. 

Saftia, fugofo, fuccofo, pien di fugo. 

Gattigfelt, fugofità. 

Saftlos, privo di fvgo, fenza fugo, 
fmunto. 

Gage, voce, fama, 

(dae, fega. 

Sagebock, piedica. 
^ @dgen, fegare. 

Sagen, dires es will nicht viel fagen, 
poco rilevaz von ungefdbr fagen, abbar- 
terfi a dire; das [dit fid) leicht fagen, dal 
detro al farro vi è un gran tratto; alles 
vom Herzen weg fagen, íciorre la bocca al 
facco. 

Gdaefpdne, fegarura. 

Sahne, fior di latte. ' 

Galte, corda, minugia; mit Eciten bes 
sieben, incordare, rincordare, mettere in 
co.de un iftrumento ; Darmfalte, minu- 
gia; Dratialte, corda di fil di ferro, d' ot- 
tone; Die Gaiten gu body (pannen , portar 
in salto le fue mire, imporla troppo alta, 
pretendere troppo. 

a Saitenipiel, mufica di ftrumenti a cor- 


e. 
- Galamander, falamandra. 

Salarlum, falario, ftipendio, paga. 
" Salat, infalata; großer, Infalstone ; 
f(einer, infalatina, infalatuccia; Lats 
tib, latruga; (Gartenfalat, lattuga farıva, 
dimeftica, ortenfe; einen Galat leien, net- 
tare un’infalata; Kraut:, Gpargeljalat, 
cavoli, fparagi in infalata. 

Gafbader, chi racconta fole, frottole, 

neraccole, ciurmadore, ciarlatano, 

Galbaberep, fole, frortole, pantraccole 
infulfe, ciarlaraneria, 

Galband, vivegno. 

Galbe , unguento.. 

Galben, ungere, ugnere. 

ec — colui che unge. 

albey, falvia; mit Sa 
— fatto Da falvia. » * yt, 
. Salbung, one, ungimento: 
unzioncella. . | 
Gom, 
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Salm, falmone. 


Salmiat, fale armoniaco, ammoniaco. 

©alpeter, falnitro, nitro. 

Galpeterbütte, fabrica di falnitro. 
Salpetris, nitrofo, falnitrato, che ha del 
mitro; falpetrige Eigenſchaft, nitrofità, 

Salve, falva. 

Salvegarbe, falvaguardia. 

Salvete, falvietta, tovagliuolino, 
endi fale Gal ficben , cuocere il 


e. 
Salzbergwerk, miniera del fale. 
Saljbrühe, intingolo falmaftro, fala- 


moja. 

ibn, falare, faleggiare, condir con 

fale, infalare, infalinare. 

Salzfaß, faliera. 

Galzfluß, fiammafalfa. 

Galipitte, falina. 

Salzig, falfo, falato, falino, falmaftro, 
falfugginofo; falzig werden, infalfarfi, in- 
falarfì , divenir falfo. 

Salgzigkeit, falfezza, falfedine, falfug- 
gine. 

Galipfanne, caldaja da cuocere il fale. 
Galificder, capocuocitore della moja. 
Saljwaffer, acqua falfa, falata, falama- 

ftra, moja, falamoja. 

—— faline. 

Came, f. Gaame. 

@Edmerep, femenze, femi, 

Samiſch Leder, camofcio. —— 

Sammeln, raccorre, raccogliere, adu- 
nare, raffembrare , ragunare, mettere in- 
fieme, 

Sammelplag, pofto, luogo affegnato, 
luogo dell’ appuntamento , ricettacolo , ri- 
cetto, ridotto. 

, Sammet, velluto; 
riccio. aue 
. &ammetblume, amaranto, fciamito. 

Sammeten, di velluto, vellutato. 

Sammetwirker, teffitore di velluto. 

Sammler, raccoglitore, raccoltore. 

Gammlung, raccolta, raccoglimento, 
raunamento. 

Sammt, con, infieme a, congiuntamen- 
te, unitamente, j 
. GSimmtlid, tutto, tutto quanto, in- 
tiero. 

Sanct, fan, fanto. 

' Sand, fabbia, arena, rena; grober 

Sand, fabbione; mit Sande ſcheuern, 

putzen, arenare, ftropicciare, ripulire con 

arena, 

Sandbanf, banco di rena, fecca, fecca- 
gna; auf eine Sandiant floßen, arre- 
nare, dare in fecco, rimanere fulle fec- 


che. 
Sandbuͤchſe, polverino. 
Sandel, fandalo. 
Gandgrube, renajo, cava di fabbione. 
Gandia, fabbionofo , fabbiofo, a:enofo, 
pieno di fabbione, — 


geriſſener, velluto 
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Sandkoͤrnchen, granellino di fabbia, di 
rena. ; 

Sanduhr, oriuoclo a polvere; 
Schiffen, ampollerra. 

Sanit, foave, dolce, morbido; adv. 
dolcemente, pian piano, chetamente, tran- 
quillamente. 

, Sdnfte, portantina; zum Reiſen, let- 


auf den 


tiga. 

&änftentrdger, portantino, buffolante. 

Ganftheit, dolcezza, placidezza, tran- 
quillità, piacevolezza, ámabilità. 

Ganftmurh, dolcezza, manfuetudine, 
bontà, piacevolezza, benignità, tractabili- 
tà, facilità, agevolezza, animo dolce. 

Sanftmuͤthig, dolce, affabile, benigno, 
placido, manfuero, d’animo dolce, piace» 
vole, — facile, di benigna natura, 
trattabile; adv. dolcemente, con dolceza, 
graziofamente, benignamente. | 

Gangen, fpighe arroftite, riarfe. 

€ net, cantatore, cantore, canterino, 
mufico. 

Saͤngerinn, cantatrice, canterina. 

Ganicfel, fanicula, 

Sarbdelle, acciuga, alice. 

Garg, bara, feretro, cataletto, caífa. 

Sarſche, "a 

Saſſafraß, falTafraffo. 

Gatan, fatenaffo, fatano. 

Gatantib, fatanico, diabolico; adv. da 
fatana(To, 

Gatin, fatino. 

Gott, fazio, fatollo, ftucco; man wird 
alle Dinge fatt, ogni bel giuoco rin- 


erefce, 

Gattel, fella; ohne Sattel reiten, ca- 
valcate a bardoffo, a bisdoflo, a caval!o 
nudo; aus dem Sattel heben, fcavallare 
fcavalcare, gittar di fella; fig. fcavallare 
alcuno, farlo cedere di grazia, di grado, 
dare un gambetto. 

Gattelbaum, arcione. 

Gattelbdede, covertina della fella, 

Gattelgurt, cinghia, cigna della fella. 

Sattelknecht, palafreniere. 

Goattelfnopf, pomo della fella, 

. Gattelfiffen, bardella. 

Gattelpferd, cavallo del vetturino, del 
poftiglione. 

: Betteitaide , bolgia, bifaccia o tafca da 
elia 


, Cattbeit, fazietà, fatollezza; faturità, 
pienezza. 

Editigen, faziare, affaziare, fatollare, 
sbreinare, sfamare, empiere, contenrare, 
— la fame; leicht gu (dttígen, fazia- 

Ie, 

, @dttigung, faziamento, fazietà, fatolla- 
""Gartfer, fellajo; Gattlergaffe, Nadel 
attfer , fellajo; erga abe, 

fellaria, quadralle da lellaj. T 
Sattſam, baftante, baftevole, fufficiente $ 
adv, baftantemenie , baftevolmente, na 
ne 
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ftanze, fuflicientemente , competentemente, 
ragionevolmente, 
Saturcey, fatureja, fantoreggia, tim- 


ra. : 

Saturn, cin Planet, Saturno. 

. Gator, fadro; feiner, fatirello, fatiri- 
no, fatiretto. 

Catpre, farira. 

Sathriſch, fatirico , fatirefco, mordace; 
adv. fatiricamente, fatirefcamente. 

Sag, In der Bernunftlchre, propofizio» 
ne, enunciazione; (m Spiele, la pofta, il 
giuoco, la panierina;  Oprung, lancio, 
sbalzo, gran falto; Sdtze tbun, fpiccare 
falti; won Fiſchen, avannotti da ripopo- 
late una pefcheria. 

Sagwetde , tallo di pioppo. 

Sugung, coftituzione, decreto, ftatuto. 

Suu, fcrofa, troja, porca; garftige, 
fcrofaccia; junge, porcella, porcelletta 5 
E , fsarabocchio d" inchioftro, 

orbie. 

Sauber, pulito, netto, mondo; adv, pu- 
litamente, nettamente, mondamente, 

Gauberfett, pulitezza, politezza, net- 
tezza, acconcezza, mondezza, leggiadria. 

Sauberlich, pulitamente; fduberlich mit 
einem umgeben, tratar. dolcemente, con 
dolcezza, piacevolmente, con delicarezza, 
fenza rigore alcuno; es fduberlich angrets 
fen, toccare. maneggiare, trattär piano, 
delicatamente, pian pianiffimo. 

@dubern, nettare, ;inettare, ripulire, 
mondare, sitergere. 

€dubernb, alterfivo, aftergente. 

&duberung,  ripulimento, nettamento, 
afterfinne, mondificamento. 

€aubobne, lupino. 

. Gauborfte, fetola di porco. 

Gaudred, fterco di porco. " 
Sauer, acido, acetofo, agro, acerbo, 
brufco, fortigno, agreítofo; fauer mers 
ben, inagrare, inagrire, diventar agro, in- 
acetite, inforzare, inforzarfi, infortire; e$ 

ich fauer werden laffen, durar gran fatica, 
entare, penare, affaticarfi, fudar fangue 

e acqua; fid e$ nicht gern fauer werden 

laffen, ficcarfi alla macca, fedir nel molle; 

ein iauer Geſicht machen, far cipiglio, far 

vif» arcigno, brufco, far vifo acerbo, 
€auerampfer , acerofa. 

Gauerbrunn, acque minerali acidule, 

; Gauertice, trifoglio acetofo, luggiuola, 
sjura. 

"Sauerkraut, cavoli (alati, infalati. 

Saͤuerlich, acidetto, agretto, agreftofo, 
agreftino, agrigno, sgretto, acerbetto, 
afruzzo, crudetto, brufchetto, fortigno, 
fortetto, lazzetto ; fduerliche Sachen, Brüche 
ge, agreftume, cofe aciderre, agrume. 

. @duern, far levitar la pafta. 
Sauerteig , lievito, formento, fermen- 
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Sauertopf, uomo faturnino, malinconi- 
co, accigliato, cupo, di afpetto auitero. 

Saufen, bere, bevere, diffetarfi; von 
Menſchen, bere fenza modo, fconciamente, 
trincare, cioncare, ftrabere, crapulare, 
sbombettare. . 

Gaufendel, finocchio porcino, peuce- 

ano. 
+ Sdufer, folenne bevitore, beone, trin- 
cone, ubbriacone. 

GSduferinn, folenne bevitrice, donna da- 
ta alla beveria. 

Sauflegel, porcaccio, porcone. 

Gaufnapf, fcodellino, vafo da tenervi 
dentro acqua per gli uccelli. 

Gauftreg, truogolo da bere per il be- 
ftiame. 

€dugamme, lattatrice, nutrice, balíag 
eine gute, nutrice che è buona * 

Saugen, fucciare, fucchiare, fuggere, 
fugare; bie Milch ber Mutter, poppare, 
fucchiare il latte. 

Gaugen, das, fucciamento. 

Saugen, allattare, lattare, dar il latte, 
nudrir col fuo latte, dar la poppa. 

Saugend, fucciante, fugante, che fuccia ; 
an der Mutter, lattante, che prende il lat- 


te. 
GSdugend, allattante, che allatta, lattan- 


te. ; 

Edugfied, fuccio, rofa. 

Sdugkalb, vitello da latte. 

Saubirt, porcajo, porcaro, guardiano di 
porci. 

Sauigel, porco fpino; fig. porco, fudi- 
cione, uomo fudicio. 

Sauiſch, (porco, porcino, fchifo, fudi. 
cio, lercio, gualercio; etwas (duijd, 
fporchetto; adv. fporcamente , lorda- 
mente, fozzamente, lajdamente, fconcia- 
mente, 

Saulchen, colonetta, oolonnino, colo- 
netto. 

€dule, colonna; Reihe Säulen, colon- 
nato. 

Gaum, orlo, orlatura; am Kleide, orle 
di vefte, lembo, fimbria, . : 

Gaumagen , ftomaco di porco, fig. por- 
caccio, porcone. 

GSdumen, orlare, far l'orlo. 

&dumen, tardare, indugiare, indugiar- 
fi, intertenerfi, metter tempo in mezzo, an- 
dar a rilente, badace, trattenerfi. 

Sdumig, f. faumielig. 

GCoumifít, fimo di porco. 

Saumpferd, cavallo da foma, da fomeg- 


re. 
Gaumiattel, bafto; ibn auflegen, imba- 
flare, porre, metter il bafto. 
Gaumieltg, neghitrofo. infingardo, lan- 
guido, tardo, lento, accidiofo; adv ne- 
ghirrofumente, lentamente, pigramente, 


freddamente, trafcuratamente. 
ums 


f 
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Saumſeligkeit, tardezza, lentezza, infin- 
ga dia. 


Gaumutter, fcrofa, troia. 

ture, acidezza, acidità, acetofità, agrez- 
za, agreftezza, acrimonia. 

Gaurdfel, grugno; grifo del porco. 

€au'en, fi(chiare, fibilare, 
ronzare, frullare, far romore acuto. 

Saufen, das, fifchio, fibilo acuto, 
ve, bucinamento. 

Sauſpleß, fpiedo da caccia. 

Cauftall, porcile. 
grandi ofcenità, fporchezze, 


gra- 


Saussten, 
laidezze. 

Gabiofenfraut, fcabbiofa, gallinella. 

Ecammenten, fcamones, 

@candiren, fcandire, fcandere, mifurare 
un verfo. . ; 

€ capullet, fcapolare. E 

Scartete, fcartabello, fcartafaccio. 

Scene, fcena. 

Scepter, fcettro, 

Schaar, fchiera, legione, gran numero, 
moltitudine. 

Schaarwache, pattuglia, fcolıa, guardia 
di foldati che fcorre per la città. 

Gabe, rignuola, raıma. 

Schabeiſen, raítiatojo, ferro da rafchta- 


re, 

Schaben, rafchiare, raftiare, ripulire ra- 
fchiando, radere; Ruͤbchen fchaben, far 
lima lima. 

Schabernad, billera, natta, cilecca, giar- 
da, celia, beffa, burla che rechi altrui dan- 
no, 0 nvja. . 

Schabernaden, far billera, giarda, bur- 
la, un mal giuoco a uno, celiare. 

Shabernadiich, che fa volentieri billere, 
cilecche, giuochi, fcherzi, che rechino al- 
trui noja o danno, che fi maftulla con ma- 
la grazia. . 

chadbig, tignofo, fpelato, brullo, tapi- 
nello, confunto. . 
Schabracke, gusldrappa. — 
Schabfel, raltiacura, raditura, rafura, 


rafo. 

Schach, fcacce. 

Schacher, ladrone. . 

Schachern, trafficare, negoziare, bazzar- 
rare con piccolo guadagno. 

Schachmatt, fcacco matto, fcaccomatto ; 
ſchachinatt machen, marcare, dare fcacco- 
matto. j 

Schachſplel, giuoco di 
fcacchi. . 

Schachbret, fcacchiere. 

Schachſteln, pezzo del giuoco di fcac- 


fcacchi, degli 


chi. 
Schacht, cava, o fcavo, che va giù a 
perpendicole, pozzo delle miniere. 
Schachtel, fcatola; große, fcatolona, 
fcatolone. 
Schachtelmacher, colui che fa le fcatole, 
featolajo. 


—— 9— — 


rombare, : 


 giud:zievole ;* (djdblicbe b'ere, fiere 


VIE 


Seh— 


Schachtelchen, ſcatoletta, ſcatolino. 

Schade, danno, pregiudizio, fcapito, 
difcapito, detrimento, nocumento, lefione, 
perdita; fleiner, nocumentuccio; 3u meis 
nem €daten, a mio danno, ınal mio uo- 


480 


‚po; nicht ohne Schaden mesfommen, non 


ufcr netto; nichts als Schaden anrichten, 
far come il carbone, che o cuoce, o tigne 5 . 
bec Schaden ıhut, nocitore, dannegyiare - 
re; ſich ſelbſt Schaden tbun, tirar a'fuoi 
colombi, farfì 11 male da fe iteffo, darf 
della fcure in ful piè, aguzzarfi il palo in 
ful ginocchio, ragliarfi le legne addoffo ; 
das it Schade! egli è un danno! egli è 
gran danno! egli è un peccato! Schaͤden 
an feibe, vizio, magsgna, taccia, male; 
malore, piaga, ulcera; alter Schaden, 
antica ulcerazione, malore infiftolito; fich 
Schaden tbun, farfi male, farfi une piaga s 
Schaden nehmen, effere danneggiato. 
Schädel, tefchio, cranio, 
Schaden, danneggiare, nuocere, pregius 
dicare, tar danno, far tortò, recar pregiu- 
dizio, offendere, far del male. 
G.habenfreb , malevole, maligno, mal. 
vogliente, che p dell'altrui male. 
Gbabbaft, danneggiato, guaíto, difet- 
tuofo, mancante; jchadhaftes Schiff, nave 
danneggiata. 
Sodbaftigkelt, difertuofità, imperfe- 
zione, qualità di cofa danneggiata, 
Schaͤdlich, dannotv, dannevole, nocivo; 
nocevole, nocitivo, nocente, pregiud:z:a» 
le, efiziale, fvantaggiofo, perniciofo, pe 
in- 
nie; adv. dannofamente, dannevolmente, 
nocevolmente, nocivamen'e, . 
Scadlichkeit, nocevolezza, nociva, per- 
niciofa qualità, pregiudizio, danno, detri. 
mento. i 
: Schadlos , indenne; fibablos. halten, 
ERIS efentare dal danno, o rifar- 
eiilo. 
Schadloshaltung, indennizzazione, ri. 
farcimento di danno, compenia, 
Schadloſigkelt, indennità, indennizza- 
zione, efenzione di danno, 
“Saf, pecora; vom Schafe, pecorino, 
pecorile, di pecora. . 
Schafbock, montone. d 
Schaſchen, pecorella, pecorina, ori- 
no; fein Schäfchen (deren, ins £rodne 
bríngen, empir bene il borfellino, far bene 
i fuoi intereffi. j 
' Gchäfer, pecorajo, paítore, mandriale, 
mandriano, cuftode del gregge; junger, 
paftorello. . 
Schaͤferey, ovile, pecorile, ftalla di pe. 
core, e gregge, greggia, mandra, man- 


ria. 
Qadfergebldit, poefia paftorale, egloga, 
io, 
Scaferinn, pecoraja, paítorella, villa. 
nella, 
Schaff, 
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Schaff, maitello, tinello, tinozza. 

Schafen, erichaffen, creare; verfhaffen, 
procecciare, accivire, provvedere, trovar 
modo di fate, o d' avere, fornire, fommi- 
niftrare; Rath, trovar modo, verfo, efpe- 
diente, rimedia-e, por rimedio, provvede» 
dere a qualche male; michts ídaffen, ap- 

rodar nulla, far acqua d'occhi; (ib vom 
ali ſchaffen, cavarfi, levarti d’indoffo, 
allontanare, fcoftare, rimuovere, cacciare 
da fe, disfàrfi, fpacciarfi; elmem gu fchaffen 
machen, dar briga, dar gatta a pelare, dar fac- 
cenda, metter in faccenda, dare impaccio, 
difturbo, dar de’ grattacapi, dar da fare a 
‘uno; mit etwas nichts zu fchaffen haben 
wollen, lavarfi le mani fopra q. c., dar la 
benedizione a q. c. 

Schaffner , provveditore, proveditore, 

i 


, Sbafbund, can di pecorajo, maftino. 

Schafhuſten, mal di caftrone. 
Schafkopf, pecoraccia, pecorone, cervel 
di gatta, cattrone, ciarciofo, baggeo, nuo- 
vo grappolo, 

Schafmiſt, pecorina, pecorino, fterco di 
pecora. 

Scafſtall, (talla di pecore, ovile, peco- 
rile, gregge, mandria. a à 
. Schaft, an Slinten, caffa o tutta. caffa 
d'un archibufo; einer Sdule, fulto, g vi- 
vo della colonna; am Stiefel, la gamba 
d'uno ftivile; vom Spieße, afta, baftone 
dell'alta. ei 

Gchäften, montare, rimontare un archi» 


ugio. | un 
Sihäteren, baja, giuoco, fcherzo. 
Schakerig, burlevole, burlefco, feftevo- 
le, piacevole, motteggevole; adv. faceta- 
mente, fcherzevolmente. | 
Sibdfern, celiare, burlare, motteggiare, 
piacevoleggiare, fcherzare, buffoneggiare, 
ruzzare, frafcheggiare, far baje, volere il 
chiafTo. . 
Schal, vom Oetrdnfe , fvanito, ftantio, 
feipito, inripido. | 
Schallchen, dünne Schale , bucciolina, 
cortecciuola, fcorza, buccia fottile; zum 
£rinfen, tazzetta, tazzino. 
Schale, gufcio, buccia, feorza, cortec- 
tia; am Eye, an der Ruß, gufcio d' uo- 
va, o di noci; Die dufere grüne afi Näfs 
fen, mallo; an Kaflanien, riccio; zum 
Krinfen, razza, coppa, chicchera. 


Schdlen, sbucciare, mondare, pelare, 


fcorzare, dibucciare, fcortecciare, fgufcia-. 


"Salt, un furbo, un rhaliziato, fanti-, 


no, trincato, fcozzonato , aftutaccio , cor. 
bacchione di campanile. 


Schalkhaſt, maliziofetto, cattivello, ma-- 


iziato, fmaliziato, maliziofo, furbefco, fur- 
betto; adv. malizistamente, maliziofamen- 
te, furbefcamente, accortamente. 
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i ſtheit, inalizia, furberia, fottigliez- · 
za, aftuzia. 


Shaltsnarr, colui che fa moftra di paz- 
zo i 


Schall, fuono, rifonanza. 
allen, rifonare, fonare, rendere un 
fuono acuto, penetrante. 
Schallend, rifonante, 
fquillante, penetrante, 
eic —— ges namella. 
otte, fcatogno, cipolla maligia. 
Schalten und malten, difporre È piaci. 
mento, a fuo modo, a fuo talento di alcu. 
na cofa, valerfene a piacimento. 
Schaltjahr, anno, bifeftile, 
Gaíttag, giorno intercalare , bifeftile, 


eíto. 
roffore; feine Scham 


foioro, canoro, 


Scham, vergogna, 
baben, aver la fronte invertiara , effere 
sfrontata, sfacciato, eflere fenza vergogna, 
aver depofto ogni vergogna; das Same 
Glied, le vergogne, le parti vergognofe, le 
pudende; Die meiblide Scham, la natu- 
nie — figura, la potta, fica, bocca fenze. 
. €damabe, chiameta, - - 

Shamarriren, fregiar dè galloni. 

Gdamarrirung, fregio di galloni. , 

€dam6eufe, bubbone,. ciccione, enfiato, 
che viene nell'afguingja. 
Schamen, fib, vergugnarfi, aver ver- 

a, arroffire, 

amami Lieder , le pudende ».parti vergo- 


gnofe. ì 
‚Schambaft, vergognofo, verecondo, pu- 
dico; adv. ver ognofamente, pudicamen. 
te, con verecondia, 
Schamhaftigkeit; verecondia , 
modeftia, onefta vergogna. i 
i —— arroflito zn di roflore, 
rollo per vergogna, peritofo; ſchamroth me 
den, machen, — er ME ; hr 
arroffire, dar roffore, fvergognare, fmac. 
care. i 
Schamroͤthe, roffore, erubefcenza. 
chanddeckel, ricoperta, mantello, co- 
perchiello della vergogna. 
"Schande, vergogna, onta, ignominia, 
obbrobrio, vituperio, infamia, difonore, 
fcorno ; Schande haben, portar biafido ; 
fib etwas sur Schande rednen, recs a 
ona, a difonore; Pfui der Schande! che 
vergogna! einen gu &cbanben maden, fmac- 
care, fvergognaré uno; cin Ding su Schans 
den machen, guaftare, dar il guafto, sfigu- 
rare, difforınare, mandar male,’ mandar ın 
malora, conciar male, rovinare; 
gene Schande offenbaren, aver le corna in 
eno, e metterfele in tefta; in Sante 
brinaen, volg wre 
Gddnben, fvergognare, coprir d'ign . 
tninía, d* obbrobrib, ontare, ——— pe 
oniorare, infamare; eine Welbéperfon, vio- 


lare, ftuprare, 
Q 6 $n. 


go 


pudore, 


feline cl 
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Schänder, vituperatore, infamatore ; der 
Srauen, violatore delle donne, ftupraro« 


re. 
€danbfid, macchia, che sfigura, che 
deturya; fig. nota d’infamia, macchia; 
ignominia, vergogna; einen Schandfleck 
anbängen, coprir d’obbrobrio, macchiar 
Y altrui fama. i 
Schandhure, puttanaccis, bagafcia, put- 
e ———— " 1: ! 
cbAndli, vergognofo, vituperevole, 
ontofo fconcio, ME Lg difonefto, villano, 
fozzo, vituperofo, indecenre, laido; adv. 
vergognofamenre, bfuttamente, vitupe- 
rofamente, difonoratamente, villanamen- 


te. ; 2 
Schändfichkeit, turpitudine, turpezza, — 
Schandmaul, lingua tabana, maledica, - 
Schändung, vituperazione, diffamazio: 

ne; einer Welbsperfon, ftupro, violazio- 

ne d'una donna. 


Schanze, trincieramento, ‘trincea, trin. _ 


ciera, fortino, riparo; fn die Schanze 

ſchlagen, cimentare; mettere a ripentaglio, 

a rilchio,efporg.c., efporfi a perder q. c.3 

feine Schanze bewahren, far guardingo, 
dare aꝰ fatti fuoi. — -— 

Schanzen, trincierare, trinceràre, far 
ripari di terra, far lavori per l'attacco e 
per la difefa, fcavar trincieramenti, trin- 
ciere, 

pene lg marrajwolo, guaftatore. 
' €daniferb, gabbiohe, 
Scar , ttuppa, turma, frotta, turbä, 
moltitudine, fchiera, brigata. 

Garbo, fcorbuto. ; 

Scharf, ſchneidend, acuto, aguzzo, ti- 
glienre, affilato, trinciante, aguzzato, ap» 
puntato, pungente; jcharf machen, aguz- 
zare, affilare; ſcharfes Gefibt, occhi acu- 
ti, penetranti, perfpicaci, vifta acuta, for» 
tile; fcharfer Verffand, ingegno acuto, 
perfpicaces  belfend, acro, acie, brufco, 
amarno, afpro, afro, affricogno; fireng, 
fevero, rigorofo; ſcharfe Zucht, difciplina 
rigida, rigorofa, ftretta; adv. acutamen- 
te, afpramente, rigorofamente ; einen (darf 
halten, tenere alcuno flrertó , corto, trat- 
tarlo con rigore. 

Schärfe, des Meffer8, acume, acutezza, 
acuità, filo, taglio, affilatura, affottigliatu- 
ra del taglio; fcharfe, beißende Eigenichaft, 
agrezza, afrezze. afprezza, amarezza; fig. 

trenge, rigidità, rigidezza, rigore, afprez« 
za, feverità. 
Schärfen, sguzzare, auzzare, affilare, 
arrorare, dar il filo, appuntare. 

Scharfrichter, giuftiziere, boja, mani- 
goldo, carnefice. — 

Scharffichtig, di vifta acuta, che ha vi- 
fla, occhio acuto, forrile, perfpicace. 


Scharffibrigtelt, vifta scura, occhi di 
lince, perfpicacità, per(picacia, i 


" gio, conto, 


E a 
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Scharffinnig, arguto, ingegnofo, fpiti- 
tófo, ^im indufiziofo: duri; Ms uc 
gutamente, acutamente, ingegnofamente, 
fpiritofamente, v 

Scharfſinnigkeit perſpicacia, acutezza 


d'ingegno. 

aguzzatura, aguzzamento, 
aguzzara, aflottigliatura, affottigliamento, 
aftilarura del taglio, 

Scharlach, fcarlatto , fcarlattino, panno 
fcarlatto. 

Scharlachbeere, grana, onde fi fa il cher« 
mifi, chermifi, chermes, 

Scharmuͤtzel, fcaramuccia. 

Scharmüseln, fcaramucciare, badalucca= 
re, far delle battagliette. 

Schdrpe, ciarpa. 

rte, rafiera, raftiatojo. 

Scharren, mit einer Scharre, raftiare) 
rafchiare, radere; von Werden, rafpare, 
razzare, zapparela terra; yon fübnern, 
fazzolare mit ben Schuhen fbarren, ra- 
fpare colle fcarpe, far fracaffo rafpando là 
terra colle fcarpe; geizen, fcarfeggiare per 
metter infieme, ^; 

Gbarren, das, rafchiatura , il rafchiare j 
der Hübner, razzolata, il razzolare. 

, Carte, tacca; die Scharte auswegen, 
riparare il fallo, il danno, o l' onore finar- 
rito. , : 

Schartig, intaccato , che ha tacche; 
fdartig machen, inraccare ; allufcharf macht 
fbartig, il foverchio rigore muove a fde. 


gno. i 
Schatten, ombra; Schatten machen, om< 
brare, ombreggiare, adombrare, far om- 
bra; in ber Malerev, ombra, fcuro. _ 
Schattleren, ombreggiate, far l'ombre, ' 
Schattierung, ombreggiamento. | 
Schattig, ombrofo, ombreggiato. 
Sdas, teforo;. Schatze fammeín, tefo.. 
tizzare, teforeggiare, tefaurizzare, fare, 
accumular tefori; mein Sas, anima 
mid, vita mia, mio cato, e mia cara. 
Schdubar, ftimabile, apprezzabile, pre- 
gevole, prégiato, preziofo. 
: Schägbarkeit , piegiabilità, preziofità; 
pregio, valore. 
Schatzen, ftimare, eítimare, 
flabilire il prezzo, porre, o dare 
boch halten, ftimare, pregiare, 


valutare, 
prezzej 
apprezzare, 


" 


ver in iftima, in pregio, tenere in conto, — 


ar capitale, tener a riguardo; fich verloren 
ſchatzen, cufarfi morto, | . " 
Schäger, ftimatore, prézzatore, eftima-. 


e. 
„Schogfammer, teforeria, teforo, era- 
rio. a 
Schasmeifter, teforiere, 
Schhdeung, fimazione. eftimazione, fti-' 
ma? tung, ftima, apprezzamento, pre- 
confiderazione. : 

Schatzung, eftimo, taíTa, impofizione, 
rata, : 


Schau, 
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Schau, moftra; jur € au ausftellen, 


efporre in vifta, metterein vilta; zur Schau 

herum tragen, portar artorno alcuna oofa 
er effer vedura da tutti. 1 
Schaubhut, cappello di paglia. 
Schaubrode, pani di propofizione. 

. Gcbaubühne, teatro, la fcena. 
Schaudern, vor Kälte, tremare, tremo-: 


lare; vor Abicheu, Schrecken, ragcapric- , 


ciarfi, inorridire, effere fopraffatto da or- 
vore, e fpavento. "Y 

Schauen, guardare, guatare, mirare, 
‘ rimirare, vedere. . 2. 
. Schauer, vom Fieber, brivido, capriccio, 
ribrezzo, riprezzo; vor Abfcheu, Schres 
den, ribrezzo, orrore, raccapriccio; es 
Kuft mir ein Schauer über bie Haut, fen- 
to de’ brividi, mi raccapriecio. 

Schauerig, che cagione brivido, tremi- 


to. 
Schaueſſen, piatto di parata, di moftra,. 
che fi mette in tavola. : 
Schaufel, pala, paletra. 
Schaufeln, fpalare, tor via colla pala. 
©danfeln, as, fpalata, Poperar colla 


a. 

Schaufler, palatore. 

. Schaufel, bindolo, dendolo, ftromento 
per dondolarfis mit einem Querbalfen, 
alcalena. i 

Schaukeln, dondolare, altalenare, fat 
all’ altalena; mit den Füßen, fcuotere e 
dimenar le gambe, fgambettare. 

Schaum, fchiuma, fpuma, fpiuma, ftu- 
mia, (coria. 

Qdádumen, fchiumare, 
fchiuma, fpumeggiare. 

Scdumend, fpumante, 
fchiumante.. 

Schaumlöffel, fcumaruola. 

Scaupfennig, medaglia. 

Schauplatz, teatro, fcena. 

Shaufpiel, fpetracolo; Gtüd das aufs 
geführt wird, opera teatrale, dramma, co- 
media, tragedia. . È 

Schauſpleler, attore di commedia, co- 
mico, commediante, — 

&dauflüd, medaglia. 

Schecke, burella, caval pezzati, 

Scheckig, pezzaro, fcreziato. 

Schedel, |. Schädel. 

Scheel, bieco, — mit [deren Aus 

n anie fcheel (eben, guardare con oc- 
iue ce paid perdi d sul ORMA 
biccamente, far mala cera. 

Scheere, ſcheeren, f. Schere, ic. 

6 el, jo 

, bu Fenftero, vetro da fineftre; 
barnad) zu ſchieben, berfaglio; Scheibe 
Honig, fiale, favo, fiadone, fialone; der 
Köpfer, ruora de’ pentolaj. 

Scheide, guaina, fodero, cuftodia, — 

Scheidebrief, lettera di divorzio, di ri- 
pudiv. ! 


fpumare, fare 
fpumeggiante, 


Sch 486 
Scheldekunſt, chimia. . 
Soelden, fpauire, feparare, dividere, 


digiugnere, difunire, e fcompagnare ; Mes 
tale, partire. i metalli, feparar l'o*o dall’ - 
argento; cine Ehe, fcogliete, caffare un: 
matrimonio, far divorzio fid von feinem: 
Weibe, fepararfi dalle moglie, ripudiarla,: 
abbandonarla; aus, von einander fheiden, 
partirfi, dividerfi, fepararfi. : 

Scheldewand, fpartimento, muro di fpar-. 
timento, muro diviforio ; vonilBretern,, 
affito, tavolato,. | 

Scheldewaſſer, acqua forte. A 

Scheidemeg, ftrada. che‘ fi fpartifce in due, 
forca, imboccatura di due ftrade , bivio, e. 
tribbio, trebbio, crocicchio. — 

Scheidung, fpaxtigione, fpàrtimento, -di.' 
vifione, feparazione; ber Ehe, diffoluzio-. 


ne del matrimonio, divorzio. z 
Scheln, Glanz, luce, fplendorg; » Ans 


fchein, a enza, fembianza, afpetto, mo- 
ftra, o ra, l'eftériore; dem Cócíne, 
nach, all’ apparenza , in apparenza, in vi- 
fta, apparentemente; {um Scheine, ‚colo-} 
ratamente, fimulatamente ; Zeugnis teiti-: 
moniànza fcritta, atteftato. MED 
‚Scheinbar, apparifcente, apparente, fpes 


Ziolo. 
Stheinbarlih, apparentemente, fpezio- 
famente. — i 
Sceinen, lucere, fplendere; ben Schein 
baben, fembrare, parere, aver l’aria, l'ap- 
parenza, la fembianza. 
Scheinend, lucente, fplendente, che pa. 
re, che fembra, che ha l'apparenza. 
Sceinpellig, fimulatamente fanto, di- 
voto, pio. | 
Scheinheiligkelt, fantocchieria, bacchet- 
tonetia; ipocrifia, herttonifmo. 
Scheinurſache, cagione, caufa o ragione 
apparente. er 
Sceißen, eacare, tortire, fcaricar il ven. 
tre, andar di corpo, fate i fuoi bifogni$ 
auf etwas, incacarfi di alcuna cofa, non 
iftimarla un fico. j 
Steiltonf, pitale, cantero, | 
it, pezzo di legno. 1 
Scheitel, vertice, cima , fommità del ca. 
po, cocuzzo, —— NE. 
Scheiteln, die Haare, (partire i capelli 
egualmente dal vertice in giù per ogni la» 
to della zucca. i 
Scheiterhaufen, rogo, pira. . . | 
Scheitern, rompere in mare, rompere 
in uno fcoglio, incagliare in una fpiaggia, 
naufragare, 


Schelfe, gufcio; von Zwiebeln, fpic- 


10. 
Schelle, fonaglio, fonagliuzzo. 
Sihellen, fonagliare. . 
Scheltraut, celidonia, favagello, cene» 
rognola maggiore, e minore. 3 
Schelm, furbo, fantino, womo trifta, 
maligno; Heiner, bricconcello, Neconsal- 
! : 0, 


n 
n 
n 


c 
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' le, furfantello, pigra viziatello; armer 

Schelm vero canna, veretto, - 

vero Crifano. ! * P 
©chelmereg, furberia, furfanteria ; Schel⸗ 

merev treiben, truffare, barare, treccare, 


far weccherie; binter die Schelmerey foms 
men, conofcer la birba, fcoprir la truffa. 


Schelmiſch, furbo, furbefco, aftuto, ma- 
liziofo, fmaliziaro, trifto, trincato, viziato, 
aftuto; adv. furbefcamente, furbamente, 
maliziofamente. 
fanteria, baronara, tranello. 

Schelten, einen, fvillaneggiare, bravare, 
garrire, far un rabbuffo; un cappellaccio, 
proverbiare, (gridare. 

Scheltwort, parola vituperofa, oltrag- 
giofa, contumeliofa , vituperio, imprope- 


rio. 

Edemel, fgabello, predella. —— i 
. coppiere, coppiero, pincerna, 
mefcitor di coppa. E d 

Schenke, taverna, bettola; der Immer 
in Schenten liegt, pilaftro di taverna, d’o- 
fteria, taverniere. 

Schenkel, Dickbein die Schen⸗ 
kel ſchoͤn werſen, fpalleggiare , agitar bene 


le gambe in camminando. 


Gdenfen, donare, dar in dono; einem 
das Leben, perdonare, dar la vita, far gra- 
zia, dar perdono; Mein, Bier, vendere 
a minuto vino, birra; Weln, Bier (n den 
Becher (benten, mefcere, verfare il vino, 
fa birra in un bicchiere. 

Schenker, donatore, largitore. 

Schenktiſch, credenza, buffetto. 
Schenkung, donazione. 

Schenwirih, tavernajo, taverniere, trec- 
cone, betroliere, oftiere. : 

Scherbe, coccio, rottame di vafo. 

Scherbel zu Blumen, vafo da fiori; im 
Nachtſtuhle, cantaro. .. i 
. Schere, cefoje, forbici; große, forbi- 
cioni; Scheren der Krebſe, forbici, le 
bocche de’ granchi; fin Meere, fcogli pe- 
ricolofi. 

. "&ébefen, tondere, tofares: die Haare, 
den Bart, toodere, radere i capelli, far la 
barba; gud, cimare il panno; einen 
agen, ftrapazzare, veflare, travagliare, 
leftrare, ftraziare, angariate, tribolare, 
tarteffare, moleftare, fruiciare; zum beflen 
hen, minchionare, cuculiare, beffare, 
moteggiare, mucciare, coglionare, corbel- 
lare, palleggiare, fchernire, fojare. 
letfer, ‘arrotino. 
cherf, picciolo. 
cherge, birro, fergente della corte, 


zaffo. 
Imm rafojo; fchlechtes, rafojac- 


Scherwolle, cimatura, borra. 
Shen, 9, giuace, baja, burla'y 


& 


cofcia; 
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im Serge, da fcherzo, da burla, per ifcher- 
zo, in ifcherzo. 

Scherzen, (cherzare, burlare, celiare, mot- 
teggiare, dir da burla, o per ridere, dire 
o fare burle, baje, 

Scherzend, fcherzanre, che fcherza, ce- 
lia; adv. fcherzevolmente, da fcherzo, 

fcherzo. 

Scherihaft, fcherzevole, fcherzofo, giuo- 
cofo, piacevole, burlefco, burlevole, face- 
to, giuocofo, piacevole; adv. fcherzevol- 
mente, fcherzofamente, da fcherzo, giuo- 
cofamente. 

Scherzrede, motteggio, detto piacevole, 
giuocofo. 

Schetter, tela molto rada, e collata. 

Scheu, fchivamento, fchifezza, fchifilrà, © 
ribrezzo, orrore. K^ 

Scheu, paurofo, timido, onabrefo, om- 
bratico, fchifo, ritrofo, falvatico; (deu 
maden, fpaventare, fpaurire, fgomenta- 
: ; 


e. 

Scheuchen, fpaventsre , fgomentare, far 
uggire, fpaurire, fcacciare con mano, o 
con fpauracchio. 

Scheuen, (i, temere, paventare, aver 
timore di q. c.; fih ídtucn aus —— 
feit, peritarfi, vergognarfi, eſſere peritofo, 
falvatico. 

Scheuerkraut, rafperella, fetolone. 

Echeuerlappen, cencio da forbire, ftro- 
finaccio, itrofinaeciolo. i 

Scheuerlauge, ranno da ripulir gli uten- 
fili di cucina. 

Scheuern, forbire, pulire, nettare, lava» 
re gli utenfili di cucina, il pavimento d' u- 
na itanzs. 


j, Scererwiſch, ftrofinaccio, ftrofinaccio- 


Scheune, capanna, luogo dove fi metto- 
no in ferbo, o a ricovero le biade.  ' 

Scheuſal, orrore, fpaurscchio, cofa fpa- 
ventevole, orrida, bruttiffima. 

Scheußlich, fpiventevole, orrido, brut- 
tiffimo, fiero; adv. fpaventevolmente, or- 
ridamente, fieramente. 

Scheußlichkeit, orridezza, orribilirà, fom- 
ma bruttezza, laidezza. i 

Schicht, ftrato, fuolo; von Steinen, 
ftrato di pietre. 

Schichtiweiſe, a fuolo a fuolo. 

Schicken, inviare, mandere, fpedire; fils 
gen, ordinare, difporre; fid) in einen, ín 
etwas, accommodarfi, oddattarfi, confor- 
marfi, piegarfis fich zu etwas, adattarfi a 
Q. c., aver attitudine, talento, difpofizio- 
ne, facilità per q. c., effer atto aq. c.; fich 
für einen ſchicken, far per alcuno, conveni- 
re, effer confacevole, convenevole, pro- 
prio. dicevole, affarfi, confarfi, ftar bene. 

Schicklich, confacevole, proprio, conve. 
nevole, appropriato, acconcio, accomoda- 
to, bueno, adatrato, dicevole, proporzio- 
nato; adv, a propofito, convenevolimente, 

^ ac. 
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acconciamente, acconciatamente, in ac; 
concio, accomodstamente, accomodevol- 
mente, opportunamente. 

. €ddiidteit, confacevolezza, confacen- 
ga, convenevolezza, adattabilità , congrui. 
tà, congruenza; der Belt, opportunità, 
somodirä di tempo. 


Schickſal, deltino, forte, fato, ventura, _ 


fortuna, pianeta, forza del cielo. 

Schickung, von Gott, ordinamento, o 
decreto del cielo, deftino, provvidenza. 

Schieben, poncare, ponzare, fufpignere, 
fpignere, fpingere oltre, cacciare, mandare 
innanzi; 1n ben Dfcn, infornare, mettere 
in forno; die Schuld auf einen, rigertar 

colpa fopra uno, incolparlo, ricoprirfi 
— d' altri. Malin, © 4 

ebfarn, Schiebkaſten, Schiebfad, f. 
Swubfarn, x. 

Shiedsmann, mezzano, mediatore, co- 
lui che compone litigj all’ amichevole. 

Schiedsrichter, arbitro, arbitratore, com. 
p'omiffario; einen dazu ermdbíen , com- 
promettere in uno. ! 

Sdcliedsſpruch, fentenza, decifione d’ar- 
bitro. arbitraco. 

Schief, sbieco, bieco, obbliquo, fghem- 
bo, torto, ílerto, ftravolto, piegaro, che 
'non va per diritto; fchlef jeon , ſchief laus 
fen, andare a fghembo, a sbieco; adv. a 
fguancio, a fghembo, a sbieco, a fghimbe- 
fcio, tortamente, obbliquamente. 

GSoiefer, lavagna, ardefia. 

Schieferdecker, artefice, che cuopre i tet- 
ti di lavagne, conciatetti. 

Schiefern, fi, sfaldari, — sfaldellarfi, 
sfogliarfi. 

d'cferdiein, lavagna. : 

Schieferſtift, pezzuol ritondo di lavagna 
da (crivere. 

Guwiefertafel, tavola di lavagna. 

Schiefer zahn, dente fpurio de’ porcelli e 
altri animali giovani. 

Shiefwintiig, obbliquangolo. 

Schielen , effer guercio, guardar bieco, 
© biecemente; «ul etwas, riguardar con 
occhi biechi, guardar di traverfo, fort’ oc- 
ch'o, di fottecchi, colla coda dell’ occhi. 

Schielend, guercio, bieco, bircio, guer- 
cilocchio, ftrz4 nato, che guarda di traver- 
fo, che ha git occhi ftorti; won Barben, 
che dà in un altro colore, cangiante. 

Schleler, guercio, guercilocchio, vino 
roffigno. . 

Schlenbein, ftinco; Schlag darauf, ftin- 
cate, ftincatura, percoffa nello ftinco. _ 

Schiene, auf die Mäder, cerchione di 
ferro; der Wundarzte, ftecca. 

€dlenen, ein Rad, mertere, adattare 
un cerchione di ferro ad una ruota; eln 
gebrochen Bein, mettere, adattar le flecche 
ad una frattura. 

Sihier, preflochè, quafi, preffo a po- 
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Schlerling, cicuta. | 
ließen, tirare, fparare, fceccare; mit 
bem Bogen, init bet Urmbruft, tirar d' ar. 
co, di baleftra; aus Kanonen, glinten, 
tirar d'artiglieria, di archibufo; feile, 
tirare, lanciare, vibrare, fcoccare dardi, 
ftrali, faettare ; auf etwas log, aufchleßen, 
lanciarfi, fcagliarfi, avventarfi, gettarfi con 
impeto addotfo a q. c. 

Schleßgewehr , arma da fuoco. 
Schießbaus, cafino, ove i cittadini tira- 
no a fegno per divertimento. 
í Schießloch, baleftriera, feritoja, archibu- 

lera. 

Soiefpulver, polvere d'arme da fuoco, 
da fchio po. 

Cólebidarte, f. Shieslo. 

Cif, nave, naviglio, baftimento, le- 
gno, vafcello, barca. 

Schiffbau, fabbrica, coftruzione di navi, 
di baftimenti. \ 

Schiffbaukunſt, architettura navale. 

Schiffbruch, naufragio, frangimento, 
rompimento di nave; Gchiffbruch leiden, 
naufragare, far naufragio, infortunare, 
rompere, rompere in mare, 

Iffbrüde, ponte di barche. 

Schiffchen, navetta, navicella, mavicello,. 
—— ‘battello; ber Weber, fpuola, 
pola. 

Schiffen, navigare, navicare, far vela, 
andar per mare, per acqua, correre il ma- 
re, per il mare. , 

Schiffer, navigatere, navicatore, 
naro, 

Schifffahrt, navigazione, navicazione ; 
die Kunft, la navigazione, la nautica, la 
marineria. 

So iffgerdth, arnefi, arredi, attrazzi d'u- 
na nave. 

Odifisterne, fanale, lanterna fu i na- 


vili. 
Schiffmähle, molino fopra una barca. 
Schiffreich, frequentato da molti va- 

i. 

Schiffſchnabel, becco, punta della nave, 
tagliamare. 

Shiffstapitdn, capitano di nave. 

Shiffsladung, navata, carico d'una na- 
ve, barcata, navicellata. 

Schiffsvoik, i marinari, l'equipaggio d'u- 
na nave. 

Schiffsweite, larghezza, ampiezza del. 
baftimento. 

Schiffswerft, cantiere. 

Goiffsimmermann , fabbricatore di be. 
ftimenti, carpentiere, che fabbrica pavi. 

Schild, fcudo , rotella, targa, clipeo, 
pavefe, palvefe; etwas im Schilde fap: 
ren, battere a una cofa, averla in mira, 
aver qualche difegno, trama, tramare „.or- 
dire, andar macchinando; nichts gutes, 
aver paglia in becco; ein Schild gum Xue 
bánacn, infegna. 

Schil⸗ 


Q3 


mari- 
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Sähilderen, quadro, tavola, pittura: 
Schllderhduschen, cafino, o cafotto da 
fentinella; auf Wällen, veletta, vedet- 


ta. | 
Schildern, dipignere, ritrarre, far un | 


ritratto al naturale. 

Schilderung, ritratto, quadro, pittura, 
defctizione, ropprefentàzione viva, abboz- 
zo fatro al naturale. 

Schildkröte, tartaruga, teftuggine. 

Schildtraͤger, fcudiere. 

Scheldwache, fentinella, guardia, afcol- 
ta; Schildwache (leben, effere in fentinel. 
le. fare la fentinella. 

Schilf, canna falratica, greca; Binfen, 
giunco; mit Schilfe bededen, bewachien, 
ingiuncare, giuncare, ingiuncarfi. 

Schilfig. cannofo, giuncofos fchllfiger 
Drt, canneto, giuncaja, giuncheto. 

Schilfklinge, lama di fpada fcanalate. 

Schilling, fcellino, moneta; einen Schlk⸗ 
da) uen. dar un cavallo. 

chimmel, meifes Pferd, cavallo leardo, 
cavallo bianco, di mantello bianco; Apfel 
ſchimmel, leardo pomato, rotato; Moder, 
muffa 

Schimmellg, muffato, ciò che ha la muf- 
fa: etwas ſchimmelig, muffaticcio. 

€dimmeín, muffare, divenir muffato, 
prender la muffa. 

Schimmer, corufcazione, lampo, lam- 
peggiamento, fplendor brillante, luftro, vi- 
vezza di lume. 

Schimmern, fmagliare, brillare, micare, 
favillare, sfavillare, fcintillare. 

Shimmernd, sfavillante, luminofo, tilu- 
gente, fulgido, che fpicca, viftofo. 

. Schimpf, affronto, fmacco, ingiuria, 
infulto, fcherno, oltraggio, villania, on- 
ta. 

Schimpfen, ingiuriar con parole, dir 

elle ingiurie, fvillaneggiare, oltraggiar 
con parole, dir villanie, fvituperare, caricar 
d' "hie d' improperij. 

impflich, ingiuriofo, oltraggiofo, con- 

tumeliofo , ——— s eani e 
mom vergognofo, vituperefo, in- 

me, ontofo, villano, indegno, difonore- 
vole; adv. ingiuriofamente, oltraggiofa- 
. mente, vituperofamente, villanamente, igno- 
miniofamente, obbrobriofamente. 

. Schimpfname, nome ingiuriofo , nome 
dato per ingiuria, per ifcorno. 

Schimpfwort, parola ingiuriofa, vitupe- 
refa, oltraggiofa, villana, ingiuria, villania, 
vituperio. 

Schindanger, fcorticatojo, luogo dove fi 
fcorticano le carogne. 

Schindel, afficella, affierello, principal- 
mente per coprire i tetti; in Wapen, plin- 
to, bilietto. 

Schindeldach, tetto coperto d' afficelle. 

G inten, fcorticate, fcwojare; fig. pe- 
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Jare, fcorticare, far pagar molto, vendere 
troppo caro. 
chinder, fcorticatore, fegavene: 

Soinderey , fcorticamento, lo fcortic&& 
re, efazione ingiufta, malatolta. 

Schindgrube, fcortícatojo. 

Schindmähre, carognaccia. 

Schinten, profciutto , prefciutto. 

dinfenbein, offo del prefciutto. 
cbippe, palette, pala; die Schippe ger 
ben, congedare, dar Perba caflia. 

Schirm, difefa, ripato, coperto. 

Gfrmbrief, Schuͤtzbrief, falvocondotto: 

Schirmen, riparare, difendere, 
re da qualche difagio. 

Shirpen, von Heinen Vdgeln, garrire, 
canticchiare, 

Schlacht, battaglia cempale, fatto d'ar- 
mi; eine Schlacht liefern , fare, prefenta- - 
re, appiccare, attaccar battaglia, venir a 
giornata campale. 

Schlachtbank, macello, beceheria. 

- Schlachten, macellare, uccidere, fcanna- 
re, ammazzare, 
- &chlächter, macellajo, macellaro. 

Schlachthaus, ammazzatojo, fcannatoje, 
macello. | i 

Schlachtopfer, vittima, oftia. 

Schlachtordnung, ordine, ordinanza, 
battaglia; in Schlachtordnung fielen, mars 

(ten, fchierare in ordinanza, camminare 
— in ordinanza per far batta- 

ia, ©» 

: Schlacke, fceria, refticci. 

Schlaf, fonno, il dormire; Schlaf mas 
(ben, affonnare, conciliare, indur fonno; 
tiefer Schlaf, alto fonno; ben Schlaf vers 
treiben, difonnare; im Schlafe flören, 
rompere, guaftare it fonno d'uno; fid) 
den Schlaf abbrechen , cavarfi il tempo da- 
gli occhi; Schlaf an bem Kopfe, tempia, 
Schlag an den Schlaf, tempione. 

Schlafbeingend, fonnifero. .  . 

Schlafen, dormire, pigliar fonno, ripo- 
fare; bey einer Frau fchlafen, giacere con 
una donna, ufar carnalmente. 

Schlafend, dormente, dormiente, che 
dorme; adv. dormendo, in dormendo. 

Schläfer, dormitore, dormiglione, dor- 
migliofo. e ; 

Schlaͤferlg, fonnogliofo, fonnacchiofo, 
fennolente, fonnolento ; fehr fchldferia feon, 
morir, cafcar di fonno; ein fchläferiger 
Menfch, un addormentato, uno — 
un neghittofo, pigro, lento; ſchlidſerig 
merden, addormentarfi, anneghittirfi ; adv. 
neghittofamente, lentamente, freddamen- 


te. ; 

Schlaͤferigkelt, fopore, fonnolenza, ad- 
dormentamento; fig. fonnolenza, indolene 
za, trafcuraggine, letargia. . 

Schläfern, aver fonno, aver voglia di 
dormire; e$ fbldfert mich (cbr, io ho pa 

on- 
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fonno, mi fento cafcar di fonno, o miei 'oc- 
ghi fonno aggravati dal fonno. 

Schlaf, allentato, rallentato, lento, 


nre. 

Schlaffhelt, rallentamento, rilaíTatezza, 
rilafluz:one, allentamento. i 

Schlafgemach, ftanza, camera da dor- 
mire, 

Shlafhaube, fcufta di notte. 

. &chlaflos, infonne, che non ha fonno. 

Cibíafmübe, berretta da dormire, da 
Motte, dormiglione, un addormentato, un 
accidiofo , un poltrone, un’ oca impaftoja- 
ra, che ha loffo del poltrone. 

Schlafrock, guarnacca zimarra, vefte da 
camera, 

Schlaffuht, letargo „ letargia, litargia, 
fonnolenza continua. 

Schlaftrunf, pozione, bevanda fonnife- 
ra, addormentativa; ein Ztunt ehe man 
au Bette gehet, bevuta che fi fa prima di 
andare a dormire, 

Schlafteunfen, affonnato , fonnolente, 
fonnolento, affopite, che cafca di fonno, 
cppreffo, aggravato dal fonno. 


Schlag, colpo, botta, percofla, percoti- 
mento j "Schläge krlegen, toccare delle 


buffe, effer battuto; fim fallen, cimbot. : 


telo, ftramezzata , ftramazzone, percoffa 
interra; Pulsſchlag, battuta del polío; 
on der Kutfche, portiera d'una carrozza; 
Schlag ber Minie, conio; Schlag von 
Dierden, taglio, tacca di cavallo; auf ben 
Schlag, di quell'andare, in quel torno; 
der Geſang ber Bögel, il canto degli uc. 
celli; an bie Gíode, Thür, tocco; der 
Uhr, ilfuono dell’orologio; mit bem 
doe, all'ora precifa; Gchlankuß, 
apopleflia; vom Gage gerührt werden, 
ere tocco, aflalito d' apopleffia. 


Schlaabaum, sbarra, baricra, fteccato; 
einen Schlagbaum vormadyn , chiudere 
con barriera, con isbarra. . 


: Schlagen, battere, percuotere, dare, 
colpire; fchlagen daß e$ nicht meb.tbut, 

aftigare col bafton della bambagia; die 
Bein fblagen, bartere, fconfiggere, met- 
ter in rotta, disfare un efercito; (i, bat- 
ter; Münze fcblagen, batter moneta ; 
bic Trommel, fonar il tamburo, batter la 
caffa; ble Caute, toccare, fonare il liuto; 

ole fcblagen, fcamatare, divettar lana; 
an das Kreuz ſchlagen, porre, conficcare 
in croce; einen gum Ritter, armare, ci- 
gnere altrui cavaliere; von libren, batter 
lore; cé bat gefiblagen, l'ora è fonata; 
es bat zwey, dren aeſchlagen, fono fonate 
le due, le tra; der Vogel (cb(dat, I’ uccel- 
lo canta; ein Dierdb, das jchldgt, cavallo, 
che fpranga, o tira calci, che trae calci; 
es (ib aus dem Sinne, levarfene dal pen- 
fiero, non ci penfar più, levare il cuore da 
checcheffia, o levarfi wna cofa dalicuore, 
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ftaccarne il penfiero, non s’applicarvi più; 
fid) zu einem, volgerfi dal canto d: alcuno, 
prendere a feguire la di lu: parma, abbrac- 
ciar la partira di uno, accontarfi con uno; 
aus ber Art fchlagen, degenerare, trali- 
gnare; der Schrecken fchldgt einem in ble 
Glieder, lo (pavento entra, s'infinua nelle 
membra. 

Schlagend, battente, percotente, che 
tre. 
; Schläger , bee fobldat, battitore, perco- 
titore; ber fich gerne fbldgt, fpadaccino, 
fgherro, cagnotto, che fa profeffione di 


tter ſi. 
Schlagerey, baruffa, fchermaglia, zuffa, 
zuffamento , fubuglio , sccapigliamen- 


to. 
Schlagfaß, bariglione, doglio con coper: 
chio dall' una parte in vece di fondo, 


Schlagluß, apopleffia, apoplefia, goc- 
ciola 


Solagregen, rovefcio d'acqua, fcoffa. 

Schlagmwaffer, acqua della regine. 

Schlamm, malta, melma, fango, bel. 
letta, poltiglia, mota, limaccio, fanghi» 


glia. 

Schlänmen, Tele, cavar la fanghiglia 

dagli ftagni. 
lammig, melmofo, fangofo, limac- 
ciofo, motofo, lotolente, poltigliofo. 

Schlammpfüge, panzano, pozzanghera, 
pantanaccio. 

Schlange, ferpe, ferpente, bifcia, angue, 
colubto; ffetne, ferpentello, piccol fer. 
pente; große, ferpentaccio, 

Sclangenfänger, cacciator di ferpi. 

Schlangenhaut, pelle di ferpente, fpo- 
glia, fcoglia, fcoglio di ferpente, 

€dlangenfraut, ferpentaria, dragon- 


tea. 
Schlaͤnglicht, ferpeggiante, che ferpeg- 
gia, tortuofo; fchldnglicht geben, andar 
ferpeggiando, ferpeggiare. 

Schlank, fvelto, fciolto; di membra, 
fchietto, fcarzo. 

Schlapp, f. ſchlaff. A 

Schlappe, ein empfinb(idier Verluſt, dis- 

zia, rovefcio, male, danno, crollo, col- 

o sfortunato, fcoffa; cine Schlappe bes 
ommen, far una gran perdita. 

©chldppe, ferratefte, crefta a cannoni. 

Schlaraffengeſicht, figura del calotta, 
faccia da (comunicato, riffilo, ftampa di ca- 
ftagnacci. P 

laroffenland-, paefe di cocagna. 

Ghlau, fagace, fottile, fcaltro, accor- 
to, fmaliziato, fino, acuto, aítuto, trito, 
volpe, artifiziofo; ein fiblauer Buchs , un 
volpone, gattone, roba fina, pipiftrello 
vecchio, buona foefa, un momo accorto, 
fmaliziato ; adv. fcaltramente, accortamen- 
te, fagacemente, fortilmente, 

Shlauch, otre, corro; grofier, otraccios 
fleiucr , otrello, curicello; am Gliede des 

D 4 Pſer⸗ 
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Wierdes, pelle ond' à coperto il membro 
del cevallo, 

Dt; ne mper. Vile, da 
nulla, di balla lega; edt unb gerecht 
andante, fchietto, che fa alla New advi 
male, malamente, mefchinamente, fcarfa- 
mente, fconciamente, baffamentes fchlecht 
gefletdet, mal veltito, mal in ordine, mal 
in arnele. - : 

Schlechterdings, 
luto, affatto, i 

Schlechthin, femplicemente, fchiettamen- 
te, fuccintemente, ‘alla libera, fenza ciri- 
monie, fenza ornamenti. 

Schlegel, maglio, mazza 
zuolo, mazzapicchio. « - 
" Schlegelſchatz, forta d’impofizione fu la 

irra, 

Schlehe, prugnola, fufina falvgrita. 

€iblebenblüte, fior di prugholo. 

Schlehendorn, Schlehenftaude, prugno- 
Jo, fufino falvatico. 

Schleichen, camminar pian piano, e feri- 
za romore, andare a paffo di picca, anda- 
re, camminare gatton gattone. 

Schleicher, fufornione, fornione, fagno. 
ne, lima forda, uom cupo, fegreto, fop- 
piat'one; Bauchwind, loffa, veícia. 

Shieife, von Bande, fiocco di naftri; 
Echlinge, n fcorfojo, 0 corfojo, nodo 
fcorritojo ; aaren fortzufchleifen, traino, 
tregg'a » Civea, cıved, : 

Schleifen, ſcharfen, arrotare, affilare, ag- 

zzare; Die Feſtungswerke, este 
ortificazioni; mach fid) fchleppen, ftra- 
fcinare, ftrafcicare. ; 

Schleifer, arrotino, arrotatore. 

Schleiſmuͤhle, molino da arrotare, da 
racconciar il filo de’ ferri, o da pulire la- 
vori di metallo, 


affolutamente, per affo- 


Schleifſtein, mola, ruota, cote, pietra - 


da raffilare i ferri. 

Schleihe, tinca, 

Schleim, aus Krdutern, muccill 
mucilsgine, mucellaggine; im Körper, 
mucofità, vifcofità, bava, catarro, umor 
vifcido, vifcofo, pituita, flemma. 

Schleimig, von $tdutern , mucilaginofo, 
muceliginofo; vom Körper, pituitofo, 
fiemmatico, pieno d’umori vifcoli. . 

Sohlen, logerarfi, confumarfi, fru- 

arfi. 

Schlemmen, crapulare, viver nella cra- 

ula. 


Schlemmer, epulone, crapulone. 
Schlendern, andar giò giò, camminar 
pian piano, e'trafcurato, andar a zonzo. : 
Solendrian, ftile ufato , ordinario, co- 
ume, 
Schlenkern, lanciare, avventare, fca- 
glisre. 
Gibleppe, coda, ftra/cico. 
' €dleppen, trainare, ft'afeinare, ftrafci- 
à:e, trace, o crarfi dietro, condurre, 


de palo, maz- - 


‘non apte, non è la 
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Schleppen, das, ftrafcinio. 
leppentrdget , li che porta lo 
ftrafcico delle velti. — * 
Schleppnetz, ftrafcino, o giacchio da cac- 
cia, e da pefca. 
Gchleuder , fromba, frombola. 
Schleuderer, frombolatore, fromboliere, 
Schleudern, fcagliare, lanciare, vibrare, 
fcagliare colla frombola. ! 
“Schleunis, pronto, prefto, fubito, pio- 
ciativo; adv. prontamente, preftamente, 
fpeditamente. 
Schleuſe, cateratta, caterattola. 
Schleyer, velo. 
Schleyern, velare, coprire con un vel». 
Schliche, nafcondigli, luoghi fegreti, 
vie fegrere; binter eines Schliche fonv 
men, fcoprire i maneggi, i rigiti, le prati» 


.che, gli andamenti di alcuno. 


—— — 
en, nare, appianare, aggua- 
gliare, lifciare; das Gemete, im 2 
re, dar bozzima alle tele; über einander 
fegen, mettere, porre, difporre, scconcia- 
re, accomodare una cofa fopra l'altra; 
Hola, accaraftare, far catafta di legn:j 
Etrettigfetten , accordare, comporre, ag- 
giuftsre litigi, 

Schlichthobel, pialla. 

Schliefen, Arafeicarfi col corpo per ter. 
fa, catpare, andar carpone, erpicare, ram- 
picsre. ] 


Schließen, chiudere, ferrares die Wun⸗ 


margina; einen Kreis, far cerchio, porfi 
in cerchio, in giro; mit Ketten ſchlieben, 
incatenare; Glieder, ferrare, ftrignere le 
file; ber Schtäffel ſchlleßt nicht, la chiave 
giufta chiave; bet 
Galat fdblleót fid, la lattuga fi accapuc- 
cia; endigen, conchiudere, ‘concludere, 
fermare, terminare, ftabilire, finire; Brio 
ben, far la pace; eine $elratb , contrarre 
un matrimonio; Freundſchaft ſchlieben, 
ftrignere, legare, fare amicizia con uno; 
ble Rechnung, faldare, aggiuftare un conto, 
uleimarlo; Folgen geben , conchiudere, 
giudicare, dedurre, inferire, raccogliere, 
ricsvare. i 
Schließer, ferratore, colui che chiude 


le porte. : 

[m bafen, im Schloſſe, oncinello, 
muito ella ferratura; zur Klinfe, na- 
fello. 

Schlimm, cattivo, male; fchlimm mers 
ben, devenir cattivo, incattivires es {ff els 
nes fo fchlimm als das andere, ell’ è tra'l 
rotto e lo ftracciato, tra bajante, e ferran- 
te, tra barcaruolo e marinaro, 

Schlimmer, peggiore, più cattivos adv. 
peggio, peggiormente; immer fchlimmer 
werden, andar di male in peggio, andar 
— petti iif 

[imm ino, cativiflimo. 

Golfo 
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Schlinge, Schleife, cappio corfojo; 
Thiere gu fangen, — galappio, lac- 
ciuolo; ben $;pf aus der Schlinge ziehen, 
cavarfi d’impiccio, far lepre vecchia, o da 
lepre vecch'a. | 

Schlingel, villansccio, gonzo, tanghe- 
ro, gaglioffo. 

Schlingeley, zoticaggine, rufticaggine, 
gagliofferia. 

blingen, inghiottire, ingojare; 

einander ſchlingen, intracciare, 

Schlinkſchlank, fcioperatone, fcioperato- 
‘maccio, pancaciere, 

Cxblitten, slitta, treggia. 

Golittenfabrt, corfo in islitta, 

fittichub, pattino. 

Cit, feffura, feffo, fpaccato; am 
Semde, fparsto della camicia;. an Kofen, 
chetta, o lo fparato delle brache. 
Schlitzen, fendere, sfendere, fpsccare. 

Schloß, ferrarura, toppa; an glinten, 
molla dell’ archibufo; am Bude, bor- 


in 


thio, fermaglio; an Ubren, ventola; Burg, 


caftello; cin altes, caftellare. 

ScbloBcommendant, . comandante d'un 
um pus dine groff 

oft, gragnuola, grandine groffa; 

son Schloßen getroffen , u fla- 
gellato dalla gragnuola. 

Schloßen, grandinare, piover gragnuola, 

Schloffer, magnano, chiavajuolo, top- 
pallachiave. 

Schloßhauptmann, capitane di caftello, 
Caftelleno. 

Schloßvogt, caftellano, cuftode di ca- 


o. 
dot, f. Schorfein. 
diottern , non effere fermo, muever(i 
quà e là, pendere ciondolone, pendere giù, 
mon campeggiare indoffo, non veftir bene, 
mon ferrare, non affarfi alla vita, non ac- 
eoftarfi bene. 
Schluchzen, finghiozzare, fingozzare, 
finghiozzire. 
Soludien, bag, finghiozzo, fingozzo. © 
Soludiend , finghiozzando, con fin- 
iozzi, 
dud, fotfo, forfata. 
Schluͤckchen, forfettino, forfetto, forfino. 
Edlucden, inghiottire, trangugiare, 
tranghiottire, fcuffiare, mangiare con in- 


gordigia. 

Shluden, das, deglutizione, inghiotti- 
mento, trangugiamento. 

Schlucken, der, finghiozzo, fingozzo. 

Schlucker, biettolone, povero in canna, 
&ffamatuzzo; arimer, pidocchio affamato, 

Schludern, acciabbattare, acciarpare, far 
8 lafcia podere, 

ummern , fonno leggiero, fonnelli- 

no, fonnerello, fonnerto. 

Schlummern, fonnecchiare, fonneggiare, 
fonniferare, fonneferarc. 


Schlund, gozzo, gorgozzule, gsrgezza, 
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ftrozza; tiefes, bobles Loch, gorgo, abif- 
fo, voragine, baratro. 

Schluͤnge, tranguggiamento, tratto, 

Gdíüpfen, fdrucciolare, fguizzare, 
fcorrere; aus ber Sand, fchizzar di mano, 

Schlupfloch, f. Schlupfwinkel. 

Schlüpferig , fdrucciolevole, fdruccio- 
lante, fdrucciolofo, lubrico, cadevole. . 

Shlupfwintel, nafcondiglio , ripoftiglio, 
afcofaglia, latebra, bugigatto, bugigattolo, 
bifcanto, buca, 

Schluͤrſchen, centello, centellino. 

Schlurfen, fblirfen, centellare, bere a 
centellini, forbire, bere a forfi. 

Schluß, Beichluß, conclufione, conchiu- 
fione, termine, fine; Gchlufrede, fillogi. 
(mo; gefaétet Schluß, proponimento, 
cifione, rifoluzione. 

Schluͤſſel, chiave. 

€xblüffelbücbíe, fpingardella. 

Schluͤſſe lchen, chiavicina, chiavetta. 

Schluͤßig werden, rifolverfi, determinarfi, 


pigliar partito. 

Gd fu ftebe, argomento, fillogifmo; 
Solufreden machen fillogizzate, fir fillo. 
gifmi, argomentare. 

Schmach, acciacco, oltraggio, fmacco, 
ingiuria, infulto, affronto, ignominia, 
obbrobrio. 

Schmachten, languire, fpafimare. 

Schmachten, das, languore. 

Schmachttend, languente, languido. 


Schmachtig, forle, gracile, fortilino, - 


sfilato, ftenwato, efile. 

Schmackhaft, faporito, faporofo, gufto- 
fo, di buon fapore; fdymadfpaft machen, 
render faporito, dar fapore; adv. fapori- 
tamente, guftofamente, faporofamente. 


Schmackhaftigkelt, faporofità, gran fapo- 
te, buon guíto, delicatezza, fquifitezza. 
Schmacklos, privo di fapore, infipido, 
Cónsatet , Quadernaccio, ftraccia. 
io. 


Schmahern, fcarabocchiare, fchiccherare. 

Shmäden, oltraggiare, fvillaneggiare, 
proverbiare, facerare, ingiuriare con paro- 
le, baftonare, mordere, 

Schmäher, conviciatore, fvillaneggiato- 


re. 

Schmdhlich, obbrobriofo, ignominiofo, 
infame; adv. ignominiofamente, ro- 
briofamente. 

edindbídrift, libello famofo, o infama- 
torio, fatira, fcrittura mordace. © 

Gdmdbung, oltraggiamento, oltragge- 
€ fvillaneggiamento, detrazione, mor. 

acità. 

Schmal, ftretto, angufto; fchmdlce mets 
ben, fdmal zugehen,  riftrignerfi; — eó 
gebt ſchmal zu, l'acque fon balle, 

Schmdlern, riftrignere, trignere, rap- 
piccinire, minorare, ítenuare. 

— ſcemamento, menoma» 

5 mento; 
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mento; ber Ehre, fcemamento deli’ altrui 

riputazione, cffefa nell'onore, nel credito. 
Schmalhelt, ftrettezza, poca larghezza. 


. Schmalz, graffo ftrutto; in Obren, ce- 


'rume. 

Schmaljen, ingraffare, far graffo, ugne- 
ze di graffo, di Duro, diana 

Schmarozen, fcroceare, far il paraflito, 
mangiare o bevere a uffo, appoggiar la 
"labarda. 

Schmarotzer, paraffito, fcroccone. 


Schmarre, sberleffe, sberleffo, sfregio, — 


«cicatrice; einem eine Schmarre verfegen, 
sberleffare, sfregiare uno. 

Schmale, maglia; die Schmafen aufs 
‚machen, dismagliare, fmagliare, disfare le 
maglie. 

Schmatz, baciozzo, bacio fodo, e ap- 
piccante. 

Qxbma&en, baciare groffolanamente, im- 
primere baci ftrepito; im (fen, mangia- 
re con iftrepito. 

Schmauch, fummo groffo, affogante. 

Schmauchen, fumare, far fummo grof- 
fo, che affoga; Tabaf, fumar tabacco. 

Schmaus, feftino, canvito, ftravizzo. 

Edbndutden , piccolo feftino. 

'. Schmaufen,_ pafteggiare, banchettare, 
goezoviglisre, fguazzare, far gozzoviglia, 
E uses. far bombanza. 

Schmeden, foflen, verſuchen, affaggiare, 
affaporare, guftare; Geichmad haben, fa- 
ere, aver fapore; gut ober ſchlecht, aver 
tane o cattivo fapore; nad etwas, fa- 
pere, aver fapore di q. c.5 e$ ſchmeckt (bm, 
mangia con appetito; nad) Ketzerey ſchme⸗ 
«fen, faper d’erefia. —— 

Schmeer, fugna, ftrigolo; altes, fu- 

accia. 

Simeerband, addomine, baffo ventre. 

Schmeicheley adulazione, lufinga, lu- 
mento, 

jamento. 

Schmeichelhaft, lufinghiere, Iufinghevo- 
le, dolce, carezzante, leziofo3 adv. lufin- 
'ghevolmente, carezzevolmente , vezzofa- 
mente. 

Schmelcheln, adulare, pisggiare, lifcia- 
re, gratrar le orecchie, palpare, far la fo- 
ja, fojare; liebkoſen, accarezzare, far ca- 
rezzo, moine, vezzi, lezj, blandire, careg- 
giare. vezzeggiare. 

Schmeichelwort, parola lufinghiera, ca- 
rezzevole, amorcía, termine vezzeggiativo. 

Schmeichler, adulatore, lufingatore, 
piaggiatore, piacentiero, lufinghiere, pal- 

atore. 

Schmeichlerinn, adulatrice , lufingatrice. 

Schmeichleriſch, adulatorio, lufinghe. 


vole. 

Schmeidla, manevele, arrendevole, ma. 
neggiabile, maneggevole, agevole, cede- 
vole, pieghevole. 


blandimento, foja, moina, careg- 


fingheria, piacenteria, piagenteria, lifcia- " 
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Schmeißen, percuotere, dare, battere; 
werfen, buttare, gettare; von Fliegen, x. 
cacare, far cacchioni. 

Schmeißfllege, mofcone, mofconaccia ; 
fíeine, mofconcello, mofconcino, mofche- 


rino. 


Schinels, fmalto. 

Sihmelzbutter, burro frutto, 

Schmelzen, fondere, ftruggere, liquefa- 
re, fciogliere; — neutr. liquefarfi, g- 
gerfì, disciorfi. 

Schmelzer, fonditore. 

Schmelzhuͤtte, luogo dove fi fonde, fon» 

eria. 

Schmelzofen, fornace da fondere. 

Schmelztiegel, crogiuolo, correggiuolo $ 
Kleiner, correggiuoletto. 

Schmeltung, fufione, liquefazione, il 
fondere, il liquefare, fcioglimento, ftruggi- 
mento. 

Schmergel, fmeriglio. 

Schmerle, gobbio, fondolo, locca, pe- 
fciatello di fiume. 

Schmerz, dolore, doglia; fleiner, do- 
loretto; mit Schmerzen warten, afpertare 
a gloria, attendere con grande impazzienza, 

Schmerzen, dolere, fare, cagionar dolo- 
re, far male, cuocere; addolorare, arre- 
care, apportar dolore, affliggere, sccorare, 

Schmerzhaft, fchmerzlich, dogliofo, do- 
forofo, dolorifico, addolorante, afpra, 
re Tu — acer- 

amente; AU mergli ‚a j 
dolorififfimamente. qeu 

Schmetterling , parpaglione, farfalla, 
anfalla. . 

Schmettern, rintronare, rimbombare 
fortemente, 


Schmid, fabbro, fabre, manifcalco. 


Schmidhandwerk, l'arte fabbrile, l'arte 
del fabro, e del manifcako, e il corpo de’ 


manifcalchi. 


Schmlede, fucina. 


Schmleden, fabbricare alla fucina, lavo- 


rare, battere il ferro a caldo, o a freddos 
fabbricare, inventare, immaginare. 

Schmiedezeug, ferri, ftrumenti da fab. 

ri, da manifcalchi. 

Schmiegen, fit, metterfi, ftrafcinarfi per 
terra, come fanno i cani per timore. 

C dmnlefe, giunco. 

Schmierbuͤchſe, f. Schmiermefte. 

bmiere, untume, graffo, cofa da 
ugnere. 

Schmleren, ugnere, ungere, untare, fre- 
gare o afpergere con graflo, con untume 3 
einen fchmieren, ugner le mani, ugner le 
cerruccole, corrompere con donativi ; 
fchlecht fbreiben, fcarabocchiate, fchicche- 
rare, imbrattare, fporcar la carta. 

Simlerer, colui che ugne; fig. cattivo 
fcrittore, e pittore da mazzocchi, 

Schmie⸗ 
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Schmierlg, unto, fudicio, imbrattato, 
impiaftraro d' untume, di graffume, 
j fermefte, boffolo dell’ untume delle 
Fuote. 


Schminkbohne, fagiuolo. 

—— belletto, fattibello, liſeio. 

Schminken, (id, lifciarfi, imbellettarſi, 
s2zimarfi. 

Schminken, das, lifciatura , il lifciarfi. 

Schminterinn, lifciards, lifciardiera. 

Schmollen, portare, tener broncio, far 
buzzo, mufo ad uno, aver collera. con uno, 
ftare adirato, effere in valigia con uno, pi- 
gliare il bufonchiello. 

Schmuck, acconciatura, acconciamento, 
adornarura , abbellimento, addobbamento, 
ornamento, ornato; Jumelen, giojelli, 
gioje. i 
Schmuͤcken, adornare, addobbare, ac- 
conciare, fregiare, abbellire. 

Schmuͤcker, adornatore, ornatore, abbel- 
litore, acconciatore. 

Schmuͤckerinn, adornatrice, ornatrice. 

Schmunzeln, fogghignare, ghignare, 

rridere. 

Schmutz, fucidume, fudiciume, fpor- 
chezza, fporcizia, lordura, ordura. 

Schmußen, fporcare, infudiciares ſchmu⸗ 
fig werden, infudiciarfi, infucidarfi, infoz- 
zare, infozzire, divenir fucido, fporco. 

Schmusig, fporce, fucido, fudicio, lor- 
do, fozzo, immondo, imbrateato. 

Schnabel, becco; Schnabel voll, bec- 
leata. c 

Scnäbelchen,, beccuccio. 

Schnabeltren, far ballare i denti, ugne- 
re il grifo, o il dente, dare il portante a” 
denti, sbattere il dente, mangiar con gran- 
de appetito. 

Shnäbeln, fib, won den Tauben, ab- 
boccarfi; von Menkben, baciarfi. 

Schnabelweide, buon boecone, buona 
pafciona, cibo fquifito. 

Schnake, zanzara; fig. buffoneria, ba- 
je, buffa, beffa, burla, filatera, frottola, 

iacevolezza; Gchnafen machen, buffare, 
ar buffe, buffonare, frafcheggiare, buffo- 
neggiare, frottolare. 

Schnakiſch, burlefco, piacevole, faceto, 
burlevole, follazzevole, ridicolo; adv. 
buffonefcamente, ridicolofamente. 

Schnalle, fibbia, fibbiale, fibbiaglio, 
fermaglio, anello. 

Schnallen, fermare con fibbia, affibbiare. 
+ Gchnalzen, fare uno fcoppio, una fcop- 

iara con q. c., fcoppiare. : 

Cdnappen, acceffare, abboccare, imboc- 
care, azzinnare, scchiappere; nach etwas, 
sprir la bocca per imboccare, per acchiap- 
pare, procurar d'abboccare; nad der Luft 
fcbnappen, trarre con difficoltà il refpiro, 
refpirar con gran difficoltà; von einer Se» 
ber im Schloße, fare Scoppio, ftrepito la 
— d' una ferratura, fcaricarfi o chiu- 

rü. 


P Schnappfad, 


‘fo, cuocerfi; mit ber Schnauge 
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- Gchnäpper, piccola baleftra a bolzoni. 
Schnapphahn, malandrino, bandito. 
bifaccia, bifacce, carniere, 
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cca. 

Schnarchen, ruffare. 

Schnarchen, das, ruffo, il ruffare. 

Schnattern, wie die (9dnfe, cinguettere; 
fig. cicalare, berlingare, mettere il becco 
in molle. 

Schnauben, alitare, rifiatare, refpirareg 
ſchwer atbmen, sbuffare, foffiare, anfare; 
vor Born, sbuffare, foffisre per collera. 


Schnauben, das, anelito, anfamento, 
sbuffo, lo sbuffare, foffiamento. 

Schnaubend, sbuffante, anfante, che 
sbuffa. 

Schnautze, mufo, ceffo d’animale; an 
Gefäßen, bocca, beccuccio; ‘die Schnause 
begießen, immollare il becco , pigliar l^ or- 

faffca, ac- 
ceffare, 

Schneckchen, lumacella, lumachino, 
chiocchiolerta, chiocciolino. 


Gdnede, ohne Gebdufe, lumacone, lu- 
maca; mit einem Gebdufe, chiocciola. 

Oxbnedenfórmla, a chiocciola, a mdio 
di chiocciola, fpirale ; adv. fpiralmente. 

Schnee, neve; großer, nevajo, nevazzo. 

Schneeball, palla di neve. 

Schneeflocke, fiocco di neve. 

Schneewaſſer, acqua di neve fonduta. 

Schneewelß, bianco come la neve. 

€ dneemetter, nevofità, tempo nevofo. 

Schneide, taglio, filo. 

Schneidemähle, fega da fegar legnami 
per forza d'acqua corrente, 

Schneiden, raghare, fendere, dividere, 
fegare; gang f(ein , tagliuzzare, sminuz- 
zare, tagliar in pezzetti; eine Feder, rem. 
perar la penna; Das Getreide fchneiden, 
mietere le biade; Breter, fegare affi, ra» 
vole; ein Schwein, caftrare, capponare 
una fcrofa; ben Weln, tagliare, potare, 
tondar la vite; Geld fchneiden, far gua- 
dagno illecito di danaro., 

Schneiden, das, tagliamento, tagliatura, 
taglio, il tagliare. 

Schneidend, tagliente, trinciante, affila. 
to, che taglia. > 

Schneider, farto, fartore. 

Schneiderhandwerf, il meftiere, il corpo 
de’ farti. 

Schnell, rapido, velociffimo, preftiffimo, 
veloce, prefto, rapinofo, precipitofos adv, 
rapidamente, velociffimsmenre, velocemen- 
te, rapinofamente. 

Schnellen, fare fcappare, fcoccate, lan- 
ciare, vibrare, fcagliare, traboccare; fig. 
truffare, fcorticare uno, far pagar oltre al 


convenevole; neutr. fcoccare, vibrarfi, 
sba!zare. 

Schnellgalgen corda , colla , fupplizio 
della corda. 


Schnel⸗ 


- 
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Schnefligtelt, rapidità, velocità, preftez- 


za, cte , 
Schnelikauie, palla, pallottola di terra 
raffodata. 
Schnellwage, ftadera. 
Schuepfe, beccaccia, scceggin. 
Schneuzen, fid, foffiarfi il nafo. 
Echneven, nevare, nevicare. 
Schnieben, fiatare, alitsre, refpirare con 
difficoltà; von etwas nidt fchnieben, non 


fatur di q. c. 


Qdnicgein, fid, attillari, azzimarfi, 
affertarfi con grande ftudio, fare il giorgio, 
ornarfi con foverchia applicazione, raftaz- 


zonarfi. 
&dnippden, buffetto , fcoppio che f fa 


- colle dita. 


Schnippeln, tagliare in pezzettini. 

Scbnippelden, minuzzolo, piccolo rita- 
p von Lichte, moccolino; von feber, 
imbelluccio. 

Gdnippen, mit ben Fingern, fare fcoc 
car un dito di fotto un altro, 

Schnitt, taglio, tagliata, tagliamento, 
taglistura; einer Feder, tempra, tempe- 
rarura ; am Buche, taglio del libro; abge⸗ 
ſchnittenes Stuͤck, fetta, raglimolo, fetro lina. 

Schnitter, mietitone, jatore. 

Schnis, fetta, ferrolins, ritaglio. 

Schnitzbank, banco da lifciare da pareg- 
giare legnami. 

Schntseln, far lavori minuti di fcoltura, 
tagliuzzare. i 

Schnigen, tagliare, pareggiare, lavorare 
un legno con coltello, e intagliare, fcolpi- 
re in legno. 

Schnitzer, fcultore, intagliatore in le- 

no; dniemeffer, coltello da intaglio; 
ler, itrafaleione, errore, sbaglio, 0, 
r to. 

P exbniener! , lavori, opere di fcoltura, 
@’ intaglio in legno. 

Schnöde, frivolo, vano, vile. 

Schnodigkeit, frivolezza, vanità. ' 

Schnupfen, reuma, rema, catarro, gra- 
vedine, corizza; ben Schnupfen Pefottts 
men, accatarrare, infreddare; damit bes 
baftet, catarrofo, attaccato, travagliato da 
gravedine. 

Schnupfen, prendere per il nafo, fiuta- 
re; Tabaf, pigliare, prendere, ufar ta- 


Schnupftabak, tabacco da nafo. 

Schnupftuch, fazzoletto da nafo. 

Schnur, cordella, cordoncino, cordon- 
cello; ‘ cine Schnur Perlen, filo, o vezzo 
di perle; der Maurer, cordella, corda; 
über die Schnur bauen, eccedere il modo, 
far qualche ecceffo, paffar il fegno. 

Gonirband, cordoncino , naftrino per 
allacciare. da legare. 

Schnuͤrbruſt, bufto, 

Scnuͤrchen, cordoncello, cordoncino, 
c^rdella fottile, 
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Schnüren , mit Senfeln, allacciare, le. 
gare, o ftrignere con ftringa; fig. allac- 
ciarfiz — (id) (cbr feft, arrandellarfi come ug 
falficciuolo. 

Schnurgerade, ſchnurgleich, che cordeg- 
gia, che è a dirittura, a corda, al pari, = 
piano, allo íteffo piano, a linea. 

Schnuͤrlelb, bufto, . giuftacorpo delle 
donne. 

Schnärloch, occhiello, afolo, pertugiog 
nel quale entra un lacciuolo. 

Schnuͤrrlemen, coreggia, ftrifcia di cuò- 
jo allacciare. 

Echnurrbart, rfultacchi, bafertes klel⸗ 
ner, bafettino. 

Schnurre, barzelletta, lacchezzo , (ceda, 
butla, baja, buffoneria. 

Schnurren, rombare, 
zate, far ronzo. 

Schnurren, das, ronzo, ronzio. 

Schnuͤrſenkel, ftrings . lacciuolo. ; 

Schnürfift, puntale di ftringa, eghette. 

Gonurfiracé, direttamente, diametral- 
mente, contrario, oppofto. 

Schober, mucchio, cumulo, ammaffe, 
monte, bica, barca, batuffolo; ín Schober 
feben, ammucchiare, ammaffare. 

Schock, feffantina. i 

Schokolate, cioccolata, cioccolato, ciec- 


far rombo, ron. 


‘colate, cioccolatte. 


Scofolatenfanne, cioccolatiera. - 
Schole, Fiſch, fogliola, foglia; Erb⸗ 
fchofe, zolla, gleba; fiefne, zollerta; 
Eisichofe, pezzo di ghiaccio, laftra di 
ghiaccio. 
my già, di p . 
ón, bello, formofo, fpeziofo, vifto- 
fo, graziofo, venufto; überaus (dm, 


trebello; ſchoͤn machen, abbellire, imbel- 


lire; ein fchöner junger Menſch, bel fan- 


te della perfona; iron. bel cefto, bello 
imbufto ; das würde mas Schönes werben, 
egli ne riufcirebbe una bella roba; adv. 
bellamente, acconcismente. 

Schonen, rifparmiare, wfare con rifpar- 
mio, aver riguardo; fi, rifparmiarfi, 
averfi riguardo. 

Schoͤnbelt, bellezza, beltà, bello, accon- 
e — girarsi — 

,grembo; Die Hande in 
legen, Dea le mani a cintola gg è ‘colle 
mani alla cintola, rimanerfi colle mani in 
mano; bem Gíüde fm Gdoobe fisen, 
tenere fortuna pel ciuffetto, — effere 
il primogenito della fortuna; bie Schöße 
am Kleide, falde. 

€djobfbünbden, cagnolino, caguoletto 
— A d cd ] 

Schooßkind, cucco, 11 mignone, 1 predi- 
letro, il favorito, il cato, il figlio, o la 
figlia prediletta. . ! 

&chorf, von Haaren, ciuffo, ciuffetto, 
ciocca di capelli; beym Schopfe nehmen, 
balten, acciuffare, ciuffare, tenere x —— 

(DUM 
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Schöpfbrunn, pozzo, 

Schöpfe, am Fluffe, luogo d' un fiume, 
dove s' attigne l’acqua. 
Schoͤpfeſmer, fecchia, vafo col «quale 
s'attigne l'acqua, an Xdbern, cappellet. 
ti da bindolo, ingegni, vafetti che s' attac- 
«ano alle ruote, | 

Schöpfen, Waſſer, artignere, cavare, 
tirar acqua; Luft fchöpfen, pigliar fiate, 
sefpirare, prendete, o’ pigliar l’aria; 
Muth fchöpfen, pigliar animo; Nutzen 
aus etwas, ricavare, raccogliere, cogliere, 
ritrarre profitto; 
pigliare Iperanza, 

èpfen, das, attignimento, l’attignere, 
bpfer , creatore. 

Schöpftäfel, cucchiaja, 

Schöpfung, creazione. 
. Schöpfungsfraft, virtà, potenza cres- 
tti 


ce. 

Schbope, fcabino. 

,Sxbippenftugt, tribunale, magiftrato de. 
gli fcabini. 

Schoͤps, caftrato, montone; fig. caftro. 
ne, caftronaccio, pincone, carciofo, che 
affogherebbe ne’ mocci. 

Schoͤpſenſleſſch, del caftraro, carne di 
caftraro 


Schoͤpskeule, lacchetro, lacca, cofcia di 
eaftrato. 
. ©chorftein, gola del cammino, caın- 
mino. 


Hofnung, concepire, 


Schorſteinfeger, fpazza cammino. 
1 Schos, ſ. édof 
Schoß, dazio, tributo. 

offen, vom Getreide, fpigare, fpica- 
re, far la fpiga; von Gartenfrüchten, tal. 
lire, fare il tallo, femenzire, montare, an- 
— f 1 tall 

+ das, fpigatura, il tallire. 

öffer, ricevitor del cenfo, del tributo. 
+ Schößling, rampollo, rimeffiticcio, meffa, 
pollone. brocco; vom Salate, tallo. 

Schofmwurs, abrotano, abruorino. 

Schote, Hülfe, baccello, gufcio, fcorza ; 
grüne, pifelli frefchi, verdi, 

Schotenerbie, pifello frefco, verde. 

Cdoteníale, gufcio, baccello di pifello 
verde. 

8* ze 

raffiren, (graffiare, 

Schrag, obbliquo, obliquo, bieco, 
fchimbefcio, fghembo, torto, biftorto, 
— traverfo, che va per traverfoz 
adv. obbliqugmente, obliquamente, bieca- 
mente, per ilghembo, in tralice, tortamen- 
te, per obbliquo, per traverfo, per fianco. 

dae, fghembo, obbliquità, tortuo- 


Stra Art Geftell, cavalletto; ein 
Cidragca Holy, quantità di tre catafte di 
0 


C dramme, sfregio, frego, fcirignata. 
Schranf, armadio, armario. 
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| Sdranfen, im Turniere> fteccato, arin- 
gp auf der Reitbabne, lizza; Gchrans 
en fegen, in Gchranten halten, bfeiben, 

r limiti, limitare, riftrignere, tener ne" 
imiti, ne’ confini, tenere a fegno, contene. 
re, rimanere, reftare ne' limiti, ftare a fe- 


gno. . 

Scrapen, raftiate, ftregghiare, ftreglia. 
re, ftrigliare, 

Schraube, vites Mutterſchraube, ma- 
drevite; Zortur, dado; fig. feine Worte 
auf Schrauben (eben, valer, fervirh d' 
equivoci, di parole doppie, parlar ambi» 
guamente, 

Schrauben , anſchrauben, attaccar con, 
delle viti, fermare a vite; fig, mordere 
con detti, motteggiar per offendere, pun. 
gere, dar bottoni. 

Schrauberey, pugnimento, 
per offendere, diceria, mordace, 

Schraubſtock, morfa. 

Schrecken, fpaventare, atterire, sbigot- 
tire, metter terrore, intimorire, fpsurire 
allarmare, 

Schrecken, der, terrore, fpavento, fpa. 
ventamento, paura, sbigottimento, fmsgo, 
Schrecklich, terribile, fpaventevole; ^. in 
terribilmente, fpaventevolmente. 


Schrecklichkeit, terribilivà, fierezza. 
Schreckſchuß, tiro d'allarme; fig. fpau. 


racchio. 
Schreibart, ftile, dettatura. 
Schreibebuch, quaderno, quadernaccio 


di fcolare. 
„&Schreibefeder, penna da fcrivere. 


Schretbemeifter, maeftro di fcrittura, che 

inf: * —— * 
re crivere ; retben 

fcrivere di buda inchioftro. i d 

Schreiben, das, lettera memoriale, 

Goretbepult, fcrirtojo. 

Schreiber, fcrittore ; 
— fcriba, copiſta. 


eiberey, fcrittura, ſetitto, cofa fcrit- 
e Stadt: unb Rathsſchreibered, cancel. 
a, 


eri 
Shreibfehler, error di penna. 
———— carte da fcrivere, 
Schreibſtube, feritcojo, ftudio. 
Schreibtafel, tavola da fcrivere; fo man 
) (ib führer, tavolella, tavolerta, tac- 
cuino 
Schrelbtiſch, fcrittojo, ferivania. 
Schreibſeus, calamajo. 
Schrein, f. Schranf. 
Greiner, falegname, legnamajo, le. 
gnamaro. 
G reiten, far de’ paffi, procedere, cam- 
minare, avanzare, portar innanzi i (uoi 
ffi; burtig, ander di buon paffo, acce. 
rei fuoi paffi; gum €, mettere, 
o por mano alla faccenda, all’ opera, al 


lavoro. 
Schrey, 


motteggio 


Copiſt, fcrivano, 
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Sheep, grido, ftrido, ftridore, ftrillo, 


Glamore, "Riamazzo, efclamazione. 

Schreyen, gridare, ftrillare, ftridere, 
mettere ftrida, clamoris von Maben, cro- 
cidare, gracchiare; von Froͤſchen, graci- 
dere; fchrepen mie ein Babnbreder, ar- 
rangolare, gridare accort’ uomo, gridare a 
teíta, a quanto fi ha nella gola; einem die 
Shren voll ídrepen, intronare uno; mis 
der etwas ſchreyen, fclamare, gridar contr” 


A q. c. 
Schreyer, Schreyhals, ‘gridatore, che 
grida fempre. 

Grid, fellura, crepatura, fenditura, 
fcrepolatura, fcrepolo, feſſo, pelo. 
' Schrift, ſerittura, - caratteri, 
Schrift ber Buchdeuder, caratteri. 

hriftgelehrter , fcritturale, intendente 
fcrittura, maeftro in ifcritturaz bey ben 
uben, fcriba. | 
Schriftgleßer, fonditore di caratteri di 
npa. i 
A ehrifttäch, ferittos adv. in ifcritto, per. 
ilcritto; fcheiftlich Flagen, dar libello. 

&xbriftmdélg, conferme alla fcrittura , 
fecondo la fcrirtura. À 
Schriftſaß, valfallo immediatamente fot- 
topofto al principe, e alla di lui cancelleria, 

Schriftſtelle, paffo, luogo della fczittura. 

Soriftiteller, fcrittore, autore. 

Schritt, palo. _ : 

dritten, paffolino', paffetto, piccol: 


paffo. i 
Ehrittſchuhe, f. Schlittihupe. 
Schrittſteln, pietra che ferve a paffar le 
ue baffe. 

chrolle, chiova, zolla. 
Schröpfelien, fcarificatore, ftromento per 
coppette da — 

Schroͤpfen, fcarificare, ventofare, sppli- 
car le ventofe, attaccar le coppette; neutr, 
farfi ventofare. 

Sohlen: das, fcarificazione. 
' Scheöpftopf, ventofa, copperta. | 

Schret, gefchroten Korn, tritello; aue 
zen , pallini, migliaruola; von gutem 

drot und Korne, di buon conio. 

Goroten, Korn, Gerfte, macinar trirel- 
lo di grano, d'orzo; Mein in den Kel⸗ 
fer, mettere, calare in cantina il vino; 
aus bem Seller, fcantinare. | 

Schröter, colui che ripone i vini ofimili 
nella cantina. : i 

Schrothacke, beccaftrino. 

Schrotleiter, puntello da reggere le bot» 
ti nel metterle in cantina. 

Schrotſdge, fegone, fega grande da fe. 
gare un albero in affi. 

Schrumpfen, raggrinzare, raggrinzarfi, 
raggricchiarfi, riftrignerfi. ' 

drunde, crepaccia, crepaccio, crepa- 
tura, fcoppiatura, feffura. 

Schrundig, . crepolato, crepacciato , che 
ha crepacci. 


feritto $ 


ac 


' pettaccia, ciabatta ; 


Sch 


Schub, fpinpa. 
. Gchubfarn , carretto. | 
chubkaſten, caffettinó. ; 

Schubladen, an Senftem, impofta delle | 

neftre a foggia di catterata. 

edulfod , borfiglio, borfellino, tafca, 
orfa. 

Schuͤchtern, paventofo, timido, timo- 
rofo; ſchuchtern matben, werden, fgomen- 
tare, È fiala: intimorire, fpaventare, fps» 
ventarti. 

Schuſt, ciompo, ciofo, piccaro, mafcal- 
zone , villanaccie, malcreato, 

Schub, fcarpa; alter, fcarpaccia, fcare. 
Schuh und Strümpfe, 
calzamento, calzare; Schub und Strümpfe 
ans und ausziehen, calzarfi. fcalzarfi; ich 
meíó wohl mo mich der Schub brüdt, io 
conofco,  fento e i miei travagli; 
Magß, piede. 

Swbubable, lefina. 

€xbubbanb, na(tro di fcarpa. 

Soubbirfie, fpazzola da ripulir de ſcar⸗ 


pe. 
Schuhdrath, fpago de’ calzolaj. 
QC«bubfled , raccone, tacconcino, 
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.; Schubflider, ciabauino, ciabattiere. 


Schuhleiſten, forma della fcarpa. ) 
Schuhmacher, carzolajo, cordovaniere. 
Schubfchmiere, graílo, unrume delle. 


garpe, 

Schuhſchnalle, fibbia da carpe. ' 

Gdubíoble, fuolo, fuola di fcarpa. 

Schulbuch, libro di fcuola, autore claf- 

co. 

€ bulcollege , celle 

Gould, debito; kleine, debituolo, de- 
bituzzo; böfe, debito fogno, rancidoz 
in Schulden fiecfen, affogar ne’ debiti, aver 

iù debito che la lepres Gchuld geben, 
eyn, dar colpa, dar la colpa, por la col- 
pa, dar cagione, incolpare, accagionare, 
aver colpa di q. c., Vergebung, colpa, 
peccato, reità. 

Schuldenſrey, franco, libero di debiti; 
fih fchulbenfrey machen, fdebitarfi, libes 
rarfi da debiti, . 

&chuldberr , creditore. 

Schuldiener, impiegato in una fcuola, : 

Schuldig, ber eine Schuld bat, debitore, 
che dee dare; verbunden, tenuto, obbli- 
gato;: gebührend, debito, dovuto, meri» 
tato, convenevole ; eincd Verbrechens, col- 
pevole, reo; fich fcbulbig geben, renderfi 
in colpa, chiamarfi in colpa; adv. ſchul⸗ 
digermaßen, debitamente, come convienf, 
come è di dovere. | 

Eculbdigfeit, dovere, debito, uflizio, 
obbligazione, carico, 

Schuldmann, Schuldner, debitore. 

Schuldregifter, regiltro, lifta di debiti. 

Schuldthurm, prigione, dove fi metto- 
no i debitori, che non poffono pagare. 

Schule, fcuola, collegio; pope Schufe, 

ACCA- 


d'una fcuole. 


o 
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accademia, "univerfirà ;- ín ble Schule ge⸗ 
ben, frequentare la fcuola; dazu gehdrig, 
itolaftico, accademico. 

Schuͤler, fcolajo, fcolare, ftudente, di- 
fcepolo. i 

Schuͤlermaßig, da fcolare, alla fcolafti. 
ca; . fo bandeln, fcolareggiare. 
Schulfuchs, pedante, pedantuzzo, pe 
dantuculo, 

Schulfuͤchſerey, pedanteris. 

Schulfuͤchſiſch, pedantefco; adv. pedan- 
tefcamente. 

Echulgeld, onorario, mercede dei pre- 
certore, Nes 

Schulgeſell, fozio, compagno di fcuola,. 
condifcepolo. ; AUN 
Schulgeſellſchaft, focietà, compagnia di 
fcuola. 
Schulgezank, difputa fcolaftica. 

Schulmann, maeftro di fcuola, precet- 
tore. 

Schulmeiſter, — di ſeuola. 

Schulpferd, cavallo di maneggio. 

Schulſtube, claffe, fcuola, fala d'una 
fcuola. 


Schulter, fpalla, omero; auf bic Schule 


tern nebmen, recarfi in ifpalle. 

Schulterblatt, fcapula, paletta della fpal- 
bh; vom Kalbe, paletta del virello. 

' Scultheiß, giudice inferiore, giudice 
pedaneo. 

Schulwort, termine fcolaftíco. 

Schulze, giudice di villa. 
Schulzenamt, uffizio di giudice d’una 
villa, 

Schumperlied, Schumperliedchen, frot- 
tola; folche fingen, frorrolare. 

Schund, bruttura, merda, fterco. 
.Kxbunbtbnig, voraceffi. — —— 

€duppe, fquama, feaglia di pefce; 
Schuppen auf dem Kopfe, forfore , forfora, 
forforaggine. 

Schuppen, feagliare, levar le fcaglie 
ó Íquame. 

é uppen, bet, rimeffa. — 

Schuppig, fquamofo, fcagliofo, coperto 
di fcaglie. AA 

€dürbrat, ago, ftuzzicatojo della lu., 


cerna. 

Schüren, das Feuer, attizzare, rattiz- 
gare, ftuzzicare il fuoco, ammaffare, muo- 
vere i rizzoni, sbraciare, allargar la bra- 
cia m —— 

Scuͤren, , attizzamento. 

Schurke, gaglioffo, briccone, guidone, 
cialtrone, ghiottone. 

Schuͤrzchen, grembiulino. : 

Schürze, grembiale, grembiule; eine 
Schuͤrze voll, grembiara, grembialara. 

Schaͤrzen, fi, fuccignerfi, cignerfi. 

Ecurifell, grembiule di cuojo, di pelle. 

Schuß, von einem Schleßgewehr, colpo 
d'arme da fuoco, fparo, tiro: Kanonen⸗ 
&línten(duf, cannonara, archibugiata. 


! ‚lezaa, fievolazza, i 
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, piatto; große, piattone, piat- 


Schuͤſſel 
tellone; Pleine, piattello, piattellino; Men⸗ 


ge Schüffeln, piatreria. 
Schuͤſſelbret, fcanceria, fcanfia, fcaffile, 
palcherto da piatti, 
« Schüffelben, piarello, piatellino. 
Schußfrey, fuor di tiro di mofchetto. — ' 
Schußweit, tiro. — 
Schuſter, calzolajo. 
„Huferladen, Schuſterwerkſtatt, calo», 
ia. 


Schuſterpech, pece de’ calzolaj. he 

Salite, barca. 

Schutt, von Gebduden, muriccia, mas 
ceria, macia, calcinaccio , sfafciume, ror- 
tame , rimafugli di fabricche. | 

Schütte, faftello, manata, manna, fa- 
fcetto di paglia. n 

Schuͤtteln, fcuotere, crollare, dimenare, 
dibatrere, agittare; ben Kopf, crollare il 
capo , fcuotere la tefta, 

Scütteln, das, fcotimento, fcoffa, di- 
battimento, sbattimento, agitazione, crollo. 
a bem Kopfe, crollamento, fcrollamento 


capo, 
Schuͤtten, verfare ,. (pandere , gittare. 
‘Schättern, conquaffarfi, crollare, crol- 
Pala » fcwoterfi, tremare, eflere conquaf- 


Schus, protezione, patrocinio, difefa, 
cura, appoggio; in Miblen, cateratta, 
chiufa, chiavica; mit dem Schuge mal» 
fen, macinare a raccolta. 

chuͤtz, tiratore d'archibugio, d'arco, € 
d'arme fimili; cin Cternbílb, fagirtario; 
der Schüß der Weber, (pola, fpuola, ; 

Schuͤtzen, proteggere, avere in prote- 
zione, difendere, nete, mantenere. 

Schugengel, l'angelo tutelare, l'angelo 
euftode. 

Schutzgatter, faracinefca, ferratura di 
legname, o fimile, per impedire il paf- 
u »+ impofta d'una caterata. 

usberr,, protettore, padrone. 1 
„este, apologia, difcorfo apologe- 


Schutzredner, apologifta. 

Schutzwehr, riparo, parata, fchermo. 
Schwabe, Suevo, uno della Suevia. 
Schwach, debole, fiacco, fievole, im. 
becille, frale, manco, fpoffato, affralito; . 
ſchwach werden, divenir debole, fiacco, af- 
fralire, indebolire, indebolirü; adv. de- 
bolmente, fievolmente. 

Schmwäde, debole, debolezza, difetto. >» 

Schwächen, indebilire, indebolire, in. 
fralire, affrangere, accafciare, infievolire, 
fiaccare, debilitare, affievolire, ftancare, 


' ftraccare, fpoífare, fnervare, affralire, ab- 


bartere; ein Mädchen, deflorare, fpulzel- 
lare, violare, corrompere, fedurre una: 
zitella. 

Schmachbeit, — chin fra- 


Schwach⸗ 


$11 ero 
Schwaͤchlich, debolerro, debilefto, de- 


uccio. 

Echmädhung, debilitamento, debilitazio- 
ne, indebolimento; einer Fungfer, deflo- 
razione, fverginamento. 

Schwaden,  falciara di biade, manna, 
manella , manata; in Schwaden legen, am- 
mannare le biade; (n Bergwerken, efala» 
zione fulfureä, arfenicale. 

Schmadrone, fquadrone, compagnia di 
foldati a cavallo; Schwadronen machen, 
fquadronare, formare fquadroni. 

Sdwabdroniren, mit bem Degen, 20, far 
il molinello con una fpada , o fimili. 

Schwager, cognato; fleiner, cognatino. 

Schmwägerinn, cognata. 

Schwägerfchaft, cognazione, affinità, pa- 
rentado. 

Schwäber, f. Schwiegervater. 

. Schwalbe, rondine, rondinella; junge, 
rondinino; cine Schwalbe macht feinem 
Gommer, una rondine, o un fiore non fa 
primavere, un fior non fa ghirlanda. 

Schwalbenſchwanz, coda di rondine. 

Schwall, buglione, guazzabuglio, am- 


maflo, monte di cofe. i 
. Schwamm, fungo; zum Wafchen, fpu- 
gna; gum Anzünden ; efca. 
Conan, fpugnofo, fungofo, fpon-. 
o T. 
€ dmammiígfelt, fpugnofita. 
Schwan, cigro. . 
Schwanen, es (donet mir, il cuor mel 
prefagifce. 
wang, moto di vibrazione, come 
quella del pendolo, o d'una campana, don- 
. dolamento; in Schwang bringen , mertere 
in vogas im nge (cun, effere in vos 
ga, effere molto in ufo, ' 
Ecbmanger, incinto, pregna, gravido% 
fehmanger werden, ingravidare, divenir 
gravida , impregnarfi, incignerfi. 
Schwängern, ingravidare, impregnare; 
render incinta. 
Schwangerſchaſt, gravidanza , groffezza 
pregnezza. 
Gchwängerung, ingravidamento , impte- 
gnamento, impregnatura. / 
Schwänte, baje, buffonerie, motti, fa- 
cezie, piscevolezze. 
Schwanten, vacillare, raballare, tém. 
pellare, barcollare, dimergolare: > 
Schwanken, f. ſchwenken. 
Schwankend, barcollante, balenante, va- 
cillante, titubante, fluttuante. 
Schwäntteffel, maftello da rifciacquare, 
‚Schwanz, coda; etwas auf ben Schwang‘ 
, far agrefto. 
ESchwannzchen, codina, codetta. : 
Schwänzeln, fcodinzolare, dimenar la 


eoda. 
Schmwänzelpfennige machen, far l'agrefto, 


rubare quando fi va a comprare. 
Schwanzrieme, groppiera. 


f 


. tinta nera. 


Pe 
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Schwangſchraube, culatta, e fia vitone. 


Ila culatta. | 
Schwanzſtern, flella comata, cometa. 
Edwappen, guazzare, muoverfi i li- 
quori in quà e in lè. 
Schwaͤppern, fpandere. 

Schwadten, — ciccione, furoncolo s 
bòfer, carboncello; voll Schwären , pieno 
di fignoli, di ulcere. ] 

Schwaren, fuppurare, impofternire, 
marcire, far capo, o poflema; zu fcprudren 
fommen, ulcerare, venire alla fuppura- 
zione. 

‚Schmären, das, fuppurazione, ulcera- 
zione. 


.. Schwarm, von Bienen, fciame, fciamo 3 


ein Schwarm Yeute, baccanella, chiaffata, 
trfocco. 

Schwaͤrmen, von Bienen, far lo fciame ; 
[dtiricn, sbaccaneggiare, fare il baccano, 
gavazzare, gozzovigliare. 

aͤrmer, im Feuerwerfe, razzo; fig. 


vifionario, fanatico, entufialta, religiona- 


rio , ferrario. 

. Schwärmeren, fanarifmo, entufiafmo di 
fanático, vifioni. 

Schwadrmeriſch, fanatico, vifionario.. 

Schwarte, corenna; fie abmachen, fco- 
tennare, levar via la cotenna; vom Holse, 
sfafciarura , o sfacciatura, 

Schwarz, nero, negro, atro; fbroarg 
werben, divenir nero, farfi nero, o bruno, 
annesirti, abbrunite; ſchwarze Waſche, pan- 
ni fudici, fporchi. 

Schwarzbraun, bruno, brunetto, bru- 
notro, abbrunito, nericcio; von Pferden, 


bajo fcuro. 
Schwarjdorn, fpina magna. 
Schwärje, negrezza, merezza, bru- 


nezza, negrore; Garbe gum Gchwärgen, 

Schwadrzen, annerare, annegrare, tigner 
di nero, annerire, abbrunare, ofcurare, 
ottenebrare, far nero, imbrunire, — 

Schwarzgelb, nericcio, livido, infao- 
nato. 
Schwarzgrau, bigio nero, vajo, vajo- 
ato 


to, 
Schwarkuͤmmel, gittajone, gitterone, 
melantro. j 
Schwarzfünßler, negromante, mago, fire- 
gone. 
Schwarzfünftlerikch , negromantico. 

Schwaͤrzlich, nericcio, nericante, nereg- 

iante, neretto, vajolato, che rira ful nero ; 

wärzlich feben, nereggiare. 

-Schwagen, cicalare, ciarlare, chiacchie- 
rare, parlare, trattenerfi parlando, ragio=- 
nando, familiarmente. 

Gchwdger, cianciatore, ciarlone, pip- 


pione, ciaramella; gracchiatore, patliere, 
cicalone, cicala, berlingatore, chiacchie- 
rone, bagatelliere. 


Sowar⸗ 


Sch 


Daft, garrulo, garruletto, loqua. 
ce, cianciofo, linguacciuro, 
Schwatzhaftigkeit, loquacità , garrulità, 
Schwebe, in der Schwebe (eon, bánaen, 
ftar pendente, o fofpefo in aria, fpenzo- 
lare; bdngend, fpenzolone, penzoloni. 
chweben, efTere fofpefo, penzolare, ftar 
endente, pendoloni, pendere; etnem vor 
lugen, in Gedanfen, affacciari a uno, 
prefenrarfi alla mente d'uno. 
Schwefel , folfo, zolfo. 
Schwefeldampf, vapore, fumo fulfureò, 
zolfatura, B 
Schwefſeldunſt, efaläzion, fulfurea. 
Schiwefelfaden, zolfino, 
chivefefgrube, zolfaneria, cafa di zolfo. 
Schwefelhütte, zolfatara. 
; Schwefeln, folforare, impiaftrar di zol- 


a. 

Soweflich, fulfureo; fehmeflich werden, 
infolfarG , aflolfonire. "no 

Schweif, coda; cine Kometen, la coda, 
© 1 crine d'una cometa, 

Schweigen, tacere, ftar cheto , non par 
lare, tacerfì. 

Schweigen, das, tacimento, il tacere, 
il filenzio. 

Schweigend, tacente, che race. 

Schwein, porco; mildes, cignale. 

Schweinchen, porcello, porchetto. 

Schweinern, porcino, di porco. ! 

Schweinfleiſch/ del porco, carne di por- 
co 
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Schweindiet, porcaro, porcajo, 

Schweinfpneider, caftraporci, caftra- 
porcelli. 

Schweinsfüße, piedi, peducci di porco. 

Schweinſtall, porcile. 

Schweiß , (udore; aelinder Schweiß, fu. 


doretro; Blut von Wilde, Gngue della 
fiera ferita; aus den Mauern, gemitio, 
gemirivo. 


Schmeißbad, fudatorio , ftufa , bagno da 
provocare il fudore. 

Schweißen, das Eifen, ferruminare, fal- 
dare, battere il ferro mentre è infocaro ; 
Bluten, vom Wilde, verfar fangue. 

Schweißfuchs, cavallo (auro, abbrucciato. 

SGameifbund, bracco da (angue. 


Schweißig, fudante, fudato, pieno di - 


fudore. 
Schmwrißloch, poro. ] 
Schweißtreibend, fudorifico; diaforerico, 
the provoca il fudore. 
Schweißtuch, fudario, 
Schweißwurſt, groffo fanguinaccio, 
Schweitz, la Svizzera, 
Schweitzer, Svizzero. 
Schwelgen, crapulare, diluviare, man- 
giare e bere foverchiamente, 
Schwelger, epulone, crepulone, epulo- 
maccio, gorgione, mangione, diluvione. 
elgeren, crapulofirà, crapula, grand’ 
di bere e di mangiare, golofità, 
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Schwelgeriſch, epulonefco, da e ulone, 

Schwele, an Thüren, foglia, foglio, li. 
Mitare, 

Schwellen, gonfiare, enfigre, gonfiarfi. 

GCdrmemme, guazzatojo; ein Vſerd in 
bie Schwemme reiten, menar un cavallo 4] 
guazzo. 

Schwemmen, guazzare, menare al 
guazzo. 

Schwengel, in Gloden, battaglio, ba. 
tacchio; am Brunnen, altaleno d'un poz- 
zo, mozzacavallo. 


„Schwenken, pin und ber, vibrare, bran. 
dire, pallare ; die Fahne, far il Klasse 
della bandiera; fib, voltare, rivolgerfi, 
volgerfi in giro, dalla parte deflra o fini. 
fira, fare l'evoluzioni militari. 
Schwer, grave; mas ſchwer mieget, pes 
fante; cin wenig, gravetto; ſchwer fenn, 
pefare, gravitare; Toner machen, render 
grave, pefante, aggravare; muͤhſam, dif. 
ficile, malagevole, faticofo, penofo, diffi- 
coltofo, arduo, laboriofo; einem das Herz 
ſchwet madben, eccitar pentimento, com. 
ffione, angofcia, &c. in alcuno; ſchwere 
eiten, tempi fcabrofi, difficili; die ſchwere 

Noth, mal maeftro; es fdlt ibm ſchwer, 

gli riefce difficile, egli dura fatica , egli 
enta a far la tal cofa; ſchwer daran des 

ben, ans y* q. c. mal volon- 
tieti ; mit er balten, ci fi 

fare, vi fi flenterà, fi farà con dg ^s 

Schwer, gravemente, grandemente, dif. 
ficilmente, malegevolmente, 

Schwere, gravità , gravezza, pefo, > 

Schwerlich, difficilmente, malagevolmen. 
té, a gran fatica, s mala pena, a ftento, 

a malo ento; ſchwerlich glauben, far dif- 

ficoltà di credere, ftentar a credere; es 

wird ſchwerlich gefcheben, dubito che ciò 
non voglia farfi. 

Schwermuth, malinconia, triftezza, af. 
fanno, meftizia, duolo. 

Schwermütbis, melanconico, malinconi- 
co, trifto, 

Schwert, fpada, coltellaccio ; des Scha 
richters, mannaja. "fi : 

Schwertfeger, fpadajo. 

wertfiih, pefce fpada, il glave. 

" wertlilie, ghiaggiuolo, iride, coltel. 
no. 
Schwertſtreich, colpo di fpada, fpadac. 

ciara; ohne Schwertſtreich erobern, conqui- 

ftare fenza arrifchiare, fenza avventurar 
nulla, fenza refiftenza veruna. : 
Schweiter, forella, fuora. 
Schweſterkind, nipote, figlio o figlia 
della forella. 
Schweiterlih, di forella, firocchevole ; 
adv. da forella, firocchievolmente. 
Schweſterſchaft, qualità, l'effer di forella, 
Schwiebbogen, arco, volta. 
Schwlegermutter, fuocera, 
R Schwiele, 


515 Sch 

videzza livido, roffore, cicatrice, fegno; 
an Handen, callo, callofità, durità delle 
mani. 

Schwierig, difficultofo, rematico, ri- 
tro'o, ftitico , incontentabile, filicofc, che 
muove dubbj, che mette difficoltà, 

Schwierigkeit, difficoltà, malagevolezza. 

rasezza, fatica, ftento, impedimento; 

inmanb, Zweifel, difficoltà, obbiezione, 
ofcurità, dubbio. 

Schwimmen, notare, andare a nuoro, 
gittarfi a nuoto; nicht unterfinfen, galleg- 
giare, andare a galla; oben auf, fopran- 
notare, norar fopra. 

Cdrminmen, dag, il nuoto, notatura, 

Schwimmend, notanre, a nuoto, gal. 
leggiante, che nota, galleggia. 

Schwimmer, notatore, nuotatore, 

Schwinde, ferpigine, emperiggine. 

Schwindel, vertigine, — capo · 
gitlo; Schwindel kriegen, effer prefo da 
vertigine. 

Schwindelgeiſt, fpirito d'errore, di paz- 
tia, di travviamento, vifionario, e uom 


bizzarro, uome più lunatico che i granchi, 


€drminben, venir meno, fvanire, 

Schwindlich, vertiginofo, che patifce di 
vertigine; e$ mird mir ſchwindlich, mi yen- 

ono le vertigini, mi gira il capo, 

Schwindfuht, rifica, tifichezza, tificu- 
“me; mal forrile, il tifico, o mal di tifico; 
(ie fricgen, inrifichire, dare in tifico, o nel 
tifico; cadere in rifica. 

Schwindſuͤchtig, tifico, etico; cin meníg, 
tificuzzo, rificuccio. 

Schwinge, zum Haber, te, colo. 

Schwingen, fommoli, Je punte, Peftre- 
mirà dell'ali, vanni; poet. l'ale degli uc- 
celli. 
| , Schwingen, eine Panic, 20. pallare; bran- 
dire la lancia; Die 5lüael, batrer le ali; 
fib, von Vigeln, alzarfi a volo, far la 
colonnara; das Korn fibivingen, ventolare, 
fventolare , o.fventare le biade. 

Schwingfedern, Je penne maeftre. 

Schwingkraft, virà, potenza di lan- 
ciarfi, di follevarfi, d'alzarfi. 

Schwippen, fvettare, muoverfi con tre- 
molio 

Schwirren, fquittire, ftridere. 

Schiwisen, fudare; von Mauern, fudare, 
mandar fuora qualche umore, rifudare, 
gemere, » . . 

Schwitzen, das, il fudare ; der Wände, 
tifudamenro, trefudamenro, il rifudare, , 

Schwitzend, fudante, che fuda. 

Schwitzkaſten, (tufa per guarir del mal 
francefe. 

Schwitzpulver, polvere fudorifica, 

Schwören, giurare, 

Schwoͤren, das, giuramento, giurazione, 

Schmwühle, afa. 
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Schwulſt, gonfiezza, tumefazione, tu- 
more. | 
Schwuͤlſtig, ampollofo; genfo; adw. 


gonfiaramente, 


chwuͤlſtigkeit, ampollofità, 
mung, oícillazione, vibrazione. 
Schwur, giuramento, facramento. 
Shwürig, von Schiwären, ulcerofo, ul» 
cerato, ridotto in piaga. 
Sclav, fchiavo 
Sclaveren, fchiavità. 
Sclaviſch, fchiavefco, fervile, da fchiavo, 
Scorpion, fcorpione, 
Geribeut, fcrittore, autore, 
Cxripturen, fcritture, carte, 
GScrupel, Art Gewicht, fcrupolo, fcrom 
olo, ferupulo; VBedenfen, fcrupolo, dub- 
io, difficoltà; fid) Serupel machen, fcru- 
poleggiare. 


Serupulds, fcrupolofo, fcrupulofo, 


‘ troppo efatto; adv. fcrupolofamente, efat- 


tamente. _ . 

Sechs, fe; Zeit von ſechs Jahren, fel» 
fenmo. . 

Sechseck, efagono, feffagono. 

eta , efagono, efagonato, 

echsſach, fecbzfditia, feftuplo. 

GQedébunbert, fecento, feicento; dep 
fecbsbunderte, centelimo fefto. N 

Sechstauſend, femila. 

Sechſte, (eflo, 

Sechſtel, Secbstheil, un fefto, Ia fefta parte, 

Sechswochen, tempo del parto. 

Sechswoͤchnerinn, donna di parto, don- 
nà che é nel puerperio. 

Sechzehn, fedıci. 

Sechzehnte, fedieefimo, fedecimo, de 

mofetto, i 

Sechzig , fedlanta. 

Sechzigfach, fechzigfältig, fefTanra volte 
tanto, . 

Sechzigjdhrig, di feffan' anni, che dura 
feflant' anni ; cin Sechzigidbriger, un fe(Ta- 
genario. - i 

Sechzigſte, (effantefimo. 

Gediigtaufend, fellantamila. ] 

Scciren, incidere, noromizzare, far ſe- 
ziope, incifura di cadaveri. 

Gecirung, diffecazione, incifione de cor- 
po. umano. . 

Seckel, Giclo. 

Secret, fegreto; Abtritt, ceffo deltro, 

Gecretdr , fegretario. 

Gecte , fetta. 

Section, fezion; des menkblichen Koͤr⸗ 
perg, incifione del corpo umano, difieca- 
zione. 

Sectirer, fertario , fettatore. 

Gecularifiren , fecularizzare, rendere fe- 
colare, ; 
Gecufari(irung , fecolarizzazione. 
Gecundant, fecondo, 
Secundiren, fecondare, ajutare, 

Set, 
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. See, lago, laguna; Meer, mare; (n 
See acben, fteben, andar in alto mare, 
metrterfi in mare, pigliar il largo, l'alrura ; 
zur Gee gehen, andar per mare; mas jur 
Sce gebört, marittimo, 


Seecompaß, buffola. 

Eccefabrer, ‚marinajo, navigatore. 

Seefahrt, la navigazione, la marinare- 
fca , l'arte marinarefca, 

Geetarte, carta marina, carta idrogra- 


ca. 

Seekrank, che mareggia, che patifce del 
ma! di mare. 

Seekrebs, gambero marino, granchio di 
mare, 

Gectüfte, cofta di mare, marina, (piag« 
gia; an der Sceküfte btnfabren, piaggiare, 
andare marina marina, piaggia piaggia; 
an der Gectüfie gelegenes Land, maremma, 
terra marina, paefe marittimo; Einwohner 
deffelben, maremmano. 


Geeland, paefe marittimo, maremma. 
Seele, anima, alma, vira, fpirito; ein 
Leib und eine Geele fenn, effer due anime 
in un nocciolo, efler amiciffimi. 
Seelenmeffe, mefla da requie, meffa da 
morto, jährliche, meſſa cantata per un de- 
funto, anniverfario. ; 
+ &eelforge, cura d'anime, cura, folleci- 
tudine paftorale. 
Geelforger, che ha cura d'anime, cu- 
raro. 
Seemaͤnniſch, marinarefco, marinefco, 
a foggia de’ marinari. 
. Seemufchel, conca marina, nicchio ma- 
rino. 
Seepaß, patente di mare. 
Geerduber, ladro di mare, piraro, pi» 
rata, corfale. 
Geerduberey, meftier di pirato, l’arte 
del corfeggiare; fie treiben, corfeggiare, 
andar in corfo. 


Geerüftung, armamento navale. 

Seeſchlacht, battaglia navale. 

Scetreffen, combattimento, navale. 

Seewaſſer, acqua marina, di mare. _ 

Scewefen, la marineria, la navigazione, 
la marina. 

Seewolf, lupo marino. 

Segel, vela; das große, artemone, vela 
maggiore della nave; das kleine, terzaruo- 
lo, la minor vela; die Segel aufivannen, 
dar le vele si venti, fpiegar le vele; die 
Segel einziehen, calar le vele, mainare, 
ammainare; Die Genel fireichen, abbalfare 
— unter Segel gehen, metter alla 
vela. 

Gegelfertig, pronto, in ordine per far 
vela, 

Segeln, far vela, veleggiare, andare a 
gela, navigar col vento. 

Segelſtange, antenna. 

Segeltuch, tela da vele. 
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Gegen, benedizione; den Se 
then, dar la benedizione. exten ipeo 
Gegenfprecher, incantatore, maliardo. 
GSegenfprecberen , incanti, incantagioni, 
Gegnen, benedire, coníecrare; (Gebets 
ben geben, benedire, profperare, feconda. 
re, far riufcire a bene, rendere profpero. 
Sehen, vedere, fcorgere; deutfih, vea 
der chiaro, veder ;diltintamente; unrecht 
travvedere, aver le travveggole; einen dero 
feben, veder volentieri, guardar di buom 
occhio, o di mal occhio; ib ſahe gern, avref 
a caro; manfiebt e$ wohl, e' fi par beneg 
tbun als fdbe mans nidt, fare il gattone; 
la gatta morta; ich fdpe gerne, mi conten= 
terei molto; um ſich feben zu laffen, per 
far moftra, per far pompa, per bella com- 
parfa, per comparire, 

Geben, das, il vedere, vifione, vifta; 
jum Schen gebdrig, vifuale, vivo, ottico. 
ei dgr —— che vede. 

ebenémurbig , no d’efler 
* merita ete "ie rr 
eber, it veggente, il profeta, 
Sehne, ae d 
Sehnen, fib, difiate, defiderare viva. 
mente, con gran calore, aver vaghezza, 
defiderio ardente, agognare, sver ramo» 
fia, (pafimare, vivamente appetire q. c. 
Sehnlich, intenfo, ardente, vivo; adv. 
affettuofamente, paffionatamente, cálda. 
mente, ardentemente, 


Sehnſucht, appetiro ardente, voglia, de- 


fiderio intenfo, brama, bramofía, vaghez- 
za gagliarda, grande per qualche cofa. > 
Sebnfuͤchtig, bramofifimo, vaghiffime, 
apperentiffimo, che ha defiderio, voglia in-. 
tenía , fmoderata, che brama, appetiíce av. 
— is. adl , 
cbr, molto, affai, grandemente; fü 
febr, tanto, a tal fegno, coranto, Bs 
fo (tbe als, quanto; zu febr, troppo. 
Gebrobr, cannocchiale, occhiale, tubo, 
telefcopio. — 
Seiche, pifcia, pifcia. ' 
Seichen, pifciare, far acqua, orinare, . 
Geicht, baffo, poco profondo, 
Geichtopf, orinale. 
an: en x ! 
eidel, forta di mifura di liquidi, boccale. 
Seiden, di fera. T 
Geidenhdndler, fetajuolo, mercante di 
» 0 di drappi. 
Seidenwirker, teffitor di drappi di fera. 
Geidenwurm, bigatto, filugello, baco 
da (eta. - 
Geidenzeug, drappo, ftoffa di feta drap- 
peria. 
Seife , fapone. 
Gcifentugel, faponetto, 
Geifenfieder, faponajo. 
Seifenwoſſer, faponata, acqua, dove fis 
disfarro il fapone, 
Geiger, oriuolo, 
Ba Seiher, 


sio GSei Set 


Geiben, colare, paffare per un pannolino. 

Seihtuch, colatojo di tela, feltro. 

Geil, fune, corda groffa, canapo, cavo; 
ein Schiff au zieben, alzajo; fich das Sell 
über die Hörner werfen faffen , lafcin ſi fog- 
giogare. 

cile, funajo, funajuolo. 
— — allerino di corda, funam- 


0. 
Gein, feinig, fuo, proprio. 
Grit, da, dopo; feit der Seit, da quel 
tempo, fin da quel tempo. 
eitbem, ds quel tempo in quà, fin|da 
quel tempo, dopo poi, dopo quel tempo; 
conj. da che, dopo che, dal rempo che. 
Seite, lato, fianco, cofta, canto, banda, 
parre; Seite cine Buchs, pagina, carta; 
eines Blatts, faccia; ble recht Selte, di. 
ritto; unrechte, rovefcio; Seite ded Mem 
(ben, fianco; auf eines Sette fepn, ftare 
a parte d'uno; von allen Seiten, da ogni 
cantone; ben Seite, da parte; bey Seite 
fdoffen, canfare; bey Seite geben, fcan- 
farfi; bey Seite feßen , lafciare ftar dall’ un 
de’ lad ; einen Streit bey Seite fegen, far- 
ne fuoco; auf Seften, dalla parte, dal 
canto; bey Seite führen, menare in dis. 
arte. 
Geitenlinie, linea collaterale. 
> Seitenftehen, pleurifia, pleuritide, fcar- 
mana, fcalmana; ed befommen, fcarmana- 
re, fcalmanare, 
. &eitentbüre, perta laterale, 
. @eitwärtö, a lato, a canto, lateralmen- 
te, di fianco. 
,, Selber, f. ſelbſt. 
Selbit, ítefTo , iftefTo , medelimo. 
Gelbftändig, foftanziale, che ha foltanza ; 
adv. foftanzialmente. * 
- Gelbitdndigteit, foftanzialirà. 
Selbfteigen, proprio; in felbft eigenem 
Namen, e fuo proprio e privato nome, 
ſtlauter, una vocale. 
Gelbitliebe, amor proprie, amor di fe 
Reilo, 
Gelbfimord, fujcidio, uccifion di fe ſteſſo. 
Selbſtmoͤrder, uccifore di fe fteffo, 
Selig, beato; ſellg werden, diventar 
beato, falvarfi, andar falvo; mein feliger 
Mater, defunto mio padre. 
Seligkeit, la beatitudine, l’eterna feli. 
cità, falvezza, o falute. Y 
Geliglib, bearamente, con beatitudine; 
Seligmachend, bearifico, che fa beato. 
Seligmacher, il Salvatore, 
Seligmachung, il falvare, il dare l'e- 
terna beatitudine. 1 
Seligfprechen, beatificare, dar il culto 
1 beato, 
Seligſprechung, beatificazione. 
Gelleri, fedano. 
Selten, raro, rado, fingolare, pelle- 
grino, non commune ; adv, raramente, rare 
volte, radamente, di rado, rade volte, raro. 
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Seltenheit, rarezza, rarità, radezza, 
fcarfezza, diffalta. 

Geltfam, raro, ftrano, fingolare, bizzarro, 
ftravegante, ftraordinario, paradoflo, 

Gemmel, pan biánco, panicciuolo bían- 
co, pan buffetto. 

Gemmelmebhl, farina fina di fegola, fior 
di farina. 

Genden, inviare, mandare, fpedire. 

Gender, inviatore, tnandatore. 

Genbfdreiben, lettera miffiva, miffiva, 
piftola, epiftola, lettera, 

Gendung, invio, miffione, fpedizione, 

Genesbldttet , foglie di fena. 

Senf, die Staude, fenapa; die Tunke, 
moftarda; einen langen Senf über etwas 
machen, far un’ agliata, una lunghiera, 
una tiritera, far le leranie, far un difcorfo 
lungo, e feccante, nojofo. 

Genftorn, granellino di fenapa. ; 

Genfpflaftet , fenapifmo, i 

engen, abbruftiare, abbruciacchiare; 
enuen unb brennen, mettere, mandare a 
uoco e fiamma, 

Senkbley, piombino, fcandaglio; e$ mets 
fen, piombinare, fcandagliare. 

Gentel, ftringa, cordellina, paffamano, 
agherro. 

Genten, avvallare, abbaífare, calare, 
far.andar giù con moto lento; fib fenfen, 
andar a valle, divallare, calare, fcendere, 
andar giù con moro lento, piano, dar giù. 

Genfer, barbatella , propaggine. 

GSenfredt, papero che è a piom. 
bo; adv. a piombo, a dirittura, perpendie 
colarınenre, 

Sennader, nervo. | 

Genne, corda d’arco, di baleftra, 

Geníe, falce, falce fienaja, o fienale, 

. Geníenbicb, falciara. 

Genteni, fentenza, dettò fentenziofo. 

September, Settembre. 

Sequefter, colui che è depofirario delle 
cofe (eque(trate. 

Gequefitotion, fequeftramento, feque- 
ftrazione, fequeftro. 

Sequeftriren, fequeftrare, ftaggire. 

Gerapb, ferafino. - 

Seraphiſch, ferafico. 

Gerpentinftein, ferpentino, gabbro. 

Gervellatwurft , cervellata, 

Gervtette, tovagliuolino, fervietta, 

Servls, fervigio, argenteria di tavola. 

Seſſel, feggiola, fedile, feggia, fcanno. 

gen, porre, mettere, collocare, po- 
fare; Baume feben, piantare alberi; eine 
Beit zu etwas fegen, determinare il rempo 
per checcheffia; fid) auf einen Stubl, porfi, 
mererfi a federe,- federe. accomodarfi; 
fib mit feinen Gidubigera feben, comporfi, 
accordarfi co’ creditori; ben Fall fegen, por- 
re il cafo; in das Gefdnanif jegen, imprie 
gionare; cíne Senne, Glude, porre, far 
covare la chioccia; Gehrift, — 
nen 
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einen über etwas, Preporre, coftituire, 


mettere al governo, alla direzione di q. c. ; 
ficb an.cinen Ort fegen, (tabilirfi, fifar il do- 
micilio, ftanziarfi im qualche luogo; von 
der Geſchwulſt, (gonfiarfi, difenfisrfi, an- 
dar via il tumore; von trüben Sachen, de- 

orre le fecce, chiarirfi; dber einen Fluß 
eten, paflare.yn fiume a nuoto; über eis 
nen Graben, faltare la foffa; on ben Feind 
fegen, aflalire, attaccare il nemico, avven- 
tarfi addo(To^a! nemico. È 

Geber, mettitore, ponitore, colui che 
mette, poía; Schriftſetzer, compofitore. 

Sckling, piantone, piantoncello, pian- 
toncino, marza; in Teide, peíciolini da 
popolar una pefchiera. 

(tung, ponimento, mettitura, collo- 
gamento, collocazione, fituazione. 

Seuche, contagione, lue, male appicca- 
ticcio, epidemia. 

Geufjen, (ofpirare, trar fofpiri. 

Seufsend, fofpirante, che fofpira, fofpi- 
rofo. gemente, gemebondo, folpirevole, 

Scufier, (ofpiro. 

' Sen, effere; feyn [affen, lafcisre are; 
da ſey Bott vor, tolga Iddio; bier if gut 
feon, qui fi fta bene. 

ed * drv T 

so 0, le, o le; m ‚mit 
felbit, feco, feco medefimo. 

Sichel, falciuola, falcetto. 

Sicher, ficura;  adv.; ficuramente, con 
ficurezza; ficher geben, andar ful ficuro; 
fidet dabin leben, vivere con gran fecuritä ; 
gewiß, ficuramente, certamente, fenza fallo, 

&Sicherbeit, ficurezza, ficuranza, ficur- 
tà; in Giderbelt bringen, porre in luogo 
di ficurezza, porte in ficuro, mettere in 
falvo; (Gemdbr, ficurtà, ficureaza, cau- 
ione, cautela. _ 

Sicherlich, ficuramente, certamente. 

Sichern, porre, o mettere in ficuro, al 
ficuro, mettere in falvo, mettere a coperto, 
aflicurare , cautelare, falvare, guarentire. 

Sichtbar, vifibile, che può vederfi; adv. 
vifibilmente, a vifta d'occhio, palefemente, 
manifeftamente. 

Gidtbarfelt, vifibilità. 

Sichtbarlich, f. fichtbar. 

: Olten, fveniolare, o fventare le biade, 
ventolare, 

Sichtlich, vifibile, apparifcente, mani- 
felto, palpabile, evidente; vor fichtlichen 
Augen, a occhi veggenti, palefemente, 

Sie, effa, ella, lei, colei; pl. m. & f. 
efli, effe, coloro, quelli, quelle, loro; 
acc. pl. gli, li, le, quelli “quelle. 

Cie, femmina, d'uccelli. 

Sieb, crivello, vaglio; ein feines Sleb, 

ccto. 

Gieben, ftacciare, crivellare, vagliare, 
nettare, mondare; bas Michl, ftaceiare, ab- 
burattare la farina. 


Sieben, fette; Zahl von ficben, una fettina, 


Sie Sil 
-Biebened, erragono, ferragono. 
iebenfacb, fiebenfdttig , fettuplo, fette 


Slebengeſtirn, plejadi, gallinelle, jadi, 

Gicbenbunbert, ferte cento. 

E iebentágia di fette giorni. 

Gicbente, ſeitimo. 

Giebentbeil, un fertimo, una fetrima parte, 

Slebenundachtzig, orrania ferte, 

Giebeniebn, dieciferte, diciafette. 

Giebenjehnte, decimo fetrimo, 
Siebenzig, ferranta. 

Giebensiaidbefg, di fettant' anni; cia 
Gicbenzigidbriger, fettuagenario. 

- Gicbenziglie, fettantefimo. 

Gieber, colui che crivella, vaglia. 

Siebmacher, ftacciajo, colui che fa, e 
vende gli ftacci. 

Siech, infermiccio, malaticcio, malía- 
niccio, baccaro, valerudinario, ícriato, ca- 
gionofo, afflitro da acciacco. 

iechbaus, fpedale per gl' infermi, ofpes 
dale degl’ infermi. 

Siechhelt, mala fanità, languidezza, ac- 
ciacco , infermità abituale, 

. Gieden, leffare, far bollire; neutr. bollire, 
Gieben, das, bollimento, bollitura. 
Giedend, bollente, bogliente, fervente, 

che bolle; fiedendbejß, bollentiffimo, Ícot- 

tante. 

Gieg, vittoria, trionfo. ; 

+ Siegel, figillo, fugello, e bolla, bollo, 

impronta del figillo; Brief und Gicgel wo⸗ 

von baben, aver notizia, e nuova ficurs 

di alcuna cofa. 

iegelbewahrer, guardafigilli. 
iegelerbe , terra figillata. 

Gicegellad, ceralacca, cera di Spagna. 

Giegeln, figillare, fugellare, bollare, 
mettere, apporre il figillo, 

Giegelung, fugellamento , il fugellare. 

Siegelwachs, cera da figillare. 

Gegen, trionfare, aver vittoria, effere, 
reltar vittoriofo, vincere. 

Gieger , trionfatore, vincitore. 

Giegerinn, trionfatrice, vincirrice, 

Sieghaft, vittoriofo, trionfante. 
‚Siegreih, virtoriofo, trionfante; adv. 
vittoriofamente, 

Giegsgepräng , trionfo, pompa trionfale, 

Giegswagen, carro triunfale. 

Sleaszeichen, trofeo, contraffegno , mo- 
numento di vittoria. 

Side, > us 

ignal, (egnale, fegno. 

Gignalifiren, (id, fegnalarfi, rendarfi- 
fegnalaro. 

Silber, argento. . : 

Gilberarbeiter, argentajos argentiere, are 
gentario, lavoratore in argento. . 

Silberbergwerk, argentiera, o miniera 
d'argento. NE 

Silberdiener, cuflode dell’ argenteria. 

Silberfaden, filo d'argento. i 

3 Silber⸗ 
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. Sifberfarben , di color d’argento, argen- 
tino, argenteo, 

Eildergefhirr, argenteria, fuppellettile 
d’argento, vafellame d'argento, argenti. 

Gilberglätte, litargirio d'argento. 

Gilberfuden , verga d'argento. 

Gilberlina, forta di moneta d'argento 
preſſo gli Ebrei. 

Silbern, d'argento, argenteo. 

Gilberfervig, fornimento d'argenteria. 

Silberſtuͤck, pezzo d’argento. 

. Simente, fimonia; Gimoníe treiben, fi- 
moneggiare, fimonizzare. —— 

Gimg, capitello, cornice. : 

Singen, cantare; ganz feife, cantacchia- 
re, canticchiare. 

E'ngend, cantante, che canta. 

Eingfunf, Parte di cantare, il canto. . 

Gingmeifter, maeftro del canto. 

€íngrün, fempreverde. 

Singſchule, fcuola del canto. 

" Singvcgel, uccello cantajuolo, uccello 
di canto. 

Ginten, avvallare, avvallarfi, profon- 
darfi, affondare, affondarfi , andare a fon- 
do, calare, abbaffarfi a poco a pe dar 
giù pian piano; die Stimme finten faffen, 
abbaffar la voce; den Muth finfen laffen, 
— d'animo, cader d'animo, fcorag- 
gar 1. 

Giun, fenfo, fenno, fentimento; Vers 
fand, Gcelenfrdfte, fenno, intendimento j 
yen Ginnen fommen, ufcir di fenno, del 
fentimento, perdere, fmarrir i fenfi; e$ 
ficat mir in bem Einne, vi ho l'animo, il 
penhere; ich babe im Sinne, m'è in cuore, 
. nel''animo; nichts Gutes im Sinne haben, 

aver di mal pelo attaccato la coda; es if 
mir nie in den Sinn gekommen, non mi 
è mai venuto, entrato, caduto in mente, 
in penfiero, in animo; es fi aus dem 
Sinne fchlagen, levarfene dal penfiero j 
Mennung, fenfo, fentimento, parere; ans 
deres Ginnes werben, cangiar di parere, 
cambiarfi d'opinione, mutar configlio, ri- 
volgerfi. 

Sinnbild, emblema , fimbolo, allegoria, 
figura. 

Ginnen, meditarc, riflettere, ftar pen- 
fofo, efcogitare, appenfare. 

Ginnlib, fenfibile, fenfuale, fenfato; 
adv. fenfibilmente, per mezzo de’ fenfi, 
fenfualmente, 

Ginnlicbfeit, fenfibilità, fenfualità. 

Sinnlos, privo di fenfo, di fenrimento, 
înfenfato ; adv. infenfatamente, pazzamente. 

Ginnlofigfeit, privamento de’ fenfi, in- 
fenfatezza, infenfaraggine, Itolrezza. 

Sinnreich, ingegnofo, induftriofo, pr 
‘ritofo, giudiziofo, pieno di fenno, di fpi- 
rito; finnreicher Spruch , detto arguto, ar- 

uzia, motto; adv. ingegnofamente, in- 

uftriofamente, fenfatamente, arguramente, 
giudiziofamente. 
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Gintemal, giacchè, poiché, ftante che; 
atrefochè. 
Sippſchaft, parentado, confanguinità. 
Sirene, firena. 
‘Sirnp, fciloppo, fciroppo, firoppo. 
Gitte, ufo, ufanza, creanza. 
Gitten, coftumi , creanze. 
&ittenlebre, ta morale, l'etica. 
Sittenlebrer, moralifta. , 
Gittlid, morale; adv. moralmente, eti- 
camente; Idndlich (itti, paefe che vai 
ufo che trovi, tanti paefi rame ufanze. 
Gittfam, morigerato, coltumato, mo- 
deflo, ritenuto, coınpolto, oneílo; adv. 
modeítamente, compoftamente. — . 
| Gittfamteit, compoflezza, modeftia, mo- 
tigeratezza. 
Sitz, feggio, feggia, fede, fedile, ſedia 3 
Gtub(, Bant, feggiola, panca, fcanno. 
Gigen, federc, ftar a federe, effere als 
fifo; einen figen laffen, piantare uno, abban- 
donarlo, lafciarlo; da figt miró Geld, io ho 
i danari belli. 
GSibend, fedente, fedendo, che fiede. 
Sitzgeld, ciò che pagafi da carcerati al 
carceriere. 
Gtartefe, fcartabello, fcartafaccio, Ir 
braccio. 


^ €fetett, fcheletro. 


Skize, fchizzo, abbozzo, bozza. 

Qfav, fchiavo,'fervo, 

Sklaverey, fchiavità , fchiavirudine, fer- 
vità; fig. fchiavità, ſervitũ. à 
. Gforpion, fcorpione; Steiner, fcorpion- 
cino. 

‚Smaragd , fmaralto. 

(Qo, alfo, così, si, talmente, sì fatta= 
mente, in tal modo; fo unb fo, cosi e così, 
sì esì; fo fo, fo bin, così cosi, via via; 
fo gleich, immantenente, incontanente; fü 
wohl als, si,e si, così come; fo mie, così 
come; fo daß, per modo che, in modo che; 
fo oft, als, ogni qual volta, quante volte; 
fo gut er fonnte, come meglio feppe; fo gara 
ancora; fo, wenn, fe, dove; fo, alddann, e; 
flatt welcher, che. - 

Gode, fcappino, pedule. 

God, bollore, bollitura; einen Sod thun 
faffen, dar un bollore, una bollitura; in 
vollem Sode fenn, bollire a ricorfojo; im 
feinem Gode [cben, effere dato alle diffo- 
lutezze: in feinem Gode aufmachien, effere 
allevato fenza freno, fcorrere la cavallina 
fin dalla prima gioventà. . ' 

So daß, ficchè, di modoche, talchè. 

Godbrennen, incendito. 

Soͤdchen, in feinem Soͤdchen leben, vi. 
vere in ogni forta di libidine, fcorrere la 
cavallina. 

Sodomit, fodomito, foddomito. 

Sodomiterey, fodomia, foddomia , fod- 
doma; folche treiben, foddomitare, vfar 
foddomia, andare in zoccoli per l’afciut- 


ro. . 
€ bos 
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e Gobomittich, fodomitico , foddomitico 


adv. (odomiramente, alla fodomita. P 
- Go fern, fe, dove, dove per. > 
Soff, bevanda, beveraggio; bem. Sof 
ergeben (eon , eflere' grandemente dato, fog- 
getto alla beveria, ali’ ubbriscchezza, — .-— 
. Go gar, anzi, di più; altresì, eziandio. 


So gleich, fubito, incontanente, alla 
‚bella prima, a prima giunta, di primo 
lancio. x 


.Giobfe, in Salimerfen, acqua falfa, fal- 
mara (alata, onde-fi cuoce il fale;- an bea 
Schuhen, &trümpfen, fuola, fuolo; Fufs 
foble, pianta de’ piedi. 

! Sobn, figlio, flgliuolo. 
enden, figliuolino, figliolino, figliuo- 

10 


So lange, tanto, sì lungamente; fo fans 
ge alg, finchè, fin tanto che. da 

older, tale, corale, fimile, così fatto. 
Sold, foldo , flipendio, paga; im Col; 
de baten, tener a fuo foldo. 

Soldat, foldaro, mom d'arme, uomo 
di guerra; fihlechte Soldaten, foldatacci, 
foldataglia. 

Soldatiſch, foldatefco, di foldato; adv. 
foldatefcamente, ala foldsteíca. 

i Soldner, foldaniere, itipendiario , affol- 
ato, 

Sole, f. Sohle. 

- Golennitdt, folennità, pompa. 

Gollen, dovere, effer obbligato ; Ihr fols 
(et tbun , voi dovete fare; mas fell das heiſ⸗ 
fen? che vuol dir quefto? 

* Cllr, folajo, foffitta. 

Sommer, ftare, eftate. 

Gommerfleden, f. Sommerfproffe. 

Sommerbige,, calor eftivo, di ftare. 

Sommerlatte, rimeffa, rampolio. 

Gommerlaube, pergola. 

Sömmern, die Betten, 10, foleggiare, 
efporre al fole; (id ſommern, prender il 

Sole, foleggiarfi. 

Gommerfeite, folatio. 

Sommerfproffe, lentiggine, lintiggine, 
letiggine, litiggine. 

* emmerforobia, lentigginofo , letiggino- 
fo, pieno di lentiggini. 

Sommervogel, farfalla, parpagliene, 

Gimmerung, efpofizione d'una cofa al 
fole, il foleggiare. 

Sonde, tenta, fpecillo. 

Gonber , fenza. 

Gonderbar, fingolare, particolare, unico, 
raro, diftinto, ftraordinario; adv. in mo- 
do fingolare. 

‚Gonderlih, fingolare, fpeciale; adv. 
particolarmente, fingelarmente. 

+ Gonderling, uomo fingolare, che cerca 
di diftinguerfi, che fingolarizza. 

Gonbern, ma. 

Sondern, von einander, fegregare, fe- 
parare, disgiugnere, fcompagnare. 

Gonnabend, fabbazo. 
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Sonne, fole; an, in die Sonne Tegen, . 
ibletsitre zur Sonne gehoͤrig, fölare, di 
fole, del fole. . 
jeune; foleggisre, affolare, efporre al 
ole. dd 


seen, girafole, tornafole, elio. 
tropio. 

Sonnenfinferniß, ecliffe, ecliffi, deliquio 
del fole. 


Sonnenpige, ardore del fole. 
Somenſchirm, parafole, folecchio, om 
brello, ombrella. | 
Gonnenfdubchen, aromo, brufcolino. 
Sonnenihau, ein Kraut, rugiada 'del 


e. 
Sonnenuhr, Sonnenmweifer, oriuolo, oro- 

10 a folc. 

Sonnenwende, folftizio. 

Gonnett, fonerto. 

Somiar ‚ folatip, affolato, efpofto al 
ole. 

Sonntag, domenica. 

Gonntäglich, ogni domenica, tutte le do- 
meniche. I 
i Sonntagstkeid, dominicale, abito da fe- 


2. 

Sonſt, vormals, altre volte, un tempo, 
per lo paffato; mo nicht, altrimente, fenò, 
fenza di che. . 
Copia. fofifta, fofiftico. 

Gopbifterey, fofiteria, fofifticheria. 

Sophiſtiſch, fofiftico, foffiftico, di fofifta $ 
adv. fofifticamente, con fofifticheria. 

- Sorge, cura; fid Gorgen macben, af- 
fannarfi. 

Sorgen, curare, aver cura, badare, at- 
tendere, invigilare. 

Gorgfalt, cura, diligenza, applicazione, 
attenzione, ftudio, premura. 

Gorgfältig , follecito, attento, vigilante, 
diligente, efatto; adv. accuratamente, 
ottentemente, diligentemente, applicata» 
mente, efatramente, appunto, affiduamente. 

Gorgfd(tigfett, ſ. Sorgfalt. 

: Sorglos, non curante, fpenfiersto, tras- 
curato, ftraccurato; adv. fpenfieratamente, 
trafeuratamente. 

Gorglofigkeit, noncuranza, fpenfieratag- 
gine, trafcuraggine. .. à; 

Gorte, forta, fpecie, qualità. 

Gortiment, fortimento , affortimento.. 

Gortiren, affortire, far affortimento, acè 
compagnare, ordinare. 

Qo (cbr, tanto, cotanto, fi forte a til 


fegno. 

Soße, falfa, intingolo, 

Goviel, tsnto. 

Sode, fija, rafcia, 

Spillier, fpalliera. 

©palt ,:feffo, feffura , fenditura, erepa- 
tura. crepaccio. 

Spalten, fendere, sfendere, fpaccare, 
dividere, aprire, fquarciare, folcares . (ib, 
fenderfi, fpaccatii. 
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enim, — i 

‚Bpalje, vom $a 4, lo vo 

Hanfe, Flachie, lifca, c -— 
Span, Splitter, fcheggia, flisppa, ftec- 


ca, 
Gpanbett, lettiera. - 
‚Spänden, trucioli minwiffimi, fcheg- 
giwole fottili di legno. -- - 
Spanferfel, porchetto, porcello da lat- 


€pange, fibbiaglio, fermaglio, borchis. 

Spanien, Spagna. 

Spanter, Spagnuolo. 

Spariterinn, Spagnuola. 

Spanifb, fpagnuolo, di Spàgna: (panis 
fder Reiter, cavallo di Frifia; ſpaniſche 
Wand, paravento; ſpaniſche *liege, can- 
terella, cantarella; ſpaniſch Rohr, canna 
d' India. 

Gpannaber, nervo, o tendine de'mu- 
fcoli. 


€ panne, pslmo, fpanna. 
— — — wen muß 

e&alten nicht au bod) fpannen, chi trop- 
po tira Parco, lo Ban: die Pferde an 
den Wagen, attaccare i cavalli al carro; 
auf erwas ípannen , genau Udtung geben, 
tender gli orecchi, gli occhi, ftare a occhio 
tefo, o coll'occhio refo, ftar coll'occhio 
alla penna. 

Spanner, chiave da caricar un’ arma da 

0. 


Cpannfefte, catena ftrettoja. . 

- Spannung, ftendimento, tenfione, diften- 
ımento, - ; : 
. Sparbüche, falvadanajo. —— 

Gparen, fparagnare, rifparmiare. 
_Sparer, nfparmiatore, economo; ber 
Sparer will einen Zehrer haben, chi lavo- 
ra dà le fpefe a chi fi fta. ] 

Spargel, fparagio, fparfigi, afparago, 
** 

- Gparaelbeet, ſparagiaja. 

Gpárlid), fcarfo, parco, ftretto, alquan- 
to manchevole; adv. fcarfamente, con 
— 5* parcamente , ſtrettamente; fpdrs 
ib feben, vivere fcarfamente; ſpdrlich 
balten, tenere a dieta e fcarfo; fpdrlich 
mwachfen, crefcere a ftento, venire ftenta- 


to. 
Sparlichkeit, fcarfità, fcarfezza, pochez- 
za 


Gparren, cavalletto d'un tetto, piana, 
travicello, in cui fi conficcano i correnti 
del tetto; einen Sparren zu viel haben, 
aver un ramo di pazzia, aver il cervello 
fatto a oriuoli. . 

€paríam, parco, rifparmiante, econo- 
mo, affegnato; adv. parcamente, s(fegna- 
tamente, con rifparmio, con pirfimonia; 
fparfam bausbalten, ufare una gran parfi- 
menia; fparfam mit etwas umgeben, ufar 


parfimonia in q. c., andare a rilente collo 
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fpendere, con dare q. c., fcarfeggiare 
qc P 
DR; parfimonia, rifparmio, fru- 
galità. 

Gpaf, motteggio, fcherzo, giwoco, bef.. 
fa, burla, baja, celis; ohne Spaß, fenza. 
burle, da fenno, feriamente; gum Spöße, 
per burla, per giuoco, per baja; grober 
©paß, bifchenza, billera; es’ if bamit fein 
Spaß, fion è cofa da piglisre a gabbo, il 
mal non è da biacca; Spaf vet(teben, 
non offenderfi delle celie, reggere alla ce- 
lia; feinen Spaß mit einem baben, volere 
il giambo d’ uno, 

Spaßen, celiare, burlare, non dir da 
fenno, dir da burla, o per ridere, canzo- 
nare, fcherzare, — es iſt nicht 
zu fpafen, non c' è da far celia, non v’ à 
da fcherzare; es ift nicht mit ihm zu ſpa⸗ 
ben, e'non gli fi può toccare il-nsfo. — 


Spafbaft, motteggevole, giocofo, bur- 
latore, burlone,' burliero, beffardo, fcher- 
zevole; adv. per burla, giocofamenté. 


Spaßvogel, celiatore, burlone, motteg- 
giatore, bejone, beffatore; f. beffatrice. 

Spar, bey ben Pferden, giarde, giardo- 
ni, fpavenio. 

pdt, tardo, che vien troppo tardi, che 
indugia a venire; adv. tardi, fuor di 
tempo; Au fpdt fommen, venire paffata la 
fefta, corfo il palio. 

Spatel, fpatola. 

Spaten, vanga. — 

Spatzleren, poſſeggiare, ſpaſſeggiare, 
fpaziare, andare a fpaílo. 

Cpaglergang , paſſeggiata, pafleggio , il 
paffeggiares einen tbun, dare, pigliare 
una volta; Ort dazu, pafleggio, luoge 
dove fi pafleggia. 

Gpererey, fpezierie, fpezie, aromati. —— 

Specerengemblo, bea di drogheria. . 

Specerenhändler, droghiere, droghiero, 

Specht, pica, gazza, gazzera. 
ecification, fpecificazione. 

pecifictren, Specificare, diftinguere. 
i Spechicuse uno fpecifico, rimedio fpe- 
cifico. 

Gped, lardo. 

Spectfett, g:affiffimo. 

Epedbals, collo graffiffimo. 

Speckſchnittchen, lardello, lardellino, 
fetra di lardo, fertolina di lardo. 

Speckſchwarte, cotenna del lardo. 

Spectfeite , un lardone. 

Gpeculatlon , fpeculazione. 
Speculativ, fpeculativo, fpecolativo ; adv. 
fpecularamente, con ifpeculazione, è 
*. Speculiren, fpecolare, fpeculare, medi- 
tere. 

Speer, lancia, bigordo. 

Speiche, razzo, tazzwolo , o razza di 


ruota. 
Spei⸗ 
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Speichel, faliva, .fciliva, fcialiva, fpu- 
(Speicher, granajo , magazzino, fonda- 


co. 

Gpetîe, cibo, alimento, cofa da man: 

iare, vivanda; ſchlechte, cibaccio. 

Speifemeliter, botrigliere, ctedenziere, - 

Spelfen, cibare, dare il cibo, nutrire; 
von Gaftwirtben, trattare, fervire, dar da 
mangiare a un tanto per tanto, mettere o 
‘far tavola, far convitij; neutr. cibarfi, man. 

iare, prender cibo. . 

Speifefaal, fala, o falone da mangiare. 

Spetieichranf, guardavivande o mofca- 
juola, o difpenfa. 

Spelſewein, vinwccio, vinello. 

Spelz, fpelta, fpelda, farricello. 

Spelse, È Gpolte.. 

Gpenbdabel, liberale, largo, generofo. 

Spende, diftribuzione, difpenfamento, 

Gpendiren, fpendere, dare con. la 
mano, ugner le carrucole, far donativi. 

Sperber, fparviere, fparviero. 

Gperberbaum, forbo. e^ 

Gperberbeere, forba. 

Cyri, ffera, paffere; Junger, paf. 
ferotto ; efie ein Sperling in der Hand, 
als sehn auf bem Dade, egli è. meglio pin- 
cione in mano che rerdo in fraíca. 

. +. Sperren, chiudere, ferrare; (id) ſperren, 
tirare alla ftaffa. - 

Gperrbaten, grimaldello. \ 

©perrmaul, balocco, allocco , che fta 


da. 

Sperriwelt aufmachen, fpalancare, larga» 
mente aprire. 

Speyen, fputare, fputacchiare; fid) bre» 
cen, vomitare, vomere, vomire, recere, 
far getto; Qué bem Leibe, vomitar l’ ani. 


ma. 

Gpeyen, bas, lo fputare, vomito. 

Gphdre, sfera. 

Spicken, lardare, lardellare, 

Spidenarb, — 

Spickenadel, lardatojo. 

Spiegel, fpecchio, fpeglio, ſpers. 
Splegelglas, bambola, vetro di fpecchio, 
ariftallo 


Gptegelfarpfen, carpione, pefce reina che 
fquame larghe. : : 
Opkermede, fpecchiajo, che fa gli 


1 

‚Spiegeln, riluceres fib, fpecchiarfi. 

Spiel, traftullo, giuoco; auf das Spiel 
fe&en , mettere a rifico, a zara, a compro- 
miflo, a ripentaglio; Gpiel Karten, un 
pajo di carte da giuecsre; Wartie, par- 
tira di giuoco; Spiel das ftebt, giuoco 
pattaro, 

Spielbret, un tavoliere, fcacchiere. 

Spielen, giucare, giuocare; ein Inſtru⸗ 
ment, fonare uno ftromenro; vom Dias 
mant, brillare; von Farben, campeggia- 
ze; einem in die xünoe fpiclen, carruco- 
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late nelle forze d’uno; in die Länge ſpie⸗ 
fen. tempellare. 

. Spielend, giuocante, giucante, che gio- 
ca; adv. per giuoco, 0 giocando, 
; Gpleler, giuocatore, giucatore; auf cis 
nem Initrumente, fonatore. 
Gptelbaus, bifca, bifcaccia, bifcazza, ca- 
fa, cafino da giuocare. 
@pielmann, fonatore, mufico. i 
Splelwerk, Splelſachen, baje, frafcherie; 
febr Leldyte Sade, giuoco-di poche tavole, 
up y 
pleb, afta, bigordo, bagordo, daga, 
fpuntone; Stoß mit bem Gpiefe, afta- 
ta; Bratipieß, fpiedo. 
Spiefchen, afticciuola, piccola afta; citt 
Coekden ferchen, piccolo fchidione di lo. 


e. 

Soleßen, infilzare, paffar da banda a 
bandi; einen Verbreder, impalare. 
' Gptefigerte, fcurifeio, bacchetta. 

Goteßgeiell, fratello, compagno d'arme, 
e focio, compagno. 

Gpießalas, antimonio. 

G»pleéfudben, pafticcio, che fi cuoce in 
una forta di fpiedo. 

&piehruthe, bacchetta ; Gpiefruthen (aus 
fen, paffar per le bacchette. 

Sp!ling, fufina gialla, pernicone. 

Gpinat, fpinaci. 

Spindel, jum Spinnen, fufo; an ber 
Schraube, cilindro della vite. 

Gpinett , fpinetta. 

Gpinne, ragno, ragnatelo, aragna. 

Gpinnefeind fepn, odiare alcuno come il 
diavolo la croce, odiarlo a morte. 

Gpinnen, filare, attorcere il filo. 

Spinner, filatore. 

Spinnerinn, filatrice, 

Gpinnemwebe, tela di ragno, ragnatelo, 

Spinnrad, filatojo. 


. QGplancodtn, rocca. conocchia. 


Spintifiren, ghiribizzare, girandolare, 
arzigogolare, mulinare, dar le fpefe al fuo 
cervello, 

‚Spion, fpione, fpia, fpiatore, e emiíTa- 
rio, mandatario. 

Gyioniren, fpiare, far la fpia, codiare, 
cercar notizia. 

Spital, fpedale, ofpedale. 

Gpitalvater, fpedaliere, (pedalingo. 

Spitzbube, mariuolo, ladro, borfajuolo, 
tagliaborfe, farinello. 

Spisbüberey, marioleria, truffa. 

Sp'sbäbiich, ladronefco, da mariuolo. 

Spige, am Degen, pen della fpada; 
Gipfel, punta, cima, fommità, eltremità ; 
an ben 9febren, refta; an Zweigen, Krdus 
tern, pollezzola, pipita; an einer Krone 
auf Mauern, merlo; die Spige bicten, 
moftrare i denti, voltar le punte; on bet 
€ pite, a fronte; Gpiegn von Bivirne, von 
(be, pizzi, merletti, line, 

e, appuntare, far la punta a q. C. 

W $ 


vt^ 


E 
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affottigliare in capo; bie Haare, ritaglis- 

re, raffilare i capegli, tagliarne P eftremicà ; 

die Ohren, dirizzare, drizzar 1’ orecchio, 

appuntar gli orecchi, ftar coll’ orecchio 

zefo; ig. worauf: fplgen, far conto, far 

capitale di q. c. 

. Gpigfindig, fotrile , fofiftico, faccente, ft. 

g ace, altuto, arguto, acuto, fottile, ingegnofo, 

delicato; adv. fottilmente, ingegnofamen- 

te, afturamente, fcaltramente. 
C»itfinbigfelt., fottigliezza , aftuzia, ſa- 

gac tà, fcaltrezza. 

Soitzhacke, zappa, marra appuntata. 

‘ Spishammer, martello appuntato. 
Gpibia, appuntato, acuto, $guzzo, affi- 

lato, puntato; fpisige Reden , difcorfi 

pungenti, afpri, mordaci. — |. — 
&pismaus, topo che ha il mufo allun» 
sto. 

n Spitzzaͤhne, denti canini. 
Gplint, alburno, la fugna dell’ albero. 

, Glitter, Scheggia , pida Heiner, 

fcheggiuzza, fcheggiuola, brufcolo. 
@plittern, fcheggiare, fare 

fchiantare, ftiantare. , 
Spiitterrichter , cenfore indifcreto delle 
iccole mancanze oſſia d«' bruícoli altrui. 
Gponton, fpuntone. Le 
Gporader, cinghiaja. 
GSporer, fpronajo. 

. Gporn, fprone, fperone. 

^ Cpornen, fpornare, dar di fprone. 
Spornrddchen, fpronella, ftella dello ípzo- 


ne ^ 
* 


fchegge , 


ne. i | 
.. Spornflid, fpronata, puntura, percoffa, 


colpo di fprone. 
pornfireldé , à fpron battuto, a tutto 
sorfo, a tutta carriera, a briglia fciolta. 

Gporteln, fportule, emolumenti, enora- 
xio de' giudici. 

Spott, fcherno, ludibrio, derifione, bur- 
la, baja; feinen. Spott treiben , . beffare, 
sbeffare, beffeggiare, gabbarfi, farſi beffe, 
Tarſi giuoco di uno, di q. c.3 Zum Spotte 
werden, effer in canzone, effer loca. 

Spötteln, motteggiare, fchernire piace- 
volmente. ; 

Spotten, burlare, beflare, dileggiare, 
beffeggiare, motteggiare, sbeffeggiate, pi- 
gliar a gabbo, fchernire, burlarfi , beffarfi, 

abbare, gabbarfi, dar la berta, la baja, 
ds la quadra, porre in favola, mettere 
$n canzone, appiccarla ad uno, cinzo- 


narlo. 
Spitter, beffardo, beffeggiatore, motteg- 
— beffatore, dileggiatore, fchernitore, 
eritore. 


Spötterey, fcherno, motteggio, derifio- _ 


ne, berreggiamento, ludibrio, dilegione, 
corbellarura, beffa, burla, baja. 
Spottgeld, vile danaruzzo, prezzo vilif- 


fimo. 
Spoͤttiſch, beffardo, motteggevole, fati- 
rico, pungente, mordage; adv, mottegge- 


Spo ‘Spr 532 


volmente, con ifcherno, derifivamente, iro- 
nicamente, con ironia. 
Spottſchrift, fcritto ironico. . - E 
Gpottvogel, corbellatore, minchionato— 
re, fcedato, berteggiatore. ES 


Spottwohlfell, che è a 


zo. 

Sprache, Kraft au reden, parola, loque- 
la, favella;. die Sprache verlieren, perder 
la parola, l'ufo della parola, la favella $ 
nicht mit der Sprache heraus wollen, nom 
voler confeffare, o palefate checcheflia, nom 
parlar chiaro, parlar € mezza bucca, tra” 
denti, favel'ar a bocca (tretta, colla bocca 
piccina; Art zu reden einer Nation, lin- 
gua, linguaggio, idioma, favella. 

Gpracbgltter, grata del parlarorio. 

Sprachtundig, perito, pratico della lin- 


viliffimo prez- 


us. 
Sprachfunft, grammatica. 
Spprachtunſtler, Sprachlehrer , gramma- 


tico. 
&pradjío$ , privo dell’ ufo della parola, 
mutolo, . 
Gpracbmelfier, maeftro di lingua. 
. Gpradrobr, tromba. parlante, tromba 


marina. — — 
Spyrechen, favellare, parlare , ragionare, 
difcorrerez ‚den Segen fpredben, benedire, 
dare; far la benedizione; ein tirtbeil, da- 
re una fentenza, pronunziare, decretare 3 
etwas gu fprechen baben, aver voce in ca- 
pitolo, aver autorità, effer in credito. 

Sprecher, favellatote, patlatore , dicito» 
re; ragionatore. ' 

Gpreisen, die Beine aus einander, allar- 
gare, o aprir bene lc gambe... 
* Sprengel, Wedel, afpergolo, afperforids 
$ircb(prenge[ eines Difchofs, diocefis eines 
Pfarrers, parrocchia; — Gerídptéfprengel, 
giurisdizione. — 

Gprengen, Waſſer, fprazzare, sbruffare, 
annaffiare, fpargere, fpsndere; . mit dem 
Pferde, correte a tutta carriera, a tutta bri- ' 
glia, cavalcare a ftracca; in die Luft fprens 
gen, mandare in aria; . cinen Felſen fprens 
gen, rompere una roccia colla polvere; 
einen bins und beriprengen,  trabalzare, 


5 


ftraba!zare. 


Sorengaefdß, inaffiatojo, annaffiatojo. 
GSprengmebdel, afi lo , afperforio. 

Gprentet, Bägel, Thiere zu fangen, fchi- 
accia, ftiaccis, fcarpello.  ' 

Sprenklich, picchiettato, brizzolato, fpriz- 
zato, fcreziato, variegato, punteggiatd, 
chiazzato, punzecchiato. 

Spreu, lopa, lolla, pula. 

Gp.ibwott, proverbio. 

Grribwdrtità, proverbiale; adv. pro- 
— in proverbio, per prover- 

io 
Sprlegel, archetto; ber Kinder, arcuc- 
CIO. 
Spriet, bey den Schiffern, antenna., 
Q;ring: 
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- €prínabrunn; fontana, getto d' acqua. 
Springen, falrare; ins Waſſer fpringen,' 
gettirii in acqua; vor Freuden fpringen, 
efultare; eine Mine fpringen laffen, far 
giucare. una mina; einen auf ben Hals, 
avventarfi, fcagliarfi addoffo a uno, pren- 
derlo pel collare; ben Hengſt, Efel fprine 
gen laffen, ammettere il cavallo, l'afino; 
entzwey geben, fpezzar(i, fcoppiarfi. 
Gpringer, fa Itatore, ballerino; im Schach, 
cavaliere, cavallo. so * 
' Springtraut, cstapuzza, ^. t 
»Gpröde, duro, crudo, «rojo, intrattà-' 
ble; adv. afpramente, crudamente. L 
+ Gptbbtafeit, crudezza, durezza, afprez- 
za, ritrofia. » ; 
©profden, polloncello , piccolo: ram» 


o. ! 
Sproffe, rampollo, rimeffiticcio; an bre 
Leiter, piuolo. 
+ Sproffen, pullulare, pollonare, mettere, 
e dar fuori le meffe. 
Sprößling, rampollo, rimefliticcio, broc- 
«o, pollone, germoglio. 5 
‘ Spruch, fentenza, motto, detto; abdenfs 
mvilrdiger, acuta fentenza, detto fentenz/o-: 
Yo, apoftegma. (d 
Gpruchreich, pieno ‘di fentenze, fenten- 
zio; adv. fentenziofamente, 
- Sprächwort, proverbio, — 
Soruͤchwortsweiſe, provetbialmente. — 
wende , gorgogliare, bollire, sbruf- 


re. — 

Gprüben, fpargere, gettare, mandar fuo-. 
si da ogni banda particelle mimutiffime. 

Gpribregen, fpruzzaglia, piogetta, 

Sprung, falto; einen Sprung tbun, 

rendere, fpiccare un falto; zu Gprunge, 

tellone, corfivamente, a corfa, corrente- 
miente.; wieder auf die alten Sprünge foms 
men, tornare alle medefime; auf bem 
Gprunge (leben, (tire fu l'ale, ftare in 
punto, effere in procinto, in atto di par- 
ure. 

Sprüge, fciringa, fcilinga, fchizzetto, 
fchizzatojo; Feuer zu löfchen, tromba per 
gl’ incendj. 

Gprilgen, fciringare, (chizzettare ; auf ets 
was, fprizzare, sbruffare; (prügenb bers 
ausfommen, fchizzare, fpicciare, zampilla- 
re, (gorgare, faltar fuori. : 

Gprigen, das, in Wunden, fchizzetto. 

Gpriger, der fprüget, colui che fchiz- 
zetta. 

Epuce, fputo, fputacchio. 

Gpucden, fputare; ins Geficht, fputar 
pel vifo. : 

Cpudnapf, fputacchiera, vafo da fputar 
den'ro. 

Gpublwurm, lombrico, bacco che fi ge- 
pera nel corpo. 

Gpuf, chiáffo, rombszzo. 

Gpufen, farli vedere fpettri in una ca- 
fa, 0 in altro luvgo, 
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Spule, rocchetto ; der Geidenmeber, can- 
nello; an ber Feder, cannone. 
« €pulen, incannare. n. » _ 

Spülen, mit Waffer € "dr, fciac». 
quáre, rifcracquare, guazzare, diguazzare 
bagnare, — — T ta 
aim , fciacquatura, lavadura di fco. 


Gpilnapf, piatto, piattello da fciacqua-; 
re bicchieri, e fimili yafi. . 

Spund, turacciole, cocchiume.. 

Gpünden, chiudere, turare, ferrare con 
cocchiume. — 

Spundloch, cocchiume, bocca; buca del. 
le botti. EL EEE 

"Qut, traccia, 'orms, pedate, veftigio; 
ber Spur nachgehen, feguir le traccie, le; 
pedate, andar per la pefta» . i . 

GOpüren, von Hunden, aormare, braccs- 
re, braccheggiare, ‘cacciare, andar in trac- 
cia, tracciare; wahrnehmen, fentire, co- 
nofcere, riconofcere, fcorgeie, accorgerfi. 
Spuͤrhund, bracco. | 

Gtaar, ftornello, ftornos in ben Aus, 
gen, cateratta, fuffufione, glaucoma; ben 
©taar fichen, operare la cateratta. 

Gtaarblínb, cieco di carerarıa; er if 
flaarblinb, egli è ciego. come una talpa. 
Staarſtecher, oculifta, che opera la ca- 
teta'ta. ** 

Staat, ftato, dominio, fignoria; Pracht, 
pompa, treno, fontuofità, sfoggio; Staat 
maden, sfoggiare, .veftir fontuofamenteg 
scconciamente, ftar fulle gale; auf etwas, 
fár conto, capitale di q. c. 

Gtaätskleid, abito da gala, da felta, 

Gtaatstlug, politico.  - 

Staatsklugheit, politica. 

Gtoatémann, flatita, politico; großer, 
politicone. 

Gtaatsminifter, miniftro di ftato. 

Staatsrath, configlio di ftato; beffen 
Mirglied, configliere di fteto. | 
‘ GStaatsfachen, affari di flaro, 

Staatswagen, carrozza di parata, di 


la, 

Stab, baftone, mazza; Ctab Eifen, ver- 
ga di ferro. 

Stäbchen, baftoncello, baftoncino, maz- 
zuola, bacchetta. | 

Stabwuri, abrotano, abruotine. 

Stachel, pungiglione, ftuzzicarojo, pun- 
getto, pungolo, pungitojo, ftimolo; an eis 
nem Spanifchen Rohre, gorbia, calza; am 
Pfeile, punta di ftrale; bep den Bienen, 
ago. pungiglione, aguglione, pungolo. 

Stachelbeere, uva fpina. 

Gtacbelichwein, iftrice. 

Stachlicht, fpinofo, acuto, pungente, 
pungiivo. 

Stadt, città. 

Gtädtiben, cittadella, piccola città. 

Gitadtifcp, citradinefco, alla cittadinefca, 
come fi ula in cistà, da città, 

Stadt⸗ 


535 Sta 
Stadtknecht, fergente, birto, meffo del. 


la città. 


Otabtleute, gente, perfone della città, . 


cittadini. 
Stadtmauer, le mura della città. 
Stadtrecht, diritto dl cittadinanza, cit- 
tadinenza, diritti e privilegi di ci 
Stadtregiment, reggimento, governo 
della città, ^ 
Stadtrichter, giudice della eittà. 
Gtadtfchreiber, cancelliere della città. 
Stadtthor, pe della città. 
Gtaffel, grado. 
Staffelen , o de' pittoti. 
Gtaffette, ftaffetta. 


Gtaffieren, fornire, provvedere, guar- 


nire. ' 
Stagnol, ftagnuolo. I 
Gtáblen, das Elfen, temperare, tempra- 
re. raffinare il ferro. 
Gräblern, d' acciajo. 
Gtablgrin, verde come acciajo, verde 


cupo. 

Gtafet, fteccato, fteccata, ftecconate, 
palizzata, fpalancato; Damit verwahren, 
fleccatare. 

Stafete, fteccone, palo della palizzata;, 
- Stall, ftalla; ſchlechter, ftsllaccia, 

Gtallen, dare ftalla, mettere in ftalla$ 
neutr, ftallare; nicht aufammen ftollen, far 
punta a punta, ftar mal d’ accordo infie. 


me, 

Stallgeld, ftallaggio. _ 

A Stalljunge, ftallone, piccolo garzon di 
alla. | 

Gtallfnecht, mozzo , garzon di ftalla. 

Gtallmelfter, maeftro di ftalla , fcudiere, 
eavallerizzo. 

Stallung, ftallaggio, ftalle. 

Stamm, tronco, fufto, pedale, ceppo, 
ftipite, broncos der Gtamm des Kreuzes, 
albero della croce; Geſchlecht, ftirpe; die 
zwölf Stämme Ifrael, le dodici tribà d’ 
Ifraele. 

Stammbaum, albero genealogico. 

Stammeln, balbertare, balbuzzare, bal- 
buzzire. balbuflare, balbutire, balbetticare, 
trogliare, tartagliare. 

Gtammeln, das, il balbertare, balbu- 


zi 
, Srammein, balbettante, balbuziente, 
albo. - 
Gtammen, aus einem Geſchlechte, di- 
fcendere, ufcite, trarre o tirare l'origine, 
derivare, nafcere. . 
‚Stämmen, sppoggiares fi, appog- 
i ari. 
Gtammbaft, atticcisto, compreíTo, ma- 
ftacco, maccianghero , fatticcio, fondato, 
" eraveríato, robulto, gagliardo, vigorofo. 
Stammler, balbo, fcilinguato, troglio. 
Stammvater, ftipite, ceppo, primo pa- 
die d' una ftirpe. 


: radice, il primitivo. 
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Gtammivort, voce, vocabolo primitivo, 


Gtampfen, peílare, acciaccare, tritàtoy 
minuzzare con mazzo, e pilo; mit bem 
Süßen, peítare, battere, o dar de’ piedi in, 
terra. eet MM 

Gtampfen, das, peftamento. | 

Stampfmbbie, molino da peftare. | 

Stand, me man fieht, luogo; Stand 
halten, fter fodo;  Buitand, ftaro, condi- 
zione; fn gutem Gtande feyn, effere in 
piede, in buon punto; ín guten. Stand 
fegen, ridurre a effere, mettere in 
buon termine; außer Stand (cron, non: 
e(fere in iftato, non eflere da tento , non 
aver forza baítante; gu Stande bringen 
condur. a termine a ‘ cofa, mandarla a 
fine, compirla; Rang, ftato, affare, con- 
dizione; von geringem Stande, di balla 
mano; Der geiftliche, weltliche Gtand, ftaro, 
ordine chiericale, ecclefiaftico, fecolare, 
politico. . 

Gtanbatte, ftendardo, bandiera, infe- 
gna. 

‚Standbaum, ftangone, trave diviforia 
nelle ftalle de’ cavalli, ftanga, pilicsa del». 
la ftalla. 

. Ständchen, ferenata, 

Stander, von Holze, tinozza, tinello; ig 
Zeichen , cateratta, caterattola d'uno fta- 

no, emiffario de’ laghi, 

"Standbaft, coítante, forte, fermo, per- 
feverante, ftabile, faldo; adv. «oftantes 
mente, fermamente, perleverantemente. . 

Standhaftigkeit, coltanza, fermezza, to-r 
leranza, fofferenza, e perfeveranza. : 

Standsperſon, perfona qualificata, di gran 
condizione. 

Stange, pertica, ftanga; lange, perti- 
cone, bacchio, batacchio; am Pferdegaus 
me, afta della briglia. 

Stangelchen, pertichetta, ftangherta. 

! Citagcia , €— foftenere p 
con pali, cen pertiche, munir di ic 
o pertichette, di baftoni. LOB 

Stänter, accattabrighe, beccalite, che 
cerca tiffe. 

. Stapel, magazzino di depofito, di con- 
ferva, (calo, cadtiere, bacino; ein Schiff 
vom Stapel führen, varare un baftimento, 
mettere in mare, pillottar fuori un bafti- 
mento. 

Stapelrecht, diritto di luogo mercantile, 
che obbliga i mercanti foreftieri d’ efpor- 
vi le loro merci di tranfito alla vendita de- 
gli abitanti. 

Stark, der Kräfte bat, forte, robufto, 
vigorofo, prode, liardo, forzofo, for- 
zuto; groß unb (tat, forte, airante della 
perfona, membruto, gagliardo, atticciato, 
traverfato, nerboruto, compreffo; bid, 
feft, forte, faldo, folido; flarfe Gumme, 
fomma groffa, grande; heftig, forte, ga- 
gliardo, furiofo, impetuofo, violento; flats 

tes 
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tes Getednf, licore gagliardo, generofo; 
adv. fortemente, vigorofamente, gagliar- 
damente, con forza, cof veemenza, vet- 
mentemente, vigorofamente. 

Stärke, forza, gagliardia, robuftezza di 
corpo, potere, poífanza; Gemalt, forza, 
impeto, violenza di cola; Dide, grof- 
| fezza. : 

Stärke, zur 90d je, amido. 

Gtdrfen, fortificare, corroborare, dar 
forza, afforzare, rinforzare, rinvigorire, 
‘riftorare, avvalorare: den Mutb, fortifica- 
re, raflicarare, raffodare; Waſche, ina- 
midare, dar l'amido, la falda. 

Stdrfend, corroborante, che fortifica, 
che corrobora, che rinvigorifce , che rin- 
forza; (ldrfenbe Mittel, rimedj corrobo- 
ranti, corroborativi, - 

Etdrfung, confortazione, corroboramen- 
to, conforto, confermazione. 


Stdrtungstraft, virtù confortativa, cor» 
roborativa. 

Starr, rigido, intirizzato, affiderato, 
duro, inrigidito, duro, infleffibile; ftart 
machen, werden, ritirizzare, afliderare, ag- 

hiadare, irrigidire, intirizzare; flarr ans 
en, guardare, mirar fifo, o fifameme, 
aver gli occhi fitti foprà una coſa. 

Gtarren, intirizzire, irrigidire, effere ri- 
gido, intirizzito, intermentito, duro, affi. 
dersto, infleffibile, i 

Gtarrfopf, capaccio, cspone, caparbio, 
uomo rigido, intrattabile. . 

Starrleinwand, tela faldata. 

Pi Suis, cin fidtiges Pferd, cavallo re- 


0. 
Statik, ftatifta, politico. 
Gtatiftit, politica. 
Statt, luogo, vece ; Statt haben, aver luo- 

—— 1 grado ; Statt ſinden laſſen, lafciar 

uogo, concedere; (fatt etwas, in vece, in 
camb o diq.c.; flatt meiner, deiner, in vece 
mia, tus , in mio, tuo luogo; ftatt daß, 
în vece che, mentre che; von Statten 
schen, andare a feconda, riufcire, fortire 
l’effetto defiderato; gu ©tatten fommen, 
venire in ecconcio, opportunamente, 
giovare, fecondare i voti, la mira di al- 

cuno, 7 
Statte, luogo, fito, pofto, 

Ötatthalter, vicario, luogotenente, go» 
vernatore, UN 

Gtattbalterfbaft, Iuogotenenza, vicaria. 
to, vicaria, ufficio del vicario, carica di 
governatore. 

Stattlich, pompofo, sfarzofo, magnifico, 
fplendido, fontwofo; adv. funtuofamente, 
fplendidamente, eccellentemente, ottima- 
menre, 

Ctatue, ftatua; kleine, ftaruetta. 

Gratulren, ftatuire, ordinsre; @rempel, 
dar un efempio. 


Etatur, ftatusa, taglio dj vita, 


Sta 
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Statut, ftatuto. 

Gtaub, polve, polvere fottile; einen 
aus bem Staube erbeben, cavare uno dal 
fango, dalla miferia, dal nulla; fic aus 
bem Gtaube machen, piglierfela per un 
gherofie, fuggire, andar via, fparir a un 
tratto, 

Staubchen, atomo, brufcolino, 

Stauben, ftduben, far polvere; e$ ftaubt, 
v'é polvere, fi alza, fi leva polvere. 

Staubig, polverofo, pieno di polvere. 

Staubmebl, frifcello, fufcello, 

Staubfieb, ftaccetto fimffimo. 

Gtaubmolfe, polverio, - 

‚Stauden, cacciare, fpignere, battere, 
pigiare, calcare, comprimere un corpo 
contro un altro più duro; den Blachs, 
metter fu i faftelli di lino macerato per 
profciugargli al fole, 

Staude, arbufto, frutice; an Gallat, 
Kohl, cefto, grumolo, garzuolo d'infalata, 
di re , 6; 

taupbèfen, fcopa, frufta. 

Gtaupe, frufta, fcopa, gaftigo infame 
crd malfartori; eine Geuche, andazzo, epi- 

mia. 

Staupen, fruftare, dar la frußa, fcopa- 
re, percuotere con verghe. 

Gtduper, fruftatore, colui the dà la 
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rufta. 
Steben, pungere, pugnere, puntare, 
ferire di punta; Telo, — Da cin 


Pferd, pungere, fpronares mit bem Des 
gen, ferire colla fpada; ein Kalb, fcanna- 
re un vitello; fn Supfer, intagliare id 
rame; Der Kltzel (fibt ibn, egli è o fta 
in zurlo, egli zutla, o egli è in fucchioz 
die Sonne Mot, il fole sferza, percuote, 
batte co’ raggi. — 

— pugnimento, pungimento, pun. 

ra. 

Stechend, pungente, pugnente, pugne- 
reccio, pungitivo. 

Steckbrlef, lettera di riquifizione per ar- 

e un fuggitivo. 

Stecken, battone fottile, bacchetta. 

Stecken, ficcare, metter dentro, caccia. 
re, introdurre, far entrare; etwas in die 
Erde, piantare, ficcare in terra; (n die 

(de, intefcare, imborfare, mettere in 
tafca; Ins Gefängniß, incarcerare; einem 
etwas, avvertire, inftruire, informare al- 
trwi di nafcofto d’alcuna cofa; fich hinter 
einen, raccommandarfi, aver ricorfo a uno, 
perché parli o s’adoperi per noi. 

Gtecfen, neutr. efTere, ftar fermo, forte, 
atraccato in q. c.; (m Kothe ſtecken blei⸗ 
ben, ammelmare, impanranarfi , effere am- 
melmato; fn der Sebíe, far nodo nella 
gola, fermarvi; In Schulden, affogar ne 
debiti, aver più debiri che la Jepre, effere 
carico di debiti; efnen ffedfen laffen, la- 
feiare, abbandonare uno nell’ impiccio; 


ins Gteden gerathen, incagliare , — 
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dar in nulla, non riufcire; fn der Rebe 
(teen bleiben , impuntare, venir meno o 
mancar la memoria in recitamento, pren- 
dere, piglier vento, imbrogliarfis da ſteckt 
etwas barbinter, garra ci cova; niemand 
weis wo er ftecft, nelluno fa dove fi trovi, 
dove fi fia to. 

Stecknadel, fpillo, fpilla, fpiletto. 

Stedimiebel, cipolla da porre. 

Stea, ponticel 0, O pancone, tavolo. 
ne; auf der Geige, ponticello. 

Ctegereif , ftaffa; aus bem Gtegereife, 
all’ improvvifo, extempore, fenza penfarvi 
svanti aus bem Stegereife Berfe machen, 
improvvifare; Dichter aus bem Stegerei⸗ 
fe, improvvifante, improvvifatore. 

Steben, ftare, ftare in piede; fiehen 
bleiben, stille ſtehen, fermarfi, arreftarfi, ri- 
fare; das Waſſer ſteht file, l'acqua co- 
va; wohl fleben,  effere a buon punto, 
ftare a piè pari; Ben einem wohl, übel 
fteben, effere bene, male d'uno, della gra- 
zia d'uno; in großen Gnaben fiehen, elle. 
re in grandifiimo ftato appo uno; wie 
fichts um ble Sache? a che punto fono le 
cofe? ces jtebt ben dir, e’ reita date, fta 
per tes aufrecht eben, ftar fopra di fe, 
ftar ritto; unbetveglich (leen, ftare in per- 
to e in perfona; nicht auf ben Beinen fies 
ben finnen, non foftenerfi in iftante, non 
poter la vita, le polizze; bas Kleid ftcbt 
dir gut, quell'abito ti rorna bene, ftai bene 
.di que(lo abito; für bie Schuld (teben, 
ftar della ‘detta; ich ftebe dafür, ve Paſſi- 
curo, | 
Stebend, ftante, fuftante, ritto, in pie- 
di, in piede, ftante in piede;  fichend 
Waſſer, acqua ftagnante, ferma, morta; 
fiebendes Fußes, incontanente, fubito, fu 
due piedi. i 

Steblen, rubare, furare, involare, rafpa- 
re; fig. rubare, fervirfi dell’ altrui inven- 
zioni, andare alla burchia, 

Gteblen,: das, rubamento, ruberia, - . 

Gtebler, rubatore; der Hehler fft fo viel 
mertb alè der Ctebler, tanto ne va a: chi 
ruba che a chi tiene il facco. 

Stebnen, gemere, gemire, trarre fofyiri 
dolorofi, ., 

Etebnend, gemente, gemebondo. 

Gteif, rigido, duro, infleflibile. 


| Gtelfe, der (Slicber , intirizzimento, in- - 


tirizzamento; Der Leinwand, amido, fal. 
da, colla. i 

Steifen, puntellare, calzare, foftener 
con puntelli, 

Gteifheit, rigidezza, tenfione, durezza. 

Eteifleinvand, tela gommata, bugrane, 
forta di traliccio, 

@teia, fentieruolo, viottolo. 

Steigbuͤgel, ftaffa; aus dem Gteigbilgel 
fommen, ftaffare, ftaffeggiare, perder la 
ſtaffa. 

Steige, ſalita, montata; ju Huͤhnern, ſtia. 
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+ Steigen, montare, falire, afcendere, 
poggiare, andare ad alto; in ben Kopf, 
ar nel capo; bie Wafler find acfticacn, 
le acque fono. ingroffare; vom Preife, 
montare, crefcer di prezzo, rincarare. 

Steigen, das, montamento,, montatzz 
alita, falimento, afcendimento. 

Gtelgenb, che monta, che fale, fagtien- 
te, che s' alza, che va fu. i 
‚Steiger, uffiziale, miniftro propofto a* 
minatori, | 

Gteigern, rincarare, accrefcere, crefcere, 
aumentare il prezzo; in bet Uuction, ac- 
creícere il prezzo nell’incanto, 

_ Gteigerung, l'aumento del prezzo; il 
rincarare; ín ber Auction, incanto, aumen- 
to, offerta che fi fa in una vendita all’in- 
canto, n 

Steigrieme, ftafiles Hleb damit, (taffi- 
lata; die Steigriemen geben, ftaffilare, per- 
cuoter collo ftafiile, dar ítaffilate, i 

tell, erto, ripido, trarupato, fcofcefo, 

a fcarpa, dirupato. 

Steilheit, ertezza, ripidezza. . - 

Gteln, pietra, faffo; groffer, pietrone, 
faffo groflo; Stein ber Wellen, pietra 
filofofale; tm Obffe, nocchio, durezze che 
trovanfi nelle frutta; Stein in der Blaîe 
la pietra della vefcica; der den Stein 
bat, che patifce di pietra; fm Bretipiele, 
dama, -dame, pezzetto di legno per giwo- 
care a dama. 


Steinalt, decrepito, vetchiffimo, attem- 
par.ffimo, 

Gteinbatallle, faflajuola, battaglia fatta 
co’ faffi. 

Steinbod, ftambecco ibice, capra falve- 
tica; das Sternbild, capricorno. 


Gteinbred, faffifrsga, faffifragia. 


Cteinbred)er, colui che fcava le pietre 
dalle csve. 

Steinbruch, petriera, cava di pietre. 

Steineiche, leccio. 

Gteinelchenmwalb, leccetto, bofco di lecci. 

Gteinerde, terra, terreno pietrofo. 

Eteinern, di pietra, di faflo, lapideo, 
faífeo. 

Steineule, civetta, nottola che vive fra 
le pietre. 

Stelnfarn, fillitide, lingua di cervo. 

Cteingalle, cappelletto. 

GEteinbart, duro come pietra, petrofo. 

Gtcinbaufen, petraja, mucchio, cumulo 
di pictre, 

Steinig, pietrofo, petrofo, faffofo, la- 
pidofo; von Obſte, pietrofo, nocchiorofo. 

Gieinigen, lapidare, allapidare, oppri- 
mere, uccidere con fall, 

Gteiniger, lapidatore, allapidatore, 

Gteintauna, lapidazione, allapidamento. 

Gtrinflippe, maffo, roccia, fcoglio. 
Stcinfoble, carbone di pietra, carbone 


foflile, 
Gicine 
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‚Steinmelßel, fcarpello per lavorar le 
ierrè. 

" Steinmetz, fcarpellino, fcarpellatore. 
Steinobſt, frutta nocchiorofe. . - 

. Steinöl, petrolio, olio di faffo, nafta. 
Sreinpfaber , laftrico di pietre, di ciot- 


toli. 

Steinrelch, traricco, che ft} nell oro, 
Steinregen, rovefcio di faffi, diluvio di 
faffate, 

Steinſalz, falgemma, fale foffile, fale di 
pietra. 

Steinfchneider, tagliatore di pietre, la- 
pidario, giojelliere. 

Stelnfeber , laftrajuolo , laftricatore. 

Steinweg, laftricato, , ftrada laftricata, 
ftrada coperta di pietre. 

Eteinwurf, un tico, un trar di pietra; 
das Nerfen mit Gteinen, una faflata, una 
pietrata, un colpo di pietra. 

Steiß, deretano, culo, culattario, culat- 
taro, culifeo ; - auf ben Steiß fallen, batte- 
— culata; von Thieren, groppone, 
culo. 

Stelle, luogo, pofto, (ito die Stelle 
anmwelien, affegnare il luogo, il pofto alle 

erfones an eines Stelle treten, metterfi 
n luogo, in vece, nelle veci d’un altro, 
entrar ne’ piedi d’alcuno, entrare in fuo 
luogo; eines Stelle vertreten, tener la 
vece, o le veci, p geo altrui, rimpiaz- 
zarlo, far le veci di uno; in eines Gtels 
le fegen, foftiruire uno ad un altro, farlo 
fubentrare in luogo altrui; an meiner 
Stelle, in luogo mio, in me; Gtelle im 
Buche, luogo, paffo d'un libro; auf der 
Stelie, fubito, immaatinente. 

Stellen, fituare, porre, collocare , acco- 
modare o affettare in un luogo, ordinare, 
difporre; Soldaten fteflen, atrelare, fchie- 
rare fo)dati; Nege fielen, tender lacciuoli ; 
ein Bein ftellen, dare il gamberto, foppian- 
tare uno; fich ftellen, vor Gerichte, com- 

arre, apprefentarfiz (id) mobin flellen, 
ari, pararfi; (id) verfiellen, accennare, 
fac AE or —— , infignerfi i 
ich (ellen als fdbe mans nicht, infigner 
br vedere, del — 

Gtellvertretung , il foftener la vece, il 
tener il luogo, e la vece altrui, 

Gtellung, collocazione, collocamento. 

Gtelien, trampoli. ba 

Gtelsfuß, gamba di legno, fchiaccia. . 

Stemmen, appoggiare; — (i, sppog- 

iari, 

Stemmlelfte, litella, regolo di foftegno. 

Stempel, in einem Mörier, peftello; 
in ven Stampfmniblen, peftone; zu Stems 
pe!bogen und Waaren, bollo, marca, mar- 
chio; zu Münzen, punzone, o madre 
dille monete, conio, torfello. 

Stempelbogen, foglio bollato. 

Stempeln, bollare, marchiare, €ontraf- 
fegoare. 


Ste eti 
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Etempelpapier, carta bollata. 

Stengel, gambo, ftelo di fiori, e d’erbe, 
fulto delle biade, boccimolo o cannellò 
delle canne. 

Sterbekleld, veftimento, : panni d’wi 
morto. 

Gterben, morire, bafire, fpirare, tra- 

affare, ufcir di vita, finir i fuoi giorni; 
{im Scherze) andarfene, tirare le calze; 
cchiare, andar al caffone, dar le barbe- 
al fole. ' 

Gterbend, moribondo, moriente, lari» 
guido, fpirante. 

Sterklih, mortale. 

Sterblichkeit, mortalità. ) 

Sterling, fterlino. 

Gtern, "ftella, aftro. 

Sternanis, anice ftellato. 


Gterncben, ftelluzza, {tellerta; en 
Buchdrudern , afterifco. ha 

Gteenbeutefunft, !" aftrologia. 

Gterndeuter, aftrologo, — ftro. 


logo, ftrolago, 

Sternförmig, a ftella, a guifa di ftella. 

Gternbell, chiaro di ftelle, alquanto illu- 
minato dalle ftelle. . 

Gternig , ftellato, ftellifero, tempeftato, 
. a en e : ftella. | 

ternfunbe, aftronomia; t Sterns 
funbe gebörig, aftronomico. " 

Gternfeber, aftronomo. 

Gter), am Pfluge, ftiva, manico dell* 
aratto. . 

Gtet, fletig, fermo, fiffo, immobile, 
continwo, continovato, non interrotto; fig. 
indefeflo; adv. fermamente, fiffiinente, 
immobilmente, continuatamente, continuo, 
di continuo, alla diftefa, a tutto andare. 

Gteté, perperuamente, perpetualmente, 
continuamente, fempre mai, 

Steuer, taglia, gravezza, impofizione, 
dazio, gabella, tributo; damit belegen, 
taglieggiare; zu Gteuer der Waprbeit, 
per confermare il vero, per render giufti- 
zia alla verità, 


Steuerbar, foggetto alla taglia. 

Steuercinnebmer, ricevitore dell A 
le, de' dazj. 2 —— 

Steuerfrey, eſente, libero della taglia, 
non fottopotto alla taglia. 

Steuermann, timoniere, timonifta, pi- 
loto, pilota, i 

Steuern, Steuer besablen, pagar la ta- 
glia, l’impofizione; ein Sdf, governa. 
re, condurre la nave col timone; einer Sas 
che, ovviare, prevenire, andar incontro, porre 
rimedio, rimediare, opporfi a q. c. ; (id 
auf etwas (teuern, appoggiarü, fondarfi fu 


q. c. 
Gteuerruber, timone. 
Stich, puntura, traffi*tura, punta. col. 
o di punta, psntera; mit bem Deaen, 
; einen im Stiche laffen, piantare, 
abban- 
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abbandonare, lafciar chiccheffia, lafciario 
in naffo, oin affo, lafciarlo in abbandono ; 
Stich balten, tener duro, tener fodo, non 
Jafciarfi ferrare, refiftere alla tentazione, 
ftar forte, reggere al martello, tener la 
puntaglia, non cedere. 

Stichblatt, guardia, coccia della fpada. 

Grideín, pungere, pugnere, mordere 
con derti, ftaffilare alcuno, dar ftaffilate, 


. sbortonare, sbottoneggiare, fiancheggiare, 


! 


dar bottoni; auf einander, bezzicarfi. 

Sticbelrebe, diceria pungente, motteg- 
gio, ftaffilata, bottoni. 

Stichfren, che non può effere trafitto 
con armi pungitive, 

Etiden, ricamare, lavorar di ricamo. 

Gtiden, das, ricamamento, il ricamare. 

ticfer , ricamatore. 

Stickerey, ricamo, ricamatura, opera ri- 
camata , il ricamare. 

Gticfbruber, fratello, di padre, e fratel- 
lo uterino, fratellaftro. 

Gttefel, ftivale. 

Gtiefefetten, calzare, ftivaletti a mezza 


gamba. 

Gtiefeln, fi, Rivalarfı. 

Gtiefmutter, matrigna, noverca; mie 
eine Stiefmutter verfahren, matrignare, 
marrigneggiare. 

&tiefmütterlich, di matrigna, della ma- 
trigna; adv. da matrigna. 
Stiefſchweſter, forella di padre, e non di 
madre, o di madre, e non di padre. 

Stiefſohn, figliaftro. 

, Stieftochter, figliaftra. 

GStiefvater, patrigno. 

Stiege, falitojo; Treppe, fcala d'una 
caferta. 9 . ” 

_ tieglig, cardellino, calderino, calderel- 
lo, calderugio, cardelletto, | 

Stiel, am Obíte, picciuolo, pedicciuolo, 
gambo; vom Gttele abmachen , fpicciola- 
re, itaccar dal picciuolo; am Belle, ma- 
mico d’un’afcia; ans dem Stiele geben, 
fahren, ufcir del manico; mit einem Stier 
fe verfeben, gamburo. 

Stier, toro, tauro, bue brado; (tiet 
ausieben, ftravolgere gli occhi, 

Stift, am Gentel, puntale; im klrchli⸗ 
chen. Berftande, capitolo, chiefa. 


Gtiften, fondare, ftabilire; Qanf, un⸗ 


beil, fufcitare, far nafcere, follevare, defti- 
re brighe, rifle, imbrogliar le carte , fe- 
minare fcandali, commetter male, ‘ 
Etifter, fondatore, iftirurore, inftitutore. 
@ttfterinn, fondarrice. i 
©tiftifch, capitolare, di capitolo, appat- 
tenente a chiefa cattedrale, metropolitana. 
Gtiftöfrau, canonicheffa, canonica, 
Stiftshütte, rabernacolo, 
GStiftöfteche, chiefa collegiata, catted:ale, 
merropolitana. 
Sttirung , fondazione. i 
Stilett, ftiletto, pugnale, ftilo. 
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Stllettſtich, Qiletata. — ^ - 


Gtil, tranquillo, placido, quieto, fer. 
mo; (HI werden, calmarfi, abbonacciarfi ; 
(til fepn, ftarfi cheto, ftar zitto; adv. che- 
tamente, a chero, tranquillamente, tacita. 
mente, fenza romore, fordamente. 

Etille, calma, bonaccia, abbonäcciamen- 
to, tranquillità, quiete, placidezza; ín bet 
Gtille, dí cheto, chetamente, tacitamen’e, 
fordamente; ſeine Sace in der Stille 
machen, fare » chetichelli, 

Stillen, calmare, tranquillare, abbonac- 
ciare, placare, acchetares die Gemütber, 
calmare, rappac ficare, acquetare gli fjiri- 
ti; ben Hunger, calmare, cavar la fame, 
sfamare, sbramare, appagare, conrentar 
la fame; den Durft, cavar la fete, differare; 
feine Beglerden, acchetare, appagare, con- 
tentare, faziare le fue voglie; das Blut, 
flagnare, ftrignere il fangue; .ein Rind, 
allattare, lattare un bambino, dargli la 
poppa, calmarlo, quando grida. ' 

Gtillenb, calmante, tranquillante, che 
calma; ftillend Kind, fanciullo lettante. 

Slillſchweigen, tacere, tacerfi, far filen- 
zio, tener la voce, ftar cheto, non parlare. 

Gtillfcbmetgen, filenzio; mit Stillſchwei⸗ 
gen überacben, patfare forto filenzio. 

Gtillibweigend, tacente, che tace, taci- 
to; adv. tacitamente, chetamente, fenza 
dir motto. i 

Gtilftand, im Keiege, armiftizio, tre- 
gua, fofpenfion, d' arme. 

Gtilliteben, fermarfi, arreftarfi , fermare 
il piede, o il poſſo, foffermarfi, 

Stillſtehend, che fta fermo, che non fi 
muove; vom Waſſer, acqua ftagnante, 
ferma, cheta. i | 

&tilung, abbonacciamento, acchetszio. 
ne, il calmare, il tranquillare; des Bluts, 
ftagnamento, riftagno del fangue; Des 
Borns, placamento, placazione, il placare, 
il calmar la collera; Befriedigung, intie- 
ro appagamento, sfogo delle paffioni, 

timmchen, vocerellina, vocina. 

Stimme, voce; Wahlſtimme, voce, 
fuffragio, voto. 


€t'mmen, Infteumente, accordsre; fels 
ne Gtrimme geben, dar il votoo fuffragio. 

Stinfen, puzzare, putire, fetere, aver 
cattivo odore, i 

Gtinfenb, puzzofo, puzzolente, fetente, 
purente, fetido; ftinfend werben, impoz- 
zolire, impuzzare, divenir puzzolente; 
adv. feridamenre. 

Gtint, ghiozzo. 

Stirl, frugarejo, frugone, bafton lungo, 
e fortile; langer Stiel, uomo fpertieato, 
o donna fpertizata, fpilungone, mingerlino. 

Gtirlen, frugare, frugacchiare, frugo- 


lere, ftuzzicare, andar tentando con ba. 


ftone; in das Neft, ttuzzicare il formica- 

jo, ftuzzicare, deftere il can che dorme. 
Gtirlen, das, f.agacchiamento , frugsta. 
Stir n⸗ 
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Stirnbinde, Ctirnblatt, frontale. 

Gtirne, fronie, * 

Gtodern, ftuzzicare, pungecchiare, pun- 
zellare; in den Zähnen, ftuzzicar i denti. 

tod, battone, mazza, canna; mit dem 
une: ſchlagen, — fuoner uno col 
bafone; von Bdumen, ceppo, ceppaja; 
im Baue, piano; der erfie, andere tod, 

rimo piano, fecondo piano; einen Qut 
ber ben Stod fihlagen, mettere un cap- 
pello fulla forma. 

Stoden, vom Waffer, riftagnarfi, fta. 
gnarüi; tm Reden fioden , inciampare, 
e(itare, arrenare, prender vento. 

Stocfen, das, im Reden, inciampo, efi- 
gaz:one. efitamento. 

Stocferbfe, cece f.lvatico, 

Stodfiih, merluzzo. — 

FA prigione, carcere, 

- Stöcklich, caparbio, ftitico. 

Stodmeifier, carciere, prigioniere, cu- 
fode della carcere. 

Stocknarr, giullare, buffone. 

Stodichlag, baftonata, ‘colpo dî baftone. 

Gtoduna, ftagnamento.  : 

Stodmerf, piano. 

. Stoff, ftoffa, drappo; Materie, mate- 


na. “ 

Stolle, Art Gebdd, fpezie di pafta bis. 
lunga; *5utterftolle, fetta di pane unta di 
burro. 

Stollen, im Bergbaue, condotto fotter- 
raneo orizontale nelle miniere, 

- Gtolpern, inciampare, inciampicare, in- 
toppare, porre il piede in falfo, 

Gtolpern, das, inciampo, l’ inciampare. 

Stolz, fuperbia, arroganza, alterezza, 
alterigia, orgoglio, fierezza, protervia. 

Stolz, altiero; fiero, boriofo, faftofo, 
orgogliofo, altezzofo, arrogante, baldan. 
zofo, albagiofo, profuntuofo, ventofo, fu- 
perbo; folz auf ehwoé fcon, pavoneggiar- 
fi, boriarfi, g!oriarfi, compiacerfi di q. c.; 
(toy machen, fare infuperbire, inorgoglia- 
re; ſtolz werden, inorgoglire, leva e in 
capo, monrare in orgoglio, invanire; adv. 
alteramente,. fieramente, orgogliofamente, 
baldanzofamente , con alterigia, arrogan- 
temente. 

Stolzleren, far del grande, allacciarfela, 
gonfiarfi, effere profontuofo per qualche 
prerogativa, pavoneggiarfene, parlare arro- 
gantemente, o pompeggiare. 

- &topfen, empiere, itivare, riturare, ftop- 
re; mit Federn, riempire di piume; 
Bv welche (topfet, cibo che farolla, 
che riítucca ; einem das 
chiuder la bocca ad alcuno; im Difputis 
ren, conchiudere, conficcare; Ganſe, 
ingraffar il pollame con paſta d'orzo; in 
Mdtberey, rimendare, ricucire, racconciare, 
Stoppe, vom Flachſe, — 
Stoppel, fu Felde, ſtoppia, felciag 


Maul, turare, 
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Stoppeln bep ben Vögeln, bordoni, calu- 


ine. 
Stoppelich, pieno di ftoppia; von Gdns 
fen, pieno di bordoni, di calugine. 

Stoppeln, 9febren lefen, riltoppiare- 

Stöpiel, turacciolo, zaffo. 

Stoͤr, itorione. 

end ftoraco, 

ford), cicogna; junger, cicogninos 
ber Storch flappert, la cicogna ona ads 
‘co, fa romore col becco, l 

Stoͤren, turbare, fturbare, difturbare, 
fcompigliare. 

Gtörenfried, imbroglione, guaftafefte. 

Störer, turbatore, (turbatore, pertur- 
batore, imbroglione. 

GStörerinn, fturbatrice, perturbatrice. 

_Stdrrig, caparbio, ftitico, indocile, 
ritrofo, afpro, ruvido, brufco; adv. bru- 
fcamente, afpramente. 

Stoͤrrigkeit, caparbieria, ftitichezza, in. 
docilità, rierofia, brufchezza, afprezza, ru- 
beftezza, rozzezza, acerbezza, maniere ru- 
vide, ftizza, cattivo umore. i | 

Störung, turbamento, difturbo, (turba. 

mento, fturbo, fconcerto, fcompiglio, per. 
turbazione. 
. Stoß, fpinta, fofpints, sforzo, urto, e 
impulfo; ftarfer, fpintone; mit ben Hörs 
nern, cornata, cozzata, cozzo, colpo di 
corno; Fleine Erfbitterung, fcoíTa, sbat- 
timento, fcrollo, fcotimento; fig. einen 
Stoß geben, dar un crollo; ein Stoß Holz, 
ftipa, ftiva, monte, cumulo, catafta, bar. 
ca di legne; der Stoß an der Sdge, ca- 
pitello, maniglia della fega 

Stoßdegen, ftocco, fpada da ferir di punta. 

Stofen, fpignere, fpingere, fofpingere, 
urtare, puntare, far forza; mit ben Hörnern 
fiofen, corneggiare, cozzare; im Mörfer, 
oder klein ffofen, peftare, infrangere, ftri. 
tolare, tritare, acciaccare; an etwas ftofen, 
urtare, bartere o dar contro q. c., dar di coz- 
zo, percuorere, intoppare, abbarterfi : einans 
ber, urtarfi l'un l’altro, fconirarfi; zum 
Heere fiofen, aggiungerfi, accoitarfi coll’ 
armata; auf einander, von Zruppen, ur- 
p — azzuffarfi. 

toßen, das, fpignimento, fpíngimento 
mit dem Stößel, peftamento, lia. 

Gtofgeberh, orazione giaculatoria, jacu- 
latoria. 

Etofvogel, uccello di preda, 

Stotterer, tartaglione, troglio, fcilin- 
guaro, borbottatore. 

Stottern, tartagliare, trogliare, balbet- 
tare, barbugliare, fraftagliare, bisfciare, 
cin -ifchiare, ammazzar le parole. 

Girafbar, punibile, danabile, colpevole, 
reo; adv. colpevolmente, reamenre. 

Gtrafbarfe!t, reicà, demerito, colpa. 

Strafe, pena, punizione, punigione, 
guitigo, gafligarojo, punimento , fupplicio, 
cond.nnagione, mulra, 

e Stra⸗ 
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. Strafen, punire, caftigare, guftigare, 
dar gaftigo; mit Worten, correggere, ri- 
prendere. - 

Gtraff, fortemente tefo, ftretto. 

Gtraffällig, reo, foggetto alla pena pre- 
—— dalle leggi, meritevole di pena, di 
multa. i 

Gtraffrey, libero, efente di pena, di pu- 
aizione. 

Sträfiich, biafimevole, 

Etrafpredigt, predica, in cui s'inveifce 
conrro de’ vizj, invettiva. 

. trabl, raggio, razzo, fp';ndore. 

Strablen, radiare, raggfare, razzare, 
— irradiare, dare, gettar raggi, sfa- 

re. 

Girabíenb, radiante, raggiante, raggio- 
fo, rsdiofo, pien di raggi. 

Gtrdbn, Garn, matsfia. 

&trampeln, fgambertare, battere, o dar 
de piedi in terra, fcalpirare. 

Strand, piaggia, fpiaggia, lido, riva, 
fronda del mare; am Strande binfabren, 
cofteggiare, piaggiare, andar cofta cofta, 
marina marina. 

tranden, arrenare, incagliare, dar ful- 
le fecche, o in fecco. 

Strang, fune, corda da tirare un carro, 
una campana; fig. la forca; menn alle 
Stränge reißen, sl peggio andare. 

Gtranauliren, ftrangolare, ftrozzare. 

Gtrengulirung, ftrozzatura. —— ] 
— ftrapagzo, gran fatica, bi- 

nto. 

Strapasiren, ftrapazzare, ftraziare, 
maltrattare, travsgliare; Mod jum, firas 
pajtren, abito da ftrapazzo. 

Gtrafe, ftrada, via, cammino. 


Strafienberelter, guardia delle ftrade a 


cavallo. . 

GStrafentaub, affaffinio , affaffinamento, 
Jedroneccio. 

Gtra&entduber, ladrone, malandrino, 
eflsffino di ftrada, fcherano, mafnadiero, 
mafcalzone di ftrada, 

Gtrafenrduberifb, malandrinefco, ma- 
Jandtino, da ladrone di ftrada; adv. alla 
malandrinefca, da malandrino. 


Sträuben, fi, contraltare, riluttare, 
opporfi, fare sforzo contro q. c. 

Straub, arbufto, frutice, fterpo, ce- 
fpuglio, cefpo, prunajo. 

Strauch , sfTaflino, malandrino. 

Gtraudbeín, inciampare, inciampicare, 
intoppare, far un paffo falfo. 

Strauß, Vogel, ftruzzolo; von Blu: 
men, mazzo, mazzetto, mazzolino di fiori. 

Streben, traten, afpirare, ambire, 
anelare, procurer. d'otteneres nach bem 
Mittelpunfte (Irebenbe Kraft, forza centri- 


f. 
P'eitrebpfeller, barbacane; contrafforte, 
fprone, calzatoja, 


combattitore; für den Glauben, fanti E 
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Strede, tratto, fpazio; Ort sum Drat⸗ 
sieben, luogo dove fi riduce in lamine, la- 
minette qualche metallo. 

Gtreden, diftendere; {ih nad) der Des 
de, far la vefta fecondo il panno. 

Gtrebn, mataffa; mehrere Gtrebne, ma» 
tafTata. 

Streich, coldo, percoffa, botta; ſchlim⸗ 
mer, tratto, tiro, atto catrivoj einen 
ſchlimmen Streich ipielen, oder machen, fae 
un cattivo 0 mal gioco, appiccarla a uno; | 
binter eincá Streiche fommen, icoprire igli 
altrui catrivi andamenti, la di lui malizia. 

Streicheln, lifciare, careggiare con :na- 
no, paffar leggiermente, pian piano collg 
mano fovra qualche cofa per accarezzue; 
fig. lifciare, piaggiare. 

Streichen, diftendere, ftendere q. c $ 
mit Nutben, sferzare, dar la sferza; Zie⸗ 

el, fpianare i mattoni; die Segel, ab- 

flare, ammainare, calar le vele, caricar 
a ballo; an etwas bin, toccar leggier- 
mente paffando, toccar in pelle in pelle, 
ftrifciare o fdrucciolare fopra una cola, ra- 
dere; die Fifche freichen, i pefci fregano, 
fono in frega. 

Gtreibbols, rafiera. | 

Gtretfen, ttriícia; von Farben oder Ers 


böbungen, riga, lifta, ‘verga, ftrifcia. 


Streifen, woran, ftrifciare, radere. ra. 
fenrare, paffar rafente; in Setndes Land, 
(correre il paefe, far fcorrerie, o correrie. 

Streifend, rafente; fircifende Parthey, 
partita, banda di fcorridori, o di foldati 
che fi manda per battere la campagna. 

d Gtreiferey, fcorreria, correria, il pre- 
are. 

, Gtreifig, vom Zeuge, liftato, vergato, 
rigato, a baftoncini. 

Streit, combattimento, zuffa, battaglia, 
conflitto, certame, pugna; Sant, Zmif, 
litigio, lite, controverfia, batofta, difputa, 
conrefa, contrafto, quiftione, gara, dibarro, 
dibactimento, difcuffione, briga, differenza, 
conteftazione; vor Gerichte, lite, piato, 
caufa, m 

Gtreltart, azzà, 
taglio 

Gtreitbat, atto a combattere, valorofo, 
bellicofo. 

Gtreiten, im $riege, combattere, pugnare, 
azruffarfi, gioftrare; mit einem, difputare, 
gareggiare, quiftionare, litigare, contrafta- 
re, contendere, riffare, altercare, barofta- 
res vor Gerichte, piatire, litigare, cimen- 
tare, efperimentare le fue ragioni in giu- 
dicio; um nichts, difpurare della lana ca- 
prina, dell'ombra dell’afino, per nulla. 

Gtreltend, combattente, pugnante, di. 
putanre, contra ftante, Hitigante; die ſtrel⸗ 
tende Kirche, la chiefa militante. 

Gtreiter, combattirore, combatrente, 
battagliatores tm Turniere, gioftrante, 


piccozza di punta e 
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leci, gli atleti della fede criftiana; der gern 


janft, uom cavillofo, litigatore. 

Streiterinn, combattitrice, difputatrice. 

Streitfrage, quiftione, queftione, con- 
troverfia, dubbio. 

‚Streitig, von Verfonen, —— con- 
tenziofo; von Gacen, difputabile, difpu- 
tato, contenziofo, controverfo, contrafta- 
bile, controvertibile; {trelttg machen, dis- 
putate, contendere, contraftare q. c., ga- 
reggiare in d. c., mettere in queftione, in 
controverfia. 

Streltigkeit, difputa, controverfia, con- 
traito, differenza, litigio, conteftazione. 

Streitfolbe, mazza, mazza ferrata, 

Gireltfopf, pizzicaquiftioni, beccalite, 
imb:oglione, litigatore, quiftionatore, con- 
tendito*e, uomo litigiofo. 

Otreitfade, litigio, lite, controverfia, 


caufa. 
. Gtreltichrift, opera, fcritto di controver- 
fia. difputa accademica. 

Gtreltivagen, carro armato di falci, car- 
ro che ufavafi nel combattimento. 

Streng, vom Geſchmacke, afpro, auftero, 
lazzo, acerbo, afro, rafpantez von Pers 
fonen, rigido, auftero, fevero, rigorofo, 
afpro, infleffibile; adv. aufteramente, con 
autterità, feveramente, rigidamente, acer- 
bamente, fieramenre, duramente, rigorofa- 
mente, afpramente; ſtreng balten, trattar 
feveramente 

Strenge, von Gefbmacde, afrezza, acer- 
bezza, lazzezza, afprezza; fig. aufterità, 
rigore, rigidezza, rigidità, afprezza; nad 
der Strenge zu reden, rigorofamente, ftret- 
tamente parlando, i 

Gtreu, (trame. 

Gtreuben, f. firduben. 

Gtreubädhfe, polverino. 

' Gtreuen, fpargere, fpandere, gettare, 
mandare in più parti; bin und ber, fpar- 
gere in quà e in là, fparpagliare, fparnic- 
ciare. 

Gtreugabel, baftone forcuto da folleva- 
re lo ftrame delle beftie nella (talla, 

Gtreuíanb, polvere che fi mette in ful. 
lo feritto. 

Strich, tiro, tratto, linea, frego, riga; 
einen Strih durd die SXedinung machen, 
fconcertare, guaftare, rompere, artraverfa- 
re il’ difegno altrui, guaftar |’ incanto; 
nad dem Stribe, a pelo: mider ben 
Strich, contra pelo; ein Gtrib Landes, 
tratto di paefe, contrada; Der Strich ber 
Stiche, fregola. 

Strichregen, „.oggia che non piglia gran 
paefe, nembo 

Grid, corda, fune; um den Leib bet 
Barfifer, cordiglio, cordone, cintura. 

riagen , cordella, cordicína, funi. 
cello. ! 

Striden, far lavori a maglie; Struͤm⸗ 
pfe firidieh, far calze a maglie, 
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Strickleiter, (cala di corde. 
Gtridnadel, ago, ferre per far lavori a 
maglie, ferro da calze. 
Stridftelefel. trefolo di corda. 
Strief, ftrifcia, lifta. 
Gtriegel, ftriglia, ftregghia. — — 
Gtriegeln, ftrigliare, — ‚ ftreg- 
ghiare, fregare, ripulir colla ftriglia; durchs 
sieben, dar una buona man di ftregghia; 
cenfurare, criticare agramente, tagliar i. 
panni addoffo. 
‚Bteisgelung, ftregghiatura, lo ftreg- 
jare. 
Strieme, lividura, lividezza. 
Strobelfopf, tefta fcapigliata, che ha b 
capegli fconciati, arruffati. 
Otrob, paglia. — 
Otto , pagliaio, capanna. 
—— tetto coperto di paglia. 
Strobern, di paglia, paglierefco. 
Strobbalm, brufcolo, brufcolino di pa- 
glia, un pelo, un filo di paglia, pagliuca. 
—— pagliajo, mucchio, monte, 
colmo, cataíta di paglia. 
Gtrobbut, cappello di paglia. 
Strohig, pagliofo. 
Strobfack, pagliericcio, faccone, 
. Gtrobicit, fune di paglia intrecciata o 
ritorta, 
Strohwiſch, ftrofinaccio di paglia. 
Strom, großer Fluß, fiumana, fiume; 
fhnelles Waffer, torrente, fiumana; Lauf 
des Waſſers, la corrente, fil d'acqua; 
den Strome nad, a feconda del fiume, 
alla corrente, 
C'trbmen, correre, fcorrere rapidamente, 
impetuofamente, a modo di torrente, 
Strommetfe, a torrenti, a modo di tor- 
rente, a fgorgo, copiofamente. e, 
"Strophe, ftrofa, ftrofe, ftanza. 
Gtroben, effere tumido, gonfio, calcato, 
pinzo, zeppo, colmo di q. c. 
Gtrosenb, tumido, gonfio, calcato pin- 


zo, zeppo, colmo di q. c. 


Strudel, vortice, gorgo, mulinello, vo- 
rapine, 

Etrumpf, calza, calcetes; Schuhe unb 
Strümpfe, il calzare, calzamenti. 

‘+ Gtrumpfbanb, legaccio, giarettiera, 

Strumpffteider, colui che fa calze a ma- 

je È 

Strunf, von Fraute, torfo, torfolo de’, 
cavoli. 

Struͤnkchen, piccolo, fortile torfo, tor- 
folo de’ cavoli» 

Otrunie, donna fciamannata , fganghe- 
rata. 

Struppe, ftrifcia di crofta alle gambe de^ 
cavalli. cagionara da fcorticatura fartavi. 

Struppig, vom Haare, irfuto, irto, or- 
rido, afpro, rucido, ifpido, fcapigliato, 
arruffaro, malpetrinaro. 

Quube, ftanza, flufa, camera, 

Stubengefelli, compagno di ftanza. 

Qa Stuben 
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Stubenfammer, camerino vicino alla 


ftanza. | 

Gtrüber, foldo, ; 

Std, pezzo, pezza, parte; fn Gti» 
den bretben, ichneiden, fpezzare , rompere, 
tagliare in pezzi, fpezzarfi einen in Stile 

. d^ bauen, far braciuole d'aleuno; Gtid 
Brod, pezzo, tozzo di pane; ein Gtüd 
Zug, una pezza di panno;  Gtüd für 
€f, cepo per capo, parte per parte; {0 
viel Stid Mich, tanti capi di beftie; Ges 
(ds, un pezzo d'artiglieria, un canno- 
ne; in einem Stücde meg, in un fol trat- 
«to, di feguiro, di continuog von frepen 
©tüden, volontariamente. 


Stidfaf, botte groffa, gran botte. 


Giüdgiefer; fonditore, getratore di can- 
nori. 

Gtidiunter, gentiluomo giovine che 
ferve nel corpo dell’ artiglieria per impra- 
tichirfene. . 

Gtadfnedt, galuppo, faccardo pel fer- 
vizio dell artiglieria. | 

Stoͤckſchuß, colpo di cannone, una can- 
monsta. 

Stidmeife, a pezzi, in pezzi, fpezzata- 
mente, capo per capo, punto per punto. 

Giüctmerf, opera, o cofa imperfetta, di- 
feti. (a. a 7 . 

Gtudent, ftudente, fcolare. 

Studieren, ftudiare, attendere allo ftu- 
dio, der opera alle fcienze e alle lettere. 

. Studieren, das, lo ftudiare, ftudio, la- 
voro. applicazione di fpirito. 

Studierſtube, ftudio, fcrirtojo. 

Stufe, auf Treppen, fcalino, fcaglione, 
grado, gradino. 

Stufenjahe,, anno climaterico. 

&tufenwelfe, grado per grado, a grado 
a grado, gradatamente, gradualmente; 
Aufenneife geben, fteigen, ingradare, andar 
di grado in grado, ingrodarfi, afcendere, 
arrivare di i in grado. 

Stuhl, fedia, feggiola ; ber päpitliche 
Stuhl, la fede apoftolica, fanta, pontifica- 
le; gu Stuble geben, andar di corpo. 

Stählwen, feggiolino, feggiolina; für 
Kinder, feggettina. 

Stublgang, - egeftione, efcrementi, eva- 
cuazioniz gelinder Stubigang, benefizio 
del ventre. 

Gtubladpfiben, fuppofta, fuppofitorio. 
Stuhlzwang, tenefmo, mal de’ pondi. 

tumm, muto, mutolo; ſtumm merben, 
simmutolire, perdere la favella, 

Stummbelt, mutezza, mutolezza. 

Ghimmeln, mozza:e, rroncare. 

Etimpeln, ftrappszzar il meftiero, ac- 
tiabbarrare; auf Ynfirumenten, trimpel- 
lare ‘ftrimpellare. 

Stimper, guaftameftiere, ciabbattino. 

Stumpf, mozzo, mozzicone; ciner 
SBilbfdule, torfo; von einem Arme, mon- 
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chido, moncherino; cin Stumpfen Licht, 
moccolino, moccolo. 

Stumpf, ottufo, rintuzzato; flumpf 


machen, render ottwfo, fpuntare, rintuz- 

zare; (tumpfer Winfel, angolo ottuſo. 

- Stumpfbeit, ottufezza, ottufità. 
Stumpfkopf, ingegno ottufo. 
Stumpfnafe, nafo fchiacciato, rinca- 

gnato. 

Gtumpvfídmans, codimozzo. 

Stunde, ors; zur guten Stunde, in 
buon punco, fortunatamente; zur Stunde, 
di colpo, di tratto. : 

Stuͤndlich, ogn’ora, ognotta, 
l'ore, fempre. 

Sturm, tempefta, procella, burrafca, 
bufera; turbine, fortuna di mare, nodo, 
o ritrofo di vento; fig. tempeíta, burra- 
fca, difgrazia, infortunio, calamità; Pins 
fall, formo, affalto; Sturm {duten, fo- 
nare a ftormo; Gturm laufen, andar ali" 
affalto, dar l’affalto. 

Stürmen, Feftungen, affalire, dar l'af- 
falto, andar fopra, prender per forza, 

Sturmalode, campana da ftormo. 

Gtuempaube, cafco, celata, barbuta, 
morione. 

Cturmbut, morione. 

Stuͤrmiſch burrafcofo, tempeftofo, pro- 
cellofo; ſtuͤrmiſches Wetter, tempo bur- 
tafcofo; adv. rempeftofamente, impetuo- 
famente, violentemente. 

Sturmlauten, das, ftormeggiata. 

Sturmiciter, fcala da fcalar le mura net 
dar l’ affalto a una piazza. 

Sturmmind , turbine, vento impetuofo, 
gue vento, aggiramento impetuofo 

i venti. i 
Stuti, tracollo, precipizio, caduta pre- 

rcipitofa. 
ER , coperchio, coverchio, coper- 
tojo. 

Stuͤrzel, mozzo, moncone, moncherinoj 
vom Baume, ceppaja, toppo, ceppo. 


Stuͤrzen, precipitare, traripare, gettar 
d’ alto in baffo, traboccare; einen gu Bos 
ben, ftramazzare, atterrare, abbattere $ 
ein Gefäß, voltare foffopra, rovefciare; 
das Getreide ſtuͤrzen, rivolgere i grani col- 
la pala; neutr. precipitare, o prec pirarfi, 
cadere a trabocco, cadere rovinofamente; 
das Pferd ſtuͤrzt, -il cavallo s' atterra, cade; 
{né Verderben flürgen, rovinare. 

@tute, giumenta, cavalla. 

Gtuterto, razze, mandria. 

—— — 

Stige, puntello, sppoggio, foft 
appoggiatojv, Das * = 

Gtüsen, appoggiare, puntellare, ap- 
puntellare, fo(tener con puntelli, reggere. 

Stutzen, cozzeres filrzer machen, moz- 
zare, fcorrare; Über etwas, rimanere, ri. 
maner forprefo, ombrare,  infofpettire; 


prangen, 


a tutte 
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prongen, flugen, far pompa, paoneg- 


iarfi. 
* Stuber, attillato, azzimato, affertaruz- 
zo, cacazibetto, bellimbufto, zerbinotto, 

zerbino, civettino, fninfio. 
Stutzglas, bicchiere fenza pîede, con 
fig. 


bafe piatta. _ 

Stusig, fpaventato, che ombra; 
forprefo, infofpettito, fgomentato, sbigot- 
pi ; ftugig merben, ombrare, infofpe 
gii fi. 

Subaltern, fubalterno, fubordinato. 

—— — 

ubjekt, etto, ſuggetto. 

ale En 

Suborbdination, fubordinazione, 

&ubordiniren, fubordinare, 

Subftitut, foftiruto, ajuto. 

Subtil, fottile, delicato, fine; adv. fot. 
gilmente. 

Gubtilitdt, fottigliezza, fortilezza. 

Subtraetion, fottrazione, difalco, 

Gubtrapiren, fottrarre, difalcare, sbat- 


gere. 
Guccurs, foccor(o, rinforzo di truppe. 
Suden, cercare, ricercare; überall, 
andar sila cerca, in traccia; Waaren die 
geilicht werben, mercanzie che hanno ri. 
chiefta. che fono ricercare. 
Suchen, das, cercamento, il cercare, 
. Sucbet, cercatore, che cerca. 
Gucberinn, cercatrice. 


Gub, bollimento, bollitura, bollizione. ' 


Gil, f. Süden 

Subdel, pozzanghera, pantano fangofo. 

Gubdeley, fporcheria; fig. fcarabocchio, 
pitturaccia, e peffima fcrittura, 

Gubdeltoh, peflimo cuoco, bettoliere. 

Gubdeln, acciarpare, guaftar il lavoro, 
tirar giù. 1 

Süden, auftro, mezzodi, mezzogiorno. 

Suͤdlich, auftrale, meridionale, 

Sadwarts, verío mezzogiorno, 

Guͤdwind, auftro, oftro, noto. 

Gübnopfet, facrifizio propiziatorio. 

Sultan, fulrano, 

. Sultanémirde, fultanato. 

Sulze, gelatina; von eingemachtem 
Dbite, conferva. 

Summariſch, fommario. riftretto; furis 
marliche Sache, ſummariſches Verfahren, 
eaufs fommaria, proceffo fommario; adv. 
fommariamenre. 

Summe, fomma; eine Summe Gelb 
. oder Geldes, una fomma di danaro, — 
Summiren, fommare, raccorre i nu- 


meri 
Sumpf, psdule, palude, legume, ma- 
remma, luogo paludofo, acquitrino. 
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Sumpfig; padulofo, paludófo, paluftre, 
paludale, maremmano, pantanofo; fuma 
pfig werden, impaludare, impadulare. 


Gumfen, wie ble Bienen, ronzare, rome 
bare 


Sumien, bas, ronzo, ronzio, rombo. 

Gunb, lo ftretto tra la Suezia e la Dani- 
marca. 

Sünde, peccato, colpa; grobe, pecca» 
taccio; ffeine, peccatuzzo,. peccadiglios 
das Brod mit Sünden effen, mangiare il 
pane a tradimento, effer un pan perduto. 


Cünbenfall, caduta nel peccato. 


Sündenmaas voll machen, aver colmo 
lo ftajo, il facco. 
Gündenfchuld, reato, colpa. 


Sünder, peccatore; grober, peccato- 
raccıo, 


Sändfluth, diluvio, dilagamento. 


Gintbeft, peccabile, foggetto a pec- 
o. 

Ginbigen, .peccare, errare, commetter 

eccatro. 

Sündlich, peccaminofo, viziofo, danna- 
bile; adv. in modo peccaminofo, vizioſa- 
mente. 

Zandiichteit, qualità di cofa peccami- 
nofa 


uperintendent, foprantendente. 
uppe, zuppa, fuppa, brodo. 
Suppenfreund, vago, ghiotto della zup. 


pa. 
Guppennapf, fcodella da zuppa. 
Guppliciren, fupplicare. 
Supplik, fupplica, memoriale. 
Guípenbiren, fofpendere, 
Sufpenfion, a. . 
Cf, dolce; füß werden, divenir dolce, 
indolcire; adv. dolcemente, foavemente.. 


Suͤßholz, regolizia, logerizia, liquiri- 
21. 

i Säsietelt, doleszza; fig. dolcezza, fous 
vi 


Suͤßlich, alquanto dolce. 
Suverän, fovrano, affolutos adv. fo- 
vranamente, da fovrano. 
Guverdnitdt, fovranità, fopranità. 
Gollbe, fillaba. | 
Syllbenmaß, la quantità delle fillabe. 
Pon eek indizio. 
nagoge, fine . 
Syndikat, —— 
Sondikus, ſindaco. 
Sononymlſch, ſinonimo. 
Syrlen, Siria, Soria. © 
Soxiſch, di Siria, firiaco, 
Sorop, fciroppo, fciloppo. 
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Gebet, tabacco; Tabaf rauchen, fumar 
tabacco; Tabat (dnupfen, prender 
aabacco 


Labafsdofe , tabacchiera, fcatola da ta. 
bacco 


Tabakspfeife pippa da tabacco, 
, Tabelle, tavola, — elenco. 
Tabulat, tavolato, 
Tabulatur, dn ber Mufif, intavolatura. 
et 


, la . 

Tadel, bisfimo, appuntatura, cenfurt, 
critica; Behler, difetto, mencamento, rac- 
cia, magagna, biafimo; niemand iſt ohne 
Zadel, ogni legno ha il fuo tarlo, ognuno 
ha i! fuo impiccato all’ ufcio. 

£abelbaft, biafimevole, cenfurabile, ri. 
grendevole, dannevole, vituperevole, che 
porta, merita biafimo ; adv. biafimevolmente. 

Zabeln, biafimare, dar biafimo, appun- 
«are, apporre, cenfurare, criticare, trovar 
a ridire, riprendere, taflare, findacare, di. 
fertare; er tabelt alles, egli bia(ima ogni 
br m spporrebbe alle pandette, al fale, 

ole. ) 


£ablet , biafimatore, —— criti- 
€o, cenfore, chiofatore, glofatore. 

Tadlerinn, biafimatrice, cenfuratrice. 

Tafel, tavola, menfa; offene Tafel bals 
ten, tenere corte bandita, convitare, ban- 
chettare in pubblico, 4 porte (palancate, 
pranfare-in pubblico; die Tafel beden, 
apparecchiare, metter la tavola; bie Tafel 
abrdumen, fparecchiare, levar la tavola. 

Recien, tavoletta, laftruccia, piccola 
‚menfa. 
+ Zafeln, lange, afpettar le pere pete 
trattenerfi troppo lungamente a tavola. 

TAfeln, intavolare, intarfiare. 

Zafelfcheibe, criftallo, vetro in tavola, 
vetro quadro dg fineftra. 

f£afeíftein, gioja in tavola. 

Tafeltuch, tovaglia grande. 

£dfelmerf, 1’ intavolato, l’intarfiato. 


Tafelzimmer, ftanza, falone da mangiare. 


Taffet, taffetà. 

ag, giorno, di; ein ganser Tag, einen 
Tag lang, giornata; lidter Tag, alto di; 
mas bey Tage geſchieht, diurno, giornale; 
von Tage zu Tage, d'oggi in domani, da 
wn giorno all'altro, di giorno in giorno, 
di di in dì; mit dem Tage, al fare, allo 
fpuntar del giorno; vor Tage, avanti 
pos es wird Tag, fi fa giorno; ed 
egt am Tage, il morto è in fulla bara, il 
fitto è chiaro; an den Tag bringen, fom» 
men, manifeftare, far comparire, far co- 
nofcere apertamente, palefare, dichiarare, 
Manifeftarfi, venire, giungere alla notizia 
en e$ (ft noch nicht aller Tage Abend, 


è ancora andato a letto chi ha a,ave- 


re la mala notte? in ben Tag hinein leben, 
vivere alla fpenfierata. 

Tagearbeit, lavorò di giorno. 

Tagebuch, diario, giornale, 

Tagebdieb, perdigiornata, perdigiorno, 
perlone, perduto, fuggifaticas 

Fagciobn, giornsta; um ben Zageíobm 
arbeiten, lavorate a giornata. . 

: Tagelbbrier, operajo, operario, giorna- 
iere. 

Tagen, aggiornare, farfi giorno. 

Tagercife, giornata, cammino, visggio 
d' un giorno. 

Tagefabung, dieta degli Svizzeri. 

Tagewäbler, colui che per fuperftizione 
fa fcelta di giorni, 

Tagewerk, giornata, compito d'un gior. 
no, opera, lavoro affegnato per un giorno. 

Tagescit, tempo d'un giorno; verglis 
cbener Termin ju besablen, auf Tagesciten 
begablen, pagare a termini, a refpiro; ges 
miffe Gebete ben den Katholifchen, offizio ; 
bie Tageseiten der Mutter Gottes, 1’ offizio 
* i cond : 

id, cotidiano, quotidiano, giorna- 
liero, d'ogni dì; adv. giornalmente, co- 
tidianamente, quotidianamente, in ciafcun 
di, continovamente. 

Tatt, mifura, tempo, battuta; ben Taft 
fchlagen, batter la mifura, il tempo; Taft 
balten, offervar le battute, andare a tem- 
go, a battuta, a mifura. 

Paftmdgig, che è fecondo la mifura, 
offervando le mifure. , 

Talar, mànto, o paludamento reale. 

Talent, talento. Ä 

Tala, fevo, fego. . i 

Faltib, Geſchwdtz, ciarla, chiacchiera, 
chiaccherella, vanità. 

Taltſchen, im Neben, cingottare, cin- 

ettare, fcilinguare; aus Mangel ber 

done, biafciar le parole; tn Handlungen, 
are fmancerie, lezj, attucci, imbetolire, 
fare alle mammucce. 

Taltſcherey, leziofaggine. 

Tamarinde, tamarindo. 

Tamarlöfen, tamarifco, tsmerice. 

Tambour, tamburino, fonstor di tambure. 

Tand, cola vana, frivola, di niun con- 
to, da nulla, bagatella, baja, fanfalucca, 
inezie. ciuffole, cianciafrufcole, 

Tändelen, balocco, traftullo, bagatella 
da bambino, trattenimento, frafcheria, 
bazzecola, chiappola, giammengola, tre- 
fcherelle, baje. bagatelle. 

Tdndeln, baloccare, ftar a balocco, at- 
tendere a fanfaluche, pigliar l' uccellino, 
chicchirillare, balloccar(, far baje, perdere 
il tempo, por porri, traftullarfi, trattenerfi 
in diletti vani, frivoli 

Zins 
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, Sénbefibün, grembiule corto, e gen- 
€ 


, Zändler, mufone, tempellone. 

Tangent, falterello. 

Tanne, sbete, * 

Tannenwald, aberaje® 

Tannhirſch, daino, damma. 

Tannzapfen, pina. 

Tanz, danza, ballo; ber Bauern im 
| Sitelíe, ridda, riddone. 

&aniboben, fala da ballo, da danfare, 
e fala dove s' infegna a ballare. 

Tanichen, danzetta , caroletta. 

. Zanjen, danzare, ballare. 

Tänzer, danzatore, ballerino , ballatore, 
falratore, 

Tdngerinn, danzatrice, ballatrice, bal- 
lerina, faltatrice. 

Tanimeifter, maeftro di ballo, ballerino. 

Tapet, aufs Tapet bringen, metter ful 
tappeto, metrere in campo, intavolare una 
quiftione, 

Tapete, tapezzeria, arazzo, paramento 
da (tanze, arazzo, trappo, panno da far 
parati. 

Tavegieren, parare, addobbare, ador. 
nare con paramento, con tapezzeria. 

Tapezierer, tapezziere. 

Tapfer, valente, bravo, valorofo, pro- 
:de; adv. valorofamente, bravamente, pro- 
demente, corraggiofamente, virilmente, 
gagliardamente. 

apferfeit, bravura, valore, prodeeza. 
,° Tappen, tappend geben, andare tentone, 
‚andare al talto, garagollare, hrancolare; 
fia. andar al talto, eíler in forfe, efitare, 
titubare. 

Tappiſch, fgangerato, fconcio, fgarbato; 
adv gangeratamente, fconciamente, fgar- 
batamente, 

Tarantel, tarantola, tarantella. 

Tartane, eine Art Schiff, tartana. 

Fartar, Tartaro. 

Tartarcban, Gran Cane. 

Zartaren, Tartaria. 

Tartarifch, Tartarefco 


Gofbe, tafca, borfa, borfiglio, borfele. 


lino; fein Maul zur Taſche machen, far 
delle fue parole fango, cantar la palinodis, 
difdirfi; aus der Tafche fpielen, far giochi 
o bagatelle, far gherminelle, giochi di 
| mano. € 

Taſchenſpiel, gherminella, 
giuoco di mano, mucoeria. 

Tafchenipieler, giocolare, bagatelliere; 
fig. ciurmadore, frappatore, bindolo, bin- 
dolone. l 

Taicbenipielerinn, giocolatrice, che fa 
giochi di mano; fig. ingannatora. 

Fafbenubr, oriuolo da tofca. 

Gdibaen, tafcherra, borfellina. 

Taſchner, boríajo. 

Taßchen, tazzeria, ta;zino. 


bagatella, 
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affe, tazza, chicchera; eine Taffe voli, 


una tazzu piena. 

g dtíiein, tafteggiare, palpare. 

Tate, zampa, piede; fleine, zampetta, 
zampetto. 

Tau, canapo, cayo, gomona; kleines, 
gomonetta, piccol cavo. 

Zaub, fordo; taub machen, werben , af- 
fordare, sfTordire, infordire, divenir for- 
do; tauben Obren prebigen, parlare ai for- 
di, predicare a’ porri; tauber faber, bia. 
da vora, 

Taubchen, 
pioncino, co 

Zoube, piccione, pippione, colombo; 
wilde, palombo, colombo falvatico, - colom- 
baccio , colombella; die gebratenen Tauben 

legen einem nicht ins Maul, in bocca chiu- 

non entrò mai mofca, non bifogna afper- 
tare che le lafagne piovano altrui in bocca. 

Taubenart, razza di piccioni. 

Taubenartig, colombino. 

Taubeney, uovo di piccione. 

ii Taubenmiſt, colombina, letame colom- 
ino. - 

&aubennef, nido di piccione. 

Zaubenichlag,, colombaja. | 

Kaubbeit, fordità, fordaggine, fordez- 


— piccioncino, pip* 
a. 


za. 
Tauchen, tuffare, attuffare, immergere, 
affondare nell’ acqua, ficcar fott' acqua. 

Zaucher, ein Vogel, mergo, fmergo, 
marangone ; ein Menfch bet unter das Waſ⸗ 
fer gebet, marangone, palombaro, uomo, 
che va fort’ acqua, 

Zeuftand, alleanza, o patto battefi- 
male. 

Taufe, battefimo; aus der Taufe beben, 
tenete un fanciullo a battefimo, levare dal 
facro fonte. 

Taufen, battezzare, dare il batte(imo. 

Täufer, battezzatore, battezzante, bat- 
tezziere; Johannes ber Täufer, Giovanni 
Battiſta. 

Taufeſſen, convito, paſto in occafione 
del battefimo. 

Täuflina, fanciullo o profelito che fi bat- 
tezza, 

Taufname, nome di battefimo. 

Taufpatbe, patrino, compare, comare; 
bet, die aus bet Taufe gehoben wird, figlioc- 
cio, figlioccie. 

Zauffchein, la fede di batrefimo. 

Taufftein, il fonte battefimale, battilte- 
ro. il battefimo. 

Taugen, valere, giovare, fervire, effere 
atto, buono a q.c. - 

Taugenicht8, briccone, ribaldo, fur- 
fante. d 

Tauglich, atto, valevole, buono, accon- 
cio, proprio da valerfene, 

Taumel, barcollamento , tempellamento, 
tentennamento , Wandar a onde, il tracol- 
lare per ebbrietà, o da vertigine. ' 


o4 . ' &aus 
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Taumeln, barcollare, traballare, bale- 
nare, tenténnare, tempellare, ondeggiare, 
andar a onde, accennar di cadere or da una 
Binda, or da un’ altra. 

Taumelnd, barcollante, balenante; adv, 
-barcollone , barcolloni. 

Zauíd, baratto, barattamento , cambio, 
permutamento , permuta. 

Zaufchen, barattare, cambiare cofa a co- 
fa, bazzarrare, permutare, far baratto, far 
cambio. 

Täufchen, far illufione, illudere, delu- 
dere, ingannare, 

Tauſcher, illufore, illufirore, impóftore. 

Tauſchung, illufiene. 

Zaufend, mille; ‘ju taufenden, a mille 
a mille, a migliaja; cine Anzahl von Taus 
fend, migliajo. 

Saufenberlep ,. di mille forte, (pezie, 

Tauſendfach, mille volte tanto. . 

Zaufendaüldentraut, centaurea. 

Taufendjdbrig, di mille anni. 

Faufendmal, mille volte, mille fiare; 
taufenbmol teufend, mille migliaja , un mi- 

ione. 

Zaufendfchön, amaranto, fciamito. 

Taufendfie, millefimo, 

Tauwerk, fartiame, cordiame, cavi, ma- 
novre. 

Tarbaum, teffo. 

Tare, alla, raffagione, taffazione; Auf⸗ 
lage, taffa, dii Anger impolte, caralto. 

Tarircn, taffare, fiffare, ftabilir il prez- 
zo, far la taffagione, — de’ beni, 

Farette, tazzetta, —— di narcifo. 

Teich, flagno, pefchiera, pefcaja. 

Feiddwaffer, p y di lagume. 

Tela, pafta; ein Slums Tag, suli 
a paftellerto, paftello, pezzuolo 
di patta. i 

fio, telgicht, paftofo, mezzo; teig 
werden, mezzare, immezzire, 

eller, rondo, platello; von Holze, tá- 
gliere, tagliero. 

Tellerleder, leccapiatti, leccardo, a 
fito, che appoggia la labarda, 

Tempel, rempio, templo. 

Temperament, temperamento , complef- 
fione, abito; cin bisiges Temperament, 
temperamento, naturale violento, caldo. 

Temperiren, temperare, moderare. 

Temperirend, temperativo, remperante, 
che tempera. 

Eengelpammer, martello da. raffilare le 

alci 

Tengeln, raffilare, pareggiare, raccon- 
ciare le falci, e fimili, batrendole. 

Tengelſtock, ceppo da raffilar le falci. 

Cenne, aja. 

Tenor, tenore. 

Tenorgeige, violino che accompagna il 
tenore. 

Tenorifi, tenore. 

Teppich, tappeto; (rato. 


atto; berühmte That. 


frifcher Tbbat, ful 
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Teppichmacher, facitore di tappeti. 

Termin, termino, tempo prefiffo; einen 
Termin anberaumen, prefiggere, fiffare, 
síflegnere un termine; vor Gericht ju cre 
ſcheinen, aggiornare uno. 

Terpentin, trementina. 

Terpentinbaum , terebinro. 

Ferpentindi, olio di trementina, 

Terrine, terrina. 

Terzerol, terzetra, terzaruolo, mazza | 

tri. 

Tefiament, reftamento. 

Teſtamenterbe, erede teftamentario, 

Teſtiren, teftare, teftamentare, for te- 
ftamento. 

Teufel, diavolo, demonio. 

&eufelep, diavoleria. — . 

Teufelsbanner, cacciadiavoli. 

Teufelöbube, diavolo, nabiffo, feelle- 
rato. 

FTeufelédred , affaferida, affa zaffetica. 

Teuflikb, diabolico, de diavolo, det 
diavolo; adv. diabolicamente. 

Seufet , discine, diafcane, disfcolo. 

Vert, teflo; dazu gebörig, teftuelez cis 
nem ben eft leſen, cantar la zolfa a uno, 
fargli una predica. 

Thal, valle, vallata, vallea; großes, 
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«vallone; voller Tbdfer, vallicofo. 
Tb bner, valligiano, abitator di 
, valle. 


Tbdiben, valetta, valettina. 
Tbaler, talleto, _ 
That, fatto, azione, opera, operazione, 
farro illuftre, azione, 

imprefa memoranda, fegnalara ; nad den 
Tbaten beurtbeilt man den Mann, i farri 
fono mafchi , e le parole fon femmine; auf 
tto, in fragranti, nell” 
etto; in ber That, in farti, veramente, in 
vero. , 
Thäter, reo, autore d'un delitto. 

Thätig, wirkſam, arbeitfam, attivo, at- 
tuofo, operante, operofo; adv, attiva» 
mente, con attività; follecitamente, . 

& bátigfelt , attività. 

S bátlicbfcit, violenza. 

Thau, rugiada. 

€baucn, fare, cadere rugiada. 

Tbauig , rugisdofo , guazzofo. 

Tbcater, teatro. 
. beatralifh, teatrale, di teatro, o da 


f bee, te, 

Theetanne, vafo per il te. 

Tbeelöffel, cucchiajo da te. 

Theer, catrame, 

Theeren, incarramare, fpalmare, impit- 
firar di catrame, ugnere, impeciare, 

Theermeſte, alberello del carrame. 

Theil, parte, porzione; Theil an etwas 
baben, Theil nebmen, aver parte, parte- 
cipäre, prender parte di q. c., effer Tparte; 
gu Tpell werden, toccare; Theil — 

geoen, 


, 


561 The 2565 


Heben, far parte, communicare, miettére 

a parte d'un affare; beftiminter Theil, quo. 

ta, rata, porzione; jum Theil, in parte. 
. &beilbar , divifibile, ſpertibile. 

&beilen, dividere, fpartire, feparare, 
diltrrbuire, fcompartire. 

Tbeiler, divifore, partitore, 

Zbeilbaftia, partecıpe, partecipante, com- 
partecipe, che éa parte, confapevole, fo- 
cio, conforte, compagno, 

Theilnehmung,  participazione, partici- 
pamento. ’ 

Tbeils, parte, in parte, 

£beilung, divifione, fpartizione, parti. 
zione, fcompartimento, ammezzamento, 
diltribuzione. 

Tbeolog, teologo, teologante, 

Theologie, teologia. 

Theologiſch, reotogico, di teologia; adv. 
teclogicamente 

Tbeorbe, tiorba. 

Theoretiich, teoretico; adv. teoricamen- 
te. per via di teorica. 

Theorie, teoria, teorica. 

Tberiaf, teriaca, triaca, utriaca, ottiaca. 

 &heriatéfrdmer, vendiror di triaca. 

Thermometer, rermometro, 

Theuer, caro, di gran prezzo, o va- 
lore; theuer werden, rincarare, crefcere di 

rezzo; fig. mertb, caro, cariffimo, di- 

erto, preziofo, pregiato; adv. caro, ca» 
ramente, a caro prezzo, a gran prezzo; 
mie tbeuer? quanto? fo tbeuer, tanto; 
tbeuer zu ffeben fommen,. faper di rame, 
coltare un occhio, coltar caro; Das mird 
dir tbeuer zu ſtehen fommen, lo ‘pagherai 
caro, ne pagherai il fio, ella ti farà infalata. 

Theuruna, careltia, penuria, difalta. 

Tier, animale; Tbier obne Vernunft, 
beítia, belva, bruro, animale; wilde Thies 
re, fiere, belve, be(lie felvatiche; großes, 
beftiaccià, animalone, animalaccio. 

Tbierchen, animaletto, animaluzzo, ani» 
malino, beltiuolo, beftiulino, beítiuola. 

Tbiergarten, parco, barco , confervato- 

0 , 0 ferraglie d'animali. 

Thieriſch, animalefco, animale ; die thie⸗ 
eliben Triebe, gl inftiruti animalefchi; 
adv, beítialmente, brutalmente, alla be- 
ftisle, alla foggia, alla maniera delle beftie. 

Thierkreis, zodiaco, 

Tbimian, timo, fermollino. 

. Thomas, Tommafo. 

Thon, argilla, argiglia, creta, terra dà 

oviglie, 

Thönern, d'argilla. 

Thor, das, porrone, porta maggiore, 
por:a maeftra ; der@tadt, porra della città. 

Zbor, flolto, ftolido, matto, uomo im- 
prudente. 

iborfldgel , batrente , batritojo d'un por- 
tone; impoíta d'una porta di città, 

Thorbeit, flolidezza, ítoltezza; fchioc- 
chezza, itravaganza, 
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Thorhiter, portinajo, portiere, cuftode 
deli’ ufcio, 

Thöricht, forfennato, mentecatto, im. 

»222t0, ftolro, matto, pazzo, difennatos 
infenfaro, imprudente; adv. ftoltamente, 
ftolidamente, fgioccamente. 

Thorriegel, chiaviftello d'un portone. 

Thorfchluß, il chiuder delle porte d'una 
città; mit, mach Thorfchluffe, al chiuder 
delle porte, dopo chiufe le porte. 

€ bormdrtet, portinajo, portiere. 

Tbormeg, portone. 

Thron, olio di pefce. 

Thedne,. lagrima, lacrima, ftilla di 
pianto; Zbrdncn vergieben, fpirgere, ver. 
far lagrime; bie Thränen eben ibm in den 
Augen, egli ha. le lagrime agli occhi. 

£brdnenflutb, torrente di lagrime. 

Tbrdnenvoll, pieno di lagrime. 

Tbranicht, graffo, untuolo, come l'olio 
di balena. 

Tbrene, Biene, chione, fuco. 

Tbron, trono, foglio; auf ben Zbron 
feben, intronizzare. 

Tbum, duomo, calonica, canonica. 

gbumcapite(, capitolo de’ canonici, 

Tbumfrau, canonica, caloneca. 

Tbumberr, canonico, calonaco. 

Thumtfirche, duomo, bafilica, chiefa cate 
tedrale, 

Zbun, fare, operare; fich etmas gu tbun 
machen, occuparfi, affaccendatli; einem 
Ju tbun geben, dar da lavorare, impiegare, 
occupare qualcheduno; bue recht unb 
fdeue niemand, pifcia chiaro e fatti beffe 
del medico, mit einem gu tbun baben, aver 
che fare, aver qualche negozio, qualche 
affare da trattar con alcuno; ib weis mit 
mem ich zu tbun babe, conofco i miei polli; 
bu baft mit feinem Narren zu tbun, non 
hai a mangiar con ciechi; gut tbun, gebors 
cen, far bene, obbedire, flar al dovere, 
a fegno; tbun, als ob te. far moftra, far 
vifta di &c. far le vile, fingere, fimulare. 
. £bunfiff , tonno. | 

Thunlich, faribile, fattevole, che può 
fari, che non è impoffibile, praticabile. 

Thilrangel, arpione, ganghero, cardine 
** anim i 

gbürden, icella, porticciuola, por- 
tella, E db ET MS 

gre, porta, uício; zwiſchen Zbür unb 
Angel fleden, trovarfi fra l'incudine e il 
martello, fra l'ufcio eil muro. 

Thuͤrgeſtell, impoltarura d'una porta. 

Zbürbüter, portiero, portinajo, ufciero. 

Tburm, torre; großer, torrione; alter, 
torraccio , rorrezzo ; wie bie Bauern in den 
&burm trieben, come la bifcia all’ incanto, 
come il tadro alla forca. 

Thuͤrmchen, torretta, torricella, torric- 
civola; ſchlechtes, torricellaccia; auf fdus 

, lenterna, o loggetta fopra tetto j 
mit Glodeo, campaniluzzo, 
e $ _ Thuͤr⸗ 


* . 
46; Thuͤ tif 
. gbürmen, alzare, inalzare, ammontare 
8 punta, a fomiglianza di torre; fid thürs 
men, torreggiare, alzarfi, follevarfi a fo- 
miglianza di torre; getbürmt, torreggiante ; 
ia $Bapen, torricellaro, 

Zbürmer, campanajo, campanaro. 

* Tief, profondo, alto, affondo, fondo, 
baffo; tiefer machen, affondare, far più 
profondo; in tiefen Gedanken fen, eflere 
appenfiro, impenfierito, effere profonda- 
mente immerfo ne’ fuoi penfieri, ftar fopra 
penfiero, appenfare; adv. profondamente, 
molto a fondo; tief in Die Nadt binein, 
molto avanti nella notte, nel profondo della 
notre; tief liegende Augen, occhi affoffati, 
infoffati, cavernofi 

Tiefe, profondità, altezza da fommo ad 
a'to , finals A 6 

Tieffinnig, aftrarto, impenfieriro, pen- 
fierofo, penfofo, cogitabondo, immerfo 
ne’ penfieri, afforto ne’ fuoi penfieri, alie- 
nato da fe, concentrato in fe fteffo 
tiefer Einficht, profondo nel fapere, che 
penfa profondamente, fortilmente, penetra- 
tivos mielancholifch, malinconico, immerfo 
jn una profonds malinconia; adv. profon- 
damente, fottilmente. 

Tieffinnigteit, profonda meditazione, pen- 
fieri cupi, malinconia. 

Ziegel, padella, padellone; an der Drus 
derprefic, pirrone. j 

Tiger, tigre. 

Figerfell, pelle di tigre. 

Tilgen, effinguere, cancellare, fpegnere, 
abolire; die Schulden, foddisfare, pagar 
i debiti, francarfi. 

Tilgung, eftinzione, abolizione, aboli- 
mento, cancellazione. 

Til, aneto. 

Cile, am £eudbter, bocciuolo del can- 
deliere; ín fampen, luminello. 

,- £inte, inchioftro. 
- &intenfa&, calamajo. — 

T intenflafcbe , fiafco da inchioftro, 

Tintenfied, macchia d'inchioftro, fgor- 
bio, fchizzo. 

Tiſch, ravola, menfa; zu Zifche acben, 
andare atavola; den Tiſch beden, abrdumen, 
mettere la tavola, appreftar la menfa, le. 
vare, fparecchiare la tavola; einen guten 
&iíd fübren, far buona tavola, buona vita, 
vivere lautamente; (id) an den Tiſch fcgen, 
merterfi a tavola; bet Tiſch des Peren, 
la facra menfa, la fanta comunione. 

Tiſchchen, tavolino. : 

. Lifcber, re. f. Tiichler, 20. 

£iídíreunb, amico di tavola. 

. Tifbacbetb, orazione alla menía; vot ber 
Mabizeit, benedicite; nad) dem Eſſen, rin- 
razıamento, 

Tiſchgerdth, vafellame, o vafi da tavola, 

Tifebaefell, compagno di tavola. 

Tiſchgeſellſchaft, compagnia di tavola. 


* 


- 
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Tifhier, falegname, legnajuolo, legna- 


maro 

Ziichteppich, tappeto da tavola. 

Tiſchtuch, tovaglia; ſchlechtes, tova- 
gliaccia. 

Zitel, titolo, grado, carattere, nome; 
ber einen bat, titolato; [eerer, titolo di- 
funto. 

Titufar, titolare, titolato. 

Titu'atur, intitolamento, i titoli. 

Tituliren, titolare, intitolare, dar un 
titolo, |, 

Tobaf, tabacco. 

Tobatédofe, (carola, tabacchiera. 

Toben, imperverfare, infuriare, fma- 
niare, fcatenarfi; mie cin Mafender, me. 
nare fmanie. 

en, dad, imperverfamento, fmania, 
furore , (maniamento, fcarenamento. 

Tobend, imperverfante, imperverfato, 
—— freier i 

t, floppino, lucignolo. 

Tochter , figlia, iue. 

Toͤchterchen, figliuola piccola, giovane. 

Tocbtertind, nipote. ' 

&odtgarn, fila da ftoppini, da luci- 
gnoli. , 

Tod, morte; bu bifi ded Todes, . tu fei 
morto; auf ben Tod liegen, effere amma- 
lato a morte, svere una malattia mortale, 
auf ben Tod (igen, eílere incarcerato per 
delitto capitale. 

Zodbett, letto mortale. 

Todesangit. agonia, pena di morte, af- 
fanno mortale; fig. in Todesangt fenne 
foffrir pena di morte. 

Todesfall, morte, cafo di morte. 

Todesfampf, agonia. 

Todesnotb, pericolo di morte; ín Tos 
desndtben ſeyn, trovarfi in pericolo di 
morte. 

Todesfirafe, fupplicio, pena di morte, 
pena capitale. 

Tobfeind, nemico mortale, capitale; 
Todfeinde ſeyn, odiarfi a morte, volerfi 
mal di morte, manicarfi l'un l’altro col 


fale. , 
£obfeinbfdjaft, nimicizia, odio mortale, 

capitale. 

. Sobftanf, infermo a morte. 
Todſchaͤdlich, nocentiffimo. 

Kodfünde, peccato mortale. 

Todt, morto, trapaffato, defunto; tobs 
tes (Seld, danaro morto, danaro non ini- 
piegato, che non frutta. 

Tibten, uccidere, ammazzare. 

. &obtenbobte, bara cotaletto. . 
Fodtenbeine, offami , offa di morti. 
Zobtenb[af , pallido come un morto. 
Tobdtenfarbe, color di morti. 

| Todtengeripp , fcheletro, carcame.. 
— — mauſoleo. 
odtengrdber, beccamorti, becchino. 
Zobtene 
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Sobtenfíage, ‘corrotto, lamento, pianto 

e fi fa per i morti. 

Todtenkopf, tefta di morto. 

THD, mortale, mortifero; adv. mor- 
talmente, a morte. 

Kodtichlag,, omicidio. 

Zodeichläger, omicide, ammazzatore. 

Tofftein, tufo. — 

Toll, frenetico, arrabbiato, rabbiofo, 
pazzo, furiofo, rabbiofo, forfennaro, men. 
tecatto; tofl werden, arrabbiare, divenir 
rabbiofo ; toller fund, cane arrabbiato; die 
tolle Stunde haben, aver l'affillo; adv. ar- 
rabbiatamente, perverfamente, beftialmente. 

Tollfuf, colui che ha il piè torto. 

Tollbaus, ofpedale de’ pazzi. 

- &ollbrit, arrabbiamento, rabbia, paz. 
zia, alienazione di mente, furore, frenefia, 
forfennamento 

Zolfübn, pazzamente, ftolramente au- 
dace, temerario; adv. con audacia teme- 
raria, fciocca, 

Tolltibnbeit, audacia, temerità, pazza, 
matta, petulanza, baldanza. 

Zölpel, balordo, babbaccio, babbeo, 
babbuaflo, moggiò, lofco, :foro, goffo, 
balocco, allocco, alloccaccio, ftivale, mar- 
‚zocco, tanghero, fcorzone, moccolone, 
babbuino, befcio, minchione, corrivo, 
merlotto; einen über den Toͤlpel werfen, 
far cavalcar la capra. | 
. "Kölpeley, _balorderia, . balordaggine, 

offaggine , babbuaffaggine, gofferia, bef- 
aggine, fcimunitaggine, grofferia, me- 
lenlaggine, gangheraraggine. ; 

&élpiíd), von Verfonen, goffo, fcimu- 
nito, fconcio, difadatto , infulfo, infaceto, 
rozzo, faftellone. babbuaflo, inetto, fcioc- 
co, tangoccio, pefante, fgangherato, fciam- 
manato, materiale, groffolano; von Arbeis 
ten. mafliccio, rozzo, fconcio, fguajato, 
malfatto , fgraziato, gretto, groffolano, at- 
ticciato, maccianghero; adv. goffamente, 
fconciamente, groflolamente, 

Ton, tuono; ben Ton angeben, dar il 
tuono, intuonare; eg gebt aus einem ans 
bern Tone, le indizioni fi fon mutare. 

‚ nen, rendere tuono, fuono, rifonare, 
fintronare, 

Tonfunft, la mufica. 

Tonkuͤnſtler, mufico. 

Tonmaaf, mifura tel tuono. 

Tonne, doglio , barile, borte; eine Tons 
nt Golb$, una fomma di cento mila fiorini, 
o ralleri. 

Topas, topezio. 

Topf, pignarta, pentola. 

Topfbret, fcaffale, palcherto delle pentole. 

Zöpfchen, pentolino —— 

Töpfer, pentolajo, va(fellajo, ftoviglisjo, 
figulo, lurifigulo, vafajo. 

Zöpfergefäß,, vafellame di terra. 

Topfftein, pietra de’ lavezzi, pietra di 
Como, de’ Grigioni. 


tot 


Tra 

"otf, torba. 

. &ormentílle, rormentilla, 

Tort, torto, danno, fmaccos einem Tort 
tbun, far «orto, danno, diflervire; bit, 
mir jum Torte, a difpetto tuo, mio; et 
tbut es ibm recbt jum Torte, egli fa ciò a 
Mo marcio difpetto. 

Zörtchen, tortello, tortella, tortelletta. 

Torte, torta. i 

Tortenpfanne, padella, tegghia da torte, 
palta da torte. 

Tortur, tortura, corda, colla, 

Trab, trotto. 

Trabant, lanzo o guardia d'un princi- 
pe; eines Planeten, farellite, 

n, trottarc, andar di trotto. 

Trabend, troctone, di trotto. 
‚Tracht, von Speifen, meflo, muta, fer. 
vito di vivande; von polze, una carica di 
legne; eine Tracht Schläge, carpiccio, 
tempefta di baftonate, un carico di legna- 
te, di baftonate; Sleidertracht, foggia, ve. 
ftitura, maniera, ufanza di veftirfi, 

Zradten, tendere, aver la mira, alpira- 
re, proccurare, brigarfi, brigare, adope- 
rarfi, sforzarfi, ingegnarfhi d’ ottenere 
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q. c. 

Trächtig, von Kühen, ripiena, pregna, 
gravida di vacche; trdcbtig werden, im- 
pregnare, concepire. 

Tractament, Behandlung , trattamento, 
accoglienza, maniera di trattare, o di por- 
tarfi con alcuno; Gaſtmahl, trattamento, 
banchetto, convito. _ 

Tractat, trattato, convenzione; Abhands 
lung, trattato. 

Tractiren, bebandeln, trattare, portarfi 
bene o male con alcuno; (afterey acben, 
convitare, fare convito, fare, mettere tavola, 
far banchetto; wegen einer Gade, effere 
in trattato d’accomodamenro per q. c. 

Traganth, gomma adraganti. 

Tragbar, was getragen werden fann, por- 
tabile, che fi può porrare; dazu gemacht, 
portatile, portevole; cin tragbarer Baum, 
albero carico di frutti; ein tragbarer Acer, 
campo femínato. 

EP i ap o 

Qc, neghittofo, languido, infingardo, 
pigro, dh debole, lio fiacco ; adv. 
neghittofamente, lentamente, debilmente, 
freddamente, 

Tragbapre, barella. 

Zraachimmel, baldacchino. 

zn cefta. e — 

gen, re; or agen, av 
cura; bet Baum trdgt, l’arbore fruta, 
mena; der Wagen trdgts nicht, il carro 
non leva tanto, non regge a tanto; Die Stub 
tedgt, la vacca è pregna: ins Buch tras 
gen, annotar nel libro; feid tragen, ftare 
in corrottog fid tragen, cine gewiſſe Stel⸗ 
(ung baben, prefentarfi, ftare, aver un cer- 
to portamento, contegno, una certa porta- 

tura, 
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tura, una certa maniera di ftare, fopgia 
di prefentarfi; (n Kleidern, veftire, v 

fi, portar un tal veltiménto. 

* das, portamento, pottatura. 
Trager, portatore, baftaggio, facchino ; 
im Baue, foltegno, appoggio, puntello, 
grave che (oltiene un’ alera. . 

Tragefeil, canapo, fune, che porta un 


efo. 
í Tragefeffel, fedia portatile, portantina. 

Trägheit, infingardaggine, infingardia; 
inerzia, lentezza, pigrizia, dappocaggine, 
fiacchezza, fvogliaraggine. 

Tragifd, tragico; adv. tragicamente. 

Tragödie, tragedia. 

Frallern, canterellare, canticchiare, can- 
tare di genio, fpippolare. 

Trampeln, batter de’ piedi in terra, far 
ftrepito battendo de’ piedi, 

Trampelthier, giraffa. i l 
. Tranf, bevanda, beveraggio, pozione; 
abgetochter, decozione, bollitura. 

Trdnte, abbeverarojo. 

Tednfen , cin Thier, abbeverare, imbe- 
vere, inzuppare. 

Tranfport, trafporto, trafportamento ; 
im Kriegswefen, convoglio. 

Trappe, Trappgang, ottarda, oca grana- 
juola; junge, otterda giovane. 


Trappen, peftar la terra camminando, bat- 


ter co’ piedi in andando, 

Trappen, das, calpeftiro, il batter de’ pie- 
di ia camminando. 

Tradubchen, grappoluccio, grappoletto, 
grappolino, racimoluzzo, racimolerto. 

Traube, ya en grappo, racimolo. . 

Traüen, Berlobte, congiungere in ma- 
trimonio, dar la benedizion nuziale; els 
ncm, fidarfi, confidarfi, ripofarfi, affidarfi 
fu Paltrui pirola o fedes nicht über den 
Weg, non fidarfi col pegno in mano. 

Trauer, lutto, bruno, gramaglia, cor- 
ruccios fn ber Trauer ſeyn, effere a bru. 
no, portar bruno. 

Trauerfall, cafo funefto, 

Trauertleld, abito da bruno. 

Trauern, betrübt fenn, effere dolente, 
trito, avere duolo, provar dolore, mefti- 
zia; fn Trauer gehen, effere a bruno, por- 
tar bruno, portar abiti lugubri, 

Trauerip'el, tragedia. © — 

Travîe. gronda, grondaja; aus dem 
Megen In die Traufe fommen, fuggir Pac- 
qua fotto le grondaje, cader della padella 
nelle brace. : 

Tedufen, grondare, gocciare, gocciola- 
re, ftilla e, cader a ftilla a ftilla. 

Teaufrinne, doccia di gronda. . 

Traufwaffer, l’acqua che cade giù dalla 
grondaja. 

Traum, fogno, vifione ; einem aus dem 

raume beifen, trar d'errore, difinganna- 
re, fchiarire cavar altrui di dubbio. 

T:aumdeuter, interp-eratore, efpofitore 
de’ fogni. 


\ 
Tra Tre 
- Tedumen, fognare, far fogni. 
Zrdumend, fognante, che fogna. E 
‚Trdumer, fognatore, vifionario , che va 
dierro a fogni, a cofe chimeriche. _ 
Trdumertih, trafognato, > ímemorato; 
aftrarto, cogitabondo, penfofo. 
Traun, davvero, invero, veramente, fi- 
Curamente, 
Traurig, mefto, trifto, dolente, afflitto, 
accigliato, accorato, malcontento, gramoy 
e malinconofoj von Gaden, meíto, do- 
lorofo, trifto, luttuofo, increfcevole, la- 
grimevole, fpiacevole, sffannofo, fieroz - 
adv triftamente, dolorofamente, increíce- 
volmente, 
Traurigkeit. triftezza, triftizia, malinco- 
nia, maninconia, dolore, meítizia, rrava- 
lio, gramezza, attriftamento, turbaziom 
’animo, contriftamento, accigliamento; 
affanno. i 
Trauring, anello nuziale, matrimonit« 


träuter Freund, 
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e. 

Zraut, fido, fidato; 
caro amico. 

. Trebern, refti dell’ orzo. 

Treden, tirare, trarre o trarfi dietro, 
ftrafcinare) trainare con tutta forza. 

Treff, Schlag, colpo, percofía; einen 
Treff geben, dat una botta, una percofla, 
dare, cirare, avventare un colpo. 

Treffen, bad, fatto d'arme, zufía, batta. 
gie, combattimento; ein Treffen balten, 
ar giornata, effere, trovarfi a giornata; 
das eríte Treffen, fronte, facciata dell'efer- 
cito. 

Treffen, cogliere, far colte, colpire, im- . 
berciare. dar nel fegno; das Loos trifft © 
mid, mi tocca in forte; das G(üd trifft 
dich, la palla balza dal tuo; eine Heirath 
treffen, contrarre un matrimonio; bu bafté 
getroffen, hai dato nel brocco, nel fegno; 
nel vivo. 

Treffer, in der Lotterie, polizza, che gua- 

agna. 

Treflih, efimio, valente. - 

gelben, fpignere, fare andare innanzi, 
cacciare, mettere in moto; Vieh, con- 
durre, menare, gwidare; eine Profeffion, 
efercitare un’arte; das Waſſer treibt die 
Mible, l'acqua fa girare, volge il muli- 
no; eine Gache treiben, affrettare, folle- 
citare un negozio; mie mans treibt, fo 
gehts, chi cerca trova. 

« Treiber , ber Dcbfen vc. treibi, colui che 
conduce, mena, guida. i buoi &c. 

Tremulant, in Orgeln, giuoco tremulo 

degli organi. 
rennen, difgiugnere, digiugnere, fepa- 
rare, difunire, itaccare, dividere, fi rega- 
re, ícompagnare; fiib, difgiugnerfi, difunirfi, 
dividerfi, fepararfì, diftaccarfi. i 
Trennung, difgiunzione, feparazione, 


* fmembramento, lo feparare. 


Trenſchieren, trinciare un fagiano. 
Tren⸗ 
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Trenfe, der Werbe, bridone, fpezie di 


filetto. 
- &reppe, fcala. 

Kreppenbaum, foftegno di fcala. 

Treipe, gioglio, loglio, erba che crefce 
tra le biade, e produce un grano nero, ., 

Treiptg, logliofo, giogliaro. 

Treffe, gallone, naftro, guarnizione d'o- 
to, d’argento, di feta. 
^ Rreten, etwas mit Füßen, calpeftrare, 
calcare, fcalpicciare, conculcare, pigiare, 
premere, peftar co’ piedi; vorwärts, por- 
tarfi, innanzi, farfi più innanziz Die Gons 
ne tritt in den Widder, il fole encra nell'a. 
rie'e, s’accolta al fegno dell'ariete; an 
eines andern Stelle, entrare in luogo, in 
* vece, prender le veci d' alcuno. 

Kreten, das, calcamento, calcatura, pi- 
giature, il calcare, il premere co’ piedi, 

Treter, calcatore, pigiatore. 

Treu, fedele 

&rcue, fedeltà, fedelirà, lealtà, fede; bey 
meiner Treue, in fede mia , per mia fede, 
alla fe. ij 
Treuge, fecco, feccato, afciutto. 

Treugen, feccare, far feccare, o afciuge- 
re, diffeccare; qu der Sonne, foleggiare; 
neutr. teccarfı. 

Trcugeplag, feccarojo. 

Treuberzia, ingenuo, femplice, bonario, 
fchietto, difinfinto, franco, fincero; adv. 
‘ingenuamente, bonariamente. fchieteramen. 
te, naturalmente, candidamente. 

Treuberzigfeit , ingenuità, femplicirà, 
fchierrezza, franchezza. fincerità. 

greulicb, fedelmente, di buona fede, 
Jealmente, con fedeltà, fchietramente, (in. 
Ceramente. 

Zreulos, perfido, infido, traditore, dis- 
leale, infedele, malvagio, fellone, mis- 
leale; adv. perfidamente, fellonefcamen- 


te. 
‘  reulofigfeft, perfidia, infedeltà, disleal- 
tà, malvagità, fellonia, misleanza. 

— ſtroſciare. 

riangel, triangolo; Art Inſtrument, 

ſtaffa. ſtafferta. iiti 3 si : 

Tribut, tributo, cenfo, impofizione. 

Trichter, von Blech, imburo; von Holt, 
pevera, imbuto di.legno; in Mühlen, rra- 
moggia. i 

Trieb, inftinto, iftinto, inclinazione, fti- 
molo, impulfo, conaro. 

Erlebel, cacciatoja; an ben Spuplrds 
dern, manovella. 

Triebfeder, molla. 

ZTriefdugig, cifpofo, cifpo, brulazzo, 
caccolof.» 

Zriefen, ftillare, diftillare, gocciolare, 
gocce, grndare grandeggiare 

Triefen, das, diftillsmento gocciola- 
— bet Augen, lagrimazione, cifpo- 

tà. 
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Telft, ein Weg, wodurch das Vieh getries - 
Ben wird, paflaggio del beftiame per anda- 
re al pafcolo; e, Huth, pafcole, pa- 

ra, pafco. 

Erfftig, ns ; ponderofo, rilevante; 
forte, ben fondato, ben appoggiato. 

Trillen‘, frufciare, importunare, mole» 
ftare, feccare, caricare, gravare, preffare, 
incalzare, pregar caldamente. 

Zriller, trillo. 

Zrilern, trillare, gorgheggiare, tirar di 
gorgia. 

irínffar, bevibile, portabile, buono a 

ere. 

Trinken, bere, bevere; beym Effen nicht 
til murare a fecco, mangiar fenza 

ere, 

Trinfer, bevitore. * 

Trinfgeld, mancia, paraguanto, buona 
mano. 

Trinfaefchirr, valo, vafellame de bere, 

Trinfbaus, taverna. ofteria, bettola. 

Tripp, rormalina. 

Tripper, fcolazione, fcolagione, gonor- 
rea. 

Zritt, palo; am Weberffubfe, calcoles 
Zritt, Stoß mit bem Beine, pedata, cal- 


cio; einem &ritte geben, dare de’ calci a 


uno. 
Triumph, trionfo. 


Triumphiren, trionfare, triunfare. 


Triumpbirend, crionfantej adv. in tri- 
onfo 

Triumpbirer, trionfatore. 

Eroden, fecco, afciurro ; noch nicht tros 
den binter ben Obren ſeyn, non avere an- 
cora rafciutti gli occhi; adv. all'afciutto, 
fenz' acqua, feccamente, afciutramente, in 


luogo aíciutro. 


Trodfenbelt, fecchezza, ficcità, afciugag- 
gine, aridird, sridore. 

Trodnen, diffeccare, afciugare, affecca- 
re, profciugare; neutr, feccarfi, diffec-” 
carfi. ) 
n Zrodnen, das, feccamento, afciugamen- 
o. 
Trocknend, profciugante, diffeccante, fec- 
cativo. diffeccativo 

Trödel, luogo dove fi vendono robe 
ufate 
Erbbelirau, rigattiera, e la moglie del , 
rigattiere 

Trödelmann, rigarriere, rivenditore di 
mafferizie ufate. 

Trödelmarft, mercato di mafferizie ufa- 


Trbbeln, fare, efercitare il meftier di ri. 
gattiere, rivendere robe ufare; zaubern, 
cincifchiare, ciondolare, ninnsrla, tenten- 
narla. andar a rilente 

Troͤdler, rigartiere; Zauberer, cion- 
dolone, dendolone, tentennone, bacchil. 


lone. 
Zrog, 


ro 


£r09, truogo, trogolo, truogolo. 
Frogiareeo. radimadia. eos 
Trommel, tamburo, caffa. 
Zeommelbdutchen im Obre, timpano, — 
Trommeln, battere, fonare il tamburo, 

‘battere, toccar la caífa. ; 


371 


Trompete, tromba, trombetta, buccina;: 


In die Trompete ftofen, dar fiato alla trom- 
ba, dar nella tromba. 

Teompetenichall, fuono di tromba, ftrom- 
bettata, trombata, ftrombettio. 

Trompeter, tromberta, trombetto, trom- 
bettiere, fonator di tromba. 

Tropf, armer Tropf, tapino, mefchino, 

verino, difgraziato, mefchinello, miferel- 

o, fciaguratello, tapinello. 

Troͤpfchen, goccioletta , gocciolina , la- 
grima; Troͤpfchen maden Waller, ogni 
prun fa fiepe, a quattrino a quattrino fi fa 
il foldo. 

&rüpbfeín, gocciolare, ftillare, cafcar a 
gocciole, docciare, lagrimare. 

Tropfen, goccia, gocciola, ftilla. 

Tropfen, gocciare, gocciolare, ftillare. 

Tropfend, gocciolante, che cafca a goc- 
ciole, gocciolofo, 

Eropfnfanne, ghiotta, leccarda, 

Tropfwein, colatura di vino, 

Troß, bagagliume, carriaggio, falmeria 
d'un efercito, treno, feguito. 

Troßfnecht, galuppo, faccardo, bagaglione. 

Troft, confolazione, conforto, confola- 
mento, contento, foddisfazione. 

Tröften, confolare, confortare, raccon- 
folate, porger follievo, conforto, confola- 
zione. 

Erdfier, confolatore, confortatore. 

Tröfterinn, confolatrice. 

Tröftlich, confolativo, confolatorio, con- 
fortante, confolante, confortatorio, che 
ferve a confolare, a riconfortare, a ricrea- 
re; adv. confolateriamente, con confola- 
zione. 

Tröftlichfeit, qualità di cofa confolativa. 

Croſtlos, fconfolato, privo di confola- 
zione, fconfortato ; troſtios machen, fcon- 
folare, cavar di fperanza; adv. fconfola- 
tamente. n 

Troftlofiafeit , fconfolazione, inconfola- 
zione, fconforto, difgerazione. 

Trob, arroganza, baldoria, baldanza, 
tracotanza, alterigia, audacia, confidanza, 
profontuofità; einem Trob bieten, brava- 
re uno; dem Glüde Trog bieten, contra- 
ftare contro la mala forte; einem gum Tros 
£c, a difpetto di uno. 

Trogen, auf etwas, confidarfi profun- 
'tuof«mente in q.c., alzar la crefte, le cor- 
na, groffeggiare per qualche prerogativa ; 
Trug bieten farfi befie, bravare, braveg- 
giare, affrontare. 

Tros'a, brufco, difpettofo, difdegnofo, 
permalofo, fdegnofo, crucciofo , arcigno, 
altiero, imperiofo, infolente; adv. bruíca- 
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mente, con modo brufco, agramente, fie- 
ramenre, imperiofamente, alteramente. 

Zroßtopf, brocco, oftinato, pertinace, 
caparbio, capaffone, di fua tefta;  f(ciner, 
caponcello. 

rüb, torbido, torbos ein wenig, tor- 
bidiccio; trüb machen werden, intorbida- 
re, interbidarfi, divenir torbidos trübee 
Mein, vino torbido, torbidiccio, che ha i 
pie gialli; vom Wetter, torbido, nugolo. 
0, fofco, ofcuro, sere caliginofo; tribe 
Augen haben, veder fofco, caligare gli oc- 
chi, aver caligine di vifta. 

Traben, intorbidare, turbare, intorbi- 
dirfi, divenir torbido. 

Tribbelt, torbidezza, turbo. 

Trübſal, calamità, infelicità, miferia, © 
tribolazione, afflizione, travaglio. 

Grübielig, calamitofo, infelice, funefto, 
tribulofo ; adv. calamitofamente. 

Truchſes, fcalco. 

Trudtafel, trucco. 

Trubdel, mafferizie ufate, ciarpe. 

Trüffel, tartufo nero, tubero. 

Eriffelbund, fpecie di can barbone, che 
coll’ odore fcopre i tartufi. . 

Trügen, ingannare, eflere ingannevole, 
fallace, 

Trilgend, fallante, fallace. 

Trügikh, ingannevole, fallace, mendace, 
fallabile, fallibile, pien di frode, frodolen- 
te; adv. fallacemente, con inganno, fro- 
dolenremente, con fallacia. 

Trugſchluß, argomento, ragionamento 
fallace, ingannevole, caziofo, fofillico, 
fofifma, fofifino. 

Trümmer, pezzuoli, rottame; in Zrüms 
mern schen, andare in pezzi, fpezzarfi. 

Teunt, bevuta; Trunt Waffer, forfo 
d'acqua; dem Trunfe ergeben, dato, fog- 
getto, inclinato al vino, alla beveris. 

Trunten, ebro, ebbro, briaco; trunfen 
macben, werden, innebbriare, innebbriarfi, 
divenir ebbro, briaco. 

Teumenbelb, imbriacone, beone, bevo- 
ne, cinciglione, gorgiene, mofcione, trin- 
cone, tracannarore, cioncstore, vinolento, 
avvinazzato, dato alla beveria, 

Trunfenbeit, ubbriaccheaza, imbriachez- 
za, ebbrezza, ebrictà, sbevazzamento, be- 
veria, vinolenza, crapula, imbriacatura. 

Trupp, truppa, brigata, turba, frotta, 
banda, fchiera. 

Teuppen, truppe, milizia. 

Trutbabn, gallo d' India. 

Trutbenne, pollo d' India, pollanca. 

Tud, panno; leinen Tuch, panno lino, 
tela; ſchlechtes, pannaccio. 

Tucbberciter, acconciatore di panni. 

Tuchelchen, pannicello, piccol pezzuol 
di panno, 

Zuchhandel, traffico, negozio di panni. 

Tuchmacher, panvajuolo, panniere, faci- 
tor di panni lani, 

Tube 
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Cuchtahm, tirarojo. 
uchfcherer, cimatore, 
üchtig, atto, idoneo, capace, fufficien- 
te, abile, proprio, buono; adv. attamen. 
te, idoneamente, deftramente, beniffimo j 
(tbr, molto bene, grandemente, affai, for- 
temente. 

gbtigfelt, idoneità, capacità, abilità, 

fficienza, attezza, attitudine 
Tuͤcke, maltalento, malanimo, cattiva in- 
tenzione, malvolere, malavoglienza, odio, 
malignità, malvagità, malizia, fantineria, 
aftuzia. 

Tuͤckiſch, maligno, maliziato, malignofo, 
trifto, fantino, trincato, mialdifpofto, mal- 
vagio, malagurato, doppio, finto, fimule- 
to; tuͤckiſch thun, far il permalofo; adv. 
malignamente, malvagiamente, maliziofa. 
mente, 

Tugend, virtà. 

Tugendbaft, virtuofo; adv. virtuofa- 
mente. 

Tulipane, Tufpe, tulipano. 
Zummeín, cin Werd, man 
citare aſſai un cavallo; fit tummeln , pi» 
gliarfi briga, affäricarfi per q. c.; ellen, 

affrettarfi, (pacciarfi, fpicciarfi, sbrigarfi. 

Zummelplag, lizza, aringo, carriera do- 
ve fi gioftra.. . — 

Tumult, tumulto, ſedizione, trambuſta, 

quadro; Ldrmen, chiaffo, rumore. 

Tumultuariſch, tumulruario, tumultuo- 
fo, confufo, fatto fenz'ordine; adv. tu- 
multuariemenre, fenz’ ordine, 

Zumultuiren, tumultuare, far tumulto, 
follevarfi. i 

Tünche, intonico, intonaco, intonicatura, 
intonicato, incamicisrurs. i 

Zünchen, intonacare, intonicare, dar l'in- 
tonaco. . "e 

Zünden, das, l'intonicare, l’ arriccia- 
ge, è 


iare, efer- 
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Tilnder, intonacatore, imbiancatore, 
, SEunfe, intingolo, favore, falla; fí(eine, 
intingolerto. 

Zunfen, intignere, tuffar leggierniente 
in cofa liquida checcheffia. 

Züpfelcyen, puntino, puntolino. 

, Cüpfelid), punteggiato, afperfo di punti, 
di macchie tonde, i 

Zurban, turbante. 

Zürt, Turco. 

&ürfenfopf, teíta di Turco. 

Tuͤrkey, la Turchis. 

Tuͤrkis, turchina. 

Tuͤrkiſch, Turco, Turchefco; tiletifdee 

(gen, grano d' India, formentone, maiz, 

gran turco; adv, alla Turca, alla Tur- 
chefca, a maniera de' Turchi. 


Turnier, torneo, torniamento, tornea- 
mento. . | 

Turnleren, torneare, far tornei, gioftra- 
re, armeggiar con lancia a cavallo. 


Zurniermäßig, di nobiltà antica, cspa 
abile ad effer ammefla a' tornei. — sibi 

Zurteltaube, tortora, tortola,. tortore, 
tortorella. 

Tuſche, sum Zeichnen, inchioftro della 
China. 

Tuſchen, acquerellare, toccar i difegni 
coll’ inchioftro della China. 

Tüte, cartoccio. 

Tuͤten, cornare, fonar il corno, come i 
vaccari. 

gie, tätichen, f. Tunfe, tunfen. 

rann, tiranno; fleiner, -rirannello, 

Zurannev, tirannia, tirannide; crudeltà, 
azioni da tiranno. 

Tyhranniſch, tirannico, tirannefco, crude. 
le, atroce, violento; adv. tirsnnicamente, 
tirannefcamente 

Torannifiren, tiranneggiare, tirapnizza- 
re, governar da tiranno, 


U. 
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1 ebel, das, male; Schade, tinglàd, ma. 

le, danno, calamità, difgrazia, (ciagu- 
ra; einem Uebel vorfommen, prevenire 
un male; Uebel drger machen, aggiunge- 
re danno a danno, male a male, mettere 
legne al fuoco; tleines, maluzzo. 

Uebel, malo, cattivo, finiftro, dannofo; 
adv. male, malamente, fgraziatamente ; 
er iſt übel daran, egli ftà frefco, egli la fa 
male; es Abel nebmen, aver per male, 
avere a male, prendere in mala parte; 
bel onfommen mit etwas, cadere in bocca 
al cane, incontrare, capitare male, in mal 
punto. (nicdria) dar del culo in terra, ih 


un peu übel bebanbefn, halten, mal- 


Meb 


trattare, diftrattare, trattar male, malme- 
nare; übel gefinnt, malaffetto, malevolo, 
male intenzionato; übel gefittet, malcoftu- 
maro, malcreato. 

Mebelteit, naufea, follevamento di cuo- 


re. 
Uebellaut, diffonanza. 
Uebellautend, cacofonico, di mal fuono. 
Uebeltard, indecenza , mal termine; 
fconvenevolezza. brutezza, fchifezza, cofa 
fconcia . di'ormità. 
Uebelthat, malfatto , misf.rto , delítto, 
male, carriva azione, malvagità iniquità, 
uebeſthaͤter, malfattore, misfartöre 
Hebelthäterinn, ice, fcellersta. 
uis Beben, 


P 
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ueben, efercitare, praticare, addeſtrare. 

Weber, fopra, fovra, fu, al diffopra; 
über die Straße gehen, paffar la ftrada; 
Aber etwas binaus, olere; beut über acht 
Tage, oggi a orto, fra otto giorni; fiber 
bieíe8 , oltre ciò, olır' acid, oltre di ció; 
über unb über, in tutto e per tutto. 

tieberall, da pertutto, per tutto, in ogni 
Juogo, in ogni parte, in qualunque luogo; 
es iit Überall gut Brod effen, rutto il mon- 
do è paefe. . . 

Aleberantworten, confegnare, rimettere, 

orre nelle mani. 

ucberaus, fommamente, grandemente, 
.ecceflivamente, all’ ultimo feguo, grado. 

Ueberbauen , fopredificare, foprapporre 
lU edifizio, edificar fopra q. c. 

ucberbieten, far una maggior offerta in 
una vendita, o affittamento all’ incanto, an- 
dar ful prezzo, ful mercato d' un altro. 

Heberbinden, legare, avvincere fopra, al 


di(lopra. ) 
- Meberbleiben, reftare, avanzare, rimane- 
re, fopravanzare, effer d’avanzo. — — 

Ueberblelbſel, avanzo, avanzaticcio, ri- 
mafuglio, refiduo, refto, reliquia, reli- 


we. 
b ueberbringen, recare, portare, apporta. 
re, confegnare, raflegnare. 

Uebetbringer, portatore, latore d'una 
l 


ettera., i 
Ucberbringung, trefporte , confegnazio- 


ne. 

ueberdede, fopraccoperta. 

{icberdenten, riandar col penfiero, ricon- 
fiderare, difaminare, confiderare fra fe e 
fe, rifguardare attentamente. _ 

Ueberdieß, oltre ciò, oltracció. : 

Veserdruf, tedio, faftidio, noja, fazieıd, 
annojamento, increfcimento. . 

tleberbrü&ig, artediaro , ftucco, riftucco, 
infsft:dito, annojato, ftanco, attediatiffimo, 
ftucco e rilluccos es Aberdrüßtg werden, 
venire a noja, difguaftarfi, pigliare in fafti- 
dio checcheffia, annojarfene, recarfelo a 
noja; etwas uͤberdruͤbis feyn, effere anno- 
jato, infsftidito, avere a noja. 

Uebereilen, forprendere, foprapprende- 
re, fopraggiugnere, pervenire, vincere di 
celerità; — (ib ùSercilen, precipitare, af- 
frettare, accelerare troppo, darfi troppa 
fretta, far troppo fretrolofamente, far a ca- 
vallo, operare precipitofamente, in caccia 
e in furia, alla recifa. 

Ucbercilt, foprapprefo, forprefo, foprag- 
‘giunto, prevenuto, precipitato, troppo af 
f;etato; adv. precipitofamente, precipi- 
taramente, abbandonacamente, in caccia e 
‘in furia. (M 

uebercilung, precipitazione, furia, fret- 
ta grande, foverchia, premura troppo gran- 

-de, celerità eftrema, avventaggine, impeto, 
troppa follecirudine. 

Mebercín, d'accordo , concordemente; 


'dantemente, 
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überein gckleldet, veftti d'un. colore con- 
urme, d'una medefima foggia. 

- Mebereinander, un fopra l'altro, una 
cofa fopra, fu l'altra. 

Uebercintommen, convenire, accordarfi, 
andar d'accordo, corrifpondere, rifponde- 
re, confa:fi, concordare, effer conforme, 
effer in proporzione, in conformità, aver 
convenienza, conformità, uniformità. 

Ucbercinfiimmen, in der Mufit, accor- 
dare, avere, fare confonanza, effer confo- 
nante; fig. canfonare, corrifpondere, ri- 
fpundere, confarfi, sccordarfi, concordarfi, 
concordare, »effer d'accordo, convenire, . 
eflere in armonia, in unione, 

Uebereintimmend, confonante, accordan- 
te, uniforme; fig. corrifpondente, con- 


. gruente, conforme, convenieate, propor- 


zionato. 
Uebercintimmung, confananza, concen- 


' to, accordo, ‘accordamento, asccordanzá; 


fig. accordo, corrifpondenza, concerto, ar- 
monia, concordanza, uniformità, 
liebereintreffen , rifcontrare, convenire, 
eífer proporzionato, aver convenienza. 
lieberfahren, paffare con q.c. fopra q. c.5 
b'nüber bringen. palfare, trafportare, con- 
durre da una banda all’ altra in nave o in 
4ertura;  bicíe Waaren find überfahren, 
quefte mercanzie fanno piazza; neutr, 
trapaffare, paflare da una banda all’ altra 
in.nave o in vettura, trágettare, far tra- 
etto. 
Weberfabrt, cragetto, tragitto, paffaggio, 
traverfa, e il tragertare, il tar trajetto. 
Ueberfall, forprefa, foprapprendimento. 
Weberfaflen „ forprendere, foprapprende- 
re, fopraggiugnere, cogliere all’ improvvi- 
fo, giugnere a un tratto, inafpettaramen- 


te. È 
. tcberfliegen, riboccare, traboccare, sboc- 
care, fgorgare, ringorgare, ridondare, 
ticberfliefen, das, ribocco, trabocco, tra- 
boccamento, ringorgamento. - 
tieberfluß, abbondanza, copia, gran quan- 
tità, dovizia, abbondevolezza, ridondan- 
za; großer, foprabbondanza, affluenza, 
ftrabbondanza ; dm leberfluffe haben, aver 
in abbondanza, in gran copia, abbondare; 
adv, fm Heberfluffe,, in abbondanza. 


Veberflüßlg. abbondanre, abbondevole, 
copiofo, doviziofo, fuperfluo, foverchio, 
eccedente, foprabbondante; adv. sbbon- 
abbondevolmente, copiofa- 
mente, in gran copia, a dovizia, ampia- 
mentre. 

‚ Neberfracht, fopraccarico, giunta di ca- 
rico in un carro. | 
teberfreffen , fib, mangiar a crepa pelle, 
a crepa corpo, mangiar all' ecceffo. 


leberfübren, trafportare, condurre da un 
luogo all’altro; überzeugen, convincere. 


ueberfuͤllen, fovrempiere, empiere, s 
Te. 
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piere, colmare di foverchio, riempire a fo- 


rabbondanza, empir a trabocco, 

‚Meberfüttern, dar a mangiar foverchia. 
mente, dar troppo nutrimento alle beftie. 

» liebergabe, refa, arrendimento, confe- 
gnazione. 

Uebergang, paffaggio, tranfito, paffata, 
trapaflo. 

Webergeben, rendere, rimettere, confe- 
gnare, dare, cedere, reítituire, e abbando- 
nare; recare; (id, vomitare, recere, far 
getto. i 

lebergebung, confegnazione, il confegna- 
re, refa, arrendimento, 

Ucbergeben, paflare, tragittare, valicare, 
trapaffare; die Augen geben ihm über, le 
lacrime gli vengono agli occhj, egli im- 
bambola; mit Stilfchweigen, paffar forto 
filenzio, paffare, o paflarfela tacitamente 
fovra alcuna cofa, non ne far motto, ftar- 
fene chero; ſich übergeben, ftancarfi, af- 
faricarfi per troppo camminare. 


Uebergebung, paffamento, paffaggio, il 
trapaffare. 
lebergemwicht, foprappefo, preponderan- 


za. 
Ueberglefen, verfare, fpandere fopra 


(€ 
: tebergolden, dorare, indorare. 

Uebergrof, fopraggrande, tragrande, 

liebergnpfen , ingetfare, incroftare, impi- 
aftrare con gello, dar un intonaco di gef- 


0. 
Ueberband nehmen, prender vigore, pi- 

gliar forza, creícere, andar crefcendo , au- 

mentarfi, prevalere, predominare. 


teberbanbnebmung, accrefcimento, au- 
mento, ingrandimento, 

Meberbang, tm Bauc, fporto. 

Ueberbangen, dare innanzi pendendo, 


fportare, fporgere; pendere, ftare in fuo- 


ra. 

teberbangend, prominente „ fportato, 

rgente. 

Heberbängen, coprire, velare con panno 
o con cofa fimile che penda in giù. 

Ucberbdufen, ricolmare, colmare, empie- 
re la mifura a trabocco, caricare, 

leberbduft, colmo. 

Ucberbdufung, il colmare. 

ueberhaupt, generalmente, in generale, 
univerfalmente, comunemente, fommaris- 
mente; überhaupt verdingen, dar un lavo- 
ro a prezzo fermo, 

Heberbeben, difpenfare da q. c.; fid, 
allacciarfela, far l’arrogante, gonfiarfi, in- 
fuperbirfi, boriare per qualche prerogati- 


va. 

Ueberhelſen, pigliarla per uno, prender 
il partito di alcuno, effer a fuo favore, di- 
fenderlo, fcufarlo, fcolparlo. 


Ueberhimmliſch, fopraccelefte, fopracce- 
Jeltigle, fovraccelefte, 
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tieberbin, leggiermente, trafcuratämente, 
alla sfu gira, 

Ucberh ren, non udire per mancanza d’ 
attenzione; bie Lection, far recitare, ri- 
perere, dire fra fe e fe. 

Ueberhüpfen, faltare, paffare con un fal. 
to, faltare, lafciar di mezzo. . 

Ueberirrdiſch, ciò che ftà fopra alla ter- 
ra. 

ueberkleiben, impiaftrare, impiaftricciare, 
coprire con argilla. 

Ucberfleiffern, coprire con pafta. 

Ueberklug, faccente, faccentino, faputel. 
lo, che pos — affai, \ 

Ueberfocden, traboccare bollendo. 

lieberfommen, ricevere, pervenire, capi- 
tare, giugnere. 

Ueberladen, fopraccaricare, fopraggra- 
vare, aggravar oltre al convenevole, cari- 
car di foverch'o. 

Ueberladung, fopraccarico. 

Ueberfaffen, lafciare, abbandonare. 
leberlaffung, abbandonamento, ceffione, 
andono, 
Ueberfaft, fopraccarico; fig. aggravio, 

incomodo, moleítia, angaria; einem lies 
berlaft tbun, recare, dare incomodo, noja, 
moleftia, fare angarie, aggravare, 

Ucberlauf, frequenza, concorfo, folla di 

ente che viene per imporrunare alcuno; 
* ben Schiffern, das okerſte Verdeck, tol- 

a. 
Ueberlaufen, traboccare, ringorgare, ti- 
dondare, fgorgare; zum SFeinde, deferta- 
res anfallen, affalite uno, correre addoffo 
a uno, lanciarfi addoffo a uno colla fpada 
impugnata; einen mit Bitten, importu- 
nare, moleftare, feccare uno con fuppli- 
che; (id überlaufen, affaticarfi foverchia- 
mente; sfiatarfi per troppo correre. 

Meberfdufet, trafuggitore, defertore. 

Ucberlaut, ad alta voces überlaut lachen, 
fcoppiare, (ganafciar delle rifa. 

lieberfeben, fopravvivere, durare dopo 
la morte d' un altro, vivere più d' altri. 

Ueberlebung, il foppravvivere all’ altra 
perfona. : 

lieberlegen,, darüber legen, foprapporre, 
po:re fopra. applicare, adattäre, accomo- 
dare, acconciare fopra q. c. betradsten, 
confiderare, riflettere, efaminare, difa- 
minare. 

Ueberlegen, am Macht, fuperiore in po- 
tenza, in numero, in grandezza, che vince 
in forza. 

Ueber(egenbelt, (uperiorità. 

Ucberlegung, Ermdgung, rifleffione, re- 
fleffione, confiderazione attenta. medirazio- 
ne feria; Meberlegungstraft, facoltà di ri- 
flerrere. u 

Ueberleſen, leggere, fcorreres flüchtig, 
trafcorrere, dare una lerturina, una fcor- 


etereo foperchio, 


Weber, 


^ 
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uieberliefern, confegnare, rimettere, dar 


— 

Ueberlleferung, confegnazione. 
Ueberliſten, ſoperchiate, avvolpacchiare, 
forprendere artifiziofamente, aggirare, ab- 
bindolare. 

Uebermachen, rimettere, confegnare , far 
ricapitare, trafmettere, far pervenire; Gels 
ber durch Wechſel, rimetter danaro per 
cambio. 

tiebermadbung , confegnazione, il rimet- 
tere q. c.; durch Wechſel, rimeffa, tratta 
di danaro. 

uebermaß, il foprappiù, il foverchio; 
fig. ecceffo. 

Hebeemaße, difmifwra, difmifuranza, efor- 
bitanza, diforbitanza s foprabbondanza, 


sfoggio. 

tebermdé ecceffivo, eccedente, fmife- 
raro, trafmodato, fuor di mifura, fover- 
.chio, eforbitante, ftrabocchevole, fmode- 
rato, ftragrande, fopragrande, fterminato, 
sfoggiato$ adv. fmifuratamente, oltrami- 
fura, fuor di mifura, d'ogni mifura, a 
difmifura, fopramodo, ecceffivamente, ec- 
cedentemente , moderatamente, sfoggia- 
tamente, sbracatamente, con eforbitan- 


za. | 

tteberindfigfeit, fmifuratezza, difmifura, 
fopreccedenza, eforbiranza, enormità. 

{lebermelftern, ridurre, fopraftare a uno, 
fopraffarlo, far l’uomo addoffo, pigliar 
campo addoffe a uno, fopravanzarlo, fi- 

ofeggiarlo. 

Uehermenſchlich, foprumano, fovrumano 5 
adv. in modo foprumano. 

Ubermögen, ridurre, fuperar uno, fo- 
praffarlo. ] 

itebermergen, pofdomani, doman l'altro, 
dopo dimani, pofdomane. 

Uebermutb, protervia, arroganza, fu- 
perbia, alterigia, slterezza, profunzio- 
ne, baldanza, orgoglio per troppa fortu- 


na. 

Uebermitbig, albagiofo, afrogante, pro- 
funtuofo, altiero, altezzofo, infolente; adv. 
baldanzofamente, profuntuofamente , alte- 
ramente. i 

Uebernachten, pernottare, paffar la not- 
te, dormir in qualche luogo. 

Ueberndchtig, che è reftato in bottiglia, 
in fiafco in tempo della notre. 

Uebernatärlich, foprannaturale, fovran- 
maturale; adv. foprannaturalmente. 

‚Uebernehmen, cin Geibdft, affumere, 
pigliarfi, prender Paífunto dig. c., aflu- 
merfi Pimprefa, l’incombenza, la cura di 
alcuna oofa, ten il carico fopra di 
fe, incaricarfi d' un affare, accollarfi, torfi 
la cura, addoffar(i un carico, —— a 
fore, 0 dire; eines Schulden, addoffarfi 
gli altrui debiti, entrer debitore in luogo 
altrui, incaricarfi dell'altrui debiti; ib 
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mit Spelfe unb Trank, 
verchiamente. 

ueberrafchen, ^ cogliere all’ improvvifo, 
forprendere, foprapprendere a un tratto, 
fopraggiugnere all’ improvvifo. 

Ueberrafbung, forprefa, il cogliere all” 
improvvifo, . 

Ueberrechnen, calculare, computare, fer 
i calcoli; fig. fcandagliare, calcolare elar- 
tamente, efaminar per la minuta. ; 

Ueberrechnung, calculazione. 

Ueberreden, perfuadere, indurre a fate, 
a credere, perfuaderfi, credere. 

Ueberredend, perfuadente, perfuafivo. 

Ucberrebung, perfuafione, il per(uadere. 

Weberreichen, prefentare, porgere, offeri- 
E dra i : 

eberreif, troppo maturo, troppo fatto, 
fopraffatto , — Br 

Ueberreft, il reftante, il rimanente, refto 
avanzo. 

ucberrod, fopravefte, capotto. 

ueberrumpeln , forprendere, cogliere in 
un tratto, all’ improvvifo , prender ful fat- 
to, fopraffalire, affalire all'improvvifo. 

Ueberrumpelung, forprefa, affalto im- 
provvifo. 

ueberfden, feminare, fpargere il feme per 
tutto un campo, feminar’troppo feme in 
un campo. 

Ucberiaufen, vincere, fuperare gli altri 
nel bere, nel cioncare; fich, ftrabere, be- 
re fconciamente, troppo. 

Weberichatten , ‚adombrare, inombrare, 
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mangiar e bere fo- 


. coprir di ombra. 


ucberibattung, adombramento, adom- 
brazione. i 

Ucberibiden, inviare, mandare, trafmet« 
tere, far pervenire. 

Ueberſchickung, inviamento. 

, Ucberichiffen, paffare, era/portare, trasfe- 
rire in nave; eine Klippe, paffare uno fco- 
glio, o fopra uno fcoglio;. neutr. tragit= 
tare, paffare, trapaffare in nave. 

Ueberfchlag, am Kragen, collare; an 


Nermeln, moftras den üeberſchlag machen, 


calcolare, fupputare all’ ingroffo, a un bell” 
incirca. 

ueberſchlagen, foprapporre; die 9termet, 
rimboccare , arrovefciare le maniche; cit 
Blatt im Buche, faltare un foglietto, la- 
fciarlo di mezzo; das Waffer überfiblagen 
laffen , lafciar difgelarfi, sfreddarfi, rat- 
tiepidare l’acqua. 

ileberſchlammen, coprir di fango, di pol- 
tiglia, di mota, infangare, affangare. 

ueberfbmieren, po:re, o diftendere olio, 
graffo, untume fopra checcheffia, impia- 
ftrare. 

‚Ueberfchreiben, inferivere, porre ifcri- 
zione, porre una foprafcritta, foprafcrive- 


Ueber⸗ 


re, far la fovrafcritta, 
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uUeberſchreiten, oltrapaffare, oltrepaffare, 
trapaffare, paflar oltre, andare oltre, paf- 
far il fegno, paffar i termini ordinarj, pre- 
fcritti. 

tteberfbreitung, trafgredimento , ecce- 
denza, tranfgreilione. 

Ueberibreven, coprir la voce, alzar la 
voce, gridar più forte; fich, sfiatarfi per 

lo foverchio gridare, 

Uebericbrlft, infcrizione, ifcrizione, fo- 
rafcrizione, foprafcritto; auf ‘Briefen, 
oprafcritta, indirizzo delle lettere. 

neberſchuß, il foprappiù, if fovrappiù, 
avanzo, fopravanzo, l’ eccedente fomma, 

Heberfchätten , verfare, fpandere fovra 5; 
tnit Erde, coprir di terra, interrare, inter- 
riares mit Gegen, ricolmare, colmar di 
benedizioni, beneficar largamente, a mani 
piene. 

Ueberſchwemmen, inondare, allagare, di- 
lagare, coprir d’ acqua. 

Ucberfbwemmuna, inondazione, inonda- 
mento, allagamento, allagazione, piena, 
rottà, fiumana. 

ueberſchwenalich, foprabbondante; adv. 
foprabbondantemente, 

Weberichwenglichkelt, foprabbondanza. 

Ueberibmimmen, paflare a nuoto. 

Ueberfegeln, paffare, trapaflare in nave. 

Ilebericben, eine Gegend, fcorrere, trä- 
paffare tutt" una contrada colla vifta, fcor- 

re, vedere tutta la contrada, vedere fin 
ove fi (tende la vifta; von dieſem Berge 
fann man die Stadt überfeben, da quel 
monte fi fcorge tutta la città, quefto mon- 
te domina, fignoreggia la citrà, è a cava- 

Jiere alla città; er fann fein Unglück nicht 

überieben, la fua difgrazia è fuor di modo, 

grandiffima, egli fi trova nel colmo della 

miferia, in un abiffo di calamità; durch⸗ 

en, rivedere, efaminare, rifcontrare$ 

le Gebler überfeben, lafciar correre gli 
fpropofiti. 

Ucberfenden, fpedire, mandare, trafmet- 
tere. 

Ueberfendung, fpedizione, invio. 

Ueberfeben, paffare, trafportare, traghet- 
tare con barca, o in nave, condurre dall’ 
una banda all’ altra dell’acque; neutr. tra- 

ittare, far tragitto, paflare, trapaflare un 
ume; aus einer Sprache in eine andere, 
tradurre, traslatare, volgarizzare, recare 
d' una lingus in un' altra. 

Heberjeger, traduttore, traducitore, tras- 
Jatore, traslatatore. 

Ueberſetzung, traduzione, verfione, tras- 
portamento d’ una lingua in altra, tras- 
lazione. 

Ueberficht, veduta, efpofizione di cofa. 

ueberſichtig, miope, corto di vifta. © 

Meberfieden, ftracuocere, far bollir trop- 


P'rleberfilbera, inargentare. 
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tteberfpringen, falire fopra alcuna cofa, 
Jtare, fuperare con uno slancio, i 
icBerfidndig, ftrafatto, troppo maturo, — 
Ueberſtehen, ein Wedel, ufcire, liberarfi 

da un male, fuperarlo; eine Krankheit, 
uſcir di malattia. 

Ueberſteigen, formontare, falir al di fo- 
pra, fupcrare, fopravanzate. 

Ueberftimmen, ein Synftrument, alzare, 
rialzare troppo il fuono d'uno mento; 
im Votiren, prevalere, fuperare, vincere 
per la pluralità delle voci, de’ voti, 

Ucberitreisben, ugnere,diftendere fopra q c. 

Veberfireuen, fpargere, fpandere foprg 
q. c., afpergere di q. c. 

Ueberfthlpen, den Deckel, mettere il co- 
perchio, coperchiare. 

liebertdfcin, intavolare, impiallacciare, 
foffitture. . 

Webertduben, ftordire gridando, favel- 
lando ad alta voce, sbalordire, 

lebertheuer, troppo cato, tracaro, di 
prezzo eforbitante, ecceflivo; * itbertbenee 
bejahlen, faufen, foprappagare, ftrapaga- 
re, fopraccomperare, comperar la cofa 
miolto più ch'ella non vale. 

llebertbeuern, domandar più che la cofa 
non vale, vendere troppo caro, farfi paga» 
più del convenevole. 

Uebertdlpeln, corbellare, giuntare, truf- 
fate, abbindolare, uccellare, gabbare, in- 
gannare groffolanamente, abburattare, fo-: 
natla, piantarla a uno. 

Vebertreffen, forpaflare, fuperare, avan- 
zare, fopravvanzare, formontare, vincere, 
fopraffare alcuno, effere fuperiore in bon-. 
tà, eccellere, eccedere, fopraftare, vincere 
in bellezza, &c. 

Mebertreiben , sforzare, ftrapazzare un 
cavallo, ‘o altra beftia da foma, affaticarla 
a più non poffo, fenza difcrezione; eine 

che, r le cofe tropp'altre, andar 
all’ ecceffo, o troppo innanzi, dar nell’ ec- 
ceflo; mit Worten, efagerare, iperboleg- 
giare. 
Uebertreten, ein Gefeg, trafgredire, vio- 
lare una legge, centravvenire a una legge; 
su jemanden übertreten, voltar bandiera, 
mantello, farfi della partita di uno, cam- 
biar partito, prendere a feguire un altro 
artito; vom Waſſer, traboccare, ufcir del 
etto. 

Uebertreter, trafgreffore, trafgreditore, 
prevaricatore. 

Uebertretung, trafgreffione, trafgredi- 
mento, difubbidienza. 

Uebertrieben, ecceflivo, che va fino all’ 
ecceflo; adv. ecceffivamente, fuor di mo- 
do, eccedentemente. 

Mebertündben, intonacare, intonicare. 

Ucbervortbeilen, foverchiare, fopraffare, 
avvantaggiare, ingannare con proprio van. 


taggio. 
x a Ueber⸗ 
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Ueberwachſen, crefere più d'un altro, 
‘avanzare, fuperare in crefcimento, divenir 
più grande; neutr. crefcere di fopra, cre- 
fcere, maicere erba, peli fopra qualche co- 
fa, copiirfi d' erba, di peli; fi, ciefcere 
troppo, di foverchio, crefcere a rigoglio. 

Uicberivdltigen, fuperare, domare, vince- 
re, foggiogare, ridurre, prevalere. 

flebermältiger, fuperatore, domatore. 

Uchermwäitigung, faperamento, foggioga- 
mento 

Ueberwelſen, f. überzeugen. 

tcberweißen, inalbare, imbiancare. 

Ucberwerfen, ben Mantel, porfi addoffo 
il mantello; fid mit einem, pigliarla o 
PEN con alcuno, attaccar briga con 
efio. 


o 
Ueberwſchtig, traboecante, di. boniffimo 


efo. 
È Ueberwlegen, sbilanciare, pefare di più, 
preponderare, fuperar di pelo; fig, pre- 
ponderare, prevalere, fuperare. 

Ueberivinden, vincere, fuperare; etwas 
mit Bindfaden überwinden, avvolgere di 

ago 

Ueberwinder, vincitore, vittore, vincente, 
domatore. 

Weberwinderinn, vincitrice, vittrice. 

Ueberwindlich, vincibile, vincevole. 

Ucherwindung, vincimento, il vincere. 

Ueberwintern, fvernare, invernare, paffar 
P inverno in alcun luogo. 

Ucberminterung, (vernamento, lo fver- 
nire. 

Webersählen, contare, ricontare, annove- 
gare, rifcontrare il numero. 

Ueberzeugen, convincere, 

‚Uebergeugend, convincente; 
vincentemente. i 


adv. con. 


Webergeugung, convinzione, perfuafione, 


evidenza, ferma credenza. 

Mebersleben, coprire, ricoprire fuori, 

ernire, fornire, corredare, munire di q. 
€.; das Bett, coprire il letto di gufci, 
rimurare i gufci del letto; ein fand mit 
Kriege, far invafione in un paefe, portar la 
guerra in uno ftato, ‘volgere, portar l’ar- 
mi contro di alcuno, affalire con mano ar- 
mata. 

Webergiehung, coptimento, guernimento, 
il coprire. - 

Uebergudern, inzuccherare. 

tebergug , fopraccoperta, gufcio; zum 
Kopftiffen, federa, gufcio di guancialine. 

Ueberzwerch, traverfalmente, trasverfal- 
mente, per traverfo, obbliquamente, dia- 
gonalmente. 

Ucblich, ufato, ufitato, in ufo, in voga; 
eoltumate. 

Ucbrig, reftante, rimanente, refto ; übrig 
bleiben, reftate, rimanere, avanzare; dad 
Hebrige, il reftanre, il rimanente, ayanzo, 
retos im übrigen, übrigens, al rimanen- 
te, per aluo. 
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Hebung, efercizio, pratica. 
Ufer, ripa, riva, fponda, lito, lido, fpi- 


gia ; an das Mfer fahren, approdare, ve- 


nire a riva, accoltarfi al lido. 
Ubr, orologia, oriuolo; wie viel Uhr it 
eg? che ora è ?- 
‚Uhrmacher, oriwolajo, oriolajo, orilo- 
iajo. 
ì Uhrmelfer, ago, ftile, lancetta dell'oriuo- 
0. 
Uhrwerk, le ruote d'un oriuolo, 
Ubriciger, f. Uprmeifer. 
Ubu, gufo, barbagianni, 
Ulmbaum, elmo. 
Ulmenwald, olmeto. 
Ulrich, Uldarico. 
Um, intorno, attorno; um gebn libr, 
alle dieci; um defnet míllen, per tua ca- 
gione, per amor tuo; um Gottes willen, 
per l'amer di Dio; um fo viel, tanto, di 
tanto; einer um ben andern, a vicenda, 
vicendevolmente; cínen Tag um ben ans 
bern, ogni terzo dì; um einen feyn, efle-, 
re allato a uno; um unb um, attorno at- 
torno; um und um fallen, cader foflopra. , . 

Umadern, fcaffare, rompere, fendere la 

terra coll’araıro. 

Umsndern, rrafmutare, rimutare, cam- 

biare. ! 

Umarbelten, rifare, raffettare, rimaneg- 
iare, ratconciare, cambiare, riordinare un 
avoro, riformarlo, ritoccare, ricorreggiare. 

Umarmen, abbracciare, avvinchiare il 

collo, ftrignere colle braccia. 

Umarmung, abbracciata, abbràcciamen. 

to, P abbracciare. 

Umbeugen, umbiegen , ripiegare, incur- 

vare. . 

Umbinden, legare attorno, avvolgere, 

fafciare, cingere, avvincere. 

Umblafen, rovefciare, far cadere col fof.. 


0. 

Umbringen, uccidere, ammazzare, fat 
morire, 

Umbreben, rivoltare, voltare, rivolgere, 
torcere, 

Umdrebung, giramento, volgimento. 

Umfallen, cadere, cafcare, rovefciarfij 
fletben, morire. i 

Umfang, circuito, circonferenza, giro, 
comptefa, comprefo, contorno, dilfefa! 
e(tenfione, ampiezza. 

Umfdrben, ritignere, dar un’altra tintu- 
ra, un altro colore. 

Umfaffen, abbracciare. 

Umfaffung, abbracciamento, abbracciata. 

Umfrage, dimanda che fi fa in giro, pro- 
potta circolare, 

Umfragen, mandare in giro una propo- 

à 


i Umfäflen, travafare, trafvafare, trasfón- 

ere, 
Umgang, gitó, giramento , tircuito; 
Proceſſion, proceffione 5 ic ^s 
. Us 
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Bufammentunft, commercio, pratica, con» 
verfazione, familiarità; ich fann es nicht 
Umgang haben binjugeben, non polTo far a 
meno d' sndarvi, ; 

Umgeben, circondare, attorniare, cigne- 
re, accerch:ares mit Grdben, affoffare. 

Umscbung, circondamento, circondazio- 
ne. 

Umgeben, andare atterno, andare, gi. 

farfi, ınuoverfi in giro, a tondo, in cer- 

chio; es gebet In dem Hauſe um, in que- 
fta cafa fi veggono fpettri; Umgang haben, 
praticare, converfare, aver commercio, 
ufare, trattare, vivere, frequentare, baz- 
zicare; mit einer Sache, trattare, maneg- 
giare q. c.; womit man umgebet, bas flebt 

cinem an, chi tocca la pece s'imbratta, o 

fi fozza; (db weiß (den worauf er umgebt, 

io fd, conofco i fuoi difegni, le fue mire, 
ciò ch’ egli ha in mira; eine Gtadt, einen 

Ort umgeben, girare una città, un luogo, 

fare il giro di effo; im Geben einen Mms 

meg nehmen, allungare la ftrada, 

Umgekehrt, converfo, rivolto, converti- 
to, arrovefciato; adv. converfo, con- 
verfamente, al contrario, all’ oppolto. 

- ltmgiefen, circonfondere, rifondere. 
Umgraben, vangare, zappare, 'fvolgere 

la terra con vanga. 

Umgreifen, atrorniare, circondare con 
mano, ftrignere attorno con mano. 

Umgürten, cignere, cingere, ferrare, ftri- 

nere con cintura. 

Umbacfen, umbauen, Bdume, abbatte- 
re, atterrare, gittar a terra con colpi d' a- 
fcia; @rdreich, rivoltare, fvolgere, lavo- 
rar un terreno con zoppa. 

Umbalfen, abbracciare, gettarfi colle brac- 
cia al collo, avvincere il collo. 

Umbang, cortina, panno che pende in- 
usi am ‘Bette, cortinaggio, drappel- 
oni. 

Umbdngen, sppendere, appiccare intor. 
fo, metter pendoloni attorno; den Mans 
tel, metterfi, porfi indoffo il mantello. 

, Umbauen, abbattere, atterrare coll’s- 

cia. 

Umber, attorno, intorno, dintorno, all" 
intorno. 

Umbergeben, andar attorno, aggirarfi. 

Umberlaufen, difcorrere. — 

Umberfaufen, das, difcorrimento. 

Umberlaufend, difcerrente. 

Umberliegen, giacere intorno. 

“ Umberfchicten, mandare attorno. 
Umberfprengen, trabalzare, ftrabalzare. 
td più imperverfare. 
Umberjucben, andar ratio. : 

Umperum geben , um etwas, aggirar 


. €. 
i Umbermerfen, abburattare, fcuotere in 
qua e in là. 

Impersiehen, andar vagando, andare in 
volta, | 
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. Umbalen, ceprire intorno, al interno 

con velo, velare, veítire, inviluppare. |, 
Uintebr, ritorno, tornata, volu, ravve- 

dimento. i \ 

Umtebren, voltar foffopra , rivolgere, 
capovolgere, rivolrare, capovoltare, rove- 
fciere; neutr. tornare indietro, dare in- 
dietro, ritornare, tornarfene indietro; (ib, 
voltarfi indietro, dar volta indietro, torna» 
re in volta, voltare, o volger le fpalle. _ 

Wmtebruna, rivoltamento, voltamento, 
rivolta, il volgere. 

Umkleiden, fid, mutarfi, mutar abito. 
Umfommen, perire, andar a male, andar 
in malora. i e 

Umfrels, circuito, giro, contorno. - 

Umlauf, giro, giramento, rivolgimento, 
obtusa Schreiben, lettera circo» 

re. 

Umfaufen, um felne Achie laufen, gira- 
re, girarfi, rivolgerfi, correre, girare im 
cerchio, a tondo. 

Umfegen, mettere, porre attorno, d’in- 
torno, adattare attorno, ättorniare di q. c. $ 
bie Schneide ded Meffers, die Spine legt 
ib um, il taglio, la punta del coltello fi 
ripiega. 

Umlenfen, ben Wagen, voltare col car- 


ro. 

Umtlegend, pofto ; fitusto intorno, cir- 
convicino; blé umlienenden Derter, i con- 
torni, i dintorni, le vicinanze. 

Ummachen, rifare, far di bel nuovo. 

Umnebeln, annebbiare, offufcare attorno 
di nebbia. 

Umnebimen, mettere, porre intorno a fe, 
po fi, metterfi indoffo. 

Umnleten, ribadire, ribbattere, ritorcere 
la punta d'un chiodo. 

Umntetung, ribadimento, ribaditurà. 

Umprdgen, riformare, rifondere, riltam- 
pare la moneta. 

Umreißen, abbattere, atterrare, rovefcia- 
re, gettar a terra con violenza, cacciar in 
terra. 

Umreiten, einen Ort, far a cavallo il gi- 
ro d'un luogo. : 

Umringen, attorniare, circondare, terra- 
te in mezzo. 

Umrübren, meftare, rimeftare, rimefco. 
lare, diguazzare, dimenare, agitare con 
mettola. 

Umfdgen, fegare intorno intorno, a ton. 


o. 

Umfatteln, mutar fella a' cavalli, mette- 
re un'altra fella; fig, cambiar mefítiere, 
profeffione , religione. 

Umfas, der Waaren, fpaccio, efito, ven- 
dita; ber Gelder, cambio, cambiamento 
delle monete, 

Umſchanzen, circumpallare, trincierare, 
far trincieramenti intorno intorno, fortifi- 
care d' ogni intorno. . 

Umſchamung, circonvallazione, trinciera» 

_ 3 J menti, 
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menti, fortificazioni, ripari che fi fanno in- 
torno. 
Umfcbaufeln , fvolgere colla pala. 
Umfchiffen, navigare intorno a un luo- 


go. 
Umfchlag, invoglio, invoglia, involto, 
—— bey ben Meester, fomento, cata- 
afma. | 
——— abbattere, atterrare, gittar 
a terra alberi; Zeuge, ripiegare drappi; 
su Boden fallen, cafcare col capo in giù, 
cadere, gettarfi a terra con violenza; vom 
SBelne, volgerfi, dar la volta, incerconire, 
pigliar la punta; von Menfcben, cambiar. 
î in male, darfi, volgerfi al male, ai vizj, 
Sncattivire, capitar male; won Sachen, 
capitar male, dar in male. 
Umifcbliefen, racchiudere intorno, cigne- 
ze, circoncignere, artorniare, | 
Umſchlingen, avvincere, attortigliare, av- 
volticchiare, attorcigliare, attorcere intor- 
no, avviricchiarfi , avvolticchiarfi. 
limídrdnfen, porre d'ogni intorno li- 
miti, termini, fteccati, circondare di li- 
miti, limitare, termimare intorno, cir- 
confcrivere, chiudere, ferrare d' ogni intot- 


no. 

Umſchreiben, mit Worten, circonfcrive- 
re, ufar circonlocuzione, o perifrafi, efpor- 
re con circuito di parole,  perifrafare ; 
anders fchreiben, trafcrivere, copiare di 
nuovo. i 

Umidbreibung, circonfcrizione, circon- 
Bocuzione, circumlocuzione, circuito di pa- 
role, perifrafi. | 
Umſchuͤtten, etwas mit Erde, rincalzare, 
metter attorno a una cofa terra; ein Glas 
Mein, rovefciare, verfare un bicchier di 
vino, 

Umfchwelf, giro, circuito, finuofità, gi- 
ravolta, andirivieni, rigiro; fm Reben, 


giro, circuito di parole, ambage, digref- : 


one, avvolgimento di parole, ciurme- 


Umfeben, fid, binter (ib feben, guarda- 


re indietro, volgere indietro gli fguardi; 
um fich herum feben, guardare, riguarda- 
te d' ogni intorno, girar gli occhi intorno; 
fib mornadb, cercar di q. c., procurar d’a- 
vere, d' ottenere, procacciarfi. ; 

Umſetzen, trafpurre, mutar di luogo; 
$5dume, trafporre, trafpiántare; Geld, 
cambiar monete; Waaren, fpacciare, efi- 
tare, diftrarre, 

Umfinfen, lafciarfi cader rovefcione, fve- 
mire, fvenirfi. 

Umfont, fenza cofto, gratis, graruita- 
mente, fenza pagamento, per grazia; vet» 
geben, invano, indarno. 

Umipannen, mit ber Sand, ftrignere, 
comprendere colla fpanna; die Pferde, tras- 
mutare, cambiare i cavalli. 

Umftand, circoltanza, qualità accompa- 
gnante; wie cò bic Umſtande fügen mets 
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ben, fecondo le congiunture, ſecondo la 
contingenza degli affati; er macht (cbr viel 
Umfidnde, egli è un uom cerimoniofo, egli 
ftà fulle cerimonie, ful convenevole; der 
in guten, in fchlechten Umſtaͤnden it, agia- 
to, beneftante, che è bene ne’ fuot affari, 
maleftante, malagiato, (comodo, che è in 
difordine; ín gute, ín beffere Umſtaͤnde 
fommen, venire in grado, acquiftar grado, 
metterfi in buono ftato, migliorare ftato, 
racconciare, riftabilir le fue faccende. 

Umfidndità , circonftenziato, particola- 
rizzsto, minuto; adv. circonitanziatamen=. 
te, minutamente, partitamente. 

Umftechen, das Korn, fventare, fventola- 
re il grano, muoverlo, dimenarlo con pa- 
la; das Erdreich, fvolgere, lavorar con 
vangs, vangare. 

Umſtecken, ficcare, piantare, attaccare 
intorno. 

timfteben, Mar intorno, far eorona. 

Umſtehend, circonftante, circoftante. 

Umftimmen, accordare fu un altro tuo- 


no. 
Umfldren, das Gerdth, roviftare, tram. 
buftare, rifruftare, rovigliare, fconveglie- 


re. 

Umſtoßen, abbattere, atterrare, gittar = 
terra con urto, rovefciare; fig. abbartere, 
rovinare, atterrare, diftruggere, caflare, 
annullare, invalidare, refcindere. 

Umfioßung , abbattimento, attertamento, 
rovefciamento, fovverfione, diftruzione, 
caffamento, annullazione, refciffione, abo- 
limento. 

Umfturi, arrovefciamento, atterramento, 
abbattimento violento, 

Umfiürjen, rovefciare, voltave, rivol- 
tare foflopra, ribaltare, abbattere, atterra- 
re. 
^ Umfuchen, cercare, ricercare attorno. 

Umthun, ben Mantel, mettere indoffo, 
addoflo, circondarfi, ammanrarfi, veftitfi 3 
bie Schürje,, mettere, cignere il grembiu- 
les fich nad) etwas, procurar di trovare, 
d' ottenere. 

Umtrelben, girare, far girare, volgere, 
rivolgere, muovere in giro. 

Umtreten, rovefciare, piegare col piede, 
curvare , abbaflare camminando fopra 


. C. 

Umwachſen, crefcere intorno, all’ intor- 
no. 

timmd(sen , rivoltolare in giro, voltola- 
re, rotolare, far cadere voltoloni. 


Umwechſeln, alternare, far a vicenda, al- 
ternativamente, l'un. dopo l'altro, avvi- 
cendare. 

Ummen, allungamento di ftrada ; 
Umweg machen, allungare la ftrada. 

Umwenden, volgere, voltare, rivoltare, 
rivolgere; fid, voltarfi in dietro, far vol- 
ta, o la volta, voltar le fpalle, 


cinen 


Umwers 
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uUmwerfen, gettar a terra, rovefciare, ab- 
battere, atterrare. 

Ummerfung, rovefciamento, 
Umwickeln, avvolgere, ravvolgete, attor- 
miare, avviluppare, inviluppare. 

Umminden, attotcere, attorcigliare, av- 
' wolgere torcendo, attortiglisre, avviticchia-. 
re. 
°* Ymmölfen, annuvolare, offufcare, coprir 
di nuvoli, 

imsdunen, affiepare, chiudere, cignere, 
attorniare di fiepe, 

Umzdunung, fiepe, chiudenda. 

* Umbfr.geln, attorniare, circondare, chiu- 
dere, cignere d’ogni intorno, : 
Umiingelung , P arrorniare, 1’ inveftire, 

' Unabeaeridtet, non addeftrato, non an- 
cor addeítrato, o non ancora dirozzato, non 


impratichito. 
" Unabgetheilt, indivifo; adv. indivifa- 
mente. 


Unabhängfa, independente; adv. inde- 
dentemente, con independenza. 
Unabhängigkeit, independenza. 
Unabläßig, inceffante, inceflabile; adv. 
—— inceffantemente, fenza re- 


tinabidéigfett, inceffanza. — 

Unabmwendbar, da non poterfi fraftorna- 
re, fchivare. 

Undcht, alterato, falfo, falfificato, fup- 
pofto, fattizie; von unddter Geburt, fpu- 
tio, baftardo, adulterino, illegittimo. 

tinacbtíam, difapplicato, sbadato, diftrat- 
to, difattento, inavveduto; adv. inavver- 
tentemente, difavvedutamente. 

Unadtíamfeit, difavvertenza, inavver- 
tenza, difapplicazione, diftrazione , incu- 


ria. 
Unabdelid, ignobile, plebeo; adv. igno- 
bilmente. 


Unaffectirt, non affertiito, fchietto; adv. 
fenz' affettazione, non affetratamente. 
* Undbnlich, diffimile, diffomigliante, dif- 
fomiglievole; adv. diffimigliantemente. 


tindbnlidfeit, diffimiglianza, diffimilitu- 
dine, difuguaglianza, difparità. 
tinanbádbtia, indevoto, indivoto; adv. 
fenza divozione, con poca divozione. 
Ainangebaut, incolto. . 
Unangemeldet, fenz' ambafciata, fenza dar 
avvifo di fua venuta. . 
‘ Unangenebm, fpiacevole, fgraziato, 
difcaro; adv. con difpiacere, fpiacevol- 
mienre, 


Unangefeben, non riguardato. 
Unangetafiet, intatto, non toccato. 
*'finannebmild), non accettabile, da non 
effere ammeflo, che non fi può ammettere, 
inammiffibile. » : 
Anannehmllchkeit, difpiacenza. —— 
-"naníebatid), difapparifcente, difpari- 
cente, difavvenente, difparwte, fparuro, 
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fparutino, di poca prefenza, di poca appa- 
renzs, di mefchino afpetto. 
Unaniebntichkett, difparurezza, fparutez- 
za, poca apparifcenza, difavvenentezza, 
cattivo afpetto, aria ignobile, vile mefchi- 


na. 

Unanftdndig, indecoro, indecente, fcon- 
venevole, difdicevole, inconvenevole, difo- 
nefto, indegno; adv. indecentemente, 
fconvenevolmente, inconvenientemente, con 
mala grazia. 

Unanſtandigkeit, mala grazia, fgarbatez- 
za, inconvenienza, indecenza, fconvenien- 
za, fconvenevolezza. 

Unart, fcoRumatezza, fcoftume, mala: 
creanza. 

Unartig, feoftamato , mal creato, mal 
nato, incivile, fzarbato, fpiacevole; adv. 
fcoftumatamente, fenza creanza, con mala 
grazia, fenza garbo, fcortefemente. 

Unartigfeit, increanza, malcreanza, in- 
urbanità, inciviltà. 

Unaufhörlich, inceffante, inceffabile, per- 
petwo, continuo; adv. inceflantemente, in- 
ceffatamente, fenza ce(fare, continuamente» 
te, fenza reftare. 

Unaufhoͤrlichkeit, inceffanza, inceffabi- 
lezza, perpetuità, continuità, perpetua- 


Unaufldslih , indiffolubile, che non fi 

wo fciogliere, o slegare, infolubile; adv. 
indi(Tolubilmente. 

tinaufléélicbteit, indiffolubilità, 

finausbenf(id), ineícogitabile, inconce- 
pibile. 

Unausgcarbeitet, non ancor elaborato, 
non condotto a perfezione, non dncor ri- 
pulito, non limato, di primo getto. 

Unausgebaut, non finito, non compito, 
di edifizj. 

Unausgemacht, indecifo. 

Unausgeiegt, fenza alcuna fofpenfione, 
continuo, perpetuo; adv. fenza intermif- 
fione , continuatamente, di continuo, in- 
ceffantemehte. 

HUnausgeftattet, indotato, fenza dote. 

unausldſchlich, indelebile, ineftingui- 


ile. 

unausſprechlich, ineffabile, inenarrabile, 
inefplicabile, indicibile; adv. ineffabilmen- 
te, indicibilmente. 

Unausſprechlichkelt, ineffabilirà. 

tin6dnbíg, indomito , indomabilez von 
Menſchen, indomito , intrattabile, sfre- 
nato; unbdndig werben, sfrenarfi. 

tinbdnbdigfeit, I effere indomito, ferocità, 
fierezza. 

Unbarmberiia, immifericordiofo, fpieta- 
to, crudele, barbaro, atroce, fiero; adv. 
immifericordiofamente, fpietatamente, bar- 
baramente. 

Unbarmbertiafelt, fpietatezza, crudeltà. 

Wabártig, sbarbato, imberbe, disbarba- 


to 
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Unbebachtfam, inconfiderato , fconfideta- 


to, imprudente, indifcieto, —— 


avventato, balordo, ftordito; adv. incon- 


fideratamente, fconfideratamente , alienata-. 


mente, imprudentemente , indifcretamente, 
inavvertentemente, all’ avventata, alla fpen- 
fierata, alla balords, alla cieca, a più non 
penfa, fenza rifleffione, a babbaccio. —.— 
Unbedachtſamkeit, inconfiderazione, fcon- 
fiderazione, inconfideratezza, fconfidera- 
tezza, imprudenza, indifcretezza, inavver- 
tenza.’ 
Unbedeckt, non coperto, fcoperto. 
Unbedingt , non condizionale, affoluto$ 
adv. fenza condizione, o affolutamente. 
Unbefangen, fpregiudicato. i 
' Unbefeftiget, non fortificato. 
Unbeflefbar, incontaminabile, 
Unbefiedit, incontaminato, puro, mondo, 
netto, immacolato; adv. incontaminata- 
mente. o 
Unbefoblen, incomandato. . 
‚Unbefugniß, incompetenza, mancanza di 
iritto, di gius, di autorità. 


Unbefugt, non autorizzato, incompeten- 


te, che non ha diritto ; 
illegale, non autenticato. 

Unbegleltet, fcompagnato, non accom- 
pagnato, fenz' accompagnamento, fenzà fe- 
guito 

linbegraben, infepolto, non fepolto. 

Unbegränzt, interminato, illimitato, in- 
circon(critto. 

Unbegreiflih , incomprenfibile, inconce- 

ibile, da non poterfi comprendere ; adv. 
ancomprenfibilmente. 

Unbonretflichkeit, incomprenfibilità. 


von Handlungen, 


Unbegeiffen, non toccato, non trattato 


colle mani, non maneggiato. 

Unbehutiam, malaccorto, poco accorto, 
incauto, imprudente, inconfideraro , indi- 
fereto; adv. incautamente, imprudente- 
mente, indifcretamente. 

linBebutfamteit, inavvertenza, impruden- 
2a, indifcrezione. 


linbefannt , fconcfciuto , incognito, in- 


conofciuto, poco, o mal noto, poco cono- 
fciuto; es if? Ihnen nicht unbefannt, voi 
non ignorate, non vi è ignoto; adv. fco- 
nofciuramente, incognitamente, ignotamen- 
te, fenza effere conofciuto. Le 
Unbekleldet, fveftito, che non è veltito. 
linbefümmert, non curante, che non fi 
prende cura. . — 
Unbeladen, fcarico, non carico, non ca- 
ricato, | 
tinbelaubt, sfrondato, sfogliato, fenza 
fronde, fenza fogliame. 
Unbelebt, inanımaro, fenza vita 5 fig, che 
non ha brio, fpirito, vivacità. 
Unbelefen, poco verfato ne’ libri, che ha 


letto poco. - ; 
tinbetefenfeit , mancenzé di lettura, di- 
fetto di chi ha letto poco. 
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tinbelobnt, inguiderdonato, lafc'áre fen- 
za ricompenfa. 

liR benannt, innominato, fenza nome. 

linbequem , íncomodo, fcomodo, difa- 

giufoj adv. incomodamente, con inco- 
modo. 
Unbequemlichkeit, incomodità, fcomodo, 
fcomodezza, difagio. | 
abeeten, fconfigliato, privo di con- 
iglio. 

linbercit , che non è difpofto, preparato 
a checcheffia, mal in ordine. 

Unbercitet, ‚non apparecchiato, non ap- 
Biete: non preparato; unbercitetes Les 

er, pelle che non è concia. 

Unberitten, fprovveduto di cavalli; ein 
unberittencé Werd, cavallo non ammae- 
ftraro, non addeitrato. 

Unberührt, intatro, non toccato. 

Unbeſchadet, fenza pregiudizio, fenza de- 
rogare, fenza danno. 

tinbefchddiget, che non è danneggiato. 

Unbeipeiden, indifcreto; adv. indifcre-. 
tamente. | 

Unbefcheidenhelt, indifcrezione. - * 

Unbeicdnitien, che non è ritagliato, non 
tofato, non ifcortato, non ritondato; bie 
Unbefchnittenen, gli incirconcifi. : 

Unbeiholten, itreprenfibile, integerri- 
mo, integro, incolpabile, incorrotto , 
coftumi illibati; adv. irreprenfibilmen- 


te. ' 
Unbefchrdnft, illimitato; adv. illimita- 


tamente. 

_ Unbefchreiblich, che non fi può defcrive= 
re, indicibile; adv. indicibilmente, eccef- 
fivamente. — 

Unbeſchuͤtzt, fprotetto, non protetto, fen- 
Za protezione. 

Unbeichwert, non aggravato, non cari- 
cato, e che non patifce incomodo , difagio, 
fenza carico, e fenza incomodo. 

Unbeſeelt, inanimato, fenz' anima. 

tinbefeben, fenz' avet!o guardato, vedu- 


to. 

Unbeſetzt, von Kleldern, fgwernito, sfor- 
nito, no fregiato, che non è guernito, fen- 
za guarnizioni, lifcio; umbefeste Feftung, 
fortezza non prefidiata, fguernira „ sforni- 
ta di prefidio; unbeiegter Ort, Dienſt, 
luogo, pofto difoccupato, vuoto, impiego 
vacante, 

Unbefiegt, invitto, non vinto.  . 

Unbefonnen, infenfato, ftordito, inconfi- 
derato, imprudente, sbaleftrato, ftolto, fto- 
lido, fventsto; adv. ftorditamente, incon. 
fideratamente, sbaleftratamente, all'impaz- 
zata. 

Unbefonnenbelt, ftolidezza, ftolidità, ba- 
lordaggine, fcempiezza, beflaggine, fcema 
piataggine. * 

Unbeftändig , inftabile, inconftante, mu- 

tábile, volubile, vario; adv. con incen- 


ftanza , inconítantemente, 
Under 
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^ ilità, volubilità, leggerezza, mutabi- 
t 
Unbeſtimmt, indefinito, indeterminato, 
vago, non precifo; adv. indeterminata» 
mente, indefinitamente, in modo inderer- 
minato, vago. e 
Unbetaftet, intatto, che non è ftato toc- 
Gato, maneggiato. 
Unbewaffnet, inerme, fenz' arme. 
Unbeweglich, immobile, ftabile, fermo, 
mom adv. immobilmente, fenza muo- 
verfi, ; 
.« Unbewegfichkeit, immobilità. 
nbemegt, immoto, che non fi muove. 
— fmogliato, non ammoglia. 


. Unbemeint, fenza effere pianto, 
Unbewirthet, che non è ftato ricevuto, 
accolto. 

Unbemobnbar, inabitevole, inabitabife, 
non abitabile. 
Unbewohnt, difabitato, inabitato, defer- 
to 


, Unbewußt , nefciente, non confapevole, 
che non fa, che ignora. | ; 
Unbewußtheit, nefcienza, il non fapere, 
Unbezahlt, che non è pagato, 
Unbe winglich, indomabile, infoggetta- 
bile, invincibile. 

_Unblegiam, infleffibile, non pieghevole; 
adv. infleffibilmente, oftinatamente, perti- 
nacemente. i 

Unb'egiamfelt, infeffibilità, rigore, fer- 
mezza. 
- Unbillig, ingiufto, fragionevole, contra- 
vio all’ equità; adv. ingiuftamente, irra- 
gionevolmente, iniquamente. Ù 
. Unbilligfett, ingiuitizia. iniquità. 

Unbindig, inconcludente; adv. in modo 
inconcludente, | 

„Unbfutig, incruento, non fanguinofo. 

Unbraubbar, inutile, da non poterne far 
ufo. di niun ufo. 

Unbußfertig, impenitente; adv. con im- 

enitenza. ; 

. Unbuffertigfeit, impenirenza. 


Uncrifi, cattivo, mal Criítiano, Cri(tia- 


maccio, chi non è Criftiano, mifcredente, 
infedele, Ä 
.. Unsriftlid, contrario, oppofto alla fede 
Criſtiana, indegno di Criftianos fig. cru- 
dele, barbaro; adv. poco criftianamenre, 
in modo indegno di Criftisno, barbaramen- 
te, crudelmente, 

Und, e, vor einen Vocal ed. 

lintanf, ingratitudine. 
^ linbonffar, ingrato, fconofcente; adv. 
ingratamente, con ingratitwdine. 

Unbdanfbarfeik, ingratitudine, fconofcen. 


4 24; 
lindenflich, incogitabile, inimaginabile, 
immemorabile. ic — 


odeae , incoffanza, incoſtanzia, 
à. 
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Undeutlkh, indiftinto, confufo, ofcuros 
adv. indiftintamente, confufamente. 

Undeutlichkett, indiftinzione, confufione, 
mancanza di chiarezza, di nettezza, ofcu» 


rità. 

Undeutfh, Tedefco barbaro , improprio. 
„Undienlih, che non può fervire, poco 
iovevole, buono, proprio, acconcio, con. 
acevole a q. c. 

Undienf, di(fervigio, differvizio, cattive 

uffizio. l 
lindienfifertig, inoffiziofo, poco fetvizia- 


to. 

Undlenſtfertigkelt, poca premura di fat 
fervizio, di far ‘piacere. 

, Undurchdeinglih, impenetrabile; adv. 
impenetrabilmente. 

Undurchdringlichkelt, impenetrabilità. 

Undurdadnbi , per dove non fi può paf- 

re, non valicabile; non pervio. 

Uncben , ineguale, fcabrofo, afpro, fca- 
bro, difuguale; eé wdre nicht uneben, non 
—— mal fatto, non ſarebbe fuor di pro- 
pofito. 

Unedel, ignobile, vile, baffo; adv, igno- 
bilmente, baffamente, in modo ignobile, 
vilmente, 

Unebeliches Kind, baftardo. 

Unehrbar, dıfonefto, indecente, indegno, 
ofceno, brutto, fconcio, vituperofo; adv, 
difoneftamente, indecentemente , difonore- 
volmente, fconvenevolmente, fconciamen- 


te. _ 

. Unebrbarfeit, difoneftà, difoneftade, difo» 
neftate, difoneftezza, villania, laidezza, 
fozzore. 

: Unebre, difonore, difonoranza, vergo- 
na 


. Unebrerbietig , irreverente, irriverente, 
inreverente, frevecentej adv. irreverente- 


mente, 

Unehrerbietigkeit, inreverenza, freveren- 
za, irriverenza, inreverenza. 

Unchrlich, infame, notato d'infamia; uns 
ehrlich machen, notare con nota d'infamia; 
adv, infamemente, con infamia. 
Unelgentlich, improprio, impropio ; adv. 
impropriamente, impropiamente. ; 

neigentlichkeit, improprietà. 

Uneingedent, immemore, irrecordevole. 

Uneingezogen, che è poco ritirato, trop- 
po libero. 

Uncinig, difcorde, in difunione. 

Uncinigfelt, difunione, divifione, diffen- 
fione, difcordia, diffapore, 

Uneinftlimmia, difcrepante, difcordante ; 
fia. difcorde, differente, contrario, incom- 
patibile; uncinftimmia fenn, difcrepare, 
difcordare, non effer d' accorde. 

Unedinitimmigfett, difcordanza, difarmo- 
nia, diffonanza, fconcerto; fia. difcre. 
panza, difparere, difcordia, contrarietà, 
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\ gidv. inefo 


E 


595 Une 
unempfindlich, infenfibile, che aom ha 


fentimento. 

Unempfindlichkelt, infenfibilità, ftupidità, 
fiupidezza, indolenza. 

Unendlich, infinito, fterminato, intermi. 
nabile, illimitato; adv. infinitamente, fen- 


za fine. 

Unendlichkeit, infinità, 

linentbebrlid , indifpenfabile, ‘affoluta- 
mente neceíTario, fenza che non fi può fa- 
re, 0 ftate, di che fi ha fomma neceffità; 
adv. indifpenfabilmente, neceflariamente. 

Unentbehrlichkeit, indifpenfabilità, fom. 
ma ni 2 

Unentgeltlich, gratuito, dato per grazia; 
adv. gratuitamente, fenza cofto, fenza pa- 
gamento, per grazia. 


‚Unentfchleben ,. indecifo, che non è de- 


cifo. 
Unentfchloffen, irrefoluto, incerto, inde- 
terminato, indecifo. i 
Unentfchloffenbeit, irrefoluzione, indetet- 
sninazione, perpleffità, dubitazione, incer- 
tezza. 
Unerbittlich, ineforabile, implacabile; 
rabilmente. 
Unerbittlibfeit, l' efTere ineforabile, in- 
Beffibilità, rigore. 
. Unerfabren, inefperto, che non ha prati- 
ca, imperito, mal pratico, poco pratico; 
adv. imperitsmente, fenz' efperienza. 
Unerfabrenheit, inefperienza, imperizia. 
Unerforihlich, imperfcrutsbile, invefti- 
gabile, impenetrabile; adv. in modo im- 
utabile, impenetrabilmente. 
Unergrüändlich, fenza fondo, di che non 
fi può trovare, toccare.il fondo; fig. che 
non fi può approfondare, impenetrabile. 
Unerbeblib, di poco rilievo, rile. 
vante, di poco momento, che rileva poco. 
linerbört, inaudito, nuovo, ftraordinario, 
incredibile. 
Unerfannt, fconofciuto. 
Unerkenntlich, fconofcente, i 
feyn, fconefcere, fconofcerfi , 
fcente; adv. ingratamente. 
Unerfenntlichkeit, fconofcenza, ingratitu- 


toj e$ 
ere fcono- 


ine. 

Unert(drbar, inefplicabile; adv. inefpli- 
cabilmente, da non poterfi (piegare. 

Unerlaͤßlich, irremifübile, inremiffibile, 
imperdonabile; adv. irremiffibilmente, 
fenza remiflione. 

Unerlaubt, illecito, illicito, vietato, pre- 
ibito ; ^ adv, illecitamente, illicitamente. 

Unerleldtich, f. unleldlich. 

Unermeßlich, immenfo, infinito, ftermi. 
nato, finifurato, interminabile, difmifura- 
to; adv. (mifuratamente, fuor di modo, 
a difmifura. 

. Unermeßlichkeit, immenfità, vaftità, fmi- 
furatezza i 

Unermübet, infaticabile, infatigabile, in- 

ftancabile, indefefTog adv. infaucabilmen- 


‘che non fi può faziare; 
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te, infatigabilmente, inftancabilmente, in- 
amente. 
Unerdrtert, indifcuffo, non efaminato. 
Unerfättlih , infaziabile, incontentabile, 


adv. infaziabil- 
mente, fenza faziarfì. È 
Uneridtt(icbfelt, infaziabilità, incontenta- 
bilità, ingordigis, cupidità fmoderata. 
Unerfchaffen, increato, non creato, eter- 


no. 

. Unerfchöpflich, inefauribile, inefaufto, pe- 
renne, indeficiente, che non può venir me- 
no, inefliccabile, 

Hnerichöpflichkeit, P effere inefaufto, pe- 
rennità, indeficienza, gran copia, grande 
sbbondanza di dottrina, 

Unerfchrodten, inırepido, impavido, di 

n cuore; adv. intrepidemente, impavi- 
smente, francamente, arditamente. 

Unerſchrockenheit, intrepidità, intrepi- 
dezza. E, i 

Unerfeglih, irreparabile, inreparabile, 
che non può rifarcirfi, fenza riparo; adv. 
irreparabilmente, inreparabilmente. 

Unerſetzt, non rifarcito, non riparato 
non riftituito. 

Unerſteiglich, inarrivabile, inacceffibile, 
dove non fi può falire. 

Unertedglid , infopportabile, incompor- 
tabile, infoffribile, intollerando, intollera- 
bile; adv. incomportabilmente, intollera- 
bilmente. 1 

Unertedglichfelt, I effere infopportabile. 

Unerwartet, inafpettato, improvvifo , 
non penfato; adv. inafpettatamente, all’ 
improvvifo. 

Unerwelslich, improbabile; che non fi 
p moftrare con ragioni; adv. improba- 

ilmente. ] 

Unerwelslichkeit, improbabilità. 

Unersogen, che non è ancor allevato, 
che è nella prima età. 

Mnfdpig, incapace, inabile, non idoneo, 

Linfdbigfett, incapacità, inabilità, infoffi- 
cienza. 

Unfall, fventura, fciegura, cattivo in» 
contro, mala, o cattiva ventura, disgrazia, 
finiftro accidente. colpo disgraziato. 

Unfeblbar, infallibile, certo, ficuro, che 
non fallifce, che non può mancare; adv. 
infallibilmente, infallantemente , infallante, 
immancabilmente, fenza fallo, ficuramente, 
certamente. 

Unfeblbarfeit, infallibilità, infallibilezza, 

Unflat, bruttura, fordura, fchifezza, 
fporcizia, lordezza, fucidume, fudiciume, 
immondizia, fporcheria, fozzura. 


+ Unfidter, sboccato, porcone, porcaccio, 


uome che dice ofcenitä. 

Unfldterey, brutture; fig. fporcizia, lai. 
dezza, difoneftà, ofcenità, fozzura, im- 
mondezza. 

Unfldtig, fchifo, lordo, fporco, fozzo, 
infozzato, pieno di bruttura, ofceno, dis- 

' oneito, 
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onefto, fporco, impudico, laidó, impuro; 

adv. ofcenamente, fpotcamente, brutta- 

mente. 

Unfidtigfeit, fporcizia , (porcheria. 

, Unfict$, indiligenza, difapplicatezza, dis- 

licazione, negligenza. 
nfieiftg,difapplicato, sbadato; trafcurato 5 
adv. negligentémente. 

Unform, difformità, figura, ocofa diffor- 
me, fproporzionata, moftruofa, contraffatta. 

Unfoͤrmlich, sformato, di brutta forma, 
deforme, difforme, brutte, fcontraffatto, 
fproporzionaro; adv. difformatamente, 
gleformemente, fpreporzionatamente. 
Unfoͤrmlichkelt; deformità, difformità, 
bbruttezza, fproporzione, laidezza. 

Unfreundlich, poco affabile, poco pitce- 
vole, poco graziofo nel parlare, e nel trat- 
«are, duro, afpro, rubefto, brufco, intrat- 
tabile, auftero; unfreundliche Witterung, 
aria, ftagione inclemente, rigida, tempo 
brufco, freddo, e torbido; adv. fpiacevol- 
gnente, fcortefemente, ruvidamente, bru- 
Ícamente. 

Wnfreunblidfeit, mancanza d' affabilità, 

ortefia, fpiacevolezza, trattamento, acco- 

lienza poco amorevole; ber Witterung, 
inclemenza, intemperie, afprezza della fta- 

gione. È 
Unfriede, mancanza di pace, di buona 

intelligenza, difunione. — — 

' Unfriedlib, non pacifico, turbolento, 

brigofo, contenziofo. 

Unfruchtbar, fterile, infecondo, infrut- 
*uofo ; unfruchtbar machen, fterilire, sfrut- 
gare, infterilire; adv. fterilmente, infrut- 
guofamente. 

Unfruchtbarfelt, fterilità, fterilezza, in- 
fecond:tà, aridità. 

tinfua, ecceffo, disordine, infulto. 

Unfiblbar, impalpabile; adv. impalpa- 
bilmente. 

* Unganabar, vom Gelde, che non corre, 

£he non ha corfo, ufo, fpaccio; von Mar 

feinen, macchina che non ha più giuoco, 
mobilità, ftemperata, fcompofta, alterata; 
üngangbarer Mea, via impraticabile. 

Ungarifch, dell Ungheria; ungarliches 

affer, acqua della regina. 

Ungeachtet, malgrado, non oftante, ad 
onta, fenza riguardo; malgrado che, tut. 
tocché, quantunque. 

Ungebahnter Weg, via che non è battu- 
ta. non praticata. 

Ungeberde, geíto, streggiamento fpiace- 
vole, fconcio, ftrsno, fcompofte, fmorfia. 

" Unaeberdig, che fa , atteggiamenti 

fconci, fecompofti. fpiacevoli, (morfiofo ; 

d ungeberdig ftellen, dar nelle fmanie, 

maniare, andare in efcandecenza. 

' Mingebeten, non pregato, o non invitato, 
Unaebleicht, non curato, non imbiancato. 
Uugebohren, mon nato. 

Ungebdraten, non arruftito, 
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Ungebräuchlich, inufitato, difufato, ftra- 
no, ftraordinario, infolito$ adv. inufitata- 
mente, difufaramente. 

Ungebraucht, non ufato, non adoperato, 

Ungebühr, ciò che è conte’ a ragione, 
cofa indebita, fconvenevole, ingiufta, fcon- 
venienza; zur Ungebühr, indebitamente, 
fconvenevolmente, contro ragione. 
 lngebührlid , indebito, fconvenevole, 
intempeftivo, improprio, ingiufto; adv. 
indebitamente. 

Ungebührfichkeit, fconvenienza, fconvene- 
volézza. 

„Sngehunden , non legato, fciolto; fig. 
disobbligato. | 

Ungeduld, impazienza, noja, intolle- 
ranza. 

Ungebulbig, impaziente, intollerante, in- 
quieto, fdegnofo; ungeduldig werden, da- 
re in impazienza; adv. impazientemente, 
intollerabilmente. 

tingefdbr, fortuito, avvenuto a cafo; 
adv. von ungefähr, a cafo, fortuitamente, 
per accidente, per avventura; beynabe, 
circa, incirca, all'incirca, a un bell’in- 


circa. 

tngefdebt, di color naturale, che non è 

nto; fig. non colorato, fchietto, fincero. 

tingefordert, non richiefto, fenza richiefta. 

Ungefragt, indomandato, e fenza doman- 
dare, fenza interrogare, non confultato. 

ungehalten, fdegnato; ungebalten mers 
den, fdegnarfi, indegnarfi, prendere fde- 

0. 
ungeheißen, non ordinato, non coman- 
an adv, di proprio moto, fenza or- 

ne. ) 

ungeheuchelt, non ipocrito, difinfinto, 
fchietto, non mafcherato; adv. fenz' ipo- 
crifia, difinfintamente. 
‘ Ungeheuer, moftro, portento, prodigio. 

Ungeheuer, prodigiofo, moftrofo, mo- 
ftruofo, portentofo; ungeheuer aroß, fter- 
minato, giganteícos fig. crudele, fiero, 
feroce, orrendo, orribile; adv. moftruo- 
famente, prodigiofamente, portentofamente, 

mnacbobelt, non piallato; fig. rozzo, 
zotichiffimo, zoticone, zoticonaccio. 

tingeborfam, difubbidienza, innobbedien- 
za, innubbidienza. 

Knacborfam, difubbidiente, difubbiden- 
te; adv. inobbedientemente, difubbidien- 
temente. 

Uegehoört, fenza effere udito, afeoltato, 

Unacfaut, non mafticato. 

Ungefocht, non corto, crudo. 

Ungeladen, che non è carico, non cari- 
cato, fenza carico, e fenza carica, di car- 
ro, e d'arma da fuoco; nicht eingeladen, 
non invitato. 

— non affinsto, non raffinato, 
non depurato, . 

Ungelegen, inopportuno, intempeftivo, 
che torna incomode, che vien fuor di pro- 

pofito, 
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pofito; bag iſt mir ungelegen, ciò non mi 
-torna comodo, non fa per me, non è ac- 
concio per me; adv. fuor di propofito, a 
fprosofito, inopportunamente. 
Unaelegenbeit, vom Orte, fcomódo, in- 
comodità, difagio , difficolta di luogo, in- 
comodità, fzomodo, noja, difagios cinem 
tingelegenpeit machen, dar difagio, noja, 
moleítia a uno, recargli incomodo, di. 
giarlo. 


tingelebrig, indocile, indottrinabile, re- 


ftio, che non ha facilità ad imparare. 
ungelebrigfett, indocilità. 
ungelchrt, inerudito, indotto, inlitterato, 
illitterato, idiota; adv. fenza erudizione, 
da idiota, idiotamente. 
ungelent, maldeftro, fconcio, difadatto, 
fgusjato, fcismannzto; er iff Sang Unge⸗ 
ent, egli è un difadatto, un goffo, egli ha 
modi Tora: non fa far cola che vada a 
^ ver(o. ; 
| Ungelobt, non lodato; fenza effere lo- 


ato. 
lingelöfcht, che non è eftintos ungelöfchs 
ter Kalt, calcina viva. 


lingemach, difagio, fcomodo, incomodi- 


tà, noja, faltidio, male. 
ungemdchlich, difagiofo , difagiato, fco- 
modo, gravetto, duro; adv. disagiofa- 
mente, disagiatamente, con disagio, in- 
comodamente. A 
Ungemächlichfeit, incomcdità, disagio. 
4 tingemdf, non conforme, non corrifpon- 
ente; 


lingemein, non comune, fuot del co- 


mune, fingolare, pellegrino, efimio, raro, 
diftinto; adv. grandemente, fommamen- 
te, al maggior fegno. 

tingendbt, che non è cucito, fenza fu- 
tura. 
. Mngenannt, innominato , 
innominatamente. : 

Ungeneigt, mal affetto, disaffezionato, ma- 
levole, sfavorevole. 

uUngeneigtheit, difamore, avverfione, alie- 
nazione. oe 

Ungenöthigct, non neceffitato, fenza ne- 
ceflirà, di buon grade. 

lingepflügt, non arato, non lavorato, in. 
culto. " ; su 

-Ungepußt, ‚che non è parato, addobbato, 
— mal in arnefe, fenz' addobbi. 

tinacrade, che non è diritto, curvo, ftor- 
to; von Zahlen, impari, caffo. i 

Unacratben, fcoftumato, di peffimi co- 
ftumi, malnsto, indifciplinabile, difcolo. 

Ungerechnet, non contato, non compre- 
fo net numero. 

lingerecht, ingiufto, iniquo, irragionevo- 
le; adv. ingiuftamente, iniquamente, 

fia. 
* 


fenza nome; 


Iingerechtigfett, ingiultizia, iniquità. 
tinaereimt, non vimato, fciolto; 
e(Turdo, fciocco, infulfo, fpropofitato, 
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fo, fuor di propofito; adv. fpropofita- 
tamente, fconciamente, goffamente. | 
. Ungereimtheit, affurdità, fciocchezza, 
inezie, gofferia, ftravaganza, fconvenevo- 
lezza. 

Ungern, a mal cuore, malvolontieri, a 
malincorpo, fuorvoglia, invito; ungern 
dran geben, andarvi per filo, di filo, tira- 
to alla ftaffe, a male gambe; ungern am 
einem Orte (eon, effer debito, ftere a pi 
gione inun luogo. * 

Ungerochen, invendicato, inulro; adv, 
fenza vendetta, fenza vendicarfi, fenza far 
vendetta. : 

Ungeſalzen, che non è falato, fenza fale. 

tingefattelt, non fellato, fenza fella. ^ : 

Ungeiduert, fenza lievito o fermento, 
AZZimò, mazzero. : 

ttageídumt, non orlato, fenza orlo; ung 
vermweilt, non ritardato; adv. fenza ritare 
do, fenza indugio, incontanente. M: 

Ungefihält, non pelato, mondato, fpe- 


to. 

Ungefchehen, che non è fatto, non avve= 
nuto. 

Ungeicheut, arditamente, à fronte aper- 
ta, francamente, fenza timore, a vifo aper- 
to, a chiare note. 

Ungeſchlcklichkeit, inettitudine, difadat- 
taggine, goffaggine, difabilità. : 

ngeſchickt, inerto, incapace, poco atto 
che ha poca capacità, o intelligenza, - difa- 
datto, dappoco; sdv. inettamente, difa- 
dattamente, goffamente, fconciamente, im-. 
peritamente. A 

Ungeſchlacht, rubefto, duro, intrattabi- 
le, croio, rozzo, inculto. i 

Ungeichliffen, che non è arrotato, affila- 
tos nicht glatt, che non & pulito, lifcio, 
rozzo, grezzo, greggio, non tirato à pu- 
limento; fig. zotico, rozzo, villane, biz- 
zocone, barbaro, infulfo. , 

ungeſchmack, diffaporito, diffavorofo, 
diffipido, fcipito, infulfo, fado, fciocco. | 

Unacídimd(ctt, che non è fcemato, fmi- 
nuito, fenza fcemamento. 

Ungeſchmuͤckt, difadorno, privo d'orna- 
menti, d' addobbi. 

ungeſchroten, ungeſchrotet, che non, è 
ridotto in tritello. 

Ungefittet, 4ncolto, poco morigerato 
fcoftumato, maler eato. falvatico, rozzo, di 
coltumi incolti, rozzi, incivile, ruvido; 
adv. fcoftumatamente, fenza creanza, roz- 
zamente, fcortefemente. | 

Ungeftalt , diforme, deforme, sformato, 
fcontraffatto, fozzo, malfetto, brutto; 
adv. deformente, («difformamente, con dif- 
formità, fproporzionatamente. 

Ungefialt, difformità, sformazione. 

Ungeftàet, imperturbato, mon turbäto, 
non impedito; adv. fenza difturbo, tran- 
quillamen:e, liberamente, fenz’ oftacolo. 

Unge⸗ 
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Ungeftraft, impunito, ingaftigato; adv. 
impunemente, impunitamente, 'fenza ga- 
'ftigo, e fenza danno, o incomodo, 

ngcftraftpett, impunità, . 

Unaeftim, vom Winde, impetuofità, im- 
peto, furia, violenza; von Menfchen, im- 
portunità, importunezza, feccaggine. 

Ungeftüm, ımperwofo, violeoto, furiofo, 
veemente, gagliardo, precipitofo; von 
Menichen, importuno, molefto; adv. befs 
tig, impetuofamente, violentemente; uns 
geſtuͤm forbern, chiedere importunamente, 
con importunità. 

Ungeiund, malfano, poco fano, infermic- 
cio, ammalaticcio, cagionevole, di poca 
falute; ungeſund machen, immalfanire, 
render malfano, guaftare fa falute; ber 
Gefundbheitzumider, malfano, non fano, in- 
falubre. 

Ungejundbeit, mala fanità, malfania, in- 
'fermità, infalubrità, nocevolezza. 

. lingetbelít, indivifo, non divifo; 
indivifamente, fenza divifione, 
. Ungetreu, infedele, infido, perfido; 
"adv. infedelmente, dislealmente. --— 

Ungeübt, inefercitsto, mal pratico. 

lingevdblt, che non è eletto; adv. fenza 
eleggere, fenza fcelta, ind:fferentemente. 
Ungewiß, incerto, dubbio;  ungcermif 
machen, mettere in forfe, inforfare; unge: 
wiß werden, entrare in forfe; — ungemifi 
(enn, effere in forfe, in dubbio, ftarfi intra 
‘due; adv. dubbiofamente, con incertezza. 

ungemiffenbaft, che non è cofcienziato, 
poco fcrupulofo; adv. poco cofcienziofa- 
mente, fenza cofcienza. 

Ungemifpeit, incertezza, incertitudine, 
dubbiezza, dubbietà; in der Ungewißbeit 
faffen, tenere in fu la gruccia, in ponte, 
lafciare in forfe, in nube. 

Ungervitter, Sturm, tempefta, burrafca, 
temporale, temporalaccio. 


adv. 


ungewdhnlich, infolito, inufitato, difufato, 


nuovo, ftraordinario; adv. fuori del foli- 
to, inufiratamente, 


Ungewöhnlichkelt, difufanza, fingolarità, 
ftranezza. 

Ungewohnt, non avvezzo, non aflue- 

0 


lingereürat, non condito, non acconcio 
con fpezierie, fenza condimento. 

tingezdbit, che non à contato, non com- 
prefo nel numero; adv. fenza contare, 
fenza noverare. 

lingesdumt, sbrigliato, fenza briglia.. 

Ingesiefer, infetto, entomo, ‚bacheröz- 
zolo. 
lingesogen, fcoftumato, mal coftumato, 
mal creato, difcolo, di mal coftume, li. 
cenziofo, ruvido, indifciplinato, fcapeltra- 
‘to, fcortefe, rozzo; adv. fcoltumatamen- 
te, difcolamente, alla difcola, fcapeftrata- 
mente, rozzamente, 


, te, fatalmente, fciaguraramente; 
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, lingezogenbelt, fcoftumatezza, fcoftume, 
increanza, mala creanza, libertinaggio, co- 
ftumi, atti rozzi, crudi, ruvidi, incolti, 
rozzezza, ru(lichezza. 

Ungeameifelt, indubitato; adv. indubi- 
tatamente, 

Ungejwungen, non ricercato, non ftudia- 
to, non ftentato, naturale, difinvolto; 
adv. fenz’ affettazione, non affettatamente, 
fenza cura fuverchia, fenz' arte. 

Ungezwungenheit, naturalezza, maniere 
non affettate, aria facile, fciolra, agevole, 
difinvoltura. 

lingiltig, invalido, 
adv. invalidamente, 

Ungiaube, incredulità, mifcredenza, 
mancanza di fede. 

Unglaublich, incredibile, da non creder- 

3 adv, incredibilmente. 

Unglaublichkeit, incredibilità. 

Unglaubwürdig, poco degno di fede, di 
credenza, di dubbia fede, che non merita 
d’ eflere creduto, 

Ungleich, difuguale, inegualé, inequale; 
adv. difugualmente, difegualmente, inegual- 
mente; ungleich beffer, mebr, incompara- 
bilmente meglio, più, via, affai meglio. 

Ungleichheit, inegualicà, difuguaglianza, 
difparità, difconvenienza, divario. 


Unglimpflich, fgarbato, indifcreto, ruvi- 
do, brufco, sfpro, fiero, duro, acerbo; 
adv. con poca graziofità, amorevolezza, 
afpramente, duramente, fieramente. 


Ungiäd, difgrazia, mala forte, forte av. 
vería, contraria, difavventura, fventura, 
fciagura, avverfità, infortunio, malanno, 
mifventura, traverfia, mifavventura, guajo 
male; Ungluͤck im Gpicle haben, aver dis- 
detta, effere in disdetta, in disgrazia; 
sum Unglicde, per disgrazia, per mala for- 

Unglüd ia fci —— 
nem Unglüde, per mia ſeiagura, per mio 
male; flein Unglück, maluzzo; ins Uns 
glück rennen, andare a gambe levate, cer- 
care il mal come imedici; niemand {ft vor 


Unsiäd fider, ognun c'è pel cwejo e per 
e 


pelle. 

Unglücktich, înfelice, fventurato, sfortu- 
nato, tapino , trifto, fciagurato, fciaurato, 
dolorofo, disgraziato, disavvehturato, dis- 
svventurofo, fgraziato, avverfo, finiftro, 
infaufto ; ungluͤcklicher Tag, giorno, o dì 
funefto, nero, sfortunato; unglücliches Sel» 

n, auguro funefto; unglüdlih machen, 
sfortunare, menare alla mazza; ungluͤck⸗ 
lich werden, capitar male; fid) ungluͤcklich 
machen, improfperarfi; adv. infelicemen- 
te, disgraziatamente, fventuratamente, av- 
verfamente, disavventuratemente, fgrazia- 
tamente, disgraziofamente, malsvvenruro- 
famente, disventuratamente, infortunata-- 


mente, 
Ungläds 


inefficace, nullo; 
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tnglàdfelia , infelice, calamitofo, fcia- 

rato, mifero, trifto, difaftrofo; adv. in» 

licemente, — 

Ungluͤckſeligkelt, infelicità, calamità, mi. 
feria, fomma disgrazia. 

Ungluͤcksfall, cafo infelice, finiftro, acei- 
dente sfortunato , trifto avvenimento, col- 
po sfortunato. 

Unglücdsvogel, uccello di mal augurio, 
malagursto, malagwriofo; fig. uomo ma- 
lagurato, che reca disgrazia. 

Ungnade, disgrazia, fdegno; die lingna: 
de Gottes, lo idegno, l'ira di Dio; bey 
einem in Ungnade fallen, cadere, o venite 
in difgrazia d'altrui; fin lingnabe feyn, 
effer in disgrazia; fich auf Gnade undUns 
gnabde ergeben, renderfi, darfi a difcre- 


zione. 
Ungnddig, fdegnato, moflo a fdegno, e 
inclemente, poco benigno; es ungnddig 
nebmen, fdegnarfi, — a male. 
Ungrund, infufiftenza, poco fondamen- 
to, mancanza di fondamento, falfità. 
Ungältig, invalido, di niun valore; uns 
gültig machen, invalidare; adv. invalida. 
mente. 
Ungii(tigfeit, invalidità, nullità. 
Ungünftig, disfavorevole, poco favore. 
vole, propizio, fecondo; einem ungänftig 
werden, privar altrui del favore, della 
razia, non averlo più in grazia; adv. 
Sisfaverevolmante. 
Unheil, male, danno, difgrazia, difagio, 
difcapito, travaglio, noja, fventura, fcia- 
ra, pena, affanno. 
linpeilbar, incurabile, infanabile; adv. 
infanabilmente, fenza rimedio. 
Unbeitbarfeit, lo ftato di ciò che è incu- 
rabile. 
Unheilig, profano, facrilego, irreligiofo; 
adv. profanamente , irreligiofamente. 
Unbeiligteit, profanità, irreligiofità, fa- 
crilegio. | 
Unböflih, incivile, fcortefe, ruvido, ru- 
ftico, —— ri adv. incivilmente, 
fcortefemente, disobbligantemente, ruftica- 


mente, 
. Unbbfldfeit, inciviltà, fcortefia, rozzez- 


za. 
tinifoem, abito, uniforme. 
^ Univerfitdt, univerfirà. 
Untenntlich, che non può effere cono- 
fciuto, travifato, non conofcibile. 
unkeuſch, incafto, impudico, difonefto, 
intempersnte; adv. impudicamente. 
Unteufchheit, incaftità, impudicizia, in- 
continenza, difoneftà, luíTuria, lubricità, 
lubrichezza. 
linfiiglich, f. unffug. — . 
Untörperltch, incorporeo, immateriale. 
Unttepertihleit, incorporalità , immate- 
rialira. 
lintoften, fpefe, coíto, difpendio. 
Unfräftig, privo di forza, che non ha 
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virtà da produrre il fuo effetto, inefficace; 
adv. fenza forza. : 

Unkraut, erbaccia, erba cattiva, malerba, 
zizzania; Unfraut verbírbt nicht, la mal 
erba crefce fempre. 

Unfunbig, malpratico, non pratico, po 
co pratico. 
- Unldngit, poco fa, fon è molto tempo, 
teftè, poco davanti, non è guari, ultima- 
mente, 

Un(dugbar, innegabile, che non può ne- 


garfı. 

Unleidbar, incapace di patire, non og- 
getto a patimenti, impaffibile.  * 

Unleidlich, impaziente, infofferente, 
fchizzinofo; unausfieblih, infoffribile, 
intollerabile; adv.impazientemente, infof- 
fribilmente. 

Unleidlichfelt, impazienza, infofferenza, 
intollerabilità. 

Unfeferlich, che non fi può leggere, che non 
è leggibile, malagevole a porerfi leggere. 

Unftebltch, infoave, non foave, fpiacevo=. 
le al. guíto. \ 

Untdblich, illodabile, illaudabile; adv 
in maniera illodabile. 

Uniuft, disgufto, difpiacere, difpiacevo- 
lezza, noja, tedio; feine Luft ohne Uniufi, 
non fi dà rofa fenza fpine. 

Unmanlerlich, non manierofo, poco ma- 
nierofo, rozzo, fgarbato; adv. fgarbata- 


mente, 
-Unmanierlichfelt, mancanza di belle ma- 
niere, fgarbatoggine, fgarbatezza, 
Unmafgebità, falvo altrui migliore av- 
vifo, deferendo all’ altrui opinione, fenza 
pregiudizio di miglior avvifo o configlio. 
tinmdfig, intemperante, etras? use 
fmodetato, eccedente; adv. intemperante- 
mente, immoderatamente, fmoderatamente, 
disordinatamente, fregolatamente. 
Unmdfigfeit, intemperanza, immoderan- 
za, diftemperanza', incontinenza, ecceffo, 
fregolarezza. i 
unmenfíd, difumano, che non ha fenfi 
d'umanità, un barbaro, fpietsto, moftro 
di crudeltà, di fpietatezza; ein Unmenſch 
werden, difumanarfi, lafciar I’ umanità. 


linmenfchlich, inumano, disumano, bar- 

ro, fiero, crudele, fpierato, atroce; adv. 
inumanamente, barbaramente. 

Unmenſchlichkelt, inumanità, immanità, 
atrocità, barbarie, crudeltà, fpietatezza. 


tinmerffío, impercettibile, che non fi 
può fcorgere, infenfibile; adv. impercer- 
tibilmente, infenfibilmente, a poco a poco. 


Unmeßlich, immifurabile immenfurabile, 
incommenfurabile, da non poterfi mifu- 
rare, 

Unmittelbar, immediato; 
diaramente, 

Unmtttbeilbar, incomunicabile. 

Unmdgli, impofübile; unméglide Dins 

ge 


adv. imme- 
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$c vornebmen, cozzar col muro, dar'un 
pugno in cielo; adv. impoffibilmente, 
nmbglidteit , impoffibilirà. 

Unmuth, malinconia, 
affanno, cofternazione. 

Unrhuthig, malinconico, di mal umore, 
coíte: nato. 

Unnachahmlich, inimitabile, che non fi 
può imitare. 

, Unnachbleiblich , irremiffibile. 

Unnatürííd , innaturale, non naturale, 
fnaturato, fuor di natura, che è contro na- 
tura; adv. fuori di natura, non natural. 
mente. 

Unnennbar, innominabile, innomabile, 

linndtbig, non neceffario, inutile, fover- 
chio; eg ift unnòtbig, non occorre che &c. 5 
adv. fenza neceffità, fenza un bifogno. 

Unnüg, inutile, disutile, infruttuofo, fu- 
perfluo, foverchio; adv. disutilmente, in- 
utilmente, infruttuofamente, in vano. 

Unordentlich, disordinato, abbatufolato, 
confufo, fenz' ordine, inordinato, fcompo- 
fto, fconcertato, alterato, fregolato, fvia- 
to, poco efatto; adv. disordinatamente, 
feriz’ ordine, inordinatamente, fregolata- 
mente. 

Unordnung, disordine, disordinamento, 
confufione, fcompiglie, fconcerto, mefco- 
lamento; ínlinorbnung bringen, fommen, 
disordinare, perturbare, confonder l'ordi. 
ne, fcompigliare, fconcertare, diffeftare, 
disordinarfi, venir in disordine, confon- 
derfi 


erfi. 

Unpartbeniich, imparziale. 

Unpartbenlich, imparziale, non parziale, 
che non ha parzialità; adv. fenza par- 
zialità. peotiótei — 

Unpart t, imparziali 

Unpaß, — che non ſta troppo 
bene di falute, malaticcio, infermiccio. 

Unpäßlichkeit, indifpofizione, leggier at- 
tacco di malattia, o infermità. i 

Unproportionirlichfeit, disproporzione, 
fyroporzione, : . 

Unproportionirt, disproporzionato, fpro- 
porzionato, improporzionato, impropox- 
zionale; adv. fproporzionaramente, 

Unratb, immondezza, pattume, mara- 
me, fceltame, mondiglia, fudiceria, fpor- 
chezza, bruttura; Unrath merfen, aver 
eo di qualche male; &chaden, per- 


cattivo umore, 


ita. 

tinratbjam, non efpediente, inopportuno, 
non utile. 

Unrecht, torto; tbun, far torto, ingiufti- 
zia, ingiuria; mit Unrecht, a torto, in- 
giuftemente; nicht ber Wahrheit gemdé , 
falfo, erroneo. 

Unrecht, falih, erroneo, falfo; un 
madstg, illegale, illecito, ingiufto, inde- 
bito: ihr babt einen unrechten Schlüffel, 
avete fcambiara la chiave; c8 liegt am uns 
respten Orte, non è nel luogo dovuto; 
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unrecht Gut, mala tolta; unrecht Gut ges 
beibet nidbt, qual che vien di ruffa in rutfa, 
fene va di buffa in baíTa; für den unrechten 
anfepen, fcambiare, corre in fcambio, in cam- 
bio‘, pigliare, o cogliere in cambio, in 
ifcambio; e$ iſt der unrechte, non? defloz 
adv, a torto, tortevolmente, tortamente, 
ingiuftamente, male; unrecht vergeben, 
22 intendere —— interpre- 
tar finiftramente; unte eben, aver 
sbagliata, fmarrita la ftrada. sta, 

Unredtmd$ig, illegittimo, non legitti- 
mo; ungeredt, ingiufto, illecito, illegitti. 
mo; adv. illegittimamente, ingiuftamente, 
irragionevolmente. 

Unrechtindgigkeit, illegitrimità, 

Unreblih, disleale,. bislesle, misleale, 
sleale, infedele; adv. dislealmente, fenza 
probità, infedelmente, 

Unrebdlichfeit, mala fede, mancanza di 
probità, di a, dislealrà. 

Unreif, immaturo, non maturo, verde. : 

Unreirbeit, immaturità. 

Unrein, impuro, immondo; adv. impu. 
ramente, con impurità. 

Unreinigfelt, impurità, lordura, immon- 


Unreinlih, Unreinlichkeit, f. 
Unfauberfelt. nnd diana 
BE age "os poco giufto, fre. 
» irregolare, alteraro, fconcerta 
disordinato; adv. fregolatamente. iss 

Unrichtigkeit, irregolarità, fregolatezza. 

Unrube, inquietudine, perturbazione, 
agitazione, tribulazione, paffione, trava- 
glio, turbolenza, alterazione; in Upren, 
tempo d’orelogio, bilanciero. 

Unrubig, inquieto, turbato, agitato, 
travagliato; adv. inquietamente, con ine 
quierudipe. 

Unrähmlich, inglorio, ingloriofo, ingene= 
rofo, poco gloriofo; adv. poco gloriofa- 
mente, fenza gloria. 

Uns, ci, a noi, noi. 

Unídglib, indicibile, indicevole, inenar- 
Pra adv. indicibilmente, fenza poter 

rü. 

Unfanft, duro, afpre, rigido; adv. du- 
ramente, afpramente, rigidamente. 

‚Unfauber, fordido, fporco, fozzo, fudi- 
cio, bredolofo, guitto; adv. fordidamen- 
"^ n aubertelt (ordidezzs, 

nfau ordidezza, fporcizia, » 
— — ES * 

nfdabbaft , e non è danneggi 
che non hs patito danno, intero, — 

Unſchadlich, che non nuoce, che non 
—— che non fa — che non 
può nocere, innocente; adv. fenza 
fenza che ia danno. € 

Unfchdsbar, ineftimabile, imprezzabile, 

Unfchdgbarfeit, fommo pregio, valore. 

Unſcheinbar, difapparifcente, poco vifto- 


fo, poco vago di vifta, difavvenente. 
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unſchicklich, improprio, fconvenevole. 
$nconvenevole, incongtuo, incongruente, 
disconfacevole, disdicevole, fconcio, non 


appropriato; adv. inconvenienteinente, 
fconvenevolmente, fuor di propofito, & 
fpropofito. 


unſchicklichteit, improprietà, inconvenien- 
za, inconveniente, incongruità, incon- 

ruenza, 

tinidlitt, fevo. 

Unfchlittlicht, candela di fevo. _ 

Unfchläßlg, irrefoluto, indeterminato. 


Unſchluͤbigkeit, irrefoluzione, incertezza. 


Unfbmadbaft, infipido, fcipito, poco 
faporito, fado; — unfdmadbaft werben, 
machen, infipidire, fcipidire, divenir infi- 
pido, rendere fcipito, infipido, sdolcinato j 
adv. infipidamente, fcipitamente, infulfa- 


mente. , e 
unſchmackhaftigkeit, infipidezza, fcipi- 


tezza. 

ünſchmerzhaft, non dolorofo, indolente, 
the non fa male, che non dà dolore; adv. 
fenza dolore, fenza che dia dolore. 


unſchuld, innocenza, innocenzia. 

WUnídulbig, innocente, fenza peccato; 
&dv. innocentemente, integramente , fenza 
peccato. 

unfelig, infelice, sfortunato; fig. fcelle, 
tato; adv. infelicemente, miferamente, 

imfer, unferig, noftro. 

unfertbalben, unfertwegen, um unferts 
willen, per caufa noftre, per noftra cagio- 
ne, per noi, per amor nofiro. : 

tinjicher, malficuro, poco ficuro, in- 


certo. 

unſicherhelt, poca ficurezza, mancanza 
di ficurtà, di ficurezza. 

linfibtbar, invifibile, che non può ve- 
" derü; unfichtbar werden, fparire, dile- 
guarfi, partirfi fenza che niun fe n'aecor- 


$^ infichtbarfelt, invifibilirà. 

Unfinnig, infenfato , difennato, pazzo, 
fciocco, forfennato, infulfo, bighellone; 
von Sachen, infenfato, fciocco, folle, ^ftol- 
to; adv. infenfatamente, fcioccamente. 

unfinnigkeit, infenfataggine, infenfatez- 
za, fatuità. . 

Unfidt, verfatile, incoftante, mutabile, 
vario, inftabile. — 

Unfterblich, immortale, non fottopolto 
alla morte; fig. immortale, perpesso, 
eterno; unftetblidó machen, immorralare, 
rendere immortale; adv. immortalmente, 

tinfterblichfeit, immortalità, eternità. _ 

nftern, difaftro, fventura, cattiva forte, 
avverfo deftino. . . 

Unfträflich, incolpevole, incolpabile , ir- 
reprenfibile, integro, innocente, non biafi- 
mevole, irreprenfibile; adv. irreprenfibil. 
mente. 


Unfireitig, inconteftabile, insontraftabile, 
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irrofragabile, indubitato, certo; adv. in- 
conteftabilnsentè, cerramente, incontrafta- 
bilmente, “indubitatsmente, irref:agabil- 
mente. 

Unftudirt, fenza ftudio, non letterato, il- 
leiterato. 

Untadelhaft, untabefíd, che non merita 
biafimo, incolpabile, incolpevole; adv. 
incolpabilmente. 

Untauglich, non atto, non scconcio, non 
proprio, inabile; untauglicher Menfch, 
uomo da nulla, uomo da fucciole. 

Untauglichfcit, inabiliid, 

Unten, a baffo, sbbaffo, giù, fotto, di 
fotto, a fondo, nella parte inferiore; vor 
unten auf, da baffo ali’ in fu, da piedi all” 
infu ;' unten ber, d'abbaffo, per difotto 3 
unten bin, per d'abbsffo, per difotto 5 
von unten bid oben, da imo a femmo, da 
baffo sd alto, da capo a’ piedi. 

inter, fotto, di fotto; zwifchen, fra, tra. 

inter, inferiore, più baffo. 

Iinterbauen, foftenere, fermare, afficura- 
re di fotto con muro. i 
‘ Unterbett, colerice; feines, coltricetta, 
coltricina; großes, coltriciona. 

Unterbinden, legare forto, di fotto j efs 
nen Arm, fafciaie, bendare, legare, allac- 
ciare un braccio. 

Unterbiciben, ceffare, rimanere, inter- 
romperfi, difcontinuare, non aver effetto, 
non aver luogo. 

Unterbeechen,, interrompere, diftarbare, " 
tagliar la ftrada, impedir la continuazione, 
far dıfcontinuare, 

"Unterbrechung, interruzione, interrom- 
imento. 

Unterbringen, acconciare, impiegare. 

Unterbrocheri, interrottoj adv. interrot- 
tamente. 

Unterbeffen, frattanto, in quefto mentre; 
gleichwohl , peraltro, nulladimeno. 

Unterdräden, oppremere, opprimere, 
oppreflare. 

tinterdräcfer, oppreffore, oppreffatore. 

Unterdruͤckung, fuppreffione, oppreffione, 
depreffione. 

Untereinander, infiemes untereinander 
mengen, confondere mefcolando. 

Unterfangen, fit, imprendere, intrapren- 
dere arditámente, ardire, torfi la licenza di 
dire, di fare. 

Unterfutter, foppanno, fodera. 

tnterfittern, foppannare. 

Untergang, der Geittene, P occafo, il tra- 
montare, lo fparire degli aftri; Verder⸗ 
ben, 1uina, rovina, eiterminio, eccidio, 
eftermin»zıone, disfacimento, diftruzione. 

Untergeben, fotroporre, fottomettere, 
affluggetrare, confidare, lafciare alla cura, 
direzione di alcuno, 

linteracbener, un inferiore, un fubalter- 
no, un fubordinato; Zoͤgling, allievo. 

Untergepen, von Geltirnen, andar * 

an 
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ndar fotto, tramonrsre, fparires unters 
inten, fommergerf, andar a fondo, colar 
a fondo, affondare, calar abbaíTo, fubbiffa- 
re. (profondare, nabbiffare. 

Untergefhoben, foppofto, fottopofto, fup- 
pofitizio;. adv. fuppofitiziamente. 

Unteraraben, fcavare, 

Uaterholb, al baifo, al di fotto. 

Unterbalt, mantenimento, intratteni- 
mento, fuffittenga, foftentamento, fuffidio, 
..Matecbalten, tenere forto; — ernábren, 
mantenere, foftenrare, nudri:e, fer le fpe- 
fe; mit Gefprdcben u. b, g. trattenere, di- 
vertire con discorfo, con giuochi. 


Unterbaltung, trattenimento, converfa- 
zione, ragionamento, conferenza, confa- 
bulazione. 

: Unterbandeln, negoziare; trattsr un ne- 
gozio, praticare per tirar a fine qualche 
negozio. 2 . 

Unrerbändter, negoziatore , agente mez- 
zano. 

tinterbinblerinn, colei che negozia, che 
tratta faccende, mezzana. 

Unterbandlung, negoziazione, negozia- 
to, tratrato. 

finterbaus, in England, la camera baffa. 

Unterbemd, camicia di fotto. 

Unterböblen, fcavare di fotto. 

Unterbofen, fotrocalzoni, l 

Unterjochen, foggiogare, fottogiogare, 
fottomettere. 

Unterirdiſch, fotterraneo, che è fotterra. 


Unterfeble, Unterfinn, carne pendente 
dal mento. 

' Unterfo@, fortocuoco. ! 

Unterfommen, trovar luogo, impiego, o 
alleggio. 

Unterkoͤthig, che fuppura nell’ interno. 

Untertriechen, entrar fotto, cacciarfi fot- 
to ferpeggiando. 

Unterlage, cofa che fi pone fotto ad al. 
tra per foltenerla, orialzarla, coltrice; in 
Kellern, toppo, trave. 

Unterla6, intermiffione; ohne Unterlaß, 
di continuo, inceffantemente, 

Unterlaffen, tralafciare, mancare, omet- 
terc, lafciar di fare, reltar di fare, e rima- 
nerfì, aſtene fi, celfar di fare. - 

Unterfaffung, tralafciamento, omifhone, 
ommiffione. 

; Unterlaufen, cacciarfi fotro a q. c.; mit 
Blute, venir il fangue in pelle, divenir in 
livido. 

„interieder, euojo che fi pone fotto ad 
altro. 

Unterlegen, metter fotto, fottoporre, 
porre fotto, fupporre. \ 

Unterlegung, fottoponimento, fottopofi- 
zione, il porre fntto. 

Unterlelb, ballo ventre, addomine. 

Unterltegen, foggiacere, fuccumbere; ca- 
‚der, fotto, elfer oppreflu, aggravato da un 
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pefos ben Kuͤrzern sieben, teftar (otto, 


andarne collo fvantagg:o. 
Untermauern, murare fotto, foltenere 
con muro. 
Untermengen, frammifchiare, framme- 
lare, mefcolare. 
Untermengung , mefcolanza, 
Unterminiren, minare; unterhoͤhlen, 
fcavare, cavare, incavare di fotto. 
Untermifchen, f. untermengen, 
linternebmen, imprendere, intraprende. 
re, pigliare a fare; ju viel auf einmal uns 
ternebinen, metier troppa carne al fuoco, . 
Unternebmend, intraprendente, ardito. 
Unternebmer, imprenditore, intrapren- 
ditore, intraprenfore. — — 3 
Unternebmung, imprefa, intraprendi- 
mento. 
Unteroff(cler, baffo uffiziale. 
Unterordnen, fubordinare, 
Unterordnung, fubordinazione, fubordi. 
namento, dipendenza. 2 
Unterpfand, pegno, ipoteca, ficurtà. 


‘Unterreden, fid), ragionar infieme, ab. 
boccarfi, confabulare, trattenerfi in difcor- 
fi, in ragionamenti. 


Unterredung, ragionamento, conferenza, 
converfazione, confabulazione, colloquio, 


Unterricht, inftruzione, iftruzione, in- 
formazione, inftituzione , ammaeltramento, 
addottrinamento. di 

. Untersichten, iltruire, inftruire, infegna-- 
re, ammaeftrare, informare, addottrinare, 
indottrinare, formare, difciplinare, dar la 
lezione. 

Unterrichter, giudice inferiore. 

Unterrod, cioppa, fottana , gonnella. 

Unterfagen, interdire, proibire, vietare, : 


— — , interdetto, interdizione, 
proibizione, divieto, 

‚Unterjag, foftegno, appoggio, puntello, 
cio che fi pone fotto ad una perchè 


ftia f4lda. 

Unterſchalchen, fcodellino d'una tazza 
da cafe. €— 

Unterſchelden, diftinguere, far differen. 
za; ſich untericheiden, diltinguerfi, diffe- 
rire, paflare un divario tra le cofe. 
Unferſchelder, difcernitore, difcernente. 

Unteribeibuna, diftinzione, divifione, 
fepa'azicne. differenza. 

Unterſcheidungszeichen, fegno, carattere 
di(tintivo. 

Unterichieben, fupporre. 

‚ Unterfchted, differenza, diftinzione, diva- 
rio, diverfità; einen Unterfchied machen, 
far differenza, differenziare, diftinguere; 
ohne Ilnterfchled, fenza differenza, fenza 
diftinzione, indiftinramente, indifferente. 
mente; Gcheidewand, fpartimento, divifio- 
ne. tramezzo. 

Untericbicben , diftinto, diverfo, diffe- 
rente; unterſchieden (eon, differire, effec 

u differente 
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differente o diffimile; adv, differentemen- 
te, diverfamente. 
Unterſchiedlich, differente, diverfo, va- 
rio; adv diverfamente, in vario modo. 
Unterfchlagen, einem ein Bein, dar il 
gsmbetto; bie Zölle, frodar i diritti, la 
pues Kaffengelder, far le fiche alla caf- 


ta. 

Unterichleif, frode, fraudes ber lintets 
fcbleif mat, contrabbandiere, frodatore, 
fraudatore; Unterſchlelf begehen, commet- 
gere frode, far guadagni illeciti in qualfifia 
offizio pubblico. 

Unterfchreiben , fottofcrivere, fofcrivere, 
fegnare, firmare. 

,, intere , fottofcrizione, fofcrizione, 
rmo. 
linterfegen, fottoporre, porre fotto. 

Unterfebt, von Menfchen, corto e robu- 
fto, maftacco, atticciato, ben compreffo, 

Unterfinfen, fonmergerfi, affondarfi, an- 
dar a fondo, colar a fondo, effere fommer- 
fo, affondato. 

Unterft, infimo, imo, il più baffo, eftre- 
mo; ber unterfte Stock, quartiere a terre- 
no; bas oberfte zu unterf febren, voltare, 
rivoltare foffopta. 

Unterfichen, (ic, ardire, ofsre, aver fac- 
cia, baftar l'animo, torfi la licenza di far 


q. c. | 

tinterftreichen, interlineare, rigare. 

Unterftreuen, fpargere, fpandere tra Pal- 
tre cofe, traporre, frammettere, infilzare, 
inferire. 
«lUnterfirumpf, fortocatza. 

Unterftàgen, appoggiare, puntellare, fo- 
ftenere. 

Unterflügung, appoggiata, appoggiatura, 
appoggio, foftegno. 
. Unterfucben, efaminare, difaminare, di. 
fcutere, difcuffare, rivedere, confiderar 
fottilmente, eílervare con attenzione, ri- 
cercare. 

Unterfucher, efaminatore, revifore. 

Unterfuchung, *farne, difamina, difcuffio- 
ne, inquifizione. 

Antertauchen, immergere, attuffare, tuf- 
fare, affondare nell’ acqua. 

Untertauchung, immerfione, attuf- 
famento. 

me f o, fuddito. 

Untertbänig, fuggetro, foggetto, fubbiet- 
to, fottopofto, dipendente; adv. umilmen. 
te, rilperrofamente, offequiofamente. 

Untertbdnigfett, fommiffione, obbedienza. 

Untertreten, andare a metterli a coper- 
to della pioggia: ctmas, calcare, calpefta- 
re, peftar fotto i piedi, conculcare. 

lintertretee, conculcatore, calpeftatore. 

Untertretung, conculcamento, calpeíta- 
mento, 

Unterwachfen, mit Sette, vergato di 


graffo. 


Untermvege8, per via, per la via, per 
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iftrada; es untermegené faffen, lafciare, 
reftar di far alcuna cofa, rimanerfene, afte- 
nerfene. 

Untermelfen , infegnare, ammaeftrare, 
iftruire, addottringre. 

Unterweiſer, infegnatore, ammaeftratore. 

Unterwelfung, infegnamento, ammaeftra- 
mento, inftituzione, iftruzione, addottri- 
namento. / 

Untermerfen, fottomettere, fottoporre, 
afloggertare, render foggetto; ſich, fotto- 
metterfi, a(foggettarfi, fottoporfi, arren-' 
derfi, cedere, piegare, ubbidire. 

Unterwerfung, affoggettamento , foggete 
tamento, fuggezione, riduzione. . 

Unterminden, fid, ardire, attentarß, av- 
venturare, intraprendere ardiramente. 

Untermorfen, foggetto, fuggetto, fotto- 
persi unterworfen fen, foggiacere, fot- 
toitare. 


Unterwürfig, fuggetto, foggetto, fugger- 


tato; — uhtermürfig machen, foggettare, 
afloggettare. 

Vatermiefigfett, foggezione, affoggetta- 
mento, foggcttamento, 


Unterzeichnen, fegmare, firmare, fotto- 
fcrivere. 

Unterzieben, (ib, einer Sade, impe- 

narfi, incaricarfi d' una faccenda, addof- 

rfi, accollarfi, affumerfi l' imprefa, l'in- 
combenza. 

linterziehfirimpfe, fottocalze. 

Unterjug, trave pofta fotto un'altra per 
foltegno. 

Untbat, malfatto, malfazione. 

Untbellbar, indivifibile, infeparabile, 
impartibile, individuo; adv. indivifibil- 


mente. 
Untbeilbarfelt, indivifibilità. 
- Untbler, beftia feroce, cruenta, mo- 
ftruofa, moftre d'iniquità, di crudeltà. 
Unthunlich, impraticabile, che non fi può : 


are. 

Untiefe, ballo fondo, fecca. 

Untreu, infedele; adv. infedelmen’e $ 
untreu werben, far fallo, mancar della fua 
fede; von @pegatten, far le fufa tortes 
untreu finden, trovare in fallo. 

Untreue, infedeltà; Untreue fchldgt ih⸗ 
ren elaenen Seren, l’ingannatore reíta al 
piè dell’ ingannato. i 

Untreulich, infedelmente, dislealmente. 

Untroͤſtlich, incorifolabile, fconfolaro$ 
adv. fconfolatamente. 

Untroͤſtlichkeit, inconfolazione. 

Untrüglich, infallibile; adv. infallibil- 
mente 

Untraͤglichkeit, infallibilità, infallibilezza, 

lintücbtíg, non idoneo, incapace, inabi- 
le, infufficiente; untuͤchtig machen, inabi- 
lirare, render inabile 

Untüchtigfeit, inidoneità, inabilità, difa- 
bili:à, incapecità. 

Untugend, vizio, cattivo vezzo, mendo, 

Wnübers 
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Undberlegt, inconfulto , inconfiderato, 
che opera fenza rifleffione; adv. fenza ri- 
fleffione, » più non penfa. 

Itaüberfteiglicb, informontabile, infupe- 
.rabile, invincibile, 

Unuͤberwindlich, invincibile, infuperabi- 
le, invitto; adv. invincibilmente. 

Unverachtet, non difprezzaro, 

Unveraltet, non invecchiato. 

Unverdnderlich, immutabile, invariabile, 
inalterabile; adv. immutabilmente, inva- 
riabilmente, 

Unverdnderlichkeit, immutazione, inva- 
riabilità. 

Unverdndert, invariato, inalterato; adv. 
fenza mutazione. 

Unverantwortlich, inefcufabile. 

Unverbefferlib, emendatiffimo, efattiffi- 
mo, farto a puntino, fenza verun difetto. 

Unverboten, non proibito. 

Unverbrennbar, unverbrennlih, incom- 


ile. 
Unverbriblib, inviolabile, che non fi 
dee violare; adv. inviolabilmente, invio. 
latamente. 
Unverdächtig, non fofpetto. 
Wnverbammlid), non dannabile, 
condannsbile. 
Unverdauet, indigefto, crudo. — 
Unverdaufih, indigefto, indigeftibile, 
difficile a — 
Unverdaulſchkeit, indigeftibilità, indige- 


ione. 

Unverdecft, difcoperto, fcoperto; adv. 
fcopertamente. 

Unverderblichkeit,, incorruttibilità. 

Unverderbt, incorrotto, non guafto. 

Unverderbtheit, incorruzione. 

Unverdient, non meritato, immerito; 
adv. immeritamente, immeritevolmente, 

Unverdorben, f. unverderbt. 

Unverdeoffen, indefeffo, operofo, affiduo, 
indefeffameote. 

Unverdroffenbeit, affiduità, attività, ap- 
plicazione continua, 

Unverepliget, celibe, 
maritato. i 

Unverfälfcht, non falfato, non falfificato, 
non alterato, non contraffatto, non adul. 
rerato, fchietto, femplice, mero, puro, 
naturale, illibaro, integro, difinfinto. 

Unverfdnafich, non caziofo, non fallace. 

Unverfault, non putrefatto. . 

Unvergdnglit, che non può perire, o 
* mancare, non caduco, non tranfitorio. 

Unvergänglichkeit, qualità di ciò che non 
può perire, o mancare. 

Unvergeltlih, irremunerabile, inremu- 
nerabile, fuperiore ad ogni ricompenfa, 
incompenfabile. > 

Unvergeltbarfeit, qualità di ciò che è 
inremunersbile, incompenfabilità. 

Unvergeffen, non dimenticato, che non 
è poíto in obblio. i 


fmogliato, non 


/ 
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Unvergeflid, da non fcordarfene, che 
non fi pué, o non fi dee porre in obblio, 
perpetuo, indelebile. 

‚Unvergleichlich, incomparabile, 
giabile, impacagonabile, fenza 
che non ha parij adv. incompara 
impareggiabilmente. 

nvergleichlichkeit, valor impareggiabile. 

Unvergnilgt, malcontento, non contento. 

Unvergolten, inremunerato. 

linverbelratbet, non maritato. 

Unverbindert, non impedito, fenza im. 
pedimento. 

Unverbofft, infperato, improvvifo, in- 
afpettaro; adv. infperatamente, inafpetta- 
tamente. 

Unverboblen, che non è celato, nafcoftos 
adv. es unverboblen fagen, dire ciò che fi 
fa fenza nafconder cofa alcuna, dir aper- 
tamente, fuor de’ denti, a buona ciera. 
, Unverbört, che non è ftato efaminato, 
interrogato dal giudice. 

, Unverfduflicb, che non è vendibile, non 
ifpacciabile, che non può venderfi. 

Unverlangt, indomandaro, non chiefto; 
adv. fenza domandare, fenza chiedere. 

‚Unverleglich, inviolabile; adv. inviola. 
ilmente. 

Unverlegt, illefo, inviclato, integro. 

Unverforen, che non è perduto 

Unvermeldlih , inevitabile, indeclinabi. 
e; adv. inevitabilmente, neceffariamente. 

Unvermengt, f. unvermifcht. 

Unvermerft, impercettibile, infenfibile; 
adv. infenfibilmente, fenza avvederfene. 

Unvermifcht, immifto, non mifto, non 
mifchiato, puro, fchietto, gretto. 

tinvermógen, imporenza, inabilità. 

_Unvermdgend, impotente, fievole, ina- 

e.. 
. Unvermutbet, impenfato, — inopinato, 
improvvifo; adv. impenfatamente, 

Unvernehmlich, non intendevole, indi. 

into, che non può diftintamente udirfi, 
fentirfi, malagevole ad effere inteíos adv. 
in modo indiftinto, ofcuro, da non poter 
efTere intefo, udito. 

Unvernebmiicbteit, indiftinzione, ofcuri- 
tà del fuono, della voce. 

Unvernunft, inrazionalità , irrazionalità, 
disragione, ftoltezza, ftoliderza. 

Unvernünftig, irragionevole, inragione- 
vole, privo di ragione, inrizionabile, fra- 
gionevole; adv. irragionevolmente, 

Unverrichtet, non effettuato; unverrich⸗ 
teter Sache wiederfommen, tornar colle 
trombe nel facco, andarfene, ufcir d'un 
luogo fenza conclufione di alcuna cofa, 
ufcir come fi è entrato, 

Unverrict, che non è moffo di luogo, 
che (tà immobile, faldo, fermo nel fuo 
luogo; fig. ftabile, coftante, fermo, per- 
manerte, inalterabile; adv. immutabil- 
er co mente, 

2 


impateg- 
aragone, 
ilmente, 


Unvers 
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Unverrufen, non vietato, non proibito 
per via di bando, che non è fuor di corfo. 

Unverichdmt, sfacciato, sfrontato, impu- 
dente, fvergognato, fpavaldo, protervo; 
adv. sfacciatamente, sfronratamente, affac- 
Ciatamente, impudentemente. 

Unveribdmtbeit, sfacciarezza, sfacciatag- 
gine, fvergognatezza, impudenza. 

Unverjatehlish, indifferibile, che non 
ammerte dilazione. — 

Unverfchloffen, non chiufo, non ferrato 
con chiave, ché non è fotto chiave, non 
ferrato, non rinchiuto dentro. 

Unverichuldet, non indebitato, non cari- 
co di debiti, fenza debiti; tinverfpuldete 
Strofe, pena non meritata, pena inflitta 
altrui enza di lui colpa. 

Unverieben, improvvifo, impenfato, non 

revveduto. 

Unverfebens, «ll improvvifo, inafperta- 
tamente. 

Unverfebrt, illefo, intiero, intatto, non 
danneggiato, intemerato, inviolato. 

Unverföhnlich , irreconciliabile ,. implaca- 
bile; sdv. irreconciliabilmente, implaca- 


bilmenre. I DENSA 
Unverföhnlichkeit, irreconciliabilità, 
Unverfiand, mancanza d'intelletto, di 

- fennd, imprudenza, poco fenno, poco 

giudizio, imbecillità, ftolidezza , ítoltezza. 


Unverftändig, difennato, poco giudiziofo, 
imprudente, poco intelligente; ‘adv. im- 
prudentemente, fenza giudizio. 


^ UnverfiAndlich, inintelligibile, malagevo- 
le ad intendetl; adv. in modo poco intel- 
ligibile. 
Unverfucht, non tentato, non provato, 
intentato. 
Urwertheidiget, indifefo, non difefo. 
Unvertheilt, non ripartito, non diftri- 
buito. Han XR 
Unverträgfich, intrattabile, impraticabile, 
infoffribile, incompatibile. — 
Unvertedglicfeit, incompatibilità, 
‘ Unverurthellet, non condannato. 
Unvermabrt, non confervato) non ferba- 
‘to, efpofto aeffer prefo, malficuro. 
Unverwandt, non rivoltato, non volto 
altroves mit unverwandten Augen anfes 
ben, aver gli occhi fifli fovra alcuno. 
Unverwehrt, che non è proibito, lecito. 
Unvermeltt, che non è — 
Uünverwerflich, che non è da rigettare, 
da ributtare, irrefragabile, 
Unvermeslich, incorruttibile, immarceffi- 


ile. 

Unverweslichkeit, incorruttibilità. 
Unverwundbor, invulnerabile, 
che non può effer ferito. — | 

Unverzagt, non ifcoraggiato, impavido, 
intrepido, animofo, franco; adv. impavi- 
damente, fenza timore, arditamenta. 

Unverzagtheit, intrepidezza, fermezza, 


fatato, 
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Unverzeiptich, imperdonabile, irremiffi- 
bile, indegno di perdono. 

Unverzüglich, prontiffimo, che fi fa fen- 
za indugio; adv. fenza indugio. 

Unumgdnglib, indifpenfabile, affoluta- 
mente  neceffario ; adv. indifpenfabil - 
mente. 

Unumibrinft, incirconferitte, illimitato, 
ampliffimo $ adv. illimitatamente. 

Ununsitößlich, incontraftabile, irrefrzga- 
bile, fondatiffimo, 

Ununterbrochen, non interrtoto, conti- 
nuo; adv.fenza interruzione, di continuo, 
inceffantemente, i 

Ununteriucdt, non efaminato, indifcuffo. 

Unvollfommen, imperferto; adv. imper» 
fettamente, diferruofamente. — 

Unvollfommenbeit, imperfezione, difer- 
to; kleine, imperfezioncella. 

Unvorgrelfiid, fenza pregiudizio dell’ 
altrui autorità, deferendo all’altrui me- 
glior opinione, conformandofi al di lui 
volere, 

Unvorfäglkh, indeliberato, non preme- 
ditato; adv. non deliberatamente. 

Unvorfichtig, incauto, malaccorto, poco 
accorto, improvido, imprudente, indifcre- 
to; adv. incauramente. . 

Unvorfichtigfeit, imprudenza, improvi- 
denza, inavvertenza, indifcrezione, indi. 
fctetezza. de 

Unwabrbaft, non verace, non veridico 
mendace, 

Umvabrbelt, falfezza, falfità, menzogna, 
cofa non vera. 

Unwahrſcheinlich, inverifimile, improba- 
biles adv. improbabilmente. 

Unmwahrfcbeinlichteit, inverifimilicwdine, 
inverifimiglianza, improbabilira. 

Inwandelbar, immutabile, invariabile, 
che non puö mutarfi; adv. immursbil- 
mente. 

linwegfam, impraticabile. 

Unwelsheit, infapienza, poca faviezza, 
imprudenza. i 

finnelt, poco lungi, non lungi, poce 
diftante, poco lontano, vicino. 

Unmerth, poco o niun valore, poco pre- 
gio d’ una cofa, futilità, vanità, leggerez- 


‘za di eſſa. x 


Unmerth, di poco pregio, di poco vale- 
re, di poca ftima; unmertb achten, vili- 
pendere, far poco o niun conto; unwuͤr⸗ 
dig, indegno. 

Unweien, disordini, ecceffi, vizj, abufi. 

linwiderlegbar, da non poterfi confuta- 
re, non confutabile, irrefragabile. t 

Unmiderlegt, che non è confutaro. 

Unmderruflich, irrevocabile, inrevocabi- 
le, inretrattabile; adv. irrevocabilmente, 

Unmiderruflichfeit, irrevocabilità.* 

Unwiderſprechlich, da non poterfi con- 
traddire, irrefragabile; adv. fenza con- 
traddizione, incodtraftabilmente. 

d Unmwile, 
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Unwille, indignazione, disdegno, sde- 


gno. 
Unm:Mig, fdegnates unwillig machen, 
werden, fdegnare, muovere a fdegno, fde. 
pst indegnarfi, prendere fdegno; adv. 
egnofämente, con fdegno. 
U.mirfiam, inefficace. 
U wirkſamkeit, inefficacia, inefficacità, 
debc!. zza 
Ur wiſſend, ignorante. rozzo, o nefciente, 
che ignora, alcuna cofa; cin Unmiffender, 
— ignorantello, ignorántone, gof- 
one; adv. ignorantemente, rozzamente, 
Unmiffenheit, ignoranza, ignorantaggine, 
mancanza di fapere; aus Unwiſſenheit, 
per non fapere, fconofcentemente; Unwiſ⸗ 
fenbeit vorfchügen, pretender caufa d'igno- 


ranza. 
linmürbía, indegno, immeritevole; adv. 
indegnamente. 
Unwuͤrdigkeit, indegnità. 
linsáblbar, innumerabile, innumerevole, 


infinito; adv. innumerabilmente, fenza 
numero, 
Unzdpfbarfeit, quantità innumerabile, 


infigita, infinità, 

Unze, oncia. 

linacit, tempo inopportuno, fconvenevo- 
le? zur linjcít, a contrattempo, fuor di 
tempo, fuor di propofito, non a fuo tempo, 

linicitig, intempeftivo, inopportuno, 
che è fuor di tempo; unrelf, immaturo, 
acerbo; unicitige Geburt, aborto, fcon- 
ciatura; adv. intempeítivamente, fuor di 


tempo. 

Unzerbrechlich, infrangibile, non fragile. 

lingerbrochen, che, non è infranto, rotto. 

Ungertheilt, 1ndivifo. 

Ungertrennlich, infeparabile, indiffolubi- 
le; adv. infeparabilmente, indiffolubil- 
mente. 

YUnglemiich, fconvenevole, indecoro, in- 
decente, fconcio; adv. fconvenevolmente, 
Éconciamente. : 

Unsterlich, inelegante, inornato, incolto, 
fenza eleganza. 

Unzucht, luffuria , impudicizia, libidine; 
Unindt teeiben, luffuriare. 

Umuchtig, luffuriofo, libidinofo, impu- 
dico, difonefto; adv. libidinofamente, im- 

udicamenre. 

Unsufrieden, non contento, fcontento, 
mal contento, poco foddisfarto; ungufries 
ben machen, fcontentare. 

Unzufriedenheit, fcontento, fcontentezza, 
difpiacere, disgufto. 

linau(dng(icb , infufficiente, infofficiente, 
non baftante, che non è a fufficienza; adv. 
infufficientemente, non abbaítanza. 

Unzulänglichkeit, infoflicienza. 


E 
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Uepplig, voluttuoſo, diffoluto, fenfuale, 
vano, dato al luſſo, luſſureggiante, luſſu- 
rioſo. 

Ueppigkeit, voluttuoſita, 
fenfualità, vanità, luffo. 

‚ Uralt, antichiffimo, vecchiffimo, traan- 
tico. 

Urditermutter, trifavola, terzavola. 

Urd(tervater, trifavolo, terzavolo. 

Urbar, urbare$ Land, terre coltive; 
urbar macben, coltivare, diffodare. 

Urbild, — prototipe, originale. 

ML conforme all’ archetipo, 

rentel, bifnipote, pronipote. | 

Urfehde, fede giurata di non vendicarfi. 

Urgrofmutter, bifnonna. bifavola. 

Urgroßvater , bifnonno, bifavolo. 

Urbeber, autore, cagione, facitore, arte» 
fice, promotore, motore, 

Urbeberinn, cagione, facitrice. 

Urin, orina. 

Ucinglas, orinale di vetro. 

tirintreibend, diuretico, che muove 
rina. 

Urfunde, documento, titolo, ferittura, 
ftromento; zu Urkunde beffen, in fede di 
ciò, di che. 

Urkunden, far feda, atteftare, autentica» 
re, convalidare, 

Urfunbdlich, autentico, autorevole, da far 
fede; adv. autenticamente, per autentico, 
per far fede, per fervire di documento au- 
tentico. 

Urlaub, licenza, permiffione di partire 
per qualche tempo. 

Urſache, caufa, eagiones cine gerinae, 
cagioncella, ragionuzza; eine Urſache vom 
Zaune abbrechen, pigliare, trovare l' occa- 
ſione o la cagione del preteſemolo, del 
pretoſello. 

Urſacher, cagionatote, cauſatore. 

Urſchrift, autografo, originale. 

, Mrípruna, origine, principio, comincis- 
mento; Herkunft, origine, nafcita, li- 
gnaggio, eftrazione. — 

Uriprünglich, originale, originario ; adv. 
origindriamenre, originalmente, primitiva» 
mente, da principio. 

Urtheil, fentenza, giudicato, giudicio, 
avvifo; cin Urtbell fprecben, fällen, pro- 
nunziere, o dar fentenza, fentenziare, 
giudicare; nach Urtheil und Recht, fenten- 
zievolmente, per fentenza; es ben bem 
Urtbeile beruben (affen, ftare al giudicato. 

Urtheilen, giudicare, far giudicio, por- 
tar giudizio, dar il fuo giudizio, il fuo 

arer* 

Urtbeilstraft, la giudicativa, giudicio; 

Urweſen, il qo effere, primo princi- 
pio d’ogni cofa, prima caufa, Dio. 


diffolutezza , 


- 


«| 0. 


B. 


13 


619 Bag Der 


Ver 


620 


V. 


Yyagiren, mit den Händen, gefteggiare, 
atteggiarfi, 

Valet, eftremo addio, congedo. 

Baletichmaus, pafto di congedo, di par- 
tenza. 

Vaſall, vafallo. 

Vaſallſchaft, vafallaggio. 

Vater, padre, genitore; nach bem Vas 
ter geratben, padreggiare, padrizzare. 

Materland, patria. 

Vaͤterlich, paterno, paternale; 
the Gewalt, podeftà paternaz aus ber vd; 
terlicben Gewalt entlaffen, manceppate; 
die Entlaffung daraus, manceppazione; 
väterlih Erbe, patrimonio, patrimoniale 
credità; adv. paternamente, di padre, 

Vater[os, privo di padre. 

Vatermord, patricidio, parricidio, 

Vatermoͤrder, parricida, patricida. 

Vatersbruder, zio paterno. 

Vaterſchweſter, 2ia paterna. 

Bater Unier, il paternoftto, l'orazion 
dominicale. 

Vehe, vajo, varo. 

Vebwamme, pancia di vajo. 

" Veil, Beilben, viola mammola, vio- 


tta. 

Beitchenblau, violato, paonazzo. 

Veneriſch, venereo. 

Ventil, animella, 

Venus, Venere. 

fRerabreben, concertare, appunterfi, re- 
ftare in appuntamento di checcheffia, indet- 
tarfi, accordarfi, darfi un a puntamento, 
convenire, determinare, ftabilire infieme 
circa di ciò che fi vuol fare, 


Verabredung, appuntamento, concerto, 
concertato, accordo, 

Verabfdumen, trafcurare, tralafciare, 
Yafciar di fare ciò che fi dee, mancar di 


e. 

SBetabídumung, trafcuranza, tralafcia- 
— mancamento circa di ciò che fi dee 

re. ; 

Merabicheuen, abborrire, aver in orrore, 
in odio, in ira, in naufea, odiare, fuggir 
con ifdegno ed errore, abbominare, aver 
avverfione, fdegnare, fchifare, deteftare, 


Verabſcheuung, abborrimento , abbomi- 
mazione, deteftazione. * 
Verabſchieden, congedare, dare il con- 
gedo, licenziare, decidere giudizialmente, 
per fentenza di giudice. - 
Derabfchledung, congedo, licenziamento, 
decifione per fentenza di giudice. 
Berachten, fprezzare, difprezzare, di- 
fpregiare, fdegnare, avere a fchifo, a vile, 


a fcherno, a fdegno, vilificare, far 
conto, farfi beffe, i ES 


vdterll⸗ 


Verdchter, difpregiatore, diſprerzatore, 
prezzatore. : à; 
Verdchterinn, difprezzatrice, (prezzattice. 
Veraͤchtlich, difprezzevale, difpregevole, 
fpregevole, difprezzabile, sbbietto, vile, 
difpetrofos verdchtſſch balten, avere a vile, 
in difpregio; fid verdchtiich machen, av- 
vilirfi; adv. fpregevolmente, fprezzevol- 
mente, con difprezzo. 
Verachtung, ch(prezzo, difpregio. 
Veralten, invecchiare, invecchiarfi, at- 
temparfi. 
Veranderlich, variabile, mutabile, fog- 
getto a cambiamento, incoftante, verfatile, 
girevole, inftabile, vario, volubile; adv. 
mutabilmen'e, volubilmente, inftabilmente, 
PVeränderlichteit, mutabilità, inftabilità, 
inconftanza, variamento, varietà. 
BVerdndern, cangiare, cambiare, mutare; 
variare, rimurare; die Melt bat fid) vers 
ändert, il mondo ha mutato faccia. 
Veränderung, immurazione, cambia» 
mento, mutamento, mutazione, variazio- _ 


. ne, rivoluzione. 


Veranhlaffen, occafionare, cagionare, da- 
re, fornire occafione, motivo, foggetto. 
Verantaffung, occafione, cagione, mo- 


vo. 

Beranftalten, preparare, mettere, o por- 
re ordine, acconciare, mettere in punto, 
provvedere, far gli apparecchj neceffarj, 
difpotre, osdinare, regolare ogni cofa per 


. € 
> Veranftalter, ordinatore, difponitore, 
colui che ordina q. c. . 

PBeranftaltung, apparecchio, prepara- 
mento, provvedimento, regolamento, l'or- 
dinare un divertimento. 

Berantworten, fcufare, giuftificare, fca- 
gionsres fid) wohl, rifpondere alle rime. 

Verantwortung, fcufazione, difefa, giu- 
ftificazione, il dir le fue ragioni; zur 
Merantwortung sieben, far alrrui render 
conto, o ragione, findacare uno; auf 
meine Verantwortung, a mio rifchio. 

Verarbeiten, mettere in opera, adope- 
tare materiali; — veratbeitete$ Gold, oro 
lavorato. 

Verargen, difapprovare, biafimare, ave» 
re a male, prender per male, interpretar 
finiftramente. 

Verarmen, impoverire, venires povere 
tà, divenir povero, condurfi al laftrico, 
avviar(i-allo fpedale. 

Verarreſtiren, ftaggire, fequeftrare. 

Verarreſtlrung, ftaggimento. 

PVerauctfoniren, vendere, mettere all’ in- 
canto. 

Berdufern, alienare, vendere, trasferir 


in altri il dominio, diftrarre, 
Ders 
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Derdußerung, alienazione, venditil, tras. 
lazion di dominio. 

BVerbdllen, fib, guaftarfi, fciuparfi i pie- 
di, camminando. 

Verbannen, bandire, sbandire, sbandeg- 
iare, profc'ivere, efiliare, rilegare, con- 

nare, fcacciare, rimuovere, allontanare, 
efcludere, cacciar da fe. 

Verbannung, sbandimento, prefcrizio. 
ne, cacciamento, efilio. 

Verbauen, chiudere con muro; viel 
Geld, fpendere, confumare molto in fab- 
briche. 

Verbelfen, den Schmerz, trangugiare, 
tranghiottire il dolore, digerire, diffimula- 
re un affronto; das Pachen, contenere, 
tenere le rifa; fich, ftrignere da non po- 
ter rilafciare ciò che s' è afferrato co’denti. 


Verbergen, nafcondere, celare, occul- 
tare 


Berbergung, nafcondimento, celamento, 
occultamento, occultezione. 


Verbelferer, correttore, correggitore, 
emendatore, riformarore. 

Berbefferlich, correggevole, che può effer 
corretto, emendabile, emendevole, rifor- 
msbile, ammendabile. 

Verbeſſern, migliorare, ridurre in miglio- 
re itato, render migliore, correggere, am- 
mendare, emendare, riformare, rettificare, 
abbonire. i 

Verbeſſerung, correzione, emendazione, 
ammenda, emenda, ammendamento, cor- 
reggimento, correggitura, perfezione, giu- 
ftezza, miglioramento. 

' Berb'eten, proibire, vietare. 

BVerbisten, proiben:e, proibitivo, vietan- 
te, vietativo. 

Verbietung, f. Verbot. 

Merbinden, vereinen, collegare, legare, 

unire, congiwgnere; einzelne Städen, 
unire, riunire, commettere, congegnare; 
Wunden, curare, medicar piaghe; vers 
pricten, obbligare, impegnare, metter in 
obbligo. 
Berbindtich, obbligatorios fid verbind» 
fíó machen, obbligarfi; böflih, obbli- 
gante, cortefe, ofliziolo, gentile; adv. 
obbligsntemente, cortefemente. 

Verbindlichkeit, obbligazione, obbligo, 
obbligamento, dovere. 

Berbindung, collegamento, unione, 
commeífura, commeffione, congiunzione, 
congiungimento, attaccamento, legame, 
combinazione, alleanza, confederazione. 

Verbitten, pregare d'effere difpenfato 
da q. c., fcufarfi, fraftornare colle pre- 
ghiere. 

SRecbittern, inamarire, far amaro, far 
divenire amaro; fig. efacerbare.; 

" Berbitterung, amareggiamento, efacer- 
bazione, grande amarezza, grande animo. 
fità, odio intenfo, 
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ín, impallidire, divenir palli- 


Merbleiben, rimanere, reftare. 

BVerblenden, abbagliare, accecare; fig. 
abbagliare, accecare, sbbicinare, confonde. 
re, far travedere, affaícinare, 

Verblendung, accecamento, abbaglia- 


mento. 

Verblichen, fmorto, impallidito, conf 
mato, confunto, fcancellaro. 

Verblilben, sfiorire, perder il fiore. 

Verbluͤhung, sfioritura, lo sfiorire. _ 

Verbldmt, metzforico, figurato; adv, 
verbtümt reden, parlat metaforicamente, 
favellar fotto metafora, metaforizzare, par- 
lar coperto, velare. 

Verborgen, Waaren, dare, vendere a 
credenza. 

Verborgen, occulto, nafcofto, celato, fe- 
greto, aftrufo, recondito; adv. in occul- 
to, occultamente, naícofamente, 

Verbot, divieto, proibizione. 

Verboten, proibito, vietato; verbotene 
Woaren, contrabbando, merci vietate, mer- 
canzie proibite. 

VerbrAmen, liltare, circondare, guarnire, 
fregiare, ornare, fornire di vajo, di pelle 
col pelo, di galloni. 

Verbrdämung, fregio, circondamento di 
galloni, di vaj. 

Verbrannt, bruciato, abbruciato; ein 
wenig, arficcio, arficciato; von der Sonne, 
incotto, abbronzato dal fole. 

Verbrechen, commettere delitto, fallire, 
peccare. . 

Verbrechen, das, delitto, misfatto, fce. 
leratezza. 

Derbrecher, delinquente, reo, colpevole, 
commettitor di delitri. 

Berbreiten, ftendere, diftendere, fpan- 
dere, fpargere, diffondere. 

Verbreitung, fpandimento, diffondimen- 
to, diffufione, lo fpandere. 

Verbrennbar, ambuftibile, che fi può 
abbruciare. 

Verbrennen, abbruciare, bruciare, arde. 
re, dare alle fiamme, gettare nel fuoco; 
gu Aſche, incenerire, ridurre in cenere; 
oben ber, abbronzare, abbruftolire; durch 
die fige ausdoͤrren, riardere; neutr. ab- 
brucciarfi, ardere, effer divorato dal fuo- 
co, riardere, arrabbiare. 

Merbrennlich, f. verbrennbar. . 

Verbrennang, abbruciamento, combu- 


ione. 
Verbringen, die Zeit, confumare il tem. 


o. 
i Verbruͤdern, fid), affratellarfi, iftituire, 
fare una fratellanza. 

SBerbrüberung, affratellamento, affratel- 


nza, 
Verbubit, vago di far all’amore, inns-- 
morato all’ ecceflo, lafcive, lufluriofo, ci- 
vertone, civettino, civetta, civettina, 
U 4 Ders 
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Verbunden, collegato, congiunto, alles. 
to, confederato; zu etmas, obbligato, te- 
nuto a q. c., che è in obbligo, in impe- 


800. "uw 
Verburgen, impegnare, ipotecare, foda- 


BVerbirgung, fatisdazione, malleveris. 

Verbutten, imbozzacchire, incatorzolire, 
indozzare, non venir innanzi. 

Verclaufuliren, munire, convalidare con 
claufole, 

Verdadt, fofpetto, fofpiziones fn Vers 
dacht baben, fofpertare, fofpicare. 

Verdachtig, fofpetto; adv. fofpettamen- 
te, con fofpetto. 

Berdammen, dannare, condannare; vers 
bammt werden, andar dannato, dennarfi. 

Verdommith, dannabile, condannabile, 
condannevole; ady. dannabilmente. 


Berdämmlichkeit, qualità di ciò che è - 


dannabile. i 
Verdammnif, dannazione, dannagione, 
perdizione. osa 
Verdammt, dannato; febr bös, maledet- 
to, —— ſcelerato. 
erdammung, condanna, condannagio- 
n 


e. 

SRerbanfen, faper grado, fentit grado, 
reftor obbligato, riconofcere, ringraziare. 
Berdauen, digerire, cuocere, fmaltire. 

Verdaulich, digeftibile, arto a digerirfi. 
„Verdauung , digeftione , digeftimento, 
digerimento, fmaltimento; "dazu dienlich, 


mn 
J erdeck, ponte d'una nave; bag oberſte, 
to 
Verdecken, coprire, covrire, ricoprire, 
nafcondere, occultare, velare, 
Verdedung, coprimento, eccultamen- 


to. 
Verderb, rovina, perdita, fcipazione, 
fciupinio, fciupio, guafto, fprecamento. 
erderben, das, perdita, rovina,ruina, per- 
dizione, efterminio; in bag Derderben 
ſtuͤrzen, geratben, menare a guaíto, andare 
in precipizio, in perdizione. 

Berderben, guaítare, mandar male, dif- 
fipare, dare il guafto, rovinare, fciuppare, 
fcipare, danneggiare, fconciare, alterare, 
perdere, efterminare, corrompere, depra- 
vare; neutr. gwaltarfi, fconciarfi, ruinar- 
fi, corromperfi, andar a male, in ruina, 
diftruggerfi, diffiparfij es mag geratben 
oder verderben, o guafto o fatto. | 

Verderber, guaftatore, diftruttore, cor- 

- rutrore, corrompitore. 

VerderBlih, corrompevole, corruttibile ; 
febr ichddlich, rovinofo, efiziale, pernizio- 
fo, funefto; adv. perniziofamente. 

Verderbnif, corruzione, corruttura, cor- 
ruttela, depravazione. 

Verdicken, fpeffire, condenfare, adden. 
fare, far denfo, fpeffare. 


— 
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Verbdickung, condenfamento, condenfa- 
zione. 

Verdienen, meritare; nicht das Galj 
ivoran, non guadagnar l’ acqua da lavarfi 
le mani. 

Verdienft, merito; nach Verdienfte, fecon- 
do il merito, condegnamente; Gewinn, gua- 
dagno, beneficio, civanza, avanzo, profitro ; 
ſchlechten Verdient haben, far poco guada- 
gno. ftare a denti fecchi; feinen haben, ftare 
a denti fecchi. 

Berdienfilih, merirorio, degno di pre- 
mio, di ricompenía; adv. meritoriamente, 
con acquifto di merito. — 

Berdienflichkeit, qualirà di ciò che è 
meritorio, merito. 

Verdingen, eine Arbeit, dar in cottimo, 
O a cottimo, 

Verdolmetſchen, interpretere, tradurre. 

PVerdoppeln, raddoppiare, raddoppiarfi, 
farfi maggiore. 

Verdoppelung, raddoppiamento, aumen» 
to, geminazione. 

Verdorben, guafto, guaftato, viziato, 
rovinato, fconciato, fconcio, cerrotto, de- 
pravato. . " 

Merdorren, difeccarfi, feccarfi interamen- 
te, inaridire, 

BVerdreben, ftorcere, conrorcere, fcon- 
toicere, ftravolgere, travolgere; bie Aus 
gen, girare, volgere, ftravolgere, tralunar 
gli occhi; - die Worte, fcambiar altrui le 
carte in mano, . 

Verdrebung, ftorcimento, ftravolgimen- 
to, ftravoltura; ber Augen, ftralunamen- 
to, giro d'occhi; ber Worte, cavillazio- 


ne. 
+  Verdeoffen, fvogliato, accidiofo , indo- 


lente, lento, languido. 
Verdruf, faftidio, noja, difpiacere, dis. 


 guíto, rammarico, briga, rincrefcimento, 


travaglio. 

Verdrifen, recare, dare, cagionare di- 
fpetro, dar difgufto, provocare a fdegno, 
offendere, pungere, dar noja, faftidio, ve. 
nire a noja, rincrefcere. 

Verdruͤßlich, faftidiofo, increfcevole, 
fpiacevole, nojofo, fazievole, ftucchevole, 
importuno, molefto, tediofo, nojevole, di. 
fcaro, fpiacevole; verdriiglich mochen, an- 
nojare, nojare, attediare, ftuccare, riftuc- 
care, feccares tnmillig, malinconico, ftiz- 
z.fo, cupo, mefto, affannofo, capricciofo, 
faftidiofo, fdegnofo; verbrükliche Micene, 
aria mefta, malinconicaj adv. faltidiofa- 
mente, increfcevolmente, 

Verdruͤßlichkelt, faltidio , faftidiofaggine, 
noja, rincrefcimento, tedio, cofa nojofa, 
ftucchevole. 

Verdunfeln, ofcurare, offufcare, inte- 
nebrare, fare ofcuro, tor la luce, lo fplen- 


ore. : 
Verdunfelung, ofcurazione, ofcuramen- 
to, 
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0, offufcamento, adombramento; bet Aus 
gen, caligine di vifta. 

Derdünnen, affottigliare, attenuare, fce- 
mare, fminuir la groffezza, ——— 
ftempe are, allungare, rarefare, rarificare, 
, rad'ficare, dirattare. . 

SBerbünnenb, affottigliativo , attenuante, 
diluente, rarificativo, rerefaciente. 

Verdünnung, affottigliamento, riduci. 
mento a fottigliezza, attenuazione, rarefa. 
"a A. ds "paf P i 

erdurften, mar di fete, aver gran- 
diffima fete, morir di fete. wt 

Verdurifet, morto di fete, affetatiffimo. 

Merdüfern, adombrare, offufcare, parar 
la luce, rendere alquanto ofcuro, fofco. 

Verehelichen, maritare, fpefare, colloca- 
re, ftabilire in matrimonio. 

mrrepetidung, matrimonio , il mari: 
tar 


veneree; ſchenken, gratificare, regalare. 

Verehret, onoratore, veneratore, ammi- 
ràtore. 

Verebrerinn, onoratsice, | veneratrice, 
ammirairice, adorstrice, 3 

Verehrung, venerazione, onore, rifpet- 
to, riverenza, offervanza. 

Vereiden, far preftare il giuramento a 
uno, obbligare con giuramento. 

Vercinigen, unire, riunire, congiugnere, 
raccorre, affembrsre, ragunare, 

Vereiniger , congiugnitore, conciliato- 
re 

Vereinigung, unione, riunione, con. 
giunzione, conciliazione. 

Mereinzelu, fmembrare, alienare, ven- 
dere partiremente, a parte a parte, a minu- 
to, minwtamente, 

Verciteln, eines Anfcbldae, invsnire, fa- 
re, 0 render vano, inutile, guaftar l'incan- 
to, rompere, fconcertare, fturbare, guaftar 
M difegno altrui. 

Veremigen, eternsre, perpetuare, im- 
mortalare, far ererno. 

Verewigung, I’ eternare , perpetuazio- 


ne. ı 

Merfahren, trafportare, condurre in al- 
tri |] i; ben Soll, fcoftarfi dalla ftra- 
da, lefciar la ftrada per frodar la gabella ; 
wobl oder fchlecht, procedere, operare, trat- 
tare, ufare, comportarfi bene, o male nel 
trattare. 

Verfahren, das, ín einem Geſchaͤſte, con- 
dotta, modo di procedere, di trattare, il 
procedere; gerichtliches, (tile, modo di pro- 
cedere nelle caufe, ordine giudiciario, for- 
m-lirà d’ une lite. 

Verfall, decadenza, declinamento, fca- 
denza, cadenza, decadimento, ruina; in 
Verfall gerathen, venir in decadenza, fca- 
dere, decadere. 

Verfallen, von Gebduben, deteriorarfi, 
rovinare, andar in rovina, perire, diftrug- 


Verchren, onorare, riverire, rifpettare, . 


€ 
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gerfi; in Verfall fommen , fcadere, deca- 
ere, andare, venir in decadenza, declina. , 
re, deteriorare, gior&re, andar in rui- 
na; am felbe, decadere, difvenire, dare 
in mala fanità, effere fcarno, magro, ma- 
cilente, aver il vifo affilato; bie Beit (f 
verfallen, è fcaduto il tempo, il termi. 
ne. 
Verfallen, am Leibe, macilente, (carno, 
illanguidito ; fig. decaduto, fcaduto, rovi- 


nato. 
Berfdlichen, falfificare, affalfare, falfare, 
contraffare, alterare, adulterare. ' 
foerat, falfario, falfatore, falfifica- 
tore. 
Berfdliberinn, falfificatrice. 
Verfaͤlſchung, falfificazione, falfificamen- 


to. 

Berfangen, giovare, profittare, produrre 
1’ efterro defiderato. 

Verfänglih, caziofo, capziofo, fallace, 
fofittico, ingannevole, fraudolento, pregiu- 
dizievole. 

Berfänglichkeit, l' effere caziofo, fofifti- 
co, fofifticheria. 

Verfärben, (i, murar colore, cangiare 
il color del vifo, mutar vifo, cambiarfi di 
colore, cambisr volto. 

Merfaffen, comporre, fcrivere, 

BVerfaffer , autore d'un libro. 

Verfafferinn, autrice. 

Verfaffung, difpofizione, fitwazione, ſta- 
to. 
SSerfaufen, imputridite, marcire, pu- 
trefarfi, putridirfi, infracidare, corrom- 
perfi. i 

Verfault, pütrefarto, marcio. 

Berfechten, difendere, foftenere con gran 
calore. 

Verfechter, foftenitore, difenfore, man- 
tenitore. 

Berfechterinn , foftenitrice, mantenitri- 


e. 

MVerfeblen, mancare, fallice. 
Berfeinden, fid), nemicarfi, rompere l'a. 
micizia. i 

Verfertigen, fertig machen, compire, 
nire, condurre a fine un lavoro. 

Verfertiger, artefice, facitore,. autore. 

Verfertigung, facimento, fattura, com- 
pofizione, formazione, fahricazione. 

PVerfintern, intenebrare, ottenebrare, 
ofcurare; jich, intenebrire, intenebrarfi, 
ofcurarfì. 

Verfinfterung, intenebramento, ottene- 
brazione, ofcuramento, ofcurazione. 

Verfließen, dileguarfi, perderfi, (correre, 
difhparfi. 

Verfiuchen, maledire, efecrare. 
unsre, maladetto, efecrando, efecra- 
He. 

Merfluß, lo fpirare d'un termine; nach 
Derfluß ber Seit, dopo fpirato il termi. 


ne. 
Us Ver⸗ 
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Verfolgen, infeguire, perfeguire, perfe- 


guitare, incalzare, dar la caccia. 
Verfolger, perfecutore, perfeguitatore. 
Verfolgerlnn, perfeguitatrice. 
‚Verfolgung, perfecuzione, perfeguita- 
zione. 

Berfrefien, confumare, diffipare, fpen- 
dere con ecceflo di mangiare, mangiare il 
fuo; verfreffen fepn, eflere un gran man- 
giatore, ghiottone. 

Berfügen, prevvedere, ordinare, difpor- 
re le cofe, dar gli ordini neceflarj; fich, 
portarfi, trafportarfi, renderfi a qualche 


luogo. 
"dierfügung , provvedimento , difpofizio- 
ne, ordine, comando. 

Berführen, fviare, fedurre, tirar al ma- 
l1», corrompere, indurre. 

Verfibrer, feduttore, corruttore, cor- 
rompitore. —— 

BVerfibrerinn, feduttrice, 

Verführerifch, feducente, lufinghiero ; 
adv. in maniera feducente. 

‚Berführung, feduzione, feflucimento. 

Vergaffen, fib, imbertonarfi, intabsc- 
carfi, invaghirfi, lafciarfi prendere d'a- 
more pazzo, fconvenevole per una perfo- 


na. 

Vergaͤllen, infielsre. 

Bergängli , — tranfitorio, mo- 
mentaneo, fugace, frale. 

Vergdnalichteit, poca durata, inftabilità, 
Leſſere patfeggiero, tranfitorio. 

Vergeben, ein Amt, conferire; die Güns 
ben, rimettere, perdonare i — mit 
Gifte vergeben, artofficare, dar il bocco- 
n 


e. 

Vergebens, indarno, invano, inutilmen- 
te, a voto, in fallo; fid vergebens bemuͤ⸗ 
ben, lifciar la coda al diavolo, perdere, o 
mandar male, o gettar via il ranno e il fa- 
pone, feminare in fabbia, perdere l' accon- 
ciatura e la lifciatura. 


Vergeblig, inutile, vano, infruttuofo ; 
vergebliche Arbeit thun, mettere ftoppia in 
‘ aja, imbottar nebbia, zappare in rena, pi- 
fciar nel vaglio, peítar l'acqua nel morta- 
jo; vergeblich fenn, non aver luogo, non 
riufcire, effer come dare in un facco rot- 


to. 

Vergebung , der Memter, collazione, il 
dare, e conferire cariche; der Sünden, 
perdono, remiflione de’ peccati, venia. 


Vergehen, paffare, andare, fcorrere, 
trefcorrere; cò vergeht kein Augenblick, 
non valicı fior di tempo; fich die du vers 
neben laffen, attaccar le voglie all’ arpione, 
alia campanella dell’ufcio, non fe le cava- 
re; das Geficht vergebet mir, mi s' inde- 
boli(ce, mi fi ofcura la vifta; fib verges 
pen, forviare, fviarfi, fallir la Aradaz fig, 
trafandare, ufcir de' convenevoli, mancare, 
far fallo, far mancamento, commettere ere 
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tore, mancamento verfo di uno, o di una 


cofa. 
Vergeben, das, Vergebung, fcorfo, tra- 
fcor, fallo, mancamento, errore. 


Vergelten, rimunerare, ricompenfare, 
rimeritare, guiderdonare; Gleiches mit 
Gicibem, render la pariglia, rendere il 
conttaccambio, rendere pane per focac- 
cia. : 

Vergelter, rimuneratore. 

Vergeltung, rimunerszione, ricompenfa, 
retribuzione, guiderdone. 

Vergeſellſchaften, accompagnare. 

Vergeſſen, fcordarfi, dimenticare, cadet 
della memoria, o della mente, ufcir di 
mente, obbliare, dimenticarfi, fdimenti 
care, porre in obblio. 

Vergeffenbelt, obblivione, dimentieamen- 
to, obblio, dimenticanza, fmenticanza, fdi- 
menticanza; in Vergeſſenhelt fichen, !a- 
fciare, mettere in dimenticatojo, lafciar ne 
chiappolo. 

Vergeblich, (memorato, obbliviofo, fcor- 
devole, dimehtichevole. 

Bergeblichkelt,, fmemoraggine, dimenti- 
canza. 

Vergemiffern, accertare, far certo, con- 
ermare, autenticafe, convalidare. 

Vergleßen, fpandere, fpargere, verfare, 
effonde:e. x , 

Verglehung, verfamenro, fpargimento, 
effufione. 

Bergiften, avvelenare, attofficare, atto» 
fcare, tofficare, dar il toflico, il boccone, 
l’ acquetta. 

Verg:fter, avvelenatore. : 

BVergiftung, attofficamento , attofficagio- 
ne, avvelenamento. 

Vergliß mein nivt, cam*drio, calaman- 
drina, querciuola. _ 

Vergittern, mettere una fertiata, una 
grata, ingraticolare, cancellare, 

Berglafiren, invetriare. 

Mergleich, accordo, convenzione, capitula. 
zione, componimento, riconciliazione; cis 
nen Bergleich treffen, accordarfi, patruire, 
fare un accordo, reftare d'accordo, con- 
venire con uno; Werafeihung, compara- 
zione; es if fein Vergleich dagegen, nom 
v' é paragone. ] 

Vergleichen, appianare, agguag- 
liare, aggiuftare, accordare, comporre, 
mener d'accordo, riconciliare; pacificere ; 
fib, aggiuftarfi, accordarfi, convenire, 
reftar d'accordo, comporre. 


Vergicibépunfte, punti convenzionali, 
d' accomodamento. 


Bergleibung, compofizione, aggiufta- 
menro; dhnliher Dinge, paragone, ps- 
rallelo, comparazione, comparagione, ag- 
guaglio; (ín Vergleichung, in comparazio- 
ne, a comparazione, a paragone, a petto, 
a fronte, in confronto. 

Vers 
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Berglichenermaßen, accordatamente, fe- 
condo l'accordo, conforme alla conven- 
zione. 

. Vergnigen, dar piacere, diletto, diletta- 
re, divertire, rallegrare, follazzare; fich, 
follazzarfi, divertirfi, rallegrarfi, giocon- 
dare, dilertarfi; (id) an etwas, diletrarfi, 
pt diletto, provar piacere. 

ergnigen, das, piacere, diletto, gufto, 
contento, foddisfazione, confolazione, gio- 
condità; fuftbarfeit, piacere, divertimen- 
to, follazzo. 5 

Vergnuͤgt, aufrieben , contento, foddis- 
fatto; appagato, confolato, giocondsro, 
giojante, pago; aufgerdumt, allegro, lie- 
to 


Vergnuͤgung, piacere, diletto, diverti- 
mento. 


Vergolden, dorare, indorare; mit Lapns - 


golde, inorpellare. 

Mergoldung, aoramento, doratura, indo- 
ramento. 

Pergönnen, permettere, concedere, ac- 
cordare, dar licenza. 

Vergoͤttern, deificare, divinizzare, far 
divino. 

Vergitterung, deificazione, apoteofi, dei- 

camenco, divirtizzazione, 

Veraraben , fotterrare, metter fotterra, 
nafconder forterra. 

BVergrabung, il fotterrare, il mettere fot- 
terra. 

Vergrcifen, (id, fcambiare una cofa, 
pigliar una cofa per l’altra; fich die anb, 
slogarfi, difconciarfi la mano in pigliando 

.c.3 fid) an einem, metter le mani ad- 
offo a uno, percuoterlo, atrenrare alla vi- 
ta di alcuno; fig. oltraggtarlo, infultarlo, 
provocarlo; fid) an etwas, ufurparfi, pren- 
dere, arrogarfi, violare; ficb an der Kaffe, 
rubare la caífa, far le fiche alla caffer- 


ta. 

Perardfern, aggrandire, accrefcere, am- 
plificare, allargare. 

Bergrößerer, aggranditore, ingrandito» 
te. . 

Vergrößerung, aggrandimento, accrefci- 
mento, aumento, amplificazione, amplia» 
zione 

Verarbferunasglas, microfcopio, 

Pergrilmeln, sbriciolare, fminwzzare, e 
diffipare pane, &c. 

Mergünftigen, concedere, permettere, dar 
licenza. 

SBeraünfilaung, indulto, conceflione, per- 
miffione, indulgenza. 

Verguͤten, bonificare, menar buono, far 
buono 

Veraltung, compenfa, compenfazione, 
rifarcimento, 

Merbaft, arreíto, cattura, prefa; in Ders 
baft nehmen, arreftare, catturare, impri- 
gionare. 

Verpaftet, arreftato, imprigionato. 
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Verhalten, ritenere; id kann ihnen 
nicht verhalten, non poffo celarvi, nafcon- 
dervi, io non efiterò a dirvi, io non vi dif- 
fimulerd ; fid verbalten, contenerfi, re. 

olarfi, governarfi, operare; befchaffen 
cyn, ftare. 

Verbalten, das, maniera di governarfi, 
contegno, condotta. 

. SBerbditni&, proporzione, relazione, ra- 
gione, paragone, convenienza. 

Merbandeln, vendere, alienare. 

Derbängen, coprire, ricoprire con velo; 
mit verhängtem Zügel, a briglia fciolta; 
geicheben laffen, facare, determinare, defti- 
nare, mandare 


o Go 
Verbdngnif, tito, fatalità , forte, defti- 
no 


i fRetbatren, perfeverare, perfiftere. 
Verharſchen/ induritfi alquanto in fuper- 

ficie, incallire, far callo, generarfi crofta 

fu le piaghe. 

Verharſcht, alquanto indurito, incalli . 

to E 


Perbdeten, indurire, indurare. 

Verhartung, induramento, affodamen- 
to. 
_Berbarsen, turare, riftoppare con ra- 


gia. 

Verhaßt, odiofo, efofo, odievole. 

Werbau, alberi tagliati, e lafciati alla 
rinfufa a rraverfo la ftrada. 

Verbauen, impedire, chiudere, attraver- 
fare un pa(To con alberi tagliati, e lafciati 
a traverfo. a 

Verhauſen, gualtare, fconcertare un af- 
fare; c8 ift verbauft, ella è (pacciata, fpe- 
dita, non v' è più rimedio. 

Derbceren, defolare, diltruggere, gua 
ftare, dar il guafto, rovinare. 

Verheerer, diftruggitore. 

Berheerung, guaíto , defolazione, difer- 
tagione, rovina, deítruzione. 

Verhehlen, nafcondere, celare, tacere. 

Berbebler, nafconditore, ricettstore, 

BVerbebluna, f. Berbeimlichung, 

Verhelmlichen, tener celato, nafcofto, 
celare, nafcondere, occultare, tacere, fup- 
primere, coprire. 

Berbelmiibuna, celamento, occultamen- 
to, il tener fegreto, celato. 

Verheirathen, maritare, fpofare, collo- 
care. dar in matrimonio. 

Verhelßen, promettere. 

Sfechelénng, promeffione, promiffione. 

Verbelfen, einem zu etwas, far avere, 
procurare, far ottenere, sjutar a confe- 

Ire, 

Verherrlichen, glorificare, dar gloria, 
render gloria, magnificare. 

BVerberrilbuag, glorificazione, glorifi- 
camente. 

Berhegen, mettere male, iftigore. irrita- 
re, inanimare, ftuzzicare per ifviare, per 
cor. ompe:;e, metter diílenfione. 2 

ers 
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Verhetzer, commerimde, incenditöre, 
ftuzzica ore, — 


Verbebung, aizzamento , iftigamento, il 


feminar d:fcordie. 
PVerbinderer, impeditore. 
Merbinderlih, impeditivo, che è d’im- 
imento. 
Verhindern, impedire, impacciare, fer- 
vire d' oftaco'o. 
Verbinderung, impedimento, oftacolo, 
impaccio, 
erboffen, fperare, prometterfi. — 
Verhohlen, celato, nafcofo, occultato ; 
adv, celatemente, occulramente, di nafco- 


o. 

Berböhnen, fchernire, dileggiare, cucu- 
liare, dar la berta , la baja. 

Verkbbnung, fchernimento, fcherno, de- 
rifione. 

Verhoͤr, udienza, afcolto, — 
rin, le interrogazioni del giudice e le ri- 
fpolte dell" accufato. 


Verhoͤren, in Gerichten, efaminare, in- 
terroz;re un accufato3 es nicht hören, non 
— non udire; unrecht hoͤren, trau- 

ire, 

Verhuͤllen, velare, coprite, inviluppare, 
imbavaglisre; das Geficht, imbacuccarfi, 
camuffarfi. 

Verhuͤlluna, velamento, velame, copri- 
mento. invoglio. - 

fBerbungern, morir di fame; bald, beps 
nàbe, morte di fame, veder la fame in 
aria, effere fcanna'o dalla fame. 


Verbunaert, affamato, affamatiffimo, fa- 
mulento, che muore di fame, divorato dal- 
la fame. _ 

PVerbungen, fconciare, guaftare, rovina- 
re. fciuppare, tirar giù, fconcertare, im- 
brogliare. 

PVerburen, confumare, mandar male, 
fpendere, diflipare i fuoi beni putaneggian- 


0, 

Verburt, luffuriofo, puttaniere, bordel. 
liere. 

Verhuͤten, prevenire, impedire, fraftor- 
nere; Gott verbüte c, Dio ce ne guardi, 


to'ga Dio. 

Beringen , fcacciare, cacciare. 

Perjaaung,. fcacciame:ıto, epulfiöne, 

Perid>rt, prefcritto, ufucatto. 

Peridhruna, prefcrizione. 

Berirren, fip, fmarrirfi, (viarfi, per- 
derfi. forviare, ufcir di ftrada, fallir la 
ftrada. 

PRerirrung, fmarrimento di ftrada. 

Bersingen, (ib, ringiovanire, ringiove- 
pire, ritornar giovane, ' 

SRerfappen, incappucciare, incapperuc- 
ciare, imbacuccare, camuffare. 

Verkauf, vendita. 

Mertaufen, vendere, alienare, efitare, 
fpacciare; im Gangen, tm Einzelnen, 
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vendere in groffo, in ritaglio, minuta- 
mente, 

Verkdufer, venditore. 

Derkduflih, vendibile, fpacciabile, mer— 
catabile, . 

Verfehren, ftravolgere, fconvolgere „ 
difordinare, rovefciare, guaftare, rurbar 
l'ordine, metter foffopra ; bie Augen, ftra- 
volgere, ftralunare gli occhi. 

Verkehrt, ftravolro, rovefciato; gottlod, 

verfo, malvagio; bie verkehrte Seite, 
il rovefcio; adv. a rovefcio, alla rovefcia, 
in verfo contrario, ftravoltamente, ftorta- 
mente; es verfebrt angreifen, pigliar una 
cofa pel verfo contrario, mangiare o pren- 
dere il porro per la coda, mettere i bovi 
dietro P" aratro, 

Verfebrung, petvertimento, 
mento, foverfione, rovefciamento. 

Perfellen, calzare con zeppa, o bietta, 
rinzeppare, fermare, afficurare con zeppe. 

Verflagen , accufare, chiamar in giudi- 
zio, intenrar querela. - 

Merfldger, accufatore, accufante. 

Verklagerinn, accufarrice. 

BVerf{dren, trasfigurare, mutar figura. 

Derkidrung, trasfigurazione, transfigu- 
ramento. . 

Verklelben, riftoppare, riturare, chiude- 
re le feifure con argilla. 

Berkleiden, travveftire, mafcherare, im- 
mafcherare. 

- Spnert(einerer, detrattore, mormoratore, 
calunniatore. 

Verkleinerlich, calunniofo, diffamatorio 5 
adv. calunniofamente, maledicamente, . 

VBerfletnern, denigrare, calunniare, fcre- 
ditare, diffamare, macchiar la fama. 

Berflcinerung, diffamazione, maldicen- 
za, calunnia, detrazione, fparlamento. 

Bertnüpfen, annodare, aggroppare, 
congiugnere con nodo, legare, collegate, 
unire, congiugnere, connettere, concate- 
nare. 

Verknuͤpfung, annodamento, unione, con- 
giunzione, congiungimento, conneffione, 
concatenazione. 

Verkoͤſtigen, dare il vitto, alimentare, 
pefare. 

Verkriechen, (ib, nafconderfi, rintanarfi, 
appiattarſi. 

Verkruͤmeln, briciolare, mettere in bri- 
ciolt il pene. 

Bertrummen, curvarfi, torcerfi, diveni- 
re (torto. 

Mertümmeen, fequeftrare, ftaggire. 

‘ YVertimmerung, fequeftro , ttaggimentò. 

SBerfünbiaen, annunziare, dinunziare, 
far noto, inrimare 

Verkuͤndiger, annunziatore. 

Perfindigerinn, annunziatrice, 

Verfündigung, annunziazione, annunzia- 
mento. 


Merkundichaften, fpiare. 


fovverti - 


Vers 
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BVerfuppeln, arruffare, arruffianare, 


pro- 
ſtituir la pudicizia d'una donna, richieder 


una femmina dell? onore per altrui. 
Verfürgen, accorciare, raccorciare, ab- 
breviate; Die. Belt vertürgen, divertire, 
traftullare, fervir di divertimento, di pafla- 
«tempo; Die Hand des Herrn iſt nicht vers 
fürgt, la mano di Dio non è ritrappata. 
Merfürger, raccorciatore, abbreviatore. 
Merfüriting, accorciamento, raccorcia- 
- mento, abbreviamento, fcorcio, 
Verkuͤtten, faldare, congiugnere, ferma- 
ve, appiccare, unire con faldatura. 
Derlacben, deridere, riderfi, far bef- 
fe. 
Verlachung, derifione, irrifione, 


Verlag, fpefe, sborfo, capitale sborfato . 


o da sborfarfi. 
Verlangen, defiderare, bramare, defiare, 
volere, aver vaghezza, defiderio. 
fBerlangen , bee, defiderio, brama, vo- 


«lia, difio, defidersnza, vaghezza; mit 
/-SBer(angen, defiderofamente. 


Veridngern, allungare, slungere, pro» 
‚lungare, . 
erldngerung, silungamento, aggiun- 


ta. - 

Verlaß, Abrede, convegna, convenzione, 
-appuntemento. 

Derlaffen, lafciere in dietro; das Eis 
gentbum einer Cade, cedere, vendere, 
alienare, fpropriarfi5 verabreden, concer- 

, tare, reftare in a 
accorderfij im 
abbandono, abbandonare; ber verläßt, ab- 
bandonatore. 

Verlaſſen, fido, fidarfi , ripofarfi fopra, 
for capitale, far affegnamento foprá che 
che fia, fondarfi fovra alcuna cofa; fid) 
‘auf andere Beute, dormir cogli occhi altrui, 
anda'e alla mercè d'alerui; man kann fid) 
nicht darauf verlaffen, non è terren da por- 
ci vigna, è fungo d' arrifchio, 

Berlaffen, abbandonato, derelitto; von 


. Den ersten, difperato dai medici. 


Merlaffenichafr, fucceffione, dg: 
Berlaffung, abbandonamento, abbando- 


no. 
Verlaͤſtern, lacerare, mordere, oltraggia- 


^ ye con maledicenze, rodere il bafto, dir il 


peggio che fi può, fvituperare. - 

Verlauf, ferie, feguito ; den ganzen Bers 
[auf ersäblen, narrare tutto il feguito, tut- 
ta lu ferie d' un affare, narrar filo per filo, 
narrer minutamente; Verlauf der Zelt, 
decorfo del tempo. 

Derlaufen, fcorrere, correre, trapaffare, 
fuggirfis fid) verlaufen, fmarrirfi, fviarfi, 

Merlaufen, fuggiafco, fuggitivo, vaga- 
bordo, fmarrito, fviato. 

Serfaufen, impidocchiare, impidocchire, 

. empirfi di pidocchi. 
Perlaut, fama, voce che corre. 
Berlauten, fpargerfi nuova, correg vo- 


untamento , convenire, | 


ticbe laffen, lafciare în - 


pr 
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ce} verlauten laffen, dar ad intende- 
re, moftrare, fare conofcere. 
pay — 
erlegen, fmarrire, perderes einen 
Markt, ein Felt, trasferire ben Des, in- 
gombrare, chiudere, impedire, il paſſo; 


* Buch, fare ftampar a fue fpefe un li. 
bro 


Verlegen, cattivo, guafto, alterato per 
lunghezza di tempo, ftantio, vieto; vers 
legene Waare , cattiva mercanzia , che non 
è di vendita; befümmert, imbarazzato, im. 
picciato, inquieto; verlegen ſeyn, effere 
imbrazzato, eflere in imbarazzo, in pena, 

Verlegenbeit, imbarazzo, inquietudine, 
ftretta, frangente, impaccio, intrigo. 

Verleger, provveditore, che fornifce al- 
trui mercanzie. 

Berleiben, preftare, dar a preftanza , in 
prefto, in preftito; vergeben, 
dare, accordare, preftare, largire. 

Verleiten, indurre, perfusdere, muove- 
re a fare, follecitare, ftimolare, invogliare, 
fedurre. 

Berleiter, inducitore, feduttore, iltiga- 
tore. | 

Berleltung, induzione; inducimento, 
—— inftigamento, tentazione, fol- 

itazione. 

BVerlernen, difimparare. 

Verlefen, leggere, recitare in un’ adu: 
nanza. 

Berlegen, offendere, ledere, danneggia- 


re, nocere, 

Verieber, violatore. 
Verletzung, le&one, offefa, danno, torto 

—— € 

erleugnen, negare, denegàre, disnega- 
te, — = v 

Berleugner, negatore, quegli che rinne- 
ga, nega. 

Verleuanung, negazione, negativa, ne- 
gazione, di(detta. 

Berleumden, calunniare, mifdire, fpır- 
lare, levar la fama, apporre altrui qualche 


- fallo. 


Verleumder, calunniatore, maldicente, 
calunniante, morditore, abbajatore. 

Verleumderiſch, calunniofo , pien di ca- 
lunnia; adv. calunniofamente, per calun- 
nia, 

BVerfeumbung, calunnia, maldicenza. 

Verlieben, fib, innamorarfi , invaghirfi, 
imbertonarfi, invefcarfi, accenderfi d' amo- 
re; cin wenig, innamoracchiarfi, innamo- 
razzarfi. 

‚Verliebt, innamorato, invaghito, allac- 
ciato in amore, accefo, vago; llebevoll, 
amorofo; verliebt maden, innamorare, 
invagh're, accendere d'amore; verliebt 
tbun, far l’innemorato, far il cafcamor- 


to. 
Verllebung, innamoramento, innamo- 
razzamento, l’invaghirß, 


Vers 
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- "Berfteren, perdere, fmarrire, reftar pri- 
vo di alcuna cofa; Schaden leiden, bey 
einem Gejchdfte, fcapitare, perdere. 
Verloben, fidanzaré, impalmare, pro- 
mettere in marrimonio; ſich, prometterfi, 
dar fede di matrimonio. 
$8erlbbntà, fponfalizio, fponfalizia. 
Verldbnffring, annello fponfalizio. 
Berlobung, (pofalizio, fpofamento. 
Verlobi, fidanzato, impalmato, promef- 
fo in matrimonio; die 9Ber(obten, i fidan- 
zati, gli fpofi. 
„Bergen , mentitore, menzognero, bu- 
iardo. 
" BVerlobnen, dar mecede, pagar la farica, 
remiare, rimunerare; es verfobnt nicht 
der Mühe, non merita la fpefa, non vale 
la pena. 
Berloren, perduto, perfo; verloren ge: 
, erfi, fmarrirfi, andara male; ets 
mas verloren geben, tener per perduto, ri- 
nun i 
Verloͤſchen, fpegnerfi, fmorzarfi, ammor- 
zarfi. 
Verlöthen, faldare, fermare con falda- 
tura. 
Verluſt, perdita, perdimento, jattura, 
nno, detrimento; im Oanbel, fcapito, 
ifespito, perdita, difavanzo; bey Verlu 
des Lebeng, forto pena della vita. 
Perfutiren, lotare, infangare, incre- 
tare. 


.. Bermachen, chiudere, tutare, ftoppare; 
durch Teffament, legare, far legati, o la- 
feiti, lafciar per teftamento. 

BVermddinif, legato, lafcio, lafcito. 

SBermagern, dimagrare , dimagherare, 

fmagrire, divenir magro, difcarnarfi. 

SRermáblen, fpofare, maritare. 

SSermdbíung, «matrimonio, fpofalizio, 

nozze di gran perfonaggi. 
Veymabnen, efortare ammonendo, am- 
monire. 

Vermahner, ammonitore. 

SRermabnung , ammonizione, efortazio- 
ne, avvifo. 
o Bermaledeyen, 
efecrare. —* 

Vermaledehung, maladizione. 

Bermanteln, palliare, ricoprit ingegno- 
famente, coprire, celare, colorire. 

Bermauesn, chiuder con muro, mu- 
rare. 

Vermebren, aumeritare, accrefeere, ag- 
grandire, ampliare, amplificaie; fid), au- 
mentarfi, aggrandirfi, crefcere, diſten- 

. derfi. . 

Vermehrer, aumentarore, accrefcitore. 

Bermebverinn, aumentatrice, accrefci- 
trice. 

Vermehrung , 
ne, augumento, accrefcimento, incremen- 
to. 


maladicere, maledire, 


-pigione, allogare; fid, all 


aumento, aumentazio- . 


B Er 


Vermeidbar, f. vermeidlich. 

Vermeiden, evitare, &hivare , fchifare, 
canfare, sfuggire, fcan ipe: - 

Mermeider, evitarore. ^. 

Bermeiderinn, cvitarriee. : 

Vermeidlich, evirabile, »; 

Permeidung, evitazione,_ fchivamento, 
foga » allontanamento, lo fchifare, 

ermelden, avvertire, mandar dicendo, 

comunicare, partecipare qualche nuova. 

Mermeldung, avvifamento, annunzia- 
mento. 

Vermengen, confondere, mefcolare, uni- 
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re infieme; (id) mwomit, impacciarfi, in- 


gerirfi, intrometterfì in un affare, entrare 
nel mazzo. 
Bermerten, cò mobi oder Abel, pigliare, 
o recare in buona o in mala parte. 
Vermeſſen, fi, bod) betheuern, affer- 
mare con giuramento per veriffimo q. c., 


. mettere, o porre le mani nel fuoco. 


Bermeffen, temerario, audace, ardito, 


„Prefuntuofo, perulante; adv. temeraria- 
.mente, 


Vermeffenbeit, temerità, prefunzione, 
audacia, arroganza, infolenza, petulanza. 

Permeffentitd, temerariamente, auda- 
cemente , arditamente, profuntuofamente. 

SBermepnen , prefumere, fupporre, ere- 
dere, immaginarfi, effer d'opinione, 

S erincontiid), per quanto fi prefume. 

Vermiethen, affittare, appigionare, dar 
a fitto, ad afitto, a nolo, a locazione, a 
rfi, accon- 
ciarfi, porfi o metterfi. al fervigio di uno, 
merterfi per fervidore. 

Mermietber, allogarore, affittatore, colui 


‘Che dà ad affitto, a locazione, a nolo. 


.SBermíctbung, appigionamento, Papfi- 
gionare, il dare ad affitto, a pigione, lo- 
cazione, allogagione. 

Verminderer, fcematore, mitigatore. 

Vermindern, diminuire, fminuire, fce- 
mare, menomare, minorare, ftenuare, al- 
leggerire. 

Permindernd, minorativo , diminutivo. 

Verminderung, diminuzione; diminui- 
mento, fminuimento, fcemamento, meno. 
mamento. 

Vermiſchen, mifchiare, mefcolare; ſich 
flelſchlich, congiugnerfi carnalmente. 

Vermiſcht, mefcolato, mifto; adv. me. 


. fcolatamente, confufamente , non da per fe. 


Vermiſchung, mefcolanza, miltura , mi- 
fchianza, miltione, mefcuglio; fleikchliche, 
congiugnimento, congiunzione, copula car- 
nale, atto carnale, coito. 

Permiffen, aver meno alcuna cola, ef- 
ferne privo, mancare alcuna cofa a uno, 
defiderare. 

Mermitteln, procurare, conciliare, en- 
trar mediatore, adoperarfi, impiegarfi per 
aggiuftare, accomodare le differenze si die 
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Sace if dahin vermittelt worden, l'affare 
- è flato aggiuítato in tal odo, — — 
DBermitteli, mediante, col mezzo, per 

mezzo. Ma 

Bermittelung, medigzione, interpofizio- 
ne, miniftero. 

Vermodern, intanfarfi, corromperfi, pu- 
trefarfi. : ; 

Dermöge, in virtà, in confeguenza, per 
“mezzo , mediante; jermóge beffen, in vir- 
tà di che; mediante che, 

Vermögen, potere, avet facoltà, pof- 
fanza, forza di far q. c. 

Vermögen, das, Kraft, facoltà, faculra, 


pocenza, poteltà. potere; (iter, facoltà, - 


facultà, ricchezze, foftanze; bey grofem 
Vermögen ſeyn, eflere in agiatezza; roit» 
der gi Dermögen fommen, rampannac- 
ciarfi. — 

SBermbaenb, che ha facoltà, potere, ca- 
pacità di fare q. c.; reich, facultofo, ric- 
co, opulento, doviziofo. 

Dermummen, camuffare, imbacuccare, 
fid imbacuccarf, — 


Bermuthen, prefumere, conghietturare, | 


far. conghiettura; fofpettare, metterfi nel 
penfiero, immaginarfi, credere, darfi a 
credere, afperrare, 

Vermuthlich, prefontivo , probabile, ve- 
rifimile; adv. apparentemente, probabil- 
anente. 

Vermuthung, conghiettura, prefunzione. 

Vermusen, tagliar troppo corto, accor- 
ciare, fcotciare troppo, ftremare, moz- 


Zare, 

Vernachläßigen, negligere, trafcurare, 
non far conto, lafciar in abbandono, in 
difotdine, 

Vernabidéigung, neglezione, negligen- 
za , trafcuranza. 

Vernagelung, inchiovatura, inchioda. 
tura, chiovatura. 

Berndhen, chiudere, ferrare con punti 
di cuciro. 

Vernartt, in etwas feon, effer pazzo 
di alcuna cola, eflere invaghito, innamo- 
rato alla follia. 

Vernaſchen, fpendere in Jeccumi , in lec- 
y ft, ghi 

tnafcht, ghiorto, 

Vrrnebmen, intendete, fentire; vernebs 
men ín Gerichten, efaminare giudicial- 
mente, x 

Vernebmen, das, intelligenza, oorti- 


fpondenza; fie fieben in feinem guten Vers 
Mme, a pota buona intelligenza tra 
oro. 


Vernehmllch, intelligibile, diftinto, chia- 
ro, da poterfi inrendere, fentire; adv. di- 
füntamenre, jntelligibilmente, 
Vernehmlichkelt, chiarezza, l'effere chia- 
ro, diftinto, intelligibile, , 
Verneigen, fib, iochioarfi, far un in- 
» una riverenza. 


Ver 
Vernelgung, inchino, riverenza. 
Berneinen, negare, dir di nò, 
SBerneinenb, riegativo, negante, che 
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nega. 
"Dosen, negazione. 


Berneuern, rinnovare, rinnovellare. 
Bernichten, annientare, annichillare, sn- 
—: ridurre a niente, diftruggere, 
re. 


Vernichter, disfacitore, diftruttore. 

Bernichtung, annichilamento, annichi- 
lezione, annientamento, diftruzione, dis. 
facimento, rovina, efterminio, deperdi- 
zione, 

Vernieten, ribadire. 

Bernunft, ragione, razionabilità. 
.Verniinftig, ragionevole, razionale, ra- 
zionabile, ragionativo, ragionale, giudi. 
ziofo, affennato; adv. ragionevolmente, 
ragionstamente, giuftamente, con ragione, 
giudiziofamente, 

SBernunftlepre, logica, loica, arte di ra- 
gionare, 

Vernuͤtzen, ufare, confumare. 

Beroffenbaren, palefare. 

SRerorbnen, ordinare, comandare, im- 
porre, commettere, prefcrivere, difporre. 
Verordner, erdinatore. 
Verordnerinn, ordinatrice. 
Verordnung, ordinanza, legge, ftatuto, 
ordinamento, ordine, coftituzione, ordi- 

nazione. 


Verpachten, sppaltare, affittare, dare ad 
appalto, a fitto, accenfate, al à 
erpachter, allogatore, colui che affiua, 


che dà ad appalto. 
Verpachtung, affitto, áppalto, il dere ad 
appalto, allogagione. 
$Berpatiff ' gotten. ftecconare. 
Berpfdbien, palificare, riparare, chiude. 
re con pali. 


Berpfählung, palizzata. 
SRerpídnben, impegnare, dare in pegno, 
in ipoteca, ipotecare, fodare. 

erpflanzen, trafpiantare, crapiantare. 

BVerpdanzung , trafpiantamento. 

Berpflegen, mantenere, alimentare, for- 
venire, affiftere i poveri, averne cura. 

Verpfleger, fovvenitore, nudricatore, 
affiftirore de’ poveri. 

Verpflegung, fovvenimento, mantenimen- 
to, foftentamento, cura. 

BVerpflichten, impegnare, obbligare, met- 
tere in dovere, in obbligo; zu einem Am⸗ 
te, far giurar fedeltà a uno nell’ entrare 
in una carica. 

Verpflichtung, impegno, obbligo; st 
einem Amte, il far preftar il giuramento di 

elrd nel ricevere un impiego. 

Verpfuſchen, guaftare, rirar giù un lavo» 
ro, accisbbatrare, abborracciare, ftrafalciare, ' 
fare a ftrapazzo 

Berpichen, impeciare, impegolare, tura. 
re, riturare con pece. 

Den 
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Verplchung, impeciatura, otturamento 

di pece. , i 
^. Berpiticbieren, fuggellare, bollare. . 

Verpldmpern, fiib, intrigarfi, impegnarfi, 
imbarcarfi in un commercio amorofo, da- 
re fconfideratamente la fede di (pofo, o di 
ſpoſa. 

Verpraſſen, fcialacquare, fprecare, bi. 
fcazzare, bubbolare, confumare, mandar 
male i fuoi beni, diffiparli, dilapidarli, fpen- 
derli co’ ftravizzi. 

Berproviantiren, provvedere di vettova- 
glie, di viveri. 

PBerquelen, gonfiari, divenir più groffo 
per l' umidità ; Fenftet, Thüren, fineftre, 

e, che non chiudono a capello. o non 
.g'aprono per l’ umidità ; Spoligefdfe vers 
quellen laffen, mettere nell'acqua vafi di 
.legno, perche fi turino le feffure. 

Berrafen, riveltirfi, coprirfi d' erba. 

Perrathen, etwas, (coprire, (velare; 
tintecue begeben, mancar di fede, tra- 
dire. A 

PVerrdther, traditore. 

Perrätheren, tradimento. 

Nerrätberiicb, traditore, traditarefco, 
ingaanstore, ‘infedele, petfido, disleale; 
adv. a tradimento, proditoriamente. 

Merrauchen, fvaporare, fvaporarfi , sfu- 
qnare, evaporare, efalare, perderfi, mandar 
fuori il vaporé, gli fpiriti. 

Merrechnen , fcrivere in conto, tener 
ieontoj . fib, sbagliate nel conto, contar 
male, ingannarfi nel conto. 

Merrecken, crepare, morire. 

Sferreben , disdire, rinunzidre, far voto, 
;proporfi di mai più fare alcuna cofa. 

etreiíen, partire, andar in viaggio. 

Derrenten, dislogare, slogare. - 

PBesrentung, dislogamento, dislogazio- 
ne, slogatura, luffazione. _ DM. 

SBerrennen, ben Paf, chiudere, impedi- 

re il paffo, il varco a uno. 
errichten, .efeguire, operare, fare, man- 
dar ad effetto. » \ 

Verrichtung, affare, faccenda, funzione, 
bifogno, negozio. 

Serriechen, perdere, 
rimanere fenza odore, fvapora:fi, fvanire, 
efalar l' odore. 

.-- Berrtegeln, inchiaviltellare, ferrare a 
chiaviftello. . 
Berringern) diminuire, fminuire, fceme- 
- re, minorare, ridurre a meno. 
+ Verringerung, fcemamento , fcemo, di- 
minuzione, j u 

Berroften, arrugginire, irrugginirfi. 

PMerruct, facinorofo, nefando , fcellera- 
to, iniquiffimo, malvagio. 

PBerriden, fcanfare, rimuovere, torre 
‘una cofa dal fuo luogo, fcomporre. torre 
dall affetto, fconcertare, difordinare. 

Berridt, rimoflo, tolte dal fuo luogo, 
difordinato, (concertato; verrückt im Kor 


o fmarrir l'odore, - 
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ale fen , aver data la volta al canto, aver 
ato nelle Realta afar fuor di cervello, 
.de' gangheri, T 


Berruͤckung, rimovimento, rimozione, 
. fcanfamento d' una opfa dal fuo luogo. 

. Vercufen, cine Münze, vietare, pro- 
.ibire per via di bando,il cerfo d' una mo- 
neta. 

Vers, verfo; Verie machen, far verfi, 
.verfeggiare,; verfificare; im Liede, verfer- 
to. 

Merfagen, ricufare , rifiwtare. 

$3: (zaung, recufa, ricufa, rifiuto, 

Merfalzen, fopraffalare, falare troppo. 

Verfammeln, raunare, adanare, affem- 
brare. 

Verſammlung, raunanza, adunanza, sf- 

ea. 
Verſauern, inagrire, inagrare, infor» 


tire. 
-. Berfaufen, fpendere, confumäre, fcialac- 
uare in beveria. 

Verfdumen, erafcurare, negligere, tra- 
lafciare, mancare; bie Schule, mancar la 
‚feuola, non andar a ícuola; bie Gelegen» 
"eit, mancare, perder l’ occafione, lafciarla 
i ire; einen Saum machen, orlare, far 
’orlo. 

- Veridumnig, Verflumung, trafcuranzs, 
.negligehza, mancamento. 

Verſchaffen, procurare, ptocacciare, far 
avere, far ottenere, confeguire, fornire, 
fomminiftrare. 

Merfchaffung, procacciamento, fommini - 
ftrazione, fornimento. 

Verſchaͤmt, verécondo, vergognofo; ets 
was, vergognofetto. | 

Verſchanzen, trincierare, far trincera 
menti, riparare, difendere con trinciera- 
menti, fortificare, munire. 


Verſchanzung, trincieramento, trincera- 
mento. 
Verſcharren, fotterrare, metter fotterra, 
coptir con terra. | S 
- Merfchelden, fpirare, paffaré, trapaffare, 
morire, efalare lo fpirito. 

Merichenten, donare, dare, regalare. 

Verſcherzen, fein Glid, perdere, rovi- 
nar la fua fortuna, lafciarfela fuggir dalle 


mani, 
. Verichleten, Waarcn, fpedire, mandare, 
inviare eine Rechtsſache, rimettere la de- 
cifione d'una caufa al. giudizio di qualche 
uni «er(ità. 
Verſchieben, slogare',; muovere una cofa 
dal fuo luogo, difordinarla, fcohcertarla $ 
auf.«b'cben, differire, rimandare a un altro 
tempo, rimettere, fofpendere, prolungare, 
indugiare, prorogare, 
Verſchlebung, difordinamento, fconcer- 
tamento, slogamento , il muovere dal lvo- 
go; Aufibub, differimento, procraftina- 
zione, indugio, prorogazione, 


* 


Ders 
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BVerfbieden, diverfo, differente, vario; 
verfchieoene Beute, diverfe, varie, parec- 
chie, più perfone. 

Merichiedenheit, diverfità; varietà, di- 
vario, differenza. 

Derfchiedentlih, diverfamente, 
mente, differentemente. 

SBerkbte&en, das Pulver, confumare in 
tirando la polvere; von Farben, ívanire, 
fmarrir il colore, fmontare, o (montare di 
colore, fcolorarfi, fcolorirfi. 

Verſchimmeln, muffare, divenir muffato, 
pigliar la muffa. 

Verſchimmelt, muffaro, 

Verfchlafen, mancare, perdere per trop- 
po dormire. 

Veriblafen, dormigliofo, dormiglione, 
Che dorme aflai, che fonnecchia. 

SBericblag, flito, tramezza, tavolato, 

alancato; vor einer Thùre, buffola, tam. 

uro, 

BVerfchlagen, mit Bretern, far un tra. 
mezzo, un affito, dividere, (parare, chiu. 
dere con affito; die Schiffe find verfchlas 
gen worden, le navi fono (tate trafportare 
da tempe(ta, da’ venti, fono ftate portate 
da tempefta jn altri luoghi; won Pferden, 
rappigliarfi, raffreddar( , infreddarfi. 

Berfihlanen, fagace, accorto, fcaltro, 
afturo, difinvolto, fmaliziato, de@ro, fot- 
tile; adv, fagscemenre, accortamente, for- 
tilmente, fcaltritamente. 

Verſchlagenheit, —fagacità, 
caltrezza ; fortigljezza. 

Berkpldinmen, empiere di limo, di pol. 
tiglia. 

Verfchleifen, prolungare più del dovere 


q. c. 
Verſchleiß, der Waaren, confumo, fpac. 


cio. 
Verſchleißen, Waaren, vendere, fpac- 
Ciare, ; 

Verſchleudern, Waaren, fprecare, dar 
via per poco. 

erfihlichen, chiudere, ferrare, tin. 
.chiudere, 

—5* rinchiudimento, chiufa, 
il ferrare , il chiudere. 

Verfblimmern, (ib, peggiorare, deterio- 
Yare, diventar peggiore. 

Verſchlimmerung, peggioramento, dere- 
— aggravamento, aumento di 
male. 

Verſchlingen, intricare, intrefcare, avvi- 
luppare, intrecciare un filo, un nodo e 
fimili; binunterichlingen, ingojare, in. 
ghiottire, ingozzare avidamente, divorare. 

Verfchlingung, intrecciamento, intrec- 
cio, avviluppamento, intrigo, intrica- 
mento; Verſchluckung, inghiottimento, in- 
goiamenro, 

Verſchlucken, inghiottire, trangugiare, 
tranghiottire, mandar giù; Die Worte, 
suangiasfi le parole, 


varia. 


accortezza, 


. nare un uomo ; 
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Verfbluf, chiufo, chiufa, chiufura, fer} 
ratura, ricinto , chiudenda. 

Verſchmachten, illanguidire, lenguire, 
fvenire, venir meno, ftruggerfi. 

Verſchmachtung, languore, languidezza; 
fvenimento, deliquio per foverchia fame. 

Verfbmdben, fdegnare, difdegnare, aver. 
a (degno, aver a vile, difprezzare, riget- 
tare con difdegno. 

Veribmdber, fprezzatore , difpregiatore, 
pt che ha a vile. 

eribmdbung, difdegno, fpregio, di- 
fpregio , rifiuto difdegnofo. 

Verfbmaufen, fpendere in conviti, in 
gozzoviglie, in commeffazioni. 

Verf®mergen, — tranghiottire, trangu- 
giare il dolore, digerire, bere, fopportar 
con pazienza un affronto, 

Verſchmieren, turare, riturare, chiudere 
con argilla, e fimili, un buco. 

Veribmigt, fine, fagace, fottile, aftuto, 
accorto, verfuto, deftro, fcaltro, avve- 
duto; adv. accortamente, fagacemente, 
aftutamente, 

Verſchnappen, (ij, fcappare a dire al- 
cuna coía, lafciarfi andare a dirla, dirla 
inconfideraramente, lafciarfela fuggire, o 
ufcir di bocca. 

Verſchnauben, ripigliare, riprendere fia. 
to, refpirare, rifistare, prender riftoro. 

Verſchneiden, tagliare, ritagliare, fcor- 
tare, potare, cimare, fcemare, ftremare, 
recidere, fpuntare; die Flügel, tagliare, 
tarpar le sli; fa(lriren, caftrare, cappo- 
übel zuichneiden, taglia 
male il’panno, guaflarlo in cagliandolo, 
flrafalciare, fare a (trapazzo. 

Berichneidung, il tagliar una parte di q. c., 
il ritagliare; der Bdume, potagione; bet 
Tbiere, caftratura. i 

Verichnieben , f. verſchnauben. 

Verfbnippeln, fminuzzare, ridurre in 
minuzzoli , tagliar in pezzolini, 

Verfbnittener, caftraro. 

Derichonen, rifparmiare, aver riguardo, 
aver qualche rifpetto, perdonarla, efimere, 
eccettuare, efentare. 

Verſchoͤnern, abbellire, imbellire, rim. 
bellire, far bello, far più bello, abbellare, 
adornare, affazzonare, dar garbo, accon- 
ciare. 

Verfbineruna, abbellimento, abbellitura, 
adornamento, adornatura. 

Verſchoſſen, (montato, fcolorito, che ha 
perduta la vivezza del colore. 

Merfchreiben, Waaren, commettere, or- 
dinare per via di lettere; Arzney, ordinar 
ricette; prefcrivere ricette; (ib, obbli- 
garíi per ifcritto, o in ifcritto, farfi malle. 
vadore, mallevare in ifcritto; preftar fi. 
curtà per ifcriteo ; im Schreiben feblen, sbs- 
gliare nell’ ifcrivere, (crivere una cofa per 
l'altra 

Verſchrelbung, ferittura d'obbligo, ob. 
& | , bliga- 
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bligazione, obbligo, polizza d'obbligo; 
Bettelung, ordine daro in ifcritto, cem- 
miffione. 

Verſchreyen, diffamare, fcreditare. 

Verſchrumpfen, raggrinzarfi, raggric- 
chiarfi. i 

Veribrumpfung, raggrinzamento, rag- 
gricchiemento,, increfparura, i 

Verſchub, indugiamento, indugio, dila- 
Zione. 

Verſchulden, indebitare, aggravare di de. 
biti, 1mpegnare i fuoi beni per debiti; die 
Strafe, demeritare, meritarfi la puni- 
zione. 

BVerfbuiden, das, colpa, mancamento. 

Verſchuldung, demerito, colpa, »pec- 


cato. 

Verfbitten, fpandere, fpargere, verfa- 
re, eflondere; es ben einem verfdütten, 
disgultare uno, nimicarfi uno, cafcare di 
collo a uno. 

Veribittung, fpandimento, lo fpandere 
cole fluide contro volontà. 

Verichwägern, fib, apparentarfi , impa- 
rentarfi, far parentado. 

Verſchwagerung, cognazione, congiun- 
zion di parentado. 

Verſchweigen, tacere, lafciar di dire, 

affar forta filenzio, fupprimere, non dire; 
nichts verfchmeigen fónnen, non poter te- 
ner un fegreto, aver la cacajuola nella lin- 


ua 
s Verſchwenden, fprecare, diffipare, fcia- 
lacquare, fondere, mandar a male, gettar 
via. 
^ Berfbwender, prodigo, diffipatore, fcia- 
Jacquatore, fonditore, fprecatore. 
Derfibwenderinn, prodiga, fcialacqua- 
trice, fprecatrice. 
Verſchwenderiſch, prodigo, fpendereccio, 
diffipuore; adv. prodigamente, 
quaramente, a braccia quadre. 
Verſchwendung, prodigalità, fcialacqua- 
mento, fcialacquo,  fprecatura, profu- 
fione. 
Verſchwiegen, fegreto, che fa tacere, 
che fa tenere il fegretò. 
BVerichwiegenbeit, fegretezza, difcrezio- 
ne nel tener il fegreto. \ 
Verſchwinden, difparire, fparire; dile- 
guarfi, fvanire, 
Verſchwindung, fparizione, dileguo. 
Verſchwoͤren, giurare, far voto di lafciar 
per affatto, d'abbandonare q. «5 fib, con- 
giurare, congiurarfi, far congiura, cofpi- 
rare. 
Verſchworner, congiuratore, congiuraro, 
congiuranre, confpiratore. 
Verſchworne, congiuratrice, colei che 
congiura. 
Verſchwoͤrung, congiura, congiurazione, 
congiuramento , cofpirazione. 
Serfeben, es, etwas, far errore, 
sbagliare, mancare, commettere errore, 


fcialac- 
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mancamento; fid) woran, von ſchwangern 
Weibern, impreflionarfi o imprentarfi di 
q. c. checcheffia di modo che il feto ne porti 
il fegno; mit etwas verfeben, provvedere, 
munire, guarnire, guernire, fornire; cin 
Amt, efercirare un carica, farne le funzioni; 
fid) einer Sache, afpetrarfi, (perare, pro- 
merterfi, far conto; fie vcrficht (i alle 


. Gtunden, von fchwangern Weibern, ella 


è col corpo a gola. ' 

Verfeben, dus, errore, sbaglio, abba. 
glio, fallo, mancanza, fcorfo. 

Verſehten, ledere, danneggiare, offendere 
alquanto, 

SRerfebrung , lefione, offefa. 

Verfeigen, difecarfi, inaridire, fvanire. 

Verfenden, — inviare. 

Verſengen, abbronzare, abbruciacchiare, 
abbruftiare; abbruftire, abbruſtolare, ab- 
brucciare nella fuperfizie, ardere alquanto, 

PVerfengt, abbruciácchia:o, abbrucciaticcio, 
inarficciato , arficcio, alquanto arfo, 

Verfenfen, affondare, immergere, man. 
dar a fondo, calar a fondo. 

BVerfenfung, affondatura, affondamento, 
il mandare a fondo. 

Verfeben, trafporre, mutar di luogo; 
verpfdnben, impegnare, ingaggiare; cincm 
Schlag, portar una botta, tirare, dare, 
fcaricare, appoftare un colpo; crmwiedern, 
replicare, foggiungere; (id verfecben, von 
Slüffen unb flüßigen Dingen, ingorgarfi, te- 
nere in collo. 

Verfebung, trafpofizione, trafponimento, 
variazıon d'ordine, . 

3Berfibern , aflicurare, accertare, affer- 
mare, garantiere, guarentire. 

Verfichert, afficuraro, ficuro; adv. ficu- 
ramente, certamente. 

Verficherung, afficuramento; afficuran- 
za, ficurtà, ficurezza. 

Verfiegeln, fuggellare, porre il fuggello, 
bollare. 


Derfiegen, f. verfeigen, 

Verfitel, verfero. 

Verſilberer, argentatore. 

Verfilbern, inargentare, argentare, co- 
prir con foglia d'argento. 

Verfinfen, profondare, fprofondare, an- 
dar a fondo,affondare, fommergerG; ín cis 
nen Abgrund, nabiffarfi, innabiffarfi, fob- 
biffare, fprofondare. 

Versmacher, verfificatore, verfeggiatore, 
facitor di verfì. 

Verioffen, grandemente foggetto, dato 
alla beveria, imbriacone, mofcione. 

BVerfoffenhelt, imbriacatura, beveria, vie 
nolenza eccefliva, fuor di mifura. 

3Reríóbnen, — riconciliare, appacificare, 
pacificare, paciare, appaciare, rappattue 
mare; fid, riconciliarfi, rappacificarfi, 
rappattumar(; fiio mit Gott, ticonciliarfi 
con Dio, chiedere perdono a Dio de’ fuoi 


peccati, 
Verſdh⸗ 
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Berföbner, riconciliarore, pacificatore, 
mediatore, 

Veribbnopfer, facrifizio propiziatorio, di 
propiziazione, efpiarorio. 

$8.rfbbnung, riconciliazione, riconcilia- 
mento, riconciliagione, remiffione, pace; 
der Silnden, efpiazione, purgamento di 
peccato. 

Verforgen, aver cura di alcuno, fornire, 
provvedere delle cofe neceffarie; mit cis 
nem Dienfte, collocare, ftabilire una per. 
fona, far provvedimento a uno, dargli, 
procurargl: un impiego. 

Verforaer, provveditore. 

Verforgung, mit dem Nötbhigen, il prov- 
vedere, cura, fovvenimento, manteni- 
mento; mit einem Dienfie, ftabilimento, 
impiego, pofto, carica, 

Verſparen, rifervare ad altro tempo, ri- 
mettere, differire a un altro tempo, rifer- 
vare, guardar per un’ altra volta. 

Verfpdten, ritardare; differire; fi, fer- 
marfi, tratienerſi oltre al tempo convene- 
vole, venir troppo tardi, arreitarfi più 
del convenevole, tardare, ritardare di ve- 
nire; fid mo bis in die Nacht, fermarfi, 
trattenerfi in un luogo, e lafciarfi fopraf- 
fare dalla notte. E 

Veripdtung, il venir troppo tardi, ri- 
tardo, ritardamento. 

Veriperren, chiudere, ferrare. 

Verſpeyen, fputar addoflo, dileggiare, 
fchernire. 

Verfpielen, perdere al giuoco; Hab und 
Gut, giuocarfi il fuo bene, perder l'offo 
del collo, ruina:fi col giuoco, 

SBerfpotten , beftare, sbeffeggiare, fcher- 
mire amaramente, dileggiare, dar la baja, 
cuculiare, motteggiare, 

Verfpottung, ludibrio, fcherno, fcher- 
nimento, dileggione, berteggiamento, de- 
rifione. beffa, burla. 

Veripreben, promettere, dar parola, ob. 
bligare altrui la fua fede, di fare alcuna 
cola, impegnar la fua fede, la fua parola, 
impegnarfi; goldbene Berge, promerter ma- 
ri, e monti, prometter Roma e Toma; viel 
ſprechen und wenig balten, prometter mol- 
to, ed artener nulla, dar erba traftulla; 
ib, prometterfi, lufingarfi, fperare; cin 

ewehr, cin Feuer verípredben, incantare, 
amrhaliare, affatturare; fic, fare uno fcor- 
fo di lingua, sbagliare, dir una parola per 
un’ altra, fcambiar i nomi, le-parole. 

Verſprechen, promeffa, promiffione; ches 
liches, promeffa di matrimonio. 

Verſprecher, promettitore, promettente. 

Verſpuͤren, fentire, accorgerfi, conofce- 
re, provare, fentirfi, o rilentir gli effetti 
di qualche cofa. 

erſtand, intelletro , intendimento, fen. 
no, mente, giudizio, cervello; Bedeutung, 
fenfo, fentimento, fignificaro, 

Derfidndig, intellettuale, intelligente; 


— 
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geicbickt accorto, intelligente, intendente» 
avio, dotto, affennaro, giudiziofo; adv. 
con intelligenza, aflennatamente, giudi. 
ziofamente. 

‘ Berfidndigen, (chiarire, iftruire, infor- 
mare, far comprendere; fi, ifchiarire 
a uno le parole finiftramente intefe, dir - 
a uno le fue ragioni. 

Verſtandlich, intelligibile, chiaro, facile 
ad effere inteío; adv. intelligibilmente, 
chiaramente. 

Verſtaͤndniß, Eintracht, unione, intel. 
ligenza, corrifpondenza, concordia, ar- 
"neridefen in ber Dice, ingroffi 

er , er €, ingrofläre; an 
Größe und Zahl, accrefcere, aumentare; 
an geftigfeit, rinforzare, rafforzare, affor« 
zare, fortificare, \ 

Verſtdrkung, rinforzata, rinforzamento, 
rinforzo, accrefcimento, ajuto, fuffidio. 

Verfauben, andar via, perderfi, diffi- 
parfi, difperderfi a modo di polvere, an- 
darfene in polvere, . 

Verfiduben, diffipare, difperdere, far 
andare in aria, come la polvere. 

Verſtauchen, ftorcerfi un piede, dn brac- 


cio. 

Verfiechen, die Waaren, far cambio di 
mercanzie, 

Verſtecken, foppiattare, rimpiattare, na. 
condere, occultare. 

Verfedung, naícondimento, ‘appiatta- 
mento , il nafconderfi. 

Verſtehen, intendere, comprendere, ca- 
pires unrecht, frantendere, non bene in. 
tendere; (id) auf etwas, intenderfi, aver 
cognizione, pratica di alcuna cofa, faperla 
maneggiare, o trattare a dovere; fid mit 
einem, intenderfela con uno, aver pratica, 
intelligenza fegreta; fib gu etwas, con- 
fentire, acconfentire, dare orecchio, dar 
confenfo; Pferd, das (id) verffanden bat, 
cavallo ftallio. 

Verficigen, fid, falendo troppo alto 
fmarrire la via di fcendere, 

Verfeinern, impietrare, cangiare in faf- 
fo. far diventare un faffo. 

Verfeinernd, perrifico. - 

Verſtellen, entſtellen, sfigurare, con- 
traffare, fvifare, far fcomparire; die Stims 
me, contraffar la voce; (id, contraffarfi, 
trasformarfi, fingere, infingere, diffimu.. 
lare, fimulare, far le mafchere; ber fid 
veríteüt; diffimulatore, infignitore. 

Verftellt, fimularo, finto, traveftito; 
adv. diffimulatamenre, fintamente. 

Verſtellung, diffimulazione, finzione, 
fingimento, infingimento, infinio, infinta, 
doppiezza. 

Verfterben, morire, paffar di quefta vita. 

Verfteuern, pagar la taglia, la gravezza 
polta fu checcheffia. 

Verſtimmen, fcordare gli ftrumenti da 


corde. 
È 2 Verſtim⸗ 


Li 
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Perfiimmung, difcordanza, diffonanza, 

SBerüoden, das Herz, indurire il cuore; 
fib, ındurirfi, oftinarfi interamente; vom 
Polie, Leinwand, u. b. g. guaítarfi, in- 
racidarfi, 

Verſtockung bes Holzes, ber Leinwand, in- 
fracidemenro, mercimento; des Herzens, 
induramento, ollinazione. 

Verftoblen, furtivo, clandeftino, fegre- 
to, nafcofo; adv. furtivamente, di furto, 
nafcofamente, celatamente, di foppiatto. 

Berftopfen, ttoppare, riftoppare. turare, 
riturere, inrafare, rintafare; Den Leib, co- 
ftipare, rendere ftitico , riftrignere il ven- 


tre. 
Merfiopfend, oftruttivo, oppilativo, e co- 


ftipativo. 


Vierftopfung, turamento, rituramento, 


il riftoppare; bes Peibed, coftipazione, fli- . 


tichezza. | . 
Perfiorben, defunto, morto, trapaffato, 
Verfören, difturbare, interrompere, dif- 

fipare. 

erftörung » difturbo, perturbamento. 
erſtob, sbaglio, errore, fallo, manca» 
mento per ignoranza. 

PVerfiofen, ripulfare, repulfare, dar ri- 
pulfa, ributrere, ripudiare, rifiurare, ri- 
gettare da fe, fcartare, rimandare, fcac- 
ciar da fe, disfarfene, abbandonare; feine 
Frau, ripudiare la moglie; rider die Res 
geln, mancare, peccare, far fallo contro 
le regole. 

Verſtoßung, ributtamento, ripulfa, ri- 
fintamento, rifiuto, fcacciamento da fe, 
abbandonamento ; feiner Frau, ripudio. 

Verſtreichen, riempire, turare, riturare 
con argilla; von der Zeit, paflare, fuggire, 
correre 

Verſtricken, inretare, inretire, irretire; 
in'acciare, illacciare, inlaqueare. 

Verſtrickung, inretamento, lo jnlac- 
ciare. i 

Verſtuͤmmeln, mutilare, troncare, moz- 
gare, tagliare. 

Verſtuͤmmelt, mutilato, mutilo, mozzo, 
tronco. 


Verſtüuͤmmelung, mutilazione, tronca- 
mento. : i 
Verſtummen, ammutire, ammutolire, 


ammutclirfi, \divenir murolo; fig. rima- 
nerfi murolo, confufo, ammurolire, 
Verſuch, tentativo, prova, sforzo, fag- 
gio, fperimento, fperienza, cimento; „der 
einen macht, fperimenrarore. | 
Verſuchen, tentare, affagyiare, provare, 
fperimentare, far prova; bie Krdfte, cimen- 
rare, mettere al cimento, far prova, fag- 


gio di q. c.; à civas, tentare, follecitare 


a 2. C. 
Verſucher, tentatore, 
Verſuchung, rentazione. 
. SBeríünbigen, (ib, commetter peccato 
verfo di alcuno o di alcuna cola, 
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DVerfüßen, addolcire, raddolcire, f.r 
dulce, mitigar la falfedine, l’acrimonia, 
addoleirfi, raddolcirfi. 

Verfügung, addolcimento, raddolcimen- 


to. 
Dertändeln, ble Zeit, das Gelb, 1, cone 
fumere, fpendere inutilmente, in frafche- 


rie. 

BVertaufden, permutare, mutare, cam» 
biare, barattara, dare in cambio, far cam- 
bio di una cofa per un altra, far baratro. 


Mertaufcbung, permutamento. 

Verteufelt, diabolico, indiavolato; adv. 
diabolicamente, 

Bertbetdigen, difendere, foftenere, pa- 
trocinare, proteggere, fchermire, far fcher- 


mo. 

Vertheldiger, difenfore, difenditore, pro- 
tettore, 

Vertheidigerinn, difenditrice, protettrice, 

Vertheidigung, difefa, defenfione, di- 
fenfione, prorezione, riparo, follegno, 
fchermo, fcudo. | 

Vertbeilen, difpartire, diftribuire, ri. 
partire, fpartire, fcompartire, difpenfare. 

Vertbeilung, diftribuzione, dipartimen- 
to, ripartimento, partimento, divifione, 

Verthulich, fpendereccio, prodigo, che 
ama di fpendere, 


Verthun, verbrauchen, confumare, fpen- 
der profufamente, gettare, difperdere, 
dilapidare, diffipare, mandar male, fpe- 
fimar Ja roba. 

Vertiefen, affondare, far profondo, più 

rofondo, cavare, fcavare alo, | più a 

ondo; fig. immergerfi, profondarfi, ab- 
bandonarfi, darfi effatto a una cofa, ingol- 
farfi, perderfi dietro a qualche cofa. 

BVertiefung, affondatura, profondazione, 
fcavamento, concavità , concavo. 


Vertilaen, ettirpare, fradicare, diftrug- 
gere, fterminare, fcacciare, diflipare, 
difperdere. 


Bertilger, fterminatore, efterminatore, 
eftirpatore, 


SBerti(gerínn , efterminatrice. 

SBertílgung, fradicamento, eftirpazione, 
efterminazione, fterminio, diítruzione. 

Vertrag, contratto, eonvenzione, com- 
pofizione, patto, tranfazione, accordo, ag- 
giuftamento. 

3Bertragen , trafupare; leiden, foppor- 
tare, comportare, foflrire, reggere; der 
nicht viel verträgt, uomo che non fopporta 
ingiuria, che non porta, 0 nontiene grop- 
pa, uomo fchizzingfo, che non'fi lafcia 
toccare il nafo: fib vertragen, gufammen 
beiteben, confarfi, conformarfi, convenire; 
einig ſeyn, oder nicht, comportarfi bene 
o male, vivere d'accordo, con buona ar- 
monia; fib mie Hund unb Kage, eflere 
amici come cani, o gatti, come due volpi 
ip un facco, flare a punto. 

Vers 
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Vertraͤglich, tratrabile, fociabile, focia» 


le, compagnevole, che fi comporta bene, 
facile, maneggevole, agevole; vertedgs 
lich leben, vivere di buon accordo. 

Verträglichkeit, focialità, compagnevó- 
Jezza, comportevolezza, trattabilità , age- 
vol. zza. 

SBertrauen, bag, confidenza, confidan- 
za, fidanza, fiducia, 

Vertrauen, afüdare, confidare, fidare, 
dar in cufodia, raccomandare, accredere, 
commetter all’ altrui fede; Zutrauen bas 
ben, confidarfi, a,er confidenza, fiducia. 

BVertraulih, confidenziale, familiare, 
inirinfeco; adv. cenfidentemente, in con» 
fidenza, amichevolmente. 

Vertraulichkeit, famigliarità, dimefti- 
chezza, intrinfechezza, confidenza. 

Vertraut, familiare, dimeftico, intrin- 
feco, intimo, confidente; vertraute Freunds 
fcbaft, intima amiftà, confidenza; adv. fa- 
migliarmente, dimefticamente, alla dime- 
ftica, intrinfecamente; vertraut tbun, ufare 
famigliarmente , affratellarfi. 

. Bertreiben, fugare, fcacciare, difcac- 
ciare, allontanar da fe; die Brillen, fcac- 
ciare, rimuovere, allontanar da fe le cure, 
gli affanni; ben Hunger, Durfi vertreiben, 
cavarfi la fame, la fete, sfamarfi, difTerarfi ; 
die Zeit, paffar il tempo, divertirfi; bic 
iun, efitare, fpacciare le merci, darvi 
efito. 

BVerteciber, fcacciarere , fugatore. 

Vertreibung, fcacciamento, cacciamento, 

allontanamento, efpulfione. : 
. SBértreten, ben Fuß, ftorcerfi un piede; 
eines Stelle, tenere il luogo, fare, tenere, 
foftenere le veci d'un altro, rimpiszzarlo; 
einen, intercedere, pigliar le difefe di alcuno, 
pigliarla per uno preffo di qualcuno, pa- 
trocinare, difender la caufa di uno, pia- 
tire per uno, far le parti di uno. 

Vertreter, patrocinatore, | interceífore ; 
Stellvertreter, vicegerente, che fottien le 
veci. i 

Vertretuna, des Zußed , forcimento d'un 
piede; ber Stelle, einer Perfon, il folte- 
ner le veci d'altri; Fürfpruch, interceffione, 
patrocinio. . 

Vertrieb, (paccio, efito, vendita. . 

Bertriebener, rilegato, efiliato, sbandi- 
to, , fuorufcito. . 

Vertrinfen, fpendere in bevande, in 
vino. 

Vertrocknen, difeccarfi, inaridire, feccare. 

PVertrodnend, difeccante, difeccativo.. 

Siertrodinung, difeccamento , difeccazio- 
ne, efficcazione. ] 

Vertroͤſten, auf etwas, dare fperanza di 
qualche cofa, dare appicco a q. c.; einen 
immer, nudrire di fperanze, trattenere 
con fperanze, tenere bada, dondolar la 
Mattea, dar erba traítulla, 


Pertrdfiung, fperanze: 
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Vertuſchen, celare, nafcondere, occul. 


tare, fupprimere, tacere. 
Vertufbung, celamento , foppreffione. 
Veruͤben, efercitare, commettere. 
Verunebeen, dıfonorare, difoneftare, 
difonorarfi, proftituir il fuo onore. 
SBerunebrung, difonoramento, difono- 
ranza. 
Deruneinigen, fi), entrar in diffenfone, 
ifunirfi, 
Derunglimpfen, diffamare, fcreditare; 
dir male d’alcuno, ne 
Verunglimpfung, diffamazione, fparla- 
mento. | 
Verungluͤ 
a una gran difgrazia, aver difgrazia 
Meere, perire in mare, far naufragio. 
Verunteinigen, contaminare, rendere im- 
puro, immondo, macchiare, lordare, 
Perunreiniger, contaminatore.: 
Perunreinigung, contaminamento, con- 
taminazione, immondezza, 
Merunrubigen, inquietare , difturbare. 
Verunrubigung, inquietazione, diftur- 
bamento , difturbo. 
Berunftalten, disfigurare, sfigurare. 
Berunfaltung, disfigurazione, disforma» . 
mento. x R 
peranperen, render men vago, men vi- 
ftofo. i 


, foggiacere, fuccombere 
im 


Verurfachen, caufare, cagionare, eſſer 
cauía, cagione, produrre. 

Verurfabung, cagionamento, il cagio- 
nare. 

PVerurtbeilen, condannare per fentenza, | 
fentenziare, condennare, 

Verurtheiler, condannatore. 

Verurtheilung, condanna, condennag'o- 
ne, condannagione, condannazione. 

Vervielid{tigen, multiplicare, rendere 
numerofo, aumentare, 

Pervielfditigung, maltiplicazione. 

Vervortbellung, foperchieria, inganno 
con proprio vantaggio. 

Vermwachen, paífare, confumare il tem- 
po vegliando, — 

Verwachſen, cine Narbe, fparire, per- 
derſi, andar via una cicatrice cogli anni, 
col tempo. 

fBermobren, ferbare, cuftodire, confer- 
vare, chiudere, tener bene in cuftodia, re- 
fervare, riparare, difendere. 

Verwahrer, ferbatore, confervatore, che 
tiene in guardia, depofitario. 

Vermwabrlofen, trafcurare, mefcurare, 
negligenrare, non abbadar punto in pre- 
giudizio delle cofé. 

Verwabriofung, trafcuraggine, trafcu» 
ranza, cattiva cura, per cui viene cagione 
a qualche male. 

erwabhrung, cuftodis, guardia; in Ver⸗ 
mabrung geben, dare in guardia, in cufto- 
dia, confegnare alla cuttodia di alcuno, ac» 
comandare, depolitare, dare in depofito. 
€ 3 Ders 
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Verwaiſt, diventato orfano. 

Verwalten, amminiflrare, reggere, go» 
vernare, maneggiare, regolare, aver il ma- 
neggio, la condorta di q.c., amminiftrare; 
die (Herechtigfeit, amminiftrar la giuftizia. 

Merwalter, amminiftratore, direttore, 


miniftro; auf Gütern, fattore, o maftro di 
cafa , caítaldo. . 


Bermalteren, fattoria. 

Mermalterinn, amminiftratrice, diret. 
trice; auf einem Gute, fartorefla, caltalda, 

Verwaltung, amminiftrazione, governo, 
maneggio. i 

Bermandeln, trasmutare, trasformare, 
cambiare, convertire, cambiar figura, fo» 
ftanza, trasfigurare; (ib im Gefichte, cam- 
biarfi ; cambiar volto, rimefcolarfi. 

Merwanbelung, trasmurazione , cambia- 
men:o, converfione, immutazione, tras. 
formazione. 

Verwandt, congiunto, parente, confan- 
guineo, propinquo, attinente; mit jeníans 
bcn verwandt fegn, effere parente di alcu- 
no, appartenere ad alcuno. 


SBermanbtíd)oft, parentado, parentela, 
attegnenza, confanguinità ; alle Verwandte, 
il parentado, i parenti, il cafato. 

Bermarnen, ammonire, avvertire, cor- 
reggere, riprendere ammonendo, 

Verwaſchen, confumare il fapone in la- 
vando. 

Verwechſeln, cambiare, fcambiare, pi- 
gliare, cogliere, prender in cambio, in 
afcambio, confondere. 

Verwechſelung, cambio, 
prendere in ifcambio. 
Verwegen, temerario, ardito, prefuntuo- 
fo, arrificato, arrifchievole, fconfiderato; 
adv. temerariamente, arditamente. 

Permegenbeit, temerirà, audacia, ardi- 
mento, ardire, imprudenza, arditezza, 


Verwehren, difendere, proibire. 

Bermeigern, ricufare, rifiutare, negare. 

Verweigerung, rifiuto, ricufa, recufa, 
ricufazione, negativa. 

BVermeilen, tardare, ritardare, indugiare; 
fib, rrattenerfi, ritardare, indugiare, far 
ritardare un affare, foprattenerlo, dimo- 
rarlo. 

Verweilung, dimora, ritardo, indugio, 
dimoranza, _ 

Verweis, rimprovero , riprenfione, rim- 

roveramento, bravata, gridata, rabbuffo ; 

erber, sbarbazzata, sbrigliata, sbriglia- 
tura. 

Verweiſen, einem etwas, riprendere, rim- 
proverare di alcun fallo: aus einem Orte, 
efiliare, profcrivere, sfrattare, relegare, 
bandire, Eandssrute; mandare in bando, 
in efilio. 

Verweiſung, relegazione, rilegazione, 
profcrizione, sfratto, bando. 


Verwellen, appaffire, appsffirl, avviz- 


fcambio, il 
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zire, feccarfi, difeccarfi , alidirfi, illangui- 
dire, fmarrir la frefchezza. 

Verwelkt, appaffito, vizzo. 

rwenden, invertere, rivoltare, vol. 
tare, fvoltare, rivolgete, arrovefciare, vol- 
gere una cofa dal fuo diritto; fein Auge, 
non diftaccare, non iftaccare gli occhi d'ad- 
doffo a uno, tener gli ocehi fermi, ferma- 
re, fifar lo fgwardo in una. cofa, aver gli 
occhi fii, o fitti fopra una cofa; Geld auf 
etwas, invellire, fpendere, impiegare da- 
naro in q. c. 

Berwerfen, fcartare, rigettare, ribut- 
tare, rifiutare, efcadere, difapprovare, ri- 
provare; mifgebdbren, vom Viehe, abor-- 
tire, fconcierfi, difperderfi. 

Werwerflich, da rigettare, da poter ef- 
—— rifiutato, recufabile, e di dubbia fe» 

Bermerfung, rigettamento, ributtamen- 
te, rifiuto, difapprovazione, riprovazio- 
ne, reprovazione. ; 

BVermefen} infrucidare, imputridire, cor- 
romperfi. : 

SBermefer , amminiftratore, laogotenente, 
vicario. 

Verweslich, putrefattevole, corruttibile, 
foggetro a putrefazione. 

Verweslichkeit, corruttibilità. 

Verweſung, putrefazione, corruzione. 

Vermetten, fcommertere, giuocare. 

Verwickeln, inviluppare, avviluppare, 
intricare, intrigare, intrecciare, intralcia- 
re, intrefcare; fich die Füße in etwas, im- 
picciarfi, avvilupparfi i piedi inq. c. 

Bermickelung, avviluppamento, invilup- 
po, inrralciamento, intrigo, impaccio, im 
piglio, complicazione, involuzione, invol- 
vimento , involtura, aggiramento , intrec- 
cio. 

Verwildern, 


inſalvatichire, inſalvati 


care 


Verwilligen, concedere , accordare. 

Verwilligung, conceffione, permiffione. 

Berwinden, einen Schaden, rifarfi d'una 
perdita, riftabilirfi. 

Berwirren, confondere, imbrogliare, 
inviluppare, avviluppare, intralciare, in- 
trigare , —— diſordinare, abba- 
ruffare, ingarbugliare; die Haare, arruf- 
fare, rabbuffare i capelli. 

Verwirrer, imbrogliarore, imbroglione, 


confonditore, avviluppatore, impaccia- 
tore. 
Verwirrt, confufo, disordinato, fcom- 


pigliato, in confufione, imbrogliato; vers 
wirrtes Zeug, fcompigliume, cofe fcompi- 
gliate, confufe; verwirrt merden, ini Res 
den, entrar nel fpecoreggio; adv. confu- 
famente, fcompigliaramente, alla rinfufa, 
all'avviluppata, imbrogliatamente, per buf- 

fe e per bafie.. 
Verwirrung, confufione, imbroglio, av- 
viluppamento, impiccio, intrigo, — 
com. 


655 Ver 


fcompiglio, guazzabuglio, fconcerte, im- 
barazzo. turbolenza. garbuglio. 

Verwoͤhnen, accoflumare, adufare, av- 
vezzar male, far prendre mal abito, mal 
coftume, male ufanze; fi, aufarfi, av- 
vezzarfi, invezzarfi male, prender mala 
ufanza. 

Denn , imbrogliato, confufo. 

erwunden, ferire, piagare, impiagare, 
dar delle ferite. 

Verwunder, feritore, feridore. 

Verwundern, fid), maravigliarfi, pren- 
Gerfi o farfi maraviglia, reftar maravigliato. 

Vermunderung, maraviglia , maraviglia- 
mento, ft*pore, ammirazione. 

Bermwunderungsvol, pieno di maraviglia, 
di tupore, d’ammirazione, ' 

VYervundung, ferimento, trafiggirura, 
impiagatura, il ferire. 

Verwuͤnſchen, imprecare, efecrare, ma- 
ecıre, 

Sermünidung, efecrazione, imprecazio- 
ne, maledizione. 

Verwuͤſten, defolare, devaftare, di- 
ftruggere, difertate, rovinare, guaftare, 
fciupare , fcipare. 

Verwuͤſter, defolatore, diflruttore, fciu- 
patore. 

Verwuͤſtung, devaftazione, devaftamento, 
deíelazione, difertagione, diftruzione, gua- 
fto, ruina, faccheggiamento , ftrazio. 

Merzagen, sbigottirfi, fcorraggiarfi af- 
fatto, fconfortarfi, difperarfi, perderfi d'a- 
nimo, abbandonarfi. 

Verzagt, sbigottito, fcoraggiato, fcon- 
fortato, abbattuto; adv. sbigottitamente, 
timorofamente. 

Verzagtheit, sbigottimento, timidezza, 
abbattimento d’animo, viltà, pufillanimità. 

Veradblen, fich, sbagliare, far errore 
nel noverare, nel contare, ingannarfi nel 
numero, 

Berzdeteln, cin Kind, guaftare un bam- 
ino con foverchie carrezze , troppo careg- 
giandolo, rendere morbido, molle, effemi- 
nato, fievole, affievolire, effeminare pet 
troppa delicatezza. 

Perpdetelung, il guaftare con foverchie 
carrezze, affievolimento cagionaro da fo. 
verchia delicatezza , effeminatezza , morbi- 
dezza , mollezza. 

PVeridunen, affiepare, chiudere di fiepe. 
í Veridunung, fiepaglia, riparo fatto con 

epe. 

Verzehnten, pagar le decime ful grano. 

- Verzebren, confumare, mettere a fine, 
far confumo. 

Vergebrend, confumante, che confuma, 
divorante, confuntivo, confumativo. 

Veriebrer, confumarore, diltruggirore, 

Versebrung, confumamento, confumo, 
diftruzione, ftruggimento. 

Verzeichnen, dilegnare, regiftrare, met- 
tere in nota, notare, fpecificare. 


Ver Ver 654 


Verzeichniß, fpecificazione, lifta, caralo- 
go. nora, ruolo, regiftro, 

Vericiben, perdonare. dimettere, far 
grazia; Der, Die vergeibet, perdonatore, 
perdonatrice, rinunziare, defiftere, cedere 
le fue ragioni. 

Perzeiblicb, perdonabile, fcufabile, com- 
patibile, degno di perdono. 

Verzelhung, perdeno, perdonanza, ve- 
nis, remiffione. ] 

Verzerren, ftorcere, fcontorcere , con- 
torcere, ftravolgere. 

Verjetteln, fmarrire, fpandere, fpargere 
in quà é in là alcuna cofa, importandola, 
fpsrnicc'are, 

Verzicht, rinunzia, ceffiene; auf etwas 
Verzicht tbun, rinunziare, cedere. 

Merzieben, tardare. indugiare, afpettare, 
trattenerfis dad Gemitter verzichte (id, 
il temporale paffa, fi diffipa; die Sade 
verziebt fich, l'affare va in lungo. 

Mersieren, decorare, ornare, abbellire. 

Pergierer, colui che fa le decorazioni 
teatrali, architetto teatrale. 

Verzlerung, ornamento, ornatura, ab- 
bellimento, affazzonamento, decorazione. 

Verzinnen, ftagnare, coprir di ftagno, 
o faldare con iftagno, riftagnare. 

Verzinſen, pagar intereffe, cenfo. 

PVersiniung, intereffe, il pagar intereffe. 

Verzoͤgern, ritardare, far ritardare, dif- 
ferire, indugiare, procraftinare, trattenere, 
allungare, tirar, mandare in lungo. . 

Verzoͤgerer, ritardarore, indugiatore. 

Merzögerung, ritardamento, ritardo, ine 
dugiamento, indugio, dilazione, badamen- 
to, fopratrieni, temporeggiamento. 

Merzollen, gabellare, pagar la gabella, 
il dazio, andar a pagar la gabella. 

Verzollung, il pagar la gabella. 

Merzucern, inzuccherare. 

Veriug, indugio, ritardo, dilazione. 

Veriumpft, leziofo. — i 

Berzirdhen, caprugginare, incavar la 


na. 
x fReryürduna, capruggine, zina. 

Bern fein, di — difperarfi, darfi 
alla difperazione, gettatũ via, darfi alle 
berrucce. 

Berameifelt, difperato; dv. difpersta- 
mente, alla difperata, alla dirotta, perdw- 
tamente, alla cieca. 

Verzweiflung, difperazione; in Vers 
zweiflung bringen, difperare uno, cavar di 
fperanza, metrere uno in difperazione, ca- 
vario di fperanza. * 

Veſper, vefpro, fera. . 

Vefperbrod, merenda. , 

Vettel, bagafcia, (gualdrina , fgualdri- 
nella, buona roba, femmina da conio. 

Better, zio, cugino; parente. — 

Vetterſchaft, parentela, parenteria, pe» 
rentado. 

Beriren, corbellare, motte , cucu- 

È 4 liare, 
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lisre, burlare, canzonare, fojare, minchio- - 


mare, giambare, beffare, fcoccoveggiare, 
renere a loggia, gübbarfi d'alcuno, o uc- 
' cellarlo. 

Berirerey, betteggiamento, motteggio, 
beffa, burla, fcede, fcederia, corbelleria. 

Vicar, vicario. 

Nicariat, vicariato. 

Vicariren, farla da vicario. 

Viccadmiral, viceammiraglie, 

Miceconful, viceconfolo. 

* Vlcefanzler, vicecancelliere, 

Vlcekoͤnig, vicerè. 

PRictualten, vertovaglie, viveri, grafce. 

Vidimiren, confrontare una copia coll’ 
originale, 

Pidimirung, il confronto della copia 
col originale. 
Vieh, animale, beftia, bruto, belva; 
bas Vieh überhaupt, beltiame, le beftie; 
fig. bruto, beftiaccia, animalaccio, beftio - 
ne; gum Diebe werden, imbeftiarfi, far 
azioni da beftia 


—— mandriano, paftore delle beftie.: 


Viehiſch, beftiale, brutale, feroce; siepe 
ches Wefen, beftialità, brutalità; adv. 
eft:almente, alla beftiale, brutalmente. 

Diebieuche, epidemia, contagio, morbo 

contagiofo delle beftie, influenza di malat- 
‘tia era le beftie. 

Biebftal, ftalla, ftanza, albergo de’ be- 

ftismi, 

Miehmelde, paftura, pafcolo de’ beftiami, 

Viehzucht, governo del beftiame. 

. Biel, molto, affai, gran quantità, gran 
copia; das mdre viel, gran fatto farebbe; 
fo viel, ranto:. eben fo viel, altrettanto, 
tanto quanto, quanto, 

Mielerleg, diverfo, vario. 

Vielfach, vtelfditta, moltiplice, multi. 

plice; adv. più volte, multiplicatamente. 

Bielfarbig, di più colori, di molti colori. 

Vielfraf, uomo vorace, gran mangione, 

gola difabitata. 
As iden che ha molti piedi, con molti 
i 


iedi. 
. Bielpeit, moltitudine, abbondanza, gran 
numero, copia, quantità. 

Vielleicht/ forfe. 

. Vielmebr, anzi, piuttofto; 
allai più, molto più. 

Mielmeniger, molto meno. 

Dier, qusttro; auf allen. Vieren fries 
fcu, sndare in quattro, andar carponi. 

Vlered, quadro, quadrato. 

Vlereckig, vieredicht, quadrato; vler⸗ 
edig machen, far quadrare, quadro; adv, in 
qusdro, in quadrero. 

Wierfach, wlerfditia,. quadruplo; adv. 
in quadruplo, per quadrup!o. 

Mierfückt, retrarca. 

Vlerfuͤrſtenthum, tetrarchia, tetrarcato-— 

Vlerfuͤßig, quadrupedo, quadrupede, di 


noch mebr, 


* 


quattro. piedi, 
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Vlerbundert, quittrocento; ber vfere 
bundertite, quattro centefimo, 

Dierjdprig, di quattro anni, di quater? 
anni. 

DViermonatlih, di quattro mefi;  vferg 
monatliche Zelt, quadrimeftre, fpazio di 
Quattro mefi. F 

Vierpfuͤndig, di quattro libbre. 

Dierichrötig, che ha un corpo quadrato, 
traverfo, complefflo, bene fchienuto, ma- 
ftacco, maccianghero, atticciato, 

Bierfeitig, quadrilatero, che ha quattro 
ati, 

Viertdgig, di quattro giorni; viertdaß 
Bleber, quartana, febbre quartana. 

Biertauiend, quatrromila. 

Vierte, quarto; felbuferte, in quattro. 

Biertel, Vlerthei{, un quarto, la quarta 
parte; Vlertel, vom Monde, il primo 
quo della luna; vom Scheffel, quarte- 
ruola. 

Vierteljahr, trimeftre. 

Vierthellen, quadripartire, dividere in 
quartro parti, fquartare. 

Vlerzehen, vleriebn, quattordici ; 
sehn Tage, quindici giorgi. 

Vierzehente, quattordicefimo, quartode. 


cime, decimo quarto. 
viersig Tage foftem 


siers 


fBietMà , quaranta; 
vor Dfteen, far la quarefima. 

BVlersgidbrig, di quarant*anni. 

Viersiafte , quarantefimo. — 

Piersigtaufend, quarantamila. 

Viole, viola, violetta. Ä 

Miolet, paonazzo, violato. 

Vloline, violino. 

SRíper, vipera. 

Bifier, am Schlefgewehre, miras am 
Helme, vifiera, baviera. 

Vifieren, Me(en, mirare, dirizzar la mi- 
ra, prender la mira; ein Faß, ftazare. 

Viſierer, ftaratore. 

Vifieritab, ftaza, o ftaglio per trovar la 
tenuta d'un fufto. 

PBifitation, vitazione, vifita de giudici. 

$3 (itator, vifitatore. 

Viſite, vifita. 

Vifitiren, vifitare, far la wifita, efa- 
minare. 

Bitrlol, vitrivolo, vitrivuolo, vetriuolo. 

Vogel, uccello, augello; friß Vogel 
oder (tirb, bere, o affogare. 

Vogelbauer, gabbia; in ben Bonelbauer 
tbun, ingabbiare, mettere in gabbia; Det 
ausnebmen, fgabbiare. I 

Voͤgelchen, uccelletto, uccellino, augd- 
letto. »ugellino. 

WVogeldunſt, migliarola. 

Voacifana, uccellagione, caccia d' uccel- 
li, e uccellatara, il tempo d’ uccellare. 
VWogelaarn, ragne, rere da uccellare. 

Nogelgeſang, canto d'uccello. 

Vogelperd, rto uccel'-ja, frifco- 
naja, paretajo, ajuolo. 

] Vogels 
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Vogelhutte, capanna. 

Vogelleim, pania, vifco, vifchio. 

Vogelneit, nido d' uccello, 

Vohelnetz, rete da uccellare, da prender 
gli uccelli; cin bangendes Nek, ragna. 

Dogeliheu, che ombra per gli uccelli, 
che teme gli uccelli. 

Voge{iteller, uccellatore. 

Vogefftefien, das, uccellagione, uccel- 
latura, l’mocellare. 

Vogelwicke, orobo, moco falvatico. 

Voat, prefetto, intendente. 

Bolt, popelo, nazione; die gemeinen 
. Leute, il popolo, il volgo, la minuta gen- 
te, le perfone popolari, la plebe, pleba- 
glia; Volker, truppe, milizia, fchiere, 

Vil ben, piccolo popolo, popolo poco 
abbondante, poco numerofo. 

V.lirelb, ricco d'abitanti, popolofo, 
ben popelsto, pien di popolo. 

Voll, pieno, ripieno; voll machen, em- 
piere, empire, far pieno; geftopft voll, 
calcato, pinzo, zeppo; betrunfen, wb- 
briaco, pieno, carico di vino, cotto come 
un fileno, come una monna. 

Vollauf, aver a ribocco, a fufone, a 
gran dovizia, a bizeffe, a diluvio, in gran 
copia, copiofamente; vollauf baben, aver 
d'ogni ben d’Iddio, affogar nella roba, aver 
un fubiffo, un mare d'ogni bene; e$ if 
alles vollauf da, ve n'è tutto pieno, ve n'è 
4n gran copia, in grande abbondanza, vi 
è ogni ben di Dio. 

Bolblätig, ripieno di (angue, che abbon- 
da di fangue, pletorico. 

Vollblitiafeit, abbondanza di fangue, 
pletora, ripienezza di fangue. 

Vollbringen, vollenden, fornire, compi- 
re, rerminare, finire, mandare a fine, dar 
compimento, effetto, recare a fine, effettuare. 

Volbringer, comgitore, perfecitore. 

Bolbringung, Vollendung, compimento, 
forniinento, finimento, 

Vollbürtig, nato d'un medefimo padre, 
€ d'una mede(ima madre. 

Bollends, per foprappiù, per aumento, 
per aggiunta; vollenbé verderben, finir di 
rovinare, di precipitare. 

Voͤllerey, crapola, vinolenza. 

Vollfreffen. fi, mangiare a crepapan- 
cis, impinzsrfi, caricar la bale(tra. 

Volfibren, trarre a capo, condur a ter- 
mine, » fine, mandar ad effetto. 

Vollfuͤllen, sbbocare. 

Vollhufig, von jungen Pferden, che ha 
l'ugna colmsg, perfetta, che ha l'ugna in- 
divifa, non forcuta. 

Völlig, pieno, intiero, affoluto; Did, 
corpolento, corpacciuto, carnecciuto, paf. 
fvro; völlige Brut, pero colmo; — vill 
ges Gefibt, vifo ripieno; adv, appieno, 
a pieno, pienamente, totalmente, affoluta- 
mente, affatto, dal tutto, 

V.lfommen, perfetto, intiero, compiu- 
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to, perfezionato, buoniffimo, ottimo, otti- 
miffimo, ftrabuono, trabuono, egregio, 
efimio, eccellente; — vollfommeneé Kleid, 
veftimento vantaggiato; in volifommeneu 
Stand fegen , perfezionare; adv. perfet- 
tamente, intieramente, compiutamente. 

Vollfommenpelt, perfezione, efquifitez- 
za, affinamento; zur Vollfommenbeit brins 
gen, accompiere, dar compimento, condur- 
re a perfezione. 

Vollkdenig, granellofo, pien di granelli, 
abbondante di grani. 

Vollmacht, piena facoltà, autorità, po- 
tefta, commiffione di fare per un altro; 
fdriítlid)e, procura, mandato, carta di 
procura. 

Vollmond, plenilunio, luna piens, e il 
tempo del plenilunio. 

BVolpropfen, rimpinzare, impinzare. 

Vollſaufen, fid), imbriacarfi, inebbriarfi 
affatto, cuocerfì, tracannare, bere fino ad 
inebbriarh. 

Vollſtandig, completo, compiuto, com. 
pito, intiero, finito; adv. compitamente, 
compiutamente, intieramente. 

Vollſtandigkeit, interezza, integrità, 
compimento, finimento, perfezione, 

Vollſtimmig, con tuttc le voci e ftrumen- 
ti neceffarj. 

Vollſtopfen, rimpinzare, empiere a fo- 
prabbondanza, ferrare, (trignere, ftivare 
dentro, caricare, empire a pieno. 

Vollſtrecken, recar a fine, 

Vollſtreckung, efeguimento, adempimen- 


to. 

Vollziehen, efeguire, effettuare, efequire, 
adempire, mandar ad effetto, termínace. 

Vollzleher, efecutore, efeguitore. 

Mollzieberinn, efecutrice. 

Volliiebung, efecuzione, efeguimento, 
adempimento, confumazione. 

. Volontdr, foldato volontario, avventu- 
fiere, 

Voltigiren, volteggiare. 

Volttgirpferd, cavalletto, cavallo di le- 
gno per volreggiare. 

BVBomiren, vomire, vomere; 
mito, vomitamento, il vomitare. 

BVonmitty, vomitivo, vomitatorio. 

Von, di, da; von der Zeit an, da quel 
tempo; von atıfen, per di fuori, efterior- 
mente, dal di fuora; won innen, dal di 
dentro; von bier, von ba, di quà, di qui, 
di là; von bannen, di colà; von eínans 
der, l'uno feparato dall'altro, difunito ; 
von einander brecben, geben, reißen, fpez- 
zare, rompere l'un dall'altro. 

Vonndtben fenn, haben, abbifognare, bi. 
fognare, fare bifogno, fare di meltieri, far 
mfítiere, occorrere, eflere uopo, aver bis 
fogno. 

Vor, vom Orte, innanzi, avanti, dirim- 
petto, in faccia, a rimpetto; Mann vor 
Mann, a uno a uno, « un per uno. 

& 5 Voss 
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BVorditern, i progenitori, gli antenati. 
. Borälters, anticamente, a’ tempi antichi, 
in antico, N 
Voran, innanzi, avanti, anteriormente. 
1 Voraus, avanti, innanzi; etwas vors 
Qué baben, avere di vantaggio, vantaggia- 
re uno in alcuna cofa, avere alcun vantag- 
gio da uno, fopra alcuno; voraus, tm 
voraus, anticipatamente, avanti tratto, an- 
zi tratto, preventivamente. 
Vorausgeben, dar innanzi, anticipata- 
mente, innanzi tratto. 
Vorausnebmen, prendere innanzi, anzi 
tratto, prima degli altri, anticipare. 
Vorausſetzen, prefupporre, fupporre 
recedentemente. 
Dorausfetung , prefuppofizione, prefup- 
ofto. 


Vorbauen, prevenire, riparsre, porte 
‘riparo, ovviare. fraftornare un male. E 

Vorbedacht, premeditazione, antivedi- 
mento; mit gutem Vorbedachte, conful- 
toriamghte, appenfatamente, deliberara- 
mente, a bello ftudio, a pofta,. a bella po- 
fta, a pofta fatta, a.cafo penfato. 

Vorbedeuten, prefagire. predire, dar 
prefagio, augurare, pronofticare, indicare. 

Vorbedeutend, augurale, augurofo, au- 

urante, che è di buono, o cattivo augurio. 

Dorbedeutung, augurio, prefagio, pro- 
noftico, indizio. 

BVorbebalt, riferva, rifervazione, 

Vorbehalten, rifervare, riferbare, rite- 
nere. 

Borbebaltung, rifervazione, rifervagio- 
ne, riferva, ritenzione. 

Morbenannf, prenominato, 
innanzi, fuddetto. 

SBorberelten, preparare, apparecchiag, 
difporre. 

SBorbeteltet, preparatore. 

Borbercitung, preparazione, — 

Morbericht, preambolo, prefazione, proe- 
mio. 

BVorbethen, recitare. 

Vorbeugen, prevenire, ovviare, far ripa- 
ro, riparare, far provvedimento, rimediare, 

Borbewuft, faputa. 

Morben, davanti; vorbey wollen, voler 
paffare davanti un luogo; mas vorbey iff, 
ciò che è paffato, finito, andato via. 

Vorbeniliegen, volar davanti, paffar vo- 
lando, trasvolare. 

Vorbeygehen, paffare davanti un luogo. 

Borbentaffen, lafciar paffare. 

Vorbeyreiten, paflsr a cavallo davanti 
un luogo. 

Vorbild, tipo, fimbolo, figura. 

Worbilden, figurare, adombrare, delinea. 
re, rapprefentare. 

Morbildlich, tipico, figurativo, fimbolico, 
allegorico; adv. ın maniera tipica, figu- 
rativamente, fimbolicamente. 

Borbildung, prefiguramento , rappreien- 


nominato 
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tazione tipica, figurale; Abbildung, figu- 
ramento, figurazione. 
Vorbinden, mettere, cignere dinanzi. 
Vorb:tte, interceffione, priego. i 
Vorbothe, anticorriere, foriere, furiere, 
annunz'atorej fig. meffaggiere, nunzio, 
annunziatote, prefagio,.annunzio , foriere, 
precurfore. 
‚ Borbringen, produrre fuori, metter fuo- 
ri, portare, mettere, recar innanzi; fig. 


‘ recar innanzi, produtre, addurre, allegare, 


mettere innanzi, mettere in campo, pro- 
porre, produrtre in mezzo, efibire, offe- 
rire, 

Vordach, tettoja, tetto che fporge ia 
fuori, tavolato. 

Vorder, di davanti, anteriore; im vots 
dern Theile, nel dinanzi, nella parte ante- 
riore. 

Vorderſatz, premeffa. 

Vorbderfeite, lato d'innanzi, lato, canto 
anteriore, il dinanzi; des Gebdudes, la 
facciara, la faccia, o fronte, o il profpetto- 
d' un edifizio. 0 

Vorderft, che è dinanzi, nella parte an- 
teriore, il primo. 

Bordertheil, il dinanzi, la parte ante- 
riore, la parte dinanzi; des Schiffs, pro- 
ra, prua, proda, 

Vorderthiir, porta anteriore, porta di- 
nanzi. . 

Voreilig, precipitato, premeturo, pre» 
cipitofo; adv. prematuramente, precipi- 
tofamente, avventatamente. 


Voreiligkelt, precipitazione, avventatag- 
gine, temerità, 

Vorentbalten, ritenere, rattenere, ferba- 
re, tener per fe. 

Vorenthaltung, ritenzione, ritenimento, 
riferva. 

Vorerwaͤhlen, preeleggere, eleggere in- 
nanzi. ' 

Vorerwahnt, prementovato. 

Voreffen, antipafto. 

Vorfabr, predeceffore, anteceflore; uns 
fere Vorfahren, i noftri maggiori, prede- 
eellori, ante nati. 


Vorfall, incontro, cafo, occafione, oc- 
correnza, acc dente, avvenimento, inciden- 
te; ber Mutter, caduta della matrice, 

Vorfalen, accafcare, accadere, occorre- 
re, avvenire, venit per cafo. 

BVorfedbter, fottomaeftro di fcherma. 

Vorgang, precedenza, paífo, anteriorità, 


anzianità; Morfall, occorrenza, cafo. 
Voradnaer, anteceflore, predeceffore, 
preceffore. 
Vorgaͤngig, f. vorldufig. 


Borgeben, pretendere, foftenere, avanza- 
re, afferire, far credere fenza fondamento ; 
docente, pretendere, allegare per. pre- 
tefto. 

Rorgeben, das, pretelto, afferzione. 

Dors 
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Voraebirge, la parte anteriore, il-d'nan. 
zi d' una montagna, promontorio, capo. - 
Vorgeblich, pretefo, falfo, creduto. 

Dorgedacht, prederto. 

Vorgegeffen Brod, grano mangiato in 
erba, falario anticipato. 

Vorgehen, precedere, andar avanti, o 
innanzi, antecedere; fich ereianen, acca- 
dere, fuccedere; mit gutem Erempel, dar 
buon efempio. 

Vorgemach, anticamera, avanticamera, 

BVorgemeldet, accennato avanti. 

. Borgefebter, prepofto, propofto, fupe- 
riore, capo, 

Vorgeftern, ieri l’altro, avant' ieri, 
P altr’ ieri 

Vorgreifen, anticipare. 

Vorgriff, anticipazione. 

Vorhaben, difegno, intenzione, propo- 


to. 

Borhaben, difegnare, divifare, aver di- 
fegno, intenzione, penfiero di fare, inten- 
dere, effer per fare, intentare. 

$Borbalten, tenere davanti, dimmzi; 
einem fefne Febler, rimproverare altrui i 
fuoi falli, ammonirlo. 

Vorband, la mano; die Vorband bas 
ben, aver la mano, effer il primo nel giuo- 
co; fig. primato, il primo luogo. 

Vorhanden, che fi trova, che è in un 
luogo; noch vorbanben, nicht mebe vors 
banden ſeyn, trovarfi, effere ancora, fuffi- 
ftere, non troyarfi più, non effervi più. 

Vorbang, cortina, bandinella, velo; mit 
Vorbdngen, incortinaro, sccortinato; an 
der Gtubentbilre, portiera; ben Vorhang 
aufziehen, auf ber Bühne, alzar la tenda, 
il fiosrio. 

+ Borbaus, veltibolo, ingreffo della cafa. 

Met prepuzio. 

SBorber, innanzi, prima, avanti, prece- 

dentemente, primieramente; fur} vorber, 
oco anzi, poco innanzi, poco davanti; 

hin vorher, poco prima. 

Morber anmerfen, prenotare. 

Borberbedacht , antipenfaro. 

SBorberbebenten, premeditare. 

Borberbetimmen, predeftinare. 

Vorherbeſtimmung, predeftino, predelti. 
nazione. 

Morbereinnehmen , preoccupare. 

Vorbergeben, antecedere, precedere, an- 
dar innanzi. 

BVorbergebend, precedente, antecedente, 
anteriore, che precede, 

Vorberig, f. vorbergebend, 

Vorberlaufen, anticorrere, correre 
avanti. 

Morberlaufend, che corre avanti. 

BVorbermerfen, prefentire, odorare. 

Vorberfagen, antidire, predire, aftrolo- 

re 


Sforbertagung, predizione, antidicimento, 
Vorherſehen, prevedere, antivedere, an- 
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tifapere, prefentire, preconofcere, aftrolo- 
gare, veder dove la cofa va a battere, 
Vorberfcher , antiveditore. i 
Vorbertragen, portare innanzi. 
Vorberverfündigen, prenunciare , pre. 
nunziare, annunziare innanzi. 

‚ SBorbervertünbiguna, annunzio, annun- 
ziazione di cofa che ha da accadere, : 
_ Vorbermiffen, antifapere, fapere prima 
innanzi. 


Vorbermiffen, das, antifaputa, lo sntife- 
TC. 


Vorbin, poc'anzi, poco davanti. 
eh anticorte, avancorte, il cortile. 
Vorhoͤlle, limbo. 

Vorlg, anteriore, antecedente, preceden- 


te. 

Vorfauf, la prima compera, preferenza 
nella compra. 

Vorfebren, Mittel, adoperare, impie- 
are, tentare mezzi, prender le giufte mi- 
ure, far provvedimento, 

Vorklage, doglianza, querimonia d'un 
male foffertó, fatta preventivamente per 
fcanfare un altro male che fi teme; mit 
ber 9Borfíage fommen, far le none, o fonar 
le none. | 

SRorfommen, einem Uebel, prevenire, 
ovviare il male; bervorfommen, venir 
avanti, innanzi, trarfi innanzi, prefentarfig 
einem etwas, offeritfi, fentarfi alle 
fzuardo, alla vifta, pararfi davanti, compa- 
rıre; angetroffen werden, occorrere, in- 
contrdrfi , pararfi, prefentarfi; fcheinen, 
parere, fembrare. 

Morladen, citare, chiamar in giudizio. 

Vorladung, citazione, intimazione. 

Vorlage, in der Chymie, recipiente. 

. Bsrldnaft, da gran tempo, gran tempo 
fa, un gran pezzo fa. 

Morlaffen, ammettere. 

Vorlaufen, precorre, anticorrere, corre. 
re avanti, avanzar alcuno nella corfa. 

BVorfaufend, precorrente, che precorre. 

Vorldufer, anticorriere, precurfore, an- 
nunziatore, 

Vorfdufig, precorrente, precedente, an- 

ente, preliminare, anteriore, antici- 
pato; adv. precedentemente, anteceden- 
temente, preliminarmente, preventivamen- 
te, prima d'ogni cofa, anticipatamente. 

Borlegelöffel, cucchiajo grande, cucchia- 
jone da tavola. 

Vorfegen, porre, mettere avanti, ante- 
porre, mettere innanzi, collocare avanti; 
beo Tiiche, fervire, prefentare le vivande a 
tavola. 

Vorlegefchloß, lucchetto, 

Morlefen, leggere ad alta voce ad uno, 
recitare, leggere in un' adunanza. 

Vorleſer, lettore, anagnofte. 

Vorlefung, lezione. 

Vorlegt, penultimo, — 

Vorl:co nehmen, gradire, — 

M 
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Vorliegen, giacere avanti, effere pofto, 


tuato avanti. 

Vorliegend, pofto, fituato davanti. 

Vorligen, dar ad intendere altrui bugie, 
dirgli delle bagie, ficcargli carote, contar- 
gli baje, dargliene a bere, 

. Vormachen, porre, mettere riparo avan- 

ti, o sttorno q. c.j einen blauen Dun 
vormachen, dar finocchio a uno, vender. 
gl. ficcargli pichi per papagalli, far vede. 
re lucciole per lanterne. 

Bormalen, dipignere in prefenza di uno 
per ammaeftrarlo. 

Vormalia, priftino, primiero, primo, 
precedente. : 

Vormals, per l' addietro, già, altre vol- 
te, ne’ rempi paffati. 

' Bormauer, errimuro, antimursle; fig. 
antimurale, difefa, fcudo, fchermo di tutto 
il paefe, 

Vormittag, l'avanti pranzo, la mattina. 

Vormund, tutore. 

Vormuͤnderinn, tutrice. 

Vormundſchaft, tutela. 

Born, davanti, nel dinanzi, nella parte 
d’innanzi; von vorn, anteriormente, per 
dinanzi, per davanti, per la parte d’in- 
nanzi. i . i 

Vorname, nome di batte&mo. 


$Rornebm, ragguardevole, notabile, A 
fpetrabile, di rango, di gran paraggio, di 
gran condizione;  vornebm tbun, far il 
fatrspo, andar in contegno, andar ful gra- 
ve. ^ 

Vornehmen, imprendere, pigliare a fare, 
a operare, merterfi a un lavoroj zu viel 
auf einmal, mettere, porre troppa carne al 
fuoco; - cine Perfon, efaminare, inchiede- 
re alcuno. ] 

Vornehmen, das, imprefa, difegno. 

Vornehmlich, precipuamente, principal. 
mente, maffimamente, maffime, foprat- 
turto. i 
Vornebmfie, precipuo, principale, pri- 
mario, capitale; die Vornebmfien , i nora- 
bili, maggiorenti, i primafi, le perfone 
più ragguerdevoli, 

BVorragen, fportare, fporgere, ftenderfi 
in fuori, avanzare. 

Vorrath, provvifione, provvedimento, 
fornimen’o, cumulo, ammaffo. i 

Borratbébaus, magazzino. 

Vorratbéfammer, camera, ftanza da 
confervar le provviffoni, o gli utenfili, di- 
fpenfa, cannova. 

Vorrdrbig, di che wè provvifione; 
Alles vorrdtbig baben, aver provvifione, 
effer provveduto, forvito d’ogni cofa. 


Vorrednen, contare, calcolare, fari cal. 
coli a uno. 


Vorrecht, prerogativa, privilegio. 
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Vorrede, prefazione, prefazio, pream- 
bolo, prologo, proemio. 

3Borreben , einem viel, fare, tenere ra- 
gionamenti lunghi a uno, trattenetlo con 
lunghi difcorfi. 

drredner, prologo, colui che recitava 
il prologo. 

Vorrciben, la prima ridda, o il primo 
luogo nelriddare; der ben Vorreiben 
bat, il capo del ballo, che mena la danza. 

Vorreiten, precedere a cavallo, caval. 
care avanti, andar innanzi a cavallo, - 

Morreiter, cavalcante, poftiglione. 

Vorriden, tirare, portare innanzi le fedie 3 
yorrserfen,rinfacciare. rinproverare; neutr, 
avanzare, andar innanzi, portarfi più 
avanti, innoltrarfi. 

Vorruͤckung, rinfacciamento, rinprove- 
ramanto, efgrobrazione. 

Morfaal, anticamera. I 

Verſagen, dire, dettare ciò che altrí 
ha da ripetere. — 

Vorfdnaer, precentore, primo cantore, 

Vorfak, propofito, proponimento, dife- 
gno, deliberazione; mit Woriage, a belle 
ftudio; ohne Vorfak, involontario; adv. 
involontariamente. 

Moridsiich, ſ. vorfeglich. 

Vorfbein, ber Gonne, fplendor antelu- 
cano; zum Vorſcheine fommen, bringen, 
venir,fuori, apparire, comparire, prefen- 
tarfi, offerirfi alla vifta, efporre, prefentare 
alla vifta, far comparire, manifeltare, 

Vorſchieben, fpignere innanzi, tirar in- 
nanzı. 

Birichleßen, einem Geld, fornire, fom- 
miniftrare, preftare qualche fomma di da- 
naro; hervorſchießen, lanciarfi, fcagliarfi, 
avventarfi avanti, ufcir fuori, venir innan- 
zi con impeto. 

Vorſchlag, propofizione, propofta, prof- 
ferta, partito, 

Vorſchlagen, proporre, proponere. 

Vorſchmack, faggio. 

Vorfchneiden, trinciare, tagliar le carni 
cotte, che fon in tavola. 

Voricbneider, trinciante. 

Vorihreiben, fcrivere un efemplare; fig, 
prefcrivere, ordinare, imporre. 

Vorfchrift, efemplare di feritturas fig, 
ordıne, legge, regola, precetto, comanda- 
mento. 

Vorſchub, appoggio, foftegno, ajuro, fa» 
vore. 

Vorſchuß, prefto, prefito. 

Vorſchuͤtzen, allegare per preteíto, pre 
tendere, 

Vorſchwatzen, dire, contare ciarle, chiac- 
chete a uno, 

Vorieben, prevedere, antivedere; fid, 
guardarfi, cautelar(i, prendere le neceffa- 
rie precauzioni, ufar cautela, girare largo 


a’ canti, 
Vor⸗ 
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Vorfebung, providenza, provvidenza. 

Voriegen, preporre, porre avanti, met- 
tere innanzi; fid) vorfeßen, proporti, fta- 
bilire, prefiggerfi, ftatuire. 

Vorſetzlich, premeditato, velontario, fat. 
to a bella pofta, a ftudio, a bello ftudio; 
adv. a pofta, a pofta fatta, a bella pofta, 
appoftatamente, a (tudio, a bello ftudio, 
deliberaramente, volontariamente, a bel 
delitto, a diletto, a induftria, a fcentre, a 
fciente, a talento, avvertentemente, avvifa- 
tamente, expropofito, in prova, meditata- 
mente, ftudiofamente, ad arte. 

Vorſetzung, il porre avanti. 

Nor etzwort, prepofizione. 

Vorſicht, precauzione, cautela; MMorfes 
bung, providenza. 

Vorfibria, cauto, provido, circofpetto, 
prudente, fentito, confiderato; adv. cau- 
tamente, providamente, provvedutamente, 
accortamente, difcretamente. 


Vorſichtigkelt, circonfpezione, cautela, 
avvertenza, accorgimento, confiderazio- 


ne. 
Vorſichtiglich, f. vorfichtig. 
Vorfis, prefidenza, perfeggenza, carica 
di prefidente, 
Vorfiken, prefedere, foprantendere. 
fBoriorge, cura, direzione, provvedimen- 
to, prudenza, providenza. 


Deefpsanen , die Pferde, attaccar i ca- 
valli. 

Vorſplel, preludio. 

Borfptelen, fonare, fare un preludio. 

Vorfpreden, intercedere, interporfi, pre- 
gire per uno, parlar a favor di alcuno. 

Vorſprecher, avvocato. 

Vorſprechung, intercefliöne. 

Voripruna , falto che fi fa innanzi; fig. 
vantaggio, fuperiori; efnen Vorfprung 
vor jemanden haben, vantaggiare uno in 
q.c., aver qualche vantaggio fopra di 
une. 

Borftadt, borgo, fobborgo. 

Vorſtadter, borghigiano, borghefe, abi 
^ntor di borgo. 

Vorfteben, ftar avanti, davanti, innanzi; 
Vorfleber (con, foprantendere, effere pro- 
polto, prefedere, avere il governo, la dire- 
zione; feinem Amte wohl, efercitare, far 
bene un uffizio. 


Vorfteber fto, capo, prefetto, fo- 
prattante ; —— * » quegli 
Che ha cura d'una chiefa. 


Vorftellen, apprefentare, prefentare, met- 
tere avanti gli occhi, efporre, rapprefenta- 
te, rimoltrare. 

Vorſtellung, prefentazione, rapprefentá- 
zione, rapprefentanza, rimoftranza. 

Vorftofen, fpinger innanzi, cacciare, far 
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Vorſtrecken, lelben, preftare, ‘dare in 
preito , fornire, fomminiftrare alirui da-, 
naro. 

Vortans, il primo ballo, 

Vortdnjer, colui che guida il ballo, fot- 
tomaeltro di ballo, 

Bortheil, avyantaggio, vanta 
guadagno; $Bortbelle vor jema 
paben, aver vantaggi fopra altri. 


Vorthellhaft, vantaggiofo, avvsntsgeio- 
fo, lucrofo, ae s comodo P av 
vantaggiofamente, 

Vorthun, recare, trarre innänzi, pren. 
dere, cavar fuori; elne Schürge, mettere, 
porre dinanzi un grembiale, 

Vortrab, avanguardia, avantiguardia. 

„Vortrag, rapporto, relazione, propofi- 
zione, 

Vortragen, portare innanzi, avanti; fig, 
proporre, proponere, porre avanti, efper- 
re, dichiarare, 

Vortreflich, eccellente, fquifito , eminen j 
te, impareggiabile, che non ha pari, per: 
ferto; adv. eccellentemente, perfettamen- 
te, ottimamente, egregiamente, a maravi- 
glia, per eccellenza. i 


Vortreſlichkeit, eccellenza, perfezi 
fingolarità, fquifitezza, em 


Vortritt, precedenza, pui». 


io, utile, 
voraus 


3Bortudb, panno che altri mette dinanzi, 
gremb ale, 

BVorilber, paífato, vía. 

Boribergeben, paffare, 


Vorurthell, pregiudizio, prevenzione, 
preoccupazione. 

‚Vorwand, pretefto, fcufa, colore, ra. 
gione apparente, mantello; unter bens 
Vormande, col pretefto, fotto preteito. 

Vorwärts, innanzi, avanti, più oltre, 
MPormetien, moltrare, efibire, urre, 

Vorwenden, allegar per pr , fia- 
gere, fcufarfi fotto qualche ps uns 
miffenpeit, pretendere caufa d’ignoranza. 


_Bormerfen, gettar avanti, innanzi; fig. 
rinfacciare, rimproverare, gittar in faccia, 
Vorwerk, cafale, villa ruftica, procojo. 

Vormiffen, ſaputa; ohne mein Vormwife 
(rn, fenza mia ſaputa. 

Vorvig, curiofità. 

Vormigig, curiofo; adv. curiofamente. 

Vorwort, prepofizione. 

Vormwurf, rimprovero, rimproverio, rin- 
facciamento, biafimo, 

‚Borzeihnen, difegnare, abbozzare um 
difegno, perchè fetva alrrui di modello, 

Borseigen, efibire, produrre, prefentare, 
moftrare, far vedere. 

Vorieiten, un tempo, a tempi andati, 
già, altre volte, anticamente. 


Vorgieben, tirare innanzi; ben Vorzus 
geben, preferite, preporre, anteporre. 
Vorgimner, anticamera, 
Bots 
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Vorzug , preferenza, preferimento , prc- 


lazione; Vorredt, prerogativa, privile- 


o. 
a Vorzüglich, preferibile, che merita d'ef- 


f 
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fer antepolto; vortreflich, preminente, 
eminente, diítinto, riguardevole; adv. 
per preferenza, a preferenza, fuperiormen- 
te. 


W. 


Waa Mac 


Saar, mercanzia, mercatanzia, merce; 
ollerley fícine Waaren, merceria; 
jeder Krdmer lobt feine Waare, ogni pi- 
gnatraro loda la fua pignatta; gute Wuas 
re lobt fib felbit, al buon vino non bifo- 
gna frafca. 

Wabe, von Honig, fiale, favo. 

Wach, defto, vegliante, che non dor- 


me. 
Mache, guardia, cuftodia; in Krieges⸗ 
dienften, guardia, fentinella , fcolta, afcol- 
taj Wache (ieben, ben den Soldaten, far 
la fentınella, far la guardia, effere in fenti- 
nella, (tar in guardiaz bie Wache ablöfen, 
levar la guardia. 
Wachen, vegliare, veggliare. 
Wachen, das, veglia, vegghia, vigilia, 
vegghiamento, il vegghiare. 
Baden, donna che vegghia, guar- 


a. 
Wachholderbaum, ginepro. — ' 
Wachholderbeere, coccola di ginepro. 
Machholderftaude, gineprajo. 
Wachmeiſter, fergente di cavalleria; Ds 
beritiwachmeifter, Maggiore. 

Wachs , cera; mit Wachſe iberziehen, 
incerare; (n Wachs boffiren, far di cera 
lavori di rilievo;. ropes, cera greggia, 
grezza. . 

Wachſam, vigilante, vegghievole, pron- 
to, diligente. attento. 

Wachſamkeit, vigilanza, attenzione. 

Wachſen, crefcere, vegetare, generärfi; 
er fängt an au wachſen, il groppo fi fcio- 
glie; er wächft nicht mehr, egli ha farro il 

ppo; in Diefem Lande wachſen gute 

eine, quefto paefe fa buoni vinis er 
bért das Gras wachfen, Salomone gli ha 
lafciato i zoccoli, 
MWachfen, das, crefcimento,. crefcenza, 
Wachſern, cerofo, di cers. 
Wachsfackel, torchio, face di cera. 
Waschsgelb, giallo come cera. 
Wachsterge, cero, candela grande di 


cera. 
Wachsleinwand, tela incerata. 
Wachsſtock, candelerra di cera, 
Wahsthum, crefcenza, crefcimento, in- 
cremento, accrefcimento, aumento in gran- 
dezza, 
Wacbstuch, tela incerara, 
Wachtel, quaglia. — 
Waͤchtelgarn, erpicatoje. 
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Wachtelhund, bracco da quaglie. 

Wachtelpfeiſe, quagliere, quaglieri. 

Wächter, guardia, cuftode, guardia di 
notte. 

Wachtmeiſter, f. Wachmeiſter. 

Wackeln, tentennare, crollare, crollarfi, 
tempellare; Zdhne, welche wackeln, denti 
che crollano, che tentennano, che non fo- 
2 fermij mit dem Kopfe, crollare la te- 


a. 

Wackeln, bas, tentennamento, dimenio, 
dimenamento , crollamento, tempellamen- 
to. 

Wacfer, bravo, valente, garbato, di 
garbo; cin maderer Mann, valentuomo, 
uomo di vaglia, di garbo, bravo; adv. 
valentemente, bravamente, da bravo. 

Wacker, in der Schifffahrt, chiefola. 

Wade, polpa, polpaccio della gamba; 
Beine obne Waden, gambe fpolpate, fpol- 
pe. fatte a guifa di fufo. 

Maffel, cialda. 

Waffelbdcker, cialdonajo. 

Waffen, Parmi, le armi; die Waffen 
ergreifen, prender l'armi, l'arme, levarfi 
ad arme, muover l'arine, 

Waffenhaus, armeria} cafa, dove fi ri- 
pongono le armi. 

affenſchmidt, armajuolo. 

MWaffenträger, fcudiere. 

VYWaffenibung, efercizio nell'armi, ma- 
neggio d' armi, 

afnen, srmare, provveder d'armig 
mit gemafneter Hand, con armata mano, 
armatamente. 

Wafnung, armamento, I’ armare. 

Wage, bilancia; fleine, bilancetta; auf 
ble Wage fegen, mettere in bilancia; fig. 
porre in bilancia, pefare colla bilancia dell’ 
orafo, fcandagliare, difaminar minutamen- 
te; ble Lage balten, contrappefare, te- 
ner in bilico, in libra, in equilibrio; fig. 
contrabbilanciare, contrappefare, aggua- 

liare, adeguare, compenfare; im Zbícrs 
reife, libra, bilance; an Kutfchen, bilan- 
cino. 

Wagebalfen, raggio pefatore della fta- 
dera, le braccia della bilancia. 

Wagegeld, diritto che pagano le mercan- 
zie che fi pefano. 

Wagehaus, cafa del pubblico, ove fi pe- 
ano le mercanzie. 

Wägen, pelare, bilicare, 

as 
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Wagen, arrifchiare, arrificare , rificare, 
arriítiare, avventurare, cimentare, efporre, 
azzardare, mettere in cimento, porre a ri- 
fchio, a ripentaglio; frifch gewagt ift halb 
gewonnen, il mundo è di chi Io piglia. 

Wagen, der, carro a quattro ruote, car- 
retta, carrettone, carrozza; in einem 
Magen fahren, andare in carretta, in car- 
rozza; am $immel, carro, Porfa mag- 
giore, e l'orfa minore, 

Wagenburg, carrino, riparo di carri, 
carriaggio, barrica:a di carri. 

Wagendeichſel, timone del carro, della 
carrozza. 

Wagenglels, rotaja. 

Wagenmeiſter, üfliziele, che ha l’incom- 
benza della condotta del bagaglio d'un 
armata. 

Wagenmacher, bilanciajo. i 

Wagenſchmiere, untume delle ruote. 

Wagerecht, orizzontale, parallelo al pia- 
no dell'orizzonte; adv. erizzontalmente, 
a livello, 

Wagner, carradore, carpentiere, legna- 
juolo che fabbrica i carri, le carrozze. 

Wagſchale, gufcio della bilancia; Wag⸗ 
ſchalen, coppe, gufci di bilancia. 

Wagzüngelchen, lingua, sgo della bilan- 
cia; das Eifen, morínn e$ geht, il buco 
dell’ ago. 

Wahl, fcelta, deletto, elezione. 

Wählen, eleggere, fcegliere, fcerre, 

Wablfürk, principe elettivo. 

Wahlreich, regno eletrivo, 

Wahlſtatt, camipo di barraglia. 

Wablſtimme, voce, fuffragio, voto. 

Wohltag, giorno d' elezione. 

Wahlzimmer, ftanza, fala d' elezione. 

Wabn, opinione, fuppofizione; ben 
Wahn fahren laffen, Benehmen, ricrederfi, 
ufcir d' inganno, far ricredere, difinganna- 
re. 

MWähnen, imaginare, darfi a credere, 
perfuaderfi, penfare. 

Wohnmig, mania, demenza, farnetico, 
vaneggiamento, delirio, frenefia. 

Wahnwitzig, maniaco, fmaniofo, vaneg- 
giante, delirante, deliro, farnetico, freneti- 
cante, ftravagante, 

Wahr, vero; mahr maden, avverare, 
verificare; es {ft wahr geworden, fi è ve- 
rificato. 

JBdbren. durare, fuffiftere, continuare. 

Wahrend, durante. 

Wahrhaft, vero, veritiero; der ble Wahrs 
beit fagt, verace, veridico; adv. veramen- 
te, veracemente, veritieramente, fecura- 
mente, 

Wahrbaftiafelt, veracità, 

Wabrbeit, verità, il vero; in Wahrheit, 
in verità, a dire il vero, a dir vero, certae 
mente, veramente. 


Wabrlid, davvero, affè, a fede mia! 


Wah Wal 670 


Wahrnehmen, aceorgerſi, avvederfi, co- 
noſcere, vedere, offervare, diftinguere, no- 
tare; fein Beſtes, badare, attendere, ab. 
badare al proprio bene, prenderfi penfiero, 
aver cura del proprio intereffe, 

Wahrnehmung, accorgimento, avvedi- 
mento, offervazione, attenta, confiderazio- 


ne. 
Wahrfagen, indovinare, vaticinare, 
predire il futuro, prefagire, far la von- 
tura. 
Wabrfager, indovino, divinatore. 
Wahriagerinn, indovina, divinatrice, 
Wahrfagertunft, arte diwinatoria, arte 
d'indovinare, l’arte dell’indovinare; aus 
ben $ánben, chiromanzia; aus bem Wafe 
fer, idromanzia; aus der Erde, geoman- 
zia. 
Wahrfagung, divinazione, indovinazio- 
ne, indovinamento, predizione. 
a IR, malleveria, ficurtà, autorità, 


e. 

Waprfcheiniich, verifimile, apparente, 
che ha faccia di vero. 

Wahrſcheinlichkeit, veriimiglianza, ve- - 
rifimile, verifimilitudine, apparenza di ve- 
rità, probabilità. ] 

En durata, durazione; des Gels 
des, valuta del danaro, 

Wahrwolf, lupo mannaro, biliorfa, ver- 
fiora, trentavecchia. 

Wuhrseihen, fegno, contraffegno per 
verificare q. c. 

Maid, guado, glaftros mit Waid fdrs 
ben, dar il guado, impiumar di guado, 

Waldaſche, cenere di guido. 

A Walſe, orfano, orfanello, orfanino, or- 
na 


Walſenhaus, cafa degli orfani. : 

Waiſenkind, orfano, orfanello, orfanet- 
to orfana, 

Wald, bofco, felva, forefta; zu Walde 
werden, imbofchire, infelvarfi, divenir bo- 
fco; einen Wald dünner bauen , diradare 
un bofco; in den Wald flüchten, tief bineins 
gehen, infelvarfi, imboícarfi; berausjagen, 
sbufcare ; wie es in den Wald hinein fchals 
let, fo fcballet es wieder heraus, qual balla- 
ta tal fonata, qual propofta tal rifpofta, 
qual’ afino dà in parete, tal riceve. 

Waldchen, felverta, bof.hetto. 

Waldeſel, afino, falvatico, onagro. 

Waldgott, dio bofchereccio. fauno. 

Waldgöttinn, dea bofchereccia, fauna, 

MWaldborn, corno da caccia. 

Waldicht, bofcofo, felvofo, pieno di bo- 
fchi, di felve. 

Waldrebe, brionia, vitalba, fefcera. 

Waldſchlange, ferpente di bofco. 

MWalduna, bofcaglia, bofchi, felve. 

Malte, Walfmühle, gualcheris. 

Walken, fodare i panni; die Hüte, fol- 
lara i cappelli, 

Wals 
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Walter, gualchierajo, follone, purga- 


re. 
Walkmuͤhle, gualchiera, purgo. 
Mal, im Koben, bollitura, bollore; 
an einer $eitung, riparo, baluardo, baftio- 
ne, baftita, terrapieno; mit Wdllen ums 
geben, circondare, attorniare di baluaidi, 
di terrapieni. 

Wallach, cavallo caftrato. 

Wallachen, taltinre un cavallo. 

done Vallachia. : 

allen, tm Sieden, bollire, bollicare, 

far bolle, crofciare; mallfabrten, peregri- 


to 


nare. | 
Wallen, das, bollimento, ebollizione, 
ebollimento, imbollicamento. 
MWalfabrt, pellegrin:ggio. 
Wallfahrten, pellegrinare, andar pelle- 
grinando, andare in pellegrinaggio, in to- 
meaggio, andar per divozione verfo alcun 
fuogo fanto. i : 
Wallfahrter, pellegrino, pellegrinante. 
Malfiih, balena, ceto, orca. 
TBaflfifbfang, pefca delle balene. 
SBallrab, fperma ceti, bianco di balena. 
Wälfch, Inaliano; walſcher Hahn 2 gu 
- d'India; milite Nuf, noce; [fce 
Bchnen, fagiuoli. 


alten , ſchalten unb walten, difpor di 


q. c. a fuo talento, a fuo piacimento ; das 
malte Gott, Dio ci affifta, Iddio lo fac- 


cia. 
Walze, cilindro; zu Paffen, curro, rullo. 
Waljen, fpianare con rullo; im Tanse, 
ballare roteando, muovendofi in giro con 


an preftezza. 
3" Rd ten, rotolare, voltolare, girare, ri- 


volgere. È di 
Walzend, voltoloni, rotoloni. — 
98aljenfórmig, di forma cilindrica. 
Wamme, des Ocſen, giogaja, pagliola- 

ja; Bauch ber Thlerbaut, pancia, parte 

dellà pelle che cuopre la pancia di fotto 
dell’ animale. ] 
Wamms, giubba, giubbetto, farfetto, 


corpetto. 
Sand, parete, muro; Bey den Jägern, 
Wände, tele. | 
Wandel, vita, coftumi; einen frommen 
Mandel führen, menar una vita fanta. 
Wandelbar, mutabile, verfarile, inco- 
ftante, variabile; adv. mutabilmente, 
Mandeln, camminare, fare ftrada, an- 
dare; untadelbaft, menar una vita irre- 
prenfibile, andare diritto, operar bene, 
non cadere in fallo. i 
Wanderer, viandante, paífeggiere, paf- 
ero, 
— , viaggiare, paffar da un luo- 
go all’ altro a piedi. . 
Wanderſchaft, il viaggiare, il girare. 
Wandersmann, viandante, paflaggiero. 
, Wandfaus, cimice. * 
Wange, guancia, goa, 
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Wanfelmutb, animo volubile, vacillan- 
te, variabile, i'icoftante, volubilità, incon- 
ftanza, inftabilità. 

Wanfelmäthig, volubile, d* animo inco- 
ftante, d' umor inftabile, variabile, girella» 
jo; sdv. volubilmente, con volubilirà. 

Wantelmürbigteit, volubilità, inftabilità, 
incoftanza d' animo. 

Wanten, vacillare, titubare, traballare, 
ba:collare, balenare, ondeggiare, andar a 
onde, dimergolare, tempellare, fluttuare 3 
fig. vacillare, titubare, fluttuare, ondeg- 

tare, 

Wanken, das, vacillamento, tentennamen- 
to, tentennio, tempellamento, barcollamento, 
ondeggiamento, titubaz:one, erollamento $ 
fig. vacillamento, vacillazione, irrefolu- 
zione. 

Wann, quando; bann unb mann, di 
quando in quando, di tempo in tempo, al- 
le volte. 

Wanne, vaglio; Suber, Ständer, tino, 
tinozza, maftello. 

Wannen, von wannen, mober, d'onde, 
di dove? ⸗ 


Wannen, vagliare, fceverare col vaglio da 


grano o biada il mal feme o altra mon- 


diglia. 

Want, pancia, buzzo, ventre, eps, 
trippa; (einen Wanft füllen, mangiare a 
crepa pancia. - 

ande, cimice; große, cimicione. 

Wapen, arme, infegna, imfrefa di fa. 
miglia o di popolo, ftemma, fcudo gen- 
tilizio; das Wapen ausmalen, pinger le 
armi d'una famiglia, contraffegnarne i co- 
lori. 

Mapenfarben, fmalti, colori dello fcudo. 

YRapenfuni, blafone, araldica, l'arte di 
far l’acme gentilizie. 

Wapenrock, la farcotta dell’arme. 

Wapenfpruch, il motto dell' arme, dell’ 
imprefa. 

ardein, faggiatore delle monete, o de’ 


minerali. 1 

Warm, caldo; marm Bad, bigno d' 
acqua calda, terme; es tft warm, fa cal. 
do; das Zimmer warm machen, rifcalda- 
re, fcaldare la ftanza; warm werden, fcal- 
darfi; einem den Kopf warm machen, ri- 
fcaldarg gli orecchi, rompere o torre altrui 
il capo, ftuccatlo, importunarlo, feccarlo; 
fig. caldo, forte, affettuofo, 

Wärmbeden, caldanino. 

Wärme, caldo, calore. 

Warmen, rifcaldare, fcaldare. 

MWärmpfanne, braciere; die Opeljen 
gu mdrmen, fcaldavivande. 

YBornen, avvertire, dîr avvertimento, 
ammonire, avvifare, monire. 

YBarnung, avvertimento , ammonizione, 
correzione, 

Marie, velerra, vedetta. 

Warten, afpettare, attendere; auf je» 
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manden warten, afpettareuno, attendere; . 


pflegen, guardare, affiftete, f. 
gentemente, trattar con attenzione, 


"Märterinn, donna fervente. 


Wartung, cura, governo, trattamen- 
to, affiftenza, 

Warum, perche? per quel motivo, per 
qual ragione, caufa? marum nicht ? per- 
che no? man mejé nicht marum, non fi 
fa il perchè, la ragione. ' 

rien, porto, bitorzolino piccolo. 


Warje, porro, bitorzolino ; an der Bruft, 


capezzolo, papilla, 
Warsig, pieno di porri, di bitorzolini. 
che, cofa, che cofa. 
Waſchblduel, pillo, peftone per battere 
il bucato. | 
Waſche, bucato, imbiancerurs , imbien- 


camento di panni lini; melfe Waſſche, bi⸗ 


ancherià, Le di bucato, pannilini bian- 
chi; die Waſche aufbängen, ftendere, ten- 
dére il bucato. 

Waicben, lavare, far il bucato; plaus 
bern, ciarlare, chiacchierare, effere verbo- 
fo, anfanare a fecco, o 

Waſchen, das, lavamento, il lavare. 

Waqſſcher, lavatore, guattero , lavandajo $ 
Schwdtzer, pippione, uomo cianciofo, ver- 
bofo, parabolano, anfanatote, arcifanfa- 
no. 

Milicheren, cicalamento, 

Waſcherinn, lavandaja, lavandara; fig 
femmina verbofa, imparolata, ciarlatrice. 

' $Baíchbaus, lavatojo. 

MWaicblauge, leffiva, ranno. 

Waſchwaſſer, acqua da lavarfi; unrelnes, 
lavaruta. 

Maien, zolla di terra con erba, 

Waſſer, acqua; ftille Waffer find tief, 
bifoyna guarda:fi dall’acque chete . da co- 
lore che fanno la gatta mowa; zu Wuffer 
werden, andarfene in fumo; ju Waffer 
und au Lande, per acqua e per terra; (cin 
Waſſer laffen, abſchlagen, far acqua, ori- 
nare, pifciare; einem nicht dad Waffer 
ecliben, eflere di gran lunga inferiore a 
uno in (cienza; gebranntes Moffer, acqua 
ardente, ftillara; das Offer ber Verlen; 
ocehio, acqua delle perle; in Seugen, l'on- 
do, l'acque. 

Wafferbad, bagno d’acqua. 

Waſſerblaſe, la d'acqua, fonaglio, 


bollicella, bollicina d'acqua, bolla acqua-. 


juola, vefcichetta d’acqua. 
MWaferbobne, col.cafta, gichero. 
VWaffercimer, fecchia, vafo cupo per st- 
tigner l’acqua. 
Waſſerfall, cafcara d' acqua. 
Nafferfarbe, color d'acqua; mit Wafs 
ferfurben malen, acquerellare, dipignere a 


guazzo, a tempera, toccar i difegni con ac- ^ 


querelli. 


ervire dili-. 


© won mdfferiger 
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YWafferfluth, diluvio, dilagamento, tor- 
rentaccio, gran rovefcio d’acqua. 2 


Waſſerfurche, folco acquajo, foſſatello da 
fare fcolar l'acque de" campi. 


i Wafferbenne, Wofferbubn, gallinella, fo-! 
a, I 
tbunb, cane d'acqua, bracco da 


MT 

ſſerig, acquofo, acquidofo, acqueó ; 

atur ſeyn, effere di rem-. 

peramento flemmatico; einem das M ul 

mdfferig machen, far venir |’ acqua, o l’ac- 

quobna alla bocca. 
Mafferfanne, vafo, vafetto 


Wafferfrug, mezzina, brocca. 
Waſſerkunſt, idraulica; Ort Waſſer zu 
leiten, fontana. ger 
Waflerlefsen, ninfe. - ® — : 
‚Wafferleitung, acquidotto, acquidoo- 
CIO, ! > CA 
Waſſermann, im Tbiertreife, acquario, 
Waſſermuͤhle, molino .da.acqua, 
frn, annacquare, adacquare, inac- 
quare, irrigare, rigare, bagnere; die Mies. 
fen, condur acqua ne’ prarı ser adacquar - 
li; Slice, macerare, immollare, rener in 
molle ı] pefce fecco; dus Galificiih, difla- ‘ 
lare la carne falata. Hi 
Waſſernuß, tribolo acquatico. 
YWailferquelle, forgente d’#cqua, 
Wuffereöhre, docci* da acqua. 
Waſſerſack, luogo delle miniere; ove s'a-.. 
duna l'a:qua; bey den Müllern, interval- 
lo tra un'alietta e l'altra della ruota di, 
mulino 
. Wafferj®blange, idra, ferpente acqua.. 
tico | 


Waſſerſchnecke, chiocciola d’acqua, _ 

WMafferipinne, ragno acquatico. 

Wafferfidnder, unozza d’acqua nelle 
cucine. 

Waſſerſtrudel, mulinello, gorgo, rigiro 
dell'acque. — i : 

Waſſerſucht, idrepifia, 

Waſſerſuͤchtig, idropico, infermo d' idro... 
pifia. * 
Waſſertraͤger, portaror d’acqua. 
Waſſerwage, bilancia idroftarica. 
Waſſerwerk, acque, fonrane, getti d’ac- 


qua. 
Waſſerwirbel, ſ. Waſſerſtrudel. 
Waſſerzuber, tınozzı d'acqua. 
Waten, durch cin Waffer, guadare, pala 
fare a guazzo guarzare. . ; 


Watte, rete pefchereccia a due paretelle, 


con un facco d! mezzo. 

YWatte, bambagia, che fi mette tra due 

nm 

Waywode, Vaivodo. M 

Weben, tefle: e. e 

Weber drei — 

Weberbaum, fubbio. 
p : Weber, 


A ; di legno di 
‘Mas, ciò che, ciocchè, quel che, quello "oma rotonda da portar acqua, —— 


LI 
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Weberſchemel, calcole, pedana de'teffi- 


tori. 
Weberſtuhl, telajo. 
Webertritte, calcole. a 
Wechſel, cambio; Wecbfel treiben, csm- 
biare, far banco, negoziar cambj; durch 
Mecbiel übermachen, pagare per cambiale; 
von Kleidern, muta di vefti, abiti. 
Wecſelbalg, bambino brutto, moftruo-- 
- che fi. fuppone fia ftato cambiato a ba- 


ia. 
Wechſelbank, banco. 
bi Wechſelbrief, cambiale, lettera di cam. 


io. 

Wechſeln, cambiare, mutare; Geld, 
cambiar moneta 5. Briefe, corteggiare, avere, 
tenere carteggio, corrifpondenza di lettere 


con uno. . - i 
MWechielmgife, wechſelswelſe, alternativa- 
mente, alternamente, a vicenda, fcambievol- 


MWechäler, cambifta , banchiere; Geld: - 


wechsler, cambistore, 

Werken, fveglisre, rifvegliare, deftare. 

MWecder, der einen tbedt, rifvegliatore, 
colui che rifveglia, defta. . 

Weckuhr, fveglia:a oriuolo, fvegliatojo, 
fvegliarino. deftarojo. 

Wedel, Schwanz, codas ein Werkzeug 
zu wehen oder zu iptengen, ventola, venta- 
rola, rofta, ventolo, ventaglio, ventiera; 
- Sprengwedel, afperforio, afpergolo. 

Wedeln, far vento, fventolare, muovere, 
agitare l'aria, ventolare. 

Meder, nè; meber Gold nod GSilber, 
nè oro nè argento. — - 

Weg, via, cammino, ftrada, fenriero; 

bnter Weg, ftrada battuta; einem den 
cà welfen, avviare, inftradare uno; vom 
ege fommen, fmarrire; ſich auf den 
eg begeben, incamminarfi, inviarfi, met- 
terfì in cammino, metterfi la via tra le 
gambe o tra’ piedi; (m Wege fenn, im- 
paecisre; Mittel, flrada, via, mezzo, mo- 
do, verfo. l 

Weg, via; meg da, meg von bier, via, 
via, via di qui, di quà, andate via. 

Wegbegeben, fich, andar via, partirfi, ri.: 

srarfi 


tirarmi. 
Wegbereiter, maeftro de’ ftrade. 
MWegbringen, far andar via, togliere. 
Wenpdiitel, cribolo. us DIA 
MWegegeld, pedaggio, guidaggie. 
ffgegen, per cagione , à cagione, per ri- 
fpetto, per amore, in riguardo, in confide- 
razionez meinetwegen, per me, per caufa 


2. 

Wegerich, piantaggine, petacciuola. 
. Wegern, ſ. meigern. 

Megfabren, condur via, portar via, tra- 
fportar con carroj neutr. partirfi, andar 
via in vettura, 

MWegfabrt, trafporte, o partenza in vet- 
gura. 


|; ^98 eg 616 


. Weoführen, condur vis, menar via. 
: veBeogieben, fpandere, verfare, gettar via 
i liquori. 
Weggras, fanguinaria, fanguinelia, poli- 
gono, correggiuola. - ne 
Weajaacn, cacciar via, fcacciare, difcae- 
ciare, allontanare, mandar via, 
. Weglaffen, von fid laffen, lafciare andar 
via da fe, lafciar partire; aufen laſſen, 
lafciar fuori, lafciar andare, omettere, tra- 


- lafciare, rrapaffare; 


MWeglaufen, tirar via, fuggire, (cappar 
via, andar via. 

MWeglegen, metter da banda, da canto, 
lafciare, abbandonare. 

, Wegnebmen, tor via, levare, o portat 
via, rimuovere, allontanare, togliere, tor- 
re. . 

Wegrelſe, partita, partenza. 

MWegreiien, partiri, andar a fare un gi- 
ro, un viaggio. 

MWegreißen, tor via con violenza, firap- 


pa:c 

Wegſam, praticabile, dove fono ftrade, 
cammini. i | 

Wegſchaffen, trafportar altrove, condür- 
re, portar via, tirar da parte,‘ 

Veaſcheide forca, imboccatura di due 

ade, 

Wengſchicken, mandar via. 

Meaichleiiben, fib, andar via. pian piano, 
partirfi furtivamente, fparire. 

Wegſchlenkern, fcagliare, lanciar via, 
gettar via con islancio. 

MWegichleppen, trafcinar via. . 

Vegibmelfen, buttar via, gettar via con 
qualche violenza, 

MWegichneiden, tagliar via, troncare. 

Weafbütten, gettar via, fpandere, 

Wegſchwemmen, trafportare, portar via, 
a levar via, dell’ acque dilagute. 

Wegichwimmen, andar via, fcoftaríi a 
nuoto. e | 

Wegſchwinden, fparir via. 

YWegfeben, mettere, porre da canto, da 
un lato, mettere a parte; ein Kind, efpor- 
re un bambino. — .. | 

Wegſtehlen, tor via di furto, rubare, at- 

ffare, involare; fich, andar via, partir 

i nalcofto, furtivamente, fparire. 

Megftellen, porre, mertere da canto, ri- 


: muovere, fcanfare da un lungo, e metcere 


in un altro. 

. Wegftofen, fpigner vía, rimuovere, tor- 
re con urto, 

Wegſtroh, gaglio, prefume. 

Wegtragen, portar via, ftraportare, por- 
tar in altro luogo. 

MWegtreiben, cacciare, (cacciar via, far 
andar via, fviare, rifpignere. s 

MWepmwart, cicoria falvatica. 

Wegwaſchen, dilavare, torre, levare la- 
vando ' 

MWegmeifen, rifiutare, mandar indietro. 
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. Wegwelfer, guida, fcorts, conduttore. 
MWegwerfen, getear via, buttar via; im 
Gpiele, fcartare. 
MWegwifchen, torre, levare tergendo, net. 
tare. ripulire; neutr. fcappare, fparire. 
MBegschren, confumar via, diftruggere, 
metter a fine. 
Wegliehen, andar via, incamminarfi, in- 
viarfi, 
Wegsol, f. Wegegeld. : 
Wegszug, partenza, il partire, il tirat 


viae 

Web, dolore, male, guai, cordoglio; 
ble Wehen, doglie del parto;  interj. weh 
mir! guai a me! au weh! ah! oh! ahi! 
hi! web thun, far male, dole:e; bem 
Leibe web tbun, macerare , affliggere il 
corpo. 

„Wehen, fpirare, tirar, far vento. 

Wehklage, lamento, fofpiro dolorofo, 
querela, doglianza, lamentazione, gemito, 
compianto. 

MWebtlagen, mandar fuori lamenti, fo- 
fpi, voci dolorofe, menare, mettere guai, 
rammaricarfi, lamentarfi, far lamenti do- 
Iprefi,. guajolare. 

MWebmuth, cordoglio, afflizione, paflio- 
ne, dolor d' animo, di cuore, affanno, me- 
ftizia grave, attriftemento. 

Wehmuͤthig, pien di cordoglio, di dolor 
d' animo, addolor;to, affannofu, sffannato, 
attriltato; adv. cerdoglicfamente , con 
gran dolor di cuore. 

MWehmutter, mammana , levatrice, ofte- 
trice. 

Wehr, arma; die Wehren der Raubs 
thiere, arrigli,:Zanne, l 
. Weheen, einem etwas, difendere, proi- 
bire, vietare, impedire altrui di fare alcu- 
na cofa; fit, difenderfi colla forza, (tar 
full; difefe, 

Wehdrgehadng, balteo, pendaglio, budrie- 
ge, cinta da fpada. ì 
MWebrbaft, buono, atto a difenderfi, ca- 
ce, abile alla difefa; (n mebtboften Stand 
ben, mettere in iftato di dtea- .! 
. Wehrlos. inerme, fenz'arme; mwehrlos 
macben, difarmare, tor via l'armi, - i. 
MWehrſtand, ftato militare. 
WMebtage, dolori, doglie del corpo. 


à 


n 


„Weib, femmina,-donna;. greieß,-flarr g 


fcà, femminoccia, donnone, femminaccia, 
grefciutoccra $ Ghemeit: moglie con(or- 
tes cin Weib nebmen, menar moglie, am- 
mogliarfi. 

Weibiben, donnicina, donnina, femmi- 
rigo bey ben Thieren, femmina di be- 


e. 
- Weiberliebe, amore di donna. 

MWeibermann, mariro che fi lafcia gover- 
mare dalla donna, 

Meiberzeit, meftruo delle donne, mar- 
.thefe, purghe del fangue. | 


e È . 
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Welblſch, effeminaro, delicato, leziofo, 


morbido, molle, donneíco, femminile > 
weibiſch werden, effeminarfi, effemminirfi 

divenir effeminato; adv. effeminatamente, 
da femmina, femminilmente. 

Meiblih, femminino, feminino, femmi- 
nco, femminile. ; 

‚Weibsbild, donna, femmina di vil con. 
dizione. 

‚Weich, molle, pieghevole) foffice, mor 
bido, trattabile, tenero; mei) machen, 
rammorbidare, mollificare 

Weiche, Weichheit, mollezza, tenerezza, 
morbidezza. 

Weichen, ammollare ,.immollare, imbe- 
vere; neutr, cedere, ritirarfi, farfi indie- 
tro, dar indietro, abbandonar i! fuo luo-. 


go. è» 
Weichherzig, di cuor tenero, agevole a 
folluccherare 
Me:bberzigfett, tenerezza di cuore. 
Weichlich, mollicello, morbidetto; fig, 
molle, delicato, effeminato, morbido. 
Weichling, uomo molle, debole, fiacco,. 
delicato, delicatuzzo. i i 
Weichſel, Urt, &iriben,  vifc'o- 
la, amarafca, marafca; Fluß ín Pehlen, 


‚Meide, Urt Baum, falice, falcio; juns 
ge, falice giovine, piansone di falcio; mila. 
de, falicaftro; für das Vich, pafcolo, pa- 
ftuta, pafco. .. 

eiden, pafcere, pafcolare, pafturare, 
tener in paftura. 
Meiden, di falcio; mweidene Mutbe, ver-. 
ga di falco u à 
MWeidenband, legame, vincolo, ritortola 
di vetrice, vinco. . 

We benbnic, faliceto, falcero, 

Weldlich, valenie bravo, forte. 

Meidling, Art Kahn, navice'la, bar- 
cherra ’ 

Weidmann cacciatore di profeffione. 

Weidwerk, meftiere d' cacciatore, cac- 
ciagione , «gni forre di volatili, e animali, 
che fono l'og:etto della caccia, erniofo. — 

ABeigern , fih, avere, fae difficoltà, ri- 
cu(ste, fcufarfi, rifcurare. 

MWelgerumg, ricu(azione, ricufa i 
Weihbiſchof, fuffraganeo, vefcovo foffra- - 
aneo 
Weih, $übneraever, nibbio. 

Werhe, confec'azione, fagra, dedica, 
dedicazione; die geiffliben Weiben ertbets 
(en, confe ire. gli ordini minori o fagri, 
ordinare 

Meiben, facrare , confecrare, confa- 

crare. 

Weiher, vivajo, pefchiera. 

Werihnachten, narale, natività del Si- 

nere. vi us 

— pase "T 
eihrauchfaß, incenfiere, turibolo. 
Pa . Weih⸗ 


viſtula. 
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Weihwaſſer, Acqua benedetta, acqua 


nta: 

Welhwedel, afperforio, afpergolo, 

. Weil, perchè. perciocchè, a cagione 
chè, pofto chè, giacchè, poichè, impercioc- 


chè 
Weiland, fécffg, fa, già, defunto. 
Welle, pezzo, tratto di tempo; e$ ff 
eine aute Werle, un buon pezzo, un gran 
pezzo fii. lange Meile baben, annojarfi, 
nojarfi, increfcere a fe ftello; e$ mird mie 
Zeit und Weile lang, m'annojo grande. 


mehte, o non vedo lora, mi par cent © 


ann). 

Heiler, torghetto. cafale. 

Wein, vino; der feinen Wein trínft, 
aftemio; guter Wein braucht feinen Kranz, 
il buon viro non ha bifogno d: frafcà; den: 
Wein warten, svér cura delle viti; der. 
Kein if erfroren. fono gelate le viti. 

Smeinapfel, mela vinofa. 

. Meinbeere, uva, acino d'uva. 

MeinScerFern, viriacciuolo , granello d’ 


uvi. 
Meinberg, vigna. 
Weinblatt, pam 
Sie nbutte 
vino. o l'uve. . 
Heinen, pizngere, piegnere, lagrimare, 
verfare, fparger lagrime; bitterlich weis 
men, pianger dirottamente. 
Meinen, das, piangimento, pianto, il 
jan; ere; i 
Weinerlich, piango'ofo, lagrimofo, pia-' 
ex oie. . 
einefjig, vinag'o. 
* FRetngarten, vignà. 
Meingdrtner, vinajuolo. 
ILe:ngebirae . vignetò , vignajo, vignaz 
zo. poggi, colline culrivate a Viti. - 
Weindott, Bacco. 
MWeinbade, Weinhaue, marra da vigna- 


no; foglia di vite. 
a, bigoncia da portar il 


"ad 


juoli ©’ oe 
Weinhandler, mercante di vino, vi. 


naio. 
nn inbaos, taverna, ofteria, dove fi ven. 
de vino. = 
Srelnbefen, feccia del viro 
einídf, vinofo, ché fi di vino. 
infeller, cantina da vino, 
Meinleie, vendemmia 
Meinleien. vendemmisre. 

Meinlefer, vendemmiatore, vendem- 
mignte. \ 
Weinmonat, Ottobre. 
Weinrauſch, crapula, ebbrezza cagiona- 

ta da viro. ’ 
Weinrebe, fermento, farmento. © ) 
Weinreich, abbondante, ricco di vinos 

meinicht, vinofo, pieno di vino.P* oi 
Weinſchenke, vinatuere, bettoliere,. tà? 

ve: najo. SRL 
Weinſchlauch, otre da vino. 
Meinficin, tartaro, giomma, 
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Welnſtock, ceppo di vite, vite r 
lambrufco, wvizzolo, net B i 
——— grappolo, grappo d'uva,. 


rafpo, racimo i 
Seite, favio, faggio $ giudiz:ofo » Aen⸗ 1 
naco 


MWelje, ber, favio, ol'uom favio; bie: 
Werien aus Mergenfand, magi. 

Weiſe, die, modo, maniera, guifa for-: 
ma, fuggia; gleicher Weiſe, nell ifteffo 
modo; auf ehe ganz bconbere Weiſe, in 
modo, in maniera attatro fingolare. 1% 

Weiſen, eben laffen, mottrare, far ve. 
dere; fi weifen (affen, merterfì alla. ra- 
gione, intender ragione, — "ore 

Weiler, am Uhren sgo d'un oriuole$ 
der Bienen, il rà delle pecchie ef 

Melsheit, faviezza, fapienza, fapere, - 

Welslich, favismente; faggiamente, pru- 
dentemente, accortaniente, LE 

Weiß, bianco; weiß machen, werden, 
imbiancare, inalbare, b'anchire , -imbian-+ 
carfi j^ fn$ Werbe follen; tendere al bian . 
co, biancheggiare; das Weiße lim ^ue, 
il bianco, Palbugine dell'occhio; im Eve, 
—— dell uovo, albume; meihe Waſche 

iancherie, panni di ‘bucato. TE 

Melfagen, profeteggiare, predire, 

MWelbager, vate, indovino, profeta, - | : 

_Yetfagung, vaticinio, profezia, predi- 
zione. ; 

MWılidorn, biancofpino, tr. 

Weiße, bianchezza, candidezza, il bien-, 
co; ber Qaare, vor Alter, canizie, bian. 


. a 


chezza, canutezza. 1 
MWeiken, imbiancare; inslbare. 
Meiffifch. ghiozzo, pefce bisnco. "ü 


MWelfgerben, concisr le pelli in allude, . 
Weißgerber, conciator di'pelli in allu- 
4. "m - 9 « 
Welßgrau, higio chiaro, di color tra: 
bianco e bigio. | 
Weißkraut, cavolo bianco ,ì cavolo ca-: 
puccio. 
' Meiblih, biancheggiante, bianchiccio, 
bianchetto, biancaltro, biancuccio, bianco. 
lino, che tonde al bianco; weißlich ieyn, 
—— bianche;giare. i 
cifpfennig, un bianco, moneta d'sr- 
MWeibfieden, das, l'imbiancare, biancheg- 
giamefito. ee , $71 
: Weit, nicht eng, largo, ampio, capace, 
fpsmofo; — weit aufſperren, fpalancareg 
fern, diftante, difcofto, lontano, allungatoy 
remoto; weit davon te aut für den Soul, 
il più forte giacco è lo ftar lontano una 
lega dal colpo; adv. lonranoj mett init 
etras gekommen fegn , effer molto avanza. 
toi wert: von bier, lontano di qui; nicht 
meit, poco diítanres emen Flintenibufi 
weit a'rirara d'un archibugio; ben meis 
tem gelebrter, di gran lunga più dotro $ 
fo weit, fin qui; fo mett daß, tanto che; 
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weit berühmt, celeberrimo; mett merben, 
m rfi; weit ausbreiten, ftendere, di- 

ı dere, 

Weite, Raum eines Dinges, larghez- 
za, capacità, ampiezza, diftefa, fpaziofità : 
, Jwifden zwey Dingen , intervallo, fram- 
mez;e, fpszio; von einem Dinge bis and 
andere, diítanza. i 

Weiter, più lontano, più oltre, più 
avanti; metter ſchicken, inoltrare. 

, S&llargare, largheggiare, am- 

pliare. 


Weitldufig, ampio, amplo, diftefo, efte- 
fo, vafto, fpaziofo; adv. ampiamente, 
l;tgamente, copiofamente, diftefamente, 
, alla diftefa, diffufamente, alla lunga, pro- 
liffamente, minutamente, a parte a par- 


te. 
Weitlduſigkeit, ampiezza, larghezza, 
— — proliffità. . 
MMelsen, formento, frumento, grano; 
— formentone, gran Turco. 
. — 88elibet, che, il quale. - 
Welcherley, di qual genere, di che for- 


ta. | 
Welgern, ftendere, diftender a pafta. 
— appaſſito, vizzo, paflo, ſoppaſſo. 
al’dıro, - 
Welten, appaflire, divenir vizzo, paffo. 
Welkheit, appallimente, languidezza, di- 
feccamento, fmarrımento di vigore. 
YBelibaum, albero d'una ruota, d'una 
macchina; am Weberftuble, fubbio. 
Welle, onda, fiotro, fiutto, marofo, ca- 
vallone; Melle Reißholz, faltello, fafcio, 
faícetto di minute legna. 
Welſch, f. Walſch. 
Welt, mondo, Puniverfo; jene Welt, 
‘ l'altro mondo, il mondo di là; auf die 
Welt fermen, venire al mondo, alla lu- 
. ee; er iſt aus ber Welt gegangen, egli è 
rtiro dal mondo, da queíta vita, 
NVVeltbefannt, noto, conofciuto dal mon- 
do, da tutti, famofiffimo., 
Meltbefbreiber, cofmografo. 
Welibeſchrelbuna, cofmografia. 
Meltaürtel, zona, - 
Weltkarte, mappamondo, carta genera- 
le; auf einer Kugel, globo terre(tre. 


Weltklug, pratico del mondo, prudente . 


nelle cofe mondane, polirico. 

MWeitklughett ‚ pratica del mondo, pru. 
denza, fagacità nel maneggio delle cofe 
mondane. ^ . 

Welttundig, f. weltbefannt. 

Weltlich, mondano; temporale; nicht 
acifilttà, profano, fecolare, civile; adv. 
.'mondanamente, alla mondana. | 
Woeltlichkeit, I' effere fecolare, laico. 
Aeltmann, politico.. - 

Weltmeer, | Oceano. 
Melttbeil, parce del mondo, 
Meltweiier, filofofo. 
MWelrweisheit, filofofia, - 
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Ben Wer 
Wendedickel, tropico. ] 
Wendeltreppe, fcola a chioeciola. 
Menden , voltare, volgere) rivoltare 3 

an einen, indirizzarfi, aver ricorfo, 
‚far capo; feine Gedanten auf etwas, ap- 
plicar l'animo ag. c.$ , (i bin und ber 
menden, volrarfi in quà e in ld, girarfi da 
per tutto, —— 

Menig, poco, non molto; ein klein mes 
nia, un poco, un pochetrino, un tantino, 
un pocherto, un pochino. 

eniger, minore, meno. 

Wenlgkelt, pochezza, poco, poca cofa. 

Wenigſte, das, il meno; am menigften, 
almeno. 

Wenn, fe, perchè, dove, quando; menn 
gici, quand' anche, febbene. . 

Wer, chi? qual períona? wen chi ; 
ser có aud. feo, chiunque fi fia, chiccheffia, 
‚chi fi voglia, qualunque. 

Werben, GOoibaten , arrolare, ingaggia. 
res um einen. enit, ambire, brogliare, 
brigare, rich'edere, ricercare un impiego. 

rber, ingsggiatore, artolatore. 
gDerbung, leva, levata di milizie; il le- 
var genti, arrolamento, ingaggiamento. 
den, divenire, diventare, farfi, ren. 
derfi; gzornig merben, andare, entràr.in 
collera; zum Norren werden, dar nelle 
pazzie; es wird Taa, fi fa giorno. 

Werder, argine, alzata di terra fra due 
braccia di fiume, ifoletra. 

Werfeifen, fiocina. 

Werfen, gettare, gitrare, tirare, but. 
tare, lanciare; Bomben werfen, fcoccare, 
fcagliar bombe; unter einander merfen, 
confondere; eine Wurft nad) einer Speck⸗ 
feite werfen, dare un ago per avere un pa- 
lo di ferro; Junge befommen, far pic- 
coli, figliare, partorire; von Kunden, ea- 
tellare, fare i cagnolini; vom »olje, ften- 
derfi per umidità, lavorare. 

Ùerft, cantiere, carenaggio, luogo, ove 
fi dà carena alle navi. 

Werfte, tm Weben, ordito. 

erg, ftoppa. 

Wert, opera, 
ne, azione, stto. .. ! 

Werkbret, tavolino o affe fu cui fi lavora, 
preffo i calzolaj. . 

Werkchen, operetta, opericciuola, opu-. 
fcu!o , trattacello. 

. Werfeifen, eines Schmid, curanetta, 
incatlro, roíola; eines Schuiters , coltello 
da calzolajo, . ‚ 

Werkeltag, giorno di lavoro. 

Werkleute, lavoranti d'una fabbrica. ' 

quccimeilier, direttore d'una fabbrica, ar- 
tefice. TE = 

Werimefler, coltello degli artefici, che 
fanno lavori di cuojo, ‘+. - ' 

Werkſchub, piede, mifura di dodici pollici. 

Werkſtatt, lavoratojo, botteje d'un ar- 


ce, NPA: 
»  Werks 
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lavoro, opera, operazio- 


693. Wer et 
Werkſtellig machen, porte in effetto, trar- 


re a capo, venir a capo. 
Me » groffa pietra di taglio, 

* mento, iſtrumento, ordi. 
gno; nffllde$, ingegno, argano; aum 
. em finden, ic. organo, 

ermutb , alfenzio. 

Werth, valore, prezzo, pregio, valfen- 
te, valuta. 

Werth, che vale, che è di prezzo; 
nidté werth feyn, non valer nulla, non va- 
ler un lupino; mein mertbée Freund, caro 
mio amico; mertb halten, tener caro, aver 
in pregio, in conro. 

ertbbaltung, Wertbichdsung, apprez. 
‘zamento, pregio, confiderazione, (lima. 

Weien, effenza, effere, ente, foítanzz; 
bie Ein des Wefeng, confoftanzialirà ; 
viel Weſens wovon „machen, far gran cafo 
d'una cofa, farne gran conto, efagerarlà, 

-.allacciarfela; burbanzare, : 


Weſentlich, effentiale, foftanziale, rente. 
in ein - 


, vefpa. 

SBepenneft, vefpajo, vefpeto; 
MWeipenneft Hören, ftuzzicare il vefpajo, il 
formicajo, il nafo dell’ orfo quando fama, 
delia qual cofs, 

Weßhalben, per la qual cofa, per qual 
motivo, cofa per la quale; a cagione di 
che, in.riguardo di che, onde, . 

Weſt, f. Welten. 

Weſte, giubberra, farferto, vefta, 

en, ponente, occidente. _ 

Weſtlich, di ponente, occidentale. 
‚Welwdrts, verfo ponente, da ponente. 

Weftmind , ponente, vento occidentale; 
fanftır, im Früblinge, zeffiro. 

Wett, im Spiele, pagari del tutto: mett 
- fon, effer pace; mett oder doppelt fpielen, 
— a levarla del pari, o perder dop- 


n. 

Wette, fcommeffa ; 
gara, o prova. 

Wetten, fcommertere. 

Metter, fcommertirore. 

SRetter, das, tempo; ſtilles Wetter auf 
der See, bonaccia; e$ if fcbóncs Wetter, fa 
bel tempo; es mird trübes MWerter, il 
tempo s’annuvola, turba; auf gut Wets 
ter fofot Sturm, alla bonaccia fegue la 

orrafa, alla rofa fegue il gratraculo ; 

. vom Wetter getroffen, colpito d'un fu'mi- 
ne, fulminato; das Einfchlagen des 9meb 
ters, colpo di fulmine. 

Wetterdach, das, ín den Fenftern, der 
Glodenthärme, grondaja ; 
über fbre Laden, tettoja, parapioggia, ta- 
volsccio. 

—5 barometro. 

Wetterbabn, banderuola; fig, unbeftdn: 
diger Menſch, uomo leggiero, ange'o di 
bedia, girellajo, giravento. 

Wetterlouchten, balenare, lampeggiare, 


von Sachen, del che, . 


um bie Wette, a - 


der Kraͤmer 
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Wetterleuchten, das, balenamento, lam. 
peggiamento. — 
dette ndifch, che fi volta a tutti i ven- 


‘ti leggieti, volubile, zucca al vento, gi- 


rellajo, carrucola. 
ettlauf, corfo a gara, giuoco del corfe. 

Mett(dufer, gareggiacore al corfo. 

Wesen, afflare, agguzzares mit dem 
Degen auf bem Pflafter, percuotere il la- 
ftrico colla punta di fpada. 

en, das, aguzzamento, affilatura. 

Weßſtahl, acciarino. 

Mebficin, cota, cote, pietra da affilare. 

Wichſe, untume con entrovi cera, - 

Wichſen, incerare, 

Wichtig, di pefo, di giufto pelo; 
importante, di pefo, di gran confiderszio- 
ne; wichtige Sache, affare di gran rilievo, 
di grande importanza, importante, di con- 
feguenza. 

Wichtigkeit, pelo, importanza, momen- 
to, rilievo; Sache von feiner Wichtigkeit, 
cofa di niun pefo, di niun conte, di poco 
momento. i 

ny veccia, —— veggiolo. 

MWidel, viluppo, piego. 

Wideltind, bambino in fafce, che fi fa- 
fcia, ch'è nelle fafce. 

Wickeln, einwideln, inviluppare, invol- 
gere, rinvolgeres auseinander, fviluppa- 
re, fvolgere; aufwinden, avvolgere, ag- 
am Seide wickeln, incannellare 
a fera. 

Widder, montone; im Thierfreife, arie- 
te, montone celefte. 

Wider, contro, contra; es if wider feis 
ne Natur, è contra il füo genio; có if 
wider Recht und VBilligfeit, è contrario alla 
giuttizia; rider ben Gebraucd, fuori dell” 
ufanza; miber meinen Willen, malgrado 
di me, mal mio grado, contra la mia vo- 

lia. 
: Widerbellen, rimbeccare a uno, rifpon- 


.dere di rimbecco, 


MWiderfahren, arrivare, fuccedere, avves 
nire, accadere, 

Tiderhafen, uncinetto, raffio. 

MWiderhalten, refiftere, durare, reggere, 
fervir di titegno, di riparo. 

Widerlegen, confutare, rifutare. 

fiBiberlegung, rifutazione, confurezione. 

Widerlich, ributtante, naufeofo, nau- 
feante, fpiacevele, alquanto ftomachevole, 
poco gradevole. 

Midern, naufeare, far navfea, venire a 
noufea, ftomacares — fib, difenderfi, op- 
porti, far difficoltà di ricevere, di fare. 

MWiderpart, avverfario, sntagonifta, la 
parte contraria; einen Widervart halten, 
tenere altrui il bacino alla barba, contra- 
ftare fenza timore, moftrar i denti, ftare 
appetto, a fronte, ftare alle rilcoffe, riba- 
di — 

rallen, rimbalzare, ripetcuotere, 
Wider⸗ 


. 685 Mid 

Widerrathen, diffundere, fconfigliare, 
fconfortare. 

ffBiberrebe, contradizione, replica; obne 
. MBiderrede, fenza replica, fenza difficoltà. 

Widerreden, replicare, contraddire. 

Widerruf, ritratrezione, disdetta, pali- 
modia; Widerruf tbun, ritrattare, ritrat- 
, tarfi, disdirfi, cantar la palinodia. 

Widerrufen, rivocare, ritrattare, an- 
nullare, 

MWiderruflih, rivocabile, revocabile. 

, Wiberrufung, rivocazione, revocazione, 
fitrattazione. 

Widerfacher,. avverfario, nimico. 

Miderichefn, contrallume, falfo lume, 
accidente di luce, sbattimento di luce, ri- 
verberazione. 

Widericheinen , mandar contrallume, 
falfo lume, riverberare. 

MWiderfegen, fit, opporfi, contrapporfi. 
contrariare, refiftere. 

Widerſetzung, oppofizione, refiftenza. 

Miderfinn, fenfo contrario al vero, 
affurdo, affurdità. 

MWiderfinnig, contrario al vero fenfo, 0 p- 
pofto, ripugnante al fenno, al fano giudi- 
zio, affurdo, improprio, fuor di ragione, 
© di coftume; adv. in o contrario al 
fano giudizio, affurdamente; etwas wider⸗ 
finnig verfteben, prendere una cofa in fen- 
fo contrario. — - 

Widerſpanſtig, refrattario, contumace, 
- rubello, disobbedienre, reftio, intrattsbile, 

ritrofo; (id) wideripänftiig bezalgen, rical- 
eitrare, opporfi, far refiítenza; adv. con- 
tumacemente, T 

Widerſpanſtigkelt, disubbidienza, repu- 
gnanza, oftinazione, contumacia , ritrofità, 
- renitenza , protervia. 

W' derſpiel, il contrario, l'oppofto. . 

Widerfpreben, contarddire, replicare, 
opporfi, effer contrario; fich, contraddirG, 
eader in contraddizione. 

MWiderfprecher, contradditore, contrad- 
dicitore, fpirito di contraddizione, uom 
contraddiofo. 

MWiderfprechung, contraddicimento, con- 
tradiamento, contraddizione. 

T Widerfpruch, contraddizione, contra- 


rietà. 
Widerſtand, refiftenza, 
Widerſtehen, refiftere, oppor&, contra- 
fare; das miderftebt mie, io ho della ri- 
pugnanza per quella cofa, mi fa naufea. 


MWiderfireben , far refiftenza, renitenza, 


'moftrárfi, effere ritrofo, refiftere, opporfi, 


‘‘contraftare, repugnate, contrariare. 


MWiderflreiten, contraftare, contendere, — 


sombattere; ricombattere, rifutare, opporfi. 

Widerwadrtig, avverfo, contrario, rpa- 

:gnante, avverfario; adv. avverfamente, 
con avverfità. 


u Widerwärtigfeit, avverfità, contrarietà; 


| viel, quanto; 


. quando? mielange {fig ? 
. bob fpletten 


, mefe fiamo eggi? 
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Mibeemdrtigfeiten, avverficà, idfortunj» 
traverfie, di i 

Widerwille, fvogliataggine, rincrefei- 
‚mento, ripugnanza, antipatia; mit Wider⸗ 
willen, fvoglistamente, ripugnantemente, a 
cofitraccuore, a mal in corpo. | 

Widermwilig, ripugnante, ritrofo ; 
contro volontà, a mal ín corpo, 

. lentieri. 

MWidmen, dedicare, confecrare. 

Wideig, contrario, ripugnante, oppofto. 

goirigteit, contrarietà della fortuna, 
naufea. 

Wie, come, in qual medo, in che gui. 
fa? wie fo? wie denn dad? come, in 

uifa, in che modo? bem fey inte ibm wols 
t, fia come fi fia, come fi voglia; mie 
mie, gleichwie, come, fic- 
come; er lebt wie ein Vieh, vive da be. 
ftia; inte gewöhnlich, conforme al folito ; 
tole ich höre, per quello ch'io fento ; 
ber Herr fo der Knecht, quali rè rali fud. 
diti, tal guaina tal coltello; mie aud, 
desgleichen auch, come anche, come anco. 
ra; mie denn, aum @rempel, per efempio; 
wie groß? quanto? mie groß es auch fen, 
quanto, come, per grande che fia; wie 
fömmts? dondeviene? mielange ? - 
to? per quanto? quanto tempo? ‘in fino a 
quanto è? quan. 
mic tbeuer? quanto? mie 
»” quanto giocarono ? wie 
viel hats gefchlagen? che ora à? quanto ha 
fonato? ben tolevteliten haben mir? il 
quanto del mefe abbiamo ? ai quanti del 
wie viel trdat es aus? 
quanto fa? mie viel if bie Summe? quan- 
to è la fomma? mie weit wollen wir ges 
‚ben? fin dove anderemo ? 

Wiedehopf, upupa, bubbola. 

Wieder, di nuovo, di bel nuovo, da ca- 
po, un’altra volta; wieder effen, tornare 
.& mangiare; wieder anfangen, ticomin. 
ciare cominciare da capo. 

NVWieberabreifen, partirfi di nuovo. 

Wirderabtreten, cedere di nuovo, o ce- 
u altrui un diritto che altri ci aveva ce- 

uto. 

Wiederantworten, replicare, rifpondere 
di muovo. 

MWiederaufbauen, riedificare, rifabbri» 
care, rialzare. 

SO (eberaufbrecben , riaprirfi. 

Wiederaufbringen, rimetter fà, riftabi- 
lire, rimetrere in ufo, far rivivere, far tor- 
nare. 

Micderaufbeben, rilevare, rialzare, rae- 
corre, levare di nuovo. 

Wicderauffemmen, ufcir di malamia; 
(n gute Umftdnde fommen, tornar a galla, 
,riftabiliri; von Moden, tornare, rinafcere, 
rivivere, —* di nuovo una moda. 
Wirderau appiccare, adattate di 
"s cin Bud, riftampare. 

4 , 


adv. 
vo . 


to tempo fà? 


Mieders 
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 Wieberaufmarhen , riaprire; eine Nabt, 


sfare. disfare una cucitura. 
Wiederaufffeben, alzarfi , levarfi di nuo- 
vo, rialzarfi, riforgere; von fbobten , ri- 
. fufcirare. 
Aiederbegehren, ridomandare. 
Wiederbekommen, «ricuperare, tísequi- 
ftare , ricoverare, riavere, raccattare. 
Miederbelobnen, ricompenfare di nuovo. 
Wiederbefehen, riguardare di nuovo. 
ai Bicberbeieten, einen Tei, ripopolare 
I peicı. 
Wiederbefinnen, fib, auf etwas, ripi- 
- ghar l'idea fmarrira d'alcuna cofa, tornar 
- alla memoria; ín Ohnmacht, richiamar gli 
fpiriti, i fenfi. ' 
MWiederbevdifern, ripopolare. 
Wiederbilden, . riformare, 
orma.  . bid 
RBiederbringen, riportare; ritornar le 
cole al fuo luogo, arrecar di nuovo. 
MWiederbringlich,, riparabile. 
Wieverbringung, il riportare, il ricon- 
urre, > ca 
Wicderdruck, riltampa; «bey den Kupfers 
(ern, von aebrudtem Kupfer auf ein 
ander Blatt, contrapruova ; bey deh Buch⸗ 
em, rinrazione, ftampa della feconda 
» faccia : d'un foglio. . 
9) b iebereinbringen , 
fare . : ] 
Wicdereinfegen, rimettere, riftabilire nel 
peffeffo. ... : 
Miedereintreten, rientrare, 
Wiederentichlafen, raddormentarf. - 
Wiedererbolen, fid) , riaverfi, riftabilirfi, 
sinvenire, rifarfi.. » 
Wicbererinnern, rammemorare, ricor- 


are di nuovo; fid, rammemorarfi di 
nuovo. 


dar nuova 


riparare, compen- 


Wiedererneuern, rinnovellare, rinnovare, - 
Micdrrerflatten , .rimborfare, reftituire. ©. 


Wieberfinden, ritrovare, rinvenire, tro» 
var di nuovo. . F 
Wiederfiſchen, pefcar di nuovo. 
— Sieberfliden, . rappezzare, . raecenciare 
. di nuovo. 
Wirderfordern, riaddomandare, 
“mandare, richiedere, 
Wiedergabe, rendimento, reftiruzione, 
Wicbergebähren, rigenerare, regenerare, 


rido. 


Wicdergeben, ridare, ridonare, dar di - 


nuovo. rendere, reflituire. 
MWichergehopren, regenerato, rigenerato. 
Wiedergebung, rendimento. i 
Wiedergeburt, regenerazione. | 
Aicdergeminnen, riguadagnare, rivin- 
eere, riacquiftare, . 
MWiedergrünen, rinverdire, 
‚ritiverzire, ritornar verde, 
Wiederhall, rimbombo, rifonanza, eco, 
ecco, voce ripercuffa. 


riverdire, 


bumba 


J * 


- 


MWiederhallen, echeggiare, rifenare,.zim- - 
© — — | 
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, vifitare dinuovo, un’ 
altra volta. 

Wiederhrrfielen, riftabilire, riforare, 
riftaurare, riperre in buono itato, retti 
tuire, reintegrare. 

Wiederholen, ripetere, repetere. 

Wiederholung, ripevizione, repetizione. 

Wiederkauen, rimafticare; von Thieren, 
ruminare, rugumare. i 

Wiederkauung, il rimafticare. 

Wiederfauf, ricompera, ticompra, ri. 
Catto, ricatto, | 

Wiederfaufen, ricomperare, ricomprare. 

Wicderfebr, . ritornata’, ritornato, ri. 
torno. ; 

Sbicberfebren, ritotnare. 

MWiederfochen , ricuocere le carni. 

Wicderfommen, rivenire, ritornare, tor» 
nare, venire, rivenire un’ altra volta; gue 
Gabe, ritornare al propofito, a bomba, 
in chiave, rivenire, 

Wiederfunft, ritorno, ' 

Wiederlegen , rimettere, riporre. 

Wiederleien, rileggere. : 

Wicderlöfen, ein Pfand, ritirare, rifcuo- 
tere un pegno. i 

Miedermachen, rifare, far di nuovo. 

Wiedbermurren, rimormorare.. 

Wiederneben,, ricucire. 

Wiedernebmen, riprendere, ripigliare, 
prendere di nuovo, riaflumere, reaflu- 
mere, ; 
 füirbetnebmung, ripigliamento, il ri 
prendere, il rıpigliere. 

MWiederfden, riieminare, di nuovo femi- 
nore. 

Wiederſagen, ridires der, die alles mies 
deriagt, ridicitore, ridicitrice. 

Wiederſchein, rifieffo, rifleffione, riper- 
quorimento , riverberszione. 

Wiederſcheinen, riflettere i raggi. 

Wiederihiden, rimandare, rinviare, re- 
flituire. 

Wiederfchlagen, ribatrere, ripercuotere, 
barrere un’ altra volta, o render percoile, 

Wicderfehen, rivedere, veder di nuovo; 
“auf micberfeben , a rivederfi. 

MWiederiegen, Wiederfebung, Wiederfpens 
fíateit , "Wicderfpieh, Wiederfprechen, Sigies 
dermille, 20. ſ. Widerſetzen, 1c. 


Wiederſchall, rifonanza , rimbombo. 


Wiederfpringen, rifakare, di nuovo fal- 
tare. 


Wiederſproſſen, rigermogliare. 


> Soícberüdrfen, rinvigorire, riconfortare, 


rinforzare; 
nuovo. 

Miederficlen, ricollocare, riallogare, ri- 
mettere, pofare, acconciar di nuovo una 
cofa al fuo luogo. 

Wiederſtoben, riurtare, urtare, fpignere 
di nuovo, o da pofta fua. — 
Wircderſrahlen, jradiare di nuovo. 

Wicders 


bie Waſche, innamidare di 
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MWicbdestaufen, ribattezzare. 
gOlebertdufer, ribatrezzante, anabattifta. 
. Wiederum, di muovo, da capo, nuova- 
mente; binwicderum, in cambio, in con- 
araccambio, reciprocamente. 
Wiedervergelten, rimerirare, riguerdo- 
donare, ricangiare, ricambiare, contrae- 
cambiare. 
Wiedervergeltung, ricambio, contraccam- 
-bio , rimeriramento. 
Wiedervergleichen, riconfrontare, com- 
parare di nuovo; Serfonen, rapaciare, 
rappacificare. — ' 
siBieberoerfaufen, rivendere, : 
Wiederverſohnen,  riconciliare, rappaci- 
facere di nuovo. ‘’ i an 
Wiederverföbnung, nuova riconciliazio- 


ne. 

Wiederwachſen, ricrefceré, crefcere di 
nuovo, rimettere, tornare, 
Wlederwadrmen, rifcaldare. 

Wiederwaſchen, rilavere, 

Miederweben, riteffere, teffere di nuovo. 
"+ MBiedergurädichlagen , rifpingere. 

Miederzuftellen, reftituire, rendere, 

Wiege, ‘culla, cuna, zana; von bet 
Wiege an, fin dalla culla, fin dalle fafce, 
fin dell’ infanzia, 

Wiegen, pefare; fn der Luft, librarfi 
full’ adeguate penne; die Wiege bewegen, 
cullare, dimenar la cuna, ls culla. 
Wiegenband, fafcia della culla. 

MWichern, nitrire, annitrire, rignare. 

Wiebern,, dog, nitriro, anitrito, anitrire. 

3Qi(fe, praroz die Seit, da man das 
Dit nicht mehr auf die Wiefen treiben darf, 
bando 


î ABiefel, donnola. 
+" Wievielfte? quanto? ben mievielften bas 
ben mir beute ? il quanto del mefe abbiamo? 
‘al quanti del mefe fiamo? 
Wiewohl, (ebbene, benchè. 
- Wild, falvatico, felvaggio, feroce; die 
wilden Tbiere, le beftie falvatiche; mild 
merden, inferocire; wild Fleiſch, carne 
moria, efcrefcenza carnofa; adv. fig. fe. 
rocemente, falvaricamente, zoricamente. 
Wild, falvaggina, falvaggiume, cac- 


€ingioae. 

init6ab, bagno d' acque minerali, 

Wildbahn, via, ftrada fatta in un bofco 
per la caccia. 

MWildbret, venagione, fal ina, cac- 
ciagione; ſchwarzes, rotbes MWildbret, 
vensg-one di cignale, di cervo, daino, ca- 
priuolo fiere. 

Wildenzen, aver fspor di falvatico, aver 
il faper della cacciagione. 

Wifdbeit, ferocia, ferocità, fierezza; 
id. falvarıchezza, ferocia, rozzezza, bar- 

arie, efferarezza. 

Wildmeifter, capitano della caccia. 

+ Wildneg, rete per le fiere. 

Wtlunig, luogo falvatico, ‘incolto, 


- 


* vuole; 


.. MWillfähetg, 


Mil Min 
". Wülltoret, (. Wildbrer. : 

Wildſchuͤtz, colui, che va a caccia delle 
falvaggine, 

Tlldfhwein, cinghiale, porco falvatice, 

Mile, Woblgefalen, volontà, voglia, 
volere; um Gottes Willen, per amor di 
Dio; . fein Wile unb Megnung ik, egli 

Ne; .e8 geht (bm nad feinem Willen, 
vain brodetto, in fucchio; «einem Uns 
bändigen feinen Willen laffen, gertar la bri- 
glia ful collo ad uno; frever Mille , libe- 
ro asbitrio, libertà; Willens fenn, effere 
intenzionato, aver l^ intenzione, il difegno; 
ber Wille ft gut, aber die Kedfte fehlen, 
la volontà è buona, ma trifta è la gamba; 
Befall, confenfo, beneplacito; .feinem 
Wilen su etwas geben, confentire. 

"iBillfabren , far la voglia altrui, cem- 
piacere, andare s verfi, o a compiacenza, 
arrenderfi, piegare all’ altrui volere, la- 
fcierfi andare, condefcendere, acconfentire, 
fecor.dare, gratificare. 
condefsendente, che fi lalcia 
—— compiacente, agevole, trattabile, 

ocue. 

Willfahrigkeit, compiscenza, condiſcen. 
denza, ità, ilità, faciltà a far 
l'altrui voglia. | 
. Bidig, volonterofo, che opera di volon- 
«tà, di buona voglia; adv. volonterofa- 
mente, di volontà, di buona voglia, di 


Willgen, confentire, permittere, effet 
d’ accordo. 

Dinigtelt, buona voglia, l'effere volon- 
'terefo. 

Wiliglich, f. mini . 

Willtkemmen, il FR Pafglaé, 
bicchierone, tonfano. 

Wilfommen, ben venuto, ben tornato, 
ben arrivato; millfommen beißen, dare a 
uno il ben venuto, congratularfi con lui 
‘del felice arrivo, o ritorno, radito, ema- 
to, ben vifto, caro; er (t überall willfoms 
men, egli è ben viíto, ben volute da tutti, 

Wilführ, arbitrio, libertà; ich übers 
laffe diefed deiner Willkühr, lo lafcio in tuo 
arbitrio, ti lafciò la libertà in quefto pun- 
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to. 
Willkuͤhrlich, arbitrario; adv. arbitra 
riamente, ad arbitrio, a proprio fenno, a 
fuo talento. 
Wimmeln, formicare, formicolare; ber 
Kaſe wimmelt von Maden, formicano, for- 
micolano i bachi del cacio, il cacio par 
formicolato di bachi, v'è un brulichio, - 
rulicame di bachi nel cacio, - 
Winmern, guajolere, gagnolare, ram- 
maricarfi, lamentarfi pianamente. 
Wimpel, fiamma, banderuola. 
Wimpern, batter gli occhi, emiccare, 
" Wind, vento: guter Mind, vento favo. 
revole; fübfer Wind, vento frefco; fübe 
4t Cni In den Hundetagen, oreie; raus 
yj 


ber 
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pe: Wind, vento afpro, brufco; heftiger 
b, vento impetuofo, veemente; uns 
gcfilimer Wind auf der See, borrafca; e$ 
ebet ein Wind, egli fa vento; der Wind 
eat (ib, il vento fi cheta; gegen ben 
Mind fchiffen, balroare, andar balrosndo; 
den Wind auf der Gee dem andern abger 
minnen, avvalerfi del vento; in bem Wins 


.be liegen , als cin Haus, effer efpofto al - 
vento; 


ind machen, fat vento 5 
millantarfi, burbanzare, anfanare, fpac- 
.ciar a credenza; in ben Wind reden, get- 
tare le parole al vento, gettare le parole; 
in ben Wind ſchlagen, getrarfi dietro alle 
palle, non far conto alcuno dig.c.; Wind 
wovon baben, aver fentore di q. c.3 den 
Mantel nad) dem Winde hängen, tempo- 
reguiare, andar temporeggiando; Wind 
des Blafebalgeg, l’anima del mantice; 
Wind im Leibe, venti, fiati. 
Windbruch, im Leibe, ernia ventofa; im 
Forftwefen, fchianto d'albero di bofco ca- 
gionaco dal vento, pezzo d'albero fchian- 
tato dal vento. - 


MWindbüchfe, archibugio a vente. - 
Windchen, ventolino, venticello, orezza, 


ereggio. 

Winde, Art Mafibine, verricello; Gel; 
den oder Sarnminde, guindolo, arcolajo; 
Art Kraut, vilucchio. 

Windel, fafcia, pannicello de’ bambini. 

Windelband, naftro, ftrifcia. 

YMinbeln, falciare, acconciar un bambi- 
no nelle falce. 

Mindeltud, pannolino da fafciar wn 
bambino. i 

Winden, torcere, ripiegare in fe fteffe, 
fcontorcere, travolgere, ftorceres ſich wins 
den, torcer, tori; —gemunbene Säule, 
colonna torfa; Garn minden,. avvolgere 
il filo in un gomito!o; Aufivinden, ag- 
groppare, avvolgere; — fib in einander 
minden, aggropparfi , attorciglierfi, attor- 
cerfi; mit einer Winde, alralevare, alzar 
«on gli argani, con verricelli. 

pinden, uovo fubventaneo, vano, 

Windfahne, banderuola, 

Mindfang, ventiera. 

MWindhund, levriere, veltro. 

Windig, ventofo, efpofto al vento. 

Sipinbla, vilucchio, convolvolo. : 

MTRinbdifappe, animella. 

Windlade, portavento. 

MWindloch, fpiraglio. 

Windmühle, mulino a vento, 

MWindofen, ftufa, fornello con canne di 
ferro da fcaldar le ftanze. 

Windsbraut, f. Windmirbel, 

MWindipiel, levriere. — 

Windkill, fenza foffio di ventò, tranquil- 
lo, placido; e$ ift windſtill, non tira vento. 
Windſtille, calma, bonaccia, E 

Windfturin, tempelta di vento, turbine. 
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Windwehe, ftretta di neve, mucchio di 
MALIGNA, cabin, girons, 
wirbel, turbine, girone, 

nodo di vento, buffera, — 
Wink, cenno. 
Winkel, angolo; heimlicher, angolo, 

canto, cantuceio, ripoftiglio , nefcondiglio. 
Winfelchen, angoletto, cantoneello. 
YWinfelebe, matrimonio clandeftino, 
Minfelbafen, ber Buchdruder, compofi- 
0 B 


Winfen, far cenno, accennare colla. ma- 


no. 
Winfeln, piagnere, rammaricarfi piana» 
mente. 
Winter, inverno, vérno, vernata, invet- 
nata. 
MWintergerfie, orzo venereccio, 
Wintergrün, pervinca, 
Winterkleld, abito da verno. 
Winterlich, vernereccio, iemale, vernale, 
di verno, da verno, del verno, - i 
SD(ntermonat, Novembre. 
MWintern, fvernare; Winter fepn, ver- 
nare, farfi verno, 
Winterobfl, frutti d'inverno. 
ÙYWinterquartier, quartier d' inverno. 
MWintervogel, uccello vernereccio, 
MWinterjeit, tempo d' inverno. 
Winzer, vignajuolo, vignajo. 
Windig, piccolello, piccoliffimo. 
Wipfel, verta, cima, fommità, crefta de. 
gli alberi, e delle piante. 
Wippen, dar la corda, la ftrappata. 
Wiopgalaen, corda, carracola. 


r, noi, 

Wirbel, auf bem Sopfe, coccuzzo, coc- 
cuzzolo, vertice, apice, fommirà del capo; 
im Waffer, vortice, mulinello, gorgo; 
vom Winde, aggiramento di vento; an 
(rigen, bifchero; an Fenftern, fali(cendo 
di feneítra, maftietto. 

MWirbelich, vorticofo, turbinofo ; fig. ver- 
tiginofo, che ha la vertigine, cotto, ebbro. 

Virbelmind, turbine. 

NMirfbret, tavolino da ftender la pafta. 

Wirken, operare, oprare, agire, fare, 
produrre effetto; — operare, in- 
fluire in q. c.; ben Teig, lavorare, ma- 
neggiare, fpianare la pafta. 

ÙMirfend, operante, efficiente, produtti- 
vo; bie mirfende Urfache, cauía efficiente. 

irfer, colui, che lavora la paſta; 
Strumpfwirfer, teffitore di calze. 

Mirklich, effettivo, attuale, reale, vero; 
adv. effettivamente, effettualmente ‚in fat- 
ti, realmente, attualmente. 

Wirkung, operazione, szione, 

MWirtel, fufajuolo, fufajolo. 

Wirth, ofte, oftiere, albergatore; 


die 


Rechnung ohne den Wirth machen, far il 


padre, 
» Qu 


Dis 


conto fenza l'ofte; vom Hauſe 
capo di familia, capo di cofa, o 
ter Wirth, buon economo.  . 
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- Wirtbinn, oftefle, albergatrice, e mo- 
glie dell' ofte. 

Wirthſchaft, economia, il governo do- 
metftico, il maneggio, la cura delle fsccen- 
de domeftiche; irthſchaft treiben, far 
l'ofte, tener ofteria. 

Wirthsbaus, ofteia, bettole, taverna. 
Mich, ftrofinaccio, cencio; von Stroh, 
tortoro di paglia; Arſchwiſch, cencio, car- 
ta o fimile da forbirfene il culo. 

Wiſchen, forbire, pertare, ftrofinare; 
einem das Maul, far un capellaccio, far 
un bel rabbuffo. 

Wiſcher, cencio; einen Wilcher geben, 
dar un rebbuffo, dar wna buona canata, 
rifciacquare un bucato a uno. 

Wilchlappen, cencio, ítrofinacciolo, pan- 
nolíno da ripulire. 

Vismutbh, bifmutto. 

— moggio, miſura di venti quattro 


ja 

Mifpeln, mifpern, zufolare, fifchiare. 

iffen, fapere; nicht miffen mas man 

tbut, non —— quel ch'uom fi pefchi, 
non faper quel ch’ e’ fi faccia; einem ets 
was zu wiſſen thun, far fapere, dare avvifo, 

VWiffen, das, fapere, fcienza, dottrina, 
cognizione; ohne mein Wiffen, all’infa- 
puta di me, 

Wiffenfchafe, notizia, cognizione; 
fenibaftlibe Kenntniß, fcienza. 

Wiſſentlich, fcientemente, faputamente, 
con cognizione di caufa. 

Wittern, tonare; e$ mittert, tuona, fa 
tuoni, 

Witterung, Wetter, flagione, tempo, 
gemperatura. 

Wirrfrau, Wittwe, vedova; junge, ve- 
doverta. 

Wittwenftand, ftato vedovile. 

Mittwer, vedovo. 

ig, ingegno, fpirito, fottigliezza d' in- 


telís 


eno. 

x 28:89, ingegnofo, fpiritofo, che ha dell’ 
ingegno; adv. argutamente,  fpiritofa- 
mente, 

YOibiaen, rendere, far accorto, fentito, 
favio, affentito. 

Wisigung , il rendere favio per efperien- 
za. \avvedimento. 

Wo, ove, dove, in qual parte, in qual 
Juozo; mo es auch feg, dovunque, ovun- 
* dove che fia; ivo aus? mo bin? per 

ove? dove andate? menn, fe; ivo nicht, 
fe non; weder ivo aus noch cin willen, non 
faper dove cominciare, 

MBoche, ferrimanas in die Wochen fom» 
men, partorires fn Wochen liegen, far il 
parro, ftare in parto, eflere di parto; aus 
‚den Wochen tvmmen, ufcir di parto. 

Wochenbett, letto d' una donna di parto. 
| Wochenfube, ftanza d'una donna di 
parto. i 


Voc, Woh 694 


Wöchentlich, d’una fetimana, d'ogni 
fettimana, ebdomadario; adv. per fetti- 
mana, ogni fettimana. . . 
—— — 
dchnerinn, donna di parto, puerpera; 
im. Klofter, ebdomadaria. 
MWodurch, per dove, onde, per qual luo- 
go: mittel, per vis di che, come. 
Mofern, fe, dove, quando, purchè, ca- 
fo «he, fuppofto che. 
€, flutto, marofo, cavallone. 
Woher, donde, onde, di dove, da che 


luogo. 

Wohin, ore, dove, in che luogo, verfo 
dove; mo gebet ihr bin, dove andate? 
per dove? — id) merde jest mobin geben, 


.anderi adeffo in qualche luogo. 


MWohl,. bene; fi wohl halten, condurfi 
bene; wohl [eben, vivere lautamente, far 
buona ciera; wohl befomme es, buon pro 
faccia a V. S. buon y le faccia; wen 
wohl it, ber bleibe, chi può ir perla piana, 
non cerchi l’erta o la china; . fo wohl, 
sì bene, così bene; ja mobi, .sì bene; 
febe wohl, ben bene, beniffimo; vb wohl, 
wie wohl, benche, fe bene. 

MWohlan, orfü, orvia, fu dunque, eb- 


ene. 

MWohlanftädndig, decente, decorofo, dice- 
vole, onefto; adv. decentemente, con de. 
coro, decorofamente, © 
Wohlanſtandigkeit, decenza, il decoro. 

MWoblauf feon, ftar bene di falute, effere 
in buon punto, effere in buona difpofizio- 


ne. 
MWohlbebacht, ben meditato, ben penfato, 
Woblbekannt, ben noto, ben conofciuto. 
Wohlbeſchaffen, ben condizionato. 
MWoblbetagt, ben attempato. 
Wohledel, riveriti(fimo, ftimatiffimo, 
Woblehrwuͤrdig, molro riverendo. 
"9S Doblerfabren, ben efperto, ben pratico. 
Wohlerzogen, benallevato. 
Wohlfahrt, profperità, felicità. 
Wohlfell, non caro, cheè a buon prezzo, 
di buon mercato; wohlfell geben, vertaus 
fen, dar buon mercato, vendere a 
prezzo, a buon mercato. 
Wohlſeilhelt, buon mercato, poco prer- 


"Moped, affai ftimato, riputato 
oiBeb(aeartet, morigerato, di buona in- 
Wohlgebohren, molto illuftre, illuftriffi- 
"'iipebforfalen piacere, diletto, gufto, 


beneplscito, talento, placimento; nad) 
feinem Wohlgefallen verfahren, operare a 
fvo beneplacito, a fuo talento; feinen 
Woblgefallen an etwas haben, compiacerfi 


di q. c. 
x0:pfeeído, compiacevole, — 
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le, accetto, gradito; — adv, sggradevol- 


mente. 

Wohlgegruͤndet, ben fondato. 

Wohlgehartet, ben temperato, di buona 
temrera 

Moblaeleaen, ben firmaro, di bel fito. 

Wioblaclebrt, affai .dotro. 

Moblaemennt, che fi fa*a fin di bene, 
cor buona intenzione, fchietto. 

Mohlaemuth, ein Kraut, origano, -erba 
d' «ociug 

Woblaemutb, di buon umore, d'umor 
allexro, gioviale. 

SiBobígeratben, morigerato, ben nato. 

Pohl geratben, riufeir bene. 

endure buon fapore. 

MWohlgeftaltet, ben fatto, proporzionato. 

‘WVoblaewogen, benafferto. affezionato. 

Wohlgewogenbeit, benevolenza, affezio- 
ne, affetto” dilezione, zia, favore. 

Yoblgezogen, ben allevato, ben educa- 
to, ben accoftumato, morigerato. 

Woplgesogenbeit 
creanza, buoni coftumi. 

Woblhabend, agiaro, comodo, beneftante. 

Wohlhergebrachte Gewohnheit, ufanza le- 
gitimamente introdotta. . 

Wohlklang, armonia, confonanza, cen- 
cento, eufonia. 

Wohlklingend, armonico, armoniofo, me- 
lodiofo, fonoro, canoro; adv. armonica. 
mente, fonoramente, i 

MWohllautend, fonoro. 

Wohlleben, buona vita, vita magna, de- 
licata, deliziofa. 

Wohlredend, ben parlante, che parla 
bene. acconciamente. 

Mohleedenbeit, il ben dire, Pornato 
parlare, il parlar acconciamente. 

Wohlrtechend, odorofo, fragrante, odo- 
rifero, ulimofo; adv. odorofamente, con 
‘buon odore. : 

Moblibmedend , di buon fapore, fapo- 
rofo, guftofo; adv. faperofamente, con 
buon fapore. 

Moblfiand, il decoro, i’oneftò, il con- 
venevole, convenienza, decenza; gluͤckli⸗ 
cher Stand, profpero ftato, profperità. 

Wohlſtehend, che fta bene, che è in buon 
punto, in buon termine. 

Wohlthat, benefizio; favore. 

Mob'rhdter, benefattore, beneficante, 
benemerito, fovvenitore ‘ 

Woehlthaätig, beneficante, beneficente, 
benefico) liberale. 

Wohlthatlakeit, beneficenza, bontà, in- 
«lin«zione a far bene, liberalità, larghezza, 
generofirà, correfia. . sa i 

Wohlthun, beneficare, far del bene. . 

IB bínetbient, ben meritato, dovuto, 
condegno: von Perfonen, "bene merito; 
adv. mer:tiffim»mente. 

Woblverbdientbeit, benemerenza, bene. 
merito. 


coftumatezza , buona : 
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Mohlverhalten, buon condotta , buona 


maniera di condurfi. 


Wohlmollen, voler bene, effere benevolo, 
amare. - 
Wohlwollen, das, benvolere, benevolen 


21. 
Wohnbar, abitabile. 
Wohnen, abitare, dimorare, ftar di caía, 

— 

ohnhaus, cafa da abitarvi. 

Wohnung, abitazione, domicilio, dimo- 
ra, ftanza, caís, oftello, alloggio; flefne, 
abitazioncella. I 

Woͤlben, fabbricar a volta. 

‚Wolf, lupo; ein junger, lupaccio, lu- 
ino; ein mittelmdfiger, lu ; er 

{gt wie cin Wolf, mangia da lupo; ber 
Wolf Andert das Haar, nicht feine Art. il 
lupo muta il pelo, ms non il vezzo, perde 
la dente. ma non la mente; fein Wolf 
frift ben andern, ogni carne mangia il lu- 
po, e la fua lecca; menn man ten Wolf 
nennt, fómmt er aerennt, cofa ragionara 
va per cafa; der Wolf vom Reiten, infiam- 
magione delle parti dererane cagionara 
dall'andare a cavallo; Geſchwuͤr, wlcera 
maligna. | 

Wölfen, bey den Jdgern, figliare, parlan- 
dofi delle cagne, e lupe. 

MWölfinn, lupa. 

Wörflich, lupigwo, rapace; adv. da lu. 

. a maniera di lupo. - 

Wolfsbiß , morfo di lupo. - 

MWolfsgrau, lupino, di color di lupo, 

Wolfsiagd, caccia del lupo. 

MWolfsidger, cacciatore di lupi. 

Wolfsmilch, ein Kraut, titimalo, titima- 
glio. efula. 

A Wolfspelz, abito foderato di pelli di 

u 


po _ ; 

Wolfswurz, aconito. 

Wolfssahn, dente di lupo. 

Woͤlkchen, nuvoletta, piccola nuvola. 

Wolfe, nube, nuvola, nuvolo, nugolo. 

Wolkenbruch, rovefcio, fubits e veemen- 
te pioggia, trabocco fmifurato di pioggia. 

Woltenfdule, co'enna di nube. 

Wolkig, nuvolofo, piea di nuvoli, in- 

bro, coperto di nuvole. i 

Mollarbeit, lanificio, lavoro di lane. 

Wolle, lana; biefeé Tuch bat niche viel 
Wolle, quefto drappo non ha corpo; well 
Wolle, lanofo; Bolle oder das Bau e an 
Srücten, bambagia; gefdınmte Wolke, 
lana cardata; viel Geſchrey, wenig Wolke, 
affai romore e poca lana. 

Wollen, woͤllen, lano, di lana; 
nes Tuch, panno lano, di lana. 

Wollen, volere, aver voglia, pretende- 
re; ces fe, mer có molle, quafi voglig, 
chiunque fi fia; ‘gar nicht wollen, non vo- 
ler in niffun modo; nicht daran mollen, 
tergiverfare, non aver voglia, far difficol- 
tà; feb wollte lieber ficeben, mi fifolverei 

piut- 


wolle⸗ 


\ 
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piuttofto, amerei meglio di morire; er 
* oder ne a É —— par 
ia; . er eben ausgeben 
X ftava per fveftirfi, Cul (veflir e de: 
Wollen, das, il volete, la volontà. 
Wollenweber, lanajuolo, teffitor di pan- 
no lano. 
MWolbdndfer, lanajuolo, mercante di Ia. 


na 
Wollicht, mellig , lanofò, lanuto. 
Wolltamm, pettine da lana. 
- Bolifdmimer, pettinatore di lana. 
Wollreich, ricco, abbondante di lana; 


von Zeugen, molto lanofo, pieno di lana. — 


Wellicbidger, bartilana. 

Melo: solutrà, diletto, piscere; fich 
alien Wolläften ergeben, fcorrere la caval. 
lina, d«r(i'u ogni genere di voluttà, di li- 
bidine Ä 

Wolluͤſtia, voluttuofo , libidinofo; adv. 
volurtuofamente, libidinofamente. 

MWollwagen, carro carico di lana, o da 
trafcortar lana . 

Wolweber, lanajuolo, teffitor di panni 


ani. 

“Womit, con che, con qual cofa? onde, 
con che, con cui, col quale, di cui; (id 
womit fdnelben, beanägen, tagliarfi con 
q. c. con:entarfi di qc. 

MWonne, voluttà, fommo diletto. 

Woran, a che, a qual cofa, alla 
cola, a cui, sl quale; woran benfen, 
penfare a q. c. 

Worauf, fu che, fopra che, fopra qual 
cofa, dove, ful quale; nach diefem. dopo. 
di che; morauf ruben, aéten, ftire, po- 
fare fu, o fopra q c , atrendere, badare a 
q. c? worauf fimmt es an? -di che fi 
tratte ? 

Woraus, donde, onde, fuori di qual 
luogo, con che, donde, da che, da cui; 
woraus fommen, venire da qualche luogo, 
ufci*e di qualche luogo. 

Worein, ove, in che luogo, dentro in 
qual luogo, ove, nel qual luogo, o nel 
quale, 

Worfeln, das Korn, ventolare, fventola- 
re; o fventar le bride 

MWorfichaufel, ventilabro, 

YBoritt, ove” deve, in che, in cui, nel 
quale; wotinnen Hegen, ſeyn, giacere, 
effere in qc 

Wornach, dopo che, dopo la qual cofa, 
dopo di che. 

«Wort, parole, voce, vocabolo, motto, 
Kunitwort, termine; ng beißenbe 
Worte, parole addentelate; das Wort im 
Kriege, 11 motto; ‘mit balben Worten res 
den, parlare a mezza bocca; mir Morten 
obfvelien, pafcere di parole; von Wort au 
ort, parola per parola; auf fein Wort 
[e^'affen, rilafciar folla parela; auf ener 
ort, ful voftro si, fulla voftra fede; fein 
Mort geben, dar, impegnar la fus parola; 


ual: 
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feln Wort halten, mantener la [fua parolag 
einem das Wort reden, difender la caufa 
d’uno; einem gute Worte geben, pregar 
molto; wieder gute Worte geben, dar 
buone parole, parlar d'un altro tuonos 
Sort Gottes, la di Dio, divina? 
roo viel Worte, ba Wb menig Werte, chi’ 
nda di parole manca di fatti; mer 
n Geld bat, gebe gute Worte, chi non 
ha danari, dia coppe; ein gut Mort findet 
eine gute Statt, molto vale e poco colta a 
catriva parola buona rifpofta. 
Wörteln, aver parole, contefa di parole; 
Wörterbuch, vocabulario, dizionario. 
Wortforihung, etimologia. 
Wortfügung, Gntaffi, difpofizione', come” 
pofizione, ordine delle parole. 
Wortreich, ricco ,. ndante di parole, - 
di termini. 
,DBotipie bifticcio, bifticcico, concet- 
o 


Wortitreit, contrato, contefa di parole, 
Wortverſtand, fenfo, fignificato letterale. 
delle parole, 
„Worüber, fu che, fopra che, fu di che, 
fu qual cofs, fu la qual cofa, ful quale. 
| nter, fotto-che, fotto qual cole, 
fotto cui, fotto il 


quale, tra cui, tra 
quali. 

Wosu, a che, a qual cofa, alla co. 
fa, wozu hilft es?  a.che giova? segue 
amwenden, impiegare a pow cafa. 

Wucer, ufura; auf Wuder auslelben, 
dare, preítare ad ufura, 

Mucherer, wfursjo, ufurione, 

Wuchergeld, danaro ufursjo, 

Wucerlich, ſ. wucherlich, 

fauf, contratto wíurajo. 

MWucberli, wfurajo, wfurario, 

Wucern, ufureggiare, fare ufurs, 

Wuchs, crefcenza, crefcimento, il cre» 


e. 
Mühlen, gruffolare, razzolar col grifo. 
len, di lana. 

Wullkraut, taffobarbaffo. 

Wulſt, cercine. 

Wund, fcorticato in alcuna parte della 
elle. pisgato leggermente; einen munb 
plagen, fcorticare uno in qualche parte, 
impiagarlo leggermente con percoffe, 

Wundarzneykunſt, chirurgia. 

Wundarzt, chirurgo, cerufico. 

Wunde, ferita, pia225 cinem eine Duns 
de icblagen, (teen, 8^5, feri e, impia 
are uno con percoffe, colla fpada, colla 
ciabola, o alero ftrumento tagliente. o di 
feglio; cine Wunde beilen, medicare, 
uarire una ferita; die Munde ti zuge⸗ 
eilt, la piaga è faldara; die Wunde ets 
neuern, wieder aufreißen, rinfrefcare , rin. 

c udire la piaga. 
WMundelſen. rente. 

‚Wunder, maraviglia, meraviglia , prodi. 
gio, miracolo, portento; Wunder tbun, 

ate, 


Wur 
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fare, operate miracolig os iſt ein Wunder, 


ella è una cofa rara, è una maraviglia, è 
uo miracolo; Wunders halben, Wunders 
wegen, per curiofità, per la rarità della 


cofa. 

- Wunderbar, maravigliofo, meravigliofo, 
predigiofo, miracolofü, portentofo, ftu- 
pendo, mirabile, ammirabile; adv. mira- 


colofamente, per miracolo, o in maniera. 
miracolofa, maravigliufamente, prodigiofa- 


mente. . 
Wundergebdude, edifizio maravigliofo. 

. Wundergeburt, nefcita maravigliofa. 
Wundergeſicht, ne miracoſoſa. 
Wunderlich, maravigliofo, ftrano, fingo- 

Lire, ftraotdinario, bizzarro, flravagante ; 

adv. ftranamente, ftravagantemente. 

Wundern, (i, maraviglia:fi, ftupirfi, 

eíler attonito; es munbert mich, mi mara- 

vîglio, mi reca maraviglia. 

Wunderſam, mirabile, maravigliofo. 
"Munderfelten, rarifimo; adv. rariffi- 
£namente, : 

Wunderthätig, che o 
Wunderthier, anim 
ftruofo, portentofo. 
MWunderwerk, opera miracolofa, miraco- 
lo, maraviglie 

Munderzeichen, fegno miracolofo, por. 
tento, prodigio. c 
i gBunbfraut, vulneraria. — 

Fundmal, cicatrice, margine di piage. 

x Mundpflafter, impiaftro vulnerario. 
HWundialbe, unguento, vulnerario. 
9YRundtrant, pozione vulneraria. 
Wundwaſſer, acqua vulneraria. 
uni, defiderio, brama, voglia, defio, 

augurio; es geht ihm alles nach Wuniche, 

ogni cofa gli và a feconda, gli cafcan l' uve 
ncl paniere, egli va col vento in poppa. 

Waonſchelruthe, bacchetta divinatoria. 
‚Wünfchen, defiderare, bramare; glüf; 

fiche Fevertage wuͤnſchen, augurare, prega- 

re le buone fefte a uno. —— 

Hürde, dignità, qualità. 

Mirdig, degno, meritevole. i 

Fiedigen, mertb achten, riputare, giu- 
dicar degno, degnare, 

Wirdialich, degnamente. 

Mürdigfeit, P effere degno, il merito, 

Warf, gittata, tiro, tratto; ‚mit eincım 
Steine, fallata; mit. Würfeln, tratto di 


dadi. 
- Mirfelfigur, cubo, figura cubica. |. 
. Würfelicht, mirfelià, cubico, di forma 
di dado; adv. di forma cubica, di dado, 
. Smürfein, giucare a’ dadi. 
Mirfelipiei, giuoco di dadi. 
SGurfpfetl, giavellotto, dardo. 
SGurfídaufcl, pala da fventar 
vetitilabro. 


miracoli. 
e prodigiofo, mo- 


le biade, 
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Wuefipici - chiaverina. ZU i 
Wuͤrgen, ttrangolare, (trozzere, affoga- 

^4 tödten, ammazzare, (lrezzare, . far 
rie. ‘ 

Miürgengel, l’ange!o elterminatore. 
‚Wurm, verme, vermo ; vermetto, vere 
micel'o, bruco; am finger, patereccio. 

Wuͤrmchen, vermicciuolo, verminuzzo; 
bacherozzolo, verinicello, bacherozzo. 

Wurmiht, murmig, verminofo, bacato 
vermicolofo, pieno di vermi, 

‚ Wurmiaame;, feme fanto, affenzio ma- 


rino. 

' Wurmitichig, tarlato, intarlato ; có werben, 
tarlarfi, intarlarfi. — 

Wurf, falficcias Blutwurft, fangui- 
naccio; ^ gerdgdberte Sleiidmurfî, falficiot- 
to. filficcione; Wurſt wider Wurſt, qual 
ballata, tal fonats, render coltelli per guai- 
na, qual afino dà in parete, tal riceve, co- 
me faluti, così viene falurato, colpo per 
colpo; rie der Mann, fo bratet man ibm 
die Wurſt, a buon foldato daffi buona lan- 


. cias Drate inte eine, Wurf, fo (did ich die 


ben Durft, s'una mano lava l' altra, ambi- 
due faranno nette; eine Wurſt nach einer 
Spedielte werfen, fare un piccolo dono 
averne un altro più grande. 
Wurſtrelter, colui che gira per la cam- 
punt. per appoggiar la labarda in più 
u 


hi. 
Wurfiupde , zuppa fatta coll'acqua in 
cui fieno [tati corti fanguinacci. 
‘+ Milvic, ipezie, aromaro, condimento. 
YBuriel, radice, radica, barba; mrt der, 
Wurzel ausrci&en, sbarbare, fvellere dalle 
ba:be, fradıcare. dirad care 
. Xurte{n, :adicare. far radice, appigli- 
arfi. metter radice, abbsrbicare. 
 Würjen, condire con ípezierie. 
Muirgirdmer ; droghiere 
Wirsladen, bottega di droghiere. 
"Hut, brurtura, iozzura, marame, far- 
raggne, flagelle, diluvio di cofe ordinarie 
O catr've 
Rift, diferro. deferto, incolto. inculto,, 
difabitaro; miftes Leben, wuͤſter Menich, 


vita fregolata, un uomo (viato , ſcapeſtra- 


to. 

Wuͤſte, Wuͤſteney, deferro, diferto, fo- 

litudine, luogo diferto, incolto, 

' Mut, furore. furia, rabbia, impeto fmo= 

derato, fmania, (tizza. 

' Wüten , infuriare, effere in färore, in 

rabbia, arrabbiare, ünperverfare, (maniare, 

affillare. "pi 
Wuͤtend, furiofo, infuriato, furibondo, 

imperverfato, baccato, beftiale . fmani.nte, 

rabbiofo, forfennato;. adv. furiofamen- 


te, 

— — — uomo 
atroce, beitiale ; einer nie, cicuta; 

| Wütig, f. wütend, N 
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! &. 


È 


ne’ conti, falfare i c 


# 


Pen, ſchreyen, tole ein Ejel, rsgghiare, 
. ragliare. 
Pbenbaum, taffo. — 


für ein u machen, aggiugnere zeri a’ numeti-fespndo che è il bifogno, ingennete 
onti, | | 


LI 


[, riccio, 
de, iffopo. 


3. 


3aa 


Sur, il. Czaro. 
Raarinn, la Czsrina, Zara. - 
Baden, an Egen, dente d'un erpice; 


, Sab 


an ber Gabel, am Reben, rebbio; am 


Hirſchaewelhe, palco, ramo. 
Sadig, merlato, fatto a merli, denta- 


to. 
. augen, effere sbigottito, fgomentato, tre. 
more, mancar d'animo. 


. Bagbaft, di povero cuore, fcoraggiato, 


timido, sbigotriro, fgomenrato; adv, pa- 


ventofamente, timorofamente. 


Sagbaftigfeít, mancanza di cuore, abbat- 
timento di cuore, timidezza, timidità, sbi- 
gottimento, fgomento. 


Zab, tenace, tegnentes. Mes Fleiſch, 

carne tigliofa, dura. 
. gibigleit, tenacità, vifcofità, 

abi, numero. 
aet pagabile, da pagarfi. 
dblbar, numerabile, annoverevole. 

dbibret, tavolino, arnefe di legno da 
conrar danari. 
.- Bablen, pagare. 

db(en, numerare, noverare, annovera- 
re, annumerare, contare, fupputare, cal. 
eulares, nicht deco Mbfen können, non fa- 
per quante dita fi abbia nelle mani, o quan- 
ti pied: entrano in uno flivale; unter die 
Breunde, annoverare fra gli smici, afcri- 
vere, annoverare nel numero degli amici. 

abler, pagatore. 

ähler, numeratore. 

abiperfe, perla ben ronda, o groffa. 

iran, gettone. 

ahlreich, numerofo, copiofo, di molto 
numero. 

abftag, giorno del pagamento. 

ablung, pagamento, paga. 

ahſwoche, fettimana del pagamento. 
. gabm. addomefticato, domeítico. man- 
fo; sopm machen‘, agevolare, addimefti- 
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care, domare, addolcire, ammanfare : 
werben, addimefticarfi, amicarfi. n sad 


Sdbmen, agevolare, domare, addimefti- 
care, ammanfare, frenare, tener in freno, 


‘n fegne, raffrensre, contenere, reprime- 
re 


J dhmer, domatore. 
dbmung, addomefticamento, domefti- 
cazione, il render domeftico, il domare, 


ràffrenamento. 
Bahn, dente; bie großen Zähne eines 
lepbanten, 


Thleres, als der Schweine, 
zanne; Sdbne der Pferde, daran man ibe 
Alter fennet, fceglioni; bie 3dbne anallers 
band Handwerkszeuge, dentatura; vorders 
fte breite Bdbne, denti romici, d’innanziz 
Augensdhne, denti canini, occhiali 5; Stods 
oder Bacenidbne, denti mafcella s mola. 
ri; be binterften Sdbne, denti di favieg. 
za; Milhadbne, denti di latte, lattsjuoli $ 
faufe Zahne, denti guafti, fracidi; mocfelne 
be gdbne denti croccanti; die Zahne 
wachſen, fallen aus, i denti efcono, cado. 
no; 3dbne befommen; fare, mettere i den- 
ti; cinfesen. rimertere de' denti; bic Bdbs 
ne blòfen, ringhiere. moftrare i denti; bie 
dbne ſtochern, curare, nerrare i denti ʒ 
3ibne ausichlagen, brechen, reißen, cavare, 
tirare i denti. 
Zabnarzt, cavadenti. 
Babnbrecher, cavator di denti; mie ein 
abnbredber fchrepen, gridare quanto fe ne 
a in gola. - 
Sabnbürfe, Babnbürfiden , fetolina da 
ti. 


* 


b 
nettar i den 
Babnen, fare, metter i denti, fare a den- 
ti, G — 
ahnfleiſch, gengive, 
Zahnhoͤhle, cavirà di 
denre 


Babnig, dentato, che ha denti, fatto a 
denti, 


Bdbne 


gengia, gingia 
dente, alveolo di 
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i Zahnklappen, Bdbnflappern, ftridor de’ 
ent, 


ahnknirſchen, il di 
ahnlos, fdentaro, fenza denti 


< Babnlfide, rotto, breccia della ‘denti > -gaub 


tura. 
Zahnluͤckig, fdentato , a cui mancano al- 
gum denti. , 
Zabnpulver, polvere per i denti, 
abnrab, ruota dentata, — > i 
Sagnreibe, dentatura, ordine, filare di 
deori. : : 
ahnſchnitt, dentello. ^ . ^^ - 
abnfocer, dentelliere, ftuzzicadenti, 
freccadenti. 
abnmeh, dolor di denti. 
Bie illa di pianto, lagrima. 
ain, von Eiſen, 
ange, tenaglia; cine Zunge etwas fn 
gite zu hatten, temaglierra, molle, mor- 
fe; @tceinzange, fic In bie Höhe zu Heben, 
Jupa; Feuerzange, mollette, molle? mit: 
eläbenden Zangen gotdem, attanagliare,. 
igner le carni con tsnaglie infocate. 
Sängeichen, tanagliera ; b'e Haare aus⸗ 
zujichen , Bängelhen dee Goldſchmiede. 
mollerto, volfelle; Zähne aussuzichen, 
forbice, pelicane, fcorpione, ftromento da 
sevare i denti. 
. aant, riffa, contefa, sltercazione, difpu- 
ta, quftione; ín Bant unb Hader leben, 
vivere come cani e gatti. 
‘ anfen, atriffarfi, bifticciarfi , altercare, 
éontendere, quiftionare; batoftare, prover- 
biarfi; gern janfen, amare contefe. — 
 gdnfer, beccalite, uomo riffofo, riffan- 


te. 

Zänttich, riffofo, litigiofo, brigofo, ac- 
Cattabrighe. Ì 

Bantmadier, accattabrighe, imbroglione, 
commettimale, momo che folleva rifle. i 
* Santjucht, vaghezza, intenfo defiderio 
d' alterca:e. i: 

Zankſachtig, vaghiffimo di quiftionare. 

Zäpfchen, tm Halſe, ugola, uvola, epi- 
glotta, epiglottide; {m Saéboben, zipo- 
letro. 

Zapfen, am Falle, zaffo; an einem Bim» 
meritàde, dente in terzo, mafchio. 

Zapfen, carar dalla botte. 

Zappeln, fgambettare, gambertare, 
fpringare, guizzar co’ piedi; mit Haͤn⸗ 
Sen und Züfen, dimenare le man e i 
piedi. i 


Bart, tenero, teneretto , tenerino, mol. . 


Je, arrendevale; wmerchlich, ſchwach, tene- 
ro, tenerello, molle, fragile. 

Zarteln, trattar con delicatezza, careg- 
giare, vezzeggiare. ua 

Zartheit rcnerezza , tenetitudine, mor- 
bic'ezza, delicarezza. 

Zärtiih, teneto, tenerello, delicato; 
girtiithe Worte 3 parole tenere, affe:tuo- 
fe; adv. teneramente, affertuofamente. 


^ 


ignare i denti. ^ 


barra, verga di ferro. '- 
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Bdrt{ing. perfona del:cara, womo delica- 
tuzzo, leziofo, che fi crogiola, fi careggia. 


*. Bafer, fibra, filettino di pianto, filamen- 


to; im $leíde, filamento, tiglio. . 
érerj-roego, ftregone, meliardò, ine 
canratore, ammaliàtore; fattucchiero, — "7 
Bauberen, malia, fattura, magia, male. 
fizio. teurgia, ftregheria, ‘ 


^ Bauberinn, maga, ftrega, fatrucchiers, 
-incantatrice. 


Zauberiſch, magico, incantevole, che in- 
carita; «adv ‘magicamente, con malia; pet 
incanto. — —— 

— malia, Atro. 

Zauberwert, preftigio, incantefimo, for- 
tilegi, incanti, maleficj. 

Baudern, indugiare, tatdare, differire, 
metter tempo in mezzo, bedare, 

Zaum, briglia, freno, morfes im Zaus 
me balten, tener'in freno, 'rsffrenare. 

Bíumen, imbrigliare, metter la briglia; 
fig. tener in frcno, a freno, a fegno, raffre. 
"94 Mae d soli e fe 

aumio$, s ato, za freno, 
non ht briglia, folo. li fig. dry 
nato, licenziofo, sbardellato, fenza freno + 
adv. alla sfrenata , sfrenatamente. : — : 

Zaun, fiepe, fiej aglia, chiudenta, frattas 
eine Urface, Gelegenheit vom Baune bres 
chen, corre, cogliere cagione. 

vm drag stiegen, far fiepe. 
aunfénia, te di (iege, o di macchi 
fcricciolo. rattino, Pd 2: 

_Baunpfabl, palo, piuolo di fiepe. 
aunffod, baftone di fiepe, di chiudenta. 
dunung, Zaunwerk, fiepi, fiepaglie. 
auſen, tirer 1 capelli a uno. 
edbrübet, beone, tave:niere. 
ce, fcotto. è 

Zechen, cióncare, trincare, bombare, far 
la zolfa per bimmolle, bombettare. 

Zechfrey, che non page la fua parte del. 
lo fcotto, che p;ffa per bardorto, 

eine, zecchino. 

ede — — 

ebe, diro del piede; bie große, pellic 
o dito groffo del piede; ef ven debet 
geben, andsr in punta di piede o 
. Beben dieci, diece; die jchen Gebote, . 
il decalogo . t. (d 

— di dieci angoli, decagono. 

ebenfady, scebenfdít:g, decuplo, dieci 
volte tanto; gcbenfacb wieder geben, ren 
dere il decuplo, al decuplo. 

| Bebenidbrig, decennale, decenne, di die- 

Ct «nni € 6 
Zebenföpfig, con dieci capi. 
Rebenma!,. dieci volre. 
ebent. la decima. 

Rebentacfer, campo decimale. 

Rebentbar,: decimabile, . 

Zehentbuch, decimino. . 

Zebren, vivere, mangiar e bere; von 
bet Seluigen sebren, vivere del fuo; - 
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der Schnur achren, intaccare i fuoi capita- 
li per vivere, confumare i fuoi capitali; 
cul fremde Koften, vivere a diferezione, a 
fpeíe altrui; der Wein sebret, il vino fi 
confuma, fi perde nel vafo; Magen der 
«eret, ftomaco che digerifce, confuma pre- 


— —— —* er 
ebrfrey, chi non paga a. 
ebtácib, fpefa del viaggio. 
ebrung, fpefa, e viatico, cibo, che fi 
porta per viaggio. 

Zeichen, carattere, fegnoó, contraffegno, 
fegnale, indizio; auf Waaren, marco, 
marca, marchio, impronta, fegno; inf, 

no, contraffegno , cenno; ein Zeichen 
mit ber Hand geben, accennare col mano; 
Wunder, fegno, miracolo, portento; von 
autünftigen gen, fegno, pronoftico, au- 
gurio, aufpicio, prefagio. 

Zelchendeuter, efpofitore de'fegni, de’ 
pronoftici , pronofticatore. 


i Beichenbeuteren, interpretazione , efpofi- 
” —— f E traf már 

en are, contraflegnare, . 
— —— notare; abgeicpnen, di. 
fegnare, delineare. . 


»Zeichnung, mit einer Figur, il fegnare; 
Mn difegno , difegnamento, delizieazio» 
ne, 

ger, indice. 
eigen, moftrare, indicare, additzre, in- 
ares fid, ftrarfi, prefentarG , ap- 
parite, farfi vedere. 
Beiger, ber etwas telgt, dimoftratore, 
snoítratore; an Ubren, ago d'un oriuolo, 
am Sompafie, indice della buffols; Geiger 
es, efibitore, latore delle prefente. 
elacube, moftra, orivolo che nen fuona. 
elben, accufare, incol 
€, riga, lines, verfo. 


e, accagionare, 

eifig, fanello. 
fif in die Belt ſchicken, 
, recarfi al tempo, temporeg- 
giare, fervirfi del tempo; — gefegene p 
tempo opporruno, agio; gu rechter Zeit, 
a tempo; es ift hohe Belt, il tempo preme, 
mon v'è tempo da perdere; fchlimme Bets 
ten, tempi cattivi, congiunture fcabrofe; 
Bey Zeit, bey Beiten, per tempo, a punto, 
a buon'ora; bey Seiten wieder kommen, 
affrettare, maturare il fuo ritorno;  etrvan 
eine fleine Zeit, un tantino, un pocchetti- 







mo; eine Zeit lang, per qualche tempo; 
in fure , un poco, per poco che fia; 
um bie Zeit, 


circa quel tempo; gu gleicher 
Belt, sd un tempot von ber Belt an, da 
quel tempo; von Belt zu Seit, di tempo 


în tempo; vor en, tempo fà; gu uns 
ferer Zeit, a "d tempi; ble girò 
al fecolo de’ 


ne cit, 

‚d 
DILE LT 
A meftruo ; bie vertrei⸗ 


Zei 
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ben, paffare il ; 2 
ora PE fensteit, ye — Stunde, 


eitbeichreiber, cronologo, cronografo. 


ba citbefbrelbung, cronologia, crenogra. 


eitbuch , cronica, cronaca. 
eitber, finora, fino a queíto tempo. 

Beltherig, che dura finò ad ora, dg 
qualche tempo. 

Zeitig, maturo; adv. per tempo, di 

uon'ora, a buon'ora, rempeltivamente. 

Beitigen, ftagionare, ridurre a perfezio- 
ne, a maturità, maturare, o far maturare, 

Beltigung, ftagionamento, ftagionatura, 
maturazione. 

Zeitrechner, cronologifta. 

Zeitrechneriſch, cronologico, 

Beitrebnung, cronologia, epoca, ftile, 
era. 

Reitrofen, ermodattilo. 

Zeitung, Nachricht, avvifo, nuova; bie 
gedruckte, gazzetra, avvifi, foglio d'avvifi; 
gute Zeitung bringen, recare buone novel- 
le; traurige Leftuna, trifto annunzio: av. 
vifo; Zeitung ausbreiten, palefare 16 nuo- 
ve; der immer neue Zeitung ausbringt, no- 
velliere; es (tebt in ber Bcitung, fi legge 
negli avvifi. 

Beltungsidhreiber, gazzettiere. 

Zeltungstrdaet , pu di garrette ; 
fig. novelliere, novellifta, buccinatore, che 
fta Culle novelle. 

Beltvertreib, paffatempo, fpaflò. 

Beitvertreiber, che dà altrui. paffatempo, 
uomo follazzevole, 

Zelle, cella. 

Belt, padiglione, tenda; ble Zelter aufs 
fcplagen, abbrechen, appadiglionsre. atten- 
dare, rizzar le tende, ftendare, levar le 
tende; für Pal, ambiatura, ambio d'un 
cavallo; das Pferd gebet ben Belt, il ca- 
vallo va all’ ambistura, ambia. 

eltbett, letto da campagna. 

elter, chinea, cavallo ambiante. 
Zeltitange, afta di renda, di padiglione. 
Benbel, zendado. 

entner, quintale. 
Sen fcettro. 

erarbeiten, (id), ammazzarfi a lavorare, 

crevar di fatica. 

Zerbeißen, rompere, disfare, fpezzare 
— 

Zerberſten, crepare, creparfi, fpaccarfi, 
fcoppiare, fonderfi da fe. > T 

Zerblafen, disfare, diftruggere, dividere 
col foffio, 

Berbreden, rompere, fpezzare, infra- 
gnere, fisccare, fracafTare, sfracellare ; fich 
ben Kopf, romperfi il capo, ftillarfi, lam- 
biccarfi il cervello; neutr. fpezzarfi, rom- 
perfi, infragnerfì. 

Berbrechlich, fragile, frale, frangibile, 
facile, foggetto a romperfi, a fpezzarli, de- 


licato. 
Bers 
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erbrechlichkelt, fragilità. . 
erbrechung, fpezzamento, rompimento, 
infragnimento, rottura. 
Zerbroͤckeln, sbriciolare, ftritolare, fmi. 


nuzrare, ridurre in bricioli il pane; fih, - 


ridurfi in minuzzoli. 
Berdreben, rompere, disfare torcendo, 


. attorcendo, a forza di ftortere. 


‘ gerbrücfen, amaccare, fchiacciare, in- 


,, fragnere, rompere brancicando, o premen- 


do. - T. 
# gerfallen, romperfi, fpezzarfi in ca- 


+ 


fcando, o andar in pezzi, disfarfi in pez- 
getti; mit einem, far rottura d'amicizia, 
romper infieme ]' amicizia, partire alla rot- 


ta. 
erfesen, fraftagliare, tagliar in più pez- 
x tágliuzzare, ftagliare, —— 
ſchiupare. 
Zerfleiſchen, dilaniare , dilacerare, sbra- 
nare. fracciare, fmembrare, dismembrare, 
fare (trage, fcempio, fquarciare, lacerare 


Serfleiihung, dilaceramento, ftrazio, 
ftrage, fcempiv. 

Zerhteben, liquefarfi, ftruggerfi, difciorfi. 

Zerfließend, deliquefcente, iquefattivo. 

Berfließung, deliquefcenza, ftruggimen- 
to. , 


. 8lttui le corni. 


rfreffung, corrodimento, rodimento. 
Zergehen, ftruggerfi, ftemperarfi, Mete 
faris zergeben fafien, ftemperarfi, difcio- 
liere, liquefare, ftruggere. 

* Zergliederer, anaromiftag: notomifta. _ 
ergliedern, notomizzare, anaromizzare. 
eraliedberung, anatomia d' un libro, at- 

tenta. tninura confiderazione, ricerca. 

| Beralicberungéfun(t, anatomia, l'arte 

anaromicı, di notomizzare. 

Zerbatken, tagliare, fendere, fpaccare in 
pézzi, tritare. 

Zerhauen, fendere, tagliare, feparare in 
pezzi. far più pezzi con ifpada. 


Berfauen, disfare, minuzzare, tritare co’ - 


denti, mafticar bene. 


Zerklopfen, rompere , ‘infrangere, disfa- 
re alcuna cofa, battendovi fopra con ma- 
nos; fid, peítare, martellare, dar nefpole. 


Zertnirichen, violentemente fchiaccare, 
ftiacciare, sfragellare co’ denti. 

Zerknirſcht, contrito. - | 
Zerknirſchung, des Herzens, compunzio- 
ne, contrizione. 

Zerfnitfern, zerfnillen, fpiegazzare, far 
come un cencio, gwalcire, ftazzonare. 

Berfotben, ftracuocerz, far cuocer trop- 


po; neutr. cuocer troppo, perder la con- 


fiftenza per troppa cocitura. 


Sertraten, fgraffiare, graffiare, ftraccia- 


re, o sfigurare coll’ unghie. 
ertragung, lo fgraffiare. _ 
erfrümeln, fttitolare, sbriciolare. 


ds > 


Serehun mangiare, corrodere, rodere, 
: 


; disfare in più pezzi, , 
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Serfüffen, baciuccare , baciucchiare, da- 
re, appiccare frequenti baci. 

Zerlachen, fib, disfarfi delle rifa, ridere . 
allaı. 
erlaffen, ftruggere, liquefare burro, 
erlaffung, liquefazione, ftemperamento, 
erlditern, ftagliare, ftroppiare, trincia» 
re, tagliare alla groffolana, fconciamente, 
macellare. 

Zerlegen, fcommettere, disfare, feparare, 
dividere in più parti, ridurre in pezzi ; bem 
SBraten, trinciare, tagliar le vivande. 

È Bee disfacimento, il disfare. 

“ Berldebern, bucacchiare, sforacchiare, 
bucherare, bucare da per tutto. 

erlumpen, cogorare. — 

_Bermablen, ridurre in polvere con ma= 
Bermalmen, minutamente tritare, fmi- 
nuzzolare, triturare, ridur in tritoli, ma 
cinare. 

Setmartern, tormentare, ftraziare. 

Zernagen, rodere, mangiare, confumare; 
disfare, gyafter rodendo.  . 

Zernichten, diftruggere, annullare, dis- 
fare, rovinare. 

erpülvern, polverizzare, : 3 
erquetichen, fchiacciare, ftiacciare, ac- 
ciaccare, peítare, foppeítare, infragnere, 
walcire, ammaccate, inirangere, contun- 
ere. .& 
Zerquetfchung, fchiacciamento, ammac- 
catura, contufione. 

Rerraufen, fich, accapigliarfi fortemente. 

Serreiben, acciaccare, sbriciolare, trita- 
re, fminuzzolare fi. gando, e confumare, 
diftruggere con frega.sento.  - | 

Lerrelfen, ftracciare, fquarciare, lacera+ 
re; ble Kleider, confumare- ‘logorare abi+ 
ti; einen mit Pſerden, fquarrare a quat. 
tro cavalli; neuer, ftracciarfi, romperfi, 
fpezzarfi, fquarciare, tormentar le vifcere. 

Serren, tirare con violenza, ftirare. _ 

, Betrínnen, liquefarfi, (cemare , perire, 
i beni; mie gewonnen, fe acrronnen, ciò 
che viene di ruffa raffa, fe ne va di buffa 
in baffa, la bertwccia ne porta via l'ac- 


ir 


qua. . 

Berrüpren, dividere, ftemperare, fat per- 
dere la confiftenza dimenando, . battendo 
con meftola. à 

Serrütten, disfare, fcompigliare, diffi- 
pare, diftruggere, guaftare, fconcertare, 
turbare, rovefciare, rovinare, alterare: lo 
ſtato. 

Zerrättung, fconcerto, disfacimento, 
fcompiglio, difordine, di(truzione, cattivo 
ftato, rovina, alterazione, perturbazione. 

Zerfcheitern, rompere, fpezzare, infra- 
gner la nave; neutr infraguerfi, romperfi 
una nave, che dà contro. de' fcogli. 

Zerichlagen, fpezzare, mettere in pezzi, 
sfragellare , infraguea : 
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re, rompere; einen jdämmerlich, ‘peftare, 

infragnere, ammaccar con percoffe; fig. 
d, romperfi, effere interrotto, non riu- 
cire, dar-indietro, non venir a conclufio- 
nc; ein zerſchlagenes Herz, cuor contrito. 


Zerichmeißen, fpezzare, rompere violen- 


temente, metter in pezzi con violenza. 
Zerichmelsen, difciogliere, liquefare, 

fruggere; neurr. Itruggerfi, liquefarfi. 
Zerichmetteen, fiacaffare, rompere, sfra. 


cellare, fpezzare, infragnere, .conquaffare 


con gran violenza. 

Zerſchmetterung, fpezzamento, frangi- 
mento violento, 

Zerſchneiden, tagliar in pezzi, tagliuzza- 
re, minuzzare; vorſchneiden, trinciare. 

Zerſchneidung, tagliamento, lo tagliar a 


pezzi. 

Zerfchütteln, dividere, feparare fcotendo, 

Zerſpalten, fpaccare, fendere, sfendere 
alcun legno, farne fchegge; (id, fpaccarfi, 
fenderfi, fire fchianti, aperture. 

Zerfpaltung, fpaccamento. 

Seriplittern, fchiappare, fcheggiare, far 
fehegge, fcheggiuole, tagliare, fendere in 
ifchegge; neutr fchiantare, fcheggiarfi, 
romperfi in ifchegge. 

Zeriprengen , fare fcoppiare, rompere, 
fpezzare; fib etmos im felbe, romperfi 
alcuna parte, farfi male nel corpo con al- 
zare gran pefo. 

Berfpringen, fcoppiare, fpaccarfi, crepa- 
re, romper(i, fenderfi. 


Zerftampfen, rompere, fpezzare, fritare, 


ammaccare con peftone, peltare. 

Zerſtduben, difpe dere, 
guifa di polvere; neutr. perderti, andar 
all’ eria a modo di polvere. 

Zerftecben, crivellare di punture, di tra- 
fitture, foracch are in pù parti. 

Berftören, diftruggere, disfare, gualtare, 
rovinare, defolare. ; 

Zerſtoͤrer, disfacitore, diftruttore, effer. 
minatore, defolatore 

Zerftörung, disfacimento, diftruzione, 
rovina, diftruggimento, defolazione, gua- 
fto, elterminio, diffipszione. . 

erftofen, scciaccare, peftare, tritare, 

infragnere. 


Berítreuen, difpergere, fparpagliare, 


fparnicciare, diflipare. 

Verfireuct, difperfo , —— fia. 
dittratto, difarrento, difapplicato ; 
fparfamente, fparpagliaramente. 


erftreuung, d fverfione, difpergimento, 


diffipamen':o, d:*farra, diftruzione; fig. 
diffipszione, diffipamento di tefta, diftra: 
: zione, diftraimento, (vagamento, fvagezione. 

Zerftädeln, rompere. tagliare in pezzi 
minuti, sbocconcellare, sbriciolare, (mi. 
nuzzare. 


Berftiden, tagliar in pezzi, sbranare, 


fpezzare , sbocconcellare. 
gerfiümmeln , mutilare, mozzare, 


^ 


LI 


difpergere in . 


adv, 
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Bertbeilen, dividere in parti, fpartire, 
(membrare, ftaccare; (id, difipart. rifol. 


verfi. 
q,Bertbellenb, diffipativo, folutivo, empla- 
co B 


Sertbel(ung, partizione, (partizione, am- 
mezzamento, finembramento, divifione. 

Rertrennen, difcucire, sdrucire, disfar il 
cucito; — vertnüpfte Dinge, disgiugnere, 
feparare, disunire. 

Bertrenniib, divifibile . 

Zertrennung, disgiunzione, disgiugni- 
mento, feparazione. 

Bertreten, fpezzare, rompere, fchiaccia- 
re co’ piedi, peftare, calpeitare, " 

Bertretung. fcafpicciamento, calpefta- 
mento, lo fpezzate, lo-fquarciare co' piedi. 


Zertrümmern, fracaflare, - sfracaffare, 
sfragellare, mettere a rovina, in conquaffo, 
conquaftare, rompere in molti pezzi con 
violenza. 

Sermeben, diffipare, feparare col foffio, 
dei vento. 

Becimerfen, fpezzare, rompere una cofa, 
in.gettando pietre, o altro contro di efla. : 

erwirten, cin Wild, mettere, tagliare 
in pezzi. t 

Zerzauſen, aruffare, fcapigliare, fcom- 
s iei ‘disordinar sffatto i capelli; fich,, 
abbsruffarfi. 

Zerzerren, allungare, diftendere tirando 
a tutta forza, dividere, e quafi fpezza:e 
per troppo tira’e, 

Zeter ſchreyen, gridar vendetta contro. 
uno d : 
ettet, polizza, polizzino, bullettino, 
cedole; großer, polizze:o; über Waas 
ren, polizza, polızzino, bulletta di tran- 
fito; bey ben Webern, trama, ordito. 

Bettelbaum, orditojo. 

Betteln, ordire, diftendere, mettere le 
fila in ful meftiere. 

Zeug, Materie, materia; zu Kleldern, 
ftoffa, drappo, tela di lana, feta; allerley 
Zeua, roba; albernes 3cug, pazzie, fan- 
donie, cofe affurde; Gerdth, arredi, arne- 
fi, mafferizie, ftromenti. 


Zeugdruder, ftamparor di ftoffe. 


Zeuge, teftimonio, deponente; einen 
gum Scugen nebm:n, prendere uno per 
tefte. produrre in teftimonio; — Seuaen 
darftellen , vermerfen, abbören. p'od«rre 
teltimoni, ‘rifiutare. efaminarli; cin Aus 
genieuge, teftimonio di vifta, oculare; eus 
ge, ber es gehört bat, teftimonio aurico- 
are. 

Zeugen, teftimoniare, rendere, fare te- 
ftimonianza, ette(ítare. reftificare, far fede, 
effer reftimonio ; eriwuaen, generare, in- 
generare produrre, procreare. 
— membro genitale. 


* 


euahaus, arfenale, arfanale. armeria. 
uqmacher, facitor di ftoffe, di drappi. 
8 2 eugs 
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‚ Beugmelfter, primo uffiziale dell’ artiglie- 
ria. 

Zeugniß, teftimonianga, teftimonio, au- 
sorird; fchriftliches, atteftato, atteftazione, 
certificato dato in ifcritto, 

Beugung, generazione, ingenerazione, 
procreazione, procreamento. 


Zeusmärter, cuftode dell’arfenale, o de- - 


gli arnefi da caccia. 
Zeugweber, tellitore di ftoffe, di drappi 
leggeri. 
Wibebe, zibibbo; feine, cubebe. 
(betb, 2'betto. E 
(fein, figliare, partorire, parlandofi 
delle capre. 
teche, biancheria, fodera. 
legt, capra; junge, capretta. 
iege, Backſteln, mattone, quadrello; 
‚Ziegel brennen, fireichen, cuocer mattoni, 
fpianarlis  fleínet, mattoncello; bünner, 
pianella; mit Ziegeln belegen, pflaftern, 
ammattonare; ein Dach ju beden, embri- 
ce, tegola, tegolino; mit Ziegeln detfen, 
embriciare; Gtüd Ziegel / coccio, pezzo 
di mattone, di regola. 


Biegelbrand, cottura, cocitura di tnatto- 
ni, di tegole, 
Bicaelbrenner, fornaciajo da mattoni, e 
da tegole. 
Siegelftreicher , mattoniero, artefice che 
fa i mattoni, fornaciajo He’ mattoni, 
legenbod, capro, caprone, becco. 
| Blegenfell, pelle caprina; Zlegenſellchen, 
pelle di capretto. - 
iegenbirt, caprejo, capraro, 
iegenmilch, larte di capra. 
dele pozzo. 
— filiera, trafila. 
Sieben, tirare, trarre; zu ſich, an (id, 
tirare a fe, attrarre, attraere; fig. an fico, 
tirare, attrarre, far venire a fe, allettare; 
etwas nach (id, tirarfı dietro, menar feco ; 
über ben Hals, tirarfi addoffo, attirarfi ; 
etwas beraus, ritirare, cavare, levare, 
ftrappares Lichte, tuffar candele; Nus 
Ken, tirare, trarre, cavare, ricavare, ri- 
trarre, ricevere vantaggio ; Vieh, tirar 
fü, nudiire, allevare beítiami ; Kinder, 
coftumare, educare, allevare, formare; 
in cin Haus, andar ad abitare, ad occupa- 
re una cafas in ben Krleg ziehen, andare 
alla guerra. 
Sicbfinb, allievo, bambino che è a balia. 
Ziehmutter, allevartice. 
Ziehochs, f. Zugochs. . 
ichung, tiramento, tirata, il tirare. 
gio mira, fegno, brocco, berfaglio, 
termine, meta, fine; nad) bem Ziele ichies 
gen, tirare al berfaglio; das Biel treffen, 
r nel fegno, nel brocco, imberciare; 
cin Biel feben, por limiti, limitare; eine 
gefeGte Zeit, termine, —— = 
Bielen, nach etwas, mirare, dirizzar.la 
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mira, prendere o tor di mira, prender la 
mira; (d weis worauf er zielt, io fo ben 
quel ch'egli ha in mira, — 

iemen, convenire, 

ıemer, tordela. 

iemlich, fufficiente, baftevole, paflabile, 
mediocre, tollerabile; adv. tollerabilmen- 
te, mediocremente, aſſai. 

Bier, f. Zierde. 

terath, ornamento, adornamento, ab- 
bellimento, fregio, addobbo, guernimento. 

lerbe, ornamento, fregio, luftro. 

ieren, ornare, adornare, abellire; fi, 
ornarfi, adornarfi; febr affectiren, far lo 
fmanziere, far il graziofo, cafcar di vezz', 
ufare, fare fmorfie, fmancerie, affertazion'y 
leziofaggini. 

Bierlich, elegante, ornato, ben ordinato, 
pulito, fino, adorno d’ogni grazia, avve- 
nente, gentile, viftofo; adv. elegantemen- 
te, con eleganza, ornatamente, delicata- 
mente, pulitamente, leggiadramente, 

Zierlichkeit, eleganza, eleganzia, pulitez» 
Za, delicatezza. | 

Zierung, ornatura, il modo dell’ ornare, 
l' adornare, 

Biffer, cifra, cifera; tn Biffern fcheeiben, 
fcrivere in cifera; bie Siffern eines Brio⸗ 
fes auflöfen, ettidren, diciterare una lettera, 

fegeuner, zingano, zingaro. 

imbel, cembalo, cembolo. 

Immer, ftanza, appartamento, camera, — 

immerast, afce, afcia da digroffar le- 
gnamer 

Bim erbandiwerf, meftiere di fabbricar 
cafe di legno. 

Bimmerbof, ricinto di cantiere, ricinto 
dove fi ammonta, e fi lavora il legname. 

immerbolz, groffo legname da mettet 
in opera, o armatura di legname fquadra- 
to. 

Zimmermann, legnajuolo di groffo lea 
u^ pose era T i 

umern, aggiuftare i ame al. 
M a : bbricare, aſſeſtare gra 
rare, far di legno, digroffar il legname, - 
sbozzarlo, 
immerpíae, f. Bimmerbof. 
immerwerk, lavoro di legnajuolo. 
Zimmet, cannella; von Zimmet, can 


nellino, fatto di cannella. 


Immeteinbe, fcórza di cannella. 

infe, Art Pofaune, cornetro; 
bein, Rechen, rebbio di forche; 
weihe/ pugnale di corno del cervo. 

inn, ftagno. 

innaiche, ftagno calcinato. 

inne, merlo d'un moro; des Tempels, 
pinacolo, comignuolo del tempio. 

du di ftagno. 


an Bas 
am Ges 


nngeichire, vafellame di (tagno. 
inngießer , vafajo, che fa vafellame di 


ftagno. 
a 3 nnober, cinabro. 
È Bing . 
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Sins, von liegenden Gütern, ble man In 

rbpacht bat, canone, cenfo, livello; vom 

uíe, pigione, fitto; von Geldern, inter- 
effe, urile, merito che fi rifcuote de’ danari 
preftati; auf P un nehmen, prendere a 
cenfo, a inte'cíTe. 

Zinsbar, tributario, obbligato; fogget. 
to a cenfo, a tributo, a ricognizione, a li- 
vello, a canone. 

nébud, libro del cenfo. 

fneeinnehmer , rifcuotitore del cenfo. 

infen, pagar il cenfo, il tributo, 

Indfrey, immune di cenfo. 

Insgeber, cenfuario, livellario. 

inégut, bene livellario, podere, terra 
cenfuale. 

Insbere, cenfualifta, appodiatore. ‘ 

inémann, cenfuario. 

Sinsjabf, indizione. 

ipf, Dips der Hüner, pipita, pituita del. 


le — 

Zipfel, gherone; an einem Tuche, eftre- 
mirà, canto, capo; an der Naſe, punta. 

Ziofelich, che ha più capi, più effremirà, 
piu cánti difuguali. 

Bipfelpela, pelliccia con due nodi penden- 
ti indofTo. 

Bipperlein, gotra, podagra; an Haͤnden, 
gora delle mani, chiragra; es befommen, 
ngottirfi, impodagrire; damit bebaftet, 
gittofo, podagrico, chiragrofo. 

rbelbaum, pino. 

irbelnuß, pinocchino. 

tfel, circolo; das Fnffrument, com- 
paiſo, fete, fefta, un pajo di fefte. 

Irfelpunft, centro del circolo. 

irfelrund, circolare, orbicolare. 

iſchen, fibillare, fifchiare, fiftiare, 

iſchen, das, fibilo, fifchio, fiftio. 

(tber, Ritter, chitarra, cetera, cetrà; 
auf ber Zither fpielen, fuonare la chitarra. 

itronfern, granello di limone. 

Itronibale, fcorza di limone, di cedro. 

ittermabi, ferpiggine, empitiggine, vo- 
Istica. 

Zittern, tremare, tremolare; er zittert 
e ein Mefpentaub, trema come una fo- 

ia. 

itteen, das, tremore, tfemito. 

itternd, tremante, rremolante, che tre- 
ma, tremolo; eine aitternde Stimme, vo- 
ce tremola. 

Bitterfpieler, fonator di chitarra, 

ittrinchen, citrella. 

ittwer, zedoaria, zettovario. 

tec, an der Bru, capezzolo, tetta | 
am Euter, capezzolo delle poppe d'una 
vacca. 

Zobel, das Thier, zibellino, martora zi- 
bellina; befíen Sell, ribellino; mit Zobel 
gefüttert, foderaro di zibellini, 

Zögern, temporeggiare, indugiare, 

Rigling, allievo, fcolaro, alunno. 


3ell, dito; Abgabe, dazio, gabella s 
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Boll auf etwas legen, imporre una gabella, 

o wn dazio ad alcuna mercanzia; ben Zofl 

cinnebmen, rifcuotere la gabella. 
olleinnebmer, rifcotitore delle gabella. 

- sollen, pagar la dogana, la gabella, ga- 
are, 

Bollfren, libero, immune di dogana; 
die Gedanken find sollfren, i penfieri non 
pagano dazio, i penfieci fono liberi. 

olhaus, dogana, uffizio della dogana, 
luogo dove fi rifcuote la gabella, 

oflmeifiet, rifcoritore della dogana. 

Miner, doganiere; die Zöllner und 
Ginbder, i pubblicani e peccatori , 

Zcllichreiber , fcrivano della dogana. 

— polizza, bulletta di dogana. 

enc, zona. 

Zopf, treccia, ciocca di' eapegli intreccia- 
ti; ber Frauen, mazzocchio; ein ftelfer 
Bopf, coda; die Haare in einen Bopf flech⸗ 
ten, intrecciare i capelli, 

‚Born, collera, ira, iracondia, corruccio, 
ftizza, fdegno; in Zorn gerathen, venire 
in ira, andar in collera, in fifima, in furia, 
venire in ftizzas einen jum Borne relien, 
accendere, efacerbare uno; einen 3orn 
wider einen faffen, andare in collera contra 
uno; pom Zorne überellt werden, effec fo- 
—— traſportato dalla collera; Zorn 

ber einen ausfaffen, sfogat la collera con- 
era uno; ben Zorn fahren (affen, por già 
la collera. 

Bornig, irato, adirato, pien d' ira, cruc- 
ciofo, disdegnato, sdegnato, incollerito, 
ftizzito; gornig werden, machen, andare 
in collera, adirarfi, accenderfi d'ira, adira- 
re, far andar in collera; zum Zorne ges 
neigt, adirofo, biliofo, collerico, corruc- 
ciofo, iracondo, fdegnofo, ftizzofo; adv. 
iratamente, adiratamente, con ira, colleri- 
camente. 

Bote, ſchmutziger Sicher, fcederia; (cur- 
rilità, fozzura, ofcenità; Soten reißen, 
dir dell’ ofcenità, dir cofe ofcene, fconcie. 

Zotenreißer, sboccato, che dice fozzure, 
ofcenità, cofe brutte. 

Zotticht, pelofo, vellofo; zottichter Hund, 
can barbone. — 

u, a, da, di, per, in; zu Haufe, a 
cafas zu Mufange, da, in principio; zu 
YWaffer unb fand, per mare e per terra; 
gu effen, gu tbun haben, aver da mangiare, 
da fare; reite gu, cavalca preíto; geb gu, 
fahr au, das if, fahr fort, andate prefto ; 
su einem ind Haus gebn, andar da uno; 
gu Nacht, di notre; zu Mittage, a mezzo 
di; au jeder Belt, in ogni tempo; zuletzt, 
ella fines zu febr, troppo; aum Unglis 
de, per difgrezia; gum Zeitvertreibe, per 

affare il tempo; zum Poffen, da fcherzo, 
oa: bic Thuͤre (t zu, la porca è chiu- 
fa; auf die Stadt jm, verfo la eind, alla 
volta della città. 

Zubauen, chiudere la vilta, o 1’ entrata 

33 i d' una 


4, 
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d'una cafa, o d'altro luogo con un muro, 
o con altro edifizio. 

uber, tino, tinozza. 

ubereiten, apparecchiare, appreftare, 
pre; arare, alleftire. 

Zubereitung, Anftalt, apparecchio, ap- 
parato; des Leders, apparecchio, apparec- 
chiatura, preparazione; der Speifen, va 

e 


p recchio, acconciamento delle vivan 
conciatura, 

Subinben, legare, allacciare, ferrare, 
firignere con fune, annodare. 


ubringen, arrecare, recare; bem on 
nc Bermögen, porror feco beni in cafa del 
marito; einem Meifter Gelellen, Zungen, 
condurre un lavorante, un bardotto ad una 
bottega; die Zeit, paffare, confumar il 
tempo, impiegarlo in q. c. 
Zubufe} contribuzione, (uffidio. 
Subifen, aggiugrere, fpendere, metter- 
ci del fuo. 
‚Zucht, razza, fpezie;  lintermelfung, 
diſciplina, infegnemento, magiftero, edu- 
Cazicre, governo, direzione; Kricgesjucht, 
difciplina militeres (n aller Qudt und 
Ebrbarteit leben, vivere oneftamente. 
NN gallina da far razza. 
Budthaus, cafa di correziohe, ergaftolo. 
Zuͤchtig, onefto, pudico; adv. onelta- 
mente, pudicamente. 
Zuͤchtſgen, caftigare, punire, corregge- 
res fia. fein Fleiſch, mortificar la carne. 
üchtigung, caftigamento, caftigo, 
Zuchtmeifter, in Schulen, correttore, 
colui che caftiga; im Zuchthauſe, colui 
che fruita, gaftiga i difcoli in un ergaftolo. 
Sudtinutter, beítia femmina da far raz- 
za. : 
Zuden, palpitare, riftrignerfi in alcuna 
sites bie Achſeln, ftrignere le fpille? 
en Degen, ftringere la fpada, impugnar- 
la metter mano alla fpada, sfoderarla. 
Zuden, das, mit der Achfel, lo ftrigne- 
re le fpalle; (n Glicdern, fpafimi, moti 
ccnvulfivi, î 
Zuder, zucchero; ungercinigter, caf- 
fonnata, zucchero rettame; cin Hut Zus 
der, un pan di zucchero; (n Zucker ein, 
wachen, confertare, condire. 
Zudterbäder, confettiere. 
ucferbrod, marzapane. 
uderbüdfe, zuccheriera. 
uderfanb, zucchero candi, candito. 
Audern, condire con zucchero. 
Zuckerrohr, canna da zucchero, 
Zuderichachtel, f. Zuderbikbie. 
Sucferfieder, raffinatore di zucchero. 
auderficberen, l’arte di raffinare lo zuc- 
chero, fabbrica di zucchero. 
Zuderiüß, zuccherato, dolce come lo 
2ucchero. 


Suc 


Zuf 
pedone, T. Zuden. . 
ubdmmen, chiudere con argine; fig. 
riparare, sbarrare con qualfifia altra ma- 
teria, 

Bubdeden, coprire, ricoprire, coperchia 
res bie Fehler, ble Schande, ‘ricoprire, 
coprir il vizio, la vergogna, l'ignomi- 
nia. — 

Zudrehen, chiudere, ferrare torcendo ; 
ben Fabhahn, chiuder la chiave d'una can. 
nella di botte, 

Bubriden, chiudere, ferrare ftrignendo 
con forza, comprimendo; die Augen, bie 
Dand, ferrare, chiudere gli occhi, la ma- 
no 
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Zueignen appropriare, appropiare, at- 
tribuire, far proprio; einem eine Schrift, 
ce M : 

uelgnung, appropriazione, appropia- 
zione; cineé Werts, dedica, dedicazio- 


ne. 
Zueignungsichrift, lettera dedicatoria. 


Quellen, portarfi, correre con preftezza 
verfo un luogo, affretrarfi per giugnervi. 


, Zuerfennen, aggiudicare, affegnar per 
fentenza; Dem etwas zuerfannt wird, ag- 
giudicatorio. d 

Zuerit, da prima, prima, primamente, 
in principio, primieramente, + 

Zufabren, portare, trafportare con car- 
ro, condurre in qua!che luogo, o verfo un 
luogo; geſchwind fahren, toccar via, pro- 
feguire preftamente la (ua ftrada, in ver- 
tura; | fabre zu Kutfcher, date, bartete 
forte, cocchiere, andisino più prelto; nady 
einer Gegend, andare in vertura alla volta 
d' alcun luogo, 

Zufall, acciNente, cafo, avvenimento, 
incontro, occorrenza; von Krankheit, ac- 
cidente, fintomo. 

Zufallen, chiuderfi, ferrarfi da fe, una 
trappola; zu Theil werden, toccar in for- 
te, toccar alcuna cafa ad uno, venire, ri- 
cadere, effere divoluto per eredità, o per 
altra ragione. . 

Zufällig, accidentale, cafunle, fortuito, 
contingente, incerto; adv. accidentalmen- 
te, per accidente, cafualmente, a cafo, 
fortuitamente, a forte, 

. Bufältgteit, cafualità, accidentalità, cone 
tingibilirà. i 

Sufiden ,. rattoppare, ricucire, riunite 
cofe lacere. 

Zuflicaen, volare alla 
accoltarfi volando. 

Zuflleßen, (correre, colare alla volta di 
uno, avvicinarfi, accoftarfi (correndo, co- 
lando. . 

Zuflucht, rifugio, refugio, ricovero, afi- 
lo, luogo di rifugio; seine Zuflucht mos 


volta d'un luogo, 


Zuckerwerk, zuccherini, chicche, con- bin nehmen, rifugia:fi, rifuggire, ricove- 
erri. . rarfi, riparerfi, aver rifugio, ricorfo. 
Zuckerwurz, &faro. 3ufuf, afflufo, 

> $us 
T P 
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Zufrieden , contento, foddisfatto, spps- 
gato; es ſehn, effer contento, contentarfi, 
—— confentire, approvare, gra- 
ire. 
- Zufriedenheit, contento, contentezza, 
piacere, foddisfazione, allegrezza, 


, Bufeleren, congelarfi, discciare, agghiac- 
Clare, 

Zufügen, aggiungere; Schaden, recare, 
Eagiofiare, apportar danno. 

Bufubre, recatura, condotte, trafporto 
di derrate in alcun luogo; die Zufuhre abs 
fcbnelden, tagliare i viveri, le provvifiofi, 

Sufübren, addurre, condurre, arrecare, 
portare in un luogo;. Vieh, condurre, 
menare beftiami in un luogo. o 

Zufüflen, einen Graben, colmare un vuo- 
to, empirlo, 

guaine, il colmare un foffo. 

ug, tratto, tirata, tiro; mit ber Feder, 
tratto, tiro di penna; zu Ende der Schrift 
oder über unb an ben Buchſtaben, ghiri- 
goro; einen Zug Im Schreiben machen, 
' ornate le lettere; (m Trinken, tirara, be. 
vuta, forfos cin Zug Pferde, Obfen, mu- 
ta di cavalli, di bovi$ fn legten Zügen 
liegen, dare i tratti, tirare, avere i tratti, 
‚ e(fere agli eftremi, allumicino, al verde, 
agonizzare; 
ridotto agli ^eftremi, in fomma miferia; 
Feldzug, fpedizione; zu Laften, argano; 
Bua der Videl, paffata, volo. 
—— giunta, foprappiù. 

ugang, adito, eritrata, acceífos freven 
Zugang zu etwas baben, avere accellò libe- 
ro 2q.c.; alle Zugänge verfiopfen, vers 
fperren, ferrare, turare tutti gli aditi. 
unbrüde, ponte levatojo. 
. Züge, federa, gufcio di coltrice, di guan- 
ciale. 

Zugeben, dar giunta, dar vantaggio, da- 
re di vantaggio, dare di giunta, per ag- 
en di foprappiù; zugeſtehen, conce- 

ere, accordare, confentire. 

Zugegen, prefente, aftante; zugegen 
feyn , affiftere a q. c. 

. Buacben, camminare, andar alla volta, 
portar i fuoi paffi verfo qualché luogo, av- 
viarv fi . mas fpisia augebt, ciò che fi ter. 
aninarfi in punta; fich fchließen, chiuderfi ; 
fiib beaeben, farfi. 

Dry ſ. 2ubebir, 

ugebören, appartenere, pertenere, 
toccare, afpettarfi, fpettare, effer di al- 
cuno. 

Zugehörige, appartenente, pertinente, 
pertante, ' 

Zügel, redina, redine; 
gieben, tirar la briglia; ben Siigel fana 
laſſen, allentare, allargare i redini; mit 
verhdagtem Zügel, a tutta briglia, a bri- 

ia fciolta. 

Zuͤgelos, sfrenato, fenza freno; fig, 


ben Bilaef an: 


fig. eíTere agli eftremi, effer: 
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sfrenato, sbardellato, fcapeftrato, licenzio- 
fo: adv. sfrenatamente. 

uͤgelloſigkeit, sfrenatezza. 
ugemüfe, civaja, legume, camangiare, 
erbaggio. 

Zugeiellen,, affocisre, dar un focie, wn 
compagno, accompagnare; (id, affociarfi, 
accompagnarfi, agziugner(i, accontarfi con 
uno. 

Zugefelung, affociazione, sscompagna- 
mento, focierà. 

ugefteben, concedere, accordare. 
ugetban, dato, inclinato, attaccato, 
foggetto. ; 

guglefen, riempiere; hinzugleben, 
merrere, aggivgner acqua o altro fluido. 

— f. Zugnetz. 

ugleich, nell’ iſteſſo tempo, nel me- 
defimo tempo; zuſammen, inſieme, uni- 
tamente. . 

ugnet, ftrafcino, o giacchio da caccia, 
e da pefca. 

ugodbé, bove da tiro. 

Lugpferd, cavallo da rire. 

ugpfiafter, empiaftro fuppurativo, ma- 
turativo. 

Sugraben, coprire, ricoprire di ter- 
si 


ra. 

Zugreifen, pigliar colla mano, pren- 
dere, dar di piglio, dar di mano, after- 
rare. 

Zugmwinde, argano da tirar fu i peli. 

Bubalten, tenere chiufo, ferrato; fig. 
mit einem, aver un concerto, un'intelli- 
genza fegreta con uno; in Liebespdndeln, 
ufar la dimeftichezza. l 

Zubauen, das geb, tagliare, fgroffare, 
digroffare; mit SXutben, percuotere, dare, 
battere fortemente con ifpada, con verghe ; 
haut zu, date, battete forte, 

Zuheilen, faldare, rammarginare, con- 
folidare, guarire una ferita; neutr. rammar- 
ginarfi. ricongiugnerfi. 

ubeflung, confolidamento. 
° Zubdren, afcolrare, ftar ad sfcoltare, 
preítare, porgere orecchio, dar udienza. . 

Subbter, afcolrante, afcoltatore, udi- 
tore. 

Bujagen, correre, andare a tutto corfo) 
a turta carriera. — ' 

Sufebren, voltare verfo alcun luogo. 

Zufleben, chiudere con alcuna culla, e 
con loto. 

Zufndpfen, abbottonare. 

Zufndpfen, ftrignere con nodo, an- 
nodare, 

Bufommen, pervenire, accoftarfi; Ort, 
mo nicht susufommen if, luogo da non 
potervifi accoltare; zukommen laffen, fom- 
miniftrare, fornire vettovaglie; es fommt 
ihnen nicht ju, non conviene, non tocca, 
fiun s' appartiene, non s’afperra, non ifta - 
bene a voi; zugehoͤren, competere, ap- 
pactenere, fpertare, * 


Sus 
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Sufunft, avvenire, 
Funft, in avvenire. 

Sutünítíg, futuro, venturo, che ha da 
venire, proffimo a venire, feguente; fn 
der aufünftigem Woche, nella proffima, fe- 
guente fettimana, 

Zulage, aggiunta, giunta, che danno i 
macellaj; zur Befoldung, accrefcimento 
‘ di falario, di paga, di foldo; eines Sol: 
Daten, capifoldo. 

Zulangen, porgere, recare, dar l'un all’ 
altro pietre; bey Tiſche, fervirfi da fe, 
goscex zureichen, baftare, eſſere a fuf. 

cienza. 

Gulli , fofficiente, baftante. 

ulaffen, vorlaffen, ammettere, ricevere, 
introdurre; geffatten, permettere, tollera. 
re, (upportare, foffrire. 

Suldéig, concedibile, tollerabile; wot 
Qrünben, ammiffibile, ricevibile, aecetta- 

e. 


Bulafung, das Ginfaffen, ammiffione, 1° 
smmetrere; Geftattung, permiffione, con- 
ceflione, 

. Bulauf, concorfo , calca, moltitudine di 
gente concorfa, accorrimento. 

Vulaufen, accorrere, concorrere, venire 
in quantità. 

Bufegen, turare un' apertura con pietre, 
aggiugnere. 

ulegt, all ultimo, ultimamente, alla fi- 
ne, in fine, finalmente. 
, — allettaro. 

ulp, involtino di pannolino, ripieno di 
medollo di pane zuccherato, che fi dà a 
fucchiare a' bambini. 


gum, für su bem; gum erften, andern, « 


tten, primieramente, fecondamente &c., 

primo, fecondo luogo. 

Zumachen, chiudere, ferrare ; verfopfen, 
turare, | 

Sumal, maffimamente, maſſime. 

Sumauern, accecar ung fineftra, una 
porta. mwrarla, turarla. 

Gumeffen, mifurare a uno tante cofe 
quanr'egli ne ha da avere; beymeſſen, at- 
tribuire. 

Sumutben, chiedere di cofa che fpisccia, 
pretender da uno; etwas (dilecbte&, chie- 
dere di cofa difoneíta; einem Frauenzime 
met, richieder d'amore, ricercar una don- 
na alle voglie difonefte. 

Zunageln, chiudere, ferrare con chiodi. 

Unaben, avvicinarfi, approffimarfi. 

Bundhen, rifarcire, unire con punti di 

Cucito, cucire, 
unabme, incremento, sccrefcimento. 

Suname, cognome, cafato, nome di fa- 
milia, fopranome; einem einen Zunamen 
geben, fopranominare, 


Zünden, prender fuoco, accenderfi, in- 
ammarfi, 


Bunder, efcas- fig. fomite, fomento, 


il futuro; fn Bus 


— — 


Sut Zut mo 
dfraut, polverinò; Zündfraut aufs 
en, mettere il polverino. 
Zundloch, focone del cannone. 
iindpfanne, fcodellino. 
ünbrutbe , canna da dere fuoco al can, 
nonc. 
Zunchmen, crefcere, accrefcere, aumen- 
tare. aumentarfi; an Gebfe, ingrandire; 
an Dice, ingroffare; an Kräften, invigo- 
rire, rinforzare; an Ufier, an Welsheit, 
avanzare, crefcere in età, in'faviezza; ams 
Pelbe, mettetfi in carne, acquiítar carne. 
Bunepmen, das, crefcimento , incre- 
mento ,. sccrefcimento , crefcenza,, profit- 
to . 


Zunelgung, propenfione, affetto, affezio- 
ne, amore 

Zunefteln, allacciar colle ftringhe, 

Zunft, tribü, tribo; bep ben Handwer⸗ 

en, corpo-a'artefici, arte, maeitranza, 

Bunftmetfter, tribuno; Zunftmeifteramt, 
tribunato. 

Zunge, lingua; . einem Kinde die Zunge 
Idjen, rompere, tagliare, fciogliere a um 
bambino fcilinguagnolo; es lag mir auf 
> Zunge, io l'aveva in fulla punta della 

pom 

Süngelchen, linguetta. 
Bungenband, — filetto, fi 

lo. 

Zungendrefcher, cattivo avvocato, cavil- 
latore, e ignorante. T 

Bunichte machen, werden, annichilare, 
diftruggere, rovinare, diftruggerfi, gualtar- 
fi, andar a male, : 

Buorbnen , einen Gebülfen, aggiugnere, 
dar un compagno o ajuto in un impiego. 

Supeitíben , dare, battere, percuotere 
con isferzas peltichet Ju, sferzate forte. 

Zupfeifen, einem, dar cenno col filtio, 
avertire con fifchio. 

Zupfen, vellicare, vellere, tirare, ſtira- 
te. : 

Zurechnen, imputare, attribuire. - 
Burednung, impurazione, imputamen- 


te. 

Zurecht bringen, domare alcuno, metter- 
lo alla ragione, ridurlo, farlo tornare, 
farlo ftar al dovere, a fegno; zurecht. pelo 
fen, weifen, indirizzare, rimetrere, ripor- 
re nel dimitto cammino; fig. dirizzare, rad» 
dirizzare, raddrizzare, porre nella buona 
via; juredt machen, conciare, acconciare, 
adattare, accomodare, aggiuftare, affettáre, 
e alleftire, spparecchiare, preparare. 

Sureben, perfuadere, efcortare, procu- 
rar d'indurre; fich zureden faffen, lafciar- 


— fvolgere, arrenderfi, indurfi & 


are. 
Rutelden, baftare. 
Rureicbend, fufficiente. = 
Burelten, cin Pferd, addeftrare, indiriz- 
zare, fcozzonare, aggiuítere, maneggiare 
un, cavallo, s 
Zürgels 
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ürgelbaum, loto, bagolaro.. 
urtibten, acconciare , conciare, sppt- 
recchisre, preparare, alleltire, appreftare, 
eggiultare; bie Gpetien, acconciare, ap- 
arecchiare, cucinar le vivande; verder⸗ 
n, guaftare, mandar male; einen übel, 
conciare, acconciare wno pel di delle fe- 


Zurichtung, apparecchiatura, apparec- 
chio, apparecchismento, acconciamento, 
conciatura, acconciatura. 

Sürnen, effere adirato, effere in collera, 
contra, con/uno. 

. Burdd, dietro, indietro, addietro. 
"S urüdberu(en , richiamare un ambafcia- 
re. 
Surüdeugen , piegare, ripiegare indie- 
rfi indietro. 


tro, ripi 
i Fuedd (efben, reftare, rimanere indie- - 


tro. 

Zuridbringen, portare, recare indietro, 
riportare, ricondurre, rimenare indietro. 

Burüdbenfen, rivolgere nella mente, ri- 
chiamar alla memoria le cofe paflate, ri- 
penfare al paíffato. > 

Zuräddeehen, ritorcere, torcere indie. 


0. 
Surüdfabren, ritornare, riportare, rin- 
eondurre in vettura; neutr. ritornare in- 


dietto. 
Zurücdfodern, raddomandare le cofe pre- 
ate. 
utüd(üpren, rimenare, ricondurre, 
urüchgabe, - rendimento , reddimento, 
teftiruzione, 

Zurücdgepen, andar indietro, tornare, 
ritornare indietro. 

Zuruͤckgehend, ritornante, che va indie. 
tro, retrogrado; Aurücgehende Pferde, ca- 
valli di ritorno. 

. Surüdbaften, ritenere, rattenere, arre. 
ftare; einen movon, ritenere, contenere, 
reprimere, impedire. . 

Surüdjaget , ricacciare, cacciare, rifpi- 
gnere indietro, 

——— , tornar indietro, ritornar 

jetro, dar indietro, ritornarfene. 
Burldfommen, venire indietro, rivenire, 
tornare, ritornare. 

uruͤcklaſſen, lafciar indietro. 

urüdlegem, metrere, porre indietro; 
Held, fparagnare, metter da banda, da 
Canto qualche danaro; mir haben fo viel 
Meilen zurücgelegt, abbiamo fatto. tante 
miglia; fo viel qobre surüdgeleat haben, 
aver compito, paffato, terminato tanti anni. 

Surüdnebmen, riprendere, — 
prendere indietro; fein Wort, difimpe- 
gnarG di fua parola, ritirar la parola data, 
difdirfi, mancar di parola. 
utüdprallen, rimbalzare, ribalzare. 
uràdrelfen, partiri per tornar indie» 


tro. 
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Buridrufen, richiamare, rappellere, far 
tornare, . 
. Zurädichieten, mandare indietro, riman- 
dare, rinviare, far tornare indietro. 
‚Burädichlagen, ribattere, rimandar in. 
dietro, ripercuotere. . 
SES, quin um nem 
u enden, re, mandar indietro, 
gutüdi faltare indietro 
uridfprung, rimbalzo. 
uridftofen, zuruͤcktrelben, rifpignere, 
ri pipere fpignere indietro, 
Zu ‚ far de’ paffi indietro, far 
o tirarfi indietro, rinculare, racculare. 
Zurüdweichen , retrocedere, rititarfi, o 
farfi indietro, arretrarfi , indietreggiarfi, 
rinculare. 
meri iy gettare, buttare indietro, 
 Gurüdieben, tirare indietro, trarre ad. 
dietro, ritirare, far indietro, arretrare, fco- 
ftare; fib, tiratfi indietro, ritrarfi, farü 
indietro, ritirarfi. 
. BurAdgiebung , retrotrazione, ritrazione 
indietro d' alcuna cofa, il tirare indietro. 
ueüdiug, titiramente, rítiro, ritirata. 
uruf, chiamata, cenno che fi dà colla 
son vor Breuden, acclamazione, applau- 
o 


Burufen, accennar colla voce, dar cen. 
no colla voce, chiamare alcuno ; vor Freu⸗ 
den, acclamare, fare applaufo. - 


utüffen, spparecchiare, preparare, cor. 
redare, , persia s 3 aum £ries 
ge, armare, atmarfi, fare ap i di 
guerra. N R 

Burüftung, apparecchio, armamento, sp- 

rato. | 
Zufage, promeffa, parola, impegno, 

ufagen, prometrere, dar parola, impe. 
perti das fagt ibm nicht Ju, ciò non gH 
ró, non fene trova berie, 

i ufagung, promefla, promeffione, pa- 
rola. 

Zufammen, infieme, ín compagnia, con- 
giuntamente, unitamente, l'uno coll’ altro, 
una cofa coll’ aler 

ufammentaded, collarfi. 

ufammenberuten, convocare. 

ufammenbinden, legare infieme , ftri. 
ere; in Garben, accovonare; ín Buͤn⸗ 

f, affirdellare. 

Zufammenblafen, die Truppen, fonar a 
raccolta, adunare col fuon di tromba. 

Sufammenbringen, metter infieme, rac» 
cogliere, adunare, riunire; 3ufammenges 
bra@te Kinder, figli di diverfi matrimoni. 

Zufammendrud, compreflione, riftrigni- 
mento, ftrettura, ftrignimento. 

Suíammenbruden, in einen Band, ftam. 

e in un volume, far un fol volume, 

Deut in piegare infieme. 

ufammenfafien , ftriguere , . raccogliere, 
85 pigla- 


gas |0uBuf (C 
pigliare, afferrare infieme nella manò, col- 
le braccia. Wem au 
- Bufammenfaffung , ftrigmimento di più 
cofe infieme, 
- Bufammenfiiden, rappezzare. — 
ulammenfließen, concorrere, wnirfi. È 
. ‘Bufammenfiuf, confluente, congiunzion 
difdue fiumi. 
: Sufammenforbern, convocare, adunar in- 
eme. 
ufammenfrieren,, congelarfi. 
ufammenfilgen, congiugnere, appiccare; 
unire, attaccar infieme, combinare, accoz- 
: zare, atteílare, commettere, congegnare; 
incalt:are; die Morte, coftruire. 
Suíanmenfügung , congiunzione, giun- 
tura, riunimento, combinazione; der Holz⸗ 
orbeiten, commettitura, commeffura; bet 
Norte, coftruzione de’ vocaboli, fintaffi. 


Bufammenfibren, metter infieme, racco- 
gliere, raunare con carro. 

Sufammengeben, Verlobte, maritare, fpo- 
fare, congiugnere in matrimonio. 

Zufammengerinnen, rappigliarfi, rap- 
prenderfi, coagolarfi. 
' Bufammengiefen, confondere, mefcolare 
infieme cofe liquide. 

ii ngen, confinare, 

fammengrdnzend, contiguo, confinan- 

Ye 


Suíammenbafen , attaccare, appiccar in- 
fieme cen uncini, con uncinetti, 

Sufammenbalten; tener infieme, tener 
unito, congiunto; vergleichen, confronta- 
re, rifcontrares bic Breter halten nicht 
zufammeti, le affi non tengono, fono mal 
congegnate; vereint fepn von Menichen, 
efTere d' un partito, operare di concerto, 


Zufammenhang, coerenza. coefione, unio- 
ne, attaccamento, conneffione, conneffità ; 
ohne Zufammenhang reden, non connettere, 
non annodare, 

„Bufammenbangen, effere conneífe, con- 
giunto, coerente, unito, aver coerenza, 
conneffione. 

Suíammenbáufen, accumulare, ammaf- 


re. 

Sufammenbáufuna, accumulamento, ac 
cumulazione, ammaffamento. 

Zufammenpeften, unire, congiugnere con 
puni di cucito, cucire, ricucire. 

Zuiammenbeilen, confolidare, rammar- 
ginare, riunire, faldar le piaghes neutr. 
rammarginarfi. 

Suíammenbeten, adizzare, inizzare, ftuz- 
zicare, incitare l'un contra l'altro, com- 
meter male. 

, Suíammenfaufen, comprar tutto infieme, 
in un taccio. 

Zuiannnenfetten, incatenare infieme, le. 
gar infieme con catena. 

Zuſammenklang, confonanza. 
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Sufammenfiauben, raecotte, atcozzare 
minutamente di quà e di là. . 
Bufammentieben, appiccare, attaccare; 
unir infieme con pafta. 
— confonare. 
ufammenfnipfen , annodare infieme, 
aggroppare, attaccare, ftrignere infieme 
con nodo, " 
Zufammentommen, raunarfi, adunarfi, 
trovarfi infieme, concorrere. 
ujammentriechen, rattrapparfi. a 
| jammentrümmen, (ib, raggricchiarfi, 
aggrovigliarfi , arroncighiarfi. 
ufammentunft, adunanza, raunanza, 
convento, congrello; heimliche, conven- 
ticolo, conciliabolo. . 
. Zufammentuppeln, accodare, accoppiare. 
maia aged 1’ accodare. 
ufammentaffen , lafciar infieme; Thlere 
jur Zeugung, ammettere il cavallo. - : 


. Bufammenlaufen, concorrere, adunarfi 
in calca$ von der Milch, rappigliarfi; vom ' 
Leder, rattrapparfi, raggrinzarfi, raggric- 
chiarfi, raccorciárfi. 
Zufammenlduten, fwonar le exmpane per 
adunar la gente. 
Zufammenlauten , fonar infieme bene o 
male. " | 
Zufammenlegen, metter infieme; Brie⸗ 
fe, piegare lettere, tele; Geld, metter 
ciafcuno la fua parre, la fua rata, contri- 
buire, concorrere a una fpefa, 
Sufammenleimen, unire con colla. 
Zufammentefen, raccorre, raccogliere; 
metter infieme cofe difperfe. 
Bufammenmadjen, comporre. - 
ufammennaaeln, unire con chiodi. 
ufammenndben, cucir infieme, 
* Zufammennehmen , prendere infieme, e 
mettere infieme, raccogliere. 
: Buiammenordnen, ordinare, difporre in- 
fieme. 
Sperm i appajar infieme, 
ufammenpacfen, affardellare. 
Zufammenprefien, comprimere, ftrigne- 
re con forza, ferrare, ftivare infieme, 
Sufartrmenraffen, porre, raccoglier infie- 
me in fretta, e confufamente. 


Sufammentednen, computare, calcolare, 
far la ragione, i conti. 

grammenzetmen, conciliare, accordare, 
. aufammenrollen, avvolcolare, avvolgere 
inbeme. 

Zuiammentotten, (id, adunarf& fedizio- 
amen'e, tuinultusriamente, congiurare, 
far fazione, 

Zufammenecttung, raunata fediziofa, tu- 
multuaria, congiura, fazione. 


Zufanmenräcden, accoftare, tirare, met- 
ter piu d’appreflo; neutr. unirfi, reftri- 
gnerfi, atteltarfi, accoftarfi, ferrari mag» 
giormente. | 


- 


Bufams 
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Zuſammenrufen, chiamare alcuni per 
adunarfi. 
. Bufammenfammeln, raccogliere, adunar 
infieme. 
-Sufammenichaffen, portare, metter infie- 
me in un luogo pietre; Geld, riccogliere, 
rifcuorere danari da più parti. 
Zufammenicharren, raccorre, accumular 
danari per mezzi fordidi. 
2uíammenídiden, mandar infieme; fid) 
nicht juſammenſchicken, difcordare, non ftar 
infieme. 
. - Qufammenídladen , metter fu, affertare, 
unire le parti; mit ben Gíoden, fonac a 
diftefa. 
PRAE , ferrar infieme. 
. Zufammenjchmieren, comporre in fretta, 
in furia, comporre come la penna getta. 
Zufammenfcreiben , fcrivere, compone- 
te, e compilare. 
Zufammenfchrumpfen, raggrinzarfi, rag- 
ricchiarfi, rattrapparfi. 
Sufammenfcbütten, confondere, mefco- 
lare, metter infieme. . 
Zuſammenſchweißen, faldare, congiugne- 
re due pezzi di ferro battendoli. 


Zufammeniesen, comporte, componere, 
metter infieme, commettere, congegnare. 


Zufammenfegung, cempofizione, com- 
ponimento, compofitura. 

. Bufammenfpannen, attaccare, accoppiare 
infieme. 

Sufammenftallen, mettere in una mede- 
fima ftalla; jid) vertragen, comportarfi in- 
fieme. » 

Suíaminenfleden, appuntare, congiu- 
gnere, unire infieme con punti di cucito. 

Quíammenüimmen, accordare infieme, 
aver confonanza; fig, confonare, accordar- 
fi, concordare. 

‚Zufammenftoß, collifione, urto di due 
corpi, che nella loro direzione s’incon- 
trono 

Zufammenftoßen, urtare, battere una co- 
fa contro d' un'altra, incontrarfi, imbatter- 
fi. congiugnerfi; von Dertern, confinare, 
eifer contiguo. 

eimi n , rappezzare. 

uſammenſuchen, cercare, andar cercan- 
do in quà e in là. i 

Zufammentbun, metter infieme, unire, 
| e ile $ccozzare$ fi, chiuderfi, fer- 
rari) 

' Zufammentragem, portare, trafporrare 
în un medefimo luogo; aus Schriften, 
compilare, raccorre, 

Zufammentreffen, incontrarfi. 

Zufammentreiben, raunare , riunire be- 
ftiaine difperfo. 


Suiammentreten , accoftarfi, appreflarfi, 
porſi gli uni.a preifo degli altri; fig. wnir- 
fi, congiagnert per qualche imprefa. 
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Zuſammenwachſen, wnirfi, appiccarfi in- 
fieme, in crefcendo. 
Zuiammenmeben, conteffere, tellere, com- 
porre artificiofamente infieme. 
. Zufammenwerfen, gettare confufamente 
infieme; die Karteh, gettáre a monte. ' 

Zufammenmwideln, avviluppare, avvol- 
gere infieme. \ 
Zufammenminden, torcere, attorcere in- 
jeme, 

Zuſammenwohnen, coabitare, abitáre in 
fieme. 

Suíammeniteben, riftrignere, riftringere, 
ferrare, ftrigner infieme, contrarre, ritira- 
re; bie Truppen, raunsre, adunar le mi- 
lizie; in ein Haus, andar ad abitar infie- 
me, in una medefima cafa. 

Sufammenytebenb , aftringente, coftretti- 
vo, aftrettivo, ftrignente, riffrignente. 

Zufammenzlebung, riftrignimento, co- 

izione; Der Nerven, conrrazione, con- 
trattura, ritiramento, — bet 
Truppen , adunamento 'efercito. . 


. Zufaınmenzwingen, ftrignere, (errare for 
- temente infieme., ‘ 


Zujaß, giunta, aggiunta, addizione, 
ufagmvetie, per maniera di giunta. 
ufagmort, parola, voce —— 

u ſchaffen haben, aver da fare, effer af- 
faccendato ; gu fcbaffen deben, dar da fares, 
mas habt íbr mit mir gu fchaffen ? cofa vo- 
lete da me? ; 

Zu ſchanden machen, perdere, guaftare, 

confondere; merben, perderfi, gualtarfi, 
confonderfi, reftar confufo. — '. 

ufcbarren, coprir di terra, razzolando. 

ufdauen, effere fpetcatore. 

uichauer, fpettatore. 

ufcbauung, lo fpettare. 

uídiden, mandare, inviare, indirizza 
re; mas und Gott zuſchickt, ciò che Dio. 
ci manda. — 

Zuſchleben, fpignere avanti, fpigner ver- 

fo qualche parte. | 

Zuichteßen, auf etwas, gettarſi, fcagliare 

fi. lanciarfi con impeto inverfo. 

Bufblagen, percuotere, batrere, dar ba- 

ftonate; cine Thüre, chiudere con vio- 
lenza un'ufcio; 3uerfennen, aggiudicare, 


affegnare. 

Sufdliefen, chiudere, ferrare colla chia- 
ve. 

Zuichmieren, turare, chiudere, ricmpire 
un buco con argilla. 

ufbnallen, affibbiare, fibbiare. 

Rufcdneiden, tagliare un abito. 

Aufchrauben , fermar colla vite. 

Sufdreiben , afcrivere, auribuire, dare, 
riputare; von Fehlern, impurare, afcrive- 
re, apporre, incolpare; eine Schrift, de- 
dicare, far la dedica. 

Zufchreyen, avvifare, accennare con gri- 


0, 
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Zuſchrift, dedica; Brief, lettera dedi. 
euufdütten tui ' uri 
ufi ‚® ere, verfar fopra. 
. Su dul, Siue ea paga, alfalario; els. 
nes Colbaten, capifoldo. — . 
ujeben, ftar a vedere, effere fpettatore. 
fehends, a viftá d'occhio, a vilta, vi- 
fib:Imente. 
Aujebr, troppo, di foverchio, 
ufenden, inviare, mandare. 
ufenduna, invio, ricapito. 
ufegen, an bas Feuer, porre, mettere 
al fuoco; {im Gpiele, mettere, rinnovar 
la pofta; binjufügen, aggiugneres einem 
bart, ffarf zuſetzen, incalzare, ftrignere, 
perfeguitere, non dar pace nè tregua, ftri. 
gner fra l'ufcio e il muro, follecitat calda- 
mente, fare ufcire uno. 
eria chiudere, ferrare. 
ufpigen, appuntare, far la punta aq.c., 
aguzzare. 
Zuſprechen, rechtlich, aggiudicare, affe- 
nare, attribuir per fentenza; einem Muth, 
incoraggiare, efortare, incorare, conforta- 
re, far rientrar l'animo in corpo; einem 
Gterbenden, confortare, affiftere un mori- 
bondo; bey einem auiprechen, dar vifita, 
venir a vedere. 
Zufpruch, vifita; Zuſprechung des gros 
fles, conforto. 
Zufpünden, turare, chiudere con coc- 
chiume. 
uffanb, ftato, effere, 
uffánbig, appartenente, proprio, perti- 
mente, competente. 
Buffechen, congiugnere, chiudere con 
punti di cucito, cucire, appuntare. 
Bufieben, convenire, effere di dovere, 
affare, addire, competere, toccare, fpete 
tare, 
Zuftellen, confegnare, rimettere, rafle- 
nare, 
Boe, confentire , acconfentire. 


. 


uftopfen, riftoppare, ftoppare, turare. 

uftofen, begegnen, avvenire, accadere $ 
mit dem Degen, percuotere, ferire colla 
fpada. da 

Buftuten, dirozzare, fcozzonare, dirug- 
ginare, digroflare, formare, ammaefítrare, 
gmpratichire, 

Sutuprcn, afferrare, pigliare, toccare 
groffolanamente con mano; fig. operare a 
vanvera, a cafaccio, all' impazzata. 

utbun, chiudere, ferrare, 

Su, das, cooperazione. 
utragen, portare, recare ciò che fia di 
einem Neuigfeiten, riportare, 
rapportare ad alerui novelle; fid), avye- 
nire, accadere, addivenire, € 


Zutrdglich, acconcio, buono proprio, uti. 
le. giovevole. 

Butrauen, einem etwas, credere, ftima- 
re, prefumere, fupporre che uno poffa, o 


bifogno; 
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veglia far q.c., creder uno capace di q. 
c.; id traue ibm nicht fo viel Ju, io non 
credo ch' egli fta da tanto, 
- Zutrauen, das, confidenza. 
Zutreffen, tornare, rifcontrare, fter bee 
ne. 
— accoftarfi. 
uttinfen, e$ cines , bere alla falute di 


alcuno, far brindifi. 
‘ Burritt, adito, acceffo, entrata, ingref- 
o. 

Zuverläß'g, von Gadben, veridico, pofi- 
tivo, certo, ficuro, accertato; von Perfos 
nen, ficuro, degno di fede; adv. pofitis 
vamente. 

qouveefidit, fiduzia, confidenza, fidanza, 
afficuranza. 

Zuverſichtlich, fiduciale, fatto con fidu- 
cia; adv. fiducialmente, con fiducia. 

Zuviel, troppo, foverchio, più del dove 
rej zuviel if ungefund , ogni troppo è 
troppo, ogni troppo fi verfa; adv, troppo, 
di foverchio, 

. Zuvor, innanzi, avanti, prima, preven . 
tivamente, 

Zuvorbedenten, premeditare. 

Suvbrberíi, prima d’ogn’altra cofa, pri- 
ma di tutto, 

—— dar prima. 
Suvorfommen, prevenire, 
anzivenire , venir prima d' altri. 

Zuvorthun, cé andern, avanzare, eccel- 
ere, fuperare, forpaffare, fopravanzare, 
vantaggiare, diftinguerfi, prevalere, la. 
fciarfi dietro, maggioreggiare, fignoreg- 
giare. e 

Zuwachs, accrefcimento, aumento, sg. 
giunta, acceffione. 

Zuwachſen, von einer Wunde, faldarfi ; 
einem äufalleh, cadere a vantaggio, a utile 
d' alcuno, 

Zuwege bringen, effettuare, mandar ad 

etto, venif a capo. 


antivenire, 


^ Zumeilen, alle volte, qualche volta. 


uweiſen, indirizzare, infegnare. 
„zuwenden, einem einen Gewinn, procac- 
ciare alcun utile, o guadagno ad uno; 
Geld, fargli acquiftar danaro, comprare da 
uno. 

Zumwerfen, mandare ad uno la palla; eis 
ne Grube, colmare, empire, riempire una 
foffa; einem alte Kleider, Schuhe, dare, 
regalare altrui abiti vecchi-" 

Aumwider, avverfario, contrario, ripu- 
grante; zuwlder ſeyn, handeln, thun, 
conrrariare, effere contrario, oppofto, ri- 
pugnante, ripugnare, opporfi, contravve» 
nire, 

Zuminfen, accennare, far cenno coll’ 
occhio, con mano a uno. 

Zusdhlen, contare; rifcontare il danaro 
a uno, 

Zusiehen, eine Schleife, ftrignere, riftri: 
gnere, ferrare, annodarc; die Vorhänge 

zuzte⸗ 


4 
T 
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uziehen, tira:e, chiuder le cortine; zuwege 
ringen, recare, cagionare, far nafcere, 
produrre, contrarre; fich etwas, atrirarfi, 
tirarfi, conciliarfi, meritarfi, tirarfi ad- 


doffo. 
macfen, fpiluccare; beunrubigen, vef- 
a ıravagliare, sbaleftrare, tribolare. 
Zwagen, fare, o formare criftalli o vetri 
d' una date grandezza. 
Zwang, forza, violenza, coftrignimentos 
Obrenivang, tenefmo; adv. aus Zwange, 
et forza, a forzà, forzattmente, a marcia 
orza. 
wangfauf, monopolio. — . 
wangmittel, mezzo coercitivo, coattivo, 
di coftrignere. 
ti Zwanzig, venti; Zabl von zwanzig, ven- 
Ina. 
mangigiäbrig, di venti anni. . 
mwanzigmal, venti volte. 
anzigfie, ventefimo, vigefimo; jum 
grvanzigften, in ventefimo luogo. 
war, veramente, bene, a dire il vero, 
a dir vero 
Smed', bullettina; fig. fcopo, difegno, 
oggetto, mira, fine, intento, feno feto 
nen Zweck erreichen, arrivar a’ fuoi fini, 
dar nel brocco, nel punto, nel fegno, nel 
berfaglio; ipn verfeblen, fmarrire lo fco- 


Peo wedihen, bullettina, piccolo chiodetto. 
' mecfe, bullettina, agutello, chiodetto. 
ween, duoi, due. 
eble, fciugamani. — — 
meifel, dubbio, dubbietà, dubbiezza, 
diubitazione; in Zmeifel lieben, efitare, 
fire, o effere in dubbio, in fofpefo; in 
weifel Meben, mettere in dubbio; fm Bets 
el laffen, La'are in fofpefo, tenere in fo- 
fpefo, fulla fune; ohne Zweifel, fenza 
dubbio, fenza fallo, indubitatamente. 

Bweifelhaft, dubbio, dubbiofo , dubbie- 
vole, incerto, mal ficuro, problematico; 
adv. dubbiamente, dubbiofamente, dubi- 
tativamente, ambiguamente, incertamente, 

Bmelfelbaftigteit, dubbiofiti, dubbiezza, 
Incertezza, 

weifeln, dubitare, dubbiare, ftare, o 
ere in dubbio. 

Zweig, ramo, ramicello, ramuccio; auf 
feinen grünen Zweig fommen, non attec- 
chire, non aver fortuna, non avanzarfi, 
mon profperare; voller Zweige, ramofo. 

amer, traverfo, obliquo. 

Zwerchart, bicciacuto. 

Awerchbalten, traverfa, sbarra meífa a 
.traverfo. 

Zwerchfell, diaframma, diafragma, dia» 
flazma, dieflagmate. 

werchholz, traverfa, legno pofto à tra- 


yt fo. 

Zwerchlinie, linea traverfale. 

Zwerg, nano, nanerello, manerottolo, 
earamogio, pigmeo, pjmmeo. 


^ 
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wergbaum, albero nano. 
wetſchke, orta di ſuſina. 
mey, due; fubft. eine Zwey, un due. 


mepbad , f. Zwleback. 
_Bivepdeutig, equivoco, dubbio, anfibolo- 
gico; adv. ambiguamente, con ambiguità, 
Zwepdeutigkeit, equivoco, equivocazione, 
ambiguità di parole, anfibologia, dubiez- 
za. 3 
mepbrdtig, a due fili, 
weher, moneta di due quattrini. 
weyerley, di due generi, forte, 
—2 E : — 
wey , doppio; adv. i 
doppiamente, —— oppi, 
Ken derer si a piedi 
"ep , bipede, che ue piedi; 
von Tiichen, con due piedi. , 
mepbundert, dugento. 
tvegidbrig, di due anni. 
weytampf, duello, batteglia o oertame 
fingolare, 
vfbpfig, bicipite, con due cepi. 
weylelbig, che ha due corpi, 
menmal, due volte. 
weymalig, che fi fa due volte, 
monatlich, di due mefi. 
pfündig , di due libbre. 
wepichneldig, a due tagli. 
weyſchurig, von Schafen, che fi tofa 
due volte l’ anno. 


: Krenipaltig, biforcuto, biforcaeo, che à 
e 
3 








o in due. 
Zweyſpannig, con tiro da due, col tiro 
di due. 
mevfpigia, con due punte. 
weyſtuͤndig, di due ore, 
mwevibibig, difillabo, di due fillabe, 
went di due giorni. 
aufend, dumila, duemila, 
mepte, fecondo. 
mwepteng, fecondariamente, in fecondo 


prociberer, bigamo. 
weyzackig, biforcato, bifotcuto. 
meyzintig, con due rebbj. 
weyzuͤngig, che ha due lingue, bilia- 


gue. 
Bwidel, im Strumpfe, cogno d'una cal. 
za 3 se mo gherone di tela. 
miden, dar un pizzicotto, pizzicar 
mit Zangen, eed as = 
wickmuͤble, cerro vantaggio nel giuoco 
della tavoletta; cr iff feine Smichmüpfe 
egli è il fuo certo rifugio in qual fi fia Ca- 
fo di bifogno. i 
wickzange, pinzette, mollette, 
wiebad, bifcotto, bifcottino. 
— cipolla. n 
miebelbeet, terreno feminato a cipoll 
peieticibe, intingolo fatto con di 
“po e 
niebelfdemig, cipollofo, bolbofe. 
mniebetmus, cipollatà. 
Zwiebel⸗ 
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wlebelrelhe, refta di cipolle. 
wiebeleohr, gambo di cipolla. — 
mwiebelfuppe, zuppa fatta con cipolle. 
—— bulbo. x 
wiebeln, ftrofinare, fregare, ftropiccia- 
re con cipolla; fig. baftonare. 
Swiebrachen, far la feconda aratura, in- 
traverfare 


Ziviefach, zwlefdltig, doppio; adv. dop- 


piamente, " 

willich, traliccio. 

wiling, gemelle, binato; ble Zwillln⸗ 
ge, cin Sternbild, i gemelli, fegno di ge- 
‘mini. 

Swinaen, forzare, sforzare, coftrigneré, 
coitringere, violentare, indurre per forza, 
‘obbligar per forza; fib, forzarfi, farfi 
forza, violenza; gezwungen, sforzato, af- 
fettato; gejmwungenes Weſen, affertazio- 


A Bieingent, sforzante, che forza. 


fpazio rinchiufo tra due mura 
PA città, o tra le mura e le cafe d'una 


città, fortificata all’ antica. 
wirn, refe. TR 
wirnen, torcere, attorcere, artorcigliar 
le fila. 
wirnen, fatto di fil di refe. 
i lenta filo di refe; in der Nadel, 


gugliata. . 
. Swtenbdnbler, mercante di refe. .. 
Zwiſchen, tra, fra, in mezzo; zwiſchen 


fünf unb ſechs, fra cinque e fei; die Nacht 
zwiſchen bem zweyten unb deltten, la notre. 


de’ due fra i tre. 
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Zwlſchendurchleuchten, interlucere, fra- 
ucere, . 
Zwiſchendurchſehen, travedere. 
miicbengericht, trappafto, intermeffo. 
wiſchenlegen, interporre, intrammette- 
re, frammezzare. ms 
wiſchenkommen, intervenire. 
wiſchenkunft, intervento, intervenimen- 
to. , 
ei it interlinea. 
wiichenmauer, muro di mezzo. 
Zwiſchenraum, intervallo, interftizio, fpa- 
zio, diftanza di mezzo. 
Zwiſchentede, digreffione, digreffo, in- 
tramefla, incidenza, interrompimento, 
Zwiſchenſpiel, intermezzo, intermedio. ‘ 
Zwiſchenwand, tramezzo, ‘parete di mez. 
—— interjezione. - 
miichengeit , frattempo , tempo di mez- 


zo. 
wift, difunione, difcordia, contrafto. ' 
itíbern, garrite, canticchiare, 
Zwitſchern, das, garrito, il garrir deglî 


u " 
Zwitter, ermafrodiro, che ha i due feffi, 
ermafrodita, androgino. © 
mo, die jeep, due. . 
Zwolf, dodici; e$ iſt zmölfe, fono le 
dodici. è mezzo giorrto; in der Nadt, e 
mezza notte. ds 
wölffach, dodici volte tanto. 
milfidbria, di dodici anni. 
mölfte, dodicefimo, duodecimos jum 
zwoͤlften, in duodecimo luogo. 
Zymbel, cembalo. ' 
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